


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 








" o —o m ο gis cl Ni M e RT s 
πε Ἄτγστφ —e-Àb— M c áo Wd — woke m ----- πι - 0o c 


Cm — P À — — — À— 0 λα - - " -.-.ἓ.ρ.μ. μι ei ———— ———ÓÁ—Á 
É-—'—P'——— AD ——— -- - " » - Br em a m Rs t — — — M -ᾱ- — : - 
- Ξ . - - — ———mÓ A — (0 - om, ——À m — c — QUÀ lá —À P, um -ᾱ- — — —— Á—— 70 
-—— ῶ ---ᾱ--ᾱ- ος ον δω. μια. μας... 











Digitized by Google 


Digitized by Google 


cA—-— 


: nint, Jacques Tubs 


PATROLOGL/E 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, . UNIFORMIS , COMMODA, OECONOMICA - 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΕΥΟ APOSTOLICO AD .ETATEM ΙΝΝΟΕΕΝΤΙΙ ΠΠ (ΑΝΝ. 1216) PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPOHA (ANN. 865) PRO GR.ECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὗ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANÜSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIRUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA£ TRIBUS NOVISSIMIS SCULIS DEBENTUR ABSOLUTA$ 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUR ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCEXTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; 5ED PRASERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sciLiCkeT RERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTUR AE SACRE, Ex QUO LECTORI! COMPERIBE SIT OBVIUM QUINAM PATRES E! 

IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTUR.E VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ΑΝΤΕΡΟΝΕΝΟΑ, $1 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTJE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PILESERTINQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES /ETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA 


JN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRAECA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM , 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibliothecee Cieri universe, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS 3CIENTLE£ ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GR/ECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET VILLE FRANCIS VENIT. GR/ECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRJECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE ΙΝ- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIRLECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM 8$1VE GR.ECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT ; SECUS ENIM, CUJUSQUE VOLUMINIS AM« 
PLITUDINXEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA JEQUABUNT. 


—— ÁGHÉÜBÜD D m ————— 


PATROLOGLE GRhRAEC/AE TOMUS XVHI. 





S. METHODIUS EPISCOPUS ET MARTYR, SS. PETRUS ET ALEXANDER ALEXANDRINI PRJESULES, 
& EUSTATHIUS ANTIOCHENUS, ALEXANDER LYCOPOLITANUS, TITUS BOSTRENSIS, 
THEODORUS HERACLEENSIS. 

LosesnepengE E or o ial ο... 

EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 

IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGC D'ENF ER NOMINATAM 
SEU PETIT-MONTROUGR. 


1857 





! 





κ) 
» 


(; Ó 


QM 7 


v. 18 


| Cop. ! 


SECULUM IY. 
TOY EN ΑΡΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΟΜΕΟΟΔΙΟΥ, 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ, 


"TA ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


5. P. N. METHODII, 


EPISCOPI ET MARTYRIS, 


OPERA OMNIA. 


ACCEDUNT 





5. PETRI ET δ. ΑΓΕΧΑΝΡΗΙ, ALEXANDRINORUM PRUESULUM, 
δ. EUSTATHI] ΑΝΠΟΟΒΕΝΙ EPISCOPI ET CONFESSORIS, T(TI BOSTRENSIS, THEODORI HERACLEENSIS, 
ALEXANDRI LYCOPOLITANI, 


SCRIPTA QUA SUPERSUNT, 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEO/£E CLERI UNIVERSE, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM JN BINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAM RAMOS EDITORE, 


————— — ÁO —— —— 


TOMUS UNICUS. 


στ στ. auJtlam»-O-clumm— ——— ——— 





vkNIT 40 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET YENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, PROPE POKTAM LUTETL£ PARISIORUM VULGO D'EN.FER NOMINATAM, 
. $EU PETIT-MONTROUGE. 


1851 





ELENGHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI 1N HOC TOMO XVIII CONTINENTUR. 


$. METHODIUS EPISCOPUS ET MARTYB. 


Convivium decem virginum. col. 97 
Excerpta ac orationes aliquot. 229 


ALEXANDER LYCOPOLITANUS EPISCOPUS 


Tractatus de placitis Manicheorum. 411 
S. PETRUS ALEXANDRINUS EPISCOPUS. 

Ey istola canonica. A61 

Epistola ad Ecclesiam Alexandrinam. 510 

Fragmenta varia. $10 


S. ALEXANDER EPISCOPUS ALEXANDRINUS. 


Epistole de Ariana heresi deque Arii depositione. 548 
Sermo de anima et corpore deque passione Domini. : 966 


S. EUSTATHIUS EPISCOPUS ANTIOCHENUS ET CONFESSOR. 


De Engastrimytho contra Origenem. 61^ 
Allocutio ad imperatorem Constantinum in concilio Niceno. 6i 
Fragmenta varia. €'16 
Spuria. — Commentarius in Hexaemeron. 708 


TITUS BOSTRENSIS EPISCOPUS. 
Libri tres adversus Manicheos. 1069 
THEODORUS HERACLEENSIS EPISCOPUS. 


Fragmenta in Isaiam. 


MONITUM. 


Sciat lector Patres quarti szculi et sequentium qui Syriace, Armenice vel alio quocunque Or:entali 
idiomate scripserunt, ad peculiarem seriem a nobis amandatos, cui Patrologia Orientalis titulum fecimus ; 
non igitur miretur omissa in sequentibus tomis nomina S. Jacobi Nisibeni , S. Gregorii liluminatoris, 
S. Ephrem, etc., qui in nova serie locum obtinebunt, Patrum eliam Armenorum scripta quz vet prelo 
parata habent vel jam ediderunt doctissimi Mekitharistze Veneli, collectioni nostrae inserendi potestatem 
facturos speramus. 


Ex Tvpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 





e EDO uA) 





ANNO DOMINI CCCXI1I. 


s. METHODIUS 


EPISCOPUS ET MARTYR 


NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA 


(Gauranp, Vet. Patr. Biblioth., 1I, Proleg., p. ri.) 


]. Methodius, dictus et Eubulius ; Olympi simul et Patarorum in Lycia, pbstea Tyri in Phonicia epieco- 
vus, circa Christi annum 3429 martyrio sublatus. Locus passionis ejus inquiritur. Sententia rejicitur, qua 


ipsum sub. Decio et Valeriano passum tradit. 


Hl. Quantus vir Methodius ex veterum testimoniis. Unus Eusebius illum prateriit; quod nimirum sanctus 


Pater stylum adversus Origenem strinzerit. 


Ill. Complura litterarum monumentis consignavit. Inter ea primum locum obtinet Convivium decem vir- 
ginum. Operis praestantia atque utilitas. Inter hujus editiones eminet Combefisiana, que ideo hic recensita 


et adornata. 


IV. Cara et studium in edendo libro De libero arbitrio. Unde fragmenta ejus desumpta. 


V. Sequuntur excerpta De resurrectione adversus Origenem. Opus laudatum pra ceteris, Eustathio An- 
tiocheno. Ad formam dialogi, ut et praecedens, contextum. Ex Epiphanio in [rims et Photio fragmenta satis 


ampla deducta, e! cum mss. collata. Aliud nobile excerptum propositum. 


fatur. 


mprovida Cavei censura exsu[- 


VI. Reliqua Methodiana strictim exposita. Nimirum Photiana excerpta De creatis; lacinie librorum adver- 
su3 Porphyrium; fragmentum ex sermone De martyribus : homilie tres, De Symeone et Anna, In ramos 
Pa'marun, et De cruce Domini : quibus alie complures operum Methodianorum reliquie subjecto. 


Metbodius, qui et Eubulius dictus Epiphanio (a), A id est circa annum Christi 312, ipsum in Chalcide 


Primum Olympi simul et Patarorum in Lycia epi- 
scopatum gessit ; priscis enim illis temporibus civi- 
tales duas aut etiam plures, ac certein Lycia, unus 
antistes administrabat, ut observatum erudito Le- 
quienio (^). Et Patarorum quidem episcopum fuisse 
Methodium, antiqui gassim codices et qui ejus me- 
minere scriptores Graeci, testantur: Olympi vero, 
9 prater Hieronymum (c), etiam Maximus memoriz 
prodidit (d) : cujus locum, sane corruptum, inter 
veterum testimonia nobis infra relatum, ita resti- 
tuendum censuit doctus Valesius (e) : Ανάγνωθι 
Μεθοδίου τοῦ ἁγίου μάρτυρος, xat Ολύμπου 'Aópta- 
νουπόλεως ἀπισχόπου τῆς Λυχίας, τὰ χατ αὐτοῦ 
(Ὡριχένους) περὶ ἁἀναστάσεως γραφέντα. ld. est : 


Grecis martyrium subiisse tradit. Hec autem 
summatim recensens Fabricius (f), rescribit ín 
Chalcide Syrie : unde vero id hauserit, non refert, 
Atque ita fortasse legÉndum in textu Hieronymis- 
no, cujus vulgata lectio Tillemontio quoque minus 
probatur (g) : ut promde vero propius videatur, 
sanctum Tyriorum in Phoenicia episcopum marty- 
rio fuisse sublatum in regione contermina ; atque 
ejusmodi erat Chalcidene in Corlesyria, cujus caput 
Chalcis. Neque aliter sane accepisse Hieronymi 
verba Sophronius ejus interpres dignoscitur : ver- 
tit enim, £v Χαλχίδι τῆς ᾽Ανατολῆς, im Chalcide 
urbe Orientis. Eadem habet Suidas (hj Sophro- 
nium exscribens. Caeterum audiendi non sunt, qui 


« Lege qua adversus Origenem de resurrectione B Methodium sub Decio et Valeriano passum fuisse 


scripsit Methodius, sanclissiinus martyr et episco- 
pus Olympi, urbis Lycie, qua etiam Adrianopolis 
dicta est. » Tum Tyri in Phonícia Ecclesiam re- 
gendam suscepit sanctus Pater, eodem Hieronymo 
teste; qui el ad extremum novissima persecutionis, 


(a) Epiph. Her. xiv, ὃ 63. 

o) Lequien. Or. Chr. tom. l, p. 976 seq. 

c, Hieron. De vir. illustr., cap. 83. 

(d) Maxiin. iu schol. ad Dionys. Areop. Pe eccl. 
hier., cap. 7. 

(e) Vales. ad Euseb. Hist. eccl. lib. vi, cap.24. 


ParROoL, Gn. XVIII. 


tradunt : quippe qui multa scripserit, non tantum 
contra Origenem, diu post Adamantii mortem ; sed 
et contra Porphyrium, dum Tyrius ille philosophus, 
imperante Diocletiano, in vivis agebat. Et hanc 
quidem sententiam, post Ecclesi: annalium paren- 


( Fabr. Bibl. Gr. tom. V, pag. 255 (ed. Harles. 
t. VII. p. 260). 
(g) Tillem. Mém. tom. V, p. 767, not. 3 sur S. 


Méthod. 
(^) Suid. in Lex. v. Μεθόδιος, tom. I, pag. 
529. 


1 
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iem (i), secuti sunt. viri doctissimi, quos inter A heminum desidia, reliqua hoaie tecerunt. Sed quz- 
Holstenius (j), Allatius (k), Vossius (/j, atque Pear- . 


sonius (m). 

IJ. Quz cum ita sint, desinente igitur szculo ii, 
inclaruit sanctus Methodius, ἀνὴρ λόγιος xal 
σφόδρα περὶ τῆς ἀληθείας ἀγωνισάμενος, inquit Epi- 
phanius (n), vir apprime aoctus acerrimusque verita- 
lis patronus; quin. et disertissimus martyr, judice 
Hieronymo (o), qui nimirum nitidi compositique 
sermonis libros confecit (p;. « Atque illa enimvero, 
ait vir doctus (q), propria Metbodii przdicatur glo. 
ria, quod in neminem ejus aequalium liberalius 
concurrerunt ez dotes, qux» praestantissimum sa- 
cre doctrine magistrum omnibus possint numeris 
absolvere. Magnis enim ejus parta infuszque sa- 
pientixz divitiis respondit dicendi copia scribendi- 
que uber elegantia, cujus beneficio in seram usque 
posteritatem sensa ejus przclàra permanarent. Une 
verbo : ut nemo illo profundius sapuit, ita non fa- 
cile reperietur qui uberius, disertius, ornatius 
scripserit. » Tantum itaque fl'atrem eximiumque 
Ecclesi* scriptorem, merito sane inter suos viros 
illustres recensuit Doctor maximus, licet illum 
praterierit Eusebius. Atqui recte censuisse vide- 
tur cl. Valesius, dum ait (r) Eusebium propterea 
in sua Historia nullam Methodii mentionem fecisse, 
cum tamen plures alios ecclesiasticos scriptores 
commemoret, qui Methodio multo inferiores fue- 
runt; quod nimirum sanctus ille Tyrius episcopus 
styli aciem strinxisset. adversus Origenem, cujus 
studiosissimus erat idem episcopus Csariensis. 
Hinc etiam est, subdit Valesius, quod contra Por- 
phyrii libros post eumdem Methodium scripsit, 
quasi :&mulatione quadam et odio adversus Metho- 
dium incitatus. Eusebius enimvero in libro sexto 
Apologie su: pro. Origene, Methodii objectionibus 
respondebat : Quomodo, inquit, ausus est Metho- 
dius nunc conira Origenem scribere, qui hec et hec 
* de Origenis locutus est dogmatibus? Citantur hzc 
verba ab Hieronymo scribente adversus Rufi- 
num (:). 

Ill. Verum Meibodii auctoritati atque doctriuz 
nihil detrahit Eusebii silentium, nihil ejus invidia. 
Nam quz sanctus Pater litterarum monumentis 
commendavit, tum adversus veritatis hostes, tum 
ad sacra doymata exponenda, tum etiam ad reli- 
gionem pietatemque fovendam comparata, veteribus 
qui ea perlegerunt, summis laudibus celebrata 
Juisse noscuntur. Atque utinam illa exstarent om- 
nia! exigua enim sunt ac tenuia, si unum vel al- 
terum excipias, qua, sive temporum injuria, sive 


(i) Baron. ad ann. 302, $ 62 et in not. ad Mar- 
tyrol. Rom. d. 18 sept 
d κα Dissert. de vit. et script. Porphyr., 
cap. 3. 
t) Allat. Diatr. de Method., p. 514. 
({) Voss. De Hiet. Gr. lib. Ἡ, cap. 16, pag. 245. 
(m) Pears., opp. posth. chron., dissert. 11, cap. 
49, $5, p. 363. 
(n) Epiph. Har. Lxiv, 8$ 65. 
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cunque demum superant, a tanto Ecclesie doctore 
ac martyre memoriae mandata, collecta primuni 
magnam partem a Combefisio, nunc vero. ad unum 
aucta oinnia et recensita hic proferentes, de singu- 
lis, pro rationis ordine quo illa digessimus, breviter 
disseremus. 

In limineitaque nostre collectionis Methodianz 
comparet Convivium decem virginum, « primarium ac 
plane princeps Metbodii operum, ut verbis utar 
Possinii (f), quod victori a Christiana philoso- 
phia de Grzca gentilique reportate illustre monu- 
mentum ac veluti tropeum est. Cui enim in litte- 
ris Atheniensium veterum versato non statim oc- 
currit, &mulatum hoc opere Methodium celebre 
illud Convivium Platonis ? smulatum autem; non 
tám ut ejus elegantiam, quod venustissime fecit, 
exprimeret imitando, quzfn ut, quod potissimum 
studuit, ejus nequitiam castigando abstergeret. 
Precipuum autem làudationum argumentum in 
hoc Metbodiano Convivio, divina virginitas est : 
cui omne choragium congruens e sacrario celesti 
depromptum apparet. » Ad hzc alia complura oc- 
currunt, quze summa Christiane fidei capita in 
primis attingunt : ubi tamen si qua interduin aut 
durius enuntiata, aut fortasse minus exacte prolata 
de rebus divinioribus videantur, ea demum omnia 
diligenter excussa et dilucide exposita repetat pru- 
dens lector a viro doctissimo, qui haud ita pridem 
in opere illo egregio cui titulus : Divinitas Domini 
nostri Jesu Christi manifesta in Scripturis et tradi- 
tione, Patrum antenicenorum doctrinam accura- 
tius expendit, atque obscuriora quzeque loca explica- 
vit illustravitque (u). 

Hoc autem prxclarum Methodii syntagma, quod 
unum integrum nobis servavit antiquitas, primus 
omnium, e ms. codice Vaticano Roms, evulgavit, 
anno 1656, Leo Allatius; quiet notis suis illud 
evincere aggressus est, nihW in eo reperiri quod 
catholice catholicis auribus exponi non possit : 5i, 
qua vero duriuscula occurrant, illa emollire omni 
studio contendit. Anno deinde insequente 1657, 
Parisiis prodiit Convivium Methodianum ex inter- 
pretatione Petri Possinii : cui accesserunt varie 


D lectiones ecodice Mazariniamo, cum nonnullis ob- 


servationibus V. C, Henrici Valesii. Denique Fran- 
ciscus Combefisius ex Graecis Vaticanis οἱ Mazari- 
nianis, necnon Photianis excerptis, collatis. etiam 
Allatii et Possinii versionibus, idem opus rursum 
edidit Parisiis anno 1672, atque tomo 1 Auctarii 
novissimi bibliothece Patrum intexuit. 


(o) Hieron. Comment. in Dan., cap. xui. 
(p) Id. De vir. ill., cap. 85. 
(gy) Possin. prafat. ad Method. Convit. 
.(r) Vales. ad Euseb. Hist. eccl. lib. vi, cap. 24 el 
9 


99. 
(s) Hieron. tib. 1 Contr. Rufin., ὃ 41. 
t) Possin. |. c. 
lu) Maran. Divin. D. N. J.-C. lib. iv, cap. 21, p. 
525-524. 
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excudendam curavimus. Neque enim actum egisse 
videtur vir doctus, qui semel iterumque vulgatum 
libellum, novo cultu expolitum representavit. Ejus 
autem adnotationes, quz ad operis calcem incom- 
mode legebantur, textui subjecimus una cum sele- 
ctioribus Valesianis : ad finem vero attexuimus 
quas adornavit Allatius, eas in contextu, apposito " 
indicantes. Denique quo facilior operis lectio et 
usus evaderet, unamquamque orationem Methodia. 
nam sumus in varias sectiones partiti, quarum in- 
legrum conspectum pro more nostro subdidi- 
mus. 
IV. Jam vero reliqua Methodiana recensere pro- 


sequamur, ex edito Combefisiano Parisiis in vul-. 


gus emisso anno 1644 repetita, Convivium itaque 
decem virginum exeipitliber De libero arbitrio ad- 
versus Valentinianos in primis et Origenem; ad 
quem doctus editor ista prafatur (v) : « Damus, in- 
quit, hoc opus pene integrum, tribus sea partibus 
seu excerptis congestum. Exordium nonnullamque 
partem corporis ediderat Joannes Meursius (2), ceu 
librum integrum, ne leviter quidem irsinuato de- 
fectu, quem titulus satis arguebat. Nam nihil erat 
tota oratione de libero arbitrio, cujus ille tracta- 
tionem indicabat. Reliqua mutuati sumus ex Pho- 
tianis (y), excepto egregio illo, ad finem, excerpto, 
deipso revera libero arbitrio, quod R. P. Jacobus 
Sirmondus S. J. humanissime utendum dedit, cu- 
jus etiam Photius paucula exseripserat, et quo 
videtur Methodius clausisse librum istum; nisi 
forte aliquibus additis ad ornatum, qua Photius, 
soli doctrinze studens, non delibaverit, Nonnulla 
oBenderunt in interprete Photii; ut fuerint etiam 
ejus de integro reddenda; et quo etiam eodem 
stylo interpretis decurreret tota oratio. » Hactenus 
ille. Est autem liber hujusmodi ad formam dialogi 
censcriptus inter Valentinianum et Orthodoxum, 
super vexatissima quzstione de origine mali: adeo- 
que, quo clarius orationis contextus procedat, in 
editione nostra personas colloquentes distinximus : 
Combefisii observationes, qux: primum longea textu 
distabant, suis quasque locis restituimus, notulis 
nonnullis alicubi inspersis. Quod quideim et in re- 
liquis nos prestitisse, bic semel indicasse sufficiat. 

V. Sequuntur excerpta ex libro De resurrectione 
contra Origenem, quem sanctus Hieronymus opus 
earegium appellat. Laudatur etab Eustathio Antio- 
€beno his verbis (z) : Μεθόδιος ὁ τῆς ἁγίας ἄξιος 
μνήμης, ἔγραγεν ἀἁποχρώντως εἰς τόδε τὸ Oecopnpa , 
x. 7. λ. ld est, Allatio interprete « : Methodius san- 
οι; memorie in illud quesitum satis abunde seri- 
psit, » etc. E& hbuncquooue librum ad formam dia- 


e Combef. in not. ad Method., p. 462. 
Eustath. De engastr., p. 594. 


Meurs. in Varior. divin. libro. 
p Bibl. cod. ccxxxvi. 

e Method. apud Épiph., opp. tom. l, p. 540, 56^, 
(b) Epiph. Her. xiv. 


NOTITIA. 
Et banc quidem Combefisianam ἔχδοσιν typis Α logi composuit sanctus Pater, iüscripsitque, 


B 
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ut 
videtur, Theophilo cuidam, quem χράτιστον appel- 
lat (a) In eo autem inducuntur Methodius et 
Auxentius cum Origenistis Proclo et Aglaophonte 
colloquentes seu disputantes. Jam diu magnam par» 
tem deperditus dialogus iste. Ejus tamen fragmenta 
satis ampla exstant tum apud Epiphanium (b), tum 
apud Photium (c), qui et ex eodem opere compen 
diosam expositionem dictorum quoramdam apostoli- 
corum, Methodio vere dignam, nobis servavit. 
Nonnulla item apud Joannem Damascenum (d) oc- 
currunt. Plura de hoc opere erudite observat Alla» 
tius (e). 

Interim. vero quem sequimur editorem aüdis- 
mus (f). « Quanquam, inquit, insidebat smimus, 
ut Metbodiana omnia Epiphanii, cum aliis que oc 
currissent ejusdem Methodii, in unum  comporta« 
rem, nonnullamque in eis corrizendis quz depra- 
vata admodum "viderem, operam ponerem, η” 
gi! tamen conatum inopia meliorum codicum, quam 
quibus esset usus politissimus interpres Epiphanii 
Petavius S. J., eoque satis e re facturum duxi, mo: 
do ea tantum ex libro illo De ressrrectione, quem 
circiter medium exscripsisse se ipse significat Epi- 
phanius ad finem, de novo ederem, quie vel es« 
sent nova et ἀνέχδοτα, vel ut nova, emendatione 
textus ope codicum meliorum, novaque quodam- 
modo, interpretatiohe nostra, videri possent. Du- 
plici ad hoc codice usi sumus, altero eminentissimi 
cardinalis Rupifucaldij, quo grandi volumine ae 
perantiquo habentur Elementa Damasceni ; altero 
R. P. Sirmondi S.J. et ipso antiquo, collectore- 
anonymo adversus Eutychianos, sua ipso manu 
exscribeute humaniusque suggerente, pro sua illa, 
omni modo illustrandz antiquitatis suo alienoque 
calamo , vegeta in senili corpore propensione. ν 
Porro idem editor, ad excerpta Photiana quod at- 
tinet, hzc subdit (g): « Videamur forte actum 
agere, qui Metbodiana hzc jam data, dare iterum 
procuramus. Fuerit nihilominus, ut accuratiori 
opera, qualis fere est angustis terminis definita, 
novi aliquid illastrando Methodio nostro, aliis vet 
neglecta vel minus perspecta, alio festinantibus 
grandiusque molíentibus opus, inveniamus. Itaque 


D »ovam versionem (num eam inutilem, alit re in- 


specta collatisque omnibus censuerint) ad Grsca 
componemus, subindeque notabimus, si quid ex 
aliis, presertim Methodianis, lucis aliquid ex colla- 
tione afferre possit. Habemus przet^r impressa Pho- 
tii, efiam erscripta olim a R. P. Sirmondo, que 
possint usui esse. » 

Huc usque Combefisius : qui deinceps nobile ex- 
cerptum ex eodem libro De resurrectione, deprom« 


c) Phot. Bibl. cod. ccxxxiv. 

(o qum Damasc. orat. 3 De imagin., opp. t. V, 
p. 559. 

did Allat. Diatr. de Method. script. pag. 554, 

- U Cim Conbef P d. ad Method. p. 440, 
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ptum e Catena. eminentissimi cardinalis Mazarini A effugit. Ex Methodiano sermone De martyribus ex - 


et Corderiana, Latine vulgavit (1) in sua Biblio- 
theca concionatoria, tom. .H, pag. 265, seq., qua de 
re ipsemet mentionem injicit in recensitis aucto- 
ribus ejusdem Bibliothece, tom. Y, pag. 30. ld emo- 
lumenti pre cxteris ex preclaro isto fragmento 
emergere novimus, quod ex eo alterius loci αὖθεν- 
τία confirmatur, a Joanne Damasceno relati (i) : 
utrobique enim sanctus ille martyr dogmatice ar- 
guit a principum ad sacras imagines, ut in utrisque, 
honori vel contumelizx habeatur prototypon et exem- 
plar : verbis utor editoris nostri ad prius fragmen- 
tum e Damasceno desumptum. Quod quidem ea- 
propter observasse oportuit, ut improvidam homi- 
nis heterodoxi (j) censuram dilueremus, qui ne sa- 


hibet illud Theodoretus (q). 

Accedunt ejusdem Methodii Ποπ] du:e, qua - 
rum altera, De Symeene et Anna, quo die Domino in 
templo occurrerunt , inscribitur; altera, In ramos 
Palmarum. Et ad eas. quidem hzc habet Combefi- 
sius (r) : « Orationem in Symeonem et Annam in 
die Occursus, vulgatam primum Petro Pantino, re- 
presentamus, simulque aliqua in notis indicamus, 
quibus ad novam versienem post illam Pantinia- 
nam inducti sumus. Esse autem ejusdem  oratio- 
nem hanc luculentissimam, cujus sunt Symposiaca 
de castitate, et Methodii illiüs Origenianis erroribus. 
infensissimi, ipse auctor satis expressit (s), ut nul- 


.]us sit dubitandi locus. Inscribitur ἐπισχόπῳ Πατά- 


crarum imaginum cultum agnoscere cogeretur, jam B ρων, cui etiam Damascenus in Elementis non tan- 


sseculo i1 desinente sancti Methodii auctoritate ac 
doctrina firmatum, Joannis Damasceni fidem ele- 
vare aggressus est. 

VI. Subjicitur ex Photio (k) ἐχλογὴ περὶ τῶν γε- 
νητῶν, sive excerptum ex libro De creatis. Opus 
autem ita inscriptum litteris mandasse Methodium, 
baud produnt veteres. Meminit quidem Hierony- 
mus ejus Commentariorum in Genesin, quorum frag- 
menta nonnulla in Catenis mss. adhuc superant : 
unde nonnullis visum ex iisdem commentariis ex- 
cerptum Photianun: fuisse descriptum. .Utut est, 
in eo disputat iterum sanctus martyr adversus Ori- 
genem, quem centaurum appellat (/) ; atque µαργα- 
ρίτας τοῦ ξενῶνος, hoc est, sanctiora Christi Eccle- 
size dogmata etbnicis placitis ipsum intexuisse que- 
ritur. Occurrit vox illa ξενῶνος sub excerpti hujus 
initium, ubi varia conjicit Conibefisius. Verum in- 
terpres Photii eam pro communi omnium hospitio, 
sive pro ecetu fidelium, esse accipiendam recte, ut 
videtur, existimat, Sic enim et Suidas illam usur- 
pat (m). Consulesis et viros eruditos ad Pollucem 
(n) atque Hesychium (o). 


Praeterea Methodius primus omnium ad veritatis - 


defensionem scripsisse adversus Porphyrium com- 
peritur, quem postea sunt secuti Eusebius et Apol- 
linaris. Ejus opus, veteribus maxime celebratum, 
usque ad decem millia versuum processerat, teste 
Hieronymo (p) : sed interiit, paucis quibusdam la- 


tum Symposia tribuit, sed etiam librum Περὶ ἆνα- 
στάσεως. Hinc Leo Allatius Gretseri opinationem 
merito exsufflat (!), dum nulla ratione molitur eam 
orationem abrogare Methodio martyri ac seniori, 
et tribuere Constantinopolitano, cum prater eos 
characteres quos modo indicavimus, tanta sit nia 

jestas operis, ut. vel maxime magnum Methodium 
deceat. » Alteri vero de Occursu, subditidem Com- 
befisius (u): « Hancce εἰς τὰ Báta Orationem annecti- 
mus, uno regio codice num. 922 asserenti Metho- 
dio martyri, utique Magno illi et seniori, cujus 
sunt et Symposia eL alia. przeclara, vel in supersti- 
tibus reliquiis, ingenii οἱ pit mentis monumenta. 
Favet etiam stylus οἱ sententiz affinitas cum prz- 
cedenti : quanquam alter codex, ipse forsan in 
Chrysostomum effusior, ei tribuat, titulo εἰς τὸν 
εὐλογημένον, quo Savilius Grzcam edidit. Facile 
habent Graci, ut quevis ἀδέσποτα viro tanto tri- 
buant. » Hactenus Combefisius. 

Orationibus hisce Methodianis a Combefisio edi- 
tis, adjecimus tria fragmenta ex homilia De cruce 
Domini nostri Jesu Christi, αἱ videtur, excerpta. 
Duo priora ex ms. codice bibliothece Augustanz 
in lucem extulit Jacobus Gretserus (v) ; tertium, ex 
eadem bibliotheca Leo Allatius (z); qui et isthze 
fragmenta omnia nostro Methodio asseruit. Gret- 
sero enim dubitanti occurrit bis verbis : « De bo- 
rum fragmentorum auctore dubitat Gretserus, et 


ciniis exceptis, quz» post Combefisium ex Paralle- p cum eo d'ibitare videtur Aubertus Mireus : « Quis, 


lis Damascenicis in medium protulimus. 
His porro subdidimus insigne plane fragmentum 


(4) Grece et Latine Simon de Magistris in 
Actis martyrum ad Ostia Tiberina. Epi. PATR. 
x Jo. Dam. orat. 5 De imag., opp. tom. 1l, pag. 
d Cav. Hist. litt. ad ann. 290, tom. 1, pag. 152. 
k) Phot. Bibl. cod. ccxxxv. 

l) Method. De creat. ὃ 2. E 

m) Suid. Lex. tom. ll, p. 646, v. Eevóvoc. 

W Polluc. Onom. lib. ri, cap. 4, num. 59. 

d Hesych. Lex. tom. 1, pag. 702. v. Eevow. 
) Hieron. epist. 70, ad Magn. orat. num. 8. 


«inquit, iste Methodius fuerit, pro certo affirmare 
« nequeo. lllud exploratum est, non fuisse veterem 
« illum Methodium sanctitate et martyrii gloria ela- 


κα Theodor. Dial. 1'Azpezc., opp. tom. IV, pag. 


91. 

(r) Combef. in not. ad Method., pag. 469, et in 
rerens. auctor. ad tom. 1 Bibl. concion., p. 50. 

(s) Method. Orat. de Sym. et Ann., 88 1 et 10. 

(t) Allat. Diatr. de Method. script., p. 94. 

(u) Combef. in not. ad Method., p. 473. 

(9) Grets. tom. 11 De s. cruce, p. 401-404. edit. 
nov. Ratisb. 1754. 

(4) Allat. Diatr. de Method. script., pag. 919 
seq. 
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« rissimum, qui sub Diocletiano martyrii palinam A ρᾶς ἔξεως ἐπὶ σχεδασμῷ, τὸ σταυροειδὲς παραλα]δα- 
« adeptus est, eum iste noster meminerit vexillorum νεσθαι αἰσθόμενοι σχΏμα, τὰ καλούμενα τῇ Ῥωμαϊχή 
« 4 Ghristianis imperatoribus in formamcrucis com- διαλέχτῳ βήξιλλα ἐμηχανήσαντο, x. 7. . Hoc est : 
« mutatorum : de qua mutatione sub Diocletiano ne — linc imperatores qui hisce in locis imperant, sive 
« cogitari quidem ceptum erat, omnibus adhuc pu- — etiam si vis, nostri (nempe qui nobis dominantur ; 
« blicis locis ab idoiolatria occupatis. » quod potest intelligi etiam de ethnicis : Christiani 

Quibus Allatius reponit : « Et nibilominus idem — enim ante Constantinum imperatoribus ethnicis 
Gretserus apertissime dicit (y), ante Constantinum, — subdebantur illisque obediebant), cum viderent figu- 
tempore Justini, Tertulliani et Minucii Felicis, ve- — ram crucis assumi ad wniversa mala dissipanda, 
1dla militaria jam crucis specíem retulisse: adeo — que Romano sermone vexilla nuncupantur, excogi- 
ut isti tres scriptores audacter ethnicis objecerint, —tarunt, etc. Licet ergo omnia loca sub Diocletiano 
ipsos eodem crimine teneri cum Christianis, si — idololatria occuparet, ethnici ex more suo, nescien- 
crucem colere crimen esset, eum et. ipsi crucem — tes quid facerent, vexilla efformata in formam cru- 
colant et adorent, colendo et adorando signa mili- cis conficiebant ; quorum ope, signo nempe ac fi- 
taria. Et longe ante Constantini statem exstare — gura crucis, ut Christiani Patres interpretabantur, 
nummos excusos, qui vexillà militaria in crucis B noxia amolirentur, et cuncta prospera conseque- 
speciem efformata conunerent. Hinc conatur. post- « rentur. Sic horum fragmentoruim non est cur alium 
modum respondere, quomodo Constantinus dicatur  Methodium a Patarensi qus»ramus auctorem. » 
Labarum in crucem commutasse, si signa militaria — Hactenus Allatius. Allatio accedunt Tillemontius 
prius formam crucis prz se ferebant. (a), et Caveus (b). At Fabricius hanc homiliam De 

Quod si multo ante Constantini tatem militaria — cruce Methodio CP. attribuit,(c) ; nullum tamen affe- 
vexilla ethnicorum figuram crucis prz se ferebant, reus argumen'un, quo suam sententiam confirmet. 
potuit commode Patarensis Methodius eorum me- Atque hec de magno Methodio episcopo et mar- 
minisse; neque ob banc causam illa fragmenta — tyre satis. Ad reliqua enim subjecta fragmenta 
Methedio deneganda sunt, cum ex ipsius verbis — quod attinet, nihil estin promptu quod profera- 
nullo modo eliciatur eum de Christianis imperato- — mus, przter auctorum ecclesiasticorum loca unde 
ribus verba facere. Locus Methodianus ejusmodi illa descripsimus, quz unicuique przfigenda cura- 
est (2) : Ἐντευθεν οἱ τῇδε βασιλεῖς, πάσης πονη- — vimus. 


y) Grets. tom. I. De cruce, lib. it, cap. 39. (b) Cav. Hist. litt. ad ann. 290, p 158. 
z) Method. hom. de cruce. (c) Fabric. Bibl. Gr. tom. V, p. 260. 
a) Tillem. Mém. tom. V, p. 472 seq. 





VETERUM TESTIMONIA 


DE S. METHODIO EPISCOPO ET MARTYRE. 


|. 
S. ΗιΕκοκιμυ» De vir. illustr. cav. 85, cum vetere interprete Graco. 


Μεθόδιος (a) Ὀλύμπου Λυχίας, xai μετὰ ταῦτα C — Methodius, Olympi Lyci: et postea Tyri episco- 
Τύρου ἐπίσχοπος, λαμπροῦ χαὶ συγκειµένου λόγου — pus, nitidi compositique sermonis , adversum Por- 
zatà Πορφυρίου συνέταξε τεύχη xai Συμπόσιο — phyrium confecit libros ; et Symposium decem vir- 
δέκα παρθένων' Περὶ ἁναστάσεως λόγον ἄριστον — ginum ; De. resurrectione opus egregium contra Ori- 
χατὰ Ὡριχένους ' κατὰ τοῦ αὐτοῦ Περὶ Πυθωνἰσ- ^ genem: et adversus eumdem de Pythtonissa, et Περὶ 
σης, xat Περὶ αὐτεξουσίου : εἰς τὴν Γένεσίν τε, «ὐτεξουσίου. In Genesim quoque et in Cantica 
χαὶ εἷς τὰ Ἄσματω τῶν ἀσμάτων Ὑπομνήματα, — canticorum commentarios; et multa alia quz vulgo 


(a) Eadem fere aciisdem verbis Suidas, exscri- — Patarensis obscurioris memoriam solemnem ha- 
bens et ipse Hieronymum : tantum adjecit ad 'O40jy-— beant, nusquam vero apud eos exstet memoria Ty- 
που Avxíac τὸ, fico. Πατάρων. Siguificans eam- — rii, si quidem ille alius est. Quare aestimo levius 
dem utioque uomine nolari civitatem, cujus is, — pronuntiasse Baronium ad notas Martyrol. ad al- 
priusquam transferretur Tyrum, episcopatum gesse- — terum Methodium Cunstantinopolitanum, 14 Jun., 
rit : nec esse alium Methodium quem Hieronymus — dum ex brevi illa citatione Damasceni, orat. 5 De 
dixerit ος. et qüein Graci celebrant Patararum — imag. Methodii Patareusis et martyris, novum sibi 
episcopum. Equidem ne vestigium potui deprehen- — conlingit Methodium. Hesychius Pataras urbem Pa- 
dere novi hujus Methodii Patarensis diversi a Ty- — tarin vocat, quo etiam nomine montem nominat; 
rio; tribuentibus ubique codicibus Methodio Pata- — ego eumdem puto atque Olympum, Lycie montem, 
rensi, quzz Hieronymus tribuit suo illi Methodio — cujus ipse Methodius ut familiaris in libro De re 
Olympi, ac postea Tyrio.lta preteralios passim — surrect. meminit, a quo et civitos Olympus dicta 
Damascenus in Elementis eminentissimi cardinalis — sit ; nec aliud ea de re certioribus iuonumentis bac- 
Bunifucaldii : mirumque videatur, ut Grzci, solius — tenus occurrit, COMBEFIS. 
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lectitentur. Et ad extremum novissima persecu- A xa ἕτερα πολλὰ χύδην ἀναγινωσχόμενα. "Oc περὶ τὰ 


tionis, sive, ut alii affirmant, (a) sub Decio et Va- 
leriano, in Chalcide Gracie martyrio coronatus 
est. 


τελευταῖ« τοῦ διωγμοῦ, f) χαθώς τινες βεθαιοῦνται, 
ἐπὶ Δεχίου καὶ Βαλεριανοῦ ἓν Χαλκίδι τῆς ᾿Δνατολῆς 
µαρτυρῄήσας ἑστεφανώθη. 


Jdem, epist. 48, ad Pammachium, num. 45, Opp. tom. 1, pag. 920, edit. Veron. 
, Origenes, Men;odius, Eusebius, Apollinaris, multis versuum millibus scribunt adversus Celsum et 
Pórphyrium. j 
ldem, epist. 10, ad-Magnum oratorem, num. 5, ibid., pag. 425. 

Scripserunt contra pos Celsus atque Porphyrius: priori Origenes, alteri Methodius, Eusebius et 
Apollinaris fortissime responderunt. Quorum Origenes octo scripsit libros ; Methodius usque ad decem 
millia procedit versuum, etc. 

Idem in praefat. ad Coinment. in Danielem, ibid. tom. V, pag. 617. 

Porphyrio solertissime responderunt Eusebius Czsariensis episcopus tribus voluminibus, id esi, 
octavo decimo et nono decimo et vicesimo ; Apollinarius quoque-uno grandi libro, hoc est vicesiino 
sexto; et ante hos ex parte Methodius. 

Idem in Comment. ad Daniel. cap. xiu, ibid., tom. V, pag. 150. 

Cujus (Porphyrii) calumniz plenius responderunt Eusebius Casariensis, Apollinarius Laodicenus, 
et ex parte disertissimus vir martyr Methodius, 

Idem lib. n contra Rufinum, num. 25, ibid., tom. 11, pag. 521. 

Ex eo quod asserui, Porphyrium contra .bunc prophetam (Danielem) multa «dixisse, vocavique 
hujus rei testes Methodium, Eusebium et Apollinarium, qui multis versuum millibus illius vesaniz re- 
sponderunt, ime accusare poterit quare non in prefatiuncula contra Porphyrii libros scripserim. 

lM. 


S. Gagconius NussENUs, Ex quzst. de eo quid sit, ad imaginem Dei et ad similitudinem, Opp. tom. 11, pag. 
26, edit. Paris. 1658. 


ldcirco e& animam, inquit Methodius in Sympo- 
$io, immensa quadam et inenarrabili pulchritu- 
dine pollere; eamque ob. causam quadam veluti ze- 
lotypia et amore illius flagrare spiritus adversarios, 
uipote qui prasstantiore quam ipsi , licet spiritales 
et intelligentes sint, forma sit pr:zedita (5). 


lil. 


"Q0ev xal qnot τὴν φυχῆν ἐν τῷ Συμποσίἰῳφ 6 Ms- 
θόδιος ἀμήχανον καὶ ἁδιῆγητον κάλλος ἔχειν * xal τού- 
του χάριν ὥσπερ ζηλοτυπεῖσθαι xal ἐρᾶσθαι αὐτὴν 
ὑπὸ τῶν ἑναντίων πνευμάτων, ὡς χρείττονα αὐτῶν 
τῶν νοερῶν περιχειµένην popofv. 


S. Εριρηκπ0ς, har. Lxiv, cap. 65. 


Atque hzc sunte beati Methodii, qui et Eubulius 
dictus est, scriptis ordine decerpta. — Multa enim 
ad idem argumentum, Methodius ille, vir apprime 
doctus, acerrimusque veritatis patronus, in eodem 
libro (contra Origenem) disputavit. 


(a) Isthzec sub. Decio εἰ Valeriano verba in om- 
nium prestantissimo cod. Veronensi non sunt; ex 
quo venit in mentem suspicari etiam illa, sive ut 
Alii affirmant, e glossatoris manu profecta, sensim 
in textum irrepsisse. Re autem ipsa non habet Sui- 
das, ἡ καθώς τινες διαθεθαιοῦνται. sive ut. alii affir- 
inant, tametsi jungit ἐπὶ Δεχίου καὶ Βαληριανοῦ, sub 
Decio εἰ Valeriano, quemadmodum etiam auctor 
Menologii a Sirleto editi. Sed hzc duo nomina ad- 
diderit nonnemo ad libri oram, ut qui novissimam 
persecutionem moverunt imperatores, suo sensu in- 
dicaret ; alius vero eadem  illaturus in textum, ut 
fucum faceret credibiliorem, przeposuerit, sive ut 
alii affrmant. Utcunque se res habuerit, certum 
est sub hisce imperatoribus, hoc est anno 254, Me- 
Ahodium martyrio non fuisse coronatum ; siquidem 

st anos quatuordecim, id,est 268, Porphyrio iu 

^hristianos obtrectanti respondit. VALLARS. 

(b) Exstat locus Methodii a Nysseno laudatus sab 
initium orat. 6. Videsis Allatium in Diatr. de Me- 


Ταῦτα μὲν οὖν ἐστιν ἀπὸ µέρους xaO" εἰρμὸν τῶν 
ὑπὸ τοῦ µαχαρίτου Μεθοδίου, τοῦ χαὶ Εὐθουλίου (c)... 
Πολλὰ γὰρ xa ἕτερα ἐν τῇ περὶ τῆς ὑποθέσεως ἆχο» 
λονθίᾳ τῷ προειρημένῳ Μεθοδίῳ, ἀνδρὶ λογίῳ ὄντι, 
xat σφόδρα περὶ τῆς ἀληθείας ἀγωνισαμένῳ εἰρημένα 
εἴρηται. . 


thodiorum scriptis, pag. 516, edit. lom. 1656. 

(c) tà. Epiphanius. Quse indicant. Convivium de- 
cem virginum, in quo Eubulius persona unius e pri- 
mis noinen est, celebratissimum — sui. excellen- 
tia cognomen Eubulii auctori Methodio adjecisse. 
Nam vel primum vel inter priua Methouii hoc 
opus exiisse indicant illa ejusdem Patris verba 
in principio homilize $n Symeonem : Πάλαι ἑκανῶς, 
ὡς οἷόν τε, διὰ βραχέων τὰ περὶ παρθενίας &v τοῖς 
περὶ ἀγγείας Συμποσίοις χσατεστρωχότων ἡμῶν. 
lloc est : Cum jam quidem, qua dici potuerunt de 
virgiaitate, Convivio nostro de castitate intexueri- 
nius, elc. Jam quidem hunc ase librum ait editum, 
cum illam homiliam haberet. Fuit hasc igitur ejus 
vel prima vel inter primas lucubratio : ex qua, sic- 
ut Clemens Alexandrinus e suis Zecpuudcor Com- 
mentariis, Stromatei, et Joannes, Scaíc auctor, ex 
illo suo libro, Climaci : sic Methodius Eubulii co- 
gnomen facile trahere potuit. ΕΡΙΤος LUPAREUs. 
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1}. 
ΑΝΟΕΕΑς CaussaRiENSIS in Apocal. serm. 11, cap. 55. 


Ὁ δὲ μέγας Μεθόδιος εἰς τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν 
ἐξέλαθεν, ἀνάρμοστα τῇ δεσποτικῇ γεννήσει τὰ περὶ 
αὐτῆς ἠγησάμενος, διὰ τὸ Ίδη πρὸ πολλοῦ τετέχθαι 
τὸν Κύριον ἡμῶν. Καλὸν δὲ χαὶ αὐτῶν τῶν ῥημάτων 
τοῦ µαχαρίου Μεθοδίου µεμνῆσθαι, 6; φησιν ἐν τῷ 
λεγομένῳ Συµαοσίῳ ἐχ προσώπου Πρόκλης (lege 
Προκίλης) οὕτως» Ἡ ruri, xat τὰ ἑξῆς. 


Ai magnus Methodius ad Ecclesiam retulit, in 
Dominicz nativitatis mysterium parum ea convenire 
ratus qua hoc loco de illo narrantur : maxime ve- 
ro quod Dominus noster dudum ante patefactam li- 
bri hujus prophetiam natus fuerit. At ipsamet Me- 
thodii verba in. medium afferre lubet. Hic ergo in 
tractatu quem Symposion inscripsit, ex persona Bro- 
cille virginis ita scribit : Mulier, etc. 


ABETHAS in Ápocal. cap 55, paa. 152. 


Ἕτεροι δὲ xai πάλιν ταύτην τὴν γυναῖχα τὴν Ἐκ- 
χλησίαν ἔφασαν εἶναι, Ἶτις τὸν τῆς διχαιόἈΝύνης Ίλιον 
Χριστὺὸν περιθέθληται, χαὶ τὴν σελήνην τὴν Συναγω- 
riv ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὡς ἤδη παλαιωθεῖσαν ἔθη- 
κε. Καὶ τὰ ἑξῆς πάντα ἁρμοδίως, ὡς Ανδρέας xat 
Μεθόδιος. 


Rursum vero alii hanc mulierem dixerunt esse 
Ecclesiam, qua sole justitia Christo, stipata est, 
et lunam, id est Synagogam, sub pedibus ejus, tan- 
quam Jam vetustiorem effectam posuit. Et quz se- 
quuntur omnia congruo modo adaptarunt, ut Λη- 
dreas et Methodius. 


VI. 
Ι.εοντισς ByzanTiUS, lib. De sectis, act. 1n. 


"Eyévovto δὲ ἐν τοῖς χρόνοις τοῖς ἀπὸ τῆς Υεννή- 
σεως τοῦ Χριστοῦ µέχρι τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου 
διδάσχαλοι xai Πατέρες οἵδε, Ἰγνάτιος ὁ θεοφόρος, 
Εἱἰρηναῖος, Ἰουστῖνος φιλόσοφος xat µάρτνρ, Κλήμης, 
καἱ Ἱππόλυτος ἐπίσχοπος ᾿Ῥώμης, Διονύσιος 'Apso- 
καγίτης, Μεθόδιος ἐπίσχοπος Ἡατάρων, Γρηγόριος 
 θαυματουργὸς, Πέτρος ὁ ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχοπος 
καὶ µάρτυς. 


Fuerunt autem in temporibus a Christi nativitate 
usque ad imperium Constantini doctores hi et Patres : 
lgnatius Theophorus, lrenzus, Justinus, philosophus 
et martyr, Clemens, et Hippolytus Romz episco- 
pus, Dionysius Areopagita, Methodius Patarensis 
episcopus, Gregorius Thaumaturgus, Petrus Alexan- 
dria episcopus et martyr. ᾿ 


vil. 


S. Maxiuus in schol. ad Dionysii Areopag. cap. ὃ De eccles. hierarch. 


(e) ᾽Ανάγνωθι Μεθοδίου τοῦ ἁγίου µάρτνρος, xat 
Ὀλυμπίου ᾿Αδριανουπόλεως ἑπισχόπου τῆς Λυχίας 
«ὰ χατ᾽ αὐτοῦ Ὡριγένους ὑπ' αὐτῶν περὶ ἀναστάσεως 
Υραφέντα, χαὶ ᾿Αντιπάτρου τοῦ Βόστρων ἐπισχόπου, 


καὶ µαθήσῃ τὴν μυθώδη αὐτοῦ xai ἀλλόκοτον ληρῳ- 
δίαν 


Lege S. Methodii martyris, et Olympii Adriano- 
pelitani episcopi Lyciz, nec non Antipatri Bostro- 
rum episcopi libros quos in eum Origenem de re- 
surrectione conscripserunt; et disces fabulosum 
ejus ac monstruosum deliramentum. 


vul. 
loaxnES TuESSALONICENSIS, apud L. Allutium in diatr. Ue Methodiorum scriptis, pag. 355, edit. Rom. 1656. 


Καὶ τοῦτο πολλοὺς τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων φρο- 
νήσαντας εὑρίσχομεν ὧν ἐστι Βασίλειος ὁ Μέγας, 
χαὶ ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αθανάσιος, καὶ ὁ μέγας Μεθόδιος, 
xai οἱ ἁμφ᾽ αὐτούς. 


Et hoc multos sanctorum Patrum sensisse inve- 
niinus ; quorum est Basilius ille Magnus, et sanctae 
memoria Atbanasius, atque magnus Methodius, et 
qui eos sequuntur. 


IX. 
Ῥποτιυς Bibl. cod, ccxxxvir, pagg. 950-965. 


Ανεγνώσθη τοῦ ἁγίου μάρτυρος xal ἐπισχόπου 
Μεθοδίου ix τοῦ Περὶ ἀ]γγείας ὡς ἓν ὁμοίῳ συν- 
όψεως (b) ἐξεδόθη τύπῳ... Σημειωτέον (c), ὡς ουτος 


(2) Putarem legendum, ᾽Ανάγνωθι Μεθοδίου τοῦ 
ἁχίου μάρτυρος Ὀλύμπου ἐπισχόπου τῆς Λυχίας. 
Lege sancti Methodii martyris Olympi Lycia epi- 
scopi. Quis enim bic Olympius Adrianopolitanus 
episcopus Lyciz ?* Quz Adrianopolis in Lycia? Αι.- 
LAT. Biatr. de Method. script., p. 328. 


(b) Ὡς...συγόψεως. Lege ὃς... συμποσίου. Epi. 
Ltpas. 


Lectus est sancti martyris et episcopi Methodii 
liber De castitate ad formam Convivii compositus. 
— Observandum est hunc Dialogum, cui titulus 


(c) Ad Photii censuram quod attinet, videbatur 
illa mihi paulo durior; quod ipue non videan- 
tur Ariani admodum usi hac Methodii lucubratione, 
aut ος i.:a argumenta suinpsisse : ubi tamen paulo 
diligentiorem ei adhibui em ipseque mihi re- 
censui, gravius laborare deprehendi, subindeque 
notavi quz vel nolliri possent, vel nullam excusa- 
tionem, meo sane sensu, adinilterent : quie ipsa non 


33 . 


Symposium, sive De castitate, magnam partem 
adulteratum esse : offendes enim in illo adjectas 
etiam Arianicas vanasque opinationes aliasque male 
sentientium fabulas. 
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6 διάλονος, p dj ἐπιγραφὴ, Συµπέσιο”, fj, Περὶ 
dyv&(ac , παραπολὺ νενοθευµένος ἐστίν' εὑρῆσεις 
γὰρ ἓν αυτῷ παραθεθληµένας χαὶ ᾿Αρειανικὰς δοξο- 
χοπίας, χαὶ ἑτέρων τινῶν χακοδοξούντων µυθολογή- 
ματα. 


Idem ibid., cod. 1.Χ1Ι, pag. 341. 


Confirmat deinde (Eusebius Thessalonicensis) 
hasce suas reprehensiones e libris sacra Scripturze 
vetepis juxta ac novi Instrumenti : Patrum item 
lectissimorum sententiis, Athanasii, et trium Gre- 
goriorum, admirandorum inquam illius patratoris, 
Theologi, et divini Nysscni, Basilii similiter Caesa- 
ree antistitis, et Joannis Chrysostomi, Cyrilli 
Alexandrini, et Proculi presulis Constantinopoli- 
tani : sancti adhzc martyris Methodii, et Quadrati. 
Quorumdam enim ex his dicta quxdam Andreas 
(Inclusus) avulserat, et perverterat : simulque ma- 
litiose aut imperite interpretando, errorem suum ex 
illis, ut sibi quidem persuasit, confirmarat. 


X. 


Παρατίθησι δὲ τὰς χατὰ τους ἑλέγχους ἀποδείξεις 
ἔκ τε τῆς Γραφῆς, παλαιᾶς τε xal νέας, καὶ ix τῶν 
λογάδων Πατέρων, Αθανασίου, xat τῶν τριῶν Τρηγο- 
ρίων, τοῦ τε θαυματουργοῦ λέγω, xaX τοῦ Θεολόγου, 
xai τοῦ θεσπεσίου Νύσσης, Βασιλείου τε τοῦ Katca- 
ρείας, καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, Κυρίλλου τοῦ 
Αλεξανδρείας, xat τοῦ Κωνσταντινουπόλεως Πρό- 
xÀou* ἀλλὰ 6h καὶ Μεθοδίου τοῦ ἱερομάρτυρος, xat 
Κοδράτου. By ἑνίων καὶ ῥήσεις τινὰς ὁ ᾿Ανδρέας ἆπο- 
σπαράξας xat παραπλασάµενος, ἃ δὲ xal χαχούργως 
ἡ xaX ἀνοήτως ἐξειληφὼς, ἐχεῖθεν, ὡς ὤετο, τὴν ol- 
χείαν πλάνην ἐκράτυνεν. 


Greci ΟΑΝΟΝΙΕ in Sympos., ode rit, apud. Allatium l. c., pag. $15. 


Virginitatis decus, et castimoniz pulchritudinem 
cam experimento didicisses, o gloriose, doctrina 
tua et sermonum venustate universam eorum pul- 
chritudinem, divina mente przdite, et. nunquam 
finientem hilaritatem commonstras..... Firmiori 
cibo spiritualium conviviorum tuorum repleti, sa- 
pientissime, veris inde letitiis aluntur, que nun- 
quam deficiunt, sed semper novis fluxibus simul 
cun participantibus enascuntur et augentur. 


Τῆς παρθενἰας τὸ σεμνὸν xal τῆς ἀγνείας τὸ χάλ- 
λος διὰ πείρας, ἔνδοξε, μαθὼν, σοφίᾳ τῇ of] xaX Ἀό- 
γων χάριτι, πᾶσαν τὴν τούτων χαλλονὴν ὑποδειχνύεις, 
θεόφρον, xaX τὴν αἰωνίκουσαν φαιδρότητα... Στερεω- 
τέρας ἐδωδῆς πνευματιχκῶν συµποσίων ἐμπλησθέντες, 
πάνσοφε, τῶν σῶν, τὴν ὄντως τρυφὴν ἐχεῖθεν τρέ- 
Φονται τὴν διαµένουσαν, ἀεὶ συμφυουµένην ἁῤδεύ- 
στως xat συναυξουµένην τοῖς µετέχουσιν. 


XI. 
Μλατγκοιοσιυν Royanuy τιν Kal. Octobris. 


Natalis sancti Methodii, Olympi Lyciz ac postea Tyri episcopi, sermonis nitore ac doctrina clarisimi; 
qui ad extremum novissimz persecutionis, ut scribit sanctus Hieronymus, in Chalcide recie martyrio 


corcnatus est. 


XII. 


HeNoLociUM Greconun, jussu Basilii imperatoris a Ld ad diem 90 Junii, part. uit, pag. 138, edit. 
rbin. * 


Methodius Christi sacromartyr, ab infantia Deo 
honorabile vas seipsum consecravit, divini Spiritus 
receptaculum factus. Quare Dei suffragio pontificatu 
dignus effectus est : creatusque Patarensis Ecclesise 
episcopus, gregem suum optime pavit. Gliscentem 
autem Origenis hzresim cernens, ut optimus pa- 
stor divino eloquiorum suorum igne incendit. Sed 
cum inimicus diabolus ejus lihertatem et constan- 
tiam ferre non posset, satellites suos in ejus necem 
armavit. llle vero. antequam martyrio fungeretur, 
cum mortificationem vivificam induisset, et quotidie 
mortuum se reputaret secundum divinum aposto- 


aliunde aspersa, eed ab ipso Dialogi auctore in- 
seria videantur, pro ejus Φνί simplicitate, et ante- 
quam vel θεολογία vel οἰκονομία (Trinitatis scilicet 
et Incarnationis doctrina) conciliorum generalium 
luce, erudita. Patrum :tate, occasione enascentiuim 
errorum ac hereseon, satisillustrata esset. Si quid 
vero altius pressi stylum, indulgeat lector, nec 


Μεθόδιος ὁ τοῦ Χριστοῦ ἱερομάρτυς &x βρέφους 
ἑαυτὸν τῷ θεῷ ἀναθεὶς, σχεῦος τίµιον καὶ δοχεῖον τοῦ 
θείου Πνεύματος γέἐγονεν. Οῦεν καὶ ψήφῳ θεοῦ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἀξιωθεὶς, καὶ τῆς ἐν Πατάροις Ἔκχλη- 
σίας ἐπίσχοπος γεγονὼς, χαλῶς ἑποίμανε τὸ ποίµνιον 
ἑαυτοῦ. Διὸ χαὶ τὴν ὩἩριγένους αἴρεσιν πλεονάζου- 
σαν ἰδὼν, ὡς ἄριστος ποιμὴν τῷ θείῳ πυρὶ τῶν αὓ- 
τοῦ λόγων χατέφλεξε. Καὶ uh φέρων ὁ ἐχθρὸς διάθο- 
λος τὴν αὐτοῦ παδῥησίαν χαὶ ἔἕνστασιν, ἐξώπλισε τοὺς 
αὑτοῦ ὑπουργοὺς πρὸς τὴν τούτου ἀναίρεσιν. 'O δὲ καὶ 
πρὸ τοῦ θανάτου τῆς αὑτοῦ μαρτυρίας νέχρωσιν ζωη- 
Φόρον ἑνδυσάμενος, vai καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν νεκρὺν 


mihi solum, sedet illis gratiam habeat qui mibi 


' operi praiverunt, bonasque horas adornando Me- 


tiodii hoc Convivio collocarunt ac utiliter edide- 
runt : nec desit forte, ubi me quoque non satis as- 
secutum Methodii mentem ipse deprehendas ; quae 
mea errata candore iuo velim. eiendes. Cousk- 
F1S. 
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ἑαυτὸν λογιζόμενος χατὰ τὸν θεῖον ἁπόστολον Παῦ- A lum Paulum, ferro sanctum ac heatum caput ρτα- 


lov, ξίφει τὴν ἱερὰν xai µαχαρίαν αὐτοῦ χεφαλὴν 
ἀποτμηθεὶς, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησε χαίρων καὶ 
ἀγαλλόμενος. 


cidendum obtulit, et lzttus gaudensque ad Pominum 
migravit. 


XIII. 
Auctor. ΘΤΝΝΣΛΗΙΙ in. Menao, die 10 Julii. 


Tov ἁγίου ἱερομάρτυρος Μεθοδίου ἐπισκόπου 
Πατάρω»ν. 


Ὀὔτος ὁ µαχάριος, £x παίδων ἑαυτὸν τῷ θεῷ ἀνα- 
θεὶς, σχεῦος θεῖον xai δοχεῖον θείου Πνεύματος γέ- 
Τονεν. Ὅθεν xaX ὑπὸ τῆς θείας χάριτος τὴν ἱερωσύ- 
γην φἠφῳ Θεοῦ λαθὼν, χαλῶς xal θεοφιλῶς ἐποίμανε 
τὸ ἐμπιστευθὲν αὐτῷ ποίµνιον, λόγοις προσηνέσι xa- 
ταφωτίσας τὸ τῆς Ἐκχχλησίας πλήρωμα. Διὸ καὶ τὴν 
Ὡριγένους πλάνην ἐπιπολάζουσαν ἰδὼν, ὡς ἄριστος 
πιμὲν πυρὶ θείῳ ταύτην χατέφλεξε, πᾶσαν τὴν 
&yl)v καὶ σχοτόµαιναν ἐχμειώσας σοφίἰᾳ λόγων xai 
θείᾳ yápttt.'H δξ τῶν λόγων αὐτοῦ ἀστραπὴ, καὶ 1 
τῆς γνώσεως σἀλπιγξ, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἑξε.1ή.Ίν- 
6er. Ὅθεν μὴ φέρων ὁ ἐχθρὸς τὴν παῤῥησίαν χαὶ ἕν- 
στασιν τοῦ μεγάλου, ὁπλίζει τοὺς ἑαυτοῦ ὑπουργοὺς 
πρὸς τὴν τούτου ἀναίρεσιν. Ὁ δὲ πρὸ τῆς µαρτυ- 
βίας νέχρωσ.ν ζωηφόρον ἑνδυσάμενος, ξίφει τὸν xs- 
φαλὴν τμηθεὶς, πρὸς τὴν χρείττονα ζωὴν µετετέθη - 
πρῶτον μὲν ἱερουργῶν τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ θεοῦ, ὕστε- 
pov δὲ θυόµενος, προσήχθη τῷ Χριστῷ θυσία ζῶσα, 
Ὅθεν xaX διπλοῖς στεφάνοις χατεχοσµ/ᾖθη. Ὁ δὲ γεν- 
ναῖης πρόμαχος τῆς ἁληθείας, αἵμασι μαρτυρικοῖς τὸ 
τέλος ἀπενεγχάμενος, ἀνεπαύσατο αἰωνίως. Αὐτὺς ὁ 
θεῖος τῷ ὄντι τοῦ θεοῦ ἱερεύς τε χα) µάρτυς, χατ- 
ἔιπεν ἡμῖν συγγράµµατα τῆς αὑτοῦ φιλοπονίας, πά- 
σης γνώσεως xai ὠφελείας τυγχάνοντα. ᾽Αλλὰ xal 
περὶ τῶν µξνόντων σαφέστατα προξθέσπισε, xal 
προηγόρευσεν εὐχρινέστατα ' περί τε τὰς βασιλέων 
ἑναλλαγὰς xai μεταθολὰς χαὶ µεταποιῄσεις, xal 
ἐθνών ἐχδρομ.ὰς, xal χωρῶν καὶ τόπων ἑρημώσεις 
χαὶ ἀφανισμοὺς ' περί τε ὀρθοδόξων χαὶ αἱρετιχῶν 
βασιλέων. xa περὶ τῆς συντελείας τοῦ κόσμου * xal 
περὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου xai τῆς αὑτοῦ βασιλείας, καὶ 
του ἀφανισμοῦ xal πανολεθρίας πάσης σαρχὸς ἀν- 
θρωπίνης. Ταῦτα πάντα σαφέστατα ὁ θεῖος οὗτος 
πρφεθέσπισε. 


πο. quadam Methodii nostri de Antichri- 
tine edita in Bibl. Patrum Colon. ac nuper- 


Sancti martyris Methodii episcopi Patarensis. 


Hic beatus vir, cum a puero se Deo consecrasset, 
Dei vasculum ac Spiritus sancti conceptaculum f3- 
ctus est. Unde οἱ divina gratia Deique suffrfgio, 
sacerdotio suscepto, creditum sibi gregem bene ac 
congrua pietate, Ecclesie cotum suavibus illu- 
strans eloquiis, pavit. Quare etiam, cum Origenia- 
num errorem novum emergentem videret, tanquam 


D bonus pastor, divino combussit igni, dejecta prorsus 


caligine et obscura nocte, sermonum sapientia ac 
gratia divina. Porro, sermonum ejus instar fulguris 
micans splendor, ac scientiw tuba, in omnem ter- 
ram ezivii, Eoque non ferens hostis preclari viri 
libertatem pugnacemque adversus ipsum contentio- 
nem, suos in ejus necem armat ministros. ls autem 
qui ante martyrium vivificam mortificationem in- 
duisset, amputato capite, ad meliorem vitam trans- 
latus est ; cumque primum Dei Agnum immolaret, 
ipse postmodum immolatus, oblatus est Christo ho- 
stia vivens. Unde etiam duplicem coronam conse- 
cutus est. Strenuus itaque veritatis pugil, cum mar- 
tyrii sanguine gloriosam reportasset finem, sempi- 
ternum requievit, Hic plane admirabilis Dei sacer- 
dos et martyr libros nobis abs se elaboratos reliquit, 
scientia omni plenos ac utilissimos. Quin et de fu- 
turis clarissime vaticinatus est, ac perquam perspi- 
cue przdixit; nempe, quod spectat ad regnorum 
utrinque mutationes, gentium excursiones, locorum- 
que ac regionum vastationes. Item quod ad ortho- 
doxos reges et hziereticos, nec non quod ad mundi 
consummationem, atque (a) ad Antichristum et 
ejus regnum, mundique destructionem, ac omnis 
humanz carnis interitum. Hzc, inquam, omnia vir 
eximius clarissime vaticinatus est" 


jicienda putavi, deficiente Graeco codice, ad quem 
conferrem, et opus totum expenderem. Sane ut non 


rima Paris., ipsa forte ad qua: respicit auctor Syna- D placet nimia in hujusmodi prophetis prophetiisque 


iaríi ('), quanquam Bellarmino videantur minus 

viro sancto digna. Nihil ego pronuntiaverim, re mi- 

Bus mihi discussa ; ac nec Methodianis nostris ad- 
e 


extra canonem credulitas, ita nec levius spreverim, 
$i qua prasertim velut sanctorum antiqua ebti- 
neant. Cous&ris. 


() Hzc haud dubie Methodii junioris sunt, Constantinopolitani patriarchze, anno 816 defuncti. Vide Fabricii *Biblio- 


Graecam, ed. Harles., tom. Vll, p. 275. Εοιτ. Para. 
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CONVIVIUM DECEM VIRGINUM 


8IVE 


DE CASTIMONIA. 


PERSONAE COLLOQUENTES. 


EYBOYAION (1). 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΝ. 
ΑΡΕΤΗ. 
ΜΑΡΚΕΛΛΑ 
ΘΕΟΦΙΛΑ. 
ΘΑΛΙΑ. 
ΘΕΟΠΑΤΡΑ. 
ΘΑΛΛΟΥΣΑ. 
ΑΓΑΘΑ. 
IIPOKIAAA. 
ΘΕΚΛΑ. 
ΤΟΥΣΙΑΝΑ. 
AOMNINA. 


EUBULIUM. 
GREGORIUM. 
ARETE. 
MARCELLA. 
THEOPIIILA. 
THALIA. 
THEOPATRA. 
THALLUSA. 
AGATIIA. 
PROCILLA. 
THECLA. 
TUSIANA. 
DOMNINA. 


Ἱκτκρρυοτιο. — Operis consilium. Iter ad paradisum. Virtutis descriptio et prosopopeia. AGNUS, vitea, 
symbolum castitatis. Marcella, inter Christi virgines senior et prima. 


EUBUL. Opportunissime ades, o Gregorium : nam 
et modo te quaerebam, scire volens de congressu 
Marcell» et Theopatre , nec non reliquarum virgi- 
pum qua tunc ad convivium convenerunt ; quales 


(1) Εὐδού.λιον, Uterque codex prime hujus Dia- 
logi personz: nomen hoc modo in recto efferebat. 
Est ea terminatio Graecis ὑποχοριστιχή, nonnisi sexui 
aut zetati molliori conveniens. Quarecum puerum bic 
nou induci loquentem satis appareat, restabat ut 
Εὐθούλιον non minus quain Γρηγόριον mulier híc esse 

utaretur. Verum cum Maz. codex inasculiua passini 
Fubulio adjuneta copularet, necesse fuit intelligere 
mulierem hoc loco Gregorium vocatam, cum viro 
Eubulii nomen habente fabulari, Nec in eo quid- 


EYBOYA *. Εὐχαιρότατα ἐπέστης, à Γρηγόριον 
xaX γὰρ ἔναγχός σε ἐξήτουν, βουλόμενος μαθεῖν τὴν 
Μαρχέλλης συνουσἰαν xat τῶν λοιπῶν παρθένων τῶν 
τότε τῷ SUYO παραγενοµένων περὶ τῶν τῆς 


quam contra decorum est. Ιάοηδα profecto index 
rerum in muliebri convivio gestarum ministra ejus 
mens:e mulier fuit: quz quod ministerii attentione 
avocata, verisimiliter nequivisset orationes convi- 
vantium virginum , presertim sublatis ferculis, et 
post ministrarum recessum habitas cognoscere; 
apte fingitur Theopatra, unius e sodalibus, relatu 
didicisse : sicut. Apollodorus narrator Convivii So- 
cratici , que retulit, ex Aristodemo qui interfuerat, 
se accepisse profitetur, in eo Platonis libro quem 


* Hoc signo indicantur note Allaiane, qua huic operi subjicfuntur. 
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ἁγνείας λόγων, τίνες σαν. Φασὶ γὰρ σφόδρα µε- A de castimonia sermones contulerunt. Aiunt euim 


γαλοπρεπῶς οὕτως αὐτὰς xai ἰσχυρῶς ἡγωνίσθαι, 
ὡς μηδενὸς εἶναι τῶν εἰς τὸ περιχείµενον ἀναγχαίων 
ἐκιδεεῖς. El οὖν ἑτέρου τινὸς ἕνεχα Ύλθες, τοῦτο 
εἰσαῦθις ἀναθαλλομένη, μὴ ὀχνήσῃς νῦν, περὶ ὧν 
κυνθανόµεθά σου, ἀχολούθως ἡμῖν ἅπαντα διελ- 
θεῖν. 


ΓΡΗΓΟΡ. "μθροτον, ὡς ἔοιχε, τῆς ἑλπίδος, ἑτέ- 
pov προαναγγεῖλαντος ἤδη περὶ ὧν ἑρωτᾶς. Ἐγὼ 
γὰρ µηδέπω μηδὲν ἀχηχοέναι νοµίσασά σε τῶν Υεγο- 
νότων, σφόδρα µέγα ἑφρόνουν ἐπὶ τούτῳ, xai ἐχαλ- 
λωπιζόµην ὡς πρώτη σοι μέλλουσα ἐξαγγέλλειν. Διὸ 
δὴ xai ἑσπούδαζον τάχιον δεῦρο ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
αὐτὸ δη τοῦτο εὐλαθηθεῖσα, τὸ μὴ προληφθῆναι 
ὑπ᾿ ἄλλου. 

EYBOYA. θάρσει’ χαὶ γὰρ οὐδὲν ἀχριδῶς, ὦ µα- 
παρία, πεπύσμεθα τῶν γεγονότων, Οὐ γὰρ ἔσχεν 
ὁ ἁγγείλας ἀφηγήσασθαι πλέον f| ὅτι διάλογοι γε- 
γένηντο *. tive; 0b, xal ὅπως, ἑπανερωτώμενος 
inet. 

TPHTOP. Οὐχοῦν βούλεσθε, ἐπειδὴ δι αὐτὸ ἓν- 
«190a παρεγενόµην , ἁπάντων ἐξ ἀρχῆς ἐπαχοῦσαι 
τῶν εἰρημένων», ?| τὰ μὲν παραλείφω, τῶν δὲ ἐπι- 
μνησθῶ, & ἀξιομνημόνευτα ἡγοῦμαι τυγχάνοντα ; 

EYBOYA. Οὕπω πάντως (3). ἀλλ' ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν, 


ὦ Γρηγόριον, πρῶτον εἰσήγησαι, «fjv τε συνἐλευσίν, 
ἔνθα ἐγενήθη, xal τῶν ἐδεσμάτων τὰς παρασχενάς * 
σεαυτήν τε πῶς ᾠνοχόησας. 


2... Αὲ δὲ σέοις δεχάεσσι»' 
Δειδέχατς᾽ ἆ 1.1ήἡ.Ίας, μέγα» οὐρανὸν εἰσορόωσαι. 


ΓΡΗΓΟΡ. 'Act δεινὸς ἐν ταῖς ὁμιλίαις xal φιλο- 


hic manifeste Methodius zmulatus est. Porro Gre- 
ium, licet mulier, citra ullam ἀπρέπειαν fingitur 

in familiarem reversa domum, hzc quz partim vi- 
derat, partim rescierat, ad virorum ctum reci- 
tasse. Alios enim cum Eubulio fuisse, non semel 
indicatur : vut illis verbis Eubulii ejusdem paulo 
arde ὀχνήσῃς νῦν περὶ ὧν πυνθανόµεθά σου, áxo- 
ὔθως ἡμῖν ἅπαντα διελθεῖν : et illis ipsius Grego- 
rii mox respondentis : Διὸ δὴ χαὶ ἑσπούδαξον τάχιον 
ἕεῦρο ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Ex his conjectamur nomen 
verüm primze hujus persons in recto esse Εὐθούλιος, 
sicque ubique rescripsimus. Neque enim exem- 
pa ullum exstare putamus viri qui Grece Εὐθού- 
vocetur. ltaque non dubitamus Εὐθούλιος a 
Methodio scriptum, exerum ex similitudine no- 
minis , Ερητόριον, errandi occasionem librariis 
oblatam. Cujus opinionis in confirmationem trabi- 
mus quod ab Epipbanio fler. rxiv, Eubulius alte- 
rem nomen Methodio tribuitur : sive id evenerit ex 
libri hujus ipsius celebritate, a primo, ut szpe fit, 
vocabulo denominationem nacti, et nomen adven- 
titium, proprio notius, auctori conciliantis, ut Cle- 
mens Στρωματεύς, et Gregorius Dialogus cogno- 
minati sunt : sive jam antea binominis Methodius 
sese hic minus usilato signavit nomine. EpiTOR 
Γσρλα. — Εὐθού.ιον. Sic habent omnes codices; 
proinde non facile nudaque conjectura cum Possi- 
πιο, sive eo qui ejus editioni prefuit, mutandum 
ὀδούλιος. Quod tamen passim masculino jungit, 
virum quis suspicari possit, cui Gregorium ipsa fe- 
mina, referat dicta virginum ; cum illa terminatio 
feminam innuat, ut in Gregorio, sic in Eubulio. 
Nam servamdi decoris causa, mulierem mulieti 


eas magnifice adeo ac guaviter pro se quamque in 
ea contentione esse versatas, ut nihil admodum 
omiserint, quod ad istius argumenti plenam tracta- 
tionem videri necessarium possit. Si ergo venisti 
reialterius eausa, eam quaeso in tempus aliud dilata, 
ne continue graveris rogantibus nobis cuncta oz- 
dine referre. 


GREG. Spe, reor, frustrata sum : praripuitque 
mihi aliquis gratiam primi nuntii, earum rerum 
de quibus sciscitaris. Ego vero nihil horum t$ a 
quoquam audivisse existimans , gestiebam scilicet, 
placebamque non parum mihi, eo quod tibi prima 
nuntium allatura eram. Quare feastinabam venire huc 
ad vos, id ipsum verita quod accidit, ne quis ad- 
ventum meum occuparet. 


EUBUL. Bono animo esto : nibil enim, o bona, 
exacte comperimus. Nec qui nuntiavit indicare 
aliud potuit, quam communes sermones habitos 
esse : quinam vero aut auales fuerint, iuterroga- 
tus nescivit. 


GREG. Vultis igitur, quoniam liuc ea causa veni, 
a principio audire cuncta qua dicta sunt; an po- 
tius aliis omissis, eorum duntaxat memiuisse qua 
memeratu digna putavero? 


EUBUL. Haud sane : sed nobis a principio, o, 
Gregorium, primum insinua, et congressus ubi 
fuerit, et de apparatu ciborum; de te quoque, ut 
vina illis fuderis. 


lile autem pateris genialiter aureis , 
Ut se invitazint oculis ad sidera versis. 


GREG. Ut semper in colloquiis valde acris aggre- 


loquentem inducit, que φιλομαθίᾳ magis virum 
praeferret ac alumnum sapienti: ; quo senst ὑπο- 
χοριστικόν aliquid ea voce denotetur. Sed hzc le- 
viora, quam ut in eis diutius immorandum sit. Hoc 
tamen existimem Methodium, virum ecclesiasticum, 
magis versasse animo evangelicas voces et aposto- 
licas, ex quibus et denarium virginum habuerit, et 
non esse in eis maseulum et feminam, sed novam 
in Christo creaturam, quam convivium Socraticum 
apud Platonem ; bincque feminino proclive mascu- 
linum junxisse in Εὐθούλιον, et qua hujus dramatis 
prima interloquente persona, Eubulii nomen Metho- 
dio hzsisse potius videatur, quam binomium jam 
initio fuisse. Luparz titulus ipse diminutus : placuit 


D Allatianus, apud quem alios vide. CowsEF. 


(2) Οὕτω πάντως. Sic ex conjectura restitutum 
est, loco οὕπω πάντως codicis Vat., quod difficile 

uadrat in hunc locum. Hemistichium deflexum ex 

omero 1l. A, vers. 5, 4, sic mendose concipiebatur 
in cod. Vat. : 


ο. Al δὲ χρυσέοις δεπἀεσσυ« : 
Δειδέχατ ἀ.11ή.ας, µέγαν εἰς οὐρανὸν ópóucac 


qu:e nemo non videt, quam necessario ad numeros 
reduxerimus. Ep. LupPAR. — Οὕὔπω πάντως. Primus 
Luparz editor emendat, atque οὕτω reponit, contra 
sui ipsius codicis fidem et Methodii mentein. Plane 
enim neganter inferendum, non affirmate, non esse 
precipua solum delibanda, sed singula ut dicta 
gestaque sunt prosequenda : sicque nec aliter di- 
cere jubet paulo post Eubulium, ne loco quidem ae 
convivii dapibus suppressis. ConusErF; 
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diendique audaciosior exsistis, o Eubulium , omnia A πείσµων (2) σφόδρα τυγχάνεις, ἅπαντας ἀτεχνῶς 


plane verba rimans ac pensitans , nullosque eorum 
pugna non superans ! 

EUBUL. Non est quod de his, o Gregorium, 
nunc jurgium moveas : sed quod te rogamus, 
narra nobis quz» ab initio gesta sunt; nec oliter 
feceris. 

GREG. Sane conabor. Primum vero tu mihi re- 
sponde : Nosti Areten Philosophie filiam? 


sEUBUL. Quid tum? 

GREG. Hujus a4 hortum ad orientem positum , 
invitate ibamus, ut mala zstivosque reliquos fru- 
ctus carperemus; tum certe ego ( dixit mihi Theo- 
patra; ex hac enim percontata eram), tum et Pro- 
cilla atque Tysiana, quam asperam ac difficilem , 
arduamque ac preruptam, o Gregorium, ambula- 
vimus semitam ! Postquam igitur (addebat 'Theopa- 
tra) prope jam ad locum veneramus, grandis quz- 
dam et formosa sedate decoreque gradiens nobis 
occurrit matrona, stolam splendidissimam , nivei 
plane candoris, induta : tota revera divinz im- 
menszque pulchritudinis fulgens radiis. Pudor gra- 
vitate mistus efflorescebat in facie. Áspectus, qua- 
lem vidisse nunquam memini, simul terribilis , 
simul hilari suavitate temperatus. Nativi omnia 

« decoris : fuci juxta artisque expers erat. Hzc igi- 
tur progressa, lzeto admodum vultu unamquamque 
nostrum quasi naater filias post longam absentiam iri- 
tuens, amplexibus et osculis excipiebat : 0 filie, 
dicens, mihi vehementer optanti in pratum incor- 
ruptionis vos inducere, vix tandem advenistis, varios, 
ut par est, per viam insidiantium passa terrores 
reptilium. Videbam enim e specula prospiciens, 
de via s:epius deflectentes; et metuebam ne, pedem 
referentes, per abrupta laberemini. Sed gratia ei, 
cui vos, filie, Sponso aptavi '; qui $uo numine 
cunctos ex voto successus dedit, Dumque hec illa 

* Cor. it, 2. | 

(6) Αεὶ δεινὀν... καὶ φιλόπευστον. Ita cod. Vat., 


non male. Maz., ἀεὶ δεινὸς xat πο. quod non 


pr:etulerim, lllud ejusdein codicis Maz. magis probo, 
quod pro ἀτέχνους post ἅπαντας, elegantius, ni 
fallor, ἀτεχνῶς legit. Paulo post, illa verba, ἔφη µοι 
ἣ θεοπάτρα’ ταύτης yàp ἐπυνθανόμην, parenthesi 
inclusi, necessario, ut opinor. Inducitur enim illic 
Theopatra loquens a Gregorio recitante ipsius ver- 


B 


e 


bis quz ex ipsa audierat. Sane cum fingatur Grego- D 


rium intus apud Areten fuisse, utpote pocillatriceim 
parati cenvivii futuram, non poterat ipsa vidisse 
qua Theopatre et sociis ejus postremis ad con- 
dictum venientibus per viau coutigerant. Ep. Lc- 
AR. — Καὶ φιωοπείσμων. Amplector lectionem cod. 
' Maz. et Allat., de quaeditor Lupar. : Non male M., 
ἀξὶ δεινὺς καὶ φιλοπείσμων, quod ποπ pretulerim. 
Ego mihi praferendum pura quod magis coliz- 
reat. cum sequenti ἐξελέγχων ut notetur Eubulii 
non curiositas, τὸ φιλόπευστον, sed vinceudi ardor 
et suadendi, judiciique sagacitas ac confutandi, 
qua deterreatur a dicendo, ex quo sic singula sci- 
scitatur Gregorium, velut eorum qua dixerit ratio- 
nem ei cedditura. Cour. 
(4) Ἀρετήν. Virtutem , cujus uox descriptio et 
prosopopoaecia. 
(5) Καὶ ἅμα ταῦτα Aéycvca, Elc τὸν z8pi6oAcv, 


ἐξελέγχων. 


EYBOYA. Οὐκ ἄξιον περὶ τούτων, & Γρηγόριον, 
νῶν σε φιλονεικεῖν" ἀλλ᾽ ὅπερ ἑδεόμεθά σου, διήγη- 
σαι ἡμῖν τὰ γεγονότα ἐξ ἀρχῆς, καὶ μὴ ἄλλως ποίει. 


ΓΡΗΓΟΡ. Ἐγὼ δὲ πειράσοµαι. Ἡρῶτον δέ µοι 
αὐτὸς ἀπόχριναι Γινώσχεις δήπου τὴν θυγαίέρα 
Φιλοσοφίας Αρετήν (4); 

EYBOYA. Τί οὖν; 

ΓΡΗΓΟΡ. Ταύτης εἰς χηπον χληθεῖσαι, τὸν xac" 
ἀνατολὰς, χαρπεύεσθαι τῶν ὡραίων ἑπορευόμεθα - 
ἐγώ τε (ἔφη po: fj Θθεοπάτρα' ταύτης yàp ἔπυν- 
θανόμην) xat fj Πρόχιλλα καὶ fj Τυσιανὴ, ὡς τρα- 
χεῖαν καὶ δύσθατον ὡδεύσαμεν, ὦ Γρηγόριν, καὶ 
ἀνάντη τρίθον! Ἐπειδὴ οὖν Ἠγγίζομεν, ἡ θεοπάτρα 
ἤδη ἔφη, τῷ χώρῳ, µεγάλη τις καὶ εὐειδῆς ἡσυχη 
βαίνουσα xal εὐσχημόνως, ὑπήντησεν ἡμῖν vuvh, 
στολὴν πάνυ εὔλαμπρον, ὥσπερ ἀπὺ χιόνος, Ίμφιε- 
σµένη; θεῖον δέ τι χαὶ ἀμήχανον ἀληθῶς ἅπασσ 
χάλλος ἣν * αἰδὼς γὰρ αὐτῇ τῷ προσώπῳ πολλὴ μετὰ 
σεµνότητος ἐπήνθει. Τό τε βλέμμα βλοσυρὺν pi: 
πραότητος ἰλαρῶς οὕτω χεχερασµένον οὐχ oia, 
ἔφη, ποτὲ θεασαµένη. Πάντα γὰρ ἀχαλλώπιστος Tiv, 
xaX νόθον ἔφερεν οὐδέν. Αὕτη οὖν προσελθοῦσα μετὰ 
πολλῆς χαρᾶς, ἑκάστην ἡμῶν, µήτηρ ὥσπερ διὰ 
πολλοῦ θεασαµένη , περιεπτύξατο xal κατεφίλει’ Ὢ 
θυγατέρες, σφόδρα µοι ποθούσῃ, λέγουσα, εἰς τὸν 
λειμῶνα τῆς ἀφθαρσίας ὑμᾶς εἰσαγαγεῖν, μόλις ἔλη- 
λύθατε, κατὰ τὴν ὁδὸν ποικίλων ὑμᾶς ἐχφοθησάντων 
ἑρπετῶν. Ἑώρων γὰρ ἀποσχοπεύουσα πολλάκις ἐχ- 
τρεποµένας, καὶ ἐδεδίειν μήπως ἀποπηδήσασαι xaz- 
ολισθήσητε διὰ κρημνῶν. "AX χάρις, ᾧ ἡρμοσάμην 
ὑμᾶς, τέχνα, Νυμφίῳφ, ἐπινεύσαντι πάντα τελε- 
σιουργὰ ταῖς εὐχαῖς. Καὶ ἅμα ταῦτα λεγούσης, Εἰς 
τὸν περίθολον, ἔφη, φθάνοµεν, ἀνεῳφγμένων ἔτι τῶν 
θυρῶν (5): εἰσελθούσας δὲ χαταλαμθάνοµεν ἤδη «tv 


ἔφη, φθάνομεν (sic cod. Vat,. nos φθάνωμεν re- 
posuimus) οσο ἔτι τῶν θυρῶν. Cod. Maz. 


aliter : Καὶ ἅμα ταῦτα λεγούσης, Elg τὸν περίδολον, 


ἔφη, φθάνοµεν, ἀνεῳγμένων ἔτι τῶν θυρῶν. Nos illa 

riora praleriumus, ut τὸ ἔφη ad Areten referatur 
invitautem hospitas viryines ad ingrediendum in se- 
ptum adhuc pateus. Alludit enim ad fatuas virgines 
evangelicze parabolze, que serius appulsz occlusas 
inexorabiliter lores repererunt. Pro eo quod sequi- 
tur, in cod. Vat., εἰσελθοῦσαι δέ, cod. Maz. ha'5eba* 
εἰσελθούσας, non inagni momenti discrimine. Ep 
LupAR. — Φθάνομεν. Sic omnes codd. , nec bene 
editor Lupar., φθάνωμεν, quasi τὸ ἔφη sit hortantis 
ad iugressum, non simpliciter narrantis. Sequentia 
euam meliora Maz. codicis et. Allat., εἰσελθούσα ; 
δὲ, ingressas jam invenisse, graviusque, quam quo. 
ingress:e invenirent : estque. hoc non adeo levis 
momenti discrimen, Alludat his nominibus Metho- 
dius ad virgines Theclam, Agatham, eic., qux Jam 
agone perluncte esseut, et in Sponsi thalamum 
seu ejus paradisui recepte : quibus nondum clauso 
thalamo ille ali: adjungerentur : alludendo ad 
Matth. xxv, ubi fatu virgines frustra pulsant 
elauso jain ostio ; emenso scilicet eis vitse curriculo 
ac iinparatis et sine oleo repertis in adventu Sponsi 
in ipso mortis articulo. Cowseris. 
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θέχλαν καὶ τὴν ᾿Αγάθην xai τὴν Μαρχέλλαν, μελ- A loqueretur , ad septum, inquit, mox pervenimus , 


λούσας δειπνεῖν. Εὐθέως οὖν τὴν ᾿Αρετὴν ἔφη oávat: 
Δεὺτε bh xal ὑμεῖς, περὶ τὰς ὁμοτρόπους ὑμῖν ταυ- 
τασὶ ἔφεξης ἐνθάδε καταχλιθηναι. Ἡμεν γὰρ, ὡς 
οἷμαι, πᾶσαι τὸν ἀριθμὸν ἐχεῖ δαιτυµόνες, ἔφη uot, 
δέχα (6). "Hv δὲ τὸ χωρίον περιχαλλὲς ὑπερφυῶς, 
xal πολλης ἀναπαύσεως πεπληρωμένον. ᾿Αἡρ μὲν 
γὰρ Exéyv7o χαθαραῖς φωτὸς βολαῖς ἀναχεχερασμέ- 
νος, χούςως μετὰ πολλῆς εὐταξίας xal πηγη κατὰ 
τὸ µεσαίτατον ἡσύχως ἑλαίου δίχην ἀνέθρυε γλυχύ- 
τάτον τόµα ' ἀφ ἧς ὕδωρ διειδὲς xal χαθαρὺν ῥέον 
ἐποίει χρήνας. At δὲ, ποταμηδὸν ὑπερχεόμεναι, ἐπό- 
τινον ἅπαντα τὸν χῶρον, πλούσια παρέχουσαι νά- 
µατα. Δένδρα γὰρ ἦν διάφορα, νεαραῖς ὁπώραις πλη- 
θύνοντα (7) ἐχεῖ, εἰς ἓν χάλλος τῶν χαρπῶν ἁπαιω- 


cum necdum fores clause essent : jamque ingres- 
sas Theclam et Agatham et Marcellam , ad cc&nam 
accinctas offendimus. Statim igitur dixisse ait 
Areten ei : Venite et vos , ut bic ordine cum vobis 
studii morumque sodalibus discumbatis. Eramus 
enim, ni fallor, ait, omnes convivz decem numero. 
Locus porro erat incredibiliter amoenus tranquil- 
leque plenus voluptatis. Levis per eum aer mollis- 
sime diffundebatur, pure lucis radiis suavissime 
contemperatus. Vivus in medio scaturiebat fons, 
lenissimo fluxu oleum imitans, dulcissimus ad po- 
tum; unde liquor pellucidus et purus varie in rivos 
divisus, passim errantibus venis universum late 
hortum irrigabat. Quo ebrie humore, omnis pas- 


βουµένων ἱλαρῶς ' xaX λειμῶνες ἀειθαλεῖς, εὐπνόοις p sim generis felices arbores compta recentibus po- 


ἄνθεσι xai ποιχίλοις χατεστρωμένοι (8), ἀφ᾽ ὧν προσ- 
έδαλεν Ἠπίως πνεῦμα πολλὴν εὐωδίαν φέρον ' ἣν δὲ 
ἑγγὺς ἄγνος, δένδρον ὑψηλὸν (9), ὑφ᾽ ᾧ ἀνεπαυόμε- 
θᾳ διὰ τὸ λίαν ἀμγτιλαφὲς αὐτὸ xal σύσχιον τυγχά- 
νειν. 


mis capita jactabant, in hoc late pendentibus fructi- 
bus, ut solum decus ac ornatum przberent. Jam 
vero prata zterni veris immortali adorea adornata, 
suavissime spirantibus et mire variis constrata flori- 
bus : per quos lenis aura commeans , odorem late 


jucundissimum spargebat. Erat autem prope agnus, arbor excelsa, sub qua nobis considentibus, locum 
opportunum rami ejus densi foliis et patule diffusi prebuerunt. 


(6) ΗἩμεν γὰρ, οίµαι, πᾶσαι τὺν' ἀριθμὸν, ἔφη 
pot, δέκα. lta cod. Vat. At. Maz. sic : Ημεν γὰρ, 
ὡς οἶμαι, πᾶσαι τὸν γή δαιτυµόνες ἔφη pot 
δέχα. Hecte interpres in Vaticano correxit εὔφη- 
μοι δέχα. Ait nimirum Theopatra (bxc enim ser- 
monem resumit ab illo loco $uev γάρ, etc., unde 
in versione reponendum : Eramus autem, etc.), ait 


insternunt : ut quod natura ruri, id illi arte fa- 
ciant domi ; non florum coronam, sed stratum, et 
quasi stragulam ac tapetem. Quod utrumque ma- 
lorum verbis expressum Sap. i1, 8 : Coronemus nos 
rosis antequam marcescant ; nullum sit pratum quod 
non periranseat luxuria nostra. CowBEFis. 

(9) "Hx. 06. Arboris in cod. Vat. innominatz, sed 


inquam, cum consedissent vocat: virgines, reper- C generico tantum verbo designate, codex Maz. pro- 


lum eas esse omnino decem, auspicato et bene 
ominato ex evangelica parabola numero. Alludit 
observatas veteribus superstitiones omnibus notas 
in Bumero convivalium coetuum. Mox opportune 
suggerit cod. Maz. ἠσύχως, quod in Vat. deerat. Ubi 
ratio similitudinis aqu: scaturientis e fonte, cum 
oleo, innuitnr, in lenitate nimirum fluxus minime 
precipitis sita. En Lupin, — Ἔφη pot. Laudat edi- 
tor Luparensis Vaticanum interprete:mn, id est Pos- 
sinium, quod εὔφημοι δέχα correxerit : ego fallenti- 
bus oculis divinasse putem, quod nusquam Metho- 
dio in mentem venit, nimisque durum exsistit. 
Optimum, quod omnes codd. repraesentant, ἔφη 
pot : ut, quod jm semel et iterum fecit Gregorium 
facitque sequentibus, sux auctorem narrationis, 
Theopatram arcessat, cunctaque haec. sub ejus fide 
se narrare significet. Nec videó qua sil fides in- 
terpretis, qui sic plana, uno omnium codicum con- 


prium vocabulum exprimit, sic locum efferens : 
Ην δὲ ἐγγὺς γὰρ δένδρον ὑφηλὸν, ἄγνος, ὑφ' ᾧ. Qus 
omnia libenter recipimus , et. interpretationem La- 
tinam sic ad textum emendatum refingendam pu- 
tamus : Erat autem prope arbor excelsa, vitez. st 
ἄγνος Grecis, Latinis viter, recentioribus agnts 
castus, arbor castifica, aptum ideodiversorium con - 
vivii virginalis. De ea Dioscorides, lib. 1, cap. 26, 
sic habet ex interpretatione Marcelli Virgilii: Graeca 
enim ad manum hzc scribenti non erant : Ágnon 
sunt qui agonon, qui lygon, qui tridactylum, qui ami- 
ctomicum, qui ibis sanguinem, qui piper agreste, qui 
ligusticum vocent. Magi semnon, £gyptii sum, Πο- 
mani salicem amerinam appellant. Arborescens fru- 
tez vitex est. Nascitur asperis et incultis locis prope 
profluentes torrentes, aquas et flumina. Ramulos ha- 
bet longos vitilium modo lentore suo infragiles, [olia 
olee, teneriora tamen. Florem alterum ejus genus 


sensu comprobata, levi conjectura sibi mutanda et D candido cum purpureo, t&lterum purpureo tanium 


emendanda (mihi magis quasi plagio depravanda) 
indulgeat atque permittat, eoque noniine eruditionis 
laudem aliquam przferentes viros laudatores inve- 
niat. CousEris. 

(7) Πηθύνοντα. Cod. Vat., πληθύοντα; Maz., 
melius, πληθύνοντα, uti et mox. εὐπνόοις, pro. ἑἐμ- 

: quanquam quod inferius εὐωδίας fiat mentio, 
ἐμπνόοις retineri possit. Αἱ Vat. vicissim rectius 
versu mox sequenti χατεστεµµάνοι pro xatsocQto- 
μένοι, quod tamen et ipsum ferri posset. ltem quod 
ἐπίως verbo προσέθαλλεν adjungit, quod adverbium 
in Maz. non comparet. Ep. LupaR. 

(8) Κατεσερωµένοι. Alat. et cod. Mazar., pro- 
pius ad metaphoram quam τὸ χατεστεµµένοι Vat., 
quod przfert editor Lupar. Potius enim strata flori- 
bus dicas prata quam coronata : etsi excerpti inde 
flores in serta cedantet coronas, bis qui sibi illo- 
rum adhibent ornamenta, non etiam qui sibi eos 
sternunt ; vel etiam triclinio, solo, lecto, mensx 


colore profert, etc. Addit paulo post : Agnus autem, 
id est castus frutex, hic a Grecis dictus est, quoniam 
in Thesmophoriis castitatem. custodientes | mulieres 
foliis ejus cubitus sibi subsiernebant. llc ille : quae 
patientius descripsimus, quod ex his intelligatur 
quam apte ad propositum loco alto et prarupto, 
vicinis aquis perfluo, fingatur excrevisse talis ar- 
bor, et opportune delectam ejus umbram instruendo 
celebrandoque virginum epulo. Ep. LurAR. — 
"Amroc, Óévópor óy^nAóÓv. " Ayvoc, al. λύγος. Dictain 
ἄγνον arborem, quasi ἄγονον, et quod ἁγνίξειν fa- 
ciat, perdendo et exstinguendo semen , communi 
auctorum consensu liquet : quamobrem — etiam 
mulieres Athenis in Thesmophoriüis virginitatem 
servantes sibi eam sternebant, ut auctor est Dio- 
scor. lib. 1, cap. 155; Plin. lib. xxiv, cap. 19. Qua 
de re videndus Joannes Bodaus a Stapel ad Theo- 
lrast. lib. 11 Historie plantarum, pag. mihi 264. 
'alde diminutus Vaticanus codex, in quo deesset 
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EUBUL. Alterum mihi videris, o beata, para- A ΕΥΒΟΥΛ. Δεύτερον δοχεῖς pot καταγώχιον, i 


disi diversorium oraculo promere. 

GREG. Vere consulteque dicis. Ut igitur omni 
genere ciborum et jucunditate undique varia per- 
fusis, nihil jam voluptatis aut deliciarum deside- 
randum videbatur suppetere, ingressam post hzc 
Areten, hunc quemdam sermonem aiebat auspica- 
tain esse: 0 puelle, mes gloria magnificentie ! o 
virgines pulcherrimz, incorrupta Christi prata. in- 
nuptis legentes manibus; cibi quidem et epularum 
jam abunde est : cuncta enim a. nobis affatim ple- 
naque suppetunt. Quid igitur est quod demum 
volo, quidve exspecto? utique ut unaquaque ve- 
strum, sermonem habeat in laudem virginitatis. In- 
cipiat vero Marcella, quoniam et prima recumbit, 
et simul reliquis senior est : quam utique przclare 
agone perfunctam, nisi :emulandam fecerim, im- 
marcescibilibus sapientie foliis coronans, ipsa mihi 
dedecus probrumque asciverim. Marcellam autem 
hinc exorsam, hunc ferme in modum locutam fe- 
ebat. 


ORATIO I. 


MARCELLA. 


µαχαρία, τοῦ παραδείσου χρησμῳρεῖϊν. 

ΓΡΗΓΟΡ. ᾽Αληθή προμηθεῖς. Ὡς οὖν δαιτός τε 
παντοδαπῆς Ίδη χαὶ εὐφροσύνης ποιχίλης ἐτυγχάνο- 
pev, ὡς μηδενὸς εἶναι τῶν τερπνῶν ἐπιδεεῖς, ἔφη, 
τὸ μετὰ ταῦτα (10) εἰσελθοῦσαν, εἰσηγήσασθαι τὴν 
"Aperi τάδε᾽  νεάνιδες, Epic αὐχήματα µεγαλο- 
φροσύνης' ὦ χαλλιπάρθενοι, τοὺς ἀχηράτους Χρι- 
στοῦ γεωργοῦσαι λειμῶνας (1) ἀνυμφεύτοις χεροὶ, 
τροφῆς μὲν ἅλις Ίδη xol εὐωχίας. πάντα γὰρ πλη- 
p» καὶ ἄφθονα τὰ παρ᾽ ἡμῶν. Τί οὖν ἐστιν ὃ θέλω 
λοιπὸν δη, καὶ τί προσδοχῶ ; λόγον ἑχάστην ὑμῶν 
ἐγχωμιαστιχὺν περὶ παρθενίας εἰπεῖν. Καταρχέ- 
τω δὲ Μαρχέλλα (413), ἐπειδὴ καὶ πρώτη ἀνάχειται, 
χαὶ ἔστιν ἅμα πρεσθυτἑρα. Tiv μέντοι χαλῶς &yto- 
νισαµένην, αἰσχννοίμην ἂν ἐμαυτὴν, ἐὰν μὴ ποιή- 
σαιβι ζηλωτὴν, τοῖς ἁμιάντοις τῆς σοφίας ἀναδή- 
casa πετάλοις. Thv μὲν οὖν Μαρχέλλαν ἐντεῦθεν, 
ὡς οἶμαι, ἀρξαμένην, εὐθέως ἔλεγεν εἰπεῖν 


ΛΟΓΟΣΑ.. 


MAPKEAAA. 


Cap. I. Virginitatis arduitas et prestantia. Doctrine studium virginibus necessarium." 


Magna supra modum atque miranda gloriosaque 
res est virginitas : ac si palam loquendum ex sa- 
crarum Scripturarum nutu sensuque, incorruptionis 
uber, ejusque flos ac primitize est. Una hacc optima 


vox propria ἄγνος , vel incuriosus scriba quem illa 
fugerit; potuitque Possinius supplere ex Epiphanii 
et Photii Methodianis excerptis. CoMBEFIS. 

(10) Μετὰ ταντα. Cod. Vat. habebat: Μετὰ ταῦτα 
εἰσηγήσασθαι, etc. Cod. Maz., Μετὰ ταῦτα εἰσελθοῦ- 
σαν slony. Mox ubi Vat. ἀνηρότου,, non male; 
Maz. legebat ἀκηράτους. Et paulo post. uhi Vat., λό- 
[yov ἑκάστην ὑμῶν παρθενίας εἰπεῖν, Maz., λόγον 
ἑχάστην ὑμῶν ἐγχωμιαστικὸν περὶ παρθενίας εἰπεῖν. 
Ευ. LupaR. . 

: (44) Ακηράτους... Aeipoac. Possinius, ανηρό- 
κους , inarata, viridaria. CoMBEFIS. 

(11) Καταρχέτω 062 MapxéAAa. Quod. Methodius 
-omnium Christi virginum Marcellam primom facit 
ac cunctis seniorem, ne Thecla quidem excepta ; 
wresque jam istas Marcellam, Theclam, Agatham in 
paradisum ac locum deliciarum emenso vitae hujus 
itinere receptas esse, indicio est, agnovisse Metho- 
dium mulierem quamdam evangelicam, Marcellam 
nomine, et quidem virginitatis cultu claram, qua 
illa professione reliquis, ne excepta quidem Thecla, 
pev. quam liquet, non ipsius Domini, sed 

auli apostoli, fuisse discipulam. Erat ergo jam 
tum illa traditio, qua mulier quz Luc. xi, 27, exela- 
mavit, Beatus venter qui te portavit, etc., Marcella 
dicta perhibetur, ut tradidit Petrus in Catalogo, 
lib. vi, cap. 151; Mombr. t. 1, etc., habetque no- 
strz€ Phocensis proviuciz traditio ac monumenta , 
quibus celebratur Martha: pedisequa sive ancilla, 
cui adhzserit quoad illa vixit, ejusque vitam scri- 
pserit, ac cum ea in virginitatis proposito conse- 
nuerit : postmodumque in Illyrico consummata, 
dum patriam repetit, in provinciam relata, ad 
Magdalenz pedes Aquis Sextiis, sive in ejus urbis 
agro, quietis locum invenerit. Baron. 29 Julii: 

eruntur quedam Acia nomine Marcelle, Marthe 
pedisequa, qu& recenset Mombrit, t. 1, sed qua re- 


"Oct µεγάλη τίς ἐστιν ὑπερφυῶς xal θαυμαστὴ 
xaX ἔνδοξος f; παρθενία * xaX εἰ χρὴ φανερῶς εἰπεῖν 
ἑπομένην ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς, τὸ οὖθαρ τῆς ἆφθαρ- 


C ciae (12), καὶ τὸ ἄνθος xal fj ἁπαρχὴ αὑτῆς. Τοῦτο 


vera recentiorem pre se [erant scriptorem , licet multa 
contineant que non tantum scriptis, sed εί traditione 
rmentur. Άοια hzc vindicare nihil hic interest. 
num certe habemus, antiquam esse traditionem 
Maorcellz evangelicze, cujus nomen aliunde Metho- 


dio innotuerit quam ex ipso Evangelio; forle ex 


quibusdam aliis Evangeliis non receptis ab Ecclesia, 
seu ex aliis libris apocryphis, in quibus nihil vetat 
plura vera contineri; eum apocryphorum fldem 
nonnunquam arcessant Paulus "ses scriptores 
canonici; ac Ecclesia ex Jacobi ἁδελφοθέου apo- 
crypho pleraque acceperit, quie de sancte Marize 
ortu et educatione, aliisque Evarlgelio przviis , pie 
veneratur ac recolit : ipsa eadem antiquis Patribus 
Auctori imperfecti in Matthzeum, Gregorio Nysseno, 
Epiphanio aliisque, non aliunde quam ex eodem 
ipso libro nota; quidquid moderni quidam exci- 

isse putent, quem illi librum habuere hoc argu- 


D mento : nulla certe ratione, cum totidem verbis 


illis relata habeat, qui exstat jam dictus liber; 
qu:edam etiam non satis vulgo probata , cujusmodi 
est quod narrat in sancte ejusdem Mariz partu de 
obstetrice, quod Zeno martyr non improbavit, sive 
uisquis auctor est sermonum ejus nomine; nec 
πάρα, Cretensis aliique Greci, qui etiam pictis 
tabellis. reprzsentabant: sic nihil indecorum vel 
commissum vel prescriptum eo libro existimarunt, 
quod ita advocata ac castigata narretur, ut per 
eam nihil temeratum in tam sancto puerperio vi- 
deri possit. Couseris. I 
(13) 'Ag0ap. Pro Ἐχχλησίας codicis Yat., codex 
Maz. legit ἀφθαρσίας, et versu sequenti, post ἡ 
ἀπαρχή, addit αὐτῆς. Mox codex Vat., καὶ διὰ τοῦτο 
ὁ Κύριος εἰς τὴν βασιλεἰαν τῶν οὐρανῶν. cod. Maz., - 
εἰς ei ασιλείαν εἰσελάσαι τῶν obp., etc. Paulo post, 
pro σφόδρα Vat. codicis, Maz. habet πάνν, forte 
utrumque jungendum. E». LupAR. 
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«b ἄριστον xal κἀλλιστον ἐπιτῄδευμα µόνον τυγχάνει. Α bonestissimaque professio. Unde et Dominus eos 


Καὶ διὰ ταῦτα xal ὁ Κύριος εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν τοὺς ἁποπαρθενεύσαντας σφᾶς αὐτοὺς ἕπαγ- 
γέλλεται, ἕνθα περὶ διαφορᾶς εὐνουχισμῶν ἐν Εὐαγ- 
γελίοις παρεγγνυᾶ. Ὑπάνιον γὰρ σφόδρα χαὶδυσεπίτε»- 
χτον ἀνθρώποις ἀγνεία" χαλ ὃσῳ χορυφαιότατον xal µε- 
(aor pei, τοσούτῳ xa τοὺς κινδύνους µείζονας ἔχον. 

Δεῖται οὖν ἑῤῥωμένων xal γενναίων φύσεων, αἴτι- 
νε, ἀθρόως (12*) τῆς ἡδυπαθείας τὸ ῥεῦμα ὑπεριπτά- 
gsvat (15), ἄνω µετέωρον ἀπευθύνουσι τὸ ὄχημα τῆς 
φιχῆς, μὴ ἀπολήγουσαι τοῦ σχοποῦ, ἕως ἂν, ὑπερ- 
πηδῄσασαι χούφως τὸν χόσµον ὀξυτάτῳ διανοἰας τά- 
χει, χαὶ ἐπὶ τὴν οὐράνιον ἀληθῶς ἀφίδα σταθεῖσαι, 
αὐτὲν εζλιχρινῶς θεάσωνται τὴν ἀφθαρσίαν, ἁπὸ τῶν 
ἁμιάντων τοῦ Παντοχράτορος ἁποπηδῶσαν χόλπων. 

Τοῦτο τὸ πόµα γεννᾷν οὐχ ἐἑχώρησε γῆ᾽ μόνος 
αὐτὸ πηγάζειν οἶδεν ὁ οὑρανός. Παρθενίαν γὰρ Bat- 
γειν μὲν ἐπὶ γῆς, ἐπιφαύειν δὲ τῶν οὐρανῶν ἡγητέον’ 
$c δὴ ἐφιέμενοι, χαὶ πρὸς µόνον τὸ τέλος αὐτῆς 
ἀφορῶντές τινες, ἀνίπτοις ποσὶν ἀτελεῖς ὑπὸ βαναυ- 
da; προαυπελθόντες, ἐχ µέσης ἀνέχαμφαν ὁδοῦ, 
οὐδὲν ἄξιον φρόνηµα τοῦ ἐπιτηδεύματος ἑπανῃρη- 
pivot. Οὐ γὰρ µόνον ἄφθορα τὰ σώματα τηρεῖσθαι 
δεῖ, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς ναοὺς χρείττονας ἀποφαίνεσθαι 
τῶν ἀγαλμάτων ΄ ἀλλὰ τὰς φυχὰς ἀγάλματα τῶν 
θυμάτων οὔσας 0εραπεύεσθαι χρῃ κοσμουµένας δι- 
χαιοσύνῃ. Θεραπεύονται δὲ xal ἀποσμήχονται τότε 
μᾶλλον, ὁπόταν, ἀἁόχνως κχαταχούειν (14) τῶν 
θείων ἁμιλλώμεναι λόγων, μὴ ἀπολήγωσι πρὶν αὖ- 
οὐ ἐφάφασθαι Ó ἐστιν Αληθξς, ἐπὶ σοφῶν ἀφ- 
ονούµεναι θύρας. 


potissimum in regnum colorum ingressuros pol- 
licetur, qui ipsi seipsos castraverunt, ubi in Evam 
geliis * eunuchorum differentias tradit. Rara quippe 
xdmodum arduaque hominibus castitas; ac quante 
principalior magnificentiorque, tanto etiam maja. 
ribus obsepta periculis est. 

Ergo indoles requirit fortes et generosas, qua, 
acri impetu atque volatu voluptatis fluxu superate, 
sublime sureum mentis vehiculum dirigant, a pro- 
posito suo nunquam abscedentes, quoad alacri le- 
viter sallu mundum supergressz, acutissima mea- 
tis pernicitate, inque celesti vere constitutze cul- 
m4ne, ipsam pure contemplentur incorruptionesa, 
ab Omuipotentis impolluto sinu exsilientem. 


B Hoc nectar gignere non valet terra: uni cao 


datum est illud ex se profundere. ltaque virginita- 
tem ambulare quidem super terram. contingere 
vero vertice c«los existimandum est. Cujus desi- 
derio quidam acti, et ad illius solummodo finem 
animum attendentes, illotis pedibus ex mentis sor- 
diditate imperfecti animo accedentes, vix mediam 
aggressi viam pedem retulerunt, nullo scilicet pro 
studii institutique praestantia digno salis arreple 
mentis proposito. Non enim solum incorrupta scr- 
vanda sunt corpora, uti neque templorum quan 
statuarum major habenda est ratio ; sed animabus 
que sint Corporum slatue justitia perornandis, 
omnis vero adhibenda diligentia. Adbibetur autem, 
ac tum maxime concinnantur, cum firmo constan- 
tique proposito divinos sermones audire impigre 


certaverint, donec terendis sapientum foribus *, ipsum quod est Verum assecutz fuerint. 


Ὥσπερ γὰρ ἅλατι τῶν κρεῶν ol ἰχῶρες ἐχτήχονται 
χαλ αἱ στιπεδόνες, xal πάντα τὰ φθοροποιά * τὸν αὖ- 
«bv δη τρόπον xai τῆς παρθένου αἱ ἄλογοι πᾶσαι 
τοῖς µαθήµασι ἀποστύφονται τοῦ σώματος ἐπιθυμίαι. 
'Aváyxr γὰρ τὴν μὴ πασσοµένην, δίχην ἅλατος, τοῦ 
Χριστοῦ ταῖς φωναῖς duyhv, ἑπόςειν, καὶ σχώλη- 
x3; (15) γεννᾶν, ὥσπερ ἀμέλει ἐπώζεσαν καὶ ἑσάπη- 
σαν οἱ µώ-ωπές µου, μετὰ δαχρύων ἐξομολογού- 
usvog ὁ Δαυ]δ ἐν τοῖς ὄρεσιν (16) ἔχρασεν ὁ βασιλεὺς, 
ὅτι μὴ ἁπέστυφεν ἁλίσας τοῖς σωφρονισμοῖς ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ ῥαθυμίσας εἰς οἵστρον (17) ὑπεσύρη. xa ἓς- 


* Matth, xix, 19. 3 Eccli, v1, 50. 


Ut enim carnium tabes ac putredines sale absu- 
muntur, cunctaque cx eis corruplionis semina ter- 
guntur; sic in virgine, a ratione procul abhorren- 
tes corporeze omnes libidines, doctrinarum austero 
astringuntur. Neque enim fiat, ut qui, ritu salis, 
Christi vocibus animus non conspergitur, non fe- 
teat atque verminet, uti sane David rex ex monti- 
bus lacrymarum imbre confitens. clamabat * : Pu- 
truerunt et corrupte sunt cicatrices meg ; quod ni- 
mirum veluti sale sobriis meditationibus seipsum 
non defricuerat aut astrinxerat, sed segnius agens 


5 Ρε xxxvii, 0. " 


(12*) 'A6p. Codes Vat.," Αθρόως τῆς ἡδυπαθείας D Quare potius foret ἓν βάρεσι, in palatio ac regiis 


$ ῥεῦμα ὑπερπτάμεναι. Maz., Αθρόως τὸ ῥεῦμα µετ- 
.... zB ibumabsla.. Mox pro οὐράνιον, Maz. 
cod. legit οὑρανίαν. Epir. LupaAR. 

(43) Ὑπεριπτάμεναι. Alt. εἰ Mazar., µετ- 
οχετεύσασαι. Alio derivato fluxu, ab eo se abstra- 
bentes, omnemque libidinem coercentes : quz 
utraque vox nullo incommodo servari possit. Con. 


$. 
πώ Karax. Ubi codex hes legit. χαταχούειν 
é ὦμεναι λόγον Maz., melius, χαταχούειν τῶν 
αι... λόγων. Ep. LuPAR. 

(15) Zx«A., Vat. axóXnxae ποιεῖν. Maz., Υεννᾷν. 
la alterutro nimia librarii licentia. 1p. 

(16) "Ev τοῖς ὄρεσιν. Suspecta mibi vox. Nam 
loquitur Methodius de Davidis luctu ab adulterio ; 
«uem non in montibus babuit, sed domi et Hiero- 
solvmis, ubi a Nathan propheta correptus fuit. 


edibus, in quibus stratum suum largo lacrymarum 
imbre vere μον rex pius perfundebat. Ante 
quidem et Saüle persequente sic in montibus vagus 
agebat ac profugus, in quem per eam fugam, non 
pauca illius psalmi, ut quod 'ait, Amici mei et 
ο mei adversum me, etc., pactimque in Absa- 

n persecutione fuit, etsi eo brevi turbine, exstin- 
cto parricida, liber evasit, potioresque amici fidem 
illi servaverint. Mox pro εἰς οἵστρον, frigidius Vat. 
Possinii, εἰς ὕστερον, quod malim exscribentis men- 
dum. Sic certe solet, post stimulos ad libidinem, 
res ipsa sequi, utin Davide; nam prius ainore 
exarsit ab incauto mulieris aspectu, tumque regis 
potentix adductam domum constupravit. Couseris. 

(17) Εἰς οἵστρον.--- Ηπο est lectio codicis Maz., 
ubiVat. babet εἰς Όστερον. Οἵστρος est stimulus 
carnis et cupiditas ad flagitium trahens. Etiam illud 
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im Φφέτυπι abreptus, adulterii quoque sordibus A ώζεσε µοιχείαν. Ταύτῃ πᾶν δῶρον &v τῷ Λευϊῖτικῷ, 


computruerat. Hinc omnis oblatio in Levitico *, 
nisi prius sale condita fuerit, in holocaustum ce- 
dere prohibetur Domino Deo. Sal vero nobis quod 
mordeat et ad utilitatem astringat, spiritalis omnis 
Scripturarum data meditatio est : sine qua. animus 
per rationem omnium auctori Deo grata hostia 
offerri non potest : Vos enim estis sal terre, ait 
Dominus * apostolis. 

Oportet igitur virginem honestarum semper re- 
rum studio flagrare, et inter eminentes sapienti 
laude honoratum locum tenere : nihil pigrum aut 
molle babere , sed excellere, et heroico virginitatis 
proposito dignos sensus alere, quz& semper defluentis 
voluptatis saniem doctrinz:e meditatione detergat ; 


ἐὰν μὴ ἅλατι ἁλισθῇ, ἀπαγορεύεται εἰς ὁλοχάρπωμα 
προσφέρεσθαι Κυρίῳ τῷ θεῷ. "Άλας δὲ ἡμῖν τὸ δη- 
χτιχὺὸν πρὸς ὠφέλειαν ἀποστύφον fj πνευματικῇ πᾶ- 
σα τῶν Γραφῶν ἐδόθη µελέτη * ἧς δὴ χωρὶς ἀδύνα- 
τον τῷ Ηαντοκράτορι διὰ τοῦ λόγου προσενεχθηνα: 
Quyfjv* Ὑμεῖς γάρ ἐστε có ἅ-]ας τῆς γῆς, ὁ Κύριος 
ἔφη τοῖς ἁποστόλοις. 


Χρὴ οὖν τὴν παρθένον ἀεὶ τῶν καλῶν ἑρᾷν, xa 
τοῖς πρωτεύουσιν εἰς σοφίαν ἐμπρέπειν, xat μηδὲν 
ῥάθυμον μηδὲ μαλθαχὸν ἔχειν ἀλλ᾽ ἀριστεύειν, xat 
ἄξια τῆς παρθενίας φρονεῖν, ἁποσμήχουσαν τῷ λόγῳ 
τοὺς ἰχῶρας ἀεὶ τῆς ἡδυπαθείας, μήπως λαθοῦσα 
βραχεῖα σηπεδὼν γεννῄήση τὸν σχώληχα τῆς ἀχολα- 


necubi forte latens vel minima putredo, inconti- B σίας 'H γὰρ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ cov Κυρίου, πῶς 


nentie vermem progignat : Ἱππαρία enim cogitat 
qu& Domini sunt, quomode placeat Domino, ut sit 
sancta corpore εἰ spiritu , inquit beatus Paulus. 
Multz vero auditionem ac discendi curam, ceu rem 
in secundis habendam existimantes, multum sibi de- 
beri putant, si vel modicum tempus doctrinz au- 
res adhibeant: quas a sacris disputationibus exclu- 
dere deceat. AÁngustz enim atque morose humili- 
que anim: , nec non sapientiz inanem quandam 
jactanti speciem, haud impartiendze sunt divinz di- 
sciplinz. Qut enim non ridiculum apud eas pluri- 
bus commentari, quà in re quidem exigui momenti 


ἑρέσῃ τῷ Κυρίῳ, Tra ᾖ ἁγία xal σώματι καὶ πγεύ- 
µατι, φποὶν ὁ µαχάριος Παῦλος. Πολλαὶ δὲ πάρερ- 
yov ἠγούμεναι τὴν ἀχρόασιν, νοµίζουσι χαρίζεσθαε 
μεγάλα, ἐὰν κἂν τὸ βραχὺ Ππαράσχωσι τὰς ἀχοάς * 
ἃς ἐχχριτέον ' µιχρολόγῳ γὰρ φύσει xat ταπεινῇ xal 


ἐπιμορφαζομένῃ copia οὐ χρῆ µαθηµάτων θείων 
κοινωνεῖν. "H γὰρ οὐ γελοῖον ἑκείναις ἁἀδολεσχεῖν. 


: αἴτινες ἐπὶ μὲν τοῖς μικροῦ ἀξίοις πάντα ποιεῖν συν- 


τείνονται, ὅπως ἀχριθέστατα ἔξουσι τὰ τελεσιουργού- 
μενα ' ἐπὶ 6k. τῶν ἀναγκαίων, δι’ ὧν μᾶλλον αὐταῖς 
ὁ τῆς σωφροσύνης ἔρως αὔξεται, μὴ µεγίστας ἡγεῖ- 
σθαι (18) τὰς ἀχριθείας ; 


ingenii vires omnes contendant, ut perfectissime optata assequantur: in necessariis vero per quie 
potissimum castitatis amor in eis augeatur, haud sane diligentiam maximi facere ? 


Car. ll. Virginitas e calis planta, sero tandem | agnita. Hominis ad per[ectionem provectto, quomodo in- 
stitula. 


Magno enim revera excessu a summis celorum C Μεχάλῃ γὰρ ἀληθῶς ὑπερδολῇ τὸ τῆς παρθενίας 


demissa venit virginitatis planta: quamobrem etiam 
primis hominum ztatibus haud fuit detecta. Non- 
dum quippe numerosum erat genus humanum , de- 
cebatque ipsum prius multitudine augeri atque per- 
(ici. Quare ne proprias quidem sorores cum antiqui 
uxores acciperent, turpe aliquid ac indecens erat ; 
donec lex veniens denuntiavit, idque vetando, quod 
primo honestum esse videbatur, peccatum esse 
sanxit, maledictum eum vocans*qui turpitudinem 
sororis εκ revelaverit, Deo nimirum certis paula- 
tim teniporum momentis, quod humano generi con- 
gruum esset, propense admovente auxilium; ut et 
parentes erga liberos pene faciunt. Non enim ab ip- 
sis statim cunabulis pedagogos illis preflciunt ; sed 
concesso zxiati primule spatio quodam puerilia lu- 
dendi, ac quasi vitulorum more 1antisper lasci- 


* Levit. τι, 15. * Matth. v, 15. Ἱ. Cor. vn, 54. 


magis probo quarto post versu προσφέρεσθαι, quod 
Mar, ed: habet pro φέρεσθαι Kol E duod eral in 
Vat. Mox recte omittitur in cod. Maz. vox αὐτῆς 
post przpositionem χωρίς. Ep. LupaR. 

(18) Ἡγεῖσθαι. Componit Methodius τῷ ἆδολε- 
σχεῖν, operam, otium perdere serioque nugari, in illis 
qua augusti animi sunt, τὸ, μὴ µεγίστας ἡγεῖσθαι 
τὰς ἀχριθείας, non maximi facere diligentiam in ne- 


ἀνθρώποις ἁπ᾿ οὐρανῶν κατεπέµφθη φυτόν ΄ xaX διὰ 
τοῦτο ταῖς πρώταις οὐχ ἀπεχαλύφθη γενεαῖς. Ἔτι 
γὰρ ἄνθρωπος ὁλιγοστὸς ἣν, xal ἐχρῆν αὐτὸν εἰς 
πληθος αὐξήσαντα τελειωθῆναι. Διὸ δὲ xal τὰς σφε- 
τέρας ἁδελφὰς οἱ παλαιοὶ λαμθάνοντες Υυναῖχας, οὗ- 
δὲν ἣν ἀπρεπὲς (19), µέχρι νόµος ὀλθὼν διεστείλατο͵ 
καὶ τὸ πρῶτον δοχοῦν εἶναι καλὸν ἁπαγορεύσας, ὅὁμαρ- 
τίαν ἀπεφήνατο , ἐπικατάρατον καλῶν τὺν ἀπο- 
κα.λύπτοντα τὴν ἀσχημοσύγην τῆς dósAgnc ao- 
τοῦ, τοῦ Θεοῦ κατὰ χαιρὸν τὴν ἁρμόζουσαν ἡμῶν] 
τῷ γένει σπουδαίως προσφέροντος βοήθειαν, ὥσπερ 
δὴ xai οἱ πατέρες τοῖς υἱοῖς. O0 γὰρ εὐθέως ἄνωθεν 
ἐπιστατοῦσι τοὺς παιδαγωγούς * ἀλλὰ τὴν παιδικην 
ἡλιχίαν ἑάσαντες ἀθύρεσθαι µοσχαβίων δίχην, πρῶ- 


D τον εἰς διδασχάλων συμφελλ'ζόντων ἀποστέλλουσιν, 


ἔστ᾽ ἂν ἀποθαλόντες τὴν µειραχιώδη τρίχα τοῦ νοὺς, 
5 Levit. xvii 9; xx, 17. 


cessariis; ut utrumque dicat ridieulum. Sic nibil 
vitii in illa voce, cujus emendation exspectandi-sint 
alii codices; ut visum est editori Lupar. Satis est, 
ut qui exstant summo consensu nihil Methodio vi- 
roque prudenti sensum adversum reddant. CousEFis. 
(49) 0ὐδὲν ἦν ἀπρεπές. Codex Vat., οὐδὲν tjayn- 
µόνουν. Maz., audaci diversitate, οὐδὲν ἦν ἀπρεπές, 
glossemate in contextum recepto. Ep. LupAR. - 


4 CONV!VIUM DECEM VIRGINUM. 4d 


εἰς τὸν τῶν µεικόνων ἄσχησιν mipansugÜGor* xà- A viendi, ad magistros una cum eis balbutientes, pri- 
εν αὖθις εἰς τὴν τῶν ἔτι µειζόνων. Ταύτη yxp — maque rudimenta ac elemento docentes, eos mit- 
χαὶ τὸν Θεὸν xal Πατέρα τῶν ὅλων ἡγητέον προση- tunt, donec infantili velut quadam mentis lanugine 
γέχθα: τοῖς πρὸ ἡμῶν. Ἔτι γὰρὸ χόσµος, ἀνθρώπων — posita, ad majorum disciplinarum exercitamenta 
ἁπλήρωτος Gv, ὡς νῄήπιος ἣν xal ἐχρῃν αὐτὸν εἰς — transmittant, atque bime ad alia his sublimiora, 
πλῆθος πρότερον, Ex τούτων ἀνδρωθέντα, πληθυνθήναι, — Simili quoque ratione existimandum se gessisse 
AX' ὅτε λοιπὸν ἀπὸ περάτων ἐπὶ mépaza κατῳχί- erga majores nostros Deum universorum ac Patrem, 
σθη, τῆς ἀνθρωπότητος εἰς ἄπειρον χεχυµένης, οὐχ — Tum siquidem mundus, necdum hominum confertus 
ἔτι τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένειν τὸν ἄνθρωπον ἐπέτρεπεν ὁ — frequentia, velut infans erat, decebatque augeri 
Orbe, σχοπῶν ὅπως, τῶνδε εἰς τάδε µεταθαίνοντες, — prius in multitudinem, ex qua in virum quasi ado- 
πλησιαίτερον προχόπτωσιν ἔρχεσθαι τῶν οὐρανῶν,  lesceret. At ubi jam ab extremis ad extrema colo- 
μέχρις ἂν, εἰς αὑτὸ τὸ péytotov µάθηµα xal xopu- — niis (requentatus est, humana sobole in immen- 
φαιότατον τὴν παρθενίαν φθάσαντες, τελειωθῶσιν᾽ sum usquequaque fusa, non amplius iisdem ac prius 
&zb της ἀδελφομιξίας ὁδεύσαντες πρῶτον εἰς τὸ — Deushominem permisit insistere moribus ; id nempo 
ὀθνείας ἐπάγεσθαι yapezáz- χἀχεῖθεν εἰς τὸ µηχέτι — providens, ut sensim ex aliis ad alia gradum fa- 
πολλαῖς ἐπιθαίνειν τετραπόδων νόµῳ, καθάπερ εἰς B cientes, majore profectu propinquius coelis assur- 
ὀχείαν Υεγονότας ' χἀντεῦθεν εἰς τὸ μὴ μοιχοὺς γε- — gerent : quoad in maximum ipsum ac celsissimum 
Τονέναι * καὶ a) πάλιν εἰς σαωφροσύνην, χαὶ ἀπὸ σω- — evadentes virginitatis documentum, quod perfectum 
φροσύνης εἰς mapÜücviav- ἔνθα µελετήσαντες τῆς — est adipiscerentur, a fratrum sororumque mistis 
σαρχὸς ὑπερφρονεῖν, εἰς τὸν τῆς ἀφθαραίας εὔδιον — conjugiis primum progredientes ut externas duce- 
ἀφόδως ἑνορμίζονται χῶρον. rent uxores : deinde, ut ne muitis quadrupedum vitu, 
velut in unam hanc rem nati, congrederentur : inde ut adulteri non essent, atque hinc rursus ut ca- 
sitatem, eaque perfuncti, virginitatem colerent : ubi se in carnis contemptu exercentes, in tranquil- 
lom incorruptionis locum, velut tutissimo portu, metu soluti appellerent, 
Ca». Ill. Abrahami circumcisione sublata sororum conjwgia. Α propheticis temporibus repudiata polygamia. 
Castitas eenjugalis, ipsa modis coercitg. 

ΕΦδέ τ.ς ὡς ἁμάρτυρον τῶν Γραφῶν αἰτιάσασθαι Νε quis vero orationem ut Seripturarum (68. 
voluicor τὸν λόγον, φέρε óh, παραθέντες xal τὰ τῶν — moniis destitutam audeat cavillari, age, producamus 
προγητῶν, ἁληθέστερα μᾶλλον ἀποδείξωμεν τὰ — prophetarum locos, iisque certo certius veriora, ea 
προειρημένα. Ὁ γοῦν 'A6paàpg, πρῶτος ἓν διαθήχῃ — quie dicta a nobis sunt, ostendemus. Primus itaque 
τὴν mepizo μὴν λαθὼν, οὐδὲν ἕτερον αἱνίσσεσθαι δο- — Abrabam, acceplocircumcisionis federe, nihil aliud 

t, τὸ οἶχε:ον (20) περιτεμνόµενος τῆς capxh; αὑ- C videtur innuere, proprium carnis suze membrum pue 
τοῦ µέλος, f] τοῦτο, τὸ μηχέτι τὰ ἐκ τοῦ αὐτοῦ σπὀρ- — tando, quam, haud amplius licere cum ea quas üs- 
µατος ὁπμιουργηθέντα παιδοσχορεῖν’ ἁπὸ τῆς ἰδίας — dem orta parentibus sit , rem maritalem habere; ΄α 
ἵχαστον διδάσχων ἁδελφῆς, ola σαρχὸς, ἀποτέμνειν — propria quemque sorore, velut a carne propria, do- 
tiv χατὰ συνουσίαν ἡδανήν. Ὥστε τὸ πλησιάχειν, xal — cens congressum amputare, ltaque ab Abrahami 
ὀμεύνοις χρῆσθαι ταῖς σφῶν ἀδελφαῖς, ἀπὸ τῶν toU — ztate, morem illum quo sorores fratribus nuptiarum 
Ἄθραὰμ πέπανται χαιρῶν ' τὸ δὲ πλειόνων σνναλλα- — foedere jungebantur, sublatum videmus. Multas au- 
ταῖς ἁρμόξεσθαι γυναιχῶν, ἀπὸ των προφητικῶν — tem simulab une haberi uxores a propheticis tempo- 
ἀγβρηται χράνων. Ὀπίσω váp σου τῶν ἐπιθυμιῶν — ribus perinde abolitum est. Post concupiscentias 
ph πορει'’θῇς, xal ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου χωλύου. — enim tuas, inquit, neeas , et a desideriis tuis aver- 
Olroc γὰρ xal γυγαῖχες ἀποστήσουσι συνετούς. — tere * : Vinum enim et mulieres apostatare facient 
"Καὶ ἐν ἑτέρῳ' 'Η πηγή σου τοῦ ὕδατος ἔστω σοὶ sapientes **. Et alioloco : Fons (tus aqua sit tibi pro- 


* Eccli. xvii, 50... !* Eccli. xix, 2. 


(20) Οἰκεῖον. Vat. codex , οἰκεῖον περιτεµνόµενος. D deinceps illicitam fratrum cum sororibus (qui velut 
Maz. οἰχεῖον περιστελλόµενος. Vaticami τὸ περιτεµ- — ununi) corpus censeantur, uno ex semine atque 
vóuevo; longe aptius est. Caeterum uterque errat in — utero) copulam : nec fuit necesse, re cunctis nota, 
voce oixetov: agitur eniin de circumcisione, et desi- membrum ipsum virile exprimere, quadam piarum 
g£»atur membrum in quo ea fieri consueverat : ad aurium offensione ; illa presertim voce, qua nus- 
quod nimis generica est vox οἰχεῖον, αὐ manui, uam usa Scriptura aut Patres, ubi illis sermo est 
ped et omnibus aliis partibus corporis convenit. e circumcisione ; qux nec apud profanos pudenda 

ipserit ergo Methodius "y : notum enim quid — ipsa veretrumque significet, sed ipsam quasi admis" 
Sit Grazcis ὀχεύειν, et inde ducta ὀχεία et ὀχεῖος. Di- — sionem marisque insilientis congressionem ; seu 
marcho ἵππος ὀχεῖος equus admissarius, et Aristo- — mares ipsos sic eongressui destinatos. Sua suo no- 
teli τι Histor. Ánim. generali vocabulo ὀχεῖα, ma- — mineedant, licet, magni illi aristarchi, si in mundo 
fes. Sic enim illic babet cap. 18 : Τὰ ὀχεῖα ἐκ τῶν auctoritatem inveniunt ; non ea levitate ex sto in- 
θηλειῶν οὑχ ἐξαίρουσι. Mares a feminis non segregant. — genio veterum monumenta componant , eisque ob- 
Es». LupaR. — Τὸ οἰχεῖον περιτεμνόµεγος. Editor — trudant. Longe diversa Vat. lectio a reliquis, τὸ 
Lapar. pene plagio, contra omnium codicum fidem, μµηκχέτι εἰς τὴν Ex τοῦ αὐτοῦ αἵματος σάρχα δηµιουρ- 
ἐχεῖον mutat, aitque errare codices, ipse magis er- ὙΥηθεῖσαν παιδοαπορεῖν’ sed idem sensus, τὰ £x του 
rans. Satis fuit. Methodio, ut proprix carnis mem- αὐτοῦ αἵματος δηµιουργηθέντα. Cowbkris. 
bri amputatione diceret, significatum in Abrahamo 
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prius, et jucundare cum uzore, qua tibi adhesit a Α ἰδία (21), xal συνευφραϊίνου μετὰ γυγαικὸς τῆς 


juventute tua ** ; repudiata scilicet plurium uxorum 
licentia. Jeremias vero, Equos amatores et emissores 
eos manifeste vocat !*, qui se in diversarum mulie- 
fum amores effundunt : Muliigena enim impiorum 
multitudo non erit utilis, et adultering plantaltiones 
non dabunt radices altas !*- 

Sed ne prolixi simus colligendis propheticis voci- 
bus, age, astruamus rursum quomodo voluntaria 
castitas legitimo eliam usui singularis cum una con- 
jugii successerit : tantisper scilicet. subtrahens car- 
nis libidines, dum perfecte proclivem ex consuetu - 
dine in copulam impetum ac pene effrenem repres- 
serit. Statim sane manifeste inducitur, qui banc 
deinceps occupationem a se amoliatur, dum ait : 
Domine, Pater et dominator vit mec, ne derelinquas 
me in consilio eorum. Extollentiam oculorum amove 
a me. Cordis concupiscentia et concubitus non appre- 
Λεπάαπί me **. In libro autem Sapientize, quo omnis 
virtutis traduntur decumenta, palam jam et sine 
ambage.auditores ad continentiam et castitatem at- 
trahens Spiritus sanctus, talia modulatur : Melior 
est liberorum orbitas cum virtute, inclamans; im- 
mor(alitas enim est in memoria. illius, quoniam εί 
apud Deum noia est, et apud homines. Cum presens 
est, colunt illam, et desiderant eam cum se abduze- 
vit : εἰ in perpetuum coronata. triumphat, incoin- 
quinatorum certaminum agone superato 33. 


ἐχ γεότητός σου * δηλονότι παραιτούµενος τὰς πολ- 
λάς. Ὁ δὲ Ἱερεμίας, Ἴππους θη-υμαγεῖς ἀναφαν- 
6b» τοὺς εἰς διαφόρους μαργῶντας γυναῖχας χκαλεῖζ. 
IloAvvorov (22) γὰρ, φησὶν, ἀσεθῶν π.1ῆθος oo 
χρησιμεύσει, xa) €x γόθων μοσχευμάτωγ οὗ δώσει 
ῥίζαν εἰς βάθος. 

Αλλά γὰρ ἵνα μὴ μακρηγορῶμεν ἐπὶ πολὺ τὰς 
προφητιχκὰς ἀναλεγόμενοι φωνὰς, qéps 6h συστῄσω- 
μεν πάλιν, ὅπως διαδέχεται; τὴν ἐπὶ qud. γυναιχὶ 
συναλλαγὴν ἡ σωφροσύνη, µέχρις ἂν ἐχλύσῃ τελείως 
τὴν Ex τοῦ ἔθους ἐπὶ τὴν συνουσίαν χαταφορὰν, πρὺς 
ὀλίγον ἀφαιρουμένη τὰς τῆς σαρχὸς ἡδυπαθείας. 
Αὐτίχα γοῦν εἰσάγεταί τιςΣἐμφανῶς Ἡδη λοιπὸν παρ - 
αιτούµενος τουτονὶ τὸν περισπασμὸν, Κύριε, λέγων, 


B Πάτερ καὶ δέσποτα τῆς ζωῆς µου, μὴ ἐγκατα-ί- 


πῃς µε v. BovAj αὐτῶν. Μετεωρισμὸν ὁςθαΛμῶν' 
ἄφεῖε ἀπ᾿ ἐμοῦ: καρδίας (35) ὄρεξις καὶ cvrov- 
σιασμὸς μὴ κατα ἰαδέτωσάν µε. Καὶ Ey τῇ πανο- 
ρέτῳ δὲ Σοφἰᾳ, γυμνῶς ἤδη τοὺς ἀχροατάς εἰς ἐγχρά- 
τειαν ἐφελχκόμενον xal σωφροσύνην τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τοιαῦτα μελῳδεῖ' Kpetccor (34) ἀτεχγία 
μετ) ἀρετῆς, χεχραγός' ἀθανασία γάρ ἐστο ἐν 
pra αὐτῆς, ὅτι καὶ παρὰ θεῷ γιγώσχεται καὶ 
παρὰ ἀνθρώποις. Παροῦσάν εετιμῶσιω' αὐτὴν, καὶ 
zxoüovcw ἀπελθοῦσαν ' καὶ ἓν τῷ αἰῶνι στεφα- 
γηφοροῦσα ᾿πομπεύςι, tór τῶν ἁμιάντων ἄθλων 
ἀγῶγα γικήσασα. 


Cap. 1V. Unus Christus virginitatem edocuit, aperte praedicans regium celorum. Dei similitudo, divinarum 
-xirtutum luce perficienda. 


De humano itaque genere dictum est, quomodo C Περὶ piv οὖν χαιρῶν τῆς ἀνθρωπότητος, ὅπως 


a sororum conjugiis ad continentiam usque, sensim 
per ztatum gradus profecerit ; superest ut et de vir- 
ginitate dicamus. floc igitur quanta fuerit facultas, 
nobis connitendum Atque id in primis disquira- 
mus necesse est, quid landem causz sit, cum multi 
propheta et justi multa ac preclara tum docuerint, 
tum ipsi prostiterint, nullus tamen virginitatem 
aut laudibus celebrarit, aut propositum ejus assum- 
pserit ? So!i nimirum Domino disciplina hzc san- 
cienda servabatur, qui et solus in mundum adve- 
niens, homines docuit in Deum transire. Decebat 
enim qui princeps sacerdotum esset princepsque 
prophetarum et princeps angelorum, eumdem etiam 
virginum principem audire. Antiquitus autem nec- 
dum homo perfectus 'erat : ac ideo virginitatem 
(rem utique perfectam ) capere necdum poterat. 
Adhuc enim qui ad Dei imaginem formatus erat, 
id quoque quod est ad similitudinem recipere de- 
bebat. Quod ut perficeret, Verbum in. mundum 
missum, nostram prius formam multis peccatorum 


$1! Prov, v, 15, 18. !* Cap. v, vers 8. 
(34) Ιδίω. Non bene Possinius, sive qui οἱ impo- 
uit, imperitus scriba , ἡἠδεῖα, dulcis; qua voce hzec 
auctoritas nihil ad intentum Methodii faceret, de 
singularitate conjugii, non de illius seu rei mari- 
talis. dulcedine. Adde nihil ejusmodi sacrum tex- 
tuin sic pervium habere. CousEris. 
— 1991 HoA/vorov. Vide Augustinum De doctr. 


15 Sap. iv. 9. 


ἀρξαμένη ἀπὸ τῆς ἀἁδελφομιξίας, ὥδευσεν ἐπὶ τὴν 
ἐγχράτειαν, εἴρηται’ περὶ δὲ παρθενίας λείπεται * 
ὅσον οὖν δυνατὸν, πειρατέον φράσαι (25). Καὶ πρῶ» 
τον ἐξεταστέον, δι’ ἣν αἰτίαν πολλῶν προφητῶν καὶ 
διχαίων πολλὰ χαὶ χαλὰ διδαξάντων xaX ἑργασαμένων, 
παρθενίαν οὐδεὶς οὔτε ἑνεγχωμίασεν, οὔτε εἴλετα. 
Μόνῳ γὰρ ἄρα ἑφυλάσσετο τοῦτο πρεσθεῦσαι τὸ µά- 
θηµα τῷ Kuplo, ἐπεὶ καὶ µόνος παρελθὼν ἄνθρω- 
πον ἐδίδαδε χωρεῖν εἰς Θεόν. Ἔπρεπε γὰρ τῷ ἀρχιε- 
pst xal ἀρχιπροφήτῃ xal ἀρχαγγέλῳ, τούτῳ xat ἁρ- 
χιπαρθένῳ προσαγορευθῆναι. Τὸ δὲ παλαιὸν οὐδέπω 
τέλειος ἄνθρωπος ἣν * xal διὰ τοῦτο τὸ τέλειον οὐδέ- 
πω χωρῆσαι τὴν παρθενίαν ἴσχνεν. Ἔτι γὰρ ἔχρηζε, 
xav εἰχόνα θεοῦ γεγονὼς, καὶ τὸ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἆπο- 


D λαθεῖν : ὅπερ τελεσιουργῆσαι χατατπεμφθεὶς ὁ Λόγος 


εἰς τὸν κόσμον, τὴν ἡμετέραν μορφὴν πρότερον ἀνέ- 
λαθε, πολλοῖς ἁμαρτήμασι κατεστιγµένην, ἵνα δὴ τὴν 
θείαν ἡμεῖς, δι’ οὓς αὑτὸς ἐφόρεσε, πάλιν χωρῆσαε 
δυνηθῶμεν. Καθ’ ὁμοίωσιν γὰρ ἀχριέωθῆναι τότε 
πάρεστι θεοῦ, ὁπότε δἳ τοὺς αὐτοῦ χαραχτΏρας τῆς 


1ν Eccli. xxi, 1, 5, 6. 


Christ., lib. n, cap. 12, n. 15. Ip. 
: (25) Καρδίας. Sixt., κοιλίας, ventris. Sic et Vulg. 
D 


!5 Sap. iv, 1, 2. 


(24) Κρεῖσσον. Paulo aliter Vulg., eisi totidem 
verbis reddit Possinius. lp. 
(25) Φράσαι. Cod. Vat., φάναι. lp. 
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χατὰ ἄνθρωπον πολιτείας, ζωγράφων δίχην ἔπιστη- A maculis compunctam suscepit, ut nos scilicet pro- 


µόνων, ἓν ἑαυτοῖς ὥσπερ σανίσιν ἐντυπωσάμενοι χατ- 
έχωμεν, ἣν αὐτὸς ἐφανέρωσε μαθητεύοντες τρίθον. 
Ταύτῃ γὰρ Ἱρετίσατο τὴν ἀνθρωπίνην ἐνδύσασθαι 
σάρχα θεὸς ὧν, ὅπως, ὥσπερ ἓν mlvaxt θεῖον ἐχτύ- 
πωµα Ρίου βλέποντες, ἔχωμεν xal ἡμεῖς τὸν γράγαν- 
τα µιµεῖσθαι, Οὐ γὰρ, ἕτερα φρονῶν, ἕτερα ἐποίει ’ 
οὐδΣ μῆν, ἕτερα νοµίζων εἶναι τὰ καλὰ, ἑδίδασχεν 
ἕτερα. ἀλλ ἅπερ fy ἀληθῶς ὠφέλιμα xal χαλὰ, 
ταῦτα χαὶ ἐδίδασκε καὶ ἑπο[ει. 

nem, Deus cum esset, induere, ut velut in tabula 


pter quos gestavit, divinam rursus capere valere- 
mus. Ad Dei enim similitudinem accurate effingi 
id demum est, ejus characteres et lineamenta in 
vite humanz consuetudinem imitando transferre : 
pari arte qua periti pictores, objecti oculis exem- 
plaris ductus et colores in paratis tabulis ad vi- 
vum exprimunt; quod assequemur, dum ostensam 
ab eo viam ac disciplinam condiscamus atque se- 
quamur. Eo quippe consilio placuit bumanam car- 


divinum vit: exemplar propositum cernentes, nos 


quoque auctorem imilari possemus. Non enim alia sentiens, alia faciebat; at neque alia bona csse 
existimans, alia docebat : sed qua vere utilia honestaque erant, hzc et docebat atque praestabat. 


Cap. V. Christus incorruptam carnem in virginitate servans, ad virginitatem excolendum allicit. Virginum 
exiguus numerus, pr& multitudine aliorum sanctorum. 


Ti οὖν ὁ Κύριος, fj ἀλήθεια xal φῶς &npavuazeó- p. — Quid igitur Dominus, ipse veritas et lumen, mo- 


6ατνο χατελθών ; Αφθορον ἐφύλαξεν ἓν παρθενίᾳ τὴν 
cápxa χοσµήσας (26): καὶ ἡμεῖς ἄρα, εἰ μέλλοιμεν 
χαθ᾽ ὁμρίωσιν ἔσεσθαι θεοῦ xal Χριστοῦ, φιλοτιμώ- 
μεθα τὴν παρθενίαν τιμᾷν. Ὁμοίωσις γὰρ θεοῦ φθο- 
ρᾶς ἀποφυγή. Ὅτι 65 xal ἀρχιπαρθένος, ὃν τρόπον 
xaX ἀρχιποιμὴν xal ἀρχιπροφήτης véyovev ὁ Λόγος 
ἑνανθρωπήσας τῆς Ἐκκλησίας, καὶ ὁ Χριστόληπτος 
ἡμῖν παρέστησεν ἐν βιθλίῳ τῆς ᾽Αποχαλύφεως Ἰωάν- 
ης, Myov* Καὶ εἶδον' καὶ i6ob τὸ Ἀρνίον ἑστὼς 
ἐπὶ τὸ δρος Σιὼν, xal uev αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαρά- 
χοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
zal τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμµένον ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὑτῶν. Καὶ ἤχουσα gor ἐκ τοῦ 
οὗρανοῦ, ὡς φωγὴν ὑδάτων πο.λῶν, xal ὡς φω- 


litus est, in mundum veniens ? Nempe homo factus, 
incorruptam carnem in virginitate servavit. Et nos 
itaque, si ad Christi Dei nostri similitudinem eni- 
timur, virginitatem colere magnifice studeamus. 
Dei enim simulacrum, corruptionis fuga. Q'od au- 
tem etiam principem virginum , haud secus ac 
principem pastorum ac prophetarum Ecclesiz, Ver- 
bum homo factum prtulerit, ipse nobis Christi 
numine afflatus Joannes in libro Apocalysis osten- 
dit, quibus ait : Et vidi; et ecce Agnus stans. su- 
pra montem Sion, et cum eo centum quadrajinta 
quatuor millia, habentes nomen ejus et nomen Patris 
ejus, scriptum in frontibus suis. Et audivi vocem e 
clo, tanquam vocem aquarum multarum, el tanquam 


φἠν βροντῆς μεγάλης καὶ ἡ φωνὴ ἡν ἤχουσα, ϱ vocem. tonitrui magni. Et vox. quam audivi, sicut 


ὡς gern κιθαρῳδῶν κιθαριζόγτων ἐν ταῖς χκιθά- 
pac αὐτῶν. Καὶ ᾷδουσι καινἠν ᾠδὴν ἑνγώπιον 
τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιογ τῶν τεσσάρων ζώων καὶ 
tor αρεσέυτέρω». Καὶ οὐδεὶς ἡδύνατο μαθεῖν civ 
᾿ϕδὴν ei μὴ αἱ &xacóv ceccapáxorca τἐσσαρες χι 
Λιάδες, οἱ ἠγορασμέγοι ἀπὸ τῆς γῆς, Οὗτοί εἶσιν 
c! μετὰ γυναιχῶν οὐκ ἐμο.ύνθησαν * παρθένοι γάρ 
εἶσι»'. Οὗτοί slew οἱ ἁχολουθήσαντες τῷ Ἀρνίῳ 
ὅπου ἂν ὑπάγῃ. Τοῦ χοροῦ τῶν παρθένων ἑξάρχοντα 
ξειχνύων τὸν Κύριον. 

Ἐπίστισον δὲ πρὸς τούτοις, ὅπως τὸ ἀξίωμα τῆς 
παρθενίας μέγιστον παρὰ τῷ θεῷ. Οὗτοι ἡγοράσθη- 
σαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων (27) ἁπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ 
τῷ Ἀρνίφ, xal àv τῷ στόµατι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη 
Ψφεῦδος  ἅμωμοι γάρ slot, καὶ ἀχο.]ουθοῦσι, qnot, 
τῷ Ἀρνέῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ. Σαφῶς ἡμᾶς κἀντεῦθεν 
διδάσχειν ῥούλεται, ὃτι ἐν ἀριθμῷ τοσούτῳ, τουτέστιν 
ἐχατὸν τεσσαράχοντα xal τέσσαρσι χιλιάσιν, ἁπάνω- 
9ev τὸ «Ano; περιώριατο τῶν παρθένων, τῶν ἄλλων 
ἁγίων &Eg πληθος ἀόριστον ὀχλικεμένων.Τἰ γὰρ παρ- 
εγγυᾶ καὶ περὶ τῶν λοιπῶν δ.αλεγόµενος, προσ- 
εχτέο». Καὶ εἶδον ἀπὸ πάσης γ.λώττης καὶ gv.inc 
«αἱ παγτὸς ἔθνους π.Ίῆθος zoAb, ὃ ἀριθμησαι 

16 Apoc. xiv, 1-4... ! Apoc. vii, 9. 


96) Σάρκα χοσµήσας. Ἑνανθρωπήίσας. Ip. 


vor cilharedorum citharizantium in. citharis suis, 
Et cantabant quisi canticum novum in. conspectu 
throni, et quatuor animalium et seniorum. Et. nem» 
poterat discere canticum, nisi illa centum quadragiria 
quatuor millia, qui empti sunt de terra. Hi sunt qui 
cum mulieribus non sunt coinquinati : virgines enim 
sunt. Hi sequuntur Ágnum quocunque ierit !*. Eu ut 
Dominum principem ostendat atque auspicem 
chori virginum. 


Animadverte insuper quam vere maxima sit vir- 
ginitatis dignitas apud Deum. Hi empti sunt ex ho- 
minibus primitie Deo et Agno, et in. ore ipsorum 
non est inventum mendacium ; sine macula. enim 


D sunt; et sequuntur Agnum, inquit, quocunque ierit. 


Clare nos et binc docere vult, tantu!o numero (ni- 
mirum quadraginta quatuor millium) definitam a 
principio fuisse multitudinem virginum, cum infi- 
nita multitudo sit aliorum sanctorum. Quid enim 
et de aliis disserens insinuet, considerandum. Et 
vidi ex omni tribu et lingua et ex omni natione, mul- 
titudinem magnam quam dinumerare nemo pote- 
rat. Constat igitur, ut dicebam, aliorum qtidem 


27) Ανθρώπων. Possinius, ἐθνῶν, er gentibus, ncn bene. Ip. 
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sanctorum numero superiorem multitudinem indu- A αὐτὸ οὐδεὶς ἠδύνατο. Οὐχοῦν σννέστηκεν, Gc ἔφην, 


cere; virginum vero exiguum plane numerum, si 
ejus cum aliorum innumera multitudine ratio bha- 
beatur 


Hzc mea, o Árete, de virginitate, ait, oratio est : 


in qua si quid omisi, suppleat, cui lampadem di- 
cturz trado, Theophila. 


ORATIO IT. 


THEOPHILA. 


ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁγίων αὐτὸν πλπθὺν ἄφατον cla- 
ἀγειν' ἐπὶ δὲ τῶν kv. παρθενἰᾳ βραχύτατον ἀριθμὸν, 
ὡς πρὸς σύγχρισιν τῶν εἰς ἀναρίθμητον πλῆθος suv- 
πελούντων. 

Οὗτος, ὦ ᾿Αρετὴ, ὁ παρ) ἐμοῦ σοι περι παρθενίας 
λόγος. El. δέ τι παρέλιπον, ἀποπληρούτω διαδεξαµέ- 
νη µε θεορίλα. 


ΛΟΓΟΣ B. 


ΘΕΟΦΙΛΑ. 


Cap. I. Non sublate nuptie, virginitatis preconio. 


In his itaque exorsa Theophila est. Quandoqui- B ἍΚΕἰπεῖν οὖν ἔφη τὴν θεοφίλαν. Ὅτι δοχεῖ uot ἀναγ- 


.dem quam Marcella bene ceperat orationem, non 
sufficienter absolvit, opere pretium existimo, ut 
finem sermoni imponere satagam. Etenim ad virgi- 
nitatem per intervalla profecisse hominem, Deo 
illum certis vicibus atque gradibus promovente, 
preclare mihi disputatum apparet; quod autem 
intulit, non esse deinceps procreandis liberis dan- 
dam operam, haud probare possim. Manifeste si- 
quidem ex Scripturis mibi intelligere videor, no- 
luisse Dei Verbum, postquam virginitatem mundo 
intulit, omnino abrogare conjugium. Non enim quo- 
niam sideribus luna major est, continuo cztera- 
rum etellarum lumen exstinguitur. 


Incipiamus autem a Genesi, ut antiquissimz 
Seripturze suum ordinis primatum  assignemus. 
Profecto Dei sententia ét preceptum illud '* pro- 
p»gandi generis, etiam hodie viget et servatur : Deo 
etiamnum hominis formandi opifice. Hoc etenim 
plane manifestum est, nunc quoque velut pictor ta- 
bellam, sic Deum mundum efficere, uti sane etiam 
Dominus docuit, dum ait : Pater meus usque modo 
operatur **. Verum ubi flumina cursum suum absol- 
verint, seque vasto maris alveo reddiderint; ubi 
lumen a tenebris perfecte separatum fuerit (nunc 
enim adhuc in ista separatione laboramus); ubi 
fructus suos cum reptilibus et quadrupedibus edere 
deinceps arida desierit, et expletus erit przfinitus 
hominum numerus, tunc sane a generando absti- 


xalov εἶναι, ἐπειδὴ χαλῶς 1 Μαρχέλλα ὁρμήσασα 
ἐπὶ τὸν λόγον, οὐχ ἰχανῶς ἐἑπλήρωσεν, ἐμὲ πειρᾶσθαε 
τέλος ἐπιθεῖναι τῷ λόγῳ. Τὸ μετὰ γὰρ εἰς παρθενίαν 
&x προθάσεως προχόφαι τὸν ἄνθρωπον, θεοῦ παρορ- 
µήσαντος αὐτὸν xatà κχαιρὸν xal χαιρὸν, δοκεῖ µοι 
χαλῶς διελέσθαι ' τὸ δὲ µηχέτι χρῆναι λέγειν τοὺγ- 
τεῦθεν τεχνογονεῖν, οὗ χαλῶς. Ἐγὼ γὰρ χαθεωραχέ- 
ναι µηι δοχῶ σαφῶς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι παρθενίας 
ἐλθούσης, ὁ Λόγος οὐχ ἀνεῖλε πάντη τὴν τεχνογονίαν. 
Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῶν ἀστέρων fj σελήνη μείζων ἐστὶ, 
παρὰ τοῦτο τῶν ἄλλων ἁστέρων τὸ φῶς ἀναιρεῖται. 


Αρξώμεθα δὲ ἀπὸ τῆς Γενέσεως, ἵνα δὴ και πρε- 
σθεύωµεν μᾶλλον τὴν Γραφήν. Ἡ γὰρ ἀπόφασις τοῦ 
θεοῦ, χαὶ τὸ διάταγμα τὸ ἐπὶ τῆς τεχνοποιίας, όμο- 
λογουµένως µέχρι χαὶ νῦν συμπληροῦται’ πλάσσον- 
τος τὸν ἄνθρωπον ἔτι τοῦ δημιουργοῦ. Τοῦτο γὰρ xol 
πάντη καταφανὲς, ὡς ἄρα τὸν χόσμον ἀχμὴν ἑργάζε- 
ται ζωγραφῶν ὁ θεὸς, ὥσπερ δὴ xat ὁ Κύριος ἑδίδα- 
ξεν, Ἔως ἄρει à Πατήρ µου ἑργάξεται, λέγων. Ἁλλ᾽ 
ὁπόταν οἱ ποταμοὶ Ίδη λωφήσωσιν, εἰς τὸ τῆς θαλάσ- 
σης εἰσθάλλοντες ἀγγεῖον, xai τὸ φῶς τελείως χωρι- 
σ0ῇ τοῦ σχότους, (νῦν γὰρ ἔτι διαχωρίζεται") xal 
τοὺς χαρποὺς μετὰ τῶν ἑρπετῶν xal τετραπόδων 
ἀναδιδόναι παύσηται λοιπὺν fj ξηρὰ, χαὶ ὁ προωοι- 
σµένος τῶν ἀνθρώπων ἀριθμὸς ἀναπληρωθῇ * τότε δὴ 
λοιπὸν xat τῆς παιδοποιίας ἀφεχτέον, NUv Τὰ» εἰς τὴν 


nendum erit. Nunc enim edenda Dei imagine suam Γ elxóva τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ἀνάγχη συνεργεῖν, ἔτι 


hominem conferre operam necesse est, dum adliuc 
stat mundus, novisque quotidie molibus ejus fabrica 
adimpletur. . Crescite, enim, inquit, et. multiplica- 
mini **. Nec fas est Creatoris pracceptum abominari, 
ex quo nobis est quod exsistimus. Principium enim 
generationis. hominum seminis in genitale arvum 
deinissio est, ut ex ossibus os et ex carne caro, ar- 
cana vi desumpta, in alterum rursus hominem ejus- 
dem artificis opera condantur. Sic enim impleri pu- 
tandum eam sententiam : Hoc nunc os ez ossibus 
meis, el caro de carne mea *', 


!5 Gen. 1, 98. !* Joan. v, 17. *? Gen. 1, 28. 


συνεατῶτος τοῦ xócuou xai τεχταινοµένου. Αὐξά- 
νεσθε γὰρ, ἐλέχθη, xal π.Ίηθύγεσθε. Καὶ οὗ χρὴ 
τὸ διάταγμα βδελύσσεσθαι τοῦ Δημιουργοῦ, ἐξ οὗ δὴ 
xaX αὐταὶ γεγόναµεν. Αρχὴ γὰρ Υενέσεως ἀνθρώπων 
ἡ τοῦ σπέρματος εἰς τοὺς αΌλακας τῆς μήτρας γίνε» 
ται χαταθολὴ, ὅπως τὸ Ex τῶν ὀστέων ὁστοῦν, xat ἡ 
ix τῆς σαρχὺς σὰρξ ἕτερος ἄνθρωπος ἀοράτῳ λη- 
φθέντα δυνάµει πάλιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τεχνίτου δη- 
μιουργηθῶσι. Ταύτη γὰρ ἐχείνην ἡγητέον πληροῦ- 
σθαι τὴν φωνήν' Τοῦτο vov ἀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων 
µου, καὶ σὰρξ ἑχ τῆς capxóc µου. 


*! Gen, i1, 935. 
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Car. Il. Generatio, affinis prime Ere ex costa et csse Áde [ormationi. Deus hominum conditor in consueta 
generatione. 


Τοῦτο yàp ἴσως ᾖνίσσετο xal ἡ μετὰ τὸν ὕπνον A 


ἔχατασις ἐπιθληθεῖσα τῷ πρωτοπλάστῳ, προδιατυ- 


φουµένη τὴν ἐπὶ τῆς φιλοτησίας θέλξιν τοῦ ἀνδρὸς, 


ὁπότε διφῆσας τέχνων ἑξίσταται, ταῖς παιδ2γόνοις 
θτλυνόµενος καθ) Ὀπνον ἡδοναῖς, ἵνα πάλιν τι, ἀπὸ 
τῶν ὁστῶν αὑτοῦ xat τῆς σχρχὸς ἁποσπασθὲν, ἕτερος 
ἄνθρωπος, ὡς ἔφην, ἀναπληρωθῇ. Ἐκταρασσομένης 
γὰρ τῆς ἁρμονίας τῶν σωμάτων Ev τοῖς χατὰ συνου- 
Φαν ἐρεθισμοῖς, ὡς οἱ τετελεσµένοι τὴν γαμήλιον 
ἡμᾶς δ.δάσχουσι τελετὴν, πᾶν τὸ μυελῶδες τοῦ αἷμα- 
τος xai γονιμώτατον, ὅπερ ἐστὶν ὑνρὸν ὁστοῦν, Ex 
πάντων ἐἑπαθροιζόμενον τῶν μελῶν, ἀφροποιῆσαν καὶ 
θρομδωθὲν, δ.ἁ τῶν παιδογόνων εἰς τὴν ἔμψυχον τῆς 


θηλείας ἐξύεται γην. Εἰκότως ἄρα ἕνεκεν τούτου xa- - 


ταλ.πεῖν λέλεχται τὸν πατἐρα xai τὴν μητέρα, τότε 


ld enim forsitan innuebat illa per somnium 
primo homini injecta exstasis, viri inter muliebres 
amplexus mulcedinem illam prafigurans, cum libe» 
rorum siliens a se quesi excedit, genitalibus per 
somnum effeminatus deliciis, ut rursum ab ejus 085 
sibus el carne decerptus delibatusque, alius, uti 
dicebam, homo impleatur. Turbata enim corporum 
harmonia titillationibus coitus, uti nos docent, qui 
opus maritale experti sunt, medullosa quzque ac 
prolifica pars sanguinis, quod os quoddam liqui- 
dum est, ex cunctis coaeta membris, spumoso coa- 
gulo concrescens, per naturales meatus in vivam 
feminz humum expluitur. Merito propter boc dictura 
est, derelicturum hominem patrem et matrem, cun- 
ctis repente per hec intervalla memoria elabenti- 


πάντων ἀθρόως ἀμνημονήσας, ὅτε φιλοστόργοις ἑνού- p bus, dum conjugalibus mulíeri agglutinatus come 


pivos τῇ γυναιχὶ συμπλοχαϊῖς, χάτοχος ἐπιθυμίας γί- 
Ὑεται Ὑεννητιχῆς, παρέχων ἀφαιρεῖσθαι τῷ θείῳ τὴν 


π)ευρὰν δημιουργῷ, ὅπως ἐξ υἱοῦ δὴ xat αὐτὸς πα- - 


τὴρ πάλιν ἐχφανῇ. 


Ο0χοῦὺν εἰσέτι πλάσσοντος xal νῦν δὴ τὸν ἄνθρω-- 


0v τοῦ Θεοῦ, πῶς οὐ τολμηρὸν τὸ βδελύσσεσθαι τὴν 


παιδουργίαν, fjv αὐτὸς οὐκ ἑπαισχύνεται ταῖς ἁμιάν-. 


vx; ὁ Παντοχράτωρ ἐργαζόμενος yspol; Πρὺ τοῦ 
Υάρ µε π.]άσαι σε ἐν xoig, éxiccapal σε, τῷ 
Ἱερεμίᾳ φησί. Tp δὲ Ἰώ6δ' Mà σὺ, «αδὼν πη.λὸν, 
Ex.lacac ζῶογ, καὶ Aadncór αὐτὸ ἐποίησας, ἔφη, 
ἐπὶ τῆς γῆς; Καὶ ὁ Ἰὼ6 πρὸς αὐτὸν εὐχτικῶς (28) 
φέρεται, λέγων τό’ Al xeipéc σου ἐποίησάν µε, καὶ 
Exlacár µε. Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον τὸ, ἀπαγορεύε- 


σθα. Ἱάμων συναλλαγὰς, προσδοχωμένων ἔτι xal C 


μεθ) ἡμᾶς ἔστσθαι μαρτύρων, xai τῶν ἀντιτασσομέ- 
νων τῷ πονηρῷ, δι οὓς δη καὶ τὰς ἡμέρας ὁ λόγος 
ἐπτγγείλατο χολοδωθήσεσθαι; El γὰρ φαῦλον, ὡς 
ἔφης, ἀπεντεῦθεν νενόµισται τῷ Θεῷ τὸ παιδοσπο- 
ρεῖν, δ. ἦν αἰτίαν οἱ παρὰ δόγμα φυόµενοι χαὶ τὴν 


βουλὴν τῃν θείαν, εὐάρεστοι δυνήσονται παραστῆναι 


τῷ θεῷ; Ἡ πῶς οὐχ ἀνάγχη εἶναι χίθδηλον, ἀλλὰ 
ith θεοφνὲς (29) τὸ τεχθὲν, εἰ παρὰ τὴν γνώµην καὶ 
τὸ διάταγμα δίχην παραχαράγµατος πλάσσεται τῆς 
δυνάμεως; ἵνα δη xal ἀνθρώποις δύνασθαι δῶμεν 
ἀνθρωποπλαστεῖν. 


plexibus, genitalis impos libidinis evadit : tollendam 
costam divino praebens artifici, ut ex (ilio idem rur- 
sus pater exsistat. 


Quamobrem, Deo etiamnum quotidie per nuptia- 
lem ejusmodi congressufn hominem formante, quo- 
modo non temerarium fuerit abominari liberorum 
procreationem, cui suas immaculatas inmiscere 
manus omnipotens Creator haud indecorum ducat? 
Priusquam enim , inquit, formarem te in tero, 
novi te, Jefemiam alloquens **. Et Jobo ait 5: Nun 
quid iu accepto limo effinzisti animal, el vocale il- 
lud fecisti super terra? Jobus autem contra Deo 
supplex accedit, dicens ** : Manus luc fecerunt me, 
et plasmavcerunt me. Quomodo vero non absurdum 
fuerit prohibere congressus nuptiales, cum exspe- 
ctentur etiam post nos futuri martyres, ei qui ne- 
quissimo restituri sunt, ob quos eliam brevian- 
dos dies illos pollicitus est divinus sermo *'? Quod si 
malum, ut aiebas, ex hoc tempore Deo visuin est, 
liberis operam dare, quo pacto illi quos futuros Chri- 
8tus przdixit, martyres et saneti, contra Dei adeo 
placitum et voluntatem nati, usque ei chari et ac- 
cepti esse poterunt? Aut quomodo nom plagiaria 
nescio qua suppositum arte ac manu, non divina 
satione natum illud quodcunque fateri necesse est, 


ευά preter mentem accontra przscriptum creantis potentis subdititium exstiterit? ut et faculta- 
fem condendi bominis hominibus iribuemdam quis velit. 


Car. ΠΠ. Locus Scripture vexatus. Spurii, non solum fideles, sed et quandoque prelati, 
Καὶ 1f Μαρχέλλα ὑπολαθοῦσα, à Θεοφίλα, μέγα p — Hic Marcella interpellans, Gravis error, o Theo- 


Gpálya, ἔφη, xat ἑναντίον οἷς εἴπας ἀναφαίνεται * 
xai οἵει λεληθέναι παρωσαμµένη τηλιχοῦτον νέφλς; 
Ἔχει γὰρ ἑχεῖνος ὁ λόγος, ὃν ἴσως, ἁπαιτῶν σε τις 
ὡς σοφωτάτην, λέξει. Περὶ τῶν ἔκ µοιχείας ἀνόμως 
φνομένων τί φῄς; Ἔδωχας γὰρ εἰσελθεῖν εἰς τὸν xó- 


phila, in tua, inquit, oratione apparet, qui eam 86- 
cum ipsam committit, contraria priusa te dictis 
astruens : et putas te lstere tanta offusa nube? Oc- 
currit tamen ille tibi ex adverso sermo, quo te ali- 
quis ut sapientissimam adiens interrogare isto pa- 


9? Jer. 1, 5. ** Job zcv dE sec. LXX. **Job x, 8. ''* Matth, xxiv, 92; Marc, xui, 920. 


(28) Εὐκτικῶς. Allatius, εὐσεθῶς. Sic et codex 
Mazar. Com»iris. , 


(29) θεοφυές. lta cod. Vat. At Allatius et rcs. 
Mazar., θεοφιλέ:, Deo charum lp. 
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eto possit. De iis qui ex adulterio iiligitime gene- 4 σµον ἀμήχανον εἶναι xal ἀδύνατον, ph χειραγωγη- 


rantur, heus tu quid dicis? Concessisti enim nulla 
posse ratione fieri ut quis veniatin muudum, quin 
divin:e ei majestatis nutus ductor exstiterit, parato 
ci qui sit nasciturus, a Deo corpusculo. Et ne con- 
fugias velut in arcem securam, prolato testimonio 
Scripture, dicentis :. Filii autem adulterorum 
malurilalem non consequentur 19: refellet te leniter, 
dicens : Atqui videmus haud rarv illegititnis conce- 
ptos copulis maturescere in partus vitales valentes- 
que adolescere. 

Si autem argute iterum distinguens dicas, Ego 
vero, heus tu, maturitatis nomine quam non con- 
sequantur, justitiam Christianam intelligo, cujus 
illi compotes non sunt, repunet statim : Atqui, ο 
beata, multi ex iniquo sati semine, nihilo secius, 
non solum gregi fidelium adunati, verum etiam ut 
illis praeessent haud raro sortiti sunt. Quare cum 
communi omnium sensu et experientia notissimum 
sit, ortos ex adulterio utrovis modo quod perfe- 
ctum est adipisci, non est putandum de concepti- 
bus aut. partubus propheticum illud Spiritus san- 
cti oraculum esse intelligendum ; sed forte potius 
de illis qui adulterant veritgtem : qui nimirum so- 
phisticis decretis corrumpentes Scripturas, imma- 
turam gignunt sapientiam, quod pietati errorem 
: commisceant. Itaque, hoc quoque tibi effugio prz- 
cluso, i modo, et ex aidulteiio quoque conceptos 
fetus, responde, Deo bene volente gengrari. Dixi- 


θέντα τῷ θελήµατι τῆς μεγαλοσύνης (50), κατασχευ- 
ασθέντος αὐτοῦ τοῦ σχηνώµατος πρὸς τοῦ θεοῦ. Καὶ 
ἵνα μὴ χαταφύγης ὥσπερ elg τειχίον ἐχέγγνον, προ- 
χειριζοµένη τὴν λέγουσαν Γραφὴν, Τέχγα δὲ μοιχῶν' 
ἀτεεσφόρητα, ἀποκρούσεταί σε πράως εἰπὼν, ὅτι" 
Καὶ μὴν τελεσφόροις πολλαχῶς ὠδῖίσιν ὥριμον xa pe 
πὸν τοὺς ἐκ παρανόμων συλληφθέντας ὧδε συναλλα. 


. YO ὁρῶμεν φυοµένους. 


El ὃ a5 πάλιν σοριζοµένη φαίης, Ώ ουτος, ἐγὼ τὸ 
ἀτελεσφόρητον ἐπὶ τῶν τελειουµένων ἡγοῦμαι τάς» 
σεσθαι τῇ Χριστοδιδάχτῳ διχαιοσύνῃ, λελέξεται- Καὶ 
μὴν, ὦ µακαρία, πλεῖστοι τεχθέντες ἐξ ἀδίχου σπο- 


B pág οὐδὲν ἧττον οὗ µόνον τῇ ποίμνῃ συναγελάζεσθαι 


χαταριθμοῦνται τῶν ἁἀδελφῶν, ἀλλὰ xaX χκαθηγεῖσθαι 
τούτων χληροῦνται πολλαχῶς. Οὐχοῦν ὄντος φανεροῦ, 
xai πάντων ἱστορούντων, xal τὰ ἐκ µοιχείας φυόµενα 
τελεσιουργεῖσθαι, οὗ yph νοµίζειν περὶ συλλήψεων 
xai τόχων τὸ Πνεῦμα προπεφητευχέναι ' à" ἴσως 
περὶ τῶν τὴν ἀλήθειαν µοιχωμµένων, οἵτινες χλεψισι- 
φοις νοθεύοντες δόγµασι τὰς Γραφὰς, ἀτελεσφόρητον 
γεννῶσι σοφίαν, τῇ θεοσεθεἰᾳ συγκρίνοντες τὴν πλά- 
νην. Διὸ xal ταύτης σου τῆς προφάσεως ἑξηρημένης, 
ἴσθι δᾳ, εἰ xaX τὰ ἐχ µοιχείας εὐδοχοῦντοςι ἀπόχρι- 
ναι, γεννῶνται τοῦ θεοῦ. Ἔφης γὰρ, εἶναι ἀδύνατον, 
ἀνθρῴπου τελεσφορηθῆναι Yovhv, μὴ µορφώσαντος 
αὐτὴν καὶ φυχώσαντος τοῦ Κυρίου. 


e(i enim, fleri non posse ut. ad maturitatem et consummalioem perveniat humanus fetus, nisi Domi- 


nus formam animumque indiderit. 


Cap. 1V. Humana generatio, Deique in ea opus declaratum. 


Hic Theophila, velut robusti lacertis adversarii ; — Ka* ἡ θεοφίλα, ἀπὸ γενναίου ὥσπερ ληφθεῖσα τῶν 


media correpta, vertigine tentata quadam est; tum 
fgre landem spiritu resumpto, Rem, inquit, o bea- 
ία, quzris, ad sui plenam declarationem exemplo 
quedam indigentem, cujus beneficio melius intelli- 
gas, Dei vim creatricem per omnia quidem pertin- 
gentem, precipue tamen ipsasth a se bumanam 
praestare generationem, augendo qux in genitalem 
sunt semiinata terram. Neque enim id quod semi- 
natar culpandum est : sed in eo omnis culpa resi- 
det, qui in alienum agrum, furtivis cubilibus, vel- 
uti mercede brevis voluptatis, propriam impuden- 
ter seinentem vendit. Informa enim, quzso, animo, 
talem quamdam imaginem nostri in vitam ortus ac 
generationis. Cogita domum, cujus altissimis mon- 
tibus ingressus adjaceat, ipsaque longe in multam 
et inferne capacem deimissa sit profunditatem; quz 
denique a summo capite ab ingressu multa retro 
ioramina habeat, ac cujus (figura ea parte orbicu- 
Izris exsistat. — luformo, inquit Marcella, quam 
jubes imaginem. — Jam imaginare sedentem inLus 
operari plasten statuas plurimas, ex limo quem ci 
perea qua dixi foramina, multi assidue homines 


** Sap. 11, 16. 


µέσων ἀνταγωνιστοῦ, Eaxozobiv(ags, καὶ µάλα μόλις 
ἀναπνεύσασα, ἔφη Ἐρωτᾷς ἐρώτημα διὰ παραδεί- 
γματος, ὦ µακαρία, χρῇζον ἀποδειχθΏναι, ἵν᾽ ἔτι 
μᾶλλον εἰδῇς, ὡς διὰ πάντων ἡ ποιητικὴ δύναμις διή- 
χουσα τοῦ Θεοῦ, πλἐον εἰς τὶν τῶν ἀνθρώπων Ὑόνε- 
σιν αὐτουργεῖ, αὕξουσα τὰ εἰς Ὑόνιμον φυτευόμενα 
γῆν. Οὐ γὰρ τὸ σπειρόµενον αἰτιατέον, ἀλλὰ τὸν εἰς 
ἀλλοτρίαν ἄρουραν χλεψιγάμοις εὐναῖς, ofa μισθωτὸν 
ὀλίγης ἡδονης, την ἰδίαν ἀναισχύντως πιπράσχοντα 
σποράν. ᾽Απείχασον γὰρ τοιούτῳ τινὶ τὴν ἡμετέραν 
γένεσιν εἰς τὸν βίον, οἷον oxi παραχειµένην ἔχεντι 
τὴν εἴσοδον ὄρεσιν ὑψηλοῖς" διῄχειν δὲ τὸν οἶχον ἐπὶ 
πολὺ χάτω, μέχρις ἄκρων τῆς εἰσόδου ἔχοντα πολλὰς 
ὁπὰς ἐχ τῶν ὀπίσω, καὶ περιφερῃ κατὰ τοῦτο τὸ pá- 


D poc γεγονότα. ---Απεικάζω, ἔφη ἡ Μαρχέλλα.--- Οὐχ- 


οὔν ἁπόλαθε ἔνδον καθεζόμενον ἐργάζεσθαι πλάστην 
πολλοὺς ἀνδριάντας * τούτῳ δ᾽ αὖ την ὕλην τοῦ πηλοῦ 
διὰ τῶν ὁπῶν ἔξωθεν νῴησον ὑπὸ πυλλῶν ἀνθρώπων 
ἀνενδεῶς χορηγεῖσθαι, οὐδενὸς αὐτὸν ὁρῶντος τὸν τε- 
χνίτην. Δὸς δὲ χεχαλύφθαι τὸν οἴχον ὀμίχλη καὶ νεφέ- 
Aatg, xat μηδὲν αὐτοῖς ἔξωθεν εἶναι χαταφανες ἢ µὀ- 
νας τὰς ὁπάς. Δεδόσθω, ἔφη, χαὶ τοῦτο. Ἔχειν 6t ἔχα- 


(30) MeyaAocórnc. Ms. Maz. οἱ Allat., δυνάμεως. (083: Ε19. 
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στον αὐτῶν τῶν συμπονούντων εἰς τὴν τοῦ πηλοῦ συγ- 
χομιδὴν ἀπονεμημένην αὐτῷ μίαν ὁπὴν, εἰς ἦν χρὴ 
µόνον αὐτὸν φέροντα τὴν ἰδίαν ὕλην ἀποτίθεσθαι, uh 

πτόμενον ἑτέρας. Ei δ αὖ περιέργως ἀνεῳγνύναι τὴν 
ἑτέρῳ χεχλτρωμένην ἐπιχειροίη, πῦρ αὐτῷ χαὶ µά- 
στιγας ἀπειλητέον. 


congerant, nemine ipsum artificem vid»nte. Fac 
etiam oceuitari domum nebulis ac caligine, nihilque 
illis qui exterius materiam. ministrant, przeter sola 
foramina, conspicuum esse. Detur, inquit, et hoc. 
Habere item unumquemque collaborantium in. luti 
comportationem assignatum sibi foramen unum, 


per quod solum oportet eum materiam propriam deponere, nulla ratione tangendo aliud quodcun- 
que : proposita eliam poena ignis et. verberum, ei aui curiosius tentaverit aperire foramen alteri as- 


signatum. 


0ὐχοῦν τὰ μετὰ ταῦτα λοιπὸν. δὴ θεώρπσον. Ἔνδο-. 
fev τὸν πλάστην περιξρχόµενον τὰς ὁπὰς, καὶ τὸν εὑ- 
ρισχόµενον ἐν ἑχάστῃ πηλὸν χατ) ἰδίαν λαμθάνοντα 
αλάττε»ν, xal μηνῶν περ.όδοις ἁποπλάσαντα, πάλιν 
ἀποδιδόναι τοῖς ἔδω δ-ὰ τῆς αὐτῆς τὸν πλάστην ὁπῆς, 
ἔχοντα τοιαύτην ἐντοκὴν, πάντα τὸν δυνάµενον δη- 


Tum jam mihi deinceps figulum interius forami- 
na circumeuntem considera, et quamcunque sub 
unoquoque materiam offenderit, banc fingentem, 
certisque mensium periodis efformatam statuam, 
per idem rursus foramen emittere :quippe cui hzc 
posita lex sit,.ut nullo discrimine, quamcunqueaptam 


μιουργηθῆναι πηλὸν ἁδιαφόρως ἐργάζεσθαι, xàv εἰς D oper! oblatam sibi argillam fingat ac figuret, etiam- 


ἁλλοτρίαν ὑπό τινος εἰσοχετεύητα:ι κακοτρόπως ὁπήν. 
0208ὲν γὰρ Ἱδιχηχέναι τὴν ὃλην” διὸ ὡς ἀναιτίαν μὲν 
δὴ χρῆναι πλάττεσθαι καὶ μορφοῦσθαι. Τὸν δὲ παρὰ τὸ 
διάταγμα xal τὴν ἑντολὴν εἰς ἀλλοτρίαν αὐτὴν ἁποτι- 
θέμενον ὁπὴν ὡς ἁλάστορά τε xai παραθάτηα τιµω- 
ρεῖσθαε, O2 γὰρ τὸν πηλὸν αἰτιατέον, ἁλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
παρὰ τὸ ὅσιον τοῦτο πεποιηχκότα * ἀχρασίας Υὰρ χάριν 
εἰς ἀἁλλοτρίαν ἁποκομίσας ὁπὴν ἀπέθετο λαθραίως τῇ 
Bia. ---᾿Αληθέστατα λένεις. 


si perverse per alienum 4 quopiam demissa fora- 
men fuerit. Nibil enim peccasse materiam; ac pro- 
pterea tanquam innoxiam [fingi eam oportere atque 
formari. Eum vero qui contra interdictum in alie- 
num ipsam foramen deposuit, ut sceleratum et 
transgressorem, merito poa mulctandum essc. 
Non enim in lutum eulpa referenda, sed in illum 
qui rem prater fas.gessit. [Impudicitiz enim actus 
stimulis, in alienam vi furtim destinatam rimaun 
intulit. ac deposuit. — Verissima loqueris. 


Cae V. laem argumentum perseauitur S. Pater. 


Οὐχοῦν λοιπὸν 6h χαιρὸς τούτων Ἠδη προδιηνυ- 


Ergo his hactenus ita ΡγβραΓα(ἰΡ, restat ut om 


Gu$woy, ταύτην σε πᾶσαν προσάπτειν, ὦ σοφωτάτη, C nem banc similitudinem, o sapientissima, his qua 


thv. εἰχόνα τοῖς ἤδη ἔμπροσθεν εἱρημένοις. Τὸν μὲν 
οἶχον ἁφομοιοῦσαν τῇ ἁοράτῳ τῆς γενέσεως ἡμῶν 
φύσει; "τὴν δὲ προσχειµένην εἴσηδον τοῖς ὄρεσι τῇ ἀπὸ 
τῶν οὐρανῶν εἰς τὰ σώματα χαταθάσει xal χατα- 
πομπὴ (51) τῶν φυχῶν ’ τὰς δὲ ὁπὰς τῷ θηλυχῷ xol 
γννα!χείῳ γένει ΄ τὸν δὲ πλάστην τῇ ποιητιχῇ δυνά- 
ἅει «ον θεοῦ, fct, ἐπικαλύμματι τῆς Ὑενέσεως 


μων τῇ φύσει χρωµένη, ἕνδον ἡμᾶς ἁοράτως ἆνθρω- 
κοτλαστεῖ (52), τὰ ἑνδύματα ταῖς φυχαῖς ἐργαζομέ- 


(31) Καταθάσει καὶ καταπομπῇ. Locus hic diffi- 
cilior, quo videtur Methodius ipsam Origenis 
praexsistenti:e animorum opinionem seqii, ac 
quasi illi pridem πολιτείαν suam nacti in coelis, 
iüde in corpora sic a Deo formata descendant ac 
demittantur : sive alias h:ec illis poena est et car- 
cer, ut Origenes voluit; sive natura, quod exponi 

it Methodius, nec ita palam adversatur fidei. 
rudite admodum hanc spartam adornavit Leo Al- 
latius, ac Methodium vindicavit; cum is qui illius 
occupavit Methodiani Symposii editionem, subolere 
sibi difficile aliquid nec indicaverit. Putem ipse Me- 
thodium nihil aliud velle, quod ita exprimit, quam 
zDimorum naturam significare, quz a Deo sit et 
coelestis, nec a materia proficiscatur, velut anim: 
reliquorum viventium, sed a Deo proprio parente 


fupra vim omnem actionis hun;anz illiusque sup-. 


plemento, exeat; qui singulas singulis formatis 
corporibus jure quasi nature, eaque quam sibi 
praefixit lege, animas tribuat, ne humana actio ad 
prolem ordinata, sui insuflicientia οἱ przstantia ef- 
fectus, cassa maneat. Minc certe nostra dicta ος- 
lestis origo, et qua nobis inest ut. in Deum aucto- 
rem nostrum verganus, etsi inefficaci conatu, nisi 
Dei ipsius grotia a'juvetur. Hzc fere mens scho- 


jam superius dicta sunt, adbibeas. Et domum qui 
dem illam, inaspectabilem generationis nostra na- 
turam esse intelligas : aditum autem adjacentem 
montibus, descensum e ccelis animarum in corpora, 
et quod in illa mittuntur : foramina vero, femi- 
ninum sexum ac muliebrem : plasten quoque, crea- 
tricem Dei potentiam, qu: pro generationis velo, 
nostra utens natura, inaspectabili ratione intus nos 
humana forma effingit, animarum indumenta con- 


liast:e quem adducit Allatius cx suo codice, acerri- 
imum ac eruditum Methodii vindicem : queu certe 
tantum Origenis. adversarium, praecipuo hoc illius 
errore haud putandum est ita abreptum esse : vel 
saltem fautores.Origenis illi ausos aspergere, cuu 
statim fraus ex reliqvis viri scriptis ipsaque hac 
ejus lucubratione prodenda foret. Hac eadem ra-: 
tione Gregorius. Theologus in Clristi Naialem et 
sanctum Pascha, hominem vocat οὑράνων χαὶ ἑπί- 
γειον ζῶον xaX μικρὸν χόσμον * caleste et terrestre 
animal ac parvum mundum : utraque scilicet natura 
constantem, qua ipse major mundus conflatur, 
spiritali οἱ corporea : qui ipse maxime opus sit, 
ratione cujus usque modo Pater operatur, utà supra 
citavit Methodius : non sola argille membris hu- 
manis efformalione, sed magis animi, qui Dei pro— 
prium opus ac fabrica, nova in finem usque munti, 
per singulas hominum generationes, editione, a se 
que creatione. CoubBEFis. 

(52) τις... àvüpozoz.laccet. Sic et Possis. 
At Allatius : τις αἰτία τῆς Yevécgo; fuv, ὡς 
ἔφην, τῇ φύσει χρωμένης ἐστίν * αὕτη ὃξ ἴσως ἀν- 
θρωποπλαστεῖ. Neque aliter legit in. cod. Mazar. 
editor Lupareus, omissis soluuimodo δὲ ἴσως post 
aon. GALLAND. 


. sed ad statuas οἱ simulacra, 


---— - 
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cinnans. Qui denique lutum argillamque compor- Α vn. Τοὺς δὲ χοµίζοντας τὴν Όλην τοῦ πηλοῦ, τῷ &v- 


tant, mares ac viros exprimere cogitandi sunt, cum 
illi liberorum agente siti in naturales femin:e mea- 
tus semen iujiciunt, baud secus ac illi argillam in 
foramina important. Semini enim, quadam divinze 
creatricis potentiw, ut sic dicam, participatione 
asperso, haud imputandi exzstuantes impurz libi- 
dinis ardores. Ars porro in subjecta sibi materia, 
quod suum est, ogit. Nullam vero rem ex se ac per 
sc ipeam malam esse, existimandum est, sed talem 
fleri per abutentium operationem. Honeste videlicet 
et caste exhibita, lronesta evadit ; turpiter vero et 
indecenter administrata, turpis fit. [n q«uo enim 
in3le meruit ferrum propter agriculturam et artes 
inventum, de iis qui ad mutuas illud czdes acuunt? 


δρείῳ καὶ ἀῤῥενικῷ παραθλητέον * ὁπότε, διΦῄσαν- 
τες τέχνων, εἰς τοὺς κατὰ φύσιν τῆς θηλείας φερο- 
µένους πόρους ἑγχαταθάλλουσι τὴν σπορὰν, ὥσπερ 
χἀχεϊ τὸν πηλὸν εἰς τὰς ὁπάς. θείας γὰρ, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, μοίρας τῆς δημιουρχιχῆς τὸ σπέρµα µετα- 
λαμθάνον, οὐχ αὐτὸ αἴτιον νοµιστέον εἶναι τῶν τῆς 
ἀχολασίας ὑπεχκαυμάτων. Ἡ μὲν γὰρ τέχνη τὴν ὑπο- 
χειμένην ὕλην ἀεὶ τεχταίνεται. 00δὲν γὰρ αὐτόθι καθ 
ἑαυτὸ τῶν πραγμάτων ἡγητέον εἶναι xaxby, ἀλλὰ πα» 
ρὰ τὴν πρᾶξιν τῶν γρωµένων τοιῶσδε Ὑ[νεσθαι, Κο- 
σµίως μὲν γὰρ πραττόµενον xai σωφρόνως, χόσμιον' 
ἀπέθη ' αἰσχρῶς δὲ xaX ἀσχημόνως, alaypóv. Τί γὰρ 
Ἰδίχησε σίδηρος γεωργιχΏς χάριν xal τεχνῶν εὗρε- 
θεὶς, τοὺς εἰς ἀλληλοφόνους αὐτὸν θήξαντας µάχας ; 


In quo atrum aut argentum, aut. 6, et, ut verbo P Τί δὲ χρυσὸς 3| ἄργυρος,ἢ χαλκὸς, χαὶ συλλήόδην ἡ 


colligam, omnis materia atque metalla, dum se 
mollia praebent ac  tractabilia, de his qui ingratis 
in auctorem suum animis, in etatuas varie distin- 
ctas efformatasque, bzec adoranda proponunt ? Cer- 
te si quis furto quxsita vellera textrigz preebuerit, 
in unum hunc scopum intuens ars, quod subje- 
ctum est fabricatur, ut structuram admittat, nihil 
respuens eorum qua illi ad usum suum apta obje- 
cta sunt. Nam meque quod furto ablatum est, in 
crimen vocandum sit, quippe inasnimum. Lanam 
xaque elaborare ae concinnare, nihil prohibet ; qui 
vero injusta eam manu furtoque abstulit, is poena 
afficiendus. Sic corruptores nuptiarum, ac qui con- 
cinnz castzque vite, velut cithare, temere chordas 
rumpunt, effrenes inflammat cupiditatis :xstus in 
adulteria laxantes, ipsi quidem cruciandi puniendi- 
que sunt: nocent enim graviter, ex alienis hortis 


εὐέργαστος ἅπασα γῆ, τοὺς πλημμελοῦντας ἀχαρί- 
στως εἰς τὸν σφέτερον δημιουργὸν, ἓν τῷ παρατρέ- 
πεσθαι τὰ ἁπ᾿ αὐτῶν ποιχιλλόµενα βρέτη (55) ; Κὰν 
γὰρ ἀπὺ χκλεφιµαίων τῇ ὑφαντικῇ παρέἑχοιτό τις ἔρια 
τέχνῃ, vob; ἓν µόνον ἀποθλέπουσα τοῦτο ἡ τέχνη, 
δημιουργεῖ τὴν ὑποχειμένην, εἰ δέξεται τὴν χατα- 
σχενὴν, οὐδὲν ἁποθαλλομένη τῶν ἑαυτῇ χρησίµων - 
ἐπεὶ μηδὲν αἴτιόν ἐστιν ἐνταῦθα τὸ κλαπὲν ἄφυχον 
ὃν. Aib. δὴ αὐτὸ μὲν ἑργαστέον χαὶ χοσµητέον * τὸν 
δὲ ὑφελόμενον ἀδίχῳ φωρᾶ τιµωρητέον. Ατὰρ Of καὶ 
τοὺς δηλήµονας τῶν γάμων, xal διαῤῥήχτας τῆς εὖ- 
αρµοστίας τοῦ βίου τῶν χορδῶν «φλεγμαίνοντας οἵ- 
ατρῳ, xaX τὴν ὄρεξιν εἰς µοιχείαν ἐχχαλουμένους, 
αὐτοὺς μὲν βασανιστέον χαὶ τιµωρητέον * ἀπ᾿ ἆλλο- 
τρίων γὰρ κήπων τὰς παιδογόνους λυµαίνονται χλέ» 
πτοντες συµπλοχάς * τὴν δὲ σπορὰν, ὥσπερ δὴ x&xsi 
τὰ ἔρια, µορφωτέον xat ψυχωτέον. 


ineoneessos furando concubitus;semen vero ipsum, uti et illic vellera, formanduim est animaque do- 


nandum. 


Cap. VI. Etiam adulterinorum partum cura Deo, iis angeli curatores dati. 


Et quid opus tanta exemplorum vi frustra ser- 
monem producere, cum satis liqueat Dei profecto 
opus esse, corporum structuram? Quando enim 
nalura brevi adeo tempore, nisi Deo adjutorium 
subministrante, tantum opus perliceret ? Quis enim 
jncompactam compegit ossium substantiam? Quis 
vero colligavit, ut nervis extenderentur ac remitte- 


Καὶ τί δεῖ παραδείγµασι τοσούτοις χεχρηµένην (54) 
μηχύνειν τὸν λόγον; Οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως ἐν ὀλίγφρ 
χρόνῳ τοσοῦτον ἔξω θείας χομιδῆς ἔργον ἑξήνυσε φύ- 
σις. Τίς γὰρ ὁστέων ἄπηχτον ἔπηςξεν οὐσίαν ; Τίς δὲ 
ξυνέδησε ἐπιτείνεσθαι νεύροις καὶ ἀνίεσθαι περὶ τὰς 
ἁρμογὰς χαμπτόμενα τὰ µέλη ; Τίς 6 ὑπονόμους χατ- 
εσχεύασε τῷ αἵματι , xai μαλαχὴν ἀρτηρίαν τῷ 


rentur ad juncturas artuum sic membra flectentia? [) πνεύµατι; Ἡ τίς ἄλλος (59) ἑξύμωσε χυμὸν δεύσας 


Quis euniculos sanguini, mollemque spiritui arte- 
riam praeparavit? Aut quis alius humorem san- 
guine imbutum, exque limo mollem palpam, fer- 
mento prope dilatavit ; nisi solus summus artifex, 
qui vivum nos hominem, rationalem sui effigiem 


(93) ΠοικωώΛόμεγα Spécn. Variam lectionem tà 
voce ποικιλλάµενα Vat. cod. agnoscit etiam Allatius. 
Ad hzc Possinius pro βρέτη, fallentibus oculis, vel 
etiam illudente scriba, βρέφη legit; quod et cona- 
tur reddere, cum sit nullius bic frugis. Non enim 
metalla enunerata bene ad liberos componantur, 
qu» sic varia ex illis 
Grxci colenda efformabant, invita natura, in con- 
temptum Dei. Vox. quoque πηλικωµένοι ipsa non 
sàtis Greca, ut undique pateat, unam duntaxat pro- 
batum lectionem, auam ex Allat. et Maz. co. se- 


αἵματι, xài μαλθαχὴν ix χοὺς sápx&; Ἡ μόνος ὁ 
ἀριστοτέχνης τὴν λογικωτάτην εἰχόνα xaX ἔμψφνχον, 
τὸν ἄνθρωπον, ἡμᾶς, ἑαυτοῦ τεχταινόµενος, xal χη- 
ρπλαστῶν ἐξ ὑγρῶν xal βραχντάτων σπερµάτων tv 
μήτρα; Ti; γάρ ἐστιν ὁ προμηθούμενος μὴ συµ- 


quor CowsEris. . 

(54) Κεχρηµένην. Allat. et. Possin., χαταχρω- 
pévnv. GALL. i 

(35) "H cic &A30c. Monstro quodam codex Vat. 
"H «lg; θεός * quod et Possinius sequitur. Accepi, 
Ron ut novam feclionem, sed ut partem textus, quo 
exponitur mira fabrica humani corpuris : quod ex 
parvo humore ac spuma quasi fermento dilatetur 
massa corporis, in dura ossa ac mollem carnet 
cruentumque humorem exporrecta. Coxstris. 
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πν]γεσθαι τῷ ὑγρῷ xaX τῇ συνοχῇ τῶν ἁγγείων, ἐπι- Α fabricatus, ex humanis tenuissimisque seminibus, 


χλυζόµενον ἔσω τὸ ἔμθρυον: Ἡ clc ὁ μετὰ τὸ λοχευ- 
65vat χαὶ εἰς oix ἀνελθεῖν, εἰς μέγεθος χαὶ χάλλος 
xai ῥώμην ἓξ ἀσθενοῦς xai βραχέος µεταδάλλων f| 
μὴ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀριστοτέχνης, ὡς ἔφην, θεὺς, τῇ 
motto) δυνάµει τῷ Χριστῷ µετασχηµατίνων xal 
μεταζωγραφῶν τὰς ἰδέας; * Όθεν δῇ καὶ τηµελού- 
χοις ἀγγέλοις, χἂν ix µοιχείας ὧσι τὰ ἁποτικτόμενα, 
φαραδίδοσθαι παρειλήφαμεν iv θεοπνεύστοις Υράµ- 
µασιν. El γὰρ παρὰ τὴν Ὑνώµην ἑγίνοντο xo τὸν 
θεσμὸν τῆς µαχαρίας ἑχείνης φύσεως τοῦ θεοῦ, tox 
ἀγχγέλοις ταῦτα παρεδίδοτο τραρησόµενα μετὰ πολ- 
Anc; ἀναπαύσεως xai ῥᾳστώνης; Πῶς δὲ χαὶ χατηγο- 
«ρήσοντα σφῶν αὐτῶν τοὺς γονεῖς εὐπαῤῥησιάστως εἰς 
τὺ δ,καστἠριον ἐχίχλησχον τοῦ Χριστοῦ; Σὺ οὖκ 


velut ex cera, in vulva effingit? Ad cujus enim id 
curam spectat, ne tum humido, tumque vasculo- 
rum angustiis suffocetur, intus innatans utero ge- 
Status imperfectus fetus? Quis a partu jam editum 
inque lucem susceptum, sic imbecillem exiguum- 
que in molem et formam ac robur idoneum prove- 
hit? nisi ille idem, ut dixi, supremus artifex Deus, 
creatrice vi, quasi Christo exemplari figuras du- 
cens atque ad vivum species depingens? Unde et 
tuteloribus angelis, etiam ex adulterio susceptas 
proles commendari, ex divinis litteris accepimus. 
Si enim invita beatz illius naturz, Dei scilicet, 
voluntate, preterque ejus consilium ac legem exsi- 
sterent, quomodo angelis traderentur blande admo- 


ἑφθόνησας ἡμῖν, ὦ Κύριε, τὸ χοινὸν, λέγοντα, τοῦτο D dum ac indulgenter educandze? Quomodo etiam 


φῶς ' οὗτο: δὲ ἡμᾶς εἰς θάνατον ἐξέθεντο, χαταφρο- 
γήσαντες τῆς σΏς ἑντολῆς. 'Ex γὰρ ἀνόμων, Φησὶν, 
ὕπνων (56) τέχνα 1εγγώµεγα μἀρτυρές εἰσι πο- 
γηρίας κατὰ γονέων ἐν ἐξετασμῷ πιθανγῶν Aó- 
Ίων. 


suos genitores accusaturz, libere ad Christi tribu- 
nal citarent? Tu quidem, Domine, inquiunt, non 
invidisti nobis commune hoc lumen; hi autem nos 
in mortem exposuerunt, contempto tuo 1nandato, 
Ex illegitimis enim somnis, inquit, filii qui nascun- 
tur, testes sunt. nequitie adversus parentes 1n intere 
rogalione persuasibilium sermonum *!, 


Cap. Vil. Anima rationalis ab ipso Deo. Castitas non una bona, etsi melior et honoratior. 


Καὶ τάχα μὲν οὖν δὴ χώραν ἕξει πιθανολογῶν τις 
lv οὐ χριτιχοῖς χαὶ φρονίµοις &vbpáat, τὸν χιτῶνα 
τὶς φυχΏς τὸν σάρκινον τοῦτον ὑπὸ ἀνθρώπων qu- 
τευόµενον αὑτοματὶ μορφοῦσθαι παρὰ τὴν ἀπόφασιν 
τοῦ θεοῦ * οὐ μὴν ἤδη (57) καὶ τῆς φυχῆς τὴν ἀθά- 
γατον οὐσίαν μετὰ τοῦ θνητοῦ σπείρεσθαι διδάσχων 
χιστευθήσεται σώματος. Τὸ * γὰρ ἀθάνατον xax ἀγή- 
βων μόνος ὁ Παντοχράτωρ ἐμφυσᾷ ἡμῖν, xai μόνος 
τῶν ἁοράτων ἐστὶ xat ἀνολέθρων ποιητής. Ἐγερύση- 
σε yàp εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ avoit ζωῆς, καὶ 
ἐγένετο, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος εἷς ψυχἠν ζωσαν. 
Ἀμέλει τοὺς χειροτέχνας τούτους ἀντιώμενος ὁ λό- 
γος, ἐπὶ λύμῃ τῶν ἀνθρώπων τὰ ἀνδροείχελα χατα- 
σχευάζοντας ἀγάλματα, οὐχ αἰσθόμενα τὸν ἴδιον ποι- 
ττὴν, by τῇ παναρέτῳ Σοφίᾳ φησί, Σποδὸς ἡ xap- 
δία αὐτῶν, καὶ γῆς εὐτελεστέρα ἡ ἑλπὶς αὐτῶν, 
χη.οῦ τε ἀτιμότερος ὁ Bloc αὐτῶν ὅτι ἠγγόη- 
σαν τὸν aAácarca αὐτοὺς, xal τὸν ἐμπγεύσαντα 
αὐτοῖς ψυχὴν ἐνεργοῦσαν, καὶ ἑμφυσήσαντα αὐ- 
τοῖς αγεὔμα ζωτικό». Οὗτός ἔστι πάντων ἀνθρώπων 


Et adhuc locum habebit aliquis probabiliter dis» 
putandi apud imperitos et imprudentes, tunicam 
hanc aniiz: carneam, ab hominibus satam, casu 
formari przter Dei sententiam ; immortalem tamen 
animi substantiam cum mortali ac fragili corpore 
seminari qui doceat, fidem non merebitur. Quod 
enim mortis seniique expers est, solus utique nobis 
inspirat Omnipotens, solusque ip visibilium incor. 
ruptibiliumque creator est. Inspiravit enim, inquit, 
in faciem ejus spiraculum vite : et factus est homo 
in animam viventem **. Denique artifices illos in- 
crepans Scriptura, qui ad hominum perniciem hu- 
mana forma statuas concinnarent, nullo ejus sensu 
preditas, quo auctore fiant, in libro Sapientiz, 
omnis scilicet virtutis officina, ait : Cinis est eor 
eorum, et terra supervacua spes eorum, et luto vilior 
vila eorum : quoniam ignorarunt qui se finxit, et qui 
inspiravit illis animam que operatur; et qui insuffla- 
vit eis spiritum vitalem **. Hic cunctorum. hominum 
conditor est, Deus. Proptereaque, ut scribit Apo- 


ποιητὴς, ὁ θεός. Διὸ xal πάντας ἀνθρώπους, κατὰ p stolus, Vult omnes homines salvos fieri, et ad agni- 


ὢν 'Aróctolos, σώζεσθαι βούᾶεται, xal εἰς ἑπί- 
[recor ἆ.1ηθείας ἐθεῖν, Καὶ ἐπειδὴ τοῦτο μόλις 
τέλος ἔσχε, λοιπὸν δὴ τὰ μετὰ ταῦτα λεχτέον. Ὁπότ- 


* Sgp. 1v, 6. 3 Gen. i1,7. ** Sap. xv, 10, 14. 


(36) "Y xr». Sic et Vulg. emendata, cum pro soim- 
nis irrepsisset omnes, ut testatur Nobilius. CouBEFIS. 

.(37T) Ov μὴν ἤδη. Planum argumentum Metho- 
dii. Etsi admitii possit corpus sic a natura for- 
mari, velut fere in reliquis animantibus, vi scilicet 
seminis : de animo tamen qui sit immortalis, qui 
dicat, Bullam (idem mereri, sed a Deo ἀμέσως lieri 
οἱ dari. Possinius tamen, interrogate legens, id af- 
Érinàt quod negat. Meihodius : quanquam ex fide 


tionem veritatis venire**. Et quoniam hoc vix tandem 
caput expedivimus, quas supersunt deinceps di- 
cenda sunt. Ubi enim quis eorum quas ex hàmana 


9» [ Tim. u, 4. 


ejus qui de corpore ita sentit, quasi arguat Metho- 
dius unum ex altero sequi ; quod esset argumentum 
a minori ad majus aflirmate, proinde nullius conse- 
quentiz. Contra, dato priore membro, alterum 
nulla probabilitatis specie dari posse aut admitti, 
ex ipsa rei indole evincit et locia Scripture : quod 
utique gravis theologi est. Apud Allatium etiam 
particula nos obrepsit, mendo ut videtur tvpogra-, 
phico; qua submota, omnia constant. lp. 
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ratione homini accidunt, considerationem. natura A αν Y&p. τις τὴν θεωρίαν τῶν xarà τὸν ἄνθρωπον 


duce diligenter didicerit, sane noverit baud abomi- 
naudam liberorum procreationem, cum tamen ca- 
Stimonia majori laude atque honore coronanda sit. 
Neque enim eo quod mel czteris dulcius est ac 
Suavius, continuo reliqua amara reputare convenit, 
quzcunque in fructibus jucundi saporis partem ali- 
quam a natura sortila sunt. Et horum quidem 
idoneum testem producemus Paulum, cujus illa 
sunt : Qui matrimonio jungit virginem suam, bene 
facit ; et qui non jungit, melius facit **. Non enim sci- 
licet id proponendo quod mclius ac dulcius est, 
aliud omnino Scriptura sublatum voluit; sed uni- 
cuique quod proprium est ac utile, tribuendum de- 
cernit, Sunt quibus nundum concessit potiri virgi- 


nitate : sunt quos non amplius titillationibus eru- B 


bescentes inquinari permittit, sed jam inde meditari, 
deincepsque cogitare vult, angelicze puritatis z2»mu- 
lam corporum transformationem ; ubi juxta verax 
Domini oraculum : Non nubunt, neque nubuntur ?*, 
Quandoquidem non omnibus incontaminatus ille, 
et quo regnum colorum praebeatur **, eunuchismus 
creditur : sed illis duntaxat, qui et semper viren- 
tem et incontaminatum virginitatis florem valent 
servare. Florentissimo enim et moxime variegato 
prato comparari Ecclesiam habet propheticus sere 
io, non modo virginitatis distinctam et coronatam 
floribus, sed et conjugii et continentiz. In fimbriis 
enim aureis variegata astat rcgina a dextris spon- 
si 5). 

Hec tibi pro viribus ego meis, o Arete, confero 
ad susceptum pro veritate sermonem. — Quibus 
a Theophila dictis, lene a cunctis virginibus exsti- 
tisse murmur narr&bat Theopatra, illis sermonem 
laudantibus. Ubi autem susurrus quievit, post lon- 
gum silentium, assurrexisse Thaliam (ei quippe 
tertio loco mandatum erat post Theophilam con- 
certare). Ea igitur seguens hinc et Ίρδα exorsa 
est. 


ORATIO III. 


THALIA. 


συµθαινόντων χατὰ φύσιν ἀκριθῶς ἐχμάθη, εἴσεται 

μὴ βδελύσσεσθαι παιδοποιίαν * ἐπαινεῖν δὲ καὶ προ: 

τιμᾷν ἁγνείαν. Οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων ἠδύτε- 

póv ἐστι καὶ προτηνέστερον τὸ μέλι, τὰ λοιπὰ δὴ 

ταύτῃ νοµίξεσθαι προσήχει πιχρὰ, ὁπόσα δὴ τῇ ἓμ- 

φύτῳ γλυχασίᾳ χεχέρασται τῶν ἀχροδρύων. Καὶ τού- 

των μὲν ἐχέγγνον µάρτυρα παρέξοµαι τὸν Παῦλον, 

"Doce καὶ à γαµίζων, λέγοντα, ev ἑαυτοῦ παρθέ- 
vov, κα.]ῶς xoti: xal ὁ μὴ γαµίζων χρεῖσσον xoti, 

οὐ γὰρ δη τῇ τοῦ χρείττονος xal γλυχυτέρου παρα- 

θέσει τὸ ἕτερον ἀνεῖλεν ἁπαγορεῦσαι ὁ λόγος * dà" 
ἑχάστῳ τὸ οἰχεῖον xai λυσιτελὲς ἀπονέμειν διαθεσµο- 

θετεῖ. Toig μὲν γὰρ «οὐδέπω συνεχώρτσε παρθενίας 
τυχεῖν ' τοὺς 6b οὐγχέτι βοῦλεται χραΐνεσθαι φοινισ-" 
σοµένους ἐρεθισμοῖς, ἀλλὰ μελετᾷν ἀπεντεῦθεν ἤδη 

xaX φαντάζεσθαι τὴν ἱσάγγελον µεταστοιχείωσιν τῶν- 
σωμάτων * Evüa οὔτε γαμοῦσυ, οὔτε γαµίσκογται, 

χατὰ τοὺς ἀφευδεῖς τοῦ Κυρίου χρησμούς. ἐπεὶ µη- 

δὲ πᾶσιν ὁ ἀμόλνντος xai παρεχτιχὸς τῆς βασιλείας 

τῶν οὐρανῶν εὐνουχισμὸς ἐμπιστεύεται ' ἀλλὰ µόνοις 
δηλονότι τοῖς χαὶ δυναµένοις τὸ ἀειθαλὲς ἄνθος, χαὶ 

ἄχραντον τῆς παρθενίας τηρῆσαι. Ανθηροτάτῳ γὰρ 

καὶ ποιχιλωτάτῳ λειμῶνι ἀπεικάξεσθαι λόγος ἔχει 

προφητιχὸς τὴν Ἐκκλησίαν, οὐ µόνον τοῖς τῆς ἀγνείας 

πεποιχιλμένην χαὶ κατεστεμμένην ἄνθεσιν, ἀλλά xa 

τοῖς τῆς τεχνογονίας χαὶ τοῖς ἐγχρατείας. Ἐν κροσ- 

σωτοῖς γὰρ χρισοῖς πεποιχιἈμένη ἀπὸ δεξιῶν ἡ 
βασίάισσα παρίσταται τοῦ νυμφ[ου. 


Ταῦτά σοι χατὰ δύναμιν κἀγὼ τὺν ἑμαυτῆς, ON 
"Apeth, εἰς τὸν περὶ τῆς ἀληθείας συμθάλλομαι λό- 
vov. --Ἠἰπούσης δὲ ταῦτα τῆς θεοφίλας, θόρυδον 
ἡδὺν ἐχ πασῶν fj θεοπάτρα ἔφη γεγονέναι τῶν παρ- 
θένων, ἐπαιωουσῶν τὸν λόγον. Ὡς δὲ ἠσύχασεν, σιω- 
πῆς ἐπὶ πολὺ γενομένης. ἀναστῆναι τὴν θάλειαν Ὁ' 
ταύτῃ Υὰρ Ex τρίτον ἐπετέτραπτο μετὰ τὴν θεοφί- 
λαν ἀγωνίζεσθαι. Ὑπολαθοῦσα οὖν ἑντεῦθεν, ὡς 
οἶμαι, Ίδη καὶ αὑτή. 


ΛΟΓΟΣ I. 


ΘΑΛΕΙΑ. 


Cap. 1. Locus Geneseos n, 20, 34, cum textu Paulino Ephes. v, 23-32, collatus. 
Mihi videris, o Theophila, et actione et erudi- D Σύ µοι δοχεῖς, ὦ θεοφίλα, ἔφη, xaX τῇ πράξει καὶ 


tione cunctis pracellere, nec cuiquam sapientize 
laude cedere. Non enim est qui reprehendere possit 
orationem tuam, vel si contentiosus et pervicax sit. 
Unum tamen in ea me, aliis przeclare dictis, o beata, 
videtur turbare, ac quasi injecto scrupulo moleste 
habere, dum mecum reputo, haud frustra spi- 
ritu plenissimum ac sapientem virum, Paulum 
dico, in Christum et Ecclesiam relaturum conjun- 


*" [ Cbr, vu, 958. ** Math. xxn, 350. 


(38) Tv. σύνερξιν. Malui retinere Vat. vocem, 
quod etiam in reliquis postmodum repetatur, ut ap- 
pareat glossema esse quod Allat. et Maz. hic σύδευ- 
διν habent : quasi rariorem vocem, ut solet, cow 


5 Matth, xix, 12. 


τῷ λόγῳ πασῶν χρατιστεύειν, xat σοφἰας τὰ δεύτερα 
φέρεσθαι οὐδενός. Οὐ γάρ ἐστιν ὅστις αἰτιάσεταί σου 
τὸν λόγον, οὐδ' ci παντάπασι φιλόνειχος el xal ἀν- 
τιλογιχός. Πλὴν ἐχεῖνό µε µόνον, τῶν ἄλλων ὀρθῶς 
εἰρημένων, à paxapla, δοχεῖ ταράττειν τε χαὶ ἀνιᾶν, 
ἀναλογιζομένην, ὡς οὐχ ἂν ὁ πνευματιχώτατος σο- 
φὸς àvhp, τὸν Παῦλον λέγω, µαταίως ἀνέφερεν εἰς 
Χριστὸν xai τὴν Ἐχχλησίαν, thv σύνερξιν (58) τοῦ 


* Pol. τιν, 10. 


muniore exponant, Ea utitur Plato in eam ipsam 
rem, pro viri et uxoris quasi in secreto, co»ula- 
tione, que nuptiarum mysterium est, quod Apo- 
etolus in Christum et Ecclesiam transfert. Coney. 
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ερωτοπλάστου xal τῆς γυναικὸς. εἰ μηδὲν ὑψηλότε- A 


pov ἐφαντάξετο τῶν ῥητῶν xal τῆς ἱστορίας ἡ Γρα- 
€t. El yàp ὅλως εἰς τὸν περὶ συνελεύσεως ἀνδρός τε 
χαὶ γυναιχὸς δεῖ παραλαμδάνεσθαι τύπον ψιλῶς τὴν 
Tgagtv, τίνος 6h χάριν ὁ Απόστολος, τούτων ἑπι- 


V μνησθεὶς, xai εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς, οἶμαι, 


χειραγωγῶν ῥὁδὸν, εἰς Ἀριστὸν χαὶ εἰς Ἐχχλησίαν 
ὀναφέρων, ἀλληγορεῖ τὰ χατὰ τὴν Εὔαν xai τὸν 
Αδάμ: 

Ἡ μὲν γὰρ λέξις τῆς Γενέσεως οὕτω φησί’ Καὶ 
εἶπεν ὁ Αδάμ. Τοῦτο νῦν ἐστοῦν éx τῶν ἑστέων 
pov, καὶ σὰρξ ἑκ τῆς capxóc µου αὕτη κ.ηθή- 
σεται γυνγἡ, ὅτι éx τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. 
Ἔνεχεν τούτου κατα.λείύει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ zpocxoAAm- 
θήσεται τῇ γυγαικὶ αὐτοῦ, xal ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα µίαν. Ὁ δὲ ᾽Απόστολος, εἰς αὐτὴν δὴ ταύτην 
ἐπισχεπτόμενος τὴν περικοπἡν, οὐχέτι χατὰ τὸ χεί- 
µενον αὐτὴν, ὡς ἔφην, αἰσθητῶς ἐπὶ συνέρξεως βού- 
Ίεται παραλαμθάνεσθαι Ὑγυναιχός τε xol ἀνδρὸς, 
ὥσπερ 6h xal σὐ. Σὺ Υὰρ, φυσιχώτερον ἔπεξεργα- 
ζομένη τὸν λόγον, συλλήψεων πἑρι xal τοχετῶν ἔδω- 
xi; µόνον ἁποφαίνεσθαι τὴν lgaztyv. "Iva γὰρ τὸ 
ἀπὸ τῶν ὁστέων ὁστοῦν ἄνθρωπος ἕτερος ληφθὲν 
γενντθῇ, ταύτῃ συνεῖναι τὰ Qa σπαργῶντα δρυῶν 
δίχην (59) ἓν (opa τοῦ χύειν. Ἐκεῖνος δὲ, πνευµατι- 
χώτερον εἰς Χριστὸν ἀναπέμψας τὸν λόγον, διδά- 
εχων οὕτως ἔφη ' 'O ἁγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ yvraixa 
ἑαυτὸν ἁγαπᾳ. Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα 
ἐμίσησεν, ἀ.1.1) ἐχτρέφει καὶ θά.ἲπει, χαθὼς καὶ ὁ 


ctionem primi hominis ac mulieris **, si nihil subli- 
mius Scriptura innueret, quam quod ex nudis ipsis 
verbis ac historia, pervio sensu haberi potest. Si 
enim omnino de viri ac mulieris congressu nude 
locus Scripture accipi debel, quid causz est cur 
Apostolus eum citaus, el ad Spiritus, pulo, nos 
manu ducens viam, que de Adamo et Eva meino- 
rantur, per allegoriam in Christum transfert et in 
Ecclesiam? 

Locus Geneseos sic babet . Et dixit Adam, Hoc 
nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea : haec 
vocabitur mulier, quoniam de viro sumpta est. Pro- 
pler hoc relinquet homo patrem suum el matrem 
suam, et adharebit uxori sue : et erunt duo in car- 
nem unam **, Apostolus autem eam sententiam consi- 


D derans, nequaquam illam prout jacet, juxta sensum 


ut dixi ac sonum littere, de viri ac feminze copula 
vult accipi, quemadmodum tu facis, naturali modo 
de conceptibus solummodo ac partubus Scripturam 
istam interpretando. Sic enim posuisti: Ut os ex 
ossibus homo alter sumptum gigneretur, coire viva 
corpora, distendique ac tumere, arborum instar, 
cum prggnant, Paulus autem, spiritaliter ad Chri- 
slum hzc referens, in hunc nos modum edocet *!: 


Qui suam uxrorem diligit, se ipsum diligit. Nemo 


enim unquam carnem suam odio habuil, sed nutrit et 
[ovet eam, sicut et Christus Ecclesiam : quia membra 
sumus corporis ejus. Propter hoc relinquet homo pa- 
trem. suum et matrem, et adhagrebit uxori. sua; et 
erunt duo in carnem unam. Sacramentum hoc ma- 


Χριστὺς τὴν Ἐκκ.ησίαν ' ὅτι uéAn ἐσμὲν τοῦ C gnum est; ego autem dico, in Christum et in Ecclesiam. 
σώματος αὐτοῦ. Ἆντὶ τούτου κατα.λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ xal ti uncépa, καὶ προσ- 
κοὶὶ Ἰηθήσεται τῇ γυγαικὶ αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Τὺ µυστήριον τοῦτο μέγα 
éctir- ἐγὼ δὲ Aépo εἰς Χριστὺν καὶ εἰς τὴν Ἐκχκ.]ησίαν. 9 


Ca». 1L Apostoli Pauli digressiones. Ejus ἄοειγίπα character , nihil in eo dissentaneum. Su[fixus Origenes, 
qui improbe omnia ad allegoriam trahit. 


Μή χινείτω δέ σε, εἰ περὶ ἑτέρων διαλεγόµενος 
εἰς ἕτερα µεταπηδᾷ' ὥστε νοµίζειν ἀναμιγνύναι xal 
παρεμθάλλειν αὐτὸν ἀνόμοια τοῖς προχειµένοις, 
παρξχθαίνοντα τοῦ σχέµµατος, ὥσπερ Oh xoi νῦν. 
Π:ρὶ τῆς ἀγνείας γὰρ ἐθελήῆσας, ὡς εἰχὸς, µεμελη- 
µένως αὐτῷ χρατυνθΏναι λόγον, προδιορθοῦται πρό- 
τερον τὴν ἐπιχείρησιν , τῷ λειγτέρῳ τῖς φράσεως 
ἀρχόμενος τύπῳ. 'O γάρ τοι yapaxtho αὐτῷ τῶν 


Nec vero te moveat, quod aliis de rebus instituto 
sermone, ad alia transilit, ut permiscere doctrinam 
videatur eaque intercalare quz argumento dissideant, 
ab instituta digrediens consideratione, uti se res in 
verbis inductis babet. Nam cum de castitate, ut ap« 
paret, sedulo doctrinam tradere ac confirmare vel- 
let, insinuat se prius, et molles quasi aditus ad eum 
scopum captat, leniori ac plausibiliori utens sermo- 


Meri, ποικιλώτατος (v, xaX xac παραύξησιν ἔξειρ- D nis ingressu. Est enim ejus dictionis character ad- 


vasuévo;, ἄρχεται μὲν ἐπιπολαιότερον, προχεῖται δὲ 
εἰς τὸ ὑφηλότερον xal μεγαλοπρεπές ele αὖθις εἰς 
βαθύτητα µεταθάλλων, ὁτὲ μὲν εἰς τὸ ἁπλούστερον 
xai ἀφελὲς, ὁτὲ δὲ εἰς τὸ δεινότερον χαταλήγει xo 
λεπτὸν, οὐδὲν ἁλλότριον ἐπεισάγων τῶν κεφαλαίων 
ταῖς ἐξαλλαγαῖς ' ἀλλὰ πάντα κατά.τινα θαυμαστὴν 
οἰχειότητα συμπεριγράφων εἰς Bv τὸ προχείµενον 


modum varius, εἰ ad rem sensim augendam com- 
paratus. Ac ipso quidem exordio rem levius attin- 
gens, moxque se in altiora ac magnitica diffundens : 
tum rursus in profunditatem sese demittens, inter- 
dum in simplex aliquid et facile, interdum in d:ffi- 
cilius aliquid et subtilius desinit; nec quidqu»m 
tamen per istas alternationes alienum a scopo in- 


" Ephes. v, 32. ?* Gen. n, 23, 24. *' Ephes. v, 98-32. 


9) Apvór δίκη». Lectio es conjectura interpre- 
tis. Nam Vat. codex habebat δρῶν δίχην. Maz., 


glossemate docti lectoris e margine in contextum, 
ut verisimile est, recepto δένδρων pro δρυῶν posuit. 
Águ;, ut Graece scientibus notum, non solam quer- 


cum, sed omnino genus omne arborum s»pe signi- 
ficat, imo et plautarum. Nam ἀχρόδρυα de omni 
fructu dici, Caius etiam jurisconsultus adnotavit. Si 
cui lamen magis probetur δένδρων, non repugnabi- 
mus. Ep. LupAn. 
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sanctorum numero superiorem multitudinem indu- A αὑτὸ οὐδεὶς ἠδύνατο. θὐχοῦν συνέστηχεν, ὡς ἔφην, 


cere; virginum vero exiguum plane numerum, si 
ejus cum »liorum innumera multitudine ratio ha- 
beatur 


Hzc mea, o Arete, de virginitate, ait, oratio est : 


in qua si quid omisi, suppleat, cui lampadem di- 
cturz trado, Theophila. 


ORATIO IT. 


THEOPHILA. 


ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἁγίων αὐτὸν πληθὺν ἄφατον clo- 
άγειν΄ ἐπὶ δὲ τῶν Ev. παρθενἰᾳ βραχύτατον ἀριθμὸν, 
ὡς πρὸς σύγχρισιν τῶν εἰς ἀναρίθμητον πλῆηθος suv- 
τελούντων. 

τος, ὦ Αρετὴ, ὁ παρ’ ἐμοῦ σοι περι παρθενίας 
λόγος. El. δέ τι παρέλιπον, ἀποπληρούτω διαδεξαµέ- 
νη µε θεορίλα. 


ΛΟΓΟΣ B. 


ΘΕΟΦΙΛΑ. 


Cap. I. Non sublate nuptie, virginitatis praeconio. 


In his itaque exorsa Theophila est. Quandoqui- B — Elreiv οὖν ἔφη τὴν θεοφίλαν. Ὅτι δοχεῖ µοι ávaq- 


.dem quam Marcella bene ceperat orationem, non 
sufficienter absolvit, opere pretium existimo, ut 
finem sermoni imponere satagam. Etenim ad virgi- 
nitatem per intervalla profecisse bominem, Deo 
illum certis vicibus atque gradibus promovente, 
preclare mihi disputatum apparet; quod autem 
intulit, nun esse deinceps procreandis liberis dan- 
dam operam, haud probare possim. Manifeste si- 
quidem ex Scripturis mibi intelligere videor, no- 
luisse Dei Verbum, postquam virginitatem mundo 
intulit, omnino abrogare conjugium. Non enim quo- 
niam sideribus luna major est, continuo cetera- 
rum stellarum lumen exstinguitur. 


Incipiamus autem a Genesi, ut antiquissimz 
Seripturze suum ordinis primatum  assignemus. 
Profecto Dei sententia ét praceptum illud '* pro- 
psgandi generis, etiam hodie viget et servatur : Deo 
etiamnum hominis formandi opiflce. Hoc etenim 
plane manifestum est, nunc quoque velut pictor ta- 
bellam, sic Deum mundum efficere, uti sane etiam 
Dominus docuit, dum ait : Pater meus usque modo 
operatur !*. Verum ubi flumina cursum suum absol- 
verint, seque vasto maris alveo reddiderint; ubi 
lumen a tenebris perfecte separatum fuerit (nunc 
enim adhuc in ista separatione laboramus); ubi 
fructus suos cun reptilibus et quadrupedibus edere 
deinceps arida desierit, et expletus erit przfinitus 
hominum numerus, tunc sane 4 generando absti- 


xaioy εἶναι, ἐπειδῆ χαλῶς ἡ ἩΜαρκέλλα ópufjsaca 
ἐπὶ τὺν λόγον, οὐχ ἔχανῶς ἑπλήρωσεν, ἐμὲ πειρᾶαθαι 
τέλος ἐπιθεῖναι τῷ λόγῳ. Τὸ μετὰ γὰρ εἰς παρθενἰαν 
ἐχ προθάσεως προχόψαι τὸν ἄνθρωπον, θεοῦ παρορ- 
µήσαντος αὐτὸν χατὰ χαιρὸν χαὶ χαιρὸν, δοχεῖ µου 
χαλῶς διελέσθαι ' τὸ δὲ µηχέτι χρῆναι λέγειν τούν- 
τεῦθεν τεχνογονεῖν, οὗ χαλῶς. Ἐγὼ γὰρ χαθεωραχέ- 
ναι µοι δοχῶ σαφῶς ἀπὺ τῶν Γραφῶν, ὅτι παρθενίας 
ἑλθούσης, ὁ Λόγος o0x ἀνεῖλε πάντη τὴν τεχνογονίαν, 
Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τῶν ἁστέρων f; σελήνη µείξων Ecl, 
παρὰ τοῦτο τῶν ἄλλων ἁστέρων τὸ φῶς ἀναιρεῖται. 


᾽Αρξώμεθα δὲ ἀπὸ τῆς Γενέσεως, ἵνα 0h xx πρε- 
σθεύωµεν μᾶλλον τὴν Γραφήν. Ἡ γὰρ ἀπόφασις τοῦ 
θεοῦ, xaX τὸ διάταγμα τὸ ἐπὶ τῆς τεχνοποιίας, ὅμο- 
λογουμένως μέχρι xal νῦν συμπληροῦται. πλάσσον- 
τος τὸν ἄνθρωπον ἔτι τοῦ δημιουργοῦ. Τοῦτο γὰρ xat 
πάντη καταφανὲς, ὡς ἄρα τὸν χόσμον ἀχμὴν ἑργάζε- 
ται δωγραφῶν ὁ θεὺς, ὥσπερ δὴ xaX ὁ Κύριος ἑδίδα- 
ξεν, Ἔως ἅρτι ὃ Πατήρ µου ἑργάζεται, λέγων. Ἁλλ 
ὁπόταν οἱ ποταμοὶ Ίδη λωφῄσωσιν, εἰς τὸ τῆς θαλάσ- 
όης εἰσθάλλοντες ἀγγεῖον, καὶ τὸ φῶς τελείως χωρι- 
σὺῇ τοῦ σχότους, (νῦν γὰρ ἔτι διαχωρίζεται’) xal 
τοὺς χαρποὺς μετὰ τῶν ἑρπετῶν xal τετραπόδων 
ἀναδιδόναι παύσηται λοιπὸν ἡ ξηρὰ, χαὶ ὁ προωρι- 
σµένος τῶν ἀνθρώπων ἀριθμὸς ἀναπληρωθῇ * τότε 01 
λοιπὸν xaX τῆς παιδοποιίας ἀφεχτέον. Nüv Τὰ»δ εἰς τὴν 


nendum erit. Nunc enim edenda Dei imagine suam p εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον ἀνάγχη συνεργεῖν, ἔτι 


hominem conferre operam necesse est, dum adliuc 
stat mundus, novisque quotidie molibus ejus fabrica 
adimpletur. . Crescite, enim, inquit, et. multiplica- 
mini **. Nec fas est Creatoris praceptum abominari, 
ex quo nobis est quod exsistimus. Principium enim 
generationis. hominum seminis in genitale arvum 
deinissio est, ut ex ossibus os et ex carne caro, ar- 
cana vi desumpta, in alterum rursus hominem ejus- 
dem artiücis opers condantur. Sic enim impleri pu- 
tandum eam sententiam : Hoc nunc os ex ossibus 
meis, et caro de carne mea "', 


15 Gcn. 1, 98. !* Joan. v, VT, ** Gen. 1, 28. 


συνεατῶτος τοῦ χόσµου xal τεκταινοµένου. Αὐξά- 
γεσθε yàp, ἐλέχθη, xal π.ληθύγεσθε. Καὶ οὐ χρὴ 
τὸ διάταγμα βδελύσσεσθαι τοῦ Δημιουργοῦ, ἐξ οὗ δὴ 
καὶ αὑταὶ γεγόναµεν. ᾽Αρχὴ Y&p Υενέσεως ἀνθρώπων 
ἡ τοῦ σπέρματος εἰς τοὺς αὕλαχας τῆς μήτρας γίνε» 
ται χαταθολὴ, ὅπως τὸ £x τῶν ὁστέων ὁστοῦν, xa ἡ 
ix τῆς σαρχὺς σὰρξ ἕτερος ἄνθρωπος ἀοράτῳ λη- 
φθέντα δυνάµει πάλιν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τεχνίτου δη- 
μιουργηθῶσι, Ταύτη γὰρ ἐχείνην ἡγητέον πληροῦ- 
σθαι τὴν φωνήν Τοῦτο νῦν ὁστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων 
µου, καὶ σὰρξ àx τῆς σαρκός µου. 


3! Gen, i1, 30. 
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Car. Hl. Generatio, affinis prime Ere ex costa et csse Ade formationi. Deus hominum conditor in consueta 
generatione. 


Τοῦτο yàp ἴσως ἡνίσσετο καὶ ἡ μετὰ «bv ὕπνον A 


ὕχσατασις ἐπιθληθεῖσα τῷ πρωτοπλάστῳ, προδιατυ- 
πουµένη τὴν ἐπὶ τῆς φιλοτησίας θέλξιν τοῦ ἀνδρὸς, 
ὁπότε δινΊσας τέχνων ἑξίσταται, ταῖς παιδλγόνοις 
θηλυνόµενος χαθ᾽ ὕπνον ἡδοναῖς, ἵνα πάλιν τι, ἀπὸ 
πῶν ὁστῶν αὑτοῦ xal τῆς σαρχὸς ἁποσπασθὲν, ἕτερος 
ἄνθρωπος, ὡς ἔφην, ἀναπληρωθῇ. Ἐκταρασσομένης 
γὰρ τῆς ἁρμονίας τῶν σωμάτων Ev τοῖς xavk συνου- 


δαν ἐρεθισμοῖς, ὡς οἱ τετελεσµένοι τὴν γαμήλιον. 


ἡμᾶς διδάσχουσι τελετὴν, πᾶν τὸ μυελῶδες τοῦ αἷμα- 
τος xai γονιμµώτατον, ὅπερ ἐστὶν ὑυρὸν ὁστοῦν, Ex 
πάντων ἑπαθροιζόμενον τῶν μελῶν, ἀφροποιῆσαν xal 
θρομθωθὲν, διὰ τῶν παιδογόνω»ν εἰς τὴν ἔμψνχον τῆς 
θηλείας ἐξύεται γην. Εἰχότως ἄρα Évexev τούτου xa- 
ταλιπεῖν λέλεχται τὸν πατέρα xal τὴν µητέρα, τότε 


ld enim forsitan innuebat illa per somnium 
primo homini injecta exstasis, viri inter muliebres 
amplexus mulcedinem illam prefigurans, cum libe- 
rorum sitiens a se quesi excedit, genitalibus per 
somnum effeminatus deliciis, ut rursum ab ejus 03» 
sibus et carne decerptus delibatusque, alius, uti 
dicebam, homo impleatur. Turbata enim corporum 
harmonia titillationibus coitus, uti nos docent, qui 
opus maritale experti sunt, medullosa queque ac 
prolifica pars sanguinis, quod os quoddam liqui- 
dum est, ex cunclis coseta membris, spumoso coa- 
gulo concrescens, per naturales meatus in vivam 
femine? humum expluitur. Merito propter hoc dictura 
est, derelicturum hominem patreu οἱ matrem, cun- 
ctis repente per hec intervalla memoria elabenti- 


πάντων ἀθρόως ἀμνημονήσας, ὅτε φιλοστόργοις ἑνού- p bus, dum conjugalibus mulíeri agglutinatus. com- 


μένος τῇ γυναιχὶ συμπλοχαῖς, χάτοχος ἐπιθυμίας γί- 
Χται γεννητιχῆς, παρέχων ἀφαιρεῖσθαι τῷ θείῳ τὴν 


πλευρὰν δημιουργῷ, ὅπως ἐξ υἱοῦ δὴ xal αὐτὸς πα-- 


«hp πάλιν ixgav]. 

Οὖχοῦν εἰσέτι πλάσσηντος xal νῦν δη τὸν ἄνθρω- 
πον τοῦ Θεοῦ, πῶς οὐ τολμηρὸν τὸ βδελύσσεσθαι τὴν 
Φαιδουργίαν, ἣν αὐτὸς οὐχ ἐπαισχύνεται ταῖς ἁμιάν- 
fX; ὁ Παντοχράτωρ ἐργαζόμενος χερσί: Πρὺ τοῦ 
Ἱάρ µε π.]άσαι σε év κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε, τῷ 
Ἱερεμίᾳ φησί. Tp δὲ Ἰώδ' Μὴ σὺ, .Ἰαδὼν πη.λὸν, 
Ex.lacac ζῶο», καὶ AaAncór αὐτὸ ἐποίησας, ἔφη, 
ἐπὶ της γῆς; Καὶ ὁ Ἰὼδ πρὸς αὐτὸν εὐχτικῶς (28) 
φέρεται, λέγων τό’ Αἱ xeipéc σου ἐποίησάν µε, xal 
ἐπ Ιασάν µε. Πῶς δὲ οὐκ ἄτοπον «b, ἁπαγορεύε- 


plexibus, genitalis impos libidinis evadit : tollendam 
costam divino praebens artifici, ut ex filio idem rur- 
sus pater exsistat. 


Quamobrem, Deo etiamnum quotidie per nuptia- 
lem ejusmodi congressufn hominem formante, quo- 
modo non temerariuin fuerit abominari liberorum 
procreationem, cui suas immaculatas immiscere 
manus omnipotens Creator haud indecorum ducat? 
Priusquam enim , inquit, formarem !e in utero, 
novi te, Jefemiam alloquens **. Et Jobo ait*? : Nun 
quid (u accepto limo effinxisti animal, et vocale il- 
lud fecisti super terran? Jobus autem. contra Deo 
supplex accedit, dicens ** : Manus tue fecerunt me, 


σθα, γάμων συναλλαγὰς, προσδοχωµένων ἔτι xal C et plasmaverunt me. Quomodo vero non absurdum 


μεθ) ἡμᾶς ἔσισθαι μαρτύρων, xaX τῶν ἀντιτασσομέ- 
γων τῷ πονηρῷ, δι οὓς δη xal τὰς ἡμέρας ὁ λόγος 
ἐπτγγείλατο χολοθωθῄσεσθαι; El γὰρ φαῦλον, ὡς 
ἔρης, ἀπεντεῦθεν γενόµιστα: τῷ Bei τὸ παιδοσπο- 
piv, Gv fjv αἰτίαν ot παρὰ δόγµα φυόμενοι καὶ τὴν 
βουλὴν τὴν θείαν, εὐάρεστοι δυνήσονται παραστῆναι 
τῷ θεῷ; "H πῶς οὐχ ἀνάγχη εἶναι χἰθδηλον, ἀλλὰ 
μὴ θεοςυὲς (29) τὸ τεχθὲν, εἰ παρὰ τὴν γνώμτν xal 
τὸ διάταγμα δίχην παραχαράγµατος πλάσσεται τῖς 
δυνάμεως; ἵνα δὴ χαὶ ἀνθρώποις δύνασθαι δῶμεν 
ἀνθρωτπλαστεῖν. 


fuerit probibere congressus nuptiales, cum exspe- 
etentur etiam post nos futuri martyres, el qui ne- 
quissimo restituri sunt, ob quos etiam brevian- 
dos dies illos pollicitus est divinus sermo 337 Quod si 
malum, ut aiebas, ex hoc tempore Deo visum est, 
liberis operam dare, quo pacto illi quos futuros Chri- 
$tus przdixit, martyres et sancti, contra Dei adeo 
placitum et voluntatem nati, usque ei chari et ac- 
cepti esse poterunt? Aut. quomodo nom plagiaria 
nescio qua suppositum arte ac manu, non divina 
satione natum illud quodcunque fateri necesse est, 


(eod praeter mentem accontra przscriptum creantis potentis subdititium exstiterit? ut et. faculta- 
fem condendi bominis hominibus iribuemdam quis velit. 


Car. ΠΠ. Locus Scripture vexatus. Spurii, non solum fideles, sed et quandoque prelati. 
Καὶ f Μαρχέλλα ὑπολαθοῦσα, à Θεοφίλα, péya p — Hic Marcella interpellans, Gravis error, o Theo- 


θυάλµα, ἔφη, xal tvavslov οἷς εἶπας ἀναφαίνεται * 
καὶ olet λεληθέναι παρωσαµένη τηλιχοῦτον νέφας; 
Ἔχει γὰρ ἐχεῖνος ὁ λόγος, ὃν ἴσως, ἁ παιτῶν σε τις 
ὡς σοφωτάτην, λέξει, Περὶ τῶν ἐκ µοιχείας ἀνόμως 
Φνοµένων τί φῄς; Ἔδωχας γὰρ εἰσελθεῖν εἰς τὸν xó- 


phila, in tua, inquit, oratione apparet, qui eam se- 
cum ipsam committit, contraria prius le dictis 
astruens : et putas te lstere tanta offusa nube? Oc- 
currit tamen ille tibi ex adverso sermo, quo te ali- 
quis ut sapientissimam adiens interrogare isto pa- 


"7 Jer. 1, 5... ?* Job xxxvini, 44, sec. LXX. ** Job x, 8. 35 Matth, xxiv, 92; Marc, xui, 90. 


(28) Εὐκτιχκῶς. Allatius, εὐσεθῶς, Sic et codex 
Mazar. Comsgris. , 


(29) θεοφυές. Ita cod. Vat. At Allatius et rcs. 
Mazar., 0cog.£;, Deo charum 1». 





δι S. METHODII EPISCOPI ET MARTYRIS 92 
eio possit. De iis qui ex adulterio illigitime geno- A σμον ἀμήχανον εἶναι καὶ ἀδύνατον, μὴ χειραγωγη- 


rantur, heus tu quid dicis? Concessisti enim nulla 
posse ratione fieri ut quis veniat in mundum, quin 
divin:e ei majestatis nutus ductor exstiterit, parato 
ci qui sit nasciturus, a Deo corpusculo. Et ne con- 
fugias velut in arcem securam, prolato testimonio 
Scripture, dicentis : Filii autem adulterorum 
maturitatem non consequentur **; refellet te leniter, 
dicens : Atqui videmus haud raro illegititnis conce- 
ptos copulis maturescere in partus vitales valentes- 
que adolescere. 

Si autem argute iterum distinguens dicas, Ego 
vero, heus tu, maturitatis nomine quam non con- 
sequantur, justitiam Christianam intelligo, cujus 
illi compotes non sunt, repounel statim : Atqui, o 
beata, multi ex iniquo sati semine, nihilo secius, 
non solum gregi fidelium adunati, verum etiam ut 
illis przessent haud raro sortiti sunt. Quare cum 
communi omnium sensu et experientia notissimum 
sit, ortos ex adulterio utrovis modo quod perfe- 
ctum est adipisci, non est putandum de concepti- 
bus aut. partubus propheticum illud Spiritus san- 
cli oraculum esse intelligendum ; sed forte potius 
de illis qui adulterant veritatem : qui nimirum $0- 
phisticis decretis corrumpentes Scripturas, imma- 
turam gignunt sapientiam, quod pietati errorem 
: commisceant. ltaque, hoc quoque tibi effugio prz- 
cluso, i modo, et ex adulteiio quoque conceptos 
fetus, responde, Deo bene volente gengrari. Dixi- 


θέντα τῷ θελήµατι τῆς μεγαλοσύνης (50), xacacxevs 
ασθέντος αὐτοῦ τοῦ σχηνώµατος πρὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
ἵνα μὴ καταφύγῃς ὥσπερ εἰς τειχίον ἐχέγγυον, προ- 
χειριζοµένη τὴν λέγουσαν Γραφἢν, TÉxva δὲ μοιχῶν 
ἀτε.Ίεσφόρητα, ἀποχρούσεταί σε πράως εἰπὼν, ὅτι, 
Καὶ μὴν τελεσφόροις πολλαχῶς ὠδίσιν ὥριμον χαρ- 
πὸν τοὺς ἓχ παρανόμων αυλληφθέντας ὧδε συναλλα.: 
γῶν ὁρῶμεν φυοµένους, 


El δ αὖ πάλιν σοφριζοµένη φαίης, Ὢ ουτος, ἐγὼ τὸ 
ἀτελεσφόρητον ἐπὶ τῶν τελειουµένων ἡγοῦμαι τάσ. 
σεσθαι τῇ Χριστοδιδάχτῳ διχαιοσύνῇῃ, λελέξεται: Καὶ 
μὴν, ὦ µαχαρία, πλεῖστοι τεχθέντες ἐξ ἀδίχου σπο- 


B ρᾶς οὐδὲν ἧττον οὐ µόνον τῇ ποίμνῃ συναγελάζεσθαι 


χαταριθμοῦνται τῶν ἁδελφῶν, ἀλλὰ xal χαθηγεῖσθαι 
τούτων χληροῦνται πολλαχῶς. Οὐκοῦν ὄντος φανεροῦ, 
καὶ πάντων Ἱστορούντων, xal τὰ Ex µοιχείας φυόμενα 
τελεσιουργεῖσθαι, οὗ χρὴ νοµίζειν περὶ συλλήψεων 
xai τόχων τὸ Ηνεῦμα προπεφητευχέναι ' ἀλλ᾽ ἴσως 
περὶ τῶν τὴν ἀλήθειαν µοιχωµένων, οἵτινες χλεψισ»- 
φοις νοθεύοντες δόγµασι τὰς Γραφὰς, ἀτελεσφόρητον 
γεννῶσι σοφίαν, τῇ θεοσεθείᾳ συγκρίνοντες τὴν πλά- 
γην. Διὸ xal ταύτης σου τῆς προφάσεως ἐξηρημένης, 
ἴσθι δᾳ, εἰ xal τὰ &x µοιχείας εὐδοχοῦντοςι ἀπόκρι- 
ναι, γεννῶνται τοῦ θεοῦ. Ἔφης γὰρ, εἶναι ἀδύνατον, 
ἀνθρώπου τελεσφορηθῆναι Yovhv, μὴ μµορφώσαντος 
αὐτὴν xaY φυχώσαντος τοῦ Κυρίαυ, 


sti enim, fieri non posse ut. ad maturitatem et. consummatioem perveniat humanus fetus, nisi Domi- 


nus formam animumque indiderit. 


Cap. 1V. Humana generatio, Deique in ea opus declaratum. 


Hic Theophila, velut robusti lacertis adversarii ο Kat ἡ θεοφίλα, ἀπὸ γενναίου ὥσπερ ληφθεῖσα τῶν 


media correpta, vertigine tentata quadam est; tum 
egre tandem spiritu resumpto, Rem, inquit, ο bea- 
ta, queris, ad sui plenam declarationem exemp!o 
quedam indigentem, cujus beneficio melius intelli- 
gas, Dei vim creatricem per omnia quidem pertin- 
gentem, precipue tamen ipsath a se humanam 
prestare generationem, augendo qux in genitalem 
sunt seminata terram. Neque enim id quod semi- 
natar culpandum est : sed in eo omnis culpa resi- 
det, qui in alienum agrum, furtivis cubilibus, vel- 
uti mercede brevis voluptatis, propriam impuden- 
ter sementem vendit. Informa enim, quzso, animo, 
talem quamdam imaginem nostri in vitam ortus ac 
generationis. Cogita domum, cujus altissimis mon- 


µέσων ἀνταγωνιστοῦ, ἑσχοτοδινίασε, xat µάλα μόλις 
ἀναπνεύσασα, ἔφη: Ἐρωτᾷς ἐρώτημα διὰ παραδεί- 
ἵματος, ὦ paxapla, χρῇξον ἀποδειχθῆναι, ἵν' ἔτι 
μᾶλλον εἰδῆς, ὡς διὰ πάντων f) ποιητικὴ δύναμις διή- 
χουσα τοῦ θεοῦ, πλέον εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων véve- 
σιν αὐτουργεῖ, αὔξουσα τὰ εἰς Ὑόνιμον φυτενόµενα 
γῆν. 09 γὰρ τὸ σπειρόµενον αἴτιατέον, ἀλλὰ τὸν εἰς 
ἀλλοτρίαν ἄρουραν χλεφιγάµοις εὐναῖς, οἵα µισθωτὸν 
ὀλίγης ἡδονης, τὴν ἰδίαν ἀναισχύντως πιπράσχοντα 
σποράν. Απείχασον γὰρ τοιούτῳ τινὶ τὴν ἡμετέραν 
γένεσιν εἰς τὸν βίον, οἷον oto παραχειµένην ἔχωτι 
τὴν εἴσοδον ὄρεσιν ὑφηλοῖς' διήχειν δὲ τὸν οἶχον ἐπὶ 
πολὺ χάτω, μέχρις ἄχρων τῆς εἰσόδου ἔχοντα πολλὰς 
ὁπὰς ἐχ τῶν ὀπίσω, xal περιφερῇῃ χατὰ τοῦτο τὸ μέ» 


tibus ingressus adjaceat, ipsaque longe in multam: D poc γεγονότα. ---᾿Απειχάσω, ἔφη ἡ Μαρχέλλα.--- Οὐκ- 


et inferne capacem demissa sit profunditatem; qux 
denique a summo capite ab ingressu multa retro 
foramina habeat, ac cujus figura ea parte orbicu- 
Izris exsistat. — hiformo, inquit Marcella, quam 
jubes imaginem. — Jam imaginare sedentem intus 
operari plasien statuas plurimas, ex limo quein οἱ 
pereaqua dixi foramina, multi assidue bomines 


16 Sap. 111, 16. 


οὖν ἀπόλαθε ἔνδον χαθεζόμενον ἑργάζεσθαι πλάστην 
πολλοὺς ἀνδριάντας * τούτῳ δ᾽ αὗ τὴν Όλην τοῦ πηλοῦ 
6:à τῶν ὁπῶν ἔξωθεν νόησον ὑπὸ πυλλῶν ἀνθρώπων 
ἀνενδεῶς χορηγεῖσθαι, οὐδενὸς αὐτὸν ὁρῶντος τὸν τε» 
χνίτην. Δὸς δὲ χεχαλύφθαι τὸν οἴχον ὀμίχλη καὶ νεφέ- 
λαις, Xa μηδὲν αὐτοῖς ἔξωθεν εἶναι καταφανες T] uo- 
νας τὰς ὁπάς. Δεδύσθω, ἔφη, καὶ τοῦτο. Ἔχειν ξὲ ἔχα- 


(30) Meya.locovnc. Ms. Maz. et Allat., ὀννάμεως. Conusrris. 


SS CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 5 


στον αὐτῶν τῶν συμπονούντων εἰς τὴν τοῦ πηλοῦ συΥ- 
κομιδῖν ἀπονεμημένην αὐτῷ μίαν ὁπὴν, εἰς ἣν χρὴ 
µόνον αὐτὸν φέροντα τὴν ἰδίαν ὕλην ἀποτίθεσθαι, uà 
ἁπτόμενον ἑτέρας. EL 8 αὖ περιέργως ἀνεῳγνύναι τὴν 
ἑτέρῳ χεχλτρωμένην ἐπιχειροίη, πῦρ αὐτῷ xat µά- 
στιγας ἁπειλητέον. 


congerant, nemine ipsum artificem vid^nte. Fac 
etiam oceuitari domum) nebulis ac caligine, nililque 
illis qui exterius materiam. ministraut, przter sola 
foramina, conspicuum esse. Detur, inquit, et hoc. 
Habere item unuuiquemque collaborantium in. luti 
comportationem assignatum sibi foramen unum, 


per quod solui oportet eum materiam propriam deponere, nulla ratione tangendo aliud quodcun- 


que : proposita eliam pena ignis et. verberum, ei 
signatum. 

Οὐχοῦὺν τὰ μετὰ ταῦτα λο,πὸν. 63] θεώρτσον. Ἔνδο-. 
ev τὸν πλάστην περιερχόμενον τὰς ὁπὰς, xai τὸν εὑ- 
ρισχόµενον ἐν ἑχάστῃ πηλὸν xaz' ἱδίαν λαμθάνοντα 
πλάττειν, xal μηνῶν περ:όδοις ἁποπλάσαντα, πάλιν 
ἀποδιδόναι τοῖς EG 0:à τῆς αὐτῖς τὸν πλάστην ὁπῆς, 
ἔχοντα τοιαύτην ἐντολὴν, πάντα τὸν δυνάµενον δη- 


dui curiosius tentaverit aperire foramen alteri as- 


Tum jam mihi deinceps figulum interius forami- 


na circumeuntem considera, et. quamcunque sub 
unoquoque materiam offenderit, hanc fingentem, 
certisque mensium periodis efformatam statuam, 
per idem rursus foramen emittere :quippe cui hac 
posita lex sit, ut nullo discrimine, quaancunque aptam 


μιουργηθῆναι 725v ἁδιαφόρως ἐργάνεσθαι, xàv εἰς D oper: oblatam sibi argillam fingat ac figuret, etiam- 


ἁλλοτρίαν ὑπό τινος εἰσοχετεύηται κακοτρόπως ὁπῆν. 
036v γὰρ Ἰδιχηχέναι τὴν ὕλην ' διὸ ὡς ἀναιτίαν μὲν 
δὴ χρῆναι πλάττεσθαι χαὶ μορφοῦσθαι. Τὸν δὲ παρὰ τὸ 
διάταγμα χαὶ τὴν ἐντολὴν εἰς ἀλλοτρίαν αὐτὴν ἁποτι- 
θέµενον ὁπὴῆν ὡς ἁλάστορά τε χαὶ παραθάτη τιµω- 
ρεῖσθαι. 05 γὰρ «ὃν πηλὸν αἰτιατέον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
παρὰ τὸ ὅσιον τοῦτο πεποιηχότα * ἀχρασίας γὰρ χάριν 
εἰς ἀἁλλοτρίαν ἀποκομίτας ὁπὴην ἀπέθετο λαθραίως τῇ 
Biz. ---᾿Αληθέστατα λέγεις. 


si perverse per alienum a quopiam demissa fora- 
men fuerit. Nibil enim peccasse materiam ; ac pro- 
pterea tanquam innoxiam fingi eam oportere atque 
formari. Eum vero qui contra interdictum in alie- 
num ipsam foramen deposuit, ut sceleratum et 
transgressorem, merito poma mulctandum esse. 
Non enim in lutum eulpa referenda, sed in illum 
qui rem preler fas gessit. [Impudicitiz enim actus 
stimulis, in alienam vi lurtim destinatam rimain 
intulit. ac deposuit. — Verissima loqueris. 


Cae V. laem argumentum perseauitur S. Pater. 


Οὐχοῦν λοιπὺν δη χκαιρὸς τούτων ἤδη προδιηνυ- 


Ergo his hactenus ita prxparatis, restat ut om 


σµένων, ταύτην σε πᾶσαν προσάπτειν, ὢ σοφωτάτη, C nem hanc similitudinem, o sapientissima, his quae 


τὸν &ixóva τοῖς ἤδη ἔμπροσθεν εἰρημένοις. Tóv μὲν 
οἶχον ἀφομοιοῦσαν τῇ ἀοράτῳ τῖς γενέσεως ἡμῶν 
φύσει; "τὴν δὲ προσχειµένην εἴσοδον τοῖς ὄρεσι τῇ ἀπὸ 
τῶν οὐρανῶν εἰς τὰ σώματα χαταθάσει xal xaza- 
Top Rf, (51) τῶν φυχῶν ' τὰς δὲ ὁπὰς τῷ θηλυχῷ xal 
γνναιχείῳ γένει ΄ τὸν δὲ πλάστην τῇ ποιητιχῇ δυνά- 
µει τοῦ Θεοῦ, ftc, ἐπικχαλύμματι τῆς Ὑενέσεως 


ἦμων τῇ φύσει χρωμµένη, ἕνδον ἡμᾶς ἀοράτως ἆνθρω- 
κοτλαττεῖ (52), τὰ ἑνδύματα ταῖς ψυχαῖς ἐργαζομέ- 


(31) Καταθάσει καὶ καταπομπῇῃ. Locus hic diffi- 
cilior, quo videtur Methodius ipsam Origenis 
preexsistenti:te animorum opinionem sequi, ac 
quasi illi pridem πολιτείαν suam nacti in coelis, 
iüde in corpora sic a Deo formata descendant ac 
demittantur : sive alias h:ec illis poena est et car- 
cer, ul Origenes voluit; sive natura, quod exponi 

it Methodius, nec ita palam adversatur fidei. 
rudite admodum hanc spartam adornavit Leo Al- 
latius, ac Methodium vindicavit; cum is qui illius 
occupavit Methodiani Symposii editionem, subolere 
sibi difficile aliquid nec indicaverit. Putem ipse Me- 
thodium nihil aliud velle, quod ita exprimit, quam 
&nimorum naturam significare, quz a Deo sit et 
coelestis, nec a materia proflciscatur, velut aniimze 
reliquorum viventium, sed a Deo proprio parente 
fupra vim omnem actionis hun:anz illiusque sup-. 
plemento, exeat; qui singulas singulis formatis 
corporibus jure quasi nature, eaque quam sibi 
praefixit lege, animas tribuat, ne humana actio ad 
rolem ordinata, sui insufficientia οἱ przstantia ef- 
eclus, cassa maneat. llinc certe nostra dicta ος- 
lestis origo, et qua nobis inest ut. in Deum aucto- 
rem nostrum vergamus, etsi inefficaci conatu, nisi 
Dei ipsius gratia a'juvetur. Hzc tere mens scho- 


jam superius dicta sunt, adbibeas. Et domum qui 
dem illam, inaspectabilem generationis nostra na- 
turam esse intelligas : aditum autem adjacentem 
montibus, descensum e ccelis animarum in corpora, 
et quod iu illa mittuntur : foramina vero, femi- 
ninum sexum ac muliebrem : plasten quoque, crea- 
tricem Dei potentiam, quz: pro generationis velo, 
nostra utens natura, inaspectabili ratione intus nos 
humana forma effingít, animarum indumenta con- 


liast:e quem adducit Allatius ex suo codice, acerri- 
mum ac eruditum Methodii vindicem : quem certe 
tantum Origenis adversarium, precipuo hoc illius 
errore haud putandum est ita abreplum esse : vel 
saltem fautores. Origenis illi ausos aspergere, cum 
statim fraus ex reliquis viri scriptis ipsaque hac 


ejus lucubratione prodenda foret. Hac eadem ra- : 


tione Gregorius. Theologus in Christi Natalem et 
sanctum Pascha, hominem vocat οὐράνων xal ἐπί- 
γειον ζῶον xaX μικρὸν χόσμον *. coleste et terrestre 
animal ac parvum mundum : utraque scilicet natura 
constantem, qua ipse major mundus conflatur, 
spiritali et corporea : qui ipse maxime opus sit, 
ratione cujus usque modo Pater operatur, uti supra 
citavit Methodius : non sola argilla membris bu- 
manis efformatione, sed magis animi, qui Dei pro— 
prium opus ac fabrica, nova in finem usque munti, 
per singulas hominum generationes, editione, a se 
que creatione. CoubEFiS. 

(32) "Heic... ἀνθρωποπ.]αστεῖ. Sic et Possinius. 
At Allatius : ἥτις αἰτία τῆς Ὑενέσνως ἡμῶν, ὡς 
ἔφην, τῇ φύσει χρωµένης ἐστίν * αὕτη ὃξ ἴσως &v- 
θρωποπλαστεῖ. Neque aliter legit in. cod. Mazar. 
editor Lupareus, omissis solunimodo δὲ ἴσως post. 
αὐτη. GALLAND. 


- -- -- 
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cinnans. Qui denique lutum argillamque compor- X vr. Tou; δὲ χοµίζοντας τὴν ὕλην τοῦ πηλοῦ, τῷ ἀν- 


tant, mares ac viros exprimere cogitandi sunt, cum 
illi liberorum agente sili in naturales feminze mea- 
tus semen injiciunt, baud secus ac illi argillam in 
foramina important. Semini enim, quadam divinze 
creatricis potentis, ut sic dicam, participatione 
asperso, haud imputandi exzstuantes impurz libi- 
dinis ardores. Ars porro in subjecta sibi maleria, 
quod suum est, ogit. Nullam vero. rem ex se ac per 
se ipsam malam esse, existimandum est, sed talem 
fleri per abutentium operationem. Honeste videlicet 
et caste exhibita, honesta evadit; turpiter vero et 
indecenter administrata, turpis (üt. [n qwo enim 
male meruit ferrum propter agriculturam et artes 
inventum, de iis qui ad mutuas illud ορἀος acuunt? 


δρείῳ καὶ ἀῤῥενικῷ παραθλητέον' ὁπότε, διΨήσαν- 
τες τέχνων, εἰς τοὺς χατὰ φύσιν τῆς θηλείας φερο- 
µένους πόρους ἑγχαταθάλλουσι τὴν σπορὰν, ὥσπερ 
χἀχεῖ τὸν πηλὸν εἰς τὰς ὁπάς. θείας γὰρ, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, μοίρας τῆς δημιουργιχῆς τὸ σπέρµα µετα- 
λαμθάνον, οὖκ αὐτὸ αἴτιον νοµιστέον εἶναι τῶν τῆς 
ἀχολασίας ὑπεχκαυμάτων. Ἡ μὲν γὰρ τέχνη τὴν ὑπο- 
χειµένην ὕλην εξ τεχταίνεται. Οὖδὲν γὰρ αὐτόθι xa9* 
ἑαυτὸ τῶν πραγμάτων ἡγητέον εἶναι χαχὸν, ἀλλὰ πα- 
ρὰ τὴν πρᾶξιν τῶν γρωµένων τοιῶσδε Υίνεσθαι. Κο- 
σµίως μὲν γὰρ πραττόµενον xal σωφρόνως, κόσµιον 
ἀπέθη ' αἰσχρῶς δὲ καὶ ἀσχημόνως, αἰσχρόν. Τί γὰρ 
Ἐδίχησε σίδηρος γεωρχιχΏς χάριν xal τεχνῶν εὗρε- 
θεὶς, τοὺς εἰς ἀλληλοφόνους αὐτὸν θήξαντας µάχας; 


In quo aurum aut argentum, aut :es, οἱ, ut verbo P Τί δὲ χρυσὸς 3| ÉpYupoc,?] χαλχὸς, xa συλλήόδην ἡ 


colligam, omnis materia atque metalla, dum se 
mollia praebent 4ο  tractabilia, de his qui ingratis 
jin auctorem suum animis, in etatuas varie distin- 
ctas efformatasque, hzc adoranda proponunt ? Cer- 
te si quis furto quzsita vellera textrinz prabuerit, 
in unum hunc scopum intuens ars, quod subje- 
ctum est fabricatur, ut structuram admittat, nihil 
respuens eorum quz illi ad usum suum apta obje- 
cta sunt. Nam meque quod furto ablatum est, in 
crimen vocandum sit, quippe insnimum. Lanam 
Maque elaborare ae concinnare, nihil prohibet ; qui 
vero injusta eam manu furtoque abstulit, is poena 
afficiendus. Sic corruptores nuptiarum, ac qui con- 
cinnz castzque vite, velut citharz, temere chordas 
rumpunt, effrenes inflammat:e cupiditatis :xstus in 
adulteria laxantes, ipsi quidem eruciandi puniendi- 
que sunt : nocent enim graviter, ex alienis hortis 


εὐέργαστος ἅπασα v5, τοὺς πλημμελοῦντας ἀχαρί- 
στως εἰς τὸν σφέτερον δημιουργὸν, ἐν τῷ παρατρέ- 
πεσθαι τὰ ἀπ αὐτῶν ποικιλλόμενα βρέτη (55) ; Κἂἄν 
γὰρ ἀπὸ χλεφιµαίων τῇ ὑφαντικῇ παρέἑχοιτό τις ἔρια 
τέχνῃ, πρὸς ἓν μόνον ἀποθλέπουσα τοῦτο f) τέχνη, 
δημιουργεῖ τΏν ὑποχειμένην, εἰ δέξετα. τὴν χατα- 
σχευἣν, οὐδὲν ἁποθαλλομένη τῶν ἑαυτῇ χρησίµων * 
ἐπεὶ μηδὲν αἴτιόν ἐστιν ἐνταῦθα τὸ κλαπὲν ἄφυχον 
ὃν. Aib. δὴ αὐτὸ μὲν ἑργαστέον χαὶ χοσµητέον * τὸν. 
δὲ ὑφελόμενον ἁδίχῳ qupd τιµωρητέον. Ατὰρ δῆ xaY 
τοὺς δηλήµονας τῶν γάµων, xal διαῤῥήχτας τῆς εὖ- 
αρµοστίας τοῦ βίου τῶν χορδῶν φλεγμαίνοντας οἵ- 
ατρῳ, χαὶ τὴν ὄρεξιν εἰς µοιχείαν ἐχκαλουμένουςν 
αὐτοὺς μὲν βασανιστέον καὶ τιµωρητέον * ἀπ᾿ ἆλλο- 
τρίων γὰρ χήπων τὰς παιδογόνους λυµαίνονται Ode 
πτοντὲες συµπλοχάς * τὴν δὲ σπορὰν, ὥσπερ δὴ x&xst 
τὰ ἔρια, µορφωτέον καὶ φυχωτέον. 


iheoneessos furando concubitus; semen vero ipsum, uti et illic vellera, formanduim est animaque do- 


nandum. 


Ca». VI. Etiam adulterinorum partum cura Deo, iis angeli curatores dati. 


Et quid opus tanta exemplorum vi frustra ser- 
monem producere, cum satis liqueat Dei profecto 
opus esse, corporum structuram? Quando enim 
na4urà brevi adeo tempore, nisi Deo adjutorium 
subministrante, tantum opus perliceret ? Quis enim 
incompactam compegit ossium substantiam? Quis 
vero colligavit, ut nervis extenderentur ac remitte- 


Καὶ εἰ δεῖ παραδείγµασι τοσούτοις χεχρηµένην (54) 
μηχύνειν τὸν λόγον ; Οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτως ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ τοσοῦτον ἔξω θείας χομιδῆς ἔργον ἐξήνυσε φύ- 
σις. Τίς γὰρ ὁστέων ἄπηχτον ἔπτςξν οὐσίαν ; Τίς 65 
ξυνέδησε ἐπιτείνεσθαι νεύροις χαὶ ἀνίεσθαι περὶ τὰς 
ἁρμογὰς χαμπτόµενα τὰ µέλη ; Τίς δ' ὑπονόμους χατ- 
εσχεύασε τῷ αἵματι , xot μαλαχῆν ἁρτηρίαν τῷ 


rentur ad juncturas artuum sic membra flectentia? p πνεύµατι; Ἡ τίς ἄλλος (55) ἐξύμωσε χυμὸν δεύσας 


Quis euniculos sanguini, mollemque spiritui arte- 
Tiam preparavit? Aut quis alius humorem san- 
guine imbutum, exque limo mollem palpam, fer- 
mento prope dilatavit ; nisi solus summus artifex, 
qui vivum nos hominem, rationalem sui effigiem 


(55) Ποικι]άμενα βρέτη. Variam lectionem in 
voce ποικιλλόµενα Vat. cod. agnoscit etiam Allatius. 
Ad hzc Possinius pro βρέτη, fallentibus oculis, vel 
etiam illudente scriba, βρέφη legit: quod οἱ cona- 
tur reddere, cum sit nullius bic frugis. Non enim 
metalla enumerata bene ad liberos componantur, 
sed ad statuas et simulacra, qui sic varia ex illis 
Grxci colenda efformabant, invita natura, in con- 
temptum Dei. Vox. quoque πηλικωμένοι ipsa non 
satis Grzca,ut undique pateat, unam duntaxat pro- 
batum lectionem, quam ex Allat. et Maz. co. se- 


αἵματι, xài μαλθαχὴν ix χοὺς σάρχα: "H μόνος ὁ 
ἀριστοτέχνης τὴν λογιχωτάτην εἰχόνα καὶ ἔμψυχον, 
τὸν ἄνθρωπον, ἡμᾶς, ἑαυτοῦ τεκταινόµενος, xaX xn- 
ροπλαστῶν ἐξ ὑγρῶν xoi βραχυτάτων ὀπερμάτων tv 
μήτρα» Τίς γάρ ἐστιν ὁ προμηθούµενος uh συµ- 


quor CoxstEris. ; 

(54) Κεχρηµέγη». Allat. et Possin.,, χαταχρω- 
μένην. GALL. N- 

(35) "H cic &AAoc. Monstro quodam codex Vat. 
"H τίς θεός * quod et Possinius sequitur. Accepi, 
Ron ut novam fectionem, sed ut partem textus, quo 
exponilur mira fabrica humani corpuris : quod ex 
parvo humore ac spuma quasi ferinento dilatetur 
massa corporis, in dura ossa aec mollem carnem 
crueutumque humorem exporrecta. CoxsEris. 
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πν]γεσθαι τῷ ὑγρῷ καὶ τῇ συνοχῇ τῶν ἀγγείων, ἐπι- Α fabricatus, ex humanis tenuissimisque seminibus, 


χλυζόµενον ἔσω τὸ ἔμθρυον: "H τὶς ὁ μετὰ τὸ λοχευ- 
θηναι xaX εἰς φῶς ἀνελθεῖν, εἷς μέγεθος χαὶ χάλλος 
xai ῥώμην ἓξ ἀσθενοῦς χαὶ βραχέος µεταθάλλων f| 
μὴ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀριστοτέχνης, ὡς ἔφην, θεὺς, τῇ 
ποιητιχῇ δυνάµει τῷ Χριστῷ µετασχηµατίζων xat 
μεταζωγραφῶν τὰς ἰδέας;  "Οὔεν δὴ καὶ τημελού- 
χοις ἀγγέλοις, κἂν ἐκ µοιχείας ὧσι τὰ ἁποτιχτόμενα, 
παραδίδοσθαι παρειλήφαμεν tv θεοπνεύστοις Υράµ- 
µασιν. El γὰρ παρὰ τὴν γνώµμην ἐγίνοντο καὶ τὸν 
θεσμὸν τῆς µαχαρίας ἐχείνης φύσεως τοῦ θεοῦ, tox 
ἀγγέλοις ταῦτα παρεδίδοτο τραφησόµενα μετὰ πολ- 
λῆς ἀναπαύσεως xal ῥᾳστώνης; Πῶς δὲ xal χατηΥο- 
«βήσοντα σφῶν αὐτῶν τοὺς γονεῖς εὐπαῤῥησιάστως εἰς 
τὸ δ.ιχαστήριον ἐχίκλησχον τοῦ Χριστοῦ; Σὺ οὐχ 


velut ex cera, in vulva eflingit? Ad cujus enim id 
curam spectat, ne tum bumido, tumque vasculo- 
rum angustiis suflocetur, intus innatans utero ge- 
status imperfectus fetus? Quis a partu jam editum 
inque lucem susceptum, sic imbecillem exiguum- 
que in molem et formam ac robur idoneum prove- 
hit? nisi ille idem, ut dixi, supremus artifex Deus, 
creatrice vi, quasi Christo exemplari figuras du- 
cens atque ad vivum species depingens? Unde et 
tutelaribus angelis, etiam ex adulterio susceptas 
proles commendari, ex divinis litteris accepimus. 
Si enim invita beate illius naturz, Dei scilicet, 
voluntate, prztterque ejus consilium ac legem exsi- 
sterent, quomodo angelis traderentur blande admo- 


ἑφθόνησας ἡμῖν, à Κύριε, τὸ xotvby, λέγοντα, τοῦτο D dum ac indulgenter educande? Quomodo etiam 


φῶς ' οὕτο: δὲ ἡμᾶς εἰς θάνατον ἐξέθεντο, χαταφρο- 
γήσαντες τῆς Of, ἑἐντολῆς. Ex γὰρ ἀνόμων, φησὶν, 
ὕσπνων (56) τέχνα /εγγώμεγα μµάἀρτυρές εἰσι πο- 
υπρίας χατὰ γονέων ἐν ἐξετασμῷ πιθανῶν Aó- 
TY. 


suos genitores accusaturz, libere ad Christi tribu- 
nal citarent? Tu quidem, Domine, inquiunt, non 
invidisti nobis commune hoc lumen; hi autem nos 
in mortem exposuerunt, contempto tuo 1nandato., 
Ex illegitimis enim somnis, inquit, filii qui nascun- 
(ur, testes sunt. nequitie adversus parentes in intere 
rogalione persuasibilium sermonum *!, 


Ca». ΤΙ. Anima rationalis ab ipso Deo. Castitas non una bona, etsi melior et honoratior. 


Καὶ τάχα μὲν οὖν 0h χώραν ἕξει πιθανολογῶν τις 
ἐν οὐ χριτιχοῖς χαὶ φρονίµοις ἀνδράσι, τὸν χιτῶνα 
τὶς φυχῖς τὸν σάρχινον τοῦτον ὑπὸ ἀνθρώπων φν- 
τενόµενον αὐτοματὶ μορφοῦσθαι παρὰ τὴν ἀπόφασιν 
τοῦ θεοῦ * οὗ μὴν Ίδη (57) xax τῆς φυχῆς τὴν ἀθά- 
γατον οὐσίαν μετὰ τοῦ θνητοῦ σπεἰρεσθαι διδάσχων 
κιστευθέσεται σώματος. Τὸ * γὰρ ἀθάνατον xax ἀγή- 
pov μόνος ὁ Παντοχράτωρ ἐμφυσᾷ ἡμῖν, xaX μόνος 
τῶν ἀοράτων ἐστὶ xat ἀνολέθρων ποιητής. Ἐγεφύση- 
σε yàp εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πγοὴν ζωῆς, xal 
ἐγένετο, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος εἰς γυχὴν ζῶσαν. 
Ἀμέλει τοὺς χειροτέχνας τούτους ἀντιώμενος ὁ λό- 
τος, ἐπὶ λύμῃ τῶν ἀνθρώπων τὰ ἀνδροείχελα χατα- 
σχευάζοντας ἀγάλματα, οὐχ αἰσθόμενα τὸν ἴδιον ποι- 
ττὴν, Ev τῇ παναρέτῳ Σοφίᾳ φησί. Σποδὸς 1) xap- 
δία αὐτῶν, xal γῆς εὐτεεστέρα ἡ ἑλπὶς αὐτῶν, 
χηοῦ τε ἀτιμότερος ὁ βίος αὐτῶν ὅτι ἠγνόη- 
σαν τὸν π.Ἰάσανγτα αὐτοὺς, xal τὸν ἐμπγεύσαντα 
αὐτοῖς ψυχὴν ἐνεργοῦσαν, καὶ ἑμφυσήσαντα αὐ- 
τοῖς αν εὔρα ζωτικόν. Οὗτός ἔστι πάντων ἀνθρώπων 


Et adhuc locum habebit aliquis probabiliter dis» 
putandi apud imperitos et imprudentes, tunicam 
hanc animz carneam, ab hominibus satam, casu 
formari preter Dei sententiam; immortalem tamen 
animi substantiam cum mortali ac fragili corpore 
seminari qui doceat, fidem non merebitur. Quod 
enim mortis seniique expers est, solus utique nobis 
inspirat Omnipotens, solusque jp visibilium incore 
ruptibiliumque creator est. Inspiravit euim, inquit, 
in faciem ejus spiraculum vite : εἰ factus est homo 
in animam viventem **. Denique artifices illos in- 
crepans Scriptura, qui ad hominum perniciem hu- 
mana forma statuas concinnarent, nullo ejus sensu 
preditas, quo auctore fiant, in libro Sapientis, 
omnis scilicet virtutis officina, ait : Cinis est eor 
eorum, et terra supervacua spes eorum, et luto vilior 
vita eorum : quoniam ignorarunt qui se finxit, et qui 
inspiravit illis animam que operatur; et qui insuffla- 
vit eís spiritum vitalem **. Hic cunctorum hominum 
conditor est, Deus. Proptereaque, ut scribit Ápo- 


ποιητές, 6 θεός. Αιὸ xal πάντας ἀνθρώπους, κατὰ p stolus, Vult omnes homines salvos fieri, et ad agni- 


T** ᾿Απόστολον, σώζσθαι βούεται, καὶ εἰς ἑπί- 
Treccr. ἆ.1ηθείας ἐλθεῖν. Καὶ ἐπειδῇ τοῦτο μόλις 
τέλος ἔσχε, λοιπὸν δὴ τὰ μετὰ ταῦτα λεχτέον. Ὁπότ- 


$ Sap. 1v, 6. ** Gen. í1,7. ** Sap. xv, 10, 14. 


(36) Ὕπνων. Sic et Vulg. emendata, cum pro soi- 
nis irrepsisset omnes, ut testatur Nobilius. CouBErIS. 

($7) Ov μὴν ἤδη. Planum argumentum Metho- 
dii. Etsi admitli possit corpus sic a natura for- 
mari, velut fere in reliquis animantibus, vi scilicet 
seminis : de animo tamen qui sit. immortalis, qui 
dicat, nullam fidem mereri, sed a Deo ἀμέσως fieri 
ei dari. Possinius tamen, interrogate legens, id af- 
$rin3t quod negat Meihodius : quanquam ex fide 


tionem veritatis venire**. Et quoniam hoc vix tandem 
caput expedivimus, quas supersunt deinceps di- 
cenda sunt. Ubi enim quis eorum quse ex bhmana 


9? [ Tim. η, 4. 


ejus qui de corpore ita sentit, quasi arguat Metho- 
dius unum ex altero sequi ; quod esset argumentum 
a minori ad majus affirmate, proinde nullius conse- 
quenti. Contra, dato priore membro, alterum 
nulla probabilitatis specie dari posse aut admitti, 
ex, ipsa rei indole evincit et locis Scriptura : quod 
utique gravis theologi est. Apud Allatium etiam 
particula nos obrepsit, mendo ut videtur tvpogra-, 
phico; qua submota, omnia constant. Ip. 
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ratione homini accidunt, considerauonem natura A αν Ὑάρ τις τὴν θεωρίαν τῶν κατά τὸν ἄνθρωπον 


duce diligenter didicerit, sane noverit haud abomi- 
nandam liberorum procreationem, cum tamen ca- 
Stimonia majori laude atque honore coronanda sit. 
Neque enim eo quod mel cxteris dulcius est ac 
suavius, continuo reliqua amara reputare convenit, 
quacunque in fructibus jucundi saporis partem ali- 
quam a natura sortita sunt. Et horum quidem 
idoneum testem producemus Paulum, cujus illa 
sunt : Qui matrimonio jungit virginem suam, bene 
facit ; ei qui non jungit, melius facit *!. Non enim sci- 
licet id proponendo quod melius ac dulcius est, 
aliud omnino Scriptura sublatum voluit; sed uni- 
cuique quod proprium est ac utile, tribuendum de- 
cernit. Sunt quibus nundum concessit potiri virgi- 


nitate : sunt quos non amplius titillationibus eru- B 


bescentes inquinari permittit, sedjam inde meditari, 
deincepsque cogitare vult, angelicz puritatis z»mu- 
lam corporum transformationem ; ubi juxta verax 
Domini oraculum : Non nubunt, neque nubuntur ?*, 
Quandoquidem non omnibus incontaminatus ille, 
et quo regnum colorum praebeatur **, eunuchismus 
creditur : sed illis duntaxat, qui et semper viren- 
tem et incontaminatum virginitatis florem valent 
servare. Florentissimo enim et moxime variegato 
prato comparari Eeclesiam habet propheticus ser- 
ino, non modo virginitatis distinctam et coronatam 
floribus, sed et conjugii et continentiz. In fimbriis 
enim aureis variegata astat rcgina a dextris spon- 
si **. 

H»c tibi pro viribus ego meis, o Árete, confero 
ad susceptum pro veritate sermonem. — Quibus 
a Theophila dictis, lene a cunctis virginibus exsti- 
tisse murmur narr&bat Tleopatra, illis sermonem 
laudantibus. Ubi autem susurrus quievit, post lon- 
gum silentium, assurrexisse Tbaliam (ei quippe 
terlio loco mandatum erat post Theophilam con- 
certare). Ea igitur seguens hinc et ipsa exorsa 
est. 


ORATIO III. 


THALIA. 


συµθα!νόντων κατὰ φύσιν ἀχριθῶς ἐχμάθη, εἴσεται 

μὴ βδελύσσεσθαι παιδοποιίαν * ἐπαινεῖν δὲ xal προ: 

τιμᾷν ἁγνείαν. 0ὐδὲ γὰρ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων ἡδύτε- 

póv ἐστι xai προσηνέστερον τὸ μέλι, τὰ λοιπὰ δὴ 

ταύτῃ νοµίζεσθαι προσήχει πικρὰ, ὁπόσα δὴ τῇ ἐμ- 

φύτῳ γλυχασίᾳ χεχέρασται τῶν ἀχροδρύων. Καὶ τού- 

των μὲν ἐχέγγνωον μάρτυρα παρέξοµαι τὸν Παῦλον, 

Ὥστε καὶ à γαµίζων, λέγοντα, τὴν ἑαυτοῦ παρύέ- 

vov, κανῶς xoti: καὶ à μὴ γαµίζων κρεῖσσον ποιεῖ. 

οὐ γὰρ 65 τῇ τοῦ χρείττονος xal γλυκυτέρου παρα- 

θέσει τὸ ἕτερον ἀνεῖλεν ἁπαγορεῦσαι ὁ λόγος * ἀλλ" 
ἑχάστῳ τὸ οἰχεῖον xai λυσιτελὲς ἀπονέμειν διαθεσµο- 

θετεῖ. Toig μὲν γὰρ οὐδέπω συνεχώρησε παρθενίας 
τυχεῖν ΄ τοὺς δὲ οὐχέτι βούλεται χραίνεσθαι qotvta- * 
σοµένους ἐρεθισμοῖς, ἀλλὰ μελετᾷν ἀπεντεῦθεν ἤδη 

xaX φαντάζεσθαι τὴν ἰσάγγελον µεταστοιχείωσιν τῶν- 
σωμάτων * ἕνθα οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαµἰσχονται, 

χατὰ τοὺς ἀφενδεῖς τοῦ Κυρίου χρησμούς; ἐπεὶ µη- 

δὲ πᾶσιν ὁ ἀμόλνντος xal παρεχτικὸς τῆς βασιλείας 

τῶν οὐρανῶν εὐνουχισμὸς ἐμπιστεύεται ' ἀλλὰ µόνοις 
δηλονότι τοῖς καὶ δυναµένοις τὸ ἀειθαλὲς ἄνθος, xal 

ἄχραντον τῆς παρθενίας τηρῆσαι. Ανθηροτάτῳ γὰρ 

καὶ ποιχιλωτάτῳ λειμῶνι ἀπεικάξεσθαι λόγος ἔχει 

προφητιχὸς τὴν Ἐκκλησίαν, οὐ µόνον τοῖς τῆς ἀγνείας 

πεποιχιλμένην xaX κατεστεμμµένην ἄνθεσιν, ἀλλὰ xo 

τοῖς τῆς τεχνογονίας xa τοῖς ἐγχρατείας. 'Ev κροσ- 

σωτοῖς γὰρ χρισοῖς πεποικιἈμένη ἀπὸ δεξιῶν qp 
BacíiAw ca παρἰσταται τοῦ νυμφίου. 


Ταῦτά σοι χατὰ δύναμιν κἀγὼ τὺν ἑμαυτῆς, ὦ 
Αρετὴ, εἰς τὸν περὶ τῆς ἀληθείας συµθάλλομαι λό- 
γον. --Ἠἰπούσης δὲ ταῦτα τῆς θεοφίλας, θόρυθον 
ἡδὺν Ex πασῶν fj θεοπάτρα ἔφη γεγονέναι τῶν παρ- 
θένων, ἑπαιιουσῶν τὸν λόγον. Ὡς δὲ ἠσύχασεν, σιω- 
Tf; ἐπὶ πολὺ γενομένης. ἀναστῆναι τὴν θάλειαν "' 
ταύτῃ γὰρ Ex τρίτου ἐπετέτραπτο μετὰ τὴν θεοφί- 
λαν ἀγωνίζεσθαι. Ὑπολαδοῦσα οὖν ἐντεῦθεν, ὣς 
οἶμαι, Ίδη καὶ αὑτή. 


ΛΟΓΟΣ I. 


ΘΑΛΕΙΑ. 


Ca». 1. Locus Geneseos ΙΙ, 25, 94, cum textu Paulino Ephes. v, 28-52, collatus. 
Mihi videris, o Theophila, et actione et erudi- D — Zà pot δοχεῖς, ὦ Θθεοφίλα, ἔφη, xal τῇ πράξει καὶ 


tione cunctis precellere, nec cuiquam sapientiz 
laude cedere. Non enim est qui reprehendere possit 
orationem tuam, vel si contentiosus et pervicax sit. 
Unum tamen in ea me, aliis przeclare dictis, 0 beata, 
videtur turbare, ac quasi injecto scrupulo moleste 
babere, dum mecum reputo, haud frustra spi- 
ritu plenissimum ac sapientem virum, Paulum 
dico, in Christum et Ecclesiam relaturum conjun- 


* [ Cbr. vn, 98. ** Matth. xxu, 30. 


(38) Τὴν σύνερξω". Malui retinere Vat. vocem, 
quod etiam in reliquis postmodum repetatur, ut ap- 
pareat glossema esse quod Allat. et Maz. hic σύζευ- 
ξιν habent : quasi rariorem vocem, ut solel, cow - 


7 Matth, yix, 12. 


τῷ λόγῳ πασῶν κρατιστεύειν, xat σοφίας τὰ δεύτερα, 
φέρεσθαι οὐδενός. Οὐ γάρ ἐστιν ὅστις αἰτιάσεταί σου 
τὸν λόγον, οὐδ' εἰ παντάπασι φιλόνεικος εἴη καὶ av- 
τιλοχιχός. Πλὴν ἐχεῖνό µε µόνον , τῶν ἄλλων ὀρθῶς 
εἰρημένων, ὦ µαχαρία, δοχεῖ ταράττειν τε χαὶ ἀνιᾶν, 


— ἀναλογιζομέντν, ὡς οὐχ ἂν ὁ πνευματικώτατος σο- 


φὸς àvhp, τὸν Παῦλον λέγω, µαταίως ἀνέφερεν εἰς 
Χριστὸν xat τὴν Ἐκχλησίαν, τὴν σύνερξιν (58) τοῦ 


* Psal, xpiv, 10. 


muniore exponant, Ea utitur Plato in eam ipsam 
rem, pro viri et uxoris quasi in secreto, co5ula- 
tione, qu: nuptiarum mysterium est, quod Apo- 
«tolus in Christum et Ecclesiam transfert. Ώομονς, 


61 CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 62 
πρωτοπλάστου xal τῆς γυναικὸς. εἰ μηδὲν ὑψηλότε- A ctionem primi hominis ac mulieris 35, si nihil subli- 


pov ἐφαντάξετο τῶν ῥητῶν xal τῆς ἱστορίας ἡ Γρα- 
€f. El γὰρ ὅλως εἰς τὸν περὶ συνελεύσεως ἀνδρός τε 
xai γυναικὸς δεῖ παραλαμθάνεσθαι τύπον ψιλῶς τὴν 
Γραφην, τίνος δὴ χάριν ὁ ᾿Απόστολος, τούτων ἔπι- 
Y μνησθεὶς, xal εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος ἡμᾶς, οἶμαι, 
χειραγωγῶν 5v, εἰς Χριστὸν xal εἰς Ἐχχλησίαν 
ἀναφέρων, ἀλληχορεῖ τὰ χατὰ τὴν Ἐὔαν xai τὸν 
Αδάμ; 

Ἡ μὲν γὰρ λέξεις τῆς Γενέσεως οὕτω φησί: Kal 
εἶπεν ὁ ᾿Ιδάμ. Τοῦτο vir ἐστοῦν ἐκ τῶν ἑστέων 
µευ, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός µου’ αὕτη κχ.Ίηθή- 
σεται Tuv), ὅτι éx τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. 
Ἔνεχεν τούτου κατα λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ xal τὴν μητέρα αὑτοῦ, xal zpocxoAAn- 
θήσεται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, xal ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν. 'Ὁ δὲ ᾽Απόστολος, εἰς αὐτὴν δὴ ταύτην 
ἐπισγεπτόμενος τὴν περιχοπὴν, οὐχέτι κατὰ τὸ χεί- 
µενον αὐτὴν, ὡς ἔφην, αἰσθητῶς ἐπὶ συνέρξεως βού- 
Ίεται παραλαμθάνεσθαι γυναικός τε χαὶ ἀνδρὸς, 
ὥσπερ δὴ xal σύ. Σὺ Υὰρ, φυσιχώτερον ἔπεξεργα- 
ζομένη τὸν λόγον, συλλήψεων πἑρι xal τοχετῶν ἔδω- 
xag µένον ἀποφαίνεσθαι τὴν Γραςφᾖν. "Iva Υὰρ τὸ 
ἀπὸ τῶν ὁστέων ὁστοῦν ἄνθρωπος ἕτερος λτφθὲν 
γενντθῇ, ταύτῃ συνεῖναι τὰ Qoa. σπαργῶντα δρυῶν 
δίχην (59) ἐν (opa τοῦ χύειν. Ἐκεῖνος δὲ, πνευµατι- 
χὠτερον εἰς Χριστὸὺν ἀναπέμψας τὸν λόγον, διδά- 
CXV οὕτως ἔφπ 'O ἁγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα 
ἑαυτὸν ἁγαπᾷ. Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρχα 
ἐμίσησεν. 1.1 ἐκτρέφει xal 0dAzet, καθὼς καὶ ὁ 


mius Scriptura innueret, quam quod ex nudis ipsis 
verbis ac historia, pervio sensu baberi potest. Si 
enim omnino de viri ac mulieris congressu nude 
locus Scripturz accipi debet, quid caus: est cur 
Apostolus eum citaus, et ad Spiritus, puto, nos 
manu ducens viam, quz de Adamo et Eva memo- 
rantur, per allegoriam in Christum transfert et in 
Ecclesiam? 

Locus Geneseos sic babet . Et dixit Adam, Hoc 
nunc os ex ossibus meis, et caro de carne mea : hec 
vocabitur mulier, quoniam de viro sumpta est. Pro- 
pler hoc relinquet homo patrem suum et matrem 
suam, et adharebit uxori sue : et erunt duo in car- 
nem unam 19. Apostolus autem eam sententiam consi- 


B derans, nequaquam illam prout jacet, juxta sensum 


ut dixi ac sonum littere, de viri ac feminze copula 
vult accipi, quemadmodum tu facis, naturali modo 
de conceptibus solummodo ac partubus Scripturam 
istam interpretando. Sic enim posuisti: Ut os ex 
ossibus bomo alter sumptum gigneretur, coire viva 
corpora, distendique ac tunere, arborum instar, 
cum prggnant, Paulus autem, spiritaliter ad Chri- 
stum hzc referens, in hunc nos modum edocet 11: 
Qui suam uxorem diligit, se ipsum diligit. Nemo 
enim unquam carnem suam odio habuit, sed nutrit et 
[ουεί eam, sicut et Christus Ecclesiam : quia membra 
sumus corporis ejus. Propter hoc relinquet homo pa- 
trem. suum et matrem, et adhagrebit uxori sua; et 
erunt duo in carnem unam. Sacramentum hoc ma- 


Χριστὸς τὴν» '"ExxAnciav: ὅτι uéAn ἐσμὲν cov C gnum est; ego autem dico, in Christum et in Ecclesiam. 
σώματος αὐτοῦ. Ἀνγτὶ τούτου κατα.είψει ἄνθρωπος τὸν zarípa αὑτοῦ xal τὴν untépa, καὶ προσ- 
χοὶἸηθήσεται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν. Τὺ µνυστήριον τοῦτο μέγα 
ἐστίν' ἐγὼ δὲ «έχω εἰς Χριστὸν καὶ elc τὴν» Ἐκκ.ησ[ίαν. 4 


Ca». 1l. Apostoli Pauli digressiones Ejus doetring character , nihil in eo dissentaneum. Su[fizus Origenes, 
qui inprobe omnia ad allegoriam trahit. 


Mi, χινείτω δέ σε, εἰ περὶ ἑτέρων διαλεγόµενος 
εἰς ἕτερα μεταπηδᾷ - ὥστε νοµίζειν ἀναμιγνύναι xal 
ταρεμθάλλειν αὐτὸν ἀνόμοια τοῖς προχειµένοις, 
ταρεχδαίνοντα τοῦ σχέµµατος, ὥσπερ Oh xal νῦν. 
Περὶ τῆς ἀγνείας γὰρ ἐθελήσας, ὡς εἰχὸς, µεμελτ- 
µένως αὐτῷ αρατυνθῆναι λόγον, προδιορθοῦται mpó- 
τερον την ἐπιχείρησιν, τῷ λειγτέρῳ cfc φράσεως 
ἀρχόμενος tóc. Ὁ γάρ τοι χαραχτὴρ αὑτῷ τῶν 


Nec vero te moveat, quod aliis de rebus instituto 
sermone, ad alia transilit, ut permiscere doctrinam 
videatur eaque intercalare (ας argumento dissideant, 
ab instituta digrediens consideratione, uti se res in 
verbis inductis babet. Nam cum de castitate, ut ap« 
paret, sedulo doctrinam tradere ac confirmare vel- 
let, insinuat se prius, et molles quasi aditus ad eum 
scopum captat, leniori ac plausibiliori utens sermo- 


λόγων, ποιχιλώτατος (v, xai xazX παραύξησιν ἔξειρ- D nis ingressu. Est enim ejus dictionis cbaracter ad- 


vaspévo;, ἄρχεται μὲν ἐπιπολαιότερον, προχεῖται δὲ 
εἰς τὸ ὑφηλότερον xaX μεγαλοπρεπές; εἶτ᾽ αὖθις εἰς 
βαθύτητα µεταθάλλων, ὁτὲ μὲν εἰς τὸ ἁπλούστερον 
xal ἀφελὲς, ὁτὲ δὲ εἰς τὸ δεινότερον χαταλήχει χαὶ 
λεπτὸν, οὐδὲν ἀλλότριον ἐπεισάγων τῶν κεφαλαίων 
ταῖς ἐξαλλαγαῖς ἀλλὰ πάντα κατάἀ.τινα θαυμαστὴν 


οἰχειότητα συμπεριγράφων εἰς ἓν τὸ προχείµενον 
 ΕΡΛες. v, 92. ** Gen. n, 25, 924. 


(59) Αρυών δίκην. Lectio ex conjectura interpre- 
tis. Nam Vat. codex habebat δρῶν δίχην. Maz., 
glossemate docti lectoris e margine in contextum, 
ut verisimile est, recepto δένδρων pro δρυῶν posuit. 
Δρῦς, ut Grace scientibus notum, non solam quer- 


modum varius, εἰ ad rem sensim augendam com- 
paratus. Ac ipso quidem exordio rem levius ottin- 
gens, moxque se in altiora ac magnitica diffundens : 
tum rursus in profunditatem sese demittens, inter- 
dum in simplex aliquid et facile, interdum in d.ffl- 
cilius aliquid et subtilius desinit; nec quidqu»m 
tamen per istas alternationes alienum a scopo in- 


*] Ephes. v, 98-32. 


cum, sed omnino genus omne arborum δωρο signi- 
ficat, imo et plantarum. Nam ἀχρόδρνα de omni 
fructu dici, Caius etiam jurisconsultus adnot ivit. Si 
cui tamen magis probetur δένδρων, non repugnabi- 
mus. Ep. Lupan. 
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ducit : sed cuncta mirabili quadam necessitudine A αὐτῷ σκέµµα τῆς ἀπυθέσεως ἀπεργάζεται. Xph οὖν 


ac netu complexus, institutze a se considerationis 
vnum argumentum absolvit. Opere pretium igitur 
factura videar, si apostolicarum sententiarum sen- 


µε ἀκριδέστερον ἀναχαλύψαι τὸν νοῦν τῶν χατὰ τὸν 
Απόστολον ἐπιχειρημάτων, οὐδὲν τῶν ἔμπροσθεν 
εἰρημένων ἀνακρουομένην. 


sum paulo accuratius explicavero; ita tamen, ut earum qua jam in superioribus dicta sunt, nihil . 


rejiciam. 

Abunde enim atque przclare illa quoque videris 
edisseruisse, cautius, o Theophila, ipsa prout jacent 
Scripture verba exponens. Nam neque periculo va- 
cat, subjecti textus verba, uti dictum est, omnino 
spernere, presertim Geneseos, ubi condenda rerum 
hujus universitatis mole ac statuenda, immobilia 
Dei feruntur oracula 4ο decreta : quibus in hunc 
usque diem aptatus mundus, suis sensim partibus 


Ἱχανῶς γὰρ χἀχεϊνά µοι διεξεληλυθέναι xal λαμ- 
πρῶς δοχεῖς, ἀχινδυνότερον, ὦ θεοφίλα, τὰ ῥήματα 
τῆς Γραφῆς, ὡς εἶχεν, ἐπεξεργασαμένη. Σφαλερὸν 
γὰρ πάντη χαταφρονεῖν τῶν χειµένων, ὡς εἴρηται, 
μάλιστα τῆς Γενέσεως, ἔνθα ἁποφάσεις ἁπαράλλακτοι 
φέρονται τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν σύστασιν τοῦ παντὸς, alc 
ἡρμοσμένως εἰσέτι xal νῦν κάλλιστα χατὰ. µέτρον 
τέλεον ἀπευθύνεται τελείως ὁ χόσµος, ἔστ᾽ ἂν αὐτὸν 


perfecte dirigitur , donec ruraus ipse qui concinna- B πάλιν αὐτὸς ὁ διαχοσµήσας νομοθέτης, ἀναστοιχειῶσαν 


vit legislator, opus suum reformare volens, primas 
natur leges alia constitutione antiquaverit. Sed 
quoniam non decet inexploratam ac velut dimidia 
sua parte claudicantem explicationem doctrine re- 
linquere; age, anagogicum quoque litterali sensus, 
velut alterum bige animal reddamus, profundius 
hane Scripturam speculando. Non enim is est qui 
contemni possit Paulus, quem modo vidimus, tran- 
scenso dieti bujus vulgari sensu, ad Christi illud 
mysterium Ecclesi:que traduxisse. 


βουληθεὶς, ἑτέρῳ διατάγµατι τοὺς πρώτους τῆς φύ- 
σεως ἀναλύσῃ θεσμούς. Ἁλλ' ἐπεὶ οὐ χρῆ ἀνεζέ- 
λεγχτον, χαὶ ὥσπερ ἐξ ἡμισείας χωλὴν τὴν ἀπόδειξιν 
τοῦ λόγου καταλεῖφαι' fpe δὴ xa τὴν xat! àva- 
γωγὴν αὐτῇ συζξυγίαν ἀποδῶμεν ἡμεῖς, βαθύτερον 
ἐπισχεφάμεναι τὴν Γραφήν. Οὐ γὰρ τοῦ Παύλου 
καταφρονητέον, τοῦ ὑπεραναθαίνοντος τὸ ῥητὸν, xal 
εἰς τὸν Χριστὸν αὐτὸ συντείνειν χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν 
ἀποφηναμένον. 


Car. Ill. Primi Adam et secundi comparatio instituta. 


Atque hic primum disquirendum an Adam com- 
parari possit Filio Dei : ille, inquam, Adam in la- 
psu prevaricationis deprehensus , quique audivit : 
Terra es, et in terram reverteris *5. Quomodo vero 
etiam  Primogenitus omnis creature ** putabitur , 
qui post terram et firmamentum e luto formatus 
est ? Rursus qua ratione lignum vite *^ eum esse 
concedetur, qui ejicitur propter pravaricationem *!, 
ne rursus extendat manum e* comedat ex ipso, et 
vivat iu zeternum? Quod enim comparatur alteri , 
illi pluribus simile exsistat necesse sit ac affine, 
non contrario plane modo ac dissentanee se ha- 
beat, et quasi ex oppositis consistat. Nemo enim qui 
impor pari, et harmonicum concentum non harino- 
"ico dissentaneoque comparare audeat, sapientis 
Jaudem consequitur. Sed par natura pari haud im- 


Καὶ πρῶτον ἐξεταστέον, εἰ ᾿Αδὰμ (40) ἀπειχά- 


C ζεσθαι δύναται τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ, ἐν τῷ παραπτώ- 


ματι τῆς παραθάσεως εὑρεθεὶς, xal ἀχούσας τὸ, Ij 
εἶ, xal εἰς γην ἀπε.εύσῃ. Πὼς δὲ xai Πρωτότοχος 
πάσης τῆς κτίσεως νοµισθήσεται, ὁ μετὰ τὴν Try 
xaX τὸ στερέωμα πηλοπλαστούμενος; Πῶς δὲ xal τὸ 
ξύλον τής ζωῆς αὐτὸς εἶναι συγχωρτθήσεται, ὁ ἐκ- 
ϐαλλόμενος διὰ τὴν παράθασιν, ἵνα pt, πάλιν ἐχ- 
τείνας τὴν χεῖρα καὶ φαγὼν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα; * Τὸ γὰρ ἀπειχαζόμενον ἐχείνῳ οὗ ἐστιν 
ἀπείχασμα, ὁμοιοῦσθαι xai παραθάλλεσθαι xac 
πολλὰ χρὴ, ἀλλὰ μὴ ἐχ τῶν ἑναντίων xai ἀνοιχείων 
τὴν σύστασιν ἔχειν. O9 γὰρ ἂν τὸ ἄνισον τῷ ἁρτίῳ, 
ἢ τὴν ἁρμονίαν τῇ ἀναρμοστίᾳ τις ἐξισάσαι τολμῶν, 
ὡς ἔμφρων ἀποξεχθήσεται' ἀλλὰ τὸ ἴσον τῷ φύσει 
ἴσῳ, κἂν ἐξ ὀλίγου ἴσον fj, καὶ τὸ λευχὸν τῷ φύσει 


merito comparetur, etsi solum modico par exsi- D λευχῷ, κἂν αὐτὸ βραχύτατον f| χάὶ µετρίως φαντά- 


$tat ; albumque albo natura, etsi minutissimum sit, 
ili'usque albedinis sensum 1nodice referat, quate- 
nus ipsum quoque album audiat. Jam par et har- 
monicum et candore splendidum cunctis plane ci- 


*5 Gen. i1, 18. 3 Coloss. 1, 15. ** Apoc, n, 7. 


(40) Ei Ἀδάμ. Allatius parenthesim interponit. 
Εἰχὸς γὰρ ἀντιπαραθεϊναί τινας ἄλλοτε ἄλλως. πῶς 
ὁ Αδάμ, qua aliis desiderantibus, non adinodum 
necessaria mihi visa est : et forte scholion sit, quod 
ju textum irrepserit : ubi Allatius ἀντιπροθεῖναι le- 
git, reddiditque, Non enim dedecet alias alio modo 
et tempore considerationes interponere. Malim tamen, 
Par enim est quosdam alias aliter inter se compo- 
nere, seu coinparare; id est, secundum aliam et 
aliam rationem pro loco et tempore, quomodo idem 
$ape contrariis comparatur, ut quod et Christus 


ζοιτο τὴν λευχότητα ἐχείνου, δι fjv δῇ xal αὑτὸ 
λέγεται λευκόν. σον δὲ xal ἁρμόνιον xa λαμτρὸν, 
τὸ ἀναμάρτητον εἶναι xai ἁδιάφθορον ἀνενδοιάστως 
παντί που σαφὲς, τὴν σοφίαν (41). ἀνάρτιον δὲ xat 


*! Gen, in, 99. 


leo dicitur, et diabolus : sicque fuerit istud προ- 
διόρθωσις ad sequentem comparationem primi ct 
secundi Adam, in qua Methodius non omnino re- 
ctum servavit. CoueEris. 
(41) Thx copíav. Miulceam sibi litteram fingit 
Possinius redditque, in confesso est apud sapientes ς 
cum velit Methodius, ipsam sapientiam τὸ ἀναμάρ- 
τητον esse, quod ab omni immune peccato est, cujus 
sunt et aliz dotes ibi assignatze, contrarize illi quod 
mortale et peccato olnoxiua est, cujusmodi sunt 
primus et secundus Adam, inter quos proinda nulle 
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ἀναρμόνιον τὸ θνητὸν xal ἁμαρτωλὸν, xal διὰ xatá- Α tra omnem ambiguitatem habeatur, quod a peccato 


ἵνωσιν ἐχθληθὲν xal ἀπὸ χαταδίχην ἐληλυθός. 


ac interitu immune exsistt, nempe Sapientia ; im- 


par vero et inharmonicum atque dissentaneum , quod mortale et peccato obnoxium ac quasi repro" 


bum ejectum ponseque addictum est. 


Ca». IV. Nonnulla hic dura et simplicius dicta. nec satis ex theologie norma prolata videntur. 


Τὰ μὲν οὖν δη πρὸς τῶν πολλῶν ἀντισφαιριζόμενα 
σχεδὸν εἶναι τοιαῦτα δὴ νομίζω, ὅσοι δὴ μὴ θέλουσιν 
εἰς Ἀριστὸν ἀναφέρεσθαι τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, 
χαταφρονοῦντες τῆς συνέσεως, ὡς εἰχὸς, Παύλου. 
Φέρε γὰρ ἡμεῖς ἐπισχεψώμεθα, πῶς ὀρθοδόξως &vf- 
ἵαγε τὸν Αδάμ εἰς τὸν Χρ.στὸν, οὐ µόνον τύπον 
αὐτὸν ἡγούμενος εἶναι xai εἰχόνα, ἀλλὰ xai αὐτὸ 
τούτο Χριστὸν χαὶ αὐτὸν Ὑεγονέναι (42), διὰ τὸ τὸν 
πρὸ αἰώνων εἰς αὐτὸν ἐγχατασχΏψαι Λόγον. Ἡρμοζε 
Yàp τὸ πρωτόγονον τοῦ θεοῦ (40) χαὶ πρῶτον βλά- 


videatur admittenda comparatio. Hxc enim ratio est 
eorum, quos ipse confutat : estque simile illi Apo- 
stoli, Quc societas luci ad tenebras? que conventio 
Christi ad Belial? (11 Cor. vi, 15), in eo scilicet in 
quo ita dissident, et quod illis nominibus przcise 
importatur, cum alioqui res ipsas in aliquo conve- 
nire nihil impediat, CowsEFis. 

(42) Αὐτὸ τοῦτο Χριστὸν γεγονέναι. Non viden- 
tur hzc sane dicta, Possinii expositio pia est, sed 
violenta. Plane enim distinguit Methodius primum 
Adamum ac secundum, vultque utrumque ipsum re 
ipsa Christum exstitisse, incessente Verbo ae illa- 
hente; priino, ex terra virgine; tumque alteri, utero 
virginali lormato : ratione etiam firmans, quod pri- 
mum Dei germen et primus archangelorum, primum 
τῆς avo ωπότητος, humani generis, ut Allatius, vel 
τὼν ἀνθρώπων, hominum, incessere debuerit, pura- 
que divinita:e uterque ipsum quod est esse Chri- 
stus, fuerit: quxe voces partim Arianici furfuris 
sunt, partim Nestoriani, Quod primus archangelo- 
rum à Λόγος et Sapientia, qui in primum Adamum 
jmmearerit, tumque in secundum, sitque in eis 

imus, uti Adamus primus est in hominibus intra 
ineam creatorum, quantavis excellentia, eumdem 
Λόγον ponit, qui ipse unus angelorum sit, ut est 
Adamus unus bominum, idque qua Λόγος, non qua 
angelus, vel bomo ; quod nusquam angelus exstite- 
rit, ut uec augelos, sed semen Abrahae, Paulo au- 
ciore, spprebendit. Id vero purus putus Arianismus 
est; quo dato, nihil non concedebant Catholicis ad 
titu'orum fumum et excellentias, quibus Λόγον, sic 
3 Dei ipsa natura Οἱ οὐσίας extraneum, primumque 
ia creatorum serie et intelligentiarum, exornare 
vellent, etiam Deum dicendo, sed ὁμωνύμως, Deum 
factitie et θέσει, non natura ipsa deitatis entisque 
4 se necessarii, 6ἱ qua unum, una substantia et 


Hxc fere esse existimo quz ab eis vulgo obje- 
ctantur, qui spreta, ut apparet, Pauli prudentia, 
primum bominum ad Christum negont. referri. Age 
vero, nos quoque consideremus, quam is recio sa- 
noque sensu Adaraum ad Christum retulerit; non 
hoc solum, quod Adamum Christi figuram ac si- 
mulacrum fuisse censuerit, sed quod eliam hoc ip- 
sum, eumdem ipsum Christum exstitisse existimae 
verit, idcirco nimirum quod Verbuin quod est ante 


B szcula, in illum venit seque illi coniunxit. Deccbat 


que primus et caput sui ordinis. Quodque ita inces. 
sit, ipse τὸ ἀναμάρτητον (ipsa innocentia, ut sic vo- 
cem voce reddam) et Sapientia, ut tamen peccaverit, 
factusque tenebrz et. insipiens sit, ctc., argumento 
est, horum unionem voluntate tuisse et accidentario 
dono gratias, velut in prophetis, non natura et sub- 
stantia, xa0' ὑπόστασιν, ul vocant nostri theologi, 
qui: omnem potentiam peccandi excludit, quod per 
eam Λόγος ipse auctor operationum sit ac agens 
proprium, in natura quam ca unione suam fecit. Hoe 
discrimen tangere debuit Methodius, οἱ quo ὁμωνύ- 
µως Christum significaret primum ac sccundum 
Adamum : secus vero, non in inccssione videtu.: 
discrimen ponere, sed in natura. quam incesscrit, 
ne priori similem labem incurreret. peculiari intra 
claustra virginalia protectione ejusque paulatim 
quasi duratione; quod quid aliud sit quam profectus 
Nestorianus, cujus merito Christis Dei Filius eva- 
serit, ac quaecunque de hoc homine fidcs docct οἱ 
Scriptura loquitur, doccant me qui in Methodianis 
me versaliores videri volunt, omníque veterum tur- 
ba, qui vcl maxime Metliodium numerant inter eos 
Patres quibus per sinplicitatem obrepserunt aliqua 
a fide deviz : quod przcipuc elvcere in hoc Dialogo 
advertit Photius in sua censura, sive ipse ita iu- 
caute locutus est, sive alii ci aspersere : quod non 
facile ipse contextus ac Dialogi tota compositio ad- 
mitti sinit. Τὸ πρεσθύτατον τῶν αἰώνων, aliquid per- 
inde olet fabularum hireticorum, quibus sic cele- 
brati /Eones, ut videre est apud Irenzeum ct alios. Ip, 

(45) Τὸ πρωτ. τοῦ Θεοῦ. Quod Verbum hic πρω- 
τόγονον τοῦ θεοῦ καὶ πρώτον βλάστηµα, πρεσθύτατος 
τῶν αἰώνων xa πρῶτος τῶν ἀρχαγγέλων dicitur, in- 
telligendum salva atternitate οἱ consubstantialitate 
cum Patre Verbi ejusdem. Simul in memoriam re- 
vocandum Patres plerosque Nicena synodo priores 


virtus, cum Deo et Patre sit. Eodem sensu Arianico D minus exacte interdum de divinis personis locutos, 


Eusebius passim ἀρχιστράτηγον, principem caelestis 
milii? vocal : quam in eo vocem perstringunt in 
cod. cardin. Mazar. aliisque scholiaste, magisque 
in Michaele, quam in ipsum Λόγον, qua Λόγος, 
quadret : quanquam illa ipsa difficilius trahantur 
ad sanuin sensum, quod ita Methodius primum ar- 
thangelorum posuit, analogia ad Adamum primum 
hominum : vellemque vel Allatium hic medicine 
aliquid fecisse aperiendo Methodii sensum catholi- 
cum, vel etiam Possinium, qui et ipse dissimulat ; 
solumque excusat capul τῆς οἰχονομίας : ut dicatur 
primus Adam ipse re ipsa Christus, quod ipse verus 
Christus, ex eo carne sumpta, secundus Adamus 
homo factus sit; et quasi ipse jam aliqua sui parte 
Christus exstiterit : quod quam remotum sit, nemo 
non videt, extraque inentem Methodii, qui τὸν Aó- 
ον, arehangelorum primatem, primum bhoinincin 
incessere debuisse congruentia assumat, quod uter- 


ut singillatiin demonstrat Petavius lib. 1 De Trinit. 
a cap. ὁ ad 6, inter eos quoque Methodiam nume- 
rans cap. 4, nuu. 12. Atque hinc occasionem Pho- 
tio datam suspicor adtionendi, hoc opus fuisse de- 
pravatum Arianis opinionibus immistis : quod non 
obstat quin utiliter edatur ::si ratio similis non 
prohibuit, quin laudabiliter et bono publico in lue 
cem producerentur scripta Justini Martyris, Athe- 
nagore, Tatiani, B. Theophili, Irenzi, Clementis 
utriusque Romani et Alexandrini, Urigenis, Diony- 
sii Alexandrini, Gregorii Thaumaturgi, Luciani 
martyris, Tertulliani, Lactantii et similium : apud 
quos multo duriora in hoc genere leguntur, quam 
apud Methodium nostrum. En. LurAn. — Dum ait 
sanctus Methodius Adamum fuisse a Verbo assum- 
ptum, non ita inteiligendum hoc est, quasi totum 
corpus el anima, et individua natura primi hominis 
Christo carnem assumernti unita fuerit : sed quod 
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enim Primogenitum Dei, ac unigenitum germen, A στηµα xat μονογενὲς, τὴν σοφίαν, τῷ πρωτοπλάστῳ 


id est Sapientiam , primum formato primoque 
ac primogenito hominum generis homini adtmi- 
stum, hominem fieri. ld enim Christum esse, 
bominem pura perfectaque deitate plenum, et Deum 
qui in homine capiatur. Congruentissimum quippe 
erat antiquissimum aonum οἱ primum archange- 
lorum cum hominibus versaturum, in antiquissimo 
primoque hominum inhabitare, id est Adamo. Sic 
enim eum qui a principio erat, renovans, exque 
. Virgine ac Spiritu ipsum rursus reformans, eum- 
dem fabricatur : quandoquidem similiter a princi- 
pio, terra virgine necdum aratrum passa, accepto 
inde luto, ex illo Deus ratione prxditum animal 
sine semente formaverat. 


xai πρώτῳ καὶ πρωτογόνῳ τῶν ἀνθρώπων ἀνθρώπῳ 
χερασθεῖσαν ἑἐνηνθρωπηχέναι. Τοῦτο γὰρ εἶναι τὸν 
Χριστὺν, ἄνθρωπον ἀκράτῳ θεότητι xal τελείᾳ πε- 
πληρωμένον, xat θεὸν £v ἀνθρώπῳ χεχωρηµένον * ἣν 
γὰρ πρεπωδέστατον, τὸν πρεαβύτατον τῶν αἰώ- 
νων (44) καὶ πρῶτον τῶν ἀρχαγγέλων, ἀνθρώποις μέλ- 
λοντα συνομιλεῖν, εἰς τὸν πρεσθύτατον χαὶ πρῶτον 
τῶν ἀνθρώπων εἰσοιχισθῆναι τὸν Αδάμ. Ταύτη γὰρ 
ἀναζωγραφῶν τὰ ἐξ ὑπαρχῆς, xaX ἀναπλάσσων αὖθις 
ἐκ Παρθένου xat Πνεύματος, τεχταίνεται τὸν αὐτόν 
ἐπειδὴ καὶ xat! ἀρχὰς, οὕσης παρθένου γῆς ἔτι xal 
ἀνηρότου, λαθὼν χοῦν, τὸ λογικώτατον ἐπλάσατα 
ζῶον ἁπ᾿ αὐτῆς ὁ θεὺς ἄνευ σπορᾶς. 


Cap. V. Jeremie locus επρεπε». 
Adsit mihi hujus rei testis idoneus et disertus, Β — Kat µοι ἐχέγγυος µάρτυς xaX σαφὴς ὁ προφήτης 


propheta Jeremias : Et descendi, inquit *, in domum 
figuli; el ecce ipse faciebat opus super lapides. Et 
cecidit tas, quod ipse faciebat in suis manibus. Et 
rursus fecit vas illud alterum , sicut placuerat. in 
conspectu suo facere. Adhuc enim dum ex luto, ut 
sic dicamus, Adamus formaretur cum mollis et 
udus esset, ac necdum quasi pro testze ritu, immor- 
talitate excoctus et duratus fuisset, peccato guttze 
instar distillante ac defluente , dissolutus est. Quare 
eum rursus ab integro madefaciens, exque luto vas 
in honorem "3, eumdem Deus formans, in virginali 
primum durans et compingens utero, simulque 
wniens ac miscens Verbo, solidum in(ractumque in 
vitaun eduxit, ne rursus inundantibus corporis ftu- 


Ἱερεμίας παρήτω, Kal κατέθην εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
κεραµέως., λέγων, xal ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον 
ἐπὶ τῶν «Ίίθων. Καὶ διέπεσε τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸς 
ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν αὑτοῦ. Kal πἀ»ιι ἐποίησεν 
αὐτὸ ἀγγεῖον Écepor , κχαθὼς ἤρεσεν ἑνώπιον 
αὑτοῦ τοῦ ποιῆσαι. Ἔτι γὰρ πηλουργούμενον τὸν 
Αδὰμ, ὡς ἔστιν εἰπεῖν, καὶ τηχτὸν ὄντα καὶ ὑδαρη, 
xai µηδέπω φθάσαντα, δίχην ὁστράχου, τῇ ἀφθαραίᾳ 
χραταιωθῆναι, ὕδωρ ὥσπερ χαταλειθοµένη xaX χατα- 
στάζουσα, διέλυσεν αὐτὸν ἡ ἁμαρτία. Ad δη πάλιν 
ἄνωθεν ἀναδεύων (45) xal πηλοπλαστῶν τὸν αὐτὸν 
εἰς τιμὴν ὁ θεὸς, &v τῇ παρθενικῇ χραταιώσας πρῶ- 
τον xaX πῄξας μήτρα, xaX συνενώσας xal συγκεράσας 
τῷ Λόγῳψ, ἄτηχτον καὶ ἄθραυστον ἐξήγαγεν εἰς τὸν 


xibus, contracta tabe decideret. Uti etiam in para- C βίον. ἵνα μὴ πάλιν τοῖς τῆς φθορᾶς ἔξωθεν ἐπιχλυ- 


bola invente ovis cernitur Dominus docere, ubi ad 
astantes ait Dominus meus : (uis ex vobis lomo, 
qui habet cenlum | oves : et si perdiderit unam ez illis , 
nonne relinquit nonaginta novem in deserto, et vadit 
ad illam que perierat, donec inveniat eam? Et cum 
énvenerit. eam, imponit in. humeros suos, gaudens; 
et veniens domum, convocat amicos el vicinos, dicens 
illis : Congratulamini mihi , quia inveni ovem meam 
qua perierat **, 


σθεὶς ῥεύμασι τηχεδόνα γεννῄῆσας Oraméan* ὡς xal 
ἐν τῇ περὶ τῆς ἀνευρέσεως τοῦ προθάτου φαίνεται, 
διδάσχων ὁ Κύριος παραθολῇ ' ἔνθα φησὶν ὁ Κύριός 
pou πρὸς τοὺς παρεστηχότας Tíc ἐστιν ἐξ ὑμῶν 
ἄνθρωπος, ὃς ἔχει ἑκατὸν πρόδατα, κἂν ἁπο.έσῃ 
ἓν ἑξ αὐτῶν, οὐκ ἀφίησι τὰ ἑνγεγήκονγτα ἑγγέο 
ἐπὶ τοῖς δρεσι, καὶ πορευθεὶς ἐπὶ τὸ ἁπολωλὺς, 


«ζητεῖ αὐτὸ ἕως εὕρη; Καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησυ ἐπὶ 


τοὺς ὤμους αὑτοῦ ' καὶ ἐλθὼν εἰς olxor. συγκα- 


Λεῖται τοὺς glAove καὶ γείτονας, Aépur ' Συγχάρητέἐ µοι, ὅτι εὑρέθη τὸ πρόδατόν µου τὸ ázo- 


λω.ός. 


Ca». Vl. Spiritalium ovium integer numerus. Homo, alter ab angelis ἵπ Dei laudem chorus. Ovis perdite 
parabola exposita. 


Quoniam enim ipse verissime erat atque est, qui D 


a principio erat apud Deum et Deus erat "5, ipse 
imperator pastorque coelestium , cui omnes animi 
obtemperant ac quem sequuntur, composito regens 
ordine atque numerans beatoruin cetus angelorum. 
Hic enim ille par est et perfectus immortalium 


€ (αρ. xvii, vers. 9, 4. II Tim. v, 920, 91. 


caro ex Adamo propagata, et qux parte sui quadam 
in ipso exstiterit, assumpta fuerit a Verbo se incar- 
nante. Atque ideo Adamus ipse qnodaniniodo secun- 
dum aliquid sui Christus fuerit, Possix. 

(44) Πρεσθύτατον τῶν αἰώνων. Allat., sceculo- 
rum antiquissimum, quod magis placet. GALL. 


Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ὡς ἀληθῶς ἣν τε xax ἔστιν, ὃν 
&pyf ὢν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ὧν, ὁ ἀρχιστρά. 
τηγος καὶ ποιμὴν τῶν χατ᾽ οὐρανὺν, ᾧ πάντα πεί» 
θονται xaY ὁμαρτοῦσι τὰ λογιχὰ, xai ποιμαΐίνων 
εὐτάχτως xal ἀριθμῶν τὰ πλήθη τῶν µαχαρἰων 
ἀγγέλων. Οὗτος γὰρ ἴσος καὶ τέλειος ἀριθμὸς ἀθανά- 


” Πας. 1v, 4, 6. "5 Joan. |, 1. 


(45) Ἀγαδεύων. Infundens, subigensque : quod 
Vat. ἀναμορφῶν, reformans atque. instaurans. lllud 
propius modui  attingil, quo ex luto aliquid re- 
fingitur : elsi non videtur, quod jam testa fbit, 
quavis infusione in luti materiam subigi posse, ut 
inde vas instauretur. CousEris. 
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των ζώων, χατὰ γενεὰς xoi φυλὰς διηρημένων, συµ- A animalium numerus, per cognationes tribusque di- 


παραληφθέντος ἐνταῦθα τῇ ποίµνῃ xal τοῦ ἀνθρώ- 
που. Δεδημιούργητο γὰρ xal αὐτὸς ἔξω φθορᾶς, tva 
*bv βασιλέα Ὑεραίρη πάντων xal ποιητὴν, ἀντί- 
ΦΌογγα μελῳδῶν ταῖς τῶν ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ φε- 
ῥοµέναις βοαῖς. 'AXA' ἐπεὶ συνέδη παρεληλυθότα τὴν 
ἑντολὴν , ὀλέθριον πτῶμα καὶ δεινὸν πεσεῖν εἰς θά- 
γατον ἀναστοιχειωθέντα * διὰ τοῦτό φησιν ὁ Κύριος, 
ἑαυτὸν εἰς τὸν βίον ἐχ τῶν οὐρανῶν ἑληλυθέναι, 
χαταλελοιπότα τὰς τάξεις χαὶ τὰ στρατόπεδα τῶν 
ἁγγέλων. ᾿Απεικονιστέον γὰρ τὰ μὲν ὄρη τοῖς obpa- 
νοῖς τὰ δὲ ἐννενήχοντα ὀννέα πρόθατα ταῖς δυνά- 
µεσι xat ταῖς ἀρχαῖς xal ταῖς ἐξουσίαις, ἃς χατα- 
λέλοιπεν, ἀναζητῆσαι χατελθὼν τὸ ἁπολωλὸς πρό- 
6ατον, ὁ στρατηγὸς καὶ ποιμέν. Ἔλειπε γὰρ ἄνθρω- 
πον εἰς thv βίθλον ἐγχαταλεχθῆναι ταύτην ἔτι καὶ 
tb» ἀρ:θμὸν, βαστάκααντος αὐτὸν τοῦ Κυρίου xal 
ἀμφιεσαμένου " ἵνα μὴ xaX πάλιν, ὡς ἔφην, ταῖς 
τριχυµίαις xal ταῖς ἁπάταις περικλυσθεὶς κχατα- 
ποντωθῇ. Ταύτῃ Υὰρ τὸν ἄνθρωπον ἀνείληφεν ὁ 
Λόγος, ὅπως δῆ δι αὑτοῦ καταλύσῃ τὴν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
γεχοννῖαν χαταδίχην, Ἱττήσας tbv ὄφιν. ρμοζε 
γὰρ μὴ δι’ ἑτέρου νικηθῆναι τὸν πονηρὸν, ἀλλὰ δι’ 
ἐχείνου, ὃν 6h xal ἑκόμπαζεν ἁπατήσας αὐτὸν τετυ- 
paxvvrxévat * ὅτι μὴ ἄλλως τὴν ἁμαρτίαν λυθῆναι xal 
*hv χατάχρισιν δυνατὸν ἣν, εἰ μὴ πάλιν ὁ αὐτὸς 
ἐχεῖνος ἄνθρωπος, δι) ὃν εἴρητο τὸ Γῆ εἶ, xal elc 
1η ἀπε.λεύσῃ, ἀναπλασθεὶς (46) ἀνέλυσε τὴν ἀπό- 
φασιν, τὴν δι) αὐτὸν εἰς πάντας ἐξενηνεγμένην ' ὅπως, 
χαθὼς ἓν τῷ ᾽Αδὰμ πρότερον πάντες ἀποθνῄσχουσιν, 


visorum, aggregato hic tali gregi etiam homine. 
Nam et ipse corruptionis exsors creatus est, ut το: 
gem universorum et creatorem, altero velut choro, 
angelorum e coelo clamoribus respondente , lauda- 
ret ac celebraret. Sed quia contingeret eum, violato 
Dei mandato, gravi ac exitioso lapsu corruere in 
mortem resolutum, propterea dicit Dominus, se in 
mundum, relictis angelicis ordinibus ac cohorti- 
bus, e celis venisse. Montes enim celos designare 
putandum est; per oves vero nonaginta novem, 
virtutes et principatus et potestates quas reliquit , 
descendens ipse imperator et pastor ad quzrendam 
ovem quz perierat. Restabat enim ut et homo in 
hanc matriculam et catalogum adjiceretur, quem 
ipse Dominus gestaret ac induisset : ne rursus , uti 
dicebam, tricuroanis fluctibus fraudibusque obru- 
tus, imo pelago mergeretur. Eo namque consilio 
susceptus a Verbo homo est, ut, devicto serpente , 
suo munere atque opera, hominis exitio latam con- 
demnationem dilueret. Consentaneum quippe fuit 
non ab alio vinci diabolum quam ab illo ipso quem 
4 se seductum su: se tyrannidi subjecisse gloria- 
batur. Nam neque aliter solvi peccatum et damna- 
tionem aboleri possibile erat, nisi rursus ille ipse 
homo ob quem dictum erat, Terra es, et ín ter- 
ram reverteris **, reformatus, quz ejus reatu in omnes 
pervaserat, sententiam antiquasset : ut sicut prius 
in Adam omnes moriebantur, sic et in Christo rur- 
sus qui Adamuim assumpsisset , omnes vivifica- 


οὕτω δη πάλιν xaX ἓν τῷ ἀνειληφότι Χριστῷ τὸν C rentur *". 


Ἀδὰμ πάντες ζωοποιπθῶσι. 


Cap. VII. Christi opera, Dei et hominis propria, ejus ipsius, qui unus sit. 


Καὶ περὶ μὲν τοῦ τὸν ἄνβρωπον, ὄργανον γεγονότα 
χαὶ ἕνδυμα τοῦ Μονογενοῦς, τοῦτο ἀπεργάσασθαι, 
ὅπερ χαὶ αὐτὸς ὁ εἰς αὐτὸν εἰσοιχισθεὶς, σχεδὸν Ίδη 
pot δοχεῖ τέλος ἔχειν ' τὸ δὲ ὅτι µήτε μὴν ἀναρμο- 
στία, πάλιν ἐξ ἀρχῆης διὰ βραχέων ἐπισχεπτέον, Τὸ 
γὰρ αὑὐτοφύσει χαλὸὺν xal αὐτοφύσει δίχαιον xal 
ὅσιον, οὗ τὰ ἄλλα κατὰ μετοχὴν Υίνεται xoà, τὴν 
σοφίαν ὁ λέγων τυγχάνειν μετὰ τὸν θεὸν (47) ὀρθό- 
τατα λέχει τὸ δὲ αὖ ἀνόσιον καὶ ἅδιχον xal πονηρὸν 
thy ἁμαρτίαν. Δύο γὰρ τὰ εἰς &xpov ἀλλήλοις Evav- 
tía, ζω] xai θάνατος, ἀφθαρσία xal φθορά. Ἰσότης 


* Gen. ny, 19. " I Cor. xv, 92. 


Hactenus satis exposuisse mihl videor, quemad- 
modurn homo instrumentum factus et indumentum 
Unigeniti hoc ipse prestiterit, quod et ille qui in eo 
habitavit. Quod autem neque imparitas illa sit, nec 
inconcinnitas dissonantiaque, rursus a capite bre- 
viter considerandum. Ipsum enim natura bonum , 


. ipsum natura justum sanctumque, cujus reliqua 


participatione fiant bona; qui secundum Deum Sa- 
pientiam esse dixerit, rectissime senserit : contra 
vero sceleratum et impium, injustumque ac pra- 
vum, esse peccatum. Duo namque sunt summe 


(4G) Ἀναπ.]ασθείς. Sic Vat.; Mazar. vero et D στασιν propria; non videtur post Deum auctor di- 


Allat., ἀναπαλαίσας, quasi denuo lucta per[unctus, 
iustauratoque certamine, Probe hzc ecclesiastica, 
quibus ea qua sunt Christi hominis ut capitis, to- 
tius corporis esse perhibentur, ut ejus victoria, cu- 
jusque nostrum victoria intelligatur, qui membris 
illius associamur, omnesque cum illo unum mystice 
corpus sumus : eujus perinde membrum Adamus 
fuit, ipse in Christo predestinatus, et in Christo 
victor, instaurata illi Christi gratia, per peeniten- 
tiam lucta, qui in se victus ceciderat. ComsEFis. 
(471) Τὴν Σοφία» μετὰ θεόν. Cum Sapientiam 
ipsum Aóyov dicere videatur, cujus in Christo vult 
ipsa hominis opera, quo? sensu optimum esse Ρο” 
test, de Verbo ut in natura per unionem xa0* ὑπό- 


vinorum in nobis munerum, et quasi secundum at- 
«toy, quod Ariani ponebant Verbum, cum sit unus 
cum Deo et Patre auctor et causa, ut est una divi- 
nitas et virtus. Sin autem hzc, divinas velit parti- 
cipationes, ac quasi primos Dei effectus, ex quibus 
reliquis est ut sint talia, sic vera doctrina est, ipsae 
que toties Dionysio inculcata, et qua Deum otnni- 
bus anteponit qua de illo dici aut intelligi possunt, 
huicque adeo ipsi quod Deus nominatur ; cum et hoc 


- eujusdam sit actionis et effectus connotatio : non 


ut Palamite, virtus et divinitas vere ab essentia 
distincta, illique velut quzedam emanatio ab zterno 
conjuncta, ut optime noster Calecas, ac reliqui ejus 
hxresis impugpotores. Ip. 
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8iia aliis opposita, vita et mors, incorruptio et cor- A μεν yap εστιν ἡ ζωὴ, ἁνισότης δὲ ἡ φθορά” xal 


ruptio. Paritas enim est vita, imparitas vero cor- 
ruptio : et harmonia quidem, justitia et prudentia ; 
ejus vero turbatio et dissonantia, imprudentia et in- 
justitia. Homo autem inter hzc medius, neque ipsa 
justitia, at neque injustitia est: sed in incorruptio- 
nis ac corruptionis medio constitutus, ad utrum- 
vis horum propendens deflexerit, in ejus quod ob- 
tinuerit dicitur naturam indolemque transferri. Si 
quidem enim in corruptionem declinaverit , corru- 
ptioni obnoxius ac mortalis evadit; sin in incorru- 
ptionem, incorruptibilis et immortalis. In coníinio 
quippe positus arboris vitze et scientiz boni et mali, 
utriusvis poma gustaverit "5, in ejus formam com- 
mutatur, cum neque ipse lignum vite, neque cor- 
ruptionis exsistat : sed qui corruptionis commercio 
et presentia, mortalis monstretur; necessitudine 
vero et complexu vite, incorruptibilis rursum ac 
immortalis eniteat ; sicut et Paulus docuit, dicens : 
Non enim corruplio possidebit incorruptionem, ne- 
que mors vitam '? : corruptionem quidem et mortein 
merito statuens id quod corrumpit atque oceidit, 
non quod corrumpitur autve moritur : uti et incor- 
ruptionem et vitam , ipsum quod immortale et vi- 
vum przstat, non quod immortalitate et vita dona- 
tur. Quare neque inconcinnitas nec imparitas 
homo est, neque itetn paritas et concinnitas : sed 
ubi inconcinnitatem (prevaricationem scilicet pec- 
catumque) admisit, inconcinnus deformisque evasit; 
'" ubi vero harmoniam ac concinnitatem (nempe justi- 


ἁρμονία μὲν ἡ δικαιοσύνη xal ἡ Φφρόνησις, ἀναρ- 
µοστία δὲ fj ἀφροσύνη καὶ ἡ ἁδιχία. Ὁ δὲ ἄνθρω- 
πος, τούτων (y μεταξὺ, οὔτε αὐτὸ τοῦτο δικαιοσύνη, 
οὔτε μήν ἐστιν ἁδικία' ἀλλὰ τῆς ἀφθαρσίας £v µέσῳ 
βεθηχὼς xa τῆς φθορᾶς, εἰς ὁπότερον αὐτῶν νεύσας 
προσχλιθῇ (AS), εἰς τὴν τοῦ κρατήσαντος µετα- 
ὀάλλεσθαι λέγεται φύσιν. Ἐκχλίνας μὲν γὰρ εἰς τὴν 
φθορὰν, φθαρτὸς γίνεται καὶ θνητός εἰς δὲ τὴν 
ἀφθαρσίαν, ἄφθαρτος (49) χαὶ ἀθάνατος. Μεθόριον 
γὰρ τοῦ τῆς ζωῖς ξύλου, χαὶ τοῦ γνωστοῦ καλοῦ τε 
καὶ πονηροῦ τιθεὶς, οὗπερ ἀπεγεύσατο τῶν χαρπῶν, 
εἰς τὴν τούτου xai µετεθλίθη µορφήν ᾽ οὔτε τὸ τῆς 
ζωῆς ξύλον αὐτὸς (v, οὔτε τὸ τῆς φθορᾶς' ἀλλά 
μετοχῇ μὲν γαὶ παρουσίᾳ φθορᾶς θνητὺς φανείς 


B προσοιχειώσει δὲ xai ἁλοιφῇ ζωης ἄφθαρτος σάλιν 


xai ἀθάνατος ' ὥσπερ χαὶ ὁ Παῦλος ἑδίδαξε, λέγων " 
Οὐ γὰρ ἡ φθορὰ κ.Ἰηρογομήσει τὴν ἀφθαρσίαν, 
οὐδὲ ὁ θάνατος τὴν ζωήν * φθορὰν μὲν xax θάνατον 
αὐτὸ τὸ φθεῖρον ὁρισάμενος εἰχότι λόγῳ xal τὸ ἀπο- 
χτεῖνον, ἀλλ᾽ οὐ τὸ φθειρόµενον xat θνῄσχον  ἆφθαρ- 
clay δὲ xaX ζωὴν αὐτὸ τὸ ἀθανατίςον xal ζωοποιοῦν, 
ἁλλ᾽ οὗ xb ἀθανατιζόμενον xat ζωηποιούμενον. Ὥστε 
οὔτε ἀναρμοστία xal ἀνισότης ὁ ἄνθρωπός ἐστιν, 
οὔτε μὴν ἱσότης χαὶ εὐαρμοστία * ἀλλ' ὅτε μὲν ἐδέ- 
ξατο τὴν ἀναρμοστίαν, (ὅπερ ἐστὶ τὴν παράθασιν χαὶ 
τὴν ἁμαρτίαν,) γέγονεν ἀνάρμοστος xal ἀπρεπήῆς" 
ὅτε δὲ τὴν ἁρμονίαν, τουτέστι τὴν διχαιοσύνην, Υάό- 
Υονεν εὐάρμοστον ὄργανον xat εὐπρεπές' ὅπως ὁ 
Κύριος, ἡ ἀφθαρτσία νιχήσασα τὺν θάνατον, εὐήχωςν 


μαπι),οοποίπηυπῃ organum decensque effectus est : C τὴν ἀνάστασιν µελῳδήσῃ τῇ σαρχὶ, μὴ ἑάσας αὑτὴν 


quo scilicet Dominus (mortis illa victrix incorru- 
ptio) sonore resurrectionem carni moduletur, non 
Sinens eam rursus possideri a corruptione. De hoc 
queque capite satis hactenus dictum est. 


χληρονομηθῆναι πάλιν ὑπὸ τῆς φθορᾶς. Καὶ μὲν δὴ 
xai περὶ τούτων ταῦτα Ίδη λελέχθω. 


Ca». VIII. Sapientie ossa et caro. Costa ex quo formata spiritalis Eva, Spiritus sanctus. Ade adjutriz mu- 
lier, desponsa Christo virqines. 


Prastruximus enim non levibus ex Scriptura pe- 
titis rationibus, primum hominem recte in Chri- 
stum referri posse, qui non jam figura οἱ simula- 
crum atque imago Unigeniti sit, sed et hoc ipsum, 
Sapientia Verbumque evaserit. Instar enim aqua 
commistus homo sapientie ac vitz: , hoc factus 
est, quod erat illa ipsa purissima lux qua in eum 


Προγεγύμνασται γὰρ μετὰ συστάσεων oüx εὖχα- 
ταφρονήτων ἐκ τῆς Γραφῆς, ὡς ἄρα ὁ πρωτόπλαστος 


οἰχείως (50) εἰς αὐτὸν ἀναφέρεσθαι δύναται τὸν Ἆρι- 


στὸν, οὐχέτι τύπος ὧν (51) καὶ ἀπείχασμα µόνον χαὶ 
εἰχὼν τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ τοῦτο σορία 
γεγονὼς χαὶ Λόγος. Δίχην γὰρ ὕδατος συγχερασθεὶς 
ὁ ἄνθρωπος τῇ σοφίᾳ καὶ τῇ ζωῇ, τοῦτο γέγονεν ὅπερ 


venit. Unde Apostolus recte ad Christum diresit D Ἡν αὐτὸ «b εἰς αὐτὸν ἑγχατασχῆφαν ἄχρατον φῶς. 


*5 Gen. 1, 9. 3 I Cor. xv, 50. 


(48) Προσχ«ιθῇ. Ita ms. cod. Mazar. et Allatius. 
At Vatic., περικαμφθῇ. Coussris. 

49) "Αφθαρτος. Allatius, ἄφθιτος. Ip. 

$0) Οἰχείως, Ms. Mazar. cum Allat., δ.χαίως. 


D. 9 

(61) Οὐχέτι τύπος àv. De Christo satis intelligi- 
tur, etsi nulla substantiarum confusione, sed soluin 
τῷ xa0' ὑπόστασιν. De Adamo vero, idque necdum 
graliam per Christum consecuto, sed Dei sola libe» 
ralitate, qui unus ipse ejus ordinis auctor exstiterit, 
quomodo non Christi figura ac representatio, sed 
hoc ipsum quod Λόγος in ipsum adveniens ac ipse 
revera Christus exstiterit, ac velut hoc illi peculiare 
sit; hincque adeo ad Christum quasi per identita- 
tem referatur, vel aliter quam sancti reliqui, acci- 


dentario dono gratiz, qua dii quodammodo eflici- 
mur, divino in ncbis semine in deitatem aucti 
secundum tenuem quamdam imitationem, unam 
ipsam contra unionem CAD hominis possi- 
bilem, non video ut Methodius ex Scriptura ha- 
buerit, aut suadere possit. ᾽Ανάμνησις (id est com- 
memoratio) mortis Christi ejusque passionis ipsa et 
in baptismo, in quo in ejus mortem intingimur, seu 
illam adumbramus : in Eucharistia vero augustius, 
in qua nostri Ads ἔχστασις οἱ sopor totus mystice 
peragitur, ac num per χοινωνίαν peculiarius Metho- 
dius indicare voluerit? in qua utique mortem Do- 
mini, ipsa ejus sumptioue (qux pridem baptismo 
comes erat) commemoramus, vel, ut Paulus loqui» 
tur, annuntiamus. Ip. 
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δεν ὃ Απόστολος εὐθνδάλως εἰς Χριστὺν ἀνηχόν- A qu:e de Adamo dicta erant. Sic enim maxime ex 


τισε τὰ χατὰ τὸν 'Aóág. Οὕτως γὰρ ἂν µάλιστα ix 
τῶν ὀστῶν αὐτοῦ xal τῆς σαρχὸς τὴν Ἐκχλησίαν 
συμφωνήσει γεγονέναι” ἧς δὴ χάριν, καταλείφας τὸν 
Πατέρα τὸν £v τοῖς οὗρανοῖς , χατῖλθεν ὁ Λόγος 
πρσχολληθησόµενος τῇ yuvatx(* xat Όπνωσε τὴν 
ἔχστασιν τοῦ πάθους, ἐχουσίως ὑπὲρ αὐτῆς ἆποθα- 
γών' "Oxoc αὐτὸς ἑαυτῷ παραστήσῃ τὴν Ex- 
zÀncíav ἕἔν δοξον καὶ ἅμωμον, καθαρίσας τῷ Aov- 
tf, πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ νοητοῦ xal µαχαρίου σπἑρ- 
µατος, ὃ σπείρει μὲν αὐτὸς ὑπηχῶν xal χαταφυτεύων 
ἐν τῷ βάθει τοῦ νοός - ὑποδέχεται δὲ καὶ μορροῖ δίκην 
Ἱνναιχὸς ἡ Ἐχχλησία el; τὸ γεννᾷν τὴν ἀρετὴν xol 
ἐχερέφειν. Ταύτῃ γὰρ καὶ τὸ, Αὐξάνεσθε καὶ z4n- 
θύνεσθε, πληροῦται προσηχόντως, εἰς μέγεθος xal 
χάλλος καὶ πλῆθος καθ) ἡμέραν αὑξανομένης αὐτῆς 
&à τὴν σύνερξιν val χοινωνἰαν τοῦ Ἀόγου , συγχα- 
Ὠθαίνοντος ημῖν ἔτι καὶ νῦν, χαὶ ἐξισταμένου χατὰ 
την ἀνάμνησιν τοῦ πάθους. Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἡ Ἐχ- 
αλησία συλλαδεῖν τοὺς πιστεύοντας xal ἀναγεννῆσαι 
διὰ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας δύναιτο, ἐὰν μὴ xol 
διὰ τούτους ὁ Χριστὸς χενώσας ἑαυτὸν, ἵνα χωρτθῇ 
κατὰ την ἀναχεφαλαίωσιν, ὡς ἔφην, τοῦ πάθους, 
πάλιν ἀποθάνη χαταθὰς ἐξ οὑρανῶν, καὶ, προσχολ” 
ληθεὶς τῇ Σαυτοῦ γυναιχὶ τῇ Ἐκκλησίᾳ, παράσχοι 
τῆς πλευρᾶς ἀφαιρεῖσθαι τῆς ἑαυτοῦ δύναμιν τινα, 
ὅπως αὐξηθῶσιν οἱ ἐν αὐτῷ οἰχοδομηθέντες ἅπαντες, 
οἱ γεγεννημ.ἐνοι διὰ τοῦ λουτροῦ, bx τῶν ὁστῶν χαὶ 
ἱχτῆς σαρχὸς , τουτέστιν ix τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ, 
καὶ ix τῆς δόξης προσειληφότες. Ὁστᾶ γὰρ xai 
σάρχα σοφίας ὁ λέγων εἶναι σύνέσιν xal ἀρετὴν, 
ὁρθότατα λέγει πλευρὰν δὲ τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
*5 Παράχλητον, ἀφ᾿ οὗ λαµθάνοντες, εἰς ἀφθαρσίαν 
ἀναγεννῶνται προσηχόντως οἱ πεφωτισµένοι. ᾿Αδύ- 
νατον & τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου μετασχεῖν τινα 
χαὶ µέλος χαταλεχθηναι Χριστοῦ, bkv μὴ πρότερον, 
xal ἐπὶ τούτου συγχατελθὠν ὁ Λόγος, ἑχστῇ χοιµη- 
θεὶς, ἵνα τὴν ἀνανέωσιν xaX τὸν ἀναχαινισμὸν, συγ- 
εξαναστὰς τοῦ ὕπνου τῷ ὑπὲρ αὐτοῦ χεχοιμηµένῳ, 
χαὶ αὐτὸς μεταλαθεῖν δυνηθῇ Πνεύματος, άναπλα- 
οθείς. Τοῦτο γὰρ χυρίως àv fj πλευρὰ λέγοιτο φοῦ 
Λόγου, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸ ἑπτάμορφον, 
χατὰ τὸν προφήτην ' àz' οὗ λαµθάνων ὁ θεὺς χατὰ 
την ἔχοτασιν τοῦ Χριστοῦ, ὃ 6f ἐστι μετὰ τΏν ἑναν- 


e 


Ossibus et ex carne ejus Ecclesiam) ezstitisse con- 
venit : cujus scilicet. gratia, relicto Patre qui est 
in celis, descendit Verbum ut adhaeret uxori, et 
dormivit exstasim passionis, sponte pro illa mo- 
riens : Ut ipse sibi exhiberet Ecclesiam | gloriosam 
et immaculatam, mundans eam lavacro **, ad spiri- 
lale beatumque semen suscipiendum, quod seminal 
ipse insusurrans plantafsque in mentis penetrali- 
bus : concipit vero et format instar uxoris Eccle- 
sia, ad generandam virtutem ac enutriendam. Per 
eum namque modum convenienter impletur, quod 
ita preceptum est 5! : Crescite εἰ multiplicamini ; 
dui ipsa Ecclesia per Verbi copulam et commu- 
nionem, etiamnum adhuc se nobis inclinantis, οἱ 
per passionis commemorationem exstasim facien- 
tis, in magnitudinem et decorem ac multitudinem 
augetur. Non enim aliter Ecclesia concipere possit 
credentes, εἰ per lavacrum regenerationis eos re- 
generare, nisi propter bos quoque Christus se ip- 
$uin exinaniens (quo nimirum per passionis reca- 
pitulationem capiatur), quemadmoduin dicebam , 
descendendo de ccelis rursum moriatur, et adhzre- 
Scens uxori sux Ecclesie, vim quamdam ex suo la- 
tere auferendam prabuerit, ut augmentum sumant 
omnes qui in illo zdilicantur; qui nimirum per 
lavacrum nascuntur, ex ossibus et ex carne ejus 
(ex illius nimirum sanctitate exque gloria) acci- 
pientes. Ossa enim et carnem Sapientiz, qui dicat 
prudentiam esse atque virtutem, rectissime dixe - 
rit: costam autem, Paracletum, Spiritum veritatis, 
ος quo sumentes, in incorruptionem convenienter 
regenerantur qui fuerint. illuminati. Fieri vero ne- 
quit ut quisquam Spiritus sancti particeps fiat , et 
membrum Christi aggregetur, nisi prius in ipso 
quoque sese demitlens Verbum ezxstasi facta ob- 
dorniierit, ut renovationem et instauraiionem , pa- 
riter e somno exsurgens cum eo, qui pro ipso ob- 
dormivit, reformationis Spiritus percipere possit. 
Is enim proprie Verbi costa dicatur, septiformis sci- 
licet veritatis Spiritus, juxta prophetam **; de quo 
accipiens Deus, post Christi exstasim, postcaquam 
scilicet homo factus ac mortuus est, qux eum st 
adjutura fabricatur : nempe illi aptatas ac despon- 


θρώπησιν καὶ τὸ πάθος, τὴν βοηπθὸν, αὑτῷ χατα- D sas animas. Multis enim locis sacr litter: con- 


σχευάνει’ λέγω 03 τὰς ἡρμοσμένας αὑτῷ xat νενυµ- 
φιυµένας Φυγάς. Ἔστι γὰρ ὅτε πολλαχῶς αὐτὸ τὸ 
ἄθροισμα xaX τὸ στίφος τῶν πεπιστενχότων Ἐχχλη- 
δίαν οὕτως ὀνομάζουσιν αἱ Τραφαὶ, τῶν τελειοτέρων 
xz:à προχοτὴν εἰς Ev πρόσωπον χαὶ σῶμα τὸ τῆς 
Ἐκχλησίας ἀναγομένων. 0ἱ μὲν γὰρ χρείττονες xal 
ερανότερον σπάσαντες ἤδη τὴν ἀλήθειαν , οὗτοι διὰ 
εἣν τελείαν κάθαρσιν xaX πίστιν ἁποστειρωθέντες 
τῶν τῆς σαρχὺς ἁτοπημάτων , Ἐκχλησία Ὑίνονται 
xai βοηθὸς τοῦ Χριστοῦ, παρθένος ὥσπερ, κατὰ τὸν 
Ἀπόστολον, αὑτῷ καθηρµοσµένοι τε xal νενυµφευ- 
μένοι, ἵνα, τὴν χαθαρὰν τῆς διδασχαλίας ὑποδεξά- 


gregationem ipsam catumque fidelium sic Eccle- 
giam nominant, dum nimirum perfectiores ob vir- 
tutis profectum in unam personam ac corpus Ec- 
clesiz referuntur. Nam meliores, et qui jam liqui- 
dius veritatem perceperunt, hi prz: perfecta quam 
adepti sunt, munditie et fide, carnis libidinum steri« 
les ac vitiorum, Christi Ecclesia eique adjutrix 
fiunt; qui virginis in morem , ut Apostolus loqui- 
tur **, illi aptati sint atque desponsi, ut puro at.[ue 
feraci doctrine suscepto semine, cooperentur, pro- 
pensa ope ad reliquorum salutem pradicationi [ο 
vendo, Qui autem imperfecti adhuc et tirones di- 


* Ephes. v,27, 926. *! Gen. 1, 18. '* lia. τι, 2. ο ΠΠ Cor. xi, 2. 
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sciplinis incipiunt. imbui, hi à perfectioribus, ut a A µενοι xal γόνιµον σπορὰν, cuvtpyfaeot Sor0covttz 


matribus, parturiuntur atque formantur , donec et 
illi maturo partu editi, in virtutis magnitudinem 
ας decus regenerentur : ac rursus ipsi quoque per 
idoneum profectum Ecclesia facti, ad aliorum par- 
tim educationemque liberorum operam conferant , 
uleri vice, in vase anim, voluntatem Verbi nulla 
noxa ad maturitatem perducentes. 


τῷ κηρύγματι πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν αωττρίαν. Οἱ δὲ 
ἀτελεῖς ἔτι χαὶ ἁπαρχόμενοι τῶν µαθηµάτων sic σω- 
τηρίαν ὠδίνονται καὶ μορφοῦνται, ὥσπερ ὑπο µητράσι 
πρὸς τῶν τελειοτέρων, ἔστ᾽ ἂν ἀποχυπθέντες ἀνα- 
γεννηθῶσιν εἰς μέγεθος χαὶ χάλλος ἀρετῆς * χαὶ πά- 


. Aw αὗ χατὰ προχοπὴν Ἐκχλησία xai οὗτοι ΥεΥο- 


νότες, εἰς ἑτέρων τόχον ὑπουργήσωσι τέχνων χαὶ 


ἀνατροφὴν, μήτρας δίχην, ἓν τῷ δοχείῳ τῆς φυχῆς, τὸ θέλημα τελεσφορήσαντες ἁλώθητον τοῦ Λόγου. 


Ca». IX. Gratie economia in Paulo apostolo. 


"Considerandum enim ut et in inclyto Paulo sese res 
liabuerit. Cum enim is nondum in Christo perfe- 
ctus esset, generatur primum atque lactatur, evan- 


Ἐπισκέφασθαι γὰρ χρὴ καὶ τὰ χατὰ τὸν ἀοίδιμον 
Παῦλον. Ὅτι ὁπότε οὐδέπω τέλειος οὗτος ἦν ἐν Χρι- 
στῷ, γεννᾶται πρότερον χαὶ γαλουχεῖται, εὐαγγελι- 


gelicis documentis imbuente ac per baptisma ipsum p ζομένου καὶ ἀναχαινίζοντος αὐτὸν ᾽Ανανίου τῷ βαπτί- 


renovante Anania, sicut in Actibus historia conti- 
ne! **. At ubi factus essct vir, jamque sedifieatus, 
spiritali scilicet perfectione novum formatus, ctiam 
adjutor et sponsa Verbi evasisset, qui vitz semina 
et suscepisset el concepisset : tunc, qui ipse prius 
infans exstiterat, Ecclesia parensque efficitur, par- 
turiens et ipse eos qui ejus opera Domino credidis- 
gent, donec in illis quoque formatus Christus pare- 
retur. Fílioli enim, inquit 5, mei, quos iterum par- 
(iria, donec formetur Christus in vobis. Et rursus ** : 
In Christo enim Jesu per Evangeiium ego tos genui. 


linc igitur apparet, ad Christum et Ecclesiam 
referri que de Eva atque. Adamo Scriptuize verbis 


σµατι, χαθὼς £v ταῖς Ἡράξεσιν ἡ ἱστορία περιέχει. 
Ὅτε δὲ ἡνδρώθη χαὶ ᾠχοδομίήθη, ἤδη εἰς τελειότητα 
πνευματιχὴν ἀναπλασθεὶς, καὶ βοηθὸς ἀπειργάσθη 
χαὶ νύμφη τοῦ Λόγου, τὰ σπέρµατα τῆς ζωῖς ἁποδς- 
ξάµενος xaX συλλαθὠν ΄ τηνικαῦτα ὁ πρότερον χρη- 
µατίσας παιδίον Ἐκχλησία γίνεται xai µήτηρ, ὡδί 
νυν xal αὐτὸς τοὺς δι’ αὐτοῦ τῷ Kuplo πεπιστευ- 
χότας, ἔστ' ἂν χαὶ ἓν τούτοις ὁ Χριστὸς μορφωθεὶς 
ἀποτεχθῃ. Τεχγία Υάγ.µου, φησὶν, οὓς zdAw ὡδί- 
γω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὺς ἐν ὑμῖν ' xoà πἀ- 
àw* "Ev. γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ διὰ τοῦ EvayyeA'ov 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέγγησα. 

Οὐχοῦν ταύτῃ συνέστηκχεν εἰς τὴν Ἐκχλησίαν àva- 
φέρεσθαι χαὶ τὸν Χριστὸν τὸ χατὰ τὴν Εὔαν θεώρημα 


narratio habetur. Hoc enim vere maguum illud sa- C xat τὸν 'Αδάµ. Τοῦτο yàp τὸ μέγα µυστήριον ὡς 


cramen!um est, et mundi usu superius : quod eyo 
ob imbecillitatem et mentis hebetudinem, pro cjus 
dignitate eL magnitudine enarrare non valeo : id ta- 
men connitendum. Restat enim ut qua hujus loci 
reliqua sunt, apud vos exsequar. 


ἀληθῶς, xal ὑπερχόσμιον, ὃ ἐγὼ Ov ἀσθένειαν xal 
ἀμθλύτητα νοὺς κατ ἀξίαν τε xol μέγεθος εἰπεῖν 
ἀδυνατῶ ὅμως δ οὖν ἐπιχειρητέον. Λέγειν γὰρ 
ἑπόμενον ἂν εξη .λοιπὺν Oh xal τὰ (T πρὸς 
ὑμᾶς. 


Cap. X. Ejusdem apostoli doctrina de castimonia, 


Paulus igitur, ad sanctimoniam el castitatem 
cunctos provocans, in hunc modum, qua: ad primum 
μοπιίρθηι et Evam spectant, secunda consideratione 
sensuque in Christum direxit et Ecclesiam, quo in- 
dectis es obstrueret, omnem illis przetextum adi- 
mens et excusationem, Impudici enim ac libidinosi 
vondinBes, ob nimies in eis voluptatum fluxus ac il- 


Ὁ Υάρ τοι Παῦλος, εἰς ἁγιασμὸν ἐκχαλούμενος 
πᾶντας xal σωφροσύνην, ταύτῃ τὸ χατὰ τὸν πρωτό- 
πλαστον xal τὴν Εὔαν, καὶ δευτέραν ἑπαπόρησιν, 
εἰς ριστὸν ἀνηχόντισε χαὶ τὴν Ἐκχλησίαν, πρὸς tt 


τους ἀνεπιστήμονας κχατασιγᾶσθαι, γυµνουμµένους 


προφάσεων. ᾿Ακολασταίνοντες Yàp διὰ τὰς ὑπερθαλ- 
λούσας ῥύσεις Ev αὐτοῖς τῶν ἡδυπαθειῶν, παρὰ τὸν 


lecebras, etiam Scripturis vim inferre conantur, ut p ὀρθόδοξον βιάσεσθαι τολμῶσι λογισμὸν τὰς Γραφᾶς, 


perverso eas sensu exponant, ac tanquam vallum 
deferidendae incontinenti illas obtendant ; tum 
quod ita hahetur*? : Et dixit Deus : Crescite et mul- 
tiplicamini; tuta illud aliud 35: Propter hoc relin- 
quet. homo patrem et matrem, Neque ipsos pudet 
Sp'r:tum incursare adversumque ire; sed tanquam 
in hoc nati, qui adhuc foveantur ac insideant,con- 
eupiscentie fomitem flatu prope eventilapt ac titil- 
lationibus reaccendunt. Quare satis acriter dolosa 
liec et maligna ipsorum consilia quzsitosque prz- 
t»xtus excutiens, cum eo processisset ut prascribe- 
r:( qua ratione viros uxoribus uti condecezt, ac 


ὥσπερ ἔρυμα προανατείνοντες ἀχρασίας, τό το’ Εἶπεν 
ὁ θεός. Λὐξάνεσθε xal π.Ίηθύγεσθε’ xoi «5, 
Ἔνεχεν τούτου κατα.]είγει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα" οὐδὲ αἰσχύνονται κατατρέχοντες 
τοῦ Πνεύματος, ἁλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τούτῳ γεγονότες , 
ἐντυφόμενον ἔτι xal ἐνθωχεύοντα τὸν οἵστρον ἀναλ- 
ῥιπίζουσιν, ἑξάπτοντες ἐρεθισμοῖς. Διὸ δὴ καὶ µάλα 
δριµέως τὰς ἐπιχλόπους ταύτας αὐτῶν χαταφροσαύνας 
τε xal πεποιηµένας προφάσεις ἐχχόπτων, ἐλθὼν εἰς 
τὸ διατάξασθαι, πῶς δἑοι προσφέρεσθαι τοὺς ἄνδρτς 
ταῖς γυναιξδὶ, ἀποφηνάμενος, ὅτι οὕτως ὥσπερ xat € 
Χριστὸς τῇ Ἐκχλησίᾳ, ἑαυτὸν παμαδιδοὺς orig 
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αὐτῆς, ἵνα αὑτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ JAovrpi A pronuntiasset, sic nimirum ut et Christus ipse se 


τοῦ ὕδατος ἐν (pari: ἀνέδραμεν εἰς τὴν Γένεσιν, 
ἐπιμνησθεὶς τῶν περὶ τὸν πρωτόπλαστον ῥητῶν, ἑἐξο- 
µαλίζων εἰς τὸν προχείµενον αὐτῷ xal αὐτὰ νοῦν 
τῆς ὑποθέσεως" ὅπως pi παράσχη λαθὴν τοῖς κ:- 
φαλαίοις χαταχρήσασθαι τούτοις τοὺς πρεσθεύον- 
τας. προφάσει τεχνογονίας, σωμάτων παρατρι- 
6άς. 


gessit, qui se ipsum pro Ecclesia tradidit, ut eam 
sanclificaret et mundarel lavacro aque ín verbo "*, 
recurrit ad Genesim, eurum quz illic de primo ho- 
mine dicuntur mentionem inducens, exque subjecti 
argumenti sententia hxc eadem exponens, ne quam 
sacris illis verbis abutendi occasionem iis przebeat 
qui, liberorum procreandorum pretextu, hisce ve- 
nereis immorari docent. 


Car. XI. De eodem argumento. 


Ἐπισχέφασθς γὰρ, ὃτι σωφρονεῖν, ὦ παρθέἑνοι, 
χατὰ χράτος θέλων τοὺς πεπιστευχότας, διὰ πολλῶν 
αὐτοῖς τεχµηρίων ὑπεμφαίνειν πειρᾶται τὸ ἀξίωμα 
τῆς ἁγνείας, ὁτὲ μὲν, Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ qoi, 
λέγων, Καλὸν ἀνθρώπῳ γυγαιχὸς μὴ ἅπτεσθαι " 
αὐτόθεν δειχνὺς ἤδη περιφανῶς, τὸ μὴ προσψαύειν 
γυναικὸς εἶναι χαλὸν, προτάξας αὐτὸ xai προεκθέ- 
µενος ἀπολελυμένως * εἴτα τὴν ἀσθένειαν αὖθις συν- 
ιδὼν xaY τὴν ὑπέχχανσιν τῶν ἀχρατωτέρων τὴν εἰς 
θυνουσίαν, συνεχώρησε τοῖς μὴ δυναµένοις ἄρχειν 
σαρχὸς χρῆσθαι ταῖς ἑαυτῶν ὁμεύνοις μᾶλλον, 1) 
παραπίπτοντας ἀσχημόνως ἐχχεῖσθαι περὶ πορνείας. 
Ἀμέλει μετὰ τὸ ἐπιτρέψαι ταῦτα εὐθέως παρήγαγε 
tóc * "Iva uà πειράζῃ ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν 
ἀχρασία». Ὅπερ ἑστίν' Ei pl] δύνασθε, ὦ οὗτοι, 
καντάπασι σωφρονεῖν διὰ τὴν ὑγρότητα τῶν σωµά- 
των, ἐπιτρέφω μᾶλλον ταῖς σφῶν αὐτῶν χοινωνεῖν 
γαμεταῖς' ἵνα μὴ. xai ἐγχράτειαν ἑπαγγέλλεσθαι 


γοµιζόμενοι, πειράξησθε συγεχῶς ὑπὸ τοῦ πονπροῦ ' 
C sidue a malo 4ΦΙποιθ, ad alienarum mulierum cu- 


εἰς &X)ozpía; ἐχφλεγόμενοι. 


Considerate enim, o virgines, ut omnino eliam- 
que atque etiam fideles ad castitatem inducere sat- 
agens, per multa argumenta illis insinuare conetut 
ejus przstantiam; ut cum modo ait **; De quibus 
autem scripsistis mihi: Bonum esse homini mulierem 
non tangere ; inde jam clare ostendens, honestum 
esse non accedere ad uxorem, cum hoc absolute 
prestruxisset ac proposuisset. Deinde, infirmitatis 
human:e conscius, zstumque vehenientem reputans 
quo intemper:tiores in coitum rapiuntur, non va- 
lentibus carnem ex imperio coercere, suis potius uti 
uxoribus permisit, quam ut indecore in fornicarios 
congressus effundantur. Denique sic facta illa in- 
dulgentia, mox istud adjecit *! : Ne tentet vos Sata- 
nas, propter incontinentiam vestram. Quod cst : Si 
non potestis, heus vos, omnino in castitate vivere, 
propter inolitam corporibus vim libidinis, suadeo 
ac hortor ut vestris potius uxoribus consuescatis, no 
dum profiteri videmini continentiam, tentemini as- 


piditatem inflammat. 


Cav. XII. Paulus viduis exemplum, et iis qui uxoribus non u'erentur. 


$£oc γὰρ αὐτὰ χείµενα διαθρῄἠσωµεν ἐπιμελέστε- 
ρον ὅτι ph ἀπολελυμένως ὁ ᾿Απόστολος ἑπένευσε 
παῦτα τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ προσθεὶς τὴν αἰτίαν πρό- 
τερον, δι fiv εἰς τοῦτο παρήχθη. ᾽Αποφϕηνάμενος 
χοῦν, KaAóv εἶναι ἀνθρώπῳ Τυναικὸς μὴ ἅπτε- 
σθαι, εὐθέως παρήγαγε Διὰ δὲ τὰς πορνείας 
ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυγαἴχα ἐχέτω. Τουτέστι, διὰ 
την ἀνάγχην τῆς πορνείας, εἰ μὴ φέρετε χολάζειν τὴν 
ἑδονήν. Καὶ ἑχάστη γυνἡ τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. 
Tg γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν» ὀφειλῆὴν ἁποδιδότω" 
ὁμοίως δὲ καὶ ἡ Tv τῷ ávópl. 'H vr] τοῦ 
ἱδίου σώματος ovx ἐξουσιάζει, dAYX ὁ drip: 
ὁμοίως δὲ xal ὁ ἀἂνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ 
ἐξουσιάξι, dAA ἡ γυγή. Mf) ἁἀποστερεῖτε dàAAd- 
Jovc, εἰ µή ει ἂν éx cvpzorov πρὸς καιρὸν, tva 
σχαἰὶάζητε τῇ προσευχῇ ᾿ καὶ πἀ.1ιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
συγέρχεσθε, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ 
τὴν ἀχρασίαν. Τοῦτο δὲ Aéro κατὰ συγγνώμη», 
οὐ κατ ἐπιταγήν. Τεθεωρηµένως δὰ σφόδρα xaY 
εοῦτο. Κατὰ συγγνώμη» γὰρ ἐπεσημήνατο συµόθε- 
θουλευχέναι νῦν, οὐ xav ἐπιταγήν ' ἐπειδὴ τὴν μὲν 
ἐπιταγὴν ἐπὶ τῆς σωφροσύνης, xai τοῦ μὴ ἄπτεσθαι 
γυναιχὸς λαμθάνει' τὴν δὲ συγγνώµην ἐπὶ τῶν μὴ 
δυναµένων, ὡς ἔφην, χολάζειν την ἐπιθυμίαν. Περὶ 


95 Fphes. v. 96. ** 1 vor. vn. 1.'! icid. 5. 


Age enim, contextum ipsum diligentius inspicia- 
mus, ac observemus non sic absolute haec passim 
omnibus Apostolum concessisse, sed adjecta prius 
causa ex qua ad id adactus est. Cum itaque in hzc 
verba sententiam dixisset ** : Bonum esse homini 
mulierem non tangere , statim subjunxit *5 : Propter 
[ornicatiogem autem unusquisque suam uxorem ha- 
beat. Hoc est, propter fornicationis necessitatem, 
si voluptatem cohihere non sustinetis, Et unaqua- 
que mulier propriwun virum habeat. Uxori vir debi- 
tum reddat, similiter et uxor viro. Mulier «ui cor- 


D poris potestatem non habet, sed vir; similiter et vir 


sui corporis potestatem non habet, sed mulier. Na- 
lite fraudare invicem, nisi forte ex consensu ad tem- 
pus, ut vacetis orationi : et itesum revertimini in id. 
ipsum ne lentet vos Satanas propter incontinentiam. 
Hoc autem dico secundum indulgentiam, non secun- 
dum imperium **, Circumspecte admodum istud 
etiam appositum est. Secundum indulgentiam enim 
significavit se nunc consilium dedisse, non secun- 
dum imperium. Nam imperium quidem ibi potius 
usurpat, ubi castitatem suadet, et tangi mulierem 
vctat; indulgentiam vero, uti dicebam, illis adhibet 
qui concupiscentiam cohibere non possunt. Àc de 


ibid A ο ibid. 2. ** ibid. 2-0. 


T 5. ΜΕΤΠΟΡΙΙ EPISCOP! ET MARTYRIS *0 
lis quidem, tam viris quam feminis, qui singulari Α μὲν οὖν povoyáquov τε xat µονογααίδων, Gv ἡ συζν- 


conjugio vel jam dcvineti sunt, vel deinde conjun- 
gentur, ista constituit. De iis vero viris qui jam 
uxores amiserunt, aul mulieribus quze amiserunt 
viros, deinceps diligenter examinanda est Apo- 
$loli sententia, quid de illis insinuet. 

Dico autem innuptis, inquit 55, αἱ viduis : Bonum 
6s! illis, si sic permaunserint, sicut εἰ ego. Quod si sc 
non continuent, nubant ; melius est enim nubere quam 
uri. Hic quoque constanter priores partes conti- 
nenli:€ assignat. Se ipsum enim exemplum maxi- 
mum adhibens, ad ejus conatus :emulationem quan- 
tumvis arduam, auditores provoravit; przstare do- 
cens, eum qui unius uxor;s conjux exstiterit, apud 
se deinceps manere, sicuti et ipse faciebat. Quod 
si id ipsum ob zstum vimque concupiscenti: non- 
nulli difficilius fuer.t, eum qui i'a comparatus sit, 
&d secundas nuptias transire secundum indulgen- 
tiam consentit, Non quod secundas nup:ias bonuin 
quid esse ac honestum decernat, sed prastare id 
judicans quam ut quis libidinum :estu ardeat. Vel- 
ut enim si quis in die Paschae ac jejunii graviter 

*5 | Cor. vii, 8, 9. 

. (52) Περὶ τῶν ἁποθαλομένων Ίδη μας 
Textun Pauli, quod ipse aperte petit, de viduis vi- 


ris et mulieribus, Methodius accipit : in quibus se 
maximum exemplum proponere ad contentionem 


virtutis, el ut sic maneant solutique a matrimonio * q 


deinc.ps castitatem celant, Paulum dicit, Καλὺν 
αὐτοῖς, ἐὰν οὕτω μείνωσιν, ὡς κἀγώ. Sicque ex 


mente Methodii Paulus viduus fuit : aut nisi viduus C 


erat, conjugem in sororem xerterat, ejus deinceps 
abstinens consuetudine, ne cui illa impedi vento fo- 
ret evangelic;e functioni : quomodo majores saltem 
sacerdotes et episcopi, assumpto sacerdolio, nec 
invitis conjugibus cael.bes deinceps in Ecclesia fuere. 
Quiwstio hzc nihil pietatem. tangit : perindeque est, 
siv^ Paulus aute vocationem uxorem habuerit, 
baud secus ac Peirus, siveilla caruerit: quod ante 
Evangelium virginitatis cultus nullus apud llebr:eos 
erat, 3ul quam exiguus. Quin autem argumeutum 
longe probabile ex hoc loco trabatur Methedio, u£ 
οἱ Chrysostomo lib. De virgiu., et aliis, ad supce- 
riores Pauli nuptias asiruendas, vix potest negari : 
quod de virginibus disserens quie maritos non atti- 
gerunt, nunquam illas suo exemplo provocat ; secus 
vero semel et iteruin cum de viduis, sive illis, qui 
semel cenjngati, ab uxorum se amplexibus conti- 
nerent, Lib.1 bic recentioris auctoris non ineruditi 
expos.tionem Metbediauz allinem ascribere. Hebrei 


dicunt Tox εἰ ποσό. Graci mulierem amisso con- 
fugio, 41,pav vocunt : uL vir amisso conjugio χῆρος 
dicattir, ἀναλογία permittit : usus popularis nou re- 
cipit : quare. aliam vocem quasivil Paulus, et ἄγα- 
pov dixit, generis. nomen pro specie usurpans. Nam 
ἄγαμος, exvi vocis est iam. qui uunguam in conjugio 
[uit quam cui coujugium periit. Sed in posteriore 
sensu hic usurpat Paulus, ut viduarum addita men- 
líu nos  docel, et vox ἄγαμος repetita in[ra 11. Sic 
quoque sensit lynatius, si tamen Ignatius, non ejus 
interpolator cpisl. ad Philadelphenos, ubi, aliorum 
ccleLria continenlia, qui virgines persüterunt , 
non abhorrere se 2 nuiptiis docet, sed. optare ut vel 
iuler sanctos conjugatos, et ail eorum vestigia in 
regno celorum invenjatur; ὡς Πέτρον xai Παύλου, 
καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων τῶν Ὑάμοις προσοµιλιη- 
σάντων. Sicul. Petrus οἱ Pau'us, ei reliqui apostoli, 
q«i nuptiis f. erunt sociati. Sed .nihil horum veteres 
3odices Anglicaui, in. quibus exstat versio antiqua 


ία ἕως ἔτι xaX αὖθις, «αὖτα νομοθετεῖ. περὶ δὲ τῶν 
ἀποθαλομένων ἤδη γαμετὰς (52) ἀνδρῶν f) γυναιχῶν 
τοὺς σνζύγους πάλιν αὐτὴν ἀχριθῶς ἐδ'χνευτέον τοῦ 
Αποστόλου φωνὴν, ὅ τι ποτὲ χγρησμῳδεῖ. 


Λέγω δὲ τοῖς ἁγάμοις καὶ ταῖς χήραις' Καλὸν 
αὐτοῖς, ἐὰν οὕτω µείνωσιν, ὡς καὶ àyo. El δὲ 
οὑκ ἑγκρατεύονται, γαμησάτωσαν' χρεῖσσον γὰρ 
γαμῆσαι ἢ πυροῦσθαι. Ἐπέμεινε xal ἐνθάδε προ- 
γρίνων τὴν ἐγχράτειαν. Εαυτὸν γὰρ παράδειγµα µέ- 
γ:στον λαθὼν, εἰς τὸ ζηλῶσαι τοὺς ἀχροατὰς προεχα» 
λέσατο ταύττν τὴν ἔνστασιν * κρεῖττον εἶναι διξάξας 
τὸν ἐπὶ μιᾷ γαμετῇ συνεζευγµένον ἐφ᾽ ἑαυτῷ µένειν, 
ὥσπερ δη καὶ αὐτός. El ὃ᾽ a5 τοῦτο διὰ τὴν ἐχπύ- 


Ώ poc:v χαὶ τὴν ἀχμὴν τοῦ σώματος δυσχατόρθωτον 


εἴη τινὶ, elg δεύτερον κατὰ συγγνώµην παρελθεῖν 
τὸν οὕτως ἔχοντα συγκατατίθεται γάμον. οὐκ αὐτὸ 
τοῦτο διγαµίαν ἀποφγνάμενος εἶναι καλὸν, ἁλλ᾽ ἅμει- 
voy κρίνας τῖς ἑκπυρώσεως. Ὥσπερ γὰρ sf τις ἓν 
ἡμέρᾳα τοῦ Πάσχα xaX τῆς νηστεία: ἐπισφαλῶς νοστ- 
λευομένῳφ προσέφερε τροφῆν, xaY ἐχέλευς διὰ «iy 


epistolarum Ignatii, qualis fere Grecus textus πιις 
per prodiit ex codice Florentino, qui ipse verus pue 
rusque lgnatianus haberi potest, ac qualem antiqui 
habuerunt Eusebius. Hieronymus, Theodoretus, etc., 
uibus mirum si przescribat post tot secula Calvini 
linetus veneno, uniusque ejus discipulorum, cala- 
mus. Ex vero itaque finatio, de Pauli nuptiis ni- 
hil haberi potest: ipse Methodius potius insinuat, 
explicatione Paulini textus, quam aperte asserat, 
Unusergoerit auctor ejus conjugii Clemens Alexan- 
drinus, cujus verba recitat Euseb. lib, 1: Jl istor. 
c. 30, et Niceph l. i, c. 44, cx illo seilicet loco 
Phil, iv, 9, καὶ ἐρωτῶ καί σε, σύζυγε Yvfjote, συλ- 
λαμθάνου αὐταῖς ' qui tamen locus minus favet, 
Nam primo genus dissidet : yvfjotz * germane, vere. 
Quanquam enim Attici quandoque masculina. jun- 
Het lemininis, non tamen tanta videtur fuisse 
aulo Grieci sermonis peritia aut elcganta, ut 
ejusimodi Atticismum sectatus sit. Deinde quanta: 
ac cujus auctoritatis Philippis uxor quondam Pau!i 
tuuique soror, ut. ei et mulieres et viros coumeu- 
daret? Pouam verba Grotii: Σύζυγος, qui Hebraice 
"2, non dantum dicitur de junctis matrimonio, 
terum etiam. de colleyis. Quem autem Phiiippis po- 
tius colleg.an. vocaret Paulus, quam. τῶν πρεσθυτέ- 
pov mposozt:a,.cnjus summa erat etiam in pecuniis 
elargiendis auctoritas? Ad Epaphroditum ergo per 
ἀποστροφὴν rverlil se oralio, tanquam Αμ [κ- 
(turam ubi Epistola hac in Ecclesia Philippensium 
legeretur. Nec aliud hic σύζυγος quam supra συνερ- 
γός, adjutor. Hc miii satis. Unum vest, nullum 
veleruin de Pauli uxore cum locum interpretatum ; 
nec proinde nobis inierpretaudum, aut Clementi sic 
quasi obiter ex pervio vacis usu maeisque trito 
collizenti, assentieudum ; quod nempe Paulus. «tv 
αὐτοῦ οὐκ Óxvel προσαγορεῦσαι σύκυγον, Suam ip- 
sius conjugem .compe.llare non veretur. Atqui magis 
atiendentii τὸν αὑτου occurriesel , suum collegam, 
adjutorem, vel episcop:m, vel quemvis alium pr.e- 
cipuz auctorilaus in. Ecclesia quie erat Philippis, 
virum, ac qui viduis senioribus aliisque indigenti- 
bus suicere posset, quod in. Pauli uxorom, in ea 
praeser Ecclesia, uon. cadit. Quid eni tante 
auctoritatis mulieri llebrex extra. p triaw ip urbe 
GYzecerumn ? CowsEr:S. 


81 CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. tis 
ἀσθάνειαν ἀπογενεσθαι τούτων τῶν προσφεροµένων, A zgrotanti cuipiam cibum offerat, jubeatque, qua fa- 


Δέγων "D; ἄρα τὸ μὲν ἀληθῶς, ὦ οὗτος, χαλὸν, 
ἐχρῆν, ὥσπερ δὴ καὶ ἡμᾶς, xal σε καρτερῶς δια- 
µείναντα, τῶν αὑτῶν μεταλαθεῖν (55) * ἁπηγόρευται 
χὰρ σήµερρν διαίτης ἐπιμνησθῆναι τὸ σύνολον. Αλλ' 
ἐπειδ] νόσῳ προχατασχεθεὶᾳ ἐξησθένησας, xai οὐ 
δύνη Φέρειν΄ ταύτῃ δὴ συγγνώµην νέµοντες συµδου- 
. Ἰενόμεθα αιτίων ἑπορέξασθαί σε, ἵνα μὴ, παντάπα- 
σι διὰ τὴν νόσον οὗ δυνηθεὶς ἀντισχεῖν πρὸς τὴν ἔπι- 
θυμίαν τῆς τροφῆς, διαφθαρῆᾗς. Οὕτω xaX ὁ ᾿Απόστο- 
ος ἐνθάδε, πρότερον εἰπὼν, ὅτι βούλοιτο πάντας 
οὕτω διαμεῖναι σώφρονας, ὥσπερ δὴ xal αὐτός' τὸ 
μετὰ ταῦτα τοῖς βεθαρηµένοις vóau τῶν παθῶν, ἵνα 
ph πορνείαις μιανθῶσιν (54), οἱστρηλατούμενοι τῶν 
παιδογόνων μελῶν τοῖς Υαργαλισμοῖς εἰς ἐπιμιξίας 


borat Φοτ](μάϊηε, gustare quae apponantur, dicens : 
Bonu:n quidem erat, 0 amice, ac vere decebat, (6 
quoque, uti et nos, fortiter perseverantem, eadem 
percipere : interdictum enim hodie est, cibi ullius 
vel prorsus meminisse : quod tamen morbo corre- 
ptus es ac iufirmaris, nec ferre inediam potes ; id- 
circo secundum indulgentiam consulimus ut cibis 
vescaris, ne forte non valens ob zgritudinem ad- 
versus cibi cupiditatem.resist2re, imoriaris. Sic ve- 
το hic quoque Apostolus prius dixerat optare se 
omnes castos perseverare, uti et ipse erat; poatea 
tamen libidinum morbo gravatis, ne se stupris con- 
tam'narent, genitalium membrorum titillationibus, 
velut estro quudam, in iucestos adullerinosque 


ὀθνείων σπερµάτων, ἐπέτρεφε τὴν διγαµίαν ᾿ μᾶλλον g congressus acti precipites, secundas potius nu- 


χρεῖασον . αὐτὴν. εἶναι κχρίνας το) πυροῦσθαι xal 
ἀσχημονεῖν.. —' 


piias permisit, przestare eas judicans, quam ut quis 
incendio illo ardeat ac se inhoneste impudicitiis 
gerat. 


€i». XIII. Pauli de virginitate doctrina expeuditur. 


Καὶ rot μὲν ἐγχρατείας xaX γάμων, xaY σωφρο- 
σύντς χαὶ χοινωνίας ἀνδρῶν, χα" ἓν τίν, τούτων τὸ 
ὠφέλιμόν ἐστιν εἰς δικαιοσύνης χατασχκευξν, σχεδὸν 
ἔδη uot τέλος ἔχει ' περὶ δὲ παρθενίας εἰρῆσθα: λεί- 
σεται λοιπὺν, εἴ τι χαὶ περὶ ταύτης ἄρα διαθεσµο- 
θεῖτα.. Οὐκοῦν xal τούτων πέρι δ.αληπτέον. Ἔχει 
γὰρ ὧδε- Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου 
οὐκ ἔχω' 1γώμην δὲ δίδωμι, ὡς ἡ.εημένος ὑπὸ 
Κυρίου απιστὸς εἶναι. Νομίζω οὖν τοῦτο xaAóv 
ὑτώρχει» διὰ τὴν ἐνεστώσαν ἀνάγκην ' ὅτι xadór 
ἀνθρώπῳ οὕτως εἶναι. Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει 
ἀύὐσιν. Λέ.Ίνσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυγαἴῖκα. 
Ἑὰν δὲ καὶ «άδῃς, οὐχ ἥμαρτες. Kal tr gm 
ἡ «παρθένος, οὐχ ἥμαρτε" θ1ίψ' δὲ ἔξουσι τῇ 
σαρκὶ οἱ τοιοῦτοι. 'Eyó) δὲ ὑμῶν φείδοµαι. Λίαν 
εὐ)αδῶς τὸν περὶ παρθενίας εἰσηγησάμενος λόγον, 
κα) µέλλων συμθουλεύειν γαμίζειν τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
θένον, ὅτῳ φίλον, ὅπως μηδὲν τῶν εἰς ἁγιασμὸν 
φεροµένων κατ ἀνάγχην γένοιτο xaX βίαν, ἀλλὰ xax 
πρόβεσιν αὐτεξούσιον ψυχῆς ' (τοῦτο γὰρ πρόσφο- 
pov θεῷ') οὗ βούλεται ἐξ αὐθεντίας αὑτῷ ταῦτα, xal 
Ὠώμης λελέχθαι τοῦ Κυρίου τουτέστι τὸ Υαμίζε- 
σθαι «hw παρθένον. ᾽Αμέλει φήσας' Εάν δὲ xal 
γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἤμαρτε * σχεδὸν πάλιν ὑπεν- 


De continentia et nuptiis, deque castilate et re 
maritali, hactenus a me dictum sit, ac in utris ho- 
rum inveniatur utilitas ad justiti:ze profectum ; jam 
superest ut de virginitate loquamur, num et de illa 
aliquid sancitum sit. Quare de his quoque nobis : 
est disserendum, Ait itaque Paulus ** ; De virgini- 
bus autem. preceptum Domini non habeo : consiium 
autem do, tanquam misericordiam consecutus a. Do- 
mino, ut sim fidelis. Exisiimo ergo loc bonum esse 


C propler instantem necessilatem, quoniam bonum est 


homini sic esse. Alligatus es uxori? Noli quurere 
solitionem. Solutus es ab uxore? Noli querere uxo- 
rem. Si autem acceperis uxorem, non peccasti. Ei si 
nupserit virgo, non peccavit : iribulauonem. tamen 
carnis habebunt hujusmodi. Ego autem vobis parco. 
Va!de caute introducto de virginitate sermone, da- 
turusque consilium, ut cui quisque maluerit virgi- 
nci suam nuptui iradat ; quo scilicet, corum 
qui ad sanctimoniam ducunt, nihil per necessita- 
tem. vimque fiat, eed liber» voluntatis animique 
proposito (hoc enim Deo acceptum) non vult. hiec 
jubentis auctoritate abs se dicta, exque Domini 
sententia (uL. nimirum virgo nuptui tradatur). Ni- 
mirum cuin. dixisset *' ; Et. si nupserit virgo, non 


ιαθηθεὶς ἀνετάραξε τὴν συγχατάθεσιν, κατὰ συΥ- p peccarit, propemodum rursus quod dixerat veritus, 


Ὠώμῃν ἀνθρωπίνην ὑπεμφαίνων ταῦτα συµθεδου- 
ιευχέναι͵, ἀλλ οὗ χατὰ θείαν. 


** ] Cor. vii, 25, 28. ἍᾖὉἩ ibid. 8. 


(53) Των» αὐτῶν pnecada6siv. Eadem mysteria 
sumere, quod precipue in Paschate fiebat οἱ die 
Resurrectionis, expleta jejumiorum observantia, de 
qua hic Methodius, el quam ipsam Pascha vocat, 
quod dies isti Pascha proximi, ipsi quoque ita di- 
cerentur, arctiorique jejunio et inedia perageren- 
ter : Magne presertim Sabbato, quando 3d diei 
lominica: auroram vel gallicinium fideles jejunium 
tenebant, tuncque celebratis divinis mysteriis illis 
impertiebantur. Quem ritum hic omnis locus indi- 
cai, sSonatque postconumnunio (ul vocant) misse 
Sa;bati sancti, quam sic occupate dieilla celebrant, 


* 


assensum pene dubio turbavit, datum a se consi- 
lium indicans, secundum huinanam indulgeutiain, 
non secundum divinam. 


cum pertincat ad noctem ipsam resurrectionis. [lla 
ergo die vel cibi meminisse piaculum erat, a quo 
tamen per indulgentiam inlirinus iinmunis. erat, 


. Cespitarunt graviter interpretes, cum alter reddidit, 


de oblatis abstinere; aller, facere quod omnes hodie 
faciunt, id est. in inedia perseverare, nihil atteu- 
dentes scopum illius omnis. inedize, sic. Methodio 
insinuatum ; nempe τὴν µετάληψιν, mysteriorum 
perceptionem, ea die sanctis omuibus ac lidelibus 
communem. CousgEris. . 

(34) Μιανθῶσιν. Sic. Allatius. Sed codei Yat., 
quein sequitur Possinius, X pavousty. Ip. 





εν 5 ΜΕΤΗΟΡΙ EPISCOP] ET MARTYRIS . δι 
Ideo statim postquam dixerat, Si nupserit virgo, non A Εὐθέως Υοῦν psvX τὸ εἰπεῖν, Καὶ ἑὰν γήμῃ ἡ 


peccavit, ** addidit : Tribulationem tamen carnis habe- 
bunt hujusmodi. Ego autem vobis parco. Quasi dicat, 
Ego vobis parcens, o amici, in his assensum dedi, 
quod sic sentire in animum ipsi induxeritis, ne per 
vim ad hoc impellere videar, ac vestrum nonnullis 
necessitatem imponere. Sin tamen ita placet ut ad 
nuptias polius animum veriatis, qui castimoniz le- 
ges egre feratis; vel lioc modo e re vestra judico, 
ut carnis libidines moderemini, non abutenptes nu- 
piialis licenti: pretextu in. immunditiam, vestris 
ipsorum vasis. Scbinfert ergo ** : Hoc itaque dico, 
[ratres : Tempus breve est : reliquum est, ut et qui 
habent uxores, tanquam nom habentes sint. Deinde 
rursus insistens, et ad eadem incitans, sermonein, 
expediit, quod sic ad virginitatem urgebat, fortius 
confirmans. Ubi itaque ipsissima hzec αι sequui- 
tur verba superioribus adjunxerat, quasi conclu- 
dendo exclamat 9: Volo vos sine sollicitudine esse. 
Qui sine uxore est, sollicitus est que sunt. Domini, 
quomodo placeat Domino, (Qui autem cum uzore est, 
sollicitus est qua sunt uxoris, quomodo pluceat uxori. 
Et divisa sunt et uxor. et virgo. Que innupta est, co- 
qitat que Domini sunt, wt sit sancla corpore et spi- 
ritu: qua autem mupla est, cogitat que sunt mun- 
di, quomodo placeat viro. Omnibus autem sine ulla 
duvitatione manifestum est, sollicitum esse qua 
Domini sunt et placere Deo, multo melius esse quara 
sollicitum esse qux sunt mundi, et placere uxori. 


Quis enim sic fatuus ae mente οσους, ut statim C 


non sentiat, Pauli adhortationem vehementer ad 
castimoniz suasionem incumbere? Porro hoc, in- 
quit ?*, ad utilitatem vestram dico, non ut laqueum 
vobis injiciam, sed ad id quod honestum est. 


παρθένος, οὐχ ἤμαρτε * ἐπέναχε τὸ, Θ.ίψι δὲ 
ἔξουσι τῇ capxl οἱ τοιοῦτοι. "Evo δὲ ὑμῶν φείδο- 
μαι ἃ δή ἐστιν» Ἐγὼ φειδόµενος ὑμῶν, ὦ οὗτοι, 
ταῦτα συνεθέµην, ἐπειδήπερ ταῦτα οὕτω φρονεῖν 
εἴλεσθε, ὅπως μὴ δόξω (55) χατὰ βίαν ἐπισπέρχειν 
ὑμῶν εἰς τοῦτο, xal ἀναγχάζειν τινάς. Ὅμως δὲ, 
εἰ xal ταύτην φίλην ὑμῖν μᾶλλον τρέπεσθαι, ἀποδυσ-᾿ 
πετήσαντας ἀγνείαν βαστάγειν" xat οὕτω λυσιτελεῖ» 
ἡγοῦμαι χρατεῖν ὑμᾶς τῶν τῆς σαρχὸς ἑρεθισμῶν, 
μὴ παραχρωµένους, διὰ τὸ γεγαμηκέναι, τοῖς Eas- 
τῶν αχεύεσιν εἰς ἀχαθαρσίαν. Ἐπιφέρει γοῦν ᾽ Τοῦτο 
δέ φημι, dósAgol* Ὁ καιρὸς συνεσταΛµένος" 
λοιπόν ἑστυ", ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες vvraixac ὡς μὴ 
ἔχοντες ὦσιν. Εἶτα αὖθις ἐπιμένων xal προκαλού- 
pvo, ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, ἐπεξειργάσατο τὸν λόγον, 
ἰσχυρῶς κρατύνων τὴν ἔνστασιν τῆς παρθενίας. 
Ῥητῶς γοῦν τὰ ἑξῆς ἐπ.συνάψας τοῖς προξιρηµένοις, 
ἐπεφώνησε" Θέω ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. Ὁ 
ἄγαμος μεριμ»ᾷ τὰ τοῦ Κυρίου. ὁ δὲ γαμήσας 
µεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικι. 
Καὶ µεμέρισται (56) καὶ ἡ Tur] xal ἡ παρθένος. 
Ἡ ἄγαμος μµεριμγᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα i]. dria 
xal σώματι καὶ πνεύματι’ ἡ δὲ γαµήσασα µεριμνᾳ 
τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀγδρί. Πᾶσι γὰρ 
ἀναμφισθητήτως Essi καταφανὲς, ὡς ἄρα μεριμνᾷν 
τὰ τοῦ Κυρίου xal ἀρέσχειν τῷ θεῷ πολλῷ ἄμεινον 
τοῦ μεριμνᾷν τὰ τοῦ κόσμου χαὶ ἀρέσχειν τῇ γυναικ{. 
Τίς γὰρ οὕτως ἠλίθιας xat πηρὸς τὰς ὄψεις, ὃς οὖκ 
αὐτόθεν αἴσθεται τὴν παραίνεσιν τοῦ Παύλου τὸ πλέον 
ῥέπουσαν εἰς ἀγνείαν; Τοῦτο γὰρ, φησὶ, πρὸς τὸ 
ὑμῶν συμφέρον «Ίέγω, οὐχ ἵνα βροχον ὑμῖν ἐπι- 
6ά-Ίω, dA A πρὸς τὸ εὔσχημογ. 


Cap. XIV. Virginitas Dei donum, nec cuivis temere arripiendum ejus propositum. 


Adverte autem preter ea qua dicta sunt, ut et 
Dei donum virginitatis institutum. Paulus statuat 
ac adinoneat. ldcirco qui, instigante inani gloria, 
cum libidinibus deditiores sint, illud arripiunt, 1ο- 
Jicit, nuptias consulens, ne vigente :etate, rebel- 
liones meinbrorum οἱ ;stus carnis patientes, Φδίτο 


* J| Cor. vii,98,. * ibid. 39. "'*ibid. 52, 54. "! 


(55) Ὅπως μὴ δόξω. Adversativa sensum in- D 


commodans, iihi mota, qua et in Lupar. clausa 
edita erat, ut. superflua, Sequentia ut exstant in 
Allatii codice, glossema videntur, et explicatio vo- 
cis ἐπισπέρχειν, quod ita liabet, µάχεσθαι xax χατα-. 
τρέχειν ὑμων. Alia. item, qux non est necesse ex- 
scriberc. Satis enim est, quod ex Vat. lucida nobis 
Methodii mens, ut reddidimus, nulla vi textus, 
constet. Couseris. 

(56) Καὶ µεµέρισται. Clara Pauli sententia, sic 
"t Grecis expressa est, nempe diversa instituta 
esse, γυναῖχα xaX παρθένον, urorem et virginem - 
ita ut virgin.s nomine intelligat quovis modo czelí- 
bem; unde statim easdem exponit voces in ἄγα 
el γαµήσασα, in muliere innepta, ek. qua viro collo- 
cata sit; quarum studia sint, placere Deo et viro. 
Vulg. interpres aliter legit, qui τὸ xal µεμέρισται 
ad superiora referat; ad virum cogitantem αικὸ 
sunt uxoris, ut. illà placeat, qua cura divisus ess. 


Ἐπίστησον δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις, ὅπως καὶ 
θεοδώρητον εἶναι τὸ τῆς παρθενίας ἐπιτήδευμα παρ- 
εγγυᾷ «ὅθεν τοὺς χατὰ Ἱπρόφασιν γενοδοξίας τῶν 
ἀκρατεστέρων ἐπὶ τοῦτο παρεληλυθότας ἀποδάλλεται, 
συμθουλεύων γαμεῖν, ἵνα μὴ χαιρῷ τῆς ἀχμῆς, 
σρυγμοὺς καὶ φλεγμανὰς παρεχούσης αὐτοῖς τῆς σαρ- 


| Cor. vn, 35. 


Tum sequitur, Καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἄγαμος xal ἡ παρθέ- 
voz. Et mulier innupta et virgo, elc., quie sic diversa, 
Possinius non satis ex^fide interpretis repraesentat 
ut Methodiana; cum is a communibus Graecis non 
dissentiat ; quidquid olim vel fallente memoria, vel 
aliis exemplaribus, Hieronymus que sunt Graci 
textus Latina tradiderit, et contra : eadem tamen 
esse, nec ipse. nec quisquam. doctus existimare po- 
tuit. Sic sane Vulgata editione proclive utendum sit, 
reddendis Patrum monumentis, cum eorum voces 
abea minime diverse sunt aut. sententize ; qui 56» 
cus faxit, is, religioso przetextu, lumina autiquita- 
tis exstinguit, invitesque Patres cogit et ridendos 
exponit, nec. inde Vulgatae fidei aut majestati con- 
sulit: quam elsi maximam voluit sancta synodus 
Tridentina, intra limites tamen sedwuli interpretis, 
non textus ipsius originalis, et ut ex illo vel non 
licuerit Patribus, aut. etiam | uobis non liceat, alia 
couuuientari. lp. 


85 CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. & 
χὺς. ἀσχημονῶσιν οἰστρηλατούμενοι τὴν Φυχἠν. Τί A perciti, turpitudinis aliquid admittant. Quid vero 


γὰρ παραδίδωσιν, ἐπισχεπτέον. El δὲ τις do xynporeir 
ἐπὶ τῆς «παρθένου αὐτοῦ νομίζει, qnot, ἐὰν ᾗ 
ὑπέραχμος, καὶ οὕτως ὀφεί.ει γενέσθαι ' ὃ θέλει 
ποιδίζω" οὐχ ἁμαρτάνει' γαµείζωσαν. Οἰχείως 
ἐνταύθα προχρίνων τὸν Yápov τῆς ἁἀσχημοσύνης ἐπὶ 
τών ἑλομένων μὲν παρθενεύειν, δυσανασχοτούντων 
δὲ zb μετὰ ταῦτα xal ἁποκαμόντων ' xal λόγῳ μὲν, 
δ. αἰδὼ τὴν πρὸς ἀνθρώπους, αὐχούντων ἐπιμένειν" 
ἔργῳ δὲ, οὐδὲ µαχρότερον ἑνδιατρίψαι δυναµένων τῷ 
εὐνουχισμῷ. Τὸν μέντοι (57) αὐτοχρατοριχῷ xaX αὖ- 
θαιρέτῳ χρίνοντα προθέσει τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ σάρχα 
καρθένον, καὶ μὴ ἔχοντα ἀν άγχην, (ὅπερ ἑατὶ πά- 
Oo; ἐχχαλούμενον την ὁσφὺν εἰς συνουσίαν' εἶναι γὰρ 
χαὶ δ:αφορὰς, ὡς εἰχὸς, σωμάτων ') τούτῳ διαμιλ- 


tradat, examinandum. Quod si quis turpe sibi duci 
in. virgine sua, si pratereat nubendi tempus, et sic 
oportet fieri; quod vult faciat; non peccat : jungan- 
tur matrimonio '*. Apposite hic nuptias preferens 
turpitudini, in illis qui arrepto virginitatis propo- 
sito, zgre deinde ferunt animisque fatiscunt ; et 
s^rmone quidem, pre humano pudore propositum 
se tenere gloriantur, re auteu ipsa, nec long:s- 
sime salutare eunuchismum possunt. Qui tamen 
libero suique juris proposito eam sibi leyem in; 
dixerit, ut carnem suam servet. virginem ; quique 
non habel necessitatem!?, (libidinem scilicet in copu- 
lam lumbos ineitantem; esse enim par est varias 
corporum indoles), buic Paulus certanti atque pu- 


λωμένῳ xai διαθλοῦντι xa σπουδαίως ἐπιμένοντι τῇ D guanti, iuque professione strenue perseveranti, 4€ 


ἐπαγγελίᾳ, xol ταύτην ἄριστα διαπεραινοµένῳ, πα- 
βαχελεύεται μένειν χαὶ τηρεῖν, τῇ παρθενίᾳ τὰ πρω- 
τεῖα νέµων. Ὁ Υὰρ δυνάµενος, φησὶ, χαὶ φιλοτιμού- 
µενας τηρεῖν thv ἑαυτοῦ σάρκα παρθένον, χρεῖττον 
ποιεῖ' ὁ δὲ μὴ δυνάµενος, Ὑαμίκσων δὲ νομίμως, xol 
μὴ λαθροφθορῶν, χαλῶς. Καὶ περὶ μὲν τούτων αὖ- 
τάρχως. 


Λαθέτω δὲ μετὰ χειρὸς ὁ βουλόμενος τὶν πρὸς 
Κορινθίους Ἐπιστολὴν, xal xa0' ἕχαστον ὁμιλήσας 
τοῖς ἐγγετραμμένοις, τότε xal τὰ ὑφ᾿ ἡμῶν λεγόμενα 
σχείάσω, ἀντιπαραθάλλων, εἰ μὴ συμφωνίας πά- 
στς ἔχονται xal ὁμοφροσύνης τῆς πρὸς αὐτά, Ταῦτά 
c« χατὰ δύναμιν ὑπὲρ ἁγνείας, ὦ Ἀρετὴ, χἀγὼ 
διεισφέρω. 

EYBOYA. Σφόδρα διὰ πολλῶν, ὦ Γρηγόριον, μόλις 
εἰς τὸ προχείµενον ἀφίχετο, µαχρότατον ἀναμετρη- 
coge, xat περαιωθεῖσα πέλαγος λόγων. 

ΓΡΗΓ. Ἔοικεν οὕτως ἔχειν ' ἀλλ’ ἴθι, καὶ τὰ λοιπὰ 


ὀφεξῆς μνημονεύσαντες, μιμητικώτατα διέλθωµεν, 
ὧν ἔτι ἔνανλον ἀχρόασιν ἔχειν µοι δοχῶ, πρὶν ἁπο- 
πτῆναι xal διαφυγεῖν ' εὐεξάλειπτοι γὰρ νέων ἆχου- 
αμάτων μνῆμαι Ἱερόντων. 

ΕΥΒΟΥΛ. Αλλά λέγε * τούτων γὰρ καὶ ἑληλύθα- 
μεν ἀσμένως ἀχουσόμενοι τῶν λόγων. 


ΓΡΗΓ. Na: μὲν 6h, καθάπερ εἶπας, μετὰ τὸ χατ- 
αχθτιναι th; θάλειαν δρόµοις ἀχυμάντοις εἰς τὴν 
γῆν, fj θεοπάτρα ἑφεξῆς ἀπολαθοῦσα, ἑαυτὴν ἔφη 
εἰπεῖν τάὸς. 

11 Cor. vn, 36, "* ibid. 37. 

(57) Τὸν μέντοι. Allatii codex, ipse istis dimi- 
nutus, alia ponit quibus innu»t eam indulgentiam 
Pauli, ut qui habet necessitatem et. patitur stimulos 
ac zgre continet, conjugium ineat, nec illo peccet, 
illis duntaxat prodesse qui se voto non obstrinxe- 
Yunt : aliis, nec ipsam necessilatem  excusationi 
fore, ne suo ipsi judicio condemnati sint, Αὐτοκα- 
τάχριτοι, Tit. iu, 14, ipsi sibi reatus auctores ; qui 
non consulta sua indoie οἱ menus ipsa firinitate, 
levius votum einisere. Καὶ μὴν αὐθαιρέτως xplvov- 
τα. oi τοιοῦτοι ὰ την ἐπαγγελίαν αὐτῶν. Atqui 
sug ipsi volugtate hi tales condemnantur, propter 
suum vorum, Velit igitur Methodius (sive quisquis 
auctio) tal hujus quaai scholii; Pauli Zispeus..tionein 


stadium hoc preclare decurrenti, primas tribuit, 
dum colis manere ac servare hortatur quod ge- 
nerose indolis proposito illi constitutum sit. Qui 
enim potest, inquit, ambitque carnem suam ser. 
vare virginem, melius facit; qui autem non po- 
test, legitime autem nuptias init, uec se furtivi£ 
cubilibus inquinat, bene et ipse facit. Verum de 
his hactenus satis. 

Sumat qui volet hanc ad Corinthios Pauli Epi- 
stolam, et singulis ejus loci partibus accurate in- 
epectis, hzec quz» diximus etiam consideret, alia- 
que aliis componat, num per omnia consentiant at- 
que congruant. Hac tibi pro viribus de ca&timonia, 
ο Arete, ex meis et ipsa rationibus confero. 


EUBUL. Quam multis , Gregorium , vix tandem 
attigit propositum , lougissimum emensa atue 
transgressa pelagus sermonum ! 

GREG. Ita videtur, ut dicis : sed age, reliquas 
etiam servato ordine, et ut acciderunt, vestigiis 
perorautium insistentes percurramus, donec mihi 
auditio illa in auribua perstrepit, antequam fugiat 
avoletque : facile enim recordatio rerum auditarum 
ex memoria deletur senum. 

EUBUL. Dic sane : talium enim sermonum au- 
ditores cupidi convenimus. 

GREG. Ubi ergo, ut recte dicebas, excurso 
tranquillo quodam prolixi sermonis zquore, ter- 
ram aliquando Thalia tenuit : eam Theopatra ezci- 


D piens, se in liunc modum locutam ipsa referebat. 


LÁ 


non tollere; quin sacrilega conjugia sint eorum, 
qui voti castitatis rei, praetexta libidinis necessitate, 
illis inhiant : ut nec modo facile praesumenda atu 
credenda juvare ea indulgentia sit, ac nisi gravi ad- 
modum causa ; cumque in litteris apostolicis una 
hzc fere exprüinatur, periculum salutis anima ob 
graves stimulos carnis, nescio, qui illos sic graves 
non patitur, οἱ uL necessitatem babere, Paulina 
phrasi, intelligatur, sed alias ob causas, puta com- 
modi temporalis, aut etiam taedii mollescentis 
animi, secum dispensari petit, etiam expressa verl- 
fate, per euim stylure curi, a periculo anima tu- 
tus Laberi possit. Cowor.ris. 
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ORATIO IV. 


THEOPATRA. 


ΛΟΓΟΣ A. 


ΘΕΟΠΑΤΡΑ. 


Cap |]. Laudande tirtutis necessitas, cui suppetit facultas. 


8i semper iisdem, o virgines, vestigiis artis di- 
cendi sapientia insistere d^»beret, et una eademque 
perpetuo graderetur via, fieri non posset quin Πιο- 
lesta esset oratio mea, dum illis de rebus serino- 
nem-aggredior quas alie jam dieendo melioribus 
€cupaverunt. Quoniam vero numero superiores 
$unt oraiionum vix fluxusque, multifariam multis- 
que modis Deo nos afflante 15, qux mihi sors atque 
ratio, ut occultari ac degeneri metu deceat niussi- 
tare? Non enim extra culpam est quisquis tandem 
gralia pr:editus, ea qux przeclara. sunt. eucharisti- 
cis sermonibus non exornaverit, et quse mola vitio- 
que hzrentia non difflaverit. Quare nos quoque pro 
modulo facultatis, purissime lucentem ac nobilis- 
simam Christi stellam, castimoniam laudemus. 
Latissima enim hzc est ac liberaliter fusa  Spiri- 
tus via. Unde igitur ducto initio, apta possimus et 
consentanea dictis jam intexere, hinc providendum. 


Ei μὲν ἐπὶ τῶν αὐτῶν, ὢ παρθένοι, διεξύδων 1 
σοθία τῆς Ἀοχιχης ἵστατο τέχνης, xol τὴν αὐτὴν 
ἀεὶ διεπορεύετο τρίθον, οὐδεμία ἂν ὑπῆρχε μηχανὴ . 
τοῦ οὐχ ἀποχναίειν, ἐπιγειροῦσαν τοῖς TOv, προηγω- 
νισµένοις * εἰ δὲ µυρίαι μὲν λόγων ὁρμαὶ (58) xal 
διέξοδοι, πολυμερῶς xai πολυτρόπως ἐπεισπνέοντος 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ: tlg fj ἀποχλήρωπτις ἐγχαλύπτεσθαι 
καὶ δειλιᾷν» Οὐχ ἀνυπαῖτιος yàp ὅτῳ µέτεστι χάρι- 
τος, ἐὰν τὰ χαλὰ μὴ χοσµοίη λόγοις εὐχαοιστηρίοις, 
καὶ τὰ φαῦλα μὴ διασκεδάτοι. Διὸ φέρε xai ἡμεῖς 
ὑμνήσωμεν τῶν χαρισµάτων τὸ χαλλιφεγγὲς ἄσερον 
καὶ τιµαλφέστατον τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἀγνείαν. Εὺρυ- 
τάτη γὰρ ἡ τοῦ πνεύματος αὕτη xai ἄρθονος ὁδός. 
Πόβεν οὖν ἁπαρξάμεναι δᾗ. πρέποντα δόξοµεν xal 
εἰχότα λέγειν τοῖς προχειµένοις, ἐντεῦθεν ἔπισχς- 
7 :£oy. 


Cip. Il. Castimonig virginitatisque prasidium divinitus datum. hominibus, ut e viiorum c«xo 
emergant. 


Ego sane plane comperisse mihi videor nihil ita 
efficax exstitisse restituendis in paradisum bomi- 
nibus, et mortalitati in incorruptionem reparan- 
dz, reconciliandisque cum Deo mortalibus atque 


Εγὼ γὰρ ἀχριθῶς αἰσθέσθαι µοι δοχῶ, ὅτι τάς 
εἰς τὸν παράδεισον ἁποχαταστάσεως, xai τῆς εἰ; 
τὴν ἀφθαρσίαν μεταθολῆς, καὶ τῆς πρὸς Θεὺν 
χαταλλαγῆς οὐδὲν οὕτως αἴτιον ἄλλο γέγονε xal σω- 


lis salutare (ad vitam scilicet viam instruens com- ϱ τήριον ἀνθρώποις, τὸ στρατηγῆσαν ἡμᾶς εἰς ζωην, 


muniensque) ac castitatem. Cur ita sentiam, in 
praesentiarum exponere conabor: ut nimirum vl 
doni de quo agimus clare audita, omnium nobis 
bonorum causam exstitisse illud intelligatis. Pri- 
dem itaque postquant e paradiso ejectus transgres- 
$ioni3 su:e reatu homo, terre incolatu damnatus 
εσί, corruptionis late fluxus effusus est, vehemen- 
tique impetu immensis vorticibus irruens ac prz- 
cipitans, non solum foris quidquid incideret trans- 
versum agebat, sed ct jam intus irrumpens, ani- 
mas obruebat. Hx vero quibus continue istud ob- 
tunderet, surdz ac iut peneque attonitz9 ac 
nullo seusu ferebantur, neglecta suarum navium 
regendarum cura; quod nihil firmum lixumque 


ὡς ἀγνεία. Πειράσομαι γὰρ, ᾗ διανοοῦμαι, περὶ τού- 
των ἑνδείξασθαι νῦν ἵνα σαφῶς τὴν δύναμιν τοῦ 
προειρηµένου χαρίσµατος ἀχούσασαι, πόσων ἡμῖν 
παρεκτικὺν ἀγαθῶν ἐγενήθη, Ὑνῶτει Τὸ γοῦν ἀρ- 
χαῖον, μετὰ τὸ μµετοιχισθΏναι τὸν ἄνθρωπον ἐχέλη- 
θέντα διὰ τὴν παράθασιν, τὸ ῥεῦμα τῆς φθορᾶ: ἐπὶ 
πολὺ Ἱεροσεχύθη, xal φερόμενον σφοδρῶς συρμοῖς 
ἐξαισίοις, οὐ µόνον ἔξωθεν ἁτάκτως παρόφερε τὸ 
προστυγχάνον, ἀλλ Ίδη xal ἐπιχεόμενον εἴσω κατ- 
έχλυζε τὰς duyá;. Καὶ αἱ δὲ, συνεχῶς τούτο πά- 
σχουσα!:, χωφαὶ καὶ δυσπαθεῖς (59) ἐφέροντο, χνθερ- 
νᾶν ἁπαλλαγεῖσαι τὰ σφέτερα σκάφη, παρὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ἐφάφασθαι βεδαίου τινός. AL γὰρ αἰσθήσεις 
τῆς φυχῆς, ὡς οἱ τούτων ἔφασαν ἐπιστήμονες, ἔπει- 


occurreret, cui adbzrerent ac applicarentur, Sen- D δὰν, τῶν ἔξωθεν Ππροσπιπτόντων παθῶν ἠττηθεῖσαε, 


sus enim aninz, ut talium rerum peritorum sen- 
tentia est, postquam irruentibus foris libidinibus 
victi, inundantis intus dementiz fluctus impetum 
vimque exceperint, statim a reeto deflectunt cursu, 


9^ Heb. 1, 4. 


(53) Λόγω» ὁρμαί. Al, τρίδοι, aliaque diversa 
lectionis, οἱ ἐπιπνέοντος Πνεύματος, loeo Θεοῦ. 
. Miud loco τοῦ οὐχ ἀνυπαίτιος ' οὐχ ἂν ὑπ ἀγνοίας 
ὀχνήσαιμεν τῆς χάριτος, mihi durius; etsi inde 
Imulualus suni, xat τὰ oauÀa μὴ διασκεδάσοι, quod 
, ips" deesse poterat. Virtutis. enim. laus, vilii 
vituperium à se coines est. COMBEFIS. 

(39) Αυσπαθεῖς, Maz. εἰ All., δυσμαθεῖς. Mlud 
" primum videtur aptius, wt stuporem quemdam 
tienlis attonitae sonet, ct qua: omui quasi sensu de- 


προαδἐξωνται τὰς ἐπιρορὰς τοῦ τῆς ἀνοίας ἐπιχλύ. 
σαντος εἴσω χύμµατος, εὐθέως τῆς εὐθείας ὁρμῆς 
ἑμποδίζουσι, σχοτωθεῖσαι τὸ πᾶν αὐτῆς εὔδιον πο” 
ρεύεσθαι (60) χατὰ φύσιν χύτος. Ὅθεν ὁθεᾶς, οἰκτειρή- 


stituatur, per αὔξησιν Vocis χωφαί, surde et muto. 
Possinius, a vitiis abrepta , quod cum superiori 
voce sensu non cohzret. Ip. AT 

60) Εὔδιον πορεύεσθαι. ,Vat., εὐῆνιον, sicque 
reddit Possinius : at. non quadrat metaphora cum 
voce χύτος, quz» est sinus, capucitas, amplitudo ; qua 
tranquilla ac luce. suffusa, sit. incessus eL Iter ex 
natura : suffusis vero teuebris, atraque in ea pro- 
cella, impediatur quidquid ejusmodi est. Ip. 


eu; ἡμᾶς ἔχοντας οὕτως, xal οὔτε ἀνασχεῖν οὔτε 
ἁνασφῆλαι δυναµένοις, χατέπεµφεν ἐξ οὐρανῶν τὸ 
ἄριστον χαὶ εὐχλεέστατον βοήθηµα, τὴν ἁγνείαν ’ 
ὅπως, ἐξ αὐτῆς ἁποδήσαντες ἡμῶν τὰ σώματα, πλοίων 
Νδίχην Ὑαλήνην ἔχωμεν, ὁρμισθέντες ἄνευ φθορᾶς, 
χαθὼς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μαρτυρεῖ. Τοῦτο γὰρ 
ἐν ἑχατοστῷ τριαχοστῷ ἔχτῳ φέρεται ψαλμῷ, ἔνθα 
Όμνον εὐχαριστήριον ἀνατέμπουσιν Dapox αἱ φυχαὶ 
τῷ θεῷ, ὁπόσαι δὴ παραληφθεῖσαι xal χρατηθεῖσαι 
περιπολοῦσιν Ίδη μετὰ Χριστοῦ τὸν οὐρανὸν, ὅτι μὴ 
χατεσπάσθησαν ὑπ) τῶν ὑλιχῶν xal σωματικῶν ῥεν- 
µάτων. Ἔντεῦθεν γὰρ xat τὸν Φαραώ φασι “ύπον 
ἀπενέγχασθαι χατὰ τὴν Αἴγυπτον διαθόλου : ἐπειδὰν 
τὰ μὲν ἄῤῥενα ἀφειδῶς εἰς τὸν ποταμὸν ἐχέλενε 
ῥίπτεσθαι, τὰ δὲ θέλεα ζωογονεῖσθαι. Καὶ γὰρ xal 
ὁ δάθολος, βασιλεύων ἀπὸ Ἀδὰμ µέχρι Μωῦσέως 
εἲς μεγάλης Αἰγύπτου, τοῦ χόσµου, τὰ μὲν ἄῤῥενα 
xai νοητὰ τῆς φυχῆς ἔχγονα, ὑπὸ τῶν ῥενστῶν 
παραφέρεσθαι καὶ ἀναιρεῖσθαι παθῶν σπουδὴν ἔσχε᾽ 
τὰ δὲ σαρχιχἁ χαὶ ἀναίσθητα αὐξάνεσθαί τε χαὶ πλη- 
θύνεσθαι γλίχεται. 
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A tenebrisque obsiti, omnen ejus tranquillum ex na- 
ture rationibus, incessus obturbant ac impediunt 
sinum. Quare Deus, nostri misertus quod sic male 
haberemus, optiünum e colis eximieque clarum 
demisit, castitatem, auxilium, ut ex illa religalis 
instar navium nostris eorporibus, tranquillo frue- 
remur, a corruptione immunes in portum subdu- 
cti, uti etiam Spiritus sanctus testatur. Hoc enim 
habetur in psalmo centesimo tricesimo sexto, ubi 
anima letantes gratulatorium hymnum concinunt, 
quacunque hinc assumpta ac apprehense, cum 
Christo jam in celo deambulant, quod a terrenis 
corpureisque vorticibus minime abreptze sunt. Hinc 
enim etiam Pharaonem /Egypti tyrannum, figeram 
diaboli fuisse aiunt, quando mares quidem imwiti 

B szvitia jubebat in profluentem abjici, feminas vero 
servari 15, Sic enim diabolus, ab Adamo ad Moy» 
sen usque '*, magna hujus Egypti (mundi scilicet) 
imperium regens, ΙΠ4Γ6Φ quidem ac spiritales ani- 
mz fetus, a fluxis affectibus abripi atque necari 
serio procurabat ; carnalja vero sensusque expertia 
gerinina, hzc vero augeri ac multiplicari gliscit. 


Cir. Ill. Expenditur Davidicum illud « Super. flumina Dabylonis, » ete. Organa e salicibus suspensa, quid 
innuant. Saliz, symbolum castitatis. Salites aquis irrigua. 


Ἁλλὰ γὰρ ἵνα uh παρεχθαίνωμεν τοῦ προχειµέ- 


νο, φέρε δὴ τὸν Φαλμὸν ἐξηγησώμεθα ἐν χερσὶ λα» 
δουσα: τοῦτον, ὃν αἱ χαθαραὶ xal ἁλώθητοι φυχαὶ 
προσάδουσι τῷ θὲῷ ' Ἐσὶ τῶν ποταμῶ», λέγουσαε, 
Βαδυλώνος, ἐκεῖ ἐκχαθίσαμεν καὶ ἑκλαύσαμεν, àv 


τῷ µνησθηναι ἡμᾶς Σιών. Ἐπὶ ταῖς ἰτέαις ἓν - 


µέσῳ αὐτῆς ἐκρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν" 
ὄργανα χαλοῦσαι σαφῶς τὰ σχηνώµατα ἑαυτῶν, à 
ἀνεχρέμασαν ἀπὸ τῶν πεισµάτων τῆς ἁγνείας, &£á- 
φαντες τοῦ ξύλου, ἵνα p δυνηθῶσιν ἐξαρπασθεῖσαι 
πάλιν παρατυρῆναι τῷ ῥεύματι τῆς ἀχρασίας. Βαθν- 
λὼν vip, τάραχος ἢ σύγχυσις ἑρμηνενομένη , τὸν 
περίῤῥυτον ῥίον δτίχνυσι τοῦτον, οὗ kv µέσῳ χαθε- 
σθέντες περιχλυζόµεθα, καθ) ὃν ἔσμεν ἓν τῷ χόσμῳ 
χρόνον, τῶν ποταμῶν τῆς χαχίας ἐφορμώντων ἀεί. 
A) xaY περιδεεῖςς ἔσμεν xai χατολοφυρόµεθα, xal 
βοῶμεν μετὰ χλανθμοῦ πρὸς τὸν θεὸν, ἵνα uh κατ- 
ολισθήσωσιν ἡμῶν ἀποῤῥηχθέντα τοῖς χύμασι τῆς 
Movn; ἀπὸ τοῦ φυτοῦ τῆς ἁγνείας τὰ ὄργανα (61). 
"Ev τύπῳ γὰρ τῆς παρθενίας πανταχοῦ παραλαμόά- 
νουσι τὴν ἱτέαν αἱ θεῖαι Γραφαί’ ἐπειδήπερ τὸ ἄνθος 
αὐτῆς εἰς ὕδωρ ἀποτριθέν, ἐὰν ποθῇ, πᾶν ὅσον εἰς 
ὀχείας ἀναζῇ xal ἐρεθισμοὺς, χατασθέννυσιν, ἔστ᾽ ἂν 
εἰς ἄρδην ἀποστειρώσῃ χαὶ ἄγονον ἀπεργάσηται πᾶ- 
σαν thy ἐπὶ παιδοποι[άν φορᾶν’ ὥσπερ δὴ xaX Όμηρος 
ἐμήνυσε (62), δ;ὰ τοῦτο χαλέσας ὠλεσικάρπους τὰς 
ἰτέας. Καὶ ἐν 'Ἡσαῖᾳ δὲ οἱ δίκαιοι ὡς ἱτέα λέγονται 
φύειν ἐπὶ παραῤῥέον ὕδωρ. Eig ὕψος γὰρ τότε τὸ 
τῆς παρθενίας ἔρνος μεγεθύνεται σφοδρῶς τε xal 
λαμπρῶς, ὅταν ὁ δίχαιος καὶ ἐγχεχειρισμένος τηρεῖν 
εὐτὴν xal ἐἑργάδεσθαι, τοῖς Ἠπιωτάτοις τοῦ Χριστοῦ 

7 Exod. 1, 16. "* Hom. v, 14. 


(61) * . Sic Possiniuc ex cod. Vat. At AI- 
htius, Τυµατα. CoxsEris. 


Verum ne quod proposuimus nobis excidat ; age, 
in manus sumentes psalmum, ipsum exponamus, 
quem pure extraque omnem noxam anims Deo 
concinunt, dicentes : Super flumina Babylcnis illic 
ϱ sedimus el evimus, cum recordaremur Sion. In sa- 
licibus in medio ejus, suspeudimms organa nostra 10. 
Palam organa vocantes sua ipsarum corpora, qui 
6 rudentibus suspenderunt, alligantes  castimoni:e 
ligno, ne rursus abreptze, incoutinentiae fluxu trahi 
in transversum possent. Babylon enim, quam /ur- 
bationem seu  con[wsionem  Íínterpreteris, vitam 
hanc denotat aquis circeumfluam ; in cujus medio 
sedentes circumluimur, quandiu in mundo hoc ver- 
samur, maliti& fluminibus continue ingruentibus. 
Propterea etiam pavidi sumus et ingemiscimus, 
alque ad Deum eum lacrymis elamamus, ne organa 
nostra, voluptatis fluctibus ab arbore castitatis 
avulsa, lapsu corruant. Ubique enim sacre litterz 
virginitatis typo salicem assumunt; quod nimirum 
D flos ejus in aquam intritus, si bibatur, quidquid ti— 
tillationes intus ciet ac prurigines, exstinguat : 
eoque usque valet, ut steriles et ad generandum 
inutiles, omnes in venerem molus prastet; uti et 
Homerus indicavit, salices propterea frugiperdas 
vocans, In Isaia quoque, Jwsti quasi salices germi- 
nare dicunlur, juxia praterfluentes aquas "^. Tunc 
enim alte surgit et ample specioseque ampli(ficatur 
virginitatis frutex, quando justus et cui ejus ser- 
vandze atque colend:» concessum munus est, mits- 
sinis Christi fontibus irrigabitur, sapientiae guttis 
ebrius. Ut enim saiix non nisi aquis affluentibus 


"' Psal. exxxvi, 4, 3. 7* Πτα. xviv, 4. 


(621 "Oqtmpoc ἐμιήννσρ. 0δ.α. K', 510. Ip. 
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viret ac crescit, sic beate virginitatis ea indoles Α νάµασι ἁρδεύεται, σοφἰᾷ χαταφεχάνων. "Ov γὰρ 


est, ut sacris eam impinguari sermonibus atque 
doctrinis ad florendum atque vigendum necesse 
sit, nec aliter in eam molem firmitatemque pro- 
ficiat, ex qua suuin quis.jue organum suspendere 


possit. 


πρόπον τὸ δένδρον τοῦτο χλοηφορεῖν mépuxtv Όδατι 
xai βλαστάνειν * οὕτως ἐπανθεῖν ἀεὶ xal ἑπαχμάζειν 
πιαινοµένη λόγοις πέφυχεν ἡ παρθενία ' ἵνα Oh xai 
ἀναχρεμάσαι τὸ ὄργανον ἀπ᾿ αὐτῆς ἑαυτοῦ OU; ιταί 
τις. 


Cap. ΤΥ. Interprctationem ejusdem loci prosequitur auclor. 


Si ergo flumina Babylonis fluxus voluptatis sunt, 
ut sapientes volunt, confundentes et turbantes ani- 
mam, necesse est ut castitas salicibus designetur, 
ex qua suspendentes sursum trahimus libidinis 
organa, vergentia deorsum mentemque degravan- 
tia ; ne velut torrentis impetu in cloacas imnpudicitize 
protruse, vermium instar ad sanies el putres tabos 
adlierescant. Utilissimam enim et in. primis effica- 
cem ad consequendam incorrupConem  dona«it 
Deus virginitatem, fidam eam sociam mittens, his 
qui'cupide ad id decus aspiraut : quales Psalmista 
subindicat nomiue Sionis, qux vox perillustrem 
charitatem, et quod de illa mandatum est, denotat. 
Etenim vocabulum Sion sl interpreteris , mandatum 
specule sonat. Sic enim reputamus etiam quz de- 
inde sequuntur. 

Quid tondem est cur abs se postulatum , ab iis 
qui captivas duxerunt, anima fateantur, ut canti- 
cum Domini canerent in terra aliena? Nempe hoc 
dicendo plane docent, Evangelium sacrum esse ac 
arcanum caniicum, quod qui peccant et fornican- 
tur diabolo canunt. Insultant enim et tacenda man- 


B 


data produnt, voluntatem implentes spirituum ne- (C 


quitiz ; sanctaque projiciunt canibus, el margaritas 
ante porcos :.ittunt 15, haud s:cus ac illi de quibus 
propheta indignatus ait : Et legerunt foris legem *". 
Non enim utique, quod extra portas Jerusalem aut 
domos suas egressi, lege Judzi legerent, propter- 
ea lam acriter increpantur a propheta, gravisque 
sceleris reos proclamat, sed quod mandata trans- 
grelientes et in Deum impii, larvata pietate quasi 
religiosi Deique cultores priecepta legebant: ani- 
mis vero nequaquam admittebarnt, per fidem. ea re- 
qinentes, $ed operibus abnegando, ipsa respuebant. 
llinc enim canticum Domini cantant in terra aliena, 


" Matth. vti, 6. ** Amos iv, 5, juxta LXX. 


El οὖν οἱ ποταμοὶ τΏς Βαθυλῶνος τὰ ῥεύμαιε τῖς 
ἡδυπαθείας εἰσὶν, ὡς οἱ σοφοί φασι, τὰ συγχύνοντα καὶ 
ταράσσοντα τὴν ψυχήν' ἀνάνκη τὰς ἱτέας εἶναι tv σω- 
φροσύνην, ἀφ᾽ ὃς ἀνακρεμῶντες ἀνέλχομεν τὰ ὄργανα 
τὰ παιδογόνα, ταλαντούὐμένα xátto xal βρίθοντα τὸν 
νοῦν' ἵνα μὴ, κατενεχθέντα περὶ τοὺς ὀχετοὺς τῆς ἀχρα- 
σίας, σκωλήχων δίχην εἰς τοὺς ἰχῶρας ἐγχρίμπτωνται 
xai τὰς σηπεδόνας. Χρησιμωτάτην γὰρ xai ἐπίχου- 
pov εἰς ἀφθαρσίας χτῆσιν τὴν παρθενίαν ὁ θεὺς ἐδω- 
ρήσατο, σύμμαχον ἀἁποστείλας τοῖς ὀρεγνυμένοις xal 
ποθοῦσι’ χαθὼς ὁ φαλμὸς ὑφηγεῖται τὴν Σιὼν, ὃ 
ó ἐστι, τὴν ἔχλαμπρον ἀγάπην, καὶ τὴν περὶ 
αὐτῆς ἐντολήν. Ἐπειδήπερ ἡ Σιὼν ἐγτολὴ σκοπιας 
ἑρμηνεύεται. Ὢδε γὰρ ἀναλογισώμεθα πάλιν xal τὰ 
tens. 


Τί δήποτε ἑπηρωτῆσθαι (63) πρὸς τῶν αἰχμαλωτι- 
στῶν ὁμολογοῦσιν αἱ ψυχαὶ, τὴν ᾠδῆν ἐπὶ γῆς ἆλλο- 
τρίας ἆσαι Κυρίου; Ἡ πάντως ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον 
ἱερὰν ᾠδὴν εἶναι xal ἀπόῤῥητον διδάσκουσιν, fjv οἱ 
ἁμαρτάνοντες καὶ μοιχώμενοι τῷ. πονηρῷ προσῴδου- 
σιν. Ἐξορχοῦνται (64) γὰρ τὰς ἐντολὰς, τὸ θέληµα τῶν 
πνευμάτων τελοῦντες τῆς πονηρίας, xal ῥίπτουσι τὰ 
ἅγια τοῖς χυσὶ, xai τοὺς µαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων, ὃν τρόπον χἀχεῖνοι περὶ ὧν ὁ προφήτης 
δυσχεραίνων φησί’ Kal ἀνέγγωσαν ἔξω νόμο». 
02 γὰρ ὅτι τῶν πυλῶν ἔξω τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἢ τῶν 
οἰχιῶν ἀνεγίνωσκον ἐξιόντες οἱ Ἰουδαῖοι τὸν νόμονι 
διὰ τοῦτο 0h ἁαὶ ὁ προφήτης ἰσχυρῶς αὐτῶν χατη- 
γορεῖ xaX ὑπευθύνους ἐγχλήματι βοᾷ γεγονέναι : 
ἀλλ Ott παρξρχόµενοι τὰς ἐντολὰς xaY ἁἀσεθοῦντες 
εἰς τὸν θεὸν, ἐπ'μεμορφασμένως μὲν ἀνεγίνωσχον 
δηθεν ὡς εὐσεθεῖς τὰ προστάγµατα ' χατὰ ψυχὴν δὲ 
οὐκ ἑδέχοντο μετὰ πἰστεως ἴσχοντες, ἀλλ᾽ ἀπέπτωον 
ἔργοις ἀρνούμενοι. Ἐντεῦθεν γὰρ τὴν ᾧᾠδὴν ἐπὶ τᾶς 


(65) Ἐπτρωτῆήσθαι. Evangelistxe passun ea voce D psalmi, τοὺς O' illis przeivisse, quorum facile voces 


utuntur, οἱ simplici ἐρωτᾶν, eodem rogandi sensu 
atque. jubendi, non interrogandi; qui certe minus 
cominodus hoc loco est : unde et ex Hebraeo red- 
dunt moderni, petierunt nos : Allat., se postulatas 
anima (atentur. Nec aliter Agellius, Duimnvis, Cla- 
rius, el alii docti : velimque uti Joan. xvi, 2, mu- 
tatum est, quod veteres reddideront, o5 µε ἑρωτή- 
σετε, non me interrogabitis quidqua;n ; nun me roga- 
bitis; lic quoque in psalmo mularetue, quia roga- 
verunt nos ; quod rogare, in eo qui potestate pollet, 
imperium est seu jussio. Sic bene Theodoretus 
verbo χελεύειν expressit : Chrysostomus, instuni- 
bus barbaris et gravibus minis inducentibus ; βαρθά- 
pov ἐπ'ιχειµένων μετὰ τοσαύττς ἁπειλῆς. Bene mo- 
nei Thesauri auctor, etsi frequens. est iste hujus 
vacis usus apud evangelistas, bau: credendum ipsos 
Müus αἱ 05 ess?. Wzo puemn, vel ex !ovo loc 


seculi sunt alii deinceps ecclesiastici viri : in quibus 
magna opus diligentia, ne a sensu magnis illis se 
nioribus intento, per eorum phiraseos inscitiam, exci 
damus ; quod etiam Grzcorum diserlissimis evenisse 
quandoque deprehendi. Multisque ἡ τῶν O' ἔχδοσις. 
llebraice veritati nihil dissona appareret, si οἱ lle- 
braica ipsa pura nobis exstarent,qualia illi habuerunt, 
εἰ eorum 1108 ipsi voces plene caperemus. CoasEr. 

(64) Ἐξορχοῦνται. Maz. et All., Ἑξέρχονται τῶν 
ἐντολῶν, egrediuntur ex mandatis, quod nibil coha- 
ret : nec Possinius nostrum illud Vaticani assecutus 
est, dum reddit, ' transiliunt euim. mandata ς imo, 
quasi eis insultant, temere illa divulgant ; qua illius 
vocis nota significatio est ; contirinalque verbis Do- 
minicis Metiiodius, quibus projicere sancta canibus 
prohibemur, aul ut inar£aritas. ante porcos. iitia- 
uiis. 1». 


$3 | CONVIVIUM DE.EM VIRGINUM. οἱ 


ἁλλοτρίας ἂδουσι Κυρίου * ταπεινότεροι περ:έλχονεες A humilius legem distrahentes ac exponentes ; terre- 


xai ἐξηγούμενοι τὸν vópov* βασιλείαν αἰσθητὴν 
προσδοχῶντες, xal ἐπὶ γῆς ταύτης τῆς ἀλλοτρίας, 
ἣν παρελεύσεσθαι λόγος, τιθέµενοι τὰς ἐλπίδας ' 
ἔνθα οἱ αἰχμαλωτισταὶ δελεάζουσιν ἠδοναῖς, λοχῶντες 
πρὸς ἁπάτην. 


nuu scilicet regnum exspectantes , spesque suas ii 
aliena hac terra, quam transituram. habet. divinus 
sermo *', collocantes, ubi et qui diripuerunt ac 
captivos abduxerunt, voluptatibus illectant, ins.- 
diantes ut eos decipiant. 


Cap. V. Virginum dutes, quibus ornzto umi viro exhibentur Christo. 


Ἑοίχασι 8b xaX oi προσάδοντες τὸ Ἐδαγγέλιον 
&postv, ἐπὶ γῆς ἀἁλλοτρίας μελῳδςῖν τὸν ᾠδὴν Κν- 
pios, fic µή ἐστιν ὁ Χριστὺς γεωργός' ἀλλ’ αἱ τὸ 
χαθαρώτατον xai φαιδρὸν xal ἁμιγὲς xal εὐλαθὲς 
χαὶ εὐπρεπὲς τῆς παρθενίας ὑποδῦσαι xal ἀναλάμ- 
φασαι χάλλος, χαὶ στεῖραι xai ἄγονοι τῶν ῥευστῶν 
xai ἀλγεινῶν εὑρεθεῖσαι παθῶν, ἐπὶ γῆς ἁλλοτρίας 
οὐ μελῳδοῦσι τὴν ᾠδήν' ὅτι μὴ φέρονται τὰς ἑλπίδας 
τἶδε, μηδὲ προστετήχασι θνητῶν σωμάτων τρυφαῖς, 
μηδὲ ταπεινῶς κατασχέπτονται τὸν νοῦν τῶν ἐντολῶν * 
ἁλλ᾽ εὖ xai γενναίως μετὰ φρονήµατος ὑφτλοῦ τὰς 
ἑπαγγελίας ἄνω περιαθροῦσι, τὸν οὐράνιον διφῶσαι 
χαὶ σύµφυτον τόπον. "O0cv ἀγάμενος αὐτῶν ὁ Oct; 
τὰ φρονήµατα , μεθ) ὀρχωμοσίας ἑξαιρέτους ἐπαγ- 
γέλλεται διδόναι τιμὰς, ἐν ἀρχῇ τῆς εὑφροσύνης 
προανατάσσων xai χαθιδρύων. Λέχει γὰρ Ge * Εάν 
ἐχι]άθωμαί cov, Ἱερουσα-ὴμ, ἐπι]ησθείη ἡ 
0s£id µου. Κο..1ηθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ «δάρυγγέ 
µου, ἑὰν µή σου μνησθῶ ἑὰν μὴ προαγατάξω- 
gat τὴν Ἱερουσα.ὴμ ὡς &r ἀρχῃ τῆς εὐφροσύνης 
µου. Ἱερουσαλὴμ, τὰς ἁμιάντους αὐτὰς 6h ταύτας, 


Videntur autem etiam qui insanis Evangelium ac- 
cinunt, modulari canticum Domini in terra aliena, 
cujus Christus non est cultor. Qu: vero anim:e, pu- 
rissimum, letum, impermistum, pium, speciosura 
virginitatis decus induerunt ejusque luce splen- 
descunt, sterilesque οἱ infecundz fluxarum ac mo- 


g lestaruin. libidinum. passionumque invent sunt, 


canticum haud modulantur in terra aliena, quod 
nimirum non eo spes ferunt, nec mortalium corpo- 
rum libidinibus intabescunt, nec humilius manda- 
torum sensum ;estimant : sed bene ac fortiter, ge- 
neroso sublimique proposito, sursum promissiones 
contueintur, coeium intuentes, ut sibi aptum ae con- 
naturalem locum. Unde pluris Deus earum nobiles 
seusus ac cogitata faciens, jurejurando pollicetur, 
eximios se illis bonores concessurum, in letitie 
capite priore illis constituta sede locoque. Sicenim 
ait ** : Si oblitus fuero tni, Jerusalem, oblivioni de- 
tur dextera. mea. ΑάΠαγεαί lingua mea (aucibus 
meis, si non meminero tui : si non proposuero Jeru- 
salem ἵπ principio Letitie mee. Nomine Jerusalem, 


ὡς ἔφην, xal ἀπήμονας φυχὰς εἶναι λέγων, αἴτινες, C incontaminataa ístas quas dixi et noxa expertes 


ἄτρυγον τὸ τῆς παρθενίας αὐστηρῶς ἀμολύντοις 
χείλεσι σπασάµεναι πόµα, Ἐγὶ ἀγδρὶ παρθένον 
ἀγνην καθαρµόζονται παραστῆσαι (65) Χριστῷ 
xav οὐρανὸὺν, τὸν τῶν ἁμιάντων ἅθ.ΊὌων ἀγῶνα 
νιχ{σασαι. Ταύτῃ γὰρ xaX Ἡσαῖας ὁ προφήτης παρ- 
εγγνᾷ ' Φωτίζου, φωτίζου, λέγων, ᾿Ἱερουσαήμ 
fixe: γάρ σου τὸ φῶς, xal ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ 
draréralxe. Ἰαῦτα δὲ τὰ ἐπαγγέλματα ᾽μετὰ τὴν 
ἑξανάστασιν (66) τελεσιουργηθήσεται, δῆλον xoi 


*! J Petr. τι, 10. 
ut, 11. 


** Psal. cxxxvi, 5, 6, * 1I 


(65) Παρθένον áyrtv παραστῆσαι. Ut virginen 
castam exbibealis, seu przseutetis, uni viro, Ctiri- 
sto. Hc enim nostra virginum desponsatio : luc 
moster Sponsus. Male Allatius, ἑνὶ àvópt παρθάνῳ, 
uni viro virgini. Quasi virgo illa quam debemus ex- 
bibere, sit ipse Christus; non virgines sic illi ex- 
hibende, ut una sponsa uni viro. Τὸ παραστῆναι 
quod habet Allatius, retineri etiam posset, μα 
significelur quasi passive. Paulo ante pro μεθ óp- 
χωµοσίας, erat in eo μεθ) ὄρχου µόνας. Sic ludunt 
imperii scribe: miserque interpres est, qui sibi 
lam putidis οἱ aperte mendosis fucum fieri sinat. 
ἔραα hzc Methodii violenta expositio, nec ejus su- 
perioribus cobarrens ; cum spectent hzec ad animas, 
$€ quasi captivitatem lugentes, non ad. Sponsum, 
qui virgines reliquis in culesli aula praelaturus sit, 
etin capile gaudii el convivii collocaturus. Cox. 


$. 

(00) Μετὰ τὴν ἑξανάστασι. Juxta illud. Pauli 
Phil. in, 14 : Eé πως χαταντήσω εἰς ἐξανάστασιν τῶν 
νεκρῶν. Qua non est simplex resurrectio ac mov- 
luis omnibus communis, sed virginum propria, 
x"; pricipuorum sauctorum, qui sic exsurgest ut 


Cor. n, 9. **Sup. 1v, 2, Isa, Lx, |. 


designans animas, qua austero virginitatis meru 
impollutis hausto labiis , uni viro aptantur virgines 
castam in ccelo exhibere Christo **, incoinquinatorum 
certaminum premio coronate **, Iline. enim Isaias 
propheta denuntiat : Illuminare, illuminare, Jeru- 
salem, quia venit [umen tuum, et gloria Doniini supr 
te orta est **. H:ec porro proinissa post rcsurcrectio- 
nem implenda **, cuivis patet. Neque enim deJudx:e 
illo oppidulo, toties nominato, Spiritus sanctus lo- 


** Plilip. 


Christo obviam eant in aera, eique assurgant, juxta 
verba Pauli | Thess. iv, 14. Longa hic disputatione 
Leo Allatius Methodii mentem discutit. Au senserit 
non polituras animas beata requie ante communem 
resurrectionem, ac cum ita ad Cliristum assumeu- 
tur prainia redditurum : exponitque locutum de 
ipso bomine, non de animabus, cum eas jam su- 
perius in coelis cum Christo versari docuerit, Sed 
num versari cum Christo, ipsa visio beata autiquo- 
rum phrasi fuerit, plenaque ac ultima exspectata 
felicitas, cui unum desit. complementum corporis, 
ut Lotus ipse homo beatus dicatur, ac. Deo frui, 
non perinde apertuin est : nrimum enim vix est qui 
negel; cum alterum non pauci inficientur, nec de- 
sint. loca qua favere. videantur, ex quibus illa opi- 
uionum nala perplexzitas, donec per sedet apostu- 
licam decisa quistio est, rataque habita decisio iu 
cóncilio Florentino, etsi nec inodo plures Graecorum 
de animorua θα ante judicium recte sentiant. 'E», 
àx µέρους, ez parte, «quod. exponit. Leo. Allat.. a5 
homine non. integro, cum illa (ruatur auimus solus. 
a corpore $6ju-cius, nullus adduci possum *7 
mxcuate Methodi existizienm, cuin 27 xiuocs 
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quitur, sed de celesti utique illa et beata Jerusa- A παντί. Οὐ γὰρ περὶ τῆς πολυθρυλλήτου χατὰ Ἰουδαίον 


lem, quam vult intelligi esse animarum cotum, 
quem abs se primo ordine constitutum iri in prin- 
cipio letitia novorum seculorum, manifeste Deus 
pollicetur : qui nempe candidissimo exornatas vir- 
ginitatis mundo, in pura nulloque unquam occasu 
obdormientium luminum doino collocet ; quod uti- 
que illis in mentem non venerit, ut nuptialem mun- 
dum exuerent ; ut mentis scilicel tenorem, turpium 
cogitationum illapsu laxarent. 


πολίχνης (67) τὸ) Πνεῦμα τὸ ἅγιον χρησμῳδεῖ, ἀλλὰ 3 
περὶ τῆς οὐρανουπόλεως ἁληθῶς ἐχείνης καὶ µαχαρίχι 
Ἱερουσαλήμ: fj) δἠ φησιν αὐτὴν εἶναι τὸ ἄθροισμσ 
τῶν φυχῶν, Bc προανατάξασθαι πρώτας ἐν ἀρχὴ της 
εὐφροσύνης τῶν χαινῶν αἰώνων προφανῶς ὁ ees 
ἐπαγγέλλεται, εἰς καθαρὰν οἴχησιν ἁδύτων qOtuv 
τῷ λευχοτάτῳ τῆς παρθενίας ἑστολιφμένας χόσμῳ 
κατοικίψων * ὅτι μὴ ἐμνημόνευσαν τὸν χόσµον ἆπο- 
δύσασθαι (68) τὸν νυμφιχὸν, τουτέστι χαυνῶσαι τὸν 
λογισμὸν φαντασίαις ἑχτόποις. 


Cap. Vl. Virginitas omni loco ac tempore colenaa et laudaraa. 


Denique : Non oblivisci sponsam ornatus sui, et 


Ἀμέλει τὸ, μὴ ἐἑπιλαθέσθαι νύμφην τὸν xó- 


virg:nem [ascie pectoralis sue *', quod apud 10Γ6- p cov, μηδὲ παρθένον τὴν στηθοδεσµίδα αὑτῆς, 


miam dicitur, significat non remittere nec relaxare 
vinculum castitatis, ullis seductum illecebris aut 
avocationibus. Pectoris enim mentione mens no- 
stra et cogitatio merito designari creditur ; fascia 
vero pectoralis, zona scilicet colligens astringensque 
animi in castimoniam propositum, est charitas in 
Deum ; quam mihi et vobis imperator noster et pa- 
stor Jesus, idemque preses et sponsus, o preclarze 
virgines, przestet,ul infractam, velutque inviolabili 
sigillo munitum depositum, in finem usque serve- 
mus. lloc enim pignore nullum facile hominibus 
melius auxilium quisquam usurpaverit, Deo pla- 
cens ac charum. Quainobrem aio ego honori om- 
nibus habendam virginitatem esse, omnique loco ac 
tempore tum colendam, tum laudandam. 

Hzc tibi et a nobis primitiz sermonum, o Arete, 
süfliciant, vel eruditionis vel studii gratia. — Ego 
vcro, aiebat dixisse Areten, libens accipio quod of- 
fers, et jubeo post te Thallusam dicere. Debet enim 
unaquaque vestrum sermonem corrogare. Thallu- 
sam itaque paululum moratam quasi ad colligendam 
se commeutandumque breviter aliquid, sic locutam 
rcierebat. 


" Jer, v, 22. 


gat τῷ, Ex μέρους, et. distinguat contra πρόσωπον 
ματὰ πρόσωπον ΄ quod nemo dicat ipsam in se Dei 
visionem ac beatam ; sed quia per fidem ambula- 
mus, qua nec animos deserit, donec Deum in se 
clare videant. Deinde visura Deum post resurrectio- 
nem corpus et animum, eoque simul perfectissiua 
visione fruitura, nec mostra, nec Augustini aulve 
Methodii habet theologia, qua mentis solui ociu- 
lum trabi posse contendit et elevari, ut divinam 
ipsam lucem contempletur : quz ipsa ejus elevatio 
grande mysterium est, nec nisi fide cognitum ; sic 
elevata. Dei pura luce, ac quod ejus χρύφιον est 
(divina scilicet essentia, et quod a se Ens est) su- 
pra omirem capacitatem, etiain intellectus creati, ut 
'ix radicalis ac remota in eo potentia sit; eo quod 
potentia est entis cognoscitiva, sub ejus tota lalitu- 
dine analogica, intra cujus lineam ipse quoque 
Deus intell gatur, sed ut. excedens, ad quein. tota 
vis proxima sit divina ipsa lux coinmunicala, seu 
)umen glori, ut vocant, quidquid illud eit, in aui« 


λεγόμενον Ev Ἱερεμία, τὸ μὴ ἑνδοῦναι xaX χαλάσσι: 
«5v δεσμὸν τῆς σωρροσύνης ἁπάταις δτλοῖ καὶ περι- 
σπασμοῖς. Στήθη γὰρ αἱ φρένες εἰκότι λόγῳ, καὶ 5 
νοῦς ἡμῶν εἶναι νοµίζεται. Ὁ δὲ στηθόδεσµος, ἡ 
συνδοῦσα ζώνη xal συσφίγγουσα τὴν πρόθεσιν τῆς 
ψΨυχῆς εἰς ἀγνείαν, ἐστιν dj πρὸς θεὸ/ ἀγάπτη ἣν 
ἐμοί τε καὶ ὑμῖν ὁ στρατηγὸς ἡμῶν xai ποιμῆν 
Ἰησοῦς xal ἄρχων xai νυµφίος, ὦ χαλλιπάρθενοι , 
ἄῤῥηχτον xai ἑσφραγισμένον μέχρι τέλους τηρῆσαι 
παράσ{οι ' τούτου γὰρ τοῦ χτήµατος τοῖς ἀνθρώποις 
ἄμεινον βοήθηµα οὖκ ἄν τις ῥᾳδίως ἕτερον λάδοε, 
ἀρέσχον Os xal προσφιλές. Ad ἐγὼ χρῆναι φημὶ 
τὴν ἁγνείαν ἅπαντας τιμᾶν, χαὶ διὰ παντὸν &oxsty 
τε χαὶ ἐγχωμιάνειν 


Αὗταί σοι xai παρ) ἡμῶν αἱ ἁπαρχαὶ τῶν λόγων 
ἀρχείσθωσαν (63), ὦ Αρετή τὰ μὲν παιδείας, τὰ 
δὲ xal σπουδής χάριν. ᾽Αλλὰ δέχοµαι τὸ pov, ἔφη 
φάναι τὴν Αρετὴν, xaX χελεύω µετὰ σὲ τὴν θάλ- 
λουσαν λέγειν. Act γάρ µε παρὰ μιᾶς ἑχάστης ὑμῶν 
ἀποδέξασθαι τὸν λόγον. Tiv οὖν θάλλουσαν βραχὺ 
ἐπισχοῦσαν, καὶ πρὸς ἑαυτήν τι σχεψαµένην, εἰπεξν 
ἔφη. 


ma seu intellectu vidente Deum. Oculus vero cor- 
poreus, tam potentia limitata est, quain. auditus 
vel olfactus, seu quivis alius sensus, materiali qua - 
dam inter eos latitudine spiritalitatis; ut si illo vi- 
deri Dei essentia possit, possit et audiri et ollieri 
vel gustari : sicque Deus ipse corpus fuerit, ens que 
finitum ac certo situ visibile aut. qualitate, a qui- 
bus nec sensus visus sui limitatione abstrahit, 
6οσπεεις. 

(67) Πο.ίχνης. Possinius, primaria civitate; sod 
&cripserit parvula. lp. 

(68) ᾿Αποδύσασθαι. Leo Allatius, ac si lerisset 
ἐπενδύσασθαι, Quod non recordata sunt ornamentum 
nuptiale induere ; imo, exuere, nisi hoc illi typorum 
inendum., Certe premium boc servati mundi nup- 
Lialis, est, tenoris mentis illibati; non ejus excussi, 
quo merito ejiciendus thalamo ac couvivio, qui non 
indutus veste nuptiali ingressus sit. 

ο η Allat., ἀναχείσ2θωσα», oblata 
sunt. ip. 


ο 
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ORATIO V. 


THALLUSA. 


Car. I. Magnum votum est oblatio castitatis. 


Ἁλλ', à Ἀρετὴ, συλλήπτριαν ἀξιῶ παραστῆναί σε 
! x3V τὰ νῦν, ὅπως πρῶτον μέν σου, καὶ τῶν παρόντων 
δὲ φανῶμεν ἄξια λέγειν. Τὸ γὰρ μέγιστον χαὶ ἔπι- 
φανέστατον ἀνάθημα χαὶ δῶρον, (οὗ μηδὲν ἀντάξιον 
Eo προσενέγχασθαι πάρεστιν ἀνθρώποις θεῷ,) τὸν 
ἆθλον τῆς παρθενίας (70) εἶναι πέπεισµαι, διαρχῶς 
ἀτὸ τῶν ἱερῶν ἠσθημένη γραμμάτων. Καὶ γὰρ ἂν 
παλλῶν πολλὰ xaz' εὐχὰς ἓν τῷ Nópup χαλὰ χατερ- 
Ἱασαμένων, μόνοι μεγάλην εὐχὴν ἐλέγοντο πληροῦν 
οἱ σφᾶς αὐτοὺς αὐθαιρέτῳ βουλῇ προσενέγχασθαι 
βωυλόμενοι. Ἔχει γὰρ τὸ ῥητὸν οὕτως ' Καὶ éAd Anc 
Κύριος πρὺς Μωῦση», Jéyor: AdAncor τοῖς υἱοῖς 
ἸἹσραὴά, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἀνῆρ f) vr? 
ἔς µετά Auc εὔξηται εὐχῆν ἀφαγγίσασθαι ἀγγείαγ' 
Κυρίφ. Ἐὔθχεται χρυσᾶ χαὶ ἀργυρᾶ εἰς τὸν νεὼν 
σχεύη προσχοµίσας ἀναθεῖναί τις * ἕτερος ἀναθεῖναι 
τν δεχάτην τῶν χαρπῶν, ἄλλος τῆς οὐσίας, ἕτερος 
τὰ κράτιστα τῶν ποιµνίων, ἄλλος τὴν ὕπαρξιν xa- 
θιεροῖ. xai οὐδέπω μεγάλην εὐχὴν εὔξασθαι δύναται 
«ῷ Κυρίῳ ἀλλ ἐχεῖνος ὁ ἑαυτὸν ἀναθεὶς τῷ θεῷ 
βλρτελῶς. 


Ego vero te, Árete, rogo ut nunc quoque ργᾶ- 
$to auxilio sis: quo sermonem instituere, te pri- 
mum, deinde etiam et reliquo οσα non indignum 
videamur. Sacris videlicet instituta libris ac litte- 
ris plane mihi persuasi, maximum οἱ spectab:lissie 
mum quod divinis appendi tholis possit (pulcher- 
rimum, inquam, quod ab homine unquam Deo of- 
ferri possit) munus esse virginitatis. Enimvcro cum 
multa in lege memorentur multorum cum laude νο- 
ta, soli inagno se voto obstrinxisse dicebantur, qui 


D se ipsos libera voluntate Deo offerre in animum 


induxissent. Sic enim se locus liabet ** : Et locutus 
est Dominus ad Moysen, dicens: Loquere filiis ls- 
rael, εἰ dices ad eos : Vir sive mulier, quicunque 
magne vorerit votum caslificandi castimoniam Do- 
mino. Vovct aliquis aurea argentcaque vasa in tem- 
pli usum se consecraturum : hic fructuum, ille bo- 
norum decimas a se offerendas; alius pinguissima 
quique capita gregum et armentorum ; non nemo 
suas omnes facultates Deo consecrat : nec tainen 
adbuc ullus lorum consequi potest, ut magnum 
votum vovisse dicatur, sed ille duntaxat qui se in 
solidum Deo obtulit. 


£12. Tl. Abrahae sacrificium vacce triennis et caprae trime et arietis annorum trium, quid significet? Omnis 
Deo consecranda «tas. Triplex vigilia et atas nosira. 


Ἐπιχειρητέον γὰρ ἀληθεῖ λόγῳ πρὸς ὑμᾶς, ὦ C Vera enim mihi apud vos aggrediendum, o vir- 


φαρθένοι, τὴν χατὰ τὸ προχείµενον (71) διάνοιαν δη- 
λῶσαι τῖς Γραφῆς. Ὁ γὰρ κατά τι µόριον φυλασσό- 
µενος χαὶ προσέχων, χατά τι δὲ περισπώµενος xal 
πλημμελῶν, ὅλος οὐκ ἀνάχειται θεῷ. ΧρῃΏναι γὰρ 
σὺν τέλειον πάντα ἀναθεῖναι, xal τὰ τῆς ψυχῆς xal 
τὰ τῆς σσρχὸὺς, ὅπως ἄρτιος «fn, xaX μὴ ἑλλιπής. 
Ταύτῃ δὴ xaX τῷ ᾽Λβραὰμ ὁ θεὸς ὑφηγεῖται' Λάδε 
pot 9ága Aur. εριετίζουσαν, λέγων, xal αἷγα τριθ- 
τίζουσαν xal xpiór τριετίζοντα, xal τρυγόνα xal 
περιστερἀν ' ὃ ἐστιν εὐφήμως. Ἐπίστησον γὰρ, ὅτι 
περὶ τούτων χἀχεῖνο παρεγγνᾷ ' Ἡροσένεγχέ µοι xoi 
ϱύλαξον ἄξυγα xaX ἀχάχωτόν σου τὴν φυχἠὴν, δαµά- 
λεως δίχην, χαὶ τὴν σάρχα χαὶ τὸν λογισμόν τὴν μὲν 
ὡς αἴγα, ἐπειδὴ τὰ μετέωρα xal χρηµνώδη περιτο- 


gines, ratione, ut allati jam textus Scripturie sengum 
aperiam. Nimirum qui ex parte se ipse custodit 
sibique attendit, ex parte vero curis distrahitur 
atque ab officio relaxatur, is non totus Deo addi- 
etus est. Quare necesse est ut qui perfectus esse 
velit, cuneta Deo consecret, tum quz animi. sunt, 
tum qua carnis, ut integer sit et quem nihil de- 
ficiat. Idcirco enim Deus Abraham precipit, die 
cens *? : Sume mihi vaccam Iriennem εί capram tri- 
mam, el αγἱοίεπι anmorum trium, lurturem. quoque 
ei columbam, Optime sane. Adverte enim hoc quo- 
que de illis mandare, hancque loci sententiam esse : 
Offer mibi et serva, quz sub jugum missa non sit, 
nec aratri laboribus subacta, primum vacc:ie sym- 


li: τὸν δξ ὡς χριὸν, ἵνα μηδαμῶς ἁποσχιρτήσας p bolo, animain tuam, tum carnem, postremo men- 


5$ Num. vi,1.. ** Gen. xv, 9. 

(70) Té. dó ov τῆς xap6er(ac. Virginitatis mu- 
zzs libens reddidi, prout ludi el. certamina, iisque 
obeundis labores, Latinis munera sunt; Graecis 
ἆθλος. Possinius, virginitatis pro[essionem ; quod 
sensu non abest. Sequentia, ultro. susceptum. ejus 
causa, inutile glosseina : non enim de alia sermo 
virgiaitate viro ecclesiastico, ut opus sit hoc adno- 
tare. Couseris. 

(71) Κατὰ có xpoxs(gsrov. Vat. habet, χατὰ τὸ 

«Ἄνευμα, quod esset spiritualem sensum ; nec est nc- 
cesse nt πνεῦµα hic loci divinus Ls Spiritus. in- 
telligatar, uti reddidit Possinius. 'H κατὰ τὸ πνεύμα 
ὁιάνοια, opponitur ri) χατὰ τὸ ῥητόν, sexsss spiri- 


talis, litterali, Spirilali crgo sensu, votum Naza- 
Fcatus, votum quo quis magne vovet, nvrificum 
illnd opus (ut sonant Hebr:ea, voluerunt οἱ LXX ex- 
primere voce illa, μεγάλως εὔξασθαι) de virginibus 
exponit Methodius, qux& Deo et animam et corpus, 
ac quidquid demum sunt, obtulere servantque, ut 
Deo sancta et separata : quod sane pro humana im- 
beciiliate maxime virtutis est. Post πλημμελῶν, 
Allatius. οὐκ εὑὐαρεστεῖ τῷ θεῷ; non placet Deo, 
qued. glossema videlur, nisi utrumque Methodius 
svripsit, id est, nou in:egra oblatio est, aut que pla- 
ceat Dev. 1p. 
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t^m : quarum hzc quidem capram referat, qua A ἐχτέστ za ἐξολισθήστ τῆς ἀληθείας. Οὕτω γὰρ tvre- 


celsa abruptaque perambulat, illa arietem, ne quando 

resiliat atque a veri tramite excidat. Sic enim per- 
fectus eris et a culpa immunis, o Abraham, tuis 
cum anima, tum sensu et mente, mihi pariter con- 
secratis ; qux symbolice vaccam el capram et arie- 
tem triennem vocavit, tanquam qus sancte Trini- 
tatis cognitionem rectam pra se ferrent. 

Nisi forte hic potius, prima et media ac postre- 
ma, vitz? nostre clatisque via occulte innuitur, 
Deo hoc agente, ut quam maxime licuerit, pue- 
rilem virilemque ac senilem zetatem caste transa- 
ctas, illi offeramus. Quemadmodum et Dominus 
noster Jesus Christus in Evangelio ** przcipit, ita 
sanciens : Lampades vestre ne exstinguantur, et 
lumbi vestri ne solvantur. Ideo et vos similes estote 
hominibus exspeclantibus dominum suum, quande re- 
vertatur a nuptiis, ut cum veneril et pulsaverit, con- 
lestim aperiant ei. Deali eritis, quia [aciet discum- 
tere vos, et transiens ministrabit. Etsi in secunda 
vigilia, el si in tertia, beali eritis. Considerate enim, 
quemadmodum tres noctis designando vigilias 
(vespertinam et secundam et tertiam) tresque suos 
adventus, o virgines, triplicem ztatum nostrarum 
vicem innuerit, puerilem scilicet, adultam ac seni- 
Aem. Nempe hoc satagens, ut sive primam agentes 
zelatem (hoc est puerilem) ex mundo assunipturus 
venerit, paratos nes ac mundos nullique pravo in- 
stituto addictos inveniat ; ac siniliter sive alteram 
decurrentes, sive: tertiam. Vespertina enim  custio- 
dia ztatis flos est οἱ juventus, cum mens turbari 
incipit vitz? allernationibus, pubescente jam carne 
»1que in libidinem gestiente. Secunda vero in vi- 
* uin jam perfectum provecta, quando mens quietem 
πο firmitatem adxersus perturbantes-motus inanem- 
que jactantiam incipit assumere, Tertia denique 
«um .magna pars desideriorum ac cogitationum 
evanescit, marcescente jam carne atque in senium 
vergente. 


λῆς ἔσῃ xat ἀνεπίληπτος, ὦ ᾿Αδραὰμ, ἀναθεὶς ἐμοὶ καὶ 
τὴν φυχῆν καὶ τὴν αἴσθησιν χαὶ τὸν νοῦν, ἃ συμθολιχῶς 
δάµαλιν ἔφη xai alta καὶ χριὸν τριετίζοντα, οἱονεὶ 
την Ὑνῶσιν ἀκαχέμφατον τῆς Τριάδος ἑπανηρη- 
μένα. 


Ἰάχα δὲ xol τῆν πρώτην καὶ τὴν µέσην xal τὴν 
τελευταίαν τοῦ βίου χαὶ τῆς ἡλιχίας ἡμῶν αἱνίσσεταε 
τρίδον, βουλόμενος, ὡς ἔνι μάλιστα, xal τὸν τῶν 
παΐδων xai τὸν τῶν ἀνδρῶν xai τῶν Ὑεραιτέρων 
χρόνον σωφρόνως βιώσαντας, αὐτῷ προσενέγχασθαι * 
γαθ ὃν τρόπον καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐν Εὐαγγελίοις 
παρακελεύεται Ἰησοὺῦς Χριστὸς, ὧδε νομοθετῶν ’ Οἱ 


B «Ἰύχνοι ὑμῶν μὴ σθεγγύσθωσαν , xal οἱ ὀσφρύες 


ὑμῶν μὴ «Ἰνέσθωσαγν. Διὰ τοῦτο xal ὑμεῖς ὅμοιοε 
γένεσθε ἀγθρώποις πρεσδεχοµένοις τὸν κύριον 
αὐτῶν, πότε ἀνα Ίύσῃ éx τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντι 
xal χρούσαντι αὐτῷ εὐθέως ἀνοίξωσι. Μακάριοί 
ἐστε, Ótt dvax wei ὑμᾶς, xal παρε.θὼν διαχο- 
νήσει' κἂν τῇ δευτέρᾳ, xàx τῇ τρἰτῃ φυακῃ. 
μακὰριοί ἐστε. Ἐπισκέφασθε γὰρ, ὅτι τρεῖς ὑποθέ- 
µενος φυλαχὰς νυχτὸς, ἑσπερινὴν xal δευτἐραν xal 
τρίτην, καὶ τρεῖς ἑαυτοῦ παρονσίας, o παρθένοι, τὰς 
τρεῖς ἡμῶν τῆς ἡλιχίας Πνίξατο μεταθολὰς, τὴν µει- 
βαχκιώδη xal «hv πρόσηθον καὶ τὴν πρεσξυτιχἠν; 
ἵνα χὰν τὴν πρώττν ἄγοντας ἡλιχίαν, τουτέστι παῖ- 
δας ὄντας, ἐὰν Ελθῃ παραληψόµενος τοῦ χόσμου, 
ἑτοίμους χαταλάθη xal καθαροὺς, μηδὲν ἔπιτεττδευ- 
χότας Gxatóv* xiv την δεντέραν ὁμοίως, xiv τὴν 
τρίτην. Ἑσπερινὴ γὰρ φυλαχὴ ὁ χαιρός ἐστι τῆς 
ἀχμῆς τοῦ ἀνθρώπου xai ἡ νεότης, καθ) ἣν ἄρχεται 
ταράσσεσθαι τὸ ἡγεμονιχὸν, ἐπιθολούμενον ταῖς ἐξαλ- 
λαγαῖς τοῦ βίου, ἡθώσης αὐτοῦ τῆς σαρχὺς ἤδη καὶ 
τρεποµένης εἰς πάθος. Δευτέρα δὲ, ὀπηνίχα λοιπὸν 
εἰς ἄνδρα τέλειον ἑλάσας, ἄρχεται στάσιν (732) xal 
βεθαιότητα τῶν θορύθων ὁ vouc προσλαμθάνειν xa 
τῆς οἱῆσεως. Τρίτη δὲ, ὅτε αἱ πλεῖσται φαντασίαι 
φθίνουσι τῶν ἐπιθυμιῶν, ἀπομαραινομένης ἤδη τῆς 
σαρχὸς xai εἰς γῆρας προχυπτούσης. 


Cap. lll. A Ρκετο virtutem colere, longe optimum. 


Quamobrem convenit, accensa in corde qux sem- 


Διὸ προσήχει ἄσδεστον £v τῇ καρδίᾳ πίστεως ἑξά- 


per ardeat fidei lampade, et lumbis balteo castitatis D ᾧαντας λύχνονυ, xat ὀσφὺν ἀναζωσαμένους τῆς σω- 


succinotis, nos vigilare ac Dominum semper ex- 


φροσύνης, ἐγρηγορέναι xol mpocboxdv ἀεὶ τὸν Κύ- 


speclare, ut sive in-prima zetate nostrum aliquos ve-e — gtov* ἵνα, χὰν Ey τῇ πρώτῃ ἡλικίᾳ παραλαδεῖν ἡμῶν 


** [.uc. τη, 99, 99. 


(12) Ἄρχεται ctácir. lic status priori contra- 
rius describitur, quo ἄρχεται ταράσσεσθαι, mens 
turbari incipit passionibus ac libidinum zestu : al- 
tero ilaque, adulta jam :etate et in. virum provecta, 
sedari incipit ro*urque nancisci alversus Lurbationes 
eismodi et passiones, qux penc evanescunt senilt 
etate, membris jam (rigentibus. Non bene Possinius 
vocem στάσιν, statu nili quodam incipit : est enim 
hic, quauir Aristoteles xtvtost opponit, id est quies : 
qu..m qui statum reddit ca acceptione, plane βαρθα- 
ρίξει, nec Latina vocem Gracain expoiut. Nihil feli- 


cius explicata vox οἰήσεως. Possinius, erroribus vitae 
dominari; Allatius, resectis opinationibus. Est liec 
alterum vitium, quo maxime laborat adolescentia, 
inanis quedam jaciantia εἰ arrogantia, τυφος : qui 
ipse aflectus in viro jam maturiore zetate ac seus 
saniore, mitescit ac sedari incipit : ideni quod οἵημα : 
unde οἱηματίας, superbus, insolens (a), qui de se wa- 
gua concipit : ita juvenes per inexperientiam ac ca- 
lore sanguinis : quae sic docte expressa Methodio, 
verborum phaleris: atio trahere non convenit. Cows. 


(α) tà quoque. Βυάσας Comment. L. G.. v* ow cvo«, unde sua hausisse videtur Combefisius. Adisis, Hesycbium, 


V* Qides. li0viss. edit. tom. 1H. pag. 725. Gat. 
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τινας βουληθῇ, xiv ἐν τῇ δευτέρα, xiv ἐν τῇ τρίτη A lit assumere, sive in secunda, sive in tertia ve- 


ἐλθὼν, xal εὑρὼν ἑτοιμοτάτους, xal ἃ προσέταξεν 
ἐργαζομένους, ἀναχλυωεῖ εἰς ᾽Αθραὰμ χόλπους xal 
Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχώθδ. Ἱερεμίας δὲ, Ἀγαθὺν, φησὶν, dv- 
δρὶ, δια» ἄρῃ ζυγὲν ἐν γεότητι αὑτοῦ. καὶ ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου μὴ ἁἀποστῇ ἡ yvy αὐτοῦ. Αγαθὸὺν 
vip ix παίδων, ὡς ἀληθῶς, ὑποθέντα τὸν αὐχένα τῇ 
θεία προσοχῇ (79), μὴ ἀποσείσασθαι µέχρι γήρως 
4b» ἐπιβάτην χαθαραῖς φρεσὶν ἐποχούμενον, ἀεὶ τὸν 
λογ:σμὸν εἰς τὰ χείρω χαθέλχηντος τοῦ ποντροῦ. Τίς 
γὰρ οὗ τὰς δι ὀμμάτων, τίς δ' οὗ τὰς δι ὥτων, τίς 
& οὐ τὰς διὰ γεύσεως, ὀσφρήσεώς τε xal ἀφῆς ἡδο- 
νὰς xai τέργεις ἀποδέχεται, τὴν ἠνίοχον μὴ φέρων 
δωγροσύνην, εἴργουσαν xai χαθαιµάττουσαν τὸν Ἱπ- 
πον τῆς χαχίας; ἝἜτερος μὲν οὖν εἰς ἕτερα ἑπιθλέ- 


niens, paratissimosque inveniens et que mandavit 
exsequentes, in sinu Abrabee, Is22c et Jacob re- 
clinet. Jeremias vero. Bonum, ait, est viro. cum 
porlaverit jugum ab adolescentia sua *! ; et & Domino 
Kon recesserit anima ejus *, Bonum sane, 4 prima 
elate οἱ a puero supposita divine discipline cer- 
vice, ad senectam usque non excutere sessorem 
puris mentibus insidentem, cum diabolus in dete- 
rius vitiumque animum trahere nunquam .desinat. 
Quotus enim quisque est, qui non per oculos, quí 
non per aures gustumque et nares et tactum, vo- 


luptates ac delicias admittat, castitatis sessoris 


impatiens, qua utique nequiti& equum cocrceat ac 
cruenta calce cobibeat? Erit forte qui, alio respi- 


φας ἄλλα δοξάσει ' ἡμεῖς δὲ ἀνατιθέναι λέγομεν ἑαυ- p ciens, secus omnino ac alia sentiat. Nostra vero 


τὺν τελείως Θεῷ, ὃς xal τὴν σάρκα ἄχραντον (74) 
ἐκ παίδων φιλοτιμεῖται φυλάττειν, παρθενἰαν ἀσχῶν. 
Περισπο»δάστους γὰρ, µεγάλας ἑλιίδων δωρεὰς τοῖς 
ἐφιεμένοις αὑτῆς ταχέως φέρει, τὰ λυµαντήρια τῆς 
ἑυχες ἀπομαραίνουσα πάθη xai ὑπεχχαύματα. Φέρε 
αρ, εἰσηγήσωμαι πῶς ἀναχείμεθα τῷ Κυρίφῳ. 


h:ec sententia; bocque dicimus, perfecte Deo of- 
ferri ac consecrari, qui el carnem a puero intami- 
natam virginitatis cultu servare contendit. Vere 
enim expetendas ejus accensis desiderio, magnas 
munerum spes affert, quz exitiosos animo labefa-. 
clet alfeclus ac incendia comprimat. Nunc expli- 
candum quomodo nostra Deo consecratio devotio- 
que consistat. 


Car. IV. Per[ccta Deo consecratio et. devotio, quenam ? 


Τὸ vov», Μεγά-Ίως εὔξασθαι εὐχὴν, ἓν τοῖς Δρι- 
θμοῖς νομηθετούµενον, τοῦτο παρίστησιν, ὅπερ ἐπὶ 
πλέον ἐγὼ δ,ηγησαµένη ἀποφαίνω, μεγάλην εὐχὴν 
εἶναι παρὰ πάσας εὐχὰς ἀποδειχνύουσα τὴν ἀγνείαν. 
Τότε γὰρ ἀνάχειμαι προφανῶς πᾶσα τῷ Κυρίῳ, ὁπότε 
μὲ μήνον τὴν σάρχα συνουσίἰας ἀνέπαφον, ἀλλὰ καὶ 
τῶν λοιπῶὼν ἀτοπημάτων ἄσπιλον τηρεῖν ἀγωνίζομαι. 
Ἡ Τὰρ ἄγαμος, φησὶ, µεριμνᾳᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς 
ἀρέσει τῷ Κυρίῳ οὗ µόνον ἵνα μὴ χωλὴν τῆς &pe- 
«τς χατά τι µόριον ἀπενέγχηται τὴν δόξαν, ἀλλ ἅμ- 
ζω, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xal ἐν τῷ σώματι καὶ év 
t» αγεύµατι ἁγιάζηται, ἀναθεῖσα τὰ µέλη Koplo. 
ΤΙ γὰρ στι τὸ ἀναθεῖναι ἑαυτὸν τελείως Κυρίῳ, λε- 
χτέον. Ἐὰν ἐπὶ τῶνδε μὲν ἀνοίξω τὸ στόμα, ἐπὶ τῶν- 
5: 0 χαταχλείσω" οἵον, ἀνοίξω μὲν περὶ τὰς ἑξηγ{- 
σεις τῶν Γραςῶν, εἰς τὸ ὀρθοδόξως ὑμνῖσαι χαὶ µε- 
ταλοπρεπῶς χατὰ δύναμιν τὸ» Θεόν’ χαταχλείσω δὲ, 
tica v αὐτῷ θεµένη χαὶ φυλαχᾶν, τοῦ µάταια μὴ λα- 
iiw* ἀμνεύει µου τὸ στόμα καὶ ἀνάχειται τῷ θεῷ : 
Ἡ ς λῶσσά µου κά. ἲαμος Ὑέγονεν, ὄργανον σοφίας” 
χάσει γὰρ δὲ αὐτῆς ἀριδήλοις γράµµασιν, ὑπὸ τοῦ 
ῥίθους xal τῆς δεινότητος τῶν Γραφῶν φωτίζων τὸν 
wuv (75), τοῦ Πνεύματος ὁ Λόγος (76), ὁ Κύριος 

" Thren. i1, 217. ** Jer. xvii, S. 
1uv, 2. 

1 j. Virtutis diligentia est ae 
οι. ο... Vena η 5 quo 4ξ- 
εππεπιο praeclare inter reliquos Basilius. Attentio 
dicatur, per me licet; προσευχῇ quod habent Mazar. 
c Allatius, non placet. Et quidem oratio vel mazi- 
me virgini necessaria ut se contineat ; sed huic ac- 


' edant. necesse est, eliam reliqua virtutis exercitia 
«43e opera, ut sit plena sanctiflcatio »c oblatio. 


Conse ris. -- 
(14) ΤΗ» cápxa à ov. Necessario istud as- 


senpi:sm ex Allatio. Hzx nasnque perfecta Deo con- 


v? Num. vi, 4. ** I Cor. vin, $4. 


Quod itaque in libro Numerorum sancitur : Magne 
votum. vorere **, hec ostendit, quod ego paulo am- 
plius explanans, magnum votum inter omnia vota, 
castimoniam esse statuo ac probo. Tunc enim pa- 
lam et in solidum totaque Domino consecrata sum, 
cum non solum carnem a concubitu intactam, ve- 
rum eliam a reliquis vitiorum sordibus omnique 
turpitudine illibatam servare contendo. Nam ἱπ- 
nupta, inquil**, cogitat que Domini sunt, quomodo 
placeat Domino; non solum ut ex parte ad claudi- 
cantem virtutis opinionem laudemque referat, sed 
ut utroque, ut auctor Apostolus est, et cerpore sci- 
licet et spiritu sancta sit, consecratis penibris Do- 
mino. Quid enim sitse Deo per(íecte consecrare, id 
vero dicendum. Ut sub exemplo lo4sar : Si os 
meum ad quzdam aperuero, ad quedam clausero. 
Puta, aperiam enarrandis Scripturis, ut recta fide 
ac magnifice, quanta facultas est, Dei laudibus in- 
cumbat ; claudam vero, ostio imposito ac custodia 95, 
ne inania loquatur : os meum castum est ac Deo 
consecratum. Lingwa mea calamus ** exstitit, Sa- 
pieniti:e organum. Scribit enim per illam clarissimis 
litteris, ex alto subtilique Scripturarum vi men- 


*5 Psal. οχι, 9. ** Psal. 


secratio est, cum ipsa caro virginitatis cultu a puero 
intemerata constiterit; quod certe arduum certa- 
men. Alia supplet Possinius minus a3ccommoda. Πε- 
ῥισπουδάστους ex eodem Allatio να, etsi το, 
περισπούδαστος Vat. non displicet. 1p. 

(75) Novv. Allatius, νόμον’ qui eb mox liabet ἑξη. 
γεῖται pro ἀναγράφεται. Ip. 

(76) Tov Πνεύματος ὁ Λόγος. Durius videretur, 
nisi nota esset mens Metliodri, ipso satis explicat: 
«ontextu, quo τοῦ Πνεύματος voce non S, iritus per- 
sonat, sed Patris, se veile significat, cujus et scriba 
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tem illustrans Spiritus sermo : Dominus velox sze- A γραμματεὺς τῶν αἰώνων ὀξυγράφος, ὅτι ταχέως καὶ 


culorum scriba ; ea scilicet ratione, quod solus cito 
ac velociter paternum conscribat impleatque con- 
silium; qui nempe audiat : Cito predare; velociter 
spolia detrahe *!. Hujus scribe lingua mea calamus 
est. lili enim caste dicata devotaque est, haud se- 
cus ae speciosus calamus ; lepidiora scribens, quam 
vel poct;e vel oratores, qui humanis doctrinis vim 
dicendi ac facundiam qua pollent, impendant. 5i et 
oculos assuefecero ne corporum formam concupis- 
cant, nec turpibus spectaculis oblectari permisero, 
seu eulestia contueri jussero ; casti erunt oculi οἱ 
Deo sacri. Si rursus adversus obtrectationes atque 
murmura aures sepivero, Deique verbo aperuero, 
sapientum frequens terens limina **, consecmvi et 


aures Domino, Si manus a turpi et sordida nuudi- B 


natione, cauponariaque ac institloria arte, ab ava- 
rilia, a percussione avertero ; caste sunt et manus 
ac Deo dicat:e.. Si facultatem gradiendi cohibuero, 
ne perversas incedat vias; pedes eliam consecravi : 
non ad fora, non ad convivales cetus aut. choreas 
vadens, ubi perditi judicii homines versantur; ve- 
rum eos adhibens, ut virtulis aliquid impleom, Dei 
quidpiam mandatorum praestans. Quid jaw restat, 
$i et corde casta sim, omues illius cogitationes Do- 
mino consecrans : nibil malum mente versem, nihil 


ὀξέως τὴν βουλΏν ἀναγράφεται μόνος xaX πληροῖ τοῦ 
Πατρὺς, Ὀξέως σκύ.Ίευσον, ἀχούων, ταχέως προ- 
νόµευσον. Τούτου χάλαμός ἐστιν ἡ γλῶσσά µου τοῦ 
γραµµατέως. Ἠγνίσθη γὰρ αὐτῷ καὶ ἀνάχειται xá- 
λαμος ὥσπερ ὡραῖος, ὡραιότερα γράφων τῶν τὰ ἀν- 
θρώπινα δόγµατα χρατυνόντων ποιητῶν xal λογο- 
γράφων. Ἐὰν ἐθίσω xat τὰς ὄψεις μὴ ἐπιθυμεῖν ὥρας 
σωμάτων, μηδὲ τἐρπεσθαι θέαις ἀσχήμησιν, ἀλλὰ τὰ 
ἄνω περισχοπεῖν, ἀγνεύουσι xol οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ ἀνά- 
χεινται τῷ Κυρίῳ. Ἐὰν, τὰ ὥτα φράξασα ἀπὺ ὃναφη- 
plac χαὶ ψιθυρισμῶν, ἀναπετάσω λόγῳ θεοῦ, φοιτῶ- 
σα παρὰ σοφοῖς, ἀνατέθειχα xal τὰς ἀχοὰς τῷ Kv- 
pito. Ἐὰν ἁποστήσωμαι τὰς χεῖρας ἀπὸ χαπηλείας, 
ἀπὸ µεταπράσεως (71), ἀπὸ φιλοχρηµοσύνης, ἀπὸ 
πληκτισμοῦ, ἀγνεύουσι xat αἱ χεῖρες Gro. Ἐὰν ἑφέξω 
τὸ πορευτιχὸν διεστραμµένας ὁδοὺς πορεύεσθαι, &va- 
τέθειχα χαὶ τοὺς πόδας, οὐχ εἰς διχαστἠρια χαὶ θιά- 
σους παρερχοµένη, ὅθι ἄνδρες ἁλιτροδίχαι (18) τελέ- 
θουσιν’ ἀλλ' εἰς τὸ κατορθῶσαι πληρώσασἁ τι τῶν 
ἐντολῶν. Τί µοι λοιπὺν, ἐὰν διαγνεύω χαὶ «hv xap- 
δίαν, πάσας τὰς διανοῄσεις αὐτῆς ἀναθεῖσα Κυρίῳ * 
φαῦλον οὐδὲν διαλογίζοµαι, τῦφος οὐχ ἐμπολιτεύεται 
xaY ὀργὴ παρ) Epol* τὸν νόµον χαὶ ἐν ἡμέοα μελετῶ 
Κυρίου καὶ àv νυκτί, Καὶ τοῦτ) ἔστι Μεγάλην' 


ἀγγείαν ἀγγεῦσαι, μεγάλην εὐξάμεγον εὐχήν. 


ek s»culi usu animo reputem; $i penes me non superbia, non iracundia vim ullam obtineat; si le- 
gem Domini interdiu ac noctu medite? Hoc demum est, Magnam castificare castimoniam, eum qui ma- 


gnum votum nuwncupaverit **, 


* J;a. viu, d. "*. Eccli. vi, 56. 


velox ὁ Λόγος sit : si tamen hoc ita decoquendum, C 


nec scribarum putre inendum . existimandum, qui 
flentibus oculis pro Πατρὸς, Πνεύματος legerint, 
levissima harum vocum distinctione in inss. ac pro- 
clivi errore, nisi quis τόν, et τόρ, quibus in eis εἰ- 
slincte pinguntur summa affinitate, attenderit. Sic- 
que alias ie emendasse memini inspectis antiquis 
codd. in hac ipsa voce sie laborantia: ac. utinam 
illorum wihi facta eopia, vel modo liceret meis 
oculis credere, qui falli alios et fallere non incerta 
conjeetura intelligam. Et certe alienum a Methodii 
simplicitate, ut nulla ratione tantà bic vocun enal- 
lage uti voluerit, atque doctrinam obscurare : etsi 
quod dieitur Joau. iv, 24, Spiritus Deus est, hauc 
2s vocem possel excusare. Aliud. est quod auctor 

mper[ecti Spiritum in Domini conceptione, ipsum 
Verbum exponat, quod ipsum a se Virgini obumbra- 
verit eique supervenerit, suique auctor templi ac 
corpuscuii fuerit : quanquam ipso fabrica el effe- 
ctio, ipsius deitatis ac Trinitatis opis est; non pro- 
pria aut Verbi, aut Spiritus : merito tamen Verbo 
appropriata, ut. in quo Pater condat omuia uL in 
prima latione; in qua ut. primus, ita ct secundus 
Adam couditus intelligatur : quippe divine sapien- 
im eximium opus ac singulare, nen minus quam 
bonitatis, ratione cujus Spiritui sancto communius 
$olet appropriari. Cowseris. — Τοῦ IIrebpatoc ó 
Λόγος. Hic legendum τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος, Verbum 
Patris, statuit. doctissimus Maranus ad Justini M. 
Dialogum cum Tryplone, & 50. Sepe enim, inquit, 
errarunt librarii in. his vocibus Πατρός et Ἠνεύμα- 
τος. quia breviter scripie ad hunc modum πρς Tv, 
simillime sunt. Alque liujusce errati exempla, peze- 
ter lioc Metliodianum, ex Justino et Tatiano depro- 
init. Gat. 


*9 Num. vi, 4. 


(11^ Ἀπὸ µεταπράσεως. Bene Leo Allatius, in- 
slitoria negoliatione. quasi revenditione; qua res 
vilius empte paulo charius vencunt : quz ipsa nun- 
din:tio quandoque reip. necessaria ac civitati, po- 
testque, modo absit fraus, bonesto inde lucello, 
pro industrie ratione, citra omnem culpam exer- 
ceri : elsi minus deceat virginem, qva totà Sponso 
haerere debet, illique addicta esse cui est conse- 
crata. Possinius, a plagio. Al quantum ut virgo ae 

uella a se plagiun* Jjeprecetur? Alia liujus geueris 
iominum proclivia crimina atque vitia; nec fam 
longe viro docto arcessendum plagiwm, cujus vix 
notio in feminam, eamque Ghristi virginem, cadat. 
Multi in rep. plagiarii, si µεταπράται ones bujus 
sceleris notaudi. Plagit crimen est, cuim quis sciens 
hominem liberum, aut alienum mancipium dolo 
malo vendit, emit, donat, celat : translata eliam 
vox 4 Martiale ad librorum fures, quod et ipsos, 
quasi liberos habeant, quorum curis ingcnii partus 


D sublati sunt atque editi. CousEr!s. 


(18) "Avóüpec ἀλλιτροδίχαι. Quási scelesti judices, 
mali censores, qui non vitio, sed virtuti. dicam 1n- 
ferant οἱ pietati. Sic mihi pro ejus vocis novitate 
similique compositione in ἁλιτρόθιος, aliisque ejus 
generis. Hincque lorte θιάσους judiciis Junxerit (pro 
ejus setatis ratione) carreuionias caetusque iutelligeng 
in honorem deorum, quos Christi virgo maxime 
vitare debeat, et in eis ἁλιτροδίχας, scelestissimos 
judices ac censores, qui diernonum sacra pro vero 
Dei cultu usurpanda suadeaut. Geujales etiain caetus 
seu convivales οἱ chorez, parum qua virginibus, 
hominumque in eis corruptoruim judicia ; qui omnia 
Methodius complecti potuit ea vocis amplitudine. 
CoMBEFIS. 
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Ca». V. Votum castitatis ejusque ritus in lege. Vites, Christus et diabolus 


Πειράσομαι δὲ xai τὰ ἑξῆς ὑμῖν, παρθέἑνοι, φράσαι Α Hinc jam consequenter exponere pergam qu: 


τῶν διατάξεων * ἐπειδήπερ τῶν σφετέρων ἐξήρτηται 
χαὶ αὐτὰ κατορθωµάτων, θεσμοὶ περὶ παρθενίας bv- 
τα, xai χρησμοὶ διδάσχοντες ὡς ἀπέχεσθαι πρεσήχει, 
χαὶ ἀναγωγὸν εἶναι τὸν παρθένον (19). Γέγραπται 
γὰρ οὕτως ' Καὶ ἑ1άΐησε Κύριος τῷ Μωῦσῃ, «έ- 
χω” Ad.Ancov τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴ-ἒ, xal épeic πρὸς 
αὐτούς 'Avhp 3| ΤυΊ, ὃς ἂν' ueydá Aoc εὔξηται 
εὐχὴν ἁραγγισθῆναι Κυρίῳ, ἀπὸ clxspa καὶ οἵνου 
ἀγγισθήσεται, xal ὄξος ἐξ olyov, καὶ ὄξος éx σἰ- 
xepa, κα) ὅσα κατεργάζεται éx σταφυ.Ώῆς, οὐ πίε- 
ται χαὶ σταρυ]Ἡ πρόσφατον xal σταφίδα οὗ 
σάγεται, πάσας τὰς ἡμέρας τὴς εὐχῆς αὑτοῦ. 
Ὅπερ ἐστίν * Απὺ τοῦ φυτοῦ τῆς πονηρίας τῶν Yev- 
νωµένων ὁ χατεγγνῄσας ἑαυτὸν τῷ Κυρίῳ xal áva- 


isto legis loco praescribuntur; quod hzc quoque 
vestris annexa sint muneribus oracula, docentia 8 
quibus virginem abstinere deceat et qu:ea se ar- 
cere. Sic autem habent ! : Et! locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos : Vir sive mulier quicunque magne fecerit votum. 
castificandi castitatem Domino, a sicera εἰ vino 
temperabit : et acetum ex vino, et acetum ez sicera, 
et qurcunque ex uva fiunt, non. bibet, et uvam re- 
centem, et wvam passam non comedet, omnibus die- 
bus voti sui. Hoc est : Qui se Domino vovit illique 


- consecravit, non carpit ex illis qua ex arbore ne- 


quiti:e nascuntur, quod ea semper ebrietatem et a 
sana mente alienationem soleant inducere. Duo 


θεὶς οὗ δρέφεται, διὰ τὸ παρεχτιχὸν ἀεὶ µέθης αὐτὸ pg enim vilium genera, quantum ex Scripturis intelli- 


χαὶ ἑχστάσεως πεφυχέναι. Δύο γὰρ ἀμπέλων διαφο- 
gà; Ex τῶν Γραφῶὼν ἠσθήμεθα, ad χωρὶς ἀλλήλων Eve- 
γέσθην, ἀνομοίως τε ἔχεσθον. Ἡ μὲν γὰρ ἀθανασίας 
τε xai δικαιοσύνης ἐστὶ παρεχτιχή ' 4j δὲ μανίας αὖ 
xii παραφροσύνης. Άμπελος μὲν γὰρ νηφάλιος xal 
εὑφραντιχὴ, Χλγμάτων δίχην, Ex τῶν µαθηµάτων 
τοὺς βότρυς ἱλαρῶς ἁπαιωροῦσα τῶν χαρισµάτων, 
χα-αστάσοντας ἀγάπην, ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν Ἰησοῦς, 
ὁ λέγων διαῤῥήδην τοῖς ἁποστόλοις: "Evo εἶμι ἡ 
ἆμπε-ος ἀ.1ηθιἩ, ὑμεῖς τὰ κ. ήματα: ὁ δὲ Πατήρ 
µου ὁ γεωργός. Ἁγρία δὲ χαὶ θανατηφόρος ὁ διάδο- 
λος, λύσσαν xal iby xal ὀργὴν ἁποστάζων ὥσπερ 
δη καὶ Μωῦσης ὑφηγεῖται διαγράφων περὶ αὐτοῦ * 
'Ex γὰρ duxéAov Σοδόµων, qnot, ἡ ἄμπε.Ίος αὐ- 


gimus, seorsim diversaque area nascuntur ac dis- 
similes sunt. Harum una, immortalitatis auctor ac 
justitie ; altera, furoris ac dementiz causa exsi- 
stit. Nempe vitis quidem illa prior, sobria ac lztifi- 
cans cor *, e preceptis suis, velut ex paliitibus, 
letas ostentans pendentes charismatum uvas stil - 
lantes cbaritatem, Dominus noster Jesus est, qui 
palam ait apostolis * : Ego sum vitis vera, vos pal- 
miles : εἰ Pater meus agricola est. Agrestis vero ali 
et mortifera vitis, diabolus est, rabiem et venenum 
et iram distillans, uti et Moyses narrat, ita descri- 
bens * : Ez vite Sodomorum vitis eorum, et palmes 
eorum ez Gomorrha. Uva eorum wva fellis, botrus 
amaritudinis eis. Furor draconum vinum eorum, ct 


τῶν, καὶ ἡ xAngacic αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας, Ἡ στα- C furor aspidum insanabilis. Ex hac vite collecta vin- 


φυλη αὐτῶν cxazvAi) xoAnc. βότρυς πικρίας ab- 
. τῶν. θυμὸς ἑραχόντων ὁ οἶνος αὐτῶν, καὶ θυμὸς 
ἀσπίδων ἁγίατος. Ἐκ ταύτης τρυγήσαντες οἱ Zobó- 
pov οἰχήτορες, εἰς ἄχαρπον ἀῤῥένων ὄρεξιν οἱστρη- 
λατήθησαν τραπΏναι παρὰ φύσιν. Ἐντεῦθεν xal ἐπι 
Nae χραιπαλῄσαντες, εἰς ἀπιστίαν κατώλισθον, xaY 
ὑποθρύχιοι χατεποντώθησαν καταχλυσµμῷ. Ἐντεῦυθεν 
ἀρυσάμενος ὃ Κάῑν, τὰς µισαδέλφους ἐφοίνιδε χεῖρας, 
χαὶ ἔχρανε τὴν γην λύθρῳ συγγενιχῷ. Ἐντεῦθεν µε- 
υσχόμενα τὰ ἔθνη, θήγουσιν ἑαυτῶν εἰς ἀλληλοφό- 
νους µάχας τοὺς θυμούς * οὕτω γὰρ οὐκ ἐξίσταται (80) 


! Num. vi. 3-À.. * Zach. ix, V1; Psal. ciui, 15. 
Ivi, 20 ; xix, d. * Gen. νι, 7, " Gen. 1v, 8. 


(19) Ἁγαγωγὸν εἶναι τὴν παρθένον. Allatius, D 


παρθενίαν, quod ipsum ferri potest; pro ἀναγωγό, 
bvavw rt,» repraesentat, quod utrumque eodem sensu 
exponendum, prout ἀναγωγὸς δύναμις, subductriz 
(ecnitas dicitur : ἀναγωγὸς πτυέλου, apud Athen. 
L 1, extractiva salive; ἀναγωγὴ αἵματος, rejeciio 
sanguinis. Galén., Dioscor., etc. Sic ergo constituta 
de magno voto et nazareatu docent, quid virgo re- 
jiere et a se removere debeat, ut sit. vere sancta 
Domino. Altero significatu accepit Leo Allatius 
prout ἀναγωγή quasi sursum vectio sublimisque in- 
stiitutio et ratio exponitur, dum ita reddit, et virgi- 
sitatem ipsam sti institutione ad superiora homines 
iraducere; quae certe remoltiora videntur : cumque 
Aazareatus omnis, deque illo {αἱ leges in separa- 
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demia Sodomorum cives *, iu sterilem masculorum 
concupiscentiam, ocstro furioszx libidinis contra na- 
turam versi sunt. Indidem qui Noe temporibus cra- 
pulz indulgebant, in infidelitatem prolapsi sunt, et 
submersi diluvio perierunt *. Inde hausto Cain po- 
culo, parricidales manus fraterno sanguine cruen- 
tavit ", et terram cognato cruore polluit. Inde ebrize 
gentes barbarz mentis furores suos in pugnas et 
mutuas c:zedes exacuunt : non sic enim a vino mo- 
velur homo a sede rationis et pedibus titubat, quem- 
admodum ab invidia ac ira. Non sic a vino ine- 


* Joan, xv, 1,5. * Deut. xxxn, 322, 35. : Gen. 


Lione et remotione quorumdam, seu abstinentia ab 
illis, per ejus tempus, positae sint, ac de illis expo- 
nat Methodius, planius explicatur vox illa priore a 
nobis allato sensu, ut vox vocem declaret, quo ni- 
bil apud auctores vulgatius. Όομεεεις. 

(80) Ovx ἐξίσταται. Nihil opus cum Possinio in- 
terrogando legere. Major vis et emphasis in sim- 
plici comparatione, qua deterior ebrietas et tituba- 
tio significatur, qu;e ex affectibus est, quam qua a 
vino. Allatius pro ζήλου, ζάλης habet, qucd putem 
mendum scribe, ut et quod ἄσσης, pro λύπης, nova 
voce repraesentat. Est quidem ἄτη, damnum, et 
ἅται, ipse furie, quod noceant ; sed nec sic animi 
affectus et πάθη haec, perqua animus, rationis sedes, 
mutatur magis quam a vino. lp. 
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briatur ac vestigüs vacillat, ut a maerore, ab amo- A ἄνθρωπος ἀπὸ ofvou xal παραπαίει, ὥσπερ ἀπὺ ζή- 


re, & turpi libidine. Ex hac vite nefas virginem 
gustare, quo sobria ac vigil ab hujus szculi anxie- 
tate, splendentem justitiz luce lucernam Verbo ac- 


cendat. Ai? namque Dominus * : Attendite ne gra- 


ventur corda vestra crapuía οί ebrietate, et curis hu» 
jus vite- et. supervenidt in vos dies illa, tanquam 
laqueus. 


λου xal ὀργῆς. Οὕτως οὐ µεθύσχεταί τις ἀπὺ olvou 
καὶ παραπαίει, ὡς ἀπὸ λύπης, ὡς ἀπὸ ἔρωτος, ὡς 
ἁπὸ ἀχρασίας. Απὸ ταύτης προστέταχται τῆς ἁμπέ-' 
λου μὴ γεύσασθαι τὴν Παρθένον, ἵνα γηφάλιος ὑπάρ” 
χουσα xai ἄῦπνος ἀπὸ µερίµνης βιωτιχῆς, ἔχλαμ-᾽ 
προν thv λαμπάδα τοῦ φωτὸς τῆς δικαιοσύνης ἐξά. 
qty τῷ Λόγῳ. Προσέχετε γὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, pr 


ποτε βαρυγθῶσιν ὑμῶν al καρδίαι xpauxá dq xal µέθῃ καὶ µερίμναις βιωτιλαῖς, χαι επιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς' 


ἡ ἡμέρα ἐχείνη, ὡς παγίἰς. 


Cap. Vl. Sicera, vinum factitium et. spurium, perinde inebrians. Cavenda virgini qua spsa. peccato vicina. 
Altare incensi, virgines. 


. Nec vero solum ex illis ullo prorsus modo gu- 
Stare interdictum virgini, quz ex hac vite fiunt ; sed 
el ex illis quoque qui eam imitantur eique affinia 
sunt. Sicera enim vinum omne factitium dicitur, 
non ex uvis natura genitum, sed arte paratum, sive 


ex palmis sive ex aliis pomis aut fructibus expres- B 


gum sit. Quemadmodum enim vini pocula, sic et hze 
potiones rationem vehementer offuscant eamque 
obtundunt. Et ut vobis quod res est dicam : quid- 
quid secundum vinum e vite ebrietatem affert, et 
mente dejicit, sicere vocabulo a sapientibus desi- 
gnatur. Ne igitur virgo, ab iis solum cavens quz 
sua ipsa ratione ac generatim peccata nequitize 
sunt, iis polluatur qux horum zmula parisque fere 
malitie sunt, aliorum victrix, et qux ab aliis vin- 
catur; hoc est, ne vestium versicolorum speciosis 
emollità texturis vel gemmis et auro, et quz istis 
sumptum suggerit, avaritia eimilibusque corporis 
ornamentis capta irretitaque teneatur (quz et ipsa 
animam inebriant) propterea hzc precipit : ne sci- 
licet excussa in. muliebres effundatur levitates, in- 
que risus et fallacias et scurrilitates, quie quasi 


vertigine circumagunt turbantque animum : utialio, 


quoque loco significavit, ita jubens * : Non come- 
detis hyenam, et similia ejus; εἰ mustelam, et. his 
similia, H:ec enim recta demum et brevis in co:um 
via est, ut nedum virgo secum non trahat qux viz 


Οὐ µόνον δὲ τῶν Ex τῆς ἀμπέλου χατεργαζοµένων 
ἑχείνης προστέταχται μηδαμῶς χατὰ µηδένα τρόπον 
προσφαύειν τὴν παρθένον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀντιμίμων 
αὐτῆς xal παραπλησίων ΄ cixspa γὰρ πᾶς ὁ σχευα- 
στὸς olvog χαλεῖται xal νόθος, x&v τε Ex τῶν φοινί- 
xtv, κἂν £x τῶν ἄλλων ἀχροδρύων σκεναζέµενος ᾗ. 
Ἐπιστομίζουσι γὰρ ὃν τρόπον αἱ ἐξ ofvou προποσίαε, 
καὶ ταῦτα σφοδρῶς τὸν λογισμόν. Καὶ εἰ χρὴ φάνα” 
λόγῳ πρὸς ὑμᾶς ἀληθεῖ, πᾶν «b µέθην φέρον χα 
ἔχστασιν φυχῆς, μετὰ τὸν οἶνον ἐξ ἀμπέλου, σίχερ- 
χιχλήσχουαιν οἱ σοφο!. Ὅπως ουν δη ui. µήνον τῶν 
γενικῶν ἁμαρτημάτων φυλασσομένη τῆς πονηρίας, 
ὑπὸ τῶν ἀντιμίμων αὑτοῖς χραίνηται xai ἀντιῤῥό- 
πω», ἑτέρων μὲν χρατοῦσα, ὑφ' ἑτέρων δὲ χρατουµέ- 
Vr, τουτέστιν, ἱματίων διαφερόντων ὐφαῖς ἀθρυνομέ- 
vr, ἢ vai λίθοις καὶ χρυωσῷ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς περὶ 
τὸ σῶμα χαλλωπισμοῖς, ἃ δὴ χαὶ αὐτὰ µεθύσχει τὶν 
Ψυχἠν * διὰ τοῦτο ταύτα νομοθετεῖ, ἵνα μὴ εἰς Υνναι- 
χιαμοὺς ἐκχέηται xal γέλωτας xal ἁπάτας ἀνασο- 
θουµένη xaX µωρολογίας, ἃ περ'δινοῦσι (81) καὶ κν- 
χῶσι τὸν λογισμόν * ὥσπερ xay ἐν ἑτέροις ἐμήνυσεν, 
Οὐ φάγεσθε τὴν ὕαιναν, εἰπὼν, καὶ τὰ ἔμυια αὖ- 
τῇ’ καὶ τὴν γαῆν, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις. Αὕτη 
γὰρ ὀρθὴ πρὸς οὐρανὸν xal σύντομος ὁδοιπορία, τὸ 
μὴ µόνον ἐμπόδιον ἐφέλκεσθαί τι τῶν ἐχτραχηλιςόν- 
των τὸν ἄνθρωπον, ἑπτοτμένον περὶ τὰς ἡδυπαθείας 
xaX τέρψεις, ἀλλό xaX τῶν ἀντιμίμων αὐτοῖς. 


impedimento sint (quie scilicet precipitare in casum valeant libidinibus ac deliciis inhiantem animuin;, 


sed et ab illis caveat quae horum zxmula sunt. 
Nam et esse Dei altare incruentum traditione ac- 
cepimus, caste viventium catum : sic magna qua- 
dam res ac przclara virginitas videtur. Quare im- 
maculatam illam et perfecte puram. omni cura 
servari oportet, nullum commercium habentem 
cum immunditiis carnis; sed intus ante faciem te- 
stímonii sapientia deauratam*tin Sanctis sanctorum 
statuere, suffitum odoris suavissimi charitatis ex- 


* Luc.xxi, 94. * Levit. xi, 29. 

(81) "A zepibirobvo:. Prztuli lectionem Allatii et 
Mazar., nec Vat. longe sensu differt ; quod cnim ani- 
mus quasi vertigine cireumagatur οἱ turbetur, est, 
quod turpem cogitationem parturiat atque pariat : 

περ ὠδίνουσι xaY χύουσι τὸν πονηρὺν λογισµόν. 
Grave sane inter ejusimodi ludicra castitatis pericu 
lum. Loco hujus Vat., ἑπτοημένον περὶ τὰς Ἡδυτα- 
θείας xat τέρψεις, quod ipsum interpretis diligen- 
tiam fugit, Mazar., οὐδὲ ἀπὸ τῶν χρἀινόντων µόνον 


Καὶ γὰρ θυσιαστήριον ἀναίμακτον εἶναι παρεδόθη 
θεοῦ τὸ ἄθροισμα τῶν ἁγνῶν ' οὕτω μέγα τι χρημα 


p xai ἔνδοξον ἡ παρθενία φαίνεται. Διὸ Or xaY ἄχρανα 


τον αὑτὴῆν xaX χαθαρὰν πάντη φυλαχτέον, μηδὲν χο'- 
νωνοῦσαν ταῖς σαρχὸς ἁκαθαρσίαις ' ἁλλ' ἔσω χατὰ 
πρόσωπον τοῦ μαρτυρίου, σοφίᾳ κἐχρυσωμένην εἰς 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἱδρῦσθα:, ctv εὐωδίαν τῆς ἀγά- 
πης ἀναθυμ!ὥσαν Κυρίῳ. Ποιήσεις Υάρ pot, φησὶ, 


φυλάττεσθαι’ quo prorsus diversa sunt, ac indicio 
magna interpolationis, quam pracipue passa illa 
veterum mnonumenta, qua magis ex. vulgi usu es- 
sent, bincque adeo sepius decriberentur : per quam 
occasionem alii aliique ex suo gustu quadam augc- 
reut, mutarent, iminuerent, aliis vocibus ac quasi 
scholio, quae minus usu trità viderentur, expone- 
rent, ac pene µεταφράσε: ornarent. Cox3a&rFis. 


t09 


CONVIViUM DECEM VIRGINUM. 


419. 


μετὰ τὸ θυσιαστήριον» τὸ xepixexaAxogérov elc A helantem Domino : Facies enim, inquit !*, mihi post 


τὰ óAoxavroyuaca, ᾧ ἀνεχομίζογτο αἱ προσφοραὶ, 
&.Llo θυσιαστήριον ἐξ ἀσήπτων ξύ.Ίωγ, xal xaca- 
χρυσώσεις αὐτὸ χρυσίῳ, xai δώσεις αὐτὸ ἁπέ- 
γαντι τοῦ χαταπετάσµατος, τοῦ ἐπὶ τῆς χιθωτοῦ 
τοῦ μαρτυρίου κατὰ πρόσωπον τοῦ ἱλαστηρίου, 
6 ἑστο" ἐπὶ τῶν» µαρτυρίων, ἐν οἷς γγωσθήσομαί 
σοι ἑχεῖ. Καὶ θυµιάσει éx' αὐτοῦ ᾽Ααρὼν θυμίαμα 
ἀρωμάτων &x zput, ὅτε ἀγαθύνῃ τοὺς «Ίύχγους " 
θυµιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ θυμίαμα διαπαντὸς ἔναντι 
Κυρίου εἷς τὰς γεγεὰς ὑμῶν ' οὐκ ἀνοίσεται ἐπ᾽ 
αὐτοῦ θυµίαµα ἆ.1Ίότριον xal ὁοκαύτωμα. 6v- 
clar xai σπονδἠν οὐ σπείσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ. 


altare cireumtectum are, ad holocausta quo de[erun- 
tur oblationes, aliud altare ex imputribilibus lignis, 
el deaurabis illud auro, et dabis illud in conspectu 
veli, quod est super. arcam testimonii, ante faciem 
propitiatorii, quod est supra testimonia, in quibus 
manifestabor tibi illic. Et adolebit super illud Aaron 
incensum. aromatum mane, quando concinnabit [u- 
cernas : adolebit smper illud incensum semper in 
conspectu Domini in generationes vestras : non infe- 
fet auper illud incensum alienum et holocaustum, Sa- 
erificium et libamen non libabit super ipsum. 


Cap. VII. Ecclesia, media inter legales umbras et cadi verilates. 


Ei ὁ νόμος ἐστὶ, κατὰ τὸν ᾿ΑἈπύστολον, πνευµατι B. Cum lex, juxta. Apostolum '!*, spiritualis sit, 


z5c, τὰς εἰκόνας ἔμπεριξχων τῶν usAAÓv cov. áya- 
Our, qéps 5h, ἁπαμφιάσασαι τὸ és αὐτῷ χάλυµµα 
τοῦ γράμματος, ἑφητλωμένην (82) ἐπισχεφώμεθα 
γυμνῶς τὴν ἀκρίθειαν. Μίμημα τῆς Ἐκκλησίας 
ἐχελεύοντο δαιδάλειν "E6palot τὴν σχηνὴν, tv' ἔχοιεν 
διὰ τῶν αἱσθητῶν εἰχόνα τῶν θείων προκαταγγἑλλειν 
πραγμάτων. Τὸ γὰρ Ev τῷ ὄρει παράδειγµα παρε- 
νεχθὲν, πρὸς ὃ βλέπων ἑτεχτήνατο τὴν σχηνὴν 6 
λίωῦσης, ἰδέα τις ἣν τῆς χατὰ τὸν οὐρανὸν οἰχήσεως 
ἀχριθῆς, ἣν ἡμεῖς τρανότερον μὲν τῶν τύπων, ἆμαν- 
péxepov δὲ τῆς ἀληθείας θεραπεύοµεν vov. Ἡλθε 
χὰρ ἀχραιῳνὲς εἰς ἀνθρώπους, ὡς πέφυχεν, οὕπω 
τάληθὲς, o? μηδὲ βαστάσαι φέρομεν ἄκρατον ἐνταῦθα 
θεάσασθαι την ἀφθαρσίαν, ὁπότε μηδὲ τὰς ἡλιαχὰς 
φέροµεν ἰδεῖν ἀχτῖνας. ᾽Αλλὰ Ἰουδαῖοι μὲν τὴν σχιὰν 
της εἰχόνος τρίτην ἀπὸ τἌς ἀληθείας χατηγγέλχασιν * 
{μεῖς δὲ τὴν εἰχόνα τῆς κατ οὗρανὺν διοικήσεως 
ἐναρχῶς ἐχθειάζομεν. Τὸ γὰρ ἀληθὲς ἀκριθῶς pes" 
ἀνάστασιν (85) δηλωθήσεται, ὁπότε πρόσωπον κατὰ 
πρόσωπον τὶν ἁγίαν σκηνην (τὴν πόλιν τὴν iv 
οὐρανοῖς, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς θεὸς), 


Y! Εκοά. ΣχΣ, 1-9. '' Hebr. x, 4. 


(82) "EgnzAopérnr. Codex. Maz., ἐφηπ)ωμένον, 
1αοὰἆ magis probndum videtur, ut referatur af χά- 
λυμμα * quare tollenda est virgula praecedens, et 
interpretatio Latina sic Graecis, ita correctis, ac- 
eommodanda : Age, reducentes oppansum ipsi littere 


velamen, nudam coram et cominus veritatem intuea- D 


mur. Ep. LueAn. — EgnzxÁo *. Lectionem hanc 
Vat. multis exagitat editor Lupar. amplectiturque 
aReram Maz. et Allat., ἐφηπλωμένον, quod referat, 
«b χάλυµµα. quod ita ἐπ αὐτῷ, supra legem expli- 
eatumm atque expansum intelligatur ac dicatur. Mihi 
tamen Vat. lectio magis probatur, quod ea vox re- 
lata ad velamen superflua. sit, cum τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, vel 
τιθέ vel χείµενον, ut Apostolus Joquitur il 
Cor. 1v, rem aliunde declaret : iiec alias voces sub- 
itellectas exigat phrasis illa Methodii. Ἐξδηπλω- 
μένην forte scripserit, que vox magis Greca, nam 
alterius vix exstat exemplum ; ἐφαπλώματα Αη. 
stoph. in AcAarn., teste Suida, vocat πεπλώματα * 
redduntque ctilcitras, strogulas vestes : tenuissima 
item indumenta. De velo quod obtenditur, poiius ἐχ- 
φετάσαι dicitur. Veritas ἐξαπλοῦσθαι, cum ipsa ex- 
plicata nudaque cernitur. Etsi. sunt hac minutio- 
12. CogpEFIs. 

. (83) Μετὰ ἀνάστασιν. Ev hic Methodius post resur- 


imagines continens futurorum bonorum, age, redu- 
cto quod illi injectum est velo litterze, enucleatam 
intueamur ad nudum veritatem. Tabernaculum 
quod vario cultu affabre ornare Hebrei jussi sunt, 
Ecclesi: quzdam expressio fuit, ut rebus informa- 
tui sensibilibus haberent simulacrum, quo divina 
olim eventura mysteria prenuntiarent. Nam !* quod 
ostensum in monte exemplar est, ad quod intuens 


, Moyses tabernaculum fabricatus est, exacta quie- 


dam idea erat domicilii cmlestis, cui nos quoque 
limpidius servimus, quam si adhuc in figuris ver- 
saremur; obscurius tamen, quam si ipsa veritatis 
luce potiremur. Necdum enim ipsa pura et sincera 
veritas, uti illi comparatum est, ad homines venit, 


C qui ne ferre quidem valeamus quandiu vita hac 


mortali agimus, ut puram incorruptionem contuea- 
mur, uti neque ut micantes solis radios oculis por- 
temus. Jud:i porro umbram imaginis, tertiam a 
veritate, annuntiaverunt : nos vero coelestis guber- 
nationis imaginem clare celebramus, Veritas nam- 
que ipsa exacte post resurrectionem manifestabitur, 


'* Eod. xxv, 40. 


rectionem differt perfectam visionem, et que est 
facie ad faciem'sine zenigmatihus, et nonex parte : a 
qua immensum distant, quie tribuit animabus orat. 
x, quod visurz θαυμαστά τινα χαὶ ἐχλάμποντα xol 
τε. χάλλη, xaX ὁποῖα ἐξειπεῖν elg ἀνθρώπους 
υσχερές, admirabilia quedam et splendida et beaia 
decora, et. quà hominibus mgre verbis liceat eapli- 
care, Esse nempe ibi ipsam justitiam, ipsam casti- 
tatem, charitatem, veritatem et reliquos pariter 
manifestos sapientie flores et stirpes, quarum hic 


tantum umbras habemus, etc., nam et hxc, uti eo- 


rum bic umbra, creata sunt, primique Dei effe- 
ctus, purius ibi intellecti, et ut rationes, quibus 
non ipsa in se Dei essentia videtur, nec vero Pala- 
mitarum errore, Dei virtus essentize conjuncta et ab 
illa distincta, qu: sit multiplex, cum essentia sit 
una. Nempe multiplex effectibus est, ipsa una et 
simplicissima, ut et essentia, a qua penes sola con- 
notata οἱ virtualiter eminenter distinguitur. Aliis 
ergo locis opus, ut vindicetur Methodius, et traha- 
Iur in sententiam quam longis post temporibus pro- 
bavit Ecclesia : videre jam tum animas Deum. qui- 
bus nihil ex superioris vit» in corpore reatu pur 
gandum. 19. 
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quando jam facie ad faciem !* sanctum tabernacu- A ἀλλ᾽ οὐ δι αἰνιγμάτων καὶ ix. pépouc ἐἑποπτεύσομεν. 
lum (coclestem nimirum civitatem, cujus artifex et conditor Deus est '*) non autem amplius in zni- 
gmale et ex parle contuebimur. 


Car. ΥΠ]. Duplex. altare, vidue et tirgines. Aurum virginitatis symbolum. 


. Nempe Judei res nostras pranuntaaverunt, nos Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ τὰ ἡμέτερα προανεφώνησαν; 
vero celestia prenuntiamus; quandoquidem taber- Ἅἡμεῖς δὲ τὰ οὐράνια προαγγέλλομεν * ἐπειδήπερ d 
naculum quidem Ecclesi: typum gerebat, Ecclesia μὲν σκην αύμδολον fjv τῆς Ἐκκλησίας, ἡ δὲ Ἐκ. 
vero celos representat. Cum itaque hzc ita se ha- — xÀnsía τῶν οὐρανῶν. Aib, τούτων οὕτως ἑχόντων, 
beant, et tabernaculum, uti dicebam, Ecclesie typo — xa τῆς σχηνης ἓν τύπῳ τῆς Ἐκκλησίας, ὡς ἔφην, 
assumatur, videndum restat ad quam proprie Ec- Ἅλαμδανοµένης, yph xaV τὰ θυσιαστῄρια σύνθημά τε 
clesie partem spectarent duo altaria quorum me-  *6v χατὰ τὴν 'ExxÀns(av πραγμάτων φέρειν. Καὶ 
minimus. Ego sane prius quidem zre lectum, se- — *5 μὲν περιχεχαλχωμµένον ἀπειχάζεσθαι τῇ Ὑερουσίᾳ 
natui septoque viduarum simile diXerim. Dei enim — xal τῷ περιθόλῳ τῶν ynptv* Θεοῦ yáp «lat ἔμψυχος 
spirans ara sunt, ad quam passim offeruntur vituli βωμὸς, εἰς ὃν ἀναχομίζονται τοὺς µόσχους xol τὰς 
et decimz, et voluntariz oblate, quz in Domini sa- B δεχάτας, xat τὰ ἐχούσια θυσίαν τελούµενα Κυρίῳ" 
crificium cedunt. (nauratum autem altare intus in b δὲ περίχρυσον θυσιαστήριον, ἔνδον ἐν τοῖς 'Aylotg 
Sanctis sanctorum repositum, ante faciem testimo- τῶν ἁγίων ἀναχείμενον κατὰ πρόσωπον τοῦ µαρτν- 
nii, in quo prohibitum est offerri sacrificium et li- — lou, εἰς ὃ ἀπείρηται θυσίαν xal σπονδὴν ἀναφέρε- 
bamen, ad eas quz in statu virginum sunt, videtur σθαι, ταῖς àv παρθενίᾳ παραθλητέον, τῷ ἀχηράτῳ 
referendum ; incorrupto auro, imputribilibus ab χρυσῷ τὰ ἄσηπτα συνουσίας σώματα χατησφαλι- 
omni viri congressu illorum protectis corporibus. σµέναις. Δύο γὰρ τὰ εἰς ἔπαινον θρυλλοῦνται γρυσοῦ, 
Aurum enim duabus passim commendatur dotibus, ὅτι τε ἰὸν οὐ παραδέχεται, xal τὴν χροιὰν ταῖς ἡλίου 
tum quod rubiginem non admiuit, tum quod ful- μετρίως παραπλησιάξειν φαντάζεται Bolate* σύμ- 
gore innato radiorum solis speciem prope referre Ἅολον δὲ εἰκότως ἄρα τοῦτο τῆς ἁγνείας τῆς μὴ 
videtur. Aptum in utroque virginitatis symbolum, προσιεμένης ἐστὶ χηλίδα xal σπῖλον, ἀλλὰ καὶ φωτὶ 
nullas admittentis sordes ac maculas, sed et Verbi χαταστραπτοµένης ἀεὶ τοῦ Λόγου. Διὸ xaY Év6ov εἰς 
semper luce resplendentis. Intusque propterea in τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἕστηχε πλησιαίτερον, xat ἕμ- 
Sanctis sanctorum vicinius stat, et ante velum in- προσθεν (84) τοῦ παραπετάσµατος ἀχράντοις χερσὶ, 
temeratis manibus incensi instar, acceptas Domino |, θυµιαµάτων δίχην, τὰς προσευχὰς ἀναπεμπάζουσα 
preces in odorem suavitatis. submittit. Sicut et 6 Κνρίῳ, δεχτὰς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας * καθὼς χαὶ Ἰωάν- 
Joannes significavit !*, incensum quod in phialis νης ἐμήνυσε, τὰ θυµιάµατα τὰ Ev. ταῖς φιάλαις τῶν 
viginti quatuor seniorum erat, sanctorum orationes ῥἐεἰχοσιτεσσάρων πρεσθυτέρων, προσευχὰς ἐγίων εἶνοι 
esse dicens. Hzc tibi de castitate, prout in promptu «Φράσας. Ταῦτά σοι ὡς Ex τοῦ παραχρῆμα χἀγὼ κατὰ 
licuit, et ego pro viribus, o Arete, confero. δύναμιν ὑπὲρ ἀγνείας, ὦ ᾿Αρετὴ, συμθάλλομαι. 
Hzc locuta Thallusa, aiebat Theopatra, Are- Ἐἰπούσης δὲ ταῦτα τῆς Θαλλούσης, dj θεοπάτρα 
ten sceptro Agatham tetigisse, hancque, simulac ἔφη τῷ σχήπτρῳ τὴν ᾿Αρετὴν φαῦσαι τῆς Αγαθῆς, 


tensit, exsurrexisse, et sic respondisse. την δ' αἰσθομένην εὐθέως ἀναστῆναι xal ἀποχρί- 
νασθαι. 
ORATIO VI. ΛΟΓΟΣ c. 
AGATHA. ATAGH. 
e 
Ca. l. Virginis decoris tenacis prestantia. Anima ad Dei imaginis, id est Filii, imaginem. Diabolus eximap 
procus. 


"Cum multa fiducia tum persuadendi quod dicam, D — "Oct μετὰ πολλῆς εὐτολμίας καὶ πειθοῦς, xat τῆς 
tum bene ac feliciter perorandi, o Árete, suscipiam τοῦ καλῶς εἰπεῖν ὑπολήψεως, ὦ ᾿Αρετὴ, σοῦ παρο- 


|" " 1 Cor. xiu, 11. !* Hebr, xi, 10. !* Apoc. v, 8. 


(84) Ἔμπροσθεν. Quod paulo superius recen- — scribam exscripsisse Πνεύματος. Nimirum contra et 
sendo ipsum.textum sacrum scripserat, xaY δώσεις — propeet ante velum quod arcam  feederis οἱ san- 
αὐτὸ ἀπέναντι τοῦ χαταπετάσµατος, constitues illud — ctuarium obtegebat, constitute virgines, velut al- 
conira velum, sive ante ac juxta illud, hic ἔμπρο- — tare aureum, quasi in vestibulo ipsorum advtorum, 
σθεν dicit; ubi pro χαταπετάσµατος, [odo errore — iisque reliquis propinquiores ; quz laus maxuna 
Allatius, Πνεύματος, Lupar. Πατρός * nulla hujus — virginitatis. Ac num ea causa mei Nazarzi, id est 
tanti vel errati vel discriminis mentione, etsi tanta — monachi, olim, cum laici solum essent, sed tamen 
in singulas paginas variantium lectionum adnotata — czlibes et cultores, fidelisque plebis pars sanctior, 
seges, quie szpius scribarum potius menda sunt ad [ores sanctuarii ac juxta caucellus, in czpite 
aut plagia quam res satis. momenti. Hic satis indi- — cetus oinnis fidelium, οἱ proxime post τοὺς ἱερα- 
casse :favelque mea emendationi superius adno- τεύοντας stationem habebant ? Erant certe et illi al- 
tata ad $ 4 hujus orat., ubi prorsus scripsisse Me- — tare illud aureum ἔμπροσθεν τοῦ παραπετάσµα- 
thodiur Λόγον Πατρός conjiciebam; inscitum vero — o4, atque nunc eliain exsistunt, cum jam fere au- 
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μαρτούσης, πειράσοµαι δὴ χατὰ δύναμιν χἀγὼ εἰς A provinciam quam imponis, si tu mihi presto fave- 


τὸ προχξίµενον εἰσενέγχασθαί τι, xav' ἑμαντὴν µέν- 
τοι, xal οὐ πρὸς τὰ εἰρημένα. 00 γὰρ ἂν δυναίµην 
ἐφάμιλλα τούτοις οὕτω ποιχίλως χαὶ λαμπρῶς ἆπειρ- 
Υασμµένοις Φφιλοσοφεῖν. Δόξω γὰρ ἀποφέρεσθαι φόγον 
ἀθελτηρίας, εἰ τοῖς χατὰ σὀφίαν ἐξισάζεσθαι χρείτ- 
τοσι προσπηδῴην. El οὖν ἀνέξεσθε xal τῶν ὅπως 
ἂν τύχη ῥητορευόντων, ἐπιχειρῶ λέγειν, οὐδὲν προ- 
θυµίας καθυφειµένη. ᾽Αρχτέον δὲ ἐντεῦθεν. 


ris. Nempe conabor et ego ad argumenti prepositi 
tractationem conferre aliquid ; accommodatum qui- 
dem illud potius ad captum tenuitatis mez, quam 
debita proportione respondens iis qux jam ab aliis 
perorata sunt. Non enim possim paria his quz adeo 
varie et splendide elaborata sunt, disputare. Et 
stultiti& profecto notam in me transferre videar, 
8i ad id connitar eoque insiliam, ut earum dicendi 


laude zqualitatem mihi ipsa ambiam qu: sapientia przstant. Si quis igitur est apud vos dicendi 
Jocus iis qui mediocri et vulgari dicendi facultate instructi sunt, dicere aggredior; nihil quod ad cau- 
sam banc faciat studii ac diligenti pretermittens. Incipiam autem hinc. 


Ἀμήχανον, ὦ παρθένοι, χάλλος, xat συγγενὲς τῇ 
σοφίᾳ xai πρόσφορον, ἅπαντες εἰς τὸν χόαµον χεχτη- 


µένοι τοῦτον ἀφιχνούμεθα. ᾽Απηχρίόωνται γὰρ αἱ Β 


Ψυχαὶ τῷ γεννήσαντι τότε μάλιστα xal πλασαμένῳ, 
ὁπύτε τὴν χαθ᾿ ὁμοίωσιν ἰδέαν ἄχραντον ἐχλάμπουσαι, 
χαὶ τοὺς χαραχτῆρας τῆς ὄψεως ἑχείνης, πρὸς ἣν 
ἀφορῶν ὁ θεὸς, ἀθάνατον μορφὴν xal ἀνώλεθρον 
ἐχούσας αὐτὰς ἀπειργάσετο, τοιαῦται διαµένουσι. Τὸ 
Υὰρ ἀγέννητον χάλλος xai ἀσώματον, χαὶ µήτε ἁρ- 
χόμενον μήτε φθίνον, ἀλλ ἄτρεπτον xai ἀγῥοω 
καὶ ἀπροσδεὲς, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ xai εἰς αὐτὸ φῶς 
ἐν ἀφράστοις (85) καὶ ἀπροσίτοις ἀναπαυόμενον, 
ἐξουσίας περιουσίᾳ πάντα περιέχων xa κτίζων 
χαὶ µετασχευάζων, ἑτεχτήνατο χατ εἰχόνα τῆς εἰ- 
Χύνος ἑαυτοῦ τὴν ψυχἠν. Διὸ καὶ λογιχὴ xoi ἀθά- 
wii; ἑατι. * Κατ᾽ εἰχόνα γὰρ δημιουργηθεῖσα τοῦ 
λέονογενοὺς, ὡς ἔφην, ἀνυπέρθλητον ἔχει τὸ κάλλος, 


Incomparabili, o virgines, cognataque atquc af- 
fini sapienti: insignit:e forma, in mundum venimus 
omnes. Exacte enim, ejus qui genuit atque forma- 
vit, lineamenta animz referunt, tum maxime cum 
similitudinis intaminato effulgentes decore, vul- 
tusque illius ac exemplaris cbaracteres lucidos re. 
ferentes, ad quod intuens Deus, immortali eas for- 
ma atque ab interitione immuni edidit, ita perma- 
nent. ingenita enim et incorporea pulchritudo, ac 
qua nec ceperit, nec ulla unquam labe intereat, 
sed immutabilis sit seniique expers ac nullo labo- 
rans defectu; ipse in seipso ac penes se Lumen, in 
ineffabilibus ac inaccessibilibus requiescens, pote- 
$talis affluentia omnia continens, creansque ac 
sStruens, ad imaginis sux imaginem, animam fa- 
bricatus est. Quamobrem etiam ratione przdita est 
et immortalis. Ad imaginem quippe Unigeniti con- 


Ai δὴ χαὶ τὰ zvevpatuxà τῆς πογηρίας ἐρῶσιν (; dita, incomparabili, uti dicebam, pollet. decore. 


ate, xa ἐφεδρεύουσι χρᾶναι βιαζόµενα τὴν θεοεί- 
χελον αὐτῆς ἐχείνην χαὶ ἑπέραστον ἰδέαν" ὥσπερ δὴ 
καὶ ὁ προφήτης Ἱερεμίας παρίἰστησιν, ὀνειδίζων 
Ἱερουσαλήμ *. "ΌὌψις πόρνης ἐγέγετό σοι" ἁπηγ- 
αισχύγτησας ἀπέναντι τῶν ἑραστῶν σου: τὴν 
παρασχουσαν ἑαυτὴν ταῖς ἀντιχειμέναις δυνάµεσιν 
εἰς βεδήλωσιν λέγων. Ἐρασταὶ γάρ εἰσιν ὁ διάδολος 
χαὶ οἱ περὶ αὐτὸν ἄγγελοι, οἱ τὸ λογιχὸν ἡμῶν καὶ 
διορατιχὸν τῆς φρονῄσεως χάλλος µιαίνειν xal μολύ- 
γειν τῇ ἑαυτῶν ἐπιμιξίᾳ τεχναζόμενοι, xal μοιχοὶ 
Ὑεγέαθαι πάσης τῆς τῷ Κυρίῳ νενυμφευμένης ἐπι- 
θυμοῦντες ψυχῖς. 


Quare spiritalia nequitie 19 eam perdite amant, ne- 
ctuntque insidias, efllictim connitentes ut ejus 
deiformem illam amabilissimamque speciem detur- 
pent ac polluant; uti et propheta Jeremias indicat, 
exprobrans Jerusalem : Frons meretricis facta est 
tibi : noluisti erubescere in conspectu amatorkm tuo- 
rum !', de ea loquens quz se prostituit adversariis 
potestatibus in contaminationem. Amatores enim 
sunt diabolus et angeli ejus, qui nostrum cum ra- 
tione ingeniique perspicacitate prudentie decorem 
polluere et inquinare sui commistione machinan- 
tes, omnem Deo desponsatam animau constuprare 
percupiunt. 


"E. Car. Il. Parabola decem virginum. 
Ἔὰν οὖν ἀμόλυντον τοῦτο τηρήσει τις τὸ κάλλος D- Si ergo inviolatam custodiat quis et illesam hane 


χαὶ ἁσινὲς, xal τοιοῦτον, ὁποῖον αὐτὸς ὁ συστησά- 
1 Ephes. vi, 19. 


eti sacerdotio, nec minus clero reliquo ἱερατεύον- 
τες, poUores in eo partes obtinent, quod et ἀσχή- 
σει cultuque Weiss majori prestant, ejus sponte 
rei voloque labiorum suorum, non. quod Ecclesia 
necessitatem ordinationibus suis indixerit. CousEris. 

(85) φῶς ἐν ἀφράστοις. Prztuli quam lectionem 
repraesentat Leo Allatius, etsi is in versione alteram 
secutus est, quam expressit editio Lupar. tanquam ex 
Vat., ut nimirum τὸ ἀφράστοις καὶ ἀπροσίτοις, ab- 
solute ponatur. Palam enim respexit Methodius illud I 
Tim. vi, 16 : Φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, Qui inhabitat lu- 
cem inaccessibilem ; quem is recte, eamdem ipsam 
lucem interpretatur, sic in ineffabilibus et inacces- 
eibilibus quiescentem ; non potestatibus, sed divinis 


17 Jerem.ni, 5. 


pulchritudinem, omnino talem qualem ipse qui 


suis bonis ac dotibus ; qui potestatis abundantia sic 
animas ad imaginis sux imaginem condiderit. Qui 
unus sensus augusius est, 36 Methodio dignus : 
alter valde insipidus et alienus. Porro quod imagi- 
nis imaginem dicit creatas animas, secundum a 
propriationem debet intelligi, et quod imago Filio 
tribuatur ex speciali ratione su: processionis, quod 
sit Patris Verbum, et expressa illius sünilitudo. 
C:xterum ut non creat Pater ut Pater, sed unus 
ipse Deus, cum Filio ac Spiritu sancto (id estbeata 

rinitas) una virtus, un2 potestas ; sic neque ad 
imaginem Verbi ut Verbuin est, creat, sed ad suam 
ipse ut Deus unus est, unusque cum Fil/o et Ver- 
bo ac Spiritu creator. Ip. 
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condidit pinxitque, eam effinxit ac efformavit,:eter- A µενος αὐτὸ xal ζωγραφῆσας ἁπετύπωσε, τὴν aRo- 


nam imitatus naturam et intelligibilem , cujus et 
homo character est expressaque effigies, factus velut 
simulacrum elegantissimum et sacrum : hinc trans- 
latus in beatorum civitatem, in caelos scilicet, velut 
$u templo collocabitur. Incontaminata porro nostra 
pulehritudo tunc optime servatur et secure, cum a 
virginitate protecta, exteriori corruptionis zstu in- 
fuscata non fuerit ; sed ipsa in se ipsa permanens, 
ornatu justiti& compta, in sponsam Filio Dei acces- 
serit, quemadmodum ipse insinuat, admonens opor- 
tere in nostris corporibus, velut in lampadibus, lu- 
inen castitatis accendi. Siquidem 15 decem virginum 
numerus, animas refert credentes in Christum Je- 
$um; denarii nota, rectam in colis viam quz una 


νιον ἀπομιμησάμενος φύσιν xat νοητὴν (860), ἧς xat 
χαρακτήρ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος χαὶ ἀπειχόνισμα, Yeyo- 


Vg οἷον ἄγαλμά τι περιχαλλέστατον xal ἱερόν " Ev- 


τεῦθεν μετενεχθεὶς εἰς τὴν µαχάρων πόλιν τοὺς οὗ- 
ρανοὺς, ὥσπερ ἓν ναῷ κατοικισθήσεται. "΄Αχραντον 
γὰρ τὸ χάλλος ἡμῶν ἄριστα τότε τηρεῖται xal ἀσφα- 
λῶς, ὁπόταν Oh παρθενίᾳ σχεπόµενον, ὑπὸ τοῦ χαύ- 
σωνος ἔξωθεν μὴ µελαίνηται τῆς copio: ἀλλ᾽ αὐτὸ 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ µένον διχαιοσύνῃ χοσμῆται, νυμφαγω- 
γούμενον τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ * ὃν τρόπον δὴ καὶ αὑτὸς 
εἰσηγεῖται, χρῆναι παραινῶν, ὥσπερ Ev λαμπάσὶ, 
ταῖς σφετέραις σαρξι, τὸ φῶς ἀναχαίεσθαι της 
ἁγνείας. Ἐπειδήπερ ὁ τῶν δέχα παρθένων ἀριθμὸς 
πὰς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν πεπιστερχνίας ἀριθμεῖσθαι 


solum est, reprzsentans. Verum earum quinque pru- B βούλεται φυχάς. τῷ δέχα τὴν ἀπευθύνουσαν µόνην 


dentes utique et sapientes erant; quinque autem 
fatus et insipientes: non enim diligentiam curam 
que babuerunt, ut vasa sua oleo plena instruerent, 
Justitia vacuz remanentes. Per has enim illas desi- 
gnat qux ad virginitatis fines evadere contendunt, 
cunctaque honeste atque sobrie przstant, eo condu- 
centia ut amorem hunc expleant : quzeque hoc. se 
spectare profiteantur, atque ut hinc glerientur, ne- 
gligentius timen agant, et mundi vicissitudinibus 
vincantur : quz denique velut potius inane virtutis 
simulacrum rudi umbrarum ductu delineant quam 
Ipsam vivam ac spirantem veritatem efliciant. 


ὁδὸν εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀποτυπούμενος. ᾽Αλλ' αἱ μὲν 
πέντε ἔμφρονες ἐτύγχανον ἄρα xal σοφαί. al δξ 
πέντε µωραὶ xai ἄσοφοί τινες’ οὗ γὰρ ἐπρομηθεύ- 
σαντο ἐἑλαίου σφῶν τὰ ἀγχγεῖα πλήρη παρασχενάσαι, 
δικαιοσύνης ἀπομείνασαι Ἀεναί. Αἰνίσσεται γὰρ διὰ 
τούτων τὰς ἐπὶ πέρατα παρθενίας ἐπισπερχομένας 
ἐλθεῖν, χαὶ πάντα εἰς τὸ πληρωθῆναι συντείνοντα τὸν 
ἔρωτα τοῦτον χοσµίως δρώσας xat σωφρόνως' xat 
τὰς ἐπαγγελλομένας μὲν χαὶ σεμνυνοµένας τοῦτο 
σχοπεῖν, ὁλιγωρούσας δὲ xat ἠττωμένας τοῦ χόσµου 
ταῖς ἐξαλλαγαῖς, xai ὥσπερ σχιαγραφούσας μᾶλλον 
εἴδωλον ἀρετῆς 1| αὐτὴν ἑργαξομένας ἔμπνουν τὴν 
ἀλήθειαν. 


Cap. lll. Virginitatis idem conatus et aggressio, dispari exitu. 
Quod enim dicitur **, Simile factum esse regnum ο To. γὰρ λεγόµενον, Ὡμοιῶσθαι τὴν βασιᾶδίαν’ 


celorum decem virginibus, qua accipientes lampades 
quas exierunt obviam Sponso, hoc sibi vult, eamdem 
professionis ac instituti. viam omnes elegisse, quod 
ipsa desjynat elementi I vis ac denarii nota. In eam 
enim se pariter rem accinxerunt, assumpta pro- 
fessione ; eamque ob rem vocantur decem, quod ni- 
mirum idem propositum ac institutum, uti dicebam, 
2rripuerunt : Rec tamen pariter eliam omnes in 
oceursum Sponsiexierunt. Nam earum quidem aliz, 
quod et in futurum sufficeret lampadibus oleo flam- 
mam alentibus, nutrimentum copiose largeque pa- 
raverant; alie vero, presenti duntaxat contente 


cura, segniores exstiterant. Quare etiam pari qui- 


tov οὐρανῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες ÉAa6ov. τὰς 
ἑαμπάδας αὑτῶν, καὶ ἐξη.1θοΥ ἀπαγτήσουσαι «p 
Νυμφίῳ, σηµαίνει βούλεται (81), τὴν αὐτὴν ὁδὸν 
τοῦ ἐπιτηδεύματος ἑπανῃρημένην διὰ τὴν ἔμφασεν 
τοῦ I στοιχείου. Ἑστείλαντο μὲν γὰρ αἱ παραπλησίως 
ἑαυτὰς εἰς τοῦτο χαθοµολογῄήσασαι, χαὶ ταύτῃ κιχλή- 
σχονται δέχα, ἐπειδὴ τὴν αὐτὴν, ὡς ἔφην, eDovco 
πρόθεσιν» οὐχέτι δὲ ὁμοίως ἐξῆλθον ὑπαντήσουσαι 
«e Νυμφίφ. Αἱ μὲν γὰρ τροφὴν ἄφθονον χαὶ εἰσαῖι- 
θις ἑπορίσαντο ταῖς ἑλαιοθρέπτοις λαμπάσιν ' αἱ 5k 
χατεῤῥαθύμησαν, τοῦ παρόντος µόνον ἐπιμεληθεῖσαι. 
Διὸ 0h xaX ἱσάριθμοι πρὸς πέντε διαιροῦνται, ἐπειδή- 
περ τὰς πέντε αἰσθήσεις, αἱ μὲν αὐτῶν ἐφυλάξαντο 


nario divisze sunt, qux» decem erant : quod videlicet f χαθαρὰς xat παρθένους ἁμαρτημάτων, ἃς οἱ πλεῖ- 


quinque sensus, quos plerique sapientiz: portas ap- 


!5 Matth. xxv. !* ibid. 4. 

(86) Καὶ νοητή». Propriissima vox in Deo : ipse 
enim absolute τὸ νοητόν,. quippe superior oianibus, 
suumque sibi eL cunctis reliquis intelligibile, non 
qui ordinetur ad alia intelligenda, eaque ratione in 
secunda τῶν νοερῶν (id est intellectualium, seu in- 
telligentium) classe statuatur. De qua voce preclare 
Dionysius ejusque scholiastes Maximus. Valde im- 
vroprium, quod boni eliam auctores τὸ νοητόν et 
$epóv confundunt, cum alterum ipsum objectum 
Jicat, alterum potentiam et facultatem, que illo 
quasi pascitur ac beatur : que in Deo simplicissi- 
ua, in reliquis divisa sunt. CowsEris. 


στοι σοφίας προσηγόρευσαν πύλας ' αἱ δὲ τοὐναντίον 


(87) Σηµαίνειν βού.ἲεται. Alia lectio Allatiana ipsa 
non improbanda, σηµαίνει, βουληθῆναι τὴν αὐτὴν &v- 
δρίαν ἐνδύσασθαι πάσας, μὴ µέντοιχε ἐξισχύσαι τὰς 
πέντε, voluisse omnes eamdem induere fortitudinem, 
sed quinque tamen vires de[ecisse; nempe arrepto 
sanctioris vite instituto, cueptaque castitatis pal:e- 
stra, ejus virtutis cultu obtorpuisse. Videntur hzc 
respicere illud Isa. t1, 9: Ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ 
βραχίονός σου, Induere fortitudinem brachii tui. Et 
certe forte certamen, certamen castitatis atque áv« 
δρίας, ut in omnem vitam accensis lampadibus su&- 
pensa virgines sint in exspectatione Sponsi. Ip, 
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«Af sat ἁδιχημάτων ἑλωδήσαντο, φυράσασαι χαχίᾳ. Α pellarunt, puros atque virgines a peccatis hz qui- 


Ἐγκχρατεύσασαι γὰρ xai ἀγνεύσασαι δικαιοσύνης, 
εὐφόρησαν μᾶλλον παραπτώµασιν * ἐξ οὗ. δὴ xal συν- 
έδη τῶν θείων ἔξω περιδόλων ἀποχλεισθείσας ἁπα- 
Υορευθῆναι. Εἴτε γὰρ κατορθοῦμεν, εἴτε πλημμελοῦ- 
μεν, διὰ τούτων ἑχάτερα, χαὶ τὰ ἀνδραγαθήματα xpa- 
πύνεται, χαὶ τὰ χαχοπραγήµατα. Καὶ ὥσπερ ἡ θάλ- 
λωνσα, Καὶ ὀφθαλμῶν, ἔφη, καὶ tuv ἀγνείαν εἶναι, 
xai γλώσσης, χαὶ τῶν λοιπῶν χαθεξῆς αἰσθητηρίων: 
οὕτω Oh xai ἐνταῦθα τὴν πίστιν ἄσυλον f) φυλαξαμένη 
τῶν πέντε διόδων τῆς ἀρετῆς, ὁράσεως, γεύσεως, 
ὀσφρῄήσεως, ἀφῆς τε xal ἀχοῆς, πέντε προσαγορεύεται 
παρθένοι, διὰ τὸ τὰς πέντε τής αἰσθήσεως ἁγνὰς 
ἀποχαταστῆσαι τῷ Χριστῷ φαντασίας, ἀφ' ἑχάστης 
αὐτῶν ola λαμπτὴρ τὴν ὁσιότητα λάμπουσα τρανῶς. 


dem servaverunt ; illz* vero contra hos malitia sub- 


igentes, magno numero injustorum operum cor- 


ruperunt. Contüinentes enim castimoniz dispendia a 
justitia sibi indieentes, ingenti potius delictorum 
segete fertiles exstiterunt : unde et contigit ut di- 
vinis merito septis arcerentur. Nam sensuum eà 
vis est, ut sive recte agimus, sive peccamus, pereos 
tum bona opera tum mala robur nanciscantur. Et ut 
Thallusa dirit, Et oculorum et aurium et língu:, 
et reliquorum deinceps sensuum virginitatem esse, 
ita et hic, qux» inviolabilem quinque virtutis mea- 
tuum fidem servarit (visus, gustus, odoratus, ta. 
ciusque ac auditus), una licet, quinque virgines nune 
cupatur : quod nempe quinque sensus cogitationes 


"H γὰρ πεντάφωτος ἡμῶν ὡς ἀληθῶς λαμπὰς ἡ σάρξ B castas exhibendo Christo, ex earum singulià velut 


ἐστιν, ἣν ἡ doy βαστάζουσα δᾳδὸς δίκην, τῷ Nup- 
φίω παρίσταται Χριστῷ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως, 
εαραφαίνουσα διὰ πασῶν τῶν αἱσθήσεων διεχθρώσκου- 
6αν λαμπρὰν τὴν πίστιν, χαθὼς αὐτὸς ἐδίδαξεν, εἰ- 
κών Ilop ᾖλθον βα1εῖν εἰς τὴν γῆν, καὶ τί 
ᾖθεῖον εἰ ἤδη ἀνήφθη; γῆν ἡμῶν τὰ σχηνώµατα 
φράσας, εἰς ἃ ἐθούλετο ταχέως ἀναφθῆναι τὴν ὁξυ- 
χίνητον τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ xaX διάπυρον πρᾶξιν. 
T6 γὰρ ἔλαιον τῇ σοφίᾳ χαὶ τῇ διχαιοσύνῃ παραδθλη- 
tiov. ᾿Ανομδρούσης Υὰρ ταῦτα τῆς ψυχῆς ἀφθόνως 
χαὶ ἐπιχεούσης τῷ σώματι, εἰς ὕψος ἀναφλέγεται 
τῆς ἀρετῆς ἄσθεστον τὸ φῶς, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
Κων ἐχλάμπον τὰς πράξεις τὰς χαλὰς, ὡς pose 
ναι τὸν Πατέρα «ὺν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


lampas sanctitatis radiis clare effulgeat. Quinqué 
enim lucernarum lamyas vere caro est, quam velut 
facem gestans anima, Christo Sponso astabit in dié 
resurrectionis , fulgurantem ex cunctis sensibus 
splendidam fidem magnifice ostendens, sicut ipse 
docuit, dicens ** : Jgnem veni mittere in terram, et 
quid volo nisi ut accendatur ? terram scilicet nostra 
corpora appellans, in quibus vult celeriter accendi 
cito mobilem ignitamque doctrina: sus operationem. 
Olei autera. symbolo sapientiam et justitiam desi- 
gnari intelligendum est. Has enim veluti imbres dum 
anima large suppeditat ac corpori affundit, alte 
sublata flamma, inexstinguibile assurgit virtutis lu : 
men,.quo luceant coram hominibus opera bona, ut. 


C glorificetur Pater quiin colis est *'. 5 3 


Car. IV. Quid oleum in lampadibus ? 


Τοιηῦτον ἔλαιον ἄρα xàxslvot προσέφερον ἐν τῷ 
Αουϊτιχῷ, "Ατρυγον ξ.αιονγ, καθαρὸν, xexoppévor 
χαῦσαι Λὐχνον ἔξω τοῦ καταπετάσµατος ἔναντι 
Κυρίου. 'AX' ἑχείνοις μὲν βραχύτατον φῶς προσετέ. 
ταχτο θεραπεύειν dq! ἑσπέρας εἰς ἕω. Ὁ γάρ τοι 
λύχνος αὐτῶν ἔοιχεν εἰχάζεσθαι τῷ λόγῳ προφητιχῷ, 
tiv ἐπὶ σωφροσύνῃ φαίνοντι παῤῥησίαν, τρεφόμενος 
ἀπὸ τῶν πράξεων καὶ τῆς πίστεως τοῦ AaoU- ὁ 
& ναὺς τῷ σχοιύίσµατι τῆς κ.ληρογομίας “ ἔπει- 
ἑέπερ λύχνος περὶ οἶχον ἕνα µόνον δύναται φαίνειν. 
Πρὸ τῖς ἡμέρας οὖν ἑχρῆν τοῦτον χαίεσθαι τὸν λύ- 


Tale videlicet oleum et illi offerebant in Leviti .. 


€o 5, Oleum. defecatum, mundum, expressum. od 


(umen, ut: ardeat lucerna extra velum ante Dominum. 
Sed illis quidem mandatum erat utl brevissimum 
lumen 4 vespera usque mane curarent. Quare illo- 
rum lucerna propheticum sermonem similitudine 
quadam videtur referre, profitendze castitatis fidu- 
ciam ostentantem, ex populi actionibus et fide ali- 
mentum habentem. Templum vero [in quo lucerna 
ardebat] rite ad funiculum hereditatis ** (ad domum 
Israel) refertur. Lucerna quippe, in una duntaxat 


χνν. Καύσουσι γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἕως πρωΐῖ: τουτ- D lucere domo potest. Ante diem igitur hanc accendi 


έστν, ἕως Παρουσίας τοῦ Χριστοῦ" ὅτι, τοῦ 'HAlou 
τῆς ἁγνείας ἁἀνατείλαντος xaX τῆς δικαιοσύνης, οὗ 
χρεία λύχνου. 

Ὅσον μὲν οὖν ὁ λαὸς ἐχεῖνος χρόνον ἀπεθησαύρισε 
τὰ τρέφοντα *by λύχνον, ἐπιχορηγῶν τὸ ἕλαιον διὰ 
τῶν ἔργων, ὁ λύχνος αὐτοῖς οὐχ ἔσδεστο τῆς σωφρο- 
ούνης, &AX Tfjv φαινόµενος ἀεὶ xal λάµπων iv τῷ 
σχοσίσµατι τῆς xAnporoulac,. "Ότε δὲ ἐπέλιπε τὸ 
ἔαιον, ἀπὸ τῆς πίστεως εἰς ἀχολασίαν αὐτῶν ἔχτρο- 
ααλιζοµένων, ὁ λύχνος ἄρδην ἀπεσδέσθη - ἵνα δὴ 
τάλιν ἑξαστράφωσι τὰς λαμπάδας ἐπαλλήλοις δια- 
ῥοχαῖς, ἄνωθεν al παρθένοι τῷ χόσµῳ πνρσεύουσαι 
3: [ecit. xxiv, 2. 


"Lac, xu, 49. ?! Matih. v, 6. 


?! Psal, civ, 4. 


oportebat. Accendant enim lianc, ail, uáque mane **, 


hoc est usque ad adventum Christi. Virginitatis 
etenim et justitize exorto Sole 25, nihil jam lucerna. 


opus sit. 
Quanto igitur tempore populus ille quse erant 


alendz lucernz suggessit (nempe suppeditans oleum 
per opera), lucerna castitatis eis inexstincta mansit ; 
eratque semper lucens et splendens in funiculo has 
reditatis. Oleo autem deficiente, illis a fide ad pe- 


tulantiam versis, lucerna penitus exstincta, lucere 


eis desiit : quo nimirum alternis rursum virgines 
successionibus, velut coelitus pr:elata face incorru- 
puionem mundo inferentes, lzete accensis lampadibus 


ὃν Levit. xxiv 3. ? Mulach. 1v, 2. 
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spl^ndescerent. Subministrandum igitur nune quo- A τὴν ἀφθαρσίαν. Χορηγητέον οὖν δὴ τὸ ἄτρυγον ἔλαιον 


que affluenter defzcatum bonorum operum et pru- 
dentiz oleum, ab omni deorsum gravante corru- 


ptione depurgatum, ne moram faciente Sponso, no- 


ρίγα etiam pariter lampades exstinguantur. Mora vi- 
delicet Sponsi tempus est quod hinc ad Christi ulti- 
mum adventum intercedit ; dormitatio vero et som- 
nus virginum, excessus e vita ; nox autem media, 
regnum Antichristi, quando exterminator angelus 
transibit per domos **. Clamor vero, Ecce Sponsus 
wnil, exite obviam ei *' : vox est de celis et tuba, 
quando sancti, cunctis eorum resuscitatis corpori- 
bus, in nubibus rapti procedent in occursum Do- 
inini ** 


e 
. Observanuum enim est dixisse Scripturam , post B 


clamorem exsurrexisse omnes virgines ; post scilicet 
delapsum e coelis clamorem, mortuos esse susci- 
tandos, quemadmodum et Paulus quodam loco ** 
admonet, Jpse Dominus, inquiens, in jussu et in 
voce archangeli, et in. twba Dei descendet de celo, 
et moriui qui in. Christo sunt , resurgent primi, hoc 
est corpora ; illa enim mortua sunt, amissis anima- 
bus. Deinde nos qui vivimus, simul rapiemur cum 
illis, animas significans. Nos enim qui vere ac pro- 
prie vivimus, animz? sumus; αι cum corporibus, 


ilis resumptis, in nubibus occurremus, lampades - 


fefenteà ornatas, non alieno et mundano ornabu, 
sed quae prudenti et castitatis, astrorum ritu late 
jubar vibrent, zthereo splendore plenissimum. 


xaX voy τῶν καλῶν ἔργων ἁδεῶς xai τῆς συνέσεως, 
πάσης χάτω βριθούσης ἀφυλισμένον φθορᾶς * fva μὴ 
χρονίσαντος τοῦ Νυμφίου, σθεσθῶσιν ὁμοίως xat 
ἡμῶν αἱ λαμπάδες. Ὅ γάρ τοι χρονισµός ἐστι τὸ πρὸ 
τῆς παρουσίας διάστηµα τοῦ Χριστοῦ. Ὁ δὲ νυστα- 
γμὸς xal ἡ χοίµησις τῶν παρθένων, f) ἔξοδος ἀπὸ τοῦ 
βίου. Τὸ δὲ μεσονύχτιον ἡ βασιλεία τοῦ ἀντιχρίστου, 
καθ) ἣν ὁ ὁλοθρευτῆς ἄγγελος ἐπιπορεύεταιτὰς οἰχίας. 
Ἡ δὲ xpavyh ἡ y&vopévn xaX λέγουσα, Ἰδοὺ ό 
Νυμφίος ἔρχεται, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐ- 
τοῦ, ἔστιν ἡ φωνὴ ἡ ἀπὸ τῶν οὑρανῶν χαὶ fj σἀλ- 
πιγξ, ὁπότε πάντων ἑξαναστάντων αὐτοῖς οἱ ἅγιοι 
τῶν σωμάτων ἐπὶ νεφελῶν οἰχήσονται εἰς τὴν ἁπάν- 
tno ἁρπασθέντες τοῦ Κυρίου. 

Προτεχκτέον γὰρ, ὅτι μετὰ τὴν κρανυγὴν ἐγηγέρθαε 
πάσας ἔφη τὰς παρθένους ὁ λόγος τουτέστι μετὰ 
τὴν ix τῶν οὐρανῶν ἐνεχθεῖσαν Bohv ἀναστήσεσθαι 
τοὺς νεχροὺς, ὥς που χαὶ Παῦλος παρεγγυᾷ, ὅτι 
Αὐτὸς ό Κύριος, λέγων, ἐν κελεύσματι, ἐν' φωνῇ 
ἀρχαγγέᾶου, καὶ ἐν σἀπιγγι θεοῦ καταδήσεται 
ἀπ οὐρανοῦ, xal οἱ v&xpol ἐν Χριστῷ ἀναστή- 
σονται πρῶτον * τουτέστι τὰ σχηνώµατα (88): ἑνε- 
χρώθησαν γὰρ ἁπαμφιασθέντα τῶν ψυχῶν. Ἔπειτα 
ἡμεῖς οἱ ζώντες ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα, 
τὰς ψυχὰς λέγων. Ἡμεῖς γὰρ χυρἰως οἱ ζῶντες, ἐσμὲν 
αἱ ψυχαλ, αἴτινες μετὰ τῶν σωμάτων, ἀπειληφυῖαε 
ταῦτα, bv νεφέλαις ἁπαντησόμεθα, τὰς λαμπάδας 
φέρουααι χεχοσµηµένας οὐκ ἀλλοτρίῳ xal χοσµιχῷ 
τινι, ἀλλὰ τὸ φρονῄσεως xqX σωφροσύνης, ἄστρων 


δίχην ἀποστιλθόντων, σέλας αὐγῆς αἰθερίαυ πεπληρωμένον. 


Ca». V. Virginitatis premism. 


Hzc nostrorum, o pulchra virgines, orgia my- C ἍἹαῦτα τῶν ἡμετέρων, ὦ καλλιπάρθενοι, τὰ ὄργια 


steriorum : hz earum quz virginitatis ritu initian- 
tur, ezrimonizs sacrorum : ista premia ** immacu- 
latorum castitatis certaminum. Verbo desponsa, zeter- 
nam incorruptionis dotem , coronam ac divitias a 
Patre accipio; et in secula triumpho, splendidis 


et immarcescibilibus sapientie floribus coronata :. 


eum Christo przmia largiente in ccelo choros duco, 
circa principio carentem et ab omni immunem inte- 
ritu Regem. Nunquam occidentium nacta sum fa- 


* Εαρά. xi, 4. *' Matth. xxv, θ. ** I Thess. 1v, 16. 3 ibid. iv, 15, 10. ^^ Sap. iw, 9. 


(88) Τουτέστι τὰ ex . Dura hzc Methodii 
expositio. Verum quidem suscitanda tabernacula 
«quae ceciderant, id est corpora ; sed illorum susci- 


μυστηρίων. αὗται τῶν Ev παρθενίᾳ μυσταγωγηθέν- 
των αἱ τελεταί" ταῦτα τὰ ἐπίχειρα τῶν ἁμιάντων 
ἅθλων τῆς σωφροσύνης. Νυμφεύομαι τφ Λόγῳ, xal 
τὸν ἁἲδιον τῆς ἀφθαρσίας προῖχα λαµθάνω στέφανον 
xai πλοῦτον παρὰ τοῦ Πατρός” xat ἐν τοῖς αἰῶσι 
στεφανηφοροῦσα πομπεύω τὰ λαμπρὰ χαὶ ἁμάραντα 
τῆς σοφίας &v0n* συγχορεύω βραθεύοντι τῷ Χριστῷ 
κατ οὐρανὸν, ἀμφὶ τὸν ἄναρχον xat ἀνώλεθρον Βασι- 
λέα. Αδύτων γέγονα λαμπαδηφόρος φώτων (89), χαὶ 


& 


nobilior pars, et ejus tota quasi hypostasis, ipsa a 
se subsistens, hocque nacta vi suz productionis, 
Deo ejus auctore, nec materia ad ejus substantiam 


tione resurget homo, et in occursum Christo ra- Ὦ aliquid ceonferente) nimis Platonicum est, nec ne- 


pietur, nec quivis bomo, sed quos signate viventes. 
vocat Apostolus, ac quorum se classis facit; sive 
loquatur in Christi fidelium sanctorumque persona, 
quorum poliores erunt partes in resurrectione ; sive 
in eorum quos illa dies adhuc viventes offendet, qui 


et momento imimutabuntur : quorum ipsa resur . 


rectio ct occursus, nulla temporia mora antecedet 
illorum resurrectionem, quorum olim resoluta in 
cineres corpora fuerant: sic in momento, in ictu 
oculi, canente (ba resurgent omnes, ac judici 
Christo sistentur; veri scilicet homiues, non ani- 
ma: ; quas hominem dicere aut velle (quod homiuis 


cessarium ad Pauli intelligentiam eo loco ; ad quem 
videndi interpretes. CowbEr!s. 
(89) Ἀδύτων... φώτων. Quasi &c6£otov. Qus 
nunquam occidant aut exstinguantur; qua meta- 
pos Solis et stellarum δύσις dicitur occusus ; οἱ τὰ 
υτιχὰ µέρη, occidentales plage. Lampades ergo ca- 
siitalis, quarum jubar stellarum simile paulo ante 
dicebat, lampades sunt luminum qua nesciant occa- 
sum. ludius Possinius χατὰ πρόχειρον, inaccessibi- 
lium (uminum ; qua est altera ejus vocis significatio, 
Hesychio et Suid una notata : quod re sic proclivi, 
virum doctum fallere non. debuit. Alterum quasi 
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ἑφυμνῶ τὸ καινὺν μετὰ τῆς ὁμηγύρεως ἆσμα τῶν A cem ferre luminum ; norumque cum sodüuum coetu 


ἀρχαγγέλων, τὴν xawhv χάριν ἐξαγγέλλουσα τῆς 
Ἐχκχλησίας ᾽ ξυνέπεσθαι γὰρ ἀεὶ τὸν ὅμιλον τῶν 
παρθένων τῷ Kupl xat συνθιασωτεύειν ἕνθα «fn, 
λόγος Ἀχεῖ. Τοῦτο xai Ἰωάννης iv τῇ τῶν ἑχατὸν 
χιλιάδων xai τεσσαράχοντα χαὶ τεσσάρων αἱνίσσεται 
εν μῃ- 

τε οὖν, ὢ νεολαία τῶν χαινῶν αἰώνων. Ἴτε, τὰ 
ἀγγεῖα πληρώσατε σφῶν δικαιοσύνης * ὥρα γὰρ λοι- 
πὸν ἐξεγείρεσθαι, xol ὑπαντιάζειν τῷ Νυμφίῳ. Ἴτε, 
τὰς ἴῦγγας xa τὰ θέλγητρα χούφως (90) παραµεί- 
ψασαι τοῦ βίου, τὰ περιδινοῦντα xal γοητεύοντα τὴν 
ψυχἠν * τεύξεσθε γὰρ τῶν ἑπαγγελμάτων. — 


Nal uà τὸν ἀμετέρας ζωᾶς δεἰξαντᾳ xéAsvOor. 
So τόνδε προφητείαις πλεχτὸν στέφανον Ex τῶν προ- 
φητικῶν λειμώνων, ὦ Αρετὴ, χἀγὼ χοµίσασα προσ- 
φέρω. - 

Διαπεραναμένης οὖν ἄριατα xoi ᾿Αγάθης, ἔφη, 
τὸν λόγον, xaX εὐδοχιμησάσης ἐφ᾽ οἷς ἰσηγόρησε (91), 
πάλιν d$ Αρετὴ τὴν Προχίλλαν ἐχέλευσε λέγειν. Ἡ 
δὲ, ἀναστᾶσα, xat ἔμπροσθεν παρελθοῦσα τῆς χλι- 
σιάδος, Ds: τοιάδε. 


ΛΟΓΟΣ 7. ' 


IIPOKIAAA. 


collaudo archangelorum canticum, novam Ecclesize 
gratiam enuntians: sequi enim Dominum semper 
multitudinem virginum, et ubicunque fuerit, beatos 
suos ab illis frequentari ccetus, Scriptura loquitur. 
Hoc et Joannes innuit *!, ubi centum quadraginta 
quatuor millium meminit. à 

Ite igitur, o novorum szculorum nova ac florens 
virginum pubes. lte, vasa vestra implete justitia : 
jam enim hora est exsurgendi, et ia. Sponsi occur- 
sum eundi. Ite, vitz blanditias et illecebras expe- 
dito calle prettergresse , qus circumtorquent et 
quasi maleficiis contaminant animam; conseque- 
mini enim qux vobis promissa sunt. 


Hec per eum qui monstrat iter mihi, juro, salutis. 
Hanc tibi prophetiis textam coronam , ex prophe- 
ticis collectam pratis, ο Arete, et ego 4 me cog» 
cinnatam offero. 

Ubi sic optime Agatha perorasset , et magnam 
universi consessus laudem tulisaet. Arete Procil- 
lam jussit dicere. Illa vero surgens, et ante ostium 
tabernaculi progressa, in hunc modum locuta est. . 


ORATIO VII. 


PROCILL4. 


Ca». 1. Quinam verus ac gravis laudandi modus. Pater major Filio anctoritate principii, non. substantiar. 
Virginitas, lilium. Fideles anime ac virgines, una unius Christi sponsa. 


Αποῤῥαθυμεϊν, καὶ μετὰ τοσούτους οὐ θέµις pot C — Cunctari me et ad dicendum pigram esse, post 


λόγους,  'Apsth, ἀναμφισδήτως πεπιστευχυῖαν τῇ 
πολυποικίλῳ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ, πλουσίως ἐχούσῃ διδό- 
vat xal διαφόρως, ὅτῳ βούλεται. ’ Καὶ γὰρ πελάγιοι 
πλωτῆρές φασι, φέρεσθαι μὲν τοῖς ναυτιλλομένοις τὸ 
αὐτὸ πνεῦμα  ἄλλους δὲ τὰ περὶ «bv πλοῦν ἀλλοίως 
αὐτῶν µεταχειριξοµένους, οὐκ εἰς τὴν αὐτὴν εἰσορ- 
µίσασθαι σπεύδειν. Οἷς μὲν γὰρ τὸ πνεῦμα χατὰ πρὺ- 
μναν οὔριον ἵσταται ' τοὺς δὲ xal ἐξ ἑγχαρσίων φέ- 
pet, xat ὅμως ἑχατέροις ὁ πλοῦς ἀνύεται ῥᾷστα.' ᾿Ατὰρ 
δη xai τὸ τῆς σοφίας νοερὸν Πνεῦμα xaX ἅγιον καὶ 
μονογενὲς (93) ἀπὸ τῶν πατρῴφων ἄνωθεν πράως xa- 


5: Apoc. vn, 4. 


tot eliam tantosque sermones, nefas, o Arete, sit ; 
qu: videlicel multiformi Dei sapientia indubitan- 
ter fisa, ejus noverim nutus, ut affluenter varieque 
donis munifica tribuat, cui libuerit. Aiunt enim rei 
nautice experientiam habentes, aspirare quidem 
navigantibus unum eumdemque ventum : borum 
tamen alios aliter navigationetn suam regentes, alios 
ad portus orasque iter contendere. Nempe aliis a 
puppi ferens in directum afflat aura ; aliis vero etiam 
obliquata implevit vela, ac tamen utrisque, ejus 
munere, facile navigatio succedit. Quo exemplo no- 


active dicitur de his qus ita quasi subeundo vel D tha offerre se lic prophetica dicit, sua oratione, nom 


terram vel quid ejusmodi, velut evanescere et in- 
terire, vel certe oculis subduci non possunt; vel lu- 
mina, vel sidera, vel homines : alterum passive, de 
bis quz pervadi aut penetrari non possunt, et ita 
inaccessa sunt, ut penetralia ac templi sacratior 
locus. CowbEris. 

(90) Κούφως. Editor Lupar., nulla codicum fide, 
Κούσως, ai, quod legebatur, videtur per errorem 
factum ex χωρῶς. Sicque intrusit in textum, red- 
ditque, surda aure, quasi respiciat Methodius Sire- 
num cautilenas, quarum se periculo Ulysses, surda 
transiens aure, liberaverit : non vite voluptates, 
quas velut laqueos, aut gluten, seu etiam canum, 
vel quavis alia simili metaphora, quis χούφως effu- 
giat. levi εἰ expedito calle, volatu, cursu, ac si quid 
ejusmodi vox illa nulla vi potest reddi; nec sine 
exemplo in Scriptura, cujus magis voces attendunt 
Paties et imitantur quam poetarum : undc et Aga- 


poetica. Continenda ergo manus, nec sic facile ve- 
terum monumentis quodam plagio immittenda, ubi 
nullum momentum, sed levis minus eruditze mentis 
ludit conjectura. Meo tamen periculo, quod scri- 
ptum, ἱσηγόρη . plane barbara voce ac nihil Grzca,: 
mutandum, ἐδημηγόρησε. Nempe laudata Agatha esc 
8 toto consessu, pro concione sic graviter presse- 
que habita; nulla cum superioribus comparatione, 
sed judicio in flnem usque Arete βραθευούσῃ, ac 
Meer arbitre, uad «ή | 
Ἰσηγόρησε. Ἐδημηγόρηςε. I». 

92) Καὶ µονογεγές. Seria Leoni Allatio vox, 
quasi ab Arianis Methodii huic lucubrationi inserta : 
mibi ab ipso Methodio ex Sap. vii, 22, accepta ; nec 
minus in eo quam in ipso sacro textu sana et ortho- 
doxa. Verba Salomonis sunt . Est enim in illa (Sa- 

jentia, quz *est omnium artifex) Πνεῦμα vospbv 
γιον, µονοχενές, Spiritus intelligenti sanctus, wni- 
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bis quoque. intelligens, sanctusque et unicus sapien- A ταπνεόµενον θησαυρῶν, πάσαις ἡμῖν λιγυρὸν οὗρον 


tie Spiritus **, a paternis superne leniter aspiraus 
thesauris nobis omnibus suave sibilantem secun- 


πνεῦσαν γνώσεως, ἐπαρχέσει τὸν δρόµον ἁλύπως 
ἀπευθῦναι τῶν λόγων. Ἐμοὶ γὰρ χαιρὸς ἤδη λέγειν. 


dam afflabit scientie auram, quz dirigendo sine offensa ac molestia orationum «ursus , dicentibus 
abunde sufficiat. Mibi porro jam incidit dicendi tempus. | | 


. Unus is demum verus ac gravis laudandi modus, 
ο virgines, est, quando laudans et re qux laudatur, 
et ezteris quz Ieudantur, omnibus longe prastan- 


tiorem suz laudationis testem adhibet. Inde siqui-. 


dem clare intelligere licet, nequead gratiam, neque 
ex necessitate, neque juxta incertam vulgi opinio- 
nem, landationem compositam esse: sed exactum 
àd veritatem continere, nec ulla adulationis suspi- 
cione laborans judicium. Etenim qui de Filio Dei, 
jam tum ante szcula exsistente, plenius ac disertius 
prophete apostolique disputarunt, ac prz reliquis 
mortalibus ejus assertores atque przecones deitatis 
fuerunt, non utique angelos auctores, earum quas 
ΕΙ tribuebant, laudum allegarunt, sed illum ipsum 


, " Sap. v, 92 * 


cui, etc. Sic Vulg., qui forte Allatium fefellit, cum 
voces Grece sint ipsie Methodii; redditque ipse, 
Spiritus sapienlie intellectualis et sanctus et wnige- 
nitus, elc., ac de Spiritus ipsa persona accepit, etsi 
nihil cogit, ut magis de Spiritu, quam de Filio acci- 

iamus, vel etiam de Dono. Quod enim dicitur esse 

piritus in Sapientia reddiditque Methodius, seu 
. explicavit, τὸ τῆς Σοφίας Πνεῦμα (quz una illi va- 
rfelas a sacro textu, mirumque si quem illa offen- 
dat) Spiritum Sapientie, rite exponatur de Dono, 

ujis auctor Sapientia, el quae ipsa, ipsum suum 

onum dicatur, ut contingit in aliis attributis, in 
quibus Deus ex effectu noscitur et nominatur. Di- 
cilur vero is Spiritus µονογενές, id est unigena, 
«quasi unius rationis, sibique ipse similis et consen- 
tiens, non qualis mundi spiritus aut diaboli, spiri- 
tus dissensionis : proinde bene Ünicus dictus a ve- 
teri interprete. Aliter dictus Joanni 1, 18, 'O µονο- 
4tvhz Y!óg, unigena Filius, ubi vox ipsa Υιός τὸ 
pororey 47 appellat, ut. loquuntur dialectici, id est 
determinat : ut pro vera generatione stet, qua Filius 
solus a solo est Patre, vere ex illo natus, non arbi- 
traria ulla effectione editus, sicut est Donum, ipsa 
Sapientia quam effudit super opera omnia sua, ejus- 
que ipsius Spiritus, ipsa nihilominus Sapientia in- 
transitive, a Sapientia manans, Patre, Filio et Spi- 
ritu sancto, qui una Sapientia, etsi appropriate 
Filius Sapientia et dicatur et credatur, ac cujus πα- 
«pot θησαυροί, paterni thesauri, unde Virginibus 
8c Sanctis omnibus aspiret. Nec aliter velit Jacobus 
3, 17 : Πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστι χαταθαῖνον 
ἀπὺ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων' Omne donum perfectum 
desursum est, descendens a. Patre luminum. Plane 
enim Patrem luminum Deum ipsum nominat, au- 
ctorem intelligentium, angelorum et hominum, sive 
etiam siderum, si quis ad sensibilia trahere malil; 
non Filii et Spiritus, quidquid aliqui in eam rem 
traxerint, nau P&ter ipse Filii auctor et Spiritus, 
qua sie Pater et relate, Filii proprie Pater, piritus, 
cominuniore vocabulo (id est, auctor et spirator) 
τῶν δωρηµάτων auctor est, causa scilicet donorum, 
i qua Deus absoluta deitate, ad quam Jacobus 

atris nomine affectus nostros vocat, el ut grati bu- 
norum [fonti ac auctori simus; nimirum sancte 
Trinitati, quae ipsa Pater noster est, qui est in cc- 
lis. Quid si φῶτα, ipsa χαρίσματα voluit Jacobus; 
inde lumina, quod a Deo Lumine emanationes, qui- 
bus divina afundimur luce ; sicque augusto nonne 
perfecta Dei aona. (ordinis scilicet divini ac quibus 


Εἷς τρόπος ἀληθὴς ἑπαίνων οὗτός ἔστιν, ὦ παρθά- 
vot, xai σεμνὸς, ὁπόταν ὁ ἐπαινῶν τοῦ ἐπαινουμένου 
καὶ τῶν ἐπαινουμένων ἁπάντων κρείττονα παρέἐχη 
μάρτυρα. Πάρεστι γὰρ ἐντεῦθεν μαθεῖν ἀχριδῶς, ὅτι 
μὴ πρὸς χάριν, μηδὲ ἐξ ἀνάγχης, μηδὲ χατὰ δόξαν, 
ἡ εὐφημία γίνεται τῶν λόγων , ἀλλὰ χατὰ ἀλήθειαν 
xaX ἀθώπευτον χρίσιν. Καὶ γὰρ οἱ πληρέστερον εἰση- 
γησάµενοι περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ προφῆται xal 
ἁπόστολοι, xai μᾶλλον αὐτὸν τῶν ἄλλων θεολογήσαν- 
τες ἀνθρώπων, οὐχ εἰς ἀγγελικὴν ἀνήγαγον αὐτῷ 


B ῥῆσιν τοὺς ἐπαίνους, ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν ἀνημμένον 


πάντων τὸ χΌρος καὶ τὸ χράτος.’ "Hy γὰρ ἐμπρεκὲς, 
τῶν ἁπάντων μείζονα τῶν ἄλλων μετὰ τὸν Πατέρα, 
µόνῳ τῷ ἑαυτοῦ µείζονι (95) Πατρὶ χρήσασθαι µάρ” 


in Dei fllios promovemur) quz vocat, putavit exor- 
nanda? Sic certe solent scriptores sacri, aliis aliis- 
que vocibus eodem contextu eamdem rem illustrare : 
" nec facile ad alia trahende voces, quando uni ei- 
demque rei nullo: incommodo possunt convenire ; 
ne quasi parergon quid loqui Spiritus sanctus iu 
eis videatur. Quid-enim ad hoc quod omne donum 
erfectum de ccelo est, id est a Deo, esse Deum 
atrem ]uminum; id est Filii et Spiritus sancti; 
vel etiam angelorum ac hominum, aut derique si- 


C derum; et non potius eorumdem donorum et gra- 


tiarum, quomodo Pater misericordiarum (11 Cor. 
1, 9). Et, 6 δὲ cbe πάσης χάριτος (1 Petr. v, 10), 
et similia quae certe eodem respiciunt ; nec substan- 
tiaruin, sed donorum ac charismatum, sen gratias 
rum Deum auctorem innuunt, monentque officii erga 
ipsum eo nomine et quod ab illo accepimus. CounEF!S. 

(96) Móv τῷ ἑἀυτοῦ µείζονι. Majorem quidem 
se Patrem ipse Christus profitetur Joan. xiv, 28, 
quod alii humanitatis ratione exponunt, qua erat 
iturus ad Patrem ; alii etiam deitatis, seu qua Deus 
est ex Patre ac Filius, qua ipsa ratione Patrem ut 
auctorem respicit, ac proinde auctoritate principii, 
ut vocant majorem : que Athanasii, Basilii, Gre- 
gorii Theologi veterumque aliorum theologorum 
concors sententia est, unaque eis digna visa com- 
paratio Filii cum Patre, ut quod unius cum illo na- 
turz ac substantix sit; nec apla sit. comparatio 
nisi inter ea quz: sunt ejus generis. Idque mihi 


p Inaximo arguniento, abrogando Athanasio Symbolo 


illi ascripto, quod ita asserte et dogmatice, in eo 
omnis illa comparatio ad humanitatem referatur, 
contra ac verus. Áthanasius ad ipsam retulit deita- 
tem : nec quin ipse aliique τοῦ ὁμοουσίου assertores 
referrent, obstitit Árianiea impietas, qui inde vel 
maxime τῷ ἀνομοίῳ, el ut unum vere Deum Patrem 
agnoscerent, Filium vero quasi nuncupatione et 
titulo seu. dignatione, praesidium quzrebant. Sic 
szpe Euseb. |. v, cap. 4 De Demonsirat. Evang., 
et epist. ad Euphrasionem episcopum, relata in vii 
synod., act. 6. Methodius an el ipse male senserit, 
negat Allatius : velim et ego, ni superius not2ta ob- 
starent, ubi secundum rerum auctorem, et arcban- 
gelorum principem, et caput τὸν Λόγον statuit, velut 
Adanus est hominum : quz prorsus Árianica vi- 
dentur. Hic forte excusari posset, et trahi ad alio- 
rum Patrum orthodoxum sensui, quod Leo Alla- 
tius pie. conatur: sed an evincat, aliorum esto ju: 
dicium ; certe comparatio aliud postulare videtur, 


125 CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 126 
ευρι. Καὶ δὴ xal τῆς ἀγνείας οὐχ εἰς ἀνθρωπίνην A ex quo omnium auctoritas pendet ac robur. Decebat 


ἀνοίσω χἀγὼ δόξαν τοὺς ἐπαίνους, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν, ᾧ 
μέλομεν, xai ὃς τὸ πᾶν ἀνῄρηται γεωργὸν αὑτῆς ἀπο- 
δειχνύουσα τοῦτον, xal ἑραστὴν τῆς ὥρας ὄντα, xat 
ἀξιόχρεων μάρτυρα. Καὶ τοῦτο xal ἐν τῷ τῶν ἆσμά- 
των "΄Ασματι πάρεστι διαθρῆσαι τῷ βουλομένῳ φα- 
γερῶς, ἔνθα αὐτὸς ὁ Χρίστὸς τὰς iv παρθενἰᾳ παγίως 
χαταγεγενηµένας ἑγχωμιάζων, φησί Ὡς αρίνον àv 
µέσῳ ἀχανθῶν, οὕτως ἡ zJncior µου àv uécq 
τῶν θυγατέρων  χρίνῳ παρειχάζων διὰ τὸ χαθαρὸν 
xal εὔπνουν xal ἡδὺ xal ἱλαρὸν «b χάρισμα τῆς 
ἀγνείας. Ἐαρινὸν γὰρ ἡ ἀγνεία, xaX ἐπανθοῦν ἀθρῶς 
ἀεὶ λευχοῖς τοῖς χάλυξι τὴν ἀφθαρσίαν. Ὅθεν δὴ xot 
ἐρᾶσθαι τοῦ χάλλους τῆς ἀχμῆς αὑτῆς ὁμολογεῖν οὐχ 
ἐπαισχύνεται' Ἐκαρδίωσας ἡμᾶς, ἐν τοῖς ἑξῆς, 


enim ut, aliis omnibus secundum Patrem major, eo 
teste uteretur qui solus ipso major esset **. Et ego 
eorum quz in laudem castitatis peroratura sum, non 
homines producam auctores, sed eum cui curzsu- 
mus, et qui cunctis eminet omnemque tulit partem, 
hunc illius cultorem asseram, ipsiusque formz ama- 
torem ac plane idoneum testem. ldque adeo etiam 
in Cantico canticerum, omnibus qui velint , per- 
spicue intelligere licet, ubi Christus ipse in virgini- 
tatis (irmiter proposito cunstantes laudibus coronans 
ait ** : Sicut lilium in medio spinarum, sic proxima 
mea ín medio filiarum; lilio comparans propter pu- 
ritatem odorisque fragrantiam et suavitatem ac hi- 
laritatem virginitatis donum. Verna quippe res vir- 


ἀδε]φή µου νύμφη, λέγων, ἐχαρδίωσας ἡμᾶς ἐἑνὶ p ginitas, molliter efflorescentibus et semper candidis 


ἀπὸ ὀφθα1μῶν cov, &v µιᾷ ἐνθέματι (94) τραχή- 
Jov σου. Ὅτι ἑκα.λιώθησαν µαστοί σὀυ, xal 
ὀσμὴ ἱματίων σου ὑπὲρ πάντα ἀρώματα. Κηρίον 
ἀποστάζονσι χείλη σου, νύμφη uéAi. καὶ máda 
ὑπὸ τὴν γὠσσάν cov: xal ὀσμὴ ἱματίων σου ὡς 
ὀσμὴ «ἰιθάνου. Κῆπος κχεχ.λεισµένος, ἀδε.φή µου 
νύμφη, κῆπος κχεχλεισμέγοςν πηγἡ ἐἑσφραχι- 
σμένη. 


incorruptionem exhalans caliculis. Unde et se amare 
formam juventutis ejus fateri non erubescit, dum 
ita in sequentibus ait ** : Cor abstulisti nobis, soror 
mea sponsa ; cor abstulisti mobisin uno oculorum tuo- 
rum, in uno ornamento colli tui. Quam pulchre facta 
sunt mammae (ug , et odor vestimentorum txorum 
super omnia aromala ! Favum disitillani labia tua, 
sponsa : mel et lac sub lingua tua, et odor vesti- 


meutorum iuorum sicut odor thuris. Horius conclusus, soror mea sponsa, horius conclusus, fons si- 


gnatus. 

Ταῦτα Χριστὸς ταῖς ἐπὶ πέρατα παρθενἰας ἐλθού- 
exu τὰ ἐγχώμια φάλλει, πάσας EY περιγράψφας τῷ 
νύμφης ὀνόματι  ἐπειδῃ τὴν νύμφην ἡρμόσθαι μὲν 
δεῖ χαὶ χατονοµάξεσθαι τῷ μνηστευσαμένῳ; ἄκραν- 
τον δὲ ἔτι χαὶ ἁμιγῆ τυγχάνειν, παράδεισον ὥσπερ 
ἑσφραγισμένην, àv ᾧ πάντα τῆς εὐωδίας τῶν obpa- 
νῶν φύει τὰ ἀρώματα, ἵνα μόνος ἐλθὼν αὐτὰ δρέφη- 
ται Χριστὸς, ἀσωμάτοις βλαστήσαντα σποραϊῖς. 'Epd 
γὰρ ὁ Λόγος οὐδενὸς τῶν σαρχὸς, ὅτι μὴ πέφυχεν 
ἀπυδέχεσθαί τι τῶν φθειροµένων, οἷον χεῖρας, f) πρόσ- 
Μπον, ἡ πόδας ' ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ «b ἄῦλον xal πνευµα- 
τιχὸν βλέπων εὐφραίνεται χάλλος, μὴ ἁπτόμενος τοῦ 


σώματος τῆς ὥρας. 


Hec Christus, iis que ad virginitatis fines eva- 
serunt, encomia canit, cunctis nimirum uno Spon- 
5 nomine circumscriptis, ea utique ratione, quod 
sponsam Sponso decet aptari, exque illiua dici no- 
mine; ^d hecque intemeratam incommistamque $i - 
gnati horti in morem exsistere, ubi omnia coelestis 
fragranti:&: aromata nascuntur, ut solus veniens ea 
carpat Christus, incorporeis germinantia satibus. 
Nullius enim eorum qua carnis sunt, amore, Ver- 
bum afficitur; quod non ejus sit, ut iis delectetur 
qua corruptibilia sunt; puta ut manus, aut vultum, 
ἀυί pedes, insanus amator depereat : sed ad id quod 
in corporeum ac spiritale est respiciens, hoc jucun- 
datur, ita ut corporis formam non attingat. 


*3 Joan, xiv, 29. ?* Cant, vi, 2. *9 Cant. iv, 9-12. 


in eo posita, ut sicut se habent virgines ad Chri- y illi jurare licet; hincque omnino immobilem fldem 


sium, sic ipse Christus ad Deum, qui ipse a Deo 
et Patre majore, testimonium habere debuerit, non 
ab angelis quibus major erat; sic virgines a Chri- 
sio, ipsis majore testimonium habeant. Nisi ergo 
ratione humanitatis intelligitur, prorsus Arianicus 
sensus est; cum ila majoritas, ut stet comparatio, 
non auctoritatem illam, principii, sed naturam, pe- 
nes quam auctoritas testimonii, respiciat. Et forte 
rexpexit Methodius illud Hebr. vi, 16 :΄Ανθρωποι 
χατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι. Jurare homines, per 
eum qui major illis sit : proinde Deum, cum majo- 
vem se non habeat, ὤμοσε καθ) ἑαυτου, per semet 
ipsum jurasse : non ita. Filium per Patrem, uti de- 
torsit Methodius, et quasi Pater ad fidem przstan- 
dam, major Filio esset, quod non przstaret origo, 
et quod auctor est atque αἴτιον, sed natura in eo 
µείωσις, seusu vere Arianico. Major enim illa (ides, 
2 digniore watura procedat necesse est : quodque 
rullaa dign.or Deo uno ettrino, per semetipsum 


facere, juxta. quod impossibile est mentiri Deum, 
non Filio per Patrem, ut per majorem, et quasi in 
Filio necdum animus conquiescat, majorisque ali. 
quid auctoritatis querendum sit, ut finis sit πάσης 
ἀντιλογίας. Cowseris. 


Ax) Ἐν µιᾷ ἐνθέματι. Quid in. mentem venerit 
LXX Senioribus, ut sic femininum neutro junxe- 
rint, neminem video explicasse. Putem Hebraismuin 
esse, quodque py et masculini generis exstel et 


feminini, quasi feminini legerint, ita retinuisse. 
Nobis nomen torquis, teste Probo Grammatico, 
perinde ambigui generis, masculini et feminini ; ao 
proclivius feminini. Unde Pagninus: In una torque 
colli tui, Vulg., in uno crine, alii ἓν EX πλοκάµῳν 
ín uno cincinno. Àut, num aliam vocem responden- 
tem voci Hebraic:e posuerunt, quie sic feininini Κε” 
neris: esset, quam velut appositione, verbis his, ἑνθέ- 
ματι τῶν τραχέλων, clarius exposuerini ? In. 
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Ca». Wl. Loci Cant. 1v, 9-19, interpretatio. 
Cogitate enim, o virgines; quod ita sponsam al- A Ἐπισχέφασθε γὰρ, ὅτι «b, Ἐκαρδίωσας ἡμας, ὦ 


lequitur, Abstulisti nobis cor uno oculorum tuorum, 
perspicacem vim mentis intelligenti: ostendit ; 
postquam scilicet homo interior eam deterserit pla- 
heque mundaverit, ut liquidius veritatem intueatur. 
Duplicem enim esse oculum, alterum animi, atque 
allerum corporis, cuivis manifestum est. Haud 
enimvero eum qui est corporis, se amare Verbum 
profitetur, sed duntaxat eum qui est mentis, dum 
ait, Abstulisti nobis cor in uno oculorum tuorum, 
εί in uno ornamento colli tui. Quasi diceret : Tu ni- 
mirum, amabilissimo prudentie tux obtutu in 
amorem cor nostrum incitasti, ac quasi ad te avo- 
lare fecisti, mundum ab intus castitatis evibrans 
splendidissimum. Jam enim colli ornamenta vocantur 
torques aul monilia, ex variis el pretiosis gemmis 
contexta. Ceterum qua corporis cultui student 
animas, sensibilem hunc mundum, exteriori carnis 
cervici ad fraudem contuentibus faciendam, appo- 
nunt; contra vero quz vitam caste instituunt, in- 
veriorem sibi mundum adhibent, ex pretiosis vere- 
que variis lapillis gemmisque (libertate, magnani- 
mitate, sapientia, charitate) conflatum ; parum cu- 
rantes, istos pro szculi usu cito diffluentes orna- 
tus, qui foliorum ritu ad tempus florentes mutatio- 
nibus corporis per statas viceg contingentibus eva- 
nescunt. Duplex enim in homine mundus cernitur : 


quorum alterum qui interior est ac immortalis, Do- 


miínus accipit, cor sibi ablatum, dicens, in uno or- 
namento colli sponse; quasi pellectum se atque ad 


παρθένοι, λεγόμενον πρὸς αὑτοῦ τῇ νύμφῃ, ἐνὶ ἀπὸ 
ὀφθαλμῶν cov, τὸν διορατιχὸν τῆς φρονῄσεως 
ὁφθαλμὸν δείχνυσιν' ὁπότε 6h τοῦτον ὁ ἔσω σµήδας 
ἄνθρωπος χαθαρῶς νρανότεῃον τὴν ἀλήθειαν ἐπο- 
πτεύει. Δισσὴν γὰρ ὄψεως εἶναι δύναμιν παντί που 
καταφανές" píav μὲν ψυχῆς, θατέραν δὲ σώματος. 
Άλλ' οὐχὶ τῆς τοῦ σώματος ἐρᾷν ὁ Λόγος ὁμολογεῖ, 
à); τῆς χατὰ διάνοιαν µόνον, "Ev ἐνὶ, φάσχων, 
ἐχαρδίωσας ἡμᾶς ἁπὸ ὀφθα.]μῶν σου, καὶ év µιᾷ 
ἐγθέματι τραχή.Ίου σου. Ὅπερ ἐστίν' "D abcr, τῷ 
ἑπεράστῳ σου βλέμματι τῆς συνέσεως ἀνεπτέρωσας 
ἡμῶν τὴν χαρδίαν εἰς πόθον, ἔσωθεν τὸν ἀρίδηλον 
κόσμον ἑξαστράπτουσα τῆς σωφροσύνης. Ἐνθέματα 
γὰρ τραχήλου καλεῖται τὰ περιδέραια, τὰ ἓκ ποιχί-- 


B λων xai τιµίων συντιθέµενα λίθων. Αλλ) αἱ μὲν σω- 


μασκοῦσαι φυχαὶ τὸν αἰσθητὸν τουτονὶ χόσμον ἀμφὶ 
τὸν τράχηλον τὸν ἔξω τῆς σαρχὸς περιτιθέασι πρὸς 
ἁπάτην τῶν θεωµένων αἱ δὲ ἀγνεύουσαι ἔνδοθεν 
ἔμπαλιν τὸν χόσμον ἑξάπτονται, τὸν ἀπὸ τῶν τιµίων 
καὶ ποικίλων ὡς ἀληθῶς συγχείµενον λίθων, τῆς 
ἐλευθερίας, τῆς μἐγαλορροσύνης, τῆς σοφίας, τῆς 
ἀγάπης (95): ὀλίγα φροντίσασαι τῶν τῇδε προσχαί- 
ρων ποιχιλµάτων, ἃ φύλλων δίχην πρὸς ὥραν θάλ- 
λοντα συναφαυαΐνονται τοῦ σώματος ταῖς τροπαῖς. 
Διπλοῦς γὰρ ὁ περὶ τὸν ἄνθρωπον φαίνεται χόσμος, 
ὧν τὸν ἔνδον 6 Κύριος ἀποδέχεται; τὸν ἀχήρατον, 
Ἐν qud, λέγων, εραχήλωγ ἐνθέματι τῆς νύμφης 
κεκαρδιῶσθαι ' οἱονεὶ, τοῦ ἔσωθεν ἀνθρώπου τῆς κα- 
ταστολῆς αἴγλην ἀποστίλθοντος, ὠρέχθαι σηµαίνων 


amorem accensum significans, splendore ab interio- C ὥς που xat ὁ ψαλμῳδὸς μαρτυρεῖ, Πᾶσα, λέγων, ἡ 


ris hominis vestitu emicante, uti et Psalmista te- 
statur, dum omnem gloriam filie regis ab intus esse 
ait **, 


δόξα τῆς Óvyacpóc τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. 


Car. lil. Virgines, ipse martyres, inter Christi sodales, prime. 


Nolim vero quispiam existimet improbari ac rejici 
aliam multitudinem credentium, putans nos solas 
virgines introductum iri, potituras bonis promissis, 
non intelligens, tribus quoque et cognationes, or- 
dinesque et classes futuras, pro cujusque illorum 
fidei ratione. ld quod et Paulus significat dum ait *' : 
Alia claritas solis, alia claritas lune, alia claritas 
stellarum. Stella differt a stella in claritate : ita et 
resurrectio moriuorum, Et Dominus non eosdem 
omnibus se honores daturum profitetur, sed alios 
celorum regno annumerat, aliis terre possessionem 
pollicetur, allos promittit visuros Patrem ?*. Quare 
et hic primum ordinem et chorum consecratarum 
ipsi virginum in requiem novorum sa:culorum, 
tanquam in thala:num, iu suo comitatu secum in- 
troducendum ex oraculo promit. Functze enim mar- 
tyrio sunt, non ad breve temporis momentum sus- 

*8 Psal. xyiv, 14. 9! ] Cor. xv, A1. 


(95) Αγάπης. Ita codex Vat. et Possinius. Alla- 
tius vero cum ms. Mazar. , σωφροσύνης. CounEFis. 

(96) ᾽Αποχρίνεσθαι. Sic Allatius; ms. Vat., cum 
l'ossinio, ἀποχρούεσθαι. Ip. 

(97) "Ex fucute/a καταριθµεῖται. — Allatius ἐπὶ 


38 Matth. Y 


Mh ὑπολαμθανέτω δὲ τις, ἀποχρίνεσθαι (96) τόν 
ἕτερον ὅμιλον τῶν πεπιστευχότων, δόξας ἡμᾶς τὰς 
παρθἐνους µόνας εἰσηγεῖσθαι τευξοµένας της ἔπαγ- 
γελίας ' οὐ συννοῄσας, ὅτι xat φυλαὶ καὶ πατριαὶ καὶ 
τάγματα κατ" ἀναλογίαν ἑχάστου ἔσονται τῆς πί- 
στέεως. Καὶ τοῦτο xal Παῦλος διαγράφει,’ A44n δόξα 
ἡάίου, καὶ &AAn δόξα σελήνης, λέγων, xal ἅ- η 
δόξα ἀστέρων. Ἀστὴρ γὰρ ἁἀστέρος διαφέρει év 


D δόξῃ ' οὕτω καὶ ἡ ἁγάστασις τῶν γεκρῶν. Καὶ ὁ 


Κύριος δὲ οὐ πᾶσι τὰς αὑτὰς ὁμολογεῖ διδόναι τιμάς, 
ἀλλ' ἑτέροις μὲν Ev βασιλείᾳ (97) xaxa p: μεῖται τῶν οὐ- 
ρανῶν, ἄλλοις χληρονοµίαν ἐπαγγέλλεται γῆς ἑτέροις 
ὕψεσθαι τὸν Πατέρα. Καὶ 6h xat ἐνταῦθα πρῶτον τὸ 
τάγμα καὶ τὸν χορὸν τὸν ἅγιον αὐτῷ τῶν παρθένων, 
ὥσπερ εἰς νυμφῶνα, τὴν ἀνάπανσιν τῶν χαινῶν αἱώ- 
νων ἐἑφομαρτοῦντα συνεισελεύσεσθαι χρησμωδεῖ. 
Ἐμαρτύρησαν (98) γὰρ, o0 κατά τι µόριον χρόνον ἐν 


τὰ βασίλεια. Lectionem nostram ex Vat. cod. 
expressit Possinius. lp. — Forte leg. καταριθμεῖσθαι, 
in intinitivo. 

(98) ᾽Εμαρτύρησαγ. Quasi martyrium fecerunt. 
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βραχεῖ καρτερήσασαι gtuátov ἀχθηδόνας, ἀλλὰ διά A tinentes corporum gravamina, sed quoad vita su- 


παντὸς ελήσασαι 700 βίου, μὴ ἀποδειλιάσασθαι τὸν 
ἀγῶνα τὸν Ὀλυμπιαχὸν ἀληθῶς διαθλῆησαι τῆς 
ἀγνείας  βασάνοις τε γὰρ ἁγρίοις ἡδονῶν xat φόθοις 
x3 λύπαις ἀντισχοῦσαι, xal τοῖς ἄλλοις τῆς πονη- 
pia; τῶν ἀνθρώπων χαχοῖς, ἀποφέρονται τὰ γέρα 
αρῶται τῶν ἄλλων, εἰς τὸν ἀμείνω τῆς ἐπαγγελίας 
ἐχτασσόμεναι χῶρον. Αμέλει ταύτας µόνον ἐχλεχτὴν 
υύμφην τὰς φυχὰς, xal γνησίαν ὁ Λόγος ἑαυτοῦ χα- 
λεῖ. τὰς δὲ λοιπάς, παλλαχὰς xaX νεανίδας xai θυγα- 
τέρας, λέγων ὧδε. Ἑξήκοντά εἰσι βασ(.Άισσαι, xal 
ὀγδοήχοντα πα.1Λαχαί' xal vsavibec, ὧν oix 
ἑστυ ἀριθμός. Μία ὁστὶ περιστερἆ µου, τελεία 
pov: µία ἐστὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς, ἑχλεκτὴ τῇ ce- 
κοὐσῃ αὑτήν' ἐνείδοσαν αὐτὴν θυγατέρες, xal 
μαχαριοῦσυ αὐτήν ' βασἰἀισσαι xal γε zaAAa- 
καὶ αἰνοῦσιν' αὐτήν. Πολλῶν γὰρ οὐσῶν δηλονότι 
hc Ἐχχλησίας τῶν θυγατέρων, µία ἐστὶ µόνη ἐχλε- 
χτὴ χαὶ τιµιωτάτη ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῆς ὑπὲρ πάσας, 
€) τἆγμα τῶν παρθένων. 


perstes fuit, tolerantes laborum, Olympiacum vere 
castimonie agonem fortiter obire non formidarunt, 
szvisque voluptatum tormentis et pavoribus ac do» 
loribus, aliisque hominum nequitiz malis resisten- 
tes, primz ante alios munera in melioribus promis. 
sionis locis collocatze reportant. Denique has solum 
animas, Verbum electam sponsam aique sinceram 
vocat : reliquas autem, concubinas et adolescentu- 
las atque filias, sic dicens ** : Sexaginia sunt regi- 
fw, et octoginta concubine ; et adolescentule qua- 
rum non est numerus. Una est columba mea, per- 
fecta mea ; una est matri su ; electa genitrici sue. 
Viderunt eam filie, et beatam prodicabunt eam : 
regina et concubine laudabunt eam. Cum euim uti- 


B que multz sint Ecclesiz filix, una sola electa est et 


charissima in oculis ejus supra reliquas, ordo scili- 
cet virginum, 


Cap. IV. Locus Cant. vi, 71, 8, ezpensus. Regina, sancte ante diluvium aninie. Concubine, anime prophe- 
tarum. Divinum semen ad spiritales fetus, » prophetarum libris. Quasi clandestine cum prophetis, 
erbi nuptiae. 


"EX δὲ τῷ περὶ τούτων ἀμφισθήτησις, ὡς οὐδέπω 
τῶν χεφαλαίων ἱχανῶς ἐπεξειργασμένων, καὶ ἔτι 
βούλοιο κατ ἀναγωγὴν αὐτῶν πνευματιχὴν διαρ- 
δρωθτναι πληρέστερον, τίνες εἰσὶν αἱ βασίλισσαι 
χαὶ ai νεάνιδες * λέξοµεν, δύνασθαι ταῦτα λελαλῆσθαι 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς χατὰ πρόδασιν χρόνων ἓν ὃτ- 


" Sin eui vero hinc hzret scrupulus, quasi bxc 
adhuc ad purum Scriptura nequaquam declarata 
sit, ac preterea ad spiritualem eam sensum referre 
velit, juxtaque illum distinctius exponi quaenam 
sint reginz, quae vero concubinz ac quz adolescen- 
tul , dicemus fleri posse uL ista dicta sint de iis 


καιοσύνῃ διαπρεφάντων ΄ olov τῶν πρὸ τοῦ χατα- c, qui a principio per successiones temporum in Ju- 


χλυσμοῦ, xai τῶν μετὰ «by καταχλνυσμὸν, χαὶ τῶν 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ χαθεξης. Είναι γὰρ νύμφην μὲν 
τὴν Ἐχχλησίαν, βασιλίσσας δὲ τὰς βασιλιχὰς Exelvac 
τὰς πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ φυχὰς, εὐαρέστους τῷ 
θεῷ γεγενηµένας ' τουτέστι τὰς ἀμφὶ τὸν "Abc, χαὶ 
ὧν Σὴθ χαὶ τὸν Ἐνώχ ' παλλαχὰς δὲ τὰς μετὰ τὸν 
καταχλυσμὸν, τῶν προφητῶν" alc, πρὸ τοῦ τὴν 
Ἐχχλησίαν ἁρμοσθῆναι τῷ Κυρίῳ, παλλαχίδων δί- 
χτν συγγινόµενος, ἀληθεῖς ὑπέσπειρε λόγους ἐν 
ἀφθόρω xai χαθαρᾷ φιλοσοφίᾳ, ἵνα γεννῶσιν αὐτῷ 
συλλαθοῦσαι πίστιν, πνεῦμα σωτηρίας. Τοιαῦτα γὰρ 
ἀποθλαστήματα φύουσιν αἱ φυχαὶ, ἀείμνηστον φέ- 
ῥοντα τὺ χλέος, ὁπόσαις ἂν ὁ Χριστὸς συνανακραθῇ. 
E! γὰρ βρύλεσθε εἰς Μωῦσέως ἀποθλέφαι βίδλους, ἢ 


Δαν]ὸ 4 Σολομῶνος f| Ἡσαῖου, f| τῶν καθεξῆς προ- D 


φιτῶν, ὦ παρθένοι, εἴσεσθε, οἷα χαταλελοίπασιν 
ἑαυτῶν ἔχγονα τῷ Bio σωτήρια διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Υῶὸν τοῦ Θεοῦ χοινωνίαν. "0θεν τεθεωρηµένως παλ- 
1σχὰς προστγόρευσε τὰς ψυχὰς τὰς προφητιχὰς ὁ 
Λόγος, ὅτι μὴ φανερῶς αὐτὰς οὕτω, καθάπερ δὴ xol 
εν Ἐχχλησίαν ἔπηγάγετο, θύσας Ov αὐτὴν τὸν 
ῥόσχον τὸν σιτεντόν. 


9» Cant. vi, 7, 8. 09 Luc. xv, 95. 


Possin. Ἑ μαρτύρησε γὰρ. ὡς οὐ, redditque, attesta- 
hn enim eos, etc., cujus tamen lectionis, nec Alla- 
tius meminit, nec qui Possiniane Lupar. editioni 
Ρατ. Et certe nihil congruit, et particula ὡς pa- 
lm adjectitia est. ad servandam syntaxim, quam 
lumen imperitus interpolator servare nequivit. Vult 


stitja claruerunt : puta, qui ante diluvium, quique 
post diluvium, et qui deinceps post Christam. Ec- 
clesia videlicet sponsa est. Reginz vero , regizx illae 
animx quis ante diluvium Deo placuerunt ,. nempe 
Abel, Seth, Enoch. Concubinze, qux post diluvium 
animz fuerunt, nempe prophetarum ; quibus ante- 
quam Ecclesia Domino aptaretur, concubinarum 
more congressus, in incorrupta mundaque philoso- 
phia veros subseminavil sermones , ut inde conce- 
pta fide , spiritum salutis ei parerent. Tales enim 
fetus edunt ejusmodi anims, monumenta sui zeter- 
num mansura relipquentes, quibuscum Christus 
congressus fuerit. Si enim in Moysis aut Davidia, 
aut Salomonis , aut [saize , aut aliorum subsequen- 
tium prophetarum libros animum advertere, o vire 
gines, volueritis, videbitis quales quamque vitze ac 
mundo salutares post se fetus reliquerint, commer- 
cii illius ratione quod illis cum Filio Dei intercessit. 
Quare considerate admodum concubinas appellavit 
Verbum prophetarum animas, quod non sic eas 
palam, uti nimirum Ecclesiam , duxerat, occise 
illius gratia vitulo saginato **. 


ergo arduum tenenda castitate virginibus certamen, 
martyribus pene compar, quod multis postea sz- 
culis, de his qui religiosa palzstra in finem usque 
militant, graviter edisseruit Bernardus : quibus ad 
virginitatem seu castitatem, accedit etiam volun- 
tariz paupertatis et obedientiz stadium. Cowszr.. 
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Qwuerendum porro praterea | videtur , ne quid A 


nos dictu necessarium fugiat, quid causx sit cur 
reginz quidem sexaginta numerentur, concubinx 
vero octoginta, adolescentula autem tam multae 
inducantur, ut earum numerus propter multitudi- 
nem iniri nequeat; sponsa denique ponatur una. 
Incipiamus a sexaginta. Sexaginta, opinor, reginas 
hinc vocavit eos qui ab Adamo usque ad Noe con- 
tinua successione temporum Deo placuerunt, quo- 
niam aliis hi praeceptis 5ο legibus ad salutem con- 
sequendain opus non babuerunt, etiamnum recente 
apud eos memoria creationis mundi, sex diebus 
conditi. Recordabantur, inquam, sex dierum spatio 
rerum hanc universitatem a Deo fuisse fabricatam, 
eorumque quz in paradiso contigerant infixam sen- 
sibus historiam habebant : 
homo accepto mandato non tangendz arboris scien- 
tize, impegisselt, fraude inductus auctoris malitiz*'. 
Hinc eas animas quz statim a mundo condito con- 
tinua successione Deum sibi amandum delegerunt , 
ferme, ut sic dicam, primi s:eculi soboles, et vicinas 
magni senarii dierum, sexaginta reginas symbolice 
vocat, quia, ut dicebam, a senum dierum creatione 
statim exstiterunt. Magno quippe honore przcel- 
luerunt, familiari angelorum dignatz colloquio , ac 
que Deum palam, non per somnium, spe sint 
contuitz.. Considerate enim quanta Setho familiari- 
tas cum Deo exstiterit, quanta cum Abele, quanta 
eum Enoso, quanta cum Enocho , quanta cum Ma- 
thusala, quanta cum Noemo necessitudo. Primi hi 


$. METHODII EPISCOPI. ET MARTYRIS 


Ca». V. Sexaginta regina, cur sexaginta, et cur regine. Primi cvi sanctorum praestantia, 


L- 


Ἑπαπορητέον δὲ xai τοῦτο πρὸς τούτοις, ἵνα μηδὲν 
ἡμᾶς τῶν ἀναγχαίων ἀποδράναι δυνηθῇ, τί δῄποτε 
τὰς μὲν βασιλίσσας ἑξήχοντα ἔφη, τὰς δὲ παλλαχὰς 
ὁγδοήχοντα τὰς δὲ νεάνιδας τωσαύτας , ὅσον μηδὲ 
ἀριθμεῖσθαι διὰ τὴν πληθύν ’ τὴν δὲ νύμφην μίαν. 
Καὶ πρῶτον μὲν περὶ τῶν ἑἐξήχοντα λεχτέον. Ἑξή- 
χοντα βασιλίσσας ἐντεῦθεν , ὡς οἴμαι δῆ, τοὺς ἀπὺ 
τοῦ πρωτοπλάστου µέχρι Νῶε κατὰ διαδοχὴν εὖαρε- 
στήσαντας ἐχάλεσε τῷ θεῷ' ἐπειδήπερ οὗτοι παραγ-. 
γελµάτων xal θεσμῶν εἰς τὸ σωθῆναι χρείαν οὐχ 
ἑσχήχασιν, ἔτι προσφάτου τῆς χατὰ τὴν. ἑξαήμερον 
οὔσης αὐτοῖς τοῦ χόσµου συστάσεως. Ἐμέμνηντο γὰρ 
οὗτοι, ὡς ἓν EE ἡμέραις ὁ θεὸς ἐτεχτήνατο τὴν χτίσιν, 
τά τε kv τῷ παραδείσῳ γεγονότα’ xol πῶς ὁ ἄνθρω- 
πος, ἐντολὴν ἔχων μὴ ἄφασθαι τοῦ φυτοῦ τῆς qpo- 


qua nempe ratione B νήσεως (99), ἐξώχειλεν, ἁποθουκολήσαντος αὐτὸν τοῦ 


τῆς χαχίας σοφιστοῦ. Ἐντεῦθεν 6h τὰς ἀπὸ τῆς 
συστάσεως εὐθέως τοῦ χόσµου χατὰ διαδοχἣν τὸν 
θεὸν ποθεῖν ἑλομένας φυχὰς , χαὶ σχεδὸν, εἰ xp 
φάναι, τοῦ πρώτου αἰῶνος οὔσας ἔχγονα, καὶ γείτονας 
τῆς μεγάλης ἐξαημέρου, ἑξήχοντα βασιλίσσας ἔφη 
συμθολιχῶς, διὰ τὸ μετὰ τὴν ἑξαήμερον εὐθέως, ὡς 
ἔφην, γεγονέναι. Μεγάλην γὰρ ἑσχήχασιν οὗτοι τι- 
μὴν, ἀγγέλοις συνοµιλήσαντες, xal τὸν θεὺν ὕπαρ, 
οὐχ ὄναρ, πολλάχις θεασάµενοι. Ἐπισχέφασθε γὰρ 
ὅσην ἔσχε παῤῥησίαν ὁ Xh0 πρὸς τὸν θεὸν, ὅσην ὁ 
”Λθελ (1), ὅσην ὁ "Evax, ὅσην ὁ Ἐνὼχ, ὅσην ὁ Ma- 
θουσάλα, ὅσην ὁ Νῶε, πρῶτοι δικαιοσύνης γεγονότες 
ἑρασταὶ, χαὶ πρῶτοι τῶν πρωτοτόχων τέχνων ἆπογχε- 
γραμµένων ἐν οὐρανοῖς, τῆς βασιλείας χαταξιωθέν- 


amatores justilie, primique inter primogenitos li- C τες, ὥσπερ ἀπαρχή τις τῶν φυτευµάτων elc σωτηρίαν 


beros qui conscripti sunt in ccelis **, regnum as- 
seculi, reu primitiz? quz:edam plantationum in sa- 
lutem, ac qui Deo precox fructus provenerint. Λο 
de his quidem satis. 


πρώὠϊῖμος τῷ Oc βλαστήσαντες καρπός. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων αὐτάρχως. 


Cap. VI. Octoginta concubine, que ? Facta prcphetis Incarnationis notiones. 


" De concubinis restat dicere. Apud eos qui post 
diluvium fuerunt, illa jam Dei cognitio remotior 
facta, pene exoleverat; aliaque eis opus doctrina 
érat qui adversus enascentem ac jam serpere inci- 
pientem idololatriam mortalibus presidio ac auxi- 


^3 Gen. i1, 9... * Hebr. χι, 25. 


Περὶ δὲ τῶν παλλαχῶν πάλιν λεχτέον. Tolg µε- 
τὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἁπωτέρω (2) λοιπὸν ἡ γνῶσις 
ἣν τοῦ θεοῦ * καὶ ἔχρῃζον ἑτέρας διδαχῆς, ἑρπούσης 


"δη τῆς εἰδωλολατρείας, Ἶτις αὐτοῖς αὖθις ἀλεξίκα- 


χος ἔσοιτο xai βοηθός. 'O οὖν θεὸς, ἵνα μὴ πάντη 


. (99) M) ἄφασθαι τοῦ φυτοῦ τῆς φρογήσεως. p insipientie) quam φρονῄσεως, prudentie. Leo Alla- 


Ἱία junxit Possinius ac bene reddidit, mandato ac- 
ceplo non tangende arboris scientie ; cujus prava- 
ricatione sic ἐξώχειλε, impegit; nec opus cum illo 
supplere, in eritium miser. Sic enim Latini ea voce 
absolute significant, quod Graci illa altera, meta- 
phora ducta a navibus, quz sic in cautes et bre- 
via ac loca aspera impingere dicuntur et allidi, duin 
portum tutamque $iationem cogitant. Hesych. 
ξέπεσε expouil : sed ipsa exponens vox, obscu- 
Tior eo sensu voce exposita, ac infrequenlior, ut et 
quas Suidas adhibet , qui et ipse ἀπὸ νηός, de nave 
dici hanc vocem adnotat : nec opus altera explica- 
tione Fr. Porte. Φρόνησις ergo àv: τῆς ἐπιστήμης 
esl, sive γνώσεως, pro intelligentia ac scientia, 
quomodo vertit Cicero docetque Budzeus ssepe usur- 
pari; non pro prudentia, quie virtus est, quomodo 
potius ἀφροσύνης arbor dicenda videretur (summa: 


tius τὸ cnc Φρονήσεως jungit verbo ἐξώχειλε, red- 
ditque, exira mentem. ille delapsus ; aMendens sci- 
licet expesitionem τοῦ ἐξέπεσε, ἐξωλίσθησε. Sed non 
videtur hzc vis metaphorz, quasi' scilicet ex portu 
delabi navis dicatur, et hoc sit ἐξοχέλλειν, non 
ejus aberratione, ila ut dictum est, impingere 
frangique atque allidi ad brevia et cautes. Ο0ΜΕΕΕΙ6ο 

(1) "0σην ὁ "A6&A. Hzc exciderunt ex edito Coins 
befisiano, quae tamen exhibeut Allatius et Possinius, 
Apud Allatium. vicissim istd omit;untur, ὅσην ὁ 
Ἐνώς, quz? leguntur ex cod. Vat. in editis Possi- 
nii et Combhefisii. GALL. ; 

(2) ᾽Απωτέρω. Sic Allatius. Possinius vero ex 
cod. Vat. ἀνωτέρω..... Atque banc Vat. lectionem 
reünere maluit editor Lupareus. etiamsi ms. 
Mazar. et excerpta Photiana ἀπωτέρω preferrent., 
Cowstris. : 








45» CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. ; AS 
«b γένος τῶν ἀνθρώπων ἀϊστωθῇ 6n τῶν xaXov, A lio foret. Deus itaque, ne bonorum oblivione hu- 


«ὃν ἴδιον Tlalba τοῖς προφῄταις ἐχέλευσεν ὑπηχη- 
σαι (5), τὴν ἑσομένην ἑαυτοῦ παρουσίαν διὰ σαρχὸς 
εἰς τὸν βίον, xa0' fiv ἡ τῆς πνεοματικῆς ὀγδοάδος 
χαρὰ xaX γνῶσις χηρυχθήσεται, ἀφέσεως ἁμαρτη- 
µάτων οὖσα χαὶ ἀναστάσεως mapexzuxty περιτµπθή- 
αεσθα. yàp δι αὑτῆς τῶν ἀνθρώπων τὰ πάθη xal 
τὴν φθοράν. Καὶ διὰ τοῦτο τὸν κατάλογον τῶν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αθραὰμ προφητῶν διὰ τὴν τῆς περιτομῆς πρε- 
οδείαν, τὸν ὀχτὼ περιεχούσης ἀριθμὸν, ἧς ἑξήρ- 
τηται xal ὁ νόμος, ὀγδοήχοντα παλλαχὰς ἐχάλεπεν - 
ὅτι πρῶτοι, πρὶν τὴν νύμφην τὴν Ἐχχλησίαν κατ- 
εγγυηθηναι τῷ Λόγῳ, τὰ Octa συλλαθόντες σπὲρ- 
paca, τῆς νοητΏς πρηεξήγγειλαν ὀγδοάδος τὴν περι- 
«opi vy. | 


manum genus prorsus everleretur, Filium suum 
mandavit, suum per carnem futurum in mundum, 
interiore auditu prophetis loqui adventum; per 
quem spiritalis octonarii gaudium ac veritatis co- 
gnitio essent predicanda : qui nimirum peccatorum 
foret remissio et resurrectionem esset przstiturus ; 
circumcidenda quippe per ipsum hominum vitia et 
corruptionem amputandam. Propter hoc, prophe- 
tarum qui ab Abrahamo fuerunt, subductum nume- 
rum, propter circumcisionis octonarium numerum 
continentis, ex qua lex ipsa pendet, augustiorem 
bonorem, octoginta concubinas appellavit : quod 
nempe primi, antequam Ecclesi? Verbo desponsa- 
retur, divinis conceptis seminibüs spiritalis octo- 
narii circumcisionem prznuntiarunt. 


Cap. VIL Adolescentule, justi veteres. Ecclesia, una illa sponsa, reliquis prestantior. 


Νεάνιδας δὲ πάλιν εἰς ἀναρίθμητον συντελούσας Ρ — Adolescentulas autem, numere superiores, eam 


ὅμίον, τὰ ὑπὸ τοῖς χρείττοσι (4) διχαιοπραγήσαντα 
«λήθη. χαὶ νεανιχῶς xat γενναίως διαθλήσαντα πρὸς 
τὴν ἁμαρτίαν, χαλεῖ. ᾽Αλλὰ τούτων ob0' αἱ βασἰ- 
λισσαι, o00' αἱ παλλαχαὶ, οὔθ' αἱ νεάνιδες συγχρί- 
γονται τῇ Ἐχχλησίᾳ. Ἡ γὰρ τελεία χαὶ ἐχλεχτὴ 
παρὰ κπάσας αὑτὰς νοµιζοµένη, ἡ ἓχ πάντων συν- 
εστὼσά τε xal συνηνωµένη (5) τῶν ἀποστόλων ἑἐστὶν, 
ἢ ὑπερδάλλουσα νύμφη τῷ χάλλει της ἀχμῆς xal 
τῆς παρθενίας πάσας. Διὸ xai µακχαρίζεται καὶ 
αἰνεῖται πρὸς τῶν ἄλλων (6), ὅτι αὕτη χαὶ εἶδε xat 
Έχουσεν ἀφθόνως, & ἐκεῖναι ἐπεπόθεισαν κἂν ix 
βραχέως θεάσασθαι, xaX οὐχ εἶδον: χαὶ ἀχοῦσαι, 
xa οὐχ Ἠχουσαν. Maxáptot Y&p, φησὶν, οἱ óg0aA- 
pol ὑμῶν, ὃ Κύριος τοῖς μαθηταῖς, οἱ SAéxorcec 


á β.Ιέπετε. Λέγχω γὰρ ὑμῖν, ὅτι zoAAol προφηταε C 


ἐπεθύμησαν ἰδεῖν d BAéxece, xal οὐκ εἶδον * xal 
dxovca d ἀχούετε, xal οὐχ ἤχουσαν. Οὐχοῦν διὰ 
ταῦτα µαχαρίζουσι ταύτην οἱ προφῆται χαὶ θαυμά- 
ζουσιν, ὅτι ὧν αὐτοὶ uh ἐπέτυχον ἀκροαταὶ γενέσθαί 
χαὶ θεάµονες, Ἡ Ἐχχλησία χατηξιώθη xal µετεί- 
ληφεν. Ἑξήκογντα γάρ &let βασί.1ισσαι καὶ ὀγδο- 
ἤχοντα zaAJaxal, xal γεάγιδες ὧν οὐκ For 


ἀριδμός. Mía ἑἐστὶ περιστερἆ µου, ceAela µου. 


* Matth, τι 16, 11. ^ Cant. vi, 7. 


multitudinem vocat quz inferiori a prastantioribus, 
ordine justitiam consectata , juvenili quasi robore 
ac strenue adversus peccatum decertavit. Ex lho- 
rum tamen omni classe neque reginz, nec concubi- 
ne aut adolescentule , cum Ecclesia comparari. 
valent. Hzc enim perfecta ac supra omnes illas. 
electa labita, ex omnibus conflata apostolis ei in 
unum coagmentata, illa sponsa est, vivide tatis 
flore ac virginitatis decore cunctis longe przecellens. 
Quocirca etiam ab aliis beata przdicatur atque 
laudatur, quod ipsa affatim viderit audieritque quod 
ille vel ad breve momentum videre cupierunt et 
non viderunt, atque audire, et uon audierunt. Beati 
enim , inquit Dominus discipulis *5, ocxli. vestri , 
qui vident que videtis. Dico enim vobis, quod multi 
prophete cupierunt videre qug videtis , et non vide- 
runi : et audire que auditis, et non audierunt. Ob: 
hanc itaque causam merito prophete Ecclesiam. 
beatam praedicant eamque admirantur, quod quae 
ipsis videre audireque non obtigit, hzc ipsa Ecclesia 
pereipere, eorumque gaudere commercio meruit. 
Sezaginta enim sunt regina et octoginta concubine, εἰ 
adolescentule quarum non est numerus. Una est co- 
lumba ntea, per(ccta mea 99. 


} 


(3) Τὸν ἴδιον Παΐῖδα ὑπηχῆσαι. Possinius, invito D numerari non decuit. Nec judices dicantur univer- 


textu, prophetis praceptuin reddit, ut sie Dei Fi 
lium insusurrarent, pra'dicari curavit a prophetis 
siam Filium. Sed non ita Methodius, sed ipsi Fi. 
lio jussisse ait ut sic interiore auditu ipse se pro- 
phetis, suumque in mundum adventum, quo μα: 
lus mundo foret, loqueretur : quod preceptuin 
nihil lesa ejus cum Patre zqualitate potest intel- 
ligi, destinatze causa Incarnationis. CowBEFris. 

(4) Τὰ ὑπὸ τοῖς xpsitcoct. Plebes nimirum in- 
telligit, vel patriarchis vel: prophetis subjectas, ac 
quibus majores illi Dei cultu. preirent : qua turba 
major est, ipsa innumerabilis, cum prestantiores 
sancli ipsique duces aique auspices longe pauciores 
sint. Nilil apte Allat. εἰ Mazar., ὑπὸ τοῖς χρι- 
ταῖς, quasi ille novus quidem status sit, non ipse 
dreumeisionis ejusque pars, quem proinde illi con- 


sin primarii justi, vel patriarchz vel prophete, 
ced peculiariter illi'quí a Mose ad Saulem Hebreo« 
rum renpubl. gessere, et antequam illi regem ex- 
poscerent ; qui jam, non quasi paterne et sub Deo 
quasi familiam regeret ac judicaret, sed mero im- 
perio illis praeesset. Ip. 

(8) Zvravopérn. Hzc est lectio codicis Vat, 
quam expressit Possinius. Sed ms. Mazar.et Alla- 
tius, cum Photianis excerptis, συνηµµένη. Ip. 

(5) Πρὸς τῶν dA1uv. Allatio deest przpositio, 
|n vitio aut pueri exscribentis. Reddit vero cum 

ossinio, ante alias predicatur; Possimius, pra 
aliis, cum sit ab aliis, respondeatque sacro textui, 
ubi sic laudantes ac przdicantes sponsam, indican- 
Nr. λα, sequentibus diserte exponit Metlio- 
ius. Ip. 
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Car. Vill. Christi natura humana, una illa ejus columba. 


Possit vero aliquis alio quoque modo inconta- A — Áuvfjaezat δὲ τις ἑτέρως τὴν νύμφην φάναι «hv 


minatam Domini carnem sponsam interpretari , 
cujus gratia, relicto Patre, huc descendit eique 
adhaesit, ac homo factus in eam invasit, Quare 
etiam figurate columbam vocitavit, quod hoc ani- 
mal mansuetum sit, sub tecto degens peneque nobis 
contubernale, atque humano convictu gaudens. 
Una enim profecto, ut verbo dicam, labis expers ac 
impolluta inventa est, cunctisque przecellens justi- 
tie mundo atque decore, ut nemo eorum qui vel 
sumine Deo placuerunt, prope ad eam, si virtutis 
ratio ineatur, consistat. Quocirca merito in con- 
sortium regni Unigeniti ascita est, illo sibi eam ada- 
ptante atque uniente, Itaque in psalmo quadragesi- 
mo quarto, quz inter plures a dextris Dei regina 
astat, aurea, virtutis mundo ornata , cujus rex pul- 
chritudinem concupivit **, caro est, uti dicebam , 
intemerata illa et beata , quam ipse Deus Verbum 
celis invectam a dextris Patris collocavit auratis 
vestibus decoram, in studiis scilicet incorruptionis, 
qua symbolice vocavit fimbrias aureas, quod nimi- 
rum indumentum hoc, variis ex virtutibus, puta 
castitote, prudentia , fide, charitate , patientia, bo- 
nisque reliquis , variegatur et quasi contexitur; 
qua plane operientia carnis turpitudinem , aureo 
hominem mundo cultuque convestiunt. 


σάρχα τὴν ἀμόλυντον τοῦ Κυρίου, ἧς χάριν τὸν Πα- 
τέρα χαταλείψας, χατῆλθεν ἐνταῦθα, xal προσεχολ- 
λήθη, καὶ ἐγκατέσκηψεν (7) ἑνανθρωπήσας εἰς αὑτῆν. 
Διὸ 8$ xal περιστερὰν αὑτὴν τροπικῶς ἐχάλεσεν ' 
ἐπειδὴ τιθασσὺν τὸ ζῶον xal ὑπωρόφιον, καὶ διαίτῃ 
τῇ τῶν ἀνθρώπων ἑνασμενίζον. Μόνη γὰρ, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, ἄσπιλος xal ἁμίαντος εὑρέθη, xal πάντας 
ὑπερέχουσα τῷ τῆς δικαιοσύνης χόσμῳ καὶ κάλλει" 
ὥστε µηδένα xa τῶν εἰς ἄκρον εὐαρεστησάντων τῷ 
Θεῷ ταύτης δυνηθΏναι πέλας, ὡς πρὸς σύγχρισιν 
ἀρετῆς, στῆναι. Καὶ διὰ τοῦτο χατηξιῶσθαι χοινωνὸν 
αὐτὴν γενέσθαι τῆς βασιλείας τοῦ Μονοχενοῦς, αὐτῷ 
καθηρµοσµένην τε xal ἑνωθεῖσαν. Καὶ Ev τεσσαρα”- 
κοστῷ δὲ xal τετάρτῳ ψαλμῷ dj &x τῶν πλειόνων 


B παρισταµένη ἐκ δεξιῶν βαδίλισσα τοῦ Θεοῦ μερῶν, 


ἡ τῷ διαχρύσῳ τῆς ἀρετῆς χόσμῳ κατεστολισµένη, 
fc ἐπεθύμησε τοῦ κάλλους ὁ βασιλεὺς, f; σάρξ ἐστιν, 
ὡς ἔφην, ἡ ἄχραντος ἐχείνη καὶ µαχαρία, ἣν αὑτὸς 
ἀναχομίσας ὁ Λόγος εἰς οὐρανοὺς, x δεξιῶν παρέ- 
στησε τοῦ Πατρὸς, £v ἱματισμῷ διαχρύσῳ χεχοσµη- 
µένην ὃ δή ἐστιν, ἐν ἐπιτηδεύμασι τῆς ἀφθαρσίας, 
& συμδολιχῶς ἔφησε χρυσᾶ κροσσωξά. Ἐπειδὴ Υὰρ 
ἐκ ποικίλων ποιχίλλεται τοῦτο xal συγχαθυφαίνεται 
κατορθωµάτων τὸ ἔνδυμα (olov ἁγνείας, φρονῄσεως, 
πίστεως, ἀγάπης, ὑπομονῆς, xal τῶν λοιπῶν ἀγα- 
0Qv)* & δη, χαταχαλύπτοντα τὴν ἀσχημοσύνην τῆς 
σαρχὸς, χοσμεῖ τὸν ἄνθρωπον χόσμῳ χρυσῷ. 


Car. IX. Virgines statim post Reginam ac Sponsam. 
Restat ut quid in consequentibus psalmi post com- (;— Ἔπειτα τί δὴ πάλιν xaX ἓν τοῖς ἑξῆς τοῦ φαλμοῦ, 


memoratum bominem a Verbo assumptum, ad Om- 
nipotentis dexteram collocatum, tradat Spiritus san- 
ctus, consideremus. Adducentur, inquit *5, regi virgi- 
nes post eam ; prozime ejus afferentur tibi. Afferen- 
tur in letisi1 et exsultatione; adducentur in templum 
regis. Valde manifeste videlur hic divinus Spiritus 
virginitatem laudare, ac polliceri, virgines secundo 
post Domini sponsam (oco, ut exposuimus, ad 
Omnipotentem accessuras in lzetitia et exsultatione, 
ambitioso cultu comitantibus angelis ac deducen- 
tibus. Adeo enim amabile et. supra modum revera 
desiderabile virginitatis decus, ut post reginam 
quam exaltavit Dominus, atque ab omni peccato 


55 Dsal, xtiv, 10. 3 ibid, 15, 160. 


μετὰ τὸ τὸν ἄνθρωπον Ex. δεξιῶν ἑνθρονισθηναι τοῦ 
Πατρὸς, ὃ ἀνείληφεν ὁ Λόγος, τὸ Πνεῦμα παραδί- 
δωσιν, ἐπισχεπτέον. Ἀπενεχθήσονται, qno, co Sa- 
ci Agi παρθέγοιὀπἰίσω αὑτῆς' αἱ x Anc lor αὐτῆς ἁπο. 
γεχθήσογταίσοι. ᾽Απεγεχθήσοτται ἐν εὐφροσύνῃ 
xal àyaAAidc ev ἀχθήσονται elc γαὸν τοῦ BactAéoc, 
Πάνυ προφανῶς ἐνθάδε λοιπὸν ἔοιχεν ἐγχωμιάζειν τὸ 
Πνεῦμα τὴν ἀγνείαν, μετὰ τὴν νύμφην, ὡς ἀποδεδώχα» 
μεν, τοῦ Κυρίου, δευτέρας προσιέναι τῷ Παντοχράτοριε 
ἐν ἀγαλλιάσει χαὶ εὑφροσύνῃη τὰς παρθένους ἐἔπαγχελ. 
λομένου, ὑπ' ἀγγέλων δορυφορουµένας τε xal παρα- 
πεµποµένας. Οὕτω γὰρ ἑπέραστόν τι τὸ τῆς παρθε- 
νίας ἐστὶν ὡς ἀληθῶς xal περιπόθητον χλέος, ὥστε 


(7) Ἐγκατέσχηψεν. Ilapsus est, invasit, Maz. et D sit, et unione honoraria, non χατὰ φύσιν et ὑπό- 


Allat., ἐγχατεσκήνωσεν, in ea habitavit, quod  zeque 
probatum, Possinius , agglutinatus est, quod expli- 
catio esl vocis προσεχο) λήθη, non. minus quam il- 
lud, ei adhasit, ac ταντολ.γία, non expositio novae 
Methodii vocis. Illud etiam , incarneus se. in. eam, 
quam durum parumque theologicum! τὸ eic abt?» 
verbum ἐγχατέσχηφε respicit; modus vero de- 
notatur illa voce ἐνανθρωπήσας, hominis assum- 
ptione et factus homo : sic in eam venit atque. inva- 
sit illique incubuit, quz vis est cjus vocis. Quod 
tamen Methodius, singulari ea sanctitate ct justitia, 
κατηξιῶσθαι dicit. xotvtovóv. Ύίνεσθαι τῆς βασιλείας 
τοῦ Μονογενοῦς, meruisse consortem fieri regni Uni- 
geniti, egre a Nesterianis furfuribus vindicari pos- 


στασιν, qua homo cousecratus in Dei filium abipso 
momento creati animi, et Deus factus homo; non 
ullis meritis aut profectu, eo provectus ille homo, 
ut Dei filius ejusque regni consors diceretur. Comes 
igitur et quasi effectus divinz illius unionis fuit, 
omnis illa Christi hominis justitia et sanctitas, non 
ejus ratio, ob quam meruit illam adipisci. Etiam 
Gregorius in Homil. hanc nuptiarum Filii Dei cum 
sua carne (seu humanitate) comparationem statim 
rejicit, ut minus accommodam, εἰ quz faveat 
Nestorio: quod nuptiarum federa non sint nisi 
inter eos, qui distinctae persone sunt: proinde 
mavult dici de Christo et Ecclesia, quae est prima 
Methodii expositio. CoubEris. 
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ὀπίσω τῆς βασιλίσσης, fiv ἀνήγαγεν ὁ Κύριος, &va- A immunem perornavit , virginum chorum atque or- 


µάρτητον ἀποτορνεύσας τῷ Πατρὶ, τὸν χορὸν τῶν 
παρθένων χαὶ τὸ τάγμα προσχοµίζεσθαι, τὰ δευτε- 
βεῖα τῆς νύμφης χεχληρωμένον. Ταῦτά σοι xal παρ᾽ 
tuv, ὦ Αρετὴ, τὰ γυµνάσµατα τῶν λόγων ὑπὲρ 
ἀγνείας ἑστηλιτεύσθω. 

Ἐἰπούσης δὲ ταῦτα τῆς Προχίλλης, Ἑμὸς ὁ χλη- 
ρος, ἡ θέχλα ἔφη, μετὰ ταύτην ἑφεξῆς ἀγωνίξεσθαι ; 
χαὶ χαίρω ξυνέµπορον ἔχουσα χἀγὼ τὴν σοφἰαν τῶν 
λόγων, αἱσθανομένη χιθάρας δίχην ἔσωθεν &ppo- 
ζομένην µε χαὶ παρασχκευάζουααν εἰς τὸ µεμελη- 
μένως εἰπεῖν χαὶ εὐσχημόνως. 

APET. "Apa, ὦ θέχλα, τὴν προθυµίαν ἁπ- 
εδεξάµτν, ᾗ καὶ πιστεύω εἰς δύναμιν πρέποντας 
&zobouval σὲ µοι τοὺς λόγους φιλοσοφίας τε γὰρ 
τις ἐγχυχλίου xal παιδείας οὐδενὸς ὑστερήσεις τῆς 
εὐαυγελιχῆς τε αὖ xai θείας, τί χρὴ xai λέγειν, παρὰ 
Παύλου σεσοφισµένην: 


dinem, secundo statim post sponsam honore digne- 
tur. Hz tibi quoque a nobis sermonum exercitatio- 
nes, o Árete, pro virginitate velut in cippo ac 
perenni zre insculptz sunto. 


Talia ubi Procilla perorasset, Meus jam, ait The- 
cia, agendi locus est : eoque gratulans occurro, . 
qua et ego sapientiam sermonum (vim scilicet elo- 
quentiz) faventem habeara ; sentiamque citharz in 
modum interius aptantem ac concinnantem, ut 
elaborate ac decore venustoque eloquio disserm 

ARET. Optime, o Thecla, tuus hic ardor ac 
alacritas mihi accidit, qua et spero, pro data tihi 
facultate, sermones te babituram , qui ex argu- 
menti mole ac majestate congrue instituto respon- 
deant. Nempe philosophia variaque eruditione ac 
liberalium artium comprehensione cedis nemini : 


evangelica vero et divina doctrina quid attinet dicere, cum Paulo magistro edocta imbutaque $a- 


pientia sis? 


ΛΟΓΟΣ H. 


GEKAA. 


ORATIO VIII. 


THECLA. 


Ca». I. Vocis, Παρθενία, Methodianum etymon, pene divina. Virtus, Αρετή Grace, unde dicta? 


Οὐχοῦν λέγωμεν 6h, πρῶτον αὐτόθεν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἁπαρξάμεναι τῆς ἐπωνυμίας. δι ἣν αἰτίαν ἐχλήθη 


Igitur dicamus primum, ab ipsa ordientes nomi- 
nis appellatione, cur scilicet principalissimum istud 


xapüer(a τοῦτο τὸ χορυφαιότατον X µαχάριον ἐπι- 6 bestumque quo de agimus, institutum, παρθενία 


τήδευµα, οἷόν τε ὃν τυγχάνει, χαὶ δύναμιν fjv. ἔχει, 
xai εἰσύστερον ὁποίους καρποὺς ἀποτελεῖ. Κινδυ- 
νεύουσι γὰρ ὀλίγου σύμπαντες αὑτὴν ἠγνοηχέναι, 
Βυρίων διαφέρουσαν τῶν ἄλλων τῆς ἀρετῆς πλεο- 
γεχτηµάτων, ὁπόσα εἰς χάθαρσιν xai χόσμον δια- 
πηνούμεθα τῆς φυχῆς. Παρθεῖα (8) γὰρ ἡ παρθενία 
κατὰ μίαν ὑπαλλαγὴν κχαλεῖται στοιχείου, ὡς Oh 
μόνη τὸν ἔχοντα xal τετελεσμένον αὐτῆς τὰς ἁφθό- 
poa; τελετὰς θεῷ παρειχάζουσα, οὗ μεῖζον ἀγαθὸν 
ἀδύνατον εὑρεῖν, ἡδονῆς xal λύπης ἀπῳχισμένον ᾿ 
xal τὸ της φυχῆς καταρδευόµενον ἀληθῶς αὔξεταί τε 


(8) Παρθεῖα. Retinuimus codicis Vat. lectionem 
in voce πανθεία , quam interpres qui solum illum 
codicem habuit, secutus est. Ceterum probabilior 
videtur altera, quam et codex Maz. et Photiana ex- 
eerpta suggerunt, παρθεία, sive potius παρὰ θεία, 
dnobos vocabulis, que in unum conflata, sula mu- 
lalione τοῦ a in v, et hujus insitione inter ε et ι pe- 
aaltimz, vocem dabunt παρθενία. Etymologicus quo- 
«we prezposilionem παρά in παρθενίας ρε ανν 

it, dum scribit, παρθενία, ὅτι παρὰ θεοῦ 

. Ep. Lors. — Παρθεῖα γάρ. Possinius, quasi 

ες Vat., πανθεία, omnino divina, levi, inquit, mauta- 
Uone litlerez ; nec qui ejus Lupar. editioni przefuit, 
e&i reclamantibus omnibus codicibus, necnon 
Photio, zewuur patavit illi mutare, quod is solum 
illam codicem habuerit, quem secutus est, Ego magis 
PMcm nullum secutum esse, sed vel suum, vel 
peeri exscribentis σφάλμα. Nam Allatius, qui va- 
nases lectiones ex Vat, et Barb. serio collegit, ni- 
bl hujus diversitatis meminit, quam, ut videtur, 
πε ejusmodi iu eo codice offendit. Et certe 
"1 κανθεία non congruit expositioni Methodii, 
qu sic dici παρθενίαν ait, quod illa Deo assimiie- 


ParRoL. Ga. γη]. 


vocitetur, quod Latinis virginitas dicitur : tum 
explicabimus quale id sit quamqie habeat vim , ac 
postremo quos ex se fructus edat. Parum enim 
abest quin plerique banc ignorent, cum innumeris 
aliis precellat virtutis muneribus, quacunque vel 
ad anima purgationem usurpamus, vel ad ejus 
exornalionem. Παρθεῖα enim (ac si dicas Deo affi- 
nis ac pene divina) παρθενἰα dicitur , elementi dun- 
taxat commutatione, ut qus sola illa praeditum 
ejusque incorruptis sacris initiatum Deo similem 
reddit, qua nullum majus bonum occurrerit, a vo- 


mur. Respexit ergo praepositionem παρά, quas sic 
comparationem importat et accessum quemdam ad 
forma perfectionem, quas per vocem signilicatur. 
Sic Eigmologus, pluribus quas affert ejus vocis 
notionibus, ubique prapositionem παρά assumit, 
ex qua παρ) κατὰ συγχοπὴν factum ait; eliso scilicet 
elemento a , quod tamen subintelligatur , illudque 
ipsum sit cujus mutatione παρθεῖα Methodio παρ: 
θενία dicatur; nempe mutato a in v, vicissimque 
ejus ipsius elisione. Virgines dicuntur grandiores 
puelle necdum tamen thorum expert : nobis, 
quz ulteriori proposito Deo consecrate atque de- 
vot, ab omni se venere animo ac corpore absii-- 
nent; ut nunquam sponte luxuriz ullis illecebris 
aut turpis libidinis dedant animum, aut corpus 
mancipari (quantum animi servit nutibus) sinant. - 
Vide Etym. Thesauri, append., etc. Κατὰ µίαν ὑπαλ- 
λαγὴν στοιχείου, «quod reddit Allat., una elemenii 
ejecitone, non satis capio; nam ea vox non ejectio- 
nem significat, sed mutationem, ac qua una littera 
alteri substitaatur, uli a.nobis expositum est. 00. 
BEEIS. 


et 
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luptate :zeque seu libidine atque dolore semotum. A χαὶ κουφίξεται πτέρωµα, τῶν ἀνθρωπίνων ἑξίπτα- 


Cujus irriguo anime penna ebria vere crescit , le- 
viorque effecta, ab humanis studiis avolare quotidie 
assuescit. 

Quoniam enim panegyrim esse vitam nostram 
sapientes dixerunt; nos autem quasi personas veri- 
tatis scenam (id est justitiam) in theatrum dantes , 
contranitentibus et ad se spectaculum trahere cer- 
tantibus diabolo ac demonibus , in ccelum oculos 
tollamus necesse est , assumptisque alis in altum 
feramur, atque earum suavis vocis illices sonos 
gestusque impudicos , castitatis exterius probzque 
honestatis obductos specie , pre Homericis Sirenis 
fugiamus. Multi enim, erroris illecebris deliniti , 
defluentibus pennis degravantur in hanc venientes 


σθαι xa" ἡμέραν ἐθιζόμενον σπουδασµάτων. 


Ἐπειδὴ γὰρ πανήγυριν τὸν βίον ἡμῶν σοφῶν 
παΐδες εἱρήχασιν εἶναι, ἡμᾶς δὲ τὸ δρᾶμα τῆς ἆλη- 
θείας, τὴν. διχαιοσύνην, Άχειν ὡς εἰς θέατρον ἔπιδει- 
ξοµένους, ἀντιτεχνούντων ἡμῖν χαὶ ἀνταγωνιζομένων 
τοῦ διαθόλου καὶ τῶν δαιμόνων, ἀνανεύοντας ἄνω 
δεῖ χαὶ ἀνιπταμένους µετεωρίζεσθαι, xaX φεύγειν τὰ 
θέλγητρα τῆς χαλλιφωνίας αὐτῶν, χαὶ τὰ σχήματα 
ἔξωθεν φαντασίᾳ σωφροσύνης ἐπιχεχρωσμένα, T] τὰς 
ΣειρΏνας μᾶλλον τὰς Ὁμηρικάς. Κηλούμενοι γὰρ 
ταῖς ἡδοναῖς τῆς πλάνης, πτεροῤῥυοῦσι πολλοὶ, χαὶ 
βαρύνονται εἰς τὸν καθ) ἡμᾶς βίον fixovtec, χαννω- 


vitam, relaxatis et languida mollitie resolutis nervis, p θέντων αὐτοῖς xoi χαλασθέντων τῶν τόνων, καθ) οὓς 


quibus alarum castitatis indoles roborátur, ea sur- 
sum levans qua corruptioni corporum libidine 
deorsum vergunt. Hinc, o Árete, tibi nomen est, 
sic dictzx: sive quod per te ipsam αἱρετή , eligibilis 
es, dignaque qux praopteris, quod αἴρεις, id est, 
attollis et in celos levas, in candidissimis semper 
mentibus incedens : tu mihi ausperz orationis esto, 
quam ipsa habere przecepisti. 


Car. H. Alta sacrarum virginum mens et constantia. 


Qui enim defluxum, quem dixi, pennarum passi, 
in voluptates prolapsi sunt, non prius dolere acla- 
boribus conflictari desinunt quam libidinis concupi- 
scentia intemperantiz necessitate expleta, profani 
sacrisque exclusi, a veritatis scena extorres exstite- 
rint, ut non pudore castisque nuptiis liberis pro- 
creandis ponant operam, sed szvis amorum volupta- 
tibus furore insaniant. Quz vero forti levique penna 
sseculi emergentes coeno, in locum mundum supe- 
riorem oculos mentemque extulerunt , procul aspi- 
cientes ᾳὐ nemo alius viderit, ipsa nimirum incor. 

,ruptionis prata, inzstimabilia decora floresque pleno 
illis cornu fundentia, ad ipsa qu:e illic sunt continue 
animo erecti sunt versantque spectacula ; quo fit ut 
tanquam parva despiciant quz? hic pulchra existi- 
mantur, opes, honores, nobilitatem, nuptias, nec 
horum quidquam majoris aliquid pretii arbitrentur. 
Quin et si quis earum corpora feris (lammisve obji- 
cere voluerit, dirisque excarnificare suppliciis, quan- 
tamvis tormentorum acerbitatem contemnere in 
' promptu habent, quod illorum amore ac specie quam 
, dixi, defixze sunt, ut quamvis in mundo versentur, 
non in mundo essc videantur, sed mentis sensu ac 
sumpta. 


(9) Auà τοῦτο μικρὰ ἡγοῦνται τὰ évc. Allotius, 
διὰ τοῦτο μὴ ῥέπουσαι πρὸς τὰ &vz.... [n edito Com- 
befisiano perperam adnotatum in margine, hanc 
esse lectionem ms. Mazar. κ. 

(40) Tow ἑν' τοῖς οὐρανοῖς. Importune nimis edi- 
tum in Lupar., τῶν ἄστρων, de qua tamen voce is 
qu prefuit editioni, ac variantes lectienes adjecit, 

ox ἄστρων, inquit, deerat in Vat. codice. At, si 
deerat, unde Fossinio ascita, qua reddenda tantis 
laborat verburum phaleris? Ponit Allatius inter va- 
rias lectiones ex Vat. et Barb. codd., indeque Pos- 


ἡ τῶν πτερῶν τῆς σωφροσύνης συγχρατεῖται φύσις, 
κουφίζουσα τὰ κάτω νεύοντα περὶ τὴν φθορὰν τῶν 
σωμάτων. "O0sv, ὥ Ἀρετὴ, εἶτε ὅτι δι ἑαυτὶν 
αἱρετὴ, εἴτε διὰ «b. αἴρει' καὶ µετεωρίξειν πρὶς 
οὐρανὸν, ταύτην ἔσχηχας τὴν ἐπωνυμίαν, ἐπὶ λευ- 
χοτάτων ἀεὶ βαίνουσα φρενῶν ἴθι µοι συναντιελη- 
Ψοµένη τοῦ λόγου, ὃν αὐτὴ προσέταξας εἰπεῖν. 


Virginum in beatas sedes ante reliquos introductio. 


Οἱ γὰρ πτεροῤῥυήσαντες χαὶ πεσόντες εἰς τὰς ᾖδο- 
νὰς οὗ πρότερον λήγουσι λύπης χαὶ πόνων, ἔστ ἄν, 
τῇ τοῦ πάθους ἐπιθυμίᾳ την ἀνάγχην ἐχπληροῦντες 
τῆς ἀχρασίας, ἀμύητοι xat ἀτελεῖς τοῦ τῆς ἁληθείας 
ἀπομείνωσι ὁράµατος᾽ ἀντὶ τῆς μετά alboug καὶ 
σωφροσύνης παιδοποιῄσεως ἀγρίαις ἐρώτων Ἀυττή- 
σαντες ἡδοναῖς. AL 6b εὔπτεροι vai χοῦφαι εἰς τὸν 
ὑπερχόσμιον τόπον ὑπερχύψασαι τοῦ βίου, xaX ἰδοῦ- 
σαι πόῤῥωθεν & μὴ ἕτερος ἀνθρώπων ἐθεάσατο, τοὺς 
λειμῶνας αὐτοὺς τῆς ἀφθαρδίας, ἆμῆχανα χάλλη 
καὶ ἄνθη φέροντας, χαὶ πεπληρωµένους, ἀεὶ πρὸς 
αὐταῖς εἶσιν ἀναπολοῦσαι τὰ ἐχεῖ θεάµατα ” xaX διὰ 
τοῦτο μικρὰ ἡγοῦνται τὰ ἐνταῦθα (9) νοµμιζόμενα 
χαλὰ, πλοῦτον, xai δόξας, xaX γένη, xaX γάμους, xaX 
οὐδέν τι ἐχείνων περὶ πλείονος ποιοῦνται. ᾽Αλλὰ χαὶ 
εἴ τις αὐτῶν θηρίοις 7) πυρὶ βούλοιτο τὰ σώματα 
παραδιδόναι xat τιµωρεῖσθαι, ἑτοίμως ἔχουσι τῶν 
ἁλγηδόνων ἀφροντιστεῖν διὰ τὸν ἐχείνων πόθον χαὶ 


D τὴν ἐχείνων ἔχπληξιν ὥστε δοχεῖν αὐτὰς, ἐν xóa pup 


οὔσας, μὴ εἴναι ἐν χόσµῳ, ἀλλὰ τῷ φρονήµατι xai 
τῇ ὁρμῇ τῆς ἐπιθυμίας εἰς τὴν ἅγυριν Ίδη τῶν ἓν 
τοῖς οὐρανοῖς (10) τυγχάνειν. 

desiderii vi, in ipsum jam coitum cotum ase 


sinius habuerit, quam tamen ipse in suo non habuit. 
Meo periculo quovis aliud potius scripsit Metho- 
dius. Forte ἁγίων, vel potius ἀγγέλων, ut exprimat 
illud Hebr. xit, 25, ubi de illo ipso ccelitum coetu, 
in quo jam versari virgines sensu mentis videan- 


Aur, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει, quam. ipeam 


vocem scripserit Methodius nisi simplici maluerit 
reddere ἄγνριν. Perinde enim est, concio, coetus, 
multitudo collecta, non siderum (nugx), sed caele- 
stium spirituum et angelorum, quibuscum beata no- 
bis societas in coelis exspectatur ; jamque virgini- 
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υὐ γὰρ θέμις ἐπὶ γῆς βρίθειν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ Α Non enim fas est. virginitatis alam suapte indole 


φύσιν τὸ τῆς παρθενίας πτερὸν, ἀλλ' ἄνω φέρειν εἰς 
οὐρανὸν, εἰς χαθαρὺν αἱθέρα, χαὶ τὸν τῶν ᾽ἀγγέλων 
Ἱείτονα βίον. "Όθεν χαὶ πρῶται τῶν ἄλλων μετὰ τὴν 
ἀνάχλησιν χαὶ τὴν ἐντεῦθεν ἐχδημίαν αἱ ὀρθῶς xal 
πιστῶς παρθενεύσασαι τῷ Χριστῷ τὰ νιχητέρια φέ- 
Ῥονται τῶν ἄθλων, τοῖς τῆς ἀφθαρσίας ἄνθεσι στε- 
φθεῖσαι πρὸς αὐτοῦ. "Apa γὰρ τῷ χαταλεῖναι τὸν 
χόσμον τὰς Ψυχὰς, λόγος ταῖς παρθένοις ὑπαντῶν- 
τας ἀγγέλους μετὰ πολλῆς εὐφημίας εἰς τοὺς πρρει- 
ῥημένους παραπέμπειν λειμῶνας αὐτὰς, εἰς οὓς xot 
πρὀσθεν ἐλθεῖν ἐγλίχοντο, µαχρόθεν αὐτοὺς φαντα- 
σιωθεῖσαι τότε, ὁπότε, ἔτι ἐπενδημοῦσαι τοῖς σώμα- 
ets, ἰνδάλλοντο τὰ θεῖα. 


in terram vergere, cujus potius muneris sit in cae- 
lum purumque zthera ac vicinam angelorum vitam 
bominem tollere. Reliquis itaque priores hinc evo- 
cate ac emigrantes, quz recte fideliterque Christo 
virgines militavere, victori: premia referunt, ia- 
corruptionis ab eo floribus sertisque redimitze. Mox 
enim ac animx mundum reliquerint, praesto esse an- 
gelos ferunt, qui virginibus obviam procedentes, 
ambitioso famulatu ingentique preconio, ad ea qua 
memoravimus prata deducant , quo et ante venire 
gliscebant ; procul tuncanimo informantes, cum ad- 
huc in corporibus versantes, simulacro tenuique 
imagine divina mente representabant. 


Cae. III. Virginitatis sors et hereditas. 
Ἐνταῦθα δὴ ἐλθούσας, θαυμαστά τινα θεάσασθαι, p. Jam vero illuc perductis, miranda quzdam illu- 


χαὶ ἔχλαμπρα xal µαχάρια χάλλη, xai ὁποῖα ἑξει- 
αεῖν εἰς ἀνθρώπους δυσχερές. Εἶναι γὰρ αὑτὴν δι- 
χαιοσύνην xai φρόνησιν, ἀγάπην αὐτὴν ἐχεῖ xoi 
ἀλίθειαν xal σωφροσύνην, xal τὰ ἄλλα ὡσαύτως 
ἐκιφανῃ τῆς σοφίας ἄνθη xal φυτά ὧν ἡμεῖς ἐνθάδε 
9x3; µόνας φασμµατώδεις ὀνειρώσσοντες, ἀπὸ τῶν 
κράξεων ἡγούμεθα τῶν ἀνθρωπίνων συνεστάναι, ὅτι 
μή ἐστιν αὐτῶν δεῦρο μηδὲν εἴδωλον χαταφανὲς, ἀλλ᾽ 
ἀχειχονίσματα µόνον ἀειδη, ἃ Oh xai αὐτὰ σχοτει- 
νῶς ᾳολλάχις ἀπειχάξοντες αἰσθανόμεθα. Οὐ γὰρ 
ἂν πώτοτε διχαιοσδύνης αὐτῆς f| συνέσεως ἡ εἰρήνης 
ὀφθαλμοῖς ἐθεάσατό τις μέγεθος, ἡ σχΏμα f) χάλλος’ 
ἐχεῖ && ἐν τῷ "Orci (11), ὣς εἶσιν, ὁλοτελῃη βλέπον- 
ται xaX σαφῃ. Εἶναι γὰρ δένδρον τι σωφροσύνης αὐ- 


strissimaque et beata, el supra quam humano elo- 
quio exprimi facile possit fruenda offerri pulchritu- 
dinum spectacula. Ipsa quippe illic justitia, ipsa 
prudentia, ipsa sese palam monstrat indulgetque 
cum charitate veritas et castitas, aliique id genus 
speciosissimi sapientie flores ac plant» : quoruin 
nos bic umbras solas quasi per somnium imaginan- 
tes, putamus ex humanis constare operationibus, 
quod nullum nobis hic eorum conspicuum suppetat 
simulacrum, sed obscurz duntaxat designationes, 
quas et ipsas szpius obscure delineantes densaque 
caligine, sentimus. Nec enim ullus unquam ipsius 
justitizv, aut prudentis, aut pacis, magnitudinem aut 
formam, autve decorem oculis usurpavit ; illic vere 


εἲς, εἶναι ἀγάπης, εἶναι συνέσεως ' ὥσπερ xal τῶν C in eo Quiest ", uti vere sunt, integra ac conspi- 


ἐνθάδε τὰ φυτὰ χαρπῶν, οἷον σταφυλῆς, ῥοιᾶς xaX µή- 
Juv, οὕτω δὲ χἀχείνων δρέπεσθαι (12) μὲν xat ἐσθίε- 
οὓαι τοὺς χαρποὺς, οὐ μὴν ἀπόλλυσθαι χαὶ φθίνειν, 
ἁλλ εἰς ἀθανασίαν αὔξειν xal θειότητα τοὺς δρεποµέ- 
Wuc* χαθὼς χἀχεῖνος ἐξ οὗ πάντες ἐσμὲν, πρὸ τοῦ 
«αραπεσεῖν xai πηρωθῆναι τᾶς ὄψεις, £v. τῷ παρα- 
δείσιρ τυγχάνω» , ἀπεχαρπεύετο, τοῦ Θεοῦ θεμιστεύ- 
οντος τὸν ἄνθρωπον τῶν τῆς σοφίας ἑργάτην τεθῆναι 
χαὶ φύλαχα φυτῶν. Τοιούτους γὰρ ἣν χαρποὺς πε- 
τιστευµένος γεωργεῖν xal ὁ πρῶτος Αδάμ. Καὶ ὁ 
Ἱερεμίας δὲ ταῦτα τυγχάνειν ἰδικῶς ἕν τινι τόπῳ 
x3 ἀφεστῶτι μεγάλην ἁἀπόστασιν τῆς χαθ ἡμᾶς 


" Erod. wi, 14. 


cua perspiciuntur. Est enim ipsius castitatisarbor, 
est caritatis, est prudentis, uti sane et fructuum 
hic terrenorum plantz (vitis scilicet, malogranati, 
malorum pomorumque omnium), sic et illarum car- 
puntur fructus atque eduntur, non qui pereant ac 
marcescant, sed qui legentes ad immortalitatem di- 
vinitatemque adaugeant : quemadmodumetille cujus 
omnes sumus soboles, ante lapsum ac czcata lu- 
mina, in paradiso fructuum usura gaudebat, con- 
stitulo per Dei scitum homine, ut plantarum sapien- 
εἰ cultor ac custos esset. Tales namque fructus ut 
coleret, primus Adam in suam fidem acceperat. At- 


Ms ac iis quorum cum Paulo conversatio, munici- D item Baruch non ad ipsam Dei visionem videtur 


pe (πολίτευμα) est in caelis, occupato prsstatur. 
19. 

(414) "Exe: δὲ ἓν τῷ Ὄντι. Sic accipio, ut Dei no- 
Ben intelligatur, quo se ipse Exod. in, 14, vocat, 
semelque et. iterum Jer. xiv et xxxu. compellat. 
lie ergo £v τῷ Ὄντι, in. illo qui est, in Deo fonte 
etendi, et qui ^st ipsum esse, cujus munere est 
quidquid est, cernunt animi primigenias istas ra- 
Uenes et emanationes clare et integre, non ut in 
abis visuntur in esse caduco et mortali, contrariis 
3àmistae : quecanque tandem illa Dei visio, οἱ τοῦ 
"Ovmc sit Metbodio, vel ipsius in se divinz essen- 
WU, vel qualem extra illam animi possunt habere. 

loqui vero Metbodium de ipsa in se Dei visioue, 
"pumento est exemplum protoplasti, cui ante la- 
Mam eamdem cognitionem videtur tribuere. Locus 


hortari, sed ad virtutes quales humana facultate ac 
Dei munere homo viator nancisci potest. Possinius 
coram et vere reddidit, ac si ea locutio vim solum 
adverbii haberet : qui sensus valde humilis est. Me- 
lius Allatius, in ipsa veritate, quam velim Deum 
Veritatem intellexisse; inde Veritatem, quod est 
ipse qui est, datque omnibus esse et vere esse. Ip. 

(12) Δρέπεσθαι. Proclive fuit mutare βλέπεσθαι, 
cum liqueat scripsisse Methodium, quod ita a me 
mulatum est; quod carpere sequatur τὸ ἔδεσθαι 
vel ἐσθίεσθαι, ut alii et alii codices habent ; et quod 
augere ad immortalitatem οἱ divinitatem addat τοὺς 
δρεποµένους, eos qui carpant, non qui videant, quod 
remotius est ad metaphoram. Vitiosa prorsus Alla- 
tii edita, ex nostris emendanda. CouB&rFis, 
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que hac Jeremias quodam loco seorsum, procul ab A οἰχουμένης οἵδεν, ἔνθα τοὺς ἑξολισθήσαντας τῶν 


orbe nostro sensit exeistere. Sic namque ait, eos 
deplorans qui beati illius z:vi bonis exciderunt : 
Discite ubi sit prudentia, ubi sit virtus, ubi sit intel- 
lectus :utsciatis simul, ubi sit longitudo vite et vita; 
&bi sit (umen oculorum et pax. Qwis invenit locum 
ejus ? et quis intravit in thesauros eorum ** ? In ho- 
rum nempe thesauros ingressz virgines, virtutum 
rationes decerpunt; multis ac bene ordinatis irrigatze 
luminibus, affundente illis Deo fontis instar , qui 
szd:culum illud, nullo unquam occasu exstinguendis 
luminibus splendidius illustret. Hae» porro semper 
choros agunt modulatis vocibus laudantes Deum. 
Circumfusus namque illis aer purus est, et quo solis 
orbita nunquam invehatur. 


αἰωνίων (15) ἀγαθῶν κατοικτίζων λέγει’ Μάθετε 
ποῦ ἐστι φρόγησις, tov &ctur Ισχὺς, xov éccur 
ἡ σύνεσις, τοῦ γγῶναι ἅμα ποῦ ἐστι µακρο- 
6ίωσις καὶ ζωὴ, zov ἐστι φῶς ὀφθαλμῶν καὶ εἰ- 
prin: τίς εὗρε τόπον αὐτῆς, ἢ τἰς εἰσή-1θεν' 
εἰς θησαυροὺς αὐτῶν; Τούτων οὖν διελθούσας 
εἰς τοὺς θησαυροὺς ἀποχαρπεύεσθαι λόγους τῶν ἀρε- 
τῶν τὰς παρθένους, εὐτάχτοις quat xaX πολλοῖς χατ- 
αρδοµένας, & δίχην πηγῆς αὐταῖς ὁ cb; ἀνερεύγε- 
ται, χαταλάµπων ἐἑχεῖνον τὸν αἱἰῶνα φωσὶν ἁδὺ- 
τοις (14)* αἱ δὲ χορεύουσιν ἐμμελῶς γεραίρουσαι τὸν 
θεόν. Περιχέχνται γὰρ αὑταῖς àhp χαθαρὸς, χαὶ μὴ 
χαθιππενόµενος ἡλίῳ. 


Car. ΙΥ. Purcnesis ad virginitatem excolendam. Proponitur excutiendus locus Apoc. xu, 1-6. 


Nune ergo, virgines, incorruptze castitatis filie, Ὦ — Nov οὖν, ὦ παρθένοι, σωφροσύνης ἀχράντου Ou- 


de vita bonis omnibus beata, deque celorum re- 
gno studium nobis est et contentio. Eia in eamdem 
intemerate virginitatis laudem cuim prioribus vos 
quoque alacri animo conspirate, parum curantes 
hoc szculum ac mundum. Non parum enim ad fe- 
licitatem vitamque curis liberam incorruptio con- 
ducit ac castimonia, quippe quie carnem hurno le- 
vans, sublimem ferri faciat, ejus nimio exsiccatohu- 
more luteoque expresso pondere, majore trahendi 
vi ac impulsione. Neque vos ullz audiendi sordes 
repentes in terram deprimant. Neque maeror gau- 
dium interpolet, ipsas qu:e melioribus nitantur, eli- 
dens spes : sed nulla morositate ingruentes in vos 
clades damnaque excutite, nullis mentis faciem fu- 
nestantes querulis gemitibus. Vincat prorsus fides, 
ejusque lumen, quz circa cor volitant, mali hostis 
feda simulacra depellat. Nimirum, ut quando se- 
renam noctem luna plena illustrans, affusis ab occasu 
densis atrisque nubibus ad tempus occulitur, nec 
tamen aufertur; quippe statim vi venti difflatis nu- 
bibus, clara mundo luce redditur: sic et vos, lu- 
«em virginitatis ostendentes mundo, etsi angustiis et 
laboribus vexamini, ne, quzso, virgines, fatiscentes 
spem vestram abjicite. Aderit mox Spiritus, qui ne- 
quissimi difflet nubila, si vos quemadmodum Mater 
vestra, quz in culo parit masculum Virginem, in- 
fensi anguis insidias miniine timeatis. De qua ego 
muliere distinctius vobis loqui constitui, idque ut 
agam modo tempus exigit. 


Signum magnum apparuit in celo, ait. Joannes C 


Apocalypsin enarrans **, mulier amicta sole, et luna 
sub pedibus ejus; et in capite ejus corona stellarum 
duodecim : et in utero habens clamabat parturiens, 
εἰ cruciabatur wu pareret. Et visum est aliud. signum 
in celo: et ecce draco magnus rufus, habens capita 
septem et cornua decem, et in capitibus ejus diademata 


*5 Bar. 11, 14, 19. * Apoc. xn, 1-6. 


(15) Αἰωνίων. Sic nos cum Allatio, pro αἰώνων 
quod alii dant. Eprr. PATROL. 

(9 Φωσὶν ἀδύτοις. Paulo inferius, τὸ φῶς τὸ 
ἀνέσπερον vocat, lumen quod nulla nox excipiat, 


Υατέρες, ὑπερ ζωῆς ἡμῖν ἀφθόνου καὶ βασιλείας 
οὑρανῶν 1j σπουδἠ. Εἰς τὴν αὐτὴν δόξαν τῆς ἁγνείας 
καὶ ὑμεῖς προθύµως ταῖς πρὸ ὑμῶν συµφρονῄσατε, 


ὀλίγα φροντίσασαι τοῦ βίου. Οὐ γὰρ μικρὸν εἰς 


ῥᾳστώνην ἀφθαρσία χαὶ ἀγνεία, ἀνωφερῃ τὴν σάρχα 
πρὸς Uoc αἴρουσα, xal τὸ κάθυγρον αὐτῆς ἀναξη- 
palvouca xat πηλῶδες βάρος, ὀλχῇ μείζον.’ μηδὲ 
βριθέτω τῆς ἀχοῆς ὁ ῥύπος, ῥέπων εἰς τὴν γην ᾿ 
μηδὲ µεταχοσμείτω λύπη τὴν χαρὰν. ἐχτήχουσα τὰς 
ἐπὶ τοῖς χρείττοσιν ἑλπίδας. ἀλλὰ ἀτρύχως ἆπο- 
σείεσθε τὰς ἐπισυμθαινούσας ὑμῖν συμφορὰς, uh 
θολοῦσαι ὙΥόοις τὸν λογισµόν. Νιχάτω γὰρ ἡ πίστις 
πάντη, xal ἁπωθείσθω τὸ φῶς αὐτῆς τὰ φερόµενα 
τοῦ πονηροῦ περὶ τὴν καρδίαν φάσματα. Ὥσπερ 


C γὰρ ὅταν ἡ σελήνη τὸν οὐρανὸν αἴγλης ἐχλάμφασα 


πληρώση, καὶ πᾶς ὁ àhp αἴθριος γενηθῇ, ἄφνω δὲ 
νεφέλαι ποθὲν Ex δυσμῶν, ὑποδραμοῦσαι βάσχανοι, 
τὸ φῶς αὐτῆς πρὸς ὀλίγον ἐπισχιάζουσιν, οὐ μὴν 
ἀφαιροῦνται, ἅτε εὐθέως τῇ ῥύμῃ τοῦ πνεύματος 
ἐξωθούμεναι, οὕτω 6h χαὶ ὑμεῖς, ἐν τῷ χόσµῳ λάμ- 
πουσαι τὴν ἁἀγνείαν, ὑπὸ Ολίψεων ὀχληθεῖσαι xoci 
πόνων, ὦ παρθέἐνοι, uh ὀκλάσατε πρὸς τὰς ἐλπίδας. 
Ἑξωθοῦνται γὰρ τῷ Πνεύματι τὰ Ex τοῦ πονηροῦ 
νέφη, ἐὰν ὥσπερ ἡ Μήτηρ ὑμῶν χαὶ ὑμεῖς, ἡ γεν- 
νῶσα τὸν ἄρσενα Παρθένον ἓν τῷ οὐρανῷ, μὴ δει- 
λιάσητε λοχῶντα xai ἐφεδρεύοντα τὸν ὄφιν, περὶ 
ἧς ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἁμηγέπη διεξελεύσοµαι δηλοῦσα * 
χαιρὸς Y&p τὰ νῦν. 


Kal ὤφθη μέγα σηµειον ἐν τῷ οὗρανῷ, τὴν 
Αποχάλυψιν ὁ Ἱωάννης ἐξηγούμενος λέγει, Tuv 
περιθεδἸημέγη τὸν ἡάιον' xal ἡ σελήνη ὑπο- 
κάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς xal ἐπὶ τῆς xegajdme 
αὑτῆς ccégaroc ἁστέρων δώδεκα: καὶ ἐν γαστρὲὶ 
ἔχουσα κράξι ὠδίνουσα καὶ βασανιζοµέγη τ8- 
κεῖν. Καὶ ὤφθη ἅ-λο σηµεῖον ἐν τῷ οὑρανῷ" 


nullus occasus exstinguat ; nec re sic clara potuit 
doceri Possinius, ut. inaccessibilem Iucem suam me- 
liori alia voce reique apposita, mutaret. CousEr1», 
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καὶ lDob Opdxewv πυῤῥὸς néyac, ἔχων xsgadác A septem; et cauda sua trahebat tertiam partem. stella* 


ἑατὰ xal κέρατα δέκα, xal ἐπὶ τὰς xezaAác ab- 
τοῦ éxrà διαδήµατα᾽ xal ἡ οὐρὰ avrov σύρει τὸ 
τρίτον µέρος τῶν ἁστέρων τοῦ οὗρανοῦ, καὶ 
ἐδα.ἲεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν: καὶ à δράχων ἕστη- 
xsr ἐνώπιον τῆς Τιγαικὸς τῆς µεΛ1ούσης ἐχτε- 
χεῖν, ira ὄταν τἐχῃ͵ τὸ τέχγον αὐτῆς xacagáTq. 
Καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσενα, ὃς μέλλει ποιµαίνειν' 
Άάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάδδφ σιδηρᾷ: xal ἡρπάγη 
fü τέκνον αὐτῆς αρὸς τὸν θεὸν, καὶ πρὸς τὸν 
θρόνον aitov: καὶ ἡ γυνὴἡ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρη- 
pov, ὅπου ἔχει ἐχεῖ τόπον ἠτοιμασμέγον ὑπὺ τοῦ 
θεοῦ, Ίνα ἐχεῖ τρέρωσιν (15) αὐτὴν ἡμέρας χιὰίας 
διαχοσίας ἑξήκοντα. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς γυναι- 
xb, ἱστορούμενα καὶ τοῦ δράχοντος, ὡς Ev ἐπιτομῇ, 


rum coli, et misiteas in terram : et draco stetit ante 
mulierem que erat paritura , ut cum peperisset, fi- 
lium ejus devoraret. Et peperit filium masculum, qui 
reclurus erat omnes gentes in virga [ferrea : et ra- 
ptus est filius ejus ad Deum et ad thronum ejus: et 
mulier fugit in solitudinem, ubi habebat locum para- 
ium a Deo, ut ibi pascant eam diebus mille ducentis 
sexaginta. Hxc ibi summatiin de muliere et dra- 
eone, Horum vero solutionem nancisci verbisque 
exponere, majus quid est quam pro nostra facul- 
tate. Audendum tamen, de illo fret: qui jussit 
$crutari Scripturas **. Cujus sententie si et vos 
estis, nihil verebor ad rem aggredi. Omnino enim 
ignoscetis, si exquisitam ejus loci intelligentiam, 


τέλος Eyct* περὶ δὲ τοῦ τὴν ἐπίλυσιν αὐτῶν ἀνεύρα- B pro ingenii tenuitate non satis assequi valeam. 
ὅθαι xai εἰπεῖν, µεῖζον 3| καθ ἡμᾶς: ὅμως τολµητέον, πιστεύσασαν τῷ κελεύσαντι τὰς Γραφὰς ἑἐρευ- 
iv. ΕΙ οὖν καὶ σφῷν τὰ λεγόμενα συνδοχεῖ, χαλεπὸν οὐδὲν ἤδη στείλασθαι. Πάντως γὰρ συγγνώσεσθε, 
πρὸς τὴν ἀχρίδειαν τῆς Γραφῆς ἐὰν μὴ δυνηθῶ διαρχέσαι. 

Cap. V. Mulier pariens infesto dracone, Ecclesia : ejus eultus et gratia, 


Ἡ ὀφθεῖσα περιδεθληµένη τὸν Ίλιον ἐν τῷ οὖρα- 
V Τωνὴ, xal στέφανον ix τῶν ἁστέρων πἐριχειµένη 
ὀύδεχα, ἧς τὴν ἔδραν εἶχεν ἡ σελήνη πρὸς τοῖς ποσὶ, 
xal ὠδίνουσα xal βασανιζοµένη τεχεῖν, αὕτη χυ- 
ῥίως ἐστὶ, χατὰ cby ἀχριθῆ λόγον, ἡ μήτηρ ἡμῶν, 
ὦ παρθένο:, δύναμίς τις οὖσα xa" ἑαυτὴν ἑτέρα τῶν 
τέκνων ᾿ ἣν ὁτὲ μὲν Ἱερουσαλὴμ οἱ προφῆται, κατὰ 
τὴν σύνογιν τῶν ἐπιφερομένων,ὀτὲδὲνόμῳην, ὁτὲ δὲ 
Zu ὄρος, ὁτὲ δὲ ναὺν καὶ σκηνὴν Θεοῦ κεχλήχασιν. 


Ἡ γὰρ ταρωρµηµένη φωτίζεσθαι δύναµις bv τῷ προ- C 


φήτη, Φωςίζον , κεκραγότος αὐτῇ τοῦ Πνεύματος, 
Ἱερουσαλήμ' ῆχει γάρ σου τὸ φῶς, xal ἡ δόξα 
Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέτα.κχεν. Ἰ]δοὺ κα-ύψει (16) 
σχότος καὶ ἤγνόφος γῆν, καλύγει ἐπ᾽ £ürn* ἐπὶ 
δὲ σὲ φανῄσεται Κύριος, xai ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ 
σὲ ὀφθήσεται. Καὶ πορεύσονται βασιἀεῖς τῷ πυρί 
σου, xal ἔθνη τῇ «ἑαμπρότητί σου. Ἀνάδλεψον 
αὐχλῳ τοῖς ὀφθα.μοῖς σου, καὶ ἴδε συνηγµένα 
tá téxva σου. ΗἩχασι πάντες ol viol σου μακρό- 
δε, καὶ al θυγατέρες σου éx' ὤμων ἀρθήσον- 
ται" ἔστιν ἡ Ἐκκλησία, f; τὰ τέχνα πασανδεὶ ἥξει 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, πάντοθεν πρὸς αὐτὴν χατα- 
ἔεοντα, αὐτῃ' δεχοµένη τε τὸ φῶς τὸ ἀνέσπερον, 
thy λαμπρότητα στολῆς σχήµατι περιθεθληµένη τοῦ 


- Quz apparuit in celo amicta sole mulier, et co- 
ronam habens stellarum duodecim, cui ad pedes 
luna subsidet, quz? parturit et cruciatur ut pariat, 
ipsa proprie est, exacta veri ratione ac intelligen- 
Lia, O virgines, mater nostra, nempe virtus qua- 
dam in se ipsa ac vere exsistens a filiis distincta : 
quam prophete, pro conspectu ac argumento eorum 
qu: feruntur, quandoque quidem Hierusalem appel- 
lant, interdum vero Sponsam, aliquando Sion mon- 
tem, nonnunquam teinplum et tabernaculum Dei. 
Nam qua virtus studet cupitque illuminari apud 
prophetam, clamante ad cam Spiritu "5, Jllumizxare, 
illuminare, Hierusalem, quia veni; lumen tuum , et 
gloria Domini super le orta est. Ecce tenebre oper:ent 
lerram , εἰ caligo populos : super ie autem orielur 
Dominus , et gloria ejus. in te videbitur. Et ambula- 
bunt reges in lumine tuo, et gentes in splendore ortus 
(ui. Leva in circuitu oculos (uos, et vide : omnes 
isti congregati sunt ; venerunt tibi. Filii tui de longe 
venient , et filie tue super humeros sustollentur ; est 
Ecclesia, cujus filii magno undique concursu post 
resurrectionem venientes, in ejus confluent sinum. 
Hzc nimirum, suscepto, quod nullum novit occa- 
sum, lumine, velut stola, Verbi splendore induta 


λόγου Ἔδεται. Ποίῳ γὰρ ἄλλῳ τιµαλφεστέρῳ χόσμῳ D letatur. Quo enim alio pretiosiori speciosiorive 


Ἡ τιμιωτέρῳ τὴν βασίλισσαν ἔπρετε χοσμηθεῖσαν 
νμπαγωγηθῆναι τῷ Κυρίῳ, φῶς ὡς lpáttov λαδοῦ- 
σαν; δὼ xal αὐτὴν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀναχληθῆναι, 
Tés γὰρ, ἀναδᾶσαι τῷ λόγῳ, θεάσασθε ὥσπερ τὰς 
πρὸς vápov παρθένους, γυναῖχα μεγάλην, χαθαρὸ 
zii ἄχραντον ὅλον xa µόνιμον κάλλος, χαὶ οὐδὲν 
ἑαστούμενον τῆς λαμπρότητας τῶν φώτων, ἀποστίλ» 
ὄουσαν΄ χαὶ ἀντὶ μὲν στολῆς, αὐτὸ qi; Ἠμφιεσμέ- 
ν΄ ἀντὶ δὲ λίθων τιµίων, ἀστράσι φαιδροῖς τὴν κε- 


9 Joan. v, 59. *! Isa. Lx, 4-4. 

(15) Τρέφωσιν. Sic ambo manuscripti et optime 
«eque editiones Apocalypsis xu. 6; unde corri- 
qudm videntur ille qua legunt ἑχτρέφωσιν. Ep. 


ornatu comptam decebat sponsam Domino adduci , 
lumen sicut vestimentum nactam , cujus et cultus 
gratia ad Filii nuptias a Patre vocaretur? Eia agite, 
ratione comite ascendentes, haud secus ac nuptui 
tradendas virgines atque thalamos exspectantes , 
mulierem magnam conspicite, puram undique et 
illibatam stabilemque, nec quidquam tucis radiis 
imparem vibrantem pulcbritudinem : οἱ pro stola 
quidem, ipsa luce vestitam ; pro lapidibus autem 


LupAR. 
(16) Ἰδυύ xa. Sixt, et Alex., Ἰδου σχότος xaA3- 
vet γῆν xal Υγνόφος ἐπ ἔθνη. Ολη. 
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pretiosis, splendentibus stellis circum eaput orna- 4 φαλὴν κεχοσμηµένην. "O γὰρ ἡμῖν ἐσθῆς, τοῦτο 


tam. Quod enim nobis vestis, hoc illi lux; et 
quod nobis aurum aut pellucidi lapilli, hoc illi stel- 
12. Stella vero non vulgares ille qua in aspectabili 
Sit» sunt loco, sed alie quzdam potiores lucidio- 
resque, adeo ut hae quas cernimus, nihil nisi illa- 
rum pictz imagines ac imperfecta simulacra esse 
videantur. 


ἐχείνῃ φῶς: ὃ δὲ ἡμῖν χρυσὸς 1] διαφανεῖς λίθοι, 
τοῦτο ἐχείνῃ τὰ ἄστρα ' ἄστρα δὲ, οὐχ ὁποῖα ταῦτα 
τὰ iv τῷ ὁρατῷ χείµενα τόπῳ, ἀλλά τινα κρείττω 
xai εὐφεγγέστερα ' ὥστε εἰχόνας ἐχείνων μᾶλλον νο- 
µίζεσθαι ταῦτα xal ἀπεικάσματα. 


Car. VI. Ecclesie opera, filiorum in baptismo parturitio. Luna in bapismo : plenilunium Christi pas- 
sionis. 


Jam luneamulier insistere dicitur. Lunz syinbolo, 
illorum, ni fallor, designata fide, qui per lavacrum 
a corruptione mundantur : propterea quod ejus lu- 
men aqua tepidz prope affine videatur, quodque 
ex luna humida omnis substantia pendeat. Super 
lunam itaque sortemque nostram ac electionem stat 
Ecclesia, pro lunz» quasi conspectu, interim partu- 
riens quoad intraverit plenitudo gentium, ac ani- 
males in spiritales regenerans; quo ipso et mater 
est. Ut enim mulier, informi viri suscepto semine, 
certo mensium orbe integrum hominem concipit 
partuque effundit, similiter et quis dixerit eos qui 
ad Verbum confugiant, Ecclesi: utero continue 
concipiendos et ad Christi similitudinem formam- 
que elfingendos certis temporum periodis, beato- 
rum illorum sxculorum cives przstari. ()uare astare 
illam lavacro necesse est, eos generantem qui illo 
intinguntur. Hoc enim modo et σελήνη ( hoc est 
una) vocatur ea quam circa layacrum obtinet vis, 
quoniam νέον σέλας (novum scilicet jubar) renovati, 
qui regenerantur (hoc est, notam lucem) spargunt. 
Unde et νεοφώτιστοι (recens scilicet illuminati) per 
4uamdam  circumlocutionem vocantur : qua ni- 
zürum spiritale illis plenilunium secundum pas- 
sionis periodum ac recordationem semper novum 
eXhibet , quoad et perfectum lumen magne diei illi 
3riatur. 


Βεθηχέναι τε ἐπὶ σελήνην, ὡς ἡγοῦμαι, τροπικῶς 
τὴν πίστιν τῶν ἀποχαθαιρομένων τὴν φθορὰν τῷ 
λουτρῷ λέγων. διἁ τὸ προσεοιχέναι τὸ φῶς αὐτῆς 
μᾶλλον ὕδατι χλιαρῷ, καὶ πᾶσαν ἐξ αὐτῆς ἠρτῆσθαι 
τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Ἐφέστηκεν οὖν ἐπὶ τῆς πίστεως 


B yo προσλήφεως ἡμῶν (17) fj Ἐκχλησία, χατὰ τὴν 


τῆς σελήνης σύνοψιν, µέχριπερ ἂν εἰσέλθῃ τὸ πλή- 
ρωµα τῶν ἐθνῶν, ὠδίνουσα xal ἀναγεννῶσα τοὺς 
Ψυχιχοὺς εἰς πνευματικούς * χαθ᾽ ὃν λόγον καὶ µήτηρ 
ἑστίν. Ὥσπερ γὰρ σπορὰν ἀνδρὺς ἁμόρφωτον ὕπο- 
δεξαµένη Yovh, περιόδοις χρόνων ἄνθρωπον ὁλόχλη-ς 
pov ἀποχύει ' ταύτῃ δὴ xal τοὺς προσφεύγοντας τῷ 
Λόγῳ, φῄσειεν ἄν τις, συλλαθοῦσαν ἀεὶ τὴν Ἐχκλη- 
clay, xai τὴν χαθ᾽ ὁμοίωσιν ἰδέαν αὐτοὺς xai µόρ- 
φωσιν μορφοῦσαν τοῦ Χριστοῦ, περιόδοις χρόνων πο- 
λίτας µαχαρίων ἐχείνων αἰώνων ἐργάξεσθαι. "0θεν 
ἐξ ἀνάγχης αὑτῆν ἐφεστάναι δεῖ τῷ λουτρῷ, τοὺς 
λουομένους γεννῶσαν. Τούτῳ γὰρ σελήνη χέχληται 
τῷ τρόπῳ ἡ περὶ τὸ λουτρὺν αὑτῆς ἐνέργεια΄ ἐπειδὴ 
γέον σέλας ἀνανεασθέντες οἱ ἀναγεννώμενοι λάµπου- 
σιν, Ó ἔστι νέον φῶς' * ὅθεν xal νεοφώτιστοι χα- 
λοῦνται, παραφραστικῶς τὴν πνευματιχὴν πανσέλη- 
voy αὐτοῖς τὴν περίοδον τοῦ πάθους xai τὴν ἀνάμνη- 
σιν, νέαν ἀεὶ παραφαινούσης, ἔστ᾽ ἂν ἡ αὐγὴ καὶ τὸ 
φῶς τὸ τέλειον ἀνατείλῃ τῆς μεγάλης ἠβέρας. 


Cap. VII. Mulieris partus in Apocalypsi, ποπ ipse Christi, sed fidelium in lavacro. 


Sin vero quis (neque enim grave sit palam denuo 
loqui) zgre ferens dictis objiciat : Qux est hzc, 
quamque ad mentem Scripturz hujus expositio, o 
virgines, cum utique Apocalypsis masculum ab Ec- 
clesia generari definiat : vos autem istum Ecclesiz 
partum sic interpretamini, ut in iis qui per bapti- 
smum regeneraniur impleri doceatis? huic ita re- 
spondebimus : Atqui ne tibi, vitilitligator argute, 
-aeile fuerit ostendere, Christum esse istum cujus 


(17) Kal προσλήψεως ἡμῶν. Vox theologica, 
de Christi humana natura sepius usurpata, qua 
sic a Verbo assumpta, nosque in illa. Ilicque adeo, 
nosira fides et πρόσληψις, lideles sunt et qui Chri- 
$10 accedunt, ejusque sors et haereditas baptismi 
initiatione liunt ; quam lunz symbolo designari au- 
ctor est Methodius, ob aquarum eum ejus luce alli- 
. nitatem. ac necessitudinem. Fallentibus oculis Pos- 
8'uius ac si esset προλήψεως, el persuasionem ; item- 
que Allatius, anteceptam animo informationem, cum 
ambo ediderint, quod loci ratio postulat, προσλή- 

εως. Fefellit τὸ πίστεως, quasi ea voce Methodius 
dei assensum, non ipsos magis fideles significet, 
ea baptismi jntinctione, quasi parturiente Ecclesia, 


LJ 


- 


Ἐὰν δέ τις (οὐδὲν γὰρ χαλεπὸν ἔτι διαῤῥήηδην 
εἰπεῖν) ἀγαναχτήσας φράσῃ πρὺς τὰ εἱἰρημένα, Καὶ 
πῶς ὑμῖν ἡ ἐξήγησις, ὦ παρθέγοι, γίνεται χατὰ 
vouy τῆς Γραφῆς, ὁπύτε ἡ μὲν ᾽Αποχάλυωψις ἄρσενα 
την Ἐχκλησίαν διορίζεται vevvdv, ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν 
ἁπολαυομένων παρειλήφατε τὰς τελεσφόρους ὠδῖνας 


αὐτῆς πληροῦσθαι λουοµένας; λέξομεν’ Αλλ, à 


φιλαίτιε, ἀλλ' οὐδέ σοι πάρεστιν ἐπιδεῖδαι τὺν Χρι- 
στὸν αὑτὸν εἶναι τὸν γεννώμµενον. Πάλαι γὰρ πρὸ 


Christo renascentes : quam proinde ministros et 
hierarchiam  perlicientem intelligat, seu sacerdo- 
talem ordinem, in apostolis οΦρίυπ inque eorum 
successoribus in finem usque mundi duraturum. 
Lunz ista metaphora et etymum longius arcessita 
videntur : planiora qui habet Dionysius, De eccl. 
hierar., cap. 3, aliique, exponens quod ita bapti- 
smus /umen vocatur, ejusque ritus illuminatio, e& 
qui illo intinguntur, recens illuminati, Grace νεοφώ- 
τιστοι, quod est sacramentum fidei primaque illu- 
minatio, et qua ad reliquas idonei reddimur; in cu- 
jus ipsius rei symbolum super baptizandis lampas 
accenditur, sive etiam gestauda illis traditur. Sed 
hzc alterius otii atque opere. CousxFis. d 
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θρωπήῄσεως τοῦ Λόγου. 'O δὲ Ἰωάννης, περὶ παρόν- 
των xal µελλόντων θεσμῳδεῖ. Ὁ δὲ Χριστὸς, πά- 
àat χυηθεὶς, οὐχ ἠρπάσθη, ὁπότε ἑτέχθη, πρὸς τὸν 
θρόνον τοῦ Θεοῦ, φόθῳ τοῦ μὴ λυµήνασθαι αὐτὸν 
τὸν ὄφιν, ἀλλά διὰ τοῦτο ἐγεννήθη, χαὶ χατηλθεν 
αὐτὸς ἀπὸ τῶν θρόνων τοῦ Πατρὸς, ἵνα τὸν δράκοντα 
χειρώσηται, µείνας ἐπιτρέχοντα τῇ σαρχἰ. "Doce 
ἀνάγχη ὁμολογεῖν δὴ xaX σὲ, τὴν Ἐκχχλησίαν εἶναι 
τὴν ὠδίνουσαν xai γεννῶσαν τοὺς ἀπολουτρουμέ- 
νους (18)* ὣς που xai tv 'Haatz τὸ Πνεῦμά φησι; 
Πρὶν τὴ ὡδίγουσαν τεχεῖν καὶ πρὶν ἐλθεῖν τὸν 
Μόνον τῶν ὡδίνων, ἑξέρυγε, xai ἔτεχεν ἄρσεγ. 
Τίς ἤχουσε τοιοῦτο; xal τίς ἑώραχεν οὕτως; El 
ὥδινεν ἡ γη ἐν µιᾷ ἡμέρᾳ, xal εἰ ἐγένγησεν ἔθνος 
εἰσάπαξ,δτιὼδίνησε Σιὼν, καὶ ἔτεχεν ἄρσεγα, Τίνα 
ἑξέφυγεν ; f (al. 4) πάντως τὸν δράχοντα, ἵνα γεννήσῃ 
τὸν λαὸν fj νοητὴ Σιὼν, τὸν ἄρσενα, τὸν τῶν γυναι- 
χείων παθῶν xai τῆς ἐχλύσεως εἰς τὴν ἑνότητα τοῦ 
Κυρίου χαταντήσαντα χαὶ ἁπαρσενωθέντα τῇ σπουδῇ. 


CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 
Αποχαλύψεως ἐπεπλήρωτο µυστήριον τῆς Évav- A Scripturz verbis partus referatur. Dudum siquidem 
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aute Apocalypsim impletum est incarnationis Verbi 
mysterium. Porro Joannes de iis loquitur qux vel 
tunc flerent vel que olim eventura essent. Przterea 
Christus, dudum conceptus, postquam deinde natus 
est, non est raptus ad thronum Dei, metu ne quid 
illi noxx* serpentis dolo inferretur : quin potius in 
hoc ipsum natus est, et e Patris ipsethrono descen- 
dit, ut draconis In carnem suscepto insultu ac to- 
lerato, draconis potiretur. Quare te quoque fateri 
necesse est, Ecclesiam esse qua parturit ac parit 
eos qui ex lavacro suscipiuntur, uti etiam apud 
Isaiam Spiritus quodam loco dicit ** : Priusquam 
parturiret , peperit; et antequam venirent dolores 
partus, effugit, et. peperit. masculum. Quis audivit 
unguam tale? aut quis vidit huic simile? Nunquid 
parturiit terra ín die una? ac si gentem. simul pepe- 
rerit, quia parturiit Sion, el peperit masculum? 
Quem effugit? non sane alium quam draconem, 
ut populum masculum pareret spiritalis Sion ; 


qui nimirum ex muliebribus vitiis vitaque solutiore ad Domini unitatem necessitudinemque evae 
serit , ac virtutis concertante studio masculi robore promoverit. 


Car. VIII. Fideles in baptismo mares, Christo configurati. Sancti, ipsi Christi. 


λέγωμεν οὖν πάλιν ἓξ ἀρχῆς ἑπαναποδίσασαι, ué- 
χρ:ίπερ ἂν χαθεςῆς πρὸς τὸ τέλος ἕλθωμεν, ἐξηγού- 
pevat τὰ εἰρημένα. Σχόπει οὖν ἑάν πως xaY σοὶ δοχῇ 
τρὺς εὐδοξίαν 5 λόγος πληροῦσθαι. Ἐγὼ γὰρ τὸν 
ὄρσενα ταύτῃ γεννᾷν εἱρῆσθαι νομίζω τὴν Ἐκχλη- 
cíav* ἐπειδὴ τοὺς χαραχτῆρας καὶ τὴν ἐχτύπωσιν 
xai την ἀῤῥενωπίαν τοῦ Χριστοῦ προσλαμθάνουσιν 
οἱ φωτιζόμενοι, τῆς χαθ) ὁμοίωσιν μορφῆς ἓν αὐτοῖς 
ἐχτυπουμένης τοῦ Λόγου, καὶ ἐν αὑτοῖς γεννωµένης 
χατὰ την ἀχριθῃ γνῶσιν καὶ πίστιν * ὥστε ἐν ἑχάστῳ 
γεννᾶσθαι τὺν Χριστὸν νοητῶς. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ 
Ἐχχλησία σπαργᾷ καὶ ὠδίνει, µέχριπερ ἂν ὁ Χρι- 
στὺς ἐν ἡμῖν μορφωθῇ γεννηθεὶς, ὅπως ἕχαστος τῶν 
ἁγίων, τῷ µετέχειν Χριστοῦ, Χριστὸς γεννηθῇ. Kao" 
ὃν λόγον xai Ev τινι Γραφῇ έρεται' Mi] ἄνησθε 
ΤΩΝ χριστῶν µου, καὶ ἐν τοῖς προφήταις µου μὴ 
ἄονηρεύησθε. Olovel χριστῶν γεγονότων τῶν χατὰ 
µετουσίαν τοῦ Πνεύματος εἰς Ἀριστὸν ῥεθαπτισμἒ- 
wov* συμθαλλούσης ἐνταῦθα τὴν £v. τῷ Λόγῳ τρά- 
νωσιν (19) αὐτῶν xal µεταμόύρφωσιν τῆς Ἐκχλη- 
σίας. Βεθαιοῖ δὲ καὶ ταῦτα Παῦλος, φανερῶς διδά- 
σχων, ἔνθα φησί. Τούτου χάρι χάμπτω τὰ TÓ- 
γατά µου xpóc τὸν θεὸν καὶ Πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα 
χωτριὰ ἓν οὐραγῷ καὶ ἐπὶ γης ὀνομάξται, ἵνα 
6p ὑμῖν, κατὰ τὸν π.Ἰοῦτον τῆς χρηστότητος 


95 [sa 1xvi, 7, 8. ** Gal, iv, 19. 
(18) 'Axo.tovepovpérovc. Allatius, ἀπολντρ. (οκ- 


BEF!S. 

(19) Thx ἐν τῷ Λόγῳ τράνωσυ’. Leo Allat. vi- 
detur legisse τελείωσιν, cum perfectionem reddit, 
etsi reprzsentat et ipse τράνωσιν, nec varia ullius 
lectionis meminit, uti nec Lupar. Methodii editor. 
Placeret illud τελείωσιν, si codices suffragarentur, 
εἰ nisi brevi post eadem voce eodem fere sensu 
21que hic uteretur, την ἐχτύπωσιν xal τὴν ἐχτράνω- 
διν τοῦ Λόγου, erpressionem εί manifestationem 
Verbi, ubi Allatius imaginem reddit, Possinius for- 


Dicamus ergo hzc rursus eadem, ct ab initio. re- 
sumentes, continua serie ad finem usque distinctius 
deducamus. Attende igitur, annon sic tibi ad 
rectam et probabilem sententiam locus hic exponi 
videatur. Ego enim hac de causa dictum existinio 
gigni marem ab Ecclesia, quod nempe ii qui illumi- 
nantur, Christi liueamenta effigiemque ac virilem 
vere animum aspectumque assumunt, Verbi forma, 
qu» secundum similitudinem est, illis impressa, 
et per certam scientiam lidemque in eis progenita, 
ita ut in unoquoque spiritaliter nascatur Christus. 
Ac propterea Ecclesia velut fervet turgetque ac 
parturit 53. donec formetur iu nobis genitus Chri- 
stus : quo nimirum quisque sanctorum, qua ratione 
Christi particeps est, Christus nascatur. Juxta 
quem sensuin in quadam Scriptura dicitur ?* : No- 
lite tangere christos meos, et in prophetis meis nolite 
malignari. Tanquam christi evaserint,. Spiritus in- 
dulto commercio, qui in Christum baptizati. sunt ; 
suas hic Ecclesia conferente partes ad eorum in 
Yerho clara imagine effigiem et trausforinationem., 
Confirmat autem et hxc Paulus, palam docens **: 
Hujus rei gratia flecto genua mea ad. Deum Pairem, 
ex quo omnis paternitas in calis el in terra. nomina- 
tur : ut det vobis secundum divitias bonitatis suc vir- 


5 Psal, civ, 15. ** Ephes. ni, 14-17. 


mam. Sic ergo hic, fj ἓν Λόγῳ τράνωσις xal µετα- 
µόρφωσις, Verbi imitatio, qua ejus clare characte- 
res reddimus, formaque illius imbuimur. Possinius 
transitum in. Verbum reddit; viderit ipse quam 
recte, Vox τρανός et τρανωτιχός ac τρανόω in theo- 
logia Gregorio aliisque familiaris : utque γλώσσα 
τρανός, lingua diserta, quae mentis sensa clare red- 
dit , sic in imagine el expressione ductaque forma, 
τὸ τρανόν εἰ τράνωσις, semel εἰ iterum usurpatum 
Methodio, quasi clara expressio lucidaque repra- 
sentatio, Ip. 
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tle corroborari per Spiritum ipsius in interiorem A αὐτοῦ, δυγἆµει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πμεύματος 


hominem; habitare Christum per fidem in cordibus 
vestris. Etenim necesse est, in regeneratorum aní- 
mis, veluti sigilli ritu, Verbum veritatis exprimi et 
efformari. 


αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοικῆσαι τὸν 
Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
Eig γὰρ τὰς ἀναγεννωμένων Φφυχὰς ἀναγχαῖον 
ἐξομοργνύμενον ἑχτυποῦσθαι τὸν Aóyov τῆς ἆλη- 
θείας. 


Car. IX. Filius Dei, qui ipse semper si, hodie gignitur in animis sensuque fidelium. 


Videtur autem vel maxime congruere cum dictis 
eique affine esse, quod ex persona Patris Christo 
venienti ad Jordanem ut aqua lustraretur, e coelo 
oraculum defertur, Filius meus es tu : Ego hodie 
genui te ?*. Observandum enim est, Filium quidem 
suum esse indefinite pronuntiasse, et sine ulla tem- 
poris determinatione : es enim, ait, non autem 


"Eotxe δὲ τοῖς εἰρημένοις xa τοῦτο μάλιστα προσ- 
εοιχέναι xal συμφωνεῖν, τὸ γρησμῳδούμενον ἄνωθεν 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς τῷ Χριστῷ ἐπὶ τὸν ἀγνισμὸν 
Ίχοντι τοῦ ὕδατος (20) Ev τῷ Ἰορδάνῃ' Ylóc µου 
el σὺ: ἐγὼ σήμερον γεγένγηκἁ σε. Παρατηρητέον 
γὰρ, ὅτι τὸ μὲν Υἱὸν αὐτοῦ εἶναι ἀορίστως ἀπεφήνατο 
xai ἀχρόνως  Εἶ γὰρ αὐτῷ ἔφη, xal οὐ Γέγονας: 


fuisti, aut factus es; significans, nec cum recens B ἐμφαίνων μήτε πρόσφατον αὐτὸν τετυχέναι τῆς 


essel, in adoptionem eum Filii venisse : neque 
rursus cum ante exstitisset, postmodum finem ac- 
cepisse : sed qui ante genitus sit, eumdem et fore 
et esse. Quod vero addit, Ego hodie genui te, hoc sibi 
vult : Qui ante szcula illisque antiquior in colis 
eras, volui et inundo gignere: hoc est, qui ante 
ignotus eras, in hominum cognilionem adducere 
teque illis manifestare. Denique quibus hominibus 
necdum sensus illatus est multiformis sapientie 
Dei, iis necdum Christus natus est, nondum scilicet 
cognitus est, nondum manifestatus, nondum appa- 
ruit. Si vero senserint οἱ ipsi mysterium gratie, 
tunc et illis, cum fuerint conversi fidemque suscepe- 
rint, qua scientia ac intelligentia donantur, nasci- 
tur. Quare hinc convenienter Ecclesia, in illis qui 
lustrantur (qui scilicet baptismo tinguntur) Verbum 
masculum semper formare ac gignere dicitur. Et 
quidem hactenus de illius partu pro facultate di- 
cium sit. Deinceps de dracone, deque aliis in illa 
Scriptura memoratis, fldes liberanda est. Quare 
ilerum conemur ea, o virgines, quovis modo 
exponere, nihil enigmatum magnitudine aut obscu- 


υἱοθεσίας, μήτε αὖ προὐπάρξαντα, μετὰ ταῦτα τέλος 
ἐσχηχέναι' à))à προγεννηθέντα, xai ἔσεσθαι χαὶ 
εἶναι τὸν αὐτόν. Τὸ δὲ, ᾿Εγὼ σήμερον γεγέγνηκά 
σε, ὅτι Προόντα Ίδη πρὸ τῶν αἰώνων ἐν τοῖς οὖρα- 
νοῖς, ἐθουλήθην xal τῷ χόσμῳ γεννῆσαι; ὃ δἠ ἐστι, 
πρόσθεν ἀγνοούμενον γνωρίσαι. ᾽Αμέλει τοῖς µηδέπω 
τῶν ἀνθρώπων συνῃσθηµένοις τὴν πολυποίχιλον σο- 
φίαν τοῦ θεοῦ ὁ Χριστὸς οὐδέπω γεγέννηται" ὅπερ 
ἐστὶν , οὐδέπω ἑγνώσθη, οὐδέπω πεφανέρωται, οὔ- 
δέπω ἑφάνη. El δὲ αἴσθοιντο xal οὗτοι τῆς χάριτος 
«b µυστήριον, τότε 6h χαὶ αὐτοῖς, ὁπότε ἐπέστρε- 
φαν χαὶ ἑπίστευσαν, χατὰ τὴν γνῶσιν καὶ τὴν σύν- 
εσιν γεννᾶται. Διὸ προσηχόντως ἐἑντεῦθεν ἡ "ExxXn- 
cla τὸν ἄρσενα Λόγον ἓν τοῖς ἁγνιζομένοις ἀεὶ µορ- 


C φοῦν λέγεται xal γεννᾷν. Καὶ τὰ μὲν δὴ περὶ τῶν 


ὠδίνων αὐτῆς εἷς δύναμιν εἴρηται τὰ δὲ περὶ τοῦ 
ὁράκοντος χαὶ τῶν ἄλλων τῇδε µεταθλητέον. θὐχοῦν 
πειρώμεθα πάλιν ἄλλως Yé πως δηλοῦν, ὦ παρθένοε, 
μηδὲν ἀποδειλιῶσαι πρὸς τὸ μέγεθος τῶν αἰνιγμά- 
των τῆς Γραφῆς ᾽ εἰ δέ τι δύσχολον ἐμπίπτει τοῖς 
λόχοις, ἐγὼ πάλιν ὑμᾶς ὥσπερ ποταμὸν διαθι- 
θάσω. 


ritate deterrite. Quod si quid perplexum aut difficile inciderit , ego rursum vobis: quasi pontem 
Sternam, aut portitoris quasi officio trans amnem vebhant. 


Cap. X. Draco, diabolus. Stelle, draconis cauda celo excusso, heretici, Trinitatis numeri, id est persones 
: numerata : circa eas, errores. 


Draco ille, magnus, rufus, versutus, multifidus, 
septiceps, corniger, tertiam trahens stellarum par- 
vim, in insidiis latitans ut mulieris parturientis fl- 


9 Psal. v, 17, 


(20) Ἐπὶ τὸν ἀγγισμὸν τοῦ 00acoc.Nolim σφάλµα D runt. Joan. i, ἐὰν µή τις γε 


hoc μνημονιχόν Methodio dare, quasi verba psal. n 
ipsa evangelica putaverit: sed malin sibi indui- 
sisse, υἱ prophetica verba, de Christo sic quasi ex 
aqua nascente, exponeret, quomodo etiam Ecclesia 
in ejus natali ea usurpat, velut de eo dicta sint, 
seternamque ejus nativitatem et temporalem, paterno 
quasi oraculo sonent. Τὸ, ἄνωθεν χρησμῳδούμενον, 
quod reddit Possinius, oraculum antiquum, parum 
mihi eeclesiasticum videtur et appositum. Nani 
quod ἄνωθεν dixit Methodius, id Matth. im, et Mar. 1, 
ἐς οὐρανῶν, Luc. 11, ἐξ οὐρανοῦ, e celis, de calo, 
dixerunt, indeque delapsam Christo paternam vo- 
cem ; ut sit. adverbium loci, non temporis, ac ἀντὶ 
909, οὐρανόθεν, uL hic sumitur, quod et alij notave- 


m 


'O δράχων, 6 µέγας, ὁ πυῤῥὸς, ὁ πολύτροπος, é 
πολυσχιδῆς, ὁ ἑπταχέφαλος, ὁ χερασφόρος, ὁ σύρων 
τὸ τρίτον τῶν ἁστέρων, ὃς ἐστιν ἐφεδρεύων, ἵνα τὸ 


0$ ἄνωθεν; alii 
denuo, alii, forte melius, e supernis, sive de celo 
(superna scilicet et ex divino semine nativitate) ex- 
posuerunt : ubi tamen ratio aliqua est sic expo- 
nendi, id est denuo, quod ita crasse Nicodemus 
Dominica verba intellexerit, ac quasi novam ex 
utero senis hominis nativitatem diceret, non quas 
ex Deo essel ac spiritalis; quod sic adverbio loci 
pronostra ruditate, przeunte divino oraculo, expli- 
care cogimur. Nec Joannes aliud voluerit Dominutn 
dixisse eam nativitatem quam quod ipse eam dixit 
cap. 1, &x τοῦ co), ez Deo ; qux ipsa secunda qui« 
dem estet nova; sed ea voce, non id primo impor 

tare videtur, quod secunda et nova est, sed quod ta 

lis originis (ex Deo scilicet et e ccelis) est. Cowsgris 





455 CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 454 
vÉxvov της ὥδ.νούσης γυναιχὸς χαταφάγῃ, ὁ διάδολος A lium devoret, diabolus hic est, in hoc locatus ac 


οὗτός ἐστιν ὁ ἑνεδρεύων, ὁ λοχῶν λυµήνασθαι τῶν 
φωτισθέντων τὸν χριστόληπτον νοῦν, xai τὴν ἐχτύ- 
πώσιν xal τράνωσιν τὴν ἐν αὐτοῖς ἀποτεχθεῖσαν τοῦ 
Λόγου * ἀλλ᾽ ἀστοχεῖ xal σφάλλεται τῆς ἄγρας, ἄνω 
πρὸς Όφος ἁρπαξομένων τῶν ἀναγεννωμένων πρὸς 
τὸν θρόνον τοῦ Θεοῦ. "O δἡ ἐστιν, ἄνω περὶ τὴν 
θείαν ἔδραν, xal τὴν ἀσχανδάλιστον ὑπόθασιν τῆς 
ἀληθείας, αἴρεται τὸ φρόνηµα τῶν ἀγακαινισθέντων, 
τὰ ἐχεῖ βλέπειν χαὶ τὰ ἐχεῖ φαντάζεσθαι παιδαγω- 
Τουµένων, ἵνα uh ἁπατηθῇ πρὸς τοῦ δράχοντος βρί- 
θοντος χάτω. Οὐ γὰρ αὐτῷ θέμις τοὺς ἄνω νεύοντας 
χαὶ ῥλέποντας ἀφανίσαι. Οἱ δὲ ἀστέρες εἰσὶν, οὓς τῷ 
τῆς οὐρᾶς ἄχρῳ χατὰ κορυφῆς ἑρακτόμενος εἰς τὴν 
γῆν χατασπᾷ, τῶν αἱρέσεων αἱ συστροφαἰ. Αστέρας 


insidens, ut eorum qui illuminati sunt Christo af- 
flatan) destruat mentem, Verbique in eis enatam, 
formam ac effigiem lucidosque ejus characteres 
aboleat. Verum frustra est, pradzque illi conatug 
in cassum cedunt, quod hi qui regenerantur, in 
sublime rapiuntur ad Dei thronum. Hoc est, eorum 
mens et cogitatio qui renovati sunt , ceelestiaque 
animo informare instituti, alle circum divinam se- 
dem ac inoffensam veritatis basim, attollitur, ne 
draconis in terram gravantis ac delinentis fraude 
doloque decipiantur. Non enim fas illi est ut illos 
perdat, qui intentis sursum animis ad celestia eni- 
tuntur. Stella vero, quas sumina cauda draco con- 
tingens, in terram przcipites detrahit, Lbzresum 


Υ2ρ σχοτεινοὺς, ἀμυδροὺς xal ταπεινοστρεφεῖς, τὰς B perverse secta sunt. Stellas autem tenebrosas, 


ἑξισυγόδους τῶν ἑτεροδόξων εἶναι φραστέον' ἐπειδὴ 
«ὧν οὐρανίων ἐπιστήμονες εἶναι δῆ βούλονται xal 
αὐτοὶ, χαὶ εἰς Χριστὸν πεπιστευχέναι, xai τὴν ἔδραν 
ἔκιν τῆς φυχῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xat πλησιάζειν 
τοῖς ἄστροις, ὡς φωτὸς τέχνα. ᾽Αλλὰ κατασύρονται, 
«ww ὁράχοντος ἑχσεισθέντες ταῖς πλοχαῖς, ὅτι μὴ 
τῶν τριγώνων εἴσω τῆς εὐσεθείας ἕστησαν σχημάτων, 
πταίσαντες αὐτῆς περὶ τὴν ὀρθόδοξον θρησχείαν " 
ὕθεν χαὶ τρίτον τῶν ἀστέρων ἐχλήθησαν µέρος, οἷον 
περὶ ἕνα τῶν ἀριθμῶν τῆς Τριάδος διεσφαλµένοι, 
ὁτὲ μὲν τὸν τοῦ Πατρὸς, ὡς Σαθέλλιος, αὐτὸν τὸν 


Παντυχράτορα (21) λέξας πεπονθέναι ' ὁτὲ δὲ τὸν τοῦ ^ 


Yioo, ὡς ᾿Αρτεμᾶς, xal οἱ δοχἠσει αὐτὸν ἀποφηνά- 


µενοι πεφυχέναι ' ὁτὲ δὲ περὶ τὸν τοῦ Πνεύματος, σ 


ὡς Ἐθιοναῖοι, ἐξ ἰδίας χινῄσεως τοὺς προφήτας 
λελαληχέναι φιλονεικοῦντες. Μαρχίωνος γὰρ xal 
Οὐαλεντίνου, xal τῶν περὶ τὸν Ἑλχεσαῖον xat ἄλλους, 
χαλὸὺν μηδὲ μνημονεῦσαι:, 


obscuras, in liumilia dejectas, conventicula hete- 
rodoxorum recte dixerimus : quando et ipsi co- 
lestium rerum sibi scientiam vindicant, et im 
Christum se credidisse gloriantur, stationemque in 
celis habere atque inter astra versari, ut lucis 
filios. Verum detrahuntur draconis excussi flexie 
bus, «quod intra triangulares pietatis figuras non se 
continuerunt, prolabentes ex ipsa et ex orthodoxo 
Dei cultu exorbitantes. Unde et tertia pars stella- 
rum vocati sunt, veluti circa unum ex Trinitatis 
numeris deerrantes. Aliquando quidem circa Pa- 
tris, ut Sabellius, qui ipsum Omnipotentem passum 
asseruit ; aliquando vero circa Filii, ut Arlemas, et 
qui nudo spectro seu apparentia eum natum eese 
dixerunt ; quandoque circa Spiritus sancti, ut 
Ebionzi, qui prophetas motu proprio locutos esse 
contendunt. Marcionis enim et Valentini, Elce- 
smique et aliorum, optimum fuerit ne mewinisse 
quidem. 


Car. ΧΙ. Mulier cum filio masculo in deserto, Ecclesia. Virginum, sanctorumque desertum. Numerorum 
perectio ac mysteriorum. Nenarii equalitas el perfectio. Senarius in Christum relatus. Ez hoc. item nu- 


mero mundi creatio et harmonia tota conflata. 


Ἡ δὲ γεννῶσα xaX γεννῄσασα τὸν ἀῤῥενωπὺν ἐν 
ταῖς χαρδίαις τῶν πιστευόντων Λόγον, καὶ ἄχραντος 
yai ἀθλαθῆς ἀπὸ τοῦ θηρὸς τῆς ὀργῆς εἰς τὴν ἔρημον 
παραγεγενηµένη, ἡ µήτηρ ἡμῶν ἐστιν, ὡς ἀποδε- 
&xapsv, fj Ἐχχλησία. Ἡ δὲ ἔρημος, εἰς ἣν ἑλθοῦσα 
τρέφεται τὰς χιλίας χαὶ διαχοσίας ἡμέρας xal ἑξή- 
X0v72, 1 χακῶν ἔρημος ἀληθῶς καὶ ἄγονος χαὶ στείρα 
opis, καὶ δυσπρόσιτος xal δύσθατος τοῖς πολλοῖς, 
εὔχαρπος δὲ, καὶ εὔδοτος, καὶ εὐθαλῆς, xat εὐεπί- 
ἔατος ἁγίοις, χαὶ πλήθουσα σοφἰας καὶ βλαστάνουσα 
ζωήν, αὐτὸ δᾗ τοῦτο τῆς ᾿Αρετῆς ἐστι τὸ χάλλιστον 
χαὶ χαλλἰίδενδρον xai χαλλίπνουν χωρίον’ ἔνθα Ἐξ- 
ηἹέρθη ὁ νότος, xai διέπνευσεν ὁ βοῤῥᾶς, xal 
βέυσι τὰ ἀρώματα, xa πάντα τῶν ἀἁμθροσίων 
τεκλήρωται δρόσων, ἀθανάτου ζωῆς βλάσταις ἁμα- 
βάντοις χατεστεµµένα, εἰς 6 ἔσμεν dj ust; ἀνθολογοῦ- 


" Cant. yv, 16. 
(34) Παντοκράτορα. Sic Allatius et Possinius. 


ve aliam fuisse lectionem codicis Mazariniani 
monet editor Lupareus, Combefisius tamen Πατέρα 


Quz autem parit peperitque in fidelium cordibus 
Verbum masculum, inviolataque et {δα a bestice 
ira in desertum secedit, mater nostra est, uti ex- 
posuimus, id est Ecclesia. Desertum vero in quod 
veniens pascitur dies mille ducentos sexaginta, vere 
a malis desertum et infecundum : sterilis corruptio- 
nis, nec ferax terra noxiorum germinum; dillicilis 
aditu eadem, nec commode satis vulgo calcabilis; 
c:eterum frugibus fructibusque felix, quin et pascuis 
abundans, et amene florens perviaque sanctis, co- 
pia redundans sapientiz, ac germinans vitam : hic 
ipse est in quo sumus, pulcherrimus, speciosissimis 
umbrosus silvis suavissimisque halans floribus, 
Virtutis hortus. Ibi, surrezit Auster, et flavit Aquilo, 
εἰ fluunt. aromata "'; ambrosiisque omnia roribus 
madent, immortalis vitze semper virentibus coro- 


tutius esse legendum advertit in. emendandis ad 


calcem tom. l Auctarii noviss. GALL. 
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nata plantis. Quo in horto jam nos sumus flores le- A σαι νῦν xa πλέχουσαι τῇ βασιλίσσῃ τὸν ἁλουργη 


gentes, et ex iis purpuream longeque splendidam 
impollutis digitis reginze texentes virginitatis coro- 
nam. Verbi enim sponsa, virtutis ornatur fructi- 
bus. Mille porro ducenti sexaginta dies per quos 
hic versamur, Patris est, o virgines, et Filii et Spi- 
ritus sancti citra omnem ambagem exacta optima- 
que intelligentia, qua gaudet mater nostra, per hoc 
tempus augescens etque exsultans, dum in restitu- 
tione novorum seculorum, in concionem qua in 
ccelis est veniens, non jam per rationes mentisque 
contentioso conatu id quod est, considerabit, sed 
clare et conspicue, una cum Christo ad interiora 
admissa, inspectabit. Millenarius quippe, ex cente- 
nario decies multiplicato constans, perfectum nu- 


στέφανον xal ἔχλαμπρον τῆς παρθενίας ἀθίκτοις 
δαχτύλοις. ᾿Αρετῆς γὰρ χοσμεῖται χαρποῖς ἡ νύμφη 
τοῦ Λόγου. AL δὲ χίλιαι xat διαχόσιαι ἡμέραι χαὶ 
ἑἐξήχοντα, ἃς ἐνθάδε ἐσμὲν εἰς ἐπιδημίαν, ἡ περὶ τοῦ 
Πατρός ἐστιν, ὦ παρθένοι, xai τοῦ Yloo xai τοῦ 
Πνεύματος xav' εὐθεῖαν ἀχριθὴς (23) xaX ἀρίστη 
σύνεσις, ᾗ Υέγηθεν ἡμῶν fj µήτηρ αὐξανομένη, xat 
ἀγάλλεται τουτονὶ τὸν χρόνον, µέχριπερ ἂν τῆς 
ἁποχαταστάσεως (25) τῶν χαινῶν αἰώνων , εἰς τὴν 
ἄγνυριν ἑλθοῦσα χατὰ τοὺς οὐρανοὺς, μηχέτι δι ἐπι- 
στήµης χατασχέπτηται τὸ "Ov, ἀλλὰ τρανῶς ἐπ- 
οπτεύσῃ Χριστῷ συνεισθᾶσα. Τὰ γὰρ χίλια, ἐν ἔχα- 
τοντάσι δεχαπλασιασθέντα, τέλειον ἀριθμὸν — xat 
πλήρη περιέχει ὃ δή ἔστι σύμθολον αὐτοῦ τοῦ 


merum et plenum oontinet : quod est. symbolum B Πατρὸς, τοῦ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ δηµιουργήσαντος καὶ ἑαυτῷ 


Patris, qui ex se ipso rerum hanc universitatem 
condidit, et in se ipso continet ac conservat. Du- 
centa vero, ex duobus perfectis numerus conflatus, 
symbolum est Spiritus sancti , quatenus is Filii no- 
bis ac Patris notiti» auctor exsistit. Denique sexa- 
ginta senarium numerum in decadibus habet, eoque 
symbolum Christi est : idcirco nimirum, quod se- 
narius numerus ex unitate progrediens, ex propriis 
componitur partibus, ita ut in eo nihil deficiat autve 
redundet : in suas enit partes resolutus comple- 
tur. Nimirum si sex in alios atque alios equales 
numeros dividatur, necesse est ex iisdem iterum 
junctis segmentis eumdem numerum reparari. Pri- 
mum quidem si medius dividatur, tria efficit; rur- 
sus si in tres partes dividatur, efficit duo; si de- 
nique in sex partes distribuatur, unicuique parti 
solum unitas coinpetit; idemque rursus in seipsum 
colligitur. Nam in bis tria, ter duo, sexies unum di- 
visus, conjunctis inter se tribus εἰ duobus et uno, 
rursus senarium integrum perficit. Perfectum enim 
necessario est, quidquid negue alio ad sui comple- 
mentum eget, nec unquam redundat majusque se- 
ipso est. Aliorum autem numerorum quidam 
plus quam perfecti sunt, ut duodenarius. Media 
quippe pars ejus senarius est, tertia vero quaterna- 
rius, quarta ternarius, sexta binarius, duodecima 
unitas. Hxc autem in quz duodenarius potest di- 
vidi, si rursus in se componantur, excedunt duode- 


GuYxpasoUvtog τὸ πᾶν' τὰ δὲ διαχόσια τὸν ix δύο 
τελείων ἀριθμῶν συνεξευγµένον, ὃ 5f) avt. σύμθολον 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, χαθὺ τῆς γνώσεώς ἐστι τοῦ 
Υιοῦ τοῦτο xaY τοῦ Πατρὸς περιεχτιχόν. Τὰ δὲ 
ἑξήχοντα, τὸν ἓξ ἀριθμὸν ἐν δεχάσιν ἔχει, ὃ δή ὲστι 
σύμθολον τοῦ Χριστοῦ ἐπειδήπερ ὁ τῶν ἓξ ἀπὸ 
µονάδος προϊὼν ἀριθμὸς ix τῶν ἰδίων συντίθεται 
μερῶν, ὥστε µήτε λείπειν ἓν ἑαυτῷ τι, μήτε πλεο- 
νάζειν’ εἰς τὰ ἑαυτοῦ γὰρ µέρη ἀναλυόμενος: συµ- 
πληροῦται. Οἷον τὸν ἓξ εἰς ἴσα µέρη ἐξ ἴσων τεµνό- 
µενον μερῶν, ἀνάγχη τὴν αὐτὴν ix τῶν διαµερι- 
σθέντων τμημάτων πάλιν ποσότητα πληροῦσθαι. 
Πρῶτον γὰρ µέρος, χατὰ μέσον διαιρούμενος ποιεῖ 
τὸν τρία εἶτα εἰς τρία διαιρούµενος µέρη, ποιεῖ τὸν 
δύο’ εἶτα εἰς EE μερισθεὶς, ποιεῖ τὸν ἕνα, xal συµ- 
πληροῦται πάλιν εἰς ἑαυτόν. El; γὰρ δὶς τρἰα καὶ 
τρὶς δύο xal ἑξάχις Ev διαιρούµενος, συντιθεµένων 
τῶν τριῶν xal τῶν δύο xat τοῦ ἑνὸς, πάλιν ἀναπληροξ 
τὸν ES. Τέλειον δὲ xdv ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ τὸ μήτε προσ- 
δεόµενον εἰς συμπλήρωσιν ἑτέρου, μήτε πλεονάζον. 
ἑαυτοῦ πώποτε. Τῶν δὲ ἄλλων ἁἀριθμῶν οἱ μὲν 
ὑπερτέλειοί εἶσιν, ὡς ὁ δώδεχα. Τὸ γὰρ ἴσον αὐτοῦ 
µέρος τὰ EE, χαὶ τὸ τρίτον τὰ τέασαρα, καὶ τὸ τά- 
ταρτον τὰ τρία, xa τὸ ἕχτον τὰ δύο, xal τὸ δωδέ- 
xatoy τὸ Ev. Eig ἃ δύναται µερίζεσθαι, συντεθέντα 
ὑπερθάλλουσι τὸν δώδεχα, οὗ τηρήσαντος ἑαυτὸν 
ἴσον τοῖς αὐτοῦ µέρεσιν, ὡς ὁ EE. Οἱ δὲ ὑποτέλειοι, 
ὡς ὁ ὀχτώ. Τὸ γὰρ ἥμισυ αὐτοῦ τὰ τέσσαρα, xai τὸ 


narium, qui se proinde non servat squalem suis [) τέταρτον τὰ δύο, xat τὸ ὄγδοον τὸ £y. Εἰς ἃ τέµνεται 


partibus, sicut senarius. Alii imperfecti, ut octo- 
narius. Hujus enim dimidium, quaternarius; quarta 
vero pars, binarius ; octava, unitas. In quas di- 


* (33) Κατ εὐθεῖαν ἀχριθής. Quasi recta ac directe, 
ac, quod reddebam, citra omnem ambagem. Nempe 
χατ᾽ εὐθεῖαν, subaudi, vpapufjv, id est lineam ; non 
quod Possinius, secundum rectam fidem. Dicunt Grzeci 

dem Spot hincque illis ὀρθοτομεῖν οἱ ὀρθοδοξία, 
ac 8i quid ejusmodi est, ipseque adeo Apostolus: 
εὐθεῖαν, nunquam. CoMBEF!s. 

(25) Μέχριπερ... τῆς ἀποχαταστάσεως. Sic ubique 
Patres ἁποχατάστασιν vocant, quasi reparationem 
status, et in integrum restitutionem : sano quidem 
sensu, qui sana flde, lapsum quidem hominem 
agnoscunt, sed Αάαπιὶ pravaricatione, qua nobis 


amissa rectitudo naturalis ct Dei gratia jusque ad 


µέρη, συντεθέντα ποιεῖ τὸν ἑπτὰ, xal προσδεῖται 
µονάδος εἰς τὴν ἑαυτοῦ συμπλέρωσιν ' οὐχ ὡς ὁ ἓς 
παντοίως ἑαυτῷ σύμφωνος (v. Διὸ xal ἀναφορὰν εἰς 


gloriam ; quorum perfecta restitutio, ipsaque glo- 
ria ac Dei possessio in fine nobis exspectetur ; non 
Origeniano delirio, cujusque proprio delicto, ante- 
quam animi corporibus alligarentur. Non apteergo 
Possinius, donec instituantur nova secula ; resti- 
tuantur dixisset, nullo periculo Methodii phrasim 
secutus, qua Christi gratia reparativa et sanativa 
(non ipsa prima, primaque Dei liberalitate con- 
cessa) ejusque terminus indicatur: nec nos sapien- 
tiores Patribus sumus, ut eorum theologicas voces 
communi usu tritas , nec Ecclesi:& usquam im- 
probaias, respuamus, nostrasque illis substitua- 


mus. Íp. 
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τὸν Yiàs ἀνείληφε τοῦ θεοῦ, ἀπὸ τοῦ πληρώματος A visus partes si rursus ex ipsis componatur, nihil 


τῆς θεότητος sl; τὸν βίον ἐληλυθότος. Κενωθεὶς γὰρ 
xdi τὴν μορφὴν τοῦ δούλου προσλαθὼν, εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ τελειότητα πάλιν ἀνεπληρώθη xal τὴν ἀξίαν. 
Αὐτὸς γὰρ ἓν ἑαυτῷ σμιχρυνθεὶς, xal £v τοῖς ἑαυτοῦ 
µέρεσιν ἀναλυθεὶς, Ex τῆς ἑαυτοῦ σµιχρότητος xal 
τῶν ἑαυτοῦ μερῶν εἰς τὴν συμπλήρωσιν πάλιν τὴν 
ἑαυτοῦ χαὶ τὸ μέγεθος χατέστη, οὐδέποτε τοῦ τέλειος 
εἶνει µειωθείς. 


nisi seplenarium reddit : indigens unitate, ut ad 
sui complementum perveniat : non plane ex omni; 
parte sibi ipsi consonans, ut senarius. Quapropter 
hic ad Filium Dei refertur, qui a plenitudine di- 
vinitatis in mundum venerit. Exinanitus enim et 
forma servi suscepta 5, in suam rursus per- 
fectionem ac dignitatem plenissime restitutus est. 
lpse enim in se ipso diminutus, et in partes suas 


resolutus ex sua diminutione suisque partibus, in plenitudinem rursus priorem ac magnitudinem re- 
paratus est : nunquam diminutus, ut perfectus non esset. 


Αλλὰ xa ἡ τοῦ χόσµου χτίσις ἐκ τούτου φαίνεται 
πᾶσα συγχειµένη τοῦ ἀριθμοῦ καὶ τῆς ἁρμονίας, ἓν 


ἐξ ἡμέραις ποιῄσαντος τοῦ θεοῦ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Β 


γῆν, xaX τὰ iv αὐτοῖς ' τῆς ποιητικῆς δυνάµεως τοῦ 
Λόχου τὸν EZ ἐμπεριέχοντος ἀριθμὸν, χαθ) ὃν f) τριὰς 
σωμάτων ἐστὶ ποιητιχἠ. Μηχος γὰρ xat πλάτος xal 
βάθος σῶμα ἐργάζεται. Ὁ δὲ BE ἐκ τῶν τριγώνων 
ic συγχείµενος. Καὶ περὶ μὲν τούτων οὐκ ἔστι 
χαιρὸς πρέπων bv τῷ παρόντι διεξελθεῖν δι ἀκρι- 
θείας, ἵνα μὴ, τὸ προχείµενον ἑάσαντες, τὰ πάρεργα 
σχοπῶμεν. 


Sed et mundi creatio et harmonia ex hoc nu- 
mero tota conflata videtur. Sex quippe dierum nu- 
mero Deus celum et terram condidit et ea quz in 
eis sunt ; senarium in se numerum continente creae 
tricis virtutis ratione, in qua ternarius corporum 
effector ac parens censetur. Longitudo quippe et 
latitudo et profunditas corpus efficiunt. Porro 
senarius ex irigonis est compositus. Ac de his 
quidem haud opportunum in presens aptumque 
accuratius disserendi tempus; ne omisso quod 
rei caput ac principale argumentum est, in iis quz 
secunda sunt ac consectanea studium operamque 
teramus. : 


Ca». XII. Ad imitationem Ecclesie in solitudine degentis et draconem superantis, provocantur virgines. 


Οὐχοῦν 6c0po εἰς τὴν ἔρημον ἐλθοῦσα ταύτην xal 
ἄγονον χαχῶν ἡ Ἐχκλησία τρέφεται, πτερουµένη 
τοῖς οὐρανοπόροις τῆς παρθενίας πτεροῖς, ἃς ἀετοῦ 


In hanc igitur malorum sterilem solitudinem ve- 
niens Ecclesia pascitur, celsaque coeli petentibus 
grandescit virginitatis alis, quas Scriptura ** ma- 


perálov πτέρυγας ὁ λόγος ἔφη, νιχήσασα τὸν ὄφιν, C gna aquile alas. nuncupavit: parta jam de ser- 


χαὶ της πληροσελήνου τῆς ἑαυτῆς τὰς νεφἐλας τὰς 
δυσχειµέρους ἀπεωσαμένη. Τούτων γὰρ χάριν μεταξὺ 
πάντες οὗτοι παρηνέχθησαν λόγοι, διδάσχοντες Ops, 
ὦ καλλιπάρθενοι, κατὰ κράτος μιμεῖσθαι τὴν µη- 
τέρα, y ἐπιθολοῦσθαι δὲ ταῖς ἀχθηδόσι xa τροπαῖς 
xai θλίψεσι τοῦ βίου, ἵνα συνεισέλθητε γαῦροι μετ 
αὐτῆς εἰς τὸν νυμφῶνα, παραφαίνουσαι τὰς λαμπά- 
δας. Mh οὖν ἀποδειλιάσητε πρὸς τὰς µεθοδείας xal 
διαθολὰς τοῦ θηρυς, ἀλλὰ χαρτερῶς ἑνσχευάσασθε 
πρὸς τὴν µάχην, τὴν xópuv τοῦ σωτηρίου xal τὸν 
θώραχα xal τὰς χνημῖδας ἐξωπλισμέναι. Μυρίαν 
Tip αὐτῷ κχατάπληξιν παράξετέ μετὰ πολλοῦ λήμ- 
µατος καὶ εὐψφυχίας προσθάλλουσαι΄ οὐδὲ στἠσεται 
πάντως, bx τοῦ χρείττονος ὁρῶν τὰς ἀντιπάλους πα- 
ῥατεταγµένας' à)À' αὑτόθεν ἄρασθαι τῶν ἑπτὰ 
παλαισμάτων ὑμᾶς συγχωρήσει τὰ ἀριστεῖα ὁ πολυ- 
χέφαλος xai πολυπρόσωπος θἡρ. 


pente victoria, ac suo plenilunio brumalibus nubi- 
bus infestisque disjectis. Horum enim gratia, quos 
hactenus impendimus, omnes hi a nobis sermones 
prolati sunt : adhortantes vos, o egregie virgines, 
ut totis viribus matrem imitemini, nec mundi mo- 
lestiis variisque et affliclis vita casibus, mentis 
serenum turbetis; ut una cum illa exsultantes, ac 
lucentes przferentes lampades, in thalamum Sponsi 
subeatis. Ne ergo propter varias serpentis artes 
ejusque calumnias animum despondeatis, sed prz- 
parate vos acriter ad pugnam, galeam salutis et lo- 
ricam, tum crurum femorumque arma bellica in- 
dutz**. Incredibilem enim illi stuporem afferetis, 


D dum magno in ipsum animo robustaque constantia 


irruetis. Neque omnino sustinebit impetum, qui 
Dei jussu ductuque instructas alque accinctas ad- 
versum se procedere acies videat. Sed statim tuol- 


lere vos certaminum septem opima spolia przemiaque, multiceps et multifrons bestia volens nolens 
feret. 


Πρόσθε «λέων (24), ὄπιβεγ δὲ δράχων, µέσση δὲ 


[χίμαιρα, 
Δεινὸν ἀποπγείουσα πυρὸς µένος αἰθομένοιο. 
Καὶ τὴν μὲν χατέπεφγεν ὁ E 5) 
τὴν 


533 Phil. 31, Ἱ. ** Ezech. xvn, 9. 


(24) Πρόσθε A. Hom. lliad. Z, 181, 190. Con- 
BZFIS. 
(35) Karézegvev 0 BeAAepogórtnc. Leonis Al- 


latii lectionem, ipsam laborantem, quod loco ó Βελ- 


Fronte leo, caudaque draco, mediaque chimera 


Üre vomens saevis incendia lurida flammis : 
Et illam. quidem Bellerophon sustulit ; hanc vero 


* Ephes. vi, 17. 


λεροφόντης esset, ὁ Περσεύς, przfixa etiam particula 
«plv ad explendum metrum , sic nulla vi, exigent 
fabula seu historia, emendavi. Longe enim ἀῑδίαι» 
Perseus et Bellerophon, diversique illorum Jabores, 
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Christus rez : muliis quippe exitio fu&t. nec [erendo Α Χριστὸς ἄναξ ᾿ zoAAotc γὰρ ἁπώλεσεν, οὐδέ 


[quis erat, 
Quam ex genis noxiam spumam eruciabat; 
nisi profligatam Christus prius debellasset, prorsus- 
que infirmam atque conteiptam . nobis reddidis - 
set. 


[τις ἔτλη, 
Λοίγιο»" ἐκ γεγύων ἀρρὸν ἐρευγομέναν * 
εἰ µη πρότερον ἐχλύσας αὐτὴν κατειργάσατο, xo 
ἀσθενη xaX εὐχαταφρόνητον ἡμῖν παντελῶς ἑἐποίησε 
Χριστός. 


Cap. XIII. Bestia diademata septem, victrice castitate tollenda. Draconis cornua decem, Decalogo opposita 
vitia. Fati opinio, malum mazimum. 


Quare masculo sobrioque assumpto animo, fru- 
sira ringenti belluz ac tumenti arma opponite. Ejus 
nihil oppugnationibus cedite, autve hinc turbemini, 
quod ferocicntem videatis. Infinitan enim referetis 
g oriam, si victoria potitze, quas gestat septem co- 
ronas ac diademata, ab illa abstuleritis; de qu'bus 
nobis certamen ac lucta proposita est, ul magister 
noster Paulus tradit. Qua enim debellato prius dia- 
bolo, septem capita necaverit, seplem virtutis co- 
renas adipiscetur, septem magnis perfuncta casti- 
tatis certaminibus. Caput enim draconis est intem- 
perautia el luxus ; qui hoc caput confregerit, casti- 
tatis corona ornabitur. Caput est et ignavia, fracti- 
que animi imbellis pavor; qui hoc pede premens 
eliserit, coronam auferet martyrii. Caput est et in- 
fidelitas et stultitia, et reliqua id genus improbita- 
tis monstra ; qui ea confecerit ac perdiderit, opima 
de illis victori przmia reportabit, multifarie con- 
tuia potentia draconis. Nam et decem cornua acu- 
leique qu: in capitibus ferre draco dictus est, con- 


Διὸ, θυμὸν ἄῤῥενα λαθοῦσαι xaY νήφοντα, ἑναντία 
θέσθε τῷ θηρὶ σφριγῶντι τὰ ὅπλα᾽ μηδ ὑποχωρή- 
σητε τὸ σύνολον, ἐφ' oi; θρασύνεται ταραχθεῖσαι - 
µυρίον γὰρ ἔξετε χλέος, ἐὰν ἀφέλητε νιχήσασαι τοὺς 
ἐπ᾽ αὐτοῦ στεφάνους ἑπτὰ, δι’ οὓς ὁ ἀγὼν ἡμῖν πρό- 
χειται xa ἡ πάλη, χατὰ τὸν διδάσχαλον Παῦλον. Ἡ 
γὰρ χαταγωνισαµένη τοῦ διαθόλου πρότερον, xai 
νεχρώσασα τὰς ἑπτὰ χεφαλὰς, τῶν ἑπτὰ στεφάνων 
τῆς ἀρετῆς ἑγχρατῆς Ύίνεται, μεγάλους ἀγῶνας 
διαθλήσασα τῆς ἁγνείας. Κεφαλὴ γὰρ τοῦ δράχοντός 
ἐστιν dj ἀχρασία καὶ fj τρυφή * ὁ ταύτην συνθλάσας 
ἀναδεῖται τὸν στέφανον τῆς σωφροσύνης. Κεφαλή 
ἐστι xaX ἡ δειλία xaX fj θρύψις. ὁ ταύτην πατῄσας 
τὸν στέφανον ἀναιρεῖται τοῦ µαρτνρίου. Κεφαλή ἐστι 
xa ἡ ἀπιστία καὶ fj ἄνοια, καὶ τὰ ἄλλα ὡσαύτως τῆς 
πονηρίας πλεονεχτήµατα ' ὁ ταῦτα χατεργασάµενος᾽ 
xaX ἀνελὼν τὰς ἐπ αὑτοῖς τιμὰς ἀποφέρεται, XoXu- 
τρόπως ἐχχεραϊζομένης τοῦ ὁράχοντος τῆς ἰσχύος. 
Καὶ γὰρ χαὶ τὰ δέχα χέρατα xal χέντρα, ἅπερ ἐπὶ 
ταῖς χεφαλαῖς ἐλέχθη φέρειν, αἱ δέχα ἀντιθέσεις clot, 


traria decem Decalogo argumenta sunt, o preclarz C & καλλιπάρθενοι, τοῦ Δεχαλόγου, alg ἀναχερατίζειν 


virgines, quibus arietare acriusque petere ac deji- 
cere plurimorum animos consuevit ; nempe huic 
praecepto : Diliges Dominum Deum tuum *!, ac reli- 
quis deinceps mandatis contraria sapiens ipse, aliis- 
que obtrudere satagens. Vide enim illius cornu 
igne accensum ac amarulentum, fornicationem, quo 
intemperantes ferit : vide adulterium, vide menda- 
cium, vide avaritiam, vide furtum, atque reliqua 
his germana et affinia, quanta circa illius parrici- 


* Deut, vi, 5. 


vel veri, vel ficti: nec tanta Methodii ἀνιστορησία, 
ut qu: unius sunt (re sic trita, et in patria, cui ipse 
prafuit episcopus) tribuerit : sed antiquarii istud 
plagium fuit, ut et quod Vaticanus antiquarius, ipse 
ridiculus, subdidit, Κατέπεφνε, Πατρὸς τεράτεσσι 
πιθῆσας Χριστὸς ἄναξ * quasi Christus vere ipsius 
chimazrae domitor fuei:t eamque occiderit, non dia- 
bolum et draconem, cujus ille typo chimzram as- 
sumit : qui sensus perabsurdus est, quo etiam hiat 
oratio, desiderata altera parte adversante : nam τὸ, 
τὴν μὲν, τὴν δέ postulat sive etiam τὸν δέ, quod ha- 
buerit Allaui codex; estque indicio, quod mascu- 
lino genere ἐρευγόμενον habet, quasi referendo τὸν 
δράχοντα et diabolum: quam lectionem niinus pro- 
bat editor Lupar., ego magis probo, malimque ad 
eam omnia componi, etsi feminine ferri potest, qua 
Chimzrz figura, Christi de dracone et diabolo vi- 
ctoriam describit, qui sit mystica Chimzra. Porro 
Chimzra mons estin Lycia ignivomus, in cujus 
cacumine leones habitarent, in medio ubi pascuis 
abundat, capra ; in radicibus, serpentes, quem Bel- 
lerophon habitabilem reddiderit; hincque poetis 
edomuisse Chimzram monstrum per fabulam dictus 


sit. Meminit etiam ejus montis iguivomi Methodius . 


εἴωθε xai βάλλειν τὰς τῶν πλείστων φυχάς' τῇ, 
Ἁγαπήσεις, ἐντολῇ, τὸν Κύριόν σου, τὰ ἑναντία 
φρονῶν xal τεχταινόµενος, xat τοῖς ἕξης νοµοθετή- 
pact. Ἰδὲ γὰρ χέρας αὑτοῦ διάπυρον χαὶ πικρὸν, 
τὴν πορνείαν, ᾧ τοὺς ἀχράτορας βάλλει: ἰδὲ τὸν 
µοιχείαν, ἰδὲ τὸ ψεῦδος, ἰδὲ τὴν φιλαργνρίαν, ἰδὲ τὴν 
χλοπὴν, xai τὰ ἄλλα τούτοις ἁδελφὰ xai συγγενῆ, 
ὁπόσα ὑπερισχύουσιν ἀμφὶ ταῖς χεφαλαῖς αὐτοῦ 
ταῖς ἀνθρωποκτόνοις πεφυχότα" ἃς ὑμεῖς συµµα- 


apud Epipbanium I. De resurrectione, plantasque 
haud procul ab ebullientibus ejus flammis miratur. 
Nota alia de Dellerophonte, datisque litteris ut oc- 
cideretur, cum impudicam mulierem a se repu- 
lisset; qua tamen molitione sic clarus evaserit ; 
liaud proinde importunus vel Christi figurze, vel li- 
bri argumento de virginitate et castimonia. Perseus 
nihil ejusmodi, ipse Danaes ac Jovis stupro con- 
ceptus, et qui Medusam, unam ex Gorgonibus, orci 
clypeo.tectus occiderit. Ubi Jovis assumptum nomen 
ad tegendam proci personam, qui auri vi corruptis 
custodibus, in arcem qua Danae tenebatur, sibi 
viam fecerit puellamque corruperit. Facessant ergo 
impudiciti:t exempla, ne non illustrari splendor vir- 
ginitatis perorante Thecla virgine earumque princi- 
pe, videatur, sed fcedari : maneantque que forti- 
tudinis :que ac castitatis illustre specimen habeant, 
ei prorsus gemina, quod de divino Josepho, ipso 
Christi figura prznobili, sacris oraculis olim pro- 
ditum est : quod ipsum forte Greci in suo Belle- 
rophonte representare voluerint, ut sunt nostra et 
sacra longe profanis Graccorum antiquiora, illisque 
preiverunt : qua de re cum veteres tum et recein- 
Liores luculenter tractavere. CousEFI$. 
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χήσαντος Χριστοῦ Exxepateacat, λήψεσθε τοῖς κατὰ A diosa capita enata, ingenti potentia przevalent : qua 


τοῦ δράχοντος χατανθεμῶσαι στεφανώµασιν ὑμῶν τὰς 
θείας κεφαλάς. Ἡ µέτερον γὰρ προχρίνειν τὰ χρείττω 
χαὶ προτάσσειν ' πρὸ τῶν γηγενῶν (26) αὐτοχράτορα 
xal αὐτεξούσιον τὸν λογισμὸν εἱληφότας, xaX πάσης 
ἀνάγχης ἑχτὸς, εἰς «b αὐτοδεσπότως αἱρεῖαθαι τὰ 


ἀρέσχοντα, οὗ δουλεύοντας εἱμαρμένῃ καὶ τύχαις. 


Ὡς οὐχ ἄνθρωπος αὑτοῦ χύριας ἔσοιτο xai ἁγαθὺς, 
εἰ μὴ τῷ ἀνθρωπείῳ παραδείγµατι χρώμενος τοῦ 
Χριστοῦ, xal πρὸς ἐχεῖνον ἑαυτὸν ζωγραφῶν χἀχεῖ- 
vov μιμούμενος βιώσει. Πάντων γὰρ χαχῶν µέγιστον 
ἔμφυτον τοῖς πολλοῖς τὸ τὰς αἰτίας τῶν ἁμαρτημά- 
των El; τὰς τῶν ἁστέρων χινήσεις ἀναφέρειν, xal 
Ὃν βίον ἡμῶν οἰαχίζεσθαι τῆς εἱμαρμένης ταῖς 
ἀνάγχαις λέγειν, χαθάπερ οἱ μετὰ ἁλαζονείας πολλῆς 
ἁστερρσχοπήσαντες' ὑπονοίᾳ γὰρ μᾶλλον ἢ τῷ φρὸ- 
νεῖν πεπιστενχότες, ὃ μεταξὺ τῆς ἁληθείας ἐστὶ xal 
τοῦ Φεύδους, πολὺ τῆς τῶν ὄντως ὄντων θέας ἔξηπα- 
τᾖθησαν. Όθεν εἰ παρείης, ὦ ᾿Αρετὴ, πληρωθέντος ἤδη 
μοι τοῦ λόγου, ὃν abt προσέταξας, δέσποινα, ῥηθῇ- 
γαι, Τειράσομαι 55 , συναγωνιζοµένης σου χαὶ συµ- 
πνεούσης, πρὸς τοὺς χαλεπαίνοντας xal ἀμφισδη- 
τοὔῦντας ὡς οὑχ ἀληθῃ λέγομεν, αὐτεξούσιον εἶναι 
φάσχουσαι τὸν ἄνθρωπον, διευχρινῄσασθαι, ὅτι 

pertexere, adversus eos qui egre ferunt, nec faciles 


si vos, Christo auspice ac adjutore, eliseritis, divi- 
na capita vestra, ejus victori€ premio floridis exor- 
nata coronis referetis. Nostrum enim est, ut virtu- 
tem praferamus potiorique loco habeamus, qui 
pre terrigenis mentem liberam ac arbitrii faculta- 
tem nulli obnoxiam necessitati, a Deo nacti simus, 
ut pleno jure ac arbitrio, quze libuerit, hzc eliga- 
mus, nec fato ulli ac foriunz serviamus. Proinde 
nemo sui dominus bonusque exstiterit, nisi qui 
humano Christi usus exemplo, seque ad illum ut 
archetypum effingens ac ipsum imitari studens, vi- 
tam coinposuerit. Omnium namque malorum ma- 
ximum plerisque insitum istud sit, quod scelerum 
causas ad stellarum motus referunt, asseruntque 
vitam nostram fati necessitatibus gubernari, quem- 
admodum isti faciunt arrogantissimi siderum «ob- 
servatores. Quippe vana potius suspicione quam 
recta securaque prudentia de rebus conjectantes, 
eaque freti, quod inter veritatem ac mendacium 
medium est, a vera rerum cognitione longe aber- 
rarunt. Quare si permiseris, o Arete, absoluto jam 
mili sermone, quem ipsa, domina, ut haberem im- 
perasti, conabor , adjuvante te, alium inchoare ac 
assensum accommodant, quod hominem liberi ar- 


bitrii facultate przeditum esse dicimus ; quos nempe liquet, 


ᾱ Are" 


(17) Σφῃσιω ἁἀτασθα.ίῃσι ο δα 
[ἐχουσι, 


αἱρούμενοι τὰ ἡδέα πρὸ τῶν συµφερόντων. 


APET. ᾽Αλλὰ πάρειµι xal συναγωνίζοµαι τελέως C 


Υὰρ ὁ λόγος χεχοσµήῄσεται καὶ τούτων προσαρθέἑν- 
των. 


Nequitia sibi damna sua, mortemque creare : 


quippe qui dulcia prz utilibus eligant. 
ARET. Age, permitto quod vis, et me certamirnis 
sociam en tibi offero. Nam hac adjuncta quam 


- polliceris disputatione, illustrior omnibusque nu- 


meris absoluta, tua evadet oratio. 


Car. XIV. Mathematicorum doctrina non prorsus spernenda, quandiu in astrorum versatur notitia. Duode- 
cim zodiaci signa, nomina mythica. 


ΘΕΚΛ. Πάλιν οὖν δη πρῶτον περὶ τούτων cic δύ- 
ναµιν εἴπωμεν, τὴν γοητείαν αὐτῶν, ἐφ᾽ ᾗ θρασύνον- 
ται, γυμνώσαντες. ὡς µόνων κατειληφότων ἐξ οἵων 
ὁ οὐρανὸς χεχόσµηται σχημάτων, ᾿χατὰ τὰς Αἰγυ- 
ατίων xal Χαλδαίων ὑποθέσεις. Φάσκουσι γὰρ ὥσπερ 
σφαίρας εὐτόρνου στροφαῖς ἀπειχάζεσθαι τὴν περι- 
φέρειαν τοῦ χόσµου, τῆς γῆς χέντρον xai σηµείου 
τόπον ἐχούσης. Περιφορᾶς (38) γὰρ οὔσης σφαιριχῆς, 


(26) Προτάσσειν' πρὸ τῶν rnTerow 
Allatiani codicis sequor, sed non ejus distinctio- 
nem. Nec certe ipsa apta videlur constructio προ- 
τάσσειν b τῶν YnYsvOv, terrenis hisce preponere, 
ut ipse reddit, vacaute omnino praepositione, quam 
forte eliminavit Possinius, sive qui illius Methodii 
editioni prafuit, ut codem ac ille sensu redderet, et 
quidem verborum pompa, preponereque meliora se- 
quioribus, celestia terrenis : quasi γηγενεῖς, ipsa 
terrena sint, τὰ rfiva, non terrigena, orti e terra; 
comparatione scilicet ad bominem, cujus divina 
origo est, qua et liberi arbitrii facultate praeditus 
est, Dei scilicel insignis imagine ; ut sicut ille αὖτο- 

absolute, sic et homo sub Deo sit « ipse 
αὐτοδέσποτος, tunc maxime, cum suas in Deum con- 
fert rationes ac pietati studet, uti quas Thecla allo- 
quitgr virgines : Υηχενῆη ergo comparatione homi- 
num, reliqua animalia sunt, in quibus nullus mentis 
sensus, aut vera ratio, ut quasi a se illa ducantur : 
quz liberi ratio est. Ex illa ergo excellentia supra 


THECL. Resumamus igitur de his sermonem, et 
ante omnia imposturam istorum detegamus, qui se 
gloriose ostentant, tanquam soli compertum ba- 
beant quibus ccelum figuris concinnetur, juxta 
JEgyptiacas et Clialdaicas hypotheses. Aiunt enim 
orbem niundi, sphere more versatilis, rapidis con- 
versionibus circumagi, terra centri et puncti locum 
obtinente. Cum eniin, aiunt, circumflexus circula- 


ov. Lectionem p reliquas animantes, infert Thecla, virginum esse 


προχρίνειν xal προτάσσειν τὰ χρείττω, qua vox sic 

absolute, virtutem sonat, nec necesse quibusnain 

χρείττω dicat, exprimere, cum satis intelligatur ; ut 

neque cum Deus τὸ χρεΐττον dicitur, aliud additur. 

Sequentia etiam nullo sensu in Vatic., ὡς οὐκ dv- 
πος. Saniora mutuati ex Allatio. Cous&ris. 

(27) Σφῇσι», εἰο. Όδυσσ. A, 7. 

(28) Περιφορᾶς. Quod ita semel et iterum paulo 
post legitur, omnino emendandum velim περιφε- 
peíac* ex qua sic rotunda, habere lerram rationem 
centri ac puncti aiunt. mathematici quos exagitat 
Methodius, exque illa ccelorum orbes pendere, qui 
sic mundi quasi περιφέρεια sint, ambitus, circum- 
flexus, et, ut vulgo vocant, circumferentia : ae ργᾶ- 
terea terram colis antiquiorem esse, uti punctum 
ac centrum, ducto circa ipsum orbe, prius intelli- 
gatur, necesse est. Quod ipsum refellit, communi 
etiam Graecorum sapientum existimatione, Nihil ter- 
'renorum caelestibus nobilius esse aut. antiquius. Bic 
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ris sit, servatis semper iisdem partium intervallis, A ἀνάγχη, qaol, χατὰ τὰς ὁμοίας διαστάσεις τῶν 


mediam hujusce rerum universitatis terram consi- 
dere necesse est, circa quam ipso seniorem verti- 
tur celum. Nam si ex puncto et. centro constat 
sphere cireumductus, qui utique orbis esse vide- 
'tur et circulus : cum fleri non possit ut sine puncto 
circulus describatur, nec circulus esse possit abs- 
que puncto, quinam fieri potest, aiunt, ut. non 
omnibus prior terra exstiterit, ejusque ipsius chaos 
et profundum? Plane enim in erroris profundum et 
chaos miseri prolapsi sunt. Quod cum Deum co- 
gnovissent, non sicut Deum glorificaverunt, aut gra- 
tias egerunt; sed evanuerunt in. cogitationibus suis, 
et obscuratum est insipiens cor eorum **; vel hoc 
maxime quod eorum sapientes nihil esse terrenis 
inrebus coelestibus nobilius aut antiquius dixerunt. 
Plane igitur non semper pueri qui Christum agno- 
vere, velut Grzci qui fabulis potius ac figmentis, 
quam eruditionis arte ulla aut facundia veritatem 
obruentes, humanasque calamitates eclis adscri- 
bentes, nec erubescunt, dum terrz anibitum geome- 
tricis inventis figurisque describentes, ccelum do- 
cent, volucrum natatiliumque ac terrestrium ani- 


malium simulacris ornatum esse, stellarumque 


qualitates 'ex priscorum hominum cladibus ac in- 
fortuniis habuisse ortum : adeo ut ex horum sen- 
tentia, ipsi planetarum motus ex ejusmodi corpori- 
bus pendeant. Gyrare videlicet circa signorum duo- 
decim naturam stellas aiunt, rapida zodiaci circuli 
tractas vertigine : atque ex harum temperatione 
provideri quz vulgo eventura sunt : pro earum in- 
ter se diversa cohzrentia, alioque et alio influxu, 
ortuque et occasu. 

Cum enim celum omne in orbem conglobatum 
8it, centroque ac puncto terra utalur, ut illi exi- 
slimant, quod omnes linex rectz ab ambitu in ter- 
ram incidentes, inter se zquales sint, ab ambien- 

ους ipsum circulis dominio praevalet : quorum 
meridianus inter maximos emineat. Ab hoc secun- 
dus sit, qui et ipse in partes zquales universum 
secet, quem horizontem (id est finilorem) vocant : 
tertius hos intersecans, zequinoctialis. Istorum por- 
re hinc inde ad latera tropici duo, zstivus οἱ hi- 
bernus; hic a Septentrione, ille ab Austro. Ad hos 


** fom. 1, 91. 


αὑτῶν ὄντων διαστημάτων, µέσην τοῦ παντὸς τὴν 
γΏν τυγχάνειν, περὶ ἣν ὁ οὐρανὺς περιδίνεται προ- 
γενεστέραν οὖσαν. El γὰρ Ex σημείου xal χέντρου 
περιφέρεια συνέστηκεν. ὃ δὴ χύχλος (29) εἶναι δοχεῖ 
(ἀδύνατον δὲ χωρὶς σημείου περιγραφῆΏναι χύχλον, 
κύχλον δ' ἔσεσθαι ἀδύνατον ἄνευ σημείου), πῶς οὗ 
πρὺ πάντων f) YT, φησὶ, συνέστηχε, χαὶ τὸ κατ αὐτὴν 
χάος xaX βάθος ; El; βάθος γὰρ xai χάος ὄντως χατ- 
ωλίσθησαν οἱ σχέτλιοι πλάνης. Ot (al. ὅτι), γΥόντες τὸν 
θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἑδόξασαν ἢἡ εὐχαρίστησαν, 
àAA ἐματαιώθησαν àv τοῖς διαΊογισμοῖς, καὶ 
ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνγετος αὐτῶν καρδία xaX ταῦτα 
xal τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἱἰρηχότων σοφῶν, ὡς οὐδὲν 
Ὀλυμπίων ἐντιμότερον Ὑγηγενὲς ἢ πρεσθύτερον. 


D "0θεν οὐκ ἀεὶ παῖδες ὄντως οἱ Χριστὸν ἑγνωχότες, 


χαθάπερ Ἕλληνες, ot, μύθοις μᾶλλον καὶ πλάσµασιν 
ἡ τέχνῃ τῶν λόγων τὴν ἀλήθειαν χώσαντες, xaX τοῖς 
οὐρανοῖς τὰς τῶν ἀνθρώπων προσαρµὀόσαντες συµ- 
φορὰς, οὐδὲν αἰσχύνονται χαταγράφοντες τὴν τῆς 
οἰχουμένης περιφορὰν γεωμετρικοῖς θεωρήµασι xa 
σχήµασι, xai τὸν οὐρανὸν εἰδώλοις πτηνῶν χαὶ νη- 
κτῶν xai χερσαίων εἰσηγούμενοι χεκοσμῆσθαε, xal 
τὰς ποιότητας τῶν ἁστέρων ἐκ τῶν περὶ τοὺς ἁρ- 
χαίους ἀνθρώπους συμφορῶν κατεσχευάσθαι, ὥστε 
τὰς τῶν πλανητῶν αὐτοῖς χινῄσεις ἐχ τοιούτων ipn 
σθαι σωμάτων ' εἱλίσσεσθαι γὰρ περὶ τὴν τῶν δώ- 
δεχα ζωδίων φύσιν φασὶ τοὺς ἁστέρας, ἑλχομένους 
τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου τῇ φορᾷ, ὡς xal διὰ συγχρά- 
σεως αὐτῶν ὁρᾶσθαι τὰ ἁποδαίνοντα πολλοῖς, χατὰ 
τὰς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν συναφείας τε xal &mop- 
ῥοίας, ἀνατολάς τε χα) δύσεις. 


Σφαιροειδῆς γὰρ ὑπάρχων ὁ πᾶς οὐρανὸς , xo 
χέντρῳ xai σηµείῳ χατ αὐτοὺς τῇ Υῇ χρώµενος, 
διὰ τὸ πάσας ἀπὺ τῆς περιφερείας (50) τὰς προσπι- 
πτούσας εὐθείας ἐπὶ τὴν γῆν ἴσας ἀλλήλαις εἶναι, 
&rb τῶν περιεχόντων αὐτὸν διαχκρατεῖ χύχλων : ὧν 
μείζων μὲν ὁ μεσημερινὸς δοχεῖ ' χαὶ δεύτερος ὁ 
εἰς (oa τέµνων µέρη, καλούμενος ὀρίζων * τρίτος δὲ 
ὁ τούτους ἐπιδιαιρῶν ἰσημερινός' παρ) ἑχάτερα δὲ 
τούτου τροπιχοὶ δύο, θερινὸς xal χειμερινός’ xal ὁ 
μὲν πρὸς τοῖς ἀρχτίοις, ὁ δὲ πρὸς τοῖς νοτίοις µέ- 
peat. Τούτων ὁ λεγόμενος ἄξων, περὶ ὃν at τε "Αρχτοι, 


enim certe sensus postulat, ΠαῬοΏροίᾳυο Vat. et red- [) συνέστηχεν, ad alterum quod mox subsequitur, in- 


didit Possinius, etsi longo verborum circumductu, 
nihil ipso necessario. Állatio vero qui ΥηΥενοὺς le- 
at, ἀντὶ τοῦ Υηγενές, contrarius omnino sensus est, 
ihil rerum ciolostium terrenis esse pretiosius aut an- 
tiquius ; quod nescio an ulli sapientiz laude aliqua 
Grecis celebrato in mentem veierit, aut ita scri- 
nn Certe non Platoni, non Aristoteli aliisve phi- 
osophis ; nec par videtur, levi vel antiquarii vel 
exscribentis lapsu, aut etiam fallente oculo, in tam 
devia interpretem agi, aut ea magnis Patribus ascri- 
bere quz neino sanz mentis somniaverit. Coswskris. 
(29) "O δὴ κύκ.ος, x. τ. λ. Suppleta hic mutila 
ex Leontio et Joanne fierum sacrarum lib. u. Alla- 
tius et Possinius ex cod. Vat., περιφέρεια συνέστηχε, 
xai τὸ xaz' αὐτὴν χάος. Nimirum librarius illius co- 


dicis exscriptor, oculos convertens a priore verbo 


termedta praeteriit. ldeinque vitium in codicem Ma- 
zarinianum irrepsisse videtur : neque enim hujus 
omissionis meminit editor Lupareus. Ip. 

(30) Απὸ τῆς περιφερείας. Et hic ineptissime πε- 
ριφορᾶς erat, mibique mutandum indulsi : graviori- 
que mendo Allatius πάσας τὰς περιφοράς, ac si πξρι- 
φοραί linez essent, quax sic rectz» equales sint, non 
cireulares ipsi motus et lationes. Ex eo igitur quod 
sic circa terram ut centrum celum omne volvitur, 
cujus in eam ut ad centrum zquales sint linez, atque 
adeo influenti?, ἀπὸ τῶν περιεχόντων αὐτὸν διακρα- 
τεῖ χύχλων (quod ipsum ita emendavi ὑπό) continet, 
dominatur, tufluentiis regit, a circulis ipsum ambien- 
tibus : que mathematicorum doctrina tam erudite 
Methodio explicata, quam misere Vaticano inter- 


preti discerpta. Ip. 1 
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6 τε ἀρχτιχὸς ἔξωῦεν Έχων τὸν τροπιχόν. Καὶ al A pertinet qui axis dicitur, circa. quere torquentut 


μὲν "Apxtot, περὶ αὑτὰς στρεφόµεναι xaX βρίθουσαι 
τὺν διὰ τῶν πόλων ἄξονα, τὴν τοῦ παντὸς ἁπεργά- 
ζονται Χίνησιν χόσµου, χατὰ τὰς ἀλλήλων loa 
ἔχουσαι τὰς χεφαλὰς, xai ἄχραντοι τοῦ xa0' ἡμᾶς 
ὁρίζοντος οὖσαι. 

alterius ilia, capita habentes ; intactze eque ambe 
tore. 

Τὸν ζωδιαχὸν δὲ πάντων ἐφάπτεσθαι τῶν χύχλων, 
λοξὴν ποιούµενον τὴν χἰίνησιν’ elvat. τε ἓν αὐτῷ 
ζωδίων ἀριθμὸν, ἃ χαλεῖται δωδεχατηµόρια δώδεχα, 
ἀπὸ Κριοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχοντα µέχρι τῶν Ἰχθύων, & 
χατηστερίσθαι παριστᾶσιν ἐχεμύθοις αἰτίαις' τὸν 
μὲν Κριὸν φάσχοντες τὸν τὴν Ἕλλην εἶναι τὴν "A04- 
µαντος διαχοµίσαντα καὶ Φρύξον εἰς Σχύθας τὸ δὲ 
Ἠούχρανον εἰς τιμὴν Διὸς, τοῦ τὴν Εὐρώπην Ταύρου 
δ.απεραιώσαντος εἰς τὴν Κρήτην΄ xal τὸν καλούμε- 
vov δὲ Γαλαξίαν χύχλον, ὃς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ συν- 
δέσµου τῶν Ἰχθύων ἐπὶ τὸν Κριὸν ποιεῖ, ἀπὸ τῶν 
τῆς "Hpac μαζῶν Ἡρακλεῖ προχυθῆναι λόγος Διὸς 
ταγαῖς. Ὥστε χατ᾽ αὐτοὺς pb τῆς Εὐρώπης ἢ Φρύ- 
ξου, xaX τοῖν Διοσχούροιν, xoi τῶν ἄλλων ζωδίων, 
τῶν ἐξ ἀνθρώπων xal θηρῶν χαταστερισθέντων, 
οὕπω Ὑένεσις ἣν, ἀλλὰ χωρὶς Ὑενέσεως ἐθίωσαν 
ἡμῶν οἱ παλαιότεροι. Ἐπιχειρητέον γὰρ µήπως τὸ 
ψεῦδος ἰσχύσωμεν, ὥσπερ ἰατροὶ, φαρμάχοις τῶν 
λόγων ἀμθλύναντες ἰατριχοῖς σθἑσαι, τῇδε σχοποῦσαι 
τὴν ἀλήθειαν. 


Urs:e ac circulus arcticus, extra quem posítus est 
tropicus. Et Urse quidem sese mutuo gyro per. 
petuo sequentes, quasi pondus mole sua motum 
orbi universo imprimunt, cujus velut gravitate 
circa polum axemque rotatur : nempe altera, juxta 


a pervadente orbem cui nos insistimus, circulo fini- 


Jam zodiacum per omnes se porrigere circulos , 
eosque amplexu contingere, obliquo late meatu pro- 
cedentem : esseque in illo animalium insignes for- 
mas, qu& signa duodecim vocantur, ab Ariete du- 
cto principio in Pisces desinentia : qua in siderum 
pervenisse censum oarrant, fabulosis ex causis. Nam 
Arietem illum ipsum esse aiunt qui Hellen Atha- 
mantis filiam cum Phryxo per Ponti fretum trans- 
vexit ad Scythas. Tauri caput, Jovis gratia cceli 
honore ac statione donatum , quod is illa forma 
Europen in Cretam trajecerit. Lacteum quoque cir- 
culum initium ducentem a nodo Piscium, hinc sese 
Arietlem versus porrigentem, a Junonis uberibus 
candorem habere memorant, cum haec Herculem 
lactare Jovis imperiis adacta esset. Itaque juxta il- 
los, ante Europen et Phryxum et Castores, aliaque 
postea in zodiacum ex bominibus aut bestiis con- 
stellata, nulla adhuc erat natalis fatalitas; et sine 
fortuna nascendi vixerunt primi illi nostri proge- 
nitores. Qusso enim, argumentis tentemus, si quo 


modo liceat medicorum more salubribus sermonum remediis, mendacii vim compressam exstinguere, 


binc fere adoriendo. 


Cap. XV. Argumenta a fati et. geneseos novitate, Aureum genus, prisci homines. Argumenta adversus ma- 
thematicos, sane solida. 


El χρεῖσσον ἣν τὸ ὑπὸ γένεσιν εἶναι τοὺς ἀνθρώ- C. ^ Si melius erat, o miseri, nasci homines subditos 


πους, (0 σχέτλιοι, τοῦ μὴ εἶναι, δι ἣν αἰτίαν οὐχ 
αὐτόθεν, ἀφ οὗπερ ἔφυ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, 
γένεσις ἣν; El δὲ fjv, τίς ἡ χρεία τῶν ὑπόγυιον χατ- 
αστερισθέντων , Λέοντος, Καρκίνου, Διδύμων, Παρ- 
θένω, Ταύρου, Ζυγοῦ, Σχορπίου, Κριοῦ, Τοξότου, 
Ἰχθύων, Αἰγόχερω, Ὑδροχόου, Περσέως, Κασσιο- 
πείας, Κηφέως, Πηγάσου, Ὕδρου, Κόραχος, Kpa- 
τΏρος, Λύρας, Δράκοντος, xai τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν 
εἰσηγεῖσθε χαταχοσμηθέντας τοὺς πολλοὺς χατειλη- 
φέναι τὴν μαθηματιχὴν ταύτην, μᾶλλον 6i χατα- 
θεµατιχὴν πρόγνωσιν; "Βτοι οὖν xal ἐπὶ τῶν Ép- 
προσθεν Ὑένεσις ἦν, καὶ µάταιος fj τούτων σύστασις' 
ἡ οὐχ fv, xai εἰς τὴν χρείσσονα κατάστασιν χαὶ 
διχγωγὴν ὁ θεὸς τὸν βίον µετέστησε, τῶν ἔμπροσθεν 


natali fatalitati, quam ab illa liberos, quidni ab ipso 
protinus initio, cum primum homines esse cepe- 
runt, natalis illa jam fatalitas fuit? Quod si jam 
erat, quid illis opus, quz& nunc recens inter astra 
relata ; Leo, Cancer, Gemini, Virgo, Taurus, Libra, 
Scorpius, Aries, Sagittarius, Pisces, Capricornus, 
Aquarius, Perseus, Cassiopea, Cepheus, Pegasus, 
Hydra, Corvus, Crater, Lyra, Draco, et alia ejus- 
modi, quorum observationibus eruditos non pau- 
cos docetis mathematicam istam (imo potius cata- 
thematicam dirisque omnibus devovendam ) preno- 
tionem nactos esse? Aut igitur primorum etiam 
mortalium :vo natalis jam erat fatalitas; proinde- 
que inutilis fuit heec animalium in celos evectio : 


χείρονα βιωσάντων χρόνον. ᾽Αλλὰ χρείττους οἱ πα- D aut sane non erat, resque Deus humanas meliori 


λαιότεροι τῶν νῦν ὅθεν xal χρυσοῦν ἐχλήθησαν 
γένος. Ox. ἄρα ἡ γένεσις. 


statu subinde mutavit, ac potiore gubernatione do- 
navit, cum prisci zvi homines miserabiliorem vi- 


tam duxissent. Atqui felicior illorum fuit, quam nostra nepotum conditio: unde et aureum genus 


aodierunt. Non ergo est natalis fatalitas. 
Ei ὃ foc, χαθιππεύων τοὺς χύχλους (54) xai 
ἱπιπορευόμενος ἑτησίοις τὰ ζώδια περιόδοις, τὰς 


(31) Καθιππεύων τοὺς χύχλους. Perequitans, obiens 
zonas. Insigni Possinius µαθήῄσεως ἀχριθείᾳ, si sol 
superequitans circulos, quasi circuli et zonz , illis- 
que ascriptz slellze, soli subsint, hzecque sol in equo- 
rum morem inscendat, subindeque alia et alia mu- 


Si sol perequitans circulos, et annuis signa obiens 
periodis , mutationes efficit, conversionesqiie statas 


tet, uti fere cursores, per alias aliasque stationes. 
At quis solem planetan nesciat, stellifero orbi longe 
subjectum, quique adeo non superequitet, sed magis 
subequitet circulos, percurratque oblique sub eis 
gyrando aliaque ex aliis signa legendo ! Covexris. 
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temporum reducit; quinam ergo , qui antequam si- A μεταθολὰς ἀποτελεῖ χαὶ τὰς τροπὰς τῶν χαιρῶν, ol 


gna in coelo collocarentur, iisque illud perornaretur, 
exstiterunt, vivere potuerunt; cum necdum zstas, 
autumnus, hiems, ver discreta essent, quorum tem- 
peratura corporis indoles augetur ac confirmatur? 
Atqui vixerunt, longzevioresque ac robustiores dura- 
runt, quam qui nunc vivimus : simili ratione tum 
quoque Deo tempora disponente. Non igitur coelum 
ejuscemodi figuris ac per eas occasiones, subinde in- 
terstinctum ac variatum fuit. 

Si sol et luna ac stellz ali: astraque, ad temporis 
distinguendos $ervandosque numeros **, ct ad cceli 
ornatum vicesque tempestatum inducendas condita, 
divina sunt, et quam pro humana conditione prz- 
stantiora ; necessario fit, prestantiorem h:ec quoqne 


vitam et beatam atque tranquillam, longeque justi- B 


ti: ac virtutis dotibus, nostra hac meliorem, degere : 
quz composito felicique motu se moveant. Sin au- 
tem mortalibus cladium malorumque consiliorum 
auctores sunt, vacantque impudiciliis ac τίς muta- 
lionibus tragicisque casibus ingerendis; plane mi- 
serabiliore hominibus sorte sunt, quz in terram fa- 
talesque ac nefarios actus attendant, nec quidquam 
melius nobis vitam regant, quandoquidem ab eorum 
defluxu ac motu nostra dependet vita. 


πρὸ τοῦ χαταστερισθηναι τὰ ζώδια γεγονότες, xat 
χοσμηθήναι τούτοις τὸν οὐρανὸν, πῶς διήρχεσαν, 
µηδέπω θέρους, µετοπῴρου, χειμῶνος, ἔαρος δια- 
κεχριµένων, δι ὧν ἡ τοῦ σώματος αὔξεται xal συγ- 
χρατεῖται φύσις; Άλλ ἐξήρχεσαν, καὶ πολυχρονιώ- 
«epo: γεγόνασι xal ῥωμαλεώτεροι παρὰ τοὺς νῦν, 
ὁμοίως χαὶ τότε διενθύναντος τοὺς χαιροὺς τοῦ Θεοῦ. 
θὐκ ἄρα kx τοιούτων ὁ οὐρανὸς πεποίχιλται σχηµά- 
των. 

El ὁ Ίλιος καὶ ἡ σελήνη xal τὰ ἄλλα ἄστρα, τὰ 
εἰς διορισμὸν καὶ φυλαχὴν ἀριθμῶν χρόνου γεγονότα, 
xaX χόσμον οὐρανοῦ, xal τροπὰς χαιρῶν, θεῖά ἔστι 
χαὶ χρεΐττω τῶν ἀνθρώπων, ἀνάγχη xot χρείττονα 
βίον χαὶ µαχάριον αὐτὰ χαὶ εἰρηνιχὸν, xaX πολλῷ 
τοῦ ἡμετέρου βίου διαλλάττοντα διχαιοσύνῃ zat ἀρετῇ 
διάχειν, χινούμενα χίνησιν εὔτακτον xat εὐδαίμονα * 
εἰ δὲ τῶν θνητῶν συμφορὰς καὶ χακοφροσύνας αὐτὰ 
τεχταίνεται, χαὶ ἐνεργεῖ περὶ τὰς ἀσελγείας ἀσχο- 
λούμενα, xal τὰς μεταθολὰς xal τροπὰς τοῦ βίου, 
ἄρα ἀθλιώτερα τῶν ἀνθρώπων ἑστὶν, εἰς τὴν Tov 
βλᾶποντα, χαὶ τὰς ἐπιχήρους χαὶ ἀθέσμους πράξεις, 
χαὶ μηδὲν χρεῖττον τῶν ἀνθρώπων διάχοντα, εἴγε 
τῆς ἐχείνων ἀποῤῥοίας xaX χινῄσεως ὁ ἡμέτερος fip- 
τηται βίος. 


Cap. XVI. Alia complura in eosdem mathematicos ἱπίοτία. 


Cum nullus absque previo cupiditatis affectu ac- 
tus fiat, neque vero cupiditas aliunde sit quam ab 
indigentia; Deus autem ipse nullius egeat, nec 
proinde ullius auctor aut machinator pravitatis ex- 
sistat ; cumque rursus siderum natura divinz affinis 
sit illique vicinior (nempe przstantiorum hominum 
virtute praestantior), nec ipsa mala molientur aut 
aliquo indigebunt. 

Prseterea, nemo eorum quibus ratum est solem et 
lunam et stellas divinas res esse, eat profecto infi- 
tias, procul etiam a malitia hxc abhorrere, et a ter- 
renorum actibus remota esse, in quz nec voluptatis 
affectio, nec doloris cadat : nec enim coelestibus pu- 
denda hzc desideria competunt el exsecrandze ap- 
pelitiones. Si autem extra ea sunt, nec ulla laborant 
egestate, quid causz est cur mortalibus eorum au- 
etores sint, quz nec illis arrideant et. extra qu» 
»osita nobiliore indole przstent 

Hi porro qui hominem arbitrii facultate nou prze- 
ditum esse statuunt , sed inevitabili fati necessitate 
jussisque non scriptis ferri agique humanam vitam 
sentiunt, in ipsum impii ac injurii sunt Deum, quem 
malorum humanorum auctorem et effectorem fa- 
ciunt. Si enim siderum universum circularem mo- 
tum, Deus ipse, qua nemo sapientia dicat aut vi 
mentis intelligat, modulate dispensat, universi cla- 
vum rectissime gubernans ; astra vero vitii atque vir- 
tutis qualitates hutmanz vitz ingerunt, quz videli- 
cet necessitatis vinculis homines in ea trahant, uti- 
que malorum auctorem ac originem Deui ascri- 
bunt; omnium tamen judicio, nullius noxe Deus 
auctor est. Explodatur ergo fatalis necessitas. 


ο Gen. 1, 17, 


Ei πᾶσα πρᾶξις χωρὶς ἐπιθυμίας οὗ γίνεται, οὐδὲ 
μὴν ἐπιθυμία χωρὶς ἑνδείας ' ἀνενδεὲς δὲ τὸ θεῖον - 


C ἀνεννόητον ἄρα πονηρίας ᾽ xal εἰ dj τῶν gt pus 


φύσις ἑγγυτέρω τέταχται θεοῦ, χρείττων οὖσα τῆς 
τῶν κρειττόνων ἀνθρώπων ἀρετῆς͵ ο. κακίας 
box xal ἀνενδεῃ τὰ ἄστρα. 


Καὶ ἄλλως, πᾶς ἡμῖν ὁμολογήσει τῶν πεπεισµέ- 
vy τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην xal τοὺς ἀστέρας 
εἶναι θεῖα, xai μακρὰν ἀπῳχίσθαι χαχίας, xal τῶν 
γηγενῶν πράξεων ἀνεπίδεχτα πάθους ἡδονῆς ὄντα 
καὶ λύπης’ οὐ γὰρ προσεῖναι τοῖς οὐρανίοις τοιαύτας 
ὀρέξεις βδελυκτάς. El δὲ τούτων ἐχτὸς καὶ ἀνενδεῃ 
πεφύκασι, πῶς τοῖς ἀνθρώποις, ἃ μὴ αὐτοὶ βούλον- 
ται, xai ὧν ἑχτός εἷσι, τεχταίνονται» 


Οἱ δὲ ὁριζόμενοι τὸν ἄνθρωπον μὴ εἶναι αὐτεξού- 
σιον, ἀλλ ἀνάγχαις ἀφύκτοις Εἱμαρμένης λέγοντες 
οἰακίζεσθαι xat ἀγράφοις προστάγµασιν, εἰς αὐτὸν 
ἀσεθοῦσι τὸν Θεὸν, παρεχτικὸν αὐτὸν τῶν ἀνθρω- 
πίνων χαχῶν xal ποιητὴν εἰσηγούμενοι. El γὰρ τῶν 
ἀστέρων ἅπασαν χυχλικὴν χίνησιν ἐμμελῶς αὐτὸς 
ἀφράστῳ σοφίᾳ xai ἀνεννοήτῳ διέπει, χατευθύνων 
τὸν οἵακα τῆς οἰκουμένης * οἱ δὲ ἀστέρες τὰς ποιό - 
τητας τῆς χαχίας xal τῆς ἀρετῆς ἐχτελοῦσι τῷ βίῳ, 
ἀνάγχης δεσμοῖς τοὺς ἀνθ ρώπους ἕλχοντες εἰς ταῦτα; 
αἵτιον τῶν xaxüv τὸν Θεὺν ἀποφαίνονται xal δύτην" 
ἁλλ᾽ ἀναίτιος πᾶσι πάσης βλάδης ὁ θεός. Οὐκ ἄρα 
γένεσις. 
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ἀγαθὸν, δίχαιον, σοφὸν, ἀληθῃ, ὠφέλιμον, ἀναίτιον 
χαχῶν, ἀσύμπλοχον πάθους, xaX πᾶν el τι (52) τοιοῦ- 
«ον. Καὶ εἰ οἱ δίχαιοι κρείσσους «lot τῶν ἁἀδίχων, καὶ 
ἔστιν αὑτοῖς ἡ ἀδιχία βδελυκτή ΄ χαίρει δὲ ὁ θεὸς τῇ 
διχαιοσύνῃ δίκαιος v, στυγητὴ αὐτῷ d ἀἁδιχία, 
ἑναντίον οὖσα xal ἐχθρὸν τῇ διχαιοσύνῃ  οὑχ ἄρα 
ἀδιχίας αἴτιος ὁ θεός. 


El τὸ ὠφελοὺῦν πάντως ἑστὶν ἀγαθόν ' ὠφέλιμον δὲ 
σωφροσύνη xai οἴχῳ, xal Bip xal φίλοις' ἀγαθὸν 
ρα ἐστὶν dj σωφροσύνη. Καὶ εἰ fj σωφροσύνη φύσει 
ἀγαθὸν, ἀχολασία δὲ ἑναντίον σωφροσύνῃ’ τὸ δὲ ἑναν- 
τίον τῷ ἀγαθῷ χαχόν' xaxby &pa ἡ ἀχολασία. Καὶ 


gus est, fatebitur statim Numen divinum bonum esse, 
justum, sapiens , verax , rerum utilitatibus consu- 
lens, haudquaquam malorum auctorem , nullis im- 
plicatum vitiosis affectibus, ac si quid ejus generis 
est. Jam si et justi meliores injustis sunt, eisque ex- 
secrationi injustitia habetur; Deusque, quippe qui 
justus sit, gaudet justitia; plane injustiliam exosam 
babet, quz justitixz adversetur, sitque illi inimica : 
non est igitur Deus auctor injustitize. 

Si quod utilitatem praestat, utique honum est : 
prestat autem castitas et domui et mundo et amicis : 
bona utique est castitas. Quod si natura bona est 
castitas, castitali vero luxuria contraria est, id autem 
est malum, quod bono contrarium est, sequitur ma- 


εἰ ἡ ἀχολασία φύσει xaxbv, κατὰ ἀκολασίαν δὲ µοι- B lam esse luxuriam. Quod si luxuria natura mala est; 


χεῖαι Ὑίνηνται xal χλοπαὶ xal ὀργαὶ xoi qóvoi: 
φύσει ἄρα xaxóv ἐστιν ὁ ἀχόλαστος βίος. Τὸ δὲ θεῖον 
xaxuv ἀσύμπλοχον πἐφυχεν. Οὐκ ἄρα Υένεσις 


El ol σώφρονες βελτίους εἰσὶ τῶν ἀχρατῶν, xal 
ἔστιν αὐτοῖς ἡ ἀχρασία βδελυκτὴ ' χαίρει δὲ ὁ θεὸς 
εὖ σω2ροσύνῃ, παθῶν ἀνευνόητος ὤν' στυγητὴ ἄρα 
χαὶ τῷ zi ἡ ἀχρασία. Ότι δὲ ἡ χατὰ σωφροσύνην 
ποᾶξις, ἀρετῆ οὖσα, χρείττων ἐστὶ τῆς χατὰ ἆχρα- 
οἷαν, χαχίας οὔσης, μαθεῖν ἔστιν ἀπὸ βασιλέων, ἀπὺ 
ἀρχόντων, ἀπὸ στρατηγῶν, ἀπὸ γυναιχῶν, ἀπὸ τέ- 
χνων, ἀπὸ πολιτῶν, ἀπὸ δεσποτῶν, ἀπὸ οἰχετῶν, ἀπὸ 
παιδαγωγῶν, ἀπὺ διδασκάλων ’ ἕχαστος γὰρ τούτων 
χαὶ ἑαυτῷ χαὶ τῷ χοινῷ ὠφέλιμος γίνεται σωφρονῶν" 


per eam autem fiunt adulteria, furta , jurgia , ο3δ- 
des: natura ergo malum est vita luxuriosa et in- 
temperans. Divinum autem Numen malis implica - 
tum non est. Explodatur ergo fatalis necessitas. 

Si casti meliores sunt luxuriosis, illisque abomi- 
nabilis est luxuria, gaudetque Deus castitate, im 
quem nulla cadat libidinosa ac vitio hzrens cogi- 
tatio, exosa utique eliam Deo incontinentia egt, 
Porro actionem qu: ex ratione castitatis fil ( qua 
certe virtus est) potiorem esse illa Qux ex incon- 
tinentia est et ad vitium pertinet : intelligere licet 
ex regibus, ex politiciset militaribus magistratibus, 
ex mulieribus , ex liberis, ex civibus, ex heris, ex 
famulis, ex pzedagogis, ex magistris : unusquisque 


ἀκολασταίνων δὲ, καὶ ἑαυτῷ xal τῷ χοινῷ βλαθερός. C enim horum tam sibi quam publico utilis est , si 


Καὶ εἰ ἔστι διαφορά τις χιναίδων χαὶ ἀνδρείων, ἆχο- 
λάστων χαὶ σωφρόνων  χαὶ ἔστι χρείσσων dj τῶν 
ἀνδρείων xaX σωφρόνων, χείρων δὲ f) τῶν ἑναντίων ' 
οἱ δὲ τῆς χρείσσονος εγγύς εἰσι xaX φίλοι θεοῦ, καὶ 
οἳ τῆς χείρονος μαχρὰν xaX byOpol * οἱ λέγοντες γέ- 
νεσιν τὸ αὐτὸ τὴν ἁδιχίαν εἶναι καὶ τὴ» δικαιοσύνην, 
οὐ διορίζονται χιναιδίαν xaX ἀνδρείαν, ἀχρασίαν καὶ 
οωφροσύντν, ὅπερ ἀδύνατον. El γὰρ τῷ χαχῷ τἆᾶγα- 
Oy ἑναντίον, τὸ δὲ ἄδιχον χαχόν ' τοῦτο δὲ ἑναντίον 
*p διχαἰφῳ * τὸ 6k δίχαιον, ἀγαθόν' τὸ δὲ ἀγαθὸν ἐχθρὸν 
οὗ xaxo9* ἀνόμοιον δὲ τὸ χαχὸν τῷ ἀγαθῷ * ἕτερον 
ρα «b δίχαιον τοῦ ἀδίχου. Οὐκ ἄρα αἴτιος καχῶν ὁ 
Oc, οὐδὲ χαίρει τοῖς χαχοῖς. Οὐ συνίστησιν αὐτοὺς 
ὁ Λόχος, ἀγαθὸς (y. EU εἰσι δὲ πονηροί τινες, χατὰ 


castus sit; sin luxuriosus, tam sibi quam publico 
noxius. Et si est discrimen quoddam inter cinzdos 
virosque fortes , interque impudicos et castos, est- 
que melior fortium atque castorum natio, deterior 
vero eorum qui adversantur : siquidem eliam qui 
partis melioris sunt, Deo vicini eique amici sunt ; 
qui vero ad sequiorem pertinent, longe a Deo di- 
stant, et sunt inimici : qui dicunt natali fatalitate 
perinde injustitiam atque justitiam afflari, non dis- 
tinguunt einzdorum mollitiem a fortitudine, et lu- 
xuriam a castitate: qu: ut in unum cogantur, fieri 
non potest. Si enim bonum malo contrarium est, 
injustum autem malum est : et hoc, justo contra- 
rium : porro quod justum, idem bonum: bonum au- 


ἔνδειαν φρενῶν εἶσιν οὗτοι πονηροὶ, καὶ οὗ χατὰ D tem inimicum malo : dissimile vero malum bono : 


Τένεσιν. 


aliud omnino erit longeque diversum justum ab in- 


justo. Non igitur auctor malorum Deus, nec malis delectatur. Neque ratio illos commendat, qu» bona 
sit. Quod si quidam mali sunt, mentis inopia mali sunt, non natali ulla fatalitate. 


EZjgciw dáracOaAlmcur ὑπέρμορον &Ay&' ἔχον- 
*ec (55). 

El δὲ ἀνελεῖν τινα, χαὶ φόνῳ τὰς χεῖρας αἱμάξαι 
γένεσις ἐἑργάζεται' τοῦτο δὲ νόµος χωλύει, χολάζων 
τοὺς ἁλάστορας, xal δι ἀπειλῆς ἀπείργων τὰ τῆς 
γενέσεως δόγµατα  otoy τὸ ἁδιχῆσαι, μοιχεύσασθαι, 
αλέναι, φαρμαχεῦσαι"' ἑναντίον ἄρα ὁ νόµος γενέσει. 
Ὅσα μὲν γὰρ γένεσις ὥρισε, ταῦτα νόµος κωλύει΄ 


(98) EI τι. Ita codex Mazar. et Allatius. Possinius 
"TO, eX m8. Vat., ὃ τι. CouBEFIS. 


PaTROL, οκ. XVIII. 


Nequitiis sibi damna suis morlemque creantes. 


Si hominem interficere et czae manus cruen- 
tare, natalis fatalitas adigit ; idem autem lex vetat, 
sicariis supplicia decernens, minisque gravibus de- 
terrens ab iis αυ natalis fatalitas injungit; puta 
ab injuria inferenda, ab adulterio, a furto, a ve- 
neficiis : contraria ergo natalis fatalitas et lex. 


(85) Σφῇσιν. οδυσσ. Α, 7. 
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Quscunque enim natalis fatalitas statuit, lex pro- A ὅσα δὲ νόμος χωλύει, ταῦτα Ὑένεσις ποιεῖν βιάζεται” 


hibet ; quzcunque vero lex prohibet, natalis fata- 
litas facere adigit : adversaria ergo natali fatalitati 
lex. Si autem illi adversaria, non igitur per nata- 
lem fatalitatem legumlatores agunt, quippe qui 
contraria ndtali fatalitati sanciendo, eamdem de- 
Struunt. Áut igitur matalis admittitur fatalitas, 
nullaque legum erat necessitas : aut leges sunt, nec 
ex natali illa fatalitate, et quasi illa auctore sunt. 
Atqui fieri non potest ut absque illa quis nascatur 
aut aliquid operetur. Nam ne digitum quidem sine 
fato posse aliquem movere aiunt. Ex natali itaque 
fatalitate illaque auctore nati legumlatores, Minos, 
Draco, Lycurgus, Solon, Zaleucus, leges sanxe- 
runt prohibentes adulteria, czdes, injurías, rapi- 
nas, furta; haud dubie arbitrati, nequc esse, neque 
fieri talia per natalem fatalitatem, Sin autem hzc 
quoque per natalem fatalitatem , non sunt leges 
per natalem fatalitatem : neque enim ipsa se ipsam 


natalis fatalitas destrueret, ipsa sibi auctoritatem: 


detrahens, ac secum ipsa pugnans : hinc quidem 
leges statuens, adulteria c:xdesque prohibentes, et 


ulciscens malisque mulctans talium criminum reos : 


πολέμιον ἄρα γενέσει νόμος. El δὲ πολέμιον, οὐχ ἄρα 
χατὰ γένεσιν οἱ νοµοθέται * τὰ γὰρ ἑναντία δογµατί-- 
ζοντες Ὑενέσει, ένεσιν λύουσιν. "Ἠτοι οὖν γἐνεσίς 
ἐστι, xal οὐχ ἐχρῆΏν εἶναι vópouc * fj εἰσι νόμοι, xai 
οὐχ εἰσὶ χατὰ γένεσιν. "AX ἀμήχανον χωρὶς vevé- 
σεως φῦναί τινα, xal διαπράξασθαί τι’ οὐδὲ γὰρ τὸν 
δάχτυλον ἐξεῖναί qaot χωρὶς Εἱμαρμένης χινῆσαι 
τινι. Κατὰ γένεσιν ἄρα χαὶ Μίνως xaX Δράχκων xo 
Λυχοῦργος xal Σόλων xal Ζάλευχος νοµοθέται φύν- 
τες, διετάξαντο τοὺς νόµονς, ἁπαγορεύοντες µοιχείας, 
φόνους, βίας, ἁρπαγὰς, Χλοπὰς, ὡς οὑκ ὄντων τωύ- 
των xai γινοµένων χατὰ γένεσιν. El δὲ κατὰ γένεσιν 
xai ταῦτα, οὐ χατὰ Ὑένεσιν΄ οἱ νόμοι. OO γὰρ ἂν 
αὑτὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἀνῃρεῖτο Υένεσις, αὐτὴ ἑαυτὴν ἆχν- 


D ροῦσα, χαὶ αὐτὴ ἑαυτῇ µαχομένη ’ καὶ ἐνταῦθα μὲν 


ἁπαγορευτιχοὺς µοιχείας xat φόνων νόµους τιθεµένη, 
καὶ τιµωρουμένη καὶ ἐπεξερχομένη τοὺς χαχούς" 
ἐνταῦθα δὲ φόνους xai µοιχείας ἑργαζομένη. ᾽Αλλὰ 
τοῦτο ἀδύνατον. Οὐδὲν γὰρ ἀλλόχοτον αὑτὸ ἑαυτοῦ, 
xai αὐτὸ ἑαυτῷ ἀπεχθανόμενον, καὶ αὐτὸ ἑαυτὸ χατα- 
λύον, xai ἀσύμφωνον αὑτὸ ἑαυτῷ. Οὐχ ἄρα γένεσις. 

aliunde autem ad czxdes atque adulteria homines 


adigens ; quod fleri nullo modo potest. Nihilenim a se ipso alienum atque abhorrens, ipsumque sibi 
ipsi adversum ac se destruens, sibique dissentaneum. Nulla est igitur natalis fatalitas. 


Si per natalem fatalitatem fit quidquid tandem 
est, nec'sine illa quidquam prorsus exsistit, ne- 
cesse est et legem illa auctore esse. Atqui lex eam 
tollit, qu: addisci virtutem ac suaderi posse do- 


ceat, diligentiaque ac attentione eam comparari; C 


vitari quoque posse vitium, et ex indisciplinata 
mente proficisci ; nulla ergo est natalis fatalitas. 

Si ut alii alios injuria afficiamus, ac vicissim af- 
ficiamur, prestat natalis fatalitas, quid legibus 
opus ? Sin autem eo leges spectant ut delinquenti- 
bus poena imponatur, Deo illis providente qui in- 
juria leduntur : sane praestabat fatali necessitate 
malos non fieri, quam ubi facti sunt, legibus emen- 
dari. Atqui Deus bonus est et sapiens, idque fa- 
ciens quod prastabilius sit ; nulla ergo est natalis 
fatalitas. | 

Aut educationis genus contractique mores, seu 
imbuta indoles, causz sunt peccatorum ; aut animi 
perturbationes, et quz» per corpus desideria exer- 


El κατὰ Ὑένεσιν πᾶν ὃ τι ποτοῦν γίνεται, χαὶ ἔστι 
δίχα Υενέσεως οὐδέν ' ἀνάγχη xal τὸν νόµον γενέσει 
γεγονέναι. "AXAk νόµος γένεσιν ἀναιρεῖ, διδαχκτὴν 
διδάσχων τὴν ἀρετὴν, xal ἐξ ἐπιμελείας προσγινο- 
pévnv* φευχτὴν δὲ τὴν χαχίαν, xal ἐξ ἀπαιδευσίας 
φυομένην. Οὐχ ἄρα γένεσις. 


Ei τὸ ἀλλήλους ἁδιχεῖν καὶ τὸ ὑπ' ἀλλήλων ἆδι- 
χεῖσθαι γένεσις motel, τίς χρεία νόμων: [El δὲ ἵνα 
τοὺς ἁμαρτάνοντας ἀμύνωνται, φροντίζοντος τοῦ 
θεοῦ τῶν ἁδικουμένων ΄ ἄμεινον ἣν χαχοὺς μὴ ποιη- 
σαι xa0' εἱἰμαρμένην, ἡ μετὰ τὸ ποιῆσαι, νόµοις 
ἐπανορθοῦσθαι. Αλλ' ἀγαθὸς ὁ θεὸς xal σοφὸς, χα" 
τὰ χοείσσω ποιῶν, Οὐκ ἄρα Υένεσις. 


τοι ἀνατροφαὶ xai τὰ ἔθη τῶν ἁμαρτημάτων 
εἰσὶν αἴτια, ἡ τὰ πάθη τῆς ψυχής, χαὶ αἱ διὰ σώµα- 
τος ἐπιθυμίαι. Ὁπότερον δ) ἂν τούτων f] τὸ αἴτιον, 


centur, seu cupiditates. Quidquid autem horum D of; ἂν f; αἴτιον, θεὸς ἀναίτιος. 


causa sit, certe Deus auctor ac causa minime sit. 

Si melius est justum esse quam injustum, quidni 
talis ab ipso protinus ortu exque genesi homo 
creatur ? Sin autem postea, ut ad meliorem evadat 
frugem, disciplinis cogitur atque legibus : plane ut 
arbitrii facultate preeditus iis cogitur et castigatur, 
non velut qui malus a natura sit. 

Si mali, natali fatalitate, ineluctabili providentiz 
decreto mali nascuntur, omni culpa vacant, nec 
digni sunt qui legum penis coerceantur ; quippe 
qui vivant ut illis a natura comparatum est ; nam 
nec se ipsos mutare potuerunt. 

Rursus, si boni, eo quod iuxta naturam suam 
vitz rationes instituunt, laude digni sunt, cum ua. 


Ei χρεῖασόν ὲστι τὸ δίχαιον εἶναι τοῦ ἀδίχου, διὰ 
&l τοιοῦτος αὐτόθεν ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τῆς Υενέσεως 
οὐ Υίνεται; El δὲ ὕστερον, ὅπως ἀμείνων γενηθῇ. 
σωφρονίζεται µαθήµασι χαὶ νόµοις' ὡς αὐτεξούσιος 
ἄρα σωφρονίζεται, xai οὐκ &x φύσεως ὧν χαχός. 


Ei οἱ πονηροὶ πονηροὶ κατὰ γένεσιν φύσει Προνοίας 
ταγαῖς, οὐχ εἰσὶ μεμπτοὶ xal ἄξιοι τιμωρίας τῆς Ex 
τῶν νόμων, ζῶντες κατ αὐτὴν τὴν οἰχείαν φύσιν’ 
ἐπεὶ μῇ δεδύνηνται υεταθληθήῆναι. 


Καὶ ἄλλως” εἰ οἱ ἀγαθοὶ χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 
ζῶντές εἶσιν ἐπαινετοὶ, τῆς Ὑενέσεως οὔσης αἰτίας 
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«00 εἶναι τοὺς ἆγαθους. οὐδὲ οἱ πονηροὶ ἄρα, χατὰ A talis fatalitas illis auctor sit ut boni sint : plane ne 


thv οἰχείαν φύσιν ζῶντες, αἰτιατέοι παρὰ διχαίῳ 
xpttj. Καὶ εἰ gph διαῤῥήδην εἰπεῖν, ὁ κατὰ τὴν 
προσοῦσαν αὐτῷ φύσιν ζῶν οὐδὲν ἁμαρτάνει. Οὐ γὰρ 
ἑαυτὸν ἑποίησε τοιοῦτον, ἀλλ fj εἱμαρμένη: καὶ ζῇ 
χατὰ τὴν ταύτης χίνησιν, ἀγόμενος ἀφύχτοις ἀνάγ- 
χάις. Οὗὖδεὶς οὖν χαχός. ᾽Αλλ' εἰσὶ xaxol: xa ἡ 
μὲν xaxía φεχτὴ, xai ἐχθρά τφῷδβθεῷ, ὡς συνέστησεν 
ὁ λόγος ἡ δὲ ἀρετὴῇ προσφιλἠς xal ἑἐπαινετὴ, Θεοῦ 
διατάξαντος vópov τιμωρὸν χαχῶν. Οὐκ ἄρα εἶμαρ- 
μένη. 


mali quidem, qui ipsi quoque sic vivant ut earum 
natura atque indoles poscit, culpandi erunt a justo 
judice. Etenim, si clare loquendum est, qui ita vi- 
vit ut illi ex natura inditum est, nibil ipse delin- 
quit. Non enim ipse se ipsum, sed fatum talem fe- 
cit : exque illius motus compulsione vivit, inelucta- 
bili necessitate tractus. Nemo igitur est malus. 
Atqui mali sunt. Et malitia quidem vituperium 
habet, ac Deo inimica est, ut superius evici : vir- 
tus vero amabilis et laude digna, cum Deus legem 
ulciscendis malis constituerit. Non igitur est fatum. 


Cap. XVII. Concupiscentia carnis et spiritus : vitium et virtus. 


Καὶ τί τοσοῦτον ἐπιδιατρίδουσα τοῖς ἑλέγχοις, ci; Β At quid ego stringendis elenchorum machinis 


μῆχος ἐξάγω τὸν λόγον, τὰ ἀναγχαιότερα πρὸς πειθὼ 
χαὶ συγχατάθεσιν τοῦ συμφέροντος ἐχθεμένη; xol 
πρόδηλον Tct, xal ἐξ ὀλίγων, τὴν διαφωνίαν τοῦ 
τεχνήµατος αὐτῶν ἐξεργασαμένη, ὥστε διορᾷν ἑἐξεῖ- 
ναι xal ἐπαισθάνεσθαι τὴν πλάνην Ίδη γαὶ παιδίῳ, 
ὡς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τὸ διαπράξασθαι τὸ χαλὸν, f) τὸ χα- 
xb, xat οὐχ iy τοῖς ἀστράσι. Δύο γὰρ χινῄσεε iy 
ἡμῖν ἐστὸν, ἐτιθυμία πεφυχότε (54) σαρχὸς καὶ φυχῆς, 
διαφέρετον ἀλλήλοιν' ὅθεν xal δύο λαθέτην ὀνόματε * 
' $ μὲν γὰρ ἀρετῆς, ἡ δὲ χαχίας. Δεῖν δὲ τῇ καλλίστη 
xxi χρηστῃῇ xai πείθεσθαι τῆς ἀρετῆς ἀγωγῇ. τὰ 
βέλτιστα πρὸ τῶν φαύλων αἱρουμένους. ᾽Αλλὰ περὶ 
τούτων ἅλις Ίδη, καὶ ἑφέξω τὸν λόγον. Αἰδοῦμαι γὰρ 
μετὰ τοὺς τῆς ἁγνείας λόγους, xai ἐγχαλύπτομαι, 


diutius immoror, cum ad suadendum ac przstan- 
dum assensum magis necessaria commodioraque 
ediderim ; artisque vanissim:e a se.ipsa dissensio- 
nem, quamvis paucis ex capitibus nemini non ma- 
nifestain. reddiderim : ut jam errorem istorum 
plane sentire ac perspicere vel pueri possint; in- 
telligereque, in nostra omnino situm libera facul- 
tate esse, non autem in stellis, benum aut malum 
efficere? Duo quippe motus in nobis sunt, uterque 
concupiscentia vocali; altera carnis, altera spiri- 
tus ** : unde et nominibus discriminantur, virtutis 
atque vitii. Opera» pretium autem est ul pulcherri- 
m: et aurez obtemperemus viriulis institutioni, 
optima pro malis, et qu:ze vitze h:xreant, eligendo. 


τὰς τῶν µετεωρολόγων f| µαταιοσχόπων ἀνθρώπων C Sed de his jam satis. Tenebo enim me ne plura di- 


ἀναγχαζομένη δόξας ἐξηγήσασθαι, οἳ τὸν τῆς ζωῆς 
μετ οἱέσεως ἀναλίσχουσι χρόνον, οὐδενὶ f] μυθιχοῖς 
ἑνδιατρίδοντες πλάσμασι. Ταῦτά σοι xal τῶν ἡμῶν, 
& δέσποινα "Apech, ἀπὸ θεοῤῥήτων συγχαθυφασµένα 
λόγων, προσχοµιζέσθω τὰ δῶρα. 


cam, verecundia quadam ducta, ne hactenus habi- 
tos de virginitate sermones, hac parum congruente 
nugarum commernoratione contaminem. Et certe 
pudet, quod hominum meteororum cuelestiumque 
scientiam (seu magis inanem observationem) pro- 


Btentium, opiniones recerre necesse habuerim; qui videlicet solis fabulis atque figmentis dantes ope- 
ram, inani fastu ac jactantia, vit: tempus insumunt. Atque bzc tibi a nobis, o domina Arete,ex di- 


vinis contexta sermonibus, en tibi sistantur dona. 

EYBOYA. Ὡς λίαν ἁἀγωνιστιχῶς dj 660a xa 
ἑνδόξως, ὦ Γρηγόριον; 

ΓΡΗΓΟΡ. Τί οὖν, f| αὐτῆς ἐχείνης ἀχηχόεις, ῥύ- 
δην xaX εὐτρόχῳ τῇ γλώττῃ μετὰ πολλῆς χάριτος xat 
ἡδονῆς διαλεγοµένης; ὥστε ἀγασθήναί τινα προσέ- 
Χοντα, xai τῆς μορφῆς ἐπανθούσης τοῖς λόγοις, ὡς 
ἑνδιαθέτως xal τῷ ὄντι φανταζομένως περὶ ὧν ἄφη- 
εῖτο διετέλει, ὑπερυθραινομένης αὐτῇ albob τῆς 
ὄγεως” ὅλη γὰρ εἶναι πέφυκε Asux* xal σῶμα xol 


EYBOYA. Ὀρθῶς, ὦ Γρηγόριον, ταῦτα φὴς. καὶ 
οὐδὲν αὐτῶν φεῦδος. Ἔγνων γὰρ χαὶ ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ἀνδραγαθημάτων μῆτιν αὐτῆς, xai λέγειν ὅσα xol 


** Gal, v, 17. 


(94) Περυκότε. Sic aliquando ex conjectura cor- 
rigebamus πεφυχότε, ut genere congrueret cum 
duali precedente ἐπιθυμία. Sed post, Mazarino co- 
dice et ipso «zguxóte prazferente, animadvertimus 
ejusmodi σολοιχοφανῆ antiquis non displicere. Ita 
Photius primo Bibliothece sux codice scribit αὐξη- 


EUBUL. Quam pugnaciter, o Gregorium, quame 
que magnifice disputavit Thecla? 

GREG. Quid si eam ipsam copiosa versatilique 
eloquentia, cum summa gralia et voluptate con- 
juncta, edisserentem audiisses? ut admirationi at- 
tendentibus esset, splendor omni ornatu efflorescentis 
dictionis; ita ex animo ac mentis penu, verisque 
imaginibus sermonem exsequebatur, de quibus 
narrationem instituerat, cum interim illius quoque 
facies ob verecundiam rubore suffunderetur: tota 
namque et corpore et animo candore collucebat. 

EUBUL. Recte hzc effaris, Gregorium, neque 
hic mendacii prehendi poteris. Novi enim et ex ca- 
teris heroicis actis illius sapientiam , et. quz? qua- 


θέντων παραδόσεων. Quem in locum Hoeschelius in 
nolis suis similia probatorum auctorum exempla 
colligit. Paulo post δεῖν positum pro δεῖ, ut szpe 
alias in hoc opere infinitivus pro prasenti? Ep. Lu- 
PAR. 
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Jiaque illem perorare contigerit, excellentis semper A οἷα χατώρθωσεν, ὑπερδαλλούσης ἀγάπης ἐπίδειξιν 


in Christum charitatis documenta luculentissima 
edenti : atque decus una multiplicis martyrii szpius 
iteratis ingentium certaminum claris victoriis glo- 
riose tu'erit, in quibus et magnanimitas aggrediendi 
et ardor rem gerendi, paria fuerunt, magnitudini- 
que consiliorum et mentis, ex ::1uo semper respon- 
dit firmitas rohurque corpor;s. 

GREG. Verissima οἱ tu narras; sed ne his im- 
moremur. Nam de talibus et alias szpe, cum lice- 
bit, agere inter nos poterimus. Nunc ante omnia 
reddere me tibi decet, quos promisi, reliquarum 
quoque virginum sermones, nimirum Tysianz Do- 
mninzque : hz siquidem restant solze. Ut igitur fi- 
nem dicendi Thecla fecit, iis tam multis qux recen- 
sui peroratis, referebat Theopatra imperasse Are- 
ten Tysianz, ut locum oraudi caperet; hanc vero 
levius subridentem ante ipsam progressam, in hzc 
verba dixisse. 


ORATIO ΙΧ. 


TYSIANA. 


ποιουµένη Xpioti: xal ὣς διαπρεπὶς πολλάχις 
ἐφάνη τοῖς µεγάλοις xal πρώτοις ἆθλοις ὑπαντῶσα, 
τῶν μαρτύρων ἴσην τῇ προθυµίᾳ τὴν σπουδὴν χε- 
χτηµένη, xaX τῇ ἀχμῆ τῶν βονλευμάτων τὴν ῥώμην 
τοῦ σώματος. | 


ΓΡΗΓΟΡ. ᾽Αληθέστατα xai σὺ φῄς * ἀλλά μὴ δια- 
τρἰέωµεν. Τούτων γὰρ πέρι xal τῶν αὖθις ἔσται 
πολλάκις ἡμᾶς διαλέξασθαι. Nov δὲ πρῶτον xaX τῶν 
ἑξῆς παρθένων ἐξαγγεῖλαί µε δεῖ σοι τοὺς λόχους, 
χαθὼς ὑπέστην ' μᾶλλον 6b Τυσιανῆς xat Δομνίνης 
αὗται γὰρ ἔτι περιλείπονται. Ὡς οὖν ἀπεπαύσατο 
xaX ἡ θέχλα τοσαῦτα εἰποῦσα, ἔφη προστάξαι τὶν 
Αρετὴν dj θεοπάτρα τῇ Τυσιανῇ λέγειν. τὴν δὲ, 
µειδιάσασαν, ἔμπροσθεν αὐτῆς παρελθεῖν, xal φάναι. 


ΛΟΓΟΣ 0. 


ΤΥΣΙΑΝΗ. 


Car. I. Castitas, veri tabernaculi ornatus praecipuus. Ad tabernaculorum festum celebrandum, septem dies 
indicti Judaeis, quid significent. Septenarii hujus incerta summa : πες ulli liquet, quando futura mundi - 
consummatio sit. Mundi fabrica etiamnum completur. 


O Arete, amabilissima virginitatis amatoribus 
gloriatio, ego quoque auxilium tuuin in rein quam 
jubes, imploro: ne mihi quod dicam desit, exhausto 
(οἱ tamque copiosis aliorum orationibus subjectze 
laudationis argumento. Quare in procniis sermo- 
nisque insinuationibus tempus equidem operamque 
non perdam, ne dum exornandis quz illis congruant 
moram traxero, quod przcipuum est elabatur, ac- 
cessoria supervacanee captanti, adeo nimirum glo- 
riosa, preclaraque ac magnifica res est virginitas. 

Deus, cum celebrandz verz festivitatis Taberna- 
culorum veris Israelitis legitimum ritum in Levitico 
prescriberet, prz reliquis exornandum cuique ta- 
bernaculum suum castitate sancit. Apponam ipsa 
Scripture verba, ex quibus sine ulla dubitatione de- 
monstrabitur quam Deo conveniens illique acce- 
ptum sit hoc virginitaus imunus. Quinto decimo 
die mensis septimi, quando consummaveritis genimina 


"D ᾿Αρετὴ, παρθενίας ἑρασταῖς ἑπέραστον xaó- 
xnua (39), κἀγὼ συναντιληφοµένην µοι παραστῆναί 
σε παραχαλῶ, μήπως ἀπορήσω λόγων, ἅτα πολλῶν 
Ίδη xai παντοδαπῶν εἰρημένων. Διὸ xal παραι- 
τοῦμαι τὰ προοιµιώδη ταῦτα xai προχατασχευαστικὰ 
τῶν λόγων, ἵνα μὴ, χρονίζουσα προσίχοντα τούτοις 
ἑφαρμόττειν, αὐτῶν ἐχπέσω τῶν προκειµένων οὕτως. 
ἔνδοξόν ἐστιν fj παρθενία xal τίµιον xal µεγαλοπρε- 
πές. 


'O θεὺς τὴν ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηγίας διδάσχων 
τῆς ἀληθινῆς τοὺς ἀληθινοὺυς Ἱσραηλίτας, πῶς ἑορ- 
τάξειν δεῖ καὶ τιμᾷν, Ev τῷ Λευϊτικῷ παρίστησι 
μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀγνείᾳ φάσχων δεῖν τὴν ἑαυτοι 
σχηνην ἕχαστον χοαμεῖν. Παραθήσομαι δὲ xat τὰ 
&nb τῆς Γραφῆς, àg' ὧν ἀναμφισθητήτως δειχθἠσε- 
ται πᾶσιν, ὅσον καὶ θεῷ πρόσφορόν ἐστι xal προσφι- 
λὲς τὸ χατόρθωµα τοῦτο τῆς ἀγγνείας. Καὶ τῇ πεγ- 


terre, [estum celebrabitis Domino septem diebus : D τεκαιξεκἀάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑδδόμου, ὅταν 


el die octavo erit requies. Et sumetis die primo fru- 
ctum ligni speciosum, et spatulas palmarum, et ramos 
ligni densos, et salices, et ramos agni de torrente, ad 
letandum coram Domino Deo vestro. septem. diebus 
anni : legitimum sempiternum in progenies vestras. 
Mense septimo celebrabitis solemnitatem istam. Sep- 
tem diebus in tabernaculis habitabitis. Omnis  indi- 
gena in lsrael habitabit in tabernaculis : ut. sciant 
progenies vestire, quod in tabernaculis habitare fece- 
rim filios lsrael, cum educerem eos de terra. / Egypti. 
Ego Dominus Deus vester **. 


currcsAé£o nes τὰ qveyvigata τῆς γῆς, ἑορτάσετε 
Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας ' xal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἁνά- 
παυσις ἔσται. Καὶ «Ίήψεσθε τῇ πρὠτῃ ἡμέρᾳ 
χαρπὸν ξύλου ὡραῖον, xal κά..Ίυγτρα φοίίκων, 
χαὶ χ.Ἰάδους £0Aov δασεῖς, xal ἰτέας, καὶ ἄγγευ 
χ.]άδους éx χειμάῤῥου, εὐὑφρανθῆναι ἔναντι Κυ- 
plov τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐγιαυτοῦ Ἰ 
γόµιµον αἰώγιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. Ἐν τῷ μηνὶ 
τῷ ἑέδόμῳ ἑορτάσετε αὐτήν. "Ev σκηγαις κατοι- 
χήσετε ἑπτὰ ἡμέρας. Πᾶς αὑτόχθων ἐν Ἱσραὴ.ξ 
κατοιχήσουσιν ἐν σκηγαῖς, ὅπως ἴδωσιν αἱ Υ5- 


νεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἐν σχηγαῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴ.1, ἐν ἐξαγαγεῖν µε ὑμᾶς éx γῆς Αἰγύατου. 


ΟΕγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. 
VU Levit, xxu, 99-49. 


(85) Καύχημα. Sic Allatius. Vat. codex et Possinius, κάλλος. Cownkris. 
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Πάντως ὑπολήψονται (56) οἱ Ἰουδαῖοι (Φιλῷ τῆς A — Hic prorsus Judzei (circa nudam Scripture litteram 


ΓραφΏς τῷ γράµµατι περιπετόµενοι, ὥσπερ xai τὰ 
χαλούμενα φύχια, τῶν λαχάνων τοῖς φύλλοις, ἀλλά 
pl) τοῖς ἄνθετι xal χαρποῖς, ὡς ἡ μέλισσα, ) τούτους 
εοὺς λόγους xai τὰς νοµοθεσἰας περὶ σχηνῆς τοιαύ- 
€nc, ofac οὗτοι τεχταίνονται, λελέχθαι, ὡς τοῦ Θεοῦ 
χαίροντος ταῖς ἐξιτῆλοις χαταχοσμήἠσἒσιν, alc αὐτοὶ 
χαταχοσμοῦντες συσχευάνουσιν x τῶν ἀχροδρύων, οὐ 
συνησθηµένοι τῶν µελλόντων ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον 
ὡς αὖρα ταῦτα xoi σχιαὶ φασματώδεις, προεξαγ- 
γέλλουσαι τὴν ἀνάστασιν xal πΏξιν τοῦ πεττωχότος 
εἰς YE ἡμῶν σχηνώµατος: ὃ τῇ ἑβδόμη χιλιονταετη- 
p πάλιν ἀθάνατον ἀπειληφότες, ἑορτάσομεν τὴν 
μεγάλην ἑορτὴν «fc ἀληθινῆς Σχηνοπηγίας ἐν τῇ 
xiv] xai ἁλύτῳ κτίσει (37), συντελεσθέντων τῶν 
τῆς γῆς χαρπῶν, xal τῶν ἀνθρώπων µηχέτι γεννών- 
των χαὶ γεννωμµένων * ἀλλὰ χαταπαύσαντος ἀπὸ τῶν 
ἔργων «Ὡς χοσµοποιίας τοῦ θεοῦ. 

Ἐτειδὴ γὰρ ἐν ἓξ ἡμέραις ὁ θεος χατεσχεύασε 
tbv οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, χαὶ συνετέλεσε πάντα τὸν 
αχόσμον, χαὶ χατέπαυσε τῇ ἡμέρα τῇ ἑδδόμη ἀπὸ 
τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, καὶ εὐλόγησε τὴν ἡμέ- 
pa» την ἑθδόμη», καὶ ἡγίασεν αὐτὴν ’ ἐντεῦθεν συµ- 
δολιχὼως τῷ μηνὶ ἑθδόμω, ὁπόταν δη συντελεσθῶσιν 
ol χαρτποὶ τῆς γῆς, ἑορτάκειν προστασσόµεθα τῷ Κυ- 
plo* à δή ἐστιν, ὁπόταν ὁ Χύσμος οὗτος συντελεσθῇ 
τῇ ἑθδόμη χιλιονταετηρίδι» ὅτε, ὡς ἁληθῶς ὁ θεὺς 
ουντελέσας τὴν οἰχουμένην, ἐφ᾽ ἡμῖν εὐφρανθήσεται. 
Nov γὰρ ἀχμὴῆν ἔτι τὰ πάντα δημιουργεῖται τῇ διαρ- 
χεῖ βουλἠσει αὐτοῦ χαὶ ἀνεννοήτῳ δυνάµει, ἀναδι- 
δούσης ἔτι τῆς γῆς τοὺς καρποὺς, xal τῶν ὑδάτων 
συναγοµένων εἰς τὰς συναγωγάς ' xaX τοῦ φωτὸς ἔτι 
διαχωριξζοµένου , χαὶ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀνθρώπων ἔτι 
δημιουργουµένου * xai τοῦ ἡλίου εἰς ἀρχὰς ἀνατέλ- 
Ἄοντος τῆς ἡμέρας, xat τῆς σελήνης εἰς ἆἁ ρχὰς ἔτι τῆς 
yuxzóg* xaX τῶν τετραπόδων xaX θηρίων xal ἔρπε- 
τῶν Ex τῆς γῆς ἀναδιδομένων, xat πτηνῶν xal νη- 
χτῶν ix της ὑγρᾶς οὐσίας. Τότε δὴ ὁπόταν ὄυντελε- 


66 (en. n, 1. *' Psal. cin, οἱ. 


(56) Πάντως 0x04 at. Meo periculo mutavi, 
quod ediderunt ac reddiderunt ambo interpretes, 
πάντες. Nec enim sic inscitus Methodius, ut om- 
nium id Jud:orum velit, non omnino Judaeorum 
quibus necdum affulsit lumen Christi. Unaque hzc illi 
apta expressio, τὰ καλούμενα φύχια, fuct, quos vo- 
c&ni : notum insecli genus, ipsum iners, et apis la- 
boribus infestum. Allatius, τὰ καλούμενα Φἀυχία, 
redditque, que pce nuncupamus; in quo non 
satis laudo viri religionem. Nullius hic sensus ea 
vox, nec nisi pueri exscribentis, seu eliam anti- 
quarii σφάλμα. Wuycla, seu etiam. φνχία et ψυγεῖα 
alio spectans, nec sunt animalium, sed loci, vel 
etiam foraenti nomina. ConwsEris. 

Kal ἁ λύτῳφ κτίσει. Et hic, meo periculo, 
ἁλύτῳ muto pro ἁλύπαρ. De tabernaculi enim instau- 
ratione serino est, οἱ nova creatione ad quam τὸ 
ἄλυτον, sive ἀχατάλυτον per se spectat, opposiluin 
τῷ κατσπεπτωχότι, insolubile et immortale, mortali 
et ei quod decidit, Amos ix, 11; Act. xv, 16, non 
ita «b ἄλυπον, sed quasi ex consequenti : el ut Apo- 
stolus loquitur Hebr. vir, 160, χατὰ δύναμιν ζωῆς 
ἀχαταλύτου, secundum virtutem vite insolubilis, uc 
sicnt diez aternitatis: χαθὼς αἱ ἡμέρα: τον «αἰῶνος. 
Amos citatus. Sic ipse postmodum Methodius re- 


volitantes, velut fuci circa olerum folia: non ut apis 
circa flores et fructus operi sedula) existimabupt, 
verba hec basque prescripiiones ad^ ejus generit 
tabernaculum spectare, quale ipsi construunt : quasi 
Deus exilibus istis frondium ramorumque orna- 
mentis qualia illi ex arboribus concinnant, delecte- 
tur, non intelligentes futurorum bonorum divitias : 
οἱ ista nihil esse nisi levem auram umbrasque inia- 
ginarias pranuntiantes resurrectionem, erectionems 
que stabilem lapsi prius in terram nostri taberna- 
culi : quod septimo demum millenario annorum 
rursus immortale resumentes, magnam verz Sce- 
nopegie solemnitatem, in nova ac ihsolubili crea- 
tione, consummatis collectisque terra fructibus, 
celebrabimus; nemine hóminum amplius aut gi- 
gnente aut qui gignatur, sed Deo jam plene feriante 
a mundi fabrice opere. 

Quoniam enim Deus sex diebus celum et terram 
fabricatus est, ac mundum universum absolvit, re- 
quievitque die septimo ab operibus suis quz fecerat, 
et benedixit die septimo, et sanctiflcavit eum **: 
indesy mbolice mense septimo, quando jam consum- 
mati collectique sunt fructus terrz, ferias agere ju- 
bemur Domino; hoc est cum roundus ipse septimo 
annorum millenario consummatus fuerit : quando 
Deus absoluto vere mundi opere, in nobis letabi- 
tur *'. Nunc enim adhuc omnia przpotente nutu il- 
lius procreantur , omnemque mentis cogitatum su- 
perante potentia in lucein eduntur, terra huc usque 
fructus producente aquisque intra sua conceptacula 
et paratos alveolos se recipientibus : lucis quoque 
divisione a tenebris bactenus durante, numeroque 
statuto hominum nondum expleto, sed aliis aliisque 
quotidie ad summam absolvendam subnascentibus : 
sole quoque diei ortui, et luna noctis presidentibus : 
e terra item prodeuntibus quadrupedibus bestiisque 
et reptilibus, volucribusque et natatilibus ex humi- 


cepturos nos dicit, αἰωνίους σχηνὰς οὐχέτι θνηξοµέ- 
νας f) λυθησοµένας εἰς γῆν χώματος : qua esi ejus 
hic ἄλυτος creatio; ipsa ἄλυπος, in his duntaxat, 
quorum erunt ornata tabernacula, et qui digni erunt 
cum Christo feriari, przeunte judicio : aliis plena 
tormento. De septimo millenario, quo suscitanda 
nostra tabernacula ac futurain resurrectionem au- 
guratur Methodius ex mysterio et requie diei septi- 
mz, humana conjectura est, cui ipse Dominus oc- 
currit, dum tempus illud ignotum esse decrevit, 
ejusque noscendi desiderium in apostolis repressit. 
Certe quod illos Deus celavit, humana temere dis- 
quirit sedulitas. Fore dies illos non cum observa- 
tione, ipse Dominus przinonuit; seu tunc eum nibil 
mundus de illis cogitabit, sed totus terrenis addi- 
ctus erit, uti se res in diluvio, liabuit. N:strum est, 
uL ejus adventus exspectatione semper suspensi οὐ- 
mus, Guod etsi forte mundi consummatio nos non 
apprehendet; at apprehendet proxima mors, qua 
demum subruta nostra tabernacula, id nanciscen- 
tur, ut vel ad vilam ἄλυτον, vel ad mortein aeter- | 
nosque cruciatus sint reparanda, quo tempore 
Brent ac ubi ja: electorum muudus absolutus 
erit. lp 
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da substantia. Tunc verocum consummata fuerint A σθῶσιν οἱ χαιροὶ, xaX παύσεται ὁ θεὸς Σργαζόμενος 


statuta tempora, ac creationis opus hoc adornare 
Deus cessaverit, septimo mense, magna resurrectio- 
nis die, festum Domino celebrandum indicitur no- 
stra Scenopegiz, cujus symbola ac figurz, dicta hzec 
in Levitico: qua sedulo investigantes, nudam ipsam 
veritatem consideremus, opere pretium est. Hec 
enim, inquit «6, sapiens audiens, sapientior erit, in- 
telligetque parabolam et obscurum sermonem : dicta 
quoque sapientium et aenigmata. 

Quare pudeat Judzos, quod profundos Scriptu- 
rarum sensus non penetrant, existimantes niliil nisi 
corporalia legis ac prophetarum oraculis contine- 
ri ; quippe terrenis ipsi rebus inhiantes, potioreque 
loco mundi divitias , quam animi thesaurum cen- 


ταύτην τὴν χτίσιν, τῷ ἑθδόμῳ μηνὶ, τῇ µεγάλη τῆς 
ἀναστάσεως ἡμέρα, ἑορτὴ συγχροτεῖται τῷ Κυρίῳ 
τῆς Σχηνοπηγίας ἡμῶν, fic claw ἐν τῷ Λευνϊτιχῷ τά 
λεγόμενα σύμόολα xai τύποι. ἃ ἐξιχνεύοντας, yp 
νοεῖν τὴν ἀλήθειαν γυμνήν. Tov δὲ γὰρ áxovcac, 
φησὶ, σοφὸς, σοφώτερος ἔσται' γοήσει τε παρα- 
θο]ἡν xal σχοτειγὸὀν Aóyor: ῥήσεις τε cogor 
καὶ αἰγίγματα. 


"O0ev αἰσχυνέσθωσαν ol ἹἸουδαῖοι, τὰ βάθη τῶν 
Γραφῶν μὴ συνησθηµένοι, xal πάντα σωματικὰ τὸν 
γόµον ἡγούμενοι καὶ τοὺς προφήτας elpnxévav ἅτε 
τῶν χοσμικῶν ἐφιέμενοι, καὶ τὸν ἔξωθεν πλοῦτον τοῦ 
περὶ φυχὴν προχρίνοντες. Διαιρουμένων γὰρ τῶν 


sumque habentes. Cum enim divine Scripturz, hoc B Γραφῶν εἰς τὸν περὶ τῶν παρῳχηχότων καὶ µελλόν- 


divise sint, ut alix preteritarum rerum, alize. ea- 
Tum qua sunt future typum exhibeant ; miseri illi 
resilientes, futurorum figuras agunt, ac si jam trans- 
jissent. Velut etiam in Agni iminolatione, cujus 
mysterium in sola recordatione liberationis patrum 
ex AEgypto sentiunt, tunc facta, quando percussis 
primogenitis ZEgypti, servati sunl ipsi, superlimi- 
naribus domorum suarum sanguine rubricatis. Nec 
intelligunt eo etiam przsignari necem Christi, cu- 
jus sanguine conimunite anime ac consignatz, in 
orbis conflagratione, ac primogenitis, filiis Satanz, 
internecione deletis, ab ira servabuntur, angelis 


ultoribus reverentibus divini sanguinis impressum , 


illis sigillum. 


των τύπον, ἀποπηδήσαντες οἱ σχέτλιοι, τῶν μµελλόν- 
των ὡς παρῳχηχότων Ίδη τελοῦσι τοὺς τύπους, χα- 
θάπερ χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ προθάτου σφαγῆς, ἀνάμνησιν 
τῆς κατ Αἴγυπτον τῶν πατέρων αὐτῶν γεγενηµένης 
σωτηρίας ἡγούμενοι µόνην εἶναι τὸ µυστήριον τοῦ 
προθάτου ' ὁπότε, πατασσοµένων τῶν πρωτοτόχων 
τῆς Αἰγύπτου, αὐτοὶ διεσώθησαν, τὰς φλιὰς τῶν σφε- 
τέρων οἴχων φοινίξαντες τῷ αἴματι ' οὐχ ἔτι 6b xat 
τῆς σφαγῆς τύπον ἠγήσαντο τοῦτο προδηλωτικὸν Υε- 
γονέναι Χρ.στοῦ, οὗ αἱ κατησφαλισμέναι τῷ αἵματι 
xat σφραγισθεῖσαι Φυχαλ, τῆς οἰχουμένης ἔχπυρου- 
µένης, καὶ τῶν πρωτοτόχων ὁλοθρενομένων, τέχνων 
τοῦ Σατανᾶ (28), περισωθήσονται τῆς ὀργῆς, τῶν 
τιμωρητικῶν ἀγγέλων ἐἑχτραπησομένων τὴν ἀπὸ τοῦ 


C αἵματος ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑκτετυπωμένην σφραγῖδα. 


Cap. Il. Figura, imago ; veritas : lex, gratia, gloria. Homo immorialis conditus : mors invecta desiruendo 
peccato. 


Et hiec exempli causa dicta, ad demonstrandum , 
Judzos hine nimirum spe excidisse futurorum .bo- 
norum, quod ea quz tractant, figuras solurumodo 
rerum jam gestarum esse existimant; dum nec figu- 
ras, imaginum ; nec imagines, veritatis prznuntias 
esse agnoscunt **. Nam lex quidem imaginis figura 
est οἱ umbra, nempe Evangelii; veritatis autem 
imago, nempe Evangelium. Prisci enin illi homi- 
nes atque lex Ecclesie nobis characteres prznun- 
tiavere, Ecclesia vero ipsas reprzsentat novorum 
saeculorum formas. Unde et nos, qui Christum 
suscepimus, dicentem, Ego sum veritas"? , umbras 
: quidem et figuras scimus desiisse: ad veritatem 
autem festinamus, illustres ipsius imagines prznun- 
tiautes, Ex parte enim adhuc, et veluti per specu- 
lum cognoscimus "'; quod necdum venerit quod 


55 Prog. 1, 5, 0. ** Hebr. x, 1. 


(38) Τέχνων τοῦ Σατανᾶ. lta recte Allatius; nec 
quod aliter suadeat quidquam est. Filii Satanz, 
omnes reprobi, imitatione; ipsi Zgypti ac mundi 
primogeniti, extra sortem filiorum Dei ejusque po- 
puli ; per Dei iram, non Satanz, exterminandi ; 
quidquid absurde Possinius junxerit, τοῦ Σατανᾷ 
περισωθήσονται τῆς ὀργῆς, servabuntur ab ira Sata- 
ni. Nam, rogo, quis eum docuit, aut etiam Metho- 
dium, exterminatorem angelum Soatanam fuisse, vel 


ο Joan, xiv, 16. 


. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς ἐπὶ mapabslypazo; εἱἰρήσθω, 
δειχνυούσης, ὅτι, τὰ παρόντα τύπους ἡγούμενοι τῶν 
ἔδη γεγονότων οἱ Ἰουδαῖοι, τῆς ἑλπίδος τῶν µελλόν- 
των ἐξώχειλαν (59) ἀγαθῶν, μηδὲ τοὺς τύπους τῶν 
εἰχόνων βουληθέντες εἶναι προχαταγγελτιχοὺς, μηδὲ 
τὰς εἰκόνας τῆς ἀληθείας. 'O μὲν γὰρ νόμος τῆς εἰ- 
χόνος ἐστὶ τύπος χαὶ σχιὰ, τουτέστι τοῦ Εὐαγγελίου * 
ἡ δὲ εἰχὼν, τὸ Εὐαγγέλιον, αὐτῆς τῆς ἀληθείας. Οἱ 
γὰρ παλαιότεροι xat ὁ νόμος τοὺς τῆς Ἐκκλησίας 
προεξήγγειλαν ἡμῖν προφητεύοντες χαρακτήρας ἡ 6b 
Ἐχχλησία τοὺς τῶν χαινῶν αἰώνων. "0θεν ἡμεῖς, ol 
τὸν εἰπόντα Χριστὸν, "Evo εἰμι ἡ ἀ-ήθεια, δεξἀ- 


D µενοι, τὰς μὲν σχιὰς xal τοὺς τύπους ἴσμεν πεπανυ- 


pévoug* ἐπὶ δὲ τὴν ἀλήθειαν σπεύδοµεν, τὰς Evap- 
γεῖς αὐτῆς εἰχόνας προχαταγγέλλοντες. Ἐκ µέρους 
γὰρ ἔτι, xal ὡς δι ἑσόπτρου γιὠώσκοµεν’ ἐπεὶ µη- 


"! [ Cor. xin, 19, » 


yos ministrum? Potuit Deus et per eos ulcisci 
&gyptum ; at Scriptura non loquitur Deum fecisse, 
nec ad Methodium attinebat istiusmodi insinuare, 
vel alterius quam Dci, irz? meminisse : qua ipsa re- 

robi &ternis penis in judicio addicentur, evaeuato 


» Jam omni principatu et potestate, singuli pro reatus 


merito illi poenas dantes. CowBEFIS. 
($9) ᾿Εξώχειλαν. Vocis hujus hic clara acceptio, 
quam supra vindicamus, ut sit excidere, Írustrata 
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ἡ ἀνάστασις,) εἰς ἡμᾶς, ὅτε καταργήσεται τὸ ἐχ 
Μέρους. Ἰότε γὰρ αἱ σχηναὶ πήγνυνται πάντων 
ἡμῶν, ὁπότε, τῶν ὁστῶν συγχολλωµένων xal συµπη- 
Ἱνυμένων ταῖς σαρξὶν, ἀνίσταται σῶμα. Τότε τὴν 
ἡμέραν τῆς χαρᾶς ἑορτάζομεν Κυρίῳ εἰλικρινῶς, 
ὁπότε τὰς σχηνὰς αἰωνίους ἀποληφόμεθα, οὐχέτι θνη- 
ξομένας 1| λυθησομένας εἰς γῆν χώματος. "Hv γὰρ 
ἡμῶν xai πρόσθεν ἅπτωτος ἡ σκηνἠ (0) - ἀλλὰ διὰ 
τὴν παράθασιν ἐσαλεύθη xal ἐχλίθη, τοῦ θεοῦ τὸ 
ἁμάρτημα λύσαντος θανάτψ, ἵνα μὲ, ἀθανάτως ἆμαρ- 
τωλὸς ὁ ἄνθρωπος ὧν, ζώσης ἐν αὐτῷ τῆς ἁμαρτίας, 
αἰωνίως χατάχριτος γενηθῇ. Καὶ διὰ τοῦτο xa τέθνη- 
xtv οὐ γενόμενος θνητὸς 7| φθαρτὸς, xal διεχρίθη 
τῆς σαρχὸς ἡ duyh, ἵνα νεχρωθῇ διὰ τοῦ θανάτου τὸ 


rectio) quando evacuabitur quod ex parte est. Tunc 
enim firma basi erigenda omnium nostrum taber- 
nacula, quando, iterum agglutinatis et compactis 
cum carne ossibus, resurget corpus. Tunc festam 
gaudii lucem sincere Domino celebrabimus, cum 
seterna tabernacula receperimus, non amplius me- 
ritura aut dissolvenda in pulverem tumuli 12, Erat 
enim nostrum immobili prius statu fixum taberna- 
culum : sed per transgressionem motum, et in ter- 
ram inclinatum est ; Deo per mortem peccatum dis- 
solvente, ne immortalis homo peccator vivens, vi- 
vente in eo peccato , in sempiternum maledicto ob- 
noxius foret. Propterea etiam mortem obiit, cum 
morti obnoxius creatus non fuissel aut corruptioni 


παράπτωμα, μηχέτι δυγάµενον ζᾗν Ev τῷ τεθνηχότι. B sejunctaque est a carne anima, ul interiret per mor- 


"U6cv, ἀποθανόντος τοῦ παραπτώµατος καὶ διεφθαρ- 
µένου, πἄλιν ἀθάνατος ἀνίσταμαι, καὶ ὑμνῶ τὸν θεὸν, 
τὸν διὰ θανάτου τὰ τέχνα ix θανάτου σώζοντα’ xal 
ἑορτάξω νοµέµως αὐτῷ, κοσµέσασα τὴν σχηνήἠν µου, 
τὴν σάρχα, τοῖς χαλοῖς, ὥσπερ κἀχεῖ ταῖς πενταφώ- 
τοις a! παρθένοι λαμπάσιν (411. 


tem peccatum, non valens amplius in demortuo vi- 
vere. Unde mortuo peccato et corrupto, rursus im- 
mortalis resurgo, Deumque laudo , qui per mortem 
filios a morte liberet : inque ejus honorem legitime 
diem festum celebro, ornans tabernaculum meum 
(carnem scilicet) operibus bonis, ut et illic virgines, 
quinque lucernarum accensis lampadibus "*. 


Car. lI. Quomodo se quisque ad futuram resurrectionem comparare debcat. 


Εξετασοµένη τῇ πρώτῃ τῆς ἁἀναστάσεως ἡμέρᾳ, 
εἰ φέρω τὰ προστεταγµένα’ el χεχόδµηµαι τοῖς τῆς 
ἀρετῖς Χχαρποῖς el τοῖς χλάδοις τῆς ἀγνείας xa- 
τασχιάζομαι. Νόει γάρ µοι τὴν ἀνάστασιν εἶναι τὴν 
σχηνοπηγἰαν. Νόει uot xat τὰ εἰς τὴν σύνθεσιν πα- 
ῥαλαμθανόμενα τῆς σχηνῆς τὰς πράξεις εἶναι τῆς 
δικαιοσύνης. Λαμθάνω οὖν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρὠτῃ τὰ 
ὑποτεταγμένα * οἱονεὶ τῇ ἡμέρα T] χρίνοµαι, εἰ τὴν 
σχηνὴν ἑχόσμησά µου τοῖς προστεταγµένοις : εἰ εὑ- 
ῥίσχονται ταῦτα Ev. αὑτῇῃ, ἅπερ ἐνταῦθα μὲν ἐν τῷ 
χόσμῳ χτήσασθαι προστασσόµεθα" ἐχεῖ δὲ προσφέ- 
ρειν τῷ Θεῷ. Ἴτε γὰρ, xal τὰ ἑξῆς ἐπισχεψώμεθα. 

Καὶ «ἱ1ἠψεσθε ἑαυτοῖς τῇ πρώτῃ, φησὶν, ἡμέρᾳ, 
χαραὺν toAov ὡραϊογ, xal κ.Ίάδους ξύ.Ίου δασεῖς 
καὶ ἱτέας, καὶ ἄγγου κ.Ίάδους éx χειµάῤῥου, εὐ- 
φραγθηγαι ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Καρ- 
&bv ὡραιότατον ξύλου οἱ τὴν καρδίαν ἀπερίτμητοι 
Ἰουδαῖοι διὰ τὸ μέγεθος τὸ χίτριον ἡγοῦνται τυγχά- 
νειν. οὐδὲ ἐγχαλύπτονται χιτρίῳ τὸν shy λέγοντες 
τιμᾶσθαι, ᾧ τὰ τετράποδα πάντα τῆς γῆς οὐκ εἰσὶν 


"* Dan. xiu, 2. '? Matth. xxv, 7. 


Prima resurrectionis die in examen adducta, an 
ea afferam qux sunt imperata : an virtutis operibus 
decorata sim, an ramis castitatis opacer. Περι 
enim resurrectionem, tabernaculi erectionem esse. 
Reputa quz in tabernaculi compositionem assumun- 


C tur, justitiz: esse opera. Sumo igitur prima die quae 


subduntur, nempe quo die in judicio sistor, si ta- 
bernaculum meum przceptis ornavi : si lec in illo 
inveniuntur quz hic in seculo comparare jubemur, 
ac ibi offerre Deo. Agite enim, el qua deinceps se- 
quuntur consideremus. 


Sumetis, inquit, vobis prima die (ructum ligni 
speciosum, el ramos ligni densos , et salices , et agni 
ramos de torrente, ad letandum coram Domino Deo 
vestro "*. Fructum ligni pulcherrimum incircumcisi 
corde Judi, ob sui magnitudinem, citrum esse ar- 
bitrantur; neque eos pudet dicere, Deum citro 
coli : cui ne omnia quidem terre quadrupeda in 
holocaustum ipso dignum suffecerint, aut thus in 


Τὸ Levit, xxui, 40. 


scilicet spe, metaphora illorum qui se portum asse- D νάς recipiemus, corpora in sempiternum conjuncta, 


cutos putantes, illo impingunt ac pereunt, seu nau- 
ium faciunt. Cowsgris. 

40) Ἡν ἅπτωτος ἡ σκηνή. Refert Leo Allatius 
Michaelis Glycz epistolam, qua ail probare multis 
sanctorum dictis, fuisse hominem animo et corpore 
creatum inimortalem, quibus ipse Methodiuin ad- 
jengit, id clare hoc loco asserentem. Et certe id 
docere. Methodium. negari non potesl; at qua iin- 
mortalitate, nec ipse satis explicat, nec alii Patres. 
Sane si ἅπτωτος ἡ σχηνή, unde quod corruit? nisi 
quod subjecta Adami arbitrio ejus immortalitas, quam 
servaret si vellet, ut et fecit. Non erat ergo inimor- 
talitas quasi positiva, et ex principiis intrinsecis, 
qualis erit a resurrectione, per quain αἰωνίους σχη- 


nec unquam intermoritura, sed quasi parata extrin- 
sece Deique munere, qui hominem creaverat ut im- 
mortalis esset ; et qui ipse mortem non fecit, ut di- 
citur Sap. 1, 15. Congruentia Methodii inducte 
mortis, ut ea peccatum moreretur, in vi congruen- 
ti: valet, non rationis qux» cogat, cum pracipue 
reatus culp:e non in corpore sit, sed in animo qui 
immortalis est ; et quem ipsum aboleri necesse esset, 
ut quasi abolito subjecto, aboleri peccatum cense- 
retur ae deficere. Ália ergo qu:erenda peccati de- 
siructio, animi in Deum conversione et infusione 
gratie, extra quam nulla corporis inors peccatum 
abolet. ]p. 

(41) Ταῖς πεγταφώτοις... ᾽αμπάσι. Nempe οι» 
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incensum, Prorsusque, o. dura ac ferrea pectora! si A εἰς ὁλοκαύτωσιν ixav&, καὶ ὁ λίδανος εἰς καῦσιν (42). 


citrus pulcher vobis videtur, quidni et uva potius 
pulchra? quidni et malum granatum czterique ar- 
borum fructus et poma malto cilro przstantiora ? 
Sane in Cantico canticorum '* Salomon, horum om- 
nium pulchrorum fructuum mentione facta , unum 
duntaxat malum citrum silentio przteriit. Sed hoc 
imprudentes decipit, quod non intellexerunt, lignum 
vite quod prius paradisus ferebat '*, nunc iterum 
Ecclesiam omnibus germinasse, quod pulchrum ac 
decorum fidei fructum faciat. 

Talem nos fructum ad tribunal Christi accedentes 
afferre necesse est primo solemnitatis die : quo si 
nos quoque destituamur, non poterimus cum Dco 
feriari, nec partem nanciscemur, ut auctor est Joan- 


nes "*, in resurrectione prima. Lignum enim vitz est B 


omnium primogenita Sapientia : Lignum vite est iis 
qui apprehenderint eam, ait propheta , et eis qui in- 
nituntur super ipsam quasi super Dominum secura 7*, 
Lignum plantatum secus decursus aquarum , quod 
fructum suum dabit in tempore suo '* : doctrina est 
et charitas et prudentia, tempore opportuno illis 
dispertita qui ad aquas redemptionis accedunt. 


Qui 30n credidit Christo, neque eum esse prin- 
cipium et lignum vitz intellexit, is cum non possit 
Deo ostendere tabernaculum suum pulchrorum fru- 
ctuum speciosissimo ornatum, quomodo festum co- 
Jebrabit? quomodo lzxtabitur? Vis nosse pulchrum 
ligni fructum ? Considera sermonesDomini nostri Jesu 
Christi, ut sunt speciosi forma pre filiis hominum **. 
Pulcher fructus germinavit per Moysem , nempe 
lex; sed non ita pulcher ut Evangelium. Lex enim 


15 Cant. iv, 415... 7* Gen. 1,9. 7 Apoc. xx, 0. 


nibus sensibus in morem lampadum acccusis in 
cultum virginitatis ; ita scilicet ut singuli illi sensus 
studeant, nihilque libidinosum aut abhorrens a ca- 
stitalis legibus sua quisque operatione admittant, 
uti in superioribus Methodius ipse exposuit, debuit- 
ue meminisse Possinius ne παντοφώτοις legeret ac 
etorqueret , plene lucentibus, vut ipse reddit. 
CoubEFis. 
(42) Kal à Al6avoc εἰς καῦσιν. Κατὰ κοινοῦ, πᾶς 
ὁ λίόανος τῆς γῆς. Quidquid thuris εἰ incensi habet 
terra, uli de pecudibus dixerat; utrumque genus 
oblationum significans, utroque altari, holocausto- 
rum et thymiamatum quz in Dei cultum, quidquid 
demum offeratur, nunquam sufficiant. Quod jam illi 
omnia debita ; et ab eo, pro ejus majestate, infinite 
remota. ΔΙ, quid Possinius? Libanum ejusque ne- 
mora sibi commentus est, qui ipse in altare verte- 
retur, et unde ad comburendum holocausto suflice- 
retur : sic enim amica paraphrasi, szpius auctori 
minus officiosa Cujus mons totus Libanus altare, et 
cuncta illius silva, pyre forent. At, quid Libano cum 
altari, queve ejus religio, aut qu:e in illo antiquo 
ritu, oblata Deo holocausta, ut sic ex eo debuerit 
Methodius exemplum pelere, et non ex suis Lyciae 
aliisque vicinioribus iontibus, quibus nec silvze 
desint; etsi forte deest thus, uti et Libano; Sab:eo- 
Tum regione proveniens, non Libano monte; mi- 
rumque, quod unum attendit Methodius, fido inter- 
preti ὁμωνυμίᾳ decepto, nec in mentem venisse. Ip. 
(407) El có xitpior... ὡραῖον. Possinius, quod 
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Prov. wi, 18. 


Καὶ ὅλως εἰ τὸ χίτριον, ὦ ἁτεράμονες ! ὡραῖων (45), 
διατἰ μὴ καὶ fj σταφυλὴ μᾶλλον ὡραία ; Sut μὴ xal 
ἡ ῥοιά; διατί μὴ καὶ τὸ μῆλον xoi τὰ ἄλλα ἀκρόδρυα, 
τὰ μᾶλλον διαφέροντα τοῦ χιτρίου; ᾿Αμέλει ἐν τῷ 
"Acpatt τῶν ἁσμάτων, πάντων ὁ Σολομῶν τούτων 
ὡραίων μνημονεύσας, τὸ χέτριον ἀπεσιώπησε µόνον. 
'AXAX τούτων ἀπεθουχολήθησαν οἱ ἄφρονες, uh νοή- 
σαντες τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, ὃ πρόσθεν μὲν ὁ παρά- 
δεισος ἔφερε, νῦν δὲ πᾶσιν ἀνεθλάστησεν f) Ἐκκλησία, 
τὸν ὡραῖον xal εὑπρετῆ τῆς πίστεως ποιοῦν καρπὀν. 

Τοιοῦτον ἑληλυθότας xaprbv «jj πρώτῃ τῆς ἑορτῆς 
ἡμέρα εἰς τὸ δικαστήριον ἡμᾶς χομίζειν δεῖ Χριστοῦ. 
ἐὰν μὴ τοιοῦτον σχῶμεν καὶ ἡμεῖς καρπὸὺν, οὐ δυνη- 
σόµεθα συνεορτάσαι Oz: οὐ τευξόµεθα, κατὰ τὸν 
Ἰωάννην, τῆς πρώτης dvactáceuc. Τὸ γὰρ ξύλον 
ζωῆς ἐστιν dj πρωτότοχος πάντων σοφία᾽ Σύ.4ον 
ζωῆς ἐστι τοῖς ἀντεχομέγοις αὐτῆς, φησὶν ὁ προ- 
φήτης, xal τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ αὐτὴν, ὡς ἐπὶ 
Κύριον, ἀσφαλής. EóAor παρὰ τὰς διεξόδους πε- 
φυτευµένον τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
δώσει ἓν χαιρῷ αὐτοῦ, διδασκαλία χαὶ σύνεαίς 
ἐστιν, ἐν χαιρῷ προσῄχοντι τοῖς τῆς ἐπὶ τὰ ὕδατα 
ἀπολυτρώσεως ἀφιχνουμένοις δ'δοµένη. 

'0 μὴ πιστεύσας Χριστῷ, μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν 
εἶναι xal τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἠσθημένος, οὐκ ἔχων 
δεῖξαι τῷ Θεῷ τῷ ὡραιοτέρῳ τῶν ὡραίων χαρπῶν 
τὴν σχηνὴν αὐτοῦ χεχοσµηµένην, πῶς ἑορτάσει; πῶς 
εὐφρανθήσεται; θέλείς γνῶναι τὸν ὡραῖον χαρπὺν 
τοῦ ξύλου; ἐπίσχεφον τοὺς λόγονς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, πῶς εἰσιν ὡραῖοι Δαρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνγθρώπωγ. ὙὩραῖος χκαρπὺς ἑθλάστησε διὰ 
Μωῦσέως, ὁ νόμος’ ἀλλ οὐχ οὕτως ἣν ὡραῖος ὡς τὸ 


7? Psal. 1, 5... *^ Psal. xu, 5. 


ubique textus sacer, et interpretes et Methodius 
fructum dicunt, citrum, repente in arborem muta- 
vit; ut et sequentia quibus aliis comparatur, quz 
videantur vel quare vel etiam superare ejus pul- 
chritudinem; uvas, malogranata, mala pomaque; 
nova certe, nimizque in Jnlerprete licentie meta- 
morphosi. Fructum speciosum, sive etiam, ut alii 
malunt, arboris speciosz, citrus est, ut communiter 
tradunt Hebrai ; preiveritque Targum. Onkelos, qui 
illud Hebrzi textus, fructum ligni decoris, exposue- 
rit, fructum ligni citri. Manahem εἰ Gerund Rab- 
bini, ipsam volunt arborem, cujus esu Adamo in- 
terdictuin, penes quos sit fldes : nam quis revelavit? 
Auream arborem vocat interpres Arabicus. Josephus 
Ex φοινίχων xai χιτρίων, ex palmis et citris, (quibus 
conferta Palzstina) instruere solitos refert διά ρου 
sua hxc tabernacula : et modo instruunt, quibus 
locis suo ritu sinuntur vivere, ambitioso sane app:e- 
ratu, quoad per facultatem licet. Methodius, quod 
negare videtur, fructum illum ὡραῖον, speciosum, 
vel (ut schol.) ἔνδοξον, gloriosum, fuisse citruim, 
rem non conlicit : sed quod Judzi non alio mentein 
ferant, nec intelligant aliquid spiritale horum sym- 
bolo designari. Gommodior citri ornatus tabernacu- 
lo, quam vel uvarum, vel aliorum qua ille refert, 
quod ipsa acbor et folia ramique non facile mar- 
cescant, ipsaque decorem malo, augeant, et ab illo 
hauriaut : quodque ipsuin inalum dies non paucos 
integrum perseveret et odoratum. lp. 
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Εὐαγγέλιον. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ τύπος τις fv χαὶ σχιὰ A figura quadam erat et umbra futurarum rerum; 

τῶν µελλόντων cpavuátowv* coUro δὲ ἀλήθεια xal — Evangelium autem veritas est, et vitae gratia. Pule 

ζωῆς χάρις. Ὡραῖος ἣν τῶν προφητῶν ὁ xapmóc: — cher erst prophetarum fructus, sed non ita pulcher, 

ἁλλ’ οὐχ οὕτως ὡραῖος, ὡς ὁ ἓξ αὐτοῦ Υεωργούμε- ut qui ex ipso legitur, incorruptionir fructus, 

νος, τῆς ἀφθαρσίας. 

Car. IV. Mens depurgatis vitiis perspicacior. Animi ornatus ac virtutum series. Charitas densa et constipata 
Castitas, omnium postremus ornatus. Ipse matrimonii castigandus καν», 


Kat «Ἰήψεσθε ἑαυτοῖς τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ καρπὸν 
£U.lov ὡραῖον, καὶ κἀ Ίυγτρα φοιγίκων' λέγων 
τὴν ἄσχτσιν τῶν θείων µαθηµάτων, οἷς ἐχχαθαίρεται 
xai χοσμεῖται ὀυχὴ ν,χῶσα τὰ πάθη, ἁποσαρουμέ- 
vy (44) ἐξ αὐτῆς xal ἐχδαλλομένων τῶν ἁμαρτη- 
µάτων. Act γὰρ χαθαροὺς xaX χεχοσµηµένους ἦχειν 
εἰς τὴν ἑορτὴν, ὥσπερ χοσμήτρῳ ταῖς ἀσχήσεσι xal 


Et sumetis vobis prima die fructum ligni specio- 
sum , el spatulas palmarum 3. Nempe divinarum 
disciplinarum exercitationem significans , quibus 
emundatur et ornatur animus vitiorum victor, ever- 
ritis ex ipsa ejectisque peccatis. Mundos enim atque 
ornatos ad festum venire necesse est, tanquam 
mangonio quodam , religiosis operibus virtutisque 


µελέταις τῖς ἀρετῆς πεφιλοπονουµένους * ὅτι µελέ- B exercitiis magnifice comptos ac expolitos. Laborio- 


ταις ἐπιπόνοις xal ἀσχήσεσι χαθαιρόµενος ὁ νοῦς 
των ἐπιχαλυπτόντων αὐτὸν ἀλλοίων διανοηµάτων , 
ὁς δερχεῖ πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Καθάπερ καὶ ἡ χήρα 
τὸν χοδράνττν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἀνεύρατο, μετὰ τὸ 
σαρῶσαι τὸν οἶχον χαὶ ῥίφαι τὰ χόπρια, τὰ ἔπισχο- 
τοῦντα xai χαλύπτοντα πάθη τὴν ψυχὴν, τὰ ἀπὸ τῆς 
θρύγεως ἡμῶν xal τῆς ἀμελείας πληθύνοντα. 


Κα) τοίνυν ὁ σπουδάζων εἰς τὴν ἑορτὴν τῶν Σχη- 
νῶν Σχείνων φθάσαι, xal τοῖς ἁγίοις συγχαταλεχθῆ- 
γαι, πρῶτον tbv ὡραῖον τὴν πίστιν χτησάσθω χαρ- 
πόν ΄ εἶτα τὰ χάλλυντρα, τὴν ἄσχησιν xal µελέτην 
τῶν Γραφῶν εἶτα τοὺς ἐριθηλέας ἐφεξῆς χλάδους 
τῆς ἁγάπτς xal δασεῖς, οὓς καὶ μετὰ τὰ χάλλυντρα 
παρεγγυᾷ λαµθάνεσθαι, χλάδους δασεῖς εὐθυθολώ- 
τατα, τὴν ἀγάπην φράσας ᾿ τὸ γὰρ δασὺ κατάχαρπον 
ὅλον &cxi xat πυχνὸν, μηδὲν φιλὸν 3) διάχενον ἔχον, 
ἀλλὰ πάντα πεπληρωμένον , xal τοὺς ὅρπηχας xal 
τὰ στελέχη. Τοιοῦτον γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη, µηδαμόθεν 
ὑπόχενος ἡ ἄχαρπος οὖσα. Ἡ γὰρ, ἑὰν πω.Ίήσω τὰ 
ὑπάρχοντά µου, καὶ δώσω ἁτωχοῖς' καὶ ἐὰν τὸ 
σώμά µου πυρὶ παραδώσω, xal ἐὰν τοσαύτην 
αίστι, ὥστε ὄρη µεθιστᾷῷν, κτήσωμαι, ἁγάπην δὲ 
ph Exo , οὐδέν siu. Αγάπη ἄρα τὸ χατάχαρπόν 
ἐστι xal δασύτατον ξύλον πάντων, fj γέµουσα xal 
πεπλ;ρωµένη τῶν χαρίτων. 


Eta τί παραλαμθάνεσθαι βούλεται xat ἕτερον ; 
τοὺς χλάδους ἵτεῖνους, φησὶ, τὴν διχαιοσύνην χλά- 
(ov, ἱτεῖνους χικλήσχων, ἀνθ᾽ ὧν οἱ δίχαιοι, χατὰ 
«bv αροφήτην, dc ἀναμέσον ὕδατος ávacéAAovot 


χόρτος, xal ὣς ἰτέα ἐπὶ παραῤῥέον ὅὕδωρ, θάλλοντες 
τῷ λόγῳ. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τοὺς ἀγνίνους ἐπιχοσμοῦντας 
τὸν σχηνην παραχελεύεται προσφέρεσθαι κλάδους, 


*! Levit. xxii, 40. ** Marc. xu, 42. 


44) ᾽Αποσαρουμένωγ. Hic item, meo periculo 
vocis monstrum ejicio, quod attinet ad Methodi 
propositum, ἁ ποσαρχουμένων. Conati quidem red- 
dere leo Allatius, a suis carnibus divulsis ; Possi- 
nius, eeuísis. Verum non lec illius vocis acceptio, 
sed in carnem concretis, ut eum cieatrix obducitur, 
et caro enascitur : quod nemo non videt, quam non 
apte jungatur ejeclioni peccatorum. Est ergo à 
σαρουµένων, ita wt everrantur peccata et ejiciantur ; 
sive eterritis ejectisque peccatis; quam postmodum 


- 


5” J Cor. xii, 2, 3. 


sis enim id genus exercitatmentis depurgala mens , 
a diversarum cogitationum illam obtundentium of- 
fusa nebula, acute veritatem cernit. Uti etiam vidua 
in Evangeliis ** quadrantem invenit, cum domum 
everrisset el sordes ejecisset; vitia scilicet obsciu- 
rantia animum ac obnubentia, qui? per nostram 
mollitiem ac socordiam ingenti nobis segete auge- 
&cunt. 

Qui igitur ad Tabernaculorum illorum festum 
cupit evadere, inque sanctorum censum referri 
studet, primum speciosum fructum , id cst fidem, 
sibi comparet : tum spatulas, attentam scilicet 
Scripturarum meditationem ac in cis exercitalio- 
nem : postea late frondentes densosque charitatis 
ramos, quos post spatulas jubet sumi; ramos den- 
sos aptissime charitatem vocans ; quod enim dense 
viret, fere idem copiose fructuosum totumque fru- 
giferum est, nihil exile exsuccumque habens, sed 
omnia plena, et ramos et truncos. Talis quippe est 
charitas, nulla parte vacua aut infructuosa. Nam 
si vendidero omnes (facultates meas , ct disiribuero in 
cibos »auperum ; et si corpus meum igni tradidero ; 
et si tantam fidem habuero ut montes trans[feram , 
charitatem autem non habuero, nihil sum 93. Chari- 
tas igitur arbor est fructibus longe uberrima om- 
niumque densissima; gratiis scilicet abunde sca- 
tens iisque plena. 

Exinde quid et aliud nos vuit assumere? Ramos 


D scilicet salicum , isto symbolo justitiam indicans ; 


idcirco nimirum quod justi, ut auctor est pro- 
pheta **, velut gramen inter aquas germinant , 4ἱ 
quasi saliz juxia preterftuentem aquam , verbo do» 
ctrinaque florentes. Omnium denique cumulo, agni 
arboris ramos ad tabernaculum condecorandum ju- 


δν Jsq. xuLiv, 4. 


vocem ex Evangelio in viduz exemplo repetit, μετὰ 
τὸ σαρῶσαι τὸν oixov * posiquam domum everrisset. 
Ubi pari inscitia in Vulgatam irrepserat eserlit, pro 
everrit, sed emendavit sequentium sedulitas. Facit 
Tid Methodius ad vocem κάλλυντρα alludit, quam 
lesychius aliique σπάθας exponunt, quasi scopas. 
Plutarchus in Dionys., σαίρουσι δὲ χαλλύντρῳ τινὶ 
τἣ» οἰχίαν, domum 'scopis verrunt. Clara ergo Me- 
thodii mens, cui sic illusit inflcetus scriba alioque 
detorsit, CousEris. 
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bet afferri, quod nempe arbor bzc ipso nomine ca- A & «b φερώνυμον εἶναι τὸ δένδρον τῆς ἁγνείας, ᾧ 


stimoniam referat; cujus auctoramentum dictis 
reliquis ornamentum ac decus prestat. Eant jam 
lascivi qui, suarum libidinum foeda mancipia, ca- 
stitatem rejiciunt. Qui enim fiat ut cum Christo ad 
festum ingrediantur, qui castitatis ramis (deifica 
illa beataque arbore) tabernaculum suum non or- 
haverint? qua omnes festinantes ad illam celebri- 
tatein ac nuptiale convivium succingi oportet ac 
lumbos obumbrare. Agite enim, pulchrz virgines , 
Scripturam ipsam et mandata considerate; qua ra- 
tione ad earum quz dict sunt virtutum officiorum- 


que coronidem, castitatem divinus sermo assum- 


pserit, ostendens quam illa deceat resurrectionem , 
quamque ad illam expetibilis sit : ac sine illa nemi- 
nem compotem forte promissionum : quam eximie 
colimus nos virginitatem profess, et offerimus 


Domino. Usurpant quoque, qui cum suis uxoribus. 


caste vivunt, et veluti circa truncum, humiles ejus 
castitate nitentes ferunt surculos , haud valentes, 
quemadmodum) nos, ad excelsos magnosque illius 
ramos evadere, ac vel eos contingere : tametsi mi- 
nores , οἱ ipsi offerunt castitatis surculos. At libi- 
dinosi, effuso impetu indulgentes lasciviz , etiamsi 


non fornicentur, sed licitis quidem legitimze uxoris, - 


indomitze tamen coneupiscentixe stu, amplexibus 
assidui: quomodo diem festum agent? quomodo lz- 
tabuntur? qui tabernaculum suum, id est, carnem 
suam, agni ramis, habitu scilicet castitatis, non 
exornaverint ; neque audierint monentem, u£ qui 
habent uxores, tanquam nos habentes sint **. 


καταχοσμεῖται τὰ προειρηµένα. Ἑῤῥέτωσαν οἱ &xo- 
λασταίνοντες νῦν, xai διὰ τὰς ἑαυτῶν ἡδυπαθείας 
ἁγνείαν ἁποδιωθούμενοι. Πῶς γὰρ εἰς τὴν ἑορτὴν 
συνεισελεύσονται Χριστῷ, μὴ κοσµῄσαντες ἑαυτῶν 
τὴν σχηνὴν χλάδοις ἁγνείας, τῷ θεοποιῷ µακαρίῳ 
φυτῷ; ᾧ τοὺς εἰς τὴν ἄγυριν σπεύδοντας ἐχείνην xal 
τὸν γάμον ἀναδεῖαθαι δεῖ xal κατασχιάξεσθαι τὰς 
ῥαρύας. "Ive yàp, χαλλιπάρθενοι, τὴν Γραφὴν αὐτὴν 
ἐπισχέφασθε καὶ τὰς ἐντολὰς, πῶς, ὡς ἐπὶ συµπλη- 
ρώματος τῶν προειρηµένων χατορθωµάτων παρά- 
λα6εν ὁ λόγος τὴν ἁγνείαν, διδάσκων ὅσον διαπρεπὴς 
καὶ τριπόθητος ἔσται τῇ ἀναστάσει, xai ὅτι χω- 
gie (45) αὐτῆς οὐδεὶς τεύξεται τῶν ἐπαγγελμάτων" ἣν 
ἐξαιρέτως γεωργοῦμεν ἡμεῖς αἱ παρθενεύουσαι, xat 
προσφέροµεν Κυρίῳ. Χρῶνται δὲ xoi οἱ πρὸς τὰς 
ἑαυτῶν ἀγνεύοντες γαμετὰς, καὶ ὥσπερ ἀμφὶ τὸ 
στέλεχος χλῶνας αὐτῆς φέρουσι βλαστήσαντας σω- 
φροσύνην, τῶν ἄνω pij ἐφικνούμενοι xal μεγάλων 
αὐτῆς ἐπιφαῦσαι χλάδων, καθάπερ ἡμεῖς' ὅμως, el 
καὶ μικροὺς, οὐδὲν ἧσσον προσφέρουσι δῇ xal αὐτοὶ 
χλῶνας ἀγνείας. Ol δὲ οἰστρηλατούμενοι, xàv μὴ 
πορνεύσωσιν, ἀλλὰ xal εἰς µόνην καὶ ἔννομον ἆδια- 
στόλως ἐπιμίγνυσθαι θελγόντων γαμετὴν, πῶς ἑορ- 
τάσουσιν; πῶς εὐφρανθήσονται; μὴ κοσμήσαντες 
τὴν σχηνὴν ἑαυτῶν τὴν σάρχα τοῖς κλάδοις τῆς ἄγνον, 
μηδὲ εἰσαχούσαντες τοῦ elpnuévov , "Iva xal οἳ 
ἔχοντες Tvvaixac, ὡς οἱ μὴ ἔχοντες ct; 


Cap. V. Mysterium tabernaculorum. 


Propterea prz reliquis omnibus, his qui certami- 


nibus inhiant quique ingenti sunt animo, citra om- C 


nem cunctalionem colendam esse castitatem, tan- 
quam summe utilem et gloriosam, pronuntio. In 
novo enim et indissolubili mundo, quisquis casti- 
moniz ramis ornatus repertus non fuerit, nec re- 
quiem consequetur, ut qui Dei mandatum juxta 
legem minime impleverit ; neque in terram promis- 
sam ingredietur, quippe qui festum Tabernaculorum 
non ante celebraverit. llli enim duntaxat qui  Sce- 
nopegiam festum egerint, ab iis quz vocant taber- 


ο. ] Cor. vir, 29, 


(45) Χωρὶς αὐτῆς οὐδεὶς τεύξεται. De castitate 
communius dicta hic sermo Methodio, qualem et 
conjugum esse necesse sit : qu:e et ipsa Deo pla- 
ceat, etsi non ea excellentia qua virginitas ς jaimn- 
que altera oratione, quidquid hinc scrupuli vide- 
batur ex superioris Marcellz profusiore virginitatis 
laudatione, exemerat ; seduloque rem maritalem ex 
Dei mandato et legitiinam esse ostenderat : hic 
solum moderandum illius usum admonet, ne et 
illis pro suo mo.lulo desit castitatis ornamentum; 
sin ut ipsa alta arbor, at certe ut adnascentes sur- 
-uli, cui et ipsi animo conjuges afliciantur, elsi eos 
jugum trahere, ipsa status necessitas cogit, et pro- 
is amor : vel etiam (quod infirmorum) ipsa cupi - 
ditas; cui ipsi su: przescribendz leges, ne vel con- 
jugalis castitatis metas excedens, in cffreuem luxu- 
riam  cstrumque vergat, nova creationis et. inso- 
lubilis tabernaculo haud satis comparatum et quale 


Διὰ τοῦτο πάντων μάλιστα τοὺς τῶν ἀγώνων ἔφιε- 
µένους, xa µεγάλῃ φρονήσει χρωµένους, τὴν ἁγνείαν 
ἀμελητί qut δεῖν καὶ τιμᾷν, ὡς ὠφελιμωτάτην xal 
ἐπίδοξον. Ἑν γὰρ τῇ καινῇ καὶ ἁλύτῳ κτίσει (46), ὃς ἂν 
ἀγνείας μὴ εὑρεθῇ χλάδοις κεχοσμημένος, οὐ τεύξεται 
τῆς ἀναπαύσεως, μὴ πληρώσας τὴν ἐντολῆν τοῦ θεού 
κατὰ τὸν νόµον: οὐδὲ εἰς τὴν γῆν ἐπιδημήσει τῆς 
ἐπαγγελίας, μὴ ἑορτάσας πρῶτον τὰς σχηνάς. Οἱ 
γὰρ ἑορτάσαντες µόνοι τὴν Σχηνοπηγίαν εἰς τὸν 
ἁγίαν καταίἰρουσι γῆν, ἀπαιρούμενοι ἀπὸ τῶν χαλου- 
µένων Σχηνῶν, ἔστ' ἂν εἰς τὸν νεὼν φθάσωσιν ἐλθεῖν 


Christi thalamum, vel inter concubinas aut ado- 
lescentulas, dedeceat. CousEFiS. e — , 
(46) Καὶ d Ίύτῳ κτἰσει. Et hic quoque, haud se- 


D cus ae $ 1 hujus orat. ix, not. 57, ita repono, pro 


ἁλύπῳ, mundo insolubili, seu creatione, qu& erit 
communis omnibus judicandis : non ipsa ἄλνπος 
χτίσις, omnis expers doloris creatio et status, sed 
illis propria, quorum tabernacula inventa fuerint 
ornata virtutum cultu, prima die Scenopegi:e, δ1νο 
Resurrectionis, id est, ἐν τῇ χρίσει, in fudicie, uti 
exponit ipse Methodius. Vult ergo omnes tunc sus- 
citandos, ac forte discretionem bonorum a malis, 
feriantibus bonis cum Christo in terra hactenus 
constitutis, donec impleatur illorum septenarium, 
quasi in tabernaculis et antequam in Dei domum et 
sanctam civitatem (id est in coelos) introducantur. 
Qui fuit veterum simplicior theologia, nou satis 
probata. Ip. 
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χαὶ τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, clc τὴν μείζονα xat ἔνδοξο-.Α nacula profecti, ad sanctam contendunt terram, 


τέραν προχόψαντες χαρὰν, χαθὼς xal οἱ τύποι συν- 
ιστᾶσιν, ol. Υεγονότες ἐπὶ Ἱουδαίων. Ἕσπερ χὰρ, 
ἑκελθόντες τῶν ὅρων ἑχείνων τῆς Αἰγύπτου, ὥδευσαν 
πρῶτον, χαὶ Ίλθον εἰς τὰς Σχηνὰς, χἀχεῖθεν ἁπά- 
ῥαντες πάλιν, λθον slg τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας 
οὕτω δὴ xai ἡμεῖς, Οδεύσασα γὰρ ἑντεῦθεν xal 
ἐξελθοῦσα χἀγὼ τῆς ἀἰγύπτου τούτου τοῦ βίου, ἔρχο- 
μαι πρῶτον εἰς τὴν ἀνάστασιν, τὴν ἀληθινὴν Σχηνο- 
κηγίαν᾽ χἀχεῖ τοῖς χαρποῖς τῆς ἀρετῆς πῄξασα τὴν 
σχηνἠν µου χεχοσμηµένην, vf πρώτῃ τῆς ἑορτῆς 
ἀναστάσεως ἡμέρᾳ, τῇ χρίσει, συνεορτάζω τῷ Χρι- 
στῷ τὴν χελιονταετηρίδα τῆς ἀναπαύσεως, τὰς ἑπτὰ 
χαλουµένας ἡμέρας, τὰ σάθδατα τὰ ἀληθινά. Εἶτα 
αὖθις ἑπομένη τῷ διεΊηΊυθότι τοὺς οὐρανοὺς 
Ἰησοῦ, ἔρχομαι πάλιν, χαθάπερ κἀχεῖνοι, μετὰ τὴν 
ἀνάπαυσιν τῆς Σχηνοπηγίας, εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
γελίας, τοὺς οὐρανοὺς, ἓν σχηναῖς μὴ ἀπομείνασα, 
φουτέστι τοῦ αχηνώματός µου μὴ ἀπομείναντος 
τοιούτου” ἀλλὰ μετὰ τὴν χιλιονταετηρίδα µεταθλη- 
θέντος ἀπὸ τοῦ σχήματος τοῦ ἀνθρωπίνου xal τῆς 
οθορᾶς (17), εἰς ἀγγελιχὸν μέγεθος xat κάλλος  ἔνθα 
λοικὺν ἀπὸ τοῦ θαυμαστοῦ τῆς σχηγῆς αἱ παρθἑνοι 
τόπου, μξτὰ τὸ συμπερασθῆναι τὴν ἑορτὴν τῆς 
ἀναστάσεως, εἰς τὰ µείζω xaX χρεἰττω διερχόµεθα, 
elc τὸν οἶκον αὐτὸν ἀναθαίνουσαι τὸν ὑπὲρ τοὺς 
θὑρανοὺυς τοῦ θεοῦ, ἐν φωνῇ ἁγαλΛ.Ίιάσεως xal 
ἐξομολογήσεως, ἤχους ἑορτάζοντος, καθώς φησιν 
6 φαλμῳδός. Τούτῳ χἀγὼ, ὦ ᾿Αρετὴ, χατὰ τὴν 


donec illo evaserint, ut in templum Deique civita- 
tem inyrediantur; ad majus scilicet majorisque 
claritatis gaudium proficientes, sicut figure indi- 
cant quz in Judzis prius precesserunt. Quemad- 
modum enim lIsraelitze ex /Egypti finibus illis egres- 
si, suscepto primum itinere, in Tabernacula (Soc- 
ceth Hebrzi vocant) venerunt **, hincque rursus 
profecti, venerunt in terram promissionis : ita et 
nos, Nam et ego iter habens, exque mundi hujus 
JEgypto egressa, venio primum ad resurrectionem, 
quia vera Scenopegia est : εἰ ibi fructibus virtutis 
exstructo specioseque ornato tabernaculo meo, 
prima festi resurrectionis die, qua dies est judicii, 
simul cum Christo millenarium annorum requiei , 
celebro; qux septem dicuntur dies, vera nimirum 
Sabbata. Inde rursus Jesu comes, qui penetravit 
celos *' (ut et illi post Sceropegi requiem in ter- 
ram promissionis) in ceelos venio, non remanens in 
tabernaculis, hoc est, non remanente nieo corpore, 
quale prius erat: sed post mille annorum spatiuni 
mutato, ex humani forma corporis et corruptione , 
in angelicam molem et pulchritudinem : ubi demum 
nos virgines a loco tabernaculi admirabilis , con- 
summato jam resurrectionis festo, ad majora et me- 
liora transibimus, in ipsam domum Dei supracoele- 
$lenm ascendentes, in voce exsuktationis el confessio- 
nis, soni festivitatem agentis, ut Psalmodus ait *^. 
Hoc ipsa quoque, o domina Arete, qualicunque ela» 


ἔμαυττς, δέσποινα, δύναμιν, δωροῦμαί σε τῷ ᾳ boratum facultate, pro munere peplum offero. 


πέκλῳ. 


9? Num. xxxv, D. ' Hebr. iv, 14. ** Psal, xi, 5. 


(47) Kal τῆς φθορᾶς. Videtur Methodius ad- 
mittere sic suscitatorum sanctorum corpora nedum 
malorum, corruptioni obnoxia, et humana forma 
que in angelicam formam mutanda sint, transacto 

 Septenario, et cum in secretam Dei aulam (id est in 
celos) recipientur. Quz non satis cobzerere viden- 
lur cum superioribus, et nova illa atque ἁλύτῳ crea- 
tione, ut jam explicavimus. Et certe quz ibi cor- 
ruptio, cum nulla jam erunt generationes , uti ipse 
Methodius indicat, sed summa requies, in illis qui 
ea requie digni erunt ? quorum felicitztem abjectius 
forte ex usu quasi humano intellexit Methodius, 
necdum illis bona celestia consecutis, aut Dei con- 
spectu donatis, quod fides non admittit : cum sit 
ille sanctorum ceetus, non cui hxreant peccatorum 
sordes, per eas ferias expiandz.. Denique dura pror- 
μας propositio, 'Azb του σχήματος τοῦ ἀνθρωπίνου 
xal φθορᾶς εἰς ἀγγελιχὸν σος xaX χάλλος. Certe 
zgre intelligitur abolita humani corporis forma, 
transire in angelicam magnitudinem et molem, quin 
sbolestur carnis ipsa substantia, et fiat corpus hu- 
Manum, quale prisci illi, pluresque alii, angelicum 
erisiimaverunt ; corpus ἄθλον et spiritale; nempe 
sabtilissimum, aere puro igneoque concretum, quod 
ipsum fantze molis, et supra humanam molem Me- 
thodius voluerit : qui forte error fuit Eutychii pa- 
triarchze Constantinopolifani, ex his ipsis fontibus 
haustus, a quo Gregorius Romanus, hominem, ip- 
sun sanctitatis luce clarum, revocavit. Esto ea sint 
angelorum corpora, quod et Joannes Thessaloni- 
censis in vi1 synodo sensit, atque liinc pictis colo- 
tibus, repraesentari posse angelos statuit, nec clare 
hactenus Ecclesia oroscripsit, ipso Doctore Ange- 


lico auctore in expositione 1 Decret., unde quod 
humana corpora pro illorum mole fundenda sint et 
dilatanda. Erunt quidem illa suis dotibus praedita, 
subtilia, agilia, ac si libet, Pauli phrasi, πνευµα- 
τιχά, corpora spiritualia, | Cor. xv, sed integra illo- 
rum substantia, vere ipsa carnibus ossibusque ac 
humoribus concreta, nulloque jam cibo, ut vitam 
tueantur, statuminanda, quam forte illorum cor- 
ruptionem arbitratus est. Methodius, pro illo suo 
sabbatismo et millenaria requie in terra. Et certesi 
adhuc necessarius illis cibus, necdum plene depulsa 
corruptio, necdum corporum beatorum attribute 
dotes, adhuc vel fruguimn vel animantium genera- 
tiones, unde pro eo statu illis sufliciatur. Arrepta 
semel humani sensus simplicitate ejus status opi- 
nione, ea ipsa proclive fuit multa divinare, quibus 
nos solidior theologia exemit; quie nec angelis aliam 
tribuat molem quam virtutis, qua eis liceat, majori 
minorive spatio applicari; nec homines a judicio 
admittat, nisi aut bealos corpore et animo cum 
Christo regnantes, eique in ccelis asseclas, aut cum 
diabolo et angelis ejus inferno addictos, utrisque 
vita insolubili : si tamen vita dicenda, eorum, quos 
ibi mors depascet, ipsa immortalis nullumque finem 
habitura miseria. Ανθρώπινον σχῆμα oppositum 
angelicae moli et magnitudiui, nescio an apte sat;s 
habitum humanum, superiores reddiderint, et non 
clarius, humani corporis forma (totum ipsum corpus, 
quale bominis est, ante eam mutalionem ac quasi 
totius hominis θέωσιν ) a me redditum sil ; in qua 
non video ut Methodius non exorbitaverit. Cos- 
BEFIS, 
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EUBUL. Multum s$iuo apud me, o Gregorium, A — EYBOYA. Λίαν ἀγωνῶ, ὦ Τρηγόριον, κατ ἆμαυ- 


reputans mecum in quanta mentis anxietate per is- 
tam sermonum vicem Domnina versaretur, ipsa in 
preecordiis fluetuans, ac jure metuens ne sibi aqua 
hereret, jejuniusque aliquid reliquis virginibus, 
cum ille tanta jam sicque varia occupassent, per- 
oraret. Si ergo non dissimulavit talem hunc animi 
sui motum, age εἰ istud quoque transige. Miror 
enim si quid habuerit quod diceret, ultimum nacta 
habendi sermonis locum. 

GREG. Turbatam sane ipsam majorem in modum, 
o Eubulium, dixit mihi Theopatra, non tamen la- 
herasse penuria sermonum. [n eam ergo, postquam 
Tysiana finem fecit, injecto Arete oculo, Age tu 
quoque, ait, fllia, sermonem redde, ut convivium 


τὴν (18) ἑννοουμένη , ὁποίῳ θορύθῳ νῦν ρα fj Ao- 
μνίνα ἣν, ταρασσοµένης αὐτῃ τῆς χαρδίας, xai 
φοθουµένης μὴ ἀπορήσῃ λόγων , καὶ ἑνδεέστερόν τι 
τῶν ἄλλων παρθένων ἀποφθέγξητα:, τοσούτων Ίδη 
ῥηθέντων εἰς τὸ προχείµενον xal ποιχίλων. El οὖν 
εὔδηλος ἐγένετο χεχινηµένη, φἐρε xat τοῦτο περαίω- 
σον. θαυμάξω γὰρ «I τι ἔσχεν εἰπεῖν, τελενταῖα xe- 


κληρωμένη. 


ΓΡΗΓΟΡ. Τεταράχθαι μὲν αὐτὴν, ὢ Εὐθούλιον, 
xai σφόδρα, ἔφη µοι fj θεοπάτρα᾽ οὗ μὴν ἡπορηχέναι 
λόγων. Μετὰ τὸ παύσασθαι τὴν Τνσιανὴν, ἡ ᾿Αρετὴ 
τὸν ὀφθαλμὸν εἰς αὐτὴν ἐπιδαλοῦσα, Δεῦρο δὴ xal 
θύγατερ, ἔφη, τὸν λόγον ἀπόδος, ἵνα πληρώσωμεν 


omni ex parte perfectum compleamus. His erube- D ἐντελη τὴν εὐωχίαν. Τὴν οὖν Δομνίναν, ἐρυθριάσασαν 


scens Domnina, vixque post longam moram oculos 
vultumque tollens, exsurgensque ad orandum se 
vertit, ac Sapienti:? presens auxilium imp!loran- 
dum. Qua uratione perfunct:e, visam aiebat subito 
novam creatam audaciam, οἱ divinam quamdam 
incidisse flduciam ; eaque fretam dixisse. 


ORATIO X. 


DOMNINA. 


ἐπ͵πολὺ, μόλις ἀνανεῦσαι, xaX εἰς εὐχὴν ἑξαναστᾶσαν 
τραπῆναι, xal καλεῖν τὴν Σοφίαν παραστῆναί οἱ 
βοηθόν. Εὐξαμένῃ δὲ αὐτῇ, θάρσος φησὶν εὐθέως 
ἐγγίνεσθαι , χαί τις αὐτὴν θεία ἀναχωχὴ κατέλαδε, 
χαὶ ἔφη. 


ΛΟΓΟΣ I. 


ΔΟΜΝΙΝΑ. 


CaP. I. Sola efficit ac prestat castitas, ut anima laudatissime gubernetur. 


ϱ Arete, omissis et ego exordiorum ambagibus, 
protinus rem ipsam aggredi conabor pro viribus, 
ne iis immorando quz extra rem sunt, longius quam 
pro earum ratione ac pene superflue orationem 
traham. Numero enim in magna prudentis parte 
non indulgere verbis inaniter aures mulcentibus, 
diffundique dicendo, antequam ad caput ipsum 
quasili veniatur; sed ex ipso statim puncto αιιδ- 
stionis incipere. llinc igitur ordior : tempus enim 
est. 

Nihil tam prodesse homini ad honestatem ac vir- 
tutis bonum, o illustres virgines, poterit quam ca- 
$titas. Ut enim summa honestate ac laudatissime 
guberne'ur anima, utque a malis et inquinamentis 
pura mundo solvatur ac dimittatur, sola hzc efficit 
ac prestat. Ex quo siquidem Christus eam nos co- 


"D Ἀρετὴ, χἀγὼ, παραλείγασα τὰς µακρολογίας 


C τῶν προεξηγηµάτων, εἰς αὐτὰ τὰ προχείµενα χατὰ 


δύναμιν εἰπεῖν πειράσοµαι: ἵνα δη μὴ, τῷ μηχύνε- 
σθαι τὰ πάρερχα, πλείονα χρόνον ὧν ἕνεχα λέγονται 
παράσχω. Ἠγοῦμαι Υὰρ μέγιστον µέρος φρονῄσεως 
εἶναι τὸ μὴ μακροὺς ἐκ περιόδων πρὸ τῶν ἔρωτη- 
θέντων ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, χηλοῦντας τὰ ὥτα * 
ἁλλ᾽ αὐτόθεν εὐθέως περὶ ὅτου τὸ ἐπερώτημά ἔστιν 
ἄρχεσθαι. Ac) ἐνθένδε x&vo* χαιρὸς γάρ. 


0ὐδὲν οὕτως ὀνῆσαι δυνῄσεται πρὸς τὸ χαλὸν τὸν 
ἄνβρωπον, ὦ κχαλλιπάρθενοι, ὡς ἀγνεία. Τὸ γὰρ 
χάλλιστα χαὶ ἄριστα διαχυδερνηθῆναι τὴ» ψυχὴν, χαὶ 
χηλίδων xal µιασµάτων χαθαρὰν ἀπολυθῆναι τοῦ 
χόσµου, μόνη ποιεῖ τοῦτο xai ἑργάτεται ἀγνεία. 
Αφ' οὗ γὰρ ὁ Χριστὸς ἐδίδασχεν αὐτὴν ἀσχεῖν ἡμᾶς, 


lere docuit, excellentissimamque illius pulchritudi- D xat ἐμήνυσεν ἡμῖν τὸ ἀνυπέρθλητον χάλλος αὐτῆς, 


nem aperuit, regnum diaboli destructum est, cum 
prius universum hominum genus captivum trahe- 


(48) Κατ ἑμαυτήν. Hinc liquet Eubulium perinde 
feminz personam esse ac Gregorium : ,nec tanta 
puellam apud virnm deponere, decorum visum Me- 
thodio cui in Symposio virginum, earumque habito 
relatoque colloquio, magna pudoris et honestatis 
sexus habenda fuit ratio. Coussris. 

(49) Mh τῶν παλαιοτέρων τινά. Dura bxc. ut 
sonant, nec Apostolo 'aut fidei consona ; neminem 
velerum Deo placuisse. Certe placuerunt multi, 
magnaque sanctitate claruerunt, ut el his, qui sub 
pus vivunt, exemplo esse possint : uti etiam Pau- 

us exemplo producit, quos tantos numerat ad Hebr. 
t. Glosseina Possinil, omni ez parte: velut placue- 
rint quidem ac justi fuerint, sed non prorsus pla- 
cuerint, ac partim justi, partim peccatores fucrint 


ἡ βασιλεία τοῦ πονηροῦ χαθηρέθη, πρότερον del 
πάντας αἰχμαλωτίζοντος xat δουλουµένου’ ὡς μὴ (49) 


et'mali, nos 1n lege gratie non simus ; antiquis 
sanctis injurium est, nibilque accommodum. Nus- 
quan vel illis vel nobis defuerunt, quibus non omui 
ex parte perfecti sumus , quandiu vitam mortalem 
vivimus : sicque nec dilectus discipulus placuisset, 
qui se ipse ac reliquos fideles aguoscit, non omni 
et parte justum. sed peccatum habere ; ac qui ne- 
gaverit, quantumvis apostolus, et in apostolis prse- 
dilectus, ipsum se seducere, et veritatem in eo nom 
esse sentit (7 Joan. 1, 8). Neminem ergo placuisse 
dixerit Methodius Scripture phrasi, quod pauci 

lacuerint, quodque ii ipsi qui placuerunt, non. ex 
egis merito placuerunt, sed ex Christi gratia, jam 
tum ex fide operante, cui tantas sauctorum virtuteg 
ac facinora ascribit Paulus relatus ad Hebraeos, e£ 
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vy παλαιοτέρων εὐάρεστον γεγονέναι Κυρίῳ τινὰ, A ret et addicere : adeo ut nullus antiquiorum Do- 


ἀλλὰ πάντας ἐπιχρατηθῆναι πταίσµασιν, οὐ σφόδρα 
«o9 γόµου τῆς φθορᾶς ἀρχέσαντος ἐλευθερῶσαι τὴν 
ἀνθρωπότητα, μέχρις ἡ παρθενία διαδεξαµένη τὸν 
vóuov, Χριστοῦ ταγαῖς τῶν ἀνθρώπων ἑθασίλευσεν. 
Οὐ γὰρ ἂν οὕτως οἱ πρόσθεν εἰς μάχας xaX φόνους, 
xai ἔρωτας xai εἰδωλολατρείας συνελαύνοντο πολ- 
λάκις, εἰ fv αὐτοῖς fj ἐχ τῶν νόµων αὐτάρχης πρὸς 
σθωττρίαν διχαιοσύνη. Νυνὶ δὲ τότε μὲν µεγάλαις xol 
αολλαῖς πολλάχις ἐνεφύροντο συμφοραῖς' ἀφ οὗ δὲ 
Χριστὸς ἐνηνθρώπησε, χαὶ παρθενἰᾳ τὴν σάρχα χο- 
σµίήσας ὤπλισεν, ὁ ὠμοτύραννος ἄρχων τῆς ἀχρασίας 
ἀρέθη, xal εἰρήνη xai πίστις χρατεῖ, οὐχέτι τῶν 
ἀνθρώπων ὡσαύτως τρεποµένων εἰς εἰδωλολατρείαν, 
ὥσπερ xai πάλαι. 


mino placuerit, sed omnes in offensiones ineurre- 
rint ; cum lex non ipsa valde ad liberandum genus 
bumanum a corruptiene potis fuerit, donec virgi- 
nitas legi succedens, Christi auspiciis et decretis 
homines imperio regendos suscepit. Neque vere 
primi bominum adeo in pugnas et cases, in amo- 
res et libidines, idolorum superstitiosum cultum 
przcipites szepius cucurrissent, si justitia quz» ex 
legibus erat, sufficiens eis fuisset ad salutem. Jam 
vero, tunc quidem magnis ipsos crebrisque calami- 
tatibus immistos fuisse videmus : ex quo autem 
Christus incarnatus est, et virginitate ornatam 
carnem armavit; crudelis tyrannus intemperantize 
princeps sublatus est, et pax fidesque viget, non 
jamutante incultum idolorum prono bumano genere. 


Cap. Il. Locus Jud. ix, 8-Ao, expensus. Arborum regem ezposcentium allegoria. 


λλ' ἵνα μὴ δόξω τισι σοφίζεσθαι, καὶ ἀπὺ τῶν Β Sed ne cui videar sophistica grassari arte, ex- 


εἰχότων τεχµαίρεσθαι ταῦτα xal φληναφᾶν, ἐχ τῆς 
σαλαιᾶς ὑμῖν, ὦ Παρθένοι, κἀγὼ παρέξοµαι Διαθήχης 
ἔγγραφον προφητείαν, ὡς ἀληθη λέγω, τοὺς Εριτάς ' 
ἕνα φανερῶς ἡ βασιλεία τῆς ἁγνείας ἤδη προχατ- 
ἡγγελτο. Φησὶ γἀρ᾽ Πορευόµενα ἑπορεύθησαν τὰ 
ξύλα τοῦ χρίσαι ἐς ἑαυτῶν βασωέα. καὶ εἶπον 
tà Ἐ.1αίᾳ" BacíAsvcor ég' ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν αὖ- 
toic ἡ E.laía: 'Agetca τὴν πιότητάἆ µου, ἣν ὲδό- 
ἔασεν ὁ θεὸς καὶ οἱ ἄνθρωποι, πορευθῶ ἄρχευ cov 
Eb wv ; Καὶ εἶπον τὰ £0Ja πάντα τῇ Zvxq* Δεῦρο, 
βασίΊευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ Zvxm: 
Ἀφεισατήὴν γλυκύτητά µου xal τὸ γέγγημά µου τὸ 
ἀγαθὸν, πορευθῶ ἄρχειν τῶν ξύ.ων ; Kal εἶπον 
τὰ £0.la τῇ AuzéíAo: Βασίμευσον ég' ἡμᾶς. Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς ἡ Αμπε.ίος’ Ἀφεῖσα τὸν οἶνόν µου, 
τὴν εὐρροσύγην cov ἀνθρώπων, πορευθῶ ἄρχειν 
τῶν ξύ.ων; Kal εἶπον τὰ ξύ.Ία πρὸς τὴν 'Pápror- 
Δεῦρο, βασίΊἸευσον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Καὶ εἶπεν ἡ ρά- 
proc αρὸς τὰ £0J4a: El àr ἀ.ηθείᾳ χρἰετέ µε 
ὁμεῖς elc βασι.]έα ἐφ᾽ ὑμᾶς, δεῦτε, πεποίθατε ἐν' 
τῇ σχέπῃ µου εἰ uh, ἐξέ1θῃ πρ ἐκ τῆς '"Pá- 
prov, καὶ χαταράγῃ τὰς κέδρους τυῦ Λιδάνου. 
Tavra δὲ ὅτι uh περὶ ξύλων τῶν Ex γῆς φυοµένων 
ἰλέχθη, σαφές. OD γὰρ iv ἑαυτοῖς τὰ δένδρα τὰ 
ἕψυχα χειροτονῄσοντα βασιλέα cuvhpyovto, ταῖς 
ῥξαις εἰς τὴν Υήν χατεστηλωµένα ἀλλὰ πάντως 
περὶ Φυχῶν ἱστορεῖται ταῦτα, al πρὸ τῆς ἑνανθρω- 
κήσεως τοῦ Χριστοῦ, χαθυλοµανήσασαι τοῖς παρα- 
Ἐώμασι, προσιᾶσιν οἴχτον αὐτῶν ἀξιοῦσαι λαθεῖν 
ον θεὸν, xai βασιλεῦσαι τὸν ἔλεον χαὶ τῆν εὐσπλα)- 
νίαν, ἣν Ἔλαίας τύπῳ παρέλαθεν ἡ Γραφὴ, διὰ τὸ 
ἀρωγὺν τὸ ἔλαιον σωμάτων εἶναι, καὶ λυτήριον χα- 
πάτων xai πόνων, φωτός τε παρεχτικόν. Ἐλαίῳ γὰρ 
χαταρδόµενον τᾶν τὸ λυχνιαῖον αὄξεται σέλας' λυτή- 


9 Jud. yx , 8-15. x 


qu ipsa ad Novam jam Testamentum spectabant : 
iiguatque Methodius, quibus subdit, οὗ σφόδρα 
του νό ἐχ τῆς τος ἀρχέσαντος ἑλευθερῶσαι 
την ἀνθρωπότητα, cum lex non valde potis fuisset ad 


que probabilibus hzc conjectari, ac vana jactare 
pro solidis, ex veteri vobis, o virgines, et ego Te- 
stamento, scriptam prophetiam, ejus «quam statuo 
veritatis indubitatum testimonium, ex libro Judicum 
afferam, ubi clare castitatis regnum olim futurum 
prznuntiabatur. Sic enim legitur ** : Eundo iverunt 
ligna, ut ungerent super se regem : dixeruntque Oli- 
ve : Regna super nos. Et dixit eis Oliva : Nunquid 
derelinquens pinguedinem meam quam glorificavit 
Deus et homines, ibo ut lignis imperem? Dixeruntque 
ligna universa ad Ficum : Veni, regna super nos. Et 
dixit eis Ficus : Nunquid derelinquens dulcedinem 
meam et genimen. meum bonum, ibo ut lignis impe- 
rem? Et dixerunt ligna αά Vitem : legna super nos. 


C Et dizit eis. Vitis : Nunquid derelinquens. vinum 


meum quod est letitia hominum, ibo ut imperem li- 
gnis? Dixeruntque ligna ad Rhamnum : Veni, regna 
super nos. Ei dixit Rhamnus ad ligna : Si in veritate 
ungilis me in regem, venite, confidite in protectione 
mea ; sin minus, egrediatur ignis de Rhamno, et de- 
voret cedros Libani. 


Porro hzc de arboribus e terra nascentibus dicta 
non esse, cuivis manifestum est. Neque enim stir- 
pes inanitnes in concilium cogi potuere, deque rege 
eligendo deliberare, qua altis solo radicibus flxz 
hzreant. Omnino autem hzc Je animabus institute 
narratio est, quz ante Christi Incarnationem, gra- 
vius delictis eluxuriatz, supplices ad Deum aecce- 
dunt ac clementiam rogant; misericordizque ac 
lenitatis imperio regi, quam Scriptura sub oliva 
figura expressit, efflagitant; idcirco nimirum, quod 
oleum multum prosit corporibus, laboresque ac do- 
lores dissolvat, et ad lumen sufficiat. Quidquid 


liberandum humanum fus a corruptione : hoc 
uno conducens, quod ad Christum dirigeret, ejug- 
que una gratia liberatum iri hominem doceret. 
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enim lucernarum luminis est, id vero irrorati olei A tot δὲ πάντως xai ol τοῦ Θεοῦ οἰχτιρμοὶ θανάτου, 


pabulo concrescit. Dei quoque prorsus misera- 
Liones mortem et peccata dissolvunt, humanoque 
generi proclive. opitulantur, ac alimenta prebent 
luci cordis. ÀÁc, quao, considerate num leges a 
priuio homine condito ad Christum deinceps Scri- 
ptura illis verbis significare voluerit, quibus diabo- 
lus contrariis figmentis humanum genus seduxit. 
Ac Ficum quidem precepto comparavit, quod in 
paradiso datum est homini, quod is seductus, nu- 
ditatem ficus foliis contexit *?, Vitem autem ad id 
retulit, quod diluvii tempore Noe datum est, eo 
quod ille vino sopitus, irrisus est ?!. Oliva Mosai- 
cam leger significat, datam in deserto; quod vide- 
licet prophetica gratia, sanctum utique oleum, 


καὶ ἀρωγοὶ τῆς ἀνθρωπότητος, xal τοῦ τῆς χαρδίας 
φωτὸς θρεπτιχοί. Καὶ ἐπισχέφασθε µήποτε τὰς ἀπὸ 
τοῦ πρωτοπλάστου µέχρι τοῦ Χριστοῦ χαθεξῃης ἡ 
Γραφὴ νομοθεσίας δηλοῖ, ὧν ὁ διάθολος ἀντίμιμος 
ἑξηπάτησε πλάσμασι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος τὴν μὲν 
Συχῆν ἀπεικάζουσα τῇ κατὰ τὸν παράδεισον δοθείσῃ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἑντολῇ' ἐπειδὴ τὴν γύμνωσιν ἁπατηθεὶς 
οὗτος πετάλοις ἀπεχάλνφε συχῆς. Τὴν δὲ ΄Αμπελον, 
τῇ ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ τῷ Νῶε, διὰ τὸ οἵνῳ χοιµη- 
θέντα, χλευασθηναι. Thv δὲ Ἐλαίαν, tfj κατὰ τὴν 
ἔρημον τῷ Moos: ἐπειδὴ τὸ χάρισμα τὸ Τροφητι- 
χὸν, ἔλαιον τὸ ἅγιον, ἀνομησάντων αὐτῶν, ἐχλελοίπεε 
τῆς χληρονοµίας. Τὴν δὲ 'Ῥάμνον, τῇ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
tou χόσµου τοῖς ἁποστόλοις ' ἐπειδὴ γὰρ δι αὐτῶν 


jmprobis illorum actibus ab hl:ereditate (id est a B ἐδιδάχθημεν &yvelav, Tig ἁπατηλὺν µόνης εἴδωλον 


Judaeis) defecerit, Denique rhamnum non inepte 
refert ad eam legem quz apostolis data est ad 
mundi salutem, «quia per illorum institutionem 
virginitatem didicimus, cujus unius inane ac fallax 
simulacrum diabolus struere nequivit. Idcirco etiain 
quatuor tradita sunt Evangelia, quod Deus quater 
humano generi faustas illas annuntiationes miserit, 
ac quaternis promulgatis legibus ipsum instituerit : 
quarum tempora ex fructuum diversitate perspicue 
noscuntur. Nam ficus, quod mite ac dulce formo- 
sumque pomum est, delicias paradisi vitzeque vo- 
luptari& representat, in. qua homo ante lapsum 
fuit. Sane non raro, ut postea demonstrabimus, fi- 


ους fructum Spiritus sanctus in virtutis partem C 


sumit **, Vitis autem propter vini hilaritatem eo- 
rumque lztitiam qui a diluvii ira, Dei indulgentia, 
evaserant ?*, mutatos illorum animos a timore an- 
xiaque cura in gaudium obscure significat. Oliva 
porro, propter olei quod producit naturam, Dei 


οὐκ ἴσχυσεν ὁ διάθολος σχευάσαι. Διὰ τοῦτο χαὶ Εὺ- 
αγγέλια (50) τἐσσαρα παραδέδοται, τετράχις εὐαγγε- 
λισαμένου τοῦ θεοῦ τὴν ἀνθρωπότητα, xal παιδαγω- 


Υήσαντος τέσσαρσι νόµοις, ὧν οἱ xatpol σαφῶς ἀπὸ 


τῆς διαφορύτητος δηλοῦνται τῶν χαρπῶν. Ἡ μὲν γὰρ 
συχή, διὰ «tv γλυχασίαν καὶ τὸν ὡραϊσμὸν, τὴν τρυ- 
φῆν τὴν πρὸ τῆς παραθάσεως iv παραδείσῳ τοῦ 
ἀνθρώπου παρἰστησι γεγενηµένην. Ἔστι γὰρ ὅτε δὴ 
xai σφόδρα πολλαχῶς τῆς συχῆς τὸν xapmby τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τοῦ κρείττονος λαμθάνει, χαθὼς 


ἀποδείξομεν ὕστερον. Ἡ δὲ ἄμπελος διὰ τὴν ἰλαρό- 

τα τὴν Ex τοῦ olvou, xal τὴν εὑφροσύνην τῶν . 
περισωθέντων τῆς ὀργης xal τοῦ καταχλυσμοῦ, τὴν 
ἀπὸ τοῦ «ρόβου xaX τῆς φροντίδος, τὴν εἰς τὴν χαρὰν 


αὐτῶν μεταθολὴν αἱνίσσεται. Ἰ] δὲ ἑλαία, διὰ τὸν 
χαρπὺν τοῦ ἑλαίου, τὴν εὐσπλαγχνίαν τοῦ Θεοῦ µη- 


vUst, πάλιν ἀνεξικακήσαντος μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν, 
τῶν ἀνθρώπων ἑχτραπέντων εἰς ἀθεότητα, δοῦναι 
vóu.oy χαὶ ἐμφανισθῆναί τισι, xal ὥσπερ ἀποσθεννυ- 
µένην ἤδη τὴν αὑγὴν τῆς ἀρετῆς ἑλαίῳ λιπᾶναι. 


misericordiam designat; qui iterum post diluvium, versis in impietatem hominibus, patienter tulerit, 

ut legem daret, ac se quibusdam manifestaret, jamque prope exstinguendam virtutis lucem olei 

pinguedine foverit. 

Car. ΠΠ]. Rhamnus et agnus, castitatis symbolum. Quatuor Evangelia, id est, predicationes sive leges ad sa— 
lutem. instituentes. 

Rbamnus autem, idem qui agnus est, quo utro- Ἡ δὲ Ῥάμνος χαὶ "Άγνος ἐστὶν, ὑφ᾽ ὧν μὲν ῥάμνος 
que promiscue nomine aliis aliisque vocatur. Forte καλούμενος, ὑφ ὧν δὲ ἄγνος" xal τάχα διὰ τὸ συγ- 
etiam quod planta hec virginitati affinis sit, ut — Yevic φυτὸν τοῦτο τῇ παρθενίᾳ πεφυχέναι, ταύτῃ 
rhamnus et agnus nuncuparetur obtinuit : rham- p ῥάμνος καὶ ἄγνος προσηγορεύθη’ ῥάμνος μὲν, παρὰ 
nus quidem, propter soliditatem et adversus volu- — «b στερέµνιον xal χαρτερὸν πρὸς τὰς fjbovác* ἄγνος 
ptates firmitatem : agnus vero, hoc est casta, quod δὲ, παρὰ τὸ διαπαντὺὸς ἀγνεύειν. Όθεν χαὶ τὸν 
talis semper duret. Hinc et Eliam a facie Jezabelis — 'HAíav &x προσώπου τῆς Ἰεσάξελ γυναιχὸς φεύγοντα 
mulieris fugientem Scriptura refert ** ad rhamni λόγος ὑπὸ ῥάμνον ἐλθεῖν πρῶτον, καὶ εἰσαχουσθέντα 
primum umbram secessisse, ibique exauditum ro- ῥἐνισχῦσαι xat λαθεῖν τροφῆν, ὅτι τῶν φευγόντων (51) 
bur accepisse, ac cibum sumpsisse : quod nimirum οἵστρον, χαὶ τὴν γυναῖχα, τὴν ἡδονὴν, τὸ χαταγώχιον 

i libidini xaX ἡ σχέπη, τὸ τῆς ἀγνείας ἐθλάστησε ξύλον, ἀπὸ 


mit, hoc est, a voluptate, hospitio sit ac umbracu- τῆς παρουσίας τοῦ ἀρχιπαρθένου Ἀριστοῦ βασιλεῦ - 


*! Gen. 11, 7. οἱ Gen. 1x, 32. ** Jer. viu, 15. ?? Joel. 11, 92. 9* 111 Reg. xig, 4. 


(50) EtaryréAta.. "Av τοῦ, κηρύγματα, pradica- 
tiones, leges ad salutem instituentes. CowBEFIs. 
(51) Των csvmórcov. Allatius, τὸν φεύγοντα. Ad 


quem locum hzc editor Lupareus : Tov φευ 
rescriptum ex Photio. Nam noster habebat πρὸς 
τὸν φεύγοντα. GALL. 
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σαν τῶν ἀνθρώπων. Τῶν γὰρ πρώτων ἁἀδυνατησάντων Α Jo; qux a Christi virginum principis adventu ho- 


σῶσαι νοµοθετηµάτων τὸν ἄνθρωπον, τῶν ἐπὶ τοῦ 
Αδὰμ xai τοῦ Νῶε, xal τῶν ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως, d 
χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἔσωσε µόνη γοµοθεσία πάντας. 


Ἡ γὰρ συχῆ ταύτῃ λέγεται μὴ βασιλεῦσα: τῶν 
ξύλων, τῶν ἀνθρώπων νοουµένων ΄ συχῆς δὲ, τῆς 
ἐντολῆς * ἀνθ᾽ ὧν ὁ ἄνθρωπος μετὰ τὸ πεσεῖν Ίθελε 
πάλιν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς βασιλεύεσθαι, χαὶ τῆς ἀφθαρ- 
σας τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς μὴ ἀποθληθῆναι. 
Ἁλλ' ἀπεχρούσθη παραθἁς, χαὶ ἀπεθλήθη μαχρὰν, 
ὡς μὴ δυνάµενος ὑπὸ τῆς ἀφθαρσίας ἔτι, μηδὲ χωρῶν 
βασιλεύεσθαι. Καὶ πρῶτον αὐτῷ τὸ χήρυγµα μετὰ 
«i» παράθασιν πέµπεται τὸ διὰ Noe: ἵν ἐὰν πρόσχη, 
xiv τούτῳ σωθῆναι τῆς ἁμαρτίας ἰσχύσῃ, ἀνάπανσιν 
ἁἀπαγγελλόμενον τὴν ἀπὸ τῶν χαχῶν xal εὑφροσύνην, 
εἰ ἀσχήσαιεν αὐτὸ χατὰ χράτος. Ὥσπερ xai οἶνον ἡ 
ἄμπελος ἐπαγγέλλεται γεννᾷν τοῖς ἀσκοῦσι xal épya- 
ζομένοις. ᾽Αλλά xai τοῦτο οὐκ ἑδασίλευσε τὸ νοµο- 
θέττµα τῆς ἀνθρωπότητος, ὅτι μὴ ἐπείσθησαν αὐτῷ 
χηρυσσοµένῳ σποὺδαίως πρὸς τοῦ Νῶε. ᾽Αλλά καὶ 
μετὰ τὸ συνέχεσθαι Έδη χαὶ πνίγεσθαι τοῖς ὕδασιν 
Ἡρεαντο μετανοεῖν, xai ἑἐπαγγέλλεσθαι παρέχειν 
ἑαυτοὺς πεισθησοµένους ταῖς ἑἐντολαῖς. "Ό0θεν xal 
ὑπερηφανοῦνται βασιλεύεσθαι (52), τουτέστιν ὑπὸ 
«00 χτρύγµατος ὑπερηφανοῦνται βοηθεῖσθαι τῆς 
ἔντολης, ἀνταποχρινομένου τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς 
χαὶ ὀνειδίζοντος, ὥσπερ χατέλειναν οἷς ἐχέλευσεν ὁ 
Gc; ἀνθρώποις  Ω ἁτεράμονες, βοηθεῖν μὲν xal 
σώζειν τούτους xai εὐφραίνειν, οἵον «by Noe xal 
τοὺς σὺν αὐτῷ, ἔλθω βοηθῆσαι, τοῖς φρονῄσεως ὑμῖν 
ἀχάοποις xaX ξηρῶν ξύλων οὐδὲν ἀπεοιχόσι, πρότερον 
ph πιστεύσασί pot χηρύσσοντι φύδιν τῶν παρόν- 
€; 


minum imperio potita, arbor germinavit, Nam cum 
leges Adami, et Noe Moysisque temporibus latz, sa- 
lutem homini przstare nequivissent, sola lex evan- 
gelica cunctos salvos fecit. 

Hzc enim causa est cur ficus arborum regnum 
(quz nimirum spiritali sensu, bomines; ficus vero, 
mandatum intelligatur) non obtinuisse dicatur. 
Nempe optabat homo post casum etiam, virtutis impe- 
rio subjici, nec ab incorruptione paradisi voluptatis 
ejici. Ejus tamen illud, prevaricationis reatu, re- 
pulsum desiderium ; ipseque procul exturbatus est ; 
ut qui deinceps ab incorruptione regi non pósset, 
nec ejus capax dominationis esset. Primaque illi 
post transgressionem, αι per Noe esset, przedica- 


B tio mittitur; cui si attenderet animum, posset a 


peccato servari : quippe cum illa cessationem a 
inalis letitiamque promitteret 55, si omnibus viribus 
eam excoluisset. llaud secus ac vitis, edendum abs 
se vinum haud inani spe pollicetur, si quis eam 
colat ac labore exerceat. Verum ne hzc quidem lex 
super homines regnavit, quod ei homines obsequi 
recusarunt, etsi eam Noe strenue promulgaret. Cae: 
terum malis domiti, et postquam undique circum- 
venti 3quis suffocarentur, cceperunt ponere ac 
polliceri dicto se audientes fore et parituros man- 
datis. Quocirca spretim rejiciuntur, ne mandati 
przdicatione juventur ; respondente illis Spiritu ac 
exprobrante, quod dereliquissent, quibus jusserat 
Deus ut illis opem ferrent, salutemque ac. lztitiam 
praestarent; Noe scilicet. virum sanctum ejusque 
progeniem. Ad vos nimirum, o contumaces, nullo 
prudentie fructu commendatos, opem vobis alla- 
turus, veniam ; et qui a4 lignis aridis nihil differa- 
lis; qui prius predicanti mihi a terrenis avocan- 
dum animum, fidem non adhibueritis ? 


Ca». IV. Lez inutilis ad salutem. Castitatis postrema lex sub rhamni specie. 


Καὶ δ xai τούτων οὕτω ἁπαξιωθέντων τῆς 
θείας χηδεµονίας, xal πάλιν τῆς ἀνθρωπότητος εἰς 
πλάνην χεχυµένης, αὖθις ὁ θεὺς ἀπέστειλε βασιλεύ- 
ούντα νόµον, xat ὑπομνήσοντα διχαιοσύνην ἐπὶ Μωῦ- 
σέως. Οἱ δὲ, μαχρὰν καὶ τούτῳ χαίρειν φράσαντες, 
ες εἰδωλολατρείαν µετέστησαν. "Όθεν ὁ θεὸς εἰς 


9* Gen. v, 29. 


Hisque adeo etiam per hunc modum a benigne 
Dei providentia cura abdicatis, ac rursus postea 
humano genere in errores effuso; quz regnum ob- 
Lineret ac justitite commoneret, sub Moyse principe, 
a Deo lex missa est. Verum hi quoque eadem pro- 
cul valere jussa, idolorum cultui adhzserunt. Hinc 


(52)  Ὑπερηφανοῦνται βασιωεύεσθαι. Quasi con- D przdicatione alio torquet. Sic enim ille hunc locum 


temptu rejiciuntur neimperio regantur, ct ne (ructum 
ex pra:dicatione consequantur ; quam pridem spre- 
tam, Noe fabricante arcam, aquis jam diluvii pressi, 
sera poenitentia amplexuros se pollicebantur. Hzc 
certe Methodii mens, quam εἰ magis declarat, quze 
sequitur, Spiritus sancti exprobratio, illi , gemina 
quod babetur Prov. 1, 24 : Quia vocavi, et renuistis, 
eic., ego quoque in interu vestro ridebo. Qux minz 
et illos manent, qui nec lege jin bap licet, 
jsvari student. Quocirca non bene (Allatius) qui 
vocem ὑπερτφανοῦνται active reddit, superbientes 
imperium supra se poscunt, etc., imo certe rejecti et 
spreti sunt, nec digni visi, qui illo imperio rege- 
rentur. Non bene item Possinius qua de Noe spreta 


nterpretatur : « Rejecti tamen sunt et spreti, neque 

digni visi sunt qui regerentur illo imperio, id est, a 
promulgata illis lege juvarentur : responsante ipsis 
Spiritu et exprobrante, quod neglexissent monita 
eorum qui Dei jussu ac missu ad ipsos venerant; 
atque aiente : Illos quidem, o contumaces, quos το” 
jecistis irrisistisque salutaria vobis suadentes; Noe 
videlicet ac filios ejus, ego in hoc discrimine sere 
vabo et consolabor, ultro iis suppetias veniens : 
vos autem malas arbores, nullo prudentie fructu 
commendatas, et nihil differentes a lignis aridis, 
pessum ire, ut copistis et digni estis, patiar, quan- 
do mihi, antea przdicanti presentium malorum fu- 
gam, fidem adhibere noluistis. » CousEFis. 
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Dous hos quoque in es:edes mutuas tradidit, fugas- A ἀλληλοφονίας xat δρασμοὺς xaX αἰχμαλωσίας παρέ- 


que ac captivitates : lege 1psa quasi sentiente ac 
fatente, se illis salutem praestare non posse. Nempe 
malis attriti atque afflicti, lugubri gestu ae planctu, 
iterum se mandatis obsecuturos pollicebantur; 
quoad Deus quartum miseratus hominem, castita- 
tem regpo potituram legavit, quam Scriptura con- 
sequenter rhamnum nuncupavit. Ilzc rigide auste- 
reque absumptis voluptatibus etiam comminatur, 
nisi ei omnes indubitanter obediant, et in veritate 
ad ipsam accedant, igni consumpturam universos. 
Non enii aliam postea futuram legem .aut doctri- 
nam, sed judicium et ignem. Ea denuntiatione juste 
deinceps homo agere cópit, et Deo firmiter cre- 
dere seque a diabolo abjungere. Sic utilissimum ae 
salutare Deus hominibus misit auxilium, nempe 
castitatem. Nimirum una baec est, quam imitari 
arte mala ejusque effingere simulacrum ad sedu- 
cendum, diabolus minime potuit, sicut in aliis le- 
gibus sese res habuerat. 


δωχε χαὶ τούτους, ἁποδοξήσαντος αὐτοὺς. σώζειν «oU 
νόµου oi, μετὰ τὸ συνελαθῆναι τοῖς χαχοῖς, ποτνιώ- 
µενοι πάλιν ἐπηγγέλλοντο πειθαρχεῖν ταῖς ἐντολαῖς 
μέχρις ὁ θεὸς, τέταρτον χατελεήσας τὸν ἄνθρωπον, 
τὴν ᾿Αγνείαν ἀπέστειλε βασιλεῦσαι, ἣν Ῥάμνον 
ἀχολούθως ἐχάλεσεν ἡ Γραφή. τις, χαταναλώσασα 
τὰς ἡδονὰς, xal ἀπειλήσασα λοιπὸν, εἰ μὴ αὐτῇ 
πάντες ἀνενδοιάστως xal ἐν ἀληθείᾳ προσέρχοιντο, 
πυρὶ χαταδαπανἡἠσαι πάντας. Οὐχ ἔτι γὰρ μετὰ 
ταύτην ἔσεσθαι νόμον f] διδασχαλἰαν ἑτέραν, ἀλλὰ 
πρίσιν xal πρ. Καὶ διὰ τοῦτο λοιπὸν ἀπεντεῦθεν 
διχαιοπραγεῖν ὁ ἄνθρωπος Ἡρξατο, χαὶ πιστεύειν 
βεθαίως τῷ Grp, xat ἁποσχίζεσθαι τοῦ διαθόλου. 
Οὕτως ὠφελιμώτατον xal ἀρωγὸν κατεπέµφθη τοῖς 


D ἀνθρώποις ἁγνεία. ἩΜόνης γὰρ αὐτῆς ἀντίμιμον οὐχ 


ἴσχυσεν ἑργάσασθαι πρὸς ἁπάτην ὁ διάδολος, ὥσπερ 
καὶ τῶν ἄλλων νοµοθετηµάτων. 


Car. V. Diaboli emula in omnibus malignitas. Duo genera ficuum et vitium. 


Cum enim ficus, uti dicebam, qua przstat fru- 
etus dulcedine elegantiaque, deliciarum paradisi 
typo assumatur : rebus illi emulis seductum ho- 
minem diabolus preda cepit, dum nuda corporis 
ejus fruticis foliis contegere persuasit: hoc nempe 
agens, ut molliter scabra fici folia, proritandz es- 
sent libidini. Eos rursus qui ex diluvio incolumes 


Τῆς γὰρ συχΏς, ὡς ἔφην, διὰ τὴν γλυχασίαν τοῦ 
καρποῦ καὶ τὸν ὡραῖσμὸν ἓν τύπῳ τῆς ἐν παραδείσῳ 
τρυφῆς παραληφθείσης, τοῖς ἀντιμίμοις αὐτῖς ἆπο- 
θουχολήσας τὸν ἄνθρωπον ὁ διάθολος ἤγρενσε, τὴν 
γύμνασιν χαλύφαι πείσας τοῦ σώματος πετάλοις Gu- 
χῆς' ὃ ἔστι,διὰ «b χνησμῶδες, τρυφῇ φιληδόνῳ. 
Τοὺς δὲ περισωθέντας αὖθις Ex τοῦ χαταχλυσμοῦ, διὰ 


fuerant, ob spiritalem |ε]ιία vitem, non dissimili C τὴν τῆς πνευματιχῆς εὐφροσύνης ἄμπελον, ἀντιμίμῳ 


potu inebriatos derisit, virtutis denuo indumento 
hominem nudans. Indeque manifestius erit quod 
dico. 

Adversaria potestas semper virtutis ac justiliz 
speciem cultumque zmulatur, non ut exerceat ad 
pietatem, sed ut fraudem faciat et simulatione elu- 
dat. Ut enim eos qui mortem fugiant, ad mortem 
illecebra capiat, immortalitatis exterius coloribus 
fucatur. Atque binc est, ut ficus aut vitis videri 
velit, et quz& dulcedinis ac l:titize fecunda parens 
exsistat, transformans se in angelum lucis **, mul- 
tosque religionis specie illaqueans. 

Duo enim esse genera ficuum vitiumque in sa- 
cris litteris reperimus. Ficus bonas, bonas valde, 
et ficus amaras, amaras valde *!*. Vinum latificans 
cor hominum ** ; et, vinum (urorem draconum, et 
[urorem aspidum insanabilem **. Verum ex quo jam 
castitas hominum impcrium iniit, deprehensa 
fraus est atque devicta, evertente illam virginum 
principe Christo : veraque adeo ficus et vera vitis 
fructificant, postquam in omnes evasit castitatis 
dominatus, uti et Joel propheta ominate annun- 
tiat, Confide, terra, dicens, gaude et [etare, quoniam 
magnificavit Dominus ut faceret. Confidite, pecora 
campi, quoniam germinarunt campi solitudinis, quo- 
miam lignum attulit fructum suum, vitis et ficus de- 
derunt virtutem suam. Et filii Sion, exsullate εἰ le- 


πόµατι μεθύσας, χατεχλεύασε πάλιν, ἀπογυμνώσας 
τὸν ἄνθρωπον ἀρετῆς. Ἔσται δὲ σαφέστερον μᾶλλον 
ἐντεῦθεν ὃ λέγω. 

Ἡ ἀντικειμένη δύναμις ἀεὶ μιμεῖται τῆς ἀρετῆς 
xai τῆς δικαιοσύνης τὰ σχήματα, οὐ πρὸς ἄσχησιν 
κατὰ ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς ἁπάτην xai ὑπόχρισιν. Ἵνα 
γὰρ δελεάσῃ πρὸς θάνατον τοὺς φεύγοντας τὸν θάνα- 
τον, ἀθανασίας ἔξωθεν χαλλωπίζετα. σχηματισμοϊῖς. 
Καὶ ταύτῃ συχη βούλεται νοµίζεσθαι xal ἄμπελος, 
καὶ γλυχύτητα xa εὑφροσύνην γεννᾶν, εἰς ἄγγελον 
µετασχηματιξοµένη φωτὸς, xa προσχήµατι θεοσς- 
θείας δελεάζουσα πολλούς. 

Δύο Υὰρ εἶναι διαφορὰς συχέων καὶ ἀμπέλων εὑρ[- 
σχοµεν ἐν ταῖς Γραφαῖς. Σῦχα τὰ χρηστὰ, χρηστὰ 
Aíar* xai, coxa τὰ πικρὰ, πικρὰ Alav. Οἶνον εὺ- 
gpalvorra καρδίαν ἀνθρώπων, xaX olvor. θυμὸν 
δρακόντων xal θυμὸν ἀσπίδων ἀνίατον. AX ἀφ' 
οὗ λοιπὸν ἐθασίλευσεν ἀγνεία τῶν ἀνθρώπων, ἑλέγ- 
χθη ἡ πλάνη xa νενίχηται, τοῦ ἀρχιπαρθένου Χρι- 
στοῦ χαταστρέφαντος αὐτὴν * xaX ἡ ἀληθινῆ συχῆ καὶ 
1j ἀληθινὴ ἄμπελος καρποφοροῦσι, μετὰ τὸ χρατῆσαι 
πάντων ἀγνείαν, χαθάπερ xal Ἰωὴλ ὁ προφύτης εὺ- 
αγγελίζεται' Θάρσει, ΥΠ, λέγων, xal χαῖρε καὶ εὖ- 
gpalrov, ὅτι ἐμεγά.Ίυγε Κύριος τοῦ ποιῆσαι. θαρ- 
σείτε, κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι Be6Adotnxe τὰ πε- 
δία τῆς ἐρήμου , ὅτι ξὐ.ῖον ἤνεγκε τὲν καρπὸν 
αὑτοῦ ' ἄμπειος καὶ cvxn ἔδωκων τὴν ἰσχὺν at- 


* ]I Cor. xi, 14. *?' Jer. xxiv, ὃ. ** Psal, con, 45. 3 Deut. xxxi, 53. 
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τῶν. Kul τὰ céxva Xi, χαίρετε καὶ εὐσραίνεσθε A tamini in. Domino Deo vestro, quia dedit vobis cibum 


ἐπὶ Κυρίῳ Θεῷ ὑμῶν, διότι EBoxev ὑμῖν Bpocur 
εἰς δικαιοσύγην * ἄμπελον xal συχΏν δένδρα, xap- 
πηὺς tlg διχαιοσύνην βλαστ{σαντα τοῖς τέχνοις τῆς 
vortüc Σιὼν, τὰς ἔμπροσθεν νομοθεσίας καλῶν, ἃ 
μετὰ τΏν ἐνανθρώπησιν ἐχαρποφόρησαν τοῦ Λόγου, 
ὁπύτε ἐδασίλευσεν ἡμῶν f) ἁγνεία, πρόσθεν ἀποχρα- 
τὸσαντα xol ἀἁπομύσαντα τὰς βλαστὰς διά την ἆμαρ- 
τίαν καὶ τὴν πολλὴν πλάνην. Οὐδὲ γὰρ ἡδύνατο τὴν 
εἰς ζωὴν ἀναδιδομένην ἡμῖν παρασχεῖν τροφὴν fj ἅμ- 
πελος dj ἀληθινὴ, xaX fj συχη ἡ ἀληθινὴ, ἔτι τῆς συ- 
xr. μὴ ἀλτθινῆης καὶ πρὸς ἁπάτην πεποιχιλµένης, 
ἀνθούστς ἀλλ᾽ ὅτε χατεξήρανεν ὁ Κύριος τὰ νόθα 
xai ἀντιμίμητα τῶν ἁληθινῶν, ἀποφηνάμενος τῇ πι- 
κροφόρω duxi τὸ, ἠηκέτι γἐέγηται καρπὺς éx coU 
εἰς τὺν αἰώνα, τότε τὰ ὄντως ἀνέθαλε χαρποφόρα, 
xat ἐθλάσττσε βρῶσιν elg δικαιοσύνην. 

"Est: δὲ xal ὅτε εἰς αὐτὸν ἀναφέρεται τὸν Κύριον 
ἡ ἄμπελος πολλαχῶς " εἰς δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον f 
συχη’ ὡς τοῦ μὲν Κυρίου τὰς χαρδίας ἱλαρύνοντος 
τῶν ἀνθρώπων, τοῦ δὲ Πνεύματος ἰωμένου. Καὶ διὰ 
τοῦτο προστάσσεται πρῶτον Ἐξεχίας παλάθῃη χατα- 
πλασθῆναι σύχων ΄ ὃ δή ἐστι τῷ χαρπῷ τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἵνα θεραπευθῆ, οἱονεὶ χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τῇ 
ἀγάπη. Ὁ γὰρ καρπὸς, φησὶ, τοῦ Πνεύματος ἁγά- 
πη, χαρὰ, εἰρήγη, µακροθυµία, χρηστότης, σπί- 
στις, πραότης, érxpáceua* ὢν διὰ τὴν πολλὴν Υγλν- 
χύτττα σῦχα ὁ προφήτης ἐχάλεσε. Καὶ ὁ Μιχαίας δὲ, 
Καὶ ἁἀνγαπαύσεται ἕκαστος, qnot, ὑπὸ τὴν ἅμπε- 
Jor avtov, xal ἕκαστρς ὑποκάτω τῆς συχῆς αὖ- 
τοῦ, xal οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοθῶν. Δῆλον γὰρ, ὅτι οἱ 
ὑπὸ τὴν τοῦ Πνεύματος προσφυγόντες χαὶ ἀναπαυσά- 
µενοι xaY thv τοῦ Λόγου σκέπην, οὗ δειλιάσουσιν, 
οὐδξς πτυρέσονται τὸν ταράσσοντα τὰς χαρδίας. 


in justitiam. Vitem et ficum arbores, fructum in 
justitiam germinantes filiis spiritalis Sion, priores 
leges appellat : quae posteaquam Verbum homo fa- 
ctum est, fructificarunt, castitate in nos adepta 
imperium; eum prius ob peccatum immensumque 
errorem enervate concidissent ac surculos com- 
pressissent. Non enim poterat tale nobis alimen- 
tuin, quod ad vitam proficeret, vitis vera ac ficus 
vera praebere, adhuc ficu non vera, et ad fraudem 
vario cultu arnata, (lorente. Sed quando arefecit 
Dominus falsa germina verorumque zemula, prolata 
sententia in ficum amiarulentam, Non amplius 
nascatur ez te fructus *, tunc que vere fructiferz 
erant arbores, floruerunt, et germinarunt cibum in 


p justitiam. 


Quandoque vero etiam vitis, neque id paucis lo« 
cis, ad Dominum refertur? : ficus vero ad Spiri: 
(um sanctum ; tanquam nimirum Domino exhila- 
rante corda hominum ac Spiritu sanante. Et pro« 
pterea jubetur primum Ezechias * ficorum massa 
cataplasma facere ac imponere (fructu scilicet Spi« 
ritus) ut curetur : tanquam nimirum charitate, ot 
auctor est Apostolus *. Fructus enim, inquit, Spi- 
ritus est charitas, gaudium, paz, lenitas, bonitas, 
fides, manusueiudo , conlinentia. (uas nimirum do- 
tes, donaque ob eximiam dulcedinem propheta fi- 
cos nuncupavit. Michzas quoque, Et reqmiescet 
unusquisque, inquit, sub vite sua, et unusquisque sub 


C ficu sua; et non erit qui exterreat*. Certum enim est 


eos qui sub Spiritus Verbique umbraculum asylum- 
que confugerint ac quieverint, nullo consternandos 
pavore, aut illius percellendos horrore qui corda 
conturbat. 


Cap. Vl. Visionis Zacharig mysterium, 


Ὅτ. δὲ xa ἡ ἑλαία τὴν ἐπὶ Μωῦσέως αἱνίσσεται 
χοµοθεσίαν, ὁ Ζαχαρίας παρίστησιν, οὕτω λέγων * 
Καὶ ἑπέστρεύεν ὁ ἄγγείος ὁ να. λῶν ἐγ ἐμοὶ, καὶ 
ἑξέγειρέ µε, ὃν τρόπον ὅταν» ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος 
ἐξ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς ué* TI σὺ β.έ- 
πεις; Kai elxa* Ἑώραχα, καὶ ἰδοὺ Avyví(a χρυσῆ 
δἴη, xal τὸ «αμπάδιο" ἑπάνω αὐτῆς, καὶ δύο 
ἑλαῖαι, µία ἐκ δεξιῶν τοῦ «Ἰαμπαδίου αὐτῆς, xal 
µία ἐξ εὐωνύμων. Καὶ μετ ὀλίγα: Καὶ τίνες εἰσὶν, 
ἐρομένου, αἱ ἑλαῖα:, τοῦ προφῄήτου, αἱ Ex δεξιῶν τῆς 
αοχνίας xal αἱ ἐξ εὐωνύμων, xat οἱ δύο χλάδοι τῶν 
ἑλαιῶν, οἱ ἐν ταῖς yepot τῶν δύο μυξωτήρων * ἁπ- 
έχῤίθη χαὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος' Οὗτοι οἱ δύο viol πιό- 
τητος, ot Καρεστήχασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς" 
ες δύο λέγων ἀρχεγόνόυς δυνάµεις (55) εἶναι, τὰς 


* Joel, 11, 91-25. 
ο Mich; iw, 4... ? Zach. 1v, 1-2. * Ibid. 14. 


| (53) Tác δύο ἀρχεγόνους δυνάµεις. Eumdem 
banc expositionem secutus Dionysius cap. 2 De di- 
tin. nom., ὃ T. ita explicat divina nomiua, ut Pater 
sil, πηγαία θεόττς, origo in divinis, ut redd:t Cor- 
derius quasi fonlalis divinitas, ut idem in Maximi 


Parnot, Gg. VV, 


* Matth, χι, 19. * Joan. xv, 4. 


Porro et Moysis legem oliv: symbolo designari 
ostendit Zacharias, sic dicens : Et reversus est. απ - 
gelus qui loquebatur in me, et suscitavit me, quasi 
virum qui suseitatur de sommo sto , et dixit ad me: 
Quid tu vides ? Et dixi : Vidi, et ecce candelabrum 
aureum totum, εί lampas super ipsum. Et due 
olive, una a dextris lampadis ejus, el una a sini- 
stris". Ei paucis interjectis, percontanti prophetz, 
quid essent. dua: olive ad dexteram candelabri el 
ad sinistram ejus; quid item duo rami olivarum, 
qui sint in manibus duorum rostrorum ; respondit 
el dixit angelus : Isti sunt duo filii pinguedinis, 
q»i assistunt Domino universe terre? : duas nempe 
primigenias virtutes significans, assistentes Deo, 
quz in domno circa funiculum per ramos spiritale 


* ]V Reg. xx, 71; Isa. xxxvi, 91. * Gal. v, 93, 


Scholio : Filius et Spiritus sanctus, τῆς θεογόνου 
θεότητος βλαστοὶ θεόφυτοι, xat οἷον ἄνθη xal φῶτα, 
fecunde deitatis divina. germina ας velut. flores e 
lumina superessentialia. Ubi non bene Corderius 
τὸ τῆς θεογόνου θεότητος, quasi Dei prolem. Ac new 
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Dei oleum subministrent, ut divinze lumen cogni- A δορυφορούσας τὸν Θεόν’ al Ev τῷ οἴχῳ περὶ τὸ σχοί- 


tionis habeat. Duo namque rami duarum olivarum, 
lex sunt et prophete circa funiculum hereditatis 
versantes, quorum auctor Christus et Spiritus san- 
ctus; cum necdum ipsi fructum integrum harum- 
que plantarum magnitudinem capere possemus, 
priusquam castitas mundi principatum arriperet, 
eumque imperio regeret : sed ipsarum duntaxat 
ramos, legem scilicet et prophetas, atque id medio- 
eriter, sepius nimirum prolapsi, in antecessum οχ- 
coluimus. Quis enim Christum aut Spiritum per- 
fecte unquam, nisi vite prius munditia fretus, ca- 
pere potuit ? Qus enim ad gloriam desiderabilem ac 
amabilem a puero animum pr:eparat exereitatio, et 
hunc illi cultum cum otio tutum importat, ac pro 


νισµα διὰ τῶν χλάδων ἐπιχορηγοῦσαι τὸ πνευµατι- 
χὸν ἔλαιον τοῦ θεοῦ, ἵνα φῶς ἔχῃ θείας γνώσεως. Οἱ 
γὰρ δύο χλάδοι τῶν δύο ἑλαιῶν, ὁ νόµος εἰσὶ xai οἱ 
προφῆται, οἱ περὶ τὸ σχοίνισµα τῆς χκληρονοµίας ἐπι- 
χληθέντες, οὓς ἐθλάστησεν ὁ Χριστὸς xal τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὕπω δυναµένων ἡμῶν χωρῆσαι τὸν χαρ- 
πὸν ὅλον, καὶ τὺ μέγεθος τῶν φυτῶν τούτων, πρὶν 
ἄρξαι τοῦ χόσµου xal βασιλεῦσαι τὴν ἀγνείαν' ἀλλὰ 
τοὺς κλάδους αὐτῶν µόνον, τὸν Ἰκόμον olove xal ἰτὴν 
προφητείαν, πρόσθεν ἐγεωργήσαμεν, καὶ ταῦτα µε- 
τρίως, πολλάχις διολισθήσαντες. Τίς γὰρ Χριστὸν ἢ 
τὸ Πνεῦμα τέλειον ἴσχυσε χωρῆσαί ποτε, μὴ χαθα- 
ῥεύσας πρῶτον; Ἡ yàp πρὸς εὐδοξίαν ἐπιθυμητήν 
τε xal ἐραστὴν ix παίδων ἑργαζομένη τὴν φυχὴν 


exiguis laboribus ingentes spes ingenerat, ipsa hzec B ἄσχησις, xai τὸν xócpov αὐτῇ τοῦτον μετὰ ῥᾳστώ- 


est de qua agimus, immortalitatem corporibus no- 
stris tribuens, castitas : quam omnes lubenter ho- 
mines omnibus anteferre, et super omnia laudare 
decet: alios quidem, quod per eam ad honorem 
nuptiarum cum Verbo assumpti sunt, colendo vir- 
ginitatem; alios autem, quod per illam ab ea libe- 
rati sint maledictione : Terra es, et in terram rever- 
teris *. 

Hic est, o Arete, quem a me exegisli, pro vi- 
rium mearum tenuitate, absolutus sermo de virgi- 
gitate; quem peto, o domina, etsi mediocris exi- 
lisque sit, benigno tamen a me accipias animo, cui 
utimum assignasti orandi locum. 


ORATIO XI. 


ARETE. 


νης ἀθασάνιστον ἐχεῖ διαχοµίζουσα, καὶ μιχρῶν αἱ- 
ρουµένη πήύνων µεγάλας ἑλπίδας, ἐστὶν ἡ ἆθανεατο- 
ποιὸς τῶν σωμάτων ἡμῶν ἁγνεία, fiv δεῖ πάντας 
ἀσμένως ἀνθρώπους προτιμᾷν χαὶ alvelv* τοὺς μὲν, 
ὅτι δι’ αὐτὴν ἐνυμφαγωγήθησαν τῷ Λόγῳ παρθενίαν 
ἀσχήσαντες ᾽ τοὺς δὲ, ὅτι πρὸς αὐτῆς Ἰλευθερώθη- 
σαν τῆς, Γή εἴ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, καταχρί- 
σεως. 

Οὗτος, ὦ 'Apeth, xat ὁ παρ ἐμοῦ aot, χαθόσον 
ἐγὼ δύναμαι, λόγος ὑπὲρ ἀγνείας : ὃν ἀξιῶ, χὰν μέ- 
τριος T], δέσποινα, xaX ὀλίγος, προθυµότατά σε δέ- 
ξασθαι παρ᾽ ἐμοῦ, τελευταίαν εἰπεῖν ἠρημένην. 


ΛΟΓΟΣ Ιλ. 


ΑΡΕΤΗ. 


Cap. |. Veri virgines et casti, pauci. Castitas, certamen. Thecla, virginum princeps. 


Accipio equidem (respondisse Areten referebat 
Theopatra) et. totam probo ac laudo. Optime enim, 
etsi non ita clare, cxterum ingenii vi solertique 
opera, qua dicta erant suscipiens, prosecuta es, 
nop inanem demulcendis auribus.instruens volup- 


* Gen. i1, 19. 


satis ex dignitate divinarum personarum, quod 
uasi servili more δορυφοροῦσαι τὸν Θεόν, aatellitio 
li adstare, hic describuntur, ac unde lucernis 


Αλλά δἐχοµαι, τὴν ᾿Αρετὴν fj θεοπάτρα ἔφη φά- 
ναι, xal πᾶσαν ἐπαινῶ (54). Κράτιστα γὰρ δὴ, xàv 
οὕτω μὴ φανερῶς, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς τὰ λεχθέντα 
δεχοµένη διεξελήλυθας, οὐ γλυχυµνθίαν πρὸς τέρψιν 
τῶν ἀχουόντων συσχευασαµένη, ἀλλὰ πρὺς ἑπανόρ- 


doctí, nec non Rabbini, duos filios pinguedinis, ut 
οἱ O', vel, ut alii, olei, vel splendoris, στιλ τος, 
Jesum sacerdotem interpretantur, et Zorobobelem 


oleum suppetat ac candelabro, subministrare : σχοί- p) principem ; qui ambo, alter sacerdotali, alter quasi 


νισµα funiculus hereditatis, ipsi Judaei, circa quem 
due oliva per ramos suos (legem ac prophe- 
tas, quorum auctores sunt) subministrantes oleum 
spiritale i θεῷ (editum erat) ἵνα φῶς ἔχῃ θείας 
γνώσεως, Deo, ut divinam scientiam habeat. At quis 
Sic putrem sensum ac lectionem ferat? Et tomen 
nulla animadversione prateriit ambos interpretes. 
Nemo sane dicat, inferre Filium et Spiritum san- 
cium, per legem et prophetas, Deo ei Patri divine 
cognitionis lumen. Videbatur τῷ λαῷ reponendum, 
populo, qui ipse funiculus; sed minori mutatione, 
nullaque tautologia, τοῦ θεοῦ, scribo. Nempe Dei 
oleum subministrabant, ut haberet σχοίνισµα (ipse 
ulus) divine cognitionis lumen : hoc enim ex 
eo, iHoque auctore inferebant Jud:is lex et pro- 


|^ phetz. Si Dionysius Methodio auctor fuit bujus sen- 


tenliz, antiquus scriptor est, et vel apostolicorum 
temporum vel his vicinorum. Ac quidem illi sic 
eosque secutus Maximus : re 


regali, unctione uncli essent, ac eliam Spiritus 
sancti gratiis delibuti ; ambo preclari viri et υἱγα- 
que potestate principes, qui przsidio forent instau- 
rando templo ac reipublicze Judaeorum reparandz, 
astarentque Dominatori universe terre, divinis 
mandatis semper parati obtemperare : per. quos 
candelabrum, ipsum funiculus, et populi symbolum, 
oleo ad lumen et claritatem non deflceretur, sive 
etiam ad Dei cognitionem, sacerdotis maxime opera 
illi prestandam; atque etiam a principe, quoad ci- 
vilia, ipsa in Deum relata, ut erat Dei ipsis legibus 
instituta respublica; electoque in eam rem Zoro- 
babele ut templum absolveret. CowsEris. 

(34) Kal πᾶσαν ézawo. Nulla hic opus emen- 
datione. De una sermo Domnina, quam perorantem, 
aliarum more Árete coronat; ac argumento rite 
καν laudat : τὸ πάσας Allatii mendosum est. 
p. 
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θωσιν ὑπόμνημα xal viv. Ἡροτάττειν γὰρ τῶν A tatem, sed ad morum correctionem ac sobrietatem 


ἐμῶν ἐπιτηδευμάτων ἀγνείαν ὁ λέγων δεῖν χαὶ ἁσπά- 
ζεσθαι πρώτην τῶν ἄλλων, ὀρθῶς παραχελεύεται ' fiv 
τιμᾷν μὲν νοµίζουσι χαὶ θεραπεύειν πολλοὶ, τιμῶσι 
δ αὐτὴν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὀλίγοι. OO γὰρ ὁπόταν τὴν 
ἑαυτοῦ σάρχα τῆς κατὰ συνουσίαν ἄγευστον ἡδονῆς 
φιλοτιμῆται τηρεῖν ἄνθρωπος, τῶν ὄλλων μὴ χρα- 
τῶν, ἀγνείαν τιμᾷ. Ατιμάξει μὲν οὖν αὐτὴν μᾶλλον 
οὐχ ἤχιστα βαναύσοις ἐπιθυμίαις, ἡδονὰς ἀντιχαταλ- 
λασσόµενος ἡδοναῖς, Οὐδέ γε ὅταν πρὸς τὰς ἔξω μὲν 
ἐπιθυμίας διαπονῇ χαρτερῶν , ὑπεραίρηται δὲ φυ- 
σιούµενος, αὐτῷ δὴ τούτῳ τῷ δύνασθαι τῶν τῆς σαρ- 
χὺς ὑπεχχαυμάτων κχρατεῖν, xal πάντας ὡς οὐδὲν 
ἐξουδενῶν, ἡγεῖται ἁγνείαν τιμᾷν' ἀτιμάζει γὰρ 
αὐτὴν ὑθρίξων ὁ ὑψηλοφροσύνῃ, τῷ τὸ μὲν ἔξωθεν 
τοῦ πίναχος χαθαἰρειν χαὶ τῆς παροφίδος, τὴν σάρχα, 
τὸ owpa* τὴν δδ χαρδίαν τύφῳ αἶνεσθαι χαὶ φιλο- 
χρατἰᾳ. Οὐδέ γε ὁπότε ἑναθρύνεταί τις χρήµασι, τι- 
μᾶν αὐτὴν σπουδάξει’ ἀτιμάζοι μὲν οὖν παντὸς μᾶλ- 
Àoy δὲ οὗτος. προκρίνων αὐτῆς ὀλίγον κέρδος, fj; οὐ- 
δὲν ἀντάξιον των ἐν τῷ βίῳ τιµίων. Πᾶς γὰρ πλοῦ- 
τος ἐγώπ;ον αὐτῆς, χαὶ χρυσὸς ὡς ψάμμος ὀ λίγη. 
ὑύδέ Υς ὁ ἑαυτὸν ὑπερφυῶς ἠἡγούμενος φιλεῖν, καὶ τὸ 
ἑαυτῷ µόνῳ συμφέρον σπουδάζων σκοπεῖν, ἄφροντις 
δὲ τῶν πλησίο», ἀγνείαν τιμᾷ ’ ἀτιμάζει μὲν οὖν aos 
τὴν xai οὗτος πολὺ γὰρ λείπεται τῶν xav ἀξίαν 
ὁμιλούντων αὑτῇ, τῷ τὴν ἁγάπην αὐτῆς χαὶ τὸ φιλ- 
άνθρωπον λωθῄήσασθαι. Οὐ γὰρ τῇδε μὲν ἀγνεύον- 
τας παρθενεύειν δεῖ, τῇδε δὲ κακοπραγοῦντας χραί- 
νᾶεσθαι xal ἀχολασταίνειν οὐδὲ τῇδε μὲν ἐἑπαγγέλλε- 
σθαι χαθαρεύειν xal σωφρονεῖν, τῆδε δὲ µολύνεσθαι 
»αὶ ἁμαρτάνειν ' οὐδ' αὖ τῇ μὲν ὁμολογεῖν μὴ πε- 


Φφροντιχέναι τῶν χοσμιχῶν, τῇ δὲ χτᾶσθαι xaX ἓν αὖ- 


toi; ἐξετάσεσθαι (55) ΄ ἀλλὰ πάντα τὰ µέλη φθορᾶς 
ἀχοινώνητα xai ἁμιγὴῆ τηρεῖν, οὗ µόνον τὰ χνησμώ- 
δη xat συνουσιαστιχὰ, ἀλλ Ίδη χαὶ τὰ τούτων ἑνερ- 
γέστερα (56). Χλεύη γὰρ τὰ μὲν τῆς παιδοποι/σεως 
ὄργανα τηρεῖν παῤθένα, τὴν δὲ γλῶτταν μὴ τηρεῖν " 
ᾗ τὸν γλῶσσαν μὲν τηρεῖν παρθένον, τὴν δξ 6pacuw, 
3 τὴν ἀχόὴν, ἢ τὰς χεῖρας μὴ τηρεῖν' εἰ [f. $] ταῦτα μὲν 
ἔχειν καὶ τηρεῖν παρθένα, τὴν καρδίαν δὲ μὴ τηρεῖν, 
ἀλλ᾽ ἑταιρίζεσθαι τύφῳ xal θυμῷ. 


luculentum monumentum ponens. Qui enim czte- 
ris meis studiis ac officiis preponendam castitatem 
docet et pra aliis primam amplectendam, reete ad- 
monet : quam se colere et observare multi quidem 
existimant, at certe colunt pauci, ut verbo dicam. 
Non enim quicunque suam carnem a venerei con- 
gressus voluptate continere studuerit, nisi reliquos 
affectus coerceat, continuo castitatem colit. Quin 
potius ignominia traducit, cum ejus professione 
suscepta, sordidis nibilominus indulget cupiditati- 
bus, voluptates ac libidines voluptatibus commu - 
tans ae libidinibus. Neque si eupiditatibus quidem 
sensuum fortiter obstiterit, inani autem gloria fa- 
stuque efferatur, hoc ipso quod potis sitexardescentis 


B in se libidinis zestus comprimere , cunctosque nihil 


faciat, recte censeatur castitatem colere: quam su- 
perbiz contagie dedeeore verius afficit; nempe quod 
exterius est lancis et paropsidis emundans !*, car- 
nem videlicet ac corpus; animum vero tumoris am- 
bitionisque sordibus inquinans. At neque si quis 
pecuniarum cupiditate captus, earum copia gloria- 
tur, is eam colere magnifice studet ; sed pro omni- 
bus despicatui babet, lucrum exiguuin illi przefe- 
rens, eui tamen nihil comparabile est, eorum qua 
in vita in pretio habentur. Omnes enim divitiz et 
aurum in conspectu illius arena. est exigua *'.. At ne- 
que qui se ipsum supra modum amare deprehendi- 
tur, et quod sibi soli, prodest unice intuetur et curat, 
necessilatum proximi securus, castitatem colit : 


C quin ispe quoque spernit. Multum enim ab illis 


abest qui pro dignitate, illius utuntur necessitudine, 
qui ejus charitatem et misericordiam et humanita- 
(em a se repulerit. Neque enim rectum est, hine 
quidem eastitatis usu virginitatem colere; illinc 
vero pfavis facinoribus ac libidine animum pollue- 
re : neque hinc quidem profiteri puritatem et eonti- 
néntiam, illinc autem inquinari atque vitiis indul- 
gere. Neque rursus, hinc quidem fateri haud sibi 
cura esse res mundi, illinc autem parandis inhiare 
ac in illis versari. Quin membra omnia ab omni 
iutacta corruptione servanda ac incommista, non ea 


duntaxat qux pruritum ad libidinem habent, remque maritalem exercent ; sed ea quoque que hisce 
sunt ad opus ebeundum promptiora. Plane siquidem ridiculum fuerit, procreationis filiorum  instru- 
menta integra servare ac intaminata, non item linguam ; aut servare quidem linguam, oculum autem 
38$ aures aut manus nequaquam : aut denique illa quoque habere ac servare integra, non vero ani- 


mum, sed illum superbia iraque constuprari. 


** Matth, xxi, 30. !! Sap. vri, 9. 


Καὶ ἐν αὐτοῖς ἐξετάΐζεσθαι. In illis versari, D Roneste ostentantium  mernbror&ám ,. eíc., qui et τὰ 


ac si quid ejusmodi eo sensu vox illa potest reddi : 
de qua plura Budzus. Passim in conciliis , οἱ ἔξετα- 
ζόμενοι in aliquo gradu vel ordine, qti in illo me- 
Tent, in ejus censu sunt ; ἐξεναζόμενος ἐν τοῖς ἵπ- 
πιχοῖς, eques Romanus. Hic ergo, ἐξεταζόμενος ἐν 
vol; χοσμιχοῖς, qui mundanus sit ac secularis : nec 
bene Possinius, studio rerum nrundanarum πὶπιϊο 
turbari. Quod reddit Allatius non. intelligo, et in 
illis aliquid esse contendere. Couskris. | 
(56) Τὰ τούτων ἐγεργέσφερα. Videtur legisse 
Possinius ἑναργέστερα. dum longa paraphrasi ita 


Teddit : Quin potius publicorum, wt iia dicam, et se | 


ηδη reddiderat, να σσ pudor velat. Verum 
quidein 
non eo comparat Methodius, quod alia obscena, a:ia 
honesta, bincque tecta alia, alia ut videantur ex- 
posita; sed quod sic exposita atque honesta, pro- 
cliviorem actum habeant usumque, quibus proinde 
equa aát major habenda diligentia, ut casta sint, ne 
qnid habeant quod virginem dedeceal ; ut sunt lin- 
gua, oculi, manus; omniumque maxime ipsi animi 
sensus ac cogitatus, extra quos omnis alia emun- 
dátio, carnis est et corporis, non interioris hominis, 
penes quem vera virginitos potissimum consistit. Ip. 


— 


utrisque hzec membris competere; sed . 
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Prorsus enim opere pretium est, ut cui constitu- A — Act γὰρ πάντως τὸν μέλλοντα μὴ ἁμαρτήσεσθαι 


tum sit ne colenda castitate a proposito erret, mem- 
bra omnia sensusqaqe suos mundos astrictosque ser. 
vet, uti fieri in navium tabulis solet, quarum junc- 
turas navarchi diligenter agglutinant astringunt- 
que, ne qua scilicet peccato sese infundenti in ani- 
mum via atque aditus pateat. Nam ut nobilissima 
quaque pr:zstantissimaque professio est, ita maxi- 
mis gravissimisque offensionibus obnoxia est; ac 
vere bono malum magis adversatur, quam ei quod 
nec in bonis numerandum est. Multi itaque quibus 
persuasum esset, hoc potissimum prestare castita - 
tem, ut elfrenes libidinosos sstus ac cupiditates 
comprimat, reliqua vit institutione neglecta, hac 
quoque exciderunt; suique dedecoris partem, re- 
cto ad eam tramite nitentibus, asperserunt, uti vos, 
quz in omnibus estis regula, demonstratis : qnippe 
cum et opere et sermone, seu eruditione virgini- 
tate perfunctz, ejus decora protuleritis. Et virgi- 
nem quidem qualem esse deceat perscripsimus. Yos 


περὶ τὴν ἄσχησιν τῆς ἀγνείας, τὰ µέλη πάντα xat τὰ 
αἰσθητήρια τηρεῖν ἑαυτοῦ χαθαρὰ xal συνεσφιγµένα, 
χαθάπερ δὴ xal πλοίων, ὧν οἱ χυθερνῆται τὰς ἆρμο- 
γὰς σφίγγουσι, πρὸς τὸ μὴ σχεῖν ἔσω δίοδον τὴν 
ἁμαρτίαν ἐπεισχεομένην. Τοῖς γὰρ μεγἆλοις ££ ἀνάγ- 
χης ἐπιτηδεύμασι μεγάλα xoa τὰ πταΐσματα συµ- 
θαΐνει' χαὶ τῷ ὄντι τῷ ἀγαθῷ μᾶλλον ἑναντιώτερον 
τὸ χαχὸν f) τῷ μὴ ἀγαθῷ. Πολλοὶ οὖν, δοξάζοντες τὺ 
περὶ τὰς οἰστρώδεις χαρτερεῖν ἐπιθυμίας εἶναι την 
ἀγνείαν, τῶν ἄλλων ἁμελήσαντες, αὐτῆς ἕπταισαν, 
xai τοῖς ὀρθῶς πρὸς αὐτὴν ὡρμημένοις προσῆσαν 
Ψύγχους, ὡς ὑμεῖς ὀλέγξατε, νόμος διὰ πάντων αὖ- 
ταὶ γὰρ παρθενεύουσαι xaX ἔργῳ καὶ λόγῳ. Καὶ τὰ 
μὲν 6h τῆς παρθένου, ποταπὴν εἶναι προσήχει, δι- 


B εγράφη’ ὑμᾶς δὲ διαρχῶς ἀγωνισαμένας τῷ λόγῳ, αὖ- 


τήχοος γενοµένη, πάσας ἁποφαίνομαι vixdv χαὶ στέ- 
qu* θέχλαν δὲ τῷ µείζονι στεφάνῳ καὶ δασυτέρῳ, 
ὡς πρώτην ὑμῶν xoi µεγαλοπρεπέστερον ἐχλάμόα- 


σαν. 


autem, amplo dicendi facultate celebrato certamine quz ipsa audiverim, victrices omnes pronuntio 3c 
corona dono. Theclam tamen majori floridiorique, ut inter vos principem, ac qu: magnificentioz cun- 


ctis claruerit. 


Ca». ll. Thecla hymnum composite canente, reli-ue virgines illi succinunt. Joannes Baptista, mariyr ccs- 
litatis. Ecclosia, Dei sponsa, intacta, virgo. 


Hzc locutam Aretem aiebat Theopatra, jussisse 
cunctas assurgere, et sub agno stantes factaque co- 
rona, gratias Domino ac laudes debita veneratione 
referre. Theclam auspicari, ac choro przire. Ut igi- 
iur assurrexerunt, Theclam narrabat virginem 
mediam a dextris Aretes stantem, composite cane- 
re : reliquas. vero in orbem, quasi circumducto 
choro, illi succinere ac respondere. 


Hypacoe. 


Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 


Psalmus. 


Colitus, virgines, clamoris excitantis mortuos 
sonus venit, Sponso jubens simul omnes obviam ire 
in stolis albis et lampadibus, orientem versus, Ex- 
pergiscimini priusquain occupet intra portas pene- 
trare lex. 


Tibi me servo castam, et splendentem tenens D 


lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Mortalium luctuosa nimis excussa felicitate, spre- 
Lisque vitz luxuriosz deliciis amoreque, tuis sub 
ulnis salutiferis protegi desidero, et tuam videre 
semper, o Beate, pulchritudinem. 

Tibi me servo castam, οἱ splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Relictis mortalium nuptiarum toris ac domo, o 
Rex, propter te, auri plena intaminatis in vestibus 
veni, ut et ego una tecum intra beatissimos thala- 
1105 admittar. 

Tibi me servo castam, et splendentein tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 


Ταῦτα οὖν εἰποῦσαν, ἔφη χελεῦσαι πάσας ἀναστη- 
ναι τὴν Αρετὴν dj θεοπάτρα, xai πάσας ὑπὸ τὶν 
ἄγνον εὐχαριστήριον Όμνον πρεπόντως ἀναπέμφαι τῷ 
Κυρίῳ; ἐξάρχειν δὲ τὴν θέχλαν χαὶ πρυαφηγεῖσθαιο 
Ὡς οὖν ἀνέστησαν, τὴν θέχλαν µέσην μὲν τῶν παρ" 
θένων, ἔφη, Ex δεξιῶν δὲ τῆς ᾿Αρετῆς στᾶσαν, χο- 
σµίως φάλλειν' τὰς δὲ λοιπὰς Ev χύχλῳ, χαθάπερ Ev 
χοροῦ σχήµατι συστάσας, ὑπακούειν abf. 


Ὑπακοή. 


᾽Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦ- 
σα, Νυμφίε, ὑπαντάνω σου". 
Ψαλμός. 
λνωθεν, παρθένοι, βοῆς ἐγερσίνεχρος Ίχος Ίλθε, 
Νυμφίῳ λέγων πασσνδὶ ὑπαντάνειν λευχέσιν iy στο- 
λαῖς καὶ λαμπάσι, πρὸς ἀνατολάς. Ἔγρεσθε πρὶν 
φθάση μολεῖν claw θυρῶν "Ava. 


᾽Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους xpatou 
σα, Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Βροτῶν πολυστέναχτον ὅλόθον ἐχφυγοῦσα, xat βίου 
ερυφῆς ἁδονὰς, ἔρωτα, cal; ὑπ' ἀγχάλαις ζωηφόροις 
ποθῶ σχέπεσθαι, χαὶ βλέπειν τὸ σὺν χάλλος διηνε- 
χῶς, Máxap. 

ΑἉγνεύω σοι, xal λαμπάδας φχεσφόρους κρατοῦ- 
σα, Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Γάμων λ,ποῦσα τὰ θνητὰ λέχτρα, xaX δόµον,΄ Άναξ, 
διὰ σὲ, πολύχρυσον, ἦλθον ἀσπίλοις &v εἴμασιν, ὅπως 
φθάσω χἀγὼ πανολθίων θαλάμων εἴσω σὺν col µο- : 
λεῖν. 

᾽Αγνεύω σοι, xal λαµπάδας φαεσφόρους πο 
σα, Nuucle, ὑπαντάνω σοι. 





κτηρίους, ἔτι δὲ xal πυρὸς φλόγα xai θηρίων áv- 
Ἰμέρων ὁρμὰς βροτοφθόρους, ck προσµένουσα ἀπ' οὐ- 
ρανῶν. 

Ἁγνεύω σοι, xal λαμπάδας Φαεσφόρους κρατοῦ- 
σα, Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ἔλαθόμην πατρίας, ποθοῦσα σὴν χάριν, Λόγε ἐἔλα- 
ῥόμην παρθένων ὁμηλίχων χοροὺς, μητρός τε xal 
Τένους φρύαγμα" πάντα yàp σύ uot αὐτὸς, σὺ, Χρι- 
στὸ, τυγχάνεις. 

᾽Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας Φαεσφόρους χρατοῦ- 
σα, Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

ζωῆς χοραγὸς, Χριστὲ, τυγχάνεις. Xaipe, φῶς-ἁν- 
ἑσπερον΄ ταύτην δέδεξο τὴν Bofyv. Χορός σε παρθένων 
προσενέπει, τέλειον "Avo, Ἀγάπη, Χαρὰ, Φρόνησις, 
Σοφία; Λόχε. 

Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦ- 
σα, Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ἠνοιγμέναις θύραις, Άνασσα φαιδρόχοσµε, δέδεξο 
θαλάμων εἴσω χ᾽ ἡμᾶς, ἀχραντόσωμε, κχαλλίνιχε 
Νύμφα, καλλίπνους" ὁμόστολοι παρήµεθα Χριστῷ, 
Ξανόλθιον µέλπουσαι σὺν γάµον, θάλος. 


ΑἉγνεύω σοι, καὶ λαµπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Κυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

θρηνοῦσι νῦν βαρύστονοι χόραι πυλῶν πιχρῶς ἔξω, 
καὶ βοῶσι γοερῶς, ὅτι, τὸ λαμπάδων ἁποσθέσασαι 
qiue, οὐχ ἔφθασαν χαρᾶς ταμιεῖον εἰσιδεῖν (57). 


Ἁγνεύω σοι, xat λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ἱερᾶς ὁδοῦ γὰρ ἐχτραπεῖσαι, πρὸς βίου πόρους 
χτήσασθ᾽ ἔλαιον ἡμέλησαν ἅθλιαι πλέον: νεχρὰς δὲ 
Φλογεροῦ πυρὸς φέρουσαι λαμπάδας, στένουσιν ἔνδον 
ἐχ φρενῶν. 

Ἁγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Κρατηρες ἁἀδυπλήθέες πρόχεινται νέκταρος: πίνω- 
μεν’ οὐράνιόν ἐστι πόµα, παρθένοι, ὁ Nup loc ὅπερ 
eÉbeixe τοῖς μετ᾽ ἀξίας εἰς τὸν γάµον κεκλημένοις. 

Ἁγνεύω σοι, καὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 
Κυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Λαμπρῶς σου τὸν θάνατον "AÓc) προεκτυπῶν, 
Ἡάχαρ, ἔλεξεν αἱματοσταγὴς βλέπων εἰς οὐρανόν: 
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innumerabilibus blandientis draconis, o Beste : 
erepta dolis, ignisque flamma superata, ac imma 
nium rictibus iraque bestiatum in mortalium per- 
niciem natarum, te de ccelis exspecto. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Oblita sum patrie **, ο Verbum, tuz desiderio 
grati»: oblita sum virginum :qualium choros ; 
matris quoque ac generis fastum : omnia enim 
ipse tu mihi Christus es. 

Tibi me servo castam, et splendentem terens 
lampadem, Sponse, tibi occurro, 

Vite largitor, Christe, es. Salve, lumen inocci- 
duum : hanc accipe acclamationem. Chorus te Virgi- 
num compellat, Flos perfectus, Charitas, Gaudium, 


B Prudentia, Sapieutia, Verbum. . 


Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occerro. 

Apertis januis, o Regina speciose ornata, nos quc- 
que intra thalamos admitte, impolluti corporis, 
egregie victrix sponsa, decorem spirans; pari ve- 
stium cultu Christo astamus, tuas, fortunata pu- 
bes, cantico nuptias celebrantes. : 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. | 

Gemunt nunc graviter ejulantes, amaris lacry- 
mis extra thalami fores constitutz. puelle, ac tristi 
luctu clamant; quod exstincta lampadum luce 15, non 
mature satis in vitz» cubiculum ingressz sunt. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Α sacra egim averse via, ad vitz semitas olei 
copiam parare, miserz neglexerunt : exstinctas vero 
ignis flammei lampades ferentes, gemunt intus ex 
animo ac przcordiis. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Pocula dulcis nectaris plena proposita ευη! : bi- 
bamus ; celestis enim liquor est, o virgines, quem 
Sponsus digne vocatis ad nuptias propinat. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Splendide tuam mortem przfigurans Abel !*, o 
Deate, dixit cruore stillans sublatis in ccelum ocu- 


Ἀνηλεῶς µε συγγόνου τετρωμένον χειρὶ δέξαι, λιτά- p s : Crudeliter fraterna me manu casum, rogo, o 


ζομαι, Λόγε. 

Ἁγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Μέγιστον ἆθλον ἀγνείας ὁ Χαρτερός σου παῖς, Λό- 
Τε, Ἰωσὴφ ἀνείλετο. Γυνὴ γὰρ αὐτὸν εἰς ἄθεσμα λέ- 
χτρα βιαίως εἶλχε φλεγομένη πάθοις : ὁ δὲ, οὐδὲν 
ἐνεραπεὶς, ἔφευγε γυμνὸς, ἐχθοῶν. 

Ἁγνεύω σοι, χαὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 


7 Psal. xiv, 11. !! Μαι. xxv, 11, !* Gen, iv, 10, 


(57) Εἰσιδεῖν. Quin scribendum εἰσδύειν, nullus 
éwbitat. Id enim. omnis parabolz acries petit. Lu- 
&»! quippe, quod ingressis quz parate erant, 
causa est janua, ad quam frustra pulsant : quod 


Verbum, suscipe. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Maximam pudicitie laudem, premiumque fortis 
puer tuus Joseph 'δ,ο Verbum, retulit. Muliere 
enim incensa libidine in nefarios violenter trahente 
toros ; nihil ille reveritus, fugit nudus, exclamans : 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 


15 Gen, xxxix, 19, 


ergo ingredi non licuit, ad quem ingressum se- 
quuntur reliqua, ut videant et Íryantnr Sponsi con- 
spectibus et amplexibus. CownEris. 
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Novam Jephthe victimam Deo filiam offerebat|viri A ἹἈΝεοσφαγῆ ὁ Ἰεφθάε xópry ἀνῆγε θυσίαν θεῷ ἄπει- 


nesciam 34, are jam, agn: instar, admotam : illa 
vero generoso mentis proposito, tuz carnis figuram 
gerens, o Deate, fortiter clamabat : 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, fibi occurro. 

Peregrino turbarum ductore, generoso conatu 
Juditha ingepiosis dolis 1runcato !', quem antea 
pulchritudinis forma illexerat, nulla membris cor- 
poris macula accepta, ovans pro victoria clamabat : 

Tibi me servo castam, et splendontem tenens 
Jampadem, Sponse, tibi occurro. 

Conspecta Susanne decora specie ac vultus for- 
ma **, duo judices, illius effrene capti amore, 0 
mylier, dixerunt, occulti cubilis tui desiderio perci- 
ti-adsumus. At illa tremulis clamoribus infit : 

Tibi me servo castam ,' et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi oceurro. 

Multo mihi mori melius, quam vobis turpi libi« 
dine zstuantibus, viri toro prodito, Deo igni ulto- 
re, sempiternis ponis addici. Serva me, Christe, 
ab horum malorum angustiis. 

Tibi me servo castam , et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Fluentis lustralibus turbas mortalium lavans tuus 
Pracursor, improbe a viro scelerato propter casti- 
talem ad cedem ductus est 1; necisque cruore 
tingens pulverem, tibi, o Beate, clamabat : 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Tua quoque vitz? parens, Gratia intacta, illibata, 
iinmaculatos conceptus tuos in viri eiperte utero 
gestans Virgo, maritalis tori proditi in suspicionem 
venit ** : dixit vero pregnans, o Beate : 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponee, tibi oecurro. 

"tuum, ϱ Beate, optantes videre nuptialem diem, 
quotquot ipse angelorum Rex ccelo vocasti 3”, ma- 
xima tibi dona, o Verbum, ferentes, immaculato 
vestitu conspicui venerunt. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurre. 

Hymnis, o beata Dei Sponsa, thalamum nos ador- 
nantes, nunc celebramus te, intacta virgo Ecclesia, 


pn» ἀνδρὸς, ἀμνάδος δίχην * ἡ δ' εὐγενῶς σου τὸν τύ- 
πον τῆς σαρχὺς, à Máxap, τελοῦσα ἔχραξε χαρτε- 


᾽Αγνεύω σοι, καὶ λαµπάδας Φαεσφόρους κρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ἐένον στρατηλάταν ὄχλων εὔτολμος εὐπτόχοις Ίου- 
δηθ δόλοις χαρατοµῄήσασα, χάλλεος τύποις θέλξασα 
ποῦτον, οὐδὲ χράναντα σώματος µέλη, νιχηφόροις δ' 
ἔφη βοαῖς 

Αγνεύω σοι, xaX λαμπάδας φαεσφόρους Noms 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

"Ορῶντες εἶδος εὐπρεπὲς, ὑφ᾽ fic δύο κριταὶ Σου- 
σάννας ἐμμανεῖς ἔρωτι, λέξαν. Ὦ γύναι, χρυπτῶν 
σου γάμων λέχη ποθοῦντες Ίχομεν, φίλα. Ἡ δὲ ἐντρό- 


B µοις ἔφησε βοαῖς ' 


Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους κρατούσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Πολλῷ µε χατθανεῖν ἄμεινόν ἐστιν, f] λέχη προδοὺ- 
σαν, ὦ γυναιμανεῖς, ὑμῖν, αἰωνίαν δίχην ὑπ' ἔμπυ- 
plot; Θεοῦ τιµωρίαις παθεῖν. Σῶσόν µε, Χριστὲ, 
τῶνδε νῦν. 

Αγνεύω σοι, χαὶ λαµπάδας φαξσφόρους χρατοῦσα, 
Ννυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ῥοαῖς χαθαρσίοις λούων πλ/θη βροτῶν ὁ σὸς Πρό- 
ὄρομος, ἀνόμως χακοῦ πρὸς ἀνδρὺς εἰς σφαγὴν Ίχθη 
δι ἁγνείαν λύθρῳ δὲ φονίῳ χόνιν δεύων ξἔχραζέ σοι, 
Máxap: 

Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 


C σοῦ καὶ ζωητόχος Χάρις ἄθικτος, ἄτεγχτος, ἀσπί- 


joue τὰς σὰς γονὰς v ἀσπόρῳ φέρουσα νηδοι, µορ- 
φὴν ὑπέσχεν ὡς προδοῦσα λέκτρα, Παρθένος" ἔλεξε 
5 ἔγχνος, Máxap* 

Αγνεύω σο:, χαὶ λαμπάδας φαεσφόρους χκρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Τὴν σὴν, Máxap, γαμήλιον ποθοῦντες ἀμέραν ἰδεῖν, 
ὅσους ἄνωθεν αὐτὸς ἀγγέλων ἄναξ χέχληχας, Έχασε, 
μέγιστα δῶρά σοι, Λόγε, φέροντες ἀσπίλοις στολαῖς. 


αΑγνεύω σοι, xaX λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ὕμνοις, µάχαιρα θεόνυµφε (58), θαλαμηπόλοι, at 
σε γεραίροµεν, ck νῦν ἄθιχτε παρθένε Ἐκκλησία, 


niveo corpore, nigris formosa cirris, casta, irrepre- p χιονόσωµε, χυανοθόστρυχε, σῶφρον, ἅμωμ’, ἐρα- 


hensibilis, amabilis. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Corruptio aufugit, et morborum dolores lacry- 
mosi : mors sublata est : periit omnis insania : 
moror interiit, mentis tabes : rursus vero Christi 
Dei gaudium repente mortalibus illuxit. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Viduatus mortalibus paradisus est.-Non enim jam 


κο Jud. xi, 58. !! Judith. viii, 1. 


3i, 4 


1$ Dag. xiij, 19. 


σμία. 

ΑἉγνεύω σοι, χαὶ λαμπάδας φαεσφόρους κρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Φθορὰ πέφευγε, καὶ νόσων πόνοι δακρυσταγεῖς * 
θάνατος ἠρέθη * ὅλωλε πᾶσα ἀφροσύνη * λύπη τέθνηκε 
τηξίφρων ΄ ἔλαμψε «δ dj τοῦ θεοῦ Χριστοῦ χαρὰ βρο- 
τοῖς ἄφνω πάλιν. 

Αγνεύω σοι, χαὶ λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σον. 

Χῆρος ὁ βροτῶν παράδεισός ἐστιν. Οὐχέτι πάλιν 
19 Marc. vi, 21. 


1ο Math. 1, 1δ. *! Matth, 


58) θεόνυµρε. Sic Allatius. At Possinius, νεόνυµφε, mova nupt. CoupEris. 
) jy uU 


nemine, quam initio Convivii Methodiani 
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Y&p αὐτὸν ἐχ θείας, ὥσπερ τὸ πρὶν, ταγῆς οἰκεῖ, τέ- A eum amplius bomo, uti prius, incolit. Dei jussu : 


χναις ὁ ποιχίλαις δράχοντος ἐχπεσὼν, ἄφθαρτος, 
ἄφοδος, Máxap. 

Αγνεύω σοι, xai λαµπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ἑάλλων τὸ χαινὸν ἆσμα νῦν χορός σε παρθένων 
χαθιστάνει πρὸς οὐρανοὺς, ΄Ανασσα σαφῶς ὅλη, ἑστεμ- 
μένος λευχοῖς χρίνων κάλυξι, καὶ φλόγας χεροὶ σε- 
λασφόρους φἐρων. 

Ἁγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεσφόρους χρατοῦσα, 
Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 

Ὁ τὰς ἀχράντους οὐρανοῦ, Máxap, ναίων ἔδρας, 
ἄναρχε, πάντα συγχρατῶν αἰωνίῳ χράτει, δέξαι σὺν 
Παιδὶ σῷ, πάρεσµεν, ἔνδον εἰς ζωῆς πύλας, Πάτερ, 
καὶ ἡμᾶς. 


variis draconis insidiis, a corruptione metuque im. 
munis cum esset, o Beate, illo extrusus. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

Nunc te chorus virginum colo versus deducet, 
concinens canticum novum, o tota palam Regina, 
candidatis liliorum coronatus folliculis, flammasque 
gestaus manibus lucis fulgoribus rutilas. 

Tibi me servo castam, et splendentem tenens 
lampadem, Sponse, tibi occurro. 

O qui incontaminatas, Beate, coli sedes habitas, 
principii expers, qui s&terno cuncta robore conti- 
nes, nos quoque, Pater, cum Filio tuo intra vitz ja- 
nuas, ecce adsumus, suscipe. 


Αγνεύω σοι, xal λαμπάδας φαεαφόρους χρατοῦσα, B Tibi ine servo castam, et splendentem tenens 


Νυμφίε, ὑπαντάνω σοι. 


Car. lll. Utri meliores, continentes, 
tranquillitatis felicitas. 
probatior. 

EYBOYA. ᾿Αξίως ἀπηνέγκατο τὰ πρῶτα τῶν ἄθλων 
3 θέχλα, à Γρηγόρ.ον. 

ΓΡΗΓ. ᾿Αξίως μὲν οὖν. 

EYBOYA. Τί δὲ ἡ Τελμισιακὴ ξένη, εἰπέ μοι; χᾶν 
ἔφωθεν οὐκ ἐπηκροᾶτο; θαυμάζω γὰρ εἰ ἠσυχίαν εἷ- 
χεν ἐχείνη μαθοῦσα τὸ συσσίτιον τοῦτο, xa οὐχ εὐ- 
θέως ὥσπερ ὄρνερν ἐπὶ εροφὴν ἵπτατο, τῶν λεγοµέ- 
νων ἀκουσομένη. Λόγος γὰρ (59) αὐτὴν Μεθοδίῳ συµ- 
παραγεγονέναι, αὐτὰ δὴ ταῦτα τὴν ᾽Αρετὴν πυνθα- 
νοµένῳ. Αλλὰ καλὸν xal µαχάριον τοιαύτῃ διδασχάλῳ 
χρῆσθαι χαὶ ὁδηγῷ, τῇ Αρετῇ. λτὰρ, ὦ Γρηγόριον, 
ποτέρους ἀμείνους λέγοιµεν, τοὺς μὴ ἐπιθυμοῦντας 
μὲν, κρατοῦντας δὲ τὴν ἐπιθυμίαν, ἡ τοὺς ἐπιθυ- 
μοῦντας, xat παρθενεύοντας ; 


ΓΡΗΓΟΡ. Τοὺς μὴ ἐπιθυμοῦντας, δηλονότι’ ἔπει- 
δᾳ καὶ τὴν διάνοιαν οὗτοι χαὶ τὴν αἴσθησιν ἁμόλυν- 
Ὃν χέχτηνται, χαὶ εἰσὶν ὁλοτελῶς ἁδιάφθοροι, χατὰ 
Ρηδὲν ἐξημαρτηχότες. 

EYBOYA. Εὖγενὴ τὴν Σωφροσύνην, à Γρηγόριον, 


χαὶ συνετῶς. Ατὰρ yi] τι χωλύοις, ἐὰν ἀντιλαμθάνω- 
Και τῶν λόγων (60), ἵνα ἐῤῥῥωμενέστερον µάθω, xol 
μηδεὶς ἐξελέγξῃ µε ἔτι. 


(59) Λόγος γάρ, x. τ. À. Allatius, Οὐ λόγος 

». Neque enim aiunt. Mendose omnino. Recte 
Possinius, Λόγος γάρ, absque particula negante. 
Minus tamen recte idem Possinius Eubulii ora- 
lionem hic abrumpens, Gregorium ista narran- 
iem inducit. Ex qua quidem male interposita dis- 
Unclione — occasionem arripuit editor Lupareus 
eenfrmandi suam conjecturam de Methodio bi- 
pro- 
« Quod statim Grego- 


posuit. Sic enim hic inquit : 
Metlodii meminit, tan- 


rium, Eubulium alloquens, 
quam diversz personz, non infirmat quod alias 
diximus ex Epiphanio, Methodium  binomninem 
faisse, sed potius confirmat conjecturam nostram a 
principio indicatam : nimirum, S. Methodium hunc 
inter prima sua opera librum edidisse : quo libro 
celebritate magna suscepto, primae personz in isto 
Dialogo loquentis nomen auctori adhzsisse, poste- 
rius inde dicto Eubulio, ut Clemens Siromateus x0- 


lampadem, Sponse, tibi occurro. 


an qui gaudent ipsa mentis tranquillitate? Pugna castitatis periculum : 
Depurgate ac tranquille mentes, dii, Deum visure. Virtus tentationibus exercita, 


EUBUL. Merito primam laudem ac premia tu- 
lit Thecla, o Gregorium. 

GREG. Plane merito. 

EUBUL. Quid porro Telmisiaca advena, dic,so- 
des; num saltem foris aurem januz admovebat, ut 
aliquid raperet? Mirum enim si quiescere potuit 
audita hujus convivii fama, et non statim ut avis 
ad escam advolavit, auditura sermones qui habe- 
rentur. Áiunt enim eam Methodio adfuisse percon- 
tanti hzc ipsa ex Árete. Caeterum bonum. zque bea- 
tumque est, tali magistra uti ac duce; Arele scili- 
cet, id est Virtute. Sed, o Gregorium, utros prz- 
sStantiores dicamus, eosne qui cum non concupi- 
scant, concupiscentic imperant, an eos qui, pulsante 
eos concupiscentia, in virginitate perseverant ? 

GREG. Priores equidem crediderim : cum hi ni- 
mirum et animum et sensum immaculatum obti- 
neant, nullique culpe obnoxii, a. corruptione pror- 
sus immunes exsistant.. 

EUBUL. Bene, per castitatem juro, et pruden- 
ter, o Gregorium. Sed, quzso, ne quid obstes, si ar- 
guinentis in contrarium dicta vexavero, quo firmius. 
noverim, nec jam me ullus ulla rationum vi a sen- 
tentia deducat. 


catus est, et cetera qux diximus. Unde nulio modo 
infringi, sed potius magis confirmari putamus con- 
jecturam, qua virilem sexum Eubulio reddidi- 
imus. » GALL. . 

(00) 'Eàv ἀντωαμδάνωμαι τῶν «Ἰόγων. Argu- 
endi palam veniam petit, dictaque Gregorio argu- 
mentis petendi, quibus, ejus responsionibus elisis, 
firmam demum sententiam teneat, a qua nulla ar- 
ponen vi possit deduci. Plato in Gorg. : "Eàv 

τῷ ὑμῶν μὴ τὰ ὄντα δοκῶ ὁμολοχεῖν ἑμαντῷ, χρὴ 
ἀντιλαμδάνεσθαι καὶ ἑλέγχειν' Si cui. videar nolle 
(ateri que ipse sentiam, coarguere lieet. ac corripere, 
id est argumentis vexare. Nec satis apte Possinius, 
si hanc plenius quastionem capessivero jusseroque di- 
ligentius ; qux esset altera ejus vocis acceptio, qua 
fulcire, juvare, significat : quod ipsum non directe, 
sed per occasionem prestat. adversarius impu- 
gnando, et qua argumentis rem ventilat. Nec apte 
satis loquatur, qui argumentis aliquem incessurus, 
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GREG. Vexa ut libet : per me licet. Ego enim, Α ΓΡΗΓ. 'AXX ἀντιλαμδάνου ὅπη xat θέλεις. evo 


Eubulium, abunde mihi suppetere arbitror quo te 
doceam, przstare eum qui non concupiscit : quod 
ni tenes, nemo erit qui non arguat. 

EUBUL. Pap: ! Gaudeo enim respondere te mihi 
magnifice, ac quanta sapientia affluas ostentare. 


GREG. Cavillari, ac mecum jocari videris, o Eu- 
bulium. | 

EUBUL. Quid ita vero? 

G*.EG. Quod non vere, sed mei potius irriden- 
d$ causa, talia memores. 

EUDUL. Ὥοιια verba, quzso, o beata : tuam enim 
prudentiam exquisitzeque sapienti: vim, plurimum 
3dmiror ac colo. Hxc autem eo dixi quod de qui- 
bus multi sapientum szpius invicem disceptant, ea 
non modo scire te dicis, verum etiam alios te posse 
docere gloriaris. 

GREG. Num enim vere, dic, sodes, moleste ha- 
be:, prestareomnino qui non concupiscant, iis qui 
concupiscentes sese continent εἰ a cupiditatibus 
temperant? An prorsus per ista mihi illudis? 

EUBUL. Qua vero ratione tentans loquor quae 
nescire me fatear? Sed age, loquere jam, sapientis- 
sima : in quonam excellunt, qui non concupiscen- 
tes casti sunt, supra illos qui concupiscenti:x col- 
luctantes virginitatem servant ? 

GREG. In eo primum quod ipsum animum puram 
habent, ac in eo Spiritus sanctus. semper habitat, 
quem nullus distrahat cogitationum zestus, serenume- 
que mentis impudici motus sensusque nulli infi- 
ciant, ut vel ea parle ullam unquam incurrat la- 
bem : qui nimirum tum carne ttum animo, sedatis 
affectibus ac tranquillo fruentes, cupiditatem oni- 
nino* non admittunt. Qui vero sensuum visis illecti, 
pbscenis animo imaginibus turbantur, distillatie- 
nemque velut per rimas in cor influentis cupiditatis 
recipiunt, perinde szpius polluuntur, putantque se 
obniti atque pugna defungi, cum animo vincantur. 

EUBUL. Ergo puros eos dicemus qui sereno gau- 
deant, ac quibus cupiditas seu libido nihil inter- 
turbet? 

GREG. Utique. Hos enim tales, qui et deos facit 
in beatitudinibus , indubitata mente credentes, li- 


γὰρ ἱνακῶς, & Εὐθούλιον, διδάδαι σε ἔχω, ct τοῦ 
ἐπιθυμοῦντος ὁ μὴ ἐπιθυμῶν χρείσσων ἐστί * xat οὔ- 
δεὶς o9 µή σε ἑλέγξη. 

EYBOYA. Βαθαί! Χαΐρω γὰρ, ὅτι µοι µεγαλοφρό- 
γως ἀποχρίνῃ, xat δειχνύεις ὅσον πεπλούτηχας ἐπὶ 


σοφίᾳ. 
ΓΡΗΓ. Κωτβλος (61) τις, ὡς ἔοικεν, ἄνθρωπος εἷ- 
ναι δοχεῖς, ὦ Εὐδούλιον. 2 


EYBOYA. Tívo; 85 χάριν; 

ΓΡΗΓ. "Oct τωθαζόµενός µε ταῦτα λέχεις μᾶλ- 
λον, f] ἀληθεύων. 

EYBOYA. Εὐφήμησον, ὦ µακαρία’ θαυμάζω γὰρ 
σφόδρα σου τὸ συνετὸν καὶ μεγαλόδοξον. Ἐγὼ τοῦτο 
ἔφην, ὅτι περὶ ὧν πολλοὶ πρὸς ἑαυτοὺς πολλάχις ἆμ- 
φισθητοῦσι σοφοὶ, ταῦτα οὐ µόνον ἐπίστασθαι σὺ λέ- 
χεις, ἀλλὰ xa διδάσχειν ἕτερον σεμνύνῃ. 


ΓΡΗΓ. Σὺ yàp ἐξ ἀληθείας, εἰπέ µοι, δυσχεραί- 
νεις, εἰ διαφέρουσιν ὅλως (62) οἱ μὴ ἐπιθυμοῦντες 
τῶν ἐπιθυμούντων τε xal ἐγχρατουμένων; Ἡ πάν- 
τω; ἐμοῦ ταῦτα προσπαίζεις ; 

EYBOYA. Καὶ πῶς ἀποπειρωμένη (09), fj όμολο- 
γῶ μὴ εἰδέναι; λλ' ἴθι, φράσον ἐμοὶ, ὦ σοφωτάτη, 
τίνι διαφέρουσιν οἱ μὴ ἐπιθυμοῦντες xal ἁγνεύοντες 
τῶν ἐπιθυμούντων τε xal παρθενευόντων 

ΓΡΗΓ. "Ott πρῶτον μὲν καθαρὰν ἔχουσιν tbi; 
τὴν Φυχὴν, καὶ ἀεὶ τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov ἐν αὐτῇ κατ- 
oxi, pi] περιελχοµένης αὐτῆς xa ἐπιθολουμένης 
φαντασίαις xal λογισμοῖς ἀχρασίας, ὥστε xai τῆς Ev- 
θυµήσεως ἐπιλωθηθῆναί ποτε * ἀλλ᾽ εἰσὶν ἀνεπίδεχτο, 
πάντη καὶ χατὰ τὴν σάρχα xal τὴν καρδίαν οὗτοι τῆς 
ἐπιθυμίας, γαλήνην ἄγοντες τῶν παθηµάτων. Οἱ 5E 
διὰ τῆς ὄψεως ἔξωθεν δελεαζόµενοι ταῖς φαντασίαις, 
καὶ ἐπεισρέουσαν δεχόμενοι τὴν ἐπιθυμίαν δίχην ῥεὺ- 
µατος εἰς τὴν καρδίαν, οὐδὲν ἧττον µολύνονται zoA- 
λάχις, xai νοµίζουσιν ἀντιφιλονεικεῖν χαὶ µάχεσθαι 
πρὸς τὰς ἡδονὰς, ἡττώμενοι τὸν λογισµόν. 

EYBOYA. Οὐχοῦν τοὺς γαλήνην ἄγοντας, xal μὴ 
διοχλουµένους ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας, λέξομεν χαθα- 
ρούς; 

ΓΡΗΓ. Καὶ µάλα. Τούτους γὰρ τοιούτους ὁ χαὶ 
θεοὺς διὰ τῶν μαχαρισμῶν ἀπεργαζόμενος τοὺς ἀνεν- 


bere Deum visuros Deus pronuntiat ?*. quod nihil ὮΏ δοιάστως αὐτῷ πιστεύοντας Geb;, ὄγεσθαι μετὰ 


ebscurans, aut mentis oculum obturbans afferunt , 
13* Matth. v, 8. 


ejus se dicta astruere ac opinionem fulcire, diceret : 
etsi is illi forte scopus disputationis exsistat. Cows. 

(61) ΚωτίΊος. ἴια Possinius. At Allatius. Zxo- 
πτίλος, mordax. Ip. 

(62) El διαφἐρουσιν δ.Ίως. Bene Possinius, pre- 
stare, quo sensu voce διασφορώτερον usus Paulus 
Hebr. 1, 4, ubi. interpr. differentius; quod clarius 
fuisset, pra'stantius, excellentius. Dene autem Me- 
tliodius in persona Gregorii primas tribuit his qui 
sunt depurgaL meritis, εἰ ipsam adepti sunt imper- 
turbationis arcem, ut nec. animus cogitationibus, 
ie corpus f«da ulla libidine sordeat, sed totus 
i0mo Dei habitaculum pacatissimum exsistat, quan- 
tum per vi statum ejusque perfectionem necdum 
absolutam et in termino licet; tametsi hoc ipsum 


παῤῥησίας ἀποφθέγγεται τὸν Θεόν - ὅτι μτδὲν ἔπι- 


evertere videtur in persona Eubulii : qu:e ipsa non 
arduum conciliare, penes arduum ex objecto et ex 
subjecti imperfectione. Ip. 

(63) Πῶς ἀποπειρωμένη. Eubulium refert, non, 
ut Possinius, Gregorium ; apud quem male τὸ, μὲ 
εἰδέναι, pro, μὴ εἰδέναι. Clara sententia : ostendit 
non tentandi causa percontari quie se nescire fa- 
teatur; uti etiam reddidit Allatius, apud quem est 
masculinum ἀποπειρώμενος : sic eliam supra pro- 
miscue, sive ab antiquario est hzc ἁδιαφορία, sive 
ab ipso Methodio; ratione a me jam ex Apostolo 
insinuata, quod in Christo, et ut sis sponsa Chri- 
sti dc virgo, perinde est, sive masculus sive (emitia 
sis. Ip. 
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σχοτοῦν J| συνταράσσον tbv ὀφθαλμὸν cnc ψυχῆς πρὸς À quo minus in Dei visionem intendant; sed omni 


«yv θείαν ἐπιφέρονται Osoplav: ἀλλ᾽ ἐχτὸς γεγονότες 
τῶν ὀρέξεων πάντη τῶν χοσμιχῶν, τὴν σάρχα χαθα- 
piv οὐ µόνον, ὡς ἔφην, µίξεως τηροῦσιν, ἁλλ' ἤδη 
χαὶ «hv χαρδίαν ἀνεπίδεχτον λογισμῶν ἀχρασίας, ἓν 
ᾗ µάλιστα χαὶ τὸ ἅγιον, ὡς ἓν ναῷ, χατοιχοῦν &va- 
παύεται Πνεῦμα. 

EYBOYA. Ἔχε δή. Οἶμαι γὰρ ἐπὶ τὴν εὕρεσιν 
τῶν ὄντως χρειττόνων ὀρθότερον ἡμᾶς ἐντεῦθεν διελ- 
εν. Kal µοι φράσον ΄ χαλεῖς τινα χυθερνήτην àva- 


TPHT. Ἔγωχγε. 

EYBOYA. Πότερον τὸν &v µεγάλαις xaX ἀμηχάνοις 
περισώσαντα ζάλαις τὸ σκάφος, f «bv Ev γαλήνη 
wyvepla ; 


ΓΡΗΓ. Τὸν ἐν µεγάλαις xal ἀμηχάνοις. 

EYBOYA. Οὐχουν χαὶ φυχὴν τὴν περιαντλουµένην 
tal; τριχυµίαις τῶν παθηµάτων, xal μὴ ἀποχάμνου- 
σαν $ ἐχλυομένην, ἀλλά τὸ σχάφος, τὴν σάρχα, γεν- 
γαίως εἷς λιμένα τὸν τῆς σωφροσύνης ἀπευθύνουσαν, 
λέξομεν τὶς ἐν εὐδίᾳ πλοϊζομένης χρείττονα xal δο- 
χιμωτέραν. 


ΓΡΗΓ. Λέξομεν. 

EYBOYA. Τὸ γὰρ ἁρμόξεσθαι πρὸς τὰς ἐμθολὰς 
τῶν χαταφυστ µάτων τοῦ πονηροῦ πνεύματος, xaX μὴ 
ἀποῤῥίπτεσθαι 3) νιχᾶσθαι, ἀλλὰ πάντα πρὸς Χριστὺν 
ἀνανεύοντα, χαρτερῶς µάχεσθαι ταῖς ἡδοναϊς, µείτο- 


rerum szcularium cupiditate eliminata, nedum car- 
nem , uti dicebam, a libidinosi congressus turpitu- 
dine immunem servant ; verum etiam ut cordis pe- 
netrale (in quo et maxime, ut in templo, Spiritus 
sanctus conquiescit et habitat) nullis obscenis co- 
gitationibus pateat, sedulo navant operam. 

EUBUL. Siste jam. Puto enim ad investigatio- 
nem ejus quod vere prestantius est, rectius nos 
hinc progressuras. Dic, quzeso, vocas aliquem bo- 
num guhernatorem? 

GREG. Sane. 

EUBUL. Quem vero? Απ eum qui in magnis 
vehementissimisque tempestatibus navem servave- 
rit; an qui idem in serena tranquillita/e przsti- 
terit? 

GREG. Utique qui in magnis et arduis. 

EUBUL. Igitur et animum szvis perturbationum 
fluctibus jactatum, nec propterea conatum remit- 
tentem aut fatiscentem,.sed cymbam , carnem uti- 
que, invicta generosi propositi constantia ad casti- 
tatis portum dirigentem , prestantiorem dicemus 
probatque magis virtutis, eo, qui in malacia pa- 
cati marig secure jucundeque navigat. 

GREG. Dicemus. 

* EUBUL. Nam obniti renitentibus ventorum flati- 
bus, quos contra immittit. nequam spiritus : nec 
inflecti tamen unquam dejicive aut vinci; quin po- 
tius animo semper in Christum intento, fortiter 


να τὸν ἔπαινον φέρει, τοῦ μετὰ ῥᾳστώνης ἀχειμαστὶ ϱ repugnare voluptatibus, majorem profecto ;audem 


TPHT. Ἔοιχε. 

EYBOYA. Τί δὲ χαὶ ὁ Κύριος; Οὐ δοχεῖ δειχνύναι 
ἑαφέρειν τὸν ἐπιθυμοῦντα μᾶλλον καὶ ἑγχρατεύοντα 
τοῦ μὴ ἐπιθυμρῦντός τε xal παρθενεύοντος ; 


TPHT. Ποῦ 61; 

EYBOYA. ἝἜνθα τὸν φρόνιμον παραθάλλων οἰχίᾳ 
τεθεµελιυμένῃ χαλῶς, ἅπτωτον αὐτὸν ἀποφαίνεται, 
μὴ δυνάµενον ἀπὸ τῆς βροχΏς xaX τῶν ποταμῶν xal 
των ἀνέμων καταθληθῆναι’ ταῖς μὲν ἐπιθυμίαις, ὡς 
ἔοιχεν, ἀπειχάζων τοὺς χειμῶνας * τῇ δὲ πέτρᾳ τὴν 


affert, quam in amoeno beatoque tranquillze virgini- 
tatis portu desidere. 

GREG. Apparet ita esse. 

EUBUL. Quid vero et Dominus? Nonne videtur 
ostendere, eum qui concupiscentiz ostro jactatus 
continentiam teneat, longe illi precellere, qui hu- 
jus pugne securus , sedataque aut nulla concupi- 
scentia, virginitate fulgeat ? 

GREG. Ubi vero Ίο Dominus? 

EUBUL. Ubi nimirum sapientem comparans 
cum domo bene fundata, inconcusse eam firmitatis 
esse decernit, quam imbres irruentes et flumina 
ventorumque vis dejicere non potuerit 3. Nempe 
hoc volens : per tempestates ventosque et pluvias , 


ἀχίγητον ἕνστασιν καὶ ἁδιάπτωτον τῆς ψυχῆς περὶ p concupiscentie sstus designari; peire vero no- 


ἂν ἀγνείαν. 


FPHT. ᾽Αληθή λέγειν δόξαις. 

EYBOY A. Τί δαὶ χαὶ ἱατρύν; 00 τὸν ἐπὶ μεγάλαις 
δη δεδοκιμασμένον νόσοις, xaX πολλοὺς ἰασάμενον, 
ἔριστον χαλεῖς, 

ΓΡΗΓ. Ἔγωγε. 

EYBOYA. Tóv & μτδὲν µηδέπω διαπραξάµενον, 
μηδὲ νοσοῦντας ὅλως ἓν χερσὶν ἐσχηχότα, οὗ πάντως 
ἀὐλχιμώτερον ἔτι; 


9" Matth. vu, 24. 


mine, immobilem virginitatis proposito animi €on- 
stantiam ac castitatis inconcussum tenorem decla- 
rari. 

GREG. Videri possis vera dicere. 

EUBUL. Quid vero et medicuin? ΑΠ non eum 
vocas habesque optimum, qui in magnis jam mor- 
bis periculum fecit, et plurimis sanitatem restituit? 

GREG. Equidem. 

EUBUL. Eum autem qui nullum dum &ui expe- 
rimentum dedit, nullisque prorsus asgrotis consu- 
luit, nonne adhuc minus omnino commendabilem 
dicis? 





919 
GREG. Certe. 


EUBUL. Ergo et animum qui mollius corpus . 


sustinet, ejusque libidinum zstu zgritudines, casti- 
tatis medicamentis lenit et sedat , utique dicamus 
medica facultatis laudem ferre majorem, quam cui 
probe saaum corpus neque vitiis obnoxium obtigit 
regere? | 

GREG. Fatendum est. 

EUBUL. Quid item in lucta? Uter pugil melior, 
qui magnos et fortes :&mulos experitur, ac conti- 
nue lucta defungens, non succumbit unquam ; an 
qui nullis adversariis decertat? 

GREG. Plane qui experitur. 

EUBUL. Ain' tu in palzestra quoque athletam prz- 
stare, qui adversarios contranitentes sustinet ? 

GREG. Necesse ut dicatur. 

EUBUL. Necesse igitur, ut et quisquis strenue 
moliatur adversus concupiscentie motus, nec se 
abripi patiatur, sed in adversum trahat ac obnita- 
tur, fortior videatur, quam qui ejus nullam inter- 
pellationem sentiat. 

GREG. Vera dicis. 

EUBUL. Quid? Fortiter se habere adversus pra- 
vorum affectuum ac libidinum impetus, ad majo- 
rem, o Gregorium , fortitudinis laudem pertinere 
existimas ? 

GREG. Admodum sane. 

EUBUL. Num vero fortitudo, virtutis robur ac 
tenor ? 

GREG. Plane. 

EUBUL. Igitur si virtutis robur tolerantia est, 
nonne qui molestiis exercetur animus, fortiterque 
tolerans cupiditatibus atque vitiis obsistit, illi prae- 
stare fortitudiuis laude putandus est, qui nullas 
ejusmo4i molestias persentit ? 

"GREG. Profecto. 

EUBUL. Igitur si fortior, erit et praestantior. 

GREG. Sane. 

EUBUL. Melior ergo et praestantior est, quan- 
tum ex modo concessis evidenter sequitur, qui in- 
ter concupiscentiz zstus continentiain tenet, quam 
qui nulla pulsatus libidine in castitatis secure ca- 
Btris meret. 

GREG. Rem meram loqueris. Sed de his alias 


S. METHOD!I CONVIVIUM DECEM VIRGINUM. 
| A ΤΡΗΓ. Ναί. 


EYBOYA. Οὐχοῦν xoX φυχὴν τὴν ἀνεχομένην ὑγρο- 
τέρου σώματος, καὶ τὰς περὶ ἡδονὰς αὐτοῦ νόσους 
χαταπραῦνουσαν σωφροσύνης φαρµάκοις, ἰατριχωτέ- 
pav λεχτέον τῆς ὑγιαινὸν διοικεῖν κεχληρωµένης cu 
pa xat ἁπαθές ; 


TPHT. Λεχτέον γάρ. 

EYBOYA. Τί δαὶ xaX ἓν πάλῃ ; Πότερον παλαιστῆς 
ἀμείνων, ὁ ἀνταγωνιστὰς ἔχων μεγάλους καὶ ἴσχυ- 
ροὺς, xai προσπαλαίων ἀεὶ χαὶ μὴ χαθαιρούµενος” 1) 
ὁ y ἔχων ἀνταγωνιστάς ; 

ΓΡΗΓ. Δηλον ὡς ὁ ἔχων. 

EYBOYA. Καὶ £v πάλῃ ἄρα δοχιµώτερος ἀθλητὴς 
ὁ τοὺς ἀνταγωγιστὰς ἔχων; 


B ΓΡΗΓ. Ανάγκη. 


ΕΥΒΟΥΛ. Οὐχοῦν καὶ φυχὴν ἀνάγχη πᾶσα τὶν 
μηχανωμένην πρὸς τὰς ἐφόδους τῆς ἐπιθυμίας, μὴ 
χατασπωµένην, ἀλλ᾽ ἀνθέλχουσαν xal ἀντιτασσομέ- 
νην, ἰσχυροτέραν φαίνεσθαι τῆς μὴ ἐπιθυ μούσης. 


TPHT. Αληθη. 

EYBOYA. Τί δαἰ; τὸ καρτερῶς ἔχειν πρὸς τὰς ὁρ- 
μὰς, Γρηγόριον, τῶν φαύλων ὀρέξεων, δοχεῖ σοι μᾶλ- 
λον ἀνδρείας εἶναι : 


ΓΡΗΓ. Καὶ σφόδρα. 
EYBOYA. Ἡ δὲ ἀνδρεία αὕτη δύναμις ἀρετῆς ; 


ΓΡΗΓ. Δηλον. 


C  EYBOYA. Οὐχοῦν εἰ δύναµις ἀρετῆς ἐστιν ἡ ὑπο- 


μονὴ, fj διοχλουµένη ἄρα φυχἣ χαὶ καρτεροῦσα πρὸς 
τὰς ἐπιθυμίας δυνατωτέρα φαίνεται τῆς μὴ ὀχλουμέ- 


γης 5 


TPHT. Ναί. 

EYBOYA. Ei δὲ δυνατωτέρα, χαὶ κρείσσων (64). 

TPHT. Ναί. 

EYBOYA. Κρείσσων ἄρα ἡ ἐπιθυμοῦσα xai Ev- 
χρατευοµένη τῆς μὴ ἐπιθυμούσης ἐστὶν, Ex τῶν προ- 
ωμολογηµένων, χαὶ ἑγχρατευομένης. 


ΓΡΗΓ. ᾿Αληθῆ λέχεις, xal ἐπιθυμήσω πληρέστε- 


absolutius tecum sermonem conferre gestio. Si D £ov ἔτι περὶ τούτων διαλεχθῆναί σοι. Εἰ οὖν σοι φί- 


itaque tibi grave non est, cras accedam, de his 
auditura. Nunc enim, ut vides, tempus est ut et 
animum ad exterioris hominis vertamus curam. 


(64) El δυγατωτέρα, καὶ κρείσσων. Facilior ma- 
nus dare Fubulio videtur Gregorium, arguenti ex 
non causa ad causam ; quasi nimirum ipsa vitio- 
rum vis et infestatio sit virtutis vis ac robur, non 


uid extrinsecutm, ex se illi officiens ac reimoram - 


faciens; sola vero occasione, obnitentia animi a& 
contentione, juvans, duin bac superare conatur: 
uibus jam superatis expurgatus animus, illisque 
actus superior, virtutis iter giganteo decurrit pede, 
ab actione et pugna cupiditatum, ad scientiam et 
contemplationem ac rationem, Deumque evolans; 
ne reputans quidem, quorum vix aspectum ferat, qui 


λον, αΌριον ἀφίξομαι πάλιν ἀχουσομένη τούτων. Νῦν 
γὰρ, ὡς ὁρᾷς, ὥρα λοιπὸν εραπέσθαι xal περὶ τοῦ 
ἔξωθεν ἁσχολίαν ἡμᾶς ἀνθρώπον. 


adhuc incipiens ac quasi rudimentarius est, nec 
virtutis lyceo satis exercitatus. Fallacia ergo con- 
sequentis est. Plane siquidem melior ac prestan- 
tior, qui ex se et qua pollet virtute fortior est ac 
robustior, non qui debiliore virtute graviores insul- 
tus patitur, necdum ovare doctus victoria, sed ni- 
tens serio, perturbationum oppressus colluvie, ne, 
frequenti eo statu,naufragio profundo demergatur ; 
clamans cum Paulo: /nfeliz ego homo ! quis me libe- 
rabit de corpore mortis hujus? Hxc infantia ac par- 
vuli zetas, illa viri perfectio. CoupEris. 
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IN SYMPOSIUM DECEM VIRGINUM S. METHODII 
NOTAE Ὁ. 


νο 


Col. 37. B. Gregorium et Eubulium nomina mu- A proposita esse exempla, et animos virtutibus dedi- 


Berum diminutiva pro Gregoria et Eubule, multa 
cum venustate formata, cum dicimus et conquiri- 
mus blanditiis benevolentiam colloquentium : more 
veterum tum Graecorum tum Latinorum, apud quos 
leges Glycerium, Philenium, Erotium, Adelpha- 
sium, Philocomasium, Philomatium et similia. Eu» 
bulium Methodius est, Symposii auctor; Grego- 
rium, qu» symposio interfuit : et qua viderat et 
audivezat, Methodio ea scire ambienti narrat. 

Col. 32. B. difficilem viam. Respicit ad illa He- 
siodi in Operibas : 
Τῆς 0 ἀρετῆς Ἱδρῶτα θεοὶ προπἀροιθεν ἔθηκαν 
Ἀθάναται” μαχρὸς δὲ καὶ ὅὄρθιος οἶμος ἐπ᾽ αὐτὴν, 
Καὶ apte τὸ πρωτογ ' ἐπὴν Ó εἰς ἄχρον ἴκηαι, 
Ῥηϊδίη δἡ ἔπειτα πἐἼλει, χα Λεπή περ éovca. 
ld est, « Ante virtutem vero sudorem disposuerunt 
immortales : longa vero atque ardua via est ad 
ipsam, primumque aspera : ubi vero ad summum 
ventum fuerit, facilis deinceps est, quantumvis 
eifficilis fuerit. » 

lbid. Ingens et decora facie. Virtutis speciem et 
peus inem satis eleganter expressit Aristoteles 

ymno in Bermiam dicto, Ἀρετὰ πο.ύμοχθε. In 
bunc vere aureum de virtute Aristotelis hymnum 
exstat noster fusior Cominentarius, nondum editus. 

Ibid. Nam verecundia in facie. Neque enim quz- 
libet pulchritudo laudabilis est, sed quam et vere- 
cundia et gravitas, et virtutes alie masculz con- 
sectantur. Et ut verbo expediam, ut Venus altera 
vulgaris, altera ccelestis ; ita et forma, et vulgaris 
et ccelestis fuerit. 

ibid. C. Lice inter eundum. Viarum ad vir- 
tutem et ad igsaviam discrimen habes ex Prodico 
apud Xenopbontem Hergm memorabilium lib. v, et 
ex Xenophonte apud Philostratum lib. v De vita 
Ápollonit, et alios : multumque ad hec facit Cebe- 
tis Tabula. 

Col. &5. D. Prius formam nostram multis pecca- 


tos corporibus non copulari; ad vitia vero conver- 
809, tum eos in hanc vitam prolabi, et in corpora 
immitti : alteram dicentium, animum corporum 
ortu posteriorem esse; cum Moyses commemoret 
rimum de terra sumpto pulvere hominem finxisse 

um, deinde per inspirationem animum ei indi- 
disse : neutram tamen harum opinionum reprehen- 
sione carere, cum prima Gracanicas fabulas p'* 
se ferat, altera variis difficultatibus nutet. Lege 
apud eumdem sequens caput, in quo fuse probat 
idem esse cum animo tum corpori exsistendi prin- 
cipium, licet que ad hoc insinuandum afferuntur, 
non zque omnibus probentur, de quo plane non 
una est omnium sententia. Hilarius verba illa 
psalmi cxxix, Fiant aures tum intendentes, expo- 
nens ait : Prius quidem animam illam divino illo et 
incomprehensibili virtutis. suc opere constitwit. Non 
enim cum ad imaginem Dei hominem fecit, twnc 
et corpus effecit. Nec aliud innuit Augustinus De 
Genesi ad lit. lib. vu, cap. 24 : Humane opinioni to- 
lerabilius mihi videtur, Deum in illis primis operi- 
bus, qui simul omnia creavit, animam etiam homi- 
num creasse, quam suo corpore, membris ez limo 
(ormati corporis inspiraret. Hanc eamdein | opinio- 
nem Hufinus tribuit Hieronymo, ejus verba ex 
Comment. in. Epistol. ad Ephesios referens. Phila- 
strius cap. 99 utique hzreticos damnat, qui negant 
animas ante corpora creatas fuisse. Et Nyssenus ad- 
dit non tantum Adami, sed oinnium quoque animas 
ante corpus Ada simul creatas fuisse; idque sa- 
crarum Scripturarum auctoritate probare conten- 
dit. Et hanc sententiain videtur amplecti Metho- 
dius Convivii orat. vi, cap. 14, dum Agatha dicit : 
Απηχρίδωνται γὰρ αἱ φυχαὶ τῷ γεννήσαντι τότε 
ΑΗ xai πλασαμένῳ, ὁπότε τὴν καθ ὁμοίωσιν 
δέαν ἄχραντον ἐχλάμπουσαι, καὶ τοὺς χαραλτῆρας 
τῆς ὄφεως ἑχείνης, πρὸς ἣν ἀφορῶν ὁ θεὸς ἀθάνα- 
τον μορφὴν xai ἀνώλεθρον ἐχούσας αὐτὰς ἀπειργά- 


lorum. notis compunctam assumpsit. S. Hieronymus C ζετο, τοιαῦται διαµένουαι, etc. Hoc Petrus Parisien- 


explicans illud Pauli ad Roman. viti, in similitudi- 
nem carnis peccati, ideo dictum esse scribit, quia 
caro Chrisu fuit proclivis ad peccatum. Quidquid 
al dicant, sanior sententia est, qua explicatur 
Hieronymus, Methiodius et alii, non ideo dici, quasi 
Filius Dei carnem susceperit peccatis obnoxiam, 
vel ad peccatum proclivem; sed quia carnem illam 
assumptam ab omni peccati inclinatione immunem, 
εἰ peccato minime obnoxiam, de massa carnis sus- 
cepit, qua erat ad peccandum proclivis, et pec- 
cato originis commaculata ; ideoque destituta justi- 
ua originali. 

, Col. 54. 0. Adjacentem montibus aditum e celo 
in corpora descensui. Gregorius Nyssenus De opifi- 
cie hominis, cap. 28, duplicem de animorum pro- 
creatione refeft. antiquorum opinionem , alteram 
Ürigenis ex comment. De principiis. qui asserebat 
animos hominum, quasi quamdam nationem seor- 
sum quadam ex republica exsistere longe ante cor- 
pora creatos : illisque tum vutsttum, tum vitiorum 


$is episcopus lib. 11 Sentent., distinct. 17, εἰ alii 
putant defendi posse absque hzreseos periculo, 
dummodo non existimetur, animas antequam illa- 
bantur corporibus peccasse, et propter peceata de- 
trusas in corpora tanquam in carcerem. His tamen 
reiragatur Leonis I auctoritas, epistola ad episco- 
pum Astericensem scribentis : Catholica fides con- 
stanter praedicat atque veraciter, quod anime homi- 
num priusquam suis inspirarentur corporibus, non 
(uere. Sed posse supradictas opiniones de creatione 
animarum ante corpora cum catholicis componi, 
judicat D. Thomas 1 part., quzst. 90, si. dicamuq 
animas hominum przcessisse corpora non secun- 
duni actum, sed secundum quamdam similitudinem 
generis, qua animz conveniunt cum anyelis intel- 
lectuali natura. Augustinus non ejusdem gemper 
sententiz: fuit. Nam lib. n De Genesi allegorice «ap. 
10 docuit corpus hominis non fuisse conditum ante 
animz creationem, sed una cum ipsa anima, et eo- 
gem simul tempore : et apertissime lib. 1 Retract., 


(1) Nota hujusmodi Allatiauze hoc signo * in textum iminisso indicantur. 
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cap. 10, Origenem confutant Epiphanius et alii, et A exsistentiam, descensum de colo, animorum mis- 


Cyrillus omnium accuratissime lib. 1 Comment. in 
Joannem. Asserendum nihilominus est cum D. Tbo- 
ma et alis simul, animam :creari cum corpore. 
Quamvis enim Deus quieverit a creatione specifica 
cunctarum specierum, non tamen ab individua 
creatione animorum, qui quotidie humanis corpori- 
bus infunduntur. Similes de animorum procrea- 
tione sententias breviter ac distincte expressit Ana- 
stasius Sinaita' orat. De hominis creatione ad imagi- 
nem et similitudinem suam. Vide etiam Nemesii epi- 
$copi De natura hominis cap. 2 et 5, qui de anima 
multas antiquorum sententias refert, et strenue re- 
futat. Methodium porro non sequi Origenem, quam- 
vis animorum descensum de ccelo ponat et. missio- 
nem, fatebitur quicunque amborum dicta contule- 
rit. Origenes eas ante corpora creatas in ccelo re- 
ponit lineras suique juris ad bonum et ad malum; 
si bonum et virtutem secutz fuerint, corporibus 


sionem fateri. Simile namque placitum hic aperte 
eppugnat, ut plane vidisti in superiori libro, imo 
etiani quem idem edidit De resurrectione. Sed aut 
falsarii locum hunc eflinxerunt, quemadmodum et 
divinas Scripturas plerique depravasse deprehensi 
Sunt a sanclis : aut intelligito eum descensum de 
celo dixisse, quod natura aut substantia animus 
celestis est ; proptereaque dicitur virtutum supe. 
riorum consors esse. Hi siquidem, uti et illi, incor- 
porei sunt, immortales, invisibiles. Unde et coeleste 
el terrestre animal, homo nuncupatur a Magistro, 
et mundus parvus, Per ipsum enim Deus unam 


concordiam et communionem visibilis atque invi- 


sibilis creatur: effecit. Et pre omnibus aliis hec 
Nazianzenus Gregorius sua oratione declarat, et 
precipue iis quas in Pascha et Lumina habuit. Alia 
quoque ratione ostenditur propositum dictantis non 
esse liec probare. Namque illi veluti in condemua- 


non copulari; ad vitia vero conversas in corpora B tionem, corpus nempe, tradunt animos de celo 


immitti. Qui reprobat similia et confutat, absurde 
dicetur Origenem sequi. At hoc facit Methodius. 
Sed quid hic ípse plura recolere conor? Satis sit 
ea exscribere qu: doctus quidam vir in margine 
codicis, ex quo mea hausi, pro Methodio doctis- 
sime adnotavit : « Mi νόμιζε, ὅτι, χατὰ τοὺς αἱρετι- 
χοὺς τοὺς λέγοντας προῦπαρξιν, φησὶ τὴν κατά σιν 
xai παραπομπὴν τῶν φυχῶν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν. Σα- 
φὼς Υὰρ οὗτος μάχεται τῷ τοιούτῳ δόγµατι, ὡς 
Εγνώς ἐν τῷ πρὸ τούτου λόγῳ΄ ἀλλὰ καὶ Ey τῷ Περὶ 
ἀναστάσεως. Αλλ' ὅτι f| τινὲς παραχαράκται ἔπλα- 
στογράφησαν τοῦτο τὸ χωρίον, καθὼς xai τὴν Octav 
Εραφὴν πολλοι παραποιῄσαντες Ἰλέγχθησαν παρὰ 
των ἁγίων’ f| τὴν κατάθασιν νόησον αὐτὸν εἰρηχέναι 
ἀπὸ τῶν pred ἐπειδῇ οὐρανία ἐστὶ τὴν φύσιν 
ᾖτοι τὴν οὐσίαν ἡ φυχή * καὶ διὰ τοῦτο κοινωνὸς αὐτὴ 

γΥεται τῶν ἄνω δυνάμεων. Καὶ αὗται γὰρ, ὡς ἐχεῖ- 
ναι ἀσώματοι, ἀθάνατοι, ἁόρατοι. Όθεν οὐράνιον xat 


mitti : hic vero ipsam hominis constitutionem et 
generationis principium ex circulatione in vulvam 
seminis esse pronuntiat. Et animadverte quomodo 
ante duo folia illud, os ex ossibus meis, et ex carne 
caro 3, invisibili facultate ο ab eodem ορὶ- 
fice fabrefactus effingitur. Quid porro aliud est 
homo quam utrumque ex animo et corpore? Hoc 
enim totum homo est, ut scribit Dionysius Areopa- 
gita cap. 7 Écclesiasticee hierarchie, et Nazianze- 
nus Gregorius ad Cledonium epistola. Hoc przterea 
ei natura ipsa docet, hominem dici corpus et ani- 
mam simul. Nam si dividatur, hoc quidem dicitur 
animus, illud corpus. Quod plane Dominus etiam 
in Evangeliis ostendit, cum ait * : Ne timeatis illos 
qui occidunt corpus, animam vero non possunt occi- 
dere. Quare est. hoc quidem animus, illud corpus, 
el utrumque homo. ldeoque dixit : Timete autem 
magis eum qui potest. animum et corpus occidere in 


ἐπίγειον ζῶον λέγεται ὁ ἄνθρωπος παρὰ τῷ Διδα- C gehennam. ldem dicit in libro qui ante hunc scri- 


σχάλῳ, xal κόσμος μικρός δὺ αὐτοῦ γὰρ ἐποίησεν 
ὁ 8cb; µίαν συμφωνίαν xaX χοινωνίαν ὁρατῆς xal 
bius Χτίσεως. Καὶ μάλιστα πάντων ὁ Γρηγόριος 
ὁ Ναξιανζοῦ ταῦτα διασαφεὶ Ev τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ, μᾶλ- 
λον δὲ εἰς τοὺς περὶ τὸ Πάσχα xal τὰ Φῶτα λόγους. 
Άλλως τε καὶ ἐντεῦθεν ὁ σχοπὸς δείχνυται τοῦ λέγον- 
τος pij τοῦτο φρονοῦντοης. Ἐκεῖνοι γὰρ ὡς εἰς xaza- 
δίκην, τὸ σῶμα, φασὶ τὰς ψυχὰς πἐμπεσθαι ἀπ᾿ obpa- 
VV * οὗτος δὲ τὴν σύστασιν αὐτὴν τὴν τοῦ.ἀνθρώπου 
xai τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως ἐκ τῆς εἰς τὴν μήτραν 
χατα ολῆς τοῦ σπἑρµατός qnot. Καὶ σχόπει πῶς πρὸ 
δύο φύλλων, ὅπως τὸ ἐκ τῶν ὁστέων ὁστοῦν, καὶ 
ἡ ἐκ τῆς σαρχὸς σὰρξ, ἄνθρωπος, ἀοράτῳ ληφθέντα 
δυνάµει, πλάττεται ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ τεχνίτου δηµιουρ- 
Υηθέν, ΤΙ δὲ ἐστιν ἕτερον ἄνθρωπος ^ τὸ συναµφότε- 
[s ἐκ τῆς φυχῆς καὶ τοῦ σώματος; Τοῦτο γὰρ ὅλον 

θρωπός ἐστιν, ὡς φησὶ Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης 
ἐν τῷ ᾧ' κεφαλαίῳ τῆς ᾿Εχκλησιαστικῆς Ἱεραρ- 


χίας, xat Γρηγόριος ὁ Ναζιανζοῦ ἐν τῇ πρὸς Κληδό- D 


νιον ἐπιστολῇ. Τοῦτο δὲ καὶ ἡ φύτις αὐτῇ διδάσχει, 
ὅτι ἄνθρωπος λέγεται φυχὴ xa σῶμα. Διῃρημένου 
Υὰρ, τὸ μὲν καλεῖται ψυχἠ, τὸ δὲ σῶμα. Τοῦτο δὲ σα- 
φως ἔδειξεν ὁ Κύριος εἰπὼν £v Εὐαγγελίοις: Mi] go- 
θηθῆτε ἀπὸ τῶν ἁποκτεινόγτων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
Vx" μὴ δυναµένων ἁποκτεῖγαι : ὡς εἶναι τὸ μὲν 
δυχὴν, τὸ δὲ σῶμα, συναμφότερον δὲ ἄνθρωπος, Καὶ 

tà τοῦτο εἶπε' Φοβηθῆτε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάµε- 
Νο» καὶ ψυχὴν xai σῶμα ἁπο.]έσαι ἐν τῇ yeévyq. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ἓν τῷ πρὸ τούτου λόγῳ φησὶν ἐν κεφα- 
λαΐῳ Υ. Οὐχοῦν μὴ νοµιζέτω τις χατὰ τὸ τῆς προ- 
Ὡπάρξεως τὸν Διδάσχαλον εἰρηχέναι ἐνταῦθα τὰ εἰρη- 
eel ἀλλά χαθὼς εἴπομεν, οὕτω νοητέον τὸ χω D. 

| μὴ οὕτω νοήσωµεν, εὑρίσχεται αὐτὸς ἑαυτῷ £vav- 
τιουµενος * ὅπερ καὶ μωρὸν εἰπεῖν' οὐδεὶς γὰρ τοῖς 
ἑαυτοῦ μάχεται πώποτε. » — « Ne suspiceris hunc au- 
elorem veluti hzreticos asserentes animorum ργᾶ- 


! Gen. 0, 25. * Matti, x, 28. 


ptus est, cap. 3. Quare nemo suspicetur Magistrum 
iunc dicla in hoc loco digessisse, ut animorum 
praexsistentiam comprobaret, sed ut nos exposui- 
mus, ita accipiendus locus est. Quod si is ita non 
intelligatur, idem ipse sibimet ipsi contraria dicere 
comperietur ; quod stultum est dicere : nemo siqui- 
dem suis unquam adversatur. » Án vero anima cau- 
setur ex semine, et quomodo uniatur corpori, vide 
apud S, Thomam i parte, quest. 118. ! 
Ibid. Ipsa siquidem in occulto homi:es indu- 
menia auimi pratexens effingit. Videtur ex opt- 
nione Platonis in Cratylo et Gorgia loqui Metbo- 
dius. Plato siquidem aiebat corpora animis deser- 
vire vice sepulcrorum, dicique σῶμα quasi σημα. 
Καὶ Υὰρ σΏμά τινές φασιν αὐτὸ εἶναι τῆς ψυχής ὧν 
τεθαμµένης ἐν τῷ νῦν παρόντι ' xaX διότι αὖ τουτῳ 
σηµαίνει, ἃ ἂν σηµήνῃ T) φυχη. xai ταύτῃ σηµα 
ὀρθῶς καλεῖσθαι. Δοχοῦσι μέντοι µοι κάλλιστα θέ- 
σθαι οἱ ἀμφὶ Ὀρφέα τοῦτο τὸ ὄνομα, ὡς δίκην διδού- 
σης τῆς ψυχῆς, ὧν δη ἕνεκα δίδωσι. Τοῦτον δὲ περί- 
θολον ἔχειν, ἵνα σώζηται δεσµωτηρίου εἰχόνα. Εἶναι 
οὖν τῆς φυχῆς τοῦτο αὐτὸ, ὥσπερ ὀνομάζεται, ἕως 
ἂν ἐχτίσῃ A ὀφειλόμενα τὸ σῶμα. « Etenim copa 
nonnulli! aiunt esse anima σημα, tanquam ad lioc 
quidem tempus anima sit in 'corpore sepulta; vcl 
recte ideo est orga, quoniam corporis minislerio 
utitur anima ad eas res quas sibi obsignarit signt- 
ficandas explicandasque. Quanquam et mihi qui- 
dem rectissime videtur Orpheus ipsiusque sludios! 
istius vocabuli originem notasse, videlicet ut sight- 
licetur anima penas pendere, et quidem explicar! 
qua de causa illas poenas pendat. Animum igilur 
quasi vallum claustrumque, carceris scilicel 113” 
ginem ut corpus circumferre, ut ipsa σώξηται, SeT- 
vetur, ac proinde illud ipsum esse anim: COTpUS 
quod pra se fert vocabulum, donec qux debet 
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anima plane in corpoe 
τὸ σῶμα.» Et in Gorgia : Καὶ ἡμεῖς τῷ ὄντι ἴσως 
τέθναμεν ΄ ὅπερ ἤδη που ἔγωγε xal fjxouca τῶν σο- 
φῶν, ὡς νῦν ἡμεῖς τέθναµεν, xai τὸ μὲν σῶμά ἐστιν 
ἡμῶν σῆΏμα. ε Et nos revera morimur. lllud enim 
.& sapientibus audivi nos nunc mori, et nostrum 
σῶμα, corpss, esse σῆμα, sepulcrum. » Ex quo sua 
.desumpsit Origenes, qui etiam corpus carcerem 
annmni nuncupavit, in quo inclusus male factorum 
in ccelo penas lueret : et lib. v et vir contra Celsum, 
tabernaculum et indumentum saepius. Late tamen 
sumpto vocabulo verba Meibodii accipienda sunt. 
Cum enim animus ipse non videatur, sed actiunes 
ipsius per corpus expresse; ideo corpore velut in- 
voluero contegi videtur : εἰ infra σάρχινον τῖς 
Φυχῆς χιτῶνα, εαγπέαπι animi vestem, corpus appel- 
lavit ; et orat. 2, $ 7, hominem, Christi indumentum. 
Quo etiam modo intelligendus est Paulus apo- 
stelus Il Corinth. cap. 1,lqui οἰχίαν cxfjvou;, domum 


IN SYMPOSIUM DECEM VIRGINUM. 
solverit, nimirum sit A xal Ἡσαῖου xai τῶν ἄλλων προφητῶν, de Πέτ 
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xa Παύλου, xai τῶν ἄλλων ἁποστόλων τῶν αμα, 
προσοµιλησάντων. « Opto enim ut dignus sim in 
regno colorum ad horum pedes locum míhi dari, 
ut Abrahz, 1saac, Jacob, ut Joseph, [sais et alio. 
rum prophetarum: ut Petri et Pauli, et aliorum 
apostolorum qui nuptiis operam dederunt. » lynatius, 
apostolis σύγχρονος, consuetudine conjunctissimus , 
sanclitate illustris, veritatis amalor, cujus laus 
apud sanctissimos et przstantissimos viros maxima 
est, potuit similia, uti erant, conquirere, et scire 
etiam in dubiis ab iisdem apostolis. In argumento 
simili, cum virgines conjugatis prefert, non ex 
apostolis przcipuos, si illi non erant, in conjuga- 
torum numero collocasset. Ergo fuere. Ergo Paulus 
inter conjugatos accensendus est. Clemens Alexane 
drinus, falsa epistole Pauli interpretatione, Paa- 
lum eonjugalum facit. Verba Clementis recitat Eu- 
sebius lib. 11 Histor., cap. 24, et Nicephorus Cal- 


aculi, corpus, exteriorem hominem, ad inte- m listus lib. n, cap. 44. Calibatum tamen illius acer- 


rioris vocavit differentiam ;et ad exponendum ex 
hoc corpore animi exitum, et incorruptibilitatis 
acquisitionem, exspoliari εἰ supervestiri vocabulis 
usus est. 

Col. 58. A. Hinc et angelis curatoribus. Nota, sta- 
tim atque nascuntur homines, custodie angelorum 
committi. 

lbid. B. ^mmortalem enim, et quod non vetera- 
scit. His error refellitur asserentium, cum progi- 
gnuntur animi, non novam substantiam, neque 
aliam ab ea qux est, importari, sed eam quz sit, 
per providentiam multiplicari. Hinc Eunomius 
illud, Pater meus operatur *, non de creatione, sed 
de Providentia dictum esse intelligebat. Hinc Apoi- 
linarius putabat, animos ab aninis gigni, ut a cor- 
peribus corpora. Progredi enim uti propagationem 
corporum, animum per propagationem primi ho- 
mjuis in omnes, qui ex illo generantur : neque 


rime defendunt Ambrosius, Hieronymus, Chry- 
sostomus, Theodoretus, Theophylactus, OEcume- 
nius et alii; probantque constantissime ex ipsius 
Pauli verbis : De non περὶ et viduis bonum est il- 
lis, si sic permanserint, sicut et ego 5. Adducta ex 
l]goàtio dicunt esse corrupta, et nomen Pauli ad- 
ditum. In margine editionis Ántuerpianze apud Chri- 
stophorum Plantinum 1572, in 8*, adnotatur : Pauli 
nemen in antiquissimis codicibus Anglicanis et aliis 
non exstare, et doctissimos plerosque oscitantiam 
&ciolorum aut scribentium assumentum censere, Ba- 
ronius, anno Christi 57, num. 58, multis atque 
optimis argumentis concludit et Pauli celibatum et 
nomen Pauli esse ab adversariis epistolae additum. 
Prostat resolutio quaestionis de S. Paulo apostolo, 
an conjugatus fuerit, necne, auctore Kiliano Leib, 
priore Rebdorfensi, anno 1645, in-4*, non indocta. 
Alii quoque inter Catholicos hoc argumentum o 


enim sepusitos esse et conditos animos, neque nunc ϱ time pertractarunt, quibus suum calculum addit 


gigni. Quienim hoc dicunt, Deum moechis operam 
navantem f[aciunt, quod ex his pueri nascantur ; 
et mendacii illud evinci, Cessavit Deus ab omnibus 
eperibus suis, que capit facere *, cum nunc etiam 
animos faciat. Errorem confutat Nemesius De na- 
tura hominis, cap. 2, et notat differentiam Provi- 
éentiz εἰ creationis : Ηρονοίας μὲν γὰρ ἔργον ἐστὶ 
τὸ ἐξ ἀλληλογονίας δι σότεν τὴν τῶν φθαρτῶν ζώων 
οὐσίαν * λέγω δὲ τῶν sir σηπεδόνα Yevopévoy * 
ἑ τὴν τούτων διαδοχὴν σηπεδὼν πάλιν ἑτέρα 
διαφυλάττει ^ χτίσεως 0h τὸ χράτιστον ἔργον τὸ ἑἐξ 
οὐχ ὄντων ποιεῖν. ε Providentiz enim opus est, per 
unidas ortum ex altero conservare substantiam ca- 
ducorum animalium : dico eorum quz ex putre- 
dine non nascuntur. Nam horum propagationem 
alia rursus putrefactio conservat. Creationis vero 
praestantissimum officium est, ex nihilo aliquid 
efficere. » Dicta de prognatis ex putrefactione, ne 


noster Methodius in hoc suo Symposio. 
Col. 94. C. Hw autem promissiones post resurrectio- 
nem. Et clarius adhuc orat. v, $7 : Ἁλλ' Ἰουδαίοι 
ν τὴν σχιὰν ἀπὸ τῆς εἰχόνος, τρίτην ἀπὸ τῆς ἆλη : 
είας, χατηγγέλκασιν * ἡμεῖς δὲ τὴν εἰχόνα τῆς xat' 
οὐρανὸν διοικήσεως ἐναργῶς ἐχθειάζοµεν. Tb và 
ἀληθὲς ἀχριθῶς pev. ἀνάστασιν δηλωθήσεται, Us: 
πρόσωπον χατὰ πρόσωπον τὴν ἁγίαν σχηνἡν|τὴν $6- 
λιν λα ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἧς τεχνίτης χα δημιουργὸς 
ὁ Θεὺς, ἀλλ οὐ δι αἰνιγμάτων xol Ex. µέρους ἑἐπ- 
οπτεύσοµεν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ τὰ Ἠμέτερα προανε- 
φώνησαν * ἡμαῖς δὲ τὰ οὐράνια κ μὰς ἐπει- 
δήπερ ἡ μὲν σχηνὴἡ σύμδολον fjv τῆς Ἐκκλησίας, 
ἡ δὲ Ἐκχλησία τῶν οὑρανῶν. « Sed Judwi quidem 
umbram ab imagine, a veritate nempe tertiam, de- 
nuntiarunt : nos vero coelestis dispositionis ima- 
ginem palam admirantes, divinis laudibus extolli- 
mus. Nain quod verum est exacte post resurrectio- 


ia dicta existimes, quasi ea Nemesius Providentiz p nem manifestabitur, cum facie ad faciem sanctum 


sabtrahat, sed tautum ad notandum Providentiz 
opss circa ea quz ad sui generationem externo 
ageule indigent. Et animum produci a Deo dispo- 
sita materia per actionem agentis, insinuat D. Tho- 
mas 1 part. quaest. 118, art. 1, ad 3. 

Coi. 62. D. Etenim cum character ipsius. Nota de 
Cbaractere et profunditate sententiarum Pauli. 

Col. 79. Α. Bonum eis est, si manserint ut et ego. 
Oritur ex his verbis Pauli quzstio perdifficilis : num 
D. Paulus czlebs fuerit, vel uxorem duxerit? Uxo- 
rem duxisse tradit lgnatius martyr epistola ad Phi- 
ladeliphonses (2), cum illuminter conjugatos aposto- 
los enumera; : Εὔχομαι γὰρ, ἄξιος θεοῦ εὑρεθεὶς, 
z£5s τοῖς ἴχνεσιν αὐτῶν εὐρεθῆναι àv τῇ βασιλείᾳ, 
ὡς ᾿Αθραὰμ, xal Ἱοαάχ, xai Ἰαχὼφδ, ὡς Ἰωσὴφ, 


* Jogn. v, 17. * Gen. 1,2. * 1 (ο. νι, 8. 


tabernaculum, civitatem nimirum coelestem *, ο” 
jus opifex et conditor est Deus, non per speculum 
in z:nigmate, neque ex parte, aspectu jpso perci- 
piemus. Judei namque nostra predixerunt; nos 
celestia prenuntiamus : cum tabernaculum typus 
esset Ecclesise, Ecclesia vero eclorum. » Scribit 
Methodius tabernaculum apud Hebrzos imaginem 
Ecclesie fuisse :sic eos perea quie sensibus ob- 
jiciebantur, rerum divinarum species przenuntjasse, 
cum tabernaculum esset divine administrationis 
species. Et bxc quidem Hebrai in figuris et typis: 
Christianoa vero figuris clarius, sed veritate et re 
ipsa obscurius colere quod purum et sincerum 
nondum ad homines pervenit, et eos non posse 
conspicere puram putam, nisi post resurrectionem, 


* Hebr. τι, 10. 


(3) Non Ignatius, sed [gnatiaster, verz Jgnatianz episto!ze interpolator, id tradit. Gazt, 
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immortalitatem. Hinc tres status hominum colli- A vere caro est, quam anima gestans instar facis ad- 


git, Judeorum ante Christum, qui umbram a veri- 
tate tertiam denuntiabant ; Christianorum, qui cc- 
Jesti3 dispositionis imaginem laudant et colunt ; 
beatorum; qui non per speculum et in znigmate et 
ex parte, sed facie ad faciem Deum post resurre- 
ctionem videbunt. Quare visionem Dei post resur- 
rectionem beatis concedendam esse astruit. Sicque 
videtur prestantissimus martyr favere dicentibus, 
visionem beatificam post judicium et resurrectionem 
corporum adfuturam. Nam si Judei umbram ter- 
tiam a veritate denuntiant ; nos imaginem ante re- 
surrectionem colimus, et veritatem ccalestem pro- 
fitemur, et veritas ipsa consecultuta est post resur- 
rectionem. Ergo veritatem ipsam post resurrectio- 
nem consequemur, qua in visione beatifica consi- 
Stel, cum facie ad faciem, ut ipse dicit, non per 
speculum in enigipate, neque ex parte, sed aspectu 
ipso illam percipiemus. In hoc vero loco promis- 


siones bonorum factas virginibus et cum Christo B ληφθεῖσαι xal χρατη 


assistentiam in coelo, postquam incorruptorum prz- 
miorum certamen devicerint, post resurrectionem 
ad exitum perducendas esse decernit. Et quaenam 
ante resurrectionem beatorum erit fruitio ? quz Dei 
visio ? quod gaudium ? quod bene gestorum prz- 
mium? Et iuterim beata Πα animze quonam latent 
in loco? qua confidentia pro nobis Deum supplicant? 
Qua nos spe earum intercessionibus adjuvari sin- 
lis horis exoramus? Est hoc nugacium hominum 
elirium, quod fuse rejecimus tum alibi, tum epi- 
stola ad D. Boineburgium, Grecorum quibus id 
tribuitur, adductis testimoniis. Veruintamen verba 
martyris, si recte examinentur, aliud sonant. Cum 
enim in duobus primis statibus agat de homine, 
non uf aninia tantummodo est, sed ut animo et 
corpore constat; pari modo in tertio quoque statu 
accipiendus est homo, nempe integer ex animo et 
corpore conílatus; et tum vera dicit. Ànte enim 


regurrectionem, licet animus hominis perfecte bea- ( 


titudinem possideat, non dicitur tamen homo pos- 
sidere; cuin pars ipsius, corpus videlicet mortuum 
ei jacens, nondum illam assecutum sit, quam re- 
surgens et animo unitum consequetur, cum vere 
tuii homo eam constans animo et corpore obtinebit. 
Quod et ipse apertissime indicavit, cum scribit, tum 
Son ez parie, sed aspectu ipso percipiemus. Ergo ante 
resurrectionem ex parte percipitur, nempe ab ho- 
mine non integro, cum illa fruatur animus solus a 
ecrpore sejunctus. Neque dicendum est eum intel- 
lexisse beatitudinem ez parte, imperfecte nempe et 
non integram ac totam percipi. Nihil enim in Deo 
imperfectum est et non integrum : quod de bomine 
dici nequit, cum sua parte destitutus, corpore 
nempe, integer aut perfectus dici nequit. Et 
quamvis primo suo dicto animis tantum, nulla 
facta corporis mentione, dicat post resurrectio- 
nem prowissa illa persolvenda; eo in loco ex 
meliore ac potiore parte bominem ex corpore 


et anima intelligit: et cum insinuat certamina et p θαυ 


victorias in hac vita, quorum premiuum promis- 
siones ille sunt; necesse est juxta eumdem, 
cum illa certamina non fuerint animorum solum 
sed corporum eliam, przmia illa et certantibus et 
victoribus qui non alii sunt quam animi οἱ cor- 
pora, tribuenda esse: quod non nisi post resur- 
surrectionem eveniet. Quod et manifestius infra 
expressit orat. vi, ἃ 5, cum de castimoniam ser- 
vabptibus sermonem inculcans, non tantum de ani- 
mis, sed de toto homine certante, et qui pro certami- 
nibus praemiis alliciendus est, verba facit: 'H γὰρ 
πεντάφωτος ἡμῶν ἀληθῶς λαμπὰς ἡ σἀρξ ἔστιν, ἣν 
1 MR BaciáQouca δᾳδὸς δίκην τῷ νυμφίῳ iis did 
ται Ἀριστῳ, τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως, παραφαίνουσα 
διὰ πασῶν τῶν αἰσθήσεων διεχθρώσχουσαν λαμπρὰν 
τὴν πίστιν. « Nam lampas quinis luminibus decora, 


* Phikpp. 1, 25 


stat &ponso Christo, resurrectionis die per omnes 
sensus commonstrans exsilientem splendidam {- 
dem. * Quod si tantum hoc de animis dictum con- 
tendis, non minus ipse hec in loco de corpore et 
carne absque animo et verisimilius dici contendam. 
Aut tu ncgabis omnino de corpore solummodo dici, 
cum post resurrectionem corpus et animus simul 
perfectissime visione fruentur : et ego nunc nego 
de animis solummodo illum intelligendum esse, qui 
absolutissime Deum possident : sed de corpore et 
animo eum verba facere, quz nonnisi resur- 
rectionem beatitudine fruentur. Nec aliud sensit 
Methodius, ni velimus dicere, eum in paucissimis 
verbis sibi pugnantia pronuntiasse. Hic enim bea- 
"rn visione var zii palam ΗΡΙ, orat. iv, 
: Τοῦτο γὰρ Ev τῷ ἑχατοστῷ xal τριακοστῷ E 

UE daa pap, ἕνθα Όμνον epa put pun Ns 
πουσιν ἱλαρῶς αἱ ψνχαὶ τῷ θε, ὁπόσαι δὴ παρα- 

sicat περιπολοῦσιν ἤδη μετὰ 
Χριστοῦ τὸν οὐρανὸν, ὅτι μὴ χατεσπάσθησαν ὑπὸ τῶν 
ὑλιχῶν xal σωματικῶν ῥευμάτων. « Et satis aperte 
in sexto et tricesimo supra centesimum psalmo ce- 
cinit, in quo pro gratiarum actione hilariter animae, 
qua apprehense detentzque nunc cum Christo cc- 
lum circumeunt, quod a materiatis et corporeis 
fluctibus abrept: non sunt, laudem Deo transmit- 
tunt. » In. quo notandz particule δή et ἤδη, quae 
sane, jam, certe, nunc, nempe, et similia signifi 
cant. Quare cum asseveranter dicat, animos jam 
in bilaritate constitutos hymnum Deo canere, et 
detentos apprehensosque cum Christo ccelum cir- 
cumire, decernit plahe nunc in beatitate illos οοἱ- 
locatos, visione beatifica frui. Nemo quod anxie 
exspectat, si non possideat, hilaris est : quin illa 
exspectatione et desiderio boni quod sperat 'ali- 
quando futurum, indolet et contabescit. Et quis 
gratias agit, si non receperit beneficium, nec labo- 
rum praiium? Et quenam major excogitari poterit 
beatitudo, quam una cum Christo esse et cum eo 
celum circumire? Non aliam suorum certaminum. 
coronam, non aliud premium poscebat Pau!us : 
Cupio dissolvi et esse cum Christo *. E: dicto Metho- 
dii jam dissoluti corpore animi apprehensique de- 
tentique, status nempe sui securitate quam nun-; 
quam amittent, cum Christo sunt letitia exsul- 


tantes οἱ Deum collaudantes. Et orat. vin, $ 2: 
Ὅθεν xai πρῶται τῶν ἄλλων μετὰ τὴν ἀνάχλησιν 
καὶ τὴν ἐντεῦθεν ἐχδημίαν αἱ ὀρθῶς xaX πιστῶς 

θενεύσασαι τῷ Χριστῷ τὰ νιχητήρια φέ τῶν 


ἄθλων, τοῖς τῆς ἀφθαρσίας ἄνθεσι στεφθεῖσαι map 
ἑαυτοῦ. "Άμα γὰρ τῷ χαταλεῖψφαι τὸν κόσμον τὰς du- 
χὰς, λόγος ταῖς παρθένοις ὑπαντῶντας ἀγγέλους 
μετὰ πολλῆς εὐφημίας εἰς τοὺς προειρηµένους πα- 
ραπέµπειν λειμῶνας αὐτὰς, εἰς οὓς xat πρόσθεν ἑλ-' 
θεῖν ἐγλίχοντο, μες αὐτοὺς φαντασιωθεῖσαι 
τότε, ὁπότε ἔτι ἐπενδημοῦσαι τοῖς σώμασιν ἰνδάλ- 
Ἄοντο τὰ θεῖα. Ἐνταῦθα οὖν bh ἐλθούσας θεάσασθαι. 
στἀ τινα, xaX ἑχλάμποντα, xal µαχάρια 
χάλλη, καὶ ὁποῖα ἐξειπεῖν εἰς ἀνθρώπους δυσχερές.' 
Εἶναι γὰρ αὐτὴν δικαιοσύνην, xaX αὐτὴν σωφροσύνην, 
ἀγάπην αὐτὴν ἐχεῖ, xal ἀλήθειαν, καὶ φρόνησιν, χαὶ τὰ 
ἄλλα ὡσαύτως ἐπιφανῆ τῆς σοφίας ἄνθη χαὶ φυτά» 
ὧν ἡμεῖς ἐνθάδε σχιὰς µόνας φασμµατώδεις ὀνειρώσ- 
σοντες, ἀπὸ τῶν πράξεων ἡγούμεθα τῶν ος. 
σννίστασθαι, ὅτι S ἐστιν αὐτῶν δεῦρο μηδὲν εἴδω- 
λον χαταφανὲς, ἀλλ ἀπειχονίσματα µόνον ἀειδη, & 
6h xal αὐτὰ σχοτεινῶς πολλάχις | ἀπειχονίζοντες 
αἰσθανόμεθα. « Hinc εἰ ante alias vocationem 
et ex hac vita exitum, recte fidelesque Christo 
virginitatis comservatrices, ab eedem incorrupti- 
bilitatis floribus redimita: vietorize premia referunt. 
Simul enim atque mundum anim: deservuerint, di- 
citur, virginibus angelos obviam factos, non sine 
laudum ingenti praeconio in predicta prata dedu- 
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eere, in. quie antea pervenire appetebant, procul 4 lavit hymno 1: 


illa imaginatione complexe tum, cum adhuc in 
corporibus degentes res divinas sibi reprzsentabant. 
Eo iMaque ubi pervenerint, admirabilia quzedam et 
splendida et beata decora, et quz hominibus verbo 
exprimere perquam difficile est, intueri, Esse enim 
ibidem loci ipsam justitiam et ipsam prudentiam, 
et ipsam dilectionem, et veritatem, et castitatem, 
et reliqua omnia; similiter przclarissimos sapien- 
tiz flores et plantas : quorum nos hic umbras tan- 
tummodo imaginatione confictas somniantes, ex 
humanis actionibus consistere arbitramur; quod 
mullum sit eorum hic simulacrum clarum, sed fi- 
gure solum obscurz εἰ species, quas etiam sepius 
subobscure nos eflingentes intelligimus. « Et clariora 
de visione beatifica animorum ante resurrectionem 
post banc vitam in Methodio conquirimus ? 

Col. 98. D. Nam secundum Unigeniti effigiem facta. 
Hujusce rei satis amplam expositionem vide apud 
Anastasium Sinaitaim, orzt. De eo quod homo factus 
est ad imaginem et similitudinem Dei. 

Col. 105. C. Nam qui in alto navigant tradunt eodem 
waio non in eadem loca vehi. Hoc nos sic expres- 
simus in nostro Anaechronismo Graco : 


0v xélaroc διἀνυσιν ὁμὸς xvóoc, οὐδ' Toc obpoc: 
Παντοίων δ' àrégov dopa cápatsv da. 
Πνεῦμα δὲ τοῖς μὲν ἔην ádvcizvoor, ἵχμενον ἅλ- 
ΐοις, 
ιὼ ὅ᾽ αὖ ἀγέμῳ τῷ παρεόντι τρέχει. 
6d εά διέπΊευσε χατάῤῥοον ὁκλὰς ἀήτῃ, 
Αὐτῷ νηῦς ἑτέρη δύσσοον οἶδμα θέει. 


Col. 425. D. Sic et sapientie Spiritus intellectualis, 
el sanctus, εί unigenitus, Filium povoyevr, Unige- 
nitum dici, verum et catholicum est, cum ante eum 
Filius concipiatur nostro modo intelligendi : at 
Spiritum sanctum generari cum procedat, et pro- 


cessio aliud a generatione sit, catholicze aures au- 0 


dire non sostinebunt. Possem hic dicere, id ah hz- 
reticis additum, auctoritate Photii fultus, qui multa 
ab bzreticis in hoc Dialogo addita esse adnotavit. 
Ki insulse concluderet, Spiritum esse genitum, quia 
multi defendunt, solum Patrem esse ingenitum, 
cum et ipse dicalur ingenitus negative, nempe non 
genitus; qui licet ab alio sit ut persona subsistens 
per processionem non per generationem, quo modo 
etiam ad relationem pertinet, sicuti non homo ad 
genus substantie, et non album ad genus qualitatis 
reducitur. Quare dicimus Methodium locutum ge- 
nerationis vocabulo late sumpto, quemadmodum et 
alii Patres antiqui, ut indicaret nempe principium 
et fontem Deitatis Spiritum non babere ex se sed 
ab alio. Sic ante Meihodium Jacobus apostolus 
istola catholica cap. 1 : Πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνω- 
ἐστι χαταθαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς των Οὀωώτων. 

« Omne donum perfectum desursum est, descendens 


3 Patre luminum. » Hoc testimonio utitur Dionysius ῃ 


Areopagita De celesti hierarch. cap. 1. Pater origi- 
male lumen est, Filius et Spiritus sanctus ex illius 
sabstantia, lumina de lumine: quod expressius 
Damascenus in Carminibus, Lumen, inquit, immu- 
tabile, Verbum (uminis Patris ingeniti, in lumine tuo 
bedie viso in Thabor, lumen tidemus Patrem. lu- 
wem et Spiritum. illuminantem omnem creaturam. 
Dionysius Areopagila cap. 2 De divinis nominibus, 
Filium et Spiritum sanctum nuncupavit Τῆς θεογό- 
vou θεότητος, εἰ οὕτω yph φάναι, βλαστοὺς θεοφύ- 
τους, xat olov. ἄνθη, χαὶ ὑπερούσια φῶτα. « Deigenz 
divinitatis, si ita dicendum sit, germina Deo 
eriunda, floresque ac lumina supersubstantialia. » 
Quam supra dixerat πηγαίαν θεότητα, ex qua 
nempe tanquam origine, fonte et principio prosi- 
luat et emanant veluti germina, Filius et Spiritus. 
Mee aliter exponunt Dionysium Maximus Homolo- 
ξεία, οἱ Georgius Pachymerius. Hinc ductus Syne- 

'us noa alia mente Spiritum et Filium filios appel- 


B quod solus ex solo generetur. » G 


vho, ἡ τὸ Πνεύμα 


antea expressit 


Ὑπερεύσιος δὲ παγὰ 
Στέφεται xdAAsc παίδων 
Ἀπὸ χέγτρου τε θο Qv, 
Περὶ xévcpor τε ῥυέγτων. 


« Supersubstantialis vero fons coronatur pulchritu- ' 
dine filiorum, qui ex centro profluxerunt, et circa 
centrum defluxzerunt. » Processio enim in divinis, 
ut ait D. Thomas: part., quzst. 17, art. ὁ ad 5, non 
habet proprium vel speciale nomen nisi generationis. 
Unde processio que non. est generatio, remansit sine 
speciali nomine, sed potest nominari spiratio, quia 
est processio Spiritus. Et hiec quidem plana sunt. 
lllud videtur difficultatem augere, quomodo Spiritus 
uni ος sit, cum iliud tantummodo Filio con- 
veniat. Basilius in Antirrheticis : Μονογενὴς ὁ Y 
διὰ τὸ µόνος kx µόνου γεννᾶσθαι. « Ὀπήσορίς F ilius! 
orius Theolo- 
us orat. 2, de Filio : Movoyevhc 
x póvou xal µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal po 
genitus enim non quo. solus ex solo et solum, sed 
quod etiam singulariter. » Maximus in Colloguio 
contra Ánomoeeum : Ἐπειδὴ μόνος ix µόνου. « Quan- 
doquidem solus ex solo. » Gregorius baumaturgus : 
Εἷς θεὸς resi $e xaX εἷς Κύριος . ix 
μόνου. « Unus Deus later Verbi, et unus Dominus 
solus ex solo. » Damascenus orat. De Triade : M 
àx µόνου τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, μόνος ἐγεννήθη. « Solus 
ex solo Patre Filius generatus est. » Sic regorius 
Nyssenus ad Ablabium, postquam caus: et causati, 
hec non ex causato causati differentiam expressit, 
concludit : Ὥστε χαὶ τὸ μονογενὲς ἀναμφίδολον ἐπὶ 
τοῦ Y' loo μένει, καὶ τὸ Σχ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸ Πνεῦμα 
μὴ ἄμφι tv, τῆς τοῦ Υἱοῦ µεσιτείας καὶ ἑαυτῷ 
τὸ μονογενὲς φυλαττούσης, xal τὸ Πνεῦμα τῆς 
φυσιχῆς πρὺς τὸν Πατέρα σχέσεως μὴ ἀπειργού- 
σης. € ]ta ut unigenitum sine ulla hzsitatione in 
Filio maneat, et ex Patre esse Spiritum minime 
dubitetur, Filii mediatione et ipsi unigenitum con- 
servante, et Spiritum a naturali erga Patrem rela- 
tione non arcente. » Similia habent Anastasius Si- 
naita, el plerique alii Patres Graeci. Chrysostomus : 
Laeli Μη γὰρ ὅταν εἴπω, τὸν Πατέρα Πατέρα νόη-- 
σον, τὸν Υἱὸν Υἱὸν, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον νεῦμα 
ἅγιον' αὗται γὰρ αἱ ἰδιότητες οὐχ ἀντιστρέφονται. 
Οὐ δύναται γὰρ ὁ Tacho fj Υἱὸς εἶναι, f| ὁ Υἱὸς Πα- 
τὸ ἅγιον εἶναι Il ἡ Υιός. 
« Proprietatem enim cum dixero, Patrem Patrem in- 
tellige, et Filium Filium, et Spiritum sanctuni, Spi - 
ritum sanctum : hz enim proprietates non. conver- 
tuntur. Nam non potest Pater Filius esse, aut Filius 
Pater, aut Spiritus sanctus aut Pater aut Filius.» 
ο. SN : Ταῦτα τὰ Kis οὐδὲν ἆλ- 
ν διαφέρουσιυ 1) (f. sl jvoy κατὰ τὰ ἰδιώματα, 
xal τῷ εἰ Dy elvat T τὸ δὲ Υἱὸν, τὸ δὲ 
Πνεῦμα. « Hac tria nihilo inter se discordant, nisi 
solummodo proprietate, et quod hoc Pater est, hoc 


Filius, hoc Spiritus sanctus. » His tamen non ob- 


stantibus, quod πας docuerat D. Thomas 

ethodius, cum ait hunc Spiritum 
unigenitum a paternis thesauris spirari: Καὶ μονογενὲς 
ἀπὸ τῶν πατρῴων ἄνωθεν πράως χαταπνεόµενον θη- 
σαυρῶν. € Et Unigenitus, qui ex paternis thesauris 
desuper placide perflatur, vel spiratur. » En quo- 
modo processionem emanationemque quz non est 
generatio, generationis noniine inculcatam, spira- 
tionis nomine explanavit. ltaque uti supra de ge- 
nito, ita et de unigenito intelligendus est : cum enim 
processio amoris non babeat nomen proprium, 
conmmuniori vocabulo, e£ quo principium ab alio, 
et originen suam agnoscit, generationis scilicet 
explicavit; quam tamen non esse vere generatio- 
nem, addito alio spirationis nomine indicavit. Ita 
etiam ut hanc spirationem, et hunc Spiritum unym 
esse, quemadmodum et genitum unum significaret, 
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unigeniti nomine, quasi diceret stmispirati usus est. A 
Unus siquidem est Pater, unus Filius, unus Spiri- 
tus sanctus. 

Col. 34. C. Addecebat siquidem reliquis aliis 
pr estantiorem majoremque. Ergo Pater major est 
Filio, cujus testimonio ad sua comprobanda Filius 
utitur. Hoc vero dogma Arii est. Dictionum µείζο- 
voc, μεγίστου, xal μεγάλου, majoris, maximi, et 
magni, in Trinitate inventorem facit Apollinarium 
Theodoretus, De fab. haeret. lib. iv, cap. 8: Ἐν 
ἐνίοις δὲ βαθμοὺς ἀξιωμάτων ὡρίσατο, ἑαυτὸν δια- 
νοµέα τῆς θείας χειροτονήσας νομῆς. Αὐτοῦ Ὑάρ 
ἐστιν εὕρεμα τὸ μέγα, μεῖζον, µέγιστον" ὡς μεγάλου 
μὲν ὕντος τοῦ Πνεύματος, τοῦ δὲ Υἱοῦ μείζονος, με- 
γίστου δὲ τοῦ Πατρός” τί ὃ ἂν τούτηυ γένοιτο γελοιό- 
τερον ; El γὰρ µίαν εἶναι τῆς Τριάδος τὴν οὐσίαν τῷ 
ὄντι φησὶ, πῶς τὴν αὐτὴν xal σμιχρὰν χαὶ μεγάλην 
ὑπείληφεν; ---εἷπ nonnullis vero gradus dignitatum 
decrevit, semet ipsum divinz distributionis dispen- 
satorem constituens. Jpsius enim inventum est p 
illud, magnum, majus, et maximum : quasi vero 
Spiritus magnus exsistat, l'ilius major, et maximus 
Pater; quo excogitarine potest magis ridiculum ? 
Etenim si unam esse Trinitatis essentiam vere ait, 
quomodo eatudem et parvam et magnam existima- 
vit?» Et. Eusebius Casariensis lib. v, cap. 4, De 
demonstratione evangelica , scribit Filium, τῶν δευ- 
τερείων ἠξιῶσθαι, « Secundas obtinere partes. » Et 
cap. 2, prestantiorem quidem Filium omni ange- 
lica natura esse, inferiorem tamen , pslova , prima 
causa. Et clarius ad Euphbrasionetn episcopum epi- 
stola, uti legitur in septima synodo, Áct. 6 : O0 γὰρ 
συνυπάρχειν φαμὲν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, προπάρχειν 
δὲ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ : πλὴν αὐτὸς ὁ πάντων μᾶλ- 
λον ἀχριθῶς ἐπιστάμενος Υἱὸς ποῦ Θεοῦ, ἕτερον 
ἑαυτὸν εἰδὼς τοῦ Πατρὸς, xai µείω, xal ὑποθεθη- 
Χότα, εὖ µάλα εὐσεθῶς τοῦτο καὶ ἡμᾶς διδάσκει 
λέγων Ὁ Πατὴρ ὁ πἐµφας µε μείζων µου ἐστὶν. 
— « Non enim simul cum Patre Fiiium fuisse fate- 
mur : verumtamen ipse Filius Dei qui magis omnia 6 
liquido novit, alium se a Patre, et minorem, atque 
inferiorem sciens, admodum pie hoc eliam nos 
docet dicens : Pater qui rnisil me, major est me *. » 
Isidorus Pelusiota lib. 1, epist. 422 : Τὸ μεῖζον xoi 
ἔλαττον ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων ζητεῖται, xai χρίνεται, 
pag. 108. Hinc Aetius insulse arguimentabatur , 
quo Spiritus secundas partes a Filio teneret, et 

ignitate et ordine tertius esset, natura quoque 
tertium illum esse. Verum enimvero bas easdem 
dictiones non in Methodio orthodoxe de Trinitate 
sentiente reperiri tontum, sed in aliis quoque Pa- 
tribus et scriptoribus antiquis, qui in illis exercitus 
est, minime dubitabit. Athanasius orat. 1 contra 
Arianos : Toi; μαθηταῖς ὁ Κύριος τὴν θεότητα 
χαὶ µεγαλειότητα δειχνὺς ἑαυτοῦ, οὐχέτι ἑλάττονα 
ἑαυτὸν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ μείζονα xai ἴσον ὄντα 
σηµαίνων, ἑἐδίδου μὲν τὸ Πνεύμα xaX ἔλεγεν' Ἐγὼ 
αὐτὸ ἀποστέλλω, κχἀχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, xal ὅσα 
ἀχούσει λαλήσει. — « Discipulis vero deitatem et ma- p 

itudinem suam ostentans, non minorem semet 
psum Spiritu, sed majorem οἱ zqualem deno- 
tans, elargiebatur Spiritum, siebatque : Ego illum 
mittam, et ille me glorificabit, et quacunque 
audiet, loquetur *. » Basilius oratione 11, δευτε- 
ρεύειν τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, plane fatetir; quemad- 
modum Filius δευτερεύει τοῦ Πατρός. Christus quo- 
que in Evangelio de Pátre sermonem habens, eum 
vocat se ipso majorem *?. Non me fugit sub Emma- 
nuele Comneno coactam synodum de humanitate 
Christi et divinitate Patris verba Christi, Pater ma- 
jor me est, exposuisse, et quod non bene illa expo- 
nerent, Constantinum Bulgariz, metropolitam Cor- 
cyrensem , et Joannem irenicum eorum scriptis 
condemnasse, de qua nos fusius volumine De con- 
sensione wiriusque Ecclesie disseruimus. Ne vero 


* Joan. xix, 38. * Joan. xvi, 25. !* Joan. xiv, 28. 


prolixiores simus, et Methodiana verba contra atque 
ea exponebant Arius et alii. sensu vero catholico 
interpretemur, ut alii se Patres interpretantur, 
apud Athanasium in divinis, ut supra vidimus, hac 
eadem formula dicitur, major et zqualis Filius Spi- 
ritu, qux: Arianos ipsos atque Sabellianos jugulat, 
si originem et causam, ut Graci loquuntur, respi- 
cias. Georgius Trapezuntias De processione Spiritus 
sancti ad Joannem Cuboclesium : Ὁ δὲ Υἱὸς οὗ µό- 
voy μείζων τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ καὶ ἴσος. Λείπεται 
ἄρα τὴν ὑπόσταχιν νοεῖν τοῦ Πνεύματος. Ταύτῃ δὲ 
ἴσος ὁ Υἱὸς τῇ θεότητι, xai μείζων τῷ αἰτίῳ. Τὸ γὰρ 
ἴζον οὗ δυνάµενον ἐν τῇ 1ριάδι τῇ οὐσίᾳ λόγεσθαυ 
νάνχη τοῖς διακριτικοῖς ἀπονέμεσύαι. Μόνῳ δὲ τῷ 
αἰτίῳ xal τῷ αἰτιατῷ τὰ θεῖα πρόσωπα διακρίνεται. 
Μείζων ἄρα ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος µόνῳ τῷ αἰτίῳ. 
« Filius vero non tantum Spiritu major est, sed et 
xqualis. Reliquum est igitur, ut ob arua Spiritus 
intelligatur : illi enim zequalis est Filius divinitate, 
et major causa. Nam cum majus in Trinitate essen- 
tia nihil dici possit, necesse est illud discernentibus 
attribui. Sola vero causa et effectu divinze personae 
discernuntur. Major ergo Filius dne causa tan- 
tumimodo. » Joannes Plusiadenus Dialogo de conci- 
lio Florentino : Ἔγνως ἄρα τί δηλοῦν βούλεται τὸ 
μείζονα xa ἴσον αὐτὸν εἶναι τοῦ Πνεύματος : ἴσον μὲν 
χατὰ τὸ ὁμοούσιον ' οὐδὲν γὰρ τῶν τριῶν τν 
μεῖζον xai ἔλαττον τῇ οὐσίᾳ χαὶ tele X ἄχρα 
ἰσότης μείζονα δὲ, ὅτι ἁπ᾿ ἐχείνου τὸ εἶναι ἔχει. 
« Cognovisti itaque quid innuere vult majorem et 
aequalem esse ipsum Spiritu; Φιλε quidem se- 
cundum substantiam : ex tribus enim personis nulla 
major aut minor aut essentia aut divinitate est, sed 
summa in illis :equalitas : majorem quod 3b eo ha- 
beat, quod sit. » Simon Byzantius De processione 
Spiritus sancti ad Sophoniam Atlirescum verba Ba- 
silii ex tertio Ántirrhetico exponens : 'A2)' ἴσως 
εἴποι τις ἂν, πρόδηλον, ὡς ἐπὶ τῆς ὑπερουσίου Τριά- 
τὸ ἀξίωμα, εἴπερ ἐστιν Ex τῶν οὐσιωδῶν ἰδιωμά- 
των, ἐξ [aou χοινόν ἐστι ταῖς τρισὶ θεαρχιχαῖς ὕπο- 
στάσεσι. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει ἐνταῦθα ὁ µέγας Βασί- 
λειος, ὅτι τὸ Πνεῦμα, ὥσπερ τῇ τάξει, ούτω χαὶ τῷ 
ἀξιώματι δεύτερόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ, Δοχεῖ γὰρ ἐκ τού- 
του εἰσάγειν τῇ Τριάδι αὐτὸς βαθμοὺς ἀξιωμάτων, 
xai ἐπαχολούθως κια Καὶ γὰρ εἰ τῷ ἀξιώματι 
τὸ Πνεῦμα pig o ἐστι τοῦ Ylou, xal τοὔμπαλιν ὁ 
Υἱὸς ἔσται τοῦ Πνεύματος µείζων τῇ ὑπεροχῇ τοῦ 
ἀξιώματος, xal ὁ Πατῆρ ἀχολούθως τοῦ Yiou τοῦ 
lbiou* ὅπερ ὁ αὐτὸς ἐν τοῖς xac Εὐνομίου Ἀντι- 
ῥητικοϊις οὐδαμῶς χαταδέχεται. Τί τὸ λοιπόν ἐστιν ὅ 
φησι; Δοχεῖ γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντιλέγειν ἓν τούτῳ 
τῷ μέρει. 'AX)' εἰς λύσιν τοῦ τοιοῦδε ζητήματος 
προσεχτέον, ὡς ὁ Εὐνόμιος ἐν τοῖς ψευδοέπεσιν αὐτοῦ 
συγγράµµασιν, εἰπὼν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς 
ὁ αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ ὁμόφρονες τὴν τῶν ἁγίων ἐν 
ἅπασι διδασκαλίαν φυλάσσοντες, παρ᾽ ὧν αὐτὸ τρί- 
τον τῷ ἀδιώματι xal τῇ τάξει µαθόντες, τρίτον εἶναι 
χαὶ τῇ φύσει πεπιστεύὐχασιν ὁ μέγας Βασίλειος ἓν 
τῷ εἰρημᾶνῳ περὶ τοῦ Πνεύματος τρίτῳ λόγῳ αὐτοῦ 
ἀποχριθεὶς αὐτῷ δύο ποιεῖ.' πρῶτον μὲν ἑλέγχει Βὺ- 
vóptov, ὡς ἑφεύσατο ταῦτα εἰπὼν, διὸ xai λέχεε" 
« Τίένες οἱ ἅγιοι χαὶ ἓν ποίοις λόγοις τὴν διδασχαλίαν 
πεποίηνται, εἰπεῖν οὐχ ἔχει. "Apa γέγονεν οὕτω τολ-- 
μηρὸς ἄνθρωπος τὰς περὶ τῶν θείων δογμάτων χαι- 
nonae εἰσηγούμενος! » Τὸ δεύτερον, εἶδως ὁ μέγας 
Βασίλειος, ὅτι τὸ ἀξίωμα ἐπὶ τῆς ὑπερουσίου Τριάδος 
διχῶς ἐχλαμθάνεται, οὐσιωδῶς τε xal προσωπιχῶς. 
συγχωρεῖ Εὐνομίῳ, ὡς tx τῶν ἀνωτέρω δηλον xa- 
θίσταται, τοῦ ἀξιώματος τὴν φωνἠν; διὸ xat χατ &xet- 
νου φησί; « Τίς γὰρ ἀνάγχη, εἰ τῷ ἀξιώματι xat 
τάξει τρίτον ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα, τρίτον εἶναι ac 
χαὶ τῇ φύσει; ἀξ ώματι μὲν γὰρ, οὐ τῷ οὐσιώδει, 
ἄπαγεϊ Κατὰ γὰρ τὸ αὐτὸ οὐδεμία τῶν τριῶν θείων 


ὑποστάσεων προσεπιθεωρεῖται, ἢ προθεωρεῖται «€T; 
ἄλλης' ταυτίζονται γὰρ τῇ abs] τῷ Ιδίῳ πρ;σ- 


955 


ωπιχῷ αὐτοῦ ἀξιώματι δεύτερον xe 
χαϊτοιχε, ὣς φασιν, πρόσωπόν ἐστιν ὄνομα ἀξιώμα- 
τος. € Sed forte quispiam dixerit : manifestum est 
in supersubstantiali Triade dignitatem, siquidem 
est ex essentialibus proprietatibus, eodem modo 
communem esse tribus divinitatis principibus hy- 
postasibus. Quid igitur est, quod hic magnus Ba- 
silius asserit, Spiritum uti ordine, ita οἱ dignitate 
secundum esse a Filio? Videtur enim hisce insi- 
nuire in Trinitate gradus dignitatum, et consequen- 
ter naturarum. Namque si dignitate Spiritus secun- 
dus a Filio est, erit item Filius excellentia dignita- 
fais major Spiritu, et Pater consequenter proprio 
Filio : quod ipse in Antirrheticis adversus Euno- 
mism nullo modo admittit, Quid ergo est quod ipse 
dicit? namque ipse contraria hoc in loco videlur 
insinuare. Verumtamen pro resolutione bujusinodi 
quazstionis attendendum est, Eunomium in suis men- 
daciloquis commentariis, cum dixisset de Spiritu 


IN SYMPOSIUM DECEM VIRGINUM. 
ατίζει Yloo* A quod Spiritus non haberet, respondet Latinus, et 
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optime : 'AJÀ' οὐ χατ᾽ οὐσίαν, ὦ οὗτος, τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῷ τὸ μεῖζον πρὸς τὸ Πνεῦμα, ἀλλ f| ἄρα 
χατὰ τὴν Ιδιότητα, ὅτι ἐχ του Πατρὺς xal ix τοῦ 
Yioo τὸ Πνεῦμα' οὗ μὲν ὁ Πατὴρ ?| ὁ Υἱὸς ἐχ τοῦ 
Πνεύματος. Καὶ ὅτι τοῦ Πνεύματος ἱδιότης οὐ τὸ 
γεννᾷν fj προθάλλεσθαι, ἆ τὸ ἐκπορεύεσθαι. 
Otto δὲ τὸ μεῖζόν ἐστι χαὶ τῷ Πατρὶ πρὶς τὸν Υίόν 

είζων γὰρ ὁ Πατὴρ τοῦ Yiou, χαθά φησιν αὐτὸς ὁ 

ὑριος, Ὁ Πατήρ µου µειζων pov ἐστίν, ἀλλὰ τῷ 
αἰτίῳ, f| ixípto λόγῳ τινὶ, οὗ ας Καὶ γὰρ ὁ 
Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, xoi οὐχ ὁ Πατὴρ ἐκ τοῦ Yioo* 
ἡ δὲ οὐσία µία καὶ ἡ αὐτῃ, καὶ χατ αὐτὴν ἁπαραλ- 
λαξία xal ἱσότης ἐστίν' 1| ταντότης τῷ Πατρι καὶ 
τῷ Υἱῷ, xai οὐδεμία διαφορά. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xatX μὲν τὴν οὐσίαν ταυτότης 
ἐστὶν ἁπαράλλακτος, χατὰ τὸ αἴτιον δὲ µείζων ὁ Πα- 
τὴρ τοῦ Υἱοῦ, xal ὡς γεννήτωρ οὐχ ὡς θεὸς, xal τοῦτο 
οὐχ ἄτοπον' οὕτως xai ἐπὶ τοῦ Yioo χαὶ τοῦ Πνεύ- 


sancto, semetipsum εἰ reliquos qui una cum eo p µατος, χατὰ μὲν τὴν οὐσίαν αὑτὸ ἴσον xal τὸ ταυτὸν, 


senlirent, sanclorum in omnibus doctrinam ser- 
vare, a quibus cum didicerimus tertinm ipsum esse 
dignitate el ordine, tertium itidem natura ipsum 
esse credere ; magnus Basilius in jam laudato ter- 
tio suo De Spiritu sancto libro respondens, duo 
peragit : Primum quidem, Eunomium uti menda- 
cem cum similia asserit, redarguit, quare et subdit : 
Quinam vero isti sancti sunt, et quibus verbis id 
docuerunt, dicere non potest. Án vero quispiam 
unquam sese novis divinis placitis introducendis 
tain audacem prxbuit? Secundum, cum sciret ma- 
fans Basilius dignitatem in supersubstantiali Tríade 
upliciter sumi, essentialiter et personaliter ; conce- 
dit Eunomio, ut ex supra jam allatis manifestum fit, 
dignitatis vocem ; ideoque adversus eumdem dicit : 
Qua. ergo necessitas est, Spiritum sanctum tertium 
esse natura, etiamsi ordine et dignitate tertius est? 
Nam dignitate quidem, non essentiali, absit! secun- 
dam enim illam rationem nulla ex divinis personis 
aut intelligitur aut praintelligitur : namque una 
sunt illa ; sed propria sui ipsius dignitàte secundus 
ex a Filio, licet, ut inquiunt, persona est nomen 
Cignitatis. » Sed hi recentiores sunt. Fateor. Anti- 
quiores advocemus. Constantinus Meliteniota orat. 
1 De processione Spiritus sancii : Ὥσπερ γὰρ, ἵνα 
χα: αὐτὸν τὰ θεῖα πολὺν xai αὖθις ἐρῶ, τάξει xal 
ἀξ ώματι τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς δεύτερον, ὅτι παρ) 
αὗτου χέχτηται μεθ) ὧν ἄλλων πλουτεῖ καὶ τὴν αἰτίαν 
χαὶ την ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως, οὐ κατ᾽ ἔννοιαν ἑτέραν 
twi τοῦ ἀξιώματός το xai τῆς τάξεως) οὐδαμῶς' 
ize ze p al λοιπαὶ πᾶσαι χωρὶς ταύτης ἀποφέρονται 
πολύ τι τὸ βλάσφημον οὕτω το τάξει, xal 
"UT αὐτὸ τοῦ θεηγόρου Πατρὸς χα ἀξιώματι τὸ 
[λεῦμα τὸ ἆγιον χατ᾽ οὐδεμίαν αὐτῶν ἔννοιαν, à fj 
πέφυχε τοῦ Μονογενοῦς, πλὴν ὅτι σοι παρ᾽ αὐτοῦ τ 
εἶναι ἔχει, xai παρ) αὐτοῦ λαµθάνε., καὶ ἀναγγέλλει 
{μῖν, xaY ὅλως ἑχείνης τής ἁαἱτίας ἑξηπται. « Quem- 
admodum enim, ut juxia divinissimum hunc vi- 
rum denuo sermonem instituam , ordine et digni- 
tate a Patre Filius secundum quod est, et quod ab 
eo pendeat, tum rebus aliis omnibus quibus abun- 
dat ; et causam et principium suz exsistentize, non 
secundum aliam quampiam dignitatis aut. ordinis 
intelligentiam , cum reliqua: ali: omnes preter hanc 
uaam solam multum in se blasplhemiz contineant : 
$ic secundum quid ordine; quod ipsius diviniloqui 
Patris est, Spiritus sanctus est, secundum nullam 
aliam intelligentiam , nisi quod ex eo est, et ab eo 
qa0d sit habeat , et ab eo accipiat , et nobis annun- 
üel, et omnino ab jea causa dependeat. » Nicetas 
Maronize archiepiscopus Thessalonicensis, oratione 
secunda de processione Spiritus sancti , cum Graecis 
epposuisset, si Spiritus a Filio procederet , majus 
φειά babereut Pater et Filius ipso Spiritu, cuin a 
5pritu nihil procedat; et illi baberent aliquid , 


* Joan, xiv, 98. 
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χατὰ δὲ τὸ εἶναι τὸν pr Yiàv προθολέα τοῦ Πνεύ- 
µατος, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, xal 
τὸ μὲν Πνεῦμα εἶναι &x τοῦ Υἱοῦ, οὗ μὴν τὸν Υἱὸν 
ἐχ τοῦ Πνεύματος, τὸ μεῖτον ἴσως ἀρμόσει τῷ Yig. 
"Occ δὲ ὡς ὁ Πατ]ρ τοῦ Υἱοῦ xal μείζων καὶ ἴσος, 
οὕτω xa ὁ Υἱὸς καὶ sov τοῦ Πνεύματος xai ἴσος, 
ὁ μέγας τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἀρχιερεύς φησιν ᾿Αθανά- 
σιος ἐν τῷ πρώτῳ χατ ᾿Αρειανῶν λόγψ. Καὶ πάλιν: 
᾽Αλλὰ ταυτα μὲν ὁ ἅγιος. Aoc δέ ἐστι λέγων, ὅτι 
χατὰ μὲν τὴν τῆς θεότητος οὐσίαν lao; τῷ Πνεύματι 
ὁ Yióc* μείζων δὲ πάλιν χατ' ἄλλο τι’ xal δηλον, 
ὅτι ἴσως κατὰ τὴν τῆς ἑαυτοῦ θεῖχῆς ὑποστάσεως 
ἰδιότητα ' ὥσπερ xaX ὁ Πατὴρ μείζων τοῦ Υἱοῦ λέ- 
εται, οὐ xatà τὴν φύσιν, ἀλλά κατὰ κ ἰδιότητα, 
ὡς χατὰ τὸ αἴτιον. Καὶ νὰ Le ὁ Υἱὸς μείζων 
τοῦ Πνεύματος, ὅτι yopnyet γεῦμα π 
χαὶ ἁποστῶλει ως αι αὐτὸς ο ande 
παρὰ τοῦ Πατρός. Τάχα δὲ, ὅτι xai προθολεύς 
ἔστι τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ λέγομεν. « nop 
seeundum essentiam, o amice, Patri et Filio 
respectu Spiritus majus inest, sed secundum 
proprietatem , quod ex Patre et ex Filio Spiritus 
est, non vero Pater aut Filius ex Spiritu ; et quod 
Spiritus once est non generare aut produ- 
cere, sed procedere. Pari ratione Patri quoque 
inest majus respectu Filii : major enim est Pater 
Filio, ut ipse Dominus ait, Pater meus major me 
est !! ; sed causa aut alia quapiam ratione , non es- 
sentia. Namque Filius ex Patre est, ei non Pater ex 
Filio : essentia vero una et eadem, et in ipsa iui- 
mutabililas et :qualitas est; aut eliam unum 
idemque Patri et Filio, nullumque discrimen. 
Quemadmodum enim in Patre et Filio secunduin 
essentiam quidem unum idemque immutabile est ; 
secundum causam autem major Pater Filio, sed ut 
genitor, non ut Deus; neque hoc inconveniens, 
sic et in Filio et Spiritu secundum essentiam qui- 
dem unum zqualeque; secundum vero quod Filius 


D producit Spiritum, et Spiritus ex Filio procedit , et 


Spiritus ex Filio est, non vero Filius ex Spiritu; 
majus Filio adaptabitur. Uti vero Filio Pater major 
est et qualis, ita et Filius major 2qualisque Spi- 
ritui fuerit. Magnus Alexandrinz Ecclesix presul 
Athanasius prima contra Arianos orat. 1 affirmat 
et (relatis Athanasii verbis, a nobis quoque supra ad- 
ductis) subdit: Et hxc quidem sanctus ea wente 
proc secundum Deitatis essentiam saqualein 

piritui esse Filium : majorem vero rursus secun- 
dum aliud; et manifestuin est esse secundum di- 
vinz ipsius hypostaseos proprietatem : queniadmo- 
dum et Pater major Filio dicitur, non natura, sed 
ωμή, causa videlicet. Quare Filius major erit 
Spiritu, quod nobis Spiritum exhibet mittitque, uti 
et ipse mittitur a Patre. Forte etiam quod produ- 
ctor est Spiritus sancti, ut dicimus. » Et hia Grzecus 
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acquiescens, ad alia se Grzcorum confert argu- A esse ab ipso, atque ab ipso accipiat et annuntiet 


menta. Non dici potuit clarius. Non placet? Ad 
ipsius Ecclesie lumina recurramus. Gregorius Na- 
zianzenus, orat. i, de Filio, quz est xxxvi, poe: 582: 
Πῶς συµθήσεται τὰ ἀσύμδατα; τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦ αὐ- 
τοῦ μεῖζον xal [sov εἶναι τῶν ἁδυνάτων. Ἡ δῆλον, 
ὅτι τὸ μεῖζον μέν ἐστι τῆς αἰτίας, τὸ δὲ Tcov τῆς φύ- 
σεως; Καὶ τοῦτο ὑπὸ πολλῆς που ὁμολογοῦ- 
μεν ἡμεῖς. Τάχα δ' ἂν εἴποι τις ἄλλος d ἡμετέρῳ λόγῳ 
ο. κ. μὴ ἕἔλαττον εἶναι τὸ £x τοιαύτης αἱ- 
τίας εἶναι τοῦ ἀναιτίου ' τῆς τε γὰρ τοῦ ἀνάρχου δόξης 
µετέχοι ἂν, ὅτι καὶ &x τοῦ ἀνάρχου * χαὶ πρόσεστιν ἡ 
γέννησις, πρᾶγμα τοσοῦτο τοῖς γε νοῦν ἔχουσι, xat οὔ- 
τω σεδάσµιον. Ἰὸ γὰρ δὲ λέχειν, ὅτι τοῦ χατὰ τὸν ἄν- 
ο. νοουµένου aper ἀληθὲς μὲν, οὐ µέγα δέ. Τί 
γὰρ θαυμαστὸν, εἰ μείζων ἀνθρώπου θεός; Ταῦτα 
μὲν οὖν εἱρήσθω πρὸς τοὺς τὸ μείζον χομπάξοντας. 
« Quomodo convenient , que convenire nequeunt? 
Idein enim ut 66 ipso majus sit sibique ipsi aequale, 
qui fieri possit? Nonne ergo perspicuum est, 
majoris vocem ad causam, equalis autem ad natu- 
ram referendam esse? Ac nos istud ingenue ad- 
fnodum et candide confitemur. Fortasse autem 
dixerit alius quispiam, sermonem nostrum acriori 
animi contentione prosequens, inferius habendum 
non esse, ab hujusmodi causa, cause omnis exper- 
te, proficisci. Nam et quia ab eo qui principio caret 
originem trahit, ejus quoque glorie partem sibi 
vindicat, et accedit insuper generationis praro- 
gativa, res tanta tamque veneranda, iis quidem 
certe qui mente praediti sunt. Nam quod ratione 
humanitatis Pater Filio major intelligendus sit, 
vere quidem dici potest, sed non perinde honori- 
Xice. Quid enim mirum, Deum homine majorem 
esse? Atque hec mihi dicta sint adversus eos, qui 
majoris vocem insolentius jactant. » ΕΙ, orat. in 
sanctum baptismum, qua est xL, pag. 669 : Οὐ rae 
δόξα τῷ ἐξ οὗ ἡ τῶν ἐς αὐτοῦ ταπείνωσις. Πρὸς τὸ 

καὶ ὑφορῶμαι τὴν σὴν ἁπληστίαν, uh τὸ μείζον λα- 


θὼν διχοτοµήσῃς τὴν φύσιν, κατὰ πάντα τῷ µείζονι ο 


χρώµενος. Οὐ γὰρ χατὰ τὴν φύσιν τὸ μείζον, τὴν 
αἰτίαν δέ οὐδὲν γὰρ τῶν ὁμοουσίων οὐσίᾳ μεῖ- 
ζον fj ἔλαττον. « Neque eniin ei (Patri) gloria est, 
eorum qua ex ipso sunt, depressio. Αὸ praterea 
iuexplebilem tuam aviditatem suspectam habeo, ne 
arrepta hac voce, majus, naturam seces, atque hac 
70ce ad cmnia abutaris. Non enim hzc dictio, ma- 
jus, ad naturam, sed ad causam referenda est. Ne- 
que enim quidquam eorum qua eamdem substan- 
tiam babent, substantia majus aut minus est.» Nec 
aliter sentit Basilius, orat. tertia, adversus Euno- 
mium disputans; 3) Tic γὰρ ἀνάγχη, εἰ τῷ ἀξιώ- 
ματι καὶ τῇ τάξει τρίτον ὑπάρχει τὸ Πνεῦμα, τρίτον 
εἶναι αὐτὸ xal τῇ φύσει; ᾽Αξιώματι μὲν γὰρ δευτε- 
ρεύειν τοῦ Υοῦ, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον, καὶ map' 
αὐτοῦ λαμθάνον, xal ἀναγγέλλον ἡμῖν xal ὅλως Excl- 
νης τῆς αἰτίας Sep pévov, παραδίδωσιν ὁ τῆς εὖσε- 
θείας λόγος. Φύσει δὲ τρίτῃ χρησθαι οὔτε παρὰ τῶν 


nobis, et omnino ab illa causa dependeat, tradit 
pietatis ratio : sed natura tertia uti, neque 4 san- 
ctis Litteris edocemur, neque ex his quz dicta sunt, 
recta ducta sequela possumus demonstrare. Quem- 
admodum enim Filius ordine quidem secundus est 
a Patre, quoniam ex illo; et dignitate, quod prin- 
cipium et causa Pater illius est, et quod per iysum 
accessus et adductio ad Deum et Patrem ; natura 
vero neutiquam secundus, quod Deitas in utroque 
una : ita videlicet et Spiritus sanctus, elsi ordine 
Filio inferior est et dignitate, nunquam tamen rite 
dicemus sequi, eum alterius esse nature. » lsido- 
rus Pelusiota, lib. 11, epist, 335 : El τοίνυν τα 
τῆς ἁληθοῦς ἑννοίας οὐχ ἐφιχνεῖσθε, ἀφεστάναι 
τῆς τῶν ᾿Ανομοίων ἀσεθείας προῄρησθε, δύνασθε M- 
ειν, ὃ ἔφησέ τις πρὸς αὐτοὺς διαλεγόµενος, ὅτι xal 
τὸ μεῖζον ἵσταται, ᾗ γεννήτωρ * xal τὸ (oov, χαθὸ 
θεὺς χαὶ ὁμοούσιος. « Quocirca si veram hanc sen- 
tentiam haud assequimini, atque interim tamen ab 
Anomeorum impietate absistere constituislis ; illud 
vobis dicere licet quod a quodam, dum adversus 
eos dissereret, allatum est : nempe quod majus con- 
sistit, qua ratione genitor est; et zequuale, qualenus 
Deus est In inque substantize. » Nec ad aliud vi- 
detur respexisse Nicephorus patriarcha Constauti- 
nopolitanus tractatu Je immaculata et pura Chri- 
stianorum fide, cap. 19 : Τὸ ὑπερθάλλον ἓν τούτοις, 
μειονεχτούμενον ἁποπεμπόμενοι ' τὸ γὰρ uei d 
αττον, ὥσπερ ἓν τῇ οὐσίᾳ θεωρῆσαι οὐκ &vbv, ot 
ἐν τῇ Τριάδι χατὰ τὴν οὐσίαν, ἢ τὴν θεότητα, ἵνα τὴν 
ον λύσσαν, ἐξ fi; καὶ πρὸς ἣν ἡμῖν ὁ νυν 
πόλεμος, χατασθέσωµεν. « Supereminens in his aut 
imminutum rejicientes : majus enim et minus, 
quemadmodum in essentia considerari nequit, sic 
et in Triade secundum essentiam et divinitatem, ut 
Árianam rabiem ex qua et contra quam przsens bsc 
pugna nobis est,. exterminemus. » Hinc Theophy- 
lacti argumentum pro Grecis contra Latinos de 
psa cas Spiritus sancti eluditur : Si major est 
ater Filio causa, si et Filius est causa Spiritus, 
essel. et hic Spiritu major, quo veluti ariete Italum 
impetit, clamans : Ubi unquam invenisti, majorem 
Filium Spiritu dici? An non negligenter Theophy- 
laetus sanctorum dicta pertracta vit, qui similia ef- 
flagitat, et solem in meridie quzerit? lpse plane nec 
Athanasium, nec Nazianzenum, nec Basilium, nec 
alios observavit. Nam si observasset, probe inve- 
nisset, Filium majorem Spiritu dici, quia Spiritus 
ex eo est, εἰ ex eo originem suam et principium 
agnoscit, non quia natura inferior est. Cum itaque 
doctores similes dicta sua catholice explicent, né 
dicamus Methodium vel Arianz hzr.seus semina 
suis Commentariis inspersisse, vel locum postino- 
dum ab Arianis corruptum, non dubitamus dicere 
eum non alio sensu neque alia mente similia di- 
classe : "Hy γὰρ ἐμπρεπὲς μείζονα τῶν ἄλλων μετὰ 
τὸν Πατέρα µόνῳ τῷ ἑαυτοῦ µείἰζονι χρῄσασθαι µάρ- — 


ἁγίων Γραφῶν δεδιδάγµεθα, οὔτε &x τῶν εἰρημένων D τυρι. « Addecebat siquidem reliquis alis prastan- | 


χατὰ τὸ ἀχόλουθον δυνατόν ἐστι συλλογίζεσθαι. Ὡς 
γὰρ ὁ Υἱὸς, τάξει μὲν δεύτερος τοῦ Πατρὺς, ὅτι ἀπ’ 
ἐχείνου, xal ἀξιώματι, ὅτι ἀρχὴ xaX αἰτία, τῷ εἶναι 
Πατέρα αὐτου καὶ ὅτι δι αὐτοῦ fj πρόσοδος χαὶ προσ- 
αγωγὴ πρὸς τὸν θεὸν xaX Πατέρα ' φύσει οὐχέτι δεύ- 

, διότι dj θεότης ἓν ἑχατέρῳ µία * οὕτω δηλονότι 
xai τὸ Ἠ]νευμα τὸ ἅγιον, εἰ καὶ ὑποδέδηχε τὸν Υἱὸν 
τῇ τάξει χαὶ τῷ ἀξιώματι, οὐχέτι ἂν εἰχότως ὡς ἆλ- 
λοτρίας ὑπάρχον φύσεως ἀχολονθεῖν εἴποιμεν. εθυι 
enim necessitas est, si dignitate et ordine tertius 
est Spiritus, tertium quoque esse eumdem natura ? 
Dignitate enim secundum esse a Filio, cum babeat 


. (5) Locus iste celeberrimus de processione Spi- 

ritus sancti ex Filio, exstat in noviss. edit. Paris. 
an. 1721, tow. 1, p. 272, sed mutilus. Huic autem 
inconunodo occurrit doctissimus Prudentius Mara- 
nus in przfat. ad tom. lll ejusdem editionis pag. 


e 


tiorem, etiam Spiritu sancto, ratione nempe origi- 
nis et cause, et eadem ratione causz et originis, 
solum Patrem sui majorem ia testimonium addu- 
cere, » Nunquam enim de divinitate Filii et Spiri- 
tus, quos essentia et natura et substantia quales 
semper fassus est, dubitavit : in Triade siquidem 
sicuti essentiam unam, ita tres personas earumque - 
unius ab alia productionem, et originem Filii e 
Spiritus a Patre, et cuin majorem Spiritu Filium 
predicat, Spiritus quoque originem a Filio, 

Ipso De castitate tractatu, agnoscit. Plures ali ex-- 
positiones adduci possent: sed ista ex sanclorum 


17, $ 4. Allatius vero hic eumdem locum recitat, 
quemadmodum proferebant illum Latini ex codice 
vetustissimo, in concilio Florentiro, ui patei €3- 
sess. 70. (d 
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Patrum deprompta commentariis, licet non nemini Α nem, presentis szculi durationem ab orbe condito 


nova videri poterant, pro dicto Methodiano suffi- 
ciant. 

Col. 147. A. Ideoque nove illuminati nuncupantur. 
Inter alia baptismi nomina hoc quoque et przcei- 
puum fiit. Hinc φωτισμός est, οἱ φώτισμα, apud an- 
tiquos Patres baptismus ipse, et apud Paulum : Qui 
semel sunt illuminati !*, et, Quibusilluminati magnum 
certamen sustinuistis!*, Et νεοφώτιστοι sunt. recens 
et nuper illuminati. Habentur Cyrilli Hierosolymi- 
tani πρὺς τοὺς γεοφωτίστους catecheses quinque. 
Eosdem novella germina nuncupavit. Augustinus. 
Appellationis causam diversam a Methodiana red- 
didit Dionysius Areopagita De eeclesiastica hierar- 
&hia, cap. 5 : Οὕτω δὴ xal τὴν ἱερὰν τῆς θεογενεσίας 
τελετὴν, ἐπειδὴ πρώτου φωτὸς µεταδίδωσε, xal πα- 
σῶν ἐστιν ἀρχὴ τῶν θείων φωταγωγιῶν, ἐκ τοῦ τε- 
λουµένου τὴν ἀληθῃ τοῦ φωτίσματος ἐπωνυμίαν 
ὑμνοῦμεν. El γὰρ καὶ πᾶσι xotvby τοῖς ἱεραρχικοῖς 


P] 


φωτὸς ἱεροῦ µεταδιδόναι τοῖς τελουµένοις, ἀλλ αὔ- p 


τη τὸ πρώτως ἰδεῖν νά αν pot, xaX διὰ τοῦ ταύ- 
της ἀρχιχωτάτου φωτὸς ἐπὶ τὴν τῶν ἄλλων ἱερῶν 
ἐποφίαν φωταγωγοῦμαι. » lta quoque sacram divi- 
nz regeneralionis iniliationem, quod primam lu- 
cem conferat, omniumque divinarum  illustratio- 
num principium exsistat, ex effectu, vero illustra- 
tionis nomine celebramus, Quamvis enim etiam aliis 
hierarchicis functionibus commune sil, eos qui ini- 
Uantur sacre lucis consortes facere; attamen hxc 
illa est, quz primum mihi visum impertivit, per- 
que illius lucem principaliorem, ad cetera quocue 
sacra contuenda lumen accipio. » Dionysium se- 

uuntur Maximus, ei Pachymeres in Εαροςίΐοπο. 
Aliam Proclus Constantinopolitanus, orat. in san- 
ctam Pentecosten : Τοῦτο Υὰρ τὸ Πνεῦμα cuvavapt- 
Ίνυται τῷ Όδατι, χαὶ χωνεύει τὰς ἁμαρτίας ὡς mup, 
xai τοὺς νεοφωτίστους λαμπρύνει ὡς φῶς, xal ἡμᾶς 
ἐλεεῖ ὡς θεός. « Hic nanique Spiritus commiscetur 


aqua, et peccata nostra non secus ac in fornace ; 


ignis consumit et conflat, et nuperos baptizatos ut 
lux illuminat, nostrique miseretur ut Deus.» Aliam 
Michael Glycas epistola 18 : ᾽Αλλὰ xal λαμπὰς ἐπὶ 
τοῖς βαπτιζομέγοις ἀνάπτεσθαι εἴωθεν, τὴν φωταγω- 
qíav αὐτὴν ὑπεμφαίνουσα, peo € χατὰ την εὐαγ- 
γελωὴν φωνῇν τε xal παρα n ὡς νυμφίῳ τῷ Χρι- 

x ὑραν αρα Τοιούτων μὲν οὖν μυστηρίων τε- 
xpfp:ov Ἡ μπάς' ὁ γὰρ βαπτιζόμενος θείαν τινὰ 
Ἑλλαμψιν παρ' αὑτοῦ τοῦ ἱερέως ἐξ ἀνάγχης εἰσδέχε- 
ται, χαθ᾽ ὃν δῃ τρόπον αἱ ἄνω δυνάµεις παρ᾽ αὑτοῦ 
τοῦ πρώτου ἀρχιερέως ἁμέσως ᾳωτίζονται. « Sed et 
cereus super eos qui baptizantur accendi assuevit, 
illuminationem ipsam indicans, cum quo secundum 
evangelicam vocem et parabolam uti sponso Christo 
obviam exibimus. Horum areanorum indicium ce- 
reus est : qui enim baptizatur, divinam quamdam 
illuminationem a sacerdote necessario suscipit, 
qua ratione superiores virtutes ab ipso primo sa- 
cerdotum principe immediate illuminantur. » Multa 


usque ad diem judicii sexgmillium annorum spatio 
concludendam, multi ex antiquioribus Patribus et 
Grecis et Latinis tenuerunt, Vide quz adnotaba- 
inus nostris in Eustathii Antiocheni Hexameron no- 
tis, pag. 248. Si Latinorum computum sequaris, 
T ad annos quatuor mille plus minus nativitatem 
hristi referunt, cum millenarius iste annorum ter- 
minus nondum prztergressus est, sed a przscripto 
termino plurimum distet, adhuc in dubio est, an 
uti Patres isti asseruerunt, eveniet. Verum ex Grz- 
corum sententia annorum hic terminus preteriisse 
videtur. Sive enim Christus natus est ex Eusebio 
anno 51£0, sive ex Theophilo Antiocheno ad Auto- 
lyc:um anno 5476, sive ex Eustathio Antioche- 
no 55351,sive ex Niceta 5505, sive ex Cedreno 5500, 
sive ex Graecorum communi calculo 5508, sextus 
iste annorum millenarius terminum durationis mun- 
di ab Elia propheta ct reliquis decretus, plurimos 
annos excessit, ut cuique, si illos coniputet detra- 
batque, patebit. Quare Eli prophetz vaticiniuti, 
quod in Bibliis nusquam exstat, Sez millia annorum 
mundi, et postec. destructio, duo. millia inane, duo 
millia lex, duo millia Christus, nihili faciendum est ; 
et condouandum illis qui Eliz propter in Ecclesiam 
Dei sevam dominantium tyrannidem, et piorum 
hominum crudelissimas strages, necnon hzretico- 
rum continuas, et singulis momentis exorientes 
novas opiniones, et in Deum verum blasphemias, 
adde etiam Catholicorum crebra et pernicialia dis- 
sidia, assensum przhuere, οἱ mundi finem non diu 
st adfuturum opinati sunt. Nisi cum nostro hoc 
ethodio dicere cautius velimus, non concludi hoc 
millenario annorum, sed eo expleto in septenario 
consummationem futuram, et humanarum reruin 
statum iu mclius veformandum, cum scribat: Ργα- 
nuntiantes resurrectionem, εἰ nostri in terram delapsi 
tabernaculi concreationem quod. septimo  millenario 
rursus immortale nos resumentes, magnum diem [ο- 
stum celebrabimus, etc. Et iufra orat. ix, $5: Non 
remanens in tabernaculis, twm meum tabernaculum, 
non ul erat prius permaneat, sed post millenarium 
ab habitu humano el corruptione, in angelicam ma- 
gnitudinem εἰ pulchritudinem. immuteitr, etc. Quod 
an ita futurum sit, adhuc in occultissima Dei pro- 
videntia latet. Et forte etiam ante quam septena- 
rium hoc finem habuerit, succedet. quis novit 
sensum Domini, aut quis consiliarius ejus [uit τν ? 
Col $93. D. Erat quippe nosirum tabernaculum, et 
antea casus ignarum. Et supra dixerat orat. 11,88: 
Nam et ille procreatus erat extra corruptionem, elc, 
Exstat Michaelis Glyce ad Maximum Smeniotam 
epistola satis prolixa et docta, apud me inter alias 
ejusdem epistolas. nondum, quod ipse sciam, edita, 
in qua muitis rationibus et testimoniis ex veterum 
Patrum Joannis Damasceni, synodi Carthaginien- 
sis, Joannis Chrysostomi, Andrez Cretensis, Ana- 
stasii Synaite, Gregorii Nazianzeni, Cyrilli, Basilii 


alia baptismi nomina recenset et explicat Vasquez D Caesariensis, Athanasii Alexandrini, Gregorii Nysse- 


tom. ll in 11 part., disputat. 140, cap. 4. 

Col. 162. C. Secundum AEgyptiorum εἰ Chaldao- 
7TEm principia et hypotheses. Ue his Chaldaeorum et 
AEgyptiorum principiis et. hypothesibus recolenda 
sunt, αι tradit Sextus Empiricus adversus Mathe- 
malicos lib. v et excerpta Photii ex Theodori, sive 
Diodori, Tarsensis libris De fato, tmem. 235. Mul- 
fum enim ad ea quas Thecla hic dixerat, condu- 


t. 

Col. 165. B. Hinc qui vere Christum cognoverunt, non 
semper pueri. Respexit ad illa Platonis, quae Soloni 
dixit sacerdos /Egyptius in Timao : "Q Σόλων, Σό- 
ων, Ἕλληνες ἀεὶ παϊδές &cte, γέρων δὲ Ἕλλην οὐχ 
ἔστιν. «€ O Solon, Solon, Grzci semper pueri estis ; 
senex Grecorum est nullus. » 

Col. 178. A. Pranuniiantes resurrectionem. Opirio- 

" Hebr, vi, 4. 


15 Hebr, x, 50. !* Rom. 31, 94. 


ni, Theodori Studitxe, Maximi Confessoris, Barsa- 
nuphii, Macarii /Egyptii et. aliorum commentariis 
probat, Adamum: ante. peccatum, immortalem et 
anima et corpore fuisse ; post peccatum, corpus il- 
lius corruptioni traditum. Dictis Patribus potest 
addi et hic noster Methodius. 

Col. 187. B. Et absque illa neminem futurum, qui 
promissionum illarum compos evadit, Et infra repe- 
tit : Absque illa, nempe castimonia, neminem futu- 
rum, qui promissionum illarum compos evadet. Quasi 
vero nemo nisi castus et virgo coelorum regnum 
ingrediatur. Verumtamen jpse semetipsum expli- 
cat : namque cum supra dixissel, εἰ infra virtus 
inculcet, nomine castimoniz et virginitatis nou Lan- 
tum intelligere a voluptatibus venereis, sed ab om- 
nibus aliis vitiis absünentiam, et vitam inlegrara 
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οἱ puram et ab omni peccato disjunctam; conse- A ve genus humanum liberare potis esset. :Jisce Metlio 


quenter intelligitur, cuny dicit tantum castos et vir- 
gines possidere promissiones, sub nomine illo in- 
telligi reliquos omnes, qui, licet virgines non sint, 
yec castimonlam coluerint, fuerunt tamen et sancti- 
tale vite, et pietate in Deum, et virtutibus aliis in- 
&tructi atque ornati. Justorum enim, quomodocun- 
que justi sunt, est regnum caelorum. 

Col. 194. A. Cum non ita commode lez a corruptio - 


dii verbis opinio refellitur asseverantium, ante Chri- 
sti adventum plerosque, neque a Cliristo, neque pet 
Christum, :xternam salutem consecutos. De qua opi- 
nione nos alibi fuse disputavimus, et quomodo ea 
intelligenda sit, ne dicta Patrum id asserentia cou- 
demnare cogamur. Vide etiam qua de paganorum 
animabus libris quinque Franciscus Collius copio- 
sissime disseruit. 





TOY ATIOY IEPOMAPTYPOZ 


MEOOAIOY 
ΕΚΛΟΓΑΙ ΚΑΙ ΛΟΓΟΙ ΤΙΝΕΣ. 


SANCTI METHODII 


MARTYRIS 
EXCERPTA AC ORATIONES ALIQUOT. 


ΠΕΡΙ TOY ΑΥΤΕΞΟΥΣΙΟΥ. 
LIBER 


DE LIBERO ARBITRIO. 


Hoc primum excerptum Methodianum de libero arbitrio, primus Grece vulgavit Joannes Meursius ia Variorum divtno- 
rum libro; Joannes autem Lamius V. C. Latine vertit, excudendumque curavit in sua luculenta Meursianorum ope- 
rum collectione, tom. VIII, pag. 725-758. Nos vero primum interpretem Combelfisium ejusque notas exhibe- 


mus. (GarLawp.) 


- Senex quidem lthacensis, cum, ut Greci fabu- B — 'O μὲν (1) Ἰθαχήσιος γέρων, χατὰ τὸν τῶν Ἑλλή- 


lantur, voluptatis auditus incontinens, Sirenum 
cantum audire vellet, navigavit vinctus ipse in Si- 
ciliam, sociorumque obstruxit aures : non quasi 
vel illis invideret auditum, vel se ipse vinculis li- 
bens insereret, sed quod cantilenam ejusmodi au- 
dientibus mors tandem immineret. Tales quippe 
Graecis sunt Sirenum voluptates. Enimvero, haud- 
quaquam ego talis cantionis auditor fio ; nec Sire- 
nas funebre carmen hominum concinentes, quarum 
silentium plus voce hominibus prosit, audire desi- 
dero : cupio autem divina quadam voce frui, cujus 
ssepius repetita auditio desiderium accumulat ; non 
velut impudicz vocis voluptas superaverit, sed ut 
qui sacramenta divina habeam audiscere, et ad ex- 
tremum, non mortem, sed salutem :ternam ex. 
spectem. Siquidem concinunt cantilenam, non Grze- 
corum Sirenes inortifere, sed divinus quidam au- 


νων μῦθον, τῆς Σειρήνων βουλόμενος ἀχοῦσαι ᾠδῆς, 
διὰ τὴν τῆς φωνῆς ἀχόλαστον ἡδονὴν, δεσμώτης ἔπλει 
εἰς τὴν Σικελίαν, χαὶ τὰς τῶν ἑταίρων ἐνέφραττεν 
ἀχοάς οὐχ ἐχείνοις ἕνεχα τῆς ἀχροάσεως φθονῶν, 
οὐδὲ ἑαυτὸν δεσμῷ περιθάλλειν ἐπιθυμῶν' ἀλλ' ὅτε 
τέλος τῆς ἐχείνων ᾠδῆς τοῖς ἀχούουσι θάνατος ἣν. 
Τοιαῦται γὰρ παρ) Ἕλλησιν ἡδοναὶ Σειρήνων. Ἐγὼ 
δὲ, τοιαύτης μὲν ᾠδῆς ἀχροατῆς οὗ Ὑίνομαι οὖδε 
ἀχούειν ἐπιθυμῶ Σειρήνων, ἐπιτάφιον ἀνθρώπων 
ἁδουσῶν, ὧν fj cvy τῆς φωνῆς ἀνθρώποις χρησι- 
µωτέρα Ὑίνεται’ θείας 66. τινος ἀπολαύειν Qut 
εὔχομαι, ἧς xàv πολλάχις ἀχούσω, πάλιν ἀχούειν 
ἐπιθυμῶ * οὐκ ἀχολάστου φωνῆς ἡδονῃ γενιχηµένος, 
ἀλλὰ Octa διδασχόµενος μυστήρια" xoi c0 τέλος οὗ 
θάνατον, ἀλλ αἰώνιον ἀπεχδεχόμενος σωττρίαν. 
”"Αδουσι γὰρ τὴν ᾠδὴν οὐχ αἱ θανατηφόροι ΣειρΏνες 
Ἑλλήνων, ἀλλὰ θεῖός τις χορὸς προφητῶν, ἐφ᾽ ὧν 


(1) Mév. lta Combefisius. Meursius tamen edit. Florent. μήν, 
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οὖχ ἔστι ἀποφράττειν τῶν ἑταίρων τὰς ἀχοὰς, οὑδὰ A gustusque chorus prophetarum ; in quibus nec opus 


ἑαυτόν τινι δεσμῷ περιθάλλειν, δεδοιχότα τὴν Ex τῆς 
ἀχρλάσεως τιµωρίαν. Τῶν μὲν γὰρ μετὰ τῆς φωνῆς 
6 ἀχροατῆς τοῦ ζῆν παύεται' τῶν δὲ &mi πλεῖον 
ἀχούων, τοῦ χρεἰττονος ἀπολαύσει βίου, ὑπὸ θείου 
Πνεύματος χειραγωγούμενος. Ἠχέτω τοίνυν σὀμ- 
πας, χαὶ ἀχουέτω τῆς θείας ᾠδῆς, μηδὲν πεφοθηµέ- 
voc. Οὐκ celat παρ) ἡμῖν αἱ παρὰ Σιχελίαν ΣειρΏνες, 
οὐδὲ τὰ Ὀδυσσέως δεσμὰ, οὗ xnpb; τηχόµενος εἰς 
ἀνθρώπων ἀχοάς ἀλλὰ δεσμῶν μὲν ἄνεσις πᾶσα, 
ἐλευθερία δ᾽ ἀχοῆς παρ ἑχάστῳ τῶν προσιόντων. 
Τοιαύτης γὰρ qf; ἀχούειν ἄξιον, τοιούτους ἄδοντας 
ἔχειν, εὐχτέον εἶναί uox δοχεῖ. El δέ τις xal τοῦ τῶν 
ἀποστόλων χοροῦ ἀχούειν ἐθέλοι, εὑρῆσει τὴν αὐτὴν 
τῆς ᾠδῆς συμφωνίαν. Οἱ μὲν γὰρ προῇδον µυστι- 
πῶς τὴν Oslav οἰχονομίαν ' οἱ δ' ἄδουσιν ἑρμηνεύον- 
τες tX Om ἐχείνων μνστικῶς ἀπηγγελμένα. Ὢ συµ- 
φώνου ἁρμονίας, ὑπὸ θείου Πνεύματος συγχειµένης ! 
"D κχαλοὺ τῶν ἁδόντων τὰ μυστήρια !ϊ Τούτοις xa 
ευνῴδειν εχομαι. "Άσωμεν τοιγαροῦν χαὶ ἡμεῖς τὴν 
ὁμοίαν ᾠδὴν, xai τὸν ὕμνον ἀναπέμφωμεν τῷ ἁγίῳ 
Πατρὶ, Πνεύματι δοξάζοντες Ἰησοῦν, τὐν à χκόΊποις 
αὐτοῦ. Mi φύγῃς, ἄνθρωπε, ὕμνον πνευματιχὸν, 
μτδὲ ἀπεχθῶς πρὸς τὴν ἀχρόασιν διατεθῇς. θάνατην 
οὐχ ἔχει ' σωτηρίας ἑἐστὶ διήγημα ἡ map! ἡμῖν ᾠδῃ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν ἤδη καὶ τῶν χρειττόνων ἁπολαύειν 
δοχῶ, περὶ τοιούτων διαλεγόµενος * xaX μάλιστα, ὅτε 
ὁ τοιοῦτός μοι πάρεστιν ἀνθέων λειμών' τουτέστιν ἡ 
ἡμετέρα σύνοδος, τῶν ἅμα τε xal ἁχουόντων xal 
συνᾳδόντων τὰ θεῖα μυστήρια. "Eo! ὧν xai τὺ λέγειν 
θαῤῥῶ, ὅτι µοι παντὺὸς φθόνου χαθαρὰς παρέχετε 
τὰς ἀχοὰς, οὗ τὸν ζήλον τὸν τοῦ Κάῑν μµιμούμενοι * 
οὐχ ὁμοίως τοῦ Ἠσαῦ διώκοντες τὸν ἁδελφὸν, οὗ τοῦ 
Ἰωσὴφ ἐπαινοῦντες ἀδελφοὺς, ὅτι ἐφ᾽ οἷς ἔλεγεν 
ἐμίσουν τὸν ἁδελφόν * ἀλλὰ τούτων ἁπάντων μαχκρὸν 
ἀφεστῶτες, διόπερ ἔχαστος ὑμῶν τὸ τοῦ πλησιον 
νομίζει λέγειν. Καὶ διὰ τοῦτο ζῆλος πονηρὸς οὐχ 
ἔστιν ἓν ὑμῖν, τὰ λείποντα τῷ ἁδελφῷ ἀναπληροῦν 
ἑεδεγμένοις. Ὢ ἀχροατηρίου χαλοῦ, xol συμποσίου 
σεμνοῦ, xal πνευματικῶν ἑἐδεσμάτων ἱ Τοιούτοις ἀεὶ 
φυνεῖναι διχαίοις (2) εὐξαίμην. 

OYAA. Ἆθὲς τὸ δειλινὸν περιπατῶν, ὦ φίλε, παρὰ 
τὸν τῆς θαλάσσης αἱγιαλὸν, καὶ ὀξέως πως ἀτενίζων 
el; αὐτὴν, ἑώρων, ὑπερθολήν τινα θείας δυνάµεως, 


fuerit ut quis sociorum οΏμιτοί aures, neque ut 
ipse, auditionis veritus poenam, in vincula se con- 
jecerit. Illic quidem auditor, mox ut audivit, vi- 
vere desinit; hic autem, qui multum audierit, di- 
vino Spiritu duce, vitz? melioris felicitatem acquiret. 
Omnes ergo simul accedant, audiantque, nibil ve- 
riti, cantionem divinam. Absunt a nobis Sirenes 


Sicilie, Ulyssisque vincula, ac cera humanis auri- 


bus liquata. Potius vero omnimoda vinculorum re- 
missio, suusque liber cuique auditus, adest. Plane 
enim meretur auditum ejusmodi cantio, deprecan- 
dique videntur musici tales. Quod si quis etiam 
apostolorum chorum velit audire, eamdem can- 
tionis consonantiam offendet. Nam illi quidem oc- 


B culte pr:cinuerunt dispensationem divinam ; hi au- 


tem, occulte ab illis annuntiata, canendo explicant. 
O consonam harmoniam, componente divino Spi- 
ritu! O decorem canentium Dei sacramenta! Desi- 
derat animus una concinere. Canamus ergo et ipsi 
eamdem cantionem, hymnumque submittamus Patri 
sancto; Jesum qui in ejus sinu est *, Spiritu gluri- 
ficantes. Ne, bomo, canticum spiritale fugeris, neve 
auditionem fueris aversatus. Mortem non habet. 
Salutis narratio, nostra cantio est. Sane quidem 
mihi ipse jam videor melioribus frui, qui de talibus 
disseram : idque in primis, cum tale talibusque- 
florens pratum coram habeam : dico autem vestram. 
concionem, qui οἱ auditores et concentores sacra- 
mentorum caolestium considetis. Propterea etiam 
audeo dicere, quod livore omni mundis auribus 
auscultetis, nec Caininam aemulationem  imite- 
mini *, aut sicut Esau 5 fratrem persequamini, vel 
fratres Joseph * probetis, fratri propter sermones 
ipsius infensos : sed ab his omnibus longe remoti. 
sitis, existimantibus singulis dicere, quod proximus 
dicit. Quare etiam desideratur in vobis mala z:mu- 
latio, qui fratris defectus adimplendos susceperit:s. 
O pulchram concionem, honestumque convivium, et: 
spirituales epulas! Talibus ego semper interesse, 
merito optaverim. 

VAL. (4). Cum, amice, heri sero, od maris litus. 
ambularem, atque in ipsum aciem oculorum inten- 
derem, statim se, virtutis divine prestantia, arsque. 


καὶ σοφῃς ἐπιστήμης τέχνην * εἴ ve χαὶ τέχνην τὸ p Sapientis scientize, objecit oculis : si quidem res. 


t»ouco χαλεῖν χρή. Ὥσπερ γὰρ ὁ Ὁμηρικὸς στίχος 
φθέγγεται ἐχεῖνος: 


Ὡς &' ἄνεμοι (5) δύο πὀντον ὀρίνετον ἰχθυόεντα, 
c καὶ Ζέφυρος, τώτε θρῄκηθεν ἄητον 
Ε.1θόντ' ἑξαπίγης' ἅμυδις δέ τε xbpa xsAawór 
Κορθύεται xoAAóv δὲ παρὲξ ἅ λα gvxoc ἔχευαν ' 


οὕτω µοι xal χθὲς γεγονέναι δοχεῖ. Κορυφαῖς γὰρ 


* Joan. 1, 18. * Gen. 1v, 5. * Gen. xxvii, 41. 


(2) Διχαίοις. Forte ótxatux. 

(5) Ὡς δ' dv. Miad. ix, 4. 

(4) Var. Assumptam personam Valentiniani seu 
Goostici inducit, qui eadem atque Manichzi de mali 
principio sentiret ; ponendo ingenitum aliud a Deo, 


ejusmodi ars vocanda sit. Ut enim habet versus ille- 
Bomericus : 

Sicut autem venii duo pontum commovent piscoswm, 
Boreas et Zephyrus, qui e Thracia spirant 

Buentes repente : simul autem et unda nigra 


Attollitur : mullam autem. extra mare algam fun— 
[dunt ; 


ita ct heri mihi fleri videbatur. Videbam enim 


* Gen. xxxvi, 4. 


et materiam, ex cujus concretione mala in homines 
μπας Agit multis in hunc errorem Irenzus 
ib. i1 Adversus heres. ; Tertullianus lib. De pre- 
script. et Contra Marcionem. Solidissime ctiam Chry- 
sostomus hom. 2 imn Act. 
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fluctus montanis superciliis proximos, atque ut A ὀρέων παραπλῄήσιον ἑώρων χύματᾳ, xai (ὡς λόγον 


rem dicam, ad ipsum pertingentes ecelum : nec mihi 
inde aliud exspectandum occurrebat, quam ut uni- 
versam terram submergerent, veniebatque in men- 
tem fuge locus, et arcam Noe animo effingebam. 
Creterum secus erat ac opinabar. Mox quippe mare, 
ut intumuerat, in se ipsum resolvebatur, non trans- 
grediens locum suum, reveritum, ut. verho dicam, 
divinum mandatum *. Ac quemadmodum, haud 
raro, servus aliquis cogente domino invitum quid- 
dam facere, mandato quidem timore obsequitur : 
nee quidquam tamen, quod reluctantia sentit animo, 
audet dicere : sed plenus ira quadam, secum im- 
murmurot : sic certe et mihi videbar videre, velut 
iratum mare, secumque ipsum claudens iram ae se 


εἰπεῖν,) αὐτοῦ ἐφιχνούμενα τοῦ οὐρανοῦ * «b ὃ ἐν- 
τεῦθεν οὐδὲν ἕτερον προσεδόχων 1j ἅπασαν ἐπιχλν- 
θήσεσθαι τὴν γην xal pot φυγῆς Ev τῷ vol τόπον, 
xai τὴν τοῦ Née ἀνέπλαττον Χχιθωτόν. Τὸ δ' οὐχ ἣν 
ὃ ἑνόμιξον. ᾽Αλλὰ γὰρ ἅμα κυρτωθήναι τὴν θάλας- 
σαν, πάλιν ἀνελύετο εἰς ἑαυτὴν, οὐχ ὑπερθαίνουσα 
τὸν οἰχεῖον τόπον, (ὡς ἔπος εἰπεῖν,) θεῖόν τι πρός- 
ταγµα πεφοθηµένη. Καὶ κχαθάπερ πολλάκις τῶν 
οἰκετῶν τις, ἄχον τι πρὸς τοῦ δεσπότου πράττειν 
ἀναγχαξόμενος, τῷ μὲν προστάγµατι διὰ τὸν φόδον 
πείθεται ' ὃ δὲ πάσχει, πράττειν μὴ θέλων, λέγειν 
τι οὐ τολμᾷ * τονθορύδει δὲ ἓν ἑαυτῷ, θυμοῦ τινος 
πληρούμενος οὕτω pol πως ἐφαίνετο xal τὴν θά- 
λασσαν, ὡσπερεὶ θυµουµένην, xav Ev ἑαυτῇ φράττου- 


continens, veritum Domino prodere. Hzc ita haben- p σαν τὴν ὀργὴν, κρατοῦσάν τε ἑαυτῆς, οὗ βουλομένην 


tia, tacitus, intentis oculis, aspicere coeperam ; vo- 
Jebamque coelum animo metiri, et orbem ejus : quz 
rebam ego unde inciperet quove desineret : quali 
item cieretur motu : num transitivo, loc est, ab 
uno in alium locum, vel in orbem ferretur : sed 
et quomodo statim consisteret. Atqui etiam de sole 
querendum videbatur, quo is modo positionis in 
ccelo habeat : quis. vere terminus sit cursus illius : 
quo item brevi esset concessurus; ac neque ipse 
transgrediatur cursum proprium : sed et ipse, quod 
verum liceat loqui, melioris preceptum aliquod 
custodiat ; tuncque nobis conspicuus appareat, 
cum est concessum ; rursum vero, ceu vocatus abs- 
cedat. Interim ergo. dum hac exquiro, videbam 
solis jubar occidere, dieique lumen deficere; ac sta- 
tim adesse tenebras, lunamque soli succedere : ac 
primum quidem minutam oriri ; postmodum vero, 
2ursu promoventem, majori specie apparere. Ac 
neque de illa quzrere cessabam, causamque minu- 
tionis et accretionis serutabar ; quod ipsa nihilomi- 
nus circulum dierum teneat : indeque mihi quandam 
divinam providentiam ac vim meliorum omnia con- 
tinentem, quam et Deum jure dicimus, colligere vi- 
debar. Caeterum vero cepi laudare Opifieem , qui 
terram fixam, animaliumque differentias ac varios 
plantarum flores. aspicerem. Enimvero, haudqua- 
quam animus in hisce et solis constitit : sed de 
cztero, querere cepi unde hec constituta essent : 
num ex aliquo quod semper coexsistat Deo, vel ex 
ipso soloque Deo, nulla ei re coexsistente, consiste- 
rent. Nam nihil ex nihilo fecisse , ratione non om- 
nino improbabili suppetente considerandum duxi. 

Habent enim quz fiunt, ex aliquo fleri ac constitui. 
Similiter etiam vere dicendum videbatur, nihil 
Deo prater ipsum coexsistere; esseque res, ipso 
creante : siquidem id suaserat compositus elemen- 
torum ordo, natureque in eis concinnitas. Sic 
voro, bene slatuisse arbitrans, domum redibam. 
C:elerum, cum sequenti, nempe hodierna die, exis- 
sem, duos quosdam, eodem genere, homines, in- 


5 Job xxxvii, 11. 


τῷ δεσπότη φανερὸν ποιῆσαι τὸν θυµόν. Ταῦτα οὕτω 
γινόμενα σιωπῶν ἀτενίζειν ἠρχόμην, χαὶ τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὸν χύχλον αὐτοῦ, τῷ vot χαταμετρεῖν Ἠθελον 
πόθεν τε ἄρχεται, xat ποῦ χαταπαύει, ἀνεζήτουν ἐγώ; 
ποίαν τε χίνησιν ἔχει ' πότερον τὴν μεταθατιχὴν, τουτ- 
ἐστι τὴν ἀπὸ τόπου εἰς τόπον, 7| τὴν κύκλῳ qopár 
πῶς δὲ xai τὴν ἑπίμονον βάσιν ἔχει. ᾽Αλλὰ μὴν xol 
περὶ τοῦ ἡλίου ζητεῖν ἐδόχει, τίς τε ὁ τρόπος αὐτοῦ τής 
ἐν οὐρανῷ θέσεως * τίς δὲ χαὶ fj περίοδος τοῦ δρόµο’ 
ποῦ δὲ xal μετ ὀλίγον χωρεῖ, καὶ ὅτι μηδὲ οὗτος 
παρέρχεται τὸν οἰχεῖον δρόµον’ ἀλλὰ καὶ αὑτὸς, ὡς 
ἕνεστιν εἰπεῖν, ἐντολήν τινα φυλάττει χρείττονος᾽ χαὶ 
φαίνει μὲν τότε παρ᾽ ἡμῖν, ὅτε ἔξεστιν αὑτῷ' ἁπέρ- 
χεται δὲ, ὡς χαλούμενης. Καὶ τούτων τοῖνων τὴν 
ἐξέτασιν ποιούµενος, ἑώρων πανόµενον μὲν τὸ τοῦ 
ἡλίου φέγγος, ἐπιλεῖπον δὲ καὶ τῆς ἡμέρας τὸ φῶς 
εὐθέως δὲ γινόµενον σκότος, xai σελήνην διαδεχοµά» 
νην τὸν füuov* xal τὰ μὲν πρῶτα ἀνιοῦσαν μείονᾶν 
μετέπειτα δὲ προχόπτουσαν τῷ δρόµῳ, φαντασίαν 
παρέχουσαν μείζονος. Οὐκ ἐπανόμην δὲ xal περὶ 
ταύτης ζητῶν, xal τὴν αἰτίαν τῆς ἀφαιρέσεως xa 
τῆς προσθέσεως ἀνηρεύνων, ὅτι τε χαὶ αὑτὴ τηρεῖ 
τὸν κύχλον τῶν ἡμερῶν: καί µοι ἐδόκει τὸ ἐντεῦθεν, 
ὡς θεία τις ὑπάρχει οἰκονομία xaX δύναμις xpevizó - 
νων, 1j συνέχουσα τὰ ὅλα, ἣν καὶ Θεὸν διχαίως ἂν 
εἴπομεν. Καὶ tb λοιπὸν τὸν Δημιουργὸν ἐπαινεῖν 
Ἀρχόμην, τὴν τε γῆν πεπηγυῖαν ὁρῶν, xal δύχων 
διαφορὰς e, xaX ποιχίλα φυτῶν τὰ ἐξανθήματα. Οὐχ 
ἵστατο δέ µοι ἐπὶ τούτοις xaX µόνοις ὁ νοὺς * ἀλλὰ τὸ 
λοιπὸὺν, ὅθεν ταῦτα τὴν σύστασιν ἔχει, ζητεῖν ἠρχό- 
µην" πότερον Éx τινος συνόντος ἀεὶ τῷ θΘεῷ, f| ἐξ 
αὐτοῦ xa μόνου, συνυπάρχοντος αὐτῷ οὐδενός: τὸ 


. Υὰρ ἓξ οὐκ ὄντος πεποιηχέναι οὐδὲν σχοπεῖν μοι κα» 


λῶς ἑδόχει, μὴ τέλεον ἀπιθάνου ὑπάρχοντος τοῦ 
λόχου. Τὰ γὰρ γινόμενα ἓξ ὄντων πέφυχε τὴν σύστα- 
σιν ἔχειν. Καὶ ὁμοίως ἀληθῶς ἑδόχει μηδὲν Χέγειν 
ἀεὶ συνεῖναι τῷ θΘεῷ ἕτερόν τι παρ) αὐτὸν, ἀλλ' ἐξ 
αὐτοῦ τὰ ὄντα Ὑεγονέναι ' xa γάρ πιυς Ἐτπειθέ µε 
τὸν εὔταχτον τῶν στοιχείων, xal ἡ περὶ αὐτὰ τῆς 
φύσεως εὐχοσμία. Οὑτωσὶ δέ πως εὖ διατεθεῖσθαι νο- 


316 


LIB. DE LIBERO ΑΒΒΙΤΠΙΟ. 


246 


μίζων, ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἐχῴρουν τὴν ἐμήν. Tf, 5' A quam, contendentes invicem, seque cenviciis pro- 


tmoócy, τουτέστι σήµερον, ἐλθὼν ἑώρων δύο τινὰς 
ὁμογενεῖς (ἀνθρώπους δὲ λέγω, ) διαπληχτιζοµένους 
xal διαλοιδορουµένους ἀλλήλοις * ἕτερον δ' ab πάλιν 
ἀφιματῶσαι βουλόμενον τὸν πλησίον Ίδη δέ τινες 
xai δεινότερον τολμᾶν ἤρχοντο. Ὁ μὲν γὰρ ἑσχύ- 
λευσε νεκρὸν, xai τὸ χρυφθὲν Ίδη σῶμα τῇ Υῇ πάλιν 
ἐδείχνυεν ἡλίῳ, χαὶ τὴν ὁμοίαν οὕτως ἑἐνύθριζεν ei- 
χόνα, βορὰν χυσὶ χαταλείπων τὸν vexpóv: ὁ δὲ ξίφος 
ἐγύμνου, xai ni τὸν ὅμοιον ἄνθρωπον ἐχώρει. Καὶ 
ὁ μὲν quy] τὴν σωτηρίαν πορίξειν ἤθελεν. ὁ δὲ 
διώκων οὐχ ἐπαῦετο, οὐδὸ µτοῦ θυμοῦ κχρατεῖν 
ἤθελε. Καὶ τί δεῖ πλείονα λέγειν; Αλλ ὅτι χωρή- 
σας ἐπ᾽ αὐτὸν εὐθέως ἔπαις τῷ Gips. Ὁ δὲ 
ἑχέτης τοῦ πλησίον ἐγένετο, xai χεῖρας ἰχεσίας 


scindentes aspexi: alterum item, qui vellet exspo- 
liare proximum : sed et qui jam gravius aliquid 
presumere inciperent. Hic siquidem deprsdatus 
est mor(iuum, corpusque jam terra occultatum ite- 
rum exhibuit soli ; atque ita, mortuo canibus la» 
niatum vorandumque relicto, cognatam imaginem 
contumelia affecit. Ille autem, nudato strictoque 
gladio, in similis nature hominem irruit. Átque hic 
quidem volebat fuga saluti consulere : at perse- 
quens, nihil desistebat, aut. iram moderari stude- 
bat. Quid vero necessum est plura dicere? Hoc sa- 
tis; irruentem illum, statim alterum gladio ceci» 
disse. Atque is quidem supplex orabat proximum, 
manusque supplices tendebat. Ac quidem offerebat 


ὥρεγε " xai τὴν μὲν ἐσθῆτα διδόναι ἤθελε, µόνον δὲ B vestem, solumque vite remissionem poscebat. At 


τὸ ζήν ἔχειν ἡξίου. 'O δὲ οὐχ ἔθρανε τὸν θυμὸν, οὐδ' 
ζλέει΄ τὸν ὁμογενῆ, οὐδὲ ἑαυτὸν διὰ τῆς εἰκόνος ἐν 
ἑκείνῳ βλέπειν Ίθελεν, ἀλλ᾽ ὡς ἄγριος θὴρ, τῷ ξίφει 
τῆς βορᾶς fpysto. "Ηδη δὲ xai τὸ στόµα τῷ ὁμοίῳ 
προσέφερε σώματι ΄ τοσοῦτος γὰρ ἣν τῷ θυμῷ. Καὶ 
ὃν ἰδεῖν, τὸν μὲν ἠδιχημένον, τὸν δὲ λοιπὸν σχυ- 
λεύοντα, χαὶ μηδὲ yj] σχεπάξοντα τὸ σῶμα, ὃ τῆς 
Σσθῆτος ἐγύμνωσε. Πρὸς δὲ τούτοις ἕτερος προσῆν, 
ὃς τοῦ πλησίον γυναῖχα παίζειν ἤθ6λε, ληστεύων 
γάµον ἀἁλλότριον, xal ἐπὶ παράνοµον χοίτην τραπῆ- 
ναι παρορμῶν, τὸν γεγαµηχότα γνήσιον πατέρα (5) 
γίνεσθαι θέλων. Ἐντεῦθεν δὲ ταῖς τραγῳδίαις πι- 
ατεύειν Ἀρχόμην, xal τὸ θυέστειον δεῖπνον ἀληθῶς 
ἀδόχει uot γεγονέναι ' πιστεύειν δὲ χαὶ τῇ Οἰνομαίου 
παρανόμῳ ἐπιθυμίᾳ, xal τῇ τῶν ἁδελφῶν διὰ ξίφους 
φιλονειχίᾳ οὐκ ἀπιστεῖν. Τοσούτων τοίνυν xal τοιού- 
«ων θεατὴς γενόμενος ἐγὼ, πόθεν ταῦτα ἀναζητεῖν 
ἠρχόμην * τὶς δὲ χαὶ ἡ τῆς χινῄσεως αὐτῶν ἀρχὴ, xal 
είς ὁ τοσαῦτα κατ’ ἀνθρώπων μηχανησάµενος᾽ πόθεν 
τε fj εὕρησις αὐτῶν, xaX τίς ὁ τούτων διδάσχαλος. 
Καὶ τὸν μὲν θεὸν τούτων ποιητὴν λέγειν τολμᾷν οὐχ 
οἷόν τε fv, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν 
ἔχειν, οὐδὲ τὴν τοῦ εἶναι σύστασιν. Πῶς γὰρ οἷόν τε 
qv ταῦτα περὶ θεοῦ νοεῖν; ὃς μὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, 
χαὶ τῶν Χρειττόνων ποιητῆς, τῶν δὲ φαύλων αὐτῷ 
πρόσεστιν οὐδέν ' ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς τοιούτοις χαίρειν πέ- 
φυχεν ἁπαγορεύει δὲ xaX τὴν Ὑένεσιν αὐτῶν ^ xal 
τοὺς μὲν χαίροντας τούτοις ἁποδάλλεται, τοὺς δὲ 


(5) Γνήσιον πατέρα. Menaosum existimat hunc 
iocum Cotelerius ad Clement. hom. xm , ὃ 19, le- 
gendumque ἀγνήσιον, vel. μὴ γνήσιων, qua quidem 
sive littera sive particula facile potuit excidisse. Sic 
4ulem locum integrum reddit : Aderat alius, qui 
proximi urori cupiebat illudere, alienum | matrimo- 
zium predatus, et incitans eam ut ad concubitum 
illicitum verteretur, e marito volens facere patrem 
mon verum. GALL. 

(6) Gladio laniare cepit. Τῷ ξίφει τῆς βαρᾶς Ἡρ- 
χετο, velut vorandum conscindere. Forte etiam fu- 
erit εἴχετο,. Significatur supra belluinam feritas, 
qua szepe homines inhumani in se invicem furunt , 
ut vel os tauquam devorandis admoveant, ut statim 
additur : fj5n δὲ xoi τὸ στόµα τῷ ὁμοίῳ προσέφερε 
εώματι. Sic. Maragnenses barbari, non tam ventri 
quam furori exsaturando, laniatos hostes, etiam 
$iomacho respuente, antequam (611 nostri dedoce- 


ille perstitit infracto animo, nec eodem secum ge- 
nero est miseratus ; vel se ipsum, ratione imaginis, 
in eo voluit inspectare : imo tanquam immanis 
bellua, gladio laniare ccepit (6). Sed et jam, corpori 
sui simili os admoverat: tanto siquidem furore 
exarserat, eratque videre, alterum quidem injuriam 
passum; alterum vero, deinceps spoliantem, ac 
neque terra operientem corpus, quod veste nudave- 
rat. Ad hzc autem erat alius, qui, furatus alienas 
nuptias, uxori proximi illuderet, quique cubile ini- 
quum perrumpens, maritum legitimum patrem fleri 
vellet. Hinc tragcdiis etiam fidem habere coepi, 
putavique fuisse revera coenam Thyesteam (7) : 
credidi vero inique OEnomzi cupiditati (8), nec 
fraterne (9) per ferrum contentioni fidem subtraxi. 
Tantarum ergo taliumque rerum spectator factus, 
copi requirere unde hzc essent : quodnam vero. 
etiam ea principium habuissent; quisve lanta in 
homines molitus esset : unde etiam eorum inventio, 
quisve talium doctor fuisset. Ac nemo-quidem t3- 
lium auctorem Deum habueri& dicere; sed neque. 
ab eo habere, quo sint. et consistant. Qui enim ta- 
lia de Deo cogitare licuerit?. qui sape bonus est 
auctorque- meliorum ; cui nec quidquam vitii insit ; 
sed neque talibus suapte ipse natura gaudere possit, 
fleri vero prohibeat : iisque gaudentes, rejiciat ; fu- 
gientes. autem, acceptos habeat. Qut. vero non ab- 
surdum, ut eorum Deus auctor audiat, quz ipse 


rent, ceu praecipuas epylas, convivio vorabant, ut 
in relatione rerum ipsorum Claudius Abbavilar., 
Ord. Min. capucinus. 

(7) Cenam Thyesueam. Τὸ Θυέστειον δεῖπνον. Sic 
Ovid. xv Metam. : 

Neve Thyesteis cumulemus viscera mensis. 
De.hoc Thyeste et Atreo fratre, Servius ad 1 et n 
4Eneid. 

(8) Inique OEnomei cupiditati. Forte OEnomai. 


Fuit is Hippodamiz pater, a cujus marito cum se 


occidendum ex oraculo didicisset, eaque a multis 
ambiretur, proposito certamine curuli, tredecim 
occidit ejus procos, donec victus ipse est et occisus 
a Pelope, Tantali filio, Myrctilo auriga pretio corru- 
pto et subnectente infirmos axes, etc. Strab: l. vint. 
Alium Homerus commemorat occisum ab Hectore. 
(9) Nec fraterne, etc. Videtur Remum et Romu- 
lum, quorum alter mortem fratri conscivit, referre. 
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aversalur et repudiat? Neque enim non voluerit 4 φεύγοντας αὐτὰ προσίεται. Καὶ πῶς οὖχ ἄτοπον fy 


esse, si quidem primus ipse opifex fuit. Vult siqui- 
dem ut, »d ipsum accedentes, ipsius imitatores 
fiant. Quare alienum a ratione duxi, illa Deo aífin- 
gere; aut tanquam ab eo facta accipere : quanquam 
maxime concedendum sit (10), posse aliquid ex 
nibilo fleri, si quidem Deus (ex illo) fecit mala. 
Nam qui fecit ex nihilo, non jam ultra in nihilum 
redigeret. Iterumque necessitate dicendum, fuisse, 
quando Deus malis delectaretur, αυ mmodo non 
placent. Quare non arbitror, posse hoc dici de 
Deo. Alienum quippe est ab ejus natura, ut hoc illi 
conveniat. Existimavi ergo esse aliquid quod ei 
coexsistat, dictum materia; ex qua sapienti arte 
discernens ac pulchre exornans, res condiderit ; ex 


τὸν θεὸν τούτων λέγειν εἶναι δηµιουργὸν. τὸν ταῦτα 
παραιτούμµενον; 0ὐδὲ γὰρ ἂν ἐθούλετο μὴ εἶναι αὐτὰ, 
εἰ πρῶτος αὐτῶν ποιητῆς ὑπῆρχεν αὐτός. Τοὺς γὰρ 
προσιόντας αὐτῷ μιμητὰς αὐτοῦ γίνεσθαι θέλει. Ὅθεν 
ἄλογον ἔδοξεν εἶναί pot ταῦτα προσάπτειν τῷ θεῷ, 
1j ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγονότα.... εἰ χαὶ τὰ μάλιστα συγχω- 
ρῆσαι δεῖ, ἐξ οὐχ ὄντων δυνατὸν εἶναί τι γίνεσθαι., ὅτι 
καὶ τὰ χαχὰ ἐποίησεν αὐτός ' ὁ γὰρ ἐκ τοῦ οὐκ εἷ- 
ναι slg τὸ εἶναι αὐτὰ ποιῆσας οὐχ ἂν Ex τοῦ εἶναι 
εἰς τὸ µηχέτι εἶναι αὐτά. Πάλιν τό που ἀνάγχη λέ- 
ειν, ὡς ἣν ποτε χαιρὸς, ὅτε τοῖς χαχοῖς ἔχαιρεν ὁ 
Θεός νῦν δὲ οὑχ ἔστι. Διόπερ ἀδύνατον εἶναί yox 
δοχεῖ λέγειν τοῦτο περὶ Θεοῦ. Ανοίχειον γὰρ τῆς 
φύσεως αὐτοῦ τοῦτο προσαρµόζειν αὐτῷ. Διόπερ 


qua et mala videntur orta. Cum enim illa et sine B ἔδοξέ (19) µοι συνυπάρχειν τι αὐτῷ d τοὔνομα 24m, 


qualitate et informis exsisteret ; ad hzc vero, etiam 
. inordinate ferretur Deique arte indigeret, non in- 
vidit ipse, neque ita semper permisit ferri, sed 
elaborare cowpit, optimaque ab ejus pessimis se- 
cernere voluit; atque ita, quecunque Deum ex 
illa procreare decebat, procreavit ; quicunque 
vero, ut verbo dicam, habuit fzculenta, ceu 
inepta opificio, qualia erant, nihil ipsi utilia, dere- 
liquit : ex quibus modo apud homines mala in- 
fluere (11) arbitror. Sic bene visum est sentire. Tu 
vero, amice, si quid minus recte dictum vi- 
deatur, suggerens loquere; plane enim ea audire 
desidero. 


ἐξ ἧς τὰ ὄντα ἐδημιούργησε, τέχνῃ σοφῇ διαχρίνας, 
καὶ διαχοσµήσας καλῶς, ἓξ Ti xal τὰ χαχὰ εἶναι 
δοχεῖ. ᾽Αποίου τε γὰρ χαὶ ἀσχηματίστου οὔσης αὐτῆς, 
πρὸς δὲ τούτοις xal ἁτάχτως φεροµένης, δεοµένης τε 
τῆς τοῦ Θεοῦ τέχνης, οὐχ ἐφθόνησεν οὗτος, οὔτε διὰ 
παντὸς χατέλιπεν αὐτὴν οὕτω φέρεσθαι, ἀλλὰ ὃτ- 
μιουργεῖν Ίρχετο, xal ἀπὸ τῶν χειρίστων αὐτῆς τὰ 
κάλλιστα διαχρἰνειν ἤθελε xat οὕτως ἐδημιούργησεν, 
ὅσα ἐξ αὐτῆς ἥρμοζε Θεῷ δημιουργεῖν ' τὰ δ' ὅσα 
ἐξ αὐτῆς (ὡς ἔπος εἰπεῖν,) τρυγώδη ἐτύγχανε, ταῦτα, 
ἀνάρμοστα ὄντα πρὸς δηµιουργίαν, ὡς εἶχε, χατά- 
λιπε, χατ᾽ οὐδὲν αὐτῷ προσήχοντα ’ ἐξ ὧν δοχεῖ µοι 
νῦν παρὰ ἀνθρώποις ἑπαίρειν τὰ xax& (15). Οὕτως 


ἔδοξέ µοι εὖ ἔχειν φρονεῖν. Σὺ δὲ, ὦ φίλε, εἴ τινά σοι δοχεῖ μὴ χαλῶς εἰρῆσθαι πρὸς ἐμοῦ, ἀναφέρων λέγε, 


χαὶ πάνυ περὶ τούτων ἀχούειν ποθῶ, 


ORTH. Equidem acceptam habeo, amice, alacri- 5 ΟΡΘΟΔ. T&v μὲν προθυµίαν ἀποδέχομαι τὴν σὴν, 


tatem tuam, studiumque illud tuum circa doctrinam 
laudo. Quod porro ita de rebus existimasti, ut eas 
Deus ex pr:ejacenti aliqua substantia creaverit, non 
prorsus reprehenderim. Revera enim ita habet, ut 
ortus malorum, in id sensus multos impulerit. Ete- 
nim ante ambos, viri plures sufficienti doctrina, 
maximam ea de re quaxstionem moverunt. 'Atque 
alii quidem , tibi similia existimaverunt ; alii vero 
Deum, eorum auctorem pronuntiarunt, coevam ei 
substantiam assignare veriti : illi contra, quod 
Deum malorum auctorem dicere vererentur, conce- 
dendam putarunt materiam coevam. Contigit vero, 
ut neutri secundum veri scientiam Deum timentes, 
bene dixerint. Alii autem, principio etiam, de 


ὦ φίλε, καὶ σοῦ περὶ τὸν λόγον σπουδὴν Exatyo ὃ δὲ 
περὶ τῶν ὄντων οὕτω διετέθης, ὡς ἄρα ἐξ ὑποχειμέ- 
νης τινὸς οὐσίας ταῦτα ἑἐδημιούργησεν ὁ θεὸς, οὗ 
πάνυ τι µέμφομαι. Ὡς ἀληθῶς γὰρ fj τῶν χαχῶν 
γένεσις τοὺς πολλοὺς διατεθΏναι ποιεῖ. Καὶ γὰρ πρὸ 
σοῦ τε xaX ἐμοῦ πολλοί τινες ἄνδρες ἰχανοὶ περὶ τού- 
του τὴν µεγίστην ζήτησιν ἐποιῄσαντο. Καὶ οἱ μὲν 
ὁμοίως διετἐθησάν σοι οἱ δ᾽ αὖ πάλιν τὸν θεὸν τού- 
τών δημιουργὸν ἀπεφῆναντο, σύγχρονον αὐτῷ ὑπό- 
στασιν δοῦναι πεφοθηµένοι ' χἀκχεῖνοι, &x τοῦ qobn- 
θῆναι τῶν χαχῶν ποιητὴν εἰπεῖν τὸν θεὸν, σύγχρο- 
vov αὐτῷ δοῦναι τὴν ὕλην ἔδοξαν. Καὶ συνέδη ἄμφο- 
τέροις, Ex τοῦ gh xav! ἐπιστήμην τοῦ ἁληθοὺς 
φοθηθῆναι τὸν θεὸν, τὸ μὴ χαλῶς εἰπεῖν. Ἕτεροι δὲ 


ea re questionem vitandam duxerunt, velut ea D τὴν ἀρχὴν καὶ περὶ τοῦ τοιούτου ζητεῖν παρῃτήσαντο, 


non haberet finem. Czterum non sinit. communis 
amiciti:s debitum , ut ipse amoliar, ubi maxime 
quid tibi sit animi tu ipse annuntias : quod ni- 
mirum minime teneat presumptio (quanquam 


(10) Quanquam mazime concedendum sit, etc, Vi- 
detur littera minus sana : nisi sit ratio peculiaris 
clausa parenthesi, a qua statim redeat ad probatio- 
nem przmissz illius, quod mala non debeant tribui 
Deo ut auctori; qui ipse auctor exsistens, non age- 
ret ad malorum destructionem. Voluerit ergo, ad 
4u4 incommoda, neque hoc vitari, ut ne dicantur 
mala ex nihilo, si quidem Deus est eorum auctor. 

M). Influere. Ἐπιῤῥεϊν, Sic Photius : vox aptis- 


ὡς οὐκ ἔχοντος τέλος τοῦ τοιούτου ζητήματος. "Ep 
δὲ τὰ χοινὰ τῆς πρὸς σὲ φιλίας παραιτεῖσθαι τὸ ζτ- 
τούμµενον οὐχ Ed, xai μάλιστα ὅτε τὴν προαίρεσιν 
ἀπαγγέλλεις την σἠν ὡς οὗ προλήψει κρατούμενος 


sima, significandz illi in genus humanum velut in- 
vectioni malorum, ex contagione maleriz. Τὸ ἐπαί- 
ρειν, videtur mendosum : nisi sit, oriri, enasci, sur- 


ere. 
* (12) Διόπερ ἐδ. Hac habes apud Photium cod. 
ccxxxvi, sub init. GAEL. 

(13) Τὰ xaxd. Huc usque primum Photianum 


excerptum, ubi tamen ita-effertur hic locus : à4 ὧν 
ῥολεῖ µοι νῦν ἐπιῤῥεϊν τὰ xaxá. lp. 
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(εἰ καὶ τὰ μάλιστα οὕτω πως ἐξ ὧν ὑπενόησας, ἔδο- A maxime, ex iis que considerasti, ita res ha- 


ξας ἔχειν τὰ πράγματα), ἀλλ Ev. ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ 
ἆληθοῦς γνώσεως χαθεστάναι λέγεις. Ὅθεν προθύ- 
pex; κἀγὼ ἐπὶ τὸν τῆς ζητήσεως τραπῄσομαι λόγον. 
Βούλομαι δὲ χαὶ τουτονὶ τὸν ἑταῖρον ἀχροατὴν γενό- 
σθαι τῶν ἡμετέρων λόγων. Καὶ γὰρ δοχεῖ πως χατά 
τι περὶ τούτων ὁμοίως σοι δοξάξειν καὶ αὐτός ’ διὸ 
χοινὸν πρὸς ἀμφοτέρους τὸν λόγον ποιεῖσθαι βούλο- 
μαι. "A γὰρ ἂν εἴποιμι πρὸς σὲ οὕτως ἔχοντα, ταῦτα 
xai πρὸς τοῦτον ὁμοίως λέξω. EU σοι τοίνυν ἀληθῶς 


περὶ τοῦ χρείττονος λέγει εὐγνωμόνως δοχῶ, πρὸς . 


ἕχαστον ἀπόχριναι ὧν ἐἑρωτῶ * ἐχ γὰρ τούτων γενἠ- 

σεται xai σὲ μὲν τὸ ἀληθὲς µανθάνειν, xàpb δὲ μὴ 

µάτην τοὺς λόγους ποιεῖσθαι πρὸς c£. | 
OYAA. Ταῦθ', ἅπερ εἶπας, πράττειν ἑτοίμως ἔχω. 


bere visum sit), sed scientig veri desiderium ha- 
beat. Quare etiam ego libens alacrisque ad quz- 
stionem accedam. Placet vero, ut et hic amicus 
susceptze disputationis.auditor fiat. Nam et ipse, 
eadem quadamtenus tibi videtur opinione : quare 
volo communi cum utroque oratione conferre. 
Quse enim tibi sic affecto dixerim, eadem et 
illi similiter dixero. Si igitur vere tibi videor ac 
sincere quod est melius dicere, responde ad sin- 
gula qua percontor : sic enim fiet, ut et ipse ad- 
discas verum, nec ego frustra disserens insumam 


| sermones. 


VAL. Promptum mihi est , ut quz dicis faciam. 


Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ πάσης προθυµίας ἐχεῖνα πννθά- B Quare omni alacritate ea percontare, ex quibus 


νου, ἐξ ὤνπερ νομίζεις δύνασθαί µε τὴν ἐπιστήμην 
τοῦ χρείττονος μαθεῖν. Ob γάρ pot τὸ νιχῆσαι πρό- 
χειται χαχῶς, ἀλλὰ τὸ ἀληθὲς ἐχμαθεῖν. Όθεν ἔχου 
οὐ λο,πὸν τοῦ λόχου. 

OP60A. "Οτι μὲν οὖν (14) ὑπάρχειν ἀδύνατον 
ἁγένητα δύο ἅμα, οὐδέ σε ἀγνοεῖν νομίζω, εἰ χαὶ τὰ 
μάλιστα δοχεῖς προλαθὼν τοῦτο προτεθειχέναι τῷ λό- 
Tg. Ὡς πάντως ἐς ἀνάγχκης τὸ ἕτερον δεῖ λέγειν, 1 
ὅτι χεχώρισται τῆς ὕλης ὁ θεὺς, ἡ αὖ πάλιν, ὅτι ἁμέ- 
ριστος αὐτῆς τυγχάνει. El μὲν οὖν ἠνῶσθαί τις cl- 
πεῖν αὐτὰ ἐθέλοι, ἓν τὸ ἀγένητον λέξει’ (ἔχαστον γὰρ 
φούτων µέρος ἔσται τοῦ πλησίον’) ἀλλήλων δὲ µέρη 
τυγχάνοντα, οὐχ ἔσται ἁγένητα δύο, ἀλλ᾽ Ey Ex δια- 
φόρων συνεστός. Οὐδὲ γὰρ τὸν ἄνθρωπον ἔχοντα διά- 
gopa µέλη χαταχερματίζομεν εἰς πολλὰ γενητά. Ἁλλ' 
1$, ὡς 6 λόγος ἀπαιτεῖ, ἕνιτι γενητὸν, τὸν ἄνθρωπον, 
φολυμερὲς, πρὸς τοῦ Θεοῦ γεγονέναι φαμέν. Οὕτως 
ἀνάγχη, εἰ μὲν μὴ χεχώρισται τῆς ὕλης ὁ θεὸς, ἓν 
4b ἀγένητον εἶναι λέγειν * εἰ δὲ χεχωρίσθαι φῄήσει τις, 
ἀνάγχη εἶναί τι τὸ ἀναμέσον ἀμφοτέρων, ὅπερ xat 
τὸν χωρ:σμὸν αὐτῶν δείχνυσιν. Ἀδύνατον γὰρ ἐν δια- 
στάσει ἐξετάσθαι τι ἁπό τινος, οὐχ ὄντος ἑτέρου, χαθ) 
ὃ ἡ διάστασις ἑχατέρου γλνεται. Ὅπερ οὐ µέχρι τού- 
του ἵσταται xal μόνου, ἀλλὰ xal πλείστων ὅσων. "Uv 
Tàp ἐπὶ τῶν δύο ἁγενήτων εἴπαμεν λόγον, τοῦτον ἐξ 
ἀνάγχης ὁμοίως προχωρεῖν, εἰ τὰ ἁγένητα δοθείη 
τρία. Καὶ γὰρ περὶ τούτων ἐροίμην ἂν, εἰ χεχώρι- 
σται Ax ἀλλήλων, f| a0 πάλιν ἕκαστον Ίνωται τῷ 
πλησίον. El μὲν γὰρ ἠνῶσθαί τις εἰπεῖν θέλοι, τὸν 
αὐτὸν ἀχούσει τῷ πρώτῳ λόγον; εἰ 6 ab πάλιν χεχω- 
ῥρίσθαι, οὗ φεύξεται τὴν ἐξ ἀνάγχης τοῦ χωρίζοντος 
ἀπόστασιν. Αν δ᾽ ἄρα τις χαὶ τρίτον εἶναι λέξοι λόγον 
ἁρμόξοντα περὶ τῶν ἁγενήτων λελέχθαι, τουτέστι τὸ 
µήτε χεχωρίσθαι τὸν Θεὸν τῆς ὕλης, µήτ αὖ πάλιν 


(044) Ὅτι μὲν οὖν. Hzc item occurrunt. apud 
Photium |. c., iis statim subjecta, quorum modo 
meminimus. GALL. 

(15) Sane igitur, quod nullo modo, etc. "Ott μὲν 
οὖν ἀδύνατον. Incipit Πίο Methodii doctrina, ubi 
Photii vel interpres vel librarius : Quod si fieri 
mullo modo possit, etc., conditionali adjecta totum 
sensum perimente. 

(16) Erit siquidem unumquodque horum propinqui 
pars. Μέρος τοῦ πλησίον. Sola enim ad hoc videtur 
suflicere ἕνωσις et continuitas,. Interpres Photii : 


arbitraris posse me discere quod est melius. Neque 
enim propositum habeo ut male vincam, sed ut 
verum edocear. Jam itaque sermonem prosequere. 


ORTH. Sane igitur, quod nullo modo (13) fleri 
possit, ut sint duo simul increata, nec te quidem 
ignorare puto, quanquam id maxime videaris ser- 
mone jam habito statuisse. Plane siquidem duorum 
allerum necessum fuerit dicere; vel quod Deus se- 
paratus sit a materia, vel contra quod indivisus illi 
cohereat. Si quis igitur unita velit dicere, unum 
increatum dixerit. (Erit siquidem unumquodque 
horum propinqui pars (16).) Porro quz sunt invicem 
partes, non duo increata, sed unum diversis consi- 
βίθη», increatum erunt. Nam neque hominem, mul- 
tis constantem membris, dividimus in multa creata. 
Quin, ita exigente ratione, hominem, unum quid 
creatum dicimus, multarum partium, a Deo fa- 
ctum. Atque adeo necesse est, ut nisi Deus separa- 
tus sit a materia, unum increatum esse dicatur, 
Sin vero divisa et separata aliquis dixerit, necesse 
est intercedere aliquod medium, quod separata ex- 
bibeat. Nequit enim fieri ut aliquid ab aliquo die 
stans consideretur, nisi exsistente alio secundum 
quod fiat discretorum distantia. Neque id in uno 
hoc soloque sistit, sed extenditur ad innumera ejus» 
modi. Quam enim in duobus increatis rationem 
diximus, similiter oportet procedere, si concessum 
fuerit illa esse tria. Nam et de illis quzesierim, sint- 
ne ab invicem separata, vel unumquodque propin- 
quo unitum sit ? Si quidem vero velit aliquis dicere 
unita, id ipsum ac prius auditurus est, Sin contra 
dixerit separata, non effugiet, ut ne necessario de- 
sit quod separet (17). Quod si quis etjam tertiam 


Unaquaque enim pars horum erit alteri similis, etc. 
Quibus nec Methodium reddit, nec ejus rationi 
aliam ipse probabilem substituit : aliquorum enim 
similitudo non arguit, esse alterum partem alterius. 
Quod ibi sequitur, ità punctandum : ἀλλήλων δὲ 
µέρη τυγχάνοντα, ἀγένητον» ἁλλ'. Ubi interpres 
purtes inler se pares, etc., quod tamen fuerit men- 
dum typographi pro, partes inter se partes, elc. 
(AT) Non effugiel, ut ne necessario desit quod se- 
paret. Οὗ φευξεται την τοῦ χωρίζοντος ἀπόστασιν, 
quia nimirum ipsuu separans,. oporteat esse uni- 
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sententiam, qu: In increata eongruat, dictam vo- A ὡς µέρη ἠνῶσθαι" εἶναι δὲ, χαθάπερ kv τόπῳ, τῇ 


luerit; nempe, neque Deum a materia separatum 
esse, ac neque rursum ambo ut partes uniri (18) : 
sed esse Deum in materia ut in loco: materiamque, 
habere in Deo rationem continentis : noverit ille, 
fore, ut si materiam Dei locum dixerimus, necessa- 
rio etiam dicendus sit comprehensibilis, et qui a 
materia circumscribatur. Quin et simili, atque ma- 
teria, ratione, circumferatur oportet. Nec vero con- 
sistere potest, aut in se ipso manere, eo temere 
moto, in quo est. Preterea fatendum  necesaario 
est, fuisse Deum in deterioribus. Nam si materia 
quandoque ornatu caruit; Deus vero, volens ad 
$tatum meliorem reducere , ornatum contulit : fuit 
aliquando, cum Deus in inornatis incultisque exsi- 


ὕλῃ τὸν θεὸν, καὶ «ijv ὕλην kv τῷ Θεῷ τὸ auvéyoy* 
ἀχουέτω, ὅτι, ἐὰν τόπον τοῦ θεοῦ τὴν Όλην λέγωµεν, 
ἐξ ἀνάγχης αὐτὸν χαὶ χωρητὸν λέγειν δεῖ, χαὶ πρὺς 
τῆς ὕλης περιγραφόµενον. Αλλά μὴν χαὶ ὁμοίως αὐ- 
τὸν τῇ ὕλῃ ἁτάχτως φέρεσθαι δεῖ. Mh ἵστασθαι δὲ, 
μηδὲ µένειν αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀνάγχη, τοῦ ἓν ᾧ ἐστιν 
ἄλλοτε ἄλλως φεροµένου. Πρὸς δὲ τούτοις xa Ev yel- 
poat γεγονέναι τὸν θεὸν εἰπεῖν ἀνάγχη. El γάρ ποτε 
ἄχοσμος ἣν fj ὕλη, ἑχόσμησε δὲ αὐτὴν, εἰς τὸ χρεῖτ- 
τον τρέψαι προαιρούµενος, ἣν ποτε ὅτ Ev ἀχοσμήτοις 
qv ὁ θεός. Διχαίως ὃ ἂν xal τοῦτο ἐροίμην, πότερον 
ἐπλήρου τὴν Όλην 6 θεὺὸς, f| ἐν µέρει τινὶ τῆς ὕλης 
ὑπῆρχεν αὐτῆς. El μὲν γὰρ ἓν μέρει τινὶ τῆς ὕλης 
εἰπεῖν τις θέλοι τὸν Θεὸν, πλεΐστον ὅσον µιχρότερον 


steret. Sed etillud jure quzsierim : Totamne mate- B αὐτὸν τῆς ὕΌλης λέγει; εἴ γε δη µέρος αὐτῆς ὅλον 


riam Deus occuparet, an solum in parte aliqua ex- 
sisterel ? Sane quidem, si quis Deumin parte tantum 
materiz affirmare velit, perquam angustiorem mi- 
noremque materia dicit; quando pars ejus totum 
capere potuit. Sin dixerit esse in tota, totamque 
pervasisse materiam, quomodo eam elaboravit (19)? 
Necesse est enim ut dicamus, fuisse Deum aliquo 
modo in se retractum ut, contractione facta, illam 
partem componeret, a qua se retraxisset ; vel etiam 
una cum materia effinxisse, non habentem locum 
quo se interim reciperet. Si vero quis asserat mate- 
riam in Deo fuisse , similiter exquirendum restat : 
utrum scilicet, velut ipso diviso a se ipso (20), ac 
sicut animalium genera in aere exsistunt; diviso 


ipso sectoque ad ea suscipienda qus in eo sunt : C 


vel sicut in loco hoc est, eo modo quo aqua in 
terra est. Si quidem eo modo dixerimus quo res 
sunt in aere ; necesse est, ut Deum divisibilem dica- 
mus. Sin autem eo modo quo aqua est in terra : 
cum materia indigesta esset et incomposita ; ad hac 
eliam, mala contineret ; necessitate conficitur, ut 


tum extremis, eoque illis idem, identitate scilicet 
partium in toto. Paulo aliter formatur hec ratio 
apud Photium : post verba enim non longe superius 
posita, ὅπερ xal τὸν χωρισμὸν αὐτῶν δείχνυσι : ita 
arguit, τοῦτο δὲ, ἤτοι ταυτὸν ὃν, Ίνωται θατέρῳ τῶν 
δύο: xa ἀνάγχη πάλιν f| Ένωσιν 1) χωρισμὸν πρὸς 
«b ἕτερον ζητεῖν. Ἔνωσιν γὰρ ἀδύνατον ἰδεῖν, εἴπερ 
θατέρῳ ταυτὸν εἶναι xat ἡνώσθαι δέδοται ' ἡνοῦτο γὰρ 
οὕτως ἂν xal τὸ ἐξ ἀρχῆς, (p ταυτὸν εἶναι τοῦτο ἑδό- 


ἐχώρησε τὸν Θεόν. EL δὲ ἓν πάσῃ εἶναι λέγοι, καὶ δὲ 
ὅλης χεχωρηχέναι τῆς ὕλης, πῶς ταύτην ἐδημιούρ- 
Υησε φρασάτω. Ανάγκη γὰρ συστολἠν τινα τοῦ Gto) 
λέγειν, fic γενομένης ἑδημιούργει ἐχεῖνο ἀφ᾿ οὗ ὑπε- 
χώρησεν, ἡ χαὶ αὐτὸν τῇ ὕλῃ συνδημιουρχεῖν, οὐχ 
ἔχοντα ὑποχωρήσεως τόπον. El δὲ τὴν Όλην iv τῷ 
θεῷ εἶναί τις λέξοι, ὁμοίως ἐξετάσειν δεῖ᾽ πότερων 
ὡς διισταµένου αὑτοῦ ἀφ' ἑαυτοῦ, xal ὥσπερ tv ἀέρι 
ὑπάρχει Ὑένη, διαιρουµένου καὶ µεριζοµένου αὐτοῦ 
εἰς ὑποδοχὴν τῶν γινοµένων ἐν αὐτῷ, ἢ ὡς ἓν τόπῳ, 
τουτέστιν, ὥσπερ ἓν vj] ὕδωρ : εἰ μὲν γὰρ εἴποιμεν, 
ὡς ἓν ἀέρι, μεριστὸν ἀνάγχη τὸν θεὺν εἰπεῖν" εἰ ὃ' 
ὥσπερ ἐν v1] ὕδωρ ' ἦν δὲ ἄταχτος ἡ Όλη xal ἀχόσμη- 
τος, πρὸς δὲ τούτοις ἔχουσα xal χαχά * τὸν θεὺν λέ- 
ειν ἀνάγχη τόπον εἶναι ἀχοσμήτων xat τῶν xaxüv. 
Ὅπερ οὐχ εὔφημον εἶναί pot. δοχεῖ, ἐπισφαλὲς δε 
μᾶλλον. Ὕλην γὰρ εἶναι θέλεις, ἵνα μὴ τῶν xaxüv 
ποιητὴν εἴπῃς τὸν Θεόν’ καὶ τοῦτο φυγεῖν προαιροῦ. 
µενος, δοχεῖον αὐτὸν τῶν xaxiv εἶναι λέγεις. El μὲν 
οὖν, τὴν ὕλην ἐχ τῶν (21) ὑποστάντων γενητῶν ὑπο- 
νοῶν, ἀγένητον ὑπάρχειν ἔλεγες, πολὺν ἂν περὶ ταύ- 
[ώς] ἐν µέρει ἠνῶσθαι, nempe Deum uniri vel ut in 
parte : vel, ut pors unitur parti, Est altera proba- 


tio ab altero modo unionis, per modum contigui : 
locatique et loci : quz et ipsa ad hominem proce- 


it. 

(19) Quomodo eam elaboravit? Πῶς ταύτην ἔδη- 
µιούργησε, similitudine artificum, quos oportet esse 
nonnihil loco discretos a materia quam componunt 
et perficiunt; sic Archimedes nonnullum locum 


65. El δὲ κεχωρίσθαι ἀπαιτεῖ ὁ λόγος, πάλιν τὸ χωρί- D extra universum quzrebat, toti illi ciendo et sede 


ζον ἀπαιτητέον, ἕως ἂν ἀπείρων ἡμῖν &vevfitev ἐσμὸς 
ἀναφανῇ. Ego sic redderem : Hoc autem (nempe se- 
parans) velut. quod sit idem alteri duorum, illi uni- 
lum esi : rursumque necesse erit querere aut conjun- 
ctionem ανί separationem ab altero. Unionem enim 
videre, impossibile fuerit, «i quidem concessum est, 
esse idem cum altero, et illi unitum. Sic enim wni- 
relur etiam primum illud, cum quo istud idem esse 
concessum fuit. Quod si ratio docet separatum : rur- 
sus querendum est quo separetur, donec infinitorum 
ingenitorum nobis copia occurrat. Est hzec ratio sa- 
tis facilis et consequens : nisi quod ubique minus 
probabiliter videtur supponere, distingui aliqua ne- 
cessario, non se ipsis, sed per alia. Valet nihilomi- 
nus illa ad hominem, et supposita crassa illa zsti- 
matione de Deo, in qua erant Valentiniani. 

(48). Ac neque rursum ambo wt partes uniri. Mf,z' 
uu πάλιν, ὡς µέρη ἡνῶσθαι Photiana, μηδ αὖ πάλιν 


movendo. Interpres passim τὸ δημιουργεῖν reddit 
creare, quod hoc loco non congruit, ubi agitur de 
formatione materiz, adversus eos qui ipsam a se el 
EAESnAM dicebant. Ut ergo non tulerint aures, ul 
faber dicatur creare ferrum, ita neque ut Deus, eo 
sensu, dicatur creare materiam. 

(20) Velut ipso diviso a se ipso. Velut in loco come 
muni et proprio, ut quovis modo sequatur aliquid 
absonum vel divisio Dei ; vel indigni et turpis, ceu in 
vase et loco proprio, continentia, cum probro contl- 
nentis : unde quod sequitur f| ὡς £v τόπῳ, videlur 
supplendum addito ἰδίῳ, nisi legendum est ἀγγείῳ, 
cujus continentia. exemplum statim in terra ponat, 
boc est, vase terreo et fictili continente aquam : qua 
continentia, vas dicitur, vel in honorem, vel in con- 
tumeliam, 1 Tim. τι. 

(21) Ἐκ τῶν. Forte E&o τῶν. 
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της ἐποεησάμην λόγον sig ἁπόδειξιν τοῦ ὅτι ἀδύνατον A Deum, locum dicamus (34) incompositorum et tur- 


ὑπάρχειν αὐτὴν ἀγένητον ' ἐπεὶ δὲ τὴν τῶν χαχῶν 
γένεσιν αἰτίαν qii; εἶναι τῆς τοιαύτης ὑπονοῖίας, διὰ 
τοῦτο bmi τὴν ἐξέτασιν τούτων ἔρχεσθαί µοι δοχεῖ. 
Φανεροὺ γὰρ Ὑινομένου τοῦ λόγου, χαθ) ὃν τρόπον 
ἐστὶ τὰ xaxà, χαὶ ὅτι οὐχ οἷόν τε ἐστὶν αἴτιον τῶν 
χαχὼν εἰ πεῖν τὸν θεὸν, £x τοῦ Όλην αὐτῷ ὑποτιθέ- 
ναι εἩν τοιαύτην ὑπόνοιαν, ἀναιρεῖσθαί µοι δοχεῖ * 
ὅτι, εἰ τὰς ποιότητας qud οὔσας ἑδημιούργησεν ὁ 
θεὺς, xai τὰς οὐσίας ὁμοίως, dlc τοίνυν ἅποιον Όλην 
συνυπἀάρχειν τῷ Oc, ἐξ ἧς τὴν τοῦ χόσµου Ὑγένεσιν 
ἑδημιούργησεν; 


malorum auctor dici nequeat, suggerente materia 


pium, atque, malorum : quod minus decens mihi 
videtur, quin etiam periculosum. Nam ideo vis esse 
materiam, ut ne Deum malorum auctorem affirma- 
veris : cumque hoc velis cavere, maiorum con- 
ceptaculum, eum dicis. Quod si materiam extra 
subsistentia creata existimans, increatam diíxisses 
exsistere, 3multis de ea locutus essem, probando non 
posse fieri, ut ea increata sit. Quia vero malorum 
ortum, ejuscemodi opinionis dicis causam, pro- 
pterea visum est, ut ad istorum examen progrediar. 
Declarato enim, quomodo fiant mala, quodque Deus 
ejusmodi opinionem, mihi confici videtur, ut si 


Deus qualitates quz? non erant, creavit, simili etiam ratione substantias crearit, Ain' ergo materiam nu- 
dam qualitate et informem, Deo coexsistere, ex qua mundum creaverit ? 


OYAA. Οὕτω pot δοχεῖ. 

0ΡΘ0ΟΔ. Οὐκοῦν cl ἄποιος ἐτύγχανεν fj ὕλη, v£- 
Ύονε δὲ χόσμος πρὸς τοῦ Θεοῦ, ἐν δὲ τῷ χόσµῳ αἱ 
ποιότητες τῶν ποιοτήτων γέγονε ποιητῆς ὁ θεός. 


UYAA. Οὕτως ἔχει. 

OP,OA. Ἐπεὶ δέ σου xal λέγοντος πρόσθεν ἤχου- 
ον, ὡς ἀδύνατον ἐξ οὐχ ὄντων γίνεσθαί τι, πρὸς ἑρώ- 
εττιν ἀπόχριναι τὴν ἐμήν΄ δοχεῖ σοι τὰς τοῦ χόσµου 
αοιότητας uh ἐξ ὑποχειμένων ποιοτήτων γεγονέναι; 

OYAA. Δοχεῖ. 

0Ρθ0Δ. Ἕτερον δέ τι παρὰ τὰς οὐσίας ὑπάρχειν 
αὐτάς: 

OYAA. Οὕτως ἔχει. 

OP804. Οὐχοῦν εἰ µήτε ἐξ ὑποχειμένων ποιοτή- 


των τὰς ποιότητας ἐδημιούργησεν ὁ Orbc, µήτε ἐκ C 


εῶν οὐσιῶν ünápyouct, τῷ μηδὲ οὐσίας αὐτὰς elvat 
ix uh ὄντων αὐτὰς ὑπὸ Θεοῦ γεγονέναι ἀνάγχη 
εἰπεῖν. “Όθεν περιττῶς ἑδόχεις uot λέγειν, ἀδύνατον 
δοξάτειν ἐς οὐκ ὄντων γεγονέναι τι πρὸς τοῦ θεοῦ. 
'AM* ὁ μὲν περὶ τούτου λόγος ὧδε ἐχέτω. Καὶ γὰρ 
1p' ἡμῖν ὁρῶμεν ἀνθρώπους ἐξ οὐχ ὄντων ποιοῦντάς 
τινα, εἰ xal τὰ μάλιστα δοχοῦσιν οὗτοι ποιεῖν ἕν 
τινι. Οἷον ἐπὶ τῶν ἀρχιτεχτόνων τὸ παράδειγµα λά- 
έωμεν - xai γὰρ οὗτοι ποιοῦσι πόλεις οὐκ ἐκ πόλεων, 
xai ναοὺς ὁμοίως οὐχ £x ναῶν (34). Ἀτειής. 


ΑΟΙΠΑ ΕΚ ΤΩΝ ΦΟΤΙΟΥ. 


B VAL. Ita mihi videtur. 


ORTH. Ergo si materia sine qualitate et infor. 
mis fuit, mundus vero factus est a Deo; in mundo 
autem sunt qualitates; utique qualitatum conditor 
fuit Deus. 

VAL. lta est. 

ORTH. Quia porro in superioribus dicentem 
audivi, non posse aliquid ex nihilo fieri, responde 
ad meam questionem : Videnturne tibi qualitates 
mundi, ex non subjectis qualitatibus factae? 

VAL. Videntur. 

ORTH. Et has esse aliquid aliud a substantia 
existimas ? 

VAL. ]1ta, aliud. 

ORTH. Cum ergo Deus qualitates ex non subje- 
ctis qualitatibus condiderit , nec ille sint factze ex 
substantiis, cum non sint substantie : necesse er 
dicere, illas ex nihilo a[Deo creatas egse. Quarc 
videbaris superflue dicere esse inopinabile, quod 
Deus aliquid ex nihilo creaverit. Enimvero ea sit 
ejus rei decisio. Nam etiam apud nos, quxdam vi- 
demus hominum opera fleri ex nihilo, quanquam 
ipsi maxime videantur facere in aliquo. Ut si 
exemplum ab architectis capiamus : nam et illi 
urbes condunt ex non urbibus, et templa ex non 
templis. Imperfectus. 


RELIQUA EX PHOTIO. 


(Biblioth. cod. ccxxxvi.) 
E! &', ὅτι τούτοις οὐσίαι ὑπόκεινται, οἴει ἐξ (οὐχ) D — Quod si, quia his substantiz subjectze sint, exi- 


ὄντων (25) αὐτὰς ταῦτα ποιεῖν, τῷ λόγῳ σφάλλῃ. 
0ὐδὲ γὰρ fj οὐσία ἐστὶν dj ποιοῦσα τὴν πόλιν, f) τοὺς 
ναοὺς, ἀλλ᾽ ἡ περὶ τὴν οὐσίαν τέχνη, fj οὐχ ἐξ ὑπο- 
χειµένης τινὸς τέχνης ἐν ταῖς οὐσίαις γίνεται * ἀλλ᾽ 
ἐξ οὐχ οὔσης àv αὐταῖς γίνεται. Απαντῆσειν δέ µοι 
δοχεῖς οὕτω τῷ λόγῳ' ὅτι τεχνίτης τῇ ἐν τῇ οὐσίᾳ 


(22) 'Ex vacw. Huc usque Meursii editio. Pho- 
tius verol. c. post verba οὐκ £x ναῶν, subdit statim 

uz sequuntur : EL 8 ὅτι, x. τ.λ. Que. quidem 
doctissimis Lamius, una cum tertio operis Metho- 
diani excerpto ex codice Sirmondi descripto, hausit 
ex edito Combefisiano, et in przfatione ad vol. VIII 
operum Meursii exhibuit, pag. v-x., quo nimiruin 
: codem Meursio Methodiana evuigata compleret. 

Δ.Ε. 


sStimas (eos) non hzc facere 'ex nihilo, verbo fal- 
leris. Neque enim substantia: condit ejvitatem aut 
templa, sed ars qui versatur circa substantiam : 
eaque, non ex subjecta aliqua arte quz sit in sub- 
stantiis, sed ex non arte in illis, procreatur. Vide- 
ris tamen ita rationi posse occurrere : ut nimirum 


(33) 'EE (οὐκ) ὄντων. Deest μή, aut supervaca- 
neum τὸ οὐχ. Statim vero forte legendum αὐτούς, 
ut referatur ad architectos, de quibus paulo su- 

rius. 

(24) Locum dicamus. Τόπον εἶναι. Photiana, men- 
dose, αἴτιον, tota enim argumentatio in loco est, a 
quo arg"iit ad causam ; ut quorum Deus nequier,;t esse 
causa. nec debeat esse locus et conceptaculum, 


vi^»). Ut statim subditur. 
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artificem arte quam in substantia habeat, dicas A τέχνῃ ποιεῖ. Φημὶ δὲ πρὸς τοῦτο, ὅτι οὐδὲ ἐν τῷ 


operari (25). Ad hoc respondeo : Neque homini ad- 
nasci artem ex subjecta arte;.nam neque concedi 
potest, ipsam in se substantiam, artem esse. Árs 
enim accidentibus adcensetur, iisque, quorum tunc 
sit esse, cum in substantia aliqua procreata fue- 
rint. Homo quidem, sine etiam 'tectonica fuerit : 
at illa, nisi prius exsistente homine, nulla erit. 
Quare dicendum necessario, habere artes natura, 
ut ex nihilo fiant in hominibus. Ergo si ita babere 
ostendimus in hominibus ; quomodo non zquum 
erit dicere, posse a Deo, non solum qualitates, sed 
et substantias, fieri ex nihilo? Dum enim possibile 
videtur ut aliquod ex nihilo fiat, posse etiam sub- 
$tantias ex nihilo fieri ostenditur. 


lterum vero instituta de malis disputstio resu- B 


matur. Mala, utrum substantix€ videntur vel qua- 
litates substantiaruim ? 

VAL. Qualitates. 

ORTH. Materia vero, eratne sine qualitatibus et 
informis ? 

VAL. Maxime. 

ORTH. Hzc ergo nomina substantiz junguntur 
ex iis qua ipsi accidunt. Neque enim homicidium 
est substantia, neque quidquam aliorum malorum; 
sed agnominatur ab operationibus. Nam neque ho- 
micidium est homo ; sed is, ob illud perpetratum 
quadam velut nominis deflexione, homicida agno- 
minatur; cum ipse haudquaquam sit homicidium]: 
atque, ut compendio dicam , nihil quidquam ex 


aliis malis est substantia : sed potest dici mala, € 


quod malorum quidpiam egerit. Simili modo ra- 
tiocinare, si quid aliud quod sit causa malorum, 
mente confinxeris : nempe etiam illud malum esse, 
quod hominibus cooperetur, et suggerat ut mala 
faciant. Est enim et ipse malus, ob ea quz facit. 
Propterea enim dicitur esse malus, quod sit auctor 
malorum. Porro, quod quis facit, non ipse est qui 
facit, sed ejus operatio , unde sibi cognomen mali 
asciscit. Nam si id ipsum dixerimus esse quod 
facit; cum faciat czedes et adulteria et hoc genus 
similia, ipse illa erit. Quod si ipse, illa est; habet 
suum esse, cum illa sunt : ubi autem non fuerint, 
eliam ipse desinit esse. Fiunt autem hzc ab homi- 
nibus : erunt ergo homines horum auctores ; et ut 
sint vel nonsint, causae. Atqui si ob ea qux quisque 
facit, malus est, quz autem facit, principium ha- 
bent ; consequens fit, ut et ille ceperit esse malus, 
ceperintque etiam ista mala. Quod si verum est, 
nemo igitur ante omne principium zternumque 
malus est, ac neque mala sunt increata. 


(23 Ut nimirum artificem arte quam in substantia 
habeat, dicas operari, τῇ £v τῇ οὐσίᾳ τἐχνη ποιεῖ. 
Non bene interpres Photii, per artem aliquid in 
substantia fieri. Qui enim hoc ad propositum , quo 
quaritur , num ars ex prajacente arte liat, in ha- 
lente, vel ut ex arte quam artifex substantialiter 
habeat, ut ista solutid contendit ; vel ex nihilo sui, 
tanquam verum accidens, quod tantum sit, cum in 
substantia aliqua fuerit factum; quod Methodius 


ἀνθρώπῳ Éx τινος ὑποχειμένης τέχνης προσγίνεται " 
οὐδὲ γὰρ ἕνεστι τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς οὐσίαν δοῦναι τὴν 
τέχνην. Τῶν γὰρ συµθεθηχότων ἐστὶ, xal τῶν τότε 
τὸ εἶναι ἑχόντων, ὁπόταν ἐν οὐσίᾳ τινὶ γένηται. ὉὍ 
μὲν γὰρ ἄνθρωπος καὶ χωρὶς τῆς τεχτονικῆς ἔσται, 
ἡ δὲ οὐχ ἔσται, ἐὰν μὴ πρότερον ἄνθρωπος fj. θεν, 
τὰς τέχνας ἓξ οὐχ ὄντων εἰς ἀνθρώπους πεφυκέναι 
γίνεσθαι, λέγειν ἀναγκαῖον. El τοίνυν τοῦτο οὕτως 
ἔχειν ἐπ ἀνθρώπων ἑδείξαμεν, πῶς οὐχὶ προσΏχε 
τὸν Θεὸν μὴ µόνον ποιότητας, Eg οὖκ ὄντων φάναι 
δύνασθαι ποιεῖν, ἀλλὰ xat οὐσίας; Τὸ γὰρ δννατὸν 
φανῆναι τὸ γίνεσθαί τι ἐξ οὐχ ὄντων, xal τὰς οὐσίας 
οὕτως ἔχειν δείχνυται, 


Πάλιν δὲ διαληπτέἐον τῶν χαχῶν mípt. Τὰ xaxà 
πότερον οὐσίαι gov δοχοῦσιν εἶναι, f] ποιότητες οὗ- ΄ 
σιῶν ; 

OYAA. Ποιότητες. 

OP80A. 'H δὲ ὕλη ἄποιο ἣν xoi ἀσχημάτι- 
στος ; 

ΟΥΑΛ. Οὕτω. 

0ΡΘ0Α. Πέπλεχται ἄρα τὰ ὀνόματα ταῦτα τῇ 
οὐσίᾳ Ex τῶν συµθεθηχότων αὐτῇ. Οὖτε γάρ ἐστιν ὁ 
φόνος 1j οὐσία, οὔτε τι τῶν ἄλλων xaxov: &X)' ix 
τῶν ἐνεργειῶν παρονοµάζσεται. Οὔὖτε γὰρ φόνος ὁ 
ἄνθρωπος ἀλλὰ τῷ ἐνεργηχέναι τοῦτον, παρωνύμως 
φονεὺς παρονοµάζεται, μὴ Gv φόνος αὑτός οὔτε, 
συλλήθδην εἰπεῖν, τὶ τῶν ἄλλων χαχῶν ἐστιν [d 
οὐσία. ἀλλὰ τῷ πρᾶξαί τι τῶν xaxov xaxh λέγε- 
ὅθαι δύναται. Ὁμοίως ἐπινόησον, εἴ τι ἕτερον áva- 
πλάττεις ἓν τῷ vp, καχῶν τοῖς ἀνθρώποις αἴτιον, 
ὡς κἀχεῖνο xaxbv (26), ἓν τῷ τούτοις ἐνεργεῖν, xal 
ὑποθάλλειν ποιεῖν τὰ χαχά. Ἔστι Υὰρ xai αὐτὸς 
χαχὺς, ἐξ ὧν ποιεῖ. Διὰ γὰρ τοῦτο χαχὸς εἶναι λέγε- 
ται, ὅτι (τῶν) καχῶν ἐστι ποιητής ἃ δέ τις mouet, 
οὐκ ἔστιν αὐτὸς, ἀλλ ἐνέργεια αὐτοῦ, ἀφ᾿ ὧν τὴν 
προσηγορίαν τοῦ χαχὸς (27) λέγεσθαι λαμθάνει. Et 
γὰρ αὐτὸν εἴποιμεν εἶναι ἃ ποιεῖ» motel. δὲ «όνους, 
xai µοιχείας, xal ὅσα ὅμοια ' αὐτὸς ἔσται ταῦτα. El 
δὲ αὐτός ἐστι ταῦτα” ὅτε γίνεται, τὴν αύστασιν ἔχει" 
οὐ γινόμενα δὲ, xal τοῦ εἶναι παύεται. Γίνεται δὲ 
ταῦτα πρὸς ἀνθρώπων ' ἔσονται ἄρα τούτων οἱ ἄν- 
θρωποι ποιηταὶ, xal τοῦ εἶναι xal τοῦ μὴ εἶναι 
αἴτιοι, 'AXX εἰ ἐξ ὧν ἐνεργεῖ ἕκαστος, ὑπάρχει xa- 


D χός: & δὲ &vspyet, ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαμθάνει ' Ἡρξατο 


χἀχεῖνος εἶναι χαχός ΄ Ἡρεατο δὲ xat ταῦτα τὰ xaxá. 
El δ' οὕτως ἔχει, οὐχ ἔστιν ἀνάρχως τις χαχὸς, οὐδὲ 
ἁγέννητα τὰ χαχά. 


intendit, ut eo evincat, posse Deum aliquid majus , 
nempe ex nihilo etiam subjecti εἰ absolute; nec 
solum accidentia, sed et substantias creare, eoque 
non habuisse opus materia adjutrice? Reliqua nihil 
fere felicius reddita, conati sumus festituere : et 
quisque adverterit , collata utraque versione, et sipi 
ipsa, el textui. | 

26) Káxsiro καχόν. Al, χἀχεῖμος χαχός. 

27) Καχές. ΛΙ. xaxov. 
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OYAA. ᾽Αλλὰ τὸν μὲν πρὸς τὸν ἕτερον λόγον ixa- A — VAL. (28) Enimvero, amice, prawentem quidein. 


νως, G φίλε, πεποιηχέναι µοι δοχεῖς. "EG ὧν γὰρ 
προλαέξὼν ἔδωχε τῷ λόγῳ, Ex τούτων συνάγειν ἔδοξας 
χαλῶς. Ὡς ἀληθῶς γὰρ, εἰ ἄποιος ἐτύγχανεν ἡ ὕλη, 
«uy δὲ ποιοτήτων δημιουργὸς ὁ θεός’ ποιότητες δὲ 
τὰ χαχά ᾽ τῶν χαχῶν ἔσται ποιητὶς ὁ θεός. Ἐμοὶ 
& φεῦδος δοχεῖ, τὴν ὕλην ἅἄποιον λέγειν. οὐδὲ γὰρ 
ἕνεστιν εἰπεῖν περὶ τῆς τινος οὐσίας, ὡς ἔστιν 
ἄποιος. ᾽Αλλὰ μὴν, xal ἓν ᾧ ἅποιον εἶναι λέγει, τὴν 
φπότητα αὐτῆς εἶναι µηνύεις, ὁποία ἐστὶν ἡ ὕλη 
διαγραφόµενος" ὅπερ ἐστὶ ποιότητος εἶδος. '0θεν, ef 
σοι φίλον ἐστὶν, ἄνωθεν ἄρχου τοῦ λόγου: ἐμοὶ Υὰρ 
$ ὕλη ποιότητας ἀνάρχως ἔχειν δοχεῖ. Οὕτω γὰρ καὶ 
«à χαχὰ ix τῆς ἀποῤῥοίας αὐτῆς εἶναι λέγω, ὦ 
φίλε. 


0ΡΘ0Δ. Ei ἔμποιος Ἡν ἀνάρχως ἡ ὕλη, τίνος 
(ἄρα) ἔσται ποιητὴς ὁ θεός; Ἑϊτε γὰρ οὐσίας ἐροῦ- 
μεν, προεῖναί φαμεν’ εἴτε αὗ ποιότητας, χαὶ ταύτας 
ὀπάρχειν λέγομεν. Οὐχοῦν οὐσίας τε οὔσης , xal 
ποιοτήτων, περιττὸν εἶναί µοι δοχεῖ, δημιουργὸν 
λέγειν τὸν Θεόν. ᾽Αλλὰ ἀπόχριναι ἑρωτώμενος" tiv 
«όπρ δημιουρχὸν εἶναι φὴς τὸν Θεόν; πότερον, ὅτι 
τὰς οὐσίας ἔτρεφεν ἐχείνας εἰς τὸ μηχέτι ὑπάρχειν, 
αἵπερ ησάν ποτε; ἢ ὅτι τὰς μὲν οὐσίας Εφύλαξε, τὰς 
& ποιότητας τούτων ἔτρεφε; 


ΟΥΑΛ. ὐὔτι pot δοχεῖ ἀλλαγὴν οὐσιῶν γεγονέναι, 
ἀλλὰ µόνον ποιοτήτων  χαθ᾽ ἃς δημιουργὸν εἶναι λέ- 
Topsv τὸν θεόν, Καὶ ὥσπερ εἰ τὖχσι λέγειν ix λίθων 
οἰχίαν γεγονέναι, ἐφ᾽ ὧν οὐχ ἕνεστιν εἰπεῖν, ὡς 
οὐχέτι λίθοι µένουσι τῇ οὐσίᾳ, οἰχία λεγόμενοι ol 
Ἀῑθοι. τῇ γὰρ ποιότητι τῆς συνθέσεως τὴν οἰχίαν 
Ὑεγονέναι φημί ' οὕτω pot δοχεῖ xaX τὸν θεὸν, ὑπο- 
μενούσης τῆς οὐσίας, τροπὴν τινα τῶν ποιοτῄτων 
αὐτῆς πεποιηχέναι, xa0' ἣν τὴν τοῦδε τοῦ χόσµου 
Ὑένεσιν πρὸς τοῦ θεοῦ γεγονέναι φηµ(. 

ΟΡ803. Πότερον xai σοὶ δοχεῖ τὰ χαχὰ ποιότητες 
οὐσιῶν εἶναι ; 

ΟΥΑΛ. Δοχεῖ. 

ΌΡΘΟΔ. "Ανωθεν δὲ ἦσαν αἱ ποιότητες αὗται àv 
τὴ Όλῃ, ἡ ἀργὴν ἔσχον τοῦ εἶναι ; 

OYAA. Συνεῖναι φημὶ ἁγενήτως τῇ Όλη ταύτας 6h 
τὰς ποιότητας. 

OP60A. Οὐχὶ δὲ «y θεὺν eic τροπἠν τινα τῶν 
κοιοτήτων πεποιηχέναι; 

OYAA. Τοῦτό enit. 

0ΡΘΟΔ. El; τὸ χρεῖττον ; 

OYAA. Ἐμοὶ δοχεῖ. 

OPG0A. Οὐχοῦν εἰ ποιότητες Όλης τὰ χαχὰ, τὰς 
δὲ ποιότητας αὐτῆς εἰς τὸ κρεῖττον ἔτρεψεν ὁ θεός ' 
φόθεν τὰ χαχὰ ζητεῖν ἀνάγχη. "H γὰρ πᾶσαι, xaxa 


(24) Var. Videtur bic esse tertius collocutor, 
cujus mentio initio fit, ut eadem hzresi laborantis, 
atque Valentinianus qui modum alium tuendi erro- 
rem, socio pene revicto, suggerat. Quia tamen 
Photius ejusmodi personas non refert, moluimus 
primu:n illud nomen retinere quam ex nobis aliud 
darc. Multum lucia affert expressio personarum in 


disputationem, mihi contra alium opportunius vi- 
deris instituisse. Unde enim ille prius visus est 
orationi concedere, inde tu bene visus es conclu- 
dere. Nam verum habet, semel concesso, esse ma- 
teriam sine qualitate et. informem , Deumque esse 
qualitatum auctorem, ac qualitates esse mala; 
fore Deum malorum auctorem. At mibi falsum vi- 
detur esse materiam sine qualitate et informem. 
De nulla enim substanüa possis affirmare esse 
qualitatis expertem. Quin hoc ipso quod sine qua. 
litate dicis, qualitatem ejus declaras , describens 
qualis sit materia : quod est quedam species qua- 
litatis. Quare, si tibi placet, altius ordire disputa- 
tionein. Mibi enim materia qualitates ab szterno 


B habere videtur. Ita quippe, o amice, et mala, ab 


ejus esse defluxu, pronuntio. 

ORTHOD. Si materia suis affecta qualitatibus ab 
sterno fuit, cujus erit creator Deus? Siveenim 
substantias dixerimus, jam ante fuisse affirmamus ; 
sive rursus qualitates, et illas exstitisse asserimua. 
Cum ergosint sine Deo et substantiz et qualitates, 
supervacaneum videtur, ut Deus dicatur creator. 
Ceterum percontanti responde : Qua ratione dicis 
Deum esse Creatorem ? An quod substantias qux» 
aliquando fuerunt, in nihilum regegerit; an quod 
substantias quidem conservarit , sed quali:ateg 
earum mutarit ? 


VAL. Nulla mihi videtur substantiarum facta 
mutatio, sed tantum qualitatum, quarum causa 
Deum esse creatorem dicimus. Et quemadmodum 
sí quis dicat, factam ex lapidibus domum ; quo 
tamen minime fuerit negandum (29), manere adhuc 
lapides secundum substantiam, qui dicuntur domus : 
domum enim compositionis qualitate dicu factam : 
ita censeo, Deum, manente substantia, mutationem 
quamdam qualitatum fecisse, ratione cujus mun- 
dum a Deo creatum affirmo. 

ORTHOD. Videturne etiam tibi mala substantia- 
rum esse qualitates ? 

VAL. Videtur. 

ORTHOD. Fueruntne hz qualitates ab zterno 
in materia, an principium essendi babuerunt?  — 

VAL. Fuisse has qualitates ab ΦίθΓηο cum ma- 
teria existimo. 

ORTH. Non arbitraris mutationem quamdom 
qualitatum esse a Deo factam ? 

VAL. Arbitror factam. 

ORTH. In melius? 

VAL. Mihi videtur, 

ORTH. Si ergo materie qualitates mala sunt, 
Deus autem eas in melius convertit, necessario 
quaerendum est, unde mala sint. Àut enim omnes 


talibus dialogis. 

(29) Quo iamen minime fuerit negandum, etc. 
Quod sola mutatio accidentalis accesserit , aliaque 
tantum et alia compositio, salva substantia lapidum. 
Interpres Pbotii totum oppositum exprimit, sed 
nullo sensu satis congruo. 


-- 
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cum bons essent, in melius sunt converss : aut Α οὖσαι, ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἑτράπησαν ' f| αἱ μὲν οὖσαι 


cum alie quidem bonz essent, alie male; male 
quidem non sunt mutatz in melius ; reliquz vero, 
quacunque erant commode, ornatus causa a Deo 
mutate sunt. 

VAL. Sic ego jam olim sentiebam. 

ORTH. Quomodo ergo malas qualitates, uta 
principio fuerunt, relictas dicis? Vel ita, ut pos- 
set Deus eas tollere; vel ut voluerit quidem, sed 
non potuerit? Si potuisse ais, et noluisse, necesse 
est ut auctor horum dicatur : quod potuerit effice- 
re ut pon essent mala; et tamen illa, ut erant, esse 
permiserit : idque maxime, postquam cepisset ma- 
teriam formare, Si enim nullam prorsus ejus ra- 
tionem habuisset, videri potuisset non auctor eo- 


καχαὶ, αἱ 6b µή΄ αἱ μὲν χαχαὶ o0x ἑτράπησαν ἐπὶ 
τὸ χρεΐττον΄ αἱ δὲ λοιπαὶ, ὅσαι διάφοροι ἐτύγχανον, 
τῆς διαχοσµήσεως ἕνεκα πρὸς θεοῦ ἐτράπησαν. 


OYAA. Οὕτως ἄνωθεν εἶχον ἐγώ. | 

OPG0A. Πῶς τοίνυν τὰς τῶν φαύλων ποιότητας, 
ὡς εἶχον, χαταλελοιπέναι λέχεις; Πότερον, δυνάµε- 
vov μὲν ἐχείνας ἀνελεῖν * ἡ βουληθέντα μὲν, μὴ δυνά- 
µενον δέ; El μὲν γὰρ δυνάµενον λέχεις, μὴ βουλη- 
θέντα δὲ αὐτὸν αἴτιον τούτων (01). ὅτι δυνάµενος 
ποιῆσαι μὴ εἶναι χαχὰ, συνεχώρησεν αὐτὰ µένειν ὡς 
Tiv: καὶ μάλιστα ὅτε δημιουργεῖν τὴν ὕλην Ώρξατο. 
El γὰρ μηδὲ ὅλως ἔμελεν αὐτῷ τῆς ὕλης, οὐχ ἂν 
αἴτιος Tv, ὧν συνεχώρησε µένειν. Ἐπεὶ δὲ µέρος 


rum qute permisit manere. Postquam autem, par- Β µέν τι αὐτῆς δημιουργεῖ, µέρος δέ τι αὐτῇ £d, δυνά- 


tem quidem materie format et perficit, partem 
negligit; cum et illam posset in melius mutare, 
mihi videtur malorum causa, qui partem materiz 
malam Teliquerit. Alteram ergo partem in bujus 
exitium formavit : imo, et in hoc maxime, partem 
hanc materie quam disposuit, quaque jam perci- 
piat malorum incommoda, injuria affecerit. Ánte- 
quain enim ornatum reciperet (30), nullus ei aderat 
malorum sensus : nunc vero, ambe partes malum 
sentiunt. Sit tibaab homine exemplum. Priusquam 
enim fieret animal, omni prorsus malorum sensu 
vacabat. Ex quo autem effictus homo formatusque 
imagine efficitur a Deo, etiam incumbentis mali ac- 
cipit sensum. Atque adeo, quod materie in bene- 
ficii partem a Deo collatum dicis, potius ad exitium 
accessisse deprehenditur. Si vero dicas, non po- 
tuisse a Deo aboleri mala : cum ejusmodi irmpos- 
sibilitas, aut natura imbecillum arguat, aut timore 
vincente fortiori alicui mancipatum, vide utrum 
horum omnipotenti et bono Deo velis ascribere. Por- 
ro iterum proposite circa materiam quzstioni re- 
sponde. Estne materia simplex, ài: composita? Nam 
si materia simplex fuit et uniformis, cum mundus 
compositus sit et ex diversis substantiis constet , 
non potest dici factus ex materia; quod non pos- 
sint qua sunt composita, uno aliquo informi 
constitui. Compositum enim, simplicium aliquo- 
rum mistionem indicat. Quod si iterum mate- 


6 


µενος κἀχεῖνο τρέπειν εἰς τὸ κρεῖττον ' αἴτιός uot 
τῶν xaxiv (δοχεῖ), καταλιπὼν µέρος ὕλης aovnpóv. 
Ἐπ' ὀλέθρῳ οὖν ἑδημιούργησε μέρους ἀλλὰ μὴν xal 
τὰ μέγιστα, χατὰ τοῦτο, τοῦτο τὸ µέρος ἡδιχῆσθαί 
μοι δοχεῖ, ὅπερ χατεσκεύασε τῆς Όλης µέρος, ἁντι- 
λαμθανόμενον τὰ ἐκ τῶν χακῶν. Πρὶν γὰρ αὐτὴν 
διακοσμηθῆναι, τὸ μηδὲ αἰσθάνεσθαι τῶν xaxüy 
παρῆν αὑτῃ. vov δὲ ἕχαστον τῶν μερῶν αὐτῆς 
αἴσθησιν λαμθάνει τῶν κακῶν. Καὶ pot ἐπ ἀνθρώ- 
που λάδε τὸ παράδειγµα. Πρὶν (yàp) ζῶον γένηται, 
ἀναίσθητον fjv τῶν χαχῶν. ΑΦ οὗ δὲ εἰχονισθὲν 
ἄνθρωπος πρὸς θεοῦ γίνεται, τότε xal τὴν αἴσθησιν 
τοῦ προπελάζοντος χαχοῦ προσλαμόέάνει. Καὶ τοῦτο 
ὅπερ ἐπεὶ εὐεργεσίᾳ τῆς ὕλης πρὸς Θεοῦ γεγονένα. 
λέγεις, εὑρίσχεται μᾶλλον ἐπὶ τῷ χείρονι προσγενό- 
µενον αὐτῇ. El δὲ μὴ δύνασθαι παῦσαι τὰ χαχὰ τὸν 
θεὺν φῆς' τὸ δὲ ἁἀδύνατον τοι τῇ φύσει ἁἀσθενή 
ὑπάρχειν ἐστὶν, Ἡ τῷ νικᾶσθαι τῷ φόδῳφ δεδουλω- 
pívov πρός τινος κρεἰττονος; ὅρα ὁποῖον τούτων 
προσάπτειν ἐθέλοις τῷ παντοχράτορι xal ἀγαθῷ θεῷ. 
Αλλὰ πάλιν περὶ τῆς ὕΌλης ἀπόχριναι. Πότερον 
ἁπλή τίς ἐστιν ἡ ὕλη, ἡ σύνθετος; El γὰρ ἁπλῆ τις 
ἐτύγχανεν ὕλη χαὶ μονοειδῆς, σύνθετος δὲ ὁ χόσµος, 
xaX Ex διαφόρων οὐσιῶν συνεστώς ἔστιν' ἀδύνατον 
τοῦτον ἐξ ὕλης γεγονέναι λέγειν * τῷ τὰ σύνθετα μὴ 
olóv τε ἓξ ἑνὸς ἁποίου τὴν σύστασιν ἔχειν. Τὸ γὰρ 
σύνθετον ἁπλῶν τινων μίξιν µηνύει. ELO αὖ πάλιν 
σύνθετον λέγεις τὴν ὕλην, πάντως ἐξ ἁπλῶν ουν- 


riam dicas quid compositum, omnino debuit ex p ετέθη” xo jv ποτε χαθ) ἑαυτὰ ἁπλᾶ᾽ ὧν συντεθέντων, 


simplicibus componi ; erantque olim separata sim- 
plicia, quorum compositione facta est materia ; 
composita autem simplicibus constituuntur : erat 
plane cum materia non erat, prius nimirum quam 
simplicia coirent. Quod si erat quandoque, cum 
materia non erat ; nunquam vero fuit, eum ingeni- 
tum non esset : non ergo materia ingenita est. Por- 
yo sequitur, ut admittenda sint plura ingenita. 


(50) Antequam enim ornalum reciperet. Ἡρὶν δια- 
χοσμηθῆναι. Altera lectio διαχριθῆναι, quam inter- 
res Photii magis probat: ubique tamen loquitur 
etlhodius de ornatu , formatione et perfectione , 
quam materia, juxta etiam hzreticos, 5npioup- 
12, a Deo accipiat ; ad quam etiam, parte tantum 


γέγονεν dj Όλη: τὰ δὲ σύνθετα ἐξ ἁπλῶν τὴν σύστασιν 
ἔχει, "Hv ποτε χαιρὸς, ὅτε ὕλη οὐχ ἣν τουτέστι πλὴν 
τὰ ἁπλᾶ συνελθεῖν. El δὲ fjv ποτε καιρὸς, ὅτε ἡ Όλη 
οὐκ fv: οὐχ ἣν δέ ποτε καιρὸς, ὅτε ἀγένητον (22) 
οὐχ ἣν ' οὐχ (ἄρα ἔσται) ἀγένητος fj ὕλη. Τὸ δ' &vcev- 
θεν (ἄρα ἔσται) πολλὰ τὰ ἀγένητα. El γὰρ fv ἁγέ- 
νητος ὁ θεὸς, ἣν δὲ ἁγένητα χαὶ τὰ ἁπλᾶ, ἐξ ὧν ἃ 
ὕλη συνετέθη' οὐχ ἄρα (ἔσται) δύο xal µόνα τὰ 


perornata, sequitur ejusmodi discretio, contra 
quam aactor arguit. 

(34) Αὐτὸν αἴτιο" τούτων. ΛΙ. αὐτὸν τούτων 
ποιητὴν εἰπεῖν ἀνάγχη. 

(33) Ἀγένητον. ᾽Αγένττος. 


* 
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ἀγένητα * ἵνα παρήσω (35) τὸ ἐπιζητῆσαι, τί ὄντα A Nam si. Deus erat ingenitus, erantque simplicia 


isiw ádm)d- Όλη, fj εἶδος; Πολλὰ γὰρ χαὶ οὕτως 
ἄτοπα ἀχολουθήσειαν. Δοχεῖ δέ σοι μηδὲν τῶν ὄντων 
αὐτὸ ἑαυτῷ ἀντιχεῖσθαι ; 


illa quibus materia composita fuit, ingenita : plane 
non erunt amplius duo, et sola ingenita : ut prz- 
termittam quaerere, quid fuerint illa simpliciag 


num materia, au. forma? Nam hinc etiam sequentur multa absurda, Sed et hoc quaro : Num videtur 


Bihilin rebus sibi ipsum esse contrarium ? 

OYAA. Δοχεῖ. 

OP80A. Αντίχειται δὲ τῷ πυρὶ τὸ ὕδωρ * καὶ τῷ 
φωτὶ τὸ oxócog* χαὶ τῷ duypu τὸ θερµόν’' χαὶ τῷ 
ξηρῷ τὸ ὑγρόν. 

* OYAA. Οὕτως ἔχειν μὴ (54) δοχεῖ. 

0ΡΘ0ΟΔ. Οὐχοῦν εἰ μηδὲν τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτῷ 
ἀντίχειται, ἀλλήλοις δὲ ταῦτα ἀντίχειται ' οὐχ ἔσον- 
ται Όλη µία, οὐδὲ μὴν ἐξ ὕλης μιᾶς. Πάλιν δὲ πν- 
θέσθαι βούλομαι Δοχεῖ σοι τὰ µέρη μὴ ἀναιρετιχὰ 
ἀλλήλων εἶναι ; 

OYAA. Δοχεῖ, 

OP80A. Elvat δὲ τῆς ὕλης µέρος’ τό τε πῦρ καὶ 
τὸ ὕδωρ, ὡσαύτως δὲ xal τὰ λοιπά, 

OYAA. Οὕτως ἔχω. 

0ΡΘΟΔ. Τί δέ; οὐ δοχεῖ σοι ἀναιρετιχὸν μὲν εἶναι 
τοῦ πυρὸς τὸ ὕδωρ, τοῦ δὲ σχότους τὸ φῶς, xat τἄλλα 
ὅσα τούτοις παραπλήσια: 

OYAA. Δοχεῖ. 

0ΡΘ0Δ. Οὐχοῦν, εἰ τὰ µέρη οὐκ ἔστιν ἀλλήλων 
ἀναιρετιχὰ, ταῦτα δὲ ἀναιρετιχὰ (35) τυγχάνει’ οὐχ 
(&pa) ἔσται ἀλλύλων µέρη. El δὲ οὐχ ἔσται ἀλλήλων 
µέρη, οὐχ ἔσονται ὕλης μιᾶς. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδ' ἂν 
ἔσονται Όλη, τῷ μηδὲν τῇ τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτοῦ 
ἀναιρετιχὸν εἶναι. θὕτως οὖν τῶν ἀντιχειμένων Σχόν- 
των, τὸ μὴ εἶναι τὴν ὕλην δείχνυται. Περὶ μὲν τῆς 
Ur; αὐτάρχως ἔχει. 

Ἐπὶ δὲ τὴν τῶν χακῶν ἐξέτασιν ἔρχεαθαι δεῖ, καὶ 
ἀναγχαίως ἀναξητεῖν τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις. Τὰ παρὰ 


VAL. Videtur. 
ORTH. Atqur igni contraria est aqua; et luci te- 
nebre; et frigido calidum; et arido humidum. 


VAL. Mihi ita videtur. 

ORTH. Ergo si nulla res sibi ipsa contraria est ; 
hec autem sibi repugnant: non ergo erunt sola 
maleria ; imo neque ex materia sola. Rursum vero 
velim audire : Nun) putas partes non se ipsas in» 


B terimere? 


VAL. Puto. 

ORTH. Num vero existimas ignem et aquam, ac 
similiter reliqua, esse partes malteriz? 

VAL. lta existimo. 

ORTH. Quid vero? Non videtur tibi aqua letha- 
lis igni; luzque tenebris; et alia, si qua sunt bis 
similia? 

VAL. Videtur. 

ORTH. Si ergo partes minime sibi invicem exi- 
tio sunt; hzc autem se mutuo perimunt ; sequitur, 
ut non sint invicem partes. Si autem non sunt in- 
vicem partes; neque unius materiz partes fuerint. 
lmo neque erunt materia, quod nibil sibi ipsi exi- 
tie sit et contrarium. Cum ergo ita se babeant op- 
posita, patet inde ea non esse materiam. Atque de 
materia satis dictum sit. 

Veniendum autem est ad malorum disquisitio- 
nen, necessarioque excutienda sunt mala hominum. 


ἀνθρώποις xax&, πότερον εἴδη τυγχάνει xaxov ἡ  Quzro igitur : Mala hominum, suntae species mali, 
µέρη: Ei γὰρ seión- οὐχ (ρα) ἔσται ἕτερον παρὰ — an partes? Si species; non erit ergo aliud preter 
καῦτα τὸν xaxby xa0' iautó: τῷ τὰ γένη tv ταῖς hec subeistens malum, eo quod genera in spe- 


εἴδεσιν ἐξετάζεσθαι, xal ὑφεστάναι, El δὲ τοῦτο, 
γενητὸν (ἄρα) ἔσται τὸ xaxóv. Τὰ γὰρ εἴδη γενητὰ 
ἔντα δείχνυται . olov φόνος, xal μοιχεία, χαὶ τὰ 
τούτοις παραπλήσια. Εἰ δὲ µέρη τινὸς χακχοῦ ταῦτα 
εἶναι ἐθέλοις, ἐστὶ δὲ ταῦτα γενητά’ ἀνάγχη χἀκεῖνο 
γενητὸν ὑπάρχειν. "Qv γὰρ τὰ µέρη γενητὰ, ταῦτα 
ὁμοίως ἐξ ἀνάγκης ἐστὶ γενητἁ. Τὸ γὰρ ὅλον ix 


ciebus inveniantur et subsistant. Quod si ita habet, 
erit sane malum aliquid procreatum. Sic enim 
species qux sint, factum aliquod ostendunt : puta, 
homicidium, adulterium et his similia. Sin autem 
malueris esse partes alicujus mali : cum illz sint 
quid factum ; plane fit necessum, ut et illud sit 
quid factum. Quorum enim partes sunt quid factum, 


μερῶν συνέστηχε. Καὶ τὸ μὲν ὅλον οὐκ ἔσται, ph D etiam ipsa similiter necessario ejusmodi sunt. Nam 


ὄντων μερῶν ’ ἔσται δέ (36) τινα τῶν μερῶν, xàv μὴ 
τὸ ὅλον παρῇ. Οὐδενὸς δὲ τῶν ὄντων µέρος μέν ἐστι 
γενητὸν, µέρος δὲ ἀγένητον. El δὲ καὶ τοῦτο συγχω- 
ῥήσαιμι τῷ λόγῳ, ἣν ποτε τὸ χαχὸν, ὅτε ὁλόχληρον 
οὐκ ἣν ΄ τουτέστι πρὶν δημιουργῆσαι τὴν ὕλην τὸν 
Θεόν. Τότε δὲ ὁλόχληρον Ὑίνεται, ὅτε πρὸς θεοῦ 
γέγονεν ἄνθρωπος τῶν γὰρ μερῶν τοῦ χαχοῦ ἄν- 
θρωπχος ὑπάρχει ποιητής. Καὶ τὸ ἐντεῦθεν ὁλόχληρον 
εἶναι τὸ xaxby αἴτιος ἔσται δηµιουργΛσας ὁ θεός' 
ὅπερ ἀσεθές. El δ' οὐδ ὁπότερον τούτων λέχεις τὸ 
χαχὸν, πρᾶξιν δέ τινος χαχοῦ (97) εἶναι λέχεις ' Υε- 
. EH. Παρήσω. Α]. παρῄσατο. 


- (34) Μή. Scrib. pot. 
(05) Ἀναιρετιχά. Al. συνανετικἀ. 


totum constat partibus. Ac totum quidem non erit, 
parübus non exsistentibus : partes vero alique 
erunt, quanquam totum desideretur. Nullius autem 
rei pars altera genita est, altera ingenita. Sin vero 
hoc etiam orationi dedero ; haud tamen negari po- 
test, fuisse quando malum non integrum esset : 
hoc est, antequam Deus materiam formaret. Post- 
quam Deus bominem creavit, jam integritatem re- 
cipit. Nam homo, partium mali auctor est : eoque, 
Deus qui condidit, auctor fuerit integritatis mali ; 
quod impium dictu sit. Si vero neutrum horum ma- 


(26) "Ἔσται δέ. Al. ἄρα δὲ. Sic et paulo post, 
αἴτιος ápa ἔσται δηµ. 
(97) Kaxov. Al. xaxóv, 
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lum dixeris esse, sed alicujus malam actionem : A νητὸν αὐτὸν ὑπάρχειν µηνύεις. Ἡ γὰρ τοῦ τινος 


tum genitum ac quid factum, ipsum doces. Quod 
enim alicujus actio est, initium essendi acceptum 
habet. Ad hzc, nullum praeterea aliud malum assi- 
gnare potes. Quam enim aliam actionem, preter id 
quod committunt homines, assignare habueris? 
Nam quod is qui operatur, non sit ipse malum se- 
cundum rationem substantiz, sed secundum ipsam 
mali operationem, jam ostensum fuit. Nam nihil 
est malum natura, sed usu fiunt mala qux mala 
sunt. Quippe dico, inquit (Methodius), creatum ho- 
minem liberi arbitrii, non velut malo aliquo jam 
exsistente, cujus eligendi, si vellet, potestatem ha- 
beret : sed propter concessam facultatem obse- 
quendi Deo vel non obsequendi. Hoc enim sibi tunc 
volebat, ac erat, liberum arbitrium. Porro creatus 
homo przceptum a Deo accipit : tumque hinc ma- 
lum incipit. Non enim paret divino mandato : id- 
que et solum malum erat, inobedientia quz esse 
copit. 
METHODI! EX LIBRO DE LIBERO 
ARDBITRIO. 


πρᾶξις ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαμδάνει. Πρὸς δὲ τούτοις 
οὐδὲν ἕτερον παρὰ ταῦτα χαχὺν εἰπεῖν ἔχεις. Ποίαν 
γὰρ πρᾶξιν ἑτέραν παρὰ τὸ (68) ἓν ἀνθρώποις δει- 
χνύειν ἔχεις; Ότι γὰρ ἐνεργῶν, οὗ χατὰ τὸν τῆς 
οὐσίας λόγον ὑπάρχει χαχία, ἀλλὰ κατ αὐτὸ τὸ 
ἐνεργεῖν τὸ χαχὸν ζδη δέδειχται. "Oct τῇ φύσει xaxiy 
οὐδεν ἐστιν, ἀλλὰ τῇ χρήσει γίνεται χαχὰ τὰ χαχά. 
Ὅτι αὐτεξούσιον, (nol, γεγονέναι φημὶ τὸν ἄνθρω- 
πον, οὐχ ὡς προὔποχειμένου τινὸς ἤδη χαχοῦ, οὗ τὴν 
ἐξουσίαν , cl βούλοιτο, τοῦ ἑλέσθαι ἄνθρωπος ἑλάμ- 
6ανεν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ὑπαχούειν (359) [τῷ θεῷ, xat ph 
ὑπαχούειν] αἴτιον µόνον fjv. Τοῦτο γὰρ τὸ αὐτεξούσιον 
ἐθούλετο τότε. Καὶ γενόμενος ἄνθρωπος ἐντολὴν 
λαμθάνει παρὰ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐντεῦθεν Ίδη τὸ xa- 
xbv ἄρχεται. Οὐ γὰρ πείθεται τῷ θείψ προστάγµατι’ 
xai τοῦτο xai µόνον fiv τὸ xaxbv, ἡ παραχοὴ , fits 
τοῦ (40) εἶναι ἤρξατο. 


ΜΕΘΟΑΙΟΥ EK ΤΟΥ ΠΕΡΙ TOY ΑΥΤΕΞΟΥ- 
ZIOrY. 


(Excerptum R. P. Sirmondi S. J.) 


Hono enim potestatem accepit , ut se ipse servi- 
tuti addiceret, non vincente necessitate natura; 
neque facultate auferente, quod erat melius ; cujus 
etiam gratia, dico fuisse concessam : ut nimirum 
accessio aliqua bonis prioribus feret; quod ei ex 


obedientia a meliori accedit , et ut debitum exigitur C 


ab auctore. Non enim dico fuisse creatum hominem 
in interitum, sed propter meliora. Nam si factus 
essel velut aliquod de elementis sive aliis sic in- 
&ensate servientibus Deo, non jam proposito di- 
gnam mercedem reciperet; sed esset velut auctoris 


instrumentum, aliene a ratione, ob male gesta re-. 


prebensioni obnoxius. Causa enim horum esset 
utens. Imo neque quod est melius homo cognosce- 
ret, nisi illius cognovisset auctorem , sed illud tan- 
tum ad quod esse natus est. Quare dico, eum Deus 
hominem honorare et scire eum meliora vellet , de- 
dit ei potestatem , qua posset facere qus vellet ; 
ejusque potestatem ad meliora hortatur, non quod 
rursus auferat potestatem liberam quam dedit, sed 


"Ανθρωπος Υὰρ προσέλαδεν t&ouclav, ἑαυτὸν δου- 
λαγωγῶν, οὐχ ἀνάγκῃ τῆς φύσεως χρατούμενος, οὐδὲ 
τῆς δυνάµεως ἀφαιρούμενος (44), ὅπερ αὐτῷ κχρεῖτ- 
«ov* οὗ ἕνεχα χεχαρίσθαι quul* ἵνα τι πλέον ὧν 
ἔχει προσλάθη, ὅπερ αὐτῷ παρὰ τοῦ κρείττονος ix 
τῆς ὑπαχοῆς προσγίνεται, xaX ὡς ὀφειλὴν ἀπαιτεῖται 
παρὰ τοῦ πεποιηχότος. O0 γὰρ ἐπὶ βλάδῃ τὸν ἄν- 
θρωπον Υεγονέναι qnpgl* ἕνεχα δὲ τῶν χρειττόνων. 
El γὰρ ὡς ἓν τι γέγονε τῶν στοιχείων, f) τῶν ὁμοίως 
δουλευόντων θεῷ, οὐκ ἔτι μισθὸν ἄξεον τῆς προαιρέ- 
σεως λαµθάνει' ἀλλ' ὥσπερ ὄργανον ἂν ἣν τοῦ δη- 
μιουργοῦ, τὴν ἐφ᾽ οἷς οὗ χαλῶς ἔπραξεν, ἀλόγως 
µέμψιν ὑπομένων' τούτων γὰρ αἴτιος (49) ἣν ὁ χρώ- 
µενος. 'AJX' οὐδὲ τὸ κρεῖττον ἄνθρωπος ἠπίστατο, 
μὴ τὸν αἴτιον εἰδὼς, à) ἐχεῖνο µόνον εἰς ὃ mé 
φυχεν εἶναι. Φημὶ τοιγαροῦν τὸν Ocbv οὕτω τὸν ἄν- 
θρωπον τιμῆσαι προαιρούµενον, χαὶ τῶν κρειττόνων 
ἐπιστήμονα Υγίνεσθαι, τὴν ἐξουσίαν αὐτῷ τοῦ δύνα- 
σθαι ποιεῖν ἃ βούλεται, δεδωχέναι ΄ xal τὴν ἑξουσίαν 
αὐτοῦ εἰς χρεῖττον παραινεῖν, οὐχ ἀφαιρούμενον πά» 


tanquam quod melius est, declarare velit. Habet Βἰ- py Atv τὸν αὐτεξούσιον, ἀλλὰ τὸν κρεῖττον μηνύειν θἐ- 


quidem potestatem, et mandatum accipit : Deus 
autem admonet, ut homo, voluntatem, qua potest, 
in bonum inflexerit. Ut enim, cum pater puerum, 
alioqui habentem facultatem ad perdiscendas di- 
sciplinas, et magis earum studio adbzrescendum 
hortatur, declarans esse ei id melius, non privat 
puerum potestate quam habet ;.quanquam is | nolit 
libens dicere : ita et Deum, eum hominem hortatur 
ut maudatis pareat, haudquaquam arbitror volun- 
tatis potestatem auferre, qua is possit etiam non 


(58) Παρὰ τὸ. Al. παρὰ τοῦ. 

(59) Th* τοῦ ὑπ. Premittendum fortasse διά. 
Mox scribendum αἰτίαν µόνην, vel αἴτιον δύνα- 
pv. 


λοντα. Τὸ μὲν γὰρ δύνασθαι πάρεστιν αὐτῷ * xal τὴν 
ἐντολὴν λαμθάνει' τὴν δὲ τοῦ δύνασθαι προαἰρᾶσιν 
εἰς τὸ κρεῖττον τρέπειν ὁ Βεὸὺς παραινεῖ. Ὥστερ γὰρ 
πατ]ρ παιδὶ παραινεῖ, ἐξουσίαν ἔχοντι ἐκμανθάνειν 
τὰ µαθήµατα, χαὶ μᾶλλον ἔχεσθαι τῶν µαθηµάτων, 
ὅτι, χρεῖττον τοῦτο μηνύων, οὐ τὴν τοῦ δύνασθαι τοῦ 
παιδὸς ἐξουσίαν ἀφαιρεῖ, xàv μὴ ἑχὼν μµανθάνειν 
βούληται’ οὕτω qot xal τὺν θεὸν οὐ δοχεῖ, προτρέ- 
ποντα τὸν ἄνθρωπον «πείθεσθαι τοῖς προστάγµασιν, 
ἀφαιρεῖν αὐτὺν τὴν ἐξουσίαν τῆς προαιρέσεως τοῦ 


n Tov. Al. αὐτοῦ " i 

( Ἀφαιρούμεγος. Scrib. ἄφαι ς. 

(42) Τούτων γὰρ αἴτ. Locus GULUT a Fr. Tur- 
riano lib. iv pro Epist. Pont., cap. 2. 
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ἑύνασθαι, xai μὴ ὑπανούειν τοῖς πράγµασι (A5). A obedire mandatis. Nam et id caus ostendit, cur 


Καὶ γὰρ τὴν ἀρχὴν τοῦ οὕτως παραινεῖν, ὅτι ph 
ἀφεῖλε την ἐξουσίαν, μηνύει. Προστάττει δὲ, ἵνα τῶν 
χρειττόνων ἄνθρωπος ἀπολαύειν δυνηθῇ. Τοῦτο γὰρ 
ἔκεται τῷ πεισθῆναι τῷ τοῦ θεοῦ προστάγµαιτι. 
Ὥστε οὐχ ἵνα τὴν ἑξουσίαν ἣν δέδωχκεν ἀφέλῃ, 
εροστάττειν βούλεται’ ἁλλ᾽ ἵνα κρεῖττον δωρῄσηται, 
ὡς ἁξίῳ µειζόνων τυχεῖν, ἀνθ᾽ ὧν ὑπήχουσε τῷ 
θεῷ, χαὶ τὴν τοῦ μὴ ὑπαχούειν ἐξουσίαν ἔχων. Φτμὶ 
ἄνθρωπον γεγονέναι {[ αὐτεξούσιον ], οὐχ ὡς προῦπο- 
χεµένου τινὸς Ίδη χαχοῦ, οὗ τὴν ἑξουσίαν τοῦ ἑλέ- 
σθαι, εἰ βούλοιτο,. ὁ ἄνθρωπος ἔλαθε ....... 
ἀλλά τὴν τοῦ ὑπαχούειν τῷ θεῷ xal μὴ ὑπαχούειν 
αἰτίαν µόνην. Τοῦτο γὰρ τὸ αὐτεξούσιον ηθούλετο. 
Καὶ γενόμενος ὁ ἄνθρωπος, ἐντολὴν λαμθάνει παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ' χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη τὸ χαχὺν ἄρχεται: οὐ 
Ἱὰρ πείθεται τῷ θείῳ προστάγµατι΄ xal τοῦτο xal 
μόνον τὸ χακὸν, à «aoaxoh, Ἆτις τοῦ εἶναι ἤρξατο. 
Ot γὰρ ἀγένητον ταύτην τις εἰπεῖν ἔχει, τοῦ 
ποιῄσαντος αὐτὴν ὄντος γενητοῦ. Πάντως δὲ, πόθεν 
τοῦτο τὸ παρακοῦσαι, ἑρωτήσεις. "AX χεῖται σαφῶς 
ἐν τῇ Octa Γραφῇ. "0θεν οὐδὲ τοιοῦτον τὸν ἄνθρωπον 
πρὸς τοῦ Θεοῦ γεγονέναι φημί’ κατὰ δὲ «fy τινα δι- 
ἁσχαλίαν τοῦτο πεπονθέναι λέγω. Οὐδὲ γὰρ τοιαύ- 
την φύσιν εἰληφὼς ὁ ἄνθρωπος. El γὰρ οὕτως εἷ- 
χεν, οὐχ ἂν αὐτῷ κατὰ διδασχαλἰαν τοῦτο προσ- 
εχίνετο, τῆς φύσεως αὐτῆς οὕτως ἐχούσης. Λέχει δέ 
τιςθείᾳ φωνῇ, µεμαθηκέναι (44) τὸν ἄνθρωπον.... 
Διδάσχεσθαι οὖν φηµι τὸ παραχούειν Θεοῦ. Τοῦτο 
Tip xa µόνον ἐστὶ τὸ xaxbw, ὃ παρὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
προαίρεσιν γίνεται’ οὐ γὰρ ἂν xa0' ἑαυτὸ τὸ πονη- 
ph» ὁ ἄνθρωπος διδάσχεται. Ὁ διδάσχων τοίνυν τὸ 
xaxov ἔστιν ὁ δράχων, xaX τὰ ἑξῆς. Λείπει. 
Τοῦ αὐτοῦ Μεθοδίου. 


B nam non paret divino precepto 


ita hortetur, quod potestatem non abstulerit. Prz- 
cipit autem, ut homo potiora consequi possit. Quod 
quis enim divino precepto obsequatur, ejusmodi 
premium excipit. Quamobrem non vult dare pre- 
ceptum, ut auferat potestatem quam dedit; sed ut 
melius aliquid donet, tanquam digno qui meliora 
adipiscatur, quia paruit Deo, cum alioqui potesta- 
tem non parendi haberet. Dico autem factum homi- 
nem liberum, non velut malo aliquo jam exsistente, 
cujus eligendi, si vellet, potestatem acceperit : sed 
propter concessam facultatem, qua pareret vel non 
pareret przccipienti Deo. Est hoc enim, in quo erat 
posita facultas arbitrii. Creatus autem homo, pra-- 
ceptum a Deo accipit : jamque inde inchoat malum, 
: hocque et unum 
malum erat, inobedientia qua tunc incepit. Ne quis 
enim eam dixerit ingenitam, genito et creato eo 
qui fecit. Prorsus vero quares, unde bec inobe- 
dientia. Enimvero perspicue in divina Seriptura 
positum est. Quare etiam nego talem a Deo fuisse 
creatum bominem : dico vero, id ipsi doctrina 
quadam accidisse. Non enim homo acceperat ta- 
lem naturam. Nam hoc posito, ipsa natura sic 
comparata , haudquaquam oportuisset illud per 
doctrinam accedere. Porro est qui voce divina, 
ac ceu ex oraculo, hominem mala didicisse * di- 
cat. Dico ergo didicisse non obedire Deo. Hoc 
enim et solum est malum illud, quod fit preter di- 
vinam voluntatem : non enim bomo, malum ad- 
discit secundum se. Qui ergo malum docet, drace 
est, elc. 


Ejusdem Methodii. 


(Ez Elem. Damasc. emin. card. Rupifuc.) 


Την μὲν οὖν ἀρχὴν τοῦ χαχοῦ τὸν ᾠφθόνον εἶπον 
Evwye- τὸν δὲ φθόνον Ex τοῦ χρείττονι τιμῇ χατ- 
ηξιυώσθαι τὸν ἄνθρωπον πρὸς τοῦ θεοῦ; τὸ δὲ xaxbv, 1) 
κπαραχοη τῆς τοῦ θεοῦ ἐντολῆς. 

6 Jerem. xiu, 25, 





Sane vero, mali principium, dixerim ego invi- 
diam : inde vero ortam illam, quod homo potiori- 
bus honoribus a Deo fuisset auctus. Porro malum, 
inobedientia est divini mandati. 





*- ΜΕΘΟΔΙΟΥ EK TOY ΠΕΡΙ ΑΝΑΣΤΑΣΕΟΣ (99), 


METHODII 
EX LIBRO DE RESURRECTIONE. 


A'. Οὐκ ἑποίησε (40) xaxbv ὁ Θεός ΄ οὐδέ ἐστι 50 D 


εύνολον ὅλως Ex παντὺς τὸ παράπαν αἴτιος καχοῦ. 
'AXAX πᾶν ὅπερ ἂν αὐτεξούσιον οὕτως ὑπ' αὐτοῦ γε- 
γονός» εἰ (41) πρὸς τὸ φυλάξασθαι xal τηρΏσαι vó- 
gov, ὃν αὐτὸς δικαίως διεστείλατο, μὴ τηρῆσαν, λέ- 


(43) Πράγµασι. Turr., προστάαι,, forte προστά- 


ἵμασι. 
(44) Jerem. xin, 25, µεμαθηχότες τὰ xaxá. 


(45) Ἐκ τοῦ περὶ dvacc. Hec excerpta partiin 
Ῥλτλοι. Ga. XVIII. 


I. Malum Deus non fecit, nec ullo modo auctor 
illius est. Sed quidquid arbitrii sui polestate prz- 
ditum ab eo factum est, ut quam is legem justissime 
praescripsit, servaverit, eà non servata, appellatur 
malum. Est autem gravissimum boc damnum in 


ex Epiphanio, sed emendata, partim nova. 
(A6) Οὐκ ἐπ. Ex Epiphanio her. Lxiv, n. 22, 
emend. ex Element. card. Rupifucald. 
(47) El. Wopr., f, forte 3. 
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primis, Dei mandata negligere, ac justitie qua A Ύεται xaxóv. Βαρυτάτη δὲ βλάδη τὸ παραχοῦσαι 


adjuncta libertati est, limites przeterire. 


II. Illud vero jam antea disputatum est, monstra- 
tumque, pelliceas tunicas ", aliud esse przter cor- 
pora. Sed nihilominus idem rursum (dicendum 
enim szpius est) hoc loco repetamus. Primus igitur 
ipse parens, antequam 66 tunice consuerentur, 
ossa se et carnem hobere confitetur ; cum nimirum, 
perductam ad sese mulierem contemplatus, Hoc 
nunc os, inquit, ez ossibus meis, et caro de carne 
mea. Et rursum : Hac vocabitur mulier, quoniam 
de viro sumpta est. Propter hoc relinquet homo pa— 
trem suum et matrem, et adharebit uxori sue : et 
erunt duo in carnem unam *. Neque enim certos ho- 


θεοῦ, τοὺς ὅρους τῆς κατὰ τὸ αὐτεξούσιον ὑπερθάντα 
δικαιοσύνης. 

B'. Προηπόρηται (49) δὲ Ίδη, χαὶ ἀπεδείχθη, τοὺς 
δερµατίγους χιτῶγας μὴ εἶναι τὰ σώματα. "Όμως 
δὲ xai πάλιν (o0 γὰρ ἅπαξ ῥητέον) φράσωμεν. 
Αὐτὸς πρὸ τῆς χατασχευῆς αὐτῶν ὁ πρωτόπλαστος 
ὁμολογεῖ xaX ὁστᾶ ἔχειν xal σάρχας, ὁπότε δὴ τὴν 
γυναῖχκα αὐτῷ προσαχθεῖσαν θεασάµενος, Τοῦτο νυν 
ὀστοῦν, ἐφώνησεν, ἐκ τῶγ ὁστῶν µου, καὶ σὰρξ 
éx τῆς σαρχός nov: καὶ πάλιν Αὕτη χ.ηθήσε- 
ται γυγἡ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀγ δρὸς αὐτῆς ἐλήφθη. Ἔγε- 
xtv τούτου κατα.ἰείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα, xal προσκοΔληθήσεται 
τῇ Tvvauxb αὐτοῦ (50): καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 


mines ferre possum, qui consulto nugantur ac B σάρκα µίαν. Οὐ γὰρ δὴ ἀνέξομαι φληναφούντων τι- 


Scripturas impudentissire detorquent, quo suum 
illis de resurrectione sine carne dogma procedat : 
qui ideo, et ossa quzdam intelligibilia, et carnes 
similiter intelligibiles commenti sunt, ac suis alle- 
goriis alias aliter sursum deursumque sese con- 
vertunt, Atqui hxc perinde ac scripta sunt, ac- 
cipienda esse, Christi confirmat auctoritas ; ubi 
interrogantibus Pharisis de uxoris divortio, re- 
spondet : Non legistis, quia qui fecit hominem 
ab initio, masculum et feminam [fecit eos ? Et di- 
zit : Propter hoc relinquet homo patrem εἰ ma- 
trem ?, eic. 

11. Sed et illud perspicue absurdum est, arbi- 
vari corpus in zeterna illa vita minime cum anima 
futurum, quod illud tanquam vinculum ac pedica 
jit ; üt ne, juxta quod opinantur, sempilernis vin- 
eulis corruptionis addicti videamur, qui in lucis illo 
regno simus habitaturi. Cum enim abunde dissoluta 
ac refutata sit illa sententia, qua anima vinculum 
-arnem esse definiebant; etiam illud solutum est, 
tore ut ideo caro non resurgat, ne si eam resum- 
pserimus, vincti propter cam in regno illo lucis fu- 
.uri simus. 

IV. Igitur ne immortale quoddam ac sempiter- 
um malum esset hono, ut jam diximus , in quo 
peccatum potioribus auctum , dominium obtine- 
ret (48) ; velut quod immortali in corpore pullulas- 
;et, et immortali perinde alimento glisceret : pro- 
pterea mortalem illum Deus esse voluit, ac morte 
lamnavit. Hoc enim scortee ille tunics significa- 


0ant, ut nimirum corpore resoluto, omne ex imo - 


' Gen. i1, 241. ὃ Gen. n, 25,24. 

(48) Potioribus auctum, dominium obtineret. Sic 
visum est circumloqui τὸ, κρατιστεύουσαν’ significat 
enim novam illam excellentiam | eig in homine, 
ex subjecti immortalitate, nisi Deus ipsum a pec- 
cato, morte dannasset. 


Sirm. 
αὐτοῦ. 
(51) Δίχα capxóc εἶναι προχωρήσῃ. Edit. Epiph., 
male, 6t σαρχὸς μὴ εἶναι προχώρησις. 

(92) Ἄτος, Ex Epiph. ibid., n. 4*, emend. ex 


Τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. Al, πρὸς τῆν γυναῖκα 


và, xal βιαζοµένων ἀπηρυθριασμένως τὴν Γραφὴν, 
ἵνα αὑτοῖς δίχα σαρχὸς εἶναι προχωρήῄήση (51) f; ἀνά- 
στασις, ὁστᾶ νοητὰ, χαὶ σάρχας νοητὰς ὑποτιθεμένων, 
xai ἄλλοτε ἄλλως ἄνω χαὶ χάτω µεταθαλλοµένων 
ἀλληγορίαις. Καὶ ταῦτα οὕτως, ὡς γέγραπται, παρα- 
λαμόάνεσθα:, χρατύνοντος τοῦ Χριστοῦ τὴν Γραφὴν, 
ἔνθα πυνθανοµένοις τοῖς Φαρισαίοις περὶ χωρισμοῦ 
γυναιχὸς ἀποχρίνεται' Οὐκ ἀν ἐγγωτε, ὅτι ἀπ᾿ ἁρ- 
χῆς ὁ κτίσας ἄρσεν καὶ θη.υ ἐποίησεν αὐτούς; 
Καὶ εἶπεν. Ἔνεκεν τούτου κατα.λείψει ἄγθρω- 
πος τὸν πατέρα, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Γ’. ΄Ατοπον (52) δὲ κἀχεῖνο προφανῶς, τὸ οἴεσθαι 
τὸ σῶμα ἐν τῇ εἰς αἰῶνας διαγωγῇ μὴ συνέσεσθαι (53) 
τῇ ψυχῆι διὰ τὸ δεσμὸν αὐτὸ χαὶ πέδας εἶναι" ἵνα 
μὴ αἰώνιοι γενώµεθα κατάχριτοι δεσμῶται, κατ αὑ- 
τοὺς, φθορᾶς (54) ἐν τῇ βασιλεία τοῦ φωτὸς ἑσόμενο:. 
Λελυμένου γὰρ ἱχανῶς, xaX ἐξελεγχθέντος τοῦ λόγου, 
ἐν d δεσμὸν τῆς φνχῆς ὡρίζοντό εἶναι τὴν σάρχα, 
λέλυται xa τὸ, ἵνα ji δεσμῶται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
φωτὺς, εἰ ἀπολάδωμεν (55) αὐτὴν, ἑσόμεθα, διὰ τοῦτο 
οὐκ ἀναστήσεται. : 

Δ’. "Iva τοίνυν (56) μὴ ᾗ xaxov ἀθάνατον ὁ ἄν)ρω- 
πος, Ἡ ἀείζωον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν 
κρατιστεύουσαν, ἅτε ἐν ἀθανάτῳ βλαστήσασαν σώ- 
ματι, xal ἀθάνατον ἔχουσαν τροφὴν, ὁ cb; αὐτὸν 
διὰ τοῦτο θνητὸν ἀπεφήνατο νεχρότητι περιθαλών. 


p Τοῦτο γὰρ οἱ δερµάτινοι χιτῶνες ἐθούλοντο, ἵνα 6f 


διὰ τῆς ἀναλύσεως (57) τοῦ σώματος ἡ ἁμαρτία κά- 
τωθεν αὐτόπρεμνος πᾶσα διαφθαρῇ, ὡς μηδὲ xàv 


? Matth. xix, 4, 5. 


codd. Rupif. et Sirm. 

(53) Συνέσεσθαι. Sic edit. At Ttupif. et Sirr., 
συνενοῦσθαι, anima non uniendum. 

(54) Κατ) αὐτοὺς, φθορᾶς. Impr. κατὰ τοὺς φθο- 
ρέας, corrupte.Sirm., καὶ ταυτοί. 
P (55) El áxoAd6wpsv. lnpr. et Sirm., ἣν ἀπολαμ» 

άνοµεν. 

(56) "Iva coiv. Ex Epiph. 1. c. num. 24, emend. 
ex cod. Rupif., in quo et qux: sequuntur. , 

(57) Τῆς ἀναἸύσεως τοῦ σώματος. Impr., τῆς 
λύσέως καὶ διαιρέσεως. 
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βραχότατον ῥίζης ἑαθῆναι μέρος, ἀφ᾿ οὗ νέαι βλάσται A peccatum stirpitus enecaretur, ac ne tenuissima 


πάλιν ἁμαρτημάτων ἀναθλύξωνται. 


K. Καθάπερ (57*) γὰρ &v οἰχοδομήμασι ναῶν xa- 
λοῖς (58) cux" γεννηθεῖσα, χαὶ εἰς ἔχστασιν xai µέ- 
γεθος εὐτραφήσασα, xal ἐπὶ πάσας τὰς ἁρμονίας 
πολυχληµάτοις ῥίῥαις τῶν λίθων χεχυµένη, o0 πρὀτε- 
pov τοῦ φύειν στέἐλλεται, ἕως πᾶσα ἁποσπασθῇ, λυθέν- 
«wv τῶν χάθ᾽ οὓς ἐθλάστησε τόπους τῶν λίθων: ὃν- 
γατὸν γὰρ εἰς τοὺς ἑαυτῶν ἐναρμοσθῆναι τόπους τοὺς 
λίθους, τῆς συχῆς ἀφἠρημένης, ὅπως ὁ μὲν ναὺς σώ- 
ζηται, μηδὲν τῶν ἀφανιτνόντων αὐτὸν χαχῶν ἐν ἑαυτῷ 
µηχέτι φέρων , ἡ δὲ συχή προθέλυµνος ἁποσπασθεῖσα 
ἀποθάνῃ κατὰ ταῦτα xai ὁ θεὸς ὁ τεχνίτης τὸν ἐαυ- 
τοῦ νεὼ, τὸν ἄνθρωπον, δίχην ἀγρίας συχῆς, τὴν 


quidem fibre remanerent, unde nova subinde ger- 
mina peccatorum erumperent. 

V. Ut enim magnificis templorum structuris ca- 
prificus crescens, atque in maximam amplitudinem 
adolescens, et multiplicibus radicum brachiis per 
omnes lapidum diffusa coinpages, non prius excre- 
scere ac pullulare desinit, quam disjectis ex eo 
unde enata est loco lapidibus, tota penitus evulsa 
concidat : tum enim, sublata caprifico, lapides suis 
lecis possunt restitui, ut et templum ipsum incolu- 
me servetur, cum nullum amplius ex iis quibus 
evertebatur, incommodis habeat ; caprificus vero ab 
imis radicibus evulsa moriatur : ad eumdem p!ane 
modum artifex ille Deus, templum suum, hominem, 


ἁμαοτίαν βλαστήσαντα, διεχώλυσε θανάτου mpocxal- B qui peccatum, caprifici cujusdam instar, produxe- 


pots προσθολαῖς * ἀποχκτείνων, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
xai ζωοποιῶν * ἵνα πάλιν τῶν αὐτῶν ἡ σὰρξ μερῶν, 
μετὰ «b ξηρανθῆναι καὶ ἀποθανεῖν τὸ ἁμάρτημα, δί- 
χην ἀναχαινοποιηθέντος ναοῦ, ἀθάνατος xal ἁπήμων 
ἐγερθῇ, τελέως kx βάθρων ἁπολομένης τῆς ἆμαρ- 
τίας. Ζῶντος γὰρ ἔτι τοῦ σώματος, πρὸ τοῦ τεθνή- 
ξασθαι, συζᾗν ἀνάγχη χαὶ τὴν ἁμαρτίαν, ἔνδον τὰς 
ῥίζας αὐτῆς ἐν ἡμῖν ἀποχρύπτουσαν, εἰ xaX ἔξωθεν 
τομαῖς ταῖς ἀπὺ τῶν σωφρονισμῶν (59), xat τῶν νου- 
θετήσεων ἀνεστέλλετο. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἂν μετὰ τὸ φω- 
τισθηναι συνέδαινεν ἀἁδικεῖν, ἅτε παντάπασιν εἰλι- 
χρινῶς ἀφηρημένης ἀφ᾿ ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας. Nov δὲ 
ναὶ μετὰ cb πιστεῦσαι, xal ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐλθεῖν τοῦ 
ὁγιασμοῦ, πολλάχις Ev ἁμαρτίαις ὄντες εὑρισχόμεθα, 
Οὐδεις γὰρ οὕτως ἁμαρτίας ἑχτὸς εἶναι χαυχήσεται, 
«ὡς μηδὲ χᾶν ἐνθυμηθῆναι τὸ σύνολον ὅλως τὴν ἀἁδιχίαν. 
Ὥστε συµθέθηχε (00) συστέλλεσθαι μὲν, χαὶ χατευ- 
γάζεσθαι τῇ πίστει νῦν τὴν ἁμαρτίαν, εἰς τὸ μὴ φύ- 
ex: (61) χαρποὺς βλαθοποιοὺς, οὐ μὴν ἀνασπασθη- 
ναι xai τῶν ῥιζῶν ἄχρις. Nuv μὲν ἐνταῦθα τὰς 
βλάστας αὐτῆς, olov τὰς ἐνθυμήσδις τὰς πονηβὰς, 
συστέλλοµεν, uf) τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα Ev- 


οχλήση, μὴ ἑῶντες ἀναμύειν, καὶ διοίγνυσθαι τὰ µε- 


μυχότα στόµια πρὸς τὰς ἐχφύσεις' τοῦ λόγου δίχην 
ἀξίνης πρὸς τὰς ῥίζας αὑτῆς τὰς χάτω φυοµένας 
τέµνοντος. Τότε xal τὸ ὅλως ἐνθυμηθήσεσθαι περὶ 
χαχίας ἀφανισθήσεται. 


rat, mortis ad tempus impresaione, fruticatione 
inhibuit (65) : quí juxta quod scriptum est 16, occi- 
dat et vivere faciat : ut iisdem partibus caro, exsic- 
cato intermortuoque peccato, velut templum quod- 
dam instauratum, immortalis illesaque, sublato a 
fundamentis profligatoque peccato, resurgeret. 
Etenim quandiu corpus vivit, nec adhuc mortuum 
est, cum eo vivere peccatum necesse est, et oc- 
cultas in nobis radices agere, quantumvis quibus- 
dam velut castigationum reprehensionumque puta- 
tionibus coerceatur. Alioquin post baptismum nul- 
lum jam scelus perpetramus, posteaquam pecca- 
tum a nobis funditus esset sublatum. Atqui etiain 
post susceptam fidem, ac postquam ad aquam illam 
 sanctificantem accessimus, sdpe peccatis obnoxii 
invenimur. Neque enim adeo se immunem ab omni 
peccato gloriari quispiam potest, uL ne cogitatione 
quidem scelus ullum admittat. Quare , accidit, ut 
modo quidem peccatum fide reprimatur et conso- 
piatur, ut ne perniciosos fructus emillat ; non ta- 
.men ut omnino ac radicitus exstinguatur. Quocirca, 
nunc quidem illius germina, pravas nimirum cogi- 
tationes, inhibemus; ne qua radix amaritudinis sur- 
sum germinans !!, molestiam nobis afferat : ac nec 
apertas ad pullulandum vias ac spiramenta dehi- 
&cere ac patefleri sinimus, divino Verbo, securis 
instar, fruticantes identidem ab radice stirpes ex- 


cidente. At in futuro illo statu, mali omnis vel futura cogitatio tolletur. 
Q'. Φέρε (62) γὰρ, ἐπειδὰν πολλῶν δεῖ τῶν περι p. VI. Age enim, quoniam multis rerum ejuscemodi 


€X τοιαῦτα παραδειγµάτων, ἐντεῦθεν αὐτὰ μάλιστα 
σκεπτώµεθα, μὴ ἀφιστάμενοι πρὶν ἂν εἰς εὐδηλο- 
τέραν ἑρμηνείαν ἀποτελευτήσει xal ἀπόδειξιν ὁ λό- 
Ίος. Φαίνεται τοίνυν ὥσπερ eU τις δημιουργὸς ἄχρος, 


16 Deut. xxxi1, 29. ** Heb. xni, 5. 


(51) Καθάπ. Ex Epiph. hzr. n. 25. 

(58) Καὶῑοῖς. Edit., xaXov. Et mox, εὐτροφήσασα. 

(59) Σωφρονισμῶν. Ms. Rupif., συμφορῶν. 

(60) Συµδέόηχε. Edit., συνέστηκε. 
ευνάκεσθαι, cod. Rup., χατευνάζειν. 

(61) Φύσαι. Edit., οἶσαι. 

(62) Φέρε, x. *. λ. Ex Epiph. n. 27. 

(65) Fruticatione | inhibuit. Διεχώλνσε, nempe τοῦ 
βλαστάνειν. Alia lectio Epiphan. διέλυσε etiam con- 


0X pro χατ- 


exemplis opus est (64), hinc potissimum ista con- 
sideremus ; neque prius ab eo argumento disceda- 
mus ,. quam in clariorem explicationem ac  proba- 
lionem nostra desierit oratio. Perinde igitur con- 


gruit. 

(64) Quoniam muliis rerum ejuscemodi exemplis 
opus est. Ἐπειδὰν πολλῶν δεῖ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα 
παραδειγµάτων. Transitio est ab exemplo caprifici 
et templi ad exemplum simile, vitii labisque, el si- 
mulacri; in quibus ambobus destrui oporteat sub . 
jectum iternm instaurandum, ut pereat quod malum 
accessit, Non satis videlur exprimere interpres Epi- 
pbanii : Quoniam mullis ad id exe;nplis opus est. 
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tigisse mibi videlur, ac si peritissimus quispiam A ἄγαλμα χαλὺν ἀπὸ χρυσοῦ (60) χατεσχευασμένον d 


arlifex egregiam ex auro vel alia 1nateria statuam 
a se fabricatam, ac membris omnibus concinne ele- 
ganterque perpolitam, alteram conflet ; ubi subinde 
a nequissimo aliquo fedatam animadvertit, qui 
hanc statue pulchritudinem prz invidia non fe- 
rens, labem aliquam, iuanem ex invidia voluptatem 
percepiurus, intulerit, Animadverte enim, sapien- 
tissime Aglaophon: Si nullo prorsus modo volue- 
rit artifex habere deturpatam statuam quam tanto 
᾿ Studio elegantiaque elaboravit, rursum plane indü- 
cet in animum, ut conflatam illam, qualis antea 
erat, reficiat. Quod si fundere denuo, atque ab in- 
tegro restituere et instaurare non placeat : sed me- 
dicans tantum et corrigens, ita uti se babet. relin- 


ὕλης ἑτέρας αὐτῷ, xal πάντα τὰ µέλη συµµέτρως 
εἰς χάλλος διαχεχοσµημµένον, πάλιν χωνεύοι, λελωθη- 
µένον ἄφνω θεασάµενος ὑπό τινος ἀνθρώπου πονηρο- 
τἄτου, ὃς οὐκ ἐνεγχὼν ὑπὸ βασχανίας εὐπρεπὲς εἷ- 
ναι τὸ ἄγαλμα, ἑσίνατο, µαταίαν ἡδονὴν καρπού- 
µενος (67) τοῦ φθόνου. Ἡρόσχες yàp, à» σοφώτατε 
Ἀγλαοφῶν, ὅτι, εἰ βούλοιτο μὴ εἶναι σεσινωµένον 
ὅλως ὁ δημιουργὸς xal ψεχτὸν τὸ μετὰ τοσαύτην 
αὐτῷ σπουδῆς τε xal Φφροντίδος πεπονημένον (68), 
πάλιν προτραπήσεται συγχωνεύσας αὖτὸ, «οιοῦτο 
ποιεῖν, ofoy xal πρόσθεν ἣν. El δὲ μὴ ἀναχωνεύοι, 
μηδὲ ἀνασχευάζοι (69), (£d δὲ οὕτως pévew) θερα- 
πεύων αὐτὸ xal ἐπανορθούμενος, ἀνάγκη δὴ, πι- 
ραχτούμενον xal χαλχευόμενον τὸ ἄγαλμα, µηχέτι 


qual; necesse est, ut igni candefacta atque arte fa- D δύνασθαι διατηρηθΏναι τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ διηλλαγµέ- 


brili retractata effügies, non jam eadem conserve- 
tur, sed commutata ac subdistracta appareat. Quare 
8i praeclarum et omnis labis expers totum simulacrum 
velit, confingi conflarique iterum oportet ; ut quid- 
quid malevolorum fraude atque invidia turpitudinis 
ac vitii est allatum , instauratione ac conflatione 
tollatur , ipsum vero simulacrum, in eadem rursus 
Specie integrum et illesum, sibi quam siroillimum 
reddatur. lta enim contingit, non ut statua, ab eo- 
dein ipso artifice pereat, tametsi fusa rursus solva- 
tur in materiam, sed ut in integrum restituatur : 
utque labes omnes et foeditates pereant; siquidem illze 
absumuntur; non ut instaurentur et amplius re- 
deant : propterea quod in omni arle praestantissimus 
opifex mon eo respiciat ut suum opus turpitudinis 
aliquid vel offensionis habeat, sed ut aptissime 
modulatum affabreque faetum exeat. Idem igitur in 
nobis fecisse mibi Deus et administrasse videtur. 
Cum enim hominem, elegantissimum opus suum, 
fraudulentis artibus atque invidia perspiceret male 
habitum, talem pro sua beniguitate relinquere no- 
Juit, ne in omnem zeternitatem infectum macula , 
immortale illud secum advelieret vituperium, sed 
in materiam denuo resolvit, ut quidquid in eo vi- 
tiosum erat, reformatione ipsa velut eliquatum at- 
que exstinctum periret. Quod ehim illic est status 
conflatio, idem hic mors est, dissolutioque corpo- 
ris : ac quod illic est, iterum conformari materiam 
atque in pristinum nitorem restitui, idem hic est, 
post mortem resurgere : quemadmodum etiam Je- 
remias propheta [ait Judzis]. Sic eniin et ille jam 
tum eis denuntiat spondetque dicens : Et descendi 
in domum figuli; et ecce ille [aciebat opus super la- 
pidibus : et intercidit vas (02) quod ipse faciebat in 


65) Et intercidit. vas. Διέπεσε, quomodo notat 
Nobilius habere aliquos codices : minus tamen apte 
videlur exponere, cadendo dissipatum est. Melius 
alii, dilapsum est, ac velut inter digitos et quasi 
casu, ut in ejusmodi solet, defluxit ac intercidit. Pe- 
tavius solum reddit simplex ἔπεσε, quod Sixtirna 


abent. 
(66) Απὸ yp. Edit., ὑπὸ xp. 


(07) Καρπούµενος. Codex Rup., καρποζόµενος. - 
(08) Πεπον. id. codex, xerovnpévo;; neque pre- — 


fert suBsequens αὐτό. 


voy (70) ἔσεσθαι xal ὑπεσπασμένον. Auk touto, εἰ 
βούλοιτο καλὸν καὶ ἅμωμον ὅλον αὐτὸ εἶναι, ἀναθλᾶ- 
σθαι αὐτὸ, xol ἀναχωνεύεσθαι δεῖ. ὅπως τὰ μὲν 
αἴσχη xal τὰ ἁλλοιώματα πάντα τὰ ἐξ ἐπιθουλῆς 
αὐτῷ χαὶ φθόνου ὑπάρξαντα, αὐτὰ μὲν διὰ τῆς &va- 
σχευῆς xal ἀναχωνεύσεως ἁπόληται: τὸ δὲ εἰς τὸ 
αὐτὸ εἶδος ἀσινὲς χαὶ ἀχίθδηλον αὖθις ἄγαλμα ὁμοιό- 
τατον ἑαυτοῦ κατασταθ Τῷ μὲν γὰρ ἀγάλματι 
ἀπολέσθαι οὖκ ἔστιν ὑπὸ τῷ αὑτῷ (71) τεχνίτῃ, 
xÀv πάλιν εἰς ὕλην χυθῇ ' ἁποκατασταθῆναι δὲ ἔστι" 
τοῖς 0k αἴσχεσι καὶ λωδήµασι ἀπολέσθαι μὲν ἔστι, 
τήχονται Yáp* ἀποχατασταθῆναι δὲ οὐκ ἔστι διὰ τὸ 
ἐν πάσῃ τέχνῃ τὸν ἄριστον δημιουργὸν μὴ πρὸς τὸ 
αἴσχιον 3| ἐπιτευχθησόμενον (72) ὁρᾶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
σύμμετρον xal εὐθὲς τοῦ δημιουργουµένου. Ταντὸν 
γὰρ φαίνεται δή uot χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ θεὸς διῳχονο- 
µηχέναι. Τὸν γὰρ ἄνθρωπον, τὸ εὐπρεπέστατον ἑαν- 
τοῦ τέχνηµα, βασχάνοις ἐπιθουλαῖς φθόνου χεχαχω- 
µένον ἰδὼν, οὐχ ἠνέσχετο τοιοῦτον καταλεῖψαι φιλάν- 
θρωπος ὧν, ὅπως μὴ δι αἰῶνος εἴη μεμωμημένον, 
ἀθάνατον ἔχων Ev ἑαυτῷ τὸν dóvov* ἀλλὰ διέλυσεν 
εἰς ὕλην πάλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀναπλάσεως ἐχταχῶσε, 
χαὶ ἐξαφανισθῶσι πάντα τὰ ἓν αὐτῷ µωμήματα. Τὸ 
γὰρ ἐχεῖ ἀναχωνενθῆναι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, «b 
ἐνταῦθα ἀποθανεῖν xal διαλυθΏναι τὸ σῶμα” τὸ δὲ 
&xet ἀναμορφοποιηθῆναι (15) τὴν ὕλην, ἡ ἀναχοσμο- 
ποιηθῆναι, τοῦτο ἐνταῦθα (μετὰ τὸ ἁἀποθανεῖν) τὸ 
ἀναστῆναι' ὥσπερ xal ὁ προφήτης Ἱερεμίας. Τοῦ- 
τοις γὰρ ἤδη χαὶ αὐτὸς ὧδε ταῦτα παρεγγνᾷ' Kal 
χατέδη», λέγων, εἰς τὸγ οἶκον τοῦ κεραµέως * καὶ 
ἰδοὺ αὐτὸς ἑποίει ἔρ]ον ἐπὶ τῶν «Ίίθων καὶ δε- 
έπεσε τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸς ἑποίει ἐν ταῖς 2epcir 
αὐτοῦ" καὶ záJur ἐποίησεν αὐτὸς ἀ]γγεῖον ἕτερον, 
χαθὼς ἤρεσεν ἑἐγώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι (14). 

(69) Ἀνασχευάζοι. Editi, ἀναγκάζοι, et mox 
omittunt οὕτως. "mew 

(70) AumAAarpéyov. Ms. Rup., διηγαλµένον. 

(74) Ὑπὸ vr αὐτ. Impr., male, χατὰ τῷ abt 
Mox ibid. λυθῇ, pro χυθῇ. 

(19) Ἐπιτευχθ. Scribe ἀποτευχθ. 

(75) 'Avagopzoz. Rup., ὀναμορφωθῖναι, et paulo 
post, ἀναχοσμηζῆναι. 


(14) Τοῦ ποιηόαι. Rup., ποιεῖν. Mox vero, ποιςῖν 
ὑμῖν. 
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Καὶ ἐγένετο .Ίόγος Κυρίου αρὸς uà, Aépo- El xa- Α manibus auie ; et rursum finxit ille vas. alterum, 


θὼς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὐ δυνήσοµαι τοῦτο &omm- 
σαι ὑμᾶς, οἶκος "IopasA; Ἰδοὺ ὡς ὁ zxnAóc τοῦ 
κεραµέως ὑμεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσί µου. 


7’. Πρόσχες (14) γὰρ ὅπως, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ πα- 
pa67, vat τὺν ἄνθρωπον, t; µεγάλη χεὶρ εἰς νῖχος χατα- 
Aja: τὸ ἑαυτῆς ἔργον οὐκ ηὑδόχησε ὡς χίθδηλον τῷ 
πονηρῷ ἁἀδίχως αὐτὸ λυμηναμένῳ βασχάνοις αἰτίαις * 
ἀλλὰ ἀνατήξας ἀνέδευσεν αὖθις εἰς πηλὸν, ofa 
χεραμεὺς ἄγγος ἀναχλάσας, πρὸς τὸ ἀφανισθῆναι 
μὲν διὰ τῆς ἀναπλάσεως πάντα τὰ ἓν αὐτῷ αἴσχη 
xai θλάσµατα, γενηθΏῆναι δὲ τὸ πᾶν ἄνωθεν ἁμέμ- 
στως ἀρεστόν. 


quemadmodum placuit. illi ut faceret. Et facium est 
verbum Domini ad me, dicens : Si, quemadmodum 
figulus. iste, non potero vos facere, domus Israel? 
Ecce, sicut lutum figuli vos estisin. manibus meis '*. 

VII, Hlud enim, uti dicebam, velim attendas : ut, 
post hominis transgressionem, noluerit ingens illa 
manus opus suum tanquam adulterinum, nefario 
illi qui ex invidia per injuriam illud violasset, ad 
victoriam ac ceu triumpho agendum relinquere (80) : 
ged rursus eliquatum subegerit in lutum, ac si figu- 
lus vas confringat, ut nova lictione, quidquid in co 
foedatum est ac contusione deformatum , penilus 
tollat, totumque opificium, ut a principio, irrepre- 
hensibile acceptunique exsistat. 


Β’. Οὐχ ἀρεστὸν (75) δὲ ἐχεῖνο, τὸ λέγειν εἰς ἄρδην B. ΥΠ. Sed nec illud magnopere probo, ut univer- 


ἀπολεῖσθαι τὸ mdv- χαὶ γῆν, xaX &£pa, χαὶ οὐρανὸν, 
phi ἔσεσθαι. Ἐχπυρωθήσεται μὲν γὰρ πρὸς χάθαρσιν 
xai ἀναχαινισμὸν, χαταθασἰῳ md; ὁ χόσµος χατα- 
χλυ:όµενας πυρί (76)* οὗ μὴν εἰς ἀπώλειαν ἑλεύσεται 
παντελη xai φθοράν, El γὰρ χρεῖττον τὸ μὴ εἶναι 
τοῦ εἶναι τὸν χόσµον, διὰ τί τὸ χεῖρον ἠρεῖτο ποιῄσας 
τὸν xóspov ὁ θεός; Αλλ' οὐδὲ ὁ θεὺς µαταίως f 
χεῖρον ἐποίει (77). θὐχοῦν εἰς τὸ εἶναι χαὶ µένειν τὴν 
χτίσιν ὁ Θεὸς διεχοσµήπατο, χαθάπερ καὶ ἡ Σοφία 
συνίστησιν, Ἕκτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι, λέγουσα τὰ 
«άντα, ὁ θεός’ καὶ σωτήριοι αἱ γεγέσεις τοῦ xó- 
δµου xal obx ἔστιν év αὐταῖς gáppaxov ὀ,λέθρου. 
Καὶ ὁ Παῦλος δὲ σαφῶς μαρτυρεῖ, λέγων. Ἡ γὰρ 
áxoxapaboxía τῆς κτίσεως τὴν ázxoxdAvyir. τῶν 
vio τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται. Τῇ γὰρ µαταιότητι ἡ 
χτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἆ.1.1ὰ διὰ τὸν ὑπο- 
τάξαντα ἐπ᾽ ἑλπίδι' ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χτίσις &Asv- 
θερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς «φθορᾶς εἰς 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ. 
Tg γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, φησίν. 
Ἑλευθερωθήσεσθαι δὲ τῆς τοιαύτης δουλείας προσ- 
δοχᾷ, ἈΧτίσιν tbv κόσμον τοῦτον βουλόμενος xa- 
Atty (78). Οὐ γὰρ τὰ μὴ βλεπόµενα τῇ] φθορᾷ δου- 
λεύει, ἀλλὰ ταῦτα δη τὰ βλεπόμενα. Μένει ἄρα ὃ 
Ἄτίσις εἰς τὸ ἄμεινον ἀναχαινοποιηθεῖσα, xal εὔπρε- 
πέ-τερον ἀγαλλομένη, xal χαίρουσα ἐπὶ τοῖς τέχνοις 
τοῦ θεοῦ, τῇ ἀναστάσει στεγάζει (79), καὶ συν- 
evi vr, τὴν ἀπολύτρωσιν ἡμῶν ἀπὸ τῆς φθορᾶς 


sum hoc funditus periturum dicamus ; ac terram, 
aeremque et cceium quandoque desitura. Sane qui- 
dem mundus hic totus ut purgari possit et instau- 
rari, exundantibus de celo flammis, incendio con- 
flagrabit; non tamen ínteribit ac corrumpetur om- 
nino. Etenim si mundum non esse quam esse, me- 
lius est ; cur quod deterius est, mundum fabrican- 
do, Deus eligeret * At neque Deus frustra, vel quod 
deterius est, unquam crearet, Quamobrem ut es- 
sent ac manerent, conditas a se res Deus consti- 
tuit; quemadmodum eliam Sapientia astruit his 
verbis : Creavit enim, ut essent omnia, Deus; et sa- 
lutares sunt mundi generationes : et non est in illia 
medicamentum exterminii 13. Cui et perspicue Paulus 
astipulatur, ita loquens : Nam exspectatio creatura 
revelationem filiorum Dei exspectat. Vanitati enim 
creatura subjecla est, non volens, sed propter eum 
qui subjecit eam in spe : quia et ipsa creatura libera- 
bitur a. servitute corruptionis, in libertatem glorie 
filiorum Dei **. Vanitati enim, inquit, creatura sub- 
jecta δεί; ab hac vero servitute illa exspectat libera- 
tum iri : quo creatur:ze nomine mundum hunc signi- 
ficare voluit. Non enim qua videri nequeunt, sed 
haec quz» adspectabilia sunt, corruptelz serviunt. 
Manet igitur creatura in statum meliorem decen- 
tioremque renovata, gaudens exsultansque pro rc- 
surgentibus filiis Dei : quapropter ingemiscit εἰ 
parturit modo, exspectaus et ipsa redemptionem no- 


xai αὐτὴ τοῦ σώματος ἀπεχδεχομένη' ὅπως ἡμῶν p stram a corruptione corporis ; ut cum fuerimus ex- 


ἐξεγερθέντων xal ἀποτιναξαμένων τὴν νεχρότητα 
τῆς σαρχὸς, χατὰ τὸ γεγραµµένον, Ἐκτίναξαι τὸν 
χοῦν, καὶ ἀνάστηθ:, [καὶ] κἀάθισον, Ἱερουσαλὴμ, 
ἐλευθερωθέντων τε τῆς ἁμαρτίας, ἐλευθερωθῄήσεται 


!5 Sap. 1, 14. 
m ὠρόσχ. Ex Epiph., her. num. 28. 


33 J.rem., xvii, 5-0. 


7 x ἀρεστόν. Ex Epiph. ibid. num. 01. 
16) Καταδασἰφ... xvpl. Mendose impr., χαταδὰς, 


ld . 
(17) A44" οὐδὲ... ἐποίει. Hic editi mutili et men- 


dosi. Nam t τὸν κόσμον ὁ sóc, habent paca 
πο να Ὀύκοῦν, Χ. x À. : dics 
( " Καλεϊν. Rup., φιλοχαλεῖν. 
(79) Διὸ στ. Impr., δι) οὓς στ. 
(80) Ad. sictoriam ac ceu triumpho agendum relin- 


* Rom. vii, 19-20. 


citati a mortuis, ac carnis mortalitatem excusseri- 
mus, proeo ac scriptum est : Excute pulverem et 
sede : surge, Jerusalem? : fuerimusque liberati a 
peccatis, ipsa quoque liberetur a corruptione : nes 


15 [sa, 1, 2. 


e, elg νῖκος χαταλεῖψαι, Alludit ad verba Pauli 
Cor. xv, 54, Absorpta est mors in victoria, εἰς vi- 
xoc, quanquam babent aliqui codices νεῖχος, ut te- 
$tatur Estius multis excurrens ad eum locum. Non 
video cur Epiphanii interpres suspicatus sit legen- 
dum τὸ, νεῖχος, ἀντὶ τοῦ, νίχους, ac neque ut alter- 
utrum significet : in tanta contumelia ον. d 
Composuimus ex editis, et Rupifucaldii codice, 
texium unum, sanum satis et clarum, cum utrobi- 
que luxatus exstet minusque sanus, 
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iam vanitati, sed justitie serviat. Sed et Isaias : A καὶ αὐτὴ τῆς φθορᾶς, µηνχέτι τῇ µαταιότητι δουλεύου» 


Sicut enim, inquit, celum novum, el( terra nova, qug 
ego facio, permanenl in. conspectu meo, dicit Domi- 
nus : sic eril. semen vestrum et nomen vesirum 19. 
Et iterum : Sic dicit Dominus, qui fecit celum : hic 
qui terram condidit, et fecit illam, ipse discrevit il- 
lam. Non in vanum (fecit eam), sed ut habitaretur 
(plasmavit eam 31). Nam revera non frustra, neque 
inaniter ad exitium, ut qui inania sapiunt inepti- 
que homines arbitrantur, universum hoc condidit 
Deus, sed ut esset et ut habitaretur et ut permane- 
ret. Unde et terram necesse est, et coelum, post 
illam rerum omnium conflagrationem et zestum ex- 
sistere. 


IX. Sin autem adversarii objiciant : Qui ergo 
nisi universum hoc sit periturum-? Dominus qui- 
dem, celum ac terram transitura 19, ail; propheta 
autem, celum instar fumi esse periturum (81): ter- 
tam autem quasi vestimentum esse veleraturam !?. Nos 
ideo responderimus, quod id moris Scripture sit, 
ut mundi ab statu hoc in melius przestantiusque 
mutationem, interitum appellet; velut nimirum 
pereunte priore illa forma, conversione in jucun- 
dissimum statum. Nam nihil in Scripturis sacris 
contrarium est et absurdum, Quippe dictum est : 
Preterit figura. hujus mundi **, non mundus : sic 
Seripturis usitatum est, ut antecedentis in id quod 
melius ac formosius est, figurz mutationem, in- 
teritum vocitent. Perinde ac si quis transitum ac 
mutationem infantilis figure in virum perfectum, 
interitum nominet, infantis zetatle in magnitudinem 
puiehritudinemque mutata. Et vero. putandum est 
fore, ut velut. moritura in ea conflagratione, crea- 
tura renovanda przetereat; non tamen ut percat 
exstinguatlurque, ut renovati οἱ instaurati ipsi, in 
mundo instaurato renovatoque habitemus doloris 
expertes : juxta quod dictum est *! : Emittes spiri- 
lum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem terre : 
iimirum Deo deinceps providente, ut temperatissi- 
mum sit continens. Nam cum post hujus seculi 
exitum, terra adhuc perseveratura sit, omnino ne- 
cesse est ut etiam sint "qui inhabitent ; iique qui 


16 Isa. 1xvi, 91. 
citt, 30. 


81) Colum instar fumi esse periturum, etc. Quan- 
quam in inarg. erat ascriptus apud Epiphan. v. 27 
psal. ct, potius tamen videtur respicere δα. Lt, 6, 
ubi babetur illa fumi similitudo, verbumque non 
absimile. Septuaginta, ἑστερεώθη, firmatum. est : 
quod Hieronymus exponit, ut omnis coelorum firmi- 
tas et robur, vento inanissimo et fumo qui in auras 
solvitur, cozquetur, juxta Eeclesiastem : Vanitas 
vanitatum, etc. Clarius vero Symmachus, οὐρανοὶ 
ἁλιώσονται, instar salis liquescent ; Aquila, ob pa voc 
μειωθήσεται, comminuetur in nihilum : quod. haec 
eius species εἰ forma sit annihilanda, dandaque ei 
nova longe augustior et splendidior, ut exponit Hie- 
ronymus post nostrum Methodium. Hebr. est i5, 
consumpti sunt 4 ΠΟ, quod est sal, in cujus mo- 
dum fuini instar, coli evanescere dicantur, et, ut 
Dominus loquitur, transire, παρελεύσεσθαι, seu, ut 


σα, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνη. Καὶ ὁ Ἡσαῖας δὲ, "Ov τρό" 
zov γὰρ ὁ οὐραγὸς xac xal ἡ γῆ καινἡ, d ἐγὼ, 
qnoi, ποιῶ, μένει ἑἐγώπιόν µου, λέγει Κύριος" 
οὕτως ἔσται (83) τὸ σπέρμα ὑμῶν, καὶ τὸ ὄνομα 
ὑμῶν: καὶ πάλιν. Οὕτω «Ἰέγει Κύριος ὁ ποιήσας 
τὸν οὐρανὸν, οὗτος ὁ κατασκευάσας τὴν η», 
καὶ ποιήσας αὑτήν' αὐτὸς διώρισεν αὐτήν. Οὐκ 
εἰς xevóv. | ἐποίησεν αὐτὴν, ] dA4à κατοιχεῖσθαι 
{[ἔπ.Ίασεν αὐτήν ]. "Όντως γὰρ οὐχ slg χενὸν, οὐδὲ 
εἰς µάτην πρὸς ἀπώλειαν ἔχτισε, χατὰ τοὺς Φρο- 
νοῦντας µάταια, τὸ πᾶν ὁ θεὸς, ἀλλά εἰς τὸ εἶναί τα 
καὶ οἰχεῖσθαι xal διαµένειν. Διὸ ἀνάγχη δὴ xal τὴν 
γῆν αὖθις χαὶ τὸν οὐρανὸν, μετὰ τὴν ἐχφλόγωσιν 
ἔσεσθαι πάντων xal τὸν βρασµόν. 


B ϱ, Ἐὰν δὲ (85), Πῶς οὖν, εἰ μὴ ἀπόλλυται τὸ πᾶν; 


οἱ ἐξ ἑναντίας εἴπωσι, ὁ μὲν Κύριος (84), τὸν οὐ- 
ρανὸν παρεἀεύσεσθαι, ἔφη, xal τὴν Tuv: ὁ δὲ 
προφήτης, ἀπο.λεῖσθαι μὲν τὸν οὐρανὸν ὡς κα- 
πνὸν, τὴν δὲ γῆν ὡς ἱμάειο' πααιωθήσεσθαι, 
ἐπειδ] ἔθος ταῖς Γραφαῖς, λέξομεν, τὴν εἰς τὸ 
κρεῖττον xai ἑνδοξότερον ἀπὺ ταύτης τῆς xatactá- 
σεως τοῦ χόσµου (85) μεταθολὴν, ἀπώλειαν λέγειν" 
οἷον τοῦ πρόσθεν σχήματος ἀπολλυμένου χατὰ τὴν εἰς 
τὸ φαιδρότερον (86) ἁπάντων ἐξαλλαγὴν ' ὅτι µηδεµία 
ὑπεναντίωσις f) ἁτοπία ἓν τοῖς θείοις λόγοις. Παράγεε 
γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου, καὶ οὐχ ὁ χόσµος, 
εἴρητα: οὕτως ἔθος ἀπώλειαν καλεῖν τὰς Γραφὰς, 
τὴν πρὸς τὸ ἄμεινον, ἔσθ᾽ ὅτε, xal εὐμορφότερον τρο- 
πὴν τοῦ πρόσθεν σχήματος, olov ὥσπερ ὁπότ ἄν τις 
ἀπώλειαν λέγει τοῦ χατὰ τὸν νήπιον σχἡµατος τὴν 
εἰς τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον μεταλλαγὴν, τρεποµένης 
εἰς μέγεθος καὶ χάλλος τῆς ἡλιχίας τοῦ νηπἰονυ. Παρ- 
αχθήσεσθαι (87) μὲν γὰρ τὴν χτίσιν ὥσπερ τεθνη- 
ξομένην κατὰ τὴν ἐχπύρωσιν, ἵνα ἀναχαινισθῇ - 
οὐ μὴν ἀπολεῖσθαι προσδοχητέον * ὅπως οἱ &vaxatvo- 
ποιηθέντες ἐν ἀνακαινοποιηθέντι χόσµῳ ἄγευστοι λύ- 
Te χατοιχήσωµεν, xavà τὸ λεχθέν' Ἐξαποστε-εις 
τὸ πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται' καὶ ἆναχαι- 
γιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς τοῦ περιέχοντος τῆς 
εὐχρασίας ἐπιτροπεύοντος λοιπὸν τοῦ Θεοῦ. Ἔσο- 
µένης Y&p χαὶ μετὰ τοῦτον τὸν αἰῶνα γῆς, ἀνάγχη 
πᾶσα ἔσεσθαι καὶ τοὺς οἰχήσοντας, οὐχέτι τεθνηξο. 


" ]so. τιν, 18. | Matth. xxiv, 55. 1* 15a. 11, 6. 3 E Cor. v, 5. ** Psal. 


D Paulus, παραχθήσεσθαι, quomodo restituimus paulo 


inferius, ex HKupif. codice, pro ταραχθήσεσθαι. Ex 
eo loco colligit Basilius ín Heraem. celorum sub- 
stantiam subtilissimam et aeream ; fereque alii Pa- 
fres quintam illam essentiam Aristotelis incorru- 
ptibilem impugnant. 

(82) Ἔσται. LXX, στῄσεται. Et mox, ὁ καταδεί - 
ξας τὴν γῆν. Paulo post, uncis inclusa, ex textu 


(85) 'Eàv δὲ, x. 4. λ. Ex Epiph. her. n. 252. 
. (84) Ὁ μὲν Κύριος. Codex Kup.. ὅμως Χριστός. 

(85) Απὸ ταύτης τῆς καταστάσεως tov x. Im- 
pr., mendose, ἀποχατάστασιν ταύτης τοῦ X. 

(8 Φαιδρότερον. Impr., φαιδρότατ:». 

(87) Παραχθήσεσθαι. Editi, vitiose, ταβαχθ. Pau- 
lo post iidem, ἀναχτισθῇ pro ἀναχαινισθῇ. 
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pévouc, 3j yapfjsoveag, f| Υεννησοµένους, ἀλλ᾽ ὡς A nec morituri sint amplius, nec. copulandi nuptiis, 


ἀγγέλους ἀμεταστρόφως ἐν ἀφθαρσίᾳ τὰ ἄριστα 
πράξοντας. Διὸ ληρῶδες τὸ kv mola διαγωγῇ τότε δὴ 
τὰ σώματα ἔσονται λέγεσθαι, µήτε ἀέρος, μήτε γῆς, 
. μήτε τῶν ἄλλων ἑσομένων. 


P. "Άξιον δὲ (88) κἀχεῖνο πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
ἐπισχοπεῖν, ὡς ἔχει πολλὴν διάπτωσιν , εἰ δεῖ παῤῥη- 
σίαν ἄγειν περὶ τηλιχούτων, ᾽Αγλαοφῶν. Ἔφρασας 
Υὰρ ἀποφήνασθαι τὸν Κύριον, ὡς ol τῆς ἀναστάσεως 
τευξόµενοι ἔσονται τότε ὡς ἄγγε-ῖοι, ἔνθα πειρά- 
ζουσιν αὐτὸν οἱ Zaóbouxalot. Ἐπέφερες οὖν ' Οἱ δὲ 
ἄγγελοι, ἑχτὸς ὄντες σαρχὸς, ἓν µαχαριότητος ἀχρό- 
τητι, διὰ τοῦτο καὶ δόξης elo(* xal ἡμᾶς δὲ ἄρα, 


aut procreandz soboli operam daturi, sed angele- 
rum more, sine ulla mutatione, immortali statu 
felicissime victuri (90). Proindeque est stultum quae» 
rere, quanam vitz ratione usura sint corpora, cum 
neque aer, neque terra, neque quidquam caeterorum 
sit amplius futurum. 

X. Ad hzc vero est οἱ illud merito consideran- 
dum , ut nimirum habeat multam ruinam (91), at- 
que a vero incautum abducat : siquidem est in re- 
bue tantis audacter loquendum, o Aglaophon. Nam 
dixisti respondisse Dominum Sadduczis tentanti- 
bue, fore, ut qui resurrectionis compotes erunt, 
sint sicut. angeli**. Intulisti ergo : Atqui angeli, 
quia carnis expertes, in summa degunt felicitate 


ἐξισάζεσθαι μέλλοντας ἀγγέλοις, ἀνάγχη 6h, σαρχῶν B et gloria : quare et nos quos aequari oportet ange- 


ὡσαύτως ἐχείνοις γυμνοὺς, ἀγγέλους ἔσεσθαι δεῖν, 
οὐκ ἐπιστήσας, ὦ ἄριστε, ὡς ὁ ποιῄσας χαὶ δια- 
χοσµήσας t£ οὐχ ὄντων τὸ mv, τὴν τῶν ἀθανάτων 
φύσιν, οὗ µόνον εἰς ἀγγέλους χαὶ λειτουργοὺς δια- 
γείµας διεχόσµησεν, ἀλλὰ xal εἰς ἀρχὰς, xai θρό- 
νους, χαὶ ἑξονσίας. "Άλλο γὰρ γένος τὸ τῶν ἀγγέλων, 
χαὶ ἄλλο τὸ τῶν ἀρχῶν xal ἐξουσιῶν ' ὅτι μὴ τάγμα 
ἓν, xaX µία σύστασις, χαὶ φυλὴ, xal πατριὰ τῶν ἆθα- 
γάτων ἀλλὰ γένη, χαὶ φυλαὶ, χαὶ διαφοραί’ xal 
οὖτε τὰ χερουθὶμ, τῆς ἰδίας ἐξιστάμενα φύσεως, εἰς 
εν τῶν ἀγγέλων ἰδέαν µετασκευάζονται  οὔτ αὖ 
πάλιν εἰς ἑτέραν (89) οἱ ἄγγελοι. Εἶναι γὰρ αὐτὰ 
χρῆ xaX ὅ ciat, χαὶ ὃ γεγόνασιν. ᾿Ατὰρ χαὶ ὁ ἄνθρω- 
σος τὸν χόσμον οἰχεῖν, xai τῶν ἐν αὐτῷ πάντων 
ἠγεμονεύειν ταχθεὶς, τῆς ἐξ ἀρχης διαχοσµήσεως, 
ἀθάνατος Qv, τοῦ εἶναι ἄνθρωπος οὕποτε µεταθληθή- 
σετα: οὔτε εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων oüte εἰς τὴν τῶν 


ἑτέρων µορφήν ' ὅτι μηδὲ οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν ἄλλην 
ες ἐξ ἀρχῆς ἰδέας μεταχοσμούμενοι µεταθάλλονται. 
'O γὰρ Χριστὸς ἦχεν οὐχ εἰς ἑτέραν µεταπλασθῆναι 
χηρύσσων i| µετασχευασθῆναι τὴν ἀνθρωπείαν qu- 


.. Matth, xxii. 30. 


(88) "A£ior δέ. Ex Epiph. hzr., n. 50. 

(89) Elc ἑτέραν. Editi, εἰς (τὴν τῶν) ἑτέρων. Mox 
lidem, vitiose, εἰ γάρ post γεγόνασιν. 

(90) Felicissime victuri, τὰ ἄριστα πράδοντας. 
Pbrasis nihil nova, rudiusque expressa illis verbis, 
optima qwurque facturi. 

(91) Ut nimirum habeat multam ruinam, etc. Co- 
girnur longa hac paraphrasi pauca illa verba expri- 
mere, ὡς ἔχει πολλὴν διάπτωσιν, ubi τὸ, ἔχει accipio 
ut absolutum, quomodo est Grecis elegantissimum. 
Est littera minus sana : τὸ, διαλεγόµενος in impressis 
propalam vitiosum est : omisimusque cum se- 
quenti πραγμάτων, seeuti alium codicem Rupif., ex 
quo et editis unam nobis litteram composuinmus. 
impressa velut Origenis et in tertia persona, refe- 
runt; nos cum ms. ut Aglaophontis, et in secunda, 

magis consonat reliquis. lmpugnatur novus 
igenianorum error, ex priore illo resurrectionis 
absque carne ortus, nempe mutationis animarum in 
angelos, in quo est multa illa eorum παράπτωσις, 
offensio ; velut impingentibus, semel a veritate de- 
viis hominibus. 
ire Et administris, xaX λειτουργούς. Accipit ut 
ordinem angelico superiorem, ut ex sequenti loca- 
done creaturarum pro cujusque gradu liquet ; qua 
-&los assignat angelis ; lumina vero, potiora in (6) - 


D 


lis, necesse est ad eumdem modum carne nudatos, 
angelos fleri. Nec illud, optime virorum, animad- 
vertisti ; eum, qui ex nihilo mundum fabricavit ac. 
constituit, non angelis modo et odministris (92) ; 
Sed et principatibus et thronis et potestatibus eam 

dem immortalitatis naturam impertisse. Aliud enim 
angelorum genus, aliwdque principatuum et aliud 
potestatum ; eo quod non unus ordo, unusve οϐ- 
tus ac tribus familiaque sit immortalium : sed ge- 
nerutn, ac velut tribuum et nationum dívortia. Ac 
neque cherubim, desciscentia a natura sua, in an- 
gelorum speciem transeunt ; neque contra in natu- 
ram aliam angeli commutantur. Quippe, esse illa 
quod sunt, et cujusmodi producta sunt, necesse 
est. Quamobrem etiam homo (95), qui ut habitaret 
mundum omnibusque in eo rebus przesset, ex pri- 
ma dispositione constitutus est , velut immortaks, 
nunquam in angelorum aut alterius cujuslibet for- 
mam ex homine convertendus est ; quando nec an- 
geli ab ea quam initio sortiti sunt specie et natura, 
transformari et mutari possunt. Et vero Christuc, 


lis, et respondentia purioribus illis luminibus assi- 
gnatis supremis spiritibus, nempe seraphinis; ut 
et sedibus thronisque potestatum, respondent coeli. 
Ministris illis :: respiciens forte illud psal. cii, 4 : 
Qui facit angelos suos spiritus, εἰ ministros. suos 
ο. ignis : qu:e est purior spiritu seu vento et 

tu illic significato, propiusque accedit ad natu- 
ram luminum igneam, vel formaliter, juxta pleros. 
que Patres, vel saltem virtute, juxta Peripateticos 
et invehentes quintam illam essentiam. Videri pos- 
sunt ista minus Dionysiana : sed nihil mirum 
noto Dionysio non solum Methodio, sed etiam 
hrysostomo, qui et ipse nihil Dionysiane de an- 
' gelis sentit et docet, cui preter notos nobis eorum 

populos, ἄπειρα ἔθνη xai φῦλα ἀμύθητα, nec ex no- 

mine nota contendit, et probat ex illo Ephes., Et 
.omne nomen quod nominalur non solum in hoc. δᾶ- 

culo, sed, etc., hom. 4, De incompr. et 5, cherubin 
velut thronos Dei, eoque illi conjunctiores, prafert 


seraphin. 

(2) Quamobrem etiam homo, ἁτὰρ χαὶ ὁ ἄνθρω- 
f. Sic clare procedit Methodiana argumentatio, 
qua impressa omnino obscurabant comnditiorfali 
illa εἰ. Interpr., Etenim et homo, etc., quo signifi- 
catur ut. antecedens, quod Methodius assumit ut 
consequens. 
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adveniens, non in alteram demutari vertique natu- A otv, ἀλλὰ εἰς à ἦν ἐξ ἀρχῆς πρὺ τοῦ ἐχπεσεῖν, ἀθά- 


ram hominis oportere przedicavit ; sed in id redire 
quod initio fuerat, antequam excideret, tum cum 
esset immortalis. Siquidem necesse est, ut unum- 
quodque creatum, sus constitutioni naturzque 
congruo loco persistat; ut omnibus omnia replean- 
tur ; celi quidem, angelis ; throni autem, potestati- 
bus (94) ; ministris, lumina : diviniores porro sedes, 
purioraque et sinceriora lumina, seraphinis, quí 
magno illi consilie assistentes , universum conser- 
vant ; mundus denique hominibus, Atque si homi- 
nes in angelos mutari dederimus, consequens est ut 


νατος ὤν. Xph γὰρ iv τῷ ἰδίῳ τῆς ἕξεως αὐτῶν 
τόπῳ (96) τῶν γεννητῶν ἔχαστον µένειν, ἵνα πάντα 
πάντων ὧσι πεπληρωµένα. οὐρανοὶ μὲν ἀγγέλων; 
θρόνοι δὲ ἐξουσιῶν  φῶτα δὲ λειτουργῶν xal οἱ - 
θειότεροι τόποι, xaX τὰ ἀχράτητα xaX ἀκραιφνῆῃ φῶτα 
τῶν σεραφὶμ, ἃ παρεστήχασι τῇ µεγάλῃ βουλῇ δια- 
κρατοῦντα (97) τὸ πᾶν. ὁ δὲ χόσµμος ἀνθρώπων. 
Ἐὰν δὲ µεταθάλλεσθαι δῶμεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
ἀγγέλους , ὥρα µεταθάλλεσθαι λέχειν xal τοὺς ἁγ- 
γέλους εἰς ἑξουσίας, xal ταύτας εἰς ἄλλο xai ἄλλο, 
Eat! ἂν ὁ λόγος ἀναθὰς εἰς χίνδυνον ἐμπέσῃ. 


et angelos in potestates, et bas in aliud et aliud transituras dicere, oratio processu periculum in- 


currat. 

ΧΙ. Neque vero quod velpt malum hominem fa- 
bricaverit Deus, aut in eo fingendo aberrarit, an- 
gelum postea facere illum voluit , quasi ipsum, vi- 
lizsimorum opificum instar, poenitentia cepisset. 
Neque cum angelum principio facere constituisset, 
neque id esset assecutus, hominem procreavit. Ni- 
mirum istud imbecillum est. Cur igitur hominem 
faciebat non angelum, si angelum hominem facere, 
non hominem cogitabat ? Án quia non poterat ? Est 
hoc blasphemum. Απ΄ in deteriore occupatus, 
quod przsjantius est differebat ? Est et illud absur- 
dum. Neque enim in moliendo bono vel aberrat 
Deus, vel inaliud tempus rejicit, vel destitutus 
viribus est: sed et utcunque libuerit, et quando 
libuerit, agendi potestate est przeditus, qui sit ipsa 


potentia. Quamobrem hominem esse hominem vo- C 


lens, initio produxit. Quod si id volens fecit ; vult 
autem quod bonum est; homo vero bonum est; 
idemque ex anima constat et corpore: sequitur 
extra corpus hominem minime fore, sed in cor- 
pore : ne alius preter bominem homo producatur. 
Opus enim est, uti Deo immortalia genera omnia 
conserventur : atqui homo est immortalis. Creavit 
enim, inquit Sapientia **, hominem inexterminabi- 
lem (95), εἰ imaginem «ternitatis suc | fecit illum. 
nam homo ex anima et corpore consistit. 
33 Sap. ti, 25. 


(91) Throni autem, potestatibus. Videtur difficile, 
quid in corporeis intelligat eo nomine przeter celos 
et lumina, sive illa nobis conspicua qui admini- 
stris assignat, sive diviniora ἀχράτητα illa καὶ 
ἀχραιφνη assignata seraphinis, quze videntur ipsum 
immobile et invisibile nobis empyreum, influens se- 
raphica assistentia universo buic permanentiam, ut 
tandem visum est meo Thomze, significatque Me- 
thodius illis verbis διαχρατοῦντα τὸ πᾶν. juxta le- 
clionem Rupif. quam sumus secuti. Forte voluit 
thronos ac sedes in empyreo, quod respondeat ce- 
lis, assignatis spiritibus ministris, preter  puriora 
illa in eo seraphinis assignata lumina. Quanta por- 
ro hzc probabilitate nitantur, ut et quod statim se- 
quitur, de futura post judicii conflagrationem ho- 
minum habitatione, terra hac nova per lsaiam 
promissa, ceeloque et aere novo; operosius fuerit 
discutere, alteriusque et otii et opere. Hoc saltem 
coustiterit, abesse Methodium in sua illa opinione 
ab errore Millenariorum, nec ita ponere paradisum 
gensibilem in sensibili terra, ut divinz interim vi- 
sionis gratiam neget, qua simus vere beati, et ani- 
mo ; conferente inundo inetaurato, ad nonnullam 


B ΙΛ’. Ἁλλ' οὔτε ὡς φαῦλον τεχτηνάµενος ὁ θεὸς τὸν 


ἄνθρωπον, ἣ διαµαρτῄσας αὐτοῦ περὶ τὴν διάπλα- 
ctv (968), ἄγγελον αὐτὸν ὕστερον ἐπενόησε ποιῆσας, 
μεταγνοὺς, ὥσπερ οἱ φαυλότατοι τῶν δημιουργῶν: 
οὔτε ἄγγελον xatv' ἀρχὰς θελήσας ποιῆσαι, χαὶ ph 
δυνηθεὶς, ἄνθρωπον ἔπλασεν΄ ἀσθενὲς τοῦτο γάρ. Τί 
δήποτε οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐποῖει, xat οὐχ ἄγγελον, εἴ- 
γε ἄγγελον τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὖκ ἄνθρωπον γενέ- 
σθαι ἠθέλησεν; Ὡς οὗ δυνάµενος; Βλάσφημον. ᾿Αλλ’ 
ἀνεθάλλετο περὶ τοῦ χρείττονος τὸ χεῖρον ποιῶν; Καὶ 
τοῦτο ἄτοπον. Οὔτε γὰρ διασφἀλλεται περὶ τὸ ποιεῖν 
τὸ χαλὸν, οὔτε ἀναθάλλεται, οὔτε ἀδυνατεῖ ' ἀλλά χαὶ 
ὡς θέλει, χαὶ ὅτε θέλει, τὸ δύνασθαι ἔχει, δύναµις 
ὤν. Οὐχοῦν εἶναι τὸν ἄνθρωπον ἄνθρωπον θέλων ἐξ 
ἀρχῆς ἔχτισεν. El δὲ θέλων * θέλει δὲ τὸ xalóv* xa- 
λὸν δὲ ὁ ἄνθρωπος ἄνθρωπος δὲ τὸ Ex φυχΏς xal 
σώματος λέγεται συντεθέν * οὐκ ἔσται ἄρα ἑχτὸς σώ- 
µατος ὁ ἄνθρωπος, ἁλλὰ μετὰ σώματος, ἵνα μὴ ἄλλος 
ἄνθρωπος παρὰ τὸν ἄνθρωπον γεννηθῇ. Δεῖ γὰρ τῷ 
Θεῷ τὰ ἀθάνατα γένη πάντα σώξεσθαι' ἀθάνατον δὲ ὁ 
ἄνθρωπος. Ἔκτισε yàp, qnot fj Σοφία, τὸν ἄγθρω- 
zov ὁ θεὸς ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ, xal εἰκόνα τῆς ἰδίας 
ἀῑδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. 00x ἄρα ἀπόλλνται τὸ 
σῶμα: 6 γὰρ ἄνθρωπος Ex Φνχῆς xol σώματος. 


Corpus itaque non prorsus exstinguitur et perit; 


instauratorum COTDore incolarum felicitatem. mi- 
rabili illa εὐκρασίᾳ sua et temperatione, quam 
Deus, ceu amantissimus pater, administrare et cu- 
rare habeat : ἐπιτροπεύοντος. Mihi enimvero melius 
esse cum Christo, et ut tanquam membrum quan- 
doque sequar in celum etiain. corpore, exaltatum 
super omnes celos divinissimum illud caput meum. 
(95) Inexterminabilem, ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ. Sic Vulg. 
et Sixt. Non inale Tigur. et eodem sensu, immorta- 
litati, hoc est, ut immortalis esset. Minus exprimit 
interpr. Epiphan., in incorruptione. Τὸ, xaX εἰκόνα 
suspicatur legendum κατ εἰχόνα. Habent nihilomi- 
nus etiam Sixt., quanquam interpres videatur le- 
gisse xaX χατ᾽ εἰχόνα, εἰ ad. imaginem, nisi voluit 
glossare, aut. sequi Vulg. Non video ipse quid ibi 
sit scrupuli, nec reddi possit, et imaginem eternita- 
tis; quando et Paulus 1 Cor. x1, hominem dicit, Dei 
imaginem et. gloriam, non ad imaginem, Quidam 
pro ἀϊδιότητος legunt ἰδιότητος. 
96) Τόπῳ. Impr., τύπῳ. 
97) Auaxpacovrta. Editi, διαχρατούσῃ. 
98) Διάπ.Ίαδι». Al. πλάσιν. 
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18’. Διὸ ἐπίστησον (99), ὡς 6 Κύριος τὰ αὐτὰταῦτα A — XII. Ac vide, quieso, quemadmodum Dominus, 


δι ἄσχειν θέλων, ih) πιστευόντων Σαδδουχαίων εἰς τὴν 
ἀνάστασιν τῆς σαρχός. Δόγμα γὰρ τοῦτο Σαδδου- 
χαίων. Ὅθεν συσχευασάµενοι τὴν κατὰ τὴν γυναῖχα 
xai τοὺς ἑπτὰ ἁδελφοὺς παραθολὴν, ἵνα τὸν περὶ 
ἀναστάσεως τῆς σαρχὸς λόγον ἀπορήῄσωσι, Προσή.ἲ- 
θον αὐτῷ, φησὶ, xal Σαδδουκαῖοι, «Ἰέγοντες, 
ἀνάστασιν μὴ εἶναι. Ὁ οὖν Χριστὸς, εἰ μὴ Ἶν 
ἀνάστασις σαρχὸς, ἀλλὰ µόνον ἐἑσώζετο φυχἠ, συν- 
έθετο ἂν αὐτοῖς, ὡς χαλῶς χαὶ ὀρθῶς φρονοῦσι. 
Nuw δὲ ἀποχρίνεται, λέγων’ Ἐν τῇ ἀναστάσει 
οὔτε γαμοῦσω", οὔτε Ἰαµίσχονται, ἆ 11 ὡς 
ἄγγε-Ίοι ἐν οὐρανῷ slow: οὗ τῷ σάρχα μὴ 
ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ Yapelv χαὶ Ὑαμεῖσθαι, ἀλλὰ 
εἶναι λοιπὸν £v. ἀφθαρσίᾳ. Kal φησιν, ἀγγέλοις 


eadem illa tradere Sadduczis resurreetienem ne- 
gantibus, voluerit. Est enim hoc Saddsczorum 
dogma. Unde compositailla, de muliere deque se- 
ptem fratribus, parabola, quam adversus resurre- 
ctionis corporum dogma proponerent : Accesserunt 
«d eum,inquit **, Sadducei, dicentes resurrectionem 
non esse, Proinde Christus, si nulla carnis esset 
resurrectio, sed anima duntaxat salutem conse- 
«ueretur, illis utique utpote recte ac przclare sen- 
Wentibus, suam auctoritatem adjungeret. Atqui 
aka omnia respondens ait**: In resurrectione ne- 
que ducunt uxores, neque nubunt, sed ut angeli in 
celo sunt : non quod carnem non babeant, sed 
quod mutuas nuptias nullas contrahant, sed dein- 


χατὰ τοῦτο πλησιάξοντας, ἵνα ὥσπερ οἱ ἄγγε- Ἡ ceps sint corruptionis expertes. Addit vero, ea nos 


λω iv tQ οὐρανῷ, οὕτω xai ἡμεῖς ἓν τῷ παρα- 
δείσῳ, µέτε Yvápou f| εἰλαπίναις ἔτι σχολάζοντες, 
ἀλλὰ τοῦ βλέπειν (1) τὸν θεὸν, xal γεωργεῖν τὴν 
ζωὰν, πρνυτανεύοντος ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ εἷ- 
σεν, ἔσονται ἄγγε-οι, ἀλλ ὡς ἄγγε-οι, οἷον δόξῃ 
μὲν καὶ τιµῇ, χατὰ τὸ γεγραμµένον, ἐστεφανωμέ- 
vot, βραχὺ δέ τι παρὰ τοὺς ἀ]γγέλους δια. λάσσον- 
τες, χαὶ ἐγγὺς ὄντες τοῦ εἶναι ἄγγελοι. Καθάπερ sl 
ἔλεχεν, οὔσης εὐταξίας χατὰ τὸν ἀέρα, χαὶ γαλήνης 
νυχτὸς, xal πάντων τῷ τῆς σελήνης αἱθερίῳ φωτὶ χε- 
χοσµηµένων, f) σελήνη φαίνει ὡς ὁ Ίλιος. Καὶ οὐ πἀν- 
τως ἂν Ίλιον εἶναι τὴν σελήνην ἀἁπομαρτυρεῖν αὐτὸν 
λέγομεν (f. λέγοιµεν), ἀλλ ὡς ἥλιον. Ὥσπερ xal τὸ 
μὴ ὑπάρχον χρυσὸς, ἐγγὺς δὲ τοῦ εἶναι χρυσὺς πεφυ- 
χὸς, ὡς χρυσὸς λέγεται, καὶ οὗ χρυσός * εἰ δὲ ἣν χρυ- 
σὺς, οὐχ ἑλέγετο ἂν ὡς χρυσὺς, ἀλλὰ χρυσός. Ἐπεὶ 
ὃὲ μὴ ἔστιχρυσὸς, ἀλλὰ τοῦ εἶναι (2) y poabc, χα) φαν- 
τάζεσθαι τὸν χρυσὸν, ὡς χρυσὺς λέγεται" οὕτω xal ὡς 
ἀγγέλους ἔσεσθαι λέγοντος τοὺς ἁγίους ἓν τῇ ἀναστά- 
σει, οὐχ αὐτὺ τοῦτο ἀγγέλους αὐτὸν ἑπαγγέλλεσθαι 
ἀχοῦύομεν τοὺς ἁγίους Ev τῇ ἀναστάσει ἔσεσθαι, ἀλλὰ 
ἐγγὺς τοῦ εἶναι ἀγγέλους, Ὥστε ἁλογώτατον λέγειν’ 
Ἐτειδὴ ὁ Χριστὸς ἀπεφήνατο τοὺς ἁγίους ὀφθῆναι ὡς 
ἀγγέλους ἓν τῇ ἀναστάσει, τὰ σώματα διὰ τοῦτο ταῦ- 
τα μὴ ἀνίστασθαι' χαίτοι τῆς λέξεως αὐτὴν τὴν πα- 
ῥάδειξιν δηλούσης σαφῶς τοῦ συµθαίνοντος. ᾽Ανάστα- 
σις γὰρ obx ἐπὶ τοῦ μὴ πεπτωχότος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πε- 
Φτωχότος λέγεται, xat ἀνισταμένου ὥσπερ ὁπόταν 


parte angelis proximos ; ut quemadmodum angeli 
in coxo, sic nos in paradiso neque nuptiis amplius 
neque conviviis indulgeamus, sed in contemplando 
Deo excolendaque vita simus occupati, przside ac 
moderatore Christo. Nam non dixit, erunt angeli, 
Sed, sicut angeli, velut nimirum gloria et honore 
coronati, ut scriptum est, paululum vero ab ange- 
lis. differentes **, atque illorum nature proximi, 
Quasi ita diceret: tranquillo per noctem ac sereno 
aere,cum coelesti luce lune omnia collustrantur , 
luna sicut sol splendet. Tum enim, non omnino so- 
lem esse lunam ex illius testimonio colligeremus, 
sed ad solem accedere. Sicut etiam quod aurum 
non est, auro tamen natura sua propinquius est, 


C velut aurum dicitur, non aurum : nam si esset. au- 


Tum, non tanquam aurum, sed aurum dici opor- 
teret. Quia vero aurum non est, sed auro proxi- 
mum, et ut mentiatur speciem auri, sicut. aurum 
dicitur : eodem plane modo, quod in resurrectione, 
fore sanctos sicut angelos pronuntiavit, non sic 
accipiendum est, uteos angelos fore voluerit, sed 
eorum tantum conditioni propinquos. Quamobrem 
stultissimum est ita colligere : Quoniam Christus 
sanctos in resurrectione tanquam angelos visum iri 
pronuntiavit, idcirco fore ut corpora haec non rc- 
surrexerint, presertim cum vox ipsa, velut colla- 
tione (4), ejus quod contingit, rationem perspicue 
ostendat. Nam resurrectio non de eo dicitur quod 


λέγει καὶ ὁ προφήτης ' Καὶ ἀναστήσω τὴν exnvijv p nunquam cecidit ; sed de eo quod cecidit, et iterum 


Δαέὶδ τὴν πεπτωχυῖαν. Ἔπεσε δὲ ὀχλάσασα ἡ πο- 
θττὴ σκτνῃ τῆς ψυχῆς εἰς ΤΗΥ χώματος. Οὐ γὰρ τὸ 
th θνῃσχον, ἀλλά τὸ θνῆσχον χλίνεται. θνῄσχει δὲ ἡ 
' cáp5: Φυχἠ δὲ (5) ἀθάνατος. Καὶ τοίνυν, εἰ ἡ duyh 
ἀθάνατος, σῶμα δὲ ὁ νεχρὸς, ol λέγοντες ἀνάστασιν 
μὲν εἶναι, σαρχὸς δὲ μὴ εἶναι, ἀρνοῦνται ἀνάστασιν 
ὅτι μὴ τὸ ἑστὸς, ἀλλὰ τὸ πεπτωχὸς χαὶ χλιθὲν διαν- 


assurgit. Velut cum propheta dicit : Et suscitabo 
tabernaculum David quod ceciderat *'. Cecidit porro 
desideratum illud tabernaculum collapsum in ter- 
ram aggeris **. Non enim quod non moritur, sed 
quod moritur, inclinare dicitur. At moritur caro : 
anima quíppe immortalis. Quapropter si immortalis 
est anima, corpus vero cadaver est ; qui ita resur- 


* Matth. xxi, 22. ** Ibid. ** Psal. vii, 6. Amos ix, 11. | Dan. xu, 2. 


(1: Tov £A. Forte τῷ 

(2) Α.11ὰ τοῦ εἶν. Post ἀλλά deest ἑγγύς. Sic 
enim legimus paulo post. 

(9) vy δέ. Editi, qoyh 1áp. 


(99) Διὸ &xlcv. Ex CN hzer., n. 95. 


(4) Velut collatione, etc. Editi, πρᾶξιν. Ας &uoá- 
δειξιν, vox aptissima. Posset forte uno verbo reddi, 
contentionem :. quomodo τὸ, παραδειχνύειν dicimus 
contendere seu ex adverso con[erre εἰ coniravo- 
nere. 
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rectionem esse confitentur, ut eam nihil ad carnem A ίσταται, χατὰ τὸ γεγραμμὲένον' Mif) Ó πίπτων ovx 


pertinere putent, resurrectionem penitus negant. 


ἀνίσταται, 3| ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἀναστρέφει; 


Quandoquidem non illud quod stat, sed quod cecidit et inclinavit, exsurgere dicitur et. suscilari, 


juxta ac scriptum est ** : 

XIII. Quoniam caro inter confinia corruptionis et 
incorruptionis, ac nec corruptio nec incorruptio 
creata erat; victa vero est a corruptione propter 
voluptatem , quanquam esset incorruplionis opus 
et possessio : idcirco facta est corruptioni obnoxia, 
inclinavitque in terram aggeris **. Postquam ergo 
victa fuisset a corruptione, mortique propter pre- 
varicationem tradita , noluit Deus ipsam ceu hzre- 
ditatem corruptioni ad victoriam relinquere ; sed 
rursum victa per resurrectionem morte, incorru- 


: Nunquid qui cadit non resurgit, aut qui avertit se non revertitur ? 


ΙΓ’. Ἐπειδὴ µεθόριος (4^) τῆς ἀφθαρσίας ἐγένετο 
καὶ τῆς φθορᾶς ἡ σὰρξ, οὐχ οὖσα οὔτε φθορὰ οὔτε 
ἀφθαρσία , ἐχρατήθη δὲ διὰ τὴν ἡδονὴν ὑπὸ τῆς φθο- 
ρᾶς, ποίηµα τῆς ἀφθαρσίας καὶ χτῆμα ὑπάρχουσα ᾽ 
διὰ τοῦτο ἀγένετο φθαρτὴ xai εἰς γῆν ἐκλίθη χώ- 
µατος. Καὶ ἐπεὶ οὖν ἐχρατήθη ὑπὸ τῆς φθορᾶς, xal 
θανάτῳ διά mapaxohv παρεδόθη, εἰς νῖχος αὐτὴν ὁ 
Geb; τῇ φθορᾷ καθάπερ κληρονομίαν οὐ χατέλιπεν΄ 
ἀλλὰ πάλιν, διὰ τῆς ἀναστάσεως νιχῄσας τὸν θάνα- 
tov, παρέδωχε τῇ ἀφθαρσίᾳ, ἵνα μὴ Χληρονομήσῃ 


ptioni reddidit, ut ne corruptio incorruptionem , p ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν, ἀλλ 1 ἀφθαρσία τὸ φθαρ- 


sed magis jncorruptio, quod est corruptibile, in 
hereditatem acciperet. Ad hzc itaque respondet 
Apostolus : Oportet enim corruptibile hoe induere 
incorruptionem, et mortale hoc induere immortalita- 
tem *'. Corruptibile.autem et mortale boc induere 
immortalitatem et incorruptionem, quid aliud sit, 
quam ut quod seminatur in. corruptione, surgat. in 
insorruptione ** (non enim anima corruptibilis est 
aut mortalis; corruptibile vero et quod corrumpi- 
tur, ista caro est)? ut. sicut portavimus imaginem 
terreni, portemus el imaginem caelestis *. Nam imago 
terreni quam portavimus, illud est : Terra es, et in 
terram. reverleris 3». Imago autem coelestis est re- 
surrectio ex mortuis et incorruptio : Ut sicut Chri- 


τόν. Ἑπαποκρίνεται γοῦν ὁ ᾿Απόστολος * Δεῖ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν», καὶ τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. Φθαρτὸν δὲ 
xai θνητὸν ἑνδυόμενον ἀθανασίαν τί ἄλλο ἂν εἴη παρὰ 
τὸ σπειρόµενον ἐν φθορᾷ καὶ ἀγιστάμενον ἐν 
ἀρθαρσίᾳ [ὅτι μὴ φθαρτή ἐστιν ἡ θνητὴ fj quy 
ἀλλὰ τὸ θνητὸν τοῦτο xa φθειρόµενον capxiov); tva, 
xa0üc ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόγα τοῦ χυϊκοῦ, φορό- 
σωµε» καὶ τὴν εἰκόγα τοῦ ἐπουραγίου. Ἡ Ὑὰρ 
εἰκὼν τοῦ χοϊχοῦ ἣν ἐφορέσαμεν, τὸ, Γη el, xal εἰς 
γῆν ἀπε.ἱεύσῃ, ἑστίν' ἡ δὲ εἰκὼν τοῦ ἑπουρανίου ἢ 
Ex νεχρῶν ἀνάστασις xal fj ἀφθαρσία ἵνα, "Doxep. 
ἠγέρθη à Χριστὸς διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς, οὔ- 
τως xal "eic ἑν' καινότητι ζωῆς περιπατήσωµε}. 


stus surrexit per gloriam Patris, ita et nos in. movi- ὁ El δέ τις εἰχόνα μὲν χοϊχὴν τὴν σάρχα αὐτὴν οἵοιτο 


tate vite ambulemus **. (uod si quis terrenam ima- 
ginem, carnem istam dici existimet, celestem 
vero imaginem, corpus aliud spiritale przeter car- 
nem ;hic prius cogitet, ut Christus, coelestis iMe 
homo, eamdem membrorum formam, eamdemque 
imaginem ac carnem nostri similem gestans , visus 
Sit; propter quam eliam, ipse non homo, homo 
factus sit: ut sicut in. Adam omnes moriuntur, ita 
et in. Christo omnes vivificentur **. Non enim ideo 
carnem portavit et induit, ut non liberaret et resu- 
scitaret carnem. Nam quid frustra carnem induebat, 
quam nec salvam facere statuisset nec resuscitare? 
At nihil Dei Filius frustra facit. Non ergo inaniter 
nullaque utilitate servi formam assumpsit, sed ut 
resurrectione donaret ac salvos faceret. Vere siqui- 
dem homo factus et mortuus est, non apparentia 
inanique specie, sed ut veritate, primogenitum 
mortuorum *', terreno homine in coelestem, mor- 
talique in immortalem mutato, sese exhiberet. Cum 
ergo ait Paulus 35: Caro et sanguis regnum Dei non 
possunt possidere, non.velut carnis regenerationem 
neget ita effert, sed quo doceat, non posse regnum 
Dei, quod sit vita zterna, possideri a corpore , sed 
corpus a vita. Si enim regnum Dei, cum sit vita, a 
corpore possideretur, eveniret vitam absorberi a 


3! | Gor. 
" Apoc, 1, 5. 


? Jerem. vin, 4. 39 Dan. x11, 2. 
5: lom. vi, 4... **1 Cor. xv, 99. 


(&) Ἐπειδὴ μεθ. Ex cod Rupif, 


iv, 59. 
35 | Cor. xv, 50. 


λέγεσθαι, εἰχόνα δὲ ἑπουράνιον ἄλλο παρὰ τὴν σάρχα 
σῶμα πνενµατιχόν ' ἐνθυμηθήτω δὴ οὗτος πρότερον, 
ὅτι Χριστὸς, ὁ οὐράνιος ἄνθρωπος, τὸ αὐτὸ σχηµα 
τῶν μελῶν, καὶ εἰχόνα χαὶ σάρχα τὴν αὐτὴν τῇ 
ἡμετέρᾳ φορέσας ἑφάνη " δι ἣν xal, ἄνθρωπος οὐκ 
ὧν, ἄνθρωπος ἐγένετο” ἵνα, χαθάπερ &r τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Xpwto 
πάντες ζωοποιηθήσωνται. El γὰρ, διὰ τὸ μὴ £Acu- 
θερῶσαι τὴν σάρχα xal ἀναστῆσαι, aápxa ἐφόρεσε, 
τί xal περισσῶς σάρχα ἑφόρει, ἣν οὔτε σῶσαι, οὔτε 
ἀναστῆσαι προῄρητο; Αλλ᾽ οὐδὲν περισσῶς ποιεῖ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Οὐκ ἄρα ἀνωφελῶς τὴν μορφὴν τοῦ 
δούλου ἀνέλαδεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀναστῆσαι χαὶ σῶσαι. 
Αληθῶς γὰρ ἄνθρωπος ἐγένετο xal ἀπέθανε, xai οὗ 
τῷ δοχεῖν, ἀλλ ἵνα ἁληθῶς πρωτότοχος ἀναφανῇῃ 
τῶν γεκρῶν, τὸν χοϊχὸν μεταθαλὼν εἰς οὐράνιον, καὶ 
τὸν θνητὸν εἰς ἀθάνατον. Ὁπόταν οὖν σάρκα ὁ Παῦ- 
λος xal αἷμα βασι.είαν θεοῦ κ.ηρονγομῆσαι μὴ 
δύνασθαι λέγῃ, οὐχ ὡς Ex φαύλης (5) τῆς σαρχὰς 
τὴν παλιγγενεσίαν ἀποφαίνεται, ἀλλ' ὡς διδάσχων οὗ 
χληρονομεῖσθαι βασιλείαν Θεοῦ. αἰώνιον ὑπάρχουσαν 
ζωὴν, ὑπὸ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς 
ζωῆς. El γὰρ ἑἐκληρονομεῖτο ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ὑπὸ τοῦ σώματος, ζωὴ ὑπάρχουσα, συνέθαινεν ἂν 
τὴν ζωὴν ὑπὸ τῆς φθορᾶς καταπίνεσθαι. Nuv δὲ τὸ 


. ibid. 49. ?*] Cur. xv, 49. ** Gen. ni, 19. 


(5) Ἐκ φαύλης. Scrib. ἐχφανλίζων ex l'hotianis. 
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6/55xov ἡ ζω] χληρονομεῖ * ἵνα εἰς vixoc ὁ θάνατος A corruptione. Nunc vero vita mortuum possidet, ut 


χαταποθῇ ὑπὸ τῆς ζωῆς, χαὶ τὸ φθαρτὸν τῆς ἆφθαρ” 
σίας χτῆμα χαὶ τῆς ἀθανασίας qavfj, ἄφετον μὲν καὶ 
ἐλεύθερον θανάτου Ὑενόμενον xal ἁμαρτίας, δοῦλον 
δὲ χαὶ ὑπήχοον ἀθανασίας' ὅπως τῆς ἀφθαρσίας 
εἴη τὸ σῶμα κτῆμα, xai μὴ τοῦ σώματος fj ἀφθαρσία. 


14’. Ei £x τοιαύτης (6) σταγόνος βραχείας καὶ µη- 
δέπω οὔσης τὸ σύνολον, μηδὲ iv ὑγρασίᾳ τοιαύτῃ 
xai συνοχῇ xai πυγμῷ, Ex τοῦ μηδενὸς ἄνθρωπος γί- 
νεται͵, πῶς οὐχὶ μᾶλλον Ex τοῦ Ίδη ὑπάρξαντος ἀν- 
θρώπου ἄνθρωπος ἔσται αὖθις ὁ ἄνθρωπος; Ob γὰρ 
οὕτω (7) μετὰ τὸ ἤδη γεγενηµένον xa διαλυθὲν ποιῆ- 
σαι πἀλιν, ὡς µηδέπω γεγενηµένον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
χατασχευἁσαι. Ἐὰν οὖν ἐθελήσωμεν δεῖξαι τὴν γο- 
γην τὴν ἀπὸ τοῦ ἄῤῥενος ἀποχρινομένην, παραγάγω- 
μεν δὲ, αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ, καὶ τεθνηχότος σῶμα ' ποῖον 
πιστεύσουσιν ἡμῖν οἱ θεωροὶ, εἰς τὸ φανερὸν ἑχατέ- 
pov κειμένων, ἔσεσθαι ἄνθρωπον ; ápa τὴν σταγόνα 
ἐχείνην «hv ὅλως οὐδὲν ὑπάρχουσαν, fj τὸν Ίδη σχΏµα 
xax μέγεθος χαὶ ὑπόστασιν ἔχοντα; El γὰρ ἐχεῖνο 
τὺ ὅλως οὐδὲν, µόνον ἐθελήσαντος Θεοῦ, πάλιν τὸ 
αὐτὸ ἄνθρωπος γίνεται, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἤδη ὑπάρ- 
χον καὶ τετελειωμένον, ἐθελήσαντος τοῦ Θεοῦ, τὸ 
αὐτὺ πάλιν ἄνθρωπος γενέσθαι (8). Ἐπεὶ τί βουλό- 
ενος (9) ὁ θεολόγος Μωῦσῆς, τὴν χατὰ τὴν σχηνοπη- 
γίαν ἑορτὴν Ev τῷ Λευϊτιχῷ μυστικῶς εἰσηγήσατο; 
"Apa γὰρ ἵνα οὕτως ἑορτάσωμεν τῷ Θεῷ, χαθάπερ 
ἑξτγοῦνται χυδαιότερον οἱ Ἰουδαῖοι νοοῦντες τὰς Γρα- 
φάς; ὡς τοῦ θεοῦ σχηναῖς τοιαύταις Ex. καρπῶν, xat 
χλάδων xai φύλλων κατεσχευασμέναις ἀρεσχομένου, ἃ 
εὐθέως µαραΐνονται τὴν χλόην ἁποσυλώμενα. Οὐκ 
ἔστιν εἰπεῖν. Τίνος μὲν fj Σχηνοπηγία, φράσατε; εἰσή- 
χθη µήνυµα τῆς ἀληθινῆς ἡμῶν ταύτης σκηνῆς, ἣν 
χαταπεσοῦσαν εἰς φθορὰν διὰ τὴν παράθασιν, χαὶ 
λελυµένην τῇ ἁμαρτίᾳ, αὖθις συµπήξασαν ἀνώλεθρον 
ἀναστάσειν ὁ θεὸς ἀπηγγείλατο (f. Ex-) ' ὅπως ἑορτά- 
σωμεν αὐτῷ ἀλτθῶς τὴν μεγάλην ἑορτὴν χαὶ πολυ- 
θρύλλητον τΏς Σχτνοπηγίας £v τῇ ἀναστάσει’ ὁπότε 
συμπηγνύµενα ἡμῶν εἰς καταχόσµησιν τῆς ἆθανα- 
σίας xal συμφωνίας τὰ σχηνώµατα, ix τοῦ χοὺς 
ἄφθαρτα ἀνίστανται' ὁπότε ἀχούσουσι τὰ ὁστᾶ τὰ 
ξηρὰ χατὰ τὴν ἀφευδεστάτην προφητείαν, προσαγό- 
µενα πρὸς τὰς ἁρμονίας αὐτῶν, ὑπὸ τοῦ ζωοπλάστου 


mors in victoriam absorbeatur a vita. ** : utque ob- 
noxium illpd corruptioni, incorruptionis immorta- 
litatisque possessio flat: solutumque et liberum a 
morte et peccato, immortalitati servum subditum- 
que concedat : ut sit corpus, incorruptionis pos- 
sessio ; non incorruptio, corporis. - 

XIV. Cum ex tam modica stillula ac necdum 
prorsus exsistente, ne quidem in ejusmodi humido, 
arctitudineque, ac parvitate (10); denique ex ni- 
hilo, homo fiat : qui non potius ex homine qui fuit, 
fuerit rursus resurrectione homo? Minus quippe 
videtur difficile, ut quod fuit et est dissolutum, de- 
nuo componatur et reparatum flat, quam ut quod 


nondum fuit, ex nihilo prodeat. Quare, si lubeat, θα” - 


cretam a masculo feturam; ipsam nimirum seor- 
sim : defunctique cadaver, in medium producamus. 
Tum rogo, ambobus palam expositis propositisque, 
quodnam spectatores hominem fore credituri sunt? 
num stilluam illam, qua nihil prorsus sit? an 
mortuum figura jam moleque et. substantia przdi- 
tum ? Si enim illud quod plane nihil videatur, Deo 
tantum volente ipsum iterum homo procreatur : 
potiorijure, quod est jam et fuit consummatum, 
accedente divina voluntate, id ipsum denuo homo 
fiet. Nam alioqui, quid volens theologus ille 
Moyses, festum tabernaculorum spiritaliter edixit 
sauxitque celebrandum, in Levitico 9? Num enim 
ut ita Deum festo colamus , quemadmodum Judzi 


C vilius vulgariusque Scripturas intelligentes , expo- 


nunt? velut nimirum Deo placeant ejusmodi ex 
fructibus ramisque et foliis adornata tabernacula, 
quz satim despoliata virore marcescant. Haud plane 
fuerit dicendum. Sane, rogo, cujusnam sit Sceno- 
pegia? instituta est ut veri tabernaculi nostri si- 
gnum, quod in corruptionem przvaricatione pro- 
lapsum, peccatoque solutum, se Deus denuo com- 
pactum compositumque , incolume excitaturum 
promisit; quo ei veritate, magnam illam decanta- 
tissimamque Scenopegix solemnitatem celebremus 
in resurrectione; quando compacta ad immortali- 
tatis consonantieque ornatum nostra tabernacula, 
immunia a corruptione ** de pulvere resurgent ; 
quando auditura, sunt, ut verissime babet pro- 


Θεοῦ xal ἀριστοτέχνου ἀναχαινοποιοῦντος αὖθις την D pheta**, ossaarida, suis iterum commissuris reddita, 


cápxx xai συμμιγνύντος, οὐ τοιούτοις ἔτι δεσμοῖς, 
oí; xaY πρῶτον συνείχετο, ἀλλ ἀχηράτοις πάμπαν 


λοιπὸν xal ἁλύτοις. Ἐθεασάμην yàp ἐν Ὀλύμπῳ ᾿ 


ἐγὼ (ὄρος δὲ ἐστι τῆς Λυχίας) πῦρ αὑτομάτως χατὰ 
τὴν ἀχρώρειαν τοῦ ὄρους χάτωθεν Ex τῆς γῆς ἀναδι- 
δόµενον΄ περὶ ὃ πῦρ ἄγνου φυτὸν ἐστὸς, οὕτω μὲν 


» ] Cor. xv, 54. ο Levi" xxii, 59 seq... Dan. 


(6) Ei ἐκ c. Ex eodem cod. Rupif. 

(7) Οὐ γὰρ οὕτω. Deest ἄπορον, aut quid simile. 

8) Γενέσθαι. Forte γενῄσεται. 

(9) 'Ezxs) τἰ BSovAóyg. ldem argumentum per- 
tractat S. Pater in. Convivio decem Virg. Orat. 1x, 
δι. seqq. GaLL. 

(10) Ac parvitate, καὶ πυγμῷ. Mihi valde suspecta 


admovente vivifico plaste  optimoque opifice Deo, 
carnem denuo renovante commiscenteque et astrin- 
gente, non jam qualibus etiam initio continebatur 
vinculis, sed plane deinceps immortalibus atque 
insolubilibus. Nam vidiego in Olympo (is porre 
mons est Lycia) ignem sponte sua, in montis ca- 


xii, 9. ** Ezech. xxxvii, 4. 


vox est. lllud clarum, elevare istis omnibus fetu- 
ram, qua proles primo concipitur, velut rem pene 
nihili : ex qua tamen Deus suum illud opus, ho- 
minem, quia vult solum, eruat; id ipsum facilius 
prestiturus ex pradefunctis corporibus, majori 
mole, etc. 
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cumiae, ex imo ferre erumpentem; juxta quem A εὔθαλὲς xal χλοερὸν, οὕτω δὲ σύσχιον, ὡς ὑποτοτά» 


exstat arbor Agnus nomine (11), adeo florida, vi- 
rens et opaca, ut jugibus potius aquis irrigua nasci 
videatur. Quam igitur ob causam, cum nature 
corruptibiles sint, et corpora igni consumantur, nec 
fieri possit uL igni illesa permaneant, qua semel 
per naturam sunt combustibilia : tantum abest ut 
hec arbor exuratur, ut etiam, quanquam nata 
comburi, virentior exsistat atque florentior ; idque, 
cum ad ipsius ejus radices ignis foveatur et eru- 
clet. Sane ego decerptos e circumjacente silva ar- 
borum, ramos, in ignem illic erumpentem conjeci ; 
qui subito flammis correpti, in cinerem redacti 
sunt. Rogo itaque, quamobrem quod neque so!is 
sestum ferre potest, sed nisi irrigetur poteturque, 
arescit, coarctante tanto incendio, non consumitur; 
quin vivitet floret ? Quid sibi ergo vult hoc mica- 
culum ? Posuit Deus future diei illius indicium 
quoddara et initium , ul sciamus, fore ut igne coli- 
tus pluente, omnibusobrutis absumptisque, corpora 
illa quz claruerunt in castitate et justitia, per 
ignem non secus ac per aquam fírigidam, sine ali- 
quo dolore ac molestia ab ipso deducantur. Vere 
enim nostrorum commodorum, studiosissime et 
magnifice Domine, tibi factori serviens creatura in 
ultionem. adversus iniquos intenditur obrigescitque : 
«tque ad beneficium pro iis qui confidunt ín te, re- 
missa emollitur ** : volenteque te, ignis quidem re- 
frigerium facit, iis nibil lzesis quorum ipse saluti 
consultum decreveris ; contra vero aqua vebemen- 


σαι ὕδωρ μᾶλλον ἀένναον αὐτὸ βεθλαστηχέναι. Δι 
f|» αἰτίαν οὖν, εἰ φύσεις slot φθαρτῶν, xat ὑπὸ πυρὺς 
χαταναλισχοµένων σωμάτων, xal ἀδύνατον ἄχανστα 
διαμεῖναι τὰ ἅπαξ φύσεως ὑπάρχοντα τῆς χαυστιχῆς * 
οὐ µόνον οὗ χαταφλέγεται τὸ φυτὸὺν τοῦτο, ἀλλ 
ἀχμαιότερον μᾶλλον ὑπάρχει χαὶ χλοηρότερον, ὃ τῇ 
φύσει ἐστὶ χαυστὺν, xat ταῦτα περὶ αὐτὰς αὐτοῦ τὰς 
ῥίζας τοῦ πυρὸς ἐντυφομένου. Κλάδους γοῦν ἑγὼ 
δένδρων ἐκ τῆς παραχειµένης ὕλης ἕῤῥιψα καθ) ὃν 
ἀνερεύγεται τὸ mop τόπον, χαὶ εὐθέως sl; φλόγα 
ἀρθέντες ἑτεφρώθησαν. Φράσατε οὖν 6h, δι’ ἣν αἰτίαν 
τὸ μὴ ὑποφέρον μηδὲ τὴν £2 ἡλίου δέξασθαι ἔχχανυσιωνν 
ἀλλὰ ξηραινόμενον ἐὰν μὴ ἁρδευθῇ βραχὲν, τοσούτῳ 
πυρὸς φλογμῷ συνεχόµενον οὐ χαταναλίσχεται, ἀλλὰ 


B Qj τε καὶ θάλλει; Τί οὖν βούλεται τὸ παράδοξον ; 


Δεῖγμα τοῦτο τῆς μελλούσης 6 θεὺς ἡμέρας xol 
προοίµιον ἔθετο, ἵνα γινώσχωμεν. εὐδηλότερον, ὅτιν 
πάντων πνρὶ χαταθασίῳ κατοµβρουµένων, τὰ iw. 
ἀγνείᾳ σώματα καὶ διχαιοσύνῃ διαπρέφαντα, χαθάπερ. 
Ψυχρῷ ὕδατι τῷ πυρὶ οὐδὲν ἀλγννόμενα, πρὸς αὐτοῦ 
ἐπιθήσονται. ᾿Αληθῶς γὰρ, ὦ µεγαλωφελῆ xal µεγα-- 
λόδωοε Δέσποτα, 1) χτίσις σοι τῷ ποιήσαντι ὑπη- 
ρετοῦσα, ἐπιτείνεται εἰς κόΛασιυ κατὰ τῶν ἁδί- 
κων- καὶ ἀγίεται εἰς εὐεργεσίαν ὑπὲρ τῶν ἐπὶ col 
ἁεποιθότων' xaX θἐλοντός σου, πῦρ μὲν χαταφύχει, 
λυμαινόμενον οὐδὲν ὧν αὐτὸς κρίνεις διασώζεσθαι * 
ὕδωρ xai ἔμπαλιν δριμυτέραις χαταφλέγει πυρὸς 
προσθολαῖς xaX οὐδὲν ἀντιτάσσεταί σου τῷ ἀνιχήτῳ 
χράτει, χαὶ τῇ σῇ ἰσχύῖ. Πάντα γὰρ ἔχτισας t$ οὐχ 


tius acriusque igne comburit, nec quidquam im- C ὄντων: διὸ xal πάντα µεταλλεύεις, σὰ ὑπάρχοντα, 


mortali tuo imperio etvirtuti resistit. Omnia si- 


xai µετασχευάζεις, µόνος ὑπάρχων θεὺς, ὡς θέλεις.. 


quidem ex nibilo creasti : quare etiam omnia, cum tua sint, ut libuerit, in formam aliam rationemque 


cunvertis οἱ mutas, qui solus Deus exsistis. 

XV. Apostolus ergo, cum plantare et rigare, arti 
ac terrz el aque tribuisset, Deo soli áccretionem 
concessit, cum ait : Neque qui plantat est aliquid , 
neque qui rigat; sed qui dat incrementum , Deus **. 
Noverat enim divinam illam, ante omnia genitam , 
omnia progignentem omniumque artificem Dei Sa. 
pientiam , universa in mundum producere; quam 
etiam antiqui naturam vocaverunt et providentiam, 
quod semper providens curansque , omnibus det ut 
nascantur et crescant. Nam, inquit 5, Pater meus 


ΙΕ’. Ὁ γοῦν ᾿Απόστολος (19),. τὸ φυτεύεσθαι xat 
ποτἰζεαθαι τέχνῃ καὶ γῇ xaX ὕδατι δοὺς, τῷ θεῷ τὸ 
αὐξάνειν συνεχώρησε uóvo* ἔνθα, οὔτε ὁ φυτεύων' 
οὔτε ἆ ποτίζων ἐστί τι, àAA' ὁ αὐξάνων θεὸς, 
ἔφη. Ἠπίστατο γὰρ πάντα γεννῶσαν τὴν πρωτόγονον 
σοφίαν τοῦ Θεοῦ, xai πάντων τεχνίτιδα, πάντα elc 
τὸν χόσµον προφέρειν fiv γὰρ (15) παλαιοὶ ἄνδρες 
φύσιν ἑχάλεσαν xal πρόνοιαν, παρὰ τὸ φύειν αὐτὴν 
ἅπαντα xal αὔξειν, προνοουμένην ἀεὶ xal φροντί- 
Qoucav* Ὁ γὰρ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἑργάζεται, 


usque modo operatur, et ego operor. Quamobrem D «nct, κὰγὼ ἑργάζομαι. "0θεν διὰ ταῦτα δὴ χαὶ ὁ 


etiam Salomon, artificem omnium, appellavit ** : 
quippe cum nulla sit in Deo indigentia , sed omnia 
opulenter et creare et facere et variare et. augere 
valeat. 


9 Sop. xvi, 24.. I Cor. 11, 7. " Joan. v, 47. 


(11) Arbor Agnus nomine, ἄγνου φυτόν. Hiero- 
nymus Levit. xxxiii, 40, salicem torrentis dicit, ubi 
etiam LXX ad vocem ἄγνου addunt τοῦ χειµάῤῥου, 
ad significandum gaudere ejusmodi arborem aquis, 
videmusque passim luxuriantes ad ripas fluminum 
locisque palustribus : quo magis augetur Methodia- 
num istud vere grande miraculum : cui tamen 
astruunt lidem nives illz» ad ipsas fauces flammivo- 
mas similium montium in Italia, olimque in Sici- 
lia, ubi bituminea materia velut exhausta ad flam- 
mas illas terribiles vidctur. Job quoque cap. xi, 


Σολομῶν ἁπάντων αὐτὴν τεχγίτιδα ixó)soty* εἰς 
οὐδὲν πτωχεύοντος τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πλουσίως πάντα 
χαὶ χτίζειν, xat ποιεῖν, xal ποιχίλλειν, χαὶ abest 
δυναµένου. 


** Sap. vii, 21. 


ubi Sixt,, χκλῶνες ἀγροῦ, et Aquila, ἰτέαι χειµάῤ- 
fov , salices torrentis, notat Nolilius in aliis librig 
esse &Yyvou: forte scribeudum ἄγνου. Catena Lon- 
diniana in Job, ad eum versum marg., 7p. &yvov, 
et sic in ins. Thecle. Eamdem | arborem etiam ez 
profanis docet Dioscor. l|. 5, c. 116, ejusque οχρο- 
sitor Matthiolus. — llujusce arboris meminit item 
S. Martyr in Convivio decem virgin. sub initium, et 
Orat. x, $5. σλι.. 

(12) 'O vovv. "Ax. Ex eodem cod. Rupif. 

(15) "Hr νάρ. Pro γάρ scrib. καί. 
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Ic*. Τὰ πάντα (18) δηµιουργων ὁ θεὸς, xaX ráv- A.— XVI. Qui creavit omnia Deus, omniaque eurat , 


συν φροντίζων καὶ προνοούµενος  λαδὼν χοῦν ἀπὸ 
τῆς γῆς, τὸν ἔξωθεν ἡμῶν ἔπλασεν ἄνθρωπον. 


Tov ἁγίου Μεθοδίου ἐπισχόπου Πατάρων περὶ 
ἀναστάσεως Aóyoc β’. 


et omnibus providet, accepto de terra pulvere, 
exteriorem nostrum formavit hominem. 


^ 


Sancti Methodii Patarensium episcopi orat. 11 
de resurrectione. 


(Ex S. Joan. Damasc. orat. 11 De imagin. tom. 1 pag. 589, edit. Paris. 1119.) 


Ἀὐτίχα γοῦν, τῶν τῇδε βασιλέων αἱ εἰχόνες, xày 
ph ἀπὺ τῆς πολὺ τιµιωτέρας [Όλης] χρυσοῦ τε xal 
ἀργύρου (gt χατεσχευασµέναι, τιμὴν ἔχουσι πρὸς 
ἁπάντων. Οὐ γὰρ, τὰς μὲν ἀπὸ τῆς πολὺ τιµιωτέρας 
ὕλτς θεραπεύοντες οἱ ἄνθρωποι, ἑξολιγωροῦσι τῶν 
ἐξ ἀτιμιωτέρας (15). ἀλλά πᾶσαν ἐπὶ γῆς τιμῶσιν, 
εἰ και ἀπὸ γύφου ἡ χαλκοῦ ὑπάρχουσι. Καὶ ὁ δυσφη- 
µήσας εἰς ὁποτέραν, οὔτε ὡς εἰς πηλὸν, ἀφίεται, οὔτε 
ὡς χρυαὸν ἑἐξευτελίσας, χρίνεται, ἁλλ ὡς εἰς αὐτὸν 
ἀφεθήσας τὸν βασιλέα xal xoóptov. Τὰς μὲν ἀπὸ 
χρυσοῦ χατεσχευασµένας εἰχόνας τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων, 
εὰς ἀρχὰς xaX τὰς ἐξουσίας, εἰς τιμὴν χαὶ δόξαν 
αὐτοῦ ποιοῦμεν. 


Protinus ergo terrenorum imperatormm imagi- 
nes (16), quanquam minime ex pretiosa admodum 
auri vel argenti materia consistant, ab omnibus ta- 
men honorantur. Neque enim, si quz ex pretio- 
siori materia conflat sunt, homines duntaxat 
colunt; si quz vero ex vili, contemnunt el asper- 
nantur : sed universim omnem in terra imaginem 
colunt , tametsi ex gypso vel :re confectam. Quis- 


B quis vero in earum aliquatn , qualiscunque illa sit, 


maledicta conjecerit, is, neque velut in lutum in- 
jurius fuerit, absolutus dimittitur, neque tanquam 
aurum spreverit condemnatur ( 18); sed velut qui 
in ipsum imperatorem et dominum irapie egerii. 


Quas quidem angelorum Dei principatuumque (18) et potestatum imagines ex auro conflamus, eas ad 


ipsius honorem gloriamque conficimus. 


bs sd 


Του ἁγίου ορ s τοῦ περὶ ἁγαστάσεως 
Του. 


Sancti Meihodii ez libro de resurrectione. 


(Apud Photium Bibl. cod. ccxxxiv, pag. 907.) 


A'. Ανεγνώσθη τοῦ ἁγίου Μεθοδίου, ἐπισχόπου Qj 


xai μάρτυρος, ix τοῦ Περὶ ἀναστάσεως λόχου, οὗ 
ἡ ἐχλογὴ τὰ ὑποχείμενα λέγει. Ὅτι οὐ δεσµόν qnot 
«b σῶμα τῆς φυχῆΏς εἶναι, ὡς Ὡριγένης ᾧετο, οὐδὲ 


(14) Τὰ πάντα. Ex laudato cod. Rupif. 

(15) Ἐξ ἁτιμιωτέρας. Sic. exemplar Combefisia- 
&um. At Lequienii editio, ἑξ ἀτίμων τιµιωτέρας. Et 
stalim, πᾶσαν ἐπίσης, sed omnes perinde co- 
[s2t. Atque ita quidem legendum videtur. GALL. 

(16) Terrenuorsm imperatorum imagines. Tov τῇδε 
pinu αἱ εἰχόνες. Nihil clarius. Confundit tamen 

inus, earum Damasceni orationum interpres , 
que sunt hic regum | imagines. Arguit Methodius a 
principum ad sacras imagines, ut in utrisque, ho- 
hori vel contumelix habeatur prototypon et exem- 
plar. Liquet ex hoc aliisque fragmentis quantum 


Ι. Lectum est ex libro De resurrectione S. Me- 
thodii, episcopi et martyris; cujus compendii hoc 
est argumentum. Corpus non esse vinculum ani- 
mz (19), ut Origenes existimavit : neque corporibus 


visum'Combefisio, in edito Lequieniano ita legi- 
lur absque distinctione : τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων τὰς 
ἀρχὰς xaX τὰς ἑξουσίας. Imagines quidem ex auro 
conflatas, quibus principatus οί potestates. angelicae 
designantur, etc. GALL. 

(19) Corpus non es: vinculum anime. Ipso statim. 
ἐπιλογῆς suz initio, ostendit Photius, que statim a. 
lacuna illa n. 17 apud Epiphanium bar. xvi, ze- 

uuntur, non Procli esse, seu agentis partes vel 
rigenis vel Platonis, sed Methodii, et agentis par- 
tes orthodoxi, ut titulus antecedens, Πρόχ.Ίου τοῦ. 
αὐτοῦ, tantum spectet ad pauca illa interjecta, quze 


beatissimus martyr Methodius, quamque egregie et D sunt vere Origeniana: videturque is positus, ut 


dogmatice scripserit. 

(17) Negue tanquam aurum  spreverit, condemna- 
tur, οὔτε ὡς χρυσὸν ἐξευτελίσας, χρίνεται. Non .vi- 
deo qui possit clarius antithesis exprimi, in con- 
temp.u luteze vel aurez status, qua utraque censea- 
tur majestas violari. Interpres tamen, etiam ista ad 
przcedens ἀφίεται, sensu et antithesi non patiente 
refert : Tanquam lutum spreverit, aurumve contem- 
pserit, absolvitur, etc. Enimvero quid mirum, cui 
xrpóyovoe Υραφἡ semel et iterum sil, sincera pi- 
clura; βαλεῖν µετάνοιαν, agere pomitenliam, etc., 
piane cdslipinds proxima Damasceni editione? 

(18) Principatuumque, etc. Satis patet esse ita le- 
gendum τῶν τε ἀρχῶν xai τῶν ἐξουσιῶν, atque ifa 
reldendum, tum ex ipsa textus serie, tum εκ iig 
que ipse Methodius altera orat. seu libro De re- 
sar. de illis spiritibus eorumque distinctione apud 
Epiphanium, nonnihilque digestius in bis ipsis no- 
sins excerplis, disputat, — Locus iste, alüer ac 


cautio quzdam, ut ne quis subjuncta verba velut 
Methodii acciperet : nec primum forte aliud fuit 

uam nota marginalis, qualem adhibuit Andr. 
Schottus ejusdem excerptis ex libro Περὶ αὐτεξου- 
σίου, initio operis, ubi is inducit loquentem Valen- 
tinianum.; cujus tamen verba Photius velut Me- 
thodii una serie contexit. Sic etiam codices ex qui- 
bus habuimus excerpta nostra, ut Methodii habent. 
Jium vero titulum ultimo positum, num. 40, Jc:- 
«τὸν Μεθοδίου, regius F. 1. non habet : quanquam 
indicet inchuari novam materiam ; constetque ex 
textu, etiam ibi Origenianum przlocutum, sus illi 
hzresi patronum egisse; cujus verba Epiphanius 
compendio agens noluerit exscribere. Prinws ille 
titulus, vel prelo vel manu currente minus apte fuit 
redditus : JlpóxAov τοῦ αὐτοῦ, ex eodem Proclo, 

lam reddendum, ez ejusdem Proclo, Nempe ex 

roclo quem Metliodius interlocutorem adhibet, et 
ut agentem perso::a:u Origeniani, 
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ligatas animas a Jeremia propheta dici v. eo A δξσμώτιδας τὰς φυχὰς [καὶ] παρὰ τοῦ προφήτου 


quod in corporibus sint. Neque enim animx opera- 
tiones a corpore impediri affirmat; imo corpus cir- 
cumferri potius, et cooperari ad ea ad qu anima in- 
vitat. Enimvero, quomodo liac in parte intelligendus 
Gregorius (20-21) Theologus, et alii plures? 

H. Quod Origenes, post praevaricationem, corpus 
animz vinculi loco adjunctum dixerit, cum prius 
sine corpore viveret. Sed et boc adjecerit , corpus 
quod gestamus, causam esse peccatorum : quare 
etiam vinculum appellavit, ut quod animam a bonis 
operibus prohibere possit. 

HI. Quod si corpus datum est animze ut vincu- 
jum pest prevaricationem, vel est datum ipsi ut 
malorum vinculum (33), vel ut bonorum. Sane vero 
nequit fleri ut bonorum vinculum : 
medicus aliusve artifex remedium peccanti porri- 
git, ut plus peccet: multo minus Deus. Superest 
ergo ut sit datum tapquam vinculum malorum. 
Atqui videmus, ut primum Cain hoc corpore vesti- 
tus, bomicidium fecerit : posteri vero ad qua sce- 
lera prolapsi sint, est manifestum. Ergo neque 
corpus est vinculum malorum : ergo neque ullo 
modo vinculum ; neque illud anima post przvari- 
cationem primum induit. 

IV. Homo, inquit, si ejus naturam spectes, ve- 
rissime dicitur, neque anima sine corpore, neque 
contra, corpus sine anima ; sed illud quod ex coa- 
litione animz et corporis , in unam pulchri bonique 
formam conílatur. Origenes vero, ut Plato (23), 
solam animam dixit constituere honiinem. 

V. Differentiam inter bominem et cetera anima- 
lia esse dicit : atque his quidem esse datas diver- 
Sas naturz species formasque, quantas nimirum 
solida (24) et oculis subjecta natura Deo jubente 
produxit : homini vero datum esse , ul esset Deo 
similis et deiformis , utque omnia, ad exactam illam 
exemplarem Patris Unigenitique imaginem spe- 
ctantia, haberet. Fuerit vero considerandum (25), 
qua sanctus ratione id dicat. 

VI. Phidiam statuarium ait, cum Piszan statuam 
ex ebore formassct, imperasse ante statuam (26) 


V Thren. v, 94. 


(20-91) Quomodo hac in parte intelligendus Grego- 


rius, elc. πῶς νοητέον τὸ τοῦ θεολόγου Τρηγορίου ; Je- D 


junius interseritur, ac velut concesso viro tanto 
Origenianis, cujus ab Origene, in errore hoc pes- 
gimo, non occurrat discrimen. Melius certe Maxi- 
mus ille, vere maximus Gregorii expositor prope- 
diem edendus, ad orationem De amore pauperum, 
ubi Gregorius nonnullam difficultatem przfert. 
(2) el est datum. ipsi ut malorum. vinculum. 
Velut nimirum ab illis prohibens : ut ex sequenti 
robatione, non prohibiti mali in Caiiro et posteris 
iquet; qux pluribus ; prosequi ipse Methodius 
apud Epiphanium n. 45. . 

(23) Origenes vero, ut Plato. Alia lectio, αὐδ' 
Ὡριχένης, minus congruit : planc enim consensisse 
videtur Origenes Platoni, dogmate quod spectat ad 
animas ; ut ipse essent homo; quanquam non τό” 
ciperent eam denominationem, nisi in ordine ad 
corpus, et illud connotando ut. proprium mobile. 
Videntur vero esse hzc verba Photii, priora autem 


LI 


nullus enim ῃ 


Ἱερεμίου καλεῖσθαι, διὰ τὸ £v σῴώμασιν αὐτὰς τυγχά- 
νειν. 00 γὰρ ἐμποδίζειν τὰς τῆς φυχῆς ἑνεργείας τὸ 
σῶμα τίθεται’ συμπεριάγεσθαι δὲ μᾶλλον τὸ σῶμα, xat 
συνενεργεῖν πρὸς ἃ fj φυχὴ ἑἐπιτρέπει. ᾽Αλλὰ πῶς τὸ 
ποῦ θεολόγου Γρηγορίου νοητέον, xai ἄλλων πολλῶνς 

B'. Ὅτι Ὡριγένης δεσμὸν τὸ σῶμα ἔλεγε δεδόσθαε - 
τῇ Voy μετὰ τὴν παράθασιν, πβὶν δὲ ἀσωμάτως (21) 
αὐτὴν βιοτεύειν ' ἀλλὰ xa τοῦτο τὸ σῶμα, ὃ περι- 
κείµεθα, αἴτιον εἶναι τῶν ἁμαρτιῶν ' διὰ τοῦτο xal 
δεσμὸν ἔλεγεν, ὡς ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἔργων χωλύειν 
δυνάµενον τὴν ψυχἠν. 

Iv. "Utt εἰ δεσμὸς ἐδόθη τὸ σῶμα μετὰ τὴν παρά- 
θασιν, 9) τῶν καχῶν, ἡ τῶν ἀγαθῶν ἐδόθη τῇ quf. 
Τῶν μὲν οὖν ἀγαθῶν, ἀδύνατον ' οὐδὲ γὰρ ἰατρῶν fj 
τεχνιτῶν ἄλλος τῷ ἁμαρτήσαντι δίδωσι φάρμακον, 
ὥστε πλέον ἑξαμαρτῆσαι. μὴ ὅτι γε θεός. Λείπεται 
6h τῶν xaxov. ᾿᾽Ἀλλά μὴν ὁρῶμεν, ὡς κατ ἀρχὰς ὃὁ 
μὲν Κάῑν, περιχείµενος τοῦτο τὸ σῶμα, ἐφόνευσεν ' 
οἱ δὲ ἑφεξῆς πρὸς ἃς ἀθεμιτουργίας ἐξώχειλαν, δη- 
λον. 0ὐδὲ τῶν χαχῶν ἄρα δεσμὸς τὸ σῶμα, οὐὸ ὅλως 
ρα δεσµός ' οὐδ' ὕστερον αὐτὸ Ἠμφιέσατο μετὰ τὴν 
παράθασιν ἡ voy. 


Δ',. "Οτι ἄνθρωπος, qnot, λέγεται χατὰ φύσιν ἆλη- 
θέστατα οὔτε φυχἠ χωρὶς σώματος, οὔτ αὗ πάλω 
σῶμα χωρὶς φυχῆς ' ἀλλὰ «b Ex συστάσεως φυχῆς 
xaY σώματος εἰς µίαν τὴν τοῦ καλοῦ μορφὶν συντε- 
θέν. Ὁ 6' Ὠριγένης τὴν φυχὴν µόνην ἔλεγεν ἄνθρω- 
vov, ὡς ὁ Πλάτων. d 

E'. "Ott διαφορὰν ἀνθρώπου xal τῶν ἄλλων ζώων 
φησί” xal τοῖς μὲν διάφορα σχήµατα φύσεως δέδο- 
ται, χαὶ μορφαὶ, ὁπόσας ἡ στερέµνιος χαὶ ὁρα-ὴ 
φύσις χελεύοντος ὀγέννησε Θεοῦ» τῷ δὲ τὸ θεοειδὲς 
xaX θεοξίχελον, xal πάντα πρὸς ἐχείνην ἀπηκριθω- 
µένην (f. ἀπηκριδωμένα) τὴν πρωτότυπον τοῦ Πα- 
τρὸς xal Μονογενοὺς εἰχόνα, Kal πῶς τοῦτο λέγει ὁ 
ἅγιως ἐπισχεπτέον. 


Q'. Ὅτι φησὶ Φειδίαν τὸν ἀγαλματοποιὸν, τὸ Πι- 
σαῖον εἴδωλον ποιῄσαντα ἐς ἑλέφαντος (28), προς- 


sunt Methodii n. 18 apad Epiphanium, 

(24) Solida. στερέµνιος. Nempe terra et aqua, quae 
ipsa sunt ἡ ópazh qoct4, ex qua sacer textus pro- 
ducta refert animalia. Minus vero quadrat, quod 
reddiderat interpres valida. 


(35) Fuerit vero considerandum, etc. Planum est 
esse Photii verba, remittentis ad ipsum Methodium ; 
quanquam interpres violenta et punctalione et ver- 
sione ad Methodium referat. Fuit codex Sirmundi 
ut representamus. Potest ergo videri ipse Metho- 
dius plenius edisserens n. 18 et 19 apud Epipba- 
nium. 

(26) Ante statuam, ἔμπροσθεν τοῦ ἀγάλματος. 
Sic etiam apud Epiphanium n. 19, ἀμφὶ πόδας 
ἕμπροσθεν τοῦ ἀγάλματος, ubi bene ο. 

es 


(27) ᾽Ασωμάτως. Al. ἀσώματον. 
(38) 'EAép. Al, ἑλεφάντον 
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τάξαι ἔλαιον ἔμπροσθεν τοῦ ἀγάλματος ἐχχέειν, avs A oleum effundi, ut vim illi immortalem ea ratione 


ἀθάνατον εἰς δύναμιν αὐτὸ φυλάσσεσθαι. 

Z'. Ὅτι, φησὶν, ὁ διἀθολός ἐστι πνεῦμα περὶ τὴν 
ὕλην γενόµενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ xai 'Aünva- 
Υόρᾷ ἐλέχθη (ὥσπερ δὴ xal οἱ λοιποὶ γεγόνασιν 
ὑπ αὐτοῦ ἄγγελοι), καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ xai τοῖς 
τῆς ὕλης εἴδεσι πεπιστευμένον διοίχησιν. Τοῦτο γὰρ 
1j τῶν ἀγγέλων σύστασις, τῷ 8e ἐπὶ προνοίᾳ ΥΕΥο- 
νέναι τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ διαχεχοσμηµένοις ' ἵνα, τὴν μὲν 
παντελιχὴν xal γενιχὴν ὁ Θεὸς ἔχων τῶν ὅλων πρό- 
νοιαν, ᾗ τὸ xüpoc xai τὸ χράτος ἁπάντων αὐτὸς (29) 
ἀνηρτημένος * [τὴν δὲ διὰ µέρους οἱ ἐπὶ τοῦτο τα- 
χθέντες ἄγγελοι.] Αλλ οἱ μὲν λοιποὶ, ἐφ᾽ ὧν αὐτὸς 
ἐποίησε xai διετάξατο ὁ θεὸς, ἔμειναν ' αὐτὺς δὲ 
ἐνύβρισε, xal πονηρὸς περὶ τὴν τῶν πεπιστευµένων 
ἐγένετο διοίχησιν, φθόνον ἐγχισσήσας καθ ἡμῶν; 
ὥσπερ χαὶ οἱ μετὰ ταῦτα σαρχῶν ἑρασθέντες, χαὶ 
«ai, τῶν ἀνθρώπων εἰς φιλοτησίαν ὁμιλήσαντες θυγα- 
τράσιν. Αὐθαίρετον γὰρ xal αὑτοῖς ἔχειν πρὸς ἑχάτε- 
ρα διετάξατο βούλησιν ὁ θεὸς, ota xal ἐπὶ τῶν ἀν- 
θρώπων. Καὶ πῶς τοῦτο ληπτέον; 


conciliaret. 

ΤΗ. Diabolus, inquit, est spiritus, circa mate- 
riam, a Deo factus, ut et Athenagorz placuit (30) , 
quemadmodum et reliqui angeli ab eodem acti 
sunt, cui et materia (51), et formarum jp materia 
administratio procuratioque commissa sit. Ea enim 
productionis angelorum ratio fuit, ut in iis quz a 
Deo condita essent, providentia moderandis, vica- 
riam Deo operam navarent; uti nimirum, com- 
munem ac generalem omnium curam gerens Deus, 
omnium ipse dominium (32) imperiumque, pendente 
ab ipso omnium virtute firmamentoque, teneret , 
[cum interim singularem functionem atque curam 
prepositi ad hoc angeli sustinerent.| At vero cz- 
teri quidem in ea statione perstiterunt, cujus gratia 
a Deo conditi, et in quam praefecti erant : diabolus 
vero petulanter egit, et in eorum quz sibi fueramt 
commissa, procuratione, concepta adversus nos 
invidia pessimum se przbuit. Quemadmodum et 
illi qui postea corporum concupiscentia flagrantes , 


eum filiabus hominum stupri consuetudinem habuerunt **. Etenim quod hominibus, idem et illis 
concessum , ut utique liberum haberent voluntatis consilium. Qui vero hoc accipiendum? 


H'. Ὅτι δερµατίνους χιτῶνας τὸν θάνατόν φῆσι. 
Λέχει γὰρ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ., ὃν ὁ θεὸς ὁ παντοχράτωρ 
ἀθάνατον xaxbv ἐξ ἐπιδουλῆς ἰδὼν γεγενηµένον , xa- 
θάπερ xai ὁ πλανῄσας αὐτὸν διάθολος ἣν, τοὺς δερ- 
µατίνους χιτῶνας διὰ τοῦτο χατεσχεύασεν, olovel 


ΤΗΙ. Per pelliceas tunicas mortem intelligit, 
Narrat enim de Adam cum Deus omnipotens malum 
eternum ex insidiis damonis factum videret, e£ 
qualis erat impostor diabolus, fecisse pelliceas tu- 
nicas quo velut mortalitate eum indueret : ut ni- 


νεχρότητι περιθαλὼν αὐτὸν, ὅπως διὰ τῆς λύσεως ϱ mirum corporis dissolutione intermoreretur, quid- 


τοῦ σώματος πᾶν τὸ iv αὐτῷ γενηθὲν χαχὸν àmo- 
Ῥάνη. 
ϐ’. "Ότι δύο ἁποχαλύψεις φησὶ γεγονέναι τῷ ἁγίῳ 


** Gen. vi, 2. 


pedes ante. statuam, Male ergo hic interpres, wt 
oleum interius infusum semper ex statua promanaret. 
Plin. l. «v, c. 17 : Ezistimatur oleum. vindicando a 
carie utile esse. Certe simulacrum Saturni Roma lu- 
£us. oleo repletum est. Restitui facile potest tex- 
tus Epiphanii prefixo ες Photianis ὥστε, ut scri- 
pium fuerit ὥστε φυλάσσειν, quod hic ὥστε φυλάσ- 
σεσθαι. 

(29) Αὐτός. Forte αὐτοῦ. Qua vero mox sequuntur 
uncis clausa, ex Epiphanio desumpta n. 21, bzr. 


Lxtv. 
(30) Ut et Athenagore placuit, ᾿Αθηναγόρᾳ ἑλέ- 
. Sic etiam restituendus textus Epiphanii, n. 21, 
ubi est à Αθηναγόρα. Nam Methodius ex ejus Ora- 
tiome pro Christianis verba ista descripsit, et quie 
sequuntur minus sana de angelis adamantibus mu- 
lieres et cum eis congressis; in quo errore prafatus 
Atbenagoras multos babuit antiquorum sequaces. 
Videndi erpositores ad v1 Genes., D. Thom. 1 p., 
q. 51,3. 5; Sixt. an. 75, elc. Τὸ, vevexixfv. apud 
eumdem Epiphanium restituendum ex Photio et 
Athenagora Υενιχήν. ᾽Αντὶ τούτων restituimus ipsi 
τοῦτο, ex Epiphanio et Atbenagora. 

1) Cui εἰ materia, etc. Sunt οἱ ista Athenagorz, 
quibus significatur non fuisse diabolum supreini or- 
: dinis, sed ad summum, supremum inter angelos 

prafectos istis o in quo przter Damasce- 
' »um nostrumque Methodium, etiam Chrysostomum 
* sequacem habuit ; qui censuit, retinere adhuc prio- 
rem principatum, eoque dici principem tenebrarum 


* aeris, etc. Sic enim ad eum locum hom. 4 : Ἐμοὶ 


quid in eo mali productum esset. 


IX. Binas S. Paulo ($5) revelationes contigisse 


δοχεῖ yevóp.evog ἄρχων ὑπὸ τὸν οὐρανὸν uh µεταπε- 
πτωχέναι τῆς ἀρχης, χαὶ μετὰ παράθασιν, cum essct 
praefecius rebus subcolestibus, nec post transgres- 
sionem amisisse principatum. Modestissimus Tho- 
mas, sola Damasceni auctoritate, suam buic sen- 
tentie  probabilitatem : quanquam Gregorii, cujus 
vere Magni natalitia Ecclesiz faciem nunc diei qua 
scribo recreant, preelata : salvam voluit; majori li- 
ducia asserturus, si Patrum illud agmen subiisset 
animum : quanquam nec sic, acerrimi virum judi- 
cii, a nostri Gregorii solidiori sententia, arbitror re- 
Cessurum. 

(32) Omnium ipse dominium, etc., 7j τὸ χῦρος xol 
τὸ κράτος ἁπάντων αὐτὸς ἀνηρτημένος. Plus videtur 
velle, quam interpretes expresserint. Nempe, ργᾶ- 
ter universale dominium, vim illam conservatri- 
cem omnium, διακρατοῦσαν τὸ πᾶν, qua sibi om- 
nium robur firmamentumque devinxerit, pendens- 
que ipse a se teneat, quod vox illa ἀνηρτημένος, 
maxime restituto αὐτοῦ, plane indicat. Qua ergo 
concessimus aliis, qua nobis satisfecimus, utruim- 
que complexi. In Epiphanio corrigendum τὸ fj. 

(35) Binas S. Paulo. Videtur non usque adeo soli- 
dum, ut nec cujus causa inducitur, futurus ille ter- 
restris paradisus beatorum, in quem bene notat 
Photius impulsum Methodium, ad fugiendum aliud 
extremum Origenianum, futurze resurrectionis sime 
corporibus : sed veritas media consistit. Granei 
saltu Photius, a n. 24, cujus est praecedens &xAoyt, 
transit ad 47, cujus sunt ista apud Epiphanium cui 
ante ἀναληφθέντι restituendum, οὐρανόν. 


295 


S. METHODII EPISCOP| ET MARTYRIS 


296 


dieit. Neque enim Apostolus, inquit, paradisum A Παύλῳ: λέγει γάρ. ἸΑλλ' οὐδὲ 6 ᾿Απόστολος ὑποτε 


a tertio colo collocat, si quis illius verba subtili 
quadam intelligentia percipiat : Scio enim, inquit, 
hujusmodi hominem raptum usque ad tertium celum. 
Et scio. hujusmodi hominem, sive im corpore, sive 
extra corpus, Deus scit; quoniam raptus est in pa- 
radisum. Quibus verbis, duas se illustres revela- 
tiones vidisse significat; bis manifeste raptus : 
semel quidem usque ad tertium eclum ; semel au- 
tem, iu paradisum. Hzc enim verba : Scio raptum 
hujusmodi usque ad tertium celum, peculiare quid- 
dam, cum ad tertium ccelum esset evectus, osten. 
sum illi esse demonstrant. lllud vero quod subji- 
citur : Et scio hujusmodi hominem, sive in corpore , 
sive extra corpus , Deus scit ; quoniam raptus est in 


θεται εἶναι τὸν παράδεισον ἓν τῷ τρίτῳ οὐρανῷ, τοῖς 
λεπτῶν ἀκροᾶσθαι λόγων ἐπισταμένοις, Οἶδα γὰρ 
τὸν τοιοῦτο» ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ, 
λέγων. Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτὸν ἄγθρωπον, εἴτε ἐν 
τῷ σώματι, εἴτε χωρὶς τοῦ σώματος, ὁ θεὸς οἶδεν- 
ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παρἀδεισον. Δύο ἀποκαλύψεις 
µεγάλας ἑωραχέναι μηνύει, δὶς ἀναληφθεὶς ἑναργῶς» 
ἅπαξ μὲν ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἅπαξ δ᾽ εἰς τὸν παρά- 
δεισον. Τὸ γὰρ, Οἶδα ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως 
ερίτου obpavoU , ἱδίως ἀἁποχάλυψιν αὐτῷ xaxà τὸν 
τρίτον οὐρανὸν πεφηνέναι συνέστησι. Τὸ δὲ, Καὶ οἶδα, 
πάλιν ἐπιφερόμενον, τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, εἶτα 
ἐν cognati, εἴτε ἑχτὸς σώματος, ὁ θεὺς οἶδεν, ὅτι 
ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον, ἑτέραν αὖθις αὐτῷ 


naradisum : aliud rursus in paradiso illi patefactum B πεφανερῶσθαι κατὰ τὸν παράδεισον ἀποχάλυψιν δεί- 


et revelatum ostendit. Hzc autem eo dicit, quod 
contrarium sentientes , paradisum tantum spirita- 
lem ponerent ex apostolico dicto, velut supra 
celum; ut inde futuram in paradiso vitam sine 
corpore concluderent. 

X. Docet etiam, malum facere aut non facere, 
esse in nostra potestate : nam alioquin non poenas 
luereniug pro male actis, nec premia recipere- 
mus (354) pro meritis : at cogitare, vel non cogitare 
mala, non esse in nostra positum potestate. Quam- 
obrem ait divinum Paulum dicere : Non enim 
quod volo, hoc ago; sed quod nolo, hoc facio "'. Hoc 
est : Non quod volo cogitare, hoc cogito, sed quod 
nolo. Porro eradicatum ait male cogitationis vi- 
tium, adveniente naturali morte : nam et ideo mors 
peccatori inflicta est, ut ne malum seternum foret. 
Caeterum qua id ratione intelligendum? Sceien- 
dum (25) hoc etiam ab aliis nostris Patribus fuisse 
tradituan. Mors certe per illud tempus quo quis 
illa defungitur, neque accessio peccatorum , neque 
subtractio fuerit. 


orumdam apo» 


Compendiosa Expositio dictorum 
ii libro, 


stolicorum, ez eodem S. Me 


χνυσι. Ταῦτα δὲ λέγει, ἐπεὶ οἱ δι’ ἑναντίας τὸν παρά- 
δεισον νοητὸν ἔθεντο Ex τοῦ ἁποστοαλιχοῦ ῥητοῦ, ὡς 
ὄντα ὑπὲρ τὸν οὗρανόν ' ἵνα τὸ ἀσωμάτως γενέσθαι 
τὴν ky τῷ παραδείσῳ διαγωγὴν συνάξωσιν. 


I'. "Ὅτι φηοὶ τὸ μὲν πρᾶδαι, f] μὴ πρᾶξαι τὰ χαχὰ, 
ἐφ᾽ ἡμῖν. ἐπεὶ οὐχ ἂν δίχας ἑδίδομεν τῶν χαχῶς 
δρωµένων, οὐδ'' ἁμοιθὰς ἑλαμθάνομεν τῶν χαλῶς ' 
τὸ δ᾽ ἐνθυμηθῆναι τὰ καχὰ, f) μὴ, οὐχ ἐφ ἡμῖν. 
Διὰ τοῦτο xa τὸν θεῖον Παῦλόν φησι λέγειν ' Οὐ γὰρ 
ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω" àdAA ὃ οὐ θέλω, τοῦτο 
ποιῶ ' τουτέστιν, οὐχ ὃ θέλω ἐννοεῖν, τοῦτο ἑννοῶ» 
ἁλλ' ὃ μὴ θάλω. Ἐχριξωθῆναι δὲ φησι xaX τὸ τὰ 
χαχὰ ἐνθυμεῖσθαι διὰ τῆς τοῦ φυσιχοῦ θανάτου 
παρουσίας" ἐπεὶ xal διὰ τοῦτο ὁ θάνατος ἐδόθη παρά 
Θεοῦ τῷ ἑξημαρτηχότι, ἵνα μὴ ἀθάνατον µείνῃ τὸ 
χαχόν. ᾽Αλλὰ πῶς τοῦτο εἴρηται (σημειωτέον, ὅτι xal 
ἄλλοις ἡμῶν Πατράσιν εἴρηται), εἴπερ ὁ θάνατος τοῖς 
τοῦτον µετερχομµένοις χατὰ τὸν χαιρὺν ἐχεῖνον οὔτε 
προσθήχη οὔτε ὑφαίρεσις (57) ἁμαρτημάτων γίνεται, 


ToU αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ λόγου, ásxoc to tx 
ῥητῶν ἑρμηγεία κατὰ covoyur. 


(Apud Photium ibid., pag, 09.) 


I. Lecta est. ex eodem illius libro compendiosa 
dictorum quorumdam apostolicorum explanatio. 
Videamus vero quod primum in Apostolum dicere 


(56) aggressi fueramus. Nam quod ait ** : Ego ακ- D 
5 Rom. vu, 15.. ** Rom. vii, 9. 


* Il Cor. κ, 2, 3. 


. ($4) Nec pramia reciperemus, etc. Apud. Pho- 
tium ἡ ἆμοιθ. Restituimus οὐδέ ex codice Sir- 
mundi. Tractat ista Methodius n. 36 apud Epipha- 


nium. 
(50) Sciendum, etc. Ita passim Chrysostomus et 
2lit. Indicat etiam propheta illis verbis : Supervenit 
mansuetudo et corripiemur, etc. Acceleratas mor- 
tes quorumdam singulari beneficio legimus, ut Jo- 
sie, etc. Interpres male ista sequentibus copulat : 
velut illa dicant alii Patres, non priora illa Metho- 
dii. Est plane illud οἴπερ epiphonema Photii, qua- 
lia passim auctorum dictis ceu censor annectit. 
.. (86) Quod primum in Apostolum dicere, etc. τί $v 
ὅπερ πρῶτον... προῄχθημεν εἰπεῖν. Plura jam ineum 
locum  disputaverat, velut Origeniana destruens, 


A'. ᾽Ανεγνώσθη τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὑτοῦ λόγον, 
ἀποστολικῶν ῥητῶν ἑἐρμηνεία κατὰ σύνοψιν. Ἴδωμεν 
δξ, τί ἦν ὅπερ πρῶτον εἰς τὸν ᾿Απόστολον προἠχθη- 
μεν εἰπεῖν. Τὸ yàp, Ἐγὼ δὲ ἔζων, λεχθὲν αὐτῷ, 


quibus jam subjicit sua. Exstant ista apud Epipha- 
nium n. 55. Litteram nale interpunctione in im- 
pressis depravatam, nec bene redditani restituimus, 
ut ipsa per se clara procedat. Quod porro spectat 
ad istam Methodii expositionem, video adversan- 
tes plures juniores, quorum leviora videantur argu- 
menta. Ego cum soliditate subtilissimam arbitror, 
quam etiam amplexus est noster Cajetanus, vir 
certe acris ingenii in venando sensu litterali, quem 
unum fere sectatur. Puto tamen non esse resitrin- 
gendam apostolicam sententiam, ad solam illain 
Methodianam expositionem, neque id contendisse 

Metho- 


(37) 'Ygaip. Al. ὕφεσις. 


ο 


EX LIBRO DE RESURRECTIONE. 
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χωρὶς vóuov ποτό «hw ἄνω ἐν τῷ παραδείσῳ, A tem vivebam sine lege aliquando : quam olim in ρ.- 


καθάπερ ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, πρὸ τῆς ἐντολῆς, ox 
ἐχτὺς σώματος, ἀλλὰ μετὰ σώματος ἡμῶν, ἐν τοῖς 
πρωτοπλάστοις διαγωγὴν παρεγγυᾷ. Ἑχτὺς δὲ ἐπι- 
θυµίας διήγοµεν, οὗ γινώσχοντες ὅλως ἐπιθυμίας 
προσέολάς. Τὸ γὰρ μὴ ἔχειν διορισμὸν, χαθ᾽ ὃν δεῖ 
πολιτεύεσθαι’ μηδὲ ἑξουσίαν αὑτοδέσποτον λογίου, 
κοίῳ δεῖ χρῆσθαι πολιτεύµατι, ἵνα διχαίως f) τιμηθῇ 
ἢ φεχθῇ, ἀνυπεύθυνον παντὸς λέλεχται ὑπάρχειν 
τοῦτο ἐγχλήματος. Ὅτι μὴ δύναται τούτων τις ἐπι- 
θυµῆσαι, ὧν μὴ χεχώλυται’ xiv ἐπιθυμήσῃ δὲ, οὐκ 
αἰτιαθήσεται. Τὸ γὰρ ἐπιθυμῆσαι οὐχ ἐπὶ τῶν παρ- 
όντων καὶ ὑποχειμένων tv ἐξουσίᾳ πίπτει, ἀλλὰ 
ἐπὶ τῶν παρόντων μὲν, μὴ ὄντων δ' ἐν ἐξουσίᾳ. Πῶς 
Υὰρ οὗ μὴ χεχώλυταί τις, μηδὲ ἑνδεῆς ἐστι, τούτου 


radiso, in primis parentibus, ante preceptum, non 
corporis expertes, sed cum corpore, ducebamus vi- 
tam, significat, quemadmodum docuimus in supe- 
rioribus. Porro immunes agebamus a concupiscen- 
lia, ne ullo quidem modo insultus ejus vimque 
scientes. Etenim non habere ad cujus prescriptum 
vivas , neque explicandi jussi divini (quo pacto vi- 
vendum sit, ut vel debito premio aflüiciaris, vel 
damneris) absolutam omnino potestatem, hoc ab 
omni crimine absolvit. Nam nemo concupierit, quod 
non est vetitum : nec vero etsi concupierit; crimini 
dabitur. Cupere enim non in ea cadit, quz prze- 
sentia, in nostra potestate sunt : sed in ea qu 
quidem presentia sunt, non tamen sunt in nostra 


ipi; ὅθεν διὰ τοῦτο τὴν ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, &l B potestate. Quomodo enim ejus quispiam desiderio 


ph ὁ vópoc ÉAeyey* Obx ἐπιθυμήσεις. ᾿Ακούσαν- 
τες Yáp^ Ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γιώσκευ xaJAór 
zal πονηρὸν οὐ φἀάγεσθε àáx' αὐτοῦ. 'H δ' ἂν 


ἡμέρᾳ φάγητε àx' αὐτοῦ, θανγάτῳ ἀποθανεῖσθε- . 


τότε τὸ ἐπιθυμῆσαι σνυνέλαθον, xaX ἐχίσσησαν. Ad 
δὴ Tóv ἐπιθυμίαν καλῶς οὐκ ᾖδειν’ ἐλέχθη, εἰ μὴ 
ὁ νόμος ἔλεγεν Οὐκ ἐπιθυμήσεις᾽ οὐδὲ ἑἐσθίειν, 
εἰ μὴ εἴρητο" Μὴ φάγεσθε ἆπ' αὐτοῦ. Ἐντεῦθεν 
Υὰρ ἐχτήσατο ἀφορμὴν εἰς τὸ διαπαῖξαί µε fj ἆμαρ- 
tía. Δοθείσης γὰρ τῆς ἑντολῆς, ἔσχε λαθὴν ὁ διάθο- 
λος κατεργάσασθαι bv ἐμοὶ τὴν ἐπιθυμίαν' Χωρὶς 
y6p νόµου ἡ ἁμαρτία νεκρά. Ota- Οὐ δοθείσης 
Tip τῆς ἑντολῆης, ἄπρακτος ἣν fj ἁμαρτία. Ἐγὼ δὲ 
lov πρὸ τῆς ἐντολῆς ἁἀμέμπτως (61), οὐχ ἔχων ἐπι- 
ταγὴν, xa0' ἣν ἔδει πολιτεύεσθαι. Ἐθούσης δὲ 
ζῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν. ἘΕγὼ δὲ ἀπέ- 
θανον xal εὑρέθη ἡ ἑντοὴἡ, 7) εἰς ζωὴν, αὕτη 
&ic θάνατον. "Ότι μετὰ τὸ νομοθετήσαι τὸν θεὸν, 
xaX διαστείλασθαί µοι ἃ ποιητέον, καὶ μὴ ποιητέον, 
χατειργάσατο à» ἐμοὶ τὴν ἐπιθυμίαν ὁ διάθολος. Ἡ 
γὰρ ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ fj δοθεῖσά pot αὕτη εἰς 
ζωςν χαὶ ἀφθαρσίαν, ἵνα, πειθόµενος αὑτῇ, ἀειθάλ- 
λοντα πρὸς ἀθανασίαν βίον ἔχω, xal χαράν΄ ἀθετή- 
σαντι αὐτὴν, el; θάνατον ἀπέθη. Ἐπειδῇ à διάδολος, 
ὃν ἁμαρτίαν voy οὗτος ἐχάλεσε διὰ τὸ δημιουργὸν αὐ- 


58! Ώοπι. vit, 7. 


exardescat, a quo non arcetur, et quod minime ne- 
cessarium habeat? ldeo igitur, concupiscentiam 


 mescivissem, nisi lex. dizisset : Non concupisces δὲ, 


Nam cum audivissent : De ligno. autem cognoscendi 
bonum et malum, non edetis de illo. Qua die atttem 
ederitis ex eo, morte moriemini 53: tunc. concepe- 
runt concupiscentiam, improbeque ac instar prze- 
gnantis appetierunt, ldeo bene dictum est : Concu- 
piscenliam nescivissem, nisi lez dixisset : Non con- 
cupisces. Neque desiderassem comedere, nisi fuisse, 
dictum : Non comedetis ex eo. Hinc enim peccatum 
mihi illudendi occasionem accepit. Dato enim man- 
dato, habuit diabolus quo in me concupiscentiam 
operetur. Sine lege enim peccatum mortuum erat **, 
Velut dicat : Non data enim lege peccatum velut 
ineflicax erat. Ego autem ante przxceptum latum, 
irreprebensibilem vitam agebam, ut qui normam 
non haberem secundum quam viverem. Sed cum ve- 
nisset mandatum , peccatum revixit. Ego autem mor- 
tuus sum : et inventum est mihi mandatum quoderat 
ad vitam, hoc esse ad morlem **.. Nam post legem a 
Deo latam, et postquam fuit in. mandatis datum 
quid faciendum esset quove abstinendum, opera- 
tus est in me concupiscentiam diabolus. Quod 
eaim a Deo ad vitam et incorruptionem mandatum 


53 Gen, 1, 17. "* Πρπι. vi, 8... * ibid. 9, 10. 


Methodium, ut neque Chrysostomum et alios con- D pluris facit, impugnatio ex illo capite. Solum video 


tendisse existimo, restringenda ad suum ipsorum 
sensum verba apostolica. Fuerit ergo locutus Paulus 
universim de exlege, qualis fuit primus parens, ante 
illud ptum non comedendi de iigno scientiz, 
quod nimirum spectat ad legem positivam : fuerunt- 
que bomines ante Moysis legem, quod etiam spe- 
elat ad multa juris nature minus nota. lis omnibus, 
quod spectat ad ejusmodi non precepta, mortuum 
erat peccatum; sive diabolum, incentorem illum 
extrinsecum sensu Methodiano intelligamus, sive 
concupiscentiam et fomitem, incentorem domesti- 
cum : νεχρὰ ἁμαρτία, ἄπραχτος, inquit Methodius, 
inefficaz , ut nihil posset : eoque ignotum formali- 
ter, nec nisi occasione legis cogRoscendum. Sic enim 
revera cognovimus diaboluin, cognovitque maxime 

imus parens, ut nihil in istis :ninus consequens 

beat Methodius, nihilique sit Justiniani, quam 


(31^) ᾽Αμέματως. Al., Blov &ápspactov. 
Parnot. Gs. XVIII. 


Achillem cui uni et Estius οἱ alii secus opiuantes 
fidunt, nondum prostratum : netnpe dissonantiam 
alterius loci ejusdem Apostoli, quo ait, non fuisse 
Adam seductum : non ergo hic seductuim dicit : non 
ergo de se ipso loquitur ut in Adamo ante pecca- 
tum exlege. Enimvero facile responderi potest, lo- 
qui hoc loco Paulum absolute; altero autem com- 
paratione ad Evam : atque ita verissime, seductuim, 
οἱ non seducturm, dicere. Fuit certe velut. mediote 
seductus, qui errore practico judicaverit acquies- 
cendum serpeutine ac diabolice suggestioni, per 
Evam propositz , quanquam νοητῶς et speculative, 
non nesciret suggeri falsa, in quo velut non sedu- 
clus, videri potest, οἱ dicitur a Paulo, przferente 
virum ut inajori a natura, sapientia mulieri ; cui 
in Eva serpens sic facile illuserit, falsumque et di- 
vinitatem existimatum persuaserit. 
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acceperam, ut illi obediens virentem semper ad A τὸν ἁμαρτίας ὑπάρχειν, διὰ τῆς ἐντολῆς ἀφορμὴν 


immortalitatem οἱ gaudium vitam haberem, con- 
temnenti mihi, cessit in mortem. Quippe diabolus 
quem hic Paulus peccatum appellavit, eo quod 
ipse architectus sit et auctor peccati, occasione à 
peccato accepta, ut per inobedientiam deciperet, 
deceptum occidit; sententizque illius peregit reum : 
In qua autem. die comederitis ex eo, morie morie- 
mini. Itaque [εν quidem sancta et mandatum san- 
ctum, et justum, el bonum ** : veluL nimirum ad sa- 
lutem, non ad exitium datum. Nihil eniin credamus 
fleri a Deo inutile et noxium. Qui ergo? Quod bo- 
num est mihi [factum est mors **? id. nimirum, quod 
summi ac praecipui cujusdam boni causa futuruin, 
mibi fuerat lege preceptum? Absit. Neque enim 


λαδὼν πρὸς mapaxohv ἁπατῆσαί µε, ἁπατῆσας ἀπέ- 
xtewc* τῷ, Ἡ δ' ἂν ἡμέρ φάγητε ἃπ' αὑτοῦν' 
θαν ἆτφ ἁποθανεῖσθε, χατακρίµατι ὑπεύθυνον γε- 
νέσθαι χατεργασάµενος. Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, 
καὶ ἡ àvroAà τοῦ θεοῦ ἁγία, καὶ δικαία, καὶ 
ἀγαθή ' ὅτι μὴ ἐπὶ τὸ βλάψαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ σῶσαι 
ἐδόθη. Μὴ yàp ὀϊώμεθα ἀνωφελές τι ἡ βλαθερὺν 
ποιεῖν τὸν Θεόν. Τί οὖν» Τὸ ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο 
θάνατος; ὃ τοῦ μεγίστου go: ὡς αἴτιον ἑσόμενον 
ἀγαθοῦ, νοµοθέτηµα ἐδόθη; Mi γέγοιτο{ "Occ μὴ 
ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ χαταδουλωθῆναί µε ἐγένετο 
τῇ φθορᾷ αἰτία, ἀλλ) ὁ διάδολος᾽ ἵνα φανερωθῇ διὰ 
τοῦ ἀγαθοῦ «b χαχὸν χατασχευάσας ᾿ ἵνα γένηται xa 
ἑλεγχθῇ καθ) ὑπερδολὴν ὁ εὑρετῆς τῆς ἁμαρτίας 


Dei mandatum mili causa fuit, ut corruptionis jugo B ἁμαρτωλός. Οἵδαμεγ γὰρ, ὅτι ὁ νόμος ἐστὶ αγευ- 


manciparer, sed diabolus (58) : ut palam prodere- 
tur, qui per bonum mihi esset molitus malum; 
fleretque et convinceretur inventor peccati, supra 
modu peccator. Scimus enim quia lex spiritualis 
est '! ; eoque, nulli ullius damni est causa. Spiri- 
tualia enim, procul a cupiditate aliena a ratione, 
procul a peccato habitant. Ego autem carnalis sum, 
veuumdatus sub peccato. Quasi diceret : Ego outem 
carnalis sum, et iu boni malique confinio, velut li- 
beri arbitrii, positus; ut in mea sit potestate, quid 
velim eligere. Posui enim, inquit, ante faciem tuam 
vilam et mortem 55, Cum itaque annuissem, ut legi 
quidem spiritali, mand:to, inquam, non obseque- 
rer; obsequerer vero legi carnali, serpentis nimi- 


patuxóc* δ.ὸ χαὶ οὐδὲν αἴτιος βλάδης οὐδενί. Ἠόῤῥω 
γὰρ ἐπιθυμίας ἀλόγου xal ἁμαρτίας ἑσχήνηται τὰ 
πνευµατιχά. "Ey δὲ σἀρκιγός εἰμι, πεπραµένος 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Οἵον' Ἐγὼ δὲ σάρχινος ὧν, xal 
ἐν µέσῳ τοῦ ἀγαθοῦ xal πονηροῦ κατασταθεὶς ὡς 
αὑτεξούσιος, ἵνα ἐπ ἐμοὶ ἑλέσθαι 6. βούλομαι fj. Τέ- 
θειχα γὰρ πρὸ προσώπου σου, qnot, τν ζωὴν xal 
τὺν θάνατον. Νεύσας πρὸς τὸ παρακοῦσαι μὲν τοῦ 
πνευματιχοῦ νόμου * ofa τῆς ἐντολΏς * ἐπαχοῦσαι δὲ 
τοῦ ὑλικοῦ: ofa τοῦ ὄφεως τῆς συµθουλίας’ πέπρα- 
pac διὰ τὴν τοιαύτην αἴρεσιν, πεσὼν ὑπὸ τὴν ἆμαρ- 
«lav, τῷ διαθόλῳ. Ὅθεν ἐντεῦθεν πολιορχῆσάν µε τὸ 
χαχὸν ἐνιζάνει χαὶ ἐμπολιτεύεται εἰσοιχίσθαι (39) &v 
τῇ σαρχί pou, δίκης ἑντεθείσης pot, την ἑντολὴν 


run consilio, propter ejusmodi electionem lapsus C ἀθετήσαντι, πραθῆναι τῷ χακῷ. Διὸ καὶ τὸ, Ob qerco- 


in peccatum, diabolo venumdatus sum, Hinc malum 
velut obsidens, mihi adhzrescit, atque in carne 
mea tanquam in domo habitat; hac violati przce- 
pt multa imposita, uti malo venderer. Unde et 
quod dicitur : Non cognosco quod operor: et : Quod 
odi facio ** : non sic accipi debet, quasi de malo 
opere intelligatur, sed dumtaxat de cogitatione. Non 
enim in nostra est potestate, ut cogitemus vel non 
cogitemus absona, sed ut utamur vel non utamur 
cogitatis. Na:»n, ne nobis ístiusmodi cogitationes 
obrepant, quze probandi nostri causa intrinsecus 
immittuntur, prohibere non possumus ; non assen- 
tiriel non uti, possumus. Quocirca, ejusmodi ne 
cogitare quidem velle, nostr est potestatis : id 
autem assequi ut penitus exstinguantur neque no- 
bis amplius occurrant, minime. Nam, ut dixi, haud- 


P fom. vi, 12. ** ibid. 15. "' ibid. 14. 


(38) Sed diabolus. Quem ubique dicit Pauli illud 
peccatum. Est paraphrasis velut continua, sequi- 
turque Gracam punctatijenem, qua verba illa, ἀλλὰ 
ἡ ἁμαρτία, referuntur ad priora : Latini autem ad 
sequentia referunt, sensu non ita plano. Vult ergo, 
non legem, sed peccatum occasione legis, mortem 
induxisse, ut ostendatur convincaturque maxima 
ejus improbitas et malitia; quod malum tautum, 
bono illo conciliaverit : egregieque quadrat Me- 
thodianz in diabolu:n, vere Ὑγενόμενον xa0' ὑπερ- 
θ2λὴν ἁμαρτωλόν * Pau!ina phrasis : Qui sit factus 
s.u ostensus eo abusu bonique perversione, excel- 


55 Eccli, xr, 48; Jer. xxi, 8. 


σκω ὃ κατερ]άζοµαι" xat, Ποιῶ ὃ μισῶ, λεγόμµε- 
voy* οὖχ ἐπὶ τοῦ ὁρᾶσαι τὸ φαῦλον παραληπτέον, 
ἀλλ ἐπὶ τοῦ µόνον ἐνθυμηθῆναι. Ob γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ ἐνθυμεῖσθαι, ἡ μὴ ἐνθυμεῖσθαι, χεῖται τὰ ἄτοπα, 
ἀλλὰ τὸ χρῆσθαι ἡ μὴ χρησθαι τοῖς ἐνθυμήμασι. Κω- 
λῦσαι μὲν γὰρ πίπτειν εἰς ἡμᾶς τους λογισμοὺς o0 
δυνάµεῦα, προσδεχοµένων (40) ἡμῶν ἔξωθεν εἰσ- 
πνεοµένους μὴ πεισθΏναι μέντοι, ἡ μὴ χρῃσθαι δυ- 
νάµεθα. A) τὸ μὲν θέλειν αὑτὰ μὴ ἐνθυμηθῆναι πα- 
ῥράχειται’ τὸ δὲ χατεργάσασθαι εἰς τὸ ἀφανίσαι, ἵνα μὴ 
αὖθις περὶ τὸν λογισμὸν ἀνέλθωσιν, οὔ * ὅτι μὴ κείται 
τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφην ὡς εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον τοῦ 
ῥητοῦ” Οὐ γὰρ ὃ 0£Au, ποιῶ ἀγαθόν' θέλω, γὰρ 
μὴ ἐνθυμεῖσθαι ἃ βλάπτει µε. Ἐπειδὴ τοῦτο τὸ άγα- 
θὸν πανάµωμον. Καὶ τοῦτο μὲν, ὃ θὲΊω ἀγαθὸν, οὗ 
ιποιῶ' ὃ δὲ μὴ 06Ao0, πράσσω κακόν οὐ θέλων 


9 flom. vni, 15. 


lenter peccator : seu maximus peccator. Apud Epi- 
phanium tamen n. 56 habetur Latina punctatio : sed 
potest vitiosa esse, non minus quam τὸ αἰτίας, ἀντὶ 
τοῦ, αἰτία, quod immediate praecedit : possentque 
illic plura restitui ex nostris Photianis; puta, n. 
55. initio, ἴδωμεν, ἀντὶ τοῦ, ἴωμεν ' ἐνεχίσσησαν, 
ἀντὶ τοῦ ἐνεχίστησα, 

(39) Εἰσοικ/σθαι. Epiph. hzr. xiv, num. 56 sub 
finem, εἰσοιχεῖσθαι. 

(40) Προσδεχομέγων. Lego πρὸς δοχιµήν ex Epi- 
plisnio n. 57. 
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ἐννοεῖσθαι, xa ἑννοούμενος. & ut θέλω. Καὶ ἐπισχέ- 4 quaquam id positum est in nostra facultate : ut 


φασθαι (41), εἰ μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ καὶ ὁ Δαυϊῖδ ἑνε- 
εύγχανε τῷ θεῷ, δυσχεραίνων ἐπὶ τῷ λογίξεσθαι xal 
αὐτὸν, ἃ μὴ ἤθελεν' Ἀπὸ τῶν χρυφίων µου καθά- 
ρισόν µε, καὶ ἀπὸ ἀ..Ίοτρίων φεῖσαι τοῦ δού.Ίου 
σου. Ἐὰν ui) pov καταχυριεύσωσι, τότε ἅμωμος 
ἔσομαι, καὶ καθαρισθήσοµαι ἀπὸ ἁμαρτίας µεγά- 
Anc. Καὶ αὐτὸς δὲ à ᾿Απόστολος £v ἑτέρᾳ (42)* Λο- 
τισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμε- 
vov κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ θεοῦ' xal αἰχμα.]ω- 
τίζοντες πᾶν vónua εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ 


hac sit illius loci sententia, Non enim quod volo, 
facio bonum. Volo enim minime cogitare, qua mihi 
noceant. Nam est hoc bonum perquam irreprelene 
sibile οἱ purum (45). Caterum, bonum illud quod 
volo, non facio; quod autem nolo, ago malum : qui 
nimirum, nolim cogitare, εἰ cogitem, quz nolo. 
Atque illud quaso videte, num eamdem ob cau- 
sam David Deo supplicaret, zgre ferens, quod et 
ipse cogitaret que minus vellet: A5 occultis, in- 
quit, meis munda me, el ab alienis parce servo tuo. 
Si mei non fuerint dominati, tunc immaculatus ero, 


et emundabor a. peccato magno **, Sed et. Apostolus in Epistola alia ** : Cogitationes destruentes, et om- 
nem altitudinem extollentem se adversus scientiam Dei, el in captivitatem redigentes. oninem | intellectum 


in obsequium Christi. 


B. Ei δέ τις ὁμόσε τῷ λόγῳ ἱέναι τολμῶν ἀποχρί- B 


νοιτο, ὡς ἄρα διδάσχει ὁ Απόστολος, ὡς οὐ µόνον ἓν 
τῷ λογίζεσθαι τὸ καχὸὺν μισοῦμεν, xal ὃ οὐ θέλοµεν, 
πράττοµεν’ ἀλλὰ χαὶ ἓν τῷ χατεργάζεσθαι αὐτὸ, διὰ 
τό. Οὐ γὰρ ὃ θέλω, ποιῶ ἀγαθὸν, λελέχθαι " 
414 ὃ οὐ θέ.Ίω xaxóv, τοῦτο πράσσω" ἀξιώ- 
σωμέν που εἰ ἀληθη (45) λέγει ὁ ταῦτα λέγων, διασα- 
φῃσαι’ Τί ἣν τὸ xaxbv, ὃ ἑμίσει μὲν ὁ ᾿Απόστολος, 
χαὶ οὐκ ἐθούλετο ποιεῖν, ἑποίει δὲ’ xal τὸ ἀγαθὸν ὃ 
ἐθούλετο μὲν ποιεῖν, οὐχ ἐποίει δὲ ἀλλ᾽ ἀντιστρό- 
φως * ὁσάχις μὲν Ίθελε ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν, τοσαυτά- 
χις οὐ τὸ ἀγαθὸν, ὃ ἤθελεν, ἐποίει' ἀλλὰ τὸ πονηρὸν, 
ὁ μὴ Έθελεν, ἐποίει; Πῶς δὲ καὶ ἡμᾶς, εἰς τὸ παν- 
τάπασιν ἀποτινάξασθαι τὸ ἁμαρτάνειν προτρεπόµε- 
νος, λιμηταί µου, ἀποφαίΐνεται, γίνεσθε, χαθὼς 
χὰγὼ Χριστοῦ; Οὕτως οὗ τῷ ποιεῖν ἃ μὴ fjüc- 
λεν, ὑπέθετο τὰ προειρηµένα, ἀλλὰ τῷ µόνον λο- 
γίζεσθαι. Ἐπεὶ πῶς ἂν ἣν μιμητὴς Χριστοῦ ἀχριθής; 
Καλὸν μὲν οὖν, εἰ μὴ εἴχομεν, ἣν ἂν χαὶ χαρμιώτα- 
τον, τοὺς ἀντιπράσσοντας ἡμῖν καὶ µαχομµένους * ἐπεὶ 
δὲ τοῦτο ἀδύνατον, xal ὃ θέλοµεν οὗ δυνάµεθα. G6- 
Ἄομεν γὰρ μὴ ἔχειν τοὺς ἑξέλχοντας εἰς πάθη’ ἣν γὰρ 
ἀνιδρωτὶ σωθῆναι' χαὶ ὃ θέλοµεν, τοῦτο οὗ γίνεται, 
ἀλλ᾽ ὃ οὐ θέλοµεν. Act γὰρ ἡμᾶς δοχιµάζεσθαι, ὡς 
ἐχρῖν (44). Μὴ ἑνδ.δῶμεν [οὖν], ὦ φυχὴ, μὴ ἐνδιδῶ- 
μεν £v τῷ πονηρῷ * ἁλλ', Αγα.ἰαθόντες τὴν πανο- 
zJAíav τοῦ θεοῦ, ὑπερασπίζουσαν ἡμῶν, ἐγδυσώ- 
µεθα τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης, xal ὑποδυσώ- 
µεθα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγείου. 


II. Quod si quis, his dictis refragari ausus, ob" 
jiciat : haberi ex Apostolo, quod non solum cogi- 
tando nmalun oderimus, et quod nolumus facia- 
mus; verum eliam ipso opere, eo quod dicat : 
Nen enim quod volo bonum, hoc facio : sed quod nolo 
malum, hoc ago ** ; hunc sane, qui ita dicat et ra- 
tiocinetur, si modo vera dicit, explicare jubeamus : 
quodnam esset illud malum, quod cum Apostolus 
odisset nec vellet facere, nihilominus faceret : aut 
iliud e contrario bonum, quod cum vellet przsstare, 
non posset : imo vero quoties patrare bonum vel- 
let, non quod vellet bonum ; sed malum quod nol- 
let, patraret ? Qua enimvero ratione, hortando ad 
excutiendum omnimode peccatuin, Imitatores mci 
estote, sicut et ego Christi **, pronuntiat ? Sic sane 


C non in agendo qux nollet, sed in sola cogitatione, 


praemissa docuit. Alioqui enim, qut ipse sedulus erat 
imitator Christi? Illud quidem optandum erat, 1x- 
titisque plenissimum, ut adversarios nullos ac 
hostes haberemus; sed quoniam fieri istud non 
potest, hinc quoque est ut quod volumus, non pose 
simus. Volumus enim, non habere aliquem qui ad 
passiones vitiaque detrahat : nam esset ea salus, 
sudoris expers : caeterum non evenit quod sic vo- 
lumus, sed quod nolumus. Uti enim diximus, opor- 
tet nos probari. Ne ergo, anima, ne, rogo, conce- 
damus in malo : sed assumentes armaturam Dei 
qua protegamur et tuli simus, justitie loricam in- 
duamus, .et calceemus pedes in. praeparatione Evan- 


οὐ Psal. xvin, 45, 14. ο Π] Cor. x, 4, 5. ** Rom. vui, 19. ** 1 Cor. xs, 4. 


(41) Ἐπισχένασθαι. Forte ἐπισχέφασθε. 

(42) ᾿Ετέρᾳ. Al., ἑτέρῳ. 

(43) ᾽Α.ληβῆ. Al., ἀληθῶς. Et mox, ὃ βεδούλητο, 

44) "Expnv. Leg. ἔφην, ex Epiphanio n. 59. 

4s] Nam est hocbonum perquam irreprehensibile et 
purum. Πανάμωμον, velut ἀπάθεια illa iia Patribus 
et theologis mysticis decantata, paucisque concessa. 
Fuit iu ea insignis, cujus hodie octavam diem so- 
Ιθιιμὶ officio, Przdicatores, colimus. noster ille 
Thomas, qxi nunquam pestifere superbie, tantis et 
gratia et naturz donis auctus, persenserit stimulum : 
omnique postea, ἃ miraculose cinctis renibus, libi- 
dinis sensu caruerit : sic divina gratia, menti vere 
angelice, aptante vasculum. Emendandus ex. istis 
textus. Epiphanii, quam etiam emendationem sub- 
juncti in eo iambi, plane exigunt. Plane vero, $0- 


D lida hzc, Pauline illius sententie explicatio; ut 


ipse jam justus justorum agat personam, ct in ea, 
vim illam, ex mala suggestione daemonis, aut etiam 
ex virium inferiorum seditione et contumacia, im- 
missis pravis cogitationibus, quarum non possit non 
habere sensum, queratur el pao Si auteni cum 
aliis, in persona hominis non justi et in gratia, ad- 
miserimus loqui, fuerit etiam in operibus nonnulla 
ejusmodi vis concedenda ; etsi non omnino absolu!a, 
et qualis est in. cogitationibus : quam tamen ipse 
sibi, sic diaboli captivus, actusque ad ipsius voitn- 
tatem in scelus omne, ascripserit; qui ct Deum 
deseruerit, nec adhuc conciliare volenti, acquies- 
cere velit, Egregia sunt qua Ampbilochius noster 
prosequitur hom. de penitentia in. hujusmodi cogi- 
tatiojies, m»gnzeque et eruditionis et consolationis. 
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gelii. In omnibus autem assumamus scutum fidei, in A Ἐπὶ πᾶσίτε dvaAdÉ&oper τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, 


qua possimus omnia tela nequissimi ignea exstingue- 
re : et galeam salutis, et gladium spiritus, quod est 
verbum Dei : ut possimus stare adversus insidias 
diaboli ** : cogitationes item destruere, et omnem al- 
titudinem extollentem se adversus. scientiam Chri- 
sti *. Quoniam non est nobis colluctatio adversus 
carnem et sanguinem **, Non enim quod volo bonum, 
hoc ago ; sed quod odi, illud facio. Si autem quod 
nolo, illud facio, consentio legi, quoniam bona est. 
Nunc aute: jam ΠΟΠ ego. operor illud, sed quod ha- 
bitat ín me peccatum. Scio enim quia non habitat in 
me, hoc est in carne mea, bonum "'. Praeclare istud 
quidem. Meministis enim, quod superius fuit con- 
stitulum : ut ex quo primum homo seductus, Dei 
mandatum violavit, inde, ex inobedientia ortum 
peccatum, sedem in eo posuerit. Sic enim seditio 
conflari cepit (46) : ac turbulentis agitationibus 
cogitationibusque incongruis sumus repleti, divino 
afflatu vacui, rerumque in materia et corporearum, 
quam callidus nobis serpens insufllaret, cupiditate 
pleni. Hinc Deus, mortem qua deleret peccatum, 
nostri causa excogitavit, ut ne in nobis immor*ali- 
bus, quemadmodum dictum est, reflorescens, etiam 
ipsum immortale esset. Cum ergo ait Apostolus : 
Scio enim quod non habitat in me, hoc est, in carne 
mea, bonum, peccatum voluit significare, quod ex 
illa divini mandati transgressione, per cupiditatem 
jn nos invectuin est : ex quo, ceu novi quidam 
surculi voluptariz nos cogitationes, ceu agmine, 
circumstant semper et obsident. Est enim in nobis 
duplex cogitationum genus : aliud quod ex cupi- 
ditate illa, latitante in corpore excitari solet; quz 
nimirum, ut dixi, a fraude artificioque procedit, 
addicti materie spiritus (47) ; aliud autem, quod ex 
lege mandati derivatur : lege, inquam, illa, quam 
insitam et a natura ingenitam bausimus : in id 
animum excitantem provocantemque, quod est ho- 
nestum. Eo fit, ut mente quidem condelectemur 
legi Dei : hoc enim est homo ille interior : cupidi- 
tate autem quz habitat in carne, legi diaboli. Hzec 
enim ea lex est (45), cum divina pugnans, eique 
resistens; illi nimirum mentis in bonum, impul- 
sioni ; qu:e vitiosas fzeculentasque, et ad improbi- 
tatem dissipatas cogitationes producit. 


Ill. Siquidem Apostolus tres omnino leges hoc 
in loco distinxisse manifeste videtur. Una illa est, 
juxta insitum nobis bonum, quam aperte legem 


* Ephes. νι, 134, 45-17. ** I1 Cor. x, 5. 

(46) Sic enim seditio conflari cepit. Στάσις ἑνέ- 
πεσε * velut irruit : justuin plane premium  rebel- 
lionis in Deum. Interpres Photii aliter accepit τὸ 
στάσις, 1» statu : sed minus congruiL. 

(41; À fraude artificioque procedit addicti mate- 
rie spiritus. Ἐξ ἐπινοίας cou ὑλιχοῦ πνεύματος. In- 
telligit. diabolum, quem s$uperius cum Athenagora 
dixit πνεῦμα περὶ τὴν ὕλην γενόµενον ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ. Velut. cum quadam habitudine ad materiam, 
et illi addictum, a creatione. Plusculum forte dicit 


ο, Ephes. vi, 12. 


ἐν ᾖ δυνησόµεθα πάντα τὰ féAn τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωµέγα σδέἐσαι' καὶ τὴν περιχεφα.ἰαίαν τοῦ 
σωτηρίου, xal τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὅ ἐστι 
ῥῆμα θεοῦ. πρὸς τὸ δύγασθαι στήναι πρὸς τὴν 
µεθοδείαν τοῦ διαδὀ.Ίου * «λογισμούς τε καθε.ἒειν, ᾿ 
zal xav ὕγωμα ἐπαιρόμεγον κατὰ τῆς γγώσεως τοῦ 
Χριστοῦ. Ὅτι µή ctor ἡμῖν ἡ πἀ.Ίη πρὸς αἷμα καὶ 
cápxa. Ov γὰρ ὃ θέΊω πράσσω, dAA' ὃ μισῶ, τοῦτο 
ποιῶ. Εἰδὲδ οὐθέ.λω, τοῦτο ποιῶ, σὐμφημιτῷνόμῳ 
ὅτι xaAóc (49). Νυνὶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ κατεργάζοµαε 
αὐτὸ, dAA ἡ οἰκοῦσα éx ἐμοὶ ἁμαρτία.Οἶδα yàp, ὅτε 
οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ,τουτέστι év τῇ σαρχί µου, τὸ ἆγα- 
θόν" ὀρθῶς λέγων. Μέμνησθε γὰρ, ὡς Ev τοῖς ἔμπροσθεν 
διωριζόµεθα, &o' οὗ τὸν ἄνθρωπον πλανηθέντα τὴν 


D ἐντολὴν ἀθετῆσαι συνέθη, ἐντεῦθεν Ex τῆς παραχοῆς 


τὴν ἁμαρτίαν λαθοῦσαν γένεσιν, εἰς αὐτὸν εἰσῳχηχέ- 
ναι. Οὕτω γὰρ στάσις ἐνέπεσε, σφαδασμῶν τε xal 
λογισμῶν ἀἁνοιχείων ἐπληρώθημεν  χενωθέντες μὲν 
τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ θεοῦ, πληρωθέντες δὲ ἐπιθυ- 
µίας ὑλιχῆς, ἣν ὁ πολύτροπος (50) ἐνεφύσησεν εἰς 
ἡμᾶς ὄφις. Διὸ xaX τὸν θάνατον ὁ Θεὺς πρὺς ἀναίρε- 
σιν τῆς ἁμαρτίας ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεύρετο" ἵνα μὴ ἓν 
ἀθανάτοις ἡμῖν ἀνατείλασα, ὡς ἔφην, ἀθάνανος Tj. 
"O0cv à ᾿Απόστολος' Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἶκεῖ ἐγ' 
ἐμοὶ, τουτέστι éx τῇ σάρκί µου, τὸ ἀγαθὸν, λέ- 
ov, τὴν ἀπὸ τῆς παραθάσεως διὰ τῆς ἐπιθυμίας 
εἰσοιχισθεῖσαν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτίαν βούλεται µηνύειν 
ὃς δὴ, καθάπερ βλαστήµατα νέα, οἱ φιλήδονοι περὶ 
ἡμᾶς ἀεὶ λοχισμοὶ συνἰστανται. Δισσὰ γὰρ ἐν ἡμῖν 
λογισμῶν γένη» τὸ μὲν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας τῆς ἓμ- 
φωλευούσης ἓν τῷ σώματι συνιστάµενον, Tu ἐξ 
ἐπινοίας, ὡς ἔφην, συνέστη τοῦ ὑλικοῦ πνεύματος" 
τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ χατὰ τὲν ἐντολὴν, ὃν ἔμφυ- 
τον ἐλάθομεν ἔχειν χαὶ φυσιχὸν νόµον πρὸς τὸ χαλὸν 
ἡμῶν ἐξεγείροντα τὸν λογισμόν. 0θεν τῇ μὲν νοµο- 
θεσἰᾳ τοῦ Θεοῦ χατὰ tbv νοῦν αυνηδόµεθα" τοῦτο 
γὰρ ὁ ἔσω ἄνθρωπος. τῇ δὲ νοµοθεσίᾳ τοῦ διαθόλου 
χατὰ τὴν ἑνοιχοῦσαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ σαρχί. Ὁ γὰρ 
ἀντιστρατευόμενος xal ἀντιπράσσων τῷ vójup τοῦ 
θεοῦ, olov τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν ὁρμῇ τοῦ νοὺς, αὐτός 
ἐστιν, ὁ τοὺς ἐμπαθεῖς ἀναφύων ἀεὶ καὶ ὑλιχοὺς πρὸς 
ἀνομίαν περισπασμούς. 


I". Τρεῖς γὰρ νόµους ὑποτιθέμενος ὁ Παῦλος ἄναφαν- 
δὸν ἐνταῦθά µοι χαταφαἰνεται. "Eva μὲν κατὰ τὸ ἕμ- 
Φυτον ἐν ἡμῖν ἀγαθὸν, ὃν xal νόµον σαφῶς ἐχάλεσδ 


*! lom. vii, 15-17. 


illud, concreti cum materia, Petavii ; ut et corpora- 
lis, Schotti. 

(48) Hwc enim ea lez est. Referre legem, et ipse 
contextus, et littera Epiphanii qua exprimitur, satis 
docent : eoque Scliottus minus bene retulit ad dia- 
bolum sub diaboli nomine : hactenus enim legein 
legi opponit, subinde expositurus ei divisione de- 
claraturus, hujusmodi leges. 

(49) Κα.ϊός. Al. χαλόν. 

(90) Πο.λύτροπος. Epiph., n. 60, πολύπλοχος. 
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νούς. Ἕνα δὲ τὸν £x προσθολῆς συνιστάµενον vóuov A mentis appellat. Altera est quae ex nequissimi im» 


τοῦ πονηροῦ, xal εἰς τὰς ἐμπαθεῖς ἐξέλχοντα πολλά- 
xt; Φαντασίας τὴν φυχὴν, ὃν ἐπιστρατεύεσθαι τῷ 
γόμῳ τοῦ νοὸς ἔφη. Καὶ τρίτον κατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ix της ἐπιθυμίας σχιρώσαντα (51) &v τῇ σαρχὶ, ὃν 
ἁμαρτίας vónor οἰκοῦντα év τοῖς μέ.Ίεσιν ἐχάλε- 
csv * ᾧ ἐποχούμενος πολλάχις καθ ἡμῶν ἐγχελεύεταε, 
πρὸς ἁδιχίαν χαὶ πράξεις συνελαύνων καχάς. Φαίνε- 
ται γὰρ ὡς ἑαυτοῖς ἡμῖν τὸ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ χεῖρον 
ὃν. Καὶ ὅταν µέλλῃ τὸ βέλτιον φύσει τοῦ χείρονος 
ἐγχρατέστερον γενηθῆναι, φέρεται ὅλος πρὸς τὸ ἀγα- 
θν ὁ νοῦς ὅταν δὲ τὸ χεῖρον ἐπιθρίσῃ πλεονάσαν, 
ἄγεται πάλιν ἀντιστιρόφως πρὸς λογισμοὺς χείρονας 
ὁ ἄνθρωπος. Οὗ 6h καὶ χάριν ὁ ᾽Απόστολος εὔχεται 
ῥυσθηναι, θάνατον αὐτὸ xaX ὄλεθρον ἠγούμενος: 
ὥστερ 6h xal ὁ προφήτης Ἀπὸ τῶν κρυφίων µου 
zaüdpucóv µε, λέγων. Αὐτὰ οὖν τὰ ῥήματα τοῦτο 
συνιστῶσι ' Συνήδοµαι γὰρ τῷ γόμῳ τοῦ θεοῦ xa- 
τὰ τὸν ἔσω, λέγοντος, ἄγθρωπον ' βΛέπω δ᾽ ἕτερον 
φόµον τοῖς |έλεσί µου, ἀγτισερατευύόμενγον τῷ vó- 
iio τοῦ νοός µου, καὶ αἰχμα.ωτίζογτά µετῷνόμῳ 
της ἁμαρτίας, τῷ ὄντι éy τοῖς uéAec( µου. TaAal- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος) Τίς µε ῥύσεται éx τοῦ σώ- 
µατος τοῦ θανάτου τούτου; O0 τὸ σῶμα θάνατον 
ἀποφαινόμενος, ἀλλὰ τὸν νόµον τῆς ἁμαρτίας τὺν ἓν 
τοῖς µέλεσι, διὰ τῆς παραθάτεως tv ἡμῖν ἐμφωλεύ- 
ουντα, χαὶ πρὸς θάνατον ἀεὶ [τὸν] τῆς ἁδιχίας τὴν φυ- 
yh» ἑμφαντάξοντα. Ἐπιφέρει γοῦν εὐθέως, ἀμέλει 


δ.αλυόµενος, ὁποίου θανάτου ἐγλίχετο ῥυσθῆναι, καὶ - 


τίς αὐτὸν ὁ ῥυόμενος ἣν * Χάρις δὲ τῷ 86d διὰ τοῦ 


pressione conflata, in vitiosas szpius cogilationes 
et phantasiàs animum conjicit, quam legi mentis 
adversari dixit, Tertia demum, quz per peccatum 
ex cupiditate carni occalluit; quam ille, legem pec- 
cati habilantem in membris nostris, vocavit : cui 
etiam improbus ille hostis insidens (55), sspe ad- 
versum nos excitat, atque ad injustitiam scelesta- 
que facinora compellit, Nam quasi nobis ipsis (54) 
aliud esse videtur, quod sit melius, aliud quod de- 
terius sit. Cumque id quod natura melius, deteriori 
potentius esse debuerit, mens tota ipso impetu in 
bonum fertur. Cum autem id quod est pejus, exu- 
berans suo pondere depresserit, tum demum ex ad- 
verso in deteriores cogitationes praeceps agilur ac 


D irahitur. Atque ea causa est cur Apostolus, mor- 


tem quamdam et exitium rem arbitratus, liberari 
se optet; quemadmodum etiam Propheta, cum 
ait ** : Ab occullis meis munda me. Mud enim 
verba ipsa prz se ferunt : Condelector enim, inquit 
ο legi Dei secundum interiorem hominem. Video au- 
tem aliam legem in membris meis, repugnantem legi 
mentis mee, et captivantem me legi peccati, qua est 
in membris meis. Infelix ego homo! Quis me libera- 
bit de corpore mortis hujus? Quibus non corpus 
mortem pronuntiat, sed peccati legem quz est in 
membris, in quibus a violato mandato ceu latibu- 
lum babet, nec animum ad injustitie mortem, va- 
riis imaginibus illudendo, trahere desinit. Statim 
ergo infert : nimirum quasstionem dissolvens de- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. Προσεκτέον δὲ, εἰ τὸ σῶμα θάνατον C claransque (55) qua morte cuperet liberari, et à quo 


τοῦτο, ὦ ᾽Αγλαοφῶν (52), ὡς ὑπειλήφατε, ἔλεγεν, οὐχ 
ἂν τὸν Χριστὸν, ὡς ῥυόμενον αὐτὸν ὕστερον Ex τοῦ 
τοιούτου χαχοῦ, παρελάμόανεν. Ἐπεὶ τί παράδοξον 
&z) τοῦ Χριστοῦ τῆς παρουσίας ἑσχήχαμεν ; Τί δὲ καὶ 
ὁ Απόστολος ὅλως, ὡς διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 
δυναμούμενος τοῦ θανάτου ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐλενθερωθῆ- 
vat, τοῦτο ἐφθέγγετο" ὁπότε πᾶσι xal πρὸ τοῦ τὸν Χρι- 
στὸν ἑλθεῖν εἰς τὸν χόσµον συνέδαινε θνῄσχειν; "Doce 
οὐ τὸ σῶμα τοῦτο, ὦ ᾽Αγλαοφῶν, θάνατον, ἀλλὰ τὴν 


* Psal. xvin, 15. - * Rom. vn, 99-94.  '* ibid. 95. 


(91) Σχιρώσ. Σχιῤῥώσαντα, Epiph. n. 61, &vaxt- 
a vta. 

(52) 'ArA. Sirm., ᾽Αγλαόφρων, ut paulo post. 
At Epiphanius ubique, ᾽Αγλαοφῶν. 

(55) Cui etiam improbus ille hostis insidens. Sic 
care apud Epiphanium, referendo diabolum, qui 
in«adat. ac velut inequitet cupiditati, ejus in nos 
motus inordinatos succendens. Male ergo Schottus 
retulit ad bominein, ipso ctiam repugnante Pho- 
Gano contextu. 

(54) Nam quasi nobis ipsis. Ὡς ἑαυτοῖς, vel, ut 
apud Epiph., ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, quod in idem 
redit. Significatur ista bonitas vel malitia, ut in 
robis ac penes judicium nostrum. Sequentibus 
vero exponit discrimen motus animi in id quod na- 
tura bonum est, et id quod tantum ab effectione hic 
et nunc boni rationem induit : ut in illud totus fe- 
ratur, velut suo ipse pondere; in illud velut traha- 
tur ac vi quadam agatur : sic enim illa φέρεται 
et ἄγεται, delectu significant; sive postremum  re- 
ferat τὸν νοῦν, ut potest commode apud Photium : 
sive tbv ἄνθρωπον. ut est apud Epipbanium. Nam et 


liberandus esset : Gratia, inquit, Deo (56) per Je- 
sum Christum ?*. Quippe diligenter animadversum 
velim : si corpus hoc, ut existimatis, o Aglaophon, 
mortem dixisset, haudquaquam Christi, ut sui 
postmodum ab ejusmodi malo liberatoris, mentio- 
nem facturum. Alioqui enim quid nobis singulare 
accessisset Christi adventu? Quid vero omnino 
Apostolus, quasi Christi presentia confirmatus, ut 
Dei beneficio mortem liber evaderet, istud pronun- 


homini violentum est, quod ejus potiori parti, xal 
τῷ ἐν αὐτῷ ἡγεμονικῷ vim facit. Neuter interpres 
salis videtur hanc Methodianz phrasis ad intentum 
Apostoli, proprietatem expressisse. 

(55) Nimirum quaestionem dissolvens declaransque, 
etc. ᾽Αμέλει διαλνόµενος. In idem redit apud Epi- 
phanium n. 62, τὸ διαλεγόµενος, velut edisserens. 
Schottus vero nescio qua parenthesi totum involvit, 
jamque repente liberatum Paulum quem hactenus 
captivitatem querentem habuimus, inducit. 

(56) Gratia Deo. Habent modo Grzca εὐχαριστῶ 
τῷ θεῷ, nec est verisimile fuisse in illis pcc 
mutatum : ac nec nostrum interpretem sibi indul- 
sisse, quod hic Schottus, ut grati animi expressio- 
nem illam, in beneficii assertionem mutaverit, Cre- 
diderim ergo reddidisse, ut Methodiana ad verbum 
habent : Gratia Deo, quod subinde, scriptorum im- 
peritia mutato o in i, Gratia Dei factum sit, Nam 
et Hieronymus quast. 8, ad Algasiam ita legit ; 
pre quo postea reperit, Gratias ago Deo. Plura F. 

ucas Drugensis, Estius et alii. 
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tiasset, cum omnibus, priusquam etiam Christus Α ἁμαρτίαν τὴν χατοιχῄσασαν διὰ της ἐπιθυμίας 6v τῷ 


veniret in mundum, mori contingeret? Itaque non 
corpus hoc, o Aglaophon, mortem appellat, sed 
peccatum quod per cupiditatem in corpore residet; 
a quo Deus Christi adventu ipsum eripuit. Lez 
enim "* spirilus vitae in Chrislo Jesu, liberavit nos a 
lege peccati et mortis : ut qui. suscitavil Jesum a 
mortuis, propter inhabitantem Spiritum ejus in no- 
bis, vivificet εἰ mortalia corpora nostra, damnato 
veccato quod est in corpore, ad abolitionem : Ut 

tuslificatio legis naturalis, consentanea praecepto 
| qua trabimur in bonum, ceu recens accensa novo- 
que aucta lumine (57), refulgeret. Etenim quod na- 
turalis lex nobis insita prastare non poterat, qua 
parte imbecilla erat, vincente insita corpori cupidi- 
tate, confirmavit corroboravitque Deus, misso Filio 
510, carne assumpta simili carni peccati : ut adju- 
dicato neci peccato, ut ne ullos amplius in carne 
fructus ederet, justificatio legis naturz impleretur, 
obedientiz merito iis exuberans, qui non ex carnis 
cupiditate, sed ex spiritus desiderio prescriptoque 
iucederent. Lex enim spiritus vite, hoc est Evange- 
lium, ab superioribus legibus nova lex (58), przdi- 


catione, ad obedientiam peccatorumqueremissionem 


posita, a lege nos peccati et mortis, peccato quod 
in carne regnabat prorsus devicto, liberes fecit. 


IV. Plantas ait [Methodius] nec ali e terra nec 
augeri. Nam, inquit, dubitet quispiam , quomodo 


σώµατι, λέγειν ἧς 6 θεὸς αὐτὸν διὰ τῆς παρουσίσς 
τοῦ Χριστοῦ ἐῤῥύσατο. Ὁ γὰρ νόμος τῆς ζωῆς του 
πνεύματος àv Χριστῷ Ἰησοῦ ἠ.1ευθέρωσε» ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xal τοῦ θανάτου" 
ὅπως ὁ ἐγείρας ἐκ γεκρῶν Ἰησοῦ», διὰ τὸ ἐἔνοι- 
xovv αὐτοῦ Πγεῦμα ày ὑμῖν, ζωοποιήσῃ xal τὰ 
θνητὰ σώματα ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας τῆς Ev τῷ σώ- 
ματι κατακριθείσης πρὸς ἀναίρεσιν * Ἵγα τὸ δικαίω- 
µα τοῦ κατὰ τὴν ἐνιολὴν πρὸς τὸ ἁγαθὸν fud ἐφελ- 
χοµένου φυσικοῦ νόµου φανερωθῇ ἑξαφθέν. Τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ bv ἡμῖν φυσιχοῦ ἀἁγαθοῦ (60), ἐν ᾧ 
ἠσθένει ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἠττώμενον, τῆς ἐγχειμέ- 
νης ἓν τῷ σώματι, ὁ θεὸς ἀνεῤῥώσατο, πέµνας cór 
Υἱὀν avtov, τὴν ὁμοίαν τῆς σαρκὸς τῆς ἆμαρ- 
tíac σάρκα ἀνειληφότα * ἵνα, τῆς ἁμαρτίας χατα- 
χτχριµένης, πρὸς ἀναίρεσιν, εἰς τὸ µηχέτι χαρποφο- 
ρῆσαι ἓν τῇ σαρχὶ, τὸ ἰδίωμα τοῦ φυσικοῦ νόµου πλη- 
ρωθῇ, πλεονάσαν τῇ ὑπαχοῇ τοῖς μὴ κατὰ τὴν ἔπιθυ- 
μίαν τῆς σαρχὸς περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ τῆν ἐπιθν- 
μίαν τοῦ πνεύματος, xat τὴν ὑφήγησιν. Ὁ γὰρ νόμος 
τοῦ απγεύματος τῆς ζωῆς, ὃ δή ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον, 
ἕτερος ὢν τῶν προειρηµένων νόμων, διὰ τοῦ χηρύ- 
γµατος elc ὑπαχοὴν τεθεὶς καὶ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων, 
Ἰλευθέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας xat 
τοῦ θανάτου, νιχήσας Ex παντὸς τὴν ἁμαρτίαν βασι- 
λεύουσαν, [xat] τῆς σαρχός. 

A. "Oct qnot μὴ τρέφεσθαι Ἡ αὐξάνειν ἀπὸ τῆς 
γῆς τὰ φυτά. Λέγει γὰρ, διαπορῄσαι δ' ἄν τις, πῶς 


immutata terra, in tantam arborum amplitudinem C εἰς τὸν ὄγχον ἀναλαμθάνεσθαι δύναται τῶν δένδρων 


assumi possit ? Oportebat enim locum in quo arbor 
excrevit, circumjacente terra, exsurgentibus radici- 
bus, in ligni naturam totam subducta, excavari, 
Quare inanis est illorum talis de corporum fluxu 
consideratio. Nam qui, rogo, sese terra per radices 
Ín plantarum truncos insinuans, perque meatus in 
omnes earum distributa ramos, in folia et fructus 
eommutetur? Sunt quidem procerz arbores, cedrus, 
vel pinus, vel abietes, et multas frondes fructus- 
que quotannis ferunt : plane tamen perspicuum 
est, nihil eas de subjecta terra in silvescentis sub- 
etantize molem (59) insumere.Oportebat enim, si vere 


"5 Rom. virt, 2, 14, 5, 1. 


ἡ ΥΏ µεταλλοιουµένη; Ἐχρῆν γὰρ, ἅτε τῆς ὑποκει- 
µένης γῆς ἀναρπαζομένης ἀεὶ διὰ τῶν ῥιζῶν, εἰς 
ὅλην τὴν ἕξιν τοῦ ξύλου τὸν τρόπον, καθ ὃν τὸ δύλον 
βεθλάστηχε, χοιλαϊνεσθαι. Ὥστε µάταιος αὐτῶν ὁ 
τοιοῦτος τῆς περὶ τὰ σώματα ῥνήσεως ἀναλογισμός. 
Πῶς γὰρ ὅλως ἡ YT, διὰ τῶν ῥιζῶν slg τοὺς χορμοὺς 
τῶν φυτῶν εἰσδυομένη, xai διὰ τῶν πόρων εἰς πάν- 
τας αὐτῶν καταχερματιζοµένη τοὺς κλάδους, slg 
φύλλα xal καρπὺν µεταθάλλεται; Εὐμήχη μὲν οὖν 
δένδρα, χέδρος, f| πίτυες, T] ἑλάται, xal πολλὴν φέ- 
ροντα χατ ἔτος xópmv καὶ xapmóv. Ἰδεῖν γὰρ (61) 
ἔστιν, ὡς οὐδὲν τῆς ὑποχειμένης γῆς εἰς τὸν αὐτῆς 


(57) Ceu recens accensa novoque aucta lumine. Sic D ritus et mentis cui subsidio advenit. Quare minus 


multis Methodianam illam parspurasm circumlo- 
qui cogimur. Est ergo τὸ ἐξαφθὲν Δικαίωμα legis 
Methodio, quod Paulo, πληρωθέν, Christi nimirum 

atia, et nova, preter omnes jam assignatas, 

vangelii lege : sine qua, insita illa in bonum pro- 
pensio, et lex mentis, czeca et insufficiens est. Cor- 
narius non videtur legisse illam vocein; novusque 
alter Epiphanii interpres, clausam reprzsentat, 
aC ceu inutilem, non redditam Lranscurrit. Ego 
cum Photio, potiorem sequentibus apud eumdem 
Epiphanium arbitror, nccessariamque tium ad illo- 
rum antithesim, tum ad Paulini textus paraphrasim, 
€vjus versio illa nova plane antiplhrasis est. Forte 
tamen est genuinum inagis αὖθις, quomodo Corna- 
rius videtur legisse. 

(98) Ab superioribus legibus nova lex. "Excoog ὢν 
των προειρ]μένων νόμων. Non male Schottus, qua 
alia est ab antedictis legibus : ipsa etiam lege spi- 


apte novus Epiphanii interpres, ab superioribus le- 
gibus discrepans, quod videtur contrarium. sonare. 
(59) In silvescentis substantie molem. Eig τὸν 
αὐτὸν ὄγχον τῆς δρυάδος. Schottus, in vastitatem 
quercus, quod videtur nonnihil barbarum. Refert 
proceras arbores proxime relatas, quas conterdit, 
nihil de terra in suam substantiam convertere, quo 
in molem tantam excrescant : qua sane doctrina, 
pace tanti viri, nisi exponatur ; ut nihil, pro mo- 
dico, acceperit, videlur parum philosophica : nec 
instantiz: omnes aliud evincunt, quam ut valde mo- 
dicum quid terr: depereat, in arborum frugumque 
alimoniam, quod subinde aliis crementis instaure- 
iur 


(60) ᾽Α)αθοῦ. Lege, ut apud Epiph. n. 62, νόµου. 
Et mox διχαίωµα pro ἰδίωμα. 
(61) Ιδεῖν ydp. Scrib. ibziv δὲ. 
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ὄγχον τῆς δρυάδος χαταναλἰσχουσιν. Ἐχρῆν yàp, el A a radicibus ascendens terra, lígneseeret, ut omnis 


ἀληθὸς fiw, διὰ τῶν ῥιζῶν ἀνερχομένην ἀποξυλοῦ- 
σθαι (62) τὴν γῆν, ἅπαντα «bv περὶ αὐτὰ τόπον τῆς 
γῆς χοιλαίνεσθαι, ὅτι μὴ ἐπιῤῥέειν πέφυχε τὸ ξηρὸν, 
χαθάπερ χαὶ τὸ ὑγρὸν, ἀεὶ πρὸς τὸ χινούµενον. "Hór 
& xal συχαὶ, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα φυτὰ, μνημείων ἐν 
οἰχοδομήμασι πολλάχις βλαστήσαντα, οὐδὲν εἰς ἑαυτὰ 
τῆς οἰχοδομῆς ὅλως ἱστοροῦνται χατηναλωχέναι. El 
409v ἑτῶν πολλῶν συλλογίσασθαί τις τὸν χαρπὸν αὐ- 
τῶν xal τὰ φύλλα βουληθείη, χατίδοι ἂν πολλαπλα- 
σίονα τῆς ἐπὶ τῶν μνημείων γῆς τὸν ὄγχον αὐτῶν 
γεγενηµένον. Ὅθεν ἁτοπώτατον ἡγεῖσθαι τὴν γῆν, 
εἰς χαρπῶν φορὰν μεταθαλλομένην xat φύλλα χατ- 
αναλίσχεσθαι’ χᾶν δι αὐτῆς ἅπαντα Ὑίνεται (63), 
ἔδρᾳ αὐτῇ χρώμενοι xal tóm. Οὐδὲ γὰρ ἄρτος ólya 
µύκου xa τόπου, xal χρόνου, xat πυρὸς γίνεται’ xal 
οὐδέν ἔστιν f| γίνεται. τούτων ὁ ἄρτος. Καὶ ἐπὶ ἄλλων 
μυρίὼν ὡσαύτως. 

E. "Ότι τὸ, Οἴδαμεν γὰρ, ὡς, ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν 
olxía τοῦ σχήνους κατα.υθῇ, καὶ ἑξῆς' οἱ Ώριγε- 
γισταὶ εἷς ἀναίρεσιν τῆς τῶν σωμάτων ἀναστάσεως 
προδάλλονται, σχΏνος τὸ σῶμα, xal ἀχειροποίητον ἐν 
οὐρανοῖς οἰχίαν, τὰ παρ) αὐτῶν πνευματιχὰ ἑνδύματα 
λέγοντες. Διὸ, φησὶν ὁ ἅγιος Μεθόδιος, ἐπίγειον οἱ- 
χίαν τὴν ἐνταῦθα βραχύδιον ζωὴν καταχρηστιχκῶς 
ληκτέον, xai οὗ τὸ σχΏνος τοῦτο. El γὰρ ἐπίγειον 
οἰχίαν χαταλυοµένην τὸ σῶμα τίθεσθαι αὐτὸν νοµί- 
ζετε: Φράσατε, τὸ σχῆνος τί ἐστιν, οὗ dj οἰχία xa- 
ταλύεται; Ἔτερον γὰρ τὸ σχῆνος, xat ἄλλο τοῦ σχἠ- 
νους ἡ οἰχία" καὶ ἕτερον ἡμεῖς, ὧν ἐστι τὸ σχῆνος. 
Ἐὰν γὰρ ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία, φηοὶ, τοῦ σχή- 
γους xata dvOq: οἷον ἡμᾶς μὲν τὰς ψυχὰς εἶναι δη- 
λώσας  σχῄνος δὲ τὸ copa οἰχίαν δὲ τοῦ σχήνους 


circumquaque locus cavaretur ; quod nequeat cor- 
pus aridum, instar substantie humidaze, ad id quod 
movetur et cedit loco, continuo velut affluxu, con- 
tendere. Jam vero etiam ficus videmus (64) aliasqua 
ejusmodi stirpes, exstructis monumentis adnascen- 
tes, ut nihil omnino zdificii in se ipsas convertant. 
Si quis sane editos multis annis fructus foliaque col- 
ligere statuerit, multis partibus auctiorem molem, 
terra monumentis aggesta perspexerit. Absurdissi- 
mum ergo est, existimare, terram in fructuum uber- 
tatem foliaque consumi ; quanquam per banc fiant 
omnia, sedem ipsa et locum prastante. Nam ne- 
que panis sine mola fit, sine loco, sine tempore et 
igni: nec tamen borum aliquid est aut fit panis. 
Quod ipsum in aexcentis aliis contingit. 


V. Hoc Pauli: Scimus enim, quoniam si terrestris 
domus nostra tabernaculi dissolvatur **, εἴο. Orige- 
nistz ad tollendam corporum resurrectionem profe- 
runt , dicentes, tabernaculum esse corpus ; domum 
autem non manu factom in celis, quz illi commi- 
niscuntur spiritalia indumenta. Hinc dicit S. Me- 
thodius, per terrestrem domum, brevem hanc vitam 
abusive intelligendam ; non vero esse hoc taberna- 
culum. Si enim, inquit, per terrestrem domum dis- 
solvendam, corpus nostrum ab eo intelligi putatis; 
quid tabernaculumsit, docete, cujus do:nus sit diss 
venda ? Aliud enim est tabernaculum, aliud taber- 
naculi domus : et aliud nos, quorum est taberna- 
culum. Si enim, inquit, terrestris domus nostra ta- 
bernaculi dissolvatur : velut, esse nos, animas ; 


τὴν κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν ἀπόλαυσιν τῆς σαρχὸς, C tabernaculum auteur, corpus ; tabernaculi vero do- 


τροπικῶς. "Ekv οὖν ἡ vov δη αὕτη ἡ τοῦ σώματος 
ζωὴ δίχην οἰχίας χαταλυθῇ, ἔξομεν τὴν ἐν τοῖς οὐ- 
ῥανοῖς ἀχειροποίητον. Ἀχειροποίητο», qol, διὰ τὸ 
χειροποίητον ταύτην λέγεσθαι τὴν ζωῆν, κατὰ ἀν- 
τιδιαστολὴν, παρὰ τὸ πάντα ἡμῶν τὰ χοσμήμµατα 
χαὶ σπουδάσµατα τοῦ βίου χερσὶ παλαμᾶσθαι ἀν- 
θρώπων. Τὸ γὰρ σῶμα, δημιούργημα ὑπάρχον θεοῦ, 
χειροποίητον οὗ λέγεται, ὅτι μὴ ἑπαλαμήθη τἐχ- 
ναις ἀνθρώπων. El δὲ, διότι ὑπὸ θεοῦ ἑδημιουργήθη, 
χειροποίητον αὐτὸ λέξουσι΄ χειροποίητοι ἄρα xol 
αἱ φυχαὶ, [xaX] οἱ ἄγγελοι, καὶ τὰ ἑνδύματα, τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. θεοῦ γὰρ αὐτουργήματα xaX ταῦτα. 


mum, carnis usuram in vita przsenti, moraliter et 
sensu spiritali significaverit. Si ergo hzc corporis 
vita instar domus dissolvatur, habituri sumus do- 
mum illaja non manu factam in coelis. Vocat non 
manu faciam, differenti causa ; quod vita hzc 
ideo manu facta dicatur, quod omnis ejus cultus et 
studia, hominum manibus administrentur et geran- 
tur. Nam corpus, cum sit Dei opiflcium, non dici- 
tur manu factum, quod non sit arte humana mani- 
bus efformatum. Quod $i ideo corpus dixerint manu 
factum, quod illud Deus sit operatus , plane sequi- 
tur, ut et anim, et angeli, ipsaque in coelis spiri- 


Τίς οὖν ἐστιν ἡ χειροποίητος olxía ; Ἡ βραχύθιος, D talia indumenta, mapu facta dicantur. Nam et illa, 


. P IH Cor. v, 4. 

tar, aut certe minus percipiatur subtractum. Vi- 
demus quam paucos cineres, qua& fere terrena sub- 
stantia in combustibilibus est, ingens silva relin- 
quat : inesse vero plurimum aeris arboribus, indicat 


(62) "Axo£. Sirm. ἀναξυλοῦσθαι. 
(65) Γίνεται. M., γίνωνται. Εξ mox forte, yo»- 


μενα. 

(64) Ficus videmus, etc. Aecipere aliquid e parie- 
tibus quibus adnascuntur, hujusmodi sive caprifi- 
cos, sive slirpes alias, preter alias, etiam ruina 


estendit, quam tandem aditicio afferunt, disjectis 


levitas, qua eliam aquis supernatant ; aquam vero 
prater alia ostendit earum virens luxuries, matu- 
ratumque augmentum, quibus locis aqua copia ma- 
nant. 


lapidibus intrusisque in locum cxmenti radicibus, 
ejusque exsucto terreo pinguiore; ut debeat uan- 
doque paries infesta plantatione oos il irui, 
novusque instaurari; quod ipse Methodius exem- 
plum, in nostram, stirpitus evellendo peccato, mors 
tem, secuturamque resurrectionem, egregie 1n supe 
rioribus deducit. 


e 
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euis velut manibus, is ipse operatus, fecit. Quz est A ὡς ἔφην, αὕτη ζωὴ, ἡ ἀπ᾿ ἀνθρωπίνων χειρῶν boc 


ergo domus inanu facta ? Utique brevis haec vita, 
quemadmodum dicebam, humanis manibus velut 
affecta et sustentata. Nam inquit, In sudore vultus 
ttti vesceris pane tuo Τὸ: qua dissoluta, immortalem 
illam vitam non manu factam occupamus : quemad- 
modum ipse Dominus declaravit, cum dixit *: Fa- 
cite vobis amicos de mammona iniquo (65), ut cum 
defeceritis , recipiant vos in «terna tabernacula. 
Quod enim illic Dominus tabernacula vocavit , hic 
Apostolus vocat indumenia. Quod illic amicos de 
iniquitate, bic Apostolus domos dissolvendas. Quem- 
admodum ergo, cum presentis vitz? nostre dies 
defeceript, nostras animas sunt acceptura beneficen- 
ti: merita, si qua, iniqua hac vita, comparavimus ; 


ματουργηµένη. Φάγη. γὰρ, φησὶν, ἐν ἱδρῶει τοῦ 
προσώπου σου τὸν ἄρτον cov: fg χαταλυθε- 
σης, ἐχείνην τὴν ἀχειροποίητον ζωὴν ἔχομεν. Κα- 
θάπερ xai ὁ Κύριος εἰπὼν, ἑδήλωσε" Ποιήσατε φἰ- 
JAovc ἐκ τῆς ἁδιχίας τοῦ μαμμωνᾶ, tra, ὅταν éx- 
ίπητε, δέξωγται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σχηγἁς. 
Ὅ yàp ἑχεῖ σχηνὰς ὁ Κύριος ἐχάλεσε, τοῦτο iv- 
ταῦθα ὁ ᾿Απόστολος ἐγδύματα. "0 δὲ ἐχεῖ φίλους 
ἐχ τῆς ἀδιχίας, ἐνταῦθα κατα.λυοµέγας ὁ Απόστο- 
Aog οἰχίας. Καθάπερ γοῦν, ἐὰν ἑλλείφωσιν αἱ τῆς 
παρούστς ζωῆς ἡμῶν ἡμέραι, τὰ πρὸς εὐποιίαν τὰς 
voyie ἡμῶν ὑποδέξονται ἀγαθοεργήματα, ἃ ἀπὸ 
τῆς ἐν τῇ ἀδικίᾳ ζωῆς ἐχτησάμεθα, τῷ τὸν χόσµον 
év τῷ πονηρῷ κεῖσθαι ' οὕτω, τῆς ζωῆς χαταλ- 


eo iniqua, quod mundus sit positus in maligno "* : D θείσης τῆς ὠχυμόρου, τὴν πρὸ τῆς ἀνσστάσεως ἕξο- 


ita cito peritura vita bac dissoluta, habitationem 
apud Deum quz est ante resurrectionem , ipsi, 
hoc est'$nims, sumus habituri (66), donec nobis 
instauratam domum illam, numquam casuram re- 
cipiamus. Unde et ingemiscimus, eo quod nolumus 
ezspoliari corpus, sed retento illo, vitam reliquam 
supervestiri"*. lllud enim de celo domicilium, quod 
superindui cupimus, immortalitas est : quam cum 
fuerimus superinduti, absorbebitur penitus quid- 
quid in ea inlirmum est et mortale, ab :terna vita 
consumptum. Per fidem enim ambulamus, et non 
per speciem "'. Hoc est : Nam adhuc per fidem in- 
cedimus, statum illum obscurissima consideratione 
aspicientes, et non clare ; ut videre, frui et esse in 
illo possimus. Hoc autem dico, fratres, quia caro et 
sanguis regnum Dei possidere non possunt ; neque 
corruptio incorruptionem possidebit '*, Carnis no- 
müne non ipsam carnem significavit, sed brutum 
appetitum in lascivas anim: voluptates. Ubi erge 
dixisset, quod caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt, consequentur pronuntiavit, neque cor- 
γκριίο incorruptionem | possidebit. Atqui corruptio 
Ώθη Γ68 ipsa est quz cerrumpitur, sed quod cor- 
rumpit. Prevalente quidem morte, vergit corpus 
in corruptionem : contra vero, permanente in eo 
vita, stat illabefactatum. Quare cum caro inter 
confinia corruptionis et incorruptionis, ac nec cor- 
ruptio nec incorruptio facta esset ; victa vero pro- 
pter voluptatem, quanquam incorruptionis opus et 


pev οἴχησιν, αἱ φυχαὶ, παρὰ τῷ θεῷ (61), εἰς τ 
ἀναχαινοποιηθεῖσαν ἡμῖν ἅπτωτον ἀναλάδωμεν τὴν 
οἰχίαν. "O0ev καὶ στενἀζοµεν, μὴ 0£Aorcec τὸ 
σῶμα ἀπεκδύσασθαι, dAA ἐπ αὐτῷ τὴν λοι- 
πὴν ἐπενδύσασθαι ζωήν. Τὸ γὰρ οἰκητήριον τὸ 
ἐξ obparov, ὃ ἐπεγδύσασθαι ἐπιθυμοῦμε», ἡ ἆθα- 
vacía ὲστίν ' ἣν ἐὰν ἐπενδυσώμεθα, καταποθήσεται 
πᾶν τὸ ἓν αὐτῇ ὁλοσχερῶς ἀσθενὲς, ὑπὸ τῆς ἀχρόνου 
ζωῆς καταναλωθὲν, χαὶ Orncóv. Διὰ πίστεως γὰρ 
περιπατοῦµε»ν, οὐ διὰ εἴδους. Τουτέστι: Διὰ nllo 
στεως γὰρ ἐπιθαίνομεν ἔτι, ἀτρανωτάτῳ λογισμῷ τὰ 
ἐχεῖ πράγµατα κατοπτεύοντες, xal οὐ σαφῶς ᾿ ὥστε 
καὶ ὁρᾷᾶν, xal ἀπολαύειν, καὶ ἓν αὐτοῖς εἶναι. Τοῦτο 
06 φηµι, ἀδεΊφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα κ.Ἰηρονομῆ» 
σαι βασιἈείαν Θεοῦ οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φθορὰ 
τὴν ἀφθαρσίαν κ.Ἰηρογομεῖ. Xápxa, φησὶν, οὐ τὴν 
σάρχα αὐτην ἑδήλωσεν, ἀλλά τὴν ἄλογον πρὺς τὰς 
βαχλώσας τῆς φυχῆς ὁρμὴν ἡδονάς. Εἰπὼν οὖν 
"Oct σὰρξ καὶ αἷμα βασιΊείαν Θεοῦ κ.Ἰηρυνομῆσαι 
οὐ δύνανται ἑπαπεφήνατο' 0ὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν 
ἁἀφθαρσίαν xAnpovoust. Φθορὰ δὲ οὐχ αὐτό ἐστι τὸ 
φθειρόµενον, ἀλλὰ τὸ φθεῖρον. Ἐπικρατήσαντος μὲν 
γὰρ τοῦ θανάτου, χλίνεται τὸ σῶμα εἰς φθοράν͵ ἐπι- 
µενούσης δὲ ἔμπαλιν τῆς ζωῆς Ev αὐτῷ, ἕστηχε μὴ 
χαθαιρούμµενον. Διὸ ἐπειδὴ µεθόριον τῆς ἀφθαρσίας 
ἐγενήθη χαὶ τῆς φθορᾶς fj σὰρξ, οὐχ οὖσα οὐδὲ φθορὰ 
οὐδὲ ἀφθαρσία, ἐχρατήθη δὲ διὰ τὴν ἡδονὴν ὑπὸ τῆς 
φθορᾶς, ποίηµα τῆς ἀφθαρσίας xai χ-ῆμα ὑπάρ- 
χουσα διὰ τοῦτο γεγένηται εἰς φθοράν. Καὶ ἐπεὶ 


possessio, fuisset a corruplione: propterea cor- D συνεχροτήθη (08) ὑπὸ τῆς φθορᾶς, καὶ θανάτῳ διὰ 


15 Gen. 1, 19. ᾖΤν Luc. xvi, 9. ?* I Joan. v, 19. 


(65) De mammona iniquo. Ἐκ τῆς ἁδιχίας τοῦ 
pappevd, velut οκ injustitia mammonz : quod 
maguam hahet expressionem : quanquam habent 
Grica Luc. ut reddidit noster interpres, ἐχ τοῦ 
μαμμωνᾶ τῆς ἀδιχίσς : nec forte illud Methodii aliud 
est quam ὑπερβατόν, qualia passim illius exstant, 
ac velut affectata. 

(60) Ipsi, hoc est anime, sumus habituri, ἕξομεν 
οἴχησιν, αἱ ψνυχαί. Sic paulo inferius n. 7 : Ἡμεῖς 
γὰρ οἱ ζῶντες al ψυχαί ἐσμεν, nos qui vivimus, ani- 
e sumus, velut totum hominem, unam animam 
Platonice agnoscat, et velit a Paulo significatum : 
quod nihil Viennensi et Lateranensi conciliis ad- 
versatur, pronuntiantibus adversus Averroistas vel 
ctiam Origenianos quos bic Methodius impugnat, 


'*[I Cor. v,2, 5. " ibid. 7. '*l Cor. xv, 50. 


ponentes corpus velut omnino extraneum homini, 
nec a creatione acceptum, sed carceris loco in pe- 
nam datum ; non damnatam plerisque Patribus ἑντε- 
λέχειαν illam Aristotelis, velut animx: immortalitati 
intestam, ac plus justo materize immergentem, nec 
satis absolutam servantem, ceu divinum dogma el 
ab Spiritu sancto, definientibus. Interpres videtur 
dissimulasse, mutata prima persona in tertiam, 
anime habebunt : sed non licuit in reliquis. Ipse 
tamen palam Methodius initio borum excerptorum, 
hominem non solam esse animam statuit. Quare 
hic metonymice loquitur, et denominatione sumpta 
a potiori. 

(67) Eic «&' dvax. Editi, ἔστ ἂν &va x. 

(68) Συγεκροτήθη. Scribe euvexpavf8r, ος liupif. 
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παιδείαν παρεδόθη, εἰς νῖχος αὐτὴν τῇ φθορᾷ χαθά- A ruptioni mancipta est. Postquam ergo victa fuis- 


«:p χληρθνομίαν οὗ κατέλιπεν ἀλλὰ πάλιν, διὰ τῆς 
ἀναστάσεως νιχήσας τὸν θάνατον, ἀπέδωχε τῇ ἆφθαρ- 
cía, ἵνα μὴ κληρονομήσῃ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν, 
ἀλλ ἡ ἀφθαρσία τὸ φθαρτὀν. Ἐπαποχρίνεται γοῦν; 
Asi γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι τὴν ἆρθαρ- 
σίαν, xal τὸ θΥητὸν τὴν ἀθανασίαν. Φθαρτὸν δὲ 
xaX θνητὸν ἑἐνδυόμενον ἀθανασίαν χαὶ ἀφθαρσίαν, τί 
ἂν ἕτερον εἴη παρὰ τὸ σπειρόµενον ἐν φθορᾷ, καὶ 
ἀγιστάμενον ἐν ἀφθαρσίᾳ; (va, καθὼς ἑφορέσαμεν 
τὴν εἰκόγα τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν xal τὴν εἰκόνα 
τοῦ ἑπουρωγίου. Ἡ γὰρ εἰχὼν τοῦ χοϊκοῦ, fiv ἔφο- 
ρέσαµεν * τὸ, Γη el, καὶ εἲς γῆν ἀπελεύσῃ, ἑστίν. 
'H δὲ εἰχὼν τοῦ ἐπουρανίου dj ἑχ νεχρῶν ἀνάστασις 
xat fj ἁρθαρσία. 

illud est : 
incorruptio. 


set a corruptione, mortique propter castigationem 
(71) tradita , noluit Deus, ceu bsreditatem , cor- 
ruptioni ad victoriam relinquere : sed victa rursum 
morte per resurrectionem, incorruptioni reddidit, 
ut ne corruptio incorruptionem , sed magis incor- 
ruptio, quod est corruptibile in hereditatem acci- 
peret. Ad hzec itaque respondel Apostolus "* : Opor- 
tet enim corruptibile hoc induere incorruptionem , et 
mortale , immortalitatem. Corruptibile autem et 
mortale hoc induere immortalitatem et incorru- 
ptionem, quid aliud sit, quam ut quod seminatur in 
corruptione, surgat in incorruptione** ? Ut sicutpor- 
tavimus imaginem terreni, porlemus εἰ imaginem 
celestis :*'. Nam imago terreni quam portavimus, 


Terra es, et in terram reverteris **. Imago autem celestis, resurrectio est ex mortuis et 


Q'. Ἰουστῖνος δὲ 6 Νεαπολίτης, ávhp οὔτε τῷ B — Vl. Justinus vero Neapolitanus ;(72), vir haud 


χρόνῳ πόῤῥω ὧν τῶν ἁποστόλων οὔτε τῇ ἀρετῇ, 
χληρονομεῖσθαι μὲν τὸ ἀποθνῖσχον, κληρονομεῖν 68 
τὴν ζωήν (69), λέχει. Καὶ ἀποθνήσχειν μὲν σάρχα, 
(£v 6b τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ᾿Οπόταν 5h 
ύάρχα ὁ Παῦλος καὶ αἷμα μὴ δύνασθαι τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ xAnporojimmcat λέγῃ΄ οὐχ ὡς ix- 
φαυλίζων, qnot, τῆς σαρχὺς τὴν παλιγγενεσίαν 
ἀποφαίνετα:, ἀλλὰ διδάσχων, οὐ χληρονομεῖσθαι βα- 
θιλείαν Θεοῦ, αἰώνιον ὑπάρχουσαν ζωὴν, ὑπὸ τοῦ 
σώματος, ἀλλὰ τὸ σῶμα ὑπὸ τῆς ζωῆς. El γὰρ ἐχλη- 
ῥονομεῖτο ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ὑπὸ τοῦ σώματος ζωὴ 
ὁπάρχουσα , συνέδαινεν ἂν τὴν ζωὴν ὑπὸ τῆς φθορᾶς 
χαταπίνεσθαι. Νῦν δὲ τὸ τεθνηχὸς ἡ ζωὴ χληρονομεῖ, 
ἵνα εἰς νῖχος χαταποθῇ ὁ θάνατος’ ὑπὸ τῆς ζωῆς, 
χαὶ τὸ φθαρτὸν τῆς ἀφθαρσίας χτηµα ávagavi: 
ἐλεύθερον μὲν θανάτου xal ἁμαρτίας γεγενηµέ- 
vov, δοῦλον δὲ καὶ ὑπήχοον ἀθανασίας ' ὅπως τῆς 
ἀφθαρσίας τὸ σῶμα f, καὶ μὴ τοῦ σώματος ἡ ἀφθαρ- 
σία 


Z'. Ὅτι, Καὶ οἱ γεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
Zporov, ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζώντες" ὁ ἅγιος Μεθόδιος 
οὕτω φησί. Τουτέστι’ αὐτὰ ἡμῶν ταῦτα τὰ σώματα" 
ἡμεῖς γὰρ οἱ ζῶντες αἱ ψυχαί ἑσμεν, οἱ ἀπολαμόά- 
Ύοντες ἑγερθέντες (70) &x τῆς γῆς τοὺς νεχρούς; ἵνα, 
ἐς ἀπάντησιν ἅμα αὐτοῖς ἁρπασθέντες τοῦ Κυρίου, 


? | Cor. xv, 55. *^ ibid. 42. *' ibid. 19. ** Gen.1u, 19. 3 I Cor. xv, 50. 


(69) ΤΗ» ζωήν. Editi, à ζῶν. Fortasse rectius. 


longe ab apostolorum temporibus et virtutibus re- 
motus, quod quidem :mortale est, possideri dicit, 
vitam autem possidere. Et carnem quidem mori , 
colorum autem regnum vivere. Cum itaque a:t 
Faulus 52, non posse carnem et sanguinem , regnum 
Dei possidere : non eo, inquit, dicit, ut carnis re- 
generationem videatur negare ; sed ut doceat, non 
possideri regnum Dei quod est vita zeterna, a cor- 
pore, sed corpus a vita. Si enim regnum Dei, cum 
sit vita, a corpore possideretur; eveniret ut vita & 
corruptione absorberetur. Nunc contra, id quod 
est mortuum, a vita possidetur, ut mors in victoria 
absorbeatur a vita : corruptibileque illud incorru- 
ptioni possessio cedat ; liberatum quidem a morte 
et peccato, factum autem immortalitati subjectuis 
et servum ; ut corpus quidem sit incorruptionis , 
non incorruptio corporis. 


VII. lllud : Et mortui qui in Christo sunt, resur- 
gent primum , deinde nos qui vivimus ** : sic εὐἰθ- 
serit S. Methodius. Hoc est : Ipsa nostra hzc cor- 
pora : Nos enim qui vivimus (75), animx sumus, 
qui resumimus excitata a terra corpora mortua ; ut 
in occursum Domini, una cum illis rapti, gloriose 


δὲ | Thess. iv, 106. 


Συρίας τῆς Παλαιστίνης, Syrie Palestine, ut Euseb. 


Hereditari id quod mortale est dicit, hareditare au- p |. iv, c. 11, et ut Photius noster in sua hac Μυριο- 


wm id quod vivit. Hoc dictum refert inter opera 
deperdita S. Justini M. doctissimus Maranus pag. 
596, ubi hzc adnotat : Similis sententia apud lre- 
meum : qui quidem mihi videtur accuratius dicere 
carnem harreditate possideri in regno, ea in Spiritum 
sanctum transferens, quie Methodius de ipso regno 
eelorum dixit. GALL. 

(70) ᾿Εγερθέντες. Al. ἑγερθέντας. 

(14) Propter castigationem. Διὰ παίδευσιν. Ru- 
pifucald. habet, διὰ παραχοἠν. Neutra lectio sper- 
menda. Ut enim fuerit a prevaricatione et inobe- 
dientia, castigatio nihilominus fuit, poenaque in- 
ducta, non perdendo homini, sed erudiendo. 

(72) Justinus vero. Neapolitanus. Neapoleos, non 
eelebris illius Campanie in ltalia, sed «qua est 


6(6)«p* Πατρίδα εἴχε Νεάπολιν, τὴν ὑπὸ τὴν Exapy(av 
τελοῦσαν Παλαιστίνης, patriam habuit Neapolim, Pa- 
lestine accensum oppidum. Sic Latine satis inter- 
pres apud Justinum Parisinz editionis 1615, uti- 
nan zque Christiane in titulo egisset, ac vel non 
fecisset fucum, vel sibi fieri a Grzeculo schismatico, 
pranotante sanctum, diri schismatis antesignanum, 
non permisisset. Locum ex «quo Methodius ista de- 
scripsit, mala numeri ascriptio in Justino celavit, 

(75) Nos enim qui vivimus. Subtilior videtur quam 
solidior dicti apostolici expositio, salis alioquin 
difficilis ; quo tamen Paulus tagni rem sacramenti 
contineri innuit. Communis expositio, ut loquatur 
de iis qui tunc superstites eruut, et in eorum per- 
sona ; qua de re ibi interpretcs. 


κά ν΄ 
ipsi celebremus [εδίαπι resurrectionis : eo quod 
sterna nostra tabernacula, nunquam amplius inte- 
ritura vel dissolvenda, acceperimus. 

Vlil. Vidi, inquit, 1n Olympo monte Lyciz, ignem 
sponte $ua in montis cacumine enascentem ; juxta 
quem,stirps, pyragnus nomine, exsistit, adeo {ο- 
rida vireuset opaca, ut e fonte potius nata videatur. 
Quam igitur ob causam, cum nature corruptibiles 
sint, et corpora ab igne cousumantur; hzc nihi- 
lominus stirps, non modo non exuritur , sed etiam 
magis effülorescit, quamvis natura facile exuri pos- 
sit, presertim ad ipsius radices igne eructante ? 
Ramos ergo ex circumjacentis silvze arboribus in 
ignem illic erumpentem conjeci ; qui subito flam- 
mis correpli, in cinerem redacti sunt. Quid ergo 
sibi vult hoc miraculum? Signum et indicium futu- 
re illius diei Deus hoc exhibuit, uti sciamus , fore 
ut igne obruente omnia ac consumente , corpora 
qus in castitate et justitia versata sunt, per ignem 
incedant haud secus ac per frigidam aquam. 


IX. Vide, inquit, utrum non B. Joannes, cum 
dicit ** ;: Dedit mare mortuos suos, qui in eo erant : 
et mors et infernus dederunt mortuos suos, qui in ipsis 
erant ; partes ab elementis redditas ad uniuscujus- 
que reparationem, ostenderit? Ut mare quidem, 
intelligatur substantia humida : infernus autem, 
aer, quod obscurus non videatur, quemadmodum 
Origenes ipse explicat : mors denique terra accipia- 
tur, eo quod mortuus in ea reponatur : unde et 


pulvis mortis appellatur in Psalmis **, Christo di- - 


cente, se in pulverem mortis deductum esse. 

X. Quilquid euim, inquit, ex puro aere el puro 
igne componitur, ejusdem cum angelicis concretio- 
nibus (74) et corporibus substantie est, haudqua- 
quam terre ac aqua qualitate preditum est; quia 
necessario ipsum esset terrestre. Tale et talibus 
constaus, resnrrecturum corpus finxit Origenes, 
quod etiam spirituale appellavit, 

XI. Atqui, inquit, quie species erit resurgentis, 
si fornia hec humana, velut sententia ipsius inuti- 
lis, abolenda sit ; louge illa ex omnibus amabilior, 
quas in animalia concrescunt : qua et Numen ipsum 
uL imagine utitur (75), quemadmodum etiam ex- 


*5 Apoc, Xx, 9. ** Psal. xxi, 16. 


(14) Cum angelicis concretionibus εί corporibus. 
Refert enim τὸ σύγχριμα ex aere et igne , puris il- 
lis. ab impuriorum terre «(aque  niistione : quale 
plurimi veteres angelicum σύγχριμα et. corpus po- 
Suerunt; quos etiam Cajelanus ad cap. vi ad Ephes. 
secutus est, in hoc ipse minime sequendus. Hic 
ipse Origenis error, ille Eutychii patriarchze vide- 
tur, negantis otii tractabilem corporum resurre- 
ctionem; quo eum errore, Gregorius noster, ut eo 
nihil ei decesserit. sanctitatis, absolvit. Sic passim, 
successione temporum, recrudescunt potius vete- 
Tes liereses, quam nova oriantur : quod utinam 
pus superius, nostrumque ipsum evum, in tanta 

reseon colluvie non esset expertum. 

(79) Qua et Numen. ipsum ut imagine wtitur. 
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$16 
Α ἑνδόξως ἑοριάσωμεν αὐτῷ τὴν φαιδρὰν τῆς &vaoxá- 
σεως ἑορτὴν, ἀνθ᾽ ων αἰωνίους ἡμῶν τὰς σχηνὰς 
οὐχέτι τεθνηξοµένας ἢ λυθησοµένας ἀπειλήφαμεν. 
H'. "Οτι, φησὶν, ἐθεασάμην £v. Ὀλύμπῳ Evo (ὄρος 
δέ ἐστιν ὁ "Όλυμπος τῆς Λυχίας') mop αὐτομάτως 
χατὰ τὴν ἀχρώρειαν τοῦ ὄρους χάτωθεν Ex τῆς γῆς 
ἀναδιδόμενον, περὶ ὃ πύραγνος φυτόν ἐστιν, οὕτω 
μὲν εὐθαλὲς xal χλοερὸν, οὕτω δὲ σύσχιον, ὡς ὑπὸ 
πηγῆς μᾶλλον αὐτὸ βεθλαστηχέναι. Δι Ίντινα οὖν 
αἰτίαν, εἰ φύσεις εἰσὶ φθαρτῶν , καὶ ὑτὸ πυρὸς xat- 
ανχ)ισκοµένων σωμάτων, οὗ µόνον οὐ χαταφλέγεται 
τὸ φυτὸν τοῦτο, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀχμαιότερον ὑπάρ- 
χει, εἰ τῇ φύσει ἐστὶν εὔχανστον, καὶ ταῦτα περὶ 
αὐτὰς αὐτοῦ ῥίζας τοῦ πυρὸς ἑντυφωμένου; Κλάδος 
γοῦν ἐγὼ δένδρων ἐκ τῆς παρακχειµένης ὕλης ἐπέρ- 
D ῥιφα, καθ) ὃν ἐρεύγεται τὸ πῦρ cómov* xol εὐθέως 
εἰς φλόγα ἀρθέντες, ἑτεφρώθησαν. TL οὖν βούλεται 
τὸ παράδοξον; Δεῖγμα τοῦτο τῆς μελλούσης ὁ θεὺς 
ἡμέρας xa προοἰµιον ἔθετο" ἵνα γινώσκωμεν , ὅτι, 
πάντων πνρὶ χατομθρουµένων, τὰ ἓν ἀγνείᾳ σώματα 
διατρίφαντα (76) καὶ δικαιοσύνῃ, καθάπερ ψυχρῷ 
ὕδατι ἐπιθήσονται. 

Θ’. "Oct, φησὶν, ἐπίστησον δὲ µήποτε χαὶ ὁ µαχά- 
ριος Ἰωάννης, Ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς γεκροὺς 
τοὺς ἐν αὐτῇ, λέγων’ xal ὁ θάνατος καὶ à ᾷδης 
ἔδωκαν τοὺς νεχροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς τὰ ἀπὸ τῶν 
στοιχείων ἀναδιδόμενα πρὸς ἁποχατάστασιν ἑχάστου 
µόρια ἑδήλωσε; Τὴν μὲν γὰρ θάλασσαν εἶναι τὴν 
ὑγρὰν οὐσίαν" ἄδην δὲ τὸν ἀέρᾳ, παρὰ τὸ ἀειδές' διὰ 
τὸ μὴ ὁρᾶσθαι, καθάπερ ἐλέχθη καὶ Ὠριγένει καὶ 
θάνατον τὴν γῆν, παρὰ τὸ Ev αὐτῇ χλίνεσθαι τὸν θνή; 
σχοντα * δθεν xal χοῦς ἐχλήθη θανάτου £v φαλμοῖς' 
εἰς χοῦν θανάτου κατῆχθαι, εἰρηχότος Χριστοῦ. 

l'. Οτι, φησὶ, πᾶν γὰρ τὸ ἐκ καθαροῦ ἀέρος καὶ 
καθαροῦ πυρὸς συνιστάµενον σύγχριμα, xol τοῖς 
ἀγγελικοῖς ὁμοούσιον ὑπάρχον, οὐ δύναται γῆς ἔχειν 
ποιότητα καὶ ὕδατος' ἐπειδὴ συµθήσεται ἔσεσθαι 
αὐτὸ γεῶδες. Τοιοῦτον καὶ ἐκ τούτων τὸ ἀναστῆναι 
μέλλον σῶμα ἀνθρώπου ὨὩριγένης ἐφαντάζετο' ὃ xai 
πνευματιχὸν ἔφη (77). 

ΙΔ’. "Oxt, φησὶ, ποταπὸν ἄρα ἔσται (78) xa σχημᾶ 
τὸ ἀνιστάμενον, εἰ ὅλως τὸ ἀνθρωποειδὲς τοῦτο, ὡς 
ἄχρηστον ὃν κατ᾽ αὐτὸν, ἑξαφανίζεται" ὃ πάντων ἐστὶ 
τῶν εἰς ζῶα συγχεκριµένων σχημάτων ἑρασμιώτα- 
toy * ᾧ xaX τὸ θεῖον χρῆται εἰχόνι (79), καθάπερ xd 


D Omisit interpres vel librarius τὸ εἰχόνι vel cixóva, 
quod utrumque probatum est. Utitur, inquam; non 
quasi ipsum sit figurabile, sed tanquam velit perfe- 
ctissimo repraesentari in quolibet vel sexu vel ge- 
nere : qua eadem ratione, incorporeos angelos no- 
bisque natura prestantes, non nisi virili exhibe- 
mus figura. De quibus tamen velut corporeis Metho- 
dius noster, nostro statim modo ; attributa, ratioue 
etiam corporis, imagine, philosophatur. 

(76) Διατρίψαντα. Cod. Rupif., διατ 

17) Ὅ xal απνευματικὸν ἔφη. 

qnos. 

18) "Ec'cat. Al., 6 ἐστι. 
19) Εἰκόνι. Sirm. εἰχόνα. 
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6 σοφώτατος Παῦλος &niof- 'Avhp μὲν γὰρ ovx Α planat sapientissimus Paulus *f: Vir quidem non 


épel1s« κατακα.ἰύφστεσθαι τὴν κεφαὴν, εἰχὼν 
«αἱ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων ' εἰς ὃ xaX τὰ νοερὰ τῶν 
ἀγγέλων σώματα διεχοσµήθησαν; "Apa χυχλοτερὲς, 
ἡ πολυγώνιον, Ἡ χυθιχὸν, f) πυραµοειδές; Πλεῖσται 
γὰρ τῶν σχηµάτων αἱ παραλλαγαί’ ἀλλὰ τοῦτο ἁμή- 
χανον. Οὐχοῦν τίς f; ἀποχλήρωσις, τὸ μὲν θεοδίχελον 
eytga (ὁμολογεξ γὰρ xa αὐτὸς ὁμοειδῃ εἶναι τὴν 
φνχὴν τῷ σώμµατι') ἁπαγορεύεσθαι ὡς ἀχλεέστερον, 
ἄπουν δὲ χαὶ ἄχειρον ἀνίστασθαι; 


IB. "Ότι, φησὶν, ὁ μετασχηματισμὸς ἡ εἰς τὸ ἆπα- 
tc xai ἔνδοξόν ἐστιν ἁποχατάστασις. Νῦν μὲν γὰρ 
τὸ σῶμα ἐπιθυμίας ἐστὶ xal ταπεινώσεως. διὸ xa 
Δανιλλ ἀν ἡρ ἐπιθυμίας Ίχουε (80). Τότε δὲ µετα- 
σχηµατίσεται εἰς σῶμα ἁπαθές ' οὐ τῇ ἐξαλλαγῇ τῆς 
διαχοσµήσεως τῶν μελῶν, ἀλλὰ τῷ μὴ ἐπιθυμεῖν 
τῶν ὑλιχῶν ἡδονῶν. 

Ὅτι φησὶν, ἐξελέγχων τὸν Ἡριγένην' Βούλε- 
ται τοίνυν ὁ Ἐρ.:γένης τὴν μὲν αὐτὴν σάρχα οὖχ 
ἀποχαθίστασθαι τῇ ψυχῆ, τὴν δὲ molav ἑχάστου µορ- 
gh», χατὰ τὸ εἶδος, τὸ τὴν σάρχα xax νῦν yapaxznpl- 
ζον, ἐν ἑτέρῳ πνευματιχῷ ἐντετυπωμένην ἀναστή- 
σεσθαι σώματι’ ἵνα ἕχαστος πάλιν ὁ αὐτὸς φανῇ χατὰ 
εν μορφἠν' χαὶ τοῦτο εἶναι τὴν ἑπαγγελλομένην 
ἀνάστασιν. 'Ῥευστοῦ γὰρ, φησὶν, ὑπάρχοντος τοῦ 
ὑλωοῦ σώματος, xal µηδέποτε µένοντος ἐφ᾽ ἑαυτῷ, 
ἁλλὰ ἀπογινομένου καὶ ἐπιγινομένου περὶ τὸ εἶδος τὸ 
χαραχτηρίζον τὴν μορφὴν, 0q' οὗ καὶ συγχρατεῖται 
οὐ σχημα΄ ἀνάγχη On τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ μόνου εἴ- 
bou; ἔσεσθαι. 

ID. Εἶτα μετ' ὀλίγον φησίν' Οὐκοῦν, ὦ Ὠρίγενες, 
εἰ ἐπὶ τοῦ εἴδους µόνον προσδοχκᾶσθαι διισχυρίζῃ τὴν 
ἀνάστασιν Ev πνευματιχῷ µεταθησοµένου σώματι, 
ἀπόδειξέν τε δοχιµωτάτην τὴν χατὰ τὸν Ἠλίαν ἡμῖν 
ἑκτασίαν xaX Μωσέα παρέχεις' ὥσπερ ἐχεῖνοι, qá- 
ενος, μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου ἔξοδον ὤφθησαν, οὐχ 
ἕτερον παρ) ὃ εἶχον εἶδος ἐξ ἀρχῆς διασώζοντες * 
χατὰ τὰ αὑτὰ xai ἡ πάντων ἔσται ἀνάστασις (81). 
'0 Μωσης δὲ χαὶ ἩἨλίας, πρὸ τοῦ τὸν Χριστὸν πα- 
θεῖν xai ἀναστῆναι, Ἠδη τὸ εἶδος τοῦτο, ὃ clic, ἔχοντες 
ἀνέστησαν καὶ ὤφθησαν * πῶς δὴ ἔτι ὁ Χριστὺς Πρω- 
τότοχος εἶναι τῶν νεχρῶν ὑπὸ τῶν προφητῶν xal 
τῶν ἁποστόλων ἄδεται; El γὰρ Πρωτότοχος τῶν νε- 
χρῶν Χριστὸς εἶναι πεπίστευται, πρωτότοχος δέ στι 
τῶν νεχρῶν ὁ πρὸ πάντων ἀναστάς' ὁ 65 Μωσῆς Ἡδη 
χαὶ xpó τοῦ τὸν Χριστὸν παθεῖν ἔχων τὸ εἶδος τοῦτο 
ἐφάνη τοῖς ἀποστόλοϊς, περὶ ὃ πληροῦσθαι qi; αὐτὸς 
τὸν ἀνάστασιν' οὐκ ἄρα τοῦ εἴδους χωρὶς τῆς σαρχκός 


*'[ Cor. xi, Ἱ. 3 Dan. ix, 20. ** Apoc. 1, 5. 

(80) "Hxove. Al., ἤχουσε, 

(81). Ἕσται ἀνάστ. Αἱ , σοι ἀνάστ. 

(52) Corpus desiderii et lumilitatis. Alterum ha- 
bet Paulus Philipp. in, 21, alterum ipsc aliique 

im insinuant, dum carnis et corporis desideria 

πως : vixque nisi in malam partem. AL in 
Daniele summ:e virtutis probatio est, ut vir deside- 
riorum audierit, quanquam nec ipse male affertur 
in exemplum; sunt enim eliam ejusmodi cordis 
contriti sancta desideria, aliena ab supera illa ἁπα- 


debet velare caput. suum, quoniam imago et gloria 
Dei est ; ad quod etiain, intelligendi facultate prze- 
dita angelorum corpora, exornata sunt et digesta? 
Num ergo figura ejusmodi rotundior erit aut mul- 
tangula, aut. cubica, aut pyramidalis? Varize enim 
sunt figurarum species : sed est hoc impossibile. 
Ecqua vero distributio, ut forma quidem Dei simi- 
lis (similem enim animam esse corpori ipse quo- 
que fatetur) ceu ignobilior abjiciatur; sine vero 
pedibus manibusque homo resurgat ? 

ΧΙΙ. Transformatio, inquit, est in statum immu. 
nem a passione, ac glorie in integrum restitutio. 
Nunc quippe corpus desiderii est et humilitatis (82) ; 
unde et Daniel vir desideriorum appellatus est ** : 
tunc autem transfigurabitur in corpus impassibile ; 
non membrorum ornatu mutato, sed corporalium 
voluptatum exstincto desiderio, 

Tum ait, coarguens Origenem : Existimat itaque 
Origenes non eamdem animz carnem instauratum 
iri; sed fore, ut qvalis est singulorum forma iu 
specie, quz:e et modo carnem ceu obsignat distin- 
guitque, spiritali alii corpori impressa, resurgat ; ut 
iterum idem quisque, secundum speciem formame 
que appareat: atque banc esse promissam nobis 
resurrectionem. Cum enim, inquit, corpus mat3- 
riale fluxum sil, neque in se ipso unquam consi« 
$tat, sed decedat accedatque circa speciem dis*in- 
guentem formam, qua eliam figura continetur; 


C plane necessarium conficitur, ut resurrectio in sola 


specie et forma fiat. 

XIII. Deinde post pauca dicit : Si igitur, o Ori- 
genes, resurrectionem in sola specie eL forma, in 
spiritale corpus mutata, exspectandam contendis, 
et visionem Eliz et Moysis pro certissima nobis de- 
monstratione exhibes : quemadmodum illi, inquis, 
post inortem, non alia quam viventes olim habe- 
bant, specie formaque apparuerunt; ita et nos out- 
nes resurgemus. Atqui Moyses Eliasque, jam ante 
Christi passionem ac resurrectionem, formam banc 
quam ais, habentes resurrexerunt et apparuerunt : 
qui ergo Christus Primogenitus moriuorum ** pro- 
phetico apustolicoque praeconio celebratur ? Nam si 
Christus Primogenitus mortuorum creditus est, est 


D vero primogenitus mortuorum, qui omnes resur- 


gendo praecessit: Moyses autem jam ante Christi 
passionem ea forma apostolis visus est, in qua re- 
surrectionem  implendam dicis : utique sequi- 
tur (86), ut forma non resurgat sine carne. Nam 


θείᾳ, et statu glorise, quo sola est, vel ut sola beata 
desiderata possessio. 
(83) Utique sequitur, ut forma non resurgat sine 
carue. ὐὐκ ἄρα τοῦ εἴδους χωρὶς τῆς σαρχός ἐστιν fj 
ἀνάστασις. Clara conclusio, quam Schottus male 
assumptionem facit : sequensque dilemnia assum- 
ptionis specie obscurat plane et confundit; ut vero 
reddidimus, nihil habet difficultatis; ipseque se 
ipsum Methodius, quam ἐπιγειρηματιχὸς sil ner- 
Vosusq'te argutor ostendit. Ubique in-istis τὸ 
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vel resurreclio solius, ut doces, forme est; * eo- A ἐστιν ἡ ἀνάστασις. Ἠτοι γὰρ τοῦ εἴδους ἑστὶν, ὡς 


que nequit jam Christus esse Primogenitus mor- 
tuorum, quod ea forma ante ipsum apparuerint 
defunctorum animz : aut re vera, Primogenitus 
est, αἱ est ; tumque, nullo prorsus modo, ut ali- 
qui ante ipsum eam conseculi sint resurrectionem, 
qua ne amplius morerentur, fleri potest. Quod si 
nemo ante illum resurrexit; Moses autem et Elias 
non induti carnem, sed solam formam habentes 
apparuerunt apostolis : perspicue futura in carne 
resurrectio ostenditur. Enimvero absurdissimum 
est, ut in sola forma resurrectio definiatur, cum 
palam sit, animas (84), postquam etiam sunt carne 
egressz, speciem illam formamque quam ait resur- 
recturam, nunquam deponere. Quod si illa irrevo- 
cabilis adest, ut in anima Mosis et Elie ; ac ne- 
que, ut existimas, corrumpitur peritve, ubique in- 
divise adhzrens; plane sequitur, non resurgere 


formam ejusmodi qux nunquam cecidit. 


XIV. Quod si quis indigne ferens, dicat: Si 


nemo, priusquam Cliristus ad inferos descenderet, 


resurrexit, quomodo referuntur aliqui ante ipsum 


surrexisse ; inter quos filius vidue Sareptanz **5, 


et Sunamitidis (ilius*', itemque Lazarus **? Re- 
spondendum, ita resurrexisse, ut iterum essent 
morituri : nos autem de iis pronuntiamus, qui post 
resurrectionem nunquam sunt morituri. Quod si 
eiiam de anima Elie dubius dixerit, quasi Scri- 


pturis affirmantibus illum in carne assumptum esse, 


nos autem doceamus illum apostolis absque carne 
apparuisse : respondendum, atqui, quod apparuisse 
apostolis in carne dicamus, huie nostri sententiz 


magis favet. Res enim, corpus quoque nostrum ca- 


pax esse immortalitatis probat, sicut et fuit pro- 
batum in Enoch translato **. Si eniin incorruptio- 


nis capax non esset, haudquaquam tanto tempore, 
immune a corruptionis labe mansisset. Si quidem 


* Scholion. Not. Esse hoc minoris momenti. 
Quanquam enim non de specie et forma, sed de 
composito corpore contendat ; nihil minus sequitur 
hoc vel illud. Alterum quidem eo solvitur, quod il- 
lud iterum moriturum sit; quomodo non proprie et 
absolute statua resurgit : alterum autem nequit 
S0lvi; siquidem non potest forma iterum esse mo- 
Fitura, cuin nullo modo moriatur. 


** [I] Reg. xvii, 22... ?* IV. Reg. ιν, 95. ** Joan. χι, 44. 


παρεγγυᾷς (85), póvou ἡ ἀνάστασις *, καὶ οὗ δύναται 
ἔτι Πρωτότοχος εἶναι ὁ Ἀριστὸς τῶν νεχρῶν, τῷ πρὺ 
αὐτοῦ ἑἐχούσας τοῦτο μετὰ τὴν τελευτὴν τὸ εἶδος 
πεφηνέναι Ψυχάς' 1| Πρωτότοχος ἀληθῶς ὥσπερ 
ἐστὶ, xai ἀδύνατον ὅλως ἡξιῶσθαι πρὺ αὐτοῦ τινας 
τῆς εἰς τὸ μὴ αὖθις ἀποθανεῖν ἀναστάσεως. Εἰ ὃὲ 
ἀνέστη οὐδεὶς πρὸ αὐτοῦ, οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν Μωῦσέα 
xai τὸν Ἡλίαν σάρκας μὲν ἔχοντες τοῖς ἀποστόλοις 
οὐχ ὤφθησαν, µόνον δὲ τὸ εἶδος' fj ἄρα ἀνάστασις 
ἐπὶ τής σαρχὸς προφανῶς δηλοῦται. Καὶ γὰρ ἆτο- 
πώτατον ἐπὶ μόνου τοῦ εἴδους thv ἀνάστασιν διορί- 
ζεσθαι, ὁπότε αἱ φυχαὶ, xaX μετὰ τὴν σαρχῶν ἔζο, 
δον, οὐδέποτε φαίνονται τὸ εἶδος, ὅ φησιν ἀνίστα- 
σθαι, ἀποτιθέμεναι. El δὲ συµπαρέσται (80) αὐτοῖς 
τοῦτο ἀναφαίρετον, καθάπερ xal ἐπὶ τῇ Μωῦσέως xai 
Ἠλίου φυχῇ: καὶ οὔτε φθείρεται, κατὰ σὲ, οὔτ 
ἀπόλλυται, σὺν αὐταῖς πανταχοῦ συµπαρόν' οὐκ 
ἄρα τὸ εἶδος ἀνίσταται, ὃ µηδέποτε πέπτωχεν. 
ΙΔ. Ἐὰν δέ τις, δυσχεράνας, Καὶ πῶς 6t, ἀπο- 
κριθῇ, εἰ μηδεὶς ἀνέστη rob τοῦ κατελθεῖν εἰς vov 
ἄδην τὸν Χριστὸν, ἀναστάντες ἤδη τινὲς ἱστορήθησαν 
πρὸ αὐτοῦ * Ev ol, τῆς Σαραφθίνης χήρας ὁ υἱὸς, xa 
τῆς Σουναμἰτιδος, xal ὁ Λάζαρος; λεχτέον' "AMY 
οὗτοι εἰς τὸ xaX αὖθις ἀποθανεῖν ἀνέστησαν ἡμεῖς 
δὲ περὶ τῶν µηχέτι μετὰ τὴν ἔγερσιν διοριζόμεῦα 
τεθνηξοµένων. Ἐὰν δὲ xal περὶ τῆς φυχῆς διαπυ- 
ρήσας φράσῃ τοῦ Ἠλίου, ὡς τῶν μὲν Γραφῶν ἀνει- 
λῆφθαι αὐτὸν λεγουσῶν ἐν σαρχὶ, ἡμῶν δὲ ἀσύμπλο 
xov σαρχὺς τοῖς ἀποστόλοις ὤὧφθαι φασκόντων΄ 
λεχτέον, ὅτι χαὶ μὴν μᾶλλον τὸ λέγεεν αὐτὸν ὦφθαι 
τοῖς ἁποστόλοις bv σαρχὶ πρὸς ἡμῶν ἐστι. Δείκνυται 
γὰρ καὶ διὰ τοῦτο ἀφθαρσίας ἡμῶν ὑπάρχον, τὸ σῶμα 
δεχτιχὸν, χαθάπερ ἑδείχθη xal ἐπὶ τοῦ Ἐνὼχ µε: 
τατιθεµένου. El μὴ yàp ἀφθαρσίαν Ἠδύνατο δένλ- 
σθαι, οὐχ ἂν οὐδὲ διέµεινεν by ἁπαθείᾳ τοσούτῳ 
χρόνψ. Ei τοίνυν ὤφθη μετὰ τοῦ σώματος, xa fjv 


* ΣχόΛ. Σηµείωσαι. Οὐ παρὰ τοῦτο" xai Σὰρ εἰ 
xaX μὴ ἐπὶ «ou εἴδους, ἀλλ ἐπὶ τοῦ συνθέτου σώμα” 
τος τείνεται, οὐδὲν ἧττον τὸ αὐτὸ ἔπεται ἢ τὸ αὐτό. 
Τὸ μὲν γὰρ ἔχει λύσιν, ὅτι πάλιν θνῄξειιὅπως οὐχ 
ἔστι χυρίως ἁνδριάντος ἀνάστασις τὸ oU - εἴπερ Τὸ 
εἶδος οὐ θνῄδει πάλιν, ὅτι μηδ' ὅλως θνῄσχει. 


33 Gen. v, 94. 


εἴδος, est velut distinctiva proprietas, qua possit D qux sunt minus spiritales : quomodo etiam alii 


dici et agnosci, hic talis, Petrus, Pau!us : ipse idem 
qui fuerat in carne; quomodo fuerunt agniti ΜΟΥ: 
ses el Elias: divesque Lazarum agnovit. Explicat 
non procul a fineipse Methodius. 

(84) Cum palam sit, animas, etc. Crassius loqui- 
tur de animabus, tanquam velit suum illud spiri- 
tale corpus, in quo resurrecturas volebant Orige- 
niani, nunquam deponere; eoque fictitiam esse in 
eo resurrectionem, vel jam esse factam ; ut ii olim 
docebant quos Paulus tradidit Satanz 1l Tim. 1, v. 
45, ut doceret non blasphemare. Possent nibilomi- 
nus hzc exponi ut ad bominem dicta; nisi sequen- 
tia obstarent in quibus est expressior : quanquam 
Hon maynum videatur, ut qui angelis zetherea cor- 
pora et spiritalia aflingit, etiam aninabus affingat, 


plures, iique perquam alieni a damnatis erroribus 

rigenis in materia animarum, videntur sensisse. 
Num sit modo error iu fide, ista sive de angelis sv 
de humanis animabus sententia, controvertuni 
theologi 1 p. q. 50. Mitiorem ego et negantem cum 
nostris Caranza, Sixto, Cajetano, exque aliis Me- 
ratio, etc., amplexatus fuerim, uullo adhuc occur- 
rente, ubiis satis sit expressus, vel ex intentione 
damnatus error : Patribus Lateranensibus, alio 
plane, et ad prsdamnatas Origenis hxreses, non ad 

atrum opiniones hactenus oblinen:es, respicicn- 
tibus : qua de re videndus ad primam De creat. vere 
angelus pacis, Prz»ceptor Angelicus. 

(85) Ὡς xaperrvac. Al, ὥσπερ ἑγγνᾷς. 

(8u) Συµπαρέσται. Forte συµπάρεστι. 
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wsutisa, μὲν, ἀναστὰς δὲ ἤδη ix νεχρῶν οὐδέπω. A ergo (88) apparuit cum corpore, eratque mortuus ; 


Καὶ ταῦτα ἵνα δἳ συγχωρῄσωµεν τῷ Ὠριχένει, χαθ᾽ 
ἑαυτὸ τὸ εἴδος λέγοντι μετὰ τὴν τελευτὴν ἄποζευ- 
Ἰύμενον ἀπὸ τοῦ σώματος τῇ ψυχῆ δίδοσθαι, ὅπερ 
ἐστὶν ἁπάντων ἀδύνατον, τῷ προαπὀλλυσθαι τὸ εἶδος 
τῶν σαρχῶν ἓν ταῖς ἀλλοιώσεσι, χαθάπερ χαὶ τὸ 
σχῆμα τοῦ συγχωνευοµένου ἁνδριάντος πρὸ τῆς δια- 
λύσεως τοῦ ὅλον. "Ότι μὴ δύναται χωρίζεσθαι χαθ᾽ 
ὑπόστασιν ἀπὸ τῆς Ung dj ποιότης ' χωρίζεται μὲν 
Υὰρ ἀπὸ τοῦ ἁνδριάντος χωνευθέντος ἡ περὶ τῷ 
χαλχῷ μορφὴ ἀφανιζομένη, οὗ μὴν ὑφεστῶσα ἔτι 
χατ οὐσίαν. 

IE. Ἐπεὶ δὲ λέγεται ἓν τῷ θανάτῳ τὸ εἶδος χωρί- 
ζεσθαι ἁπὺ τῆς σαρχὸς, φέρε, τὸ χωριζόμενον πο- 
σαχῶς λέγεται χωρίξεσθαι, ἐπισχεφώμεθα. Λέγεται 


at non velut jam ex mortuis resurrexisset. Et bxc 
ut demus aliquid Origeni, qui ipsam per se for- 
mam, pust mortem 3 corpore scjunctam, anima 
reddi dicit, quod pre omnibus minus videtur pos- 
Sibile; eo quod in alterationibus, prior forma (89) 
quam carnes corrumpatur; ut et figura fusz sta- 
tus prius quam totum dissolutione intereat, Non 
enim potest qualitas a materia separari, ita ut per 
se exsistat : separatur quidem a fusa statua quz in 
το est, deleta forma, sic tamen ut non ampliug 
secundum substantiam subsistat. 

XV. Quia vero forma a carne in morte separari di- 
citur; age, quot modis unum ab altero separari 
dicatur, videamus. Dicitur ergo unum ab alio sepa- 


τοίνυν χωρίζεσθαί τι ἀπό τινος ἡ ἑνεργείᾳ χαὶ ὑπο- D rari, vel actu et subsistentia, vel cogitatione : vel 


στάσει, f] ἐπινοίᾳ' ἡ ἑνεργείᾳ, οὗ μὴν xaX ὑποστάσει. 
Ὡς εἰ πυρούς τις xaX χριθὰς µεμιγµένα χωρίσειεν 
ἀπ᾿ ἀλλήλων ' f| μὲν γὰρ χατὰ χίνησιν χωρίζεται, 
ἐνέργεια λέγεται Tj δὲ χωρισθέντα ὑφέστηχεν, ὑπο- 
στάσει λέγεται χεχωρίσθαι. Ἐπινοίᾳ δὲ, ὅταν τὴν 
ὕλην ἀπὸ τῶν ποιοτήτων χωρίζωµεν, καὶ τὰς ποιό- 
vga, ἀπὸ τῆς ὕΌλης, ἑνεργείᾳ δὲ, οὗ μὴν xai ὑπο- 


στάσει, ὅταν χωρισθέν τι ἀπό τινος µηχέτι ὑπάρχοι, ᾽ 


ὑκόστασιν οὐσίας οὐχ ἔχων. Γνοίη 6 ἄν τις xaX ἓν 
«Xl; χειροταχνήµασι ὡς ἔχει, ἀνδριάντα ἰδῶν, ἢ ἵπ- 
πον χαλχκοῦν. Ταῦτα γὰρ λογιξόμενος, ὄψεται τὴν 
ἕμφυτον μορφὴν διαλλάττοντα εἰς δὲ ἑτέραν ὄψιν 
μεθιστάµενα ὑφ' fic (87) τὸ ξυγγενόµενον εἶδος ἀφα- 
γίζεται. Εἰ γάρ τις τὰ ἔργα τὰ σχηματιζόµενα elg 
εἶδος ἀνθρώπου 1| ἵππου συντήχοι, εὑρήσει τὸ μὲν 
τοῦ σχήµατος εἶδος ἀφανιζόμενον, αὐτὴν δὲ τὴν ὕλην 
μένουσαν. Ὥστε ἁσύστατον τὸ λέγειν τὸ μὲν εἶδος 
ἀνίστασθαι ἡμαυρωμένον μηδὲν, τὸ δὲ σῶμα ἐν ᾧ ἣν 
tb εἶδος ἐντετυπωμένον, διαφθεἰρεσθαι, 


I. Αλλὰ ναὶ, φησίν . ἓν πνευματικχῷ γὰρ µετα- 
τεθέσετα:. σώµατι. Οὐχοῦν ἀνάγχη τὸ μὲν εἶδος ἰδίως 
ὁμολογεῖν αὐτὸ τὸ πρῶτον uf] ἁνίστασθαι, τῷ συν- 
τλλοῶσθαι αὐτὸ συμφθίνον τῇ capxí* χἂν γὰρ tv 
τνευματιχῷ µεταπλασθῇ σώµατι, αὐτὸ μὲν ἰδίως τὸ 
πρῶτον ὑποχείμενον ἐχεῖνο οὐχ ἔσται, ὁμοιότης δέ 
τις ἐχείνου Ev λεπτομερεῖ μεταπεπλασμένη σώματι; 
εἰ e µήτε τὸ εἶδος τὸ αὐτὸ, µήτε τὸ σῶμα ἀνίστα- 
ται, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀντὶ τοῦ προτέρου. Τὸ γὰρ ὅμοιον, 
ἕτερον τοῦ ἑαυτοῦ ὁμοίου ὃν, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ πρῶτον, 
πρὸς à ἐγένξτο, εἶναι οὐ δύναται. 


(87) Μεθ. ὑᾳρ jc. ΛΙ., µεθιστάµενος, ἐφ᾽ ἧς. 

(88) Si quidem ergo. Clav Cóncligio : ut pus in 
corpore, sive sola anima, sive adhuc superstes, sive 
redivivus visus sit Elias, nihil ejus apparitio obsit 
speratze resurrectioni carnis. Schottus aliter effert, 
velot mortuum aflirmet Methodius : quod re ipsa 
non facit ; sed permittit Origeni quidquid malit, 
ejusque undequaque inconsonum dogma arguit. 
Spectat huc scholion, quod paulo ante, secutí notas 
leschelii, ascripsimus, ascribente hic apographo 
Samundi; estque ejus sensus facilis, si quis cum 
ipso Methodiano textu, ut fuit a nobis redditus, vel 
u ipse habet, contulerit. 

($9) Eo quod in alterationibus prior forma, etc. 


D 


actu, non item subsistentia. Ut si quis triticum et 
hordeum mista inter se, secernat : quatenus quidem 
per motum separantur, dicitur separatio actu atque 
Te; quatenus vero separata seorsim subsistunt, di- 
citur separatio, subsistentia. Cogitatione autem et 
ratione, velut si materiam a qualitatibus separemus, 
ac qualitates a materia. Actu denique , at ion sub- 
sistentia , cum separatum aliquid ab alio, non am- 
plius fuerit, non habens quo subsistat, Noverit ut 
hac habeant etiam in mecbanicis, si quis statuam 
equumve zre fusum aspiciat. Videbit enim, dum 
advertat animum, ut immutent formam innatam, 
atque in figuram aliam a qua deleatur forma con- 
genita , transferant. Nam si quis signa in hominis 
aut equi figuram effigiata conflaverit, formas quidem 
figuram exstinctam, materiam vero superstitem in- 
venturus est. Itaque absurdum est, ut quis formam 
qua nihil fuit exstincta resurrecturam dicat, cor- 
pusque cui illa fuit impressa, corruptum iri 
contendat. 

XVI. Maxime enimvero, inquit; transferetur enim 
in corpus spiritale. Ergo fateri necesse est, eamdein 
proprie formam primam non resurgere, eo quod mu- 
tata sit et corrupta, una cum carne. Etsi enim in 
spiritale corpus translata sit, ipsa tamen eadem 
non erit primum proprie subjectum , sed quzdam 
illius in subtili corpore transformata similitudo, Si 
autem non eadem forma ; nec idem corpus resurgit, 
sed aliud pro alio. Nam simile, cum sit aliud ab 
eo (90) quod ipsi simile est, illud ipsum primum, ad 
quod fuit factum et quod imitatur, esse non potest. 


TQ προαπὀλλυσθαι τὸ εἶδος τῶν σαρκῶν, vel, ut 
Sirm., σαρκιχῶν, eodem sensu. Árguit contra for- 
mam illam Origenianam, ut non possit illa restitui 
anima, carne perempta, cum pereat ip-a prior 
carne, in qua velut subsistebat, eo modo quo figura 
et forma equi in zre. Male ergo Schottus eo. quod 
[orma carnis, eic., pluraque alia quisque perspexe- 
rit minus apte vel fideliter reddita. 

(90) Cum sit aliud ab eo, etc. Sic planelegendum, 
ἕτερον τοῦ ἑανυτῷ ὁμοίου ὃν, suadet ipse contextus 
et inducta probatio; qua aliter concepta, inepta 
est. Valet vero in.creatis, ubi nulla forma, muitis 
re vera et individue communis est. In divinis est 
saltem alter alteri similis, eoque singularis quaedam 
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rum identitatem, in figura formz propriisque unius- 
cujusque distinctivis, exhibet. 

' XVIII. Exponente Origene sensu allegorico, quod 
ab Ezechiele propheta dictum fuit, de resurrectione, 
atque ad Israelitarum e Babylonica captivitate re- 
ditum detorquente, post multa, eum arguens San- 
ctas, hoc adjicit : Ac neque ipsi Judei plenam sin- 
ceramque libertatem assecuti sunt, neque majori 
potestate devictis hostibus, Hierosolymam incolue- 
yunt: ac cum sepius statuissent templum zdificare, 
ab aliis gentibus prohibiti sunt. Unde etiam vix il- 
lud intra annos xtvi absolverunt, cum Salomon an- 
nis septem a fundamentis excitatum perfecísset. Quid 
vero necesse sit plura dicere, cum a Nabuchodo- 
nosore el successoribus ejus in Babylone regnan- 
tibus, usque ad Persarum in Assyrios expeditionem 
εἰ Alexandri imperium et bellum cum Romanis 
commissum, sexies ab hostibus Hierosolyma in po- 
testatem redacta sint? Narratque Josephus, dicens : 
[Capta est Hierosolyma] anno secundo Vespasiani im- 
per«toris. Capta et ante jam quinquies , tunc. iterum 
vasiala est. Ásocheus enim Egypti rex, εί hujus 
successor Antiochus; deinde Pompeius, et post hos 
cum Πετοάε Sosius, captam urbem servavere (91). 
Ante vero rez Babyloniorum ea potitus, exciderat. 


S. METIIODII EPISCOPI ET MARTYRIS 
XVII. Ait εἶδος et Tormam esse, quod menibro- A 
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JZ'. "Oct εἶδός φησιν εἵναι τὸ τὴν ταυτότητα τῶν 
μελῶν ἓν τῷ χαραχτῆρι τῆς μορφῆς ἑχάστου ἐμ- 
φαϊνον. 

IH'. "Oct, τὸ παρὰ τοῦ προφήτου "Ietexi περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τῶν νεχρῶν ῥητὸν εἰρημένον, τοῦ 
ὩὨριγένους ἀλληγοροῦντος, xai εἰς τὴν τῶν εἰς Βα- 
θυλῶνα αἰχμαλωτισθέντων Ἱσραηλιτῶν ἐπάνοδον ἐχ- 
θιαζοµένου εἱρῆσθαι, ἐξελέγχων μετὰ πολλὰ ὁ "Άγιος, 
xai τοῦτό φησιν Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ πρὸς ἔλευθε- 
ρίαν ἀνέαφηλαν χαθαρὰν, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν xataxpa- 
τήσαντες ἐξουσιαστικώτερον (05) κατῴχησαν εν 
Ἱερουσαλὴμ. Εἴργοντο γοῦν ὑπὸ τῶν ἀλλοεθνὼν (94) 
πολλάκις οἰχοδομῆσαι θελήσαντες μᾶλλον (95). "00εν 
xai ἐν µς’ αὐτὸν xai EG ἔτεσι μόλις 1δυνήθησαν 
δείµασθα:ι, τοῦ Σολομῶντος Ev ἑπταετεῖ χρόνῳ ix 


B θεμελίων αὐτὸν συμπληρώσαντος. Καὶ «b χρὴ λέγειν; 


ἀπὸ γὰρ δῆ Ναδουχοδονόσορ xaX τῶν μετ αὐτὸν Βα- 
θυλῶνος βασιλευσάντων ἄχρι τῆς Περσὼν ἐπὶ τοὺς 
Ἀσσυρίους καθόδου, τῆς τε ᾿Αλεςάνδρου ἡγεμονίας, 
xai τοῦ Ῥωμαίων τοῦ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους συῤῥα- 
γέντος πολέμου, ἑξάχις χατεστράφησαν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων τὰ Ἱεροσόλυμα. Καὶ τοῦτο Ἰώσηππος 
ἱστορεῖ λέγων * Ἔτει δευτέρῳ (96) τῆς Οὐεσαπασια- 
νοῦ ἡγεμονίας. 'AAovca δὲ καὶ πρότερον πεντά- 
χις, τοῦτο δεύτερον ἠρημώθη. Ἀσωχαῖος μὲν γὰρ 
ὁ τῶν Αἱγυπτίων βασωεὺς, xal μετ αὑτὸν 'Av- 


tloyoc, ἔπειτα Πομκπήϊος, καὶ ἐπὶ τούτοις σὺν Ἡρώδῃ Σώσιος ἑ.όντες, ἐγέπρησαν τὴν zóAw. Πρὸ δὲ 
τούζων, ὁ τῶν Βαθυλωνίων βασιΛεὺς, χκρατήσας, ἠρήμωσεν αὐτήν. 


XIX. Hzc, inquit, ait Origenes. Atqui potest mo- 
veri dubium de Lazaro et divite: aliis quidein sim- 
plicius dictum putantibus, quasi ambo in corpo- 
ribus, digna faclis in vita receperint : aliis autem 
subtilius; cum post resurrectionem (92) nullus in vita 
relinquatur; non existimantibus hac in resurre- 
ctione contigisse. Nam ait dives ** : Habeo quinque 


** Luc. xvi, 28. 


similitudo , quim aptius identitatem dicimus. 
Grzeci, ὁμοορυσιότητα" ταυτότητα vero, ul qua Sabel- 
lianismus explicetur, omniextremorum disunctione 
sublata, reprobat Epiphanius. De hac divina ex- 
cellenti similiudine, pauca quadam ad novam Ca- 
techesin Basilii, in Vita ipsius, auctore Amphilochio 
nostro. 

(91) Servavere. Ἐτήρησαν. Ita legendum patet ex 
ipso textu Josephi, quem melius Hoschelio legisse 
et expendisse Methodium verisimile est, el ex. om- 
nibus historicis, apud quos nusquam illa exstant 
Hierosolymorum excidia : excepto primo illo Bab:lo- 
nico et ultino Romano. Κατεστράφη ergo urbs 
illa, subacta est et capta sexies : πρημώθη 6, eversa 
et excisa est tandem iterum secundo imperii Vespa- 
siani anno; quod et ipse Methodianus textus, clare 
satis, in sua etiam vitiositate, reprasentat. 

(92) Cum post resurrectionem, etc. Videtur signifi- 
cari absoluta illa Origeniana ἁποχατάστασις, οἱ re- 
stitutio in integrum, in qua nullus sit 'relinquendus 
in vita ; intellige, passibili, seu etiam in corpore ; 
cui is alligatos censet spiritus in poenam, aed iila 
tandem solubili, et omnibus quandoque remittenda. 
Exponit ergo Origenes, ut ista in corporibus a morte 
acceptis; in. quibus usque ad resurrectionem et 
omnimodam ab illis absolutionem, vel refrigerio vel 
pena, spiritus emigrantes potiantur; gesta dicta- 
que sint ; ejusmodi adhuc corporibus, iustar carce- 
rum 2 Deo adhibitis, quomodo etiam alias mortuo- 


ΙΘ’. "Ότι Ἐριγένης τάδε φησί: Περὶ δὲ τοῦ Λα- 
ζάρου xai τοῦ πλουσίου ἀπορεῖσθαι δύναται’ τῶν 
μὲν ἁπλουστέρων (91) οἰομένων ταῦτα λελέχθαι, ὡς 


C ἀμφοτέρων μετὰ τῶν σωμάτων λαμθανόντων τὰ ἅξια 


τῶν (ἐν) τῷ βίῳ πεπραγμένων" τῶν δὲ ἀχριθεστέ- 
pov ἐπεὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν οὐδεὶς ἐν Bip xato- 
λείπεται, οὐχ ἓν τῇ ἀναστάσει οἰομένων ταῦτα γεγὸ» 


rum apparitiones exponit : qua cerle crassiora 
sunt, putidaque et hzeretica ; quanquam forte minus 
solide a ποδιτο Methodio iupugnata : qui et ipse ad 
corpora recurrat, sed velut cognata, et sine quibus 
minime exsistant spiritus humani, suapte natura 
corporei, quanquam corpore alterius rationis ab 
isto. quod ceu indumentum externum gesteinus , ct 
corruptibili. Esset opus longiori disputatione, ad 
ostenidendu:i quomodo veri. spiritus, naturaeque 
prorsus incorporew patiantur, presertim ab igni 


D corporeo : sed fuerit inetas excedere, quibus unus 


Methodii textus elucidandus propositus est. Miris 
cerle, sed veris modis divina justuia suos illos 
reos torquet : nec deest ut extraneo corpore tor- 
queat, quie forsit conjuncto. Extensior divina wma- 
nus, quàm ut eam subtilissimus quisque spiritus 
fugiat; eo non male, et comparatione ad Deui il- 
lum Spiritum, et Deui. spirituum, Damasceno et 
aliis ; duin ita pie cum D. Thoma velimus exponere; 
dictus corporeus. 

(93) Ἐξουσιαστιχώτερον. H. St., ἑξουσιαστι 
χώτεροι, 

(94) ᾽Α.11οεθνῶν. H. St., ἄλλων ἐθνῶν. 

(95) Μα.1Λον. Leg. vaóv. 

(96) Ἔτει δευτ. Suppl. ex Joseph. ἑάλω Ἱερο- 
σόλνµα. 

(97) Απουστέρων. ΑΙ., ἁπλούστερον, el mot, 
ἀχριθέστερον. 
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vivat, Λέχει γὰρ ὁ πλούσιος, ὅτι Πέντε áóeApobc A fratres : ne et ipsi veniant in hunc locum tormento- 


ἔχω, xal ἵνα μὴ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
τῆς βασάνου, πέμψον Λάζαρον ἁπαγγέλλοντα αὖ- 
τοῖς τὰ ἐνταῦθα. Καὶ διὰ τοῦτο ζητούντων τὴν γλῶσ- 
σαν, χαὶ τὸν δάχτυλον, xai τοὺς χόλπους ᾿᾽Αέραὰμ, 
xai την ἀνάχλησιν (98), xa τάχα τὸ τῆς φυχῆς ἅμα τῇ 
ἁπαλλαγῇ σχῆμα ὁμοειδὲς ὃν τῷ παχεῖ καὶ γηΐνφῳ 
οώματι, δύναται οὕτω λαμθάνεσθαι. EI ποτε οὖν 
ἱστόρηταί τις τῶν κεχοιμηµένων φαινόµενος, ὁμοίως 
(99) ἑώραται τῷ ὅτε τὴν σάρκα εἶχε, σχήµατι. Εἶτα" 
ἀλλὰ "χαὶ ὁ Σαμουὴλ φαινόµενος, ὡς δῆλόν ἐστιν 
ὁρατὸς ὧν, παρἰστησιν, ὅτι σῶμα περιἐχειτο' μάλιστα 
ἐὰν ἀναγχασθῶμεν ὑπὸ τῶν ἀποδείξεων τὴν οὐσίαν 
τῆς ψυχῆς ἀσώματον εἶναι, καὶ ταυτῆν ἀποφήνασθαι. 
ἀλλὰ * χαὶ ὁ χολαζόµενος πλούσιος, xal ὁ ἓν χόλποις 
Αθραὰμ πένης ἀναπανόμενος, πρὸ τῆς παρουσίας 
τοῦ Σωτῆρος xai πρὸ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, xal 
Σιὰ touto πρὸ τῆς ἁἀναστάσεως λεγόμενοι ὁ μὲν Ev 
ᾖδου χολάξεσθαι, ὁ δὲ ἓν χόλποις ᾿Αθραὰρμ ἀνα- 
παύεσθαι, διδάσκονσιν, ὅτι καὶ νῦν τῇ ἁπαλλαγῇ (1), 
σώματι χρήται dj Φφυχἠ. Πρὸς ταῦτα ὁ ἅγιος τάδε 
φησί: Σχῆμα ἄλλο ὁμοειδὲς τῷ αἱσθητῷ τούτῳ μετὰ 
thv ἐντεῦθεν ὀχδημίαν ἔχειν ἐχτιθέμενος τὴν ψυχἠν; 
ἀσώματον ὑπὸ τί Πλατωνιχῶς ἀποφαίνεται αὐτὴν; 
Τὸ 1&p xal μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ χόσµου ἀποφοίτησιν 
ὀχίματος αὐτὴν δέεσθαι χαὶ περιθολῆς λέχειν, ὡς οὐ 
δυναµένην χατασχεθῆναι Τυμνὴν, πῶς οὐκ ἂν χαθ) 
ἑαυτὴν ἀσώματος s/n; ᾿Ασώματος δὲ οὖσα, πῶς οὐχ 
lavat xal ἀνεπίδεχτος παθῶν; ᾿Ακολουθεῖ γὰρ τῷ 
ἀσώματον αὐτὴν ὑπάρχειν xal τὸ ἀπαθῆη εἶναι καὶ 
ἀπερίσπαστον. Ei μὲν οὖν ὑπὸ ἀλόγου οὗ παρείλχετο 


rum, mitte Lazarum ut illis denuntiet, quz hic fiunt. 
Atque adeo si quzramus linguam illam et digitum, 
sinumque Abrahz el recubitum : forte vero et quam 
statim a morte, crasso huic et terreno corpori si- 
milem formam anima induit; sic potest intelligi, 
Si quando igitur historiis proditum est apparuisse 
aliquem mortuum, simili forma ac dum versaretur 
in carne, apparuit. Preterea : enimvero * Samuel 
apparens (2) velut oculis conspicuus **, indutum se 
corpus ostendit : przsertim si demonstrantibus ur- 
geamur fateri esse animam natura incorpoream, ac 
eamdem, nullaque varietate partium (3). Sed etdives 
punitus, et pauper in sinu Abrahz, ante Salvatoris 
adventum szculique consummationem , atque adeo 
ante resurrectionem quiete potitus ; quod alter puniri 
in inferno, alter in sinu Abralze dicatur requie- 
scere; id docent, etiam modo, statim a migratione, 
uli animam corpore. Ad qua ita vir sanctus re- 
spondet : docens, habere animam ubi a corpore mi- 
gravit, formam aliam , huicce sensibili , specie ac 
habitu similem. Quorsum vero animam, inquit (4), 
Platonice incorpoream (Origenes) definit ? Qua: enini 
post etiam excessum e vita, vehiculo egeat et ve- 
$te, velut nuda comprehendi non possit aut teneri, 
quomodo non ipsa per se incorporea sit? Incorporea 
vero, qui non etiam ab omni passione immunis sit? 
Consequitur enim , ut incorporea sit, et ut non pos- 
sit affici ac perturbari. Si nulla ergo ratione, alieno a 
ratione appetitu trahebatur, plane nec dolentis ecr- 
poris patientisquesensu ullo immutabatur. Nunquam 


ὅλως ἐπιθυμίας, οὐδὲ συμμετεθάλλετο ἀλγοῦντι καὶ ϱ enim quod vacat corpore, una cum corpore, ac nec 


φάσχοντι τῷ σώματι. ᾿Ασώματον γὰρ copa, ἢ 
σώμα ἀσωμάτῳ οὐχ ἄν ποτε συµπάθοι, ἵνα ἂν ἁσώ- 


* ExóA. Δαιμόνιον ἣν τὸ παρὰ «nc Ἐνγαστριμύθου 
ἀναχθὲν, ἀλλ οὐχ ὁ ΜΗΝ ο i κας 


* ] Γεο. xxvii, 12. 


(99) 'AváxAnc'tr. Forte ἀνάχλισιν. 
(99) 'Ὁµοίως. ΑΙ., ὅμοιος. 
1) Tg ἆπα..1. Deest ἅμα. 

2) Samuel apparens. Paucis scholion sententiam 
Methodii huic Origenianz adversam explicat ; ut non 
Samuel, sed dainon Sauli illusurus, ementita ejus 
specie, evocatus apparucrit : quz? est perquam com- 
munis sanctorum sententia, in quam plura docte 


corpus una cum eo quod illo vacat, habuerit affici ; 
ut ita sane consentanee dictis (5) incorporea videri 


* Schol. Dzemonium erat quod fuit evocatum & 
ventriloqua et Pythonissa, non vero Samuel., 


(4) Quorsum vero animam, inquit, etc. ᾿Ασώματον 
ὑπὸ τί Πλατωνιχῶς ἀποφαίνεται αὐτὴν; Sic inter- 
rogative legendum ipsa textus series exigit, ut hic 
incipiat loqui Methodius et arguere priora (Photio 
verbis proximis exponente Methodi: sententiam), 
qua Schottus ut. Methodii confundit, illi ascripta 
sententia, quam is sibi impugnandam assumpsit, 
et sententia ipsa Origenis : ut nimirum etiain a 


disputat Leo Allatius in suo Eustathio, tractatu pe- D morte, sint animabus tanquam spiri:ualibus, et 


euliari de ea re in Origenem, qualem etiam noster 
Methodius elaboravit, sed hactenus desideramus. 
Ipse D. Thomas 2-2, q. 95, a. 4, 2, et q. 174, a. 5, 
4, in ea velut solutione quiescit, ut fuerit fictus Sa- 
muel, ea solutione utrobique ultimo loca, allata, ac 
nec ipsa auctoritate libri Eccles. quz sola videbatur 
Mare in 1 p. tacita, sed et ipsa ultimo loco so- 
ta. 

(3) Ac eamdem, nullaque varietate partium. lta 
exponimus quod legendum duximus «avcfjv, velut 
ςὴν αὐτὴν, eamdem ipsam sibi : quo longe abest. ut 
videri possit ea forma, qua se aspectandas anime 
Bon raro praebuerunt; velut retenta priori specie 
et babitu seu lineamentis, totaque corporis compo- 
sitione, quz partium dissimiliarium propriis notis 
consistit, Schottus, Hanc videri demonstrationem, 
in quibus ego verbis ne hilum sensus video, uec 
$cio an perspicacior alius viderit. 


qu: non possint aliter teneri, &ua vehicu.a el ^or- 
pora ; quam ille spiritualitatem, incomniodo ducit, 
existimans illa concessa, non posse animam cum 
corpore et affectionibus corporis, velut extranei, 
aflici : quod et experientiz adversatur οἱ Scriptu- 
ris. Τὸ, ὑπὸ τί, quanquam rarius, accipimus ἀντὶ 
τοῦ, παρὰ τί. Forte vero scripserit. Methodius ἵνα 
tl: sic nos passim παραγράµµατα, in portentosa 
quedam impellunt, nuiquam auctoribus cogitata. 

(5) Ut ita sane consentanee dictis. "Iva ἂν ἁσώ- 
µατον δόξαι αὐτὴν. Hueschelius putat τὸ ἵνα non 
carere vitio; sed non detegit aut corrigit. Putave- 
rim ego legendum ὡς vel quid simile, ut sit con- 
clusio illata quidem legitinie, ut quidem Meihodio 
videtur ; sed ex falso antecedenti, quod deinde vel- 
ul assuinplione destruat, asserta mutua illa velut 
partium a natura unitarum passione quam Ori- 
genes negabat. 
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possit. Sin autem una cum corpore patiatur, ut eo- A µατον δόξαι αὐτὴν ἀχολούθως τοῖς εἰρημένοις. El 0» 


rum qui apparuerunt testimonia probant , plane in- 
corporea esse nequit. Ergo solus Deus, natura in- 
genita, nullius egens, ac indefessa celebratur ; velut, 
eo invisibilis, quod incorporeus : Deum enim wne- 
mo vidit **. Anim: vero ab omnium auctore patre- 
que, corpora intelligendi facultate praedita edite, in 
membra rationis oculo aspectabilia, ejuscemodi 
delineatione accepta, digeste sunt. Unde et apud 
inferos, ut et in Lazaro et divite videre est, lin- 
guam, et digitum, et alia membra referuntur habere: 
non quod alienum corpus cum illis exsistat informe, 
sed quod ipse animz ab omni tegumento nudate, 
natura sua et secundum substantiam sint tales. 


συμπάσχοι τῷ σώματι, καθάπερ xai διὰ τῆς ἐπι- 
µαρτυρῄήσεως τῶν φαινομένων ἁποδείκνυται, ἁσώ- 
µατος εἶναι ob δύναται. "Ἠγουν ἁγένητος xal &vev- 
δεὴς xal ἀχάματος φύσις ὁ Θεὺὸς µόνος ἄδεται' ἀσώ- 
µατος Qv, διὸ χαὶ ἀόρατος. θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχεν. 
Αἱ δὲ φυχαὶ ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ καὶ Πατρὸς τῶν 
ὅλων, σώματα νοερὰ ὑπάρχουσαι, εἰς λόγῳ θεωρητά 
µέλη διακεχόσµηνται, ταύτην λαθοῦσαι τὴν διατύ- 
πωσιν. "Όθεν xa iv τῷ ᾷδῃ, χαθάπερ xal ἐπὶ τοῦ 
Λαζάρου καὶ τοῦ πλουσίου, xai γλῶσσαν, xai δάχτυ- 
λον, xaY τὰ ἄλλα µέλη ἱστοροῦνται ἔχειν * οὐχ ὡς Exé- 
pou σώματος συνυπάρχοντος αὐταῖς ἀειδοῦς, ἀλλ᾽ ὅτι 
αὗται φύσει αἱ φυχαὶ, πάντως ἀπογυμνωθεῖσαι πε- 
ριθλήµατος, τοιαῦται χατὰ τὴν οὐσίαν ὑπάρχουσιν. 


XX. Addit in fine vir sanctus : Id quod dictum Β K. "Ot: φησὶν ὁ ἅγιος ἓν τέλει’ Ὥστα τὸεδιά τοῖ- 


est *? : In hoc Christus mortuus est, ut mortuorum 
el vivorum dominetur : de animabus et. corporibus 
accipiendum esse : vivis scilicet animabus, utpote 
immortalibus ; mortuis vero corporibus. 

XXI. Cum, inquit, humanum corpus (6), aliorum 
animalium corporibus sit nobilius, velut quod Dei 
manibus dicatur formatum, habeatque, ut animze 
rationalis qu:xe est nobilior, sit vehiculum : quomo- 
do ipsum quidem tam brevis est xvi, cum bruto- 
rum quorumdam corpora, vitz sint multo longio- 
ris? Num palam, quod a resurrectione, substantia 
ejus longzva futura sit? 


το Χριστὸς ἀπέθανε» λεγόμενονιεῖνα ζώντων xaX ve- 
χρῶν χυριεύσῃ,νἐπὶ τῶν ψυχῶν καὶ ἐπὶ τῶν σωµά- 
των παραληπτέον΄ ζώντων μὲν τῶν φυχῶν, καθὸ 
ἀθάνατοι ' νεκρῶν δὲ τῶν σωμάτων. 

ΚΑ’. Ὅτι [sl] τιµιώτερον σῶμα ἀνθρώπου τῶν ἅλ- 
λων ζώων, ὅτι χεραί τε θεοῦ λέγεται πεπλάσθαι, xal 
ὅτι τιµιωτέρου τῆς λογιχῆς φυχΏῆς τετύχηχε ὀχήμα- 
τος πῶς τοῦτο μὲν ὁλιγοχρόνιον, ἁλόγων δέ τινων 
πολυχρονιώτερα; "H δῆλον ὡς ἡ τούτου πολυχρόνως 
ὕπαρξις μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔσται ; 
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Ex libro De resurrectione. 


(Fragmentum istud Latine profert Combefisius in. Bibliotheca concionatoria, tom. IT, p. 265 seq. et ex eo Galland. 


Grzca ex 
Claudio Gothico. Romse 1792, in fol., Append. p. 402.) 


ρ 


Methodii episcopi Patarorum. 

I. Magnum quoque continet mysterium Jonz hi- 
storia. Videtur enim per cctum tempus intelligi, 
quod nunquan consistat, sed semper labatur, lon- 
gisque ac brevioribus interstitiis cuncta consumat. 
Qui autem Jonas fugit a facie Dei, ipse ille primus 
homo est, qui, mandatum transgressus, ac per pec- 
catum amissa adversus Deum (fiducia, nudus im- 
mortalitate illi se coram sistere refugit. Navis quam 
conscendens tempestate jactatus est, brevis hec 
est ac morosa presentis temporis vita; tanquam 
nimirum nostrarum rerum mutato statu, 4ο qui a 
felicitate, tutaque illa a periculis vita, ad turbu- 
lentam ac instabilem hanc veluti a terra in navicu- 


** Joan, 1, 18. ?' Rom. xiv, 9. 


(6) Cum inquit, humanum corpus. "Ox: [et] τιµιώ- 
κερον. Non hahet Sirm. τὸ, εἰ, et impressa babent 
clausum. Schotto videtur legendum f$, propter se- 
quens, inquit, 3] 6nAov* quem tamen inde sensum 
eliciat et velit, inihi hactenus imperspectum est ; 


Vatic. 1611 exhibet Simon de Magistris iu libro cui iitulus : Ασία martyrium ad. Ostia Tiberina sub 


Μεθοδίου Ilacápov. 

Α’. Περιέχει δὲ χαὶ μέγα µυστήριον ἡ χατὰ τὸν 
Ἰωνᾶν ἱστορία. Ἔοιχε γὰρ τὸ μὲν χττος νοεῖσθαι ὁ 
χρόνος, ἅτε µηδέποτε ἑστὼς, ἀλλὰ πορευόµενος Asl, 
xai καταδαπανῶὼν τὰ γεννώμενα μαχροῖς τε xaX βρα- 
χντέροις διαστήµασιν. 'O δὲ φεύγων Ἰωνᾶς ἀπὸ προς- 
ώπου τοῦ θεοῦ, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ πρῶτος ἄνθρωπος 
ἀθετῆσας τὴν ἐντολὴν ἔφυγεν ἀφθαρσίας gr. va: 
γυμνὸς, τὴν πρὸς τὸ θεῖον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας παῤῥη- 
σίαν ἀφηρημένος. Τὸ δὲ πλοῖον εἰς ὃ ἐπιθὰς ἐχειμά- 
(sco, ἡ κατὰ τὸν παρόντα καιρὸν βραχύριός ἐστιν αὕτη 
χαὶ δυσάρεστος ζωή” οἷον τραπέντων ἡμῶν, xal µετ- 
αναστευσάντων ἀπὸ τῆς µακαριότητος ἐχείνης xot 
ἀχινδύνου ζωῆς εἰς τὸν πολυχειμαστότατον τοῦτον 


alioqui clara littera, sive illud εἰ retineatur , sive 
nun: quo tamen omisso, esset subnectenda τῷ, 
πῶς, particula δέ, aut similis. Postremum vero ἣν 
liquet accipiendum interrogative, solvique eo in- 
ductam dubitationem. 


EX LIBRO DE RESUARECTIONE. 35 . 


βίον xai ἀχατάστατον, χαθάπερ ἀπὸ γῆς elc πλοῖον. A lam commigraverimus. Quod enim terra ad navim, 


"0 γὰρ πλοῖον πρὸς γῆν, τοῦτο ὁ παρὼν βίος πρὸς τὸν 
ἀθάνατον. 'U δὲ χειμὼν xaX αἱ ἐπισννιστάμεναι καθ) 
ἡμῶννλαίλαπες clot οἱ ἐνταῦθα πειρασµοί * ὥσπερ ἓν 
χλύδωνι τῷ χόσµῳ, ἁλύπως εὐθυδρομῆΏσαι τὸν βίον 
ἡμᾶς ἓν Υαλήνη χαὶ νηνεµίᾳ xaxov μὴ ἐπιτρέποντες. 
Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ πλοίου εἰς τὴν θάλασσαν ἔχριψις τοῦ 
Ἰωνᾶ γεγενηµένη τὴν ἀπὺ τοῦ ζῆν εἰς τὸ τελευτῆσαι 
τοῦ πρωτοπλάστου δηλοῖ µετάπτωσιν, ἀποφάσεως τν- 
χόντος, ἀνθ᾽ ὧν ἁμαρτήσας ἀπέδρα τῆς δικαιοσύνης, 
τὸ, Γή sl καὶ εἰς γῆν ἀπελ]εύσῃ. Τὸ δὲ χαταποθῆ- 
ναι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ χήτους, τὴν ὑπὸ τοῦ χρόνου γεγε- 
νηµένην ἁπαραίτητον ἡμῶν δηλοῖ ἀναίρεσιν. Ἡ γὰρ 
χοιλία, ὑφ᾽ f; ἐκαλύφθη χαταποθεὶς ὁ Ἰωνᾶς, fj παν- 
τοδόχος ἐστὶ γη, τὰ ὑπὸ τοῦ χρόνου δαπα)ώμενα δε- 
χομένη. 

B. Καθάπερ οὖν Ἰωνᾶς, ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους 
τρεῖς ημέρας ἑνδιατρίφας xaX νύχτας τοσαύτας, αἷ- 
θις ὁγιῆς ἀπεδόθη: οὕτω δὲ xal πάντες, τὰς τρεῖς 
του παρόντος αἰῶνος διαστάσεις ποιῄσαντες ἓν τῇ vf, 
ἀρχὴν λέγω, xai µεσότητα xal τέλος, &E ὧν σύγχει- 
ται πᾶς οὗτος ὁ παρὼν χρόνος, ἀναστησόμεθα. Τρία 
ὰρ χαθολιχὰ χρόνου διαστήματα, παρῳχηχὼς, χα) 
µέλλων, xaX παρών. Καὶ διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος το- 
σαύτας ἡμέρας συμθολιχῶς ποιῄσας kv τῇ γῇ ἐδίδαξε 
Ἰαφῶς, ὅτι, πληρωθέντων τῶν προειρηµένων τοῦ 
χρόνου διαστημάτων, ἔσται ἡμῶν ἡ ἀνάστασις, τοῦ 
μέλλοντος μὲν ἀρχὴ αἰῶνος ὑπάρχουσα, τούτου δὲ 
τέλος. Ἐν αἰῶνι γὰρ οὔτε παρῴχηχέ τι, οὔτε μέλλει, 


ἀλλὰ µόνον ὑφέστηχεν. Ἔτι ὁ Ἰωνᾶς, ἓν τῇ χοιλίᾳ τοῦ σ 


κήτους τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας ποιῄσας, οὗ 
κατεφθάρη, συνττχοµένων αὐτῷ τῶν σαρχῶν κατὰ 
τὴν ἐν τῇ xoa. Υενοµένην φυσικὴν σῆψιν τῶν εἰσ- 
φεροµένων βρωμάτων διὰ τὴν πλείονα ἐν τοῖς ἑν- 
ύδροις θερμότητα, ἵνα δειχθῇ, ὅτι δύναται εἶναι ἡμῶν 
τὰ σώματα ταῦτα ἀνώλεθρα. Νόει γάρ µοι τὸν Θεὺν 
τὰς μὲν ὡς ἀπὸ χρυσοῦ κἀτεσχευασμένας ἔχειν εἰχό- 
νας ἑαυτου ἀπὸ τῆς πνευματικῆς χαθαρωτέρας o5- 
σίας, οἷον τοὺς ἀγγέλους * τὰς δὲ ὥσπερ ἀπὸ γύψον f| 
χαλχοῦ, olov ἡμᾶς. Té Υηΐνῳ γὰρ τὴν ψυχὴν ἥνωσε 
τὴν κατ εἰκόνα Θεοῦ Ὑαγενημένην. Ὡς οὖν πάσας 
ἐνταῦθα τοῦ βασιλέως τὰς εἰχόνας τιμᾶσθαι χρὴ διὰ 
τὴν kv αὐταῖς μορφὴν, οὕτω δῇ xaX ἡμᾶς ἀνένδεχτόν 
ἐστι θεοῦ εἰχόνας ὑπάρχοντας πρὸς ἀπώλειαν ὡς tte 


µωµένους χωρῆσαι παντελῆ. Ὅθεν xal κατῆλθεν εἰς D 


την χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένην 6 Λόγος, καὶ ἑσαρχώθη ix 
τοῦ σώματος ἡμῶν, ὅπως εἰς τὸ θεοπρεπέστερον τὴν 
εἰχύνα ἔπισχευνάσας, χαθάπερ ὑπὸ χρόνου διαλελυµέ- 
ην, ἀναστήσῃ ἀνώλεθρον Καὶ γοῦν τὴν ἐπὶ τοῦ προ- 
φήτου μυστηριωδῶς πεπραγματευμένην οἰχονομίαν 
δηλοῦντες, ἅπαντα εἰς τοῦτο ἀναφανδὸν συντείνοντα 


εὕρομεν τὸν λόγον. 


6 (Zen. qv, 19. 


hoc presens vita est, sí comparetur cum 1] {πι - 
mortali. Tempestas autem ac turbines navim un- 
dique cenquassentes, tentationes sunt, quz in hoc 
mundo, tanquam in zstuoso ac turbulento mari, 
rectum nos vitze cursum faciles tenere, tranquillo- 
que a malis tum zquore, tum ccelo gaudere non 
sinunt. Jonz in mare precipitatio, protoplasti a 
vita in mortem lapsum designat : qui idcirco quia 
peccando a justitia deflexit, illam excepit senten- 
liam : Terra es et in terram reterteris **. Ipsius au- 
tem a celo absorptio significat inevitabilem illam 
nostri, quz? 4 tempore flt, demolitionem ac inter- 
itum ; venter enim quo absorptus Jonas absconsos 
est, terrte est omnium susceptor sinus, quo con- 


B dantur quecunque edax tempus consumit. 


M. Quemadmodum igitur Jonas in ventre ceti tres 
dies οἱ totidem noctes commoratus, rursus sanus 
inde ac integer evasit; sic el omnes ubi tria sevi 
presentis intervalla (principium scilicet, medium 
ac finem, quibus praesens hoc tempus omne con- 
$tat) sub terra egerimus, resurgemus. fa univer- 
sum enim tria eunt temporis intervalla, praeteritum, 
futurum, et prwsens : propter quod et Dominus 
totidem dies in terra commoratus, hoc symbolo ac 
figura manifeste nos docuit, post exacta quz dixi 
tem porie spatia, nostram fore resurrectionem, quz 
futuri szculi initium, hujus finis exsistat. In szculo 
enim ille neque przteriit aliquid, neque futurum 
est, sed przesens duntaxat consistit. Jonas insuper 
tribus diebus et tribus noctibus in ventre ceti trans- 
actis, non est corruptus, aut ejus consumpti car- 
nes; uti ceteros cibos in ventrem ceti immissos 
naterali corruptione consumit digeritque  bellusze 
marinz auctior nativus calor: ad declarandum fleri 
posse, ut et nostra hsec corpora superiora evadant, 
quam ut unquam intereant. Cogita enim, Deum di- 
versas sui habere imagines, alias quidem veluti ex 
auro fabricatas, que scilicet ex spiritali ac puriori 
substantia consistant, uti angelos: alias vero ex 
gypso vel are, uti homines. Animam enim quz ad 
Dei imaginem condita sit, terrenc substantiis co- 
pulavit. (7) Sicut igitur hic regis omnes imagines, 
propter ejus qua sunt insignitz effigiem, in pretio 
sunt ac honorem habent; iia minime putandum; 
est, nos qui Dei imago sumus eo usque inhonoran- 
dos esse, ut penitus simus abolendi. Quocirca etiam 
descendit Verbum in nostrum bunc orbem, ac hu- 
manam carnem assumpsit, ut divinitus imaginem 


΄ componens, tanquam tempore dissolutam, incor- 


ruptam illam, extraque omnem interitus aleam re- 
suscitaret. Ac sane quidquid mystica dispensatione 
in propheta gestum est, si velimus exponere, huc 
manifeste collineare inveniemus. 


(7) Hzc conferas velim cum excerpto ex S. Juan. Dainasc., orat. 5 De imag. superius relato col. 989. 
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(Apud Photium Bibl. cod. ccsxxv.) 


J. Lecta sunt ex S. Methodio episcopo et mar- A 
tyre, per compendium, excerpta De creatis. Illud 
Christi : Nolite projicere sanctum canibus, neque 
margaritas vestras ante porcos ὃν, sic exponente 
Origene, ut margaritas quidem sanctiora divinitus 


tradite religionis documenta, porcos autem, homi- 
nes velit, omnis adhuc generis impietatis εἰ volu- 
ptatis como, instar porcorum, assiduos: iis enim 
docuit, a Christo prohibitum velut projici divina 
mysteria ; tanquam ea non possint ferre, occupante 
impietate, ferisque olim tenentibus voluptatibus. 
Ait magnus ille Methodius : Si margaritas oportet 
intelligi honestate przclaras divinasque praceptio- 
nes, porcos autem, homines impietati ac volupta- 
tibus deditos, quibus apostolice praedicationis do- 


A'. Ανεγνώσθη ἐκ τοῦ ἁγίου μάρτυρος xat ἐπισχό- 
που Μεθοδίου τοῦ Περὶ τῶν γενητῶν ἐχλογὴ κατὸ 
σύνοψιν. Ὅτι τὸ, Mi) βά.ϊητε τὸ ἅγιον τοῖς xvcl, 
μηδὲ τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶγ χοί- 
ρων' µαργαρίτας μὲν τοῦ ζενῶνος (8) τὰ μυστικό» 
τερα τῆς θεοσδότου θρησχείας ἐχλαμθάνοντος µαθή- 
µατα ^ χοίρους δὲ τοὺς ἔτι ἁσεθείᾳ xa ἡδοναῖς παν- 
τοίαις δίχην χοίρων ἐν βορδόρῳ χαλινδουµένους * τού 
τοις γὰρ εἰρῃῆσθαι παρὰ Χριστοῦ ἔλεγε μὴ παραθα» 
λεῖν τὰ θεῖα µαθήµατα ' διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸ 
φέρειν, ἅτε τῇ ἀσεθείᾳ καὶ ταῖς ἀγρίαις ἡδοναῖς 
προχατεσχηµένους. Ὁ µέγας Μεθόδιός φησιν’ El yap 
γαρίτας τὰ σεμνοπρεπῆ καὶ θεῖα µαθήµατα δεῖ ἐξ- 
αχούειν, χοίρους δὲ τοὺς ἀσεθείᾳ xal ἡδοναῖς συζῶν- 
τας, οἷς xa ἀπαράθλητα xoi ἀπόχρυφα τὰ πρὺς εν» 


οἰτίπα, ad pietatem fidemque in Christum excitans B σέθειαν xaX τὴν εἰς Χριστὸν πίατιν ἀποστολιχὰ δι- 


ducensque, non sit proponenda sed celanda, vide- 
sis, ut ne quemquam dicas apostolicis przedicatioe 
nibus a prioris vitze conversatione esse conversum. 
* Neque enim ulla ii ratione, Christi sacramenta 
illis objecerint, qui propter infidelitatem porcis si- 
miles sint. Aut ergo Graecis omnibus aliisque infi- 
delibus mysteria hzc a Christi discipulis sunt pro- 
posita et przdicata ; eosque ab impietate ad Christi 
fidem converterunt, quemadmodum etiam fideles 
ipsi conftemur : illudque, Nolite projicere marga- 
ritas vestras ante porcos, non potest amplius ita ac- 

* Scholion. Non prohibet ne illis fidei doctrina 


proponatur, quz etiam potuerit sacra accipi : sed 
ut ne sacratiora et occultiora. Hxc enim jam in 


εγείροντα χηρύγµατα δεῖ εἶναι, ὅρα ὡς οὐδένα λέγεις 
τῶν Χριστιανῶν τοῖς τῶν ἀποστόλων χηρύγμασιν ἐξ 
ἀσεθείας αὐτῶν τῆς προτέρας ἐπιστρέφαι (9). ' 0ὐδὲ 
γὰρ ἂν πάντως παρέθαλον τὰ κατὰ τὸν Χριστὸν μν- 
στήρια τοῖς δι’ ἀπιστίαν χοίροις ἑοιχόσι. Ἡ οὗν πᾶσι 
τοῖς Ἕλλησι xai τοῖς ἄλλοις ἀπίστοις εαῦτα παρ" 
εθλήθη παρὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν xal Exnpi- 
χθη, xai ἀπὸ τῆς ἀσεθείας µετέθαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
εἰς Χριστὸν πίστιν (ὥσπερ οὖν xal πιστεύοντες ὁμο" 
λογοῦμεν), xat οὐχέτι δύναται νοεῖσθαι τὸ, Mi) βά- 
Ante τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν xol- 

 ΣχόΊιον. Οὐχὶ τὰ τῆς πίστεως λέγει μὴ βαλεῖν 
τούτοις, ἅπερ ἂν εἶεν χαὶ μυστιχὰ, ἀλλὰ τὰ µνυστι- 
χώτερα” ταῦτα γὰρ τοῖς ἐν τῇ πίστει τελείοις ἁρμό- 


fide perfectis sunt congrua. Caeterum, qui non ita C ζουσιν. Οἱ δὲ μὴ οὕτως οἰχονομοῦντες τὸ τοῦ χηύ- 


frumenti mensuram evangelice przdicationis dis- 

nsant, quanquam fuerint fideles dispensatores, 
haud tamen prudentes dixerit justus ille judex '. 
Quare etiam fuit prima expositio parabole juxta 
proprium illius sensum : sed et sequens nihilomi- 
nus consideratio optima est, ac digna scribentis 
ingcnio. 


9 Matth.vit, 6. 1 Luc. xui, 42. 


(8) Tov ξενῶνος. Depravatissimus locus levi 
mutatione restituitur, moto illo τοῦ ξενῶνος, quod 
liquet esse vitiosum, eique substituto, τοῦ Ὡριγέ- 
νους. Prius ergo proponit Methodius Origeniana, et 

stea evertit ac sua statuit. H. St. non habet τοῦ 

ενῶνος * fuit forte codicis illius antiquarius quam 
aliorum religiosior, ut maluerit omittere quod non 
satis possel legere, quam ineptum illud ceu divi- 
nando ascribere. Ex eod. et Bavar. legimus ἐχλαμ- 
θάνοντος, cum impressa baberent, ἐχλαμθάνοντας. 
&X.... νοντες, quae ambo palam mendosa sunt ; etsi 
Schottus conatus est exprimere. Quid si τὸ ξενῶ- 


γµατος dA n ape εἰ xal πιστοὶ τυγχάνοιεν olxo- 
νόμοι, ἁλλ᾽ οὐχὶ xaX φρόνιμοι ῥηθεῖεν ἂν παρὰ 50 
διχαἰῳ κριτῇ. Au xai κατ’ οἰχεῖον νοῦν ἡρμ]νευται 
χατὰ πρώτην ἐχδοχὴν Jj παραξολἠ. Ἔχει δὲ ἄριστα 
καὶ ij uev! αὑτὴν ἐπίσκεψις, καὶ ἀξίως τῆς διανοίας 
τοῦ γράφαντος. 


voe solo accentu vitiosum sit, ac sit nomen pro- 
prium? Sic enim penacutum, proprium notant au- 
ctor Thesauri et Crispinus, nullà majori expres- 
sione. Fuit forte sic dictus scriptor aliquis eccle» 
siasticus, cujus Methodius expositionem hanc, alioqui 
veram et litteralem, modo sane intelligatur. et ut 
declarat subjectum scholion, refutandam assum-. 
pserit. Quanquam primum illud de Origene melius 
videatur, in quem unum tres isti tractatus depu- 
nant. 

(9, Ἐπιστρέψαι. Al., ἁποστρέφαι. 
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pev, ὡς ἑῤῥήθη, fj τούτο, ὡς ἐλέχθη, νοουµένου, A cipi, ut dictum est: aut lioc ita. accepto ut est di- 


ἀνάγχη ἡμᾶς λέχειν, ὡς οὐδενὶ τῶν ἀπίστων, οὓς 
χοίροις ἀπειχάζομεν, Ex. τῶν ἀποστολικῶν διδαγµά- 
των, μαργαριτῶν δίχην τὰς φυχὰς χαταυγαξόντων, ἡ 
εἰς Χριστὸν πίστις, xol ἡ τῆς ἀσεθείας ἐλευθερία 
γεγένηται. Ἑλάσφημον δὲ τοῦτο. Obx' ἄρα δεῖ µαργα- 
ρίτας μὲν τὰ μυστικώτερα τῶν µαθηµάτων ἐχλαμ- 
θάνειν ἐνταῦθα, χοίρους δὲ τοὺς ἀσεθεῖς' οὐδὲ τὸ, 
Mi) SáAnce τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων, εἰς τὸ, μὴ παραθάλλετε τοῖς ἁἀσεθέσι xal 
ἀπίστοις τὰ μυστιχὰ χαὶ τελειοπηιὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως διδάγµατα, παραλαμθάνειν ' ἀλλὰ µαργαρί- 
τας μὲν τὰς ἀρετὰς ἐχδέχεσθαι χρὴ, al; ὥσπερ πο- 
λυτίµοις µαργαρίταις fj doy χαθωραΐζεται:’ μὴ πα- 
ῥαθαλεῖν δὲ αὐτοὺς τοῖς χοίροις, τουτέστι, μὴ παρα- 
θαλεῖν αὐτὰς τὰς ἀρετὰς, olov ἀγνείαν, καὶ σωφροσύ- 
νην, xai διχαιοσύνην, xai ἀλήθειαν, ταύτας δὴ μὴ πα- 
ῥαδαλεῖν ταῖς μαχλώσαις ἡδοναῖς (χοίροις Y&p ἑοίχα- 
σιν αὗται), ἵνα μὴ, τὰς ἀρετὰς αὗται χαταφαγοῦσαι, 
χοιρώδη βίον xaX πολυπαθη τὴν φυχὴν βιοτεύειν πα- 
ῥασχευάσωσιν. 

Β’. Οτι ὁ Ὠριχένης, ὃν χένταυρον καλεῖ, ἔλεγε 
συναῖδιον εἶναι τῷ µόνῳ σοφῷ xal ἀπροσδεεῖ 8c 
τὺ πᾶν. Ἔφασχε Υάρ' El οὐχ ἔστι δημιουργὸς ἄνευ 
δημιουργηµάτων, 7j ποιητὴς ἄνευ ποιημάτων, οὐδὲ 
παντοχράτωρ ἄνευ τῶν κρατουμένων τὸν γὰρ δη- 
μιουργὸν διὰ τὰ δημιουργήματα ἀνάγχη, xal τὸν 
ποιητὴν διὰ τὰ ποιήματα, xaX τὸν παντοκράτορα διὰ 
τὰ χρατούμενα λέγεσθαι: ἀνάγχη ἐξ ἀρχῆς αὐτὰ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ γεγενῆσθαι, xaY μὴ εἶναι χρόνον, ὅτε 
οὐχ ἣν ταῦτα. El γὰρ ἣν χρόνος, ὅτε οὐχ fv τὰ 
ποιήματα, ἔπεὶ τῶν ποιημάτων μὴ ὄντων, οὐδὲ ποιη- 
τής ἐστιν, ὅρα olov ἀσεθὲς ἀχολουθεῖ. ᾽Αλλά xal ἆλ- 
λοιοῦσθαι xal μεταθάλλειν τὸν ἄτρεπτον xal áva)- 
λοίωτον συµθήσεται θεόν. El γὰρ ὕστερον πεποίηχε 
4b πᾶν, ὅηλον ὅτι ἀπὸ τοῦ uh ποιεῖν εἰς τὸ ποιεῖν 
µετέδαλε. Τοῦτο δὲ ἄτοπον μετὰ τῶν εἰρημένων' οὐχ 
ἄρα δυνατὸν λέχειν, μῇ εἶναι ἄναρχον χαὶ avvatbtoy 


τῷ θεῷ τὸ πᾶν. Πρὸς ὃν φησι δι ἑτέρου προσώπου 


ὁ Ἅγιος ἐρωτῶν' "Ap& ve σοφίας καὶ δόξης, xal. 


συλλήβδην πάσης ἀρετῆς ἀρχὴν xal πηγἣΏν οὗσιω- 
δῶς, ἀλλά μὴ ἐπικτήτως ἡγῇ τὸν Θεόν; Ὁ δέ’ Nat. 
τί δὲ πρὸς τούτοις: Οὐχὶ τέλειος πάντη δι’ ἑαυτὸν 
xaX ἀπροσδεῆς, Αληθή' ἀμήχανον γὰρ τὸ ἀπροσδεὲς 
δι ἕτερον εἶναί τι ἀπροσδεές [ἀμήχανον]. Πᾶν γὰρ 
δι ἕτερον πλῆρες ὃν, xal ἀτελὲς λεχτέον ἀνάγχη. 
Τὸ γὰρ αὐτὸ δι’ ἑαυτὸ ἑαυτοῦ πλήρωμα ὃν, χαὶ αὐτὸ 
ἐν ἑαυτῷ µόνον, τέλειον εἶναι τοῦτο µόνον δοξαστέον. 
ΑἈληθέστατα λέγεις. Τὸ δὲ μήτε αὐτὸ δι) ἑαυτὸ, µήτε 


(10) Ne has conculcantes. Leg. in Gr. ex textu 
Evang. χαταπατοῦσαι. Amica est Methodio para- 
phrasis. Vox quoque apta metaphor, cui mendo- 
sum illud quod repraesentant impressa, χαταφαγοῦ» 
cat. minus congruit. 

(41) Nec creator sine creatura, 9j ποιητῆς ἄνευ 
ποιημάτων. ln Deum dicitur, ut et antecedens δη- 
µιουργός, 46 consequens παντοκράτωρ : quare jeju- 
nius Schottus, poeta sine poematis. Discrimen inter 
sour thy xai δηµιουρχγόν, ex Platonis sententia, tra- 


ctum, consequens fit ut dicamus, nulli infidelium 
quos porcis comparamus, per apostolica documenta 
quie animas instar margaritarum illuminant, fidem 
in Christum et ab.impietate libertatem partam esse. 
Sed est blasphemum hoc dicere. Ergo margaritz 
lioc loco non sunt accipiendz sanctiores disciplinz; 
porcique, impii : neque illud : Nolite projicere mar- 
garitas vestras ante porcos, ita explicandum est, ut 
prohibeat proponi impiis infidelibusque, sacra illa 
et consummativa in Christum documenta : sed mar- 
garite fuerint virtutes, quibus velut margaritis pre- 
tiosis ornatur animus. Non abjiciendas autem eas 
porcis; hoc est, non projiciendas virtutes , puta 
castitatem, temperantiam, justitiam, veritatem, 


B eiusmodi, inquam, virtutes, non objiciendas impu- 


ris voluptatibus : he enim assimilantur porcis : 
ne has conculcantes (10), in vitam porcorum simi- 
lem omnique vitiorum genere plenam, animam co- 
gant. 


M. Origenes, inquit, quem centaurum vocat, uni- 
versum hoc, soli sapienti nulliusque egenti Deo, 
cozternum asseruit. Nam ait : Cum non sit opifex 
sine opiflcio, nec creator sine creatura (11) , neque 
universalis Doininus sine subjecta universitate : 
quippe necesse est ut opifex ab opiflcio, creator a 
creatura , universalis Dominus ab universitate 
subjecta nominetur : sequitur necessario ut hzc 
Deus a principio creaverit, nec sit ullum tempus in 
quo illa non fuerint. Nam si fuit, quando creaturae 
non erant; cum creaturis non exsistentibus, neque 
etiam sit creator : vide quanta sequatur impietas, 
Quin οἱ alterari mutarique continget. iminutabilem 
Deum ac invariabilem. Si enim tandem aliquando 
c1eavit universum, haud dubie, a non creando, 
muiatus transivit ad creandum. Hoc autem absur- 
dum est, ut et quo infertur; ron ergo dici potest 
non esse ab Φί6ΓΠΟ rerum «oniversitatem , 4ο Dco 
cozternam. Ád quem Sanctus, ex alterius persona 
interrogans : Nonne Deum, principium existimas, 
fontemque sapientiz ac glorie, verbo, virtutis uni- 
versze, substantialiter et non ascititie? Sane, inquit. 
Quid vero praeterea? Nonne omnino a se perfectus 


p $56 ac nullius indigens? Ita est : impossibile enim 


est, ut quod nullius indiget, ab aliquo alio non in- 
digentiam ejusmodi habeat. Nam quidquid ab alio 
plenum est et perfectum, ipsum quoque imper- 
fectum dici necesse est. Solum siquidem, quod 


dit Justinus Martyr (a) : ut ille nullius alterius in- 
digens, ex sua ipsius virtute et potentia opus fa- 
cial; hic autem, mutuatus a materia opificii vir- 
tutem. Hoc porro argumentum Origenianum, Áchil- 
les est etiam Aristoteli, ad eamdem mundi et motus 
zternitatem astruendam ; ipsum valde infirmum 
nec satis dignum tanti nominis philosopho, cui 
Deus οἷο ἐμπαθῶς agat. Aliter Christiani et dignius 
in (ut est sola Deo digna Christiana religio) didi- 
cimus. 


(a) Locus Justini Martyris ad quem hic ο. Combefisius, exstat in Cohort, ad Grec., $ 22, atque egregie illu | 


etratur a Marochio V. C. ad Acía S. Justini M. Gau. 
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ipsum a sc, sui ipsius plenitudo est manelque in se Ά αὐτὸ ἑαυτοῦ πλήρωμα ὃν, φαίης ἂν ἀπροσδεές; 0ὐ- 


ipso, perfectum censendum est. Verissime censes. 
Num vero, quod neque a se, neque sui ipsius ple- 
nitudo est, nullius indigum dixeris? Minime vero. 
Deus ergo num ab alio perfectus zstimabitur? Nam 
quod perfectum est ab alio, nonne ipsum per se 
necessario imperfectum est? Es| plane. Deus ergo, 
a se, non ab alio perfectus judicabitur ? Rectissime. 
Nonne aliud est Deus a mundo (12), aliudque 
inundus a Deo? Omnino. Num igitur Deus propter 
mundum Deus et perfectus, et opifex, et universalis 
Dominus dicendus est? Nequaquam (125); ut ne 
prop'er mundum, presertim mutabilem, non ipse a 
se, per se perfectus inveniatur. Congrue vero. Quain- 


obrem dives nonne propter divitias dives appel- 
landus est? Recte, Quid vero sapiens, nonne sub- 
stantialis illius sapientize participio, non exsistens 
ipse sapientia, sapiens nuncupatur? Ita sane. An 
ergo et Deus, qui sit aliud a mundo, ea ratione, et 
dives propter mundum et beneficus, et opifex, vo- 
candus fuerit? Nequaquam; apage. lpse igitur ευ 
divitie est, atque a se ipso dives est et potens. Ita 
videtur. Eratne etiam ante mundi molitionem nul- 
lius indigens, velut qui Pater, et Dominus univer- 
-salis, opifexque esset; adeo ut, ase, non ab alio 
sit omnia hec? Sic certe necesse est. Nam si a 
mundo, non ipse a se, qui sit alius a inundo, in- 
telligeretur Dominus universorum (pace tua, Deus, 
cogor sic loqui), ipse per se imperfectus esset, 
iisque indigeret, a quibus Dominus universalis 


δαμῶς. Οὐχ &pa ὁ θεὺς τέλειος διά τι νοµισθήσεται; 
Ὅ γὰρ διά τι τἐλειόν ἐστιν, αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ ἀτελὲς 
ἀνάγχη τυγχάνειν. Οὐκοῦν xaY ὁ θεὺς αὐτὸς bU ἐαν- 
τὸν τέλειος, ἀλλ οὐ Ov ἕτερον λογισθήσεται, Ὀρθό- 
τατα. Ἕτερον θεὸς χόσµου, καὶ ἕτερον χόσµος θεοῦ; 
Παντελῶς. Οὐκχ ἄρα τέλειον φατέον, xaX δημιουργὺν, 
xai παντοχράτορα, διὰ χόσμον τὸν Θεόν; OU ὅπως 
[μὴ] δι ἑαντὸν, ἀλλὰ [μὴ] διὰ κόσμον, παὶ ταύτα 
τρεπτὸν, αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν τέλειος εὑρίσκοιτο. Προσ- 
ηχόντως. Τί δὲ; τὸν πλούσιον διὰ τὸν πλοῦτον λεχτέον 
πλούσιον; Ὀρθῶς. Καὶ τὸν σοφὸν κατὰ μετοχὴν τῆς 
οὐσιώδους σοφίας, οὐκ αὐτὸν σοφίαν ὄντα, σοφὸν προ” 
γορευτέον (f. προσαγ-); Nat. Τί δὲ ; xol τὸν θεὸν ἕτερον 
ὄντα χόσµου, διὰ κόσμον ταύτῃ πλούσιου χαὶ εὖερ- 
γέτην xo δημιουργὸν κλητέον ; Οὐδαμῶς. ἄπαγειϊ 
Οὐχοῦν αὐτὸς ἑαυτοῦ πλοῦτος, xat δι) ἑαυτὸν πλού- 
σιος xaX δυνατὸς τυγχάνει. "Eotxev. *Hy ἄρα xai πο 
κόσμου πάντη ἀπροσδεῆς, ὧν xal Πατὴρ xai παντο- 
χράτωρ, καὶ δημιουργὸς, ὅπως αὐτὺς δι ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
μὴ δι) ἕτερον ταῦτα ᾗ; "Aváyxn. El γὰρ διὰ χόσμο, 
καὶ οὐχὶ δι ἑαυτὸν ἕτερος ὧν [καὶ] xócpov , παντο- 
χράτωρ γνωρίζοιτο (συγγνώµην ὁ Gehe, ἀναγχάζο” 
μαι γὰρ τοῦτο εἰπεῖν), αὐτὸς καθ' ἑαυτὸν ἀτελῆς [ἂν] 
καὶ mposüshe τούτων, δι ἃ παντοκράτωρ καὶ δη: 
µιουργός ἐστιν ὑπερφυῶς. Οὐκ ἄρα ἁποδεχτέον ταύ» 
την τὴν ὀλέθριον ἁμαρτίαν περὶ Θεοῦ τῶν λεγόντων, 
παντοκράτορα καὶ δημιουργὸν δεὰ τὰ χρατούµενα 
καὶ δημιουργούµεγνα τρεπτὰ, ἀλλ’ οὐ δι’ ἑαυτὸν εἶναι 
τὸν Θεόν. 


auctorque mirabili ratione esset. Est ergo perniciosus ille error rejiciendus, dicentium in ?erm, ncn 
ipsum a ae, sed a subjectis rebus et creatis, que sunt mulationi obnoxiz, universalem Dominum ac 


ereatorem esse. 


Ill. £tiam ita ratiocinare. Si tandem, inquis, ali- 6. T". "Upa δὲ καὶ ὧδε. El ὕστερον, ἔφης, πεποίηται 


quando creatus est mundus, cum prius non esset ; 
necesse est, iinmunem Deum a passione et altera- 


. . tione, inutari. Quippe oportet, mutationi alteratio- 


ο nique subjaceat, qui ab otio postmodum ad opus 


. procedit. Nam dicebam (14) : Requievitne Deus a, 


mundi creatione, necne? Sane requievit : alioqui 
enim necdum is esset perfectus. lta est. Si eryo 
creatio a non creatione Deo alterationem affert, 
nonne etiara non creatio a creatione? [ta prorsus. 
Dixeris vero mutatum, quod non creet hodie, eo 
quod aliquando creare? Nequaquam. Neque ergo 
est necessitate mutatus creando mundum, quod 
fuerit quando non crearet. Atque adeo non neces- 


ή 3) Nonne aliud est Deus a mundo, etc., dii 
Θεὸς χόσµου: Quid planius? Ostendit non esse Dei 
perfectionem a mundo, qui sit aliud ab ipso; cum 
divina el absoluta perfectio, ab ipso cujus est et 
propter ipsum debeat esse. Schottus : Nonne est 
aliud Deus mundi, etc., feda certe barbarie. 

(45) Nequaquam, οὗ µῆ. Sic facile potest resti- 
tui littera, reddita particula µή suo loco, eoque non 
inutili. Velut adversarii responsio sit ab iis parti- 
culis usque ad. verbum εὑρίσχοιτο, cui velut gratu- 
lans Methodius subjungat τὸ προσηκόντως, ac ita 
interrogare pergat. 

4) Nam dicebam, ἕλεγον váp. Replica est Me- 
thodii, qua ad bominem infringit argumentum Ori- 
penis, probatque idem sequi incommodum ex ipsius 


6 χόσµος, μὴ πρότερον Gv, µεταθάλλειν ἀνάγχη τὸν 
ἀπαθῃ xai ἀναλλοίωτον Θεόν. Tbv Υὰρ ποιοῦντα 
πρότερον μηδὲν, ὕστερον δὲ ἀπὸ τοῦ μὴ ποιεῖν εἰς 
τὸ ποιεῖν (15), μεταθάλλειν καὶ ἀλλοιοῦσθαι ἀνάγχη. 
Ἔλεγον yáp: Πέπαυται δὲ τοῦ ποιεῖν τὸν χόσμον ὁ 
θεὸς, ἡ 00; Πέπανται' οὕπω γὰρ ἣν τετελειωμένο, 
ἄν. Δληθές. Ei οὖν τὸ ποιεῖν ἐκ τοῦ μὴ ποιεῖν ἆλ- 
λοίωσιν τοῦ Θεοῦ χάταφηφίζεται, οὐχὶ καὶ τὸ μὴ 
ποιεῖν Ex τοῦ ποιεῖν; ᾽Ανάγχη. Ἠλλοιῶσθαι δὲ αὖ- 
τὸν φαΐίης μὴ ποιοῦντα σήμερον παρ ὃ ἣν ὅτε 
ἐποίει; Οὐδαμῶς, 00δ ἄρα ὅτε ποιεῖ τὸν χόσμον, 
ἡλλοιῶσθαι αὐτὸν ἀνάγχη, παρ ὃ ἣν ὅτε οὐχ. ἐποίει' 
xaX οὔτε ἀνάγχη συνυπάρχειν αὐτῷ τὸ πᾶν δεῖ λέ- 
sententia, ab otio, sequenté opus, quod ipse o5- 
tendit ab. eodem, id ipsum przcedente. Schottus 
nulla consecutione in tertia accipit : dicebantentm, 
nisi prelum male sudavit, scripsitque ipse dicebam: 
quam tamen piam conjecturam depellit, quod pau- 
cis post lineis eadem oscitantia peccat, ubi etiam 
novam (ransitionem illam Metliodii ad novam in- 
stantiam : Kal pot φάθι καὶ ὧδε, sic reddit : Atqui 
sic mecum disputant. Quanquam enim notat 18 
marg., 4.4. φασί, planum tamen est esse lectionem 
ilam mendosam, nec Origenianum argumentum 
inchoari, sed Metliodianum. I 

(15) Eic τὸ ποιεῖν. Deest πρρεληλυθότα, aut ali- 
quid hujusmodi. 
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γειν, διὰ τὸ μὴ ἀναγχάζεσθαι λέγειν ἡλλοιῶσθαι, ὅτι A sum habebimus fateri universum Deo coexsistere, 


συναῖδιον δι αὐτὸ τοῦτο. 


Δ’. Kat pot φἀάθι xal ὧδε' Γενητὸν. τὸ μὴ γενέ- 
6εως ἔχον àpyhv φαίης ἄν; Οὐ δητα. El γὰρ μὴ 
ὑποπίπτει γΣνέσέως ἀρχῇ, ἐξ ἀνάγχης ἁγένητόν 
ἐστιν. Ei δὲ γέγονεν, ὑπὸ αἰτίου «wb; δίδως αὐτῷ 
γεγονέναι. Πάντη γὰρ ἀδύνατον χωρὶς αἰτίου véveaw 
ἔχειν; ᾿Αδύνατον. Κόσμον δὴ οὖν, καὶ ὅσα ἐν αὐτῷ, 
piv ἄλλου τινὸς f| θεοῦ δημιουργοῦντος φῄσομεν 
γεγονέναι ὕστερον, πρῶτον οὐχ ὄντα; Δῄλον, ὅτι 
θεοῦ. ᾿Αδύνατον γὰρ τὸ γενέσεως ἀρχῇ περιορισθὲν 
συναπέραντον εἶναι τῷ ἁπεράντῳ;, ᾿Αδύνατον. Πάλιν 
6h οὖν, ὦ κχένταυρε, ἐξ ἀρχῆς διαλεγώµεθα. θείᾳ 
ἐπιστήμῃ τὰ ὄντα φατὸ γεγονέναι, fj o0; "Q βάλε 


(16), λέξουσιν᾽ οὐδαμῶς. ᾽Αλλὰ ἀπὸ τῶν στοιχείων, B 


$ Όλης, 7] στηριγµάτων, ἡ ὅπως αὐτοὶ ταῦτα βού- 
λεσθε ὀνομάξειν (οὐδὲν γὰρ διαφέρει), τούτων ἀγε- 
γῄτως προὐφεστηχότων καὶ πλημμελῶς φεροµένων, 
ὁ θεὸς διαχρίνας ἐτεχνήσατο τὰ πάντα, ὥσπερ ἀγα- 
θὸς ζωγράφος ἀπὺ πολλῶν χρωμάτων μίαν τεχνησά- 
µενος ἰδέαν; 0ὐδὲ τοῦτο. Πάντως γὰρ ἀποφεύδονται 
ὁμολογῆσαι χαθ᾽ ἑαυτῶν, ἵνα ph, τῆς διαχρίσεως 
(17) καὶ τῆς μεταμορφώσεως τῇ» ὕλην συγχωροῦν- 
τες ἀρχὶν ἐσχηχυῖαν, ἀναγκασθῶσι τῷ λόγῳ κατὰ 
πάντα τὸν θεὸν ἦρχθαι τοῦ διο’κεῖν λέγειν xal xa- 
εαχοσμεῖν την πρότερον ἄμορφον οὖσαν ὕλην. 


ut ne cogamur mutatum admittere : ea siquidem 
ralio est cur ei cozeternum ponas. 

IV. Sed et sic responde : Dixerisne creatum, 
quod non habet creationis principium ? Baud puto: 
nisi enim in principium creationis incidit, necessa- 
rio est increatum. Quod si fuit creatum, plane con- 
cedis ab aliqua causa creatum. Quippene prorsus 
impossibile, ut creatio sit sine causa creante? Im- 
possibile. Num ergo mundum et quixcunque sunt 
in illo, alio tandem quam Deo opifice, dicturi su- 
mus creata, cum prius non essent? Perspicuum a 
Deo creata esse. Num enimvero fleri potest, ut in- 
terminabili sit cointerminabile, quod creationis 
principio definitum est ? Haudquaquam potest. lie- 
rum ergo, o centaure (18), resumamus disputatio- 
nis principium. Nam res divina scientia creatas (19) 
fatemini, necne? Apage, inquient : Minime. Num 
vero ex elementis, vel materia, aut (firmamentis, 
aut quibus hzc verbis appellare vultis : nam 
nihil refert; cum illa increata priexsisierent ac 
temere ferrentur, secermens Deus, universa fa- 
bricatus est, vclut przstantissimus pictor, ratiu- 
nem unam et imaginem e multis coloribus expres- 
serit? Neque ita, inquient : omnino enim refu- 
gient contra se ipsos hoc testari; ut ne dato la- 
buisse materiam principium secretionis et transfor- 


mationis, cogat rolio fateri, coepisse Deum, materiam prius informem οἱ indigestam, digerere ac 


perpolire. 


E. Φέρε γὰρ, ἐπειδὴ σὺν τῷ θεῷ φάναι ἐνταῦθα C — V. Age vero, quoniam Deo propitio in hunc locum 


τοῦ λόγου γεγόναµεν’ τω τις ἀνδριὰς ἑστὼς ἐπὶ βά- 
σεως χαλός' οὗ θαυμάξοντες οἱ θεώμενοι τὴν εὕρυ- 
βµμον χαλλονὴν, διαφερέσθωσαν πρὸς ἀλλήλους, Tj 
μὲν γενητὸν, TT, δὲ xal ἀγένητον λέγειν πειρώμενοι. 
Ἐροίμτν γὰρ σφᾶς' Av ἣν αἰτίαν ἀγένητον αὐτόν 
Φατε, πότερον διὰ τὸν τεχνίτην, ὅπως μηδαμῶς ἁρ- 
Thea. τῆς δημιουργίας νοµίᾷοιτο, f| δι αὐτόν; "Av 


(16) "Q βά.1α. ΛΙ., ὢ πάλιν * al, ὦ βάλη. 
(17) Διακρίσεως. Al., χαταχρίσεως᾽ al., µεταχρί- 


σεως. 

(18) O centaure. Suggillat Origenem velut mon- 
strosum, qui multa quidem homfnis, et supra fere 
hominem, habeat, multaque item velut belluina, 
absonis illis dogmatis, quibus sua queque optima 
vitiavit: non minus mali effectus forma, ubi malus, 
quam boni, ubi bonus. 

(19) Divina scientia creatas. Sic ubique S. doctor, 
probatioresque theologi; frustraque querimus aliud 
in Deo, etiam distinctum virtute quo res agat. Scit 
esse, volens, suntque ut. zterno illa placito vult 
esse, eoque sunt nova, nulla Dei divinzeque ejus 
aut scientiz aut voluntatis novitate. 

(20) Quamobrem dicitis non factam ? Facile di- 
lemma, ut statuz xlernitas, eoque mundi cui illa 
comparatur, vel sit. ab ipso artifice et ejus propria 
conditione, qui petat esse semper in actu, nunquam 
otiari ; quz est ratio superius allata, et velut unum 
totius erroris istius fundamentum ; vel ab ipsamet 
statua, qua sic petat non inceepisse ; quod utrum- 

ue subtilissime impugnat Methodius, re tandem 

ucta αᾱ αὐτοματισμόν, et ut creata a se ipsis 
sint, non a Deo, velut ei necessario cozterna : nulla 
etiam rationis antecessione, divini essc, ad illud 


eorum esse perpetuo necessarium. (Qu: certe ratio. 


dicendo pervenimus, ponamus statuam, in sua basi 
collocatam ; elegantem illam, cujus concinnam 
pulchritudinem spectatores mirentur : dissentiant 
vero; aliis factam contendentibus , alils non 
factam. Quassierim ego ab eis : Quamobrer dici- 
tis non factam (20)? Απ propter artificem, ut ne 
unquam vacasse ab opere existimetur, vel propter 


solidissima est, nec tangit opinionem apud nostra- 


» tes agitari solitam, utrum mundus. vel ereatum 


aliquid potuerit esse ab xtterno ; non velut ens ne- 
cessarium, et quod sic esse, sua ipsum nalura 
teret ; eed ut contingeus, et quod solo Dei το. 


D luntate sic esset. Quanquam etiam cam zeternitatem 


Methodiana argumenta non leviter perstringant, 
velut ex ipsa ratione creati sit, ut eo quod creatum 
accipit vel esse vel motum, necessum sit ὑποπεσεῖ- 
σθαι ἀρχῇ, wt principio suhjaceat. Schottus ad illa 
verba et primam partem dileinmatis, ὅπως μηδαμῶς 
ἀργήσας τῆς δημιουργίας νομίζοιτο, causam. hanc, 
inquit, non bene assequor. At nec ego bene asse- 
quor ipsius modestiam, et. quam in re tam facili, 
sicque Methodio inculcata, pretendit ignorantiam. 
Quod certe paulo post ad idem sequitur, ὅπως àv&p- 

ως λέγοιτο χρατεῖν τοῦ τεχνάαµατος ὁ τεχνίτης, 

iciturque ex eadem persona Origenianorum , eo 
astruentium creationem sine principio et zeternain, 
non bene videtur assecutus, dum ita reddit: Ut 
opifex opificio ab eterno major dicatur : nihil enim 
hoc ad propositum. Nos ila : ut. eternum artifex, 
habere dicatur quod molitus sit opus ac opificium. 
Est plane liec τοῦ κρατεῖν acceptio; sicque àp:- 
θέστερον respondent Origeniani caventes αὐτομα- 
τισµόν, quomodo forte sit legenduin ἀντὶ του πιχρό 
τερον 
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ipsammet statuam ? Si quidem vero propter arti- A μὲν γὰρ διὰ τὸν τεχνίτην, πῶς ἁγένητος ὧν πρὺς 


* flcem, qui illa, cum sit non facta, eflingitur ab ar- 
tifice? Si enim omnino necessariam habet metalla - 
riam artem, ut recipiat quamcunque artifex malit 
figuram, qua ratione erit non facta, qua et patiatur 
ab artifice, et fiat? Sin autem, velut a se ipsa abso- 
lutionem habens, et infecta increataque, ut per- 
niciosa vestra habet sententia, dicatur non habere 
artem necessariam ; necessum est, fateamini, rerum 
a se et spontaneum ortum : vel certe, neque huuc 
forle admittentes sermonem, absurdius responsuri 
sunt; ut statuam quidem infectam non dicant; 
factam vero ejusmodi, ut non habeat ortus initium, 
ut sternum artifex habere dicatur quod moliatur 
opificium. Heus vos ergo, dicemus, si neque tem- 


pus neque zvum retro ullum reperiatur, quando B 


statua perfecta non fuerit, quid, rogo, illi artifex 
presuütit, quidve in illa egit? Nam si ipsa nullius 
egens, principii ortus expers est; nunquam potius, 
jn sententia vestra, opifex effinxerit, aut inventus 
opifex fuerit. Atque ita rursus in idem revoluta 
oratio, sponte sua factum opus, fateri coget. Si 
enim artifex vel exilissime statuam movisse dicitur, 
utique subjacet principio, qua is ratione informem 
olim et sine motu, movere ccpit atque polire. Nec 
ergo erat, nec est futurus idem perpetuo mundus. 
Comparandus enim est artifex Deo, et statua mun- 
do. Quomodo igitur, o stupidissimi, creaturam 
existimatis creatori cozeternam, ejus opera non in- 
digere? Quod enim est cozternum, cum nulla ra- 
tione habeat creationis ortusque principium, etiam 
oportuerit esse coincreatum , eademque virtute. 
Porro, quod semel increatum atque a se perfectum 
et immutabile visum sit, nullius etiam egens 'et 


τοῦ τεχνίτου δημιουργεῖται; εἰ γὰρ ὅλως ἐν ἑνδείᾳ 
τῆς τέχνης χαθέστηχε χαλκουργούμενος πρὸς c 
σχεῖν ὁποῖον ὁ δημιουργὸς ἐθέλοι χαρακτῆρα, ποίῳ 
τρόπῳ ἀγένητος ἔσται πάσχων τε xat δρώµενος; εἰ 
δὲ ab δι ἑαυτὸν τέλειος χαὶ ἁγένητος λέγοιτο μὴ 
δεῖσθαι τῆς τέχνης ὁ ἀνδριὰς, χατὰ «b ὀλέθριον δύ- 
γµα, ἀνάγχη αὐτοματισμὸν ὁμολογεῖν. Ἡ οὐδὲ τοῦ. 
τον ἴσως ἐθελήσαντες προσήχασθαι τὸν λόγον, πι- 
χρότερον (25) ἀποχρινοῦνται, τὸ μὲν βρέτας ἁγένη- 
τον οὐκ εἶναι λέγοντες' γενητὸν δὲ εἶναι ἀεὶ γενέσέως 
ἀρχὴν οὐκ ἔχον, ὅπως ἀνάρχως λέγοιτο κρατεῖν τοῦ 
τεχνάσµατος ὁ τεχνίτης. 0ὐχοῦν, ὦ οὗτοι, λέξομεν 
αὐτοῖς, εἰ μὴ χρόνος, μήτε αἰὼν εὑρίσκοιτο ἑπάνω, 
ὅτε οὖκ ἣν τέλειος ὁ ἀνδριὰς, τί παρέσχεν αὐτῷ ὁ 
τεχνίτης, f| τί ἐνήργησεν εἰς αὐτὸν, φατέ; El γὰρ ὁ 
αὐτὸς ἀνενδεὶς ὧν, καὶ οὐχ ἔχων ἀρχῖν γενέσεως 
τυγχάνει, ταύτῃ μᾶλλον καθ᾽ ὑμᾶς ὁ δημιουργὸς οὐ- 
δέποτε δηµιουργῄσας, οὔτε δημιουργῶν εὑρεθήσε- 
ται. Καὶ πάλιν εἰς αὐτὸ ἔοιχεν ὁ λόγος περιδεδραµη- 
χέναι, αὑτοματισμὸν ὁμολογεῖν. Ἐὰν γὰρ χἂν τὸ 
ἀχαριαίτατον ἀνδριάντα χινήσας ὁ δηµιουργὸς λεχθή, 
ἀρχῇ ὑποπεσεῖται, κἀθ ἣν πρότερον αὐτὸν ἄχοσμον 
χαὶ ἀχίνητον ὄντα, Ἡρξατο χινεῖν xat χοσμεῖν. Οὐχ- 
οῦν καὶ ἣν xai ἔσται διηνεχῶς ὁ αὐτὸς ἀεὶ χόσµος. 
᾽Απειχαστέον γὰρ τῷ μὲν Oei τὸν τεχνίτην, τὸν δὲ 
ἀνδριάντα τῷ xócjup. Πῆ δ' οὖν, ὦ ἡλίθιοι, οἵεσθα 
τὴν χτίσιν συναπἐραντον οὖσαν τῷ δημιουργῷ, μὴ 
δεῖσθαι τοῦ δημιουργοῦ; Τὸ γὰρ συναπέραντον µη- 
δαμῶς ἀρχὴν γενέσεως ἔχον, καὶ συναγένητον xal 
ἰσοδύναμον ἀνάγχη τυγχάνειν. Τὸ δὲ ἀγένητον, αὐτο” 
τελὲς χαὶ ἄτρεπτον φανθὲν. καὶ ἀπροσδεὲς καὶ ἄφθο- 
pov [ἂν] ἔσται" xa εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, οὐχέτι ὁ 
χόσμος τρεπτὺς χαθ᾽ ὑμᾶς. 


immune a corruptione erit : atque adeo, dum res sic habeat, erit mundus in vestra sententia immu- 


tahilis. 
VI. * Ecclesiam, ab appellandis, ac ceu ad cer- 
tamen vocandis voluptatibus (21) dictam ait. 


VII. Ait Sanctus ; Duas porro (22), in iis quee 


* Schol. Quomodo id dicis, sancte Dei, si quidem 
ejusmodi tua opinio est ? 


jin Áb appellandis ac ceu αά certamen vocandis 
voluptatibus , παρὰ τὸ ἐχχεχληχέναι τὰς dbovác. 
Vix certe fuerit subtilius etymum, digniusque Me- 
thodio ac eo Christi athleta, qui tali olim certamine, 
ad insignem illam de tyranno victoriam, quam tan- 
dem martyr illustris obtinuit, sese strenue coinpa- 
rasset; velut apud nostrates Petrus ille martyr, 
vere Christi et ante martyrium hostia, pauloque 
anterior ae gradu vicinior Methodio, Thomas ille 

entis Anglorum, utinam virlutis znule decus. 

ire accinit meus ille Amphilochius hom. De ponit., 
cum ita de diabolo succentore passionum, loquitur, 
p. 95 : Φθονεῖ γὰρ ὑπὲρ πάντας τὸ γένος τῶν Χρι- 
στιανῶν, ὡς Uo oia ud τῆς ἑαυτοῦ µαταιότη- 
τος πάντων. Pro mortalibus οπίπι omnibus, livore 
fertur in Christianum genus et nomen, velut quod ex 
omnibus suc ipsius demeytie adversum noveril : 
atque adeo velut solos habeat adversarios ; quibus 
proinde velut solis illi militans voluptatum agmen, 
objectum videri possit, aperta baptismo velut pa- 
Jastra; Ecclesia qua depugnemus; eo etiam tum 
cerimoniali, tum sacro, in eo, unciis oleo; quando 


Qq'.*"Ozt Ἐχχλησία παρὰ τὸ ἐχχεχληχέναι τὰς 
ἡδονὰς λέγεσθαί φησιν. 
Z'. Ὅτι φησὶν ὁ "Άγιος Δύο δὲ δυνάμεις Ev τοῖς 


* Zxé.Lov. Πῶς τοῦτο φὴς, ἅγιε τοῦ θεοῦ, εἴπερ 
xaX co ἡ τοιαύτη δόξα; 


el sacrum, ejus est velut consummatio. Heschelius 
hocce etymum ita exponit, ut voluerit dictam 'Ex- 
xÀnclay quasi ἐκχλισίαν, a fuga voluptatum , eoque 
legendum ἐχκεχλιχέναι: ad quod etiam videtur 
respexisse Schottus illa parenthesi (hoc est ezsttr- 
pandis), Enimvero sic non egregium etymum, sed 
inepta fuerit zquivocatio, dignior rudi linguz 
Greca, quam facundissimo in ea Methodio, quem 
plane non fugit, quam dedimus non ita insolentem 
aptissimamque proposito, illa τοῦ ἐχχαλεῖν acceptio. 


(22) Duas porro, etc. Duas hypostasi, unam re 
ipsa et natura, eoque una indivisa actione et crean- 
tes materiam, et distinctione ornantes, sola appro- 
priatione altera sibi alterum, altera alterum vindi- 
cante : Patre creationem, ut in qua maxime elu- 
ceat divina potentia : Filio ornatum οἱ perfectio- 
nem, ut proprium maxime artis et rationis gir 


(33) Πικρότερον. Forte, ἁλογώτερον. Et inox al., 
τὸν ἀχαρ. 


$4 EX LIBRO DE CREATIS. 943 
προωμολογηµένοις ἔφαμεν εἶναι ποιητικἁς, τὴν ἓξ οὐχ A jam evicimus et sunt admissa, dieebamus esse vir- 


ὄντων γυμνῷ τῷ βουλήματι, χωρὶς μελισμοῦ, ἅμα τὸ 
(/.τῷ) θελῆσαι αὐτουργοῦσαν ὃ βούλεταί ποιεῖν τυγχά- 
vet δὲ ὁ Πατήρ’ θάτερον (/.θατέραν) δὲ χαταχοσμοῦσαν 
xai ποικέλλουσαν χατὰ µίµησιν τῆς προτέρας τὰ Ίδη 
γεγονότα: ἔστι δὲ ὁ Υἱὸς, ἡ παντοδύναµος xal χρα- 
ταιὰ χεὶρ τοῦ Πατρὸς, ἓν fj μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν 
ὕλην ἐξ οὐχ ὄντων χαταχοσμαϊ (24). 


H'. "Ott τὸ "I6 βιθλίον Μωσέως εἶναι 6 ᾽Αγιός 
φησι. "Oct περὶ τοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἑἐποίησε τὸν obpa- 
yóvr xal τὴν γῆν, φησίν' Αρχὴν δὲ αὐτὴν τὴν 
σοφίαν λέγων τις οὐκ ἂν ἁμάρτοι. Λέχεται γὰρ παρά 
τινι τῶν Ex τοῦ θείου χοροῦ λέγουσα περὶ αὑτῆς τὸν 
τρόπον τοῦτον Κύριος ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐ- 


tutes effectrices : alleram quidem, quz ex nibilo, 
nuda voluntate, nulla mora, simul atque vult, om- 
nia faciat qu:e velit, Est autem virtus illa Pater : 
alteram vero, quz ad prioris imitationem perficiat, 
distinguatque ac perpoliat quod jam factum est. 
Et hic Filius est, omnipotens illa firmaque Patris 
manus, qua materiam ex nihilo prius creatam, post- 
modum exornat ac perficit. 

VIII. Ait Sanctus, librum Job esse Mosis (25). 
Ait preterea super illis verbis : In principio creavit 
celum et terram * : Non erraverit qui Principium (26) 
Sapientiam esse dixerit. Sic enim apud quemdam 
e sacro cotu, fertur ipsa de se loqui : Domi- 
nus creavit me (27) initium viarum suarum, im 


tov εἰς ἔργα αὐτοῦ πρὸ τοῦ αἰῶνος éQepeAlucé B opera sua; ante saeculum fundavit me*. Par enim 


µε. Hv. γὰρ ἀχόλουθον καὶ πρεπωδέστερον, πάντα &. 


εἰς γένεσιν Ίλθον, εἶναι ταύτης νεώτερα, ἐπεὶ xat δι 
αὐτῆς Υεγόνασιν. Ἐπίστησον γὰρ εἰ μὴ xat τὸ, Ἐν» 
ἀρχῇ ἡ» ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς θεὸν, 
χατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν, καὶ θεὸς ἦν d Λόγος. Οὗ- 
foc ἦν év ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν" εἰ μὴ τούτοις 
ὁμαρτεῖ. Thv μὲν γὰρ ἀρχὴν, ἀφ᾽ fic ἀνεθλάστησεν ὁ 
ὁρθότατος Λόγος, τὸν Πατέρα xal ποιητὴν τῶν ὅλων 
φατέον, Ev ᾧ fjv τὸ δὲ Οὗτος [ἦν] ἐν ἀρχῇ πρὺς 
θεύν, τὸ ἐξουσιαστιχὸν τοῦ Λόγου, ὃ εἶχε παρὰ τῷ 


erat congruumque, ut creata omnia, quippe facta 
per illam, essent ea posteriora. Nam vide, num il- 
lud evangelicum : 7n principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum : et Deus erat. Verbum. Hoc 
erat in principio apud Deum" ; istis consentanee ha- 
beat. Principium enim fuerit, Pater ille et creator 
universorum, ex quo gerininavit, quod erat in ipso, 
Verbum rectissimum. lllud autem : Hoc erat (28) 
in principio apud Deum, Verbi principatum illum 
quem apud Patrem, priusquam mundus crearetur, 


Πατρὶ xal πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἰς γένεσιν παρελ- C liberum habuit, significare videtur; velut Princi- 


* Gen. 1, 1. * Prov. vini, 92. * Joan. 1, 4. 


Mox «b ὄνευ μελισμοῦ palam vitiosum est. Schot- 
tus, sine partium distinctione. Quid enim vero ad 
ropositum? Legendum ergo μελλησμοῦ, ut V. et 
.,Vel etiam μελησμοῦ, ut nonnunquam scribitur, 
ut prompta rerum ex nihilo eductio, Deo vocante 
nulloque obnitente, exprimatur. 


(24) Κατακοσμεῖ. Andr. Schottus, μεταχοσμεῖ. 

(25) Librum Job esse Mosis. Est haec communior 
veriorque sententia, quam pluribus docte admodum 
explicat tueturque Jacobus Bolducus ord, S. Fran- 
cisci Capuc. , praeliidio i1, in suum Job. 

(26) Non erraverit, qui Principium, etc. Secuti 
sunt eam Methodii expositionem Augustinus |. 1 
De Gen. ad lit., c. 4 ; Basilius et Ambrosius hom. 
in Hexaem., etest subtilis: quanquam nonomnium 
forte maxime litteralis : qua de re expositores adt: 
illud caput Gen. 

(27) Dominus creavit me, etc. Sic LXX, ἔχτισέ µε, 
conaidit, creavit me, quod non minimam olim diffi- 
cultatem fecit : satisacitque Hieronymus in epist. 
ad Cyprian., negando haberi in Hebreo verbum 
creationis quz dicitur Μ΄, sed possessionem quz 
dicitur zdp;quo etiam modo habent Vulgata ex- 
pressa ex Hebr., Dominus (μη me in inilio via- 
rum suarum; quomodo et Aquila : Κύριος ἐχτήσατό 
µε ἀρχΏηθεν. Quia tamen etiam LXX salvandi sunt, 
ei lectio tot Patribus recepta, dieendum videtur 
cum Jansenio ad eum locum, idem significari utra- 
que lectione : quanquam. illa LXX nonnibil humi- 
lius, et humano modo : signi(icari, inquam, Sapien- 
tiz illius subsistentiam a Patre, ante omnem crea- 
turam ; zzlernamque emanationem, velut Rationis, 
in qua et per quam crearentur omnia : atque adeo, 
principii ex principio illo singulari sine principio, 
Patre, a quo, et posi quem, γίνεται αὐτὸς ἀρχὴ τῶν 
ἄλλων. Velut creatur et. fit aliorum ipsum Princi- 
pium, inquit Methodius, inhzrens phrasi illi Scri- 


ture, eodem proinde modo exponendus ; Patrisque 
illam ingenii notionem ac auctoritatem Insinuans, 
qua etiam emanationum ad intra, totiusque Trini- 
tatis fons dicitur, et est. unus ipse, ἀρχὴ ἄναρχος : 
non ad exsistentiz prioris exclusionem ; sic enim 
et Filius ἄναρχος est, ut. bene Gregorius orat. De 
theolog. aliique passim Graeci ; sed per remotionem 
αἰτίας, ac velut. causze principiique essendi : nam 
causam in divinis non ita ferunt Latini, ut nec 
Grzci, ἀρχήν, bono utrique sensu, aliisque et aliis 
verbis quod sanum est, explicantes. Male ergo 
Schottus τὸ, ἰδίαν ἄναρχον ἀρχήν. proprium reddidit 
eternumque principium : nec satis sane, cum dictum 
κατὰ διαστολἠν de Patre, negari videatur de Filio; 
quod esset valde blasphemum , purusque putu3 
Arianismus. ! 

(28) Illud autem : Hoc erat, etc. Singularis plane 
hic, quanquam non alienus a phrasi Greca, Me- 
thodii sensus : imo nec a Latina. Nam etiam La- 
tinis, esse in magistratu, esse in dignitate, etc., eo 
sensu recepta sunt. Cum ergo τὸ ἀρχή Grecis sit 
tequivocum, nec minus principatum significet quam 
principium, potuit Methodius intelligere verbis illis 
significatum Verbi Jivini principatum, ut exsistentia 
ejus apud Deum et Patrem iis velut qualificetur : 
quod plans congruit illi psal. cix, μετὰ coU ἡ ἀρχή, 
xai τὰ ἑξῆς, ubi Latina : Tecum principium, etc. ; 
sed ex Hebr. constat legendum principatus : nec 
nisi χαταχρηστικῶς nonnihilque barbare, alterum 
pro altero positum ab interprete, non ex Hebr., sed 
ex Greco ÉXX reddente. Legerunt sine dubio illi 
ήτο Του (Himmecha nedaboth) seu. potius mau 


(Nedabuth), ut bene Sanctus noster, recteque et 
eleganter expresserunt Grace, μετὰ σοῦ ἡ àpyf, 
pro quo jam mutatis punctis legimus IT372 q29 


(hammecha nedaboth), populus tuus spontaneus, quod 
et ipsum imperium respicit. 
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pium dicat auctoritatem ac liberum principatum. A θεῖν, ἔοιχε σηµαίνειν, τὴν ἑξουσίαν ἀρχὶν εἰπών. 


Post ergo singulare illud Principium absque prin- 


cipio, qui est Pater, fit ipsum aliorum Principiam, 
per quod omnia creantur. 

IX. Origenes, inquit, postquam multa commen- 
tus esset de universi zelernitate, eliam hoc addit. 
Neque ergo ab Adam, ut quidam affirmant, cum 
prius non esset homo, tunc omnium primus forma- 
tus, in mundum processit. Neque mundus rur- 
sum, ante sex dies quam crearetur Adam, cepit 
lieri. Quodsi quis hac in parte dissideat ambigat- 
que, prius cedat, nuin ita accipientibus, facile ad 
Mosaici libri rationem, numeretur annus unus? sic 
etiam hic acclamante prophetica voce* : A seculo 
el usque in seculum tu es : quoniam mille anni ante 


oculos tuos, tanquam dies hesterna que prateriit, et B : 
' cov ὡς ἡμέρα ἡ χθὲς, ῆτις 0405, xal φυλακὴ 


custodia in nocte, Nam cum mille anni (29) in diem 


unum concludantur in oculis Dei, a mundi ortu ad 


usque requiem, [sunt dies sex; atque ab illa] ad 


nos iterum sex praeterierunt dies, ut optimi affir- 
mant calculatores. Annum ergosexies millesimum ab 
Adamo ad nos usque aiunt extendi : nam die se- 


ptima, septimo inquam mundi millenario, judicium 


futuruin dicunt. Ergo a nobis usque ad principium 


in quo Deus creavit coelum et terram, dies omnes 
tredecim numerantur : ante quos, cum Deus nihil 


omnino operatus sit et creaverit, Patris nomine et 
universalis conservatoris ac Domini caruit. Enim- 


vero, si tredecim dies sunt in oculis Domini a 
mundo condito, quomodo Sapientia in Jesu Sirach 
dicit : Arenam maris, et pluvie guttas, et dies sc- 
culi quis dinumerabit *?. Hac Origenes serio dispu- 
tans, vide, rogo , quam nugetur. 


5 Psal. v xxxix, 2, 4. * Eccli. 1, 2. 


(29) Nam cum mille anni, etc. Videtur plane, et 
est locus mutilus, male omnino redditus ab Schot- 
to, nec bene illustratus ah Hosscehelio. Ex illo igi- 
tur psalm. xxxix : Mille anni ante oculos tuos, etc., 
infert Origenes 4 mundo prünum creato ad Ada- 
mum usque ad Dei requiem, aon nostram, ut su- 
pinius Schottus, sex mille annos intercessisse ; sex 
vero iterum alios ab illa quiete,'ex probatiori chro- 
nologia quz est LXX, ad sua usque tempora colli- 
git : velut jam exacto altero senario, postque itlud 


currente septenario, ac velut septima die, qua vult D 


fore mundi consummationem. Εκ quibus universim 
colligit Methodius, esse tantum dies quatuordecim 
(et sic forte [uerit in textu corrigendum), ante quos 
in ipsa Origenianorum sententia, Deus nihil age- 
ret : eoque non stare illud Sap. Sirach : Dies sa- 
culi quis dinumerabit? velut illi innumerabiles sint, 
arenzque maris et guttis plivi comparabiles. Nulla 
ergo hie jocularis hallucinatio Origenis, qualem 
Haschelius fingit, velut septem pro tredecim inje- 
cerit; sed debilior argumentatio ex Scriptura male 
intellecta, quam Methodius ex Scriptura quoque 
refellit. Notanda auctoritas libri Ecclesiastici, quem 
vir sanctus etiam Psalmis opponat. Porro videtur 
ex illo loco, celebrem illam Gregorii et fere Grze- 
corum sententiam, de mundi spiritalis et angelici 
creatioue apte lrunc corporeum, statuere, ac insi- 
uuare, innumerabiles illos dies seculi seu avi il- 
lius, esse spiritalis, non nostri hujus; cujus nume- 


Οὐχοῦν àpyh μετὰ τὴν ἰδίαν ἄναρχον ἆρχι, . τὸν 
Πατέρα, αὐτὸς τῶν ἄλλων γίνεται, δι fi ἅπαντα 
δημιουργείται. 

Θ’. Ότι Ὠριγένης, μετὰ τὸ πολλὰ μυθήσασθαι 
περὶ τῆς τοῦ παντὸς ἁϊδιότητος, ἐπάχει χαὶ τοῦτο, 
Ute οὖν ἀπὸ 'Abàg, ὥς φασί τινες, πρότερον οὐκ 
ὧν ὁ ἄνθρωπος, τότε πρῶτος πλααθεὶς εἰς χόσμον 
παρῆλθεν' οὔτε αὖ χόσµος πρὸ ἓξ ἡμερῶν τῆς τοῦ 
'Abxp γενέσεως ἤρξατο δη μιουργεῖσθαι. El δὲ φίλο- 
φρονοῖτο διαφέρεσθαι πρὸς ταντά τις, πρότερον Φρα» 
σάτω, εἰ μὴ εὐαρίθμητος ἀπὸ τῆς τοῦ χόσµου Υενέ» 
σεως, κατὰ τὴν Μωσέως βίδλον, ταῖς οὕτως αὐτὴν 
ἐχλαμθανομένοις ὁ χρόνος εἷς, τῆς προφητικῆς χαὶ 
ἐνθάδε βοώσης φωνῆς' Ἀπὸ τοῦ αἰῶχος καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος σὺ sb ὅτι qiia. Ern àv ὀφθα.]μοῖς 


ἐν νυκτί" χιλίων γὰρ ἐτῶν διοριζοµένων εἰς μίαν 
ἡμέραν tv ὀφθαλμοῖς Θεοῦ, ἀπὸ τῆς τοῦ χόσμου 
γενέσεως µέχρι χαταπαύσεως. ee μέχρις 
ἡμῶν, ὡς οἱ περὶ τὴν ἀριθμητικὴν φάσκουσι δεινοὶ, 
ἓξ ἡμέραι συμπεραιοῦνται. Ἑξακισχιλιοστὸν ἄρα ἔτος 
φασὶν ἀπὸ Αδὰμ εἰς δεῦρο συντείνειν᾿ τῇ γὰρ ἐθδο- 
µάδι τῷ ἑπταχισχιλιοστῷ ἔτες χρίσιν ἀφίξεσθαί 
φασιν' οὐχοῦν αἱ πᾶσαι ἡμέραι δέχα χαὶ τρεῖς ἀφ) 
ἡμῶν ἕως εἰς τὴν ἐν ἀρχῇ, ἐν ᾗ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, μετροῦνται" ὧν ὁ θεὺς ἀνώτε- 
pov, χατὰ τὴν σφῶν αὐτῶν ἄνοιαν οὐδὲν οὐδαμῶς δη: 
µιουργήσας, ἐγεγύμνωτο τοῦ Πατὴρ (00) καὶ παντο- 
κράτωρ εἶναι. El δὲ xat τρισχαίδεχά εἰσιν ἡμέραι iv 
ὀφθαλμοῖς Θεοῦ ἀπὺ γενέσεως κόσμου, πῶς φησιν ἡ 
by τῷ Σειρὰχ σοφία’ Άμμον θα.ἰασσῶν, καὶ στα- 
γόνας ὑετοῦ, xal ἡμέρας αἰώνος τίς ἑξαριθμή- 
σει; Ταῦτά φησιν ὁ Ὡριχένης σπουδάκων, xai ρα 
οἷα παἰζει. 


rus dierum, etiam Origeniane, et juxta illos qui 
ita extendunt dies sez creationis, facile iniri pos- 
sit. Contra hanc sententiam zstimat Cornelius pro- 
nuntiatum a Patribus Lateranensibus : sed mihi 
melius censet D. Thomas, cujus utinam tn censen- 
dis dogmatis modestiam εἰ soliditatem Juniores 
multi imitarentur, nec nisi ex mente conciliorum, 
cui verba debent componi, in ejusmodi pronuntia: 
rent, Damnatus ergo (uerit carcer ille damnali Ori- 
genis, et mundus ilie ante Adamum sex mille annis, 
plenus incorporeis hominibus seu non carnalibus, 
et hactenus angelis; spiritalis vero ille et vere aD- 
gelicus, quem nemo Patrum erroris in fide insimu- 
larit, Basilio, Gregorio, etc., ipsique nostro Metho- 
dio, quantum ex dictis colligimus, vindice S. Thoma 
et Angelo Scholz, probabilis constiterit : quanquan 
eidem ejusque discipulis, quos agimus, simultanea, 
ut unius mundi, creatio omnium, probabilior fue- 
rit. Non male de liis Escalant. Clypeo conctenat. 

(30) Πατήρ. Legendum omnino videtur ποιητής. 
Sic enim, ubi de creatione, loqui amant ο 
Greci; quibus Deus dicitur ποιητῆς τῶν ὅλων ο 
δημιουργός. Cf. S. Justini Cohort. ad (Γ505. n. 2»; 
Apolog. 1, n. 20. Hinc reformanda versio : Cum 
Deus niliil omnino operatus sit: εἰ creaverit, Esre- 
cTORIS nomine.... caruit. Mirari subit bunc locum, 
nou solum Schottum, &ed et Combefisium fu- 
gisse. 


EX LIBRIS ADVERSUS PORPBYRIUM. 


——————————— M ÁÓaÓ€€ÓÓÓÓÓ σας 
TOY ALIOY MESOAIOY EK ΤΩΝ ΚΑΤΑ HOPOYPNY. 


SANCTI METHODII 
FRAGMENTA EX LIBRIS ADYERSUS PORPHYRIUM (51). 


I. 
(Ex Parallelis Damascen., Opp. tom. II, pag. T18.) 


Κάλλιστον ταῖς ἀληθείαις xal ἐπαινετὸν χλητέον A — Plane omnino optimum atque laudabile fuerit ap- 
«οὔτο, ὅπερ ἂν αὐτὸς εἶναι ὁ Oebc ἠγήσηται xaXóv: — pellandum, quud esse Deus ipse bonum putaverit ; 
χᾶν ὑπὸ πάντων ἐξφυθενήται xal χλευάσηται' ἀλλ tametsi omnes illud spernant subsannentque. Non 
οὐχ ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι νοµίζευσι. enim sic habet, ut homines autumant. 

II. 


Ibid. pag. 185 B. 


Μετάνοια τότε ἁμαρτήματος παντὸς γίνεται ἁπα- 
λειπτιχὴ, ὅταν ἐπὶ τῷ γενοµένῳ ψυχῆς σφάλματι 
ἀναθολὴν μὴ δέξηται μηδὲ παραπέµψει τὸ πάθος 
εἰς χρανιχὸν διάστηµα ΄ οὕτω γὰρ οὐχ ἕξει χαταλεῖ- 
φαι ἴχνος ἐν ἡμῖν τὸ xaxóv: ἅτε ἅμα τῷ ἐπιθῆνα: 
ἀποσπκασθὶν δίχην φυτοῦ ἁρτισυστάτου. 


Tunc penitentia omne peccatum delet, cum 
peccante anima, dilationem non acceperit, neque 
in longum tempus morbum remiserit. Sic enim ne- 
quiverit malum relinquere in nobis vestigium, velut 
statim ac coepit invadere, instar novelle plantatio- 
nis, avulsum. 


μι. 
bid. pag. 185 E. 
Ἡμέτερον μὲν ὄντως ἑστὶ χαχὸν ἡ πρὸς τὸν θεὸν Β Hominis revera malum, ejus ad Deum dissimi- 


ἀνομοιότης τε χαὶ ἄγνοια ΄ ἀγαθὸν δὲ ἔμπαλιν πη- 
λέχον ij πρὸς αὐτὸν ἑἐξομοίωσις. Φαΐνεται γοῦν ol 
χεῖζον μὲν, ἁληθῶς ἀγαθὸν, ἡ περὶ τὸ ἄφθαρτόν τε xal 
θεῖον ἐπιστροφῇ xai πίστις' χαχὸν δξ ἡ περὶ αὐτὸν 
ἄγνοια καὶ ῥᾳθυμία ' εἴγε τὰ ἐν ἡμῖν χαὶ && ἡμῶν 
φυόµενα, ταῦτα ἡμέτερα τυγχάνουσι  χαχυποιητιχὰ 
ὄντα πονηρίας. | 


TOY αΓΙΟΥ ΜΕΘΟΑΙΟΥ EK ΤΟΥ ΠΕΡΙ MAP- 
ΤΥΡΩΝ ΛΟΓΟΥ. 


litudo et ignorantia : contra, grande bonum, assi- 
milatio, Sane videri debeat, vere proprium ejus 
bonum, conversio fidesque in id quod corruptione 
vacat, et Deum ; malum autem, quie circa eum 
ignoratio ac desidia est : quando in nobis atque ex 
nobis ortum habentia, quibus est malitia oinnis, 
nostra censeri debent. 


METHODII EX SERMONE DE 
MARTYRIBUS (33). 


SANCTI 


(Apud Theodoritum Dial. 1 'Azperz., Opp. tom. IV, pag. 51.) 


Οὕτω yàp θαυμαστὸν xal περιαπούδαστὀν ἐστι τὸ 
μαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τι- 
μῶν αὐτὸ ἐμαρτύρησεν, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησάμενος 
tó εἶναι Ica 86, ἵνα χαὶ τούτῳ τὸν ἄνθρωπον τῷ 


χαρίσµατι εἰς ὃν χατέθη, στέγη. 


* Philipp. 11, 6. 


ο Betas quz subjiciuntur fragmenta, excerpta 
perhibentur in Parallelis Damascenicis £x τῶν 
χατὰ Πορφυρίου. Ue boc autem opere S. Methodii 
ura S. Hieronymus inter Veterum testimonia quz 
hodianis premisinus. Videsis et llolstenium 

in Dissertat. De vila et scriptis Porphyrii, cap. 41, 

mined. . 

(32) Unus inter veteres Theodoritus, quod qui- 
dem sciam, meminit hujus operis Methodiani De 
martyribus, Sic autem se habet apud ipsum in- 


Adeo etiam admirandum et magnopere expeten- 
dum est martyrium, ut Dominus ipse Jesus Chri- 
stus, Filius Dei, ipsum honoran3 passus sit, 
non rapinam arbitratus se esse a qualem. Deo " ; ut 
hoc dono etiam hominem ad quem descenderat, 


honoraret. 


scriptio : Τοῦ ἁγίου Μεθοδίου, £x τοῦ Περὶ μαρτύρων 
λόγου. Combefisium qui complura ex Eclogariis et 
Catenis Methodiana fragmenta congessit, miror 
equidem istud vetustissimi Patris de Ghristi divi- 
nitate illustre testimonium preteriisse. Qu:xe enim 
in eo enuntiantur, non nisi in Deum verum cadere 
possunt, judice Petavio in preclara przefatione ad 
tom. 1 Dogmat. theolog., cap. 4, num. 5. Neque 
aliter Bullus in Defens. fid. Nic., sect. 1, cap. 13, 
8 9, pag. 164. αι... 
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ΜΕΘΟΔΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ IIATAPON 


ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ 


Εἰς τὸν Σιμεῶνα καὶ εἰς τὴν Ἄννην, τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
θεοτόχο». 


᾿Υπαντήσεως ' καὶ εἰς τὴν ἁτίαν 


4 


METHODII EPISCOPI PATARENSIS 


ET MARTYRIS 


De Simeone et Ánna, quo die Dominico in templo occurrerunt; ac de sancta Deipara. 


I. Cum olim, quantum quidem breviter licuit, A — A'. Πάλαι ἱκανῶς, ὡς olóv τε, διὰ βραχέων, τὰ 


que de virginitate dicenda erant, in Symposíacis de 
castitate, ceu jactis fundamentis abunde explicue- 
rimus, hodierna die totam ipsam et a radice virgi- 
nizatis gloriam coronamque immarcescibilem, alum- 
nis Ecclesi? oblectandis, tempus ecce in medium 
produxit. Hodie siquidem divinorum oraculorum 
consilium palam aperitur; gloriosaque hujus diei 
signa przfigurata, eorumque exitus atque effectus 
a sacris prazdicatoribus ecclesiastico ορ rele- 
guntur. Hodie finis antiquo illi veroque consilio 
impositus, praeclare rerum ipsa exhibitione mundo 
manifest:tur. Hodie citra tegumentum aliquod, 
Domini gloriam, divinzque ipsius arcze majestatem, 
ceu in speculo, revelata facie contemplamur *. Ho- 


περὶ παρθενίας àv τοῖς Περὶ ἀγγείας συµπο- 
σἰοις (39) χατεστρωχότων ἡμῶν, σήμερον αὐτὴν τὴν 
τῆς παρθενίἰας ὁλόῤῥιζον δόξαν, xoi ἁμαράντινον 
στέφανον εἰς εὐφροσύνην ὁ χρόνος ἓν µέσῳ προήγαγε 
τοῖς τῆς Ἐκκλησίας τροφίµοις. Σήµερον γὰρ τὸ ῥου- 
λευτήριον τῶν θείων χρησμῶν ἐξανοίγεται, xol τὰ 
τῆς παρούσης ἑνδόξου ἡμέρας σύμδολα xai ἁποτε- 
λέσματα, παρὰ τῶν ἱεροκηρύχων τῷ ἐκχλησιαστιχῷ 
συλλόγῳ ἐπαναγινώσχεται. Σήµερον fj περαίωσις τῆς 
ἀρχαίας βουλΏς χαὶ ἀληθινῆς διὰ τῶν ἔργων ἑνδόξως 
τῷ xócpuo ἐμφανίζεται. Σήµερον ἅτερ διαχαλύμµα» 
τος ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξα Κυρίου 
xa τῆς θείας αὐτοῦ κιθωτοῦ χατοπτριζόµεθα (54). 
Σήµερον τὴν χαραδοχηθεῖσαν οὐράνιον χαρὰν ταῖς 


die celestem illam, gentibusque anxie exspeetatam B γενεαῖς ἐπὶ ὤμων φέρουσα (25) ἡ ἁγιωτάτη πανή» 


letitiam, humeris suis sanctissima celebritas ba- 
julans, mortalium geueri impertitur. Preterierunt 
vetera; effloruerunt nova, et quo: non veterascunt *. 
Non jam amplius austerum legis decretum przsi- 
det : sed Domini gratia omnes ad se salubri longa- 
nimitate convertens regnum tenet, Haudquaquam 
iterum Ozan aliquis intrectabilia ausus contingere, 
invisibili ratione flagellatur**. Deus enim ipse invitat ; 
el quis prz timore adhuc cunctabitur? Clamat : Ve- 
nite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis !* ; et 
quis non aceurret ? Ne quis vero Judzus contra- 
dixerit in praecedentem domus Abedarze typum 


δΠΙ Cor. 11, 18. * II Cor. v, 18; Isai. xvn, 19. 


(95) Ἐν τοῖς Περὶ ἀγγείας συµποσίοις. Haben- 


γυρις, τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἀποδίδωσι. Παρηἲθε 
τὰ πα.λαιὰ, καὶ ἤνθησε τὰ νέα, καὶ οὗ πα.ἰαιού» 
µενα. Οὐκέτι νόµου αὑστηρὺν δόγµα προεδρεύει, 
ἁλλὰ χάρις Δεσπότου βασιλεύει, σωτηρίῳ paxpotv- 
µίᾳ πάντας πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα. Οὐ πάλιν 
'Ojdv τις ἁοράτως μαστίζεται, προσψαῦσαι τοῖς 
ἀφαύστοις κατατολμῶν. Geb; γὰρ προτρέπεται, xal 
τίς δειλιάσει; Δεῦτε πρὺς μὲ πάντες οἱ χοπιῶντες 
xal πεφορτισµένοι, Bod: καὶ τίς οὐ προσδραμεῖται: 
Καὶ μηδεὶς Ἰουδαίων ἀντιλεγέτω τῇ ἀληθείᾳ, vp 
τὴν προτύπωσιν βλέπων τοῦ οἴχου ᾿Ἀθεδαρᾶ. Εἰς τὰ 
ἴδια ᾖ.Ἴθεν ὁ Κύριος ἑμφανῶς (56), xaX ὑπὸ (57) 
* ]I Reg.ix, θ. !! Matth, x1, 28. 


eodem atque ipsi sensu. Erasm., im speculo repre- 


tur in biblioteca monasterii quod est in insula C sentantes, quod minus placet. Pantinus tantum, 
e 


Pathmos : Leo etiam Allatius edendá promittit in 
suo Eustathio : necdum ipsi potuimus integrum 
opus nancisci, aut habere Roma scriptum, quan- 
quam non semel de ea re scripsimus : ut opus ha- 
beamus dare excerpta Photiana, cuim  pauculis 
fragmentis, potius sollicitando alicui, ut vel edide- 
rit vel edendum nobis non inviderit, quam faciendo 
satis votis publicis, et buic ipsi oralioni, qua se 
auctor quz spectant ad virginitatem, in illis χατ- 
εστρωχέναι, ceu. fundamenta jecisse accuratiusque 
explicasse, alioquin hic explicanda, statim pronun- 
tiat. Minus Pantinus expresserai. — Hac scribebat 
Combefisius anno 1644, quo sua Methodiana pu- 
blici juris fecit. Methodii enim Symposium primum 
prodiit Romz, cura et studio Leonis Allatii, anno 
4056, deinde anno insequente 1657, Parisiis, ex 
editione Possinii. GALL. 

(94) Κατοπτριζόµεθα. Respicit Paulinum κατ- 
οπτρι-όµενοι, 1l Cor. m, ubi Vulg., speculantes : 


contemplamur, minus expressum. 

(55) 'Ex' ὤμων φέρουσα. Phrasi illa trita qua 
dicimus, tempus triste aliquid vel faustum afferre. 
Lm node Andreas Cret. orat. in nativ. pit 
ἡμέραν, dicit, πρὠτην τῶν ἑορτῶν, φέρουσαν τὸ que 
vie πορθέν ας ὑπὲρ χεφαλῆς, diem μα: dies [estos 
primum, qui lumen virginitatis in capite bajulet. 

(56) 'H.10ev... ἐμφανῶς. Sicplane textus jungen- 
dum petit; plana allusione ad illud psal. xux: 
Deus noster manifeste veniet, ἑμφανῶς fi&ev* quem 
locum auctor alteri Joan. v adnectit. Quare minus 
apte Pantinus junxerat sequentibus. Quod item p 
cedit προτύπωσιν τοῦ οἴκου ᾿Αθεδαρᾶ, rem in domo 
Abedara pra figuratam, minus expressum, pro, pra- 
cedentem figuram seu typum domus Abedara, à qua, 
rei prefiguratz ac presignat:, nempe Marig, aut 
etiam templo, in quod viva illa arca, Dominus Jesus 

ompa inducitur, reverentiam conciliat. 

(97) Ὑπό. Forte ὑπέρ, ut alibi. 
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τῆς ἐμφύχου χιθωτοῦ, ὡς ἐπὶ ἱλαστήριον, ἐπὶ γῆς A respiciens !'*. Im propria Dominus manifeste ve- 


κομπεύει. Ταύτης προσψαύσας τελώνης, δίχαιος àva- 
δείχνυται. Ταύτῃ προσπελάσασα πόρνη, σώφρων 
ἀναπλάττεται. Ταύτῃ θίξας λεπρὸς, ἀνωδύνως ἆνα- 
χαλχεύεται. Οὐδένα ἁπωθεῖται' οὐδένα βδελύσσε- 
ται. Μεταδιδοῖ τῶν ὑγιεινῶν, οὗ µεταλαμθάνουσα 
τῶν νοσερὼν ὁ γὰρ τῆς φιλανθρωπίας Κύριος ἑπ- 
αναπαύεται Got]. Ταῦτα τῆς νέας χάριτος τὰ δω- 
ρέματα. Τοῦτο πρόσφατον Υέγονεν ὑπὸ τὸν fov, 
οὐ πάλαι γεγονὸς, οὐδ αὗ μετέπειτα γενησόμµενον. 
Προώρισε (58) δι οἴχτον τὸν πρὸς ἡμᾶς, ἆλθε, χαὶ 
ἐπλήμωσε διὰ φιλανθρωπίαν τὴν αὐτῷ πρέπουσαν. 
Εἰκότως γοῦν xai ἀνέχραχεν id ἱερὰ σἀλπιγξ' Τὰ 
ἀρχαῖα xapnA0ev: ὶδοὺ véyove τὰ πάντα καινά. 
Καὶ τί Σννοῄσω, f τί λαλήσω ἐπάξιον τῆς ἡμέρας, 
τοῖς ἀνεφίχτοις ἐπεχτέεινόμενος: Φέρει γὰρ ἀεὶ τῆς 
ἁγίας Παρθένου ἡ μνήμη χατὰ παντὸς λόγου τὰ vi- 
χητλρια. Διά τοι τοῦτο, δυσωπῆσαν ἡμῖν τὴν ἀσθέ- 
νειαν τὸ μέγεθος τῶν ἑγχωμίων, ἐπὶ τὸν δυνατὸν 
ὕμνον χαταφεύγωμεν χαὶ τὴν ἀχίνητον ἧτταν ἔγχαν- 
χησάµενοι (39), τῷ φιλεόρτῳ Χριστοῦ ποιµνίω γε- 
Υηθότες συγχορεύσωµεν. Σὺ δἐ pot, ὢ θειότατον xal 
ἱερώτατον ἀχροατήριον, τὸ σιγηλὸν ἄσχει, ὅπως διὰ 
τῶν πορθμῶν τῶν ἀχοῶν γαληνῶς ταῖς διανοίαις 
ἐγχαθορμισθῇ τῆς ἀληθείας τὰ ἀγώγιμα. Ἑορτὴν 
ἄγομεν, οὐχ Ἑλληνιχῆς εἰχαιομυθίας, γελοποιὸν xal 
ἐμθρόντητον θεῶν ἑστίασιν φέρουσαν, ἀλλὰ τῆς 
ἀστέχτου δόξης τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ συγχατάθασιν 
ἐχπαιδεύουσαν. 


nit !*; viveeque et animate arcz, ceu propitiatorio 
insidens, pompa in terra procedit. Hanc publica- 
nus comtingens, justus evadit. Huic se meretrix 
applicans, velut nova fictione casta redditur. Hane 
leprosus contrectans, sine dolore sanus, velut re- 
cuditur. Neminem repellit, neminem abominatur. 
Impertitur sanitates; non participat aliquid noxium. 
Propensissimus enim erga homines Dominus in ea 
requiescit. Sunt hzc novi gratie munera. Hoc re- 
cens novumque accidit sub sole **; nec olim fa- 
ctum, nec post futurum., Quod pro sua Deus in nos 
misericordia prefiniverat, venit; et pro sua digna 
erga bumanum genus propensione, ipse adimple- 
vit. Quare jure optimo sacra illa tuba intonuit ; 


B Vetera transierunt ; ecce (acta sunt omnia ποια "8, 


Quid vero mente concipiam quidve loquar, hac di- 
gnum die enitens ad inconcessa? Vincit enim ac 
longe superat omnem sermonem, saucte huju£ 
Virginis memoria. Quocirea deterrente virium no- 
strarum imbecillitatem laudum ipsius magnitudine, 
ad hymnum eidem pro ingenii nostri facultate de- 
cantandum coníugiamus; nosque ipsi immobiliter 
victos gloriantes, una cum festi studioso Christi 
grege, tripudio saliamus. Tu vero mihi in primis 
divinissima sacratissimaque concio, silentium co- 
lito, ut per aurium sinus velut intelligentiz portum, 
veritatis merces placide subintrent. Festum agimus 
non ex Grecorum vanis fabulis, ridiculum attoni- 


tumque deorum convivium secum adducens; sed quod importabilis glorie, ejus qui est super omnia 


Deus **, humilem ad nos demissionem, edoceat. 


B'. Φέρε τοίνυν, acuvolóye χηρύχκων, xal μέγιστες 


προφητῶν, Ἡσαῖα, τὰ τῆς ἑνδόξου πανηγύρεως φι- 
λοσόφρει τὴ Ἐχχλησίᾳ μυστήρια, xai δαφιλῶς ἐμ- 
φορηθῆναι τῶν ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν πρὀτρεπε τοὺς 
χαλλίστους δαιτυµόνας, ὅπως τῷ παρὰ σον ἑσόπτρῳ 
τὴν παρ) ἡμῖν ἀλήθειαν ἀντιζεύξας, ὡς ἀφευδῆς ὑπο- 
φῄτης, χεῖρα ἐπὶ χεῖρα χροτήσῃς τῷ τέλει τῶν mpop- 
ῥήσεων- Ἐγένετο, qnot, τοῦ ἐγιαυτοῦ οὗ ἀπέθανεν' 
Ὁᾷας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον καθήµεγον 
ἐπὶ θρόνου ὑψη.οῦ καὶ ἐπῃιρμέγου, καὶ π.Ιήρης 
ὁ clxoc τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ σεραφὶμ εἰστήχει- 
σα» κύὐχ.ῳ αὐτοῦ. ἓξ πτέρυγες τῷ érl, xal ἓξ 
ατέρυγες τῷ ἑἐγί. Καὶ ἐχέκραγεν ἕτερος πρὸς τὸν 
ἕτερον, xal Σ.ΊεἸο. "Αγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος 
Σαβαώθ' π.Ίήρης πᾶσα ἡ γη τῆς δόξης αὐτοῦ. 


Il. Age ergo, inter ΡΓᾷεοπες gravissime ac ma- 
xime prophetarum, Isaia, gloriose celebritatis sa- 
cramenta sapienter edissere ; optimosque convivas, 
ut stabilibus bonis large exsaturentur, impelle ; ut 
tuo illi speculo veritatem nostram ex adverso ne. 
ctens, predictionibus sortitis terminum , ut verus 
vates, manum ad manum ]ztus complodas: Factum 
est, inquit, in anno quo mortuus est Ozias rez, 
vidi Dominum sedentem super thronum excelsum et 
elevatum : et plena domus gloria ejus. EL seraphim 
stabant in circuitu ejus : sez al uni, et sex alo uni. 
Et clamabant alter ad alterum, et dicebant : Sanctus, 
sanctus, sanctus Dominus Sabaoth : plena omnis 
terra gloria ejus. Et elevatum est superliminare a* 
voce qua clamabant : et domus impleta est famo. Et 


Καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς ἧς ἑκέ- p dizi : O miser ego, quia compunctus sum : quia homo 


xpapyor, xal ó olxoc éxAfjo0n xazrov. Καὶ εἶπα" 
"D rdAac ἐγὼ, ὅτι κατανένυγµαι ὅτι ἄνθρωπος 
ὧν, xal ἀχάθαρτα χείλη Éyur, év µέσῳ «ἰαοῦ ἁκά- 
Δαρτα χείλη ἔχοντος οἰκῶ, xal τὸν βασώέα Λύ- 
pur. Σαδθαῶθ εἶδον τοῖς ὀφθα.λμοῖς µου. Καὶ ἁπ- 
οστά.ἔη αρὸς uà ἓν τῶν σεραφὶμ, xal ἐν τῇ χειρὶ 


33 J] Reg. vi, 10. 35 Joan. 1, 11: Psal. xvix, 3. 


(28) Προώρισε. Deesse videtur 6. 

(29) Τὴν ἀκίνητον qzcav ἐγκαυχησάμενοι. | Sic 
ret;nenduim videtur, quidquid Panstino videatur 
mütandum τὸ, ἀχ-ίνητον in àv-Íxrtov, minusque 


!* Eccle. 1, 10. 


cum sim, et immunda labia habeam, in medio populi 
immunda labia habentis habito; et regem Dominum 
Sabaoth vidi oculis meis. Et missus est ad me unus 
de seraphim ; et in manu sua habebat carbunculum 
quem [forcipe iulit ab altari : et. tetigit os. meum, et 
dixit : Ecce tetigit hoc labia tua, et auferet iniquitates 


!5 J] Cor, v, 17. !* Rom. ix, 5. 


bene reddat, invicto hoc certamine victos, etc. Signi- 
ficatur excellens Christi victoria laudumque ejus, 
qua immobili, ut non possit non obtinere, nobis 
gratulandum sit. 


-- 
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tuas, et peccata Lua circumpurgabit. Et audivi vocem A αὐτοῦ elyev dvOpaxa, ὃν τῇ 4Aa6i6. ἔαδεν áx 


* Domini dicentis : Quem mittam ? et quis ibit ad popu- 
lum hunc? Et dizi : Ecce ego, mitte me. Et dixü : 
Vade, et dic populo huic : Auditu audietis,,et non 
intelligetis : et videntes videbitis, et non perspicietis "". 
Sunt porro hzc prophetae per Spiritum przenuntiata 
oracula. Tu vero mibi, charissime, vim dictorum 
considera, ut sacramentorum eventum assequaris ; 
noverisque quis quantusque sit noster hic conven- 
tus. Cumque propheta olim miraculum sit vatici- 
natus, age tu, summo ardore animique lztitia et 
alacritate, perspicaci intelligentiz tuz oculo, Beth- 
lehem illam perquam inclytam adi; manifestamque 
tibi tuo animo tecum imaginem effinge, prophetiam 
cum ipso rerum eventu componens. Neque enim, 
multis tibi verbis opus fuerit ad totius rei cogni- 
tionem consequendam, modo iis quz illic geruntur, 
mentis oculos diligenter advertas. Omnia siquidem 
sunt obvia intelligentibus, εἰ recta. invenientibus 
scientiam !*, Ecce enim, ceu thronus sublimis et 
elevatus, ob ejus gloriam qui est fabricatus, Virgo 
Mater regi Domino Sabaoth, spectatissima illic sta- 
tuitur. Super illo nunc ad te venientem in carne 
Dominum perspice. Super illo, virginali inquam 
throno, euni venerare qui novam hanc omnibusque 
laudibus prosequendam ad te profectionem ador- 
navit. Circumspice vero fidei oculis; regiumque 
etiam illud seraphicorum spirituum, ceu sacerdotii 
lege, ei comes, obsequium occurret. Amat enim 


etiam ejusmodi satellitium, talis regis sequi prz- c 


sentiam. Unde et eo loco, non solum dicuntur 
laudasse trinam illam divin: unitatis substantiam ; 
verum etiam , quze nunc, Deo apparente, in terra 
occurrit, unius illius de sancta Trinitate, omnibus 
adorandam gloriam ; in eo quod dicant : Plena om- 
nis terra gloria ejus. Credimus enim, Filio propter 
nos secundum propositum !? facto homini, uaa 
adesse Patrem, divinitate inseparabili, cum ejusdem 
ipsi essentiz Spiritu. Nam ait Paulus, ille sacro- 
rum interpres : Erat Deus in Christo , mundum re- 
concilians sibi, non reputans ipsis delicta ipsorum ** ; 
Patrem in Filio, propter unam eamdemque volun- 
tatem esse ostendens. 


τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἤψ'ατο τοῦ στὀματός µου, 
καὶ εἶπεν. ᾿Ιδοὺ ἤνατο τοῦτο τῶν χει.λέων σου» 
xal ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
σου περικαθαριεῖ. Kal ἤκουσα τῆς φωγῆς Κυρίου 
Λέγοντος' Τίνα ἀποστείλω; καὶ vic πορεύσεται 
πρὺς τὺν «Ἰαὸν τοῦτον; Καὶ εἶπα' Ἰδοὺ ἐγὼ, ἁπό- 
στει1όν µε. Καὶ εἶπε' Πορεύου, καὶ εἶπον τῷ Aao 
τούτφ' Ἀκοῇ ἀκούσητε, καὶ οὗ μὴ συγητε' καὶ 
β.έποντες β.Ιέψητε, καὶ οὗ μὴ ἴδητε. Ταντα τοῦ 
προφῄήτου διὰ τοῦ Πνεύματος τὰ πραχηρύγµατα. Σὺ 
δὲ µοι, ἀγαπητὲ, σχόπει τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν, 
ἵνα συνίσης τῶν μυστηρίων τὴν ἔχδασιν, xa µάθτς 
τίς καὶ ποταπὴ ἡμῶν fj συνάθροισις. Καὶ προχρη- 
µατίσαντος τοῦ προφήτου τὸ θαύμα, δεῦρο ἄπιθι, 


B ua πρόσθαινε θερµότατα xav φαιδρότατα χαὶ προ- 


θυµότατα, τῇ ὀξυωπίᾳ τῆς διανοίας ἐπὶ τὴν εὖχλεε- 
στάτην Ἠτθλεέμ' χαὶ ἀνατύπωσαι σεαυτῷ ἐμφανη 
εἰχόνα, τῇ ἐχθάσει τῶν πραγμάτων τὴν προφητείαν 
συγχρίνων’ οὐ γὰρ δεἠσῃ μαχρῶν λόγων εἰς ἐφόδιον 
γνώσεως, τοῖς ἐχεῖσε ἔργοις ἑνατενίζων. Πάντα 
γὰρ ἐνώπια (40) τοῖς συγιοῦσι, καὶ épüà τοῖς εὖὐ- 
ρίσχουσι γνῶσιν. Ἰδοὺ γὰρ αὐτόθι ὡς θρόνος ὑψη- 
λὸς xai ἔπη pu£vog τῇ δόξῃ τοῦ χτίσαντος f, Παρ- 
θενοµήτωρ εὐτρεπίζεται φανερώτατα τῷ βασιλεῖ 
Κυρίῳ Σαθαώθ. Ἐπὶ τοῦτον κατανόησον τὸν νῦν πρὸς 
ck διὰ σαρχὸς ἐπιδημήσαντα Κύριον. Ἐπὶ τοῦτον 
τὸν παρθενιχόν quiis θρόνον προσχύνησον σὺν πρὸς . 
σὶ τὴν νέαν ταύτην καὶ πανύμνητον πορξίαν στειλἀ- 
μενον. Περίθλεφσι δὲ τοῖς τῆς πίστεως ὄμμασι, χαὶ 
εὑρήσεις περὶ τοῦτον xa τὸν βασιλιχὸν τῶν σεραφὶμ 
ἱεράτευμα (41). Ἔπεσθαι γὰρ que! πως τῇ βασιλέως 
παρουσίᾳ xai 1j τούτων δορυφορία. "00cv xai ἀν- 
υμνηχέναι τὸ τη, ικαῦτα λέγονται οὗ µόνον τὸ τρισ- 
υπόστατον τῆς θείας ἑνάδος, ἀλλὰ t καὶ τὴν καταν- 
τήσασαν τὰ νῦν ἐπὶ γῆς διὰ τῆς θεοφανείας τοῦ ἑνὺς 
τῆς ἁγίας Τριάδος πᾶσι προσκυνητὴν δόξαν, ἓν τῷ 
λέχειν. Π.ήρης πᾶσα ^ Tü τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Συμπαρεῖναι γὰρ πεπιστεύκαμεν τῷ δι ἡμᾶς tvav- 
θρωπήσαντι Yl κατὰ τὴν εὐδοχίαν' (42), καὶ τὸν 
ἁδιάσταχτον αὐτοῦ Πατέρα κατὰ τὴν θεότητα, σὺν 
AQ ὁμοουσίῳ αὐτοῦ Πνεύματι. Θεὺς Υὰρ, φηδὶν ó 
ἱεροφάντης Παῦλος, ἦν ἐν τῷ Χριστῷ, xócuor 


ἑαυτῷ κατα..Ίάσσων, μὴ «Ἰογιέόμενος αὑτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν * τὸν Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ διὰ τὸ 


, ἓν θέληµα ἑἐμφαίνων. 


Ili Tu vero festiamans,qui sic gloriosa Bethlehe- D — I". Κατανοήσας 65, ὦ φιλέορτε, περὶ τὸν Βηθλεὲμ 


mitica et quz tui causa consummantur, perspicias, 
colestibus turmis salutem tuam magnifice cele- 
brantibus tete lubens alacrisque adjunge. Quomodo 
olim David coram arca 3", sic ipse coram virginali 
throno, letus choreas ducito. Dominum ubique et 
semper presentem, quique a Themance, ut ait pro- 


17 [sai, vi, 1-9. !* Prov. νι, 9. '* Ephes, 1, 5. 


(40) Ἐγώπια. Theod., εὐθεῖα. 

(41) Ἱεράτευμα. Visum est minus expressum τὸ, 
sacerdotium. Est, auct. Arist., ἡ περὶ τοὺς θεοὺς 
ἐπιμέλεια, cultus ille et obsequium religioque, sa- 
cerdotibus maxime, Deum divinamque excellentiam 
ex ellenter referentibus, respective adhibenda. 


τὰ οὕτως Évbo&a καὶ διὰ σὲ τελούμενα, guvacpÉvt,s 
τοῖς ἐπουρανίοις μεγαλοφυῶς τὴν περὶ σὲ ἑορτάξουσι 
σωτηρίαν. Χόρενε πρὸ προσώπου τοῦ. παρθενιχοῦ 
θρόνου, ὡς πάλαι Δανῖδ πρὸ προσώπου τῆς χιθωτοῦ. 
Ανευφήμησον τὸν ἁπανταχοῦ πάντοτε παρόντα, καὶ 
ἐκ θεμὰν, ὥς φησιν ὁ προφήτης, ἐπιφανῆναι χατὰ 


:9 [I Cor, v, 19. ** I fleg. vi, 14. 


Κατὰ εν εὐδοκίαν, Eph. 1, quo alludit. 
Nempe juxta bonam illam Dei voluntatem el decre- 
tum salutis hominum; ex qua una Patris et Filii, 
Patrem in Filio statim colligit, ex eodem Pauíio ; 
eoque minus apte Pantinus, ob propensam suam 1 
nos voluntatem. 


(42) 
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σάρχα τῷ Yévzt τῶν ἀνθρώπων εὐδοκήσαντα Koptov. Α phela 13, humano generi secundum. carnem voluit 


λέγε Μωσαϊχὼς ' υὗτές µου θεὸς, xal δοξάσω 
αὐτόν, Θεὸς του πατρός µου, καὶ ὑψώσω αὐτόν. 
Ἑχόμενα ὃξ τῶν εὐχαριστηρίω» (45). ἔξετάσωμεν 
χρησ:μώτατα, τὶς ἡ cv Βτθλεὲμ ἐξεγείρασα πρόφασις 
ον βασιλέα της δύξτς. là μὲν γὰρ ἐν Βτθλεξμ σω- 
μα. χῶς γενντύτνα: ἡ περὶ ἡμᾶς εὑσπιαγχνία ἔξεθιά- 
σατο τὸν ἀθίαστον * τὸ δὲ ὑποτίτθιον τυγχάνοντα (44), 
σὺν £v. χρόνῳ ἄχρονον, xaX τοῖς σπαργάνοις ἐγχατ- 
εχόµενον ἀἁχατύχως, µέτοιχόν τε χαὶ µετανάσττν Ye- 
νέσθαι, ποία ἄρα γένηται ἀνάγχη; Ei δὲ βούλῃ γνῶ- 
ναι xai τοῦτο, ὢ θειότατόν pot xal θεόπνευστον σύ- 
equa, ἄχους Ἀἱωζσέως διαπρυσίως χηρύττοντος τῷ 
λαῷ, καὶ εἰς γνῶσιν τῆς ὑπερφυοὺς γεννήσεως ἔγχεν- 
τερίοντας αὐτοὺς, xai λέγοντος: Πᾶν ἅἄρσεν, σι- 


αγοίγον µήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ κηθήσεται. Ὢ B 


τοῦ θαύματος! Ὢ βάθος π.λούτου καὶ cogíac xal 
Ἰγώσεως Θεοῦ! "Ἔτρεπε γὰρ τῷ Κυρίῳ νόµου xat 
προφητῶν κατὰ νόμον ἅπαντα τὸν ἴδιον διαπράξα- 
σθα:, xai ph ἀθετητὴν εἶναι νόµου, ἀλλὰ πληρωτήν: 
συνάγαι τε ἐν-ευῦεν τῇ τοῦ νόμου περαιώσει (43) τὴν 
τῆς χάριτος αὑτοῦ ἀρχήν. Διὰ τοῦτο 1j ὑπερτέρα νό- 
µου Μήττηρ τῷ vópt ὑποχύπτει, χαὶ ἡ εὐαγῆς τὸν 
χατὰ τῶν ἀναγῶν φυλάττει ὁρισμὺν τὸν τετταράκοντα 
ἡμερῶν, καὶ Ὑίνεται νόµου ὑπήκοος ὁ τοῦ νόµου 
ἐλευθεριωτῆς, καὶ προσφορὰ προσάγεται ὑπὲρ τοῦ 
tud; ἁγιάσαντος, ζεῦγος ὀρνέων ἀχεραίων, εἰς μαρ- 
τύριον τῶν ἁμωμήτως προσιόντων. "Οτι δὲ ἁμόλυν- 
τος ὁ τόχος χαὶ Χαθαρσίων ἀνεύθυνος, μαρτυρεῖ uou 


τῷ λόγῳ Ἡσαῖας, διαῤῥήδην τῇ ὑφ ἡλίῳ χηρύττων σ 


Πρὶν à τὴν ὡδίνουσα τεκεῖν, πρὶν 7) éA0siv τὸν 
πόνο» τῶν ὡδίνων, ἐξέφυγε, καὶ ἔτεχεν ἄῤῥεν. 
Τίς ἤκουσε τοιοῦτον, ἢ cic éopaxtv οὔτως; 
Ἐχγτέφευγε τοίνυν ἡ παναχία Παρθενομήτωρ τὰ 
γυναιχεῖα, χαὶ πρὶν 7| τεχεῖν,εἴτ᾽ οὖν ἄνευ συνουσίας 
δυλλαδεῖν (46), Πνεύματος ἁγίου προνυμφεύσαντος 
χαὶ ἁγιάσαντος. Τέτοχε τὸν πρωτότοχον, xal µονο- 
γενῆ τοῦ Ἡατρὸς Yibv, τὸν ἄνω μονογενῶς ἅτερ µη- 
τρὸς Ex τῆς πατριχῆς οὐσίας ἑκχλάμφαντα, χαὶ τὴν 
παρθενίαν τῆς φυσιχῆς ἑνάδος ἀμέριστον xai ἁδιά- 
Ἴστατον φυλάξαντα * xal χάτω ἐχ παρθενιχῆς παστά- 


apparere, faustis omnibus excipe. Dic ut Moyses : 
1ste Deus meus, et glorificabo eum : Deus patris mei 
et exaltabo eum **.. Porro post gratiarum deinceps 
actionem utilissime scrutemur , quid cause Regem 
glorix in Detlilehem suscitaverit. Et quidem, ut in 
Betlilcehem corporatus nasceretur, cocgit nostri mi- 
scraiio, alioqui cogi nescium. Verum, ut infans la- 
etens, ille jn tempore expers temporis, quique fa- 
sciis non detentus detineretur, pulsus patria ac 
profugus fieret, quaenam demum necessitas compu- 
lit? Sane, si et liec vobis cognoscendi est animus, di- 
vina plane Deoque aíllata concio, audite Moysen, 
clare populo przdicantem, atque ad eximiz illius 
nativitatis cognitionem velut exstimulantem ac di- 
centem : Orne masculinum, adaperiens. vulvam, 
sanctum Domino vocabitur **. 0 res iniranda! O al- 
titudo divitiarum et sapientie et scientie Dei **! De- 
cebat videlicet Dominum legis et prophetarum, ut 
juxts propriam ipse legem omnia conficerct , neque 
faceret irritam, sed potius impleret : ac dehinc le- 
gis termino, gratie sue principium adjungeret. 
(Quamobrem, legi superior Mater se legi submittit 2 
sanctaque illa mundaque, tempus quadraginta die- 
rum in pollutas constitutum, observat : ac qui ab- 
solvit a lege, legi subjectus efficitur : offerturque 
pro eo qui nos sanctificavit, par avium munda- 
rum **, in eorum testimonium qui mundi inculpati- 
que accedebant. Quod vero impollutus fuerit ille 
partus, nec piacularibus hostiis obnoxius, teslis est 
Isaias, diserte univetsz sub sole terrze denuntians : 
Antequam, inquit, aut parturiens pariat, aut ante- 
quam veniat labor pariendi, effugit, et peperit. ma- 
sculum. Quis tale quid audivit ? aut quis simile vi- 
dit ' ? Effugit ergo qua sunt muliebria sanctissi- 
ma Virgo Mater, antequam etiam parerel : ut ni- 
mirum, Spiritu sancto eam sibi jam ante despon- 
sante et. sanclificante, absque virili congressione 
conciperet. Peperit illa primogenitum, et Patris 
unigenitum Filium : eum, inquam, qui in superis, 
unigene, absque matre, ex paterna substantia eluxit ; 


3 Hab. ni, 3... 3 Exod. xv, 2. ** Exod, xxxiv,19.. 3 Rom. xi, 99. ** Luc. n,94. 3 Isai. txvi, 7. 


(43) ᾿Εχόμενα δὲ τῶν εὐχαριστηρίων. Nonnullo D nus congruere videtur dignitati pueri Jesu, ab ea 


illo bymuo, ad quem antea hortatus erat, vincente 
argumenti majestate, quem et jam exegit ; uta 
voluptate, ad aliquam intellectus eruditionem µεθο- 
διχῶς Methodius noster transeat ; quod male Panti-- 
nus obscurat. 

(44) Ὑποτίτθιον cvTXávorca. AggravaUo est : 
ut non tantum voluerit fieri infans, et qux? sunt in- 
fsntium velut necessario assumere; sed etiam te- 
pelia illa xtate, pelli patria, et ad transiigrationem 
Cogi : µέτοιχος γενέσθαι. Meteeci in |. Cerla, ο. De 
jure fis., |. x, sunt qui jussu principum in aliam ci- 
ritate: panz causa transferuntur, eorumque pra- 
dia publicantur : ii dicuntur οἱ ἀνάσπαστοι : quibus 
Dominus Jesus in /£gyptum fugiens, statim pene 
ab ortu, similis egit. Nec hoc Pantinus expressit. — 
Monet Combefisius in Emendandis ad calcem Metho- 
dii, hanc notam esse corrigendam : hic enim, inquit, 
patet sermonem esse de migratione a Bethlehem in 
lHlierusa'em ad impler.dam legein; qua et ipsa. mi- 


lege immunis. 

(45) Τῇ τοῦ νόµου περπιώσει. Ut idem sit atque 
πέἐρασις, Sensu quo Suidas exponit, in eo loco ; 
Δότε βίου πέρασιν xaX χαταστροφήν τινα * Finem, 
exitum. Sic recle quadrat, ut legi habenti jam (uem 
Christi adventu et adimpletione, ipse adjungat ini- 
tium grati: sux, nos illa absolvens, et ad aliam 
legem transferens; quz est gratiz inchoantis illius 
desitione. Male Pantinus : Dehinc ad legis perfectio- 
ad gratie sue principium adjungere, minus sallem 
clare. 

(46) Εἴτ οὖν ἄνευ cvrovc(uc συ..αθεῖν. Sunt 
illa muliebria, qui ante etiam partum Dei Mater 
effugit. Eodem fere modo arguit Ambrosius epistola 
ad Siricium papam, a conceptu virginali ad partum. 
Pantinus connectit sequentibus, quomodo erant vi- 
tiose punctata Graeca, nec congrua oratione, sen- 
sumque auctoris ubique subhulem, minus reddit. 
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virginitatemque naturalis unitatis indivisam inse- 
parabilemque conservavit : quique in terris, nu- 
ptiali Virginis thalamo, Ad:e sibi naturam immobili 
unione ceu sponsus conjunxit ; ac Matris puritatem 
indivulsam incorruptamque servavit : euin. deni- 
que, qui in supernis nulla: corruptione genitus, 
Caterum orationem ad propositum reducamus. 
ΙΥ. Itaque eduxit propheta Virginem ex Naza- 
reth, ut in Bethlehem fetum illum salutarem enite- 
retur; eamdemque iterum propheta reduxit, ul 
gpem illam vitz mundo manifestaret. Solvens igitur 
Dei arca ex Bethlehemitico diversorio (illic eniin 
solvit legi quadraginta dierum, non justitiz,, sed 
gratiz debitum), requievit in montibus Sion : acci- 
piensque castissimo sinu, tanquam sublimi quodam 
et humanam omnem naturam superante throno, Re- 
gem illum omnium ; illum, inquam, eodem, Deo et 
Patri, throno sublimem Filium, nec ipso exceden- 
tem : una illic cum assumpta ex ipsa intemerata 
carne, eidem prasentavit. Áscendit in templum sa- 
cra Mater, novum legi exhibitura miraculum, pro- 
lemque diu quazsitam, qua nimirum virginalem 
vulvam aperuit, nec tamen virginitatis claustra dis- 
rupit: prolem lege superiorem, quz tamen legem 
impleverit : prolem.orta priorem , posterioremque : 
prolem denique ex ipsa incarnatam supra legem 
natura. Nam alioqui omnis vulva, ex viri prius con- 
: junctione aperta et semine conspersa, principium 
pariendi accipit : doloribusque finem partui impo- 
nentibus, ratione tandem przditum consentaneum- 
que naturz fructum, Dei Creatoris sapientia, in lu- 
cem edit, juxta illud divinum scitum * Crescite et 
ssltiplicamini, et repleie terram *? ; hujus autem 
uterus, neque prius apertus, neque semine con- 
gpersus, fructum illum supra naturam, natura ta- 
men cognatum, germinavit, idque citra ullum indi- 
vulse unitatis detrimentum, ad intensius impen- 
Siusque miraculum ; salva nimirum pristinze virgi- 
nitatis praerogativa. Ascendit igitur in templum, illa 
templo celsior, duplicem induta gloriam : inteme- 
yatz, inquam, virginitatis, et ineffabilis fecundita- 
tis: legis benedictionem, et gratie sanctificatio- 
nem. Quamobrem ait ille videns : Et plena. domus 
gloria ejus : et seraphim slabant in circuitu ejus, et 
clamabant alter ad alterum : Sanctus, sanctus, san- 
ctus Dominus Sabaoth : plena omnis terra gloria 
ejus** ; quod et ipsum beatus propheta Habacuc le- 
pide modulatus, ait : In medio duorum animalium 
nosceris : dum appropinquaverint anni, agnosceris : 


38 Gen. 1, 99. ** Tsai, v1, 9. 


(41) Νυμφικῶς ἑνώσαντα ἑαυτῷ τὸν Ἀδὰμ ἀτρέ- 


πτως. Ut significetur immobilis unio, ceu lege in- 
violabilis conjugii, nature humana ad Verbum : 
quanquam' possel τὸ ἀτρέπτως referre ipsum Ver- 
bum, et modum unionis ex parte illius, nulla a pro- 
priis demutatione, 

i8) Καὶ προφήτης ἑξήγαγεν. Nempe éx τῆς 
Βηθλεέμ, ut illic editam prolem, spem illam vitz, 
in montibus Sion, et templo Jerosolymitano, mundo 
manifestaret : ut. utrumque significetur, ceu ex 


A δος νυμφικῶς ἑνώσαντα ἑαυτῷ τὸν ᾿Ἀδὰμ ἀτρί- 
πτως (41), καὶ ἁδιάσπαστον καὶ ἀχήρατον τὴν µη. 
τριχἣν ἀγνείαν διατηρήσαντα τὸν ἄνω ἀῤῥεύστως 
γεννηθέντα, xaX χάτω ἀφράστως τεχθέντα. Ἰλλ' 
ἐπὶ τὸ προχείµενον ἑπανάξωμεν τὸν λόγον. 

ineffabili in bisce inferioribus ratione natus est, 


A'. Προφήτης τοιγαροῦν Ex Ναζαρὲθ. ἀνήγαγε τὴν 
Παρθένον ἀποχυῆσαι ἐν Βηθλεὲμ τὸ σωτῄριον χύηµα’ 
xal προφήτης ἐξήγαγεν (48) ἐμφανίσαι τῷ χόσμῳφ 
τῆς ζωῆς τὴν ἑλπίδα. "Όθεν ἑπάρασα Ex σταθμῶν 
Βηθλεὲμ fj χιθωτὺς τοῦ θεοῦ (αὐτῷ γὰρ ἀπετίννυε 
τῷ vójup ᾿τῆς τεσσαβαχοντάδος τὴν οὗ χατὰ χρέος, 
ἀλλὰ κατὰ χάριν ὀφειλην), ἐπὶ τὰ ὄρη χατέπαυσε 

B τῖς Σιὼν, xal ἀναλαθοῦσα τοῖς ἀχράντοις χόλποις, 
ὡς ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, καὶ τὴν ἀνθρωπείαν ὑπερ- 
θαΐνοντα φύσιν, τὸν βασιλέα τῶν ἁπάντων, τῷ θεῷ 
καὶ Πατρὶ, τὸν σύνθρονον αὐτοῦ xa ἀνεχφοίτητον 
Υἱὸν, ἐνεφάνισεν ἐχεῖ μετὰ τῆς ἐξ αὑτῆς προσλἠ- 
Ψεως ἀχράντου (49). "Άνεισιν ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἡ ἱερὰ Μή- 
τηρ ἐμφανίσαι τῷ νόμῳ ξένον θαῦμα, xol τὸν ζη- 
πούµενον τόχον, τὸν διανοίξαντα μήτραν παρθενίας, 
xai χλεῖθρα παρθενίας ut διαῤῥήξαντα ' τὸν ἀνώτε- 
pov νόµου, xal πληρωτὴν νόµου * τὸν προγενέστερον, 
xa µεταγενέστερον τὸνὲξ αὐτῆς σαρχωθέντα ὑπὲρνό- 
μον φύσεως. Διότι πᾶσα μήτρα, Ex συναφείας πρῶτον 
διανοιγοµένη καὶ ἑνσπειρομένη, ἀρχὴν τοῦ τίχτειν Map 
θάνει, χαιτελεσφόροις ὡδίσι τὸν λογιχὸν καὶ κατάλληλον 
τῆς φύσεως χαρπὸν, τῇ τοῦ δημιουργοῦντος σοφίᾳ εἰς 
τοὺμφανὲς προφέρει, χατὰ τὸ, Αὐξάνεσθε καὶ π.λη- 
θύνεσθε, καὶ π.Ἱηρώσατε τὴν γην, τοῦ Θεοῦ λέγον- 
τος. Ἡ δὲ ταύτης γαττὴρ, οὔτε μὲν προδιανοιχεῖσα 
οὔτε ἑνσπειρομένη, ὑπερφυᾶ τε καὶ συμφνᾶ xapniv 
ἐθλάστησε, χαθ᾽ ἕνωσιν ἁδιάσπαστον ἁλωθήτως εἷς 
ἐπίτασιν θαύματος, ἐν ταυτότητι διαµείνασα τῆς 
παρθενίας. "Ave τοιγαροῦν εἰς «b ἱερὸν, fj τοῦ 
ἱεροῦ ὑψηλοτέρα, δισσὺν χλέος περιχειµένη, παρθε- 
vlac φημὶ ἀχράντου, καὶ παιδοποίῖας ἀφράστον, εὖλο- 
γίαν νόµου, xa ἁγιασμὸν χάριτος. Διό φησιν ὁ BA 
πων ' Καὶ π.Ἰήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ ᾿ καὶ 
σεραρὶμ εἰστήκεισα» | xóxAo αὑτοῦ ' καὶ ἐνέχρα- 
y£v ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον, καὶ Σἔ.1εγον  Αγίοςν 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαδαώθ" π.1ήρης πᾶσα ἡ τῇ 

D τῆς δόξης αὐτοῦ. Τοῦτο δῆ τοῦτο xal ὁ μαχάριος 
προφήτης ᾽Αμθαχοὺμ ἁστείως ἐμελῴδησε φάσχων 
Ἐν µέσῳ δύο ζώων γγωσθήσῃ: ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ 
ἔτη ἐπιγωσθήσῃ' ἓν τῷ παρεῖναι τὺν κα» 
ρὺν ἀναδειχθήσῃ. "Opa por τηλαυγῶς τοῦ Ἡνεύ- 
µατος τὴν ἀκρίθειαν' Ὑνῶσίν φησιν ἐπίγνωσν, 


oraculo factum. Pantinus sna ingerit, et Methodia- 
nis adversa, velut de manifestatione in Bethlehem, 
non in templo, ageretur : Quo consilio ? Nempe, wt! 
mundo vitz jam sue spem demonstraret. Declarant 
sequentia quod diximus : ὅθεν ἑπάρασα x. τ.ὲξ., 
gn 9^ ο fidus est. 

Ἐγεφάνισεν éxet μετὰ τῆς ἐξ αὐτῆς προσ- 
λήψεως ἀχράντου. Nempe τῷ Θεῷ xat Πατρί, 
quod Lucas ait, παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ. Res plana 
scienti terminos ; Pantinus tamen 1nale oscitat. 
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ἀνάδειξιν, ἄτινα δηλοῖ, τὸ μὲν, Ἐν µέσῳ δύο ζώων A dum tempus aderit , ostenderis **. Inspice vero ac- 


roc Ojo m, τήν τε χατὰ νόμον ἐν τοῖς ἁδύτοις ὑπερ- 
άνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου τῆς χιδωτοῦ μεταξὺ τῶν τυ- 
πιχῶν χερουθὶμ ἐπισχίασιν τῆς θείας αὐτοῦ δόξης, 
ὥς φησι πρὸς Μωῦσην, Ἐντεῦθέν σοι γγωσθήσο- 
μαι, την τε Χαταντῄσασαν τὰ νῦν διὰ τὴν κατὰ 
σάρχα πανύμνητον ἀὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος θεοφάνειαν 
ἀγγελικὴν συνέλευσιν, εἰ xal πρὸς ἡμῶν ἀθεώρητος, 
χαθὼς προδεδήλωχεν Ἡσαῖας τὸ δὲ, "Ev τῷ ἐγτί- 
iur τὰ ἔτη, ἐπιγγωσθήσῃ, τὴν πανένδοξον, ὡς 
προείρηται, χατὰ σάρχα ἐπίγνωσιν τοῦ ἀοράτου Σω- 
τῆρος ἡμῶν θεοῦ, ὥς που φησὶν ὁ μέγας ἱερομύστης 
Παῦλος. "Οτε δὲ 1406 τὸ π.Ίήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξακέστει]εν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γεγόµεγον 
ix γυγαικὸς, γε}όµεγον ὑπὸ νόµο», iva. τοὺς ὑπὸ 


curatam penitus Spiritus diligentiam. Notionem 
dixit, agnitionem et ostensionem ; quorum singula 
hzec declarant ; illud quidem : Jn medio duorum ani 
malium nosceris ; in primis, divinz ipsius, juxta le- ' 
gem, in adytis, super arcz propitiatorium, in medio 
typicorum cherubim, glorie velut obumbrationem ; 
nam ait: ad Moysen : Inde tibi innotescam?! : pre 
terea etiam, nunc nobis, per Salvatoris ipsius se- 
cundum carnem, divinam laudibusque omnibus ce- 
lebrandam apparitionem, factum obvium angelorum 
concursum : quanquam is, natura sua, nobis in- 
aspectabilis est, ut jam ante Isaias declaravit. Quod 
autem ait : Dum appropinguaverint anni, agnosceris : 
omnino inclytam illam, ut jam dictum est, secun- 


γέµον é&ayopác n. Tra τὴν υἱοθεσίαν àáxoAd6upsv. B dum carnem, invisibilis alioqui Dei Salvatoris no- 


Τὸ δὲ ἐπαγόμενον, Ev có (f. τῷ) παρεῖναιτὸν xaipóv, 
ἀναδειχθήσῃ, ποίας ἂν xal δέοιτο ἀντιφράσεως τῷ 
εὔσχοπον πρὸς τὸ ἑορταζόμενον ἀπευθύνοντι τὸ 
ὅμμα; Αναδειχθήσῃ γὰρ, φησὶν, ὡς ἐπὶ mlvaxt βασι- 
lup, ὑπὸ τῆς τεχούσης σε ἀχράντου μητρὸς ἐν τῷ 
ναῷ, kv τῇ τῆς σαρχώσεώς σου εὐπρεπείᾳ. Ταῦτα 
& ἀναχεφαλαιούμενος ὁ προφήτης πρὺς τὸ σαφέστε- 
ον, ἀναχέχραγε λέγων Κύριος ἐν γαῷ ἁγίῳ ab- 
tov: εὐ.ἰαθείσθω ἁπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ Tn. 


stri agnitionem significat ; uu quodam loco, magnus 
ille sacrorum mvstes Paulus ait : Quando autem 
venit plenitudo lemporis, emisit Deus Filium suum, 
factum ex. muliere, factum sub lege, ut eos qui sub 
lege erant redimeret ; ut adoptionem filiorum recipere- 
mus **, Quod autem subjungitur : Dum tempus ad- 
erit, ostenderi$ ; nulla utique expositione indiget, 
si quis solerter, ad festum quod nunc celebramus, 
oculos mentis intenderit. Ostenderis enim, inquit, 


tanquam in disco quopiam ceu ferculo regio, ab intemerata tua Matre in templo, idque in carnis 
abs te assumptze decore et forma, Qux summatim colligens Propbeta, amplioris claritatis gratia, in hzec 
exclamavit verba : Dominus in templo sancto. suo ?* : reverealur a facie ejus omnis terra**. 


E'. Φριχτὸν γὰρ ὕντως τὸ περὶ σὲ µυστήριον, Μῆ- 
τερ Παρθένε, xaX νοητὲ θρόνε, δεδοξασµένε xal θεοῦ 
ἐπάξιε. Προήγαγες γὰρ θαῦμα ἑπουρανίοις xai ἔπι- 
γείοις ἐξαίσιον. Καὶ παράδειγµα τούτων xal ἁῤῥαγῆς 
ἔλεγχος: τὸ χατὰ τὸ χαινὸν τῆς ὑπερφυοῦς σου λοχείας 
ἀγγέλους ἐπὶ γῆς ἆδειν. Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, 
xai ἐπὶ Ίηῆης εἰρήγη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία ᾽ 
τῷ τριπλασιασμῷ τῆς ᾠδῆς τὸν τριπλασιασμὸν τῆς 
ἁγιότητος (50) εἰσαγαγόντες. Μακαρία σὺ ἓν γενεαῖς 
γυναικῶν, θεοµαχάριστε : ὅτι διὰ coo ἐπληρώθη fj γή 
τῆς θείας δόξης τοῦ θεοῦ, ὡς xai ἓν Ῥαλμοῖς ἄδεται' 
Εὐ1ογητὸς Κύριος ὁ θεὸς "IopatA, καὶ zAnpo0fs- 
σεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ' γένοιτο, γἐνοιτο. 
Kal ἐπήρθη, φησὶ, τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς 
ἧς éxéxpa vov ὃ σημαίνει τοῦ ναοῦ τὸ χαταπέτασµα, 
τὸ συσχιάχον χατὰ πρόσωπον τῆς προτυπωσάσης σε 
χιθωτοῦ Διαθήχης, ἵνα µοι φανερωθῇ τἀληθὲς (51), 
xai διὰ τῶν προηγησαµένων τύπων τε καὶ ὑπο- 
δειγμάτων παιδαγωγηθῶ αἰδοῖ xaX τρόμῳ τιμᾷν xal 
προσχυνεῖν τὸ περὶ σὲ µυστήριον, χαλιναγωγηθῶ τε 
αὖ διὰ τῆς νομιχῆς σχιαγραφίας τῆς τολμηρᾶς xal 
ἐναιδοῦς ἁἀσχαρδαμύχτου ἀντοφθαλμῆσαι ἀντωπίας 


** Hab. 1, 2. 


3! Erod. xxv, 92. 
" Psal. &xxi, 18. 


?! Πτα. v1, 4. 


(50) Tóv τριπλασιασμὸν τῆς ἁγιότητος. Panti- 
nus, (riplicem sanctitatis rationem, minus id theo- 
legice. Alludit ad canticum seraphicum lsai. vi, 
quod precipue explicat, triplieique in eo sanctitatis 
acclamationi, in signum trin:e deitatis, triplicem 
αἱ ipsum Christo nato, dictum angelicum hymnum 
respondere contendit. Sic juxta Graeca, Latinis vero 


** Gal. 1v, 4-5. 


V. Tremendum enim revera, o Mater Virgo, 


C sedes spiritalis, glorificata Deoque digna, tuum il- 


lud sacramentum. Produxisti enim coelestibus ter- 
restribusque, exsuperantia stupendum miraculum : 
cujus rei indicium est firmumque argumentum , 
quod in terra, ad novum illum augusti tui puerpe- 
rii modum, angeli concinunt : Gloria in altissimis 
Deo; et in terra paz, hominibus bona voluntas ** ; 
triplici nimirum cantico, trinam inducentes saneti- 
tatein : Beata tu. in mulierum generationibus, a 
Deo beatissima : nam per te impleta est terra di- 
vina illa Dei gloria, sicut etiam canitur in Psal- 
mis 36: Benedictus Dominus Deus Israel : et replebi- 
tur majestate ejus omnis terra : fiat, fiat. — Et ele- 
vatum est, inquit propheta *', superliminare a voce 
qua clamabant : quo significatur, templi velum 
inumbraus coram arca testamenti, quz: te prasi- 
gnabat ; ut mihi veritas panderetur, simulque do- 
cerer per typos et figuras qua precessissent, ut 
cum reverentia et tremore, ad sacramentum quod 
in te exhibetur adorandum, accederem : atque le- 
gali hac priore delineatione, ab eo qui incompre- 


33 Psal. x, 5. ?** Pial. xcv, 9. * Luc. u, 14. 


est duplex ita punctantibus : Gloria in altissimis 
Deo, et in terra pax hominibus bone voluntatis. 

(51) "Iva µοι φαγερωθῇ τὰ AnOéc. Ut utriusque 
rationem reddat, et elevationis, velut ad ostensio- 
nem aliquam, divina dispensatione ; et veli, ad re- 
verentiam. 
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hensibilis super omnia locatus est, audentius im- 4 τὸν τὰ πάντα ἓν ἀχαταλησίᾳ ὑπεριδρυμένον (53). El 


pudentiusque fixa oculortm acie contemplando, 
refrenarer. Si enim arcz, tu: illius sanctitatis ima- 
gini typoque, tantus a Deo honor habitus est, ut 
nemini, nisi tantum ordini sacerdotali, ad eam pa- 
teret accessus, autve facilis esset ad cognitionem 
ingressus : distinguente velo ac ceu reginz, ad ja- 
nuam vestibula servante :quis tandem .qualisve 
venerationis cultus a nobis minimis, tibi vere Re- 
gin: fuerit exhibendus? vcre, inquam, Dei legisla- 
toris animate arce : celo vere Dei capaci, qui 
nusquam capi potest. Te enim, sanctissima Virgo, 
tanquam die clarissima mundo affulgente, solem- 
que illum justitiz producente, odiosus tenebrarum 
horror depulsus est : tyranni potentia facta irrita; 


mors desiructa; infernus absorptus; inimicitia B 


omnis ante pacis conspectum dissoluta; morbi 
noxii, sanctitatis beneficio erumpente, procul om- 
nes facessere jussi; universusque terrarum orbis, 
veritatis clarissimze purissimeque luce perfusus 
est. Ad qux Salomon in Canticis alludens, ita or- 
ditur : Dilectus meus mihi, et ego illi : qui pascit in 
liliis denec respiret. dies, et dimoveautur umbra **. 
Quia ergo : Visus est Deus deorum in Sion'*, et 
magnificentia decoris ejus in Jerusalem apparuit ** : 
Luxque est ortu justo, et rectis corde letitia *!, juxta 
beatum Davidem : sanctificandorum  Sanctificator 
ille et Dominus, legis doctorem atque ministrum, 
in partem muneris et testimonium illorum quie 
agebantur, per Spiritum sanctum convocavit. 

Yl. Eoque senex Symeon, imbecillitatem carnis 
exuens, speique indutus robur, ante legis faciem, 
áubministratorem legis festinus excepit : doctorem 
illum ex potestate : et Deum Abraham : protecto- 
rem Isaac : sanctum Israel : Moysis mystagogum; 
eum, inquam, qui divinam suam incarnationem, 
lanquam posteriora, eidem se promiserat ostensu- 
rum ** ; divitem illum in mendicitate : in infantia, 
seculis anteriorem; in visione, invisibilem : in 
vomprehensione, incomprehensibilem : in parvi- 
tate, magnitudinem omnem superantem : in templo 
simul, el in altissimis : in throno regio, et curru 
cherubico : supernis inferioribusque continenter 
prasentem : in forma servi, et forma Dei Patris : 


γὰρ τῇ εἰχόνι τῆς σῆς ἁγιότητος τοσαύτη πρὸς τοῦ 
θεοῦ ἀπενεμήθη cip), ὡς μηδενὶ βάσιµον f) πρόχει- 
pov εἰς χατανόησιν εἶναι τὴν ταύτης εἴσοδον ἢ µόνῃ 
τῇ ἱερατιχῇ εὐχοσμίᾳ, τοῦ χαταπετάσµατος διορίζον- 
τος xal πυλωροῦντος ὡς βασιλίδι τὰ προπύλαια ’ τί 
ἄρα xaX ποταπὸν τὸ παρ) ἡμῶν τῶν ἑλαχίστων ἐπ- 
οφειλόμενόν σοι σέδας, τῇ ὄντως βασιλίδι, τῇ ὄντως 
ἐμφύχῳ χιδωτῷ τοῦ νοµοδότου θεοῦ, τῇ ὄντως χω- 
ρητῷ οὐρανῷ τοῦ ἀχωρήτου θεοῦ γενοµένη; Σοῦ vip 
τῆς παναγἰας ὡς φωταυχοῦς ἡμέρας ἐπιφανείσης τῷ 
xóa yap, xa τὸν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον προαγαγούσης, 
ἐκποδὼν μὲν véyovs τὰ τοῦ σχότους στυγηρὰ , φροῦ- 
δος δὲ χαὶ ὁ τύραννος κατέστη * xat διόλωλε μὲν θά- 
νατος, χατεπόθη δὲ καὶ ὁ ἄδης, xaX πᾶσα ἡ ἔχθρα χατ- 
ελύθη πρὸ προσώπου τῆς εἰρήνης *;vócot δὲ φθορ»- 
ποιοὶ ἅπωθεν ἔστησαν τῆς σωτηρίας προχυψάσης , 
xai φωτὸς ἀνάπλεως Υέγονεν dj ὑπ οὐρανὸν τῆς 
ἀκραιφνοῦς ἀληθείας. "Ατινα προοιμιάζων ἐν τοῖς 
”"λσμασιν ἔλεγεν ὁ Σαλομών: ΑἈδεὶφιδός µου ἐμοὶ, 
χὰγὼ αὐτῷ' ὁ ποιµαίνων ἐν τοῖς κρίνοις ἕως οὗ 
4 ἡμέρα διαπνεύσῃ, xal κι'ηθώσω αἱ σκια(. 
Ἐπεὶ οὖν Ὥφθη ὁ θεὺς τῶν θεῶν ἐν Σιὼν, καὶ 
Ἡ εὐπρέπειατῆς ὡραιότητος αὐτοῦ ἐν Ἱερουσα- 
Ang ἐξεφάνθη, καὶ φῶς ἀγέτειλε τῷ διχαίῳ., καὶ 
τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίἰᾳ εὐφροσύγη, κατὰ τὸν µαχά- 
piov Δανῖδ. ὁ τῶν τελουµένων τελειωτῆς (55) xol 
Δεσπότης τὸν τοῦ νόµου διδακτιχὸν xal λειτουργιχὸν 
συνεκάλεσεν εἰς λειτουργίαν xat μαρτυρίαν διὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου τῶν πραττοµένων. 

Q'. "0θεν ἀπεχδυσάμενος τὸ ἄτονον τῆς ἡλιχίας ὁ 
πρεσθύτης Συμεὼν, xal τὸ εὔτονον τῆς ἐλπίδος ἔπεν- 
ὀνσάμενος, ἀπολαθεῖν ἔσπενυδεν εἰς πρόσωπον τοῦ 
νόµου τὸν τοῦ νόµου πάροχον ᾿ τὸν αὐθέντην διδάσκα- 
λον (54) * τὸν θεὸν τοῦ ᾿Αθραάμ ' τὸν σχεπαστὴν τοῦ 
Ἱσαάκ" τὸν ἅγιον τοῦ Ἱσραλλ * τὸν μυσταγωγὸν του 
Μωῦσέως : τὸν τὴν θεἰαν ἐνανθρώπησιν ὡς ὀπίσθια 
γνωρίσαι αὐτῷ ὑποσχόμενον ' τὸν Ev πτωχείᾳ πλου- 
σιον τὸν ἓν νηπιότητι προαιώνιον * τὸν ἓν ὁράσει 
ἀόρατον ᾿ τὸν ἓν περιλήψει ἀπερίληπτον * τὸν ἓν σµι- 
χρότητι ὑπερμεγέθη * τὸν bv ναῷ xa ἓν ὑψίστοις * 
τὸν ἐπὶ θρόνου βασιλιχοῦ (55) xal &x' ὀχήματος χε- 
ρουθικοῦ” τὸν χάτω xal ἄνω ἁδιαστάτως τὸν iv 
μορφῇ δούλου, καὶ ἓν μορφῇ Θεοῦ Πατρός * τὸν ὑπή- 


subjectum, οἱ Regem universorum. Erat tolus in p) χοον xat βασιλέα τῶν ἁπάντων. Ὅλος Ὑέγονε τῆς 


desiderio; totus in spe; totus in gaudio. Nou jam 
suus ipse erat, sed ejus cujus spe defixus erat. Spi- 
ritus sanctus faustum annuntiaverat : [velut jam 


* Cast. 1, 16, 11. ?* Psal, Lxxxui 8. 5* Psal. xcv, 6. 


(52) Τὸν τὰ πάντα iv ἁκατα.ληνψίᾳ ὑπεριδρυ- 
pévov. Velut omnibus in incomprehensibi!itate sua 
eminentem, feie Paulina phrasi qua dicitur inhabi- 
tare lucem inaccessibilem, 1 Tim. νι. Pantinus re- 
feri ad creaturas minus congrue, qui universa in- 
Fo OMS quadam ratione constituit. 

(53) Ὁ τῶν τεΊουμέγων τελειωτής. lta. passim 
Dionysius, Gregorius, etc. Minus apte Pautinus, 
μη auctor, potius initiator, consummator, etc. 
Male etiam 7b, διὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου quod se- 
quitur, retulit ad illud τῶν πραττοµένων, cum sit 
omnino referendum ad verbum συνεχάλεσεν, velut 


ἐφέσεως ᾿ ὅλος γέγονε τῆς ἑλπίδοφ' ὅλος γέχονς τῆς 
χαρᾶς. Οὐχέτι fv αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ ἐλπισθέντος. Τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εὐπγγελίσατο, xai πρὶν ἡ χατςιλη- 


* Psal. xcvi, 81. | Exod. iwi, 25. 


allu?at ad verba evangelica, et venit in spiritu in 
templum : velut nimirum instinctu actus in Domini 
occursum. 

(54) Τὸν αὐθέντη» 6bdoxaAor. Alludit ad verba 
evangelica Marci 1 : Erat docens 608, quasi pote- 
statem habens. Minus apte Pantinus, auctorem 
ipsum et praeceptorem legis, velut suprema auctori- 
tate docentem. 

(55) "Exi θρόνου βασιλικοῦ. Sancta nimirum 
Deipara sinu gestante, ut ubique divina humanis 
comparentur. 
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φέναι τὸν vaby, τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς ἁναπτε- A naturs exstinctum suscitaverat;] ae priusquam 


ρούμενος, ὡς ἔχων fbr, τὸ ποθούµενον ἐγεγήθει. ᾿Αγό- 
µενος 63 οὕτω, xal μετεωροπορῶν τοῖς διαδήµασιν 
ὠχυτάτως, τὸν πάλαι ἱερὸν χαταλαμδάνει σηχὸν, 
χαὶ οὗ προσχὼν τῷ ἱερῷ, τῷ τοῦ ἱεροῦ πρυτάνει τὰς 
ἱερὰς ὠλένας ἐφήπλωσε, τοιάδε λέγων ἅμα xat ἆδων, 
& xai τῇ ἁἀσπαστῇ τελετῇ προσῆχε' Σὲ ἐπιποθῦ, 
δέσποτα θεὲ πατέρων, χαὶ Κύριε τοῦ ἑλέους, τὸν 
χαταξιώσαντα τῇ ἰδίᾳ δόξη xal ἀρετῇ, ὡς πάντων 
προνοητιχῇ , αἰδοῖ τῆς πρὸς ἡμᾶς συγχαταδάσεως, 
χαθάπερ σπονδηφόρῳ µεσιτείᾳ, εἰς φιλιχἣν ὁμηρεῦ- 
σαι συμφωνίαν τοὺς ἐπουρανίους πρὸς τοὺς γηγενεῖς. 
Σὲ ἐπιζητῶ τὸν αὐτουργὸν τῶν ἁπάντων σὲ xapa- 
δοχῶ , τὸν περιέχοντα λόγῳ τὰ πάντα σὲ ἀπεχδέχο- 
pat, τὸν ζωῆς χαὶ θανάτου δεσπόζοντα * σὲ ἀναμένω, 
τὸν νοµοδότην, xal τοῦ νόµου διάδοχον΄ σὲ πεινῶ, 


τὸν ζωοποιὸν τῶν νενεχρωµένων’ σὲ διφῶ, τὴν ἀνάψυ- B 


ξιν τῶν χεχµηχότων σὲ ἐπιθυμῶ τὸν χτίστην xai 
λυτρωτὴν τοῦ xócuou. Σὺ ἡμῶν θεὸς , xal σὲ προσ- 
χυνοῦμεν. Eo ἡμῶν ναὸς ἅγιος, xat ἓν cot προσευξό- 
µεθα ’ σὺ θεσμῶν θεσµοθέτης, xaX cot πειθαρχοῦµεν. 
Σὺ θεὸς πρῶτος ἔμπροσθέν σου οὐκ ἐγεννήθη (56) 
θεος ἄλλος ix θεοῦ Πατρὸς, xai μετὰ σὲ οὐχ ἔσται 
ἄλλος Yi τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος χαὶ ὁμότιμος. Καὶ 
τὸ ἐπίστασθαί σε, ὁ.1όκ.1ηρος δικαιοσύνη xal εἷ- 
δέναι σου τὸ κράτος, pita ἀθανασίας. Σὺ sl ὁ διὰ 
«hv ἡμετέραν σωτηρίαν «Ίΐθος ἀχρογωγιαῖος, zoAv- 
τελής τε xal ἔντιμος, τῇ Σιὼν προαναγορευθείς. 
Ὑποδέθληται γάρ σοι τὰ πάντα ὡς αἰτίῳ' ὡς 
παραγαχόντι τὰ ὅλα Ex μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι, xal 
σύστασιν εὐπα γη τοῖς ἁστάτοις παρασχόντι'.ὡς συν- 
οχὗ xai φρουρᾷ τῶν παρενηνεγµένων' ὡς φύσεων 
διαφόρων δπμιουργῷ (s οἰαχίζοντι παλάµῃ παναλ- 
χεστάτῃ xal πανσοφωτάτῃ τὰ σύμπαντα ὡς εὖτα- 
ξίας ἁπάσης ῥυθμῷ' ὡς συμφωνίας xat εἰρήνης ἁῤ- 
ῥαγεῖ συνδέσµῳ. "Er col γὰρ ζῶμεν, xal κιν οὐμεύα, 
καὶ ἑσμέν. Διὰ τοῦτο, Κύριε ὁ θεός µου, δοξάσω 
σε, ὑμνήσω τὸ ὄνομά cov: ὅτι ἐποίησας θαυμαστά 
πράγματα, βου.1ἡν ἀρχαίαν ἀνηθινἡν, ἑξομο.]ό- 
1ησιν xal µεγαΊοπρέπειαν ἐνδυσάμενος. Τί γὰρ 
περιφανέστερον βασιλεῖ περιανθούσης πορφυρίδος χαὶ 
ixi áp ovrog διαδήµατος; Ἡ τί µεγαλοπρεπέστερον 
θεῷ φιλανθρώπῳ φιλανθρώπου ἑνανθρωπήσεως, ταῖς 
κπαµφανωτάταις ἑξαυγείαις τοὺς ἐν σχότει xal σκιᾷ 
θανάτου καθηµένους καταΊαμπούσης; Καὶ μὴν 


templum attigisset, subvectus intelligenti: oculis, 
velut jam desideratum haberet, gaudio gestiebat. 
Sic porro actus, ac per gradus celerrime conscen- 
dens, sacrum hactenus penetrale occupat; tem» 
ploque omisso, ipsius templi praesidi sacras ulnas 
expandit; ejusmodi quosdam jucunda celebritati 
congruos sermones cantico depromens: Te desi- 
dero, Domine Deus patrum, et Domine misericor- 
dix ; qui tua ipse sententia et virtute, ut qua pro- 
videas omnibus, dignatione illa qua te nobis incli- 
nas, ceu sequestra fcederis conciliatione, caelestes 
inter terrigenasque, amicitiam concordem sancire 
voluisti. Te quaro ipsum auctorem universorum. 
Tota te cupiditate exspecto, qui sermone contines 
omnia. Te prestolor, vit: mortisque dominato- 
rem. Te sustineo datorem legis, ejusdemque suc- 
cessorem, Te esurio, qui vivificas mortuos. Si- 
tio te, defatigatorum refrigerium. Te concupisco, 
mundi creatorem redemptoremque. Tu Deus no- 
ster; teque adoramus. Tu sanctum templum no- 
strum ; votaque in te faciemus. Tu legum lator ; 
tibique obtemperabimus. Tu Deus primus ; ante te - 
non est natus Deus alius ex Deo Patre **; nec posti 
te futurus est alius Filius Patri consubstantialis, et 
ejusdem cum ipso glorixz. Atque nosse le, solida 
justitia est : tuamque scire potentiam, radiz immor- 
talitatis **. Tu nostra salutis causa, lapis ille an- 
gularis exquisitus et pretiosus *, Sioni antea prz- 
dictus. Tibi enim substrata sunt omnia ut causa 
et auctori, ut ei qui universa ex nihiio ad esse 46: 
duxit, rebusque instabilibus firmam constitutionem 
tribuit : tanquam rerum in esse deductaruin nexui 
commissurxque, atque prasidio: tanquam natura 
diversorum opifici : velut ei, qui manu prorsus 
fortissima sapientissimaque moderztur universa : 
velut compositi cujuscunque ordinis rhythmo et 
concinnitati : ut concordie pacisque indissolubili 
vinculo. In te enim vivimus, et movemur, et su- 
mus **. Propterea, Domine Deus meus, glorificabo 
te ' ; laudabo nomen tuum, quoniam fecisti res ad- 
mirandas, consilium antiquum verum *5; confessio- 
nem et decorem. induius *. Quid enim regi, veste 
purpurea floridum quid circuimmicante, diademate- 
que effulgente, splendidius? Quid vero, cleientis- 


εἰχότως xai προανευφἠµησέ σε τὸν Βασιλέα τῶν p simo Deo, clementi hac hominis assumptione, cla- 


αἰώνων' ὁ πρόσκαιρος βασιλεὺς χαὶ οἰχέτης, qáaxaov 
Ὡραῖος κάἀλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
ὁ tv ἀνθρώποις θεὸς καὶ ἄνθρωπος. Περιεζώσω γὰρ 
διὰ τῆς θείας σου σαρχώσεως δικαιοσύνῃ μὲν thv 
ὀσφύν ' ἐνη.Ιείψω δὲ καὶ ἀ.Ίηθείᾳ τὰς zAevpác, 
ὐτόχρημα δικαιοσύνη xat ἀλήθεια ὑπάρχων, xal 


5 [τα. xti, 10. ^ Sap. xv, nr * Pur erm, 20; 
" d 


98. ο Exod. xv, 9. "* [sa. xxv, 4. 


47. *'* Psal. xui, 3. 


(56) ᾿Εμπροσθέν σου οὐκ ἐγενγήθη. Alludit ad 
verba Isai. Lxi, piaquo detorsione applicat Filio. 
Est ibi οὐχ ἐγένετο, non fuit alius. Deus, Vulg., non 
fuit formatus Deus. Pautinus male τὸ, ἐγεννήθη, quo 


Ῥατκοι.. Gn. XVIII. 


rissimis suis radiis illuminante sedentes in tenebri: 
et umbra mortis **, maguificentius? Apposite sanc 
Regem te seculorum **, temporaneus ille rex ac fa- 
mulus tuus, faustis oliin congratulationibus omini- 
busque prosecutus est, dicens : Speciosus ferma pre 
filiis hominum "* ; qui in hominibus, Deus ipse sis 


Isa. xxviu, 16: I Petr. 1,6. "* Act. xvin, 
5ο [yg,. xn, 7 ; Luc. i, 79. * 1 Tim. 1, 


hic apte multittdo filiorum in Deo excluditur, red- 
dit, facius. Negando enim factos a Deo Patre. alics 
filios, videtur hic asseri factus, qui supponilut 
unicus Filius. 

19 
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et liomo. Acc'nxisti enim, divina tua Incarnatione, 
iunbos quidem, justitia : inunzisti vero et veritate, 
latera **, qui ipse, ipsa re vera justitia sis et veri- 
tas, universorumque exsultatio. Lazetetur igitur me- 
cum hodie coelum, quoniam miseratus est Domi- 
nus populum suum. Rorent vero nubes mundo ju- 
stitiam ** : sed et fundamenta terrae, positis in in- 
ferno, velut clangente tuba, pacem ingerant : adest 
enim resurrectio dormientium. Terra etiam incolis 
suis misericordiam producat. Impletus enim ,sum 
num Salvatorem videam. 


Vil. Sic vero saliente sene, divinoque gaudio 
impensius exsultante ; quod antea per figuram pro- 
pheta Isaias fuerat vaticinatus **, sacra Dei Mater 
perspicue re ipsa fecit. Accipiens enim , ex puro 
immaculatoque altari suo, carbonem illum vivificum 
et ineffabilem, carne indutum, sanctarum suaruin 
manuun complexu, tanquam forcipe, justo illi por- 
rexit : ut mihi quidem videtur, ejusmodi sermoni- 
bus affata pariter et hortata : Sume, senex hono- 
Fate, sacerdotumque optime, sume Dominum ; tua- 
que illa non vidua spe et desolata, fruere. Suscipe 
thesaurum  indefectibilem , divitiasque inauferi- 
Liles, vir generosissime. Amplexare potentiam ia- 
enarrabilem viinque incomprehensibilem, que te 
fulciat, vir sapientissime. Circumplectere infinitam 
magnitudinem , fortitadinemque incomparabilem , 
sacrorum aeditue. Circumplicare ipsi per se vitze,et 
vive, vir venerabilissime. Árctius incorruptionem 
constringe, et renovare, vir justissime. Nihil audax 
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A ἀγαλλίαμα τῶν ἁπάντων. Τοιγαροῦν εὐφρανθήτω 6 
οὐρανὸς σήµερον ἅμα &pol* ὅτι Ἰλέησεν ὁ δεὺ; οὺν 
λαὸν αὑτοῦ. ᾿Ῥανάτωσαν δὴ xai αἱ νεφέλαι διχαιο- 
σύνην τῷ χόσμῳ᾽ σαλπισάτω xal τὰ θεµέλια τῆς 
γῆς εἰρήνην τοῖς Ev ἆδου * πάρεστι γὰρ ἡ ἀνάστασις 
τῶν χεχοιμηµένων. ᾿Ανατειλάτω χαὶ ἡ γή Deo; τος 
κατοικοῦσιν αὐτὴν. Πεπ.ἰήρωμαι γὰρ τῇ 2apoxAíj- 
σει, xal ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ' ὅτι εἶδόν σε 
τὸν Σωτῆρα τῶν ἀνθρώπων. 

consolatione ; superabundo gaudio 5 ; quod te homi- 


Z'. Χορεύοντος δὲ οὕτω τοῦ πρεσθύτου, χαὶ vaw- 
µένου τῇ θείἰᾳ εὑφρασίᾳ, τὰ χεχρηµατισµένα τνπι- 
κῶς τῷ προφήτῃ Ἡσαῖᾳ, περιφανῶς ἡ ἱερὰ θεοµήτωρ 
ἐξετέλει. Καὶ 6$ λαθοµένη τὸν Ex τοῦ ἀχράντο xo 

B παναμώμου αὐτῆς θυσιαστηρίου σαρχωθέντα, ζων- 
ποιὸν χαὶ ἀνέχφραστον ἄνθραχα, ὡς λαθίδι τῇ συζεύ- 
ξει τῶν ἁγίων αὐτῆς χειρῶν, τῷ δικαίῳ προέτειε, 
τοιαῦτα, ἐμοὶ δοχεῖ, λέγουσά τε ἅμα xol παραχελεύ- 
ουσα ᾽ ᾿Απόλαδε, πρεσθύτα τίµιε, xal ἱερέων ἄριστε, 
ἁπόλαθε τὸν Κύριον, xal ἁπόλανε τῆς οὐ χηρευσάσης 
σου ἐλπίδος. Ὑπόδεξαι θησαυρὸν ἀνέχλειπον, xd 
πλοῦτον ἀναφαίρετον, µεγαλοφυέστατε. Ἐναγχάλισαι 
χράτος ἀνεχδιήγητον, xai δύναμιν ἀνεξερεύνητο 
ἐρείδουσάν σε, σοφώτατε. Περίλαδε μέγεθος àntpe- 
όριστον, xai ἰσχὺν ἀνείκαστον, ἑεροχόρε (51). Περι. 
πλάχηθι τῇ acf] αὐτοζωῇ, xaX ζῆθι, αἰδεσιμώτατε, 
Περίπτυξαι τὴν ἀφθαρσίαν, χαὶ ἀναχαινοποι/θητν 
διχαιότατε. Οὐ τολμηρὸν τὸ ἐγχείρημα. ph ὄχλαζε, 
ὁσιώτατε. Ἐμφορήθητι τοῦ ποθουµένου, xai χατα- 


facinus; ne defeceris animo, vir sanctissime. Sa- C τρύφησον τοῦ ἐπιδιδομένου, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν ἐπιδι- 


tiare illo quem desideraveras, planeque delectare 
tibi dato, scu magis, dante se tibi, vir diviuissime. 
Lztius illustrare Sole justitiz , de muudissimo 
carnis speculo circumfulgente, vir religiosissime. 
Ne tibi tranquillum timorem incutiat, neve man- 
suetudo perterreat, vir beatissime. Ne inhorreas 
lenitatem, neve clementia terrearis, vir modestissi- 
me. Alacris adglutinare, nec moreris obsequi. Non 
hahet audaciam quod dicitur quodve porrigitur : ne 
ergo relucteris, vir urbanissime. Non comburit ignis 
gratie Domini mei, sed illuminat, vir justissime. 
Rubus ille 51, mei figuram, ad ignis illius apparentis 
veritatem repraesentans, doceat te, vir legis peri- 
tissime. Caminus ille 55 velut ventus roris susur- 


U Ίνα. xi, 5. 
21, 


** Πτα. xp,v, 8.  '"* Il Cor. vii, 


δόντος, ἱεροπρεπέστατε. Ἐναγλαῖσθητι τῷ διὰ τοῦ 
ἀχηλιδώτου ἑσόπτρου τῆς σαρχὸς περιστίλθοντι 
ἩἨλίῳ τῆς διχαιοσύνης, εὐλαδέστατε. Mh δειλία τὴν 
Υαληνότητα, μηδὲ χαταπλαγῇς τὴν ἡμερότητα, μᾶ- 
χαριώτατε. Mt πτήξῃς τὸ εὐμενὲς, μηδὲ πτοηθῆς « 
προσηνὲς, ἐπιειχέστατε. Εὐθύμως προσκολλήθητι, 
καὶ ph ἀναθάλλου πρὸς τὸ εὐήχοσν. Οὐ θρασύτητο 
τὸ λαλούμενον, οὐδὲ τὸ προτεινόµενον. μὴ ἀφινίαζε, 
ἁστιχώτατε. Οὐ χαταφλέγει τὸ πῦρ τῆς τοῦ Κυρίου 
µου χάριτος, ἀλλὰ φωτίζει, διχαιότατε. Βάτος ot 
πεισάτω, ἡ τὸν τύπον µου περιστησαµένη πρὸς ὑπύ- 
στασιν τοῦ ἀνυποστάτου πυρὸς (58), νοµοµαθέστατε. 
Δροσοσυρίζουσα χκάµινος πειθέτω σε, παιδοτρίδα, το 
μυστηρίου τὴν οἰχονομίαν. Πρὸς ἐπὶ τούτοις ἡ ἐμὶ 


4. δέ [δα. vi, 6. *' Exod. ni, 3. ** Dan. ni, 


(91) "Jepoxóps. Sequimur Pantini conjecturam, D non ὑπόστασιν, apparentiam, nom ignis veritatem. 


ut leg^ndum sit ἱεροχόμε, quadrat enim materiz ; 
ut ceu templi praepositum inducat, ad inlinitam ma- 
gnitudinem illam suscepti Jesu, templi angustiis in- 
cludendain. Quid si retineatur ἱεροχόρε, velut signi- 
ficet futurum juvenem puerumque, Christi pueri 
amplexu, sanctum senem, eoque nomine hortetur 
S., Maria, ut suscipiat totus spiritu innovatus? Sic 
Augustinus serm. 15 de temp., c. 9 : Agnovit infan- 
tem senex, factus est in. puero puer. Innovatus in 
&tate, qui plenus erat pietate. Fuerit certe οἱ illud 
non ita inconsonum. 

(38) Πρὸς ὑπόστασυ τοῦ ἀνυποστάτου πυρός. 
lilius nimirum qui in rubo erdens ἔμφασιν habebat, 


Sic enim spe Deus, nullo mendacio, apparentia 
aliqua sensibus ingerit, ad fidem astruendam veris. 
Videtur ergo auctor ludere in paronomia illius vo- 
cis; velut dicat, ad substantiam iguis illius non 
subsistentis; ac velut objecto illo igne, qui vere 
rubum flamma illustraret οἱ adlamberet, et tamen 
apparens esset. Offendebat τὸ, ἀνυποστάτου, velut 
relerendum esset ad figuratum et divinum igne, 
ἑνυπόστατον illum et αὐτοῦπόστατον, nusquam ἀν- 
υπόστατον’ re tamen melius perspecta solidum visum 
est, et referendum ad ipsummet ignem typicum, cu- 
us modum divinus ille ignis servaverit in Maris, 
idem ipse in Simeone servaturus. 
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yacvfp σε διδαξάτω, ἓν ᾗ ἐχωρήθη 6 ἀχώρητος, ἐξ A rans , cconomiz libi sacramentum persuadeat , 


fc xal ἐσαρχώθη ὁ ἄσαρχος Λόγος. Οὐ πάλιν σάλ- 
πιγγες ἐχδειματοῦσι τοὺς προσιόντας, οὐδ' a9 ὄρος 
χαπνινόµενον δέος ἐμποιεῖ τοῖς προσπελάξουσιν, οὔτε 
μην νόμος χολάξει ἀφειδῶς τὸν θίγοντα τολμηρῶς. 
Φιλανθρωπίας γὰρ τὰ παρόντα, συγχαταδάσεως τὰ 
φαινόμενα. Εὐχαρίστως ἀπόλαδε τὸν πρὸς σὲ ἑλθόντα 
8:óv- αὐτὸς γὰρ ἀφελεί τὰς ἀνομίας σου, xaX τὰς 
ἁμαρτίας σου περικαθαρεῖ, "Ev σοὶ προτυπωθήτω ἡ 
τοῦ χόσµου χάθαρσις. "Ev σοὶ xai διὰ σοῦ προµη- 
νυθήτω τοῖς ἔθνεσιν ἡ χατὰ γάριν διχαίωσις. Eo ἄξιος 
τῆς ζωοποιοῦ ἁπαρχῆς. ᾿Απίήλανσας νόµου; ἀπό- 
laucat xai τῆς χάριτος. Κέχικηχας τῷ Ἱράμµατι; 
ἀναχαινίσθητι Ev τῷ, πνεύµματι. Απέχδυσαι τὴν πα- 
λαιότητα xai ἔνδυσαι τὴν καινότητα. Ταῦτα γάρ σε 
Ἱγνοηχέναι οὗ δοχκῶ. 


magister optime. Meus denique uterus tibi docu- 
mento sit, in quo fuit contentus, qui nusquam alio- 
qui potest contineri : ex quo etiam Sermo ille car- 
nis expers, assumpsit carnem. Non jam tube ter- 
ritant accedentes ** : non iterum mons fumigans 
appropinquantibus injicit metum : ac neque lex, 
audacius contingentem severius punit **, Prasentia 
enim propensioris sunt in homines studii; sunt 
αυ geruntur, divinz: ad nos inclinationis; bonita- 
tis, quz apparent. Excipe gratanti animo ad te ve- 
nientem Deum : ipse enim auferet iniquitates tuas, 
et expiabit peccata tua. In te primum informetur 
mundi universi lustratio. [In te et per te, gentibus 
przenuntiata innotescat, quz seciindum gratiam est, 
justificatio. Dignus es vivificis primitiis, Usus es 


lege? utere et gratia. Fatigatus es littera? renovare spiritu. Exue vetustatem ; et. novitatem induere. 


Non enim puto te hzc nescire. 


H'. Ἐπὶ τούτοις πᾶσι παῤῥησιασάμενος ὁ δίκαιο, B. — Vill. Ab his omnibus, sumpta justus fiducia, 


xat τῇ προτροπή εἶξας τῆς διαχονησαµένης θεῷ πρὺς 
ἀνθρώπους θεοµήτορος, ὑπεδέξατο μὲν ταῖς Υηρα- 
Mats ἀγχάλαις τὸν Ev νηπιότητι πα aiv τῶν ἡμε- 
(ov, εὐλόγησε 6E τὸν Θεὸν xal εἶπε' NOx ἀπο.]ύεις 
t: Y δοῦ.Ἰόν σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν 
εἰρήνῃ. Ὅτι εἶδον οἱ ὀρθα-Ίμοί µευ τὸ σωτήριόν 
σου, ὃ ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 
Jaw: gc εἰς ἀποχάνυψο ἐθνῶν, xal δόξαν 
Jaov σου Ἱσραή.. ᾽Απέλαθον τὴν παρὰ σοῦ ἄλυπον 
X2páv* ἁπόλαδέ µε χαιρόμενον (59), xaX άνευφη- 
μοῦντα τὰ ἑλέη σου, Κύριε. ᾽Απέδωχάς uot τὴν εὖ- 
θυµίαν ἀποδίδωμί σοι εὐθύμως τὰ εὐχαριστίρια. 
Ἔγνων ἀγάπης θεοῦ δύναμιν. Δι ἐμὲ γὰρ (00) ὁ Ex 
σοὺ θΘεὸς, ἀνερμηνεύτως xal ἁῤῥεύστως γεννηθεὶς, 


Deipareque Deo ancillantis in iis quze spectant ad 
homines, exhortationi ac monitis cedens , Antiquum 
illum dierum ** infantem, senilibus ulnis suscepit, 
Deumque dilaudans ait : Nunc dimittis servum tuum, 
Domine, secundum verbum tuum in pace. Quia vide- 
runt oculi mei Salutare tuum : quod parasti ante 
faciem omnium populorum; lumen ad revelationem 
gentium, et. gloriam plebis tue Israel **, Accepi abs 
te inoffensam et vacuam doloris letitiam : tu me, 
Domine, lztantem, tuasque depredicantem miseri- 
cordias accipe. Tu gaudium hoc animo indidisti : 
gaudens ego animo gratiarum tibi munus repeado. 
Cognovi vim divinz dilectionis. Propter me enim 
Deus ille, ineffabili ratione ac sine corruptione ex 


ἄνθρωπος γέγονεν. Ἔγνων τῆς σῆς περὶ ἡμᾶς χηδε- C te genitus, factus est homo. Cognovi tuam illam 


povlag τὸ ἀνέχφραστον μέγεθος, ὅτι τὰ σὰ σπλάγ- 
να ἑξαπέστειλας εἰς βοήθειαν ἡμῶν. Ἔγνων ὃ ἐδιδά- 
qon» ὑπὸ Σολομώντος, Κραταιὰ, λέγοντος, ὡς θάνα- 
τος ἡ Gyázm. Διὰ ταύτης Υὰρ συντριθήσεται τοῦ 
θᾳνάτο» τὸ χέντρον’ διὰ ταύτης νεχροὶ ζωὴν ὄψονται ' 
διὰ ταύτης θάνατος µαθήσεται θάνατον, παυσάµενος 
τῆς χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιχρατείας ' διὰ ταύτης xal ὁ ἀρχέχα- 
xo; ὄφις αἰχμάλωτος Ὑενῄσεται xal ὑποθρύχιος. 
Εγγώρισας ἡμῖν, Κύριε, τὸ σωτήριόν σου, &àva- 
στήσας ἡμῖν φυτὸν εἰρήνης ΄ xat οὐχέτι ἑσόμεθα πλα- 
γώμενοι. Ἐγνώρισας ἡμῖν, Κύριε, ὅτι οὐκ εἰς τέλος 
ὑπερεῖδες τοὺς δούλους σου, ἆγαθὲ, οὐδὲ ἑπελάθου 
ἔργα χειρῶν σου. Κατοικτειρήσας γὰρ ἡμῶν τὴν 
ἐλεεινότητα, δαφιλῶς ἐξέχεας bo ἡμᾶς τὴν ἔμφυτον 
χαὶ ἀνεξάντλητόν σου ἀγαθότητα, διὰ τοῦ Μονογε- 
we χαὶ ἁπαραλλάκτου (01) xai ὁμοουσίου Παιδός 
939 thv λύτρωσιν ἡμῶν ποιησάµενος, ἀνάξιον xplvas 


jnexplicabilem nostri curam studiumque, qui tua 
ipse viscera emiseris in nostrum auxilium. Nunc 
demum intelligo quod a Salomone didiceram : Fer- 
tis ut mors. dilectio *. Per eam enim conteretur 
mortis stimulus, per eam mortui videbunt vitam , 
per eam mors mortem experietur, imperio quod in 
nos exercebat abolito; per eam et serpens malorum 
auctor capietur et submergelur. Notum nobis, Do- 
mine, fecisti Salutare tuum **, nobis exsuscitans pa- 
cis propaginem, nec amplius erraverimus. Palam, 
Domine, fecisti, utl non in finem despexeris servos 
tuos ; neque epera manuum tuarum, o bone, oblitus 
sis. Miseratus enim miserabilem sortem nostram, 
cognatam tibi inexhaustamque illam bonitatem itt 
nos effudisti; redemptis nobis per Unigenitum, in- 
commutabiliter similem et ejusdem tecum substan- 
tie, Filium: tua ipsius majestate et bonitate indi- 


* Ετοά. xix, 16. «0 ll Reg. νι, 6. *! Dan. 11, 15. " Luc. 1, 29-52, 3 Cant. vii, 6. ** Psal. 


xcvn, 9. 


(59) Χαιρόμενον. Forte, χαίροντα, 

(60) Ac ipd τι γάρ. Habet, sic proprius factus Je- 
sus, aliquid sanctis suavius, Sic passim David, 
Paulus, etc. Deum velut sibi rapiunt. Theologus 
etiam orat. in sancta Lumina, πάλιν ὁ Ey Ἴησους, 
Par de re luculenter Chrysostomus in cap. n ad 

. Non itaque facile fuerit in ejusmodi, mutan- 


dum singulare in plurale. Pantinus hic, mostru enim 
causa. 

(61) Ἀπαραλλάκτου. Velut per omnia similem, 
et qualem sequens illud, ὁμοουσίου. explicat. Vox 
theologica Gregorio, Damasceno. etc., perquam fa- 
miliaris. Pantinus, male, immobilem, nisi erravb, 
prelum, et notare voluit incommutubilem. 
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gnum ratus, ut illam servorum tuorum salutem be- A τῆς org µεγαλοσύνης xai χρηστότητος, οἰχέτῃ τὴν 


neficiumque, eadem conditione servo concederes ; 
utve eos qui offendissent, ministro reconciliandos 
committeres. Enimvero, per Lumen illud ejusdem 
tecum substantiz, lumen donasti iis qui in tenebris 
et in umbra mortis sedebant *5; ut in [umine (uo, 
scientie lumen videant ** : placuitque, ut. per Domi- 
num eli creatorem reformares nos in immortalita- 
tem; nobisque per ipsum qui paradiso deliciarum 
exterminaverat, reditum elargireris in paradisum. 
Ad hzc, per eum qui habet potestatem. dimittendi 
peccata " quod erat adversus nos delesti chirogra- 
phum **. Denique per eum qui eodem tecum throno 
sublimis sedet, quique a divina tua natura haud- 
quaquam excedere potest, firmam nobis reconcilia- 


tionis accessusque donasti fiduciam; ut per Domi- ῃ 


num, nullius agnoscentem imperium , Deumque 
verum ac potentem ; tot tantorumque bonorum vel- 
ut subscripta sanctio, certa et indubitata jura, mi- 
sericordiam consecutis constituat. Quod et ipsum 
olim prenuntiaverat propheta dicens : Non lega- 
tus , non angelus; sed. ipse Dominus salvavit eos : 
yropterea quod amaret eos, el parceret ipsis :et sus- 
cepit et exaltavit eos **. Atque hzc omnia, non. ex 
operibus qud fecerimus ipsi in justitia; aut quia 
te dilexerimus 19 (primus enim ille pareus noster 
terrigena, cum paradisi delicias. domiciliumque , 
honoris prerogativa consecutus, tuum illud divi- 
num sprevisset ac salutare praeceptum , indignus 
vitali illo loco judicatus est ; suumque omne semen 
spuriis peccati stolonibus commiscens, in summam ϱ 
debilitatem adegit), sed ipse propter temetipsum , 
inenarrabilique illa tua erga figmentum dilectione, 
misericordiam in nos tuam, Domine, corroborasti ; 
nostramque abs ie separationem dolens, etiam 
ipse te, super nostra corruptione, ut dares in mise- 
ricordias "*, placasti el inflexisti. Hinc nos deinceps 
Ade soboles festa plausu agimus, quod primus ille 
Ada (ictor, sua ipse sponte, novus Adam effectus 
sit : splendorque Domini Dei nostri nobiscum ver- 
satus est *!* : ut Deum facie ad faciem viderimus, et 
salvi facti simus. Quamobrem, Domine, a te di- 
mitti quero. Vidi Salutare tuum : absolvar ergo cur- 
vo litter:e jugo. Vidi Regem sempiternum, et cui 
alius non succedat : absolvar servili collari hoc et 


τῶν σῶν οἰχετῶν χαταπιστεῦσαι σωτηρίαν xat εὖερ- 
γεσίαν, ἢ λειτουργῷ ἑἐγχειρῆσαι τὴν τῶν προσχε- 
χρουχότων καταλλαγἠν. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦ ὁμοονσίου 
Φωτὺς φῶς τοῖς ἐν σκότει xal σχιᾷ θανάτου καθη- 
µένοις ἑδωρήσω, ἵνα ἐν τῷ σῷ φωτὶ ἴδωσι φῶς 
γγώσέως ' xal διὰ τοῦ δεσπότου xaX δτμιουργοῦ εὖ- 
δόχησας ἀναπλάσαι ἡμᾶς εἰς ἀφθαρσίαν, xoY διὰ τοῦ 
ἀφορίσαντος ἓχ παραδείσου τρυφῆς τὴν εἰς παράδει- 
σον αὖθις ἐπανάξευξιν ἐχαρίσω * καὶ διὰ τοῦ ἔχοντος 
ἐξουσίαν ἀφιέναι ἁμαρτίας τὸ καθ ἡμῶν χειρό- 
Ίραφον ἐξή.ειψας' xaX διὰ τοῦ συνθρόνου χαὶ &v- 
εχφοιτήτου τῆς θείας σου φύσεως τὴν «phe σὲ xa-- 
αλλαγήν καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει ἔφιλοτι- 
µήσω ὅπως διὰ δεσπότου ἀθασιλεύτου, xal Θεοῦ 
ἀληθινοῦ xaX ἐξουσιαστοῦ, ὁ τῶν τοσούτων χαὶ ττλι- 
χούτων ἀγαθῶν δεσμὸς ὑπογραφόμενος ἀναμφίδολα 
τοῖς ἑλεουμένοις χαταστήσῃ τῆς χάριτος τὰ δίχαια. 
Περὶ ὅτου χαὶ ὁ προρήτης προεµήνυσε λέγων OD 
πρέσέυς, οὐχ ἄγγεΊος, dJA' αὐτὸς ὁ Hopioc ἔσω- 
σε» αὐτοὺς, παρὰ τὸ ἁ)απᾷν αὐτοὺς, xal «εί- 
δεσθαι αὐτῶν, καὶ ἀνέἜαθε, καὶ ὕψωσεν αὐτούς. 
Καὶ ταῦτα πάντα οὐκ ἐξ ἔργων ἡμῶν τῶν ἐν δι- 
χαιοσύγῃ, οὐδ) ὅτι ἡμεῖς σε Ἱγαπήσαμεν (ὁ γὰρ Υη- 
γενὴς ἡμῶν προπάτωρ xai τὴν iv παραδείσω τρυ- 
φὴν xai διαγωγὲν τιμηθεὶς, τὴν Oslav xal σωτῆριόν 
σου ἐχφαυλίσας ἐντολὴν, ἀποδόχιμος ζωηροῦ χώρου 
ἐχρίθη, xat τὸ πᾶν αὐτοῦ σπέρµα ἀχιδνότατον χατ- 
έστησε, τοῖς νόθοις μοσχεύμασι τῆς ἁμαρτίας συμ- 9 
φυράσας), ἀλλὰ δι ἑαυτὸν χαὶ τὴν περὶ τὸ πλάσμα 
σου ἄφατον ἀγάπην, ἐχραταίωσας ἐφ᾽ ἡμᾶς «b ἔλεός 
σου, Κύριε, χατῳχτε[ρησάς τε τὴν ἀπαγωγὴν ἡμῶν, 
xaX ἑαυτὸν ἐδυσώπησας ἐπὶ τῇ χαταφθερᾷ ἡμῶν (62), 
τοῦ δοῦναι ἡμᾶς εἰς οἰκτειρμούς. "0θεν ἑορταὶ ἐμῖν 
λοιπὸν συγχεχρότηνται τοῖς ᾿Αδαμιαίοις, ὅτι ὁ πλα- 
στουργὸς τοῦ ᾿Αδὰμ ἑχοντὶ νέος ᾿Αδὰμ yéyove* xg 
ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν μεθ ἡμῶν xat- 
εγένετο, ὥστε ἰδεῖν θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον (63), 
xai σωθῆναι. Τοῦνεχα, ὢ Δέσποτα, τὴν παρὰ coU 
ἀπόλυσιν ἐπιζητῶ. Εἶδον τὸ σωτήριόν σου" ἀπολυθῷ 
τοῦ γραμματοχύφου ζυγοῦ. Εἶδον βασιλέα ἀῑδιον 
xaX ἁδιάδοχον ἀπολυθῶ τοῦ δουλιχκοῦ xal ἀχθορό- 
pou χλοιοῦ. Εἶδον φύσει Δεσπότην xai ἐλευθερωτέν " 
τύχοιμι τοῦ ἐλευθερικοῦ αὐτοῦ δεσμοῦ. Λῦσόν µε τοῦ 
ζυγοῦ τῆς χαταχρἰσεως, xal ὑπόζευξον τῷ ζυγῷ «fe 


ponderoso. Vidi natura Dominum et liberatorem ; D δικαιώσεως. AUaóv µε τοῦ ζυγοῦ τῆς ἀρᾶς xal τοῦ ἆπο- 


consequar ergo liberationis mez ab ipso decretum. 
Solve me, Domine, jugo condemnationis ; et me 


. $ubde jugo justificationis. Solve me jugo maledi- 


χτείνοντος Ypáppuatog* xal Évetgov τῷ ἀριθμῷ τῆς εὖ- 
λογίας τῶν εἰς υἱοθεσίαν εἰσποιουμένων τῇ χάριτι τοῦ 
ἀληθινοῦ xat ὁμοδόξου χαὶ)ὁμοδυνάμου τούτου Υἱοῦ σου. 


elionis ac occidentis litterze 13: eorumque benedictioni insere accenseque, qui tui hujus veri ejusdemque 
tecum glori et potentiz Filii gratia, in jus filiorum sunt ascripti. 


IX. Sint porro h:zec, inquit, celebrandis divinis 
muneribus, brevissime hactenus commemorata. Αά 


95 Πε. ix, 9; xvii, 75; Luc. 1, 79. ** Psal. xxxv, 10, 
"* psal. cv, 46 


Ln, 9. Ἱι [ Joan. iv, 19. 


7 Tit. in, 5. 

(62) Ἐπὶ τῇ καταρθορᾷ ἡμῶν. Significat Deum 
8 se motum, sola ex nobis objecta miseria, ut nos 
duret in. misericordias, reconciliatos in suo Filio ; 
quod incarnationis raotivumn theologi multis es pen- 


&. Ἔστωσαν δέ pot, qnoi, τὰ Octa. εὐχαριστήρισ 
πρὸς τὸ παρὸν ἄχρι τῶν βραχυτάτων τούτων. Τί 6k 


* Marc. i, 10. ** Coloss. 1,4. **-Iga. 
*3 Ἡ Cor. 11, 6. 


dunt. | ; 

(63) Ilpdexov πρὸς πρόσωπο». Nempe in car- 
ne, xa σωθτναι, et «alvi facti simus, apparitione illa 
et elluigentia splendoris divini in nube humanitatis, 
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tpe σὲ φθέγξοµαι, ὦ Μῆτερ Παρθένε, xat Παρθένε A 
Μήτερ; Ἶς γὰρ τὸ ἔργον οὐχ ἀνθρώπινον, ταύτης xal 
ὁ ἔπαινος ὑπὲρ ἄνθρωπον. Διὸ τῆς ἀπορίας τὸ σχυ- 
θρωπὸν ἐχ τῶν τοῦ Πνεύματος περὶ σὲ xavalap- 
πρυνῶ γερῶν, xal τὰ cá cot προσχοµίζων, Ex λει- 
μώνων ἁἀθανάτων τὴν ἱεράν σου xal θεοστεφῃ &v- 
υµνήσω xápav. Πατριχοῖς σε ὕμνοις προσφθέγξο- 
μαι, θύγατερ Δαθ)δ, χαὶ μῆτερ τοῦ Κυρίου xal θεοῦ 
Δαθίδ. Αἰσχρὸν γὰρ ἅμα χαὶ ἀνεύφημον ἀλλοτρίοις 
χόσµοις χοσμΏσαι τὴν τῇ οἰχείᾳ δόξη διαφέρουσαν. 
Δέχαυ τοίνυν, εὑμενεστάτη, δῶρα τίμια, xax σοὶ µόνῃ 
ἁρμόδια, ὢ πασῶν Ὑενεῶν ὑψηλοτέρα, xai πάντων 
ὁρατῶν τε xaX ἁοράτων δηµιουργηµάτων τιµιωτέρα 
φανεῖσα. Maxapía ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, xai τρισµαχά- 
ριστως ὁ οἴχος Δαθὶδ, kv ip ἑθλάστησας (64). 'O θεὸς 


ἐν µέσῳ σου, xal οὐ σαλευθήσῃ' ἡγίασε γὰρ τὸ B 


σχήγωμµα αὑτοῦ ὁ Ὕψιστος. Ἐν coo γὰρ διαθη- 
και (69) xai ὀρχωμοσίαι θεοῦ πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, τέλος εὐχλεέστατον ἑἐδέξαντο' ὅτι διὰ σοῦ γέ- 
Υονε Κύριος, ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων μεθ) ἡμῶν. Τὸν 
Gy προδιαγράφουσα θεοπρεπῆ χαρακτήρα, θεὸν ἔφε- 
pev ἀἈφλέχτως ἡ ἄφανστος βάτος, ἐμφαν.ζόμενον τῷ 
προφήτη ὡς ὁραθῆναι ηὐδόχησε. Στερέμνιος b αὖ 
xal πέτρα ἀχρότομος τὴν παγχόσµιον ἐκ σοῦ πηγά- 
casa» χάριν χαὶ ἀνάψυξιν προεξειχονίζουσα, παρα- 
μύθιον ἵαμα ἐχλείποντι λαῷ Ex λαγόνων ξηρῶν Ev 
ἐρέμιῳ δαγιλῶς προήγαχεν. Οὐ μὴν δὲ ἀλλά xal τοῦ 
ἱερέως ἡ ῥάθδος, οὐχ ἁδόχιμον σύσσημον (06) παρ- 
έσχετο τῆς ὑπερφυοῦς σου λοχείας, ἀγεώργητον xap- 
πὸν ἐξανθίτασα, ἱερατείας ἐνλελεχοῦς ἁῤῥαδῶνα, Τί 
ἓὲ; καὶ ὁ μέγας Μωῦσῆς οὐ χομιδῆ παρέστησε, διὰ C 
οὓς περὶ σὲ δυσκαταλήπτρυς τύπους ἐγχρονίσαι (61) 
τῷ boet ἔγνω τὰ περὶ τῆς ἁγνῆς ἑἐχδιδάσχεσθαι µυ- 
στήρια;, Πῆξαι γὰρ κατὰ σύμθολον xaX πρὺς ἀφ- 
οµοίωσιν χιθωτὸν xal ταύτην προσταχθεὶς, οὐ παρ- 
έργως ἐχρίέσατο τοῖς προστεταγµένοις, εἰ xal τραγ- 
ᾠδούμενα συµθέθτχεν ἐπὶ τῇ χαταθάσει, ἀλλ' εἰς πέντε 
ἡμίση πήχεις ταύτην συντελέσας, νοµοδόχον ἀνέδειξε, 
τος χερουθὶµ συγχαλυπτοµένην ' ἐχφαντιχώτατά σε 
τὸν Θεοτόκον προσηµαίνουσαν, τὴν ἀφθόρως ἔγχυμο- 
νήσασαν, xaX ἀφράστως ἀποχνήσασαν τὴν τῆς ἀφθαρ- 
σίας σύστασιν ἐπὶ τέλει τῶν πέντε ἡμίσεως τοῦ χό- 
σµου χύχκλων. Διὰ σὲ, καὶ τὴν £x cou ἄχραντον τοῦ 


te vero quid dicam, o Mater Virgo, et Virgo Mater? 
cujus enim opus non humanum est, ejus et lauda- 
datio excedit hominem. Quamobrem paupertatis bic 
mez obscuritatem, tuis a Spiritu bonoribus donis- 
que illustrabo : tuaque tibi offerens e pratis im- 
mortalibus, tuum sacrum el a Deo coronatum caput 
dilaudabo. Patriis te canticis, Filia David, Materque 
Domini et Dei David, salutabo. Turpe enim fuerit, 
adeoque inauspicatum, ut alienis orneris, quz pro- 
pria gloria prz:cellas. Accipe igitur, benignissima, 
dona pretiosa, tibique uni convenientia, o cunctis 
celsior generationibus, quaeque inter creata omnia, 
tum visibilia, tum invisibilia, multis numeris ho- 
norabilior enituisti. Felix radix Jesse, et ter beata 
domus David in qua germinasti. Deus in medio tui, 
et non commoveberis : sanctificavit enim te, taberna- 
culum suum, Altissimus ? : in te enim Dei ad patres 
testamenta juramentaque finem gloriosissimum ac- 
ceperunt; quia per te Dominus factus est, Deus 
yirlutum nobiscum, Rubus ille intactus "*, divina 
quadam majestate plenam jam tum informans tuam 
figuram, Deum prophete apparentem, jaxta quod 
ei conspicuus fieri voluit, incombustus ferebat. 
Dura autem rursus ac praerupta petra, quod ex te 
in universum orbem gratiz munus refrigeratioque 
promanavit, et ipsa quondam exprimens przfigu- 
ransque, deficienti in deserto, populo copiosum 
auxilium ex hiatibus siccis produxit 15, Sed et sa- 
cerdotis virga '*, in fructum sine cultura, sponta- 
neumque sacerdotii perennis arrhabonem , efflo- 
rens 11, nihil reprobum eximii tui partus symbo- 
lum praebuit. Quid vero? Nonne magnus ille Moy- 
ses idem luculenter declaravit, propter tui difficiles 
intellectu figuras, diutius in montem commora- 
tus "5, ut ignota tua sacramenta, o casta, edisceret? 
In rei enim hujus signum, οἱ ad exprimendam simi- 
litudinem, jussus fabricare arcam, non obiter ne- 
glectiusque mandatis obtemperavit : quanquam ac- 
ciderunt tragica quzedam in descensu a monte "* : 
sed quinque cubitorum et dimidii confectam, illam, 
legis susceptricem , cherubicis alis cooperuit : te 
Deiparam apertissime przsignantem , quz sine cor- 
ruptione eum concepisti, inenarrabilique ratione 


θεοῦ Λόγου σάρχωσιν, τὴν εἰς ἀεὶ ἀτρέπτως τε xat p peperisti, qui ipse incorruptionis velut concrelio est 


ἀμερίστως Ev αὐτῷ διαµένουσαν, xaX Ἡ χρυση στάµ- 


7 Psal. τιν, 6, 5. '* Exod. m, 2. ᾖ Exod. 


"7 Erod. xxv, 8. '? Exod. xxxn, J. 


(64) "Ev ᾧ é6Adctncac. In qua, quad spectat ad 
lineam sacerdotalem, in Nathan qui fuit Uriz sacer- 
dotis filius, domui et familie David adoptione in- 
seram ; ex quo Dominus Jesus, atque adeo Maria, 
legaliter, juxta contextam a Luca ipsius genealo- 
gam. Quod autem ad regiam per Salomonem, p? 
uns, er qua; carnaliter propagata ejus carne ex Da- 
vide, juxta Matthzi historiam : quem modum con- 
cordize, Hieronymus, Augustinus, etc., acceperunt 
ab Africano: qua de re Baronius, Torniellus, etc. 
Quam Nicephorus ex lippolyto martyre affert Annae 

enealogiam ex patre sacerdote, ct passim verior 
abetur, habet etiam pervetustus regius codex, plu- 
rimis diversis tractatibus seu etiam excerptis infer- 


et consistentia; idque in fine quinque εἰ dimidii 


xvii, 6. 7"* Num. xvu, (8. "" Hebr. ix, 4. 


citus, ignoto collectore; antiquior forte ipso Nice- 
horo. 

(65) Διαθῆχαι. Sic passim interpretes sacrz Scri- 
pture, ipseque Paulus ad Hebr., non cvuvOfxa:, 
pacia, [αάεγα, quod teste Hieronymo vox llebrza 
videtur magis habere : cujus rei mysterium prose- 
quuniur ejusdem Pauli expositores. 

(60) Οὐκ ἁδόκιμον σύσσημον. Commune signum, 
quod precipue a militibus statuitur, cui optime ad- 
jectum. quadrat. Pantinus, non obscuram significa- 
lionem, quod certe sensum altum auctoris obscurat. 

(67) Ἑγχρονίσαι. Forte ἐγχρονίσας. Et. (nox &- 
γνωστα pro ἔγνω. 


int cmd 
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circulorum mundi. Propter te, ac intemeratam Dei A voc, ὡς τύπος ἀφευδέστατος, τὸ πρὸς ἡμέραν τρεπό- 


Verbi ex te assumptam carnem, immutabiliter in - 
diviseque in ipso in perpetuum permanentem ; urna 
illa aurea **, tanquam certissimus typus, manna, 
quod alioqui per diem invertebatur, in se ipsa, 
minime mutatum , sed totis seculis permanens, 
conservabat. Tus eliam castitatis prescius atque 
imitator in spiritu Elias propheta *', vite illius 
igniferz sibi redimivit coronam **, hactenus divino 
suffragio declaratus morte superior. Te nihilomi- 
nus ejus successor Eliszus 33, initiante docenteque 
sapiente magistro, ceu praesens adesses , quz nec- 
dum eras, przfigurans ; certis rerum quz vere es- 
sent future indicibus signis, auxilium medicinam- 
que indigentibus, majori supra naturam virtute, 
adhibebat : nunc quidem per novam hydriam **, 
salque salutare in se continentem, aquas exiliales 
sanans : ad ostendendum, esse recreandum mun- 
dum, per sacramentum in te exhibitum : modo au- 
wm, farina azyma 15, partus tui satu immunis 
typo respondente, mortis acerbitatem a cibis pro- 
fligans : 
eximie superans **; 


pevov χαὶ ἀλλοιούμενον pávva, ἄτρεπτον xaX διαιω» 
νίζον ἔνδον αὑτῆς διεφύλαττε. Tfc σῆς áyvelac xal ὁ 
προφήτης Ἠλίας προθεωρὸς xaX ζηλωτὴῆς ὑπάρχων 
διὰ τοῦ Πνεύματος, πυρφόρου πολιτείας ἀνεδήσατο 
στέφανον, Χρείττων θανάτου ἀναδειχθεὶς θείᾳ ψήφω 
ἄχρι τῆς δεῦρο. Ei καὶ ὁ τούτου διάδοχος Ἐλισσαῖος 
παρὰ σοφοῦ διδασχάλου μυηθεὶς, xal ὡς παροῦσαν 
τἣν µήπω οὖσαν προδιατυπῶν, ὑπερφυῶς τοῖς τε- 
Χμηρίοις τῶν ἀληθινῶν τὰς ἐπιχουρίας ἐποιεῖτο τῶν 
εοµένων’ T] μὲν δι’ ὑδρίας χαινῆς, xal τοὺς νοστί- 
µόυς ἐχούσης ἅλας, τὰ φθοροποιὰ ὕδατα ἰώμενος, εἰς 
ἔνδειξιν τοῦ ἀνασφήλοντος (68) χόσμον διὰ τοῦ ἐπὶ 
σοὶ μυστηρίου. πῆ δὲ ἀλεύρῳ ἀζύμῳ, λοχείας ἀττό- 
ρου ἀντιτύπῳ, θανάτου πιχρίαν ἀναστέλλων ἀπὸ τῶν 


B ἐδωδίµων * ἄλλοτε δὲ τοῖς ὑπερφυέσι τὰ χατὰ quat 


ὑπερνικῶν ἐν τῷ Ἱορδάνῃ, xai διὰ τοὔτων τὴν χατά- 
ὅυσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν εἰς ἅδην, xat παράδοξον 
ἀνάῤῥυσιν τῶν ἐν φθορᾷ χατεχοµένων προϊστορῶν, 
Πάντα γὰρ εἶχόν τε xaX ὑπέχυπτον τῇ of Oca εἰ- 
χόνι ἐχνικώμενα. : 


nonnunquam denique rebus supra naturam, quae nature consentanea essent in Jordane 
eoque Domini in infernum descensum, mirabilemque et inopinatam — eorum qui 


in corruptione detinerentur liberationem przsignans. Nam cesserunt omnia, tuzque illi divinz 


imagini exprimendz imparia succubuerunt. 

X. Quid vero adhuc sermonis habenas variis illis 
informationibus laxans involvensque et implicans , 
orationem in longum protraho; ac vel maxime, 
cum instar columnz palam oculis objecta, in te 


l'. Καὶ τί ἔτι περιπλέχων unxovo τὸν λόγον, τοῖς 
ποικίλοις προγράμμοις ἐπαφῆσας τοῦ λόγου τὰς 
ἡνίας, xaX μάλιστα πρὸ ὀφθαλμῶν ἑστηλωμένης (69) 
τῆς ἐπὶ σοὶ ἀτρεχείας, ᾗ καὶ χατατρυφΏσαι ἄμεινον 


veritas pateat, in qua velut eluxuriari delectarique (; xa ἐπικερδέστερον; Τοιγαροῦν, χαίρειν φράσας τοῖς 


praestiterit ac commodius fuerit? Quare sanctorum 
omnium per omnes generationes , spiritalibus nar- 
rationibus factisque prodigiosis valere jussis, ad te 
festi hujus convivii velut clavum, o florenti sem- 
per habenda memoria, dirigo. Benedicta tu, pror- 
sus benedicta omnibusque desiderabilis. In bene- 
dictionibus Domini nomen tuum, divina gratia 
plenissimum ac summe Deo gratiosum , Dei Mater, 
qu:eque tuo ipsa splendore fidelibus lumen prafe- 
ras. Ta circumscriptio, ut ita dicam , ejus qui cst 
incircumscriptibilis : radix floris speciosissimi 57 : 
Mater plasmatoris : altoris nutrix : ejus complexio, 
qui omnia complecti habet : portans eum, qui 
verbo portat omnia 35: porta, per quam Deus in 


τῶν ἁγίων χατὰ πᾶσαν γενεὰν πνευματικοῖς Onrt- 
pact xal τερατουργήµασω, ἐπὶ σὲ µετάγω τοὺς τῆς 
εὐωχίας οἴαχας, παντοµνηµόνευτε. Εὐλογημένη σὺ, 
παντευλόγητε xal πᾶσι ποθητὲἐ. Ἐπ' εὐλογίαις Kv- 
ρίου τὸ θεοχαριτώτατόν σου ὄνομα, θεογεννήτωρ καὶ 
δᾳδοῦχε τῶν πιστῶν. Ἡ περιγραφὴ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
τοῦ ἀπεριγράπτου fj ῥίζα τοῦ ὡραιοτάτου ἄνθους" 
ἡ Μήτηρ τοῦ πλάσαντος ' ἡ τιτθὴ τοῦ τρέφοντο; ᾿ fj 
περιοχὴ τοῦ περιέχοντος  ἡ φέρουσα τὸν φέροντα 
ῥήματι τὰ πάντα": ἡ πύλη τῆς ἓν σαρχὶ ἀνατολῆς 
τοῦ Θεοῦ: 4 λαθὶς τοῦ χαθαρτικοῦ ἄνθρακος' ὁ 
βραχὺς κόλπος τοῦ πάντων χόλπου” ὁ πόχος τῆς 
ἀχαταλήπτου δρόσου (70): ὁ τῆς ἐπιθυμίας Δαδὸ 
ζωοδόχος (71) λάκχος τῆς Βηθλεὲμ, ἀφ᾿ οὗ πόμα 


carne oritur **, forceps carbonis illius purgarii **, D ἀθανασίας ἐξέθλυσε * τὸ ἱλαστήριον ἐξ οὗ Θεὸὺς ἑγνώ- 


sinus exiguus immensi omnium sinus , vellus roris 
jllius incomprehensibilis **, lacus ille Bethlelem 


56 Heb. ix , 4. 
iv, 41. 


5 [V Reg. v. 
vl, 31 


V Jsa. xi, 4. 


t5 Ἁγασφή.Ίοντος. Forte ἀνασφήλαντος. 
69) Πρὸ ὀφθα.1λμῶν ἑστη-ωμένης. Velut erecta 
propalam in inodum columnz, ne quem latere pos- 
sit. Altera significatio, ut τὸ, ἑστηλωμένης sit eonfir- 
mata, videtur minus commoda. | 

(70) Tic áxataATizcov δρόσου. Cujus mysterium 
nequeat satis perspici. Pantinus, impercepiibilis, 
quod minus quadrat. Plane enim fuit ros ille per- 
ceptibilis, qui expressus vellere, lagenam aqua im- 
plevit, utique sensibili. 


* [V Reg. n, 414. ** Eccli. xyvin, 4. 
55 {{εὐγ. 1, 9. 


σθη ἀνθρώποις ἀνθρωπομόρφως ' τὸ ἄσπιλον ἔνδυμα 
τοῦ dva6aAAopérov φῶς ὡς ἱμάτιον. Ἡ δανείσασα 


33 JV Πορ. n. 


* ibid. 90. ** IV Reg. 
9? Ezech. xii, 41. 


? δα, v1, θ. *! Jud. 


(71) Ζωοδόχος. Seu vit:& conceptaculum ; in eo 
Marize symbolum, quz viam illam ad nos peregrt 
nantem, ceu hospitii jure, etiam «utero suscepi: 
quam ejus przerogativam, in Martha Dominum sus- 
cipiente in suam domum, die migrationis ipsiu 
Ecclesia sancte recolit, Pantinus, vivificus, quc 

ius esset ζωοδότης. Simili epitheto paulo inferius 

imeonem ornat, appellans θεοδόχον πρεσθύτην, 
senem Dei susceptorem. 
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θεῷ τῷ ἀνενδεεῖ σάρχα Ίνπερ οὐκ elyev, ἵνα ᾗ ὁ A desiderii David **, vitz: susceptor, ex quo poculum 


φπαντοδύναµος ὅπερ ηὐδόχησε. Τί τούτου περιφανέ- 
στερον; Τί τούτου ὑψηλότερον; Ὁ τὸν οὐρανὸν xal 
εἣν γῆν πληρῶν, οὗ τὰ σύμπαντα χτήµατα, σοῦ 
Ἱεγένηται ἐπιδεής' σὺ γὰρ ἐδάνεισας Oti θείαν 
σάρχωσιν, ἣν οὐχ εἶχε. Zu ἐθωράχισας τὸν δυνατὸν 
thv εὑπρεπῆ τοῦ σώματος παντευχίαν, δι fic αὐτὸς 
μὲν ὀφθῆναι χωρητὸς ἐμοὶ δεδύνηται, ἐγὼ δὲ εὔπροσ- 
ως ἀντωπῆσαι αὐτῷ ἑνίσχυσα, δι’ fic xat πάντα 
τοῦ xovnpov τὰ πεπυρωµέγα βέλη σδεσθήσεται. 
Εὖχε, εὖχε, μήτηρ «Φθεοῦ xal δούλη. Εὖχε, εὖγε, ἡ 
ὑπόχρεων ἔχουσα τὸν πάντων δανειστήν. Πάντες μὲν 
θιῷ ἐποφείλομεν, σοὶ δὲ ἐποφείλεται. Ὁ γὰρ εἰπὼν, 
Ἰίμα τὸν πατέρα cov καὶ τὴν μητέρα, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς iv τούτοις ἐξετάξεσθαι ἑλόμενος, φυ- 


immortalitatis scaturivit : propitiatorium 55, ex quo 
Deus, forma humana, generi bumanmo innotui : 
vestis sine iacula, ejus qui induit lumen sicut vesti- 
mentum **. Tu nullius indigenti Deo, carnem quam 
non habebat, fenerata es, qua tandem omnipotens 
ille, quod decreverat fieri, homo esset. Quid hec 
splendidius? Quid hoc sublimius? Qui colum et 
terram implet *^, cujus ditionis sunt res omnes, 
tui indigus efficitur : quippe Deo fenerata es car- 
nem, quam non babebat. Tu potentem illum decora 
corporis armatura induisti , qua et is mihi redditus 
est oculis aspectabilis; ipseque ut libere intuitu- 
rus possim accedere, accepi, qua etiam omnia mali 
illius ignita tela exstingui habent **. Euge, euge, Dei 


eu τὴν χάριν χαὶ τὸ ἴδιον δόγμα τῇ διακονησα- B Mater ancillaque. Euge, euge, cui ille omnium cre- 


pévr, τὴν αὐθαίρετον γέννησιν, καὶ δοξάσειε θεοπρε- 
πῶς, fjv ἐπεγράψφατο ἁπάτωρ ὡς ἄνανδρον Μητέρα. 
Ἔσται τοίνυν ταῦτα οὕτως, ἔσται. Οὐ γὰρ χοµφο- 
επείας ἀχάρπου οἱ προσαχθέντες σοι παρ᾽ ἡμῶν ὕμνοι, 
παναγιώτατον xal ἀξιάγαστον τοῦ θεοῦ ἑνδιαίτημα * 
οὐδ αὖ χοσμιχῆς λογολεσχίας χαὶ ψευδαρεσχείας λα- 
ρυγγίσµατα 6 πνευµατιχός σου ὕμνος, θεοὐπαίνετε, 
xai Θεὸν ἔχουσα ὑπομάξζιον, τὸν τοῖς βροτοῖς ἀρχὴν 
τοῦ εἶναι διὰ γεννήσεως παρέχοντα, ἁλλ' ἐναργοῦς 
ἀληθείας. Ἐπιλείψει γὰρ ἡμῖν ὁ χρόνος xai ταῖς 
μετέπειτα γενεαῖς, τὸν χατ᾽ ἀξίαν σοι ἀποδοῦναι µα- 
χαρισμὸν τῇ Μητρὶ τοῦ Βασιλέως τῶν αἰώγωγ, ὣς 
που φησὶν ὁ ἀοίδιµμος προφήτης, τὰ τῆς σῆς ἀχατα- 
ληφίας ἡμᾶς ἐχπαιδεύων Ὡς µέγας ὁ οἶκος τοῦ 


ditor, debitor sit.. Deo debemus omnes : tibi ipse 
obstrictus est. Nam qui dixit : Honora patrem tuum 
et matrem ** , longe potius, talibus ipse accenseri 
volens, gratiam propriamque ipse legein, iu eam 
servaverit, qua ultro assumptain ipsi nativitatem 
ministravit; quamque, sine patre, velul sine viro, 
Matrem inscripsit confirmavitque; divino quodam 
decore, et supra hominem glorificaverit. Ita. vero 
bxc habebunt, habebunt ita. Neque enim quz offe- 
rimus cantica, inutilem tantum verborum orualum, 
o sacratissimum admirabilissimumque Dei habita- 
culum, habent : neque rursus, sztecularem quamdan 
nugacitatem , falsaque assentationis velut crocita- 
menta, spiritalis tua habet laudatio, o Beo laudata, 


θεοῦ, καὶ εὐμήκης ὁ τόπος τῆς κτήσεως αὐτοῦ. C queque Deum ipsa lactentem habeas ; eum, inquam, 


Mérac, xal οὐκ ὄχει τελευτήν ' ὑψη-ὸς xal ἁμέ- 
τρητος. Όντως γὰρ, ὄντως προφητικὸς χρησμὸς xat 
ἀφευδὴς λόγος οὗτος τῆς περὶ σὲ µεγαλειότητος 
ξιότι xaX μόνη συμµερίσασθαι θεῷ τὰ τοῦ θεοῦ χατ- 
τξίωσαι, θεὺν Ὑεννῄσασα σαρχὶ µόνη, τὸν Ex θεοῦ 
Πατρὸς μονογενῶς xaX συναϊδίως γεννηθέντα. Φιλ- 
αλήθως (72) οἵδε λόγοι πίστεως ἀκραιφνοῦς ἀντεχο- 
μένων. 


qui primum esse mortalibus nativitate tribuit; sed 
veritate quamdam prorsus persp:cuam. Deficiet 
enim nos tempus fulurasque posunodum genera- 
tiones, si te Matrem Regis seculorum "* dignis elo- 
giis voluerimus beatam przdicare ; ut quodam loco, 
erudiens quam sis incomprehensibilis, inclytus 
propheta ait: Quam magna domus Dei, εἰ ingens 
lecus possessionis ejus ! Magnus, et non habet finem ; 


sublimis atque immensus **. Plane enim, plane propheticum oraculum, verissimusque hic sermo 
' de magnificentia illa tua οἱ majestate procedit: nam et sola, eorum qu& sunt Dei, partem cum 
Deo habere meruisti; que sola Deum ex Deo Pate unigene ac sempiterne genitum, carne ge- 
Eueris. lta veraciter sentiunt , qui sinceram fldem amplectuntur. 

ΙΑ’. ᾽Απολάδωμεν δὲ λοιπὸν, ὦ φιλομαθέστατοι, D — Xl. Czeterum, quod reliquum est, sciendum, stu- 





τὺν θεοδόχον πρεσθύτην, καὶ εὐσεθῃ διδάσχαλον, ὧδέ 
που διανήξαντα σωτηρίως ἐχ τοῦ παρθενικοῦ πελά- 
(ους xai διαναπαύσωμεν ἐμπεφορημένον ἅμα τῆς 
θείας ἑφέσεως, xal ἐμπορευσάμενον ἡμῖν τὴν παν- 
λδιον θεολογίαν * xaX ἵωμεν ἡμεῖς πρὸς τὸ ἑξῆς τοῦ 
λόγον, ἁπλανῶς πρὸς τὸν προχείµενον σκοπὸὺν ἆπευ- 
θύνοντες σὺν ὁδηγίᾳ τοῦ χρείττονος τὴν τρίθον, ὅπως 
μὴ πάντη ὤμεν ἄχαρποι χαὶ ἀσυντελεῖς πρὸς τὰ 
δέοντα. Ἐπεὶ οὖν συνεχλήθησαν πρὸς τὰ ἱερῶς τε- 
λούμενα ἱερωσύνη τε xat προφητεία, xaX παρεισ:ή- 


** Ἡ Reg. xxu, 17. ?* Exod. xxxv, 17. 


(72) $uad0oc. Φιλαλήθεις. 


i δν Psal, ciii, 2. 
* Erod. xx, 19. ** | Tim. 1, 17. Baruch uni, 24,25. 


diosissima concio, senem nostrum Dei susceptorem 
piumque doctorem, buc salubriter a virginali pela- 
go adnavigantem, suscipiamus , jainque divino suo 
illo desiderio exsaturatum pariter, ac beatissimam 


glam theologiam nobis advectantem , recreemus; 


ipsique sermonem reliquum prosequamur ad pre- 
stitutum nobis scopum, Dei optimi ductu, certa 
ralione cursum dirigentes; ut ne prorsus, ad ea 
qux incumbunt, et nostrarum sunt partium , infru- 
giferi inutilesque inveniamur. Cum itaque ad ea 


*5 Jer, xxi, 24. ** Ephes. vi, 16. 
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£acra , sacerdotium, propheliaque, pariter «ocata A χει τῷ ἑνδόζῳ xaX παρθενικῷ θρόνῳ ξυνωρὶς θεο : 


essent gloriosoque Virginia throno, biga hzc a Deo 
electorum justorum ; Simeonis, inquam, et Anna; 
apertissimas utriusque populi imagines in se prz- 
ferentium , astitisset (nam senex quidem  Israeliti- 
cum populum, jamque senescenten! et effetam le- 
gem exhibebat; vidua autem Ecclesiam gentium 
eatenus viduam), senex quidem, ceu in legis per- 
sona, dimissionem quarebat; vidua autem , ceu 
Ecclesiz personam gerens, confessionem contra af- 
ferebat !, exspectantibusque redemptionem in Je- 
rusalem, quie de ipso erant edicebat : sicut bene 
atque apposite ac valde egregie , et festo huic cum 
primis congrua, ab utroque dicta, conscripta sunt. 
Oportebat enim ac plane necessum erat , ut senex 
quidem , qui legis illud scitum perspicue nosset, 
quo dicitur : Jpsum audite; et : Omnis anima que 
ipsum non audierit, exterminabitur de populo suo ? : 
pacificam a legali postmodum institutione dimis- 
sionem qu:zreret. Revera enim injuria est et teme- 
vitas, ut, rege praesente ac verba publice faciente, 
satellitum aliquis ex adverso loquatur, utque sub- 
diti ei interim aures accommodent. Sed et viduam 
que donis superantibus rationem aucta esset, 
festis canticis Deo gratias agere par erat : adeoque 
illic gesta, legi consona erant. Caeterum opere 
pretium fuerit, inquiramus; cum propbeticz in- 
formationces et figur: ad eximias hasce festivitates 
congruam quamdam relationem haberent, quemad- 
modum dictum est , quomodo domus fumo repleta 


χλήτων διχαίων, Συμεῶνός φηµι καὶ "Avyne, ἑχατέ 
pov τῶν λαῶν ἑναργεστάτας φερόντων τὰς εἰχόνας 
(6 μὲν πρεσθύτης, τοῦ Ἱσραὴλ xal τοῦ Υηράσαντος 
γόµου * fj δὲ χήρα, τῆς ἐξ ἐθνῶν χήρας τὸ τηνικαῦτα 
Ἐχχλησίας) ' ὁ μὲν οὖν πρεσθύτης πρασωποποιού- 
µενος τὸν νόµον, τὴν ἀπόλυσιν ἐξεζῆτει  ἡ δὲ τῆς 
Ἐχχλησίας προσωποποιὸς τὴν ἀνθομολόγησιν προσ- 
εχόµιζε (T5), χαὶ τοῖς ἀπεχδεχομένοις λύτρωσιν ἓν 
Ἱερουσαλὴμ τὰ περὶ αὐτοῦ ἑλάλει’ χαθὼς γέχρα- 
πται EU µάλα ἁρμοδαυς χαὶ ὑπερφυῶς τὰ παρ᾽ ἔχα- 
τέροις λαλούμενα, xax τῇ ἱερᾷ τελετῇ σύμφημα. Ἔδει 
γὰρ, ἔδει σαφῶς τὸν μὲν πρεσθύτην ἐπιστάμενον τὸ 
φάσχον vou νόµου διάταγµα, Αὐτοῦ ἀχούετε" xat* 
Πάσα γφυχὴ ῆτις ἂν μὴ ἀχούσῃ αὑτοῦ, ἑξο-ο- 


B θρεύσεται ἐκ τοῦ «Ἰαοῦ αὐτῆς, ἀπόλνσιν ἔπιζη- 


τῆσαι εἰρηνικὴν τῆς νομικῆς παιδαγωγίας. "Ύδρις 
γὰρ ἅμα xoi προπέτεια, βασιλέως παρόντος καὶ 
δημηγοροῦντος, ὑπασπιστὴν χατάντιχρυς ἀντιγθέγ- 
γεσθαι, xaX τούτῳ ἐπιχλῖναι τοὺς ὑπηχόους τὰ (ta. 
Ἔδει δὲ xa τὴν χἠραν, τυχοῦσαν τῶν ὑπὲρ λόγον, 
τὰ εὐχαριστήρια ἑορτάσαι τῷ θεῷ' ὥστε συνῳδὰ τῷ 
vópap τὰ ὧδε τελούµενα. ᾿Ἐπιζητῆσαι δὲ λοιπὸν τῶν 
ἀναγχαίων χαθέστηχε, πῶς τῶν προφητικῶν προτυ- 
πώσεων, χαθὼς ἁποδέδειχται, ἐπὶ τῶν ἑξαιρότων 
τούτων ἑορτασμάτων ἁραρβότως ἑχόντων τὴν ἄναφο- 
ρὰν, χαπνοῦ τὸν οἶχον ἐμπεπλῆσθαι λέλεχται' καὶ 
τοῦτο οὗ παρενθέτως (74), ἁλλ' ἑνσημάντρως, ἀπὸ 
τῆς τρισαχίας φωνῆς φάσχων ὁ clon vete ἧς ἑχά - 
xpayov οἱ τῶν ἑἐπουρανίων μύσται. Αναλαθὼν 


fuisse referatur : nec id velut incidenter, sed si- C δ οὖν, à φιλήχοε, τῆς ἱστορίας τὸ ἑπαγόμενον ν 


gnanter, inquit doctor prophetaque, a voce ter San- 
ctus qua coelestium illi myste clamabant *. Sane 
hujusce rei causam, studiose auditor, inveneris , 
modo ea qux consequenter habet narratio perce- 
peris. Auditu enim, inauit, audietis, et non intellige- 
lis; et videntes videbitis, et non perspicietis *. Post- 
queni enim vesani Judzi, prodigia gloriosa que Do- 
sinus ponebat super terram ?, sicut cecinerat David, 
conspexissenl ; vidissentque signum ex profundo et 
de excelso *, inconfusum concurrens indivisumque, 
quemadmodum etiam lsaias praedixerat : neinpe 
Matrem supra naturam ; felumque supra rationem : 
matrem terrestrem; et filium celestem : novam, 
inquam, Dei viri naturam, puerperiumque nuptia- 


εὑρήσεις τὴν αἰτίαν. Ακοῇ Υὰρ, φησὶν, ἀκούσητε, 
καὶ οὐ μὴ συνῆτε᾽ καὶ BAézovcec βάέψητε, xai 
οὐ μὴ ἵδητε. Ἐπεὶ τοίνυν εἶδον ἀγνώμονες Ἰουδαίων 
παῖΐδες τέρατα ἔνδοξα, d ἔθετο à θεὲς ἐπὶ τῆς γης 
κατὰ τὸν µελῳδὸν Δαθίδ. ἐθεάσαντο δὲ καὶ σημεῖον 
ix βάθους καὶ ἐξ ὕψους χατὰ σύνοδον ἀσύγχυτον καὶ 
ἁδιαίρετον , ὃν τρόπον προανεφώνησεν Ἡσαῖας (τί 
τοῦτο ; μητέρα ὑπὲρ φύσιν, καὶ τόχον ὑπὲρ λόγον ' 
μητέρα ἐπίγειον, καὶ υἱὸν οὐράνιον, καινήν qut 
θεανδρίαν (75), xaX λόχον ἀπειρόγαμον * ὧν τί xat 
γἐνοιτ’ ἂν ἑνδοξότερον xal περιθοητότερον ἀμφὶ thv 
xtlotv ;) xai ταῦτα θεασάµενοι, διετέθησαν ὡς μὴ 
θεασάµενοι, µύσσοντες xal ὑπτιούμενοι πρὸς vh 
αἴνεσιν' διὰ τοῦτο ἐπλήσθη ὁ οἶχος τῆς χαυχήσεως 


ram expers : quibus, quid unquam gloriosius circa D αὐτῶν καπνοῦ. 
ereaturam, quid vero celebrius possit fleri? hec, inquam, illi cum vidissent, perinde affecti sunt. ac 
si non vidissent, claudentes oculos, et ad laudem supini. Propterea repleta est domus gloriationis 


eorum fumo. 


! Luc. n, 58... ? Deut; xvi,15, 19. ? Isa. vi, 4. 


vi, 11. 


(13) Την ἀνθομο.λόγησιν zpocexc[ute. Est apud 
Luc. ἀνθωμολογεῖτο. quod auctor ut adversativum 
subtiliter exponit. Vulg. tantum, confitebatur. Era- 
smus, palam confitebatur : quod adjectum, sacer 


' textus, minus hab:re videtur. 


(74) Παρενθέτως. Velut. concomitanter; à22' ἐν- 
σηµάντρως, per se οἱ formaliter, seu, ut ab ipsa ea- 
:«:lem causa, a qua non fumus, sed splendor et cla- 
ritas, videbantur domum repletura : verso scilicet 
in venenum, humana malitia, divinissimo illo re- 


^ ibid. 9; Act. xxvi, 20. * Psal. Σιν, 9. * Isa. 


medio. Pantinus, non leviter, ac velut per[unctorie, 
levius sane defungentis partibus probi interpretis. 

(15) Kauv yv. θεανδρίαν. Simili phrasi atque Dio- 
nysius Áreop. epist. 4, ad Caium, θεανδριχἣν ἑνέρ- 
γειαν statuit, quadam nimirum reflexione unitorum, 
ex arctissimo illo modo unionis vere supremo; ma- 
nentibus nihilominus extremis in sibi propriis : qua 
de re doctissime fusissimeque in eamdein epistolam 
propediem edendus noster Maximus. 
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IB'. Καὶ ἐπείπερ Ίχουσαν καὶ αὖθις πρὺς τῇθέᾳ A ΧΙΙ. Ad hzc vero, cum praeter spectaculum, etiam 


οὗ ὑπὲρ θέαν πρεσδύτου διχαιοτάτου, ἀνδρὸς ἀξιο- 
πίστου, ἀνδρὸς ἀξιοξηλώτου, ἀνδρὸς πνευµατοφόρου, 
ἀνδρὸς ν»µοδιδασχάλου, ἱερωσύνῃ τετιµηµένου, προ- 
Φητείᾳ λελαμπρυσμένου, τῇ τοῦ Χριστοῦ ἑλπίδι τὸ 
Uv παρεχτείναντος, xal θανάτου ὀφειλὴν ὑπερτιθε- 
µένου, χορεύοντος, ἀνευφημοῦντος, συμµεταµορφω” 
µένου τῇ θυµηδίᾳ, ὅλου ἐξεστηχότος θεῷ τὴν καλὴν 
ἔχστασιν, ἀλλοιουμένου εἰς ἄγγελον τὴν χαλὴν ἆλ- 
λοίωσιν, τῇ ἀμετρίᾳ τῆς χαρᾶς τὰ εὐχαριστήρια &va- 
µέλποντος * Φώς εἰς ἁποχάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν 
Jaov σου Ἱσραὴ-ὶ ἀνακηρύττοντος * xat οὐχ εἵλοντο 
ἀχουσαι τὰ ἀχουστὰ, xal τοῖς ἑπουρανίοις προσ- 
χυνητά ᾿ διὰ τοῦτο ἐπλῄσθη ὁ οἶχος τῆς καυχίσεως 
αὐτῶν χατνοῦ. Καπνὸς δὲ, ὀργῖς σημεῖον xal τεχµή- 


spectaculo majorem, senem justissimum audivis- 
sent; virum fide dignissimum, virum plane z&tma- 
latione dignum, virum afflatum Spiritu, virum legis 
doctorem, sacerdotio honoratum, prophetia illu- 
sirem, spe de Christo cuncepta vitz limites exten- 
dentem, mortisque debitum differentem : talem, 
inquam, cum vidissent , exsilientem, bene ominan- 
tem , pra lztitia animi in formam aliam mutatum , 
qui totus Deo excessisset excessu bono *; qui in 
angelum , bona quadam alteratione, alter. factus 
transisset; quique prz gaudii immensitate, eucha- 
risticos modos decantaret ; ac Lumen ad revelatio- 
nem gentium, et gloriam plebis (κα Israel *, palara 
renuntiarel : nec sic tamen sub auditum posita , 


ptov, ὡς γέγραπται' Ἀνέθη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐ- D atque superis ipsis venerationi habenda, audire νο - 


τοῦ, καὶ πΌρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καταφ.ἰεγή- 
σεται’ καὶ iv ἑτέρῳρ' Ἐν ἔθνει ἀπειθεῖ ἐκχαυ- 
θήσεται zip. Ὅπερ δὴ σηµαΐνων ὁ Κύριος ἓν τοῖς 
σεδασµἰοις Ἐὐαγγελίοις ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις: Ἰδοὺ 
ἀφίεται ὁ οἶχος ὑμῶν ἔρημος. Y, 66 Πέμγας τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ ὁ βασιβεὺς, ἁπώλεσε τοὺς 
φογεῖς ἐκείνους, xal τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν 
ἐν xvf. Ταῦτα τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀπειθείας πρὸς τὴν 
τριαδιχκὴν δοξολοχίαν ἑναντιώτατα τὰ ἔπαθλα. Ἐπεὶ 
Tip ἡγιάσθη τὰ πέρατα τῆς ὑπ' oópavbv, xal τῆς 
δόξης Κυρίου πλίρης Υέγονεν ὁ μέγιστος οἶχος τῆς 
Ἐχχλησίας διὰ τοῦ τριδαγίου κηρύγματος, ὡς ὕδωρ 
πολὺ χαταχαλύπτον θαλάσσας' ἀπέδη μὲν αὐτοῖς τὰ 


ῥδόμενα, συνεθεθσιώθη δὲ τῷ τέλει καὶ ἡ τῆς προ- c 


φητείας ἀρχὴ (76), ἐπισημηναμένου, χαθάπερ λέλε- 
ται, διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ χήρυχος τῆς ἀληθείας 
lv ὑποδείγματι τὴν µέλλουσαν χαχίστην τούτων xa- 
ταστροφὴν, Ev οἷς φησι’ ToU ἐνιαυτοῦ οὗ ἀπέθανεν 
Ὁᾷας ó βασιἀεὺς, εἶδον εὐὸν Κύριον ὡς τοῦ ἆπο- 
στάτου Ὀκίου εἰς παράδειγµα παντὸς τοῦ ἀποστα- 
τιχοῦ σώματος, οἷά τε χεφαλὴ τούτου τυγχάνοντος, 
ἐχλαμδανομένου ΄ ὃς χαὶ δίχην τίσας τῆς αὐθαδίας 
ἰσόῤῥῥοπον, ἐγχόλαπτον ὡς χαλχῷ ἁνδριάντι τῷ µετ- 
ὧπῳφ ἀπηνέγκατο τὴν θείαν ἀπόφασιν, βδελυρίᾳ 
λέπρας, τῆς βδελυρωτάτης ἀσεθείας τὰς ἁμοιθὰς 
πᾶσιν ἐπιδειχνύμενος. θεοσόφως τοιγαροῦν, τῇ παρ- 
εξαγωγή τῆς ἀχαρίστου συναγωγῆς, τὴν ἀντεισ- 
εγωγὴν ἐποιῃσατο τῆς εὐχαρίστου Άννης ὁ τῶν 
τελεσθέντων προγνώστης, fio xai τὸ ὄνομα προδη- 
λωτιχὸν τῆς κατὰ χάριν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ δεδι- 
χαιωµένης Ἐκκλησίας ἓν τῷ βαπτίσµατι. "Αννα 


T3p χάρις ἑρμηνεύεται. 


IT"... "A2À' αὐτου που τοῖς προσόρµοις χαταπαύσω- 
μεν τὴν σταυροφόρον ὀλχάδα (77), τοῦ λόγου, διὰ τὸ 


ΤΗ Cor. τν, 10. 
7. 35 ]sa. vi, 5, 4. 


5 Luc. 1,232. 
1* ibid. 1. 


* Psal. xvii, 9. 


(70) Ἡ τῆς προφητείας ἀρχή. μα ipsa 
C»nsignatione temporis. sub annum obitus regis a 
percussi, prophetasse Isaiam; idque postmo- 
dem clarius verbis expressit, quod interpres minus 
videtuy advertisse. 
(77) Τὴν σταυροφόρον dxd&a. Distinximus in 


]ueruat : quamobrem domus gloriationis eorum fumo 
repleta est. Est vero fumus signum irze, certumque 
argumentum, sicut scriptum est : Ascendit (umus in 
ira ejus, et ignis a [acie ejus exarsit *. Et alibi : In 
gente incredibili ezardescet ignis '*. (uod plane in 
venerabilibus Evangeliis significans Dominus, dice- 
bat Judzis : Ecce relinquetur domus vestra deserta **, 
Alio item loco : Mittens rex exercitus suos, perdidit 
homicidas illos, et civitatem eorum succendit igni '*. 
Atque ejusmodi quidem sunt Judaicee infidelitatis , 
qua gloriam Trinitati dehitam referre recusant, 
adversissima praemia. Postquam enim sanctificati 
sunt termini terrz, repletaque est gloria bomini 
maxima domus Ecclesia !! , ab hymni ter sancti 
praedicatione, ceu aqua multa cooperiens maria : 
evenerunt quidem ipsis qux? antea fuerant praeuun- 
tiata; prophetis autem initium etiam fine confir- 
matum est: significante , ut dictum est, per Spiri- 
tum, velut in exemplo , przcone veritatis , teterri - 
mam eorum subversionem futuram, dicendo : In 
anno quo mor(us est. Ozias rez , vidi Dominum !*, 
nimirum assumpto Ozia apostata, velut in exemplar 
totius apostatici corporis, ut cujus caput ageret : 
qui etiam, ponam debitam temeritatis luens, in 
fronte tanquam znea quadam statua, insculptam 
reportavit divine ultionis potentiam, lepre fcedi- 
tate feedissim:e impietatis retributionem omnibus 
exhibens. Quapropter divine sapienti judicio, qui 


D rerum przscius erat, ejiciendze ingrate Synagogz, 


grate illius vidus Annz inductionem opposuit; 
cujus vel nomen Ecclesiam, Christi Dei gratia in 
baptismo justificatam , presignat. Nam Anna gra- 
tiam sonat. 

ΧΗΙ. Caeterum hic, tanquam in portu, crucis 
signaculo insignitam navem appellentes , orationis 


1 Eccli. xxu, 7. *! Math. xxi, 98. !* Matth. xvii, 


interpretatione ut hahent Grzca, non ut Pantinus, 
componendo τὸ, τοῦ λόγου, cum ὀλχάδα. Quid porro 
hic ὀλχάδα στανυροφόρον intelligat, haud ita perspe- 
ctum habueriin : nisi fotte ita dicit, quia tota πρα- 
γµατεία hec gestaque bic omnia, et olim prophe- 
tata ab Isaia, crucem respiciunt, qua fuit Judais 
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vela qu» suus illi modus consistat , contrabamus ; A σύμμετρον τὰ ἱστία χαλάσαντες, xa μιχρά τινα ὡς 


si modo prius, quibus licuerit verbis pauculis, ci- 
vitatem magni illius Regis **, una cum ecclesiastico 
populo, tanquam spiritu prassentes ac una cum po- 
sitis illic bonorabilibus Patribus ac fratribus festum 
diein et conventum agentes, l:etis vocibus saluta- 
verimus. Salvesis, civitas Regis magni , in qua sa- 
lutis nostrze sacramenta. consummata sunt. Salve, 
terrestre colum , Sion urbs deinceps Domino fide- 
lis '*. Salve, οἱ illuminare, Jerusalem, nam venit 
Lumen tuum "' : Lumen sempiternum, Lumen nun- 
quam non duraturum , Lumen supremum, Lumen 
materie expers , Lumen ejusdem cum Deo et Patre 
essentie, Lumen quod est in Spiritu et ín quo est 
Pater, Lumen illuminans secula, Lumen tum su- 
permundana tum mundana illuminans , Christus 
verus ille Deus noster. Salvesis, civitas sancta 
atque electa Domino. Age in letitia dies festos tuos : 
nec enim adjicient ul veterascant. Salve, civitag 
felicissima; gloriosa enim dicia suntde te '*; nam 
sacerdotes tui induentur justitiam, et sancti (tui ex- 
sultatione exsultabunt !*; mendicique tui satura- 
buntur panibus, Salve et lztare, Jerusalem ; quo- 
niam regnavit Dominus in medio tui 1: Dominus, 
inquam , ille, qui nuda atque immateriali Deitate 
nostram naturam ingressus est, deque virginali 
utero ineffabili ratione carnem induit : Dominus 
ille qui nullius preterea, quam Adz illius supplan- 
tati a serpente, conspersionis participium iniit. 
Non apprehensis enim angelis *! , iis, inquam , qui 
preclarum illum ordinem et statum a principio 
assignatum non deseruissent , ad nos usque Domi- 
nus se inclinavit; ille semper in Deo Patre ezxsi- 
stens Deus Verbum. At neque rursus eos qui deci- 
dissent a luce sceleratos demones restaurare, in 
mundum venit ; aut etiam aliquando restauraturus, 
ut impiissimis teterrimi diaboli patronis visum 
fuit; sed cum semen Abrahe , juxta quod divinissi- 
mus Paulus ait, eoque universum genus humanum, 
universorum ille creator et plastes, apprehendisset , 
citra mutationem factus est homo : ut ex ipsius 
nobiscum communione, nostraque vicissin ad ipsum 
accessione peccati in nos ingressio sisteretur, ejus 
paulatim fractis viribus; ipsoque cers instar ab- 


οἷόν τε χαιρετίσαντες τὴν πό.Ίι’ τοῦ BactAéoc τοῦ 
peráAov, ἅμα τῷ ἐχχλησιαστικχῷ λαῷ, ὡς τῷ πνεύ- 
µατι συµπαρόντες, xaX συνεορτάζοντες τοῖς ἐχεῖσε 
τιµιωτάτοις πατράσι xat ἀδελφοῖς. Χαίροις, ἡ πόλις 
τοῦ µεγάΊου Βασιλέως, kv ᾗ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
ἑτελεσιουργήθη μυστήρια. Χαίροις, ὁ ἐπίγειος οὐρα 
voe, Σιὼν πόιις πιστὴ τοῦ λοιποῦ τῷ Κυρίῳ. Χαί- 
ροις, xat φωτίζου, TepovcaAnp* ἤκει γάρ σου τὸ 
Φῶς . Φῶς τὸ ἀῑδιον, Φῶς τὸ ἀένναον, Φῶς τὸ ὑπέρ- 
τατον, Φῶς τὸ ἄθλον, Φῶς τὸ ὁμοούσιον τοῦ θεοῦ val 
Πατρὸς, Φῶς τὸ àv τῷ Πνεύματι (78), καὶ ἐν ᾧ ὁ 
Πατήρ ' Φῶς τὸ φωτίσαν τοὺς αἰῶνας, Φῶς τὸ φω- 
τίσαν τὰ ὑπερχόσμια xaX τὰ ἐγχόσμια, Χρισιὺς 
ἀληθινὸς ἡμῶν θεός. Χαίροις, πόλις ἅγια, χαὶ ἔχλε- 
B λεγμένη τῷ Κυρίψ’ ἑόρταζε ἓν εὐφροσύνῃ τὰς ἑορτάς 
σου, al οὐ μὴ προσθῶσι διελθεῖν εἰς παλαίωσιν (19). 
Χαίροις, πόλις dj πανευδαίµων ὅτι δεδοξασµένα 
ἑλωλήθη περὶ cov. Οἱ γὰρ ἱερεῖς σου ἑγδύσονται 
δικαιοσύνη», καὶ οἱ ὅσιοί σου ἁγαα.Ίιάσει dyad- 
Σιάσογται, καὶ οἱ πτωχοί σου χορτασθῄσονται ἄρτων. 
Χαίροις, xaX εὐφραίνου, Ἱερουσαλήμ' ὅτι ἐδασίλευσε 
Κύριος ἐν µέσῳ σου. Οὗτος Κύριος ὁ γυμνῇ xel 
ἁθλῳ τῇ θεότητι ἐπιθὰς τῇ ἡμετέρᾳ φύσει, xal ix 
τῆς παρθενιχῆς νηδύος ἀφράστως σαρχωθείς; οὗτος 
Κύριος ὁ μηδενὺς ἑτέρου ἓν µεθέξει γενόμενος πλὴν 
τοῦ φυράµατος ᾿Αδὰμ, τοῦ ὑπὸ τοῦ ὄφεως σκελισθέν- 
τος. 00 γὰρ ἀγΥγέλων ἑπωαμόανόμενος ὁ Kop, 
τῶν μὴ ἀποπεπτωχότων τῆς ἐξ ἀρχῆθεν ἀποχληρω- 
θείσης αὐτοῖς ἀοιδίµου τάξεως χαὶ χαταστάσεως, 
συγχατάθασιν ἑνεδείξατο ὁ ἀεὶ ἓν τῷ Πατρὶ in 
θεὺς Λόγος. Οὐδὲ τοὺς ἁποπεπτωχότας τοῦ φωτὸς 
ἁλάστορας δαίμονας ἀναχαλούμενος, ?) xal ávaxe- 
λεσόμενος (80), χατὰ τοὺς ἀσεθεστάτους πονηροῦ 
συνηγόρους, τῷ xócpup ἐπεφοίτησεν᾽ ἀλλὰ σπέρμα” 
τος Ἀδθραὰμ ἐπιλαθόμενος κατὰ τὸν θειότατον Παῦ- 
λον, καὶ δι) αὐτοῦ παντὸς τοῦ ἀνθρωπείου φύλου, 
ἄνθρωπος ἁμεταθλήτως ὙΥέγονεν ὁ δημιουργὸς xà 
πλαστουργὸς τῶν ἁπάντων * ὅπως διὰ τῆς αὐτοῦ πρὸς 
ἡμᾶς κοινωνίας, xaX ἡμῶν πρὸς αὐτὸν συναφείας 
ὑπολωφήσῃ τῆς ἐν ἡμῖν ἁμαρτίας tj εἴσδυσις , ἐδδ- 
τονῄσασα xatà βραχὺ, xa ἐἑχδαπανηθεῖσα ὡς xnp 
τῷ θείῳ πυρὶ, ὃ ἐθὼν ὁ Σωτὴρ ἔδαλεν ἐπὶ ciy 
γῆν ἡμῶν. Χαΐροις τοίνυν καὶ σὺ, Ἐκκλησία χαθολι- 


sumpto illo igni, quem veniens Dominus misit in ter- D xh, fj tv πάσῃ τῇ ὑπ' οὐρανόν΄ σκίρτησον σὺν ἡμῖν. 


19 Psal, xvii, 5; Matth. v, 33. 


16 [sa, 1, 20. 
30 [εα. xi, θ. ?! Hebr. 0,16. 


scandalo, ut minus reciperent Evangelium; quam 
etiam Amphilochius noster, signum illud Simeonis 
cui sit contradicendum, recte exponit orat. Εἰς τὴν 
Ὑπαπαντήν. 

(18) Φῶς τὸ ἐν τῷ Πγεύματι. Ut sit formalis aucto- 
ris sententia, eo modo intelligendo Lumen illud 
divinum et Verbum in Spiritu, quo in eo Pater as- 
seritur, uL nimirum sit in eo tanquam principium 
et αἰτία, ul Greci vocant, in eo qui est a principio 
καὶ αἰτίας' alioquin nihil singnlare aut dignum τῆς 
Μεθοδίου &xpi6clac, ut facile quivis perspexerit, di- 
citur. Nusquam sane veteri illi Ecclesi; Orientis 
alia fuit revera fides in hoc articulo, quam Latinz, 


Πτα. Lx, 4. 


5 Psal. Lxxxvi, 2. !* Psal, cxxxi, 16. 


quanquam fuerit nonnullum discrimen in verbis. 

(79 A? οὐ μὴ προσθῶσι διεἀθεῖν εἰς xaAalu- 
συ". Velut nimirum alii a legalibus festis, antiquaus 
Christi adventu, juxta κ etam Isa. χι, 19, ad 
quam Paulus respicit I Cor. v, 17. Pantinus : Q«e 
mon sinunt te veterascere : quod nec littera habel, 
nec sensu congruit. "RO 

(80) Ἡ καὶ ἀνακαλεσόμενος. Carpit Origena- 
nam ἀποχατάστασιν, el illam in integrum restituto 
neni eliam demonum, adversus quam etiam reliqui 
Paues, nimia illa pietate et misericordia damnata, 
depugnant. 


SERMO DE SIMEONE ET ANNA. 
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M) φοδοῦ (81), zóuxxpór xoipruor,càs εριχυµίας τοῦ A ram **. Salve igitur et tu, toto orbe posita Ecclesia 


by0pou- ὅτιεὐδόκησεν ὁ Πατἡρ δοῦναί coc τὴν βα- 
σιἸείαν͵, xaX ἐπὶ τραχήλου τῶν ἐχθρῶν σου ἐπιδῆναι. 
Xalps χαὶ εὐφραίνον,ἡ πάλαι στείρα xaX ἄγονος πρὸς 
εὐσέδειαν, νυνὶ δὲ πολλὰ τὰ τῆς πίστεως ἔχουσα 
τέχνα. Χαἱροις xai σὺ, λαὸς τοῦ θεοῦ, Jaóc περιού- 
σιος, βασί.Ίειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, Aaóc εἰς 
περιποίησιν ' ἐξάΥγεΊε τὰς ἀρετὰς τοῦ ἐκ σκό- 
τους σε καἰέσαγτος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ 
φῶς ' ὑπὲρ ἑλέους δὲ δόξα”ε αὐτόν. 


ΙΔ’. Χαίροις εἰς ἀεὶ,ἡ ἄληχτος ἡμῶν χαρά; ἐπὶ σὲ 
γὰρ πάλιν ἀνατρέχομαι. Σὺ τῆς ἑορτῆς ἡμῶν ἀρχή 
6ὺ µεσότης ^ σὺ τέλειος (82): ὁ πολύτιμος papyapt- 
της τῆς βασιλείας. τὸ ὄντως οὖθαρ πάσης ἁγιστείας 
τὸ ἔμγυχον θυσιαστήριον τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς. Xat- 
pote, ἀγάπης θεοῦ θησαυρέ ΄ χαίροις, φιλανθρωπίας 
Υιοῦ πηγἠ ' χαίροις, Πνεύματος ἁγίου κατάσκιον 
ὄρος. "Ἡστραφας, γλυχύδωρε γεννῆτορ φωτὸς ἡλια- 
χοῦ, πυρσοῖς ἀκαρτερήτοις ἀγάπης ὑπερξεούσης, τὸ 
πρὸ ἀρχῆς συλληφθὲν ἐν τῷ τέλει τεχοῦσα, φανερώ- 
caca τὸ χρυπτὸν μυστήριον xal ἀλάλητον, τὸν ἀορά- 
του Πατρὸς Υἱὸν, εἰρήνης βραθευτὴν, πάσης γενόµε- 
vo? Ἕττονα βραχύτητος παραδόξως. Διὰ τοῦτο ἑχλι- 
παροῦμέν σε τὴν ἁμείνω πάντων, xal µητρώαις 
ἐπαυχοῦσαν τιμαῖς xai παῤῥησίαις, μνήμην ἁδιά- 
λειπτον ἡμῶν ποιοῦ, παναγία θεοτόχε, xaX εἰς σὲ 
χαταχαλλυνοµένων, xai ὕμνοις θεοπρεπέἑσι γεραιρόν- 
των σου τὴν ἀείζωον xal ἀνεξάλειπτον μνήμην. Καὶ 
σὺ δὲ αὐτὸς, à πρεσδύτα τίµιε Συμεὼν, τῆς εὐσεθοῦς 
ἡμῶν θρησχείας προδοχεῦ, xal τῆς τῶν πιστῶν &va- 
στάσεως ἑξηγητὰ, συμπρεσδευτῆς ἡμῶν γενοῦ πρὸς 
*by Σωτῆρα θεὸν, ὃν ἀγχάλαις ὑποδέξασθαι χατ- 
Ππιώθης.Συνάδοµεν Ὑάρ σοι xai ἡμεῖς Χριστῷ τῷ 
τῆς ζωῆς xai θανάτου ἑξουσιαστῇ * Zo eU φῶς, λέγον- 
τες, ἀληθινὸν, &x φωτὸς ἀληθινοῦ, Θεὸς ἀληθινὸς Ex 
Θεοῦ ἀληθινοῦ * εἷς Κύριος πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως 
xai μετὰ τὴν πανύμνητον ἐνανθρώπησιν, ἐξ ἑαυτοῦ 
μὲν xa οὐ χατὰ χάριν θεὺς, δι ἡμᾶς δὲ καὶ τέλειος 
ἄνθρωπος * ἐξ ἑαυτοῦ δὲ (83) φύσει ἀδασίλευτος παµ- 
ἑασιλεὺς, bv ἡμᾶς χαὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν καὶ 
ἐν δούλου μορφῇ ἀχράντως χαὶ ἁμιάντως. Άφθαρ- 
σια γὰρ (v, λῦσαι φθορὰν προΏλθες, ἵνα ἄφθαρτα 
πάντα τεύχοις. "Oct σοῦ ἑστιν fj δόξα καὶ τὸ xpá- 
τος, µεγαλοσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια σὺν Πατρὶ 
zai ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


catholica, unaque nobiscum exsulta. Ne pusillus 
grex, magnas inimici tempestates timeas ; quia 
complacuit Patri dare tibi regnum ?* ; et ut hostium 
tuorum calces colla. Salve et l:tare, quondam 
sterilis **, et sine liberis ad pietatem; nunc autem 
multos habens fidei liberos. Salve tu quoque, Dei 
popule : popule accepte, regale sacerdotium , gens 
sancta, popule in acquisitionem : enuntia virtutes ejus, 
qui te vocavit de tenebris. in. admirabile lumen 
suum ** ; super misericordia autem sua glorifica 
eum. 

X:V. Salve in zternum,indesinens nostra letitia 
[Dei Gepitrix Virgo] : ad te enim rursus accurro. 
Tu nobis festz lucis initium; tu medium, tu finis : 
pretiosissima regni margarita ; vere totius victimse 
adeps ; animatum panis illius vitze altare. Salve, dile- 
ctionis Dei thesaure : salve,Filii in genus bumanum, 
propensionis illius ac ejus humanitatis fons :salve, 
Spiritus sancti mons inumbralte **. Fulgurasti, dul- 
cidona Mater solaris luminis, importahilibus chari- 
tatis prefferventis ignibus, eo in fine partu edito quod 
ante principium conceptum erat : palam exhibito, 
quod erat absconditum et inenarrabile sacramen- 
tum; invisibili illo Patris Filio, sequestro pacis, 
quippe admirabili quadam ratione, omni se parvitate 
minorem exbibuit, Propterea te deprecamur omnium 
prestantissimam, maternisque honoribus fiducia 
gloriantem, ut indesinentem nostri memoriam, Dei 
Mater sanctíssima, habeas : nostri, inquam, qui in 
te gloriamur, augustioribusque canticis perpetuo 
victuram et nullis desituram teinporibus tui memo» 
riam celebramus. lpse etiam, honorate senex Si- 
meon, piz religionis nostrze prime susceptor, doctor- 
que resurrectionis fidelium, ung pro nobis ad Deum 
Salvatorem quem meruisti in ulnas suscipere, pa- 
tronus accede. Nam et ipsi una tecum Christo, vi- 
tx: ac mortis potestatem babenti, canimus : Tu Lu- 
men es verum ex vero Lumine, Deus verus ex Deo 
vero, unus Dominus ante assumptam humanam na- 
turam, unus nihilominus post ejusmodi assumptio- 
nem, omni plane praedicatione prosequendam : a 
te, ipse, non per gratiam, Deus : nostri vero causa, 
etiam bomo perfectus : ex te, ipse, natura omnium 
Rex, nullius subjectus imperio: propter nos vero 
et nostram salutem, etiam in forma servi, immacu- 
late tamen atque impollute, exsistens. Qui enim ipca 
eis incorruptio, venisti solvere corruptionem, ut 


incorrupta omnia redderes. Quoniam tua est gloria et potestas, et inagni(icentia, et majestas, cum Pa. 


tre et Spiritu sancto, in szcula seculorum. Amen. 


33 Luc. xi, 49. ** ibid. 52, **. Isa. uiv, 1. 9 1 Petr. 9,9. ** Hab. un, 3. 


(81) MÀ) otov. Forte subnotat Diocletiani tem- 
ra, et decumanos illos fluctus ab eo in Christi 
cclesiam excitatos, quibus ipse Methodius, ut ve- 
rior babel opinio, feliciter tamen, et naufragio sal- 


vus portumque tenens, Christi martyr absorptus est. 
(82) Τέ.ειος. Forte τέλος. 
(85) 'Εαυτοῦ δέ. Forte ἐχιτοῦ xai. Et moz, δὺ 


ἡμᾶς δὲ xal. 
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TOY EN ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


MEOOAIOY 
ΛΟΓΟΣ EIZ TA BAIA. 


SANCTI PATRIS NOSTRI METHODII 


ORATIO 
IN RAMOS PALMARUM. 


Benedictus Deus : procedamus, fratres, ex mira- A — A'. Εὐλογητὺς 6 θεός * Ex θαυμάτων ἐπὶ τὰ θαύ- 


culis ad Domini miracula, ac velut virtute veniamus 
ad virtutem *'. Quemadmodum in aurea catena, sic 
invicem commissi sunt nexique circuli, ut singuli 
alter alterum teneat ac consequatur : ita οἱ sacris 
Evangeliis tradita miracula, festorum amantem Ec- 
clesiam Dei ex aliis ad alia deducunt, recreantque, 
non esca qua perit, sed gua manet in vitam cter- 
nam 1. Ασο igilur et nos, dilecti, parato corde au- 
ribusque intentis, audiamus quid nobis tum in pro- 
phetis, tum in Evangeliis de divinissimo hoc festo 
eit. locuturus Dominus Deus. Plane vero loquetur 
pacem in populum suum, et in sanctos suos, et. in 
eos qui coxwverlunt cor ad ipsum **, Hodie propheta- 
les tub: orbem excitaruut, ac Dei Ecclesias ubique 
gentium exhilararunt et voluptate impleverunt : as- 
sumptosque fideles ab sacrorum jejuniorum scam- 
mate, et. vitiorum palestra, victorias canticum no- 
vumque pacis victori Cliristo symbolum canere do- 
cuerunt. Venite ergo universi, exsultemus Domino **, 
Venite omnes gentes, plaudamus manibus, ac Deo 
exsullemus Salvatori nostro in voce exsuliationis *'. 
Nemo sit exsors grati, nemo vocalione destitua- 
tur, eo quod incredulorum semen factum sit in 
perditionem. [Nemo ftegis occursum indigue bha- 
buerit **, ut ne thalamo excludatur.] Nemo in nobis 
iuventus fuerit tristis ad susceptionem, ut ne eam- 
dem cum malis civibus damnationem iucurrerit. 
Cives autem dico, qui Dominum suum Regem su- 
per ipsos recipere noluerunt. [Omnes [οί occurra- 


*' Psal. xxxii, 8. 
xix, 97 


19 Joan. vi, 97. 


(84) Kal ἀπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας καρδίαν ἐπ᾽ 
αὐτόν. Alter codex nomine Clirysost. xa ἑπιστρέ- 
φοντας ἐπὶ xagbíav: (Qui convertuntur ad cor : quo- 
modo habet Vulg. llebrza longe aliter : Et non con- 
terientur ad. stultitiam : nimirum facili illa llebrais 
aflinium litterarum permutatione. 

(85) Κατέτερύαν. Alius χατέστεφαν, non minus 
congrue. Corona enim signum gloriationis et lzti- 
tiz, ut et depositio niceroris οἱ tristitize. Sic Andreas 
Cretensis coronatam inducit natalitiorum Maria !z- 
tissimam festivitatem. 


1? Ρέα. 1L xxxiv, 9. 


µατα τοῦ Κυρίου βαδίσωµεν, ἁδελφοὶ, xal φθάσωµεν 
ὡς ἑχ δυγάµεως εἰς δύναμιν. Καθάπερ iv ἁλύσει 
χρυσῇ, χριχίοις ἀλληλενδέτοις συμθεθληµένῃ, ἓν τοῦ 
ἑνὸς χατέχεται τῶν συµθεθληµένων ἕχαστον, xal συν. 
ἁπτεται θάτερον θατἑρῳ, xal παραπέμπεται: οὕτω 
xai τὰ τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων θαύματα, &E ἀλλήλων 
εἰς ἄλληλα ποδηγοῦσιτὴν φιλέορτον τοῦ θεοὐΕκχλησίαν, 
χαὶ εὐφραίνουσιν, οὗ τῇ ἁπο.].Ίυμένῃ βρώσει, dAAà 
t1] μενούσῃ εἰς ζωὴ» αἰώγιον. Φέρε τοίνυν xa ἡμεῖς, 
ἀγαπητοὶ, ἐν ἑτοιμασίᾳ χαρδίας xaX ὡσὶν εὐηχόοις 
ἀκούσωμε»ν τί «Ἰαλήσει ἓν ἡμῖν Κύριος ὁ θεὺς 
Éy τε προφήταις χαὶ Εὐαγγελίοις περ) τῆς θειοτάτης 
ταύτης ἑορτῆς. Λα λήσει δὲ πάντως εἰρήνην ἐπὶ 
tov JAaóv αὐτοῦ, xal ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ, xal 


B ἐπὶ τοὺς ἑπιστρέφοντας καρδίαν éx' αὐτόν (84). 


Σήµερον προφητιχαὶ σάλπιγγες τὴν οἰχουμένην ἀν- 
επτέρωσαν, xal τὰς ἁπανταχη τοῦ θεοῦ Ἐχκλησίας 
ἐφραίδρυναν xaX χατέτερψφαν (85): χαὶ ἐχ τοῦ σχάµµα- 
τος τῶν ἁγίων νηστειῶν, καὶ τῆς χατὰ τῶν παθῶν 
παλαίστρας παραλαθοῦσαι τοὺς πιστοὺς, τὸν ἐπινί- 
χιον ὕμνον, xat τὸ χαινὸν σύνθηµα τῆς εἰρήνης ἄδειν 
τῷ νιχοποιῷ Χριστῷ ἑδίδαξαν. Δεῦτε γοῦν ἅπαντες, 
ἆγα.λλιασώμεθα τῷ Κυρίφ. Δεῦτε ἅπαντα τὰ ἔθνη, 
χροτήσωµεν xsipac, xal ἁγα.-Λιασώμεθα (86) εῷ 
Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν àv. gurq ἁγα.ὶ1ιάσεως. Μη- 
δεὶς ἅμοιρος ἕστω τῆς χάριτος μηδεὶς ὑστερείτω 
τῆς χλήσεως, ὅτι ἐγενήθη τὸ σπέρµα τῶν ἀπειθούν- 
των εἰς ἀπώλειαν. [Μηδεὶς ἀγνωμονείτω «hv ὑπάν- 
τησιν (87) τοῦ βασιλέως,ῖνα μὴ ἔξωθεν τοῦ νυμφῶ- 


9 Psal. xciv, 1. *! Psal. xyvi, 2. ** Luc. 


(86) 'AraAJiaccyus0a. Alius codex melius, ἆλα- 
λάξωαεν, jubilemus; schol. LXX. Alius, σηµάνατε, 
signum date; alius, εὐφημήσατε, lete acclamate. 

87) 'Ayruporeito τὴν ὑπάντησο. Velut ὀλιγω- 

εἴτω, parvipendat ; sic enim Budzus conjunxit duo . 
lla, quadam epistola ad Petrum ainicum. Vel fue- 
rit : Nemo ingrate habeat, eidem crimini factus ob- 
noxius, cui Jerusalein illa; eo destructa, quod in- 
grata in beueficum visitantem, xaY ὑπαντήσαντα, 
non cognoverit tempus visitationis sua : Luc. xix, 44. 
Addi dimus ex altero codice, ut et reliqua interclusa, 
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wo; ἀποχλεισθῃ.] Μηδεὶς σχυθρωπὸς πρὸς τὴν ὁπο- 4 mus : ] suscipiamus omnes ajacri animo totaque 


Goytv εὑρεθῃ Ev ἡμῖν, ἵνα μὴ τοῖς πονηροῖς πολίταις 
συγχαταχριθῇ. Πολίτας 55 φημι τοὺς μὴ θελήσαντας 
δἐξασθαι τὸν Κύριον ἑαυτῶν βασιλέα ἐφ᾽ ἑαυτούς. 
[Πάντες φαιδρῶς συνδράµωμεν '] πάντες προθύµως 
ὑποδεξώμεθα, xal ὑπερχοσμίως ἑορτάσωμεν. ᾽Αντὶ 
ἱματίων, τὰς καρδίας ἡμῶν ἐκχέωμεν ἑ)ώπιον 


αὐτοῦ * Ev φαλμοῖς καὶ ὄμνοις τὰς εὐχαριστίας àva- 
ιΞξίνωμεν αὐτῷ ' καὶ τὸ, Εὐ,ἰογημένος ὁ ἐρχόμενος 


ἐν ὀνόματι Κυρίου, ἀχαταπαύστως βοῄσωμεν. Οἱ 
σὰρ εὖὐ.Ἰογοῦντες αὐτὸν, εὐ.λόγηνται' καὶ οἱ κατ- 
αρώμεγοι αὐτὸν, χεκατήρανται. Πάλιν ἐρῶ, καὶ 
τροτρεπόµενος ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν οὐ παύσοµαι. Δεῦτε, 
ἀγαπητοὶ, εὐλογήσωμεν τὸν εὐλογημένον, ἵνα εὖλο- 
γτθῶμεν ὑπ) αὐτοῦ. Πᾶσαν ἡλιχίαν καὶ ἀξίαν ἐπὶ τὸ 


αὐτὸ συνεχάλεσεν ὁ λόγος πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου aive- p 


σιν’ Βασιλεῖς τῆς }ῆς καὶ πάντας Aaovc, ἄρχογ- 
τας καὶ πάντας κριτὰς γῆς ' veav(oxove xal παρ- 
0&rovc* xaX τὸ χαινοπρεπὲς τοῦ θαύματος, ὅτι τῇ 
vía xai ἀπειροχάχῳ τῶν νηπίων χαὶ θηλαζόντων ἡλι- 


honestate celebremus. Vestimentorum loco corda 
nostra effundamus coram illo ** : inque psalmis et 
canticis gratiarum ei actiones pratendamus ; ac il- 
lud, Benedictus qui venit in nomine Domini **, nulla 
requie clamemus. Qui enim ipsi benedicunt, benedicti 
sunt ; et qui maledicunt, maledicti **. Dicam iterum, 
nec ad bonum hortaii desinam : Venite, dilecti, be- 
nedicamus eum qui est benedictus, ut benedicamur 
ab ipso. /Étatem omnem et conditionem in unum 
pariter sermo ascivit ad Domini laudem : reges 
terre εἰ omnes. populos : priucipes et omnes judices 
lerre : juvenes et virgines 35: quodque in mi- 
raculo decenter novum videatur, primas juvenis 
atque innocens infantium et lactentium zetas obti- 
nuit partes, auspicandi Domino in confessione di- 
vinitus inspiratum canticum : qua olim ratione 
Moyses przcinuit egredienti populo de gypto : ii- 
lud nimirum : Benedictus qui venit in nomine Domi- 
ni 31. 


xig τὰ πρεσθεῖα συνεχώρησε τοῦ ἐξάρξαι τῷ Μυρίῳ ἓν ἐξομολογίσει τὸ θεοδίδαχτον ἆσμα, χαθὰ πά- 
Ἶαι (88) Μωῦσῆς τῷ ἐξ Αἰγύπτου λαῷ, τὸ, Εὐ.Ιογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ἐνόματι Κυρίου. 


B'. Σήµερον χαρᾷ χαίρει ὁ µαχάριος Δαθὶδ, σεσυ- 
λημένος τὸν κιθάραν ὑπὸ νηπίων ’ οἷς xai συγχο- 
ρεύων τῷ πνεύματι xal συνενωχούµενος, χαθάπερ 
ὁ πρὶν πρὸ προσώπου τῆς χιθωτοῦ τοῦ Oro), συµ- 
μουσουργεῖ xal συμφελλίζει ἡδέως * Εὐ-ογημένος 
ὁ ἑρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Πρὸς ὃν ἑροῦμεν " 
Λέγε ἡμῖν, ὦ προφῆτα, τίς οὗτος ὁ ἑρχόμενος Ev ὀνό- 
ματ. Κυρίου; Οὐκ ἐμὸν, qnot, τὸ διδασχαλεῖον σηµε- 


Il. Hodie gaudet gaudio beatus David, infantibus 
spoliantibus cithara, quibuscum etiam spiritu cho- 
reas ducens unaque delectatus, sicut olim coram Dei 
arca **, musicos concentus miscet ac suaviter ad- 
balbutit : Benedictus qui venit in nomine Domini **. 
Quem percunctabiiaur? cedo nobis, Propheta : quis 
iste est qui venit in nomine Domini? Αι ille: Non 
mea, inquit, hodie sunt docendi partes; infantibus 


pov* νηπίοις yàp ἀφιέρωται παρὰ τοῦ καταρτήσαν- ϱ enim consecravit scholam, qui perfecit laudem ez 


toc ἐκ στόματος γηπίων xal θηΛαζόντων αἶνον, 
tov κατα.1ῦσαι ἐχθρὺν xal ἐκδικητήν' ὅπως xo 
διὰ τοῦ θαύματος τούτων ἐπιστραφῶσι πατέρων 
χαρδίαι ἐπὶ τέχνγα, καὶ ἀπειθεῖς ἓν φρονγήσει δι- 
καίων. Λέγετε ἡμῖν, ὦ παῖδες, πόθεν ὑμῖν ἡ καλὴ 
αὗτη xat ἐπίχαρις (89) ἅμιλλα xo (61; Τίς ὁ διδά- 
ας; Τίς ὁ σοφίσας; Tig ὁ συναθροίσας ; Ποῖαι δέλ- 
οι; Τένες ol παιδαγωγοί; Συγχοινωνήσατε ἡμῖν, 
qao, τῆς εὐωχίας χαὶ µελῳδίας, xal μαθήσεσθε τὰ 
Μωῦσῇ xal τοῖς λοιποῖς προφήταις ἓν ἐπιθυμίαις. 
Ἐπεὶ οὖν προετράπηµεν, xat δεξιὰς ἡμῖν ἔδωχαν 


ei παῖδες κοινωνίας, δεῦρο, ἀγαπητοὶ, χαὶ ἡμεῖς | 


ζτλὠσωμεν thv θεοπρεπῆ χορείαν, xai μετὰ τῶν 
ἁποστόλων ὁδοποιήσωμεν τῷ ἐπιδεδηχότι ἐπὶ τὸν 


ore infantium et lactentium, ut destruat inimicum 
et ultorem * : quo etiam, istorum miraculo, corca 
patrum convertantur. ad filios, et increduli ad pru» 
dentiam justorum *!, Nobis, pueri, edicite, unde vobis 
pulchrum hoc gratiosumque certamen el cariuen? 
Quis docuit? quis erudivit? quis congregavit? quz 
tabulze? qui ludimagistri? Vos, inquiunt, voluptati 
nostre canticoque, una accedite socii, eaque disce- 
tis, que Moysi ac prophetis reliquis fuerunt in de- 
siderio *. Quia nos ergo pueri invitarunt, ac dez- 
teras dederunt societatis **, adeste, dilecti, emule 

mur et ipsi augustum illud tripudium, ac cum apo 

stolis, iter ei faciamus, qui ascendit. super calum, 
celi, ad Orientem 3», quique pro bona sua volun-- 


οὐραν ὀν τοῦ οὐρανοῦ xat! ἀνατο.λὰς, καὶ ἐπὶ ὑπο- p tate, sub)ugali in terra vehitur *5. Tollamus ramos. 


ζύχιον, ὡς τὐδόχησεν, ἐποχουμένῳ ἐπὶ τῆς Yh«. 
Μετὰ τῶν νηπίων χλάδη ἄρωμεν, xal τοῖς θαλλοῖς 
χροτ{σωµεν, ὅπως ἐπιπνεύσῃ χαὶ ἡμῖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον, καὶ τὴν θεοδίδαχτον ἀναμέλφωμεν εὐτάχτως 
ᾠδήν - Εὐογημένος à ἐρχόμενος ἐν ὀγόματι Κυ- 
plov, ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σήµερον χαὶ ὁ πα- 
εριάρχης Ἰαχκὼδ iv πνεύματι ἑορτάνει, ὁρῶν τὴν 
προφττείαν αὐτοῦ εἰς ἔργον ἀχθεῖσαν  χαὶ τὸν ὃς- 


33 Psal. 1xr, 9. 
xxvi, 29. 75 Pyal. cxpivini, 11, 19. 
viu, ὦ. *! Malach. τν, 6; Luc. 1, 17. 
$xi,5. "*ibid. 9. '"' Gen. πως, 10, 


(88) Καθὰ xáJa. M. Al., χαθάπερ M. 


cum pueris, plaudamusque ramis olivarum, ut et 
nos Spiritus sanctus afflaverit, divinitusque inspi- 
ratum canticum composite modulemur : Benedic:ws 
qui venit in nomine Domini, Hosanna in altissimis "*. 
Sed et patriarcha Jacob hodie in spiritu festum agit, 
qui prophetiam suam in opus deductam videat, 
eumque, qui pullum suum alligat ad vitem ", novo 
impositum pullo, ac fidelium socius Patrem ad- 


** Psal. cxvii, 96; MOM FM edd xl, 9; Luc. xix, $8; Joan. xn, 15. 5 Gen. 
rod. xv, 4. 
93 [uc, x, 24. 


40 Psol, 


*! ]] Reg. vi, {4. " Psal. cxvu, 36. 
^ Matth. 


4 Galat. ii, 9. * Psal, 1xvi1, 5, 34. 


(89) Κα]... ἐπίχαρις. ΑΙ., χαιν].... περιχαρής. 
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orat. Hodie aptatur pullus, gentium quondam irra- A σμεύοντα πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ (90), ἐπι- 


tionalium, irrationale exemplar, ad populi ex gen- 
tibus significandam subjeclionem : declarantque 
pueri primam illorum , quod ad Dei notitiam spe- 
ciat, pueritiam ; secutamque postmodum in Dei 
cultu ac vera religione absolutionem. Hodie juxta 


Prophetam **, glorie Rex laudatur in terra, coe-- 


stisque epuli et l:etiti:te una socios terrigenas facit, 
quo se utrorumque Dominum probet, velut qui 
communibus utrinque vocibus decantetur. Idcirco 
superni illi terrestrium salutem annuntiantes, psal- 
lebant ** : Sancius, sanctus, sanctus, Dominus Sa- 
baoth. Plena omnis terra gloria ejus : inferno autem 
positi, communi et ipsi conventu celestium leti 
tiam celebrantes, clamabant : Hosanna [in aliissi- 


mnis : Hosanna] Filio David. Atque priores quidem B 


in hzc verba laudabant : Benedicta gloria Domini 
de loco suo 39. Isti autem [ Deum celebrantes, | di- 
cebant : Benedictus qui venit in nomine Domini 5. 


HI. Cum autem  hizec peragerentur , discipulique 
gaudentes laudarent super omnibus quas viderant vir- 
tutibus, ac dicerent : Benedictus qui venit rex. in 
nomine Domini : pax. in calo, εἰ gloria in excelsis "*, 
cepit civitas interrogare, diceus: Quis est hic ** ? 
induratum veteremque 3dversum Domini gloriam 
livorem excitans. Tu autem cum audis civitatem, 
veterem Synagoge incompositam multitudinem 
agnosce. Interrogant ingrati malignique, Quis est 
hic? quasi necdum beneficium vidissent, eumque 
quem bomine majora , divina miracula, celcbratis- 
simum fecissent. Non enim 'tenebre comprehen- 
derunt quod [uxit in ipsis [umen **, occasus ne- 
scium. Quamobrem apposite ad illos clamavit Isaias 
propheta dicens : Surdi, audite, et ceci, suspicite 
ut videatis, Et quis est. caecus [ nisi. pueri mei : el 
sutdi], nisi qui dominantur eorum? Et servi Dei ob- 
cecali sunt. Vidistis sepe, et non custodistis : aper- 
(e suni aures," et non audistis **. Videtis, dilecti, 
quam sit accuratus sermo ; ul divinus Spiritus, quz 
guaest futurorum inspectio, per sanctos suos, velut 
prasentia essent, futura przedicaverit. Viderunt si- 
quidem ingrati, palparuntque ex miraculis, mira- 
culorum patratorem Deum, ac nihilominus in in- 


θεθηχότα ἐπὶ πῶλον νέον, xal μετὰ τῶν πιστῶν 
προσχυνεῖ τῷ Πατρἰ. Σήµερον πῶλος ἑτοιμάζεταν, 
τὸ τῶν ἀλογίστων ἐθνῶν τὸ πρὶν ἁλόγιστον ἐξεμθλά- 
ριον (91), εἰς ἐπίδειξιν ὑποταγῆς τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ * 
xa νήπια χαταμηνύουσι τὴν τούτων πρὸς θεογνωσίαν 
νηπιότητα, xaX τὴν μετὰ ταῦτα πρὸς θεοσέθειαν τε- 
λειότητα. Σήµερον ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ἐπὶ γης προ- 
φητικῶς δοξάξεται, xal συγχοινωνοὺς τῆς ἔπουρα- 
νίου εὐωχείας τοὺς Υηγενεῖς ἀναδείχννσιν, ἵνα δείξη, 
ὅτι αὑτός ἐστι Κύριος ἁμφοτέρων, ὡς ἑκατέρωθεν 
συμφώνως ἀνυμνούμενος, Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄνω (92) 
τὴν ἐπὶ γῆς σωτηρἰαν χαταμηνύοντες ἔφαλλον * 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος Σαθαώθ. Πκήρης 
απᾶσα ἡ γη τῆς δόξης αὐτοῦ ' οἱ δὲ χάτω τῇ ἔπου- 
ρανίω εὐφροσύνῃ συμπανηγυρίζοντες ἔχραζον * 
Ὡσανγα [ἐν τοῖς ὑψίστοις' ὡσανγὰ] τῷ vio Δα- 
δίδ. Καὶ οἱ μὲν ἄνω ἐδοξολόγουν' Εὐ.ογημένη f 
δόξα Κυρίου ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ οἱ δὲ χάτω 
[ ἐθεολόγουν ]* EbAoTnpéroc ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. 

I*. Τούτων δὲ οὕτως τελουµένων, Kal τῶν µαθη- 
τῶν» χορευόντων περὶ πάντων ὧν εἶδον δυνἀ- 
µεων, καὶ «Ἰεγόντων, Εὐ.λογημένος ὁ ἐρχόμενος 
[βασιλεὺς] ἐν ὀνόματι Κυρίου. ἐν οὐρανῷ elprirn, 
xal δόξα ἐν ὑψίστοις" dj πόλις ἐπύθετο (93) λέ- 
γουσα" Τίς ἐστιν οὗτος; πεπωρωμένον φθόνον κατὰ 
τῆς τοῦ Δεσπότου δόξης χινοῦσα. Ηόλιν δὲ ἀχούων, 
τὴν παλαιὰν τῆς Συναγωγῆς ἄταχτον πληθὺν ἐπιγί- 
νωσχε. Διερωτῶσιν οἱ ἀγνώμονες, Τίς ἐστι» οὗτος; 
ὡς µήπω ἑωραχότες τὸν εὑεργέτην xal περιθόητον 
τοῖς θεοπρεπέσι θαύμασιν. Οὐ γὰρ κατἐΊαδεν * 
σκοτία τὸ ἐν αὑτῇ ἐπιλάμψαν ἄδυτον φῶς. Ὃθεν 
εὐθυδόλως πρὸς αὐτοὺς ἀναχέχραγεν (94) Ἡσαῖας ó 
προφήτης λέγων Οἱ χκωφοὶ ἀχούσατε, xal oi τυ- 
gol ἀναόδέψατε ἰδεῖν. Καὶ τίς τυφ.ἒὲς, [ἀ.1.ἳ" ol 
παΐδές µου ' καὶ κωφοὶ] dAA 7) κυριεύοντες αὑ- 
τῶν; Καὶ ἐτυφ.]ώθησαν οἱ δοῦ.Ίοι τοῦ Θεοῦ. Εἴδε- 
ts πο. λάχις, καὶ οὐχ ἐφυλάξασθε' ἠνεφγμένα 
τὰ ὥτα, καὶ οὐκ ἠκούσατε. ὉΟρᾶτε, ἀγαπητοὶ, ἀχρί- 
θειαν λόγου, ὅπως τὸ προθεωρητιχὸν θεῖον Πνεῦμα 
διὰ τῶν ἁγίων τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ἐχήρυττεν. 
Εἶδον γὰρ οἱ ἀχάριστοι, χαὶ ἑφηλάφησαν διὰ τῶν 
θαυμάτων, τὸν θαυματουργὸν θεὸν, χαὶ τῇ ἀπιστίᾳ 
ἐνέμειναν. Εἶδον τυφλὸν ἐχ γενετῆς, τὸν φωταγωγή- 


fidelitate manserunt **. Viderunt czcum a aativitate, D σαντα Θεὺν χηρύττοντα. Elbov σύγχρονον xal σύζυ- 


*^ Psal, cxivui, 9. "5 ]sa. vi, 3. 


9 Matth, xxi, 10, ὃν Joan. 1, 5. 


(90) Τὸν πῶ.]ον αὐτοῦ. Gentes omnes, ad vitem 
illam translatam de /Egvpto, quz implevit totam 
terram, docentibus prophetis ipstus et justis. Ita ad 
verbum Titus Bostrensis docta orat. Elc τὰ Báia, 
quam ex regiis habemus. 

m) Ἀ.1όγιστον ἐξεμθλάριον. M., ἄλογον EGep- 
θλάριον ἢ ἐξεμπλάριον. Gaudent Graci barbaris et 
Latinis vocibus, ut non paucz jam olim cum im- 
perio ad eos transierint, nonnunquam scriptoribus 
praesertim sacris usurpatz, velut forte magis usu 
recepte et notiori significatione; qua de re eliam in 
Vita Basilii pro Amphilochio. 


56 Ετος. m, 393. 
9 sq. xpi, 18-90. 


5! Matth, xxr, etc. 


5 Luc. xix, 91i, 98. 
5* Joan. ix. 


(92) Διὰ τοῦτο οἱ μὲν dro. Pluribus eodemque 
sensu, orat. illa De occursu, exponit idem seraphi - 
cum canticum ; ut postrema illius parte, palam ce- 
lebretur Dominicus adventus et οἰχονομίας qua vere 
fuit plena terra, gloria Domini ; obczcatis interim 
Judzis : quam eorum czcitatem olim predictam, 
recte Methodius noster utroque loco, Domino &ppa- 
rente, offendit eventu secutam, ut videatur ista πε. 
Por praecipui characteris loco huicce orationi. 
(95) Ἐπύθετο. ΛΙ., ἑσείετο. 


. (94) Ἀναχέχραγεν. ΛΙ., προανέκραγεν. 
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Tov τῇ ἀσθενείᾳ παράλντον, προστάγµατι διαζευ- A Deum predicantem, qui visum restituisset, Viderunt 


χθέντα τῆς χαχουχίας. Ἐθεάσαντο Λάζαρον φυγάδα 
θανάτου γεγονότα. "Ἠχουσαν τὸν ἐν θαλάττῃ περίπα- 
tov * τὴν ἀγεώργητον οἱνοδοσίαν * τὴν ἅμοχθον &pro- 
Φαγίαν ' τῆν τῶν δαιμόνων ἀπελασίαν * τὴν τῶν xa- 
Ἀνόντων εὐρωστίαν. AL πλατεῖαι αὐτῶν τὰς δυνάµεις 
ἐχήρυττον * αἱ ὁδοὶ αὐτῶν τὰς ἰάσεις τοῖς ὁδοιποροῦσι 
χατήγγελλον. Πᾶσα Ἰουδαία ἐπληρώθη τῶν εὐεργε- 
σιῶν' xal νῦν ἀχούοντες θεοῦ αἶνον, πυνθάνονται - 
Τίς éertr οὗτος; Ὢ ἀνοίας τῶν ψευδωνύμων διδα- 
σκάλων! ὢ τῶν ἀπειθῶν πατέρων | ὢ τῶν ἀφρόνων 
πρεσθυτέρων! ὢ σπέρμα Χαναὰν τοῦ ἀναιδοῦς, xal 
οὐχὶ Ἰούδα τοῦ εὐλαθοῦς. Τὰ τέχνα ἑπέγνωσαν τὸν 
κτῖστην, xai οἱ ἀπειθεῖς πατέρες ἔλεγον' Τίς ἐστι 
οὗτος; Ἡ vía xaX ἁδαὴς ἡλιχία τὸν Θεὺν ἀνύμνησε, 
καὶ οἱ πεπα.ἰαιωμένοι ἡμερῶν xaxov. ἐπυνθάνοντο" 
Τίς ἐστι οὗτος; Θηλάζοντες θεολοχοῦσι, xai πρε- 
σθύτεροι βλασφημοῦσι : παῖδες εὐσεδῶς ἱερουργοῦσι 
&:vov, xal ἀνίεροι ἱερεῖς δυσσεθῶς ἀγανακτοῦσι». 


Δ’. Οἱ ἀπειθεῖς ἐν φρογήσει δικαίων, ἑπιστρέφατε 
τὰς χαρδίας ὑμῶν ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν. Μάθετε µυ- 
στήρια Θεοῦ ' αὐτὸ τὸ τελούμενον μαρτυρεῖ, ὅτι θεός 
ἔστιν ὁ οὕτως ἀνυμνούμενος ὑπὸ ἁδιδάχτων γλωσσῶν. 
Epevrate τὰς l'papác, καθὼς Ἠκούσατε παρὰ τοῦ 
Δεσπότου ' ὅτι αὗταί εἶσυ' αἱ μαρτυροῦσαι περὶ 
αὐτοῦ, xaX οὖχ ἁγνοεῖτε τὸ θαῦμα. ᾿Αχούσατε, οἱ 
ἀχαριτώτατοι (95) χαὶ ἀχάριστοι, «i εὐαγχγελίζεται 
ὑμῖν ὁ προφήτης Ζαχαρίας. Φησὶ váp: Xa'pe σφόδρα, 


paralyticum cozva infirmitate, arctiusque implicata 
mala valetudine, jubente ipso, absolutum 11. Laza- 
rum conspexerunt, mortis factum profugam **. Au- 
dierunt eum ambulasse in mari **, vinum sine cul- 
tura subministratum **, comestos panes convivio 
ultro instructo, *! fugatos demones, infirmos sanitati 
restitutos “5. Plateze ipsorum przdicabant virtutes, 
vie agentibus iter sanationes annuntiabant. Judza 
tota beneticiis cumulata erat; audientesque modo 
divinas laudes, interrogant : Quis est hic? O demen- 
tiam falsi nominis magistrorum! o incredulos pa- 
tres! o insipientes seniores! o Chanaan impuden- 
tis semen, non reverentis et timorati Juda **. Agno- 
verunt pueri Creatorem , parentes vero increduli 


B dicebant : Quis est hic? Nova et rudis atas Deo ce- 


cinit laudem, inveteratique malorum dierum ** per- 
contabantur: Quis est hic? Lactentes divinitatem 
laudant, 'senioresque' blasphemiis appetunt. Pueri 
pie sacrificant laudem, profanique sacerdotes im- 
pie indignantur **, 

IV. Increduli ad prudentiam justorum **, corda 
vestra convertite ad filios vestros. Discite sacra- 
menta Dei : testis est res ipsa qua agitur, Deum 
esse qui sic ab indoctis linguis decantetur. Scru- 
temini Scripturas, quemadmodum audistis a Domi- 
no, quoniam ille sunt que testimonium perhibent de 
ipso *', nec miraculum ignorate. Audite, sine gra- 
tia homines ingratique, quid vobis fausti nuntii Za- 
charias afferat. Ait enim : Gaude vehementer, filia 


Φύγατερ Zubv- Ιδοὺ ὁ Βασιλεύς cov ἔρχεταί σοι ϱ Sion : ecce Rez tuus venit tibi justus et salvans : ipse 
δίκαιος xal σώζων' αὐτὸς zpabc, xal ἐπιθεδηχὼς — mansuetus et sedens. super pullum. αείπα **. Utquid 


ἐπὶ πὠ.ΐον ὄνου (96). Διατί «hv χαρὰν &xocsiccte ; 
Διατί τε Ἡλίου λάμποντος, τὸ σχότος ἀγαπᾶτε; Διατί 
obo τὴν ἀπολέμητον εἰρήνην μελετᾶτε πόλεµον; El 
τοίνυν υἱοὶ Σιών ἔἐστε, συγχορεύσατε τοῖς τέχνοις 


gaudium repellitis? utquid lueente sole, (οθευσαφ 
diligitis? utquid adversus inexpugnabilem pacem 
meditamini bellum? Si igitur estis filii Sion, una 
cum [iliis vestris choreas ducite. Sit vobis gaudii 


ὑμῶν. Χαρᾶς ἀφορμὴ ἕστω ὑμῖν ἡ τῶν τέχνων θεοσέ- — ratio, flliorum religio. Ab ipsis discite quis fuerit 
θεια. Μάθετε παρ αὑτῶν τίς 6 διδάξας; τίς ὁ συν- doctor? quis convocaverit? unde doctrina? quse 
αθροίσας; πόθεν τὰ διδάγματα; τίς fj χα!ιν] θεολογία, — nova theologia vetusque prophetia? Quod si ne quis 
xai παλαιὰ προφητεία; El δὲ ἀνθρώπων μὲν οὐδεὶς — hominum quidquam illos docuit, ultro aulem mo- 
οὐδὲν τούτων ἑδίδαξεν, αὐτόματον δὲ τὸν alvoy áva- — dulantur laudem, Dei opus cognoscite; sicut seri- 
µέλπουσι, γνῶτε 8600 εἶναι τὸ ἔργον ' ὡς v τῷ Nój«p— ptum est in lege : Ez ore infantium et lactentium 
χέγραπται' Ex ctópacoc νηπίων xal θη.Ίαζόγτων — perfecisti laudem **. Agite ergo duplex gaudium, 
xacnptrjco alvor. Διπλασιάσατε οὖν τὴν χαρὰν, ὅτι quod talium puerorum facti estis patres, qui etiam 
κοιούτων παίδων γεγόνατε πατἑἐρες, οἵτινες xal τὰ — senioribus ignorata, Deo docente, laudibus celebra- 
4»lg πρεσθυτέροις ἀγνοηθέντα θεοδιδάχτως ἀνευφή- D runt. Convertite corda vestra ad filios vestros "*, nec 


pnsav. Ἐπιστρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ἐπὶ τὰ 
téxva ὑμῶν, xaX μὴ µύσατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
πρὸς την ἀλήθειαν. El δὲ οἱ αὐτοί ἔστε, xal áxovor- 
τες οὐκ ἀχούετε, xal β.έποντες οὐ β.Ίέπετε , xal 


. Joan. ΧΙ, 34. 
99. etc. '* Dan.mi, 56. ** Dan. xui, 52. 
jx, 9. 9 Psal. vii, S. 76 Luc. 1, 17. 


(95) Ἀχαριτώτατοι. Quasi non gratificati : vestra 
wlique culpa, qui Dei gratificantis beneficium et 
tiam repellitis. Quo sensu posset exponi illud 
ο. 1, χεχαριτωµένη, ubi interpr., gratia plena, 
quasi gratilicata et singulariter aucta gralia, eoque 
plena gratia, alio significatu, et plane gratiosa, Dei 
iu ipsam effusa largissima gratia. Sic paulo infe- 
Hus. reddimus τὸ λόγῳ χεχαριτωµένῳ, pleno. gratia 


8' Joan. v, 5. 


5 Matth. xiv, 96. 
*5 Matth. xx1, 15. 
7! Πτα. vi, 10. 


clauseritig oculos ad veritatem. Quod si iidem per- 
severatis, et audientes non auditis, videntesque non 
videtis 13, atque incassum ab infantibus dissidetis, 
erunt ipsi vestri judices '*, juxta Salvatoris verbum. 


*! Jogn, vi, 11. ** Luc. vint 


«0 
Joan. n, 71. v Jum. v, S9. *5 Zaci 


66 Duc, 1,17. 
** Matth, xni, 97. 


sermone, hoc est lepore, et gratioso ; quomodo red- 
dit Erasmus τὸ, χεχαριτωµένη, Luc. 1. qu 

(96) Kal ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ zoAov ὅνου. Sic etiam 
citatur ex Justino. Habent modo LXX, super pullum 
novum. Nostrum et Justini consonantius Hebrzo, 
ubi est ΠΩΝ Ὦ filium asinarwm. Sic 


Vulg., super pullum filium asina. 


* 1991 


| vobis Isaias propheta dicens : Nenconfundetur modo 
Jacob, neque nunc faciem mutabit : sed cum viderint 
filios suos facientes opera mea , propter me sanctifi- 
cabunt nomen meum, et sanctificabunt. sancitum Ja- 
cob, et Deum Israel timebunt : et scient, qui errant 
spiritu, intelligentiam : et mussitatores, discent obe- 
dire; et lingue balbutientes, discent loqui pacem '*. 
Vides, Judze insipiens, ut a sermonis exordio con- 
fusionem vobis iucredulitatem vestram propheta 
iprenuntiet? Vel ab ipso noveritis, ut vestrorum fi- 
liorum laudationem divinitus inspiratam praedicet : 
quemadmodum etiam przelocutus erat beatus David, 
dicens : Ex ore infantium et iactentium | perfecisti 
laudem **. Vel igitur filiorum vobis sanctitatem [ut 


S. ΜΕΤΗΟΡΗ EPISCOPI ET MARTYRIS 302 
' Bene igitur etiam istud cum aliis przlocutus est de 4 µάτην διαφέρεσθε πρὺς τὰ νήπια , αὐτοὶ ὑμῶν xpi- 


τα) ἔσονται, κατὰ τὸν τοῦ Σωτῆρος λόγον. Καλῶς 
οὖν xai τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων προανεφώνησε τερὶ 
ὑμῶν ὁ προφήτην Ἡσαῖας λέγων * OO νῦν αἰσχυν- 
θήσεται "Iaxé6, οὐδὲ vov τὸ πρόσωπον µεταδα- 
ει. dA ὅταν ἴδωσι τὰ τέχγα αὐτῶν τὰ ἔργα 
µου ποιοῦντα (91), δι ἐμὲ ἁγιάσουσι τὸ ὄγομά 
µου, καὶ ἁγιάσουσι τὸν ἅγιον τοῦ "laxi, xal τὺν 
θεὸν τοῦ Ἱσραὴαἲ φοθηθήσογται. Kal γνγώσονται 
οἱ τῷ απγεύματι π.Ίαγώμεγοι córccur* οἱ δὲ 
Τογγύζοντες µαθήσονται ὑπακούειν * καὶ αἱ γλῶσ- 
σαι αἱ νε.11ίζουσαι µαθήσονται Aadsiv. εἰρήγην. 
ὍΟρᾶς, ὦ ἀνόητε Ἰουδαῖε, πῶς &x προοιµίων τοῦ λύ- 
γου αἰσχύνην ὑμῖν προχαταγγέλλει ὁ προφήτης διὰ 
τὴν ἀπείθειαν ὑμῶν; Μάθετε xàv παρ᾽ αὐτοῦ πῶς 


par est,] vindicate; vel nobis filios cum religione B θεοδίδαχτον χηρύσσει τὴν τῶν τέχνων ὑμῶν ὑμνν- 


eoncedite. Nos cum illis ducemus choreas, no- 
vaeque glorie divinitus inspiratum canticum pa- 
riter psallemus. 


ólav* ὡς xai ὁ µαχάριος Δαθὶδ προανεφώνησε M- 
γων Ἐκ στόματος νηπίων καὶ 0nAatórcov κατ. 
ἠρτήσω alror. "H τοίνυν τὴν ὁσιότητα τῶν παίδων 


οἰχειώσασθε, [ ὡς χρεὼν,] f| μετὰ τῆς εὐσεθείας τοὺς παῖδας ἡμῖν χαρίσασθε. Ἡμεῖς τούτοις συγχ” 
ῥεύσομεν, χαὶ τῇ χαινῇ δόξῃ τὸ θεοδίδαχτον ἆσμα συμφαλοῦμεν. 


V. Sane quidem, cum olim Simeon senex occur- 
rit. Salvatori "*, ulnisque velut infantem suscepit 
seculorum auctorem, et Dominum et Deum prz- 
dicavit. Nunc autem seniorum improborum loco, ut 
olim Simeon, pueri occurrunt Salvatori, ramos- 
que arborum pro ulnis substernentes, super pullum 
*anquam super cherubim sedentem , Dominum 
Deum benedicunt : Hosansa filio David : benedi- 


E'. Ποτὲ μὲν γὰρ Συμεὼν 6 πρεσθύτης ὑπήντησε 
τῷ Σωτῆρι, xai ταῖς ἀγχάλαις ὑπεδέξατο τὸν τῶν 
αἰώνων ποιητὴν ὡς βρέφος, xaX Κύριον xol θεὺν 
ἐχήρυττε * νῦν δὲ ἀντὶ πρεσδυτέρων ἀγνωμόνων οἱ 
παῖδες τῷ Σωτῆρι ὑπήντησαν, ὡς Συμεὼν, καὶ τὰ 
κλάδη ἀντὶ ἀγχαλῶν ὑπέστρωσαν, xai Κύριον vw 
8ebv εὐλόγησαν, τὸν ἐπὶ πώλου ὡς ἐπὶ τῶν χερουθὶμ 
καθεζόµενον' Ὡσανγὰ τῷ υἱῷ Δαθίδ' εὐ.Ίογημέ- 


214: qui venit in nomine Domini. Cum quibus cla- c voc ὁ ἐρχόμενος àv ὀνόματι Κυρίου. Μεθ) ὧν βοή- 


memus ei nos: Benedictus qui venit Deus Rex 
glorie : qui propter nos facetus est pauper, ipse 
in propriis suis paupertatem nesciens, ut sua nos 
bonitate ditaret 15, Benedictus qui venit in huinili- 
4ate, iterum venturus in gloria : primum super 
qullum mansuetus, faustisque ominibus prosequen- 
Mibus infantibus, ut impleretur quod est scri- 
ptum "' : Visi sunt ingressus tui, Deus, ingressus Dei 
tei, regis mei qui est in sancto; postmodum, terri- 
bilis super nubes, angelis stipantibus atque virtu- 
tibus. O puerorum mellifluam linguam ! o sinceram 
Deo placitorum doctrinam! Prophetia David edita 
sensum sub littera occultavii; pueri, aperto the- 
sauro, divitias protulerunt in lingua; plenoque 


gratia sermone, clare omnes ad eas fruendas voca- D 


runt. Hauriamus itaque et nos cum ipsis divitias 
non auferibiles. Inexplebilibus sinibus penubusque 
reponamus divina charismata. Clamemus sine ter- 
mino : Benedictus qui venit in nomine Domini : Deus 
verus, in nomiue Dei veri, omnipotens ex omnipo- 
tente, Filius in nomine Patris, Rex verus et ex vero 
Rege; cujus, ut ejus qui genuit, cozternum est το- 
guum et practernugm. Est enim illud commune, 


σωμεν xat ἡμεῖς' Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν θεὺὸς βασι” 
λεὺς (98) τῆς δόξης ᾿ ὁ πτωχεύσας, Ev τοῖς ἰδίοις 
αὐτοῦ ἁπτώχευτος, δι ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς πλουτίση τῇ 
αὐτοῦ ἀγαθότητι. Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν Ev ταπεινώ- 
Get, xal πάλιν ἑρχόμενος Ev δόξῃ * πρῶτον ἐπὶ molo) 
πραῦς, καὶ ὑπὸ νηπίων εὐφημούμενος, ὅπως πλη- 
ρωθῇ τὸ γεγραμμµένον' Ἐθεωρήθησα» αἱ πορεῖαί 
σου,ὁ θεὺς, αἱ πορεῖαι τοῦ Θεοῦ µου τοῦ Bact- 
JAéoc τοῦ ἑν' ἁγίῳ ' δεύτερον, φοθερὸς ἐπὶ τῶν να: 
φελῶν ὑπὸ ἀγγέλων χαὶ δυνάμεων δορυφορούμενος. 
Ὢ τῆς μελιῤῥύτου τῶν παίδων ᾿γλώττης, ὢ τῆς 
ἀχαπηλεύτου διδασχαλίας τῶν θεαρέστων ! Δαθὶδ προ” 
φητεύσας ὑπὸ τὸ γράµµα ἑχάλυψε τὸ νόηµα” παῖδες, 
τὸν θησαυρὸν ἀνοίξαντες, ἐπὶ γλὠττης τὸν πλοῦτον 
προσήνεγχαν, χαὶ λόγῳ κχεχαριτωμένῳ διαπρνσἰως 
πάντας ἐπὶ τὴν ἀπόλαυσιν ἐχάλεσαν. ᾽Αντλήσωμεν 
τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς [ σὺν αὐτοῖς ] τὸν ἀναφαίρετον 
πλοῦτον. ᾽Απλήστοις κόλποις xal ταµιείοις ἑναποθώ- 
µεθα τὰ θεῖα χαρίσματα. Βοήσωμεν ἁπέραντα" Εὺ- 
Aornpéroc à ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" θεὺς 
ἁληθινὸς ἓν ὀνόματι Θεοῦ ἀληθινοῦ παντοχράτωρ ix 
τοῦ παντοκράτορος ' Υὲὸς ἓν ὀνόματι Πατρός ' Βασι- 
λεὺς ἀλγθινὸς, ἐξ ἀλπηθινοῦ Βασιλέως " συναΐδιον xai 


75 Isa. xxix, 93-94. ^ Psal, viu, 5. 7 Luc. 1,29. "* fl Cor. vi, 9. 7 Psal. Lxvir, 25. 


(97) "Orav ἴδωσι τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα µου 
ποιουνγτα Unus codex habet τὸ, ποιοῦντα, adjectum 
forsan glossemate : ac nec Hieronymus legit aut 
Cyrillus, constatque satis appositive legendo, saa 


Methodio sententia. 
(98) '0 ἐιὼν Occ BaciA. ΛΙ., ὁ ἓχ Θεοῦ θεὸς 
ὁ βασιλ. 
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scpoauuvtoy thv βασιλείαν ἔχων, ὡς ὁ γεννῄσας αὐτόν. A nec ejus honorem, velut aliunde adveniat, Scriptura 


Kotvh γὰρ ἡ βασιλεία, xat οὑχ ἔξωθεν τὴν ταύτης 
τιμὴν τῷ Υἱῷ ὁ λόγος προσχληροϊ  οὐδὸ ἀρξαμένην, 
οὐδὲ προσγινοµένην * ἄπαχε[ ἀλλὰ φυσιχὴν xai ἰδιό- 
χτητον ἀληθῶς. Μία γὰρ ἡ βασιλεία Πατρὸς xai 
Yleo xai ἁγίου Πνεύματος' ὥσπερ xoi µία οὐσία, 
xai µία Χνριότης. "O0:v xal µίᾳ προσχυνήσει λα- 
πρεύομεν μίαν τρισυπόστατον θεότητα, ἄναρχον, 
ἄχτιστον, ἁπέραντον xat ἁδιάδοχον. Οὔτε γὰρ ὁ Πα- 
&hp παύσηταί ποτε τοῦ εἶναι Πατήρ" οὔτε ὁ Υἱὸς 
τοῦ εἶναι Υἱὸς καὶ βασιλεύς ᾿ οὔτε δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγων τοῦ εἶναι τοῦτο ὅπερ ἑστὶ τῇ ὑποστάσει. 0ὐδὲν 
γὰρ τῆς Τριάδος ἑλαττωθήσεται, ἡ τῆς ἀῑδιότητος, 
ἡ τῆς κοινότητος xal βασιλείας. Οὐ γὰρ ὅτι ἄνθρω- 
πος Ὑέγονε δι ἡμᾶς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xal τὸν χαθ᾽ 
Σμῶν τύραννον [κατέθαλεν] ἐν τῇ σαρχὶ, ταύτῃ πρα- 
Υµατευόµενος τὴν χατὰ τοῦ δυσμενοῦς αὐτῆς ἐχθροῦ 
νίχην, διὰ τοῦτο βασιλεὺς ἐχρημάτισεν: ἀλλ ὅτι 
Κύριος xa θεὺς' ἀεὶ, διὰ τοῦτο xal βασιλεὺς ὡς 6 
Υεννῄήσας αὐτόν * vow δὲ, καὶ μετὰ τῆς προσλήφεως, 
καὶ εἰς τὸ διηνεχἑς. Μἡ βλασφήµει τὴν τοῦ Χριστοῦ 
βασιλείαν, αἱρετιχὲ, ἵνα μὴ τὸν γεννήσαντα ἁτιμά- 
σης. El πιστὸς el, πιστῶς πρὀσελθε Χριστῷ τῷ ἆλη- 
θινῷ Θεῷ ἡμῶν, xal μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχων τῆς 
χαχίας τὴν àAevOeplav. El δοῦλος cl, ἐντρόμως τῷ 
Δεσπότη ὑποτάγηθι. Ὁ γὰρ Λογομάχος (99), οὐκ εὖ- 
γνώµων δοῦλος, ἀλλὰ προδῄλως δωσµενής. Γέγρα- 
πται γάρ: Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν. οὗ τιµᾷ τὸν Πα- 
τέρα τὸν πἐμνψφαντα αὐτόν. 

Q'. Ἡμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, ὅθεν ἐξέδημεν, ἑπανέλ- 


Filio tribuit: vel quasi inceperit, accedatve aut 
minuatur : absit hoc : sed velut quod a natura vc- 
reque propria possessione, juris ipsius sit. Unum 
quippe regnum est Patris, et Filii, et Spiritus san- 
cli, quemadmodum etiam est una. substantia una- 
que dominatio. Unde et una adoratione unam trine 
subsistentem Deitatem colimus, prineipii expertem, 
increatain, interminabilem et cui successor minime 
sit. Nam neque Pater unquam desierit esse Pater, 
neque Filius esse Filius et rex, neque Spiritus san- 
ctus esse quod subsistentia et sua jpse persona est. 
Nibil enim Trinitatis aut swternitate, aut commu- 
nione et regno minuendum est. Non enim ideo Dei 
Filius dictus fuit Rex, quia propter nos factus 


p homo, adversantem nobis tyrannum, in carne pro- 


straverit, parta per eam, contra ipsius crudelem hoe 
stem, victoria : sed quia est semper Dominus Deus- 
que, ideo et modo, et post carnem assumptam, 
atque in perpetuum, Rex manet, quemadmodum is 
qui genuit. Noli, lieretice, regnuin. Christi blas. 
phemare, ut ne eum qui genuit ignominia afficias, 
Si es fidelis, fide ad Christum verum Deum no- 
strum accede, et non tanquam velamen malitie Κα: 
bens libertatem 15. Si es. servus, cum tremore sub- 
Jicere Domino. Qui enim Verbum bello impetit, is 
non servus benevolus, sed manifestus est hostis. 
Nam scriptum est : Qui non honorat Filium, non 
honorat Patrem qui misit illum "*. 

Vl. Nos autem, dilecti, eo revertamur sermone, 


Onuey τῷ λόγῳ, Boovisc: Εὐ.λογημένος ὁ ἑρχόμε- C wnde discessimus, clamantes : Benedictus qui venit 


voc ἐν ὀνόματι Κυρίου * 6 ποιμὴν ὁ καλὸς χαὶ àya- 
θὸς, θεῖναι τὴν φυχὴν αὐτοῦ ἑχουσίως ὑπὲρ τῶν προ» 
θάτων αὐτοῦ * tv! ὥσπερ (4) τοὺς πρόθατα σιτουµέ- 
γους λύχους προδάτῳ ἁλίσχουσιν οἱ λνχόθηρες, οὕτω 
τοῖς νοητοῖς xat ψυχοφθόροις λύχοις, ἑαυτὸν ὡς ἄν- 
θρωπον προσθεὶς ὁ ἀρχιποιμὴν, θήραμα ποιῄσῃ τοὺς 
θτρεύσαντας, τῷ πάλαι θηρευσθέντι ὑπ᾿ αὐτῶν Αδάμ. 
Εὐ]ογημέγος ὁ ἐρχόμενος àv. ὀνόματω Κυρίου; 
θεὸς χατὰ τοῦ διαθόλου * οὗ φανερῶς διὰ τῆς ἁπροσ- 
Φλέπτου δυνάμεως, ἀλλά διὰ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρ- 
abs, δφσαι τὸν καθ) ἡμῶν ἰσχυρόν. Εὐ.1ογημόνος ὁ 
ἐρχόμενος ἓν' ὀνόματι Κυρίου’ βασιλεὺς κατὰ τοῦ 
τράννου οὗ διὰ τῆς παντοκχρατορικῆς δυνάµεως 
xii σοφίας, ἀλλὰ διὰ τῆς νοµισθείσης τοῦ σταυροῦ 
µωρίας, τοῦ £v. κακία [φρονίμου] ὄφεως τὰ σχύλα 
ὁ αρπάσαντος. Εὐ.Ίογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν óvó- 
ματι Κυρίου * 6 ἀληθινὸς χατὰ τοῦ ψεύστον * ὁ σω- 
«Ep χατὰ τοῦ λυμεῶνος * ὁεἰρηνάρχης κατὰ τοῦ πο- 
λεμέτορος" ὁ φιλάνθρωπος χατὰ τοῦ µισανθρώπου. 
Εὐλογημέγος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
Κύριος ἐλεῆσαι τὸ πλάσμα τὸ ἴδιον. Εὐ.]ογημέγος ὁ 
ἐρχόμενος àv. ὀνόματι Κυρίου * Κύριος σῶσαι τὸν 


τ ] Petr. 11, 16... 7* Joan. v, 32. Ὁ I Petr. v, 4. 


(99) Λογομάχος. Sicut dieitur Πνευματομάχος, 
probatque subjuncta auctoritas : Qui non honorat 
Filium, etc. Alioqui est λογοµάχος, qui verbis pu- 
gnat, argutor : ἀντιλογιχος, xat ἐγχειρηματιχος. 


Ῥλτποι, Gs. XV7I. 


$n nomine Domini : pastor ille honestus et bonus, ad 
ponendam sponte animam pro suis ovibus : ut 
quemadmodum venatores, ovium voraces lupos, ove 
capiunt, ita pastorum Princeps ** se ipsum ut homi- 
nem, spiritualibus ac animorum perniciem infe- 
rentibus lupis objiciens, eos faciat venationem, 
capto pridem venatu Ádamo, qui Adamum vena- 
tionem fecerant. Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini : Deus adversus diabolum ; non manifeste per 
virtutem inaspectabilem, sed per carnis infirmita- 
tem alligaturus adversarium nobis, fortem *'. Be- 
nedictus qui venit in nomine Domini : Rex adversus 
tyrannum ; non per omnipotentem virtutem et $a- 
pientiam, sed per crucis existimatam stultitiam **, 
quie prudentis in malitia serpentis diripuit spolia, 
Benedictus qui venit. in nomine Domini: verus ille, 
adversus mendacem : salvator, adversus illam pc- 
stem : Princeps pacis **, adversus bellorum incen- 
torem : ille, singulari erga hominum genus studio, 
adversus osorem hominum. Benedictus qui venit iu 
nomine Domini : Dominus, figmento proprio miser- 
turus. Benedictus qui venit. in nomine Domini : Do- 
*! Matth. xii, 29. 


33 ] Cor. 3, 91... ** Isa, 1x, 6. 


(4) "I^ ὥσπερ, x. *. à. Utitur Amphilochius ϱ0- 
dem fere simili bom. De peccatrice. in. Christum eg 
se fine et lucrandis animabus in convivia dantem. 
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minus, homini qui erraverat, salutem allaturus, A πλανηθέντα ἄνθρωπον΄ καταλῦσαι thv πλάνεν : φω- 


errorem convulsurus, impertiturus lumen agoenti- 
bus in tenebris, idolorum aboliturus imposturam, 
ejus loco inducturus salutarem Dei notitiam, mun- 
dum sancliflcaturus, scelua miseriamque cultus 
inanium deorum submoturus. Benedictus qui venil 
in nomine Domini : unus pro multis, ut inops homi- 
num genus eripiat de manu fortiorum ejus; et cge- 
num, et. pauperem α diripientibus eum 3". [ Benedi- 
clus qui venit in nomine Domini : vinum et oleum ei 
infusurus qui inciderat in latrones **, et fuerat de- 
spectus.] Benedictus qui venit in nomine Domini : ut 
nos ipse per se ipsum salvet, quemadmodum ait 
propheta : Non legatus, neque angelus ; sed Dominus 
salvatit nos 55. Propterea et ipsi benedicimus tibi, 


ταγωγῆσαι τοὺς ἓν cxóvtei- καταργῆσαι εἰδώλων 
ἁπάτην' ἀντεισάξαι θεογνωσίαν σωτήριον» ἁγιάσι 
xócpov* ἀπελάσαι τὸ µύσος xaX ἄλγος (9) τῆς τῶν 
µαταίων θεῶν θεραπείας. Εὐ.]ογημένος ὁ ἐρχόμεγος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου" εἷς ὑπὲρ πολλῶν, ῥύσασθαι 
πτωχὸν γένος ἀνθρώπων, éx χειρὸς στερεωτέρων 
αὐτοῦ, καὶ πτωχὸν xal πόγητα ἀπὸ τῶν διαρπα- 
ζόντων αὑτό. [Εὐ.Ίογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὁγό- 
µατι Κυρίου ' ἐπιχέαι olvoy χαὶ ἔλεον ἐπὶ τὸν ἐμπε- 
σόντα εἰς τοὺς λῃστὰς xaX παρεωραμένον.] Εὐ.Ιογη- 
μένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόμαει Κυρίου" σῶσοι 
ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτοῦ, ὥς φησιν ὁ προφήτης ' OO απρἑσθυς, 
οὐδὲ ἄγγε.Ίος ' àAA! αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. 
Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς εὐλογοῦμέν σε, Κύριε ΄ τὸν σὺν 


Do:niue, qui cum Patre et Spiritu δαμείο benedi- B Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι πρὸ αἰώνων καὶ εἰς αἰῶνας 


etus es ante szecula εἰ in saecula saeculorum : ante 
&ecula quidem, et usque modo corpore vacans: 
nunc autem οἱ in szcula, cum divina tua et immu- 
tabiliter indiviseque assumpta humanitate. 

Vil. Videamus etiam sequentia. Quid ait divinus 
evangelista? Cum enim Dominus intrasset. in tem- 
plui, accesserunt ad. eum claudi el ceci, εἰ sanavit. 
eos, Videntes autem principessacerdotum et Pharisei 
mirubilia qug fecit, et pueros clamantes, el dicentes : 
Hosauna filio David : Benedictus qui vznit in. no- 
mine Domini *', non tulerunt exhibitum honorem, 
eoque accedenies, ita dixerunt : Nou audis quid 
ísti dicunt? Quasi. dicerent : Non. offenderis, qui 
velut Deus lauderis? Non fers moleste, qui audias 
ab innocenti zetate quz? Deo et soli ipsi conveniunt ? 
Nonne olim prodidit Deus per prophetam, Gloriam 
meum alteri non dabo *9? Et qui tu, homo cum sis, 
[acis te ipsum Deum ** ? Quid vero ad hzc ille lon- 
ganimis , ille mullus in misericordia *?, et tardus ad 
iram ?*? sustinet furentes, defensione iras accen- 
Sas cohibet, Scripturas ex adverso in memoriam 
revocat, affert testimonia eorum qua aguntur nec 
renuit interrogare : Nunquaune et vos dicentem 
me per prophetam audistis : Tunc scietis quia qui 
loquebar, ipse adsum **? Nec vero iterum : Ex ore 
infantium. et lactentium  per[ecisti laudem, propter 
inimicos (uos, ut. destruas inimicum et. ultorem **? 
Vos nimirum qui attenditis legi et prophetas legi- 


αἰώνων εὐλογημένον. πρὸ μὲν τῶν αἰώνων xal µέχρι 
τῆς δεῦρο ἀσώματον * τὰ νῦν δὲ χαὶ εἰς αἰῶνας μετὰ τῆς 
θείας χαὶ ἀμεταδόλου xai ἁμερίστου σου σαρχώσεως. 


7’. Ἴδωμεν καὶ τὰ ἕξης. Τί λέγει ὁ θειότατος εὐαγ- 
γελιστής:; Εἰσελθόντος γὰρ τοῦ Κυρίου εἰς τὸ 
lepór, προσή-θον αὐτῷ χωιοὶ xal τυφ.ὶοὶ, καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς. Ἰδόντες δὲ ἀρχιερεῖς xal οἱ 
Φαρισαῖοι τὰ θαυμάσια d ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖ- 
δας κράζοντας xal Aéyorcac* *ücavrà τῷ υἱφ 
Δαυϊδ' Εὐ.ογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Kv- 
ρίου, οὐχ ἤνεγχκαν τὴν τούτου τιμήν. "Oücv προσελ- 
θόντες οὕτως εἶπον' Οὐκ ἀχούεις. τί οὗτοι AEyov- 
σι; Ὡσανεὶ ἔλεγον Οὐ βαρύνη δοξαζόµενος ὡς 
Θεός; Οὐκ ἄχθῃ ἀχούων παρὰ τῶν ἀχκάχων τὰ τῷ 
θ:ῷ, xal µόνῳι πρέποντα; Οὐ πάλαι δεδήλωκεν ὁ 
θεὸς διὰ τοῦ προφήτου: Tiv δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ 
δώσω ; καὶ πῶς σὺ, ἄνθρωπος Gv, ποιεῖς ἑαυτὸν 
Θεόν; ᾽Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα ὁ µακρόθυµος, ὁ πολὺς 
ἐν ἐλέει καὶ βραδὺς εἰς ὀργήν; ἀνέχεται τῶν ps- 
µηνότων’ ἁἀναστέλλει τῇ ἁπολογίᾳ τὴν φλεγμονὴν΄ 
ἀνθυπομνήσχει Γραφάς' προσφέρει μαρτυρίας τῶ) 
τελουµένων, καὶ οὐχ ἀπαναίνεται πρὸς τὴν πενσιν. 
Ai φησιν: Οὐδέποτε xal ὑμεῖς Ἱκούσατέ µου διὰ 
τοῦ προφήτου λέγοντος’ Τότε γνώσεσθε, ὅτι ὁ Ja low, 
αὐτὸς πἀρειµι; οὐδ a3 πάλιω' Ἐκ στόματος ro- 
πἰων καὶ 0nAa(órcur κατηρτήσω αἶνον ἕγεκα τῶν 
ἐγθρῶν σου, τοῦ κατα ῦσαι ἐχθρὺν καὶ ἑκδικη- 


tis, meque qui in lege et prophetis predicor **,as- Ὦ τήν; Ofuvég ἐστε ὑμεῖς, οἱ νόµῳ προσανέχοντες 


pernamini. Videmini quidem pietatis specie Dei 
gloriam ulcisci, non intelligentes quia qui me sper- 
nit, εἰ Patrem meum spernit * : Ego exivi a Deo et 
veni in mundum **; meaque gloria etiam Patris mei 
est gloria. Sic autem convicti stulti a Salvatore 
nostro Deo desierunt quidem contradicere, veritate 
ora obstruente : olia vero dementi cogitatione 
ascita, consilium inierunt contra ipsum. Nos porro 
psallamus : Magnus Dominus et magna virtus ejus; 

^* Psal. xxxiv, 10. ** Luc. x, 54. 


x, 99. " Joel n, 15. ** Jac, 1,19. 
95.  ** Joun. xvi, 28. 


6 [σα ixi, 9. 
** ]sa. 111, 6. 


xal προφήτας ἀναγινώσχοντες, κἀμὲ τὸν ἓν νόμῳ 
καὶ προφήταις χηρυττόμενον ἀθετοῦντες. Δοχεῖτε 
μὲν γὰρ ἐν σχήµατι εὐλαβείας διεκδιχεῖν τὴν τοῦ θεοῦ 
δύξαν, μὴ συνιέντες, ὅτίπερ ὁ ἐμὲ ἀθετῶν, καὶ τὸν 
Πατέρα µου ἀθετεῖ' Ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξη.θον, 
xal ἐ.λἠ.Ίυθα εἰς τὸν κόσμον * καὶ ἡ ἐμὴ δόξα, καὶ 
τοῦ Πατρός µου ἐστὶν δόξα. Ἐλεγχθέντες δὲ οὕτως 
οἱ ἀνόητοι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, ἐπαύσαντο 
μὲν τῆς ἀντιλογίας, φιμωθέντες τῇ ἀληθείᾳ ᾿ ἕτερον 


57 Matth. x1, 14-16. ** 7sa. xv, 8. **. Joan. 
* psal, vi, 8... 9^ Joan. N,99.. ** Joan. xv, 


(2) Μύσος xal ἄ.Ίγος. Congrue in cultum idolorum ; vere enim utrumque habet : eoque immensum be: 


nelicium, quod Christus illo niunduin absolvit, 
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Gb Σπισπασάµενοι ἀνοίας λογισμὸν, συμθούλιον κατ᾽ A et sapientie ejus non est numerus *'. Hac enim om- 


αὐτοῦ ἐποιοῦντο. Ἡμεῖς δὲ φΦάλλωμεν ' Μέγας ὁ Kv- 
ῥριος ἡμῶν, xal uevráAn ἡ ἱἰσχὺς αὐτοῦ, xal τῆς 
συνέσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός. Ταῦτα γὰρ 
ἅπαντα Ὑέχονεν, ἵνα ὁ αἴρων» τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσµου Ἀμνὸς καὶ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἑχουσίως ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάθος ἔλθῃ xaX ἐπὶ τὸ πρατή- 
ριον (5) γνωρισθῇ, xat οἱ ἐξωνούμενοι τὸν ἐξωνού- 
µενον τῷ ζωοποιῷ αὑτοῦ αἵματι τὸν χόσμον συµφω- 


'νήῄσωσι τριάχοντα ἀργυρίοις, χαὶ τὸ Πάσχα ἡμῶν 


τυθῇ ὑπὲρ ἡμῶν Χριστός: ὅπως οἱ τῷ τιµίῳ αὐτοῦ 
αἵματι ῥαντιζόμενοι, χαὶ τὰ χείλη ὡς φλιὰς σφραχι- 
ζόμενοι, ἐχφύγωσι τοῦ ὁλοθρεύοντος τὰ βέλη’ xol 
οὕτως à παθὼν σαρχὶ Χριστὸς, καὶ ἀναστὰς τριἠ- 
µερος, τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὁμοτίμως 


nia facta sunt, ut Agnus ille et Filius Dei qui tollit 
peccatum mundi **, sponte pro nobis ad salutarem 
passionem accederet : utque velut in. foro et ven- 
ditionis lapide cognoscerctur ; iique qui emereht, 
triginta argenteis eum paciscerentur **, qui vivifico- 
sanguine suo rundum redempturus esset ; ac Pa- 
scha nostrum !*, pro nobis Christus, hostia fleret : 
ut qui ejus pretioso sanguine essent aspersi, ac la- 
bia, tanquam postes signati *, exterminatoris tela 
effugerent : sicque passus carne Christus, et tridua- 
nus Suscitatus, pari cum Patre et Spiritu sancto 
honore et gloria, a creatis omnibus pariter adorare- 
tur, quia ipsi flectetur omne genu. celestium, terre- 
strium et infernorum *, ipsi submittentes gloriam in 


καὶ ὁμοδόξως παρὰ πάσης χτίσεως συμπροσκυνηθῇ ’ B secula seculorum. Amen. 


ὅτι αὑτῷ κάμψει πᾶν γόνυ éxovparior, xal ἐπι- 


φείων, xal κωταχθογἰίων, δόξαν αὑτῷ ἀναπέμποντες, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





EXCERPTA 





TRIA 


EX HOMILIA S. METHODII DE CRUGE ET PASSIONE CHRISTI 


(Apud Greiserum, tom. M, De sancta cruce, pag. 401 nov. edit. Ratisb. 1754.) 
Me009iov ἐπισκόπου πρὸς τοὺς Aérovcac: « Τί C. Methodii episcopi, ad eos qui dicunt : « Quid profuit 


ὠφέλησεν ἡμᾶς ὁ Yióc τοῦ Θεοῦ σαρκωθεὶς ἐπὶ 

γης xal γεγόµεγος ἄνθρωπος, καὶ διὰ cl τῷ τοῦ 

σταυροῦ σχήµατι ἡγέσχετο παθεῖν, καὶ οὐκ 

&llg τυὶ τιµωρίᾳ; καὶ cl τὺ χρήσιµον τοῦ 

σταυροῦ; ) 

Ἐπεδίμηθδεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Χριστὸς ἐπιταγαῖς 
τοῦ Πατρὸς τῇ ὁρατῇ κτίσει, ἵνα δη, τὰ κράτη τῶν 
τυραννούντων ἀνατρέψας δαιμόνων, ἐξέληται τῆς πι- 
γρᾶς τὰς Φνχὰς δουλείας, &v0' ὧν φύσις πᾶσα, ταῖς 
προποσίαις τῆς ἀδιχίας Υεγοητευµένη, θορύθου τε xat 
ἁταξίας ἐπεπλήρωτο, οὐχ ἔτι τῶν συµφερόντων εἷς 
ἀνάμντσιν ἀναδραμεῖν οὐδαμῶς δυναµένη. Διόπερ 
xai πρὸς τὰ εἴδωλα ῥᾳδίως εἴλχετο, ἅτε ἐπιχλύσαν- 
τος πάντα τοῦ χαχοῦ, χαὶ πάσας ἐπινενεμημένου τὰς 
γενεὰς κατὰ τὴν ἀλλοίωσιν, τὴν Ex τῆς παραχοῖς 


nobis Filius Dei crucifixus in terra, et homo [a- 
ctus? et quare erucis figura pali sustinuit, et non 
aliquod aliud supplictum ? εἰ qua utilitas cru- 
cis? » 


Versatus est. Christus Dei Filius, ex przcepto 
Patris, cum visibili creatura, ut imperiis tyranno- 
rum, demonum videlicet, eversis, eriperet animas 
ex dira servitute, eo quod tota natura propiuata 
velut iniquitate fascinata, tumultus turbarumque 
plena fuerat, nec jam.in rerum utilium memoria: 
redire ullo modo poterat. Quapropter etiam a1 
idola facile trahebatur, quippe cum malum omnia 
obruisset, omnesque depastum esse generationes, 
propter mutationem qu: carneis tabernaculis no- 


προγεγενημένην ταῖς ἑνσάρχοις ἡμῶν σχηναϊς ' ἕως ὁ D stris ex inobedientia promanavit : donec Christus 


Κύριος Xptosóc ὃν ἧς ἑπεφάνη σαρχὺς τῷ βίῳ, ἁμυ- 
ὁρώσας τῶν ἡδονῶν τὰς ἐπιθολὰς, alg αἱ χάτω δυ- 
νάµεις χαθ᾽ ἡμῶν ὡπλίζοντο χαταδουλῶσαι τὸ δια- 
νοητιαὸν, ἐλεύθερον πάντων τὸν ἄνθρωπον διέδειξε 
χαχῶν. Τούτου γὰρ ἕνεχα xal σάρχα ἐφόρεσεν ὁ Κύ- 
pros Ἱτσοῦὺς, χαὶ ἄνθρωπος ἐγένετο, xal προσηλώθη 
τῷ σταυρῷ οἰκονομούμενος * ὅπως δι ἧς σαρχὸς οἱ 
δαίµονες ἀναδεῖξαι θεοὺς ἠλαζονεύσαντο, πρὸς θάνα - 
τον τὰς φυχὰς µεθόδοις ἁπάτης ἁγχιστρευσάμενοι, 
διὰ ταύτης ἀνατραπέντες χατὀπτευθῶσιν οὐχ ὄντες 
θεοί. Κωλύων γὰρ ἐπὶ πλέον ἀρθῆναι τὸν µεγαλαύ- 


χησιν αὐτῶν, ἄνθρωπος ἐγένετο ' ἵνα δὴ δι οὗ σώμα- 


*5. Matth, xxvi, 15. 


7 Psal, cx1v, 5. 
u, 10. 


*5 Joan. 1, 39. 


Dominus per carnem in qua vixit et appatuit, re- 
pressis voluptatum insultibus, quibus inferne po- 
testates adversum nos armatze mentem in servitu- 
tem redigebant, hominem omnibus 1nalis liberavit. 
Hujus euim rei gratia et carnem gessit Dominus 
Jesus, et homo factus est, et cruci per divinam di- 
spensalionem affixus: ut per quam carnem dzmo- 
nes superbe deos ementiti fuerant, animabus com- 
pendiosa fraude captis, per eaim. dejecti despecti- 
que essent, ut non dii. Prohibuit enim altius ex- 
tolli superbiam ipsorum, factus homo; ut per quod 
corpus, rationis particeps genus a veri Dei cultu 


ΣΙ Gor. v, Ἱ. ?* Exod. xi, Ἱ. * Philipp. 


(5) ᾿Εαὶ τὸ πρατήριο». Velut nimirum venum expositus, ipse mundi pretium, περὶ τοῦ πρατη” 


ρίου. Budaus col. milii 272. 
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alienatum perdidit, per idem ineffabili arte sapien- A τος τὺ λογιχὸν γένος τῆς τοῦ ὄντος ἀπαλλοτριώσαντις 


ti: Verbo suscepto, exitiales hostes esse ΔΓΡΙΕΓΕΙΙ- 
tur, non benefactores animarum. 


Non enim mirum fuisset, Christum deitatis ter- 
rore, et invictze potenti& magnitudine adversarias 
debilitare naturas demonum. Quoniam ergo ea res 
majorem dolorem et cruciatum eis allatura erat 
(vinci enim a przestantiore maluissent), idcirco per 
hominem salutem universorum grocuravit : ut ho- 
mines quidem, ubi Vita ipsa et Veritas corporaliter 
in eos immigrasset, ad formam lumenque Verbi 
recurrere valerent, superatis peccati illecebris : 
demones vero ab iufirmiore contemptoque victi, 
desisterent ab audacia et confidentia, Typhonica 
ipsorum flamma repressa. Ideo namque maxime in- 
troducta est crux, tanquam tropeum contra ini- 
quitatem erectuin, et terriculamentum, ut abhinc 
ire obnoxius ne esset homo, postquam cladem ex 
inobedientia acceptam compensassel, infernasque 
potestates legitime vicisset, ac Dei munere ab 
omni debito fuisset liberatus. Ita siquidem primo- 
genitum Dei Verbum muniit armis justitiz homi- 
nem, in quo habitavit; potestatibus qux nos in 
servitutem redegerant, per crucis figuram, uti di- 
ctum est, superatis ; hominemque corruptione, ceu 
tyrannide quadam oppressum, solutis manibus libe- 
ravit. | 


Est enim crux, si eam definire velis, γείου 


θεοῦ θρησχείας ἑλυμήναντο, διὰ τούτου ἀῤῥήῆτοις 
τέχναις σοφίας τὸν λόγον χωρῄήσαντος, ὀλετῆρες 
ἐλεγχθῶσιν, ἀλλ᾽ οὑκ εὐεργέται τῶν φυχῶν. 

Οὐκ ἣν μὲν οὖν οὐδὲν θαυμαστὸν τῷ Χριστῷ, τοῦ 
θεοῦ καταπλήξει xaX δυνάµεως ἀτρέπτου µεγέθει τὰς 
ἀντιστατικὰς ἁμυδρῶσαι φύσδις τῶν δαιμόνων. Αλ)' 
ἐπειδὴ αὖχος αὐτῶν δὴ xai σφαδαῖσμὸν (8) τοῦτο 
προσέφερεν (νικηθῆναι γὰρ ὑπὸ τοῦ χρείττονος μᾶλ» 
Aov ἂν εἵλοντο]' διὰ τοῦτο δι ἀνθρώπου τὴν ἐπὶ σω- 
τηρίαν πάντων ᾠχονομήσατο ἔχθασιν * ὅπως οἱ μὲν, 
τῆς Ζωῆς αὐτοῖς αὐτῆς σωματιχῶς, τῆς xat ᾿Αληθείας 
ἐνσχηφάσης, οἱ ἄνθρωποι πρὸς µόρφωσιν ἀναδραμεῖν 
xal τὸν φωτισμὸν ἐπίσχωσιν τοῦ Λόγου, τὰ τῆς ἅμαρ 
τίας ὑπερθάντες θέλγητρα ’ οἱ δὲ πρὸς τοῦ ἀσθενε. 


B στέρου νιχηθέντες καὶ χαταπεφρονηµένοι οἱ δαίµονες 


λήξωσι τοῦ θράσους, τῆς κατὰ tbv Τυφῶνα δεθέντες 
φλεγμονῆς. Διὰ τοῦτο γὰρ μάλιστα εἰσήχθη χαὶ ὁ 
σταυρὺὸς, τρόπαιον κατὰ τῆς ἁδιχίας καὶ ἔκπληγμἜ 
τεθεὶς, ὥστε µηχέτι τῇ ὀργῇ ὑπεύθυνον εἶναι ἀπεν- 
τεῦθεν τὸν ἄνθρωπον, ἀναπαλαίσαντα μὲν τὸ χατὰ 
τὴν παραχοὴν cicer ua, νιχῄσαντα δὲ τὰς χάτω δυνά- 
µεις ἑννόμως, xat ἐλεύθερον ὀφλήματος παντὸς δω” 
psal; ἀναδειχθέντα Θεοῦ. Ἐπειδὴ οὕτω γε ὁ πρωτό- 
Ύονος Λόγος τοῦ θεοῦ δικαιοσύνης φράδας τὸν ἄνθρω- 
moy ὅπλοις, Ev ᾧ ἐσχήνωσε, τὰς δουλωσαµένας ἡμᾶς 
δυνάµεις χαττγωνίσατο διὰ τοῦ σταυροειδοῦς, ὡς εἶ- 
ρηται, σχήματος, τὸν «τῇ φθορᾷ δεδυναστευµένον 
ἄνθρωπον δείξας ἐλεύθερον χερσὶν ἠπλωμέναις, 
Ἔστι γὰρ τοῦτο, εἰ χρὴ ὁριστικῶς εἰπεῖν, τὸ ayt- 


firmamentum, via qua Deus ad hominem descendit, C pz νίκης κραταίωµα, θεοῦ κάθοδος bm' ἄνθρωπον, 


tropeeum adversus impuros spiritus, depulsio mor- 
tis, fundamentum ascensus ad verum diem, et 
scala festinantium frui luce illa qua isthic est : 
machina per quam ii qui ad Ecclesie zdificium 
adaptati sunt, inferne lapidis quadrati instar, attra- 
. hentur sursum, adaptandi divino Verbo. Hinc re- 
ges nostri ad dissipandum omne malum figuram 
crucis assumendam censuerunt, et vezilla, ut La- 
tino sermone appellantur, confecerunt. Unde mare 
huic figure cedens, navigabile se hominibus prz- 
bet. Universa enim, ut ita dicam, creatura liber- 
iulis causa hoc signo insignita est. Nam et volati- 
lia in altum subvolantia crucis figuram expansione 
alarum adumbrant ; itemque homo expansis umani- 
bus eamdem representat. Unde ea ipsa figura qua 
ab origine eum condiderat ornaveratque, confor- 
matum Dominus deitati copulavit, ut. organum 
deinceps esset Deo sacrum, omnis dissonantiz et 
inconcinnitatis expers. Neque enim homo, postquam 
ad Dei cultum informatus est, et veritalis incor- 
ruptum veluti cantum concinnavit, ac per illum 
deitatis factus est capax, ligno vitze fidium et ner- 
vorum instar applicitus, ad dissonantiam et cor- 
ruptionem potest redire. 


(4) Αὖχος.... σφαδαϊσμό». Forte, ἄχος.... σφα- 
ῥασμόν. GRETS. 


τρόπαιον χατὰ τῶν ὑλικῶν πνευμάτων, ἁπαλλαγὴ 
θανάτου, ὑπόθεσις ἀνόδου πρὸς ἀληθινὴν ἡμέραν, xal 
διαθάθρα τῶν ἐπειγομένων ἀπολαῦσαι τοῦ ἐχεῖ que 
τός: μηχανὴ δι) ἧς οἱ εἰς τὴν οἰκοδομὴν εὐθετοῦντες 
τῆς Ἐκκλησίας χάτωθεν λίθου τετραγώνου ὄέχην 
ἀνέλχονται ἑναρμοσθησόμενοι τῷ θείῳ Λόγῳ. Ἐν 
τεῦθεν οἱ τῆδε βασιλεῖς, πάσης πονηρᾶς ἕξεως ἐπὶ 
σχεδασμῷ, τὸ σταυροειδὲς παραλαμθάνεσθαι αἰςθό- 
pivot σχΏμα, τὰ καλούμενα τῇ Ῥωμαϊκῇ διαλέκτφ 
7 Brj£c44a ἐμηχανῄσαντο. Ἐνθενείκ[υσα τούτῳ 1j θά: 
λασσα τῷ σχήµατι, πλωτὴν ἑαυτὴν ἀνθρώποις παρέ- 
χει. Ὅλη γάρ, ὡς εἰπεῖν, τούτω ἡ κτίσις πρὸς ἑλευ ΄ 
θερίαν ἑνδέδυται τῷ arsi" τά»τε γὰρ ὄρνεα ὑψιπε' 
τοῦντα τὸ σταυροειδὲς κατὰ τὴν ἕκτασιν τῶν πτερύ- 
γων σχῆμα αἰἱνίασονται' αὐτός τε ὁ ἄνθρωπος, τὰς 
χεῖρας πετάσας, οὐδὲν ἄλλο ὑπάρχων φαίνεται 1j 
τοῦτο. "Oücv αὐτῷ δῆ τούτῳ, ᾧπερ ἓχ κατασχενῆς 
χεκόσµητο, σχηματισάµενος αὐτὸν ὁ Κύριος, θεότητι 
ἑχέρασεν, ἵνα ὄργανον fj λοιπὸν τοῦ Θεοῦ ἱερὸν, πά- 
σης ἀσυμφωνίας τε xal ἀῤῥυθμίας ἀπηλλαγμένον. 
0ὐδὲ γὰρ ἔτι μετὰ τὸ ἁρμοσθῆναι τὸν ἄνθρωπον 
πρὸς θεοσέδειαν, xal τὸ τῆς ἀληθείας ἀχήρατον µέλος 
ἐνηρμοχέναι, bU οὗ τὴν θεότητα χεχώρηκε, τῷ £A tis 
ζωῆς χαθάπερ χορδαἰ τε χα) τόνοι προσηρµοσµένος, 
εἰς ἀσυμμετρίαν xal φθορὰν χωρῆσαι ἀδύνατον (5). 


(5) Αδύνατο». Forte, ἂν δυνατόν. GnETS. 


δι 


ROMILIA DE CRUCE DOMINI. 
Il. 


Apud Gretserum,ibid.,pag. 405. 


Tov αὐτοῦ Μεθοδίου, πρὸς τοὺς ἐπαισχυνομέγους & 


ἐπὶ τῷ σταυρῷ τοῦ ΧἈριστου. 


Οἴονταί τινες χαὶ τὸν θεὸν, πρὸς τὸ τῆς οἰχείας 
διαθέσεως µέτρον ἰσάζοντες αὐτὸν, τὰ αὐτὰ τοῖς φαά- 
lotz Ἡ ἑπαινετέα f) ψεχτέα ἡγεῖσθαι, ὥσπερ χανόνι 
καὶ µέτρῳ χρώμενον ταῖς δόξαις τῶν ἀνθρώπων * o) 
συννοῄσαντες , διὰ τὴν οὖσαν ἐν αὑτοῖς ἄγνοιαν, ὅτι 
πᾶσα δήπουθεν ἡ χτίσις ἑνδεῆς ἐστι τοῦ χάλλους τοῦ 
θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἐξ ὅλης τῆς πάσης οὐσίας τε xal 
φύσεως τῷ ἑαυτοῦ τὰ πάντα εἰς τὸ ζὴν ἐφέλχεται 
Λόγω. Εἴτε γὰρ τὸ ἀγαθὸν θέλει, αὐτὸς ὧν τὸ ἀγαθὸν, 
ἐν Exo tip μένει’ εἴτε τὸ χαλὸν ὑπάρχει ἐραστὸν αὐτῷ, 
αὐτὸς ὧν τὸ µόνον χαλὸν, εἰς ἑαυτὸν βλέπει, ἐν οὐ- 
δενὶ τὰ πρὸς τῶν ἀνθρώπων θαυμαςόµενα τιθέµενος. 
Κάλλιστον γὰρ ταῖς ἀληθείαις xal ἐπαινετὸν χλη- 
τέον τοῦτο, ὅπερ ἂν αὐτὸς ἠγήσηται θεὸς χαλὸν, xv 
ὑπὸ πάντων ἐξουθενηταί τε xal χλευάζηται, ἀλλ 
οὐχ ὅπερ οἱ ἄνθρωποι νοµίζουσιν. Ὄθεν, el xal διὰ 
τούτου τοῦ σχήματος τῶν θυµοφθόρων ἐλευθερῶσαι 
τὰς dye παθῶν ἐθουλήθη, χαταισχύνων τὰ πλήθη 
τῶν δαιμόνων, ἀποδέχεσθαι ἐχρῆν, ἀλλὰ μὴ δυσφη- 
μεῖν, ἐλευθεροποιὸν αὐτὸ xal λυτήριον τῶν Ex τῆς 
παραχοης κχατασχευασθέντων ἡμῖν δεσμῶν δοθέν. 
Ἔπαθε γὰρ σαρχὶ τῷ σταυρῷ προσπαγεὶς ὁ Λόγος, 
ἵνα ἁπλώσῃ ἀπονεναρκημένον πλάνῃ τὸν ἄνθρωπον 
πρὸς τὸ ἄνω τε καὶ θεῖον μέγεθος, τῷ θείῳ ἐξισώσας 
τῆς ζωῆς αὑτὸν οὗ πρόόθεν ἀπήλαστο. "Ὅτι τούτῳ τὰ 
πάθη τῷ σχήµατι Ἠμθλυνται πάθος παθῶν διὰ τοῦ 
παῦεῖν γενόμενος, xaX θάνατος διὰ τοῦ θανεῖν θανά- 


του’ o9 χειρωθεὶς ὑπὸ θανάτου, οὐδὲ ἀλγυνθεὶς ὑπὸ σ 


πάθους. Οὔτε γὰρ πάθος ὅλως αὐτὸν ἐξέστησεν, οὔτε 
θάνατος ἑλυμήνατο: ἀλλ᾽ ἣν ἓν τῷ παθητῷ µένων 
ἀπαθὴῆς, xai £v τῷ θνητῷ ἀθάνατος ' πᾶν ὅσον &hp 
xai μέσον χαὶ ἄνω κατειληφὼς, xal τὸ θνητὸν θεό- 
τητι χεράσας ἀθανάτῳ. Ἡττήθη τε τελέως ὁ θάνα- 
τος εἰς ἀφθαρσίας ἐχτύπωμα ἀνασταυρωθείσης τῆς 
δαρχός. 


Irt. 


Ejusdem Methodii, ad eos quos pudet crucis 
Christi. 

Existimant nonnulli etiam Deum, quem ος suo 
sensu metiuntur, eadem vel laudanda vel vitupe- 
randa ducere qux mali ignavique homines, non se- 
cus ac si opinionibus hominum, ceu regula et 
mensura quadam, uteretur. Neque apud se repu- 
tant prz ignorantia, omnem scilicet creaturam Dei 
egere pulchritudine. lpse enim omnia ex universa 
substantia naturaque, suo ad vitam trahit Verbo. 
Sive enim bonum velit, ipsum bonum ipse est et iu 
se manet; sive pulchrum esse ei libeat, unicum 
pulchrum ipse cum sit, se ipsum intuetur, nihili 
faciens quae hominibus admirationem movent. Pul- 
cherrimum namque re vera et laudabile dicendum 
est id quod ipse Deus pulchrum duxerit, etiamsi ab 
omnibus contemnatur ac despiciatur : non vero 
quod homines pulchrum putant. Unde tametsi per 
hancce figuram corruptis affectionibus liberare ani- 
mas voluit, insigni cum dedecore d:emonum : ap- 
probare oportebat, non obtrectare, quippe qua 
liberavit ac solverit vinculis, qux» ob inobedientiant 
incurrimus. Passum est enim Verbum, carne af- 
fixum cruci, ut hominem errore deceptum ad c«e- 
lestis numinis divinzque magnitudinis, nec non ad 
divinam quamdam perduceret vitam, qua prius 
depulsus fuerat. Nam hac figura passiones retuse 
$unt; passio passionum per passionem factus est 
(Christus) et mors mortis per mortem, non sub- 
actus a morte, nec victus dolore passionis. Ne- 
que enim passio ipsum omnino de statu mentis de-: 
jecit, nec mors lzsit, sed manebat in patibili im- 
patibilis, et in mortali immortalis : et quidquid aer 
et medium, et superum erat, comprehendit; et 
mortale deitati contemperavit immortali. Perfecte 
victa est mors, carne ad immortalitatis expressio- 
nem crucifixa. 


Apud Allatium Diatr. de Methodiorum scriptis, pag. 349. 


Tov αὐτοῦ Μεθοδίου. Πῶς ὁ τοῦ Θεοῦ (6) Υἱὸς ὁ 
Χριστὸς ἐν βραχεῖ τε xal περιωρισµένῳφ χρόνῳ 
διαστο.λαῖς σώματι ἐχεχώρητο; καὶ πῶς ἀφαθὴς 
or ἐγέγετο ὑπὸ πάθους; 

Ἐπειδὴ γὰρ δύναμις αὐτῷ τοῦτο ἣν. δυνάµεως 
γὰρ τὸ συστέλλεσθαι μὲν ἐν τοῖς ὀλίγοις καὶ βραχύ- 
νεσθαι, χεῖσθαι δὲ ἐν τοῖς µεγάλοις xaX µεγεθύνεσθαι. 
Ei δὲ τὸ συνεχτείνεσθαι μὲν τοῖς µεγάλοις xaX συνεξ- 
εΣάζεσθαι δυνατὸν αὐτῷ, τὸ δὲ βραχύνεσθαι Ev. τοῖς 
μιχροῖς xai αυστέλλεσθαι ἀδύνατον ' οὐχ ἣν δύναμις. 
Δυνάμει γὰρ ἐὰν τόδε μὲν δυνατὸν εἶναι gio, τὺ δὲ 
ἀδύνατον * τοῦ εἶναι αὐτὴν δύναμιν παραγράφῃ ἆσθε- 
νοῦσαν περὶ ἃ uh δύναται. Οὐ μὴν δὲ, ἁλλ οὐδὲ 
ὑπεροχήν τινα ἔτι θεότητος ἕξει πρὸς τὰ µεταθαλλό- 


(6) Πῶς à τοῦ 8. Errata in Greco relicta sunt, 
uti ezant in eodice ms. bibliotlece Augustanz, 


D 


Ejusdem Meihodii. Quomodo Christus Filius Dei, 
brevi definitoque tempore, corpore circumclusss, 
impassibilis exsistens, passioni fuerit obnoxius. 


Uum vero virtus ipsi hoc inesset : potentiz: enim 
est, contrahi quidem in paucis et imminui, dila- 
tari vero in magnis et augeri. Quod cum magnis 
una extendi exzequarique ipsi possibile est, immi- 
nui vero in parvis et contrahi impossibile, virtus 
equidem minime inerat. Virtuti enim si hoc possi- 
bile esse dixeris, illud autem impossibile ; eamdentr 
virtutem esse abnegas, tanquam que infirma atque 
imbecillis est circa quz non potest. Imo nec ali- 
quam divinitatis excellentiam continebit. circa. ea 


unde hujusmodi fragmentum desumptum. ALLAT. 
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animalia, circa ea in quibus aliquid possunt ope- 
rantur, circa ea in quibus non possunt, resoluta 
viribus nihil agunt. Propterea hanc ob causam Fi- 
lius Dei in homine circumclusus est, quod hoc illi 
impossibile non erat. Virtute enim passus est, im- 
passibilis manens, et mortuus est, incorruptibilita- 
tem mortalibus donans. Corpus siquidem a corpore 
verbératum aut sectum, tantumdem verberatur aut 
secatur, quantum verberans verberat et secans 
secat. Secundum enim rei subject? repercussum 
verberanti ictus fit, cum zequalia pati necesse sit, 
et agens, et id quod agitur. Siquidem si quod se- 
catur cum parva habitudine secanti non correspon- 
derit, quod secat secare non poterit. Lationi enim 


ἂν δύνωνταί τι δρᾶσαι ἐνεργοῦσιν, ἐφ᾽ ὧν ὃν μὴ δύ- 
νωνται φθίνωσι. Διόπερ ταύτῃ μᾶλλον χεχώρηται ày 
ἀνθρώπῳ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὅτι μὴ fjv αὐτῷ τοῦτο 
ἀδύνατον ὅτι δυνάμει xal Έπαθεν ἁπαθὴῆς µένων, 
xai ἔθανεν, ἀθανασίαν τῷ θνητῷ χαριζόμενος. 
Σῶμα μὲν γὰρ ὑπὸ σώματος τυπτόµενον ἢ τεµνύ- 
µενον τοσοῦτον τύπτεται ἢ τἐµνεται, ὅσον ἂν τὸ 
τύπτον τύπτει, χαὶ τὸ τεμνόµενον τέμνει. Κατὰ 
ἀντιτύπησιν γὰρ τοῦ ὑποχειμένου τῷ τύπτοντι ἡ 
πληγὴ γίνεται, ἓν ἴσῳ πάθει τῶν ἑκατέρων ὄντων 
xaX τοῦ δρῶντος xai τοῦ δρωµένου. ᾽Αμέλει ἐὰν 
μὴ τὸ τεµνόμενον μετὰ ὀλίγης ἔξεως ἀντιτορῆσῃ 
«ῷ τέµνοντι, τὸ τεμνόµενον τέµνειν οὐ δυνῄσε- 
ται. Tfj γὰρ φορᾷ ξίφους οὐκ ἀντιπαραμείναντος τοῦ 


ensis si non obstiterit subjectum corpus, sed potius B ὑποχειμένου σώματος, ἀλλὰ συνείξαντος μᾶλλον, 


cesserit, onini affectu operatio frustrabitur, ut vi- 
dere est in corporibus subtilioribus ignis et aeris. 
Dissolvitur namque in similibus manetque absque 
effectu solidiorum corporum impetus. Quod si ignis 
aut aer, lapis aut ferrum, aut lignum, aut aliud, 
quod homines contra sese usurpantes sibi invicem 
cidem inferunt, vulnerare et dividere non potest 
quod subtilioris naturz sit, quanam ratione non 
potius invulnerabilis mansit Sapientia et impassi- 
bilis, nulla in reab aliquo lesa, licet simul con- 
juncta esset corpori, quod secabatur et clavis fi- 
gebatur, cum przstantior et purior omni natura, 
unum si excipias illius genitorem Deum; exsiste- 
τοί ? 


ἄπραχτος γίνεται ἡ ἑνόργεια ' οἷον καθάπερ χαὶ ἐπὶ 
τῶν λεπτοµερεστέρων σωμάτων Ἠπυρὸς, ip. 
Ἐχλύεται γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνενέργητος τῶν στε- 
ρεωτέρων ὁρμῆς σωμάτων. Ei δὲ πὺρ, 1| ἀἡρ, λίθος, 
f] σίδηρος, f) ξύλον, f] ἄλλο, ofc οἱ ἄνθρωποι χρώμενοι 
χαθ) ἑαυτῶν ἀλληλοφονοῦσι, τρῶσαι δὲ καὶ διελεῖν οὗ 
δύνατα: παρὰ τὸ τῆς θικτιχῆς τε αὑτὸ xal λεπτοµε- 
ῥεστέρας φύσεως τυγχάνειν’ πῶς οὐ μᾶλλον ἄτρωτός 
Ys ἔμεινεν ἡ Σοφία καὶ ἀπαθὴς, οὐδὲν πρὸς οὐδενὸς 
χαχυνοµένη, κχἂν τεµνόμενον συνΏν xai προσηλωµέ- 
voy τῷ σώματι, βελτίων xal χαθαρωτέρα φύσεως 
πάσης μετὰ τὸν γεννησάµενον αὐτὴν θεὺν ὑπάρ- 
χουσα; | 





ALIA NONNULLA 


EJUSDEM S. METHODII FRAGMENTA. 


l. 


(Ex Nicete Catena in Job, cap. xix, pag. 429 edit. Londin, 1657.) 


Methodii. 


Fortasse autem, quoniam amici Job se eausam 6 


intelligere propter quam talia pateretur, arbitrati 
essent, longiore oratione ad eos usus vir justus, 
divinorum judiciorum sapientiam, non sibi tantum, 
sed et omni bomini incomprehensibilem esse fate- 
tur; et ad suscipiendam consilii divini scientiam, 
locum terrestrem haud idoneum esse affirmat. Di- 
xerit autem aliquis, perfectam ct absolutam pie- 
tatem, rem plane divinam et a Deo solo hominibus 
tributam, hoc loco sapientiam vocari. Sensus au- 
tem verborum hic est ; Deus, inquit, hominum na- 
ture vin ac facultatem inveniendi, una cum pru- 
dentia et artificjo inserens, magna iis largitus est ; 
qua accepta terram ad eruenda metalla effodiunt, 
et colunt ; sapientiam autem quz cum pietate con- 
ji ncta. est, in nullo loco invenire licet. Nec homo 
fàm 65 se et propriis assequi, neque aliis imper- 


Μεθοδίου.] 


Ἴσως δὲ, ἐπεὶ οἱ φίλοι τοῦ Ἰὼδ ᾧοντο τὴν αἰτίαν 
κατειληφένα, δι fv ταῦτα ἕἔπασχε, πρὸς ἐχείνους 
ἀποτειγόμενος ὁ δίκαιος, τὴν περὶ τῶν χριµάταν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν ἄληπτον εἶναι ὁμολογεῖ, οὗ µόνον abs, 
ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ, xal τὴν ἐπιστήμην τῆς 
βουλῆς τοῦ Θεοῦ μὴ ἱχανὺν εἶναι παραδἐξασθαι τὸν 
περίγειον τόπον, ἀποφαίνεται. Φαίη 6' ἄν τις σοφίαν 
ἐνταῦθα τὴν τελείαν εὐσέδειαν εἱρῆσθαι, πρᾶγμα 
θεῖον, ὑπὸ µόνου τοῦ θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις δωρούμε- 
vov. 0 δὲ νοῦς τῶν ῥητῶν οὗτος" Μεγάλα, φησὶν, ὁ 
Geb, τοῖς ἀνθρώποις ἑδωρήσατο, ἐν τῇ φύσει χατᾶ- 
σπείρας αὐτῶν τὸ ἑρευνητιχὸν, xal σοφὸν, xai τεχνι” 
xóv: ὅπερ λαθόντες οἱ ἄνθρωποι, γῆν *& μεταλλεύ- 
ουσι καὶ γεωργοῦσι’ τὴν δὲ χατὰ θεοσόθειαν σο- 
φίαν οὐχ Ev τόπῳ (τινὶ ἔστιν εὑρεῖν" οὐχ οἴχοθεν 
ταύτην ἄνθρωπος ἀναλαθεῖν δύναται’ od» ἄλλοις πα- 
ραδοῦνα.. "Όθεν xal οἱ Ἑλλήνων σοφοὶ, ἰδίᾳ δυνάµει 
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*hv θεοσέδειαν ζητήσαντες, Ἱστόχησαν. Τὸ γὰρ A liri potest. Undeet Graecorum sapientes, qui suis 


πρᾶγμα, ὡς ἔφημεν, οὐκ ἀνθρώποις ἐστὶν ἐφιχτὸν, 
ἀλλά τῆς θείας δωρεᾶς τε xai χάριτος ' διὰ τοῦτο 
xai ἐς ἀρχῆς ὁ θεὺς τὰ μὲν δι ὁπτασιῶν, τὰ δὲ δι’ 
ἀγγέλων ἐπιφοιτήσεως, τὰ δὲ διὰ τῶν θεοφορουµέ- 
νων ἁγίων προφητῶν, τὴν θεοσέθειαν τοὺς ἀνθρώ- 
κους ἐξεπαίδευσε. Καὶ ἡ θεωρητιχὴ üb σοφία Θεοῦ 
ἑῶρον, ἐξ fic χινούµεθα περὶ τὰς τέχνας χαὶ τὰ ἐπι- 


τηδεύµατα, χαὶ ἣν πάντες χοινῶς ἔχομεν, ἄδικοί τε - 


xat 6(xatot* εἰ γὰρ (7) ζῶα γεγόναµεν λοχγιχὰ, ταύ- 
την εἰλήφαμεν. Ταύτῃ τοι καὶ ἓν τοῖς ἔμπροσθεν ἑλέ- 
qexo^ Πότερον οὐχ ὁ Κύριος à Odo xov σύγεσιω 
καὶ ἐπιστήμην ; ὣς τοῦ κτήματος θεοδωρήτου τυγχά» 
γοντος. 


viribus nisi, pietatem et Numinis cultum indaga- 
bant, a scopo aberrarunt. Hes enim, ut diximus, 
vires humanas excedit, et Dei donum ac gratia est : 
proindeque ab initio, partis visionibus, partim au- 
gelorum adventu et congressu, partim sanctorum 
prophetarum divinitus afflatorum sermonibus, Deus 
homines in pietate verzeque religionis cultu erudi- 


vit. Quin etiam sapientia contemplativa, qua ad ar- 


tes et studia alia impellimur, quaque communiter 
omnes, justi οἱ injusti, przediti sumus, Dei donum 
est : qua enim animalia rationis capacia creati su- 
mus, hanc accepimus. Quare et in superioribus, 
tanquam de re divinitus concessa loquens, aiebat : 
Nunquid ποπ Dominus est, qui docet intellectum et 
scientiam *? 


M. 


Ibid. cap. xxvi, pag. 538. 


Μεθοδίου. 

Ἐπισήμηναι, ὅτι Κύριος ἀρχῆθεν ἀνθρώποις οὐ λα- 
MU ἀλλ) ἑπὰν παρασχενάσηται φυχὴ διὰ πλειόνων, χα) 
ἐγγυμνάσηται, χαὶ ἀναθῇ εἰς Uoc, χαθ) ὅσον δυνατὸν 
ἀνθρωπίνῃ φύσει, τότε λαλεῖ, καὶ τοὺς αὐτοῦ λόγους 
ἀποχαλύπτει εἰς τοσοῦτον ἀναθεθτκόσιν. Ἐπειδὰν 0t 
1; λα[λαφ χειμῶνός ἐστι ποιητιχἡ, Ey δὲ χειμῶνι πε- 
ριστάσεων ὁ Ἰὼθ περὶ τὴν πίστιν οὐχ ἐναυάγησεν, 
ἀλλὰ χαὶ διέλαµψε" διὰ τοῦτο ὁ χρηµατίζων αὐτῷ 
πρὸς σύμόολον τοῦ χαταλαθόντος αὐτὸν χειμῶνος διὰ 
λαίλαπος χρηµατίζει ' διὰ δὲ τὸ μεταδαλεῖν αὐτοῦ τὰ 
πράγµατα ἀπὸ χειμῶνος εἰς εὐδίαν, o9 µόνον διὰ 
λαΐλαπος, ἀλλὰ xat διὰ νεφῶν λαλεῖ. 


Methodii. 

Nota, Dominum non statim ab initio homines 
alloqui solere ; sed postquam anima pluribus prz- 
parata et exercitata fuerit, et in altitudinem, quan- 
tum humana natura potest, contemplatione ascen- 
derit, tum demum loqui, et sermones iis revelare, 
qui ad fastigium illud altitudinis evecti sunt. Cum 
autem turbo tempestatem generet, Jobus vero in 
afflictionum tempestate fldei naufragium non fece. 
rit, sed constantia ejus potius enituerit, idcirco qui 
responsum ei dedit, ad significandam calamitatum 
tempestatem qux: eum corripuerat, per turbinem 
responsum dat : quia vero procellosum rerum ejus 


statum in serenam tranquillitatem mutaverit, non tantum per turbinem, sed per nubes etiam lo- 


quitur. 


I. 
lbid, pag. 541. 


Μεθοδίου. 

Πολλοὶ xaza6£6nxav εἰς ἄθυσσον, οὐχ ὥστε περι- 
πατεῖν Ev αὐτῇ, ἀλλ' ὥστε δέσµιοι εἶναι. Ἰησοῦς uó- 
νος iy ἀθύσσῳ περιεπάτησεν ὡς ἐλεύθερος, ὅπου 
ἴχνη περιπατούντων οὐκ ἔνι. Εἴλετο yàp θάνατον 
οὐχ ὑπεύθυνος ὢν, ἵνα τοὺς ὑποχειμένους θανάτφ 
λυτρώσηται” Λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς' Ἐξέθετε 
xol toic ἐν τῷ σκότει' Ανακαλύφθητε. Ὦ χαὶ τὰ 
inc συμφωνοῦσιν. 


Methodi. 

Multi in abyssum descenderunt, non ut in ea 
ambularent, sed ut vinculis constricti tenerentur. 
Solus Jesus in abysso ubi nulla sunt ambulantium 
vestigia, tanquam liber ambulavit. Mortem enim 
elegit, cui non esset obnoxius, ut morti addictos 
liberaret : Dicens iis qui in vinculis erant, Exite : 
et iis qui in tenebris, Revelamini *. Cui, ea etiam 
qua sequuntur, consentiunt. 


IV. 
Ibid. cap. xxvin, pag. 510. 


Μεθοδίου. 

Ὁρᾷς ' ἐπὶ τέλει τῶν ἄθλων ἀναγορεύει τὸν ἆθλη- 
τὴν λαμπρῷ τῷ κηρύγµατι, xal γυμνοῖ τῆς πληγῆΏς 
«5 ἀπόῤῥητον * Οἵει µε ἆ-Ίως σοι κεχρηµατικέναι, 
λέγων, f) ἵνα ἀναφανῇῄς δίκαιος; Τοῦτο τῶν τραυ- 
μάτων τὸ φάρµαχον ᾿ τοῦτο τῆς ὑπομονῆς ἡ ἀντίδο- 
σις. Τὰ γὰρ ἑξῆς ἴσως μιχρὰ, κἂν μεγάλα τισὶ δοχῇ, 
Xii μιχρῶν ἕνεχεν οἰχονομηθέντα, xal εἰ (8) διπλα- 
σίω τῶν ἀφηρημένων ἀντιλαμθάνει. 


* Job xxi, 342: xxn, 2. 
(*) Ei γάρ. Leg. ᾗ Y&p. Cousrr. 


* Πτα. xyix, 9. 


Methodii. 

Vides ut post certaminum exitum, illustri pr:»ce- 
nio athlete laudes celebret, quodque in plaga abs- 
conditum erat, revelet, cum ait : Pulasne me alüer 
tibi respondisse, quam ut justus appareas * ? Hoc 
vulnerum pharmacum, hic patientiz remuneratio. 
Qu:x enim consecuta sunt, licet prioribus duplo 
auctiora receperit. exigua quibusdam et levioribus 
de causis, divina Providentia ita disponente, et illi 
tributa videri possint. 


* Job xx, ο, sec. LXX. 


(8) Kal εἰ, Forte El xat. P. Juxiva. 
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Ibid. cap. xix, pag. 118, ex Olympiodoro. i 


Methodius autem . Spiritum divinum qui à Deo A ἨΜεθόδιος 0£* Πνεῦμα θεῖον, πᾶσιν ἀνθρώποις 073 


omnibus concessus est, et de quo Salomon dixit * : 
luncorruptus enim. (uus spiritus est. in omnibus, pro 
conscientia accipit, qux» et animam peccatricem 
condemnet. 


θεοῦ δοθὲν, περὶ οὗ xal Σολομὼν Égaoxe* TO γὰρ 
ἄἆφθαρτόν σου Πνεῦμά ἐστιν éy πᾶσι, τὸ συνειδὸς 
ἐχλαμθάνει, ὃ xol χαταγινώσχε; τῆς φυχῆς ἁμαρτα- 
νούσης. 


VI. 
Ex Parallelis Damascen., Opp. tom. 11, pag. 351, D. 


Ejusdem Methodii. 
Przstabilius esse censeo corripi quam corripere, 


quanto praestantius est semet a malo quam alium 
liberare. 


Tov αὐτοῦ Μεθοδίου (9). 

Μεῖζον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῆναι τοῦ ἑλέγξαι νομίζω» 
ὅσῳ μεῖξόν ἐστι τὸ ἑαυτὸν ἁπαλλαγῆναι xaxoü τοῦ 
ἄλλον ἁπαλλάξαι. 


τη. 


lbid. pag. 458, B. 


Ejusdem Methodii. 
Non potest humana natura ipsam pure justitiam 
[η anima perspicere, quippe cujus cogitationes ple- 
Fumque cacutiant. 


ΤΗ. 


Ejusdem Methodii. 
Malitia neque virtutem, neque ipsa se ipsam un- 
quam cognoverit. 


IX. 


Ejusdem Methodii. 

Justitia, ut. videtur, quadrata est, undecunque 
equalis ac sibi similis. 

Justum Dei judicium nostris affectionibus accom- 
modatur; et quales quidem res nostre fuerint, 
quaque. se habuerint ratione, talem eodem modo 
retributionem sortimur. 


7 Sap. xn, 4. 


(9) Fragmentum istud nobis servatum in Paral- 
lelis Damascenicis pretermisit Combefisius. λεν. 

(10) Ἐν φυχῇ... τῶν «Ἰογισμῶν àp64. Ita editio 
Lequienii. At Con befisius, ἐν φυχῃ τὸν λογισμὸν 
θεάσασθαι, τὰ πολλὰ ἀμόλνυωποῦσα, emendabatque 
τῷ λογισμῷ. Ip. 

4 { Πονηρία àp. Hanc sententiam tanquam ex 
Parallelis Damascenicis haustam profert Combefi- 
sius. At in editione Lequieniana eam nuspiam de- 
tegere licuit. 


Tov αὐτοῦ Μεθοδίου. 
Οὐ δύναται fj ἀνθρωπίνη φύσις αὖτ» χαθαρὼς *» 
δίκαιον ἐν Φυχῇ θεάσασθαι, τὰ πολλὰ τῶν λογισμῶν 
ἀμθλυώττουσα (10). 


Τοῦ αὑτοῦ Μεθοδίου. 
(11) Πονηρία ἀρετὴν τε xa ἑαυτὴν οὐδέποτε ἂν 
γνοίη. 


Tov αὐτοῦ Μεθοδἰου. 
Ὡς ἔοιχεν, ἡ δικαιοσύνη τετρἀγωνός ἐστι, πάντο- 
0cv ἴση xaX ὁμοία. 
(19) Ἡ τοῦ θεοῦ δικαιοχρισία ταῖς ἡμετέραις δια” 
θέσεσιν ἑξομοιοῦται" καὶ οἷά περ ἂν τὰ παρ ἡμῶν 
ᾗ, τοιαῦτα ἡμῖν ἐκ τῶν ὁμοίων ἀντιπαρέχεται. 


(19) Ἡ τοῦ 8. ἤφο recitat Combefisius velul e 
Stobei sermone 59 excerpta. Verum ex Methodio 
nihil apud Stobxum legitur, sed apud Antonium 
Melissam, ex cujus lib. 1, cap. 13, et S. Maximi 
cap. v conflatus est sermb 52 in editione Weche- 
liana. Sic monet Fabricius Bibl. Gr. tom. VIII. 

ag. 715. In editione autem Genevensi ann. 1619 
Locorum communium Antonii et S. Maximi, occur- 
rit hoc dietum serm. 11, pag. 60, atque Gregorte 
Nysseno tribuitur. 





ΙΝΕὉΚΤΕ S/ECULO 1V. 


ALEXANDER 


LYCOPOLITANUS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Gatraxp. Vet. Patr. Biblioth., IV, Proleg. , p. mx.) 


I Alezander unde dictus Lycopolita? Απ Lycopoleos episcopus? Photii locus expenditur. Quo tempotc 


sederit, 


W. Ejus Tractatus adversus Manichzos quanti faciendus. Auctor primum ethnicus, deinde Manichaicis pla- 
ciis addictus. Ipsius Manetis atati quam proxime accessit. Ab errore divinitus revocatus, heresiavchoe 


dogmata solide re[utavil. 


ΕΙ. Alexandri opus primum a Combefisio evulgatum. Quid in eo Latine reddendo prastiterit editor. In illius 


editione recudenda novum studium adhibitum. 


I. Alexandrum Lycopolitam appellatum quasi A tiam alibi tradit (g) « Meletium babitum fuisse The- 


Lyco Thebaidis urbe oriundum, adeoque natione 
Agyptium, existimavit Combefisius (a) ; cui acces- 
sere Caveus (P) et Fabricius (c). Sed incerta plane 
conjectura, si fides habenda Photio in Epitome de 
Manicheis, quam dudum edidit cl. Montfauco- 
nius (d). In eo siquidem opere Photius de scripto- 
fibus verba faciens qui adversus illos hzreticos 
stylum strinxere, meminit quoque nostri Alexan- 
dri (9) tanquam urbis Lycorum pontificis : "O τε τῆς 
πόλεως Λύχων ᾿Αλέξανδρος τοὺς ἀρχιερατιχοὺς ἐγχε- 
χειρισµένος νόµους, ut proinde baud facile dictu 
statuatur, num auclor Lycopolita propterea fuerit 
appellatus, quod ortum duxerit sive ex Thebaidis 
primz Lycopoli, sive ex altem Lycopoli ' inferioris 
Jgypti quam in nomo Sebennytico mari proximam 
Stephanus statuit ; an potius idcirco fuerit Lycopo- 
Ενα dictus, quod Lycopoleos episcopatum obtinuerit. 

Neque vero alicui moram inferre debet insolens 
Photiana loquendi ratio, qua fertur Lycopolitanum 
archiepiscopatum tenuisse Alexander ; cum unum 
Alexandrinum anüsütem totius ZEgyptiacz dicce- 
κε archiepiscopum fuisse constet. Epiphanius 
certe Meletium Lycopolitanum episcopum schisma- 
ücum memorans (f) : « Atque ille quidem, ait, cx- 
teris ZEgypti episcopis antecellens, secundum a 
Petro Alexandrino dignitatis locum obtinebat : » 
Ἐδόχει δὲ 6 Μελήτιος τῶν xazà τὴν Λἴγυπτον προή- 
χων, χαὶ δευτερεύων τῷ Πέτρῳ τῷ τῆς Αλεξανδρείας 
χατὰ τὴν ἀρχιεπισχοπήν. Atque in eamdem senten- 


&) Combef. Auctar. noviss., part. i1, pag. 2. 

b) Cav. Dissert. de script. eccl. incert. etat, p. 2. 
(e) Fabric. Bibl. Gr., tom. V, pag. 287. 

(d) Montf. Bibl. Coisl., pag. 549 seqq. 

(e) Phot. Epist. de Manich., |. c., pag. 354. 


baidis JEgypti provinciz archiepiscopum : » Μελή- 
τιος, ὁ τῆς Αἰγύπτου ἀπὸ θηθαΐδος 6oxiv εἶναι xal 
αὐτὸς ἀρχιεπίσχοπος. Hzc autem quoquo modo ac- 
cipiantur, si quis admittenda censeat, in sede Lyco- 
politana proxime antecesserit Alexander Meletium, 
quem ineunte szeculo 1v cathedram illam occupasse 
comperimus : quo sane ordine inter Lycopolitanos 
przsules ipsum refert Lequienius V. C. Photii au- 
ctoritate perruotus (h). 

ll. Porro utcunque se res habeat, sive origine 
sive dignitate sedis Lycopolita fuerit noster Alexan- 
der, illud certum exploratumque, ipsum jure opti- 
mo inter scriptores ecclesiasticos locum sibi vindi- 
care, quippe qui luculentum adversus Manicheorum 
placita tractatum litteris consignarit : Allatio pro- 
pterea dictus (i) auctor eruditissimus et φιλοσοφικώ- 
τατος, ejusque opus libellus aureus; ex quo etiam 
duo loca exscripsit protulitque, dum adhuc in bi- 
bliothecis latebat. 

Ex operis autem inscriptione discimus Alexan- 
drum fuisse primum ethnicz superstitioni addictum: 
mox vero, Grecorum cultu relicto, Manichaice do- 
ctrinz? animum adjecisse, quam ab iis qui cum hz- 
resiarcha familiariter fuerant conversati, ἀπὸ τῶν 
γνωρίµων τοῦ ἀνδρὸς, se accepisse testatur (j) : ut 
propterea si ab ipsius Manetis temporibus haud 
longe remotum fuisse auctorem quis existimet, id 
sane jure optimo conjicere videatur. Ab ea demum 
secta divinitus revocatus aique ad Ecclesiam con- 


(f) Epiph. hzr. rxviti, num. 1. 
(g) ld. hzr. 1xix, num. 2. 

h) Lequien. Or. Chr., tom. Il, pag. 597. 

( Allat. ad Eustath. Hexaem., paf: 90 et 96, 
)) Alex. de Manich. placit., cap. 2. , 
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— fugiens, heresiarchz illius probra detexit, et male- A Henricus Valesius vir summus, inquit laudatus 


sana ejus dogmata solide refutavit : quod quidem 
magnifice przstitit, pluraque simul quam alii, ut 
quondam sectz domesticus, de illius placitis nobis 
comperta fecisse comperitur : quo etiam nomine 
hujusmodi auctoris lucubratio multo in pretio ha- 


benda videtur. 


]ll. Huncautem Alexandri fetum primus in lucem 


extulit Combefisius (k) ex Emerici Bigotii exemplari, 


quod hic in Itziam profectus ab Holstenio magno 


munere acceperat. Auctoris stylus duriusculus, at- 
que imperitia scribe adhuc intricatior, quin et 
ipsius argumenti perplexitas lectorem interdum 
moratur, adeo ut nec lectionem patienter tulerit 


(8) Combef. Auct. noviss., part. 11, pag. 5 seqq. 


Combefisius. Qui et de se. ipso deque sua interpre- 
tatione ista subdit : « Mihi quoque, fateor, non 
unam fixit crucem, non tam scriptoris λοξὸν, ac si 
quid ejus navis ascribi potest (quibus non adeo 
sordere existimem) quam exscribentis manus, sive 
menda priori exemplari hzrebant, sive ipsa adjecit. 
Factum tamen spero, ut qua insudavi opera, omnem 
lectori prope refixerim, ac quibus hzreat, pauca re- 
liquerim. » Hzc ille. Cujus editionem qua una erz- 
stat, emendatiorem nitidioremque pzoferimus; et 
quo planior operis contextus evadat, illud in sec- 
tiones partitum exhibemus. 


BO 





ALEXANDRI 
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Ca». 1. Philosophie Christiane praestantia. In Christianis hereseum origo. 


Christianorum. philosophia simplex appellatur. 
Hzc nimirum instituendis moribus plurimum navat 
operam, certioris veritatis de Deo sermones ob- 
scure insinuans ; quorum caput, rei hujus diligen- 
tiam merito omnes admiserint, ubi causa efficiens 
nobilissima antiquissimaque, atque omnium auctor, 
ab illis statuitur. Relictis namque his, qui mores 
consectantur, qua operosiora sunt, qualis videlicet 
virtus moralis est et rationalis , quecunque item de 
moribus, deque vitiis et affectibus dicuntur, circa 


Χοιστιανῶν φιλοσοφία ἁπλῆ καλεῖται. Αὕτη δὲ ἐπὶ 
τὴν τοῦ ἤθους κατασχευην τὴν πλείστην ἐπιμέλειαν 
ποιεῖται, αἰνιττομένη περὶ τῶν ἀκριθεστέρων λόγων 
περὶ θεοῦ * ὧν τὸ χεφάλαιον τῆς περὶ ταῦτα στον” 
δῆς εἰχότως ἂν ἅπαντες ἀποδέξαιντο, ἔνθα «b ποιῃ- 
τιχὸν αἴτιον τιμιώτατον τίθενται χαὶ πρεσθύτατον, 
καὶ πάντων αἴτιον τῶν ὄντων. Ἐπεὶ xal τοῖς ἠθιχοῖς 
τὰ ἑργωδέστερα παραλείποντες, οἷον τίς τε 1| ἠθιχὴ 
ἀρετὴ xai Aoyuxh, xal ὅσα λέγεται περὶ ἠθῶν καὶ 
παθῶν, περὶ τὸν ὑποθετιχὸν διατρίθόυσι τόπον * στ- 


preceptiones morantur : haud quidem elementa jj χεῖα μὲν πρὸς ἑχάστης ἀρετῆς ἀνάληψιν οὐκ ἀποδι- 


reddentes quibus unaquzque virtus paranda sit; 
crassiora vero przcepla, sic quasi temere conge- 
rentes : quorum auditu commune vulgus, ut expe- 
rientia discimus, ad modestiam valde proficit, insi- 
detque eorum moribus pietatis character, vivificans, 
qua ex tali consuetudiuie morum compositio indo- 
lesque contrahitur, paulatimque ad boni bonestique 
ducens appetitum. 

Hac vero a sequentium turba in multas divisa 
quastiones, exstitere plures, ut fere in iis fit qui 


4) Interprete Francisco Combefisio. 
9) Ἁ.έξ. Photius in Epitome. de Manicheis, 
cam edidit cl. Montfauconius Bib. Coisl, pag. 554, 


δόντες ' παραγγέλµατα δὲ παχύτερα , ὣς ἐτύγχανεν, 
ἑπισωρεύοντες, ὧν ὁ πολὺς ngog ἀχούων, ὡς Ex τῆς 
πείρας ἔστι μαθεῖν, σφόδρα ἐπιδίδωσιν εἰς ἐπιείχειαν, 
καὶ τῆς εὐσεθείας χαραχτῆρ ἐνιζάνει αὐτῶν τοῖν 
ἤθεσιν , ἀναζωπυρῶν τὸ Ex τῆς τοιαύτης συνηθείας 
συνεχλημμένον T/0oc, xai κατ ὀλίγον εἰς τὴν τοῦ xa- 


λοῦ αὐτοῦ ὄρεξιν ὁδηγῶν. 


El; πλεῖστα δὲ ταύτης ὑπὸ τῶν ἐπιγενομένων µε- 


ρισθείσης ζητήσεις, συνέστησαν πλείονες, χαθάπερ 


urbis EICOrum praesulem fuisse hunc scriptorem 


testatur his verbis : "O τε τῆς πόλειως Λύχων ᾽Αλέ- 
ξανδρας τοὺς ἀρχιερατικοὺς ἐγχεχειρισμένος νόμους. 
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lv τοῖς ἐριστιχοῖς. ἀ᾽ ὧν ἐντρεχεστέρους μὲν ἄλλους A contentioni student, alii aliis solertiores, argutiisque 


ἱτέρων μᾶλλον χαὶ ζητητικωτέρους, ὡς ἄν τις e rot, 
εγονέναι συµθέδηχε’ xal τινες ἤδη χαὶ αἱρέσεων 
προὔστησαν * ἀθ᾽ ὧν dj χατὰ τὸ ἦθος ἄδηλος χατα- 
σγευὴ ἐμαραίνετο * τῆς μὲν κατὰ τὸν λόγον ἀχριθείας 
(χ ἐφιχνουμένων τούτων, ὅσοι τῶν αἱρέσεων ἡγεῖ- 
σθαι ῶξίουν * τοῦ δὲ πολλοῦ πλήθους στασιαστιχώτε- 
pov πρὸς αὐτὸ διατεθέντος. Κανόνος δὲ οὐδενὸς ἁπόν- 
τος οὐδὲ νόμων, à' ὧν τῶν ζητήσεων πορίσασθαι 
λὐσιν, χαθάπερ δὲ ἐν τοῖς ἄλλοις ἡ φιλοτιμία εἰς ὑπερ- 
θολὰς ἐχπίπτουσα, οὐχ ἔστιν ὃ τι οὐ λυμαίνεται. 


ac quzstionibus, ut sic dicam, sagaciores : ita sane 
ut jam quoque heresecn sectarumque antistites pa- 
rentesque emerserint: per quos in obscurum ad- 
ducta ac labefactata morum institutio est : dum ii 
certam sermonum) veritatem non assequuntur 
(quotquot nimirum sectis antistori volunt), plebsque 
ac vulgus inde in rixas ac contentiones majerem in 
modum excitatur. Cumque nulla suppetat regula, 
nulle presto sint leges, unde eorum qua in quaz- 
stionem veniunt, solutionem nancisci liceat, sed 


velut in aliis, honoris contentio in nimietatem adducta atque excedens, non est cui labem noxamque 


non afferat. 


Car. ll. Manichaei, seu Manetis, etas. Primi discipuli. Duo principia. Materia Manichaica. 


Οὕτω δὲ καὶ ἐπὶ τούτων, τῇ χαινότητι τῶν δοξῶν B. Sic in his quoque, dum opinionum novitate 


ἑχάτερος τὸν πρ) αὐτοῦ ὑπερθάλλεσθαι σπουδάζων, 
εἰς ἀνήνυτον πρᾶγμα τὴν ἁπλῆν ταύτην ἐμθεθλήχασι 
φιλοσοφίαν ΄ ὥσπερ ὁ λεγόμενος Μανιχαῖος, ὃς Πέρ- 
στς μέν τις ἐστι τὸ γένος" xal vé τις Πάπος (56) 
εηὔνομα πρὸς ἡμᾶς ἐγένετο τῆς τοῦ ἀνδρὸς δόξης 
ἐνηγητῆς, xat μετὰ τοῦτον θωμᾶς, xal τινες ἕτεροι 
μετ᾽ αὐτούς. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ Οὐαλεριανοῦ μὲν γεγονέναι 
λέγεται, συστρατεὺσαί τε Σαπώρῳ τῷ Πέρση" προσ- 
χρούσαντα δέ τι τούτῳ ἁπολωλέναι. Τοιάδε οὖν τις 
φήµη τῆς Exzívou δόξης ἀπὸ τῶν γνωρίµων τοῦ àv- 
ἑρὸς ἀφίχετο πρὸς ἡμᾶς. Δύο ἀρχὰς ἑτίθετο, θεὺν 
xai ὕλην. Εἶναι δὲ τὸν μὲν Θεὸν ἀγαθὸν, τὴν δὲ ὕλην 
χαχὀν. ΑἈγαθῷ δὲ πλεῖον τὸν Θεὸν ὑπερβάλλειν fj 
χαχῷ τὴν Όλην. Τὴν δὲ ὕλην λέγει οὐχ ἣν Πλάτων 


quisque se prioren ac superiorem superare conten- 
dit, philosophiam qu:e simplex sit, eo tandem ad. 
duxerunt, ut prxstari non possit. Talis exstitit, 
quem Manichzum vocant, natione Persa; cujus ad 
nos opinionis doctor Papus nomine, et post eum 
Thomas, venit, eosque secuti nonnulli alii. Aiunt 
hominem Valeriano imperatore vixisse, ac Sapori 
Persarum regi militantem, cum apud illum offen- 
disset, periisse. Ejuscemodi vero viri illius opinio- 
nis fama, ab ejus familiaribus ad nos permeavit. 
Duo ponebat principia, Deum et materiam. Deum 
autem bonum dicebat, materiam malum affirmabat. 
Bono Deum magis praecellere, quam malo mate- 
riam. Materiam vero vocat non quam Plato dicit, 


την πάντα Ὑινομένην, ὅτ ἂν λάδῃ ποιότητα xol ρ qua omnia fiat, tunc, cum qualitatem figuramque 


σημα ΄ δι ὃ πανδξεχη xa μητέρα xa vi0hv. χαλεῖ * 
xal Αριστοτέλης τὸ στοιχεῖον, περὶ Ó τὸ εἶδος χαὶ ἡ 
στέρησις ' ἀλλ ἕτερόν τι παρὰ ταῦτα. Τὴν γὰρ iv 
ἐχάστῳ τῶν ὄντων ἄταχτον χίνησιν, ταύτην Όλην κα- 
χεξ. Συντετάχθα, δὲ τῷ θεῷ δυνάµεις ἑτέρας, otov 
ὑπτρέτιδα», ἀγαθὰς πάσας ᾽ xai ἄλλας τῇ ῦλῃ ὁμοίως 
κάσας χακάς. Τὸ δὲ λαμπρλν χαὶ τὸ φῶς xal τὸ ἄνω, 
πάντα ταῦτα σὺν τῷ θεῷ εἶναι, τὸ ἁμυδρὸὺν δὲ καὶ 
τὸ σχότος xal τὸ κάτω σὺν τῇ ὕλη. Εἶναι δὲ καὶ τῷ 
Oc ὀρέξεις, ἀλλὰ xal ταύτας ἀγαθάς ' xal τῇ Όλῃ 
ὁμοίως, ἀλλὰ πάσᾳς χακάς. 


receperit : unde et omnium susceptricem et matrem 
et nutricem vocat : Aristoteles quoque elementum, 
circa quod forma et privatio versantur ; sed aliud 
quid przter illa. Qui enim in rebus singulis motus 
incompositus est, hunc materiam appellat. A Deo 
Stare virtutes alias, velut ancillas, omnes bonas; 
aliasque similiter a materia, omnes malas. Porro 
splendidum et lucem ac superius, cuncta hec cum 
Deo esse ; obscurum vero et tenebras ac inferius, 
cum materia. Quin babere Deum appetitiones, ve- 
rum has quoque bonas : ac materiam similiter, sed 
omnes malas. .. 


Car. III. Manichaei deliria circa materiam. 
Els ἐπιθυμίαν οὖν ποτε τὴν ὕλην ἐλθεῖν εἰςτὸν ἄνω D. — Desiderium itaque materiam quandoque inces- 


ἀφιχέσθαι τόπον ἀφικομένην δὲ, θαυμάσαι τό τε 
:,αμπρὸν xai τὸ φῶς ὅσον ἣν παρὰ τῷ θεῷ. Καὶ δὴ 
θέλειν τὴν ἀρχὴν ταύτην κατασχεῖν, τὸν Θεὸν παρω- 
σαµένην. Τὸν ὃξ καὶ βεθουλῆσθαι μὲν ταύτην τιµω- 
ῥήσασθαι, ἀπορεῖν δὲ χακοῦ, ᾧ καὶ τιµωρήσεται ' μὴ 
Υὰρ εἶναι xaxby ἓν Θεοῦ οἴχῳ. Πέμφαι οὖν τινα δύ- 
γαμιν τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν χαλουμένην φυχὴν, ἐπὶ τὴν ὅὕλην, 
Ἶτις αὐτῇ διὰ πάσης µιχθήσεται. Ἔσεσθαι γὰρ τῆς 


(S) Πάπος. Πάαπις dicitur in Anathematismis 
edis a Cotelerio ad RHecognitiones Clementinas, 
Bum. 5. Dicitur quoque Πάαπις in iisdem Anathe- 
malismis a Tollio evulgatis in Insign. Itiner. Πιαἱ. 
psg. 145. Hinc frustra sunt Caveus et Basnagius * 


sisse, ut in supernum locum evaderet : cumque 
adeo evasisset, admiratam splendorem ac lucem, 
quanta apud Deum esset. Atque hunc principatum, 
repulso Deo atque summoto, sibi voluisse arripere. 
Deum porro etiam deliberasse in eam animad. 
vertere ; sed mali copiam quo ipsam puniret, 
non habuisse, quippe cum non sit malum aliquod 
in Dei domo. Misisse igitur virtutem quamdam, 


quorum ille hoc ἴδοο reponit Agapium Manetis 
discipulum, qui Heptalogum composuit; hic vero 
Addum, quem Buddam alii vocant : ut recte ani- 
madvertit. Wesselingius in lib. Probabil., cap. 28, 
pag. 219. 
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quam nos animam vocamus, in materiam , quz: A ὕλης θάνατον, τὸν μετὰ ταῦτά ποτε τῆς δυνάµεως 


illi omni immisceatur. Fore nainque materia mor- 
tem, cum tandem postea virtus hzc ab illa separa- 
bitur. 

Sic igitur per Dei providentiam, commistam ma- 
terie esse animam, dissimili rem quamdami dissi- 
milem. Per banc vero interim mistionem, cum ma- 
teria vitium pariter contraxisse, ac laborasse ani- 
mam. Quemadmodum enim in malo vase, quod in 
illo exsistit, haud raro pari qualitate mutatur, sic 
nimirum etiam in materia tale quid passam ani- 
mam, a sua deteriorem factam indole, in malitix 
commercium transisse. Ejus vero Deum misertum, 


ταύτης χωρισμµόν. 


Οὕτως οὖν χατὰ πρόνοιαν τοῦ θεοῦ µεμἰχθαι τὴν 
ψυχἠν τῇ ὕλη, ἀνόμοιόν τι πρᾶγμα &vopolo. "Ey δὲ 
τῇ µίξει συμπαθεῖν τῇ Όλη τὴν φυχἠν. Ὥσπερ γὰρ 
ἐν φαύλῳ ἀγγείῳ συμμεταθάλλεται πολλάχις τὸ ἑνυπ- 
άρχον,ὶ οὕτω δὲ xai ἐν τῇ ὕλῃ τοιοῦτό τι τὴν φυχὴν 
παθοῦσαν, παρὰ τὴν οὖσαν Ἱλαττῶσθαι φύσιν eig µετ- 
ουσίαν xaxíag. Οἰχτεῖραι οὖν τοῦτο τὸν θεὺὸν, xal 
πέμψαι τινὰ ἑτέραν δύναμιν, ἣν ἡμεῖς χαλοῦμεν δη- 
μιουργόν fic δη ἀφικομένης, xat «fj χοσµοποιίᾳ ἐπι- 


aliam quamdam virtutem misisse, quam nos δηµιουρ- B. χεχειρηχυίας, ἀποχεχρίσθαιτῆς Όλης ἐχεῖνο τῆς δυνά- 


γὸν (rerum seilicet opificem ac creatorem) voca- 
mus : qua cum venisset. et ad mundi creationem 
aggressa esset, illud virtutis a materia secrevisse, 
quod ex mistione nihil vitii ac labis contraxisset ; 
atque hinc solem et lunam primum condita esse : 
quod vero pauxillum aliquid ac mediocre bausisset, 
id stellas ceelumque omne factum esse. Extra mun- 
dum autem ejectam, ex sole et luna secretam ma- 
teriz partem, esseque ignem illum, cui vis quidem 
urendi insit, cum ipse tenebrosus et lucis expers, 
ac nocti consimilis sit, In reliquis vero elementis 
et stirpibus et animalibus, in hac rerum universi- 
fate versantibus, inzqualiter ferri commistam di- 


εως, ὅσον ἀπὸ τῆς µίξεως οὐδὲν ἣν ἄτοπον πεπον- 
θὸς, χαὶ γεγονέναι Ίλιον xa σελήνην πρῶτον ' τὸ Gk 
ἐν µετρίᾳ γεγονὸς χαχίᾳ ἀστέρας xal «bv οὐρανὸν 
σύμπαντα. Τῆς οὖν ὕλης, ἧς ἀπεχρίθησαν Ίλιος xol 
σελήνη, τὸ µέρος ἑχτὸς τοῦ χόσµου ἁπεληλάσθαι, xat 
εἶναι ἐχεῖνο πῦρ, χαυστικὸν μὲν , σχοτῶδες δὲ καὶ 
ἀφεγγὲς, νυχτὶ προσόµοιον. Ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις στοι- 
χείοις xaY φυτοῖς καὶ Quote, τοῖς Ev τούτοις, ἀνωμά- 
λως φέρεσθαι τὴν θείαν δύναμιν μεμιγµένην. Δι) ὃ δὴ 
xaX τὸν χόσμον γεγονέναι, χαὶ ἓν αὐτῷ Ίλιον καὶ σε- 
λήνην ταῖς γενέσεσι χαὶ ταῖς φθοραῖς, ἀεὶ τὴν δύνα- 
ιν τὴν clay τῆς Όλης ἁποχωρίξοντας xal πρὸς τὸν 
θεὸν παραπέμποντας. 


vinam virtutem. Proptereaque mundum conditum esse, et. in illo solem et lunam, qua rerum ortui 
Interituique presideant, divinam semper virtutem a materia separando, atque ad Deum transmik- 


tendo. 


Ca». IV. Lune augmentum et decrementum : nuge in ea Manichaice. De homine et Christo somnia. Abs*i- 
nentig insulsa ratio. 


Hzc nempe molitum esse, ut demiurgo ac crea- 6 


tori virtus alia suppetat, quz ad solis lucis splen- 
dores trahat : esseque rem manifestam, velut quis 
dicat, c:eco. Lunam enim augmentum faciendo vir- 
tutem accipere, qu&& separatur a materia, ac per 
hoc tempus ea plenam evadere. Ubi vero plena 
fuerit, inter decrescendum ad solem remittere, 
solem vero ad Deum abire. ldque adeo cum przsti- 
terit, exspectare rursum dum alio plenilunio anima 
ad ipsum commigret : quam similiter assumptam, 
ad Deum sponte sinat transire. Atque id in omne 
evum pensi babere atque opera. 


Sed et in sole ejusmodi simulacrum conspici, 
qualis est forma hominis ; ambitiosiusque eniti ma- 
leriam ut ex se ipsa condat. hominem , omni sua 
vommista virtute, qui ipse quoque anima quidpiam 
habeat : multum tamen contulisse formam, ut homo 
majus aliquod, pra reliquis animantibus, commer- 
cium nancisceretur divinse virtutis. Esse enim ho- 
minem divinz virtutis imaginem : Christum vero 
esse mentem. Qui cum aliquando e supernis cc- 
Vique axe venisset, hujus plurimam partem virtutis 
ad Deum dimisisse. Ac demum in crucem actum, 
per eum modum scientiam praebuisse ; divinamque 
aptasse virtutem, ut in materia crucifigeretur. 
Quia igitur divin: voluntatis ac decreti est ut ma- 


Ἐπεὶ γάρ τοι τῷ δημιουργῷ ἑτέραν δύναμιν ἐτὶ 
τὸ φωτοειδὲς τοῦ ἡλίου χαθέλχουσαν ταῦτα διαπρα- 
γµατεύσασθαι’ χαὶ εἶναι xa ἐμφανὲς τὸ πρᾶγμα, 
xaX, ὡς ἄν τις εἴποι, τυφλῷ δῆλον. Ἐν μὲν γὰρ ταῖς 
αὐξήσεσι τὴν σελήνην λαµθάνειν τὴν ἀποχωριζομέντν 
δύναμιν ἀπὸ τῆς ὕλης, xa πλήρη Ὑίνεσθαι ταύτης 
τὸν χρόνον τοῦτον. Πληρωθεῖσαν δὲ, àv ταῖς µειώσε- 
σιν εἰς τὸν ἤλιον ἀναπέμπειν' τὸν δὲ πρὸς τὸν θοὺν 
ἀπιέναι. Ποιῄσαντα δὲ τοῦτο, ἐχδέχεσθαι πάλιν της 
ἀπὸ τῆς ἑτέρας πανσελήνου πρὸς αὐτὸν τῆς ψυχῖς 
μετοίχησιν ' χαὶ παραλαδόντα ὁμοίως πρὸς τὸν θεὸν 
ἑᾷν αὑτομάτως φἐρεσθαι. Καὶ τοῦτο διὰ παντὸς Ex- 


D πονεῖν. 


Καὶ εἰχόνα δὲ iv ἡλίῳ ἑωρᾶσθαι τοιαύτην, οἷόν 
ἐστι τὸ τοῦ ἀνθρώπου εἶδος ’ xaX ἀντιφιλοτιμήσασθαι 
τὴν ὕλην ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον ἐξ αὑτῆς χατὰ τὴν 
διὰ πάσης αὑτΏς τῆς δυνάµεως µίξιν, ἔγοντα καὶ ac- 
τόν τι τῆς φυχῆς ' πολὺ μέντοι συµθεθλῃσθαι τὸ εἶδος 
εἰς τὸ πλεῖόν τι παρὰ τὰ ἄλλα θνητὰ Qoa τῆς δυνά- 
µεως τῆς θείας τὸν ἄνθρωπον μετασχεῖν. Ὑπάρχειν 
γὰρ αὐτὸν θείας δυνάμεως εἰχόνα΄ τὸν δὲ Χριστὸν 
εἶναι νοῦν. "Qv δὴ, xat ἀφιχόμενόν ποτε ἀπὺ τοῦ ἄνω 
τόπου, πλεϊστόν τε τῆς δυνάµεως ταύτης πρὸς τὸν 
Θεὸν λελυχέναι. Καὶ δη χαὶ τὸ τελευταῖον ἆνασταυ- 
ρωθέντα παρασχἑσθαι γνῶσιν τοιῷδε τρόπῳ' χαὶ τὴν 
δύναμιν τὴν θείαν ἐνηρμόσθαι, ἔνεσταυρῶσθαι τῇ 
Όλη. Ἐπεὶ οὖν ἀπόλλυσθαι τὴν ὕλην ἐστὶ θεοῦ δόγιρα, 
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ἀπέχεσθαι μὲν ἑμψύχων πάντων, σιτίσεσθαι δὲ λά» A teria pereat, ab iis. abstinere qui animata sunt ; 


χανα, xal πᾶν ὅτι ἀναίσθητον. ᾿Απέχεσθαι δὲ γάμων 
xai ἀφροδισίων xai τεχνοποιίας. ἵνα μὴ ἐπιπλεῖον f 
δύναµις ἐνοιχήσῃ τῇ ὕλῃ κατὰ τὴν τοῦ γένους διαδο- 
Xhv* μὴ ἐξάγειν δὲ ἑαυτοὺς, μηχανωμένους χάθαρ- 
σιν ὧν ἑλυμήνατο ἡ µίξις τῆς ὕλης τὴν δύναμιν. 


vesci vero oleribus, ac si quid est sensus expers. 
Se quoque abstinere a nuptiis et venereis ac pro- 
creandis liberis, ne altiores in materia radices per 
generis successionem virtus agat; nec se ipsos 
eximere, conantes emundare, quam sibi virtus ex 
admista materia labem conscivisset, 


Cap. V. Solis ac lune cultus sub Deo. Manicheis in Grecorum fabellis quaesita praesidia. Scripturarum aucto- 
rias ac fides Manicha'is spreta. 


Τὰ μὲν χεφαλαιωδέστερα ὧν λέγουσιν, ἐστὶ ταῦτα. 
Τιμῶσι δὲ μάλιστα ἥλιον χαὶ σελήνην, οὐχ ὡς θεοὺς, 
ἁλλ᾽ ὡς ὁδὸν δι ἧς ἔστι πρὸς θεὸν ἀφικέσθαι. "Ano- 
χωρισθείσης δὲ ἀχριθῶς τῆς θείας δυνάµεως, τὸ ἔξω 
πὺρ φασι, αυμπεσὸν, ἑαυτό τε καὶ τὸ ἄλλο σύμπαν, 


ὅτι δ᾽ ἂν λείπηται τῆς ὕλης, συγχαταφλέξειν. Ui δὲ Β 


ἐν τούτοις χαριέστεροι xal Ἑλληνικῶν οὐκ ἄπειροι 
λόγων ἀναμιμνήσκουσιν ἡμᾶς ἐχ τῶν οἰχείων. Ἐκ 
μὲν τῶν τελετῶν τὸν κατατεµνόµενον Διόνυσον τῷ 
λόγῳ ἐπιφημίζοντες, ὑπὸ τῶν Τιτάνων, καθάπερὶλέ- 
Ύουσιν αὐτοὶ, τὴν θείαν δύναμιν µερίζεσθαι ες τὴν 
ὕλην * Ex δὲ τῶν ποιήσεων τῆς γιγαντοµαχίας, ὅτι 
μηδὲ αὐτοὶ Ἀγνόησαν τὴν τῆς ὕλης κατὰ τοῦ Θεοῦ ἄντ- 
αρσιν. ᾿Εγὼ δὲ, ὡς μὲν ταῦτα οὐχ lxavà Φυχαγω- 
γῆσαι τοὺς ἀθασανίστως τὸν λόγον προσιεµένους, οὐχ 
ἂν εἴποιμι, ὄπουγε xal τινας τῶν συνεσχολαχότων 
ἡμῖν ἓν τῷ φιλοσοφεῖν µετέστησεν ἡ τοιαύτη ἁπάτη 
τῶν λόγων πρὸς ἑαυτήν : εἰς ἐξέτασιν δὲ ὅπως ἔχει 
νῦν kpgaucby χαθεὶς, ἀπορῶ τί χρήσωμαι. Οὔτε γὰρ 
&à τινων λόγων νενοµισµένων εἰσὶν αὐτῶν αἱ ὑποῦέ- 


σεις, ἵνα κατὰ ταύτας τὴν ζήτησιν ποιησώµεθα * οὔτε C 


τινὲς ἀρχαὶ ἀποδείξεων, καὶ ἵνα τὸ ταύταις ἑπόμενον 
ὑξασώμεθα - Ἑρμαιόν τε ἁληθῶς ἐστι τὸ τῶν ἁπλῶς 
κεγοµένων φιλοσοφεῖν. Οἱ τὰς παρ) αὐτοῖς Υραφὰς 
παλαιάς τε xil νέας ὑποστησάμενοι, θεοπνεύστους 
εἴγαι ὑτοτ.θέμενοι, τὰς σφῶν αὐτῶν δόξας ἐἑντεῦθεν 
Ξεραίνουσι’ xal ἑλέγχεσθαι µόνον τηνιχαῦτα δοχοῦ- 
ον, ξάν τι ph ταύταις ἀχόλουθον f) λέγεσθαι f| πράτ- 
τεαθαι 07 αὐτῶν συµθαίνει. Καὶ ὅπερ αἱ παρὰ τοῖς 
φιλοσοφοῦσι χαθ᾽ Ἕλληνας τῶν ἀποδείξεων ἀρχαὶ αἱ 
προτάσεις διάµεσοι, τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς ἔστιν ἡ τῶν 
προφττῶν φωνή. Ἐνταῦθα δὲ τούτων μὲν ἁπάντων 
ἐχδαλλομένων, λεγομένων δὲ ὧν πρότερον ἑἐπεμνή- 
σθην ἄνευ τινὸς ἀποδείξεως * ἀναγχαίου δὲ ὄντος μετὰ 
Ἰόγου ποιῄσασθαι τὴν ἀπόχρισιν, ἀλλὰ μὴ πιθανώτερα 


ἕτερα καραθεῖναι καὶ μᾶλλον ψυγαγωχεῖν' χαλεπω- p 


τέρα ἡ ἔφοδος, xai ἔτι μᾶλλον δυσκολωτέρα , ὅτι xal 
Ξριχίλους τοὺς λόγους ποιεῖσθαι δεῖ. Ot τε γὰρ ἀχρι- 
ῥέστεροι τοὺς ὑπὸ τούτων ἄνευ τινὸς πίστεως προ- 
χατειλημμένους λάθοιεν ἂν, εἰ, ὅτε εἰς ψυχαγωγίαν 
Τένοιτο, εἰς τὰς αὐτὰς λαθὰς ἐμπεσοῦνται ' ἐξ ὁμοίων 
Y&p Ὑσεγονέναι δοζάζουαι. Δι πολλῆς xai μεγάλης 
εροντίδος δεῖ, xaY θεοῦ ὡς ἀληθῶς, ὃς τοῦ λόγου ἡΥή- 
σεται. 


Sunt hzc quidem eorum quz dicunt ac sentiunt 
principaliora. Colunt vero maxime solem et lunam, 
non ut deos, sed ut viam qua eis Deum assequi 
liceat. Sejuncta vero penitus divina virtute, ignem 
ajunt exteriorem delapsum, ipsum sc, ac si quid 
aliud fuerit materie reliquum, combusturum. Qui 
autem inter eos lepidiores sunt, nec Gracanics 
eruditionis ac litterarum expertes , ipsi nos ex pro- 
priis admonent. Ex czrimoniis quidem ac mysteriis: 
per Bacchum qui scissus utero est, significari, di- 
vidi in materiam a Titanibus, ut ipsi loquuntur, di- 
vinam virtulem : ex poetarum autem fabula gigan- 
tum pugnz, indicari, Ne illos quidem materiz ad - 
versus Deum rebellionem nescivisse. Ego sane, 
quemadmodum hzc haud sufficientia ad eorum de- 
liniendos animos, qui nullo examine sermonem rex 
cipiunt, haud inficias ierim, quandoquidem etian: 
nonnullos, qui una nobiscum philosophie navave- 
runt operam, ejusceinodi sermonum deceptio ad se 
traduxit ; qui tamen modo rem, ut se habeat ex- 
aminandam aggrediar, quo me vertam nescio. Nom. 
emm per legitimas ullas rationes procedunt illorum. 
hypetheses, ut per eas examen instituere liceat. 
Neque ulla sunt demonstrationum principia, et ut 
quod sequitur videamus : inventumque re vera οἱ 
lucrum insperatum eorum est, qui simplicius phi- 
losophari dicuntur. Hi, novas sibi veteresque scri 
pturas adhibentes, cum divinitus inspiratas sibi eas; 
statuant, suas inde opiniones concludunt ; tunoque 
solum argui videntur atque refelli, cum ab eis ali- 
quid non iis consonum aut dici aut. agi contigerit. 
Quodque iis qui Grecorum ritu philosophantur , 
demonatrationum principia intermediz propositio- 
nes sunt ; hoc ipsis est prophetarum vox ac ora- 
culum. Hic auteni, cunctis his eliminatis, et cum 
ea quorum superius memini , absque ulla proba- 
tione dicantur ; sitque necessarium ut cum ratione 
responsionem faciamus, non vero probabiliora alia, 
et quz? magis delinire valeant, proponamus : mo- 
lestior est aggressio, hincque adeo magis ardua, 
quod et variosinstituere sermones necesse est. Qui 
namque inagis accurati certiorisque veritatis sunt, 
eos latuerint, quos certa quadam credulitate ante 
admiserint, si, cum ad deliniendum adhiberi con- 
tigerit, in easdem ansas mecessitatesque  incide- 


riat. Quamobrem multa magnaque opus diligentia est, ac plane Deo, qui ipse dux et auspex erit ger- 


Denis. 
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Cap. VI. Mamcheorum duo principia. Ipsa vexata. Pythagoreorum de principiis opinie. Bonum et malum 
cont1aria. À bono victoria. 


Duo principia statuunt, Deum et materiam. Si- A Δύο ἀρχὰς ὑποτίθενται, θεὸν xal Ὀλήν. El μὲν τὸ 


quidem id quod fit atque oritur, ab eo quod est, 
secernat (Manes), haud perinde mala suppositio ; 
ut neque materia ipsa se ipsam efficiat, et contra- 
riorum rationem recipiat, quze tum agat tum patia- 
tur : neqne rursus alia talia de effectore rerumque 
auctore intelligantur, qu: nec Torte fas sit dicere ; 
tametsi Deus ad effecta, materia non indigeat, cum 
omnia in substantia et quz verc exsistant ad illum 
sensu effici nihil prohibeat. Sin autem, quod magis 
dici videtur, sub ipso inordinatus rerum motus 
materia est, primum quidem incaute ac imprudens 
aliud efficiens (elsi maleficum) constituit : nec quid 
inde sequatur animadvertit ; nempe, si necesse-om- 
nino sit ut Deus et materia supponantur, aliam 


γιγνόµενον τοῦ ὄντος ἀποχωρίζει, οὐχ ὁμοίως φαύλη 
ἡ ὑπόθεσις , ἵνα μήτε ἡ ὕλη ἑαυτὴν mot], xal τῶν 
ἑναντίων ἁποδέχηται λόγον, ποιοῦσά τε καὶ πάσχουσα' 

pfi aj τοιαῦτα πάλιν ἕτερα περὶ τὸν ποιητιχὸν 
αἴτιον θεωρῆται, ἃ οὐδὲ λέχειν. ἴσως θέµις ' χαίτοι οὐ 
δεοµένου τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰ ἁποτελέσματα Όλης, tv 
ὑποστάσει δυναµένων γίγνεσθαι πάντων πρὸς ἐχεῖνον 
τὸν νοῦν * εἰ δὲ, ὅπερ μᾶλλον λέγεσθαι δοχεῖ, ὑπ αὖ- 
τοῦ fj ἄταχτος Χίνησις τῶν ὄντων ἐστὶν Όλη, πρῶτον 
μὲν λανθάνει ἑαυτὸν ἕτερον ποιητικὸν αἴτιον ὑφιστὰ- 
µενος (καχοποιὸν μέντοι) * οὐχ ὁρᾷ δὲ xol τὸ ἐπό- 
μενον, ὅτι, εἰ 8cby πάντως ὑποστατέον xal ὕλην, ἑτέρα 
τις ὕλη τῷ θεῷ ὑποστήσεται ' ἵνα ἑχατέρω τῶν πατ- 
τιχῶν αἰτίων 1 ὑποχειμένη ὑπάρχῃ ὕλη. "Avzt τοίνυν 


quoque materiam Deo suppositum iri : ut videlicet B δύο τέτταρας ἡμῖν ποιῶν ἀρχὰς ἐπιδειχθήσεταὶ. 
ambobus eflicientibus materia subjecta sit. Pro duobus igitur, quatuor nobis principia prastáre mon- 


strabitur. 
Admiranda vero et ab illo posita utrimque dis- 
tinctio. Si enim hoc Deum existimat, quod bonum, 


vultque vere exsistere quod est illi contrarium ;- 


quidni velut Pythagorici quidam malum ipsicontra- 
. rium ponit ?* Ferendum sane magis, ut ab iilis duo 
principia dicantur, bonum et malum ; inter secon- 
tinue pugnantia, cum tamen bonum malo przva- 
leat. Nam si malum superaret , interirent omnia. 
Prorsus enim materia secundum se, neque corpus 
est, neque omnino incorporeum aliquid ; at neque 
simpliciter hoc aliquid : sed indefinita quedam, quz 
. forma accedente finiatur ac terminetur, velut ignis 
meta ac pyramide octaedro (octonorum corporum 
&essu) aer; icosaedro (vicenorum) aqua ; quadran- 
tali, terra. Quonam igitur modo matecia inordina- 
tus motus elementorum exsistit ? Per se itaque sub- 
Sislens vereque exsistens non est: nam si inotus, 
in subjecto est ; 
tum, et ex quo reliqua. 

Quando igitur motus inordinatus est materia, 
semperne mobili conjunctus erat, aut aliquando ab 
eo separatus ? Certe, si ullo unquam tempore per 
se erat, sic utique non erat: nullus enim motus 
sine subjetto est. Si vero semper in subjecto erat, 
sic rursus duo statuentur principia, quod movet et 
quod movetur. Utri igitur horum tribuetur, ut cum 
Deo primum illud constituamus ? 


θαυμαστὴ δὲ xat dj ἀντιδιαίρεσις. EL γὰρ θεός ἐστ' 
παρ᾽ αὐτῷ, ὅπερ τὸ ἀγαθὸν, xal βούλεται ὑφίστασθαι 
αὐτῷ ἑναντίον, διὰ τί o0 χαθάπερ τινὲς τῶν Πυθαγν» 
ρείων τὸ χαχὸν αὐτῷ ἀντιτίθησιν; ᾿Ανεκτότερον γοῦν 
ὑπ ἐχείνων λέγεσθαι δύο εἶναι ἀρχὰς, τὸ ἀγαθὸν καὶ 
τὸ κακόν’ στασιάξειν δὲ ταύτας συνεχῶς, ἐπιχρατεῖν 
δὲ τὸ ἀγαθόν. El γὰρ τὸ χαχὸν ὑπερέχοι, φθαρῄσε- 
σθαι πάντα. Ὅλως γὰρ καθ) ἑαυτῖν μὲν dj ὕλη εὖτε 
σῶμά ἔστιν, οὔτε ἀκριθῶς ἀσώματόν τι, οὔτε ἁπλῶ; 
τόδε τι. ἀλλὰ ἀθριστός τις προσλαθοῦσα τὸ εἶδος γἰ- 
νεται ὡρισμένη" ofoy τὴν πυραμίδα μὲν πῦρ τὸ ὀχτά» 


C εδρον δὲ àfjp* τὸ εἰκοσάεδρον 6t ὕδωρ: κύδον δὲ γη. 


Πῶς οὖν ἐστι τῶν ατοιχείων 1j ἅταχτος χίνησις ἡ ὕλη" 
Καθ ἑαυτὴν μὲν οὖν οὐκ ἔστεν ὑποστατὴ ' εἰ γὰρ 
Χίνησις, £v τῷ κινουμένῳ * οὐ δοχεῖ δὲ τοιοῦτον εἶναι 
ἡ ὕλη, ἀλλὰ λα τὸ πρῶτον ὑποκείμενον xat j^» 
θµιστον, xai ἀφ' οὗ τὰ ἄλλα. 


non videtur autem (416 esse maleria, quin imo primum subjectum οἱ incompos'« 


Ἐπεὶ τοίνυν ἡ ἄταχτος χἰνησίς ἐστιν dj ὕλη, πότε- 
pov Tv ἀεὶ σὺν τῷ χιουµένῳ, f| ποτὲ χεχώρισται 
τούτου ; Ei μὲν γὰρ ποτὲ ἣν χαθ) αὑτὴν, οὕτω γε οὐχ 
ἂν ἣν * οὐδεμία γὰρ χίνησις ἄνευ τοῦ κχινουµένου' εἰ 
δὲ ἀεὶ ἐν τῷ χινουµένῳ ἣν, πάλιν ab δύο ἀρχαὶ οὕτω 
Υε ὑποστήσονται, τὸ χινοῦν χαὶ «5 χινούµενον. Ποτέρῳ 
οὖν αὐτῶν ψηφίζετα:, ἵνα ἐχεῖνο μετὰ τοῦ Θεοῦ ὑτο- 


D στησώµεθα πρῶτον; 


Cap. ΥΠ. Vindicatus ab inordinatione motus. Circularis. Rectus. Generationis et corruptionis. Alterationis et 
sensum a[ficientis qualitatis. 


Aecedit. sermoni appendix illa prorsus extorris, 
inordinatum. Quando enim motus non fuerit, me- 
rito dicatur. Quznam vero etiam motuum materia? 
Num qui rectus est, an circularis ; vel que quali- 
tate sensum afficiente mutantur, vel generationis ac 
corruptionis motus ? Enimvero circularis motus, 
sic decorus est et compositus, ut rerum universi- 
talis ordini ascriptus sit : nec Manichzorum sensu 
hic culpandus videatur, in quo sol et luna, quos 


Πρόσεστι δὲ τῷ λόγῳ ἑφόλχιον τὸ ἅτακτον ἑξόρι- 
ὅτον παντελῶς τοῦτο. Ὁπότε γὰρ μὴ κίνηαις, εἰχό- 
τως ἂν λέχοιτο. Τίς δὲ καὶ τῶν χινῄσεων ἡ ὕλη; Πό. 
τέρον ἡ χατ εὐθεῖαν, ἡ ἡ χυνχλοφορητική d d) xat 
ἀλλοίωσιν, 1 fj χατὰ γένεσιν καὶ κατὰ φθορὰν ; Αλλ 
Ἡ μὲν χυχλοφορητιχὴ οὕτω χοσµία, ὥστε τῇ τοῦ παν- 
τὺς ἁποδέδοται τάξει. Οὐ κατὰ τούτους δὲ ταύττν 
αἰτιᾶσθαι, £v ᾗ ὁ ἥλιος καὶ dj σελήνη, οὓς μόνους 
θεῶν αἰδεῖσθαί qas: ἀλλὰ τὴν ἐπ᾽ εὐθείας: ἀλλά 
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καὶ ταύτῃ πέρας ἐστὶν, ἡ τοῦ ἰδίου τόπου τεῦξις. A solos deorum venerari aiunt. Sed qui rectus. Atqui 


Πάντη γὰρ τὸ γἠῖνον πέπανται χινούµενον, 6t ἂν γῆς 
ἐπιλάδηται ’ πᾶν δὲ ζῶον καὶ φυτὸν αὑὐξανόμενον, ὅτ 
ἂν τοῦ ἱδίου ὅρου ἐφίχηται. "Ucce ἡ τούτων στάσις 
εὐλογώτερος ἂν θάνατος γένοιτο τῇ ὕλη dj ὑπ' αὐτῶν 
ταύττς πλεχομένη ἀνήνυτος τελευτήὴ. Την δὲ κατὰ 
γένεσιν xai φθορὰν οὐδὲ ἐπινοῆσαι οἷόν τε τῇ ὑπο- 
θέδει ταύτῃ προσήχουσαν ἀγένητος γὰρ αὐτοῖς 
ἔστιν dj ὕλη. Ei δέ γε τὴν χατὰ ἀλλοίωσιν Κίντσιν 
ἁποδώσουσιν αὐτῃ (δοχοῦσι γὰρ μάλιστα τοῦτο λέ- 
ειν, ἐπεὶ διὰ τῆς ὕλης χαὶ μεἑαθολὰς ἠθῶν καὶ ἐν 
τἡ φυχῆ χαχίας εἶναι λέγουσιν)’ σχοπεῖν ἄξιον ὅπως 
εοτὲ xai ταῦτά φασιν. ᾿Αλλοιοῦσα γὰρ ἀὐτὴν , ἀεὶ 
ἄρξεται àm' ἀρχῆς ' xai τοῦ µέσου προϊοῦσα ἐπιλή- 
Ψεται, καὶ εἰς τὸ τέλος οὕτως ἀφίξεται. A22" εἰς τὸ 


huic quoque terminus est, quod locum suum con- 
sequatur. Prorsus enim quod terrenum est, a motu 
cessat ubi terram attigerit. Omne vero animal et 
planta crescendi finem facit, cum terminum suum 
assecuta fuerint. Quamobrem illorum quies, ratio- 
nabilius mors materiz fuerit, quam quae ab ipsis 
ejus mors nullo explenda exitu texitur. Motusautem 
generationis et corruptionis, ne intelligi quidem po- 
test, huic aptus argumento ; quippe cuin materia, 
illis ingenita sit. Sin autem motum alterationis, ut 
vocant, et quo qualitate sensum afficiente mutamur, 
illi ascripserint ( hoc enim maxime dicere viden. 
tur, idcirco nimirum quod per materiam etiam mu- 
tari mores, et in animo vitium versari dicunt) ope- 


αέχθς ἀφιχομένη οὐ στήῄσεται, εἴ γε οὐσία ἐστὶν αὐτῆς B re pretium sit ut dispiciamus, quonam tandem mo 


f; ἀλλοίωσις * ἀλλὰ πάλιν ἀναχάμψει διὰ τῶν αὑτῶν 
ἐπ τὴν ἀρχὴν, χαὶ ὁμοίως ἐντεῦθεν ἐπὶ τὸ τέλος» 
xit οΌποτε τοῦτο ποιοῦσα παύσεται. 07ον εἰ ἀλλοιοῖτο 
1G T, μέσον δὲ τὸ ἀπὸ μὲν τοῦ B * a ἡ µεταθολὴ ἀφί- 
ξεται ἐπὶ τὸ B, καὶ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸ }. Πάλιν τοίνυν, 
ἀπὸ του ἄχρου τοῦ q ἐπὶ τὸ B ἀναχάμπτουσα, ἀφίξε- 
«ai ποτε ἐπὶ τὸ a* χαὶ τοῦτο ἔσται διαπαντός. 
Ὥσπερ ἀπὺ τοῦ µέλανος ἡ µεταθολὴ, µέσον δὲ τὸ 
σαῶν, xai ἄχρον τὸ λευχόν. Πάλιν δὲ ἀνάπαλιν ἀπὸ 
εούτον ἐπὶ τὸ φαν, xal ὁμοίως ἐπὶ τὸ μέλαν ' πάλιν 
ob ἀπὸ τοῦ λευχοῦ ἡ ἀρχὴ τῆς ἀλλοιώσεως, f] αὐτὴ 
ἔφοδος δη. 


bum. Rursum e contrario, ab albo ad pullum, ac similiter ad nigrum : 


Dis exordium, idemque jam argumentum. 


do etiam hac loquantur. lpsa namque alterando, 
semper à principio ducet exordium ; procedensque 
medium attinget, inque eum mnodum finem asseque- 
tur. Enimvero cuin ad finem pervenerit, non qui- 
escet, siquidem alteratio ejus essentia est; sed 
rursus per eadem flectens , ad principium reverte- 
tur, inde similiter ad finem : nec hoc facere un- 
quam cessabit. Velut si alterentur a et c, medium 
autem sit b ; mutatio a et b perveniet, atque bhiué 
ad ο. Rursus igitur ab extremo c ad b flectens, quan- 
doque a assequetur : eritque hoc continue. Velut a 
nigro mutatio ; medium, pullum; extremum, al- 
rursusque ab albo alteratio 


Car. VIII. An materia malefica? De Deo et materia. 


Κατ᾽ ἀλλοίωσιν χαχοποιὸς αἰτία ἐστὶν d$ 00n;C 


09 μᾶλλόν τι καχοποιὸς 7| ἁγαθοποιὸς, οὕτω γε δξί- 
χνυται. Ἔστω γὰρ dj ἀργὴ τῆς ἀλλοιώσεως ἀπὸ τοῦ 
χαχηὈ. Οὐχοῦν οὕτως ἀπὸ τούτου διὰ τῶν ἁδιαφόρων 
ἐπὶ τὺ ἀγαθὸν ἡ ἀλλοίωσις. ᾽Αλλ' ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ. 
Πάλιν τοΐνυν διὰ τῶν ἁδιαφόρων d$ ἀρχή. Ei ἐπὶ 
τόδε τὺ ἄχρον εἴτ᾽ ἐπὶ τὸ ἕτερον ἡ χίνησις, ὁ αὐτὸς 
λόγος ΄ ταῦτα ἐκ περιουσίας λέγεται, 


Πᾶσα μὲν γὰρ Χίνησις περὶ τὸ ποσόν’ xaxíag δὲ 
xat ἀρετῆς ἡγεμών ἐστιν ἡ ποιότης. Ταῦτα δὲ 6t: xal 
-φ Tévst διώρισται, ἴσμεν. Πότερον δὲ µόνον ὁ θεὸς 
xdi f, ὕλη ἐστιν ἀρχαλ, f, τι ἕτερον ἀπολείπει, ὃ τού- 
των ἐστὶν ἐν µέσῳ; El μὲν γὰρ μηδέν ἐστιν, ἅμιχτα 
ταύτα ὑπολείπεται πρὸς αὑτά ' καλῶς γὰρ λέγεται, 


Materia alterationis ratione causa est malefica ? 
Non imagis maleficam esse, quam beneficam inde 
probatur. Sit enim alterationis principium a malo. 
Sic igitur ab hoc, per ea quie medii generis sunt, 
alteratio est ad bonum. Verum eslo a bono. Rare 
sus igitur per ea qua medii generis sunt, est prine 
cipium. Sive ad unum extremum, sive ad alterum 
Sit motus, eadem est ratio ; atque hzc ex abune 
danti dicuntur. , 

Oinnis motus circa quantitatem versatur: por:o 
qualitas vitii dux ac virtutis exsistit. Scimus au. 
tem hzc etiam genere distingui. Num vero Deug 
duntaxat materiaque principia ; an aliquid aliud 
superest, quod horum medium exsistat ? Siquidem 
autem nihil est, manent hzc inter se incommista, 


ὅτι, ἵνα τὰ ἄχρα μιχθῆ, δεῖ τὶ εἶναι ἓν µέσῳ, ὅπως D Recte enim dicitur : si quidem extrema misceantur, 


ταυντα συνδέῃ ΄ εἰ δέ τι ἕτερον ὑπάρχει, ἀνάγχη πά- 
ὧν εἶναι Ἰ ἀσώματον Ἰ σῶμα: ὥστε τριττὴ ἀρχὴ 
ἐπεισόδιος γέἐγονεν. 


Πρότερον δὲ εἶ ὅλως ὁ chc χαὶ fj ὕλη ἀσώματα 
ἑκάτερά, οὐδέτερον ἐν οὐδετέρῳ, πλὴν εἰ μὴ ὡς 
χραμματικὴ Ev ψυχῇ ΄ τοῦτο δξ ἄτοπον ἐπὶ θεοῦ xat 
Ὕλης ἐπινοεῖν. El δὲ ὡς ἐν xevip, ὥς τινες λέγουσι, 
*b χενὺν τῷ παντὶ περιχεχῶσθαι τὸ ἕτερον πάλιν 
ἀνυ ούστατον. Οὐσία γὰρ τοῦ χενοῦ τὸ μηδέν. EL δὲ 
ὡς συµθεθηχότα, πρῶτον μὲν ἀδύνατον τοῦτο" οὗ- 
eía; Υὰρ ἅμοιρα ὄντα, οὑδαμοῦ εἶναι δύναται. 


necesse est esse aliquid in medio, quod illa conne- 
ciat. Sin. autem aliud quid exsistit, necesse rure 
sus aut incorporeuim aut corpus esse; alque adeo 
tertium adventitium principium emersit. 

Primum itaque si Deus et materia ambo prorsus 
incorporea ; neutrum in altero, preterquam quod 
sicut grammatica est in anima. Hoc autem in Deo 
et materia intelligere, absurdum est. Si autem ut 
in vacuo, ut quidam loquuntur, vacuum universo 
huic cireumfusum esse; alilerum rursus substantia 
caret. Vacui enim substantia nihil est. Sin auiem 
ut accidentia, primum quidem ea res impossibilis 
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est. Quz enim substantiacarent, nullo usquam loco A Ὄχημα Υὰρ ὥσπερ ἐστὶν ὑποθεδλημένον τοῖς συµδε- 


possunt esse. Est enim substantia quasi vehiculum 
accidentibus subjecta. Quod si ambo corpora, ne- 
cesse est utraque aut gravia esse, aut utraque levia, 
aut media ; aut alterumquidemgrave, alterum leve, 
aliud medium. Sive igitur utraque gravia, sic plane 
necesse est hzc eadem et in levibus esse, et in iis 
qu:? sunt media : sive dissentanea sint, aliud om- 
nino secretum erit ab alio. Alium enim sibi grave 
locum vindicat, atque aliud quod medium est, aliud 
leve. Alii nimirum locus sursum competit ; alii, 
deorsum ; alii, quod situ medium est. Ejus veto 
quod sphzrice figure est, locus infimus, medium 
est. Ab illo enim ad omnia excelsiora ad supremam 
usque superficiem undequaque est distantia. Cun- 
ctaque rursus gravia, undequaque in ipsum ferun- 
tur. Quocirca etiam ridere subiit, audienti : Mate- 
riam, dum incomposite movetur ac inordinate (id enim 
lucem et claritatem, ejusque generis omnia. 

Si autem aliud corpus, aliud incorporeum est : 
primum quidem quod corpus est, in solum mobile 
est. Preterea, siquidem incommista sunt unumquod- 
que seursum ab allero secundum propriam naturam 
est. Sin vero alterum alteri commistum est, , aut 
anima, aut mens fuerint, aut accidens. Sic enim 
solummodo incorporea corporibus commisceri con- 
tingit. 


θηχόσιν ἡ οὐσία. Et τε σώματα ἑχάτερα, ἀνάγχη ἡ 
ἄμφω βαρέα εἶναι, ἡ ἄμφω χοῦφα, f| µέσα" $ τὸ μὲν 
βαρὺ, f] τὸ δὲ κοῦφον, ?| τὸ δὲ μέσον. Είτε οὖν ix&- 
τερα βαρέα, σύμπασα οὕτως ἀνάγχη εἶναι τάδε αὐτὰ 
xa ἐπὶ τῶν κούφων xal ἐπὶ τῶν µέσων" εἴτε παραλ- 
λάττοιτο, τὸ ἕτερον πάντως τοῦ ἑτέρου ἔσται χεχω- 
ρισµένον. "Αλλος γὰρ τῷ βάρει, χαὶ ἄλλος τῷ µέσω 
καὶ τῷ κούφῳ τόπος ' τῷ μὲν γὰρ τὸ ἄνω, τῷ δὲ 5. 
χάτω, τῷ δὲ τὸ μέσον. Παντὸς δὲ σφαιροειδοῦς τὸ χάτω 
μέσον ἐστίν. ἀπὸ yàp αὑτοῦ πρὸς «àv τὸ µετέωρον 
ἄχρι τῆς ἄνω ἐπιφανείας πάἀντοθἑν ἔστιν ἡ ἁπόστα- 
σις. Καὶ πάντα πάλιν τὰ βαρέα πανταχόθεν φέρεται 
ἐπ᾽ αὐτό. Διὸ xa γἐλωτός pot ἐπῆλθεν ἀχούσαντι, 
ὅτι χιουµένη ἡ ὕ.η ἀτάκτως (τοῦτο γὰρ αὐτῇ 
χατὰ φύσιν) εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀφίκετο yopar , 3 
ὲς φῶς xal Aapzpór, xaX πάντα τὰ τοιαῦτα. 

illi ex natura est) ad Dei evasisse regionem, sive ad 


El δὲ τὸ μὲν σῶμα, τὸ δὲ ἀσώματον, πρῶτον μὲν 
6 ἐστι σῶμα, µόνον χινητόν ἐστιν" ἔπειτα δὲ, εἰ μὲν 
ἅμιχτα, ἐστιν ἑχάτερον χωρὶς ἑκατέρου χατὰ τὴν 
οἰχείαν φύσιν. εἰ δὲ µέμιχται τὸ ἕτερον τῷ ἑτέρῳ, 
ἡ duy fj νοῦς f] συμθεθηχὸς ἂν en. Οὕτω γὰρ µόνο 
τὰ ἁσώιιατα τοῖς σώμασι πάρεστι µίγννσθαι. 


Ca». ΙΧ. Ridicula Manichzorum materie in Deum motus deliria. Deus, muterie auctor. rebellionis, sen:u 
Manichaico. Materie appetitio lucis et splendoris, bona. Dona divina nihil ex commercio minora. 


Sed quonam modo in Dei regionem ac sedem, C 


quave ex causa invecta est ? illi quidem ex natura 
est locus deorsum et tenebrz, ut loquuntur; preter 
naturam vero locus sursum et lux. Quamobrem, 
motus ei tunc przternaturalis fuit. Eique ejusmodi 
aliquid accidit, ac si quis lapidem aut glebamterrz 
sursum projecerit ; qua utique ratione ea res pro- 
Jicientis impetu paululum levata, cum sursum eva- 
serit, in eumdein locum decidit ac ruit. Quisnam 
igitur materiam ad supernum locum levavit ? Sane 
quidem suis meritis, ac ex se ipsa, eo motu haud 
nioveatur qui ejus ipse exsistat. Necesse vero est 
vim ei illatam esse ut sursum ferretur, haud secus 
ac lapidi et glebz. Verum nihil illi cum ea reiin- 
quunt, preter Deum. Manifestum igitur. quid inde 
conficiatur : 
ac necessitate, ipsum ad se materiam sublimem le- 
Y2$5s6. 

Atqui, si malum materia est, omnino etiam ma- 
le sunt ejus appelitiones. Est vero mali appetitio 
mala ; boni vero atque honesti, ipsa valde honesta. 
Siquidem igitur materia quod splendidum est lu- 
cemque -oncupivit, baud mala ejus cupiditas est; 
ut neque si quis vitiose vitam traducens , postea 
tandem virtutis desiderio exarserit. Secus vero, 
haud vacat crimine, si quis studiosus in mali desi- 
derium venerit. Velut si quis dicat, Deum qux ma- 
teriz competunt, malaappetere. Nec enim Dei bona 
talia estimanda sunt, qualia sunt multa opes et la- 


'AXX ὅπως ἠνέχθη εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ χώραν, ἢ ἐκ 
mola; αἰτίας; xatX φύσιν μὲν γὰρ αὐτῇ τὸ xi 
xal τὸ σχότος, ὣς φασι, παρὰ φύσιν δὲ τὸ ἄνω χαὶ c 
φῶς' (Og Ye παρὰ φύσιν τότε γέγονεν αὐτῇ ἡ χίντ» 
σις. Καὶ τοιοῦτόν τι πέἐπονθεν, οἷον εἰ λίθον τις 1 
βῶλον γῆς εἰς τὸ ἄνω ῥίφειεν * δι ὃ δη, ὀλίγον τὰ 
τοιαῦτα χουφισθέντα ὑπὸ τῆς τοῦ ῥίφαντος βίας, µεῖ- 
έωρα γεγονότα, εἰς τὸν αὐτὸν χαταφέρεται τόπον, 
Τὴν οὖν ὕλην τίς ἐχούφισεν εἰς τὸν ἄνω τόπον; Δι 
αὑτὴν μὲν γὰρ καὶ ἐξ αὑτΏς οὐχ ἂν κινοῖτο ταύτην 
τὴν χίνησιν, αὐτῆς ὑπάρχουσαν. Act δὲ αὐτὴν ὑπὸ- 
μεῖναι βίαν, ἵνα εἰς τὸν ἄνω τόπον µετεωρισθΏ. χαθά- 
περ ὁ λίθος καὶ ἡ βῶλος. Αλλ’ ἕτερον μὲν οὐδὲν σὺ» 
αὐτῇ ἀπολείπουσι, τὸν Θεὸν δἐ. Φανερὸν οὖν τὸ & 
τοῦ λόγου συμθαῖνον: ὅτι, κατ αὐτοὺς, ὁ θεὺς Pa 


Deum scilicet, ut ipsi existimant, vi D xal ἀνάγχῃ ταύτην µετέωρον ἐποίησεν ὡς αὑτόν. 


Καὶ µην, el καχὸν η ὕλη, πάντως που εἰσὶν αὐτῆς 
xal ὀρέξεις τοιαῦται. Ἔστι δὲ dj μὲν τοῦ καχοῦ Upt- 
ξις φαύλη fj δὲ τοῦ καλοῦ mávo σπουδαία. Ei δὲ τοῦ 
λαμπροῦ xal τοῦ φωτὸς ἐπεθύμησεν dj ὕλη, 
φαύλη dj ἐπιθυμία: καθάπερ οὐδὲ εἰ bv καχίᾷᾳ T5 
(Ov, μετὰ ταῦτά ποτε ἐπιθυμήσειεν ἀρετῆς. Τοῦναν” 
τίον γὰρ, ἐν ἐγχλήματι τὸ σπουδαῖόν τινα τοῦ qai 
λου εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν' χαθάπερ ἂν εἰ τὸν θεὸν 
φαῖεν ὀρέγεσθαι τῶν τῇ Όλη προσόντων xaxov. 0 
γὰρ 9t τὰ τοῦ θεοῦ ἀγαθὰ τοιαῦτα ὑποληττέονι olv | 
ἐστιν ὁ πλοῦτος καὶ ἡ πολλὴ χῆ, xal ὁ πυλὺς χρυσὸςν 
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ὧν ἑλάττων Ὑίνείαι τῷ χεχτημένῳ ἡ ἀπὸ τῶν ἀν- A tifundia ingensque auri vis, quorum minores do- 


θρώπων εἰς ἕτερον µετάστασις. ᾽Αλλ eU τινα τού- 
των ὅλως εἰχόνα ἐπινοῆσαι δεῖ, τὴν σοφἰαν, οἶμαι δὲ 
xai ὡς ἄν τις παραδάλοι xai τὰς ἐπιστήμας. Ὥσπερ 
οὖν οὔτε ἡ σοφία ἑλαττοῦται οὔτε ἡ ἐπιστήμη, οὔτε 
el αὐτὰς ἔχυντες, ἂν ἕτερος τῶν αὐτῶν µεταλάδῃ - 
οὕτως οὔτε τὸν Osby εὔλογον φθονῆσαι τῇ ὕλῃ τῆς 
οῦ καλοῦ ὀρέξεως' εἰ bh κατὰ αὐτοὺς ὠρέχθη τούτου. 


mino cedunt partes, si quis in alterum ab eotrans« 
tulerit. Sed siquod omnino horum simulacrumani-, 
mo informandumsit,sapientiam, puto vero et scien» 
tias, in exemplum adduxerit. Quemadmodum igitur 
neque sapientia minuitur neque scientia, nec qui 
illis praeditus est damni aliquid facit, quod aliquis 
borum particeps effectus fuerit: sic. neque ratic 


sais favet, ut existimemus Deum materiz invidisse appetitionem boni honestique; dum juxta illos, 


appetiisse ipsum dederimus. 


Cap. X. Deorum mythologica : iisque similia Manichei placita. Homerice Theomachie οι. ZAEmulatio 


εἰ invidia in Deo, Manicheorum sententia. Vitia hac in nullo studioso, probraque a 


Πολὺ δὲ τοὺς μυθοποιοὺς ὑπερθεθλήχασι, τοὺς 7] τὰ 
τοῦ Οὐρανοῦ αἰδοῖα τάµνοντας, f| τὰς ἐπιδουλὰς χατὰ 
τοῦ K póvou ὑπὸ τοῦ υἱοῦ συντιθέντας, ἵνα αὐτὸς xa- 


mittenda. 
Longe porro mythologos fabulis superarunt , eos 


nimirum qui aut Coli virilia putent, aut adversus 
Saturnum a filio structas insidias, ut sibi ipse im- 


tásyf| τὴν ἀῤχήν, Ἡ ποιοῦντας πάλιν τὸν Κρόνον p perium arriperet, commenti sint ; aut qui rursus 


τοὺς υἱοὺς χαταπίνειν’ εἶτα διαμαρτάνοντα διὰ τῆς 
τοῦ λίθου εἰχόνος. Ilo γὰρ τὰ λεγόμενα ὑπ) αὐτῶν 
οὐ τοιαῦτα; Ov ἂν πόλεμον ἄντιχρυς τῆς ὕλης 
πρὸς τὸν θεὸν ὑφηγήσωνται' xal μηδὲ ταῦτα μέντοι 
Ur ὑπονοίας λέγωσι, χαθάπερ Ὅμηρος, χαίρειν τὸν 
Ala ἐπὶ τῷ τῶν θεῶν πολέμῳ πρὸς ἀλλήλους ἐν 
Ἰμιάδι, αἰνιττόμενος τὸ k& ἀνομοίων τὸν χόσμον 
συγχεῖσθαι, ἡρμοσμένων πρὸς ἄλληλα, χαὶ νιχώντων 
τε xaX νιχωµένων. Καὶ ταῦτά por εἴρηται, ἐπειδῃ 
γηνώσχω τοὺς τοιούτους, ἐπειδὰν ἁἀποδείξεων ἆπο- 
ρῶσιν, ἕἔνια πανταχὀθεν ἀπὸ τῶν ποιῄσεων συμφέ- 
ῥοντας, xaX ἀπολογίαν ταῦτα ὑπὲρ τῶν ἰδίων δοξῶν 
αοιουµένους. Οὐχ ἂν δὲ ταῦτα ἐπεπόνθεισαν, εἰ µετά 
&vog φροντίδος ὥτινι δῄποτε ἐνετύγχανον. 


Καὶ μὴν πάντα μὲν τὰ χαχὰ ἀπὸ τοῦ θείου χοροῦ 
ἀπελήλαται, ὁ ζηλος δὲ μάλιστα καὶ ὁ φθόνος. Κατα- 
λείπουσι δὲ οὗτοι αὐτὰ παρὰ τῷ θεῷ, ὅτ' ἂν φῶσιν 
αὐτὸν τὴν ἐπιθουλὴν χατὰ τῆς ὕλης συντάξαι!, διότι 
& τοῦ χαλοῦ ἐπεθύμησε. Τίνι δὲ xal ὁ θεὺς ὧν εἷ- 
χεν ἐδουλίθη τὴν ὕλην τιµωρήσασθαι; τὸ μὲν γὰρ 
ἁπλοῦν φάναι τὸν Oebv ἀκριθέστερον οἶμαι f) κατὰ 
κούτους. "Estt χαὶ ἡ τῆς ἑννοίας τούτου ἀφῆγησις, 
οὐχ ὡς περὶ τῶν ἄλλων, εὔχολος. 0ὐδὲ γὰρ ἁπλῶς 
ἐνείξασθαι αὐτὴν δυνατὸν, διὰ δὲ πολλῆς παιδεύσεως 
xal πόνου. ᾽Αλλὰ τοῦτό γε πάντες ἴσμεν, ὅτι fj ὀργὴ 
xai jj τῆς τιμωρίας κατὰ τῆς ὕλης ὄρεξις πάθη 
ἐστὶ, περὶ τὸν οὕτω διωχόµενον συνιστάµενα ταῦτα 
δὲ οὐδὲ περί τινα σπουδαῖον γένοιτο ἂν τὰ παθήματα 
pf: γε περὶ τὸ ἀγαθὸν αὐτό. 


Saturnum filios vorare faciant, tumque frustratum 
consilio ex lapidis objecto simulacro. Quomodo 
enim, qua ab eis dicuntur, non his similia ? curo 
palam materiz cum Deo bellum referant ; ac neque 
hec spiritali sensu ac mythologico dicant, velut 
Homerus in Πίαάε, gaudere Jovem deorum inter.se 
pugna ac bello, obscure significans, mundum.ex 
inzqualibus conflatum esse, que alia aliis conserta 
tum vincant, tum victoria cadant. Atque hec id- 
circo a me dicta sunt, quod sciam istiusmodi genus 
hominum, ubi eos probationes ac rationum momen- 
ta defecerint, quedam undique ex poetarum com- 
mentis congerere, atque binc suis opinionibus pre- 
sidium, ac quo se illis tueantur , quzrere. Quod 


C ipsis haudquaquam evenisset, si majori quadam cu- 


ra ac diligentia rem quidpiam legissent. 

Atqui, cum mala quidem omnia a divino choro 
exsulent, tum vel maxime sinulatip et invidia. 
Sinunt tamen hi apud Ueum ista, dum dicunt Deum 
insidias struxisse adversus materiam, ea ratione 
quod bonum cupivisset. Quonam vero etiam Deus 
eorum qua habebat, punire materiam voluit? Equi- 
dem accuratioris doctrinz existimo ut Deus simplex 
dicatur, quam pro illorum ratione. Nec vero, ut in 
aliis, hujus etiam mentis facilis enarratio exsistit, 
Haud quippe simpliciter nudoque sermone eam de- 
monstrare licet, sed multa disciplina atque opera. 
Ceterum omnes id scimus, iram ac furorem, ad- 
versusque maleriam vindicte appetitum, affectus 
6556 et perturbationes (πάθη) circa eum quem sic 
illa persequatur, versàntes : ejusrhodi sane ut nec 


circa ullum qui virtute fultus sit, versari unquam contingat ; tantum abest ut illis ipsum bonum sube 


jaceat. 


Cap. XI. Missa virtus Manichaica. Materie virtutes, pari minorive malitia. 


'Eg' ἕτερα τοίνυν fixet πάλιν ὁ λόγος περιφερόµε- 
yog. Ἐπειδὴ γὰρ δύναμιν τὸν θεὸν εἰς τὴν ὕλην xa- 
ταπέµφαι φασὶ, σκοπεῖν ἄξιον, πότερον ἡ δύναμις 
αὕτη χατὰ τὸ ἀγαθὸν ἠλάτιωται παρὰ τὸν θεὸν, 1) 
ὁμοίως εἶχεν. El μὲν γὰρ Ἰλάττωται, τί τὸ αἴτιον; 
Vinc μὲν γὰρ οὐδὲν μετεῖχε τῶν παρὰ θεῷ' ἓν δὲ 
µόνον ἀγαθὸν εἰσάγει τὸν θεὸν, xal ὃν χαχὸν τὴν 
ἕλην - εἰ δὲ ὁμοίως εἶχε, τίνος ἕνεχα ὁ plv ὥσπερ 

Ρλτκοι. Gn. XVIII. 


Ad alia igitur rursus tendit circumvolitans orae 
tio. Quia enim misisse Deum virtutem in materiam 
dicunt, consideremus opere pretium, utrum hzc 
virtus, ad boni rationem quod attinet, pra Deo 
minor esset, aut simili ratione haberet. Siquidem 
enim illa deficiebat minorque erat, quznam ratio? 
Nam quz apud Deum, nullum materie admittunt 
commercium. Unum vero duntaxat. bonum Deura 
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insignit, unumque malum materiam. Sin autem A τις βασιλεὺς ἐπέταττεν, ἡ δὲ τὸν πόνον τὸν ἀκούσιον 


simililer habebant, quidnam causz est, cur ipse 
* velut. rex quidam imperaret, ipsa vero laborem 
hunc invita subiret? 

Quin ad materiam quoque quod attinet, quzre- 
Tur, num mali ratione similes sint an minores vir- 
tutes ? Nafn si minores, prorsus minore malitia ac 
pravitate. Doni ergo commercio exsistant ille. Cum 
enim duo mala sint, quod minus est, tale plane 
boni commercio nactum ut esset ac ita se haberet. 
At illi cirea materiam nullum bonum relinquunt. 
Rursus igitur alia emergit quzstio: Nam si alia 
quaedam virtus mali ratione materie precellit quz 
dominio polleat, ipsa principalior exsistit. Quod 
enim magis malum, ipsuin illius imperio polleat, 


ἀνέτλη τοῦτον; 


Καὶ ἐπὶ τῆς Όλης δὲ ζητηθήσεῖαι, πότερον εἰς 
τὸ χαχὸν ὅμοιαι fj ἑλάττους δυνάµεις; El γὰρ ἑλάτ- 
τους, πάντως τε χαχίας ἑλάττους  μετοχῇ ἄρα τοῦ 
ἀγαθοῦ αὗται ἂν Ὑένοιντο. Δύο γὰρ ὄντων xaxov, 
τὸ ἅττον τοιοῦτον χατὰ μετάληψιν τοῦ ἀγαθοῦ máv- 
τως που οὕτως ἔσχηχεν. Ἀγαθὸν δὲ οὐδὲν περὶ τὸν 
ὕλην ἀπολείπουσι. Πάλιν τοίνυν ἀπορία ἑτέρα. El 
γάρ τις ἄλλη δύναµις τῷ xaxi ὑπερθάλλει τὴν ἠἦγε- 
μονεύουσαν ὕὍλην, αὕτη ἐστὶν ἡγεμονιχωτέρα. τὸ 
γὰρ μᾶλλον χαχὸν τῆς ἀρχΏς τῆς χατ᾽ αὑτὴν ἡγοῖτο. 


Car. Xil. | mprobaia virtutis immissione, mali destructio; quod mali επ ea nulla minutio. Expuncta Zenonis 
opinio, solis igne orbem esse con[lagraturum. 


Misisse antem Deum virtutem in materiam, di- Ὦ Tb δὲ, Κατέπεμφε ὁ 8ebc δύναμιν ἐπὶ τὴν ὕλην, 


citur quidem nulla probatione ; ac quod omni pror- 
sus probabilitate careat. Par tamen est, ut et ipsum 
pari ratione suis sermonibus ac explicatiene gau- 
deat. Hujus sane causam hanc esse dicunt, ut 
nullum sit malum, sed omnia bona. Decebat enim 
virtutem materie misceri, athletarum more, qui 
congressu implexuque adversarios superant; quo 
scilicet mali victoria, ipsum aboleretur. Longe 
vero augustius arbitror, Deique excellentia dignius, 
primo statim existentiam cogitatu materiam sub- 
latam esse. Haud tamen puto rem admiserunt , 
quod nunc quoque malum quidpiam exsistat, 
euod materiam vocant. Res vero nihil magis ces- 
sare ac aboleri possibile est, qus tales sint, ne 
quis in deterius quedam mutari admiserit. Decebat 
enim hujus quemdara sensum fleri, quod nempe 
hec mediocriter quovis sane modo imminuta es- 
sent, ut et in posterum meliores nobis spes suppe- 
terent. Pulchre enim in Zenonis Citiei sententiam 
dictum est, qui rerum universitatem igni conflagrá- 
turam, sic argueret, Quiquid habet quod urat , non 
cessaverit , donec totum comburat ; solque ignis est, 
nec quod habet, comburet ? Ex quo conficiebat, ut 
sibi videbatur, rerum banc universitatem igni exu- 
rendam esse. Ad quem facetiorum quemdam dixisse 
ferunt. Atqui ego heri, et ante annum, ac diu ante 
vidi, nuncque simililer video , nullam labem solis 
ignem attulisse. Decebat cum tempore paulatim rem 
fieri, ut quandoque. universum hoc conflagraturum 
crederemus, Quin ad Maniclzi quoque doctrinam, 
quanquam nulla nititur fide ac ratione, eadem puto 
responsio congruat, nihil νο decrementi fecisse : 
sed et füisse prius, ejus temporibus, qui mortalium 
primus conditus est, cum (frater fratrem sustulit, et 
nunc adbuc esse : eademque bella, et diversas ma- 
gis cupiditates ac libidines. Decebat autem hzc, vel 
si non cessaverant, cerle minuta esse, uL et quan- 
doque tempore cessatura auguraremur. Dui au- 
tem eadem exinde perseverant , quanam spes fu- 
turorum? 


λέγεται μὲν μετ οὐδεμιᾶς ἁποδείζεως, ἔστι δὲ πιθα- 
γὸν οὐδ' ὁπωστιοῦν. Χρὴ δὲ ὁμοίως χαὶ αὐτὸ τυχεῖν 
τῶν οἰχείων λόγων. Τὸ μὲν γὰρ αἴτιον τούτου ἐχεῖνο 
εἶναι, ὅπως μηδὲν μὲν f| χαχὺν, ἀγαθά δὲ πάντα. 
Ἔδει μιχθῆναι τὴν δύναμιν τῇ ὅλῃ, χαςὰ τοὺς ἆθλι- 
τὰς, τοὺς Ev τῷ συµπλέχεσθαι χαταγωνιζοµένους 
τοὺς ἀντιπάλονς, ἵνα, κρατήσασα τοῦ χαχοῦ, παύση 
αὐτὸ τοῦ εἶναι. Πολὺ δὲ οἶμαι σεµνότερον, xai τῆς 
τοῦ θεοῦ ὑπεροχῆς ἐπάξιον, τὸ ὁμοῦ νοβματι τῶν ὄν- 
των ἀφανίσαι τὴν Όλην. "AXX οἶμαι, τοῦέο οὐχ 
ἀπεδέξαντο, διὰ τὸ xol νῦν χαχόν τι ὑπάρχειν, ὃ τὴν 
ὕλην slvat φασι. Τὰ πράγματα δὲ οὐδὲν μᾶλλον δύ- 
ναται παύσασθαι ὄντα τοιαῦτα, ἵνα ἓις τὸ uy µετα- 
θάλλεσθαι εἰς τὰ χείρω ἔνια συγγωρήσῃη. Ἔδει 6€ 
τινα αἴσθησιν γενέσθαι τούτου, ὅτι μετρίως ὅπως 
δήποτε ἐμειώθη ταῦτα, ἵνα xal τὰς εἰς τὸ µέλλον 
ἐλπίδας βελτίους ἔχωμεν. Καλῶς γὰρ 63 πρὸς τὸν 
Ζήνωνος τοῦ Κιτιέως εἴῥηται λόγον, ὃς τὸ ἄν Ex- 
πυρωθῄσεσθαι λέγων, Πᾶν τὸ καϊον ἔχον οὐ παύσῃ 
ἕως ὅ.1Ίον καύσῃ" καὶ ὁ ἤ.ιος ap ἐστι, καὶ ὃ 
ἔχει οὐ καύσει; 'E& οὗ συνῄγετο, ὡς ᾧετο, τὸ πᾶν 
ἐχπυρωθήσεσθαι. Πρὸς ὃν τις ἑῶν χαβιεστέρων ci- 
ρηκέναι λέγεται» "AJ! ἐγώ τοι χθὲς, καὶ zpó 
ἐνιαυτοῦ, καὶ πρὺ π.]είογος χρόνου εἶδον, καὶ 
viv ὁμοίως ὁρῶ, οὐδὲν ὑπὸ τοῦ ἡλίου πεπονθός. 
Χρην δὲ σὺν xpórq κατ΄ dAlyor. γενέσθαι τοῦτο, 
ἵνα καὶ ὅτι ποτὲ ἑχπυρωθήσεται τὸ ÓAov πιστεύ- 
σωµεν. Καὶ πρὸς τὸν Μανιχαίου δὴ λόγον, καίτοι 


p σὺν οὐδεμιᾷ πἰστειῥηθέντα, fj αὐτὴ, οἶμαι, ἆἁ πόχρισις’ 


ὅτι 'AX)' οὐδὲν ἐμειώθη ταῦτα ἀλλά xai πρότερον 
ἣν ἐπὶ τοῦ πρώτου γενοµένου ἀνθρώπου, ὅπου ἁδελ- 
φὸς ἁδελφὸν ἀπόλλυσι, χαὶ νῦν ἔτι ἐστί' xal πόλεμοι 
οἱ αὐτοὶ, χαὶ ποιχιλώτεραι ἐπιθυμίαι. Ἆρῆν δὲ, εἰ καὶ 
μὴ πεπαῦσθαι, μεμειῶσθαι Y' οὖν ταῦτα, ἵνα οἶτπθί- 
σωµεν, ὅτι xaX παύσηταί ποτε σὺν τῷ χρόνῳ. Ὄντων 
δὲ τῶν αὐτῶν ἐχεῖθεν, τίς ἡ πίστις τῶν εἰς τὸ μέλ- 
λον; 








. ι--- 
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Cap. XIII. Malum minime in sideribus et stellis. Mala vite omnia Manichaice vana, que vita inducant inte- 
ritum : delirio supra exposito transvectionis animarum ex luna ad. solem. 


Τίνα δὲ xai τὰ xax εἶναι λέχει, Περὶ μὲν yàp «bv Α Qusnam vero etiam mala esse dicit? Ad solem 


Tivv xai τὴν σελήνην οὐδὲν ἀπολείπει' περὶ δὲ τὸν 
οὐρανὸν xaX τοὺς ἁστέρας, eU τι τοιοῦτον εἶναί φησι, 
χαὶ τί ποτ ἑστὶ τοῦτο, εὔλογον ἐφεξῃῆς ζητεῖν. "AXI" 
à μὲν. ἁταξία χατ αὑτούς ἐστι τὸ xaxby xai d 


ἅταχτος χίνησις ΄ ταῦτα δὲ ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ 


ὡσαύτως ἔχει: xal οὔτε τινά τις τῶν πλανωμµένων 
αἰτιάσεται, ὡς παρὰ τὸν τεταγµένον χρόνον ἐπιμεῖναί 
ποτε ζωδιαχῷ ἀξιώσαντα, οὔτε τῶν ἁπλανῶν, ὡς 


οὐχέτι τῆς αὐτῆς µένοντα ἕδρας xal μὴ συµπερ:- 


᾿πολοῦντα τῇ τοῦ παντὸς περιφορᾷ, bv ἑχατὸν ἔτεσι 
µίαν μοῖραν ἐπὶ τὰ ἑπόμενα κινούμενα. "Ev γῇ δὲ εἰ 
τὸ ἀνήμερον ἑνίων χωρίων αἰτιᾶται, ἡ µέμφονται οἱ 
χυδερνῆται iv τῇ θαλάσσῃ χειμῶνας' πρῶτον μὲν 
χατ᾽ αὐτοὺς τῆς τοῦ ἀγαθοῦ μοίρας τὰ τοιαῦτα. Él 


quidem ac lunam quod attinet, deest nibil; Quod 
vero ad coelum et stellas, si quid tale esse dixerit, 
ac quidnam tandem illud sit, quuin est ut sequen- 
tibus exquiramus. Enimvero, inordinatio, ut illi 
existimant, malum est, inotusque inordinatus. Hac 
autem secundum eadem atque eodem semper modo 
babent : nec ullam quis inerrantium stellarum vi- 
tuperaverit, eo nomine, quod preter constitutum 
tempus in signifero circulo quandoque morari vo- 
luerit ; neque flxarum, quasi nori eadém sede situ- 
que manserit, nec universi cireumlatione in orbem 
pariter rotetur, uno gradu retro acto ad sequentia 
motu, centum annorum spatio. In terra autem si 
quorumdam locorum agrorumque duram ac indo- 


γοῦν ἐπὶ (f; μηδὲν φύοιτο, τάχιστα ἂν &mólotto B mitam indolem accusaverit; aut gubernatores maris 


πάντα τὰ Qua. Τοῦτο 6b πολὺ τῆς ἐναπειλημμένης 
τή Όλη δυνάµεως πρὸς τὸν θεὺὸν παραπέμγαι δύνα- 
ται" xal πυλλὰς σελήνας δεῄσει γενέσθαι, ἵνα ἀθρόως 
χωρῆσαι δυνηθῶσι τοσαύτας προσπελαζούσας φνυχάς. 
Τὰ δὲ αὐτὰ xai περὶ τὴν θάλαίταν. Ἔρμαιον γὰρ 
ἀπόλλυσθαι, ἵνα τάχιστα τῆς πρὸς τὸν Θεὺν ὁδοῦ 
ἔχωνται ἀπολλύμενα, Οἱ δὲ πόλεμοι οἱ ἐπὶ γῆς, καὶ 
λιμοὶ xa πᾶν 6 τι φθοροποιὸν, Ev πλείστῃ τιμῇ xa 
αὐτοὺς. Πᾶν γὰρ τὸ ἀγαθῶν αἴτιον τιµητέον. Ἄγα- 
θοῦ δὲ αἴτια ταῦτα ἐχ τῆς συμθαινούσης φθορᾶς, ἂν 
πρὸς τὸν θεὺὸν παραπέμπει τὴν διαχρινοµένην ἀπὸ 
τών ἀπολλυμένων δύναμιν. 


tempestàtibus 4ο procellis offensi fuerint. Primum 
quidem ut illi sentiunt, talia, boni portionis sunt. 
Etenim nullo terre germine exsistente, futurum 
sit, ut animalia omnia celerrime intereant. Id vero 
dum ila contigerit, ejus virtutis quae materie im- 
plexa est, partem plurimam ad Deum transmittere 
possit : ac necesse erit plures lunas exsistere, ut 
tantam repente propinquantium animarum multi- 
tudinem capere possint. Nec aliter de mari loquen- 
dum sit. Lucrum enim ipsperatum perire, uf ea 
qua intereunt, quam citissime qux ad Deum ducit, 
viam teneant. Quz autem ín lerra geruntur bella, 


famesque, ac si quid est quod interitu mergat, illorum sententia, maximo habendüm honore esf, 
Quidquid eniin causa bonorum est, quod honore habeatur dignum est. Sunt vero hzc boni causa, 
ex interitu qui est illis comes, dum discretam ab bis qui intereunt, virtutem ad Deum traducit. 


Ca». XIV. JEgyptiis culta animalia siozia. Homo artibus maleficus. Libidines et ἐπ) κεί, legibus castigat 
et disciplina. Contingentia et necessaria, quibus nihil labis. 


Ἡγνοήχαμέν τε, ὡς ἔοιχεν, ὅτι ἓν δίχΧῃ τὸν χροχό- ὁ — Atque, ut videtur, nescivimus /Egvptios merito 

δειλον xa τὀνλέοντα χαὶ τὸν λύχον τιμῶσιν Αἰγύπτιοι — crocodilum colere et leonem et lupum, quod hzc 
ἐπειδὴ ταῦτα μάλιστα παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα καρτεριχώ- — maxime animalia pre reliquis robustiora, ipsam 
taa ὄντα, χαταναλίσχει σιτούµενά τεαὐτὰ xal πάντα — praedam vorant, omnique modo interifount : aquilam 
τρόπον διαφθείροντα!’ xai τὸν ἀετὸν xal τὸν ἱέραχα — quoque et accipitrem, quod el horum indoles sit, ut 
ὅτι χαὶ ταῦτα τῶν ἐν ἀέρι xal ἐπὶ γῆς ἀσθενεστέρων — imbecilliora animalia in aere et super terram ene- 
ζώων ἀναιρετικά. Τάχα δὲ xav' αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος — cent. Forte vero etiam juxta illos homo eam οἱ) 
διὰ τοῦτο ἓν πλείστη τιμῇ, ὅτι µάλιστα πάντων ταῖς — rem maximo bonore habetur, quod omnium maxime 
ἑπινοίαις xal ταῖς τέχναις πλεΐστα τῶν ζώων δαµά- — subtilibus inventis atque artibus, pleraque anima- 
ζειν eluüsv- ἵνα xal αὐτὸς μὴ ἁμοιρῇ τούτου τοῦ — lium domare solet. Ne vero et ipse hujus expers 
ἀγαθοῦ, βορὰ ἑτέρων γίνεται. Πάλιν οὖν αἱ ενέσεις boni exsistat, aliorum ipse esca cedit. Rursus igi- 
ἄτοποι, χατ αὐτοὺς, bx μικροῦ xal τοῦ τυχόντος — (ur absurda generationes , illorum sententia, quie 
σπέρματος mi. µέγα τι ἀποτελοῦσαι’ xal πολὺ κάλ- — ex exiguo vilique spermate quidquid magnum est 
luv xaz' αὐτοὺς ἀνηρῆσθαι ταύτας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, efficiant ; prasstaique, ut hi opinantur, a Deo inte- 
ἵνα ἂν σύντομος ἐγένετο ἁπαλλαγὴ τῆς ἐνταῦθα δια- — rimi, quam nasci, ut divina virtus cito liberetur a 
εριδῖς τῆς δυνάµεως τῆς θείας. D mundi hujus incolatus molestiis. 

Ἁλλὰ «! xaX πρὸς ἀχολασίὰς xal ἀδιχίας, καὶ πᾶν Quid enimvero etiam ad libidines impudicitias- 
ὁτιοῦν τοιοῦτον, gfjssié τις ἂν, ὁ Maviyatog ἐρεῖ; — que ac injustitias, ac quidquid ejus geueris est, di- 
Οὐχοῦν πρὸς ταῦτα βοηθὸς δέδοται fj παίδευσις xat à — cat aliquis, dicturus Manichzeus? Igitur ad hzc di- 
νγόµος- 1d μὲν παίδευσις ἐχφροντίζουσα τοῦ μηδὲ — sciplina lexque suppetias veniunt. Disciplina qui- 
σοιοῦτόν τι περὶ τοὺς ἀνθρώπους συµδαίνειν' ὀνόμος — dem, in hoc diligenter incumbens, ne quid ejusmodi 
δὲ τιμωρούμενος τὸν ἁλόντα Év τινι τῶν ἁδικημάτων — in hominibus contingat : lex vero puniens, si quis 
ὄντα. iniustum aliquid admizisse deprebensus fuerit, 


A31 ALEXANDRI EPISCOPI LYCOPOLITANI A 
Deinde vero, quid est quod terre vitio vertatur, A — "Ezeiza δὲ τί τὸ ἔγχλημα τῆς γῆς, εἰ γεωργὸς 


quod eam subigere ac exercere agricola neglexerit ? 
quod Dei principatus imminutus est, qui in justi ra- 
tiene consistit, cum fuerint ejus quidem alia fru- 
ctuum frugumque feracia; aliaque contraria quali- 
tate praedita; eut cum ventis ruenlibus, secun- 
dum aliam rationem, alios inde commodum sen- 
tire, alios vero etiam invitos mala quedam ferre 
contigerit? Nempe nesciant necesse est, quanam 


ἀμελήσειε τοῦ ταύτην ἡμεροῦν ; ὅτι ἠλάττωται ἡ τοῦ 
θεοῦ &pyh, fitu; oxi χατὰ «b δίχαιον, ὅτ ἂν ᾗ τὰ 
μὲν καρπῶν Ὑόνιμα, τὰ δὲ μὴ τοιαῦτα * ἢ φεροµένων 
τῶν πνευμάτων καθ’ ἑτέραν αἰτίαν, τοὺς μὲν ὠφε- 
λεῖσθαι, τοὺς δὲ xal ἀθούλητά τινα ὑπομένειν, συμ- 
δαίνῃ; ἀπείρους τούτους εἶναι τῆς τῶν ἑνδεχομένων 
φύσεως xat τῆς τῶν ἀναγχαίων. Οὕτω γὰρ οὐκ ἂν 
τὰ τοιαῦτα ἑτερατεύοντο. 


eorum indoles, quze contingentia, εἰ quáe necessaria sunt. Sic enim mon talia prodigio verterent ae 


calumniarentur. 


Cap. XV. Libido et cupiditas retum sentientium, Daemones. animalia sentientia, Sol item et luna, stelle. 
Platonice, non Christiane. 


Unde igitur voluptas seu libido et cupiditas? 


Πόθεν οὖν fjbovh xai ἐπιθυμία; Ταῦτα yàp uó 


Hec enim maxime mala esse dicunt, oderuntque; p λιστα xaxà εἶναι λέγουσι xoi διαµεμισήχασι τὴν 


nec materia aliud quidquam inagis videatur. Sane 
quod hec solum animalibus attineant qua sensu 
praedita sunt, nullaque alia res quam qua sen- 
tiunt, cupiditatem percipiat ac libidinem seu volu- 
ptatem, manifestum est. Quis enim stirpi voluptatis 
ac tristiti: dolorisque sensus 7 Quisnam vero terrz, 
aquae aut aeri? Deemones vero, si quidem sunt ani- 
malia sensu preidita, eam forte ob rem constitutis 
sacrificiis ac legitimis delectantur, zgreque ferunt 
cum illa defuerint: cum nihil ejusmodi de Deo cogi- 
tari possit. Igitur qui dicunt : Quidnam cause est cur 
animalia voluptate afficiantur ac c&piditate? prius 
inde querelam moveant , Cur huc sint sensu. pradi- 
ία, quave causa sit cur cibo indigeant ? Ea sane ani- 


ὕλην (4) οὐχ ἑτέρα μᾶλλόν ἐστιν. "Οτι μὲν οὖν περὶ 
τὰ αἰσθητιχὰ τῶν ζώων µόνων ἑστὶ ταῦτα, χαὶ οὐ- 
δὲν ἕτερον ἀντιλαμθδάνεται ἐπιθυμίας παὶ ἡδονῆς 1 
τὰ αἰσθανόμενα, φανερόν. Ποία γὰρ αἴσθησις ἡδονῆς 
xat λύπης φυτῷ ; ποία δὲ vj, ὕδατι fj ἀέρι: Οἱ δαί- 
μονές τε, εἴπερ elow αἰσθητὰ (5) Qoa, διὰ τοῦτο 
ἴσως τοῖς νενοµισµένοις περὶ τὰς θυσίας Ἡδονται, 
xai ἀπολειπομένων δυσφοροῦσιν’ οὐδενὸς τοιούτου 
περὶ θεοῦ ἐπινοεῖσθαι δυναµένσυ. Οἱ δὴ λέγοντες' 
Διὰ cl. ἤδεται καὶ ἐπιθυμεῖ τὰ ζῶα; αἱτιάσθωσαν 
πρότερον Διά cl ἐστι αἰσθητικὰ ταῦτα; ἢ διὰ cl 
εροφῆς δεῖται; Αν μὲν γὰρ ἣν ἀθάνατα ζῶα, xà 
φθορᾶς xaX αὔξης ἀπήλλαχται, oTov λιος xat σελήνη 
xa ἁστέρες, καίτοι ὄντα αἰσθητικά: ἑχτὸς δὲ τούτων 


malia quz immortalia erant, a corruptionis interitu C ἐστὶ χαὶ τῆς τοιαύτης αἰτιάσεως. 'O δὲ ἄνθρωπος, 


augmentoque fuere liberata, cujusmodi sunt sol et 
luna et stelle , quanquam sunt hzc etiam sensu 
praedita : extra tamen hzc sunt, nihilque huic cri- 


xaX αἱσθέσθαι χαὶ xplvew δυνάµενος, xat δυνάμει 
σοφὸς (ἔχει Υὰρ δύναμιν τοιοῦτος γενέἑσθαι] κἁπολα- 
θὼν τὸ ἴδιον 6h, καταπατεῖ. 


minationi obnoxia. Homo autem, cum et sensu uti valeat οἱ judicare, sitque potentia sapiens (peteits 
tem enim habet ut talis fiat),accepto quod proprium est, illud nimirum conculcat. 


Cap. XVI. Quod sapientes aliqui, nihil vetat et alios esse. Diligentia et studio paranda virtus. Saniore pkilo- 
sophia homines ad bonum prosehendi. Commune virtutis stadium a Christo omnibus apertum. 


Prorsus enim operze pretium ex liis viris quera- 
mus : Nullusne hominum studiosus possit evadere , 
an aliquem contingat virtutem capessere? Ας si 
quidet nemo sapiens, quid ipse tandem Manichzeus? 
Mitto enim non solufn alios studiosos dicere; sed et 
alios idoneos, qui tales faciant, non adesse. Quod 


Ὅλως γὰρ ἄξιον πυθέσθαι τούτων τῶν ἀνδρῶν, 
πὀτερον οὐδένα ἄνθρωπον δυνατὸν σπουδαῖον γενέ- 
60at, ἡ τινά γε ἐνδέχεται; El. μὲν γὰρ οὐδεὶς σοφὺς, 
τί δήποτε αὐτὸς ὁ Maviyalo;; Ἐῶ γὰρ, ὅτι τοὺς 
ἄλλους οὗ µόνον σπουδαίους εἵναι λέγει’ ἀλλὰ xai 
ἄλλους φησὶν ἰχανοὺς εἶναι τοιούτους ποιῆσαι. El 


si omnino aliquis est, quid vetat omnes pariter stu- D δ ὅλως ἐστί τις, τί χωλύει xal πάντας γενέσθαι 


diosos evadere? Quod enim de uno, de omnibus 
quoque contingens est; et quorum opera quibusve 
mediis unus, iisdem ét omnes virtutis arcem pos. 
sint arripere : nisi quid plurimum virtutis ac poten- 
ti? dicunt talibus intercludi. 

Rursus igitur primum : Quis necessitas. laboris 
ad capessendas disciplinas (liceat enim et dormiendo 
virtuteni nancisci)? aut qua causa est cur viri isti 
auditores suos potissimum in spem erigant parandz 
honestatis atque virtutis? Nam etsi volutantes cum 
meretricibus , proprium bonum nancisci possint. 
Quod si disciplina meliorque institutio ac educatio, 


(4) τὴν ὕ ην. "H τε Όλη. 


σπουδαίους; "O γὰρ περὶ ἕνα, χαὶ περὶ πάντας ἓν- 
δέχεται ' xal δι ὧν xai elc, διὰ τούτων xaX πάντες 
ἑνάρετοι ἂν Yévotvzo * εἰ μὴ τί φασιν τῆς δυνάµεως 
πλεῖστον τοῖς τοιούτοις ἀναπολαμθάνεσθαι. 


Πάλιν τοίνυν πρῶτον µέν' Τίς χρεία τοῦ περὶ τὴν 
παίδευσιν πόνου (Υγενοίµεθα γὰρ ἂν καθεύδοντες 
σπουδαῖοι); ἡ διὰ τί µάλιστα τοὺς ἀκροωμένους 
αὐτῶν οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες εἰς ἐλπίδας ἄγουσι τοῦ xa- 
ào0; Καὶ γὰρ χαλινδούµενοι σὺν ταῖς ἑταίραις, v 
οἰχεῖον ἔχειεν ἂν ἀγαθόν. Ei δὲ ἡ παίδευσις xa ἡ 
περιαγωγὴ ἡ βελτίων καὶ τὸ σπουδαῖον περὶ τῆν τῆς 


(9) Αἰσθητά. Αἰσθητιχά. 
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ἀρετῆς ἀνάληψιν τοιοῦτον αὐτὸν ἐπειργάσαντο, máv- A diligentiaque ac sedulitas percipienda virtute talem, 


τες Υινέσθωσαν τοιοῦτοι, xal ἀνῄρηται ἡ θρυλλον- 
Εένη ὑπ αὐτῶν τῆς ὕλης ἄταχτος χίνησις. 


Πολὺ δὲ χάλλιον fjv τὴν σοφίαν ὅπλον φάναι tol; 
ἀνθρώποις ὑπὺ τοῦ θεοῦ δεδόσθαι, ἵν' ὅ ἐστιν αὐτοῖς 
διὰ τὸ αἰσθητιχοῖς εἶναι ἐξ ἐπιθυμίας xal ἡδονῆς, 
τοῦτο χατὰ μιχκρὸν εἰς τὸ ἀγαθὸν περιάγουαα, «b 
ἑπόμενον ἄτοπον ἐξ αὐτῶν ἀνέλῃ ΄ οὕτως γὰρ οὗτοί 
τε, ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενοι διδάσχειν, ζηλωτοὶ ἂν 
σαν τῆς προθέσεως xai τοῦ βίου ' πολλή τε ἂν ἂν 
ἑλπὶς τοῦ, ὅτι ποτὲ παύσεται τὰ χαχὰ, πάνίων }Υε- 
νοµένων σοφῶν. "O δοχεῖ µοι χατανενοηχέναι ὁ Ἱη- 
G00;* xal ἵνα μὴ ἀπεληλαμένοι ὧσι τοῦ ἀγαθοῦ 
Υεωργαί τε χαὶ τέχτονες xal οἰχοδάόμοι xai οἱ ἄλλοι 


eum reddidere , omnes tales flant , subiatusque est 
ab eis celebratus decantatissimusquo inordinatus 
materise motus. 

Longe vero przstaret, ut dicerent , sapientiam 
organum a Deo hominibus concessam, ut quod illis 
ex cupiditate οἱ voluptate seu libidine molitum est, 
ea ratione qua sunt sensu praditi, boc paulatim ix 
bonum traducens, quod sequitur absurdum ab eis 
auferret. Sic enim ipsi, qui se virtutis doctores pro- 
fiteantur, ex proposito vitaque zmulandi essert; 
magnaque spes affulgeret, fore ut quandoque mala 
cessarent, cum omnes sapientes evasissent. idque 
adeo ,Jesus mihi considerasse videtur; ac ne 
plebs rusticana, agricole, fabri, cementarii, reli- : 


ἀπὸ τῶν τεχνῶν, χοινὸν συνέδριον καθίσαι πάντων p quique artifices et mechanici 4 bono extorres essent, 


ópso9* χαὶ διὰ ἁπλῶν xal εὐχόλων διαλέξεων, xal 
εἰς θεοῦ ἕἔννοιαν αὐτοὺς ἀπενηνοχέναι, καὶ τοῦ χα- 
Àov εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν ποιῖσαι. 


commune omnium simul conflasse concilium; ac 
simplicis facilisque alloquii dissertationibus, tum 
in Dei eos sensum extulisse, tum in boni honestique 
desiderium adduxisse. 


Car. XVII. Exagitata Manichaica virtus in Materia. Si una virtus creata sine Materia, et reliqua. Virtus in 
maleria explosa. 


"MOX γὰρ πώποτε λέγεται τὸ χαταπέμφαι τὴν δύ- 
ναµιν τὴν θείαν ὁ θεὺς ἐπὶ τὴν ὕλην; El μὲν γὰρ 
fv ἀεὶ, χαὶ οὔτε ὁ θεὸς πρότερος αὐτῆς ἐπινοεῖται, 
οὔτε fj Όλη, τρεῖς πάλιν οὕτως εἰσὶν ἀρχαὶ κατὰ τὸν 
Μανιχαῖον' τάχα δὲ χαὶ πάµπολλαι φανῄσονται ὀλίγω 
ὕατερον. Εἰ δ ἐπιγενητή πως ἐστὶ, πῶς ὕλης ἅμοιρος 
αὐτὴ; EL δὲ µέρος ἐστὶ τοῦ θεοῦ, πρῶτον μὲν σύν- 
θετον χαὶ σωματιχὺν ἀποφαίνουσιν οὕτως τὸν θεόν * 
τοῦτο δὲ ἄτοπον xal ἀδύνατον. El δὲ ἐποίησεν αὐτὴν, 
χαὶ Όλης ἅμοιρός ἐστι, θαυµάξω πῶς οὐκ ἑσχόπη- 
σαν, οὔτε οὗτος, οὔτε οἱ ἀπ᾿ ἐχείνου, ὅτι, εἰ (ὃ λέγε- 
σαι χατὰ τὴν ἀληθῃ δόξαν, ὅτι τὰ ἑφεξῆς, µένοντος 
499 Θεοῦ, ὑποστάσεως εἰσὶ,) τὴν δυνάµιν ταύτην 
ἑποίησε βουληθεὶς ὁ θεὸς, πῶς οὐχὶ καὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων τῶν γενοµένων αἴτιος ἐγένετο, οὐδὲν Όλης 
προὐπαρχούσης προσδεηθείς; Τὰ μὲν bh φαινόμενα 
ἄτοπα ἐκ τούτου τοιαῦτα, ἑπόμενα δὲ τὰ ἑξῆς. 


Enimvero, quandonam aiunt Deum divinam vir- 
tutem misisse in materiam ? Nam sí semper erat, ac 
neque Deus prior illa intelligitur , neque materia ; 
sie rursus ex Manichzi doctrina tria erunt princi- 
pia. Forte vero etiam longe plurima paulo post vi- 
debuntur. Sin autem adventitia est et qua postea 
exstiterit, quonam modo materie expers exsistit? 
Quod si Dei partem statuunt, primum quidem 
sic sentiendo Deum compositum corporeumque trà- 
dunt. Atqui hoc absurdum est nec usquam esse 
pessit. Sin autem eam condidit, ac materie ex- 
pers exsistit, miror quomodo non attenderint, nec' 
ipse nec ejus discipuli, quod si (ut in vera senten- 
tía dicitur, quee deinceps sunt, manente Deo, hypo- 
stases suht) hanc Deus virtutem voluntate condidit, 
quomodo non eliam reliquorum omnium quz facta 
sunt, auctor fuit, nulla ei necessaria materia , quz 


ante exstiterit? H:ec enimvero qui ex ea opinione, apparent absurda; qua vero sequuntur, hic dein- 


ceps posita. 

"Apá Y& γὰρ φύσιν εἶχεν dj δύναμις ῥεῖν ἐπὶ τν 
ὅλην; El παρὰ φύσιν ἣν αὐτῇ τοῦτο, πῶς οὖν ἐμίχθη; 
Ei δὲ χατὰ φύσιν ἣν αὐτῇ τοῦτο, πάντως που καὶ 
ἀξὶ οὖν τῇ ὕλῃ ἣν. El δὲ τοῦτο, πῶς xaxbv τὴν Όλην 
περοσαγορεύουσιν, μίγμα οὖσαν ἐξ ἀρχῆς πρὸς τὴν 
θείαν δύναμιν; Πῶς φθαρῄσεται, µιχθείσης τῆς θείας 
δυνάµεως, πρὸς αὐτὴν ἀποχωρησάσης ποτέ; Ἔσω- 
ζε 5h γὰρ τὰ χαλὰ, καὶ ἑτέρου τινὸς ἀγαθοῦ αἱτία 
γίγνεσθαι οἷς ἂν map], εὔλογον, 1| διαφθορὰν ἢ ἄλλο 
τε xaxby ἕτερον ἐπάχειν αὑτοῖς. 


Ergo hzc virtutis natura fuit atque indoles ut dif- 
flueret in materiam ? Si preter naturam erat, quo- 


D par igitur modo illi commista est? Sin autem ex 


natura, omnino plane et semper res illi cum mate- 
ria erat, ac ipsi comes erat. ld autem si lta est, 
quid caus» est cur materiam malum vocitent, qua 
a principio cum divina virtute commista, ejus nacta 
commercium est? Quonam vero modo etiam cor- 
rumpetur, divina virtute, quz admista erat , ad se 
ipsam quandoque secedente? Qui enim bona es- 


sent incolumia servabat, conveniens ut οἱ alterius cujusdam boni, quibus adest, auctor exsistat, 
quam ut corruptionem vel aliud quodpiain malum illis inducat. 


Cap. XVIII. Manicheorum solutio et instantia. Scite ad hominem de Manete, qui ipse in materia. 


Τὸ μὲν γὰρ δὴ σοφὸν τὸ λεγόμενον ὑπ αὐτῶν 
ἐχεῖνό ἐστιν "Ότι, ὥσπερ ὀρῶμεν, τῆς ψυχῆς τοῦ 
σώματος ἀποζευχθείσης, τὸ σῶμα αὐτὸ ἀπολλύμενον, 
οὕτω xai τῆς δυνάµεως ἀφείσης τὴν ὕλην, τὸ λει- 


Eorum bic argutum responsum ac evasio; nem. 
pe, sicut videmus anima sejuncía a corpore corpus 
ipsum perire; sic etiam ubi virtus materiam, quod 
reliquum erit, ipsam videlicet materiam dissolutum, 
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jri ac perituram. Primum quidem non animadver- A πόµενον, ὅπερ ἐστὶν fj ὕλη, διαλυθὰν οἰχῆσεται. Πρῷ- 


tunt, fleri non posse ut ulla res in non ens cor- 
rumpatur. Non ens enim non est. Dissipatis autem 
corporibus, ac cum eis mutatio quzdam acoeiderit, 
dissolvuntur; adeo ut partim in terram cedant, 
partim in aerem, partimque in aliud quidpiam. 
Preterea non meminerunt, docere illos materiam 
motum inordinatum esse, Quod autem sui ipsum 
ratione movetur, et cujus essentia motus est, nec 
per accidens illi competit, quanam fiat ratione , ut 
abscedente virtute, id quod erat, ante etiam quam 
. virtus.in ipsum descenderet, esse desinat ? Nec vis» 
dent differentiam, quod omne corpus expers animz, 
immobile sit. Nam et stirpes animam babent ve- 
getabilem. Ipsum vero motum, quantumvis inordi- 


τον μὲν γὰρ οὐχ ὁρῶσιν, ὅτι τῶν ὄντων οὐδὲν οἷόν 
ἐστιν φθείρεσθαι εἰς τὸ μὴ Ov: τὸ γὰρ μὴ ὃν οὖν 
ἔστι. Διασχεδασθέντων δὲ τῶν σωμάτων, xat µετα- 
θολἠν τινα σχόντων, διάλνσις γίνεται ὥστε τὸ μὲν 
εἰς γῆν ἀπελθεῖν, τὸ δὲ εἰς ἀέρα, τὸ δὲ εἰς ἄλλο τι. 

Ἔπειτα δὲ οὐ µέμνηνται, ὅτι χίνησιν ἄταχτον 
ὑποτίθενται εἶναι τὴν ὕλην. Τὸ δὲ δι’ αὐτὸ χινούµενον, 
xaX οὗ ἐστιν οὐσία ἡ χίνησις, ἀλλὰ μὴ χατὰ συµδε- 
θηκὸς ὑπάρχει αὐτῷ, πῶς εὔλογον, τῆς δυνάµεως 
ἀπελθούσης, παύσασθαι τοῦ ὅπερ ἣν, πρὶν καὶ τὴν 
δύγαµιν εἰς αὐτὸ χατελθεῖν;, Οὐχ ὁρῶσι δὲ τὸ παραλ- 
λάττον, ὅτι πᾶν μὲν σῶμα, ψυχῆς ἄμοιρον, ἀχίνητον. 
Ἔχει γὰρ xal τὰ que τὴν φυτικὴν φυχἠν. Της δὲ 
ὅλης αὐτὴν τὴν οὐσίαν χίνησιν εἶναι φασὶν, ἄταχτον ' 


natum, materie dicunt esse substantiam, Ac vero B μέντοι. Κάλλιον δὲ fjv, χαθάπερ ἐπὶ λύρας, ἀνάρ- 


erat melius, velut in dissonante lyra, accedente 
harmonia ipitoque concentu, quidquid erat, musice 
ceonsertum  modulatumque efficitur : sio. nimirum 
divinam virtutem inordinato admistam motui, 
quem ipsi materiam sentiunt, pro eo quod ornatu 
carebat, quemdam illi ornatum adjecisse, ac sem- 
per adjicere, ejusmodi scilicet qui divino rite con- 
gruat tempori. Nam quisso, quandonam tandem 
ipse Manich;eus, ut de his tractaret idoneus fuit, ac 
quando demum isthec enarravit? Nam et ipsum 
materie tunc migma et virtutis in ea receptz fuisse 
concedunt. Sive igitur , ita ut erat, hec inordinato 
motu locutus est, quomodo non mala opinio? sive 
divina virlute anceps dubiumque dogma est : 
ea ratione, qua est a divina virtute, veritatis com- 


µοστα µελῳδούσης, ἡ ἁρμονία ἐλθοῦσα τὸ mv fjpyo- 
σµένον ἀπειργάσατο. οὕτω δὴ μιχθεῖααν τὴν θείαν 
δύναμιν τῇ ἁτάκτῳ κινήσει, ὅπερ ἐστὶ κατ αὐτοὺς 
4j ὕλη, ἀντὶ τῆς ἑνούσης ἀχοσμίας πόσμον zw αὐτὴ 
ἐπιτεθειχέναι χαὶ ἀεὶ ἐπιθεῖναι τοῦ θείου χρόνου Emá- 
ξιον. Ἐπεὶ πῶς ποτε αὐτὸς ὁ Μανιχαῖος περὶ τούτων 
ἐγένετο ἱχανὸς διαλαθεῖν, καὶ τὸ πότε αὐτὰ ἀφηγῃ- 
σατο; ὡς γὰρ μίγμα γέγονε καὶ αὐτὸς τῆς ὕλης, xai 
τῆς ἑναποληφθείσης αὐτῇ δυνάµεως, σνγχωροῦσεν. 
Ew οὖν, ὡς εἶχε, τῇ ἀτάχτῳ κινήσει ταῦτα ἔλεγεν 
πῶς o0 φαύλη ἡ δόξα; εἴτε τῇ θείᾳ δυνάμει ἀμφίδοξον 
ἤδη τὸ δόγμα ᾿ τῷ μὲν ἀπὸ τῆς θείας δυνάµεως εἶναι 
µέτοχον ἀληθείας' τῷ δὲ ἀπὸ τῆς ἀτάχτου χινῄσεως 
τοῦ ἑτέρου μέρους µετέχειν, μεθιστάμενον εἰς τὸ 
ψεῦδος. 


mercio gaudens; qua vero ab inordinato motu, alterius partis commercio ad mendacium vergens, 


illique hzrens. 


Ca». XIX. Altera Manichaei Virtus, prioribus novisque gbsurdis petita. Virtus efficiens et patibilis, opifex. 
et malerie concreta. Corpora Manichao tribus partibus digesta. 


Quod si dictum esset, divinam virtutem ornasse 
materiam atque ornare, longe sapientius esset, et 
ad fidem Manichzi doctrinz ac sermonibus conci- 
liandum conducibilius. Verumenimvero aliam Deus 
e supernis misit virtutem, Sane quidem qua dicta 
sunt de priore.virtute, de hac pariter communia 
sunt: omniaque absurda, conjuncta doctrine de 
prima illorum virtute, eadem δὲ imprzsentiarum 
licet afferre, Aliud vero quis ferat? Quidni enim 
Qeus unam quamdam virtutem misit, que omnia 
posset ? Cum mens humana sic ad omnia varia sit , 
ut eadem geometrica scientia, eademque astrono- 
mica et tectonica praedita sit, ac si quid ejus gene- 
ris est; ad incitas Deus redactus est, nec invenire 
potuit talem virtutem, quz illi ad omnia idonea es- 
set, ut non prima atque secunda indigeret ? 

Utquid vero alia quidem virtus opiflcis, alia vim 
magis patientis habens ac recipientis, quo scilicet 
pronum illi beneque sit ut misceatur cum materia? 
Non enim hic causam ordinis boni video, adver- 
susque ipsum excessus. Si malum erat, non erat 
in domo Dei. Cum enim Deus solummodo bonum, 


(6) Κακοῦ. 


Ei δὲ εἴρητο, ὡς ἡ Oel δύναμις τὴν ὕλην ἑχόσμησε 
xa κοσμεῖ, μακρῷ ἂν ἣν σοφώτερον, xal πρὸς ἆδιο- 
πιστίαν τῶν Μανιχαίου λόγων συµθαλλόμενον μᾶλλον. 
λλὰ γὰρ ἑτέραν δύναμιν κατέπεμψεν ὁ θεός. "A 
μὲν δὴ εἴρηται περὶ τῆς προτέρας δυνάμεως, χοινὰ 
καὶ περὶ ταύτης ἐστί' xal ὅσα ἄτοπα ἔπεται τῷ λόγῳ 
τῷ περὶ τῆς πρώτης αὐτῶν δυνάμεως, ταῦτα xal 
νῦν ἐστι λέγειν. Τὸ δὲ ἄλλο τίς ἀνάσχοιτο; Auk τί γὰρ 
δὴ οὐ πάντα µίαν τινὰ δυναµένην δύναμιν κατέπεµ- 
Ψεν ὁ θεός; Ei ἀνθρώπαυ νοῦς οὕτως icti πρὸς 
πάντα ποικίλας, ὥστε ὁ αὐτὸς μὲν εἶναι γεωμετριχὸς, 
ὁ αὐτὸς δὲ ἀστρονομικὸς xoi τεκτονιχὸς, xai eU τι 
τοιοῦτον * θεῷ δὲ ἆρα Ἡν ἄπορον εὑρεῖν τοιαύτην δύ- 
ναµιν, Ἶτις αὐτῷ πρὺς πάντα ἣν ἱκανὴ, ἵνα μὴ πρώ- 
της xat δευτέρας δέηται ; : 


Διὰ τί δὲ ἡ μὲν δύναμίς ἐστι δημιουργιχὴ, ἡ δὲ 
παθητιχὴ μᾶλλον, ὡς χαλῶς αὐτὴν ἔχειν πρὸς τὴν 
ὕλην χεράννυσθαι; Οὐχ ὁρῶ yàp πάλιν ἐνταῦθα τὸ 
αἴτιον τῆς τάξεως τοῦ καλοῦ (6) καὶ τῆς κατ' αὐτοῦ 
ὑπεροχῆς. El xaxbv ἣν, οὐχ ἣν Ev τῷ τοῦ θεοῦ obup. 
El γὰρ µόνον καλὸν ὁ Geb, καὶ µόνον καχὸν fj Όλη, 


481 TRACTATUS DE PLACITIS MANICHAEORUM. A38, 
µέσα τὰ ἄλλα xal μεταξὺ ἀνάγχη φάναι. 'AXX εὖ- A malumque solummodo materia exsistat, necesse 


ῥίσχετα{ τις ποιητὴς διάφορος περὶ τὰ µέσα, óc ἂν 
φῶσι τὴν μὲν δημιουργιχὴν αἰτίαν, τὴν δὲ μιχτὴν πρὸς 
vij Όλην. Τάχα οὖν ἐστι τὸ προηγούµενον καὶ ἀπο- 
προηγησάµενον τοῦτο, ὃ xal οἱ νεώτεροι λέγουσιν ἐν 
«ῷ Περὶ τῶν διαφορῶν λόγῳ. Τῆς δὲ δημιουρχιχῆς, 
φασὶ, δυνάµεως ἐπιχειρησάσης τῆς χοσµοποιίας, 
ἀποχεχρίσθαι τῆς Όλης τὸ μεῖναν ἐπὶ τῆς ἰδίας ἀρε- 
τῆς xiv τῇ τυμμίξει, xa γεγονέναι Ίλιον καὶ σελ{- 
γην τὸ δὲ µετρίας μετειληφὸς χαχίας, οὑρανὸν xal 
ἀστέρας. Λοιπὸν δὲ τὰ ἄλλα ἑντὸς τούτων περιειλη- 
φθαι ὡς ἔτυχεν, μίγματα ὄντα τῆς τε θείας δυνά- 
µεως xai τῆς ὕλης. 


Car. XX. Divina virtus eidem Manicheo corporea etd 


est ut reliqua media dicagus et in medio consti- 
tuta. Atqui ipvenitur diversus factor ac conditor 
circa ea quie media sunt, cum dicant aliam cau- 
sam opiücem, aliam materi: admistam. Forte igi- 
tur est primarium istud et quod a primario est, 
quod etiam dicunt recentiores in libro De diffcren- 
tiis. Cumque adeo opifex virtus ac cujus condendi 
vis mundi fabricam aggressa esset, secretum aiunt 
de materia quod in ipsa quoque mistione in sua 
propria manserat virtute, atque hinc solem et lu- 
nam exstitisse. ld vero quod modice parciusque, 
vitium contraxerat ac malitiam, ceelum et stellas. 
Postremo autem reliqua intra hzc temere interce- 


B pta, quz mista sunt ex divina virtute et materia. 
ivisibilis. Divina virius ipsa materia, quc fiat omnia : 


inconveniens. 


'Eyo δὲ παρὰ πάντα ταῦτα θαυμάζω, πῶς οὐκ 
αἰσθάνονται σωματιχὴν ποιοῦντες τὴν θείαν δύναμιν, 
χαὶ τέµνοντες χαθάπερ τὰ µέρη. Διὰ τί γὰρ οὐχ ὡς 
Un, xal fj θεία δύναμις ἤδη ἐστὶν παθητὴ xal διαι- 
geth διὰ πάσης αὐτῆς ' xal τὸ µέν τι αὐτῆς Ὑίνεται 
ἥλιος, τὸ δὲ σελήνη; Καθαρῶς γὰρ ταῦτα εἶναι qaot 
τῆς θείας δυνάµεως. τοῦτο δὲ ἦν à ἐλέγομεν ἴδιον 
ες ὕλης εἶναι, τὸ μηδὲν οὖσαν καθ) ἑαυτὴν, δεχο- 
µένην δὲ τὰ σχήματα καὶ τὰς ποιότητας, πάντα γί- 
Ίκέσθαι τὰ διωρισµένα. El οὖν ὡς ἀφ᾿ ἑνὸς ὑποχει- 
µένου τῆς θείας δύναµεως µόνον γέγονεν Auc xat 
σελήνη, ταῦτα δὲ ἕτερα, διὰ τί μὴ χαὶ ἄλλο τι γέ- 
Υηται; El δὲ πάντα γενήσεται, τὸ συμδαῖνον φανερὸν, 
ὅτι dj θεία δύναμις Όλη, xal αὐτὴ πρὸς τὰ σχήµατα 
ποιουµένη. El δὲ οὐδὲν ἕτερον ἡ «oz xal σελήνη τὰ 
ix τῆς θείας δυνάµεώς ἐστι γενόµενα, τὰ ἑναπειλημ- 
μένα ἄρα πᾶσι τοῖς οὖσιν ἡλιός ἐστι xat σελήνη ' xal 
ἵχαστος τῶν ἀστέρων fA; ἐστι xa σελήνη’ xal τὸ 
ἕτερον καὶ τῶν χερσαίων ζώων καθ) ἔχαστον xal 
τῶν πτηνῶν xal τῶν ἀμφιδίων. Ταῦτα δὲ, ὅτι οὐδὲ 
οἱ τὰ θαύματα δειχνύντες ἀποδέξαιντο ἂν, οἶμαι παντί 
πω δἡλον εἶναι. 


Ego sane, preter hzc omnia, miror quomodo 
non intelligunt, corpoream se facere divinam virtu- 
tem, inque partium morem secare. Quidni enim. 
quemadmodum materia, etiam divina virus. jam 
patibilis est, seque tota divisibilis ; atque ejus pars. 
alia sol efficitur, alia luna ? Clare enim hoc est quod 
dicebamus esse proprium materie, cuin ipsa per, 
se nihil sit, cum figuras et qualitates recipiat, om- 
nia fleri, quz divisa ac distincta sunt. Si igitur 
velut ex uno subjecto divina virtute, so:uminodo, 
sol lunaque exstiterunt ; hecque adeo alia ac alia, 
sunt, quidni etiam aliud quidpiam factum est? 
Quod si flent omnia, quid sequatur manifestum 
est; divinam virtutem materiam esse, ipsamque 
esse qua in figuras formetur. Quod si nihil aliud 
sunt sol et luna, quam quz ex divina virtute creata 
sunt ; ergo quz rebus omnibus intercepta sunt, sol 
et luna sunt : ac singule quaque stelle, sol sunt 
et luna; singulaque alia queque animalia generis . 
terrestrium et volucrium et eorum quz amphibia 
dicuntur. Hzc vero ne ipsos quidem przstigiatores. 
admissuros, universis manifestum esse existimo. 


Cap. XXI. Virtus partim. bona, partim melior. In sole et luna illibata, in aliis depravata : improbabilie. 
opinio. 


Τὸ δὲ μετὰ ταᾶτα ἐπισκοποῦσιν οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς, 
ἀλλὰ δυσαντοτέρα τῆς παρελθούσης. Λέγουσι γὰβ 
μηδὲν ἄτοπον πεπονθέναι χατὰ τὴν αύμμιξιν πρὸς 
τὴν Όλην £Atov χαὶ σελήνην. Εἶτα πῶς τὰ ἄλλα Ἰλατ- 
τώθη παρὰ τὴν ἰδίαν φύσιν οὑκ ἔχουσι λέχειν. El 
μὲν γὰρ xai ὅτε καθ ἑαυτὴν ἣν ἡ θεία δύναμις οὔ- 
ως εἶχεν, ὥστε τὸ µέν τι αὐτῆς εἶναι χαλὸν, τὸ δὲ 
χάλλιον, χατὰ τὸν τῶν ἱπποχενταύρων μῦθον, ol 
τὸ μὲν ἄχρι στηθῶν ἄνθρωποι σαν, τὸ λοιπὸν δὶ 
ἵπποι' χαλὰ μὲν ἑχάτερα τὰ ζῶᾳ, χάλλιον δὲ ὁ ἄν- 
θρωπος. οὕτω xal ἐπὶ τῆς θείας δυνάμεώς ἐστιν 
ἐπινοῆσαι, τὺ μὲν τι αὐτῆς τὸ χάλλιον φέρον, τὸ δὲ 
ἑλαττούμενον χατὰ τοῦτο. Καὶ ἐπὶ τῆς Όλης δὲ τὸ 
μὲν ὑπάρχει ὑπερδολήν τινα ἔχον χαχίας. . . τὰ ἕτερα 
μὲν ἕτερα, χαὶ ἑτέρας ἄλλος ἂν ἣν λόγος, Ἐνεδέχετο 
Υὰρ ὑπολαθεῖν, ὅτι ἐμφρονέστερον τὰ ἐξ ἀρχῆς fto; 
xal σελήνη τὰ ἧττον ποντρὰ τῆς ὕλης εἰς την σύμ- 


Si quis vero buic quod sequitur animum attende-. 
rit, baud recta videatur via, sed quie superiore ar- 
dua magis ac aníractuosa sit. Aiunt enim : njhil. 
labis ascivisse solem et lunam ex commercio, cum 
materia. Jam enim nequeunt dicere quomodo reli- 
qua in deterius iverint, quam ferret eorum pro- 
pria natura. Si enim tunc etiam, cum penes $e eg 
set, ineum modum se diving virtus habebat, ut par- 
tim bona, partim melior essel, quo pene modo 
bippocentauros fabulantur otiosi homines, qui vi- 
delicet ad usque pectus homines, reliquo autem 
corpore equi essent; quze utraque bona animalia ; 
sed in eis homo melior : sic quoque in divina vir- 
tute licet intelligere, ejus aliud melius esse ac pree- 
stantius, aliud secundis partibus fore ac deterius. 
Jtidemque materia, aliud enormem quamdom maali- 
tiam babet atque excessum... Alia quidem alia, at« 
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que alius dlia fuerit ratio. Existimare enim lice- A µιξιν ἐξελέξατο, ἵνα μένῃ ἐπὶ τῆς Ula; ἀρετῆς 


bat, a principio solem et lunam, solertiori judicio 
ac prudentia, partes materie minus malas quibus 
commistio fleret, sibi elegisse, ut in sua perfectione 
ac virtute consisterent ; debilitatis autem tautz 
etatis maleficiis, tantam in bono excellentiam re- 
portasse; reliquas vero ejus partes collapsas esse, 
haud quidem sine providentia; cum pari tamen 
providentia, ea quz in ipsa est, malitia, pro quota 
cujusque ratione magis imbutas esse. Quod enim- 


ἐξασθενησάντων τηλίχων δὲ πονηρευµάτων, ἔχθι- 
δάσασθαι τοσαύτην ὑπεροχὴν iv τῷ ἀγαθῷ, τὰ & 
ἄλλα µέρη αὐτῆς ἣν πεσόντα, obx ἀπρονοήτως μὲν, 
οὐ μὴν μετὰ τῆς ἴσης προνοίας ἁπολαῦσαι μᾶλλον 
χαχίας τῆς ἓν αὐτῇ χατὰ τὸ ποσὸν ἕκαστον. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐδὲν διάφορον περὶ τῆς δυνάµεως ταύτης παρ' 
αὐτῶν λέγεται, ἀλλ' ὅμοια διὰ πάσης αὐτῆς θεωρεῖ- 
ται, ἀπίθανος ὁ λόγος: "Ότι ἓν μὲν τῇ συµμίξει, τὸ 
μὲν ἔμεινεν ἀχέραιον, τὸ 65 µετέσχεν χαχίας τινός. 


vero de hac virtute nihil ab eis diversum dicitur, sed se tota similis ejusdemque rationis intelligitur, 
improbabilis doctrina ac sententia est: quod nempe in μισο aliud sincerum purumque reman- 


gerit, aliud malitia quadam impartitum sit. 


Cir. XXII. Lune lumen a sole. Receptarum im. ea animarum inconvenientia. Grecis duo diluvia. 


Aiunt vero, solem et lunam, cum divinam virtu- lj — Aéyouoc: δὲ, ὅτι χαὶ Ίλιος xat σελήνη τὴν clay δύ- 


'tem a materia paulatim secrevissent, ad Deum 


transmisisse. Porro si vel parum astronomorum 
fores trivissent, in hzc deliria haud incidissent ut 
sic sentirent; nec nescivissent, lunam qua quo- 
rumdam sententia, suo'ipsa lumine careat, a sole 
illuminari; ejusque inde esse figurationes, quod 
sic vel sic distet a sole. Tuncque plena efficitur, 
cum a sole distat centum octeginta gradibus. Tunc 
vero in coitu est, cum in eodem eum sole gradu 
fertur. Deinde, quomodo non mirum, qua tandem 
fiat ratione, tum multz sint animz et a diversis? 
RKtenim sunt mundi ipsius et animalium, et stir- 
pium et nympharum et dzimonum : ac in his facie 
distinguuntur, volucrium, terrestrium animalium, 
et eorum qux amphibia sunt ; in luna autem unum 


quodoam simile corpus semper nobis conspicitur. 


Quid vero et hzc corporis continuitas? Ac quidem 
cum luna semiplena est, apparet semicirculus; 
cumque plusquam media, idem rursus. Quonam 
igitur modo in lunam assumuntur, ac quo usze ve- 
hiculo? Si enim leve est velut ignis, non solum 
par ad lunam evadere, sed superius quidquid est 
transcendere : sin autem grave, nec a brincipio ad 
lvnam licet attingere. 

Quisenam vero ratio est, ut quod primum ad lu- 
nam advenit, non statim ad solem transmittatur, 
sed exspectet cum plena est, dum relique animz 
adveniant? Cum igitur luna qua plena esset, de- 
crescit, virtus eo tempore ubi manet ; donec quz 
vacuáta fuerat prioribug animabus, haud secus ac 
urbs desolata, aliam rursum coloniam luna reci- 
piat? Eràt enim etiam thesaurus quidam in qua- 
dam terra parte segregandus, vel nubium, vel al- 
teriue cujusdam loci; ubi ànimze congregatze, para- 
5 essent ut ad lunam coinmigrarent. 


Verum álià rursus emergit quzestio. Quid igitur 
causam est cur non statim repleatur? aut cur rursus 
dies quindecim exspectat? Nec istud minorem ha- 
bet admirationem, quam ea qus dicta sunt ; quod 
nunquam ab omni retro hominum memoria extra 
quintumdecimum diem luna plena fuit. Quin ne 
diluvii quidem tempore sub Deucalione, magisque 


ναµιν, χατὰ μιχρὸν διαχρίναντες ἀπὸ τῆς ὕλης, πρὺς 
τὺν θεὸν παρέπεµφαν. ELO ἦσαν xat χατὰ μιχρὺν εἰς 
ἀστρονόμων θύρας φοιτήσαντες, οὐχ ἂν ταῦτα πι- 
πόνθεσαν * οὔτε Ἰγνόησαν ἂν, ὅτι ἡ σελήνη κατά 
τινας ἅμοιρος οὖσα ἰδίου φωτὸς, ὑπὸ τοῦ ἡλίου χα- 
καλάμπεται’ xat ὅτι οἱ σχηµατιαμοὶ αὐτῆς εἰσι παρὰ 
τὰς τοῦ flou διασιάσεις' πανσἑληνός τε γίγνεται, 
ὅτ' ἂν ἀπέχῃ τοῦ ἡλίου τὰς ἑχατὸν καὶ ὀγδοήχοντα 
μοίρας. σύνοδος δὲ, Ov' ἂν ἐπὶ τῆς αὐτῆς τῷ ἡλίῳ 
φέρηται μοίρας. Ἔπειτα δὲ πῶς οὐ θαυμαστὸν, ὅπως 
ποτὸ πολλαὶ οὖσαι αἱ ψυχαὶ χαὶ ἀπὺ διαφόρων; Καὶ 
Y&p τοῦ χόσµου αὐτοῦ xai ζώων xat φνυτῶν καὶ νυµ- 
φῶν καὶ δαιμόνων εἰσίν xaX ἓν τούτοις πτηνῶν, χερ- 
σαίων, ἀμφιδίων διακρίνονται τῇ bye: ἀλλὰ Ev τι 
σῶμα ὅμοιον ἀεὶ διὰ παντὸς φαίνεται ἡμῖν ἓν τῇ σε- 
λήνῃ. Τί δὲ καὶ τὸ συνεχὲς τοῦ σώματος τοῦτο; Καὶ 
ὅτε μὲν διχότοµός ἐστιν ἡ σεληνη, φαινάµενον ἡμι- 
χύχλιον ὅτε δὲ ἀμφίχυρτος, τοιοῦτον πάλιν, Πῶς 
ἀναλαμθάνονται ἐπὶ τὴν σελήἠνην f| molto χρώμεναι 
σχήµατι; El μὲν γὰρ χοῦφόν ἐστιν οἷον mop, οὐχ ἄχρι 
τῆς σελήνης µόνον εἰχὸς γενέσθαι ἂν, ἀλλ ἄνωθεν 
διαπαντός' εἰ δὲ βαρὺ, οὐδ ἀρχὴν πρὸς σελήνην ἀφι- 
χέσθαι οἷόν τε, 


Τίνα δὲ λόγον ἔχει, τὸ πρῶτον ἀφιχόμενον πρὸς 
σελήνην, uh εὐθὺς πρὸς Ώλιον ἀναπέμπεσθαι, ἀλλ' 
ἐχδέχεσθαι τὴν πανσέληνον τὰς τῶν ἄλλων ψυχῶν 
ἐπιδημίας; Ὅτε τοίνυν ἀπὸ τῆς πανσελήνου ἡ σε- 


D λήνη μειοῦται ἀποχωριζομένη, δύναμις τὸν χρόνον 


τοῦτον TOU μένει, ἕως ἂν κενωθεῖσα ἡ σελήνη τῶν 
πρατέρων φυχῶν, χαθάπερ πόλις ἔρημος, δευτέραν 
πάλιν δέξηται ἀποιχίαν; Ἐχρῆν γὰρ ἀφωρίσθαι xol 
θησαυρόν τινα Év τινι µέρει τῆς γῆς, T] τῶν νεφελῶν, 
3| ἑτέρου τόπου τινὸς, ἕνθα αἱ ψΨυχαὶ συναγειρόμενᾶ!, 
ἔτοιμαι γίγνονται πρὸς τὴν ἐπιδημίαν τὴν πρὸς σὲτ 
λήνην. 

Ἰλλλὰ πάλιν ἁπορία ἑτέρα. Διὰ τέ τοίνυν οὐχ εὖ- 
θὺς πληροῦται; fj διὰ cl πάλιν τὰς πεντεχαίδεχα 
ἡμέρας περιμένει; Οὐχ ἕλαττον δὲ τῶν εἰρημένων 
θαυμαστὸν xat τοῦτο, τὸ µηδέποτε, ἀφ᾽ οὗ µέμνηνται 
οἱ ἄνθρωποι, τὴν σελήνην ἐχτὺὸς πεντεχαίδεχα μι” 
ρῶν πεπληρῶσθαι. Άλλὰ μὴ 8 ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ 
ποῦ ἐπὶ Δευχαλίωνος : xaX ἔτι͵ ἀᾶλλον ἐπὶ Φοοωνέως᾽ 
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ὅτε πάντα, ὡς εἰπεῖν, τὰ ἐπὶ γῆς διεφθάρη, xal πολ- A adhuc sub Phoroneo, quando ea qua erant super 


λὴν τὴν δύναμιν σννέθη διαχεχρίσθαι τῆς Όλης. Χω- 
p δὲ τούτων xal φορὰς γενεῶν xai ἀφορίας xal 
φθορὰν ὁμοίως σχοπεῖν προσΏκεν ' ὧν ὡσαύτως μὴ 
γινοµένων χατὰ τάξδιν, χρὴ μηδὲ τὴν τάξιν τῶν παν- 
σελήνων, μηδὲ τῶν µειώσεων οὕτω τηρεῖσθαι. 


terram, ut sic dicam, omnia interierunt, vimque 
magnam virtutis contigit a materia segregari. Λά 
hzc vero etiam generationum proventus earumque 
delectus ac frustratio, similiterque corruptionum 
attendenda erant ; quze cum eodem modo et ordine 
non eveniant, nec pleniluniorum ordo, nec decre- 
scentis lunz: tempora sic observanda erant. 


Car. XXIII. Imago Materie in sole, ad quam homo : nuge ac delirium. Delirium item, hominem a materia 
esse conditum. Homo, vel compositum, vel anima, vel mens et animus. 


Οὐ παρέργως δὲ οὐδὲ τούτῳ προσεχτέον. "Ότι el 
μὲν ἄπειρός ἐστιν dj ἐναποχειμένη τῇ ὕλῃ δύναμις 
θεία, πρὸς τὸ μειοῦσθαι αὐτὴν οὐδὲν δύναται, ἃ δια- 
πραγματεύονται Ίλιος xa σελήνη. Τὸ γὰρ λειπόμενον 
πάλιν ἄπειρον ἀπὺ πεπερασµένου τοῦ ληφθέντος. 
El δέ ἔστιν πεπερασμένη, ἐχρΏν αἴσθησιν γενέσθαι 
kv τοσούτω χρόνῳ πόσον ποτὲ τῆς δυνάµεως ταύτης 
kx τοῦ χόσµου ἐμειώθη. "AXE πάντα ὁμοίως μένει. 
Tí(vag δὲ θυμοὺς οὐχ ὑπερθέδηχε τῷ ἀπιθάνῳ xal 
ταῦτα, ὅτε xatà τὴν ὀφθεῖσαν Ev ἡλίῳ εἰχόνα τῆς 
ὕλης τὸν ἄνθρωπον δημιούργημα εἶναι λέγωσι; Καὶ 
γὰρ εἰχόνες εἴδωλα εἰσὶ τῶν ἀρχετύπων. El δ' ἡλίῳφ 
τὴν εἰχόνα καταλείπουσι, ποῦ τὸ παράδειγµα, πρὸς 
ὅπερ dj εἰχὼν αὐτοῖς ἀναπέπλασται: Οὐ γὰρ δὴ αὖ- 
τόν γε τὸν ἄνθρωπον φῄσουσι τὸν ὄντως ἄνθρωπον 
εἶναι, οὐδὲ τὴν δύναμιν τὴν θείαν. Ταύτην μὲν γὰρ 
πρὸς τὴν ὕλην µιγνύουσιν’ ἐν ἡλίῳ δὲ τὴν εἰχόνα 
ἑωρᾶσθαι λέγουσιν, ὃς ἐγένετο xav' αὐτοὺς ἀπὸ τῆς 
πρὸς thv ὕλην ὕστερον διαχρίσεως. ᾽Αλλ οὐδὲ τὴν 
δημιουρχιχὴν αἰτίαν ' ταύτην γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς 
θείας δυνάµεως χαταπεπέµφθαι qaa χαὶ πρὸς ἡλίου 
xzt' αὐτοὺς πάντως Y& ταύτην ταχτέον ἐπειδήπερ, 
ἀφιγμένης αὐτῆς, τὸν ἥλιον χαὶ την σελήνην τῆς ὕλης 
ἀποχεκρίσθαι συµδέθηχεν. 


"Ev ἡλίῳ δὲ τὴν εἰχόνα ἑωρᾶσθαι λέγουσι πεποίη- 
xty δὲ dj Όλη, φασὶ, τὸν ἄνθρωπον. Τίνι ποτὲ τρόπῳ 
j| κῶς ; 006b γὰρ πλάσασθαί γε τοῦτο δυνατόν, Πρὸς 
γὰρ τῷ εἴδωλον εἰδώλου τὸν ὄἄνθρωπον ὑπάρχειν οἵὔ- 
τως γε χατ᾽ αὐτοὺς, καὶ µηδεμίαν ἔχειν ἠπόστασιν, 
ἔτι οὐδὲ εἰς ἔννοιάν ἐστιν Ίχειν δυνάµενα, πῶς τῆς 
ὕλης ἔργον ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος. Τὸ γὰρ λογίζεσθαι 
xai αἰσθέσθαι οὐδὲ τῆς xat' αὑτοὺς ὕλης ἑστίγ. Τίς 


€ 


Ac nec istud defunctorie levique opera attenden- 
dum. Nempe si infinita est divina virtus quz ma- 
terie indita est, ad eam minuendam nihil valent, 
quantacunque sol et luna moliantur. Quod enim 
reliquum est, ab illo finito quod sumptum est, in- 
finitum est. Quod si est finita, sensu percipiendum 
essei, per tanta intervalla, quantum tandem ejus 
virtutis, e mundo minutum esset. Àt omnia simili- 
ter perseverant. Quos vero animos sensusque hzc 
quoque non excessere ut fidem aliquam merean- 
tur, cum creatum dicant hominem atque formas 
tum ad materie imaginem in sole visam? Quippe 
imagines simulacra sunt nudzque reprzsentatio- 
nes principum formarum. Quod si imaginem in 
sole includunt, ubinam οχεωρἰασ ad quod eis efli- 
cta est imago? Haud sane enim hominem ipsum, 
vere hominem, dicturi sunt; neque divinam virtu- 
tem : nam hanc quidem cum materia miscent; 
imaginem vero in sole visam docent ; qui, ut illi 
opinantur, postea conditus est ex secrelione mate- 
ris. Sed neque causam rerum opificem : hanc enim 
missam fuisse aiunt ad salutem diving virtuti prze- 
standam : omnino quo illorum sententia hac soli 
ascribenda sit; idcirco nimirum, quod ejus ad- 
ventu ac presentia contigit, segregari a maleria 
solem et lunam. 

Porro in sole dicunt visam esse imaginem ; ma- 
teriam vero dicunt condidisse hominem. Quonam 
tandem modo, quave ratione ? Neque enim hoc sani - 
capitis esse possit. commentum. Praterquam quod 
enin, quod ita sentiant, homo inane. simulacrum 
inanis simulacri futurus sit, ac qui nullam veram 
habeat exsistentiam, adbuc nec in mentem venire 
potest, quonam modo homo materi» opus exsistat. 


δὲ xax αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος; "Ap& γε τὸ ix τῆς du- p Etenim r&tione sensuque uti, non ejus materiz est 


χῆς xaX σώματος μίγμα; fj τὸ ἕτερον, f) «b^ ὅλης qu- 
Yi ἀνωτέρω, νοὺς; ἉΑλλ' εἶτε νοῦς ἐστι, πῶς τὸ χάλ- 
λιον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ χείρονος ἔργον ; εἴτε φυχἠ’ (ταύ-- 
την δὲ τὴν θείαν δύναμιν εἶναι λἐγουσι ) πῶς, ἆφαι- 
ῥούμενοι τὸν Osbv τὴν θείαν δύναμιν, ταύτην ὑπὸ 
τὴν τῆς ὕλης δηµιουρχίαν κατατάττουσιν; El δὲ 
τὸ σῶμα µόνον χαταλείπουσιν, ἀναμιμνησχέτωσαν 
πάλιν, ὅτι τοῦτο χαθ' ἑαυτὸ ὃν ἀχίνητον, τῆς δὲ ὕλης 
τὴν οὐσίαν χίνησιν εἶναι φασἰν. ᾽Αλλὰ μὴν οὔτε γε 
οὐδὲν χαθ) ἑαυτὸ ἐπὶ τὴν Όλην ἄγεσθαι οἵονται. 0ὐδὲ 
τὸ ix τούτων συνεστὼς εὔλογον ταύτης ἔργον εἶναι 
ὑπολαμθάνειν. Καὶ μὴν τὸ γενόμενον ὑπό του, ὅτι 
πάντως χεῖρον ἐχείνου , ἀναμφισδήτητον εἶναι δοχεῖ. 
Οὕτω γὰρ ὁ χόσµος τοῦ Δημιουργοῦ χεῖρον' xal τῶν 


quam ipsi statuunt. Quem vero hominem sentiunt, 
quisnam est? Num quod ex anima ac corpore mi- 
stum est? an alterum, vel quod tota anima superius 
est, mens scilicet atque animus? Sed, sive mens 
est, quonam modo quod perfectius est atque me- 
lius, deterioris opus exstiterit? sive anima (banc 
vero divinam virtutem dicunt) quomodo ablatam 
Deo divinam banc virtutem, materie opificio ac 
crealioni eam subjiciunt? Quod ai solum corpua 
relinquunt, meminerint rursus ipsum per se ipsum 
immobile esse, materieque essentiam motum di- 
cere. At neque rem ullam ipsam per se exque genio 
ad materiam trahi existimant. Nec quod ex his con- 
flatum est, ut ejus opus existimelur conveniens 
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est. Sane quod ab aliquo conditum est, id illo de- 4 τεχνητῶν, ὅσα τούτων ἔργα. El οὖν τῆς ὕλης ἔργον ὁ 


terius esse ut existimetur, extra controversiam 
est. Sic enim mundus Creatore deterius, seu Opi- 
fice; et artificibus, quzcunque artis opera sunt : 


ἄνθρωπος, πάντως που ταύτης γεῖρον. Ὕλης δὲ χά, 
xtov οἱ ἄνδρες οὐδὲν χαταλείπουσι’ χαὶ οὐχ ἴσον τῇ Un 
μίγνυσθαι τὴν. θείαν δύναμιν καὶ τῷ ταύτης χείρονι 


quod autem materia deterius sit, nibil illi volunt reliquum esse. Nec par est misceri materi, et ei 


quod materia deterius sit. 

Quz vero, quasi indulgentia ac dispensando dij- 
cunt, hzc nec intelligere videntur. Quid enim caus 
est, cur Dei imaginem in substantiam hominis ma- 
teriam alligasse existiment ? Aut cur non ipsa suf- 
ficiens imago, velut in speculis, ut homo appare- 
ret? Aut sicut ipse sol, ad omnium qua procrean- 
Ur, ortum ac interitum sufficiens est, suzeque ipsius 
creationis imaginem, pro creandi munere ac fa- 


*A δὲ οἰχονομούμενηι λέγουσι, ταῦτα οὐδ' ἐπινοῖ; 
σαι οἵονται. Διὰ τί γὰρ τῆς χρεΐττονος εἰχόνος εἰς 
τὴν τοῦ ἀνθρώπου ὑπόστασιν τὴν ὕλην δεδέσθαι νοµἰ- 
ζουσιν ; Ἡ διὰ «E οὐχ αὑτάρχης fj εἰχὼν, ὡς ἐπὶ τῶν 
κατόπτρων, πρὸς τὸ πεφηνέναι τὸν ἄνθρωπον; Ἡ 
καθάπερ αὐτὸς ὁ ἥλιος πρὸς Ὑένεσιν ἁπάντων τῶν 
γινοµένων καὶ φθορὰν αὐτάρχης' ἐμιμήσατο δὲ τὴν 
εἰχόνα χατὰ τὴν ποίησιν τῆς σφετέρας αὑτῆς ἕη- 


ciendi zemulatus est. Quonam tandem illorum quz p μιουργίας. Tiv ποτὲ ὧν εἶχεν ; "Apá ve τῇ μιχθείσᾳῃ 


habet? Ergo divina virtus sic spectata, organi ra- 
tionem respectu materie habet? Sed irordinato 
motu, quo sic forma materiam imbuat? Verum si- 
milia omnia, exquisito ordine diligentique opera, 
imitando finem assequuntur. Neque enim domum 
aub navim, vel quid aliud artefactum inordinatione 
unquam przstari arbitrabimur; neque statuam, 


cujus ars fabricam ad hominis imitationem mo- 
lita est. 


πρὸς αὑτὴν Ocía ἀννάμει, οὐκοῦν ἓν ὀργάνου Mq 
θεία δύναμις, οὕτω γε πρὸς τὴν ὕΌλην; Αλλὰ di 
ἁτάχτῳ κινήσει, οὕτως εἰδοποιούσῃ τὴν ὕλην; Αλλά 
πάντα Ys τὰ ὅμοια ἓν τάξεσι xo ἀχριθείαις διὰ uu 
µήσεων ἀφιχνεῖται εἰς τέλος. 0ὐδὲ γὰρ οἰχίαν f 
πλοῖον, fj τι ἕτερον τῶν τεχνιτῶν δι ἀταξίας ἀποτν- 
λεῖσθαι οἵονται". οὐδὲ ἀνδριάντα, ἅπερ ἢ τέχνη πρὶς 
ἀνθρώπου µίµησιν ἐμηχανήσατο. 


Ca». XXIV. Christus mens, Manichaice. Quid ecclesiastice? Inconvenientia de Christo. Passum wmbratice, 
Manicheorum delirium. Nihil Verbo per fictionem aptum. 


Christum vero cum nec cognoscant, Christum 
tamen ipsum appeHantes, cum altero sumendo ele- 


Τὸν δὲ Χριστὸν οὐδὲ γινώσχοντες, ἀλλὰ Χριστὶν 
αὐτὸν προσαγορεύοντες τῇ «pog τὸ β΄ στοιχεῖον µε” 


mento, aliudque significatum, quam quo ille pro- C ταλήψει, ἕτερον σηµαινόμενον ἀντὶ τοῦ κυρίως πε 


prie accipitur, inducendo, ipsum mentem esse tra- 
dunt. Si quidem autem id quod noscitur ac quod 
cognoscit, sapientiamque ipsum una voce dicentes, 
lis que viri ecclesiastici de illo loquuntur, per 
bunc modum consentire deprehenduntur; quid 
causa est, cur omnem, quam vocant, veterem hi- 
storiam respuant? Si vero, ut quorumdam opinio 
est, adventitium ipsum novumque, et qui extrin- 
Secus casuque intraverit, statuunt, videamus. Hu- 
Jus enim opinionis antistites, quod maxime suasi- 
bile videatur, circa annum septimum dicunt, ea 
qua sensu prwdita est, virtute organis formata 
atque distincta, ipsum ingressum esse. Quod si 
Christus mens est, ut illi opinantur, sic simul erit 
Christus et non erit. Antequam enim mens sensus- 
que ingrediatur, ne quidem est. Quod si Christus, 
ut ipsi volunt, mens est, in ipsum vero exsistentem 
mens ingreditur, sic rursus illorum sententia mens 
erit. Est igitur et non est eodem tempore Christus, 
Si autem, quz illorum secta probatissima est, mens, 
ut et ipsi existimant, omnia est qux? sunt ; quan- 
doquidem materiam ingenitam profitentur, et zequa- 
lis, ut sic loquar, cum Deo temporis ipsique coe- 


αὑτοῦ ὐπειλημμένου εἰσάγοντες, Νοῦν εἶναι φασίν. 
Ei μὲν, τὸ γνωστὸν xat τὸ γιγνῶσχον xa τὴν σοφίον 
αὑτοῦ λέγοντες ὁμόφωνα, οὕτως τοῖς ἀπὸ «uv ἔχ- 
χλησιῶν περὶ αὐτοῦ λέγουσι διαταττόµενοι, οὕτω Τε 
ἁλώσονται’ πῶς οὖν τὴν λεγομένην παλαιὰν ἅπασαν 
ἱστορίαν ἐκδάλλουσιν; El δὲ ἐπιγενητὸν χατά τινας 
λέγουσι xal τῶν ἔξωθεν ἐπεισιόντων xal συµθαινόν- 
των, σχοπήσωµεν. Οἱ γὰρ 5h ταύτης προϊστάμενοι 
τῆς δόξης πιθανὸν μάλιστα λέγουσι περὶ τὰ ἑπτὰ 
ἔτη τῆς αἰσθητιχῆς δυνάµεως διαρθρωθείσης αὐνν 
ἐπει-έρχεσθαι. El δ] νοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς κατ αὖ- 
τοὺς, οὕτω γε ἔσται τε ἅμα χαὶ οὐκ ἔσται' πρὶν μὲν 
γὰρ ἐπεισελθεῖν τὸν νοῦν. οὐδέπω ἑστίν. EU γε νοῦς 
ἐστι xax' αὐτοὺς ὁ Χριστὺς, ἀλλὰ μὴν ὄντι γε αὐτῷ 
ἐπεισέρχεται ὁ νοῦς, οὕτως οὖν πάλιν χατ᾽ αὐτοὺς 
ἔσται ὁ νοῦς. "Eott ye xol οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐτῷ 
χρόνῳ ὁ Χριστός. El δὲ κατ αὑτῶν τὴν καλλίστην 
αἴρεσιν ὁ νοῦς xat' αὐτούς ἐστι τὰ ὄντα πάντα’ ἐτεὶ 
τὴν ὕλην ἀγένητον ὑποτίθενται xal ἰσόχρονον ὡς tl- 
πεῖν τῷ ei, xal νοῦν καὶ ὕλην τοῦτον τὸν πρῶτην 
τὸν Χριστὸν ὑποτίθενται εἶναι, εἴ γε τὰ πάντα xas 
αὑτούς ἐστιν ὁ Χριατὸς νοῦς ὧν, ὃς ἔστιν τὰ πάντᾶ᾿ 
χαὶ ἡ Όλη ἓν τῶν ὄντων, xat αὑτὴ ἁγένητος οὖσα. 


vam, primum: hunc Christum et mentem et materiam statuunt, si quidem Christus mens est, quz 
omnia est; unumque eorum quz sunt, materia est, quze ipsa ingenita est. 


Ad specimen vero ac ostentationem, per eum 
todum divinam quoque virtutem in materia cruci 
affüxam esse, ipsumque supplicium hoc aiunt non 
pertulisse, quasi scilicet impossihile sit ipsum liuc 


(7) Ποιεῖν. An m38-iv, pati? 


Εἰς ἐπίδειγμα δὲ. τοῦτον τὸν τρόπον καὶ τὴν θείαν 


δύναμιν ἐνεσταυρῶσθαι τῇ ὕλη, χαὶ αὐτὸν ὑπομεμε- 


νηχέναι τὸ πάθηµα τοῦτο λέγουσιν, ὥσπερ ἀδυνάτου 
ὄντος ἐχείνου τοῦτο ποιεῖν (7): ὅπερ αὐτὸς ὁ Mav- 
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χαΐος διαπράττεται λόγῷ περὶ τούτου διδάσχων' "Oct A facere: quod ipse Manichzus libro de ea re scripto 


ἡ θεία δύναµις εἰς ὕλην χαταχέχληται, xal πάλιν 
ἀποχωρεῖ. Τρόπον αὗτοὶ ἀναπλάττουσι. Τὸ μὲν γὰρ 
χατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν λόγον εἰπεῖν εἰς λύσιν ἆμαρ- 
τιῶν ἑαυτὸν ἐπιδεδωχέναι, ἔχει πἰστιν τινὰ πρὸς πολ- 
λοὺς xàx τῶν ἱστοριῶν τῶν καθ) Ἕλληνας, ὅτ ἄν 
φασι, Trrác ὑπὲρ σωτηρίας πόλεων ἑαυτοὺς ἐπι- 
δεδωκέγαι. Καὶ παράδειγµα τοῦ λόγου ἔχει χαὶ ἡ 
Ἰουδαίων ἱστορία, τὸν τοῦ ᾿Αθραὰμ παῖδα εἰς θυσίαν 
τῷ θεῷ παρασχενάζουσα. Τὸ δὲ εἰς πράγματος ἐπί- 
δειξιγ τῷ παθήµατι ὑπάγειν τὸν Χριστὸν πολλῆς 
ἔστιν ἀμαθίας, εἰς διδασχαλίαν χαὶ γνῶσιν τῶν ὄν- 
των τοῦ Λόγου ὄντος ὑπάρχου. 


instituit docere; quod nimirum divina virtus in 
materiam delapsa sit, ac rursus recedat. Modum 
illi comminiscuntur. Sane quidem nt dicatur juxta 
Ecclesi» doctrinam semet ipsum tradidisse ad di- 
]uenda peccata, fidem quamdam vulgo obtinet, ex 
ipsis quoque Gracorum historiis, cum aiunt, Non- 
nullos se ipsos dedidisse wu civitates incolumes pre- 
starent, Ejusque doctrine exemplum habet et Ju- 
darum historia !, que Abrahe filium in sacrificium 
Deo preparet aptetque. Rei autem ostentand:z gratia 
et ad specimen Christum passioni subjicere, magnae 
inscitiz est, cum Verbum ad rerum doctrinam ac 
scientiam przses ac legatus sit. 


Car. XXV. Manichzorum abstinentia a vivgntibus, ridicula. Quod abhorrent a nuptiis, dementia. Gigantugs 
mylhologia, Nimis allegorica expositio. 


᾽Απέχονται δὲ ἐμφύχων. El μὲν γὰρ ἑτέρου τινὸς Β — Abstinent autem ab animatis. Si quidem ejus 


χάριν, οὗ περιεργαστέον' el δὲ διότι ἡ δύναμις ἡ 
θεία τούτων ἀπέστη μᾶλλον 7| ἑνυπάρχει πλεῖον, ve- 
λοΐον αὐτὴ αὐτῶν ἡ προαίρεσις αὗτη. Εἴτε γὰρ τὰ 
φυτὰ ἕνυλα μᾶλλον, εἰς τροφὴν xai δίαιταν χρῃσθαι 
τῷ χείρονι πῶς εὔλογον ; εἴτε πλέον ἓν τούτοις ἡ δύ- 
yas ἡ θεία, ἑστὶ πρὸς τὴν τροφὴν τὰ τοιαῦτα χρἠ- 
σιµα, τοῦ θρεπτικοῦ καὶ αὐξητικοῦ µέρους τῆς ὁν- 
X ὄντος σωµατιχωτέρον. 


Τὸ δὲ ἀπέχεσθαι γάµου καὶ ἀφροδισίων, δεδειότας 
μὴν χατὰ τὴν τοῦ γέγους διαδοχἡν, ἐπὶ πλέον ἑνοιχήσῇῃ 
τῇ Όλῃ ἡ ὀύναμις dj θεία, θαυµάζω πῶς xoi αὐτοὶ 
ἑαντοὺς ἀποδέχονται. El γὰρ μὴ ἐξαρχεῖ dj τοῦ θεοῦ 


abstinentiz€ alia ratio sit, haud curiosius investi- 
gandum. Sin autem ea ratione, quod divina virtus 
illis magis abest, aut amplius inest; ridiculus hic 
illorum animus ac sensus est. Sive enim stirpes et 
plante magis materiales sunt, quomodo conveniens 
exque ratione, ut eo quod deterius est, in cibum 
victumque utamur? sive major in eis est divina vir- 
tus, sunt istiusmodi in cibum utilia, cum anima 
facultas nutriendi atque augmentum faciendi magis 
corporea ac crassior sit. 

Quod autem a nuptiis reque venerea se absti- 
neant, mefuentes ne per generis successionem di- 
vina virlus in materia magis inhabitet, miror quo- 
modo vel ipsi se ipsos, quod ita sentiunt, admit- 


πρόνοια, ὥστε xal διὰ γενέσεων, xax διὰ τῶν ἀεὶ καὶ C tant. Si enim. nec. Dei providentia sufficit, ut tam 


ὡσαύτως ἑχόντων ἁποιχονομήσασθαι τῆς ὕλης τὴν 
θείαν δύναμιν, τίς ἡ τοῦ Μανιχαίου Σπίνοια ὑπὲρ 
τούτου διαμηχαν{σασθαι δύναται; Οὐ γὰρ δήπου γι- 
γανταίῳ λήμματι ὡς ἁληθῶς φησι τῷ θεῷ βοηθὸς 
πρὸς τοῦτο γεγονέναι, ἵνα, τὰς Ὑενέσεις ἀναιρῶν, 
σύντομον ποιήσῃ τὴν τῆς θείας δυνάµεως ἀπὺ τῆς 
ὕλης ἀναχώρησιν: 

*A δὲ λέγεται ὑπὺ τῶν ποιῄσεων περὶ τῶν γιγάν- 
στων, ἄντιχρυς μῦθός ἐστιν, Οἱ μὲν γὰρ περὶ τούτων 
δ.αιάττοντες Ev ἀλληγορίαις τὰ τοιαῦτα προφέρονται, 
τὸ σεμνὸν τοῦ λόγου ἀποχρύπτοντες τῇ τοῦ μύθου 
ἰδέᾳ’ olov ὅταν ἡ τῶν Ἰοψδαίων ἱστορία φῇ, Τοὺς 
ἀγγέ]ους ταῖς θνγατράσι τῶν ἀνθρώπων εἰς 
ἀφροδισίων συγεη.υθέναι ul£w* τὰς γὰρ θρε- 
Ἐτιχὰς δανάµεις τῆς φυχῆς ἀπὸ τῶν ἄνω ἐπὶ τὰ τῇδε 
$ τοιαύτη προφορὰ τοῦ λόγου σηµαίνει. Οἱ ποιηταὶ 
δὲ, ἐἑχ γῆς ἐνόπαους ἀνασχεῖν λέγοντες ταύτους, 
eit εὐθὺς πρὲς θεοὺς ἑπάραντας ἁπο.]ωλέναι, τὸ 
ταχὺ xai Σπίχηρον τῶν σωμάτων ὑποδηλοῦντες, οὕτω 
τὴν ποίησιν εἰς Φυχαγωγίαν τῷ θαύματι χαταχο- 
σμοῦσιν. Οἱ δὲ, οὐδὲν εἰδότες τούτων, ἔνθα δ᾽ ἂν πα- 
ραλοχισμοῦ τινος εὐπορῆσαι δύνωνται, ὁπόθεν δήποτε 
ἐχεῖνο ρμαῖον ἑαυτῶν ποιοῦνται, ὅπερ διαπραγµα- 
τευόµενοι τὸ ἀληθὲς πάσῃ τέχνῃ χαταγωνίζονται. 


! Cen. xxi, 1. ? Gen. v1, 2. 


per generationes, tum per ea quz semper eodem- 
que modo se habent, divinam virtutem a materia 
eximat ; quid Manichzi solertia et subtilitas eam in 
rem machinari potest? Num enimvero  giganteo 
munere vere Deo in hoc dicit adjutor exsistere, ut 
sublatis generationibus divinam virtutem a materia 
brevi praestet recedere? 

Qus vero poete de gigantihus tradunt, palam 
fabula est. Qui enim de his statuunt, alio quam 
verba sonent, sensu, talia proferunt, [αυ] specie 
sermonis graliam contegeutes, ut cum refert Ju- 
dzorum historia * : Venisse angelos ut cum filiabus 
hominum commiscerentur ; nempe quod ita loquitur 
hoc significans, vires animz quz inserviunt nu- 
tritioni, a supernis ad terrena descivisse. Poetz 
autem qui dicant, Eos, cum armati e terra emer- 
sissent, mota slatim in deos rebellione periisse ; 
ut caducam celerisque interitus corporum indolem 
insinuarent, in hunc modum recreandorum ex rei 
miraculo animorum causa poesin exornant. Hi 
vero, cum nibil horum intelligant, ubi ullius para- 
logismi ansam nancisci licuerit, undecunque tan- 
dem sibi inventum avide arripiunt, et ad ever- 
tendam quoquo pacto veritatem omni arte consur- 


gunt. 
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Cap. XXVI. Ignis Manichaicus vexatus. Ignis ille, ipsa materia. 


ignis autem iile, urendi quidem vi preditus, A Τὸ δὲ πῦρ αὐτοῖς τὸ χαυστικὸν μὲν, ἀφεγγὲς δὲ, 


nibil tamen lucis habens, qui sit extra mundum, 
quonam eis loco consistit? Nam si quidem in mundo 
esi, cur mundus hactenus incolumis perseverat? 
Nam si aliquando ipsum, ei propinquando, cor- 
rumpet, nunc quoque ipsi conjunctus est. Si au- 
tem seorsum est, velut in propria sede ac loco su- 
blimis, quid postea ut in mundum delabatur ei ac- 
cide(? Aut quo modo e loco suo excedet, qua 
necessitate, cujusve excussus violentia? Quznam 
vero etiam ignis substantia possit intelligi sine pa- 
bulo? Aut quomodo humidum illi pabulum est? 
nisi quod quz de illo ex naturz magis rationibus 
dicuntur, non est hujus tractatus disquirere. Illud 


τὸ ἐκτὸς τοῦ χόσµου, ToU ἵδρυται; El μὲν γὰρ ἐπὶ 
τὸν χόσµον, τί τὸ αἴτιον τοῦ ἁπαθη εἶναι µέχρι τοῦ 
παρόντος τὸν χόσµον; El γὰρ διαφθερεῖ ποτε αὐτὸν 
πλησιάσαν, xat νῦν πρὸς αὐτὸν συνΏπται. Εἰ δὲ χω” 
plc ἐστιν, οἷον ὡς Ev ἰδίῳ τόπῳ µετέωρον, τί παθὸν 
ὕστερον ἐπιπέσεται τῷ χόσμῳ; Ἡ πῶς taU ἰδίου 
τόπου ἑχστήσεται ὑπό τινος ἀνάγχης χαὶ βίας; Τίνα 
δὲ χαὶ ὕλης χωρὶς ἐννοεῖν τοῦ πυρὸς ὑπόστασιν, "IH 
πῶς τὸ ὑγρὸν τούτῳ ἐστὶν τροφῇ ; 1| ὅσα λέγεται φυ- 
σιχώτερον, οὐ τοῦ παρόντος λόγου ἑστίν. Ἐκεῖνο ὃν 
πάντως που φανερὸν Ex τῶν εἰρημένων. Τὸ γὰρ 
πῦρ τοῦ χόσµου ἐχτὸς ἀχριθῶς ἐστιν fj λεγοµένη ὑπ' 
αὐτῶν ὕλη: ἐπειδήτερ ὁ λιος xaX ἡ σελήνη χαθαρθὶ 


autem ex his quz dicta sunt, prorsus manifestum χαθαρῶν ὄντες διὰ τῆς θείας δυνάµεως ἀπεζεύχθη» 
est. Ignis enim extra mundum consistens, omnino Ὦ σαν τοῦ πυρὸς τούτου, οὐδὲν ἑαυτῶν ἐν τῷ πυρὶ τού- 


est quam ipsi vocant materiam : quandoquidem sol 
et luna, puri purorum divina virtute ab hoc igne 
sejuncti sunt, nulla suarum partium in hoc igne 
relicta. Erat hic ignis ipsa per se materia, ab omni 
cum divina virtute prorsus semotus commercio. 
Quamobrem ubi mundus omni divina virtute illi 
adversante evacuabitur, ejusmodi rursus ignis re- 
linquetur; quonam igitur modo ignis aut aliquid 
corrumpet, aut ab eo corrumpetur? Ab eo enim 
quod simile est, non video qua ratione sit futura 
corruptio. Quod enim fiet materia, divina ab ea 
virtute sejuncta, hoc erat. priusquam divina virtus 
cum ea commisceretur. Si quidem igitur materia, 
divina destituta virtute peritura est, quidni periit, 
antequam etiam divinam virtutem ullumve munus 
creationis consequeretur ; ut deinceps materia pe- 
reat, et in infinitum id faciat? Et quid prodest? 
Quod enim ex prima voluntate factum non est, ex 
sequenti quomodo fiet? aut qu:enam Deo ratio, ut 
negolia differat, αυ ne in viro quidem se bene 
habere videri queant ; illis enim quod impossibile 
sit deliberare proclive dicatur competere, qui fa- 
ciunt, ut nec tunc velint cum possibile est. Czte- 
rum, nisi quid aliud, Deum supra essentiam et quem 
dicunt, velut novam quamdam materiam inducunt : 
nec eam quidem, quam viri prudentes omnino con- 
junctam existimant, aut quz omnium extremuin 
est, vixque in mentem ut eam homo intelligat, ve- 


τῷ ὑπολείφαντες µέρος. Τοῦτο fjv ἡ ὕλη καθ᾽ ἑαυτὴν, 
τὸ ἀκριθῶς ἅμιχτον πρὸς τὴν θείαν δύναμιν. Ἔστε, 
ἂν χενωθῇ χόσµος τῆς χατ᾽ αὑτοῦ δυνάμεως θείας, 
πάλιν τοιοῦτον ὑπολειφθήσεται πῦρ, πῶς οὖν 
πῦρ f| διαφθερεῖ τι, fj ὑπ) ἄλλου φθαρήσεται ; Πρὸς 
γὰρ τοῦ ὁμοίου οὐχ ópio πῶς γενήσεται fj φθορά. Ὁ 
γὰρ γενήσεται ἡ ὕλη, τῆς θείας δυνάµεως ἆποζευ- 
χθεῖσα, τοῦτ᾽ ἣν πρὶν χαὶ µεμίχθαι πρὸς αὐτὴν τν 
θείαν δύναμιν. El. τοίνυν ἀπολεῖται ἑρημωθεῖσα τῆς 
θείας δυνάµεως, διὰ τί μὴ xol ἆ πώλετο πρὶν xai θείαν 
δύναμιν γενέσθαι f] ἄλλην δηµιουργίαν, ἵνα ἀπόλτται 
4j ὕλη, καὶ τοῦτο ποιῄσῃ μέχρις ἀπείρου; Καὶ si 9 
ὄφελος; Ὁ γὰρ μὴ ἐγένετο Ex τοῦ πρώτου βουλήµα- 


6 τος, πῶς Ex τοῦ δευτέρου γενήσεται; fj τίς ὁ λόγος 


θεῷ, ἀναθεῖναι πράγματα, ἃ οὐδ' ἐπ᾽ ἀνθρώπο» xa- 
Mog ἔχειν ὑπονοεῖν; Τὸ γὰρ ἀδύνατον πρόσεστι τῷ 
βουλεύεσθαι ἐπὶ τῶν ποιούντων πρὸς τῷ μηδὲ τὸ 
βούλεσθαι, x&v δυνατὸν Tj, προχείρως χρῆναι λέγειν, 
Πλὴν εἰ µή τι ἕτερον, θεὸν καὶ τὸν ἐπέχεινα οὐσίας 
λέγουσιν, ὥσπερ χαινἠν τινα εἰσάγουσιν Όλην' xal 
οὐχὶ τὴν ὑπερημμένην παρὰ τοῖς νοῦν ἔχουσιν' ἣν ἡ 
μὴ παντάπασιν οὖσαν ὁ λόγος εὑρίσχει, T] τὸ πάντων 
ἔσχατον xaX µόγχις εἰς ἔννοιαν ἀνθρωπίνην ἀφικνεῖσθαι 
δυνάµενον. Αλλὰ γὰρ τὸ πῦρ τὸ ἀφεγγὲς, ἄρά t 
πλέον ἐστὶν τῆς µελλούσης ἐρημωθήσεσθαι ὕλης ám 
τῆς θείας δυνάµεως, 7] ἔλαττον; "AXX εἰ μὲν ἔλαττοι 
πῶς καταγωνιεῖται τὸ πλέον; εἰ δὲ πλέον, ἐπανάγειν 
μὲν αὐτὸ δυνήσεται, τῖΏς αὐτῆς ὃν φύσεως' οὐ μὴν 


nire possit. Enimvero ignis ille tenebrosus, plusne D διαφθείρει γε αὐτό: ὥσπερ οὐδὲ ὁ Νεῖλος τοὺς ἀπ' αὖ- 


valet quam materia, οὐ divina desolanda virtute 


τοῦ ἀποτεμνομένους κόλπους. 


est, an minus? Acsi quidem minus, quomodo expugnabit quod est majus? Sin autem pius , ad 59 
quidem reducere poterit, cum sit ejusdem nature : haud tamen corrumpet,ut neque Nilus, qui ab ille 


abscinduntur sinus. 





ANNO DOMINI CCCXI. 


S. PETRUS 


ALEXANDRINUS EPISCOPUS 
ET MARTYR 


A 


NOTITIA HISTORICO-LITTERARIA 


(κας απο. V et. Patr. Biblioth. IV, Proleg., x.) 


Ι. Petri Alexandrini antistitis merita ab uno Eusebio celebrata. Theona successor. Tempus e;us sedis statui- 


tur. Desinente anno M1 martyr occubuit. 


Il. Tempore persecutionis Canones ponitentiales scripsit. Hujusmodi Canones aliaque sancti Patris opera 
plurimi ducunt scriptores Orientales. Neque aliter Greci. Balsamonis et Ζοπατα commentariis instructi 
tidem Canones hic exhibiti; quorum nonnulli preterea cum codice ms. collati. 


Jl. Ex aliis beatissimi antistitis monumentis fragmenta collecta. His intexta ejus epistola a Maffeio edi:a. 


Quo tempore ortum schisma Meletianum, 


l. Petrum episcopum Alexandrinum summis lau- A 


dibus eelebrat ex antiquioribus unus Eusebius, 
Fuit ille, inquit (a), « divinum episcoporum decus, 
cum ob totius vitze sanctimoniam, tum ob studium 
ac peritiam sacrarum litterarum : » θεῖον ἑπισχόπων 
χρῆμα, βίου τε xai ἀρετῆς ἕνεχα xaX τῆς τῶν ἱερῶν 
λόγων συνασχἠῄσεως. Et alibi (b) eum appellat « Chri- 
stianz;.religionis doctorem eximium : (c) qui quidem 
toto sacerdotii sui tempore quod annis gessit duo- 
decim, maximam quoque gloriam est consecutus. 
Post Theonam episcopatum Alexandrinum sortitus 
est. Et ante persecutionem quidem tribus ferme an- 
bis Ecclesiam rexit: Πρὸ τοῦ διωγμοῦ τρισὶν οὐδ' 


Doc ἠγησάμενος τῆς Ἐκκλησίας : reliquum autem . 


lalis tempus, arcliore disciplina se ipsum exer- 


I]. Scripsit sanctus Pater anno persecutionis iv, 
Christo 506, Canones penitentiales propter eos qui 
in predicta persecutione lapsi essent. Occurrunt 
autem in omnibus Canonum collectionibus. Nos 
vero illos desumpsimus ex editione magni Synodici 
Oxoniensi, quam curavit Guillelinus Beveregius, 
eamque contulimus non solum cum Frontonis Du- 
cmi editione Parisiensi, sed etiam cum ms. codice 
bombycino amplissimi senatoris Bernardi Nani, 
scholiis preterea Theodori Balsamonis et Joannis 
Zonare intextis. De his autem Canonibus peniten- 
tialibus Tillemontium consulas velim (g). Porro hu- 
jusmodi Canonum testimoniis, ut refert laudatus 
Renauotius (4), utuntur Echbmimensis, Ebnassalus, 
Abulfaragius et alii: cujuscunque sectze Orientales 


cens, transegit : nec minus interim communi Ec- B Christiani : apud quos etiam in iis collectionibus 


clesiarum utilitati magnifice prospexit. Quam ob 
causam anno persecutiunis nono capite iruncatus, 
martyrii coronam promeruit. » Hactenus Eusebius : 
quem accurate Petri episcopatus annos digessisse, 
pluribus Dodwellus evincit (d). Cum igitur Petrus 
duodecim annos in episcopatu transegerit, atque 
anno ab orta persecutione nono, szviente in Alexan- 
drinam Ecclesiam Maximino, capite truncatus fue- 
rit; ejus proinde martyrium incidit in annum 
Christi 314, quod JEgyptii recolunt die 29 mensis 
Athyr, qui respondet 25 Novemhris ut post Renau- 
dotium (e) observat Lequienius (f). 


(a) Euseb. flist. eccl. lib. *x, cap. 6. 

(6) Id. ibid. lib. vii, cap. 10. 

(c) Id. ibid. lib. vri, cap. 52 sub fin. 

(4) Dodw. Dissert. siug. ad Pears., cap. 6, $ 24, 
pag. 14. 


anonymis qux vocant Responsa, quxdam ex aliis 
ejus operibus fragmenta exstant. Nonnulla item 
laudantur a Jacobitis in opere quod Fidem patrum 
appellant. In alio quoque opere, cui titulus Unio 
pretiosus, ejus homiliam de baptismo Christi memo- 
ratam videas. 

lll. Que vero apud Graecos ex ceteris sancti. 
martyris scriptis fragmenta servantur, ea omnia 
collecta ejus Canonibus subjecta exhibemus. Nimi- 
rum, 1. excerptum ex ejus libro De deitate, quod 
exstat in actis conciliorum Ephesini et Chalcedo- 
nensis, cum Marii Mercatoris apposita interpreta- 


(e) Renaud. Hist. patriarch. Alez., pag. 60. 
ῄ ) Lequien. Or. Ghrist., tom. ll, pag. 397. 
g) Tillem. Mem., tom. V, pag. 450. 

(4) Renaud. {. c., pag. 61 seq. 
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tione; 2. aliud item fragmentum ex homilia De ad- A axorov, multis criminibus convictum, in. communi 


ventu Salvatoris, quod recitat Leontius Byzantinus 
lib. 1 contra Nestorium εἰ Eutgchen; 3. adjecimus 
deinceps ejusdem beatissimi antistitis epistolam ad 
Ecclesiam Alexandrinam, recens evulgatam cum 
aliis vetustis Ecclesi: monumentis a V. C. Scipione 
Maffeio (i) ; quam sanctus przsul conscripsisse per- 
hibetur post epistolam ad Meletium episcopum Ly- 
copolitanum, a beatis confessoribus Hesychio, Pa- 
chomio, Theodoro et Philea exaratam (j). In ea 
porro epistola sanctus Petrus, Alexandrinis inter- 
dicta cum Meletio communione, scribit se illi occur- 
surum cum sapientibus viris, el visurum que sunt 
qua ille cogitavit, innuens videlicet synodum illàm 
Alexandrinam, in qua postmodum celebrata sacer- 


episcoporum synodo deposuit. Czterum de tempore 
quo cepit funestum scbisma Meletianum, Baronii 
sententiam (/) illud illigantis anno 306 propugnat 
adversus Pagium et Montfauconium laudatus Maffe- 
ius (m), tum ex hac Petri Alexandrini epistola, tum 
vero in primis éx altera quatuor episcoporum, cujus 
in sua meminit idem sanctus Pater, quamque a Phi- 
lea Thmueos episcopo fuisse conscriptam superius 
edisseruimus (n) ; 4. demum locu fragmenta profe- 
rimus ex disputatione de Paschate, qua in Clironici 
Paschalis limine occurrunt, de quorum sinceritate 
alibi nos disputasse meminimus, ubi de S. Clau- 
dio Apollinari verba fecimus (o). Huc vero et illud 
accedit ad fidem auctoris Chronici ejusdem Pascha- 


dotio fuit dejectus idem Meletius. De qua quideni B is confirmandam, quod Casaubonus ex veteti co- 


synodo hec habet sanctus Athanasius (k) : Petrus 
apud nos ante persecutionem episcopus, el ἵπ perse- 
cutione martyr, Meletium qui ab /Egypto episcopus 
dicit&ir, Μελέτιον ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου λεγόμενον ἑπί- 


j Maffei Osserv. letter., tom. lil, pag. 17. 
J) Vide Patrologie nostre Graeco-Latine t. X, 


col. 1565. Εριτ. 


dice ms. duo loca profert (p) ad eamdem disputs- 
tionem &pectantia, qux apud illum auctorem ano- 
nymum iisdem verbis descripta videas, uL in notis 
subjectis innuimus. 


n) Vide tomum supra citatüm, col. 1559. 
i Vide Patrologia tom, V. — Accedit S. Petri ser- 


ino Syriace et Latine ab Ang. Maio evulgatus: Epi. 


(k) Athan. Apol. contr. Arian., ὃ 59, Opp. tom.],  PaTR. 

"x 171. (p) Casaub. Exerci: xvi ad. Annal. eccl., $6 12 εἰ 
[) Baron. ad ann. 3506, 8$ 44. 163; 
(m) Maffei {. c., pag. 24. 
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ACTA SINCERA SANCTI PETRI 


RPÍSCOP] ALEXANDRINI ET MARTYBIS 
ANASTASIO BIBLIOTHECARIO INTERPRETE, 
(Apud Maium, Spicilegii tomo III, pag. 671.) 


MAII MONITUM. 


Anastasium Bibliothecarium transtulisée e Grzco passionem sancti Petri Alexandri: episcopi, affirmat 
pn ipsemet Anastasius iu prologo sue ad passionem martyrum) wcccctxxx , quem Mabillonius in 
useo 1talico tom. f , part. i1, p. 80, vulgavit : post translatam a me ad petitionem sanctitatis tum (loqui- 
tur cum Pelro episcopo Gavinensi ) passionem praecipui doctoris ev martyris Petri, Alexandring wrbu 
episcopi. Deinde anonymus biographus Joannis Vlll PP. apud Muratorium R. I. S. tom. Ill, p. 1, p. 269. 
id ipsum confirmat : Anastasius Hom. Ecclesie bibliothecarius transtulit etiam de Greco in Εκ pas- , 
sionem sancti Petri Alexandrini archiepiscopi. Verumtamen ex diversis quz habentur sancti Petri passie- 
nibus, quamnam Anastasius transtulerit, conjectura cognoscendum est, Etenim Surius ad diem 20 
Novembris quzdam breviora Ácta recitat , eaque ab Anastasio esse arbitratus est, propterea quod in co- 
dicibus legerat prologum ad martyrum MccccLxXxx passionem , cujus supra meminimus; itaque iisdem 
verbis utilur Surius quibus Anastasius in dicto prologo, nempe precipui doctoris. et martyris Petri Ale- 
zandrine urbis episcopi (vel patriarche, ut Surius et codex Vat, reginz Suecorum 542, f. 72 b). Surii 
tamen sententiz, nulli certo argumento innixe non acquievit Baronius in adnotationibus ad Martyrolo- 
gium dicta die Sic enim ait : « Habemus alia ejusdem Petri Acta pleniora in vet. cod. ms., qux quoniam 
accuratius conscripta noscuntur, Anastasio, mea sententia , potius tribuenda videntur. Est illorum exor- 
dium : Si omnes mei sensus. » ( labitur memoria Baronius qui scribere debuit, Si omnes mei corpori 
arius , uti legitur apud nos.) Eamdem de istis Aetis sententiam prz se tulerat Baronius in Anna. ad an. 
910, qui et ipsis ad contexendam Petri Historiam naviter usus est. Ego igitur auctoritate Baronii fretus, 
prede bonitate captus Actorum horum, quz in pervetusto codice reperi Vaticano 602 , passionem 
anc celeberrimi Alexandrinz urbis episcopi et martyris exhibeo. 
Przter hzc sincera et Anastasiana, de quibus hactenus dixi, Acta , Latina alia legebam in codice Vat. 
622, sque ferme antiquo; hzc tamen illa ipsa sunt quz Combefisius in lectis Triumphis martyrum, 
p. 189 seqq., Grece edidit et Latinitate nova donavit, quia veterein. codicis Vaticani textum ignorabat, 
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Tria sunt igitur. sancti Petri Alexandrini ed d Ácta ; 1. Sincera nostra et omnium optima , Baronio ; 


judice; 2. breviora illa Latina apud Surium ; 


Graeca Combefisiana, quz sunt eadem Latine in codice, 


ut diximus, Vat. 622. Nos vero prima et praestantia atque inedita recitabimus (a). 


INCIPIUNT ACTA. 


Si omnes mei corporis artus verterentur in lin- A itaque sanctissimi vlri episcopale inchoantes exor- 


guas, omnesque membrorum compages articulatas 
ederent voces, quis vel qualis, quantusve fuerit bea- 
tissimus Pater noster Petrus, Alexandrinze sedis 
archiepiscopus, exprimere nullatenus suflicerem. 
Przsertim quanta tyrannorum pericula, quantosque 
gentilium atque hriereticorum subierit. conflictus, 
papyris omnia tradere, vel maxime incongruum 
ducimus, ne favoris illius panegyricum commendare 
potius videamur quam passionum , cujus przclaro 
annisu populum Deo acquisitum salvum facere vi- 
riliter cucurrit. Verumtamen quiá ad inlimz con- 
versationis ac mirifice ejus actionis narranda prz- 
conia ratio succumbit, et sermo sufficere nullatenus 
valet, ideo commodum zstimamus ea solummodo 


dium, ipsius flagitemus orationem, ut nos eam 
nostro stylo cooperatricem habere gaudeamus. 
Alexandria igitur urbs copiose magnitudinis est, 
qui? non /Egyptiorum solummodo, sed etiam The- 
beeorum atque Libycorum haud procul ab /Egypto 
principatum tenet. Salutifere autem Jesu Christi 
Domini nostri incarnationis ducentorum octoginta 
et quinque annorum circulus volvebatur, cum vene- 
rabilis Theonas ejusdem civitatis papa zthereo 
volatu celestia regna conscendit (6). Cui profecto 
memoratus Petrus ad ministranda Ecclesiz guberna- 
cula succedens , ab omni clero et Christiana plebe 
ordinatus est pontifex, sextus decimus scilicet a 
Marco evangelista simulque archiepiscopo ejusdem 


describere, quibus utique ad pontificatus apicem B civitatis. Hic enim velut Lucifer ioter astra con- 


conscendisse pandatur, et, Ario a catholica unitate 
praciso, martyrialibus laureis sit coronatus. Hunc 
tamen gloriosum finem ac magnifici certaminis 
speculum , operz pretium eis suflicere credo, qui 
nostram attendunt devotionem, ac sine mendacii 
fuco veridicam non ambigunt narrationem. Hujus 


(a) Fragmenta Actorum S. Petri Coptice et La- 
tine edidit Georgius Zoega, Danus, in libro cui 
titulus : Catalogus codicum Coplicorum mss. qui in 
Museo Borgiano Velitris asservantur. Romae 1810, 
ruo a I4. En ea Latine reddita : 

I. . XIV, ex vol. Vatic. Lxit. Encomium quod 
di cag abbas Alexander archiepistopus Alexandrie 
im S. Petrum virginem οί archiepiscopum ejusdem 
urbis, qui martyrium sustinuit pro nomine Domini 
nostri Jesu Christi , quod el recitavit in oralorio ejus 

est a parte occidentali urbis , ubi festum ejus 
celebrant die honorat& commemorationis ejus, qui est 
dies 29 mensís Athor. In pace Dei amen. Sermo inter 
alia est de Sabellio hzretico, qui surrexit tempore 
Tbeonz archiepiscopi praedecessoris Petri; de 
persecutione sub Diocletiano, qua vigente in Meso- 
potamiam secessit Petrus comitibus Achilla et hujus 
encomii auctore ; de Melitio episcopo Lycopolitano, 
qui absente Petro invasit tironum Alexandris, sed 
postea ab eo in gyptum reverso pulsus est; de 
Ario presbytero qui secutus errorem Origenis affir- 
mavit Filium Dei esse creaturam. 

Subscriptio in fine : Domine, miserere servi tui 
diaconi Gabrielis Cosme. Amen. 

[f. Cod. XV, ex vol. Vatic. xn. Martyrium S. 
Petri archiepiscopi Alexandrini, qui consummavit 
certamen suum sanctum. die 29 mensis Athor.. In 
pace Dei. Amen. "VU 

Argumentum fere hoc est : Ànno Diocletiani xix 
excitala est ingens persecutio , et tribuni εἰ przsi- 
des ad id constituti sunt in omnibus provinciis, et 
in A gypto a Thebaide magna usque ad Libyen que 
porrigitur ad usque Περι. Ilmmensus autem fuit 
spartyrum numerus in Africa et Mauretania, £g 

" Thebaide, Cyrene, Palestina et Phoenicia, In 
Lev Petrus, magnus archiepiscopus Alexandrie, 
qui in carcere predixil, successurum sibi esse jn 


surgens, sanctarum radiis virtutum emicans, 
arcem fidei magnificentissime gubernabat. In Scri- 
pturis vero divinis priorum nullius inferior, ad 
Ecclesie utilitatem atque instructionem nobiliter 
insistebat ; prudentia quoque singularis, et in om- 
nibus perfectus , vere sacerdos et hostia Dei, erga 


throno Achillam et post bunc Alexandrum ; Arium 
autem impium anathematizavit. Commemordvit et 
fratres episcopos, Phylel et Hesychium, et Pabhom 
et Theodorum, qui in vincula conjecti fuerant, 
quo tempore ipse absens erat in Mesopotamia, et 
martyrii coronam acceperant una cum clericis ad 
DCLXx. Hortatus quoque est suos, ut caverent a Me- 
litio Lycopolitano qui lacerabat Ecclesiam et insi- 
dias struebat bonis. E carcere ductus est Petrus in 
locum quem vocant Bucolorum, ubi S. Marcus 
evangelista passus erat. In itinere obviam facti se- 
nex eL anus, a castro ad oppidum descendentes, 
obtulerunt ei pellem quadrangulam et sindonium. 
Postquam autem ventum esset amplius ad austrum 
in locum martyrii S. Marci, in valle porrecta ad 
planitiem sepulcrorum, tribuni recidi jusserunt 
caput Petri. Quod ubi rescivit populus, scilicet ar- 
chiepiscopum nocturno tempore et remotiore in 
loco interfectum, magnz turba natz sunt. Conten- 
tio etiam orta est in populo de corpore ejus, dum 
alii sepelire vellent in ecclesia Theonz, alii in loco 
S. Maréo consecrato. Proceres autem civitatis, 
senatorii homines ex Dromo , veriti ne oriretur se- 
ditio, corpus pelle illa involutum transtulerunt in 
navigium, siquidem locus mari adjacebat , et Pha- 
rum circumvecti appulerunt ad locum dictum Leu- 
cates, ibi deposuerunt in cemeterio, quod ipse sibi 
construxerat in suburbio a parte occidentali civi- 


D tatis. Sed populus non permisit ut sepeliretur , 


antequam inortuum collocassent in throno episco- 
pali in ecclesia, clero comitante , quo facto sepeli- 
verunt eum in sindoniis et holosericis cum aroma- 
tibus. EpiT. PaTB. 

(b) Apud Eusebii Chronicsm , in utraque mea 
editione Mediolanensi ac Romana, ad hunc fere 
annum non obitus, sed initium episcopatus Theona 
refertur. 
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omnem sacerdotii curam diebus ac noctibus vigi- A illuxit, ce peruntque fideles ad martyrum memorias 


lanter desudabat. 

Sed quia semper zelo percutitur virtus, feriunt- 
que summos fulgura montes, x&emulorum hinc inde 
multifarios patiebatur conflictus. Quid plura ? pene 
omni tempore τίς sus in persecutione degit. Or- 
dinavit interea quinquaginta et quinque episcopos. 
Meletius denique, nomine et mente nigerrimus , 
apud Lycopolitanam urbem schismaticus factus est 
presul; multa quidem contra canonum agens regu- 
lam, superansque etiam cruentorum militum feri- 
tatem, qui in Domini passione veriti sunt Dominicam 
scindere tunicam ; adeo laxatis insanis raptabatur 
habenis, ut catholicam scindens Ecclegiam, non so- 
lum per civitates /£gypti, sed etiam per villas ejus, 


81106 sequaces ordinaret episcopos , et nihil ei cure n 


de Petro erat, imo nec de Christo qui erat in Petro. 
Huic prefatus Arius adhuc laicus adhzerebat, nec- 
dum clericali tonsura notatus , eratque illi ejusque 
domui admodum charus ; nec immerito : omne ani- 
mal, ut ait Scriptura, simile sibi diligit. His autem 
cognitis , vir Domini moror confectus hanc per- 
secutionem aiebat pejorem esse priore. Et licet 
quibusdam latebris absconsus, tamen pro viribus 
exhortatorios ubique dirigens apices, preedicansque 
Ecclesix* unitatem , vegetabat eos adversus imperi- 
tiam et nefariam Meletii temeritatem. Unde factum 
est ut non pauci ejus salutaribus monitis animati , 
a Meletiana discederent impietate. 

Per idem fere tempus Arius, viperea armatus ver» 
sutia, quasi deserens Meletianos confugit ad Pe- 
trum, qui rogatus ab episcopis sublimavit eum 
diaconii honore, nesciens quippe tantam ejus hypo- 
«o3sin. Erat autem instar colubri pestifero suffectus 
veneno. Neque enim hujusmodi manus inipositio 
huic sancto in crimen deputari potuit, sicut nec Si- 
monis magica ars simulata ascribitur Philippo. 
Meleüianorum interea detestabile nefas supra mo- 
dum crescebat, pavensque beatissimus Petrus ne 
hsretica pestis totum sibi creditum invaderet gre- 
gem, simulque sciens quod nulla societas est luci 
cum tenebris, nullaque concordia Christo et Belial, 
Meletianos ab Ecclesia per litteras segregavit. Et 
quia mala voluntas diu occultari non valet, illico 
nefandissimus Arius, propterea quod suos fautores 
ab Ecclesi» dignitate cerneret divisos, tristitize 
mancipatus gemebat. Quod sanctissimum virum 
minime latuit. Denudata namque ejus hypocrisi, 
protinus evangelico utens ferro, Si oculus tuus 
dexter scandalizat te, erue eum εἰ projice abs te, 
Arium ab Ecclesie compage, utpote putridum 
membrum detruncans, foras expulit et a fidelium 
communione extorrem esse mandavit. 

His ita gestis, subito admodum ablata persecu- 
tionis procella, pax, licet exigua, refulsit. Tunc 
elegantissimus Domini pontifex populo manifestus 


(a) Rectissime nos!er ponit Petri passionem 
sub Maximino, non sub Diocletiano, quod facit 
Graecus ille biographus a Combefisio vulgatus. 


catervatim currere, et ad Christi laudem cctum 
congregare; quos divinz legis antistes divino ora- 
culo vivificabat, erigébat atque roborabat, cresce- 
batque jugiter in Ecclesia multitudo credentium. 
Sed hzc non quis oculis ille antiquus aspiciens 
humanz salutis hostis haud in longum quievit, Nam 
subito paganitatis turbo ex adverso intonuit, et 
more hibernalis imbris Ecclesiz serenitatem percu- 
lit, eamque procul fugavit. Sed hoc ut manifestius 
intelligi possit, necessario ad impiissimi et Deo re- 
bellis Diocletiani atrocitatem, pariterque Maximiani 
Galerii reflectimus articulum, qui eo tempore cum 
filio suo Maximino tyrannico dominatu Orientales 
vexabat regiones. 

Hujus namque temporibus in tantum Christiane 
persecutionis :stuabat incendium, ut non solum in 
uno mundi climate, sed etiam per universum orbem 
terra marique impietatis procella tonaret. Discur- 
renübus itaque hinc inde imperialibus syllabis 
atque crudelissimis decretis, Christicolae nunc pa- 
lam nunc clandestinis jugulabantur insidiis ; nullus 
enim dies nullaque nox ab effusione Christiani 
eruoris transibat immunis. Nec typus interfectionis 
horrebat simplex ; alii quidem diversis et acerrimis 
necabantur suppliciis; alii vero, ut etiam parentum 
humanitate patriaque carerent sepultura, ad alia 
transferebantur loca, novis quibusdam et seculo 
inauditis poenarum machinationibus ad martyrii 
compellebantur metam. Proh nefas! tanta erat illo- 
rum impietas, ut etiam divini cultus aanctuaria a 
fundamentis everterent, sanctosque libros igni cre» 
marent. Defuncto itaque exsecrabilis memoriz 
Diocletiano, Constantinus Major ad regni guberna- 
cula electus est, et Occiduis partibus principalus 
sui ccepit moderari habenas. 

His profecto diebus Maximino (a) a quibusdam 
de prefato archiepiscopo relatum est, videlicel 
quod ipse Christianitatis dux atque signifer esset; 
qui solita inflammatus nequitia , e vestigio jussit 
comprehendi Petrum et in carcerem reirudi. Quam 
ob rem quinque tribunos stipatos militum catervis 
Alexandriam destinavit; qui venientes juxta quod 
sibi fuerat imperatum, subito rapientes Christi Ρο” 


p tificem carceris custodie manciparunt. Mira üde- 


lium devotio! Übi compertum est quod tantus vir 
carceralibus clauderetur ergastulis, cucurrit supra 
modum incredibilis multitudo, precipue monacho- 
rum ac virginum chorus, et non materialibus αἵ- 
mis, sed lacrymarum rivulis et piae mentis affecta 
circumdederunt carceris ambitum , et tanquam 
boni filii erga bonum patrem, imo Christiana mem- 
bra Christianissimo capiti, totis compassionum 
visceribus adhzrebant, erantque illi murus, obser- 
vantes ne quis paganorum ad eum ingrediendi co- 
piam haberet. Una nimirum omniuin vota, con- 


quo .loco doctus editor p. 922 errorem hunc 
coarguit. 
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sona vox, eademque compassio, mori potius quam A eos : Nolite ie, fratres, tanquam inhumanum ac 


sanctum quidpiam mali perpeti viderent (a). Vir 
autem Domini cum paucos dies eodem nervo tene- 
retur retrusus, tribuni fecerunt de ipso regi sug- 
gestionem; ille autem juxta morem sure ferocitatis 
destinavit sententiam, ut beatissimum patriarcham 
capitali punirent discrimine. Porro dum hoc per 
aures Christianorum serperet, coeperunt omnes 
umanimiter carceris aditum cum luctu et gemitu 
custodire, οἱ obsistentes neminem gentilium illum 
ingredi permittebant. Tribuni vero cum ad eum 
jugulandum nullatenus haberent ingressum, ha- 
bito consilio statuerunt ut euncti milites nudatis 
mucronibus popularem irrumperent turbam, et 
sic eum duntaxat ad decollandum foras extrahe- 


rent ; mox vero si quis obsistere vellet, gladio ia- B 


teriret. 

Arius interea adhuc levitico tantum bonore colo- 
ratus (b), metuens ne post exitum tauti Patris re- 
conciliari nullatenus valeret, adiit eos qui nobi- 
liores erant in clero, et luctuoso precario blando- 
que sermone utpote simulator conabatur sancto 
suadere archiepiscopo, ut illi misericordia indul- 
geret, eumque ab hujusmodi solveret obligatione. 
Verum quid simulato corde fallacius? Quid sancta 
compositione simplicius ? Haud mora; ingressi 
sunt qui rogati fuerant ad Christi pontificem, et 
post consuetam orationem, consternati solo cum 
gemitu οἱ lacrymis sacras ejus deosculantes manus, 
flagitabant eum dicentes : Te quidem, beatissime 
Pater, secundum fidei dignitatem Dominus ad 
mariyrii coronam vocavit, quam te celerius accipere 
nequaquam ambigimus. Idcirco justum putamus ut 
solita pietate indulgeat Ario, ejusque fletibus ve- 
niam tribuas. 

Quibus auditis vir Domini cum indignatione 
submovit eos, et. elevatis sursum manibus excla- 
mans, dixit: Pro Ário me audetis supplicare? Arius 
et hic et in futuro szculo a gloria Filii Dei Jesu 
Christi Domini nostri semper erit segregatus sem- 
perque manebit extorris (c). Hec illo protestante, 
emnes qui aderant, timore perculsi , tanquam muti 
reticebant, Porro suspicati sunt eum non sine di- 
vino nutu talem in Arium proferre sententiam. 


rigidum accipere; revera enim et ego homo sum 
sub lege peccati degens; sed credite meis sermoni. 
bug. Latens Arii dolus omnem superat iniquitatem, 
omnemque supergreditur impietatem ; et hoc non 
a memetipso asserens, ejus sancivi segregationent. 
Hac etenim nocte dum solemniter preces ad Deum 
funderern, astitit mihi quidam puer quasi duodecim 
annorum, cujus faciei claritatem ferre non pote- 
ram, nam tota hec cella in qua stamus immenso 
lumine radiabat. Ipse autem linostimum erat indu- 
tus colobium, scissum jn parles utrasque 8 collo 
usque ad pedes, tenensque gemina manu colobii 
scissuras, applicabat eas pectori suo, quatenus 
propriam tegeret nuditatem. Ad hanc quippe visio 
nem ego miratus obstupui. Mox ubi data est mihi 
loquendi fiducia, exclamans dixi : Doinine, quis 
tibi hoc scidit indumentum? Et ille : Arius me 
scidit, sed pracave omnino ne eum in communio- 
nem recipias ; ecce enim crastina die venturi sunt 
qui te pro eo postulabunt. Vide crgo ne suasus 
acquiescas illis : quin potius jubeto Achille pari- 
terque Alexandro presbyteris, qui post tuum trans» 
itum recturi sunt Ecclesiam meam, ne aliquatenus 
illum recipiant. Tu autem futurus es martyrii 
sortem velocius explere. Hujis autem visionis 
causa nil amplius fuit. Ecce soatisfeci vobis, et 
quie jussa sunt prorsus annuntiavi. Ceterum quid 
ex his facietis, vos videritis. Et de Ario quidem 
hgc. 

Nostis preeterea, charissimi, et bene nostis, qta« 
liter huc usque vobiscum conversatus sum, quan» 
tasque conflictationes ab idololatris sustinui genti- 
libus, qui Dominum Salvatorem ignorantes, multi- 
tudinem deorum qui non sunt, insanientes diffa- 
mare non cessant. Scitis profecto quomodo perse- 
cutorum declinando rabiem, de loco ad locum pro- 
fugus ibam. Plurimum namque in Mesopotamia 
latitans degi, ac perinde apud Syriam Phonicis 
delitui, in utraque etiam Palestina diutius pete» 
grinationem sustinui; et exinde, ut ita dicam, in 
alio elemento, hoc est in insulis non parvo tempore 
moratus sum. Et in his omnibus degens calamita- 
tibus Dominico gregi qui mez parvitati commissus 


Quos dum clementissimus Pater cordis compunctio- p est, die noctuque scribere non desinebam , conflr. 


be silentes ac mostos aspiceret, noluit austerus 
permanere, vel eos quasi contemnens sine sa- 
tisfactione relinquere; sed assumens Achillam et 
Alexandrum , qui in sacerdotibus seniores ac 
sanciiores esse videbantur, unum ex eis habens ad 
dexteram, alterum quoque ad lzvam, paululum eos 
eegregavit a ceteris, e£, clauso sermone dixit ad 


(α) Sic pros excubabot Mediolanensis pia 
lebs circa Áinbrosium episcopum suum, cui furor 
ustine Ariang imperatricis iinminebat, teste ocu 

lari Augustino Confess. lib. ix, ep. 1. 

(6) Recte hoc dicitur, secus ac Grzca. Acta Com- 
befisii οἱ cod. Vat. 622, in quibus falso dicitur 
presbyter Árius sub Petro. 

(c) Addunt hic Acta Combefisiana , quemadmo: 


PaTBOL. Gn. XVIII. 


mans eos in Christi unitate. Horum enim anxia 
sollicitudo cor meum sedule instigabat, et me 
quiescere non sinebat ; solummodo levius me habere 
putabam quando eos superne potestati commit 
tebam. 

Jam vero propter forienatos pontifices, Phileum 
dico, Hesychium (d) atque Theodorurm, qui digne a 


dum ille Dei Filium a paterna gloria et substantia 

stravit. Male, quia nonduni Árius suam hzre- 

sim patefecerat, sed ob schisma tantummodo Mele- 

tianum, et suspectam agendi rationem exclusus 

fuerat. Hoc additamentum ne alter quidem codex 
Vat. 622. agnoscit, 

(d) Acta "Combelisiana et cod. Vat. 622 addunt 


Pachomium. 
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divina gratia sunt vocati, quam gravie me tribu-— A bulationes. Neque enim meliores sumus quam pa- 


latio quatiebat ! Hi enim, ut ipsi scitis, ob Christi 
fidem cum reliquis confessoribus divertis macera- 
bantur suppliciis. Et quia in tali agone non solum 
clericorum, sed etiam laicorum ipsi erant signiferi 
οἱ praeceptores, propterea valde verebar, ne longis 
deficerent cruciatibus, et eorum defectio, quod 
dictu grave est, plurimis negandi foret offendicu— 
lum ; erant enim ultra sexcentos sexaginta, quicum 
eis carceralibus arctabantur ergastulis. Unde ma- 
gno labore magnoque satagens sudore, non cessa- 
bam de predictis locis scribere omnibus illis, 
exhortans eos ad martyrii palmam magisterio di- 
vini affatus. Quando vero omnium eorum magnifi- 
cam audivi perseverantiam et passionis gloriosum 
finem, cadens in terram adoravi Christi majesta—- 
tem, qui eos inter martyrii catervas annumerare 
dignatus est. 

Quid etiam vobis de Meletio Lycopolitano (a) 
commemorem ? qui quantas persecutiones, quan- 
tusque dolos mihi sit jaculatus, vos omnimodo scire 
nullatenus ambigo. Proh nefas! scindere sacro- 
sanctam Ecclesiam non metuit, quam Dei Filius 
pretioso sanguine redemit, eamque ut de diaboli 
tyrannide liberaret, animam ponere non litubavit. 
Hanc, ut dicere copi, nequissimus Meletius scin- 
dens, etiam sanctos episcopos, qui ante paululum 
per martyrium colos penetrarunt , in carceris 
custodia expugnare atque affligere non desinebat. 
Carete igitur ab ejus insidiis. Ego enim, ut ipsi 
videlis, alligatus divina charitate proficiscor, Υο-- 
luntatem Dei omnibus ánteponens. Scio nempe 
quia tribuni de mea nece trepidantes mussitant, sed 
nullum ex hoc eis sermonem inferam, neque enim 
animam meam pretiosiorem me ipso faciam. Quin 
imo paratus sum perficere cursum quem mihi Do- 
minus meus Jesus Christus polliceri dignatus est, 
et ministerium quod ab ipso accepi, ei fideliter 2s- 
signare. Orate pro me, fratres ; ulterius me in hac 
vita vobiscum vivere jam non videbitis. Quapropter 
testificor coram Deo et vestra fraternitate, quod 
omnibus vobis mundam servavi conscientiam. Non 
enim subterfugi annuntiare vobis quz mihi a Domino 
sunt ἱπ]υησία, et qua deinceps necessaria erunt 
pandere minime recusavi. 

Quocirca attendite vobis et universo gregi, in 
(uo vos Spiritus sanctus seriatim episcopos posuit. 
Te quidem Achillam primum, Alexandrum vero 
secundum. En vobis viva voce protestor, quoniam 
post meum transitum insurgent quidam de Eccle- 
sia loquentes perversa, rursusque divident eam, ut 
Meletius, trahentes populum post suam vesaniam. 
Ecce predixi vobis. Sed, deprecor vos, 0o viscera 
mea, vigilate : oportet enim vos multas subire tri- 


(a) M cs noster; erat enim Meletius Lyco 
leos in Thebaide episcopus. Pessime Acta Com 

fisiana in Lycaonia. Jam res Meletii late scribun- 
tur a priscis historicis et a Baronio ad ann. 306, 


n. 45 seqq. 


tres nostri, An ignoratis quanta a gentilibus per- 
pessus est pater meus, qui me nutrivit, sanctissi- 
mus Theonas episcopus, cujus pontificalem cathe- 
dram regere suscepi? O utinam et mores! Quid 
etiam de magno Dionysio ejusdem precessore re- 
feram ? qui profugus de loco in locum multas ca- 
lamitates ab insano sustinuit £abellio? Nec vos 
preteream (b), sanctissimi Patres ac divinz legis 
antistites, Heracli atque Demetri, quibus fabricae 
tor perversi dogmatis Origenes multifarias tenta- 
tiones incussit; qui conjecit iu Ecclesiam detesta- 
bile schisma, quod usque hodie confundit eam. Sed 
gratia Dei, qux illos tunc protegebat , credo enim 
quod et vos proteget. Sed quid vos ultra demorer, 
charissimi fratres, prolixi sermonis alffatu? Super- 
est ut ultima apostoli oratione vos prosequar ita 
precantis : 6ἱ nunc commendo vos Deo et verbo 
gratie ejus, qui potens est gubernare eli vos εἰ 
ovile suum. Hc ubi dicta dedit, positis genibus 
oravit cum eis. Expleta itaque orationc , osculantes 
manus ejus ac pedes Achillas atque Alexander 
conversi in lacrymas singultu amarissimo qualie- 
bantur, maxime quia audierant eum dicere quod ex 
tuuc temporalem ejus vitam amplius visuri non 
essent. Dehinc doctor dulcissimus veniens ad re- 
liquos clericorum, qui, ut pramissum est, pro 
Ario ingressi fuerant, locutus eis verba novissima 
atque consolatoria et quz» necessaria erant; deinde, 
fusis ad Deum precibus vale faciens illis, dimisit 
omnes in pace. 

His ita peractis, longe lateque ubique vulgatum 
est quod Arius a catholica unitate absque dei(ico 
nutu non sit abscisus. llle autem fallendi artifex et 
totius nequitiz& seminator, in sui pectoris labyrin. 
tho vipereum virus occultare non desinebat, spe- 
rans se ab Achilla vel Alexandro reconciliari. Hic 
est ille Arius hzresiarches, consubstantialis et in- 
dividuz Trinitatis divisor. Hic est qui ore teme- 
rario Dominum Salvatorem super omnes hzreticos 
blasphemare non metuit, Dominum , inquam, Sal- 
vatorem, qui humanos miseratus errores, morti- 
fere damnationis interitu condolens perire szcu- 
lum, pro omnibus nobis carne pati dignatus est. 


D Neque enim divinitas, qux: utique impassibilis est, 


passionem incurrisse credenda est. Sed quia 
theologi Patres hujusmodi blasphemias a catho- 
licis auribus meliori stylo procul amovere cura- 
runt, et nobis aliud imminet, redeamus ad pro- 
positum. 

Sagacissimus igitur pontifex, animadvertens 
cruentissimam tribunorum stropham, quod ob ejus 
perpetrandam necem, omnem Christianorum qui 
tunc aderant multitudinem gladio interimere vel- 


(b) Rursus recte noster vitat errorem biogra- 
phi Graeci Combefisiani, qui Heraclium ac De- 
mun post Sabellium ac Dionysium fuisse diserte 

icit. 
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lent, noluit eos pariter secum subire mortis acer- A ejus liberator omnium Christus elegit, tibi fidei 


bitatem ; sed fidelis servus imitans Dominum 9α]- 
vàtorem, qui dixit et fecit, Pastor bonus animam 
suam ponit pro ovibus $wis, ex pietatis argumento 
vocavit unum seniorem ex his qui ibidem respon- 
sis ejus inhzrebant, et dixit ei : Vade ad tribunos 
qui me interficere quzrunt, et dicito eis : Cesset 
omnis anxietas, ecce promptus sum ultroneum me 
jlis ingerere. Hac etenim nocte veniant post ter- 
gum domus carceris hujus, et in quo loco au- 
dierint signum in pariete ab intus factum, ibi effo- 
dientes excipiant me, perficiantque quod sibi est 
imperatum. Senior vero, obtemperans jussionibus 
sanctissimi viri (neque enim tanto Patri contradi- 
cere poterat), abiit ad tribunos et intimavit eis 
quod sibi fuerat injunctum. Quod illi audientes 
valde gavisi sunt, et assumentes latomos circa 
noctis hujus matutinum tempus venerunt sine mi- 
litibus ad locum qui sibi fuerat ostensus. Vir au- 
tem Domini vigi! in oratione et vigiliis totam 
noctem insomnem duxerat. At ubi eorum cognovit 
adventum, cunctis qui secum aderant sopore quie- 
scentibus, lento grada ingressus est in interiorem 
c?rceris partem. el juxta condictam sponsionem 
sonum faciebat in pariete; quem illi forinsecus 
audientes , facto foramine susceperunt Christi 
athletam non zrea lorica, sed virtute Dominice 
crucis undique munitum , paratumque implere di. 
vinum sermonem qui dicit : Nolite timere eos qui 
corpus occidunt, animam autem non possunt occi- 
dere ; sed potius eum timete qui potest et animam et 
?orpus perdere in gehennam. Mira res! Tam validus 
imbrium turbo collisionesque ventorum in eadem 
Sirepuere nocte, ut nemo eorum qui observabant 
earceris fores, posset audire effodiendi sonum. 
Constantissimus autem martyr urgebat homicidas 
illos : Facite, inquiens, quod facturi estis, prius 
quam hoc sentiant qui me custodiebant. 

At illi tollentes eum duxerunt in locum qui di- 
citur Bucolia, ubi et sanctus Marcus martyrium 
pro Christo suscepit. Stupenda sanctorum virtus! 
Cum eum ducerent, et tantam illius constantiam 
eirca funereos casus tantumque animi robur inspi- 
cerent, subito horridus pavor timidusque tremor 
eos invasit in tantum ut nullus ex eis in faciem 
ejus intendere auderet. Rogabat praterea martyr 
Deatissimus ut sinerent eum ad sancti Marci evan- 
gelistz2e memoriam ire; cupiebat enim ejus se pa- 
trociniis commendare. At illi pre pudoris confu- 
sione terram despectantes, Facito, inquiunt, quod 
vis, tantum velocius. Áccedens itaque complexus 
est sac;atissimum evangeliste ccemeterium, et vel- 
uti in carne viventi atque audienti loquens, boc 
modo precabatur : Pater honestissime, tu evange- 
lista unigeniti Salvatoris, tu testis passionum illius, 
te primum pontificem et firmamentum cathedre 


praeconium per totam /Egyptum et circum terminos 
ejus insonare commisit. Tu, inquam, ministerium 
humane salutis, quod tibi creditum fuerat, vigi- 
lanter explesti; hujus nimirum laboris mercedem 
martyrii palmam percipere meruisti. Unde non 
immerito dignus es evangelista simul et episcopus 
predicari. Tui nempe successor fuit Anianus, et 
reliqui (a) per succiduam seriem usque ad beatis- 
simum Theonam qui 1ης infantiz colaphos dare, 
et meam indolem nutrire dignatus est, Cui etiam 
ego peccator et indignus ultra meritum hereditario 
gradu successor effectus sum. Et quod potissimum 
est, ecce Dominic: pietatis largitio me pretiosce 
crucis ac festive anastasis martyrem fieri condo- 


B navit, tribuens mes devotioni sux passionis jucun- 


dum odorem, ut et égo hostiam mei cruoris libare 
illi dignus efficiar. Et quia istiusmodi libationis 
wrget articulus, ora pro me ut, divina opitulante 
virtute, stadium hujus agonis corde robusto ac fide 
promptissima perficere reerear. Commendo etiam 
tuz gloriosz paternitati Christicolum gregem, qui 
mihi pastorali regimine commissus est; tibi, iu- 
quam, eum suppliciter commendo, qui omnium 
precedentium ac subsequentium in hoc pontificali 
throno auctor atque tutor esse probaris, quique 
hujus primatum babens, non hominis, sed Dei «& 
hominis Jesu Christi, successor exsistis. Et hzc di- 
cens, haud longe a sacro tumulo remotis vestigiis 
manibusque in celum extensis, voce magna preca- 
tus : Unigenite, inquit, Verbum zterni Patris Jesu 
Christe, exaudi me tuam interpellantem clementiam ; 
pacifica, qu:zso, tempestatem Ecclesiz tuz, effu- 
sione sanguínis mei servi tui conclude persecutio- 
nem populi tui. Tunc quzdam virgo Deo dicata, 
qui  asceteriolum hujus evangeliste cometerio 
conterminum habebat, pernoctans in oratione au- 
divit vocem de ccelo dicentem : Petrus initium 
apostolorum, Petrus finis martyrum episcoporum 
Alexandriz. 

Completa oratione deosculans tumbam beati 
evangeliste et reliquorum pontificum qui inibi tu- 
mulati erant, exivit ad tribunos. At illi videntes fa- 


ciem ejus tanquam faciem angeli, terrore perculsi, 
D verebantur ei aliquid de instanti agone loqui. Ve- 


rumtamen quia Deus non deserit sperantes in se, 
noluit martyrem suum in articulo tanti discriminis 
absque solatio relinquere. Ecce quidam senex et 
quzdani, virgo vetula venientes ex oppidis prope- 
rabant in civitatem, quorum unus quatuor venali- 
cias deferebat pelles, altera quoque geminas sin— 
dones. Cernens eos beatus antisles, cognovit erga 
se divinam dispensationem. lilico percontatus est 
dicens : Christiani estis? qui dixerunt : Etiam. Et 
ait, quo pergitis * Et illi : Ad nundinas, inquiunt, 
urbis ut venundemus hzc quz deferimus. Clemen- 


(a) Bene noster per hanc reticentiam vitat nominum perturbationem quz occurrit in Actis Combe- 


&s1anis et in cod. Vat. 6992. 
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tissimus autem Pater subjunxit : Filioli mei fide- 
les, Deus vos destinavit, perseverate mecum. Qui 
protinus eum agnoscentes, dixerunt : Ut jussisti, 
domine. Et conversus ad tribunos : Eia agite, in- 
quit, quod acturi estis, complentes regiam jussio- 
nem, quoniam dies jam illucescere capit. lpsi 
autem ob nefaria principis decreta quasi vim pa- 
tientes, tulerunt eum e regione sanctuarii evange- 
liste in vallem juxta sepulcra. Et sanctus: Expan- 
dite, inquit, o senes, pelles quas advectatis, simul- 
que tu, vetula, sindones. Quibus expansis, Το- 
bustissimus martyr desuper ascendens, palmas 
wirasque sursum extendit, ac proinde poplites 
humi fixus, animum quoque colo intentus, gra- 
tiarum actiones omnipotenti agonothetz persolvit, 
muniensque se crucis signaculo dixit, Amen. Dein 
omophorium relaxans a collo, cervicem tetendit : 
Quod vobis, inquiens, jussum est, maturius deli— 
berate. 

Obriguerunt interea tribunorum manus, atque 
invicem se aspectantes ad hoc facinus provoca- 
bant; sed omnes formidine capti stupebant. Tan- 
dem ex consensu placuit ut de communi zre inter- 
fectionis przemium apponeretur, et si quis istius- 
modi scelus perpetrare ausus esset, ipse homicidii 
lucraretur quizstum. llaud mora; unusquisque 
eorum quinque protulit solidos. Verum, ut gentilis 
ait poeta : 

... Quid non mortalia pectora cogis, 
Aurí sacra fames ! 

unus ex eis ritu proditoris Judz, pecuniz cupidi- 
tate audax effectus, exserto gladio Christi pontificem 
capite obtruncavit sub die scilicet vn Kalendarum 
Decembrium (c), cum baberet in pontificatu au-— 
nos xit, quorum tres ante persecutionem, reliquos 
vero novem in diversis persecutionum generibus 
exegit, Exinde sublato ab spiculatore sanguinis 
pretio, mali emptores vel potius cruenti homicida 
cito citius recesserunt, metuebant enim populi 
multitudinem, quoniam, uti praelatum est, absque 
militari presidio erant. Corpus autem beatissimi 
martyris, quemadmodum patres affirmabant qui 
illuc primi convenerant, permansit astans tanquam 
orationi incumbens, donec plurimi concurrentes 
' jnvenirent illud eodem modo consistens ; nimirum 
quod vivens s:pius egerat, caro eliam exanimis 
testabatur. Senem quoque atque anui illam repe- 
rerunt observantes cum luctu et gemitu pretiosis- 
simum Ecclesie monile, Redinantes (b) itaque 
triumpbale funus, sacrumque caput cervici oppo- 
nentes, cooperuerunt sindonibus; sacrum vero 
cruorem qui secus aflluxerat, peniculo reverenter 
collegerunt (c) 


(a) Cod. vat. 622, nona et vicesima die Athyr 
mensis. Acta Combef., πέµπτην ἐπὶ εἰχάδα τοῦ 
Νοεμόθρίου µηνός. 

^ otemus vocabulum. 

c) En novum testimonium de veterum Christia- 
norum cura devota sanguinem martyrum conser- 
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A  Convolans irterea ex populosa urbe promiscui 
sexus inbumerabile vulgus, plorans et ejulaus invi- 
cem se sciscitabatur ignorans qualiter hoc evenis- 
set. Revera enim a minimo usque ad maximum 
acerrimus fletus omnes rigabat. Primarii namque 
civitatis cum cernerent multitudinis laudabilem im- 
portunitatem, qui sacras ejus exuvias lipsanorum 
gratia scindere satagebant, involventes eum pelli- 
bus atque sindonibus illis tutius perstrinxerunt. 
Semper enim sanctissimus Dei minister vestes sa- 
cerdotales albi coloris erat amictus, hoc est tuni- 
cam et colobium necnon et omophorium. Post hzc 
igitur orta est inter eos non parva contentio ; qui- 
dam enim sacratissimos artus in ecclesiam quam 
ipse zdificaverat, ubi et nunc requiescit, advectare 

B satagebant; alii autem ad sanctuarium evangelisiz, 
ubi et martyrii metam complevit, deferre niteban- 
tur : οἱ dum neutra pars alteri cederent, religionis 
obsequium vertere copperunt in pugne litigium. 
Quorumdam interea senatorum animosa phalanr, 
ex his qui cursus (d) vocantur, videntes quz acci- 
derant, nam secus mare erant, paraverunt scs- 
pham, subitoque arripientes sanctas reliquias im- 
posuerunt navicule, et ascendentes retro Pharum, 
per locum cui Leucado vocabulum est, venerunt 
in ecclesiam beatissimz Dei Genitricis semperque 
virginis Marie, quam, ut dicere ceperamus, ipse 
ob martyrum cameleria ad occidentalem partem 
in quodam prosatio (e) construxerat. Tunc populo» 
rum agmina ceu rapto sibi celesti thesauro, alii 
per itinera, alii per devia quzeque properis cursie 
bus insequuntur. Qui tandem venientes non jam 
ubi poneretur altercabantur, sed communi ef not 
improbando consilio, prius eum decreverunt in 
$ua cathedra ponere, et sic demum sepuliur2 
tradere. 

Et hoc, prudentissime lector, nolo tanquam otio- 
sum deliramentum 2attendas; quoniam sí causam 
hujusce novitatis didiceris, mirans laudabilem po- 
puli zelum factumque probabis. Hic enim beatus 
antistes quando divini mysterii sacramenta cele- 
brabat, non, sicut ecclesissticus mos habel, in 
pontificali throno, sed in ejus subpedaneo scabello 
residebat; quod populi aspicientes, segre seci- 

D piebant, et conquerentes acclamabant : Oportet, 6 
Pater, in tua te sedere cathedra; et cum crebro d 
ipsum repeterent, sucgens Domini minister ejus 
modi querelas tranquilla voce sedabat, et iterum 
in eodem scabello residebat. Cunctis autem bumi- 
litatis gratia hoc agi videbatur. (Quodam autem 
magn2 festivitatis die cum sacra missarum solem- 
nia ageret, et tale quid facere vellet, non solum 
populus, sed etiam clerus consona voce inclaman- 


vandi, de qua re diu Boldettus in Ceemeteriis MB. 
lib. 1, cap. 27 seqq. 
(4) Intellige cursum publicum vehicularem vel n 
vicularem. 
(e) Gracismus, pró suburbio. 
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tes dixerunt : Sede in sede tua, o episcope. [lle A virtutes leri non deficiunt, Pia etenim vota felici 


autem, cujusdam mysterii conscius, hoc audire 
dissimulavit ; datoque reticendi indicio , neque 
enim ei quisquam obsistere pertinacius audebat, 
silere omnes fecit, et nihilominus ejusdem sedis 
scabello subsedit; celebratisque ex more missarum 
solemniis, unusquisque fidelium ad propria repe—- 
davit. 

Vir autem Dominí, clericis accersitis, intima 
serenitate tranquillus, arguens eos temeritatis : Cur, 
inquit, laicorum vocibus admisti me objurgare non 
erubuistis? Attamen quia talis objurgatio non de 
jactantiee «60050 torrente, sed de purissimo fonte 
dilectionis manavit, aperiam vobis hujus mysterii 
secretum. Plerumque enim cum throno illi appro- 


exauditione lztantur, inüirmantium sanitates restau- 
rantur, expulsiones 1mmundorum spirituum, mar- 
tyris meritum testificantur. Il»c munera, Domine 
Jesu, tua sunt, cui consuetudinis est martyres 
tuos post mortis exitium sic magnificare felicius ; 
qui cum Patre et consubstantiali sancto Spiritu 
vivis et regnas per infinita secula seculorum. 
Amen (b). 

Post hzc qualiter doli artifex lupus, hoc est 
Arius, ovina pelle contectus, Dominicum ovile 
dilaniare intraverit, vel quo pacto sacerdotii digni- 
tatem usurpare valuerit, brevi relatu insinuare sat- 
agemus. Et hoc non ad eorum suggillationem qui 
lolium apostaticte contagionis celesti ventilabro ab 


ximare volo, video quamdam in eo sedere virtu- B Ecclesia projectum ad aream Dominice messis re- 


tem (a), fulgore luminis admodum radiantem. Mox 
ergo inter gaudium et pavorem suspensus , agnosco 
me tantz sessionis prorsus indignum; et nisi 
scandali seminarium populo inferre titubassem, 
baud dubium quin nec ipsi scabello assidere ausus 
foissem. Inde est, charissimi filii, quod vobis in 
hoc pontificalem regulam excedere videor. Yerun—- 
tamen multoties quando cam «vacantem aspicio, 
sicut. ipsi testes adestis, more solito sedere in illa 
non abnuo. Quapropter hujusmodi scientes arca- 
num, et pro certo expertum habentes, quia si mihi 
fuerit indultum, sedebo super eam, non parvipen- 
dens ordinis dignitatem, omiltite jam popularibus 
ulterius favere inclamationibus. Hxc nimirum Pater 


vocare sunt ausi ; hi enim sanctilate procul dubio 
insignes babentur, sed tamen tanto viro credere 
parvipendentes, divine jussionis interdicta trans» 
gressi sunt. Quid ergo? reprehendimus éos? mi- 
nime. Quandiu enim nos hoc corruptibile aggravat 
corpus et deprimit terrena inhabitatio sensum 
nostre infirmitatis, mulii cogitantes facilius fal- 
luntur, putantes justum esse quod est iniquum, 
castum quod est incestum. Gabaonitz coelesti coin» 
minatione penitus delendi, cum aliud haberent in 
voto, et aliud in voce lhabituque pratenderent, 
Jesum repromissionis terre justissimum divisorem 
celerius fallere potuerunt. David quoque prophetali 
flamine plenus cum verba mentientis pueri (c) au- 


sanctissimus dum adhuc viveret ad sacrum clerum Ὁ disset ; litet investigabili justoque Dei judicio, ta- 


coactus exposuit. 

Horum ergo Christi fideles pia devotione remi- 
Biscentes, tulerunt ejus sacratissimum corpus, et 
episcopali solio supersedere fecerunt. Tanta deni- 
que lztitia tantaque exsultatio coelitus populo col- 
lata est, ac si eum animatum ac viventem attende- 
rent. Deinde odoriferis condientes aromatibus in- 
duerunt illum sericis indumentis ; unusquisque 
enim quod anücipare ferendo poterat, hoc sibi 
maximum lucrum deputabat. Tum victricia signa 
palmas gerentes, flammantibus cereis, concrepan- 


tibus hymnis, flagrantibusque thymiamatibus, co- 


lestis victoriz triumphum celebrantes, deposuerunt 
sanctas reliquias, et sepelierunt eas in ceemeterio, 
quod dudum ab eo fuerat constructum, ubi ex 
tunc et usque in hodiernum diem miraculorum 


(2) [Intellige vel ipsum Deum vel angelum. 
b) Qus sequuntur de Ario infeliciter ad pre- 
ratum assumpto a successore Petri Acbilla, 
absunt omnino ab Actis Combefisianis et a cod. 
Vat. 6292. 

(c) Puto vel Absalomum vel Sibam, Il Reg. xiv, 


* Jac. 11,29... 3 1 Joan. 1,8. 


men longe aliud egit quam esse res habuit. Quid 
eliam apostolis sublimius, qui se a nostra imbe- 
cillitate sequestrare nutaverunt? Nam unus eorum 
describit : In multis offendimus omnes !. Alter 
quoque: Si dixerimus, inquit, quia peccatum mon 
habemus, ipsi nos seducimus et veritas in nobis non 
est *. Sed cum horum nos p«enitet, tanto facilius 
veniam promeremur, quando non voluntate sed 
ignorantia vel fragilitate peccavimus. Et certe hu- 
jusmodi offensa non de przvaricsationis affectu, sed 
de compassionis indulgentia processit. Caeterum su- 
per his apologeticum describere aliis relinqui- 
mus (d); nos autem quod instat agamus. Postquam 
igitur magnificus propugnator Petrus, nomine 8119 
dignus, per martyrii triumphum.... 
Reliqua desiderantur. 


99; XVI, 9. 

(d) Pulchra sane defensio; ex qua etiam conji- 
.cio, Grzcum Petri biographum prope abfuisse ab 
ejusdem temporibus, quandoquidem ipgius succes- 
sori, quasi adhuc "recentis memoriz, tam studiose 
patrocinatur. 
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BEATI PETRI ARCHIEPISCOPI ALEXAN- A TOY -MAKAPIOY ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AAEZAN- 


DRINI ET MARTYRIS CANONES. QUI 
FERUNTUR IN SERMONE EJUS DE POQE- 
NITENTIA. 


CANON I. 

« Quoniam autem quartum Pascha persecutic- 
« nem jam apprehendit, satis est in iis qui delati 
« quidem sunt in custodiamque conjecti, tormenta- 
« que non sufferenda, et intolerabilia flagela et 
« multas alias graves necessitates sustinuerunt, 
« postea autem sunt a carnis imbecillitate proditi, 
« etiamsi non ab initio suscepti sunt propter gra- 
« vem lapsum consecutum : tamen quia multum 
« decertarunt et diu restiterunt : non enim sponte 
« ad ea devenerunt, sed a carnis imbecillitate pro- 
« diti: nam et stigmata Jesu in suis corporibus 
« ostentant, et. nonnulli anno jam tertio deflent : 
« eis ab adventu per revocationem in memoriam 
« alii quadraginta dies injungantur, quos eum je- 
« junasset Dominus et Servator noster Jesus Chri- 
« stus, postquam baptizatus fuerat, tentatus est a 
« diabolo. In quibus et ipsi cum valde exercitati 
« fuerint, et constantius jejunaverint : deinceps in 
« orationibus vigilabunt: meditantes quod dictum 
« est a Domino ad eum qui illum tentat, ut ipsum 
« adoret : Abi pone, Satana : scriptum est. enim; 
« Dominum tuum adorabis, et illi »oli servies *. » 
« αὐτῷ "Yxaye ὀπίσω µου, Xatarü: γέγραπται 
« αὐτῷ µόνῳ «Ίατρεύσεις. » 


APEIAZ IIETPOY, ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ, ΚΑΝΟΝΕΣ 
ΕΜΦΕΡΟΜΕΝΟΙ ΕΝ ΤΩ ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΛΟΙΑΣ 
ΑΥΤΟΥ ΛΟΓΩ. 


KANQN Α’. 

c Επεὶ τοίνυν τέταρτον ἤδη Πάσχα ἐπικατείληφε 
€ τὸν διωγμὸν, αὐτάρχως ἔχει τοῖς μὲν προσενεγθεῖσι, 
« χα) φυλακισθεῖσι, βασάνους τε ἀνυποίστους ! ὑπο- 
« µεμενηχόαι, xai ἀφορήτους µάστιγας, xal πολλὰς 
« ἑτέρας ἀνάγχας δεινὰς, ὕστερον δὲ προδεδοµένοις " 
« ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρχὺς, εἰ xal μὴ ἐν Àp- 
€ χῆς παρεδέχθησαν διὰ τὴν παραχολουθήσασαν μὲ” 
« Υίστην πτῶσιν, ὅμως διὰ τὸ πολλὰ αὐτοὺς Ἠθλη" 
« χέναι xaX ἐπὶ πολὺ ἀντιμαχέσασθαι * (οὐ γὰρ χατὰ 
« προαἰρεσιν ἓν τούτῳ ἑληλύθασιν, ἀλλὰ χαταπρο” 
« δοθέντες ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρχὸς), ἐπειδὴ xal 
« στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἑνδείχνυνται ἐν τοῖς σώμασν 
€ ἑαυτῶν 3’, xaX Ίδη τινὲς τρίτον ἔτος ἔχουσι χατα σεν” 
« θοῦντες ' προσεπιτιμηθῆναι αὐτοῖς ἀπὸ τῆς προσ- 
« ελεύσεως χαθ᾽ ὑπόμνησιν ἄλλας τεσσαράχοντα 
c ἡμέρας, ἃς, xalxep νηστεύσας ὁ Κύριος xat Σωτὶρ 
« ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, μετὰ τὸ βαπτιαθήναι 
« ἐπειράσθη ὑπὸ τοῦ διαθόλου: εἰς ἃς xai αὐτοὶ 
« χατὰ τὸ περισαὸν διαγυµνασθέντες, εὐτονώτερόν ' 
« te. νήψαντες, Υρηγορήσουσιν εἰς προσευχὰς τοῦ 
« λοιποῦ, χαταμελετῶντες τὸ λελεγμένον 1*** ὑτὸ τοῦ 
« Κυρίου πρὸς τὸν πειράξοντα αὐτὸν, ἵνα προσκυνήση 

γὰρ, Κύριον τὸ Θεόν σου προσκυγήσεις, xd 


BALs. Przsentes canones tractant de iis qui pro- C ἍΒΑΛΣ. Οἱ παρόντες κανόνες περὶ τῶν ἓν διωγμοῖ 


priam fldem in persecutionibus negaverunt, et pee- 
Ditentiam egerunt. Et jubet quidem primus canon, 
eis qui post multa tormenta sacrificarunt, ut qui 
propter imbecillitatem perseverare non potuerint, 
et in poenitentia tres annes transegerint, alios quo- 
que quadraginta dies injungi, et sic admitti. Nota 
presentes canones, qui varia quzdam et utilia de- 


. Matth. 1v, 10. 


ἀρνησαμένων τὴν οἰχείαν πίστιν, καὶ μετανοησάν 
«wv, διαλαµόάνουσι. Καὶ ᾽αὐτίχα ὁ πρῶτος χανὼν 
διαχελεύεται, τοὺς θύσαντας μετὰ βασάνους πολλάς, 
ὡς μὴ δυνηθέντας διὰ ἀσθένειαν ἑγχαρτερῖσαι, καὶ 
διαθιθάσαντας «pla. ἕτη Ev τῇ µετανοίᾳ, προσεπίτν 
»μηθῆναι xal ἑτέρας τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ οὕτω 
δεχθῆναι. Σηµείωσαι τοὺς παρόντας κανόνας Dopo 


VARLE LECTIONES. 


5 ἀνηχέστους. 


!* προδιδοµένοις. 3 ἀντιμάχεσθαι. 3’ αὐτῶν. 3 ἐντονώτερον.  1'"* λεγόμενογ. 
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µένους διάφορά τινα xal ἀναγχαῖα, χάριν τῶν ἀρνη- A finiunt in gratiam eorum qui Deum abnegarunt, et 


σιθέων ζητούντων µετάνοιαν, xal περὶ τῶν αὐτομο- 
λησάντων εἰς τὸ μαρτύριον xaX ἐχπεπτωχότων, xal 
πάλιν ὁμολογησάντων τὴν πίστιν, xal περὶ ἄλλων 
σινῶν τοιούτων. Ζήτει ἀναγχαίως xal τοὺς πλείους 
χανόνας τῆς ἐν ᾿Αγχύρᾷ αννόδου. 

ΖΩΝΑΡ. Διαιρέσεις ποιεῖται ὁ ἅγιος οὗτος Πατὶρ 
«ῶν ἓν διωγμοῖς ἀρνησαμένων τὴν πίστιν τὴν οἱ- 
χείαν, xal φησιν, ὅτι τοῖς ἀχθεῖσι πρὸς τοὺς τυράν- 
νους, xa εἰς φυλαχὴν ἐμόληθεῖσι, βασάνους τε ἀνηχέ- 
στους ὑπομεμενηχόσι, xaX ἀφρονήτους (f. ἀφορήτους) 
µάστιγας, χαὶ σχεδὸν ἀνιάτους χαὶ ἀθεραπεύτους (ἄχος 
γὰρ ἡ θεραπεία ἐστὶ, χαὶ ἀνήχεστον τὸ ἀθεράπεντον), 
xai ἄλλας ἀνάγχας, xat μετὰ ταῦτα ὑποχύψασι χαὶ θύ- 
σασιν, ὡς ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρχὸς προδοθεῖσι, 


penitentiam petunt, οἱ de iis qui ad martyrium ul- 
tro advolarunt, et lapsi sunt, et rursus fidem sunt 
confessi, et de aliis quibusdam ejusmodi. Οτο 
etiam non absque fructu plurimos canones synodi 
Áncyranz. 

Zonas. Inter eos qui turhulentis temporibus pro- 
priam fidem abnegarunt, discrimen sanctus hic Pa- 
ter statuit, aitque, qui ad tyrannos rei acti sunt, 
ac in vincula conjecti, tormentaque gravissima fla- 
gellaque haud tolerabilia, quaeque nulla propemo- 
dum cura, aut medicina sanari possent (ἄχος nam- 
que cwralionem signiüicat, estque ἀνήχεατον idem 
quod immedicabile), aliasque necessitates sustinue- 
runt; ac postea succumbentes immolarunt, velut a 


ph δυνηθείσης µέχρι τέλους ἐγχαρτερῆσαι τοῖς ἆλ- B carnis imbecillitate proditi, quz ad finem usque 


γεινοῖς, ἀρκεῖ ὁ παρελθὼν χρόνος εἰς ἐπιτίμησιν. Τέ- 
ταρτον γάρ φησιν ἤδη Πάσχα ἐπιχατείληφεν, ἐξότου 
πεκτώκασι τὴν µεγίστην πτῶσιν. Καὶ εἰ τάχα xal 
ἐξ ἀρχῆς, ὅτε προσῆλθον µεταμελόμενοι, οὐχ ἐδέχθη- 
σαν, ὅμως ὅτι οὐ χατὰ προαίρεσιν Ίλθον εἰς τὸ 00- 
έαι, xai ἀντέστησαν ἐπιπολὺ, καὶ στίγµατα τοῦ "In- 
900, Ίγουν µώλωπας τῶν τραυμάτων, ὧν ὑπέστησαν 
ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, ἔχουσι, xat Ίδη τρίτον ἔτος παρ: 
ηλθεν πενθούντων αὐτῶν διὰ τὴν πτῶσιν, προσεπιτι- 
μηθῖναι ὥρισεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ πλέον ἐπιτιμηθῆναι, 
ἅλλας τεσσαράχοντα ἡμέρας ἐἑξότου προσηλθον 
ζητοῦντες δεχθῆναι’ ἓν aig ἐπὶ πλέον γυμνασίαν 
ἐπιδείξαντες, xat εὐτονώτερον νήψαντες, Ίγουν σπου- 
δαιότερον προσχόντες ἑαυτοῖς, Ὑρηγορήσουσιν εἰς 
προσευχἁς , χαταμελετῶντες, Ίγουν συνεχῶς iv 
φροντίδι ποιούµενοι, xa λέγοντες, ἃ ὁ Κύριος πρὸς 
tb» πειράζοντα εἶπεν Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ * 
γέγραπαται γάρ. Κύριον τὸν θεό» σου προσχυνή- 
σεις, xal αὐτῷ µόνῳ .Ίατρεύσεις. 


ΚΑΝΩΝ B. 

« Tol; δὲ μετὰ τὸ φυλαχισθῆναι µόνον 3 xal ὑπο- 
c µεμενηχέναι τὰς Ey τῷ δεσμωτηρίῳ, ὡς ἂν ἓν πο- 
ελιορχίᾳ, θλίψεις τε xal δυσωδίας, ὕστερον δὲ 
€ χωρὶς πολέμου βασάνων γενοµένοις ** αἰχμαλώτοις, 
εχατὰ πολλὴν πτωχείαν δυνάµεως, xal χατά τινα 
ε τυφλότητα τεθραυσμµένοις, ἑἐπαρχέσει ἐνιαυτὸς 
€ πρὸς τῷ ἑτέρῳ χρόνφ;' ἐπεὶ ὅλως xat αὐτοὶ &mi- 
« δεδώχασιν ἑαντοὺς ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χρι- 
« στοῦ 9 θλιδηναι’ εἰ xal ἀπέλαυσαν iv τῷ δεσµω- 
« τηρίῳ τῆς παρὰ τῶν ἁδελφῶν πολλῆς ἀναπαύ- 
« GabX. ΄Απερ πολλαπλασίονα ἀποδώσουσι, ποθοῦν- 
ετες λυτρωθῆναι ἀπὸ τῆς πικροτάτης αἰχμαλω- 
ε σίας τοῦ διαδόλο», μεμνημένοι μάλιστα τοῦ λέγον- 
« τος Πνεῦμα τοῦ " Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν *'* 
ε ἔχρισέ µε * εὔαγγε-ίσασθαι πτωχοϊῖς ἀπέστα.κά 
ε µε, χηρύξαι αἰχμα.]ώτοις ἄφεσιν, καὶ ευφ.ἰοῖς 
ε ἀνάδλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσµένους ἐν ἁφέ- 


obdurare in doloribus haud potuerit, iis mulctz 
nomine decursum jam tempus sufficere. Quartum 
siquidem, inquit, Pascha jam exactum est, ex quo 
in gravissimum hunc incidere casum. Ας etiamsi 
forte initio cum poenitentia ducti accesserunt, non 
sunt suscepti, tamen quia non sponte processere 
ad immolandum diuque repugnarunt, ac stigmata 
Jesu, vulnerum nempe quz pro Christo sustinuere 
cicatrices gerunt : tertiusque jam effluxit annus ex 
quo lugent lapsum illum, insuper mulctari, hoc est, 
alios adhuc quadraginta dies ex quo ad communio- 
nem admitti postulantes accesserunt, mulctz no- 
mine ipjungendos esse decernit. In quibus majorem 
adhuc ostendentes penitentie exercitationem, et 
intentius, boc est, attentiore cura jejunantes, at- 
tendentes sibimetipsis, vigilent in orationibus, me- 
ditantes, hoc est animo perpetuo versantes, voce- 
que usurpantee quae Dominus ad tentatorem dixit : 
Abi pone me, Satana ; scriptum est enim: Dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli servies. 
CANON IJ. 

« lis autem qui postquam in custodiam traditi 
sunt, et in carcere, tanquam in obsidione, af- 
flictiones gravesque fetores passi sunt; postea 
autem sine bello tormentorum captivi facti sunt, 
nimia virium inopia et quadam czecitate confracti, 
annus ad aliud tempus injunctus sufficiet : nam 
ipsi quoque se omniuo pro nomine Christi affli- 
gendos dedere : si etiam a fratribus in carcere 
multam consolationem assecuti sunt. Quz qui- 
dem multiplicata reddent , liberari cupientes ab 
acerbissima captivitate diaboli, ejus maxime re- 
cordantes qui dicit : Spiritus Domini super me, 
quam ob causam unzit. me : ut pauperibus evan- 
gelizarem misit me, εί annuntiarem captivis libe- 
rationem, εἰ cecis visus recuperationem, el mitie- 
« rem fractos in remissionem, pradicare annum 
ε Domini acceptabilem, et diem retributionis *. » 


- ο ο ο ο ^ ο CÓ ^M ο ο ^ ὁ ο 


€ Ctt, χηρύξαι ἐγιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν, καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεως. » 


* μα. τσι, 1,9; Luc. iv, 18, 19. 


VARLE LECTIONES. 
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Bars. Hie canon statuit ut qui in custodia solum 4 ΒΑΛΣ. Οὗτος ὁ χανὼν διαλαµδάἀνει τοὺς µόνον xa- 


male affecti sunt, et sine tormentis lapsi sunt, post 
triennium alius quoque anvi poma puniantur. Si 
forte enim, inquit, consolationem asseculi sunt, ut- 
pote aliquibus fidelibus vitz: subsidia suppeditanti- 
bus, ii quoque debent veniam obtinere, ut qui gra- 
vla pro fide passi sunt. 


Zowan. In secundo ordine eos locat qui tantum- 
modo in vincula conjecti, atque in carcere male af- 
fecti sunt, tum nullis vexati cruciatibus peccave- 
runt: quibus preter decursum tempus, triennium 
videlicet de quo supra dictum est, anni quoque 
preterea unius mulctam irrogari placet. Quoniam 
et ipsi, inquit, pro Christi nomine divexati sunt; 
etiamsi forle solatii quidpiam in carcere a fratribus 
consecuti sunt, Probabile enim est fideles, quicun- 
que nulla custodia detinebantur, in vincula conje- 
ctis vit: subsidia ministrasse, iisque proinde le- 
vationis aliquid attulisse. Quz quidem multiplicata 
reddent, pro iis nimirum quibus in custodia oble- 
ctati sunt, poenitentiam agentes vexabunt se ipsos, 
ac multis modis afflictabunt; si ex eo quod Chri- 
stum abnegarunt , a diaboli captivitate liberari ve- 
lint, illius captivi et servi facti. Subjicit mox pro- 
phete verba, quz suntex Isaia deprompta, quorune 
meminisse oportere ipsos affirmat. 

CANON Ill. 

« lis autem qui nihil ejusmodi passi sunt, nec 
« fidei fructum ostenderunt, sed ad vitium ultro 
transfugerunt, a metu et timiditate proditi ; nunc 
autem veniunt ad poenitentiam, necesse est et 
conveniens infrugifere ficus parabolam propo- 
nere, ut Dominus dicit : Habebat quis ficum 
plantatam in suo vineto : et venit querens in ea 
fructum, et non. invenit, Dixit autem vinitori : 
Ecce tres annos, ex quo ego wenio querens fru- 
clum in hac ficu, et non invenio; exscinde eam : 
cur terram inaniter occupat ? Ille vero respondens 
dicit illi : Domine, dimitte illam hoc quoque anno, 
donec circa eam fodero, et letamen injecero; si 
quidem fructum fecerit; sin minus, eam in futu- 
rum exscindes *^'; qua ante oculos accepta, et os- 
tenso digno fructu penitenti, in tanto temporis 
intervallo magis juvabuntur. » 


Bats. Eos qui propter solum metum et timidita- 
tem transfugerunt, ad poenitentiam autem respexe- 
runt, triennio punit canon secundum parabolam fi- 
cus quz est in Evangeliis. Dominus enim inquit : 
Jam tribus annis ad hanc venio quarens fructum, et 
non invenio. Vinitor autem, Dimitte illam, inquit, 
εἰ hoc anno. 

Ζοκικ. Quicunque vero, inquit, nibil perpessi 
acerbum, ob metum solum ac timiditatem transfu- 
gerunt, pro eo quod ipsi sponte pravitatem sunt 
consectati ; mox animum ad poenitentiam adjecere, 


* Luc. xii, 6-9. 


χοπαθῄσαντας ἓν τῇ φυλαχῇ καὶ χωρὶς βασάνων πα- 
ραπεπτωχότας, ἐπιτιμᾶσθαι μετὰ τὸν τριετῆ χρόνον 
καὶ ἐπὶ ἕτερον ἐνιαυτόν. El τάχα γὰρ, φησὶ, χαὶ ἁπ- 
ἐλαυσαν παραχλήσεως , ὥς τίνων πιστῶν χορηγούν- 
των αὐὑτοῖς τὰ πρὸς διοίχησιν, ἀλλὰ xal οὗτοι ὀφεί- 
λουσι συγγνώµης ἀξιοῦσθαι ὡς ὑπὲρ τῆς πίστεως χα- 
χοπαθήσαντες. 

ΖΩΝΑΡ. Ἐν δευτέρᾳ τάξει τίθησι τοὺς µόνον qu- 
λαχιαθέντας, καὶ χαχοπαθήσαντας ἐν τῇ φνλαχῇ, xol 
χωρὶς βασάνων παραπαπτωκότας' οἷς ἐνιαυτὺν ἔταξαν 
(f. ἔταξεν) εἰς ἐπιτίμιον μετὰ τὸν παρελθόντα χρόνον, 
ἤγουν τὴν τριετίαν ἣν εἴρηχεν ἄνω. Διότι καὶ αὐτ, 
φησὶν, ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἐθλίθησαν τοῦ Χριστοῦ, εἰ καὶ 
τάχα ἀπέλαυσαν ἓν τῷ δεσµωτηρίῳ παρακλῄσεως ix 


B τῶν ἀδελφῶν. Ὡς ἔοιχε γὰρ, οἱ πιστοὶ, ὅσοι οὐ auy- 


εσχέθησαν, τοῖς χατειργµένοις ἐχορήγουν τὰ εἰς διοἷ- 


ο χησιν, xal ἀνέπαυον αὐτούς. "Απερ πολλαπλασίονα 


ἀποδώσουσιν, ἀντὶ τοῦ, ἀνθ᾽ ὧν ἀπήλαυσαν ἓν τῇ qu- 
λαχῃ μετανοοῦντες θλίφουσιν ἑαυτοὺς xol χαχώ» 
σουσι πολλαπλασίως, εἰ θέλουσι λντρωθηναι ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας τοῦ διαθόλου, αἰχμάλωτοι xal δοῦλοι 
γεγονότες αὐτῷ διὰ τὴν ἄρνησιν τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα 
ἐπάχει τὰ προφητικἁ ῥήματα, ἅπερ bx τοῦ Ἡσαλυ 
εἰσὶ, λέγων δεῖν μεμνῆσθαι αὐτούς. 


. ΚΑΝΑΝΕ 

« Tolg; δὲ pb ὅλως μηδέν τι τοιοῦτον πεπονθόσι, 

« μηδὲ ἑνδειξαμένοις χαρπὺν πίστεως, ἀλλ αὐτομο" 

« λήσασι πρὸς τὴν καχίαν, προδεδοµένοις ὑπὸ δει, 

€ λίας xat φάδου, νῦν δὲ εἰς µετάνοιαν ἐρχομένοις, ἀνα- 

ε γχαϊόν ἐστι καὶ ἁρμόζον τὴν τῆς ἀχάρπου συχῆς πᾶ- 

« ῥραθολὴν παραθέσθαι, ὡς ὁ Κύριος λέγει᾽ Συκην 

c εἶχέτις πεφυτευµέγη» ἐν τῷ ἀμπελῶρι avtov 

« xal ᾖθεζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὗρεγ. 

c Elxe 0d πρὸς τὸν ἀμπε.λουργόν Ἰδοὺ τρία Ecnág 

« οὗ ἔρχομαι Cito καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ, καὶ 

« οὐχ εὑρίσκω. ἔκκοψον αὐτήν' ἰνατί καὶ τὴν 
« γῆν καταργεῖ; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς «Ἰέγει αὐτῷ' 
« Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου 
« σχάφω τὰ περὶ αὐτὴ», καὶ βάλω κόπρια κἂν 
« μὲν ποιήσῃ καρπό» * εἰ δὲ µή re, εἰς τὸ péAllor 
 ἐχκόψεις αὐτήν» * ἣν πρὸ ὀφθαλμῶν λαθόντες, ἓν- 
« δειξἀμενοί τε χαρπὺν ἄξιον τῆς µ.ετανοίας, by τῷ 
« διαστήµατι τοῦ τοαούτου χράνου μᾶλλον ὠφελη” 
« θήσονται. » 

BAAZ. Τοὺς µέντοι διὰ φόθον µόνον καὶ δειλίαν αὖ- 
τοµολῄσαντας, εἶτα εἰς µετάνοιαν ἀπιδόντας, διὰ 
εριετίας ἐπιτιμᾷ ὁ χανὼν, χατὰ τὴν ἐν Εὐαγγελίοις 
παραθολὴν τῆς συχῆς. Ὁ γὰρ Κύριος, Τρία Ern, ἔφη- 
σεν, ἔρχομαι πρὸς αὑτὴν ζητῶν καρπὸν, καὶ οὐχ 
εὑρίσχω: 6 δὲ ἀμπελουργὸς, ἌἊφες, εἶπεν, αὐτὴ», 
Κύριε, καὶ τοῦτο τὸ ἔτος. 

ΖΩΝΑΡ. "Όσοι, δὲ, qnoi, µή τι ὑποστάντες ἀλ- 
γεινὸν, διὰ φόθον µόνον χαὶ δειλίσν ηὐτομόλησαν, 
ἀντὶ τοῦ, αὐτοὶ ἑχόντες προσῆλθαν τῇ καχίᾳ, εἶτα 
εἰς µετάνοιαν ἀπεῖδον, τοῖς τοιούτοις fj τῆς συχῆς 
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ἀρμόσει παραδθολὴ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον' fjv λαθόν- 4 in eos parabola evangehca cus quadrabit : quam 


τες πρὸ ὀφθαλμῶν, xónov ἄξιον µετανοίας ἐπὶ το- 
αοῦτον χρόνον δόντες ὠφεληθήσονται, Ίγουν ἐπὶ τε- 
εραετίαν. 'O γὰρ Κύριος, Τρία ἔτη, ἔφησεν Épxo- 
μαι πρὸς αὐτὴν, ζητῶν xapzóv , καὶ οὐχ εὑρίσκω" 
ὁ δὲ ἀμπελουργὸς, "Apec αὐτὴ», εἶπεν, Κύριε, xal 
τοῦτο τὸ ἔτος. 
ΚΑΝΩΝ Δ’. 

« Τοῖς γὰρ παντάπασιν ἀπεγνωσμένοις xal ἆμετα- 
« νοῄτοις, δέρµα τε Αἰθίοπος ἀμετάθλητον χεχτηµέ- 
« vote, xai ποιχίλµατα παρδάλεως, λεχθήσεται τὸ τῆς 
« ἑτέρας συχῆς' Μηκέτι éx cov καρπὸς Térntas 
« elc. τὸν αἱῶνα ΄ διὸ xaX παραχρΏμα ξηραΐνεται. 
« ΑἈποπληροῦται γοῦν ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ τὸ Ümb του 
ε Ἐχχλησιαστοῦ εἰρημένον  Διεστραμμένον οὐ δύ- 


c vacat * ἐπικοσμηθῆναι, καὶ ὑστέρημα οὐ δυνή- B 


e σεται ἀριθμηθηναι. El μὴ] γὰρ πρότερον τὸ δι- 


« εστραμμένον διορθωθῇ, ἀδύνατόν ἐστι αὐτὸ ἔπιχο-. 


ε σμηθΏναι ' xal εἰ μὴ πρότερον τὸ ὑστέρημα ἀἆνα- 
ε πληοωθῇ, ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸ ἀρ:θμιθΏναι. Όθεν 
« xat ἐπὶ τέλους συµθήσεται αὐτοῖς τὸ λεγόμενον ' 
« ὑπὸ του προφήτου 'Hoatou* Kal ὄγονται γὰρ, 
« gnat, τὰ xoa τῶν ἀγθρώπαν τῶν zapa6s6nxó- 
« tur ἐν àpol ' ὁ γὰρ σκώ.1ηξ αὐτῶν οὐ τελευτή- 
εσει, xal τὸ zvp αὐτῶν οὐ σθεσθήσεται, xul 
s ἔσονται εἰς ὅρασιν' πάσῃ capxi* ἐπεὶ χαὶ ὡς 
« προλέλεχται ὑπ᾿ αὑτοῦ. Οἱ δὲ ἅδικοι, ὡς θά.Ίασσα 


pre oculis habentes, dignum peenitentisze. laborem 
equali tempore exhibentes, juvabuntur, hoc est ad 
quartum usque annum. Dominus namque, Tres an- 
nos, inquit, venio ad ipsam, querens fructum , nec 
invenio, Agricola vero, Dimitte, ait, illam, domine, 
et hoc anno. 

CANON IV. 


« Iis enim qui sunt omnino desperati, et peeni- 
tentiam non agunt, et pellem JEthiopis immuta- 
bilem possident et pardi varietates, dicetur, quod 
alii ficui dictum est : Nequaquam ex te fructus 
fiat ín Glernum *, et ideo statim quoque exare- 
scit. In iis enim impletur quod ab Ecclesiaste 
diclum est : Quod perversum est, non poterit ax- 
ornari, et defectus numerari non poterit 5. Nisi 
enim quod perversum est prius rectum fuerit, 
fleri non potest ut id exornetur ; et nisi prior de- 
fectus expletus fuerit, fleri non potest ut,is nu- 
meretur. Unde et in fine eis eveniet quod a pro- 
pheta Isaia dicitur : Et videbuntur, inquit, mem- 
bra eorum qui transgressi. sunt. in me. Vermis 
enim ipsorum non morielur, et ignis eorum non 
exstinguetur : et erunt in aspectum omnis carnis ο. 
Quandoquidem, ut et ab ipso predictum est : 
Injusti autem sic fluctuabunt, εἰ requiescere non 
« poterunt. Non est gaudere impiis, dicit Deus 4. » 
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« ἀναδεδρασμένη **, οὕτω κ υδωγισθήσονται, καὶ ἀγαπαύσασθαι οὐ μὴ δυγήσονται * (f. δυνήῄσωνται). 


« Obx ἔστι χαίρει» τοῖς ἀσεδέσυ», εἶπεν ὁ θεός. » 


ΒΑΛΣ. "A μὲν προείρηται περὶ τῶν πεπτωχότων, C — Bats. Qu:e prius quidem dicta sunt de lapsis, de 


εἴρηται xal περὶ µεταμελομένων κατὰ δὲ τῶν ἅμε- 
τανοήῄτων τὴν xatápav τῆς ἑτέρας συχῆς ἐπάχει, 
πρὸς ἣν ὁ Κύριος ἔφη διὰ «b ἄχαρπον * Μηκέτι ἐκ 
CoU καρπὸς γένηται. 


ΖΩΝΑΡ. "Á μὲν προείρηται περὶ τῶν παραπεπτωχό- 
των, εἴρηται xat |add. περὶ] μεταμελομένων. Κατὰ δὲ 
τῶν ἀμετανοήτων ἐς ἀπογνώσεως ἡ πονηρᾶς γνώμης, 
χαὶ τὸ ἐξ ἁμαρτίας µελάνωμα ἀμετάδλητον χαὶ ἀνέχ- 
πλυτον ἑχόντων, ὡς οἱ Αἰθίοπες τὸ ζοφερὸν τοῦ δέ- 
βµατος, xai fj πάρδαλις τὰ ποιχίλµατα, τὴν xatápav 
τῆς ἑτέρας συχῆς ἐπάχει: πρὺς fiv ὁ Κύριος ἔφη 
διὰ τὸ ἄχαρπον' Μηχέτι éx coU καρπὸς γέγηται : 
xd πληροῦσθαί φησιν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὰ τοῦ Ἐκχλησια- 


resipiscentibus etiam dicta sunt. Adversus eos au- 
tem qui nulla poenitentia ducuntur, alterius ficus 
exsecrationem inducit, ad quam Dominus dicit 
propter infertilitatem : Fructus amplius ex te nom 
fat. 

Ζοκλκ. Quz prius quidem de lapsis dicta suut, 
dicta sunt etiam de resipiscentibus. Contra illos 
vero qui ex desperatione vel depravata opinione 
poenitentiam non agunt, ac perpetuo ihbsereptem 
ac indelebilem peccati nigrorem gestant, ut Etbio- - 
pes fuscam pellem, pardusque varietates; alterius 
ficus.exsecrationem inducit. Ad quam Dominus ob 
sterilitatem, Ne fructus, inquit, amplius ex te na- 
scatur. Implendumque ait in ipsis illud Ecclesia- 


στου "", Myovvog* A«ctpaupuérovr οὐ δυνήσεται D stes, dicentis : Quod perversum est non poterit exor- 


ἐπιχοσμηθῆναι, καὶ ὑστέρημα οὐ δυνήσεται ἁρι- 
θµηθήναι * εἶτα σαφηνίσας τὰ ῥητὰ ταῦτα, προστί- 
Urat χαὶ τὰ του Ἡσαϊου. 
ΚΑΝΩΝ Ε’. 
« Tol; δὲ χαθυποχριναµένοις χατὰ τὸν ἔπιληπτευ- 
« σάµενον Δαθὶδ, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ, οὐκ ὄντα ἐπίλη- 


€ τον xaX ph γυμνῶς ἀπογραφαμένοις τὰ πρὸς | 


€ ἄρνησιν, ἀλλὰ ξιαπαίξασι χατὰ πολλὴν στενοχω- 
ε plav, ὡς ἂν παιδία βουλευτικὰ ἔμφρονα ἐν παιδίοις 
€« ἄφροσι, τὰς τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλὰς, τοι ὡς διελ- 


nari, el de[ectus numerari non poterit : quibus mox 
explicatis, Isai: quoque verba subjungit. 


CANON V, 
« lis autem qui simularunt sicut et David ε, qui 
ε se epilepticum fingebat, ne moreretur, quamvis 
e re vera epilepticus non esset ; et nori nude nega- 
« tionem inscripserunt, sed in multis angustiis, tan- 
« quam pueri consilio et prudentia praediti iuter 
« pueros insipientes, inimicorum insidias ludificati 


* Matth. xxi, 19. b. Eccle.1,45.. € Isa. uxvi, 94. 4 Isa. 1v, 90, 94. ο Reg. xx, 12. 
VARLE LECTIONES. 


*! xal om. * &ovrOfioeca:. 
9* Ἐχχλησιαστικοῦ. 


' λελεγμένον. * deest γάρ. 3’ ὡς θάλασσα ἀνσθεβρασμένη πι. * xal add. 
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qui chirographum dederint, vel ut qui pro se 
ethnicos immiserint ; etiam si nonnulli eorum 
qui confessi sunt, ut audivi, aliquibus eorum 
ignoverunt, quoniam maxima cautione vitarunt, 
ne ipsi suis manibus ignem facerent, et deemonas 
impuros suffirent : licet. vero ex agentis igno- 
rantia eos latuit, semestris tamen ponitentiz 
poena illis imponetur. Sic enim ipsi quoque ma- 
gis juvabuntur, prophete dictum meditantes, et 
dicentes : Puellus genitus est nobis, filius et datus 
est nobis, cujus principatus est in humero suo, et 
vocatur nomen ejus, magni consilii Angelus *. Qui, 
ut scitis, in sexto mense conceptionis, cum alius 
infans przdicassel ante adventum ejus poniten- 
tiam in remissionem  peccalorum b, conceptus est 
et ipse ad predicandam poenitentiam. Etenim 
utrosque audimus in primis praedicantes non s0- 
lum de penitentia, sed et de regno celorum : 
quod quidem, ut didicimus, intra nos est *, quod 
prope nos sit verbum quod credimus in ore nostro 
et corde nostro, quod Jesus est Christus : cre- 
dentes in corde nostro, quod Deus ipsum suscitavit 
ex mortuis : ut qui audiant quod corde quidem 
creditur ad justitiam, ore autem confessio fit ad 
salutem d. » 


t «€ €^ 4&4 ο Oo ^ ο ^» ^ ο ^» ^ dM Go ο ^ ^ ο o 6 ο ο 9o ο ο A 


« δὲ ὁμο.Ίογεῖται εἰς σωτηρίαγ. » 
Bats. Si qui autem simularunt se ad aras qui- 


S. PETRI ALEXANDRINI EPISCOPI 
sunt, vel ut qui altaria pervaserint, vel tanquain A « θόντες !* βωμοὺς, ἠτοι ὡς χειρογραφήσαντες, fico 
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ε ὡς ἀνθ᾽ ἑαυτῶν βαλόντες ἐθνιχοὺς, εἰ xal τισιν 
« αὐτῶν συνεχώρησάν τινες τῶν ὁμηλογησάντων V 
ε ὡς Ίχουσα (ἐπεὶ μάλιστα χατὰ πολλὴν εὐλάδειαν 
« ἐξέφυγον αὐτόχειρες γενέσθαι τοῦ πυρὸς xal τῆς 
« ἀναθυμιάσεως τῶν ἀχαθάρτων δαιμόνων)’ ἐπεὶ τοί- 
« νυν ἔλαθεν αὐτοὺς ἀνοίᾳ τοῦτο πράξαντας !!, ὄμως 
« ἑξάμηνος αὐτοῖς ἐπιτεθήσεται τῆς Ev µετανοίᾳ ὅπι- 
« στροφῆς. Οὕτω γὰρ μᾶλλον καὶ αὐτοὶ ὠφεληθήσον- 
εται, χκαταμελετῶντες τὸ προφητικὸν ῥητὸν, xal 
ε λέχοντες * Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῶν υἱὸς, καὶ" 
« ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὑτοῦ, καὶ 
ε χα.εῖται τὸ ὄγομα αὐτοῦ µεγά ης BovAnc Ἁ]- 
« γελος. Ὅπερ !!'*, ὡς ἴστε, ἐν τῷ ἕχτῳ μηνὶ τῆς 
« συλλήψεως τοῦ ἑτέρου παιδίου, τοῦ προκηρύξαντος 
ε πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ µετάνοιαν εἰς 
« ἄφεσυ' ἁμαρτιῶν, συνελήφθη xaX αὐτὸ !!*** χηρύ- 
« ξαι µετάνοιαν. Καὶ γὰρ xal τῶν ἀμφοτέρων ἀχούν- 
« μεν By. πρώτοις χηρυττόντων !* οὐ µόνον περὶ µε” 
« τανοίας, ἀλλὰ xal περὶ. βασιλείας οὐρανῶν, Ἆτις, 
« καθὼς µεμαθήχαμεν, ἐντὸς ἡμῶν ἐστι, τῷ ἐγγὺς 
ε ἡμῶν εἶναι τὸ ῥῆμα ὃ πιστεύοµεν ἐν τῷ στόµατι 
« ἑαυτῶν καὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ ἑαυτῶν ' περὶ T xdi 
« αὐτοὶ ὑπομνησθέντες, µαθήσονται ὁμολογεῖν ἐν τῷ 
« στόµατι ἑαυτῶν !, ὅτι Ἰησοῦς Χριστός (A): xe 
στεύοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαυτῶν, ὅτι ὁ θεὸς αὐ-. 


τὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν" ἅτε δη '' ἀχούόντες, ὅτι χαρδίᾳ μὲν πιστεύεται !* εἰς δικαιοσύνη», στόµατι 


BAAZ. El δέ τινες ὑπεχρίθησαν μὲν προσιέναι 


dem accedere, vel scribere quod fidem negant ; non C τοῖς βωμοῖς, ftot γράψαι, ὅτι ἀρνοῦνται τὴν πίστιν, 


nude autem et aperte hoc fecerunt, sed arte aliqua 
eos qui vira afferebant, illuserunt; sicut David qui 
se epilepsia correptum simulavit cum fugeret Sau- 
lem, et esset apud alienigenas ; et ita mortem eva- 
git : illuserunt autem inimicorum insidias, ut puelli 
consilio p-udentiaque praditi pueros insipientes 
eludunt : impios enim fefellerunt, quod sacrificare 
quidem visi sunt, non tamen sacrificarunt : forte 
enim pro $e ethnicos vel infideles submiserunt, εἰ 
* per illos sacrificare ipsos existimarunt : eis, in- 
quit, semestre tempus sufficiet ad penitentiam, 
Etei enim non sacrificarunt, quia tamen sacrificare 
polliciti sunt, vel alios submiserunt, pcnitentia 
indigere sunt existimati ; etiamsi nonnullis eoruin 
ignoverunt quidam, qui pro fide testimonium de- 
dere. Eos autem pueris quidem confert, ut qui non 
viriliter idololatris restiterunt ; prudentibus vero, ut 
qui artificio sacrificia declinarunt. 

Zowin. Si qui vero ad aras quidem se accedere 
simularunt, aut scribere quod fidem negant, verum 


& ]sa. 1x, θ. b Luc. 1, 76, Tl. * Luc. xvn,21. 


οὐ γυμνῶς δὲ xal φανερῶς τοῦτο ἑποίησαν, ἀλλὰ διά 
τινος μεθόδου διέπαιξαν τοὺς βιάζοντας αὐτοὺς, ὡς 
ὁ Δαθὶδ ὅτε τὸν ἐπίληπτον ὑπεχρίθη, εύγων τὸν 
Σαοὺλ, xal πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους γενόμενος, xo 
οὕτω τὸν Δάνατον διαπέφευγε: διέπαιξαν δὲ τὰς τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιδουλὰς, ὡς παιδία βουλευτικὰ ἔμφρονα 
διαπαίζουσιν ἄφρονας παῖδας ' Ἡπάτησαν γὰρ τοὺς 
ἀσεθεῖς, διὰ τὸ δόξαι μὲν θύειν, μὴ θῦσαι δέ ΄ εν- 
χὸν γὰρ &v0' ἑαυτῶν ὑπέδαλον ἐθνιχοὺς T) ἀπίστους, 
xa δι ἐκείνων ἑνόμισαν τεθυχέναι ’ τοῖς τοιούτοις 
φησὶν, ἑἐξάμηνος χαιρὸς ἀρχέσῃ εἰς µετάνοιαν. Κλν 
γὰρ οὐχ ἔθυσαν, ἀλλ' ὅτι συνέθεντο θῦσαι f) ἑτέρους 
ὑπέθαλον, ἑλογίσθησαν δεῖσθαι µετανοίας, εἰ xal τισιν 
αὐτῶν συνεχώρησάν τινες τῶν μαρτυρησάντων ὑπὲρ 
τῆς πίστεως. Απειχάζει δὲ τούτους παισὶ μὲν ὡς 
μὴ ἀνδριχῶς ἀντιχαταστάντας τοῖς εἰδωλολάτραί, 
ἔμφροσι δὲ ὡς εὐμεθόδως τὴν θυσἰαν ἐχχλίναντας. 


ΖΩΝΑΡ. El δέ τινες ὑπεκρίθησαν μὲν προσιέναι 
τοῖς βωμοῖς, τοι Υράψαι, ὅτι ἀρνοῦνται τὴν πίστιν, 


4 Rom. x, 8-10. 


VARLE LECTIONES. 


19 διελθόντας... χειρογραφήσαντας... βαλόντας. 
ἡμῖν, vibe xal. "t" ὃσπερ. !t"" 
μολοχεῖν ἐν τῷ στόµατι ἑαυτῶν om. 


(4) Ὅτι Ἰησοῦς Χριστός. Harduinus in sua Con- 
ciliorum editione ex ms. io 2038, ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς. Sic Rom.x, 9. Idem paulo post, ἅτε δή, Hic 


iS δὲ, 


15" ὁμολογητῶν. 
-αὑτός. 3 χηρυσσόντων. | περὶ fic xal αὐτοὶ ὑπομνηαθέντες µαθήσονται 
!5 πιστεύετε... ὀμολοχεῖτε, 


ει. ἐγενὴθη 


^ τοῦ πράξαντος. 


autem locus pauio aliter effertur in edit. Paris. 
Zonare et Balsamonis. 
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οὗ Ὑυμνῶς δὲ τὰ πρὸς ἄρνησιν ἔγραφαν, ἀντὶ τοῦ A qua ad abnegstionem spectant non nude scripse- 


οὐχ ἀπαραχαλύπτυκ, o0 φανερῶς, ἀλλὰ διά τινος 
μεθόδου διέπαιξαν τοὺς βιάζοντας αὐτοὺς, ὡς ὁ Δα- 
615 ὅτε τὸν ἐπίληπτον ὑπεχρίθη φεύγων τὸν Σαοὺλ, 
xal πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους γενόμενος, xai οὕτω τὸν 
θάνατον διαπέφενγε" διέπαιξαν δὲ, φησὶ, τὰς τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιθουλὰς, ὡς παιδία βουλευτιχὰ, ἕμφρονα, 
φρόνιµα, καὶ συνετῶς δηλαδη βουλευόµενα, διαπα!ζου- 
σιν ἓν ἄφροσι παιδίοις. Ἔμφοοσιδὲ ἀπειχάζει τοὺς ἆπα- 
τήσαντας τοὺς ἀσεθεῖς, χαὶ δόξαντας μὲν θύειν, μὴ θύ- 
σαντας δὲ. ἔμφρονας μὲν ὡς τὴν θυσίαν τέως ἐχχλίναν- 
τας !** * παιδείους δὲ, ὡς μὴ τέλειον χαλ ἀνδρῶδες ἔνδει- 
ξαμένους φρόνημα, χαὶ γενναίως ἀντικαταστάντας τοῖς 
εἰδωλολάτραις, ἀλλ ὅμως συνθεµένους θῦσαι, εἰ xal 
τινες !*** ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ὑπέθαλον ἐθνιχοὺς, Ίγουν ἁπί- 


στους, xal ἑχείνων θυσάντων ἐνομίσθησαν αὐτοὶ B 


τεθυχέναι. Toig τοιούτοις, φηαὶν, ἐξάμηνος χαιρὸς 
ἑναρχέσει εἰς µετάνοιαν. Κἂν γὰρ οὐχ ἔθυσαν, à" 
ὅτι συνέθεντο θῦσαι, ἢ ὅτι ἑτέρους ὑπέδαλον, xai 
ἔδοξαν αὐτοὶ θῦσαι, ἑλογίσθησαν δεῖσθαι µετανοίας, 
εἰ xal τισιν αὐτῶν συνεχώρησάν τινες τῶν ὁμολογη- 
σάντων. Τινὲς γὰρ τῶν μαρτυρησάντων καὶ παθόντων 
ὑπὲρ τῆς πίστεως συνεχώρησαν τοῖς διὰ μεθόδων, 
ὡς εἴρηται, μὴ θύσασι, καὶ ἑδέξαντο αὐτοὺς μετὰ 
τῶν πιστῶν, ὅτι ἑξέφυγον πολυτρόπως τὸ θυσιάσαι 
τοῖς δαίµοσι. Auk δὲ τὴν ἐξάμηνον προθεσµίαν ἑμνή- 
σθη τοῦ διὰ Γαδρι]λ μηνύματος, τοῦ bv τῷ ἔχτῳ 
μηνὶ τῆς συλλίψεως τοῦ Ἡροδρόμου, ἐν d συν- 
ελήφθη ὁ Κύριος. Ἐπιφέρει δὲ xal ῥήματα ἆπο- 
στολιχά’ 


runt, hoc est non manifeste, non aperte; sed artifi- 
cio quodam eos qui vim inferebant ludificati sunt : 
ut David, qui dum Saule fugeret, ac ad alienige- 
nas devenisset, se epilepticum finxit, eoque pacto 
mortem evitavit. Ludificati porro sunt, inquit, ini- 
micorum insidias ; veluti pueri prudentes, consilio 
nimirum ac prudentia pr:diti, quique scilicet so- 
lerter consilium capientes, insipientes pueros illu- 
dunt. Prudentibus autem comparat eos a quibus 
decepti sunt impii, quique cum non sacri(icaverint, 
sacrificare nibilominus visi sunt; prudentes qui- 
dem, ut qui sacrificium eousque evitaverint : pue- 
ros autem, quod perfectum ac virilem sensum mi- 
nime induerint, nec generose idolorum cultoribus 
repugnarint; verum se sacrificaturos sunt pacti, 
etiam si quosdam pro se submiserint, ethnicos, hoc 
est, infideles, iisque sacrificantibus, ipsi sacrifi- 
casse existimat) sunt. Ejusmodi, inquit, hominibus 
semestre tempus ad poenitentiam sufficiet. Nam etsi 
minime immolarunt; tamen quia se immolaturos 
sunt pacti, vel quod alios submisere, ipsique it- 
molasse sunt visi, p«enitentia indigere judicati 
sunt : etsi quibusdam ex ipsis nonnulli confesso-. 
rum ignovere. Eorum nempe quidam qui se fidei 
testes exhibuerunt ac pro fide sunt passi, iis qui 
artificio quodam, ut dietum est, non sacrificaruni, 
ignovere, ac illos cum fidelibus ad communionem 
admisere, quod ne daemonibus immolarent stu- 
diose vitaverunt. Porro hujus semestris termini oc- 


easione, Ánnuntiationis per Gabrielem fact: meminit, sexto mense conceptionis Precursoris, quo con- 


ceptus est Dominus. Tum apostolica verba subjungit : 


ΚΑΝΩΝ Q*. 

« Tot; δὲ δούλους Χριστιανοὺς ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ὑπο- 
€ θεθληχόσιν, οἱ μὲν δοῦλοι, ὡς ἂν ὑποχείριοι ὄντες, 
« xai τρόπον τινὰ xal αὐτοὶ φυλαχισθέντες ὑπὸ τῶν δε- 
t σποτῶν, χαταπειληθέντες τε! δ’'"ὑπ᾿ αὐτῶν χαὶ διὰ τὸν 
« φόδον αὐτῶν εἰς τοῦτο ἑληλυθότες xat ὁλισθήσαντες, 
c Ey. "2"  ἐνιαυτῷ τὰ τῆς µετανοίας ἔργα δείξουσε, 


« µανθάνοντες τοῦ λοιποῦ, ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιεῖν τὸ — 


t θέληµα τοῦ Χριστοῦ 15", xal φοθεῖσθαι αὐτόν 
« ἀχούοντες μάλιστα, ὅτι ἕχκαστος ἑάν |J. ὃ ἄν] τι 
εποιήσφ ἀγαθὸν, τοῦτο κοµίσεται παρὰ Κυρίου, 
« εἶτε δοὺ.ῖος eive ἑλεύθερός ἐστι 14. ν 

BAAZ. Τοὺς xazà χέλευσιν xal ἀπειλὴν τῶν δε- 
σποτῶν θύσαντας δούλους ἐπὶ ἐνιαυτὸν ἐπιτιμᾷ ὁ 
Πατὴρ οὗτος: ὡς μὲν γὰρ πεισθεῖσι τοῖς δεσπόταις 


CANON VI. 

« liautem qui servos Christianos pro se submi- 
« serunt, servi quidem, ut qui ipsi sub manu es- 
« sent, et quodammodo ipsi quoque in dominorum 
« custodia essent, minisque ab ipsis territi, et pro- 
« pter eorum metum eo compulsi et lapsi, anne - 
« opera poenitentie ostendent, et deinceps discen- 
« tes, ut servi Christi, facere Christi voluntatem et 
« euin timere : audientes maxime, quod unusquis- 
« que, si quid boni fecerit, hoc feret a — Domino, 
« sive servus sive liber sit *. » 


BALs. Servos qui dominorum jussu ac minis sa- 
crificarunt, anno punit hic Pater : ut qui enim do- 
mino paruerint, ignoscit, et grave supplicium non 


συγγνωμονεῖ, xat βαρεῖαν οὐχ ἐπάγει χόλασιν * ὡς δὲ D infligit : ut qui autem sint magis Christi servi, et 


δούλοις Χριστοῦ μᾶλλον οὖσι, χἀχεῖνον πλέον φοθεῖσθαι 
ὀφείλουσι, μετρίως ἐπιτιμᾷ. ἜἝκαστος γὰρ, qnot xax 
9$» u£rav Παὔῦλον, 5 ἐὰν ποιήσῃ ἀγαθὺν, χομιεῖται 
τοῦτο παρὰ Κυρίου, εἴτε δοῦ.Ίος εἴτε ἐλεύθερος. 

ZüNAP. Τινὸς δούλους οἰχείους Χριστιανοὺς ἀνθ᾽ 
ἑαυτῶν χαὶ ἀχόντων [f. ἄχοντας ]ὑπέδαλον θύειν. Τοὺς 


4 Ephes. vi, 8. 
ΥΑΒΙΑ: 


35’ ἐχχλένοντας. — 5'* f xat εἴ τινες. 5 τε om. 


eum debent magis metuere, mediocrem penam im- 
ponit. Unusquisque enim, inquit, secundum magnum 
Paulum, 1ο fecerit bonum a Domino recipiet, sive 
servus sive liber. 

Zowa&. Nonnulli servos suos Christianos, pro se 
ipsis, etiam invitos ad immolandum subinisere. 


LECTIONES. 


1500. Py om. 5t θ.οῦ. !* deest iot. 
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Βουοο igitur servos, quamvis dominorum jussione A δούλους, εἰ xal χελεύσει τῶν δεσποτῶν ἴθυσαν, βια- 
coacti, non autem sua voluntate, sacrificaverint, σθέντες, ἁλλ' οὐκ ἐξ οἰχείου θελήµατος, ἑνιαυτὸν 
annum in penitentia degere hic Pater jubet : Π1θ- — àv µετανοίᾳ διάχειν ὁ Πατὴρ οὗτος διορίζεται, καὶ µα- 
minisseque se cum sint fideles, esse Christi servos, ῥθεῖν, ὅτι, πιστοὶ ὄντες, Χριστοῦ δοῦλοί slot, χἀχεῖνον 
eumque magis timere oportere : ac unumquemque, μᾶλλον φοθεῖσθαι ὀφείλουσι” xaX ὅτι éxactoc, χατὰ 
ut magnus ait Apostolus, sive servum, sive liberum, — tbv µέγαν ᾿Απόστολον, ὃ ἐὰν ποιήσῃ κομιεῖται, εἶτε 
qua [ecerit reportaturum. 6ovAoc εἴτε ἐεύθερος. 
CANON VII. ΚΑΝΩΝ Z'. 

« Liberi autem tribus annis in penitentia exa- « Οἱ δὲ ἐλεύθεροι ἓν τρισὶν ἔτεσιν ἐξετασθῄσονται 
« minabuntur , tum quod dissimulaverint, tum — « &v µετανοίᾳ, xaX ὡς ὑποχρινάμενοι '"', καὶ ὡς χατα- 
« quod effecerint ut conservi sacrificarent, ut qui κε vayxásavzeq τοὺς ὁμοδούλους θῦσαι, ἅτε !*"* δ τα. 
« Apostolo non obeierint, qui vult ^ dominos ea- — « βακούσαντες τοῦ ᾿Αποστόλου τὰ αὐτὰ θέλοντος 
« dem facere qua servi, remitientes minas. Scientes, — « ποιεῖν τοὺς δεσπότας τοῖς δού.ῖοις, ἁγιέντας 
« inquit, quod noster quoque et ipsorum Dominus est « τὴν ἀπειλήν. εἰδότες !, qnot, ὅει καὶ ἡμῶν 
« in calis, εἰ non est apud. eum personarum αρὀε- — « καὶ αὐτῶν !'* à Κύριός ἐστιν 1 ἐν οὐρανοῖς, xal 
« ptio. Si unum aulem. omnes habemus Dominum, B « προσωπο.ηψία παρ) αὐτῷ οὐκ ἔστιν. El δὲ ἕνα 
« apud. quem non est personarum acceptio b; quo» — « Κύριον ἔχωμεν !* οἱ πάντες, ἁπροσωπόληατογ, 
« niam et omnia, et in omnibus est Christus, in Bar- — « ἐπεὶ καὶ πάντα καὶ ἐν πᾶσίν ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
« θατίε- et Scythis, servis et liberis ο: debent con» κε ἔν τε βαρδάροις καὶ Σκύθαις, δούοις καὶ 
« Siderare quod fecerunt, volentes suam ipsorum κ ἐλευθέροις, σχοπεῖν ὀφείλουσιν ὃ κατειργάσαντο 
« animam servare; qui conservos nostros traxe- — « θελήσαντες τὴν quyhy ἑαυτῶν σῶσαι 5, τοὺς Oc" 
« runt ad idololatriam, qui poterant et ipsi effugere, — « συνδούλους ἑαυτῶν 3! ἑλχύσαντες ἐπὶ εἰδωλολατρείαν, 
« si jus et zqualitatem ipsis praebuissent ut rursus — « δυναµένους xat αὐτοὺς ἐχφυγεῖν, εἰ τὸ δίκαιον χαὶ 


« dicit Apostolus. » « τὴν ἰσότητα σαν αὐτοῖς παρασχόντες , ὡς πάλιν 
« ὁ Απόστολος λέγει. » 
Bats. Liberis autem seu dominis servorum sa- BAAE. Toi; δὲ ἐλευθέροις, ἤτοι τοῖς δεσπόταις ov 


crificare coactorum, triennii penam injungit, quod βιασθέντων θῦσαι δούλων, ἐπὶ τριετίαν ἐπιτιμᾶ ' ὅτι 
et sacrificare simularunt, et omnino annuere visi τε ὑπεχρίθησαν θῦσαι, xat ὅλως ἕἔδοξαν κατανεῦσα:, 
sunt, et quod conservos sacrificare coegerunt, et — xai ὅτι τοὺς συνδούλους Ἰνάγχασαν θῦσαι, xal ὅτι 
quod Apostolo non paruerunt jubenti servis minas παρῄκουσαν τοῦ 'ATvootóAoU χελεύοντος driérat τοῖς 
remittere ; utpote cum ipsi quoque domini Dei ser- ^ δούοις τὴν ἀπει]ὴν, ὡς καὶ τῶν δεσποτῶν δού- 
vi sint, et famulorum conservi. Atque ipsi quidem — Auv ὄντων τῷ Κυρίῳ, xaX τοῖς οἰχέταις συνδούλων. 
festinarunt suam servare animam, conservos autem Καὶ αὐτυὶ μὲν ἔσπευσαν τὴν οἰχείαν σῶσαι Quyty, 
suos ad idololatriam compulerunt, qui poterant effu- τοὺς δὲ συνδούλους ἐπὶ εἰδωλολατρείαν χατῇπδιγονν 
gere. δυναµένους ἐχφυγεῖν. 

Losan. Liberis autem, hoc est dominis servorum ΖΩΝΑΡ. Toi; δὲ ἐλευθέροις, τοι τοῖς δεσπόταις 
qui sacrificare sunt. coacti, triennii penam injun- τῶν βιασθέντων θῦσαι δούλων, ἐπὶ τριετίαν ἐπιτιμᾷ᾽ 
git: tum quia sacrificare se simularunt, ac suc- ὅτι τε ὐπεκρίθησαν θῦσαι, xal ὅλως ἔδοξαν ὑποχύψαι, 
 cumbere oumino visi sunt : tum quia conservos —xaló:t xol τοὺς συνδούλους dváyxacav θῦσαι, x3 
coegerunt ut immolarent; nec obtemperarunt Apo- ὅτι παρήκουσαν τοῦ Αποστόλου κελεύοντος ἀγιέγαι 
stolo jubenti servis minas remittere; cum ipsi quo- τοῖς δούλοις τὴν ἀπει]ὴν, ὡς xal τῶν δεσποτῶν 
que domini sint Dei servi, et famulorum conservi. δούλων ὄντων Κυρίῳ, xal τοῖς οἰχέταις συνδούλων, 
Ac ipsi quidem festinarunt suam servare animam, Καὶ αὐτοὶ μὲν ἕσπευσαν τὴν οἰχείαν σῶσαι Quyli$ 
conservos autem, qui effugere poterant ad idolola- τοὺς δὲ συνδούλους ἐπὶ εἰδωλολατρείαν κατέπειξαν, 
triam compulerunt. p δυναµένους ἐχφυγεῖν. 

CANON VIII. ΚΑΝΩΝ H'. 

« lis autem qui proditi sunt, et exciderunt, qui et « Toi; δὲ παραδεδοµένοις xat ** ἑχπεπτωχόσι, ole 
« ipsi ad certamen accesserunt, se esse Christianos τε αὐτοῖς ** προσεληλυθόσιν εἰς τὸν ἀγῶνα xal ópo- 
« confitentes, et in custodiam cum tormentisconjecti « λογοῦσιν εἶναι Χριστιανοῖς, ἐμδεθλημένοις τε ἐν τῇ 
« sunt: zquum est in exsultatione cordis vires si- « φυλαχῇ μετὰ βασάνων, εὔλογόν ἐστιν ἐν ἀγαλλιάσε: 
« mul addere, et eis in omnibus communicare, et ἵπ « Χαρδίας συνεπισχύειν xat χοινωνεῖν ἓν πᾶσιν, Ev st 
« orationibus, et in participatione corporis et san- — « ταῖς προσευχαῖς καὶ τῇ µεταλήψει τοῦ σώματος xat 
«guinis Christi, et sermonis adhortatione : ut τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ **y xat τῇ παραχλήσει τον 


* Ephes. vi, 9. ὃ Rom. n, 11. « Coloss. 11, 41. 
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ε λόχου’ ἵνα εὐτονώτερον ἀγωνισάμενοι, χαταξιωθῶσι A « qui constantius decertaverint, ipsi quoque super- 


« χαὶ αὐτοὶ τοῦ βραθείου τῆς dvo xJAoguc. Καὶ 
« γὰρ ἑπτάχις, qno, πεσεῖται ὁ δίκαιος καὶ áva- 
ε στήσεται’' ὅπερ el xal πάντες οἱ ἐκπεπτωχότες 
€ πεποιΊχεσαν, τελειοτάτην [add. ἂν] xat ὁλοχάρδιον 
ε µετάνοιαν ἔνεδείξαντο. » 

BAAZ. Τινὲς προσηγγέλθησαν xai παρεδόθησαν 
ος τυράννοις, f| xal ἐχουσίως αὐτοῖς ἑαυτοὺς παρ- 
έδωχαν, ἠττηθέντες δὲ ὑπὸ τῶν χολάσεων, ἐχπεπτώ- 
χασι τῆς μαρτυρίας" εἶτα µεταμεληθέντες καὶ ἔπι- 
γνόντες τὸ ἀγαθὸν, ὡμολόγησαν εἶναι Χριστιανοὶ, 
ὥστε χαὶ εἰς φυλαχὰς ἐμθληθῆναι xaX βασάνους ὑπο- 
στῆναι. Τοὺς τοιούτους οὖν εὔλογον κρίνει ὁ ἅγιος 
μετὰ θυµηδίας δέχεσθαι xaX ἐπιῤῥωννύειν πρὸς «hv 
ὀρθόδοξον πίστιν, καὶ χοινωνεῖν αὐτοῖς Év τε προσ- 


« nv vocationis brabio α dignentur. Etenim se- 
« pties, inquit, cadet justuset resurget ^; quod qui- 
« dem si omnes quoque lapsi fecissent, perfectissi- 
« mami el toto corde susceptam poenitentiam osten- 
« dissent. » 

Bats. Quidam tyrannis delati et proditi fuerant, 
vel etiam ipsi seipsos illis sponte tradiderant : 
victi autem tormentis testimonio exciderunt : dein- 
de cum poenitentia ducti essent, et quod bonum 
est, agnovissent, se esse Christianos confessi sunt ; 
adeo ut in custodiam conjecti, tormenta quoque 
sustinuerint. Eos ergo z:quiim censet sanctus le- 
tanti animo suscipere, et ad fidem orthodoxam 
confirmare, et eis communicare et in orationibus 


ευχαῖς xaX τῇ µεταλήψει τῶν ἁγιασμάτων, xai διὰ B et sacramentorum participatione, verbisque adhor- 


λόγου παραχαλεῖν, ἵνα πρὸς τὸν ἀγῶνα εὐτονώτεροι 
γένωνται, xaX χαταξιωθῶσι τῆς ἑπουρανίου βασι- 
λείας. Ἵνα δὲ μὴ, διότι πεπτώχασι, νοµίζωνταί τισιν 
ἄδεχτοι, ἐπάγει xaY μαρτυρίαν ἀπὸ τῆς Γραφῆς, τό" 
Ἑπατάχις, ἀντὶ τοῦ, πολλάχις, πεσεῖται ὁ δίκαιος, 
xal ἀναστήσεται. Τοῦτο δὲ, φησὶν, εἰ xal πάντες 
οἱ τῆς ὁμολογίας ἐχπεπτωχότες ἐποίησαν, τὸ ἄναπα-. 
λαῖΐσαι τὴν πτῶσιν, xal ἑνώπιον τῶν τυράννων Xpi- 
στιανοὺς ὁμολογῆσαι ἑαυτοὺς, ἑνεδείξαντο ἂν τελειο- 
τάττν µετάνοιαν. Διαφορὰ γοῦν ἐστι τῶν ἐν τῷ παρ- 
όντι χανόνι διειληµµένων xal τῶν Ev τῷ πρώτῳ 
χανόνι περιεχομένων αὑτὴ, ὅτι ἐχεῖ μὲν οἱ διὰ τὰς 
βασάνους ἐχπεπτωχότες οὐ µετεστράφησαν ἑνώπιον 
τῶν τυράννων εἰς τὴν ὁμολογίαν τῆς πίστεως ' ἐν- 
καῦθα δὲ οἱ ἐἑχπεπτωχότες διὰ βασάνους, EZ ἀγαθοῦ 
µεταμέλου ἐπὶ τῶν τυράννων τὸν Κύριον ὠὡμολόγῃ- 
σαν, xaX διὰ τοῦτο οὐδὲ λογίζονται ἐχπεσεῖν. 
ΖΩΝΑΡ., EI τινες δὲ, qnoi, προσηγγέλθησαν xai 
παρεδόθησαν τοῖς ἐυραννοῦσιν, 7| αὐτοὶ ἑαυτοὺς παρ- 
έξωχαν, xai ἐκπεπτώχασι τῆς μαρτυρίας, ἠττηθέν- 
τες τῶν χολάσεων, καὶ μὴ φἐροντες τὰς ἐν ταῖς 
φυλαχαῖς χαχουχίας xai τὰς βασάνους, εἶτα ἀνεπά- 
λαισαν τὴν πτῶσιν, xal ὡμολόγησαν εἶναι Χριστια- 
νο, ὥστε χαὶ εἰς φυλακὰς ἐμθληθῆναι χαὶ βασάνους 
ὑποστῆναι τοὺς τοιούτους εὔλογον χρίνει ὁ ἅγιος 
μετὰ θυµηδίας δέχεσθαι, xal ἐπισχύειν, ἀντὶ τοῦ, 
ἐπιῤῥωννύειν, ἐνδυναμοῦν καὶ παραθαῤῥύνειν πρὸς 
τὴν ὁμολογίαν ' χαὶ χοινωνεῖν αὐτοῖς bv πᾶσιν, Ev τε 


tari ut sint ad certamen constantiores, et coelesti 
regno digni babeantur. Ne autem eo quod lapsi 
sunt, minime suscipiendi videantur, testimonium 
quoque ex Scriptura inducit, quod est, Septies, id 
est sspe, cadet jwsius et resurget. Hoc autem, si 
etiam, inquit, omnes qui a confessione exciderunt, 
fecissent, ut scilicet lapsi reluctarentur, el se co- 
ram tyrannis Christianos faterentur, perfectissi- 
mam poenitentiam ostendissent. Differunt ergo que 
in hoc canone comprehensa sunt, ab iis qux in 
primo canone continentur, quod illic quidem qui 
propter.tormenta lapsi sunt, ad confitendam coram 
tyrannis fidem nequaquam conversi sunt: bic au- 
tem qui propter tormenta lapsi sunt, ex bona pe- 
Ditentia sub tyrannis Dominum confessi sunt; pro- 
pterea neque cecidisse judicantur. | 


ZowaR. Si qui vero, inquit, ad tyrannos delati 
ac proditi sunt, vel ipsi sese ipsis dediderunt, ex- 
cideruntque a testimonio vi tormentorum superati, 
nec aerumnas quibus in carcere afflictabantur cru- 
ciatusque perferentes; mox revocato certamine se 
Christianos esse confessi sunt, ex quo et in vincula 
conjecti, et cruciatibus sunt affecti : ejusmodi ho- 
mines cum exsultatione excipi sanctus hic rationi 
cónsentaneum judicat : tum roborare ipsos, hoc est, 
vires, animos, fiduciamque addere quo profiterentur 
fidem ; ac eisdem in omnibus communicare, tum in 


προσευχαϊῖς xaX τῇ µεταλήφει τῶν ἁγιασμάτων, καὶ D precationibus, tum in perceptione sacramentorum ; 


$4 λόγου παραχαλεῖν, Πτοι διεχείρειν αὐτοὺς elo 
ck» µαρτυρίαν, ἵνα πρὸς τὸν ἀγῶνα εὐτονώτεροι 
γένωνται. xal τῆς ἑπουρανίου βασιλείας ἀξιωθῶσιν. 
ἽἾνα δὲ μὴ, διότι πεπτώὠχασι θύσαντες, νοµίζωνταί 
τισιν ἄδεχτοι, ἐπάγει xaX μαρτυρίαν £x τῆς Γραφῆς, 
44: "Extáxic, ἀντὶ τοῦ, πολλάχις, πεσεῖται ὁ δίκαιος, 
«αἱ ἀνγαστήσεται. Τοῦτο δὲ, φησὶν, el. xal πάντες 
οἱ τῆς ὁμολογίας ἐκπεπτωχότες ἑποίησαν, τὸ ávama- 
λαΐῖσαι τὴν πτῶσιν, xal ἑνώπιον τῶν τυράννων Χρι- 
στιανοὺς ὁμολογῆσαι ἑαυτοὺς, ἀνεδείξαντο [f. ἑνεὺ-] 
ἂν τελειοτάτην µετάνοιαν. | 


^ Dhilipp. ni, 4. b Prov. xxiv, 10. 


verbisque adhortari, hoc est, ipsos ad exhibendum 
fidei testimonium excitare, ut constantiores sint in 
certamine, ac coelesti regno digni habeantur.Verum 
ne ex eo quod lapsi sunt sacrillcantes, nullo mod) 
admittendi ab aliquibus existimentur, testimonium 
quoque illud ex sacris litteris profert : Septies, hoc 
est sxpius, cadet justus, ac resurget. Hoc vero, in- 
quit, si alii omnes qui a confessione exciderunt 
fecissent, ut post. lapsum certamen repeterent, a€ 
se ipsos eoram tyrannis Christianos proflterentur, 
absolutam penitentiam indicavissent. 
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CANON ΙΧ. 

« lis quoque qui tanquam ex somno ipsi ad cer- 
« tamen parturiens, et trahere differens, prosiliunt, 
« Sibi autem pugna maritimze, et multe luxuum 
« inundationis tentationem attrahunt, vel potius 
« fratribus peccatorum carbonem accendunt, ipsis 
« quoque communicandum est, ut qui in nomine 
« Christi ad id veniant : etsi verba ejus non ani- 
« madvertant , qui docet orare πε ingrediamur in 
« tentationem * , et eum rursus in oratione Patri 
« dicere, Et ne nos inducas in tentationem, sed libera 
« nos a malo b. Forte autem etiam ignorant patrem- 
« familias et Dominum nostrum, sepe ab iis qui 
ε illi insidiari volebant, secessisse, et quod quando- 
« que etiam libere apud eos non incedebat, et quod 


« etiam quando passionis tempus appropinquavit, B 


« non se ipsum tradidit, sed exspectavit donec ad 
« eum venirent cum gladiis et fustibus. Dicit ergo 
« eis : Tanquam ad latronem exiistis cum gladiis et 
« fustibus ad me comprehendendum *. Qui etiam 
« tradiderunt ipsum, inquit, Pilato 4. Ad ejus quo- 
« que similitudinem iis accidit, qui ejus scopum 
« Sibi proponentes incedunt, divinorum ejus ver- 
« borum recordati, quibus nos confirmans, de per- 
« seculionibus dicit : Attendite vobis ipsis : tra- 
« dent enim vos in concilia, et in. suis synagogis vos 
ε flagellabunt *. Tradent autem, dixit, non, vos 
« ipsos Lradetis : et ad principes et reges ducemini 
ε propler nomen meum f, non, vos ipsos ducetis. 
« Nam nos quoque vult a loco in locum transilire, 


« dum sunt qui nos persequuntur propter nomen C 


« ejus. Sicut rursus eum dicentem audimus: Et 
« quando vos ab hac civitate persecuti fuerint, fugite 
« in aliam δ. Non vult enim nos ad diaboli stipa- 
« tores satellitesque confugere, ne ipsis quoque 
« multifarie mortis causa simus, ut qui ipsos, et 
« asperiores esse cogamus, ct opera mortifera per- 
« agere: sed exspectare, et nobis cavere, vigila- 
« reque et orare, πε intremus in tentationem *. lta 
« Stephanus primus, ejus vestigiis insislens, mar- 
« tyrium passus, Hierosolymis ab iniquis correptus, 
« et in concilium ductus, lapidibus obrutus, in no- 
« mine Christi glorificatus est, rogans, et dicens : 
« Domine, ne statuas illis hoc peccatum i. lta Jaco- 
« bus secundus ab Herode comprehensus, gladie 


« capite truncatus est. Ita l'etrus apostolorum pri- D 


« mus, sepe comprehensus, et eustodiz traditus, 
« ignominiaque affectus, postremo Romz crucifi- 
« xus est. Similiter et inclytus Paulus, sepe tra- 
« ditus, et ad mortem usque in periculum addu- 
« ctus, multa mala perpessus, el in multis persecu- 


S. PETRI ALEXANDRINI EPISCOPI 


* 


δι 
ΚΑΝΩΝ €&, 
« Καὶ τοῖς δὲ ὡσὰν ἐξ ὕπνου ἑαυτοὺς t! παραπη- 
« δῶσιν εἰς τὸν ἀγῶνα ὠδίνοντα χαὶ μέλλοντα ἑλχῦ- 
« Gat, ἑαυτοῖς δὲ πειρασμὸν ἐπισπασαμένοις θαλατ- 
« τοµαχίας xai πολλῆς χυματώσεως, μᾶλλον Ob xal 
« τοῖς ἀδελφοῖς προσεχκχαίουσιν ἄνθραχα ** ἁμαρτω- 
« λῶν ' xal αὐτοῖς κοινωνητέον, ἅτε δὴ **' ἐν ὀνόματι 
« Χριστοῦ παρερχοµένοις εἰς τοῦτο, εἰ xal μὴ 3"' προ- 
« σέχουσιν αὑτοῦ τοῖς λόγοις, διδάσχοντος προσεύχε- 
« σθαι μὴ εἰσε.θεῖν εἰς πειρασμὸν 197*, καὶ πάλιν 
ἐν εὐχῇ λέγειν τῷ Πατρί: Καὶ μὴ εἰσεγέγκῃις ἡμᾶς 
€ εἰς πειρασμὸ», ἁ.ὶ.1ὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἁπὺ τοῦ xorg- 
« pov. Ἴσως δὲ xal ἀγνοοῦσι τὰς πολλάχις γινομέ- 
€ va δἱ'''"ἀναχωρίσεις τοῦ οἰχοδεσπότου καὶ διδασχά- 
ε λου ἡμῶν ἀπὸ τῶν θελόντων ἐπιθουλεύειν, καὶ ὅτι 
« ἔσθ᾽ ὅτε ουδὲ !" παῤῥησίᾳ περιεπάτει OU αὐτὸς, 
€ xat ὅτι xaX 33 ὅτε ὁ χαιρὸς τοῦ πάθους αὐτοῦ mpoc- 
€ ΊΤγισεν, οὐχ ἑαυτὸν παρέδωχεν, ἀλλ ἐδέξατο ἕως 
« ἆλθον ἐπ᾽ αὑτὸν μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων. Λέχει 
« γοῦν 35 πρὸς αὐτούς' Ὡς ἐπὶ «Ἰῃστὴν ἐξή.θετε 
« μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύὐ.]ων συ. λαθεῖν µε. 00 xa 
« παρέδωκαν αὐτὸν, qnat, Hilt. Καθ ὁμοι- 
€ τητα γοὺν αὐτοῦ, καὶ οἱ κατὰ σχοπὸν αὐτοῦ βαίνοντε; 
« πεπύνθασι, μεμνημένο: τῶν θείων αὐτοῦ λόγων. 
« δι ὧν ἐπιστηρίζων ἡμᾶς περὶ τῶν διωγμῶν λέγει’ 
ς Προσέχετε ** ἑαυτοῖς ' παραδώσουσι γὰρ ἡμᾶς 
« εἰς συγέδρια, xal ἐν ταῖς συναγωγαϊς αὐτῶν µα- 
στιὠσουσιν ὑμᾶς. Παραδώσουσι δὲ, εἶπεν, ἀλλ’ 
οὐχὶ *** ἑαυτοὺς παραδώσετε' xal ἐπὶ ἡ]εμόνας δὲ 
xal βασιεῖς ἀχθήσεσθε διὰ τὸ ἔνομά µου, à3Y 
οὐχὶ ****, ἑαυτοὺς Reese Σπεὶ xal μεταπηδᾶν ἡμᾶς 
βούλεται &xb τόπου εἰς τόπον 3 διωχοµένους διὰ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ' ὡς πάλιν ἀχούομεν αὐτοῦ λέγον- 
τος’ Καὶ ὅθεν (2) διώχωσι» ὑμᾶς ἐκ τῆς πόλεως 
ταύτης ?!, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέρα» οὐ γὰρ θέλει 
αὐτομολεῖν ἡμᾶς πρὸς τοὺς τοῦ διαθόλου ὑπαστι- 
στὰς χαὶ δορυφόρους, ὅπως p] xxx πλειόνων θανή- 
των αἴτιοι αὐτοῖς γινώµεθα ?!*, ὡς ἂν χαταναγχά» 
ζοντες αὐτοὺς μᾶλλον κατατραχύνεσθαι καὶ τελε- 
σιουργεῖν τὰ θανατηφόρα ἔργα ' ἁλλ᾽ ἐχδέχεσθαι 
xai προσέχειν ἑαυτοῖς, Ίρηγωρεῦ» τε καὶ προσ 
εύχεσθαι, ἵνα μὴ εἰσέλθωμεν εἰς πειραυμόν. 
Οὕτω Στέφανος πρῶτος, xav' ἴχνος αὐτοῦ μαρτύριον 
ἀναδεξάμενος, ἓν Ἱεροτολύμοις συναρπασθεὶς ὑπὸ 
ε τῶν παρανόμων, χαὶ ἀχθεὶς Ev τῷ συνεδρίῳ, λίθο- 
€ θολούµενος Ev ὀνόματι Χριστοῦ ἑδοξάσθη, παρα- 
« χαλῶν xai λέγων’ Κύριε, μὴ στήσῃς αὑτοῖς 
ε ταύτην ?** τὴν ἁμαρτίαν. Οὕτως Ἰάχωθος δεΊτε- 
« poc συλληφθεὶς ὑπὸ Ἡρώδου, uayatpq. τὴν κεφαλὴν 
« ἀπετμήθη. Οὕτως ὁ πρόχριτος τῶν ἁποστόλων Πέ- 
«τρος, πολλάχις συλληφθεὶς xai φυλαχισθεὶς χαὶ 
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VARLE LECTIONES. 


35 ἑαυτοῖς. 3ὲ προσεχχαίοντες ἄνθραχας.  *9' δὲ. 


εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν deest. 


294556 Yevopéva ατολλάχις. 


1 μή deest. 


10... διδάσχοντος προσεύχεσθα: pi) 
7 οὔτε. χ 


136 deest xai. 33 οὖν. 39 


39^ οὐχ. 9'* οὐχ. 30 τόπων εἰς τόπους. 3! ὅταν... Ev τῇ πόλει ταῦτῃ. — '* γενώµεθα. — ?!** ταύτην om. 


(2) Και ὅθεγ. In ms. cod. bombyrino amplissi- 
mi senatoris Bernardi Nani, fol. 308, ubi exstant 


canones 9, 10, 12, 15, 14, hic legitur xa ὅταν, 
ut in textu Matth. x, 22. 


48 


« ἀτιμασθεὶς, ὕστερον Ev Ῥώμῃ ἑσταυρώθη (5).?? Kal A « 


ε 6 περιδόητος Παῦλος, πλεονάχις παραδοθεὶς xal 
€ ἕως θανάτου χινδυνεύσας, πολλά τε ἀθλήσας καὶ 
« χαυχησάµενος £v πολλοῖς διωγμοῖς xaX θλίψεσιν, 
« Ey τῇ αὑτῇ πόλει χαὶ αὐτὸς µαχαίρᾳ τὴν χεφαλὴν 
« ἀπετμήθη' ὃς Ev οἷς ἐχαυχήσατο, χατέληξε 53”: ὅτι 
ε xai ?*'* £y Δαμασχῷ σπυρίδι ἐχαλάσθη διὰ τοῦ τεί- 
εχους νυχτὸς, xal ἑξέφυγε τὰς χεῖρας τοῦ ζητοῦντος 
« αὐτὸν πιάσαι. Τὸ γὰρ προχείµενον ἣν αὐτοῖς, àv 
€ πρώτοις εὐαγγελίζεσθαι xa διδάσχειν (4) τὸν λόγον 
ε τοῦ θεοῦ, ἓν οἷς ἐπιστηρίζοντες τοὺς ábsAgobe 
« ἐμμένειν ἐν τῇ πἰστει, xa τοῦτο ἔλεγον, ὅτι διὰ 
« πο11ῶν θ.1{ψεων δεῖ εἰσεθεῖν clc τὴν βασι- 
« ἀείαν τοῦ Θεοῦ. Ἐζήτουν γὰρ οὐ τὸ ἑαυτῶν συµ- 
« φέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσι, xat fv 
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tionibus afflictionibusque gloriatus, in esdem 
« urbe ipse quoque gladio capite multatus est ; qui 
« in quibus gloriatus est, ipse in iis vitam finiit ; 
« et quod Damasci in sporta noctu per murum de- 
« missus est, οἱ effugit ejus manus qui eum cona 
« batur opprimere. Erat enim eis in primis propo- 
« situm evangelizare, et verbum Dei docere : in 
« quibus fratres confirmantes vt manerent in fide 5, 
« hoc: quoque dicebant, quod per multas a[flictio- 
« nes oportet in regnum Dei ingredi. Qusrebant enim 
« non quod sibi erat utile, sed quod multis, ut ser- 
« varentur, ei multa ipsis liceret ad hzc facientia 
« dicere, ut verbo Dei convenienter facerent : 
« Nisi, ut dicit Apostolus, nos tempus narrantes de- 
ε ficeret b.» 


ε πολλὰ λέγειν αὐτοῖς εἰς ταῦτα πρὸς τὸ χατὰ λόγον πράσσειν, εἰ μὴ, ὡς λέγει ὁ Απόστολος, ἐπιλίποιῖ. δ' 


ε ἂν ἡμᾶς διηγουµένους ὁ χρόνος. » 


BAAZ. Οἱ ἄρτι τοῦ ὕπνου ἑξανιστάμενοι, χαὶ μᾶλ- B. Bars. Qui e somnio modo exsurgunt, et maxime 


λον εἰ ὠμόῦπνοι εἶεν, οὗ χαθεστηκχότα τὺν λογισμὸν 
ἔχουσιν, ἀλλά τεταραγμένον xal ἀκατάστατον  τοι- 
οὗτοις παρείχασεν ὁ ἱερομάρτυς οὗτος τοὺς παρα- 
πηδῶντας εἰς τὸν ἀγῶνα, ἤγουν τοὺς μὴ εὐτάκτως 
ἀλλὰ θρασέως xa ἀπερισχέπτως εἰσωθοῦντας ἑαυτοὺς 
εἷς τὸν ἀγῶνα, ὠδίνοντα xaX μέλλοντα ἑλχῦσαι, ἀντὶ 
τοῦ, µήπω εἰς φανερὸν ἐχραγῆναι, ἀλλὰ µελετώμενον 
xai μέλλοντα, τοι βραδύνοντα ἑλχῦσαι τοὺς ἆγωνι- 
ῥομένους, οἵτινες ἑαυτοῖς πειρασμὸν ἐπισπῶνται, 
Ίγουν εἰς ἑαυτοὺς ἕλχουσι πειρασμὀν. Μᾶλλον δὲ xal 
ἄλλοις πιστοῖς ἀνάπτουσιν ἄνθραχας ἁμαρτωλῶν, τὰς 
ix τῶν τυράννων δηλονότι χολάσεις. ᾽Αλλ) εἰ χαὶ 
αἰτιᾶται τοὺς οὕτω ποιοῦντας, χοινωνεῖν τέως αὐτοῖς 
τοὺς πιστοὺς διατάττεται, ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ὑπεισ- 


si crudo profundoque somno premebantur, non ba- 
bent constantem rationem, sed perturbatam et in- 
stabilem : talibus assimilat sacrosanctus hic mar- 
tyr eos qui non ordinate, sed temerarie et incon- 
siderate se in cerlamen intruüdunt ; parturiens, et 
trahere differens, pro eo quod nondum in apertum 
erupit, sed meditatur et differt, seu cunctatur de- 
certantes trahere, quisibimet tentationem alliciunt, 
sive in se ipsos tentationem trahunt. Maxime au- 
tem, et aliis fidelibus peccatorum carbones accen- 
dunt, a tyrannis scilicet punitiones. Sed etsi eos 
qui sic faciunt, reprehendit ; jubet tamen fideles 
eis nihilo secius communicare, quia propter Chri- 
stum certamen subierunt, quamvis illius doctrinam 


$A8ow τὸν ἀγῶνα, xàv ἡγνόησαν τὴν ἐχείνου διδα- C ignorarunt : qui docet petere ne tentemur, et quod 


σχαλίαν, διδάσχοντος alte?v μὴ πειρασθΏναι, καὶ ὅτι 
οὐδὲ ἑαυτὸ» παρέδωχεν, ἀλλὰ παρεδόθη᾽ καὶ ph 
αὑτομολεῖν πρὸς τοὺς χολαστὰς, ἵνα μὴ αἴτιοι αὐτοῖς 
γίνοιντο πλειόνων φόνων , ὥσπερ παραθἠχοντες αἎὑ- 
τοὺς εἰς τὰς χατὰ τῶν εὐσεθῶν τιµωρίας. Ἐπάχει 
δὲ xai διάφορα παραδείγµατα Τραφιχὰ ὁ χανών. 
ZQNAP. Οἱ ἄρτι τοῦ ὕπνου ἐξανιστάμενοι, καὶ 
μᾶλλον tl ὡμόῦπνοι εἶεν, οὗ χαθεστηχότα τὸν λο- 
γισμὸν ἔχουσιν, ἀλλὰ τεταραγµένον, χαὶ ἀχατάστα- 
τον. Τοιούτοις παρείχασεν ὁ ἱερομάρτνς οὗτος τοὺς 
παραπηδῶντας elg τοὺς ἀγῶνας, Ἠγουν τοὺς μὴ εὖ- 
τάχτως ἀλλὰ θρασέως xal ἀπερισχέπτως εἰσωθοῦντας 
ἑαυτοὶς εἰς τὸν ἀνῶνα, ὠδίνοντα καὶ μέλλοντα ἑλκῦ- 
σαι, ἀντὶ τοῦ µήπω εἰς φανερὸν ἐχραχέντα, ἀλλὰ 


ne se ipsum quidem tradidit, sed traditus est ; el 
non esse ad tortores confugiendum, ne pluribus 
se cxdibus contaminandi ipsis caus» sint; ut 
«ui eos incitent ad sumenda de piis supplicia. 
Infert autem et diversa sacra Scripture exempla 
canon. 

ZoxAR. Qui a somno recentes exsurgunt, prz- 
sertim sj graviore somno opprimebantur, ratione 
haudquaquam sedata, sed perturbata inconstantique 
utuntur. Ejusmodi hominibus sanctus hic martyr 
similes eos asserit qui in certamen proruunt, hoc 
est, non ordinate sed audaci ac temerario impetu 
se ipsos intrudunt in certamen ; parturiens, ac tra- 
here differens, pro eo quod nondum in apertum 


μελετώμενον xal μέλλοντα, ἧτοι βραδύνοντα ἑλχῦσαι D erupit, sed meditatur, et differt sive cunctatut de- 


τοὺς ἀγωνιζομένους * οἵτινες πειρασμὸν ἐπισπῶνται, 
ἄγουν εἰς ἑαυτοὺς ἕλχουσι πειρασμὸν, μᾶλλον δὲ xal 
ἄλλοις πιστοῖς ἀνάπτουσιν ἄνθρακας ἁμαρτωλῶν, 


α Act. xiv, 31. 5. Πευ.σι, 22. 


cerlantes trahere: qui quidem tentationem accer- 
sunt, hoc est, ad se ipsos tentationem pelliciunt, 
quin potius aliis fidelibus accendunt carbones pec- 


YARLE LECTIONES. 


3*9 ὁμοίως add. 3 καξέλεξεν. 11'* xal ὅτι. 


(5) ^Ecravp. Kal. M. codex Nan., ἑσταυρώθη 
xai. Mox πολλάχις pro πλεονάχις. 


(4) Addo xew. ld. cod,, φυλάττειν. Paulo post 


9 ἐπιλείφῃ. 


ἐμμένειν τῇ πίστει, omissa. praepositione. Mox δεῖ 
ἡμᾶς εἰσ., ut in textu Act. xiv, 21. 
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catorum, tormenta nimirum que a tyrannis inferun- A τὰς Ex τῶν τυράννων δηλονότι χολάσεις. Άλλ' εἰ χαὶ 


tur. Sed quamvis accuset eos qui hoc modo se ge- 
runt, ipsis tamen a fidelibus communicanduim esse 
decernit, quod in nomine Christi ad hoc prodeunt : 
fidentes videlicet Christo, aut in ejus nomine sibi 
certamen deposcentes ; etiamsi forte illius prece- 
ptioni minus obtemperent, docentis petere ne tente- 
mur, vel etiam ignorent Dominum secessisse ab in- 
sidiatoribus suis, solitumque aliquando non palam 
deambulare, nec se ipsum prodidisse ut pateretur, 
verum ab aliis proditum ; precepisseque discipulis, 
ut quo tempore illos inimici insectarentur, fuge- 
rent e civitate in civitatem, nec se ipsos ultro torto- 
ribus traderent, ne pluribus se czedibus contami- 
nandi causam ipsis praeberent, eos velut irritantes 


αἰτιᾶται τοὺς οὕτως ποιοῦντας, χοινωνεῖν τέως αὐτοῖς 
τοὺς πιστοὺς διατάττεται, ὅτι ἓν ὀνόματι τοῦ Χριστου 
παρέρχονται εἰς τοῦτο, θαῤῥοῦντες δηλαδη τῷ Χρι- 
στῷ, fj ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ αἱρούμενοι 
τὸν ἀγῶνα, εἰ τάχα xal οὗ κατὰ τὴν ἐχείνου ποιοῦσι 
διδασχαλίαν, διδάσχοντος αἰτεῖν uid) πειρασθῆναι, ἡ 
xaX ἀγνοοῦσιν, ὅτι ὁ Κύριος ὑπεχώρει ἀπὸ τῶν ἐπι- 
θουλευόντων αὐτῷ, xal ἔστιν ὅτε xal οὐ φανερῶς 
περιεπάτει, xal ὅτι οὐδὲ ἑαυτὸν παρέδωκχε παθεῖν, 
ἀλλὰ παρεδόθη ' καὶ ἓν τῷ διώχεσθαι τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, διετάξατο φεύγειν εἰς Πόλιν bx. πόλεως, xai 
μὴ αὐτομολεῖν πρὸς τοὺς χολαστὰς, ἵνα μὴ alu 
αὐτοῖς Ὑίνοιντο πλειόνων φόνων, ὥσπερ παραθί- 
γοντες αὐτοὺς εἰς τὰς χατὰ τῶν εὐσεδῶν τιμωρίας. 


ad supplicia piis hominibus irroganda. Affertque p Καὶ τοὺς ἀποστόλους παράγει εἰς ὑπόδειγμα, vy 


apostolorum exemplum, Stepbani, Jacobi, ac su- 
premorum ordinis sui procerum Petri et Pauli. 
CANON X. 

« Unde non est 2quum, ut vel clerici qui sua 
sponte aufugerunt, lapsi autein et reluctati sunt, 
amplius in sacro ministerio maneant, ut qui Do- 
mini grege reliquerint, et se ipsos vitupcrave- 
rint : quod nullus fecit ex apostolis. Etenim cum 
multas persecutiones obiisset, et multa certa- 
minum pramia ostendissel beatus apostolus Pau- 
lus, sciens esse longe melius dissolvi et esse cum 
Christo *, infert et dicit : In carne autem. ma- 
nere, magis necessarium propter vos. Considerans 
enim non suam, sed multorum utilitatem, et ser- 
ventur, magis quam suam quietem, necessarium 
existimavit, apud fratres manere, et eorum cu- 
ram gerere. Qui etiam vult. eum qui docet, esse 
in doctrina. exemplum b fidelibus. Unde qui in 
carcere contendentes, a ministerio exciderunt, et 
reluctati sunt, sensus plane sunt expertes. Quo- 
modo enim petunt quod reliquerunt, cum in ea 
tempestate esse possent fratribus suis utiles ? 
Quandiu itaque firmi stabilesque manserunt, ejus 
quod prater rationem (fecerant, eis venia dabatur. 
Quando autem lapsi sunt, ut qui perperam se 
gesserunt et se ipsos vituperaverunt, non possunt 
amplius sacra ministeria obire. Et ideo inagis cu- 
ram gerant, quomodo in humilitate vitam pera- 
gant a vana gloria cessantes. Eis enim suflicit 
communio, quz diligenter et accurate fit duabus 
de causis, tum ne videantur molestia affici, hinc 
dissolutionem vi arripientes : (um ne lapsi aliqui 
causentur se propter poen: occasionem fuisse re- 
missos: Qui quidem plusquam omnes probrum 


a Philipp. 1, 25, 94. b Tit. 11, 7. 
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Στέφανον, τὸν Ἰάχκωθον, καὶ τοὺς χορυφαιοτάτον 
Πέτρον xot Παῦλον. 
ΚΑΝΩΝ T. 

« "O0sy (5) οὐχ ἔστιν εὔλογον οὐδὲ τοὺς ἀπὸ χλήρον 
αὐτομολήσαντας, ἐχπεπτωχότας τε xai ἀναπαλαί- 
σαντας, ἔτι Bv τῇ λειτουργίᾳ εἶναι, ἅτε δῇ κατα” 
λείφαντας τὸ ποίµνιον Κυρίου xa μωμησαμένως 
ἑαυτούς * ὅπερ οὐδεὶς τῶν ἀποστόλων πεποίηχε. Καὶ 
γὰρ ὁ πολλοὺς διωγμοὺς ἐξανύσας (6), πολλά τε 
ἆθλα ἀγωνισμάτων ἑνδειξάμενος, ὁ µακάριος ám 
στολος ** Παῦλος, ἑἐγνωχώς vs ὅτι κἀλλιόν ἔστν 
ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, ἐπιφέρει καὶ 
λέγει" TO δὲ ἐπιμεῖναι τῇ capxl, ἀναγκαιότερογ 
δι ὑμᾶς. Σκοπῶν γὰρ οὐ τὸ ἑαυτοῦ συμφέρν, 
ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν ἵνα σωθῶσιν, ἀναγχαιότερον 
τῆς ἑαυτοῦ ἀναπαύσεως ἡγήσατο τὸ παραμένειν 
τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶν. "Og xai tiv 
διδάσχοντα θέλει εἶναι ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τύπο 
χινόµενον τῶν πιστῶν. Όθεν οἱ ἐν τῇ εἰρχτῇ Exe 
δικαζόµενοι τῆς λειτουργίας ἔκπεπτωχότες, xa 
ἀναπαλαίσαντες, πάνυ ἀναισθητοῦσι. Πῶς v5 
αἰτοῦσιν ὃ κατέλειφαν, δννάµενοι τοῖς ἁδελεκῖς 
εὔχρηστοι εἶναι àv. χαιρῷ τοιούτῳ; Ἔως μὲν οὖν 
ἅπταιστοι σαν, συγγνώµην εἶχον ἐπὶ τῇ παρᾶ” 
λόγῳ 35 αὐτῶν πράξει: ὅτε δὲ ἕπταισαν , ὣς ἂν 
περπερευσάµενοι xat ἑαυτοὺς μωμησάμενοι, οὐχέτι 
δύνανται λειτουρχεῖν. Aib φροντιζέτωσαν μᾶλλον 
by ταπεινοφροσύνῃ, πῶς ἐχτελέσουσι πανσάμενοι 
τῆς χενοδοξίας. "Apxst vàp αὐτοῖς ἡ χοινων5 
μετ ἐπιστάσεως * χα) ἀχριθείας πρὸς ἁμφότερα xd 
χινοµένη, xal ἵνα uh δόξωσι λυπεῖσθαι μετὰ βίας 
περιδρασσόµενοι τῆς ἐντεῦθεν ἀναλύσεως (7), xal 
ἵνα μὴ τινες ἐκπεσόντες, προφασίζωνται ? ὡσὰν " 
« διὰ τὴν ἀφορμὴν τῆς ἐπιτιμίας ὑπεκλελυμένοι' 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 
** deegt ἁπόστολος. 33 παρὰ λόγον. 3" ἐπιτάσεως. 3' ἁμφότερον. 3ἱ προφασίσωνται. 3 ὡς. 


5) θε», x. τ. ). Confer cum bis narrationem 
Epiphanii de Meletianis, her. Lxvu n. 2 et 5. 
Πλπουυικ. 

(6) Εξανύσας. Ms. cod. Nan, ἑξαντλήσας. 


(1) Τῆς ἐνεεῦθεν dvaA. Zonaras et Ba!samon 
videntur hune locum perperam interpretari, et 
ἐντεῦθεν ἀνάλυσιν de morte accipere. HARDU!. 


489 


EPISTOLA CANONICA. 


490 


« οἵτινες πλέον ἁπάντων αἰσχύνην χαὶ ὄνειδος ἔξουσι, A « et ignominiam habebunt : sicut ille qui fundamen- 


ε xai' ἐχεῖνον τὸν τεθεικότα θεµέλιον, χαὶ μὴ iayo- 
( σᾶντα ἐχτελέσαι' "Αρξογται γὰρ, φησὶν, πάντες 
« οἱ παραπορευόµεγοι ἐμπαίζειν αὐτὸν, Aéyorcec: 
« Οὗτος ὁ ἄνθρωπος θεµέλιον ἔθηκε 9, καὶ οὐκ 
« ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. » 

BAAZ. Περὶ αὑτομολησάντων εἰς τὸν τοῦ µαρτν- 
Ρίου ἀγῶνα διαλεχθεὶς ὁ Πατὴρ, νῦν καὶ περὶ κλη- 
ρικῶν τοιούτων τὸν λόγον ποιεῖται' xal φησιν, ὡς, εἰ 
κληρικὸς ηὐτομόλτσεν, εἶτα μὴ στέγων τὰς τιμωρίας 
Σχπέπτωχε, xal αὖθις εἰς ἑαυτὸν γενόμενος, ἀνεπά- 
λαισε τὴν οἰχείαν πτῶσιν, χαὶ Χριστιανὸν ἑαυτὸν 
ὁμολόγησεν ἑνώπιον τῶν τυράννων, ὁ τοιοῦτος οὐχέτι 
ἐν τῇ λειτουργίᾳ ἔσται, διότι καταλέλοιπε τὸ ποίµνιον 
του Κυρίου ᾿ καὶ διὰ τὸ αὐτομολῆσαι καὶ μὴ χαρτε- 


« tum posuit, et non potuit perfücere : Jnmcipient 
ε enim, inquit, omues quipnietergredientur, eum | il- 
« ludere, dicentes: Hic homo posuit [uwndamenitum, et 
« non potuit perficere ^. » 


Bars. De iis qui sua sponte ad martyrii certa- 
men confugiunt, locutus Pater, nunc de clericis quo- 
que qui sunt ejusmodi loquitur : et dicit quod si 
clericus ad certamen sua sponte profugit, deinde 
cum non posset ferretormenta, excidit, et cum rur- 
sus ad se rediisset, lapsum suum revocavit, et se 
coram tyrannis Christianum confessus est; is non 
amplius sacra ministeria obibit, eo quud gregem Do- 
mini reliquerit ; et eo quod cum sua quidem sponte 


ρῆσαι τὰς βασάνους, μῶμον προσήνεγχεν ἑαυτῷ. Τὸ D confugerit, et tormenta sufferre non potuerit, sibi 


δὲ χαταφρονῆσαι τῆς διδασκαλίας τοῦ λαοῦ xal προ- 
τιµήσασθαι τὸ ἑαυτῷ συμφέρον, οὐδὲ οἱ ἁπόστολοι 
πεποιῄχασιν. Ὁ γὰρ µέγας Παῦλος, μετὰ τὸ πολλὰς 
βασάνους ὑπομεῖναι, κατανηήσας χρεῖττον εἶναι τὸν 
βίον ἀπολιπεῖν, προετιµήσατο Civ καὶ βασανίζεσθαι 
διὰ τὴν σωτηρίαν χαὶ διδασχαλίἰαν τοῦ λαοῦ. ᾿Αναί- 
σθητοι γοῦν εἰσιν οἱ αἰτοῦντες τὴν λειτουργίαν, ἧς 
ἐθελονται ἐχπεπτώχασι. Πῶς γὰρ αἰτοῦσιν ὃ χατ- 
έλιπον, δυνάµενοι τοῖς ἀδελφοῖς εὔχρηστοι εἶναι ἐν 
χαιρῷ τοιούτῳ, διωγμοῦ δηλαδή; El μὲν οὖν οὐ 
πεκτώχασι, φηαὶν, εἶχον ἂν σι υγνώμον ἐπὶ τῇ πα-. 
palóro αὐτῶν πράξει, τῆς αὐγαιιολήσεως δηλαδὴ, fi 
τῆς περὶ τὸ διδάσχειν xal στηρίζειν τοὺς ἁδελφοὺς 
ῥᾳθυμίας” εἰ δὲ πεπτώχασιν ἐκ περπερείας, Ἆτοι 
ἁλαζονείας, [τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ χατατολμῆσαι προ- 
πετῶς τῶν βασάνων χαὶ μὴ ἐμμεῖναι, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐθριαμθεύθησαν -] οὐχέτι δύνανται λειτουργεῖν. Διὸ 
Φροντιςέτωσαν μᾶλλον πῶς ἑχτελέσουσι τὴν ὁμολο- 
Υίαν iv ταπεινοφροσύνῃ, παυσάµενοι τῆς ἀπὺ τοῦ 
ξητεῖν τὴν λεντουργίαν χενοδοξίας ' ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖς 
7, μετὰ τῶν πιστῶν χοινωμία διὰ δύο γινοµένη τινὰ 
μετὰ ἐπιστασίας ἀχκριθοῦς xal οἰκονομία-. Εἰ γὰρ 
εἴπιυμεν μὴ ἔχειν αὐτοὺς χοινων;χκοὺς, τούτους τε 
λυπήσοµεν, ὡς ἀποφαινόμενοι μετὰ βίας, Άγουν ἐπι- 
εετιµηµένους , ἐντεῦθεν ἀναλῦσαι αὐτοὺς, Έγουν 
ἀποθανεῖν * xal τοὺς ἄλλους δὲ ἐχπεσόντας ἴσως xol 
ῥουλομένους ὑποστρέναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἐχλελυμένους 
πρὸς τοῦτο xal ἀμελεῖς ποιήσοµεν, προφασιζοµένους 
τὸ μὴ µέλλειν αὐτοὺς εἶναι κοινωνιχοὺς τοῖς πιστοῖς, 
xiv ὁμολογήσωσι τὴν πίστιν μετὰ τὴν ἔχπτωσιν' 
οἵτινες, μὴ ἐπιστρέφοντες, πλέον ἁπάντων ἵνα ὀνει- 
δισθῶσι καὶ αἰσχυνθῶσι ! xa0 (f. κατὰ) τὸν ποιῄσαντα 
μὲν θεµέλων, uf) πληρώσαντα δὲ οἴχημα. Τούτῳ γὰρ 
ἑοέκασιν οἱ πρὸς βασάνους αὐτομολήσαντες μὲν διὰ 
Χριστὸν xai οἱονεὶ χαλὸν θέμενοι θεμέλιο», μὴ ὃν- 
γηθέντες δὲ τελειῶσαι τὸ καλὸν διὰ τὴν ἔχπτωσιν. 
Σηµείέωσαι οὖν, ὅτι οὐδὲ d διὰ Χριστὸν ὁμολογία 
ἀποχαθιστᾷ τὸν ἅπαξ Ex τοῦ χλήρου ἀποξενωθέντα 
6X την ἕχπτωσιν. 


a Luc. xiv, 29, 50. 


ipsi labem attulit, Ut autem populi doctrinam ne- 
gligerent, et suam utilitatem przferrent, nee apo- 
stoli fecerunt. Magnus enim Paulus, postquam multa 
tormenta subiisset, intelligens multo esse melius 
vitam relinquere, maluit vivere et torqueri propter 
salutem et doctrinam populi. Sensu crgo omnino 
carent, qui petunt sacrum ministerium, a quo sua 
sponte exciderunt. Quomodo enim petunt quod rc- 
liquerunt, cum possint in hac tempestate, persecu- 
tionis scilicet, fratribus esse utiles? Si itaque non 
cecidissent, inquit, ejus quod prater rationem fe- 
cissent, eis daretur venia, spontanez scilicet fuga», 
vel in fratribus docendis et confirmandis socordiz. 
Sin autem propter suam insolentiam el arrogantiam 
lapsi sunt ( tale eniui est se temere tormentis obji- 
cere audere, nec posse tolerare, et propterea de eis 
triumphus actus est), non possunt amplius sacra 
ministeria obire. Quamobrem magis curent quomodo 
confessionem in humilitate peragant, cessantes a 
vana gloria sacrum ministerium petendi : sufficit 
enim eis cum fidelibus communio, quz fit propter 
duo, diligenti cautione recioque consilio. Si enim 
dixerimus nos eos non habere pro communicanti- 
bus, et eos molestia afliciemus tanquam sententiam 
ferentes, eos, vi, seu mulctatos, hinc dissolvi, seu 
mori; et alios quoque qui fortasse lapsi sunt, et 
volunt ad quod bonum est redire, remissos ad hoc 
et negligentes efficiemus, causantes se fidelibus non 

p 6556 communicaturos , etiamsi post lapsum fidem 
confessi fuerint : qui si non convertantur, plus pro- 
bri et ignomini:e quam omnes susceperint, quema1- 
modum et qui fecit fundamentum, domum autem 
non perfecit, Ei enim sunt similes, qui ad tormenta 
quidem prcpter Christum confugerunt, et veluti 
pulchro jacto fundamento, id quod honestum est, 
perficere propter lapsum non potuerunt. Nota ergo, 
quod ne confessio quidem propter Christum resti- 
tuit eum, qui semel a clero abalienatus est propter 
lapsum. 
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Lovan. De iis qui se ultro martyrii certamini ob- A — ZONAP. Περὶ αὐτομολησάντων εἰς τὸν τοῦ μαρ- 


jeceruut locutus Pater, nunc de clericis qui idem 
fecerunt orationem instituit : atque clericum si quis 
se ultro dedidit, mox vim tormentorum minime 
perferens lapsus est, ac rursuin se ipsum colligens 
denuo se ad certamen erexit, ac seChristianum co- 
ram tyrannis est professus, non esse ejusmodi ho- 
minem ad sacra ministeria amplius admittendum. 
Causamque subjungit : quia nimirum Domini gre- 
gen deseruit, ac ex eo quod sponte se objecit ho- 
&libus, neque constanter tormenta pertulit, igno- 
miníam sibi ipsi conciliavit, Ut autem populi insti- 
tutionem contemnerent, suamqueutilitatem czeteris 
omnibus anteferrent, ne apostoli quidem ^ecerunt. 
Magnus namque Paulus, cum multos pertulisset 
cruciatus, sentiretque utilius esse sibi vitam relin- 
quere, ut populi saluti ac institutioni consuleret, 
vitam sibi ac tormenta potiora duxit. Proinde et 
sensus omnino expertes eos demonstrat, qui sacrum 
sibi ministerium deposcunt, a quo volentes ipsimet 
exciderunt. Nam quo modo, inquit, id postulant, 
quod reliquere, cum ejusmodi tempore, excitatz vi- 
ilelicet persecutionis, magno fratribus adjumento esse 
possent ? Quandiu igitur a lapsu immunes fuissent, 
veniam obtinuissent actionis temere susceple, se 
nimirum adversariis ultro offerendi, vcl in erudien- 
dis fratribus socordiz». Cum vero ceciderint, quippe 
qui perperam egcrint, sacra ministeria obire amplius 
baud permittuntur. Si ergo, inquit, minime ceci- 
dissent, veniam impetrassent ob ipsorum a ratione 
alienam actionem ; actionem a ratione alienam vo- 
cans, non solum quod se hostibus dediderint, sed 
potius quod deseruerint gregem Domini, nec ipsum 
rustodierint, ac fratres qui persecutionis tempore 
vexabantur confirmarint. Si vero ceciderunt ex eo 
quod se perperam gesserint, superbiam hic, et ar- 
rogantiam; τὴν περπερείαν vocans, quod ex arro- 
gantia fiduciam in se ipsis posuere, dissolverunt- 
que certamen, ac se ipsos vituperarunt ; hoc est, 
sibi ipsis maculam ob lapsum inusserunt, in sacro 
ministerio versari ipsis amplius haud licet. Pro- 
pterea studeant, inquit, potius in humilitate confes- 
sionem peragere, cessantes videlicet ab inani gloria. 
Quod enim sacro ministerio ascribi postulent, a 


τωρίου ἀγῶνα, διαλεχθεὶς ὁ Πατὴρ, νῦν χαὶ περὶ 
κληριχῶν τοιούτων τὸν λόγον ποιεῖται΄ xal φησιν, 
ὡς, εἰ χληριχὸς ηὐτομόλησεν, εἶτα μὴ στέγων τὰς 
τιμωρίας ἐχπέπτωχε, καὶ αὖθις εἰς ἑαυτὸν γενόμενος 
ἀνεπάλαισε τὴν οἰχείαν πτῶσιν, χαὶ Χριστιανὸν ἑαυτὸν 
ὠὡμολόγησεν ἐνώπιον τῶν τυράννων. ὁ τοιοῦτος οὐχέτι 
ἐν τῇ λειτουργίᾳ ἔσται. Καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάχει' fik 
ἑστίν * ὅτι κατέλιπε τὸ ποίμνιον τοῦ Kuplou, xat διὰ 
τὸ αὐτομολῆσαι xal μὴ χαρτερῆσαι τὰς βασάνως, 
μῶμον προσήνεγχεν ἑαυτῷ. Τὸ δὲ χαταφρονῆσαι τῆς 
διδασχαλίας τοῦ λαοῦ, xaX προτιµάσασθαι τὸ ἑαυτοῖς 
συμφέρον, οὐδὲ οἱ ἁπόστολοι πεποιἠχασιν. Ὁ γὰρ 
μέγας Παῦλος, μετὰ τὸ πολλὰς βασάνους ὑπομεῖναι, 
χατανοῄσας χρεῖττον εἶναι τὸν βίον ἀπολιπεῖν, np 
B5 ἐτιμήσατο Qv. καὶ βασανίζεσθαι διὰ τὴν σωτηρίαν 
xaX δ.δασχαλἰαν τοῦ λαοῦ. Οὓς xai mávu ἀναισθί- 
τους ἀποραίνεται, αἰτοῦντας τὴ» λειτουργίαν, fc 
ἐθελονταὶ ἐχπεπτώχασι. Πῶς yàp, qnot, αἱτοῦσυ à 
χατέλιπον, δυνάµενοι τοῖς ἀδελφοῖς εὔχρηστοι εἶναι 
àv χαιοῷ τηιούτῳ, διωγμοῦ δηλαδή; Ἔως μὲν οὖν 
ἅπταιστοι σαν, συγγνώµην εἶχον ἐπὶ τῇ παραλόχυ 
αὐτῶν πράξει, τῇ αὐτομολήσει δηλαδὺ, f| τῇ περὶ 
40 διδάσχειν τοὺς ἁδελφοὺς ῥαθυμίᾳ " ὅτε δὲ ἕπται- 
σαν, ὡς ἂν περπερευσάµενοι, οὐχέτι δύνανται Atr- 
τουργεῖν. El μὲν οὖν οὐ πεπτώχασι, qnolv, ey 
ἂν συγγνώµην ἐπὶ τῇ παραλόγως αὐτῶν "pdt 
παράλογον πρᾶξιν οὐ τὸ αὐτομολῆσαι µόνον καλῶν, 
ἀλλὰ μᾶλλον τὸ χαταλιπεῖν τὸ ποίµνιον τοῦ Κυρίου, 
xoi μὴ παραμµένειν αὐτῷ xal στηρίζειν τοὺς ἆδελ» 
φοὺς χλονουμένους ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ δ:ωγμοῦ. Ei δὲ 
πεπτὠχασιν ἐκ περπερείας, περπερείαν ὃ ἐνταῦθα 
την οἵησιν xal τὴν ἁλαζονείαν xalel* ὅτι ἐξ ἆλα- 
ζονείας ἐθάῤῥησαν ἑαυτοῖς, xal τὸν ἀγῶνα ὑπέλυσσν 
xal ἑαυτοὺς ἐμωμήῄσαντο, ἀντὶ τοῦ, διὰ τὲν ft 
μῶμον ἐπήνεγχαν ἑαυτοῖς, οὐχέτι δύνανται λειτουῤ” 
γεῖν. Ad). φροντινέτωσαν, λέχει, μᾶλλον Ey ταπεινο» 
φροσύνῃ, πῶς ἐκτελέσουσι τὴν ὁμολογίαν, Oria, 
παυσάµενοι τῆς χενοδοξίας. Τὸ γὰρ λειτουργίαν 
ζητεῖν, διὰ κενοδοξίαν, φησὶ, γίνεται. Αρχεῖ Tp 
αὐτοῖς ἡ κοινωνία, Ίγουν τὸ συγκοινωνεῖν αὐτος 
τοὺς πιστοὺς, τοι συνεύχεσθαι, fj καὶ τῶν θείων 
μυστηρίων µετάλιψις. Καὶ ταῦτα μετ ἐπιστασίας 
καὶ ἀχριθείας γενόµενα, xal ἵνα μὴ δόξωσι λυπεῖσθαι, 


gludio ambitionis proficiscitur. Sufficit namque ἱροῖθ p μετὰ βίας περιδρασσόµενοι τῆς ἐντεῦθεν ἀναλύδεωξ, 


communio, ut cum ipsis nimirum fideles communi- 
cent, ac una precentur, velsacrorum mysteriorum 
perceptio. Atque lic quidem certo consilio sedu- 
Jaque administratione fiunt, tum ne videantur imo - 
lestia affici, himc dissolutionem vitz arripientes , 
ne scilicet molestia, inquit, affecti, decedant sol- 
ventes, a corpore videlicet abscedentes, ob vim tor- 
mentorum, aíflictationumque quas in carcere pa- 
tiuntur; ac ne qui excusationem przferant mulcta 


xai ἵνα gd] λυπούμενοι, Φφησὶν, ἀπέλθωσιν ἑντεῦβεν 
ἀναλύοντες. ἀπὸ τοῦ σώματος δηλονότι ἐξερχόμενο» 
μετὰ βίας τῆς ἐχ τῶν κολάσεων xal τῆς ἐν ταῖς 
εἰρχταῖς χακοπαθείας' καὶ ἵνα pif τινες πρόφασιν 
σχῶσι τοῦ ἐχλυθῆναι καὶ χαννωθῆναι πρὸς τὸν ἀΥῶνα 
τῆς ὁμολογίας, xal διὰ τοῦτο ἐχπεσεῖν , την bnt 
µγσιν. Οἵτινες μᾶλλον αἰσχυνθήσονται, κατὰ τὸ ἐν 
Εὐσγγελίοις εἰρημένον. "Oc θεµέ.Ίιον οὖκ ἵσχυσεη 
ἐκτε.]έσαι. 


hujus, ob quam in confessionis certamine dissolutos ac ignavos se gesserunt, atque idco ceciderunt. 


Qui potius rubore suffundentur, juxta illud qued in Evangelio dicitur : 


perficere. 


Qui fundamentum non potsil 
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ἅπασα. 

Ἐπιστητάτωσαν δὲ τὸν νοῦν τοῖς παρὰ τοῦ usyá- 
λου τοῦδε Πατρὸς xai ἱερομάρτυρος εἰρημένοις iv- 
ταῦθα οἱ λέγοντες δύνασθαι τοὺς ἀρχιερεῖς παραι- 
τεῖσθαι τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν, xal παρακρατεῖν τὴν 
ἱερωσύνην. El γὰρ οἱ πρὸς ὁμολογίας ἀγῶνα ἑχόντες 
ὁρμήσαντες κληριχοὶ, xal χολασθέντες xoi μὴ ἐπι- 
µείναντες, ἀλλὰ ἑνδόντες, εἶτα ἀναπαλαίσαντες μόλις 
ἀξιῦνται συγγνώµης, εἰς τὸ τὴν λειτουργίαν ἀναθα- 
Àsiv* χατὰ τὸν θεῖον τοῦτον Πατέρα, οὐδὲν ἕτερον ἐγ- 
καλούμενοι, 1| τὸ χαταλιπεῖν τοὺς ἁδελφοὺς, δυνά- 
µενοι αὐτοῖς Ev χαιρῷ περιστάσεως εὔχρηστοι εἶναι 
εἰς τὸ στηρίζειν αὐτοὺς, xal ταῦτα μαρτυρίας ἀξιω- 
θέντες, xaX τὰ στίγµατα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχὶ αὑ- 


Adjiciant porro animum iis que ab hoc magno 
Patre, ac sancto martyre hoc loco allata sunt, qui 
dicunt episcopis licere ecclesias suas dimittere, ae 
sacerdotii dignitatem retinere. Etenim si clericis 
qui sponte se certamini confessionis obfecerant, ac 
tormentis affecti minus constanter obstiterant, sed 
postquam cesserant, in certamen redeuntibus viv 
conceditur venia, quod sacrum ministerium obire 
distulissent; nec ex hujus divini Patris sententia 
quidquam aliud ipsis objicitur, quam quod fratres 
deseruissent, cum adversis ac turbulentis tempori- 
bus possent ipsis in fide eonfirmandis esse utiles; 
idque cum et digui habiti essent qui testimonium 


τῶν περιφέροντες" πῶς ἀρχιερεὺς xal ποιμὴν, ὃς B perhiberent fidei, et stigmata Christi in sua carne 


ὀφείλει τιθέναι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προθάτων, χατα- 
ἀιπὼν τὴν ἐμπιστευθεῖσαν ποίμνην αὐτῷ, καὶ παραι- 
τησάµενος τὴν αὐτῆς φροντίδα xal ἐπιμέλειαν, xal 
93009 τὸ χατ αὐτὸν τοῖς λύχοις ταύτην ἑκδεδωχὼς, 
ἀντέχεσθα, τῆς λειτουργίας δίχαιος λογισθήσεται, xal 
οὐ μᾶλλον βαρυτάτων ἐπιτιμίων χριθήσεται ἅδιος, 
διὰ thv τοῦ ἀνατεθέντος αὐτῷ λαοῦ ἑἐγχατάλειφιν; 
᾽λλλά xai γέρας ὑπὲρ ταύτης αἰτήσει, f| μᾶλλην αὐ- 
τὸς ἑαυτῷ παρέξει’ τὸ μὲν χόπον πρυξενοῦν αὐτῷ 
παραιτούµενος, τὴν διδασκαλίαν φημὶ xoi τὴν τῶν 
οφαλλομένων διόρθωσιν, τὸ δὲ δόξαν χα) τιμὴν περι- 
ποιοῦν παραχατέχων, xat οἰχειούμενος, xal τούτου 
ἀπρὶξ ἑχόμενος, xal μηδΣν µεθιστάµενος. Ei γὰρ ἐπὶ 
χλτριχῶν παράλογος ὠνομάσθη πρᾶξις, τὸ Χαταλι- ,, 
πεῖν τὸν λαὺν, xal πρὸς τὸν ὑπὲρ εὐσεθείας αὐτομο- 
Ancat ἁγῶνα ' πόσῳ πλέον παραλογώτερον ἂν χριθείη 
ἐπὶ ἐπισχόπου χαταλιπόντος τὸν οἰχεῖον λαὺν, xa 
οὐ πρὸς ἀγῶνα χωροῦντος, πρὸς ῥᾳστώνην δὲ xal 
ἀνάπαυσιν, xol φροντίδων ὑπὲρ ὠφελείας φυχῶν ἀπό- 
θεσιν xa ἁ πόδρασιν; Καὶ ὁ τς’ δὲ χανὼν τῆς ἑθδόμτς 
εἰχουμενιχῖς συνόδου πολλὴν ἁθελτηρίαν χατηγορξῖ 
τῶν φηφιςοµένων δύνασθαι τοὺς ἀρχιερεῖς τὰς ἐπι- 
σχοπἁς παραιτεῖσθαι, την δὲ ἱερωσύνην παραχρατεῖν. 
Ei γὰρ χατὰ τὸν εἱρημένον xavóva ὁ ἐπίσχοπος, ὑπὲρ 
95 ἑξάμτνον τῆς οἰχείας ἀποδημήσας ἐπισχοπῆς [àv 
gh] μιᾶς τῶν ἀπηριθμημένων ἐν αὐτῷ αἰτιῶν, xaX 
τῆς ἐπισχοκῆς χαὶ τῆς ἀρχιερωσύνης ἐχπίπτει, xal 
ἀμφοῖν ἡλλοτρίωται πῶς ὁ παραιτησάµενος τὴν ἐπι- 


circunferrent : quonam modo summus sacerdos et 
pastor, qui pro ovibus debet animam ponere, de- 
serto grege sibi commisso, ejusque cura et admi- 
nistratione repudiata, et quantum quidem in ipso 
est eo lupis prodito, dignus putabitur qui sacri mi- 
nisterii dignitatem retineat, ac non gravissimis 
potius poenis quod sibi commendatum populum de- 
seruerit, mulctandus esse judicabitur? Quin potius 
ob eam rein przminm deposcet, imo sibi ipsemet 
suppeditabit; quod quidem laborem ipsi affert re« 
cusans, docendi videlicet munus vitiaque corri- 
gendi; quod vero gloriam ac decus conciliat am» 
plectens, sibique aseiscens, mordicusque id reti- 
nens, neque veltantillum remittens. Si enim ubi 
de clericis est sernio, actio rationi absona nomi 
nata sit deserere populum, atque ad certamen pie- 
talis causa transmigrare; quanto id magis a ra» 
tione alienum in episcopo judicabitur, qui popus 
lum suum deserit, non ut ad certamen tendat, sed 
ut quieti se ac remissioni tradat, eurasque pro sa- 
lute animarum deponat ac effugiat. Decimus sextus 
«quoque canon septima ccumenica synodi, stulti- 
ti: graviler accusat eos qui ab episcopo, repudiato 
episcopatu, sacri ministerii dignitatem retineri posse 
decernunt. Si namque ex canonis allati sententia, 
episcopus qui ultra semestre tempus a suo episco- 
patu abfuerit, nisi una aliqua ex iis qua ibi nu- 
merantur, causa intercesserit, et episcopatu ef 


σχοπὴν, xat ἁπαγθρεύσας µηχέτι ποιµαίνειν τὸ ἐμπι- D summi sacerdotii dignitate excidit, ac utroque pri« 


στευθὲν αὑτῷ ποίμνιον, Καὶ τῆς τούτου φροντίδος 
διὰ βίου χαταφρονήσας, sp ἂν ἀρχιερεύς. El γὰρ ὁ 
*b ττον ἁμαρτάνων, τὸ ἐπὶ πλέον ἐξαμηνιαίον χαι- 
poo χαταλιπεῖν τὸν ὑπ αὐτὸν Aaby ἀποίμαντόν τε 
χαὶ ἀτημέλητον, ἐχπτώσει xal τῆς ἐπισχοπῆς καὶ τῆς 
ἱερωσύνης ἀφίσταται * ὁ τὸ μᾶλλον χαὶ τὸ πολλαπλά- 
στον πλγμμελῶν, τὸ δι ὅλου χαταλιπεῖν τὰ πλήθη, 
ἅπερ αὐτῷ ἐπισχοπεῖν νε xa ὁρᾷν ἡ τοῦ θείου Πνεύ- 
µατος χάρις ἀνέθετο, μᾶλλον ἂν cir δίχαιος σφο- 
ὁρότερον χολασθήσεσθαι, xai μείζονα τιμωρίαν ὑφ- 
έξειν τΏς ὅσον ἐπ᾽ ἐχείνῳ ἁπωλείας ποιμνίου, οὗ προ" 
εχειρίσθη ποιμὴν παρὰ τοῦ πρώτου xaX μεγάλου ἀρ- 
χτερέως καὶ ἀρχιποιμένος. Οἱ δὲ χαὶ γέρας αὐτῷ χαὶ 
ἁμοιδὴν τῆς Καρἀιτήσεως ἐπιφηφιζόμενοι τὴν fepu- 


vatur : quonam modo qui repudiavit episeopatum, 
creditunque sibi gregem adhuc pascere omnino ab- 
nuit, ejusque curam inertis vite studio contemnit, 
adhuc in episcoporum numero habebitur? Etenim. 
si qui minus delinquit, ut ultra semestre tempus 
subjectum sibi populum pastoris cura et admini- 
stratione destitutum relinquat, episcopatus et sa- 
cr dignitatis privationem incurrit; qui in eo quod 
majus et niultis parfibus gravius est, peccat, ut 
multitudinem quam ipsi curandam et custodiehdam 
saneli Spintus gratia commisit, omnino deserat ; 
merito plane punietur vehementius, gravioremque 
pomam persolvet, perditi, quod in ipse est, gregis, 
cujus ipse pastor a primario illo ac supremo sacer- 
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dote et Pastore creatus est. Qui vero ipsi prz- A σύνην, οἶμαι, καὶ ἑαυτοὺς xáxeivov ὑπευθύνους ποιέ- 
mium insuper ac detrectati muneris honorarium, σουσι τῷ χρίµατι τοῦ θεοῦ. 

sacerdoti) dignitatem decernunt; et illum et se ipsos, mea quidem sententia, Dei judicio obnoxios 
constituent. 


| CANON XI. ΚΑΝΩΝ ΙΛ’, 
« Qui enim primum in persecutionis fervore pro- « Οἱ γὰρ πρῶτοι (8) παραπηδήσαντες Ev τῷ βρά- 


« silierunt judicium circumstantes, et sanctos niar- 
« tyres qui ad brabium superna vocationis 9 festi- 
« nabant, aspicientes, honesta zmulatione incei- 
« tati, se ipsos ad hoc tradiderunt, magna libertate 
« utentes, maxime videntes eos qui subtraheban- 
« tur, labi, propter quos interius excitati, et quo- 
« dam veluti sono impulsi ad debellandum se effe- 
« rentem et adversarium, ad id contendebant, ne B 
« apud se prudens esse b videretur, ob ea in qui- 
« bus ejus calliditate inferiores esse visi sunt, 
« etiamsi se ipsum vinci ab iis, qui scuticarum 
« flagellorumque tormenta, et gladii aciem, et 
« ignis ustulationem, et aquarum immersiones 
« constanter tulerunt, eum latuit : iis quoque qui, 
« ut ex fide preces et orationes fiant, persequun- 
€ Lar, vel pro iis qui in custodia puniti sunt, eta 
« fame et siti traditi sunt, vel pro iis qui extra 
: custodiam scuticis et tlagellis in judicio torti 
« sunt, postea autem a carnis imbecillitate victi 
« fuere, :quum est annuere. Cum iis enim qui lu- 
« gent et merent, pro iis qui in certamine victi 
« sunt a magnis maligni diaboli viribus, sive pro 
« parentibus, vel fratribus, vel liberis, una do- 
« lere, et tristitia affici neminem quidquam peni- 
« tus ledit. Scimus enim etiam propter aliorum 
« fidem, quosdam esse Dei bonitatem assecutos, et 
« in peccatorum remissione, et corporis sanitate, 
« οἱ mortuorum resurrectione. Memores itaque 
« multorum laborum et miseriarum, quas pro 
i: Christi nomine sustinuerunt, cum ipsi etiam 
« poenitentiam egerint, et quod a se factum est per 
« proditionem in corporis languore et mortificatione 
« defleverint, et se praeterea testentur, in vita sua 
« fuisse a civitate alienos, simul oremus, et postu- 
« lemus pro eorum reconciliatione cum aliis qux 
« decet per eum qui est nobis advocatus apud Pa- 
« trem, se nostris peccatis propitium exhibentem. 
ε Et εἰ quis, inquit, peccaverit, habemus advocatum 
v apud Patrem Jesum. Christum. justum εἰ is est tov πρὸς τὸν Πατέρα ἱλασχομένου ταῖς ἁμαρτίαις 
« propitiatio pro peccatis nostris 9. » ἡμῶν. Καὶ ἐάν' τις γὰρ, φησὶν, ἁμιάρτῃ, xapádxir 
ε coY ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι ὑπὲρ τῶν 
ε ἁμαρτιῶν ἡμῶν. » 

Darts. Cum superius dixisset Sanctus, quod qui ΒΑΛΣ. Εἰπὼν ἀνωτέρω 6 Άγιος, ὅτι οἱ αὐτομολὴ- 
sua sponte confugerunt οἱ lapsi sunt, poenitentiam  σαντες xai ἐχπεσόντες μὲν, μὴ µεταμεληθέντες δὲ, 
antem non egerunt, nec suum lapsum revocarunt, χαὶ τὴν ἔχπτωσιν ἀναχαλεσάμενοι, ἐπὶ πλέον alsy»- 
pius dedecoris subibunt, ut qui non supra funda- γην ἔξουσιν, ὡς μὴ ἐπὶ τῷ θεµελίῳ καὶ ὄροφον τεχτη: 


σµατι τοῦ διωγμοῦ, περιεστῶτες εἲς τὸ διχαστὴ- 
ρ'ον, καὶ θεωροῦντες τοὺς ἁγίους μάρτυρας σπεὺ 
δυντας ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς dvo κ.λήσεως, iv 
χαλῷ τῷ (hie προθυμούμενοι ἐπεδίδουν ἑαυτοὺς 
εἰς τοῦτο, πολλῇ τῇ παῤῥησίᾳ χρώµενοι, βλέπον- 
τες 'ὸ μάλιστα τοὺς ὑποσυρομένους xal ἐχπίπτον- 
τας, δι οὓς ὑποθερμαινόμενοι ἔσωθεν xax ἑντχού- 
µενοι χαταπολεμῆσαι τὸν ὑπεραιρόμενον xai ἀντι- 
χείµενον *!, ἔσπευδον εἰς τοῦτο, ἵνα μὴ χαὶ ^ 
tox παρ) ἑαυτῷ φρόνιµος εἶναι ἓφ οἷς κατὰ 
πανουργίαν ἔδοξεν ἡττᾷν, εἰ καὶ ἐἑλάνθανεν ἑαυτὸν 
νιχώμενον ὑπὸ τῶν ἐγχαρτερούντων τὰς τῶν ξυστή- 
pov καὶ µαστίγων βασάνους, τήν τε ὀξύτητα τῆς 
µαχαίρας, καὶ τὰς χαταφλέξεις τοῦ πυρὸς, xol τὰς 
τῶν ὑδάτων καταποντώσεις * xat τοῖς xazà πίστιν 
ὑπεξουσιοῦσιν εὐχὰς ** χαὶ δεῄσεις γίνεσθαι Eze: 
ὑπὲρ τῶν ἐν φυλαχῇ κατατιµωρηθέντων χαὶ προ- 
δεδοµένων ** ὑπὸ λιμοῦ καὶ δίφης V5, τοι ὑπὲρ τῶν 
ἔξωθεν τῆς φυλαχῆς ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου χαταθα- 
σανισθέντων διὰ ξυστήρων xaX µαστίγων, ὕστερο 
6b ἠττηθέντων ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρχὺς, 
ἄξιόν ἐστιν ἐπινεῦσαι. Συμµπάσχεω Ὑὰρ χαὶ συν- 
αλγεῖν τοῖς ὀδυρομένοις καὶ στενάζουσιν ὑπὲρ τῶν 
ἐν ἀγῶνι ἠττηθέντων ὑπὸ τῆς πολλῆς βίας τοῦ 
καχομηχάνου διαθόλου, ἥτοι ὑπὲρ γονέων 7| ἆδελ» 
φῶν f) τέχνων, οὐδένα οὐδὲν καταθλάπτει. Ἴσμεν 
γὰρ xai δι᾽ ἑτέρων πίστιν ἁπολαύσαντάς τινας tii 
τοῦ θεοῦ ἀγαθότητος, ἐπί τε ἀφέσει ἁμαρτιῶν xd 
ὑγείᾳ σώματος, καὶ ἀναστάσει νεκρῶν. Μεμνημένα 
τοίνυν τῶν πολλῶν αὐτῶν καµάτων, ὧν προῦπί- 
νεγχαν kv ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν τανταλι- 
σμῶν *5, οὐ μὴν ἀλλὰ xai µεταγνόντων αὐτῶν καὶ 
ἁποδυρομένων τὸ πεπραγµένον αὐτοῖς χατὰ προ” 
δοσἰαν ἓν ἁτονίᾳ xai νεχρότητι τοῦ σώματος, Ut 
τ καὶ μαρτυρουµένων ἀπολιτεύτων 9 γενοµένων 
ἐν τῷ βίῳ αὐτῶν, συνευχόµεθα xal συμπαραχᾶ» 
λοῦμεν ὑπὲρ ἱλασμοῦ αὐτῶν μετὰ τῶν ἄλλων xa0n- 
χόντων, διὰ τοῦ γενοµένου *I* ὑπὲρ ἡμῶν παρακ.ἰή- 
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« Philipp. 11, 14. b Hom. xi, 160. € HJocn. ni, 4. 
VARLE LECTIONES. 


, ὀμθλέποντς, —*! verba καταπολεμῆσαι s. ὑπ. καὶ ἀντικ. οπΙ. ’' xal om. 3 ὑπεξιοῦσιν. 39 δὲ adi. 
τροδιβοµένων. 94 δίγους. ** ταλανισμῶν. 'Ἱ μεμαρτυρημένων εὐπολιτεύτων.  * γινομένου. 


(8) Οἱ γὰρ πρῶτοι. Scilicet ii de quibus dictum est can. 9, boc est laici, Hanpurm. 
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νάµενοι, fco μὴ τελειώσαντες τὸ καλόν’ νῦν «καὶ À mentum tectum quoque fabricaverint, seu quod bo- 


xxtGox£uhv τούτου τε xal τῶν λοιπῶν ἐπάγει, λέγων" 
0l γὰρ ἐν τῷ βράσµατι, Ίγουν ἐν τῇ ἀχμῇ τοῦ διω- 
γμοῦ ἱστάμενοι, καὶ ὀρῶντες τὰ μαρτύρια τῶν ἁγίων, 
xai ὅπως σπεύδουσι τοὺς ἐξ οὐρανῶν στεφάνους 
λαθεῖν κατὰ ζηλον θεῖον, ἐπεδίδουν ἑαυτοὺς εἰς τὸ 
μαρτύραν μετὰ παῤῥησίας πολλῆς, χαὶ μάλιστα 
ὅτι Εδλεπόν τινας ὑποσυρομένους, ἀντὶ τοῦ, κλεπτοµέ- 
νους xai ἁπατωμένους ὑπὸ τοῦ διαθόλου, xal ἐχπί- 
πτοντας, Ἠτοι ἀρνουμένους τὴν εὐσέθειαν' ὧν χάριν 
ὑποθερμαινόμενοι ἔσωθεν, ῆτοι τὴν χαρδίαν πυρούμε- 
vot, ὡς χαὶ ἀχούοντες χαταπολεμῆσαι, τοι νιχῆσαι 
διὰ τούτου τὸν ἁλαζόνα xai ἀντιχείμενον διάδολον, 
ἑσπούδασαν ὑποδῦναι τὺ μαρτύριον, ἵνα ch χαυχῄση- 
ται ὁ διάθολος xal δόξῃ ἑαυτῷ φρόνιµος εἶναι, ὡς 
νιχῄσας χατὰ πανουργίαν τοὺς αὐτομοιήσαντας” εἰ xat 
ἑλάνθανε μᾶλλον νικᾶσθαι ὑπὸ τῶν ἀθλητῶν τῶν χαρ- 
τερησάντων τὰς βασάνους. Toi; γοῦν πιστοῖς ἄξιόν 
ἐστιν, εὐχομένοις ὑπὲρ αὐτῶν τῶν τιµωρηθέντων xal 
ἠττηθέντων, ἐπινεύειν, ᾖτοι συντρέχεὶν, ὅ τι xal δέ- 
δοχται, χαὶ χατά τι οὐ βλάπτει συμπάσχειν xal λυ- 
πεῖσθαι μετὰ τῶν γονέων f] τῶν ἄλλως προσῳφχειωµέ- 
νων ὑπὲρ τῶν µαρτνρησάντων, xal ἐχπεπτωχότων 
ἀπὸ μηχανῆς τοῦ διαδόλου, Γινώσχομεν γὰρ, ὡς πολ- 
Ac ἁπήλαυσαν τοῦ ἑλέους xal τῆς ἀγαθότητος τοῦ 
θεοῦ διὰ εὐχῆς ἑτέρων. Διά τοι τοῦτο αὐτοῖς τε δο- 
θῆναι ἄφεσιν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐξαιτήσομεν, xal τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ἑχπεγτωχόσι, χαὶ μετὰ ταῦτα τὴν πλάνην 
ἀναχαλεσαμένοις xai ὁμολογήσασι τὴν εὐσέθειαν, 
συγχοινωνήσοµεν, µεμνηµένοι τῶν πρὸ τῆς ἑχπτώ- 
σεως ἀγώνων αὐτῶν, ὧν ὑπήνεγχαν διὰ τὸν θεὸν, 
ἀλλὰ μὴν xal τοῦ μετὰ ταῦτα ἀγαθοῦ µεταμέλου τού- 
των, χαὶ ὅτι μεμαρτύρηται ἀπολιτεύτους λογίζεσθαι 
ἑαυτοὺς διὰ ἁμάρτημα καὶ οὐ µόνον συγχοινωνῄσο- 
μεν αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ συνευξόµεθα ὑπὲρ ἱλασμοῦ ab- 
των μετὰ τῶν ἄλλων τῶν χαθηχόντων, Έχουν μετὰ 
τῶν ὀφειλουσῶν γίνεσθαι εὐποιιῶν περὶ τούτους, νη- 
στείας δηλονότι, ἐλεημοσύνης χαὶ µετανοίας * δι ὧν 
ὁ Ὑινόµενος παράχλητος ὑπὲρ ἡμῶν ἐξευμενίζεται 
ἡμῖν τὸν Πατέρα. Εἶτα xai χρήσει χέχρηται ypa- 
eu. Ἡ δέ ἐστιν ix τῆς πρώτης χαθολιχΏς izi- 
ατολῆς τοῦ ἁγίου ἁποστόλον καὶ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάν- 
νου. 

ΖΩΝΑΡ. 'O νοὺς τοῦ παρόντος χανόνος τοιοῦτός 
ἐστιν, Ot £v τῷ βράσµατ., φησὶ, τοῦ διωγμοῦ, Ίγουν 
ἐν τῇ ἀχμῆ , τῇ ζέἐσει ἱστάμενοι, χαὶ ὀρῶντες τὰ 
μαρτύρια τῶν ἁγίων, χαὶ ὅπως σπεύδουσι τοὺς ἐξ 
οὐρανοῦ στεφάνους λαθεῖν , κατὰ ζῆλον θεῖον ἐπεδί- 
δουν ἑαυτοὺς εἰς τὰ μαρτύρια, μετὰ παῤῥησίας πολ- 
^f; ὁρμήσαντες εἰς τὸν ἀγῶνα, ἑηλώσαντες τοὺς 
ἁγίους πάσχοντας, xal ἑπιδόντες ἑαυτοὺς προθύµως 
τᾗ µαρτυρἰᾳ, xaX μάλιστα ὅτι ἔθλεπόν τινας ὑπο- 
συροµένους, ἀντὶ τοῦ, χλεπτοµένους, ἁπατωμένους 
xai ἀρνουμένους τὶν εὐσέθειαν , ὑποθερμαινόμενοι, 
ἔτοι πυρούμενοι τὴν καρδίαν, ἔσπευδον χαταπολε- 
μῆσαι t&v αὐτοὺς ὑποσύροντα πονηρὺὸν, ἵνα μὴ χαν- 
χᾶται, ὡς ἡττῶν τοὺς εὐσεθεῖς * εἰ xaX ἐλάνθανεν 
ἑαυτὸν ἀγνοῶν, ὅτι μᾶλλον ἡττᾶται, πολλῶν µέχρ: 


θανάτου τὴν ὑπὲρ τῆς πίστεως ἔνστασιν ἑνδειξαμέ- 


num est non perfecerint : nunc.bujus et reliquo- 
rum con(rmationem inducit, dicens : Qui enim in 
persecutionis fervore, seu vehementia stantes, et 
videntes sanctorum martyria, et quomodo coelestes 
coronas divino zelo accipere contendant, se ipsos 
dabant martyrio cum multa libertate, et maxime 
quia videbant quosdam subtractos, hoc est eductos 
et deceptos a diabolo, et lapsos seu negantes pie- 
tatem : quamobrem interius accensi seu corde in- 
flammati, ut qui audirent se per hoc debellasse ac 
vicisse superbum adversarium diabolum, studue- 
runt subire martyrium, ne glorietur diabolus et sibi 
prudens esse videatur, ut qui calliditate sua et ma- 
litia cos vicerit qui sua sponte ad martyrium con- 


B fugerunt : etiam si eum latuit se magis vinci ab 


athletis, qui tormenta fortiter perpessi sunt. Fide- 
libus ergo orantibus zequum est pro ipsis supplicio 
affectis et punitis, annuere, sive in hoc concurrere, 
quod etiam visum est, et aliquo modo nihil lazdit, 
una cum parentibus vel aliis necessitudine conjun- 
ctis, pro iis qui testimonium dederunt martyrium- 
que subierunt, sed lapsi sunt diaboli arte et insi- 
diis, dolere et tristitia affici. Scimus enim quod 
multi bonitatem et misericordiam Dei consecuti 
sunt per aliorum orationes. ldeoque et ipsis dari 4 
Deo peccatorum remissionem postulabimus, et aliis 
qui lapsi sunt, et postea errorem revocaverunt et 
pietatem confessi sunt, communicabimus, memo- 
Tes eorum qux anle lapsum propter Deum susti- 
nuerunt certaminum, οἱ etiam bonzx eorum postea 
penitentie, et quodse ipsos testati sunt esse a 
civitate alienos propter peccatum ; et non solum 
ipsis communicabimus, sed et pro corum reconci- 
liatione orabimus, cum aliis quz decet, seu cum 
bonis operibus qua debent ab ipsis fleri, jejunio 
scilicet, eleemosyna et poenitentia; per que, qui 
pro nobis est advocatus, Patrem nobis propitium 
benevolumque efficit. Deinde et sacre Scriptura: 
sententia usus est. Ea vero est ex prima catholica 
epistola sancti apostoli et evangelistze Joannis. 


LowaR. Hujus canonis sententia ejusmodi est. 
Qui in fervore, inquit, persecutionis, hoc est in 
summo illius discrimine veliementissimaque dimi- 
calione eonstituti, ac martyria sanctorum intuen- 
tes, et quam vehementer ad accipiendas coelestes 
coronas festinarent, divina smulatione se ipsos 
martyrio tradidere, multa cum libertate in certamen 
desilientes, sanctorum qui patiebantur imitatione, 
seque promptos ad fidem testimonio confirmandam 
obtulere, tum ob id maxime quia multos cernerent 
qui subtrahebantur, hoc est traducebantur, deci- 
piebantur, pietatem negabant, ferventes, hoc est, 
flammato corde, infestum ipsis adversarium debel- 
lare studuerunt, ne veluti piorum vjctor gloriare- 
tur; quamvis eum latuerit, vinci se potius, cum 
multi ad mortem usque pro fide constantiam pra 
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ge tulerint. Festinarunt ergo, inquit, ut id agerent, A vov. ΄Ἔσπευδον μὲν οὖν, φπαὶν, οὕτως ποιῆσαι, ἧττη- 


superati autem vi tormentorum ob iuibecillitatem 
carnis, partim in custodiis male accepti, partim 
vero in judiciis penis affecti, nec ferentes suppli- 
cia. Opera pretium est igitur cum iis qui- ipsorum 
causa lugent, condolescere. Lugent porro, inquit, 
parentum alii, alii fratrum, alii liberorum lapsum. 
Cum iis igitur qui lapsos lugent, simul lugere ne- 
minem lzdit, nec cum iis una precari et dolere 
qui pro ipsis rogant, cum aliis nempe rationi con- 
sentaneis ; cum eo scilicet, ut qui lapsi sunt, alia 
quoque preestent, qua congruunt paenitentiz : sunt 
hzc porro jejunia et lacryma, alieque afflictatio- 
nes, mulctarum observationes : tum si facultas sup- 
petat, pecuniarum in pauperes erogatio; quas ob 
res qui pro nobis advocatus est factus, Patrem no- 
his propitium reddet. Adhibet mox petitam quo- 
que ex sacris litteris sententiam, quz est ex pri- 
ia Epistola sancti apostoli et evangelista Joan- 
nis. 
CANON XII. 

« lis enim qui pecuniam dederunt, ut ipsi omni 
ex parte ab omni malitia imperturbati essent, 
crimen intendi non potest. Damnum enim el ja- 
cturam pecuniarum sustinuerunt, ne ipsi anim: 
detrimento afficerentur, vel ipsam etiam perde- 
rent, quod alii propter turpe lucrum non fece- 
runt : quamvis Dominus dicat* : Quid enim ho- 
minem juvabit, si universum mundum lucratus 
fuerit, anime autem detrimento (uerit. affectus, 
vel eam eliam perdiderit ? Et rursus : Non po- 
testis Deo servire et nammon« : in illis enim ap- 
paruerunt qui Deo servirent, exosis, conculcatis, 
contemptisque pecuniis, et in eo compleverunt 
quod scriptum este : Pretium redemptionis ani- 
mec hominis, proprie divitie. Nam et in Actibus 
quoque apostolorum legimus, eos qui pro Paulo 
et Sila Thessalonicz ad magistratus trahebantur, 
cum multis pecuniis fuisse dimissos. Postquam 
enim ipsos propter nomen multum onerassent, 
, et multitudinem magistratusque perturbassent, 
ab Jasone, inquit, et reliquis satisdatione ac- 
cepta, eos dimiserunt. Fratres aulem noctu proti- 
nus Paulum et Silam miserunt in Derream?. » 


^^ ο GO ^ ο A ο A A o ο ^ ο Go ο ο ο. υ. ww ο ο 


Tavs. Postquam Sanctus de iis qui sua sponte ad 
martyrium confugiunt, perfecisset, dicit eos non es- 
se reprehendendos, qui se ipsos datis pecuniis a 
tormentorum afflictione ltberarunt. Maluerunt eniin 
suarum pecuniarum, quam suz anim: jacturam fa- 
cere. Deinde hoc ipsum confirmat el affert diversa 


* Matth. xvi, 26... b Math. vi, 25. 


D 


€ Prov. xii, 8. 


θέντες δὲ τῶν βασάνων δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρχὺς, οἱ 
μὲν ἐν ταῖς φυλαχαῖς καχοπαθοῦντες, οἱ δὲ ἐπὶ δι- 
χαστηρίου χολασθέντες, xal pd] ἐνεγχόντες τὰς τι- 
µωρίας. "Αξιον οὖν ἔστι τοῖς ὑπὲρ αὑτῶν πενθοῦσι 
συμπάσχειν. Πενθοῦσι δὲ, φησὶν, οἱ μὲν ὑπὲρ γονέων, 
οἱ δὲ ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν , οἱ δὲ ὑπὲρ τέχνων παρα- 
πεπτωχότων. Τὸ γοῦν συμπενθεῖν τοῖς τοὺς παρα- 
πεπτωχότας πενθοῦσιν οὐδένα χαταθλάπτει, xoi τὸ 
συνδέξσθαι xal συναλγεῖν τοῖς δεοµένοις ὑπὲρ αὐτῶν 
μετὰ τῶν ἄλλων χαθηχόντων, Έγουν μετὰ τοῦ ποιεῖν 
ἐχείνους τοὺς Ππαραπεπτωκότας xoi τὰ ἄλλα τὰ 
πρέποντα τῇ uevavola* ἅπερ tiat νηστεῖαι xai δά- 
xpua, ἅλλαι τε χαχοπάθειαι, ἐπιτιμέίων quiaxat εἰ 
0' ἂν εὐποροῖεν, xa δόσεις χρημάτων πρὸς πένητας, 

V δι ὧν ὁ γινόµενος παράκλττος ὑπὲρ ἡμῶν ἑξευμενί- 
σεται ἡμῖν τὸν Πατέρα. Elsa xai χρίσει χέχρηται 
γραφικῇ, τις ἐστὶν ἐκ τῆς πρώτης ἐπιστολῆς VU 
ἁγίου ἀποστόλου xal εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, 


ΚΑΝΩΝ IB'. 

« Toi; γὰρ ἀργύρια δεδωχόσι πρὸς τὸ ἀνενοχλή- 
«τους αὐτοὺς ** παντάπασι γενέσθαι ἀπὺ ν’ πάσης (9) 
« χαχίας, οὐχ ἔστιν ἔγχλτμα προσάχειν"'. Ζηµίτν 
€ Υὰρ xal ἀπώλειαν χρημάτων ὑπήνεγχαν , ἵνα μὴ 
€ τὴν Φυχὴν ἑαυτῶν 39 ζημιωθῶσιν Tj ἀπολέσωσιν, 
« ὅπερ ἄλλοι χατὰ αἰσχροχέρδειαν o) memorixaot" 
« xalzot ye τοῦ Κυρίου λέγοντος: Τί γὰρ ὠφείήσει 
« ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον Aor κερδήστῃ, tir 
c δὲ yvy αὐτοῦ ζημιωθῇ, ἣ ἀπο-έσῃ; καὶ ὅτι 
« Οὐ δύνασθε ϐΘεῷ δουλεύει καὶ μαμμων. 
« Ἐφάνησαν yàp παρ ἐχείνοις ei"! (10) δου- 
€ λεύοντες, τὰ 91* ἀργύρια µισήσαντες καὶ χαταπατί; 
« σαντες, 3 xal χαταφρονῄσαντες αὑτῶν, ἀνεπλῆ- 
« ρωσάν 5: «s xat ἐν τούτῳ τὸ γεγραμμένον Avtpor 
« ἀνδρὸς vvylic, ὁ ἴδιος π.Ίοῦτος. Ἐπεὶ καὶ ἓν 
« ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων ἀνέγνωμεν τοὺς σὺ” 
c ρέντας ἀντὶ Παύλου xai Σίλα tv θεσσαλονίκῃ iz 
« τοὺς πολιτάρχας, μετὰ xal πλησμονῆς ἀπολυθέν- 
« τας. Μετὰ γὰρ τὸ καταδαρῖσαι αὐτοὺς πολλὰ bri 
« τὸ ὄνομα, χαὶ φαράξαι τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρ- 
€ χας, Λαδθόγτες, φᾳησὶ, τὸ ixavóv παρὰ τοῦ Ἰά- 
« Covoc xal τῶν .«Ίοιπῶν, ἀπέ]υσαν αὐτούς' οἱ 
: δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυκτὲς ἐξέπεμψ αγ τόγ 
«τε Παῦον καὶ τὺν ZiAav εἰς Βέῤῥοιαν "'.? 

BAAX. Πληρώσας ó ΄Άγιος τὰ περὶ τῶν αὑτομολῇ- 
σάντων εἰς τὸ µαρτύριον, φησὶν ἀκαταιτιάτους εἰ 
ναι τοὺς διὰ χρημάτων δόσεως ἀνενοχλήτους συυτή΄ 
ρήσαντας ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς χαχκώσεως τῶν χολάσεων. 
Εἴλοντο γὰρ χρήματα ζημιωθῆναι, xal μὴ τὰς bao 
τῶν Φυχάς. Εἶτα χατασκευάζων τοῦτο αὐτὸ, tmt p 


d Act. xvit, 9, 10. 


YARLE LECTIONES. 


5$ «6 add. ὑπό. 39 προσαγαγεῖν. 5’ αὐτῶν. 
ταπατήσαντες 0m. 33 ἀπεπλήρωσαν. ?*'* Βέροιαν. 
(0) Ὑπὸ zac.Ms. Nan., ἁπὸ rac. 


(10) Παρ᾽ ἐχείνοις Θεῷ. ld, cod., παρ) ἐχείνων 
κὠθεῶ. Mox. τὰ Υὰρ ἀργύρια. Desunt autem ibid. 
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1. παρ' ἐχεῖνον τῷ θεῷ. B καὶλ 


"* add. γάρ. 


sequentia, xai καταπατήσαντες. Et paulo posi 
μετὰ πλησμονῆς, omisso xal. 
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καὶ διάφορα Υραφιχὰ xal παραδείγµατα ix τῶν &xo- A Scripture exempla ex Actibus apostolorum de 
στολιχῶν Πράξεων περὶ τοῦ pgaxaplo) ἁποστόλου ^ beato Paulo apostolo et aliis, 

Παύλου xat ἑτέρων. 

ΖΩΝΑΡ. Oi δὲ χρήματα, φησὶ, δεδωχότες xal LowaRB. Qui vero, inquit, pecuniam erogarunt, 
ἐχφυγόντες, xal αὐτοῖς τηρῄσαντες «hv εὐσέδειαν, — eoque effugio pietatem conservarunt, non sunt re- 
οὐκ αἰτιαθήσονται, οὐδὲ ἔγκλημά τις ἐντεῦθεν προσ- — prehendendi, nec ob eam rem illos quisnam accu- 
άφει αὐτοῖς. Εζλοντο γὰρ χρήµατα ζημιωθῆναι, xaX — set. Maluerunt namque pecunias, quam ipsorum 
pl τὰς ἑαυτῶν quyàc, καὶ ἐφάνησαν τῷ 8: δου- animas perdere, ostenderuntque se Deo servire vel- 
λεύειν βουλόμενοι, χαὶ οὐ τῷ μαμμωνᾷ, fzor τοῖς — le, non mammonze, hoc est divitiis. Profert autem 
χρήμασι. Ἐπιφέρει δὲ xai ῥήματα γραφιχὰ, xoi οἱ Seripture verba, tum ex Actis apostolorum, 
παράδειγµα ix τῶν Πράξεων περὶ τοῦ µαχαρίου — beati Pauli et aliorum exempla. Quod vero dicitur, 
ἀποστόλου Παύλου xai ἑτέρων. Τὸ δὲ ἀνενοχλέτους — imperturbatos fuisse ab omni "improbitate, sic ac- 
Τενέσθαι ἀπὸ πάσης xaxlag, f| τὸ μὴ ὀχληθῆναι εἰς — cipiendum est, aut imperturbatos fuisse, quod ad 
ἄρνησεν τῆς εὑσεδείας &ciiv, περ πᾶσαν χαχίαν —pielatis abnegationem attinet que universam ο” 
wd, f| xaxlag τὰς χαχώσεις ὠνόμασε τὰς ix τῶν — perat improbitatem, vel χαχίας vexationes tormen- 
χολάσεων. B torum nominavit. 

ΚΑΝΩΝ IT*. CANON XIII. 

« Ὅθεν οὐδὲ τοῖς χαταλείψασι πάντα bt τὴν τῆς « Unde nec eos qui omnia reliquerunt propter 
t φνχῆς σωτηρίαν xat ἀναχωρήσασιν ἔστιν ἐγχαλεῖν, — « salutem anima el secesserunt, licet accusare 
« ὡς ἂν ἑτέρων δι αὐτοὺς κατασχεθέντων. Καὶ γὰρ  * tanquam aliis propter ipsos detentis. Nam et 
« χαὶ ἓν τῇ Ἐρέσῳ ἀντὶ Παύλου 5 συνήρπασαν « Ephesi pro Paulo Gajum et Aristarchum in thea- 
 'átoy εἰς τὸ θέατρον xal ᾿Αρίσταρχον, συνεχδή-  « iro comprehenderunt, una cum Paulo peregri- 
« µους Παύλου, βουλοµένου *!* κἰσελθεῖν εἰς τὸν δημον. — « nantes?,qui volebat ad populum adire: quoniam 
« ἐπεὶ χαὶ δι) αὐτὸν πείσαντα xal µεταστήσαντα mo- « propter ipsum qui persuaserat, et multam turbam 
€ Xv. ὄχλον Emi τὴν θεοσέδειαν ἡ στάσις ἣν Ύενο- ε ad Dei cullum traduxerat, seditio facta fuerat, 
( µένη !*," 0ὐχ εἶων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ, φησίν. Οὐ — « Non sciverunt eum, inquit, discipuli. Quin etiam 
« μὴν ἀλλά xal τινες τῶν ᾿Ασιαρχῶν ὄντες abt? — « nonnulli ex Asiarchis qui ei erant amici, mise- 
t φΏοι, πέµφαντες πρὸς αὐτὸν, παρεχάλουν μὴ δοῦ- κε runt ad eum et suaserunt, ne se theatro darct. Si 
« ναι ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. Ei δὲ ἐπιμένοιέν τινες ε qui autem. cum iis contendere perrexerint, qui 
« ἐρεσχελοῦντες τοῖς εἰλικρινῶς προσέχουσι τῷ λέ- ,, « animum sincerum ei adhibent, qui dicit b : Dili- 
« Tovtt** (14), Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ φυχἠὴν, ^ « genter serva animam (uam, el ne retro aspezeris, 
« xal *** μὴ περιδΛέγης *** εἰς τὰ ὁπίσω, ὑπο- κε Petrus quoque apostolorum princeps eis in men- 
« µνησθήτωσαν χαὶ περὶ τοῦ (12) προχρἰτουτῶν ἆπο- —« iem revocctur, qui jam in custodiam erat con- 
« στόλων Πέτρου, βεθ.ημέγου τε ἤδη elc guvAaxtw , — « jectus, et traditus quatuor quaternionibus militum 
« zal παραδοθέντος τέτταρσι τετραδίοις 37 στρα- — « ad eum servandum * : qui cum noctu fugisset, et 
« tutor, φυ.]άσσειν αὐτόν. Οὗ £y νυκτὶ φυγόντος — « ex Judzorum manu servatus essel, Jussu angeli 
« xal ix χειρὸς ῥυσθέντος τῶν Ἱουδαίων xav' &vco-— « Domini : Facto, inquit, die erat non parvus (u- 
« λὴν ἀγγέλου, qnot, Κυρίου, γενομένης ἡμέρας — « multus inter milites, quidnam factum esset Petro. 
« ἦν τάραχος οὐκ ὁ λίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί « Herodes autem cum eum quasivisset, el non inte- 
« dpa ὁ Πέτρος ἐγένετο. Ἡρώδης δὲ, ἐπιζητήσας — € nisset, interrogatos custodes jussit suffocari 4, pro- 
« αὐτὸν xal μὴ εὑρὼν, ἀναχρίνας τοὺς φύλακας, κ pter quos nulla culpa in Petrum confertur : lice- 
« ἐχέλευσεν ἁπαγχθῆναι (15), δι οὓς οὐδεμία — « bat enim eis illo viso quod factum fuerat effuge- 
« αἰτία τῷ Πέτρῳ προσάπτεται. Ἐξὴν γὰρ, xal a)- ε ve; sicut et omnes infantes qui erant in Betlile- 
t τοὺς ἑωραχότας τὸ yiwópsvoy "5, ἐχφυγεῖν, ὡς χαὶ « hem *et in omnibus ejus finibus, οἱ scivissent 
« πάντα τὰ παιδία τὰ ἓν Βηθλεὲμ xai £v πᾶσι τοῖς με eorum parentes quod erat. futurum : qui a cru- 
t€ ὁρίοις αὐτῆς, εἰ ἐγνώχεισαν οἱ Ὑονεῖς αὐτῶν τὸ « deli bomicida Herode sublati sunt, ut unus qui ab 
4 μέλλον ἔσεσθαι , ἅπερ ἀνῃρέθησαν ὑπὸ τοῦ µιαιφό- « eo quirebatur infans periret, qui et ipse jussu 
« vou Ἡρώδου διὰ τὸ ὑπ᾿ αὐτοῦ ζητούμενον ἀπολέσθαι — « angeli Dei effugit, qui celeriter jam ceperat spo- 
€ ly παιδίον, ὅπερ xaX αὐτὸ χατ᾽ ἐντολὴν ἀγγέλου 55 : « lia accipere, et acriter prapascere, secundum 


D 


à Áct, xix, 26-00. b Gen. xix, 17. ε Act. xn, 4... 4 ibid. 18, 19. ε Matth, τι, 1ὸ--- 16, 
VARL£E LECTIONES. 


9 πάλιν add. *"" Ἠαύλου οὐ BouA. 9?'* γινοµένη. 5) xal add. 35 αὐτοῦ. 3" τῷ λέγοντ. om. — 99^ zal 
om. *** περιθλέφῃ. "' τετραδυυις. 3 γενόμενον. 539 ἀγγέλου deest. 


(14) Προσέχουσι τῷ «1έγοντι. 1d. cod. ms., προς- — ms. Ubi paulo post legitur, xat ῥυσθέντος &x χειρὰς 
σι, τῷ λένοντι πεισθήτωσαν. Σώζων, x. t. À. τοῦ φονώδους Ἡρὼδου xat πάσης τῆς προσδοχίας τοῦ 
ecte. Sic enim legendum suadet mox subsequens — àa09 τῶν Ἰουδαίων, xaz' ἐντολ., ut. habetur in Act. 
ὑπομνησθήτωσαν. Huic geminus locus exstat infra — xii, 14. 
sub finem canonis 14. (15) ᾽Απαγχθῆγαι. dd. 11δ., ἁποχτεῖνα,. Textus 
(12) Καὶ περὶ τοῦ. Deest praepositio in eocom — Act. xn, 19, ἀπαχθΏνα.. 
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est à : Voca nomen ejus, celeriter spolia, velociter 
depopulare, eo quod priusquam infans sciat vocare 
patrem el matrem, capiet potestatem Damasci et 
spolia Samarie, coram rege Assyriorum. Magi 
ergo ut jam spoliati et predationibus infestati 
infantem humiliter et suppliciter adorant, the- 
sauros suos aperientes, et ei offerentes maxime 
opportuna et magnifica dona, aurum et thus et 
myrrham 5, ut regi et Dco et homini : unde ad 
regem Ássyrium non amplius reverti voluerunt, 
a Providentia vetiti, Divinitus enim admoniti, in- 
quit, ín somnio ne reverterentur ad Herodem, per 
aliam viam regressi sunt in regionem suam. Unde 
cum vidisset sanguinolentus Herodes se a magis 
illusum, valde fuit commotus. E: mittens, inquit, 
interfecit omnes i»fantes qui erant in. Bethlehem et 
in omni ejus confinio, a bimatu εἰ infra, juxta 
tempus quod a Magis diligenter didicerat *. Cum 
quibus, et alium prius natum infantem, cum in- 
terfecturus quzsivisset et non invenisset, patrem 
ejus Zachariam interfecit inter templum et alta- 
re, cum effugisset filius cum matre Elisabeth. 
Unde nec ullo modo reprehenduntur. » 


κ. 
* A m m ^ A GO eo "0o ^ -Ὁ. 


Dd e e ec Ll [y ο e ο. ^ «^ e ex e - 


μέμψιν ἔχουσιν ** (15). » 
BaLs. Si qui autem, inquit, relictis suis facul- 
tatibus sccesserunt, ne detenti in periculum vocen- 
tur, ut qui forte non possint ad finem usque in con- 
fessione persistere, propter tortorum szvitiam, non 
culpabuntur, etiamsi alii detenti sunt propter ip- 
$05. Et odducit in exemplum ejus rci gratia, Gajum 
et Aristarchum, qui pro Paulo detenti fuerunt : 
milites qui Petrum servabant : infantes qui ab 
terode interfecti sunt propter Christum : et ve- 
nerabilis sanctique Praecursoris patrem — Zacha- 
riam. 

Zoxan. Si qui autem, inquit, suas reliquerunt 
. possessiones ac secesserunt, ne detenti periclita-' 
rentur, quia forle ob tortorum sxvitiam in confes- 
sione ad finem usque persistere haud possint, 
eliamsi ipsorum causa alii detenti ac poenis affecti 
fuerint, minime sunt accusandi. Rursumque cxem- 
plum ex apostolicis Áctis adducit, dicens Ephesi 


quoque pro Paulo comprehensos fuisse Gajum et D 


Aristarchum ; nec tamen ob id accusatum Pau- 
lum : neque Petrum ab angelo e custodia eductum, 
cum is quidem effugit periculum; qui vero illum 
custodiebant milites, ob illum supplicio affecti sunt. 
Mox aliud quoque exemplum ex Evangelio adhibet, 
eorum qui ab Herode interfecti sunt pucrorum ; 


à Jsa. vin, 5, 4... b Math, ai, 44-13. 


S. PETRI ALEXANDBINI EPISCOPI 
appellationem nominis, quemadmodum scriptum A « Κυρίου ἐξέφυγεν (14), fior, ἀρξάμενον ταχέως e! 


€^ ^"^ ^ A o C Go ÉO ο ο ο e ο ο ο ο ο ο ο ^ ^ 


c ibid, 16. 
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σχυλεύειν καὶ ὀξέως προνομεύειν , pt τὴν ἐπί- 
Χλησιν τοῦ ὀνόματος, χαθὼς Τέγραπται’ Κάλεσον 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σκύ.Ίευσον, ὀξέως 
προνόμευσον, διότιπρὶν ἢ 5 * yvovaccó παιδίον 
κα.]εῖν πατέρα 3) μητέρα, «Ἰήψεται δύναμιν Δα- 
μασκοῦ, καὶ τὰ cxoAa Σαμαρείας ἔναγτι βασι- 
Ίέως Ἀσσυρίων. Οἱ γοῦν μάγοι, ὡς ἤδη σχυλευ- 
θέντες xax προνοµευθέντες, ὑποτεταγμένως κα) τ- 
μητιχῶς προσχυνοῦπι τῷ παιδίῳ 5, ἀνοίγοντες 
τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν καὶ προσφέροντες αὑτῷ χαι- 
ριώτατα xal πρεπωδέστατα *9 δῶρα, χρυσὺν xai M- 
θανον xaX σμύρναν, ὡς βασιλεῖ xal θεῷ xdi àv- 
θρώπῳ * ὄθεν οὐχέτι πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον βωσιλέα 
ἠξιώθησαν ὑποστρέφαι, συνεργούμενοι ὑπὺ τῆς 
Προνοίας' Χρηματισθέντες γὰρ, φησὶ, κατ órup 
μὴ ἀνακάμγψαι πρὸς Ἡρώδη», δὺ dAAnc ὁδοῦ 
ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Ὅθεν 0 Un 
ὁ αἱμοθόρος ἨἩρώδης ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μά- 
γων, ἐθυμώθη λίαν. Καὶ ἀποστείλας, qno, 
ἀγε]Ίε πάντας τοὺς παϊῖδας τοὺς ἐν Βηθ1θὲμ, 
xal ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὑτῆς, ἀπὸ διετοὺς καὶ 
κατωτέρω, κατὰ τὺν' χρόνον ὃν ἠχρίδωσε παρὰ 
c τῶν Μάγων. Μεθ᾽ ὧν καὶ τὸ mph αὐτοῦ γεννη- 


0ἓν ἕτερον παιδίον ζητήσας ἀποχτεῖναι, xal μῆ εὑρὼν, τὸν πατἐρα αὐτοῦ Ζαχαρίαν ἑφόνευσε μεταξὺ 
τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρἰου , ἐχφνγόντος τοῦ mado; *'* μετὰ τῆς μητρὺς Ἐλισάθετ' ἀφ ὧν οὐδεμίαν 


ΒΑΑΣ. El δέ τινες, qnoi, κατέλιπον τὰς περ- 
ουσίας αὐτῶν xal ἀνεχώρησαν, ἵνα μὴ κατασχεθέν- 
τὲς χινδυνεύσωσιν, ἴσως μὴ δυνάµενοι µέχρι τέλους 
ἑμμεῖναι τῇ ὁμολογίᾳ διὰ τὴν τῶν χολαζόντων ἆπ- 
ἠνειαν, οὐκ ἐγχληθήσονται, κἂν καὶ ἕτεροι χατεσχέθη- 
σαν δι αὑτούς. Καὶ παράγει χάριν τούτου εἰς παρά- 
ὄειγμα τὸν Γάΐον xa τὸν ᾿Αρίσταρχον, τοὺς ἀντὶ 
Παύλου κατασχεθέντας * τοὺς. στρατιώτας τοὺς φυλάτ' 
τοντας τὸν Πέτρον τὰ νήπια τὰ παρὰ vou Ἡρώδα 
ἀναιρεθέντα διὰ τὸν Χριστόν" καὶ τὸν τιµίου xol 
ἁγίου Προδρόμου πατέρα Zayapiav. 

ΖΩΝΑΡ. Ei δὲ τινες, qnot, κατέλιπον τὰς περι- 
ουσίας αὐτῶν xal ἀνεχώρησαν, ἵνα μὴ χατασχεθέντες 
χωδυνεύσωσιν, ἴσως uh δυνάµενοι μέχρι τέλους by- 
μεῖναι τῇ ὁμολογίᾳ διὰ τῶν τῶν κολαζόντων ἀπήνειαν, 
οὐκ ἐγκληθήσονται, οὐδὲ εἰ δι αὐτοὺς ἕτεροι Χατ- 
εσχέθησαν xal ἐχολάσθησαν. Καὶ πάλιν ἀπὺ τὸν 
Ἱ[ράξεων ἐπάγει παράδειγµα λέγων, ὅτι καὶ iv 
Ἐφέσῳ ἀντ) τοῦ Παύλου συνηρπάγησαν Γάϊος χαὶ 
Λρίσταρχος ' ἀλλ᾽ ὁ Παῦλος διὰ τοῦτο οὐκ ᾖτιάθη᾽ 
οὔτε ὁ Πέτρος ὑπὸ ἀγγέλου τῆς qui1xie ἐχθληθεις, 
ὅτε ἐχεῖνος μὲν διέδρα τὸν κένδυνον, οἱ δὲ φυλάσαον- 
τες αὐτὸν στρατιῶται δι ἐχεῖνον ἐχολάσθησαν. Kot 
ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου ὑποδείγματι κχέχρηται τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Ηρώδου ἀναιρεθεῖσι mat δι à, qno, οὐχ 


VARLUE LECTIONES. 


ἔσχον. 


(44) Εξέρυγεν. Ms., ἑξέφυγε- ue" ὧν καὶ τὸ 
πρὸ αὑτοῦ γεννηθὲν παιδίον, x. τ. A.» SUb finem ca- 
nonis. Reliqua intermedia desunt in codicc. Neque 


| 
500. ὀξέως. — 99^ f oin, 99 «b παιδίον. — ** καιριώτερα xat πρεπωδέστερα. 9! ἔνθεν. 5' παιδίου. et ipu 


sane Balsamon et Zonaras ea legisse videntur. 
(15) Ag ὧν... Excvctr, Ms, 09 ᾧ £00 


565 


EPIS10LA GCGANONICA. 


bu6 


(7:405 6 Κύριος * χαὶ τῆς Ἐλισάθετ φυγούσης μετὰ A quam ob rem, inquit, haud accusatus est Dominus. 
Ἰωάννου, xa) παβαφυλαξάσης αὐτὸν, ὁ ra chp αὐτοῦ 
Ζαχαρίας ἀνῃρέθη, «by vibv ἀπαιτούμενος, ἀλλ ὁ 
Ἰωάννης διὰ τοῦτο οὐχ ἠτιάθη. 


^ ^ o 4 ὃὉυ ὁ αο 4 


^* ᾱ ^» ο dA ^ ^» ^ d ^ AA A 


κρέας £x τῶν εἰδωλοθύτων, f| πιεῖν οἶνον ἐκ τῶν 


KANQN ΙΔ’. 

ε El δέ τινες βίαν πολλὴν καὶ ἀνάγχην πεπόνθασι, 
χάνον **^ λαθόντες bv τῷ στόµατι χαὶ δεσμοὺς, xal 
ἐπιμείναντες χαρτερῶς τῇ διαθέσει τῆς πίστεως, 
xai τὰς χεῖρας αὐτῶν *'** καἢναι προσαγοµένας 9 
ἀχοντὶ (16) τῷ ἀνιέρῳ θύματι' ὡσπεροῦν ἔγραφάν 
pot οἱ ἁπὸ τῆς φυλαχῆς τρισµαχάριοι μάρτυρες περὶ 
τῶνὲν Λιθύῃ, xal ἕτεροι δὲ συλλειτουργοί’ οἱ τοιοῦ- 
τοι, συμμαρτυρούντων αὐτοῖς ** μάλιστα xal τῶν 
ἄλλων ἀδελφῶν 59, δύνανται εἶναι Ev τῇ λειτουργίᾳ 
ταχθέντες bv τοῖς ὁμολογηταῖς, ὡς καὶ οἱ χατα- D 
νεχρωθέντες Ev ταῖς πολλαῖς βασάνοις, xai µηχέτι 
ἐβισχύσαντες λαλῆσαι ἤ φθέγξασθαι fj κινηθῆναι 
εἰς τὸ ἀντιστῆναι τοῖς εἰς µάτην βιαζοµένοις 49" 
οὐδὲ γὰρ συγχατέθεντο τῇ βδελυρίᾳ αὐτῶν, ὡσπερ- 
οὖν παρὰ συλλειτουργῶν πάλιν ἤχουσα (17). Ταχθή- 
σεται δὲ ἐν 695 τοῖς ὁμολογτταῖς xa mg ὁστισοῦν. 
χατὰ Τιµόθεον πολιτεύεται͵, πειθόµενος καὶ αὐτὸς 
τῷ λέχοντι’ Δίωκε *5** δικαιοσύγην, εὐσέδειαν, 
πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραότητα 4"''' 
ἁγωγίζου τὸν κα.ὺν ἀγῶνα τῆς πίστεως" éxi- 
Ja6o0 της αἰωνίου ζωῆς εἰς T ἐκλήθης, 
ὁμοογήσας **'*** chr κα λὴἡν' ὁμο]ογίαν ἐνώπιον 
πολ ων μαρτύρων. » 


ΒΑΛΣ. Τοὺς ἀπὸ βίας τυραννικῖς δόξαντας φαγεῖν σ 


Ἑλληνικῶν σπονδῶν (τυχὸν γὰρ κατὰ γῆς οἱ τυραν- 
νοῦντες θέµενοι τούτους, xal χάνους, fot σιδήρια 
ῥαλόντες εἰς τὰ στόµατα αὐτῶν, ὥστε διόλου εἶναι 
Ἱνεφγμένα , Σπέχεον εἰς τὸν «άρυγγα τούτων οἶνον, 
χαὶ χρέα ἐπέῤῥιπτον, ἢ καὶ ταῖς χερσὶν αὐτῶν áv- 
θραχιὰς μετὰ λιθανωτοῦ θέμενοι, παρεσχεύχζον δη- 
ὃεν θύειν αὐτοὺς), χληρικοὺς μὲν ὄντας, εἶναι καὶ 
πάλιν Ev τῷ οἰχείῳ βαθμῷ ὁ κανὼν διορίκεται, ὡς 
τεταγµένους μετὰ τῶν ὁμολογητῶν’ λαϊχοὺς ób, λο- 
Toa: ὡς µάρτυρας, διὰ τὸ μὴ κατὰ προαίρεσιν 
ὀἰχείαν ποιῆσαι ταῦτα τούτους, μηδὲ συγχαταθέσθαι 
ὅλως τῇ πράξει : ὥσπερ τοῖς ὁμολογτταῖς συνταχθή- 
eraat καὶ οἱ τῇ τῶν βασάνων ἀνάγχῃ παραλυθέντες 
τὸν τόνον τοῦ σώματος, xat μὴ δυνάµενοι ἀντιστῆναι D 
τοῖς ἐχχέουσιν εἰς τὰ στόµατα αὐτῶν οἶνον ἀπὸ τῶν 
σπονδῶν. Ἑξῆς δὲ περὶ τῶν διανυόντων τὸ τῆς συν- 
ειδίσεως μαρτύριον λέγει, χἀκείνους τοῖς ὁμολογη- 
ταῖς συναριθμεῖ. 


ZQNAP. Οἱ τοὺς ἁγίους χολάδοντες μάρτυρας, 


μετὰ βασάνους πολλὰς ἐπί τινων, Bia τοῖς στόµασιν 


ζομένοις. 9** ταχθήσονται ἐν. 


* ] Tim. vi, 11, 19. 


Cumque fugisset Elisabeth cum Joanne, ipsumque 
servascet, interfectus est Zacharias, a quo efflagi- 
tabatur puer, neque id Joanni crimini est da- 
tum, 
CANON XIV. 

« Si qui autem vim multam et necessitatem passi 
« sunt, quique et in ore ferrum et vincula accepe- 
« runt, et propter bonam fidei affectionem, suas 
« quoque manus uri fortiter pertulerunt, ad pro- 
« fanum sacrificium eis invitis adductas. Quemad- 
«modum igitur mihi scripserunt ex custodia bea- 
ς tissimi martyres de iis qui sunt in Libya, et alii 
« etiam in sacris comministri; ii simul testificanti- 
« bus reliquis quoque fratribus, possunt essein 
« sacro ministerio inter confessores collocati, ut 
cet quiin multis tormentis fortificati fuerint, non 
« amplius potuerint, vel loqui, vel dícere, vel mo- 
« veri, ut resisterent iis qui vim frustra affere- 
« bant. Neque enim eorum improbitati assensi sunt. 
« Quemadmodum ergo a comministris rursus aue 
« divi, anpumerabuntur inter confessores ; et qui- 
«cunque secundum "Timotheum vitam instituit, 
t parens ei quoque qui dicit «: Persequere justi- 
« Ham, pietatem, fidem, dilectionem, tolerantiam, 
« lenitatem. : certa pulchrum cerlamen fidei : appre- 
« hende vitam. celestem in quam vocatus es ; et con- 
« fessus coram multis testibus confessionem. ».—— 


Bats. Eos qui vi tyrannica visi sunt ex idolothy- 
tis carnes comedere, velex Grzcis libationibus 
vinum bibere (forte enim iis in terram dejectis, et 
in eorum ora bamis seu ferramentis injectis, ut 
semper aperta essent, tyranni in eorum fauces vi- 
pum iufundebant, et carnes injiciebant, vel etiam 
in eorum manibus carbonibus cum thure impositis 
sacrificare cogebant) : si essent quidem clerici, in 
Suo quoque rursus gradu esse decernit canon, ut 
qui collocati sint cum confessoribus. Laici autem 
reputentur ut martyres, quod ii hzc sua voluntate 
non fecerint, nec actioni omnino assensi sint : 
quemadmodum inter confessores quoque numefa- 
buntur, qui propter tormentorum necessitatem dis- 
goluta corporis firmitate, non valentes iis resistere, 
qui in ora eorum vinum ex libaminibus effunde- 
bant. Deinceps autem de iis qui conscientize mar- 
tyrium peragunt, dicit, et illos cum confessoribus 
tonnumerat. 


ZowaR. Qui sanctos martyres suppliciis divexa- 
bant, post tormenta multa nonnullis per vim adh:- 


VARLE LECTIONES. 


"'xápov. 3” αὐτῶν om. 63 προσαγο 


**** add, δὲ. 


νων. 
θδεοο 


, 416) Τῆς πίστεως ... ἀκοντί. Ms., τῆς πίστεως, 
US χαὶ τὰς γεῖρας αὐτῶν καῖναι, προσαγόµενοι 
ἄχοντες. Et mos, ἓν τῇ Λιθύη. 


(17) Παρὰ συ. Λειτουργῶν fjxovca, x. x. λ. Ms.. 


παρὰ συλλειτουργῶν πάλιν Έχουσα, ταχθῄσαεται ἓν 


** αὐτοῖς om. — * χαὶ τῶν ἁδελρῶν τῶν λοιπῶν. 
προσπάθειαν. 


56 ἔχθια 
$6**** καὶ ὡμολόγησας. 


τοῖς ὁμολογηταῖς, xaX mde, x. v. à. (Bene ms., παρὰ 
συλλειτουργῶν πάλιν Έχουσα, quippe quia paulo su- 
perius dixerit sanctus Pater, ἔγραφάν pot... συλλαι- 
τουργοί. EpiT.) 
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bus, vel etiam ex idolo mactatis carnibus quidpiam 
illurum ori inserebant, ac thura ipsorum manibus 
injicientes, fpsos ad aram trahebant, et. per vin: 
comprehensis illórum manibus, aut thura arz super- 
fundebant; aut. etiam carbones cum thure impo- 
nmebanl ipsorum manibus, ut ardoris cruciatum 
minime ferentes, thus cum carbonibus in aram ef- 
funderent; ab eisdem nempe detinebantur. Ejus- 
modi in sacro ministerio censeri posse affirmat, 
vel potius in confessorum ordine collocari. Neque 
enim sua sponte vel degustabant libationes, vel thus 
imponebant are, sed vi coacti, ratione illorum 
actioni minime consentiente : quemadmodum et 
quibus tormentorum necessitate resolutus fuerat vi- 
gor corporis, ut nec moveri nec loqui possent, nec 
vinum libationum in ora ipsorum per vim injicien- 
tibus obsistere, ii quoque locum inter confessores 
obtinebunt. Disserit autem mox de iis qui conscien- 
tige martyrium peragunt, ac eos quoque in confes- 
sorum numero locat. 
CANON XY. 

« Non reprehendel nos quispiam , quartam et 
« sextom feriam observantes, in quibus nobis jeju- 
« nare secundum traditionem cum ratione przce- 
« ptum est. Quartam quidem. propter initum a 
« Judzis consilium de proditione Domini : sextam 
« autem, quod ipse pro nobis passus sit. Diemenim 
« Dominicum letitiz diem agimus, quod in eo re- 


« surrexerit : in quo nec genua quidem flectere ac- C 


e cepimus. » 

BaLs. Consequenter sexagesimo quarto canoni 
apostolico, qui decernit non esse nobis jejunandum 
Sabbatis, preter unum Sabbatum, magnum scili. 
cet; et sexagesimo nono qui valde punit eos qui 
sacra Quadragesima nun jejunant, omnique quarta 
et sexta feria, praesens quoque decernit. 

ZLoN^R. Semper, inquit, quarta et sexta cujusli- 
bet hebdomada feria jejunandum : nec nos quis- 
quam jejuuantes reprehendet : causasque subjun- 
git. Dominica verodie non est jejunandum, quippe 
qua sit gaudii ob Domini resurrectionem. Neque 
vero, inquit, in ea genua flecti oportere accepi- 
mus. Observandum igitur verbum illud, accepimus, 
et illud, nobis ex, traditione preceptum est. Nam 
hinc quoque apparet inveteratam consuetudinem 
pro lege fuisse acceptam. Magnus porro Dasilius 
causas quoque adnectit, ob quas Dominica die, eta 
Paschate ad Pentecostem usque, genua flectere ve- 
Jitum est. Lege et sexagesimum sextum apostoli- 
cum canonem et sexagesimun i nonum. 


S. PETRI ALEXANDRINI EPISCOPI 
bita, in oraillorum vinum infundebant ex libationi- A αὐτῶν Ev£ysov oivov Ex τῶν σπονδῶν, f) xal Ex τῶν 


908 


εἰδωλοθύτων κρεῶν ἑνέθαλον εἰς τὸ στόµα αὐτῶν, 
xaX ταῖς χεροὶν αὐτῶν ἐπιτιθέντες λιδανωτὸν, εἶλχον 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν βωμὸν , xai τὰς χεῖρας αὐτῶν χρα- 
τοῦντες βίᾳ, τὸν λιθανωτὸν ἐπέχεον τῷ βωμῷ, ἡ xat 
ἄνθραχας μετὰ λιθανωτοῦ ταῖς παλάµαις αὐτῶν 
ἑπετίθουν , ἵνα pd] φέροντες τὴν ὀδύνην τὴν ἐχ τῆς 
χαύσεως ἐπιχέωσι τὸν λιθανωτὺν σὺν τοῖς ἄνθραςι τῷ 
Bod: χκατείχοντο γὰρ παρ αὐτῶν. Τοὺς τοιούτους 
φτσὶ δύνασθαι εἶναι ἐν τῇ λειτουργίᾳ, f| μᾶλλον xol 
ἐν τοῖς ὁμολογηταϊῖς τετάχθαι’ οὐ γὰρ οἰχείᾳ προ- 
αιρέσει f] τῶν σπονδῶν ἐγεύσαντο, Ἡ τὸν λιθανωτὺν 
ἐπέθαλον τῷ βωμῷ, ἁλλ᾽ ἡ βίᾳ, τοῦ λογισμοῦ αὐτῶν 
τῇ πράξει μὴ συγχατατιθεµένου. Ὥσπερ xa οἱ τῇ 
τῶν βασάνων ἀνάγχη παραλνθέντες τὺν τόνον τοῦ 
σώματος, ὡς μήτε χινηθῆναι δύνασθαι, µήτε φθέγ- 
ξασθαι, xai ἀντιστῆναι τοῖς Día εἰς τὰ στόµατα αὖ- 
τῶν ἐχχέασι τὸν οἵνον τῶν σπονδῶν, χἀχεῖνοι τοῖς 
ὁμολογγταῖς συνταχθήῄσονται. Ἑξῆς δὲ περὶ τῶν δισ 
νυόντων τὸ τῆς συνειδήσεως μαρτύριον λέγει, χαχεί- 
νους τοῖς ὁμολογηταῖς συναριθμῶν. 
ΚΑΝΩΝ 15’ (18). 

« Oix ἐγχαλέσει τις ἡμῖν παρατηρουµένοις t: 
τράδα χαὶ mapa3xsutv, bv αἲς xai νηστεύειν ἡμῖν 
xatà παράδοσιν εὐλόγως προσετέταχτο. Τὴν ylv 
γὰρ τετράδα (19) διὰ τὸ γενόµενον συμθούλιον ὑπὸ 
τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τῇ προδοσία τοῦ Κυρίου: τν 
δὲ mapaoxsuhv. Oz: αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθε "'. 
Κυριαχὴν δὲ χαρμοσύνης ἡμέραν ἄγομεν διὰ τὸν 
ἀναστάντα ἐν abt], Ev ᾗ οὐδὲ γόνατα χλίνειν 
παρειλήφαμεν. » | 
ΒΛΑΣ. Αχολούθως τῷ £0 ἁποστολικῷ κανόνι, τῷ δι: 
οριζοµένῳ μὴ νηστεύειν ἡμᾶς κατὰ τὰ Σάδδατα, πλῆν 
τοῦ ἑνὸς µόνου Σαθθάτου, τοῦ μεγάλου δηλαδή καὶ τῷ 
ΕΡ’ κανόνι, τῷ χολάζοντι µεγάλως τοὺς μὴ γηστεύοντας 
τὴν ἁγίαν Τεσσαραχοστὴν, xai χατὰ πᾶσαν τετράδα 
xai παρασχευῆν, καὶ ὁ παρὼν χανὼν διατάττεται. 

ΖΩΝΑΡ. "Acl. φησι τὰς τετράδας καὶ τὰς παρᾶ- 
σχευὰς ἑχάστης ἱθδοµάδος νηστεύειν καὶ οὐχ αἰτιά- 
σεταί τις ἡμᾶς ντστεύοντας' xaX τὰς αἰτίας προστί- 
θησιν. T&v δὲ Κυριαχὴν νηστεύειν οὐ δεῖ, yaput- 
συνον οὖσαν διὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀνάστασιν o) 
χόνυ χλίνειν ἓν αὑτῃ. φησ), παρειλήφαμεν. Engin 
τέον οὖν τὸ παρειλήφαµεν, καὶ τὸ κατὰ παρά- 
δοσι” ἡμῖν προστέτακται. Κάντεῦθεν γὰρ φαΐνε- 
ται, ὅτι τὸ ἐπὶ μακρὸν χρατΏσαν ἔθος ἀντὶ νόµο 
λελόγισται. Ὁ 0b μέγας Βασίλειος καὶ τὰς αἰτίας 
προστίθησι, δι ἃς ἀπηγόρευται χλίνειν Ev Κυριωῇ 
γόνυ καὶ ἀπὸ τοῦ Πάσχα µέχρι τῆς Πεντηκοστῆ. 
᾽Ανάγνωθι καὶ τὸν Ez' ἁποστολικὸν xavóva , xci ζθ. 


- ο. "— ϱ ^ — m [ 


VARLE LECTIONES. 


27 διὰ τὸ πεπονθέναι αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. 


(18) Κανὼν με’. 1n ms. regio 2038 prefigitur hic 
titulus huic canoni : Tov αὑτοῦ ἐκ τοῦ «Ἰόγου τοῦ 
εἰς τὸ Πάσχα. Ηλκρουιν. 

(19) Th» μὲν γὰρ τετρ. Cotelerius ad Const. apost. 
lib. n, cap. 59, hunc canonem ex regiis mss. ila 
complet ac restituit : Τὴν μὲν τετράλα διὰ τὸ γενό- 
μενον συμθούλιον ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἐπὶ τῇ προδοσία 


τοῦ Κυρίου’ την δὲ παρασκενὴν. διὰ a πεπονθένΣι 
αὐτὸν ὑπὲρ ἡμὼν ' τὴν γὰρ ΚυριαχΏν χαρµοσνντζ 
ἡμέραν οὖν διὰ τὸν ἀναστάντα ἐν τη, ἐν ᾗ Qvi: 
γόνατα χλίνειν παρειλήφαµεν. Atque ita parlier c3 
laudato regio codice 2538 οἱ aliis locum supplevit 
Harduinus. 
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8. PETRI mE 


EPISTOLA AD ECCLESIAM ALEXANDRINAM. 
(Ex Gallandio.) 


—— 


Petrus in fide Dei stabilitis dilectis fratribus in 
Domino salutem. Quoniam cognovi Meletium nihil 
per utilitatem (20) (cui nec beatissimoruin episco- 
porum ac martyrum epistola placuit), sed insuper 
ingressum nostram paroeciam, tantum sibi assump- 
sisse, ut eliam ex mea auctoritate presbyteros , et 


quibus permissum erat egentes visitare , conaretur . 
separare; et indicium suze cupiditatis in principatu, 
quosdam sibi ordinasse in carcere: modo illud 
observatc, ne ei communicetis, donec occurram 
illi eum sapientibus viris, οἱ videam qua sunt quz 
cogitavit. Valete. 
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TOY AT'IOTATOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ ΚΑΙ ΜΑΡΣΥΡΟΣ 


Ἐκ τοῦ 


ΠΕΡΙ ΘΕΟΤΗΤΟΣ BIBAIOY 


PETRI SANCTISSIMI ALEXANDRIJE EPISCOPI 
ET MARTYRIS 


EX LIBRO DE DEITATE 


(Iaterprete Mario Mercatore (21). — Ex actis conc. Ephes., act. t, tom. III Concil., p. 1051 ed. Venet. 1738, et act. vts, 
s e c. 2, ibid., p. 1562. — Ap. Gall.) i j - 


Ἑτειδὴ χαὶ ἀληθῶς ἡ χάρις xa ἡ ἀλήθεια διὰ "In- A. Quoniam certe gratia et veritas per Jesum Ci.i- 


ο0ῦ Χριστοῦ ἐγένετο * ἄθεν χαὶ χάριτί ἐσμεν σεσωσµέ- 
vot, χατὰ τὸ ἁποστολιχὸν ὁητόν ΄ Καὶ τοῦτο, φηαὶν, 
cix ἐξ ὑμῶν θεοῦ τὸ δῶρον (22): οὐκ ἐξ ἔργων, 
ἵνα µή τις χαυχήσηται θελήµατι θεοῦ (25) ὁ Λό- 
ης σὰρξ γενόμενος, xot σχ/µατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
Tw, οὐ χατελείφθη (24) τῆς θεότητος. Οὐδὲ γὰρ ἵνα 
τῆς δύναµεως αὐτοῦ ἢ δόξης τέλεον ἀποστῇ, πτω- 
γεύσας πλούσιος ὧν, τοῦτο ἐγένετο ἀλλὰ ἵνα xal τὸν 
θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν ἀναδέξηται, δί- 
γανος ὑπὲρ ἀδίκων, ὅπως ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ, 
θανατωθεὶς μὲν σαρχὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι. Καὶ 
μεθ ἕτερα. Ὅθεν χαὶ ὁ εὐαγγελιστῆς ἀληθεύει λέ- 
[ov Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἐσκήνγωσεν ἐν 

! Joan. 1. 17. * Joan, 1, 1i. 
' Joan. 1, 14. 


(90) Utilitatem. Suppl. agere. 

(34) Hzc interpretatio Magi ΜΕΠΟΛΤΟΠΙς exstat 
pag. 175, edit. Baluz. Integer autem lic locus reci- 
tatur. etiam in. Conc. Chalc. act. 1. Latine tautum 
ex alia vetere versione, tou. IV, p. 1128. 

(92) θεοῦ τὸ δῶρον. Hzc sane in textu Paulino 
Ephes. n, 8, qui tamen onisit interpres. Sed ca 


* Ephes. n1, 8, 9. 


sium facta est * : unde et gratia sumus salvati, 
juxta apostolicum dictum * : Et loc, inquit, nos 
ex vobis, neque ex operibus, ne quis. glorietur. Vo- 
luntate Verbum caro factum est*, et habitu inven- 
tum ut homo *. Non est tamena deitate destitutum, 
Neque enim ut a sua gloria et virtute desisteret, 
cum esset dives, pauper est factus *; sed et ut 
mortem pro nobis peccatoribus ipse sustineret, ju- 
stus pro injustis, et ut nos offerret Deo, mortuus 
quidem carne, vivificatus autem spiritu *. Et post 
alia : Unde et evangelista asserit veritatem dicens : 
Verbum caro [actum est, εἰ habitavit in. nobis *, 
Scilicet ex quo angelus Virginem salutavit, dicens : 


* Philipp. n, 7. 3Η Cor.vtni, 9. ο” Detr, Vi, 18. 


fortasse deerant in suo exemplari, ut conjicimus ey 
ejus versione. 
(23) θελήµατι 8. Ista et sequentia Grabius i!lu- 
strat in Anuot. ad G. Bulli Defens. fid. Nic. p. 173. 
(24) Οὐ xare.ieíg0n. In ms. Seguieriano. οὐχ 
ἀπελε[φθη. 
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Ave, gratia plena, Dominus tecum *. Dominus autem A ἡμῖν * τότε δὴ τότε (20), ἀφ᾿ οὗ 6 ἄγγελος ἡσπάσατο 


tecum, dixit Gabriel, pro eo quod est Deus Verbum 
tecum. Demonstrat "enim id nasci in vulva et car- 
nem futurum, juxta quod scriptum est * : Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus. Altissimi obum- 
brabit tibi : ideoque quod nascetur. sanctum, vocabi- 
tur Filius Dei. Et porro post. alia : Deus autem Ver- 
bum, viro absente, voluntate Dei qui omnia facile 
operatur, factum est in vulva virginis caro, non 
egens viri operatione aut przsentia. Viro enim ef- 
fieacior fuit Dei virtus inumbrans virgini, super- 


τὴν Παρθένον εἰπών (37). Χαῖρε κεχαριτωµέγη, ó 
Κύριος μετὰ cov. Τὸ γὰρ, ὁ Κύριος μετὰ coU, νῦν 
ἐστιν ἀχοῦσαι τοῦ Γαθρι]λ, ἀντὶ τοῦ, Ὁ Θεὸς Λόγος. 
μετὰ σοῦ. Σημαίνει γὰρ αὐτὸν, γενόµενον (28) tv 
μήτρα, xai σάρχα γενόµενον, χαθὼς γέγραπται * 
Πγεῦμα ἅγιον ἐπε.εύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις. 
Ὑγίστου ἐπισκιάσει σοι’ διὸ καὶ τὸ γεγγώµεγον 
ἅγιον, κ.Ἰηθήσεται Ylóc θεοῦ. Kal xdAw μεθ) ἔτε- 
ρα” 0 δὲ θεὸς Λόγος παρὰ τὴν ἀνδρὺὸς ἀπουσίαν, κα- 
τὰ βούλησιν τοῦ πάντα δυναµένου χατεργάσασθαι 
θεοῦ, γέἐγονᾶν ἓν 





veniente etiam simul Spiritu sancto. µήτρᾳ τῆς Παρθένου σὰρξ, µήτε 
δεηθεὶς τῆς ἀνδρὸς ἑνεργείας f] παρουσίας. Ἐνεργέστερον γὰρ τοῦ ἀνδρὸς ἑνεποίησεν ἡ τοῦ Θεοῦ δύνα- 
μις, ἐπισχιάσασα «fj Παρθένῳ σὺν τῷ ἐπεληλυθότι ἁγίῳ Πνεύματι. 





S. PETRI EPISCOPI ALEXANDRLE ET MARTYRIS 
Ex homilia De adventu Salvatoris nostri. 


1. ; 
(Apud Leontium Byzantínum, lib. 1 contra Nestor. et Eutych., tom. {[ Thes. Canis., pag. $50. — Ex Gallapd.) 


(4) Et Jude dixit '* : Osculo. Filium Dit tradis? Hzc et his similia, et signa omnia que fecit οἱ 
virWutes demonstrant esse enm Deum factum hominem. Utraque itaque demonstrantur, et quod erat 
Deus natura, et quod fuit homo natura. 


M. 
HETPOY ΜΑΡΤΥΡΟΣ ΠΑΠΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ EK TOY ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΠΙΔΗΜΙΑΣ TOY ΧΡΙΣΤΟΥ. 


(Ex Leonti [lierosolymitano, Contra Monoplujsitas, ap. Mai, Script. vet. t. VIT, p. 154. 


Τὸ συναμφότερον τοίνυν δείχνυται, ὅτι θεὸς ἣν φύσει, χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος φύσει. 


ποπ LC LI CC Cr CR 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


ΚΑΙ ΜΑΡΤΥΡΟΣ. 


"οτι ázAavac ἔταξαν οἱ ἙἘδραῖοι τὴν ιδ τοῦ α μηνὸς τῆς cerne ἕως τῆς ἁ ἰώσεως τῶν Ἱεροσο- 
λύμωγ. 


EX PETRO ALEXANDRLE EPISCOPO 
ΕΤ MARTTRE. 


Deo quod decinam quartam primi mensis ne Pee ad Hierosolymorum excidium recte. statueriat 
εὐγα. - 
(Apud Galland.) 
|. 
Ex Chronico Paschal, pag. 4 seqq. edit. Venet. 1129. 

I. Quandoquidem magna est ubique Dei miseri- Β I. Ὡς ... péya ἔλεος τοῦ θεοῦ ἐν παν .. . εὐχα" 
cordia, hunc benedicamus, οἱ quod Spiritum veri- ριστοῦμεν αὐτῷ, καὶ ὅτι τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας κατ” 
tatis nobis miserit, deducens nos in omnem veri- ἐπεμψεν ἡμῖν, ὁδηγήσας ἡμᾶς εἰς τὴν ἀλήθειαν πᾶ- 

* Luc. 1, 328. * ibid. o5. '"" Luc. xxu, 48. 

25) Vid. FL in adnotat. ad G. Bulli Defens. 


ic. pag. 
E Y. Af bu jM δηλονότιε, ut in. subjecto fra- 


gmento Η. 
(27) Εἰπών. Καὶ zime. 
(28) Pevópevor. Scrib. γενγώµενον, ut infra. 
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σαν. Διὰ γὰρ τοῦτο xat ὁ νενοµοθετηµένος μὴν τῶν A tatem. Ideo quippe mensis novorum a lege inductus 


vioy ἀρχὴ μηνῶν, xaX πρῶτος ἐν τοῖς μησὶ τοῦ Evi - 
22100 ἐγνωρίσθη ἡμῖν. καὶ ὑπὸ τῶν παλαιῶν συγ- 
γραφέων τῶν πρὸ τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ, xal 
ὑπὸ τῶν νέων τῶν μετὰ τὴν ἅλωσιν ἑδείχθη ὀροθε- 
clay ἔχειν εἰλιχρινεστάτην, xal χαταφανεστάτην, διὰ 
t) μάλιστα ἔσθ᾽ ὅτε μὲν τὰ νἐα ἕν τισι τόποις προ- 
λαμθάνειν , ἔσθ᾽ ὅτε δὲ ὑστερεῖν τὸ ποτὲ πρώϊμα, πο- 
τὸ ὄψιμα γενέσθαι’ ᾿ὡσπεροῦν xal xaz' αὑτὴν τὸν 
ἀρχὴν τῆς πρὺ τοῦ Πάσχα νομοθεσίας ἑγίνετο, χαθὼς 
γέγραπται’ Ὁ δὲ πυρὸς xal ἡ 6Avpa οὐκ ἐπ.]ήγη, 
ἕψιμα γὰρ ἦν. Ὅθεν καλῶς νενοµοθέτηται ἀπὸ τῆς 
ἑαρινῆς ἱσημερίας, εἰς ὁποίαν δ' ἂν ἑθδομάλα ἐμπέσῃ 
à τεσσαρεσχαιδεχαταία τοῦ πρώτου μηνὸς, ἐν αὐτῇ 
ἐπιτελεῖν τὸ Πάσχα, μετὰ τοῦ xal ἐγχώμια πρεπυ- 


mensium exordium, ac primus inter anni menses 
nobis notus factus est : et ab antiquis scriptoribus 
qui ante, et a posterioribus qui post llierosolvmo- 
rum excidium vixere, sincerissimum ac evidentis- 
simum habere terminum demonstratuin. est : pre- 
sertim, quod nova interdum quibusdam in locis 
preverli : interdum eliam reflci, vel serius fleri 
precocia contingat, quomodo erst in ipso anto 
Pascha legislationis initio : juxta quod scriptum 
est ! : Triticum autem et far non. suni lesa, quia 
serotina erant. Unde recte a lege prgescriptum est, 
Ut a verno zquinoctio, in quamcunque hebdouradem 
incidat decimaquarta primi mensis, in illa Pascha 
agatur, sumptis prius ad illud celebrandum decen- 


δέστατα val ἁρμοστικώτατα εἰς τοῦτο παρειληφέναι. p libus ac consentaneis encomiis. Primus enim , in- 


Πρῶτος TÓp, φησὶν, οὗτος μὴ» ὑμῖν ... xal ἀρχὴ 
μην ῶν ἐν τοῖς μησὶν τοῦ ἐνιαυτοῦ γέγραπται ' ὅτε 
ὁ μὲν ἅλιος ἓν θἐρει γενόμενος τὰ φῶτα πλείονα xol 
λαμπρότερα ἀποδίδωσιν' fj δὲ ἡμέρα ἐπεχτεινομένη, 
μεγεθύνεται, τῆς νυκτὸς ὑποστελλομένης xai µειου- 
µένης ' τὰ δὲ νέα σπέρματα ἐπανθήσαντα διαχαθαί(- 
petat sl; τὰς ἅλωνας συγκοµιζόµενα. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ πάντα τὰ ἀχρόδρυα βλαστάνει xol ἐπανθεῖ ἐπι- 
jonas ... ἑπαγόμενα. Βὐθέως γοῦν ἐπικαταλαμθά- 
ὤντα: ky παραλλαγῇ διαφόρων xal ποικίλων xap- 
τῶν ὡς καὶ σταφυλἠν ποτε εὑρίσχεσθαι χατ αὐτὺν 
«bv καιρὸν, χαθὼς xai ὁ νομοθέτης φησὶ, Kal αἱ 
ἡμέραι ἔαρος, πρόδρομοι σταφυ.Ἵῆς, ἠνίκα ἁπ- 
έστειλε τοὺς χατασχοπεύσοντας τὴν γην, Ώνεγχαν τὸν 


µέγαν Bócpov ἐν ἀναφορεῦσι, xal ἀπὸ τῶν ῥοῶν xal C 


ἀπὸ τῶν συχῶν. Τότε γὰρ, ὥς qaot, xai ὁ χτίστης 
χχὶ ὁ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων Βεὸς ἡμῶν αἰώνιος, 
τὰ πάντα συνεστήσατο, εἰς ἅπερ χατέλεξε' ΒΊαστη- 
σάτω ἡ Tj βοτάνη» χόρτου, σπεῖρο» σπέρμα xa- 
τὰ γένος xal καθ) ὁμοιόζητα, xal ξύ.Ίον κάρπιμον 
ποιοῦν καρπὸν, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ κατὰ γένος 
ἐπὶ της γῆς. Καὶ ἐπήνεγχεν, ὅτι, Καὶ ἐγένετο οὔ- 
τω. Καὶ µάλα χαλῶς xol δικαίως ἐξέφανε τὸν παρ' 
Ἑδραίοις νοµοθετηθέντα πρῶτον μηνα * ὃν ἔγνωμεν 
πεφυλαγμένον παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς ἁλώσεως 
Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸ μάλιστα Ἑδραίοις οὕτω παρα- 
δεδωχέναι, μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν λεληρημένον χατά 
εινα xal ἓν τούτω πώρωσιν * ὄνπερ ἡμεῖς ἑνθέσμως 
χαὶ εἱλιχρινῶς ἐπιτηροῦντες παρελάθοµεν. Καὶ ἐν 
τούτῳ χατὰ ... ῥητὸν, λέγων .. . διζομένην elg ... 
ον ἡμέραν τῆς ἁγίας ἑορτῆης ἡμῶν, ἤνπερ ἡ ἐχλογὴ 
ἐπέτυχεν * οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, χαθὼς εἴπεν fh 
Γραφή. Καὶ μεθ &cepa- 

II. Καὶ ταῦτα Υάρ φησι’ Πάντα ποιήσουσύ εἰς 
ἡμᾶς. ὅτι οὐκ ἔγγωσαν τὸν πἐέμγαντά µε. El δὲ 
τὸν πἐµφαντα, xal τὸν πεμφθέντα Ἰγνόησαν, οὖκ 
ἔστιν ἀμφιθάλλειν, ὅτι xaX τῆς νομοθεσίας τοῦ Πάσχα 
τὴν ἀγνωσίαν ἔσχοσαν ' ὡς ph µόνον τῆς xav' ἐχλο- 
γην τοποθεσίας ἐχπεσεῖν, ἀλλὰ xal τῆς ἀρχῆς τῶν 
μηνῶν τοῦ πρώτου ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ τὸν 
εεσσαρεσκαιδεχαταίαν οἱ πἆλα: εἰλικοινῶς ἐπ'τηροὺ:- 


λ 


quit *, hic mensis vobis principium mensium in 
mensibus anni scriptus est : cum sol scilicet aestivo 
tempore plura longe lumine et clariora emittit : 
dies vero producitur, fitque major, dum nox econ- 
trahitur ac minuitur : nova porro semina cum flo- 
ruerint, perpurgantur, et ad areas deferuntur. 
Neque tamen ista duntaxat, sed et universa pullu- 
lant arbusta, et in flores evadunt. Statim igitur varios 
diversosque fructus alternatim emittere depreben- 
duntur; ita ut interdum botrus, interdum fructus 
alius uno eodemque tempore reperiatur, quemad- 
modum ait legislator * : Et dies veris precursores 
botri, quando misit qui specularentur terram, 
attulerunt ingentem botrum in vectibus, de malis 
quoque granatis οἱ de ficubus. Tura enim ait condi- 
tor universorumque opifex Deus noster zternus, 
omnia confert ad ea quz elegit : Germinet terra 
herbam virentem et faciens semen juxta genus suum 
el similitudinem suam, et liguum fructiferum faciens 
[ructum , cujus semen in se ipso sit super terram *. 
Tum subdit *: Et factum est íta : et vidit Deua 
quod esset bonum, Quin etiam ostendit primum qui 
apud Hebraeos lege inductus est mensem, quem 
observatum fuisse a Judeis novimus usque ad 
Hierosolymorum excidium', quia id maxime sic 
Hebrzis traditum est. Post excidium vero idem 
ludibrio est babitus ex quadam cordis obduratione, 
quem nos legitime ac sincere observantes recepi- 
mus, et in hoc juxta...... verbum, cumaiL...... diem 
sanct: festivitatis nostre, quem electio consecuta 
est *: cxteri vero occaluerunt , quemadinodum dixit 
Scriptura. Et post alia : 


Il. Hic quippe ait : Omnia facient vobis ( propter 
nomen meum) quoniam ΠΟΛ cognoverunt qui misit 
me Ἱ. Si autem et eum qui misit, et qui missus est 
nescierunt, dubitare haud licet; quin Pascha a 
lege preceptum ignoraverint, ut non in loci ele- 
ctione duntaxat, sed etiam in mensis qui primus 
est inter anni menses, exordio erraverint, cuius 

decima quarta sincere observata, post sequinoc?'t 


* Ezod. 1x, 99, * Exod. xi,2.. ? Num. xii, 24. * Genes. 1, 11. * ibid. 12, * Rom. xi, 7... Joan. xv, 21. 
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Pascha veleres celebrarunt juxta divinum prz- A τες μετὰ τὴν ἰσημερίαν ἔθνον τὸ Πάσχα, χατὰ τὴν 


ceptum , cum illud hodie ante :equinoctium nunc 
peragant, ac negligenter quidem et erronee om- 
nino; ignorantes quemadmodum sua ii tempe- 
state fecerunt, uL ipsemet fatetur qui in istis 
descriptus est. 


Ill. Sive igitur errantes Judsi juxta hinarem 
cursum mense Phamepoth suum interdum agant 
Pascha, sive juxta mensem intercalarem unoquo- 
que triennio mense Pharmuthi, nostra non interest. 
Nihil quippe aliud nobis propositum est, quam ut 
ejus passionjs memoriam agamus , atque adeo hoc 
ipso tempore; quomodo qui suis ipsi oculis specta- 
vere tradiderunt, priusquam /Egyptii crederent. 
Neque enim observato lunari cursu, illud necessa- 
sio peragunt xvi die Phamenoth, semel vero 
quolibet triennio mense Pharmuthi : ab initie 
quippe et ante Christi incarnationem ita. videntue 
egisse. Unde cum illos arguit Dominus per Pro- 
phetam, ait : Ei dixi : semper hi errant corde, 
εἰ juravi in. ἵνα mea si introibunt in requiem 
meam '. 


IV. Quod quidem, ut vides, vel in eo etiam 
maxime mentiri apparet, non in homines modo, 
sed etiam in Deum. Ac primo, cum in hoc nun- 
quam erraverint Judai, ut qui cum iis qui suis 
ipsi oculis viderunt οἱ ministri fuerunt, conversa- 


"bantur, multo magis neque ab initio antequam 


Christus nasceretur. Neque enim propter legis de 


θείαν παραγγελίαν ' οἱ γὰρ νῦν πρὸ ἱσήμερίας αὐτὸ 
ποιοῦσι, πάνυ ἀμελῶς xal κατεσφαλμένως, ἀγνοοῦν- 
τὲς ὡσπεροῦν xal ἑπέτος ἐποίησαν, ὡς χαὶ αὐτὸς 
συνομολογῶν ὁ ἐν τούτοις Υραφξίς. 


IIf. (29) Εἴτε οὖν σφαλλόµενο: Ἰουδαῖοι χατὰ τὸν ae- 
λγνιαχὸν δρόµον, ποτὲ μὲν Φαμενὼθ ἄγουσι τὸ ἑαυτῶν 
Πάσχα" εἴτε χατὰ τὸν ἐμθολισμὸν (29) μῆνα κατὰ τριε- 
τίαν τῷ Φαρμουθὶ, οὐδὲν ἡμῖν διαφέρει. Πρόχειται 
γὰρ ἡμῖν ἕτερον ἢ τὴν ἀνάμνησιν τοῦ πάθους αὐτοῦ 
πο.εῖσθαι, xal κατὰ τοῦτον τὸν χαιρόν ᾿ ὡς ol ἀπ' áp- 
χῆς αὐτόπται παραδεδώχασι, πρὶν Αἰγύπτιοι πιστεῦ- 
σαι. O0 γὰρ νῦν πρῶτον ἐπιτηροῦντες τὸν σεληνιαχὺν 
δρόµον ἄγουσιν αὐτὸ ἐξ ἀνάγχης tc" μὲν τῷ Φαµε- 
νὼθ, ἅπαξ δὲ κατὰ τριετίαν τῷ Φαρμουθί ΄ ἀπ' ἀρχῆς 
yàp xa mph τῆς Χριστοῦ παρουσίας πάντοτε οὕτω 
ποιῄσαντες φαίνονται."0θεν xai αἰτιώμενος αὐτοὺς 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ Προφήτου Deve: Καὶ εἶπον' Ad 
π.Ιανῶνται τῇ καρδἰᾳ" ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀρτῇ iov 
εἰ εἰσελεύσονται εἰς «iiy κατάπαυσίν µου. 


IV. ΄Οπερ, ὡς ὁρᾷς. καὶ ἓν τούτῳ galvr τὰ μεγάλα 
ψενδηγορῶν, οὐ µόνον κατὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ xa χα” 
τὰ τοῦ Θεοῦ. Πρῶτον μὲν, ἐπεὶ οὐδέπω tlg τουτο 
ἐπλανῶντο Ἰουδαῖοι, ἠνίχα συνῆσαν αὐτοῖς οἱ ἀπ' óp- 
χῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται, πολλῷ δὲ μᾶλλον οὐ 
ἀπ ἀρχῆς πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας. 0Οὐδὲ γὰρ τὴν 
νοµηθεσίαν τοῦ Πάσχα λέχει αὐτοὺς ὁ θεὺὸς ἀεὶ πλα- 


Paschate preceptum illos ait *Deus semper corde C νωµένους τῇ καρδίᾳ, ὥσπερ συνέγραφας, ἀλλὰ διά τε 


errasse, quemadmodum scripsisti , sed propter 
aliam inobedientiam et propter mala ac turpia 
eorum opera, cum scilicet ad idolorum cultum 
et ad fornicationes sese illos convertisse adver- 
teret. 


V. Et posi pauca : Vel in hoc multum , multum- 
que omnino, si quidem dormitabas, te ipsum 
Ecclesiastx flagellis excitasti , memor presertim 
Joci illius, ubi ait, lapsus a terra vel a lingua *. 
Quippe, ut rursum vides , objectum a te crimen in 
illurum duces reflectitur : quin etiam magnum 
subsequens periculum licet suspicari, utpote cum 
audiamus, lapidem quem quis in altum projecerit 
inillius caput recidere. Multo magis temerarius 
est , qui in hoc Moysen, talem Dei servum, audet 
criminari , vel qui ei successit Jesum filium Nave, 
vel qui exinde hos recte sunt sectati, vel qui ipsi- 
met incepere; judices , inquam, ac reges , vel hos 
Spiritus sanctus inspiravit prophetas, illosque qui 
inter summos pontifices inculpati exsistere, quique 
traditiones secuti nihil immutarunt, verum in 
opportuna Paschatis observatione, ut et in aliis 
suis festivitatibus , consenserunt. 


! Psal. κοιν, 10, 11. * Eccli. xx, 20. 


τὴν ἄλλην πᾶσαν παρακοὴν, καὶ διὰ τὰ πονηβὰ xat 
ἀειδῆ αὐτῶν ἔργα, ἅτε δὴ ὁρῶν αὐτοὺς iv εἰδωλολα” 
τρείαις καὶ πορνείαις ἀναστρερομένους. 


V. Καὶ μετ ὀ,ίγα' Ὥστε xo ἓν τούτῳ Πολὺ, χαὶ 
πάνυ γε πολὺ, ἐπεὶ χαθύπνωσας, διέγειρον ἑαυτὸν 
τοῖς τοῦ Ἐκχλησιαστοῦ βουχέντροις , μεμνημένος 
μάλιστα τοῦ λέγοντος' ὀλίσθήμα ἀπὸ ἐδάρους 
ἀπὸ γλώσσης. Καὶ vp, ὡς πάλιν ὁρᾷς, ἐπὶ τοὺς 
χαθηγησαµένους αὐτῶν φθάνει τὸ ἐπενεχθὲν ὑπὸ ce) 
ἔγκλημα ' καὶ ἔστιν ὑφορᾶσθαι τὸν ππαραχολουθουντα 
μέγαν κίνδυνον. ἅτε Oh ἀχουόντων ἡμῶν, ὅτι ὁ βόλ- 
λων λίθον εἰς ὕψος ἐπὶ χεφαλὴν αὑτοῦ βάλλει. Εὖὐχε- 
phe δὲ ἄλλον (50), xa πᾶς ὅστις τολυᾷ, ἓν τούτῳ xad 
Μωῦσῆ, τὸν τηλικοῦτον θεράποντα τοῦ θεοῦ, αἰτιᾶ- 
σθαι, f| τὸν διαδεξάµενον αὐτὸν Ἰησοῦν τὸν ού Non, 
ἡ τοὺς χαθεξῆς τοὺς e) παρηκολουθηχότας αντωνν 
xai ἄρξαντας * λέγω ἔτι τοὺς χριτὰς, xal τοὺς qao 
µένους βασιλέας, fj [δὲ] καὶ τοὺς πνευµατοφόρους 
προφήτας΄ καὶ ἔτι τοὺς Ὑενομένους ἐν αὐτοῖς ἀμέμ- 
Ἅτους ἀρχιερέας ofaec καὶ μη atv ἑπόμενοι ἆλλοιουν 
ys, ἐν τῇ τοῦ Πάσχα εὐχαιριμωτάτῃ παραφυλαχῇ 
συνεφώνουν, ὡς ἐν valo ἄλλαις αὑτῶν ἑορταῖς. 


9) Eadem profert Petavius in Ὀγαποίοφίο, pag. 215 seq. 


29") Ἐμδολισμόν. Forte ἑμθόλιμον, Ett. 
ὃν 'AAJAor. Leg. ἄλλως. 


547 FRAGMENTA. 518 
Yl. Καὶ μεθ’ &tega - Ὥστε ἐπὶ τὸ àxwésvésepov A. VI. ἓι post alia : Sed et tutius suaviusque longe 


μᾶλλον, χαὶ εὐφημότερον ἐχρῆν χαταδραμεῖν, xal μὴ 
ῥιφοχινδύνως xal δυσφήµως γράφειν, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς 
xai ἀεὶ φαίνονται περὶ τὸ Πάσχα πλανώμενοι ΄ ὅπερ 
οὐκ ἔχεις δεῖξαι, ὁπόσα xv θέλις ὁημηχορεῖν τοῖς 
vuv xatà πολλὴν πλάνην, τῆς τε νομοθεσίας τοῦ 
Πάσχα καὶ τῶν ἄλλων ἐχπεπτωχόσι. Φαίνονται γὰρ 
οἱ πάλαι μετὰ ἑαρινὴν ἰσημερίαν αὐτὸ ποιοῦντες * 
ὅπερ δύνασαι γνῶναι ἐντυχὼν συγγράµµασιν ἂἁρ- 
yalot;, ofg µάλιστα ἀνεγράφαντο οἱ παρ) Ἑθραίοις 
σοφοί (31). 

ΥΠ. "Οτι μὲν οὖν µέχρι τοῦ Κωριαχοῦ πάθους, ἆλ- 
λὰ xal ἐπὶ τῆς ὑστάτης ἁλώσεως ἹἹεροσολύμων, τῆς 
γενομένης ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ βασιλέως Ῥωμαίων, 
ἁπλανῶς τάττων τὴν ιδ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελἠ- 
νης ὁ Ἰσραπλίτης λαὺς τὸ νομιχὸν ἑώρταξζε Πάσχα, 
διὰ τούτων συντόµως ἀποδέδεικται. Tov ἱερῶν τοίνυν 
προφητῶν, xai πάντων, ὡς ἔφην, ὁμοῦ τῶν ὁσίως xat 
διχαίως ky τῷ νόµμῳ Κυρίου πολιτευσαµένων σὺν 
παντὶ τῷ λαῷ τὸ τυπιχὸν χαὶ σχιῶδες Πάσχα ἑορτα- 
ζόντων, ὁ πάσης àopázou xal ὁρατῆς κτίσεως δη- 
μιουργὸς xai δεσπότης, ὁ μονογενῆς Yibc, xaX Λόγος 
ὁ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι συναῖδιος, xal 
ὁμοούσιος κατὰ τὴν θεότητα, ὁ Κύριος ἡμῶν, xal 
θεὸς Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
χατὰ σάρχα τεχθεὶς ἐχ τῆς ἁγίας ἑνδόξου ὃτσποίνης 
ἡμῶν θεοτόχου χαὶ Αειπαρθένου, καὶ χατὰ ἀλίθειαν 
θεοτόχου Μαρίας, xa ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς, xaX τοῖς 
ὀμορυσίοις χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα ἀνθρώπηις ὡς Xv- 
θρωπος ἀληθῶς συναναστραφεὶς, xal αὐτὸς σὺν τῷ 
λαῷ ἓν τοῖς ἔτεσι τοῖς πρὸ τοῦ χηρύγµατος, καὶ τοῖς 
ἐν τῷ χηρύγµατι τὸ νομικὸν xal σχιῶδες Πάσχα Ex- 
ετέλεσεν, ἐσθίων τὸν τυπιχὸν ἀμνόν' Obx ἦλθον γὰρ 
χαταλῦσαι τὸν Νόμον f| τοὺς προφέτας, ἀλλά πληρῶ- 
σαι, αὐτὸς ἐν ΒΕὐαγγελίοις εἴρηχεν ὁ Σωτήρ. Ἐπεὶ δὲ 
ἐχέρυξεν, οὐχ ἔφαγχε τὸν ἁμνόν ' ἁλλ αὐτὸς ἔπαθεν ὡς 
ἀληθινὸς ἁμνὸς ἐν τῇ τοῦ Πάσχα ἑορτῇ, χαθὼς διδά- 
σχει ὁ θεολόγος xai εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης iv τῷ 
χα: αὐτὸν Εὐαγγελίῳ, λέγων οὕτως: "Ayovcir. οὖν 
τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα elc τὸ πραιτώριο»' 
jr δὲ πρωῖ, xal αὐτοὶ οὐκ εἰσῆ.Ίθον εἰς τὸ πραι- 
τώριον, ἵνα μὴ μιαγθῶσιν, ἀ-.1 ἵνα φάγωσι có 
Πάσχα. Καὶ µετ ὀλίγα: Ὁ οὖν Πιωάτος, áxov- 
σας τοῦτον τὺν Aóyor, ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦ», 
xal ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ Βήματος εἰς τόπο» Aeyópe- 


vor Λιθόστρωτο», Ἑδραϊστὶ δὲ Γαξδαθᾶ. Ἡν δὲ D hora quasi tertia. : 


Παρασχευὴἡ τοῦ Πάσχα: ὥρα ἡᾗν ὡσεὶ τρίτη, καθὼς 
τὰ ἀχριθή βιθλία περιέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ 
εὐα.γελιστοῦ, ὅπερ μέχρι τοῦ νῦν πεφύλαχται χάριτι 
θεοῦ ἐν τῇ Ἐφεσίων ἁγιωτάτῃ Ἐκκλησία, καὶ ὑπὸ 
τῶν πιστῶν ἐχεῖσε προσχυνεῖται, Καὶ πάλιν ὁ αὐτός 
Ότσιν εὐαγγελιστῆς * Οἱ oor Ἰουδαῖοι, Ίνα μὲ 
μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἓν τῷ σαδδά- 
to (ἐπεὶ Παρασκευὴ ἦν" T. γὰρ µεγάνη ἡ ἡμέρα 
ixsirn τοῦ ca66ácov), ἠρώτησαν τὸν Πιλάτον iva 
χατεαγὠσιν αὐτῶν τὰ cxélq, καὶ ἀρθῶσυ. Ἑν 
αὐτῇ οὖν τῇ ἡμέρα, ἐν T] ἔμελλον οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς 


magis currendum erat, non vero temere ac perpo- 
ram scribendum, ab initio et semper circa Pascha 
errasse videri, cum id minime possis ostendere, 
quidquid ingerere velis iis, qui nunc. cum plurimo 
errore a legis precepto de Paschate et aliis aber- 
rant. Videntur enim veteres illud egisse post ver- 
num zazquinoctium, quod nosse tibi licebit libros 
veteres legenti , illosque maxime qui a sapientibus 
llebrzis sunt conscripti. 


ΥΠ. Hactenus igitur usque ad Dominicam pas- 
sionem , atque adeo in postremo Hierosolymitano 
excidio, quod sub Vespasiano Romanorum impera. 
tore contigit, populum Israelitam xiv primi mensis 
lunz recte statuta, legale celebrasse Pascha bre- 
viter demonstratum cst. Sacris ergo prophetis 
omnibusque , ut dixi, sancte simul et juste in lege 
Domini versantibus, cum universo populo, typicum 
et umbratile Pascha celebrantibus , invisibilis et 
visibilis omnis creaturz? Conditor ac Dominus, uni- 
genitus Filius, et Verbum Patri et Spiritui sancto 
comlernum , ejusdemque secundum deitatem sub- 
stantiz , Dominus noster et Deus Jesus Christus in 
seculorum consummatione secundum carnem ma- 
tus, ex sancta gloriosa domina nostra Dei Genitrice 
et seniper virgine, ac revera Dei Genitrice Maria, 
et in terra visus , et ejusdem substantize secundum 
humanitatem cum hominibus , ut homo, vere con- 
versatus, ipseque cum populo annis ante prezdica- 


C tionem, et in preedicatione legale et typicum Pascha 


celebravit, comedens agnum typicum : neque enim 
se venisse ut Legern solveret vel Prophetas, sed ut 
adimpleret, ipsemet in Evangeliis dixit Salvator. 
Postquam vero predicavit, non comedit agnum, 
sed ipse passus est ut verus agnus in Paschali 
festivitate, quemadmodum docet theologus et evan- 
gcelista Joannes in Evangelio abs se conscripto, ubi 
sic ait ! : Adducunt ergo Jesum a Caipha in preto- 
rium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt 
praetorium, ut non contaminarentur, sed ut mandu- 
carent Pascha. Et post pauca*: Pilatus autem cum 
audisset hos sermones, adduxit foras Jesum, et sedit 
pro tribunali in loco qui dicitur Lithostrotos, Hebraice 
autem Gabbatha, Erat. autem. Parasceve Pasche, 
ut accuráti libri praeferunt, 
ipsumque evangeliste manu descriptum exemplar, 
quod divina gratia ad hzec usque tempora in san- 
cUissima Epbesiorum Ecclesia asservatur, et a fi- 
delibus ibi colitur. Rursum porro ait idem evange- 
lista?: Judeiergo, quoniam Parasceve erat, ut non 
remanerent in cruce corpora Sabbato ; erat enim ma- 
gnus ille dies Sabbati; rogaverunt Pilatum ut [ran- 
gerentur eorum crura et tollerentur. lsto igitur die 
quo Judei manducaturi erant Pascha, crucifixus 
est Dominus noster et Salvator Jesus Christus, 
bostia factus iis qui sumpturi erant fidei, secun- 


! Joan. xvii, 38. * Joan, xix, 43, 14. ? ibid. 51. 
(91) Lag' ᾿Εδραίοις cogcl. Hic interscrit auctor Chronici Paschalis locum ex Athanasio desumptum, 
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dum illum, mysterium, fuxta. quod scriptum est A ἑσπέραν ἐσθίειν τὸ Πάσχα, ἑσταυρώθη 6 Κύριος ἡμῶν, 


a beato Paulo! : Pascha enim nostrum pro nobis 
immolatus εδι Christus; non vero, uti qui prz igno- 
rantia labuntur, asserunt, cum Pascha manducarcet, 
traditus est : quod neque ex sanctis Evangeliis di- 
dicimus, neque quisquam ex beatis apostolis nolis 
tradidit. Quo igitur tempore passus est pro nobis 
secundum carnem Dominus noster et Deus Jesus 
Christus, legale non manducavit Pascha, sed, ut 
dixi , ipse ut verus agnus immolatus est pro nobis 
jn umbratilis Paschatis festivitate , die Parasceves 
xiv primi mensis lunz. Desiit ergo typicum Pas- 
cha, vero praesente Paschate : Pascha enim nmo- 
strum pro nobis immolatus est Christus , ut su- 
perius dictum est, docetque vas electionis Paulus 
apostolus. 


xa Σωτὴρ Ἰησοὺς Χριστὸς, θὔμα Ὑενόμενος τοῖς 
μέλλουσι µεταλήψεσθαι τῆς πίστεως τοῦ xat! αὖ-ὂν 
μυστηρίου, χατὰ τὸ γεγραμμένον τῷ µαχαρίῳ Παύ- 
ὰφ;' Kal yàp τὸ Πάσχα ἡμῶν» ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός ' καὶ οὐχ ὥς τινες ἁμαθείᾳ φερόμενοι 
διαθεθαιοῦνται, ὡς φἀγὼν τὸ Πάσχα παρεδόθη: ὅπερ 
οὔτε παρὰ τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων µεμαθήχαµεν, 
οὔτε τις τῶν µαχαρίων ἡμῖν ἀποστόλων παραδέδω» 
xtv. Ἐν ᾧ οὖν καιρῷ (09) ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν χατὰ 
σάρχα ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ θεὺς Ἰησοὺς ὁ Χρισιὺς, 
τὸ χατὰ νόµον οὐχ ἔφαγε Πάσχα ' ἁλλ', ὡς ἔφην, αὖ- 
tb; ὡς ἀληθὴς àpvbg ἐτύθη ὑπὲρ ἡμῶν ἐν τῇ τοῦ 
σχιώδους Πάσχα ἑορτῇ, tv &u£oz παρασχενῆῇ τη ὃ 
τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης. Πέρας οὖν ἀπείληφε 


B τὸ τυπιχὸν Πάσχα, τοῦ ἀληθινοῦ Πάσχα παραγενοµά- 


νου: Τὸ γὰρ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστὺς, ὡς πρόχε'ται, xay διδάσχει τὸ σκεῦος τῆς ἐχλογῆς ὁ 


ἁπόστολος Παῦλος. 


Ibid. pag. 115 D. 


Erat autem Parasceve, hora quasi tertia , quem- 
admodum accurati libri continent , ipsumque evan- 
gelist3 Joannis autographum , quod usque ad σος 
tempora , divina gratia, in sanctissima Ephesiorum 
Ecclesia servatur, et a fidelibus ibi colitur. 


"Hy δὲ Παρασχευὴ (35), ὥρα ἣν dicet τρίτη, χαθὼς 
τὰ ἀχριθῆ βιθλία περιέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, ὅπερ µέχρι νῦν πεφύλακται 
χάριτι τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ Ἐφεσίον ἁγιωτάτῃ Ἐχκχλησίᾳ, 
xaX ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐχεῖσε προσχυνεῖταιν 


ΡΕ ANIMA ET CORPORE. 


(Ex Leontii et Joannis Aer. sacr. lib. n, ap. Mas, Script. vet. t. VIT, p. 85.) 


Sancti Petri. episcopi Alexandrie , et martyris , C Tov ἁγίου Πέτρου ἐπισκόπου "'Ads£avópelac καὶ 


ex Demonstratione quod anima non corpori 

praezstiterit. 

Quie ad divinitatem liumanitatemque secundi de 
coelo hominis spectant , in suprascriptis, secundum 
beatum Apostolum, exposuimus; nunc necessa- 
rium duximus, quz ad primum liominem de terra 
terrenum pertinent, exponere, hoc nempe deinon- 
straturi, uuum eumdemque eodem tempore fuisse 
creatum, quamvis aliquando separatim designetur 
bomo exterior et homo interior. Si enim, juxta sa- 
lutare Verbum, qui fecit ca quà sunt extrinsecus, 
ipse fecit quod est intrinsecus; certe una opera- 
tione eodemque tempore utrumque fecit, illa scilicel 
ipsa die qua dixit Deus * : Faciamus hominem secux- 


μάρτυρος ἐκ τοῦ μὴ zpoüxdpyew τὴν ψυχῆν 
. tov σώματος (04). 

Τὰ περὶ τῆς θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος τοῦ δευ- 
τέρου ἐξ οὐρανοῦ ἀνθρώπου, χατὰ τὸν paxápuv 
Απόστολον Ey πρὠτοις παραθέµενοι, ἀναγχαῖον Ίγη- 
σάµεθα xai τὰ περὶ τοῦ πρώτου Ex γῆς χοϊχοῦ Yt- 
γεννηµένου ἀνθρώπου παραθέσθαι, πρὸς τὸ δεῖξαι 
ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ἐν τῷ αὐτῷ χαιρῷ γενόµενον, xiv 
μεριχῶς ποτε ὁ ἔσω καὶ ὁ ἔξω ἄνθρωπος λέγηται᾽ εἰ 
Yàp, κατὰ τὸν σωτήριον Λόγον, ὁ moutons τὰ ἔξωθεν 
καὶ τὸ ἔσω αὐτὸς ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐφ' ἅπαξ χαὶ 
kv (forte add. τῷ αὐτῷ) χαιρῷ, τουτέστιν ἓν αὑτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὅτε εἶπεν ὁ θεός’ Ποιήσωμεν ἄγθρωπο) 
κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ’ ὁμοίωσιν' ὡς ix 


dum imaginem nostram οἱ secundum similitudinem : D τούτου εὔδηλον εἶναι ὅτι οὐχ ἀπὸ συνόδου, ὡς προόν- 


* J Cor. v, 7... * Gen. 1, 96. 


($2) Ἐν ᾧ οὖν καιρῷ... τῇ (€ τοῦ πρώτου µη- 
νὸς trc σελήνης. Hunc locum ex vetere ins. exem- 
plari recitat Casaubonus in Ezercit. xv», ad. Annal. 
eccl. Baron., $ 12, pag. 40, ubi hzc babet : « Pe- 
trus Alezandrinus episcopus et martyr, in fra- 
gmento egregio quod nactus sum ab Andrea Dar- 
plis Graco mercatore : Ἐν ᾧ χαιρῷ ἔπαθεν, 
X. τ.λ. ) 

(66) "Hy δὲ Παρ. Hoc item excerptum επ Petri 
Alexandrini disvutatione De Paschate, idem Casàu- 


bonus refert in Ezercit. xvi. modo laudata $ 164, 
pag. 590, ex ipso antiquo exemplari descripiam, 
cujus modo meminimus. Quod quidem advertit d. 
Cangius in notis ad Chronicon Paschale, pag. 44? 
D. quem tamen fugit alterum frasmentum a Ca- 
saubono superius relatum, Ad hunc autem locum 
digitum intendit Wesselingius, licet ipsun nou 
citet, in Probabil. lib. sing., cap. 4, pag. 0. 

(34) Constat id opus a Petro contra Origenem 
fu'sse conscriptum. 
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921 FRAGMENTA. 


«og τινὸς ἑτέρου τόπου (fo. τύπου ) συνεληλυθότος, A unde manifestum est, hominem non ex conjun-, 
γεγένηται ΄ εἰ γὰρ τὰ ἄλλα ζῶα χατὰ κέλευσιν Ep.- ctione corporis cum typo quodam pracexsistente for-. 
ψυχα ἐξήγαγεν ἡ YT, πολλῷ μᾶλλον ληφθεὶς ὑπὸ τοῦ — matum fuissc. Etcnim si terra czlera animalia, 
θεοῦ χοῦς ἀπὸ τῆς γῆς, δύναμιν ἔμφυχον ἔσχεν κατὰ — juxta jussionem Creatoris, animata produxit, mul- 


βούληαιν xai ἐνέργειαν θεοῦ. 


to potius pulvis quem e terra sumpsit Deus, virtu- 
tem vitalem a voluntate et operatione divina ac- 
cepit. 


r———————————-X—-———X—  ——————————— OO, qM AME UU hÓlj!0 C nd 


EK ΤΗΣ TOY ΑΓΙΟΥ ΠΕΤΡΟΥ AAEZANAPEIAZ AIAAZKAAIAZ. 


EX DOCTRINA PETRI ALEXANDRINI. 


(Ex Leontio et Joanne Rer. sacr. lib. n, ap Mat, Script. vet. t. VIT, p. 96.) 


TáAag ἐγὼ οὐδὲ ἑμνήσθην ὅτι 6 θεὸς νοῦν ἐπιτη- 


Miser ego, non memini, Deum scrutari mentem, 


ρεῖ xal qyuytic ἀχούει φωνήν συνέγνων εἰς ἁμαρτίαν, D et audire vocem animz; cum conscientia mea de 


πρὸς ἁμαντὸν λέγων « Ἐλεήμων ἐστὶν ὁ θεὸς xal &v- 
έξεταί µου’ » xax μὴ πληχεὶς παραχρῆμα, οὐχ ἐπαυσά-. 
µην, ἀλλά μᾶλλον χατεφρόνησα συγγνώµης, xot ὲδα- 
πάνησα θεοῦ μακροθυµμίαν. 


peccato pactus sum, ad ine ipsum dicens : « Miseri- 
cors est Deus et sustinebit me; » et cum illico 
non essem percussus, non cessavi, sed magis di- 


vinam tolerantiam contempsi et longanimitatem Dei 
exhausi. 





IN MATTHJEUM. 


(Ex Justiniani imp. tractatu eontra Monopliysilas, ap. Mat, Script. vet., VII, 306, 307.) 


Καὶ t» τῷ χατὰ Ματθαῖον ὁ Κύριος λέγει πρὸς τὸν 
παραδιδόντα αὐτόν Φι.1ήματι τὺν Ylór τοῦ dv0po- 
£ov παραδίδως ! Τοῦτο δὲ Πέτρος ὁ µάρτυς χαὶ ἁρ- 

εεπίσχοπος Αλεξανδρείας ἐξηγούμενος λέγει ταῦτα 
χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια, « Τά τε σημεῖα πάντα ὅσα ἑτοίη- 
σεν, χαὶ αἱ δυνάµεις, δείχνυσιν αὐτὸν θεὸν ἑνανθρωπῇ- 
σαντα’ τὰ συναµφότερα τοίνυν δείχνυται, ὅτι Geb; ἣν 
φύσει, xal ἐγένετο ἄνθρωπος φύσει. » 


Et in Evangelio secundum Matthzum, ait Domi- 
nus ad eum qui ipsum tradebat : Osculo Filium ho- 


σ minis tradis! Quod exponens Petrus martyr et ar- 


chiepiscopus Alexandrie, hzc et his similia pro- 
fert : « Signa omnia, quzxcunque fecit, ct virtutes, 
de illo testantur quod Deus sit incarnatus : utrum- 
que ergo simul demonstratur, illum nempe natura 
Deura esse, et factum fuisse natura hominem. » 


SANCTI PETRI ARCHIEPISCOPI ET NAE EX SERMONE (VEL LIBRO) DE THEO- 
4. 


loterim evangelista fürmiter 3it : Verbum caro (actum est, et habitavit in nobis. Ex hoc cognoscimus, 
ielum cum virginem salutavit dicens : Gaude, gaudio plena, Dominus tecum ; significare voluisse : 
Deus Verbum tecum est : itemque denotare, illud de sinu ejus oriturum, et carnem factum iri, prout 
scriptum est : Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissimi 1 te descendet ; ideoque εἰ quod nasce- 
Itt ez te sanctum vocabitur Filius Dei. 
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ANNO DOMINI CCCX111-CCCXYVI. 


S. ALEXANDER 
EPISCOPUS ALEXANDRINUS 


NOTITIA 


(Gactanp., Veterum Patrum Biblioh., IV, Proleg., p. xix.) 


l. Alezander in sede Alexandrina successor Achille. Ejus eximie dotes. Primus Arium detexit danno 
vitque. 

Il. Alexandri studium in heresi Ariana profliganda. Ejus dies et annus emortualis statuitur. 

ii. Que scripserit Alexander ad heresim Arianam oppugnandam. Exstat ejus. epistola, Alexandro (5. 
episcopo inscripta. 

IV. De hac epistola Holstenii sententia. 


V. Agitur de oratione Alexandri ad. presbyteros et diaconos Alexandrinos et Mareolticos. ltem de illius 
epistola encyclica, que res gestas exhibet in. Ariane hareseos exortu. 


l1. Achill qui exiguo tempore a Petri martyrio A magnum concilium, in quo impius ille ab Ecclesia 


Alexandrinam Ecclesiam administravit, suffectus 
est Alexander circa annum Christi 512. Hujus 
praesulis eximias virtutes quas omnino preterire 
libuit Eusebio, alioa scriptores ecclesiasticos omni 
laude prosecetos esse intelligimus. Passim enim 
audit « evangelicee doctrine propugnator acerri- 
mus (a), » ὁ γενναῖος ἁποστολικχῶν δογμάτων vevó- 
µενος πρόµαχος * « apostolicorum dogmatum vin- 
dex et patronus (6), » ὁ τῶν ἀποστολικῶν δογμάτων 
συνᾖγορος * atque (c) divine fidei episcopus... ple- 
nus sapientia, el Spiritu sancto fervens. Nimirum 
Alexander Árium primus et detexit οἱ damnavit ; 
sacrarumque litterarum vestigiis insistens, ut ait 
Theodoritus (d), Filium Dei, quem hzreticus homo 


exturbatus fuit atque proscriptus. Et muizzs qui- 
dem afflictationes multosque labores in hares 
Ariana profliganda pertulit, quamvis senex, beatis- 
simus Alexander ; quibus demum perfunctus in ες» 
trema senectute appositus est ad patres suos, ut 
scribit sanctus Athanasius (e); qui et alibi (f) : 
« Mensibus quinque, ait (a reditu Nicez), nondum 
exactis, supremum diem obiit beatze memoria Ale- 
Xander: » οὕπω γὰρ πέντε pTjveg παρῆλθον, xa ὁ 
μὲν µαχαρίτης Αλέξανδρος τετελεύτηχεν. Atque in 
eamdem sententiam Theodoritus (g) : « Cum, i- 
quit, adinirabilis ille episcopus Alexander qui Arii 
blasphemiam expugnavit, post quinque menses à 
synodo Nicena vivendi flnem fecisset, Alexandrinz 


creaturam et facturam vocabat, ejusdem esse di- B Ecclesiz presulatum Atbanasius suscepit. » Hzc 


gnitatis cum Patre, eamdemque cum Deo qui ipsum 
genuit, habere substantiam edocuit. 

I. Et primum quidem monitis et consiliis Πο” 
minem ab instituto revocare studuit. At ubi eum 
insanire suamque impietatem palam przdicare ani- 
madertit sanctus antistes, Alexandrie coacta una 
et altera synodo episcoporum ZEgypti, ex presby- 
terorum ordine illum dejectum Ecclesie commu- 
nione privavit. Tum vero hujusmodi anathemate 
perculsus hzresiarcha, cum tiagis adhuc magisque 
furere pergeret, anno tandem 325 Νίο in Bi- 
. Ahynia ex universo Christiano orbe convocatum est 


(a) Theodor. Hist. eccl., lib. 1, cap. 2. 

(b) Id. ibid. 

(c) Marcell. et Faust. Libell. prec., sub init. 

(d) Theodor. l. c. 

(e) Atban. Epist. ad episc. /Egypt., ὃ 21, tom. I, 
[260.?92, 


ille. Quam quidem temporis notationem, ut adver- 
ει eruditus Lequienius (4), in singulari quadam 
dissertatiuncula edisserens doctissimus Montfauco- 
nius, ostendit Alexandrum obiisse die 22 Barmude 
seu Pbarmuthi, feria n, Aprilis nostri 47, anno 
proinde altero post Nicenam synodum, &ili- 
cet 526. 

Ill. Scripsit Alexander encyclicas ad singulos 
episcopos litteras, τοῖς ἁ πανταχοῦ κατὰ πόλιν, Ul 
ex Socrate comperimus (i), quibus hzresim Aria- 
nam oppugnabat; easque ferme septuaginta fuisse 
refert Epiphanius (j). Suas porro epistolas vigilan- 


(f) Id. Apolog. contr. Ατίαπ., S 59, pag. 118. 
q) Theodor. Hist. eccl., lib. A js 

(h) Lequien. Or. Christ., tom. ll, pag. 599. 
(i) Soer. Hist.. eccl. lib. t, cap. 6. 

(j) Epiph. hier. Lxix, $ 4. 


525 


S. ALEXANDER ALEX. — NOTITIA. 
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dssimum praesulem cum iis quas ad ipsum re- A circulum missa ostendam. Neque ego hic Theodo- 


scripserunt episcopi per singulas urbes constituti, 
pro catbolicz sententize defensione im unum volu- 
men congessisse, przter Socratem (a) testatur So- 
zomenus (6). At ex omnibus epistolis quas Alexan- 
drum perscripsisse tradit antiquitas, dux tantum- 
modo integra hodie superant; quibus accedit ejusdem 
Alexandri brevis allocutio de Arii et sociorum de- 
positione ad presbyteros ct diaconos Alexandrizx et 
Mareotm. Epistolarum itaque prior quam Theode- 
rite acceptam referimus (c), homonymo Alexandro 
Constantinopolitano episcopo inscribitur. Hanc vero 
epistolam post celebratam synodum Alexandrinam 
fuisse exaratam, ex iis compertum habemus que 
sub initium occurrunt. Sic enim sanctus Pater (d) : 


rito futllem Gelasii Cyziceni Diobolaris ῥαφῳδοῦ 
auctoritatem opposuerim, qui Alexandrum istum 
hoc tempore CP. Ecclesi: necdum przfuisse affir- 
mat; quemque paulo post Nieczno concilio príva- 
tum adhuc presbyterum pro Metrophane extrema 
senectute confecto interfuisse scribit, Cujus fidem 
incerti quoque auctoris-narratio de cccxviu Niczeni 
concilii Patribus sequitur, qua in Historia sancto- 
rum Lipomani exstat ; cujus exemplar ex regio co- 
dice in Galliis aliquando me transcripsisse memini, 
Πας, inquam, tanti non sunt, ut Theodoriti alio- 
rumque meliorum auctorum fidem apud nos ele- 
vent. » Hactenus Holstenius. Neque abs re fuerit 
consulere Montfauconium, qui erudite admodum 


* Ác nos quidem, inquit, cum ea quz vitz ipso- p inquirit (i), quid sit hac ipsa in epistola (j) τόµος 


rum (Arianorum) ac nefariis conatibus competunt, 
serius propter ipsorum latebras deprehendissemus ; 
communi omnium suífragio ex coetu Ecclesie quie 
Christi divinitatem aderat, eos ejeciius. » Przter- 
ea, ut observat cl. Valesius, ex alio ejusdem epi- 
stolze loco (e) discimus eam scripsisse Alexandrum 
ante illam quam ad omnes Ecclesias direxit. Siqui- 
dem eo loci sic loquitur beatus antistes : « Nescio 
quo modo ordinati in Syria tres episcopi, illis (Aria- 
nis) consentiendo, eos ad pejora incitant. » Intelli- 
git nimirum, ait vir criticus (f), Eusebium Caesares 
Palestinz episcopum, Theodotum Laodicee et 
Paelinum Tyri : bos enim anathemate damnatos 
fuisse a nestro przssule Alexandrino testatur Arius 
in epistola ad Eusebium Nicomediensem episcopum, 
quam recitat Theodoritus (g). Cujus quidem Nico- 
mediensis episcopi mentionem facere haud omisis- 
set Alexander in hac ad cognominem Alexandrum 
epistola, si eam loco posteriore scripsisset. 

IV. Czeterum ad ejusdem epistole inscriptionem 
quod attinet, preter ea que ad illam ex Pagio et 
Baluzi» adnotavimus, sententiam Holstenii viri do- 
etissimi huc adducere juverit. Sic igitur ille (4) : 
t Cum in hac epistola, non unum aliquem, sed 
plures subinde alloquatur Alexander;.... mihi fixa 
hec sedet sententia, non privatam aliquam sive 
tractatoriam hanc epistolam esse, sed circularem 
ac generalem, missam ad diversos Europae episco- 


pos. Quod nemo facile negaverit, qui hujus episto- Ώ 


le partem extremam, et ecclesiasticarum epistola- 
rum formaron modumque non plane ignoret..... Non 
wt Alexandro Constantinopolitano episcopo, hanc 
epistolam scriptam negem ; sed ut ad alios quoque 
vicinos episcopos, vel in regia urbe negotiorum 
causa tum versantes, ejusdem quoque exempla per 


(a) Socr. {. c. sub fin. 

(b) Sozom. Hist. eccl. lib. 1. cap. 1, sub fin. 

(c) Theodor. Hist. eccl. lib. 1, cap. 4. 

(d) Alex. Epist. 1, $ 2. 

(e) Md. ibid., d 

(f) Vales. ad Theodor. Hist. eccl. , pag. 16, note 2, 
elit. Cantabr. 1790. 

( κι Hist. eccl. lib. 1, cap. 5... 

Holsten. ad calcem Theodor. Vales. dissert. 1, 


sive tomus ille, quem episcopis per orbem subscri- 
bendum Alexander Alexandrinus ad Alexandrum 
Byzantium misit. 

V. De reliquis duobus litterarum monumentis 
qua superius excipiunt, cum ea sint ex preclara 
Alhanasianorum editione descripta, praestat pro- 
pterea ipsummet celeberrimum editorem ita de iis 
praloquentem audire (k) : « Edimus, inquit, Καθαί- 
psc seu Depositionem Arii et sociorum, ita scili- 
cel nuncupatam in codice Regio unde ea desumptà 
est ; licet proprie nihil illa sit aliud nisi oratio qua 
Alexander archiepiscopus accitos Alexandrinos 
Mareoticosque presbyteros atque diaconos, coram 
hortatur, ut encyclicam suam epistolam qua nar» 
ratur Árii sociorumque damnatio, muniant suffra- 
gio suo atque subscriptione. Hoc opusculum antea 
ineditum V. C. Cotelerius suis ad PP. primi szculi 
notis inseruit (I), ne scilicet prorsus interiret. Sed 
cum extra proprium locum ibi positum sit, huc 
visum est adjicere, cum presertim implicatissimis 
Arianorum exordiis haud parum lucis afferat. 

Huic adjungimus encyclícam Alexandri episto- 
lam, que ita precedenti Depositioni coh:ret, ut 
nullatenus debeat ab ea segregari : quare opere 
pretium fuit illas invicem sejunctas hic copulare, 
prout in eodem legio codice jacent. Habetur bac 
epistola apud Socratem (m), sed multis mendis το- 
spersa, desideranturque ibi Alexandrini cleri sub- 
scriptiones, ltem legiturilla apud Gelasium (n) cum 
subscriptionibus, sed mendis etiam obsita : sub- 
scriptionesque adeo mutile sunt, ut necessum 
prorsus fuerit novam ejus editionem parare, ut 
inspicienti cuique palam erit. Narrat hic Alexander 
res estas in exortu Arianz hzresis, inque Arii οἱ 
sectatorum damnatione; monetque episcopos ne 


pag. 606, edit. Cantabr. 
(i) Montfauc. praíat. ad tom. 

Gra'c., animadv. 6, pay. 20. 
) Àlex. Epist 1, ὃ t4. 
KE: Montfauc. , Opp. Allan. , 


Il Collect. PP. 


tom. I, part. 1, pae, 


un Cotel. ad Const. apost. lib. vin, cap. 28. 
m) Socr. Hist. eccl. hib. 1, cap. 6. 
(n) Gelas. Cvz. Hist. conc. Nic, lib. v1, cap. 8. 
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S. ALEXANDER ALEXANDRINUS. 


Eusebio Nicomediensi Arii patrono morem gerant, A politanum episcopum, qus apud. sanctum Maxi. 


si quidem in haresiarcbz gratiam litteras ille scri- 
pserit. » Huc usque vir doctus. Qui deinceps 
utrumque opusculum iterum illustravit (a) adver- 
sus placita Tillemontii, qui acta depositionis Arii 
et sociorum secus intellexisse videtur. 

His porro sancti Patris scriptis fragmenta duo 
subjecimus ex ejusdem epistola ad /Eglonem Cyno- 


refat. ad tom. II Collect. PP. 


(a) Montfauc. 
, pag. 16-20 


Graec., animadv. 


mum confessorem leguntur (5). 

Postremo loco lectorem monitum volumus, ad 
ealcem Theodoriti Valesiani duas exstare disser- 
tationes Holstenii, quibus vir ille doctissimus 
utramque Alexandri episcopi Alexandrini episto- 
lam, ut paulo ante innuimus, egregie illustrat. 


m. 


Mar. 


κ tom, ll, pag. 152-155, edit. Com- 
aris, 1 





LUC/E HOLSTENII 


DISSERTATIONES DUE DE LOCIS QUIBUSDAM CONCILII NIC.ENI 
DISSERTATIO PRIMA 


e. ο υ 9 9 * ο * 9 e ο 9 ο ι] 9 


Παηιε ab. ovo, quod iuit rem exordiri, οἱ qua 
supezsunt Niczni concilii ἁποσπασμάτια sub exa- 
men revocare placuit : cujus privati laboris ac stu- 
dii specimen in publico hoc consessu vobis exhi- 
bendum duxi, quandoquidem disserendi necessita- 
tem vestra benignitas mihi imposuit. Ex autem sunt 
dus Alexandri Alexandriz epiacopi epistole, quz ex 
Secratis et Theodoreli ecclesiastica Historia deprom- 
pte mporapaoxevt; concilii Niceni constituunt. 
Egregie sane illze et δεινῶς scriptx:», quibus Latina 
Christophorsoni vers:o adjungitur ; sed a Romanis 
editoribus nonnullis in locis interpolata. Ita scilicet 
non solum versionis Conciliorum, sed universa hi- 
storiz ecclesiastice gustum aliquem me vobis pra- 


. Bj que divinitatis movere, et Creatorem in creaturze cem 


sum dejicere conabatur. In. quibus nonnulla sunt 
parum recte constituta in Greco textu, vel minus 
accurate ab interprete observata, vel in quibus an- 
tiquus interpres Epiphanius Scholasticus, aliam suo 
tempore lectionem secutus videtur. Qux cum pres- 
sioris sint considerationis, commemorare singula 
nihil attinet. lllud indicandum, interrogatos Arium 
ac socios, nunquid ergo Verbum Dei, quod illi crea- 
tum asserebant, mutari posset, quemadmodum dia- 
bolus inutatus fuerat, non veritos respondere, posse. 
Addunt rationem sic in Romana editione expres- 
sam : Τρεπτῆς γὰρ φύσεώς ἐστι γενητὸς, xal τρεπτὸς 
ὑπάρχων. Quod vertunt : Nam et mutabilis nature 
factus est, .et mutabilis exsistit. Qua in re et inter- 


biturum putavi. Sed mihi vestra principio patientia C pretis Britanni et Romanorum editionem judicium 


exoranda est, ut aequo animo pcr confragose ora- 
tionis salebras aspirantem subsequi non gravetur. 
Cum sive casus, sive consilium eam mihi objecerit 
materiam, qus orationis cultum haudquaquam ad- 
mittit, οἱ quod oratorum princeps de rebus geogra- 
phicis aiebat, ἀνθηρογραφεῖσθαι, nullo modo potest. 

Αά hzc cum in alieno labore ingenii acumen ex- 
periri et judicii censuram exercere instituerim, ut 
ego germano caudore ac fide optima calumniam 
ejuro, ita invidiam deprecor, ne quis alienis erratis 
exagitandis doctrinz aut industriz laudem me au- 
cupari existimet. Publica hzc studia sunt, quibus 
promovendis pub'icam utilitatem, non privatam 
laudem quirimnus. Vos vero, eminentissimi princi- 


requiro. Nam ut taceam sensum loci jam olim a ve- 
teri interprete recte expressum, quis rationis hujus 
pondera ac momenta perpendens, vel Grzcoram 
lectione paulo exercitatior, non facile animadvertit 
ex ipsa loquendi consuetudine, minus rectam dis - 
linctionem vitiosam peperisse versionem ? Affirma- 
bat Arius Filium Dei, τὸν Λόγον, posse mutari; ad- 
jungens rationem, τρεπτῆς γὰρ φύσεώς ἔστιο Nam 
nature mutabilis est, vel naturam mutabilem obü- 
net, γενητὸς καὶ τρεπτὸς ὑπάρχων, quippe qui factus 
sive creatus, ac proinde mutabilis est. Quocirca 
haudquaquam negligenda hoc loco vox γενητός, in 
qua vis omnis ac nervus impie illius assertionis 
consistit : quam ipse Alexander sequenti epistola 


pes, submisse rogo ut cum voluntas atque auctoritas D repetit, sed verbis magis perspicuis deductam. 


vestra in hunc me protraxerit locum, humanitatis ac 
henevolentiz: vestre aura, orationis cursum inter 
&yrles et brevia zstuantem sublevetis. 

Narrat Alexauder Arii apostasiam et blaspheina 
dogmata quibus Christum Dominum statu gradu- 


Aiunt, inquit, Filium Dei cum antea non fuisset, 
postea factum, factumque talem, ubi factus fuit, 
quales czteri sunt homines. Συναναλαμθάνοντες τῇ 
τῶν ἁπάντων χτίσει xaX τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, compre- 
hendentes etiam Filium Dei reliquarum | creatgrum 


(a) Habita Romz in Academia Basiliana, 1625, audientibus eminentissimis cardinalibus J. B. Pan- 


philio, Fr. Barberino, Brancaccio. 
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rerum numero. Statim subjungit : Οἷς ἀκολούθως xat A adeoque πρὸς τὴν ὁμοουσιότητα xai συναϊδιότητα, 


φασιν αὐτὸν τρεπτῆς εἶναι φύσεως, ἀρετῆς τε xal 
xaxla; ósxvixóv* Quibus etiam consequenter addunt, 
cum mutabilis esse natura, et virtutis et. vitii capa- 
cem. Videtis supposito hoc, Filium Dei factum vel 
creatum esse, ut necessarium inde deduci conse- 
quentiam, eumdem quoque τρεπτόν sive mutabilem 
esse. Atque sic ratiocinatur Damascenus lib. 1 De 
orthod. fide, cap. 5 : Τὰ χτιστὰ, πάντως xal τρεττά. 
"Qv γὰρ τὸ εἶναι ἀπὸ τροπῆς fjpfaco, ταῦτα τῇ 
τροπῇῃ ὑποχείσεται πάντως, Ἱ φθειρόμενα, ἢ κατὰ 
προαίρεσιν ἀλλοιούμενα. (γεαία, inquit, omnino 
eliam mulalioni obnoxia. Quorum enim esse a mu- 
latione incipit, ea necessario multationi subjacebunt, 
dum vel intereunt, vel voluntate alterantur. lta scili- 
cet Arius Filium Dei ἀρετῆς xaX χαχίας δεχτιχὸν as- 
serebat : quandoquidem, ut Justinus Martyr alicubi in 
Questionibus scribit: Τροπῆς γνώρισμα, vb τὰ χκαλὰ 
χαὶ τὰ xaxà λαμθάνειν εἰς ἔννοιαν Mutationis si- 
Ja*m ac nota est, bona. ac mala ín animum sibi 
imducere. 

Expositis Árii dogmatibus, catholicz Ecclesiz or- 
thodoxam sententiam Alexander opponit, ut veri- 
tatis luce prolata Stygis tenebras discutiat. Urget 
Ἀριστομάχους illos D. Joannis auctoritate : qui Ver- 
bum in principio fuisse, atque omnia per ipsum 
facta przdicat. Inde rationibus instat : si Verbum 
est unigenitus Filius Dei, quomodo asserunt isti, ὅτι 
£5 στι τῶν ποιημάτων ; ipsum unum esse ez crea- 
(uris? Et si omnia per ipsum facta sunt, πῶς δύνα- 
ται ἴσος εἶναι τῶν δι᾽ αὐτοῦ γενοµένων; qui poterit 
ipse par esse rebus quae per ipsum facte sunt ? Quo 
postremo loco Gelasius Cyzicenus, et Epiphanius 
interpres rectius jam olim legere, πῶς δύναται εἷς 
εἶναι; quomodo potest unus esse horum, quee per ip- 
sum [acta noscuntur ? Quam lectionem Graci ser- 
monis constructio aperte requirit. Quamvis ad sen- 
eum loci nihil intersit, utrum (co; cum vulgato, an 
£l; cum veteri interprete legas. Si tamen ἴσος re- 
tineatur, mutanda hoc modo constructio : Πῶς δὲ δύ- 
ναται ἴσος εἶναι τοῖς δι αὐτοῦ γενοµένοις, non au- 
tem, τῶν δι αὐτοῦ γενοµένων. lta. D. Paulus Phil. 
ji, 6, Christum ait non existimasse rapinam, τὸ εἷ- 
ναι loa. θεῷ, esse se equalem Deo. Ma ipse Alexan- 
der epistola sequenti Arianos pradicasse scribit, 
Christum τοῖς πᾶσιν ἴσον εἶναι ' quod versio Roma- 
na, Christum cateris hominibus nihil prestanliorem 
esse, reddit : nimis sane anguste. Neque enim ad 
solos bomines wqualitatem illam restringebat Arius, 
sed ad creaturam quoque omnem τῶν λογικῶν xai 
ἁλόγων creaturam. Neque enim aliud isthic loci est, 
τοῖς πᾶσιν ἴσον εἶναι, quam hic τοῖς πᾶσι συναρι- 
ὁμεῖσθαι, hoc est, Verbum ex ipsorum sententia fa- 
ctum et creatum ex nihilo, reliquaruin omnium 
creaturarum numero inserendum, utpote reliquis 


omnibus creaturis conditione atque essentia par et , 


sequale. Quamvis ego τὸ ἴσον, in hisce locis, aqxale 
potius quam par vertere inalum, quo etiam profani 
auclores pro coeíaneo et coavo passim utuntur, 


contra Arianos exprimendam est percommodum. 
Hc pauca ad priorem Alexandri epistolam ency- 
clicam illam sive catholicam observasse sufficiet, 

Sequitur nunc altera ejusdem, ἀνεπίγραφος in 
Romana editione, quod nescio qua incuria ia tam 
diligenti opere admissum fuerit : cum et Theodore- 
tus et Tripartita Alexandro Constantinopolitauo 
episcopo inscriptam missamque testentur. Equidem 
cum perlecta primum hac epistola, non unum ali- 
quem, sed plures subinde Alexandrum alloqui ob- 
Bervassem, subiit suspicio, certo consilio ἐπιγρα- 
φἠν, in Romana editione omissam, Quod negligen- 
tia factum, postea ex erratorum indicu!o deprehendi. 
Quidquid sit, mihi fixa hzc sedet sententia, non 
privatam aliquam sive tractatoriam hanc epistolam 
esse, sed et ipsam quoque circularem ac generalem, 
missam ad diversos Europx episcopos. Quod nemo 
facile negaverit, qui et hujus epistole partem ex- 
tremam cum cura legerit, et ecclesiasticarum epi- 
stolarum formam modumque non plane ignoret. 
Nam et clausula harum litterarum plane eadem est 
qu: przcedentium encyclicarum, qua reliquo clero 
per episcopos salutem impertitur : tum ut gzpius 
in reliquo epistolz contextu, ita in fine plures ora- 
tione ae affari ostendit, Unde ad plures quoque scri- 
ptam fateri necessum est. Cum verissime illud non 
minus quam docte a. Francisco Bernardino Ferra- 
rio lib. n1 De antiquo. epistolarum ecclesiasticarum 
genere, observatum sit, morem antiquitus invaluis- 
se, ut iidem honorum tituli sub finem epistolarum 
iterarentur, quibus initio singuli ad quos scribe- 
bant, fuerant appellati. Sed quorsum hzc, inquies? 
Non ut Alexandro Constantinopolitano episcopo | 
hanc epistolam scfiptam negem; sed ut ad alios 
quoque vicinos episcopos, vel in regia urbe nego- 
tiorum causa tum versantes, ejusdem quoque exem- 
pla per circulum missa ostendam. Neque ego hic 
Theodoreto futilem Gelasii Cyziceni Diobolaris ῥα- 


᾿Φῳδοῦ auctoritatem opposuerim, qui Alexandrum 


istum boc tempore Constantinopolitane Ecclesia 
necdum przfuisse affirmat: quemque paulo post 
Niczeno concilio privatum adhuc presbyterum pro 
Metrophane, extrema senectute confecto, interfuisse 


D scribit. Cujus (idem incerti quoque auctoris narra- 


tio de cccxvin Nicznis concilii Patribus sequilur, 
que in Historiis sanctorum Lipomanni exstat ; cu- 
jus exemplar ex Regio codice in Galliis aliquando 
me transcripsisse memini. Hzc, inquam, fanti non 
sunt ut Theodoreti aliorumque taeliorum auctorum 
fidem apud nos elevent, Sed nunc epistolam ipsam 
aggredimur : in cujus limine Romanos editores 
προθέσεως vox offendit, cui obolis confossz προαί- 
ρεσιν substituunt. Sed nescire me fateor quid cau- 
$a: habuerint cur vocem ἑλληνιχωτάτην Grarismi 
censu expunxerint. Vocem, inquam, probam, nec 
solum Polybio, ut ex Suida apparet, 96. et D. Paulo 
semel iterumque usurpatam. Rom. viii, 28, τοῖς κατὰ 
πρόθεσι, χλητοῖς, vocalis secundum propositum, et 
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un 


Ephes. 1, t1, προορισθέντες χατὰ πρόθεαιν, prede- A Ac primum quidem Dei hostes Ecclesizesstris ejecti, 


stinati. secundum propositum; et post Paulum, do- 
ctissimo euique SS. Patrum. Clemens Alexandrinus 
jtem lib. s εὐνουχίας πρὀθεσιν, propositum celi- 
batus, et lib. vit, τοὺς κατὰ πρόθεσιν διχαίαυς, pre- 
destinatos Apostolum secutus vocavit. Justinus Mar- 
tyr xix questione ad orthodoxos, palpitationes, ster- 
nutamenta et tinnitus aurium παρὰ τὴν ἡμετέραν 
πρὀθεσιν, fleri. scribit. Omitto alios. Sane Constan- 
tinus Magnus litteris ad Alexandrum nostrum et 
Arium datis µίαν ψΨυχῆς πρόθεσιν scripsit. Quid 
vero? nonne ipse Alexander mox hac ipsa pa- 
gina «hv μοχθηρὰν πρόθεσιν repetit? Quod et ip- 
sum ne censores jugularent, salvum atque indemne 
prestare poterat quod iníra se episcoporum ad quos 
scribit ὀρθῇ προθάσει, confidere ait. Videtis, puto, 
auditores, quam «caute et religiose in antiquorum 
scriptis versandum sit, quam non temere quidquam 
mutandum. Ceterum si quis Grecum hujus episto- 
le exordium eum veteri Epiphanii versione conten- 
dat, longe diversam ejus codicem sententiam prz- 
tulisse reperiet. ν 

lili autem. malorum hominum, quam modo dixi, 
προθέσει respondet quod sequitur, eos diaboli im- 
pulsu veluti cestro percitos ferri el; τὴν προχειµέ- 
νην αὐτοῖς Ἡδονήν. Quo cum certum et destinatum 
animi consilium significetur, rectius a veteri in- 
terprele, propositam animo libidinem, quam a Ca- 
merario, obviam voluptatem, aut a nostro interprete 
Britanno, voluptates qua forte se offerunt, converti 
existimo. Quis enim non videt, τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν, 
καὶ τὴν προχειµένην, longissime inter se differre ; 
eum illa casum, hzc consilium et voluntatis, ut dixi, 
. propositum conjunctum babeat ? 

Addit hanc scribendi causam sibi fuisse, ut mo- 
ποτοί czteros orthodoxos, improbos illos cavendos 
esse, Μή τις αὐτῶν τολµήσηῃ, inquit, xat ταῖς ὑμε- 
τέραις παροιχίαις ἐπιθήναι. Ne quis vestras quoque 
provincias invadere audeat. Quod ut vetus et germa- 
mus "I'heodoriti interpres recie et simpliciter ver- 
tunt, ita Anglus noster sane magno et importuno 
verborum ambitu, erroris sui vestigia Ecclesiis im- 
primcre reddit. Quz: eo a me dicuntur, quod fucos 
et phaler.s longe a casta sanctorum Patrum ora- 


ad gentiles et Judzos transfugere, cum his ad | 
Christianam religionem exscindendam federis so- 
cietate sese conjungere : apud hos gratiam laudem- 
que sibi quzrere, dum Christianorum dogmata ac 
sacra, qux: Jud»is scandalum, gentibus stultitia ! 
erant, risui ae ludibrio eorumdem, exponerent; unde 
religionis exitium sequi necesse erat. Ipsis deinde 
veritatis propugnatoribus turbas, seditiones ac per- 
secutiones gravissinias excitabant : scilicet ut Dei Ec- 
clesia horum przsidio orbata, ipsis przdze cederet, 
Hac duo accusationis capita. Quorum utrumque qui- 
bus modis efficere conarentur Ariani, mox ostendit, 
Posterius quidem, inquit, seditiones et persecu- 
tiones scilicet excitant, divexando catholicos, et 


B lites iisdem intentando, per muliercularum amici- 


tiam et prensationes : Christianismum vero tradu- 
cerent, dum ipsorum juvenculz libere sine modo 
et modestia, vagabundz per civitates oberrant : 
quorum utrumque est contra Apostoli doctrinam, 
qui priori ad Timotheum v, 19, viduas sexaginta 
annorum eligendas, adolescentiores autem sive ju- 
venculas devitandas przcipit. Tum vero vers. de- 
cimo tertio ejusdem capitis monet, ne otiose di- 
cant circuire domos, verbosze et curiosz, etc. Ne- 
que euim dubium illud est, quin ex hisce Apostoli 
verbis totus hic locus intelligendus sit atque expli- 
candus. In cujus sensu exprimendo interpres nosler 
mire securus est, divellens et confundens omnia 
pro libito. Unde pro una continua Alexandri sen- 
tentia, meras nobis scopas dissolutas exhibet, que 
singula prosequi tediosum foret. Id miror, et το» 
terem et novum interpretem, inverso unius Grece 
vocis spiritu, tanquam vehementiori procella abre- 
ptos, in scopulum,impegisse. Alexandri verba sunt : 
Thv γοῦν Ἑλλήνων τε xai Ἰουδαίων ἀσεθῃ περὶ Xov 
στοῦ δόξαν χρατύναντες , τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἔπαινον ὡς 
ἔνι μάλιστα θηρῶνται. Ubi neuter perspexit, 130 
ἀντῶν leni spiritu legendum ; et non ipsos Arianos, 
sed Gracos et Judzos intelligi, apud quos Chti- 
stum communi opera oppugnando, laudem studio- 
sissime captabant Ariaui. Quod tamen Camerarium 
Theodoreti, et Langum Nicephori interpretem non 
fugit. Quamvis apud hunc non παρ) αὐτῶν, sed 


tione amandari veliin : easque, ut ipsi studiose cave- p) παρ᾽ αὐτοῖς legatur. Cieterum ut reliqui omnes b£- 


runt, ita nee in versiones eorum menti exprimendz 
admittendas censeo. Ita sub principio pag. seq. ve- 
tus interpres, τὴν σωτήριον Χριστοῦ οἰχονομίαν xai 
6v ἡμᾶς. ταπείνωσιν', salutarem dispensationem εί 
humilitatem pro nobis susceptam, vertit, ut. reliqui 
Latinas Ecclesie Patres, et vulgatus Bibliorum in- 
terpres loqui amant; ubi noster &economiam εἰ ab- 
jectionem, potius quam &umiliationem probavit. 
Sequitur deinde locus sane insignis, quo Alex- 
ander egregie describit malas Arianorum artes, 
quibus veritatem ejusque defensores, qua aperta, 
vi, qua fraude occulta, per cuniculos oppugnabant. 


! [ Cor. 1, 30. 


retici, ita Arius quoque parentis sui diaboli inge- 
nium artesque imitatus, fica pietatis specie gequio- 
ris sexus simplieitati illusit. Cumque Christum divi- 
nitatis gloria spoliasset, sanctissimum quoque ejus 
peculium invadere ac intervertere non dubitavit. 
Qui septingentas virgines Cbristo consecratas primo 
omnium in suas partes pertraxit , cum interim vix 
septem presbyteros et diaconos duodecim sibi con- 
ciliasset. lta scilicet, εὐόλιαθον xai σφαλερόν καὶ 
εὐπαράγωχγον τὸ τῶν γυναικῶν γένος. Sed cum 
Alexander hoc loco mulierum opera Ecclesiam ab 
Ario scribat oppugnatam, dubitaverit quis haud in- 
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juria, num  seductas illas et fatuas virgines, an A zeque obscurum, parique investigatione 1nquiren- 


aliud potius feminarum genus vir sanctus intelli- 
gat: quas quidem ipse muwlierculas impuras, si 
Anglo interpreti credimus , et tenellas  meretricu- 
las vocat: sed vereor profecto, ne ille Alexandri 
mentem ac verba nimis inclementer expresserit. 
Quas enim impuras ille vertit, γυναιχάρια ἅταχτα 
Alexander voce a D. Paulo mutuata appellat. lta 
enim Apostolus Η Thessal. 11, 6, monet ut nos 
subtrahamus ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἁτάχτως περιπα- 
τούντος, ab. omni fratre inordinate ambulante. Ubi 
egregie scholiastes Graecus : "Αταχτός ἐστιν ὁ δίχα 
τάξεως xal τῶν τοῦ Θεοῦ vójuov περιπστῶν. Quod 
equidem sic explicaverii, ἄταχτον sive inordina- 
tum dici, qui sux vocationis ordinem legesque a 
Deo propositas non observat : cui impuri nomen 
proprie tribuendum haud puto. Mulierculas vero 
impuras nemo, credo, intelliget, nisi qux» volupta- 
tum ac libidinum cceno immersz, feedam corporis 
sui copiam aliis faciunt. lllud vero gravius est, 
quas Alexander loco superius a nobis allato, sim- 
pliciter νεωτέρας vocat, tenellas meretriculas verti. 
Quod Romani editores hoc loco interpolantes, te- 
ellas juvenculas substituerunt : clementius quidem 
illud, sed nescio tamen an satis ad Alexandri men- 
tem. Quam vut planius pleniusque perspiciamus, 
copiosius nonnihil differendum erit de mulieribus 
illis que gradum aut ordinem aut ministerii offi- 
cium in Ecclesia olim obtinuerunt : quarum origi- 
nem ex sacris litteris una eademque opera dedu- 
ctam explicabimus. Et mihi quidem recte ad tria 
genera revocari videntur. Quorum dignitate pri- 
mum est virginum institutum, non heri aut hodie 
introductum, ut heretici nostri temporis impu- 
denter simul et imperite affirmant: sed una cum 
Ecclesia natum, autetiam Ecclesia ipsa antiquius : 
quippe cujus exempla aut preludia in veteri quoque 
federe agnoscimus. Quamvis multo splendidior 
ejus gloria in novo refulserit : ubi Virginis Filius, 
Ecclesie casts virginis sponsus, virginitatem et 
doctrina et exemplo suo gloriosius consecravit : et 
Apostolus περὶ Ισαγγέλου πολιτείας suum consilium 
prolixe Corinthiis in I Epistola, cap. vii, exposuit. 
Virginitatem deinde sequitur viduatus, ut Tertul- 


B 


duin videtur, D. Hieronymus epistola ad Salvinam 
De viduitate servanda, hunc Apostoli locum expli- 
cans, de collegio vel, ut. nunc loquimur, hospitio 
viduarum accipit, qux publicis Ecclesiz sumptibus 
alebantur : Jilas, inquit, vult Ecclesie opibus sus- 
tentari, qua propriis manibus non queunt laborare : 
que vere vidue sunt, quas et etas probat et vita. 
Sed vereor ut Apostoli mens ad solam hanc pau- 
perum et ztate. eonfectarum viduarum sustenta- 
tionem restringi possit. Nam ministerio Ecclesie 
virtutibus et xtate probatas eligi przficique solitas 
vel illud argumento est, quod viduas illas primum 
discere jubet Apostolus, qui propriam domum bene 
regant : Μανθανέτωσαν πρῶτον, inquit , τὸν ἴδιον 
οἶχον εὐσεθεῖν. Similem enim publici muneris πρό- 
πειραν in episcopo paulo ante eidem Timotheo tra- 
dit, rectam scilicet privatze familie gubernationem. 
Sed quid circuitione opus est, cum et privata san- 
ctorum Patrum, et publica conciliorum auctoritate 
ἀναντιῤῥήτως evincatur viduas hic ah Apostolo in- 
telligi mulieres illas quas a ministrandi officio 
Graeci διαχόνους, Latini ctiam ministras , ut ex 
Plinii Junioris celebri illa de Christianis epistola 
constat, et diaconissas appellarunt? De quibus Apo- 
stolus disertim ante, sed paucis meminerat cap. mnt 
ejusdem Epistolae. Nam ubi de diaconis probandis 
suscipiendisque agit, subjungit aut interjungit po- 
tius, Γυναῖχας ὡσαύτως σεµνάς, etc., mulieres simili- 
ter pudicas,etc.; Γυναΐῖκας, inquit Greecus scholiastes, 
οὐ τὰς οἰασδήποτε, ἀλλὰ τὰς διαχόνους' Non quascun- 
que, inquit, mulieres intelligit, sed diaconissas. Cur 
enim inter clericos quarumvis de vulgo mulierum 
mentionem injiceret ? Neque aliter D. Hieronymus 
in Comment. ad hunc locum. Mulieres, inquit, si- 
militer ut diacones eligi jubet. Unde intelligitur quod 
de his dicat quas adhuc hodie in Oriente diaconissas 
appellant. Apparet ergo διαχόνων nomen , utriusque 
sexus personis Ecclesi: ministrantibus in boc Apo- 
stoli loco esse commune : quod in διαχόνους el δια- 
χονίσσας postea distinctum (uit. Hasce autem dia- 
conissas, viduarum quoque nomine a D. Paulo in- 
telligi testatur idem Hieronymus, qui ad verba 
Apostoli de vidua electione, sic notat : Tales voluit 


liani voce utar, sive ordo viduarum, quz post pri- p eligi diaconissas que omnibus essent. exemplum. 


mas nuptias, sive, ut idem Tertullianus loquitur, 
post unum matrimonium interceptum, exinde sexui 
etseeulo renuntiabant,. De his quoque Apostoli 
preceptum exstat ad Timotheum priori Epist. cap. 
v, v. 9: Vidua eligatur non minus annorum sexa- 
ginta. Quo loco Apostolus et virtutes in vidua re- 
quisitas recensef, et ztatem preterea eligendz de- 
finit. Sed cui fini, cui operi, cui ministerio elige- 
batur? Scholiastes Grecus, qui in aliis succum οἱ 
medullas SS. Patrum exhibere solet, dubius hz- 
rere videtur : Φασὶ δὲ τὰς εἰς τὸ χηριχὸν τεταγµένας 
λέχειν’ Aiunt, inquit, Apostolum loqui de illis qug 
ad viduitatem ordinate erant. 

Bed quid ipse scholiastes per τὸ χηριχόν iutelligat 


Testatur et Epiphanius in Collyridianorum heresi , 
cap. 4, ubi observandum monet, τὸ ἐχχλησιαστιχὸν 
τάγμα, ordinem ecclesiasticum, non uHra diaco- 
nissas extendi ; addens : Χήρας τε ὠνόμασε, xaX τού - 
των τὰς ἔτι Υραοτέρας πρεσθύτιδας, οὐδαμοῦ δὲ 
πρεσθυτερίδας ἢ ἱερίσσας. Quas, inquit, Apostolus 
etiam viduas appellavit, earwunque etate provectiores 
πρεσθύτιδας [sive seniores], nusquam autem presby- ’ 
teridas vel sacerdotissas. Quo telo Collyridianas Epi- - 
phanius jugulat, qua suis sibi inaritis conjunctz, 
hoc est, ἔνγαμοι xat ὕπανδροι, offerendi munus in 
Ecclesia impie sibi arrogabant. Cum Apostolus ul- 
tra diaconatum, altiorem gradum feminis in Eccle- 
sia non cencesserit, eumque non conjugatis, sed 


^w 


535 


S. ALEXANDER ALEXANDRINUS, 


908 


viduis voluerit conferri. Quo loco Epiphanius ofli- A virginitatis. Pudet dicere, inquit, proh nefas! trigie, 


cium diaconissarum luculenter describit, uti etiam 
in Expositione fidei catholice, quam operi adversus 
hareses subjunxit. Ubi et hoc additur, ex quo ge- 
nere legi et in Ecclesie ministerinm adoptari con- 
sueverint : Diaconmisse, inquit, hunc tantum in 
usum constituuntur, ut mulieribus decoris et honestu- 
tis causa inserviant , ubi id necessitas requirit. Sive 
cum baptismi lavacro initiande, sive corpus earum 
inspiciendum sit : καὶ αὗται δὲ µονόγαμοι ἔγχρατευ- 
cáuevat: suntque illo, inquit, univire continentiam 
professa ; ἢ χηρεύσασαι ἀπὸ µονογαμίας, vel post unas 
nuptias viduc ; ?) ἀειπάρθενοι, vel perpetua virgines. 
Ubi tria recensentur sanctimonialium genera, ex qui- 
bus diaconissarum ordo constabat : prima, virgines 
sine matrimonio a nativitate; secundz, virgines in 
matrimonio ex consensu vel condicto; tertium genus, 
viduz continentes poss primum matrimonium ex ar- 
bitrio : ut Tertullianus in Exhortatione castitatis ele- 
ganter distinguit, et Tertullianum secutus D. Hierony- 
mus in epistola ad Ageruchiain De monogamia. Ye- 
rum, ut principio dixi, cum maxima hujusordinis pars 
ex viduis constaret, viduc et diaconissze promiscuo 
ferme nomine fuerunt appellatz». [ta Basilius Ma- 
anus in epistola canonica ad Aimpbilochium, cap. 
24 : Viduam qua in viduarum numerum relata est, 
hoc est, qua ab Ecclesia in diaconatum suscepta est, 
censuit Apostolus nubentem  despici. Sed omnium 
clarissime concilii Epaonensis canon vicesimus pri- 
mus ordinem hunc in Ecclesia abrogans : Viduarum 
inquit, eonsecrationem, quas diaconas vocant, ab 
omni regione nostra penitus abrogamus. Quamvis 
jam ante Arausionense primum sustulerat, cujus 
sententiam przter Epaonense, etiam Aurelianense 
secundum confirmavit. Quamvis ex verbis D. Hie- 
ronymi paulo ante allatis, in Latina Ecclesia vel 
nunquam receptum, vel jam exolevisse hunc ordi- 
nem appareat. 

Superest tertium mulierum ecclesiasticarum ge - 
Dnus, non publicum illud, sed privatum, si tamen 
ecclesiasticum dici fas sit genus mulierum, quod 
ille de mathematicis ait, vetitum semper in Ecclesia 
semperque retentum. Genus, inquam, mulierum, ut 
reipsa, ita et nomine incertum, varium ac multi- 


sed verum est. Unde in. Ecclesias agapetarum pestis | 
introiit ? Unde sine nuptiis aliud nomen uxorum] 
ímo unde novum concubinarum genus ? Unde nere- 
trices univire ? Eadem domo, wno cubiculo, sepe 
uno lenentur et lectulo, et. suspiciosos nos vocant, si 
aliquid extimemus. 

Ridet et Cyprianus, vel quisquis suppar sane 
Cypriano auctor est libri De singularitate clericorum. 
Et adhuc, inquit, de charitate causantur, qui secun- 
dum verbum Isaie, amaritudinem pro dulcedine de- 
corantes, nudam [(aditatem velamento boni nominis 
tegunt : dum apud eos sub falsa dilectione vera di- 
lectio violatur. Neque dilectas tantum, sed el soro- 
res appellatas constat ex Ancyrani concilii canone 
18, cujus hzc sunt. verba : Tà; συνερχοµένας παρ- 
θένους τισὶν, ὡς ἁδελφὰς ἐχωλύσαμεν, Virgines se- 
rorum instar quibusdam cohabitantes prohibemus. 
Testantur etiam imperatores Arcadius et ἤοπο- 
rius leg. 19, cod. De episcopis et clericis. Eum, in- 
quit, qui probabilem seculo disciplinam agit, deco- 
lorari consortio sororie appellationis non decet. Sed 
frequentius est συνεισάκτων, sive subintroducl- 
rum nomen, quo Antiochenos Pauli Samosatensis 
etcleri illius agapetas sive dilectas contubernales 
vocasse , testes sunt Antiocheni concilii Patres 
apud Euseb., lib. vit, cap. 24 : unde porroin uni- 
versa Ecclesia receptum videtur. Sed antequan ex 
hoc diverticulo in viam redeam, nominis pariter ac 
rei originem pressius investigare libet, cum utraque 
juxta in obscuro sita sit. Et Balsamon quidem 
commentario ad 3 concilii Nicseni canonem, Περ 
μέντοι τῶν συνεισάκτων, inquit, λόγος πολὺς ἑ γένετο 
χατὰ διαφόρους χαιρούς' De subintroductis, divers 
temporibus crebra facta est mentio, e alii quidem 
dixerunt &érs(caxvoy vel συνείσαχτον esse τὴν ἀνὶ 
νομίμου γυναιχὸς συνεισαχθεῖσαν xal συνοικοὺσάν 
τινι πορνικῶς, que legitime uxoris loco iniroducilur 
et meretricio contubernio alicui cohabitat. Alii au- 
tem ita vocari dixerupt, πᾶσαν γυναῖχα συνοικοῦσάν 
τινι ἀλλοτρίαν πάντως, xàv ἀνύποπτός ἐστι, quamvis 
mulierem alicui cobabitantem , omnino extraneam, 
sive nullo sanguinis aut necessitudinis vinculo jun 
clam, etiamsi ab omni suspicione sit immunis. 


plex. Contubernales ille clericorum, neque tecti D Atque hanc posteriorem sententiam uti veriorem 


duntaxat, sed ssepius etiam lecti sociz. Quas qui- 
dem ipsi agapetas sive dilectas. et sorores : czeteri 
συνεισάχτους vel ἐπεισάκτους, hocestsubinlroductas 
e& exiraneas, appellabant. Hujusmodi mulieres 
omnis ordinis clerici jam olim in zdes recipere, 
easque vel vitgines sanctimoniam professas ad 
mutua, ut aiebant, pietalis solatia, vel orbatas pa- 
rentibus puellas, proindeque pia et pudica aliqua 
tutela fovendas, vel privato familie domusque mi- 
nisterio necessarias, sive ingenuas, sive ancillas. 
Hoc suspectum et pudendum contubernium, spe- 
cioso dilectionis et germanitatis Christianz velo 
obtegebant. Sed ridet vani nominis fucum divus 
Hieronymus egistola ad Eustochium θε «custodia 


probat, idque auctoritate epistolze canonicz D. Da- 
silii Magui ad Gregorium presbyterum, quem ille 
licet septuaginta aunorum senem a juvencula subin- 
troducta, intentata etiam excommunicationis pena, 
separari precipit. Multa in utramque originatio- 
nein afferri possent de ἐπεισάκτοις, sive introduclis 
apud veteres concubinis. De quibus etiam vulgatus 
sacre Scripture interpres qui swperintroductionis 
voce utitur Genes. xxxi, v. 50. Multa quoque sup- 
peterent exempla optimorum auctorum , quibus 
ἐπείσαχτον, pro externo vel peregrino usurpatum 
docere haud dillicile foret, nisi longius jam et extra 
oleas oberrássem. Sed ut meam de ἐπεισάκτων ori- 
gine paucis cxplicem sententiam, tertium quoque 
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hoe mulierum sive sororum genus xaxoznàía, qua- A juvencularum circumcursitationes immodestas Ale- 


dam apostoh instituli in Ecclesiam vel potius cle- 
ricorum ades irrepsisse puto; cum, testante 
D. Paulo 1! ad Corinth. ix, 5, moris fuerit plerisque, 
et quidem przcipuis apostolorum, ἁδελρῆν γυναῖχα 
περιάγειν, surorem mulierculam circumducere. Quem 
locum uxorata hzreticorum ministeria propudiosis 
suis conjugiis frustra obtendunt. Constantem ad- 
versus hosce SS. Patrum sententiam, Tertulliani 
verbis consignatam accipite : Non uxores demonstrat 
ab apostolis circumductas, sed simpliciter mulieres 
que illis eodem instituto quo et Dominum comitantes 
ministrabant. Sic ille libro De monogamia. Neque 
aliter Cyprianus lib. De singul. cleric., Ambrosius, 
et Latinis Patribus astipulantes Graci, Chryso- 
stomus, Theodoretus et Grzcus epistolarum divi 
Pauli scholiastes nunquam pro merito satis laudau- 
dus, dum ait : Αἱ εὔποροι γυναῖχες πιστεύουσαι 
Ἀχολούθουν ἑνίοις τῶν ἀποστόλων, εἰς τὸς ἀναγχαίας 
αὐτῶν χρείας χορηγοῦσαι, ὡς αὐτοὺς λοιπὸν ὄντας 
περὶ τούτου ἁμερίμνους, μόνῳ τῷ κηρύγματι ἀπασχο- 
λεῖσθαι. Hoc est, ditiores mulieres fideles nonnullos 
apostolos sequebantur, sumptus necessarios ipsis sub- 
ministrando, ut illi hac cura. liberati, soli predica- 
tioni attenderent. Sed quod ad nostrum institutum 
facit, babetis hic religiosum comitatum , et pietatis 
glutine conjunctum contubernium; habetis mu- 
lieres non uxores: habetis sororium pix germani- 
tatis titulum; habetis circumducendi vocabulum 
apostolorum περιόδοις accommodum. Cui in fixa 
certaque clericorum commoratione τὸ συνεισάγειν, 
hoc est una secum introducere vel contubernalem 
habere, haud male respondet. Nam et hoc loqueridi 
modo Patres illi Antiocheni apud Eusebium utun- 
tur, dum sese haud ignorare aiunt, ὅσοι ὑπὸ τοῦ 
συνεισάχειν ἑαυτοῖς γυναῖκα ἐξέπεσον, quam multi 
ceciderint, dum mulieres sibi contubernio jungunt. 
Nec absimili ratione idem Apostolus ad Galat. n, 
καρεισάχτους ψευδαδέλφους, hoc est juxta vulgatum 
interpretem,  subintroductos falsos [ratres dixit. 
Unde baud dubie in Latina Ecclesia inglevit, συνεισ- 
&xtouc quoque et ἐπεισάχτους, subintroductas, 
sacre Seripturse voce appellari, quas cointroductas 
vel surerinductas, rectius vocassent. Sed redeo tan- 


xander boc loco intellexerit. 
Proferimus munc gradum cum eodem Alexandro, 
qui Arianos concilti auctoritate damnatos circuisse 
vicinas provincias et catholicorum episcoporum 
animos lentasse scribit, σχήµατι μὲν εἰρήνης xal 
ἑνώσεως ἀξίωσιν ὑποχρινομένους. Quod cum inter- 
pres noster verliat, specie quidem paeis et eoncor- 
die simulata, veniam petere pre se ferre; mentem 
ejus haudquaquam me perspicere fateor, uti nec 
Camerarii illud : Consilii quidem pacis et concordie 
specie simulata. Quinam enim nobis persuadebunt, 
ἀξίωσιν vel venie petitionem, vel consilium aut 
hoc ipso aut quovis alio apud Graecos scriptores 
loco significare? Et si vel maxime signilicaret, 


B quinam id vel. rei ipsi vel Alexandri menti conve- 


nire polerit? Epiphanius vetus interpres, figura 
pacis et unitatis dignitatem se exercere fingtnt. Sane 
ἀξίωσιν dignitatem significare Suidas aliquot exem- 
plis docet : et vulgo Graecis, ol ἐπ᾽ ἀξιώσεως, qui in 
dignitate sunt constituti. Sed quis dignitatis exer- 
cendz locus erronibus istis in aliena provincia? 
Ego ἀξίωσιν hoc loco βούλημα, illud quod petimus 
ac postulamus, seu finem et scopum quo tendit vo- 
luntas, quemque sibi obtingere desiderat, explican- 
dum puto, cum verbum ἀξιοῦν petere ac postulare ut 
plurimum significet. lla ut loci sensus sit, errunes 
illos pacis et unionis specie animi sui mentem, 
quidque petant ac pertendant, et, ut cum vulgo 1o- 
quamur, intentionem suam dissimulare; cum re- 
vera hoc moliantur, ut eos ad quos accedunt se- 
ducant, et in partes suas pertrahant. 

Inde ut leviora quedam praeteream, infra princi- 
pio Evangelii Joannis varie Arianos premit. Qui 
cum omnia per Verbum facta dixerit, subjungit 
ipse : Si ergo omnia per ipsum facta sunt, quomodo 
is qui omnibus rebus creatis essentiam tribuit ipse 
aliquando non fuerit ? O0 γάρ πως ὁ Λόγος τὸ ποιοῦν 
τοῖς γενοµένοις τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως διορίζειαι. 
Que quidem verba et vetus et novi interpretes ver- 
tendo sic pervertunt : Nulla enim ratio vult, ut 
quod creat ejusdem sit cum creatis nature ; eum 
ὁ Λόγος haudquaquam hoc in loco de ratione apo- 
dictica, sed de zterno Verbo accipi omnino debeat. 


dem unde digressus sum. Ex iis quz hactenus de p Itaque vertendum ; Neque enim Verbum quod creat 


triplici mulierum genere disserui, satis constare 
existimo , rebus turbandis maxime opportunum 
faisse tertium hoc genus, τὰς ἐπεισάκτους scilicet, 
quas Alexander proinde ἅταχτα γυναιχάρια vocat, 
quod nullas modestiz leges agnoscerent, nullo pu- 
doris freno cohiberentur. Quinimo pestem hane 
Ecclesiam potissimum afflixisse certissimo inde col- 
gitur argumento, quod Niczni Patres, ut Ecclesise 
nalis mederentur, huic carcinomali primo ferme 
9C€0 censuerunt occurrendum. Unde tertio canone 
severissime omnibus in clero quocunque tandem 
jradu 3€ nomine degentibus, τῶν συνεισάκτων con- 
setudine interdixerunt. Atque binc liquere arbi- 
vor, cujusmodi mulierum prehensationes, quarum 


ejusdem cum creatis natura esse dicitur, vel statui- 
tur, scilicet a Joanne evangelista cujus verba prz- 
misit. Quod quamvis nemini non per se manifestis - 
simum, ipsa loci ἀχολουθία, et Graci sermonis 
coustruclio probat. Subjungit enim rationem ex 
Evangelii verbi$ petitam, cur ὁ Λόγος ejusdein na- 
ιά cum rebus creatis esse nequezt, εἴγε αὐτὸς 
μὲν ἦν tv àpyf, siquidem ipse, scilicet ὁ Λόγος, 
eral in principio : reliqua autem omnia per ipsum 
facta sunt. Sed interpres noster, cum precedenti. 
bus verbis male conversis non haberet quo reterret 
vocem αὐτός, sententiam male luxavit, neque ullam 
in sequentibus periodis sanam expressit sententiam. 
Sed interposita παρενθέσει miras sibi ipsi aliisque 
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offudit tenebras. Romani vero editeres, interpretis A sane et crebros et validos sanctissimus hic episco- 


errorem vel fluctuationem prolata Jongius paren- 
thesi non parum augentes, rationum atque argu- 


pus in Arianos torquet, Sed cum et vos patientia, 
et me laterum vires destituant, czelera commodiori 


mentorum vim ac nervos plane succiderunt, quos — tempori reservabimus. 








DISSERTATIO SECUNDA (^. 


Abruptum prima Dissertationis filum ad reliquam. 
institutze censurze partem pertexendam connecto. 


Urget contra Arii blasphemias Alexander episco- 


pus, z:eternam Verbi Dei ex Patre originem auctori- 


tate Joannis evangelist:z, qui in ipso limine Evan- 


gelii sui, Verbum in principio fuisse, czltera vero. 
omnia deinde per Verbum facta testatur. Quo loco 
evangelistam arcano et religioso quodam consilio. 


verbum fv, sive erat, adhibuisse; γενέσεως autem 
el ποιήσεως nomine abstinuisse docet. Primo, ne 


lisdem vocibus de Creatore et creatura. uteretur. 
Secuudo, quod Verbi zterni productionem non 80- 


lum evangelistarum, sed et angelorum intellectum 
excedere crederet ; tertio, quod impium existimaret 
arcana illa Divinitatis mysteria, curiosa pervesti- 
gatione subtilius scrutari. In. cujus loci seusu ex- 
primendo non semel offenderunt interpretes, quan- 
doquidein Greca verba vitio non carent. fllud 
tantum indicavero, ubi ait : τὸ rjv, ὑπεραίρειν τῆς 
τῶν γεννητῶν διανοίας, vocem illam erat, univer- 


sam creaturarum intélligentiam transcendere, haud 


dubie γενητῶν, non γεννητῶν legendum; quorum 


hoc ἀπὸ τοῦ γεννᾶσθαι, illud ἀπὸ τοῦ γίνεσθαι dedu- 


citur. Quas quidem voces, licet origine et signi&i- 
catu aífines, sacri et profani auctores caute distin- 
guunt, cum tamen in vulgatis Justini M., Eusebii, 
Epiphanii, aliorumque editionibus, sexceptis locis 
confusas observare liceat. Γένεσις enim et Ύενη- 
τόν, ut Proclus libro n in Timeum ait, «hv ἀπὸ 
τοῦ Δημιουργου πρόοδον significat : 
creationem et productionem ex nihilo. Unde, ut 
Justinus Martyr ait in RHesponsionibus ad Gra- 
cos : 
οὗ ταυτὸν, ἔργῳ δξ ταυτόν. Verbo differt, re 
ipsa idem est, Γέννησις autem προθολὴ &nb τοῦ 
Πατρός, hoc est generatio, sive, ut. cum vulgo 
theologorum loquar, produclio viventis a vivente, 
similis producenti in substantia et. natura. Et γεν- 
νητόν, ut apud eumdem  Justinum habetur, τὸ γεν- 
νητῶς ywópsvov, sive τὸ γεννητῶς τὸ εἶναι ἔχον, 
quod per modum generationis subsistit. Unde Cle- 
mens Alexandrinus, cun γενέσεως nomen promi- 
scue accipi videret etiam pro generatione, quarto 
, Stromatum libro ita eam distinguit, ut alia sit τῶν 
γεννωµένων, alia. τῶν γινοµένων, scilicet ne quis 
τὸ Ὑγενητὺν xal γεννητόν confunderet. Unde «t 
Plato principio Timei-disquirendum proponit : Περὶ 


(a) llabita Romz, ut supra. 


hoc est, 


Suena 


τοῦ παντὸς, εἰ γέγονεν T) ἁγενές &ovty. Faetumne 
sit universum, an non. (actum. Hoc est, ut. Procius 
explicat, εἰ γενητὸς ἢ ἀγένητος ὁ χόσµος. Alque 


B ita antiquissimus ille Itali: philosophus Ocellus 


Lucauus insigni opere probare instituit, τὸ πᾶν àv- 
ώὤλεθρον εἶναι xaX ἀγένητον, mundum ortu interituque 
carere. Quod enim vulgo ἀγέννη-ον passim apud 
Ocellum scribitur, id contra optimos Vaticanos co- 
dices esse deprehendi, cum quibus aureum illud 
epusculum diligenter aliquando contuli. Recte igi- 
turuniversum hoc, et quidquid rerum creatarum uni- 
verso continetur, ratione primae producGonis γενητόν 
appellabimus : γεννητόν vero haudquaquam : quod uni 
Verbo «terno convenit, cui soli Pater dixit : Υἱός µου 
εἶ c0, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχάἁ os* Filius. meus es 
iu,ego hodie genui te. Czelera autem omnia, 6c abcoy. 
ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο αὐδὲ ἓν, ὃ γέγονεν. 
Unde et Psaltes regius : Αὐτὸς εἶπεν, xa ἐγενήθη- 
σαν * Ipse dixit, et (acta sunt. Coutra mundus recie 
ἀγέννητος, non autem ἀγένητος. Filius autem Dei 
ἀγένητος, non ἀγέννητος. Qu: fortassis levia videri 
possent, nisi unius littere interstitio, rectus Ca- 
tholice veritatis trames a gravissimorum errorum 
przcipitiis dispesceretur. Unde Joannem Damaste- 
num libro 1, cap. 9, magno haec studio adnotasse 
videmus, et Epiphanius l:»eresi Lxix Arianos bzc 
nomina confundentes gravissime perstrinsit. Quam 
bene autem interpres Anglus τὰ γενητά mortalium 
nomine explicet, niox commodiori loco videbimus. 
Ineptum quoque, quod idem noster interpres Ver- 
bum eternum, causam efficientem rerum omnium, 
τὸ ποιοῦν, gignens appellat ; cum omnis Arianerum 


Τὸ γενέσθαι καὶ τὸ ποιεῖσθαι λέξει μὲν p astutia in. hujusmodi verborum confusione verse- 


tur, qua sanctissimus hic auctor contra diligen- 
tissime distinguit. Tutius sane eum vulgato Biblio- 
rum interprete, faciendi et factoris vocabulo ute- 
retur, novis illis verborum lauticiis relictis, que 
animo sacris litteris innutrito nauseam commo- 
vent. [ία in orationis progressu , ubi Alexande? 
filios per gratiain adoptatos, a Verbo zterno, vero 
et proprio Dei Filio quam longissime removet ; 
quoniam hic natura Dei Filius ; illi vero, deposito 
gpiritu servitutis, τὸ τῆς υἱοθεσίας λαδόντες πνεύμα. 
Hoc est, ut noster interpres reddidit, Spiritu ado- 
ptionis filiorum assumpto, filii adoptivi evadunt. 
Quidni potias cum divo Paulo ad Rom. vint, 15, 
Spiritu. adoptionis accepto, vel. Spiritum adoptio- 





δι NOTITIA. 542 
nis filiorum accipientes, dixerim ? Cum | accipere, A ptam, nibil tamen hze destina sententiam fulcit : 


gratiam donumque Dei presupponat, sumere au- 
tem, sive assumere, propriam quodammodo aucto- 
ritatem subindicare videatur. Quod enim Apostolus 
ait ad Hebr. v, 4 : Non sibi ipsi quisquam sumit ho- 
norem, sed qui vocatur a Deo, ita nec gratiam Spi- 
ritus sancti quisquam sibi ipsi sumit, nisi cui data 
fuerit desuper a Patre luminum, a quo omne datum 
optimum, et omne donum perfectum descendit *. Cui 
et illud addiderim, quod mox Arii asseclas πονηρευο- 
µένων σύνοδον, improborum turbam, potius quam con- 
cilium malignantium, Scripture verbis reddere maluit. 

Sed longum foret singula persequi, quoties inter- 
pres auctoris mentem vel divellat, vel invertat, vel 
pro claris et manifestis dubia et obscura nobis sup- 
ponat. Propero ad locum totius epistolze, meo qui- 
dem judicio difficillimum, qui principio pag. 15 Ro- 
manz editionis legitur. Ariani, inquit Alexander, 
ut Christum deitatis gloria spoliarent, eas voces, 
eaque Seripture loca semper in ore habebant, quz 
ad passionem et exinanitionem ejus pertinent, pe- 
Bitus obliti istorum, quz ad gloriam et majestatem 
εἰ zqualitatem cum Patre significandam faciunt. 
De quorum numero est illud Joan, x : Ego et Pater 
wan sumus. Cujus loci sententiam catholicam ad- 
versus Árium explicaturus Alexander, hanc ἐπεξή- 
Υησιν subjungit. Quod quidem Dominus dicit, non 
Patrem seipsum yror*ywtiaug : 0ὐδὲ τὰς τῇ ὑποστά- 
σει δύο φύσεις µίαν εἶναι σαφηνίζων,. Hoc est, ut 


interpres ad verbum reddit ;: Neque duas secundum C 


typostasim naturas unam esse declarans : sed quod 
Filius, inquit, perfecte paternam similitudinem ser- 
val. Quaesitum a me fuit quis sensus illorum ver- 
borum : Oo0ók τὰς τῇ ὑποστάσει δύο φύσεις µίαν 
εἶναι σαφηνίζων, meque duas. secundum hypostasim 
maturam. unam esse declarans. Cum enim hic ne- 
quaquam de Incarnationis, sive οἰχονομίας mysterio, 
et hypostatica Verbi carnisque unione agatur; sed 
3d sanctissimze Trinitatis mysterium, sive ad θεο- 
λογίαν locus pertineat, manifeste duas diversas et 
distinctas Patris et Filii naturas ponere videtur : 
quod impium Arii dogma erat, cui refellendo tota 
hec epistola opposita est. Quid igitur? num forte 
ἆλλων ἱητρὸς αὐτὸς ἔλχεσι pier; sed absit, ut san- 


cum ipse φύσεως nomen passim usitato Ecclesie 
sensu usurpm : idque mordicus contra Arium 
tueatur, unam esse eamdemque Patris ac Fi- 
lii naturam, et Verbum φύσει Filium Patris esse 
sicuti e contra contendit Filium non esse τῆς αὖ- 
τῆς φύσεως τοῖς Yevouévot;. Quare superest, 
ut verba Greca, uti nunc quidem vulgo legun- 
tur, vel hareticorum δεῖ, vel inscitia libra- 
riorum corrupta dicamus, Quod facile concedet, 
quisquis vestrum non ignorat, auditores, quantum 
calamitatis et errorum utraque pestis sanctorum 
Patrum scriptis intulerit : qu:e gressu nimis libero 
per Orientem aliquando grassabatiur, cum dissecta 
in bzreses et partium studia Ecclesia, malis hujus- 
modi artibus, su: quisque causa patrocinium quae- 
reret. Huic autem loco vitium factum antiquus bi- 
storiz ecclesiasticze interpres Epiphanius Scholasti- 
cus liquido ostendit : quem Grzca verba non qui- 
dem mutata, sed transposito articulo, hoc modo 
olim legisse apparet : 0ὐδὲ τῇ ὑποστάσει δύο φύ- 
σεις τὴν µίαν εἶναι σαφηνίκων, dum vertit : Neque 
substantiuliter duas naturas qu& est una, declarans. 
Quem verum et catholicum hujus loci sensum esse 
facile perspiciet, quisquis hoc modo rem mecum 
consideraverit. Catholicae Ecclesiz fides, quae unum 
Deum in Trinitate, et Trinitatem in unitate venera- 
tur, inter oppositos errorum scopulos, et multipli- 
ces mendaciorum ambages, regiz viz instar, medio 
loco incedit, devitans hinc inde imminentia hzre- 
sun: monstra, qua insano clamore veritatem alla- 
trant : ut neque personas cum Sabellio confundat, 
neque cum Ario substantiam separet. Hanc catholi- 
c2 veritatis cynosuram Álexandruin quoque hoc loco 
secutum constat, qui propositis Christi verbis, duos 
hinc inde adulterinoà sensus removens, tertium 
deinde verum et genuinum subjungit. Ego, inquit, 
el Pater unum sumus, non ut se Patrem esse a(firima- 
rei, quo personarum conufusionetin, et Sabellii υἱοπά- 
τορα tollit, Neque ut substantialiter duas naturas, 
quzxe esl una, declararet : hoc est, non ut unam ac 
simplicissimam Patris Filiique naturam in duas di- 
videret : quo substantie separationem ab Ario in- 
troductam removet. Tandem, sublatis binc inde er- 


etissimum virum hujusmodi labe aspergere quis- D rorum extremis, catholicam ejus loci mentem sub- 


quam conetur ! Mihi vero loci hujus sententiam 
animo versanli dux occurrebant rationes, quibus 
$i non explicari, saltem excusari posse videbatur. 
Videlicet auctorem, ut Arianorum sententiam re- 
fellat, ipsorum sibi voces 3ο formulas mutari. Vel 
8i suo sensu, suisque verbis locutum velimus, φύσιν, 
sive naturam pro ὑποστάσει accepisse : quod forte 
antiquissimorum auctorum exemplis non caret. Sed 
dum pressius singula expendo, neutrum mibi loci 
sensus admittere videlur. Primum enim suis, non 
Arianorum verbis, eum loqui manifestissimum est. 
Deinde utcunque exempla quis proferat φύσεως, 
sive nat&r& vocem pro ὑποστάσει aliquando acce- 


! Jac. 1, 17. 


jicit, videlicet Filium natura Patri per omnia simi- 
lem, et invariatam Patris imaginem esse : quo ille 
et unam eamdemque Patris et Filii naturam, et 
distinctas prototypi οἱ imaginis hypostases conlite- 
tur. Sed hic mibi aurem quis vellicet, et quid δύο 
τῇ ómoctácrt φύσεις sibi velint, haud immerito 
quirat,cum apud czeteros Ecclesie Patres haud 
facile hujusmodi loquendi modum sit reperire. Sed 
non uno hujus epistolzz loco ostendi potest ὑποστά- 
σεως vocabulum non tam individuum seu distinctum 
personalibus proprietatibus subjectum, vel persona- 
lem subsistentiam auctori nostro significare, quam 
modum subsistendi, quem Justinus Martyr, aliique 
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Grzci theologi τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως, vel etiam A terpres recedit : Tanquam per ipsum, velut imma- 


simpliciter, τὴν ὕπαρξιν appellant. Ita Joannem 

evangelistam dicentem : In principio erat Verbum, 
— et οπιπία per ipsum facia sunt, τὴν ἰἱδιότροπον 
αὐτοῦ ὑπόστασιν, proprium ejus subsistentiz:. mo- 
dum, sive, ut Epiphanius vertit, propriam ejus sub- 
stantiam designasse ait : ipsum scilicet Verbum, 
per quod facta sunt omnia, fuisse anteomnia et esse 
sive subsistere diversum quid a ceteris omnibus : 
quam iile signanter, ἱδιότροπον ὑπόστασιν vocat. 
Quibus paulo post subjungit, mundum ex nihilo 
productum, νεωτέραν ἔχειν τῆς ὑποστάσεως xal 
πρόσφατον γένεσιν, recentiorem habuisse generatio- 
nem, sive, ut Epiphanius ad verbum reddit, novel- 
lam habere substantie recentemque | nativitatem. Ubi 
nihil aliud ὑποστάσεως voce intelligi potest, quam 
ipsa ὕπαρξις et exsistentia. Unde quam modo τῆς 
ὑποστάσεως Yéveotv, productionem αά exsistendum 
dixit, mox zquipollenti vocabulo οὐσίωσιν appellat, 
Et paucis interjectis Filii unigeniti ἀνεχδιήγητον 
ὑπόστασιν vocat; de qua Spiritus sanctus prophe- 
tico oraculo dixerat : Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διη- 
Υήσεται;  Generationem ejus. quis enarrabit? Ubi 
ὑπόστασιν el yeveáv promiscue pro uno eodemque 
poni quis non videt? Quz licet in divinis sint inse- 
parabilia, in ceteris tamen γενητοῖς γενεά, via. :«l 
ὑπόστασιν esse videtur. Verum et illud ex locis ha- 
ctenus a me produclis vos perspexisse arbitror, 
Epiplanium veterem interpretem, ubique ὑποστά- 


σεως vocem, non subsistentiam ex recepta sanclo- C 


rum Patrum et Scholz: consuetudine, sed substan- 
tiam cum vulgato Bibliorum interprete reddidisse. 
Unde et hoc loco, τὰς τῇ ὑποστάσει δύο φύσεις, subs- 
tantialter duas naturas vertit; hoc est quarum utra- 
que diversam substantiain sive subsistendi modum 
habeat. 

Atque hac quidem ad difficilem, et vere Gordium 
hujus epistole nodum, vel solvendum, vel scinden- 
dum attuli. Quz ego doctiorum judicio lubens sub- 
mitto. De quo loco si quis certiora me docuerit, nz 
ille magnam sibi gratiz nrercedem apud me prome- 
ruerit. 

Ex predicto divi! Joannis loco probaturus Ale- 
xander Filium Dei per omnia exprimere et referre 


culatum et animale speculum divine imaginis Pater 

conspiceretur. Hzc interpretes. Quorum neminem 

auctoris mentem penetrasse przfidenter, sed vere 

affirmaverim : cum transposita distinctio glaucoma 

ipsis offuderit. Sed cum ex levi erroris occasione 

elegans disserendi materies se offerat, illud princi- 
pio monuerim, quemadmodum nobilissimam Corin 

thii ris misturam, ex auri aliorumque metallorum 
colliquatione enatam veteres prodidere : ita ex va- 

riis divinorum elo ,uiorum conflatis inter seet con- 
tessellatis locis, tanquam ex auro probato septies, 

pulcherrimum illum et vere aureum sanctorum Pa- 
trum loquendi characterem exsistere. Quem qui in 
rerum sacrarum tractatione negligunt, illi plerum- 
que persuasibilibus humanz sapientizx verbis turgidi, 
ostensione autem spiritus et virtutis destituti, 2s 
sonans, ut Apostoli verbis utar, et cymbalumtinniens! 
evadunt. Mibi autem inter cztera sanctorum Pa- 
trum monumenta, quz nunc ad manum sunt Ale- 
xandri epistolze pulcherrimam vermiculati vel ma- 
sivi operis speciem referre videntur. lta perpetuis 
sacra Scripture emblematis interstinctze relucent. 
Quod pr:e czeteris, vel unus hic locus luculenter 
ostendit, Cum enim Sapientie cap. vii, inter alia 
innumera elogia, Sapientia divina vocelur ἁπαύγα» 
σµα φωτὸς diblou, xal ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἑνεργείας, xaY εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος 
αὐτοῦ : hoc est, c«ndor [ucis eterna , et speculum 
sine macula Dei majestatis, et imago bonitatis illius, 
quis non videt divi Pauli exemplo locum hunc inde 
vivis coloribus adumbratum? Cujus ege ductu 
et auspiciis, duo illa epitheta speculi ἀχηλιδώτου xal 
ἐμφύχου, maleab interpretibus conjuncta distin- 
ctione interposita diviserim : et posterius ad divi- 
nam imaginem retulerim : Ὥσπερ δι’ ἑσόπτρου ἀχη- 
λιδώτου, xai ἐμφύχου θείας εἰχόνος αὐτοῦ θεωρου- 
µένου τοῦ Πατρός, Quoniam per ipsum tanquam per 
speculum sine macula, et veram sive animalam diri- 
nam imaginem ipse etiam Pater conspicitur. Ewenim 
cum Apostolus ad Coloss. 1, vers. 15, Filium elxóva 
τοῦ &opázou,imaginem Dei inrisibilis appellassel, el 
Arius improbe ad stabiliendum errorem suum eo 
loco abuteretur, eleganti sane adjuncto noster au- 


Patris naturam, ejusque ἁπαράλλακτον, sine inva- D ctor ἔμψυχον, sive animatam imaginem eumdem 


riatam imaginem exhibere, ipsius Christi Domini 
verbis ex eodem evangelista id confirmat, Qui videt 
me, videl et Patrem, et subjungit : Ὥσπερ δι ἐσ- 
όπτρου ἀχηλιδώτου xa ἐμφύχον, θείας εἰκόνος αὐτοῦ 
θεωρουµένου τοῦ Πατρός. Quandoquidem Pater per 
ipsum velut per speculum purissimum idemque ani- 
malwm, in quo Dei erprimitur et elucet imago, 
manifeste cernitur : ia magno verborum apparatu 
interpres nost.r Anglus. Vel ut Epiphanius ad ver- 
bum : Tanquam per specu'um sine macula, εἰ ani- 
matum, per divinam ejus imaginem contemplaretur 
Patrem. À quibus nec Camerarius Theodoreti in- 


4 J Gor. xin,1. 


appellat, ut similitudinem perfectissimam inter Pa- 
trem Filiumque significantissima voce contra h2- 
relicorum offucias tueatur, et ζῶντα Λόγον ἀπὸ 
ζῶντος Πατρὸς prodiisse doceat. Cum enim duplet 
sit imago ut scholasticorum anptesignanus parte !, 
q. 55, et jam olim Epiphanius in Anomcorum bz- 
resi, cap. 5, docuit : altera in re ejusdem nature, 
ut imago Regis in Filio; altera in re diverss n3- 
turz expressa, qualis est imago principis in num- 
mo, vel tabula, aut statua. Sive, ut Epiphanii 
verbis utar, altera, διὰ τῆς γεννητιπῆς ὁμοουσιότη- 
τος, altera διὰ χρωμάτων εἰχαζομένη, vel per aliam 
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quamcunque materiam diversam , et ἀνομοού- A Alexander Filium Dei ἔμφυχον θείαν εἰχόνα appel- 


σιον expressa, Arius ejusque sectatores Filium 
Patris imaginem posteriori modo intellexere, ut 
diverse: a Patre naturz eum esse cvincerent. Quin 
umo hoc ipso Filium minorem Patre ostendere 
conati sunt, quia Patris i imago vocatur. lta Marce'- 
lus apud Eusebium libro 1, ex Asterii mente affir- 
mat, τοσοῦτον τὸν Θεὸν τοῦ Λόγου διαφέρειν, ὅσον xaX 
ἄνθρωπος τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος διαφέρειν δοχεῖ ' hoc 
est : Deus in tantum α Verbo suo differre videtur, 
in quantum homo αὐ imagine sua. Idem Marcellus 
catholicam — Asterii assertionem  exagitlans, qua 
Yerbum invariatam Patris imaginem affirmave- 
r3, multis debacchatur, quse et apud Eusebium 
et Epiphanium hzresi Lxam ex Acacio haben- 


let, et quam ea vox nihil humile et indignum Deo 
tribuat ; scd summam, et ad vivuin expressam natu- 
re glorizque paternz similitudinem nobis designet. 

Eam porro vocem ex medio Grzcie usu desum- 
ptam, nescio cujus veteris auctoris sententia apud 
Stobeum testatur, cui rex ἔμψυχος εἰχὼν Θεοῦ 
dicitur. Ita Longinus notissimo illo elogio Euna- 
pii : Βιθλιοθήχη ἔμφυχος xal περιπατοῦν μουσεῖ- 
ον. Et Marcellus Arcadii imperatoris magister, 
Suidz lexicographo, niinus forte noto, sed non 
minus eleganti encomio : Κόσμος ἀρετῆς ἁπάσης, ἣν 
τὸ γε ἁρμονιχώτερον εἰπεῖν, ἀρετή τις ἔμψνχος' Omn- 
nis viriutis ornamentwmn, vel potius viva et animata 
quedam virtus. Graecas hasce sermonis lauticias 


tur. Sed fanatici hominis deliria castigans Aca- p feliciter expresserunt Latini. Quid enim spirantia 


cus : « Tu, inquit, Dei imaginem ἀζωῖα περι- 
χράψας, sive, vita ipsa privans, neque Dominum, 
neque Deum esse concedis; sed immobilem dun- 
tzxat imaginem, οἷονεὶ ἄφυχον xaX ἄζωον, ut anima 
vitaque destitutam : viventis autem viventem Dei 
imaginem esse negas. ldem quoque Epiphanius 
her. Lxxvi, contra Aetium Ánomoeorum princi- 
pem, Filium ex Patre natum contendit, υἱ Deum 
de Deo, lumen de lumine, zqualem per omnia et 
consubstantialem Patri ; cujus, inquit, imago est οὐχ 
ὄψυχος, ἀλλὰ Πατρὸς χαρακτηρίζουσα vévoj;* non 
expers anima, sed. paternum genus. exprimens. Hzc 
Epiphanius. Neque dissentit Eusebius, qui cum 
libro τι Theologie eccles. varia protulisset loca, 


signa, et spirantía mollius ατα, et vivi de marmore 
vultus Marouis? Quid Propertii, vivida et ani- 
mosa signa ? Quid Ammiani spirantia. signorum 
figmenta, nisi ἔμψυχαἳ Sed portum de proximo 
prospicio, quem subibo, si ex variis quz sub finem 
hujus epistolze interpres peccat, unum adhuc addi- 
dero, Alexander, ut hzreticorum curiositatein freno 
injecto compescat, ὑπόστασιν Filii, sive exsistendi 
modum, ut dixi, πάση τῇ γενητῇ φύσει impervesti- 
gabileimn asserit; neque τὴν τῶν λογιχῶν φύσιν com- 
prehendere posse quomodo Pater genuit Verbum, 
]n utroque hallucinatur novus noster interpres. 
Primum quidem quod τὴν γενητὴν φύσιν, de qua 
superius egi, naturam mortalem reddidit. Neque enim 


quz Patris divinitatem gloriamque przdicant, ad- C tam angustis limitibus creata natura circumscri- 


dit deinde, horum omnium unigenitum Dei Filium 
imaginem cogitandum esse : Οὐχ ὡς ἀφύχῳ ὕλῃ, 
ἁλλ᾽ ὡς ἐν Ylo ζῶντι μεμορφωμένην. Non tanquam 
in materia inanimi, sed ut in Filio vivente expres- 
sam. Quibus verbis egregie duplex illa imaginis ra- 
tio ex Epiphanio et D. Thoma a nobis proposita ex- 
plicatur : quarum altera ἄφυχος, ex Acacii et Euse- 
bii verbis, altera ζῶσα xal ἔμφνχος, ex correcto a 
nobis Alexandri loco vocari poterit. Quin etiam 
ex ipso Eusebio libro 1 contra Marcellum Ancyra- 
num, ubi commemoratis ejus deliriis, quorum modo 
meminimus, hominem valde czecutire ait, nec con- 
siderare : ὡς xaX ὁ Υἱὸς δύναται ἔμψυχός ποτε εἰχὼν 
ἰδίου Πατρὸς λεχθῆναι : Posse. etiam Filium. vivem 
Patris imaginem dici, cum sit Patri quam simillimus. 
Quam ille sententiam multo copiosius explicat lib. 
v Evang. demonstr., capite 4, ubi docet, sicuti re- 
gis imaginem propter ipsuin regem veneramur, ita 
eliam Filium unigenitum unicam Dei Patris invi- 
sibilis imaginem, Deitatis honore prosequendum, 
utpote, qui. natura Deus est de Deo, καὶ δι’ ὅλου 
σώζει τοῦ póvou θεοῦ τὴν ἄμψυχον καὶ ξῶσαν νοερὰν 
εἰχόνα, χατὰ πάντα τῷ Πατρὶ παρωμοιωμµένην’ Et 
per omnia. Dei Patris animatam εί vivam, et intelli - 
gentem imaginem, Pairique in omnibus simillimam 
£onsersat. Videtis, ni fallor, auditores, quam bene 


benda, cum et angeli sint γενητοὶ sive creati, quos 
tamen mortales cum saniori theologorum parte 
haudquaquam appellaverim. Neque melius in se- 
cundo membro ἡ τῶν λογικῶν φύσις. nalura hu- 
mana rationisque particeps explicatur. Nisi quis &v 
διὰ δυοῖν interpretem addidisse existimet. Sane ad 
naturam τῶν λογιχῶν etiam angelos, et quidem 
precipuo jure pertinere quis dubitet? Quibus ta- 
men :xque ac hominibus, divinz generationis ar- 
canum ignotum et ineffabile esse, testatur etiam 
ipse Alexander superius. Unigeniti subsistentia, 
inquit, non solum evangelistarum solertiam, sed for- 
iassis eliam angelorum intellectum. superat. Sed 
quod noster in dubio relinquere videtur, id czteri 
Patres disertim et constanter affirmant, Et. nunc 
quidem ex Grecis unus mibi Eusebius testimonio 
dicundo adsit. Is lib. v Theol. eccl., cap. 12, Uni- 
geniti generationem non nobis solum impervesti- 
gabilem affirmat, ἀλλὰ xal πάσαις ταῖς χρείΐττοσιν 
f| χαθ᾽ ἡμᾶς δυνάµεσι, sed etiam. cunctis superioribus 
virtutibus. Accedat ex Latinis Ambrosius, lib. 1 De 
fide, cap. 5 : Mihi impossibile est. generationis scire 
secretum. Mens deficit, voz silet, non. mea tantum, 
sed et angelorum. 

Qui locus et me opportune silentii admonet, ut 
decurso dissertationis stadio lampada aliis tradam. 
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EPISTOL/E DE ARIANA HJERESI 
DEQUE ARII DEPOSITIONE. 


Apud ΤΗΕΟΡΟΑΙΤΟΝ, Hist. eccl. lib. », cap. 4. 


Epistola Alexandri Alezandrie episcopi ad Alezan- A 


drum Consiantinopolitanum. 


]. Charissimo, et unanimi fratri Alexandro, Ale- 
xander in Domino salutem. 

Improborum hominum voluntas, dominationis et 
pecuniz avida, majeribus Ecclesiis semper insidiari 
solet, dum illi per varias occasiones ecclesiasticam 
pietatem oppugnant. Etenim a diabolo qui in ipsis 
operatur , ad propositam ipsis libidinem incitati , 
abjecta omni religione, divini judicii metum con- 
culcant. De quibus ego qui patior, necesse babui 
significare pietati vestre, ut ab hujusmodi homini- 
bus caveatis, ne quis illorum in vestras etiam Ec- 
clesias pedem inferre presumat, sive per se sive 


Αεξάνδρου &xioxóxov Αάεξανδρείας ἐπιστο.ὴ 
πρὸς 'Adétfarüpovr ἐπίσκοπον Κωνσταντίνου 
πό.λεως (1). 

I. Τῷ τιµιωτάτῳ ἁδελφῷ, χαὶ ὁμοψύχῳ ἸΑλεξάν- 
6p», ᾿Αλέξανδρος Ev Κυρίῳ χαίρειν. 
Ἡ φίλαρχος τῶν μοχθηρῶν ἀνθρώπων xaX φιλάρ- 


' Yppos πρόθεσις, ταῖς δοχούσαις ἀεὶ µείζοσι παροι- 


χίαις πέφυχεν ἐπιθουλεύειν, διὰ ποικίλων προφάσεων 
τῶν ποιούτων ἑτιτιθεμένων τῇ ἐχχλησιαστιχῇ εὖσε- 
6είᾳ. Οἰστρηλατούμενοι γὰρ ὑπὺ τοῦ ἐνεργοῦντος ἐν 
αὐτοῖς διαθόλου, εἰς τὴν προχειµένην αὐτοῖς ἡδονην, 
πάσης εὐλαθείας ἁποσχιρτήσαντὲς, πατοῦσι τὸν τῆς 
κρίσεως τοῦ θεοῦ φόθον. Περὶ ὧν ἀναγκαῖον ἣν got τῷ 
πάσχοντι, δηλῶσαι τῇ ὑμετέρᾳ εὐλαθείᾳ, ἵνα φυλάτ- 
τησθε τοὺς τοιούτους, uf, τις αὐτῶν τολµήστ vet ταῖς 


per alios : callent enim malefici simulatione uti ad p ὑμετέραις παροιχίαις ἐπιθῆναι, ἤτοι (f. exe) δι᾽ ἔαυ- 


fraudem faciendam: et per litteras mendaciis com- 
positas atque adornatas, qua hominem ad simpli- 
cem ac sinceram fidem intentum possint decipere. 
Arius igitur et Achillas nuper conjuratione facta , 
Colluthi ambitionem zmulantes, longe pejores illo 
exstiterunt, Nam Colluthus quidem qui hos ipsos 
reprehendit, mali propositi sui pretextum nactus 


(1) Κωνσταντίνου zóAsoc. Hx dux voces non 
occurrunt in aliquibus vett. mss., ut neque in 
Graca Theodoriti editioneper Robertum Stephanum, 
ut observat. Pagius ad ann. 3517, 8 9. Vide etiam 
Baluzium ad cap. 3 lib. v Petri de Marca De con- 
cordia. 

(3) Εἴτε δι dAdov. Hxc verba in sua versione 
omisit Christophorsonus, et Jacobus Sirmundus , 
nec liabentur apud Nicephorum, nec in editione 
Basiliensi. Quare ποπ mirum est. Camerarium in 
$ua interpretatione ea omísisse, Habentur tamen 
in reliquis exemplaribus, Regio scilicet, Saviliano 
et Allatii. Sed et Epipiianius Scholasticus in suo 
exemplari ea legerat. Sic enim vertit : Ne quis forte 
presumat eorum in paracias vestras accedere, vel per 
se, vel per alios. , 

(5) "Apeioc ovr xal 'AxcAac. In. manuscripto 
codice Henrici Savilii, et in editione Basiliensi 
Ἁχι 1εύς scribitur, quomodo etiam legit Epipha- 
nius Scholasticus. fta quoque scribitur hoc nomen 
in epistola Alexandri episcopi Alexandrie ad uni- 
versas Ecclesias, ubi omnes Arii sectatores qui 
excommunicati fuerant, ordine recensentur; ac 
primus omnium nominatur Áchilles. Sic enim scri- 
bitur in multis exemplaribus, οἱ apud Gelasium 
Cyzicenum. 

(4) 'O μὲν γὰρ αὐτοῖς τούτοις éyxa- tov. Christo- 

e 


τῶν, εἴτε δι’ ἄλλων (2)* ἰχανοὶ γὰρ ὑποχρίνασθαι πρὺς 
ἁπάτην οἱ Υόητες * 7] διὰ γραμμάτων φευδῶς χεχομ- 
Φευμένων, καὶ δυναµένων ὑφαρπάσαι τὸν ἁπλῇ τί- 
στει xal ἀχεραίῳ προσεσχηχότα. ᾿Αρειος γοῦὺν xai 
Αχιλλᾶς (5), συνωμοσἰαν ἔναγχος ποιησάµενοι, τὴν 
Κολλούθου φιλαρχίαν πολὺ χεῖρον f| ἐκεῖνος ἑδβλω- 
σαν. Ὁ μὲν γὰρ αὐτοῖς τούτοις ἑγχαλῶν (4), τῆς 


phorsonus hzc verba , αὐτοῖς τούτοις in neutro ge- 
uere accepit. Sie enim vertit : Ille enim quanquam 
eas ipsas res quas isti, coarguere conabatur , tamea 
improbi sui instituti causam saltem simtulatam Λα- 
buisse visus est. Reliqui vero interpretes, Fpipha- 
nius scilicet Scholasticus, Joannes Laugus, Joachi- 
mus Camerarius ac Sirmundus, in masculino acce- 
perunt, et de Arianis intellexerunt quos culpabat 
Colluthus. Quorum quidem sententiam magis probo. 
Nam in Christophorsoni interpretatione nullum 
sensum video. Qux sunt enim ille res, quas Arius 
et Colluthus accusabant? Verius omnino est, Coliu- 
thum accusasse Arium et sectatores illius. Nam 
cum esset presbyter unius ex pareciis Alexandria» , 
quemadmodum Arius et Carponas ac Sarmatas , 
ipse in parecia sua perversam quamdam doctri- 
nam, perinde ac Arius, przdicavit, ut trad't Epi- 
planius in haeresi Arianorum. Unde orta est inter 
eos 2mulatio, cum singuli suum dogma astruere 
conarentur. l| enim evenire solet inter hzercticos 
diversarum sectarum. Colluthus igitur, cum Arium 
tanquam impium atque bhzreticum apud Alexandrum 
accusass«.t, et Alexander Arium deponere aliquandiu 
distulisset; occasione arrepta , sese ab Alexandro 
scjunxit, et pr» episcopo agens, presbyteros ordi- 
navit. Vide Baronium ad ann. Chr. 215, cap. 28. 
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ἑαυτοῦ μοχθηρᾶς πῥοαιρέσεως εὗρε πρὀφασιν " ol δὲ A est; isti vero, impiam illius ex Christo nundina- 


τὸν ἐχεῖνου Χριστεμπορείαν (5) θεωροῦντες, obx- 
£s. he Ἐχκλησίας ὑποχείριοι µένειν ἑχαρτέρησαν' 
ἀλλ’ ἑαυτοῖς σπήλαια λῃστῶν οἰκοδομήσαντες, ἁδια- 
λείπτως ἐν αὑτοῖς ποιοῦνται συνόδους, νύχτωρ τε 
καὶ μεθ) ἡμέραν tv ταῖς κατὰ Χριστοῦ xai ἡμῶν 
διαδολαῖς  ἀσχούμενοι. Ot πάσης τῆς ἁποστολιχῆς 
εὐσεθοῦς δόξης χατηγοροῦντες, Ἰουδαϊκῷ προσχή- 
ματι Χριστομάχον συνεχρότησαν ἑργαστήριον, τὴν 
Ῥεότητα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀρνούμενοι, καὶ τοῖς 
-d3t ἴσον εἶναι χηρύσσοντες. Πᾶσάν τε αὐτοῦ τῆς 
σωτηρίου οἰχονυμίας xal δι ἡμᾶς ταπεἰνώσεως 
Ρωνῆν ἐχλεξάμενοι, ἐξ αὐτῶν συναγείρειν πειρῶνται 
τῆς ἀσεθείας Ἑαυτῶν τὸ κήρυγμα, τῆς ἀρχῆθεν θεό- 
τητος αὐτοῦ xot παρὰ τῷ Πατρὶ δόξης ἀλέκτου (6) 


tionem cernentes, non amplius Ecclesie subjacere 
voluerunt; sed speluncis latronum sibi constru- 
ctis, sine intermissione conventus in illis agunt , 
noctu atque interdiu calumnias adversus Christum 
et adversum nos comminiscentes. Qui cum omnem 
piam et apostolicam doctrinam incusent , Judaico 
more ad impugnandum Christum officinam insti- 
tuerunt, Servatoris nostri deitatem negantes, et re- 
liquis omnibus :qualem eum esse predicantes. 
Collectisque omnibus locis in quibus sermo est de 
salutari ejus dispensatione et de abjectione nostri 
causa ab eo suscepta, impietatis suze doctrinam eo- 
rum auctorifate confirmare nituntur, loca quibus 
sterpa ejusdem divinitas et inexplicabilis apud Pa- 


τοὺς λόγους ἀποστρεφόμενοι. Τὴν γοῦν Ἑλλήνων τε B trem gloria astruitur, aversantes. Cum igitur gen- 


xai Ἰουδαίων ἀσεδῆ περὶ Χριστοῦ δόξαν xpatüvov- 
τες, τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἔπαινον ὡς ἔνι μάλιστα θηρῶν- 
ται πάντα μὲν ὅσα χαθ᾽ ἡμῶν map! αὑτοῖς γελᾶται 
πραγµατευόµενοι * στάσεις δὲ ἡμῖν καθ) ἡμέραν xal 
διωγμοὺς ἐπεγείροντες. Καὶ τοῦτο μὲν, δικαστήρια 
συγχροτοῦντες, δι᾽ ἐντυχίας γυναιχαρίων (7) àtá- 
Ἅτων ἃ Ἱπάτησαν τοῦτο δὲ, τὸν Χριστιανισμὸν δια- 
σύροντες, x τοῦ περιτροχάζειν πᾶσαν ἁγυιὰν 
ἀσέμνως τὰς παρ) αὐτοῖς νεωτέρας. ᾽Αλλὰ χαὶ τὸν 
ῤῥησατον τοῦ Χριστοῦ χιτῶνα, ὃν οἱ δέµιοι διελεῖν 
οὐχ ἐδουλεύσαντο, αὐτοὶ σχίσαι ἑτόλμησαν. 


Π. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ἃ καὶ τῷ βίῳ αὐτῶν xoi τῇ 
ἀποσίῳ ἐπιχειρήσει πρέπει, διὰ «b λανθἀνειν, βρα- 
δέως ἐπιστήσαντες, παμφψηφεὶ τῆς προσχυνούσης 
Χριστοῦ την θεότητα Ἐκκλησίας ἑἐξηλάσαμεν (8). 
Ἐπεχείρησαν δὲ περιδρομαῖς χρώμεννι καθ) ἡμῶν, 
παρεκθαίνειν πρὸς τοὺς ὁμόφρονας συλλειτουργοὺς, 
σχήµατε μὲν εἰρήνης χαὶ ἑνώσεως ἀξίωσιν ὑποχρι- 
Ῥόμενοι τὸ δὲ ἀληθὲς, συναρπάσαι τινὰς αὐτῶν εἰς 


thv ἰδίαν νόσον διὰ χρηστολογίας σπουδάζοντες: καὶ ^ 


στωμυλώτερα γράμματα παρ) αὐτῶν αἰτοῦντες, ἵνα 
παραναχγινώσχοντες αὐτὰ τοῖς ὑπ) αὐτῶν ἡπατημέ- 
vx$, ἁμετανοήτους ἐφ᾽ ol; ἑσφάλησαν κατασχευάζω- 
σιν, ἐπιτριδομένους εἰς ἀδέδειαν, ὡς ἂν συµφήφους 
εὐτοῖς καὶ ὁμόφρονας ἔχοντες ἐπισχόπους. Οὐχ ἅπερ 
Tov παρ᾽ ἡμῖν πονηρῶς ἐδίδαξάν τε xal διεπρά- 


lium ac Judzoruim impiam de Christo sententiam 
confirment, laudem ab illis omni arte ac ratione 
aucupantur : ea quidem quz illi in nohis deridere 
solent, omnia conlingentes; seditiones autem ac 
persecutiones adversus nos quotidie excitantes, Et 
nunc quidem ad judicum tribunalia nos trahunt 
per interpellationes mulierum disciplinam non ser- 
vantium, quas ipsi in errorem induxerunt ; nunc 
Christianz religioni probrum atque infamiam asper- 
gunt, dum juvenculz ipsorum per omnes vicos et 
compita turpiter circumcursant. Sed et indissolu- 
bilem Christi tunicam , quam carnifices olim divi- 
dere noluerunt, isti ausi sunt discindere. 

ll. Ac nos quidem cum ea quz vitze ipsorum ac 
nefariis conatibus competunt, serius propter ipso- 
rum latebras deprehendissemus , communi omnium 
suffragio ex ceetu Ecclesi$ quie Christi divinitatem 
adorat, eos ejecimus. lpsi vero contra nos huc et 
illuc discurrentes, ad collegas nostros idem nobis- 
cum sentientes proficisci instituerunt: specie qui- 
dem pacem et concordiam expetere se simulantes ; 
re ipsa vero quosdam eorum blandis sermonibus in 
errorem suum traducere conantes.. A quibus etiam 
verbosiores epistolas flagitant, ut eas legentes ho- 
minibus quos ipsi deceperunt, eos pertinaciter in 
errore perseverare faciant absque ullo p«enitentiz 
sensu in impietate obduratos, quasi qui episcopos 
idem secum sentientes ac sibi suffragantes habeant. 


$zvvo, ὁμολογοῦσιν αὐτοῖς, 5i & xal ἑξώσθησαν' p) Ea porro quae apud nos perperam docuerunt et 


(5) Τὴν ἐχείνου Χριστεμπορείαν. Colluthus,'cum 
esset presbyter Alexandriz, arrogantia ac temeri- 
late elatus, pro episcopo se gesserat, multosque 
presbyteros ac diaconos ordinaverat. Veruin in Sy- 
wodo Alexandrie congregata cuncte ejus ordina- 
Uones postea rescissz sunt; et quicunque ab eo 
ordinati fuerant, in laicorum ordinem sunt redacti E 
«t testatur Athanasius in Apologetico secundo. ad- 
versus. Arianos. Hinc apparet cur Alexander Collu- 
ibam Χριστέμπορον vocet, eo quod scilicet ordina- 
ones venderet, et ex manuum impositione ac re- 
liquis sacramentis quzstum captaret. 

(6) Δόξης ἁ Ἰέκτου. In manuscriptocodice Henrici 
Savilii, in regio codice J. Pini , et in editione Ba- 
siliensi legitur ἀλήκτου. Vulgatam tamen scripturam 
tuentur reliqui codices, et Epiphanii, Scholastici 
imerpretatio, Sed et in editione Basiliensi pro his 


verbis παρὰ τῷ Πατρί, legitur παρὰ τοῦ Πατρός. 

(7) Ac ἐντυχίας γυγαικαρίων. Amplector inter- 
retationem Camerarii, qui sic vertit. per interpel- 
aliones muliercularum, etc. Nec male αμ ωἳ 
Scholasticus additiones interpretatur. Inte ligit enim 
libellos accusationum , quos mulieres ab Arianis 
subornate porrigebant judicibus adversus Alexan- 
drum episcopum Alexandri». Sane ἑντυχία pro 
libello supplici sumitur ab Atbanasio, ut observavi 
in adnotationibus Eusebianis. 

(8) Παμγηφεὶ...τῆς Ἐκκ.λησίας. &£nAdcaper. Ex 
bis verbis colligitur, hanc epistolam Alexandri 
scriptam esse post synodum Alexandrinam , in qua 
damnatus erat Arius cum sociis. Duas autem syno- 
dos episcoporum Egypti adversus Arium ejusque 
socios collegit Alexander episcopus Alexandriz, ut 
infra pluribus ostendemus. . 


- 
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egerunt, et quorum causa a nobis sunt expulsi, ne- 
quaquám illis confitentur ; sed vel silentio ista tra- 
dunt, vel fictis sermonibus et .libellis conscriptis 
velantes, fucum faciunt. Probabilibus itaque οἱ ad 
assentationem compositis colloquiis pestiferam suam 
doctrinam obtegentes , simpliciorem quemque et 
fraudi expositum circumveniunt, neque interim 
parcunt pietatem nostram apud omnes calumniari. 
Unde fit ut nonnulli litteris eorum subscribentes , 
in Ecciesiam eos recipiant, cum tamen comministris 
qui hoc ausi sunt, gravissima, ut opinor, reprehen- 
sionis inimineat infamia; eo quod nec apostolica 
regula id permittit, et diabolica in ipsis operatio 
adversus Christum hoc facto validius accendi.ur. 
Quamobrem nihil cunctatus, fratres dilectissimi , 
animum ac fiduciam sumpsi, ut perfidiam istorum 
vobis indicarem qui dicunt : fuit tempus cum non 
esset Filius Dei; et qui prius non erat, postea ex- 
stitit; talis factus, quandocunque demum factus 
est , qualis quilibet bominum nasci solet. Omnia 
eniin, ut aiunt, Deus fecit ex nihilo; in creatione 
omnium rerum, tam rationalium quam ratione ca- 
rentium, etiam Filium Dei comprehendentes. Quibus 
etiam consequenter addunt, eum mutabilis esse na- 
turz, virtutisque ac vitii capacem. Positaque seinel 
hac sententia , Filium Dei ez xihilo esse, divinas 


A ἀλλ f| σιωπῇ ταῦτα παραδιδόασιν,. 3) πεπλασμένοις 
λόγοις καὶ ἐγγράφοις ἐπισχιάχαντες ἁπατῶσιν. 
Πειθανωτέραις Youv xai βωμολόχοις ὁμιλίαις τὴν 
φθοροποιὸν αὐτῶν διδασχαλίαν ἐπικρύπτοντες, ονγ- 
αρπάξουσιν τὸν εἰς ἁπάτην ἐχχείμενον, οὐκ ἁπ- 
εχόµενοι xal τοῦ παρὰ πᾶσι συχοφαντεῖν τὴν ἡμε- 
τέραν εὐσέθειαν. "Οθεν xal συμθαΐνει τινὰς τοῖς; 
γράµµασιν αὐτῶν ὑπογράφοντας, tiq Ἐκκλησίαι 
εἰσδέχεσθαι' µεγίστης, ὡς οἶμαι, διαθολῆς ἐπιχειμέ- 
νης τοῖς τοῦτο τολμῶσι συλλειτουργοῖς, τῷ μήτε 
τὸν ἁποστολιχὸν χανόνα τοῦτο συγχωρεῖν, ἀλλὰ xa 
ὑπεχχαίειν τὴν &m' αὐτοῖς διαθολικην χατὰ Χριστὸ 
ἑνέργειαν. Aib. Óh καὶ οὐδὲν µελλήσας, ἀγαπητοιν 
δηλῶσαι ὑμῖν τὴν τῶν τοιούτων ἀπιστίαν ἐμανῖὸν 
διανέστησα, λεγόντων ὅτι ἦν ποτθ ὅτε οὐχ ἣν ὁ Yl 

DB τοῦ θεοῦ, καὶ γέγονεν ὕστερον ὁ πρότερον μὴ ὑπάρ- 
χων, τοιοῦτος Ὑενόμενος ὅτε xal ποτε Υέγονεν, σος 
xaX πᾶς εἶναι πέφυκεν ἄνθρωπος. Πάντα Υὰρ, qaot, 
ὁ θεὸς ἐξ οὖχ ὄντων ἑποίησε, συναναλαμµθάνοντες τῇ 
τῶν ἁπάντων λογιχῶν τε xal ἁλόγων χτίσει xai τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Οἷς ἀκολούθως χαὶ φασὶν αὐτὸν 
τρεπτῆς εἶναι φύσεως, ἀρετῆς τε xai χαχίας ἔτι 
δεχτικόν. xal τῇ ἐξ οὐκ ὄντων ὑποθέσει, καὶ τὰς 
θείας τοῦ εἶναι αὐτὸν ἀεὶ συναναιροῦντες Γραφὰς, 
ai τὸ ἄτρεπτον τοῦ Λόχου, xal τὴν θεότητα vij 
Σοφίας τοῦ Λόγου σηµαίνουσιν, & ἐστιν ὁ Χριστός. 


Litteras de zternitate ejus evertunt, quibus immutabilitas et divinitas Sapientiz ac Verbi, qu: suni Chri- 


stus, ostenditur. 
Wl. Possumus ergo, ut aiunt isti scelerati, nos 
quoque esse filii Dei, perinde ac ille. Scriptum est 


IIl. Δυνάμεθα γοῦν xaX ἡμεῖς, φασὶν οἱ ἁλάστορες, 
νἱοὶ γενέσθαι θεοῦ, ὅπερ χἀκεῖνος. Γέγραπται Ἱάρ' 


enim! : Filios genui et εταἰἰανὶ. Cum vero illis ob- (. Ylobc ἐγέγγησα xal ὕψωσα. Ἐπιφερομένου δὲ ai- 


jectum fuerit id quod sequitur : Ipsi autem spreve- 
runt me; quod quidem non convenit nature Serva- 
toris qui suapte natura est immutabilis : illi omni 
reverentia ac religione abjecta, Deum aiunt, cum 
przsciret. ac previdisset quod Filius ipsum spre- 
turus non esset, illum ex omnibus elegisse, Non 
enim uL natura et prerogativa quadam praecipuum 
quidquam prz czteris filiis habentem, eum elegit : 
quippe qui natura filius non sit, ut inquiunt ; ne- 
que ut qui aliquam haberet propriet«em et dotem 
ad ipsum proxime accedeunteni; sed ipsum quoque 
mutabilis exsistentem nature, ob studium tamen 
et accuratam morum diligentiam ad vitium neuti- 
quam deflectentem, elegit Deus : adeo ut si Paulus 


τοῖς τοῦ λέγοντος ἑξῆς τοῦ ῥητοῦ, Αὐτοὶ δὲ µε ἠθέ- 
τησα», ὅπερ οὐ φυσικόν (9) ἐστιν τῷ Σωτῆρι, bra 
τῆς φύσεως ἀτρέπτου, πάσης εὐλαθείας ἑαυτοὺς 
ἑρημώσαντες, τοῦτό φασι (10), προγνώσει xoi πρ- 
θεωρία περὶ αὐτοῦ εἰδότα τὸν Θεὸν, ὅτι οὐχ ἀθετή- 
σει, ἐξειλέχθαι αὐτὸν ἀπὸ πάντων. O5 γὰρ φύσει καὶ 
κατ ἑξαίρετον τῶν ἄλλων viov ἔχοντά τι’ οὔτε Υὰρ 
φύσει υἱός τις ἐστὶν τοῦ θεοῦ, φασίν: οὔτε τινὰ 
ἔχοντα ἱδιότητα πρὸς αἰιτὸν, ἀλλὰ xat αὐτὸν τρεπτῖό 
τυγχάνοντα φύσεως, διὰ τρόπων ἐπιμέλειαν χαὶ 
ἄσχησιν μὴ τρεπόµενον ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἐξελέξατο' ox 
εἰ καὶ Παῦλος τοῦτο βιάσαιτο xat Πέτρος, μηδὲν 0u- 
φέρειν τούτων τὴν ἐχείνου υἱότητα: εἰς παράστασν 
δὲ τῆς φρενοθιαθοῦς ταύτης διδασκαλίας, xal ταῖς 


ac Petrus contento studio in id incubuissent, nihit p Γ ραφαῖς ἐμπαροινοῦντες, xa παρατιθἐµενοι τὸ ἓν 


ab istorum filiatione discrepatura fuerit hujus filia- 
lio. Atque ut insanam istam doctrinam confirment, 
Sc ripturis sacris contumeliose illudentes, afferunt 
illud quod in Psalmis de Christo dictum est * : 
Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : propterea 
«niit te Deus tuus oleo latitie pre consortibus tuis. 


* * 


! δα. 1, 2. * Psal. τιν, 8. 


9) Ov φυσικόν. ᾽Αφύσιχον codex Regius J. Pini. 
10) Ἐρημώσαντες τοῦτό φασι. Post hec verba 
ín codice Leonis 4llalii hec adduntur, οὔτε τινὰ 
ἔχοντα ἰδιότητα πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν τρεπτῆς 
ος φύσεως. Male quidem. Hzc enim verba 
inferius locum habent, ut videbimus. Epiphanius 


Ψαλμοῖς περὶ Χριστοῦ ῥητὸν, οὕτως Éyov Ἡτάκη- 
σας δικαιοσύγην», καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν ' διὰ 
τοῦτυ ἔχρισέ σε ὁ θεές σου ἔ.αιον ἆγαλ λιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σου. 


ὶ 


tamen Scholasticus eadem verba in suo codice le- 
fi hoc loco. Sic enim vertit : Omni reverentia spo- 
iantes. semelipsos, aiunt : Nec aliquam habel pro- 
prietatem ad eum : sed cum sit ipse natura mutabi- 
lis, «civit de illo Deus prascientia et precontempla- 
lione, ctc. 
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IV. Περὶ μὲν οὖν ὅτι 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὔτε ἓξ οὐχ Α 


ὄντων γεχένητα:ι, οὔτε ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, αὐτάρχης 
παιδεῦσαι Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴῆς, Υράφων οὕτως 
περὶ αὐτοῦ Ὁ µογογενἠς Ylóc, ὁ àv εἰς τὺν' xcA- 
zov tov Πατρός. Ἡρονοούμενος γὰρ ὁ θεῖος δειχνύ- 
γαι διδάσκαλος, ἀλλήλων ἀχώριστα πράγµατα δύο, 
τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, ὄντα αὐτὸν ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ Πατρὸς ὠνόμασεν. ᾽Αλλὰ γὰρ xai ὅτι τοῖς ἐξ 
οὐχ ὄντων Υενοµένοις ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ οὗ συναρι- 
θμεῖται, πάντα δι αὐτοῦ γογονέναι ὁ αὐτός φησιν 
Ἰωάννης. Thy γὰρ ἰδιότροπον αὐτοῦ ὑπόστασιν ἑδή- 
λωσεν εἰκών' Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 
ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν» ὁ Λόγος. πάντα 
δι) αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
iv ὃ TéTovsr (11). El γὰρ πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο, 
πῶς ὁ τοῖς γενοµένοις τὸ εἶναι χαρισάµενος, αὐτὸς 
ποτὲ οὐχ ἣν; 0) γάρ πως ὁ Λόγος τὸ ποιοῦν, τοῖς 
Υενοµένοις τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως διορίκεται’ εἴγε 
αὐτὸς μὲν fv iv ἀρχῇ, πάντα δὲ Ov αὐτοῦ ἐγένετο, 
χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων ἐποίησεν. Ἐναντίον γὰρ δοχεῖ τοῖς 
ἐξ οὐχ ὄντων γενοµένοις τὸ ὃν, χαὶ ἀφεστηχὸς σφό- 
ρα. Τὸ μὲν γὰρ, μεταξὺ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ οὐδὲν 
δείχνυσιν εἶναι διάστηµα, οὐδ' ἄχρι τινὸς ἐννοίας 
τουτο φαντασιῶσαι τῆς ψυχῆς δυναµένης. Τὸ δὲ ἐξ 
οὐχ ὄντων δημιουργεῖσθαι τὸν χόσµον, νεωτέραν ἔχει 
τῆς ὑποστάσεως xal πρόσφατον τὴν γένεσιν, ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ πάντων εἰληφότων τὴν τοιαύτην 
οὐσίωσιν. Μαχκρὸν γοῦν θεωρήσας τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ 
Tiv, xaX ὁπεραῖρον τῆς τῶν γεννητῶν διανοίας (12) ὁ 


εὐλαθέστατος Ἰωάννης, Ὑένεσιν αὐτοῦ χαὶ ποίησιν (C 


ἀπηξίωσεν εἰπεῖν, οὐδὲ ταῖς ὁμοστοίχοις συλλαθαῖς 
(13) τὸ ποιοῦν τοῖς Ὑιγνοµένοις ὀνομάσαι τολµήσας. 
Οὐχ ὅτι ἀγέννητος fv: ἓν γὰρ ἀγέννητον ὁ Πατήρ" 
ἀλλ’ ὅτι τῆς ἑξεσμένης τῶν εὐαγγελιστῶν, τάχα δὲ 
χαὶ ἀγγέλων καταλήψεως ὑπερέχεινά (14) ἐστιν ἡ 
τοῦ μονογενοῦς θεοῦ ἀνεχδιήγητος ὑπόστασις. 


V. Εἰς εὐσεθεῖς οὖκ οἴμαι λογιζομένου (15) τοῦ 
* Joan. 1, 18. * ibid, 1-5. 


(M) 'Erérero οὐδὲ ἓν ὃ γέγονεν. Dux postremzx 
voces desunt in editione Hoberti Stephoni, et in 
Basiliensi, et in codice Regio J. Pini. Habentur 
tamen in codice Leonis Allatii, et in. versione Epi- 
poni Scholastici. Sed et Christophorsonus eas in 
ibris suis repererat, ut ex interpretatione ejus ap- 
paret. 

(19) Καὶ ὑπεραῖρον τῆς τῶν γεγγητῶν διαγοίας. 
Scribendum puto γενητῶν per simplex v; atque ita 
legisse videtur Epiphanius, qui sic vertit : Et crea- 
turam universam | intelligentiam. transcendentem., 
Conjecturam meam confirmavit mihi postea codex 
regius J. Pini, in quo ita plane scriptum inveni, 
ut conjeceram. Pro ὑπεραῖρον, ín editione Basi- 
liensi legitur ὑπερόριον, et in codice Allatiano, re- 
ους ut opinor. 

15) Οὐδὲ ταῖς ὁμοστοίχοις cvAAa6atc. n. ms. 

ice Henrici Savillii, et in editione Basiliensi scri- 
bitur ὁμοστιχοῖς, minus recte, ut equidem sentio. 
Certe Camerarius, qui editionem Basiliensem Latine 
interpretatus est, ὁμοστοίχοις, legit, ut ex interpreta- 
tione ejus apparet. Sic enim vertit : Ne eorumdem 
quidem elementorum. complezione in voce facientis, 


PATROL. Gn. XVIII. 


IV. Verum quod Filius Dei factus non sit. ex ni- 
hilo, et quod tempus non fuerit cum non esset, 
abunde docet Joannes evangellsta de illo ita scri- 
bens ? : Unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, 
Nam cum divinus magister o-tendere* vellet, Pa- 
trem ac Filium duas res esse a se mutuo insepara- 
biles, bunc in sinu Peotris esse dixit. Jam vero 
quod Verbum Dei inter res ex nihilo creatas non 
contineatur, idem Joanues testatur, cum ait : Om- 
nia per ipsum facta esse. Propriam enim ejus hypo- 
stasin. declaravit dicens * : In principio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum : omnia per ipsum facia sunt, et. sine 1pso [α- 
ctum est nihil quod factum est. Nam si omnia per 
ipsum facta sunt, quomodo is qui rebus factis pree- 


B sitit ut essent, ipse aliquando non exstitiL? Ver- 


bum enim quod facit, nequaquam ejusdem esse na- 
ture cuin rebus factis intelligitur : quippe cum 
ipsum quidem esset in principio ; cuncta vero per 
illud facta sint εἰ ex nihilo condita. Porro id quod 
est, contrarium esse videtur, et longe diversum ab 
illis que facta sunt ex nihilo. Nam illud quidem 
declarat, nullum esse intervallum inter Patrem et 
Filium, cum animus ne simplici quidem cogita- 
tione fingere possit ullam inter utrumque distan- 
tiam. Ex nihilo vero creari mundum, recentiorem 
indicat ac nuperam substantiz originem, cum uni. 
versa hujusmodi essentiam a Patre acceperint per 
Filium. Cum igitur divini Verbi essentiam longis- 
sime, et ultra omnem cogitationem eorum qua ge- 
nita sunt positam contemplaretur piissimus Joan- 
nes, generationem ejus et facturam dicere noluit, 
factorem iisdem verbis quibus ea quz facta sunt, 
designare minime ausus. Non quod Verbum sit in- 
genitum : solus enim Pater ingenitus est : sed quia 
solerlissimam evangelistarum, ipsorumque adeo 
angelorum comprehensionem transcendit unigeniti 
Filii inexplicabilis subsistentia. 

V. Quare inter pios meo quidem judicio censen- 


aul factorum uti ausus. In regio item codice J. Pini 
scriptum inveni ὁμοστοίχοις. Hujus autem loci sa- 
tis obscuri hic est sensus. Joannes evaugelista, 
cum originem Filii Dei vellet exponere, eam a re- 
rum creatarum productione longe distinxit ; cavit- 
que diligentissime, ne in declaranda Filii essentia 
iisdem verhis uteretur, quibus rerum crealarum 
originem exposuit. Nam in declaranda quidem Filii 
essentia, usus est verbo erat, in exponenda autem 
origine rerum crealarum dixit ἐγένετο, id est facta 
sunt. Subjicit deinde Alexander, οὐχ ὅτι ἀγέννητος 
ἣν" ἓν γὰρ ἀγέννητον ὁΠατήρ, id est, non quod Fi- 
lius. Dei non sit genitus. Unum enim est ingenitum, 
Pater scilicet. Qus quidem Alexandri verba beni- 
gne intelligenda sunt hoc modo : Non quod Filius 
Dei principium originis sue non habeat; habet 
enim re vera principium originis, Patrem, ex quo 
genitus est : sed quia nullum babet principitum tem. 
ris, quippe qui ab omni zternitate genitus sit eJ 
altre, ἀχρόνως xai ἁμεσιτεύτως, υἱ Graci dicunt 
id est sine ullo tempore ac medio. - 
14) Ὑπερέχεινγα. Ἐπέχεινα codex Regius δ. Pini. 

15) Εὐσεδεῖς οὐχ οἶμαι «Ἰογιζομένου. Hune 
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dus non est, qui ultra ista aliquid inquirere prz- A µέχρι τούτων ἑπερωτᾷν τι τολμῶντος, διὰ «b ἀνί- 


sumit, non auscultans id quod scriptum est * : A/- 
liora te ne quasieris, et sublimiora te ne scruteris. 
Nam si multarum aliarum rerum cognitio qux hac 
longe inferiores sunt, humans mentis captum 
excedit, cujusmodi sunt apud Paulum apostolum *, 
ea qua oculus non vidit, nec auris audivit, nec in 
cor hominis ascenderunt, qug praparavit Deus dili- 
gentibus se; cujusmodi etiam sunt stelle, quas 
Deus Abrahamo dicit" non posse numerari ; et il- 
lud 5: Arenam maris et guttas pluvie quis dinume- 
rabit? quomodo divini Verbi essentiam curiosius 
investigare quispiam poterit, nisi atra bile sit per- 
citus ? De qua propheticus Spiritus iia dicit? : Ge- 
nerationem ejus quis enarrabit? Et Servator noster 
totius mundi columnas beneficio obstringens, hu- 
jus rei notitiam tanquam onus ab illis removere 
studuit : omnibus quidem ipsis supra naturam esse 
dicens istud animo comprehendere; soli vero Pa- 
ti eompetere divini hujus mysterii perceptionem. 
Nemo enim, inquit !^, novit, quis sit Filius prater 
Patrem, et nemo novit. Patrem preterquam | Filius. 
Qua de re etiam Patrem dixisse arbitror, Arcanum 
meum mihi '*, et meis. 

VÍ. Quod vero extrema dementiz sit, Filium 
Dei ex aon exstantibus factum opinari, cum id 
quod cx non exstantibus factum est, temporalem 
habeat essentiam ; res ipsa indicat, licet stupidi 
isti insaniam vocum suarum non intelligant. lllud 
enim, non erat, in tempore censeri oportet, aut in 
aliquo zvi spatio. Αί si verum est, omnia per ipsum 
[acta esse, constat utique et ::vum el tempus, et 
spatium omne, et illud aliquando, in quibus non 
fuisse reperitur, per ipsum facta esse. Et quomodo 
absurdum non sit, eum qui tempora et szecula ac 


5 Eccli. i, 292. *I Cor. Ἡ, 9. ? Gen. xv, 5. 


! sa. xxiv, 16. 


etiam locum emendavi ex supradictis codicibus ΑΙ - 
latii ac Savilii, et ος regio codice J. Pini, quibus 
astipulatur editio Basiliensis, nisi quod τολμῶντας 
babet, non τολμῶντος. Epiphanius tamen Schola- 
eticus in plurali numero legisse videtur λογιζοµέ- 
νους τοὺς τολμῶντας. In cod. reg. J. Pini totus hic 
locus ita scribitur : Elg εὐσέθειαν οὐκ οἶμαι λογιζο- 
µένους τοὺς p. τ., Em. τι τολμῶντας. 


(16) Πάντων τῶν ἓν xócqup κίονας. Post hzc D 


verba Jacobus Sirmundus in editione sua quatuor 
has voces addidit, τοὺς θεηγόρους φημὶ ἀποστόλους, 
nescio quos secutus codices. Certe in nostris exem- 
plaribus et in Basiliensi editione non habentur ; et 
scholium potius redolent cujusdam viri docti, qui 
ad latus libri sui id notaverat, per columnas signi- 
ficari divinos apostolos. Certe in Epistola Pauli ad 
Galatas Petrus et Jacobus dicuntur coluinnz fuisse 
Ecclesiz. Porro initio hujus periodi scribendum ἢ xat 
αὐτὸς ὁ Σωτήρ, id est, quocirca Servator noster , etc. 

(17) Την περὶ τούτων γγῶσιν. |n codice Lconis 
Allatii el in editione Basiliensi seriptum est περὶ 
τούτου, rectius, ni fallor. Neque aliter legit Epi- 
plianius Scholasticus. Sic enim vertit hunc locum : 
Nam et ipse Servator prestare volens omnibus in hoc 
mundo columnis, hujus notitiam ab eis exonerare 
festinavit, 

(18) K«l τοῖς ἐμοῖς. Jacobus Sirmundus in.edi- 


xooy τοῦ, XaAezocepá σου μὴ ζήτει, καὶ oymAd- 
τερά σου μὴ ἐξέταζε. El γὰρ ἑτέρων πολλῶν ἡ 
γνῶσις, xai τούτων: ἀσυγχρίτως χολοθωτέρων , χέ- 
χρυπται τὴν ἀνθρωπίνην χατάληψιν’ οἷά ἐστι παρὰ 
Παύλῳ, ἃ ὀφθα.]μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδἰαν ἀγθρώπου οὖκ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμα- 
σεν ὁ Θεὸς τοῖς áyazocir αὐτόν ' ἀλλὰ vai τὰ 
ἄστρα φποὶν ὁ Ocho τῷ ᾿Αθραὰμ ἀριθμῖσαι μὴ δύ- 
νασαι' xai ἔτι, Αμμον θα.Ίασσῶν καὶ σταγόνας 
ὑετοῦ, φησὶ, τἰς ἐξαριθμήσει; πῶς ἂν περιεργά- 
σαιτό τις τὴν τοῦ θεοῦ Λόγου ὑπόστασιν, ἐχτὸς εἰ 
μὴ μελαγχολικῇ διαθέσει ληςθεὶς τυγχάνοι; Περὶ ἧς 
τὸ προφητιχὸν Πνεῦμά φησι ΤΗΥ γενεὰν αὑτοῦ 
τις διηγήσεται; Ἡ καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, εὗερ- 
γετῶν τοὺς πάντων τῶν ἐν χόσµῳ xlovag (16), τὴν 
περὶ τούτων γνῶσιν (17) αὐτῶν ἁποφορτίσθαι ἑσπού- 
δασε" πᾶσι μὲν οὖν αὐτοῖς ἀφύσιχον εἶναι λέγων εἰς 
χατάληψιν, µόνῳ 68 τῷ Πατρὶ ἀναχεῖσθαι τὴν τοῦ 
θειοτάτου τούτου μυστηρίου εἴδησιν: Οὐδεὶς γὰρ 
ἔγγω tlc ἐστιν ὁ Υἱὸς, λέγων, εἰ μὴ ὁ Πατήρ' καὶ 
τὺν Πατἐρα οὐδεὶς ἔγγω εἰ μὴ ὁ Υἱός. Περὶ οὗ xol 
τὸν Πατέρα οἶμαι λέγειν, Τὸ μυστήριόν µου ἐμοὶ 
καὶ τοῖς ἐμοῖς (18). 

Vl. Ὅτι δὲ μανιῶδες, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Ylv 
γεγονέναι φρονεῖν, χρονικὴν ἔχοντα τὴν προθολῖν, 
αὐτόθεν δείχνυται τὸ ἓξ οὐκ ὄντων (19), xàv ἀγνοῦ- 
σιν οἱ ἀνόητοι τὴν τῆς φωνΏς αὐτῶν µανίαν. "H γὰρ 
χρόνοις ἐμπολιτεύεσθαι δεῖ τὸ, οὐκ Tir, f| αἰῶνός τινι 


c διαστήµατι. El τοίνυν ἀληθὲς τὸ, πάντα δὺ αὐτοῦ 


γεγονέναι, δηλονότι χαὶ πᾶς αἰὼν καὶ χρόνος, xai 
διαστήµατα, xaX τὸ ποτὲ, ἐν οἷς τὸ οὐκ ἦν εὑρίσκεται, 
δι αὐτοῦ ἐγένετο. Καὶ πῶς οὐχ ἀπίθανον, τὸν xal 
χρόνους xal αἰῶνας καὶ καιροὺς, ἐν οἷς τὸ, οὐκ fjv, 
συµπέφυρται, ποιῄσαντα, αὐτόν ποτε μὴ εἶναι M- 
1ο Matth, xi, 21. 


5 Eccli. 1,9. ? lsa. ΕΙ, 8. 


tione sua expunxit hzec verba. Certe non habentur 
in codice Leonis Allatii, eL superflua videntur hoe 
loco. Porro locus iste desumptus est ex cap. xxiv 
[δαίφ. Ubi Hieronymus notat verba illa : Et dizi: 
Secretum meum mili ; secretum meum mihi, non ha- 
beri in Septuaginta, sed ex Theodotionis translatione 
ab Origene addita esse. Procopius autem Gazzus 
ex interpretatione Symmachi suppleta esse dicit. 

(19) Αὐτόθεν δείκγυται τὸ ἐξ οὐκ Óvcov. Ja- 
cobus Sirmundus hunc locum ita edidit, αὐτόθεν 
δείχνυται Ex τοῦ ἐξ οὐχ ὄντων. Et totum locum sic 
interpretatus est : Quod vero extrema sit dementia, 
Filium ex non. exstantibus ortum existimare, atque 
iu tempore productum, indidem patet, hoc est, ex uon 
exstantibus, cic. Verum cum nulli codices ita scri- 
ptum' habeant, vulgatam lectionem mutare nefas 
duco. Quod si conjecturam nostram licet propo- 
nere, existimo delenda esse bec verba τὸ ἐξ οὖχ 
ὄντων, qui scholii loco ad marginem ascripta, post- 
ca in lextum translata. sunt. Porro Epiphanius 
Scholasticus hunc locum ita vertit : Ion reor igno- 
rare sapientes, quia vesanum est sapere, ex non ezsi- 
stentibus facium. Filium; cum utique habeat 1empo- 
rale principium, quod ostenditur ex non exsistentibus 
factum. Unde apparet Epiphanium legisse χρονικὶν 
ἔχον τὴν προθολὴν τὸ ἐξ οὐχ. ὄντων. 
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χειν; ᾿Αδιανόητον γὰρ (20) χαὶ Κάσης ἁμαθίας ἀνά- A tempestates condidit, in quibus illud, non erat: 


πλεων, τὸν αἴτιον γενόμενόν τινος, αὐτὸν µεταγενέ- 
στερον λέγειν τῆς ἐχείνου γενέσεως. Προηγεῖται γὰρ 
χατ᾽ αὐτοὺς τῆς τὰ ὅλα δημιουργούσης τοῦ θεοῦ σο- 
φίας ἐχεῖνο τὸ διάστηµα, ἓν ᾧ qaot μὴ γεγενῆσθαι 
τὸν Ὑἱὸν ὑπὸ τοῦ Πατρός ψευδοµένης χατ αὐτοὺς 
xat τῆς Πρωτότοκον αὐτὸν elvat πάσης κτίσεως ἀνα- 
γορευούσης Γραφῆς. Σύμφωνα γοῦν τούτοις Bod xat 
6 µεγαλοφωνότατος Παῦλος, φάσχων περὶ αὐτοῦ. "Ov 
ἔθηκε κ. ηρογόμον πάντων, δι) οὗ καὶ τοὺς αἱῶ- 
γας ἐποίησεν. ᾽Αλλὰ xoi ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ 
πάντα, τὰ év τοῖς οὐρανοῖς xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, εἴτε ἀρχαὶ, εἶτε ἐξου- 
σίαι, εἶτε χυριότητες, εἴτε θρόνου πάντα δι αὐ- 
tov xal δἰς αὐτὸν ἔκτισται' xal αὐτός ἐστι πρὸ 


πάΥζωγ. 


Vll. ᾿Ασεθεστάτης οὖν φανείσης τῆς ἐξ οὐκ ὄντων 
ὑποθέσεως, ἀνάγχη τὸν Πατέρα ἀεὶ εἶναι Πατέρα : 
ἔστι δὲ Πατὴρ ἀεὶ παρόντος τοῦ Υἱοῦ, δι ὃν χρηµα- 
τίξει Πατήρ (21). ᾿Αεὶ δὲ παρόντος αὐτῷ τοῦ Υἱοῦ, 
ἀεί ἐστιν ὁ Πατὴρ τέλειος, ἀνελλιπῆς τυγχάνων ἐν 
τῷ χαλῷ ' οὗ χρονικῶς, οὐδὲ Ex διαστήµατος, οὐδὲ ἐξ 
οὐχ ὄντων Ὑεννήῆσας τὸν μονογενῆ Yióv. Τί δὲ οὐχ 
ἀνόσιον τὸ λέγειν, ποτὲ μὴ εἶναι τὴν Σοφίαν τοῦ 
θεοῦ, τὴν λέγουσαν "Eye ἥμην παρ) αὑτῷ ἁρμό- 
ὥνσα, ἐγὼ fim fi προσέχαιρεν * ἡ τὴν δύναμιν 
τοῦ Θεοῦ μὴ ὑπάρχειν ποτέ. j| τὸν Λόγον αὐτοῦ 
ἠχρωτηριᾶσθαι ποτἑ' 3| τὰ ἄλλα ἐξ ὧν ὁ Υἱὸς γνωρί- 
ζετα:, xat ὁ Πατῆρ χαραχτηρίζεται; Τὸ γὰρ ἁπαύ- 
Υασμα τῆς δόξης μὴ εἶναι λέγειν, συναναιρεῖ xal τὸ 
πρωτότυπον φῶς, οὗ ἐστιν ἀπαύγασμα. El δὲ καὶ ἡ 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ οὐχ fjv ἀεὶ, δηλον ὅτι οὐδ' οὗ ἐστιν 
εἰχὼν, ἔστιν ἀεί. ᾽Αλλά xal τῷ μὴ εἶναι τὸν τῆς ὑπο- 
ἁτάσεως τοῦ Θεοῦ χαραχτῆρα, συναναιρεῖται χαχεῖ- 
νος, ὁ πάντως παρ) αὐτοῦ χαραχτηριζόµενος. Ἐξ fj; 
ἔστιν ἰδεῖν τὴν υἱότητα τοῦ. Σωτῆρος ἡμῶν, οὐδεμίαν 
ἔχουσαν χοινωνίαν πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν υἱότητα. "Ov 
τρόπον γὰρ ἡ ἄῤῥητος αὐτοῦ ὑπόστασις, ἀσυγκρίτῳ 
ὑπεροχῇ ἐδείχθη ὑπερχειμένη πάντων οἷς αὐτὸς τὸ 
εἶναι ἐχαρίσατο, οὕτως καὶ f) υἱότης αὐτοῦ χατὰ φύ. 
6ιν τυγχάνουσα τῆς πατριχῆς θεότητος, ἀλέχτῳ ὑπερ- 
οχῇ διαφέρει τῶν δι αὐτοῦ θέσει υἱοθετηθέντων. 
'O μὲν γὰρ ἀτρέπτου φύσεως τυγχάνει, τέλειος ὢν 
χαὶ διὰ πάντων ἀνενδείς * οἱ δὲ, τῇ εἰς ἑχάτερα τρο- 
τῇ ὑποχείμενοι, τῆς παρὰ τούτου βοηθείας δέονται. 
Ti γὰρ ἂν χαὶ προχόφαι ἔχοι fj τοῦ θεοῦ σοφία, 1| τί 
προσλαθεῖν 1j αὑτοαλήθεια, ἢ ὁ θεὺς Λόγος; Πῶς ἂν 
ἔχοι βελτιωθῆναι ἡ ζωῇ, τὸ ἀληθινὸν φῶς; El δὲ 
τοῦτο, πόσῳ πλέον ἀφύσικον τυγχάνει, µωρίας ποτὲ 
δεχτιχὴν γενέσθαι τὴν σοφίαν, fj τὴν τοῦ Θεοῦ δύνα- 
μεν ἀσθενείᾳ προσπλαχῆναι, f$) ἁλογίᾳ τὸν λόγον ἆμαν- 
ρωθῆναι, f τῷ ἀληθινῷ φωτὶ ἐπιμιχθῆναι σχότος ; 
τοῦ μὲν Αποστόλου αὐτόθεν λέγοντος: Τίς κοινωγία 


15 Eccli, xxiv, 5. 


(20) ᾽Αδιανόητον ydp. In codice Leonis Allatii 
scriptum est ἀνόητον, quod magis probo. Atque ita 
legit Epiphanius Scholasticus. Sic enim vertit : 
Stulium est enim, et omni peccato plenum, cte. 


15 Coloss. 1, 15; Hebr. 1,9. !* Coloss, 1, 16, 17. 


dice 


eonfusum est, ipsum aliquando non exstitisse di- 
cere? Est enim alienum a sensu omnique plenum 
inscitia, eum qui alicujus rei auctor sit, cadem re 
posteriorem affirmare. Quippe juxta illorum sen- 
tentiam, spatium temporis quo dicunt Filium Dei 
non exslitisse ex Patre, przcessil sapientiam Dei 
omnium rerum conditricem : mentiturque secun- 
dum eos Scriptura, que Primogenitum omaís crea- 
ture illum vocat **. Quibus consona sunt qu: vo- 
calissimus Paulus de illo przedicat, ita dicens 11: 
Quem constituit heredem wuiversorum : per quem fe- 
cit et secula. Sed et !* in ipso condita sunt universa 
in celis et in terra, visibilia et invisibilia, sive prin- 
cipatus, sive polestates, sive dominaliones, sive 
throni : omnia per ipsum creata sunt: et ipse est 
ante omnia. 

VII. Proinde cum ab omni pietate alienissimam 
esse appareat sententiam illam de non exstantibus, 
necessario dicendum est, Patrem semper esse Pa- 
trem. Pater autem cst, pr:sente semper Filio, ob 
quem dicitur Pater. Quocirca cum semper ei prz. 
sens sit Filius, semper est perfectus Pater, nulla re 
destitutus in bono : qui non in tempore, neque ex in- 
tervallo, nequee non exstantibus, unicum Filium ge- 
nuit. Quomodo autem impium non sit dicere, Sapien- 
tiam Dci aliquando non exstitisse,qus de se ipsa ita 
loquitur '* ; Ego eram apud ipsum cuncta componens : 
ego eram cui adgaudebat? aut. virtutem Dei. ali- 
quando non exstitisse : aut Verbum ejus aliquando 
fuisse mutilatum : aut alia quandoque defuisse, ex 
quibus Filius cognoscitur et Pater designatur? Is 
enin qui negat. splendorem gloriz exsistere, simul 
tollit primitivum lumen cujus est splendor. Et si 
imago Dei semper non fuit, nec illum semper fuisse 
liquet cujus imago est. Denique negando figuram 
substanti:& Dei semper ,fuissc, simul tollitur ille 
qui perfecte ab co exprimitur. Ex quo licel pers- 
picere, filiationem Servatoris nostri nihil prorsus 
habere commune cum reliquorum filiatione. Nam 
quemadmodum  inexplicabilem ejus substantiam 
incomparabili excellentia prastare ostensum est 
reliquis omnibus quibus ille essentiam tribuit; sic 
et ejus filiatio, quae juxta naturam est paternz di- 


Dp vinitatis, ineffabili quadam przstantia superat filia- 


tionem eorum qui per ipsum adoptati sunt filii. 
Nam ipse quidem immutabilis est. naturae, unde- 
cunque perfectus, nec ullius rei indigens : hi 
vero. cum mutationi in utramque partem sint ob- 
noxii, opus habent illius auxilio. Quem enim pro- 
fectum facere potest Dei sapientia? Quod augmen- 
tum accipere potest ipsa veritas et Deus Verbum? 
Qua ratione melior fieri possit vita et lux vera? 
Quod si ita se habet, quanto absurdius est, ut sa- 


15 Prov. viis, 30. 


$e Δι ὃ γρηµατίζει Πατήρ. In manuscripto co- 
lenrici Savilii legitur δι’ ὄν, quomodo etiam 
ἱεσίι Epiphanius Scholasticus. In vegio J. Pini «od. 
scriptuin inveni δι οὗ. 
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p'entia aliquando stultitie capax fuerit, ut virtus A φωτὶ πρὸς σκότος, f) clc συμφώγησις Χριστῷ 


Dei infirmitati conjuncta sit, aut ut ratio obscura- 
ta fuerit vecerdia, aut tenebrze cum vera luce per- 
mixtze? cum Apostolus diserte dicat !* : Quee societas 
luci cum tenebris, aul que conventio Christo cum DBe- 
lial? et Salomon '! neget fieri pos$e, ut cogitatione 
comprehendatur vig colubri super peiram , quae 
Christus est juxta sententiam Pauli '*. Hornines 
vero et angeli, qui sunt ejus creaturz, benedictio- 
nem acceperunt ut proficerent, in virtutis studio 
etin mandatis legis sese exercentes, ne in vitia di- 
labantur. Quamobrem Dominus noster, cum natura 
sit Filius Patris, Ab omnibus adoratur. Hi vero de- 


πρὸς Βε.ίαρ; τοῦ δὲ Σολομῶντος, ὅτι ἀδύνατον ἂν 
εἴη xàv µέχρι πρὸς ἐννοίας (22) εὑρεθῆναι ὁδοὺς 
ὄφεως ἐπὶ πέτρας, totg χατὰ Παῦλόν ἔστιν ὁ Χρι- 
στός. Οἱ δὲ κτίσματα αὐτοῦ τυγχάνοντες, ἄνθρωποί τε 
xal ἄγγελοι, καὶ εὐλογίας εἰλήφασι προχόπτειν, ápe- 
ταῖς ἀσχούμενοι χαὶ νοµίµοις ἐντολαῖς (20) πρὸς «b 
μὴ ἁμαρτάνειν. Διὸ δὴ ὁ Κύριος ἡμῶν φύσει τοῦ [πα- 
τρὸς Υἱὸς τυγχάνων, ὑπὸ πάντων προσχυνεΐται. 0ἱ 
δὲ, ἀποθέμενοι τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας, ἐξ ἀνδραγα- 
θηµάτων καὶ προχοπῆς τὸ τῆς υἱοθεσίας λαθόντες 
πνεῦμα, διὰ τοῦ φύσει Υἱοῦ εὐεργετούμενοι, γίγνον- 
ται αὐτοὶ θέσει υἱοί. 


posito spiritu. servitutis, ubi ex fortibus factis, et ex continuo progressu spiritum adoptionis accepe- 
rint, beneficio ejus qui natura est Filius, filii fiunt adoptivi. 
VIlI. Ac germanam quidem et propriam ac na- Β VHI. Thv μὲν οὖν γνησίαν αὐτοῦ xal ἱιότροπον, 


turalem, eximiamque ejus filiationem Paulus decla- 
ravit, ita dicens de Deo !* : Qui proprio Filio non 
pepercit, sed pro nobis, non naturalibus scilicet 
filiis, illum tradidit. Nam ut illum distingueret ab 
iis qui non sunt proprie filii, proprium Filium esse 
eum dixit. In. Evangelio vero legitur?* : Hic est 


Filius meus dilectus, in quo mihi complacui. Prze-- 


terea in Psalmis Servator ait *! : Dominus dixit ad 
me: Filius meus es tu. Ubi se germanum ac genui- 
num esse demonstrans, alios prater se genuinos 
non esse significat. Jam vero quidnam illud est ^ : 
Ex utere ante Luciferum genui te? Λη ΠΟΠ aperte 
indicat naturalem paterni partus filiationem, quam 
non accurata morum castigatione, non exercitatio- 
me virtutum ac profectu, sed nature proprietate 
sortitus est? Quamobrem unigenitus quidem Filius 
Patris firmam ac stabilem possidet filiationem : ra- 
tionalium vero filiorum adoptionem non natura illis 
competere, sed morum probitate ct Dei beneficio 
parari, mutabilemque esse, agnoscit Scriptura. 
Videntes enim filii Dei filias hominum , acceperunt 
sibi uxores **, et quz sequuntur. Et alibi **: Filios 
genui et exaltavi, ipsi autem. spreverunt me ; Deum 
per Isaiam prophetam dixisse accepimus, 

IX. Plura cum possim dicere, fratres charissimi, 


19 1] Cor. νι, 14, 15. 
n,7. ** Psal. cix, ὂ. 


" Prop. xxx, 10. 
33 (Gon. 1,9. 


'5 JI Cor. x,4. 
** δα. 1, 9. 


xai φυσιχκἣν, xat κατεξαίρετον υἱότητα ὁ Παῦλος οὗ- 
τως ἀπεφήνατο, περὶ θεοῦ εἰπών ' "Oc γε tov ἰδίου 
ΥΙοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἆ.11’ ὑπὲρ ἡμῶν, δηλονότι τῶν 
μὴ φύσει υἱῶν, παρέδωκεν αὐτόν. Πρὸς γὰρ ἀντιδια- 
στολὴν τῶν οὐκ ἰδίων, αὐτὸν ἴδιον Ylóv ἔφησεν εἶναι, 
Ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἁγαπητὸς, év d εὐδόχησα. "Ey. Ὑαλμοῖς ὁ Σωτήρ 
φησιν" Κύριος εἶπε πρὸς μὲ, Ylóc µου el cv: Ἱν- 
σιότητα ἐμφανίζων, σηµαίνει μὴ εἶναι αὐτοῦ ΥΥη- 
αίους υἱοὺς ἄλλους τινὰς παρ) αὑτόν. TL δὲ xai τὸ, 
Ἐκ γαστρὸς πρὺ ᾿Κωσφόρου ἐγένγησά σε; Οὐχὶ 
ἄντιχρυς τῆς πατριχΏς µαιεύσεως φυσιχἣν ἑνδείχνν- 
ται υἱότητα, οὐ τρόπων ἐπιμελείᾳ xal προχοπῆς 
ἀσχῆσει, ἀλλὰ φύσεως ἰδιώματι ταύτην λαχόντος: 
"O0cv καὶ ἀμετάπτωτον ἔχει τὴν υἱότητα ὁ μονογενὴς 
Yl τοῦ Πατρός. τὴν δὲ -ῶν λογικῶν υἱοθεσίαν, οὐ 
κατὰ φύσιν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς, ἀλλὰ τρόπων ἔπιτη- 
δειότητι xal δωρεᾷ θεοῦ, xaX µεταπτώτην οἶδεν ὁ λό» 
γος. Ἰδόντες γὰρ οἱ viol τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, Σ.Ίαδον ἑαυςοῖς γυναἴκας, χαὶ τὰ 
ἑξης' xot, Υἱοὺς ἐγένγησα xal ὕψωσα . αὐτοὶ δὲ 
µε ἠθέτησαν, διὰ Ἡσαῖου εἰρηχέναι τὸν θεὸν ἐδιδά- 
χθηµεν. 

IX. Πολλὰ λέγειν ἔχων, ἀγαπητοι, παρέρχομᾶϊν 
*! Psal. 


? flom, vin, 323... 9? Matth, un, 47. 


(22) Μέχρι πρὸς ἐνγοίας. In codice Allatii legi- D tamen minime capax videtur eorum natura. Tolos 


tur μέχρις ἑννοίας, omissa altera ο. 
Utramque tamen vocem agnoscit Epiphanius Scho- 
. lasticus, qui sic vertit : Impossibile est vel usque ad 
opinionem invenire vias serpentis. 

(23) Kal vopipotc ἐντο.αῖς. In. codice Leonis 
Aliatii scriptum est χαὶ νοµίµους ἑντολάς. Quam 
scripturam in editione sua amplexus est Jacobus 
Sirinundus. et hunc locum ita vertit : Qui au- 
tem ejus sunt creature, homines et angeli, εἰ be- 
nedictionem acceperunt, ut proficerent virtutem exer- 
centes, et mandatorum leges ne peccarent. Atque 
lhanc lectionem, re attentius examinata, veriorem 
puo Ait enim Alexander, Deuin duas res tradidisse 

ominibus et angelis, ut in virtute progressus fa- 
cere possent. Et mandata quidem legis ad hoc pro- 
sunt, ne crimina admittant qux lege prohibita sunt. 
Benedictio vero ad hoc prodest, ut in virtutis exer- 
citatione quotidie proficiant. Sed occurrit lioc loco 
diflicuHas. Angelis enim profectum artribuit, cujus 


enim sese applicant angeli ad id quod semel am- 
plexi sunt; nec paulati progrediuntur ad id quod 
eligunt; sed primo impetu ad summum fastigium 
perveniunt, ita ut nec ulterius progredi, nec relro 
reverti valeant. Materie cnim expertes sunt, qu£ 
infirmitatem et inconstantiam gignit. Dicendum l3- 
men est, angelos ita primum creatos esse a Deo, ut 
essent mutabiles, οἱ virtutis capaces ac vitii, utque 
ο possent in melius, aut in deterius labi. 

anc fuisse sententiam velerum tlieologorum, tum 
ex Alexandro patet, tuur ex eo quod Arius ac cz- 
teri asserebant, Filium Dei mutabilem esse, et vir- 
tutis ac vitii capacem. Nec ullus Catholicorum eis 
unquam objecit, anyelos non esse mutabilis naturz. 
Sciebant enim id proprium esse solius Dei, qui in 
sacris litteris diserte ait : Ego sum, et non mutor. 
Angeli vero licet difficile mutentur, mutationi tamen 
obuoxii sunt. 
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φορτικὸν εἶναι νοµίσας, διὰ πλειόνων διδασκάλους ὁμό- A consulte pretereo, quippe qui importunum case 


cpovac ὑπομιμνήσχειν. Αὐτοὶ γὰρ θεοδίδαχτοί ἐστε, 
οὐκ ἁγνοοῦντες ὅτι f) ἔναγχος ἑπαναστᾶσα τῇ ἔχχκλη- 
σιαστιχῇ εὐσεθείᾳ διδασχαλία, Ἐδίωνός ἐστι xal 
Ἁρτεμᾶ, χαὶ ἕῆλος τοῦ χατὰ ᾿Αντιόχειαν Παύλου τοῦ 
Σαµοσατέως, συνόδῳ καὶ χρίσει τῶν ἁπανταχοῦ ἐπι- 
σχόπων ἀποκηρυχθέντος τῆς Ἐχχλησίας:' ὃν διαδε- 
ξάμενος Λουχιανὸς, ἁποσυνάγωχγος ἔμεινε τριῶν ἐπι- 
σχόπων (24) πολυετεῖς Ὑρόνους. "(v τῆς ἀσεθείας 
τὴν τρύγα ἑῤῥοφηχότες, νῦν ἡμῖν οἱ ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐπεφύησαν, τὰ ἐχείνων xexpuppéva μοσχεύματα, 
"Apttóc τε xal ᾽Αχιλλᾶς, xai dj τῶν σὺν αὐτοῖς πο- 
νηρενοµένων σύνοδος. Καὶ οὐχ οἵδ ὅπως ἐν Συρία 
χειροτονηθέντες ἑἐπίσχοποι τρεῖς (25) διὰ τοῦ συναι- 
νεῖν αὐτοῖς, ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπεχχαίουσι' περὶ ὧν ἡ 


ερίσις ὑπανακείσθω (26) τῇ ὑμετέρᾳ δοκιµασίᾳ. Οἱ P 


τὰς μὲν τοῦ σωτηρίου πάθους, ταπεινώσεώς τε χαὶ 
«ενώσεως xal τῆς χαλουµένης αὑτοῦ πτωχείας, xal 
ὧν ἐπιχτήτους ὁ Σωτὴρ δι ἡμᾶς ἀνεδέξατο φωνὰς, 
διὰ µνήµης ἔχοντες, παρατίθενται ἐπὶ παραγραφῇ 
της ἀνωτάτω xai ἀρχῆθεν αὐτοῦ θεότητος. Τῶν δὲ 
ες φυσικῆς αὐτοῦ δόξης τε xal εὐγενείας χαὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ μονῆς σημαντιχῶν λόγων ἐπιλήσμονες Υεγό- 
ασιν οἷόν ἐστι τὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 
Ὅπερ φησὶν ὁ Κύριος, οὗ Πατέρα ἑαυτὸν ἀναγορεύων, 
}δ3 τὰς τῇ ὑποστάσει δύο φύσεις (27) µίαν εἶναι 
σαφηνίζων ἀλλ᾽ ὅτι τὴν πατριχὴ» ἐμφέρειαν ἀχρι- 
θῶς πέφυκε σώζειν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, τὴν κατὰ 
πάντα ὁμοιότητα αὐτοῦ ἐκ φύσεως ἀἁπομαξάμενος, 
xat ἁπαράλλακτος εἰκὼν τοῦ Πατρὸς τυγχάνων, χαὶ 
τοῦ πρωτοτύπου ἕχτυπος χαραχτήρ. "00εν καὶ τῷ 
τηνιχαῦτα ποθοῦντι ἰδεῖν Φιλίππῳ ἀφθόνως ὁ Κύριος 
ἐμφανίζει, πρὸς ὃν λέγοντα * Δείξον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέρα, λέγει" 'Θ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα ' 
ὥσπερ δι ἑσόπτρου ἀχηλιδώτου χαὶ ἐμψύχου θείας 
εἰχόνος, αὐτοῦ θεωρουµένου τοῦ Πατρός. Ὃν ὅμοιον 
ἐν Ῥαλμοῖς οἱ ἁγιώτατοί qasw* Ἐν τῷ φωτ cov 


355 Joan. x, 90. **Joan. xw, 8, 9. 


(94) Ἀποσυνάγωγος ἔμεινε τρινῶν ἐπισκόπωγ. 
Hujus verbi vim non intellexerunt interpretes. Quos 
secutus Baronius ad annum 518 scribit, Lucianum 
a tribus episcopis sibi continue succedentibus, Ec- 
clesia ejectum fuisse. Átqui non hoc dicit &lexan- 
der, tantum ait Lucianum schisma fecisse in 
Antiochensi Ecclesia, et sub tribus episcopis conti- 
bue sibi succedentibus collectas seorsum celebrasse. 
ld enim significat vox ἀποσυνάγωγος. liaque Epi- 
pbanius Scholasticus non male hunc locum inter- 
pretatus est hoc modo, cui succedens Lucianus, 
€xira synanogas mansit (rium episcoporum plurimo 
tempore. Basilius in epistola prima ad Amphibolo- 
cbium παρασνυναγωγήν usurpat eodem sensu, ubi 
distinguit inter heresim, et schisma, et παρασυνα- 
τωγήν. Παρασυναγωγάς autem ait esse illegitimos 
conventus, qui fiunt ab immorigeris presbyteris vel 
episcopis et laicis. Verbi gratia, si quis criminis 
convictus, el a ministerio sacro suspensus, judicio 
con pareat, sed ministerium suum obire velit, el 
populum colligat. Inter παρασυναγωγήν autem et 
schisma parum distat. Porro causa schismatis Lu- 
ciano fuit doctrina Pauli Samosatensis quam de- 
fendebat, ut docet Alexander. Cujus gratia diu se- 
paravit se a tribus episcopis, Domno, Tymao ac 


ducam, doctores qui nobiscum consentiunt, pluri- 
bus admonere. Ipsi enim a Deo doeti estis : nec 
ignoratis, eam doctrinam qua adversus ecclesia- 
sticam pietatem nuper caput extulit, Ebionis esse 
et Artem : nec aliud esse, quam imitationem Pauli 
Samosateni, Antiochi: episcopi, qui omnium ubi- 
que episcoporum concilio ac judicio ab Ecclesia 
remotus est. Cui succedens Lucianus, pluribus an- - 
nis a communione trium episcoporum sese abjunxit. 
Horum impietatis ficem cum hausissent, nuper 
nobis orti sunt Exucontii, occulta illorum germina, 
Arius scilicel et Achillas, et reliqua impiorum istis 
adherentium (urba. Αο nescio quo modo ordinati 
in Syria tres episcopi, illis consentiendo, eos ad pe- 
jora incitant. Quorum judicium vestro examini re- 
servetur. Qui salutaris passionis et abjectionis αἰ- 
que exinanitionis et paupertatis quam vocant, eoruin 
denique omnium quas Servator nostra causa susce- 
pit, ascitilias voces memoria retinentes, eas ad su- 
premam :zternamque illius divinitatem refellendam 
afferunt. Eorum autem verborum quz naturalem 
ejus gloriam ac nobilitatem et apud Patrem man- 
sionem designant, prorsus immemores sunt. Cujus- 
modi est illud 35 : Ego et Pater, unum sumus. Quod 
quidem Dominus dicit, non quo se ipsum Patrem 
renuntiet, nec quo duas personas unam esse de- 
monstre; sed quoniam Patris Filius expressam 
Patris similitudinem exactissime servat, quippe qui 
omnimodam ejus similitudinem a natura impres- 
sam habeat, sitque imago Patris nulla in re discre- 
pans, et primitivi exemplaris expressa figura. Unde 
etiam Philippo tune videre cupienti Dominus abun- 
de commonstrat. Dicenti enim : Ostende nobis Pa- 
(rem, respondet : Qui vidil me, vidit et Patrem** ; 
quippe cum per purissimum et animatum speculum 
divine imaginis ipse conspiciatur. Quibus simila 


Cyrillo. Tantum vero ad unitatem Ecclesi: reversus 
est, ut ex Alexandro colligitur. Neque enim eum 
usque ad exitum vitze in schismate mansisse Alexan- 
der scribit, sed tantum longo tempore separatum 
fuisse. Caeterum banc vocem ἁποσυνάγωγος mutua- 


D tus est Alexander ex Joannis Evangelio, cap. xvi, 


ubi Christus predicit apostolis suis, quod Judi 
ipsos e synagogis suis ejecturi essent, ἀποσυναγώ- 
γους ποιῄσουσιν ὑμᾶς. 

(35) Ἐν Συρίᾳ χειρ. ἐπίσχοποι τρεῖς. Intelligit 
Eusebium Casarex Palestin episcopum, Theodo- 
tum Laodicez et Paulinum Tyri, Hos enim anathe- 
mate damnatos fuisse ab Alexandro Alexandrie 
episcopo, testatur Arius in epistola ad Eusebium 
Nicomediensem episcopum, qua refertur a Theo- 
dorito, Hist, eccl. lib. 1, cap. 5. 

(26) Ὑπανακείσθω. In codice Leonis Allatii, et 
in Regio J. Pini, et in editione Basiliensi legitur 
ἀναχείσθω. Quomodo etiam scribitur apud Nice- 
phorum. 

(27) Τὰς τῇ ὑποστάσει δύο «ύσεις. Duas natu- 
ras dicit Alexander, non simpliciter οἱ absolute 
duas, sed personaliter duas, eo quod in duabus 
personis exsistat una natura. Quare φύσις ἐν ὑπο- 
στάσει idem est quod persona. 
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est id quod sancti dicunt in Psalmis : In lamine 
t&o videbimus lwmen ", Quocirca qui honore afficit 
Filium, simul honore afficit Patrem; et qui ho- 
norat Patrem, honorat etiam Filium ?* : et quidem 
merito. Omne enim impium verbum quod profertur 
in Filium, ad personam Patris pertinet. 

X. Post hzc vero, fratres charissimi, cui mirum 
videatur id quod scripturus sum, si calumnias ab 
illis confictas adversus me et adversus religiosissi- 
inam plebem exposuero? Nam qui divinitatem Filii 
Dei oppugnare aggressi sunt, nos quoque ingrato 
animo conviciis appetere non verentur. Qui nec ul- 
los ex antiquis sibi comparari volurit : nec eos qui- 
bus nos ab ineunte zetate magistris usi sumus, ex«- 
vquari sibi patiuntur. Sed nec ullum ex omnibus 
qui hodie sunt college nostri, ad mediocrem scien- 
tiam pervenisse censent : solos sapientes ac nihil 
possidentes, solos dogmatum inventores se esse ja- 
ctantes, sibique solis ea revelata esse, αυ nemini 
unquam eorum qui sub colo sunt, in mentem ve- 
nerint. O impiam arrogantiam! o vcsaniam immen- 
sam!o inanem gloriam, atra bile percitis conve- 
nientem ! o superbia Satanze, quz sceleratis eorum 
mentibus insedit! Non illis pudorem incussit vete- 
rum Seripturarum perspicuitas religiosa : nec col- 
legarum nostrorum consentiens de Christo doctri- 
n3 audaciam eorum adversus illum repressit. Quo- 
rum impietatem ne ipsi quidem damones laturi 
sunt, quippe qui cavent, ne quam adversus Filium 
bei inipiam vocem emittant. 

ΧΙ. Atque hzc pro virili parte nune a nobis dis- 
putata sint adversus eos qui in imperita materia 
tanquam in pulvere volutati, Christum impugnare 
aggressi sunt, et nostram erga illum pietatem ca- 
lumniari instituerunt. Aiunt enim isti ineptarum 
fabularum inventores nos, qui impiam et nullo Scri- 
pturarum testimonio fultam blasphemiam ex non 
exstantibus aversamur, duo ingenita asserere. Duo- 
rum enim alterum necessario esse dicendum affir- 
mant imperiti : aut illum ex. non exstantibus esse, 
aut certe duo esse ingenita : nec intelligunt rudes 
atque ignari, multum interesse inter Patrem inge- 
nitum, et res ab illo creatas ex nihilo, tam ratio- 


" Psal. xxxv, 10. ?* Joan. v, 23. 


(28) Τιμᾷ τὸν Πατέρα. Epiphanius Scholasticus 
quzdam hic addit qux non leguntur in Grzco. Sic 
enim habet : Quapropter et qui honorat Patrem, 
honorat et Filium, et qui honorat Filium, honorat 
et Patrem, ei recte. Quam lectionem contirmant se- 
quentia, Itaque error videtur librariorum, qui hanc 
pericopen omiserunt decepti vocum similitudine. 

(29) Kal µελαγχο.ικῆς ἡρμοσμένης δόξης. Lego 
μελαγχολικοῖς, quemadmodum edidit. Jacobus Sir- 
mundus : cujus tamen faetum probare non possum, 
in eo quod lectionem nullius scripti codicis aucto- 
ritate firmatam in textum admlttere non dubitavit : 
quam ad latus editionis su: rejicere, aut in adno- 
tatienibus referre potius conveniebat. Apud Nice- 
phorum, in lib. vin, cap. 7, legitur καὶ μελαγχολι- 
κῆς δόξης, omissa voce ἡρμοσμένης. 

(60) Ἀποσκιρώσαντος. In. manuscripto codice 
lenrici Savilii scriptum est ἐνσχηνώσαντος. Epi- 


A ὀψόμεθα φῶς. Διὸ 6$ xaX ὁ τιμῶν τὺν Ylbv, τιμᾶ 
τὸν Πατέρα (28), xal εἰχότως πᾶσα yàp ἀσεθῆς 
φωνἣ εἰς τὸν Yiby λέγεσθαι τολµωµένη, εἰς τὸν Πα - 
τέρα τὴν ἀναφορὰν ἔχει. 


X. Καὶ τί λοιπὸν ἔτι θαυμαστὸν ὃ µέλλω γράφειν, 
ἀγαπητοὶ, εἰ τὰς χατ᾽ ἐμοῦ φευδεῖς διαθολὰς xal τοῦ 
εὐσεθεστάτου ἡμῶν λαοῦ ἐχθήσομαι; Ol γὰρ χατὰ 
τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ παραταξάµενοι, οὐδὲ 
τὰς χαθ᾽ ἡμῶν ἀχαρίστους παροινίας παραιτοῦνται 
λέγειν’ oi γε οὐδὲ τῶν ἀρχαίων τινὰς συγχρίνειν ἕαυ- 
τοῖς ἀξιοῦσιν, οὐδὲ οἷς ἡμεῖς Ex παίδων ὠμιλήσαμεν 
διδασχάλοις, ἐξισοῦσθαι ἐνέχονται. ᾽Αλλ' οὐδὲ τῶν 
νῦν πανταχοῦ συλλειτουργῶν τινα εἰς µέτρον σοφίας 

B ἡγοῦνται' μόνοι σοφοὶ xal ἀχτήμονες, χαὶ δογμάτων» 
εὑρεταὶ λέγοντες εἶναι, καὶ αὐτοῖς ἆ ποχεχαλύφθαι µό- 
vote, ἅπερ οὐδενὶ τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἑτέρῳ πέφυχεν 
ἑλθεῖν εἰς ἔννοιαν. Ὢ ἀνοσίου τύφου xot ἀμέτρου µα- 
vías, xa μελαγχολιχῆς ἡρμοσμένης δόξης (39) χενῆς, 
xai σατανικου φρονήµατος, εἰς τὰς ἀνοσίους αὐτῶν 
Φυχὰς ἀποσγχιρώσαντος (30)! Οὐ κατῄδεσεν αὐτοὺς ἡ 
τῶν ἀρχαίων Γραφῶν φιλόθεος σαφήνεια’ οὐδὲ ἡ τῶν 
συλλειτουργῶν σύμφωνος περὶ Χριστοῦ εὐλάθεια τὴν 
κατ αὐτοῦ θρασύτητα αὐτῶν ἡμαύρωσεν (51). "Qv 
οὐδὲ τὰ δαιμόνια τῆς ἀνοσιουργίας ἀνέξεται, φωνὴν 
βλάσφημον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ εἰπεῖν φυλαττό- 
μενα, 


C ΧΙ. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν χατὰ τὴν παροῦσαν δύνα- 
piv ἑπαπηρείσθω, πρὸς τοὺς ἀπαιδεύτῳ Όλῃ (32) 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ χονισαµένους, xai τὴν εἰς αὐτὸν 
εὐσέθειαν ἡμῶν συχοφαντεῖν προθεµένους. Φασὶ γὰρ 
ἡμᾶς οἱ φληνάφων ἐφευρεταὶ μύθων, ἀποστρεφομέ- 
νους τὴν ἐξ οὐκ ὄντων ἀσεθῃη χαὶ ἄγραφον xazà Χρι- 
στοῦ βλασφηµίαν, ἁγέννητα διδάσχειν δύο. Δυοῖν θά- 
τερον λέγοντες δεῖν εἶναι οἱ ἁπαίδευτοι, ἢ ἐξ οὐκ ὄν- 
των αὐτὸν εἶναι φρονεῖν, Ἡ πάντως ἁγέννητα λέγειν 

Ἰ 690: ἀγνοοῦντες οἱ ἀνάσκήτοι, ὡς μαχρὸν ἂν cn με- 
ταξὺ Πατρὸς ἀγεύνήτου, καὶ τῶν χτισθέντων om^ ab- 
τοῦ ἐξ οὐκ ὄντων, λογικῶν τε καὶ ἁλόγων. "Qv µεσι- 
τεύουσα φύσις μονογενῆς (55), δι’ ἧς τὰ ὅλα ἐξ oüx 


D phanius Scholasticus legisse videtur ἀποσχιρτῆσαν - 
τος. Sic enim vertit : Sapientia Φαίαπα in. animas 
eorum nequissimas vehementer insiliens. — 

(61) Ἡμαύρωσε». Codex Leonis. Allatii habet 
ἡμέρωσεν. Atque ita prorsus legit Epiphanius Scho- 
lasticus, ut ex interpretatione ejus apparet. Sic 
enim vertit : Non comministrorum concors reveren- 
tía de Christo, ferocitatem eorum mansuefecit. 

(82) Ἀπαιδεύτῳ Dn. Sic vocat dialecticas ar- 

umentationes, quibus utebatur Arius adversus 
Christi divinitatem. In codice tamen Allatii pro Όλῃ 
legitur ὑλαχῇ, id est latratu, quod non probo. 

(33) Ὦ» μεσιτεύουσα φύσις µογογεγής. Benigne 
intelligendum est quod hoc loco ait Alexander, na - 
turam unigenitam mediam esse inter Patrem inge- 
nitum et creaturas. Ubi naturam sumit pro per- 
sona. Intelligit enim φύσιν ἐν ὑποστάσει, ut paulo 
ante locutus est Alexander. Mediam autem vocat 
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ὄντων ἐποίησεν ὁ Πατ]ρ τοῦ Θεοῦ Λόγου’ ἢ ἐξ αὐτοῦ A nales quam rationis expertes. Inter quz duo me- 


«o0 ὄντος Πατρὸς γεγέννηται' ὡς xal αὐτός που διε- 
µαρτύρατο λέγων ὁ Κύριος, Ὁ ἁγαπῶν τὸν Πατέρα, 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν Υἱὸν' τὸν γεγεΥγγηµένον ἐξ αὐτοῦ. 


XII. Περὶ ὧν ἡμεῖς οὕτως πιστεύοµεν, ὡς τῇ ἆπο- 
στολικῇ Ἐχχλησίᾳ δοχεῖ' Εἰς µόνον ἀγέννητον Ἡα- 
τέρα, οὐδένα τοῦ εἶναι αὐτῷ τὸν αἴτιον ἔχοντα, ἄτρε- 
πτόν τε xaX ἀναλλοίωτον, ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ xaX ὡσαύ- 
τως ἔχοντα, οὔτε προχοπὴν, οὔτε µείωσιν ἐπιδεχόμε- 
vov" Νόμου xai Προφητῶν xal Ἐὐαγγελίων δοτηρα, 
πατριαρχῶν xat ἁποστόλων, xaX ἁπάντων ἁγίων Κὺ- 
ριον. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Yióy 
τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενΏη, γεννηθέντα οὐκ Ex τοῦ μὴ 


dium obtinens unigenita natura Dei Verbi per 
quam Pater universa condidil ex nihilo, ex ipso 
vero Patre progenita est. Sicut ipse Doininus quo- 
dam loco testatus est his verbis ** : Qui diligit Pa- 
Irem, diligit etiam Filium qui ez eo genitus est. 
XII. De quibus nos ita credimus, quemadmodum 
apostolica sentit Ecclesia : In unum ingenitum Ρα.. 
trem, qui a nullo causam habet essentiz sux : nec 
conversioni obnoxium nec mulationi, qui semper 
eodem modo se habet, nec profectum nec diminu- 
tionem adiuittit : qui Legem et Prophetas et Evan- 
gelia nobis dedit: qui Dominus est patriarcharum 
et apostolorum sanctorumque omnium, Et in unum 
Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum : 


ὄντος, ἀλλ᾽ Ex τοῦ ὄντος Ilavpbc, οὐ χατὰ τὰς τῶν σω- B non ex nihilo genitum , sed ex eo qui Pater cst ; 


µάτων ὁμοιότητας, ταῖς τομαϊῖς 7) ταῖς &x διαιρέσεων 
ἀποῤῥοίαις, ὥσπερ Σαθελλίῳ xaX Βαλεντίνῳ δοχεῖ" 
ἀλλ' ἁῤῥήτως xal ἀνεχδιηγήτως, κατὰ τὸν εἰπόντα, 
ὡς ἀνωτέρω παρεθήχαµεν, Tijv Τγεγεὰν αὐτοῦ εἰς 
διηγήσεται; Τής ὑποστάσεως αὐτοῦ πάση τῇ Υεν- 
νητῇ φύσει (34) ἀπεριεργάστου τυγχανούσης, χαθὼς 
καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἀπεριέργαστός ἐστι, διὰ τὸ μὴ 
χωρεῖν τὴν τῶν λογικῶν φύσιν, τῆς πατριχῆς θεογο- 
νίας τὴν εἴδησιν' ἅπερ οὐ παρ’ ἐμοῦ δεῖ μαθεῖν ἄν- 
$pag τῷ τῆς ἀληθείας πνεύματι χινουµένους, ὑπη- 
χούσης ἡμᾶς καὶ τῆς φθασάσης Χριστοῦ περὶ τούτου 
φωνῆς xai διδασχούσης' Οὐδεὶς olós τίς ἑστυ' ὁ 
Πατὴρ, εἰ µὴ ὁ Yióc: xal οὐδεὶς οἷδε τίς ἐστιν ὁ 
Yióc, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. "Ατρεπτον τοῦτον χαὶ ἀναλ- 
λοίωτον ὡς τὸν Πατέρα, ἀπροσδεῆ, xai τέλειον Υ τὸν, 
ἐμφερῃ τῷ Πατρὶ µεμαθήκαμεν, µόνῳ τῷ ἁγεννήτῳ 
ἀειπόμενον ἐχείνου. Εἰκὼν γάρ ἔστιν ἀπηκριθωμένη, 
«αἱ ἁπαράλλακτος τοῦ Πατρός. Πάντων γὰρ εἶναι τὴν 
εἰχόνα (55) πλήρη, δι ὧν ἡ μείζων ἐμφέρεια δΏλον, 
ὡς αὐτὸς ἑπαίδευσεν ὁ Κύριος Ὁ Πατήρ µου, λέ- 
yov, μείζων µου ἐστί. Καὶ χατὰ τοῦτο καὶ τὸ ἀεὶ 
εἶναι τὸν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς πιστεύοµεν. Απαύγα- 
σµα γάρ ἐστι τῆς δόξης, xal χαρακτἡρ τῆς πα- 
εριχῆς ὑποστάσεως. ᾽Αλλὰ pf τις τὸ del πρὸς ὑπό- 
νοιαν Αγεννήτου λαµβανέτω, ὡς οἵονται οἱ τὰ φυχῆς 
αἰσθητήρια πεπηρωµένοι. Οὔτε γὰρ τὸ ἦν, οὔτε τὸ 
del, οὔτε τὸ πρὸ αἰώνων, ταὐτόν ἐστι τῷ ᾽Αγεννήτῳ. 
'AXA' οὐδ' ὁτιοῦν ἀνθρώπων ἔννοια ὀνοματοποιῆσαι 
απουδάσει, δηλοῖ τὸ ἀγέννητον. Ὡς καὶ ὑμᾶς οὕτως 
ἐχδέχεσθαι πιστεύω, χαὶ τεθάῤῥηχα τῇ περὶ πάντων 
ὑμῶν ὀρθῇ προθέσει, κατὰ µηδένα τρόπον τούτων 
τῶν ὀνομάτων τὸ ἀγέννητον δηλούντων. Ἔοιχε γὰρ 


*9 ᾖὁο0αμ.ν,Ἱ. 39 [τα 1,8. 3 Matth, xi, 97. 


naturam unigenitam, non quod Unigenitus inferior 
sil Patre, sed quod per illum omnia facit Pater, ut ait 
Joannes evangelista. Unde δι οὗ proprie tribuitur 
Filio, quemadmodum notat Basilius in libro De 
Spiritu sancto. 

(954) Πάσῃ τῇ γεγγητῇ φύσει. Malim scribere 
χενητῇ, queinad modum legisse videtur Epiphanius. 
Vertit enim, omni create nature imperscrutabili, etc. 

(95) Πάντων γὰρ εἶναι την εἰκόνα. 1n codice 
Saviliano et in editione Dasiliensi verbum interse- 
ritur hoc modo, πάντων γὰρ εἶναι δεῖ τὴν cixóva 


non corporum more, per incisiones aut defluxus 
divisionum, quemadmodum Sabellio videtur ct Va- 
lentino, sed inexplicabili et inenarrabili quodaiu 
πηοάο, juxta prophete verba 39 quz supra retuli- 
mus : Generationem ejus. quis enargpabit ? Quippe 
cum ejus subsistentiam nulla mortalis natura per- 
vestigare possit, sicut nec l'ater ab ullo investigari 
potest; propterea quod rationalis natura modum 
divinz illius ex Patre generationis percipere haud- 
quaquam valet. Verum homines qui Spiritu verita- 
tis moventur, non opus habent ista a me discere, 
cum auribus nostris insonenl verba jam olim a 
Christo hac de re prolata, nosque ita doceant : Ne- 
mo novit Patrem nisi Filius, et nemo novit quis | sit 
Filius nisi Pater 5, Hunc conversionis ac mutatio- 
nis expertem pcrinde ac Patrem, nullius egentem, 
et perfectum Filium, Patrisque similem esse didiei- 
mus, hoc solo inferiorem Patre, quod ingenitus.non 
est. Est enim imago Patris exactissima et in nullo 
discrepans. Quippe liquet, eum imaginem esse ple- 
ne omuia continentem, quibus maxima similitudo 
declaratur, sicut ipse Dominus docuit, cum ait : 
Puter major me est.?*, Et secundum hoc Filium e 
Paire semper exsistere credimus. Est enim splen- 
dor paternze glorie, εἰ figura substantie ejus **. Sed 
nemo eam vocem semper ad suspicionem trahat 
Ingeniti, sicut existimant ii qui sensus animi ob- 
excatos habent. Nam nec verbum erat, mec sem- 
per, uec ante $gcula idem est quod Ingenitum. Sed 
neque aliud ullum vocabulum humana mens com- 
minisci potest quod significet ingenitum. Atque ita 
vos inlelligere credo, vestroque in ornibus re- 


** Joan, xiv, 28, ? Hebr, |, 5. 


πλήρη. Atque ita legisse videiur Epiphanius Sclio- 
lasticus. Sic enim vertit, et omnino tmaginem con- 
venit esse plenam eorum, per qua non desit aliquid 
ab cqualitate ejus cujus imago est. Sed et Christo- 
phorsonus eamdem scripturam in libris suis repe- 
rerat, nisi quod δεῖν in illis exemplaribus legebatur, 
melius fortasse. Refertur enim ad vocem δῇλον quz 
sequitur, Quod si δεῖ legere maliimus, tum scribeo 

dum erit δηλοῦτσι, ut legitur in codice Leonis Atla* 
tii, pro δήλον, 
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cto consilio ác proposito confido, quandoquidem A oiovel χρόνων εἶναι παβέχτασις ταῦτα τὰ ὀνόματα, 


hzc verba nullatenus ingenitum significant. Etenim 


νο verba nihil aliud videntur esse quam teniporis . 


productio : sed divinitatem , et quasi antiquitatem 
Unigeniti pro dignitate exprimere non possunt : a 
sanctis autem viris prolata sunt, dum singuli hoc 
mysterium pro captu suo nituntur exprimere, ve- 
niam petentes ab auditoribus, cum justa ac proba- 
bili excusatione dicendo: Huc usque pertigimus. 
:Quod si qui sunt, qui ab ore mortali vocem ali- 
quam exspectent przstantiorem humano sensu ca- 
ptuque, abolita esse, dicentes, ea quz ipsis ex parte 
sunt cognita; longe profecto inferius est illorum 
spe atque exspectatione verbum erat, et semper, et 
ante secula. Et quidquid tandem prolatum fuerit , 
non idem est cum Ingenito. Itaque Patri quidem 
ingenito propriam dignitatem servare oportet, nul- 
lam eum habere exsistentize ου causam profiten- 
do: Filio vero competens honor tribuendus est, 
principio carentem ex Patre generationem ei assi- 
gnando, cultumque ei, sicut diximus, exhibendo ; 
ita ut tantummodo erat, et semper, et ante secula, 
pie ac religiose de illo preedicemus : divinitatem 
quidem ejus nequaquam rejicientes, sed imagini 
atque exemplari Patris respondentem in omnibus 
similitudinem ei ascribentes. Solum vero ingeni- 
tum Patris proprium esse dicamus, cum et ipse 
Servator dixerit 5: Pater major me est. Preter 
hanc autem piam de Patre et Filio sententiam , 
unum insuper Spiritum sanctum, ut divinz Scri- 
pture nos docent, confitemur ; qui et sanctos ho- 
mines Veteris Testamenti, et divinos doctores ejus 
quod Novum appellatur, innovavit. Unam preterea 
ac solam catholicain, apostolicam Ecclesiam : αυ 
semper quidem inexpugnabilis est , licet universus 
orbis eam oppugnet : victrix autem est omnis im- 
pie factionis hereticorum, qui adversus ipsam 
consurgunt. Quippe Sponsus illius animos nostros 
con(irmavit his verbis : Confidite, ego vici mundum 35. 
Ad hasc novimus resurrectionem mortuorum ; 
cujus primitiz fuit Dominus noster Jesus Christus, 
qui carnem revera gestavit, non sola specie, sum- 
ptam ex Maria Deipara : qui in fine seculorum, ut 


«hv μέντοι xav' ἀξίαν τοῦ Μονογενοῦς θεότητα, xal 
οἷον ἀρχαιότητα σηµαίνειν uh δυνάµενα" τῶν δὲ ἁγίων 
ἁἀνδρῶν ὡς δύναμις ἑχάστῳ ἐμφανίσαι τὸ µυστήριον 
βιαζοµένων, xal συγγνώµην αἰτούντων παρὰ τῶν 
ἀχροατῶν δὲ εὐλόγον ἀπολογίας, (66).διὰ τοῦ λέγειν’ 
Εἰς ἃ ἐφθάσαμεν. El δέ τι παρὰ τὸ ἀνθρώπινον, διὰ 
χειλέων φθέγµα μεῖξόν τι προσδοχῶσιν οἱ ἄνδρες, τὰ 
ix µέρους αὐτοῖς γνωρισθέντα (37) καταργεῖσθαι λέ- 
γοντες, δηλον ὅτι πολὺ τοῦ ἐλπιζομένου λείπεται τὸ 
ἦν, καὶ τὸ del, καὶ τὸ πρὸ αἰώνωγ" ὅπερ δ ἂν 1, 
οὐχ ἔστι ταὐτὸν τῷ ᾿Αγεννήτῳ. Οὐχοῦν τῷ μὲν ἀγεν- 
νήτῳ Πατρὶ, οἰχεῖον ἀξίωμα φυλαχτέον, µηδένα τοῦ 
εἶναι αὐτῷ τὸν αἴτιον λέγοντας" τῷ δὲ Υϊῷ τὴν ἁρμό- 
ζουσαν ctp? ἀπονεμητέον, τὴν ἄναρχον αὑτῷ παρὰ 


B τοῦ Πατρὸς Υέννησιν ἀνατιθέντας, xai ὡς ἐφθάσα- 


μεν, αὐτῷ σέθας ἀπονέμοντες, µόνον εὐσεθῶς xal 
εὐφήμως τὸ ἦν, xat τὸ del, xaX τὸ πρὸ αἰώνων λέ- 
Ύοντες bv αὐτοῦ. τὴν μέντοι θεότητα αὐτοῦ μὴ παρ- 
αιτούµενοι, ἀλλὰ τῇ εἰχόνι xal τῷ χαραχτῆρι τοῦ 


: Πατρὸς ἀπηκριθωμένην ἐμφέρειαν χατὰ πάντα &va- 


τιθέντες. Τὸ δὲ ἀγέννητον τῷ Πατρὶ µόνον ἰδίωμα (58) 
παρεῖναι δοξάζοντες, ἅτε δὲ xal αὐτοῦ φάσχοντος τοῦ 
Σωτηῆρος Ὁ Πατήρ µου μείζων µου ἐσεί. Πρὸς δὲ 
τῇ εὐσεθεῖ ταύτῃ περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ δόξη, καθὼς 
ἡμᾶς αἱ θεῖαι Γραφαὶ διδάσκουσιν, ἓν Πνεῦμα ἄγιον 
ὁμολογοῦμεν, τὸ χαινίσαν (59) τούς τε τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήκης ἁγίους ἀνθρώπους, xal τοὺς τῆς χρηµατι- 
Κούσης Καινῆς παιδευτὰς θείους. Mlav xai µόνην 
χαθολιχὴν, τὴν ἁἀποστολικὴν Ἐχχλησίαν' ἀχαθαίρε- 
τον μὲν ἀεὶ, x&v πᾶς ὁ χόσµος αὑτῇ πολεμεῖν βου- 
λεύηται (40): νιχηφόρον δὲ πάσης τῆς τῶν ἑτεροδόξων 
ἀσεθεστάτης ἑπαναστάσεως, εὐθαρσεῖς ἡμᾶς χατα- 
σχευάσαντος (41) τοῦ Οἰχοδεσπότου αὐτῆς, διὰ τοῦ 
βοᾷν' θαρσεῖτε, ἑγὼ vevixnxa τὸν κόσμον. Μετὰ 
τοῦτο τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν οἴδαμεν' fic ἁπαρχὴ 
γέγονεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, σῶμα φο- 
ῥέσας ἁληθῶς χαὶ οὐ δοκήσει, ἐκ τῆς Θεοτόχου Μα- 
plac, ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἅμαρ- 
τίας ἐπιδημήσας τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, σταυρω- 
θεὶς xai ἁποθανὼν, ἀλλ᾽ οὗ διὰ ταῦτα τῆς ἑαυτοῦ 
θεότητος ὕττων γεγενηµένος ἀναστὰς Ex νεχρῶν, 
ἀναληφθεὶς £v οὐρανοῖς, χαθήµενος ἓν δεξιᾷ τῆς µε- 


peccatum tolleretur, ad bumanum genus advenit , D γαλωσύνης. 
crucique fixus et mortuus est: nec tamen idcirco divinitatis suze detrimentum sensit : suscitatus ex 
"ortuis, assumptus in colum, sedensque ad dexteram majestatis. 


** Joan. xiv, 38. 95 Joan. xvi, 20. 


.. (36) Διὰ τοῦ Ιέγευν' Eic d ἑφθάσαμεν. Hic locus 
ita cum Christophorsono dilacidius vertendus vide- 
tur: Eatenus de his rebus instituimus, quatenus 
^ 657) NE hs M otuit. i 
x µέρους αὐτοῖς ισθέγτα. ln mss. 

codicibus Regio, Allatiano et Saviliano, et in edi- 
tione Basiliensi scriptum est γνωσθέντα. Videtur 
autem alludere Alexander ad locum Pauli apostoli 
in Epistola prima ad Corinth., ex parte cognosci- 
mtus et ex parte prophetamus. lta certe hunc locum 
exposuit Epiphanius Scholasticus. 

(38) To Πατρὶ µόνον ἰδίωμα. In codice Leonis 
Allatit seriptum est µόνῳ. Sed reliqui codices vul- 
gatàm scripturain tuentur. 


(59) Τὸ xawicav. In codice Leonis Allatii et in 
Regio J. Pini scriptum est χινῆσαν, quam scriptu- 
ram licet reliqui codices refutent, haud tamen sper- 
nendam puto. 

(40) Αὐτῇ xoJspestr. βουβεύηται. Ja manuscripto 
codice Savilii, et in editione Basiliensi scriptum est 
βούληται. Sed et in codice J. Pini scriptum inveni 
πολεμεῖν αὐτῇ βούληται. 

(44) Εὐθαρσεῖς ἡμᾶς κατασκευάσαντος. Mayis 
placet scriptura, quam in codice AHatiano, et in Ba- 
siliensi editionc reperi, χατασχευάζοντος. Confirmas 
hane lectionem Epiphanius Scholasticus, qui sic 
verlit, securos nos faciente patrefamilias ejus, ete. 
In codice item regio J. Pini ita scribitur. 


569 EPISTOL.£. 10 
ΧΙΠ. Ταῦτα ix µέρους ἐνεχάραξα τῇ ἐπιστολῇ, τὸ Α — XIII. Hzc ex parte perscripsi in. hac epistola, 


x30' ἕχαστον ἐπ᾿ ἀχριθείας Ύράφειν, φορτιχὸν, ὡς 
ἔφην, εἶναι νοµίσας, διὰ τὸ μηδὲ τὴν ἱερὰν ὑμῶν 
ταῦτα λεληθέναι σπονυδἠν. Ταῦτα διδάσχοµεν, ταῦτα 
χηρύττομεν. Ταῦτα τῆς Ἐκκλησίας τὰ ἀποστολιχὰ 
δόγµατα, ὑπὲρ ὧν χαὶ ἀποθνῄσχομεν, τῶν ἐξόμνυσθαι 
αὐτὰ βιαζοµένων ἧττον πεφροντιχότες, εἰ καὶ διὰ 
βασάνων ἀναγχάζουσι, τὴν Ev αὐτοῖς ἑλπίδα jh ἆπο- 
στρεφόμενοι. "Qv ἑναντίοι γενόμενοι ol. ἀμφὶ τὸν 
΄Αρειον καὶ ᾿Αχιλλᾶν χαὶ οἱ τῆς ἀληθείας σὺν αὐτοῖς 
πολέμιοι, ἀπεώσθησαν τῆς Ἐκκλησίας, ἀλλότριοι 
γενόµενοι τῆς εὐσεθοῦς ἡμῶν διδασχαλίας, χατὰ τὸν 
µαχάριον Παῦλον λέγοντα’ El τις ὑμᾶς εὐαγγελίό- 
ται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀγάθεμα ἔστω, κἂν ἄγγε- 
Ίος ἐξ οὑρανοῦ εἶναι προσποιῆται. ᾽Αλλὰ xat, ET 
τις ἑτεροδιδασκα.εῖ, xal uà προσέρχεται τοῖς 
ὑγιαίνουσι «Ἰόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ 
Χριστοῦ, xal τῇ κατ εὐσέθειαν διδασκα.{ᾳ, τε- 
τύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, xaX τὰ ἑξῆς. Τούτους 
οὖν ἀναθεματισθέντας ἀπὸ τῆς ἁδελφότητος, μηδεὶς 
ὑμῶν δεχέσθω, μηδὲ ἀνεχέσθω τῶν λεγομένων T) 
γραφοµένων ὑπ αὐτῶν, Πάντα γὰρ ol γόητες φεύ- 
δονται, ἀλήθειαν οὐ μὴ λαλῄσουσι. Περιέρχονται γὰρ 
τὰς πόλεις, οὐδὲν ἕτερον σπουδάζοντες, ἢ τῷ τῆς 
φιλίας προσχήµατι xal τῷ τῆς εἰρήνης ὀνόματι, 
δὺ ὑποχρίσεως xat χολαχείας γράμματα διδόναι xal 
λαμθάνειν, πρὸς τὸ πλανᾶν διὰ τούτων τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν 


singula accurate persequi importunum arbitratus , 
ut antea dixi, ου quod religiosam vestram diligen- 
tiam non lateant. Hxc docemus, hzc predicamus. 
Hec sunt apostolica Ecclesie dogmata, pro qui- 
bus mortem quoque libenter oppetimus, parvi fa- 
cienles eos qui nos ista negare compellunt, spem- 
que in iis positam non abjicientes , licet isti tor- 
mentis adhibitis vim afferant. Quibus adversantes 
Arius et Áchillas, et qui cum illis sunt hostes ve- - 
ritatis, Ecclesia expulsi sunt, utpote alieni a nostra 
pia doctrina, juxta beatum Paulum, qui ait 8. Si 
quis vobis evangelizaverit preter id quod accepistis, 
anathema sit; licet angelum de celo se esse simulet. 
Sed et, Si quis aliud doceat , et non acquiescat sa- 


B cris sermonibus Domini nostri Jesu Christi, et ei 


qua secundum pietatem est doctrine ; is inflatur ni- 
hil sciens * : et qua sequuntur. Hos igitur ab uni- 
versis fratribus anathematizatos nemo vestrum 
suscipiat, nec ea qua ab illis-aut dicuntur aut scri- 
buntur admittat. Omnia enim mentiuntur pre- 
stigiatores, nec veritatem unquam loquentur. Cir- 
cumeunt siquidem civitates, nihil aliud molientes , 
quam ut amicitie specie et sub nomine pacis, per 
simulationem et blanditias dent litteras atque acci- 
piant ; quibus mulierculas paucas ab ipsis deceptas 
εἰ peccatis onustas in errorem inducant ** et czetera. 


jxarmpéra ὀλίγα γυναικάρια, σεσορευµένα ἁμαρτίαις, καὶ τὰ ἑξῆς. 


ΧΙΥ. Τούτους οὖν τοὺς τὰ τοσαῦτα χατὰ Χριστοῦ 


XIV. Hos ergo qui tot ac tanta ausi sunt contra 


τολμήσαντας, τοὺς τὸν Χριστιανισμὸν τοῦτο μὲν δη- c, Christum ; qui Christianam religionem partim irri- 


µρα[ᾳ διασύραντας, τοῦτο δὲ ἐπὶ δικαστηρίων Ent- 
δειχτιᾶν φιλοτιµουμµένους, τοὺς διωγμὺν ἡμῖν ἓν cl- 
ρήνη τὸ ὅσον Ex' αὐτοῖς ἐπεγείραντας, τοὺς τὸ ἄῤῥη- 
τον μυστήριον τῆς Χριστοῦ γενέσεως ἑχνευρίσαντας, 
τούτους ἀποστραφέντες, ἀγαπητοὶ xal ὀμόφυχοι ἁδελ- 
qoi, σύμψηφοι γίνεσθε χατὰ τῆς µανιώδους αὐτῶν 
τόλµης, χαθ᾽ ὁμοιότητα ziv ἀγαναχτησάντων συλλει- 
τοργῶν ἡμῶν, xal ἐπιστειλάντων uot χατ αὐτῶν, 
xal τῷ τόµῳ συνυπογραφάντων. “Α καὶ διεπεμφάμην 
ὑμῖν διὰ τοῦ υἱοῦ µου ᾽Απίωνος τοῦ διαχόνου (42), 
φὔῦπο μὲν πάσης Αἰγύπτου xal θηθᾳΐδος, τοῦτο δὲ 
λιθύης τε xal Πενταπόλεως, xaX Συρίας, xaX ἔτι 
Λυχίας xaX Παμφυλίας, ᾿Ασίας, Καππαδοχίας, xal 
τῶν ἄλλων περιχόρων. "v xa0* ὁμοιότητα, καὶ παρ) 


serunt publice, partim in judiciis traducere ac de- 
notare student : qui pacis tempore persecutionem 
adversus nos, quantum in ipsis est, excitarunt ; 
qui ineffabile mysterium generationis Christi ener- 
varunt : hos, inquam, aversantes , charissimi atque 
unanimes fratres, suffragamini nobis adversus fu- 
riosam illorum audaciam, perinde ac college no- 
stri, qui indignati sunt, et nobis epistolas scripse- 
runt adversus illos, et tomo nostro subscripserunt, 
Qua etiam ad vos misi per filium meum Apionem 
diaconum, partim ex universa Egypto ac Thebaide, 
partim ex Libya ac Pentapoli : item ex Syria, Ly- 
cia, Pamphylia, Asia, Cappadocia aliisque finitimis 
provinciis. Quorum exemplo a vobis quoque litte- 


ὑμῶν δέἐξασθαι πέποιθα. Πολλῶν γάρ µοι βοηθηµά- p ras me accepturum esse confido. Nam cum multa 


των πρὸς τοὺς βλαδέντας πεπορισµένων, xal τοῦτο 
εὕρεται λνσιφάρμακον τοῦ ὑπ αὐτῶν ἁπατηθέντος 
λαοῦ, πε!θοµένων xaX ταῖς (45) τῶν συλλειτουργῶν 
ἡμῶν συγκαταθέσεσιν, εἰς µετάνοιαν διὰ τούτου Ép- 
χεσθαι σπουδαζόντων. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους σὺν τῇ 
παρ) ὑμῶν ἀδελφότητι (44). Ἑρῥῶσθαι ὑμᾶς ἐν Κυ- 


a me presidia comparata sint ad sanandos eos qui 
Lesi sunt, tum illud precipue remedium excogita- 
tum est ad curandam multitudinem quae ab illis 
decepta est, ut collegarum nostrorum consensui υὐ- 
temperent, et per boc ad penitentiam redire festi- 
neni. Salutare vos invicem una cum fratribus, qui 


* Gaíat. 1, 8,9. ο ITim. v1,5,4.. *5 I1] Tim. imn, 4. 


(42) Απίωνος τοῦ διακόνου. In cod. Leonis Λ|- 
lati, et apud Nicephorum legitur τοῦ ἀρχιδιαχόνου. 
Atque ita etiam legit Epiphanius Scholasticus, ut ex 
versione ejus apparet. Codex Regius J. Pini legit 
1596€ τοῦ διαχόνου ᾽Απίωνος. 

(43) Πειθομέγων καὶ ταῖς. Particula καί alieno 


loco posita est, οἱ in suum locum sie restituenda, 
πειθοµένων ταῖς τῶν συλλειτουργῶν ἡμῶν cuyxa- 
ταθέσεσι,͵ xa εἰς, etc. 

(44) Σὺν τῇ παρ) ὑμῶν ἀδε.ϊφότητι. Apud Nice- 
prom legitur παρ) ἡμῶν, quod rectius mihi vi- 
etur. 


en 


S. ALEXANDRI ALEXANDRINI 


ση 


vobiscum sunt. Opto vos in Domino valere, dile- A ρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοί. Ὀναίμην ὑμῶν sg dog. 


ctissimi, meque ex vestra in Christum pietate fru- 


ctum percipere. 


στου φυχῆς. 


M. 1 


Ez Opp. S. Athanasii tom. I, part. 1, pagg. 997 seqq., edit. BB., Paris. 1098. 


EXEMPLAR. 


Charissimis honoratissimisque ubique Ecclesie ca- 
tholice comministris, Alexander in. Domino sa- 
lutem. 

1. Cum unum sit Ecclesie catholicze corpus, in 
divinisque Scripturis jussum sit **, ut. concordie 
pacisque vinculum servetur; consentaneum est ut 
qua a singulis geruntur invicem significemus : ut 
scilicet si membrum quodpiam vel patiatur vel lz- 
tetur, mutuo omnes una patiamur vel una lz:temur. 
In nostra itaque parecia haud ita pridem exorti 
sunt viri iinprobi, Christique adversarii, docentes 
defectionem, quam jure merito quis Antichristi 
prodromum suspicetur et vocet. Equidem volebam 
rem silentio tegere, ut in solis hzereseos praefectis 
malum absumeretur, ne in cetera Joca pervadens, 
simpliciorum quorumdam aures contaminaret. At 
cum Eusebius jam Nicomedis» episcopus, ratus 
penes se sita esse ecclesiastica omnia, quia scili- 
cet, postquam relicta Beryto, ambitione motus Ni- 
comediensium invasit episcopatum, nulla hujusce 
ausus habita est ultio ; cum ille, inquam, apostata- 
rum istorum patrocinium susceperit, litterasque 
proiis commendatitias ubique scribere aggressus 
sit, ut quosdam rei ignaros in hanc turpissimam 
Christique oppugnatricem pertrahat heresim; ne- 
cesse mihi fuit haud ignoranti quid in lege scriptum 
sit, non ultra rem silentio premere, sed vobis om- 
nibus significare, ut cognoscalis tum eos qui apo- 
statze effecti sunt, tum inauspicata eorum hzresis 
verba : et si scripserit Eusebius, ne animum adhi- 
beatis. llle quippe cum veterem animi malitiam, 
quam aliquandiu occultarat, nunc eorum opera re- 
novare studeat; sese simulat eorum gratia scri- 


bere : opere tamen comprobat, se id suapte causa 
agere. 


* Ephes. 1v, 3. 


(45) Titulus apud Socratem, lib. 1, cap. 6, Ἐσι- 
στο.ὴ ᾿Α.1εξάνδρου 'AJse£arÓpsiac: Toic árazn- 
toic, etc. Apud Gelasium, lib. n, cap. 5, Καθαιρετικὸν 
Αρείου xal τῶν σὺν» αὐτῷ διαπεμφθὲν παρὰ 
᾽Α.εξάνδρουἑπισκόπου ᾽Α.Ίεξαγδρείας τοῖς ἁπαγ- 
taxov ἐπισχόποις. Τοῖς ἁγαπητοῖς, etc. Epipha- 
nius Scholasticus, Historie Tripartite lib. 1, cap. 
45, hanc habet epistolam. MowrrAuc. et deinceps. 

46) Socrat. et Gelas., παρ᾽ ἑκάστοις. Epiphan. 
Schol., apud singulos. Mox iidem πάσχει... χαίρει. 

(47) Sic Reg., Gelas. et codex Leonis Allatii in 
notis ad Socratem a Valesio laudatus. Socr., νοµίσειε 
xai xaà. 

(48) Sie Reg. et Socr. At Gelas, ὅπως ἐν τοῖς. 
Ibid. Socrat. et Gelas., ἁποστάταις µόνοις. Epiphan. 
Schol., apostatas. Utra lectio sit germana, dubium. 


ANTITPAQON." 


ü ü τιµιωτάτοις συ λειτουργοί 
ο ες κροὂρης Ἐκκλησίας, ήν 

ἔαγδρος ἐν Κυρίῳ χαἰρευ’ (49). 

Ι. Ἑνὸς σώματος ὄντος τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλησίας, 
ἐντολῆς τε οὕσης Ev ταῖς θείαις Γραφαῖς, τηρεῖν dv 
σύνδεσμον τῆς ὁμονοίας καὶ εἰρήνης, ἀχόλουθόν ἐστι 
ράφειν ἡμᾶς xal σηµαίνειν ἀλλῆλοις τὰ map ἐχά- 
στου (46) Ὑινόµενα" ἵνα εἴτε πάσχῃ, εἴτε χαίρῃ ἓν 
µέλος, ἡ συµπάσχωμεν, ἢ συγχαίρωµεν ἀλλήλοις. Ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ τοίνυν παροιχἰᾳ ἐξῆλθον νῦν ἄνδρες va- 
ράνοµοι καὶ Χριστομάχοι διδάσκοντες ἁποστασίαν, fy 
εἰχότως ἄν τις πρόδροµον τοῦ ᾽Αντιχρίστου ὑπονή- 
σειεν (47) xa χαλέσειεν. Καὶ ἐθουλόμην μὲν σιωπῇ 
παραδοῦναι τὸ τοιοῦτον, ἵν᾽ ἴσως Ev τοῖς (48) προστά- 
ταις µόνοις ἀναλωθῇ τὸ xaxbv, xa μὴ εἰς ἑτέροακ 
τόπους διαθὰν τὸ τοιοῦτον, ῥυπώσῃ τινῶν ἀκεραίων 
τὰς ἁχοάς. Ἐπειδὴ δὲ Εὐσέθιος ὁ νῦν ἐν τῇ Νιχομῆ- 
δείᾳ, νοµίσας ἐπ αὐτῷ χεῖσθαι τὰ τῆς Ἐκκλησίας, 
ὅτι χαταλείφας τὴν Βηρυτὸν, καὶ ἐποφθαλμήσας (89) 
τῇ Ἐχκλησίᾳ Νικομηδέων, xai οὐκ ἑχδεδίκηται xav 
αὐτοῦ (DO) , προΐσταται xal τούτων τῶν ἁποστατωνι 
καὶ γράφειν ἐπεχείρησε πανταχοῦ συνιστῶν αὐτοὺς, 
e! πως ὑποσύρῃ (61) τινὰς ἀγνοοῦντας, εἰς τὴν Gi» 
σχίστην ταύτην χαὶ Χριστομάχον αἴρεσιν' ἀνάγχὴν 
ἔσχον εἰδὼς τὸ Ev τῷ νόµῳ Υεγραµμµένον, µηχέτι pb 
σιωπῆσαι, ἀναγγεῖλαι δὲ πᾶσιν ὑμῖν, ἵνα Υινώσχητ 
τούς τε ἀποστάτας Υενοµένους, καὶ τὰ τῆς αἱρέσεως a» 
τῶν δύστηνα ῥήματα (52): καὶ ἐὰν γράφῃ Eoctóus, 
μὴ προσέχητε. Παλαιὰν γὰρ αὐτοῦ κακόνοιαν ety 
χρόνῳ σιωπηθεῖσαν, νῦν διὰ τούτων ἀνανεῶσαι pov- 
λόμενος, σχηματίζεται μὲν ὡς ὑπὲρ τούτων γράφεν 
(55): ἔργῳ δὲ δείχνυσιν, ὅτι ὑπὲρ ἑαυτοῦ σπουδάζων 
τοῦτο ποιεῖ. 


D (49) lta Reg. probe Gelas. et Socr., ἐποφθαλ- 
(cas. 

2 Gelas., οὐκ ἑχδεδίχηται τὰ κατ' αὑτόν. In co- 
dice Leonis Allatii, οὐχ ἐχδεδίχηται τὰ xac αὗτου. 
Reg. et Socr. bene habent οὐχ ἐχδεδίχηται X0 
αὐτοῦ. Epiph. Scholast. lectionem Regii asseril : Non 
est in eo ultio subsecuta. . 

(51) Reg., ἴσως ὑποσύρῃ. Gelas., ὅπως $503)p1. 
Socr., εἴ πως ὑποσύρῃ, recie; cui accinit Eoiph. 
Schol., Si quo modo trahat. Mox Socrat. et Gelas., 
εἰς τὴν ἐσχάτην. Reg., melius, εἰς τὴν αἰσχίστην. 
Epiph. Schol., ad hanc pessimam. 

52) Socrat., άτια. | νο 

55) Sic Reg. et Gelas. et Ίνα legit Epipban. 9.99): 
at Socrat., γράφων. Mox iden, ὡς ὅτι. 
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II. Οἱ μὲν οὖν ἁποστάται γενόµενοι, εἰσὶν Ἂρειος, A — TI. Ecclesie autem desertores bi sunt : Arius, 


xai ᾿Αχιλλεὺς (54), xaV ᾿λειθάλης, xal Καρπώνης, 
xai ἕτερος ΄ρειος, xal Σαρµάτης, ot ποτε πρεσδύ- 
τεροι (00). xat Εὐξώῖος, xal Λούχιος, καὶ Ἰούλιος 
(96), καὶ Μηνᾶς, xat Ἑλλάδιος, xai Γάϊος, of ποτε 
διάχονοι’ χαὶ σὺν αὐτοῖς Σεχοῦνδος xa Θεωνᾶς, ot 
ποτε λεχθέντες ἐπίσχοποι. Ποῖα δὲ παρὰ τὰς Γρα- 
φὰς (57) ἑφευρόντες λαλοῦσιν, ἔστι ταῦτα. 

Ill. Οὐχ ἀεὶ ὁ θεὺς Πατὴρ ἣν, ἀλλ ἓν ὅτε ὁ θεὸς 
Πατὴρ οὐκ ἣν" οὐκ ἀεὶ fjv ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ' ἐξ 
οὔχ ὄντων Υέγονεν’ ὁ γὰρ ὢν Θεὸς τὸν μὴ ὄντα &x 
τοῦ μὴ ὄντος πεποίηχε διὸ xal Ἶν ποτε, ὅτε οὐχ fv. 
Κτίσμα yáp ἐστι καὶ ποίηµα ὁ Υἱὸς, οὔτε δὲ ὅμοιος 
κατ οὐσίαν τῷ Πατρί ἐστιν' οὔτε ἀληθινὸς, xal φύσει 
τοῦ Πατρὸς Λόγος ἑστίν' οὔτε ἀληθινὴ Σοφία αὐτοῦ 
ἐστιν' ἀλλ εἷς μὲν τῶν πδιηµάτων xal γενητῶν ἐστι; 
χαταχρηστικῶς δὲ λέγεται Λόγος καὶ Σοφία, γενόµε- 
vog χαὶ αὐτὸς (58) τῷ ἰδίῳ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, xol τῇ 
ἐν τῷ θεῷ Σοφίᾳ, ἓν ᾗ καὶ τὰ πάντα xaX αὐτὸν πε- 
ποίηχεν ὁ Θεός, bib xal τρεπτὀς ἐστι καὶ ἀἁλλοιωτὸς 
την φύσιν, ὡς xal πάντα τὰ λογιχά’ ξένος τε xal 
ἀλλότριος χαὶ ἀπεσχοινιαμένος ἐστν ὁ Λόγος τῆς τοῦ 
θεοῦ οὐσίας: καὶ ἄῤῥητός (59) ἐστιν 6 Πατὴρ τῷ Yi: 
οὖτε γὰρ τελείως xal ἀχριδῶς γινώσχει ὁ Λόγος τὸν 
Πατέρα, Ιοῦτε τελείως (60) ὁρᾷν αὐτὸν δύναται. Καὶ 
ὰρ xal ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν οὐχ οἶδεν ὁ Υἱὸς ὡς ἔστι; 
δι ἡμᾶς γὰρ πεποίηται, ἵνα ἡμᾶς δι αὐτοῦ ὡς δι 
ὀργάνου xzlay ὁ θεός. Καὶ οὐχ ἂν ὑπέστη, εἰ μὴ 
μᾶς ὁ θεὺς Ἰθέλησε ποιῆσαι. Ἠρώτησε γοῦν τις 
αὐτοὺς, εἰ δύναται ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος «ραπῆναι ὡς ὁ 
διάδολος ἑτράπη xal οὐχ ἐφοθήθησαν εἰπεῖν ὅτι 
δύναται (61): τρεπτῆς γὰρ φύσεώς ἐστι γενητὸς xal 
χτιστὸς ὑπάρχων. 


IY. Ταῦτα λέγοντας τοὺς περὶ "Αρειον, xal ἐπὶ 
τούτοις ἀναισχυντοῦντας, αὐτούς τε xal τοὺς συν- 
αχολουθήῄσαντας αὐτοῖς, ἡμεῖς] μὲν μετὰ τῶν xac 
Αἴγυπτον xal τὰς Λιθύας ἐπισχόπων ἐγγὺς ἑκατὸν 
ὄντων, συνελθόντες ἀνεθεματίσαμεν. Οἱ δὲ περὶ Εὐ- 
σέδιον προσεδέξαντο, σπουδάζοντες ἐγχαταμίξαι (62) 
τὸ φεῦδος τῇ ἀληθείᾳ, καὶ τῇ εὐσεθείᾳ τὴν &o£6cuav- 
ἀλλ" oOx ἰσχύσουσι, νικᾷ γὰρ ἡ ἀλήθεια, xat οὐδεμία 
ἐστὶ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος, οὐδὲ συμφώνη- 


Achilles, Aithales, Carpones, Arius alter, Sarmates, 
olim presbyteri : Euzoius, Lucius, Julius, Menas, 
Helladius et Gaius, olim diaconi : ac cum ipsis Se- 
cundus et Theonas, olim episcopi nuncupati. Verba 
autem ab illis adinventa ac przter Scripturarum 
mentem prolata, hzc sunt. 


Ill. Non semper Deus Pater fuit ; sed fuit quando 
Deus Pater non erat. Nun semper erat Dei Ver- 
bum, sed ex non exstantibus íactum est : Deus 
enim qui est, non exsistentem ex non exsistente 
condidit : quare erat aliquando cum non esset. 
Res quippe creata, resque facta est Filius : neque 
similis est Patri secundum substantiam : neque 


B verum et naturale Verbum est Patris : neque vera 


ejus Sapientia; sed una ex rebus factis conditis- 
que : abusive autem Verbum dicitur et Sapientia, 
cum factus ipse sit per proprium Dei Verbum, et 
per eam qus in Deo est, Sapientiam, in qua cum 
cetera omnia, tum eum ipsum fecit Deus. Quapro- 
pter natura sua mutari atque verti potest, perinde 
atque omnia rationabilia. Extraneum autem, alie- 
num atque semotum Verbum est a Dei substantia, 
Inenarrabilis etiam est Pater Filio : nam neque per- 
fecte, neque accurate Patrem novit Verbum, ne- 
que perfecte illum videre potest. Etenim ne suam 
quidem substantiam novit Filius, sicuti illa est. 
l'ropter nos quippe factus est, ut nos illo quasi in- 
strumento crearet Deus : neque exstitisset, nisi 
nos Deus condere voluisset. Sciscitante quodam, 
num perinde mutari posset Dei Verbum atque dia- 


:bolus mutatus est ; non veriti sunt illi respondere, 


Sane potest : nam, utpote factus et creatus, muta- 
bilis est natura. 

IV. Hac Arianos loquentes, hzec impudentissime 
aflirmantes, nos cum episcopis /E£gypli ct Libya- 
rum prope centum, in unum coacti, illos cum se- 
ctatoribus suis anathemate percussimus. At Euse- 
bius et socii admiserunt illos, operamque navarunt, 
ut veritati mendacium, pietati impietatem admis- 
ceant. Sed nequaquam id efficere valebunt : vincit 
quippe veritas, nullaque societas [uci ad tenebras, 
nulla consonantia Christi ad Belial ". Quis enim 


σις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ. Τίς γὰρ fixouse πώποτε [) unquam talia. audivit ? quis jam audiens non ob- 


τοαῦτα; ἢ τίς νῦν ἀχούων οὐ ξενίζεται, xal τὰς 


0 T] Cor. τι, 14. 


(54) Sic Reg. Socrat., Άρειος, Αχιλλᾶς, Gelas., 
Ἄρεως, xal ᾽Αχιλλεὺς, χαὶ θαλῆς. 

(55) Ot ποτε πρεσθύτεροι. Hzc notatu dignissima 
verba desunt apud Socrat. et Gelas., et apud Epi- 
phanium Scholasticum, qui omnia miscuit. 

(56) Socrat., Ἰουλιανός. Mox illud, οἵ ποτε διά- 
xovot, desunt apud Socrat. et Gelas. 

(57) Sie Socr. et Gelas. At Reg., minus recte, παρὰ 
ταῖς Γραφαῖς. Post ἔστι ταῦτα, Gelas. habet. δόχµα 
Ἀρείου : qux verba cum ad modum tituli, vel ad 
marginem scripta fuissent, demum in contextum 
vranslata sunt: quorum loco Florentinus codex a 
Valesio laudatus habet, πῶς φρονοῦσιν "Apetavol. 

(58) Socrat., xal αὐτὸς δέ. Codex Leonis Allatii, 
καὶ αὐτὸς 0b ὢν ὃν τῷ ἰδίῳ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ, καὶ ἐν 


stupescat, auresque non obstruat, ut ne ejusmodi 


τῇ του Θεοῦ Σοφίᾳ. Juxta quem Epiphan. Scholast. 
Sic, Et ipse et exsistens in proprio Dei Verbo et in Dei 
δρ) Codex Leonis Al 

odex nis Allat., ἀόρατος. Ebpiphan. 
Schol, invisibilis. Uu idi 

(60) ΤεΛείως deest apud Gelas. Mox idem xa! 
γὰρ αὐτοῦ τήν. 

(61) Socrat., vat δύναται. Gelas., ὅτι vat δύναται. 
Ibid. codex Leonis Allat., οἷα τρεπτῆς Qv φύσεως 
καὶ γεννητός. Cui consonat Epiphan. Scholast., 
tanquam natura converlibilis exsistens, factus. aiunt 
et convertibilis est. Ubi Socrat,, καὶ τρεπτὸς ὑπάρ- 
yov. Sed longe praestat Regii cod. et Gelasii lectio, 
quam sequimur. 

(62) Socrat , evyxazap(&a:. 
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verborum sordes aures suas contaminent? Quis 
hec Joannis audiens : In principio erat Verbum", 
homines non condemnet, qui aiunt : Fuit aliquando 
cum non esset ? Quis si hec Evangelii verba au- 
diat : Unigenitus Filius; et : Per tpsum facta sunt 
omnia 5, illos non aversetur hec loquentes : Una 
ille est ex rebus factis? Nam qui potest una ex re- 
bus a se factis esse, aut qui unigenitus erit, qui, 
ut aiunt illi, omnibus annumeratur, si quidem et 
ille res est facta atque creata? Quomodo ex non 
exstantibus factus ille fuerit, cum Pater dicat, 
Eructavit cor meum Verbum bonum ** ; et, Ex utero 
ante Luciferum genui te**? Aut quomodo absimilis 
substantie Patris fuerit, qui est imago perfecta 
splendorque Patris, quique ait : Qui vidit me, vidit 
et Patrem *5 ? Quo pacto si Verbum seu Ratio οἱ 
Sapientia Dei Filius est, fuit tempus cum non esset? 
Perinde est enim ac si dicerent : Deum aliquando 
ftatione et Sapientia caruisse. Qui item verti muta- 
rive potest, qui ait per se quidem ipse : Ego in Pa- 
tre, et Pater in me **; et, Ego et Pater unum su- 
mus" : per prophetam vero : Videte me, quia ego 
sum, et non mutor ** ? Nam etiamsi ad Patrem di- 
ctum illud referri queat, aptius tamen de Filio 
jam dicitur, quia cum factus homo sit, nequaquam 
mutatus est; sed, ut ait Apostolus * : Jesus Chri- 
stus heri et hodie, ipse et in secula. Quis induxit 
illos ut dicerent, propter nos illum factum esse, licet 
Paulus dicat ** : Propter quem omnia, et per quem 
omnia ? | 

V. Quod spectat autem illam eorum blasphe- 
miam qua aiunt, Filium non nosse perfecte Pa- 
trem; nequaquam mirandum : cum enim in ani- 
mum induxerint Christo bellum inferre, oppugnant 
item hzc illius verba : Sicut novit me Pater, et ego 
agnosco Patrem "', Proinde si ex parte tantum Fi- 
lium novit Pater, constat Filium non perfecte co- 
gnoscere Patrem. Quod si nefas sit ita loqui, et si 
Pater perfecte novit Filium; planum est sicut Pa- 
ter Verbum novit suum, perinde Verbum, suum 
nosse Patrem, cujus ipsum Verbum est. 

VI. Hzc dicendo, atque divinas Scripturas ex- 
planando, szpenumero illos convicimus. Verum 
illi, quasi chamzleontes, mutata subinde sententia, 
dictum illud sibi vindicare nituntur : Impius cum 
ἵπ profundum venerit, contemnit *, Mult: sane 
ante illos exstitere hzreses, ας, plus quam par 
erat, ausz, in dementiam collaps:» sunt. At hi qui 
voculis suis omnibus id moliuntur, ut Verbi divi- 
nitatem tollant, id effecere, ut quodammodo juste 
viderentur ille, cum propius ipsi ad Antichristum 


* Joan. 1, 1. * Joan. 1, 18, 5. 

** ibid. 10.  "' Joan. x, 90. "* MPalach. n, 6. 
5 Prov. xviu, 9. 

(65) Socrat. post ποιημάτων babet ὁ Yióc. Idem 
ibid., πῶς δὲ δύναται ἴσος εἶναι, minus recte. 

(64) Hzc, εἴπερ καὶ αὐτὸς κτίσμα ἑἐστὶ χαὶ ποίηµα, 
desunt in Socrat., Gelas. οἱ £piphan. Schol., sed 
in Reg. leguntur. 


. S. ALEXANDRI ALEXANDRINI 


53 Psal. xvi, 1. 


55 
ἀχοὰς βύει, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν ῥύπον τούτων τῶν ῥᾳ- 
µάτων φαῦσαι τῆς ἀχοῆς; Τίς ἀχούων Ἰωάννω λέ- 
Ύοντος, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, οὗ χαταγινώσχει 
τούτων λεγόντων, "Hv ποτε ὅτε οὐχ fjv; Ἠ τὶς ἀχούων 
ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ, Μογογενὴς Υἱὸς, xai, Ac αὐτοῦ 
ἐγένετο πάντα, οὗ μµισῆσει τούτους φθεγγοµένους 
ὅτι, El; ἐστιν τῶν ποιημάτων (65) ; Πῶς γὰρ δύναται 
εἷς εἶναι τῶν δι) αὐτοῦ γενοµένων, f| πῶς μονογενὴς 
ὁ τοῖς πᾶσι χατ' ἐκείνους συναριθμούμενος, εἶπερ 
xaX αὐτὸς χτίσµα ἐστὶ χαὶ ποίημα (65) ; Πῶς δὲ ἐξ 
οὐχ ὄντων ἂν εἴη, τοῦ Πατρὸς λέγοντος' Ἐξηρεύξατο 
ἡ Χαρδία µου Λόγον ἁγαθόν' xal "Ex γαστρὸς αρὺ 
Ἑωσφόρου ἐγένγησά σε; Ἡ πῶς ἀνόμοιος τῇ 
οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς, ὁ (v εἰχὼν τελεία xoi ἆ παύγασμα 
τοῦ Πατρὸς, xai λέγων. 'Ο ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 

D τὸν Πατέρα; Πῶς δὲ εἰ Λόγος xaX Σοφία taxi τοῦ 
Θεοῦ ὁ Υἱὸς, ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἣν, Ἴσον γάρ ἐστιν 
αὐτοὺς λέγειν ἄλογον χαὶ ἄσοφόν ποτε τὸν θεόν' πῶς 
δὲ τρεπτὺς χαὶ ἀλλοιωτὸς ὁ λέγων, δι ἑαυτοῦ μὲν, 
"Eo ἐν τῷ Πατρὶ, xa) ὁ Πατὴρ ἐν pol. xal "Ero 
xal ὁ Πατὴρ &v ἐσμεγ" διὰ δὲ τοῦ προφἠτου" Ἱδετέ 
µε, ὅτι ἑγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἠ..λ1οίωμαι; Eb γὰρ καὶ 
bm αὐτόν τις τὸν Πατέρα δύναται τὸ ῥητὸν ἀναφέ- 
ρειν’ ἀλλὰ ἁρμοδιώτερον ἂν εἴη περὶ τοῦ Λόγου νῦν 
λεγόμενον, ὅτι καὶ γενόμενος ἄνθρωπος οὐχ ἡλλοίω- 
ται’ ἀλλ ὡς εἶπεν ὁ Απόστολος ᾿Γησοῦς Χριστὸς 
χθὲς καὶ σήμερον, ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰώνας" 
τίς δὲ (65) ἄρα εἰπεῖν αὐτοὺς ἔπεισεν, ὅτι δι ἡμᾶς 
γέγονε, xaltot τοῦ Παύλου Υράφοντος δι ὃν τὰ 
πάντα, xal 0c οὗ τὰ πάντα» 

C v, Περὶ γὰρ τοῦ βλασφημεῖν, ὅτι ox οἶδεν τε: 
λείως ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα, οὐ δεῖ θαυμάζειν' ἅπας 
γὰρ προθέµενοι χριστομαχεῖν, παρακρούονται xal τὰς 
φωνὰς αὐτοῦ λέγοντος' Καθὼς Ἰκνώσχει µε ὁ Πατῆρι 
κἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα. Ei μὲν οὖν Ex μέρους ὁ 
Πατῆρ γινώσχει τὸν Υὸν, δῆλον ὅτι xal ὁ YU μὲ 
τελείως γινωσχέτω (66) τὸν Πατέρα. Ei δὲ τοῦτο λέγειν 
οὐ θέµις, οἶδε δὲ τελείως ^ Πατὴρ τὸν Yibv, Ono 
ὅτι καθὼς γινώσχει ὁ Πατὴρ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον, οὕτω 
xai ὁ Λόγος γινώσχει τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, οὗ xai ἐστι 
Λόγος. 

Vl. Ταῦτα λέγοντες καὶ ἀναπτύσσοντες τὰς θεία: 
Γραφὰς πολλάκις ἐνετρέψφαμεν αὐτούς. Καὶ πάλιν ὧ: 
χαµαιλέοντες µετεθάλοντο, Φιλονεικοῦντες ἑαυτοὺί 
ἐφελκύσαι τὸ γεγραμµένον' "Oc ἂν E405 ἀσεθῆς 

D εἰς βάθος κακῶν, καταφρογεἴ. Πολλαὶ γοῦν αἱρέσειί 
πρὸ αὐτῶν γεγόνασιν, αἴτινες πλέον τοῦ ovo 
τολµήσασαι, πεπτώχασιν εἰς ἀφροσύνην. Οὗτοι δξ 53 
πάντων ἑαυτῶν τῶν ῥηματίων ἐπιχειρήσαντες els 
ἀναίρησιν (67) τῆς τοῦ Λόγου θεότητος, ἑδικαίωσαν 
ἐξ ἑαυτῶν ἐχείνας ὡς ἐγγύτεροι τοῦ ᾽Αντιχρίστου Τε’ 


d Joan. χιτ, 9, 


δν Psal. cix, 5; Hebr. 1, 5. 
5! Joan. X, 15. 


9 Hebr. xin, 8. |. 9 Hebr. 11, 10. 


(65) Socr. et Gelas., τί δέ. Epiph. Schol, qe 
causa putas, etc. 

(66) Socrat. et Gelas., γινώσχει. 

(07) Socr., αὐτῶν τῶν ῥημάτων ἐπιχειρῆσαντέ 
ταῖᾳ ἀναιρέσξσι. 
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όµενοι. Ad) καὶ ἀπεχηρύχθησαν χαὶ ἀνεθεματίσθησαν A accedant. Quamobrem ργοβοτὶριϊὶ εἰ anathemate 


ἀπὸ τῆς Ἐκχλησίας. Λυπούμεθα μὲν οὖν ἐπὶ τῇ ἁπ- 
ωλείᾳ τούτων) xal μάλιστα ὅτι µαθόντες ποτὲ xal 
χὐτοὶ τὰ τῆς Ἐκχλησίας, νῦν ἀπεπήδησαν' οὗ ξενι- 
"όμεθα 5i- τοῦτο γὰρ xal Ὑμεναῖος xa Φιλητὸς 
πεπόνθασι, καὶ πρὸ αὐτῶν Ἰούδας ὁ ἀχολουθήσας τῷ 
Σωτῆρι, ὕστερον γὰρ προδότης χαὶ ἀποστάτης γέγονε. 
Καὶ περὶ τούτων δὲ αὐτῶν, οὐχ ἀδίδαχτοι μεμνήχα- 
μεν. ἀλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος προείρηχε' Β.έπετε µή τις 
ὑμᾶς xAavücm: πο..]οὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου «έχοντες, ὅτι ἐγώ &lju, καὶ ὁ xaipóc 
ἦγγιχε. xal πο..1οὺς π.ανγήσουσι ' μὴ πορευθητε 
ἀπίσω αὐτῶν. Ὁ δὲ Παῦλος μαθὼν ταῦτα παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἔγραψεν' "Oct ἐν ὑστέροις καιροῖς (68), 
ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, 
προσέχοντες πγεύµασι πὀαγοῖς, κα) διδασκα.ίοις 
δαιµονγίων ἀποστρεφομένων τὴν ἀ-ϊήθειαν. 

VII. Τοῦ τοίνυν Κυρίου χαὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, διά τε ἑαυτοῦ παραγγείλαντος, xal διὰ τοῦ 
Αποστόλου σηµαϊνοντος περὶ τῶν τοιούτων, ἀχολού- 
θως ἡμεῖς αὐτήχοοι τῆς ἁσεθείας αὐτῶν γενόµενοι, 
ἀνεθεματίσαμεν, χαθὰ προείποµεν, τοὺς τοιούτους, 
ἀποδείξαντές τε αὐτοὺς ἀλλοτρίους τῆς χαθολιχής 
Ἐχχλησίας τε xal πίστεως ἑἐδηλώσαμεν καὶ τῇ 
ὑμετέρα θεοσεθείᾳ, ἀγαπητοὶ xal τιµιώτατοι συλ- 
λειτουργοὶ, ἵνα µήτε τινὰς ἐξ αὐτῶν εἰ προπε- 
τεύσαιντο πρὸς ὑμᾶς ἑλθεῖν, προσδέξησθε, μήτε 
Εὐσεδίῳ ἢ ἑτέρῳ ct γράφοντι περὶ αὐτῶν πεισθῆτε. 
Πρέπει γὰρ ἡμᾶς (69) Χριστιανοὺς ὄντας, πάντας 
τοὺς xatà Χοιστοῦ λέγοντάς τε xal φρονοῦντας, ὡς 

εοµάχους xai φθορέας τῶν φυχῶν ἀπηστρέφεσθαι, 
xii μηδὸ xÀv Χαίρειν τοῖς τοιούτοις λέγειν’ ἵνα µή 
ποτε καὶ ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν χοινωνοὶ γενώµεθα, 
ὡς παρήγγειλεν ὁ µαχάριος Ἰωάννης. Προσείπατε 
τοὺς παρ ὑμῖν ἀδελφούς' ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ προσαγο- 
ρεύουσιν. 

λΑ.1εξανδρείας πρεσδύτεροι (10). 

Κόλλουθος πρεσθύτερος σύμψηφός slut τοῖς Υε- 
ραμμένοις, xal τῇ καθαιρέσει Αρείου xai τῶν σὺν 
αὐτῷ ἀσεθησάντων. 

Αλέξανδρος πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Διόσχορος πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Δωνύσιος πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Εὐσέθωις πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Αλέξανδρος πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Νειλαρᾶς (74) πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
᾽Αρποχρατίων πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Αγαθὸς πρεσθύτερος. 

Νεμέσιος πρεσθύτερος. 

Λόγγος πρεσθύτερος. 

Σιλδανὸς πρεσθύτερος. 

Περώῦς (72) πρεσθύτερος. 


89 I] Tim. n, 17. ** Luc. xx, 8. 


Io Καιροῖς deest apud Gelas. ; 
69) Sie Socrat. et Gelas. Reg., ὑμᾶς, minus 
recte. 

da Hs subscriptiones habentur tantum apud 
Gelasium Cyzicenum, sed mirum in modum mu- 
ig. 


55 ] Tim. iv, 4. 


percussi sunt ab Ecclesia. Et quidem, tametsi de 
illorum exitio dolemus, cum presertim illi, post- 
quam Ecclesie doctrinam didicissent, ab illa jam 
desciverint; nequaquam tamen magnopere mira- 
mur : id ipsum enim Hymenzo contigit et Phile- 
to 55, et ante illos Jude, qui cum Salvatorem se- 
cutus esset, postea proditor fuit atque desertor. 
Porro de his ipsis, nequaquam nobis przvia mo- 
nita defuere; sic enim przfatus Dominus est : Vi- 
4εί6 ne quis vos seducat ; multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes, quia ego sum : et tempus appro- 
pinquavit, et multos seducent : nolite ergo ire post 
eos *. Paulus autem hzc a Salvatore edoctus, scri- 
psit : Quia in novissimis temporibus discedent qui- 
dam a sana fide, attendentes spiritibus erroris, et do- 
ctrinis demoniorum veritatem aversantium 55. 

ΥΗ. Cum itaque Dominus et Salvator noster Je- 
sus Christus per se ipse ita praceperit, et per Apo- 
stolum res nobis bujusmodi significaverit ; jure nos, 
qui impietatem illorum ipsi coram audivimus, ho- 
mines, uti supra dictum est, anathemate damnavi- 
mus, ipsosque a catholica Ecclesia et fide alienos 
declaravimus : remque, cbarisximi atque bonora- 
tissimi comministri, vestrz religioni indicavimus ; 
ut ne quosdam ex illis, si petulanter vos adire ausi 
fuerint, recipiatis : neve Eusehio vel alii cuipiam 
de illis ad vos scribenti, fidem habeatis. Nos enim 
utpote Christianos decet, omnes qui contra Chri- 
stum loquuntur aut sentiunt, velut Dei hostes ani- 
marumque corruptores aversari, ac ne quidem Ae 
illis dicere: ne quando scelerum ipsorum partici- 
pes simus, ut przccipit beatus Joannes '*. Salutate 
fratres qui vobiscum sunt : vos qui mecum sunt 
salutant. 


Alexandrie presbyteri. 

Colluthus presbyter hisce scriptis suffragor, nec 
non depositioni Arii, eorumque qui ejus impietat:s 
sectatores sunt. 

Alexander presbyter, similiter. 
Dioscorus presbyter, similiter. 

Dionysius presbyter, similiter. 

Eusebius presbyter, similiter. 


D Alexander presbyter, similiter. 


Nilaras presbyter, similiter. 
Arpocration presbyter, similiter. 
Agathus presbyter. 

Nemesius presbyter. 

Longus presbyter. 

Silvanus presbyter. 

Perous presbyter. 


** Π] Joan. 10. 


(71) Gelas., Σίλας. Reg., Νειλαρᾶς, quod nomeu 
reperitur item in subscriptionibus ad apolog. 53. 
Athanasii contr. Arian., pag. 190. Ομοίως ad £in- 
gula nomina legitur apud Gelasium. 

(12) Gelas., Πιρωοὺς. 
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Apis presbyter. 

Proterius presbyter. 

Paulus presbyter. 

Cyrus presbyter, similiter. 
Diaconi. 


Ammonius diaconus, similiter. 
Macarius diaconus. 

Pistus diaconus, similiter. 
Athanasius diaconus. 
Eumenes diaconus. 
Apollonius diaconus. 
Olympius diaconus. 
Aphthonius diaconus. 
Athanasius diaconus. 
Macarius diaconus, similiter. 
Paulus diaconus. 

Petrus diaconus. 

Ambytianus diaconus. 

Gaius diaconus, similiter. 
Alexander diaconus. 
Dionysius diaconus. 

Agathon diaconus. 

Polybius diaconus, similiter. 
Theonas diaconus. 


8. ALEXANDRI ALEXANDRINI 
Α "Ante πρεσθύτερος. 


Προτέριος πρεσθύτερος. 
Παῦλος πρεσθύτερος. 
Κύρος πρεσθύτερος, ἁμοίως. 
Διάχονοι. 
᾽Αμμώνιος διάχονος, ὁμοίως. 
Μαχάριος διάχονος. 
Πιστὸς διάχονος, ὁμοίως. 
Αθανάσιος διάχονος. 
Εὐμενὴς διάχονος. 
Απολλώνιος διάκονος. 
Ὀλύμπιος διάκονος. 
᾿Αφθόνιωος διάκονος. 
Αθανάσιος (13) διάκονος. 
Μακάριος διάκονος, ὁμοίως. 
Παῦλος διάχονος. 
Πέτρος διάχονος. 
Ἀμθυτιανὸς (74) διάχονος. 
Γάϊος διάχονος, ὁμοίως. 
Ἀλέξανδρος διάχονος. 
Διονύσιος διάκονος. 
᾿Αγάθων διάχονος, 
Πολύθιος διάχονος, ὁμοίως 
Θεωνᾶς διάχονος. 


Marcus diaconus. Mágpxog διάχονος. 

Commodus diaconus. Κώμοδος διάχονος. 

Serapion diaconus. Σεραπίων διάκονος. 

Nilus diaconus. Νεῖλον (75) διάχονος. 

Romanus diaconus, similiter. Ῥωμανὸς διάκονος, ὁμοίως, 
C 


Mareote presbyteri. Μαρεώτου (16) πρεσθύτεροι. 


Apollonius presbyter, hisce scriptis suffragor, Απολλώνιος πρεσθύτερος (77) σύμφψηφός εἶμι soe 
necnon depositioni Árii, eurumque qui ejus impie- Ὑεγραμμένοις , καὶ τῇ καθαιρέσει ᾿Αρείου, καὶ τῶν 
tatis sectatores sunt. σὺν αὑτῷ ἀσεθησάντων. 

Ingenius presbyter, similiter. Ἰνγένιος (18) πρεσθύτερος, ὁμοίως. 
Ammonius presbyter. Αμμώνιος πρεσθύτερος, 


Dioscorus presbyter. Διόσχορος πρεσθύτερος. 
Sostras presbyter. Σωυστρὰς πρεσθύτερος. 
Theon presbyter. Θέων πρεσθύτερος. 


Τύραννος πρεσθύτερος. 
Κόπρης πρεσθύτερος. 
Αμμωνᾶς πρεσθύτερος. 
ἩὩρίων πρεσθύτερος. 


Tyrannus presbyter. 
Copres presbyter. 
Ammonas presbyter. 
Orion presbyter 


Serenus presbyter. Σέρηνος πρεσθύτερος. 
Didymus presbyter D Δίδυμος πρεσθύτερος. 
Heracles presbyter. Ἡραχλῆς πρεσθύτερος. 
Boccon presbyter. Βόχχων πρεσθύτερος. 
Agathus presbyter. Αγαθὸς πρεσθύτερος. 
Achillas presbyter. ᾽Αχιλλᾶς πρεσθύτερος. 


Παῦλος (79) πρεσθύτερος. 
θαλέλαιος πρεσθύτερος, 
Διονύσιος πρεσθύτερος, ὁμοίως. 


Paulus presbyter. 
Thaleleus presbyter. 
Dionysius presbyter, similiter. 


19) Hic ᾿Αθανάσιος deest apud Gelas. sis reliquis usque ad Ἰνγένιος. "-— 

74) Gelds., ᾿Αμυντιανός. Post sequentem, (78) Gelasius, Ἰγγένιος. Sequentem vocat Gelas. 
Gaium scilicet, omnes reliqui diaconi Alexandrini, sic, ᾽Αμμωνᾶς. Vide Apolog. S. Atbanas. comtr. 
decem numero, apud Gélasium desiderantur. Arian., pag. 192. 


T5) Forte Νεῖλος. (19) Hi tres postremi, Παῦλος, Θαλέλαιος, Aw 
16) Gelas., Μαριώτου. γύσιος, desunt apud Gelasium. 
T1) Gelas., Απολλὼς πρεσθύτερος, ὁμοίως, omis. 











οι 

Διάχογοι. 
Σαραπίων διάχονος, ὁμοίως. 
Ἰοῦστος διάκονος, ὁμοίως. 
Δίδυμος διάχονος. 
Δημήτριος διάχονος. 
Μανρος διάχονος. 
Ἀλέξανδρος διάχονος. 
Μάρχος διάχονος. 
Κόμων διάκονος. 
Τρύφων διάχονος. 
Αμμώνιος διάχονος. 
Δίδυμος διάχονος. 
Πτολλαρίων διάχονος. 
Σερὰς διάκονος. 
Γάΐος διάχονος. 
Ἱέραξ διάχονος. 
λΜάρχος διάχονος. 
(89) θεωνᾶς διάχονος. 
Σαρµάτων διάκονος. 
Κάρπων διάχονος. 
Ζώΐος διάχονος, ὁμοίως. : 


EPISTOLAE. 
Α Diaconi. 


582 


Sarapion diaconus, similiter. 
Justus diaconus, similiter. 
Didymus diaconus. 
Demetrius diaconus. 
Maurus diaconus. 
Alexander diaconus. 
Marcus diaconus. 

Comon diaconus. 
Tryphon diaconus. 
Ammonius diaconus. 
Didymus diaconus. 
Ptollarion diaconus. 

Seras diaconus. 

Gaius diaconus. 


B Hierax diaconus. 


Marcus diaconus. 

Theonas diaconus. 
Sarmaton diaconus. 
Carpon diaconus. 

Zoilus diacunus, similiter, 


ΠΛ. 


Apud eumdem Atbanasium ibid. pag. 596. 


ΚΑΘΑΙΡΕΣΙΣ APEIOY 


καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, ὑπὸ 'AJAc£drópov ἀρχιεπι- 
σχόπου ᾽Α.εξαγδρείας. 


DEPOSITIO ARII 
et sociorum ab Alexandro Alexandrim archiepiscepo. 


Ἀλέξανδρος, πρεσθυτέροις xal διαχόνοις ᾿Αλεξαν- C Alexander, presbyteris diaconisque Alexandriz 


δρείας xaX Μαρεώτου, παρὼν παροῦσιν (81), ἀγαπη- 
τοῖς ἀδελφοῖς ἓν Κυρίῳ χαἰρειν. 

Ei xai φθάσαντες ὑπεγράφατε olg ἐπέστειλα τοῖς 
περὶ ᾿Αρειον, προτρέπων αὐτοῖς, ἀρνήσασθαι μὲν 
τὴν ἀσέθειαν, πεισθῆναι δὲ τῇ ὑγιαινούσῃ χαὶ χαθο- 
λιχῇ πίστει: χαὶ ἐδείξατε ἑαυτῶν ὀρθὴν τὴν προαί- 
ρεσιν, καὶ τὴν ἐν τοῖς δόγµασι συμφωνίαν τῆς xa- 
θολιχῆς Ἐχχλησίας "ὅμως ἐπειδὴ χαὶ πρὸς τοὺς ἆπαν- 
ταχού συλλειτουργοὺς ἐπέστειλα περὶ τῶν περὶ 
Ἄρεων, ἀναγχαῖον ἡγησάμην, ὑμᾶς μὲν, τοὺς τῆς 
πόλεως χληριχοὺς συναγαχεῖν * ὁμᾶς δὲ, τοὺς ἀπὸ τοῦ 
Μαρεώτου µεταπέμψασθαι’ μάλιστα ὅτι dg! ὑμῶν 
Χάρης xaX Πιστὸς (82) πρεσθύτεροι, xat Σαραπἰων, 
χαὶ Παράµµων, xa Ζώσιμος, xat ΒΕἱρηναῖος διάχονοι, 
ἐκηχολούθησαν τοῖς περὶ "Apstoy, xal Ἰγάπησαν σὺν 
ajo; καθαιρεθΏναι. ἵνα xal τὰ νῦν Υραφόμενα 
qwe, τήν τε ἐν τούτοις συμφωνίαν ἑαυτῶν ἐπιδεί- 
ξησθε, xat τῇ χαθαιρέσει τῶν περὶ "Αρειον χαὶ τῶν 
περὶ Πιστὸν σύμψηφοι γένησθε. Πρέπει γὰρ τὰ παρ᾽ 
ἐμοῦ γραφόμενα γινώσχειν ὑμᾶς, xal ἕχαστον, ὡς 
X10 αὑτοῦ γραφόμενα, ἐν τῇ, χαρδίᾳ κατέχειν. 


(80) Hi quatuor postremi, θεωνᾶς, Σαρµάτων, Káp- 
των, Ζώΐλος, desunt apud Galasium. 

(81) Παρὼν παροῦσιν. Singularis loquendi for- 
mula. | | 

(82) (lunc Pistum ease putamus qui Alexandrie 


et Mareote, przsens przsentibus, dilectis in Domino 
fratribus, salutem. 

Licet jam subscripseritis litteris meis ad Arium 
suosque missis, quibus hortabar illos, ut abnegata 
impietate, sanze et catholicze fidei obtemperarent : 
eaque in re rectum propositum vestrum, necnon 
Ecclesi catholic: circa. dogmata consonantiam, 
palam feceritis; attamen quia omnibus etiam ubi- 
que terrarum comministris, quze Arium sociosque 
ejus spectant litteris significavi ; necesse duxi, vos, 
urbis clericos, convocare, vos item Mareoticos ar- 
cessere : presertim cum ex vobis Chares et Pistus 
presbyteri: Sarapion, Parammon, Zosimus et Ire- 
naus diaconi, ad Arii partes transierint, atque vo- 
luerint deponi cum illis; ut nota sint vobis quz 
jam scripta sunt, utque vestram in hisce concor- 
diam declaretis, ac depositioni Arii, Pisti socio- 
rumque suffragium addatis vestrum. Par quippe est 
comperta vobis esse qux a me conscripta sunt, ea- 
que singulos, quasi quisque vestrum scripsisset, 
corde complecti. 


episcopus ab Arianis ordinatus est, quippe sub 
ipsum Arianismi initium inter antesignanos com- 
putabatur, ut paulo infra est, τῶν περὶ "Αρειον χα. 
τῶν περὶ Πιστὀν, ete. 
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ο 19. 
Fragmenta duo ex epistola ad JEglonem Cynopoiitanum episcopum, contra Arianos. 


Apud S. Maximum confess. inter cpusc. theolog. et polem., Opp. tom. ll, pagg. 152-155, edit. 
Paris. 1675. 


|. 


Sancti Alexandri pape Alexandrini, ex epistola ad A Tov dylov ᾽ΑΛεξάνδρου πάπα ᾿Α.λεξαγδρείας, ἐκ 
4Eglonem Cynopolitanwm episcopum, contra Aria- τῆς πρὸς Αἴγ.λωνα ἐπίσκοπον Κυγοπό εως κατὰ 
nos. Ἀρειανῶν ἐπιστο.Ώῆς. 

Voluntas naturalis, intelligentis omnis nature θέλησίἰς ἐστι φυσιχὴ, παντὸς νοεροῦ αὐθαίρετος 
libera facultas exsistit; ut quz nibil involuntarium δύναμις, ὡς μηδὲν χατὰ τὴν οὐσίαν ἀχούσιον ἔχοντος. 
habeat, quod ex essentiz ratione it. 


n. 

Operatio naturalis, innatus est cujusque sub- Ἐνέργεια φυσιχή ἐστιν, ἡ πάσης οὐσίας ἔμφυτο 
stantiz motus. Operatio naturalis, nature cujusvis — xívnotc. Ἐνέργειά ἐστι φυσιχὴ, ὁ πάσης φύσεως oi- 
substantialis ac notificans ratio est. Operatio na- σιώδης xal γνωστιχὸς λόγος. Ἐνέργειά ἐστι quon, 
turalis, substantiz cujusvis notificans virtus est. ἡ δηλωτιχὴ πάσης οὐσίας δύναμις. 








-σρὐπ--------ὔσω. - ο. ουσ AMARE eme --- ου up om pr ar; 


MONITUM IN SUDSEQUENTEM SERMONEM 


(Mai, Bibliotheca nova Patrum, II, 529.) 


Dixi in Spicilegio Romano, t, 111, p. 694, ex Ofientalibus bibliothece Vaticane codicibus multa excilari 
scripla velerum posse, qug omnino desideramus. Et quidem pra'ter lauta illa qua loco citato edidi Patrum 
fragmenta, majora indidem jam antea extuleram, Zacharia videlicet Melitenensis capita historica, Ebediess 
et Abulpharagii tractatus canonicos, Ármeniorum etiam canones, Severi Antiocheni sermones. aliquot, e πκ- 
per sancti Cyrilli contra Synusiastas et Diodorum ac Theodorum reliquias. Jam vero inter prima illa, que 
memoravi, codex Vaticanus Arabicus 101 bonam mihi particulam suppeditaverat. sermonis sancti. Alexandri 
patriarche Alexandrini (4) ; quem sermonem deinde integrum in Syriaco vat. codice 568 nactus sum, id qud 
olim in Scriptorum vet. tom. V , p. 42, significavi. Nunc ecce post Alexandrini Cyrillà Greca scripla, 5Γ- 
wonem hunc Alexandrini Syriace simul atque Latine (quandoquidem Greca verba desideramus), operam mihi 
suam commodantibus Matthaeo Sciahuano et Francisco Mehasebo, Maronitis litteratissimis , in. lucem exit 
jubeo, ne tante antiquitatis, auctoritatis [ameque episcopi diutius os conticescat. 

Porro rei vera testimonia sunt , primu quidem fragmenta illa ex codice Arabico, quae Alexandri archie- 
piscopi Alexandrini nomen gerunt (Spicil. Rom., t. 111, p. 699), queque in integro sermone eidem. auctor 
inscripto, nunc suis recitata locis seriatim apparent. Deinde Sabariesus Syrus auctor apud Assemanum Bib. 
or. t. III, p. 543, recitat ex Mocaffei chronico Arabico, Alexandri nostri fragmentum , quod pariter (mire- 
bile dictu !) in sermone integro nostro n. 5 occurrit. Quanquam vero Mocaffeus Alexandrum dicit popom 
Romanum, is quidem manifestus error ab Assemano in indice p. 658 recte corrigitur, qui legendum suadet 
Alexandrinum. Deinde (preterquam quod. scribentibus menda multu obrepere solent) rei veritatem nunc δὴ” 
riacus codex nos docet, qui Alexandro Alexandring urbis. antistiti hunc sermonem inscribit. Tum satis ei 
exploratus mos Orientalium Romanos nominandi quotquot imperio Romano suberant , et Graeca, nedum Lo 
tina, lingua utebantur. Quin et ipsum Byzantinum imperium constanter Romanum appellant, ut ipsi quoque 
Byzantini historici solent, qui ita in libris suis ambitiose loquuntur, postquam Constantinopolis nove Rome 
nomen invasit. Locus igitur a Μοσα[]αο relatus ita se habet : « Alexander Romanus patriarcha inquit : Mans 
que Adamum creavit, ipsa clavis in cruce per[orata est. Os quod in Adamum spiraculum vite inspiratil , 
acetum bibit. Pes qui clavis confixus (uit, terram fundavit. » Hac, inquam paulo quidem liberius, sine dubio 
tamen ex hoc nostro sermone n. 5 sumpta vides. Verumtamen qui ibidem multo uberior locus praecedit, et a 
nobis virgulis distinctus fuit, is cum Arabica sermonis interpretatione, in Spicilegio nostro edita , evidentius 
adhuc atque adamussim congruit. Ceteroqui non est mirandum , si qui sermo ex Greco in. Syriacum , t3 
hoc in Arabicum idioma transiit, paucas aliquot varietates in his tramsfusionibus passus sit. Quin adeo 
sermonis hujus duc videntur exstitisse apud Alexandrinos, sive apud Orientales, editiones ; quandoquidem in 
codice Syr. Vat., post integrum sermonem , aliud. attexitur ejusdem. fragmentum , non. sine paucis variis le- 


(1) Idem hie codex habet fragmenta SS. Julii et Silvestri pontificum Romanorum, qux ego Grzece edidi, 
Script. vet. V. Vll, p. 434 οἱ 169, col. 2, v. 1-15. 
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cionibus. Ut vero existimem, interpretationem Árabicam ez secunda Syriaca esse derivatam, utor hoc indi- 
cio, quod Arabicum codicis 401 fragmentum cum illo posteriore Syriaco magis congruit quam cum priore. 
Itaque etiamsi decreveram additamentum illud omittere, quia valde simile sermoni integro videbatur, atta- 
men quia postea comperi partem Árabicam cum hac potius parte Syriaca conspirare, ne mei argumenti vim 
ullatenus infirmarem, hunc quoque Syriacam repetitionem minoribus saltem formis imprimendam curavi. 

Age vero edendi sermonis hujus grata opportunitas adest, quia hoc tempore ex. Anglorum typis prodeunt 
magni Athanasii festales epistole seu orationes (Grace deperdite) in Syriaco pariter codice invente : quibus 
kic jure meritoque comes fiet Alexandri sermo. Fuit quippe Alexander Athanasii a pueris educator , quem 
familiarem semper, adolescentem senex, et charissimum habuit, mensa etiam quotidiang participem, et fide- 
wm librarium : eumdem ipse diaconum ordinavit, secumque ad Nicenum concilium duxit , ut illic operapa 
sibi navarel, συνα γωνιζόμενον αὐτῷ Exst , ut diserte ait Socrates Mist. lib. 1, 15; quem. denique moriens . 
sepe nomine compellavit, atque ul sibi successor fieret, Alexandrinum clerum enixe rogavit, quod reapse cum 
infinita rei Christiane utilitate contigit : ita ut Athanasium talem tantumque cpiscopum , Alexandri curis ac- 
ceptum referamus. Jam ut Alexander Athanasium adolescentem omni officio complexus est, ita idem Alexan- 
der antea juvenis Petro episcopo martyri familiaris apprime fuerat , atque ab. eo successor post Achillam 
ejusdem [ratrem designatus. Namque, ul legitur in. Petri Vita (a) a nobis edita Spicil. t. 111, p. 632, martyr . 
inclytus in carcere positus, et jam pro fide plectendus, ambos illos Alexandrinc sedi post se destinavit epi- 
scopos, dicens : « Te quidem Achillam primum, Alexandrum vero secundum. Et moz * Osculantes Petri ma- 
aus ac pedes Achillas atque Alexander, conversi in lacrymas singultu. amarissimo quaticbantur, » 

Quidquid hactenus scriptorum Alexandri exstabat, ab historicis ecclesiasticis conservatum, id Arium ejus- 
que alumnos oppugnat; duas intellige epistolas, quarum prior prorsus insignis , tractatus. plenissimi instar 
6l, el omni laude major. Atqui he dud ex septuaginta supersunt; tot enim abeo scriptas testatur Epipha- 
mus her. LXiX, 4: « Αλέξανδρος ἐπίσκοπος γράφει ἐπιστολὰς ἐγχυχλίους, αἴτινες παρὰ φιλοκάλοις ἔτι σώ- 
ζονται, ὡς τὸν ἀριθμὸν ἑθδομήχοντα. Alexander episcopus scribit epistolas encyclicas, qua adhuc apud stw 
diosos sereantur, numero fere septuaginta. » Unius ex his fragmenta tenuia citantur a Mazimo opp. t. 11, 
p. 152, 155. Utinam ha in codicibus saltem Syriacis conspiciendas se darent, quod nuper felicissime acci- 
dit Athanasianis! Nunc in tanto scriptorum Alexandri nau[ragio, sermonem saltem «num in populi concione - 
habitum libenti animo excipiamus, in quo, preter. ca'tera. utilia, Christi divinitas passim praedicatur. Neque 
best eloquentia (quam ei tribui a Ge:asio diximus), nitida scilicet, popularis, et ore episcopali digna, 

Sermonem hunc Alexandri suppeditavit :odex Syriacus Vat., membraneus, vetus, Chaldaicis litteris duplici in 
laterculo exaratus. Habuit is sexaginta homilias (quarum nunc novem, ob amissa [olia, desunt) Patrum ortho- 
dozxorum Greg. N ysseni, Greg. Theologi, Basilii, Amphilochii, Joan. Chrysostomi, Procli, Isaaci (unum etiam Eu- 
scbii Alex., nam mendum est in catalogo, alio nomine substituto, De die Dominica). Inter hos vicesimum locum 
tenet Alexandri hic sermo ; quem auctor Grace scripserat, Syri et Arabes, ut demonstravi, in. linguas suas 
transiulerunt ; de cujus sinceritate testimonia predicta codicum et auctorum dubitare nos nullo mode sinunt, 

(a) Vide supra, col. 458. 
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SERMO 
DE ANIMA ET CORPORE DEQUE PASSIONE DOMINI. 
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dis idoneum esl, si nos virtoti ejus pa- 
en low joo Ies ei ehe est oo Tifuerimus, non. dicendo tantummo- 


Ita in cod. episcopi, ut est etiam in magna cjus epistela dogmatica, nom archiepiscopi, ut deinde 
SUR. faerunt przesules Alexandrini ; vel pouus hic titulus pro libito variat in codd. mem 
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namque invidi et increduli charitatem a. Tee Lista Ens 
fidemque oderunt; quod qui faciunt, m ud qo 3e λα 


neque terra sine imbre; ita ne ver- 
bum quidem sineauditu fructificat, ne- 
que auditus sineverbo. Porro verbum 
tunc fit fructuosum, cum id pronun- ju ” M 
tiamus; auditus pariter, cum auscul- 
tamus. Igitur cum verbum vim suam 


expromit, vos quoque haud invide au- 


. litate expurgate. Pessime res invidia 
et incredulitas, quarum utraque justi - 
tie adversatur : etenim invidia charita- 
ti opponitur, fidei incredulitas : haud 
secus quam amaritudo dulcedini, luci 
tenebre, bono malum, vite mors, 


veritati mendacium. Age vero quicun- 
que his repugnantibus virtuti vitiis 


hostes Dei constituuntur. 


& 


2. Cum vos itaque, fratres charissimi, 


bomines invides atque incredulos ju- D 


stitie hostes esse sciatis, ab his videlicet 
cavele : idem charitatemque amplecti- 
mini, quarum ope salutem consecuti 
sunt quotquot ab orbis initio usque ad. 
hodiernam diem sancti homines ersti- 
terunt. Charitatis autem fructum haud 
verbis tantum exserite, veruni etiam. 
operibus id est pia propter Deum 
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4 ? p 
oo οἱ eso E e ia -—: 3 11 naso ^ patientia. Ecce enim Dominus ipse 
»» » Suam erga nos charitatem ostendit, non 


T 5 e. As dem. *Q-» «9-39 verbis tantummodo sed etiam opere, 
ος ο” eos. IT y. | NA quoniam semet prosalute nostra pre- 


tium tradidit. Preterea nos haud quem- 


x9 9.4 
bas ye Joe ή. olo . ee i admodum mundus reliquus, verbo 
M SS Jis 5 TN . coo creati fuimus, sed simul opere. Quippe 


mundum unius verbi vi Deus fecit 

rese Jas V2 v? E a s existere; nos tamen verbi pariter ope- 

) 2e .9 Je e Ji A Λ yt o e ex. risque efficacia produxit. Etenim Deo 
S haud satis fuit dicere : Faciamus homíi- 

c; | Lose x μ.ο! $e 23.3 B nemad imaginem similitudinemque no- 


iwl M " CT eur J Mess i l stram", sed opera verbum statim subse- 


0», ιν ” p cuta est : nam sumpto de humo pulve- 
Lol "X Om» Jail x 429 jas end re, hominem ex eo formavit, imagini 


^ 7 ” α mQ46 » ^ X sue similitudinique conformem, in 
O2 a2. αν -- Lese so ew, ή | 
eumque inspiravit vite spiraculum, ut 


eL. adu. adu. jet joo Ll κ... fieret Adam anima vivens. 
» 3 
τι ο» μοι” Ad να. ,2o 3. Sed enim cum subinde homo 


d ^ » . 
δες αμ jene ! 3d erroresuo se inclinasset ad mortem, 


necesse fuit ut illa forma denuo ad 


o2? ois iD a 2o col? salutem ab eodem artifice suo refor- 


C maretur. Etenim forma quidem sub 


ud Y 1 Jio Ss. Jcssols ierra putris jacebat; verumtamen in- 
JS loe LenioMeae INS s spiratio illa, qua instar spiraculi vi- 


Tex ^ Fg . » WP» fuerat, corpore separata tene- 
.5 loe? e ei Ας αῖο broso loco detinebetur, qui infernus 


leo Jas. Ko μας e D Ia..9 A vocitatur. Discidium ergo erat anime 
4 a corpore; illa ad inferos relegata, hoc 
Ma L. i-o Mot VA - aora in pulverem resoluto : magnumque 
Mo λαο”. δυο et Sos de Aul erat intervallum , quominus invicem 
» convenirent; quia carne soluta, corpus 
wes loo o A ς qo f?oc . κό corrumpitur; ligata anima , cessat ejus 


κά m, traditoin vincularege 
S.J. s Lia. Los "Nw esas D actio. Sicutenim, ge» 
ruit civitas ; aut capto duce, dissipatur 


ἵ κκ] 9ο” ἷ 9) Là sos eS on c? exercitus; aut gubernatore depulso, 


j^ xr ^ * 4? ^ 4,?""^ mergitur navigium; ita vinculis anime 
3d «0 v3 eas 2o f sa2$ λε...) a ών 
injectis, corpus ejus dilapsum est, ceu 


^ 0X ο xA ” T 9 » . : 
e^. bio! Jue i $e |. li ή ce Lla25 sine rege civitas, membra ejus disso- 

., Χ ^^ - ^ » 0 ν luta, veluti fit in exercitu duce amis- 
αρ. £2 Dor peu dE 


so, atque in mortem demersa, quod 


ole να Fase 5 Loosesg el navi usuvenit gubernatore destitute. 
Anima igitur hominem dirigebat, quan- 
ος ὃν 4 eios el. Bk 5 DS 


ο Gen. l 96. 3 » i ^ ** o. 9 
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diu corpus supererat; ceu rex urbem , À ας 2. Masi RC μα; οἱ ES 
dux exercitum, navim gubernator. 
d 5560) Lasso s | Acor p RUE 


Attamen ei regendo impotens fuit, ex yy 


quo ipsa immobiliter alligata fuit, at- o MA les yl — 
que in errorem demersa; propterea κ - v ἠά» esae iss 


quod a recta via declinavit , tentatores - : 
ο loo Ji o - Jets PET H 
«sectata est, fornicationi, idolorum cul- 


2:595» 
tui, cruentis cedibus , operam dedit : m) vii loe S- Mis 2 lan; 
.quibus facinoribus proprium destruxit Jis eas pr I e is 
hominem. Sed ipsa demum in infer- BLA 2D TI Lé l; Sos e η 
num delata, illic ab improbo tentatore K 4l 
detenta fuit. Ceeteroquin illa, ceu rex o. οι Sal eam. (or : T 
lapsam urbem restituit, dux dispersum exeo |... [ortas f No Ju 
exercitum colligit, nauta fractam navim NS. 1λ " X nii he gj Li a2 AMT κ» 
πορᾶταἰ; sic, inquam, anima, corpori « 
adhuc suo suppetias ferebat, ante quam Li». UE It. 5 Lie Maoot 
illad in pulverem solveretur, nondum sui Jai Là». E PV Hs 
^^ 
ipsa vinculis alligata. Sed postquam i dl e eat. 3916 » y ν "S0 o aoo 
anima non materialibus vinculis, sed 
9 VN 
peccatis alligata fuit, ideoque ad agen- C cMsanili T e ife. — ! 1 
dum facta impotens, tunc corpus suum dus Herve" e Leo] Saa 
in terra destituit, atque in infernum r j " pa 2ο! e ia 
depressa, nonsed mortis effecta est, jt U να ois λα”) 
et cunctis despicabilis. 
T Jas Jue Hiis sls sli 
9». 
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b. Exivit de paradiso homo ad eam - is LA , : $2 2 ν Pos : 
regionem que injustitis , fornicatio- δν 4e 
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nis, adulteriorum cruentarumque c&- 
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-Sol es nd Ἱ i ^ Adium sentina erat, ubi etiam exitium 


4  Ràclus est; etenim omnia ad necem 


ως ζθὶ HA 


yat [Ee Ls, 
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ejus conspirarunt, et vix huc ingres- 
sum pessumdederunt. Carebat interim 
quolibet solatio homo, omnique ope 
et quiete. Quandonam enim bene ho- 
mini fuit? Num materno in utero? At- 
qui ibi conclusus, parum a mortuo 
differebat. An dum sinus lacte nutri- 
retur? Ne tum quidem gaudium ullum 
persensit. An potius dum adolesceret? 
Atqui tunc maxime impendebant peri- 
cula propter juveniles cupiditates. Num 
denique dum senesceret? Enimvero. 
tunc ingemiscere copit, senii pondere 
pressus et mortis exspectatione. Quid 
enim aliud senectus est, misi mortis 
exspectatio? Reapse terricole omnes 
moriuntur, juvenes ac seniores, par- 
vuli adultique : nulla enim corpoream 
statura a morte eximit. Cur ergo moe- 
rore tanto angitur homo? Nimirum 
mortis aspectus tristitiam parit : spe- 
ctamus enim. in homine exstincto fa- 
ciem mutatam, figuram emortam., 
corpus macie constrictum, os tacitur- 
num, frigidam cutem, oculos depressos, 
artus immotos, cadaver humi abjectum,. 
carnes dilapsas, gelidas venas, ossa 
albida, articulos resolutos, omnia in . 
pulverem redigi, hominem diutius non 
exsistentem. Quid ergo homo est? 
Flos, inquam, temporarius , qui in 
materno sinu non apparet, juventute 
vigescit, senio in mortem marcidus. 
abit. 
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5. Age vero post hoc omne mertis ΑΔ ο... E TR [99ι ο 94503 


servitium , et hominis corruptelam, y ? ! DE U ^ 2: lá ϱ d ^C 
visitavit Deus creaturam suam, quam 


^ 4 » ^^ 2 » o p , om »- 

ad imaginem similitudinemque Ότο- o aso,20 o2. a Saa o Ss. 

02» P$ 99 6n T^. 

priam formaverat; idque egit, ne hec Ji, ο: ο οἱ S. o eese Tw Ww 

E ^ 

perpetuum mortis ludibrium foret. lo; ) 304 ] Kb x n « ^ 5 ool 

Misit ergo Deus de celo incorpreum , νο y $0» dic. ING 

" e à . οι 

Filium suum, ut in virgineo sinu 99 —— -- j μμ. ee ae 

carnem sumeret; atque ita 6419 ac y-l La Joooc JM» L52i 
ιά 

tu, homo factus est, ut bominem per- p. | : " 2 | ASA 00197, m My 


ditum  salvificaret , ejusque omnia e 2095 4 4 


$9 » » ^ 
3,23? «o0-30]0 (9o. a0 


| : im 
sparsa. membra colligeret. Eten Uer 


) ” 
"m ” » ^N 
Christus, dum hominem persone su& OR: e ] aso $459) Pre 99.000 
zm 9 9? » 
copulavit, id adunavit quod separa- c ii .2 L Ao al^ ca» Jai 


4 & x M?» 
tione corporis mors disperserat. Passus $. ^ 40? ^ ^ 4 9 

; i Slo ως νο dese οσα: ]a;3» 
est Christus, ut nos eternum viva- τς. ci uit en 


mus. (85) « Secus enim cur Christo a ile κὰ.. Lh euet 2 45 
9 - , | 
« moriendum eret? Numquid morte e σα. ων joo lLs CI |» 


? νο 


Yom (£2? ρ ο. πιά 
« digium cómmiserat ? Cur carnem " οἱ e! | Ww. .Joo ol J laser IA3o 
« Sib? induit, qui gloria convestie- ο 


0 0»*» ^^ 9 ^^ p» b 
« batur? Cumque Deus esset, cur homo "- — AJ — - S z 
^^ 
« est factus? Et cum is in colo regna- ο {59-24 La-2 C c! ο. λος 
. ο 9 P4 9 » $ ^A 
« ret , cur in terram se demisit, el in c μια ο ! foo ooo! LA I 


« Virginis utero incarnatus est ?« Que- 0 ν ΑΝ» ΛΑΡΙ Ou. έν’ 

; μεσα: «£a» N10 Ja. $1 S. 1ocsto 

. « nàm, oro, necessitas Deum coegit 20975 $35 uic ^ ” ^ 

« in terram descendere, carnem assu- 2o 19ο . Lsa-a- joe qo e^ 
j^ zm p » 9 9 

« mere, panniculis in presepi involvi, , j : 3| Ἂ d αι. Joel? )eo | p 


Rs ; » p ο ν 
« lactante sinuali, baptismum a famulo ^ AS AT 9.51. aif. Sus N19 
$3LINo . a$3o]52 9313. δυο - 12223 A21 

" Lco IN L 


« suscipere, in crucem tolli, terreno , ' X Yo ^ 94 MN d 

« sepulero infodi, a mortuis tertia die dy Ld coups Je ne 
« resurgere? » Quenam eum, inquam, νο] 5 3-516 ju Mw Jj ο 
necessitas eompellebat? Satis explo- liso Uv ΝΑ ον NC paste 
ratum est, opprobria ilium hominis SN n us να να], ο 


Des 


. (84 uentia, qu: uncis inclusimus, edita jam a nobis fuerant sub ejusdem Alexandri nomine In 
Spigi om. ys lll, p. 699, inter excerpta Patrum ex codice Arabico Vaticano 101, js venen 
opus celebre monophysiticum, cui est titulus Fides patrum. Constat ergo sermonem hunc S uS 
Alexandro conscriptum, postea non in Syriacam tantummodo sed eliam in Arabicam lingua iai 
translatum. Porro hoc Alexandri, et aliis aliorum Patrum similibus testimoniis abutebantur Monop ο. 
ut unicam Christi naturam astruerent ; quia videlicet idiomatum (ut theologi loquuntur ) ο... ipsi 
nem ignorantes vel negantes, res passionesque humanas, divin naturz proprias faciebant, e deitas 
in in Christo agnoscebant, absorpta gutte instar: ut aiebant, humanitate ab oceano Ὑ 

tis. Mat. 
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es; CH lm [H4 Σά. αμα di ie od «mag ^ gratia esse perpessum, ut eum morte 

y? 25 y ϱ expediret, et. ore veluti Ῥτορμθίβ ex- 
ο προς 1900 ο pi 19ο clamasse dicentem : Pertuli tanquam 
ew. JL | APPEES parturiens "'. Re sane vera pertulit pro 
pem A nom di : Tv , nobis dolores, ignominiam, cruciatus, 


" necemque ipsam ac sepulturam. Sic 
Fre Γκ ed 29). Jie ος P | 


enim ipsemet per prophetam ait : Des- 


πω as s  -( ei οἱ ers cendere me fecit in profundum "*. Quis 
Ls. ο ον aoo ais B SEN porro eum descendere fecit? Impius 


9325.4 » " -X 
j.s3o-9 oa: E us E iau κ $ p nimirum populus. Aspicite, o homines, 


» ϱ « P ^ aspicite quam fecerit Israel remunera- 


SR IN, -— τὰ Slt eto 


: : tionem ! Benefactorem suum interemit, 
— 5 κό WEA » me malum pro bono reddens, pro gaudio 
ας Av ον b. el T » 4 afflictionem , pro vita necem! Ligno 


suffizum necaverunt eum qui illorum 


(Ne 
oo Mei 
js ρ..-μἳ ——. L-. 2m. mortuos suscitaverat , claudos sana- 


4 e 9 


i ? S τα. "Tr rd les. o0 b verat, leprosos mundaverat, caecos illu- 
^» * » . e e. . 9 
ή, ee. een: o0 ]2. 390  minaverat. Aspicite, o homines, aspi- 


FI £9 ωοιῶν δ.σ Bs ss m Sod. cile omnes populi, prodigia nova! 
Ligno eum suspend t, qui terr 

- Ne E. $4» » gn uspenderunt, q am 

^ à on expandit : (85) clavis eum confixerunt, 

F" iz Jv | WA cS qui mundi fundamenta stabilivit : cir- 

μας J55l Eq oc. Léo NS. cumscripserunt eum qui eclum circum- 


scripsit: vinxerunt i!lum, qui pecca- 
00.2. oo κ 1ου λαό οι οἳ set 
T di tores absolvit : aceto potaverunt illum, 


^h 2 9” 9 2 
La h eA] οσο» olo Jis. e TIN qui justitia potum prebuit; felle eum 
JMacsi eaa? 00s (7 uücinade. paverunt, qui vite cibum obtulit : 


[5 » manus pedesque ejus corruperunt, 
σα Jo νδοίζου»» [iso «οά ος le pedesque ej p 
6 p qui illorum manibus pedibusque me- 


bd vl? oo ᾗ «ὖο Li delam fecit :,illius oculos vi clauden- 
00:2. ple ανν 9 oca $0 dos eurarunt, qui visum ipsis restitue- 
oo κ ος 5 S DeL 1l A 3 rat : sepulcro eum tradiderunt, qui 


mortuos tum ante suam passionem | 


qu? Ji TW Pro λος r e- Riset tum etiam in ligno pendens suscitavit. 
$ Leno ws. Jj]. 5 £29 


*9 Isa. Σω, 14. "* Jon, n, 4. 


psit. Mane pertinet fragmentum quod Mocaffeus, ul in Monito. dixi, ex Alexandri.hoc sermone excez- 
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'&. Xtenim eum Dorfinus noster in À 


ligno pateretur , monumenta dirupta 
sunt, patuit infernus, anime prosiüie- 
runt, mortui ad vitam sunt regressi, 
multique ex his visi sunt Hierosoly- 
mis, dum crucis mysterium perficie- 
batur : quo tempore Dominus noster 
mortem calcavit, inimicitiam dissolvit, 
fortes alligavit, crucisque tropaeum 
erexit, corpore suo in id sublato, ut 
corpus appareret sublime, mors autem 
sub carnis pede depressa. Tunc ccle- 
stes virtutes mirate sunt, angeli ob- 
stupuerunt, tremuere elementa, creà- 
tura omnis concussa est, dum myste- 
rium novum apectaculumque terrificum 
in orbe editnm cerneret. Plebs tamen 
.wniversa, mysterii inscia, deridendo 
Christo exsultabat; quanquam terra 


nutaret, quaterentur montes vallesque 
et pelagus, atque universa Dei creatura 


tumultu ferveret. Coli luminaria expa- 
. verunt, sol fugit, luna disparuit, sidera 
-Jumen suum subtraxerunt, dies cessa- 
vit ; templo excessit altonitus post ve- 
Jum discissum angelus, tenebre tellu- 
rem obruerunt jn qua Dominus ejus 
oculos clauserat. Interim infernus luce 
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splenduit, guoniam illuc astrum de- D y 4I Ov NE ο rg 


.Scendit. Ad inferos Dominns haud equi- 
. dem curpore sed spiritu venit. Is vide- 
licet operabatur ubique : etenim dum 
corpore mortuos suscitabat, spiritu 
.enimas liberabat. Nam corpore Domini 
nostri suffixo, sepulcra, ut diximus, 
aperta sunt , reclusus infernus, mortui 
vitam receperunt, anime in mundum 


"sunt remisse; quia Dominus inferos 
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tib, ls g tes 28 s MEAE I vicerat, mortem calceverat, bostem pu- 
κό T dore suffuderat; ideoque anime er 
9 aac. oca. T j : 99 Pa ς inferis prodierunt , mortuique in terris 
Ja5Biam Ojr0:90 . JLasaze 04A.30 apparuerunt. | 
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:elolse Aena 1325? a0 οἱ» 7. Cernitis itaque quanta Christi 


W οἱ 9ἱ οἰόλ κο]. PR mortis vis fuerit! siquidem neque 


μα) i5] llo]. ιά 61A s» Leno 2m B creatura occasum ejus equo animo tu- 


» li, neque ejusdem passionem ele- 


nm ολ... j - uu menta, neque tellus ejus corpus reti- 
πανω μρᾶςδο, E nuit, neque infernus spiritum. Cuneta 


qo | NS ao22t .3 T4 gel H LS THE in Christi passione turbata fuerunt at- 


. $ » ec Isa. i t ant z 
πλω ᾱ- 264.99 . uy 4 ^ que convulsa. Dominus, ut antea La 


L ] e L "σα Ld δν... 5 lis, mortui, vestrisque loculis : etenim 


ce Vr y Hi cro. La ego Christus resurrectionem vobis 


€ ” y») Bu . " 
EA et ks. e Iso: eset ve C communico. Tunc enimvero terra eor 


» fex » 2 pus Domini nostri sepultum diutius 
So As A 

|.) e I: ein). Je continere non potuit; sed indulge, Do- 
CC Miss. e e TP csi e£»  minemi,exclamavit, iniquitatibus meis, 
n» Jh Js x ο, - ο) N25? ire me exime, maledicto absolvo, 


7 ” : quod justorum sanguinem exceperim, 
Js 4 πο P λεν 25M) c 
nec non corpora humana, tuumque ip- 


NS Jose d EL FP i sum corpus obruerim. Quale demum 


zaro, inclamavit: Exite de vestris tumue 


Jo οσ) ας 9ο) las] i xS ' J55l] hoc est mnirum mysterium? Cur, Do- 
69, i pde aei E Ἰδόηνά» mine, in terram descendisti, nisi pro- 


» D pter hominem ubiqueterrarumdisper- 


a9 ais oo N iN Ji ga y 
ἡμόρλαρ ooo din Fa ή φον Koo chra imago tua disseminata erat. Quod 


sum? quandoquidem omni loco pul- 


ese Δ. ο - .L . ;li Ky Ni € -» situ vel una vocula imperasses, cun- 
09 4 » 29» » 5- cta se illico corpora coram testetissent. 
Ὕ NR omui » d Ur ς Nunc quia in terram venisti , figmenti- 
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a. Tunc Dominus ,tertia ab obitu A ^^ 4542 2” κ.ά 

ών, ο ος ο) | Lasi «12: |i 596 «ολο 

die resurrexit, hominem ad Triniatis — 5 " P 

cognitionem perducens. Tunc omnes i )o-2*o cl ο δα Jac 


humani generis nationes per Chri- 99. ” «δι x» ^) ὁ 
Qro dr ds La c£» «wh 9 Φ bo «ωῦ λα 
stum salve exstiterunt. Unus judicium ως 


| 9» νι » ^ 095» a 0» 
subiit, millia plurima absoluta fue- Las? ]190 2. £o Jas 23 OX0190 
runt. Ille autem homini quem salva- ᾗο ὰ 9ο ὡς, : 15 L ) jue ρ id 


verat similis factus, in codi culmen cy eub dog. red E 
conscendit, Patri haud aurum argen- 909) γή ον Wi .] CAPS Lolo ο 12.225 


tumve aut pretiosos lapides, sed ho- οἱ bo κ PEL uo oA», S) 
minem oblaturus quem ad imaginem 9^,.0 .4 NS «3» ul a XY 
similitudinemque suam formaverat; B ]so$ Lao$o25 o3? [cv pe» 9 


Pd 


atque hunc Pater sua dextera extol- un ? ica ο... δα Lus ο.» 


lens, sublimi solio collocavit, et po- 

: d 9 ” "4 ιού ^ ο 
pulorum judicem fecit, angelicorum  9't—9 gu loa oo Εδ[0: 
exercituum ducem, cherubinorum au- ΙΔ! * μλ » ^ κ ανά RA sel 


rigam, vere Hierusalem filium, virgi- 


- -.0 x ϱ » 
nis sponsum, et regem, per omnia se- e exo! «σὺ». gom». | 3200 
cula seculorum. Àmen. 


ADDITAMENTUM IN CODICE CUM VARIA LECTIONE. 
Igitur formam suam Deus visitarevo-C * ^ ^ - AN m rZ 09 v» 
: corou1 esa | οὐ) c io 1 


lens, quam ad imaginem ac similitudi- Ες x 
: PP d? d 9 » e^o ρ » y 
nem suam finxerat, postremis tempo- $4.4 .e.a3o030 o2? μον, - BC. 


ribus Filium snum incerporeum uni- a? ? 94» 49 ^ y ^ £0? 2 
πα κ... uu M3oo2 πιο ou m 
cumque in orbem terrarum misit, qui ead) | ? οι 


9? « ϱ » » Y Q^. 
in virgineo sinu incarnatus, homo per- ο LI9M2 καστ 2o NT, κ. 
fectus nasceretur, ut. perditum homi- — » -9 ϱ » 99. »* (^ 1^ 
πουν σι ο Las] c». celle 


nem erigeret, dispersa ejus membra 


: : : x». 9 ο 2 0 Λ ο» »* y .^ 4? 
recolligens. Sécus enim, cur Christo , c»? e230? e 0203090 A L230 42 - las 
moriendum fuit? Num ipse reus mor- 


^ ορ 7 x ^o ὅλιορ A^ 
tis erat ? Cumque Deus esset, cur {8- saw, 352» osaso lle 9i λα... lle 


: : 9? ^ ϱϐ ? 9 ^g ὁ x 
ctus est homo? Cur ad terram descendit, p Joe cas. Lisa. «/99ι e Lo |] οσο) lot 
qui in colo regnabat? (86) « Quis Deum 


p 2» 4^4 9 m 9 25» 
« coegit in terram se demittere, de Jo eon Ml y S E Ja 
irgi T ^^ 9 ο ^ λε” 
« sancta Virgine carnem sumere, fasciis yf. ! Ics J.$ ῄ Nas 2l et ο 


«in presepi involvi, lecte nutriri, in 


9$.) -9 4.92? 0» » P a» 
« Jordane baptizari, a populo illudi, | 2S. ao Lisa. La joo ον 
« ligno configi, interre sinu sepeliri, go p 2 No . B SS loss. | ils loe: 


« tertioque die ex mortuis resurgere, y» 


28 ^^ 9 w€-» P 4 
« redemptionis causa animam dando ]$63132 }ήολο -Jicas eo Jot» 


(86) Totus hic, quem virgulis distinguimus, locus exstat, ut in Monito diximus, ex ejusdem Alexandri. ' 
nominatim sermone iu Arabiczm linguam translato, apud nos. Spicil. Rom. t. lll, ? 699. Et quide" 
nuno patet unum esse fragmentum, nou autem in duo divisum, ui perperam fleri videbatur in codité 

. ΜΑΙ. 


. 
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« pro aninia, pro sanguine sanguinem, 
« mortem pro morte obeundo? Nam 
« Christus moriens mortis debitum, cui 
« homo erat obnoxius, dissolvit. O no- 
« vum mysterium atque ineffabile ! ju- 


.« dex judicatus est: is qui a peccatis 


« absolvit, ligatus fuit : illusum ei fuit, 
«qui mundum formaverat : extensus 
« (in cruce) est, qui ccelum extenderat : 
« felle pastus ille est, qui mauna cibi 
« loco suppeditavit ; . mortuus est qui 


j vem Jas. οὗ Άι ο uc L1 ass beo B « vivificat ; sepulcro traditus, qui 


oe zJ1lo Je enl MSS Jo 


PERS oo e L-51lo TERCER κ 4 
Jean. νά oo -axlJs HEN 
- Liaso 3o] CN los EN OE 
Ἀ--ᾱ-τοἳ δ6 νὰ ο) Το «|  ὦ] 69 Δ-, ο 
ais οὔσ], Jas zz vide dA 


αι σσ Lisa ᾖ-ῶ]ο «οσο C 


essi] Νο Mui uljAcis 
Lasso. Malo λος. οὐ». os] Na. 
ad x aul hase ago 
Jio Diele. Lane NS. Tr UN 
Mo fis f ess. | ssi fiore κό κ. 
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« mortuos resuscitat. Obstupuere vir- 
«tutes, mirati sunt angeli, trepida- 
«runt elementa, res creata universa 
« concussa est, terra tremuit, ejusque 
« fundamenta nutarunt : sol fugit, ele- 
« menta subversa sunt, lux diurna re- 
« cessit; quia Dominum suum crucifi- 
« xum cernere non sustinuerunt. Crea- 
« tura attonita dixit : que est heec myste- 
« rii novitas ? Judex judicatur, et tacet ; 
« invisibilis cernitur,nec confunditur : 
« capitur incomprehensibilis, nec indi- 
« gnatur : immensus mensura contine- 
« tur, nec repugnat : impassibilis pati- 
« tur neque suam injuriam ulciscitur : 
« mnoritur immortalis, neque conqueri- 
« tur : ccelestis sepelitur, idque equo 
« animo fert. Quale hoc, inquam, my- 
« Sterium est? Certe creatura stupore de- 
« figitur.»Cumautem Dominus noster de 
morte surrexit eamque conculcavit,cum 
p fortem alligavit, hominemque liberavit, 
tunc omnis creatura propter Adamum 
mirata est judicstum judicem, visuni 
invisibilem, passum impassibilem, mor- 
tuum immortalem, celestem terra sepul- 


tum. Nam Dominus noster factus homo; 


damnatus est, ut misericordiam imperti - 
retur; ligatus, ut solveret ; comprehen- 
sus, ut liberaret; passus, ut passiones 
nostras sanaret ; mortuus, ut vitam no- 
bis redderet; sepultus, ut nos suscita- 





- 
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ret. Etenim patiente Domino, nostre 
passa est ejus humanitas, quam similer 
homini habebat ; atque illius passiones, 
qui ei similis erat, dissolvit; et moriens, 
mortem peremit. Idcirco in terram de- 
scendit, ut mortem persequens, rebel- 
lem hominum interfectricem occideret, 
Unus quippe judicium subiit, myriades 
liberate fuerunt: unus sepultus est, 
myriades resprrexerunt. Hic est inter 
Deum et homines Mediator : hic est 
omnium resurrectio et salus : hic est 
errantium dux, pastor hominum libera- 
torum, vita mortuorum, cherubinorum 
auriga, angelorum antesignanus, et rex 
regum; cui gloria in secula seculo- 
rum. Àmen. 
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S. EDSTATHIUS 
EPISCOPUS ANTIOCHENUS ET CONFESSOR. 
NOTITIA. 


(Gazam. Veterum Patrum Biblioth., IV, Proleg., p. xxiv.) 


], Eustathii genus et patria. Confessoris titulo illustris. Primum Berrhaensis episcopus, deinde Antio.. 
chenus. Fidei catholica adversus Arianos propugnator acerrimus, In concilio Niceno Constantinum Ma- 


guum alloquitur. Arianorum insidiis exaucioratur, 


Π. Quo tempore contigerit ejus depositio. Annus inquiritur quo e vivis excessit. 

MI. Ejus doctrina ceteribus celebrata. Ex ipsius litterarum monumentis superest adhuc Dissertatio de Enga- 
strimytho adversus Origenem. Et ea quidem cum allera Origeniana de eodem argumento, seculo stpe- 
riore vulgata. Utraque ad mentem Eustathii typis excusa. 

IV. De hac dissertatione Eustathiana minus equum Huwetii judicium retunditur. 

V. R-liquorum. Eustathii operum [ragmenta recensentur. Ejus item. Allocutio ad Constantinum Magnum 


proponiiur. 


Ι. Eustathirs, genere Pamphylius civisque Si- A nz: Ecclesix viduitas illa anno saltem 231. Atqui 


deles, Hieronymo teste (a), primum Berrhaxe in 
Syria Ecclesiam regendam suscepit. In persecu- 
tione sive Diocletiani sive Licinii Christi fidem 
asseruit; adeoque coufessoris titulo ab Athana- 
sio (P), Chirysostomo (c), Theodorito (d) aliisque 
bonestatus. Deinceps ad Antiochcnam sedein. Ber- 
rhea communibus suffragüs evocatus (e), φήφῳ 
κοινῇ, in Paulini locum suffectus est. qui Philogo- 
nio successerat, ut ab Hieronymo erudimur (f) : 
ejusque translationem Nicznze synodi auctoritate 
fnisse firmatam, scribit Theephanes Φ), ἡ σύνοδος 
Ἑὐστάθιον ἐχύρωσε. Fidei catholice adversus Avia- 
nos strenuus propugnator, eidem Niceuz synodo 
interfuit; ubi cum inler eos Patres primas ferret, 
sedis suz dignitate, doctrina et pietate conspicuus, 
imperatori Constantino perorasse, alque ad Aria- 
nam hzresim ποτ. plurimum contulisse 
perhibetur (^). Ad liec adversus Arianorum dogma 
mulia conscripsit, quorum mentio apud llierony- 
mum et Theodoritum. Quapropter in odium invi- 
diamque Eusebii Nicomediensis sociorumque Aria- 
motum incurrit : qui proinde tanto viro insidias 
parant et crimina comminiscuntur ; eorumque tan- 
dem opera exauctoratum ferunt rerum ecclesiasti- 
carum scriptores. 

H. Porro, ut verbis utar οἱ. Lequienii (i), « ini- 
quam ejus depositiotrem Pagius anno 527 factam 
contendit (j); Tillemontius (k) anno 331, ratam 
vero iterum factam 340. Sozomenus profecto di- 
eerte refert (/), Constantio imperante seditionem 
Antiochix: conflatam propter Eustathium abdica- 
tum. Przterea Eusebio Casariensi oblatus non 
fuisset episcopatus Antiochenus [quod quidem ip- 
semet Eusebius asserit (m)], nisi Antiochena Ec- 
cleeia orthodoxo et legitimo przssule suo ab Arianis 
ejecto viduata exstitisset. Contigit igitur Antioche- 


(a) Hieron. De eir. illust., cap. 8b. 
iE Athan. Ápolog., tom. 1, pag. 102, et alibi. 

€) Chrysost. in Encom. S. Eustath., num. 2, 
., Opp. tom. ll, pag. 604 seqq. 


Theodor. Dial. 11, tom. 1V, pag. 90. 9 


) d. Hist. eccl. lib. 1, cap. 7. 
Hieron. in Chron. ad ann. wucccxLiv. 
Theoph. Chronogr., pag. 16 edit. Paris. 
) Theodor. Hist. eccl. lib. 1, cap. 7. 
i) Lequien. Or. Christ. tom. Hl, pag. 709. 
|) Pagi ad ann. 240, 6$ 19. 
k) Tillem. Mém. tom. VII, pag. 653, not. 5 sur 


Eustathius z2tatem produxit ad annum Christi $70, 
quo Demophilus Árianus Constantinopolitanam se. 
em capessivit. (Tradit tamen Theodoritus (n) mor- 
tuum Eustathium ante ordinationem Meletii, πρὸ 
τῆς Μελετίου χειροτονίας Εὐσταθίου τετελευτηχότος * 
adeoque ante annum 361.) « Tunc. enim, ait So- 
crates (ο), qui fidei Consubstantialis favehant, se 
tempus opportunum nactos arbitrati, Evagrium 
quemdam fidei suz fautorem designant episcopum 
urbis regi: scilicet), eumque ordinat Eustathius 
ille qui olim Antiochiz episcopus fuerat, xat χειρο- 
τονεῖ τοῦτον Εὐστάθιος,. ὁ πάλαι ποτὲ ἑπίσχοπος 
Ἁντιοχείας Yeyovoc* qui a Joviano revocatus ab 
exsilio, Constantinopoli tunc agebat, ut eos confir- 
maret qui Consubstautialis lidem tenebant, illicque 
tunc delitescebat. » Hzc ille : cui concinit quoque 
Sozomenus (p). Addit uterque, Arianos in seditionem 
86108, in causa fuisse cur imperator Eustathiuin 


B denuo Bizyam Thracie, et Evagrium alio relegaret. 


Quid vero posthac Eustathio acciderit, quove 
anno, quo tandem loco e vivis excesserit, baud 
prorsus liquet : at grand:vus plane mortuus est, 
ac certe nonagenarius. Hieronymus Trajanopoli in 
Thracia conditum scribit (q) (eique accedit Chry- 
sostomus inquiens (r), τοῦ σώματος αὐτοῦ ταφέντος 
ἐν 8páxn). Theodorus lector (s) εἰ ex eo Theo- 
posses (t), Philippis in Macedonia ejus reliquias a 

alandione patriarcha initio patriarchatus sui An- 
tiochiam relatas memorant, post centesimum ab ejus 
obitu annum, μετὰ ἐχατὸν Ex) τοῦ θανάτου Εὐσταθίου 
ut propterea diem obierit anno circiter 582. 

lll. Jam vero non solum ex rebus praclare 46 
fortiter gestis admodum inclaruisse sanctum Eusta- 
tium perhibent veleres, sed ejus etiam doctrinam 


: et eruditionem multis laudibus efferunt. « Vir fuit, 


inquit Sozemenus (u), tum in aliis rebus egregius, 


C S. Eust. 


l) Sozom. Hist. eccl. lib. 1t, cap. 17. 
m) Euseb. De Vit. Constant. lib. 111, cap. 61. 
n) Theodor. Hist. eccl. lib. 1, cap. 4. 
o) Socrat. Hist. eccl. lib. iv, cap. 14. 
p) Sozom. Hist. eccl. lib. vi, cap. 13. 
q) Hieron. De vir. illustr., cap. 89. 
r) Chrys. in. Encom. S. Eustath. num. 3, Opp. 
tom. Il. paf. 605. 
(s) Theod. lect. in Excerpt, lib. n,$1. 
(!) Theoph. Chronogr. pag. 114. í 
(κ) Sozom. Hist. eccl. lib. 11, cap. 19 
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tum eloquentize causa merito admirandus : Avhe ΑΔ 


τάτε ἄλλα χαλὺς καὶ ἀγαθὸς, καὶ ἐπὶ εὐγλωττίᾳ 
δικαίως θαυμαζόµενος, quemadmodum, subdit, ex 
libris ejus qui adhuc exstant, licet cognoscere; 
qui sive ob priscum genus elocutionis sententia- 
rumque gravitatem, sive ob verborum elegan- 
liam atque in rebus explicandis venustatem , 
magnopere probantur : à xam φράσεων xai 
σωφροσύνῃ vonuátov, xat ὀνομάτων χάλλει xal 
χάριτι &nzayyeMag εὐδοχιμούντων. » Neque aliter 
Anastasius Sinaita. cui dicitur (a) « divinus Eusta- 
thius theologia przestans et concionator et martyr et 
Nicznz synodi summus doctor : Ὁ πολὺς ἐνθεολογία 
Εὐστάθιος ὁ θεῖος, xai προσομιλητὴς xat µάρτυς καὶ 
χορυφαῖος τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου διδάσκαλος. » 
erum dolendum maxime. quod ex tanti Patris 
litterarum monumentis, pauca sint admodum quz 
ad nos usque pervenere ; neque ulla quidem supe- 
res ex infinitis ejus. epistolis uem meminit lie- 
ronymus (b). Integra tamen adhuc exstat illius Dis- 
serlatio de engastrimytho adversus Origenem, quam 
cum altera ipsius Origenis de eodem argumento, 
szculi demum superioris anno 1629, Lugduni evul- 
gavit Leo Allatius. Utramque porro et ipsi typis 
excudendam existimavimus, morem nimirum sancto 
Patri nostro gerentes, qui et suam et Origenianam 
disputationem junctim edendi consilium iniit. 
« Eos namque, ait (c), qui certamen ineunt, co- 
minus' cum hostibus pugnare contraque obstare 
decet; ut quis melior sit, dignosci facile possit. 
Quare in primis quidem ante alia Origenis dicta 
proponemtus ; deinde contrariamillis sententiam sub- 
nectemus, quam ingenii industria atque diligentia 
discutere operze pretium erit ; Ὥστε «à μὲν li 
νεια προτακτέον ἐν πρώτοις, ἰδίᾳ δὲ τάξει xai τὸν 
ἀντιπίπτοντα νοῦν ἐχείνοις ἑξετάσαι σπουδαστέον. » 
]V. Sed ecce tibi cl. Huetius, qui pro suo Ori- 
gene strenue decertans, eontra Eustathium Antio- 
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opinionem, quam ob suam interpretandz Scripture 
methodum, que sacrorum omnium librorum sen- 
sum pervertit; ac proinde justam Eustathio indi- 
ationem moverat, ut satis liquet ex his ejus ver- 
is (h) : Hic solus est Scripture locus. quem Orige- 
nes, a quo integra ad allegorias translata est, litte- 
rali seusu vult accipi. 

Qusstionem igitur de ventriloqua si exceperis, 
Eustathii adversus Origenem criminationes inique 
non sunt, nec belle eas propulsat Huetius. ld ex- 
postulat Eustathius (i), quod paradisum terrestrem 
el fructiferas paradisi arbores allegorica exposi- 
tione aboleverit. Nunquid bene purgatur Adaman- 
tius, cum illum hanc sententiam e Philonis libris 
mutuatum esse respondet Huetius (j)? Nunquid 
Origenis crimen simili Philonis crimine diluitur? 
Conqueritur Eustathius (k), quod nulla sensus his- 
torici injecta mentione, effossos ab Abrabam pu- 
teos in allegorias traxerit, qui sua tamen zetate su- 

ererant. Respondet Huetius, ei qui tot. annos in 

udza transegerat, ignotos esse non potuisse hu- 
jusmodi puteos. Verum annon hoc ipso excusa- 
tione minus dignus est Origenes, quod rem in pro- 
patulo positam et omnium oculis obviam, quasi 
commentitiam ac fictitiam traduxerit?* Certe ho- 
milia 40 in Genesin, quam Huetio designasse vide- 
tur Eustathius, id habet : Sepe jam dixi, quod in his 
non historie narrantur, sed mysteria contexuntur. 

V. Sed reliqua demum quz superant ex Eusta- 
thii operibus fragmenta, summatim recenseamus. 

Et primum quidem complura excerpta ex ejus 
oratione in illud Prov. vin, 92, Dominus creavit 
me, recitat cum in £listoria tum in Dialogis Theo- 
doritus : aliudque occurrit in Actis concilii Niczni 
n in ea verba Prov, 1x, 5, Comedite panem meum, 
et bibite vinum quod miscui vobis. 

Alia preterea ex ejus Commentariis in Psalterium 
Davidicum, precipue vero in psalmos xv et xci, 


chenum insurgit, ejusque incursiones in Adaman- (C, refert in suis item Dialogis 'Theodoritus, 


tium. et. assultus. sibi retundendos esse ducit (d). 
Queritur nimirum vir illustris (e). sanctum Patrem 
suo Diagnostico de Engastrimytho acerrime prz 
reliquis Origenis allegorias fuisse insectatum. At 
beati presulis Antiocheni vindicem ogit doctus 
operum Origenianorum editor, dum Adamantii in- 
gtitutum de Scripture sacr: interpretand:» ratione 
ad examen revocat (f) : « Si Origenem audias, in- 
20b Scripturz littera zedificandis simplicibus suf- 

cit. Sub hoc respectu reverentia digna est. Aliunde 
innumera habet falsa, absurda, impossibilia et se- 
eum pugnantia. » — Unde colligo paucis bonis quz 
litterz tribuit, innumera quae ei exprobrat vitia 
non deleri. Quamobrem Huetio condonari nequit 
injuriosus ille moJus, quo sanctum martyrem Eu- 
stathium Antiochenum habet, cujus contra Orige- 
nianam methodum objecta futiles vocat cavillatio- 
ses (g). Non equidem inficiabor acrius quam par 
erat ab Eustathio impugnatam fuisse Adamantii de 
Pythonissa sententiam. Quaestio enim est mere cri- 
tica, quz nec fidei nec moribus nocere queat, Sed 


acerrima liac censura non tam ab Eustathio vexa- : 


tus fuisse videlur Origenes ob suam de ventrilogua 


a) Anast. Sin. Anagog. contempl.in Hexaem. lib.iv. 
b) Hieron. De vir. illust., cap. 85. 
9) Eustath. Dissert. de Engastr. $ 4. 

T ) SM MeN: lib. 11, cap. 2, quest. 15, 
» pag. 171. 

(e) 4 ibid. $ 5, pag. 175. 

(f) De la Rue prafat. ad tom. ll Opp. Origen., 


pag. 21. 
| ) Huet. /. c., p. 175. ! 
) Eustath. Dissert. de Engastr., $ 21. 


Ad hzc ex ejus.libro de anima cujus meminit 
Hieronymus, nonnulla exstant apud eundem Theo- 
doritum, Eustathium presbyterum CP. et Joannem 
Damascenum. 

Porro ex libris viu adversus Arianos varia exhi- 
bent loca Gelasius papa, Eulogius apud Photium, 
Facundus Hermianensis et Joannes Damascenus. 

Πσιο autem omnia ex laudatis Ecclesiz scriptori- 
bus hausta, suis quaque locis digesta proferimus. 
Quibus addas, si libet, ex Gelasio Cyziceno (0, 
ejusdem sancti Patris Eustathii refutationem | obje- 
ctionum Phzdonis philosophi, qui pro Ario ejusque 
blasphemia in synodo Nicana verba fecit. i 

Postremo loco stitimus presulis nostri Antio- 
cheni Allocutionem ad imperatorem Constantinum, 
habitam in concilio Niczno, quam nobis servavit 
Gregorius presbyter Casariensis (m). In eo sane 
concilio magnum — Eustathium omnium primum 
Constantino panegyricum dixisse narrat prze czete- 
ris Theodoritus (n) : Πρῶτος ὁ μέγας Εὐστάθιος... 
τοῖς ἄνθεσι τῶν ἐγχωμίων τὴν βασιλέως ἑστεφάνωσα 
χεφαλἠν. Qua de re Baroniuip adeas (ο), neque Til- 
lemontiuni (p) omittas velim. 


o Eustath. Dissert de Engastr., $ 91. 
) Huet. /. c. pag. 175. 
κ) Eustath. {. c. pag. 565. 
DOM Cyz. Hist. conc. Nic., lib. wu, capp. 
(m): Greg. 039. Orat. in Nicen. Patr., apud Com- 
bef. sei tov. tom. II, pag 555. d 
(n) Theodor. Hist. eccl. lib. 1, cap. 7. 
ο) Baron. ad ann. 335, ᾗ 54. 
) Tillem, Mém. tom. Vl, pag. 809. 
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TOY ATIOY EYXTAOIOY 
APXIEIHZKOIIOY ANTIOXEIAX 


ΚΑΤΑ ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 


ED ΤΟ ΤΗΣ ETTAZTPIMYOOY ΘΕΩΡΗΜΑ AIATNOZTIKOX. 


SANCTI EUSTATHI 


ARCHIEPISCOPI ANTIOCHENI 
CONTRA ORIGENEM DE ENGASTRIMYTHO DISSERTATIO 


Lecne Allatio interprete." 


I. "Asl. μὲν ἄγαμαι τὺν ἀξιοφανῆ τῆς ἑνβέου πολι- A 


τείας σου ζηλον, ὦ διαπρεπἑστατε τῆς ὀρθοδοξίας 
ἱεροχήρυξ Εὐτρόπιε' τὸ δὲ τῆς εὐσεθείας σου γνώ- 
ῥίσµα πολλαχῶς ἐκπληττόμενος 00x ἥχιστα χαὶ περὶ 
τόδε μάλιστα τεθαύµαχα «b µέρος ὅτι σαφῶς ἄχρι- 
θῶσαι βούλει πῶς ἂν ἔχοιμι γνώμης ἕνεχα τῆς ἐγγα- 
στριμύθου τῆς Ev τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν ἵστορου- 
µένης οὗ γὰρ ἀρέσχεσθαι oic οἷς ἐξέδωχεν Ὠριγέ- 
γης εἰς τήνδε τὴν ὑπόθεσιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ ἔγωγε xal 
ἄλλους οἶδα ἔτι µεμφομένους οὐκ ὀλίγους ἐφ᾽ οἷς ὡρί- 
ρατο προχείρως, ἀλλὰ συχνοὶ μέν εἰσιν οἱ δαχνόµενοι 
τὰς φυχὰς ἀσχάλλοντες οὐ μετρίως" ἔσθ᾽ ὅτε δέ τινες 
οἷς ἔγραψεν ἐχεῖνος ὑπάγονται, τῇ προλαθούσῃ δο- 
ξοχοπίᾳ ῥᾷον ἀνατιθέμενοι, xat τοῖς ὀνόμασι μᾶλλον, 
ἀλλ o) τοῖς πράγµασι προσέχοντες, ὡς δέον. "Iv' οὖν 
ph δόξαιµι κατ ἐμαυτὸὺν ἀγῶνα διχανιχὸν εἰσάχειν, 
οὐχ ἀνοίχειον ἡγοῦμαι πᾶσαν μὲν ὁμοῦ συζεῦξαι τὴν 
ἐδήγησιν αὐτοῦ τῇδε τοῦ γράμματος ὑπαγορίᾳ, δι’ 
ἑχατέρου δὲ τρανῶσαι τὸ σαφές ὡς ἂν µήτε τινὲς 
οἵοιντο συχοφαντεῖν ἡμᾶς ὅπως δήποτε δοξάσαι προσ- 
αχθέντας, wit αὗ πάλιν ἀμφηρίστους εἶναι τὰς 
δόξας ἑχατέρων. οἴονται γὰρ ἐκ τῆς παραλλήλου 
δυγχρίσεως ἀνεξετάζειν μὲν ὅπως ἔχῃ δόξης ἑχάτερα 
τὰ µέρη, τὴν ἀμείνονα δὲ γνώµην ἐξ ἀμφοῖν αἱρεῖ- 
σθαι τοὺς φιλολόγους. Οὔτε γοῦν ἵππος ἁγωνιστὴῆς 
εἶναι κρίνεται δόχιµος ἑαυτῷ, τρέχων εὐσχελῶς, 
«ὖδ' εἰ σφόδρα χοῦφος ὢν ὥσπερ ὑπόπτερος ἐπιδεί- 


]. Semper equidem divine vivendi rationis tua 
zelum, dignum qui et aliis innotescat, o recta fidei 
celeberrime et sacer przdicator Eutropi , commen- 
do : vetum tuz insignis pietatis szepius admiratione 
commotus, non minus atque illi precipue eam lau- 
davi. Vis quippe ut sententiam meam de Engastri- 
mytho, cujus primo Regum historia legitur, decla- 
rem dilucideque aperiam. Etenim qua de hac 
materia vulgavit Origenes, tibi neque grata neque 
accepta sunt. Novi equidem alios, eosque non pau- 
cos, questos de iis quz» temere ab illo prolata sunt, 
plurimosque fuisse qui propterea animo veberpen- 
tissime excruciantur. Nonnulli item illius commen- 
tationibus acquiescunt, novumque dogma male 
intrusum facile amplectuntur, et nominibus potius 


D quam rebus, quod facto opus esset, animum adver- 


tunt. Ne igitur sponte forense ac concertatorium 
judiciale genus subiisse videar, opere pretium fe- 
cerim si omnem illius expositionem una cum hac 
mea scriptione conjungam, et utrinque verum 


,aperiam : ne ulli opinandi sit locus nos aperte ca- 


lumniari, quasi homini parum ingenue imposue- 
rimus; ideoque utriusque sententias dubias esse. 
Opinantur enim utriusque comparatione utriusque 
partis sententiam melius discerni, deinceps philo- 
logos ad meliorem sese applicare. Non itaque ille 
equus concertator esse aliorum judicio comproba- 
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tur qui festinanter citato gradu properat, licet A χνυται τὰς χινήσεις oUt' αὖθις ἀθλητῶν ὠχύτατα 


incredibili celeritate, quasi alis niteretur, miraque 
incitatione confestim advolet. Neque athletarum 
ille optimus est qui inter certandum ocius pedem 
conferre potest, nec quisquam alius, sive lucia 
agiliter contendat, sive durissimo pancratio vulnera 
patiatur, sive c:estu pugnam committat, vel aerem 
inani brachiorum jactatione everberet. Eos namque 
qui certamen ineunt, cominus cum hostibus pu- 


τρέχειν Ev. σταδίῳ δυνάµενος, οὔτε ἄλλος οὐδεὶς, 
οὔτε παλαίων ὑγρῶς, οὔτε τεραχύτατα πατχρατιά- 
ζων, f| πυγμαχῶν, Ἡ τὸν ἀέρα δἑρων ἑωροχοπίαις 
" ὑποχειμένοις' ἀλλὰ συσταδὸν ἁρμόττει τὰ µαχόμενα 
τοῖς Σναντέοις ἀντιστατεῖν' ἵν ἓς ἑνὸς ὁποτέρου δια- 
γινώσχηται τὸ mpojyov. "fex τὰ μὲν Ὡριγένεια 
προταχτέον ἓν πρώτοις, lola δὲ τάξει xal τὸν àv 
πίπτοντα vouy ἐχείνοις ἐξετάσαι σπουδαστέον. 


gnare contraque obstare decel, ut quis melior sit dignosci facile possit. Quare in primis quidem 


ante alia Origenis dicta proponemus, deinde 


contrariam illis sententiam  subnectemus, quam 


lagenii industria atque diligentia discutere opere pretium erit. 


Il. Age igitur historix seriem , quoad ejus fieri 
poterit nobisque facultas dabitur, speculemur, inde 
unde par est sumpto initio. Cum Saul optime populi 
preesset multitudini , omnes, inquit *, engastri- 


mythos ejecit, omnesque reliquos gnostas dictos, 


veluti perniciosissimas pestes, qui ita vocabantur, 
ariolos depulit, Verum ubi rebus pessimis animum 
advertit, à nequissimo daemone male vexatus, rur- 
sum aífata fatidicorum ac vatum ambitiose nimis 
amplectitur, paulo ante dissoluta componens, pro- 
ptereaque semetipsum violati mandati reum ar- 
guens. Quippe cum vicini aliemigeng unanimi 
consensu bellum indicerent *, et collatis signis, nu- 
merosa phalangum copia arma consererent , exser- 
tisque gladiis summa animi contentione pugnam 
deposcerent ; misellus Saul tabernaculi propugna- 
culum et reliqua omnia, ut ita dicam, oculata fide 


II. φέρε οὖν αὐτὸ τὸ τῆς ἑστορίας γράµµα θεωρῇ- 
σωµεν ὡς οἷόν τε κατὰ τὸ ἐφιχτὸν ἐνθένδε πόθεν 
p ἀρχτέον. Ὁπηνίχα μὲν ὁ Σαοὺλ ἄριστα προστατν 
τῆς τοῦ λαοῦ πολυανδρίας, ἔξηρε πάντας τοὺς ἐγ- 
γαστρ/μύθους, ἔφη, xaX τοὺς οὕτω χαλουµένους 0v 
ματι γγώστας, ἅτε 6h λυμεῶνας ἐμφοχεύοντας (1) 
ἐχθίστους. Ἐπειδὴ δὲ τραπεὶς ὁπὶ τὰ χείριστα πρὸς 
τοῦ ἁλιτηρίου πικρῶς «Ἠλαύνετο δαίµονος, ὧχετ 
πάλιν ἐπὶ τὰ φάσματα τῆς µαντείας αὐτῶν, oixole- 
μούμενος ἃ χατέλυσεν ὀλίγῳ πρόσθεν, ἑαυτὸν δὲ xd 
διὰ τοῦτο παραβάτην ἑλέγχων ὡς yàp οἱ πέριξ 
ἁ 1.Ίογενεῖς ὁμοθύμῳ σπουδῆ πολέμου γένεσιν ἀνεχή- 
ρυττον, ἀθροισθέντες μὲν ὡς ἕνι μάλιστα παμπλη’ 
Üc τὰς φάλαγγας ἀντιπαρέταττον, ὅπλα δὲ γυμνά” 
σαντες εἰς µάχην ἐξίεσαν εὑρώστως ὁ μἐντοιγς ay 
τλιος Σαοὺλ, αὐτὸ «4b τῆς παρεμθολῆς ἐπιτείχισμα 
πεφραγμένον ἰδὼν αὑτοφεὶ, xai, τὸ σύμπαν εἰπεῖνι 


hostium armis occlusa contuitus , a se ipse discessit (: ἐξέστη. καταπλαγεὶς, ὡς ἡ θεία διαγορεύει Γραφή 


attonitus, ut divin: testantur Littere. Deinceps 
adduut , consulebat Dominum * , appetens videlicet 
scire quid opus factu esset; et omnino non respon- 
dit ei Dominus in somniis, in mani[festationibus εἰ in 
grophetis. Scelesto namque impieque agenti Sauli 
Numen responsa non dat. Quid vero divino desti- 
tutus auxilio posthac machinatur? Non placat Deum 
precibus iteratis assiduoque animi cultu, * quin 
contrariis ac pugnantibus studiis resiliens magis 
ac magis jura violat. Pueris suis imperat mulierem 
engastrimythum querere, ut ad eam accedens veluti 
ez oraculo scisciturelur. À ministris autem pessimis 
illico fanatica prodita, Saul prompte habitu suo 
mutato, indutusque aliis vestimentis, velocivz 


μετὰ ὃὶ τοῦτό φησιν, ἠρώτα διὰ τοῦ Kuplov, ve 
ναι δηλαδη τὰ ποαχτέα γλιχόμ.ενος ὁ δὲ Κύριος ob 
ἀπεκρίνατο τὺ παράπαν αὑτῷ διὰ τὰς τῆς ἀδιχία 
ὑπερθολάς, οὔτε ἑν' ἑνυπνίοις, οὔτε ἐν δήοις 
οὔτε ἐν τοῖς προφήταις. ᾿Αλλὰ μὴν ἑχείνῳ qe? 
θεῖον o)x ἐχρημάτιζεν οὐδαμῶς ἀθέμιτα ὁράδαντ. 
Τί δὲ μετὰ ταῦτα πράττει τῆς ἀνωτάτω Τυμνασθεὶ 
(2) ἐπιχουρίας; ἀντὶ τοῦ μᾶλλον ἐξιλεώσασθάι σὺ” 
χνοτέρᾳ δεήσει xal καρτερᾷ ψυχολατρείᾳ, τούναν» 
τίον ἀποττδῆσας αὔξει μὲν τὰ τῆς ἀποστασίας tfe 
τηδεύµατα. Toig; δὲ παισὶν αὐτοῦ προσέταττε TV- 
γαἶκα ζητήσει» ἑγγαστρίμυθον, ἵνα ἁφρίκοιτο αρὸς 
αὐτὴν» πευσόμενος ὡς ἐν parcel. Tov a δὴ 
χειρίστων ὑπηρετῶν aücixa δὴ µάλα χαταμηνυσόν΄ 


exercitu dimisso pervolavit, Übi ad ipsam accessit D των, τὴν ἔμπληκτον, ὁ μὲν Σαοὺλ ἀμελητὶ patior 


cum duobus viris nocte, tunc supplex illam allo- 
quebatur ; Vaticinare mihi, dicens, in engastrimytho, 
et [ac mihi ascendere quem dixero tibi. Igitur si Saul 
per engastrimythum ut sibi divinaretur exorabat , 
veras quispiam fuisse ejus voces asseverabit ? Ve- 
fum quis illum in deploratas conversum divina- 
4iones et diabolicas fabularum operationes immani 
furore a demone vexatum fuisse ignorat? Nonnc 
Deus, qui in os Balaami sermones imposuit , Moy- 
sique υἱ expresse in Numeris scriberet imperavit , 
* ibid, 6. 


* ] Reg. xxvi, 5... * ibid. 4. 


(1) Ἐμφοχεύοντας, Ἐμφωλεύοντας. 


* ibid. 


µατίσας ἑαυτὸν, καὶ τὰ τῆς ἑἐσθῆτος ἀμείψας bi 
µατα, δρομαῖος ὤχετο, την ατρατιὰν ἐκλιπών' ὡς δὲ 
ἀφίχοιτο πρὸς αὐτὴν ἅμα δυσὶν ἀνδράσι νύχτωβ, 
ἀξιώσας αὑτῆ προσεφέρετο τηνιχαῦτα, Μάντευσα 
δή µοι, λέγων, ἐν τῷ ἐγγαστριμύθῳ' ἀγάγαιά 
μοι, quoi, ὃν ἂν εἴπω σοι. Τοιγαροῦν εἴπερ ὁ 
Σαοὺλ ἑἐδεῖτο διὰ τῆς ἐγγαστριμύθου μαντεύσαὐθαῖν 
φαίη τις ἂν ἁληθεῖς εἶναι τὰς ἐχείνου φωνάς; Ἁλλ 
ἔστι τις ἀγνοῶν ὡς ἐχεῖνος ὑπὸ τοῦ δαίμονος &yplos 
ἐλαύνετο θυμοῖς εἰς ἀνηχέστους ἐχτραπεὶς povetios 


1. 


(2) Γυµνασδείς. Γυµνωθεις. 
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χα διαδολιχὰς μύθων ἑνεργείας: Τί γάρ; οὐχ ἀῑμό- A fide dignior est? Non enim est auguratio in Jacob, 
πιστος μᾶλλόν ἐστιν ὁ θεὸς, ὁ τοὺς μὲν λόγους εἰς τὸ — neque divinatio in. Israel *. ltaque si hzc veluti 
στόµα τοῦ Βαλαὰμ ἐμθαλὼν, ἐπιτρέψας δὲ Μωσεῖ — exsecranda detestandaque scelera odiosissimique 
γράφαι ῥητῶς ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' Οὐ γάρ ἐστιν οἰω- — idolorum cultus causz prohibita sunt, quomodo ad 
νισμὸς ἐν Ἰακὼδ, οὐδὲ uarceía à "Iopa:A; Ei ferendum testimonium is qui impiissime illis uti 
τοίνυν ἁπαγορευτέα τοιάδε χαθέστηκεν, ofa 5h βδε- — conatus est, idoneus erit? Sed hzc paulo inferius 
Ἀύγματα μυσαρὰ xal τῆς ἐχθίστης εἰδωλολατρείας — iterum arrepto sermone perfectius tractabimus. 
αἴτια, πῶς ἄν εἴη φερέγγνος 6 µάρτυς ὁ τούτοις &v- — Quare ad bistorig seriem revertamur. 

οσιώτατα χρήσασθαι πειραθεἰς; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὀλίγον ὕστερον ἑπαναλαθόντες hee pen ἑροῦμεν ' 

ἑπανιτέον δὲ πάλιν εἰς τὴν τοῦ γράμματος ἱστορίαν. 

IIl. Ὡς οὖν ἡ γυνὴ τὸν ἔχφρονα Σαοὺλ ἐθεάσατο, ΠΠ. Mulier igitur amentem S$auleimn intuita, simu- 
πλαττομένη μὴ εἰδέναι τὸν δυνάστην, ἀνθυπέφερεν — lans se minime principem cognoscere, respondit 
ὡς αὐτὸς ἄμεινον ἂν εἴη γινώσκων, ὅσα πεποιἠχειτοῖς — illum iwelius scisse qus» adversus talium rerum 
περὶ ταῦτα δεινοῖς ὁ Σαοὺλ, ὡς ἐξω.όθρευσε τοὺς — peritos Saul patraverat ; quomodo exterminavit en- 
ἑγγασεριμύθους, ἔφη, καὶ τοὺς ἐκφωνοῦντας ἀπὸ p gastrimythos et manifestantes de terra. 1deo laqueum 
τῆς τῆς Évexa δὲ τούτου παγιδεύσασθαι πρὸς — vite illius intendere dicebat , ul occideret *. Übi vero 
αὐτοῦ (35) τὴν vvxyhv ἔφασκεν εἰς θάνατον. Saul jurejurando fldem alligasset suam, nullum 
Ἐπειδὴ δὲ πιστωσάµενος ὄρχῳ διεδεθαιώσατο unbbv — Ipsam subituram malum ; mulier firmatis nequitia 
αὐτὴν ὑποστῆναι σχαιὸν, αὖθις ἐπιῤῥωσθεῖσα τῇ viribus liberius utique reddit responsa : Quem, ait, 
χαχίᾳ, παῤῥησιέστερον ἀποχρίνεται δήπουθεν ἡ γυ- — evocabo tibi*? Quz qualisque erat hac furiis agitata 
vf* Τίνα, φησιν, ἀνάγω σοι; Ποταπὴ xai ὁποία ἡ anus, ut Samuelem a mortuis evocaturam promit 
χαχοδαΐίµων ἐτύγχανεν αὕτη γραῦς, ἵνα ὑπόσχηται — teret? Et sane, dignitatis insignibus omissis, faten- 
«bv Eapovh £x νεκρῶν ἀνάξαι; Καὶ μὴν eye δεῖ «6 dum est eam non potuisse propheticam animam 
τῆς ἀξίας ὑπερθεμένους εἰπεῖν, οὐχ ὅπως οὐκ tbó- — evocare, sed nec alterius illius omnino, nec formica 
νατο προφητιχὴν ἀνάξαι φυχὴν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἔπιτν- — quidem, nec pulicis. Quippe in potestate dzemonum 
χόντων οὐδενὸς οὐδόλως, ἀλλ᾽ οὐδὲ µύρμηχος f| φΦύλ- — non sunt sive spiritus sive animse, sed ip soliug 
λης οὗ γὰρ οἱ δαίµονες ἐξουσίαν ἔχουσι πνευμάτων — Dei manu, qui omnium rector omnibus imperat. 
τε καὶ φυχῶν, à) 6 πάντων ὁμοῦ δεσπόξων θεός — Quare ab inferis animas revocandi accersendique 
ὥστε τῇ θείᾳ δοτέον φύσει µόνῃ ἐξ ἅδου µεταπέμ- facultas soli ἀἰνίπα naturz tribuenda est. Sed in- 
πεσθαι xal πάλιν ἀναχαλεῖσθαι duyáz. Άλλ ὁ xop- C dustrius sane Origenes idololatrie instrumenta 
dA; Ὡριγένης, εἰδωλολατρείας bpyava xat νεχυοµαν- vaticiniorumque, eorum precipue qua fiunt mortuis 
τείας εὑρήματα τῷ τῆς Ἐκκλησίας θέλων ἐπισχυλῆ- evocatis , artes in ecclesiasticum chorum cum ha- 
σαι (3) χορῷ, τοῦ θείου καταφεύδεται γράµµατος. beret in animo obtrudere, in sacram meptitur 
Αὐτῆς γάρτοι τῆς Γραφῆς ἀναφανδὺν ἐχδοώσης ὡς Scripturam. Quippe Scriptura aperte palamque di- 
εἶπεν ἡ γυνή’ Τίνα ἀνάγω σοι; τοὐναντίον ἁντι- cente. mulierem dixisse : (Quem evocabo tibi? 
στρέψας οὗτος, τὸ πρόσωπον ἔφη ταῦτα εἱρηχέναι — Consilium Scripturz in contrariam partem afferens, 
φοὺυ ἁγίου Πνεύματος. E'*a τοσοῦτον ἐξετράπη πα- personam ait hzc dixisse Spiritus sancti. Deinceps 
ρασυρεὶς, ὥστε οὐχ ἐρυθριᾷ τῷ ἁγίῳ περιτιθέναι — raptim usque eo a veritate deflexit ut fanaticze mu- 
Πνεύματι τὰ τῆς ἐπιλήπτου Dfuata: τοιαῦτα δὲ γυ- — lieris verba Spiritui sancto non vereatur impingere. 
µνοτέρᾳ τῇ γλώττῃ βλασφημῶν, εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ — Heec cum disertissimis verbis impie effutiat , totum 
ἅχιον ἀναφέρει τὸ πᾶν, ἀξιοπίστῳ τοὺς αὐτηχόους refert in Spiritum sanctum auditores, nomine fide 
ὀνόματι χαταιδέσαι πειρώµενος. ρετο μὲν οὖν, ὡς — digno persuadere conatus. Quiesivit itaque, ut jam 
ἔφην, fj. Yovt, xai χαθάπερ ἑξουσίαν ἔχουσα τοῦ µε- dixi, mulier, et quasi morfuos evocandi faculfatem 
ταπέµπεσθσι 300g νεχροὺς, Tíva, φησὶν, ἀνάγω haberet , Quem, ait, evocabo tibi? Verum qui ora- 
σοι; τοῦ δὲ pavcevopévou φῄήσαντος ἀναχθῆναι τὸν ΄ cula. consulebat, ut Samuel educeretur, petente , 
Σαμουὴλ, αὖθις txupipey Kal εἶδεν ἡ γυνἡ τὸν — subdit: Et vidit mulier Samuelem; e& sublata voce 
ZapovhA, ἔφη, xaX &665se. φωνῇ µεγάλη, χαὶ εἶπε — clamavit, dixitque principi : Cur fefellisti me? et tu 
«ip δυνάστη Διατί παρεΛογίσω µε; καὶ σὺ sl es Saul. Postquam rex dixisset ; Ne timeas , et, 
Zac. Ὡς δὲ 6 βασιλεὺς ἔφησεν αὐτῃ, M] φοδοῦ, — Quid vidisti? rursum pythonem habens mulier in- 
xai τὸ, Tí &ópaxuc; ἐπάγει αὖθις ἀνθυπενεγχοῦσα {δεῖ : Deos vidi ascendentes de terra. Cum vero 
πάλιν d) πυθόµαντις ἔφη: θεοὺς ἑώρακα ávaóal- tandem princeps ínterrogasset : Qualis est forma 
όντας ἐκ γῆς. Ἐπειδὴ δὲ xal τὸ τελευταῖον ὁ δυ- — ejus? ad verbum ita affata est : Hominis recti asceh- 
νάστης Ἡρετο, Τί ἔγνως; αὐτίχα máy ἀνθυπήνεγκε dentis de terra; et ipse amictus est. diploide, Quid 
πρὸς ἔπος' "Α2δρα ὄρθιον ἀναβαίνοντα &x τῆς γής — preterea sacra Scriptura tradit? Et novit Saul quod 
xal οὗτος ἀναδεθλημένος διπ.Ίοΐδα. T( οὖν ἐπὶ — Samnel esset hic, et inclinavit se super faciem suam 


5 Num.xxi, 90, * 1 Reg. xxvi, 9. " ibid, 14 


2) Αὐτου. Forte αὐτῆς. . quin 1 ndum sit ἐπιχυχλῆσαι, vel ἐπεισχυκλῆσαι, 
2 ἙἘπισκυ.]ῆσαι. Quid sibi vult istud. ἐπισχυ- hi m fere senfu quo ἐπιτειχίζειν legitur col, 625, 
λησαε, quod nihil significare potest? Haud dubium Α. En. ! 


PATROL. Ga. XVIII. 0 20 


οιθ 


S, ΕΙΡΤΑΤΗΙ EPISCOPI ANTIOCHENI 


in terra , et adoravit eun ?. Manifestum itaque est, & τούτοις διαγορεύει ἡ θεία Γραφή: Kal Erro Σαοὺ1, 


nullibi ómnine sacrarum litterarum seriem affir- 
masse per mulierem illam engastrimythum Samue- 
lem evocatum fuisse. Sed illa quidem in primis 
per incitantem ἱρδαπι demonem dicit illum evo- 
candum ; deinde .et deos ascendentes videre glo- 
riata, fraudulenter signa hominis tradebat, ut ex 
insidiis occuparet. Et demens Saul ex his qua au- 
dierat , intellexit quod ille ipse esset Samuel. 


[V. An ergo fides adhibenda sit vel a daemone 
vexato Sauli, quasi veram exactamque cognitionem 
haberet, vel damoni de semet gloriose loquenti 
promittentique ab inferis justorum animas eductu- 


ὅτι Σαμουή4 ἐστι" οὗτος, καὶ ἔχυψεν ἐπὶ πρόσω- 
πον αὐτοῦ ἐπὶ την γη», xal προσεκύνησεν αὐτῷ. 
Φαίνεται τοΐνυν ὡς οὐδαμοῦ τὸ παράπαν ἡ τοῦ θείου 
γράμματος ἔφησεν Exboyh τὸν Σαμουἡλ ἀνῆχθαι δὰ 
τῆς ἐγγαστριμύθου’ ἀλλ' αὐτὴ μὲν προηγουμένως id 
τοῦ ἐχδακχεύοντος αὑτῇ [ f. αὐτήν, v. £v αὑτῃ] δαίµονος 
ἀποφθέγγεται δεῖν ἀνάγειν αὐτόν εἶτα χαὶ θεοὺς 
ἀνιόντας ἐπιχομποῦσα θεωρεῖν, ἁπάτῃ μὲν ἐδίδου τὰ 
σηµεῖα τἀνδρὸς εἰς ἑνέδραν' 6 δὲ παράφρων ἔγνω 
Σαοὺλ ἐξ ὧν ἀχήχοεν ὡς αὐτὸς οὗτός ἐστι Σαμουήλ, 

ΙΥ. Ei δὲ δεῖ πιστεύειν ἡ τῷ δαιμονιζομένῳ Σ1οὺλ, 
ὡς ἀληθη γνώσεως ἠκριθωχότι χατάληψιν, f| δαίµονι 
χαυχωμένῳ xai φυχὰς ὑπισχνουμένῳ δικαίων ἐξ ἆδου 
µεταπέμπεσθαι, χρίνωµεν παρ᾽ ἑαυτοῖς ὅσης ἂν di 


rum, inter nos ipsos dijudicemus, discernamusque p ye δυσφηµίας ἀνάπλεα, ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα νοεῖν, 


hzc et similia hoc modo intelligere, quam vanum 
impiumque sit, o optime hominum Eutropi. Mirum 
enim quantum a veritate, ut videtur, Origenes 
aberraverit. Et si Dominus noster Jesus Christus 
de diabolo dicat*-1*: Ίρεε homicida erat ab initio, et 
in teritate non. stetit; quoniam veritas in ipso non 
erat. Cum loqvitur mendacium, ex propriis loquitur, 
quoniam mendax est, et pater. ipsius: quid hic, ais , 
Origenes? Prius enim interrogandus es : Hec quae 
Salvator dixit vera sunt, an respondens contrarium 
dices? Itaque si verba Domini de more vera sunt, 
ergo demon audacter insolescens mentitus est. 
Verum si dz:emonis sermones veritati non absonos 
definis, mendacem Dominum utique audes demon- 


ὦ χράτιστε ἀνδρῶν Εὐτρόπιε: πολὺ γὰρ, ὡς ἔοιχεν, 
ὨἨριγένης τῆς ἀληθείας ἐσφάλη΄ καίτοι τοῦ Δεσπότο 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ περὶ τοῦ διαβόλου διαῤῥήδην 
εἰρηχότος' 'Ex&ivoc ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ' ἀρχῆς, 
καὶ àv τῇ ἀ.Ἰηθείᾳ οὐχ ἔστηκεν, ὅτι ἀ.λήθεια οὐκ 
ἔστω ἐν αὐτῷ. Ὅταν «Ίαλῇ τὸ κγεῦδος ἐκ cur 
ἰδίων AaAEst, ὅτι ψεύστης ἑστὶ καὶ ὁ πατὴρ ai- 
τοῦ. Τί τοίνυν qiie, ὦ Ὡρίγενες: ἀνάγχη γὰρ ip 
σθαι σε πότερον, ἀληθῃη ταῦτά ἐστιν ἅπερ ἔφρασεν 
ὁ Σωτὴρ, ἡ τοὐναντίον ἀνθυποφέρων ἑρεῖς, El μὲν 
οὖν ἀληθεῖς οἱ τοῦ Κυρίου τυγχάνουσι λόγοι, εἰωθό- 
τως, ἄρα ὁ δαίµων ἑφεύσατο θρασννόµενος’ εἰ ὃξ 
ἀφευδῆ τὰ τοῦ δαίµονος ὁρίζῃ ῥήματα, ψεύστην ἀπο- 
φῆναι τὸν Κύριον ἐγχειρεῖς' ὁρᾷς εἰς ὅσην ἐχπέπτω- 


strare. Videsne quam inculcas sententiam , qua C «sv ἀτοπίαν 6 παρὰ aot δογματιζόμενος ὄρος; ΄Άχον- 


absurda ineptaque.contineat? Quandoque enim dz- 
mones ad veritatem dicendam vi compelluntur do- 
loribus torti : verumtamen nihil usquam voluntarie 
sine mendacio dixerint. Tamen si quis deemonem 
justos ab inferis evocare affirmabit, quomodo ma- 
nifestum non erit, fraude mendacium obtrudere, 
illo animo ut aliquem przecipitem actum consternat ? 
Jta est, ait : At illa damon nullus effatus est, sed 
narrans scriptoris vox ; sermonum vero scriptorem 
esse Spiritum sanctum, et non hominem credimus. 
Forte seriei narrationis pugnantia in medium af- 
ferre non plane intelligis? Reclius itaque, qui 
paulatim ad omnifarios sermones animum inten- 
dere noverunt, tradidisse narrativam scriptoris 
locutionem , quz videbatur facere vel dicere ora- 
cula, petenti Sauli engastrimythus , de ea videlicet 
auctor narrans ejusque ad verbum sermones ex- 
ponens, inquit : Et dizit mulier : Quem evocabo 
tibi ? Quis ita vecors et stolidus erit, ut simulet se 
minime capere, voces has scriptoris minime esse, 
sed mulieris a.dzmone vexatz? Certe οἱ quid in 
hac re verum sincerumque sit, perspicere debemus, 
narratio illud tantum habuit : Vidit mulier Samue- 
lem. Hec porro ita prosecutus est scriptione, 
quasi ad minime ignaros de d:emoniaca loqueretur. 
Neque enim dubium esse debet , demonem qui pio- 


9] Reg. xxvi, 19-14. ?-1 Joan. «ni, 44. 


τες μὲν γὰρ ἔσθ' ὅτε τἀληθή λέγειν οἱ δαίµονες ἀναγ- 
χάξονται στρεθλούμενοι τοῖς πόνοις, οὐ μὴν ἐχόντες 
ἀφψευδῶς εἴποιεν ἂν ὁτιοῦν. El δὲ δεῖ (f. δη vel δεῖν) 
xa διχαίους ἀνάγειν ἓξ ἅδου τοῦτον ὁριεῖταί τις üpe- 
λητὶ, πῶς οὐκ ἂν εἴη γε σαφὲςᾳ ὡς ἁπάτη sb ψεῦδος 
ἀντεισάχει, βουλόµενος ἐχτραχηλιάσαι τινά; Nai, 
φησὶν, ἁλλ᾽ οὐχ ὁ δαίµων ταῦτα εἴρηκεν, ἀλλ ἡ ὃ- 
ηγηματικὴ τοῦ συγγραφέως φωνή’ συγγραφὺς ot 
τῶν λόγων εἶναι πεπίστευται τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιονν 
ἁλλ' οὐκ ἄνθρωπος. E!v' οὐ vost πῶς ἑναντία φαΐνει 
τῇ τοῦ διηγήµατος ἐχδοχῇ; Κάλλιον οὖν ἴσασυν ἅ 
πανταίοις σχολαιότερον ὁμιλῆσαντες λόγοις, ὡς ἡ 
διηγηματικὴ τοῦ συγγραφέως ὁμιλήσασα ταῦτα tue 
δωχεν, ἅπερ ἑἐδόχει πράττειν ἢ λέγειν τῷ µαντενο- 
μένῳ Σαοὺλ ἡ ἑγγαστρίμυθος' ἀμέλει περὶ ἑχείνης 
ἐχδιηγούμενος ὁ συγγραφεὺς, xat τοὺς λόγους αὐτῆς 
ἐπὶ λέξεως ἐχτιθέμενος, ἔφη” Καὶ εἶπεν ἡ qorit 
Τίνα ἀναγάγω σοι; Τίς δὲ οὕτως εὐήθης ἐστὶν ὡς 
ὑποχρίνεται | f. ὑποκρίνεαθαι] μὴ νοεῖν, ὅτι αὗται μὲν 
τοῦ συγγραφέως οὔχεἶσι ova, τῆς δὲ δαιμονώσης elo 
γυναιχός ; ᾿Αλλὰ μὴν εἴγε δεῖ φιλαλήθως εἰπεῖν, ἡ 9 
γηματιχὴ τοῦτον (f. τοῦτο) ἔφησε µόνον, ὡς, Εἶδεν ἡ 
γυνἡ τὸν ZapovijA: οὕτως δὲ ταῦτα ἔγραψεν ὡς πρὸς 
εἱἰδότας περὶ δαιμονώσης ὁμιλῶν. Οὐ Y&p ἐστιν ἀμφισ 
θητεῖν, ὅτι δαίµων οὐχ ἀνάγει φυ rv οὐδενὸς, ὃς, ὑτὸ 
τῶν εὐσεθῶν ὁριζόμενος ἀνθρώπων, ἐλαύνεται, πυροῦ- 
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ται, μαστίζεται, xal φεύγει τὸ σχήνωµα προλιπών' À rum hominum imperio subest, ejicitur, igne cre- 


ἀλλ᾽ εἶδεν ἡ παραπλὴξ ὡς ἔπρεπεν αὐτῇ τὸ σχῆμα τῆς 
πεφαντασιοχοπηµένης ὄψεως. Εἴωθε γοῦν ὁ θὴρ εἰς 
πολυπροσώπους ἑαυτὸν ἑἐξαλλάττειν ἰδέας. ἵνα δὲ 
κατὰ τὸν ἁγιοφανῆη Παῦλον ἀποφθεγξάμενος εἴποιμ᾽ 
ἄν Αὐτὸς γὰρ ὁ Σαταγᾶς µετασχηματίξἅεται εἰς 
ἄγγενον φωτός" o0 µέγα γοῦν εἰ διαλεγόµενος ἔταξε 
μὲν xal τόδε τὸ χωρίον, οἰόμενος ἐχ τούτου περι- 
Υράφειν τοὺς τὴν ἀλήθειαν ἀντεισάχοντας, ἀτεχνίᾳ 
δὲ μᾶλλον ἡ τέχνῃ δοχῶν ἀνασχευάζειν αὐτῷ προσ- 


ετέθη. 


V. Καὶ διατί, φησὶν, οὐκ εἴρηται, Εἶδεν d vvv) 
δαιμόνιο» ὃ προσεποιεῖτο εἶναι Σαμουὴλ, ἀλλὰ 
γεγράφθαι πρὸς ἐπὶ τούτοις ἔφησεν, Ἕγνω Σαοὺ., 
ὅτι Σαμουή1 ἐστιν; Εἶτα πάλιν ἐπιφέρει προϊών: 
Ei μὴ fjv Σαμονὴλ, ἔδει γεγράφθαι' Καὶ ἑνόμιζα 
ZaovA εἶναι αὐτὸν ZapovíA: νῦν δὲ γέγραπται’ 
Ἔγνω Σαού.1’ οὐδεὶς δὲ ἔγνω τὸ μὴ ὃν Ἔγνω οὖν 
ZaovÀ, ὅτι ZapovüA ἐστιν. Ἔπεσεν ἐπὶ πρόσω- 
πον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. Ἵνα δὲ 
ph παρεχβὰς ἐφ᾽ ἕτερα τῶν παραδειγµάτων, ἐξ ab- 
τῶν ὧν ἔγραψεν, ἐνταῦθα ποιῄσοµαι τὴν ἐρώτησιν : 
εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὰ λοιπὰ βαδιοῦμαι παραδείγµατο. 
Kal µοι λέγε πρὸς θεοῦ' Τί φῄς, ὦ Ἀρίγενες: mó- 
τερον Ἡ Yovh τὸν Σαμουὴλ ἀνήγαγεν αὐτῷ σώματι, 7) 
τῷ ve σχήµατι σχιογραφίας εἴδει περιθεθληµένον : 
E! μὲν οὖν ἀσώματον ἀνήγαγεν αὐτὸν, οὐκ ἄρα τὸν 
Σαμουἡλ ἀνέστησεν, ἀλλὰ πνεύματος ἰδέαν : ὁ γὰρ Ex 
Φφυχῆς xal σώματος ἡρμοσμένος οὗτός ἐστι Σαμουἡλ 
ὁ ἄνθρωπος, ὁ κρᾶσιν ἔχων ἐξ ἀμφοῖν ἀνάλογον εἰ δὲ 
ὁλόσωμον αὐτὸν ἀνήγαγε τὸν ἄνδρα, πῶς οὐχ ἑώρα- 
X£y αὐτὸν ὁ Σαούλ; εἰ γὰρ fiv αὐτοψεὶ θεασάµενος αὐ- 
τὸν, οὖκ ἂν ὡς ἀθλεπτῶν ἑξήταζε τὴν γυναῖκα, φά- 
σχων αὐτολεξεὶ τό, Τί ἑώρακας; Οὐχοῦν εἰ μὲν ἀό- 
ῥατος ἣν, ἀναμφιλόγως ἀσώματος ἣν εἰ δὲ ἀσώμα- 
τος σχήµατι διεφαίνετο, τί δήποτε τοὐναντίον ἔφραζεν 
Ἡ πυθόµαντις, ἑωρακέναι μὲν ἄνδρα ὅρθιον ἐκ τῆς γῆς 
ἀναθαίνοντα, διπλοῖδα δὲ, κατὰ τὸ πρόσθεν ἔθος, 
ἀναθεθλημένον; "Apa οὖν αὐτὰ τὰ πράγματα µάχε- 
tal σου τοῖς λόγοις, à Ἀρίγενες, ὁ μὲν γε Σαοὺλ οὐ- 
Vv ὅλως ἑωραχὼς ὡς περὶ φαντάσµατος ἀοράτου δια- 
λεγόμενος ἐπυνθάνετο, τὸ, Τί ἑώραχας; εἰπών : ἡ δὲ 
τοὐναντίον ὡς αὐτὸν ἄνθρωπον ἰδοῦσα x£xpaYev * "Av- 
&pa ὅρόιον ἀναθαίνοντα £& τῆς γῆς: ὑπὲρ δὲ τοῦ 
πεῖσαι ὡς αὐτὸς ἄνθρωπός ἔστι, δίδωσιν αὐτῷ xal 
σημεῖον ἐπιφθεγξαμένη' Καὶ οὗτος ἀναθεδΛημένος 
δι: 1οῖδα. Τί οὖν, ὦ τῆς ἀθεμίτου µαντείας ὑποθή- 
µων, εἴπερ ἐτύγχανεν ἀν]ρ, οὐκ εἶδεν αὐτὸν ὁ Σαούλ ; 
ἐχτὸς εἰ µήτοι xal τὸ αἰσθητὸν ὄμμα τυφλώττειν αὐ- 
τὸν εἴποις, ὡσπεροῦν ἀμέλει xal τὸ τῆς ἑννοίας αὐτὸ 
τὸ νοητόν. 


VI. ἸΑλλ' ἴσως ἑρεῖς ἁλισχόμενος εὐπετῶς' Αὐτὸ 
τὸ τῆς φυχῆς ὄργανον ἀνθρωπόμορφον ἐσχηματίζετο 
κατὰ τὴν ὥραν, ἵνα ἐπιφανὲν ἐξείπῃ προφητικῷ µη- 
ματι τὸ μέλλον, ola δὴ κατὰ τοὺς Όπνους ἑνίοτε 


D 


matur, flagris czeditur et fugit, habitatione neglecta, 
ullius animam evocare. Sed vidit vesana, ut aptiori 
figura rem quam imaginatione sibi confictam con- 
ceperat, reprzsentaret. Bellua namque se in multas 
variasque formas mutare consuevit, ut cum di- 
vino Paulo dicam : Ipse enim Satanas transmutatur 
in angelum lucis *'. Nibil mirum itaque si is inter 
disserendum, locum hunc Scripturz apposuit, ratus 
exquisite describere eos qui veritatem assererent, 
cui id addidit, ut propriam confirmaret sententiam, 
etsi. nulla arte. 

V. Et quare, inquit, non dictum est : Vidit mu- 
lier demonium, quod fingebat se esse Samuelem ; sed 
scriptum esse dein dicit : Intellexit Saul quod Sa- 
muel esset! ? Quibus paucis interjectis subdit : Si 
Samuel non erat, scribendum omnino erat : Et pu- 
tabat Saul illum esse Samuelem, Nunc vero scri- 
ptum est : Cognovit Saul. Nemo autem cognovit id 
quod non est. Intellezit itaque Saul, quod Samuel 
esset. Procidit pronus in terram, et adoravit illum. 
Non aliunde petitis exemplis, sed ab iis ipsis quz 
scriptis mandavit, hoc in loco interrogatione in- 


tabo. Tandem et reliquis utar exemplis, Effare 


ergo mihi per Deum, Quid hic ais, Origenes? Mu- 
lier evocavitne Samuelem una cum corpore, arn 
figura umbrz tantum imagine obvolutum? Si in- 
corporeum illum evocavit, non ergo Samuelem, 
sed spiritus formam suscitavit : ex anima enim et 
corpore compositus ipse est Samuel; homo ex 
utrisque proportione quadam constat. Si vero una 
cum toto corpore virum evocavit, quomodo non 
vidit illum Saul? quippe si oculatus testis ipse vi- 
disset, non interrogasset mulierem, ac si non vi- 
deret, illa ipsa verba enuntians : Quid vidisti ** ? 
Itaque si oculorum effugit obtutum, absque dubio 
et corporis expers erat. Si corporis expers figura 
apparebat, ut quid pytbomantis oppositum dice- 
bat '* : Vidisse quidem hominem rectum e terra sa- 
lientem pallio, uti prius ab eo Πορ consueverat, 
amictum ? Res itaque ipsze, Origenes, cum tuis ser- 
monibus pugnant. Et Saul ipse cum nihil omnino 
aspexisset, tanquam de phantasmate invisibili ser- 
monem habens, interrogabat, inquiens : Quid vidi- 
sti? Illa porro ac si hominem intuita fuisset, cla- 
mavit : Virum stantem ascendentem de terra : ut 
autem illi suaderet hominem esse, notas illius 
enarrat, subdens : Et hic pallio amictus. Quare igi- 
tur, o sacrilegze vaticinationis preceptor, si vir 
erat, non aspexit illum Saul? nisi illi etiam oculog 
qui sensui subsunt, czcutire velis affirmare, quem- 
admodum duntaxat et intellectus ea pars que in- 
telligibile. ] 

VI. Sed cum facili negotio refellaris, fortasse 
dicas, tunc orgapum anim: in speciem bumanam 
efformatum fuisse, ut apparens prophetico vatici- 
nio futura przdiceret : quemadmodum in somniis 


" II Cor. xi 14. 1? I Reg, xxvi, 14. " ibid. 15. "ibid. 14. 
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quandoque et spiritus et animz omnibus suis 
membris absolut», humanasque formas pre se fe- 
rentes, adveniunt; in quibus non una, sed varia 
indumenta conspicies, nec non cicatricum, typo- 
rum vibicumque, quin et plagarum et vulneratio- 
num notas impressas. Si igitur animam tantum 
evocatam, non ipso corpore bominem decernis; 
quod etiam si volueris, Scripturz series non con- 
cedet ; tibimet ipsi pugnantia contrariaque loqui 
non percipis ? Hocque tibi aliquis opponeret : Quare 
non dixit mulier : Propheticam animam vidi, sed 
oppositum, virum erectum? et eamdem, quam in- 
nuis rationem, quare Scriptura 'non ita effata est : 
Vidit mulier demonium, quod fingebat se esse Sa- 
snvelem? Ἠαο utique ratione ego tibi opponens ob- 
. jicerem : Quare evocata anima non dixit animam se 
vidisse, si res ita se haberet, quin contrarinm, 
hominem el hunc erectum, quod habitudinis corpo- 
rez, illiusque certz figure signum est? Quippe 
mznas illa minime se vidisse affirmabat senem 
gibbosum, incurvum, sed stantein, intensum, di- 
rectum, juvenili ardore bellum ambientem, ad ne- 
quitias promptum, vesano Sauli fraudem faciens ; 
atque illud suadebat argumento, quod homo esset 
qui ascendebat e terra, eumque diploide amictum 
fatebatur. Quid igitur quispiam hic dicere posset? 
si vir ille prodiens, ipso emergeret corpore, nonne 
eum Saul vidisset, neque ab alio quis is esset, 
quasi cxcitate perculsus, conaretur perdiscere? 


lgitur res ipsa. clamat eum bominem non fuisse, C 


sed umbram, ut videtur, obscuram et fallacem, 
neque enim oculos fugisset. Et si opinaris, Orige- 
nes, animam Samuelis illic fuisse, quare umbra 
iMa obvoluta diploide apparebat ? Manifestum equi- 
dem est vestes, indumenta, nec non involucra cor- 
poribus potius, quam animabus convenire. Etenim 
non existimo te urbane faceteque respondentem 
etiam per simulationem dicturum, diploidem illam 
tot annis in sepulcro ad illam diem conservatam, 
ut prophete anima vestiretur, nec nuda hinc inde 
aberrans degeret. Et sane diceret quispiam nullum 
ignorare, sanctis e ccelo indumenta parari, nulli 
corruptioni obnoxia, claris luminibus late spien- 
dentia, non male textoris pectine percussa. Verum 
8i Samuelis animam spectrum illud fuisse statuis, 
asserisque vestem tantum intellectu deprehensam 
fuisse, ut illius czremonizx ratio manifestaretur ; 
utraque vero hzec intelligibilium rerum propria 
gunt : convincitur nihil sanum verumque minadem 
illam effutiisse. Res enim aliter ac se habebant 
enuntiabat, eorum nomina qus sub sensu cadunt 
invertens, οἱ intellectualja manifestans. Virum ita- 
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Α πνεύματα καὶ ψυχαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐφίστανται παµ- 
μελεὶ, τοὺς ἀνθρωπείους ἐπιδεικνύμεναι χαραχτῆρας: 
ob μὴν ἀλλά Ye χαὶ διάφορα χαὶ ποικίλα φοροῦντες 
ἐσθήματα, xaX σηµασίας οὐλῶν, fj χτύπων, ἡ µωλώ- 
πων ἐπιφερόμενοι, καὶ πληγῶν, ἢἡ τρώσεων. El τοἰ- 
Ύνν ὁρίξῃ φυχὴν ἀνῆχθαι µόνον, ἀλλ᾽ οὖκ ἄνθρωπον 
αὐτῷ σώματι (οὐδὲ γὰρ εἰ βούλει δίδωσἰ σοι τὸ vpáp- 
pa), payóusva μὲν ἑαυτῷ θεσπίνων οὐκ αἰσθάνῃ; 
Σαυτὸν (37*) δὲ τοῦτό τις ἀνθυποφέρων ἑρεῖ σοι’ Τί δή- 
ποτε οὐχ εἶπεν ἡ γυνὴ, Προφητικὴν εἶδον φυχὴν, 
ἀλλὰ τοὐναντίον, ἄνδρα ὅρθιον ; ᾧ γὰρ ἔφησθα τρόπῳ, 
xat διατί λέγων οὐκ εἴρηται’ Εἶδεν ἡ vy] δαιµό- 
γιο» ὃ προσεποιεῖτο εἶναι Σαμουήλ; Τούτῳ τῷ 
λόγῳ φαίην ἂν ἀνθυπενέγχας ἔγωγε΄ Τίνος ἕνεχα, 
Ψυχῆς ἀναχθείσης, οὐχ εἴρηχεν ἑωραχέναι φυχὴν, 
εἴπερ οὕτως εἶχεν, ἀλλ᾽ &x τῶν ἑναντίων ἄγδρα, χαὶ 
τοῦτον δὅρθιον, ὅπερ ἐστὶ Ὑγνώρισµα σωματικής εὖ- 
εξίας; οὐ γὰρ ἀμφίχυρτον, οὐδὲ χεχυφότα γέροντα 
θεωρεῖν ἔφασκεν ἡ μαινὰς, ἀλλ ὄρθιον, ἐντεταμένο, 
ἀπηυθυμένον, εἰς πόλεμον ἀεὶ νεάζοντα, περὶ τὰς τῆς 
χαχίας ἀναδόσεις' ἁπάτῃ δὲ τὸν ἔκφρονα δελεάζουσα, 
σηµείῳ μὲν ἔπειθεν αὐτὸν, ὡς ἄνθρωπός ἐστιν ὁ 
ἀνιὼν ἐκ τῆς γῆς , ἀναθεθλήσθαι δὲ αὐτὸν ἔφαινε & 
πλοῖδα. Τί οὖν (εἴποι τις ἄν); εἴπερ αὐτῷ σώµατι πρθ- 
κύπτων ἐτύγχανεν &vho, οὐχ ἂν ἑώραχεν αὐτὸν ὁ 
Σαοὺλ, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρου βούλεται μαθεῖν ὁπαδς 
ἐστιν, ὡς ἀορασίᾳ πληγείς; Οὐκοῦν αὐτὰ τὰ πρά- 
γµατα χἐκραχεν, ὡς ἄνθρωπος μὲν οὐκ fjv, ἀλλὰ σχιά 
τις, ὡς ἔοιχεν, ἀφανής οὐ γὰρ ἂν ἁόρατος iv. EL 
νομίζεις, Ὠρίγενες, ὅτι duy) τοῦ Σαμουὶλ ἐτύγχανε 
αὐτόθι, διατί διπλοῖδα περιθεθληµένον ἑωρᾶτο € 
φάσμα: Ἡροδήλῳ γοῦν ἐχφαίνεται σηµασίᾳ, ὡς 
ἅπαντα τὰ τῆς ἐσθῆτος ἑνδύματα xal σχεπάσµατα 
σώμασι πλέον, ἀλλ᾽ οὐ φυχαῖς ἁρμόττει οὐ γὰρ οἴομαί 
σε φῆσαι (I. φῇσειν) μεθ) ὑποχρίσεως ἀἁστεϊνόμενονι 
ὅτι μεμένηκεν ἡ διπλοῖς ἐπὶ τοῦ τάφου τοσούτοις ἔτεσιν 
ἄχρι τῆσδε τῆς ἡμέρας, ἵνα ἡ quy τοῦ προφήτν 
φορῇ., µή πη ἄρα γυμνῆ βαδίζουσα διάγοι' χαΐτο Τε 
φαίη τις ἂν, ὡς οὐδεὶς ἔοικεν ἀγνοεῖν, ὅτι τοῖς ἁγίου 
ἁδιάφθορα πάρεστιν οὐρανόθεν ἑνδύματα φεγγοθῶου 
ἐχλάμποντα μαρμαρυγαῖς, ἁλλ᾽ οὐχ ἐσθῆτος ὑφάσμα- 
τα ποιχίλοις εὐδιάφρρα. El δὲ τὴν τοῦ Σαμονὶλ ὁρί- 
ζη ψυχὴν μὲν εἶναι τὴν ὀφθεῖσαν, ἱμάτιον μέντοι t 
ἑωρᾶσθαι xax! ἔννοιαν, ἵν ὁ τῆς ἱερουργίας ἔκδηλος 
D εἴη τρόπος (ἁμφότερα δὲ ταῦτα νοητῶν ἐστι rpde 
μάτων ἴδια), συνέστηχεν ὡς οὐδὲν ὑγιὲς, οὐδὲ ἆλη- 
θῶς ἀπήγγειλεν dj µαινάς ' ἕτερα γὰρ ἔλεγε παρὰ 
τὰ ὄντα, τὰ τῶν αἰσθητῶν ὀνόματα παραφἐρουδῶν 
καὶ τὰ νοητὰ διαδεικνύουσα πράγματα. Ἄγδρα TOU 
ὄρθιον ὀνομάζουσα, xaX περιδολῆς ὑφαντὸν ἔσθημα 
χειρότευκτον, ἀόρατον, Ex τῶν ἑναντίων εἰσῆγεν 
πνεῦμα φαντασιᾶδες. 


B 


que erectum appellans, et textile involucri indumentum manu factum, quod non videbatur, € 
contrariis spiritum imaginatione tantum perceptum inferebat. 


VII. Eia dic ergo, o optime dogmatista, quo- 
modo cognovit Saul illum fuisse Samuelem, quando 
nec umbrae quidem minimam partem, tantum 


Vll. Εἰπὲ τοίνυν, ὦ βέλτιστε δογματιστὰ, TX 
ἔγνω Σαοὺλ, ὡς αὐτὸς οὗτος ἐτύγχανε Σαμονἡλ, ὁπη- 
νίχα μηδὲ σκιᾶς εἶδε µόριον, οὐχ ὅπως ἀνδρὸς ἰδέσν; 


(9) Σανυτόν, Sic impr., prave. Legendum prorsus videtur ταυτόν, ut pag. 644, B. Epi. 
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'AXJ οὐχ ἐρυθριᾷς εἰρηχὼς, "Ἔδει γεγράφθαι, Kal A abest ut formam hominis aspexerit? Nec erubeseis 


ἐνόριζε Σαοὺ. εἶναι αὐτὸν Σαμουὴ1, νῦν δὲ γέ- 
γραπται, Ἔγγω Σαού.; Εἶτα ὅτι μὲν ὁ δαιµονιξό- 
psvo; ἔγνω παρὰ δαιμονώσης ἀχούσας, ἄνω xaX xá- 
τω Àévttg* ὅτι δὲ οὐδὲν οὐδὲ ὅλως ἐθεάσατο, σιγῇ τὺ 
γράµµα κχρύπτεις * οὐδαμοῦ δὲ δη παραφέρεις ἓν µέ- 
Gp τὸν ἔλεγχον, ἀφελεῖς μὲν οἰόμενος ἐξαπατᾷν ἀν- 
θρώπους, εὕρημα δὲ µαντείας ἐπιτειχίζειν ἅπασιν 
ἀσεδοὺς ' 1| γάρτοι τοῦ δαιμονιζοµένου Ὑγνῶσις ἀξία 
^00 χηρύγματος ἓτ τύγχανεν ἐχείνης τῆς χαὶ τοὺς λό- 
Υους αὐτῷ διακονούσης. Ἁλλ' ἐπιστήμῃ xal συνέσει 
φαίης ἂν ὡς ἔγνω μὴ θεασάµενος, ἁλλ᾽ οὐκ ἑνόμι- 
«εν ΄ ἕχαστος γοῦν ἀνθρώπων ἁἀχοῃ μᾶλλον f) ὄψει 
πρᾶγμα παραλαθὼν οἴεται xai νομίζει, τὸ σαφὲς οὐχ 
εἰδὼς, ἄλλως τε χᾶν ὑπὸ δαιμονῶντος ἀχούῃ προσώ- 
που µόνα γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ βεθαιοῦνται ῥήματα 
πρὸς ἀχριθῆ χατάληψιν καὶ πίστεως ὀχυρότητα. Καὶ 
μὴν εἰ περὶ τῶν ἀνθρώπων ἔφησεν ὁ µελογράφος, 
Ero εἶπα ἐν τῇ ἑκστάσει µου’ Πᾶς ἄνθρωπος 
ψεύσζης, πόσῳ γοῦν 55 μᾶλλον εἰ περὶ γυναιχὸς 
ἑχδιηγηταί τις ἔχφρονος» Εἶτα λέγεις, ὅτι οὐδεὶς 
ἔγνω τὸ μὴ ὃν, οἷα µειραχίοις ἄντιχρυς ὁμιλῶν. Εἰπὲ 
τοίνυν, πῶς ἔγνω τὸ ὃν, εἴπερ αὐτὸς οὐκ ἐθεάσατο 
πυνθανόµενος, οὐ τὸν ἄνδρα τὸν ὄρθιον, οὐ τὸ Ἐφοὺδ 
ὃ περιεῖχεν, οὗ τὸ ἀρχιερατιχὸν ἱμάτιον, à) οὐδὲν 
οὐδαμόθεν ὁρῶν ὑποχένοις ἀνεῤῥιπίζετο λόγοις, ὥώσπερ- 
οὖν ἀμέλει χαὶ σὺ χουφολογίᾳ τοὺς ἁστάτους άναπτε - 
ροῖς; Αλλ' ὁ μὲν ἱστοριογράφος ὄνομα προθεὶς ἐγγα- 
στριμύθου, πρῶτον ἑδήλωσε τὸ πρόσωπον, ὁποῖόν ἐστιν, 


ἐμμανές' c0 οὕτως αὐτῷ [f. αὐτό] τὴν ὁπτασίαν ἕωρα- ϱ parum firmos commoves. 


χέναι διέγραφεν, ὡς πρέπει τοῖς εὖ φρονοῦσι περὶ τοῦ 
παραπεπληγµένου νοεῖν ' οὐδεὶς γὰρ ἂν ὑπολάθῃ (f. 
ὑπολάθοι) φρενοθλαθῆ τινα, τὰ δέοντα θεωρεῖν. Ὁμοίφ 
δὲ τρόπῳ καὶ τὸν ἔκφρονα Σαοὺλ ἔφησεν ἐγνωχέναι µαν- 
τενοµένῳ [f. μαντευόμενον], ὡς ἄξιον ἂν εἴη περὶ 
ἐχείνου νοησαι, τοῦ ποσαύταις ἑτῶν περιόδοις ἔλαν- 
νοµένου πικρῶς ὑπὸ τοῦ δαίµονος, 


cum dicis scribendum fuisse : Et putabat Saul il- 
lum esse Samuelem ; cum scriptum sit ; Cognovit 
Saul ? Sub hzc, quod a demone vexatus a daemo- 
niaca audiens cognoverit, ubique decantas; quod 
vero nihil omnino uspiam viderit, silentio przter- 
is, neque reprehensionem ullam in medium affers, 
id in animo habens ut simplices bomines fallas, 
omnibusque novam ἱπιρίαπεηιιο divinationem incul- 
ces. Dzemoniaci quippe cognitio illius quz et verba 
ipsi subministrabat przconio digna erat. Dices il- 
lum scientia quadam prudentiaque quod non vide- 
rat cognovisse, sed non fuisse opinatum. Namque 
quilibeL homo qui auditu potius quam oculis rem 
aliquam acceperit, cum verum non cognoscat, opi- 
natur et credit, atque precipue, si a dzmoniaca 
persona illam bauserit. Sola etenim divina verba 
ad exquisitam comprehensionem et fidei munimen - 
tum firmitatem habent. Nam si de hominibus car- 
minum scriptor scripsit !! : Ego dixi in excessu 
ineo : Omnis homo mendaz, de muliere demente sane 
multo aptius dici poterit. Dicis praterea neminem 
nosse quod non est; quasi cum puerulis sermonem 
consereres. Dic igitur quomodo cognovit id quod 
erat, si ipse jam interrogans non viderat, neque 
hominem erectum, neque Ephod quod continebat, 
non summorum sacerdotum vestem, sed nihil us- 
quam conspiciens vanis sermonibus jactabatur, 
quemadmodum et tu non minori orationis vanitate 
Sed histori: quideni 
scriptor, Engastrimythi nomine apposito, primum 
personam qualis esset, furiis videlicet agitatam, 
significavit. Deinceps ipsi spectrum quod viderat 
exposuit ea ratione, qua mentis compotes de excor- 
dibus debent judicare : nemo enim existimare po- 
test aliquem mente captum videre ea qua opor- 
teat. Similiter et dementem Saulem, dum vaticinium 


peteret, dixerat cognovisse; quemadmodum de eo qui tot animorum conversionibue a pessimo dzemone 


correptus agitabatur, x«uum erat discernere. 

ΤΗ. λλλὰ μὴν ὅτι γε ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
τον, αὑτὰ τὰ πράγµατα βοὰς ἀφίῃσιν ἐναργεῖς. Ἵνα 
& xal ἀφ᾿ ἑτέρου τὰ ὅμοια συστήσαιµι παραδείγµα- 
τος, φέρε τὴν ἐπὶ Ἠλίου τοῦ προφήτου προάγωµεν 
ἱστορέαν, ὁπηνίκα τὸν ἀριθμὸν ἠξίουν μὲν ἐν Oucla 
τὴν Ἑχατέρων ἀνεξετάζεσθαι τάξιν, µηδένα δὲ πῦρ 


ΥΗΙ. Et hzc in se habere res ipse clamant cla- 
rissima voce. Verum ut οἱ alio exemplo rem mi- 
hi propositam confirmem, age Eliz prophete hi- 
storiam in medium afferamus 14, cum vellent nu- 
mero in sacrificio partis utriusque prastantiam 
dijudicare, nullumque audere ignem injicere, sed 


ἐπάχειν, ἀλλ᾽ εὐχαῖς ἐπάγεσθαι πυρὺς ἐπιφορὰν, ἵνα D precibus illum in coco conceptum subjicere, ut 


lx τοῦ χαταχομπαζοµένου petet pou οὐρανόθεν ἔχδη- 
λος μὲν ἂν εἴη πᾶσιν ἐπακοῦσαι δυνάµενος Ev φλογὶ 
up ἀποστέλλειν θεὸς, ἐκ δὲ τούτου διαγινώσχηται 
εἰς ἡ τοῦ χρείττονος ἑξουσία, καὶ πᾶσι φανερὺν ἂν 
e vs τὸ ἄμεινον. Ὡς οὖν ἀπέταττε πρώτοις ἔπιτε- 
Miv ἐχείνοις, οἱ μὲν ἐπιλεξάμενοι βοῖδιον ἐμέλιζον 
εἰωθότως, ἐπικαλούμενοι δὲ δὴ τὸ τετράµορφον ἑμμε- 
λέτηµα τοῦ χαλουμένου Βάαλ, οὐδὲν ἧττον ἔπραττον, 
οὐδὲν οὐδαμῶς ' ἀλλά γε xal χατετέµνοντο κατὰ τὸ 
ἔθος αὐτῶν µαχαίραις, ἔφη, xa) σειροµάσταις ἕως 
ἐχκχύσεως αἵματος ' εἴτα ἐπὶ τούτοις ἡ διηγηματικὴ 
τοῦ συγγραφέως ἐπιφέρει βοῃ' Καὶ προεφήτευον 


15 Psal, cxv. 11. 


11 Κερ. xvin, 19-26. !' ibid. 98. 


inde demisso coelitus signo, quo liceret gloriari, pa- 
teret omnibus Deus, qui posset et exaudire et ignes 
suscitatos depellere, ex quo potioris dignitas elu- 
cesceret, οἱ quod melius erat appareret. Ubi vero 
primum illis ut opus perficerent imperavit, illi se- 
lectam buculam more suo discerpebant in partes, 
et invocato non indiligenter quadriforme Baalis 
numine, nihil minus operabantur, nihil omnino. 
Addit !* : Et incidebant se ex more gladiis et siroma-/ - 
stibus ad effusionem usque sanguinis. Subdit his au- 
ctor illius narrationis !5 : Et prophetabant quousque 
preteriit vespera. Cum itaque Scriptura non expo- 


!* ibid 29. 


1 
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suerit verane an mendacia prophetarent, ideone A ἕως παρῆ-1θε τὸ δειΊινόν. Ἐπεὶ τοίνυν οὗ διέστειλε 


illos prophetas fuisse veraces aliquis contenderet ? 
Scilicet dicendum erat, ut Origenes ipse determi- 
nat, prophetabant ut ipsi opinabantur, non nisi 
mendacia conflantes. Neque enim fas erat in ipsis 
incidere presagitionem ; et tanen  extricato claro- 
que scribit. sermone : Et prophetabant quousque 
preteriit vespera. Nonne ipsa rerum eventoruinque 
consequentia hzc illis similia comprobantur ? Et- 
enim si amborum ídem est auctor, unum etiam ex 
utrisque sensum elicere consequens est. Sed quem- 
admodum hic idololatrarum prefixo nomine id no- 
bis innuit de illis ita sentiendum esse, scilicet 
pseudoprophetas fuisse omni prenotione destitutos ; 
sic et ibi personis dxmone agitatis prepositis sa- 
crileggique vaticinii facinoribus, per reticentiam 
quid de amentibus illis prudentes sentire deberent 
manifestavit. 

IX. Sane si vellem rerum similium testimonia 
afferre, deficiet fortasse tempus dicentibus : satis 
vero erit, si alterum hujus rei exemplum adducam. 
ln Exodi ergo historia habetur 1ο, Moysi Aaroni- 
que Dominum ipsum przecepisse ut ante Pharaonem 
in terram baculum dejicerent, qui commutata forma 
jin eorum conspectu prodigio horribili AEgyptios 
deterreret. Quod ubi maxima omnium admiratione 
factum esset, princeps sine consilio amentia delu- 
&us vocavit una simul omnes et sapientes οἱ incan- 
tatores ZEgypti : Et fecerunt etiam incantatores /E- 
gyptiorum, dixit, per incantationes similiter ; proje- 
ceruntque singuli virgas suas, et facla sunt draco- 
nes : et devoravit baculus Aaronis virgas illorum **. 
Refertur praterea *! Egyptiorum incantatores si- 
militer sanguinem et ranas fecisse **. Cum igitur 
r?rratio neque hic singulorum actus subdividat, 
sed similiter incantatores fecisse fateatur; ideo ne 
lices quze a magis confecta sunt, illis αυ a Moyse 
similia esse? Nequaquam, dicel quis, cum nec fas 
sit dicere curiosa isthzec et superstitiosa a Deo fa- 
ctis rebus assimilari. Quicunque Moyses exseque- 
batur, veritatem pre se ferebant : at qu: incan- 
fatores ordiebantur, imaginatione tantum visum 
fallebant ; quippe rerum imbecillitate satis abunde 
mendacium eludebatur. Quandoquidem, qua ra- 


tione una virga derepente omnes illas et multas de- D τύετο,' 


voravit? Neque fas est animo concipere quomodo 
illi ex rebus inanimatis possent facere uno impetu 
ut essent animatz. Tunc enim nobis essent fortas- 
se potiores, qui lignis emortuis animam indere ha- 
berent in facultate. Nec Moyses ipse quidpiam 
quod esset admiratione dignum przstabat, si illis 
similia perpetrabat. Quare zequum est liec. nullius 
esse momenti ostendere ipsius Scripture verbis. 
Nam si Deus, ut /Egyptiorum injurias propulsaret 
eosque puniret, omnes aquarum fluctus ut in san- 
guinem commutarentur imperabat; si similes pla- 
gas accipientes, ductus aquarum in sanguinem 


1 Exod, vi, 10. ** ibid, 14, 19. *' ibid, 22, 


τὸ γράµµα, πότερον ἀληθη προὐφῆτενον fj ψευδή, 
παρὰ τοῦτο φαέη τις ἂν ἐχείνους εἶναι προφήτας 
ἀληθεῖς ; Ἔδει γὰρ εἰρηχέναι χατὰ τὴν Ἡριγένους 
ἀπόφασιν, Προεφήτευον ὡς ᾧοντο τὸ δοχεῖν, μηδὲν 
ἀληθὲς λέγοντες (ἐπεὶ μηδὲ θέμις ἐμπολιτεύεσθαι ἓν 
αὐτοῖς πρόγνωσιν), ἀλλ οὐχ ἀνεπιπλόχῳ xax χαθαρᾷ 
προφωνῆσαι λέξει’ Καὶ προεφήτευον ἕως παρῆάθε 
τὸ δει όν."Αρ᾿ οὖν ἀχολούθως ἐκ τῆς αὐτῆς τοῦ. 
γράμματος ἱστορίας ἔστιν Ιἰδεῖν, ὅτι ταῦτα ἐχείνοις 
ἐπέοιχεν' εἰ γὰρ ὁ αὑτός ἐστιν ἑχατέρων 6 συγγρα- 
φεὺς, ὅμοιον ἐξ ἀμφοῖν ἀνάγει ν νοῦν. Άλλ' ὥσπερ 
ἐνταῦθα τὸ τῶν εἰδωλολατρῶν ὄνομα “προτάξας, tf 
λωσε χατὰ ἕννοιαν, ὅτι χρὴ περὶ τούτων ὑπολαμθά- 
νειν ὡς εἰσὶ ψευδοπροφΏται λειπόμενοι προγνώσεως 
οὕτω x&xsl πρόσωπα δαιμονιζόμενα προτάζας, xal 
µαντείας ἀθεμίτου δράµατα, κατὰ ἀποσιώπησιν ἐμᾖ- 
νυσε τί δέοι περὶ τῶν ἐχφρόνων δοξάζειν τοὺς ἔμφρονας, 

ΙΧ. ἸΑλλὰ τὰ τοιαῦτα μὲν εἰ παραφέροιµι µαρτύ- 
ρια, τάχα ἴσως ὁ χρόνος ἡμᾶς ἐπιλείψοι λέγοντας ᾽ 
ἄλλην δὲ µίαν παραδείγματος εἰχόνα προθεὶς ἄρχε- 
σθήσοµαι. Ἐοιγαροῦν ἓν τῷ τῆς Ἐξόδου χατασεσή- 
µανται γράµµατι, πῶς ἐπέταττεν τοῖς ἀμφὶ Μω- 
σέα xal ᾿Δαρὼν αὐτὸς ὁ Κύριος εἰς ἔδαφος ἐκρίψειν 
τὴν ῥάδδον ἀντικρὺ Φαραὼ, ἵνα εἰς ὄψιν ἀμείψασα b 
σχῆμα σηµείῳ χαταπλήξῃ φοδερῷ τοὺς Αἰγυπτίους. 
Ὡς δὲ τοῦτο ἐγίνετο παραδόξως, ὁ δυνάστης ἀνοίᾳ que 
νακιζόµενος ἀθούλῳ, συνεχαλέσατο μὲν ὁμόσε τοὺς 
σοφιστὰς xai τοὺς φαρμακοὺς Αἰγύπτου" 'Exoln- 
σαν δὲ xal ol ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων, ἔφη, ταῖς 
φαρμακείαις αὐτῶν ὡσαύτως, xal ἔῤῥιψευ ἔχα- 
στος τὴ ἑαυτοῦ ῥάδδον, καὶ ἐγέγοντο δράχοντες' 
καὶ κατέπιεν ἡ ῥάδδος Λαρὼν τὰς ἐκείνων ῥάδ- 
δους. Ext γε μὴν ἀναφερόμενόν ἐστιν, ὡς αἵματε xa 
βατράχους ἐποίησαν ἐπαοιδὸὶ τῶν Αἰγυπτίων ὑσαύ- 
τως. "Ene οὗν ἡ διηγηματικὴ μηδὲ δεῦρο διαιρεῖ qua 
vh τὰς ἑκατέρων τάξεις, ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς ὁπδεΐ᾽ 
δοὺς ἐξεῖπε πεποιηχέναι, παρὰ τοῦτο φαίης ἂν, ὅτι 
τὰ δεδραµένα τοῖς φαρμακοῖς ὅμοια τοῖς διὰ Μωῦ» 
σέως γενοµένοις ἐστίν; Οὐμενοῦν, eno. τις ἂν, X 
οὐδὲ θεμιτὸν ἂν εἴη λέγειν, ὡς ἐξομοιοῦται τὰ περίερ 
γα καὶ γοώδη τοῖς οὐρανίοις ἀπομιμήμασιν. Ὅσα μᾶν 
γε διὰ Μωσέως ἑπράττετο, τὴν ἀλήθειαν Ex τῶν δρυ” 
µένων ἐβέφαινεν ' ὅσα δ᾽ οὖν διὰ τῶν ἐπαοιδῶν ἐκατ- 
τὸ δοχεῖν ἐφάνταζε τὰς ὄψεις' αὐτοτελῆ 1e 
ἔλεγχον ix τῆς ἁδρανίας ἐπεφέρετο τὸ φεῦδος' ἐπεὶ 
πῶς ἡ µία χατέπιε ῥάθδος ἄφνω τὰς πολλὰς. ἐχείνας 
Οὐδέ γεθέµις ἐστὶν ἐννοεῖν, ὡς ἓκ τῶν ἀψύχων ἐχεῖ- 
vo. ῥάδδους ἐμφύχους Ἠδύναντο ἀποτελεῖν ἀθρόως" 
ἀμείνους γὰρ ἂν ἦσαν ἴσως ἡμῶν οἱ τὰ νεχρὰ δυνά 
µενοι ψυχῶσαι ξύλα": τάχα δὲ οὐδὲ Μωσῆς mapilo- 
ξον ἔπραττεν ἂν οὐδὲν, εἰ τὰ παραπλήσια πουτον 
εἰργάζετο. Καΐτοι πῶς οὐ δίκαιον ἁδρανη φαίνευ αὐ- 
τὰ δι αὐτοῦ τοῦ Γραφιχοῦ μηνύματος; El γὰρ ἆμν- 
νόµενος τοὺς Αἰγυπτίους ὁ θεὸς, ἅπαντα μὲν ἐπεχε- 
λεύετο τὰ ῥεῖθρα τῶν ὑδάτων εἰς αἷμα µεταθάλλι- 
σθαι τιμωρίας χάριν’ εἰ (f. οἳ) δὲ τοιαύταις αἰχιζόμονά 
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πληγαϊῖς εἰς αἵματος ἱδέαν ἀμείδουσι τοὺς ὀχετοὺς A vertunt ea cura et studio ut calamitatem adau- 


ὡσαύτως, αὖξειν ἐπιτεχνώμενοι τὸ πάθος, ἕνεχα τίνος 
ἀξιοῦσι χαὶ δέονται, πιεζόµενοι τῇ δίψη, χαθαρισθῆναι 
τὰ χατὰ πᾶσαν Αἴγυπτον ὕδατα τῆς αἱμοφόρου µίξεως; 
El (f. οἳ) αὖ πάλιν ἀπειροπληθεὶς ἄφνω θεασάµενοι 
βατράχους, τί δήποτε παραιτούµενοι τοὺς ὄχλους αὐ- 
τῶν, αὖθις ἔπλαττον ἄλλους, εἰ μὴ τῶν μὲν ἐν σκιᾷ 
xai φαντασίας εἶδει φαινομένων οὐχ ἐπεφρόντιζον, 
ὑπὸ δὲ τῶν ἄλλων ἔργῳ δειχνυµένων ἐλυμήναντο δει- 
νῶς» Url; γὰρ ἂν ἕλοιτο τῷ πολεµίῳ πλήθει ἕτερον 
πρυστιθέναι πλῆθος ἀναρίθμητον, ἀντὶ τοῦ νεολέχτους 
στρατολογεῖν εἰς συμμαχίαν δορυφόρους: οὐδὲ ἐπεγεῖ- 
pat πυρετῷ πυρετὸν, ἁπαλλαγῆναι τοῦ πρώτου γλιχό- 
µενος, οὐδὲ πληγῶν ἀφορήτων Bla µαστιζόµενος, ἆλ- 
Aag ἑαυτῷ προσεπιφέρει πληγὰς, ἀνεθῆναι τούτων 


geant, quanam de causa supplices εΣΟΓΑΠί siti 
pressi per universam Egyptum sanguinolentas 
aquas expurgari? Vel rursum infinitis ex impro- 
viso ranis conspectis, utquid, cum illarum multi- 
tudine molestarentur, alias effingebant ;. nisi quod 
de illis quz in umbra et spectri tantum forma ap- 
parebant non curabant, verum ab aliis quz re ipsa. 
erant et videbantur, mirum in modum kesi perde- 
bantur? Neme enim multitudini hostium multitu- 
dinem aliam inimicorum innumeram addit, cum 
novos ministros ac satellites ad sui tutelam deberet 
conducere; neque febrim qua liberari avel fe- 
bri excitare majori ; neque qui plagis. intoleran- 
dis vi. petitur, alia sibimet ipsi infligit, dum puro 


ἐφέσει χαθαρᾷ xal πρεσδείᾳ χαὶ δεήσει προσλιπαρῶν' py cordis affectu ei precibus et oratione orat ut libe- 


ἀλλ οὐδὲ τῶν οἴχοι rt mpapévov, ἀντὶ τοῦ σθεστ/- 
ρ'α χαταψεχάζειν ὄργανα, τοὐναντίον ἔλαιον 1) πίτταν 
ἐπιχέων, εἰς ἄμετρον μὲν ὕψος ἐγείρει τὴν φλόγα, 
Φλεγομένη δὲ μεῖζον τὸ πάθος αὔξει, καὶ πῦρ ἄρδει 
νατὰ πυρὸς ἀπειροχάλως. Οὕτως ἄρα, δι ὧν ἐφιλοτι- 
Όντο πράττειν οἱ φαρμαχοὶ, διὰ τούτων ἑναργεῖς 
ἐξέφερον ἑλέγχους, ὡς οἱησικοπίᾳ φαντασιώδει Ψυχα- 
γωγεῖν ᾧοντο δεῖν ἑαυτούς. Ἔστι γοῦν αὐτόθεν οὐ χα- 
λεπῶς ἰδεῖν, Ott xaX νυνὶ πολλῷ πλείονα καὶ μείζονα 
τούτων ἐν τοῖς θεάτροις ol ψηφοπαῖκται δρῶσιν εἰω- 
ῥότως * ἁλλ’ ὅμως αὐτοσχεδίῳ δυνάµει τούτων ἄντι- 
χρυς ἅλισχομένων ἑάλων οὐδὲν ἧττον ἡ διηγηματικὴ 
προγράφει φωνή’ Kal ἐποίησαν οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 
Alrvatlov ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν ὡσαύτως. 


retur. Sic etiam his qui domi exuruntur, pro ma- 
chinis ad ignem exstinguendum adaptandis, oleum 
et picem si quis superinfundet, in immensum flam- 
mas excitabit, que ubi invaluere, malum majus 
exoritur, ignisque inepte contra ignem accenditur, 
Sic igitur magi per ea qu» ambitiose Lentabant, 
manifeste deprehendebantur, tantum animi con- 
ceptu atque opinione, ut sibi videbantur, animum 
oblectasse. Indeque ad hzec tempora (quod non est 
difficile cogitatu) illis multo majora majorique in 
copia in theatris saccularii de more ludunt. Qui 
tamen facultate e re nata vani irritique plane de- 
prehensi ceciderunt ; et nibilominus Scriptura nar- 
rat : Et. [ecerunt. AEgyptiorum. incantatores per in- 


Ἔδει τοίνυν, ὡς ὁ δογματιστὴς ἐνομοθέτησεν Ὡριχέ- C cantationes eorum. similiter. Dicendum itaque erat, 


ης, εἰπεῖν Ἐποίησαν δὲ cà παραπ.1ήσια τῷ δο- 
x&v οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων * ἀλλὰ μὴ λέχειν, 
ὡσαύτως, ἵνα µή τινες ὑπολάβοιεν ἂν ὡς ἐξ ὁμοίας 
ὁρμᾶται δυνάµεως ' εἰ γὰρ ὅμοια τοῖς ἁμφὶ Μωσέα 
πράττειν oto τε σαν, οὐκοῦν ὡσαύτως Ἠδύναντο τοὺς 
ἐναντίους ἀμύνασθαι τοῖς ἴσοις, ὥστε τοὺς ἀγῶνας 
ἑχατέρωθεν ὑπάρχειν ἀντιπάλους * εἰ δ' οὐδένα δι ὧν 
ἐσχημάτώον ἔθλαπτον, ἀποχέχρηται μὲν ἄρα τῷ ῥή- 
pact, πρόδηλα δὲ τὰ τῆς ἀφύχου φαντασίας ἐχτυπώ- 
µατα. Οἷα 0h χἀνταῦθα τὸ τῶν ἐπαοιδῶν ὄνομα προ- 
τάξας ὁ συγγραφεὺς, xaX τὰ τῖς φαρµαχείας ἔπιτη- 
δεύµαατα, διέδειξεν ὡς οὐ χρεὼν ἂν εἴη τὸ παράπαν 
ἀμφισθητεῖν, ὅτι τοῖς µάγοις ἕχαστα περιεργείᾳ δι- 
επράττετο τὰ γοώδη" τοιαῦτα xal τὰ τῆσδε τῆς ἰστο- 
glas ἀπογράφεται 6pápava * αὐτὴν γὰρ ἑγγαστρίμυ- 
ov ὀνομάσας, εἶτα χαὶ μαντικῆς εὑρήματα διελέγχων 
ἀσεθῃ, δαιµονιζοµένου τε τὸ πρόσωπον ἀποδείξας εἷ- 
ναι τὸ µαντευόµενον, αὐτοτελῶς ἐξέφηνεν, ὅτι φαν- 
τασιοχοπίαις Exacta διαπράττοιτο χιθδήλοις. ᾽Αλλὰ 
ταύτα μὲν ἡμῖν οὕτω νοητέον. 

X. Ἴωμεν δὲ πάλιν ἐξελίττοντες ἐπὶ τὰ τῶν λόγων 
ἴχνη. TE οὖν, ὡς ἤρετο τὴν ἐγγαστρίμυθον ὁ Σαοὺλ, 
Τί δώρακας; εἰπών; Ἐν πρώτοις ἡ παραπλὴξ ἀνθ- 
υπενέγχασα poi: Καὶ θεοὺς ἑώραχα ἁναθαίνοντας 
ἐκ της γῆς ἐπειδὴ γὰρ ἐθδούλετο ἐχτραχηλίσαι 
παντοίως τὸν ἄνδρα συναρπάσας ὁ διάθολος, ἔπει- 


3| J. Reg. xxvii, 10. 


ut dogmatum lator Origenes quasi lege sancivit, 
Fecerunt autem similia apparitione  incantatores. 
AEgyptiorum, et non. similiter; ne quis suspicare- 
tur ex eadem potestate produci. Nam si similia 
Mosaicis illis conficiendi facultas fuisset, fuisset 
utique eadem ratione hostes ulciscendi, ita ut 
utrinque zquo Marte certandum foret. Si vero nul- 
lus per quz efformabant ledebatur, abutitur ergo. 
sermone, manifestzque fiunt inanimate jmagina- 
tionis species. Quemadmodum et hic incantata- 
rum nomine et magiz studiis ac artibus przpositis 
demonstravit, omnino dubitandum non esse omnia 
jlla a magis superstitiosa curiositate perfecta fuisse 
similia, et hujusce historiz gesta representantur. 
Nam engastrimytho inducta, deinceps magie ar- 
tibus impiis deprehensis, et persona qua vaticinia 
petebat dademoniaca demonstrata ; perfecte demon- 
stravit imaginationibus iisque ementitis omnia 
fuisse peracta. Sed hzc ita nobis intelligenda 
sunt. 

X. Porro iterum si que sunt verborum indicia, 
consideremus. Quid igitur? ut engastrinythum 
Saul interrogavit : Quid vidisti ? inquiens. **, primuim 
demens illa mulier respondens clamat: Et deos 
vidi ascendentes e terra. Cum enim modis omnihus 
virum przcipitem agere in animo haberet diabolus, 
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arripiens palam condbatur ostendere, demonium 
arbitrata suo ac potestate posse non tantum unam 
animam justi evocare, sed omnes simul sanctorum 
virorum ; ibique demonum hostili exercitu instru- 
cto, ictuque oculi omnibus in unum collatis, czte- 
ris per id conabatur persuadere, semet qui et alios 
congregarat, Deum esse. Eum vero propria qua- 
dam stoliditate sese Deum facere consuesse, l1saias 
adversa facie eum reprehendens, propheticis sa- 
crisque voeibus przdicat : Tu vero dixisti in corde 
tuo ὁ [n celum ascendam, sttper astra ponam solium 
meum : sedebo in monte excelso super montes excel- 
$0 qui respiciunt Aquilonem : ascendam super nubes, 
el ero similis Altissimo **. His non dissimilia per 
Ezechielem prophetam ipse Dominus aperte testi- 
monium exhibet : Propterea quod elatum est cor 
imum, εἰ dixisti: Deus sum ego, habitabo in. corde 
maris ; t& vero homo es, et non Deus **. Quas autem 
propter id poenas illi minetur, ex his que infra di- 
cuntur facile erit videre. At divino sane oraculo 
inanifestum est, eum quotidie superbe jactando si- 
milibus spectris inniti. Itaque si daemon qui deo- 
rum nomine insigniuntur posset. educere, non ne- 
cesse est credere evocatis evocantem ipsum potio- 
rem esse. Et si sanctis is preeest, asserendum est 
etiam demoniorum principem illi presse. Quz si 
quis concesserit, argumentis quibus minime re- 
spondeti potest, demonstravit Deum deorum esse, qui 
ministros suos ea donat potestate, ut spiritus et 
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A ρᾶτο δειχνύναι σαφῶς, ὅτι τὸ δαιμόνιον ἐπ' ἐξουσίας 
εἶχεν οὐχὶ µίαν µόνον ἀνάξαι δικαίου duyky, ἀλλὰ 
xai πάσας ὑμοῦ τὰς τῶν ἁγίων ἀνδρῶν' ὁ δὲ ix τῶν 
ἑναντίων τὴν τῶν δαιµόγων ἐνταῦθα στρατιὰν ὁπλίσας, 
xaX σύνοδον bv μιᾷ ῥοπῆς (pg συστησάµενος ἐχόμ- 
παζε, πείσας ({. πεῖσαι) xat διὰ τοῦδε τοὺς ἅπαντας 
ἐθέλων, ὡς αὐτὸς sf θεὸς ὁ συναγωγεὺς τῶν ἄλλων. 
τι ὃ) οὖν οἰχείᾳ χρώµενος ἀπονοίᾳ θεοῄοιεῖν εἴωθεν 
ἑαυτὸν, ὁ μὲν Ἡσαῖας ἀντιπροσώπως ἑλέγχων αὐτὸν, 
ἱεροφωνίᾳ κηρύττει προφητικῇ ΄ Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ 
χαρδίᾳ σου’ Elc οὐρανὸν ἀναδήσομαι, ἐπάνω 
τῶν ἁστέρων» θήδω τὸν Opórov pov: καθώ & 
δρει ὑψη-ῷ, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑγηὰ τὰ πρὸς Boj- 
pür: ἀναδήσομαι ἑπάνω τῶν νερελῶν ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ ᾿Υψίστφ. Μαρτυρεῖ Ub τούτοις pou 

B «αἱ διὰ τοῦ προφήτου φθεγγόµενος Ἰεζεχιὴλ αὐτὺς 
ὁ Κύριος ἄντιχρυς' Αθ ὧν ὑψώθη ἡ καρδία 
σου, καὶ εἶπας' Θεός εἰμι ἐγὼ, κατοιχιὼ ἐν 
καρδἰᾳ θαἰάσσης' σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος, καὶ ov 
θεός. Αντὶ τούτου μὲν ὅσας αὐτῷ τιμωρίας ἀπειλεῖν 
ῥᾷόν ἐστιν ἐκ τῶν ὑποχειμένων ἰδεῖν. ὅτι δὲ τοιοῦ” 
τοις ἑπερείδεται φάσμασι κομπολογῶν ἑχάστοτει 
θείᾳ δεδήλωται φηφοφορίᾳ. Τοιγαροῦν εἴπερ ὁ δαἷ- 
µων οἷός τε ἦν ἀνάξαι τοὺς ὀνόματι θεοὺς ἀναχιχλη- 
σχοµένους, οὐκ ἀνάγχη νοεῖν, ὅτι μείζων ἐστὶ {ών 
ἀναγομένων ὁ ἀνάγων; El δὲ προῦχει τῶν ὁσίων 
οὗτος, ἀχόλουθον ὑπολαμθάνειν, ὅτι καὶ τούτου 
πάλιν αὐτὸς ὁ ἀρχιδαίμων. Εἰ δὲ ταῦτά τις ἀποδώ- 
σειεν ἀναντιῤῥήτῳ δυνάµει, συνίστησιν ὡς αὐτός 


animas justorum ab inferis possint educere. Hzc ϱ ἐστι θεὺς θεῶν, ὁ τοῖς ὑπηρέταις τοῖς ἑαυτοῦ τοῖ- 


nemo, dummodo san: mentis sit, affirmabit omnino, 
necontra divina testimonia calculum atrum de- 
mittere videatur. Cum enim amens quzesisset, ad- 
dens** : Et dixit mulieri : Quid vidisti ? statim mulier 
ad interrogata respondens dixit : Vidi hominem 
tect&m | ascendentem 6 terra, et hic amíctus est di- 
ploide ; et cum neminem omnino vidisset, ubi verba 
percepit, cognovit, ut ipse sibi imaginabatur, illum 
esse Samuelem, quippe qui intus a demone oppu- 
gnaretur. Verum ut signorum nomine fuit abre- 
ptus, tunc facie in terram inclinata illum adora- 
vit, Primo quidem rectissime id dici potest. Si Sa- 
muel ille fuisset, et non transformatus vafer ser- 
pens, dixisset pia quidem mente : Dominum Deum 
tuum adorabis, et. illi soli cultum. prestabis *'. Se- 
cundo rursus addam, cum Samuel universo populo 
imperaret, primasque inter prophetas obtineret, 
Saul inter privatos adbuc parietes delitescebat ; et 
, (um patris osinas requireret, accedens ad ipsum 
veluti prophetam interrogaturus de jumentis de- 
perditis **, nequaquam illum adoravisse compertus 
est, etsi illius ope indigeret aperteque illi ut populi 
ductori subderetur. Quomodo igitur qui tunc non 
adoravit privatus principem, nunc ex opposito rex 
privatum adorat? His tertio subnectam, utquid 
deos ascendentes cum audisset, horum neminem 


νεα. xiv, 15, 14. 


(5:') Ἔρετο cvrdjac: Kal εἶπε. Sic restituiiius quod in impr. legitur, Ἄρετο 


αύτην ἀπονέμων ἐξουσίαν, ὥστε πνεύματα xal quiis 
ὰξ &5ou µεταπέμπεσθαι δικαίων. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
οὐδείς πω τῶν εὖ φρονούντων ὁριεῖται τὸ σύνολον, 
ἵνα μὴ ταῖς ἁγίαις ἑναντία φηφ.εῖται μαρτυρίαις. 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ δεύτερον ὁ παραπλὴξ Ώρετο συνάψας, 
Καὶ εἶπε(δ"'")τῇ γυναικὶ, Τί ἔγγως; αὐτίκα πάλιν 
ἀνθυπενέγχασα πρὸς τὴν ἐρώτησιν, ἔφησεν'' Εἰδον 
ἄνδρα ὄρθιον ἀναθαίνοντα ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτο: 
ἀναθεθληµένος διπ.λοῖδα. µηδένα δὲ τὸ παράπαν 
ἰδὼν, ὡς αὐτήχοος ἐγένετο τῶν λόγων, ἔγνω μὲν 
κατὰ τὴν ἔννοιαν τὴν ἑαυτοῦ τοῦτον εἶναι Xapevt), 
ἅτε διαπολιορχούµενος ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἔγδοθεν 
ὡς δὲ τῇ τῶν σημείων ὀνομασίᾳ σννηρπάσθη , Ν΄ 
χαῦτα τὸ πρόσωπον ὑποχλίνας ἐπὶ τῇ ví πρ 
D εχύνησεν αὐτῷ. Πρῶτον μὲν οὖν ὀρθότατα φαίη τιύ ἂν, 
εἰ Xapovh ἐτύγχανεν ἐχεῖνος, ἀλλά μὴ pesapor 
φωθεὶς 6 πολύτροπος ὄφις, ἀνθυπενέγκας ἔφράδεν 
ἂν εὐσεθεῖ λογισμῷ' Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου προσκυ: 
γήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ «Ἰατρεύσεις. Δεύτερον δὲ 
πάλιν εἴποιμ' ἂν, ὁπηνίκα Xayovt τοῦ mavis lee 
λαοῦ xal προφήτης ἐτύγχανεν ἔγχριτος, ὁ Yaoi 
ἰδιωτεύων ἔτι xat τὰς τοῦ πατρὸς ὄνους ἀναζητω» 
ἀπῄει μὲν ὡς αὐτὸν ἑρωτήσων, οἷα προφήτην, ὄνεχα 
τῶν ἀπολομένων ὑποξυγίων, οὐδαμοῦ δὲ φαίνεται 
προσχυνήσας αὐτῷ, καἰτοι χρῄχων αὐτοῦ, χαὶ πο 
φανῶς ὑποχείμενος ola χαθηγεµόνι λαοῦ. Πῶς οὖν ὁ 
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τότε μὴ προσχυνἠσας ὡς ἰδιώτης ἄρχοντι, νῦν ἓν τῶν A adorat; cum vero virum rectum intelligit ascenden- 


ἑναντίων ὁ βασιλεὺς ἰδιωτεύοντι προσχυνεῖ; Τρίτον 
ἐπὶ τούτοις ἔχω λέχειν, τί δήποτε θεοὺς dva6alvor- 
τας ἀχούσας, οὐδενὶ τούτων προσεχύνησεν ὅτε δὲ 
tov ἄνδρα ὅρθιον ἀχήχοεν ἀγαθεδηκότα, τηνικαῦτα 
προσχυνήσας ὑπέχυψε; Καὶ μὴν, ὡς Ὡριχένης ἁπ- 
εφήνατο τολμηρῶς, εἴπερ ἄγγελοί τινες σαν Ex τού- 
ttov 7| χοροὶ προφητῶν, ἔδει τοῖς χρείττοσιν ὑπο- 
χύφαι. Οὐκοῦν kx πάντων ὁμοῦ τῶν ἔργων εὐχερῶς 
ἐστιν ἰδεῖν, ὅτι τὸν ἠγεμόνα μὲν νοῦν ἐτύφλωττεν ὁ 
Σαοὺλ, ὑπὸ τοῦ δαίµονος ἐλαυνόμενος; ὁ δὲ διάθολος εἰς 
διαφόρους ἑξήλλαττεν ἑαυτὸν ἰδέας, ὑπὸ τοῦ δυνάστου 
προσχυνηθῆναι πραγµατευόµενος, ἵνα ἐκ τούτου 
πλείστους ὅσους ἑξαπατήσῃ λεληθότως ὑποχύπτωνίο"} 
αὐτῷ. Καίτοι γε δὲ [f. 5h] οὐ ξένον ἐστὶν εἰπεῖν, ὅπου 


tem, tunc eo adorato humi se stravit * Et tamen, ut 
Origenes nimis audacter determinavit, si angeli 
illi vel chori prophetarum fuissent, ipsi tanquam 
prestantiores erant adorandi. Igitur bis rebus om- 
nibus simul consideratis, facile est intelligere , 
Saulis a dz:emone vexati principem anime partem 
cecutiisse; diabolum vero in varias formas muta- 
tum , dum a rege adorari ambit, ut quamplurimos 
falleret, adorationem sibi adstruere voluisse. Hoc 
$3ne minime mirum est, nec prater exspectatio- 
nem : naim etsi Christi persona conspecta, quem 
intus re et operatione Deum **, naturaque Dei legi- 
timum Filium videbat, homine puro, incorrupto, 
nullis sordibus commaculato circumdatum, extra 


Y£ xal τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον εἰσιδὼν, ἔργῳ μὲν B vero templum pulcherrimum, consecratum, inviola- 


ἔνδοθεν ἑώρα xaX πράξει θεὸν, xal φύσει θεοῦ γνήσιον 
Σὸν, ἄνθρωπον δὲ χαθαρὸν. ἄχραντον, ἀχηλίδωτον 
ἐξωτάτω περιχείµενον ἐποπτεύων, xal ναοῦ χρῆμα 
τεριχαλλὲς, ἀφιερωμένον, ἀσύλητον, οὐδὲν ἧττον 
ἐχπειράζων αὐτὸν ἁμελητὶ προσείη (I. προσῄει), θεο- 
μαχῶν εἰωθότως: ὡς δὲ, τὰ πρῶτα xat τὰ δεύτερα χαθ' 
ἑαυτοῦ προχαλεσάµενος, ἠττήθη ῥαγεὶς, ἅθλιος αὖθις 
εἰς ἄλλο µεταλλάξας Ίθος , ὑποδειχνύναι μὲν αὐτῷ 
κᾶσαν τὴν τοῦδε τοῦ χόσµου περιγραφὴν ἐπεχείρησε 
χαὶ τὰς βασιλείας αὑτῆς, ἀπονοίᾳ δὲ καὶ Ψευδη- 
γορίφ θρασυνόµενος ἑχόμπαξε' Ταῦτα πάντα σοι 
δώσω. ἐὰν πεσὼν προσκυγήσῃς goi Τοιαύτας 
μὲν οὖν ὁ ἀσεθῆς ἕῤῥηξε Grupo φωνὰς, οἱόμενος 
εἰς ὀργὴν ἐχχαλέσασθαι τὰ τῆς ἀνεξιχαχίας Ἠθη, 


καὶ διὰ τοῦ τοιοῦδε δοχεῖν ἐπιλαμθάνεσθαι' µαχρο- C 


θυµία δὲ χατεόίγασε τὸν ἁλάστορα θεοπρεπῶς ὁ 
Κύριος. ἴδιον γὰρ àv εἴη θεῷ πάντα ἀνεξικάχως 
Φέρειν. El τοίνυν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τοιαῦτα προσ- 
oat ῥήματα παρ᾽ οὐδὲν ἠγήσατο, πῶς οὐχ ἔστι 


tum; nihilominus ad illum accedens perperam 
tentabat, suo modo et more pugnam Deo inten- - 
dens. Ubi vero iterum atque ilerum contra se ad 
pugtam provocans devictus est, misere disruptus, 
nova sibi specie ascita, universum terrarum ambi: 
tum et regna ostentare ausus ; amentia mendaciis- 
que superbiens jactabat : Hec omnia tibi dabo, εἰ 
cadens adoraveris me 39. Similes bic impius voces 
emisit, eo animo ut in iram clementiam ipsam 
provocaret ; quo videretur aggredi imparatum. Ve- 
rum tolerantia malefico da2emoni, ut Deo convenie- 
bat, silentium imposuit. SoHus quippe Dei est to- 
leranter omnia ferre. Si igitur ipsi Domino talia 
effari parum illi cure fuit, quomodo manifestum 
non erit non minus ipso Deo adorationem ambien- 
tem illa tentasse? Hoc qui sanz mentis sunt om- 
nes facile intelligunt, a demone per furiosam illam 
mulierem dementem regem «eceptum preter jus 
sese inclinasse. 


σαφὲς, ὅτι προσχυνεῖσθαι βουλόμενος (ca θεῷ ταῦτα διεπράττετο; Τοῦτο μὲν, οἶμαι, τοῖς εὖ φρονοῦσι χατά- 
Φωρην ὑπάρχει πᾶσιν, ὅτι διὰ γυναιχὸς ἐμμανοῦς ἡπάτησε τὸν ἔχφρονα δυνάστην ὑποχῦψαι αὐτῷ παρὰ «b δέον, 


ΧΙ. "Exc δὲ διαληπτέον αὑτὰ τὰ τούτοις ὑποχεί- 
µενα χαθεξής. Ὡς οὖν ὁ Σαοὺλ ὑπεχλίνθη τῷ φά- 
σµατι προσχυνήσας, αὖθις ὑποχρίνεται πεπονθέναι 
βίαν ὁ δολοµήτης, εἰς τὸ σχῆμα τοῦ XapovhA 
ἀμείψας ἑαυτόν' εἶτα μετὰ εἰρωνείας ἀποχρίνεται 
αχυθρωπότερον. 'Ivac(. xapnvoxAncdc µε, φά- 
σχων ἀναδῆναι; Ἰαῦτα δὲ πλαττόμενος ἆπαρεμ- 
φάτως ἐθδούλετο σηµαίνειν, ὅτι xal ἄχοντα τὸν 
προφήτην ὁ δαίµων ἡδύνατο µεταπέµπεσθαι, xal 
xav αὐτοῦ τοιαύτην ἔχειν ἐξουσίαν. Εἶτα τοσοῦτον 
ἀμθλνωποῦσί τινες, ὡς c) δύνασθαι νοεῖν, ὅτι τοὺς 
δαίμονας Ev τῷ θείῳ φυγαδεύουσιν ὀνόματι πάντες 
οἱ τὰ τοῦ Χριστοῦ φρονοῦντες εἰλικρινῶς, οὐχὶ δὲ 
τοναντίον ὡς ὑποχείμενοι τούτοις ἄχοντες ἀναθαί- 
νουσιν ££ ἆδου, µεταπεμπόμενοι πρὸς αὐτῶν. El δὲ 
τις οἵεται τὸ τῆς ἑἐγγαστριμύθου δαιµόνιον οὐδε- 
πώποτε φυγαδεύεσθαι, προὖχον ἁπάντων ὁμοῦ τῶν 
ἄλλων, ἀναδραμέτω μὲν εἰς τὰς τῶν ἁποστόλων 
Πράξεις, ἐπ αὐτῶν δὲ τῶν χωρίων ἐμθατεύσας, 
ἰδέτω πῶς ὁ περιοδεύων ἱεροχήρυξ ἀφίχετο Παῦλος 

?* Philip. n, €. ?* Matth. 1v, 9. 


XI. Examinanda item sunt que dictis ordine 
continuato subduntur. Ut Saul bumi procubuit 
adorato spectro, denuo dolosus ille, Samuelis forma 
assumpta, vim perpeti fingit; postea per dissimula- 
tionem vultuque moestiori respondel : Utquid pertur- 
basti me, dicens, faciendo me ascendere ?! * Hzc 
dum simulat, innuere voluit indefinite, dzemonem 
posse prophetam licet invitum evocare, potesta- 
temque in eum habere. Et modo ita nonnulli cz- 
cutiunt, ut intelligere nequeant, omnes qui animo 
puro sinceroque ea quz Christi sunt profitentur, in 
divino nomine dzmonia ejicere; at non. ex contra- 
rio ab illis invitos jussos ascendere ab inferis, ac si 
eis subjecti essent. Verum si quis existimat dz- 
monium engastrimythi, cum caeteris aliis superius 
sit, non posse verti in fugam, recurrat ad Actus 
apostolorum ; et ubi ad loca pervenerit, examinet 
ut sacer przco Paulus errabundus Philippos deve- 
nit : ut vero mulierem nomine Lydiam piétatis co- 
gnitione illuminavit, abiit ut preces Deo effundo- 


*! J Reg. xxvii, 15. 


($7*)'Y&ox)ztuv. Forte legendum ὑποχύπτειν, ut referatur ad πλείστους ὅσους. Ebir. 
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ret. Accidit autem. ut puella quadam, ait, habens Α εἰς Φιλίππους, ὡς δὲ τὴν xolougévny ἑφώτισε Av- 


spiri.un Pythonis occurreret, que questum magnum 
prestabat dominis suis divinando. Igitur hec subse- 
cuta Paulum et nos, clamabat, dicens sic: Isti ho- 
mines servi Dei excelsissimi sunt, qui annuntiant nobis 
viam salutis. Et hoc faciebat per multos dies **. Sed 
dzmon invisibilibus flagris czesus nolens vi pelleba- 
tur ut illas ederet voces. Verum Paulus illius testi- 
monio fidem non esse adhibendam existimans, id- 
que rectissime, :egre ferens dixit spiritui : Procipio 
Ubi in nomine Jesu Christi ut ezeas ab. ea, Rem 
gestam auctor narrans subdit : Et exiit eadem hora. 
Cum vidissent ergo domini ancille quod spes qua- 
stus illorum funditus evanuisset, apprehensum Pau- 
lum et Silam traxerunt in forum ad principes 33. qui 
illorum calumniis seditione orta injuriis male ha- 
biti plagisque czsi sunt. Igitur si Paulus spiritum 
increpans illico Pythonem depulit ipso ictu oculi, 
et spiritus potestate verbi aufugit, cum linguz so- 
num non potuisset sustinere, dicat in apertum' ve- 
niens qui illam sententiam probat, qua potestatis 
vi una cum Paulo sentientem Samuelem invitum 
dzmon evocans ab inferis eduxit ? Sed nihil horum 
quod verum sit poterit demonstrare. fta ut bic quo- 
que facili negotio intelligere possimus fraudulentum 
illum, dum diceret : Utquid perturbasti me **? Sau- 
lem mutata forma allocutum fuisse. Innuebat quip- 
pe se non sua voluntate, sed invitum ascendisse, 
Bolentem, necessitate οἱ vi veluti przstantioris 
ἱιπροτίο coactum missum fuisse. Rex vero illi re- 


δίαν ᾿εὐσεδείας ἐπιγνώσει, τηνιχαῦτα μὲν ὤχετο τὰς 
εὐχὰς ἀνοίσων ᾿Εγένετο δὲ παιδίσχην ἁπαντῆ- 
σαί τινα, qnot, ἔχουσαν αγεύμα Πύθωνος, ijxep 
ἑργασίαν πολλἡὴν παρέσχε τοῖς κυρίοις αὐτῆς 
µαντευομένη. Τοιχαροῦν. αὕτη χατακοουθήσασα 
τῷ Παύ.1ῳ xai ἡμῖν ἔκραζε Aérovca οὕτως. Οὗτοι 
οἱ ἄνθρωποι δοῦ.Ίοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶ, 
οἵτιωες καταγγέλλουσι' ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίος. 
Καὶ τοῦτο ἐπὶ πολλὰς ἔπραττεν ἡμέρας ' ἁλλ ὁ μὶν 
δαίµων ἀοράτῳ µάστιχι στρεθλούµενος, ἄχων tva. 
χάζετο τοιαύτας ἀφιέναι φωνάς ὁ δὲ Παῦλος οὐχ 
ἀξιόπιστον εἶναι τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἑννοῄσας, 
ὀρθότατα, διαπονηθεὶς ἔφη τῷ πνεύµατι, Παραγ- 
γέΛλω σοι, λέγων, ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐξεθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. Εἶτα τὸ πρᾶγμα διηγούµενος 
ὁ συγγραφεὺς ἐπιφέρει ' Καὶ ἐξη.θεν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ. θεασάµεγνοι οὖν οἱ κύριοι τῆς θεραπαυίδος 
ὡς ἐχποδὼν ᾧχετο τῆς ἑργασίας αὐτῶν ἡ ἐλαὶς, 
ἐπιωαθόμεγοι τὸν Παῦ.Ίον καὶ τὸν ΣΙ 1αν εἰ ἵκν- 
σαν εἰς τὴν ἁγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ' ὕθρια 
δὲ xai πληγαῖς αἴτιοι Υεγόνασι, συχοφαντίᾳ στάσιν 
ἐπεγείροντες. El τοίνυν ὁ Παῦλος, ἐπιτιμήσας τψ 
πνεύματι, τὸν μὲν πυθόµαντιν ἀθρόως ἑἐξήλασιν 
ἐν αὐτῇ τῇ ῥοπῇ. τὸ δὲ πνεῦμα τῇ τοῦ ῥήματος 
ἀπέδρασεν ἑἐξουσίᾳ, μὴ δυνάµενον ὑποστῆναι s 
τῆς γλώσσης fjyov: εἰπάτω παριὼν εἰς τοὺμφανὲς 
ὁ τῷ τοιῷδε συνιστάµενος ὅὄρῳ, Ποταπῇ δυνάµεως 
ἀρετῇ τὸν ὁμόδοξον τῷ Παύλῳ Σαμουϊλ ἄχοντα 
µεταχαλούμενος ὁ δαίµων ἀνήγαγεν ἐξ jou; QU 


spondit : Tribulor valde, et alienigenae bellant in C οὐκ ἂν ἔχοι δεικνύναι τούτων οὐδὲν ἀληθές Ὅσα 


me ; el Deus, ait, díscessit a me, el non exaudivit me 
ultra, etiam in manu prophetarum el. in somniis ; el 
nunc vocavi te ad notificandum mihi quid faciam 15. 
Iterum igitur respondendum est : Nonne, si spe- 
ctabilis ille Samuel propheta fuisset, virum in me- 
liorem frugem suis monitis reduxisset? Nonne illi 
primum dixisset : Dic mihi, omnium hominum mi- 
serrime, si alienigenz instructa acie cominus ob- 
vallant pugna decertaturi, si Deus discessit a te et 
penitus non exaudiit, neque prophet, dum pro te 
legationem subeunt, quidquam percipiunt, neque 
inter dormiendum neque inter vigilandum quid fa- 
cto opus sit admoneris ; nonne ibi potius terrz pro- 
cumbens Deum tibi propitium reddere debueras, et 
eleemosynis in pauperes erogatis peccatorum cau- 
sas abluere, et non ad vatem engastrimythum con- 
fugere, et pro furiosa divinatione pietatis insignia 
commutare, neque non semel calamitate auctiori 
opprimere ? Αη te fugit exsecranda hasc Deum  ex- 
pressis verbis per Moysen in Levitico prohibuisse ? 
Non sequemini engastrimythos, εἰ incantatoribus 
non adherebitis, ut. inquinemini in eis, Ego sum 
Dominus Deus vester **. Nonne scelera hzc impia 
putas Deo adversari. et similem fabulam agere au- 
des? Audi quz sequuntur, Deo ipso oraculi ritu su- 
per hoc facinore enuntiante : Et anima, inquit ***, 


U Act. xvi, 10.18, ? ibid, 18,19. 
99* Lev. xx, 6. 


ὃν [ Reg. 1xvini, 15. 


xa διὰ τῶνδε µάλα ῥᾳδίως ἐστὶν ἰδεῖν, ὅτι μετᾶ- 
µορφωσάμενος Ἠγόρενε τῷ Σαοὺλ ὁ δολοµήτης᾽ "Ive 
zi παρηνώχ.Ἰησάς µε; φῄῆσας. Ἐπῃνίττετο Τὰρ, 
ὅτι παρὰ βούλησιν ἄχων ἀνέδαινεν, οὗ θέλων, ἀλλὰ 
ἀνάγχη xaX Blg, καθάπερ ὑπ' αὐτοῦ μεταπεμφθῖναι 
τοῦ κρείττονος ἐπιταχθείς. 'O δὲ δυνάστης à 
υπενέγχας ἔφη" θ.1ίδομαι σφόδρα, καὶ οἱ d A4 
φυ.ῖοι ποεμοῦσιν ἐν ἐμοὶ, καὶ à θεὺς ἀφέστηνε, 
φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ. καὶ οὐκ ἀχήκοέ µου ἔτι, οὔτ ὃν 


| X8 τῶν προφητῶν, οὔτ᾽ ἐν ἐνυπνίοις ' καὶ viv 


κἐχ.Ίηκά σε TYuoplcat µοι t ποιήσω. Πάλιν οὖν 
ἀποχριτέον' El Σαμουὴλ ὁ περίθλεπτος ἐτύγχα 
προφήτης, οὐχ ἂν ἐσωφρόνισε τὸν ἄνδρα νουθετών; 
οὐκ ἂν εἶπεν αὐτῷ τὸ πρῶτον; Εἰπέ µοι, σχέτλι 
πάντων ἀνθρώπων, εἰ περιέστηχαν οἱ ἀλλογενεῖς, . 
εἰς πόλεµον ἀντιπαραταττόμενοι συσταδὺν, εἶπερ 
ὁ θεὸς ἀφέστηχεν ἀπὸ cou xal τὸ παράπαν οὐχ 
ἐπαχήχοέ σου, οὔτε δὲ προφῆται πρεσθεύοντες ὑπὲρ 
σοῦ κατῄδεισαν, οὔτε ὄναρ, οὔτε ὕπαρ ἀπεχαλύφθη 
σοι τὸ δέον, o) ταύτῃ μᾶλλον ὤφελες ἐξιλεούμενος 
κλιθῆναι Θεῷ, xal πενήτων ἐλεημοσύναις olov 
σασθαι τὰ τῶν ἐγχλημάτων αἴτια, pw vt δὴ 
χαταφεύγειν ἐπὶ μάντιν ἐγγαστρίμυθον, xal µανιν” 
δει μαντιχῇ τὰ τῆς εὐσεθείας ἀντικαταλλάττεσθαι 
σύμθολα, xat χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ πάθος αὐξήσαι δυτών! 
3| γὰρ οὐ διανοητἑον, ἅτι τὰ τοιάδε µιάσµατα Prset 


"ibid. Lev. xx, 2; Deut. ΣΥ, M. 
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ἀπηγόρευσεν 6 θεὸς ἓν τῷ Λευϊτιχῷ διὰ Μωσέως A qum subsecuta. [ueri engastrimythos. et. incantato- 


εἰπών' Obx ἑπακολουθήσετε τοῖς ἑγγαστριμύθοις, 
καὶ τοῖς ἐπαοιδοῖς o0 προσκο-ληθήσεσθε, µιαγ- 
θῆγαι ἂν αὐτοῖς. ᾽᾿ΒΤώ εἰμι Κύριος à θεὸς ὑμῶν" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀσεθῃ τάδε τὰ βδελύγματα νομίζεις ἑναντία 
τῷ θεῷ, δραματουογεῖν ἐγχειρῶν; "Άχουε καὶ μεθ) 
ἕτερα τοῦ θεοῦ χρησμῳδοῦντος ἐπὶ τῷ τοιῷδε τολ- 
μήματι΄’ Καὶ φυχὴ, φησιν, ἥτις ἂν éxaxoAov- 
θήσῃ τοῖς ἑγγαστριμύθοις 7| ἑπαοιδοῖς, ὥστε 
ἐνποργεῦσαι ὀπίσω αὐτῶν. Ὁποῖα xai τίνα πεί- 
δεται προσθεὶς ἀπέφρασε προϊὠν, Ἐπιστήσω τὸ 
πρόσωπό» µου, φάμενος, ἐπὶ τὴν sexy ἐχείνην, 
xal ἁπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ «Ἰαοῦ αὑτῆς. El οὖν 
ἀρχήθεν νοµοθετήσας ὁ θεὺς αὐστηροῖς ἀπέστειλε 
προγρόµµασι τοὺς τοιαύταις ἐγχαλινευομένους ἑπ- 


res, ut'fornicetur post eos : qux et qualia sunt ila 
quae patietur, paucis annexis exponit : Constituam, 
faciem meam in animam illam, et perdam jllam de 
populo illius. Itaque cum primum Deus leges fe- 
rens, severis praeptis ab incantationibus et divi- 
nationibus inhibuit, miseranda vero obscuraque 
tormentorum loca contra eos qui talium rerum con- 
victi fuerint terribilis minatur ; nonue qui a tene- 
ris, utaiunt, unguiculis Deo erat consecratus et 
constans legum observator hec in primis debue- 
rat accusare? Sed et qui jam a puero legibus erat 
instructus, quippe legales libros exactissime cogno- 
Scere poterat, nusquam errorem requisisset, ne 
misere fraude decepti in furiosas nonnulli divina- 


αοιδαῖς f| µαντείαις, ἀπειλεῖ δὲ σχυθρωπὰ καὶ σκιώδη p tiones raperentur. Sed horum nihil vel dixit vel 


χολαστέρια χατὰ τῶν ἁλισχομένων ἐπὶ τῇ δίχῃ 
φοθερῶς, οὗ τὸν ἀναχείμενον ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων 
τῷ θεῷ χαὶ νομοφύλαχα βέζαιον ἔδει περὶ τούτων 
ἐγχαλέσαι πρῶτον; ᾽Αλλ’ ὁ νομομαθὴς £x µειραχίου, 
xai τὰς νομικὰς ἀχκριθῶσαι γραμμὰς ἀχρότατα ὃυ- 
νηθεὶς, οὐκ àv ἐπεξήτησε τὸ πταῖσμα, µήπη ἄρα 
ὃ ὰ τούτου τινὲς εἰς μανιχὰς ἐξελχυσθῶσι µαντείας, 
ἁπάτη συλληφθέντες ἁθλίως. )Αλλὰ τούτων μὲν 


efflagitavit. Neque enim Samuel erat : sed qui hzec 
omnia a prima sui origine machinabatur, hzc pro- 
phetze specjem pra se ferens respondit *' : Utquid, 
dicens, interrogas me, et Dominus discessit a te, et 
factus est cum proximo tuo? Et fecit tibi Dominus, 
sicut loculus est in manu mea. Hac igitur velut ho- 
stis, simul et decessum simulans, affert, libellos ac- 
cusationis prosequitur. 


οὐδὲν οὔτε εἶπεν οὔτε ἐξήτησεν' οὐ yàp ἣν ὁ Σαμουὴλ, à) ὁ τὰ τοιάδε δράµατα τυρεύων ἀνέχαθεν. 
Ἐπὶ δὲ τούτοις ἀποχρίνεται, τὸ πρόσωπον τοῦ προφήτου ὑποδὺς, ']νατί, λέγων, ἐπερωτᾷς µε, xal 
ὁ Κύριυς ἀφέστηκεν ἀπὸ cov, καὶ γέγογε μετὰ τοῦ zAmelor σου; Kal πεποἰηκέ σοι Κύριος 
χαθὰ ἐάλησεν v χειρὶ µου. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἐχθρὸς ἅμα καὶ Σχδηµίαν ὑποτυπούμενος εἰοάχει, 


ἀναγινώσχει τὰ τῆς χατηγορίας ὑπομνήματα. 


ΧΜ. θεωρητέον 0b πῶς αὐτὰ τὰ συνεχτιχὰἁ παρεςς ΧΙ. Considerandum utique est quanam ratiore 


ἐγχλήματα, πλάττεται μὲν ὑποχρίσειδειχτιχωτέρα (4) 
φθέγγεσθαι’ μηδὲν δὲ προγνώσεως ἄξιον εἰπὼν, 
ἐχεῖνα δευτεροῖ τεχνασµένως, ὅσα περιὼν ὁ Σαμουἡλ 
ἔτι προῦὔλεγε συνενεχθῆναι τῷ Σαοὺλ, ἅπερ ὡς f5m 
γεγονότα προανεφώνει προφητεύων. “Αλλά γε μὴν 
ὅ ye φῄσας αὐτῷ, Τί µε ἑπερωτᾷς ; διαῤῥήδην ὁμο- 
λογεῖ ταῦτα ἃ xal πρότερον εἰρήχει ' διαυτολογεῖ(4)) 
6 5h τὰ πρῶτα, διὰ τῶν ἔπειτα βεθαιῶν ἐπὶ προσχή- 
ματι γοωδῶς' ὈὨριγένης δὲ τοὐναντίον αὐτὰ τὰ 
πάλαι τῷ προφήτῃ προαναφωνηθέντα ῥῆματα παρα- 
λαδὼν ἐπὶ λέξεως, ὡς ἅρτια καὶ χαινὰ προφητείας 
ἀποφθέγματα διορίζεται" διά τοι [f. τε] τοῦτο βούλεται 
ον Σαμουὴλ ἀνῆχθαι, χαίτοι τῆς Γραφῆς ἄντιχρυς 
ἐλεγχούσης αὐτὸν, ὥς γε συνομολογεῖ xai αὐτὸς bv 
μέρει τοπικῶς. ᾽Αλλὰ τί μετὰ ταῦτα προετίθη πά- 
Àtw, ὁπηνίχα τῷ δυνάστῃ διελέχετο τὸ φάσμα; 
Διαῤῥήξει Κύριος τὴν βασιλείαν ἑκ χειρὀς σου, 
xal δώσει αὐτὴ» τῷ π.Ἰησίο» cov τῷ Δαυῖδ, 
διότι οὐκ ἤχουσας τῆς gurnc Κυρίου, xal οὗκ 
ἔπλησας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ àv ᾽ΑμαΛήχ. Au 
τὸ ῥημα τοῦτο ἑἐποίησε Κύριος τοῦτό σοι τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ  χαὶ δώσει Κύριος τὸν "IopanA 
μετὰ coo εἰς χεῖρας d AAogoAwur. El δέ τις ἀχρι- 
6ῶσαι βούλοιτο τὸ σαφὲς, ἑπανίτω μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ 
Γράµ.µατος ἱστορίαν, ὁλίγῳ πρόσθεν ἀναδραμών” 
αὐτὸ Ob τὸ χωρίον ἀναπτύξας, ἔνθα τὸν ᾽Αμαλὴκ 
ἠττήσας ἑσφετερίσατο τὰ χράτιστα τῶν σχύλων, 
π Ι Reg. xxvii, 16, 11. 3 ibid. 11-19. 
(4) Δεικτικωτέρᾳ. Forte δεικτ'κώτερα. Epi. 


causis in se errores cohibentibus omissis, fingit se 
simulatione magis patente dicere, cum nihil quod 
prenotione dignum sit afferat; illa ex arte iterat 
qu» Samuel, dum adhuc in vivis esset, przedicebat 
Sauli contigisse, illa ac si facta essent vaticinando 


prenuntiabat. Sed certe qui ipsi dixerat : Utquid 


me interrogas? salis aperte quix el prius dixerat 
fatetur. Prima vero illa per ea quz postea contigere, 
ac si vaticinaretur, iterum recitat. Origenes e con : 
trario prophetze verba qu: jam olim praedixerat, 
ad verbum exposita , veluti perfecta et nova vatici- 
nationis oracula discernit ; proptereaque Samuelem 
evocatum fuisse vult, etsi illum Scriptura palam 
reprebendat, ut ipse etiam fatetur nonnullis in 


D locis. Porro quid postea , cum regem alloqueretur, 


phasma addebat? Abscindet Dominus regnum de 
manu (ua, et dabit illud proximo tuo David : quod 
non audieris vocem Domini, et non implesti indigna- 
lionem ire sue in Amalec. Propter hoc verbum fecit 
Dominus hoc tibi in die hac ; et tradet Dominus Israel 
tecum in manus alienigenarum ?*. Si quis hujus 
veritatem expiscari cupit, ipsius Scripture histo- 
riam non mullo antea pertractatam adeat : ibi enu- 
cleate considerato, ubi devicto Amalec spoliorum 
potissima usurpaverat, indeque tanquam primitias 
holocausta offerenda esse existimabat; et. exquisi- 
tiori diligentia scienter et perite re examinata bsc 


(3) ΔιαυτοΛογεῖ. Forte ταυτολογεῖ. 





639 


S. EUSTATHII EPISCOPI ANTIOCHENI 


649 


omnia verba tunc temporis ad verbum Samuelem A xoi τὰς àx τούτων ὤετο δεῖν ἀναφέρειν ὁλοχαντώσεις 


prenuntiasse comperiet. Dixit enim : Et abscidit 
Dominus de manu ejus regnum ?* ; tunc cum a rege 
&pprehensam pallii laciniam scidit. Ad hzc ulterius 
predicebat regnum illius scindendum fore, dandum 
»roximo suo qui eo melior erat. Prophetavit prz- 
terea qua ratione [Israel propter hoc scindendus 
erat , nec amplius reversurus. His enuntiatis, verba 
opere ipso confirmabat. Non diu enim post divino 
judicio unxit regem David "9. ltaque qui per enga- 
strimythum dicitur evocatus nihil de novo attulit, 
sed qux» Samuel prius dixerat veluti propria affecta- 
bat , fraude ac dolo personam assumens , et artificio 
probabili iterum repetens prophetarum more, vati- 
cinari simulabat. Sed ut przstigiatores divitum zdes 
pulsantes uniuscujusque res olim gestas sedula in- 
quisitione clanculum odorantur, moxque easdem 
quasi ex improviso canentes confestim auditores 
in stuporem rapiunt , iisque in futilem opinionem 
inductis, de futuris pro libidine mentiuntur ; sic 
et engastrimythi spectrum nova forma inductum 
prophetica Samuelis enuntiat oracula, opinione 
vero vaticinari, cum nibil pro comperto haberet, 
videbatur, alienis veluti propriis prepositis exi- 
tiosum illum perterrebat, illis facillimo negotie 
ejus mentem arreptam depradabatur. Quid igitur 
aliud his annexum est? Ert tu, inquit, cras, et 
filius tuus. Jonathan mecum, Et castra Israel dabit 
Dominus in manus alienigenarum "'. Sed hzc porro 
dawmon ac si propria essent asserebat. 

προὔταττεν ὡς ἴδια, χαὶ κατέπληττε τὸν ἁλάστορα, 
πτεν ἐχείνον, Τί οὖν ἄλλο μετὰ ταῦτα προσετέθη ; 


ὡς ἀπαρχάς ' ἀκριθολογίᾳ δὲ τρανωτέρᾳ ζητῶν 
ἐπιστημόνως, εὑρήσειεν ἂν, ὡς ἅπαντα τὰ ῥήματα 
ταῦτα χατ ἐχεῖνο χαιροῦ προεῖπεν ἐπὶ λέξεως ὁ 
Σαμουήλ’ ἔφη γὰρ ὅτι Καὶ διέῤῥηξε Κύριος ἐκ 
χειρὸς αὐτοῦ τὴ» βασιείαν ' ὁπότε xal τὺ τοῦ 
διπλοϊδίου πτερύγιον ἐπιλαθόμενος ὁ δυνάστης ἐδί- 
χασε' προῦλεγε δὲ αὐτῷ πρὸς ἐπὶ τούτοις μὲν, ὡς 
ἤμελλεν ἡ βασιλεία δοθήσεσθαι τῷ πλησίον αὐτοῦ 
τῷ μᾶλλον ὑπὲρ αὐτὸν ἀγαθῷ, προεφήτευε δὲ xdi 
τίνα τρόπον ἔδει τὸν Ἱσραὴλ ἕνεχα τούτου διασι- 
σθήσεσθαι xal µηχέτι ἐπιστρέφαι. Ταῦτα δὲ φῆσας, 
ὁμοῦ τοῖς ἔργοις ἐθεθαίου τὰ λεχτέα΄ μετ οὐ πολὺ 
γὰρ ἐκ θείας ἁ ποσταλεὶς ἐπικρίσεως ἔχρισε βασιλέα 
τὸν Δαυῖδ. "Ap! οὖν οὐδὲν ἀπήγγειλε ξένον ὁ δὰ 
B ἑγγαστριμύθου λεγόμενος ἀνηχθαι, τὰ δὲ ὑπὸ το 
Σαμουηλ εἱρημένα πρότερον, ὡς ἴδια μὲν ἑσχημά- 
τιζε προσωποποιῶν ἁπάτῃ, πιθανῇ δὲ τεχνοποιία ταυ. 
τολογῶν, ὑπεχρίνατο 6h προφητικῶς ὁμιλεῖν. Άλλ 
ὥσπερ ἀγύρται μάντεις ἐπὶ πλουσίων ἰέναι θύρας 
ἐπειγόμενοι, τὰ μὲν Ίδη παροδεύσαντα τοῦ βίου 
πράγματα πολυπευστοῦντες ἀνιχνεύουσι λεληθότως, 
αὑτὰ δὲ τὰ πρὸ πολλοῦ γεγονότα λέγειν αὐτοσχεδίως 
ὑπονοούμενοι, παραχρΏημα μὲν ἐχπλήττουσι τοὺς 
αὐτηχόους, εἰς εὐήθη δὲ πίστιν αὐτοὺς ἁπαγόμενοι, 
περὶ τῶν µελλόντων ἅπερ ἐθέλουσι πλάττουσιν' οὕτως 
ἄρα xai τὸ τῆς ἑἐγγαστριμύθου φάσμα µεταμορ- 
φούμενον, αὐτὰ μὲν ἐξηγόρευε τὰ προφητιχὰ τοῦ 
Σαμον]λ ἀποφθέγματα, τῷ δὲ δοκεῖν ᾧετο mpogt- 
τεύειν, οὐδὲν ἐπιστάμενος (&"*): ἀλλὰ τὰ μὲν ἀλλόερα 
διὰ δὲ τούτων εὐχερῶς ὑπεσύλα καὶ τὸν νοῦν ἔχλε- 
Καὶ σὺ, φησὶν, αὔριον, καὶ ὁ υἱός σου Ἰωγάθαν 


μετ ἐμοῦ * xal τὴν παρεμδολὴν Ἱσραὴᾶ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀ.ὶ.Ἰοφύ.λων. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 


ἑῴχει λέγειν ὁ δαίµων ὡς ἴδια. 


ΧΙΙ. Prius autem illud discutiendum : verane, C XIII. Ζητητέον δὲ πότερον ἀληθῃη προὔλεγεν, ὡς 


uti ipse existimabat, przdicebat ; et utrum consul- 
te, an vero casu et fortuito enuntiabat ; przeterea, 
an prasagire aliqua possit. Primurn quidem, Sau- 
lem die sequenti peremptum fuisse, ut spectrum 
affirmabat, non apparet. Quippe si sermone exce- 
pto, merore invalescente , non comedit panem to- 
to die et tota nocte illa , ut divinz testantur litterze; 
post hec iterum mulier adhortatur admonetque ut 
cibum przgustaret, cum iter aggredi deberet ; mani- 
festum est, altera scilicet die post diurnum illud 
nocturnumeoue perpetuum jejunium, ipsi humi pro- 
Sirato persuasisse ut expedite assurgeret, decen- 
tiusque sederet in scamno : vitulum vero quem 
habebat subrumum prompte arreptum occidit, obso- 
Bia item instruens et azymos subigens edulia pre- 
paravit, qux ubi illa optime condita instructaque 
regi el ejus ministris obtulisset, rex admonitioni- 
bus delinitas cibum sumpsit : necesse est illum, si 
nocte illinc se foras proripuit, aliis nocturnis ho- 
ris in suam se stationem recepisse. Ita ut jam ma- 


P? [f Reg. xv, 28. ΟΙ Περ. xvi, 15. 


(&") Ἐπιστάμενος. Forte ἐπιστάμενον. Epi. 
NV Απὸ στόχου. Forte. ἀπὸ στοχασμοῦ. (Ἀπὸ 
χου καὶ συγκυρίας, comjectmra εἰ casu fortuito. 


ᾧετο" xal πότερον ἀπὸ στόχου (5) xal συγχυρίας 
ἀπήγγειλεν ΄ xai πρὸς ἐπὶ τούτοις εἰ προεγνωχέναι 
ἠδύνατό τινα. Πρῶτον μὲν οὖν οὐ φαίνεται τῇ ἑξῆς 
ἡμέρᾳα διαφθαρεὶς ὁ Σαοὺλ, ὡς ἔφασκε τὸ φάσμα 
φθεγγόµενον: εἰ γὰρ ἀχούσας τῶν λόγων, ἐκ τῆς 
ἄγαν ἀθυμίας οὐκ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡμέραν καὶ 
ἅλην τὴν νύχτα, φησὶν, ἐχείνην, ὡς dj θεία Gaye 
ρεύει Γραφὴ, μετὰ δὲ τοῦτο παραινοῦσα πάλιν i 
γυνὴ προὔτρεπεν ἐδωδῆς ἄφασθαι, προκχθιµένης δδοῦ᾽ 
πρόδηλον, ὅτι τῇ δευτἐρᾳ δήπουθεν ἡμέρᾷ, μετὰ τὴν 
πάννυχτον xal πανήµερον ἐχείνην ἀσιτίαν, ἔπεισε μὲν 
αὐτὸν, εἰς τοῦδαφος ἑῤῥιμµένον ἐχλύτως, ἀναστῆναι 
καὶ χαθεσθῆναι χοσμιώτερον ἐπὶ τοῦ δίφρου. τὸ δὲ 
µοσχάριον, ὅπερ εἶχε γαλαθηνὸν, ἀμελητὶ λαδοῦυσα 
σφάττει ' ὀψοποιοῦσα δὲ xal πἐττουσα τοὺς ἀζήμους, 
ηὐτρέπιζεν ἐδωδάς : ἐπειδὴ δὲ προσέφερεν αὐτῷ καὶ 
τοῖς ἀμφ) αὐτὸν ἀριστοποιῄσασα σπονδαἰως, ὁ μὲν 
αὐτόθι σιτίων ἑλάθετο προτραπείς' áváyxr δὲ vost 
ὡς εἰς ἄλλας ἀφίχετο νυχτερἰους ὥρας , εἴπερ ᾧχετο 
νυχτὸς ἐχεῖθεν ἐξορμήσας. "flowe τοῦτο μὲν αὐτοτέ- 


" ] Reg. xxviri, 19. 


Στόχος vocabulum 


poeticum est; unde εὔστοχος, 
ἄστοχος. Epi. ) 
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λῶς ἑλέγχετα: φευσάµενος 6 δαίµων. οὗ γὰρ ὡς A nifesto modo mendacii demon deprehendatur. Ne- 


εἶπεν, Abpior. ἔσῃ σὺ μετ ἐμοῦ, γέγονεν οὕτως, 


ὁπηνίχα τὴν ἑξῆς αὐτόσε διἑτριφεν ἡμέραν ἅσιτος 
εἴτα τῇ δευτέρα τῆς ἐδωδῆς ἀφάμενος ἐθάδιςεν εἰς τὸ 
στρατόπεδον. Οὐχὶ δὲ τοῦτο µόνον ἁλίσχεται παρὰ τὸ 
γεγονὸς εἰρηχὼς, ἀλλὰ xal τὸν Ἰωνάθαν ἔφη μονώ- 
«ατον ὁμοῦ τῷ πατρὶ καταλῆξαι πρὸς αὐτόν: ix δὲ 
τῶν ἑναντίων ἡ διηγηματιχὴ τοῦ Γράμµατος διαγο- 
ρεύει φωνὴ, τὸν Σαοὺλ ἅμα τρισὶν ἁπεσφάχθαι παι- 
civ, ἀλλ οὐχ ἑνὶ µόνῳ, ὡς ἔφησεν ἐχεῖνος. (0ὐχοῦν 
ἁπορίᾳ προγνώσεως οὐδὲν ἀληθὲς ἐξεῖπεν ὁ δαίµων ᾿ 
οὗ γὰρ ἂν ἑναντία τῶν γεγονότων ἀπήγγειλεν ΄ ἀλλά 
τὰ τῷ Σαμουὴλ εἰρημένα πρότερον, ὡς ἔφην, ὑπο- 
Χλέφας, ὀλίγα ἅττα προσετίθη τούτοις, ἐκ τῶν εἰχό- 
των ὁμοιότροπα συμπλέξας. οὕτως ἄρα xal θάνατον 
ὄπείλει τῷ δυνάστη, ταῖς ἐχείνου φωναῖς ἀποχρώμε- 
voc * &AX ἔτι γε xal τὴν τοῦ Ἰσραἡλ ἐχδοῦναι πα- 
ρεμόολὴν ὑπισχνεῖτο, τῷ τὸν προφήτην ἐμθριθῶς cl- 
gnxévat διασχισθήσεσθαι τὸν «Ίαόν. Ορῶν οὖν 
ἐπιτετειχισμένα πολέμου μηχανήματα, xai τὸν τοῦ 
λαοῦ προεστῶτα περιδεῃ, προσέτι bb xoi χαταλει- 
φθέντα πρὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ (δι ὧν ὁ δυνάστης 
ὠμολόγει στοχαζόµενος, ὅτι δεῦρο περαιοῦται τὸ τοῦ 
προφῄτου χἠρυγμα), πρὸς τὰς ἑνεστώσας ὑπεχρί 

varo χινῆσεις ἀναφωνεῖν' ὅσα μέντοι προσέθηκεν 
ἴδια xaO ἑαυτὰ, φανερῶς ἑάλω φευσάμενος" οὔτε γὰρ 
τὴν τοῦ θανάτου Ἰδύνατο προειπεῖν ἡμέραν, οὔτε 
τὰς τῶν νυἱέων τοῦ Σαοὺλ ἀναιρέσεις, ὧν ἐπὶ ὀνόμα- 
τος ἐμνημόνευσεν ἡ Ἱραφή. "Ex δὲ τούτων οὐ χαλε- 
πῶς ἂν εἴη νοεῖν, ὡς οὐδὲν ἴδιον οὐδὲ ἀληθὲς ἀπήγ- 
ἴειλε τὸ πνεῦμα, ὅτε δὲ τοῦ Σαμουὴλ ὑπεξέχλεπτε 
ῥήματα, ταῦτα σφετεριζόμενον ὧετο προφητεύειν. 
"MA μάλιστα μὲν οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τοῦτο προὺ- 
φήτενεν ἀφευδῶς' εἰ δ' ἄρα xai πολέμου γένεσιν 
ἀνεχήρυττεν τὰ τῆς αἱματοχυσίας ἀνήχεστα ῥεύματα, 
τίς 6 τῶν ἁπάντων αἴτιός ἐστι πολέμων ; οὐχ ὁ διά- 
ὄολος; Οὐχ αὑτὸς ἐξητήσατο τὸν Ἰώθδ; οὐχ ἐπ- 


que enim, uL ille dixerat, Cras eris tu ΙΗΘΕΙΠΙ, eve- 
nit, cum ibi die sequenti jejunus commoratus ftue- 
rit ; deinceps altera, cibo degustato, exercitum repe- 
tierit, Neque tantum hoc illum ementitum fuisse 
ac aliter quam evenerit pronuntiasse convincitur ; 
sed Jonatham solum una cum patre ad ipsum di- 
versurum dixit : verum narralionis series Saulem 
cum tribus filiis, et non uno $so1lo, ut ille dixe- 
rat, mactatum fuisse asserit. Igitur prenotionis de- 
fectu nihil veri demon retulit : neque enim factis 
ipsis pugnantia enuntiassel : seda Samuele prius 
memoratis surreptis, paucis nonnullis, iisque veri- 
similibus, annexis, mortem regi prenuntiat, illius 
vocibus abusus. Quinimo cum propheta satis aper- 
te scindendum populum dixisset, ipse castra Israel 
tradenda pollicebatur. taque cum conspiceret. pa- 
ratas belli machinas , ducem populi timore perter- 
ritum, contremiscentem, ad hzc ab ipso D«o de- 
relictum (quibus princeps conjectura non levi as- 
secutus prophetici oraculi jam finem esse comme- 
morabat), ad presentes motus orationem conver- 
tere simulavit. Quz:cunque itaque de suo addidit, 
illis aperte mentitus est : quippe neque mortis diei, 
neque filiorum Saulis quorum Scriptura nomina 
dixit, potuit przesagire. His facile possumus agno- 
scere, nihil proprium, nihil verum spiritum prse- 
nuntiasse, sed Samuelis verba suffuratum et ut pro- 
pria venditantem existimasse se prophelare, et, 


C quod przcipuum est, neque ea absque mendacio di- 


vinasse. Si ergo οἱ bellorum zstus effusionumque 
sanguinis fluenta crudelissima przcineret, quis om- 
nium est origo bellorum? nonne ipse diabolus? 
Nonne Jobum ipse deposcit? nonne ipsi bellum 
inexorabile excitavit? nonne sxpius in varias for- 
mas mutatus ipse nuntius simul et testis, et tribu- 
nus militum, in hominum viscera penetrans exstitit? 


fYvttpev αὐτῷ πόλεμον ἐξαίφνης ἀχήρυχτον, οὐ μεταμορφούμενος ἄλλοθι ἄλλως, αὐτάγγελος ἅμα xat μάρτυς 
ἐγίγνετο xai πολέμαρχος, εἰς τὰ τῶν ἀνθρώπων ἑντόσθια παρεισδύς; 


XIV. Αλλά ἀσαφὲς εἶναι τὸ σχΏμα νενόµισται τοῖς 
πολλοῖς' ἱτέον οὖν ἀχολούθως εἰς τὰ τῆς τρίτης τῶν 
Βασιλειῶν ἴχνη. Φαίνεται τοίνυν ὅπως ὁ προφήτης 
ἑπερωτᾶται Μιχαίας ὑπὸ τοῦ ᾽Αχαάθ' ἀλλ’ ἐπειδήπερ 
ἠναγχάξετο τἀληθῆ λέγειν ἁπαραχαλύπτως, ἕωρα- 


XIV. Sed hzc forma atque figura quamplurimiz 
obscura videtur : itaqueordine non inverso ipsa Re- 
gnorum historia libri tertii investiganda est. lbi 
quippe, ut apparet, Michzas propheta ab Achab 
interrogatur : sed cum vera fateri cogeretur, palam 


χέναι μὲν ἔφασκε τὸν Κύριον ἐπὶ θρόνου καθήµε- D se Dominum vidisse, ait, sedentem super solium 


yov, εἶτα xal στρατιὰς ἑστάναι περὶ αὐτὸν οὖρα- 
νίους Éx τε δεξιῶν dpa xal εὐωνύμων * ὁμοῦ δὲ τῇ 
τῆς ὄψεως ἱστορίᾳ, xaX φωνῆς ἔφησεν ἀχηχοέναι 
τοιᾶσδέ τινος” Τίς ἁπατήσει τὸν Ἀχαάδ, καὶ ἀνα- 
6ήσεται εἰς Ῥεμμὼδ Γα-αὰδ, καὶ πεσεῖται éxei ; 
τηνικαῦτα δέ φησιν, [Iva τὰ ἓν £a παραλείψφας £p 
*b ζητούμενον.] ᾿Εξη.ϊθε πγεῦμα, καὶ ἔστη év- 
ώπιον Κυρίου, xal εἶπεν' ᾿Εγὼ ἁπατήσω αὐτόν" 
ὡς δὲ 6 Κύριος ἀνθυπενέγχας ἔφρασεν, Ἐν civi; 
ἀνθνποφέρε: πάλιν Ἐξελεύσομαι, καὶ ἔσομαι 
zrevpa γευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφη- 
τῶν αὐτοῦ. Πρὸς ταῦτα μὲν οὖν εἴρηχεν ὁ χρείττων’ 


** 1H] Reg. xxu, 19 οἱ ας. 


suum ; deinceps exercitus assistere ei celestes tum a 
dexiris ium α sinistris; cum hac visione et vocem 
audisse tradit hujuscemodi : Quis decipiet Achab, 
et ascendet in Remmod Galaad , εἰ cadet ibi ? tuno 
subdit, ut mediis silentio obvolutis questionem εκ” 
tricem : Egressus est spiritus, et stetit. coram Do- 
mino, et ait : Ego decipiam illum; a quo cum pe- 
teret Dominus : 7n quo ? rursum respondet : Egre- 
diar, el ero spiritus mendaz in ore omnium pro- 
phetarum illius. His potior dixit : Decipies et pre- 
valebis, Et nunc jam, ait, egredere, et [ac ita. 
Qua cum propheta regi narrasset, illico subdit : De- 
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m 


dit Dominus spiritus mendacii in ore omnium pro- Α Ἀπατήσεις, xal γε δυνήσῃ. Καὶ νῦν ἰδοὺ, qnot, 


phetarum tuorum. qui hic sunt, et Dominus locutus 
est contra te mala. Ergo si spiritum hunc qui men- 
dacii fuit auctor, minime bonum sed pravum fuisse 
intelligere necesse sit, sequitur, hunc item creden- 
dum fuisse diaboli instrumentum. Cum autem re 
ipsa illi contigisse pateat, ergo prius audierat quo 
pacto scelestissimus Achab ad bellum procedens oc- 
cubiturus esset. Nam. ille mendacium pro veritate 
obtrudere voluit, ut belli causam moliretur im- 
piumque perderet turpius. Ita ut hisce rebus, ma- 
la quz scelestis inferuntur diabolum przscivisse, 
manifestum sit, cum pessimorum omnium ipse sit 
opifex. In Saule vero quidquid e re propria Samuelis 
oraculis addens immiscuit, non tantum probabiliter 
mentitus, sed impie irreligioseque locutus est. At 
primum illius impium dictum vel inde deprehendi- 
tur: primum quidem quod, quemadmodum Domi- 
nus latroni, qui regni ejus potentiam confessus fue - 
rat, dixit '* : Hodie mecum eris in paradiso; ita 
et hic illorum imitator, Sauli magicis vaticiniis 
expletis, dolosus artifex enuntiavit : Cras eris tu 
mecum, el Jonathan filius tuus **. Secundo, justum 
ab injusto nihil abesse conatur probare, ut callide 
piorum conatus atque impetus comprimat. Nemo, 
ut videtur, plane non novit, nullam inter fidelem 
et infidelem communionem intercedere : necnon 
r3rsus, quo pacto qui divitiarum copia profusis 
marcuerat epulis, longe a Lazari contubernio se- 
juncws secretusque fuerit *, quamvis nihil in illum 
ausus. Sane nihil uspiam reliquiarum aut micarum 
in pavimentum cadentium exhibuit, sed nec plagis 
virum afflixerat, nec flagris cxsum alio longius 
amandarat. Verum cum ambo hinc migrantes vitam 
commutassent cum morte, hic quidem in sinu Abra- 
hz generis auctoris quievit, ille perennibus flammis 
atque inexstinguibilibus correptus est : bic dum in 
inferis tortus cremaretur**, videt a longe progeni- 
torem, necnon et Lazarum in sinu ejus : at igne cum 
arderet, ex animo Abraham rogabat ut ad se men- 
dicum mitteret : quippe obnixe precabatur ut La- 
zarus ad eum veniens extremum digiti sui in aquam 
intingeret, sicque linguam suam roris humiditate 
contrectatam refrigeraret : itaque ignitis cruciaü- 
bus male vexatus supplex hzc miser exorabat. Cum 
porro progenitor ad postulata respondisset, quem- 
libet in qualibet parte justas recepisse mercedes 
praemii loco, tunc temporis subdidit : Et in his om- 
nibus inter nos et. vos chaos magnum firmatum est, 
ut hi qui volunt hinc transire ad vos non possint, 
neque inde ad nos transmeare "'. Si itaque magnum 
chaos est quod justos ab injustis sejungit, ita ut qui 
illic sunt non possint huc. transvehi, neque qui hic 
commorantur illuc adduci ; patet manifeste Saulem 
qui injustus erat, una cum propheta Samuele non 
degere. Nam si dives et pauper non possunt simul 


9 Luc. xxu, 45... ] Heg. xxvi, 19. 5 Luc, 


(9*) "Exelvq. Scilicet τῷ 311616 ; sin autem refe- 
yas ἔχείρ [ad Lazarum, forte legendum ὠμόν pro 


ἔξε-Ίθε, xal ποίησον οὕτως. 'O δὲ προφήτης αὐτὰ 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ διηγούµενος εὐθέως ἐπιφέρει ' Δέ- 
δωκεν ὁ Θεὸς πγεῦμα /ευδὲς ἐν στόµατι πάντων 
τῶν προφητῶν σου τούτων», καὶ éAldAnos Κύριος 
ἐπὶ σὲ xaxá. Τοιγαροῦν εἴπερ ἀνάγχη νοεῖν οὐχ 
ἀγαθὸν, ἀλλὰ πονηρὸν εἶναι τοῦτο τὸ πνεῦμα, τὸ τῆς 
ψευδηγορίας αἴτιον, ἀχόλουθον ὑπολαμθάνειν αὐτὸ 
τοῦτο τὸ διαθολιχὸν ὄργανον ὑπάρχειν. Εἰ δὲ χνρίως 
ἀποδείχνυται τοῦτο εἶναι, προακήχοεν pa πῶς 
ἤμελλεν ὁ μιαρὸς 'Ayak6 εἰς πόλεμον ἀπιὼν ἆπο- 
θνῄσχειν᾽ αὐτὸ γὰρ Ἰξίωσε τὸ φεῦδος ἀντὶ τῆς ἆλη- 
θείας ἐχθάλλειν, ἵνα πολέμου γένεσιν αὐτουργήσῃ χαὶ 
διαφθείρῃ τὸν ἄδιχον αἰσχίως. "Doce xai διὰ τούτων 
ἀποδείχνυται τῶν ἔργων, ὅτι τὰ χαχὰ τοῖς ἀδίκας 
B ἐπιφερόμενα mpouepáO0nxev ὁ διάθολος, ἐπειδὴ τῶν 
ἐχθίστων ὁ δραματουργὸς αὑτός ἐστιν ἁπάντων. "Er 
μέντοι τοῦ Σαοὺλ, ὅσα προσθεὶς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνέζευξε 
τοῖς τοῦ Σαμουὶλ ἀποφθέγμασιν, οὗ µόνον ἐφεύσατ 
πιθανῶς, ἀλλὰ καὶ ἐδλασφήμησεν ἀσεθῶς. Ἐνθένδε 
ποθὲν διελέγχεται ἡ πρώτη δυσφηµία;. Πρῶτον μὲν, 
ὅτι κατὰ µίµησιν, ὡς ὁ Κύριος ἔφη τῷ ληστῇ, τὸ κρά- 
τος ὁμολογήσαντι τῆς βασιλείας αὐτοῦ, Σήµερον ἔσῃ 
μετ ἐμοῦ, λέγων, ἓν τῷ παραδείσῳ, ταντὸν ὃἃ 
τοῦτο xal τῷ Σαοὺλ ἐχπληρώσαντι τὰς μαντιχὰς a)- 
τοῦ µαντείας ἔφησεν ὁ δολοµήτης' Αὔριον ἔσῃ σὺ 
μετ ἐμοῦ, xal Ἰωνάθαν ὁ υἱός σου. Δεύτερον 
βούλεται δειχνύναι διὰ τούτων, ὅτι μηδὲν ὁ δίχαιος 
ἀδίχου διαφέρει, τὰς τῶν εὐσεθῶν ἑἐχχόφαι προθν- 
μίας ἐπιτεχνώμενος. Οὐδεὶς ἔοιχεν ἀγνοεῖν, ὅτι µη- 
δεµία συνυπάρχει χοινωνία πιστῷ μετὰ ἀπίστου, ἢ 
ab πάλιν, ὅπως ὁ πλούτῳ κατατρὐφίσας ἁπλήστφι 
πόῤῥω τῆς Λαζάρου διαίτης ἀπεχρίθη, xalzo: prit 
ὅμοιον ἐκείνῳ(ὐ')δράσας. Ἁλλ' οὗτος μὲν οὐδὲν πώποτς 
µετέδωχε τῷ πενοµένῳ, τὸ παράπαν οὐδὲν, οὔτε πε” 
ριττευµάτων, οὔτε φιχῶν εἰς τοὔδαφος ἐχριπτομένων 
ἀλλ᾽ οὐδ' ἐλυμήνατο τὸν ἄνδρα πληγαῖς, οὗ µάστζυ 
αἰχισάμενος ἑδίωξε περαιτέρω που γῆς ἀλλ' ὅπως 
ἐπειδὴ µετήλλαξαν ἄμφω µετάραντες ἐντεῦθεν, ὁ 
μὲν εἰς χόλπους ÉAm&e τοῦ προτάτορος ᾿Αθραὴμ, ὁ 
δὲ ταῖς ἀχοιμήτοις ἐδόθη φλοξὶ τοῦ πυρός' ὡς οὖν 
ἐν τῷ ἆδῃ βασανιζόμενος ἐφλέγετο, πόῤῥωθεν μὲν 
ὁὃρᾷ τὸν προπάτορα, θεωρεῖ δὲ xal τὸν Λάζαρον bv 
τοῖς χόλποις αὑτοῦ ' τῇ δὲ 65 φλογὶ πυρούμενος EX- 
D θύμως ἡξίου τὸν ᾿Αθραὰμ ὅπως ἐχπέμψῃ τὸν πένητα 
πρὸς αὐτόν. ἐδεῖτο γὰρ (v' ἀφικόμενος ὁ Λάζαρος, 
τὸ μὲν ἄχρον ὕδατι βάΦῃ τοῦ δακτύλου, καταφύξῃ δὲ 
τὴν γλῶτταν αὐτοῦ, νοτίδος ἐπαφησάμενος (ὅ ') ἐκμά- 
δα᾽ πυροφόροις οὖν ἀλγυνόμενος ὀδύναις, ἐπρέσδευε 
τοιαῦτα μεθ) ἰχετείας ὁ τάλας. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἔπος 
ἀποχρινάμενος ὁ προπάτωρ, ἕκαστον Ev ἑκάστῳ μέ- 
ρει τὰς ἀξίας ἔφαινεν ἁμοιθὰς ἐπάθλου χάριν εἴλη 
φέναι, τηνικαῦτα προσθεὶς ἐπεφθέγξατο ' Kal ixl 
πᾶσι τούτοις μεταξὺ ὑμῶν xal ἡμῶν χάσμα, vfi 
atv, ἐστήριαται μέγα, ὅπως οἱ θέ.Ίοντες διαδῆγΏι 
ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ &xsiüsr 
xvj, 319 8ᾳᾳ. "'* ibid. 35. ^" ibid. 29. 


ὅμοιογ. EpiT. 
(5) ᾿ἐπαφησάμενος. ΕοΓίθ ἑπαφυσάμενος. ΕΡ/Τ. 


645 


DE ENGASTRIMYTHO CONTRA ORIGENEM. 


64^ 


xpóc ἡμᾶς διαπερῶσιν. El τοίνυν ἐστὶ χάσµατος Α esse, nulla licet pauperem injuria affecerit, neque 


εἰδέα διείργουσα μεταξὺ διχαίων t5 ἀδίχων, ὡς μὴ 
δύνασθαι τοὺς ἔνθεν ἐχεῖσε διαπορθμεῦσαι, μήτε 
δεῦρο τοὺς ἐχεῖθεν ἀφιχέσθαι' συνέστηχεν ὡς ὁ Σαοὺλ 
ἄδιχος ὢν οὐχ ἔστι μετὰ τοῦ προφήτου Σαμουήλ εἰ 


abegerit, tantum non illi prompte quz ipse habe- 
bat ex parte distributis : quanto magis scelestus ac 
contumax homo indignus est, qui sanctorum com- 
munionem participet ? 


qàp ó πλούσιος οὐ δύναται μετὰ τοῦ πένητος εἴναι, xal ταῦτα μηδὲν ἀδιχήσας μηδὲ διώξας αὐτὸν, ἀλλὰ 
μὴ μεταδοὺς αὐτῷ προχείρως ἐξ ὧν εἶχε, πόσῳ 63 μᾶλλον ὁ σχέτλιος ἀνὴρ ἀνάξιός ἐστι τῆς τῶν ἁγίων 


ἀπολαῦσαι χοινωνίας»; 

XV. ᾽Αλλ’ οὗ διανοητέον ὅπως αἰσχροῦ μὲν ἕνεχα 
κέρδους ἀθετεῖ τὸ θεῖον ἐπίταγμα, δαίμονι δὲ πληγεὶς 
ἀνιάτως, ἑλαύνεται βασχανίᾳ διώχειν τὸν ἁγιοπρεπῆ 
Δαυῖδ οὐδενὶ χόσµῳ πρέποντι, χαίτοι ψαλμῳδίᾳ προ- 
φητιχῇ τὴν ἁγριότητα τοῦ ἐχθαχχεύοντος ἐν αὐτῷ 
δαίµονος ἡμεροῦντα τοὺς ἱερεῖς ἁποσφάττει τοῦ Κυ- 
θίου τριαχοσίους ὄντας πρὸς τοῖς πεντήχοντα τὸν 


ἀριθμόν * ἀφίσταται τοῦ Θεοῦ µαντευόµενος ἀσεθῶς. B 


Bl δὲ ταῦτα xai τὰ τούτοις ἁδελφὰ διεπράξατο, πῶς 
οἷόν τε νοµίζειν, ὅτι μετὰ τοῦ θαυματουργοῦ xat- 
έληξε Σαμουἡλ, ὃς ἐν (pa θέρους ὑετὸν ἠξίωσε Υενέ- 
σθαι, χαὶ παρ) αὐτῷ (5''') χατεσχεδάσθη πληθος ἁμέ- 
τρητον ὑδάτων; El δὲ οὑχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι Σαούλ 
ἐστι μετ αὐτοῦ (6) Σαμουἡλ, ἐφεύσατὸ μὲν ὁ λέγων 
αὐτῷ Αὔριον ἔσῃ σὺ μετ ἐμοῦ. Τοιγαροῦν εἰ ψεύ- 
στης ὁ ταῦτα εἰρηχὼς ὑπάρχει, πρόδηλον, ὡς οὖκ 
ἔστιν ὁ Σαμου]λ οὗτος: οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἀχρόνως 
ὁ τοῦ Κυρίου ψεύσαιτο προφήτης ' ὥστε τοιαῦτα (7) 
δίχα πτισσόµενα ῥήματα, γυμνὸν ὑποδειχνύει τὸν πο- 
λυπρόσωπον ἑνδοτάτω θῆρα χρυπτόµενον. Αὐτὺς 
Ὑοῦν ἐστιν ὁ χατασπάσας εἰς τὸ τοῦ ταρτάρου yá- 
σμα χαὶ τὸν ἑμμανῆ Σαούλ. ὅθεν οἰχείως αὐτῷ 


XV. Sed minime cogitandum est infamis eum 
lucri causa przeceptum violasse divinum ** : a dz- 
mone vero insanabili furore percitus , invidia san- 
ctissimum, nullo decoris atque honesti respectu 
habito, persecutus est David **, qui propheticis 
Psalmorum concentibus ferocitatem in illo debac- 
cbantis demonis demulcebat. Sacerdotes Domini 
trecentos et quinquaginta numero occisione occi- 
dit ?* : defecit a Deo, vaticinationes ac vatum prz- 
sagia impie exposcens. Hec et his similia si con- 
fecit , qua ratione credere possumus eum quievísse 
una cum miraculorum effectore Samuele , qui ma- 
ximo in stu nubem impetravit *!, adeo ut immensa 
aquarum copia circa ipsum exundarit ? Verum si 
asserendum non est Saulem cum Samuele degere , 
omnino mentitus est qui illi dixit : Cras eris tu 
mecum ", ]gitur si qui hzc effatur mendax est, 
manifestum, hunc Samuelem non esse ; neque enim 
sic circa tempora propheta Domini mentitus fuisset : 
ita ut ex his sic expositis multiformis intra ipsum 
degens bellua appareat. Hicergo est, qui et furiosum 
Saulem in Tartari fauces detrusit. Quare non in- 


προσεφθέγγετο χρατήσας' Αὔριον σὺ xal Ἰωνάθαν C congrueillo sibi mancipato fatetur : Cras eris mecum, 


4 υἱός eov μετ ἐμοῦ. Διττῷ δὲ σνστῆσαι προσώπῳ 
πειρώμενος, ὡς οὐδέποτε δίχαιος ἀδίχου διαφέρει, xai 
wbv Ἰωνάθαν ἅμα τῷ πατρὶ τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ χλῆρον 
ἀτανέγχασθαι συ)ωμµολόχει, καΐτοι ch συνενεχθέντα 
τῇ τούτου ὠμότητι. Τίς δὲ τῶν ὄντων ὑποχρίνεται 
μὴ νοεῖν, ὅτι χράτιστα βιώσας ὁ τοῦ προφήτου 
Δανῖδ ἑραστῆς, ἀλλὰ μὴ διῶξαι δίχαιον ἀδίχως ἑγ- 
χειρίσας, οὐ τὴν αὐτὴν ἐπιφέρεται [ f. ἀποφέρεται] τῷ 
διώξαντι µισθοφορίαν; οὐ γὰρ ἀποθανεῖται, «b ξύμπαν 
εἰπεῖν, υἱὸς ὑπὲρ ἀδίχου πατρός. Αλλὰ μὴν ἑλέγ- 
χεταί γε καὶ διὰ τοῦδε τοῦ μηνύματος 6 ψευδοῤ- 
ῥάφος. 

XVI. ᾽Απαραλήπτῳ (f. ἁπαραλείπτῳ) δὲ τάξεως 
ἀχολουθίᾳ, προσθεὶς ἔφησεν ὁ συγγραφεὺς, ὅτι, Καὶ 
ἔσχπευσε ZaovA, καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἑπτὴν ΤΗ», 
καὶ ἐφοδήθη σφόδρα, λέγων, ἀπὸ τῶν «Ἰόγων Σα- 
pov A: ἐχείνους γὰρ οἵδε τοῦ Σαμουῇἡλ εἶναι τοὺς λό- 
Τους, οὓς προεφήτευσε μὲν αὐτῷ σώματι xat γλώττη 
παρών’ τὸ δὲ φάσμα τούτους ἀνεξελέξατο τοὺς... . 
xal προὔφερεν ὡς ἰδίους ὧν ὁ δυνάστης ὑπομνη- 
σθεὶς, xal τὰ τοῦ πολέμου σύμδολα θεωρῶν ἄντι- 
χρυς ἱδρυμένα, περιδεῆς ἐγεγόνει, τὸ πέρας αὐτῶν 
ἐννοῶν. 'AXX Ὠριχένης ἑαυτῷ δόγµατα πλάττων, 
εἰδὼς, ὅτι πλεῖστοι μὲν ὅσοι τυγχάνουσιν οἱ ταῦτα 

*$ ] Reg. 

83 ibid. 3 
" (5 Παρ' αὐτῷ. Forte παρ᾽ αὑτό, vel xap' αυτά. 

"T. 

(6) Μετ) αὑτοῦ. Forte μετὰ τοῦ. 


xv, 9. " ] Heg. xix, 9. 


96 ] Κεφ. xxn, 18. 


tu el filius tuus Jonathan. Duplici persona comme- 
morata confirmare nititur, nunquam justum οὗ 
injusto differre; Jonathan cum patre unum et 
eumdem (finem et sortem habiturum, licet illius cru- 
delitati minime consenserit, fatebatur. Quis vero 
mortalium se non capere simulabit, eum qui optime 
vixerit, prophet: David amatorem, et qui nequa- 
quam justum injuste persequi ausus fuisset, eam- 
dem cum persecutore mercedem accipere? Nun- 
quam enim, ut verbo expleam, pro injusto patre 
mortem obibit filius. Ideoque boc etiam indicio 
mendaciorum opifex deprehenditur. 

XVI. Rerum porro gestarum serie non interrupta 
auctor subdit: Et festinavit Saul, et cecidit porrectws 
super terram , el timuit valde a sermonibus Samue- 
lis **. Eos enim sermones Samuelis esse agnoverat, 
quos cum adhuc esset in vivis et corpore et lingua 
prophetaverat. Hzc a spectro delecta quasi propria 
proferebantur. Quorum eum meminisset rex, et 
conspexisset sa!is aperte belli signa erecta, finem 
imminentem animadvertens inte oua ac debili- 
tatus est. At Origenes, sibimet ipsi dogmata effingens, 
sciens plurimos esse qui hec determinant, ad sua 
dicta oppugnantes oratione conversa minime id 


" ] Reg, xi, 18... * 1 Reg. xxvin, 19. 


(7) Τοιαῦτα. Forte ταῦτα. (Ταῦτα ῥήματα non est 
Graeca locutio. E»niT.). 
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curs habuit ut debito respectu id quod zquum A φηφιζόμενοι, πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας αὐτῷ διαλεγό- 


erat conquireret, sed prius engastrimythi fabulam 
ad omnes pertinere fassus, veritate ad necessa- 
riam examinationem invoca'a veritatem ipsam pa- 
lam oppugnat. Deinceps Samuelis laudibus ex di- 
vínis litteris hinc inde deduclis οἱ recensitis, tunc 
iterum sub potestate dzemonis illum ponens, hisce 
verbis syllabisque rem agit : fortasse tantus vir 
sub terra. eral? et eduxit. illum engastrimythus? 
Habetne facultatem demon in animam propheticam ? 
Sed h»c quasi hzesitans vel fortasse etiam interro- 
gans videtur sibi apud nonnullos aliquando dicere. 
Verum ut per subsequentes perorationes hzc ita 
se habere confirmaret, clariore nescio quo clamore 
obstrepens et elocutione, subjungit : Scripta sunt hec? 
ait : verane sunt hec an non? Illa non esse vera a(fir- 
mare in infidelitatem ducit , que in dicentium capita, 
ut ipse dicit, veniet. Si vera sunt , quastionem et 
dubitationem nobis exhibent. Ad hxc rursus parum 
caute quz fert stabiliens, et contrarium sentien- 
tium opinionibus expositis, subdit : Et tamen sci- 
mus nonnullos ex nostris fratribus adverso animo 
Scripluram  contuitos dicere : Non credo engastri- 
mytho. Engastrimythus dicit Samuelem vidisse ; men- 
titur. Plura alia praterea interserit , quibus aperte 
increpat omnes qui vaticinationes engastrimythi 
falsas esse pronuntiant, et maledicta in capita non 
credentium illi congerit; et nullo negotio facile 
animis mobilibus se persuasurum ratus, ipsi Scri- 
pture narrationem impingit : 
dicens, an non scripta sunt? Et ratiocinationis vi 
haec eadem repetens infert : Verane sunt hcc, an 
non sunt vera? Tamen prophete animam nequaquam 
fuisse evocatam dubitationem nobis, et scrupulum 
$ajicit. At similia dzmoni concedere, quod erit 
illud scelus? qux impietas ? Nondum hzsitat, ne- 
que pura ac mera dementia depravatus animum 
advertit. Quippe hujuscemodi facultatem preter 
Deum animas ab inferis revocandi educendique 
nemo alius habet. Itaque denuo hic respondendum 
est, hec quidem in sacris Scripturis contineri , at 
non ex persona propria id actum fuisse auctorem 
predicere. Neque enim liber propheticis sermoni- 
bus pugnantia multa simul in unum congereret , 


Scripla hec sunt, C 


µενος, οὐκ ἑσπούδασε μετὰ τῆς ὀφειλομένης εὖλα. 
δείας ἀχριθῶσαι τὸ δέον, ἀλλά γε τὸ τῆς ἐγγαστρι- 
μύθου δρᾶμα πάντων ἅπτεσθαι προλέγων, xal τὴν 
ἀλήθειαν εἰς τὴν ἐξέτασιν ἀνειμαίαν (8) ἐπιχαλού- 
µενος, αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ μάχεται προφανῶς. Elta τοῦ 
Σαμουἡλ ἐγχώμια διεξιὼν, ὅσα περὶ αὐτοῦ διαλαλοῦ- 
σιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, τηνικαῦτα πάλιν ὑπὸ τὴν sti 
«δαίµονος ἐξουσίαν ἁἀποφαίνων αὐτὸν, αὐτοῖς ῥήμασι 
χαὶ αὐταῖς ἐπέφραξε συλλαθαϊς * 'Ap' οὖν ὁ τηλι- 
χοῦτος ὑπὸ τὴν γήν ἦν; xal ἀνήγαγεν αὐτὸν ἡ 
ἑγγαστρίμυθος; Ἑξουσίαν ἔχει δαιµόνιον γνχης 
προφητικῆς; ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἑπαπορῶν, à 
τάχα ict; ἑρόμενος ὑπονοεῖται λέγειν ἑνίοτε παβά 
τισιν. "Iva. δὲ διὰ τῶν ἔπειτα συστήσειεν ἐπιλόγων, 
ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, λευχοτέρᾳ προσετίθη φάσιι 
τι ὑποχεχραγὼς, Ἐγγέγραπται ταῦτα; φηαν' 
ἀνληθῆ ἐστιν, ἢ οὐκ Ecc ἀ.ηθῆ; TO. μὴ crai 
ἀ.Ἰηθῆ «Ίέγειν εἰς ἀπιστίαν» προτρέπει’ χωρήσει 
ἐπὶ κεφα.]ὰς, φάμενος, τῶν «Ίεγόντων ' có δὲ εἶγαι 
á&An0q ζήτησω καὶ ἑπαπόρησιν» ἡμῖν παρέχει. 
Μετὰ δὲ τοῦτο, πάλιν βεδαιῶν ἀνεπισχέπτως ἅπερ 
εἰσαγγέλλει, xaX τὰς τῶν ἀντιδοξούντων αὐτῷ Y 
µας ἐχτιθέμενος ἐπιφέρει’ Καὶ μὴν ἴσμεν turc 
τῶν ἡμετέρων ἀδε.1φῶν ἀντι6δ.1έψαντας τῇ Γραφῇ, 
xal «έγογτας' Ob πιστεύω τῇ ἑγγωστριμύθῳ. 
Αέγει ἡ ἑἐγγαστρίμυθυς ἑωρακέγαι τὸν Zapovi: 
γεύδοται. Καὶ πολλά γε πρὺς ἐπὶ τούτοις ἕτερα 
διὰ δὲ τούτων ἁπαραχαλύπτως ἐπιτιμᾶ τοῖς ἀποφαί» 
νουσι ψευδῆ τὰ τῆς ἐγγαστριμύθου μαντεύματα, xal 
χαταρώµενος (9) ἐπὶ χεφαλὰς ἀναφέρει τῶν &m- 
στούντων αὑτῃ. ἙῬᾷστα μέντοι πεἶσαι ποὺς εὐχερεῖς 
ἐθέλων, αὐτῇ περιάπτει τῇ Γραφῇ τὸ διήγημα, T 
Ίραπται ταῦτα, λέγων, 7) οὐ γέγραπται; Σνλλογς 
στικῇ δὲ δεινότητι χρώμενος ἑπάγειδευτερῶν, Ἀ.ληθή 
ταῦτά ἐστι», 1) οὐκ ἔστιν d Ίηθῆ ; Καΐτοι τὸ μὲν 
οὐκ ἀνηχθαι τὴν τοῦ προφήτου φυχὴν, ἑπααόρη- 
ctr ἡμῖν, ἔφη, παρέχει καὶ ζήτησιν * αὐτὸ δὲ τὸ si 
τοιαῦτα διδόναι τῷ δαίµονι, πόσης ἁσεδείας boi 
µεστόν; Οὐχέτι λέγει ζητῶν, οὐδὲ προσέχει viv vow 
ἀκράτῳ πληγεὶς ἀσυνεσίᾳ. Θεῷ γὰρ ὑπάρχει µόνῳ 
τοιαύτῃ ἐξουσίᾳ ἐπιτάσσειν, ὥστε φυχὰς ἐξ ἆδου pt 
ταπἐµπεσθαι xal χαλεῖν. Ανθυπενεκτέον οὖν bv 
ταῦθα πάλιν: "Ev μὲν ταῖς ἱεραῖς ἀνείληπται ταῦτα 


ut et prius ostendimus, et paulo infra dicemus; D Γραφαῖς, οὗ μὴν ἐξ ἰδίου προσώπου τὸ τοιοῦτο δι 


qui eugastrimythi verba , et furiosam regis cogni- 
tionem operibus ignoranti€ plenam deprehensam 
designabat. Nam neque aptum neque congruum 
erit ita divinas litteras periractare. Quippe cum 
ipsz fateantur diabolum semet ipsum Deum aperte 
pronuntiare; ideo ne sola narrationis illius serie 
illi credendum erit, ac omnia illi deferenda, ut 
ipse Origenes asserit? id enim in sacris litteris 
scriptum habetur. Vel rursum, cum immodica ela- 
fus superbia omnem siniul mundi hujus mach/nam 


(8) Ἀνειμαίαν. Leg. ἀναγχαίαν. — Legendum 
potius, ἀνειμένως. EpiT. 


E d 


πεπρᾶχθαι γράμμα (10) προὔλεγχεν 6 συγγραφεύς᾽ 
οὐ γὰρ ἂν ἐχκλησίαζεν ἡ βίθλος, ἑναντία ταῖς προ’ 
φητικαῖς ἀντιθοῶσα φωναῖς, ὥς ye καὶ πρόσθεν 
ἐδείξαμεν, καὶ μικρὸν ὕστερον ἐροῦμεν: ἀλλὰ δὴ τὰ 
τῆς ἑγγαστριμύθου διεχάραττε ῥήματα, xai τὴν Ei 
μανη τοῦ δυνάστου γνῶσιν ἔργοις ἀγνωσίας ἀποῦς- 
δειγµένην ἀνάπλεον, El Υὰρ οὕτως ἀἁρμόσει ταῖς 
ἁγίαις ἐπισχῆψαι Γραφαῖς, οὐχοῦν ἐπειδή φασι, ὅτι 
xai θεὺν ἄντιχρυς ὁ διάθολος ἑαυτὸν ἀναγορξύει, e 
παρὰ τοῦτο δεήσει νπιστεύειν αὐτῷ, τῇ διηγηματυῇ 


(θ) Καταρώμενεος. Forte, χατάρας. 
(40) Γράμμα. Fórte πρᾶγμα. 
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τοῦ Υράµµατος ἑἐχδοχῇ τὸ πᾶν ἀνατ'θέντας, ὡς Ὡρι- A vel regna. illius sua esse dicat **, ideone diceret 


γένης εἰσηγεῖται; xol τοῦτο γὰρ εἰς αὐτὰς ἀναγέ- 
γραπται τὰς Γραφάς Ἰ a5 πάλιν ἐπειδὰν ὑπερηφα- 
να χρώμενος ἁμέτρῳ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν τοῦδε τοῦ 
χόσµου περιγραφὴν "tot xal τὰς βασιλείας αὐτῆς 
ἰδίας εἶναι Myot, παρὰ τοῦτο φαίη τις ἂν, ὡς dpa 
προσήχει νοεῖν, ὅτι δημιουργὸς αὗτός ἐστιν ἁπάν- 
των» Οὔμενουν, εἴποι τις ἄν ἡ γάρ τοι διηγηματικὴ 
διεχάραξε φωνὴ τὰς ἐχείνου µεγαληγορίας, οὐ μὴν 


quispiam credendum esse illum rerum omnium 
opificem esse? Αἱ nemo sane id dixerit. Quippe 
$i narrationis ordo futilis illius jactationis verba 
expressit, at non vera illa fuisse determinat : neque 
id ullus uspiam probare poterit. Sed similia his 
infinita sunt in promptu, que in medium afferre 
minime libet, ne verborum longo circuitu quzstio- 
nis nodum effugere videamur. 


ἀληθεῖς ἀποφαίνει αὐτάς ' οὐδ' ἐστὶ δὲ, ὅτι τοῦτο δεῖξαι δυνάµενος οὐδεὶς οὐδαμῶς. 'AXAX µυρία μὲν ἔστι 
τοιαῦτα πρὸς ἐπὶ τούτοις ἰδεῖν, οὐχ οἷόν τε δὲ πάντα παράχειν, ἵνα μὴ µακρηγορίᾳ δόξωµεν ἐχχρούεσθαι 


του ζητήματος. 

X VII. Ὡς οὖν ἐδόχει τοῖς ὀρθότατα φρονοῦσιν οὗ µξ- 
ερίως ἐπιτιμᾶν, αὖθις ὑπτεχκλέφας ἐπ᾽ ἄλλην ἀπεπῄδη- 
σεν ἔννοιαν, ἑδεινοποίει δὲ δημαγωγῶν, ὅτι φάσχουσι 
αρὸς τοῖς ἄλλοις, ὡς εἴη φριχῶδες ὑπολαθεῖν, Ev ἆδου 
γεγονέναι «by εὐχλεῆ Σαμουἡλ, ὃς ἐχκρίτῳ προφητείας 
ἀξίᾳ τετίµηται. Τοῦτο μὲν οὖν ἄνω δὲ καὶ κάτω ταντο- 
λοχεῖ γραωδῶς, ἐξ ἄλλων εἰς ἄλλα µεταχειρίζεσθαι 
τοὺς αὐτηχύους ἁπάτῃ τεχνώµενος. Ἡμεῖς δὲ περὶ 
τούτων οὐ διαφερόµεθα περὶ ὧν ἅπασι συνοµολογητέα 
χαθέστηχεν, ἀλλ ὧν ἕνεχα χυρίως ἀμφισθητεῖν 
ἐγνώχαμεν * οὗ γὰρ εἰ Σαμουἡλ γέγονε ζητητέα, ἀλλ᾽ 
εἰ τοιαύτην ἔχει δαίµων ἐξουσίαν, ὥστε δικαίων &va- 
χαλεῖσθαι Ψυχὰς ἐξ ἄδου, xal πάλιν ἀποπέμπειν. 
"Erst τοίνυν ἑπαυτοφώρῳ ληφθεὶς ἑάλω βλασφηµίας 
ἑπαντλῶν, ἀλλὰ τὰς τῶν ἀκροατῶν ἀχοὰς ἁπατηλῇ 
μὲν ὑπεχχλίνει τέχνῃ, καταφεύγει δὲ δῆθεν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ πρόσωπον, (v' ἀντεξετάσας ἀὐτὸ τοῖς ἁγίοις 


XVII. Verum postquam rectissime sentientibug 
non mediocriter insultasse visus est, iterum non 


B obscure dissimulans in aliam transiliit sententiam, 


orationemque oratorie augens, inter alia quz» di- 
cunt, horrendum sane id esse intellectu, induum 
Samuelem praecipua vaticinii dignitate illustrem 
fuisse apud inferos. Hoc itaque satis aniliter sa- 
pius iterat repetendo, ex aliis in alia auditores 
impellens, quod fraude deceptos adversos agere 
conatur. Sed nos de his qua uno animo emnes 
recipiunt non dissidemus, verum de his quz pro- 
prie in dubium verti posse cognoscimus. Nam mi- 
nime disputandum an Samuel fuerit, sed an demon 
talem habeat potestatem, justorum scilicet animas 
ab inferis evocandi , rursusque transmittendi. [ta- 
que re manilesta deprehensus blasphemias fundi- 
tare, audientium aures subdola arte declinat, et ad 


ἀνδράσιν, ἀποδείξειεν, ὅτι xal αὐτὸς εἰς ὥδου xat- G Christi duntaxat personam confugit, ut ea cum 


$A0cv 6 Χριστὸς ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀλλὰ Υὰρ 
ὡς ἀπεδείχνυε τοῦτο, καὶ δὴ καὶ τὸ χατ᾽ ἄνδρα παρ- 
αινῶν ἐπεφθέγγετο, Τί φοθῇ, λέγων, εἰπεῖν, ὅτι 
xüc χρῄἠῶι τόπος αὐτοῦ τε τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν 
προφητῶν; ὀλίγα ἅττα διὰ µέσου τάττων, ἄλλην 
ἐπιπλέχει δυσφηµίαν, ἐχφαίνων, ὅτι καὶ κάτω τυ]γ- 
ydvov ὁ Χριστὸς, ἵν οὕτως εἴπω, φησὶν, ἐν τῷ κάτω 
tóxq ὢν, τῇ προαιρέσει ἄνω ἦν * ὡς περὶ ἀνθρώ- 
που δὲ µόνου προσημιλῶν, ἀλλ᾽ οὐχέτι τῆς θείας αὖ- 
τοῦ στοχαζόµενος φύσεως, Ev τοῖς χατωτάτω μὲν αὖ- 
«ὃν ἔφασχεν ἀφίχθαι, προαιρέσει δὲ δήπουθεν ἄνω 
βεξηκέναι, χαθάπερ οὖν ἀμέλει xaX τοὺς ἄλλους ἀν- 


θρώπους. Οὕτω γὰρ, ἔφη, xal οἱ προφῆται καὶ - 


Σαμουὴ., xàv καταδῶσιν ὅπου αἱ yvxal, φησὶν, 
αἱ κάτω, ἐν τῷ κάτω μὲν δύνανται εἶναι τόπῳ, 
οὐ κάτω δέ εἰσι τῇ προαιρέσει. Κουφολογίᾳ δὲ δὴ 
περιηχήσας ἀπειροπληθεῖ τὸν χόσµον, οὐδὲ τοῦτο 
ξυνίτσιν, ὅτ. πᾶς ὁστισοῦν ἀνθρώπων, εἰ καὶ σφόδρα 
σχέτλιός ἐστιν, ἐν ἆδου κατελθὼν, ἄνω τῇ προαιρέ- 
σει χαθέστηχεν  οὐδεὶς γοῦν ἂν efr vs διχαίων οὐδ' 


ἀδίχων ὃς οὗ γλίχεται ἀνωτάτω μὲν ἑχάστοτε διατρί- ΄ 


θων ἔχεσθαι, τῶν δὲ χαταχθονίων ἀπηλλάχθαι τόπων. 
El τοίνυν ἅπαντες ὁμοῦ οἱ χαταχθέντες εἰς ἅδου τῶν 
ἄνω φορῶν (11) ἐρῶσι προαιρέσει, xat οὐ πάνυ δι- 
χαίου τινὲς ἐπεμελήσαντο βίου, ποταπὸν ἀξίωμα τοῦ 
προφητιχοῦ διεσάφει χοροῦ ; τί δὲ τὸ περιττὸν ἀπήγ- 
γειλε τοῦ Κυρίου, πᾶσιν ὅμοιον ἀποφαίνων αὐτόν ; 

5* Matth, 1v, 8, 9. 

(11) Φορῶν. Forte χορῶν. 

Ρατκοι.. Gs. XVIII. 


sanctis viris collata, una cum aliis omuibus Chri- 
stum ipsum ad inferos descendisse demonstret. Sed 
ubi illud probavit, ad hominem hortatione ogens 
scribit : Quid horres , inquiens , dicere omnem lo- 
cum ipsius Christi et prophetarum indigere? Et paucis 
interjectis novum horrendum dictu connectit , de- 
clarans, licet Christus inferius esset , ut ita dicam, 
et inferiori loco , electione tamen el voluntate in su- 
periori erat. De quo quasi de solo homine loquere- 
tur, nulla illius divine nature ratione babita, in 
infima illum dixit devenisse, et si voluntate supra 
ascendisset, eo ipso modo scilicel quo et czteri 
homines. Sic enim , inquit , et prophete et Samuel , 
lamelsi eo descendant ubi degunt anime que. infe- 
rius sunt, possunt quidem in illo inferiori loco per- 
manere, at in[erius voluntate non sunt. Is inani ver- 
borum copia profusa, quorum nec modus ullug 
nec finis inveniri potest, haud intellexit omnem 
hominem, licet in miseria alios excedat, ubi ad 
inferos migravit, superius degere voluntate. ltaque 
nullus, sive justus sive injustus , uspiam est qui 
non continuo semper teneatur desiderio a subter- 
raneis ad suprema loca redeundi. ltaque si omnes 
simul ad inferos devecti, licet vitam rectam ac 
integram minime secuti sint, supernas semper ap- 
petunt stationes voluntate , quam ipse propbeticl 
chori praerogativam agnoscit? quam Domini emi 
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ncntiam manifestat, cum omnibus similem illum A Αλλ' οὕτως ἀμαθῶς ἐξήχησε τὴν φωνὴν, οὐκ &vvof- 


enuntiat ? Sic imperite vocemn emisit, non intelli- 
gens Verbum esse et Deum, qui non tam voluntate 
quam divinitatis vi omnia simul penetrat. Et si 
ante omnia spectabile suum templum ut dissolve- 
relur permisit, post tertium diem nova quadam 
ratione statim ac iterum excitavit : anima vero 
illius humianz habitationis in infimas terre partes 
perveniens, portas qux ibi erant impetu facto ape- 
TUit, animasque ibi deteritas extraxit: sic autem divina 
corroborata fuit virtute propter Deiet Verbi commu 
nionem, ut omnem in seomnino potestatem haberet. 

XVIII. Ego vero credo bujus conjecturam esse 
minime levem. Cum enim in subterraneos locos 
pervenit, inde latronis animam eodem die in para- 
dissim introduxit. Nam si per unum hominem uni- 
versis mortalibus salus advenit, manifestum fit, 
animam animas qu: ejusdem sunt generis redem- 
ptas liberasse , tum in subterranearum partium 
chaos accessü, tum in antiquissimam paradisi sta- 
tionem restitutione, regni insuperabilis potestate. 
His consona Dei Filius antequam hzc essent prze- 
dicebat : Nemo ascendit in celum , nisi qui de celo 
descendit, Filius hominis qui in colis est "". Itaque 
si fatebatur eum qui ex humano genere ortum du- 
ceret, solum ex omnibus in eclum ascendisse, inde- 
que rursum huc descendisse, hicque commoratum 
in celum tendere, patet anima vi ac quadam ex- 
cellentia illa absolvisse. Sancta enim Christi anima 


σας, ὅτι θεὸς ἣν ὁ Λόγος ' οὐ προαιρέσει μᾶλλον, 
ἀλλ ἀρετῇ τῆς θεότητος ἁπἀνταχοῦ πάρεστιν ἀθρόως. 
El δὲ χαὶ τὸ μάλιστα τὸν ἔχχριτον ἑαυτοῦ vaby ἐπέ- 
τρεψε λυθῆναι, τριήµερον μὲν αὐτίχα πάλιν ἀνήγειρε 
καινοπρεπῶς * ἡ δὲ duy τοῦδε τοῦ ἀνθρωπείου σχη- 
νώματος εἰς τὰ χατώτατα χατελθοῦσα ρέρη τῆς γῆς, 
ἀναπέτασε τὰς ἐχεῖσε πύλας á0póa ῥοπῇ, χαὶ τὰς 
αὐτόθι χαθειργµένας ἀνῆχε φυχάς ' οὕτω διθεσπεσίᾳ 
χεχραταίωται δυνάμει διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ xal Λόγου 
συνουσἰαν, ὥστε xal παντέφορον ἔχειν ἑξουσίαν. ᾿ 


XVIII. ᾽Αλλὰ μὴν ἔγωχε πείθοµαι xal τούτου 
τεχµήριον εἶναι σαφές ὁπηνίχα μὲν εἰς τοὺς κατα- 
χθονίους ἀφιχνεῖτο τόπους, ἐν ταυτῷ δὲ χαὶ τὴν τοῦ 
λῃστοῦ φυχὴν αὐθήμερον εἰσῆγεν εἰς τὸν παράδεισον. 
El γὰρ δι ἑνὸς ἀνθρώπου τοῖς ἅπασιν ὑπῆρξεν &v- 
θρώποις ἡ σωτηρία, πρόδηλον, ὡς ἡ duyt) τὰς όμο- 
γενεῖς ἀναλνυτροῦται φνχὰς, ἅμα μὲν εἰς τὰ χατα- 
χθόνια κατιοῦσα µέρη τοῦ χάους, ἅμα 65 χαὶ τῇ ἁρ- 
χαιοτάτῃ τοῦ παραδείσου πάλιν ἀποχαθιστῶσα vopf 
τὸν ὑπεισδύνοντα τῷ χράτει τῆς ἀηττήτου βασιλείας. 
Ἀχόλουθα δὲ xal πρὸ τούτων ὁ τοῦ θεοῦ Παῖς ἑμαρτύ- 
ρετο, προλέγων, ὅτι χαὶ Οὐδεὶς ἀναδέδηκεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ éx cov οὐρανοῦ καταδὰς, ó Yióc 
τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὢν ἐν τῷ οὐρανῷ. Τοιγαροῦν εἴπερ 
ἔφασχε τὸν Ex τοῦ ἀνθρωπείου γένους ὁρμώμενον εἰς 
οὐρανὸν μὲν ἀναθεθηχέναι μονώτατον Ex πάντων, Ex 


δὲ τῶν ἐχεῖσε πάλιν καταθεθηχέναι ἐνθάδε. καὶ δεῦρο 


cum Deo et Verbo convivens, omnia quidem simul ϱ βεθηχότα φοιτᾷν ἓν οὐρανῷ, συνέστηχεν, ὅτι συχῆς 


lustrát, in ipsum supremum ccelum ascendit, quo 
nemo homirum pervenit. Quippe ad hzc elevata est 
et humana forma , quam Deus et Verbum susten- 
tavit. Verum Dei Filium ubique et repente adesse 
ipse etiam Joannes testatus est, qui Christum ip- 
'sum audivit, ingentique voce clamat ad verbum : 
Deum nemo vidit unquam : unigenitus Filius qui est 
in sinu Patris, ille exposuit 39, Et tamen cum Chri- 
stus hic degeret, corpore ambulabat, dum hos ser- 
mones Joannes efferébat; qui, illius verbis exce- 
ptis, preedicabat, iljum quidem in sinu Patris esse, 
qui super terra una cum ipso corpore convivebat ; 
quomodo non intelligendum est tunc etiam celos 
ascendere, et dum in sinu Patris degeret, in terra 


ἀρετῇ ταῦτα ἔπραττεν ὁ ἄνθρωπος ἐχκρίτως ἡ γὰρ 
ἁγία τοῦ Χριστοῦ duy τῷ θεῷ συνδιαιτωµένη χαὶ Λό- 
Tt, πάντα μὸν ἐκπεριπολεῖ συλλήδδην, εἰς αὐτὸν δὲ pé- 
6ηκε τὸν ἀνώτατον οὐρανὸν, εἰς ὃν οὐδεὶς ἄλλος ἀν- 
Ώλθε τῶν ἀνθρώπων ' ἀλλά ταῦτα εἰς αὐτὴν ἀνήρτηται 
τὴν ἀνθρωπείαν εἰδέαν, ἣν ὁ θεὸς ἑφόρεσε xat Λόγος" 
ὅτι ἐς πανταχοῦ πἀρεστιν ἀθρόως ὁ τοῦ θεού Παϊῖς, 
οὐχ Ίχιστα χαὶ περὶ τούτου μάρτυς ἔστηχεν Ἰωάννης, 
αὐτήχοος μὲν ὑπάρχων αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, Bod δὲ 
γεγωνότως αὐτολεξεί: Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε * 
ὁ povoyevic Υἱὸς ὁ ὢν elc τὸν κόΊπον του Πο- 
τρὸς ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. Καὶ μὴν εἰ δεῦρο παρὼν 
ἐπεφοίτα σωματιχκῶς ὁ Χριστὸς, ὀπηνίχα ᾿τυύτους 
ἀπήγγειλεν Ἰωάννης τοὺς λόγους, ὁ δὲ τὰς τούτου 


quemadmodum Deum decebat deambulasse, et om- D ῥήσεις ὑποδεξάμενος ἐκήρυττε μὲν αὑτὸν Ev τοῖς κόλ- 


nibus simul, veluti Deum adfuisse ? 


ποις εἶναι τοῦ Πατρὸς, ἑστιώμενον ἐπὶ γῆς αὐτῷ σώ- 


ματι. πῶς οὐκ ἐννοητέον, ὅτι καὶ τῶν οὐρανῶν ἐπεθεθήχει τῶν τοῦτο (12) καὶ ὡς χόλπων εἴσω διαιτώ- 
pevog xai τῇ ΥΠ θεοπρεπῶς ἐπεδήμει, xaX πᾶσιν ὁμοῦ παρῆν, ola Θεός; 


XIX. Si quis autem Judaica laborans czcitate , 
evangelicas voces non recipit , ipsi Salomonis ora- 
. cula adducemus, et sic orationem formabimus : 
Quippe cum quietum silentium contineret omnia , et 
nor in suo cursu medium iter haberet , omnipotens 
tuum Verbum e celo a regalibus thronis ensem acu- 


Ium, sincerum scilicet mandatum tuum ferens, stans 
95 Joan. n, 1δ. ** Joan. 1, 18. 


(19) Τῶ» τοῦτο. Forte τῶν ερίτων. 


XIX. Ei δἑτις Ἰουδαϊχὴν ἁῤῥωστῶν ἀθλεψίαν τὰς 
εὐαγγελικὰς οὐ προαίεται φωνὰς, ἁπακτέον αὐτῷ τὰ 
τοῦ Σολομῶντος ἀποφθέγματα, xa ῥητέον ὧδέ πως” 
Ἡσύχου γὰρ σιγῆς περιεχὸύσης τὰ πάντα, καὶ 
vuxtóc àx ἰδίῳ τἀχει µεσαζούσης, ὁ πανγτοδύνα- 
µός σου Λόγος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐκ θρόγων βασιλικῶν 
ξίφος ὀξὺ τὴν ἀγυπόκριτον ἐπιταήν σου φάρων 
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στας ἐπ.Ίήρωσε θανάτου τὰ πάντα" xal οὐρανοῦ A morte omnia replevit ; εἰ celum quidem tangebat, pe- 


piv ἤπτετο, βεθήχει δὲ ἐπὶ γῆς. Εἰ τοίνυν ὁ µονο- 
γενὴς Υἱὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀναγορεύεται xal 
θεὸς ὁμοδόξῳ συνοδίᾳ, δι’ οὗ γεγόνασιν ἄγγελοι, οὐ- 
ῥανοὶ, καὶ γη, καὶ θάλαττα, καὶ βυθοὶ, καὶ φωστῆρες 
οὐρανοδρόμοι, χαὶ συλλήθδην 6ῑπεῖν ἅπασα τῶν γεν- 
νητῶν fj σύστασις ' οὗτος δὲ διχαίᾳ κρἰσει σωφρον(- 
ζων ἅπαντας θρόνου μὲν οὐρανόθεν ἔχεται τῆς ἁϊδίου 
βασιλείας, ὀδείᾳ δὲ τιµωρεῖται δίχῃ τοὺς ἀδίχους: 
ἀλλὰ μὴν ἔργῳ xa πράξει παντοδύναµος ὧν, ἅτε δὴ 
Geb; xai Θεοῦ Λόγος, αὐρανοῦ μὲν ἥπτετο, βεθή- 
χει δὲ ἐπὶ γῆς ἐν ταυτῷ' θεότητος ἀρετῇ δηλονότι 
πάντα πληροῖ πανταχῶς. Οὐχοῦν εἰ τοιαύτης ἑἐπεί- 
ληπται φύσεως, ἀσεθοῦσι μὲν οἱ νοµίζοντες ἀθουλίᾳ 
τόπῳ χαὶ ῥητῷ τινι χωρίου µορίῳ περιγράφεσθαι 
4b ÜOstov: ἁμαθίᾳ δὲ μᾶλλον ἡ φρονῄσει χοσµίᾳ 
φθέγγεται προχείρως ἘὨριγένης, ὅτι χατελθὼν εἰς τὰ 
χατώτατα µέρη τῆς γῆς 9 Χριστὸς, dvo τῇ προαι- 
ῥρέσει διέτριθεν΄ οὐ γὰρ ἑνόησεν, ὅτι θεὺς (v οὗτος, 
οὕτω (16) προθυµίᾳ γνώμης ἄνω τῷ δοχεῖν ἐπιθυμίᾳ 
παρῆην, ὅσῳ θειότητος ἑνεργείᾳ τοῖς ἅπασιν ὡς Ev 
μάλιστα πάντα πληροῖ πανταχῶς. 


XX. Αλλά τοιαῦτα μὲν ἁρμόττει περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ρξάζειν ἐχεῖνον, ὃς ὑπὸ δάίµονος ὀρίζεται φυχὰς ἀνά- 
Ύεσθαι προφητικάς dj δὲ πυθόµαντις ὡς ἐθεάσατο 
τοὺς ὁμογαστρίους αὐτῇ δαίμονας, οἷα δή τινας ὁμο- 
χοιλίους ἁδελφοὺς ἑπαίρουσα τὰ ὁμομήτρια γένη, 
Bod θεοὺς ἑωρακόγαι ἁναδαίνοντας ἐκ τῆς γῆς. 


dibus vero calcabat terram "'. Si itaque unigenitus 
Filius Dei cozquale ipsius Verbum, per quod an- 
geli facti sunt, et coeli, et terra, et mare, et pro- 
funditates, et luminaria per ccelum errantia, ct, ut 
uno verbo dicam, rerum omnium creatarum consli- 
tutio, Deus denuntiatur : hic justo judicio coelitus 
omnibus mentem dans meliorem thronum perpetui 
regni obtinet , et celeri sententia punit ihjustos. 
Quin opera et actione, cum sit omnipotens , ut 
Deus et Dei Verbum, colum tangebat, eodemque 
tempore ambulabat in terris, divinitatis scilicet 
potentia ommia replens. Ergo si talem retinet na- 
turam, impii quidem sunt qui inconsiderate existi- 
mant loco locique aliqua parte determinata divini- 


B tatem. circumscribi. Et ignorantia potius quam 


Inenle moderata inconsiderate Origenes loquitur, 
dicens Christum, dum ad infimas terrz partes per- 
venisset, voluntate superius commoratum fuisse. 
Non enim intellexit quod, cum is esset Deus , sic 
voluntatis affectu, ut videbatur, et desiderio fuerit 
superius, qui divinitatis operatione omnibus omnia 
ubique quantum fleri potest compleret. 


XX. Sed concedamus hxc de Christo illum sentire, 
qui prophetarum animas a dzemone evocari decernit. 
Pythomantis ut sibi similes ventre d:emones intuita 
est, veluti quosdam ex eodem ventre fratres extol- 
lens qui ab eadem sunt nati matre, clamat, deos 
conspexisse ascendentes e terra "5, Àt grandiloquus! 


Αλλ' ὁ µεγαληγόρος οὖχ ἔδεισεν Ὠριγένης εἰπεῖν, ὅτι C ipse Origenes non dubitavit dicere : Dz:monium 


τὸ Gatpóviov οὐχὶ τὴν τοῦ προφήτου µόνον ἀνήγαγε ψυ- 
xhv, ἀλλά" Μήτιγε xal ἄλλαι συναναδεδήχασιν, ἔφη, 
Ψυχαὶ προφητῶν ἅγιαι: Mh χορεσθεὶς δὲ τῇ τοιαύτῃ 
παρανοίᾳ, xat τοὺς ἀγγέλους ὠρίσατο συναναθεδηχέναι 
τοῖς πνεύµασιν αὐτῶν ’ εἴρηχε Y&p, ὅτι τῆς τῶν Oco- 
µένων ἕνεχα σωτηρίας ἀνίεσαν ἐνθάδε' µεγίστας οὖν, 
ὡς ἔοιχεν, Ὠριγένης ἐλπίδας ὑποτίθεται τοῖς ἀ γγέλοις 
xai προφήταις, ftot χαὶ παντὶ τῷ τῶν ἁγίων ὁμόσε 
Xoptp* πρῶτον μὲν εἰσάγων ὡς ὑπὸ δαίµονος ἐξουσίαν 
εἰσὶν, ἔπειτα δὲ μηνύων, ὅτι διὰ µαινάδος ἀνήχθησαν 
ἐνταῦθα γυναιχὸς ἰατρεῦσαι τοὺς πάσχοντας, ola δε- 
σμῶται προαχθέντες ' οὔτι vé pot δοχεῖ μεῖον ἐχείνης 
ἀποφθέγγεσθαι φρενοθλαθῶς. Ἔστω γὰρ οὕτως: ol- 
χτρῶς ἔξεφαύλισε τοὺς ἁγίους ἄνδρας, οὐδὲ τὸ τῶν 
οὐρανοπετῶν ἀγγέλων ᾖσχύνθη τάγμα διαλλαθεῖν (14): 
3| δειχνύτω τρανῶς ὁ τῷ τοιούτῳ συνιστάµενος ὄρῳ 
πύθεν λαθὼν ἐκ τῆς γῆς ἔφησεν ἀνιέναι τοὺς Ev τοῖς 
οὐρανοῖς ἑστιωμένους ἁγγέλους' οὐ γὰρ οὗτοι χατὲ- 
ληλύθασιν εἰς ἅδου λυτηρίους ἑπαγόμενοι τοῖς αἶχμα- 
λώτοις ἀφέσεις, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ xal νιχηφόρον 
οὗτος ἵδρυσε χατὰ τοῦ πολεμίου τρόπαιον, xai τὰς 
τῶν αἰχμαλώτων ἀποσπάσας λείας αὐτῷ σώματι µετ- 
αρσίως ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς' ἄγγελοι δὲ τῷ θεῷ 
παρεστῶσιν ἑχάστοτε, τὰς ὀφειλομένας ἐχτελεῖν ἔπει- 
Ἱόμενοι λατρείας, ἀλλ οὐχὶ τὸν ἧδην οἰχοῦσιν, 


V Nap. xviii, 14-16. 55 ] Reg. xxvii, 15. 


(15) Οὕτω. Λη τοσούτῳ; 


non tantum prophete animam eduxit, sed : Num et 
alie una simul ascenderunt anima sancte prophe- 
tarum? Porro cum illi tanta dementia non esset sa- 
tis, angelos item definiit simul ascendísse cum illo- 
rum spiritibus : dixit quippe egentium salutis causa 
illuc advenisse. Itaque, ut apparet, maxima spe 
angelos et prophetas, totum denique sanctorum si- 
mul chorum , excitat; primo illud decernens , eos 
sub potestate daemonis esse; secundo erponens 
mzenadis mulieris opera illuc eductos, veluti capti- 
vos conductos, ut laborantibus mederentur. Quare 
non minus quam illa mente lesus enuntiare vide- 
tur. Sic enim se habet : misere sanctis hominibus 
insultavit; angelorum item ordinem qui per ccelum 
volant, male tractare non est veritus. Vel saltem 
aperte dicat qui sententiam hanc defendit, unde- 
nam habuit, e terra angelos in ccelis commorantes 
ascendere. Neque enim hi descenderunt in infernum 
secum liberatrices ferentes captivis emjssiones; sed 
Christus, qui ex hoste raptum victor sibi erexit 
tropeum, et captivorum preda parta corpore ipso 
ad coelos sublimis ascendit. Verum angeli Deo ju- 
giter presentes cultus debitos persolvere conantar, 
nec inferos habitant. 


(14) Δια1λαδεῖγ. Forte διαθάλλειν. 
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S. EUSTATIIII EPISCOPI ANTIOGHENI 


XXI. Sed Origenes, ut viuetur, hec se non per- A.— XXI. Ἁλλ', ὡς ἔοιχεν, Ὡριγένης ὑποχρίνεται μὴ 


cipere simulat, ut superstitiosas inculcet ργῶςί]- 
gias. Praeterea, qui omnia Seripturz verba allego- 
riis exponere ausus est, hoc solum ad litteram tra- 
dere non erubescit, per simulationem et veluti ex 
oraculo determinans, nec etiam de ípso corpore re- 
cie judicans. Quinimo de paradiso quem Deus in 
Edem plantaverat ** verba faciens, nec non qua ra- 
tione ligna fructifera germinarunt enarrare tentans, 
inter alia subdit : Cum legentes , inquit , a. fabulis 
serieque. qug secundum litteram. est. gradu. facto 
ascendimus, quznam {ία ligna sint que Deus colit 
quarimus : dicimus in eo loco ligna que sensu accipi 
possunt, non reperiri. Hxc cum per translationem 
exponat, non horret fabulas appellare qux Deus 
creata perfecisse traditur, fidissimusque ejus servus 
Moyses scriptis consignavit. Et ex opposito, ea 
qua fabula in ventre effingit et obscure insonat, ac 
8i dogmata essent, programmate stabilit, vera esse 
demonstrans. Et verba Engastrimythi a Spiritu 
sancto dictata contendens, ea, ut sibi videtur, ascri- 
bens scripturz, vult immota permanere ; divinis vero 
oraculis a Moyse traditis fabularum nomine insignitis 
sensum inverlit, litterzque traditioni non vult ut 
quis animum intendat. Nonne item ab Abraham 
puteos effossos **, aliaque ad eos pertinentia, allego- 
riis exponit, tantaque sermonum copia in imuien- 
sum protracta omne de illis negotium disterminat 
in aliam sententiam translatum, licet ad hzc usque 
tempora in regione illa oculis aàdbuc conspiciantur? 
Nonne [Isaac et Rebeccz res gestas *! immutavit , 
inaures ei armillas sermones esse aureos dicens, et 
.univezsum denique argumentum per vim distor- 
tum, ad ea qui animo cernuntur et ratione intelli- 
guntur traductum, cavillationibus deturpavit? Porro 
de Job qui multa passus est *'* commentarios 
edens, non admiratur tolerantiam, non extollit 
labores, non commendat virtutem , non probat fi- 
dem, non fortitudinis animi exempla describit, non 
tirones milites magnitudine animi vigoreque pru- 
denti: ad virtutem hortatur, non armat certatores 
ut fortiter pro pietate pugnent; sed hac omnia 
prstergressus sublimi dicendi modo filiarum nomi- 
nibus exponendis aniliter multa sane consumpsit. 
Verum quz de Diei nomine, et Cassie atque Cornu- 
copie nugatus est, hic commemorare difficile est ; 
multiplici namque scatent futilitate. Ad Lazarum ** 
accedo. Cum debuisset Christi ingens opus magni- 
facere , illoque palam demonstrare Deum esse, qui 
mortuum jam fetentem e monumento auctoritate 
evocaverat , et verbi emissione corpora tumefacta 
animaverat, bis omnibus silentio involutis, Lazarum 
amicum Dorbini, quem non abs re propter virtutem 
diligebat, in peccatis laborantem et mortuum trans- 


5? Gen. 11, 31. 09 Gen. xxi, 25. 
(15) Tor. An τά; 

, (46) Περὶ δὲ τοῦ Λαζάρου γράφω. Huetius in no- 

tis ad exegelica Origenis, pag. 122, pro γράφω re- 


γοεῖν, ἵνα δεισιδαίµονα παρασχευάσῃη µαντείαν' εἶτα 
πάσας ἀλληγορῆσαι τὰς Γραφὰς ἐγχειρίσας, οὐχ &pu- 
θριᾷ τοῦτο µόνον ἐπὶ τοῦ γράµµατος ἐχδέχεσθαι, θε- 
σπίζων ὑποχρίσει, καΐτοι μηδ' αὐτῷ σώματι mpos- 
έχων εὐγνωμόνως) ἀλλά 6h περὶ τοῦ παραδείσου δια 
λεγόμενος ὃν ἐφύτευσεν ὁ θεὸς ἐν Ἐδὲμ, εἶτα xai 
τίνα τρόπον ἐξανέτειλε τὰ χαρποφόρα ξύλα διηγεῖσθαι . 
βουλόμενος, ἑπέφερε πρὸς τοῖς ἄλλοις' Ὅτων dva- 
γινώσκοντες ἀνγαδαίνομεν ἀπὸ τῶν μύθων, ἔφη, 
χαὶ τῆς κατὰ τὸ γράμμα ἑκδοχῆς, ζητῶμεν τίνα 
τὰ ξύ.α, φησὶν, ἑστὶν éxsiva ἃ ὁ θεὸς γεωργαῖ 
Λέγομεν, ὄει οὐκ ἔγι αἰσθητὰ ξύ.α ἐν τῷ cóxq. 
Ἱαῦτα δὲ δὴ τροπολογῶν οὐ φρίττει μύθους ὀνομά- 
ζειν ὅσα δεδηµιουργηχέναι μὲν ἱστορεῖται θεὸς, ὁ δὲ 


B πιστότατος τοῦ Θεοῦ θεράπων ἔγραψε Μωῦσῆς * ἀλλ᾽ 


e 


ix τῶν ἑναντίων, ἅπερ ὁ μῦθος ἐν γαστρὶ πλαττόμε- 
vog ἀφανῶς ὑπηχεῖ, ταῦτα δογματιχῷ βεδαιοῖ προ- 
γράµµατι, δειχνύων ἀληθῃῆ. Τὰ μέν γε τῆς ἐγγαστρι- 
μύθου ῥήματα διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰρῆσθαι συν- 
ιστῶν, ἀσάλευτα µένειν ἀξιοὶ τῇ Γραφῇ τὸ δοχεῖν 
ἀναθείς ' αὐτὰ δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ διὰ Μωῦσέως ἐχδοθέντα 
μηνύματα μύθους ὀνομάσας, ἑνδιαλλάττει τὴν ἔννοιαν, 
οὐ δικαιῶν ἐμμένειν τῇ τοῦ γράμματος ἐχδοχῇ. ᾽Αλλ) 
οὐχὶ τὰ ὑπὸ τοῦ ᾽Αβραὸμ ὁρωρυγμένα φρέατα, xat 
τῶν (15) ἀμφ᾽ αὐτῶν ἀλληγορεῖ, xal τοσοῦτον ἁπη- 
τείνας λόγου ἐσμὸν, ἅπασαν ὁμοῦ τὴν πραγµατείαν 
αὐτῶν ἀναιρεῖ, μεταθεὶς εἰς ἕτερον νοῦν, καἶτοι τῶν 
φρεάτων ἐπὶ χώρας ἔτι xaX νῦν ὄψει φαινομένων» 
Οὐχὶ τὰ τοῦ Ἰσαὰχ xai τὰ τῆς Ῥεδέχχας ἑτροπολό- 
Υησε πράγματα, τὰ μὲν ἑνώτια xal ψέλλια Aórovc 
εἶναι χρυσοῦς εἱἰρηχὼς, ἅπασαν δὲ τὴν ὑπόθεσιν ἐχ- 
θιασάµενος, ἐχείνην ἐπὶ τοῦ νοητοῦ παραλαθὼν ἑσυ- 
χοφάντησε;, Περὶ 66 γε τοῦ πολύτλα προσοµιλήσας 
Ἰὼδ, ἀντὶ τοῦ θαυμάσαι τὴν ὑπομονὴν, ἐπαινέσαι 
τοὺς πόνους, εὐφημῆσαι τὴν ἀριστείαν, ἀποδέξασθαι 
τὴν πίστιν, ἑχφράσαι τὰ τῆς καρτεροφυχίας ὑποδεί- 
γµατα, προτρέφασθαι διὰ τούτου τοὺς νεολέχτους εἰς 
ἀρετὴν εὐφυχίᾳ καὶ ῥώμῃ φρονήσεως, ὁπλίσαι τοὺς 
ἀγωνιστὰς ἀνδρείως ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀθλεῖν, ἀφέ- 
µενος ἐχείνου, µετεώρως εἰς τὰ τῶν θυγατέρων ὁρ- 
µήσας ὀνόματα κατετρίθη Υραωδῶς. 'AXX ola μὲν 
ἐφλυάρησεν εἰς τὸ τῆς Ἡμέρας ὄνομα ὀρμήσας, xat 
Κασσίας tot, καὶ τὸ τῆς Ἀμα.θείας κέρας, οὐδὲ 


p λέγειν οἷόν τε’ χλεύης Υάρ στι παντοίας ἀνάπλεα. 


*! Gen, xxiv, 22. 


Περὶ δὲ τοῦ Λαξάρου γράφω (16). 'Avc τοῦ δοξάσαι 
τὴν τοῦ Χριστοῦ µεγαλουργίαν καὶ διὰ τούτων ἆπο- 
δεῖξαι σαφῶς, ὅτι θεός ἐστιν, ὁ τὸν ὁδωδότα νεχρὸν Ex 
τῶν µνηµάτων ἐξουσίᾳ µεταπεμφάμενος, xal «fj τοῦ 
ῥήματος ἀφέσει τὰ διφδηχότα σώματα φυχώσας, 
οὐδὲν μὲν ἕνεχα τούτου λέγων, Λάξαρον ok τὸν τοῦ 
Κυρίου φίλον, ὃν οὐχ ἀπειχότως Ἠγάπα δι ἀρετὴν, 
εἰς τὸν ἀσθενοῦντα xol τεθνειῶτα ταῖς ἁμαρτίαις 
ἀνήγαχεν. Οὐδεὶς δὲ χατὰ τοῦ διχαίου ταῦτα εἶπεν, 


 Ἰοῦτι, 14. ** Joan. χι, 45. 

scribit γράφων, de Origene verbum istad accipiens; 
Sicque ndi De Lazaro autem scribens κας 
cum debuisset, etc. 
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οὔτ) ἔγραφεν' οὗ γὰρ ἂν οὕτως ἀχρίτως (17) ἕστερ- A tulit. Quz nemo de justo aut dixit, aut dieta scri- 


γεν ὁ Κύριος αὐτὸν, εἰ μὴ θεσπεσίας ἑξῆπτο πολιτείας. 
ὐύχ ἔλαττον δὲ xal τὸ τῆς λιθοδολίας δρᾶμα θεωρῶν, 
ἐπειδῇ xal τοῦτο πειρᾶται τροπολογῆσαι, τοῦ εὐαγ- 
γελιχοῦ χαταφεύδέται γράµµατος' Οὐ πάνυ τι, λέ- 


ων, εὕρομεν, ζητήσαντες ἐν τοῖς πρὸ τούτου, ὅτι 


ἑδάστασαν οἱ Ἰουδαῖοι Aiove ἵνα Aida wow αὐ- 
τόν εἶτα uss' ὀλίγα φησίν͵’ El γὰρ xd. ἑδάστα- 
cav, πρότερον ἐδάστασαν' ἄνω δὲ χαὶ χάτω βούλε- 
ται κατασχεύασαι μὴ προηγεῖΐσθαι xaX ἄλλην ὁμοίως 
ἐχδοχὴν, ἵνα σωστήσειεν, ὅτι λόγους, ἀλλ᾽ οὐχὶ λίθους, 
ἐθάστασαν ἀμελητὶ κατ) αὐτοῦ» χαίτοι τοῦ εὔαγγε- 
λιστοῦ πράσθεν εἰρηχότος' Ἡραν οὖν «ἰίθους ἵνα 
Bá. Auc ἐπ᾽ αὐτόν. Ὡς δὲ ταῦτα προὔγραψεν Ev τῷ 
μεταξὺ πέντε που xal τριάχοντα πρὸς τοῖς ἐκατὸν στἰ- 
χους ὑπερθὰς, ἐπιφέρει προσθείς' Ἑδάστασαν oov 
οἱ Ἱουδαῖοι .Ίίθους ἵνα «ἰιδάσωσω αὐτόν. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν διττοῖς ἀναγέγραπται χωρίοις, ἓν διαφό- 
ῥοις Uk φαίνεται πεπραγμένα χαιροῖς ἀπὸ τοῦ μὴ τὰς 
αὐτὰς ἔχειν τῶν ῥημάτων ἐπιπλοχὰς P) συζυγίας 
ἁλλ᾽ Ὡριχένης. ὁ πάσας οἰόμενος εἰδέναι τὰς Γρα- 
Qd, οὐχ ἀνέγνω τοῦτο xal ταῦτα γράφων ὡς ὅλον 
ὁμοῦ τὸ Εὐαγγέλιον ἐπὶ λέξεως. 


ΧΧΙ. Ei δὲ τις ὑπολαμθάνει ταῦτα πλάττειν ἡμᾶς, 
αὐταῖς ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἐντυχὼν ἀποφάσεσι, xaX τοῖς 
ἐμπονηθεῖσιν αὐτῷ περὶ τοῦτο σπουδάασµασιν, εὑρήσει 
Μηδὲν ἡμᾶς εἰρηχέναι ψευδές. ᾽Αλλὰ τι δεῖ περαιτέρω 
λέγειν; ΄Απαντα μὲν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐχ τῶν ὀνομά- 
των ἀλληγορῶν, ἀναιρεῖ τὰς τῶν πραγμάτων ὑποθέ- 
δεις, οὐδὲ τοῦτο ἐννοῶν, ὅτι πολλαὶ μέν εἰσιν ὁμω- 
γυµίαι δικαίων ἠδ' ἀδίχων, οὐχ olóy τε Ιδὲ τὰς ἆνο- 
µοίους τοῦ βίου πολιτείας ἐκ τοῦ ἑνὸς ὡσαύτως ὁὀνό- 
µατος χρίνεσθαι΄ ἔστι γοῦν Ἰούδας ὁ προδότης, xai 
θάτερος Ἰούδας ἀπόστολος' f αὖ πάλιν Ζαχαρίας 
ἁδιχώτατος βασιλεὺς, χαὶ Ζαχαρίας ἕτερος ὁ προ- 
φήτης. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ὁ βληθεὶς ἐν τῇ καμίνῳ τοῦ 
πυρὸς ᾿Ανανίας ' ἔστι δὲ παρὰ τοῦτον ἄλλος ᾿Ανανίας 
ὁ διώχων μὲν τὴν Ἐχκλησίαν ἀντὶ τοῦ διώχεσθαι, 
προστάττων δὲ τύπτεσθαι τὸν Απόστολον, ᾧ xol 
χαταντιχρὺ πρὸς ἔπος ὁ Παῦλος ἀντεφθέγξατο Τύ- 
ἄτειν' σε μέλλει ὁ θεὸς, τοῖχε χεχογιαµένε' xai 
σὺ κάἆθῃ αρῖγαί µε μετὰ τὸν νόµο», xal παρανο- 
pow µε κε]λεύεις τύπτεσθαι; Τοιγαροῦν εἴπερ óvó- 


ptis mandavit; neque enim eum tam valido amore 
Dominus prosecutus fuisset, nisi vitz ratio quam 
profitebatur divina fuisset. Neque minus his, dum 
lapidationis factum speculatur, illud etiam ac si 
per tropos factum in aliam sententiam educere ob- 
Bitens, in evangelicis verbis mire mentitur : Licet, 
inquit , multum perscrutati fuerimus, nondum inve. 
nimus in his qua scripta sunt, Judeos arripuisse la- 
pides wt in illum injicerent. Et paucis additis: Nam 
si ilerum assumpserunt ,. prius. assumpserunt, Vult 
autem tum in superioribus tum in inferioribus nil 
tale precessisse, ut probet eos verba, sed non lapides, 
assumpsisse perperam in illum; et tamen evange- 
lista prius dixit: Tulerunt igitur lapides ut jacerent 
in illum **. Quz ubi scripsisset, centum et triginta 
quinque versiculis interjectis, subdit ; Sustulerunt 
itaque Judai lapides ut lapidarent. ipsum **. Heec 
quidem duplici loco descripta sunt, diversisque tem- 
poribus gesta apparent, quod non. habeant eosdem 
verborum nexus vel conjunctiones. Sed Origenes 
ipse, qui se Scripturas omnes tenere existimat, hzc 
scribens, non cognovit totum id Evangelii scriptum 
ad litteram. 

XXII, Porro si quis hzc nos effingere existimat , 
sententiis evangelicis perlectis, illiusque in eas 
commentariis, ab omni nos abstinuisse mendacio 
comperiet. Quid inde opus est ultra progredi ? Om- 
nia, ut verbo expediam, allegoriis ex nominibus 
desumptlis exponit, rerum argumenta de medio toi- 
lit; neque illud percipiens, multas esse justorum 
et injuatorum easdem denominationes, neque fleri 
posse ut diverse vit:e rationes ab uno nomine simi- 
liter dijudicentur. Est itaque Judas proditor, et alter 
Judas apostólus; vel rursum, Zacharias rex ἱπ]ι- 
stissimus, et Zacharias alter propheta. Et qui in 
fornacem ignis injectus est, Ananias vocabatur; 
alter autem est preter hunc Ananias qui Ecclesioimn 
persequebatur, cum ipse potius persecutionem pati 
debuisset, imperabatque ut flagris czederetur Apo- 
slolus, cui in faciem ad verbum Paulus sic respon- 
dit : Percussurus est te Deus, mure dealbate. Et tu 
sedes et judicas me secundum legem, et contra leges 
me jubes percuti **? Igitur si nomine res ipse dis- 


µατι τὰ πράγµατα Χχρίνεται, λεγέτωσαν οἱ ταῖς D cernuntur, qui similibus tropologiis incumbunt, di- 


τοιαύταις ἑπερειδόμενοι τροπολογίαις, ὁποίᾳ µεθόδῳ 
τὰς ἀνομοίους ἐπιστήμας f| πολιτειῶν ἀναγωγὰς ἐκ 
τῆς ὁμωνυμίας ἀξιοῦσιν ἑρμηνεύειν, ᾽Αμέλει πολλοὶ 
μὲν ἔτι xal τήµερον Ἰουδαῖοι προπατόρων fi προφη- 
τῶν ὀνόματα βαλλόμενοι δρῶσιν ἀθέμιτα' πολλοὶ δὲ 
χαὶ παρ) Ἕλλησι Πέτροι καὶ Παῦλοι καλούμενοι πράτ- 
τουσιν ἀνήχεστα. Τὰ μὲν τοίνυν ὑπόχενα τῶν λόγων 
Ὠριγένους οὐχ Ἠχιστα χαὶ διὰ τῖς τοιαύτης ἁλίσχε- 
ται χουφολογίας ' ὅσα δὲ τῆς ἀναστάσεως ἕνεχα χα- 
χοδύξως εἰσηγεῖται, δηλῶσαι μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος 


* Joan. vi, ὅθ. 5 Joan. x, 54. 


(13) Ακρίτως Forte ἐκχρίτως, 


66 Act, xxili, 3. 


cant qua methodo. diversas scientias aut vitze ratio- 
nes ex eodem nomine explicant. Multi scilicet in 
hunc diem progenitorum aut prophetarum nomini- 
bus insigniti Judei jus violant et impie vivunt; 
multi item et apud gentes Petri et Pauli nuncupati, 
Refarie rem suam gerunt. ltaque futilitas levitasque 
sermonum Origenis non minus per lianc vaniloquen- 
tiam deprehenditur. Quz porro resurrectionis causa 
male sentiens intrudit, publicare non est prasentis 
negotii. Methodius. enim sancte meinoriz in illud 
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quaesitum satis abunde scripsit, aperteque ostendit Α οὐχ οἷόν τε. Μεθόδιος γὰρ ὁ τῆς ἁγίας ἄξιος μνήμης 


quod hzresim affectantibus ansam  przebuerit. male 
sentiendi, in specie, non ipso corpore resurrectio- 
nem fleri determinans. Ipsum vero allegoriis omnia 
invertisse, praveque opinionis ubique semina in- 
gessisse, facile cognitu est; sepiusque hinc inde 
eadem revolventem ac repetentem , totum orbem 
immodica vanaque loquentia implesse. Hac dun- 
taxat methodo ex more omnia ubique allegoriis in- 
farciens, tantum Engastrimythi verba figurate extri- 
care non potuit, neque ipsa rerum gestarum conse- 
quentia in lucem veritatis proferre. 

XXIII. Quid praterea attulit religione sibi sub- 
terfugia fingens ? Cum spectrum Sauli dixisse vide- 
retur : Abscindet Dominus regnum de manu tua ο; 


ἔγραψεν ἀποχρώντως εἰς τόδε τὸ θεώρημα, καὶ διέ- 
δειξἑ γε φανδὸν, ὅτι τοῖς αἱρεσιώταις ἔδωχε πάροδον 
ἀθούλως ἐπὶ εἴδους, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ σώματος αὐτοῦ τὴν 
ἀνάστασιν ὁρισάμενος. "Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἅπαντα τροπο- 
λοχίαις ἀνέτρεψε, καὶ τὰ τῆς χαχοδοξίας ἔσπειρεν 
ἑχασταχοῦ σπέρµατα, ῥᾷόν ἔστιν ἰδεῖν' ἄνω δὲ xal 
χάτω ταυτολογῶν ἐπλήρωσε τὴν οἰχουμένην ἀμέτρῳ 
φλυαρίᾳ. Τοιαύτῃ δὲ µεθόδῳ συνήθως ἀλληγορῶν 
ἅπαντα πανταχῶς, οὐχ οἷός τε ἐγένετο τὰ τῆς ἔγγα- 
στριμύθου τροπολογῆσαι ῥήματα µόνον, οὐδ' αὐτὸ 
σαφῶς ἐξ αὐτῆς ἱστορῆσαι τῆς ἀχολουθίας. 

XXIII Αλλὰ τί πρὸς ἐπὶ τούτοις εἰσήγαγεν ἀφο- 
σιώσει πλαττόμενος ἀποφυγάς; Ἐπειδήπερ ἑδόχει τὸ 
φάσμα τῷ Σαοὺλ εἰρηχέναι' Διαῤῥήξει Κύριος tie 


his probabiliter dicens subintulit, non opus esse B βᾳσιλείαν éx χειρός σου, πρὸς ταῦτα πιθανολογῶν 


intelligere demonium de regno Israelitarura vatici- 
natum fuisse. Jam superius dicebamus verba ab Sa- 
muele prolata demonem suffuratum f[fuisse, ut 
amente Saule decepto ex propriis sermonem texere 
videretur. At hic simulat similes diaboli conatus 
non habere compertos. Ut ergo vaticinari videbatur 
dementis regnum abscindendum, tunc adjunxit : Et 


dabit illud proximo tuo David. At polyhistor Orige-- 


nes hic motus dixit : Demonium non potest agno- 
ecere regnum David divino suffragio destinatum. 
Mihi vero hic subest admiratio, quonam hic pacto 
apud plures sani consilii gloriam, ac si prudens si- 
mul et in sententiis ferendis optimus esset, assecu- 
tus sit. Igitur si regnum esset obscurum, forsan 
non incongrue se illud aliquo modo nescire dissi- 
mulasset : eum vero de illo testatus sit Deus, Da- 
vidque a Samuele unctus , et semper in bello pri- 
ias ferens, regis gener sit effectus, ita ut huic qui- 
dem tripudiantes myriadas, Sauli chiliadas decan- 
tarint; si bac e& his similia mapifestarant, quid 
mirum aut preter exspectationem erit, si regnum 
diviuo suffragio per prophetam munitum daemon 
agnosceret? Nam si verum dicere velimus, non in- 
telligendum illum solum corporea cognoscere, 
quemadmodum olei usus, cujus effusio tactus sensu 
percipitur. Sed nullus ambiget hzec omnibus mani- 
feste innotescere. Addam vero quod excedit cetera, 
Si hec manifesta non essent, quodnam majus est, 
ut simul conferamus, regnum David per olei un- 
ctionem agnoscere, an prophetarum animas ab in- 
feris eduxisse? Et tamen illud de potiori persona 
commonstratum est. Nam a Christo diemones torti, 
inviti clamant his verbis : Qwid nobis et tibi, Fili 
Dei? Venisti ante tempus delere nos **? At animas 
ab inferis evocandi, ct coetus angelorum qui per cce- 
jum volant eumdem in locum convocandi, re ipsa 
tantum Deus et divinissimus ejus Filius potesta- 
tem habet, praterque eos nullus omnino. Si itaque 
invisibile Dei regnum ac sancto Spiritu unctum 


*' ] Περ. xxvii, 11. ** Matth, viij, 99 


(18) To:avca. Forte ταῦτα. 


ἀνθυπέφερεν, ὡς οὐ χρεὼν sir, νὀεῖν, ὅτι δαιµόνιον 
προφητεύει περὶ βασιλείας Ἱσραηλιτικῆς. δη δὲ 
καὶ πρόσθεν ἔφαμεν ὅτι ταῦτα τὰ ῥήματα τῷ Σα- 
povhA εἰρημένα πρόσθεν ἔχλεψεν ὁ δαίµων, ἵνα 8h 
tbv ἔχφρονα Σαοὺλ ἑξαπατῆσας ἴδια δόξῃ λέχειν. 
'AXX οὗτος οὐ προσποιεῖται τὰ τοιάδε τοῦ διαδόλου 
ὁράµατα γινώσχειν᾽ ὡς οὖν ἑδόχει προλέγειν, ὅτι 
διαῤῥαγήσοι τοῦ παραπλῆγος ἡ βασιλεία, τηνι- 
χαῦτα προσετίθει' Καὶ δώσει «αὐτὴν τῷ zAnolor 
σου τῷ Δαυϊδ. Ὁ µέντοιχε πολυῖστωρ Ὡριγένης 
ἐνταῦθα κινηθεὶς ἔφη" Δαιμάνιον δὲ λέγων, οὐ δύ- 
ναται εἰδέναι τὴν βασιλείαν Δαυ]δ ὑπὺ Κυρίου χειρο- 
τονηθεῖσαν  ἁλλ᾽ ἔμοιχε θαυμάξειν ἔπεισιν ὅπως 
οὗτος ἀποφέρεται δόξαν ἐπ᾽ εὐδουλίᾳ παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς, ὡς ἔμφρων ἅμα καὶ γνώμης ἄριστος. El μὲν 
οὖν ἄδηλος ἦν ἡ βασιλεία, ἑξῆν ἂν ἴσως ἄγνοιαν ὑπο- 
χρίνεσθαί τινα σχηπτόµενον ’ εἰ δὲ μεμαρτύρητο μὲν 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, χἐχριστο δ᾽ ἐπὶ τούτοις ὑπὸ τοῦ Σα- 
μουὴλ, Év τε τοῖς πολέµοις ἀριστεύων ἀεὶ γαμθρὸς 
ἀναδέδεικτο τοῦ βασιλέως, ὥστε τούτῳ μὲν τὰς χορευ- 
οὖσας ἀναθῆναι τὰς µυριάδας, τῷ δὲ Σαοὺλ ἀποδοῦναι 
τὰς χιλιάδας : εἰ δὲ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα χαθεστήχει 
σαφῆ, τί ξένον f| τί παράδοξον Tiv, εἰ τὴν οὖσαν χεχει- 
ῥοτονηµένην ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφῄτου βασι- 
λείαν ἐπεγίνωσχεν ὁ δαίµων; El γὰρ οὐ διανοητέον, 
εἴγε δεῖ λέγειν ἓᾷ ὑπερθολῆς, ὅτι τὰ σωματικὰ µόνον 
εἶδεν, ὡς ἡ τοῦ ἑλαίου χρῆσις αἰσθητὴν ἔχει τὴν τῆς 
ἀφῆς ἐπιφοράν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐδεὶς ἀμφιλέξει 
πρόδηλα χαθεστάναι πᾶσιν ἵνα δὲ «b ὑπερδάλλον 
ἐρῶ προσθείς. El γὰρ καὶ μὴ τοιαῦτα (18) καθέστηχε 
cag, πότερον ἂν efr µείζω πρὺς σύγχρισιν τὸ γνῶ- 
ναι τὴν «oU Δαυῖδ βασιλείαν, f| ψυχὰς ἐξ ἅδου προφη- 
τιχὰς ἀνάξαι; Καΐτοι τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ κρείττονος 
ἀποδέδειχται προσώπου * χαὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
στρεθλούµενοι χαὶ ἄκοντες ἐχθοῶσιν οἱ δαίμονες αὗτο- 
λεξεὶ, Τί ἡμῖν xal col, χεχραγότες, Yt τοῦ sov; 
"HA0sc πρὸ καιροῦ ἀπο-έσαι ἡμᾶς; Τὸ àb φυχὰς 
ἐξ ἄδου µεταπέμπεσθαι, xal χοροὺς ἀγγέλων οὔρανο- 
πετεῖς v αὐτῷ µεταχαλεῖσθαι, μόνος ἑξουσίαν ἔχει 
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διαπράττεσθαι Bebo καὶ ὁ θειότατος αὐτοῦ Παῖς, ἄλλος A agnoverunt, nonne multo magis scire poterant re- 


δὲ χαὶ τὸ παράπαν οὐδείς. El οὖν τὴν ἀόρατον τοῦ 
Θεοῦ βασιλείαν ἔγνωσαν ἁγίῳ Πνεύματι χρισθεῖσαν, 
οὗ πολλῷ πλέον ἐπιγνῶναι τὴν τοῦ Δαυῖδ. ἑδύναντο 
διὰ χρίσµατος αἱσθητοῦ καὶ καταλύσεως ὁρατῆς; 
Ἁλλ' οὐχ ᾖδει τὰ πεπραγμένα καὶ Γραφαῖς ἀνακχεί- 
μενα περὶ τοῦ Δαυῖδ ὁ ἁλιτήριος, 6 ye καὶ τῷ Κυρίῳ 
πἐριδαλλομένῳ τὸ σῶμα προσελθὼν ἔφη τολμηρῶς' El 
Yióc εἶ τοῦ θεοῦ, βά..1ε σεαυτὸν κάτω, γέγραπται 
γὰρ, ὅτι τοῖς ἀγγέ.οις αὐτοῦ, qua, éxvceAeicat 
περὶ σοῦ, xal ἐπὶ χειρῶν ἁροῦσί σε, µήποτε προσ- 
x^nc πρὸς «ίθον τὸν πὀδᾶ σου. Οὐχοῦν εἴπερ &x 
τῶν ἁγίων ὑποτυποῦται Γραφῶν ὁμιλεῖν, οἶδεν ἄρα 
τὰ γεγραμµένα καχομαθῶς ' εἰ δὲ τούτων bv γνώσει 
καθέστηκεν͵ οὐχ ἄρα «hv τοῦ Δανῖδ ἠγνόει βασιλείαν, 
J| τοῖς ἱεροῖς ἐγχεχάραχται γράµµασιν 
δαμῶς. 


gnum David per visibilem unctionem visibilemque 
commutationem ? Verum res gestas et in Scripturis 
descriptas de Davide perditissimus non vidit, qui 
Dominum corpore circumdatum aggressus audacter 
dixit : Si Filius Dei es, mitte te deorsum ;. scriptum 
est enim : Angelis suis mandavit de te; et in manibus 
attollent te, ne [οτίε offendas ad lapidem pedem 
tuum 9, ]gitur si ex divinis litteris colloquia ne- 
ctere fingit, scit quz? scripta sunt, tametsi prave; 
quz si cognovit, profecto regnum David non igno- 
rabat, quod divinis litteris erat scriptum ; ita ut ea 
qu: scripta sunt demon pronuntians nilil omnino 


vaticinatus sit. 


* ὥστε τὰ Ὑγεγραμμµένα λέγων ὁ δαίµων, οὐδὲν mposotizsus:v οἳ- 


XXIV. 'AJY ὁ πολύφηµος Ὡριχένης, οὐδ' ὁτιοῦν B. XXIV. Sed multi nominis Origenes, cum non 


εὑρίσχων εἰπεῖν, εἰς τοῦτο χατέφυγε τετεχναασµένως, 
ἑτέρωθι πρὸς ἐπὶ τούτοις ἐπαγαγών Ἐγὼ δὲ, φη- 
σὶν, οὐ δύναμαι διδόγαι δαιµογίῳ τη.«ικαύτην δύ- 
χαμυ, ἵνα προφητεύῃ περὶ Σαοὺ. xal τοῦ Aaov 
τοῦ θεοῦ, καὶ προφητεύῃ περὶ βασιἈείας Δανῖδ, 
ὅτι μέλλει βασιωεύευ’. Εἶτα φαίη τις ἄν Ὢ &von- 
τότατε ἀνδρῶν, οὐ δίδως μὲν αὐτῷ προφητεύειν, ἐπι- 
τρέπεις δὲ αὐτῷ προφήτας ἀνάγειν ἐξ ᾷδου, xal 
ἀγγελικοὺς ἄφνω µεταστέλλεσθαι χοροὺς, ὅπερ ἑἐστὶ 
μείζον xai προῦχον xat θειοτέρας ἐχόμενον ἐξουσίας ; 
&pá γε τίς οὕτως ἐνόησεν ἀσθενῶς ἡ πτωχῶς; ᾽Αλλὰ 
μάλιστα μὲν ἔγωγε φαίην ἂν ἀνθυπενέγχας, ὅτι µη- 
δὲν προεφήτευσεν ὁ δαίµων, ὥς Ye xal πρόσβεν. ἐδεί» 
ξαμεν sl δ ἄρα xai προφητείας ἄξια διαλεχθεὶς 


haberet quid diceret, ad hoc artificiose confugit, 
aliunde argumentis excogitatis : Ego sane, inquit, 
tales demoni vires concedere nequeo, ut de Saule 
et popttllo Domini vaticinia edat , item de regno Da- 
vid, illum scilicet regno potiturum. Sed dicet quis; 
piam : O omnium stolidissime! illi vaticinia ne- 
gas, et prophetas ab inferis educere, coetusque 
derepente angelorum, quod majus est diviniorisque 
potentie argumentum, concedis? Quis ita infirme 
aut exiliter rem intellexjt? ΝΦ ego polissimum re- 
sponderem, damonem, ut et, antea demonstravi- 
mus, nibil vaticinatum fuisse; qui licet prophetia 
non indigna collocutus fuisset, non ideo tamen 
existimandum erat, spiritus et justorum animas 


ἐτύγχανεν, οὐδ' οὕτως ἐχρῆν ὑπολαμδάνειν, ὅτι πνεύ- C eum ab inferis evocasse. Etenim δὲ Caiphbas cum 


pata xal ψυχὰς δικαίων ὁ δαίµων ἀνήγαγεν ἐξ ἆδου' 
χαὶ γὰρ ὁ Καϊάφας ἐπὶ τῇ χατὰ τοῦ Χριστοῦ δυστά- 
Get προεφήτευσεν, εἰρηχὼς, ὅτι Συµφέρει ἡμῖν ἵνα 
εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ. Jac), xal μὴ 
ὅ ον τὸ ἔθνος ἁπό.ηται. Ταῦτα μὲν οὐκ εἶπεν 
ἀφ᾽ éavtov- καθάπερ ὁ σοφώτατος ἑξέδωχεν Ἰωάν- 
νης ' ἀρχιερεὺς δὲ τυγχάγων àxelvov τοῦ ἔτους, 
προεφήτευσεν. El δὲ οὗτος ὁ xavà τοῦ Κυρίου βον- 
Àà; ἀδίχους ἀράμενος, ὅμως οὐχ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ προφη- 
τεύει, κινούμενος δὲ δήπουθεν ὑφ' ἑτέρου καθ) ἑαυτοῦ 
ποιεῖται τὸν ἔλεγχον' οὐδὲ εἴ τις ἄλλος apa τοιοῦτό 
τι ὁρᾷ, προσεχτέον, ὅτι παρὰ τοῦτο θειοτέρας ἑξῆ- 
«tat δυνάµεως. 0ὐδὲ ἁνασχετέον, εἰ λέγοντες ὅτι 
µαντείᾳ δαιμονιώδει φυχὰς ἀνάχειν ἔοιχεν ἐξ ἆδαν 
xal στρατιὰς ἀγγέλων, οἷα θεός' ἑπαχουστέον γὰρ 
οἷα περὶ τῶν τοιούτων ἑἐξαγορεύει προφητῶν By τῷ 
Δευτερονομίῳ θεσπίζων ὁ Μωῦσῆς, "Eày δὲ ἁγαστῇ, 
φάσχων, ἐν' col προφήτης, 7) ἑἐγυπγιαζόμεγος τὸ 
ἐγύπγιον, καὶ δῷ σοι σημεῖον f) τέρας, καὶ £105 τὸ 
σημεῖον 1) τὸ τέρας ὃ ἐάλησε zpóc σὲ, «Ίέγχων" 
Πορευθῶμε», καὶ «Ἰαερεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις, οὓς 
οὐκ οἴδατε, οὐκ ἀκούσεαθε τῶν «Ίόγων ἐχείνου 
τοῦ zpogntov, φησῖν, 7] cov ἐγυπγιαζομέγου τὸ 
ἐγύαγιον ἐχεῖγο, ὅτι πειράξει Κύριος ὁ θεὺς ὑμᾶς, 
4, 


de Christo propbetasset, dixit : Expedit nobis ut 
unus homo moriatur pro populo, et non tota gens per- 
eat ^. Haec autem non. dixit ex semetipso, ut sci- 
tissimus tradidit Joannes; sed cum essei pontifex 
anni illius prophetavit. Si bic, qui contra Dominum 
sententiam injustam tulit, tamen non a semetipso 
vaticinatur, sed motus duntaxat ab alio coargui- 
tur; neque ergo si quis alius idem effecerit, ideo 
propterea divinioris eum esse nature censendum. 
Neque sustinendum est si dicant prestigiis diabo- 
licis animas ab inferis exercitusque angelorum, ut 
videtur, veluti Deum, eduxisse. Attendenda quippe 
sunt que de his prophetis precipiens Moyses iu 
Deuteronomio effatur : Si surrexerit in medio tui 
propheta, seu somnium somnians, et dederit iibi 
signum vel prodigium, et evenerit. signum sive pro- 
digium quod locutus est ad te, dicens : Eamus et co- 
lamaus deos alienos quos ignoratis ; non audietis verba 
prophete illius, ait, aut somniantis somnium | illud, 
quia tentat vos Dominus Deus, ut palum fiat utrum 
diligatis Dominum Deum vestrum "'. Verum hic 
dualitatem Patris et ejus unigeniti Filii reprzesen- 
tans, alterum quidem Dominum tentautem. appel 
lat, alterum esse Dominum iteimn et Deum dilectum, 


/. 
9 Math. iv, 6, 7? Joun. Σι, 90 ^! Deut. xiu, 1-5. 
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ut hoc numero binario unam Deitatem probaret, A τοῦ ἰδεῖν εἰ ἁγαπᾶτε Κύριον τὸν θεὺν ὑμῶν, 


veramque Dei generationem. Si autem propheta 
ille qui signum aut portentum ostendere promi- 
serat, omnibus modis abjiciendus est, ideo quod ne- 
farium Molorum cultum introduceret, licet signi 
potentia przcesserit, quanto magis demoni, qui ab 
inferis spiritus justorum evocare pollicetur, nulla 
fides est adhibenda? Nemo preterea quamvis im- 
pius diceret, illis oracula consulentibus, Deum ten- 
tantem impium, suscitasse Samuelem ; ut factum 
postea subsecutum dzmonis promissioni ascribe- 
retur, eoque nomine per fraudem deleret aliquos. 
Nam omnino cavendum erat, ut legum lator man- 
daveral, a vaticinii scelere. An non auguria eo- 
rumque causas exsecrandas putas? nonne vatici- 


nationes engastrimythi et sortium symbola? Audi P 


quz paulo post iterum precepit : Si introieris in ter- 
ram quam Dominus Deus tuus dat tibi, non disces fa- 
cere secundum abominationes illarum gentium. Non in- 
veniatur in te qui lustret filium suum vel filiam suam in 
igne, et vaticinans vaticinia, et mittens sortes, et augu- 
rans incantalionibus incantationem, ventriloquus, et 
porlentorum inspector, et interrogans  mortttos : est 
enim. abominatio Domino omnis qui facit hec **. 
Post h:ec innuens etiam alienigenis propterea mor- 
tem et internecionem minari, statim subdidit : 
l'ropter enim tales abominationes Dominus extermi- 
nabit illos a te. Manifestum itaque est, engastri- 
inythi vaticinationem cum czeteris idololatriz cau- 
sis conjunctam esse. Ita enim in febribus interna 
sordes morbum incendunt, vitiososque humores 
exacuunt, adeo ut ex tumore eL corruptione ple- 
rumque pestem inferant. Et dum portentorum in- 
spectiones tristes visiones vocavit, qu: per Enga- 
swimythos factz historia traduntur, probavit in 
illis nihil veri contineri, ldeo, ut existimo, rursus 
in Levitico atrociorem contra eos sententiam dixit, 
his ipsis verbis peractam : Et vir aut mulier, οἱ 
facti fuerint. ventriloqui vel incantatores apud vos, 
morle moriantur ; 
sunt ?*, 


lapidibus illos obruite : rei 


Ἁλλ' ἐνταῦθα μὲν τὴν δυάδα Πατρός τε xui τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ παριστῶν, ἄλλον μὲν τὸν Χπειρά- 
ζοντα Κύριον ὀνομάζει, ἄλλον δὲ παρὰ τοῦτον εἵνας 
τὸν ἀγαπώμενον Κύριόν τε xal θεὸν, ἵνα Ex δυάδος 
τὴν μίαν ἀποδείξῃη θεότητα χαὶ τὴν ἀληθῆ θεογονίαν. 
El δὲ ὁ προφήτης ἑἐχεῖνος ὁ τὸ σημεῖον ὑποσχόμενος 
ἡ τὸ τέρας ὑποδεῖξαι παντάπασιν ἀποχριτέος iac, 
τῷ τὴν ἀθέμιτον εἰδωλολατρείαν εἰσηγείσθαι, xv ἡ 
τοῦ σηµείου δύναµις ἑνεργοῦσα προτρέχη ' πόσῳ Oh 
μᾶλλον οὐ χρὴ δαίµονι πιστεύειν ἐπαγγελλομένφ 
ψΨυχὰς t£ ᾷδου µεταπέμπεσθαι xal πνεύματα δι- 
χαΐων» 'AXJÀ' οὐδὲ φαίη τις ἂν ἀσεθῶν, ὅτι µαντευο- 
µένων ἑχείνων ὁ θεὸς ἀνέστησε τὸν Σαμουἡλ ἔχπει- 
ῥάσαι τὸν ἄδιχον ἐθέλων, ἵνα ἐπιγράψῃ τῇ τοῦ δαί- 
μονος ἐπαγγελίᾳ τὸ ὁρᾶμα, xal διὰ τῆσδε τῆς προ- 
φάσεως ἁπάτῃ φθείρῃ τινάς' ἀνάγχη Ὑὰρ ἐξ 
ἅπαντος φωυλάττεσθαι τὸ τῆς µαντείας ἄγος, ὡς ὁ 
νομοθέτης ἐθέσπισεν' ἀλλ' οὐ µυσαρά τις ἡγεῖται τὰ 
τῆς οἰωνοσχοπίας αἴτια, καν τὰ τῆς ἑἐγγαστριμύθου 
μαντεῖα xa σύµθολα χληδόνων; ᾽Ακονέτω πῶς ὀλίγα 
πρόσθεν ὑπερθὰς ἑδογμάτισε πάλιν’ Ἐὰν δὲ, φησὶν, 
εἰσέθῃς εἰς τὴν γή» v Κύριος ὁ θεός σου δί- 
δωσἰ σοι, οὗ µαθήσῃ ποιεῖν κατὰ τὰ βδελύγματα 
τῶν ἐθνῶν ἑκείνων οὐχ εὑρεθήσεται ἐν col 
περικαθαἰρων τὺν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὴ» θυγατέρα 
αὐτοῦ ἐν πυρὶ, καὶ µαγτευόμεγος μαντεία», καὶ 
κῃηδογιζόμεγος, καὶ οἰωγιζόμεγος φαρμάχοις 
ἑπαοιδὴν, ἑγγασερίμυθος, τερατοσχόπος, &xepu- 
τῶν τοὺς νεκρούς’ ἔστι γὰρ βδἑλυγμα Κυρίφ πᾶς 
ὁ ποιῶν ταῦτα. Μετὰ τοῦτο µηνύων, ὅτι χαὶ τοῖς 
ἀλλογενέσι διὰ ταῦτα θανάτου γένεσιν ἀπειλεῖ xal 
φθορὰν, ἑἐπήγαγεν εὐθέως * "Evexa γὰρ τῶν βδε- 
Λυγμάτων τούτων Κύριος ἐξο.]οθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ 
σοῦ. Φαίνεται τοίνυν, ὡς fj μαντεία τῆς ἑγγαστρι- 
μύθου συνέζευχται μετὰ πάντων ὁμοὺ τῶν τῆς &l- 
δωλολατρείας αἰτιῶν ' ὥσπερ iv πνρετῷ σχυθάλων 
ἔνδοθεν ὑποχειμένων ἐγερτικχῶν μὲν ἀῤῥωστίας, 
ὑπεχχαυμάτων δὲ μοχθηρῶν, οἰδήσει xaX φθορᾷ τὴν 
λυμώδη νόσον ἀποχύειν εἰωθότων. El δὲ Ot, xal τε- 
ρατοσχοπίας ὠνόμασε τὰς ἀμειδεῖς ὁπτασίας, ὅσαι 


διὰ τῶν ἐγγαστριμύθων ἱστοροῦνται, αυνέστησεν, ὅτι μηδἐν ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτοῖς  ἐντεῦθεν, οἶμαι, πάλιν 
ἐν τῷ Λευϊτικῷ σκυθρωποτέραν ἀπόφασιν ἑξήνεγχε κατ αὐτῶν, ἐἑπαγαγὼν αὐτοῖς ῥήμασι Καὶ dvhp 1) 
γυνἡ, φάµενος, ἂν' γένηται ἐγγαστρίμυθος 7) ἐπαοιδὸς ἐν ὑμῖν, θανγάτῳ θανατούσθωσαν, «Ίίθοις .U 


θοδοίσατε αὐτούς'' ἔνοχοί εἰσιν. 


XXV. Quid hic igitur dicent qui novas Orige- D XXV. Τί τοίνυν φασὶν οἱ τὰς Ἡριγένους ἆσπα- 


nis senlentias amplectendas esse contendunt? 
Utrum veluti pessimarum artium operatores Enga- 
strimythos jubet occidi, vel e contrario bonorum 
operum praeceptores? Nam si impiorum sunt au- 
ctores facinorum, jure legum lator detestandos, qui 
nihil veri pronuntiant, eliminat ; sin optimarum 
actionum magistri sunt, frustra in eos lex anim- 
advertit. Quippe si ab inferis animas educunt 
que cum huc advenerint futura predicant, neces- 
saria indigentibus utiliter suggerunt ; injuste ergo 
lapidibus obrui benefactores legum lator przcepit : 


*5 Deut. xvi, 9-13. 7? Levit. xx, 27. 


στέας εἶναι τιθέµενοι δοξοχοπίας ; Ἡότερον ὡς ἐχθί- 
στων ἐπιτηδευμάτων αἰτίους ἀναιρεῖσθαι προστάττει 
τοὺς ἑγγαστριμύθους, 7| τοὐναντίον ὡς ἀγαθῶν ὑπο- 
θήµονας ἔργων; El μὲν οὖν ἀσεθῶν εἰσὶ δραµάτων 
αὐτουργοὶ, δικαίως ὁ νομοθέτης ἀπελαύνει τοὺς ἕνα- 
χγεῖς, οὐδὲν εἰσαγγέλλοντας ἀληθές εἰ δὲ χαλλίστων 
εὑρεταὶ πράξεών clou περιττῶς ὁ νόμος ἑψηφίσατο 
xav αὑτῶν. El γὰρ ἀνάγουσι μὲν ἐξ bou ψνχάς, al 
δὲ ἀφιχνούμεναι δεῦρο κηρύττουσι τὸ μέλλον, ἐφοδιό 
ζουσι τοὺς δεοµένους ἐπωφελῶς, οὐ διχαίως ἄρα 
λιθοδολεῖσθαι τοὺς εὑεργέτας ἐθέστισεν ὁ νομοθέτης 
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ὥστε δυοῖν ἀνάγχη θάτερον, ἡ ταύτας ἀχρειῶσαι τὰς A ita ut unum ex duobus necesse factu sít, aut has 


φωνὰς, f| τὰ τῆς ἐγγαστριμύθου ῥήματα διαθαλεῖν 
ὡς ἔωλα xai ψευδή. Αλλά vl φῶμεν; Ἀντιδοξοῦσιν 
ἑαυταῖς ai θεῖαι Γραφαί ; ταῖς δὲ πολλαῖς ἡ µία µά- 
χεται ψῆφος; El 9 ἄρα χαὶ μάχη τίς ἐστιν, ἔπι- 
χρατοῦσι πολλαί. Καὶ μὴν ix τῶν ἑναντίων οὕτως 
ὁμοφώνῳ συνοδίᾳ χαταφηφίζονται τῶν ἐγγαστριμύ- 
θων ὡς ἀνόσια δρῶνται. οὐδὲν ἧττον ἔτι x&v τῇ τε- 
τάρτῃ τῶν Βασιλειῶν ἀνειλημμένον ἑστὶν, ὅτι Ma- 
νασσῆς μὲν ἀσεθείας ὑπερθολῇ πρὸς οἷς ἑδιχαιοχτό- 
vet, xal παντοίας ἑθρήσχευεν εἰδωλομόρφους ὕλας, 
Ἑποίησεν éavtQ, qno, ἑἐγγαστριμύθους καὶ 
}νώστας ἀντιστρόφως δ ab πάλιν ὁ διχαιοσύνης 
ἀρετῇ διαπρέφας Ἰωσίας ὁ βασιλεὺς ἅπαντα μὲν 
ὁμοῦ τὰ χειρότευχτα χαθεῖλεν ἀφιδρύματα, πυρὶ δὲ 
τεφρώσας ἡφάνισεν οὐ μὴν ἀλλά γε πρὸς τούτοις 
dpsilsv, ἔφη, τοὺς ἐγγαστριμύθους, xal τοὺς 
T"voctac, xal τὰ θεραρὶμ, xal τὰ εἴδωίῖα, xal 
τὰ καρασαείν' εἶτα xaX µετ ὀλίγα φησὶν, ὅτι 
xai ἐνεπύρισεν, ὡς ἀθέμιτα δηλαδἠ. Τοιγαροῦν εἴ- 
περ ὁ αὐτός ἐστι συγγραφεὺς ἑχατέρου τοῦ γράµ- 
µατος, ἐνταῦθα δὲ δύο πρόσωπα βιολογεῖ βασιλέων, 
εἶτα τούτοιν τὸ μὲν ἅδιχον εἰσάχει [ὅτι πρὸς] ἄλλοις 
εἴλετο καὶ τῶν ἑγγαστριμύθων, τὸ δὲ ζήλῳ διεγηγερ- 
pívoy ἐπαινεῖ, τῷ καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους ἑἐξᾶραι 
πρὸς ἅπασι τοῖς ἐχθροῖς. El δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
συνέστηχεν, ὅτι οὐχ ἑαυτῷ µαχοµένας ἐξεδίδου φω- 
νάς. O08 αὖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔφασχεν ἀναθεθη- 
χέναι τὸν Σαμουἡλ, ἀλλὰ τοὺς τῆς ἐγγαστριμύθου 
διηγεῖτο λόγους, ὡς (pexo xaX τὸ δοχεῖν ἑχόμπαζεν 
ἐχείνη φαντασιοχοπίαις ἀναπτεροῦσα τὸν δυνάστην 
ἀδήλοις οὐ γὰρ ἂν ἑαυτῷ χαὶ ταῖς ἄλλαις ἁπάσαις 
ἐμάχετό πως Γραφαῖς. ᾽Αλλ' οὐχὶ µόνον αὗται ταῦτα 
διελέγχουσιν αἱ ῥήσεις, ἀλλ᾽ ἔτι γε τούτοις ἐπιψη- 
φίζεται xal μάρτυς ἄλλος ἀξιοφανὴῆς, ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας, πὴ μὲν ἁπαγορεύων τὰ τοιάδε pcm, πὴ 
δὲ παραινῶν ὁρθότατα τοῖς ὑπηχόοις αὐτῷ χελαδεῖ' 
Kal ἑὰν εἶπωσι αρὸς ὑμᾶς Ζητήσατε τοὺς ἐγ- 
Ίαστριμύθους, καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωγνοῦντας, 
τοὺς xsroJAoyovrtac, ol àx τῆς χοιλίας φωνοῦσυ"' 
οὐχὶ ἔθνος πρὸς Θεόν. Elxá τι μετὰ ταῦτα πρὀσθεὶς 
ἐπιφέρει' Τί ἐκζητοῦσιν, ἔφη, περὶ τῶν ζώντων 
τοὺς νεχρούς; Népov γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκεν, 
ἵνα εἴπωσω' οὐχ ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ 


voces tanquam inutiles abjicere, vel engastrimythi 
verba tanquam falsa atque vana criminari. Sed 
quid dicemus? Pugnantne inter se sacre litterg? 
an una sententia multis adversatur ? Si qux tamen 
inter eas controversia est, potiori eorum parti 
palma danda est. Et tamen contrarie omnibus 
sententiis in engastrimythorum condemnatione, 
tanquam eorum qui impie agunt, eoncurrunt. Nec 
minus preterea in quarto Regum relatum est, Ma- 
nassem impietatis excessu, przter justorum neces, 
onmibus rebus que idola pre se ferebant servi- 
visse : Fecit sibi ipsi, aii "*, engastrimythos et gno- 
sias. Ex altera vero parte, qui justitie laude il- 
luxit, Josias rex omnes simul manufactas statuas 


B dejectas, igne consumptas delevit. Inter czetera et 


id memoratu dignum egit : Sustulit, inquit 5 ven- 
triloquos, et gnostas, et theraphim, et idola, et cara- 
saim : et paucis interjectis, ea combussit, ait, velut 
nefaria. ltaque si utriusque scriptionis unus est 
auctor, in quibus duorum regum vitas scripsit, 
horum alterum injustum fuisse ait, quod preter 
alia ventriloquos induxerit, alterum laudibus extol- 
lit quod divino zelo excitatus ventriloquos pra om- 
nibus inimicis deleverit. Hzc si ita se habent, pa- 
tet non sibi adversantes voces emisisse. Neque 
Spiritus sanctus dixisset Samuelem ascendisse, sed 
engastrimythi referebat sermones, illam, uti sibi 
videbatur atque opinabatur, magnifice se jactasse, 
spectris quz? tantum imaginatione obscure depre- 
hendebantur, regem spe bona extollendi. Neque 
enim sibimet ipsi aliisque Scripturis omnibus ad- 
versaretur. Neque tantum hz auctoritates ista 
damnant, sed preter has alius item testis fide di- 
gaus [saias propheta, calculum addit. Hic quidem 
similes abominationes exsecratus hac subdit, ut 
ita sentiant, rectissime adhortatus : Et si dixerint 
vobis : Querite ventriloquos, et eos qui a terra. cla- 
mant, qui vane loquuntur, vel e ventre dicunt : non 
est gens ad Deum. Deinde paucis additis : Quid 
querunt de vivis mortuos? Legem quippe in auzi- 
lium | dedit, ut dicant, non. sic ut verbum foc, pro 
quo non est dare munera pro eo "*, clara sanctaque 
voce genus omne ventriloquorum explosit. Et si 


ἔστι δῶρα δοῦναι προδήλῳ μὲν ἱεροφωνίᾳ τὸ τῶν p vaniloquorum similem consessum declaravit, sine 


ἐγγαστριμύθων ἀπεχήρυξε Υένος. El δὲ χενολόγων 
ἀπέφηνε τὸ τοιοῦτο συνέδριον, ἀναμφιλόγως ἀπέδει- 
ξεν, ὅτι τούτων οὐδὲν οὐδεὶς οὐδεπώποτε λέγει τὸ 
παράπαν ἀληθὲς, ἀλλὰ φψευδηγηρίᾳ μὲν ὑποχένῳ 
πλάττουσι τὴν ἁπάτην, ἑώλῳ δὲ χενολογίᾳ φεναχί- 
ξουσι τοὺς ἀμαθεῖς. Ὄθεν ἀχολούθως ἐπέσχωπτεν 
ἑχείνοις ὅσοι περὶ τῶν ζώντων ἐρωτῶσι τοὺς νεχρούς' 
αὗτοὶ γὰρ, ὅλοι νεχροὶ καὶ πηροὶ τυγχάνοντες, οἱ xs- 
νολόγοι τὰς τῶν νεκρῶν ὑποτυποῦνται διαχονεῖσθαι 
φωνάς * ὁ δὲ προφήτης ἐπεμαρτύρετο βοῶν, ὅτι νόμος 
ἁῤῥαγῆς ἔχχειται περὶ τούτων, ἵνα μὴ χατὰ τοὺς ἁπο- 
φθεγγοµένους ὑπαχθῶσι κουφολογίαις ἑώλοις * àxpo- 


ιτ JV Reg. xxi, 6.  ΙΥ Πε. xxii, 24. 


dubio demonstravit horum neminem ullam unquam 
omnino proferre veritatem, sed mendaciis, iisque 
inanibus, ingestis fraudes componere, levique ac 
frivolo sermone indoctis imponere. Quare non in- 
congrue illis exprobrabat qui de vivis mortuos in- 
terrogant. Ipsi enim vaniloqui, cum mortui sint et 
czci, mortuorum voces deferre se simulant. Contra 
quos testimonium dicebat propheta clamans, legem 
jam de his fuisse latam, ne inani sermonis dicaci- 
tate subducantur, quemadmodum et hi qui talium 
rerum sunt auctores. Est enim firmissima legis 
custodia, caleste auxilium implorare, et non e re- 


ο [sa. vint, 19, 90, 
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bus terrenis, in ipsis subterraneis animum figentes, A τάτη γὰρ, οἶμαι, φυλαχὴ νόµου καθέστηχεν, οὐρανό- 


opem emendjcare. 


XXVI. Sed qui omnes jam Scripturas interpre- 
tatum se esse existimat Origenes, hec testimonia 
ignorare simulat, neque uti decet usurpat, sed qua 
ad propositum minime faciunt infarcit, iis preeter- 
itis quz natura sua congruebant. Quod si ignoran- 
tia, stolide quidem, ut videtur, effecit; si maligni- 
tate, negotium audacter obivit. Quin cum ambi- 
guus. et anceps dixisset : Quid igitur hic facit ven- 
triloqua ? Quid igitur facit ventriloqua circa anime 
justi eductionem? sermonis dubietate sublimiter 
effugit, quod ipse fecerat aliis donans : totum vero 
Seripture attribuens, Samuelem eductum fuisse 
confidenter asseverat, at non secundo audet repe- 
tere : Quis ipsum eduxit? Ego porro existímo pro 
prima interpretatione a rectissime semper sentien- 
tibus reprehensum, secunda expositione cum re- 
sponderet, dixisse observatum engastrimythi lo- 
cum. Deinceps subdit scriptum : Engastrimythum 
aliquem eduxisze ; itemque, Saulem Samueli dixisse, 
Litteris proditum esse. fis similia coniplura inani 
verborum aniitu iterum atque iterum repetit, tum 
denuo infit : Ncn autem enuntiavit, si volens ascen- 
dit. Non enim habes, inquit, textum, si eduxit illum 
engastrimythus. οἱ minus, Scripturam percurrens 
aliquis me reprehendat. Jgitur ex adverso reprehen- 
sus aperte negavit quz prius sensit inconsiderate. 
Bbi eniin determinavit Scripturam potius dixisse, 
non mulierem : Quem evocabo tibi? Hic vero mani- 
feste convictus oblivione accusationem vitare stu- 
duit. Sic ubique sibi adversantes opiniones expo- 
nit, quemadmodum et hic perperam inter opinio- 
num pugnas ac iíurbas criminis actionem coactus 
fuit effugere. Quando igitur vi quadam adductus 
mulierem prophele animam non evccasse fassus 
est, dicat quis eam eduxit. Ipse enim in eo firmiter 
Stetit, evocatarm tantum eam tradens. lpsa itaque 
sola pythomantis erat, et Saul exorator illius, ut 
prophetam educeret. At hic nequaquam fuerit au- 
ctor fabulz : neque enim noctu ad illam deveniens 
engastrimythum precaretur. Si vero factum subse- 


θεν ἐπικαλεῖσθαι τὴν βοήθειαν, ἀλλὰ μὴ x τῶν γηῖ- 
νων ἑρανίζεσθαι τὴν ἐπικουρίαν, εἰς αὐτὰ τὰ χατα- 
χθόνια βλέποντας. 

ΧΧΥΙ. AQ)! ὁ πάσας ἑρμηνεῦσαι τὰς Γραφὰς oln- 
θεὶς Ὡριγένης οὐ προσποιεῖται, ταύτας εἰδέναι τὰς 
μαρτυρίας, οὐδὲ τίθησιν αὐτὰς, ὡς δέον, ἀλλ ἐπεὶ 
συγχαλεῖ μὲν ἐχείνας ὅσαι μηδὲν ἓν μηδενὶ τῷ ζη- 
τήµατι διαφἐρουσιν, ὑπερθαίνει δὲ τὰς αὐτῇ φύσει 
προσηχούσας' Ἆτοι γὰρ ἁμαθίᾳ τοῦτο πράττειν Éot- 
χεν ἀφρόνως, f] καχοθελἰᾳ πραγματεύεσθαι τολµη- 
ρῶς' ἀλλὰ καὶ χαθάπερ ἑπαμφοτερίξων εἰρηχὼς. 
ὅτι, Τί οὖν ποιεῖ ἐγγαστρίμυθος ἐνθάδε; Τί οὖν 
ποιεῖ ἐγγαστρίμυθσς περὶ τὴν ἀν αγωγην τῆς Vu- 
χῆς τοῦ δικαίου ; λόγον μὲν ἀπορίᾳ μετεώρως ἀπέ- 
φυγεν' ἀλλ ὁ τοῦτο ἐπιγράφων ὅπερ ἕδρασεν αὐτός» 
αὐτῇ δὲ τῇ Γραφῇ τὸ πᾶν ἀναθεὶς, ἰσχυρίζεται. μὲν 
ἀνῆχθαι τὸν Σαμονὴλ, οὐχ ἔτι δὲ τολμᾷ δευτερῶσαι 
τό. Τίς ἀν ήγαγεν αὐτόν; Οἶμαι δὲ, ὅτι καὶ µετέ- 
πειτα διελεγχόµενος ὑπὸ τῶν ὀρθότατα φρονοῦντων 
ἀεὶ, δευτέρᾳ πάλιν ἀπολογούμενος ἐξηγήσει, τετη- 
ρῆσθαι μὲν ἔφη τὸν τῆς ἐγγαστριμύθου τόπον ᾿ εἶτα 
λέχει καὶ ὅτι μὲν ἡ ἐγγαστρίμυθός vira ἀνήγαγε 
γέγραπται * καὶ ὅτι ZaovA εἶπε τῷ ZapoviA ἄνα- 
γέγραπται. Φλυαρίᾳ δὲ πολλή τοιαῦτα συχνά τινα 
ταντολογήσας, ἐπιφέρει πάλιν’ Οὐχ εἴρηκε δὲ, qr2-v, 
εἰ ἐχουσίως ἀναθέδηκεν * οὗ yàp ἔχεις, ἔφη, κχεί- 


µενον εἰ ἀγήγαγεν αὐτὸν ἡ ἑἐγγαστρίμυθος' ἐπεὶ 


ἑλεγξάτω µέ τις ἀναγγοὺς τὴν Γραφήν. Οὐχουν 
ἀντιπροσώπως ἑλεγχόμενος Ἡρνήσατο λευχῶς ἅπερ 
ἀθουλίᾳ πρόσθεν ἑδόξασεν ΄ ἐχεῖ γὰρ αὐτὴν ὠρίσατο 
τὴν Γραφὴν εἰρηχέναι μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ τὴν γυναῖχα, 
τό. Τίνα ἀναγάγω σοι; Δεῦρο δὲ χαταφανῶς ἁλι- 
σχόµενος ἐκφυχεῖν ἑσπούδασε λήθῃ τὴν αἰτίαν : οὕτως 
ἑχασταχοῦ µαχομένας ἑαυτῷ δόξας ἐχτιθέναι γυμνῶς, 
ὥσπερ οὖν ἀμέλει κἀνταῦθα γνωσιµαχήσας ἑάλω τὴν 
ἐγχληματικὴν ἀποδρᾶναι δίχην ἐπε'χθείς’ ἐπεὶ τοί- 
νυν ἄχων ἑλκόμενος ὡμολόγησεν ὡς οὐκ ἀνῆγαχεν 
ἡ γυνὴ τὴν τοῦ προφήτου φυχὴν, εἰπάτω τίς ὁ ταύ- 
την ἀναγαγών  ἑνέμεινε γὰρ ἁμεταστάτως ἀνῆφθαι ' 
µόνον αὐτὴν ὁρισάμενος αὕτη χοῦν dj πυθόμαντις 
ἐτύγχανε µόνη, καὶ Σαοὺλ ὁ δεόµενος ἐχείνης ἀνα- 
ξαι τὸν προφήτην. Αλλ' οὗτος μὲν οὐκ ἄν εἴη ye του 
δράματος αὑτουργός οὗ γὰρ ἂν ἑδεῖτο τῆς ἐγγα- 


culum est, nulli alii quam engastrimytho opus D στριμύθου νύχτωρ ἀφιχνούμενος ὡς aütfv- εἰ δὲ 


ascribi debet. Ita ut ex his ἀμοδις unum affirmare 
necesse sit, vel boc nunquam omnino opere prz- 
situm fuisse, vel ab engastrimytho et demone 
hominem rectum eductum fuisse. Nonne qui reli- 
gione voces proprias dum negare videlur, diversa 
methodo eamdem opinionem (raudulenter obtrudit? 
Sed per orationem qua se defendere videlur, men- 
dacium, ac si veritas esset, inculcat. Neque illi 
pudorem incutiunt tot tantaque legum latorum 
decreta, consona prophetarum testimonia, reli- 
quusque seriei historicae unus ac idem consensus. 
Quin sancuissimis oraculis prava ratione perversis, 
libere engastrimythi verba confirmat, recentiora 
idolorum cultus instrumenta decernens , quie pla- 


γέγονεν dj πρᾶξις, οὐχ ἑτέρῳ τιν) τὸ δραθὲν ἔπιγρα- 
mtéow ὥστε δυοῖν ἀνάγχη θάτερόν ἐστιν εἰπεῖν, 1j 
τοῦτο μηδεπώποτε γεγονέναι μηδαμῶς, f| διὰ τῆς 
ἐγγαστριμύθου xal τοῦ δαίµονος ἀνῆχθαι τὸν ἄνδρα 
τὸν ὄρθιον. "Ag' οὖν ἀφοσιώσει τὰς ἑαυτοῦ φωνὰς 
ἀρνεῖσθαι δοχῶν ἄλλῃ µεθόδῳ τὴν αὐτὴν εἰσηγεῖται 
δοξοχοπἰαν ἀπατηλῶς; 'AXA δι’ ὧν μὲν ἔοιχεν ἆπο- 
λογεῖσθαι, διὰ τούτων ὡς ἀλῄθειαν εἰσηγεῖται τὸ 
Φεῦδος. Οὐ καταιδοῦσι δὲ αὐτὸν αἱ τοσαῦται καὶ 
τοιαῦται νομοθετικαὶ ψηφοφορίαι, οὗ σύμφωνοι προ - 
φητιχαὶ µαρτνρίαι, οὐχ αἱ λοιπαὶ τῆς ἱστοριογραφίας 
ὀμόδοξοι συνοδίαι ' τὰ δὲ Oh πανάχια παραλογισάµε» 
vog ἀποφθέγματα, προαιρέσει βεθαιοῖ τὰ της ἔγγα- 
στριμύθου ῥήματα, καινότερα μὲν εἰδιολολατρείας 
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bpyava θεσπἰίζων, ἀσεθεῖ δὲ µαντείᾳ δαιμόνων ἔπι- A glaria demonum  vaticinatione obtrudunt. Ipsum 


σχυλῶν. 0Οὐ πείθει δὲ αὐτὸν οὐδὲ τὸ σύνθετον ὄνομα 
ποταπἣν ἔχει διαγωχήν, Ἡ γὰρ Ἐγγαστρίμυθος 
ἑρμηνεύεται παρὰ τὸ μῦθον ἐν γαστρὶ πεπΛασμέ- 
vov ἐμφαίνειν' ἡ δὲ τοῦ μύθου σύνθεσις ἐσχημά- 
τισται σχηνοπη]ουμένου πιθανῶς εἴσω γαστρὸς, οὐχ 
ἀλήθειαν, ἀλλὰ τὸ ψεῦδος ἄντιχρυς ἐχφωνεϊ. Μα- 
κρῷ γοῦν ἄμεινον ἴσασιν οἱ ποιχίλαις ὁμιλήσαντες 
λόγων ἀναφοραῖς, ὁποῖόν ἐστι τὸ γένος αὐτοῦ ' xà» τὰ 
μάλιστα δὲ δεισιδαιµονίαν πυρέττων Ἑλληνιχὴν µαν- 
τείαν εἰσηγεῖται λεληθότως, 

ΧΧΥΠ. Αλλ' ὅμως οὐ παραιτητέον ἡγοῦμαι xàv- 
τεῦθεν ὀλέγξαι τὴν ἀξυνεσίαν αὐτοῦ δι ὀλίγων, ὡς 
δέον. Al Υάρ τοι ῥητοριχαὶ δηλοῦσι τεχνογραφίαι σα- 
φῶς, ὅτι μῦθός ἐστι πλάσμα συγχείµενον μετὰ qu- 
χαγωχίας πρός τι τῶν ἐν τῷ Bip χρήσει διαφέρον " 
πλάσμα δὲ δήπουθεν εἴρηται παρὰ τὸ πεπλάσθαι, 
φασὶν, αὐτὸν συνομολογουµένως: οὐ γὰρ ἔτι νοµί- 
ξοιτο μῦθος, εἰ γεγονὼς ef κατὰ ἀλήθειαν ’ εἰ δὲ 
πλάσματος αὐτοσχεδίου σύνθεσίς ἔστιν dj µυθοποιία, 
πύῤῥω μὲν ἔργῳ τῆς ἀληθείας ἑλήλεγχται, λόγῳ xal 
πραγμάτων ὕλας εἰχονίζει τῇ πράξει λειπομένη: τὰ 
γὰρ οὐκ ὄντα πιθανολοχεῖν ἔοιχεν ὡς ὄντα, xaX διη- 
Υἠσει piymotv εἰσάχει πεπλασμένην. ἀνυπόστατα 
τοίνυν εἰδοποιεῖ πράγματα, μηδεμιᾶς ὑποχειμένης 
Ἓδρας, ὡς οἷόν τε βεδαίως. Οὐδὲν δέ µοι δοχεῖ δια- 
φέρειν ἀφύχου σχιαγραφίας 1j τοῦ μύθου πλαστουρ- 
ία xa0' ὁμοιότητα γὰρ, οἶμαι, τοῦ πίναχος αὐτῇ 
διακαράττεται τῇ γραμμ] παραπλησίῳ γέ τοι προσ- 


nomen compositum persuadet quanam in parte 
versatur. Engastrimythus enim interpretatur a ven- 
tre et fabula, quasi fabulam ín ventre confictam de- 
monsirans. Compositio autem fabule intra ventrem 
probabiliter quemadmodum et tentoria efformnata, 
non veritatem, sed mendacium aperte pronuntiat. 
Multo melius itaque qui varia periti sunt lectione, 
noverunt quodnam illius genus : qui non modo ille 
superstitiosis przstigiis apprime deditus, gentium 
superstitiones clanculum introducit. 

XXVII. Nihilominus inde etiam paucis ejus sto- 
liditatem, uti par est, reprehendere, omittendum 
non est. Etenim rhetoricz artis traditiones salis 
commode exponunt, fabulam esse fictionem quam- 
dam cum delectatione ad aliquem vitz usum ne- 
cessarium. Fíctio vero dicta est quod, ut omnes 
eque fatentur, conficta sit. Neque enim fabula di- 
ceretur, si re ipsa gesta fuisset. Quare si fabula rei 
ficte ex improviso compositio est, re quidem ipsa 
longe abest a veritate, at rerum ratione materias 
suppeditando repraesentat actione destituta. Quippe 
qui non sunt, verisimilitudine, quasi essent, pro- 
ponit, narrationeque imitationem confictam intro- 
ducit. Res itaque quz non subsistunt, formis atque 
figuris ornatas, nulla suffultas firmitate, quoad 
fleri potest, stabilit. Mihi vero videtur fabulae con- 
fictio nihil ab inanimate umbre delineatione dif- 
ferre. Ad similitudinem quippe tabule lineis ipsis 


εμφερείᾳ προσωποποιεῖ μὲν ὑπόθεσιν, sf; τι µέρος C; designatze,-et pari qualitate argumento, in unam 


ἀποθλέπουσα, αὐτὰ δὲ σχηματίζει τῇ µιµήσει τὰ 
πράγµατα γραμμαῖς ἐντεταμέναις, ἀνομολογίαν μὲν 
οὖν ἐφ᾽ ἑκάστων ἐς τὰ μάλιστα τηρεῖ τῶν ῥυθμῶν. 
"Axpa τε πολέμου γράφει xal τέλος, ἑοιχότα βάσει, 
χαὶ χείλη φθεγγόµενα, καὶ φωνῶν ἰδιώματα, xal 
Ἱέλωτας, xai κλαυθμοὺς, f| δηµηγορίας ἀρχοντικὰς, 
ἡ συμπόσια καὶ χώµους, f) βαχχίας, f τελετὰς, ἢ 
µέθας ἀχολάστους, 7| παροινίας ἑρωτικὰς, f| ληστρι- 
κὰς ἁρπαγὰς, ἡ φθορὰς ἀνηχέστους, fj σφαγὰς ἀχρί- 
τους, j| πενίας ὑποχρίσεις, f) πλούτων ἐπιῤῥοίας. 
Εἰχοτολογίᾳ μὲν οὖν ἅπαντα χαρακτηρίζει, προσω- 
ποποία δὲ προσεμφερεῖς διαγορεύει πράξεις ἀνδρα- 
νεῖς ol Υάρ τοι μυθοποιοὶ τὰς ἀνθηρὰς ἀναλεγόμε- 
νοι λέξεις αὐτουργοῦσι ποιχίλα χρωμάτων εἴδη, xal 


partem respiciens, personam confingit, imitatio- 
neque res ipsas lineis inductis figurat, et in om- 
nibus inzqualitate numerum observat potissimuni ; 
sicque ortus et fines bellorum non dissona basibus 
pingit, labia loquacia, vocum proprietates, risus, 
planctus, aut conciones principum, convivia, sal- 
tationes, furores bacchicos, mysteria, ebrietates 
turpissimas, petulantias amatorias, !predonum di- 
reptiones, deploratas czedes, clades enormes, pau- 
pertatis simulationes, divitiarum affluentias. De- 
eenti igitur oratione notas apponit, et persona- 
rum fictione ad actiones similes qua viros de- 
cent, designat. Fabulatores quippe floridis vocibus ' 
selectis varias colorum species adhihent, compli- 


τῇ προσωποποίᾳ συμπλέχουσιν' εἶτα λόγοις ἐπιχρώ- D cantque personarum fictioni; deinceps orationis 


σαντες ἡδέσι, πᾶσαν μὲν ἐπισυνάγουσι τὴν τοῦ μύθου 
διήγησιν' ὥσπερ δὲ ζωδιογράφοι τὴν τῆς ὄφεως ci- 
χονίζουσιν ὥραν. ἐρυθροῖς tb" ἀνθινοῖς χρώµασι χη- 
ρογραφοῦντες᾽ ῥήμασι δὲ χαὶ σχήµασι μελοποιεῖν 
ἐπειγόμενοι, χαραχτῆρας ὑλιχοὺς ἔργῳ τῆς ἀληθείας 
αὐτῆς ἀποδέουσιν, Αλλ᾽ οὗτοι μέν τοι τούτῳ ποι- 
χίλλουσι τρόπῳ τὰς τῶν μύθων εἰχόνας ' ἐντεῦθεν δὲ 
µουσιχή τις ἁρμονία συνίσταται, χαὶ ποιητιχῆς οἱη- 
σιχοπίας εὕρεσις. 


XXVIII. ᾽Αμέλει γοῦν ἐρωτώμενος ὁ Πλάτων µου- 


σικης μὲν εἶναι λόγους ὀρίζεται, λέγων Λόγων δὲ — 


διστὸν εἶδος, ἔφη, τὸ μὲν ἁ-ηθδὲς, νεῦδος δὲ 
θάτερο» ' παιδευτέον δὲ ἐν ἁμφοτέροις, ἆ.].1ά γε 


suavitate adumbrantes omnem quidem fabula nar- 
rationem expediunt. Et veluti signorum pictores 
aspectus pulchritudinem rubeis floridisque colori- 
bus, ac si cera pingerent, distinguunt ; verbis itein 
figurisque dum numerum accommodare coguntur, 
characteribus pinguibus , veritatis causa, quasi 
compedibus vinciunt. At hi quidem hac ralione 
fabularum imagines exornant. Hinc musica quz- 
dam harmonia constituitur, ac poetic:e imagina- 
tionis inventio. 

XXVIII. Itaque Plato interrogatus musice qui- 
dem orationem esse determinat, dicens orationis . 
duas esse species, unam veram, alleram falsam ; in 
utrisque vero instituendum (civitalis custodem), sed 
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primum quidem in. mendaciis, Prius quippe dixerat Α πρότερον ἐν τοῖς ψεύδεσι προηγουµέκυς γὰρ εἶπε 


pueros fabularum cantu deliniri. Itaque in unaqua- 
quere maximum est atque prastantissimum princi- 
pium ; potissimum vero juveni et tenero cuilibet. Tunc 
enim mazime (ormatur et inducitur figura ejus rei, 
quam quis unicuique imprimere atque obsignare ve- 
lit, Quibus dictis illud conatur ostendere, minime 
esse necessarium immodicis purisque mendaciis ju - 
venum animos occupare ; cum quz puerulis recen- 
tioribus prav:e opinionis notz imprimuntur, vix di- 
velli aut aboleri possint. Quapropter ratione non 
interrupta subdit : Adeone facile permittemus quas- 
libet fabulas a quibuslibet pro arbitratu inventas audire 
pueros, easque animo suscipere opiniones qua ut plu- 
rimum sunt iis contrarie, quas ubi ad constantem 


τὰ παιδία καταλέγεσθαι μύθων ἐπαοιδῃ. Οὐχοῦν' 
ἀρχὴ παγτὸς ἔργου µέγιστον * d Aoc τε xal νέφ 
χαὶ ἆπαλῷ ὀτφοῦν ' μἀ.Ίιστα γὰρ δὴ τότε π.1άτ- 
vera. καὶ ἐνδύεται τύπος, ὃν ἄν τις βούεταε 


ἐγσημήνασθαι ἑκάστῳ. Διὰ δὲ τῶν τοιούτων πει- 


ῥᾶται ῥήσεων ἐχφαίνειν, ὡς οὗ χρεὼν ἂν εἴη ve- 
φευδηγορίαις ἐπαντλεῖν ἀχράτοις τὰς τῶν. νεηλύδων 
&xoág * ἐπειδὴ τοῖς ἁρτίως ἑνσημαινόμενοι µείραξιν 
οἱ χτύποι τῆς χαχοδοξίας ἁμετάστατοι φιλοῦσι γί- 
νεσθαι xal δυσέχνιπτοι" διόπερ ἀχολούθως ἐπιφέρεε 
πάλιν Αρ᾿ οὖν ῥᾳδίως οὕτω παρήσοµεν, ἔφη, 
τοὺς ἐπιτυχόγτας ὑπὸ τῶν ἐπιτυχόντων μύθους 
π.ἰασθέντας ἀχούειγ τοὺς παϊδας, xal «αμδάγειν' 
ἐν ταῖς γυχαῖς, ὡς ἐπὶ τὸ ποὺ ἐναντίας δόξας 


etatem pervenerint, habere illos debere arbüramur ? B ἐχείναις dc, ἐπειδὰν τελειωθῶσιν, ἔχειν οἱησόμεθα 


Nullo id quidem modo, dixit, permittemus. Primum 
quidem constituendi sunt fabulatoribus illis censores, 
qui, sí quam illi bonam fabulam fecerint, excernant 
atque seligant, malas autem repudienl eodem illo ju- 
dicio atque examine. (Quas vero fabulas e coterarum 
numero exemerimus, dabimus operam ut et. nutrices 
εἰ matres pueris eas commemorent : ut. illis fabulis 
potius informentur atque instituantur eorum animi, 
quam corpora manibus curentur. At ex iis quas nunc 
commemorant, mulie erunt repudiandae. Deinde cum 
de earum pro ratione differentiis interrogaretur, 
In majoribus, dicebat, fabulis et. minores videbimus. 
Cum rursus Adimantus, eas se non intelligere in- 
nuens, qusreret, subintulit : Quas εί Hesiodus et 
Homerus nobis commemorarunt. Hi enim falsas 
quasdam fabulas ejfinzerunt quas hominibus propo- 
merent, et que jam olim invaluerunt, atque etiam 
nunc obtinent. 

XXIX. Itaque si Homeri carmina atque Hesiodi 
fabulas falsas fatetur, qua potissimum eruditionis 
causa auditores delectant, quin et dictionis ornatu 
meutem ad perfectam eloquentiam excitant, quanto 
magis sermones illos quos fanatica mulier effutiit, 
malas fabulas esse, easque fallaces, fatebitur, 
quando et. Engastrimythi nomen ipsum hoc przdi- 
cat. Greci enim, qui nominum cujusque rei impo- 
sitionem accurata exquisitaque diligentia exami- 
nant, in ea lingua lictiones falsas μύθους, id est fa- 
bulas, appellant. Sequitur ergo rem ipsam ex no- 
mine quo proprie nominatur, conspicere. JEsopi 
quidem ludicra similes prz se ferunt fabularum fi- 
ctiones, quas pueri in ludis facere urbaneque jo- 
cando recitant, et anus Corybantum more insa- 
Lientes garrulo sermone decantant; quandoque 
etiam dum hzc agunt, larga vina gutturi fundunt, 
calicique et potioni intente. mirum quantum bla- 
terant. Qui vero philosophie mores apprime profi- 
tentur, el veras Musarum cantiones, veluti falso- 
runr-fabulamentorum species, uti par est, accusa- 
bant. 

XXX. Si nomen itaque ipsum recte de re ipsa 
positum est, engastrimgthum, utique hac engastri- 
imythus efformare videtur. Neque enim a naturali 


δεῖν αὐτάς; O00 ὁπωστιοῦν, εἴρηχε, παρήσοµεν. 
Πρῶτον μὲν ἡμῖν ὡς ἔοικεν ἐπιστατητέον τοῖς 
μυθοποιοῖς' καὶ ὃν μὲν, ἂν καλὸν μῦθον ποιή- 
σωσυ, ἑγκριτέον ' ὃν δὲ μὴ, áxoxpitéor* τοὺς 
δὲ ἐγκριθέντας ποιήσοµεν τὰς τροφούς τε καὶ 
μητέρας «ἰέγει τοῖς παισὶ, xal π.]άττει τὰς 
/υχὰς αὑτῶν τοῖς µύθοις, ποὺ μᾶ- Ίου d) τὰ 
σώματα ταῖς χερσίν. ὧν δὲ νῦν «Ἰέγχουσι τοὺς 
zxoAAobc &x6Antéor. Εἶτα ἐπειδὴ περὶ τῆς ἑχάστων 
ἀναλόγου διαφορᾶς ἐρωτώμενος, Ἐν τοῖς µείζοσο, 
ἔφασχε, μύθοις ἀναγγωρίᾷσθαι τοὺς éQAdttovc* 
ὡς ἤρετο πάλιν ὁ ᾿Αδείμαντος, οὐδὲ τούτους εἰδέναι 
δηλῶν, αὖθις ἀνθυπενέγχας ἔφησεν' Οὓς Ἡσίοδός 
τε, εἶπογ, xal "Όμηρος ἡμῖν éAeyécnv- οὗτοι γάρ 
που μύθους ἀνθρώποις γευδεῖς συντιθέντες EAe- 
γόν τε καὶ έγουσυ. 


XXIX. El δὲ τοίνυν Ὁμήρου τὰ ἔπη χαὶ Ἡσιόδου 
μύθους ἁποφαίνει φευδεῖς, ἃ δὲ χαὶ µάλιστα χαὶ παι- 
δείας ἕνεχα joya vo [et τοὺς αὑτηχόους, οὗ μὴν ἀλλά 
Υε χαὶ χαλλιλεξία διεγείρει τὸ φρόνηµα πρὺς εὐγλωτ- 
τίαν ἐντελῆη πὀσῳ δὴ μᾶλλον ὅσους à δαιμονῶσα 
γραῦς ἀπεφθέγξατο λόγους οὐχὶ µυθοποιίας ὁρεῖταί 
τις εἶναι φενδεῖς, ὁπηνίχα χαὶ τοὔνομα τῆς Ἐγγα- 
στριμύθου τοῦτον ὑπαγορεύει τὸν νοῦν; Οἱ γὰρ 
Ἑλλήνων παϊῖδες, οἱ xaX τὰς ὀνοματοποιίας ἑχάστου . 
πράγµατος ἀκριθοῦντες ἐν τῇ Ἑλλάδι φωνῇ, πλά- 


p ὅµατα ψευδῆ τοὺς μύθους ὀνομάξουσιν, ἀχόλουθον Ex 


τοῦ ὀνόματος ἐποπτεῦσαι τὸ πρᾶγμα καθ) οὗ τέτα- 
χται χυρίως * ἀλλ' αἱ μὲν Αἰσώπον λογοποιίαι τοιαῦτα 
μύθων ἴσασι πλάσματα, ola. xax τὰ µειράχια πολλα- 
χῶς ἐν ταῖς παιδιαῖς ἀστεϊζόμενα παἰζει, xaX Κορυ- 
θαντιῶσαι Υραῖαι χωτίλοις ἑπάδουσι λόγοις * ἔσθ᾽ ὅτε 
ταῦτα ὁρῶσιν οἵνῳ μὲν ἐπιθρέχουσαι τὸν φάρυγγα 
συχνῷ» χύλιχι δὲ προσέχουσαι ποτῷ, φλυαροῦσιν 
ἀμέτρως. οἱ µέντοιχε φιλοσοφίας Ἠθη πρεαδεύειν 
ἠγούμενοι, xai τὰς ἐμμούσους ποιῄσεις ola ψευδη 
μύθων εἴδη διέδαλλον, ὡς δέον. 


XXX. El οὖν αὑτὺὸ τοὔνομα κατὰ τοῦ πράγµατός 
ἐστι τεταγμένον ὀρθῶς, ἑἐγγαστρίμυθον ἔοιχεν ἆνα- ᾿ 
πλάττειν dj ἑγγαστρίμνθος. Οὐ γὰρ ix τοῦ φυσιχοῦ 
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φθέγγεται νοῦ σωφρόνως * ἁλλ᾽ ἓν τοῖς ἑνδοτάτω µο- A sanaque mente loquitur, sed in intimis visceribus 


βίοις ἐμφωλεύων ὁ δαίµων, αὐτὴν ἐπινέμεται, xal 
βλάπτει τὴν φρόνησιν’ ix δὲ τῆς Υαστρὺς ἐξηχεῖ 
μυθώδη πλάσματα συγχροτῶν ' elc πὀιχἰίλα δὲ µετα- 
μορφούμενος εἴδη, διαφόροις ἰνδάλμασιν ὑπάγει τὴν 
φυχἠν. Ἐπειδὴ δὲ παντοδαποῖς ἑναλλάττεται σχήµασι 
πολυπρόσωπος Gv, οὐδὲν ἧττον ἔτι xal ix τῆς γῆς 
ἀναθαίνειν ὑποχρίνεται xal φωνεῖν * εἶτα παρ᾽ ἐχά- 
τερα τὰς διαχονίας ἀμείδων ὁμοῦ ταῖς μορφαῖς, 
ἄλλον μὲν τὸν ἀναθαίνοντα παρὰ τὸν τοῦ χαλοῦντος 
δοχεῖ παριστᾷν : ὁ αὐτὸς δὲ, τῇδε χἀχεῖσε περιτρέ- 
yov, ἀλλάττει τὰς ἰδέας, ἵνα ἔργοις ἀποδειχνύοι xat 
λόγοις, ὅτι φεύστης ἐἑστίν' ὑποτυποῦται γοῦν αὐτὰ 
τὰ πρόσωπα νεχρῶν ἀνάγειν, ὡς εἰχός ἐστιν Ex τοῦ 
τοιοῦδε ὁράµατος ὑπολαθεῖν * ἀμειδεῖ μὲν ὄψει, σχν- 
θρωπὰ δὲ φάσματα πεπλασμένως εἰσάγων" ὅλα δὲ 
κατηφἢ xai νεχρᾶς ὁδμῆς ἀνάπλεα παριστῶν, ὡς ἓξ 
ἆδου µετακεχλημµένα δεινοποιεῖ, xal καθάπερ εἰρχτῆς 
3| δεσμῶν ἀνειμένα πρὸς ὀλίγον, εἶτα πάλιν ἐντεῦθεν 
ἐχεῖσε διαθαίνοντα. Τοιγάρτοι xal χαταπλήττει τοῖς 
δείµασι τὴν φυχὴν ix τῶν ὄψεων' ὠχρὰ μὲν εἴδη 
πλάττων  ὄμμα δὲ βλοσυρὸν f| χατηφὲς, ἅτε 5h 
νεχρῶν ἀρτίως ἐμπνεῖν, καὶ πάλιν ὑπισχνουμένων. 
Εἴωθε γὰρ ὑποχρίσει συσχηµατίζεσθαι τοῖς δεινοῖς ὁ 
πλαστογράφος. 'AXX ἔσθ᾽ ὅτε δὲ συνεργοῖς ἀποχέ- 
χρηται τοῖς ὁμοηθέσιν αὐτῷ δαίµοσιν; οὔτε δὲ φυχὰς 
ἐξ bou µεταπέμπεται προφητῶν; οὔτε πνεύματα 
διχαίων, οὔτε τὰς ἀγγελιχὰς ἀξίας, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἐγένετο μὲν εἰς τὸ χαταπιέζεσθαι πρὸς τῶν ἀγγέ- 


λων ΄ ἐξεδόθη δὲ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσιν, ὥστε ma- 


τεῖσθαι πρηνὴς εἰς τοῦδαφος ἀἁποῤῥαγείς. ᾽Αλλ οὗτος 
μὲν ἐχ τῶν ἀνωτάτω, ῥοιζήματι βιαίῳ χατενεχθεὶς 
ὑπεστόρεσε τὰ vta" µόνῳ δὲ τῷ παντοκράτορι máp- 
εστι θεῷ xal τῷ θειοτάτῳ τούτου Παιδι ἀνάγειν 
Ψυχὰς ἐξ ἆδου - καὶ χοροὺς ἀγγέλων ἐν τάξει παρε- 
στῶτας ἔχειν, ὅπερ ἴδιόν ἔχκριτον ὑπάρχει τῆς τοῦ 
θείου φύσεως. 





dzmon diversans, mentem ipsam depascitur et | 
dit, et ex venére fabulosas fictiones componens 
strepitum edit, nec non in varias commutatus for- 
mas variis spectris sedacit animam. Quando vero 
multis formis, ipse multiformis cum sit, varietur, 
non minus et nunc e terra ascendere $e simulat, 
et clamat. Et ad ministerii bina membra figuris 
commutatis, alium quidem ascendentem, ab co qui 
in vocante est, videtur ob oculos exhibere. ldem 
vero huc illucque discurrens species mutat, ut fa- 
ctis sermonibusque ostendat se esse mendacem, 
Simulat itaque personas ipsas mortuorum educere, - 
ut ex rei geatze serie videre est, Et cum tetrico 
vultu tristia spectra ficte inducat, universaque mo- 
$ta, mortuorumque putore plena ostendens, quasi 
ab inferis evocata horride representat, et veluti a 
carcere vinculisque soluta, non diu post rursum ex 
hoc loco illuc transmeare. Quin imo et visis ipsis 
terrore percutit animuin, pallidas formas fingens, 
et oculos horrendos atque demissos, quales mor- 
tuorum esse solent, qui jamjam animam efflare vi- 
dentur. Nam similium rerum fictor per simulatio- 
nem terribilibus omnibus sese accommodot. Quan- 
doque etiam non dissimilibus sui daemonibus ad 
opus ascitis: sed neque prophetarum animas, ne- 
que justorum spiritus, neque dignitates angelicas 
ab inferis educit; quin ex adverso ab angelis de- 
primitur, datusque est optimis viris, ut ab illis 
conculcaretur humi effusus disruptusque. Sed hic 
a supremis illis raptu violento deletus, terga illisit. 
Solius vero Dei omnipotentis est, ejusque divinis- 


simi Filii animas ab inferis educere, ceetusque an- 


gelorum ordine astantes habere, quod divinse na- 
turae proprium, eximium ac singulare est. 





SANCTI EUSTATHII 


EPISCOPI ANTIOCHENI 
ALLOCUTIO AD IMPERATOREM CONSTANTINUM 


IN CONCILIO NICJENO. 


(Apud Gregorium presbyterum Cesariensem, Orat. in Nicenos Patres; ex Combefisil Auctar. noviss., IT, 558.) 


vean dAR 


Εὐχαριστοῦμεν Θεῷ, χράτιστε βασιλεῦ, τῷ τὴν D — Deo gratias agimus, optime imperator, qui ter- 


ἐπίγειον συνθύνοντί σοι βασιλείαν * τῷ τὴν πλάνην 
τῶν εἰδώλων διὰ σοῦ χαταργήσαντι, xal τῶν πιστῶν 
καταατῄσαντι bv παῤῥησίᾳ τὸν εὔθυμον, Πέπαυται 
χνίσσα δαιμόνων * χαταλέλυται πολυθεῖας Ἑλληνιχῆς 
τὰ σεθάσµατα ' τὸ τῆς ἀγνωσίας ἀπελαύνεται σχότος" 
τῷ τῆς θεογνωσίας quil fj οἰκουμένη χαταυγάξεται’ 
Πατὴρ δοξολοχεῖται΄ Υἱὸς συμπροσχυνεῖται’ τὸ Πνεῦ- 
po sb ἅγιον καταγγέλλεται’ Τριὰς ὁμοούσιος, µία 


renum tibi imperium dirigit : qui simulacrorum er- 
rorem per te abolevit, ac z::quos fidelium animos in 
libertate collocavit. Cessavit dzemonum nidor : 
multiplici deorum cultu eversa est gentilium su- 
perstitio : expelluntur tenebre impietatis : illu- 
stratur orbis terrarum luce divinz scienti; Pate. 
glorificatur, Filius simul adoratur, annuntiatur 
Spiritus sanctus : Trinitas consubstantialis, una 
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divinitas in tribus personis δὲ hypostasibus preadi- A θεότης ἓν τρισὶ προσώποις καὶ ὑποστάσεσι χηρύττε- 


catur. Per eam, imperator, münitur tuz pietatis 
imperium; eam nobis serva inviolaf&m. Nullus hze- 
reticus in Ecclesiam subintrans unum aliquid a 
Trinitate auferat, sine honere affectumque ignomi- 
nia relinquens, quod est reliquum. Arius nobis qui 
a furore nomen accepit, orationis causa est et con- 
ventus; qui nescio quomodo, in Ecclesi» Alexan- 
drine presbyterium allectus, nescientibus nobis, 
alienus a doctrina beatissimorum prophetarum et 
apostolorum inventus fuit. Unigenitum enim Fi- 
lium et Verbum Patris non veretur ejusdem cum 
Patris substantiz consortio privare, et Creatorem, 
creature cultor, contendit creatis accensere. Eum 
autem persuaseris, imperator, mutata sententia 


ται. Ταύτῃ τειχίζεται, βασιλεῦ, τὸ τῆς εὐσεθείας σου 
xpátoc* ταύτην ἡμῖν ἄσυλον διαφύλαττε. Μηδεὶς 
αἱρετιχὸς, ὑποδὺς τὴν Ἐκχλησίαν, Ev. τι τῆς Τριά- 
δος ἀφαιρείτω, χαταλιµπάνων «6 λειπόµενον ἄτιμον. 
"Aperto, ἡμῖν ὁ τῆς µανίας ἐπώνυμος τοῦ λόγου xal 
τῆς συνελεύσεως αἴτιος. ὃς, ὡς οὐχ ἴσμεν ὅπως, τῷ 
πρεσθυτερίῳ τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐγχαταλεχεὶς "Ex- 
Χλησίας, ἐλάνθανεν ἡμᾶς, τῆς τῶν τρισµαχαρίων 
προφητῶν χαὶ ἁποστόλων διδασχαλίας ὑπάρχων ἀλλό- 
τριος. Tbv γὰρ povorevr, Υἱὸν xaX Λόγον τοῦ Πατρὸς 
ἀποστερεῖν τῆς ὁμοουσιότητος τοῦ Πατρὸς οὐχ ἑντρέ- 
πεται͵ xal τῇ χτίσει τὸν χτίστην ὁ χτιστολάτρης συν- 
αριθμεῖν ἐπείγεται. Τοῦτον ἂν πείσειας, αὐτοχράτωρ, 
μεταφρονοῦντα, τοῖς ἀποστολιχοῖς μὴ ἀντιτείνειν δι- 


non repugnare apostolicis doctrinis; aut si in si- B δάγµασιν' ἡ τοῖς ἐν οἷς ἑάλω χαχοδοξίας ἐγχείμενον 


nistre opinionis cujus est convictus, impietate per- 
stiterit, a Christi et nostro ceetu prorsus extermi- 
naveris, ne simpliciorum animus turbidis verborum 
suorum lenociniis deprzdari contingat. 


ἀσεθήμασιν, ἄρδην τῆς Χριστοῦ xal ἡμῶν ἀφανίσειας 
ἐπαύλεως, ὡς ἂν μὴ τῆς θολερᾶς αὐτοῦ λογοθωπείας 
τὰς τῶν ἁπλουστέρων φυχὰς ἑργάσηται θέραµα. 
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EX LIBRIS S. EUSTATHM EPISCOPI ANTIOCHENI DEPERDITIS 


In illud Proverb. vit, 22, Dominus creavit me. — Apud Theodoritum, lib. 1 Hist. eccl., cap. 8. 
Veniam autem nunc ad ea qux gesta sunt. Quid C ἍµΒαδιοῦμαι δὲ ἐντεῦθεν ἤδη xol ἐπὶ τὰ πεπρᾶ- 


igitur *? Cum ob eas res maxima synodus Niczeam 
convenisset, ducentis circiter ac septuaginta epi- 
scopis (neque enim numerum certo referre possum 
ob ingentem conventus illius multitudinem, quippe 
cum nec in eo investigando valde curiosus fuerim), 
postquam de modo fidei quari ceptum est, libellus 
Eusebii prolatus est in. medium, ejus blasphemia 
certissimum argumentum. Qui cum palam audien- 
tibus cunctis recitatus fuisset, statim auditoribus 
quidem immensum dolorem attulitYob doctrinze 
pravitatem : auctorem autem ipsum ingenti pudore 
ac dedecore affecit. Porro cum Eusebianorum of- 
ficina jam detecta esset, et impius libellus in con- 
spectu omnium discerptus ; quidam nihilominus 


γµένα. Τί οὖν; ἐπειδὴ διὰ ταῦτα σύνοδος εἰς τὴν Νι- 
καέων ἀφιχνεῖται μεγίστη, διαχοσίων µήτι γε xal 
ἑθδομήχοντα τὸν ἀριθμὸν ὁμόσε συναχθέντων’ τὸ γὰρ 
σαφὲς διὰ τὸν τῆς πολυανδρίας ὄχλον οὐχ οἷός τέ 
εἰμι γράφειν, ἐπειδὴ μὴ πάντη τοῦτο περισπουδάστως 
&vlyvevoy* ὡς Ob ἐφητεῖτο τῆς πίστεως ὁ τρόπος, 
ἑναργὴῆς μὴν ἔλεγχος τὸ γράµµα τῆς Εὐσεθίου πρού- 
ϐθάλλετο βλασφηµίας. Ἐπὶ πάντων δὲ ἀναγνωσθὲν, 
αὐτίχα συμφορὰν μὴν ἁστάθμητον τῆς ἑχτροπῆς 
ἕνεχα τοῖς αὐτηχόοις προὐξένει: αἰσχύνην δ àvf- 
χεστον τῷ γράψαντι παρεῖχεν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ ἑργα- 
στήριον τῶν ἀμφὶ τὸν Εὐσέθιον σαφῶς ἑάλω, τοῦ πα- 
pavópou γράµµατος διαῤῥαγέντος ὑπ' ὄψει πᾶντων, 
ὁμοῦ τινες Ex συσχευῆς, τοὔνομα προθαλλόμενοι τῆς 


ex composito nomen pacis prztendentes , reliquis D εἰρήνης, χατεσίγησαν μὲν ἅπαντας τοὺς ἄριστα λέ- 


omnibus qui optima dicere consueverant, silen- 
tium imposuerunt. Ariani vero, metuentes ne, tot 
episcopis in unum congregatis, ipsi Ecclesia ejice- 
rentur, in medium prosilientes, dogma quod impro- 
batum fuerat, anathemate damnarunt, et libello qui 
unanimi omnium consensu conscriptus fuerat, pro- 
pria manu subscripserunt. Verum episcopali digni- 
tate per ambitum et assiduas interpellationes re- 
. tenta, cum eos ponitentiam agere oporteret, dam- 
natas opiniones nunc clam, nunc aperte defen- 
dunt, variis argumentationibus insidiantes. Cupien- 
tes autem zizaniorum semina stabilire, peritos ho- 
mines reformidant, et sagaces inspectores refugiunt : 
atque idcirco pietatis praecones bello appetunt. Ve- 


γειν εἰωθότας. Οἱ 6* ᾿Ἀρειομανῖται δείσαντες, μήπως 
ἄρα τοσαύτης ἓν ταὐτῷ συνόδου συγχεκροτηµένης 
ἐξοστραχισθεῖεν, ἀναθεματίζουσι μὲν προπηδῄσαντες 
τὸ ἀπηγορευμένον δόγµα, συμφώνοις γράμµασιν 
ὑπογράφαντες αὐτοχειρί. Τῶν δὲ προξδριῶν διά 
πλείστης ὅσης περιδρομῆς χρατῄσαντες, δέον αὐτοὺς 
ὑπόπτωσιν λαμθάνειν, τοτὲ μὲν λεληθότως, τοτὲ δὲ 
προφανῶς τὰς ἀποφψηφισθείσας πρεσθεύουσι δόξας, 
διαφόροις ἐπιθουλεύοντες τοῖς ἐλέγχοις. Βουλόμενοι 
δὲ παγιῶσαι τὰ ζιζανιώδη φυτουργήµασα, δεδοίχασι 
τοὺς ἐπιγνώμονας, xaX ἐχχλίνουσι τοὺς ἑφόρους * xal 
ταύτῃ τοὺς τῆς εὐσεθείας χήρυχας ἐχπολεμοῦσιν. 
Οὐχ οὕτω δὲ πιστεύοµεν, ὡς ἀνθρώπους ἀθέους δύ- 
νασθαι χρατῆσαι πώποτε τοῦ θείου. Κὰν γὰρ πάᾶ- 
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λιν ἰσχύσωσι, xal πάλιν ἠττηθήσονται χατὰ τὸν σε- à runt ne'sic quidem credimus, impios homines di- 


Βνόφωνον προφήτην Ἡσαῖαν. 


vinim nun&n unquam posse superare. Quamvie 
enim vires denuo comparent, denuo vincentur, juxta 
magnificum prophetam 1saiam. 


Apud eumdem Theodoritum. Dial. 1. Opp. tom. IV, pag. 98. 


Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ .1όγου εἰς τό' « Κύριος ἔχτισέ 
µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » 

E! μὲν οὖν ἀρχὴν τῆς γεννήσεως εἴληφεν ὁ Λόγος, 
&g' οὗ διὰ τῆς µητρφας διοδεύσας γαστρὺς τὰς σω- 
ματικὰς ἑφόρεσεν ἁρμονίας, συνέστηχεν, ὅτι Υέγο- 
νεν ix γυναιχός' εἰ δὲ Λόγος καὶ θεὺς fiv. ἀνέκαθεν 
παρὰ τῷ Πατρὶ, xai τὰ σύμπαντα δι αὐτοῦ γεγε- 
νηῃσθαί φαµεν, οὐχ ἄρα Υέγονεν ix γυναιχὸς ὁ v, 
xaX τοῖς γεννητοῖς ἅπασιν αἴτιος ὤν ' à) ἔστι τὴν 


Ejusdem, ex sermone in illud : « Dominus creavit me 
initium viarum swarum, » 


Si ergo generationis principium accepit Verbum, 
ex quo per maternum transiens uterum corporalia 
membra gestavit, constat quod factus est ex mu- 
liere. At si Verbum et Deus antea erat apud Pa- 
trem et universa per ipsum facta esse dicimus, non 
est utique factus ex muliere , qui est, et creaturis 
omnibus ut sint causam praebet: sed Deus natura 


φύσιν Θεὺς αὐτάρχης, ἄπειρος, ἀπερινόητος : ἐκ γυ- B est, omnibusbonis abundans, infinitus, et qui mente 


ναιχὸς δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, ὁ Ev τῇ παρθενιχῇ ut- 
«pa Πνεύματι παγεὶς ἁγίῳ. 


comprehendi nequit : ex muliere autem factus est 
homo, qui in virginali utero Spiritu sancto formatus 
est. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγου. 

Nab; γὰρ χυρίως ὁ καθαρὸς xal ἄχραντος, fj χατὰ 
τὸν ἄνθρωπόν ἐστι περὶ τὸν Λόγον σχηνἡ, ἔνθα προ- 
φανῶς σχηνώσας, ᾧχησεν ὁ θεός. Καὶ ταῦτα οὐχ Ex 
τῶν εἰχότων φαμέν. Τούτου γὰρ ὁ φύσει τοῦ θεοῦ 
YU, τὴν λύσιν xal ἀνάστασιν πρθαγορεύων τοῦ 
νεὼ, ἀναμφιδόλως ἡμᾶς διδάσκων ἑφοδιάζει τοῖς 
µιαιφόνοις φάσχων Ἰουδαίοις Αύσατε τὸν vaóv 
τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 


Ejusdem, ex eodem sermone. 

Templum enim proprie mundum et immaculatum, 
est humanum Verbi tabernaculum, in quo se con- 
spiciendum przbens habitavit Deus. Neque vero haec 
probabilibus ducti conjecturis dicimus. Nam is qui 
natura Filius Dei est, hujus templi destructionem 
et instaurationem przedicens, sine ulla ambiguitate 
nos hac dere docuit, cruentis Judzis dicens : Sol- 
vite templum hoc , et in tribus diebus excitabo ip- 


C sum ". 


Ιδινεμ. 


Tov αὐτοῦ, ἑχ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
Ὀπηνίκα οὖν τὸν ἄνθρωπον ναουργῄήσας ἐφόρεσεν 
ὁ Λόγος, οώματι μὲν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιφοιτῶν, παν- 
τοδαπὰς ἁοράτως θαυματουργίας ἐπεδείχνυτο, τοὺς 
δὲ ἁποστόλους χήρυχας τῆς ἁῑδίου βασιλείας ἑξέ- 
πεμπε. 


Ejusdem, ez eodem libro. 

Quaudo igitur bominem tanquam templum fa- 
bricatum Verbum gestavit , corpore quidem inter 
homines versatum est, varia autem miracula invisi- 
biliter edidit et apostolos xterni regni praconeg 
misit. 


Apud eumdem Theodoritum, ial. i, pag. 90. 


Tov αὐτοῦ, àx τοῦ «Ἰόγου τοῦ &lc τό' « Κύριρς 
ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » 

οὐ γὰρ εἶπεν ὁ Παῦλος συµµόρφους τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ συµµόρφους τῆς εἰκόγος τοῦ Υἱοῦ αἎ- 
τοῦ. ἄλλο μέν τι δειχνύων τὸν Υἱὸν εἶναι, ἄλλο δὲ 
τὴν εἰκόνα αὑτοῦ' ὁ μὲν γὰρ Υἱὸς, τὰ Octa τῆς πα- 
ερφας ἀρετῆς γνωρίσματα φέρων, εἰκών ἔστι τοῦ 
Πατρὸς, ἐπειδὴ xa ὅμοιοι ἐξ ὁμοίων γεννώµενοι, 
εἰχόνες οἱ τιχτόµενοι φαίνονται τῶν Ὑεννητόρων 
ἀληθεῖς. 'O δὲ ἄνθρωπος, ὃν ἑφόρησεν, εἰχών στι 
φοῦ Υἱοῦ, τοῦ χαὶ ἐξ ἀνομοίων χηρογραφεῖσθαι 
χρωμάτων εἰχόνας καὶ τὰς μὲν εἶναι θέσει χειρο- 
τεύχτους, τὰς δὲ φύσει xal ὁμοιότητι γεγενηµένας. 
Ἄλλλως τε xal αὐτὸς ὁ σῆς ἀληθείας τοῦθ) ὑπαγο- 
ρεύει θεσμός. Οὐ γὰρ τὸ ἀσώματον τῆς σοφίας 
πνεῦμα σύμμορφον τοῖς σωματικοῖς ἀνθρώποις 
ἐστὶν, ἁλλ᾽ ὁ τῷ πνεύµατι σωματοποιηθεὶς ἄνθρω- 


Ejusdem, ex sermone im illud : « Dominus creavit me 
initium viarum suarum. » 


Non enim dixit Paulus, conformes Filio Dei, sed 
conformes imagini Filii ipsius 15: aliud docens esse 
Filium Dei, aliud imaginem ejus. Nam Filius divina 
paterne virtutis insignia gerens, imago est Patris ; 
quia similes ex similibus geniti, vere imagines filii 
sunt parentum. Homo vero quem gestavit, imago 
est Filii; quoniam et ex dissimilibus pinguntur in 
cera coloribus imagines : et hz quidem manu for- 
mantur, alie vero natura et similitudine fiunt. Prz- 
terea lex ipsa veritatis hoc declarat. Non enim in- 
eorporeus sapientizte spiritus conformis est corpo- 
reis hominibus : sed qui per spiritum formatus est 
homo character, qui aliis omnibus paria numero 
membra gerit, et similem unicuique formam indu- 
tus est. 


πος χαραχτὴρ, ὁ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἱσάριθμα µέλη φορῶν, xal τὴν ὁμοίαν ixáctot; περιδεθληµένος 


ἰδέαν. 
" Joan. u, 19. "* Rom. viu, 29. 
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Ipipngu. " 


Kjusdem, ex eadem oratione, 

Quod autem corpus dicat conforme humanis esse, 
apertius nos docet scribeps ad Philippenses "*: 
Nostra conversatio, inquit, im calis est : unde et 
Salvatorem exspectamus Dominum Jesum Christum, 
qui transfigurabit corpus humilitatis nostra, ut sit 
ipsum conforme corpori glorie ipsius. Quod si hu- 
mile corpus hominum transfigurans, conforme pro- 
priocorpori efficit, vana prorsus demonstrata est 
adversariorum calumnia. 


Tov αὐτοῦ, àx τοῦ αὐτοῦ JóTov. 

"Ov. δὲ τὸ σῶμα λέχει σύμμορφον τοῖς ἀνθρωπί- 
νοις εἶναι, σαφέστερον ἡμᾶς διδάσχει Φιλιππησίοις 
ὀπιστέλλων' ᾿Ημῶν τὸ ποιίτευµα, qnoi, àv. οὐ- 
ρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ ὧν καὶ Σωτῆρα ἀπεκδεχό- 
µεθα Κύριο" Ἰησοῦ» Χριστὸν, ὃς µετασχηµα- 
τἰσει τὸ σῶμα τῆς ταπειώσεως ἡμῶν εἰς τὸ γε- 
γέσθαι αὐτὸ σύμμορφον» τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὑτοῦ. El δὲ τὸ ταπεινὸν µετασχηµατίζων τῶν &v- 
θρώπων σῶμα, σύμμορφον τῷ loi σώματι χατα- 
σχευάζει, ἕωλος πανταχόθεν ἁποδέδειχται ἡ τῶν 
ἑναντίων συχοφαντία. 


IgipgM, PAG. 91. 


Ejusdem, ex eadem oratione. 


. Sed quemadmodum ex virgine natus homo, ex p 


muliere dicitur factus esse, ita et sub Lege factus 
esse dicitur, quia per legalia quandoque precepta 
incessit; ut cum infantem ipsum octo dierum pa- 
rentes circumcidere prompto animo festinarunt, sicut 
Lucas evangelista tradit 59. Postea etiam in tem- 
pium adduxerunt, ut sisterent eum Domino purifi- 
cationis oblationem peragentes, ul hostiam darent, 
sicut scriptum est in Lege Domini, par turturum 
aut duos pullos columbarum. Si ergo purgationis 
munera secundum legem pro ipso oblata sunt, et 
octavi diei circumcisionem pertulit, non abs re hac 
de causa sub Lege factum esse scribit. Neque vero 
Verbum subjacebat Legi, ut opinantur sycophanta, 
cum ipse Lex sit : neque Deus indigebat sacrificiis 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ἁλλ' ὥσπερ Ex τῆς παρθένου τεχθεὶς ὁ ἄνθρωπος 
Ex γυναιχὸς λέγεται γεγονέναι, οὕτω δὴ καὶ ὑπὸ NÓ- 
μον γεγενῆσθαι γράφεται τῷ διὰ τῶν νομιχῶν ἔσθ᾽ 
ὅτε βαδίσαι μηνυμάτων ὁπότε μάλιστα παῖδα μὲν 
αὐτὸν ὄντα ὀχταήμερον, προθύµως οἱ γονεῖς περι- 
τέμνειν Ἠπείγοντο, χαθάπερ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐχδίδωσε 
Λουχᾶς. Εἰς δὲ τὸ ἱερὸν ἀνῆγον μετέπειτα παραστη- 


σαι τῷ Κυρίῳ, τὰς χαθαρσἰους ἐπιτελοῦντες άναφο- 


ρὰς, τοῦ δοῦναι θυσἰαν κατὰ τὸ εἰρημένον ἓν Νόμῳ 
Κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων, f| δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. 
Ki τοίνυν τὰ χαθάρσια δῶρα χατὰ «bv Nópov ὑπὲρ 
αὐτοῦ προσεφέρετο, xal περιτομὴν ὀχταήμερον ἐό - 
ρει’ ταύτῃ χαὶ ὑπὸ Νόμον αὐτὸν οὐχ ἀπεικότως Υε- 
γενῆσθαι γράφει. Οὖτε δὲ ὁ Λόγος ὑπέχειτο τῷ 
Nópap, χαθάπερ οἱ συχοφάνται δοξάζουσιν, αὐτὸς ὧν 


purgantibus, qui solo nutu omnia purgat et sancti- C, Νόμος, οὔτε 6 θεὸς ἑδεῖτο θυμάτων καθαρσίων, 


ficat. Sed quamvis assumptum ex virgine humanum 
organum gestavit, et sub Lege factus est, primoge- 
nitorum ritu purgatus ; non quod ipse hoc remedio 
indigeret, has observationes sustinuit, sed ut a Le- 
gis servitute eos redimeret, qui venundati erant 
condemnationi maledicti. 


ἀθρόᾳ ῥιπῇ χαθαρίζων ἅπαντα, xa ἁγιάζων. Ἁλλ' 
εἰ χαὶ &x τῆς Παρθένου τὸ ἀνθρώπινον ὄργανην ἆνα- 
λαθὼν ἑφόρησε, καὶ ὑπὸ Nópov ἐγένετο, χατὰ κὰς 
τῶν πρωτοτόχων ἀξίας χαθαρισθεὶς, οὐχ αὐτὸς δεό- 
µενος τῆς τούτων χορηγίας ὑπέμεινε τὰς θεραπείας, 
ἁλλ᾽ ἵνα τῆς τοῦ Νόμου δουλείας ἐξαγοράσῃ τοὺς 
πεπραµένους τῇ δίχῃ τῆς ἀρᾶς. 


Apud eumdem Theodoritum, Dial. wt, pag. 156. 


Ejusdem, ez oratione in illud : « Dominus creavit me 
initium viarum suarum. » 

Nam homo qui mortuus erat, tertia die resurre- 
xit, et Marizx qua: ad sancta membra tangenda ma- 
gna alacritate ferebatur, respondit 8: Noli me tan- 
gere ; nondum enim ascendi ad Patrem. meum : sed 
cade ad fratres meos, et dic eis : Ascendo ad βΡα- 
. trem meum et. Patrem vestrum, et Deum meum et 
Deum vestrum. lllud autem : Nondum ascendi ad 
Patrem meum, non dixit Verbum et Deus qui e ccelo 
Jescenderat et in sinu Patris versabatur, nec Sa- 
pientia quz? res omnes creatas continet: sed ipse 
jui ex diversis membris compactus erat, homo id 
protulit; qui ex mortuis resurrexerat, et adPatrem 
nondum post mortem abierat, sibi autem nrofe- 
ctionis primitias reservabat. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ Aórov εἰς τό" « Κύριος ἔκτισέ 
µε ἀρχην ὁδῶν αὐτοῦ. » 

Ὁ ἄνθρωπος γὰρ ὁ ἀποθανὼν τριήµερος μὲν ἀνί- 
σταται, τῇ δὲ Μαριὰμ, χαρτερίαν μὲν φυχῆς, ἅπτε- 
σθαι προθυµουµένῃ τῶν ἁγίων μελῶν, ἀνθυπενέγκας 
ἐχφωνεῖ. Μή µου ἅπτου' οὕπω γὰρ ἀναδέδηχα 
πρὸς τὸν Πατέρα µου πορεύου δὲ zpóc τοὺς 
ἁδε.ἰᾳούς µου, xal εἰπὰ αὐτοῖς  Ἀγαδαίγω πρὸς 
τὸν Πατέρα µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν µου 
καὶ θεὸν ὑμῶν». Τὸ δέ' Οὕπω ἀγαθέδηκα πρὸς τὸν 
Πατέρα µου, οὐχ 6 Λόγος ἔφασχε, xaX Θεὸς ὁ obpa- 
νόθεν ὁρμώμενος, καὶ ἓν τοῖς χόλποις διαιτώµενος 
τοῦ Πατρὸς, οὐδ' Ἡ πάντα τὰ γενητὰ περιέχουσα 
Σοφία, ἀλλ αὐτὸς ὁ ἐκ παντοδαπῶν ἡρμολογημένος 
μελῶν ἄνθρωπος τοῦτο ἐπέφηνεν ' ὁ ix τῶν νεκρῶν 
ἐγερθεὶς, xal οὐδέπω μὲν πρὸς τὸν Πατέρα μετὰ τὸν 
θάνατον ἀνελθὼν, ταμιενόµενος δὲ αὐτῷ τῆς προόδου 
τὴν ἀπαρχήν. 


1 Philipp. 11, 20, .21. ** Luc. i1, 20 seqq. *! Joan. xx, 17. 


ἄνιοκα, pao. 157, 


Τοῦ αὐτοῦ, ἐν τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Κύριον 6k τῆς δόξης αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον «bv σταυ- 
ῥρωθέντα σαφῶς ὀνομάζει, γράφων’ ἐπειδὴ xal Κύριον 
xai Χριστὸν ἀνέδειξεν αὐτὸν, χαθάπερ οἱ ἁπόστολοι 
τῷ αἰσθητῷ Ἱσραὴλ ὁμοφώνως διαλεγόµενοι φασίν’ 
Ἀσφα.]ῶς οὗν Ἰκνωσχέτω πᾶς οἶκος Ἱσραὴ., ὅτι 
Κύριο’ αὐτὸν καὶ Χριστὸν ὁ θεὺς ἑἐποίησε, τοῦ- 
τον τὸν Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. Tov πα- 
θόντα τοιγαροῦν Ἰησοῦν Κύριον ἐποίησε, xal οὐ τὴν 
σοφίαν οὐδὲ τὸν Λόγον τὸν ἀνέχαθεν ἔχοντα τῆς 


. δεσποτεἰας τὸ χράτος, ἀλλὰ τὸν µετέωρον, τῷ σταυρῷ 


προσεχπετάσαντα τὰς χεῖρας. 


Ejusdem, e£ eadem oratíone. 

Dominum vero glorie ipsum hominem erweifi- 
xum diserte nominat scribens, quia et Dominum et 
Christum declaravit ipsum, sicut apostoli uno orc 
ad populum Israel dicunt ** : Certissime sciat ergo 
omnis domus Israel, quod et Dominum eum et (ἡγί- 
stum fecit Deus, bunc Jesum quem vos crucifizistis. 
Jesum igüur qui passus est, Dominum fecit, et non 
Sapientiam neque Verbum quod ab omni antiqui- 
tate jus habet dominii ; sed eum qui in sublime 
Baclus est, et manus expandiL in cruce, | 


IpipEM. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγου. 

El γὰρ ἀσώματός ἐστιν, οὔτε ἀφῇ χειρῶν ὑποπί- 
πτει, οὖτ αἰσθητοῖς ὄμμασι περιλαμδάνεται΄ οὐ 
ερῶσιν ὑπομένει, οὐχ ἥλοις προσηλοῦται, οὐ θανάτῳ 
χοινωνεῖ, οὐ χρύπτεται YT, οὗ τάφῳ χατακλείεται, 
οὐκ ix µνηµάτων ἀνίσταται. 


Ejusdem, ex eadem oratione. 

Si enim est incorporeus, nec manuum tactui sub- 
jacet, nec sensu oculorum percipitur ; vulnera non 
accipit, clavis non affigitur, mortem non participat, 
non fegitur ferra, sepulcro non includitur, nec ϱ 
monumenlo resurgit, 


]sipgM. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ AóTov. 

Οὐδεὶς αἴρει τὴν yvxtY ἀπ ἐμοῦ ἐξουσίαν 
ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν µου, καὶ ἑξουσία» ἔχω 
πάλιν «ἰαδεῖν αὐτήν. El δὲ ἑχατέρων τὴν ἑξουσίαν 
εἶχεν οἷα θεὸς, συνεχώρει μὲν αὐτοῖς λύειν ἀδούλως 
«by νεὼν ἐγχειροῦσιν, ἐπιφανέστερον δὲ ἀνιστῶν 
ἐνεούργει. Ἑξ ἀναντιῤῥήτων δέδειχται φήφω», ὅτι 


Ejusdem, ex eadem oratione, 

Nemo tollit! animam a me : potestatem habeo po- 
nendi animam meam, et potestatem habeo. iterum 
sumendi eam 35. Quod si utriusque potestatem ha- 
bebat ui Deus, permisit quidem ipsis templnm 
solvere inconsiderate volentibus , quod tamen 
resurgensillustrius instauravit. Demonstratum enim 


αὐτὸς δι ἑαυτοῦ τὸν ἴδιον ἀνεστήσατο vsovpytjaac ϱ est certissimis testimoniis, quod :pse per sepropriam 


olxov. ᾿Αναθετέον δὲ καὶ τῷ θειοτάτῳ Πατρ) τὰς τοῦ 
Yioo µεγαλουργίας. 0ὔτε γὰρ Υἱὸς ἄνευ τοῦ Πατρὸς 


«δημιουργεῖ »ατὰ τὰς ἁῤῥαγεῖς τῶν Ἱερῶν γραµµά- 


των ἀποφάσεις, Τούτου yàp Bb χάριν τοτὲ μὲν 6 
θειότατος γεννήτωρ τὸν Χριστὸν kx νεχρῶν ἔγηγερ- 
χέναι γράφεται’ τοτὲ δὲ ὁ Υἱὸς τὸν ἴδιον ἀναστήσειν 
ὑπισχνεῖται ναόν. El οὖν ἐκ τῶν προεξητασµένων 
ἀπαθὲς δέδειχται τὸ θεῖον «oU Χριστοῦ πνεῦμα, πε- 
ριττῶς τοῖς ἁποστολιχοῖς ἐπισχήπτουσιν ὅροις οἱ ἑἓν- 
αχεῖς. El γὰρ ὁ Παῦλος ἔφρασε, τὸν Κύριον τῆς δό- 


Enc ἑσταυρῶσθαι, σαφῶς εἰς τὸν ἄνθρωπον ἀφορῶν, 


οὗ παρὰ τοῦτο δεῄσει πάθος τῷ θείῳ προσάπτειν. Τί 
οὖν τοῦτο συνάπτουσι πλέχοντες ἓξ ἀσθενείας ἔσταν- 
Ρῶσθαι λέγοντες τὸν Χριστόν; 


domum renovatam οχοἰίατίί, Ascribenda aptem sunt 
etiam divinissimo Patriinagnifica Filii opera; Neque 
enim Filius sine Patre operatur secundum invicta 
sacrarum litterarum eflata. Quo fit, ut Christum 
alias quidem suscitasse divinissitnus Genitor dica- 
tur, alias vero Filius proprium se templum excita- 
turum polliceatur. Si ergo ex iis quz hactenus ex- 
posita sunt, impatibilem esse divinum Christi spi- 
ritum ostensum est, apostolicis decretis frustra in- 
nituntur impuri homines. Nam si Dominum gloria 
crucifisum Paulus dixit **, ad hominem aperta re« 
spiciens : non propterea divinitati passionem tri» 
buere oportebit. Cur igitur ista conjungunt, djcen- 
tes ex imbecillitate Christum esse crucifixum ? 


IgipEM. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ Aóvov. 

Ei δὲ δὴ xai ἁἀσθενείας εἶδος περιάπτειν αὐτῷ 
προσῄΏχον fv, τῷ ἀνθρώπῳ ταῦτα προσαρτᾷν ἀχό- 
λουθον εἶναι φαίη τις ἂν, οὕτιγε δὴ τῷ πληρώματι 
τῆς θεότητος, 7) τῷ ἀξιώματι τῆς ἀνωτάτω σοφίας, 
3$ τῷ ἐπὶ πάντων, κατὰ τὸν Παῦλον, γραφομένῳ θΘεῷ. 


Ejusdem, ez eadem oratione. , 
Quod si omnino imbecillitatis species illi erat at 
tribuenda, hominl hec assignanda consentaneum 
diceret quispiam, non vero plenitudini divinitatis, 
aut summe Sapientiz dignitati, aut ei qui, secun- 
dum Paulum **, scriptus est Deus super omnia. 


IpibEM, PAG, 158. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 
Οὗτος μὲν δὴ τῆς ἁσθενείας ὁ τρόπος, Ov ὃν εἰς 
θάνατον Υράφεται χατὰ τὸν Παῦλον ἀφῦχθαι. Ζῇ 
ὰρ éx δυγάµεως θεοῦ, τῷ θείῳ Πνεόματι δηλονότι 


99 Act. 31, 56. 3 Joan, x. 18. 
PATROL. Gp. XVII. 


ο» ] Cor. 1,8. * Rom. ix, 5. 


Ejusdem, ex eadem oratione. 
Hic sane est infirmitatis modus, per quem se- 
cundum Paulum **, ad mortem venisse scribitur, 
Vivit enim ez virtute Dei, qui una cum divino 


*5 ]] Cor. xut, 4. 
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Spiritu versatur homo , quoniam et virtutem Altis- A συνδιαιτώµενος 6 ἄνθρωπος" ἐπειδὴ xal δύναμις 


-simi esse, qui in ipso creditur, ex przcedeutibus 
decretis ostensum est. 


Ὑψίστου ὁ ἐν αὐτῷ πιστενόµενος, χατὰ τοὺς φθά- 
σαντας ὄρους ἀποδέδειχται. 


Rjusdem, ex eadem oratione 

Quod si Virgin.s uterum ingressus, non minuit 
potestatem, nec corpore ligno crucis affixo, spiri- 
tus polluitur. Corpus enim sublime in cruce pen- 
debat, divinus vero Sapientiz spirilus et intra cor- 
pus versabatur, et in celestibus insidebat, et totam 
terram continebat, et abyssis imperabat, et singu- 
lorum animas perlustrans judicabat, et omnia ut 
Deus de more administrabat. Nec enim iptra moles 
corporeas suprema Sopientia inclusa continetur, 


Τοῦ αὐτοῦ, éx tov αὐτοῦ «Ἰόγου. 

Ei δὲ τῆς παρθενιχῆς ἐπιθατεύσας μήτρας οὖχ 
ἐμείωσε τὴν ἑξουσίαν, οὐδὲ τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ 
προσπαγέντος τοῦ σώ-'ατος, χραϊΐνεται τὸ πνεῦμα. 
7$ μὲν γὰρ σῶμα µετάρσιον ἑσταυροῦτο * xb δὲ θεῖον 
τῆς σοφίας πνεῦμα xal τοῦ σώματος εἴσω διῃτᾶτο, 
xai τοῖς οὐρανίοις ἐπεθάτευε, xal πᾶσαν περιεῖχε 
τὴν γῆν, xai τῶν ἀθύσσων ἐκράτει, xal τὰς ἑχάστων 
ψυχὰς ἀνιχνεύων διέχρινε, xal πάντα ὁμοῦ συνἧθως 
ofa θεὸς ἕἔπραττεν. Οὐ yàp εἴσω τῶν σωματιχῶν 


sicut humida et sicca vasis concluduntur, et con- p 9rx«v 1j ἀνωτάτω σοφία καθειργµένη περιέχεται, 


tinentur potius quam receptacula contineant. Sed 
eum divina quxdam sit οἱ inexplicabilis potentia, 
intima et extima templi complectens confirmat ; et 
hinc ulterius procedens, moles simul universas 
continens moderatur. 2: 


καθάπερ αἱ τῶν ὑγρῶν xai ξηρῶν ὕλαι, τῶν μὲν 
ἀγγείων εἴσω χαταχλεἰίονται, περιέχονται δὲ μᾶλλον 
ἡ περιέχουσι τὰς θήχας. ᾿Αλλὰ θεία τις οὖσα xal 
ἀνέχφραστος δύναμις, τά *' ἑνδοτάτω χαὶ ἑξωτάτω 
τού νεὼ περιλαµθάνουσα, χραταιοῖ: κἀντεῦθεν ἐπέ- 
χεινα διῄχουσα, πάντας ὁμοῦ τοὺς ὄγχους χρατεῖ πε- 
ριέχουσα. 


[pib£M. 


Ejusdem, ez eadem oratsene. 

Si au'em sel cujus corpus cerni et sensu percipi 
potest, tot tantasque ubique terrarum ferens con- 
tumelias, non mutat ordinem, necictum ullum par- 
vum magnumve sentit, incorpoream Sapientiam 
pollui existimamus et mutare naturam, si ejus tem- 
plum cruci affigatur, aut destructionem sustineat, 
aut vulnera excipiat, aut. corruptionem admittat ? 
Sed templum quidem patitur; labis autem expers 
substantia, omni ex parte impollutam retinet digni- 
tatem. 


ToU αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ Aóryov. 

Εἰ δ' 6 ἥλιος, σῶμα (v ὁρατὺν xat αἰσθήσει χατα- 
ληπτὸν, τοσαύτας xai τοιαύτας πανταχοῦ γῆς ὑπο- 
µένων αἰχίας, οὐ μεταθάλλει τὴν τάξιν, οὐδὲ αἴσθε- 
ται μικρᾶς f) μεγάλης πληγής' τὴν ἀσώματον σοφίαν 
οἱόμεθα χραίνεσθαι, χαὶ µεταλλάττειν τὴν φύσιν, el 
ὁ vabg αὐτῆς σταυρῷ προσηλοῦται, f| λύσιν ὑπομένει, 
f| τρῶσιν ὑφίσταται, f| διαφθορὰν δέχεται; ᾽Αλλὰ 
πάσχει μὲν ὁ νεὼς, ἡ δὲ ἀχηλίδωτος οὐσία παντάπα- 
σιν ἄχραντος τὴν ἀξίαν χαθἐστηχεν. 


In illud Proverb. ix, 5 : Comedite panem meum, ei bibite vinum quod miscui vobis. — Ex Actis concilii 
Niczeni n, act. vi, t. Vlll, pag. 1099 et 1479. 


Versio Anastasii Bibliothecarii. 


Ergo liquido demonstratum est, quod nusquam 
Dominus vel apostoli aut Patres, imaginem dixe- 
runt sacrificium sine sanguine quod per sacerdotem 
offertur, sed ipsum corpus etipsum sanguinem. Et 
antesanctificationis quidem celebrationem,typos(19) 
quibusdam SS. Patrum hzc pie visum est nomi- 
nare; quorum est Eustathius propugnator ortho- 
doxz fidei et Arianz destructor vesaniz, et Basilius, 
ejusdem infelicis superstitionis depositor, qui omne 
quod sub sole est, planam rectorum dogmatum 
basim edocuit. Ex uno enim eodemque spiritu 
disputantes, unus quidem eorum interpretans Salo- 
moniacum dictum quod in Proverbiis legitur : Co- 
medile panem meum et bibite vinuh quod miscui 


(19) Gelebrationem, typos. Gr., consummationem, 
antitypa. Sacramenta corporis et sanguinis Domini, 
ἀντίτυπα µνστήρια vocat etiam auctor Constitutio- 
num apost. lib. v, cap. ^4, lib. τι, cap. 30, et lib. 
vii, cap. 23. Sic item Graci Patres jam sanctificata 


Οὐχοῦν σαφῶς ἀποδέδεικται, ὅτι οὐδαμοῦ οὔτε ὁ 
Κύριος, οὔτε οἱ ἁπόστολοι f| Πατέρες εἰχόνα εἶπον 
τὴν διὰ τοῦ ἱερέώς προσφεροµένην ἀναίμακτον θυ- 
σίαν, ἀλλὰ αὐτὸ σῶμα xal αὐτὸ αἷμα. Καὶ πρὸ μὲν 
τῆς τοῦ ἁγιασμοῦ τελειώσεως ἀντίτυπά τισι τῶν 
ἁγίων Πατέρων εὐσεθῶς ἴἔδοξεν ὀνομάζεσθαι' ὧν 
ἐστιν Εὐστάθιος ὁ εὐσταθὴς πρόµαχος τῆς ὀρθοδόξου 
πίστεως, xal τῆς ᾿Αρειανῆς χακοδαιµωνίας χαταλυ- 
τὴς, καὶ Βασίλειος τῆς αὐτΏς δεισιδαιµονίας χαθαιρέ- 
της, ὁ τὴν ὑφ᾽ Ίλιον τὴν λείαν βάσιν τῶν ὁρθῶν ἐχδι- 
δάξας δογμάτων. Ἑξ ἑνὸς γὰρ xai τοῦ αὐτοῦ πνεύ- 
µατος φθεγγόµενοι, ὁ μὲν ἑρμηνεύων τὸ ἐν ταῖς Πα- 
Ρροιµίαις Σολομῶντος ῥητόν' Φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, 
xal πἰετε οἶνον bv xexépaxa ὑμῖν, τάδε φησί: Διά 


non raro vocant antitypa, ut Nazianzenus Orat. fun. 
in sororem, et Apolog. 1; Cyrillus Hierosol. Catech. 
v mysl., eL alii, ut observat scholiastes Gracus ad 
hunc Niceni concilii locum, 
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τοῦ olvov xal τοῦ ἄρτου τὰ ἀντίτυπα τῶν σωµα- A vobis, hac dicit : Per panem et einum , typos torpo- 


τικῶν τοῦ Χριστοῦ χηρύττει ue λῶν' ὁ δὲ bx τῆς αὐ- 
τῆς πηγῆς ἀπαντλήσας, ὡς ἴσασι πάντες οἱ τῆς ἱερω- 
σύνης μµυστηπόλοι, bv τῇ coy? τής θείας ἀναφορᾶς 
ὧδέ πως λέγει’ ε θαῤῥοῦντες προσεγγίζοµεν τῷ 
ἁγίῳ θυσιαστηρἰῳ, xaX προβέντες τὰ ἀντίτυπα τοῦ 
ἁγίου σώματος χαὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου, σοῦ 
ὃςόμεθα, xal c& παραχαλοῦμεν” » xal τὸ ἑξής ἐπι- 
ᾠΣρόμενον. 


ra'ium Christi przdicat membrorum. Alter. Yero 
eod.m fonte hauriens, ut noverunt omnes sacerdo; 
tii mystici cultores, in oratione divinze oblationis 
ita dicit : « Cón(dentes appropinquamus sancto 
altari, et proponentes typos sancli corporis et san- 
&uinis Christi tui, te deprecamur et te rogamus. 
Et quod deinceps infertur, » etc. 


΄ 


Vulgata et antiqua editio. 


Legas quousque voles, nunquam invenies, neque Dominum neque apostolus neque Patres ineruentam 
illud sacrificium quod a sacerdote offertur, imaginem dixisse; verum, ipsum corpus et ipsum sanguinem. 
Aitamen ante sanctificationis consecrationem , quibusdam Patribus pie sane visum est , ἀντίτυπον, hoc 
est exemplar similis forme nominare : quorum de numero Eustathius, coustans is propugnator ortho- 
doxz fidei et Arianic insaniz expugnator clarus; item Dasilius ejusdem superstitionis averruncator : 
qui apertam et planam rectorum probatorum dogmatum viam docentes , «πο ore et spiritu loquuntur : 
hic quidem exponens dictum illud in Proverbiis Salomonis : Edite meum panem, et bibite vinum quod 
«ommiscui vobis , lec inquit : Per panem εἰ vinum ἀντίτυπα membrorum corporalium Christ pradicat, 
lle vero ex eodem fonte hauriens, ut omnes sacerdotii myst cognoscunt, in precatione divina aua- 
poorz sic alibi legit: « Confidentes tuo sacro altari appropinquamus, et proponentes antitypa saucti 
corporis οἱ sanguinis Christi tui, te precamur et invocamus, » elc. 


Iil 


Tov ἁγίου Εὐσταθίου ἐπισκόπου Αντιοχείας καὶ p Sancti Eustathii. episcopi Antiosheni εί vonfessoris , 
ópnoAoyncov, εἰς τὰς ᾿Επιγραφὰς εῆς etnAorpa- in Inscriptiones titulorum psal. xwv et Lvi, 
φίας. juxta LXX. 


Apud Theodoritum Dial. 11, pag. 90. 





Ἐντεῦθεν τοίνυν ἐπὶ θρόνου προῦγραφεν αὐτὸν 
ἁγίου καθάξεσθαι, δηλῶν, ὅτι σύνθρονος ἀποδέδει- 
χται τῷ θειοτάτῳ Πνεύματι διὰ τὸν οἰκοῦντα θεὺν ἐν 
αὐτῷ διηνεχκῶς. 


Inde igitur accidit, ut perscriberet eum in throno 
sancto sedere, significans eum. in eodem throno 
cum divinissimo Spiritu collocatum esse, propter 
Deum in ipso assidue habitaptem. 


Apud eumdem Theodoritum Dial. 11, paz. 158. 


ToU αὐτοῦ, éx τοῦ Aórov slc τὰς Ἐπιγραφὰς τῶν 
ἀναόαθμων. 

Δόξαν δὲ ἐπίχτητον ὁ Πατὶρ οὐχ ἐπιδέχεται, τέ» 
λδως, ἄπειρος, ἁπερινόητος ὢν, ἀπροσδεὺς κάλλους, 
xaX παντοίας ἑπηρείας. ΑἉλλ) οὐδὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ θεὸς 
ὢν ὁ γεννηθεὶς ἐξ αὐτοῦ ' δι οὗ γεγόνασιν ἄγγελοι, 
xai οὐρανοὶ, xai γῆς ἄπειρα μεγέθη, xaX πᾶσαι συλ- 
λήθδην τῶν γενετῶν ὕλαι το xal συστάσεις ἀλλ' ὁ 
ἄνθρωπος τοῦ Χριστοῦ, &x νεχρῶν ἐγειρόμενος, ὑψοῦ- 
ται xai δοξάζεταε, τῶν ἑναντίων αἰσχύνην ἄντιχρυς 
ἁραμένων. 


Ejusdem , ex oratione in. Inscriptiones. Psalmorum 
: graduum. 

Gloriam acquisitam Pater non recipit, quum sit 

perfectus, infinitus, extra omnem captum menlis , 

nec pulchritudine indigeat , sitque ab omni probro 


G alienus. Sed neque Verbum ejus , qui Deus est ex 


ipso genitus; per quem facti sunt angeli οἱ cceli et 
immensa lerre spalia et omnes, ut paucis com- 
plectar, creaturarum materiz et forma» : sed homo 
Christi ex mortuis suscitatus exaltatur ct glorifica- 
tur, adversariis ignominiam palam referentibus. 


[pipEM, PAG. 159. 


Tov αὐτοῦ, ἑκ τοῦ αὐτοῦ AdTov. 

Οἱ δὲ φθόνῳ τὸ pico; ἀράμενοι χατ αὐτοῦ, καὶ 
πεφραγµένοι πολεμίᾳ παρατάξει, σχορπίζονται τοῦ 
Λόγου τε καὶ θεοῦ τὸν ἑαυτοῦ vaby ἀξιοπρεπῶς áva- 
στῄσαντος. 


Ejusdem , ex eadem oratione. 

Qui odium in illum per invidiam susceperant, 
eLinfesta in eum acie processerant , dissipantur; 
quum Verbum et Deus suum ipse templum glo- 
riose suscitavit. 


Apud eumdem Theodoritum Dial. 1, pag. 57. 


Tov αὐτοῦ, éx τῆς ἑρμηγείας cov ι8’ yraApov. D 


. Ἀλλὰ μὴν ἡ τοῦ Ἰησοῦ (juyt) ἑκατέρων πεῖραν 
ἔσχε. Γέγονε γὰρ xaX ἓν τῷ χωρίῳ τῶν ἀνθρωπίνων 
φυχῶν, xai τῆς σαρχὸς ἐχτὸς Υενοµένη QT] xai ὑφέ- 
στηχε. Aoyuxh ἄρα καὶ ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων 
'ὁμοούσιος, ὥσπερ καὶ ἡ σὰρξ ὁμοούσιος τῇ τῶν ἀνθρώ- 
πων σαρκὶ τυγχάνει, ἐκ τῆς Μαρίας προελθοῦσα. 


Ejusdem , ex interpretatione psalmi xv. 

Atqui anima Jesu utrumque experta est. Fuit 
enim et in loco humanarum animarum, et extra 
carnem constituta vivit et superstes est. latione 
igitur est przedita , et ejusdem cum animabus homi 
num sSsubstanti?; sicüt οἱ caro consubstantiaJ:3. 
carni hominum , qux ex Maria prodiit. 


Ápud eunidem Jial. 1n, pag. 159. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τῆς ἑρμηγείας τοῦ LB' YraAuov. 
Πέρας γοῦν ὁ προφήτης 'Hoalac, αὐτὰ μὲν τὰ τῶν 


Ejusdem , ex interpretatwone psalmi xcii. 
Tandem igitur propheta Isaias, passionum ejus 
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estigla persequens , hoc quoque inter alia majori παθῶν αὐτοῦ διεξιὼν ἴχνη, πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐπιφέρει 


voce subjunxit *' : Et vidimus ewm, et mon est spe- 
cies ei neque decor : sed. species ejus despecta et de- 
(ormis infra filios hominum. Deinde aperte osten- 
dens, quod ad hominem, non ad 8eum referendze 
sunt decore formz et affectiones, iterum mox 
addit : Homo in plaga exsistens , et sciens ferre in- 
ftr mitatem. 


xai τοῦτο μεγαλοφωνοτέρᾳ βοῇ, τὸ, Kal εἴδομεν αὐ- 
τὸν, xal οὐκ εἶχεν οὔτε εἶδος οὔτε κἀ.λος, ἀ.11ὰ 
τὸ εἶδος αὑτοῦ ἄτιμον xal ἐχ.1εῖπον παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Εἶτα διαῤῥήδην ἐκφαίνων, ὡς 
εἰς τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ obx εἰς τὸ θεῖον ἀνήρτηται 
τὰ τῆς εὐπρεπείας εἴδη τε χαὶ πάθη, παραντίχα πά- 
Σιν ἐπάγει προσθείς * Ἄγθρωπος àx π.ΆηΥῃ ὢν, xal 
εἰδὼς gépsur nadaxlay. 


IpibEM. 


Ejusdem , ex eadem interpretatione, 
[psc ergo is est qui post contumelias sine epecie 
et forma visus , iterum deinde mutatione facta de- 
corem induit. Neque enim liabitans in ipso Dcus 


Tov αὐτοῦ, ἑχ τῆς αὐτῆς ἑρμηγείας. 
Αὐτὸς ἄρ᾽ οὗτός ἐστιν ὁ μετὰ τὰς ὕθρεις, ἀειδΏς, 
ἄμορφος ὁραθεὶς, εἶτα πάλιν ix. μεταθολῆς εὐπρέ- 
πειαν ἐνδυσάμενος. Οὐδὲ yàp ὁ χατοιχῶν iv αὑτῷ 


instar agni ad mortem ductus est et tanquam ovis B θεὸς ἀμνοῦ δίχην εἰς θάνατον fiyeto, χαὶ προβάτου 


mactatus, cum sit natura invisibilis. 


τρόπον ἀπεσφάττετο, φυσιχῶς ἁόρατος (ov. 


Apud eumdem Dial. 1, pag. 38. 


Ejusdem , ex eodem interpretatione. 

Palam est ergo, si ungens Deum designat cujus 
sedem zxLernam dixit, quod natura Deus sit atque 
ex Deo genitus, qui unxK. Qui wero unctus est , 
acquisitam accepit virtutem , egregio 'tenrplo orna- 
tus ex habitantis in ipso divinitate. 


Tov αὐτοῦ, ἓχ τῆς αὐτῆς ἑρμηγείας. 
Πρόδηλον οὖν, εἴπερ ὁ χρίων ἀποδειχνύει θεὸν, ob 
τὸν θρόνον εἶπεν αἰώνιον, δῆλος μέν ἐστι φύσει θεὺς 
ἐκ θεδῦ γεννηθεὶς ὁ χρίσας ἵ ὁ δὲ χοισθεὶς ἐπίκτη- 
τον εἴληφεν ἀρετὴν, ἐχχρίτῳ ναουργίᾳ χοσμηθεὶς ἐκ 
τῆς τοῦ χατοιχοῦντος ky αὐτῷ θεότητος. 


Apud Theedoritum Dial. 1, pag. 57. 


Sancti Eustathii episcopi Antiocheni et con[essoris, 
ex libro De anima. 


Quid autem dicent qui ad infantis educationem 


Tov ἁγίου Εὐσταθίου &xwxóxov ᾿Αντιοχέων xal 
ὅμολογητοῦ, éx tov Yept ψυχῆς «Ἰόγου- 


Τί δ' ἂν εἴποιεν εἰς τὰς τοῦ βρέφους ἀναθλέφαντες 


respexerint , vel ad zetatis accessionem , vel ad pro- C ἀνατροφὰς, f| τὴν τῆς ἡλιχίας ἀνάδοσιν, ἢ τὴν Ent- 


ductionem 4emporum , vel ad corporis incremen. 
tum? Ut autem pretermittam miracula in terra 
edila, videant mortuorum resuscitatoDpes , passio- 
nis symbola, flagellorum vestigia , plagarum cica» 
trices, latus perfossum, clavorum notas , sanguinis 
effusionem, mortis signa , etque ut omnia comple- 
tlar, ipsam proprii corporis resurregtionem, 


τασιν τῶν χρόνων, 7| τὴν τοῦ σώματος αὔξην; "Iva 
δὲ παρῶ λέγειν τὰς ἐπὶ ἑδάφους ἐχπληρωθείσας θαυ- 
µατουργίας, ὁράτωσαν τὰς τῶν νεχρῶν ἀναδιώσεις, 
τὰ τοῦ πάθους σύμδολα, τὰ τῶν µαστίγων ἴχνη, τοὺς 
τῶν πληγῶν µώλωπας, τὰς τετρωµένας πλευρὰς, 
τοὺς τῶν ἥλων τύπους, τὴν τοῦ αἵματος ἔχχυσιν, τὰ 
τοῦ θανάτου σημεῖα, xal τὸ σύμπαν εἰπεῖν, αὐτὴν 
τὴν τοῦ ἰδίου σώματος ἀνάστασιν. 


lpipgy. 


Ejusdem , ex eodem libro. 
Si quis vere ad corporis generationem respi- 
eit, palam deprehendet, quod in Bethleem natus 
'asciis est involutas, et in /Egvpto propter im- 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ αὐτοῦ AóÓTov. 
Καὶ μὴν εἴτις εἰς τὴν τοῦ σώματος γέννησιν ἀφορᾶ, 
προδήλως εὑρήσειεν ἂν ὡς ἐν τῇ Βηθλεέμ τεχθεὶς 
ἑσπαργανώθη, κἂν τῇ ΑΙγύπτῳ χρόνοις ἑτράφη τισὶν 


mpanissimi Herodis insidias per aliquot annos D Ένεχεν τῆς τοῦ ἁλάστορος ἐπιδουλῆς Ἡρώδου, x&v 


educatus, et in Nazareth ad virilem sitatem pro- 
vectus, : 


τῇ Ναζαρὲτ ἀνδρωθεὶς πὐξήθη. 


ÍpipEM. 


Ejusdem , ex eodem fibro, 
Non enim est idem tabernaculum "Verbi et Dei, 
per quod divinam gloriam contemplabatur beatus 


Stephanus. 


Apud eumdem 

Ejusdem , ex libro We anima. 
Ànte passionem quidem ubique corporalem suam 
mortem prsedixit, tradendum $e sacerdotibus di- 
cecus , et crucis tropeeum annuplians, Post passio- 


UE. Jsa.1in, 4, 3. 


Tov αὐτοῦ, £x τοῦ αὐτοῦ .Ίόγον. 
O0 γὰρ ταυτόν ἐστιν 4 avv τοῦ Λόγου χαὶ θεοῦ, 
δι fic τὴν θείαν ἐθεώρει δόξαν ὁ µαχάριος Στέφανος. 


Dial. n, pag. 90. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ Περὶ φνχῆς «ἰόγου. 
Hiph μὲν τοῦ πάθους ἑχάστοτε τὸν σωματιχὺν αὐ- 
τοῦ προὔλεγε θάνατον, τοῖς ἀμφὶ τοὺς ἀρχιερέας ἔχδο- 
θήσεσθαι φάσχων, xal τὸ τοῦ σταυροῦ τρόπαιον ἀπαγ- 
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γέλλων μετὰ δὲ τὸ πάθος, τριταῖος ix τῶν νεχρῶν A nem vero, cum tertio die resurrexisset a mortuis, 


ἀναστὰς, ἑνδοιαξόντων αὑτῶν ἐγηγέρθαι τῶν µαθη- 
τῶν, ἐπιφανεὶς αὑτοῖς αὐτῷ σώματι, σάρχα μὲν ἅπα- 
σαν σὺν ὁστέοις ἔχειν ὡμολόγει' ταῖς δὲ ὄψεσι τούτων 
τὰς τετρωµένας ὑποθάλλων πλευρὰς, xal τοὺς τύ- 
πους αὐτῶν ὑποδειχνύει τῶν ἠλων. 


et de ipsius resurrectione dubitarent discipuli, 
apperens :illig in eodem corpore, carnem quidem 
totam cum ossibus se habere profitetur : oculis vero: 
illorum perfossum latus objiciens, clavorum quo- 
que illorum vestigia ostendit. 


Apud eumdem Dial. i, pag. 156. 


Tov αὐτοῦ, &x τοῦ Περὶ φυχῆς Aóyov. 
Δι ὀλίγων δέ ἐστιν ἑλέγξαι τὴν ἀσεθῆ συκοφαντίαν 
αὐτῶν ' µάλιστα μὲν γὰρ, εἰ μὴ τῆς τῶν ἀνθρώπων 


«ἕνεχεν σωτηρίας εἰς τὴν τοῦ θανάτου σφαγἢν τὸ ἴδιον 


ἐχουσίως ἐξεδίδου apa. Πρῶτον μὲν πολλὴν αὐτῷ πε- 
ριάπτουσιν ἀδυναμίαν * ὅτι μὴ οἷός τ’ ἐγένετο τὴν τῶν 
πολεµίων ὁρμὴν ἐπισχεῖν. 


Éjusdem, ex libro De anim4. 

Pauci convinci potest impia illorum calumnia : 
et maxime quidem, si non salutis hominum causa 
corpus suum ad mortem sponte sua praebuit. Pri- 
mum enim magnam ei attribuunt imbecillitatem , 
qui non potuerit hostium impetum reprimere. 


Ισιρεν. 


Tov αὐτοῦ, àx τοῦ αὑτοῦ Aórov. 

Διὰ τὶ δὲ περὶ πολλοῦ ποιοῦνται δειχνύναι τὸν Ἆρι» 
στὸν ἄφυχον ἀνειληφέναι σῶμα, γεώδεις πλάττοντες 
ἁπάτας; "Iva, εἰ δυνηθεῖεν ὑποφθεῖραι τινὰς, ταῦθ) οὔ- 
τως ἔχειν ὀρίζεσθαι, τηνικαῦτα τὰς τῶν παθῶν ἀλλοιώ- 
σεις τῷ θείῳ περιάψαντες Πνεύματι, ῥᾳδίως ἀναπεί- 
σωσιν αὐτοὺς, ὡς οὐκ ἔστι τὸ τρεπτὸν Ex τῆς ἀτρέπτου 
φύσεως γεννηθέν. 


Ejusdem , ez eodem libro. 

Cur autem magni faciunt ostendere Christum 
corpus inanimum sescepisse , terreas fraudes con- 
üngentes? Ut si possint aliquos corrumpere, qui 
hzc ita se habere definiunt; tunc affectionum mu«- 
tationes divino tribuentes Spiritui, facile ipsis 
persuadeant, quod mutabile est, ex immutabili 
natura genitum non esse. 


Ex Eustratii presbyteri ΟΡ. libro adversus eosqui dicunt, animas statim atque e corpore οἱ sunt, non 
operuri : cap. 19. 


Apud Allatium: De pwgatorio, pagg. 497-500. 


Εὑρίσχομεν δὲ xai Εὐστάθιον, τὸν ἐπίσχοπον 
Ἀγτιοχείας τῆς Συρίας καὶ ὁμο.]ογητὴν, Aérorca 


Reperimus praterea Eustathium Anticchie Syrie 
episcopum εἰ confessorem, Patribus. jam. laudatis 


ἐν τῷ Περὶ ψυχῆς xal κατὰ ᾿Αρειανῶν .Ἰόγῳ, συν- C consona scribere in libro De anima et eonisa Arianos. 


ᾠδὰ τοῖς zxposupnpévoic Πατράσι. Σύμφωνα δὲ 
τούτοις διεξιὼν ὁ αὑτὺὸς Ἱερεμίας εἰσηγεῖται τὰς τοῦ 
Θεοῦ διαχονούµενος φωνὰς, δι ὧν δείχνυσιν, ὅτι 
μήτε τὰς τῶν ὅ.χαίων προσίεται πρεσθείας, εἰ fov- 
Ἄγθεζεν τῶν µιαιφόνων χάριν ἀξιῶσαι. Καὶ ele. Κύ- 
pros πρὸς μὲ λέγων Ἐὰν otf] Μωῦσῆς xat Σαμουὴλ 
πρὸ προσώπου µου, οὐχ ἔστιν ἡ φυχή µου πρὸς αὖ- 
τούς. Δεδήλωται παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, ὅτι Μωῦσῆς 
καὶ Σαμευὴβ ἀπέθαγον' πῶς obr καὶ ὑπὲρ τῶν 
ἀναξίων πρεσδεύουσο, sl καθ ὑμᾶς οὐκ ἐνερ- 
qovcir (20) ; Καὶ ἐπιφέρει xdv. ὁ αὐτὸς Πατήρ, 
καὶ φησίν” Ei δὲ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιφανείας εἰς 
τὸν παράδεισον ^b τῶν ἀνθρώπων εἰσάχει γέ- 
νος, ὁπηνίχα δὲ ἑσταυρώθη, τὸν ληστὴν αὐθήμερον 
εἰσάξει) αὐτόθι προηγόρευσεν, τοῦ σώματος ἔτι βε- 
θλημένου τῷ µνήµατι, συνέστηχεν, ὅτι συνδιαιτω- 
µένη χυρίως 8 quyh τοῦ Χριστοῦ τῷ Λόγῳ xaX θεῷ, 
τῷ risav ὁμου τὴν τῶν γενητῶν περιέχοντι χτίσιν, 
τὴν ὁμοχενῖ τοῦ ἀνθρώπου φυχὴν εἰς τὸν παράδεισον 
εἰσήταγεν. 00δὲ γάρ ἔστιν γεγραµµένον, ὅτι πρὸ τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ ἁγίου σώματος τὸ τοῦ loto) προη-- 
γέρθη σῶμα τὴν ἐπαγγελίαν ἁπολαθόν. ᾿Αχόλουθον 
ἄρα ἐστὶν ὑπηλαμβάνειν ἑμφρόνως, ὅτι fj doy) τὴν 


(20) El καθ ópac οὐκ ἔνεργ, Sic sane Allatius. 
Fabricius tamen Bibl. Gr. toin. 1, pag. 186, le- 
gendum statuit χαθ᾽ ἡμᾶς, atque ita vertendum : οἱ 


e Jerem. Xv, 1. 


Concordia his prosequens idem Jeremias , vocibus 
Dei asserviens insinuat, quibus commonstrat, 
neque justorum supplicationes acceptas se habere, 
si velint illi propter homicidas preces fundere. Et 
dixit Dominus ad me, dicens ** : Si steterit Moyses 
et Samuel ante faciem meam, non est aniina mea 
erga ipsos. [n divinis literis. indicatur Moysen ei 
Samuelem vita esse de[unctos , quomodo ergo pro iis 
qui minime digni sunt , orant , si per vos non ope- 
rantur? Hisce pra/terea idem Pa'er adnecti: et qua 
sequuntur : Si itaque , postquam Christus apparuit , 
in paradisum genus humanum introducit; cuin 
vero cruci affixus est , latronem statim eodem die 
in illum introdecturum se promisit , corpore adhuc 
inwa sepulcrum involuto: constat ab auima Christi, 
quz proprie cum Deo et Verbo res omnes crestas 
in se continente commoratur, natura sibi similem 
hominis animam in paradisum illatam fuisse. Non 
enim scriptum est, ante sancti corporis resurre- 
ctionem corpus latronis in vitamin revocatum, pro- 
missi compos factum fuisse. Consequens ergo fue- 
rit, si cauterem intelligere volumus, anitnam a 
cognata sibi anima, tanquam quie majore aucto- 


non ita ut nos (qui vivimus) operantur? Quam equi- 
dem ejnendalionem minime necessariam existinia- 
rim. 
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ritate po:leret, hümaniter ductam, promissa sua A συγγενή duyhv ὁδηγοῦσα φιλοφρόνως, ἅτε Oh voi 


eodem die persolvegte, cum aperuisset paradisum, 
in preclaram hzreditatem invectam fuisse. Fatetur 
hic doctor a Christo humanum genus, eos scilicet qui 
vita optime ducta inclaruerant , et fidem catholicam 
professi [nerant , quemadmodum latronem ; ex parie 
enim eorum qui virtuti operam dedere, genus univer- 
sum ostendit , &x paradisum introducium, [utsse. 


μείζονος ἐξουσίας ἐχομένη, τὴν μὲν ὑπόσχεσιν αὐθή - 
µερον ἐπὶ πέρας ἦγεν, εἰς 0b τὴν ἐξαίρετον εἰσῆγε 
χληρονομίαν, ἀνοίγουσα τὸν παράδεισον. Εἰπὼν ὁ 
Hac, ὅτι ὁ Χριστὸς có γένος τῶν ἀνθρώπων lc 
τὸν παράδεισο» εἰσήγαγε, ónAovóti τοὺς Bip x&- 
κοσµηµένους, καὶ τὴν ὀρθὴν ὁμυλογήσαντος, xa- 
θάπερ xal τὺν «Ἀῃστήν»' ἀπὸ µέρους γὰρ τὸ τῶν 
ἐναρέτων ἅπαν ἐνεδείξατο γέγος. 


Ex Joaunis Damasceni sacris Parallelis, opp. tom. ll, pag. 752. 


Eustathii episcopi Antiocheni , ex libro De anima, 


Divinum numen non legum et temporum expres- 
sis verborum cireumscriptionibus subjicitur. 


Εὐσταθίον. ἐπισκόπου Ἀντιοχείας, ἐκ τοῦ Περὶ 
φυχῆς. 


. 00 νόµων xaX χρόνων ῥηταῖς τὸ θεῖον ὑπόχειται 
περιγραφαῖς. 


IpipEM, pag. 788. 


Somnus corpori εἰ anima omni coromunis est. 


Κοινὺν σώματος xai φυχῆς ὄπνος. 


FRAGMENTA EX LIBRUS VIII CONTRA ARIANOS DEPERDITIS. 
Ex uis. VI. 
EvLoc:us Alex., apud Ρποτιυν cod. ccxxv, pag. 100, 
Kienim Eustathius Antiochenus episcopus in sexio Ώ Καὶ γὰρ xal Εὐστάθιος ὁ τῶν 'Avttoyéor dpxie- 


a/lversus Arianos libro his verbis scribit : Sed Αγίας 
sceuz Ssaltatores peccatum fecisse Christum jactant. 
Et post pauca : Mlud vero : Quoniam Deus erat in 
Christo mundum reconcilians sibi ** , nec memoria 
tenent, neque lingua pronuntiant : sed veluti gra- 
ves calunmiatores et accusatores locum labefactan- 
tes, accusationis certamen instituunt. Deinde οἱ 
Legis decretum ; Oportet vero veritatis studio legi- 
time eertantes 3, omnia abunde accipientes , sed 
non ad fraudem, partim quidem silere, partim vero 
absirahentes offerre. 


ρεὺς ἐν &E Aóyoic τὰ (21) κατὰ ᾿Αρειανῶν, αὐτοῖς 
ῥήμασιν οὕτω φησί ἸΑλλ'οἱ παράδοξοι τῆς Αρείου 
θυµέλης µεσύχοροι τὸ μὲν ἁμαρτίαν πεποιηχέναι τὸν 
Χριστὸν φράζουσι’ καὶ uec óAcya * Τὸ δὲ, "Οτι θεὸς 
$i ἐν Χριστῷ κόσμον κατα1άσσων ἑαυτῷ, οὔτε 
ἐν μνήμη φέρουσιν, οὔτε τοῖς τῆς γλώττης ὀργάνοις ἐχ- 
φωνοῦσιν' ἀλλ ὥσπερ δεινοὶ συχοράνται χαὶ χατήγοροι 
ἀκρωτηριάσαντες τὸ χωρίου, τὸν ἀγῶνα τῆς Χατηγο- 
pias ποιοῦνται. Εἶτα καὶ f φῆφος ἡ ὑπὲρ τοῦ νόµου» 
δεῖ δὲ φιλαλήθως τοὺς ἑννόμως ἀγωνιστὰς, πάντα 
συµπεριλαθόντας ἁπαραλείπτως, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἁπά- 
την, µέρος μὲν ἀποσιωπᾶν, µέρος δὲ ἀποσπῶντας 


C προφέρειν. 
Ελουκυῦς Hermianensis lib. xi, cap. 4. 


Nam beatus Eustathius Antiochenus episcopus, qui primus iu Nicano concilio [uit, sexto adversus Aria- 
nos libro (22) de eo quod ait Dominus **, « Nemo scit diem illum : » Dicamus, inquit, cujus rei gratia 
Filius hominis diem proprii adventus ignorat. Neque enim dubium est, quia et hoc causa utilitatis ho- 
minum providens adinvenit omnium creator et generis opifex Deus. Sicut enim hominem causa salutis 
liominum Verbo coaptavit et Deo : sic et insignem judicii diem causa divini beneflcii homini compe- 
tenter abscondit; ne forte ineffabilia mysteria similis generis bominibus homo indicans, et diem secundi 
adventus ostenderet. 

[temque in eodem libro :« Dum sederit, ait, Filius hominis in sede majestatis sua **, »aliaquidem videtur 
loqui persona ; de altera autem facit manifeste sermonem. Ergo divinus Spiritus de homine clare-dicens 
apparet : Dum sederit Filius hominis in sede majestatis sug; sine contradictione denuntians, quia su- 
pervenientes glorias homo suscipit justitia et virtute ornatus, et excelsum regni solium rite ρογεὶ-- 
piens. 

Rursus autem eodem libro de verbis Christi disputans dicit : «Omnia mihi tradita sunt a Patre mea?*,s 
manifeste ex persona hominis prophetare cognoscitur, sicut. et ante probavimus. Iste enin maximas et 
accidentes virtutes percipit, ad meliora dignitate procedens. 


το (81) Ἐν 8€ Acroic td. Leg. &v ἔκτῳ λόγῳ τῶν. p γεννητὸς, οὐχ ἄρα χτιστός. Ἐπεὶ μηδὲ οἷόν τε περὶ τὴν 
FABRIC. αὐτὴν φύσιν ἑχατέρων στοέφεσθαι τὸ γένος σημεῖόν 


(13) Ex hoc opere adversus Arianos alium etiam 
.lociuun. profert Anastasius in Εείοφε his verbis : 
Εὐσταῦίου Αντιοχείας ἐν τοῦ κατὰ Ἀρειανῶν 
Jópyov: El γὰρ χτιστὺς, οὐχ ἄρα γεννητός: εἰ δὲ 


*» [I Cor, «v, 19. ** TI Tim. vi, 5. 


*! Matth, xxiv, 56. 


τε, ὅτι ἀδύνατον εἰπεῖν περὶ τὴν αὐτὴν φύσιν τὸ 
Χτιστὺν ὑπάρχειν xal τὸ ἄκτιστον. Καθολικὸν yàp 
παβράλογον «τῷ διδασχάλῳ. SIBNOND. 


* Matth, xix, 29. 9? Matth. σι, 27. 


685 FRAGMENTA. ου 
Ex Lis. Vill. — Apud eumdem Facundum {. c. 


Qui (Eustathius) οείαυο quoque libro sic ait : Contemplandum autem quomodo loqu&ns Deo et dicens, 
Et civitates destruxisti **, rursus alterum introducit Dominum inferens, Et Dominus in eternum manet. 
Paravit in judicio sedem suam **, Manifestissime enim alii de alio loquens apparet : significavit quia ju- 
dex est, qui przeparavit ei sedem tanquam prius non habenti hunc honorem : sic videbatur loqui : quasi 
per figuras enim indicabat propieticas, quoniam homo ex membris justitize templum decenter factus, et 
sacratissimo habitans Verbo; virtutis (25) adeptus est perpetuum golium. 

]tem in eodem libro : Non enim, ait, qui regni sedem habet, alteram sibi apparat sortem; sed cui non 
adest sedis potentia. Ergo Όφο ad hominem Christi manifeste respiciunt. Neque autem Omnipotenti hiec 
reponenda sunt, proprium habenti sceptrum; neque Verbo ipsum regnum habenti, quod etiam Pater 
habet ; sed in Christo dicendum, Dominus in celo preparavit sedem suam. Nam omnium simul creaturarum 
dominator propter divini Verbi commistioneni. 


ALIA FRAGMENTA EX IISDEM LIBRIS ADVERSUS ARIANOS INDEFINITE EXCITATA. 


Apud Gelasium De duabus naturis in Christo, Bibl. PP. Paris. 1655, tou. iV, part. 1, 
pag. 525. 
Eustathii episcopi Antiocheni confessoris, contra Arianos. 

Quapropter congruas virtutes et gubernatioues gentium et populorum, et mistarum plebiui, et rerum 
universarum imperium homo percipiebat Christi palam, et qui sapientia et etate. gratiaque proficit, sicut . 
Evangelii litterae ** docent particulariter. 

Ejusdem contra eos. — Ibidem. 

Et iteruro cum dicitur Jesus sciens quia omnia dedit ei Pater in manus *', atque ut. ita introducit; ho- 
minis potestatem declarat : quse quomudo zetérni sumens sceptrum imperii, omnium haberet commissum 
judicium. 

Ejusdem contra eos. — Ibidem. 

Si enim in Christo, inquit **, plenitudo divinitatis inhabitat ; aliud vero inhabitatur. Si vero naturali- 
ter differunt ab alterutris, neque mortis passionem, neque cibi appetitum, neque desiderium poculorum, 
non somnum, non tristitiam, non fatigationem, non lacrymarum effusiones, non aliam quamlibet muta- 
tionem plenitudini divinitatis coexsistere fasest, cum sit inconvertibilis per naturam. Homini vero hzc 
applicanda suat proprie, qui ex anima constat et corpore : congruit enim ex ipsis humanis et innoxiis 
motibus demonstrare, quia non phantastice et putative, sed ipsa veritate totum hominem indutus est 
Deus perfecte assumens. 

In eosdem. — | bidem. 

Quocirca aliud quidem erit mortale, aliud quidem prater hoc immortale. Consequenter autem et Ti. 
motheo eamdem scribens epistolam, prospiciens deiferum honiinem proclamabat ** : Memor esto Jesuri 
Christum resurrexisse a mortuis ex semine David, secundum Evangelium meum. 


Et post pauca. — Ibidem. 
Homo autem Deum ferens, qui mortis passionem sponte censuit sustinere propter hominum utilitatem, 
palmam quidem et certaminis, ut ita dicendum sit, honorem, et potestatem percepit. Et ubi recipitur glo- 
ria, quam nequaquam prius habuerat. 


Apud eumdem GeLasiuM,l. c., pag. 429. 


Euistaihii episcopi Antiocheni, contra Arianos. 

Deus, inquit, Verbum eamdem quam genitor portat imaginem; imago quippe exsistens divinz sub- 
stantize : veruin autem ejus templum homo exsistens, non idem quod templi fabricator est, dissimili or- 
Uis ex genere. 

Rursus ejusdem post pauca. — lbidem. 

Sed potestatis majestatem introducere volens, et ipsum corpus mortificatum hic Filium dixit ; ipsum 

quidem sublimitatis nomen imponens, id est habitantis in eo Dei decibiliter. 


Et post pauca. — Ibidem. 
Puto autem, inquit, nec insane quisquam et furiose debacchatus dixerit aliquando, quia divinitatis 
plenitado mortis passa dispendium est. Ergo vesaniunt et bacchantur et furiunt, et insaniunt οἱ suis 
mentibus excesserunt, qui Deo Verbo passionem applicare presumunt. 


δν Pscí. 1X, Ἱ. ** Ibid. 8, 9. ** Luc. n,52.. ?' Joan. xui, 5. ?* Coloss. n, 9. * JI Tim. n,8..— 


25) Virtuiis. Codex VYeron., ti! tte, quod magis placet. 


099 $. EUSTATHII EPISCOPI ANTIOCHENI 606. 
K4 post pauca. — Ibidem. 

Si enim (24) ἵπ Ghristo, inquit, plenitudo divinitatis inhabitat... hac bomini applicanda seorsum 
sunt, qui ex anima constat et cerpore. 

Ejusdem. — lbidem. 

Quoniam nec dicere fas est, quia Verbum mortuum e$t, et Deus qui suum templum triduanum susci- 
tavit. Si autem ipse igitur iste natue est primogenitus ex mortuis, qui morte circumamictus est; ipse 
vero sit princeps in omnibus, qui virtutes acquisitas suscepit. Denique triduanum ex sepulcro resurgens 
Verbi templum, ipso corpore quidem ad proprios venit apostolos; hzc autem verba dixit eis * : Data 
est mihi omnis potestas in celo et in terra. (juia vero hanc potestatem accepit extrinsecus templum, et 


von qui zdificavit templum przcipua pulchritudine Deus. 
Apud JoaxwEw DaMasc. ex sacris Parallelis, Opp. tom. Il, pag. 314. 


Eustathii, contra Arianos 
Quidquid principium habet, finem quoque sorti- 
tur: quod autem [finem admittit, corruptioni ob- 
noxium est. 


Εὐσταθδίου κατὰ 'Apsumüw. 
Πᾶν τὴν ἀρχὴν ἔχον xai τέλος ἐπιδέχεται «b δὲ 
τέλος ἐπιδεχόμενον φθορᾶς ἐστι δεχτικόν. 


]BIDEM, PAG. 151. 


Eustathii Antiochi episcopi. 

Deus universa replet, nullo circum termino de- 
tiiiítus. (Jui enim a loco minime circumscribitur, 
is prorsus, ut Davidis cantico [αγίας *, in omni loco 
erit. Quod si enim extra locum aliquem esset, 
oporteret ipsum illo terminari, a quo destitueretur. 
Cum ergo totus in universo exeistat, nequaquam 
ex aliis in alia loca migrat, a quo replentur emuia. 





Εὐσταθίου (95) ἐπισκόπου ᾿Αντιοχείας. 

'O θεὸς τὰ mávta πληροῖ, ὑπ ὀῦδενὸς περιορί» 
ζόμενος. 'O γὰρ ὑπὸ «όπου μὴ περιοριζόµενος πάν- 
τως ἐν παντὶ τόπῳ, xavk τὴν τοῦ Δαυῖδ ὁμολογίαν, 
ἔσται. El γὰρ ἔξω λέγοιτο τόπου τινὸς, ἀνάγχη πε- 
ριορίζεσθαι αὐτὸν ὑπ' ἐχείνου, οὗπερ στερίσχεται. 
"θλος οὖν ἐν παντὶ γενόμενος, οὐδαμῶς à ἑτέρων εἰς 
ἑτέρους µεθίσταται τόπους, τὰ πάντα πληρῶν. 





ALIA FRAGMENTA. , 


(Ex libro cuí. titulus : Σειρα εγος xac xevtnxovra υπομγηµατιστωγ εις tqv Οκτατευχον xat, ta tuy 
ΠΙσιελειων, ηδη πρωτον τυποις εχδοθεισα. Αξιωσει µεν του ευσεβεστατου και yadmnvorazov ηγεµονος 
πασης Ουγκροδ.αχιας χυριου κυριου ΓρηΊοριου Α.1εξαγδρου ΓΚΙΚΑ, exipeAsux δε Νικηφορον (εροµο- 
φαχου tov 0sotoxov. Ev Λειψιᾷ της Σαξονιας, εν τη τυπογραφιᾳ του Βρειτκοπφ. Ετει αφοθ’ (1772). Tom. I, 
on, $98, 350.) 


|. 
| De Melchisedech. 
Eustathi: Antivcheni. Non recensetur genealegia B. Εὐσταθίου Ἀντιοχείας. O6 γενεαλογεῖται ὁ Μελ- 


Melchisedeci, quoniam virtute justi non digni fue- 
reat majores. Comparatur autem Christo, non se- 
cundum carnis naturain; etenim Domini genealo- 
gía recensetur; sed secundum ordinem sublimio- 
reu inenarrabilem habens genealogiam. 


χισεδὲκ, ὡς οὐχ ἀξίων τῶν προγόνων ὄντων τῆς ἀρε- 
τῆς τοῦ δικαίου. ᾽Αφωμοίωται δὲ τῷ Χριστῷ, οὗ χατὰ 
τὴν φύσιν τῆς σαρχός ' καὶ γὰρ ὁ Κύριος γενεαλογεῖ- 
ται’ ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀνωτάτω τάξιν, ἁδιῆγητον ἔχων 
τὴν γενεάν. 


Ex tractatu «. In inscriptiones ditulorum. » 


Eustathii Aniíochení. Jacob Spirítu sancto insu- 
snrratus, primum quidem ipsam corpoream Chri- 
sii videt speciem, luculenter antea descriptam, quae 
vísibílis est et loci ratione comprehenditur : se- 
cundo autem vincens crucis (rope: scale si- 
mile : huic enim adactus est in. sublimi, omnes ad 
sese trahens. intelligentes igitur videre possunt 
nomine quidem quatenus nonnulli ipsos tentatio- 
num aífectus appellant scale gradus, ascensus si- 


! Matth. 3xviit, 18. * Psal. cxxxvin, 7-10. 
(24) Si enim, etc. Hac plenius recitantur paulo 


superius. 


. 


Εὐσταθίου Ἀντιοχείας. Ὁ Ἰακὼδ ἐνηχηθεὶς ὁγίῳ 
Πνεύματι, πρῶτον μὲν αὐτὸ τὸ σωματωὸν εἶδος ὁρᾷ 
τοῦ Χριστοῦ, πρὀαναγραφόµενον ἑναργῶς * ὅπερ ἑστὶν 
ὁρατόν, xai τοπικῆς ἐχόμενον Ππεριγραφῆς. Δεύτερον 
δὲ καὶ τὸ νιχηφόρον τοῦ σταυροῦ τρόπαιον χλίµαχι 
ἀπειχαζόμενον. Τούτῳ γὰρ ἐπεστηρίχθη µετεώρως, 
ἑλχύσας ἅπαντας πρὸς ἑαυτόν. Ἔστι γοῦν ἐννοοῦντας 
ἰδεῖν, ὅπως ὀνόματι μὲν, αὐτὰ τὰ τῶν πειρασμῶν xóe 
θη χλιµαχτῆρας ἔσθ᾽ ὅτε χιχλήσχουσί τινες, ἄμφι- 


(25) Εὐσταδίου,χ. τ.λ. Hac ex Eustathio Antie- 
cbeno citantur, nullo ejus opere memorato. 
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ΗΙΤΟΒΩΙΛΑ. 


e 


χρήμνους ἀναδάσεις ὑπεμφαίνον καὶ καταθάσεις * A gnillcari atque descensus : re autem cruci quodame 


σχήµατι δὲ, τῷ σταυρῷ προσέοιχεν ὀλίγως πως ἡ κλί- 
µαξ, ὁρθίοις τε xaX πλαγίοις ἁρμοσθεῖσα ξύλοις. Ὡς 
οὖν ἱστόρησε τὴν τοιαύτην ὁπτασίαν, τὸν λίβον ἄρας, 
ἐφ᾽ ᾧ τὴν χεφαλὴν ἀνακλίνας, ἕστησε μὰν αὐτὸν εἰς 
στήλην, ὑπόμνημα τῆς ἱστορίας, εἰχόνα δὲ τοῦ φα- 
νέντος αὐτῷ προσώπου χαρακτηρίζων, ἓν ᾧ µνήµης 
ἀνανέωσιν ἵδρυσεν. Οἶχον δὲ θεοῦ λόγου ναὺν, ὡς xal 
αὐτὸς ἐξέφηνεν ὁ τοῦ Παντοκράτορος Ylóc* Λύσατε 
τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ àx ερισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
αὐτόν. δη δὲ xaV πύλην οὐρανοῦ ὠνόμασε τὸν αὑ- 
«by, ἐπειδὴ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ θεουργίας τὸ σῶμά 
τε xaX ψυχἠν χαθαριζόµενοι, τῇ θείᾳ δυνάµεθα προσ- 
ιέναι φύσει. Τοιγαροῦν οὐδὲ τὸ ἔλαιον ἀργῶς ἐπὶ τὸ 
ἄχρον ἐπέχεε τῆς στήλης ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἐχείνου 


modo comparatur scala, erettis transversisque 
composita lignis. Quemadmodum igitur memori: 
tradidit bancce visionem, tollens lapidem, in quo 
caput reclinaverat, columnz instar erexit eum, bi- 
storie monumentum, imaginem autem speciei sibi 
vise repraesentans, in eo memorie renovationem 
constituit. Jdem Dei autem cum appellaret eum 
innuit divini Verbi templum, quemadmodum et ipse 
exposuitOmnipotentis Filiug : Solvite templum hoc, 
el in tribus diebus excitabo illud *. Jam vero etiam 
portam eeli nuncupavit illum, quandoquidem nos, 
divina Christi ope secundum corpus et animam pu- 
rificati, ad divinam accedere possumus naturam, 
Quapropter nec frustra oleum infudit vertici colum- 


ÜnXAwtoxby ἂν, οὗ διεπράττετο σπουδαίως ἡ Μαρία, B nz, sed hoc quidem przfiguravit illud, quod Maria 


μύρον t£ ἄχρων ἐπιχέουσα τοῖς τοῦ Χριστοῦ ποσίν, 
Αὑτὸ δὲ πάλιν ἐτύγχανεν ἐχεῖνο μήνυμα τῆς ταφῆς,. 
Oc αὐτὸς ἑσαφήνισεν ἀναφανδὸν ὁ Κύριος’ 'O δὲ λίθος 
οὗτος εἰχονίζει τὸν ἀχρογωνιαῖον ἐκεῖνων λίθον, Óy 
ἀπεδοκίμασαν μὲν οἱ οἱκοδομοῦντες, εἷς γωνίας 
δὲ xspaAhy. ἐγέγετο. 

5 Joan. n, 19. * Psal. cxvn, 99. 








solerter fecit, unguentum. superne infundens pedi- 
bus Christi. lllud autem ipsum etiam fuit signum 
sepulturz, uti ipse luculenter demonstravit Domi- 
nus. Hicce vero lapis prefigurat lapidem illum an- 
gularem, quém reprobaverunt. edificantes, factus est 
autem in caput anguli*. 


I———MÉÁEÓ€— -———ÉR8 





LITURGIA SANCTI EUSTATHII 
PATRIARCHJE ANTIOCHENI 69, 


(Βεκκσσοχ, Liturgiarum Orientalium Collectio, ed. Ἡ, Francofurti 1817, jn 4^, t. I, p. 254.) 


Primo oratio ante osculum pacis. 

Deus clemens et multz miserieopdiz, Domine, 
qui te non dubitanter invocantes juste exaudis, no- 
bis etiam qui una et aequali voce clamamus ad te, 
largire, ut cum unanimi cowcordia, demus nobis 
invicem pacem in osculo sancto et divino, et refe- 
remus tibi gloriam, etc. 

Populus. Amen, 

Diaconus proclamat Mediam, 

Sacerdos elevans vocem. Ümnem quoque dubita- 
tionem depellens a nobis, Domine, vinculo chari- 
tatis tuz confirma nos, et benedictiones abundantes, 
nobis et illis qui eoram te inclinati sunt mitte, ut 
efficiamur adoratores veri et participes bonorum 
tuorum zternorum, refcremusque tibi gloriam, 
eic. 

Populus. Amen. 


) Celeberrima est nen modo inter Jacobitas, 
apud orthodoxos Eustathii Antiocheni, qui Ni- 
ezno concilio interfuit (a), memoria : neque ma- 
gis ad Jacobitas pertinebat quam reliqui Patres ve- 
teres : nisi quod cmm Antiochenz Ecclesiz episco- 
pus fuerit, locum ilH inter eos dederunt, a quibus 
suas temere deducunt origines. Ut igitur Petri, qui 
illam Ecclesiam fundavit, nomine Liturgiay duas : 
unam Ignatii nomine scripserunt, ita facile fuit ut 
Eustathio quoque unam ascriberent. ]llam inter eas 
quie in usu apud Maronitas ferent numeravit. Ga- 
briel Sionita in epistola ad Nihusium (6), Abraham 


a) Soz. 1. 1, c. 2 et 17. 
b) Allat. Synunicta, p. 297. 


C Sacerdos. Tu es thesaurus auxiliorum , et [ους 


bonorum, Domine : nos igitur qui egestate εἰ pau- 
pertate laboramus, divites fac divitiis incomprehen- 
sibilibus donorum tuorum divinorum : et perfice nos 
in populum sanctum, et congregationem sàlvatam, - 
αυ annuntiet laudes tuas, Deus Pater, et unigeniti 
Filii tui, et Spiritus tui vivi. 

Diaconus. Date pacem. 

Sacerdos. Charitas Dei Patris. 

Populus. Amen. Misericordi:x Dei. 

Sacerdos. Sursum corda. 

Populus. tlabemus ad Dominum. 

Sacerdos. Gratias agar:us Domino. 

Populus. Dignum et justum est. 

Sacerdos inclinatus. Gratias agamus, adoremus, 


D οι glorificemus Patrem, Filium, et Spiritum san- 


etum unum Deum verum. 


Echellensis in notis ad Hebed Jesu: et Faustus 
Nairenus in Ktoplia sua (c). Edita quoque est in 
Missali Maronitico : sed cum interpolationibus, quae 
in aliis facte sunt. Sinceram lectionem restituimus 
ex codice Colbertino bonz nolz, qui eam reprzsen- 
tabat : uam in multis desideratur. Cum vero om- 
nium liturgiarum una sententia sit, idem disciplinze 
color, doctrina de sacramento prorsus eadem : dis- 
crimen vero nullum, preterquam in verborum uber- 
tate, aut strictiori simplicitate | ieri animadverti, 
quie ad alias observata sunt, ad istius quoque eX- 
plicationem possunt suflicere, si pauca excipimuse 


(c* Etopl., p. $19, p 161. 


* 
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Elesans. vocem. Magniflcentiam tuam, Domine, A — Sacerdos, Etiam adventum tuum salutarem, et 


glorificant omnes virtutes materie expertes; le- 
giones inflammat ex flamma productz : agmina 
ardentia cherubim fortium : turm:e terribiles Sera- 
phim sanctorum; qui moventes alas suas, cla- 
mant, vociferantur et dicunt. 

Populus. Sanctus, sanctus, sanctus. 

Sacerdos inclinatus. Trinas sanctificationes offe» 
rimus tibi, Deus Pater,'et unigenito Filiotuo,et Spi- 
ritui tuo sancto : neque enim mensurabilis est san- 
citas tua, Domine: qui cum indigni essemus, mi- 
sisti Filium tuum in mundum pro salute nostra : 
ortusque est in Virgine, et per mortem suam vitam 
prestitit mortalitati nostrz. 

Elevans vocem. Qui cum voluntate sua, quasi suc- 
cidaneus pro nobis peccatoribus venit ad mortem, 
accepit panem in manus suas sanctas, T benedixit, 
d sanctificavit, t: fregit, deditque discipulis suis 
eanetis, et dizit : Accipite manducate ex eo : Hoc 
est corpus meum (27), quod vos et omnes suscipientes 
illud fideles,przparat ad vitam zternaim. 

Populus. Amen. | 

Sacerdos. Similiter et calicem quem miscuerat 
vino et aqua, T benedixit, T- sanctificavit, 1- et dedit 
iisdem discipulis sanctis et. dixit : Accipite, bibite 
ex eo vos omnes : Hic est sanguis meus qui vos 
et omnes suscipientes eum fideles przparat sd vi- 
lam zelernam. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Sed et quando mysterium istud cele- 
brabitis, agite memoriam mortis mez, donec ve- 
niàm. 

Populus. Mortis tux», Domine, memoriam 3gi- 
mus. 


(27) Hoc est corpus meum. Id habet singulare illa 
verborum Christi formula, quod contra reliquarum 
omnium Graci, Copticl, et Syriaci ritus liturgiarum 
exemplum, particula illa, quod pro tobis frangitur 
el datur in remissionem peccatorum, omittitur: quae 
tamen ex rigidiorum theologorum opinione neces- 
saria non est : unde prztermittitur ubiquein Missali 
Roms edito. Sequentia autem verba, suscipientes 
illud fideles preparat ad vitam eternam, signiticant 
sacramentum digne susceptuin gratiam conferre fi- 
delibus ad consequendam vitam sternam. 

(28) Ut per. illapsum suum | exhibeat. Eo in loco 


du: voces occurrunt, quarum hacin oratione usus D 


frequentissimus est : illapsus NTYG3zNID ἐπιφοίτησις, 
ἐπισχίασις, a verbo *42N. quod legitur in. versione 
Syriaca Lucz 1, 35. Virtus Altissimiobumbrabit tibi, 
ἐπισκιάσει : ut. significetur illapsus Spiritus sancti 
in B. Virginem, ad formaudum ex ea corpus, mox 
assumendum a Verbo Dei, Ut enim alibi explicatum 
est, ea comparatione Orientales uti potissiinum so- 
lent, ad explicandam prepositerom elementorum in 
corpus et sanguinem Christi mirabilem transmuta- 
lionem. Altera vox est ΝΤ 56 Greca ἀναδείξη quae 
occurrit in Syriaca Jacobi liturgia, et de qua pariter 
dictum est, certisque argumentis demonstratum, in- 
telligendam illam esse, non tam ex Syriaca quam 
ex Greca origine, ita utnonsimpliciter demonstrare 
el designare, sed efficere οἱ consecrare significet. Si 
quis pervicacius insistat, tricisque grammaticis 
Simplicem ct tot aliis liturgiis expressam senten- 
Ham opscurare nitatur, ex sequenti formula, qu;e 
ad calicem refertur, refelli potest, in qua vox 127: 


secundum illum retributionis commemorantes, Do- 
mine, laudes cum deprecationibus majestati ευ 
offerimus, ut in die illo magno judicii tui justi, non 
per peccata nostra fiamus cibus carbonum ignis, 
alimentumque flamma terribilis: non demergamur 
in mare ardens, aut jactati obruamur (fluctibus 
ignium. Non simus haeredes suspiriorum : neque 
gemitibus acerbis addicas nos : non fiamus habita- 
tores locorum tenebrosorum, et regionum timore 
plenarum : non alieni fiamus ab haereditate tua, 
neque privati familiaritate tua : sed cum invitatis 
ad recumbendum tecum, et vocatis ad convivium 
tuum conjunge nos, et splendore regni tui impingue 
nos. Et propter h:ec omnia precipue, Ecclesia tua 


B et grex tuus deprecatur te, et per te, atque tecum 


Patrem tuum, dicens. 

Populus. Miserere. 

Sacerdos. Nos quoque. 

Populus. Te laudamus. 

Sacerdos. Praecipue. 

Diaconus. Quam timeuda est hzc bora. 

Sacerdos dicit invocationem Spiritus sancti. 

Misericordiam tuam obtestor et deprecor, Domine 
Deus : miserere mei, et effunde super me et super 
oblationes istas: propositas, graliam Spiritus tui 
sancti : e&t munda me ab omnibus niaculis peccati, 
et conforta me ad ministerium hoc purum et san- 
ctum. — . 

Sacerdos. Exaudi me, Domine. 

Populus. Kyrie eleison. 

Sacerdos. Ut per illapsum suum exhibeat (28), pa- 
nem quidem istum , T corpus sanctum T Christi 
Dei nostri T. | 


[aciat usurpatur, significationemque alterius vocis 
determinat. ldem enim pro misto, quod calix con- 
tinet, postulatur miraculum, ac pro pane in altari 
proposito : et si effectus non alius est, quam ut si- 
δίοδοι designetque sanguinem Christi, alia voce 
uti debebant liturgize auctores, quam ea quz efficere 
significat. Si vere eflicitur merum aqua mistum, 
sanguis Christi, vere quoque panis eflicitur corpus 
Christi. Itaque dubium superesse nullum potest, 
quin utraque vox, diversa licet originis et etymo- 
logizs, eodein significatu accipienda sit : quod ctiam 
variarum aliaruin liturgiarum consensus demon- 
strat. 

In Romana editione forma [nvocationis integra 
relicta est, eo solum a codicibus mss. discrimine, 
quod in utraque periodo, tam in ea quz ad panem 
spectat, quam in altera, quz ad calicem , occurrit 
vox eadem ΝΤΣ. An ita habuerint codices mss. ex 
quibus editio facta est, dicere non possumus : id 
autem facile fuit, cum Syri utraque voce indifferen- 
ter uti soleant. Verum si quidem emendandz fue- 
runt in locis aliis Invocationis formulz, in ista, ut 
iu Jacobi liturgia, idem erat observandum : nam 
constare sibi debent in re tam gravi censorum ju- 
dicia. Si qua in duabus illis liturgiis intacta servata 
est, omni erroris suspicione carel: sollicitari ei 
immutari ali:€ non debebant, aut utraque, illa pza 
cxteris debebat emendari, ea ipsa ratione, quz ip- 
sam, ut verisimile est, a censura liberavit. Nam qui 
voce T3y, qua πηιεῖν significat, offensi sunt, alteraiu 
ΝΤ . ἀναδεῖδαι aliud quidpiam significari judicave- 
runt, scilicel. designare, demonstrare, etc. At qui 





LJ LITURGIA. 
A  Elevans vocem. Eorum qui doclores veri fuerunt 


* 


Populus. Amen. 

Sacerdos. EA mistum quod est in hoc calice, faciat 
sanguinem Christi Dei nostri. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Nobis autem per illorum susceptio- 
nem, det veniam delictorum, remissionem peccato- 
rum,scientiam veram fldei, zelumque laudabilem 
religionis, et participationem vitze zeternz. 

Populus. Amen. 

- Sacerdos inclinatus. Da, Domine, Ecclesis tuz et 
prasulibus ejus, ut juxta prescriptum legum tua- 
fum se gerant, omnibus diebus vita» sux. 

Elevans vocem. Et oculos intellectuales mentis 
nostre. illumina, Domine, ut contemplemur mira- 
cula legum tuarum divinarum : et a lupis spiritua- 
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Ecclesi& tua sancte, et a seduotionibus erroris 
eam converterunt, et vias rectas ad vitam immor- 
talem, illi demonstraverunt : numeratos igitur inter 
ordines eorum fac nos, ut cum illis et inter illos 
referamus tibi gloriam, etc. 

Populus. Amen. : 

Sacerdos inclinatus. Miserere et parce, Domine, 
per hoc sacrificium, omnibus defunctis fidelibus, 
qui pridem decubuerunt, cum spe tua, in fide or- 
thodoxa. 

Elevans vocem. Omnes aspiciens cum misericordia, 
tanquam conditor animarum et corporum illorum. 
Acceptas igitur habe istas oblationes, qu: pro illis 
tibi offeruntur : et praesta illis bona promissa dili- 


libus universum gregem tuum conserva : et simu] B gentibus Christum tuum ; per quem, et cum quo 


referemus tibi gloriam et laudem, etc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos inclinatus. Memento, Domine, eorum 
qui invocant te cum fide vera, et bona operantur 
propter nomen tuum sanctum. 

Elevans vocem. Üinnes quoque reliquos orthodo- 
xos auxilio tuo adjuvans, Domine, benedic eos qui 
juvant Ecclesiam tuam sanctam: ut ab omnibus 
gloriliceris, cum unigenito Filio tuo, et Spiritu tua 
$3nclo, εἰς. 

Populus. Amen. 

Sacerdos. Coerce et. aufer a nobis, Domine, 
omnem potestatem inimicam pugnautem adversus 
S nos. 

Elevans vocem. Et concede, Domine, liberationem 
perfectam a bellis, tumultibus, et incursionibus 
barbarorum, populo tuo fideli : atque in pace, quae 
a le est, conserva omnem gregem tuum : utassidue 
glorificemus te, unigenitumque Filium tuum, et 
Spiritum sanctissimum, 

Populus. Amen. 

Sacerdos inclingtus. Memento, Domine, sancte 
Genitricis Dei Ματίς, et sanctorum apostolorum 
tuorum, ut etiam iilorum qui inter eos recenseri 
meruerunt. 

Elevans vocem. Nos etiam robora, ut gloriose per- 
ficiamur in scientia vera, et conscientia sincera :ut 
ea ratione similes effecti sanetis tuis, qui tibi vivunt, 
et apud te custoditi, cum illis referamus tibi glo- 
riam, etc. 

Populus. Amen. 

Sacerdos inclinatus. Memento, Domine, Patrum 
Sanctorum et beatorum, qui spiritualiter nos ge- 


nuerunt, educa verunt, et aluerunt, in omni timore 
Dei. 


Eucharistiam jam consecratam, corpus οἱ sangui- 
nem Christi designare dicit, errat longe deterius 
eo qui super dona proposita, verbis Christi a sacer- 
dote rite. prouuntiatis consecrata , invocari posse 
credit Spiritum sanctum, ut illapsu suo niysterium 
plena sanctificatione confirmet. Neque invocari po- 
test Spiritus sanctus, aut iflius illapsu et obumbra- 
Lone opus est. nt panis et vinum significent corpus 
el sanguinem Christi, Naninystica liec adumbratio 


misericordiam consequi speramus, et remissionein 
peccatorum qua propter eum est, et nobis et illis. 

Populus. Quietem presta. 

Sacerdos. Propitius igitur esto omnibus iniquita- 
tibus nostris et illorum, Domine, neque in memo- 
riam revoces crimina quz a nobis et ab illis com- 
missa sunt: verum rege nos in hoc szculo liberos a 
]udiciis et angustiis, et in futuro fac nos pervenire 
ad habitacula lucis, gaudii et latitize : ut bic et illic 
glorificeemus, laudemus, veneremur et extollamus 
tomen tuum valde honorandum et benedictum, si- 
mulque Doinini nostri Jesu Christi, et Spiritus tui 
sancti. 

Populus. Sicut. 

Sacerdos. Pax. 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Sacerdos. Misericordie Dei sint. 

Postea frangit oblatam εἰ signat dicens : Credi- 
mus. | 
Diaconus dicit Catholicam. 

Sacerdos dicit orativnem ante Pater noster. 

Princeps magne et Pater vere utriusque seculi, 
Domine, qui nos ex nihilo eduxisti, ut essemus, et 
vias rectas salutis, per Filium tuum unigenitum do- 
cuisti nos : tu nunc etiam per gratiam tuam cotm- 
patiens nebiscum,Domine, sanctifica mentes et lin- 
guas nostras, eo fine ut pure invacemus te Deum 
Patrem omnipotentem, sanctum, oremusque ei 
dicamus : Pater noster qui es in colis. 

Populus. Sanctificetur. 

Sacerdos. Semper esto armatura nostra, Domine: 
auxiliator, et adjutor; et a tentationibus praserva- 
tor ei liberator :- quia tuum est regnum, et po- 
testas et laus, unigenitique Filii tui, et Spiritus 
tui, elc. 


statim ab initio liturgim, etiam in przparatoria ae- 
tione, per preces et ezremonias satis significatur : 
ut. cum panis ad altare infertur, et dicitur : Tan- 

wam ois ad occisionem ductus est : et ad calicem : 

inus militum lancea latus ejus aperuit : et alia simi- 
Jia, dudum ante quam pronuntientur Christi verba. 
Tota imo liturgi:xs series eo spectat, cum reprz- 
sentatio sit totius humanz ipsius in terris dispen- 
sationis. 
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Populus. Amen. 
Sacerdos. Pax. 
Populus. Et cum spiritu tuo. 
Diaconus. Inclinate. 
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lumes ab igne illo inexstinguibili, per istud convi- 
vium : ei referemus tibi gloriam, etc. 
Populus. Amen. 


Sacerdos. Pax, 

Populus. Et cum spiritu tuo. 

Diaconus. Post. 

Sacerdos. Domine, custodi populum tuum fiue- 
lem, et salva nos omnes ab omni timore et tremo- 
re : tranquillitatemque et pacem concede nobis om- 
nibus, benedictionesque bonas, gaudia et exsulta - 
tionem : ut pro omnibus retribuamus tibi gloriam, 
Jaudem, exaltationem et gratiarum actionem, Deo - 
que Patri genitori tuo, et Spiritui tuo sancto, 
nunc, elc. 

Ἑ. Populus. Amen. 

Diaconus. Benedic, Domine. 

Sacerdos. Benedic nobis omnibus. 

Diaconus. Benedicam Dominum. 


Pepulus. Coram te, Domine. 

Sacerdos. Adorande qui ter adoraris, et sancte 
glorificaris, sanctifica, Domine, animas et corpora 
eorum qui coram te inclinati sunt, ul. sancte my- 
steriis istis communicemus , οἱ referemus tibi glo- 
riam, etc, : 

Populus. Ámen. 

Sacerdos. Misericordiz Dei sint. 

Diaconus. Unusquisque cum timore. 

Sacerdos. Sancta sanctis. 

Populus. Unus Pater sanctus, etc. 

Sacerdos dicit orationem gratiarum actionis. 

Omnem laudem indeficientem, gratie tum in- 
enarrabili offerimus, Domine : qui per susceptionem 
hujus mysterii illuminasti animas nostras radiis 
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(Edidit Leo Arzarius, Lugduni 1629, in-4. Eidem volumini inest Eustathii Contra Origenem De engastrintytho Dis- 
pututio, quam pritous in lucem protulit Allatius.) 
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LECTORI. 


Eustathius, Antiochenz Ecclesise summus antistes, cujus apud veleres copiosa et honorifica mentio, 
eamdem cum aliis magni nominis scriptoribus, iniquam adversamque fortunam expertus est. Qus enim 
ipse maximis vigiliis magnaque diligentia in catholici veritatis oppugnatores monumenta reliquerat, vel 
bonorum incuria, utinam non malorum inimicorumque hominum studio fraudeque! interiete; vel tractu 
ipso temporis, et rerum humanarum ingenio sunt absumpta. Sapius legeram in antiquorum commenta - 
riis Eustathium hunc, divite verborum ac sententiarum copia, elegantique eruditionis varietate ad amus" 
sito perfecta, atque ad summum absoluta, eaque in magno numero scripta elucubrasse. Quero avidius si 
quid reliqui est, nam omnia exspectare desipientis esse judicabam. Refertur a prudentissimis viris, nomen 
tantum superesse, monumenta excidisse omnia. Indolui. Quid enim facerem ? Magnorum auctorum rui- 
nas non sine dolore miseratus sum. At prasagus animus magis magisque inopia, ceu quodam incita 
mento accensus sagaci quadam euriositate omnia perlustrabat, si quid tanti viri offenderet. Quare impen- 
sius manuscriptos codices, cum liceret evolvebam, agitabamque intentius. Nec spes ad irritum cecidit. 
Forte enim dum Rome bibliothecam quamdam librorum, et typis editorum, et manuscriptorum omni ge- 
nere refertissimam amici cujusdam beneficio videndi gratia adeo, in ipso ingressu, dolet namque dum 
teinpus abit iners, libro obvio non grandi volumine manus injicio, aperio, lego; quz» primo occurrere 
non displicent. Prosequor; diffunditur mens, animus erigitur, et aures dictionis sono, qussi voluptate 
titillantes, oblectantur. Nihil in eo tritum, nihil vulgare, rerum etiam ipsarum inateries ciebat admira- 
tionem. Recurro ad frontem libri, auctorem perquiro; et, ο lelum nuntium, o fortunatum diem, o in- 
speratum gaudium! titulus hic erat : Εὐσταθίου ἀρχιεπισχόπου Αντιοχείας εἰς τὴν ἑξαήμερον ὑπόμνημα 
πάνυ θαυμαστόν. Diu hzrens substiti, inopinato eventu perculsus, tandem ad finem libri propero, si forte 
omnia essent Eustathii. Prater bunc tractatum, c:etera aliorum esse comperi, que in eo volumine con- 
tinebantur. Exiguus potus sitim valde sitientis, non exstinxit, sed auxit. Sic si paululum aquz magno 
igni infundas, accendes cui potius quam exstingues. Quamvis itaque meum desiderium non explevit, 
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lenivit tamen, et dum metuo moras celerrime nec invito custode, exscribo ; deque illius in linguam Laji- 
nam versione cogito. Interea in aliis etiam bibliothecis perquirens idem opus eidem auctori ascriptum 
inveni, et in totius orbis terrarum instructissima ac celeberrima bibliotheca Vaticana, necnon nobilis- 
sima Vallicellana Romz; et cum bibliothecam Palatinam Romam adveherem, Monachii in illustrissima 
Bavarica. Quare et promptior labyrem amplexus, conatus sum de republica litteraria bene mereri. 

Institutum meum fuit, mentem ac sententiam auctoris, simpliciter, fideliter ac perspicue transferre, 
quod primum przecipuumque munus esse interpretis semper existimavi, ita tamen quod nullum sit ver- 
bum quod non explicarim, nullumque addiderim a sententia alienum. Uhi rerum cerdo, vel obscuritas 
dictionis id poscebat, blandienti luxuriantique orationi aliquid concessi. Quapropter nec verbis me as- 
trinxi, nec periodis colligavi, dummodo sententiam explicarem : quam antiquorum ut potui οἱ Plinii prz- 
sertim verbis expressi. Ad rerum enim naturas ingeniaque exponenda Pliniano $tylo nullus mihi videtur 
aptior, nullus accommodatior, opportunior nullus. Quod an sim assecutus zquus judicet lector. In textu 
Graco nihil immutavi, nibil detruncavi, nihil addidi. Sed ut habui, omnia pure dedi. Quoniam autem 
multis in locis textus erat mutilus, lacunosus, inversus, multisque etiam obscurus, ne tanquam rem de- 
speratam abjiceremus, noiae et collectanea subjunxi, quibus illa loca vel emendantur, vel supplentur, 
vel ad pristinam formam reducuntur; idque aliorum Patrum scriptorumque fultus sententiis, quandoque 
etiam meis aggressus sum, et saepenumero etian divinavi. Sat scio meum studium, et industriam iniquos 
venenoso hiatu rictuque dilaceraturos, cum ipsi non possint meliora. Non desistam tamen absterritus, 
quin alacrior de aliis bene mereri conabor. In notis fui prolixior; multa namque qua occurrebant neces- 
saria, et dubia explicavi aliorum auctorum collatione, quorum loca exscripsi, ne lector, vel auctores 
habendo nimis fatigareris in illis inveniendis, vel non babendo, fraudareris spe, et desiderio illos vi- 
dendi. Quidquid tamen sit, quod ab aliis in exponendis auctoribus exoptassemus, hoc nos in aliorum 
usum effecimus. Sicque in corrigendis aliis caute, in reprebendendis modeste, in laudandis officiose nos 
gessimus , quemadmodum οἱ obtrectatorum in alios maledicta negleximus. 

Argumentum hujus operis est, divini Numinis in humanam naturam beneficia collata palam omnibus 
facere; ejusque bonitatem, poleritiam, sapientiam, clementiam, tolerantiam ostendete; quod ex ipsa 
rerum creatione, elementorum scilicet produetione, ornatu mundi, motus equabilitate, solis, lunz side- 
rumque omnium pulchritudine.ac vi, maris atque terrarum magnitudine, animalium proprietatibus, bominis 
structura, propagatione, multiplicatione, ac tandem via ad gratiam, qua per Christum illuxit, confirmat 
et comprobat. Quz omnia ita acerrimo ingenio Eustathius adinvenit, disponit et prosequitur, ut ab ipso 
Deo rerum. naturzque opifice ea didicisse videatur. Multa in aliis et elegantissime scripta et prudentis» 
sime. dictata invenies, at dictis Eustathii, absit verbo injuria, nibil est prastabilius, nihil pulchrius, sed 
ne cogitari quidem melius potest. Unde non immerito tractatus hic inter alios aliorum de eadem materia 
solus πόμνημα πάνυ θαυμαστόν vocari meruit; quod in omnibus cod. prefixum post titulum legitur. 
Non deerunt, qui id fleri potest? qui ne-morem perdant, aliquid Eustathio objicient, et cum non possint 
nec oralionis structuram, nec ordinem rerum reprehendere, notabunt rerum quas tractat incertitudi- 
nem, contendentque vulgaria esse et anilia qua hic continentur, viro ecclesiastico et tanto Patri indigna. 
Hoc item Epiphanio in PAysiologo objectum est a quibusdam, acriusque in illum animadversum. Inter 
eos Conradus Gesnerus, e& non infimi nominis auctor Pererius, qui in Genes. cap. xxx, disp. 4, scribit : 
Nec admodum quempiam moveat Epiphanii auctoritas id tradentis in Physiologo. Nimirum is non tam in eo 
libro diligens et curiosus [uit veritatis historia earum rerum quas ibi memorat, quam eas res interpretandi 
apposite pieque secundum intelligentiam allegoricam et tropologiceam. Quare proprietates animalium et plan- 
tarum vulgo crediias, et censilio el proposito suo accommodatas libenter assumpsit. Sed pro Epiphanio satis 
superque respondet Consalvus Pontius Przfatione ad lectorem, in ejusdem Epiphanii Physiologo. 

Qua. de proprietatibus animalium et Judzorum antiquitate, aliisque nonnullis edisserit Eustathius, ea 
sunt multorum auctorum firmata consensu. Quod ut magis, ac magis innotescat in notis laudavi au- 
ctores unde desumpsisse videtur, mecnon et eos qui ab Eustathio sua mutuati sunt. Rebus enim hoc 
addit maximam auctoritatem, babere viros laudatos, qui una tecum sentiant eademque narrent. Mirum 
autem est in omnibus acre tanti Patris judicium eligit meliora tutaque, veluti margaritas e luto, in suaque 
scripta transfert, caetera ut abjecta, vilia nulliusque momenti despicit negligitque, accurate ejus in om. 
nibus diligenti exquisitique studii argumentum. Alias, annuente Deo, et benignitate, ac humanitate il- 
lustrissimi ac reverendissimi Francisci cardinalis Barbarini, S. R. E. bibliothecarii, cujus nuu securo, 


felicissimis studiis auspiciisque muniflcis res litterariz reparatz fundantur et confirmantur, favente, . 


nonnulla alia ejusdem, et presertim quz adversus Origenem de ,engastrimytho diserliseime piissimeque 
composuit, dabo; quibus et hec (nea 2ddam, et meliora, et emendatiora. Hzc, lector, volebam nescius 


ne esses. Yale. 


— 
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COMMENTARIUS I 


N HEXAEMERON 


Leone Allatio interprete. 


Clemens et Africanus, et prater hos Tatianus, et A Κλήμης μὲν οὖν, καὶ 'Agpixavog xal πρὸς τούτοις 


ex Judeis Josephus et Jusiis, proprio quisque 
modo, ab antiquis historiis ad id probandum prz- 
bitis argumentis, divinum Moysem temporibus Ina- 
Chi qui septingentis annis bellum Trojanum an- 
tecesserat, floruisse, litteris prodidere. Quidam 
etiam sanctitate illustris, exquisitissime temporuin 
ratione contracta, sanctissimum Jacobum ztate 


Inachi comperit claruisse. Sed hoc de Moyse Jose-- 


phus affrinat. lpse enim. cum annorum ordinem 
ratione et judicio, quasi regulam quamdam, e rc- 
gione disposuisset, omnium gentium dominos inter 
se collatos enumeravit. Collegit autem annos regni 
Chaldaorum, Assyriorum, Medorum, Persarum, 
Lydorum, Hebrzorum, Agyptiorum, Atheniensium, 
Argivorum, Sicyoniorum, Laced:&moniorum, Corin- 
thiorum, Thessalorum, Macedonum, Latinorum, 
qui postea Romani nuncupati sunt. Horum tempo- 
ribus in eadem serie notatis, cujusque nationis 
principum annos congessit. In his annos dominii 
Assyriorum , regine Semiramidis nempe, annis 
Abrahami opponit. Semiramidis namque temporibus, 
beatus Abrahamus clarus habebatur, Josephus tem- 
pore lnachi, Moyses Cecropis, quem ante Trojana 
tempora annis cccxxx primum Attice regnum ος” 
cupasse, historiis Graecorum traditum est; ita ut 
sapientibus antiquis, qui id nominis apud Grecos 
consecuti sunt, Moyses sit antiquior Homero, He- 
$10d0,. Trojanis temporibus, Hercule, Muszo, bi- 
no, nec non Ch^irone, Orpheo, Dioscuris, /Escula- 
pio, Lihero Patre, Mercurio, Apolline, mysteriis 
jnitiisque Grzcorum, et ipsis rebus a Jove gestis. 
Praterea Deucalioneo diluvio, terrarum tenipore 


* Fusebius. 


Τατιανὺς, τῶν δὲ &x περιτομῖις Ἰώσηποςι xal Ἰοῦστος 
κατὰ "Ivayov ἀχμάσαι τὸν θεσπέσιον Μωῦσέα ἱστό- 
ῥησαν, ἰδίως ἕχαστος ἐκ παλαιᾶς ἱστορίας ὑποσχὼν 
hv ἀπόδειξιν. Ἴναχος δὲ ἑπταχοσίοις ἔτεσι τὸν Ἰλια- 
xbv προτερεῖ πόλεμον. Τῶν δὲ ἁγίων τις’ ἀχριδεστά- 
την τῶν χρόνων ποιησάµενος τοῖς χρόνοις Ἰνάχου, 
xbv μὲν ἁγιώταχον εὗρεν Ἰαχὼθ συναχµάσαντα" 
λΜωῦσέα δὲ Ἰώσηπος. Χρονικοῦ γὰρ χανόνος σύντα- 
ξιν ἐπινοῄσας ix παραλλήλου, ἀντιπαρέθηχε τὺν 
παρ ἑχάστῳ ἔθνει δυναστεύοντα. Σννῄγαγε δὲ χρό- 
νους τῆς βασιλείας Χαλδαίων, Ασσυρίων, Μήδων, 
Περσῶν, Λυδῶν, Ἑδραίων, Αἰγυπτίων, Αθηναίων, 
Αργείων, Σικυωνίων, Λαγχεδαιμονίων, Κορινθίων, 
θετταλῶν, Μαχεδόνων, Λατίνων, τῶν ὕστερον χλη- 
θέντων Ῥωμαίων. Καὶ τούτων τοὺς χρόνους ἐπὶ 
ταυτ..... σας ἑκάστου ἔθνους τῶν βασιλέων συν- 
£X..... χρόνους, ἀντιπαρατιθεὶς τὰ ἔτη τῆς βασι- 


B jac Ασσυρίων βασιλίδος, τουτέστι τῆς Σεµιράµεως 


'A6paàp τοῖς ἔτεσι. Κατὰ γὰρ τὴν Σεµίραμιν 
᾽Αθραὰμ 6 µακάριος ἑγνωρίζετο" ὅ δὲ Ἰώσηππος 
χατὰ "Ivayov: Moor; δὲ χατὰ Κέχροπα, ὃν πρὸ 
τῶν ἹἸλιαχῶν ἔτεσι τριακοσίθἰς......... πρῶτον τῆς 
Ἁττιχῆης Ἑλλήνων παῖδες, ὡς εἶναι τῶν παρ Ἔλλη- 
atv ἀρχαίων σοφῶν τὸν Μωῦσέα πρεσθύτατον, 'Out- 
po» λέγων xai Ἡσιόδου, xal τῶν Τρωϊχῶν, 'Hpa- 
Χλέους τε, xaX Μουσαίου, καὶ Λίνου, ἔτι τε Χείρωνος, 
Ὀρφέως, Διοσχούρων, ᾿Ασκληπιοῦ, Διονύσου, Ἑρμοῦ, 
Απόλλωνος, xai τῶν Ἑλληνιχῶν μυστηρίων, xol 
τελετῶν, xal αὐτῶν τῶν Διὸς πράξεων ' ἔτι δὲ τοῦ 
κατὰ Δευγαλίωνα καταχλυσμοῦ, xai τῆς ἐπὶ Φαέθον- 
τος ἐχπυρώσεως, Ἐριχθονίου τε γενέσεως ἐξ 'Hyai- 
στου καὶ Γῆς, xai Κόρης ἁρπαγῆς. Οὗτοι γὰρ πάντες 
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ὑπτρξαν μετὰ Κέχροπα, ὃν πολλὰ "Όμηρος xai A Phaetontis deflagratione, Eritchthonii ortu ex Vul- 


ἹἩσίοδος τοῖς χρόνοις ὑποθεθήχασιν. El δὲ τούτων 
ἑλαττοῦνται τοῖς ἔτεσι, πολὺ δήπου τῆς Μωῦσέως 
ὑπάρχουσιν ἡλιχίας κατώτεροι. Οὗτος τοίνυν τῶν 
σοςῶν πάντων διδάσχαλος ἀνεδείχθη τῆς ἀληθείας 
θειότατης. Τὴν γὰρ τῶν Αἰγνπτέων λεγομένην δια- 
πτύσας σοφίαν, ἄριστα περὶ τῆσδε τοῦ χόσµου διεξ- 
Ώλθε συστάσεως, ὑπ' αὐτοῦ δηλονότι τοῦ ἐπὶ πάντων 
6εοῦ xal δημιουργοῦ τοῦ παντὸς ἐμπνευσθεὶς τὴν 
ἀλτθειαν. Λέχει γάρ: Ἐν» ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὺς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν qv. Καὶ πολλοὶ τῶν παρ' 
Ἓλλησι τἀναντία τούτων διεβιέναι τολµήσαντες εἰς 
βυθὸν ἀγνοίας κατηκοντίσθησαν. Τὰ γὰρ ἐξ ἀνθρω- 
πένης διανοίας προφερόµενα δόγµατα σαφῆ.... άνει 
xai ἀνερμάτιστα. Οὐδεὶς vàp παρ) αὐτοῖς ἕσττχε 
λόγος ἀχίνητος, ἀεὶ τοῦ δευτέρου τὸν πρὸ αὐτοῦ 
χαταθάλλοντος' ὥστε μηδὲν ἔργον εἶναι τοῖς πιστοῖς, 
τἀχείνων ἑλέγχειν, ἀρχούντων ἐχείνων ἀλλήλοις πρὸς 
τὴν οἰχείαν ἀνατροπήν. Ὁποῖος δὲ τὸ σχΏμα xat την 
οὐσίαν ^ οὐρανός ἐστι, διδάσχει ἡμᾶς Ἡσαῖας λέγων’ 
Ὁ στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ xapápar* αὐτοῦ 
λεπτὴν, καὶ οὗ στερξὰν, οὐδὲ παχεῖαν αἰνιττόμενος 
εἶναι, ὡς xal ἀλλαχοῦ φησιν’ 'O στερεώσας τὸν 
οὑρανὺν ὡσεὶ καπγόν. Thy δὲ γῆν φάσχει ὁ ψαλμὸς 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἑνηρεῖσθαι, λέγων Αὐτὸς ἐπὶ 
θα.ἰασσῶν ἐθεμε.ίωσεν αὐτὴν», καὶ ἐπὶ ποταμῶν 
ἠτοίμασεν αὐτήν. Καὶ τὸ πῶς οὗ δεῖ πολυπραγµο- 
ν:ῖν, ἀλλά πιστεύξειν. Tó γὰρ ἁπλοῦν τῆς πίστεως 
ἰσχνρό-ερον ὑπάρχει λογικῶν ἀποδείξεων ' ἀνέφιχτα 
Υὰρ καὶ ἀχατάληπτά ἐστι τοῦ θεοῦ τὰ χρίµατα. 


B 


cano οἱ Terra, atque raptu Proserpinz. lli enim 
omnes post Cecropem fuere, quo Homerus et Ile- 
siodus longe xtate posteriores. Qui ϱἱ annis horum 
sunt inferiores, nze ab atate Moysis longe dissitos 
esse comperimus. Hic itaque ex omnibus sapienti- 
bus divinissimus veritatis praeceptor habitus cst. 
Etenim /Egyptia, quam dicunt, sapientia delibata, 
omnium optime de mundi bujus constructione, ip- 
sius SciliceL Dei, rerum et universi hujus Opificis, 
afflatu concitatus ad veritatem disseruit, Dicit enim, 
Jn principio creavit Deus celum et terram *. Non- 
nulli Grecorum in contrariam partem permu!ta dis- 
putare conati, in profundum ignorantiz yrzcipites 
acti sunt. Dogmata namque humana ratione judi- 
cioque prodita, multis obscuritatis latebris involuta 
latent, nec ullo firmitatis fulcro constabilita vacil- 
laut. Nulla quippe sententia apud eos immuta ma- 
net, semper primum oppugnante secundo, ita ut 
eos refellere nihil sit negotii, cum illi propriis do- 
gmatibus evertendis sufficiant. Qualis porro figure 
natureque colum sit, nobis lsaias verbis illis si- 
gnificavit : Qui stare fecisti celum quasi fornicem ; 
quibus etiam tenuem illius et non solidam, neque 
crassam naturam esse innuit, $iculi et alibi dicit : 
Qui firmasti celum quasi fumum. Terram veroPsal- 
modus ait super aquas sustentari, Ipse super maria 
[undatit eam, et super flumina pra paravit eam *. 
Sed enim modum non debemus curiose inquirere, 
verum credere. Simplicitas enim nostre fidei de- 


monsirationibus dialecticis, longe validior est, cum judicia Dei, nec comprehendi possint, nec ea capiat 


bumane conjectura mentis. 


Τῇ πρώτῃ οὖν ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν C Primo i ilaque die creavit Deus colum, et terram, 


obpurór, καὶ τὴν γῆν, xal τὸ φῶς' xa πάντα 
ὀξείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ κατεφώτισε" τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
φαρτόν. Πρὸ γὰρ τούτου σχιάσµατι περιεῖχε σχο- 
τεινὸν τοῦ οὐρανοῦ περιταθέντος, χαὶ πάντα ὅσα 
συνεῖχε, καὶ τὸν ἀπολειφθέντα τόπον ἀφεγγῆῃ χατα- 
στήσαντος. Ἔδωθεν δὲ τοῦ οὐρανοῦ φῶς εἶναι ἀσχία- 
στον, καὶ ἄφθαρτον, xat αἰώνιον, ἓν ᾧ ἄγγελοι διαι- 
τῶνται, περὶ οὗ φησι Σολομῶν ' dxoc διχαίοις διὰ 
χαντὸς, εἰς ὃ καὶ οἱ καλὼς βιώσαντες ἀναπαύονται. 
Νοῄσεις δὲ τούτου τὴν οἰχονομίαν ££ ἀναργοῦς παρα- 
δείγµατος, τι φῶς ἄσθεστον τὸν ἔξω χῶρον περι- 
λάμπει τοῦ οὐρανοῦ. Τὸν δὲ ἔσω ἀχλὺς περιεῖχε πρὸ 
τοῦ γενηθῆναι τὸ φῶς. Ὥσπερ γὰρ ef τις ἐν σταθερᾷ 
µεσηµθρίᾳ πήξας Ex πυχνῆς ὕλης σχηνην σχότος 
αὑτοσχέδιον motel, xat οὐδαμῶς φωτισθῆναι δύναται 
ὁ περιεχόµενος τόπος, εἰ μὴ φωτὸς ἐχλάμφῃ µαρ- 
μαρυγή ' οὕτω τοιοῦτον ἀνυπόστατον σχότος περιεῖχε 
*bv κόσμον ὑπὸ τοῦ οὑρανοῦ χαλυπτόµενον, ὅπερ ὁ 
θεὺς διεχώρησε δηµιουργήσας τὸ φῶς, καὶ ἡμέραν 
αὐτὸ προσονοµάσας, xal τὸ σκότος νύχτα. 'Avayso- 
µένου γὰρ τοῦ φωτὸὺὸς, ἡμέρα Ὑίγνεται, σωστελλο- 
µένου δὲ, νὺς ἀντέπεισιν. 0θ0εν καὶ àv τῇ συµµε- 
τρήσει τῶν χρόνων ἡμέρας, xal οὐχὶ νύχτας ἁρι- 
θμοῦμεν. 


9 Gen. i, 1. * Psal. ασ, 3. 


et lucem, et omnibus velocissimo puncto temporis, 
lumen quod corruptioni obnoxium est, communi- 
cavit. Ante eniin illud umbra quzdam obscura c:9lo 
extenso dejecta velabat omnia, lumenque a locis 
illis arcebat. Verum extra cocum, lumen quod ob- 
scurari non potest, omni corruptione, omni state 
superius, in quo angeli degunt, extenditur, de quo 
Salomon ait : Lumen justis in perpetuum; in quod, 
qui bene vixerint, delati quiescunt. Dispositionem 
hanc dilucidam reddet clarum et apertum exem- 
plum, lumen scilicet inexstinctum, locum omnem 
celi exterum illuminare, quem vero complexu suo 
celum tenet, antequam lumen fleret, caligine ac 
tenebris tectum non apparuisse. Quemadmoduin 


D enim si quis meridie ferventissimo ex densa mate- 


ria tabernaculum confecérit, obscuritatem et tene- 
bras ex tempore paratas affert, neque locus ille qui 
illius cireumflexu tegeretur, potest illuininari, ni 
luminis radio fuerit perfusus : sic similes tenebra 


qua non subsistebant, mundum quem celum come 


plectitur adumbrabant, eas Deus, producto lumine, 
sejunxit, lumén diem, tenebras noctem nuncupavit. 
Etenim dum lumen diffunditur, gignitur dies; dum 
contrahitur, nox advenit; quare, et dum tempora 
comimetimur, dies, non autem nocfesannumeramus, 
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Secundo die creavit Deus firmamentum nature A — Tfj δὲ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐποίησεν 6 θεὺς τὸ στερέωμα. 


divers. Aliud autem id est, et aliud ccelum a prin- 
cipio productum : quamvis quisbusdam unum quid 
et idem esse placuerit; aiunt namque hoc secundi 
perfectionem fuisse; ibi enim quasi confuse et per- 
miste terre et celi creationem, hic discretius et 
exactius modum quo Deus ea produxit, sacrz litte- 
rz tradunt. Nos vero fatemur aliud, et aliud, cum 
et nomen aliud, et proprium usum secundo coelo 
suppeditatum cognoscamus. Diversum itaque est 
solidiore natüra przditum ab eo quod initio fuit 
creatum, Et divisit. Deus in medio aquarum ", quie 
sub firmamento sunt. Infinitam enim atque immen- 
sam aquarum vim sejünxit, ita ut et super et infra 
firmamentum abundarent. τος igneus est et in- 
census, totumque terrarum orbem utique consum- 
psissct, ni sui creatoris prxscriptis imperatieque 
compesceretur. Propterea et aqu: surgunt aerez, 
ex vaporum exspiratione per nubes delatz, qtos 
vaporcs, et flumina, et. fontes, ct stagna, et maria 
emittunt, ne zlher omnia perdat inflammata. Im- 
bres ito generantur; exhalationes sursum per acra 
feruntur, ventorumque compressionibus conden- 
€antur, et vapores in nube concreti alii ab aliis se- 
grecati, gutte fiunt, hinc pondere coagmentatorum 
defluunt. Nix ex aquis sic coalescit ; vi ventorum 
bunmiduir di$cerptum in spumam redigítur, totum- 
que per quamque sui partem divisum frigefactum 
eongelatur, et nebula disrupta, nix cadit. Tonitrua 
conflictu flatus existunt, qui in cavis nubium actus 
vique erumpens, tonitrus fragorera edit. 


Τοῦτο δὲ ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸν ἓξ ἀρχῆς ποιηθέντα 
οὔρανόν. Καὶ εἴρηται τοῖς", ὅτι xat ταυτόν ἐστιν. 
ἐπεξέργασις γάρ ἐττί φησι τοῦ δευτέρου, διὰ τὸ ἐχεῖ 
μὲν παραδεδόσθαι ὡς Ev. κεφαλαίῳ γῆς xal οὐρανοῦ 
ποίησιν. ἐνταῦθα δὲ ἐπεξεργαστικώτερον τὸ πῶς 
Υέγονεν ἡ Γραφῃ παραδίδωσιν. 'Hyusig δέ φαμεν 
ἄλλο, xaX ἄλλο ' ἐπειδὴ xaX ὄνομα ἕτερον xai χρεία 
ἱδιάξουσα τοῦ δευτέρου οὐρανοῦ παραδέδοται. Ἕτερος 
οὖν ἐστι παρὰ τὸν ἐν ἀρχῇ ποιηθέντα οὗτος, στερεω- 
τέρας ὑπάρχων φύσεως. Καὶ διεχώρησεν ὁ θεὸς 
àvà μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώ- 
µατος. "Απειρον γὰρ οὖσαν τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν 
διεµέρισεν, ὥστε xat ἑπάνω εἶναι τοῦ στερεώµατος, 
καὶ ὑποχάτω. 'O δὲ αἰθὴρ πυρώδης ἐστὶ χαὶ διαχαὶς, 


D καὶ πᾶσαν ἂν τὴν ἤπειρον ἐξανάλωσεν, εἰ μὴ τῷ 


ὄρῳ τοῦ ποιῄσαντος αὐτὸν κατείχετο. Διὰ γὰρ τοῦτο 
καὶ ὕδωρ ἐστὶν ἀέριον Ex τῇς ἀναφορᾶς τῶν ἀτμῶν 
διὰ νεφῶν φερόµενον, οὓς ἀτμοὺς οἱ ποταμοὶ, xat at 
χρΏναι, xat at λίμναι, xat τὰ πελάγη πάντα προῖεν- 
ται, ὡς ἂν ph πάντα ὁ αἰθὴρ πυρακτώσας E£ava - 
λώσειξ. Γίνεται δὲ οὕτως ὁ 0... συνάγονται περὶ τὸ 
Όφος αἱ ἀναθυμιάσεις, xat πυχνοῦται ὁ &np ταῖς τῶν 
πνευμάτων πιλήσεδι, xal αἱ νοτίδες ai τῷ νέφεε 
ἑνεσπαρμέναι, ἀλλήλαις προσχωρήσασαι, σταγόνες 
Ὑΐνονται, χαὶ τῷ βάρει τῶν συγχρι΄έντων πρὺς τὸ 
κάτω ἐφίενται. Ἡ δὲ χιὼν ἐκ τῶν ὑδάτων οὕτω συν- 
ἵσταται * &x τῆς βίας τῶν ἀνέμων ἀναχοπὰν τὸ ὐγρὸν 
ἐξαφρίζεται" xal ὅλον δι ὅλον ἀναχοπὲν, χαταφυχθὲν 
πήγννύται, xal θραυσθέντος τοῦ νέφους, fj χιὼν xa- 


 ταφέρεται. Ἡ δὲ βροντὴ κατὰ τοῦτον τὸν λόγον.... 


ἀντιτυπία γίγνεται. ἕπερ ἐλαυνόμενον ἐν ταῖς κοιλότησι τῶν νεφῶν, καὶ βιαίως ἐχρηγνύμενον τὸν τῆς βρον- 


τῆς ἦχον ἀποτελεῖ. 

' Die tertio Dei mandato convenerunt aque in οοκ- 
gregationes suas, et apparuit arida, et vocavit aridam 
terram, el. congregationes aquarum vocavit maria *. 
Propterea congregate sunt in locum unum, ne e 
locis in quibus manent recedentes, sublaute atque 
redundantes effusze, terram inundarent. Ideo szpis- 
sime mare vi ventorum agitatum atque turbatum, 
quasi furens und:s, se in. immensam altitudinem 


attollit; sed ubi tantum in littus pervenerit, alliso 


impetu, facta spuma, et dealbatum regreditur, im- 
becillima omnium arena quasi freno injecta. Quid 
enim mare Rubrum repressit, atque alligavit, ne 
universa Egypto, cum ea excelsius sit, immersa, 
proximo se mari applicaret, ni solum sui Opificis 


mandatuin? Hoc autem verum esse, opere nobis D 


Sesostris Agypti rex, mox Darius Medus testatum 
reliquere. /Egylium enim ac Indicum mare simul 
conjungere aggressi, non potuerunt. 'Ita mari Ru- 
bro JEgypius depressior est. Mandavit itaque ut 
convenirent in congregationem nnam, et ne ex hac 
aliud fleret nare, sed in una manerent collectione. 
Multze etenim erant per varia loca aqux dispersze, 
quippe et montium cavitates vallesque aquas in se 
congregatas continebant. Illud vero, et congregatio - 


Y Gen. 1, 6. * Ibid. 9, 10. 


Τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ προστάγµατι τοῦ Θεοῦ 
συνήχθη τὸ ὕδωρ εἰς τὰς συ) αγωγὰς αὐτῶν, καὶ 
ὥφδη ἡ ξηρά. Καὶ ἑκά.εσε τὴν ξηρὰν Tv, καὶ 
τὰ συστήµατα τῶν ὑδάτων éxáAscs 0aAdccac. 
Συνήχθη διὰ τοῦτο εἰς συναγωγΏν µίαν, ἵνα μὴ ἐχ 
τῶν χωρίων ἔνθα ἐστὶν........ καὶ ὑπεχθαῖνον ἔπι-- 
χαλύπτῃ τὴν Ἠπειρον. Auk τοῦτο µαινοµένη πολλάχις 
ἐξ ἀνέμων dj θάλασσα , xat εἰς ὕψος µέγιστον δια- 
νισταμἑνη τοῖς κύµασιν, ἐπειδὰν µόνον τῶν αἱγια- 
λῶν ἄφηται, εἰς ἀφρὸν διαλύσασα τὴν ὁρμὴν, Era 
νηλθε, τῇ πάντων ἀσθενεστάτῃ ψάμμῳ χαλινωθεῖσα. 
Ἐτπεὶ τί ἐχώλυσε τὴν Ἑρυθράν θάλασσαν ἐπικλύσαι 
πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον χοιλοτέραν αὑτῆς ὑπάρχουσαν, 
xai συναφθΏναι τῷ παραχειµένῳ πελάχει, εἰ μὴ 
ὑπῆρχε τῷ προστάγµατι τοῦ χτίσαντος πεπεδηµένη» 
τι δὲ ἀληθὲς τοῦτο ἔργῳ ἡμᾶς ἔπεισαν Σέσωστρις 
6 Αἰγύπτιος xai Δαρεῖος ὁ Μήῆδος. Τὸ γὰρ Αἰγύπτιον 
xai τὸ Ἰνδιχὸν ἐπιχειρῆσαντες συνάφαι πέλαγος, 
οὐχ ἠδυνήθησαν. Οὕτως ὑπάρχει χοιλοτέρα τῆς '"Epu- 
θρᾶς θαλάσσης ἡ Αἴγυπτος. Προσεταξεν οὖν συν- 
αχθῆναι εἰς συναγωγὴν µίαν, χαὶ μὴ ἀπὸ ταύτης 
ἄλλην γενέσθαι buda ἀλλά τῇ η s 
and Πολλὰ γὰρ fv. . 
ὕδατα.. 
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duXAoy kv xai αἱ φάραγγες. Τὸ δὲ, xal τὰ συστή- A nes aquarum vocavit maria, sinus maris signilicans, 


para τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε 0aAáccac, τοὺς κόλ- 
πους σηµαίνει τοὺς xa?À τὸ ἴδιον σχΏμα ὑπὸ τῆς 
τεριχειµένης γῆς ἀπολειφθέντας  οἷον θάλασσα βό- 
Ρρειος, θάλασσα νότιος, ἑφα, ἑσπέρια πελάγη, xaY 
τούτων ὀνόματα ἱδιάζξοντα, Πόντος Αἰγαῖος, Ἰώνιος, 
Σαρδωνικχὸν, Σιχελιχὸν, Τυῤῥήηνιον. Οὐ τὰ τυχόντα 
δὲ τῶν ὑδάτων ἀθροίσματα εἰς μίαν κατέληξε θά- 
λασσαν, ftot σύστασιν, ἀλλὰ τὰ μέγιστα xal EGÉ- 
χοντα οὐ γὰρ χαὶ τὰ τελματιαῖα xa λίμνια χρὴ 
νοεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ πῦρ χαὶ εἰς μικρὰ καταχεχερ- 
ματισμµένον ἑστὶ χαὶ ἀθρόον ὑπὸ τοῦ ἀέρος χέχυται, 
οὕτω χαὶ bmi τοῦ ὕδατος, εἰ xaX µιχραί τινές εἰσι 
διῃρυμέναι συστάσεις, ἀλλὰ µία ve ἐστὶ συναγωγὴ, 
ἡ τὸ ὅλον στοιχεῖον τῶν λοιπῶν ἀποχρίνουσα. ΠηγΥἡ 
γάρ ἔστι τής περὶ Υῆν ἁπάσης νοτίδος τὸ τῆς θα- 
λάσσης ὕδωρ, xal πᾶσα ἡ ΥΏ ὑπόνομός ἐστι, καὶ διά 
πόρων ἀφανῶν διαδίδοται, καθὼς δηλοῦσι τόποι τινὲς 
οὓς Ἠπείρου ὕπαντροι. Ἡ γὰρ ῥοώδης θάλασσα διὰ 
τόπων στενῶν δ.ιατρέχουσα, ἐπειδὰν σχολιαῖς xal 
ὁρθίοις ἐξόδοις ἐναπολειφθῇ, ὠθουμένη τῇ Bla τὸ 
πνεύματος τῆς γῆς ἀποῤῥήσςει τὴν ἐπιφάνειαν, xal 
ἐπὶ τὸ ἔδω προελθοῦσα, γίνεται πότιµος ἐκ τῆς δ.η- 
θήσεως μεταθληθεῖσα elg γλυκύτητα. Πάλιν δὲ ἔπει- 
δὰν θερμοῖς τόποις ἐναπολειφθῇ πρὸς «hv ἔξοδον, τῇ 
αὑτῇ αἰτίᾳ ἑλχομένη ὑπὸ τοῦ πνεύματος ξέουσα γί- 
νατοι. Λὕτη xaX τῶν ἀερίων ὑδάτων πηἢ χαθέστηχε * 
δ.ὰ νεφῶν γὰρ ἀνελχόμενα αὐτῆς τὰ ὕδατα, xaX ὑπὸ 
τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος θαλπόμενα, xoi τῇ σχιᾷ τοῦ 
νέφους χαταφυχθέντα, xat ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕψους αἱ- 
θριασθέντα γλυχαίνεται, xaX χαταφεχάζει τὴν Ίτεει- 
pov. Tjj, δ' αὐτῇῃ ἡμέρᾳ xaX β.αστῆσαι βοτάνην 
χόρτου τὴν γῆν ὁ θεὺὸς προσέταξεν ' Σπεϊρον σπέρ- 
µα κατὰ Τένος, καὶ ξύ.ον κάρπιμογ ποιοῦν xap- 
πὸν, οὗ τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ. Καὶ ἔτι καὶ 
νῶν fj τάξις τῶν φυοµένων μαρτυρεῖ τῇ πρώτῃ δια- 
χωσµῄσει. Ἡ γὰρ βλάστησις καθηγεῖται πάσης βοτά- 
νης, xai πάσης πόας ' νοτίδας γὰρ συµµέτρως καὶ 
θερμὴν ἐχούσης τῆς γῆς, τὸ σπέρµα εἰς αὐτὴν χατα- 
ἐάλλεται, xa γίνεται χαῦνον χαὶ πολύσπορον, xat 
τῆς περὶ αὐτὸ γῆς ἀρξάμενον πρὸς αὐτὸ ἐπισπᾶται 
τὰ οἰχεῖα xal σύμφυλα, xaX πιαινόµενον ἐτὶ πλεῖον 
πλατύνεται ΄ ὥστε ῥιζοῦσθαι μὲν εἰς τὸ χάτω, προ- 
χύπτειν δὲ εἰς τὸ ἄνω, xa ἱσαρίθμους ταῖς ῥίζαις 
τοὺς »αλάμους προθάλλεσθαι. θαλπομένου δὲ Xe τοῦ 
βλαστήµατος, συροµένη διὰ τῶν ῥιζῶν fj νοτὶς, ὑπὸ 
τῆς θέρµης συνεπάγεται τῆς γῆς τὸ τρόφιμον ᾿ καὶ 
καϊαμερίζεται τοῦτο εἰς χαλάµην, καὶ φλοιὸν, xai τὰς 
θήχας τοῦ σίτου, xaY εἰς αὐ-ὸν τὸν σἵτον, χαὶ τοὺς 
ἀνθέριχας. Ἡ δὲ χαλάµη τοῦ σίτου χονδύλοις δια- 
ζώνννται, ἵν ὡς σύνδεσμοί τινες τῶν σταχύων τὸ 
βάρος φἐρωσιν. Ἔστι δὲ xaX dj χαλάµη διάχενος, 
ὅπως θήχη τοῦ χόχχου γένηται, πρὸς τὸ μὴ τοῖς σπερ- 
μολόγοις ὑπάρχειν εὐδιάρπαστον. Τοὺς δὲ ἀνθέρικας 
ἀντὶ ἀχίδων προθέθληται, ἵνα τῶν μικρῶν ζώων τὰς 
βλάβας εἴργωσιν. 'O δὲ βρόµος δι ὅλου χενὸς χαθέ- 
στηχεν, ἐπειδὴ τὴν χεφαλὴν οὐ βαρύνεται. Kat εἰ 


* Gen. 1, 14. 
ΡΑτκοι. Gn. XVIII. 


quosque ad sui figuram terra ambiens complectitur; 
tales sunt mare Aquilonare, mare Australe, Orien- 
tale, Occidentale, et horum propria nomina Pontus 
JEgaus, lonius, Sardonius, Siculus, Tyrrhenus. 
Clerum non quoscunque aquarum conventus in 
unum mare congessit, vel cotum, sed maximos 
atque ingentiores ; nam neque palustres, neque sta- 
gnontes hic intelligendi sunt. Veluti enim ignis et in 
minutas partes redigitur, et Ltotussimulaerem circum- 
dat, sic et in aquis, etsi parve quadam, ac inter 
se dissitz collectiones exsistant, una tamen est 
congregatio, quze totum elementum hoc a cxteris 
sejungit. Totius enim humiditatis quz in terra latet 
fons est et origo maris aqua, qux, cum universa 
terra cuniculosa sit, per meatus minime oculis ob- 
vios effunditur, ut ex locis quibusdam terre caver- 
nosis manifestum apparet. Fluidum namque mare 
per angusta loca excurrens, ubi obliquis et rectis 
exitibus cursum inflexerit, vi flamiueque ventorum, 
terre superficiem disrumpit, egressumque usu cst 
efficaci ad potum, percolatum enim cribratumque 
dulcescit. Rursus si locis fervidis relinquatur, ea- 
dem ratione a vento in exitum ductum fervescit, 
Fons item est aquarum, quz aerem occupant ; illius 
enim aquas per nubes attract:e nec non a solis ra- 
diis calefactz», mox nubis umbra frigefact:e, tandem 
ipsa altitudine corvo exposite duleescunt, terram- 
que guttis aspergunt. Hoc eodem die jussit Deus ut 
terra germinaret herbam virentem, et facientem semen 
suum. lignumque fructiferum faciens fructum, cujus 
semen in semetipso?; et ad hac tempora eorum 
qui gignuntur e terra series, quzenam fuerit prima 
rerum distinctio descripta , declarat. Germinatio 
namque qualibet herba plantaque prior est. Semen 
enim, ubi terra illud gremio moderate humido ca- 
lidoque sparsum ac subactum excepit, mollitur, 
fitque ad res abunde gignendas idoneum : liinc pri- 
mum e terra quz ambit, magis sibi natura cogna- 
tum atque affine attrahit, quo pinguefactum latius 
extenditur, ita ut ima sede radicibus defigatur, 
erumpat superiori edatque radicibus pares nu- 
mero stipulas. Germine in dies calescente, hu- 
mof per radices.adductus, una secum medio 


D calore e terra defert alimentum, quod in stipu- 


lam, corticem frumenti, thecam, ipsum frumen- 
tum atque aristas partitur. Frumenti stipula 
nodis cingitur , ut veluti compages spicarum 
pondus sustineant, Prztcr.a et ipsa stipula vacua 
esl, ut granum receptaculum babeat, ne frugilego- 
rum przedz facile sit expositum, et contra minoruni 
animalium morsus imnunitur pro spiculis vallo ari- 
starum. Verum avena tota inanis cernitur, cum ca» 
pite non gravescat. E*si cum esculentis simul ve- 
nenà nata comperimis, quale est veratruin, aconi- 
tum, mandragoras, et succus papaveris, nullum 
tamen horum supervacaneum est, sed suum usum 
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babet. Cicuta namque pascuntur sturni propter Α συνεθλάστησε τοῖς τροφίµοις τὰ δηλητήρια, οἷον ἑλλά- 


eorporis constitutionem ; etenim cum sint poris 
circa cor angustis, hac ratione rem absorptam ex- 
cernunt. Verat-o coturnices vescuntur , propriaque 
corporis temperatione, nullo afficiuntur incoinmodo, 
Medici mandragora somnum conciliant, opio sum- 
mos dolores sopiunt, cicuta immanes sedant appe- 
Litus, et tamen veratwro inveleratos affectus mit:- 
gant. Et lignum fructiferum faciens. [ructum 19, et 
uno temporis puncto, quz prius minime erant, e 
terra nata sunt, suis quzque proprietatibus et for- 
mis, quibus quasi naturalibus notis a rebus reli- 
quis secreta dignoscuntur. Oliva et palma, et cu- 
pressus, in altum provehuntur, et harum h:e qui- 
dem nec multis ramis nec nodis, ut abies, cupres- 
sus, et quandoque palma constipantur ; illae seniper 
vireseunt : oliva, palma, laurus, myrtus, picea, 
cupressus, abies, juniperus, thbya, et quam Arcades 
phillodrin appellant. His adde oleastrum, cedrum, 
pinum, buxum, ilicem, aracem, cicerculam. Rosa 
sine spinis tunc orta est, quz tandem floris pul- 
chritudini sunt adject, ut jucundis prope situm 
nierorem esse cernentes, peccat non obliviscere- 
mur, cujus causa spinas et tribulos nobis terram 
efferre judicatum est. Floret prima omnium 
amygdala, postremaque pomum  maturat, fitque 
dulcis ex amara, ima parte stipite circumforato 
cuneoque ex picea arbore idoneo in internas par- 
tes adacto usque ad medullem ; ita enim succos 
minime amabiles in dulces ciboque idoneos com- 
;nutat. Hoc idem salutare est, et malo punico acris 
succi, ubi namque excepit cuneum, dulce evadit. 
Palma femina nutat in marem prona, quasi illius 
complexus desiderio teneretur, el agricole maris 
frucius ramis illius inserunt, sicque pristinam illi 
rectamque formam restituunt. Mori tarde germi- 
nant, tamen in fructu ferendo non sunt aliis po- 
steriores. Oliva, tilia, populus, ulmus post zsti- 
vum solstitium folia supina «deflectunt, suntque 
omnibus argumento solst.tium xstivum preteriisse. 
Ficus domestici fructus, ne decidant, hoc przsstant 
agricole : grossos ex caprifico decerptos et inter se 
colligatos (ico injiciunt. Animal enim quod in grosse 
est minutissimum fando fici domestici insidens, au- 


rom quz circumfusa spirat impedit, ne fructui p 


molesti:e sit, ficusque antequam maturescat, cadat, 
et cum hic fructus mollis sit, crassitudine foliorum 
operitur ; ubi nucis solidus levi foliorum tegmine 
velatur. Nec alia causa folium vitis scissum est, 
nisi ut ab aeris incomiodis uva se defendat, so. 
lisque radios raritate excipiat. Sic nihil est in rebus 
inane, sed omnia Deus sapientia, quam effari non 
possumus, exornavit. Una quippe aqua, quz per 
radices delata attrabitur, alio modo truncum alit, 
aliu medullan, alio corticem, alio lignum, alio ra- 
dices ipsas; et. ex eodem humore in vite quidem 
vinum conficitur, in oliva oleum, et in alio aliud ; 


'* Gen. 1, 41. 


δορος, xai ἀχόνιτον, καὶ µανδραγόρας, xal τῆς µή- 
Χωνος ὁ ὁπὺς, οὐδὲν τούτων εἰς χρΏσιν ἀργὸν παρεί - 
ληπται. Τὸ μὲν κώνιον οἱ ψᾶρες βόσκονται διὰ «t» 
κατασχευ]ν τοῦ σώματος λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς 
ἐπὶ την χαρδίαν πόρους, ἀποπέμφαι τὸ χαταποθὲν 
φθάνουσι ΄ τὸν δὲ ἑλλέθορον ἐσθίουσοιν ὄρτυχες, xax 
οὐχ ὑφίστανται βλάδην, ἰδιότητα κράσεως ἔχονῖες- 
Διὰ δὲ τοῦ μανδραγόρου ὕπνον ἱατροὶ κατεπἀγουσι, 
χαὶ τῷ ὁπίῳ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας κατακοιµίζουσι. Τῷ 
δὲ κων/ῳ τὰς λυσσώδεις ὀρέξεις χαταµαραίνουσι, xo 
τῷ ἑλλεθόρῳ τὰ χρόνια πάθη καταπραῦνουσι. Καὶ 
ξύᾷον κἁρπιμον ποιοῦ» καρπόν. Καὶ πάντα ἐν 
pid καιροῦ ῥοπῇ ἀνεφύη Ex τῆς γῆς, οὐχ ὄντα πρό- 
τερον, μετὰ τῆς οἰχείας ἕχαστον ἰδιότητος, xal ἰδίιφ 
χαραχτῆρι ἕχαστον γνωριζόμενον. Ἡ μὲν ἑλαία, xat 
φοῖνις, χαὶ χυπάριττος εἰς ὕψος αὔξονται. Καὶ τού- 
των τὰ μέν ἔστιν οὗ πολύοδα, οὐδὲ πολύχλαδα, οἷον 
ἑλάτη, χαὶ fj χυπάριττος, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ χαὶ φοῖνιξ. 
Αείφυλλα δέ ἐστιν ἐλαία, φοῖνιξ, xol δάφνη, μυῤ- 
ῥίνη, πεύπη, κυπάριττος, ἑλάτη, ἄρχευθος, θυία, καὶ 
ἣν ᾿Αρχάδες φιλόδρυν λέχουσιν ' ἔτι φύλεος, χέδρος, 
πίτνς, πύξος, πρῖνος, ἀράχη, λάθυρος. Τὸ δὲ ῥόδον 
ἄνευ τῆς ἀκάνθης τότε ἐθλάστησεν ὕστερον δὲ τῷ 
χκἆλλει τοῦ ἄνθους παρεζεύχθη ἡ ἄχανθα" ὅπως τῷ 
τερπνῷ παραχειμένην τὴν λύπην ἔχοντες µντμο 

νεύωμεν τῆς ἁμαρτίας, δι’ ἣν ἀχάνθας καὶ τριδόλους 
ἡμῖν fj rij ἀνατέλλειν κατεδιχάσθη. Ἡ δὲ ἀμυγδαλῆ 
πρώτη μὲν βλαστάνει, ὑστέρα δὲ ἐχφέρει τὸν χαρτόν. 
Ἡ δὲ πικρὰ ἀμυγδαλη τυγχάνουσα τὸ πρὸς τὴν ῥίζαν 
στέλεχος διατρηθεῖσα, σφΏνα δὲ πεύχης λιπαρὸν «55 
ἐντεριώνης µέσης ἑλαθέντα δεξαμένη, τοὺς ἀηδεῖς 
χυμοὺς εἰς γλυκύτητα μεταθάλλει ἑδώδιμον. Τὴν 
αὐτὴν δὲ θεραπείαν καὶ fj ὀξύνη ῥοιὰ δεξαµένη, τρέ- 
πεται εἰς γλυκύτητα. Ἡ δὲ θήλεια φοῖνιξ καθἰησι 
τοὺς Χλάδους οἱἰονεὶ τῆς συμπλοχῆς ἐφιεμένη τοῦ 
ἄῤῥενος, καὶ οἱ γεωργοὶ, τοὺς ψῆνας τοῦ ἄῤῥενος 
τοῖς χλάδοις ἐμθάλλοντες αὐτῆς, πρὺς τὸ οἰχεῖον τῆς 
ὁρθότητος σχΏμα καθιστῶσιν αὐτήν. Ἡ δὲ συχάµι-ας 
ὀψὲ μὲν βλαστάνει, οὐκ ὑστερεῖ δὲ τῶν ἄλλων εἰς 
χαρπογονίαν. Ἡ δὲ ἑλαία, καὶ ἡ φιλύρα, xaX ἡ λεύχη, 
χαὶ πτελέα στρέφουσι μετὰ τροπὰς θερινὰς τὰ φύλλα 
Όὕπτια * xal Ev τούτῳ πάντες γνωρίζουσιν, ὅτι τροπαὶ 
θεριναὶ γεγέἐνηνται. Της δὲ ἡμέρου συχῆς τὸν χαρ- 
«bv ἄῤῥευστον οἱ Υηπόνοι οὕτω Φφυλάττουσιν * τοὺς 
ὀλύνθους τῆς ἀγρίας συχῆς ἐχδύααντες, ἅπτωτον δια- 
µένειν παρασκευάζουσι. Τὸ γὰρ Evbov τοῦ ὀλύνθου 
ὑπάρχον ζῶην µ:χρότατον τῷ πυθμµένι τοῦ ἡμέρου 
προσίζον σύχου τὴν ἔξωθεν αὗὖραν περιπνέουσαν 
ἀπείργει, πρὸς τὸ μὴ ἀηδη Ὑενόµενον τὸ σύυχον 
ἀποπεσεῖν. Ἐπειδῃ δὲ ἁπαλός ἐστι τῆς συχῆς ὁ 
χαρπὸὺς, πάχει φύλλων χεχάλυπται' τῆς δὲ χαρύας, 
ἐπειδὴ τυγχάνει στεῤῥὰ, ἐλαφρᾷ φύλλων προσθολῇ 
σχέπεται. Διὰ 5f τοῦτο xal τὸ φύλλον τῆς ἀμπέλου 
ἔσχισται, ἵνα xai τὰς 6x τοῦ ἀέρος ἐχχλίνῃ βλάδας 
ὁ βότρυς, καὶ τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα εἰσδέχηται τῇ 
ἁραιότητι. Οὕτως οὐδὲν ἀργὸν, ἀλλὰ πάντα ἀποῤῥήητφ 
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σοφίᾳ ὃ Θεὸς διεχόσµησεν. "Ev γὰρ ὕδωο, διὰ τῆς A et in ipsis dulcibus fructibus, mira est pinguedinis 


ῥίζης φερόμενον 3 ἑλκόμενον, ἄλλως μὲν τρέφει τὸ 
στέλεχος, ἄλλως τὴν ἑντεριώνην, ἄλλως τὸν φλοιὸν, 
ἄλλως τὸ ξύλον, ἄλλως τὴν ῥίναν αὐτὴν χαὶ Ex τῆς 
αὐτῆς νοτίδος ἐν μὲν τῇ ἀμπέλῳ οἶνος συνίσταται, ἓν 
ὃς τῇ ἐλαίᾳ ἔλαιον, xaX £v ἄλλῳ ἄλλο. Καὶ ἓν αὐτοῖς 
τοῖς γλυχέσι xapmol; ἀμύθητος ἡ παραλλαγη τῆς 
πιότητος * ἄλλο γὰρ τὸ ἐν ἀμπέλῳ γλυχὺ, xaX ἄλλο ἓν 
µτλέα, xal ἓν συχῇ xaX τῷ φοίνιχι ἕτερον. Καὶ αὐτὰ 
δὲ τῶν δένδρων διάφορά ἔστι τὰ δάκρυα ἄλλο γὰρ 
τῆς σχίνου τὸ δάχρυον, xai ἄλλος ὁ τῆς βαλσάµου 


varietas, aliud namque dulce est quod in vite gu- 
stalur, aliud in pomo, aliud in ficu, aliud in palina. 
Item variz snnt et arborum lacryms, etenim aliud 
est lentisci lacryma, aliud balsami succus, qui 
omnium unguentorum prastantissimus est, ejusque 
apud Hiericho largissima copia. Indigenis illud 
acuto lapide ex surculis secantibus, succus effluit. 
Tradunt quidam et succinum plantarum esse suc- 
cum, qui in naturam lapidis concrescat. 


ὁπὺς, ὅπερ πάντων τῶν µύρων ὑπάρχει χάλλιστον, 


xai πλεονάζει ἐπὶ τῆς Ἱεριχὼ vevópsvov. Τεμνόντων δὲ αὐτὸ &x τῶν θάμνων λίθῳ ὁὀξεῖ τῶν ἐπιχωρίων, 
ὁπὸς ἀναποδοίη. Ἱστοροῦσι δέ τινες xai ^6 Ἠλεχτρον ὁπὸν εἶναι φυτῶν, εἰς φύσιν λίθου μεταπηγνύμε- 


vov. 


δύο φωστῆρας ἑδημιούργησεν, Tuv τε xal σε- 
Aüvnv éx τῷ στερεώµατι τοῦ οὐραγοῦ, slc φαῦσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ διαχωρίζει ἀναμέσον τῆς ἡμέ- 
pac xal ἀναμέσον τῆς νυκτός. Τοῦτο τὸ ἡλιαχὺν 
φῶς, ὄχημα ἑχείνῳ τῷ φωτὶ τῷ πρωτογόνῳ παρ- 
εσχεύασται. Ὡς Υὰρ ἄλλο τὸ πῦρ, xat ὁ λύχνος ἄλλο" 
τὸ μὲν γὰρ τὴν τοῦ φωτίζειν δύναμιν ἔχει, τὸ δὲ τὴν 
τοῦ παραφαίνειν τοῖς χρῄζουσιν ΄ καὶ ὡς ἕτερόν τι 
|. dj λευχότης, ἕτερον δδ τὸ λελευχασμένον σῶμα, οὕτω 
xai ταῦτα διάφορα ὄντα τῇ φύσει ὕἵνωνται τῇ δυνάµει 
τοῦ χτίσαντος. Καὶ μτδεὶς νομίση ταυτὸν ἡμέραν εἶναι 
xaX ἡλιον. Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ δημιουργὸς ἁπλοῦν φῶς 
χατεσχεύασεν, ὃ δῇ xa ἡμέραν ἐχάλεσεν, ἔπειτα τὸν 
ἡλιον Ex τοῦ πυρὺὸς xal φωτὸς συγχείµενον. Ὡς γὰρ 


τὴν γῆν ὁρῶμεν πῦρ iv τοῖς στἐρνοις αὐτοῖς δεδη- C 


µιουργηµένον ἔχουσαν, οὕτω xal τὸν ἤλιον φῶς ἔχοντα" 
φῶς γὰρ συνελθὸν μετὰ πυρὸς τὸν φανότατον Emoln- 
σεν Ἆλιον. ᾽Αλλ’ ἴσως ἀντερεῖ τις’ Καὶ πὀθεν τοῦτο 
δῄλον, οὐ βλεποµένης τῆς διαιρέσεως; οὐχ ὁρᾶται 
γὰρ ἰδίως μὲν τὸ φῶς, ἱδίως δὲ τὸ mop. ᾽Αλλὰ γι- 
νωσχέτω ὁ τοιοῦτος. πόσα τὸ «Up Ev ἑαυτῷ προθάλ- 
λεται, αὐγὴν, θερμότητα, ξανθότητα , ἄτινα πανσό- 
φως ὁ τεχνίτης διαµερίζων, ὑπεμφαίνει τούτων τὴν 
σύνθεσιν. "Ὅτε γὰρ θέλει θερμᾶναι τὸ ζῶον, λαµθάνει 
τοῦ πυρὸς τὸ θερμὸν, xaX τὸ μὲν θερμὸν ἔχει τούτου, 
τὸ δὲ φῶς οὐχ ἔχει. ᾽Αλλ' ἐμερίσθη ἐν τῷ Cw ἡ 
θέρµη ἀπὸ τοῦ φέγγους, πάλιν λαμθάνει τὸ ξανθόν. 
Καὶ ὁρῶμέν τοι τὸ ξανθὸν, οὐχκέτι δὲ τὸ θερμὸν καὶ 
φαϊνον. Καὶ πάλιν ἀπομερίζει τὴν θέρµτν, καὶ δί- 
δωσι µόνην τὴν αὐγὴν, ofoy ὡς ἕπτιν ἰδεῖν ἐπὶ τῆς 
ἀστραπῆς, ὅτι ἐχλάμπουσα µόνον φωτίζει, οὗ μὴν 
δὲ χαὶ θεμµαίνει. Τὸ δ αὐτὸ παράδειγµα καὶ ἐπὶ τῆς 
σελήνης χαθέστηχε, Καὶ γὰρ αὕτη ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
φωτιζομένη φανερωτέρα Ὑίνεται, ὥσπερ ὑπὸ τῆς 
ἡμέρας ὁ ἥλιος. Τὸ γὰρ τῆς σελήνης εἶδος άνθρα- 
κοειδὲς τυγχάνει, ὡς ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ τῆς ἐχλείφεως * 
ἀπάρας γὰρ ἀπ αὐτῆς τὸ οἰκεῖον φέγγος ὁ Ίλιος 
ἁμανρὰν αὐτὴν χαθίστησι’ φωτίξων δὲ αὐτὴν. πλη- 
σιφαη ἀπεργάζεται. Ἐνδυομένη γάρ πως τὸ id- 
λιαχὸν φῶς φα!δροτέρα χαθίσταται' tbv αὐτὸν Oh 
τρόπον καὶ ὁ Tto; , τῆς ἡμέρας τὸ φῶς ἐνδυόμενος, 
λαμπρότερος τυγχόνξ., vhs Ἠμέρας ἑχείνης μήτε 


! Gen. 1, 16. 


4. Tjj δὲ τετάρτη ἡμέρᾳ 5 θεὺς τοὺς μεγάλους B. 4. Quarto die Deus duo luminaria magna creavit 


solem εἰ lunam in firmainento cali, ut lucerent su- 
per terram. ad. dividendum diem et nociem *!, Hoc 
$olis lumen ut primo illi nato lumini quasi vehicu- 
lum deserviret, ordinatum est. Etenim veluti aliud 
est ignis, et lucerna aliud, hic enim vim habet illu- 
minani, illa egentibus lumen przferendi ; et quem- 
admodum aliud est candor et aliud corpus candi- 
dum, sic οἱ hec, quamvis diverse nature Creatoris 
facultas in unum copulata conjunxit. Et cavene putes 
idem esse diem et solem. Primum enim Opifex 
simplex lumen condidit, quod et diem vocavit, 
deinceps solem ex lumine iguem quas conflavit. 
Quema2modum enim terram ipsam in suo gremio 
ignem factum foventem cernimus, ita et solem lu- 
men gestantem. Cum enim lumen et ignis simul 
in unum convenissent , splendidissimus sol pro- 
ductus est. Sed fortasse aliquis contradicet : Unde- 
nam hoc manifestum est, cum nulla videatur di- 
visio ; neque enim lumen ab igne separatim 
perscriptum neque ignem a lumine sejunctum 
conspiclmus. "Verum is sciat quaenam ignis in 
semetipso contineat, splendidum scilicet, cali- 
dum, flavum, quz sapientissime artifex secernendo, 
eorum compositionem manifestat. Cum enim ani- 
mali calorem indere cupit, ignis calorem sumit, et 
calorem illius, non tamen lumen possidet. Sed in 
animali calor a lumine sejungitur, rursus flavum 
suscipit, et flavum quidem, non autem calidum 
splendidumque videmus. Iterum calore segregato, 


D splendorem tantum exhibet, ut videre est in fu 


mine, quod ubiscintillando eruperit, tantum lumen, 
non autem calorem progignit. Eodem exemplo et 
in luna demonstratur id quod dicimus ejusmodi 
esse. Hxc quippe solis lumine collustrata clarior 
fit, quemadmodum et lumine diei sol. Aspec .us 
enim lune similis est carboni , ut in ejus def ectu 
videre est : nam sol uhi ab ea proprium lumen sub- 
traxerit, eam obscurat ; ubi illustrarit totum or- 
bem implendo, accendit. Induens namque 'quo- 
danimodo solis lumen, splendidior fit ; non alia ra- 
tione, e! so! lumen diei circumseptus clarior est 
et illusirior, die illa neque urente, ncque calefa- 


719 


S. EUSTATHIUS ANTIOCHENUS EPISCOPUS. 


720 


ciente, sed tantum illuminante. Solem autem ex Α οὔσης, µήτε πάλιν θερμαινούσης, ἀλλὰ µόνον φωτι- 


igne constitui, illud argumento est quod incendat 
ei torreat. 

Ad dividendum diem el noctem, quasi diceret, 
solem diei terminis, lunam noctis inclusit; neque 
aliud est nox quam terrz umbra, solis radios terra 
interpositu suo auferente. Ut enim in die, si quis 
lumen intercludat, urhbra effunditur lumenque eva- 
nescit, sic et nox aere circa terram tenebris obvo- 
luto, constituitur, et sol quoda primo suz crea- 
tionis exordio lumen a Creatore accepit, in semet- 
ipso continuo conservat abditum, quod lunz dene- 
gatum est, qux illud szepe crescendo et decrescendo 
amittit. 

Et sint in signa. et in. tempora, el in. dies, et in 


annos !*. Temporis sol et luna origo sunt. Etenim B 


dum cursus ordinate feruntur, certos temporum 
exitus efficiunt, vocaturque tempus quando veluti 
quodam in circulo alternis beneque constitutis 
successionibus volvitur primum ad secundum, et 
tertium ad id quod sequitur. 

lllud, sint in signa , quoniam ineuntem tempesta- 
tem semper significant ; caligo namque aeri offusa 
solis radios cireumcludens minus luminis relinquit, 
veluti qui carbonibus similis cruore perfusus ru- 
bescit, cum aerem vaporibus terrz condensatum 
discutere dissolvereque nequeat. lude tempestas 
ostenditur futura; et cum quas dicunt areas (sunt 
vero circumscriptiones quzedam rotundo ambitu, 
areis similes, et ex hoc nomen αερί sunt) solem 
cinxerint, ventos nobis innuunt szvos ac vehemen- 
tes; nec non et anthelii vocati, si cursu solis una 
ferantur, aerem nobis futurum maleficum pronun- 
tiant; οἱ rursus si virge colore lridis circa auro- 
ram inter nubes conspicus cernamntur, vel imbres, 
vel tempestates, vel ut plurimum aeris mutationem 
presignant. 

Luna si tertio die tenuis cornibus puroque ni- 
tore fulserit, stobilem ac firmam tranquillitatem 
promittit; sin vero cornua crassiora subrufaque 
visa fuerint, aquarum repentinum impetum horri- 
damque tempestatem portendit. Suntque instru- 
menta temporum sol et luna; tempus, dierum, 
mensium, annorum; sidera, mensium, seminum, 
messium. 

Vergiliarum exortum, messis vindemizque tem- 
pus occasu seminisdenuntiari scimus. Navigantibus 
Plaustrum sidus viam aperit. Locos enim sidera si- 
gnificant et ostendunt. Ursa enim septentrionem pla- 
gam insinuat. Vergiliarum pars acuminata ad Orien- 
tem spectans, hoc idem enuntiat. lpsius item . Ursze 
flex cornu, et lung pars quz illustratur, Orientem 
praemonet. Antequam vero haec fierent, tempus non 
eral, sed spatium zasque nimium ea longa extra- 
que omne tempus. Et hoc de signis dictum sit. 


Tempora porro horarum, sive temporis ipsius 


1. Geop, 1, 14. 


ζούσης. "Ότι δὲ ἐκ πυρὸς συνέστηχεν 6 ἥλιος, δῆλον 
Ex τοῦ πυροῦν, xal φλέγειν. 

Tov διαχωρίζευ’ ἀναμέσον τῆς ἡμέρας καὶ 
ἀναμέσον τῆς νυκτός. Οἷον τὸν fov τῆς ἡμέρας 
τοῖς µέτροις ἔταξε, χαὶ τὴν σελήνην τῆς νυχτό». 
Ἔστι δὲ ἡ νὺξ σχίασµα τῆς Υῆς, ἀποχρυπτομένου 
τοῦ ἡλίου. Ὡς γὰρ iv τῇ ἡμέρᾳα, ἀντιφράσσοντός 
τινος, σχιὰ γίνεται, xal τὸ φῶς παρυφἰσταται ' οὕτως 
ἡ νὺξ, σχιαζοµένου τοῦ ἀέρος τοῦ περὶ Υῆν, συν- 
ίσταται. Καὶ ὁ μὲν ἥλιος, ὅσπερ ἓξ ἀρχῆς φῶς παρὰ 
τοῦ ποιητοῦ εἴληφε, τοῦτο ἔχει διὰ παντὸς ἐγχεχρυμ- 
µένον ἐν ἑαυτῷ ' fj δὲ σελήνη οὐχ οὕτως, ἀλλὰ συν- 
εχῶς ἁποδύεται, αὔξουσα, χαὶ µειουμένη. 

"Ἔστωσα» δὲ εἰς σηµεῖα, καὶ εἰς καιροὺς, xal 
εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἑγιαυτυύς. Χρόνον δὲ ἤλιος xol 
σελήνη γεννᾷ τοῦτον. Ἑλχόμεναι συµµέτρως γὰρ αἱ 
φοραὶ τεταγµένας τῶν χαιρῶν τὰς ἑξόδους γεννῶσι. 
Χρόνος δὲ χαλεῖται, ἐπειδὴ ὥσπερ ἐπί τινα χύκλον 
ἐπαλλήλοις εἰλεῖται εὐτάχτοις διαδοχαῖς, πρῶτος πρὸς 
δεύτερον, καὶ τρίτος πρὸς τὸν ἑξης.. — 

Τὸ δὲ, ἔστωσαν εἰς σηµεῖα, ἐπειδὴ τὴν παρου- 
σίαν τοῦ χειμῶνος ἀεὶ προσηµαίνουσιν’ ἀχλὺς γὰρ, 
τῷ ἀέρι ἐγγενομένη, τοῦ ἡλίου τὰς ἀχτῖνας ἁμαυροῖ, 
xai φαίνεται ἀνθρακώδης xal Όφαιμος, μῆ δυνά- 
µενος τὸν ἀέρα Ex τῶν ἀτμῶν τῆς γῆς πεπυχνωµένον 
διαχέαι' xàx τούτου σημεῖον χειμῶνος δείχνυτα». 
Ὅταν δὲ αἱ λεγόμεναι dq. (στρογγύλαι δὲ εἰσί τινες 
περιγραφαὶ ὅμοιαι GÀ, ἐχ τούτου γὰρ οὕτως ἔπο- 


C νοµάνονται) τὸν foy. περιστοιχίσωσι, σφοδρότης 


τῶν ἀνέμων σηµαίνεται’ ἐπὰν δὲ xal οἱ χαλούμενοι 
ἀνθήλιοι τῇ τοῦ ἡλίου φορᾷ συντρέχωσι, συµπτω- 
µάτων ἀερίων σημεῖον γίνεται καὶ πάλιν ἠνίχα 
ῥάθδοις &outula* χατὰ τὴν χρόαν τῆς Ἴριδος εἰς ὄρθρον 
τοῖς νέφεσιν ἐμφαινόμεναι δειχθῶσιν, ὄμθροι, f) γει- 
μῶνες, Ἡ μεταθολὴ ἐπιπλεῖον τοῦ ἀέρος σηµαίνε- 
ται. 

Ἡ δὲ σελήνη, ἐπειδὰν Ev τῇ τρίτη ἡμέρα λεντὴ 
xat χαθαρὰ ταῖς χεραίαις ἁποδειχθῇ, σταθερὰν εὐδίαν 
χατεπαγγέἑλλεται ΄ παχεῖα δὲ ταῖς χεραίαις, xal ὑπέ- 
ρυθρος φανεῖσα, ὕδωρ λάθρον 1| νότον βίαιον εὔαγγε- 
λίξεται. Ὄργανα οὖν χρόνων ἤλιος xal σελήνη χαθ- 
ἔσταται ' χρόνος δὲ ἡμερῶν, μηνῶν, καὶ ἐνιαντῶν - 
τὰ δὲ ἄστρα, xal μηνῶν, xal σπόρων, xol ἁμῃ- 


D τῶν. 


Καὶ αἱ Πλειάδες, ἀνατέλλουσαι μὲν ἀμητοῦ xatpbv, 
δύνουσαι δὲ σπόρου, δειχνύουσι. Καὶ τοῖς ναντιλλο- 
µένοις μετὰ τῆς ᾽Αμάξης σημεῖον γίνεται’ τόπων 
γὰρ σημεῖα xaX δειχτήρια τὰ ἄστρα γίνεται. "Αρχτος 
μὲν γὰρ ἄρχτον δείχνυσι᾽ τῆς δξ Πλειάδος πρὸς 
ἀνατολὴν βλέπων τὸ ὁξὺ τὴν ἄρχτον δείχνυσιν' αὐτῆς 
δὲ τῆς ἄρχτου στρεφοµένης τὸ χέρας τὴν ἀνατολὴν 
δείχνυσι, xal τῆς σελήνης τὸ λαμπόμενον µέρος τὴν 
ἀνατολὴν σηµαίνει. Πρὸ δὲ τούτων χρόνος οὐκ Tv, 


᾿ἀλλὰ διάστηµα , xai αἰὼν µαχρός τις xaX ἄχρονο». 


Εἴρηται οὖν περὶ τῶν σημείων. 
Καιροὺς δὲ λέγειν ἠγούμεθα τὰς ἐναλλαγὰς τῶν 
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ὡρῶν, χειμῶνος, ἔαρος, θέρους, µετοπώρου. Καὶ A mutationes, ac vices, hiemis scilicet, veris, zestatis, 


χειμὼν μὲν γίνεται τοῖς νοτίοις µέρεσι τοῦ ἡλίου 
προσδιατρίθοντος, xal πολὺ τὸ νυχτερινὸν σχίασµα 
περὶ τὸν xa" ἡμᾶς τόπον ἁἀποτελοῦντος, ὡς χατα- 
ψύχεσθαι μὲν τὸν περὶ τὴν γην ἀέρα, xol τὰς ὑγρὰς 
ἀναθυμιάσεις συνισταµένας ὄμθρων, χαὶ χρυμῶν, 
xai νιφάδων alvíag γίνεσθαι' ἐπειδὰν δὲ ἐπανιὼν 
πάλιν ἀπὸ τῶν μεσημθρινῶν χωρίων ἐπὶ τοῦ μέσου 
γένηται, ἱσημερία γίνεται, xal ὅσῳ τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἑνδιατρίθει τόποις, τοσούτῳ χατὰ µέρος ἐπανάγει 
τὴν εὐχρασίαν, xal Ὑίνεται ἔαρ, τοῖς μὲν φντοῖς 
παρέχων βλάστησιν, τοῖς δὲ δένδροις τὴν ἀναθίωσιν. 
Ἐχεῖθεν δὲ Ίδη πρὸς τὰς θερινὰς τροπὰς ἐπ αὐτὴν 
τὴν "Apxtoy τρέχων ὁ Ίλιος τὰς µεγάλας ἡμέρας 
ἡμῖν παρἰστησι, xaX διὰ τὸ πλεῖον αὐτὸν προσομιλεῖν 


τῷ ἀέρι, αὐτὸν χαταφρίσσει τὸν ἀέρα, xaX τὴν Yn B 


πᾶσαν xaxa&npalvet, xal πάντα χαρπὸν ὡραῖον áreg- 
γάδεται φλογωδέστατος ὧν, xaX ββραχείας ποιεῖ τὰς 
σχιὰς ἀφ᾿ ὑψηλοῦ χαταλάµπων. Ἐν γὰρ ταῖς βρα- 
χυτάταις ἡμέραις αἱ σχιαὶ µαχρόταται γίνονται. Καὶ 
πάλιν &mb τῶν προσαρχτίων ἐπὶ τὰ νότια παραγε- 
νοµένου, µετόπωρον Ὑΐνεται, τῆς θέρµης xav ὀλίγον 
τῆς πολλῆς ἁμαυρουμένης, xai τοῦ χειμῶνος ἆθλα- 
θῥῶς ἐπιόντος. 

O5 ποιεῖ δὲ τὴν ἡμέραν 6 ἅλιος  μηδεὶς οὕτως 
ὑπολάθῃ * πρεσθυτερεῖ γὰρ τούτου ἡ ἡμέρα χαὶ νύξ 
ἀλλὰ χατάρχει µόνον τῆς ἡμέρας, χαθὼς xal ὁ φαλ- 
μῳδὸς διαγορεύει ἡμῖν ' Ἔθετο, λέγων, τὸν fjJtov 
εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, τὴν σελήνη», καὶ τοὺς 
ἀστέρας εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός. Ἔχει δὲ οὗτος 
τὴν ἐξουσίαν τὸ φῶς περιφέρων ἐν ἑαυτῷ' ἐπειδάν 
ποτε τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ὀρίξοντα ὑπεράρῃ, ἡμέραν πα- 
ρέχει διασχεδάσας τὸ σχότος. 


Ἡ δὲ σελήνη, ἐπειδὰν δωδεχάχις τὸν ἑαντῆς ἔχτε- 
λέσῃ δρόµον, ἐνιαντοῦ τυγχάνει ποιητιχὴ, πλὴν ὅτι 
μηνὸς ἐμθολίμου δεῖτα, πρὸς τὴν ἀχριθῆ τῶν ὡρῶν 
συνδροµήν. Ὁ γὰρ ἡλιαχὸς ἐνιαυτὸς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον χατὰ την οἰχείαν κίνη- 
σιν τοῦ ἡλίου ἐστὶν ἁποχατάστασις. Τῆς δὲ σελήνης 
ληγούσης, ἀραιοῦται τῶν ζώων τὰ σώματα, xal ὑπό- 
χενα γίνεται’ αὑζομένης δὲ, ἀναπληροῦται. Διότι 
ὑγρότητα μετὰ θερµότητος χεχραμμένην λεληθότως 
ἑνίησιν' οἱ γὰρ χαθεύδοντες ὑπὸ σελήνην ὑγρότητος 
περισσῆς πληροῦνται τὰς χεφαλὰς, xal τὰ νεοσφαγΏ 
δὲ τῶν χρεῶν, χαὶ xdv εἴ «t τοιοῦτον, τῇ προσθολῇ τῆς 
σελήνης ταχέως τρέπεται. Ὁμοίως 0E xal τὰ περὶ 
τὸν ἀέρα πάθη τοιαύτης αἰτίας συνἰσταται.Νουμηνίας 
γὰρ ἑνστάσης, γαλήνης οὔσης σταθερᾶς, αἰφνιδίων ἀνέ- 
µων ταραχαὶ Ὑίνονται τῶν νεφῶν χλονουμένων xol 
συμπιπτόντων ἀλλήλοις" καὶ γίνονται περὶ τοὺς &o- 
ρίπους παλίῤόοιαι, καὶ περὶ τὸν ὠχεανὸν ἀναδρομὴ τῆς 
θαλάσσης. Ei δὲ χαὶ τοῦ ἡλίου ἔχλειφις νουµηνίας 
οὔσης Ὑίνεται, σφοδροτέρα συµθαίνει’ χάτωθεν γὰρ 
ἡ σελήνη ὑπελθοῦσα ἑμφράττει ἡλίου τὰς ἀχτῖνας. 

Μέγα δέ τι xaX αὕτη fj σελήνη χαθέστηχε. Μῦθοι 
δὲ ληρώδεις ὑπὸ µεθυόντων Υραϊδίων πανταχοῦ διε- 
σώθησαν' ὅτι µαγγανείαις τισὶ τῆς οἰχείας ἕδρας 
ἀποχινεῖται, xal πρὸς τὴν T5» καταφέρεται. Καὶ 
αοῖος ἂν τότος καταχθεῖσαν αὐτὴν ὑπαδέξατο, Mh 


autumni, intelligendas esse censemus. Hiems tunc 
irruit, cum sol in partibus australibus commoratur, 
noctisque umbram apud nos satis diu productam 
longiorem omnino facit, ila ut aer circa terram fri- 
gescat, vaporesque humidi excitati, pluvias, glacies 
nivesque producant. Sed ubi rursum a meridiana 
plaga remigrando medium cceli permeat, squino- 
ctium fit, frigorisque et caloris modum temperant 
modici illius accessus vel recessus; hinc ver esse 
incipit, quo herbe germinant arboresque revivi- 
$cunt. Inde jam sstivis temporibus ineuntibus ad 
ipsam Ursam sol cursans magnos nobis efficit dies, 
et cum diutius in aere versetur, ipsum torret, et 
terra universa exsiccata, fructus maturos reddit 
sümmo calore; umbreque curte jaciuntur, cum 
sol illi loco supra verticem sit lumenque demittat. 
In brevissimis enim diebus umbrz longissima ca- 
dunt. Iterum a meridianis in australes partes illo 
remeante, autumnus gignitur, multo calore sensim 
evanescente, hiemeque aine ullo incommodo acce- 
dente. 


Sol diei causa nusquam est, nemo id ita se ha- 
bere opinetur; hunc etenim dies przecedit, et nox ; 
sed est dux οἱ princeps et moderator illius, quem- 
admodum et Psalmodus nobis insinuat. Posuit di- 
cens solem in dominium diei, lunam et stellas in 
dominium noctis. lilius autem obtinet principatum, 
lumen in semet deportans, qui cum in nostrum fi- 
nitorem pervenerit, tenebris fugatis, diem affert. 


Luna, ubi duodecies totum suum confeeit et pe- 
ragravit iter, auni spatium terminat ; mense tamen 
opus est intercalari, ad horarum concursus exactam 
rationem perspiciendam. Annus enim solaris ab 
eodem signo, ad idem secundum próprium solis 
motum reversio est. Luna decrescente animalium 
corpora rarescunt extenuata οἱ exinaniuntur; 
crescente, augentur expleta. Clam enim humidita- 
tem calori commistam indit ; hiuc fit sub luna dor- 
mientium multa humiditate capita oppleri, et re- 
center jugulatorum carnes, et quidquid aliud his 


D non absimile, lunz aspectu subito immutari, et 


ipsas aeris affectiones illius causa contingere, Nam 
luna nascente, si tranquillitas plenissima fuerit ven-- 
torum, repentini turbines, nubibus pulsis et inter 
se conflictantibus , erunt ; fientque in euripis re- 
ciprocationes aquarum  regressusque maris in 
Oceano; quod si luna novissima primave solis de- 
fectus fiet, hec omnia vehementiora contingunt ; 
interventu quippe lunz solis radii occultati hebe- 
tantur. 

Immensum quid est et ipsa luna; nugz merze il- 
Iz sunt planeque lirz, nobis a temulentis aniculis 
waditi, lunam veneficiis quibusdam propria sede 
moveri et in terram delabi ; et quisnam illam lecus 
éelapsam exceperit? neque per errorem in fraudem 
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inourrit, neque quod visioni parvum externi vide- A γὰρ ἑξηπάτησε τὸ φαινόμενον ὡς μικρόν τι εἶναι 


tur, parvum id esse indicato. Nostra enim visio, 
cum ipsa parva sit, parva etiam et ea quas cernen- 
tur, ut opinemur esse, eflicit, proprium morbum 
rebus visis communícans; namque etiam si quis e 
summitate montium campos patentes, et in illis si- 
jnul boves pascentes despexerit, formicas sibi vi- 
dere videbitur. Visio enim per aerem extenuat, et 
quasi evanescens, res sibi objectas percipere non 
valet. Verum Junz corpus maximum esse illa argu- 
mento sunt. Civitates enim in terrarum orbe mul- 
tuin inter se distantes longeque sejunctz», strigis 
qui Orientem respiciunt, eque omnes lunz lumen 
excipiunt; et similiter occasus et meridianarum et 
australium partium incole spectant. 


νομιζόµενον. Μιχρὰ γὰρ ἡ ὄψις ἡμῶν γινοµένη, µι- 
xp ἐποίησε νοµίζεσθαι xal τὰ ὀρώμενα, τὸ οἰχεῖον 
πάθος τοῖς ὁρατοῖς ἐπιφέρουσα. Ὥσπερ γὰρ el εις 
ἐπ᾽ ἀχρωρείας θεάσοιτο πεδία xaX βόας ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
νεµοµένας, οὐχὶ ὡς µυρµήχων φαντασίαν ὁρᾷν GoxeU 
ἑνδαπανηθεῖσα γὰρ τῷ ἀέρι fj ὄψις, xo ἐξίτηλος 
γενοµένη, πρὸς τὴν ἀχριθη κατανόησιν τῶν ὁρωμέ- 
vov οὐχ. ἐξαρχεῖ. Καὶ ὅτι παµµέγεθες τῆς σελήνης 
τὸ σῶμά ἐστι, μαθεῖν ix τεκμηρίων ἔστιν. At Υὰρ 
χατὰ τὴν οἰκουμένην πόλεις πλεῖστον ἀλλήλων ἀπῳ- 
χισµέναι, ταῖς χατὰ τὴν ἀνατολὴν τετραμμέναι ῥν- 
µοτοµίαις, ἐξ ἴσου πᾶσαι τὸ σεληναῖον φῶς ὑποδέ- 
χονται, xol ὁμοίως αὐτὴν οἱ τὴν δύσιν οἰκοῦντες καὶ 
τὰ μεσημθρινὰ καὶ ἀρκτῷα µέρη θεωροῦσιν. 


Quinto antem die, Deus aquis. ut. animarum. vi- B. Tg &' ἡμέρᾳ τῇ πἐμπτῃ προσέταξεν d θεὺς é£a- 


ventium reptilia secundum genus producerent jussit 
55 glatimque mare varia animantium genera pepe- 
rit. Horum quz»dam non minus humo quam stagno 
consuescunt, veluti vituli marini, quos vocant pho- 
cas ; crocodili, equi fluviatiles, nec non et ranz, et 
cancri, quibus natandi non inest facultas; cum 
enim natura id habeant ut repant, ductu aquarum 
trabuntur. Qu:dam animalia pariunt, veluti vituli 
marini, delphini, torpedines, et his similia, Tantum 
Deus jussit, et pisces omnes, sive illi in alto mari, 
sive in littore, sive in imis partibus, sive in saxis 
gregalim vel sparsim vivunt, sive immensx magni- 
tudinis cele, sive minutissimi prodibant; naturali 
quadam cum aquis affinitate conjuncti. Paulisper 
enim si ab aquis separentur, spirandi facultate de- 
stituti, intereunt; nam branchiarum dilatatione et 
contractione recipiunt aquam et. emittunt, vitalem- 
que hunc habitum reddunt ; nullus inter eos ditmi- 
diatos habet dentes, sed omnes illis acuminatis 
muniuntur, ne diu in mandendo impediti, cibum 
difluentem amittant ; sane enim tunc cibus male 
perderetur. Solus piscium scarus dicitur ruminare, 
alimentisque aliis, alii sib) consentaneis utuntur. 
Quidam enim luto vescuntur, alii alga, alii herbis 
qua in aqua crescunt, quidam etiam sese mutuo 
devorant. 

Habent item et suas proprietates. Serra piscis 
alas habet oblongas , si navem secundis ventis cur- 
sum tenentem suum viderit, alisin altum extensis, 
navis varios ingrediendo motus atque figuras inmita- 
tur, et cum ipsis navigantibus de cursu certat; qui 
ubi quadraginta stadiorum spatium expleverit, la- 
bore fatigatus, alis dimissis, summa aqua natans, 
in proprium locum retro actus appellit. 

Balena quam Aspidochelonam quidam dicunt, 
in immensam. magnitudinem adolescit, ita ut navi- 
gantibus speciem ingentis insulze reprasentet. Ex 
profundo namque emergens eminet dorso multum 
supra aquas, quod duris asperisque saxis vestitum 
videtur; et in eo fix:s palis naves alligant, qua 
statim in aquai emergunt, cum balena apricatione 
incaluerit seque in profundum immerserit ; habet 

. " Gen. 1, 15. 


γαγεῖν τὰ ὕδατα ἑρπετὰ γυχῶν ζωσῶν κατὰ ré- 
γος" καὶ εὐθέως ἡ μὲν θάλασσα παντοῖα ζώων γένη 
διάφορα ἀπεχύησε. Τῶν γὰρ ἐναλίων τὰ μέν ἐστιν 
ἀμφίθια, olov. φῶχαι. xal κροχόδειλοι, καὶ οἱ ποτα- 
μιαῖοι ἵπποι, ἔτι δὲ οἱ βάτραχοι, xat οἱ χαρχῖνοι, o0 
μέντοι τὸ νηχτιχὸν ἔχουσιφ ἑρπυστικὰ yáp ἐστι τῇ 
φύσει, τῷ ἠγήματι τοῦ ὕδατος ἐπισυρόμενα ' τὰ δξ 
ζωοτόχα, olov φῶχαι, καὶ δελφῖνες, καὶ νάρχαι, xal 
τὰ ὅμοια αὐτοῖς. Μόνον δὲ προαέταζεν ὁ θεὸς, xal τὰ 
πελάγια, xoi τὰ αἰγιαλώδη, τὰ βύθια, τὰ πετρώδη, 
τὰ ἀγελαῖα, τὰ σποραδιχὰ, τὰ χήτη, τὰ ὑπέρογχα, τὰ 
λεπτότατα τῶν ἰχθύων προῖΐει, συγγένειαν πρὸς τὸ 
ὕδωρ φυσιχὴν ἔχοντα. Μιχρὺν γὰρ εἰ τοῦ ὕδατος γω- 
ρισθῇ, μὴ ἔχοντα ἀναπνοὴν, διαφθείρεται’ dj vào τῶν 
βραγχίων αὐτοῖς διαστολὴ, xat ἐπίπτυξις, δεχοµένη 
τὸ ὕδωρ, καὶ διιεῖσα, ταύτην τὴν ἀναπνοην κέχτη- 
ται. Οὐδὲν παρ) αὐτοῖς ἓξ ἡμισείας ἔχει τοὺς ὁδόντας, 
ἀλλὰ πάντα ὁδοῦσιν ὀξέσι καταπεπύχνωται, πρὸς τὸ 
μὴ διαῤῥέειν τῇ χρονίᾳ µασήσει τὴν τρορήν. Ἔμελλε 
γὰρ iv τῇ λεπτῃ µασήσει διαφθείρεσθαι ὑπὸ του 
ὕδατος. Μηρυχίζει δὲ οὐδὲν ἄλλο παρ' αὐτοῖς εἰ μὴ 
ὁ σχάρος. Ἔστι δὲ xai ἡ τροφὴ ἄλλη ἄλλοις κατάλ- 
ληλος. Οἱ μὲν γὰρ ἱλύῖ τρέφονται, οἱ δὲ τοῖς φυχίοις, 
ἄλλοι ταῖς βοτάναις ταῖς τρεφοµέναις τῷ ὕδατι ’ ἔτό- 
ροι δέ εἰσιν ἀλληλοφάγοι. 


Ἔστι δὲ αὐτῶν καὶ διάφορα ἰδιώματα. 'O πριὼν 
πτέρυγας ἔχει μακράς" xai θεασάμενος πλοῖον obpto- 


p δρομοῦν, xai αὐτὸς ὑφώσας ἑαυτοῦ τὰς πτέρυγας, 


μιμεῖται τῆς νηὸς τὰ σχήµατα τῆς χινῄσεως, xal 
ἐρίζει τοῖς πλέουσι. Ποιήσας οὖν σταδίους τεσσαρά- 
χοντα, xai χοπιάσας, χαθίησιν αὑτοῦ τὰς πτέρυγας, 
xoi φέρεται ὑπὸ τῶν κυμάτων εἰς τὸν τόπον τὸν 
ἴδιον. 

Τὸ δὲ κῆτος χαλεῖται μὲν ᾽Ασπιδοχελώνη παρά τι- 
σιν" ἔστι δὲ τῇ φύσει παμμεγεθέστατον, ὡς πολλά- 
χις τοῖς ναυτιλλοµένοις vfjcou μεγάλης φαντασί[αν 
ἐμποιῆσαι. ᾿Αναδύσαντος γὰρ αὐτοῦ ἐκ τοῦ βυθοῦ. 
ὡς λίθοι τραχεῖς τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐχφαίνεται, καὶ περι 
αὑτὸ πάλους χαταπηγνύντες ἐκδεσμοῦσι τὰ oxágr, 
ἅτινα παραχρῆμα βυθίζεται, τοῦ κήτους ὑπὸ τοῦ 
ἑλίου διαθερµανθέντος, καὶ εἰς τὸν βυθὸν χαταδύσαν- 
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τος ἔχει δὲ αὐτὸ, xal φύσει βαρεῖαν φωνὴν, xai A et vocem gravem, et fame os aperit, suavissimunie 


πεινῆησαν ἀνοίχειν τὸ στόµα, xal ἀποφορὰν ἑχ- 
πάμπειν εὐωδεστάτην, ὥστε τοὺς μιχροὺς ἰχθύας 
ἀφέλχεσθαι, xai εἰς τὸ στόµα αὐτοὺς ὅλους αὐτοῦ 
ἐπιστιθάζεσθαι. Κατοιχεῖ δὲ τοῦτο τὰ ᾽Ατλάντια πε- 
λάγη διὰ τὸ μέγεθος. 

Τῷ δὲ χαρχίνω fj σὰρξ τοῦ ὀστρέου ἐστιν ἐδώδι- 
pos, xaX μὴ ἰσχύων ἀνοῖφαι τῶν χόγχων αὐτοῦ τὴν 
σύμπτνξιν, ἐπιτηρεῖ τὰς πτυχὰς αὐτοῦ ἀνοίξαντα 
ἓν τοῖς ἀπηνέμοις τόποις, καὶ τῇ aij τοῦ ἡλίου 
τερπόµενον, xai λαθὼν ψηφῖδα ἐντίθησι λαθραίως, 
χαὶ χωλύςδι τὴν σύμπτυξιν, καὶ οὕτω ῥᾳδίως αὐτὸ 
χατέδεται. 

Ὁ δε ἐχῖνος προγινώσχει τοῦ χειμῶνος τὴν ἔφο- 
δον, xai φηφῖδα ὑπέρχεται πρὸς τὸ μὴ ὑπὸ τῆς φορᾶς 
τῶν χυµάτων αὐτὸν περιάγεσθαι. 

'O δὲ πολύπους, προσπελάσας πἐτρᾳ τινὶ, ὁμό- 
χροος αὐτῇ χαθέστηχε, xat τοὺς ἐγγίζοντας ἰχθύας 
τῇ πέτρᾳ χατἐδεται. 

Μικρότατον ὃξ τῇ φύσει ἡ ἐχενηῖς τυγχάνει, xal 
τὰ μέγιστα τῶν πλοίων ἐξ οὐρίας φερόµενα ἵστησιν, 
ὥστε δοχεῖν τὸ πλοῖον ἐρηρεῖσθαι εἰς τὸ πέλαγος. 

Ὕδρις δὲ ἔστιν ἐν τῷ ποταμῷ, μορφὴν ἔχουσα 
xuvóc, τις τοῦ χροχοδείλου ἐχθρὰ τυγχάνει, xal 
ἀναιρεῖ τοῦτον χαθεύδοντα. Τὸ Υὰρ στόµα ἑαυτοῦ 
διανοίξας ὁ χροχόδειλος καθεύδει᾽ χαὶ dj ὕδρις, εἰς 
πηλὸν ἑαυτὴν ἐγχωλύσασα [f. ἐγχυλίσασα], εἰς τὸ 
στόµα αὐτοῦ εἰσπηδᾷ, καὶ πάντα τὰ ἑντὸς αὐτοῦ 
χατεσθίουσα ἀναιρεῖ αὑτόν. 

"Ec δὲ ὁ κροχόδειλος θηρίον ὁμοῦ xaX ἰχθὺς, xat 
μέγα ἀπὺ χεφαλῆς ἄχρι οὐρᾶς' οὐ μὸν ἔχει τὸ πλά- 
τος τοῦ μεγέθους ἀνάλογον. 'H δὲ δορὰ αὐτοῦ λεπὶς 
τυγχάνει putt, xal ἡ χροιὰ τοῦ νώτου αὑτοῦ πέτρᾳ 
μελαίνῃ ἔοιχεν, dj δὲ γαστὴρ λευχῇ. Πόδες δὲ αὐτοῦ 
εἰσὶ τέσσαρες, εἰς τὰ πλάγιον ρέμα χυρτούμενοι’ 
«αθὼς τῆς χερσαίας χελώνης, οὐρὰ μαχρὰ καὶ πα- 
χεῖα' τῆς ῥάχεως áp ἐστιν ὀνὸς ὁστέου τελευτή. 
Ἐντέτμηται δὲ ἄνωθεν εἰς ἀχάνθας, καὶ εἰαὶν ὡσεὶ 
τῶν πριόνων ἀχμαὶ, xat τύπτει ἐν αὐτῇ πρὸς οὓς ἂν 
παλαίῃ. Μία δὲ αὐτοῦ ἐστὶ χεφαλὴ τοῖς νώτοις συν- 
υφαινοµένη, xai εἰς µίαν ἰθυνομένη στάθµην' xal 
ἐφ' ὅσον οὗ χέχηνε, θηρίου ἐστὶ χεφαλἠ” ἐὰν δὲ yávn, 
ὅλον στόµα Ὑίνεται, µέχρι τῶν ὤμων τὸ χάσμα 
ποιοῦσα. 


que odorem emittit; iia ut piseiculi, illius odore 
ducti, omnes simul in ejus ore «enstipentur ; et 
propter immensam molem Allanticum mare inco- 
lit. 


Caneri ostrearum aluntur carnibus, qui, cum 
earum testas firme contractas aperire non valeant, 
in earum plicas in locis placidis et solis radiis pa- 
tentes, caleulum arreptum clam imponunt, easque 
frustra se contrahere tentantes comedunt. 


Echini szvitiam maris przsagiunt, lapillosque 
subeunt affixi, ne aquarum volutatione mobiles 
hine inde tralantur. 

Polypus ad similitudinem loci quem attingit co- 
lorem mutat, adnatantesque pisciculos ad petram 
venatur. 

Est parvus adinodum piscis echeneis appellatus, 
ingentes naves plenas ventis adhaerens moratur, ita 
ut immobiles stare videantur. 

llydris in fluminibus vivit, canino capite, croco- 
dilo infensa quem et somno sopitum interimit. Cro- 
codilus enim dormit hianti ore, et hydrus luto coe- 
noque obvoluta, in os insilit, et interioribus omni- 
bus exesis occidit. 


Caeterum crocodilus est bellua simul et piscis ; 
longum inter caput οἱ caudam spatium intercedit ; 
sed longitudini latitudo proportione haudquaqua:n 
respondet ; cutis squamis asperis ebducitur; color 
dorsi petre nigre similis est, alvus alba; pedes 
quatuor, in obliquum sensim curvati, qualis terre- 
stris testudinis; cauda oblonga et crassa, spinze 
enim unius ossis est terininus, cujus superior pars 
serratas habet cristas, illisque veluti serrarum 
acuminibus, quo cum certat, percutit. Caput illius 
humeris adjungitur, οἱ ad amussim directum «st, 
nullo apparente discrimine; et quandiu non hiat, 
beliuz eaput est ; ubi hiarit, totum os. fit, ut pote 
qui ad humeros usque hiatum grotendit. 


'O δὲ λεγόμενος ἱπποπόταμος ἵππου μὲν τοὺς πὀ- p — Hippopotamus equinis pedibus et ventre, nisi 


δας ἔχει xax τὴν Υαστέρα, τὴν δὲ ὁπλὴν σχιστὴν ὡς 
χηλὴν, οὐρὰν παχεῖαν χαὶ div. τριχῶν, ὅτι xal τὸ 
πᾶν τοῦ σώματος οὕτως ἔχει, χεφαλὴν περιφερῃ 
μιχρὸν τῆς ἵππου παρειᾶς διάφορον, xai ἔχει χε- 
χηνότα τὸν μυκτῆρα, πυρώδη χαπνὸν, ὡς ix χα- 
pívou, πνέοντα, γένυν πλατεῖαν' µέχρι γὰρ τῶν 
χροτάφων ἀνοίγει τὸ στόµα. ᾿δοῦσι δὲ ἔἕνδον 
τριχῶς πεπύχνωται, ἔχων πρὸς Μούτοις δύο ὁδόντας 
ἐπικαμπεῖς ὡς συός. Καὶ ἔστιν ἁδδηφαγώτατον ὅλον, 
Afjtov ποιοῦν τροφἠν. Απάτη δὲ θηρᾶται τοιαύτῃ. 
Ἐπιτηροῦσιν αὐτοῦ τὰς διατριθἁς, xal Άρυγμα 
ποιοῦσι, xai χαλάμῃ αὑτὺ στεγάζουσι, xal ἔπιχων- 
νύονσι φάμμῳ, xat ξύλινον ἱστῶσι χάτωθεν οἴχημα 


ἔχον ἀνεῳγμένας τὰς θύρας εἰς τὸν ὄροφον τοῦ Bz- 


quod ungulis bifidis, quales bobus; cauda ei bre- 
vis est, et pilorum asperitate, quemadmodum etiam 
corpus reliquum, carens; caput rotundum, parvum, 
abequinis maxillis diversum; nares perquam pa- 
tul, ac ignitum fumum, tanquam ignis scaturigines 
quaedam, spirantes, mentum latum, etenim ad tem» 
pora usque hiatum protendit, et trina dentium se- 
rie constipatur : preter hos et gemini prodeunt 
curvi aprugni, quos caninos vocant; nullis bestia- 
rum voracitate inferior, ila ut segete plenum cam- 
pum absumat, capiturque hoc dolo. Observatis 
enim locis in quibus degit, venatores fossam exca- 
vant, arundinibusque quasi tectum contignant , 
arenaque cooperiunt ; in eaque arcam Jizneam sub- 
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: jiciunt, cujus fores in superiore parte ad [095 al- À θρου’ καὶ ἐπιδὰς 6 9p ἀφελῶς ἐμπίπτει, xai εἰς τὸ 


titudinem adapert: sunt; et bellua eam supera- 
scendendo inconsiderate decidit, et in arcam de- 
lata, includitur. Venatoresque celeriter accurrentes 
concludunt; secundum enim ab elephante Indo ro- 
boris locum obtinet, mmagnitudineque corporis 
inaximum quemque bovem aequiparat. 

Pisces continent in se magnam vim caloris et 
acutam; quare et citissime quz devorant, puncto 
eemporia esculentis in ventre putrescenlibus dige- 
runt. — 

Vulpes marinz, ubi piscatoris insidias declinare 
non valent, hamo devorato, exsilientes et excur- 
rentes, funem pravrodunt et abeunt. 


Crocodilus bellua est hominum vorax. Tempore 
coitus, emergens e flumine, feminam prope ripas 
adversam projicit; hic namque solus supinus com- 
plexu venereo jungitur ; deinceps manibus eam su- 
stentatam rursus convertit; si cum alio eam con- 
cubuisse compererit, avidum se esse Veneris si- 
mulans, quemadinodum prius, adversam odore 
deprehendit (est enim circa hoc acerrimi sensus) 
incesto flagitio et stupro pollutam ; hinc unguibus 
alvo disjecta viscera illius devorat. In ventre ete- 
nim mollis est, tenuisque cutis crocodilo : dorsum 
ejus maxima squamarum firmitate armatum est, ita 
ul οἱ acutissimum ferrum adactum hebescens, cute 
injecta repercutiat. 


Producant aque volatilia animarum viventium '*, 
et sine ulla mora volucrum omnis generis aer ple- 
nissimus. 1 ex aquis ortum habent, sunt. enim 
cum piscibus cognatione quadam et affinitate con- 
juncte. Pisces quippe alarum meatu aquas divi- 
dendo transnant ; sic et volucres pennis per aerem 
transvebuntur; barum quadam, carnivore, suo 
aptam ingenio moribusque accommodatam corporis 
constitutionem nact: sunt, unguium tenacitatem, 
rostrorum aduncitatem, alarum pernicitatem, ut 
facillimo negotio tenaviter arripere atque discer- 
pere possint et lacerare; quadam (írugilege, alis 
bis omnibus aluntur el sustentantur, et constru- 
ctione inter se differunt omnes. Preterea haruin 


οἴχημα χαταχλείεται φερόμενος χάτω. Καὶ ol θτρευ- 
ταὶ εὐθὺς ἀποχκλείουσι. Δεύτερον. .. . . βοὸς δὲ ἔχει 
τὸ θηρίον τὸ µέχεθος. 


Ἐν δὲ τοῖς ἰχθύσι πολλή τις ἐνυπάρχει θέρµη ἕν- 
δοθεν, καὶ ὀξεῖα, διὸ xal θᾶττον χαταπέπτουσιν, & 
ἑσθίουσιν, εὐθέως διασηποµένων τῶν ἐδωδέωων &v τῇ 
γαστρὶ αὐτῶν. 

Ἡ δὲ θαλαττιαῖος ἁλώπηξ, ἐπὰν μὴ δύνηται δια- 
ὁράσαι τὴν ἄγραν, χκαταπιοῦσα τὸ ἄγχιστρον, ἔξαλ- 
λομένη xai ἀνατρέχουσα, ἀποτρώχει τὴν µήρινθον, 
χαὶ διαφεύχει. 

Ὁ 6& χροχόδειλος ἀνθρωποδόρον μέν ἔστι θηρίον, 
ὅταν δὲ µέλλῃ ποιεῖσθαι τὰς ὀχείας, ἀνανηξάμενον 
ἀναστρέφει τὴν θήλειαν ἐπὶ ταῖς ὄχθαις' µόνος γὰρ 
οὗτος ὕπτιος πλησιάζειν πέφυχε, καὶ μετὰ τὴν ὁμι- 
λίαν πάλιν ταῖς χεροὶν αὐτὴν ἐπιχουφίζων συνεπι- 
στρέφει ΄ ἐπειδὰν δὲ αὐτὴν ἄλλῳ συγγενοµένην αἴ- 
σθήται, χαθυποχρἰνεται συμμιγῆναι αὐτῇ, xal τῷ 
αὐτῷ τρόπῳ ἀναστρέφας αὐτὴν γινώσχει διὰ τῆς 
ὁδμῆς (ἔχει γὰρ ὀξυτάτην περὶ τοῦτο τὴν αἴσθησιν) 
ὑφ᾽ ἑτέρου μιανθεῖσαν αὐτὴν, xal τοῖς ὄνυξι διαῤ- 
ῥήξας τὴν γαστέρα αὑτῖῆς, πάντα τὰ ἑντὸς αὐτῆς χατ- 
εσθίει. Περὶ γὰρ τὴν Υαστέρα ἑστὶ τρυφερὸν τὸ 
ζῶον  ὁ γὰρ νῶτος αὐτοῦ στιθαραῖς λεπίσιν ἑνδέδυ- 
ται, ὥστε xal τὸν ὀξύτατον σίδηρον ἐπενεχθέντα ἁμ- 
θλύνεσθαι. 

Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα πετεινὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
καὶ ἀθρόως ὁ Xhp παντοίου γένους τῶν ὀρνίθων πκ- 
πλήρωται. Ἔδωχε δὲ αὐτοῖς ἐχ τῶν ὑδάτων τὴν Yé- 
νεσιν, ἐπειδὴ συγγένειἀν τινα πρὺς τοὺς ἰχθύας xs- 
Χλήρωνται. Ὡς γὰρ οἱ ἰχθύες ἓν τῇ κινήσει τῶν 
πτερύγων τὸ ὕδωρ τέµνουσι, xat διανῄχονται, οὕτω 
τὰ πετεινὰ τοῖς πτεροῖς τὸν ἀέρα διανήχονται. Ἔστι 
δὲ αὐτῶν τὰ μὲν σαρκοφάγα πρέπουσαν χατασχευὴν 
τοῦ τρόπου τῆς σφῶν διαίτης ἐπέγοντα, ὀνύχων 
ἀχμαῖς *, χαὶ χεῖλος ἀγγύλον, xal πτερὸν ὁξὺ πρὸς τὸ 
ῥᾳδίως ἀναρπάσαι, xal διασπάσαι δύνασθαι. τὰ δὲ 
σπερµολόγα, τὰ Ob ix παντὸς τρεφόµενα. Καὶ τού- 
των ἑχατέρων ἡ χατασχευὴ διενένοχε' xa τὰ μέν 
ἐστιν ἄναρχα xai αὐτόνομα, τὰ δὲ ὑφ' ἡγεμόνα τὲ- 


quedam principatu non tenentur, sed sui juris D ταρται, xoi τὰ μέν ἐστιν ἐπιδημητιχὰ, τὰ 6b ἑἐγ- 


sunt; quadam dominationem alterius ferunt, et hae 
quidem {νοσεί et peregrinantes, aliz indige- 
ng. 

Superbum quid est gallus ; at. accipiter singulari 
benevolentia homines prosequitur ; tradunt enim, 
accipitres qui in Thracia sunt, eque homines so- 
cietate quadam aucupari; in silvis namque densis- 
simis immorantur, quas volatilium omne genus 
colit, et habitat frequentissime, el una cum aucu- 
pantibus exercentur, ad similitudinem bellic:z di- 
sciplinz, ut venatus x::quam partem accipiant ; ho- 
miues quatiunt arbores, hinc volucres excitatz 


!^ Gen. 1, 90. 


χώρια. 


Γαῦρον ὁ ἀλεχτρυὼν, ὁ δὲ ἱέραξ εὐνούστατος τυγ- 
χάνει περὶ τὸν ἄνθρωπον. Ἱστοροῦσι γὰρ τοὺς ἐν τῇ 
Θράχῃ ἱέρακας τοῖς ὀρνιθοθήραις περὶ τὴν ἄγραν συν- 
αἱρεσθαι΄ ποιοῦνται μὲν γὰρ τὰς διατριθὰς ἓν ὕλαις 
δασυτάταις, ἔνθα γένη τῶν ὀρνίθων ἑνδιαιτᾶται, xol 
τοῖς ἐπὶ τὴν ἄγραν ἰοῦσι συντάττονται, ἰσομοιρίαν 
τοῦ ἀγρευθέντος δέξασθαι ' xat τῶν θηρευτῶν τὰ δέν- 
ὅρα διασειόντων, οἱ ὄρνεις τινασσόµενοι σοδοῦνται, 
καὶ ἀνίπτανται, καὶ οἱ ἱέραχες κατὰ χεφαλῆς τούτων 
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ὑπεριπτάμενοι, τὰς χεφαλὰς αὐτῶν χολάπτουσι, xaX A abiguntur et evolant, accipitres supervolantes de- 


εἰς γήν χαταῤῥίπτουσι, xai εὔθηρον τὴν ἄγραν τοῖς - 


ἀνθρώποις παρασχευάζουσιν’ ol δὲ ἄσμενοι τῆς ἄγρας 
αὐτῆς παραχρῆμα µεταδιδόασιν. 


Φιλότεχνον ὁ πελεκάν' τρέφων γὰρ τοὺς νεοσσοὺς, 
τύπτεται ὑπ᾿ αὐτῶν ταῖς πτέρυξιν εἰς τὸ πρόσωπον’ 
ὁ δὲ χολάπτων αὐτοὺς ἀναιρεῖ, καὶ σπλαγχνισθεὶς 
πενθεῖ ἐπὶ «pet; ἡμέρας αὐτούς. Ἡ δὲ µήτηρ ἑλθοῦσα 
ἑπάνω αὐτῶν ῥήγνυσι τὴν πλευρὰν αὐτῆς, καὶ ἐπι- 
στάζει τὸ αἷμα αὐτῆς ἐπὶ τοὺς νεοσσοὺς, xal ζωο- 
γονοῦνται. Οὗτοι δὲ οἱ πελεχᾶνες τὰς χόγχας τούτῳ 
τῷ τρόπῳ ἑσθίουσι, μὴ δυνάµενοι διὰ τὸ ἑσφίγχθαι 
" αὑτὰς ἀνελεῖν χαταπίνουσιν αὐτὰς πρότερον, ὅπως 
τῇ περὶ τὸν φάρυγγα θερµότητι διαταχῇ μὲν ἡ συνέ- 
χουσα Χόλλη, ἀνεθεῖσαι δὲ αἱ χόγχαι χαλασθῶσιν' 
ἐξεμέσαντες οὖν αὐτὰς, εὐμαρῶς τὸ ἑδώδιμον αὐτῶν 
χατεσθίουσιν. 

Al δὲ φάσσαι οὐχ ἔνθα τίχτουσιν ἐπωάξονται, ἀλλά 
μεταστᾶσαι, διὰ τὸ πλῆθως τῶν θηρευτῶν, εἰς ἕτερον 
τόπον, ἑχτρέφουσι τοὺς νεοττούς. Καὶ ἐπειδὰν at- 
σθωνται εἰς θήραν ἀφιγμένους τινὰς τῶν νεοττῶν, 
ἀνίπτανται, xal τὴν τῶν θηρευτῶν σπουδὴν εἰς Eav- 
τὰς περισπῶσι, χαιρὸν φυγῆς τοῖς νεοττοῖς παρέχου- 
σαι, xal ἐἑχφυγόντων τῶν νεοττῶν, µάλα θαρσαλέως 
σὺν τοῖς νεοττοῖς, ἁπάρασαι, αἰθεροθατοῦσιν. 

Φιλόχαλον. ὁ ταὼς ἐξ Ἰνδῶν ὁρμώμενος. Οὗτος, 
ἀναπτερώσας τὸ χάλλος xa τῶν πτερῶν ἐπιδείξας 
τὸ θέατρον, ἐπάγεται πρὸς συνουαίαν τὴν θήλειαν, 
ὥσπερ λειμῶνα τὸν χαλλωπιαμὸν τοῦτον ἐπιδειχνὺς 
αὐτῇῃ: ἔστι γὰρ σχεδὸν λειμῶνος ὁ ταὼς εὑανθέστε- 
pos. Περιπεφύτευται γὰρ αὐτῷ χρυσὺς τοῖς πτεροῖς, 
xa χύχλῳ τὸ ἁλουργὲς περιθέει πορφυροῦν τὸν χρν- 
cóv* xat ὑπὸ τοῦ χρυσοῦ περίκειται τὸ ἴσον χύχλον, 
xaY ἔστιν ὀφθαλμὸς ἐν πτερῷ. 

"U δὲ φοῖνιξ μέγεθος μὲν ἔχει ταῶνος, διαφἑρει δὲ 
τῷ κἆλλει τοῦ ταῶνος τῇ χροιᾷ ’ κεχέρασται γὰρ αὐτῷ 
χρυσῷ χαὶ πορφύρᾳ τὰ πτερὰ, εὐφυεῖ δὲ χύκλῳ στεφἀ- 
νου 1j χεφαλὴ αὐτοῦ χεχόσµηται φυσικῶς. Ἔστι δὲ ὁ 
χύχλος χυάνεος, xaX ῥόδοις ἐμφερής. Εὐειδῆς ük ὧν τῇ 
θέᾳ, xaX ἀχτῖσι χομῶν, ὥσπερ Ίλιος ἐφ᾽ Όψους ἵσταται 
ὡς ἱστορῆσαι χαὶ ἄλλους τὴν μορφὴν αὐτοῦ τοῦ σώ- 
µατος, ὡς xaX αὐτοὶ διαγράφοντες φάσχουσιν οὕτως * 


Aut ovr [4ρ ἐστι τὸ μήκος ἀετοῦ σχεδόν. 
Πτεροῖς δὲ ποικἰ.Άοισιν, ἠδὲ χρώμασυ», 
Σῶμα αὐτοῦ κέχαυται. 

Στηθος μὲν cbr αὐτοῦ ο. φαίνεται, 
Σχέ.Ίη δὲ µιΊτόχρωτα, xai xac αὐχέγα, 
Kpoxozívoic uaAAotc: εὐτρεπίζεται. 

Κάρα δὲ κοίτης ἡμέρας παρεμφερὴς, 

Καὶ μη»ίνῃ μὲν τῇ χόρῃ προσέθ.επε. 
Κύχ.ὶῳ δὲ χόρῃσι xóxxoc ὡς égalvsco. 
Φωνἡν δὲ πάντων εἶχεν εὐπρεπεδεστάτην. 
Βασιεὺς δὲ πάντων ὀργέων ἐφαίνετο, 

Ὡς ἦν νοῆσαι ' πάντα γὰρ τὰ ατηνὰ ὁμοῦ 


Ὅπισθεγ αὐτοῦ δο.ιχεύογτες ἐπέσσυντο. 


Αὐτὸς δὲ πρόσθε, ταυρος ὥς γανρούμεγος, 
Ἔδαινε χραιπνὸν βῆμα Ααστάζω», ποδός. 


Τοῦτο φασὶ μονογενὶς ὑπάρχειν ζῶον, μὴ συνιστά- 


primunt, quas rostro perforato capite in terram 
projiciunt, sicque illis hominibus felix et faustum 
aucupium comparant ; illi captas aucupes divisas- 
que statim zqualiler cum accipitribus partiun - 
tur. 

Pelicanus filiorum amantissimus est; hic enim 
dum pullos alit, ab illis alis in faciem percutitur, 
qui rostro eos repercussos inlerimit, et misericor- 
dia permotus, eosdem a se occisos luget per tri- 
duum. Postreino mater adveniens, latus graviter 
vulneratum effodit, οἱ sanguinem suum super par- 
vulos fundit, quo illi perfusi, reviviscunt. Hi con- 
chis bac ratione vescuntur : cum illas valide con- 
sirictas perimere non possint, prius eas deglutiunt, 
ut faucium calore, quasi glutino ferruminatas ape- 
riant; que laxat, claustra resulvunt ; deinde eas 
evomunt, el ex his que sunt esculenta, sine ulla 
difficultate eligunt, et edunt. 

Palumbes non ubi pariunt pullationem faciunt, sed 
propter multitudinem venatorum, locis inutatis, alibi 
parvulos nutriunt; ubi venatores fuerint cdoratze, 
ante pullos excurrentes evolant, et in semet vena- 
torum impetum et stadium convertunt, interim filios, 
fuga parata tutantur, quibus in fugam datis, auda- 
cter volatus eórum matres prosecute, sublimi 
aeri se committunt. 

Sua forma gloriosum pavonem Indi ferunt ; bic 
ornatum pandens, et pennarum speciosum thea- 
trum ostentans, dilectam a se femellam allicit ; 
pulchritudinem hanc veluti pennarum pratum spe- 
ctandam proponens ; saneque pavonis pratum quo- 
vis alio prato longe floridius est; in ejus enim 
pennis aurum seminatur, et omni ex parte purpura 
squaliter convestitur οἱ vestit, inestque illis quasi 
oculorum species. 

Phoenix pavonis narratur magnitudine, sed a pa- 
vone pulcbritudine et colore secundus. Pennas 
enim auro et purpura inlerpictas habet, caput 
concinno apice undequaque et corona cohone- 
statur ; circulus colore czeruleo est et roais similis ; 
sic aspectu jucundo, et radios projiciens veluti sol 
in summo se collocat; ita ut et alii formam corpo- 
ris illius tradiderint, quam hisce verbis descri- 


D psere: 


Dupla quippe est fere aquil& magnitudine. 

Alis autem variis, atque coloribus, 

Corpus illius interscribitur. 

Pectus vero illius purpureum nitet. 

Crura signata ex millo, et circa collum, 

Croceo pinnc vellere decoratur. 

Caput ejus diei cubili non dissimile, 

Et melineis papillis contuebatur. 

Et circa eas undequaque quasi coccus diffundebatur. 

Nullisque animalium erat pulchra voce inferior. 

Rez igitur omnium avium esse videbatur, 

Ut conjectura judicari potest; omnia enim volatilia 
[simul 

Posi eum contento cursu irruebant. 

At ipse ante omnes tanquam taurus superbiens 

Pergebat, celerem gressum volvens pedis. 


Hunc dicunt unigenum nulla successione gene- 
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rari, sed esse unicum et solum, ot quingentis eum A µενον διαδογῆ, ἁλλ' ὑπάοχειν αὐτὸ μονώτατον, xal 


durare annis. Morti proximus, obitum euim suum 
ipse przsentit, in sublime delatus, solem orientem 
intuens, surculis odoriferis construit nidum, deinde 
asolis radiis totus crematur, et in pulverem om- 
nino resolvitur ; ex pulvere deinde vermiculus na- 
scitur, inde pullus primusque phoenix. 


Aquila in educandis liberis injustissima est ; bi- 
nos pullos excludit, quorum alterum sibi conciliat, 
alterum alarum ictibus fugat et expellit, labore et 
tedio, ut aiunt, nutriendi; sed quam vocant ossi- 
fraga, ut ferunt. ejectum abdicatumque excipit et 
educat cum suis. Verum ubi pullum aquila enutri- 
vit apprehensum volatu in sublimein aerem defert, 
el si eum adversus solis radios firma acie intuentem 
conspexerit, et aera pennis audacter secantem, uti 
gcnvinum alit fovendo* si conniventem humectan- 
temque animadverterit, uti adullerinum atque de- 
generem expellit. 

Ferunt aquilam senio confectam oculorum acie 
obtundi, alasque ejus ingravescere ; hinc eam fon- 
tes investigare, delatasque in aerem alas a sole in- 
censas exuri, el visum recuperare; deinde subito 
petito fonte, tertium mergi, εἰ renovari ; quare et 
psalmum dixisse tradunt : Renovabitur sicut aquile 
juventus tua !*. 


Yultur vente concipit, neque cum mari corpus 
ccmmiscet, vivitque annis centum ; in excelsis at- 
que altis rupibus pernoctat, et nemo ubinam habi- 
tet, comporit. Übi conceperit, in Indiam proficisci- 
te, et lapidem quem vocant eutocium suscipit, 
super queni, dum doloribus partus cruciatur, se- 
del et parit. Est autem lapis hic rotundus veluti 
nux, et cum quatitur, vcluti tintinnabulum sonum 
edit, alio in utero lapide sonante. Aiunt vulturem 
rosea unguenta odoratum interimi, neque semini, 
neque viventi esse perniciosum, sed οἱ mortuum 
omne volatile propter affinitatem abhorrere. Cum 
vero homines in aciem instruuntur, sequitur, nec 
ab illis, carnium edax cuin sit, disjungitur. 


Ciconiz consensu uno et veniunt et discedunt ; 
has concomitantur coturnices, et, ut par est, cum 
illis avibus infensis simul bella gerunt; saucia 
elenim revertuntur. Ciconis in senecta penuz exci- 
dunt, et fllii suismet alis circumdotam fovent, et 
cibum abunde lauteque subministrant; in ipso 
itera volatu sensim utrinque eam sublevantes alis, 
subsidium illi przestant. 


Grues simul omnes zxqua ratione volant; agmi- 
nis dux et przfectus una earum est, quz ubi prz- 
scripto tempore duxit, in ex uremum agmiu:s abiens, 


95 Psal. cu, 8. 


ἔτη ζὴν πεντακόσια. Καὶ £y καιρῷ τοῦ μέλλειν αὐτὸ 
τελευτᾷν (προαισθάνεται γὰρ τὴν ἀποθίωσιν), ἐφ' 
ὑψηλοῦ τινὸς τόπου ἑστοχασμένος, χατὰ τὴν ἀνατολῆν 
τοῦ ἡλίου, ἐξ ἀρωματικῶν φρυγάνων συμπηγνύναι 
τὴν καλιὰν, χἄπειτα ὑπὸ τῆς ἀκτῖνος ὁλοχαυτίζεσθα: 
τοῦ ἡλίου, καὶ εἰς xóvty παντελῶς ἀναλύεσθαι ' εἶτα 
ix τῆς χόνεως σκώληχα γίγνεσθαι, xai Ex τοῦ σχώ- 
Arxog εἰς τὸν πρῶτον φοίνικα µεταθάλλεσθαι. 

'Q δὲ ἀετὸς περὶ τὴν ἀνατροφὴν τῶν νεοττῶν ἐστιν 
ἁδικώτατος' δύο γὰρ ποιῄσας, τὸν μὲν ἕτερον οἱ- 
κειοῦται, τὸν δὲ ἕτερον µαστίζων τοῖς πτεροῖς ἆπο- 
πέµπεται, διὰ τῆς τροφῆς. ὡς φασὶ, τὸ ἐπίπονον. "II 
δὲ φήνη, τὸν ἁποποιηθέντα δεξαµένη , τοῖς οἰχείοις 
ἅμα ἐχτρέφει νεοσσοῖς. θρέφας δὲ τὸν νεοττὸν ὁ 


B ἀετὸς, συνίπτατας, αὐτὸν πρὸς τὸν αἰθέρα λαμθάνων ' 


καὶ εἰ θεάσοιτο πρὸς τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου αὐτὸν 
ὀξυοπίσαντα, καὶ εὐτόλμως τὸν ἀέρα διανηχόµενον, 
ὡς οἰχεῖον περιποιεῖται ’ εἰ δὲ ἄτονον πρὸς ταῦτα, ὡς 
νόθον ἀποθάλλει. 


Φασὶ γὰρ Υηράσαντα τὸν ἀετὸν ἁμαυροῦσθαι τὰς 
ὄψεις, χαὶ βαρεῖσθαι αὐτοῦ τὰς πτέρυγας. xal εἰς 
πηγὴν ἀφιχνεῖσθαι, xal εἰς τὸν αἱθέρα ἀνιπτάμε- 
yov, ὑπὸ τοῦ ἡλίου τὰς πτέρυγας χαταφλέχεσθαι, xat 
ἀναθλέπειν, εἶτ εὐθὺς ἐπὶ τὴν πηγΏν χαταθάντα 
τρίτον βαπτίζεσθαι, xaX ἀνανεοῦσθαι: διὸ xal τὸν 
qa pv φάσχειν φασίν' Ἀγακαιγισθήσεται ὡς ἀετοῦ 
ἡ γεότης σου. : 

Ὁ δὲ γὺψ ὑπηνέμιον τὴν γονΏν χέχιηται, χαὶ οὗ 
γιώσχει συνουσίαν ἄῤῥενος, χαὶ ἐἑχατὸν τὰ ἔτη Brot. 
Λὐλίξεται δὲ ἐπὶ τῶν ὑφπλῶν, xai μετεώρων, xat 
οὐδεὶς οἵἶδε ποῦ ποιεῖ τὴν χατοίχησιν. Καὶ ἔγγνος 
γενόμενος πορεύεται εἰς τὴν Ἰνδιχὴν, xal λαθὼν τὸν 
εὐτόχιον λίθον οὕτω χαλούμενον, ἑπάνω αὐτοῦ χαθέ- 
ζεται συνεχόµενος ὡὠδίαι, xal ἀποτίχτει. "Ἔστι δὲ ὁ 
λίθος περιφερῆς ὡς xápuov, xal κινούμενος Ίχον 
ἐχπέμπει ὡς χώδων, ἔνδοθεν ἑτέρου λίθου χινουµέ - 
νου. Φασὶ δὲ τὸν γῦπα τὰ ῥόδινα μύρα χρισθέντα 
ἀποθνῄσκειν ' σπέρµατα δὲ uh βλάπτειν αὐτὸν, μηδέ 
τι ἔμψυχον διαλυµαίνεσθαι, xaX μηδὲ νεχρῷ προσέρ- 
χεσθαι πετεινῷ διὰ τὴν συγγένειαν. Ἠνίχα δὲ, φασὶν, 
ἄνδρες εἰς πόλεμον παρατάσσοντα:, ἐπαχολουθεῖ αὖ- 
τοῖς, xat οὐχ ἀφίσταται, χαρχοθόρος Ov. 


p Οἱ δὲ πελαργοὶ καὶ ἑνὶ ἐπιδημοῦσι συνθήµατι, xal 


£y ἀπαίρουσι. Προπέμπουσί τε αὑτοὺς αἱ χορῶναι, 
xai, ὡς εἰχὸς, συμμαχοῦσιν αὑτοῖς πρός τινας πολε- 
µίους ὄρνιθας" τετραυµατισµέναι γὰρ ἑπανέρχον- 
ται. Ἐὰν δὲ γηράση ὁ πελαργὸς, πτεροῤῥυεϊ, xal 
tà τέχνα αὐτοῦ περιστάντα τοῖς οἰχείοις πτεροῖς 
περιθάἈπουσι, xal τὰς τροφὰς ἀφθόνως παρέχουσιν * 
Ly δὲ τῇ πτήσει ὑποχάτωθεν αὐτὸν ὑποθδαστάζουσι, 
καὶ τοῖς ἰδίοις πτεροῖς ἠρέμα αὐτὸν ὑποχουφίζουσιν 
ἑχατέρωθεν. 

Αἱ δὲ γέρανοι ὁμοῦ πᾶσαι ἐξ ἴσου ἵπτανται, µία 
δὲ προηγεῖται αὐτῶν, xal ταχτὀν τινα χρόνον προη- 
γησαµένη εἰς τὸ χατόπιν περιελθοῦσα τῇ μετ αὑτὴν 
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SPURIA. — COMMENT. IN IEXAEMERON. 


To4 


«tv fi vepovlav τῆς 6000 παραδίδωσιν. "Ev δὲ τῷ καθ- A primz post se ducendum agmen committit. Dum 


εὖδειν ἡ µία ὅλας περιέρχεται àogalupopévn* xal 
ἐπειδὰν τὸ µέτρον τὸ ἀρχοῦν τοῦ διαστήματος πλη- 
ρώσασα βοήση, πρὸς ὕπνον τρέπεται, χαὶ ἄλλη πάλιν 
διαδέχεται τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίαν. 

Τὸ ὃξ τῶν χηνῶν γένος ὑπάρχει ἄγρυπνον, xal 
ὀξυήχοον ταχέως τῶν προσιόντων ἁπλῶς, ἡ τῶν ἐπι- 
θούλων τὴν ἔφοδον αἰσθανυμένη. Οὗτως γοῦν πολεμίων 
τινῶν δι) ὑπονόμων ὑποδύντων, καὶ μελλόντων χει- 
ροῦσθαι Ῥώμην τὴν µεγαλόπολιν, οὗτοι τῇ φυσιχῇ 
ὀξύτητι τῆς αἰσθήσεως περιεσώσαντο, τῇ ἀθρόᾳ 
Φωνῇ παραδόντες τοὺς ἐπιθούλους τοῖς φύλαξιν. 

Αλχνών ἐστι θαλάττιον ὄρνξον, xaX παρὰ τοὺς τῆς 
θαλάττης νοσσεύει αἰγιαλοὺς, τοῦ χειμῶνος µεσάζον- 
τος. Ὅταν οὖν ἑπωάσηται, οἱ μὲν ἄνεμοι χοιµίδονται, 
ἡ δὲ θάλαττα γαλήνην ἔχει σταθερὰν, ἄχρις ἡμερῶν 
ἑπτὰ, τὸ πρὶν ἀνέμων σφοδρῶν ταραττόντων τὴν θά- 
λατταν. Ἐπειδὰν οὖν περιγλύψη τοὺς νεοττοὺς πά- 
λεν ἄλλας ἑπτὰ ἡμέρας, ὁ θεὸς νηνεµίαν παρέχεται, 
ἕως ἐχθρέφῃη τοὺς νεοττούς. 

Δολερὸν ὁ πέρδιξ, χαὶ ζηλότυπον, xal χαχοῦργον, 
συμπράττων τοῖς θηρευταῖς πρὸς τὴν ἄγραν. ᾽Αλλύ- 
τρ'α δὲ χλέπτων ὡὰ νοσσοποιεῖ, xai αὐξηθέντες οἱ 
νεοττοὶ, ἕχαστος κατὰ γένος πρὸς τοὺς olxzloug ἀνί- 
πταται, xat ἔρημον αὐτὸν χαταλιμπάνουσιν. 

Λάγνον περιστερἀ. Ἔστι δὲ δένδρον ἐν τῇ Ἱνδιχῇ 
χαλούμενον περιδέξιον, γλυχεῖς φέρον χαρποὺς, xa 
τούτῳ αἱ περιστεραὶ τέρπονται, xal χατα-:χηνοῦσιν 
ἐκ᾽ αὐτοῦ. Ἔστι δὲ ὁ δράχων ἔχθρος τῆς περιστερᾶς, 


χοὶ δεδοιχὼς τὸ δένδρον οὐκ ἐπέρχεται' εἰς οἷον γὰρ σ 


µέρος τοῦ δένδρου 1| σχιὰ γένητα:, ὁ δράχων φεύγει 
φοθούμενος. AL δὲ περιστεραὶ εἰς τὸ χλίτος ἐχεῖνο 
τῆς σχιᾶς µεθίστανται΄’ ἐὰν γὰρ χωρισθῶσι τῆς σχιᾶς 
ἀναιροῦνται ὑπὸ τοῦ Ópáxovto;. Ola δέ ἐστιν dj φύσις 
τῆς περιστερᾶς θαυμάσαι ἄξ.ον τὸν γὰρ αὐχένα, ἓν 
ἡλιαχαῖς χαταλαμφθέντα, µυρίαις χρωμάτων ἰδέαις 
αποιχιλλόµενον δείχνυσι, φοινικῷ, κυανῷ, πυρωπῷ, 
ἀνθραχρειδεῖ, ὠχρῷ τε χαὶ ἐρυθρῷ, xal ἄλλοις παν- 
ποδαποῖς χρώμασι. 

Φιλότεχνον ἡ χορώνη xal μόνανδρον ' ἐχθρέψασα 
γὰρ τοὺς νεοττοὺς, κηδοµένη αὐτῶν o) παύεται τρέ- 
ςουσα αὐτοὺς, xal ἀεὶ συνιπταµένη αὐτοῖς. 

Ὅ δὲ νυκτιχόρας φίλον ἑἐστὶ τῆς νυκτὸς f| τῆς 
tiu£pas. 


dormiunt, una omnes defendendo circumit; ubi 
mensuram spalii datam expleverit, acclamat, et 
somnum capit, ct alia rursus intermissam provin- 
ciam administrat. 

Est et anseri vigil cura, et velox audiendi sensus, 
ita ut vel solum adeuntes, ipsos etiam insidiatores 
irruentes, deprehendant; hac igitur ratione hosti- 
bus per cuniculos ingressis, et Romam magnam 
urbem vastare tentantibus, hi sensus naturali acio 


. incolumem servarunt, repentina voce insidiatores 


custodibus prodentes. 

Alcyon, marina avis, media hieme circa maris 
oram fetificat; cum itaque ova incubat, venti com- 
primuntur, mare sine ulla perturbatione per dies 
septem tranquillatur, cum antea validissimis ventis 
concussum intumesceret. Postquam eduxit pullos 
per alios septem dies, Dei munere, nulla ne mi- 
nima quidem aura fluctus commovet quaudiu pul- 
los alit. 

Perdix dolo, obtrectationi et malitiz servit, cum 
ipsis venantibus auxilio sil; aliena ova clam erepta 
educit; ubi vero pulli adoleverint, ad suos secun- 
dum genus parentes advolant, eamque nudam et 
vacuam destituunt. 

Litidinose columbz. Arbor est in Indica re- 
gione, quam vocant peridexion, dulces ferens fru- 
ctus; hac columbz: gaudent οἱ in. ea. commoran- 
twr. Ceterum draco, columbis infensus, metu de- 
clinat arborem ; semper enim timore ab ca parte, 
draco expellitur, quam arbor patulis diffusa ramis 
opacat. Sed columlxe eam unibrz partem sectan- 
tur: si enim ab ea separentur, a dracone interi- 
muntur. Digna sane est qua commoveànmur colum- 
b natura ; collum solis radiis illustratum crebris 
colorum, purpurei, cyanei, ignei, ve:uti carbonis 
rutilantis, lutei, rubei, οἱ reliquorum omnium mu- 
tationibus ac speciebus figuratum spectandum pro- 
ponit. 

Cornix liberos humanissime amat, el uno. viro 
contenta est ; pullos enim jai enutritos perpetuo 
pascit, eorum curain gerens et una volans. 

Nycticorax magis noclis quam diei iinicus est. 


Φιλόστοργος ὁ Éxop: γηράσαντας γὰρ τοὺς Υονεῖς D Upupa avis humanissima est; parentes enim 66- 


τετερυγί-ει μὲν πρῶτον, εἶτα τῇ γλὠώττη καταφύχει 
αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἔπειτα θάλπων αὐτοὺς àva- 
vtot. 

Ἡ δὲ χελιδὼν ἅπαξ γεννᾷ τοῦ χαιρ»ῦ, πηγνυµένη 
δὲ τὴν χαλιὰν τὰ μὲν χάρφη φἑρει τῷ στόµατι, τὸν 
δὲ πηλὺν τῷ πτερῷ;' τὸ yàp ἄχρον αὑτῆς βρέξασα 
Όδατι, τῇ λεπτῃ χόνει ἐνειλεῖται, xal οὕτως τὴν 
χρείαν ἐπινοεῖ τοῦ πηλοῦ" xal χατὰ μιχρὸν τὰ 
κάρφη οἵον χόλλῃ τιν} συνδεσμοῦσα τῷ πηλῷ, συνἰ- 
στησι τὴν χαλιὰν, χαὶ ἐχτρέρει τοὺς νεοσσούς 

ἩΜόνανδρως ἡ τρυγώὠν * cive γὰρ ὁ ἅῤῥην ἀποθάνη, 
es ἡ θήλεια, ἑτέρῳ οὐ συνάπτεται. 


Αἱ δὲ χατοικ!διοι ὄρνεις ἐπὶ παντὸς τοῦ χαιροῦ τὸ 


nescentes primum alis operit, deinde lingua eo- 
rum oculos leniter demulcet ; tandem fovens eos 
pristine juventuti restituit. 

Hirundo semel anno parit; dum nidum confin- 
git, ore stramenta, lutum. pennis prehendit, extre- 
miis enim aqua madefactis subtilissimo pulveri in- 
volvitur, sicque luti usui sili excogitat, et paula- 
tim, stramenta luto veluti glutino consolidans, ni- 
dum construit el pullos alit. 


Turtur unius tantum concubitu contenta est, 
etenim sive mas, sive femina occiderit, nunquam 
fides conjugii violatur. 

Aves domestic: omni tempore concubitus appe- 
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tunt. Aquaticz, veluti anates et cygni, et his simi- A συνουσιαστιχὸν ἔχουσιν. Τὰ δὲ φίλυδρα, οἷον νῆσσαι, 


les, divisos pedes non habent, sed latos, et mem- 
brana conjunctos, ut facilius in aquis natare pos- 
sint, membranis pedum quasi remis aquarum vim 
pellentes. 

Cygnus collum pedibus longius protendit, quo 
pisces e fundo arripit plures. 

Avium multe tempore anni mutant et colorem 
et vocem. Merula namque ex nigra ruffescit, et ex 
canora balbutit. Lusciniz item vox et color solsti- 
tio mutantur, et in somnis modulatum edit sonum. 


Quadam etiam aves bruma non esuriunt, aere 
solo, et eo rore qui berbas rigat, illis famem pel- 


lente; sed et ventris voluptatibus dominantur. B 


Quibusdam enim vere, et autumno zquinoctio ipso, 
quibusdam semel per tempora anni stati concubi- 
tus. Áves feminz quousque conceperint, marem 
admittunt, postquam conceperint, aversantur. 


Scarabzi rosaceo illiti repente exanimantur. Αρες 
et vesp:? oleo madefact:e, meatibus occlusis consu- 
muntur; qui si aceto aspergantur, vitam recupe- 
rant, et respirandi facultate privatze aere nutriuntur. 
Apes regem habent, etcommunem volatum, commu- 
nemque servant domum ; neque ulla exitum tentat, 
antequam rex ipse volatum incoeperit ; qui non ab 
illis eligitur, sed naturaomnium tenet principatum, 
ceteris major, forma morumque lenitate illas vin- 
cens ; habet eniin aculeum, quo tamen ad ulciscen- 
dum non utitur. Ceras ex arborum satorumque flo- 
ribus confingunt, et aquam guitasque instar roris 
floribus diffusam, ore convehentes, cerarum alveolis 
exonerant; hinc principio humidum est, sed tem- 
pore hominibus usu eflicaci, maturatum dulcescit. 
Mellis item summa prudentia studioque receptacula 
condunt, ceram in subtilissimam membranam ος” 
tendentes ; crebras et continuas favorum structu- 
ras conficinnt, ut simul lateribus affixze hzreant. 


καὶ χύχνοι, xal «à ὅμοια αὐτοῖς, τοὺς πόδας ἑσχισμέ- 
νους οὐχ ἔχουσιν, ἀλλὰ πλατεῖς, ὑμενώδεις πρὸς τὸ 
εὐμαρῶς τοῖς ὕδασι νῄχεσθαι, olov χώπαις τισὶ τοῖς 
ὑμέσι τῶν ποδῶν τὸ ὑγρὸν διωθούµενα. 

Ὅ δὲ χύχνος µαχκρότερον τῶν ποδῶν ἔχει τὸν τρά- 
χηλον, πρὸς τὸ £x τοῦ βάθους ἀνασπᾷν τοὺς ἰχθύας. 

Τῶν δὲ ὀρνέων πολλὰ xaz' ἔτος µεταθάλλει τὴν 
φωνὴν καὶ τὴν χροιάν. Ὁ γὰρ χόττυφος ἐχ µέλανος 
ξανθὸς καθίσταται, καὶ ἐξ ᾠδικοῦ κρακτιχός. Ἡ ὃΣ 
ἀηδὼν τὸ χρῶμα xaX τὴν φωνὴν µεταθάλλει ταῖς 
προπαϊς. xal ἔστιν ἄγρυπνον τῇ µελῳδίᾳ σχολά- 
ζουσα. 

Ἔνια δὲ τῶν ὀρνέων τὰς χειμερινὰς οὗ πεινῶσε 
τροπὰς, τῷ ἀέρι µόνῳ τρεφόµενα xai τῇ κατὰ τὰς 
χλοηφαγίας ἐνυπαρχούσῃ νοτίδι, ἀλλά xal τὰς ὑπο- 
γαστρίους χρατοῦσιν ἱδονάς. Ἔνια μὲν γὰρ ἔαρι, xaX 
μετοπώρῳ κατὰ τὰς ἱσημερίας, ἔνια δὲ ἅπαξ τοῦ 
ἔτους ἐπιδαίνει. AL δὲ θήλειαι ὄρνεις µέχρι συλλἠ- 
Ψεως τῇ ὀχείᾳ ἔχονται, xaX εὐθὺς τοὺς ἄῤῥενας ἆπο- 
τρέφονται.΄ 

Οἱ δὲ χάνθαροι, ἐὰν ῥοδίνῳ χρισθῶσιν, εὐθὺς ἆπο- 
θνῄσχουσιν. AL δὲ µέλισσαι χαὶ σφΏχες, ἑλαίῳ χατα» 
θρεχθεῖσαι φθείρονται, τῶν πόρων ἀποφραγέντων. 
"O&et οὖν ἀναθιοῦσι βρεχόµεναι’ τρέφονται δὲ τῷ ἄερι 
ἀναπνοὴν οὐχ ἔχουσαι. Ἔχουσι δὲ βασιλέα αἱ µέλισσαι, 
xa χοινὴν μὲν ποιοῦνται τὴν Trot, κοινην δὲ τῖν 
οἴχησιν * xat οὐδεμία προχείρως ἔξεισι πρὶν f| τὸν βα- 
σιλέα τῆς πτήσεως χατάρξασθαι. Ἔστι δὲ αὐταῖς οὗ- 
τος ἀχειροτόνητος Ex φύσεως ἔχων τὴν κατὰ πάντων 
ἀρχὴν, µεγέθει, xaX σχήµατι, καὶ τῇ τοῦ ἤθους πραό- 
τητι διαφέρων αὐτῶν ᾿ ἔστι μὲν γὰρ κέντρον αὐτῷ, 
ἁλλ' οὐ χρῆται τούτῳ πρὸς ἄμυναν. Συνάγουσι δὲ Ex 
τῶν ἀνθῶν τὸν xnpbv αἱ µέλισσαι, χαὶ τὴν δροσοει- 
δῶς ἑνεσπαρμένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν τῷ στόµατι 
ἐπισπασάμεναι, ταῖς χοιλότησι τῶν χκηρῶν αὐτὴν ἑνιᾶ- 
σιν ΄ ὄθεν χαὶ ὑγρόν ἐστι τὴν ἀρχὴν, εἶτα τῷ χρόνω 
καταπεφθὲν, ἡδὺ γίνεται, χαὶ εὔχρηστον τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. Σοφῶς δὲ xai τὰς ἀποθήχας φιλοτεχνοῦσι τοῦ 
μέλιτος” εἰς λεπτὸν ὑμένα τὸν χηρὸν διατείνουσαι, 


πυχνὰς xal συνεχεῖς ἀλλῆλαις τοὺς σίµθλους οἰχοδομοῦσιν, ὡς τὸ μικρὸν τῆς τῶν µιχροτάτων πρὸς ἅλ- 


ληλα δέσεως ἑδράζεται. : 
Locusta uno consensu sublatze, terras per latitu- 


Αἱ δὲ ἀχρίδες ἑνὶ συνθήµατι xarà τὸ πλάτος τῆς 


dinem infestant, procedentes campos alios fructibus p χώρας στρατοπεδεύουσι. Περιιοῦσαι δὲ ὀρῶσιν ἕτερα 


onustos conspiciunt, nec tangunt exitios:e , sed ad 
prescripta illis loca summo nexu contendunt, qua- 
si divinis jussibus pulsze, neque antequam illis detur 
facultas, messes fruetusque erodentes vastant. Eas 
scleucis avis insatiabili voracitate insecuta , omnes 
absumit. 


Noctuz, ut ferunt, oculis interdiu caligo offen- 
Witur, noctu eam visu valere. 

Cum vespertiliones cubitum eunt, mutuo com- 
plexu suspenduntur, et si quem ab eo ordine divelli 
contigerit, reliqui clamitant; eadem sola volucrum 
quadiupes est οἱ dentibus fulcitur. 


Cicadz imbre generantur, et obiutcscunt, quan- 


λἠϊῖα τῷ χαρπῷ βρίθοντα, xaX οὐκ ἑφάπτονται, ἀλλ 
ἐπὶ τὸν ὡρισμένον αὐταῖς τόπον σπουδάζουσιν, ὥσπερ 
Ex θείου προστάγµατος ἐπειγόμεναι. Καὶ οὗ πρότε- 
pov τοῦ χαρποῦ ἅπτονται, πρὶν ἡ δοθῆναι αὐταῖς τὴν 
συγχώρησιν. Μετέπειτα δὲ αὐταῖς σελευχὶς ἕπαπο- 
στέλλεται, καὶ πάσας χατεσθίει αὐτάς, ἀχόρεστον τὴν 
φύσιν ἔχουσα. 

Thv γλαῦυχά φασι τὴν ἡμέραν ἁμαυροῦσθαι τὴν 
ὄψιν, τὴν δὲ νύχτα ῥώννυσθαι. ι 

'Hvixa δ᾽ αἱ νυχτερίδες χαθεύδουσιν, ἐξ ἀλλήλων 
ἁπήρτηνται΄ χαὶ εἰ μίαν συμθῇ τοῦ ὁρμαθοῦ ἄποσπα- 
σθῆναι αὐτῶν, αἱ λοιπαὶ χαταθοῶσιν. Μόνον δὲ τῶν 
πετεινῶν τετρασχκελὲς ὑπάρχει, xal ὁδοῦσι χατακεχό- 
σµηται. 

Οἱ δὲ τέττιγες ἐν ἑπομθρίᾳ γίνονται, ἡσνχάζουσι δὲ 
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καιβὸν, ἐπειδὴ τῇ δρόσῳ miyrvovzat. Πλήττειν δὲ καὶ Α do rore concrescunt ; earum alis et cantum et stre- 


ἄδειν τὸ πτερὸν αὐτῶν φάσκουσι. 

T$ δὲ ἕκτῃ ἡμέρᾳ προσέταξεν ὁ Geb; ἐξαγαγεῖν τὴν 
γῆν κατὰ γένος τετράποδα, καὶ ἑρπετά, καὶ θηρία 
τῆς γῆς, καὶ τὰ κτήνη, xal πάντα τὰ &pxorca ἐπὶ 
τῆς γῆς κατὰ γένος, χαὶ παρήχθη εὐθέως εἰς τὸ εἶναι 
πάντα; &mep κοινὴν μὲν τῷ ἀνθρώπῳ τῆς φύσεως ἔχει 
τὴν αἴσθησιν, οὐ μὴν δὲ ἴσην καὶ την φυχὴν χέχτηνται 
ζῶντα, καὶ χινούµενα χίνησιν, ἣν dj ἀρχέγονος τοῦ 
αἵματος Φφύσις χορηγεῖ τῷ πνεύματι τοῦ ἔξωθεν ἀέ- 
gos χιρναµένη. Ἔστι δὲ καὶ ἐν αὐτοῖς für διάφορα, 
thv Πρόνοιαν τοῦ θεοῦ αἰνιττόμεναι΄’ καὶ γὰρ χαὶ 
ταῦτα οὗ μιχρῶς ταύτην συνἰίστησιν. Ὡς γὰρ σοφὴ 
τῶν βλαστῶν ἡ καρπογονία, καὶ ἄστρων εὐταξία, καὶ 
ἡλίου, xa σελήνης ἀνυπαίτιος δρόμος, xal θαλάσσης 
ὅρων θεσμὸς μὴ ὑπερισταμένης τὴν Ἡρόνοιαν &vav- 
πιῤῥήτως μαρτύρεται’ οὕτως xaX ἡ τῶν ζώων ἰδιότης 
«b ἁπαράλλαχτον τῆς τάξεως ἑνδεικνυμένη τὴν Ἡρό- 
νιαν µάλα σαφῶς κηρύττει, χαθάπερ duyh χινοῦσα 
τοῦ χόσµου πᾶσαν τὴν σύστασιν. Καὶ χαταγέλαστος 
ἂν εἴη πᾶς ὁ Σχθάλλων, τῶν στοιχείων ἁπάντων ὁμο- 
λογούντων αὐτὴν, γη μὲν πρὸς φυτουργίαν οὐχ ἀπει- 
θοῦσα, ἡλιός τε, xaX σελήνη, καὶ τὰ λοιπὰ ἄστρα τοῦ 
προσῄχοντος δρόµου μὴ στείλαντα, θάλαττα χανόνα 
προσταγῆς οὐχ ὑπερθαίνουσα, νηχτὰ δὲ xax ἀξροπόλα, 
χαὶ χερσαϊα τῆς ὀφειλομένης χρείας οὐχ ὑστερούμενα. 
Πῶς οὖν οὐκ ἄδιχος xa ἄφρων ὁ χαθόλου τὴν Πρό- 
νοιαν παραιτούµενος; ᾿Ποῦ λόγος ἐρεῖ τεχνικὺν ἔργον 
μὴ ἁπαυτοματίξεσθαι, πρὸς ἐπιστήμης δὲ τὰ σοφὰ 
ἔργα ἀποτελεῖσθαι" αὐτίχα γοῦν ἀνδριαντοποιοῦ Év- 
νοιαν λαμθάνοµεν εἰχόνα δὲ περιχαλλῶς γεγραμμµέ- 
νην χατιδόντες, τὸν ταύτης γραφέα θαυμάξομεν ' νηα 
& ἑντέχνως ἐπιστήμῃ κατεσχευασµένην ὁρῶντες , 
ναυπηγὸν ἐπαινοῦμεν. Ei δ αὐτοὶ τεχνιχὰ ἔργα θεώ- 
µενοι tbv ἔμμουσον τεχνίτην γινώσχοµεν, τί οὖν οὗ 
μᾶλλον τὴν πάντων σοφην Ἡρόνοιαν ἓν χαταλήφει 
ἔξοιμεν, ὀφθαλμῷ διάνοιαν διὰ τῶν ἑστοιχειωμένων 
πόσμου μερῶν, ἐπιστημόνως τεταγµένων; Τὰ γὰρ 
εἴδη καὶ σχήματα ἰχανὰ γνωρίσαι τὸν τεχνίτην, εἰ 
xai λόγῳ τὰ ἑστοιχειωμένα σιωπὴν ἄγει. Φιλεῖ γὰρ 
τὰ πρός τινος µορφωθέντα τὸν κεχοσµηχότα ὁμολο- 
γεῖν. 


pitum edi asseverant. 


Sexto die jussit Deus producere terram quadrupede 
secundum genus, el reptilia, et bestias terra, εἰ ju- 
menia, et omnia serpentia super terram, secundum 
genus !*, ct statim oninia producta sunt, ut. essent, 
que communem cum homine nature sensum ha- 
bent, etsi non similem animam possideant, quamvis 
vivant, et motu, quem prima sanguinis natura, cum 
ambientis aeris spiritu misceatur, elargilur, movean- 
tur, diversissimisque sint inter se moribus, divinam 
Providentiam insinuantibns, nam et hiec ad. eam 
commendandam maxime conducunt. Quemadmodum 
eniin germinum sapiens et varius fructus, et rectus 
astrorum ordo, et solis lunzque cursus inculpatus, 
marisque terminorum lex inviolata, Providentiam 
nen repugnanter testificantur; sic et animalium 
proprietas, ordinisque perpetua et nunquam immue 
tata series, satis clare Providentiam demonstrans, 
quasi praeco pronuntiat, tanquam anímus omne:n 
hanc mundi movens structuram. Et sane ridiculus 
esset qui eam denegaret, elementis omnibus confir- 
mantibus, terra quidem ad fructus. ferendos obtem- 
perat, sol et luna, et reliqua sidera a cursu sibi 
conveniente nunquam desistunt, mare legem sibi 
praescriptam incorruptam custodit, animalia omnia, 
sive aquis natent, sive aere volent, sive terra feran- 
(ur, nusquam in usibus vit:e necessariis destituun- 
tur. Quomodo igitur non erit οἱ a justitia, 
et ab omni consilio alienus, qui penitus de medio 
Providentiam tollit? Quxnam ratio id docebit, arti- 
ficiosum opus temere, fortuitoque produci ? Ubi pru- 
dentia perfectum et elaboratum opus conspexeri- 
mus, ejus artificem mente revolvimus; imaginem. 
pulcherrime pictam intuiti, ejus pictorem admira- 
mur ; navemartificiose prudenterque compactam vi- 
dentes, naupegum commendamus. Si igitur nos ipsi 
opera arte confecta cernentes in cognitionem pru- 
dentis artificis devenimus, quanam ratione sapien- 
tem rerum omuium Providentiam, partibus mundi 
elementorum ope conflatis recteque dispositis, men- 


, tis oculis non comprehendemus? Satis enim sunt 


et species, et form», cxteraque ex elementis composita, etsi silentio indulgent, ad eorum nobis ar- 
lificem manifestanduim. Solent etenim res ab aliquo con(ictz:* parentem et formatorem effari. 


Ὥσπερ δὲ τῶν στοιχείων ἡ σύστασις σαφηνίζει D — Caeterum quemadmodum elementorum constitutio 


«ἣν ἩΠρόνοιαν, οὕτω xa f τῶν ζώων διάφορος φύσις 
τὴν γνῶσιν ταύτης παρέχεται. Συγγεννᾶται μὲν γὰρ 
ὁ θυμὸς τῷ λέοντι, xal ἔστι μοναστιχὸς ὁ βίος αὐτοῦ, 
οὐδενὶ τῶν ζώων γοινωγῶν, οὐδὲ χθιζὴν τροφὴν προϊέ- 
µενος, ἀλλὰ πρόσφατον * ὀξεῖαν δὲ ἔχει τὴν αἴσθησιν, 
xaX θἄττον τῆς ὀσμῆς τῶν θηρευόντων αἰσθάνεται, 
xat δρόμῳ φεύγει ἐπὶ τὸ σπἠλαιον, τὰ ἴχνη τῇ σοθῇ 
περισαίνων, ὅπως χαλυφθέντα ὑπὸ τῆς χόνεως ἀνίχνενυ- 
τον tol; θηρευταῖς χαταστήσωσιν. Πηρὸς δὲ αὐτοῦ ὁ 
σχύμνος τίχτεται, xat τρεῖς ἡμέρας ὑπὸ τῆς λεαίνης 
φυλάττεται, xai ἐλθὼν αὐτὸς ἀπὸ τῆς θήρας, ἐμφνυσῆ- 
σας αὐτὸν εἰς τὸ πρόσωπον, βλέποντα αὐτὸν ἑξαν- 


'$ Gen, 1, 21, 26, 


Providentiam perspicuam facit, sic et animalium 
varia natura, ejus nobis cognitionem ingerit. Gene - 
rositas enim et iracundia una cum leone nascuntur, 
illique solitudo et recessus amica sunt, seque ex 
animalium frequentia tollit ; cibos hesterna die ar- 
reptos respuit, recentiores capessiL ; sensu acerri- 
mo est, celerrimoque odore quodam venantes sen- 
tit, cursuque fertur in speluncam, vestigiis recenter 
impressis cauda deturpatis, ut illis pulvere obvo- 
lutis, venatores consequentes effugiat. Cecus il- 
lius catulus generatur et tribus primis diebus cu- 


$t0dia leznza asservatur, donec ille a venatione Γ6-- 
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gressus in faciem efflans, videndi vim illi commu- A ἰστησιν. Ἠνίχα δὲ ἀνθρώπῳ fj τινι τῶν ζώων ἐπέρχε- 


nicat. Quando vero hominem vel aliud animal ag- 
greditur, semet prius cauda seu quodam incitamen- 
to flagellat, ut poeta cecinit *: 

Cauda vero lateraque et lumbos utrinque 

Verberat, sequeipsum exc:tat ad pugnan:'um. 

]n senecta, quoniam ad persequendas feras vires 
nou superant, urbes obsidet, hominibus ad vitam 
conservandam inhians, semperque illius os gravissi- 
mum omniumredditel odorem et lialitum ; oculos cum 
dormit, patentes habet. Lezxna vix diflicileque unius 
catuli partum sustinet ; in ipso enim enixu un- 
guium acie fetus illius dilacerat uterum. 

Pardalis vehemens est οἱ repentino impetu prz- 
ceps; czetera animalia tremenda vincit velocitate, 
ei ante venatorum oculos ita pedum valet pernici- 
tate, ul volare quisque diceret. 

Urs:z natura segnis et peculiaris, mores malitia 
solertes, corpus grave. Szpeitaque gravissimis vul- 
neribus confecta, sibi parat medicamenta, siccis- 
simo verbasco vulneribus obturatis; dum congre- 
ditur οἱ luctatur, artificiose pedes complicat, et 
eum quicum certat, supplantat, et medium volide 
correptum impetit. 

Taurus cornibus, quibus hostes ulciscitur, arma- 
tur, pedibusque athletarum more pulverem in αἱ- 
tum spargit, despicatustorvis oculis ardescens, core 
nibus inclinatis, el ira gliscente, toto corpore di- 
micalionem poscit. 


ται, µαστίζει τῇ σοθῇ ἑαυτὸν πρότερον κατὰ τὸ ποιη- 
τιχόν 


Οὑρῇ μὴν π.ευράς τε καὶ ἰσχία ἁμφοτέρωθεν 
Μαστίεται, ἓε δ᾽ αὐτὸν ἑποτρύγει µαχέσασθαι. 
Γηράσας δὲ, xaX εἰς ἄγραν βαδίζειν ἀτονῶν ἐφεδρεύει 
ταῖς πόλεσιν, θηρεύειν εἰς βίὼσιν τοὺς ἀνθρώπους 
γλιχόµενος. Ἔστι δὲ αὐτοῦ τὸ στόµα πάντοτε δυσωδέ- 
στατον’ καθεύδων δὲ ἀναπετάσας ἔχει τὰ βλέφαρα. Ἡ 
δὲ λέαινα μόλις ἑνὸς σχύμνον ὑπομένει τὴν χύησιν * 
προϊὼν γὰρ εἰς τὸ ἔξω ταῖς ἀχμαῖς τῶν ὀνύχων τὴν 
μήτραν διασπαράσσει αὐτῆς. 

Ῥαγδαλαῖον d$ πάρδαλις xai ὀξύῤῥοπον ταῖς ὁς- 


B μαῖς, καὶ τῶν ἄλλων διαφέρων ὀξύτητι, xal ἐπὶ τὰς 


ὄψεις τῶν θηρευτῶν ἐφιπτάμενον. 


Νωθρὰ ἡ φύσις τῆς ἄρχτου, xat ἰδιότροπος, xax τὸ 
foo ὕπουλος, xai βαρεῖα τῷ σώματι. Πολλάχις οὖν 
βαθυτάταις τρωθεῖσα πληγαῖς, ἰατρεύει ἑαυτὴν ξη- 
ροτάτῳ φλόμῳ τὰς ὠτειλὰς παραθύουσα. Παλαίουσα 
δὲ διαπλέχει τοὺς πόδας τεχνιχῶς, xal ὑποσχελίζει, 
xai μεσολαθοῦσα χραταιῶς χαθάπτει. 


'O ταῦρος τοῖς χέρασι πρὸς ἄμυναν τῶν ἁἀντιπά- 
λων χαθώπλισται, τοῖς δὲ ποσὶν ἀθλητοῦ τρόπον xo- 
νίζεται' ὑποθλεπόμενος δὲ πυρωποῖς ὄμμασι, χαὶ τὰ 
κέρατα ἐγχεχλιχὼς, xal ζέων θυμῷ, ἐφορμᾷ ὅλῳ τῷ 
σώματι. 


Aper οἱ locatos insidiis venatores fuerit odoratus, C Σὺς δὲ, ὅταν (Or, χυνηγοὺς 6v ταῖς ὕλαις λοχῶντας, 


viribus excitatis, nullus init contentionem, prius- 
quam ad vicinas arborea dentes exacuerit. 
Antholops bel:ua est vehementissima, venatu dif- 
ficilis, oblongis cornibus, serrarum instar, quibus 
altas ingentesque circumsecal arbores. Sitiens Eu- 
phratem fluvium petit, indeque potu hausto inter 
ericulas, quie circa fluminis ripas virescunt, ludit 
iisque colligatur. Eteniin cum sint tenuibus et len- 
tis surculis, inter se coruibus illius implicantur, 
illa gemens clamorem edit; quod cum venatores 
persenserint, illico eam compreliensam interimunt. 
Est et apud Scythas, quos Loos vocant, fera, ta- 
randus nomine, cui magnitudo qua: bovi, aspectus 
qui cervo; fitque assitnilis cuicunque rei proxime 
venerit, coloremque omnium reddit, sive illa arbor, 
sive terra, sive aliquid aliud sit; hinc evenit ut dif- 
liculler capi possit, multorumque notitiam fugiat. 


Eadem ratione et chamzleon mutat colorem red- 
ditque quemcunque proxime attingit, sive per 
pratorum viriditatem, sive per soli siccitatem ser- 
pat. 

Cervo inest sua timiditas, quanquam sit acerrimi 
visus pugnamque cum animalibus quz humi re- 
punt committat, Si qua»do eum serpens, in saxo- 
rum rimam ingressus, fugiendo declinarit, siti ar- 
dens ad fontes se confert, graviter namque sili iu- 


1. flom. Iliad. Y, v. 170. 


διανιστάµενος, οὗ πρότερον ἐφορμᾷ πρὶν f) τοῖς πλτ- 
σίον δένδροις παραθήξη τοὺς ὁδόντας. 
Ἔστι δὲ ζῶον ἀνθόλοφ σφόδρα δριμύτατον xal δυσ- 


Of paxov, ἔχον δὲ μαχρὰ χέρατα ὅμοια πρἰοσιν, δέν- 


δρα μετέωρα xoi μεγάλα πρίζει: διῆσαν δὲ ἔρχεται 
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, χαὶ πιὼν παίζει ταῖς 
ἐρειχίναις, ταῖς οὖσαις παρὰ ταῖς ὄχθαις τοῦ ποτα- 
μοῦ, xai δεσμεῖται ὑπ αὐτῶν. Λεπτόχλονοι γὰρ 
ὑπάρχουσαι, ἐμπλέχονται αὐτοῦ περὶ τὰ κέρατα, xat 
Bod* xa οἱ χυνηγοὶ, αἰσθόμενοι, εὐθέως αὐτὸν συλ- 
λαμθάνουσι, xal ἀναιροῦσιν. 

ἛἜστι δὲ ἐν τοῖς Σχύθαις τοῖς χαλουµένοις Λώοις 
ζῶον καλούμενον τάρανδος, μέγεθος ἔχον βοὸς, τὸν 
δὲ ὄψιν τῆς τοῦ ἐλάφου παραπλἠσιον. Καὶ ἔστι 6uz- 


D θήρατον, τῷ πρὸς τὰ δένδρα καὶ χωρία, xai mpg 


πάντα ol; ἂν ἐγγίζῃ τὴν χροιὰν µεταθάλλειν, χαὶ τῇ 
ἐχείνων ἀφομοιοῦσθαι ἰδέᾳ, xai διὰ τοῦτο εἶναι πολ- 
Àolg ἀνεπίγνωστον. | 

Ὁμοίως δὲ xal ὁ χαµαιλέων εἰς οἵους ἂν ἔρπη 
λειμῶνας, xal ἑδάφη ξηρὰ, τὴν χροιὰν ἐχείνων µετα- 
λαμύάνει. | 


Δειλὸν ἡ ἔλαφος xat ὀξυδερχὲς, xol πρὺς τὰ ἔρπε- 
τὰ θηρία πολέμιον" xai εἰ διαφύγη αὐτὴν ὄφις, χαὶ 
eig ῥαγάδα παρεισδύῃ πέτρας, ἀφιπνεῖται διφῄσασα 
εἰς τὰς πηγάς  πάνυ γάρ ἐστι πρὸς τὴν δίφαν διά 
πνρος, ὡς xal τὴν γλῶτταν ἐχθάλλειν τοῦ στόμαγλς, 
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πρὸς τὸ ὑπὸ τῆς φυχρότητος τοῦ ἀέρος αὐτὴν ἆνα- A flammatur, ila ut exerta lingua zstuet, ut aeris 


ψύχεσθαι. Ἐμπλησθεῖσα οὖν τοῦ ὕδατος, ἔρχεταν ἔνθα 
ὁ ὄφις χρύπτετα:, xal ἀνασπάσασα αὐτὸν Ex τῆς ῥα- 
γάδος, συμπατοῦσα ἀναιρεῖ. El δὲ καὶ τῶν χεράτων 
αὐτῆς μικρόν τι f| τῶν τριχῶν ἐπ' οἰχίας χαταχαῦ, 
εἴ που ἂν ἐμφωλεύει Onplov, διαδιδράσχει. Ἐπειδὰν 
δὲ ἀποθάλις τὰ χέρατα, µόνασιν ζητεῖ, χαὶ χρημνὸν 
ἁπρόσιτον χαταλαμθάνει, xal ἄθατον ἑρημίαν µετα- 
διώχει, ὡς ἁποθαλούσα πρὸς τὰ ἄλλα θηρία τὸ ἁμυν- 
τήριον. Ἐπεὶ οὖν πρὸς τὰς ῥίζας τῶν ἀποθληθέντων 
χεράτων εἰσὶν ἑλχώσεις, εἰς πολύδενδρον τόπον xa- 
τασκηνοῖ, πρὸς τὸ ph ὑπὸ μυιῶν ἑἐχμνξεῖσθαι τὰ 
τραύματα, xal νυχτὸς νέµεται ἄνεσιν ἔχουσα. Ὅταν 
δὲ ἐχφύσῃ τὰ χἐρατα, θαῤῥοῦσα πρόεισι xai µεσημ- 
6plac. Βουλομένη δὲ δοχιµάσαι εἰ πεπηγότα αὐτῆ τὰ 
χέρατα, τρυφερὰ γὰρ ὄντα ὑπὸ τοῦ ἡλίου θραύεται 
καταφλεγόµεναι' δένδρεσι 6à παραθἀλλει τὴν χεφα- 
Àhv, καὶ ἑντρίδει ἀντιτύπως, πειρωµένη γνῶναι, εἰ 
βεθαίως ἐρήρεισται. Πρὸς δὲ τὰ δήγµατα τῶν φαλαγ- 
γίων, χαρχῖνον ἐσθίουσα ἰᾶται, 


Ἡ δὲ a£ ἡ ἀγρία κατὰ τὴν Κρήτην, ἐὰν βέλει 
διαπαρῇ, τὸ χαλούμενον δίχταµον ἐμφαγοῦσα, ῥᾳδίως 
τὸ τραῦμα θεραπεύεται, 

Al δὲ παρδάλεις θηρῶνται εὐμαρῶς τὰ Qoa. Σαφῶς 
Υὰρ εἰδυῖαι ταῖς ἁπ᾿ αὐτῶν ὁδμαῖς yalpovca τὰ ἄλλα 
Qoa, βαθέσιν ἄντροις ἱδροῦσι τὰ δὲ, ofa χνίσστς al- 
σθόµενα, ῥινηλατεῖ, xal ἐγγίσαντα τῷ τόπιῳ, εὐθέως 
ὑπὸ τῶν παρδάλεων χατεσθίονται. 


Ὁ δὲ πάἀ,θηρ φίλον μέν ἐστι πάντων τῶν ζώων, 
ἐχθρὸν δὲ τοῦ δράχοντος. Ἔστι δὲ τῷ σώματι ἁστε- 
Ρρωπὸν xai πάνυ ἠσύχιον. Καὶ ἕως μὲν οὐ χρήζει 
τροφῆς, μένει χαθεῦδον ἓν τῷ φωλεῷ' τῇ δὲ τρίτη 
ἡμέρᾳ πεινάσαν ἔξεισι, χαὶ µεγάλῃ φωνῇ Bod, xai 
ἐχ τοῦ στόµατος αὐτοῦ εὐωδία τις ἔξεισιν ἀρωματιχὴ, 
δι’ ἧς τὰ ἄλλα ζῶα θελγόµενα τὰ ἐγγὺς xal τὰ πόῤ- 
ῥωθεν ἐγγίζουσιν αὐτῷ, xal ἔπονται τερπόµενα αὐ- 
τοῦ τῇ ποιχιλίᾳ τοῦ σώματος. Ὁ δὲ πάνθηρ ὀλίγον τι 
προηγησάµενος αὐτῶν ὑποστρέφεται, xal ἐπιτηρεῖ, 
xa 6, τ' ἂν τῶν ζώων ἀρέσῃ αὐτῷ, ἐπιπιδήσας λαμ- 
δάνει. 


Ὁ δὲ ἑλέφας ἐγχυμονεῖ μὲν χρόνῳ, εἰς δέχα γὰρ D 


ἔτη πέττει τὴν σπορὰν, καὶ ὅταν ὁ τόχος γέρων γένη- 
ται, τότε ἀποτίχτει' ἠνίχα δ ἂν ἐς βόθρον χατε- 
νεχθῇ, xai ἄλλος ἑλέφας θεάσηται, πορευθεὶς συνά- 
γει πολλοὺς ἑλέφαντας, xai ἑλθόντες τὸν πεπτωχότα 
ἀνασπῶσιν ἡρέμα ὑποχουφίζοντες. 

Ὁ δὲ δράχων ὁ κατὰ τὴν Ἰνδίαν περὶ τὰ νῶτα τοῦ 
ἑλέφαντος ἀνέρπει, χαὶ τὴν νηδὺν πᾶσαν περιειλεῖται, 
xai ἣν ἂν τύχῃ φλέθδα διελεῖν, ἀπλῄστως ἐμφορεῖται 
τοῦ αἵματος, ἐπισπώμενος βιαίῳ πνεύματ:, zal συν- 
τόνῳ ῥοίζῳ. 'O δὲ ἑλέφας σχιρτᾷ, xat τῇ προνομῆ 
εύπτει τὰ πλευρὰ, ὡς τοῦ δράχοντος καθεζόµενος”» 
εἶτα ἐχκενουμένου τοῦ αἵματος, οὐχέτι πηδᾶν δυνά- 
µενος, τρέµων ἵσταται, μιχρὸν δὲ ὕστερον πίπτει, xal 
τῶν σκελῶν ἐξασθενησάντων' εἶτα xal ἀποφύχει, xol 


frigiditate recreetur. Depulsa itaque potu, siti, ad 
serpentis latebras recessusque accedit, inde extra- 
clum pedibusque conculcatum interficit. Et si vel 
cornuum frustum vel pilorum in domo uratur, ejus 
nidore, animalia quz latitant, fugantur. Cornibus 
amissis, solitudinem querit, praerupta saxa inac- 
cessaque convenit, desertissimasque incolit soli- 
tudines, quasi eo, quo se ab aliarum ferarum inju- 
ria arcere possit, deperdito; el cum in amissorum 
cornuum radicibus ulcera gignantur, locum qmultia 
arboribus consitum habitat, ne a muscis vuluera 
exsurgantur, nociuque pascitur pacalissima; at 
vero cum cornua eruperint, audacter εἰ libere, me- 
ridieque ipso procedit ad pabula; experiens si enata 
cornua [fixa firmiter sunt (dum enim mollia incre- 
scunt, a solis calore exusta franguntur) ; ad arbores 
collatum caput comprobat, adversumque affricat, 
repercutiendo, tentans periclitari si firmiter adhz- 
reant. Phalangiorum morsibus cancro vorato niede- 
tur. 

Capra silvestris in Creta, telis icta, herba quam 
dictamum vocainus pasta , nullo labore excutit ac- 
cepta tela. 


Pardalis perfacile capit animalia. Etenim cum 
$3t noverit cunctas quadrupedes ejus odore mire 
sollicitari, in profundis cavernis uisudat, ha: vero 
quasi nidore quodam invitat, sagaciter perse: 
quuntur, ubi properato in loca vicina convenerint, 
suhito correptas mandit. 

Panthera cum czteris animantibus , uno excepto 
dracone, amicitias et consuetudines jungit ; minutis 
macularuin oculis , quasi stellis superpicta, valde- 
que cicur, et quandiu cibo non eget, in latebris 
dormit; sed post tres dies , fame dominante, egre- 
ditur maximeque clamat, indeque ex ore suavitas 
quedam, odoris instar aromatum efflatur, quo 
animalia pellecta capiantur, et tum vicina, tum 
longinquiora proxime accedunt, sequunturque, 
corporis varietate delectata. Verum panthera via 
non longa procedens revertitur, attenteque consi- 
derat, et ex animalibus quod illi collibitum est, 
impetu facto, comprehendit. 


Diu gravescit utero elephas, decem enim annis 
gestal, semenque concoquit, et senescentem fetum 
parturit, cum in foveam deerrando ceciderit, si 
alius elephas inspexerit vin arrepta multos in unum 
elephantes cogit qui eum qui cecideriL, leniter, e$ 
quiete sustollertes extrahunt. 


Draco apud Indos in elepbantis terga salit totum- 
que ventrem circumflexu facile ambit, et ex vepa 
quam inciderit , avidissime absque satietate san- 
guinem captat violento spiritu hauriens ingentique 
strepitu. At. elephas exsilit, proboscideque latera 
verkerat, quasi draconem prostraturus ; sed sanguine 
deficiente, cum saltare non possit, toto corpore 
Lremit, nec multo post ruit, cruribusque debilitatis. 
unaque secum obruit draconem, ct draco vinculis 
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quibus eum prestrnxerat solvendis impar, ele- A συνεπιλαμθάνει τὸν 6p&xovca* ὁ δὲ δράχων ὃν περ:έ- 


phantis pondere pressus, suffocatus eliditur. 


Ardenti equus in feminam incitatur libidine. 
Tardus asinus, auditu acer, et rerum recordans. 
Injuriarum memor camelus. Immansuetus lupus. 

Bos firmus et constaus. Gratus est dominorum- 
que amicissimus canis; szepe enim in itinere cum 
domini occiderentur, et ipse una consumptus est ; 
alii et eorum percussores lassi sunt, et ut justas 
ponas pro tanto scelere persolverent coegerunt. 

Hyznam alternis annis marem, alternis feminam 
fieri, nonnulli crediderunt ; quod falsum est; nam 
animal hoc cum perdite flagitioseque sit libidinis , 
preter foramen quod sub cauda est, tumorem pu- 


θετο δεσμὸν λῦσαι μὴ δυνάµενος, xai τῷ βάρει τοῦ 
ἑλέφαντος πιεζόµενος, πνιγεὶς τελευτᾷ. 

θερμὸς ὁ ἵππος πρὸς ἐπιθυμίαν τοῦ θήλεος. Νωθὸς 
ὁ ὄνος, xal ὀξυήχοος, xaX µνήμων. Μνησίχαχον xá- 
poc. ᾿Ανήμερον λόχος. 

Εὐσταθὴς ὁ Bouc. Εὐχάριστος ὁ χύων, xal φιλοδε- 
σπότης' πολλάχις γὰρ καθ᾽ ὁδὸν φονενοµένοις αὐτοῖ, 
ἐπαπέθανεν ἕτεροι δὲ καὶ τοὺς φονεῖς χατεµήνυσαν, 
καὶ τὴν ἕἔνδιχον πείσασθαι αὐτοὺς τιµωρίαν προεξέ- 
νησαν. 

Τὴν δὲ ὕαιναν ὑπετόπησάν weg ὑπονοῄσαντες 
ἀμείθειν κατ’ ἔτος τὴν θηλυχὴν φύσιν ἐπὶ τὸ ἄῤῥεν, 
ἡ τὴν ἄῤῥενα ἐπὶ τὸ θηλυ. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτως" τὸ 
γὰρ ζῶον, ἀἁσελγέστατον mávu ὑπάρχον, πρὸ τοῦ 


dendo mulieris non diesimilem continet, in quo B πόρου ὑπὸ τὴν χέρχον ἑξοχὴν χέχτηται, αἰδοίῳ 0n- 


foramen non est , sed tantum cavum , quod nullum 
vulve usum exhibere valet, sed duntaxat inanis 
libidinis receptaculum eztuberat; propter igilur 
immensam muliebria patiendi appetentiam, mari et 
feminz singularis hzc proprietas dicitur inesse; 
dum enim plena foramina in conceptu salvando 
occupantur, inter se flagitiosissime contra naturam, 
mixturam faciunt. Unde hyz:nam feminam invenire 
zarissimum est, huic enim bestie non continui 
partus fiunt. 


Lepus est in coitu intemperantior; femina quo- - 


libet mense parit; qui cum peperit, rursus a le- 
pore quemcuuque sors tulerit, initur, et adhuc 
lactans concipit, nec uno contenta est. 

Gryphem magnitudinis immensz ferunt, ita ut 
umbra illius predium opacet, et veluli apud nos 
aquila leporem, sic ille leonem facillimo negotio 
raptum przedatur. 

Charadrius, cujus Moyses meminit !^, toto cor- 
pore splendidissimo nitet candore alterius coloris 
maculis nusquam aspersus ; hujus effluvia obtusz 
oculorum aciei mederi tradunt, inimorarique re- 
giis, vitz et mortis hominibus zgrx infirmazque 
valetudinis pranuntios, Cum enim affectis viribus 
homo fuerit, charadrium ita accommodant, ut eum 
adversis oculis intueri possit; qui si ad a2grotum 
attenderit, :egrotusque ad ipsum, hausta infirinitate, 
charadrius per aerem, solem versus volitat, ibique 


Auxip παραπλήσιον, ὅπερ οὐχ ἔχει mópov, f| Μόνον 
κοιλότητα, εἰς οὐδὲν μήτρας χρειῶδες χαθεστηχυϊΐαν, 
xat xevhv µόνην λαγνείαν δέχεται. Διὰ γοῦν τὸν ὑπερ. 
θάλλοντα πασχητιασμὸν τοῦτο ὁ ἄῤῥην xax ἡ θήλεια 
ἔχουσι τὸ ἰδίωμα” ὅταν γὰρ οἱ πόροι πεπληρωμένοι 
ἀσχολοῦνται περὶ τὴν χύησιν, ἐν ἀλλήλοις την παρὰ 
φύσιν µίξιν ἑργάζονται. "Όθεν σπανιώτατόν ἐστιν 
εὑρεῖν θήλειαν ὕαιναν' ob γὰρ συνεχεῖς αἱ χυήῇσεις 
τῷ Quu γίγνονται. 


Ὁ δὲ λαγωὸς πρὸς συνουσίαν ἐστὶν ἀχρατέστερος. 
Ἡ δὲ θήλεια χατὰ μῆνα τίχτει, χαὶ τεχοῦσα πάλιν 
ὑπὸ τοῦ τυχόντος λαγωοῦ ὀχεύεται, xal συλλαμθάνει 
ἔτι θηλαζοµένη” οὐ γὰρ ἀρκεῖται ἑνί. 

Τὸν δὲ γρῦτα φασὶν εἶναι ζῶον παμμεχεύεστατον, 
ὡς ἀρουραίαν σχιὰν ἐχτελεῖν' ἁρπάζει δὲ λέοντα οῦ» 
ttg εὐχερῶς, ὡς ἀετὸς rap ἡμῖν λαγωόν. 


Ἔστι ζῶον χαραδριὸς ὁ παρὰ Μωῦσῇ μνημονευό- 
µενος, λευχότατος, δι ὅλον τὸ σῶμα μὴ ἔχων σπῖλον 
ἄλλης χρόας᾽ xai τούτου τὰς ἐχρύσεις τοὺς ἀμθλυω- 
ποῦντας ἰᾶσθαί φασι. Καταμένειν δὲ αὐτὸν ἐν ταῖς 
αὐλαῖς ταῖς βασιλικαῖς ἱστοροῦσι, προφήτην ζωῆς 
xaX θανάτου τοῖς χάµνουσι τῶν ἀνθρώπων Ὑγιγνόµε- 
vov. Ὅταν γὰρ, φασὶν, ἀῤῥωστία τις περιπέσῃ, άγου» 
σιν ἐνώπιον αὐτοῦ τὸν χαραδριὸν, καὶ εἰ προσχἡ τῷ 
νοσοῦντι, xat ὁ νοσῶν αὐτῷ, καταπίνει τὴν νόσον ὁ 
χαραδριὸς αὐτοῦ, xal ἀγίπταται εἰς τὸν αἰθέρα τοῦ 


morbum hominis dissipatum disperdit ; si non inspe- D ἡλίου, κἀκεῖ τὴν νόσον τοῦ ἀνθρώπου διασκεδάζει εἰ 


xerit, de laborantis interitu conjecturam faciunt. 

Unicornis animal est, et illud parvum, hai ma- 
£nitudine, eximia pernicitate et vehementia, cornu 
in summitate capitis unico; hac porro ratione ca- 
pitur. Virginem incorruptam ante eum conjiciunt , 
cujus ipse in sinum insilit, ea complexu fovendo 
in regias defert. 

Castorem animal facillimis moribus et mansuetis, 
«quies delectat; mirus testium ejus in medicinis 
usus; persequentium venatorum urgente periculo , 
eos amputat, currentesque a progressu arcet. 
$i alii hoc idem petant, testes ademptos ostendit , 
corumque eursus moratur. 


15 Levit, xx, 19; Deut, xiv, 18. 


δὲ μὴ προσχῇ, γινώσχουσιν, ὅτι τελευτῄσει ὁ χάµνων. 
Ὁ δὲ µονόχερως ζῶόν ἐστι μικρὸν, ὅμοιον ἐρίφῳ, 
ὁριμύτατον σφόδρα. "Ev δὲ χέρας µόνον ἐπὶ τῆς xo- 
ρυφῆς ἔχει τῆς κεφαλῆς, xat θηρᾶται τοιώσδε' Παρ- 
θόνον ἁγνὴν ῥίπτουσιν αὑτοῦ ἐπίπροσθεν' ὁ δὲ εἰς 
τοὺς χόλπους αὐτῆς ἐφάλλεται' ἡ δὲ περιθάλπουσα 
αὐτὸν εἰς τοὺς οἴνους τῶν βασιλέων ἀποχομίψει. 
Ἔστι ζῶον χαλούμενον καστόριον, Ἠπιον πἀνυ καὶ 
ἡσύχιον' χρησιμεύει δὲ τὰ αἰδοῖα αὐτοῦ πρὸς ἴασιν. 
Διωχόμενον οὖν ἐπὶ τοῦτο ὑπὸ τῶν θηρεντῶν, àTo- 
χόπτει αὑτοῦ và αἰδοῖα, xa ἐφίστησι τοὺς διώχοντας. 
Ἐπιδιωχόντων δὲ ἄλλων, ἀποχεχομμένον ἑαυτὸν δεί- 
xyuct, xal ἐχχόπτει τοῦ δρόμου τοὺς θηρευτάς. 
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*O δὲ μυρμηκολέων πατέρα ἔχει πρόσωπον λέοντος A — Myrmecoleoni pater est, cui aspectus qui et 


ἔχοντα, τὴν δὲ μητέρα µύρμηχος. Καὶ ὁ μὲν πατΏρ 
σαρχοφάγος ἐστὶν, ἡ δὲ µήτηρ ὁσπριοφάγος, χαὶ vev- 
νῶσι διφυη τὸν μυρμµηχολέοντα, τὸ μὲν πρόσωπον 
ἔχοντα λέοντος, τὸ δὲ µέρος τὸ ὄπισθεν μύρμηχος 
xai pf δυνάµενος µήτε χρέα μήτε ὅσπρια ἑσθίειν, 
ἀποθνῆσχει. 

Ὁ δὲ ὄναγρος ἀγελάρχης ἐστλ, xal τῶν γενοµένων 
ἀῤῥένων θλᾷ τὰ αἰδοῖα, xat o0 σπερµατίξουσιν. 


Ὁ δε &yivoz ὡς σφαῖρά ἐστι τῷ σώματι, xal ὁ νῶ- 


tó; ἐστιν αὐτοῦ ὀλόχεντρος, τῶν χέντρων ὁμοίων ὄν- 
των τοῖς τῶν θαλαττίων ἐχίνων χέντροις. Πορεύεται 
γοῦν ἐπὶ τὸν βότρυν τῆς ἀμπέλου, χαὶ χατασπᾷ ῥᾶ : 
γας, xai ἐγχυλισθεὶς περιπείρει τὰς ῥάγας τοῖς 
χέντροις xai ἀφιχνεῖταιι 

Δολερὸν ἡ ἁλώπηξ διὰ τοιᾶσδε μηχανῆς θηρωµένη 
τοὺς ὄρνιθας. Εὑροῦσα γὰρ τελμιστὴν, ἐγχυλίεται εἰς 
αὐτὴν, xai πάλιν ἐνειλεῖται λεπτοτάτῃ χόνει ἡ ἀχύ- 
οοις, καὶ τίθησιν ἐπὶ τοῦ πεδίου ἑαυτὴν τὰ ὄμματα 
ὀναπετάσασα, ἢ xai τὸ πνεῦμα εἰς ἑαντὴν ἐπισπῶσα, 
ὡς φυσηθεῖσαν αὐτὴν ὑπὸ τῶν πετεινῶν νοµισθῆναι 
νεκρὰν, ἄτινα xal γαταπτάντα ἐπ᾽ αὐτὴν εὐθέως xa- 
τεσθίει ἁρπάσασα. 


Ἡ σαῦρα Ynpácaca πηροῦται, xal sig ῥαγάδα 
τοίχου πρὸς ἀνατολὰς ἑστοχασμένως βλέπουσα εἴσεισι, 
xal τοῦ ἡλίου ἁνίσχοντος ἀναπετάσασα, ὑπὸ τῆς 
ἀχτῖνος τῆς ῥλιαχῆς χαταυγασθεῖσα ἀνηλεοῦται, xal 
ὑγιῆς ἀποχαθίσταται. Οὕτω 5f xax σὺ, ὦ ἄνθρωπε, 


ὅταν γΠράσῃς ἓν ἁμαρτίαις, καὶ τυφλωθῆς τὴν διά- C 


νοιαν, τῆς διχαιοσύνης ζήτει τὸν "HAtov, ἵνα ἀναχαινι- 
σθῇς ἐν διχαιοσύνῃ, ἀτενίσας εἰς αὐτὸν χαὶ τοῖς τῆς 
ψυχῆς ἀναθλέψης ὀγθαλμοῖς. 

Πάντων δὲ τῶν θηρίων πνευματιχώτατον τυγχάνει 
xaX πυρωδέστατον, xaX ποικίλων σχημάτων τύπους 
ἀποτελεῖ ὁ δράχων ἑλικοειδῆς, χαὶ ποιῶν τῆς πορείας 
τὰς ὁρμὰς, τάχιστα ἐφ᾽ ip βούλεται ἔπεισιν. Ἔστι δὲ 
xaX πολυχρόνιον’ οὗ µόνον γὰρ τὸ γῆρας ἁπαμφίσχε- 
ται, ἀλλὰ καὶ αὔξησιν μείζονα ἐπιδέχεται, Ἑπὰν οὖν 
τὸν ὡριαμένον τῆς ζωῆς ἐκτελέσῃ χρόνον, εἰς ἑαυτὸν 
ἀναλίσχεται ' οὐ γὰρ ἰδίῳ ἀποθνήῄσχει τέλει mob τοῦ 
τῆς ζωῆς ἐχπληρῶσαι τὺν ὅρον, εἰ μὴ Bla ἀναιρεθῇ 
ὑπό τινος. Τούτῳ ὁ ἰχνεύμων μονομαχεῖ, χρίσας Eav- 
&by πηλῷ, χαὶ τοὺς μυχτῆρας τῇ χέρχῳ ἐπικαλύπτων. 


leoni, mater cui formiez. Pater carnium , legumi- 
num mater vorax, amboque generant myrmecoleo- 
nem , facte leonis, posterioribus partibus formice, 
qui cum neque carnibus , neque leguminibus vesci 
possit, jejunio vitam finit. 


Onager gregibus imperitat armentorum, et editos 
mares truncatos mordicus privat testibus , ne qua 
facultas maneat generandi. 

Echinus quasi pila corpore tegitur per omnes 
partes spinis birsuto, qua spinis echini marini 
consimiles sunt; ad racemos vitis proficiscitur, 
hinc acinos divulsos spinisque suo volutatu perfo- 
ratos deportat. 


Fallax et improba vulpes, quz tali machinatione 
aves venatur. In lutum sordesque quz: occurrerint 
immergitur, aspergitur inde minutissimo pulvere 
aut paleis, soloque se prosternit, patentibus ocu-. 
lis, vel spiritu in se contracto, ut volucres jai 
tumefactam 1nortuam esse ducant, quas, dum ad 
eam convolarint, statim correptas devorat. 


Lacertus exacta zetate , cxecus efficitur, in rimam 
muri ad ortus solis vergentem accurate ingreditur, 
ei dum sol oritur, oculos aperit, lumenque illud , 
radiosque excipiens, illustratus redit ad sanitatem. 
Pari ratione, et tu, o homo, dum peccando con- 
senueris, menteque fueris obcmwcatus, justitiee 
quaerito Solem , ut in justitia renoveris, in eum 
aspiciens , oculisque animi videas illustratus. 


Feras omnes spiritu et calore draco supe- 
rat, variasque figurarum formas exprimit obliquus 
et tortuosus; et dum iter ingreditur, citissime 
metam quam sibi proposuit attingit; et gatis diu 
vivit; non tantum enim senectam exuit, sed et in 
dies singulos magnitudine corporis crescit; state 
vero confectus per sui resolutionem deficit: nun- 
quam enim antequam statutum vite terminum 
impleverit, morte propria afficitur, nisi ab alio 
violenter necetur. Cum hoc ichneumo habet in- 
ternecinum bellum, ubi se in limo merserit, na- 


'AXA& μὴν καὶ πρὸς τὴν Αἰγυπτίαν ἀσπίδα ποιεῖται D resque cauda obturarit. Verum et cum JEgyptia 


CuixÀnyába τοιῶσδε' Αὕτη μὲν ἔπεισιν αὐτῷ πολλῷ 
ῥοίζῳ τὴν οὐρὰν ἑλιχοειδῶς ἐπισύρουσα, τὰ δ' ἀπὸ 
ατηθῶν πρὸς τῇ χεφαλῇ ἄνω πηδῶσα µετέωρος, εὔ- 
στερνός τε xal πλατναύχην ἐκφυσηθεῖσα, θυμοῦ τε 
ἔμπλεως γενοµένη ἐπέρχεται, περιφέρουσα τὴν γλῶτ- 
τχν μετὰ συντόνου συριγμοῦ. ὁ δὲ ἰχνεύμων, ὀρθό- 
σας τὴν χόρκον, ἐπισείει ἁπατῶν αὐτὴν, xal µεθέλ- 
Χων. τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ὀχλάσας ποσὶν ἐπιφέρεται, 
x3t ταπεινωθεὶς ὅλος τὴν ὄψιν µόνην ἑχτείνει, xapa- 
δοχῶν μὴ φθάσῃ πληγὴ» καιρίαν δέξασθαι. Ἐπειδὰν 
οὖν ἴδῃ τὴν ἀσπίδα, ὡς πρὸς θηρίον τὴν xépxov ἁμιλ- 
λωμένην προθύµως, αἰφνιδίως ἐπιπηδήσας τὸν αὖ- 
χένα αὐτῆς πιέζε., χαὶ ἀποπνίχει. 


PATROL. κ. XVIIT., 


aspide preliis hac ratione ἀθοθγίαί; illa namque 
ingenti strepitu, tractibus circulatis caudain attra- 
hens, e peclore usque ad caput , saliens alta 
excelsaque, amplo pectore, latis cervicibus intu- 
mescens, ira cumulata, sibiloque concitato, lin- 
guam vibrans , impetum facit; at ichneumo caudam 
tollens, ictus irritos aversus excipit, nec non an». 
terioribus pedibus flexis, totusque prostratus, ocu- 
los tantum conjicit, sibi cavens ne vulnere gravi 
excepto exanimetur; sed ubi aspidem cum cauda 
quasi cum fera decertantem inspexerit , prompte et 
prxter exspectationem irruens, invadit in fauces 
quibus obstrictis , suffocat. 
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Lacerius quem dicimus salamandram, sive in A Σαῦρα δὲ ἡ λεγοµένη σαλαμάνδρα, ἐὰν εἰς xaptvov, 


fornacem , sive in balneum ingressus fuerit, ignem 
tactum , non alio modo quam glacies exstinguit. 

Aiunt viperam per os maris semen excipere; 
membroque exciso, illum occidere; qu: ubi con- 
ceperit, a flliis interimitur ; namque exclusi in 
utero, abrasa vulva, effractoque ventre, per dis- 
rupla latera erumpunt. 


Serpens obcscatur state ingravescente , qui 
quadraginta dies jejuniis corpore laxato, saxi ri- 
mam intrat angustam, vique se contrahens pellem 
Seneclamque exuit et renovatur; dum sitit , prius 
veneno deposito, fontanis aquis sitim depellit. Captis 
musculis, oculos eruit nutritque, et iis cibo utitur 


maturis et pinguefactis ; hominem nudum si aspexe- B 


rit, non adit, vestitum aggreditur. 


Basiliscus venenum pestiferum oculis jacit , ita 
ut hominem vel solo aspectu statim interimat. Spi- 
ritus ejus igneus, terram exurit, et herbas, et arbo- 
res. Et hoc modo gigni historiis proditum cst : 
cum plures angues in unum conclusi, fameque 
vexati fuerint (est enim auimal scelestissimum), 
alius alium sibi viciniorem comedit, fortiorque im- 
beciliore vorato, omnium anguium, quos loco 
eibi adbibuit, venenis plenus ac refectus , fit basi- 


liscus, venenum habens perniciosissimum, ita ut 


vel solo necet aspectu. 

Scarabeus ex bovino stercore, rotunda figure, 
pilulas volvit aversus; ferunt hunc sex mensibus 
super terra immorari, semenque in stercoream pi- 
lam emittere, indeque oritur mas scarabeus , nus- 
quam enim scarabeum feminam invenire est. Pro- 
pter hanc ejus naturam ZEgyptii scarabeum inter 
numina colunt, soli similem osseverantes, quod 
sphzram volvat, et sidera serpentium figuris assi- 
milant, quod toriuosum et obliquum sit eorum 
iter. 

Formice , dum frumentum congregant, annosum 
semen dividunt, ne rursus madefactum in fruges 
exeat e terra; hieme non egrediuntur, quod zstate 
sibi cibum satis commodum compararint. 


Hirudo ex genere vermium animal in dulcibus Ώ 


aquis degit; si quis sitiendo avide biberit, una et 
ipsam combibit, qui propter nimiam levitatem 


cum aqua pola illabitur; iade maxima incommoda - 


molestizque accedunt corpori, illa sanguinem ex- 
sugente, e augescente, insatiabili namque sane 
guinis hauriendi cupiditate tenetur, et multoties 
affüxa, nec evellitur, nec detrabitur, etsi medici 
obnitantur, donec pondere ipso sanguinis disrum- 
patur. 

Inter aspidem cs:eteraque quorum morsus ulce- 
rat, et felem jugis discordia. Α serpentibus, locustis 
erucisque dissidet ibis. Cerastis, scorpionibus aliis- 
que minutis reptilibus aceipiter exitiosus est; hic 
hominis commiseratione flectitur; si enim in eum 


1| Ραλανεῖον ἐπεισέλθῃ, ἀποφυχραίνει αὐτό. 


Φασὶ δὲ τὴν ἔγιδναν διὰ στόµατος τοῦ ἄῤῥενος τὴν 
Yovhv δέχεσθαι, xoX συναποχόπτειν τοῖς ὁδοῦσι αὐτὸ 
τὸ µόριον, καὶ ἀποχτείνειν αὑτόν. Αὕτη δὲ, ἔγγυος 
γενοµένη, ὑπὸ τῶν τέχνων ἀναιρεῖται' ἔτι γὰρ ἐν τῇ 
χοιλίᾳ αὑτῆς ὑπάρχοντα τὴν μήτραν χαταφαγὀντα, 
xai τὴν χοιλίαν ἀναῤῥήἕξαντα διὰ «c πλευρᾶς ἕξεισι. 

Γηράσας δὲ ὁ ὄφις ἐχτυφλοῦται, xai νηστεύσας 
ἡμέρας τεσσαράχοντα χαυνοῦται τῷ σώματι, xal εἰσ- 
έρχεται εἰς ῥαγάδα πέτρας στενὴν, καὶ τῇ Bla δια- 
συρόµενος τὸ δέρµα τὸ γεροντιχὺν ἀποδύεται, xal 
ἀνανεοῦται. "Όταν δὲ διφήσῃ, τὸν (bv πρότερον ἆπο- 
τίθεται, xal οὕτως ἐχπίνει τὸ ὕδωρ Ex τῆς πηγῆς. 
Αγρεύων δὲ τοὺς μυοξοὺς ἐχτυφλοῖ xal τρέφει, xaX 
πεπανθέντας χατεσθίει αὑτούς. Ἐὰν δξ γυμνὸν θεά» 
σηται ἄνθρωπην, οὐ πρόσεισιν' εἰ δὲ ἑνδεδυµένον, 
ἐφάλλεται. 

Ὁ δὲ βασιλίσχος ibv θανατηφόρον ἀποπόμπει τῷ 
ὀφθαλμῷ, ὥστε τὸν θεασάµενον παραχρΏμα ἆπονε- 
κροῦσθαι. Τὸ δὲ φύσημα αὐτοῦ τυγχάνει πύρινον, 
χαταφλέγον χώρας, xai τόπον σύνδενδρον. Ἱστοροῦσι 
δὲ αὐτὸν τοιούτῳ τρόπῳ συνἰστασθαι. Ἐπὰν ὄφεις 
πλείονες χαταχλεισθῶαιν ὁμοῦ, xat λοιµώξωσιν (ἔπει- 
δήπερ τὸ ξῶόν ἐστι παμμµίαρον), ἕχαστος τὸν πλησίον 

τεσθίει xal ὁ ἰσχυρότερος ἀναλίσχων ὄφις τὸν 
ἀσθενέστερον, καὶ πληρωθεὶς πάντων τῶν ὄφεων lou, 
Qv Χατεδήδοχε, βαπιλίσχος γίγνεται ibv ἔχων χαλε» 
πώτατον, ὡς xal ἀπὸ µόνου τοῦ ὀφθαλμοῦ θανατοῦν. 

Ὁ δὲ χάνθαρος, ix τῆς βοείας ὄνθου χυχλοτερὲς 
σχημα πλασάμενος, ἀντιπρόσωπος κυλινδεῖ. aot ok 
αὐτὸν ἐξάμηνον ἑπάνω τῆς γῆς, xaX aveppalvet εἰς 
τὴν ὄνθιον σφαῖραν, χαὶ τίχτειν ἄῤόενα κάνθαρον' οὗ 
γὰρ θΏλυς ὑπάρχει χάνθαρος πώποτε. Καὶ οἱ Αἰγύ- 
πτιοι διὰ τὴν τοιαύτην φύσιν αὐτοῦ σέδονται αὐτὸν 
εἰς fiov. µετασχηματίζοντες, ἐπειδὴ χυλίει σφαῖραν, 
χαὶ τὰ ἄστρα ὄφεων σχἠµασιν ἀπειχάζουσι, διὰ τὸ 
λοξὴν ποιεῖσθαι τὴν πορείαν αὐτούς. 


Οἱ δὲ µύρμηχες τὸν aitov συνάγοντες διὰ µέαου 
τῶν χόχχων τέμνουσι, πρὺς τὸ μὴ ἐχφύσαι αὐτὸν 
νοτιζόμεναν’ xal µένουσι τὸν χειμῶνα ἀπρόῖτοι, διά 
τοῦ θέρους αὐτάρκη τὴν τροφὴν πορισάµενοι. 

Ἡ δὲ βδέλλα, σχωληχοειδὲς ζῶον ὑπάρχουσα, iv 
τοῖς γλυχέσιν ἑἐχδιαιτᾶται ὕδασι χαὶ πίνων τις λά- 
ϐρως συγχαταπἰνει αὐτὸ, διὰ τὴν πολλὴν λειότητα 
συνολισθαίνει τῷ πινομένῳ ὕδατι. Καὶ οὗ μικρὰν ἐξ 
αὐτοῦ βλάθην ὑφίσταται, τῆς σαρχὸς τοῦ αἵματος 
ἐχμυζοῦντος αὐτοῦ, xal τούτου αὕξοντος' ἀχόρταστον 
δὲ τυγχάνει πρὸς δίψαν αἵματος. Καὶ πολλάκις αὐτὸ 
τῆς ἀφαιρέσεως δεοµένοις ἰατροῖς οὐχ ἀνιμᾶται, ἕως 
ὅτου διαῤῥαγείη. 


. Tat; δὲ &omlot χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς δηχτιχοῖς ἐρ- 
πετοῖς αἵλουρός ἐστι πολέμιος. Τῶν δὲ ὄφεων, xa 
πῶν «ἀχρίδων, καὶ τῶν χαμπῶν ὁ ἴθις. Toig δὲ χερά- 
σταις, xai σχορπίοις, xai τοῖς ἄλλοις μιχροῖς ἔρπε- 
τοῖς ὁ ἱέραξ θανατη(όρος χαθἑατήχεν. Ἔστι δὲ τοῦτο 
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αυμπαθὲς mph; τὸν ἄνθρωπον' ἐὰν γὰρ θεάσηται ab. A mortuum insepultumque inciderit, lacrvmis deco- 


τὸν νεχρὸν xal ἄταφον, χατοδύρεται, xal γῆν ἐπιρ- 
ῥίπτει αὐτῷ. 

Μετὰ δὲ τὴν τοῦ χόσµου ποίησιν, ὕστερον τὸν ἄν- 
θρωπον ὁ θεὺς ἐδημιούργησε, τῷ μὲν θερμῷ θραύσας 
τὸ Ψυχοὸν, τῷ δὲ ξηρῷ δήσας vb ὑγρὸν, xa λύσας 
πάλιν τὸ ξηρὸν τῷ ὑγρῷ, συνεστήσατο αὐτὸν, ἔχοντα 
πάντα τὰ µέρη τοῦ παντός. Ὥσπερ γὰρ fj γή ἑστῶσα 
τὸν doy pby ἀέρα περιχεχυµένον ἓν ἑαυτῇ χέχτηται, τε- 
ταγµένως δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ rop αἱωρούμενον, xal πάλιν 
τὸ ὕδωρ περιθέον χύχλοθεν αὑτὴν ' οὕτω δὴ xa ὁ &v- 
θρωπος καθάπερ Υἢ τῶν ὁστέων στερε] µνίᾳ φύσει, xal 
τῇ ἐπ᾽ αὐτὸν χεχυµένῃ σαρχὶ συνεστὼς τὴν πνευµα- 
τικὴν διὰ τῶν μυχκτήρων ἀναπνοὴν, ὥσπερ ἀέρα xc- 
χλήρωται τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ θερμότητα xal χατα- 
φύχουσαν. Καὶ γὰρ ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς ἡμῶν &hp, τὴν 
πυρώδη τοῦ ἀέρος φύσιν χαταφύχων, εὔκρατον παντὶ 
τῷ Bip τῶν ζώων καθίστησι. Τὸ δὲ θερμὸν τὸ ὃν- 
υπάρχον τῷ σώματιτοῦ ἀνθρώπου τὴν τοῦ φλέγματος 
ἐχτήχει ἀμετρίαν, χαθάπερ χρυσταλλῶδες πίληµα 
ὕδατος. Αἱ δξ φλέδες χαὶ τὸ αἷμα τὸ àv αὐταῖς ποτα- 
pv µιµήµατα ἁποσώξουσιν. Τοιοῦτον ὁ θεὸς τεχτη- 
νάμενος τὸν ἄνθρωπον ix τῆς γῆς. xai δοὺς αὐτῷ 
λογικὴν φυχὴν, τοῦ ο. τῆς τρυφῆς ἆπο- 
λαύειν αὐτὸν παρ . ves  ὁ 
Εἶτα τῆς ἑντολῆς ορακο σον εἰς E γῆν αὐτὸν 
ταύτην µετέστησεν, ἐπίμοχθον αὐτῷ τὺν βίον ἔχειν 
ἐπ αὐτῆς ἁπκοφηνάμενος. 

Γνωρίσας οὖν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ Εὔαν, υἱοὺς δύο 


rato pulverem injicit. 


Post mundi hujus fabricam expletam, ultimem 
hominem Deus procreavit !*, ubi calido frigiditate 
fracta, humiditateque sicco constricta, nec non sicci- 
tatebumido dissoluto, illumeffecit.omnibus universi 
partibus absolutum. Quemadmodum enim terra, fir- 
ma stabilisque cum sit,aerecircumfuso circumdatur, 
et vestitur extrinsecus, aer ordinem sequens, igne in 
semet sustentato, et rursus aqua irrequieto illius 
constricta circuitu, sic et homo veluti terra ex ossium 
solida natura, carneque quae eum complectitur , 
compositus, per nares flabilem respirationem , vel- 
uti aerem, que íinnatam illius caliditatem restin- 
guat et refrigeret, sortitus cst. Aer enim nobis su- 
per caput effusus igneam aeris naturam , sua. fri- 
giditate inhibendo animalium vitz? univers, tein- 
peratam reddit. Calidum quod in humano corpore 
est, immodicam pituit» abundantiam dissipat , uti 
aqu? spissamentum conglaciatüm. Ven: et sanguis 
in illis fluviorum instar sc habent. Hoc pacto Deus 
hominem e terra perfectum , animaque rationis 
compote insignitum, deliciarum horto ut frueretur 
destinavit **, Verum ubi imperio non paruit, in 
terram hanc uti colonum eum ablegavit, vita illi in 
ea calamitosissima constituta !!. 


Re itaque cum uxore Eva liabita, duos suscepit 


ἐγέννησε, τὸν Κάῑν, xal τὸν "Αδελ. Καὶ ὁ μὲν Κάῑν (, liberos, Cain et Abel **, Cain agriculture , Abel 


ἦν γεωργὸς, 6 δὲ "Αδελ ποιμὴν, xol τοῦ γεωργοῦ 
οὐ µετῄει τὰς ἀπαρχὰς τῶν χαρπῶν. Προσήνεγχεν ὁ 
᾿Αδελ τῷ θεῷ' xal ἡ θυσία αὑτοῦ ἐδέχθη. Ὁ δὲ 
Κάῑν, πρῶτος αὐτὸς τῶν γεννωµένων ἐμφορηθεὶς, 
οὕτως ἀνήνεγχε' χαὶ ἄδεχτος αὐτοῦ ἡ θυσία ἐγένετο. 
Καὶ ὀργισθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ Κάῑν, ἀνεῖλε φθόνῳ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ' xal ὁ Geb; ἑπάρατον αὐτὸν ποιησά» 
µενος, xa τῆς γῆς ἑἐκείνης ἐξέδαλεν. Ὁ δὲ, πολλὴν 
περινοστῄήσας ὁδὺν, εἰς τόπον τινὰ Καϊνᾶν ὀνομαζό- 
μµενον ἦλθε, xal πᾶσαν ἀῤῥητοποιίαν µετήρχετο, τοὺς 
παριόντας ἑνεδρεύων, xal ἀναιρῶν, xal bx. τῶν σχύ- 
λων χρημάτων συνάγων πλῆθος ἀμύθητον, 


pecuarix studebat 35, nec ulla cum Cain familiari- 
tate jungebatur. Abel primitias Deo obtulit, qua 
ab illo gratiose accepte sunt **. Cain primum se 
rebus editis abunde exsaturatus, hostias prabu.t 
ad sacrificium , que minime jucunda fuere **. 
Propter hoc graviter exardens, invidentia fratreu 
necavit **, et Deus exsecrandum et detesta bileu 
omnibus declaratum, ex illa terra ejecit , qui mul- 
tis magnisque itineribus peregrinatus, in locum 
quemdam Cainan nuncupatum appulit, in quo 
omne nefas scelusque admiltebat, viatores prz- 


D tereuntes insidiis aggrediebatur eosque occidendo 


ipse latrociniis intentus przdas agebat, et ex spoliis innumeram sibi pecuniz multitudinem, quz verbig 


nequit explicari, paravit. 

Πρῶτος δὲ Κάῑν µέτρα, καὶ σταθμοὺς, xai ὅρους 
γῆς ἐπενόησε , χαὶ οἰχοδομὴν πόλεως, πάντων τῶν 
κατ ἐχεῖνο καιροῦ «bv ἀχέραιον χαὶ ἁπράγμονα βίον 
ἀσπαζομένων. Ὁ δὲ ᾿Αδἀἁμ, µένων ἓν (p τόπῳρ ἑτύγ- 
χανε, πολλοὺς παῖδας xai θυγατέρας ἐποίησεν, ἓν οἷς 
ἑξαίρετός τις ὑπῆρχεν ὁ Zh0, ὅστις ἐν ἠλιχίᾳ vevó- 
µενος πολλὰς ἀρετὰς ἐπενόησεν, ὧν xal τοὺς ἀπογό- 
νους αὐτοῦ ζηλωτὰς χαταλέλοιπεν. 0ὗτος γὰρ πρῶτος 
ἀστρονομίαν xal πᾶσαν τὴν οὐράνιον ἐφεῦρε διαχό- 
σµΏησιν, Ίντινα ἄχρι τῶν ἑσχάτων χρόνων διαμεῖναι 
τοιῶσδε ὁ Αδάμ (1) παρεσχεύασε’ µέλλων γἀρτελευτᾷν 
ὁ ᾿Αδὰμ προφητεύει τοῖς παισὶ μέλλειν τὸν θεὸν τὴν 


1? (61.1, 11. ** Gen. 1,8. ** Gen, 1,94. 
44. *' Gen. qv, AT. ** Jbid. 95. 


*? Gen, iv, 4. 


Primus Cain mensuras et pondera, terrzque li- 
mites invenit ; civitatumque structuras , omnibug 
tunc temporis simplicem minimeque curiosam vie 
tam amplectentibus *". Adam vero iisdem locis im- 
moratus, plures filios filiasque habuit, in quibus 
praecipuus erat Seth 35, qui, setate ineunte, multas 
reperit virtutes, quarum imitatores posteros reli- 
quit. Hic enim primus astrorum scientiam totam - 
que rerum colestium descriptam distinctionem 
excogitavit; quam, ne extremis temporibus evane- 
sceret, tali meditatione curaque servavit. Adam 
enim, morti vicinus, Deum universam hanc mundi 


33 Jbid. 9, ** Ibid. 5. ** Ibid. δ. **Ibia. 


(1) Voces ὁ ᾿Αδάμ, lapsu typographico huc irrepsisse videntur, neque eas legit interpres. Epir. ΒΑΤΑ. 
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153. 


naturam et igne et aqua exterminaturum, filiis suis A ἐν χόσµῳ φύσιν ἀπαλείφειν πυρὶ xai ὕδατι' xol 


valicinatur; quo audito, qui una cum Setli eraut , 
duas erexerunt columnas, unam quidem ex lapide, 
alteram czesilibus laterculis exstructam , et in his 
omnes coli motus inscripserunt, ne eorum in 
astrorum scientia observationes invenlaque aliqua 
obscuraret oblivio. Si enim aqua omnia consumi, 
contigisset, lapidea illa columna conservaretur; si 
igne, testacea; cum itaque aquas pluvia terram. 
inundassent, lapidea permansit, quze ad hzec usque 
tempora in terra Seiriad erecta conspicitur. 

, Genuit porro Cain Enoch, et Enoch Gaidad , et 


Gaidad Maleleel, εἰ Male:eel Mathusala, et hic La-. 
mech, qui duas duxit uxores Adan εἰ Selan, ex, 


quibus ires. habuit filios, ex Adan Jobel, qui ju- 


ἀχούσαντες οἱ περὶ τὸν Σὴθ δύο ctfÀa; bmolrcav, 
τὸν μὲν ix λίθου, τὴν δὲ ἐξ ὁπτῆς Πλίνθου χατα- 
σχευάσαντες' χαὶ ἓν ταύταις πᾶσαν τὴν οὐράνιον ᾳορὰν 
ἐνεχάραξαν, πρὸς τὸ μὴ ἄληστον τὴν τῆς ἄστρονο- 
µίας αὐτῶν γενέσθαι εὕρεσιν' ἵνα, εἰ μὲν ὕδατι τὰ 
πάντα φθείρεται, f) λίθινος στήλη φυλάττηται, cel δὲ 
mupl, ἡ ὀστραχώδης. Γενοµένης οὖν τῆς χατοµθρίας, 
ἡ λίθινος στήλη διέµεινεν, tt, ἄχρι τῆς δεῦρο μένει 
ἐν 1] τῇ Στηῖρειὰὸ ἑστηλωμένη. 


Ἐγέννησε δὲ ὁ Κάῑν τὸν Ἐνὼχ, καὶ ὁ Ἐνὼχ τὸν 
Γαἴδὰδ, καὶ ὁ Γαἴϊδὰδ τὸν Μαλελεὶλ, xal ὁ Μαλελεὴ]λ 
τὸν Μαθουσάλα, xaX οὗτος tbv Λάμεχ. Καὶ 6 Λάμεχ 
δύο γυναΐχας Ἠγάγετο, Αδὰν xal Σελὰν, χαὶ ἐξ ab- 


menta suo studio educabat, et Jubal qui psalterium B τῶν τρεῖς παῖδας ἐποίησεν, ἐκ μὲν τῆς ᾿Αδὰν τὸν 


citharamque invenit ; ex Selan Thobel, qui malleolis 


ses ferrumque excussit **. Adam autem cum vixis- 


set annis duodecim el nongentis, vitafunctus est un 


F. 


— Enos, filius Seth, nomen Domini speravit invo- 
care *! : qui cum vixisset annis cMv, mortuus est, 
et filius i ipsius Cainan vixit annis CMLI, et mortuus 
-est ; Maléleel filius ejus annis DCCXCXY, εἰ mortuus 
est. Hujus : filius Jared vixit annis ^ cux, et mor- 
-fuus est; filius Jared Enoch, cum apud Deum plu- 
rimum gratia potuisset , translatus est, cujus filius 
Mathusala vixit annis DCCLXIX, ef mortuus est; 
eU Lamech filius" Mathusale, cum annis nccLni 
wixisset, obiit € 


' Lameéh filius Noe, qui rebus administrandis re- 
gendisve summa virtute, et, ut par erat, cum gau- 
dio, ominibus omnium: generum mortalibus, ut a 
vitiis abhorrerent, virtutem" amplecterentur, suade- 
bat; ad septimam enim zlatem 'usque homines 
Deum rerum ohinium Dominum esse sibi pets sta- 
tuebant, justitiamque expetebant, | 

Tandem : longinquo "mporis usu, omnibus se 
vitiis inqainaruat, a quibus eos cum Noe, ut absti- 
nerent, non posset inducere, eorum societatem 
stomachatus, in alios $e terrarum situs contulit. 
Huic Deus mandavit, ut arcám sedificaret ?3-?^, tecto- 


Ἰωθὴλ, ὅστις χτηνοτρόφος ἐγένετο, χαὶ τὸν Ἰουδἀλ, 
ὃς φαλτήριον xaX χιθάραν ἐξεῦρεν. Ἐκ δὲ τῆς Σελὰν 
τὸν Θό6δελ, ὅστις σφυροχόπος χαλχοῦ xal σιδήρου 
ἐγένετο. Ὁ δὲ ἸΑδὰμ, ζήσας ἔτη ἐνναχύσια δέχα δύο, 
ἀπέθανεν, | 
"Eww δὲ υἱὸς τοῦ Σὴθ ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα Κυρίου: ζέσας δὲ ἔτη ἐνναχόσια πέντε ἀπέ- 
Gave. Καὶ ὁ ub, αὐτοῦ Καϊνὰν, ζήσας ἕτη ἐνναχόσια 
δέχα, ἑτελεύτησς. Καὶ ὁ υἱὸς Μαλελε]λ, ζήσας ἕἔτη 
ἑπταχόσια ἑννενήχοντα πέντε, ἀπέθανεν. 'O δὲ τού. 
του υἱὸς Ἰάρεδ, ἔτη βιώσας ἐνναχόσια ἑξήχοντα, ἑτε- 
λεύτησεν. Too δὲ Ἰάρεὺ υἱὸς Ἐνὼχ, εὐαρεστίσας 
τῷ Oc, µετετέθη. Ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Μαθουσάλα, 
ζήσας ἔτη ἑπταχόσια xal ἑξήχοντα ἑννέα , ἑτελεύ- 
τησε. Λάμεχ δὲ ὁ υἱὸς Μαθουσάλα, ζῆσας ἔτη ἕπτα- 
Χόσια πεντήχοντα τρία, ἀπέθανεν. | 

Τούτῳ τῷ Λάμεχ υἱὸς Νῶε ἐγένετο ἀρεταῖς ἆγα» 
θῶν πράξεων ἠδόμενος, ὃς ἔπειθε τὸ ἀνθρώπινον 
γένος µεταθληθῆναι ἀπὸ τῆς χαχίας εἰς ἀρετήν, 
ἄχρι γὰρ ἑθδόμης γενεᾶς οἱ ἄνθρωποι δεσπότην τῶν 
ἁπάντων τὺν θεὸν ἐπεγράφοντο, καὶ δικαιοσύντς 
ἐφρόντιζον. 


Ὕστερον δὲ τοῦ χοόνου προϊόντος εἰς πᾶσαν πα» 
pavopíav ἐξώχειλαν. Ὡς οὖν ὁ Nic οὐχ ἔπειθε τῆς 
χαχίας ἀποστῆναι αὑτοὺς, τὴν συνουσἰαν αὐτῶν βδε- 


"λυξάμενος εἰς ἄλλην γῆν ἀνεχώρησε. Καὶ προστάττει 
. αὐτῷ ὁ θεὺς χατασκευάσαι χιθωτὸν τετράστεγον, 


rum quateor, longitudine trecentorum cubitorum, p ἔχουσαν τὸ μὲν μῆχος τριακοσίων πηχῶν, τὸ ob πλά- 


. fatitudine quinquaginta, altitudine triginta, ut in 
ea simul cum omni cognatione occlusus, periculum 
qtiod ex inundatione imminebat, subterfugeret ; hoc 
enim supplicio Deus homines qui id temporis vive- 
bant, punire delereque cupiebat. Verum cum ter- 
ram inundassent aque summitates montium, earum 
fiuxu abdit:»e occulteque sunt **. Nam et nostris 
hisce temporibus in vertice Libani lapides quidam 
Ad sedificandum excidentes, marinorum piscium 
varia genera inveninnt, quos tunc in cavis illis 
s:ontium [uto defixes concrescere contigit. 


3* Gen. 1v, 7, 19, 99. 3 fen. v, 5. 
vi, 14. '* Gen. yn, 19, 


*: Gen. iv, 96. 


τος πεντήχοντα, xal τὸ βάθος vpiáxovta, ὅπως, ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἅμα τῇ συγγενεἰᾳ αὐτοῦ. καθεἰρξας ἑαυτὸν, 
ἐχφύγῃ τὸν Ex τοῦ χαταχλυσμοῦ κίνδυνον. Ἐθούλετο 
γὰρ ὁ θεὺς τοιαύτῃ τιµωρίᾳ τὴν πονηρίαν τῶν τότα 
ἑξαφανίσαι. Ἐπενεχθέντος δὲ τοῦ χαταχλυσμον ἔχα- 
λύφθη τὰ ὑψηλὰ τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ ὕδατος. "Est 
γὰρ καὶ νῦν ἐπὶ τῆς ἀκρωρείας τοῦ Λιθάνου λίθους 
εἰς οἰχοδομήν τινες ἐκτέμνοντες, θαλαττίων ἰχθύων 
γένη εὑρίσχουοειν, οὓς συνέθη εἰς τὰ κοιλώματα τῶν 
ὀρέων συναποπαγῆναι τῇ Ἱλύτ. 


9! Gen, v, 11, 14, 17, 20, 24, 27, δἱ. ** Gen, 
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ἄχραν τινὰ bpouc τοῦ χατὰ τὴν "Appevíav ἕστη, καὶ 
λωφῄσαντος τοῦ ὕδατος, οἱ ἓν τῇ χιδωτῷ πάντες 
ἐξεπορεύθησάν. Καὶ τὸν τόπον ἔτι καὶ νῦν ἑἐχεῖνον 
Ἀποθατήριον οἱ ἐπιχώριοι προσαγορεύουσι, xal τὰ 
λείψανα τῆς χιθωτοῦ ἐπιδειχνύουσι, καὶ τῇ ἀσφάλτῳ 
αὐτῆς εἰς ἁποτροπιασμοὺς χέχρηνται. 

Ὁ δὲ Nos ἑτελεύτησεν ἕτη ζήσας ἐνναχόσια xal 
πεντήχοντα, xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, δεδοικότας τοὺς ἅλ- 
λους πάντας ἀπὸ τοῦ ὅρους μεταναστῆναι, (ὑπώπτευον 


γὰρ ἑτέρας αὖθις πειρασθῆναι ἐπομθρίας") πείθουσι — 


χατελθεῖν, xaX τὴν ἡπλωμένην κατοιχίσαι πεδιάδα. 
Ἵνα δὲ μὴ πληθυνθέντες στάσιν uev! ἀλλήλων χινή- 
σωσι, προσέταττεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἁποιχίας ποιῄσα- 
σθαι. Οἱ δὲ οὐχ ὑπήχουσαν, γῆν καλὴν γεωργοῦν- 
τες, xai χαρπῶν ἀφθονίαν µεγίστην ἔχοντες, Πάλιν 
οὖν συμφορᾷ χαλεπῇ ὑποδάλλει αὐτοὺς πρὸς τὸ τὴν 
ἁποιχίαν στεἰλασθαι. Οἱ δὲ οὐδ' οὕτως εἶξαν τοῦ 
Θεοῦ τῷ βουλήµατι, τὴν εὐφορίαν τῆς γῆς οὐ κατ 
εὐμένειαν τοῦ θεοὺ, ἀλλὰ κατ ἰδίαν ἰσχὺν περιεῖναι 
αὐτοῖς ὑπελάμθανον. Ταύτην δὲ τὴν οἴησιν ἔχειν 
αὐτοὺς ἵΝεθρὼθ ἔπειθεν ὁ γίγας, τολμηρός τις ὧν, 
xal χατὰ χεῖρα γενναῖος, ὃς xaX, τοῦ θεοῦ &roccí Ἴσας 
αὑτοὺς, αὐτῷ τῷ σέδας περιποιεῖσθαι αὐτοὺς ἠνάγ- 
χασε, χαὶ δη πύργον αὐτοὺς ἐπιτρέπει τεκτήνασθαι 
τῷ Ὄψει τοῦ οὐρανοῦ ἐπιφαύοντα, ἀπειλῶν τὸν θεὸν 
ἀνταμύνασθαι, εἰ πάλιν τῷ χόσμῳ ἐπενέγχῃ χατα- 
χλναµόν. 


ToU γοῦν πλήθους πολλῇ σπουδῇ τῇ µανίᾳ συνερ- 


γοῦντος αὐτῷ, xal “λόγου θᾶττον τὸν ᾽πύργον χατα- 
σχευάζοντος, ὁ Bebo τὴν διάλεχτον αὐτῶν παραχρῆμα 
συνέχεε, χαὶ ὑπὸ τῆς ἀνομοιοχλωσσίας διεσκεδάσθη- 
σαν, xàx τούτου ὁ τόπος Βαθυλῶνα τὴν χλῆσιν εἴλη- 
φεν. τῶν Ἑδραίων τὴν σύγχυσιν Βαθυλὼν όνομα- 
ζόντων. 

Ἕχαστος γοῦν τὴν προστυγχάνουσαν vv χατε- 
λάµθανε, xal ἐπλήρουν πᾶσαν παρἀλιόν τε χᾳὶ 
ἔπειρον, ἔτι δὲ xal τὰς νήσους, τὸ γὰρ πέλαγος 
πλοίἰοις διαπορθμεύοντες ταύταις ἐγχαθωρμίζοντο. 

"Ewa γοῦν τῶν ἐθνῶν σώζει τὰς προσηγορίας 
τῶν χτισάντων, ἔνια δὲ xal µετέδαλε, τῶν Ἑλλήνων 
μετὰ ταῦτα κρατησάντω»,, xat ἰδίοις ὀνόμασι χαλλω- 
πισάντων τὰ ἔθνη, χαὶ νόμους δὲ αὐτοῖς οἰχείους | 
ἔθεσαν πρὸς τὴν δόξαν τῆς κτίσεως σφετερίσασθαι 
αὐτοὺς, ὡς µηδεµίαν ὑπόνοιαν προγενεστέρων xaza- 
λιπεῖν τοῖς μετέπειτα. 

Ἐγένοντο οὖν τῷ Νῶε τρεῖς υἱοὶ, Σὴµ, Χὰμ, Ἰά- 
φεθ’ ἀπὸ Ταύρου xal ᾽Αμμανοῦ τῶν ὁρῶν ἀρξάμενοι 
ᾧχησαν, καὶ προηλθον ἐπὶ μὲν τῆς "Acla ἄχρι πο- 
ταμοῦ Τανάϊδος, ἐπὶ δὲ τῆς Εὐρώπης ἄχρι Γαδείρων. 


Εἰσὶ δὲ οὗτοι Γαμὲρ, ὅστις Γαμαρεῖς, τοὺς νῦν 


Γαλάτας, συνέστησεν' ᾽Αγὼδ Μαγώξεις, τοὺς νῦν 
Σχύθας' 'Abat Μαδαίους, τοὺς νῦν Μήδους: Οὐὰν 
Ἰωνίαν , χαι τοὺς Ἓλληνας, Ὁθὲλ θεοδέλους, 
«τοὺς νῦν Ἴθδηρας " Ὁσὸχ Μεσχηναίους, τοὺς νῦν 


6 Gen. vit, Nt Ie 5 Gen. ix, 29. 
i 


V [bid, 17. 
9 Gen. x, . id. 2. 


SPURIA, — COMMENT. IN HEXAEMERON. | 
Ἡ δὲ χιθωτὸς, ἀνυφωθεῖσα ὑπὸ τοῦ ὕδατος, si; A — Sed arca, aquis altius sustentala, in. summitate 


pente confudit ; 


55 Gen. x, 8. 


754. 


montis cujusdam qui in Armenia est, stetit ?*, ét 
aqua cum 9858458668, qui in ea erant, omnes egressi 
sunt ", et locum illum in presenti. Apobaterium 
incole nuncupant, arceeque reliquias monstrant, el 
ejus bitumine ad averruncanda mala utuntur. 


Noe vero e vita migravit nongentis et quinqua- 
ginta annis exactis 35, οἱ filii ejus alios omnes ti- 
midos atque ignavos, aliam enim futuram terra- 
rum inundationem suspicabantur, ut e monte dis- 
cederent, planissimaque colerent loca. persuadent. 
Deus ad sedandas seditiones, quz propter eorum 
multitudinem conflari possent, in alias regiones 
colonias deducere jubebat; at hi non audierunt 


B praecepta, cum optimam terram colerent, et uberes 


maximosque perciperent fructus ; novis itaque eos 
calamitatibus vexat, ut coloniam mitterent ; qui nec 
'sic divine voluntati obediunt, el eam terrz uber- 
^atem fertilitatemque non divinis placitis, sed suis- 
met viribus industriaque parari opinabantur; in 
eamque eos sententiam perducebat Nebroth, gigas 
temerarius et audaz, maximisque viribus valens, 
qui eos ut cultum sibi offerrent 4 Deo aversos coe- 
gil **. Quin et turtim illis exzedificandam commit. 
tit, quz summitate ccelum attingeret, jactans Deum 
ulturum, si iterum mundo κό... tentas- 


' get '**, 


' Multitudine igitur summo studio ac contentione 
illius insani:' opem ferente, et dicto citius turrim 
exstruente, Deus' linguz? eorum proprietatem rc- 
quare ob linguarum varietatem 
dispersi sunt *', indeque locus nomen Babylonia 
adeptus est **. Babylonem enim confusionem Βὺ- 
brzi nominant. 

Unusquisque itaque terram sibi obviam occupa- 


bat, sicque continentia loca, atque maritima, nec 


non et insulas implebant ; navibus enim per mare 
trajecti in eas advelebantur. 
Gentium autem quzdam conditorum nomina. ser- 


vant, quzdam illa commutarunt, Grecorum im- 


perio subsecuto, qui suis nominibus gentibus or- 


' namentunm addiderunt, legesque illis proprias com- 


municarunt, ut. gloriam conditorum sibi tribuendo 
captarent, nec ullam posteris de majoribus suspi- 
cionis ansam relinquerent. 

Noe liberos procreavit tres, Sem, Cham, Ja- 
pheth **, qui a. Tauro et Ammano montibus initio 
ducto habitarunt, et in Asiam progressi sunt us- 
que ad Tanain flumen, ct in Europa usque ad Ga- 
dira. 

Fuerunt autem bi ** : 
quos nunc Galatas vocamus, constituit ; 


: Gamer, qui Gamerenses, 
Agod Ma- 


. godenses, quos nunc Scythas ; Adai Madaros, quos 
. nunc Medos ; Javan loniam, et Grzcos ; Obel Theo- 
. belos, quos nunc Iberos; Osoch Meschenzos, quos 


M" Gen, x1, ο. " Jbid. Ἱ. "* Ibid. 9. 
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nunc Cappadocas ; Theiras Theirenses, quos nunc A Καππαδόχας: Θέρας τοὺς θείρας, τοὺς νῦν θρᾷγας. 


Thraces. 

Gamer autem filii fuerunt tres *5 : Schanax, ex 
quo Asclanaxzi, qui nunc Rhegini ; Riphath, ex 
quo Riphatliei, qui nunc. Paphlagones ; Thygram- 
mais, ex quo Thygrammenses, qui nunc Phryges, 

Filii Javan tres ** : Elisasa, ex quo Aliszi, qui 
nunc /Eolenses ; Tharses, ex quo Tharsenses, qui 
nunc Cylices, ita enim antiquitas Ciliciam appella- 
vit, quando et adhuc metropolis eorum Tharsus 
nomen conservat; Cethim, ex quo Cethima insula, 
quam nunc Cyprum nominant, et illius causa om- 
Tes insulas terrasque maritimas Hebrei Eththo 
appellant. 

Filii Cham, quae a Syria, Ammano Libanoque 


montibus incipit, terram occuparunt **, omnesque B 


illius partes, que mare respiciunt, invadunt regio- 
nibus usque ad Oceanum vindicatis; et horum 
quorumdam appellationes omnino mutat» sunt, 
aliorum in alias difficiliores; paucorum vero no- 
mina integra usque ad hanc diem servantur. Fue- 
Tunt autem hi filii Cham : Chus, ex quo Chuszi, 
qui nunc /Ethiopes; Mestrem, ex quo Mestrzi, qui 
nunc ZEgyptii ; Phut, ex quo Phuti, qui nunc Li- 
byes, et adhuc fluvius apud Mauros, totaque illa 
vicina regio Phuti appel'antur; natio vero illa Li- 
by: nomen traxit, ex Liby, filio Mestron, qui pro- 
vincia praefuit. 

Chus fuerunt filii septem : Sabat, ex quo Sala- 


cii, qui etiam hoc tempore nomen simul cum re- C 


gione obtinent; Evilat, ex quo Evilzi, qui nunc 
Tuli; Sabath, ex quo Sabatheni, qui nune Asta- 
bari; Regmara, ex quo Allx»i, qui adhuc eodem 
nomine compellantur; Judadan, ex quo Judadzi, 
Athiopum natio quedam, adhuc ejusdem cum 
conditore nominis ; Sebecatha, ex quo Sabactbeni, 
qui adhuc nomen retinent. Nebrod, qui primus do- 
winatu Babylonem pressit **. 

Mestrem filii octo, qui a Gaza usque ad JEgy- 
ptum terram possederunt. At terra Philistiim per 
aliquod tempus nomen retinuit, tandem Palzstina 
vocala est. 

Chanan libgri undecim *^* : Sidon primus genitus, 
qui sui nominis urbem in Phenicia exstruxit. Aimna- 


Ἐχγένοντο δὲ καὶ τῷ Γαμὲρ υἱοὶ τρεῖς' Σχανὰξ, tz 
οὗ ᾽Ασχαναξαῖοι, οἱ νῦν Ῥηγῖνες Ῥιφὰθ, ἐξ οὗ Ῥι- 
φαθέοι, οἱ νῦν Παφλαγόνες. θυγραμμάϊς, ὃς συνέ- 
στησεν θυγραμμεῖς, τοὺς νῦν Φρύγας. 

Υἱοὶ δὲ τῷ Ἰωούα τρεῖς, Ἐλισασὰ, ἀφ' οὗ ᾽Αλι- 
ααἴοι, οἱ νῦν Αἱολεῖς θαρσΏης, ἀφ' οὗ θαρσεῖς, ol 
νῦν Κύλιχες' οὕτω γὰρ τὸ παλαιὸν ἡ Κιλικία ἕχα- 
λεῖτο' ἔτι γὰρ χαὶ νῦν Οαρσῆς f) µητρόπολις αὐτῆς 
χαλεῖται' Χεθεὶμ Χεθειμὰ τὴν νῆσον, fjv ἄρτι Κύ- 
προν προσονοµάζουσιν’ àx' αὐτῆς γὰρ πᾶσαν νῆσον 
xal τὴν παράλιον Ἑθραϊοι Ἠθθὼ καλοῦσιν. 


Οἱ δὲ υἱοὶ τοῦ Xàp, τὴν ἀπὸ Συρίας, χαὶ 'Appa- 
νοῦ, xal Λιθάνου τῶν ὀρέων γῆν χατέσχαν, ὅσα πρὸς 
θάλασσαν αὐτὴν τἐτραπτο καταλαθόντες, χαὶ τὰ μὲ - 
χρι τοῦ Ὠκεανοῦ ἐξιδιωσάμενοι. Καὶ ἑνίων μὲν παν - 
τελῶς αἱ προσηγορίαι Ἱμείφθησαν, ἑνίων δὲ εἰς 
ἑτέρας ἑνημείφθη δυσεπιγνώστους ὀλίγων δὲ ἔτι ad 
ὀνομασίαι ἀχέραιοι σώζονται. Εἰσὶ δὲ υἱοὶ τοῦ Χὰρε 
οἵδε: Χοῦς, ἐξ οὗ Χουσαῖοι, οἱ νῦν Αϊθίοπες Με- 
στρὲμ, ἐξ οὗ Μεστραῖοι, οἱ νῦν Αἰγύπτιοι Φοὺτ, 
Φουτοὶ, οἱ νῦν Λίδυες, xaX ὅτι τοῦ δεῖρο ὁ παρὰ 
Μαύροις ποταμὸς καὶ ἡ σύνεγγυς χώρα αὐτοῦ Φουτυὶ 
χαλοῦνται. Ἐκλήθησαν bb Λίθυες τὸ ἔθνος, xai f, 
χώρα ἑνὸς τῶν ἀπὸ Μεστρὼν υἱῶν ὀνόματι Λίδνος 
βασιλεύσαντος αὑτῶν. 

TQ δὲ Χοῦς ἐγένοντο υἱοὶ ἑπτά  Σαθὰτ, ἀφ᾽ οὗ 
Σαθάχιοι, οἵτινες ἄχρι τοῦ δεῦρο τὴν ὀνομασίαν ἅμα 
τῇ χώρᾳ σώζουσιν' Eis, ἓξ οὗ Εὐιλαϊοι, οἱ νῦν 
γε Τοῦλοι' Σαθὰθ, ἐξ οὗ Σαθαθηνοὶ, οἱ νῦν ᾿Αστά- 
6αροι' 'Ῥεγμαρὰ, ἐξ οὗ ᾽Αλλαῖοι, οἱ ἔτι xal νῦν ταύ- 
την τὴν χλῆσιν ἔχουσιν * Ἰουδαδὰν, ἓξ οὗ Ἰουδαδαῖοι, 
Αἱθιοπικὸν ἔθνος ὁμώνυμον µέχρι νῦν τῷ mponácopt * 
Σεθεχαθὰ, ἓξ οὗ Σαθαχτηνοὶ, ot xat αὐτοὶ ὁμώνυμοι : 
Νεθρὼδ οὗτος, µείνας ἐν τῇ Βαθυλῶνι, πρῶτος αὐ- 
τοῖς ἐτυράννησεν. 

Μεστρὲμ υἱοὶ ὀκτὼ, οἵτινες τὴν ἀπὸ Γάζης xai 
ἕως Αἴγυπτον χατέσχον γῆν. Too δὲ Φιλιστιεὶμ [ 
χώρα τότε κατεῖχεν ἕως τινὸς τὴν ὁμωνυμίαν, ὕστε- 
ρον δὲ ἐχλήθη Παλαιστίνη. 

Ἐγένοντο δὲ χαὶ τῷ Χᾳνὰν παἶδες ἔνδεχᾳ ' Σιδὼν 
πρωτότοκος, ὅστις ὁμώνυμαν ἑαυτοῦ πόλιν τῇ Φοι- 


«ius Amatbinem, qux nunc Epipbania dicitur, D νίχῃ Σιδῶνα ἔχτισεν' ᾿Αμάθιος τὴν ᾽Αμαθινὴν, τὴν 


v dificavit, idque illi nomen dedit Macedo quidain 
. elarus ac celebris, qui in ea regnaverat ; Arucaeus 

terram qua in Libano est :edificavit ; Arodius Ara- 
dum insulam babitavit; Asenassus, ex quo ÁAsen- 
nai ; Samarius Samariam, Chettzeus Chettzos, Je- 
buszus Jebussmos constituit. Amorrheus Amor- 
rlzos, qui Bethel incolebant ; Gerseus, Gerge- 
s:e08, qui terram trans Jordanem tenebant, usque 
ad Philadelphiam ; Ev2us, Ετος; et Cinzi circa 
Libanum habitabant, et Amarum; Eniacim vero 
gigantes Clhebron, e$ circa eani Chett:ei et Phere- 
Qvi, permiste cum Chananzis Palzstinam tene- 


" Gen. x, 5. 5 Jbid. A. [bid. 6. 9 Ibid. 48. 


νῦν Ἐπιφάνειαν, ᾠχοδόμησε, τῶν Μακεδόνων τινὸς 
χρατήσαντος αὐτής ἐπιδόξου, xa τὸ οἰχεῖον ὄνομα 
ἐπιθέντος αὑτῃ "Apouxalo; δὲ γῆν τὴν ἓν τῷ Λι- 
θάνῳ ἔχτισεν' Αρόδιος οὗτος "Αραδον τὴν νῆσον 


"ὤχησεν  ᾿Ασένασσος, ἀφ' οὗ ᾿Ασενναῖοι. Σαμάρειος 
' 6k Σαµάρειαν, Χετταῖος Χετταίους, Ἰεθουσαῖος "Is- 


θουσαίους σννεστήσατο’ ᾽Ἀμοῤῥαῖος ᾽Αμοῤῥαίους, o£» 
τινες ὤχαυν τὴν Βεθήλ; Γεργεσαῖος Γεργεσαίους, οἵτι-- 
vec τὰ ἐπέχεινα χατῴχουν τοῦ Ἰορδάνου ἄχρι Φιλα- 
δελφίας' Εὐαῖος Εὐαίους. Καὶ οἱ μὲν Κιναῖοι περὶ τὸν 
Αίθανον (pxouv xa "Apapov* οἱ δὲ Ἐνιαχεὶμ γίγαν- 
τες τὴν Χεδρών΄ xaX περὶ αὐτὴν οἱ Χεττεαῖοι xal ei 


15. Jbid, 15. 


͵ 


15] SPURIA. — COMMENT. IN IIEXAEMERON. 158 
Φερεζαῖοι ἀναμὶξ τοῖς Χαναναίοις τὴν Παλαιστίνην A bant, et alij Raphiam, quae Philadelphia est ; sic et 


χατεῖχον * ol δὲ 'Ῥαφίαν τὴν Φιλαδελφίαν: πάλιν δὲ 
οἱ Γεργεσαῖοι τὰ Γάδαρα, xai Γέργισαν πόλιν, καὶ 
τὴν Τιθεριάδα εἶχον λίμνην, xat οἱ Ἱεδουσαῖοι τὴν 
νῦν Ἱερουσαλήμ. 

Πέντε xai Σημ. παῖδες ἐγένοντο, οἵτινες τὴν μέχρι 
τοῦ xav ἰδίαν Ὠχεανοῦ ᾿Ασίαν χατῴχησαν, Ἔτοι ἀπὸ 
τοῦ Εὐφράτου τὴν ἀρχὴν ποιησάµενοι. Εἰσὶ δὲ οὗ- 
τοι’ Αἰλὰμ, ág' οὗ Αἱλαμαῖοι, οἱ νῦν Πέρσαι' ᾿Ασοὺρ, 
ἀφ᾿ οὗ Ασσύριοι: ᾿Ἀρφαξὰδ, dg' οὗ ᾽Αρφαξαῖοι, οἱ 
νῦν Χαλδαῖοι' ᾽Αρὰμ, ἀφ' οὗ ᾽Αραμαῖοι, οἱ νῦν Zó- 
pot. Κατέσχον δὲ οὗτοι ἀπὸ Μεσοποταμίας ἕως τῶν 
ὀρέων Αραρὰτ, & ἐστι πρὸς τὴν ᾽Αρμενίαν" Λοὺδ, 
ἀφ οὗ Λυδαῖοι, οἱ νῦν Λυδοί: Καϊνὰν, ἀφ' οὗ Κα- 
νᾶται. 

Yiot δὲ τοῦ ᾿Αρὰμ τέσσαρες ἐγεννήθησαν, Οὓς, 
ὅστις ἔχτισε Δαμασχὸν χαὶ τὴν Τραχωνῖτιν, τις 
µέση τῆς Παλαιστίνης xat Κοίλης Συρίας ἐστίν’ 002, 
ἀφ' οὗ Λαζονεῖς' Γαθὲρ, ἀφ᾿ οὗ Σταφηνοί[: Moby, 
ἀφ οὗ Μασσήνιηι. | 

Yioi ᾽Αρφϕαξάδ' Καϊνὰν, ἀφ᾽ οὗ Σογγοδιανοί. ἀπὸ 
τούτου δὲ χαὶ ἡ ἁστρονομία καὶ οἱωνισμοὶ ἐπενοῄθη- 
σαν. 

Υἱὸς δὲ ἐγένετο τῷ Καϊνὰν Σαλὰ, ἁφ οὗ Σουσια- 
νοί. 

YU τοῦ Σαλὰ Ἔδερ, ἀφ' οὗ Ἑθραῖοι, οἵτινες τὸν 
ἀρχαίαν χατέσχον τὴν 'E6patba διάλεκτον, τοῦ Ἔδερ 
μὴ συμπαραγενοµένου εἰς τὴν τοῦ πύργου οἰχοδο- 
μὴν, xaX ἀλλοιωθέντος τὸν γλῶτταν. 


Υἱοὶ δὲ τοῦ "E6ep Φαλὲκ, ἀφ οὗ ᾿Αδιαδηνοί: "Ie- (c 


χτὰν, ἀφ οὗ Ἑδραμαῖο.. 'O δὲ Φαλὲχ διά τοῦτο 
ἐχλήθη Φαλὲχκ, ἐπειδὴ νατὰ τὸν ἁπόστολον τῶν 
ἁποιχιῶν ἐτέχθη. Φαλὸχ γὰρ οἱ Εδραῖοι μερισμὸν 
λέγουσιν, ἓπ᾽ αὐτοῦ ἐμερίσθησαν. Καὶ ὁ ὑπονοούμε- 
vog τῶν ἑτῶν τῆς τοῦ χόσµου διαμονῆς ἀριθμὸς εἰς 
δύο διῃρέθη ἰσαίτατα * τρισχίλια γὰρ ἐπὶ τῇ Υενέσει 
τῆς αὐτοῦ τοῦ χόσµου ὑπάρξεως ἔτη ἑπερατώθη. Λο- 
γιζόµεθα vàp διαμεῖναι τὴν χτίσιν ἄχρις ἕχτης χι- 
λιάδος, ἐπεὶ χαὶ ἐν &£ ἡμέραις ὁ θεὸς τὴν συντέλειαν 
τοῦδε τοῦ παντὸς συνεστήσατο. Χιλιετεῖς δὲ τὰς 
ἡμέρας λογίζεσθαι τὸ θεῖον οἶμαι' Κυρίου χὰρ, 
93v, ἡμέρα ὡς χἰλια ἔτη. 


Γίνεται οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐπὶ τὴν τελευτὴν Φαλὲχ Ec 


Gergeszi Gadaram Gergisamque urbem, lacumque 
Tiberiadis obtinebant, et Jebuszi, qux nunc Hie- 
rusalem est. 


Sem quinque fllii fuerunt, qui Asiam usque ad 


"Oceanum babitarunt, vel ab Euphrate principium 


sumentes. Sunt autem hi, JElam, ex quo Alamsi, 
qui nunc Perse; Asur, ex quo Assyrii; Arphaxad, 
ex quo Árpbaxzi, qui nunc Cbaldzi; Aram, ex 
quo Áramzi, qui nunc Syri. Hi vero occuparunt a 
Mesopotamia usque ad montes Ararat, qui sunt in 
Armenia ; Lud, ex quo Lydzi, qui nunc Lydi ; Cai- 
nan, ex quo Canataz. 


B — Aram filii quatuor nati sunt : Uz, qui condidit 


Damascum, et Trachonitidem, quz inter Palzsti- 
nam et Cardosyriam media est; Ul, ex quo Lazo- 
nenses; Gather, ex quo Stapheni ; Mesoch, ex quo 
Massenii. 

Filii Arphaxad : Cainan ^, ex quo Soggodiani ; 
hic sidera observavit, et auguria excogitavit. 


Cainan filius fuit Salze, ex quo Susiani. 


Filius Sake Heber **, ex quo Hebrzi, qui vete- . 
rem retinuerunt linguz proprietatem, cum Heber 
in structuram turris iminime cum aliis convenerit, 
ideoque nec linguam mutaverit. 

Filii Heber, Phalec 53, ex quo Adiabeni ; Jectan, 
ex quo Hedrainzi. Ideoque Phalec dictus est, cum 
natus sit quando coloni: mittebantur. Phalec enim 
Hebreorum lingua divisio.significatur, et tempore 
illius divisi sunt. Et qui jam bujus mundi duratio- 
nis numerus esse existimatur, in duas partes pares 
squalesque divisus est ; anni quippe ex quo mun- 
dus hic conditus est, elapsi sunt ter mille. Etenim 
mundum bunc ad sextam chiliadem duraturum 
opinamur, quando et sex diebus Deus universum 
boc perfectum, omnibusque suis partibus edidit 
absolutum ; et apud Deum unam diem pro mille 
annis computari opinor; ait quippe, Domini dies 
quasi mille anni **. 

Ab Adam itaque usque ad obitum Pbalec anni ter 


τρισχίλια. Ἐπὶ δὲ τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν καὶ D mille annumerantur, et ad Domini adventum et 


ἀνάστασιν ἔτη πενταχισχίλια xal πενταχόσια τρι- 
άχοντα ἓν, ὡς λείπειν τετραχόσια πεντήχοντα ἑννέα 
ἔτη τῆς ἕχτης χιλιάδος. Ἔστι δὲ τῆς τοῦ χόσµου συν- 
τελείας σημεῖον τὸ σάδδατον' καὶ εἰχότως ἐπ 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ὁ Κύριος ἐπιδημήσας τῷ 
χόσμῳ ἓν παρασχευῇ πέπονθεν, feug ἑστὶν ἡμέρα 
ἕχτη, xal ταύτης τῆς ἡμέρας ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕχτη, 
ἠνίχα ἑστανρώθη, τοῦ λόγου σηµαίνοντος διὰ τοῦ 
τῆς ἕχτης χιλιάδος τὸ ἥμισυ ' xa διὰ τοῦτο ὡρισμέ- 
vox οὐκ εἶπεν ὥρα ἕκτη, ὑπεμφαίνοντος τοῦ λόγου 
ἐλίγῳ πλείω τοῦ ἀριθμοῦ ὑπερπαίειν. ᾽Απὸ δὲ τοῦ 
Χριστοῦ ἐπὶ τὴν τριαχονταετηρίδα Κωνσταντίνου 


νε σ, 34. '* Ibid, 


5! Ibid. 95. ** Pinl. kxxxix, 4. 


resurrectionem, anni quinque mille quingenti tri- 
ginta et unus, ita ut ad sextam chiliadem absolven- 
dam tantum quadringenti quinquaginta novem de- 
siderentur. Signum vero hujus mundi congumptio- 
nis sabbatum est; ideoque non abs re diebus no- 
vissimis Dominus in mundum adveniens, die 
Veneris dolores sustinuit, que est dies sexta, 
ejusque diei hora erat quasi εοτία ", dum cruci 
affixus est, quo nobis sext» chiliados dimidium si- 
gnificatur, ideoque definite non dixit hora sexta, 
parum a numero aberrare, sermone hoc nobis in- 
nuens. À Christo ad tricesimum annum Constan- 


55 Joan, xix, 14. 
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tini numeraniur anni ccLxix, et. quemadmodum A ἕτη ἐστὶ o&0'. Ὥσπερ δὲ 6 Ἰωνᾶς τρεῖς ἡμέρας xoi 


jonas tribus diebus et tribus noctibus in ventre 
celi eammoratus, salvus restitutus est, sic et nos 
omnes tribus temporis intervallis in terra consum- 
ptis, resurgemus, quorum symbola Saivator noster 
expressit tribus diebus, et tribus noctibus peractis 
sub terra, satis dilucide erudiens praedictis inter- 
| vallis temporis completis, resurrectionem nostram 
adfuturam, seculi consequentis principium. 


. Saleph, ex quo Bactri ; Asarmoth, ex quo Árabes; 
Jarach, ex quo Carmani; Odorra, ex quo, Mardi; 
lezil, ex quo Arriani ; Decla, ex quo Cedrusii ; Ge- 


bal, ex quo Scythe ; Abimeel, ex quo Hyrcani; Sa- ῃ οὗ Κεδρούσιοι' Γεθὰλ, ἀφ οὗ Σχύθαᾳι᾽' 


beu ex quo Arabes Felices; Uphir, ex quo Ármenii; 
, Evilat, ex quo Gymnosophistz ; hi omnes filii Sem. 


' Sala genuit Ragau, Ragau Seruch, Seruch Na- 
Chor **, cui Chaldzorum vaticinandi artem et side- 
' rum vias tradidit. IIujus temporibus filii Noe ido- 
lurum cultibus se dedere, vitiaque omnia exercere, 
urbes exstiruere, reges creare, obsidione cingere, 
pradari, captivare. 


Nachor genujt Tharra**, Tharra Abraham, et Na- 
chor, et Áram. Aram, Lot, et Sarram, et Μα] οἶναιι 57. 
' Aram in urbe Chaldeorum, qua Urel dicebatur, 
vita privatus est**, cujus et in hzc tempora sepul- 


crum ab omnibus visitur, decessitque in incendio, C 


quo Abram idola patris sui conflagravit, dum illis 
ut subveniret domum esset ingressus ; uxoresque 
ducunt sorores, Melchan Nachor ; Sarram Abraham 
**, Neque id preter jus agunt, cum nulla antea lata 
esset lex qux hoc vetaret. Etenim si ab omnium 
communi parente Adam ejusque uxore editos tum 
mares, tum feminas, quamvis essent et fratres et 


sorores ad procreandos liberos natura ipsa fratres - 


sororibus, ut conjungerentur, collocarentque: in 
matrimonio, necessitate quadam compulit, sic et 
qui eos secuti sunt, dum adhuc in prima illa suc- 
cessione legis viverent majorum mores apte con- 
gruenterque amplectebantur. 

Porro Tharra Chaldeam odio habens propter 
acerbum filii luctum, in Mesopotamiam se contulit, 
ibique cum annis ducentis et quinque vixisset, diem 
suum obiit **, 

Ex eo enim tempore vita bominum contrabe- 
batur, angustioribusque concludebatur finibus , us- 
que ad Moysis ortum. Etenim post Moysem vitze 
humanz terminus constitutus est annorum centum 
et viginti, quos cum et ipse Moyses peregisset, vi- 
tam cum morte commutavit. 

Verum Abraham terque quaterque beatus, in 
. astrorum scientia erat excellens et singularis, ma- 
pribusque quam alii cogitationibus virtuti operam 
5* [bid. 24. 


P Gen. χι 930. 35 Gen. χι, 22. 


" Gen, xi, 22. 


πρεῖς νύχτας Ev τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους διατρίψας ὑγιῆς 


ἀπεδόθη, οὕτω xal ἡμεῖς πάντες, τὰς τρεῖς τοῦ. 
αἰῶνος διαστάσεις ποιῄσαντες ἐν τῇ Y], ἀναστησό- 
µεθα. Τρία γὰρ τοῦ χρόνου ἐστὶ χαθολιχὰ διαστή- 


pana, ἑνεστὼς, παρῳχηχὼς, µέλλων, ὧν τὰ σύμθολα 
.6 Σωτὴρ ἡμῶν ᾠχονόμησε, τρεῖς ἡμέρας xai τρεῖς 
νύχτας ποιῄσας ἐν τῇ Υῇ, διδάσχων caque, ὅτι, τῶν 


προειρηµένων περαιωθέντων διαστημάτων τοῦ χρό- 


| νου, ἔσται ἡμῶν ἡ ἀνάστασις, τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
. &pyh ὑπάρχουσα. 
Jectan ** liberos habuit Salmodad, ex quo Indi; . 


Υἱοὶ δὲ ἐγένοντο τῷ Ἱεχτάν, Σαλμωδὰδ, &o' οὗ 
"Ivóo * Σάλεφ, ἀφ᾿ οὗ Βάκτροι Ἀσαρμὼθ, ἀφ᾿ οὗ 


. Ἄραδες' Ἰαρὰχ, ἀφ' οὗ Kappavol Ὀδοῤῥὰ, ἀφ᾽ 


Ἰεζεὶλ, ἀφ' οὗ να Δεχλὰ, ἀφ᾿ 
Αθιμεὴλ, 
ἀφ᾽ οὗ "Y pxavol* Σαθεῦ, ἀφ᾽ οὗ "Αραθες Εὐδαίμονες * 
Οὐφὶρ, àg' οὗ ᾽Αρμένιοι: ESO, ἀφ᾿ οὗ γνμνοσο- 


οὗ Μάρδοι ᾿ 


φισταἰ. Οὗτοι πάντες υἱοὶ Σήµ., 


Ζαλὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥαγαῦ. Ῥαγαῦ δὲ τὸν Σε- 
ρούχ" Σεροὺχ δὲ τὸν Ναχὼρ, xai ἐδίδαξεν αὐτὸν τὴν 


τῶν Χαλδαίων µαντείαν xai ἁστρονομίαν. Ἐν δὲ 


τοῖς χρόνοις Σεροὺχ οἱ υἱοὶ Νῶε εἰδωληλατρεῖν Πρ- 


΄ξαντο xai χαχίαν πᾶσαν µετέρχεσθαι, xat οἰχοδομεῖν 


πόλεις, καὶ βασιλεῖς καθιστᾷν, xal πολιορχεῖν, καὶ 


:ἁρπάζειν, καὶ αἰχμαλωτίζειν. 


Ναχὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν θάῤῥα, θάῤῥα δὲ τὸν 


;Αθραὰμ, χαὶ τὸν Ναχὼρ, καὶ τὸν ᾿Αράν. Αρὰν δὲ τὸν 


Λὼτ, xal τὴν Σάῤῥαν, χαὶ Μελχάν. 'O δὲ Αρὰν 
ἀπέθανεν Ev. πόλει Οὐρὴλ λεγομένῃ τῶν Χαλδαίων, 
by fj ἔτι καὶ νῦν τάφος αὐτοῦ Δείχνυται. ᾿Απέθανε 


"δὲ ἐν τῷ ἐμπυρισμῷ, d ἑἐνεπύρισεν ᾿Αθρὰμ τὰ 


εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ by τῷ εἰσελθεῖν ἐξελέσθαι 
αὐτά. Γαμοῦσι δὲ τὰς ἁδελφὰς Μελχὰν μὲν Na- 
yop, Σάῤῥαν δὲ ὁ ᾿Αδραάμ. Καὶ οὗ παρανόμως 
τοῦτο ποιοῦσιν, ἐπειδὴ μηδὲ νόμος ἣν πώποτε ὁ 
χωλύων. El γὰρ τοὺς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ πάντων πα- 
τρὸς ᾿Αδὰμ καὶ τῆς τούτου Υυναιχὸς . γεννηθέντας 
ἄῤῥενας xai θηλείας, ἁδελφοὺς ὄντας xai ἁδελφάς, 
ἡ φύσις ἐπὶ παιδοποιίαν προχαλουµένη, ἀδελφοὺς 
ἀδελφαῖς ἀνάγκῃ ἐπὶ γάμου κοινωνίαν ἐνῆγεν' οὐχ 


᾿ἀπειχὸς οὖν xal τοὺς μετὰ ταῦτα τῆς πρώτης 


τυγχάνοντας διαδοχΏῆς τοῦ νόµου τῶν προγόνων xa- 
ταχολουθεῖν. 

Ὁ δὲ θάῤῥα, µισήσας τὴν Χαλδαίαν oux τὸ πέν- 
θος τοῦ υἱοῦ, εἰς την Μεσοποταμίαν µετῆλθε, xàxsi 
ἐτελεύτησε, βιώσας Ec πέντε xat διαχόσια. 


Ἔχτοτε γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὸ ζην συνετέµνετο, 
xai βραχύτερον ἐγένετο, ἄχρι τῆς Μωῦσέως γενέ- 
σεως. Μετὰ γὰρ Μωῦσέα ὄρος τοῦ ζήν ἐγένετο Ec 
px', ἅτινα καὶ αὐτὸς οὗτος ζήσας, τὸν θνητὸν βίον 
µετήλλαξεν. 


᾿Αθραὰμ δὲ ὁ τρισµαχάριος ἄριστος ἁστρονόμος 
ἐτύγχανε, xaX µείζω τῶν ἄλλων φρονῶν. ἓν pst) 
πάντων τῶν vlov Nos εἰς δεισιδαιµονίαν χαταπεπτω- 
" [bid. 28. 


" Jbid. 29. ** Ibid.58, 
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κότων, μόνος οὗτος Δημιουργὸν τῶν πάντων θεὸν A dabat. Cum omnes filii Noe in superstitiosum ἆφιπο» 


ἀπεφήνατο εἶναι, ἐκ τῶν περὶ ἥλιον καὶ σελήνην ἆλ- 
λοιώσεων χαὶ ἐχ τῶν περὶ γῆν, καὶ ἀέρα, xa θά- 
λ1ατταν. παθηµάτων εἰχάσας. Διὰ τί Υὰρ, φησὶν, 
ἰσχύος οὔσης ἐν αὐτοῖς τῆς ἑαυτῶν εὐταξίας οὗ προ- 
νοοῦνται, ἀλλ᾽ ὑστεροῦνται ταύτης; Ἐκ Υοῦν τούτων 
χινώσχειν ἕξεατιν, ὅτι οὗ xav ἰδίαν ἰσχὺν συντελεῖ, 
εἰ καὶ δοχεῖ εὐεργετεῖν τοὺς ἀνθρώπους οὐ μικρῶς, 
ἀλλὰ χατὰ τὴν βούλησιν τοῦ ποιῄσαντος. 


Πρὸς γοῦν τὴν δόξαν αὐτοῦ ταύτην οἱ Χαλδαῖοι 
καὶ οἱ τὴν Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες διεφέροντο, xal 
ἀντείχον ΄ αὐτῷ. Καὶ ἀναστὰς ἐχεῖθεν χατὰ πρόσ- 
«αγμα θεοῦ τὴν γῆν τῶν Xavavaluv κατῴχησε. Λι- 
μοῦ δὲ χαταλαξόντος δεινοῦ, εἰς Αἴγυπτον παρεγέ- 


.num cultum corruissent, solus bic, Deum rerum 


omnium esse Creatorem definiit a solis lunzque 


commutationibus reliquisque qu: in terra, aere, 
marique contingunt, conjectans. Quidnam, ait, si 
facultas, roburque in illis est, nullam sui ordinis 


conservandi curam gerunt, sed illa (rustrantur? Ex 
his itaque fatendum est, ea non innata vi, etsi de 


genere humano quam maxime bene mereri viden- 


tur, sed Creatoris voluntate perficere. . ΄ 
Contra banc sententiam ejus Chaldaei et Mesopota - 


 miz incole plura disputabant, etab eo discrepabant, 
. qui, mandato. Dei inde, egressus *!, terram. Chana- 


naeorum habitavit; dginde cum fames ingens eam 
regionem vexaret, Egyptum advenit **, atque /Egy- 


νετο, xal τοὺς Αἰγυπτίους ἀλλήλοις ἀντιδοξοῦντας, B pios qui varia sentientes, legesque proprias pes- 


xai τὰ νόµιµα ἑαυτῶν διαπτύοντας xal ἀνατρέπον- . 


cag ἀπέδειξεν ἅπαντας αὐτοὺς μηδὲν ἀξιόλογον μηδὲ 
φρονοῦντας, μηδὲ θεσπίξοντας. Καὶ θαυμασθεὶς ἐπὶ 
αυνέσει xaX σοφίᾳ πολλᾷ, τὴν ἀριθμητιχὴν αὐτοῖς xat 
«ἣν ἀστρονομίαν παραδίδωσι ΄ πρὸ γὰρ τῆς παρου- 
σίας αὐτοῦ ἄπειροι τούτων ἐτύγχανον αἱ Αἰγύπτιοι " 
µαθόντες δὲ ὕστερον τοῖς Ἕλλησι µεταδεδώχασιν’ 


Ἱσμαὴλ ἐγένετο Ex τῆς παιδίσχης "Ayap, ἐξ ὃς τὸ 
Evo; ᾿Αγαρηνῶν τε xal Σαραχηνῶν συνέστη ΄ τὸ δὲ 
τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἐκ τοῦ Ἰσμαήλ. 

Ὁ δὲ λὼτ χωρίζεται τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal τὴν χώ- 
gav τὴν Σοδομηνὴν ὤχησεν, Ἶτις οὐρανίῳ πυρπολήσει 
δι ἄθεσμον παρανοµίαν κατεδιχάσθη, xal ἔτι xal 


νῦν χεχαυµένα αὐτῆς τὰ ἴχνη φαίνεται" ἔστι yàp C 


ἰδεῖν πέντε πόλεων σχιὰς, ἓν αἷς βλαστάνει χαρπὺς, 
ὃς φαίνεται μὲν ἔξωθεν παραπλῄσιος τοῖς ἑδωδίμοις, 
ληφθεὶς δὲ ταῖς χερσὶν, εἰς τέφραν xai χαπνὸν ἆνα- 
λύεται. Γειτνιᾷ δὲ ταύτῃ ἡ ᾿Ασφαλτῖτις λίμνη, f) 
πρότερον μὲν fjv χοιλὰς φρέατα ἔχουσα ἀσφάλτου, 
ἁφανισθείσης δὲ τῆς χώρας, λίμνη γεγένηται, fte 
xai Νεχρὰ θάλασσα προσαγορεύεται. Καὶ ἔστι μὲν 
πιχροτάτη φύσει xai ἄγονος"  χοῦφον δὲ τὸ ὕδωρ 
:«Κέχτηται, ὡς τῶν Ev αὐτῇ ῥιπτομένων βαρέων, λί- 
θου ?| σιδίρου, τυχὸν μὴ χαταδύνειν εἰς τὸν βυθὸν, 
ἁλλ᾽ αὖθις ὥσπερ ὑπὸ πνεύματος ἀναφυσᾶσθαι, xat 
ἐπιπολᾶσθαι. 'Ῥιφέντες γὰρ ἐπ' αὐτῇ ζῶντες ἄνθρω- 
ποι ἀναθλυστάνουσι’ νεκροὶ δὲ χαταδύνουσι’ xai 
λύχνοι δὲ χαιόµενοι ἐπιφέρονται, σθεσθέντες δὲ χα- 
καποντοῦνται. Αναφέρει δὲ ἅλας πιχρὸν, xai στν- 
πτηρίαν, xal τῆς ἀσφάλτου µελαίνας βώλους. ὡς 
ὰοιχέναι τούτους ταύροις ἀχεφάλοις τὸ μέγεθος. Καὶ 
οἱ ναῦται, τὰς βώλους «ταύτας ὁρασσόµενοι, πλη- 
ροῦσι τὰ σχάφη, χαὶ ἕλχουσιν ἐπὶ τὴν χέρσον. Προσ- 
πήγννται δὲ τῷ ξύλῳ τοῦ πλοίου ἡ ἄσφαλτος, xal 
ἀποξνλοῦται, ὡς ui δύνασθαι ἄλλως ἀποχολληθῆναι, 
, &l μὴ] βρεχθείη οὔροις xaX γυναιχείοις ἑμμήνοις' τού- 
. Sot; γὰρ εἴχειν µόνοις πέφυχεν. ᾽Αλλάττειν δέ φασι 


sumdantes, evertebant, instruxit nibil eos vel mo- 
menti, vel ponderis cogitare, neque decernere; 
quare propter prudentiam sapientiamque, summa 
cum adiiratione laudatus, arithmetica illis astro- 


rumque artem tradit; ante enim illius accessum, 
, barum scientiarum /Egyptii rudes erant, quibus im- 


buti eas postea cum Grzcis communicarunt ; rever- 


ὑποστρέφαντι δὲ ἐκ τῆς Αἰγύπτου τῷ ᾿Αδραὰμ υἱὸς  Soque Abraham ex /Egypto**, filius Ismael nascitur 


ex ancilla Agar, quz Agarenis Saracenisque, quem- 


admodum lIsmaelitis Ismael, origo fuit. 


Lot, sejunctus ab Abrabam**, regionem Sodome- 


.nam domicilium habuit, qux propter nefarium sce- 


lus ccelesti incendio conilagravit '*, et nostris tem- 
poribus ejus incendii reliquiz cernuntur. Videntur 


. namque civitatum quinque vestigia, in quibus fru- 


clus assurgit, qui exterius esculentis similis appa- 


«Το, tactu pressus fumuin exbalat, et fatiscit in va- 
. gum pulverem. Huic regioni proximus est Asphalti- 


tes lacus, qui prius erat vallis, puteis bitumine ple- 


. nis ; mersa regione, lacus crevit, qui et mare Mor- 


tuum vocatur : dirus natura, sterilisque, et undis 
levibus, ita ut sive lapides, sive ferrum, sive ali- 
quid aliud grave in illum projiciantur, non ima 


, petere, sed rursus tanquain a vento efflatur in sum- 
. moque fluitat, in eamque vivi homines injecti ege- 
runtur, mortui merguntur; lucerneque accensm 


supernatant, exstincte obruuntur. Sal amarum et 


p alumen bituminisque globos nigricantes tauris sine 
. capite similes magnitudine gignit, el. naute globos 


hosce abreptos, navibus onustis in littus trahentes 


. deferunt. Naviculz vero lignis bitumen compactum 


adhzret, et veluti lignum obdurescit, ita ut evelli 
discindique nequeat, przeterquam lotiis menstruis- 


.que mulierum aspersum. Sola enim hac vi superari 


potest. Tradunt aquam quotidie tribus vicibus mu- 
tare colores, crebraque illorum mutatione ad solis 
radios illustratam mire videntium oculos afficere, 


τῆς ἡμέρας χροιὰς τρεῖς τὸ ὕδωρ, xai ποιχιλίαν ὄψεως ἐχπέμπειν πρὸς τὴν ἀχτῖνα τοῦ ῥλίου ἀνταν- 


γοῦσα». 
Ὁ δὲ ᾿Αθραὰμ, ἑχατοντούτης γενόμενος, Υνίέσιον 
ο. Ipfi, 10. 


*! Gen. xi, l. 9 Gen, xvi, 4. 


Verum Abraham «ztatis sux anno centesimo le« 


** Gen. xin, 10. 5 Gen, xix, 24. 
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gitimum filiumIsaac ex Sarra suscepit **,et post octa- A παΐῖδα ἐκ τῆς Σάῤῥας τὸν Ἰσαὰκ ἐγέννησε: xat μετὰ 


vum diem circumcidit ', indeqve' mos hlc circumci- 
dendi pueros apud Hebrzos invaluit. Nam Arabes, 
qui et Ismaelitz», decimo tertio cireumciduntur anno, 
cum eorum primus parens Ismael eo tempore fuerit 
circumcisus **, 

Abraham ita suadente Sarra, lIsmaelem alio 
transtulit **, ne co vita functo ipse quasi primus ge- 
nitus de primogeniis juribus contendens, Isaac de- 
trimentum importaret. Ismaelis itaque successores, 
terram qux ab Euphrate in mare Rubrum diffun- 
ditur, occuparunt. 

Nec multo post?* Deus ut sibi ad mortem [Isaac 
offerretur, pracepit, et Abraham summam hoc esse 
notam pietatis existimans, maximis conatibus, ad 
summitatem quamdam pergit, rebusque omnibius ad 
sacrificium apte accommodatis, íta filium alloqui- 
tur : 

« Longis inünitisque precibus, ut mihi nascereris, 
o fili, a Deo impetravi ; in lucem edito omnia qux 
ad tuam educationem disciplinamque conducere vi- 
debantur, ambitiosus insumpsi; in eoque solo 
summam mihi rebar felicitatem positam, si te adul- 
tum in extremo vite mez die, rerum mearum sta- 
tusque heredem successoremque relinquerem. Sed 
eum Dei beneficio atque munere pater tuus sim, 
rursum illi postulanti te offero. Sustine igitur ge- 
merose viriliterque hanc consecrationem : cedo 
enin te Deo, qui honore hoc a nobis vult decorari, 
propter ea que mihi benignus custosque przstitit. 
Abi igitur non. communi omnium more mortem 
obiens, sed a patre proprio, rerum omnium pa- 
renti Deo, vice sacrificii premissus, qui tuum, ea 
est illius majestas, neque morbo, neque bello, ne- 
que ullo alio, quibus genus humanum confici na- 
tum est, sed precibus et sacrificio animum excipit. 
Tum feum mihi tutorem, senectzque mex mode- 
Tatorem, vice tua prestabis. » 

Quibus auditis, ita effatus est Isaac : « Sanc qui- 
dem neque initio dignus judicarer, qui nascerer, si 
Dei patrisque judicium probaturus non essem, me- 
que promptissime utriusque voluntati commissu- 
rus. Sed si vel pater solus hoc tentasset, impium 
esset non obedire. » . 


thv ὀγδόην ἡμέραν αὐτὸν περιέτεµεν, ἐξ οὗ καὶ νῦν 
xb ἔθος τοῦτο οἱ 'E6palot φυλάττουσι, τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ περιτεµνόµενοι. "Apaósc γὰρ xai οἱ Ἴσμα- 


"ηλίται τρισχαιδεκάτῳ περιτέµνονται ἔτει, τοῦ προ- 


πάτορος αὐτῶν Ἰσμαὶλ οὕτω περιτµηθέντος. 

Πεισθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς Σάῤῥας, ὁ ᾿Αθραὰμ τὸν 
Ἱσμαλλ ἀλλαχόσε µετῴχησε, µήποτε μετὰ τὴν αὖ- 
τοῦ ἁἀποθίωσιν, ὡς πρωτότοχος περὶ τῶν πρεσθείων 
χαχουργήσῃ τὸν Ἰσαάχ. Κατέσχον γοῦν τοῦ Ἰσμαἡλ 
οἱ ἀπόγονοι τὴν ἀπὸ Εὐφράτου χαθήχουσαν γῆν ἐπὶ 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν. 

Μετὰ δὲ χρόνον εἰς θυσἰαν ὁ θεὺς τὸν ἹἸσαὰχ ἄν- 
ενεχθῆναι αὐτῷ προσέταξεν᾿ xal ὁ ᾿λθραὰμ, µέ- 
Υιστον xai τοῦτο εὐσεθείας σύμθολον ἠγησάμενος, 
ἀφιχνεῖται σὺν πολλῇ προθυµἰᾳ ἐπ᾽ ἀχρωρείας τινὸς, 
xaX πάντα τὰ πρὺς τὴν θυσίαν εὐτρεπίσας, φάσχει 
πρὸς τὸν παΐδα αὑτοῦ " 

e "Q παῖ, µυρίαις εὐχαῖς αἱτησάμενός σε γε- 
νέσθαι µοι παρὰ θεοῦ, ἐπεὶ παρῆλθες εἰς τὸν βίον, 
οὐκ ἔστιν ὅ τι μὴ περὶ τὴν oy ἀνατροφὴν ἔφιλοτι- 
µησάµην, οὐδ' ἐφ᾽ ᾧ μᾶλλον εὐδαιμονήσειν ὤμην, 
ὡς ἑπειδή pé σε Ἱνδρωμένον χαὶ τελευτῶν διάδοχον 
ἀρχῆς τῆς ἑμαντοῦ καταλείποιµι. ἸΑλλ ἐπεὶ θεού 
βουλομένου ob; πατὶρ ἐγενόμην, πάλιν τούτῳ αἱ- 
τοῦντι ἀνατίθημί σε. Φέρε οὖν γενναίως τὴν χαθιέ- 
ρωσιν΄ τῷ θεῷ γάρ σε παραχωρῶ, ταύτης ἀξιώ- 
σαντι παρ) ἡμῶν τῆς τιμῆς, ἀνθ) ὧν εὐμενῆς xat 
προστάτης pot γέγονεν. "Απιθι οὖν obx ἀποθανὼν 
τὸν χοινὸν Ex τοῦ (fjv τρόπον, ἁλλ ὑπὸ πατρὸς ἰδίου 
Θθεῷ τῷ πάντων πατρὶ νόμῳ θυσίας προπεµπόµενος. 
΄λξιον οἶμαί σε χρίναντος αὐτοῦ, µήτε νόσῳ, uice 
πολέμῳ, μήτε ἄλλῳ τινὶ τῶν παθῶν, ἃ συμπίπτειν 
ἀνθρώποις πέφυχς, μετ εὐχῶν δὲ xal ἱερουργίας 
ἐχείνου τὴν σὴν φυχὴν προσδεξαµένου. Ἔσῃ $6 uot 
εἰς χηδεµόνα xaX Υηροκόμον τὸν Θεόν uot ἀντὶ σαυτοῦ 
παρασχόµενος. » 


Τούτων ἀχούσας ὁ Ἰσαὰκ ἔφη πρὸς αὐτόν. «0ὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν Υεγονέναι δίχαιος εἴην ἂν, εἰ Θεοῦ xai 
πατρὸς µέλλοιμι χρίσιν ἀπωθεῖσθσι, xat μὴ παρέ- 
χειν ἐμαυτὺν τοῖς ἀἁμφοτέρων βουλήµασιν ἑτοίμως. 
Αλλ' εἰ xaX μόνος ταῦτα ὁ πατὴρ προῃρεῖτο, μὴ 
ὑπαχούειν ἄδιχον ἣν. » 


Dum hoc loquitur, ad aram ecsdemque paratus Ώ Καὶ ταῦτα λέγων ὥρμησεν ἐπὶ τὸν βωμὸν, xal 


progressus est. Sed Deus, utriusque prompto alacrique 
animo perspecto, patri filium donavit 75, ariete loco 
sacrificii filii commonstrato, quem statim pro Isaac 
filio suo obtulit. 


Primo omnium Abrahe Dei Verbum, in figura 
humana apparens 1, gentium vocationem vaticina- 
tum est, quam nostris temporibus in mundum ad- 
veniens, opere complevit, per evangelicam illius in 
omnes gentes doctrinam, 

Isaac quadragesimo ztatis anno?* Rebeccam sibi 


0 Gen. xvni, 17. 
4ó. "* lbid. 16. "* Gen. xxv, 90. 


τὴν σφαγἠν. Ὁ δὲ θεὸς, τὴν ἑκατέρου προθυµίαν 
ἀποδεξάμενος, ἐχαρίσατο τῷ πατρὶ τὸν παῖδα, χριὸν 
ἀντὶ τῆς τοῦ παιδὺς δείξας ὁλοχαυτώσεως' καὶ πα- 
ῥαχρΏῆμα τοῦτον ávfveyxe ἀντὶ Ἰσαὰχ τοῦ πα!ιδὸς 
αὑτοῦ. 

Πρώτῳ δὲ τῷ ᾿Α6ραὰμ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἔπιφα- 
νεὶς ἓν σχήµατι ἀνθρώπου τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν 
ἐθέσπισεν, ἣν xa0' ἡμᾶς ἐπιδημήσας τῷ xóspap, ἐπὶ 
πέρας ἤγαγεν διὰ τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη εὐαγγσλι- 
xr, διδασκαλίας αὐτοῦ. 

”Άγων δὲ τεσσαραχοστὸν ἔτος τῆς ἡλιχίας ὁ "Ioadx 


*' Gen. xx1, 9, 4. ** Gen, xvii, 2à.. I Gen. στι, 10. 7? Gen, xxi, 43. 7! Ibid, 
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τὴν Ῥεθέχχαν, πρὸς γάμον ἄγεται, ἐξ ἧς δύο παῖ- A matrimonio conjunxit?*, ex qua duos suscepit ilios, 


δας ἐγέννησεν, '᾿Ἡσαῦ καὶ Ἰαχώθ. 

Καὶ ὁ ᾿Αθραὰμ, τελευτησάσης Σάῤῥας, τὴν Χεττοῦ- 
pa» γαμεῖ, χαὶ ποιεῖ ἓξ παΐῖδας ἐξ αὐτῆς, Ζεμθρὰν, 
Ἰαξὰν, Μαδὴν, ᾗΜαδιανὴν, Λουσουδάχον , Σοῦον. 

Φύονται δὲ χαὶ Ex τούτων παΐδες, Σούου μὲν Za6a- 
χάνης, xai Δαδάνης, ix δὲ τούτου Λατούσιμος, xal 
"Acoupoc, xaX Λούοθος Μαδάμου δὲ Ἠθὰ , θωφρῆς, 
"Autos, "Ἔδιδος, ἜἛλδος. Καὶ τούτοις ἅπασιν 
Αόραὰμ ἀπὸ κοιλίας ἐπενόησεν, οἵτινες τὴν Τρ2γλω- 
δύτην, καὶ τὰ µέρη τῆς Εὐδαίμονος ἹΔραδίας, xoi 
ὅσον ἀπὶ τὴν Ἐρυθρὰν χαθήχει θάλασσαν, χατέλα- 
6ον. Καὶ ἀπὸ μὲν ᾿Ασοὺρ ᾿Ασσυρία ἐχλήθη * Σωφρῆν 
δὲ, ἐπὶ Λιβύην στρατεύσας, χατέσχεν αὑτὴν, χαὶ οἱ 
ἁπόγονοι αὐτοῦ, τουτέστιν οἱ υἱωνοὶ χστοιχοῦντες 
αὐτὴν, ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τὴν χώραν 'Agpuxhy 
προσηγόρευσαν, οἵτινες ᾿Ηραχλεῖ συνεµάχησαν ἐπὶ 
Ανταῖον τὸν γηγενῆ στρατεύααντι. Too δὲ Οὐαφρῇή 
θυγατέρα ἄγεται ἩραχλΏης, ἐξ ἧς Βόδωρον malla 
ἐποίησε, ὅστις ἐγέννησεν υἱὸν Σωφονὰ, ἐξ οὗ τοὺς 
βαρθάρους Σωφονὰς λέγουσιν. 

'O δὲ ᾿Αθραὰμ, βιώσας ἔτη ροε’, ἀπέθανεν. Ία- 
χὼθ, παραρπάσας τὴν εὐλογίαν τοῦ Ἡσαῦ, εἰς τὴν 
ἹΜεσοποταμίαν παρεγένετο πρὸς Λάδαν ἁδελφὸν τῆς 
μητρὸς αὑτοῦ, xai δουλεύσας αὑτῷ ἕτη ιδ’ τὰς δύο 
βυγατέρας αὐτοῦ ἄχεται, τὴν Λείαν xaX τὴν Ῥαχὴλ, 
fc μᾶλλον εἰς ἐπιθυμίαν ᾖλθςν, Ἐπεθύμησε δὲ αὐτὴν 
οὗ τῷ κάλλει ἠττώμενος, (ἐπειδὴ χαθὼς γέγραπται, 
Ῥαχὶλ ἣν καλὴ τῷ εἶδει, καὶ ὡραία τῇ ὄψει σφό- 


ὃρα *) ἀλλ᾽ ὅτι, πρώτην αὐτὴν ἰδὼν, ὡς ἂν Ex θείας C 


οἰκονομίας συναντήσασαν, Ἱστάσατό ve, xal ἠγάπη- 
σἒν, εἰδὼς ὅτι τὸ θαῦμα τοῦτο, xai ἐπὶ τῆς μητρὸς 
αὑτου Ῥεθέχχας γεγένηται, ὅτε, τοῦ παιδὸς ᾽Αθραὰμ 
εὐξαμένου, συνῄντησεν αὐτῷ τὰ κατ᾽ εὐχὰς, xal τὰ 
προηργµένα αὐτῷ δι’ ἔργων ἐπληρώθη. 

Τέχτονται δὲ παῖδες ἐκ τῆς Λείας ἓξ αὐτῷ * Ἔου- 
€hv, Συμεὼν, Atv, Ἰούδας, Ἰσσάχαρ, Ζαθουλών ' ἐκ 
τῆς Ῥαχὴλ δὲ Ἰωσὴρ xai Βενιαμίν. ἐκ δὲ τῆς παι- 
δίσχης Ῥαχὴλ τῆς Βάλλης, Δὰν xoi Νεφθαλείμ. ix 
δὲ τῆς παιδίσχης Λείας ὀνόματι Σελφὰς, Γὰδ καὶ ᾽Ασήρ. 
Τὸ δὲ Σύρων γένος Ex τοῦ Ἡσαῦ συνέστηχεν, οἳ χαὶ 
Ἰδουμαῖοι ἐκαλοῦντο, τοῦ πρὶν Ἰδουμαίου τοῦ ᾿Ησαῦ 
ἐπιχληθέντος, διὰ τὸ ξανθῆς ἐπιθυμῆσαι αὐτὸν ca- 
κῆς΄ Ἰδουμά γὰρ οἱ Ἑδθραῖοι τὸ ξανθὸν λέγουσι, Ὕστε- 
pov δὲ Σύροι µετωνοµάσθησαν, Σύρου τινὸς ὀνόματι 
ςοῦ ἔθνους αὐτῶν κρατήσαντος. ϱ δὲ Ἡσαῦ γυναῖχας 
«pel; ἀπὸ τῶν Χαναναίων πρὸς γάµον ἄγεται, τὴν 
᾽Λδδὰ θυγατέρα Ἐλὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Ἐλι- 
θεμὰν θυγατέρα Ἐνὰν τοῦ Ἑδθραίου, χα) τὴν Ba- 
σεμμὰθ θυγατέρα Ἰσμαὴλ, ἁδελφὴν δὲ Ναθεώθ. Καὶ 
Ex μὲν τῆς (1) ᾿Αδδᾶς τὴν Ἐλιφὰξ, ἐχ δὲ τῆς Βασεμμὰθ 
τὸν Ῥαγγὴλ, xai ix τῆς Ἐλιθεμὰν τὸν Ἰεοὺλ, xai 
«b» Ἰεγλὸμ, xaX τὸν Κορὲ ἐγέννησε. Τούτους iv τῇ 
τῶν Χαναναίων ποιῄσας vf], εἰς Σηεὶρ ὄρος µετῴχη- 
6ξ. διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἰακὼδ ix 


5 Gen. xx1v, 017. 5 Gen, xxv, 95. ᾖο Ibid. 1. 


7 Gen xxv, 1,8. 


Esau et Jacob 15. 

Et Abraham, mortua Sarra, Chetturam duxit uxo- 
rem '5, et ex ea sex habuit liberos : Zembran, a- 
zan, Maden, Madianen , Lusubacum, Suum. 

Et ex his filii, Suo Sabacanes, et Dadanes ; et ex 
hoc Latusimus et Asurus, et Luobus. Madamo, 
Hetha, Tophres, Amochus, Ebidus, Eldus, quibus 
omnibus, Abraham, antequam nascerentur, provi- 
dit, quique Troglodytem, partesque Felicis Arabia, 
omneque quod usque ad mare Rubrum protendi- 
tur, tenuerunt, et ex Ásur Ássyrie nomen est. So- 
phren in Libyam, copiis ductis, eam occupavit, et 
posteri illius nepotes scilicet illius habitatores, ex 
ejus nomine provinciam Africam vocavere. Ili Her- 
culi terrigeno Anto bellum inferenti auxilio suc- 
currere. Vaphrz filiam sibi matrimonio copulat 
Hercules, ex qua Bodorum filium suscepit, qui filium 
genuit Sophonam , ex quo barbaros Sophonas vo- 
cant. 


Abraham, cr.xxv annis peractis, e vita decessit *". 
Jacob,Esau benedictione przrepta '*, in Mesopota- 
miam migravit ad Laban matris suz fratrem 15, cui 
cum quatuordecim annis ministrasset , duas illius 
filias duxit, Liam et Rachel **, quam et arden- 
tiori amore prosecutus est. lilius autem desiderio 


- exarsit, non pulchritudini succumbens, etsi Litteris 


proditum sit Rachelem pulchram specie et decoram 
facie fuisse, sed quod simul atque illam insperit , 
veluti divina dispositione sibi obviam prodeuntem 
benigne salutaverit *! impensiusque dilexerit ; mi- 
rum hoc, et Rebecca matri usu venisse comperiens, 
cum servus Ábrah:e, precibus effusis **, in votis 
illi occurrit Deus, propositaque opere complevit. 
Nascuntur porro Jacob ex Lia filii sex : Ruben, 
Simeon, Levi, Judas, Issachar, Zabulon; ex Ra- 
chele, Joseph et Benjamin; ex famula Rachelis 
Balla, Dan et Nephthalim ; ex famula Liz, Zelpha, 
Gad et Asser 35, Syrorum nationis Esau fuit auctor, 
qui ct Idumai dicebantur cum primum Esau no- 
men ldum:us fuisset, propterea quod flavam len- 
tem concupierit. Iduma namque /favum Judzi no- 
minant. Tandemque Syrorum nomen obtinuere, 


D postquam illi nationi Syrus quidam nomine pre- 


fuit. Esau ex Chananzis tres duxit uxores δὲ, Ad- 
da Elom Chett»i, Elibeman Enan Hebrzi, et Ba- 
semmath, Ismaelis filiam, sororemque Nabeoth, et 
ex Adda Eliphat filiam, ex Basemmath Rangel ; ex 
Elibeman Jeul, Jeglom atque Core habuit. His 
apud Chananzos habitis, in Seir montem habitandi 
causa migravit *5; neque enim poterat Jacobo fra 
tre, ex Mesopotamia reverso, una habitare propter 
rerum quarum potiebantur multitudinem, ubi cum 
alium filium procreasset, sua appellatione, Edom 


16 Gen, xxvu, 27. 7? Gen. XXV 


5. " (xxix, 25, 38. "! Ibid. 9. ** Gen, xxiv, 15. 9? Gen, xxix, χα. δν επ. xxxvi. *^ [bid,— 


(1) LXX scribunt τὀν. 
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insignivit. Nati sunt et filiis illius filii legitimi 8, A τῆς Μεσοποταμίας ἑπανελθόντος ὁμοσκηνεϊῖν διὰ τὸ 


Eliphas quenque, Theman, Hymar, Sophar, Go- 
moth, Cenex, inter quos et spurius annumeratur 
Ámalec, quem e pellice Thamna susceperat ; Ra- 
.gueli :et ipsi quatuor filii nati sunt Namin, Zares, 
"Some, Thoze; Edom undecim : Thamma, Gola, lo- 
"Whom, /Elib:eman, Jolas, Phinon, Cenyx, Theman, 
 Mazari, Maediel, Zephonem. Seir Chorrzo *' , qui 
regionem Lotam habitavit, filii quinque nati sunt : 
Sobal, Sebegon, Anadeson, Aser, Resom ; et Lotan 
duo, Chorri, Emam ; Thamna vero soror erat Lo- 
tan, qua Eliphazo Amalec genuit. Sobal filius Seir 
quinque filios babuit, Odomnam, Nachath , Gebeel , 

Sopli, Omnan ; et Osebegon duos, JEdi οἱ /Enan : 
qui in Jamin jumenta patris sui Sebegon pascen- 


πλῆθος τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς. Ποιῆσας οὖν κἀχεῖ- 


Ἴ0εν παΐδα, bx τῆς ἑαυτοῦ ἐπωνυμίας Ἐδὼμ αὐτὸ» 


ἐπωνόμασε. Ἐχγένοντο δὲ χαὶ τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ παῖδες 

γνήσιοι, τῷ μὲν Ἐλιφὰς πέντε, θερὰν, Ὑμὰρ, Σω- 
φὰρ, Γομὸθ, Κενὲξ, ἐν οἷς Tv χαὶ νόθος, τεχθεὶς αὖ - 
τῷ Αμαλὴκ ἐχ παλλαχίδος Θαμνᾶς ὀνόματι: τῷ δὲ 
Ῥαγουὴλ xai αὐτῷ τἐσσαρες παῖΐδες ἐτέχθησαν, Na- 
μὲν, Ζαρὲς, Σομὲ, Poté* xai Ἑδὼμ ἔνδεχα, θαμμὰ, 
Γωλὰ, Ἰοθὸμ, Λἱλιδαιμὰν, Ἰήλας, Φίνων, Κενὺξ, 8e- 
μὰν, Μαζαριεὶ, Μαεδιηλ, Ζεφονήν. Ti δὲ Σηεὶρ τῷ 


""Χωῤῥαίῳ τῷ τὴν γῆν τοῦ Λωτὰν χατοιχήσαντι υἱοὶ 


πέντε ἐγένοντο, Σώδαλ, Σεδεγὼν, Αναδησὼν, Ααϊρ, 
Ῥησών, xai τῷ Λωτὰν δύο, Χωῤῥεὶ, Ἐμάν. Ἡ Cà 


| θαμνὰ ἁδελφὴ τοῦ Λωτὰν ἐτύγχανεν, ficte τὸν Άμα- 


tem incidit. παπι vero Deson, et Elibama filiam B λὴν τῷ Ἐλιφὰς ἐγέννησεν. Ὁ δὲ Σωθὰλ ὁ υἱὸς τοῦ 


. habuit. Deson Amadan, Asbam, Gethran et. Char- 
ran; Áser quartus Seir filius quatuor, Balan, Zuc- 


Σηεὶρ πἐντε maibag ἐποίτσεν, Ὁδομνὰν, Nayxà0, Γε- 
6εὴλ, Σὼφ, Ὡμνᾶν ' καὶ Ὀσεβεγὼν δύο, Αἰδεὶ καὶ 


| ean, Joycan,' Ucam; quintus autem filius Seir Ore- : Αἰνὰν, ὅστις εὗρεν ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸν ᾽Αμὶν τὰ ὑποζύ- 
som, Ossaran. qui νέµοντα τοῦ πατρὺς αὐτοῦ Σεθεγών. Alvky δὲ obw 
Δησὼν xai Ἐλιθαμὰ θυγατέρα ἐγέννησεν ' ὁ δὲ Δτσὼν τὸν ᾽Αμαδὰν, χαὶ ᾿Ασθὰν, xat Γεθρὰν, xoi Χαν- 
ῥάν. Ὁ δὲ 'Aahp ὁ τέταρτος υἱὸς τοῦ Σηεὶρ, τέσααρας παῖδας Ere, Βαλὰμ, Ζουχὰμ, Ἰουκὰμ, Οὐ- 


x&u* ὁ δὲ πέμπτος υἱὸς ᾽ τοῦ Σηεὶρ Ὀρήσων τὸν Ὡσσαράν. 


Verum antequam reges crearentur in Israel , hi 

 regnarunt in Edom 5: Balac filius Beor, et nomen 
illius civitatis Denaba; huic successit Jobab filius 
Sarra ex Bossyra, postquam Asom ex Themanon, 
. post quem Adad filius Barad, qui in campo Moab 
excidit Madiam, et nomen civitatis illius Getthem , 
post hunc Samalac;ex Masecca; post quem Saul 


Πρὸ tb τοῦ βασιλεῦσαί βασιλέας ἐν Ἱσραἡλ, τῆς 


' "Ebo οὗτοι οἱ βᾳσιλεῖς ἐδασίλευσαν Βαλὰχ υἱὸς 
' Bsp. xat ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δενάδα, μεθ᾽ ὃν Ἰω- 
' 6X6 υἱὸς Ζαῤῥὰ ix Βοσσύρας, μεθ) ὃν ᾽Αζὸµ ὁ ἐκ γῆς 


θεμανὼν, μεθ ὃν 'Αδὰδ, υἱὸς Βαρὰδ, ὅστις ἐν τῷ 
πεδἰῳ Μωὰθ ἐξέχοφε τὴν Μαδιὰμ, xal ὄνομα τῇ πό- 
Aet αὐτοῦ Γετθέἐµμ’ μετὰ δὲ τοῦτον Σαμαλὰκ ὁ Ex Ma- 


ex Roboth, quz est prope flumen ; post, quem Ba- C σέχχας, μεθ᾽ ὃν Σαοὺλ 6 ix 'Ῥοθὼθ τῆς παρὰ τὸν 


. laennon filius Abochor, cui erat uxor nomine Me- 
, Vebeel filia Matrad, filii Mezooph, horum omnium 
anni computantur numero p. Filii vero Jacob fra- 
tris Joseph laudi glorigque invidentes **, eum ven- 
' dunt Ismaelitis, et ipsi in Egypto Petephriu, co- 
, quorum principi **. 

Eadem tempestate Judas ad Iram quemdam fol- 
lamitem accedit, ibique mulierem Cliananzgam, cui 
' nomen erat Saba , inspeciam duxit uxorem, et ex 
ea quatuor suscepit liberos : Her, Aunan, Selom, 
. Phares; et Judas Her suo primogenito matrimonio 
copulat Thamar, qui propter morum eximiam im- 
» probitatem, sine filiis occidit, Deo illum ad mortem 
 trudente; et Judas Onan secundo fllio, ut una 
cum Thamar concumberet, imponit ad fratris sui 
, semen  excitandum. Sed Onan cum liberorum 
procreationem ad se non pertinere cognovisset, ubi 
, eum muliere res erat habenda, semen super terram 
effundebat ; quare Deus alienatus et offensus eum 
morti tradidit. Et Judas Tbamar in paternis domi- 
bus, pt vidua sederet, donec Selom cresceret prz- 
cipit, quem auctum, et adullum , timore ductus, 
, atque suspicione, ne et. is interiret, nullum cum 
Tliamar conjunxit; qux :gre hoc molesteque fe- 
- reris, hac ratione Jud: vicem rependit. Etenim cum 
ilum ad oves tondendas profecíum esse fama ac- 
*' [ bid. 


U Gen. xxxvi. 8* Gen. xxxvt. 


** Gen, XXXVII. 


ποταμὸν, μεθ) ὃν Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αθοχὼρ ἔχων o- 
ναῖχα ὀνόματι Μετεθεὴλ, θυγατέρα Ματρὰδ, υἱου 
Metodo, οἳ πάντες ἦσαν ἔτη ἀριθμὸν φ’. Οἱ δὲ vla . 
Ἰαχὼδ, τὸν ἁἀδελφὸν αὐτῶν Ἰωσὴφ φθόνῳ µισήσαν- 


' «ee, τοῖς Ἰσμαηλίταις ἀπέδοντο. xat αὖ-ο) εἰς Αἴ- 


Ύυπτον τῷ Πετεφρῇ τῷ ἀρχιμαγείρῳ Φαραώ. 

Καὶ ἓν τῷ χρόνῳ τούτῳ Ἰούδας ἀφιχνεῖται πρὸς 
Ἴράν τινα Ὀδολλαμίτην xaX θεασάµενος ἐχεῖ Χανα- 
ναίαν γυναῖχα Σάθαν ὀνόματι, ταύτην πρὸς γάμου 


" ἄγεται, xal ποιεῖ παΐῖδας ἐξ αὐτῆς τέσσαρας, Ἡρ, 


Αὐνὰν, Σηλὼμ, Φαρές. Καὶ Ἰούδας λαµδάνει τῷ 
πρωτοτόκῳ αὐτοῦ vl τῷ "Hp γυναῖχα ὀνόματι Θά- 
pap, καὶ διὰ πονηρίαν πολλὴν τῶν τρόπων αὑτοῦ 
ἅπαις ἀποθνῄήσχει, τοῦ Θεοῦ αὐτὸν θανατώσαντος. 


D Καὶ ἐπιτρέπει ὁ Ἰούδας τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ παιδι Αὐ- 


νὰν συνευνασθῖναι τῇ θάµαρ, ὥστε ἀναστῆσαι oxép- 
pa τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. Καὶ ὁ Αὐνὰν γνοὺς, ὅτι οὐκ 
αὐτῷ καθῆχεν ἡ τῶν τέχνων σπορὰ, iv τῷ μέλλειν 
συνεῖναι τῇ γυναιχὶ ἐξέχεεν ἐπὶ τῆς γῆς αὑτοῦ τὴν 
γονήν: xai νεμεσηθεὶς ἐπὶ τοῦτο ὑπὸ θεοῦ, παρα- 
χρημα ἀπέθανεν. Καὶ ὁ Ἰούδας χελεύει τὴν Gápap 
ἐν τοῖς πατρῴοις οἴχοις χήραν χαθέζεσθαι, ἕως οὗ ὁ 
Σηλὼμ αὔξεται. Ανδρωθέντος οὖν αὑτοῦ ἐφοθήθη 
συνάγαι αὐτὸν τῇ θάµαρ, ὑποτοπῇσας μὴ xal οὗτος 
ἀπολεῖται. Ἡ δὲ ἐπὶ τούτῳ ἀχθεῖσα ὁδυνη ρῶς, τοιῷδς 
τρόπῳ τὸν Ἰούδαν ἀμείδετα,. ᾿Αϕιχθέντος οὖν αὐτοῦ 
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ἐπὶ τὴν χουρὰν Tov προθάτων, ἀχούσασα αὐτὴ ἁπαμ- A cepisset, vestem lugubrem exuit amiciturque ma- 


φίσχεται μὲν τὴν ἐσθῆτα τὴν πενθιχὴν, ἀμφιένννται 
δὲ πολυτελή, xal πρὸς ταῖς πύλαις τῆς πόλεως Alvày 
ἐχαθέζετο, ἣν 6 Ἰούδας ἐχεῖθεν παριὼν θεασάµενος, 
ὡς ἑταίρας ράσθη αὐτῆς' τὸ yàp πρόσωπον αὐτῆς 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιγνωσθῆναι ἐπεχάλυφε, χαὶ ὑποσχόμε- 
vo; αὐτῇ ἔριφοι ἀποστεῖλαι, ἠξίου συμμιγῆναι αὑτῇ. 
"H δὲ οὗ πρότερον. εἶξεν, εἰ μὴ ἐνέχυρον τὸν δαχτύ- 
λιον, καὶ τὸν ὀρμίσχον, χαὶ τὴν βαχτηρίαν εἴληρεν. 
Ὡς δὲ συνεµίγη αὐτῇ, αὐτὸς μὲν εἰς τὰ moluvia 
αὐτοῦ ἀφίκετο. ἡ δὲ μεταμφιεσαμένη πάλιν τὰ τῆς 
χήρας ἑνδύματα, ἐχρύπτετο λανθάνουσα. Ὡς 0 ἆπο- 

τείλας ὁ Ἰούδας τὸν ἔριφον ἐπεζήτει τὸν ὁρμίσχον 


καὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ οὐχ εὗρεν, ἐπὶ τῷ παραλοχισμῷ. 


διεπρίετο μέντοι, ἑκαρτέρει δὲ φωρᾶσαι παντοίως 


τὴν ἁπάτην βουλόμενος. Χρόνου οὖν παρελθόντος ἔγ- B 


90$ 3| 8áyap Ὑίνεται, χαὶ ἀχούσας ὁ Ἰούδας, ὅτι 
Ex τορνείας συνείληφε, προστάττει ζῶσαν αὐτὴν χα- 
ταφλεχθῆναι. Ἡ δὲ ἀγομένη ἁποστέλλει τῷ Ἰοῦύδᾳ tbv 
ὁρμίσχον, xat τὸν δαχτύλιον, xal τὴν ῥά6δον, φἀ- 
σχουσα Ἐκ τοῦ ἀνθρώπου, οὗτινος ταῦτά ἐστι, ἐγὼ 
ουνείληφα. Ἐπίγνωθι οὖν τίνος ὁ δαχτύλιος, xal ὁ ὁρ- 
µίσχος, χαὶ ἡ ῥάδδος. Ὁ δὲ Ἰούδας, σχετλιάσας ἐπὶ 
τῷ πράγματι, xa ἔνθους Υενόμενος, αὐτὸς ἑαυτὸν 
τη, ἡ ἐγὼ, οὗ ἔνεκεν οὐχ ἔδωχα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ vio 


Αὕτη δὲ, Υενοµένη ἐπίτεξ, διδύµους ἐν τῷ τίχτειν 


προσἠνεγχεν. Καὶ ὁ μὲν µείζων, τουτέστιν ὁ πρῶτος 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ προεξέδαλε, xai ἡ μαῖα λῶμα xóx- 


gnifice, et splendide, seditque ad fores civitatis 
4Enan *!, quam Judas inde przteriens conspectam, 
uli meretricem deperiit, vultum enim, ne cognosce- 


: retur, obduxerat, seque hzdum missurum pollici- 


tus, eam ut sibi conjungeretur percunctabatur ; illa 
abnuere, nisi annulus, catella baculusque "pignus 
ab eo sibi daretur ; ut rem habuit, ipse quidem ad 
greges abiit ; illa iterum vidus vestimentis amicta, - 
in occulto latebat abdita. At Judas ut misso hwdo, 
catellam reliquaque pignora reposcens, non inve- 
nit, variis cogitationibus afflictabatur, sustinebat 
tamen omnino, fraudationem deprehendere stu- 
dens. llaque non post multum tempus Thamar 
gravida comperitur, Judasque eam fornicatam con- 
cepisse cum audisset, jubet, ut vivens conflagrata, 
incendio concidat ; qua cum duceretur, Judte, catel- 
lam, baculum annuluimque remittit, dicens : Ex ho- 
mine cujus hac sunt, ego concepi, cujusnam igitur 
annulus, catella baculusque sunt, nosce. His Judas 
animo indoluit, Numineque afflatus, semet de inju« 
stitia accusando, hzc aiebat : Justior est me : pro- 
pterea quod non dedi eam Selom filio meo. 


ἐπὶ τῇ ἁδιχίᾳ κατεμἐμφετο, λέγων" Δεδιχαίωται αὔ-, 
μου. | 


. Sed Thamar jam parturiens, duos ín partu pro- 
tulit ?*, quorum major, primus scilicet manum 
emisit, obstetrixque eam fimbria purpurea illigavit, 


χινον τῇ χειρὶ αὐτοῦ προσέδησε, φάσχουσα * Οὗτος 6 dicens: Hic primus egreditur, subitoque puer manus 


ἑξελεύσεται πρῶτος xai εὐθέως τὸ παιδίον τὴν χεῖ- 
ρα ἕνδον συνἠγαγε, xaX ἐξῆλθε πρῶτος ὁ ἀδελφὸς αὐ- 
τοῦ χαὶ ἐχλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Φαρές ᾽ χαὶ μετὰ τοῦ- 
τον ἐξῆλθεν ὁ ἁδελφὸς, ἐφ᾽ ᾧ ἣν τὸ xÓxxwoy ἐν τῇ 
χειρὶ, καὶ ἐπωνομάσθη Zapá. Τούτων ἐτύγχανεν ὁ 
Ἰωσὴφ ἀπόγονος ὁ µνβστωρ τῆς ἀχράντου Μαρίας, 
ἐξ fc ὁ Χριστὸς τὸ σαρχἰον ἀνείληφεν. 

Φαρὲς γὰρ, ὡς ὁ εὐαγγελιστῆς Ματθαῖος ἱστορεῖ, 
ἐγένγησε τὸν Ἐσρὼμ, Ἐσρὼμ δὲ ἐγένγησε τὸν 
Ἀρὰμ, Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀμυαδὰδ, Ἁμινα- 
δὰδ δὲ ἐγένγησε τὸν Ναασσὼν, Ναασσὼν δὲ éréy- 
γησε τὸν Σα.ἲμὼν, Σα μὼν δὲ ἐγένγησε τὸν Βοδζ, 
Boot δὲ ἐγέννησε τὸν Ὁδἡ]δ ἑκτῆς "Pov0, 065608 
ἐγέννησετὸν Ἱεσσαὶ, Ἱεσσαὶ δὲ ἐγένγησε τὸν Aavió 


intus contraxit, primusque frater ejus exivit, et 
vocatus est Phares ; post quem alius egressus est, 
cui manus purpura erat illigata, οἱ cognominatus est 
Zara. Λὺ his habet ortum Joseph sponsus imina- 
culate Virginis, ex qua Christus carnem suscepit. 


Phares enim ,' ut evangelista refert Matthzeus **, 
genuit Esrom, Esrom autem genuit Aram, Aram au- 
tem. genuit Aminadab, Aminadab autem. genuit Na- 
asson, Naasson aulem genuit Salmon, Salmon autem 
genuit Booz, Dooz aulem genuit Obed ex Ruth, Obed 
aulesn. genuit Jesse, Jesse dutem. genuit. David. re- 
gem, David autem. rez genuit Salomonem, ex ea quc 


rór βασιΛέα. Δαυῖδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγένγῆσε τὸν D fuit Urie, Sa!'omon autem. genuit. Roboam,  Ro- 


XoJopova ἐκ τῆς tov Οὐρίου, ZoAouàw δὲ ἐγέννη- 
σε τὸν ᾿Ροθοὰμ, Ροθοὰμ δὲ ἐγέγγησε τὸν Ἀθιὰ, 
λ6ιὰ δὲ ἐγένγησε τὺν "Acá, Ἀσὰ δὲ ἐγένγγησε 
τὸν Ἰωσαφάτ: Ἰωσαρὰτ δὲ ἐγένγησε τὸν Ἱωρὰμ, 
Ἰωρὰμ δὲ ἐγένγησε τὸν Ὁδαν, Ὁζτας δὲ ἐγένγησε 
«ὸν Ἰωάθαμ, Ἰωάθαμ δὲ ἐγέγν ησετὸν Ἐζεκίαν, Ἐζε- 
κίας δὲ ἐγέννησε τὸν Μαγασσῆ, Μανασσῆς δὲ 
ἐγέγγησε τὸν Ἀμμὼν, Ἀμμὼν δὲ ἐγένγησε τὸν 
Ἰωσίαν, Ἰωσίας δὲ ἐγέννγησε τὺν Ἰεχογίαν xal 
τοὺς ἀδε.1ροὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς µετοιχεσἰας Ba6v- 
Aüvoc: μετὰ δὲ τὴν µετοικεσίων Βαθυ.]ῶνος, Ἱε- 
χονίας ἐγένγησε τὸν Σα.αθι], Σα-αθιὴὶ δὲ 
ἐγέγνησε τὸν Zopo6d6sA, Ζοροθάθε.ἰ δὲ ἐγέγνησε 
*3 Matth. 1. 


*! Gen, xxxvi. *! Gen. xxxvii, 


boamautem genuil Abiam, Abias aulem genuit Asam, 
Asa aulem genuit Josaphat , Josaphat autem genuit 
Joram, Joram. autém | genuit Oziam , Ozias autem 
genuit Joatham, Joatham autem genuit. Ezechiam ,. 
Ezechias autem genuit Manassem, Manasses autem 
genuit Ammon, Ammon autem genuit Josiam, Josias 
aulem genuit Jechonium, et (ratres ejus in transmigra- 
tione Babylonis, et post transmigrationem Babylo:is, 
Jechonias genuit Salathiel, Salathiel autem genuit Zo- 
robabel, Zorobabel autem genuit Abiud, Abiud autein 
genuit Eliachim, Eliachim autem genuit Azor, Azor 


autem genuit Sadoc, Sadoc autem genuit Aclim, Achim 


autem genuit Eliud,Eliud autem genuit Eleazar,Elea- 
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zar autem genuit Matthan,Matthan autem genuitlJacob, Α τὸν Ἀθιοὺδ, Ἀδιοὺδ δὲ ἑγέγγησε τὸν Ἐ.λιακεὶμε, 


Jacob aulem genuit Joseph virum Marie,ex qua natus 
est Jesus, qui dicitur Christus. Omnes itaque genera- 
tiones ab Abraham usque ad David generationes qua- 
tuordecim, et a David usque ad transmigrationem Βα- 
bylonis generationes quatuordecim, el a transmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum, generationes 
guatuordecim. 


Ἑ 1ιαχεὶμ δὲ ἐγένγησε τὸν Αζωρ, Αζὼρ δὲ ἐγέγ-- 
νησε τὸν Σαδὼλ, Σαδὼκ δὲ ἐγένγγησε τὸν Αχεὶμ, 
Αχεὶμ δὲ ἐγένγγησε τὸν Ἐ.ιοὺδ. Ἐ.1οὺδ δὲ ἑγέν- 
γησε τὸν 'EAcd(ap, EAcdtap δὲ ἐγέγγησετὸν Ματ- 
θὰν, Ματθὰν δὲ ἐγένχγησε τὸν Ἰακὼδ, Iaxe6 δὲ 
ἐγέννησε τὸν "Ioco τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς &yer- 
ήθη Ἱησοῦς ὁ «ἱεγόμεγος Χριστός. Πᾶσαι vvv al 


yevsal ἀπὸ Ἀδραὰμ ἕως Aavià γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυῖδ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαέυ.1ῶγος 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, xal ἀπὸ τῆς µετοικεσιας Ba6vAovoc ἕως τοῦ Χριστοῦ reveal δεχατἐσσαρες, 


inquirendum autem nobis est, quanam ratione 
Matthzus et Lucas in genealogia Josephi tradenda di- 
screpant; hic quidem filium illum Jacob, filii Matthan 
perbibens, Lucas vero filium Ileli , filii Melchi , et 
quomodo Melchi , et Matthan , eum sint diversi ge- 
neris, avi Josephi comperiuntur. 

Ita dubitatio hzc tollenda. Primus enim Matthan 
4 Salomone oriundus, 7ZEthan habuit in matrimonio, 
ex hac gignitur Jacob, et moritur, eamque ducit 
Melchi ex genere Matthan , suscipitque ex ea Heli. 
jtaque Matthan. οἱ Melchi, eadem uxore ducta, 
duos ex eadem imnatre, íratres filios babuerunt , 
quare duplici genere Jacob, et Heli oriundos com- 
perimus. Heli porro uxore ducta, sine filiis obiit, 
ei frater ejus Jacob eam sibi conjunxit, ut secun- 
dum legem filios fratri excitaret, nasciturque ex ea 
Josephus. Ita ut natura quidem Josephus filius sit 
Jacobi, lege Heli. 


Digna certe est qu: percurratur historia , quam 
Jacobus quidam recenset de beata Virgine, hisce 
verbis enarrans; ait namque in tribubus Israel, 
virum fuisse opulentum nomine Joachim, qui die- 
bus festis munera Deo duplo majora aliis offerebat, 
ut sic populo omni, sibique divinum Numen pla- 
cando propitium redderet. Jam celeberrimo die 
festo appropinquante, omnibusque, ut moris erat , 
munerum magnificentia donantibus, primus hic ut 
primus deferret, accurrit, Sed Rubin quidam eum 
remoratus est, non licere ipsi primum offerre affir- 
mans, qui in Israel adhuc sine prole degebat. Hinc 
moerore obrutus, deserta petit, ibique tabernaculo 
exstructo supplicibus votis Deum orabat, ut et sibi, 


Ζητητέον δὲ ἡμῖν χατὰ «olov λόγον ὁ Ματθαῖος 
χα) ὁ Λουκᾶς ἓν τῇ γενεαλογίᾳ διαφωνοῦσι τοῦ Ἰω- 
σὴφ’ ὁ μὲν υἱὸν Ἰακὼδ γράφων αὑτὺν υἱοῦ Ματ- 
OXv, ὁ δὲ Λουχᾶς υἱὸν 'Ἠλεὶ τοῦ Μελχεί: καὶ m» 
οὗτοι, διαφόρων γενῶν ὑπάρχοντες, 0 τε Μελχεὶ xa 
ὁ Ματθὰν, πάπποι τοῦ Ἰωσὴφ ἀναφαίνονται. 

Ἔστιν οὖν τοῦτο σαφηνιζόμενον. Πρῶτος γὰρ Ματ- 
θὰν, ὁ ἐκ γένους Σολομῶντος, ἄγεται γυναῖχα Αἱθὰν 
ὀνόματι, xaX ἐκ ταύτης Υεννᾷ τὸν Ἰαχὼδ, xal ἆπο- 
θνήσχει. Καὶ ἄγεται αὐτὴν ὁ Μελχεὶ ὁ &x γένους Ματ- 
θἀὰν, ἐχποιεῖ ἐξ αὐτῆς τὸν ἩἨλεί. Καὶ δὴ οὖν ὃ τε 
Ματθὰν xal ὁ Μελχεὶ, τὴν αὐτὴν ἀγαγόμενοι γυναῖ- 
κα, δύο ὁμομητρίους ἐπαιδοποιίσαντο ἀδελφοὺς, δ.ὸ 
xai &x διαφόρων δὺο γενῶν εὑρίσχομεν τὸν Ἰακὼδ 
καὶ τὸν ἩἨλεί. Ἠλεὶ 65, λαθὼν γυναῖχα, ἅπαις ἑτελεύ- 
«ησε, xal ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ Ἰαχὼθ ἔλαθε τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, ὅπως χατὰ τὸν νόµον ἐγείρῃ τέχνα τῷ ἁἀδελφῷ, 
xaX γεννᾷ ἓξ αὐτῆς τὸν Ἰωσὴφ. Ὥστε οὖν χατὰ φύ- 
σιν μὲν ἣν υἱὸς τοῦ Ἰαχὼθ 6 Ἰωσὴφ, χατὰ νόµον δὲ 
τοῦ "Hac. 

΄Αξιον δὲ xal τὴν ἱστρίαν, ἣν διέξεισι περὶ τῆς 
ἁγίας Μαρίας Ἰάχωδός τις, ἐπελθεῖν. Φάσχει γὰρ, 
ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἱσραἡλ ἄνδρα πλούσιον γεγενῆη- 
σθαι ὀνόματι Ἰωαχεὶμ. ὃς χαθ᾽ ἑορτὴν διπλάσιον τῶν 
ἄλλων δῶρα τῷ cip προσεχόμιζεν, οὕτω λέγων Τὸ 
τῆς περιουσίας Ev παντὶ τῷ λαῷ, καὶ τὸ τῆς ἀφέσεως 
εἰς ἱλασμὸν ἐμοὶ Κυρίῳ τῷ θεῷ. Ἐνστάσης οὖν τῆς 
µεγίστης τοῦ Κυρίου ξορτῆς, xal πάντων κατὰ τὸ 
εἰωθὸς τὰ δῶρα τῷ θεῷ προσχοµιζόντων, προσενεγχεῖν 
πρῶτος αὐτὸς ὥρμησεν. Καὶ Ῥουθίν τις διεκώλυσεν 
αὐτὸν προσοΐῖσαι πρῶτον, λέγων, μὴ ἐξεῖναι αὐτῷ, 
καθότι ἄτεχνος ἓν τῷ "Iopatà χαθέστηχε. Καὶ λνπη- 
θεὶς ἐπὶ τοῦτο, εἰς τὴν ἔρημον ἀφίχετο, χἀχεῖ fas 
σχηνὴν ἱχέτευε τὸν θεὸν παρασχεῖν xat αὐτῷ, ὥσπερ 


quemadmodum Abrahze, legitimze prolis concederet p) τῷ ᾿Αδραὰμ γνησίου παιδὸς σποράν µόνον γὰρ ἑγνώ- 


fecunditatem; solum enim hoc sae dono in Israel 
carere cognoscebat, et sic in quadraginta dierum 
jejunio Deum deprecabatur. Similiter et ejus uxor, 
vestitu inculto, et horrido tecta, prolem a Deo 
precibus poscebat. Sed eum magma dies Domini 
venisset, veste se pretiosa ornavit; nefas enim erat 
ille die luetuoso habitu vestiri. 

Circa igitur horam diei nonam sub arbore in 
viridario suo sedens, his verbis Deum obsecrabat : 
« Deus patrum nostrorum, benedic mihi et exaudi 
orationem meam, sicut benedixisti vulve Sarre; 
et dedisti filium illi Isaac. » Hec cum dice- 
ret, in propinquam arborem aspectum referendo, 
aspexit passerem pullis suis incubauntem ; hinc 


χει ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἐν τῷ "lopaf)e ἄχρις ἡμερῶν 
νηστεύων τεσσαράχοντα ἱκέτενε τὸν θεόν. Ὁμοίως 
δὲ xa ἡ ὁμόζυγος αὑτοῦ, περιθεµένη ἐσθῆτα εὐτελῆ, 
ἐδεῖτο τοῦ θεοῦ τυχεῖν γονῆς. Ἐπιστάσης δὲ τῆς µε- 
χίστης ἡμέρας τοῦ θεοῦ, λαμπρὰν στολὴν ἀμφιέννν- 
ται οὗ γὰρ ἣν θεμιτὸν Ev. ταύτη τῇ ἑορτῇ πένθιμον 
ἠμφιέσθαι στολἠν. 

Περὶ γοῦν τὴν ἐννάτην ὥραν τΏς ἡμέρας ὑπό τι δέν- 
δρον &v τῷ παραδείσῳ αὐτῆς χαθεσθεῖσα. ἰχέτευε λέ- 
γουσα τῷ 8sip* «'O θεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν, εὐλό- 
γησόν µε, χαὶ ἑπάχουσον τῆς δεἠσεώς µου, χαθὼς 
εὐλόγησας τὴν µήτραν Σάῤῥας, καὶ ἔδωχας aos] υἱὸν 
τὸν Ἰσαάκ. » Καὶ ταῦτα )έγουσα ἀφορᾷ εἰς τὸ δέν- 
δρον, xaX θεασαµένη στρονθὸν τὰ νεοσσία ἑαυτοῦ πε- 
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ριάποννα, πιχρῶς στενάξασα, καὶ χωχύσασα sims: A amare repelito suspirio , ejulansque dixit : «Που, 


«D 5h, Κύρις, ὅτι οὐδὲ τοῖς πετεινοῖς τούτοις ὠμοί- 
ωµαι Ὑονίμοις ὑπάρχουσι!» Καὶ ταῦτα βοώσης αὖ- 
τῆς πρὸς τὸν θεὺν, ἄγγελος Κυρίου ἐπιφανεὶς αὐτῇ 
εὐαγγελίζεται αὐτῇ παιδοποιίαν. Ἡ δὺ ἀχούσασα co- 
θὺς τὸ γεννηθὲν ἀναθεῖναι τῷ Oei ἐπηγγείλατο. 

Τοιαῦτα δὲ xai τῷ Ἰωαχεὶμ ὁ ἄγγελος ἓν τῷ ὄρει 
διεσήµανε. Καὶ χαταδὰς Ἰωαχεὶμ ἀπὺ τοῦ ὅρους, 
δέχα ἀμνάδων θυσίαν τῷ Κυρίῳ προσήνεγχε, xa τοῖς 
ἱεραεῦσι µόσχους δεκαδύο, xa τῇ Ὑερουσίᾳ καὶ παντὶ 
τῷ λαῷ ἐχατὸν χιµάρους. Καὶ ἐπιτελέσας τὰς θυσίας 
ταύτας bv τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ, ἀφιχνεῖται εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ ᾽ καὶ γνοὺς τὴν γυναῖχα σὐτοῦ, ποιεῖ ἐξ αὐτῆς 
θυγατέρα, καὶ ὀνομάνει αὐτὴν Μαριὰμ, Ίντινα τριετῆ 
γενοµένην τῷ vaio τοῦ Θεοῦ ἀφιέρωσαν. 


Domine, quando nec bisce volucribus fecundis 
assitnilor! » Et talia dicenti, angelus Domini appa- 
rens , liberorum pranuntiat susceptionem , quibus 
auditis gignendum illico Deo offerendum pro- 
misit. : 

Πως eadem in monte Joachim angelus manife 
8tlavit; quare rediens monte decem agnas Domino 
praebet ad sacrificium , et sacerdotibus duodecim 
vitulos, et senatoribus, et popolo universo centum 
hircos. His sacrificiis. in templo Domini factis , 
domum suam revertitur, et re cum uxore habita, 
suscipit ex ea filiam, vocatque Mariam, quam jam 
trimulam in templo Deo consecrarunt. 


Γενοµένης δὲ αὐτῆς δωδεχαετοῦς, οἱ ἱερεῖς συµ- B Verum illa duodecim annos nata, sacerdotes 


θούλιον ἑποιήῄσαντο, τῶν τίνι αὐτὴν πρὸς Yápov συν- 
άφωσι. Καὶ ἐπιτρέπουσι τὸν ἀρχιερέα λαχαρίαν, εἰς 
τὰ "Aqua. τῶν ἁγίων εἰσελθόντα, αἰτήσασθαι τὸν θεὺν 
ἀποκαλύψαι αὑτῷ, τὸ τίνι προσήχει ζευχθῆναι αὐτὴν. 
Καὶ τοῦ Ζαχαρίου εὐχομένου, ἄγγελος ἐπιφανεὶς ση- 
μαΐνει πάντας συναγαγεῖν τοῦ λαοῦ τοὺς χηρεύοντας, 
xai χατέχειν ἔχαστον ῥά6δον - καὶ ᾧ ἂν ὁ Geb; ἐπι- 
δτίξῃ σημεῖον, τούτῳ συνάφαι τὴν παρθένον. 

Ἐξελθὼν δὲ ὁ Ζαχαρίας ἐποίησεν οὕτως, χαθὼς ὁ 
ἄγγελος αὐτῷ προσέταξε. Καὶ λαθὼν πάντων τὰς 
ῥάθδους αὑτῶν, ἀπῆλθεν ἐν τῷ ἱερῷ, xaX προσηύξα- 
το, xai ἐξελθὼν ἑχάστῳ τὴν ἰδίαν ῥά6δον ἀπένειμε. 
Τελευταῖον δὲ ἐπιδιδοὺς τὴν ῥάβδον τῷ Ἰωσὴφ, ση- 
μεῖον μέγα ἐγένετο. Ἀθρόως γὰρ τὴν ῥάδδον αὐτοῦ 
παρὰ τοῦ ἱερέως λαµθάνοντος, περιστερὰ ἐξέπτη ἀπὸ 
τῆς ῥάδδον, xaX ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἐχαθέσθη τοῦ Ἰω- 
ojo: xat ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ συνόντες Lepst;, 
θαυμάσαντες τὸ Υεγονὸς, αὐτὸν Υενέσθαι μνηστῆρα 
τῆς χόρης ἔκριναν, ἣν λαθὼν ὁ Ἰωσὴφ ἐφύλασσε, καὶ 
χαταλιπὼν Ev τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἀφιγνεῖται τὰς oixobo- 
μὰς ἐχτελέσων ἣν γὰρ τέχτων τῇ ἐπιστήμῃ. 

Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν ἔδοξε τοῖς ἱερεῦσι χατα- 
σχευασθῆναι ὑπὸ ἀγνῶν παρθένων τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ 
χαταπέτασµα, xai εὑρέθισαν ἐν τῇ φυλῇ Ἰούδα παρ- 
θένοι ἑπτά. Καὶ τῆς Μαρίας ὃξ μνησθεὶς Ζαχαρίας, 
ἐχέλευσε xaX αὐτὴν παρεῖναι εἰς τὸν χατάλογον ' καὶ 
εἰσαγαγὼν αὐτὰς εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, χλῆρον βα- 
λεῖν πρὀσέταξε, ποίαν οἴσαι τὸν χρυσὸν xal τὸ ἁμίαν- 


consilium. capiunt , cuinam eam conjungerent in 
matrimonium. Zacbarizque primar:o sacerdoti de- 
mandant, ut in Sancta sanctorum ingressus, Deum 
precaretur, ut sibi revelaret cuinam esset. collo- 
canda, et Zacharis: oranti, angelus apparens expo- 
nit , omnes populi viduos in unum congregand.s , 
quorum quisque virgam manu teneret, illique virgo 
nuberet , quem Deus signo manifestasset. 

Egressus Zacharias angeli mandata exsecutus 
esl, omniumque virgis acceptis , templum ingres- 
sus, oravit, rediensque unicuique virgam propriam 
reddidit; tandemque ubi virgam Josepho consi- 
gnasset mirum quid accidit. Simul enim atque a 
sacerdote virgam accepit, ex ea columba volans 
capiti Joseph insedit ; quare princeps sacerdotum, 
sacerdotesque omnes qui convenerant rem admi- 
rali, pari voto illi puellam desponderunt, quain 
Joseph acceptam custodiebat, et ea domi relicta," 
ad exstruenda zdificia abit ; erat quippe exercitio 
faber. 


Per illos dies sacerdotibus immaculatarum v:r- 
ginum ministerio, velum templi Dei accommoc^n- 
dum esse visum est, οἱ lect:e sunt in tribu Ju.a 
virgines septem. Sed cum Marix Zacharias me.ni- 
nissct, una cum illis annumerari ipsam jussit, 
quibus domum Dei introductis, sortes jacere man- 
dat, quaenam scilicct aurum, et amiantum, et 


τον, xal τὴν βύσσον, xat τὸ σηριχὸν, xa τὴν ἀληθη p byssum, et sericum, et veram purpuram, et hyaciu- 


πορφύραν, xal τὸν ὑάχινθον, xai τὸν χόχχκον ' χαὶ 
ἐχληρώθη Μαρία τὴν πορφύραν xal τὸν χόχχον ἑργά- 
ζεσθαι. Καὶ δὴ ἐπὶ τοῦ οἴχου ἐργαζομένης αὐτῆς ἐπι- 
φανεὶς ἄγγελος τὸν παράδοξον tóxov εὐαγγελίνεται 
αὐτῇ, καθὼς ἱστορεῖ τὰ Εὐαγγέλια. — 

Τὸ γοῦν ὁρισθὲν αὐτῇ ἔργον ἑχτελέσασα, δίδωσι 
τῷ. ἀρχιερεῖ, καὶ εὐλογηθεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ meto: 
xaX μετὰ χρόνον τἶχτει τὸν Χριστὸν κατὰ σάρχα. Καὶ 
τῶν μάγων ἀπὸ ᾽Ανατολῆς ὡς βασιλεῖ προσχυνησάντων 
μετὰ δώρων αὐτῷ, ὁ Ηρώδης ἑταράχθη. xal διενο- 
εἴτο ἀνελεῖν παραχρῆμα αὐτόν. Ὁ δὲ ὑπὸ Ἰωσὴφ καὶ 
ες Μαρίας εἰς Αἴγυπτον ἀπεχομίσθη, xal τὸν ἐξ 
6 Matth. i1, 3. 


* Luc. 1, 96. ** Luc, ni, 1. 


thum, et coccum prazeparatura esset , et sorti Mar :e 
purpure, ct cocci opus obvenit. Atque cum doni 
his rebus agendis operam daret, apparens angelus, 
admirabilem illi partum, ut in Evangeliis hbabetur**, 
pranuntiat. 
ltaque opus sibi impositum expletum, sacerd: 

tum principi exhibet, et benedictione accepta abiit, 
et paulo post Christum secundum carnet enititur**, 
Eum cum magi ab Oriente uti regem cum muneri- 
bus adoravissent **, Herodes turbatus est, secume 
que ipse cogitabat, illico illum perimere, qui a 
Josepho οἱ Maria in /Egyptum delatus *', m: ίδια 


"t [bid, 14, 
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sibi ab Ilerode imminentem depulit. Verum liero- Α΄ Ἡρώδου διέφυγε θάνατον. Αὐτὸς δὲ, ἀγνοήσας «hv 


des, ignorata fuga, pueros omnes qui erant in. 


Bethlehem ,: morte affici jubet **, inter quos, et 
Joannem adhuc infantem de medio tollere niteba- 
tur. Sed Elisabeth , eo abrepto, in solitudinem au- 
fugit, et precibus fusis, ragns in duas partes divisus, 
eam una cum puero excepit, et cas κών, defen- 
dendo protegebat. ' 

Mittit. jtaque ad Zacháriam Herodes : Tradito 
mihi filium tuum, ubi occultus latet, nuntiato mibi.' 


Zacharias sic. percontanti respondet : Ego ad al-' 


tare continuo assistens , quid actum sit de filio 
meo, non novi. His ingentem iram concepit Hero- 
des , rursumque ad eum scribit: Exhibe mihi filium 
tuum; nonne compor tum libi est, apud me tui san- 


quyhv, πάντα τὰ ἐν τῇ Βηθλεὲμ παιδία ἀναιρεθῆναι 
προσέταξεν * ἐν οἷς xa τὸν Ἰωάννην ἔτι νήπιον ὄντα 
ἀνελεῖν ἑσπούδαξεν. Ἡ δὲ Ἐλισάθετ, ἁρπάσασα a5- 
τὸν, εἰς τὴν ἔρημον Éguye* χαὶ εὐξαμένης αὗτῖς, 
διεσχίσθη τὸ ὄρος, χαὶ μετὰ τοῦ παιδίου αὐτὴν ἑἐδέ- 
ξατο, xa ἄγγελος τοῦ θεοῦ διεφύλαττεν αὐτούς. 


Πέμπει γοῦν o Ζαχαρίαν ὁ Ἡρώδης: A5; τὸν 
vlóv σου" ποῦ ἔχρυψας αὐτὸ; ἀπάγγειλόν pov. Ὁ δὲ 
Ζαχαρίας ἀντεπιστέλλει φάσχων αὐτῷ; ᾿Εγὼ τῷ Ou 
σιαστηρίῳ “προσεδρεύων ἀεὶ, τί ἐγένετο ὁ υἱός µου 
οὐκ ἐπίόταμαι. Καὶ ὀργισθεὶς ὁ Ἡρώδης πάλιν ἐτέ- 
στελλεν αὐτῷ. Δὸς ἔξω, λέγων, τὺν υἱόν σον. Οὐκ 
οἶδας, ὅτι τὸ αἷμά σου ὑπὸ τὴν χεῖρά μού ἐστιν; Καὶ 


guinis effundendi esse potestatem ? Zacharias re- B ὁ Ζαχαρίας ἔφη * Μάρτυς εἰμὶ τοῦ Θεοῦ. Σὺ μὲν ἔχε 


scripsit : Testis suin Dei. Tu meum sanguinem, at 
spivituni meum Deus possideat, fac ut lubet. lilud- 


que te non fugiat, sanguinem " innocentem - in. 
vestibulis templi Domini te effusurum. flerodes his: 


magis ac magis exasperatus , ut inter altare neca- 
relur antequam dies illcesceret , mandat, ne po- 
pulus eUsHindo impediret Suominus 
retur. 

' Primo autem diluculo sacerdotes in templum ve- 
nientes obstupescebant , quod illis , ut moris erat, 
mon obviam prodiret primus aacerdos, cet foris 
exspectabant. ltaque hora dilàbente, unus ex his 
ingredi ausus est, qui ad altare concretum sangui- 
nem conspicit, auditque vocem dicentem : Zacharias 
OCcisus. est, nec ejus sanguis delcb:tur, donec 
veniat ultor; his vocibus animo fractus, egres- 


esque sacerdotibus nuntiat, qui introeuntes cor- 


pus non vident, sed solum sangui inem , scissisque 
vestimentis , mortem illius lugebant , populoque 
nuntiarunt, et tribus diebus, et tribus noctibus in 
luctu fuerunt. Deinceps Simeonem sorte in ejus 
locum posuerunt, qui a Spiritu sanclo admonitus 


acceperat, se non prius visurum inortem , quam 


Christum Domini fuisset intuitus 9. 
Narratur et alia quedam de Zacharia historia: 
fuisse in templo locum in quem tantum virginibus 


ingressis, Deui adorare, non autem nuptis , lege 


sancitum ac concessum erat, Maria igitur post 
Salvatorem genitum stetit, in loco hoc, quam cum 
impedirent, qui cam jam peperisse noverant, 
Zacharias fatebatur, eam dignam esse, qux una 
cum virginibus commoraretur. Itaque eum veluti 


jurium violatorem , et in locum virginum iniquum 


inter altare trucidavere. Et bxc per transennam 
obiterque dicta sunt. 


Porro Joseph a frauribus in Egypto traditus, di- 


vino afflatus Numine, Pharaonis somniis interpreta- 
tione explicatis *, totius Egypti princeps noiina- 
tus est, et fame totum terrarum orbem aflligente, 
fratres in Egyptum se conferunt, frumentum, et 
ipsi ut fami mederentur empturi 3, eta fratribus re- 
5Gen. τει. * Ibid, 


ia Ibid. 16. M Luc. n, 14. 


occide- 


µου τὸ alpa, τὸ δὲ πνεῦμά µου ὁ sóc. Δέξαι δὲ xal 
γίνωσχε, ὅτι ἀθῶον αἷμα ἐχχέεις εἰς τὰ πρόθυρα τοῦ 
ναοῦ Κυρίου. Καὶ ὁ Ἡρώδης, ἐπὶ τούτοις ὀργισθεὶς, 
μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου ἀναιρεθήναι αὑτὸν πρὸ τοῦ 
διαφαῦσαι προσέταξεν, πρὸς τὸ μὴ ὑπὸ τοῦ λαοῦ χω- 
λυθῆναι αὐτοῦ τὴν ἀναίρεσιν | 


"Ὄρθρου δὲ οἱ ἱερεῖς παραγενόμἐνοι εἰς τὸν vabv, 
ἐξενίζοντο, χατὰ τὸ εἰωθὸς μὴ ὑπαντήσαντος αὐτοῖς 
τοῦ ἀρχιερέως, xal ἐπέμενον. ἔξω, Ὥρας οὖν παρελ- 
χούσης, εἷς τις ἐξ αὐτῶν εἰσελθεῖν ἀπετόλμησεν. Ὁ 
δὲ θεωρεῖ αἷμα πεπηγὸς παρὰ τὸ θυσιαστῄριον, καὶ 
ἀχούει ᾿φωνῆς λεγούσης Ζαχαρίας πεφόνευται, xal 
οὐχ ἐξαλειφθήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 
ἕχδιχος. Αχούων γοῦν ταῦτα ἔμφοδος ἐγένετο, χαὶ 
ἐξελθὼν τοῖς ἱερεῦσιν ἀπήγγειλεν. Οἱ δὲ, εἰσελθόντες, 
τὸ μὲν σῶμα οὐχ εἶδον, εἰ μὴ τὸ αἷμα, xal τὰς στο- 
λὰς ἑαύτῶν διαῤῥήξαντες, ἐχόψαντο, xaX τῷ λαῷ ἀνὴγ- 
γειλαν, καὶ τρία νυχθήµερα ἐπ᾽ αὐτῷ θρῆνον ἐποίη- 
σαν. Καὶ μετὰ ταῦτα Συμεῶνα εἰς τὴν τάξιν αὗτου 
Χλ{ρῳ κατέστησαν, ὃς ὑπῆρχεν ὑπὸ τοῦ ἁγίου IIvso- 
µατος χρηματισθεὶς μὴ ἰδεῖν θάνατον, ἕως ἂν for τὸν 
Χριστὸν Κυρίου. 

"Άλλη δέ τις ἱστορία iol τοῦ Ζαχαρίου ἑμφέρε- 
ται ὡς ἄρα ἣν τις περὶ τὸν vaby τόπος, ἔνθα µόνας. 
τὰς παρθένους ἑξην εἰσιούσας προσχυνεῖν τῷ θεῷ". 
τὰς δὲ γαµηθείσας μὴ εἶναι νόμιµον. Ἡ οὖν Μαρία, 


D γεννήσασα τὸν Σωτῆρα, ἑλθοῦσα, ἕστη Ev τῷ τόπῳ 


τούτῳ. Κωλνόντων οὖν aüchv τῶν εἰδότων γεγεννη- 
χυῖαν αὐτὴν, 6 Ζαχαρίας ἔλεγεν ἀξίαν αὐτὴν εἶναι τοῦ 
τόπου τῶν παρθένων. Ὡς οὖν παρανομοῦντα αὐτὸν εἰς 
τὸν. τόπον τῶν παρθένων μεταξὺ τοῦ θυσιαστηρἰου 
ἀπέχτειναν. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς Ev παρόδῳ ἐλέχθη. 


^ Ἱωσὴφ δὲ, ἀποδοθεὶς ἐν Αἰγύπτῳ ὑπὸ τῶν ἁδελ- 
φῶν, θείᾳ ἐπινοίᾳ τῷ Papa διαχρίνας ὀνείρατα, ἠΥς- 
μὼν πάσης τῆς Αἰγύπτου καθίσταται. Καὶ λιμοῦ 
πᾶσαν πιέζοντος τὴν γῆν, οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ χατῆηλθον 
εἰς Ἀἴγυπτον, σῖτον xal αὐτοὶ διὰ «bv λιμὸν ὠνησό- 
μενοι. καὶ ἀναγνωρισθεὶς αὐτοῖς Ἰωσὴφ, μ,θιστᾷ 
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αὐτοὺς ἅμα τῷ Λατρὶ Ἰαχῤθ εἰς τὴν Αἴγυπτον παγ- A cognitus, simul cum patre, eos et universis en 


χενη. Τῷ μὲν γὰρ Ῥουθὶν τέσσαρες παῖδες ἐγένοντο, 
Ἑνὼχ, Φαλὲς, ᾽Αῤῥὼμ, Χαρμεί. τῷ δὸ Συμεὼν EE, 
Ἰεθουὴλ, "la6hv, ᾿Αώδ, ᾽Αχιὴ, Σαδἡ, Σαούλ. xai τῷ 
Aevt τρεΐς, Γεδσὼν, Βωὰδ, xa Μεναρεί’ τῷ δὲ 
Ἰούδα πέντε, "Hp, Αὐνὼν, οἵτινες, χαθὼς προεγράφη, 
ἀπέθανον, Σηλὼμ., Φαρὲς, Ζαρά' τῷ δὲ Φαρὲς δύο, 
ἸΑῤδὠμ, xai Ἰεμοίλ' τῷ δὲ Ἱσσάχαρ τέσσαρες, 
Θαλὰ, Φονὰ, Ἰασοὺφ, Ζαθράν' τῷ Σαδουλὼν τρεῖς, 
Σερδὲρ, ᾽Αλδὼν, Alf: οἱ πάντες τριάχοντα τρεῖς, 
ἐχ τῆς Λείας «b γένος ἔχοντες, xa θυγατἐρα Alva. 
Ἐγένοντο δὲ xaX τῷ Γὰδ υἱοὶ ἑπτὰ, Σαφὼν, ”Αγγεις, 
Σαῦνις, θασοδὰθ, ἸΑίδις, ᾿Ανοῄδης, ᾽Αρίης: τῷ 
δὲ ᾽Ασὴρ τἐσσαρες, Ἰεμνὰ, Ἰοὺλ, Μερία, xaX Σερὰ 
θυγάτηρ. ἐκ δὲ τοῦ Βερία ἐγεννήθησαν Χοῦώρ, 
καὶ Μελχιήλ' οὗτοι πάντες ἓξ xal δέχα υἱοὶ Ζελφᾶς 
τῆς παιδίσχης Λείας, fitt; εἰς ὄνομα τῆς Λείας τῷ 
Ἰαχὼδ αὐτοὺς ἐγέννησεν. Ἐτέχθησαν δὲ xal τῷ 
"ocho tv Αἰγύπτῳ παῖδες δύο, Μανασσῆς xol 
Ἑφραϊμ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασινὲθ θυγάτηρ Ἠετε- 
qp? Ηλιοῦ. Καὶ ἐκ μὲν τοῦ Μανασση ἐγεννήθη Ma- 
χεὶρ £x παλαχῆς Συρίας τῷ γένει’ 6 δὲ Μαχεὶρ ἐγέν- 
νησε τὸν Γαλαάδ. ix δὲ τοῦ Ἐφραῖμ ἐγεννήθησαν 
uio Σουταλὰμ., Βὰδ, Λάμ. Ἐκ δὲ τοῦ Σουταλὰμ ἐἔγεν- 
νήθη Ἐδέν. Ti δὲ Βενιαμὶν xai αὐτῷ δύο παΐδες 
ἐγένοντο, Βαλλαχοθὼρ καὶ 'Accaf,p* ἐχ δὲ τοῦ Βαλ- 
λαχοδὼρ Γηρὰν, χαὶ Κοεμὶν, καὶ Λάχης, χαὶ Ἐσρὼμ, 
καὶ Μαμφ[. Μαμφὶ δὲ ἐγέννησε τὸν 'Apáb* οὗτοι υἱοὶ 
Ῥαχὴλ οἱ πάντες ὀχτωχαίδεχα. Υἱὸς δὲ ἐγάνεῖο τῷ 
Δάδ' τοῦ δὲ Νεφθαλεὶμ ᾿Ασιὴλ, χαὶ Γοῦμὶν, xai 
Ἰσαὰρ, xa Συλὴμ’ οὗτοι v lol. Βάλλας Παιδίσχης 'Pa- 
yh) οἱ πάντες ἑπτά. Ὁ δὲ µακάριος Ἰαχὼδ ἔτη τὰ 
πάντα βιώσας pp, ἓν Αἰγύπτῳ ἀπέθανε, πρότερον 
Éxactov τῶν vlov αὐτοῦ διαφόροις εὐλογίαις εὐλογή- 
σας. Καὶ τὴν μὲν εὐλογίαν τῶν πρωτοτόχων Ἰωσὴφ 
παρέσχετο, χαὶ οὐχὶ Ῥουδίν’ διότι ὁ μὲν Ἰωσὴφ μὴ 
εἴξας ἡδονῇ τῆς Αἰγυπτίας ἐδιχαιώθη, ὁ δὲ 'Ῥουθὶν 
ἠττηθεὶς ἥμαρτεν΄ ἄλλως τε ὅτι xal ix τῆς Ῥαχὴλ 
πρωτότοχος ὑπῆρχε, χαὶ τῇ Ἰούδα φυλῇ ἀπεχλήρωσε 
τὴν βασιλείαν, xai οὗ τῇ τοῦ Ῥουθίν’ διότι ὁ μὲν 
Ἰούδας kv γυναιχὶ ὠνειδίσθη, ὁ δὲ ἑδικαιώθη, ὁμολο» 
Υήσας εὐγνωμόνως ἑαυτὸν τυγχάνειν τῇ ἁμαρτίχ 
ὑπεύθυνον, χαὶ οὐ τὴν vuvalxa. ᾽Αλλά xal χατὰ τοῦτο 
βασιλεύειν ἐτάχθη, ἐπειδῆ µόνη τῶν ἄλλων φυλῶν 


rum familiis in Egyptum commutat 5. Rubin οἱ. 
enim quatuor filii erant nati : Enoch, Phales, Arromn, 
Charmi ; Symeoni sex, Jebuel, Jaben, Aod, Achie, 
Sade, Saul; Levi tres, Gedson, Boach et Menari; 
Judz quinque : Her, Auntn, qui, ut superius scri» 
ptum est, decesserunt ; Sebon, Phares, Zara; Pha» 
res duo, Árron, et Jemuel; lssachar quatuor, 
Thala, Pbona, Jasuph, Zabran; Zabulon tres, 
Serder, Aldon, Ael, qui omnes triginta tres ex Lia 
originem trahunt, et filia Dina. Nati sunt et Gad 
septem, Saphon, Angis, Saunis, Thasobath, Aedis, 
Anoedis, Ariles ; Asser quatuor, Jenna, Jeul, Me» 
ria, el Syra filia; Berie, Chebor et Melchiel. Hi 
omnes sexdecim lii, Zelphas, ancille Lis, quae 


D nomine Liz eos Jacobo generaverat. Sic et in /Kgy« 


pto Josepbo mati sunt filii duo, Manasses et 
Ephraim, quos peperit illi Asineth, filia Petephtz, 
filii Heliz, et ex Manasse ortus est Machir e pellícé 
Syra genere. Machir genuit Galad. Ex Ephraim 
nati sunt fllii, Sutalam, Bad, Lam; ex Sutulam; 
Edem. Benjamin item duo filii, Ballachobor et As» 
ser. Ex Ballachobor, Geram, et Noemin, et Laches, 
et Esrom, et Mamphi. Mamphi genuit Arad ; bi om» 
nes Rachel filii numero decem et octo. Dad filius 
fuit Nephibalim, Nephthalim Asiel, οἱ Goymin, et 
Isaar, et Sylem ; bi filii Ballas ancille Rachel nu« 
mero septem. Sed beatus Jacob, annis centum qua« 
draginta septem peractis, e vita migravit. Primum» 
que unoquoque filio prospera ominando, varia di« 
versaque benedictione benedixit, et primogeniti 
. benedictionem elargitus est Josepho et non Rubin ; 
quod Joseph /Egyptia voluptate minime delinitus, 
justus habitus est. Rubin* ab ea superatus peccavit, 
presertim cum ex Rachel primogenitus esset, Tria 
bui Judz et non Rubin principatum attribuit, quod 
Jude pro muliere probrum objectum est; hic aue 
tem justus habitus, cum candide fassus esset se, 
non mulierem, peccato obnoxium. Quin et propter» 
ea illi regnandi provincia delata est, quia relie 
quis tribubus sola hec constanter magis magis 
que severe ut Deo injurias illatas ulcisceretur, la 
borabat; quapropter et Christum secundum care 
nem, ex ea oriundum vaticinatur, et per eum 


ἱταμωτέρα πρὸς ζῆλον χα) ἐχδίχησιν Θεοῦ ἐτύγχανεν' D vocationem gentium futurain. Levi summum $24 


διὸ χαὶ ἐξ αὐτοῦ φῦναι προφητεύει τὸν Χριστὸν χατὰ 
σάρχα, xal τὴν χλῆσιν δι αὐτοῦ τῶν ἐθνῶνι. Καὶ τῷ 
Λευϊ δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην µόνῳ ἀπένειμε, καθότι ὁ 
Ἀμρὰμ ἐξ αὐτοῦ φὺς, τὸ δόγµα To) Φαραὼ παρ» 
εχρούσατο, καὶ τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ τὸν Μωῦσην ἔζωο- 
ποἰησε. Μόνον δὲ τὸν Ῥου6θὶν πολὺν τῷ ἀριθμῷ 
ἑποίησε, διὰ τὸ μὴ συναινέσαι ἐπὶ τῇ Ἰωσὴφ ἐπι 
θουλῇ. Τελευτήσαντος γοῦν τοῦ Ἰαχώθδ ἓν Αἰγύπτῳ, 
εἰς τὴν Χαναναίαν γῆν χηδεύουσιν ἁποχομίσαντες' 
ὁμοίως δὲ xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ πάντας. Ἐπὶ τέλει 
δὲ xat τὸν "ocho, τῆς Αἰγύπτου ἁποχωρήσαντες, 
χηδεύουσιν ἕνθα ὁ προπάτωρ αὐτῶν ᾿Αθραὰμ προχα» 


cerdotium dedit, quod Amram ez eo ortus, Pharao- 
nis dogma refellendo coarguit, filiumque suunt 
Moysem viLe servavit. Tantum Rubin frequentem 
uberemque numero declaravit, quod ad Josephum 
perdendum non consensit. itaque mortuo Jacob in 
JEgypto, in Chananzorum regionem translati fu- 
ncris exsequias prosecuti sunt 5, similiter et filiofum 
ejus omnium. Tandem vct Joseph ex Egypto sece« 
dentes, sepeliunt *, ubi eorum generis auctof 
Abraham prius humatus fuerat ; eo in loco terebin- 
thus inerat sub qua Jacob Laban idola abscondit *, 
quam ad hac teinpora in majorem honorem, vicin: 


* Gen. xLvi,. * Gen, xpix passim. * Gen. v. * Exod, xí; Jos. xxiv, ! Gen. xxxv. 
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ejus incole summa religione venerantur; ara quip- A xfjbeuco* ἐν d τόπῳ ὑπῆρχε xai fj τερέδινθος, ὑφ " 


peetiam nuncex ejus stipite constructa cernitur, 
super quam bolocausta becatombasque offerunt ; 
traduntque eam baculum fuisse unius angeli, qui 
ab Abraham hospitio excepti fuerunt, quem illo 
loco preteriens plantavi$; ex hac multe admira- 
tionis terebinthus manat, igne enim admoto, tota 
in ignem accenditur, omnibusque ex flamma in 
pulverem dissolvi videtur; verum ubi exstincta fue- 
rit, incolumis tota, omnibusque suis partibus con- 
stans deprehenditur. 


Post obitum Joseph, /Egyptii beneficiorum im- 
memores, et invidia aimulationeque accensi, variis 
calamitatum generibus Israelitas affligebant *. Et- 
enim Israelite ad labores suscipiendos integri ro- 
bustique virtutibus, et divitiis JEgyptios supera- 
runt, vino obrutos et otio, et ignavia continua effe- 
minatos. Verum unus ex sacris /Egyptiorum scribis, 
Pharaoni quemdam apud lsraelitas futurum przdi- 
cit, qui universa /Egypto mirum in modum de- 
pressa, nationi proprie maximis progressibus 
potentiam addet, gloria sibi, quam nulla delebit 
oblivio, comparata. Quapropter Pharao Hebrzos 
modis omnibus perdere appetens, animoque ver- 
saus laboriosas operas delegat, ut omnes /Egypti 
civitates moenibus ejectis cingerent, ut fluminis 
impetum variis alveis effossis arcerent, aggeres- 
que exs'ruerent, ul ejusdem, ubi evagari inceepe- 
rit, aditus incommodaque prohiberent ; ad hzc 
ad pyramidas erigendas, puerosque, qui apud eos 
nascerentur, in flumen precipitandos decreto in- 
terposito compulerit, existimans eum quem vates ad 
AEgyptum abolendam futurum dixerat, simul cum 
aliis in flumine mergendum. 

Eratitaque quidam ex tribu Levi, nomine Ám- 
ram ?, qui Jochabeth ducta, ex ea divinum Moysem 
susceperat, et ad tempus eum studiosius absconde- 
bat. Sed ubi regiam legem nimis acerbe dureque 
impleri vidit, metu ne deprebenderetur, cista pue- 
rulum accummodatum ad ripas fluminis exposuit, 
εἰ fiia Pharaonis lavandi se causa veniens, conspe- 
clam cistam aperit, puerique pulchritudine delecta- 
ta, cum careret filiis, eum sibi adoptavit, et plu- 
rimis /Egyptiorum nutricibus convocatis ad alen- 
dum puerum, perdebat operam, earum quippe ubera 
abhorrebat ; tandem mater clam admissa, regina 
jussu lactabat, tantum enim illius ubera sugebat : 
ab ipsis, ut opinor, incunabulis proprium genus 
admittebat, externumque aversabatur. Itaque hunc 
adultum Thermutbis (sic enim regina appellaba- 
tur) Moysem, quod ex aquis servatus erat, nomi- 
navit. AEgyptii namque aquam | moy, et servari ses 
appellant, sed illum primum parentes Melchis nun- 
cupabant. Erat autem aspectu festivus nimis, ita 
ui quicunque illi in via occurreret, obstupefactus 
discederet, maximeque eam pulchritudinem admi- 
raretur. lgitur hunc ztate auctum Thermuthis de- 


5 Exod.i. * Exod. 11. 


ᾗ ἔχρυψεν Ἰαχὼθ τῆς Λάδαν τὰ εἴδωλα, ftw ἔτι 
χαὶ νῦν εἰς τιμὴν τῶν προγόνων ὑπὸ τῶν πλησιοχό- 
pv θρησχεύεται» ἔστι γὰρ ἄχρι τοῦ δεῦρο παρὰ ον 
πρέµνον αὐτῆς βωμὸς, ἐφ᾽ ὃν τά «s ὁλοχαυτώματα, 
xai τὰς ἑχατόμδας ἀνέφερον  εἶναί τε φασὶ ῥά6δον 
αὑτὴν ἑνὸς τῶν ἀπιξενωθέντων ἀγγέλων τῷ ᾽Αθραὰμ. 
ἤνπερ τῷ τόπῳ τότε παρὼν ἐνεφύτευσε, xal ἐξ αὐτῆς 
ἡ ἀξιάγαστος ἐνεφύη [f. &v-] τερέδινθος. Ὑπαφθεῖσα 
γὰρ ὅλη «op γίνεται, xai νοµίζεται τοῖς πᾶσιν εἰς 
χόνιν ix τῆς φλογὸς ἀναλύεσθαι, χαίτοι σθεσθεῖσα 
μέντοι ἁσιν]ις ὅλη, χαὶ ἀχέραιος δείχνυτα;. 

Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τοῦ Ἰωσὴφ, τῆς εὐποιίας 
ἀμνημονεύσαντες οἱ Αἰγύπτιοι, ποιχκίλαις συμφοραῖ» 
τὸ γένος τῶν ἸἹσραηλιτῶν ὑπέδαλον, φθόνῳ καὶ ζήλῳ 


B πρὺς αὐτοὺς διαχεἰµενοι. Οἱ γὰρ Ἱσραηλῖτα: πρὸς 


πόνους ὄντες χαρτεροὶ, ἀρετῇ xaX πλούτῳ τοὺς Αἰγνυ- 
πτίους διῆνεγχαν , ἑχείνων εἰς µέθην χεχαυνωµένων 
xai ἀργίαν, xai ῥᾳθυμίᾳ πεπεδηµένων ἀεὶ. Ἑΐς δέ 
τις τῶν παρ Αἰγυπτίοις ἱερογραμματέων προσηµαί- 
νει τῷ Φαραὺ τεχθῄσεσθαι παρὰ τοῖς Ἱσραηλίταις 
τινὰ, ὃς πᾶσαν μὸν ταπεινώσει τὴν Αἴγυπτον, αὐξή- 
σει δὲ ἐπὶ μέγα προχοπῆς τὸ οἰχεῖον ἕθνος, ἀειμνη- 
µόνευτον δόξαν χτησάµενος. Καὶ διὰ τοῦτο παντοίως 
τοὺς Ἑδραίους ὁ Φαραὼ ἀπολέσαι διενρεῖτο' ἔργα 
μεν αὐτοῖς προστάττων ἐπιμοχθεύειν, τειχίζειν δὲ 
πάαας τῆς Αἰγύπτου τὰς πόλεις, xaX τὸν ποταμὸν εἰς 
πολλὰς διατέµνειν διωρυγάς καὶ χώματα ἐγείρειν, 
χελεύων, ὅπως χατὰ μηδὲν τὴν πόλιν ἐπιλιμνίζων 
λυμµαίνηται ' πρὸς δὲ τούτοις χαὶ πυραμίδας ἑγείρειν, 
xai τὰ παρ' αὐτοῖς τιχτόµενα βρέφη χατακρημνίζειν 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ ἀπεφήνατο, οἰόμενος xaX «bv θεσπι- 
σθέντα χαταλῦσαι τὴν Αἴγυπτον ἁραιρήσειν [f. καθ- 
αιρήσειν] &r τοῦ ποταμοῦο 


Ὑπῆρχεν οὖν τις Ex τῆς φυλῆς τοῦ Aeut ᾽Αμρὰμ 
ὀνόματι, ὃς γυναῖχα τὴν Ἰωχαθὲθ χτησάµενος, 4E 
αὐτῆς τὸν θεσπέσιον Μωῦσην ἐγέννησε, xat ἔχρωπτεν 
αὐτὸν ἐπὶ χρόνον τινά. Ὡς δὲ εἶδε τὸν νόµον τοῦ 
βασιλέως ἐπικρατοῦντα σφοδρότερον, δεδοικὼς μὴ 
χατάφωρος γένηται, εἰς θήχην ἐμδαλὼν τὸ παιδίον, 
παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ ἐχτίθεται. Καὶ fj Üvyá- 
τηρ τοῦ Φαραὼ, λουτροῦ χάριν ἀφιχομένη, θεωρῇ- 
σασα τὴν θήχην &volyet, xal πρὸς τὸ κάλλος τοῦ παι- 
δίου ἡσθεῖσα εἰσεποιήσατο ἀποροῦσα παιδός᾽ χαὶ 
πολλὰς τροφοὺς συγχαλέσασα τῶν Αἰγυπτίων, οὐκ 
εἶχεν ὅπως τὸ παιδίον ἐχθρέψειεν * οὐδεμιᾶς γὰρ αὑ- 
τῶν μαξὸν προσίετο. Ἐπὶ τέλει γοῦν fj µήτηρ, ἀνεῖσα 
κρύόδην τῇ βασιλίσσῃ, Ὑαλουχεῖν προσετάχθη ΄ μό- 
νης γὰρ αὐτῆς τὸν μαζὸν προσεδἐξατο, ἐξ αὐτῶν, 
οἶμαι, σπαργάνων τὸ μὲν οἰκεῖον γένος προσιέµενον, 
τὸ δὲ ἀλλότριον μυσαττόμενον. ᾿Ανδρωθέντα γοῦν αὖ- 
τὸν, Μωῦσῆην προσεῖπεν ἡ θέρµουθις (τοῦτο γὰρ τῇ 
βασιλίσσῃ ὄνομα), ἐπειδῃ διεσώθη ἐκ τοῦ ὕδατος * 
Αἰγύπτιοι γὰρ τὸ ὕδωρ μῶῦ, καὶ τὸ σὴς εωθῆναι 
προσαγορεύουσιν. Ἐκάλουν δὲ τὸ πρὶν αὐτὸν οἱ Υο- 
vel; MsAxslc. "Hv δὲ ἀστεῖος ἄγαν τῇ ὄψει, ὡς τὸν 
καθ ὁδὸν ἀπαντῶντα αὐτῷ ἀφίστασθαι ἐχπληττόμε- 
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vov, καὶ ὑπερθαυμάζοντα τὸ χάλλος. Προσάχει αὐτὸν A fert ad patrem, ut illum regni sui scriheret suceese 


οὖν αὑξηθέντα ἡ θέρµουθις τῷ πατρὶ αὐτῆς, ἀξιοῦσα 
ποιῆσαι αὐτὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ διάδοχον, xat τί- 
θησιν αὐτὸν Ev ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 'O δὲ λαθὼν, xal 
προστερνισάµενος, χατεφίλει» χαριεντιζόμενός τε, 
περιελὼν τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ διάδηµα, ἐπιτίθησι 
τῇ ἐχείνου χεφαλῇ. Ὁ δὲ Μωῦσῖς, ἀποῤῥίψας ἐπὶ τῆς 
γῆς τὸ διάδηµα, χατεπάτει. Καὶ ὁ γραμματεὺς, ὁ τὴν 
Ὑένεσιν αὐτοῦ προειπὼν, θεασάµενος xal συνεὶς 
ἐχεῖνον εἶναι τὸν θεσπιζόμενον τῆς Αἰγυπτίων ἀρχῆς 
πολέμιον, ὥρμησε μὲν ἀποχτεῖναι, xal οὐχ ἴσχυσε * 
βοῄσας δὲ ἔφη τῷ βασιλεῖ» 

€ Οὗτος ἐχεῖνός ἐστι, βασιλεῦ, ὄνπερ ἡμῖν ἀναφυῆ- 
ναι Ex τῶν Ἑδραίων τὸ δαιµόνιον ἔχρησε τῆς βασι- 
λείας Αἰγυπτίων ἐπίδουλον ' ὅσγε xal νῦν δύμθολον 
τοῦ μέλλοντος οὗ μικρὸν ἐπεδείξατο, αὐτὸ bh τῆς Ba- 
σιλείας τὸ σύνθηµα ῥίψας, xax χαταπατήσας εἰς τοῦδα- 
φος Τοῦτον γοῦν ἀνελὼν, Αἰγνπτίους μὲν τῶν προσαδο- 
κωμένων στερήσεις χαχῶν, Ἑθραίους δὲ σφαλΏναι τῆς 
ἐλπίδος τῆς Ex' αὐτῷ καταστήσεις. » 

Ταντα εἰπόντος αὐτοῦ, ὁ μὲν βασιλεὺς κατὰ πρὀ- 
νοιαν Θεοῦ ὀχνηβὸς πρὸς τὸν φόνον ἐγένετο: ἡ δὲ 
Θέρμουθις, τῶν χειρῶν τοῦ βασιλέως τὸν Μωῦσῆν 
ἑξαρπάσασα, ἑφύλαττεν ἀσφαλῶς. 

Αἰθίοπες δὲ, πρόσοικηι τοῖς Αἰγυπτίοις τυγχάνον- 
τες, ἄφνω ἑἐπελθόντες, ἐπολιόρχουν τὴν Αἴγυπτον, 
χαὶ ἀντιπαραταξαμένους τοὺς Αἰγυπτίους τροπωσά- 
µενοι, προέδησαν ἄχρι Μέμφεως xal τῆς θαλάσσης, 
ὅσῳ Αἰγύπτιοι χατὰ χρησμὸν σύμμαχον τὸ τῶν 


Ἑθραίων γένος λαδόντες Σπῄεσαν. Καὶ ὁ Φαραὼ, (c 


χαιρὸν ἐπιτήδειον εὑρηχέναι νοµίζων πρὸς τὴν Μωῦ- 
σέως ἀναίρεσιν, τὴν θερµούθιδα ἠξίωσε παρασχεῖν 
αὐτῷ τὸν Μωῦσην, ὅπως αὐτὸν στρατηγὸν τῶν 
Ἑθραίων ποιῄσειεν, ἐπομνύμενος μηδὲν χαχουργἢ- 
σειν αὐτὸν, ἀλλὰ. ταξίαρχον µόνον χαταστΏσαι τῶν 
Ἓδθραίων, ὑπολαμβάνων ῥᾳδίως αὐτὸν ὑπὸ τῶν πολε- 
µίων φθαρήσεσθαι, ὡς μάχης ὑπάρχοντα ἄπειρον. 

Ἡ ὃὶ πολλὰ πρότερον τὸν πατέρα καὶ τοὺς 
γραμματεῖς ὀνειδίσασα, ὅτι ὄνπερ ὡς πολέμιον ἁπο- 
Χτεῖναι ἐθούλοντο, νῦν ὡς ἐπίχουρον παραχαλοῦσι, 
δίδωσιν αὐτοῖς τὸν Μωῦσην, Ὁ δὲ τοῦ οἰχείου 
ἔθνους στρατηγὸς προαχθεὶς, λάθρα τῶν Αἰθιόπων BU 
ἑτέρας ὁδοῦ ἄγει τὴν.στρατιἀν, τῆς ἁθάτου καὶ θη- 
piotóxou (πᾶσαν Ὑὰρ θηρίων ἐχτρέφει φύσιν, ὡς 


sorem exorans, infaptemque in patris manus ime 
posuit, qui ubi eum accepit ulnis, pectori astrictum 
osculabatur, et pueri suavitate hilaratus diadema 
capiti suo demptum, illius capiti imponit ; sed Moy- 
ses illud, in terram projectum, pedibus calcabat, 
quo viso scriba, qui ejus ortum predixerat, eum 
esse, qui, ut oraculis acceperat, /Egyptiorum regna 
lanquam hostis esset invasurus cognoscens, ad 
eum occidendum aggressus est, sed viribus fessis 
abstinuit, et clamore edito dixit regi : 


«Hic ipse est, o rex, quem nobis ex Hebreit 
oriunduin divinum numen praedixerat, regni gy» 
ptiorum ínsidiatorem, qui et nunc rerum futurae 
rum non leve prebuit argumentum, quando ipsum 
regni insigne in terram dejectum conculcavit. 
Hunc si neci tradideris, ZEgyptios ab imminentibus 
periculis liberabis, Hebreisque spem, et fiducium, 
quam iu eo posuerant, adimes. » 

Hzc cum ille diceret, rex, ita providente Deo, 
remissior in eo occidendo fuit. Et Thermuthis, e re 
gis manibus Moysem sublatum, secure custodie 
bat. 

Porro ZEthiopes JEgyptiis finitimi, improviso 
impetu facto, obsidebant /Egyptum, ZEgyptiosque 
ex adverso instructos, in fugam vertentes usque ad 
Memphim et mare progressi sunt; ita ut /Pgyptil 
oraculi monitu Hebrzorum auxiliariis copiis jn eos 
irruerent. Et Pharao tempus id opportunum esse, 
quo Moyses morte occumberet, opinatus, Thermu- 
thin rogavit, ut sibl Moysem exhiberet, sic enim 
eum ducem Hehreorum eligeret, et jurejurando 
comprobavit, se illi malum nullum illaturum, sed 
tantum copiarum Hebraicarum ductorem consti» 
tuturum : meditatus eum  facillimo negotio, quasi 
militie rudem ab hostibus trucidatum iri. 

Thermuthis patri, scribisque exprobrans, quod 
quem veluti hostem interficere satagebant, nunc 
veluti adjutorem desiderarent, tradit illis Moy» 
sem, qui proprie nationis dux electus, JAEtbio- 
pibus insciis, copias ducit per aliam viam , inac^ 
cessam scilicet, bestiisque infamem, alit enim 
bestiarum omne genus, ita ut quedam ex his etiam 


εἶναί τινα ἓν αὐτῇ καὶ πετόµενα), χαὶ πρὸς τὸ μὴ D volent ; ne quis autem a bestiis εθἀοτείας, capsue 


πλήττεσθαι ὑπὸ τῶν θηρίων τινά, χιδωτοὺς πλεχτὰς 
προστάττει ἕχαστον ἐπιφέρεσθαι ἴδεων πεπληρωμέ- 
νας. ἔστι Υὰρ τοῦτο τὸ ζῶον ταῖς ἁσπίσι πολέμιον. 
Ὡς οὖν τὸν τόπον ἐχεῖνον διώδενυον, τὰς ἴδεας τοῖς 
θηρίοις ἐπαφΏηχαν, χἀκεῖνα τὴν ἔφοδον τούτων μὴ 
ὑπομείναντα, διεφθείροντο' xaX τοῦτον τὸν τρόπον 
διοδεύσας ἄφνω προσπίπτει τοῖς Αἰθίοψι, καὶ πολὺ 
πλῆθος αὐτῶν χατασφάξας, τοὺς λοιποὺς εἰς quyhv 
ἔτρεφεν. 

Οἱ δὲ Αἰθίοπές, µόλις φόνον τῇ φυγῇ διαδράσαντες, 
τὴν πόλιν Za6à καταλαμθάνουσιν. "Hv γὰρ αὐτῶν 
αὕτη βασίλειο, ὠχυρωμένη τείχει κρατερῷ καὶ 
χώμασιν, ἁπρόσδατος διὰ τὸν Νεῖλον (ἐπειδῃ πᾶσαν 
αὐτὸν περ.τειχίζει τῷ ῥεύματι)' διόπερ xal δυσπολι- 


las plicatas ibibus plenas, ut quisque secum afle: 
rat, jubet. Est enim hoc animal aspidi infensum; 
Quando igitur per loca illa proficiscebantur, ibeg 
in bestias dimiserunt, que cum eorum impetum 
ferre non possent, comsummabantur:; et hac ra- 
tione prztergressus inexspectatus AEthiopes adoritur, 
illisque magna clade illata reliquos aversos fu- 
gavit. , 


Athiopes, fuga vix morte repulsa, in civitatem 
Saba confugiunt ; hec enim erat eorum regia maeni- 
bus validissimis aggeribusque septa, et. propter 
Nilum inaccessa, quando eam undequaque circum 
fluens, eque ac murus concludit, quare et /£yy- 
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piis obaessu difficilis erat. Moyses rerum consi- A όρχητος τοῖς Αἰγυπτίοις ἐτύγχανεν. Ὁ γοῦν Μωσῆς 


liique inops, in hujus provincie difficultate, exer- 
eitum ad urbem cenduxit, variaque /£gypltiis me- 
ditantibus cum nihil eis succederet, filia regis 
Tiarmis nomine, ut per turres Moysem vidit, illius 
eximia forma deleutata, nec non et in rebus ma- 
gris cogitationibus pervestigandis consilium adini- 
rata, ejus amore saucia, servo fidissimo misso, de 
mupliis cum eo sermonem confert. Moyses id se 
facturum pollicetur, si illi civitatem tradidisset ; 
llla repente foedus ferit, et urbem dedit. Itaque bello 
sublato, et. Agvptiis in propria loca reversis, eam 
in matrimonium ducit, et civitatem aificat, et 
Hermupolin nominat; ita enim ab ZEgyptiis Moyses 
nuncupalur, propler sacrarum litterarum , quam 
babuit, interpretationem. 


Erat et apud /Ethiopas propter adiirabilem sa- 
pientiam in summo honorc. Üsum enim navium, 
machinas ad lapides excidendos, armaturas ZEzy- 
ptias, instrumenta ad hauriendas aquas, ac bellica, 
primus omnium ills excogitavit. Etiam universam 
A&gyptum in triginta prafecturas divisit, ad regnum 
Chenaphrz stabiliendum, cum absque ordine a regi- 


et item repudiantes quem magis vellent. Propter lhizec a- 


sacerdotibus ut deus observabatur, ab ZEthiopibus 
ut rex : etenim et circumcisionem ab eo acceptan ad 
hunc diem conservant. Prinus namque ut historiis 
tradidit Eupolemus, sapiens fuit, οἱ primus litteras 
Hebreos erudiit, quae beatus Abraham e Chaldzis 
detulerat, Harum enim primi inventores Chaldzi ; 
ex ll.brzis Pheenices habuere, Cadmusque has ad 
(γα ο» transtulit. Post adversus /Etliopas exerci- 
tum ductum in. Zgyptum appellit, εἰ Chenephras 
verbis eum laudibus plenis excipit, re tamen in 
eum mortem machinabatur; eum enim Bhoininibus 
ejusdem generis spoliatum in Memphim secum du— 
cit, interrogatque, quid humanis usibus esset ac- 
comiodatum; et ille respondit : Bovium genus, 
ipsi enim terram arant et colunt. lgitur Chenephres 
tauri Apidis fanum ut exzdificaret , multitudini 
cum mandasset, Moysis virtulis monumenta (erant 
autem hec cre conflata ibum excogitationem , et 
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προσηγε τῇ πόλει τὴν στρατιὰν, ἓν ἁμηχανίᾳ µεχίστῃ 
ὢν, διὰ τὸ εἶναι δυσάλωτον. Μηχανωμένων οὖν πολλὰ 


τῶν Αἰγυπτίων, χαὶ μηδὲν ἰσχνόντων, ἡ θυγάτηρ τοῦ 
βασιλέως Θάρμεις ὀνόματι, τὸν Μωῦσέα διὰ τῶν 
πύργων θεασαµένη, χαὶ ἡσθεῖσα ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτοῦ, 
καὶ θαυµάσασα τῶν ἐπιχειρῆσεων αὐτοῦ τὴν ἐπίνοιαν, 
εἰς πόθον ἔρχεται' xat ἁποατείλασα τῶν οἰχετῶν τὸν 
πιστότατον, περὶ γάμου πρὸς αὐτὸν διελέχθη. Ὁ δὲ 
Μωῦσῆς ποιῄσειν τοῦτο ὑπέσχετο, εἰ τὴν πόλιν αὐτῷ 
παραδώσειεν. 'H δὲ παραχρῆΏμα τὴν εἰρήνην σπένδε- 
ται, xal τὴν πόλιν αὑτῷ παραδίδωαιν. Λυθείσης οὖν 
τῆς µόχης, χαὶ τῶν Αἰγνπτίων εἰς τοὺς οἰχείους τόπους 
ἐπανελθόντων, ἄγεται πρὸς Yápov αὐτὴν, χαὶ χτίξει 
πόλιν, χαὶ Ἑρμούπολιν ἀναγορεύει' οὕτω γὰρ ὑπὸ 
τῶν Αἰγυπτίων ὁ Μωῦσῆς προσαγορεύεται, διὰ τὴν 
[f. τὸ] τῶν ἱερῶν γραμμάτων ἑρμηνείαν ποιῄσασθαι. 

Ἐτιμᾶτο δὲ xol παρὰ τοῖς Αἰθίοψιν οὗ μιχρῶς διὰ 
τὲν σοφίαν τὴν ἀξιάγαστον, Πλοίων γὰρ τὴν prot, 
xaX μηχανὰς πρὲς λιθοθεσίαν, χαὶ ὅπλα Αἰγύπτια, καὶ 
bpyava ὑδρευτιχὰ χαὶ πολέµια πρῶτος αὐτοῖς ἑπ- 
ενόησεν. Ἔτι δὲ καὶ τὴν Αἴγυπτον πᾶσαν εἰς τριάχοντα 
δ.εῖλε νομοὺς, πρὸς τὸ τῷ Χενεφρῇ τὴν βασιλείαν 
βεθαιῶσαι' ἐπειδῃ ἁτάχτως ἑἐθδασιλεύοντο Αἰγύπτιοι, 
γνώμῃ προσάγοντες xat χαθαιροῦντες ὃν ἂν πρεί- 
ρηντο. Av & γοῦν ὑπὸ μὲν τῶν ἱερέων ὡς Cebg ἐτι - 
μᾶτο, ὑπὸ δὲ τῶν Αἰθιόπων ὡς βασιλεύς’ χαὶ γὰρ xoà 
τὴν περιτομὴν παρ) αὐτοῦ µαθόντες ἄχρι τοῦ δεῦρα 
φυλάττουσιν. Πρῶτος γὰρ οὗτος σοφὸς γεγένηται, ὡς 
ἱστορεῖ ὁ Εὐπόλεμος, χαὶ γράμματα πρῶτος Ἑδραίοις 
παραδέδωκεν, ἅπερ ó µαχάριος ᾿Αθραὰμ ἀπὸ τῶν 
Χαλδαίων ἑχόμισε' πρῶτοι γὰρ εὑρεταὶ τούτων οἱ 
Χαλδαῖοι γεγένηνται' παρὰ δὲ τῶν Ἑδραίων ἔλαδον 
Φοίνικες xoi Κάδμος ταῦτα μετήῆγαγεν εἰς τοὺς 
ἝἛλληνας, Μετὰ δὲ τὴν κατὰ τῶν Αἱθιόπων στρατηγ{αν 
ἀφιχνεῖται εἰς Αἴγυπτον' χαὶ ὁ Χενεφρῆς λόγοις μὲν 
εὐφήμοις ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, ἔργοις δὲ τὸν θάνατον κατὰ 
αὐτοῦ ἤρτνεν' ἔρημον γὰρ τῶν ὁμοφύλων χαταστήσας 
αὐτὸν, εἰς Μέμφιν μετ αὑτοῦ παραγίνεται' χαὶ 
ἐρωτᾷ αὐτὸν, τί τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχει εὔχρηστον. 


ο δὲ ἔφη, Τῶν βοῶν τὸ γένος, διὰ τὸ ἀρώσιμον τὴν 


γῆν ὑπ αὐτῶν καθίἰστασθαι. Κελεύσας οὖν τοῖς ὄχλοις 
ὁ Χενεφρῆς ταύρου "Ambo; σηχὸν τεχτήνασθαι, τὰ 
τοῦ Μωῦσέως τῆς ἀρετῆς ὑπομνήματα (hv δὲ ταῦτα 


historiam rerum fortiter adversus JEthiopas gestarum p) 5x χαλχκοῦ πεποιηµένα, τῶν ἴθεων τὴν ἐπίνοιαν , καὶ 


narrantia) sub pavimento templi abdidit, ut ejus 
res gest, oblivione obscurarenuur ; et llebrzorum 
multitudiném, quz eum tuebatur, in duas provin- 
cias partitus est : partim enim in ZEthiopiz custo- 
diam misit, partim in Jovis urbe ad structuram 
templi, quod, monte vicino in lapides exciso, erat 
exstcuendum, olim enim ex coctis laterculis erat 
compactum; item eum /Egvptiis nudatum amicis, 
interficere jubebat jurejurando fidem astringens, ne 
illi insidias has Movsi revelarent. Omnibus itaque 
consilium hoc recusantibus Chanenotles quidam 
sentenlix regio operam daturum se proimisit, doio— 
«que Moysi mortem illaturum; tunc temporis et 
Mc:oe (sic enim Thermutbhis vocabatur) defuncta, 


τὴν ἱστορίαν τῆς xaz' Αἰθιόπων ἀνδραγαθίας χηρύτ- 
τοντα) ὑπὸ τὸ ἔδαφος ἐνέχρυφε τοῦ ναοῦ πρὸς τὸ 
λήθη παραδοῦναι τὰ τούτου δράµατα. Tbv δὲ ὄχλον 
τῶν Ἑθραίων τὸν περιέποντα αὐτὸν, εἰς δύο ἔργα 
διένειµε τοὺς μὲν γὰρ εἰς φυλαχὴν τῆς Αἰθιοπίας 
ἐξέπεμψε, τοὺς δὲ τὸν ἐν Διὸς πόλει ναὺν ἐκ λίθου χα» 
τασχευάσαι, λατομήσαντας τὸ πλησίον ὄρος, ἑπέτρεφα" 
πάλαι γὰρ EE ὁπτῆς πλίνθου ὁ ναὺς χατεσκεύαστο' Ἅπο- 
ξενώσας δὲ χαὶ τῶν Αἰγυπτίων αὐτὸν, ἀνελεῖν αὐτὸν τοῖς 
φίλοις αὑςοῦ ἑνετέλλετο, πάντας ὀρχωμοτῶν, μὴ ποιῆ - 
σαι αὐτῷ τὴν κατ αὐτοῦ τυρευομένην χατάδηλον. Πάν- 
των οὖν τὴν βουλην ταύτην ἀπειπαμένων, Χανενώθης 
τις διακονησαι τῇ γνώμη τοῦ βασιλέως χατέθετο, δολο- 
φονΏσαι τὸν Μωῦσέα ἐπαγγειλάμενος. Τότε δὴ xal της 
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Μεῤῥόης (οὕτω γὰρ ἡ θέρµουθις ἐχαλεῖτο) τελευτησά- A ingens oblatum se nactum Pharao existimans 


σης,ἕρμαιον ὁ Ga pado τὸν χαιρὸν ἠγησάμενος, προστάτ- 
τει Μωῦσῃ χαὶ Χανενώθῃ εἰς τοὺς ὑπὲρ Αἰγύπτου τό- 
Que χηδεῦσαι αὐτήν. ᾽Αφιχνουμένων δὲ αὐτῶν, εἷς τις 
τῶν συνειδότων τὴν γνώµην τοῦ Φαραὼ ἀνακοινοῦται 
*ip Μωῦσῇ' καὶ φυλάξας ἑαυτὸν πάντοθεν ὁ Μωῦσῆς, 
τὴν Μεῤῥόην ἔθαφε, χαὶ τὸν τόπον xal τὸν ποταμὸν 
Μεῤῥόην t£ αὐτῆς προσηγόρευσεν. Αὐτὸς δὲ ἐχ μὲν 
ἩΜέμφεως τὸν Νεῖλον διαπορθμεύσας, χαθ᾽ ὑπόθεσιν 
"Aapüv τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, εἰς τὴν ᾿Αραθίαν ἀπέφευ- 
γεν * 6 δὲ Χανενώθης πυθόµενος, γυμνώσας τὸ ξίφος 
ὑπαντιάζει αὐτῷ' ὁ δὲ Μωῦσῆς χατεῖχεν αὐτοῦ τὴν 
χεῖρα, καὶ ἑχσπάσας τὸ ξίφος αὐτοῦ τῆς χειρὸς, τῷ 
οἰκείῳ ξίφει αὐτὸν διεχειρίσατο, καὶ εἰς "Apa6'av 


tempus, Moysi et Chanenothze jubet extra fimee. 
AEgypti filie justa facere. Quo cum pervenissent, 
unus ex consciis mentem Pharaonis illi commu- 
nicat. Moyses sibi undequaque cavens Meroem se- 
peliit, et locum, et fluvium Meroem ex ea nomi- 
navit. lpseque ex Memphi, Nilo trajecto, nomine 
Aaronis fratris in Arabiam fugit; quod ubi pre- 
sensit Chanenothes, stricto gladio adversus impetit : 
verum Moyses deprehensa manu, enseque illius 
arreplo, ejusmet illius gladio jugulat, et in Arabiam 
ad Raguelem regionis principem migrat !*. et ex 
ejus filia Sepphora sibi in matrimonium collocata, 
duos suscepit filioa. 


πρὸς Ῥαγουῆλον τὸν τῶν τόπων ἄρχοντα παρεγένετο, καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Σεπφόραν ἀγόμενος, ἐξ αὑτῆς 


δύο παῖδας ἐγέννησεν. 


'0 δὲ Φαραὦ, πᾶσαν τὴν δραµατουργίαν τοῦ Μωῦ- Β Pharao ubi Moysis factum audiit, iram in Judeeo- 


σέως πυθόµενος, τὸν θυμὸν ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν Ἰου- 
δαίων ἔχεε, xaX ἄρδην τούτους ἀναιρεῖσθαι προσ- 
έταξε’ µόνους γὰρ αὐτοὺς λινῆν ἐσθῆτα φορεῖν κελεύ- 
Οχς διὰ τὸ εὔσημον, εἰς σφαγὴν αὐτοὺς τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις ἐχδίδωσιν ΄ ἐφ᾽ i ὁ θεὸς µεγίστῃ τιµωρίᾳ 
τοῦτον ἐχόλασε᾽ πρῶτος γὰρ παντὸς ἀνθρώπου ἔλε- 
φαντιάσας ὁ Φαραὼ, αἰσχρῷ τὸν βίον τέλει χατέλυ- 
σεν. 'O δὲ τούτου τὴν αὐτὴν ἀρχὴν τῆς βασιλείας 
διαδεξάµενος, ὁμοῦ χαὶ τῆς πηνηρίας αὐτοῦ ἣν διάδο- 
χος τοῖς yàp αὐτοῖς χαχοῖς τοὺς Ἰουδαίους ὑπέδαλλε. 

Καὶ θρήνου πολλοῦ περιέχοντος αὑτοὺς, ὁ Geb οἵ- 
χτον λαθὼν αὐτῶν, tbv Μωῦσην ἐξέπεμψεν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον, προστάττων τῷ Φαραὼ ἀπολῦσαι τῶν "lou- 


δαίων τὸ ἔθνος εἰς την ἔρημον, ὥστε πριμ 


αὐτῷ. 

"Ent γοῦν τῇ τοιαύτῃ ῥήσει τοῦ Μωῦσέως χαλεπή- 
vac ὁ Φαραὼ, εἰς εἰρχτὴν παραχρῆμα ἐμθληθῆναι 
αὐτὸν προσέταξε * xal διὰ τῆς νυχτὸς σειάμῷ διεσεί- 
σθη πᾶσα ἡ v7, ὡς τινὰς τῶν φυλάχων ἐκ τοῦ δέους 
ψυχοῤῥαγῆσαι, τινὰς δὲ ὕπνῳ βαθεῖ παρεθεῖναι τὰ 
µέλη” αὐτὰς δὲ τὰς πύλας τῆς εἰρχτῆς ἀναπετασθῇ- 
ναι, xay ἐξελθεῖν τὸν Μωῦσην, καὶ παραγενέσθαι 
νυχτὸς εἰς τὰ βασίλεια ' xal γὰρ x&xeivou αἱ θύραι 
Χλονουμένης τῆς γῆς διέστησαν καὶ πάντων τῶν σω- 
µατοφυλάχων καθευδόντων, διύπνησε τὸν Φαραὼ 
λέγων΄ « Ὁ θεὸς ἑξαπέστειλέ µε ἀπολῦσαι προστάτ- 
των σοι τὸν τῶν Ἰουδαίων λαόν.» δὲ χαταπλαγεὶς 
ρώτα xai ποῖος οὗτός ἐστι, xal τί τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀποστείλαντος αὐτὸν Θεοῦ: ὁ bb Μωῦσῆς, προχύ- 
φας εἰς τὴν ἀχοὴν αὐτοῦ, τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα αὐτῷ 
διεσάφησε ΄ xaX μὴ χαρτερήσας τὴν ἀχοὴν ὁ Φαραὼ, 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔπεσεν ἄφωνος. Καὶ προσελθὼν Ίγει- 
pev αὐτὺν ὁ Μωῦσης, xal εἰς δέλτον τὸ mavávtoy 
ὄνομα ἐγγαράξας, ἑσφράγισε' xal τις τῶν παρ᾽ 
Αἱγυπτίοις ἱερέων, φαυλίσαι τοῦτο τολμήσας τὸ ὄνο- 
μα, σπασμονῇ εὐθέως τὸν βίον χατέλυσε. 

"O δὲ Φαραὼ ποιῆσαί τι σημεῖον τὺν Μωῦσην En- 
έτρεπε΄ xal ὁ Moor, ἣν χατεῖχε ῥάθδον ἀφεὶς ἐπὶ 
τῆς γῆς, εἰς ὄφιν αὐτὴν µετέθαλε' χαὶ πάλιν αὐτῆς 
ἀγάμενος, εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀἁποχατέστησε. 


* Erod. n. !! Exod. nj, | Exod, vi. 


rum multitudinem effudit, eosque internecioni tradi 
prorsus mandovit ; tantum enim eos lineo vestimento 
indui jussit, ut facilius cognoscerentur, sicque 
occidendos /Egyptiis tradit; pro quo Deus maximo 
supplicio eum punivit ; omnium enim homiaum ρε» 
mus Pharao, clephantiasi, fedissimo finc, vitam 
amisit. Hujus in dominatu successor, simul et illius 
vitiorum bzres fuit. lisdem quippe malis Judaeos 
conficiebat. 


Inde maximo planctu interpellante, Deus 60718. 
misertus Moysem in gyptum misit !!, Pharaoni 
praecipiens Judeorum mationem liberam dimittere 
in desertum, ut illi deserviret. 


Hoc Moysis dictum egre ferens Pharao compre- 
hensum illico in custodiam tradidit includendum, et 
per noctem terrz inotibus universus terrarum ore 
bis conquassatus est, ita ut multi ex custodibus ti- 
more perculsi, animam efflorint, multi etiam gravi 
sommo correpti, membris fuerint dissoluti, ipu 
eustodiz fores pares patentes apertze sint, Moyses» 
que ereptus ad regiam pervenerit, cujus porte dum 
terra contremisceret, divis:e sunt; et omnibus cu- 
stodibus corporis somno correptis, Movses excita- 
vit Pharaonein, dicens : « Deus misit ne, ut Judxo- 
rum populum dimittas, tibi mandans; » ille per- 
terrefactus quaerebat, quis hic esset, et quod nomen 
Dei, qui illum miserat. Moyses se ad aurem illius 
admovens, non.en Dei manifestavit; Pharao, tanti 
nominis audiendi impar, voce amissa in terram de- 
cidit, et accedens Moyses, eum erexit, nomenque 
sanctissimum chartz inscriptum sigillo obsigna- 
vit, et unus ex sacerdotibus JEgyptiis, nomen hoc 
parvi facere ausus, stalim spasmo vitam abjecit. 


Pharao signum a Moyse poscebat, et Moyses bae 
culum, quem prz manibus habebat, in terram con- 


: jectum, in serpentem commutavit 1, quem iterum 


cum tetigisset, pristinam illi formam restituit. 
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Porro cum neque hoc cederet ad populum di- A Τούτου δὲ ἐπὶ τοῦτο μὴ εἴξαντος ἀπολῦσαι τὸν 


mittendum, orante MoyseDeum, magnus terre mo- 
tua una cum grandine factus est ut qui lerrzte motum 
evitando e domibus egressus sit, a grandine perde- 
F-tur ; qui rursus graudinem declinando, in domos 
aufugeret, terre motu corrueret. 

Quando autem neque hoc flecti potuit, baculo Nili 
aqua casa, totam fere Egyptum inundans fluvius pa- 
rum abfuit quin immerserit, ita ut ab eo tempore ad 
lioc usque ipse suos descensus iteret. Itaque Pha- 
rae sacerdotibus omnibus, qui Memphim iucole- 
bant, convocatis, ni eadem qu: et Moyses miracula 
efficerent, mortem illis, deorumque fanis ruinam 
minatus est. Qui carminibus magicis, ut solebant, 
dracones ut serperent fecerunt, fluminisque colo- 


λαὸν, εὐξαμένου τοῦ Μωῦσῃη πρὸς τὸν θεὸν, σεισμὸς 
μέγας μετὰ χαλάξης ἐνέσχηψεν, ὡς τὸν φεύγοντα Ex 
τῶν δωµάτων τὸν σεισμὸν ὑπὸ τῆς χαλάζης ἀπόλλυ- 
σθαι, τοὺς 8 αὖ πάλιν τὴν χάλαζαν ἐχχλίνειν σπεύ» 
δοντας ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ χαταφθείρεσθαι. 

Ὡς δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦτο ἄμεινεν ἀδυσώπητος, τῇ ῥᾳ6δῳ 
τὸ Νειλώϊῖον ὕδωρ ἑπάταξε, καὶ τὴν Αἴγυπτον πληµ- 
µυρήσας ὁ ποταμὸς, μιχροῦ δεῖν πᾶσαν ἐπέχλυσεν, ὡς 
Éxtote ἄχρι τοῦ νῦν ποιεῖσθαι αὐτὸν τὴν κατάθασιν. 
'O γοῦν Φαραὺ, τοὺς ὑπὲρ Μέμφιν ἱερεῖς προσχα- 
λεσάµενος, ἠπείλησεν αὐτούς τε xal πάντας τοὺς τῶν 
εἰδώλων ἐξαφανίσαι αηχοὺς, εἰ μὴ τῷ Μωῦσῇῃ παρα- 
πλησίως τερατουργήσειαν. Οἱ δὲ, ταῖς εἰωθυίαις 
γαητείαις χρησάµενοι, ἁράχοντας ἑξέρτειν ἐποίησαν, 


rem inutarunt, ita ut bis inflatus Pharao, maximis B xai τὸν ποταμὸν δοχἠσει µετέχρωσαν, ὡς ἐκ τούτου 


suppliciis Judzos affecerit; e& Moyses baculo pulsata 
terra, alatum animal produxit, quod /Egyptiorum 
insidens corporibus operosis, molestisque ulceribus 
defatigabat, ita ut medicamenta nullam possent 
afferre utilitatem. 


Ut et in hac plaga Pharao induratus est !*, tan- 
dem primogenitos totius Agypti morte delevit : 
quare ingenti luctu Jgypto occupata e terra omnes 
Pharao Judzos emisit, qui multam viam progressi, 
fluminibusque Arabi:e trajectis, tertia die in mare 
Rubrum conveniunt. Sed Deo cor Pharaonis in- 
durante, rursus JEgyplii, praeteritorum malorum 
ebliti, cum Pharaone Israelitas persequebantur !*. 


τυφωθέντα τὸν Φαραὼ τιµωρίᾳ µεγίστῃ τοὺς Ίου- 
δαίους ὑποθαλεῖν. Καὶ ὁ Μωῦσῆς, τῇ ῥάδδῳ παίσας 
τὴν γῆν, πτηνόν σι ζῶον ἐξερπύσαι αὐτὴν παρεσχεύα- 
σεν, ὅπερ τοῖς σώμασιν ἐφιξάνον τῶν Αἰγυπτίων 
ἑλχώσεις ἀνιαρὰς αὐτοῖς παρείχετο, ὡς μηδεμίαν τὴν 
ἰατριχὴν ποιῆσαι τούτοις ἐπιχουρίαν δύνασθαι. 

Ὡς δὲ xa ἐπὶ τῆς µάστιγος ταύτης ἐσχληρύνθη 
Φαραὼ, τελευταῖον θανάτῳ τὰ πρωτύτοχα τῆς Αἰγύ- 
πτου πάσης ὑπέθαλε. Καὶ πένθους ἐπὶ τούτο ἀμέτρου 
καταλαδόντος τὴν Αἴγυπτον, ἀπὺ τῆς χώρας παγγενη 
πάντας ὁ Φαραὺ τοὺς Ἰουδαίους ἐξέπεμψε * xal πολ» 
λὴν οὗτοι ὁδὸν διανύσαντες, xal τοὺς ᾿Αραδίας δια- 
θάντες ποταμοὺς, τριταῖοι ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλαα- 
σαν παρεγένοντο. Τοῦ δὲ Θεοῦ τὴν καρδίαν σκληρύ- 


ναντος τοῦ Φαραὼ, πάλιν οἱ Αἰγύπτιοι ἐπιλησθέντες τῶν ο ακτών παχῶν, Yeu Ἰαραηλίτας ἅμα τῷ 


Φαραὼ ἐπεδίωχον. 

Cieteruin nemo Pharaonem in rerum agendarum 
stuporem a Deo vi coactum impelli existimet; et- 
enim Deum is injustitiz accusat, dum dicit : Si ipse 
est qui cor indurat, ut quid indurato succenset? 
Verum sciat, has plagarum inducias stuporis illi 
causam fuisse; cum enim in eum plagas inferebat, 
populum dimittere promittehat; verum ubi a sup- 
pliciis abstinebat, ille indurabatur ; hoc enim, et 
verbis ipsis Scriptura nobis insinuat, cum ait !5 ; 
Videns autem Pharao, quod (actu esset. respiratio, 
aggravarit cor suum, et non audivit eos, sicut locutus 
est Dominus; et !* : In hoc ipsum excitavi te, ut osten- 
dam in te totum robur meum, 


Qua dum audis, cave id malo sensu percipias, 


Msc δὲ ὑπολάδῃ τὺν Φαραὼ ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς 
ἀναισθησίαν τῶν πραττοµένων χωρεῖν ἐχθιάζεσθαι * 
ἀδιχίας γὰρ ἴσως τοῦ θεοῦ ὁ τοιοῦτος χαταψηφίζεται 
φάσχων' El αὐτὸς σκληρύνει τὴν καρδίαν, τί µέμφε- 
ται τῷ σκληρυνοµένῳ; ᾽Αλλὰ γινωσχέτω, ὅτι ἀνοχὴ 
τῶν µαστίγων αἰτία τῆς πωρώσεως αὐτῷ ἐγίνετο” 
ἠνίχα γὰρ ἐπῆγεν ἐπ᾽ αὑτὺν τὰς πληγὰς, ἀπολύειν 
τὸν λαὺν ἐπηγγείλατο * ἠνίχα δὲ ἡφίει τῶν βασάνων 
αὐτὸν, ἐσχληρύνετο' τοῦτο γὰρ ἐπὶ λέξεως σημαίνει 
xaX ἡ Γραφὴ λέγουσα" Ιδὼν δὲ Φαραὼ, ὅτι γέγονεν' 
ἀνάψυξις, ἐθάρυγε τὴν» καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ovx 
εἰσήκουσεν αὐτῶν, xa0ázep ἐ-άησεν ὁ Κύριος 
καὶ, Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐν δείξωµαι 
ἐν col πᾶσαν τὴν δὐγαμίν pov. 

Αλλ’ ἀχούων μὴ δυσφήµως ὑπολάθῃς, λέγων' Διὰ 


dicens : Quas ob causas eos punit prius illos, ut D τἰτιμωρεῖται αὐτοὺς, ἀντιστῆναι αὐτῷ παρασχευάζων 


sibi obstent, przparans ? quare vapulant, si ab in- 
justitia Deus abhorret? Sed scito primum, qux apud 
Scripturam adversari sibi videntur, non Pecunia 
sed exemplis dissolvenda esse. 

Quemadmodum enim medicorum optimi qui hu- 
mano generi commodo utilitatique esse student, 
decreto ultimo morti subactos expostulantes, eos in 
membra incidunt, ut per morti obnoxios, homines 
fructum aliquem consequantur : sic Deus omnem 

* Exod. xui. 


"* Εχος. viv. "Exod. viuit. 


αὐτόν; διὰ τί τύπτει, εἰ οὐχ ἔστιν ἁδιχία παρὰ τῷ 
Θεῷ; ᾽Αλλὰ γινωσκέτω πρῶτον, ὅτι τὰ δοχοῦντα εἶναι 
ἀντιλεγόμενα παρὰ τῇ Γραφῇ, o0 λογισμοῖς, ἀλ) ὰ 
παραδείγµασι λύεται. 

"Ὥσπερ γὰρ οἱ ἄριστοι τῶν ἰατρῶν, ὠφέλιμόν τι ἔπι» 
νοῆσαι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει σπουδάζοντες, τοὺς θα” 
νατιχῇ ἀποφάσει ὑποθληθέντας αἰτησάμενοι ἀνατέμ- 
νουσιν, ἵνα διὰ τῶν) ὑποδίχων τῷ θανάτῳψ ὠφέλιμόν τι 
τοῖς ἀνθρώποις ἐφεύρωσιν' οὕτως ὁ πᾶσαν ἀνθρωπί- 
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νην σοφἰαν ὑπερδαίνων Oebc διὰ τοῦ ἀνίατον fjuag- A humanam sapientiam superans, per eum qui 


*nxóto; Φαραὼ σημεῖα μεγάλα δείχνυσι, τὸν μὲν 
ἄξιον τιμωρίας χολάζων, τοὺς δὲ μετὰ ταῦτα γεν- 
νωµένους θεραπεύων, σωτηρίας ὑπόθεσιν τὴν αὐτοῦ 
τιµωρίαν αὐτοῖς παρεχόµενος. 


Συναγαγὼν οὖν πᾶσαν τὴν δύναμιν ὁ Φαραὼ, ἄρ- 
pata μὲν διαχόσια, ἱππέων δὶ µνυριάδας x', τοὺς 
Ἱσραηλίτας ἑδίωχεν. Οἱ δὲ, διαιρεθείσης τῆς Ἐρυ- 
θρᾶς θαλάσσης ὑπὸ Μωῦσέως, προστάγµατι θεοῦ 
ἁπορεύοντο:. xal Αἰγύπτιοι χατόπιν αὐτῶν ἐλαύνον- 
τες χατεποντώθησαν, τῇ ῥάόδδῳ τοῦ Μωῦσέως πατά- 
ξαντος, xaX συναγαγόντος τὰ ὕδατα. 

Tfj δ᾽ ὑστεραία ἡμέρᾳ, τὰ ὅπλα τῶν Αἰγυπτίων τῷ 
πλήθει τῶν Ἑδραίων προσήνεγχε τὸ ὕδωρ ὠθούμενον 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος. Καὶ ὁ Μωῦσῆς εἰχάσας xai τοῦτο 
τῇ τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι mpovola, ἐχέλευσεν αὐτὰ πο- 
ρίδασθαι, ὅπως μὴ cuv ἄνοπλοι. ᾽Αφικνοῦνται γοῦν 
εἰς τὴν ἔρημον. 

Καὶ ὁ Ῥαγουῆλος xai Ἰοθὼρ (διώνυµος γὰρ ἑτύγ- 
χανεν) ἀφιχνεῖται πρὸς τὸν Μωῦσῆν, ἑπαγόμενος αὐτῷ 
σὺν γυναῖχα καὶ τοὺς υἱούς * xai μαθὼν πᾶσαν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ τὴν χατ Αἰγυπτίων τοῦ Θεοῦ θαυματουργίαν, 
χατεπλάγη, xoi ἑδόξασε τὸν Θεόν. "Hv δὲ οὗτος, ὥς 
φασι, τοῦ ᾽Αθραὰμ ἀπόγονος, ἐξ ἑνὸς τῶν ix Χετ- 
τόυρας Ὑεννηθέντων αὐτῷ τεχθείς; Ex γὰρ τοῦ Ἰε- 
ζὰν ἐγένετο Δάδαν, Ῥαγουὴλ, Ἰοθὼφρ xai '0646. 
Δεξιῶς οὖν αὐτὸν φιλοφρονησάμενος ὁ Μωῦσῆς, εἰς 
τοὺς οἰχείους τόπους προἐπεµψεν. 


Αὐτὸς δὲ πολλὰς πρὸς τὸ χρήσιµον τοῖς Ἑδραίοις c 


νοµοθετῄσας ὁ Μωῦσῆς ἐτελεύτησε, βιώσας ἔτη px: 
καὶ "coU; ὁ Νανυη τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῦ διαδέχεται, 
xai ἐξάγει τῆς ἑρήμου τὸν λαὸν, ἔτη μ’ àv αὑτῇ δια- 
τρίφαντα, bg' fic ἔτι τὰ ἴχνη τῆς κατοιχήσεως τῶν 
Ἰουδαίων σώζεται. Οἱ γὰρ χάριν ἱστορίας τοῖς τόποις 
ἐπιδημήσαντες, τῶν σχηνῶν τύπους ἔτι συνεστάναι 
διηγοῦνται µυρίου πλήθους ὑπαρχούσας {[[. ὑπαρ- 
χουσῶν],τό τε Σιναῖον ὄρος θεωρεῖσθαι, παρ᾽ ᾧ τὰς 
νομοθεσίας ὁ Μωῦσῆς εἴληφε, xat ἕχαστα τῶν ἓν 
μέρει ἀναγεγραμμένων. 

Ζητητέον δέ' Οἱ Ἑδραῖοι &v τῇ Αἰγύπτῳ παρῴχη- 
σαν ἔτη v' xaX λ’, xat οὐχὶ τε’ xal διακόσια" ἡ μὲν γὰρ 
τῶν χρόνων ἑφεξῆς ἀναγραφὴ σιε’ σηµαίνει, ἡ δὲ 
Γραφὴ v χαὶ Y. Λέχει γὰρ, ὅτι πάροιχον ἔσται τὸ 
σπέρμα τοῦ Αόραὰμ ἐν γή d AJorpíig ἔτη vA". 

ΗΠρῶτον μὲν οὖν ἐπιτηρητέον, ὅτι οὐκ εἶπεν ἐν Αἱ- 
γύατῳ, ἀλλ) ἐν γῇ ἁλοτρίᾳ πάροικο’ ἔσται τὸ 
σπέρµα τοῦ ᾿Αδραάμ ' ἀλλοτρία δὲ ὑπῆρχε xa f, 
Χαναναία γη. fiv παρῴχησεν ὁ Ἰσαὰχ, σπέρµα τοῦ 
᾽Αδραὰμ πρὸ πάντων αὐτὸς τυγχάνων ἑξαίρετον 
υἱὸς γὰρ ἣν. Δῆλον οὖν, ὅτι πρὸ τοῦ χληρονομῆσαι τῶν 
ἀλλοφύλων τὴν γῆν, ὑπῆρχον πάροιχοι μέχρις ἑτῶν υλ’, 
ὥς που χαὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει Διαθήκην προκεχυ- 
ῥρωμένην ὑπὸ θεοῦ μετὰ ἔτη vA', εἰς τὸ καρποφο- 
υῆσαι τὴν ἑἐπαγγείαν xaX ἐπιφέρει  Τῷ δὲ 
Αθραὰμ δι) ἐπαγγελίας ἐχαρίσατο à θεός. Εἰκὸς 
οὖν, ὅτι ἐν μὲν τῇ Χαναναίᾳ σιε’ παρῴχησαν, £v δὲ 


1T Exod. xiv. !* Exod. xvin. 


19 Deut. xiv... ** Gen. xv. 


sine spe ulla medicinz peccavit Pharaonem signa 
magna ostendit, eum qui supplicio dignus est 
castigans, et eos qui illi succedent fovens et 
sanane, salutis punitionem illius exhibens argu- 
mentum. 

Itaque Pharao" universo exercitu convocato , 
curribus ducentis, equitatu ad triginta millia, su- 
perveniens lsraelitas sequebatur, qui mare Rubro, 
ita jubente Deo, in duas partes diviso per Moysem, 
iter habebant, et ZEgypli! aversos eos invadentes, 
immersi sunt, baculo Moyse percutiente, et aquas 
in unum congregante.  . | 

Postero die /Egyptiorum arma ad multitudinem Ju- 
dorum aquam vento pellente, delata sunt. Et Moyses 


B hoc quoque divina Providentia contigisse ratus illis 


ea sibi comparare mandavit, ne sine armis forent. 
Deveniunt tandem in desertum '*, 


Et Raguelus, sive lothor, utraque enim appel- 
latione nuncupabatur, venit ad Moysem, . illi uxo- 
rem filiosque afferens; qui cum totum Dei adversus 
AEgyptios opus admirabile audisset, obstupefactus, 
gloriam dedit Deo. Erat vero hic, ut ferunt, ex 
Abraham oriundus, ex uno filiorum, quos ille ex 
Chettura habuit, natus; ex Jezanenim natus est Da- 
dan, Raguel, lothor et Obab. Hunc Moyses, uti por 
erat, perhumane acceptum in propria loca dimisit, 


Verum Moyses 15, multis legibus maximo cum 
emolumento Judzis latis, mortuus est, zetatis anno- 
rum cxx, et Jesus filius Nave copiarum ductor suc- 
cedit, et populum in solitudinem annos quadraginta 
commoratum eduxit, in qua adbuc Judaorum labi- 
tationis vestigia integra cernuntur. Qui enim vi- 
sendi causa ad illa loca profecti sunt, adhuc formas 
tentoriorum infinite multitudinis conspici asseve- 
rant, et Sinaium montem adbuc stare, in quo leges 
Moyses accepit, et quacunque sigillatim scriptis 
prodita sunt. 

Quarendum tamen est : Hebrzi in ZEgypto habi- 
tarunt annis cccc et xxx et non quindecim et ος: 
nam temporum continuata descriptio, ccxv innuit, 
sed Scriptura ccccxxx ; ait namque ** : Peregrinum 


D erit semen Abrahae in terra aliena annos ccccxxx. 


Primum itaque observandum, non dixisse, ia 
4Egypto, sed in terra alicna peregrinum erit. semen 
Abrahe. Aliena autem erat et terra Chanaam, 
quam habitavit lsaac, qui pre omnibus ipse semen 
Abrahz erat eximium. Erat quippe filius. Manife- 
stum itaque est, eos antequam externorum terrae 
h:zredes facti fuissent, peregrinos palasse annos 
CCCCXXX, quemadmodum et Apostolus ait *! : Testa- 
mentum pradeterminatum a Deo post annos CCCCXXX, 
ut fructificaret pramissio ; et subdit, Abraham αν- 
tem per promissionem dedit Deus. Consentaneum 
itaque est, eos in Chananga habitasse annos €cxv, — 
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et in Zgypio itidem cexv, qui simul sunt ccccxxx. A τῇ Αἰγύπτῳ τὰ αὐτὰ σιε’, ἅπερ ὁμοῦ γίνεται ἔτη υλ.. 


Ceterum ducente Jesu ** populum, et arcam Te- 
stamenti per Jordanem, aquas divise sunt in unam 
coucretionem, maximis spatiis dissitam ; pars vero 
altera, qua in mare salium effunditur, in mare 
Arabum lapsa est, donec omnino defecit, el omnes 
gicco pede pretergressi círca Hiericho castrame- 
fati sunt **, Hzc maximis septa moenibus munieba- 
tur, Dei jussu, eam per dies sex obsidione cinctam, 
septima antequam dies illucesceret, undique inva- 
sam tubis clangentibus, universoque populo una- 
nimi consensu οἆ clamandum a sacerdotibus exci- 
tato, et opem ferente, diripuerunt, repente moeni- 
bus collapsis, totamque Domino sacrarunt. 

Post ** Hiericho civitati Vai insidiantur, eamque 
captam igne absumpsere, et regem illius ligno ap- 
pensum, ita Jesu precipiente, cruci affixerunt, et 
occidente sole, in vallem corpus illius projectum 
acecvo lapidum obruerunt. 


Gabaonitz, ubi ad eos Judaicarum obsidionum 
fama delata est (erant enim eorum finitimi et pro- 
pinqui), malitiose Israelitas hoc pacto eluserunt **. 
Ne enim approximantes circa eorum civitatem 
castrametarentur, occurrunt illis, veste et calceis 
discissis induti, panfs sicci carieque obesi, saccos 
utresque vetustos pertantes, qui dixerunt : « Nostra 
oivitas longe dissita est; panes enim hos recentes 
nobis paravimus, vestimentumque quo volvimur, no- 
vum erat, cum induimus, calceique novi, cum eos 
pedibus adaptavimus ; sed hzec omnia longum pro- 
ductumque iter confecit inveterata. lnite igitur 
nobiscum pacem, et inamicitiam faedusque vestrum 
nos admittile, » Et beatus Jesus jurejurando amici- 
tiam cum illis habitam stabiliit. Deinceps, eorum 
dolo comperto, ab eis, ne jusjurandum violaret, 
abstinuit, sed ligna ct aquam Israelitarum populo 
advehere, pro fraude jussit, 


Sed Adonibezeo, rex Hierusalem, Gabaonitis, tan» 
quam illis qui ad Israelitas hostes defecissent, ira- 
tus, omnes finitimos reges sibi auxilio jungens, 
&Elam regem Chebron, et Phidom regem Jerimuth, 
et Sipha regen Lachis, nec non et Dad regem Sa- 
dollau,castrametatus, obsidione premehat Gabaon'?*, 
Gabaonite malis oppressi, legatos mittunt ad Jesum, 
qui in Galgalis cum esset, acie ex adverso instru- 
cla, congressus est fugatique alienigenz partim 
gladio occubuere, partim grandine. Fugientibus 
enim Deus grandinem immittit, qu:& plures inimi- 
corum quam bellum interemit : ut autem omnino 
eos deleret Jesus, Deum oravit, ut diem prater na- 
tur ordinem protraheret versus Gabaon, solis cursu 
impedito, et versus vallem Arnon, lun: ; et Deus 
$olem a cursu arcuit, et lunam, quousque in die 
integro, hostes predatus est. Quinque autem gen- 
- fium reges Jesus Nave cum abditos invenissel in 


Διάγοντος δὲ τοῦ Ἰησοῦ τὸν λαὺν xat τὴν χιθωτὸν 
τῆς Διαθήχης διὰ τοῦ Ἰορδάνου, διέστη τὰ ὕδατα εἰς 
πῆγμα iv ἀφεστηχὸς μαχρὰν σφόδρα ᾿ τὸ δὲ κχατα- 
θαΐνον εἰς τὴν θάλασσαν τῶν ἁλῶν "Apa6a κατῆλθεν, 
ἕως οὗ εἰς τέλος ἑξέλιπε, xal πάντες ἐπὶ ξηρᾶς διέ- 
6ησαν, xai στρατοπεδεύουσιν ἐπὶ τὴν Ἱεριχώ. "Hv 
ὃξ αὕτη µεγίστοι ὠχυρωμένη τείχεσι. Κυχλοῦσι 
γοῦν αὐτὴν ἐπὶ ἡμέρας ἓξ, θεοῦ προστάξαντος * xal 
τῇ ἑθδόμη ὄρθρου περιΏλθον αὐτὴν ἕδδομον χυχλόθεν, 
xaX οἱ ἱερεῖς σαλπίγξαντες ταῖς σάλπιγξι τὸν λαὸὺν 
πάντα ἁλαλάξαι ὁμοθυμαδὸν διήγειραν ᾽ xal βοησάν- 
των αὐτῶν , παραχρῆμα τὸ τεῖχος ἔπεσε, xol ἑάλω 
1| πόλις, καὶ πᾶσα τῷ Κυρίῳ ὑπῆρξεν ἀνάθημα. 

Καὶ μετὰ τὴν Ἱεριχὼ ἐνεδρεύουσι τὴν πόλιν Οὐαἳ, 


B καὶ λαδόντες αὐτὴν ἐνέπρησαν, xaX τὸν βασιλέα αὐτῖς 


ἐπὶ ξύλου κρεµάσαντες, προστάξαντος τοῦ Ἰησοῦ, 
ἑσταύρωσαν. Καὶ δύνοντας τοῦ ἡλίου ἔῤῥιψαν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ εἰς φάραγγα, xai copi αὐτὺ λίθων ἐπέχω» 
σαν. xd 

Οἱ δὲ Γαβαωνῖται, τούτων τὰς πολιορχἰας πυθόµε- 
vot (ὑπῆρχον γὰρ αὐτῶν ἀστυγείτονες), πανούργως 
τοὺς Ἱσραηλίτας χκατασοφίζονται. "Hoav (|. ὡς ἂν] 
γὰρ μὴ φθάσαντες τῇ πόλει αὐτῶν παρεμθάλωσινι 
ὑπαντῶσιν αὐτοῖς ἐσθῆτα xaX ὑποδήματα διεῤῥωχότα 
Ἠμφιεσμένοι, xal σάχχους ἅρτων ξηρῶν καὶ εὗρω- 
τιώντων , xal ἁἀσχοὺς παλαιοὺς ἐπηχθισμένοι, cá- 
σχοντες αὐτοῖς' ε Ἡ μὲν πόλις ἡμῶν πολὺ ἀφ᾿ ἡμῶν 
διέότηχε ' τοὺς Υὰρ ἄρτους τούτους νεαροὺς ἐφωδιά- 
σθηµεν, καὶ τὴν ἑαθῆτα ἣν περικείµεθα κχαινὶν 


* ἠμφιέσμεθα, καὶ τὰ ὑποδήματα νέα τοῖς ποσὶν ὑπ. 


εθάλοµεν ΄ xal ταῦτα πάντα τὸ uxo; τῆς ὁδοῦ χατ- 
έτριψε, χαὶ ἑπαλαίωσε, Διάθεσθε οὖν πρὸς ἡμᾶς εἰ- 
ρήνην, xaX φίλους ἡμῶν χαταστήσατε.) Καὶ ὁ µαχά- 
ριος Ἰησοῦς ὄρχοις εἰρήνην τὴν πρὸς αὐτοὺς ἔπι» 
στώσατο. Ὕϊστερον δὲ τὴν πανουργίαν αὐτῶν Emt- 
γνοὺς, ἐφείσατο μὲν αὐτῶν διὰ τὸν Opxov, ξυλοφορεῖν 
δὲ xai ὑδροφορεῖν τοῖς Ἰσραχηλίταις ἀντὶ τῆς ἁπάτης 
προσέταξεν. 

Ὀργισθεὶς δὲ ᾽Αδωνιθεφὲχ ὁ βασιλεὺς Ἱερουσαλὶμ 
ἐπὶ τὸ αὐτομολήσαι τοῖς Ἱαραηλίταις τοὺς 1 αθσωνί- 
τας, συμμάχους τοὺς πλησιοχώρους λαθὼν βασιλεῖς, 
τὸν Αἱλὰμ βασιλέα Χεθρὼν, χαὶ τὸν Φιδὼν τὸν της 
Ἱεριμοῦδ, καὶ Σιφὰ τὸν Λαχεὶς, ἔτι δὲ xal τὸν Δὰδ 


p τῆς Σοδολλάμ, ἑστρατοπέδευσε πρὸς αὐτοὺς ,΄ καὶ 


ἑπολιόρχει τὴν Γαθαών. Οἱ δὲ Γαθαωνῖται συνεχόµε- 
vot πρεσθεύονται πρὸς Ἰησοῦν. Ὁ δὲ ἐν Γαλγάλοις 
(v, ἀντιπαρετάξατο αὐτοῖς, χαὶ συµθολΏῆς γενομένης 
ἑτροπώθησαν οἱ ἀλλόφυλοι: καὶ οἱ μὲν ξίφει δι- 
εφθάρησαν, οἱ 65 χαλάζῃ. Φευγόντων γὰρ αὑτῶν, ὁ 
θεὺς χάλαζαν αὐτοῖς χατώὠμόρησεν, fiti; πλείστους 
τῶν ἑναντίων ἀνεῖλε, Ίπερ ὁ πόλεμος. "Iva δὲ τέλεον 
ἐξαφανίσῃ αὐτοὺς Ἰησοῦς, ηὔξατο τῷ θεῷ, ὅπως τὴν 
ἡμέραν παρὰ φύσιν μηχύνῃ αὐτοῖς στῄσας τὸν Ίλιον 
χατὰ Γαδαὼν, xai τὴν σελήνην χατὰ φάραγγα "Ap- 
νῶν. Καὶ ἕστησεν ὁ θεὸς στάσει τὸν ἥλιον χαὶ τὴν 
σελήνην, ἕως οὗ πανηµέριον τοὺς πολεμίους ὕλω, 


** Jos. i, ?* Jos. νι. δν Jos, vin. ** Jos, 1x. ** Jos. x. 
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Toug δὲ πέντε βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν Ἰησοῦς ὁ τοῦ A spelunca, supinos bumi projectos, et a populo su- 


Navi χρυπτοµένους εὑρὼν, εἰς σπἠλαιον ὑπτίους 
ἐπὶ τῆς γῆς, ῥιφῆναι αὐτοὺς πρόσεταξε, xal χατα- 
πατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἐπὶ τοῦ τραχήλου ποιῄσας, 
ἀπέχτεινε' xal τὰ σώματα αὐτῶν ἐπὶ ξύλου ἀναρτή- 


per collo conculcatos interemit, et eorum corpora 
lignis appensa, tandem in spelunca sepeliit, et om- 


nibus eorum civitatibus expilatis montanam cam- 
pestremque regionem subegit. 


σας, ὕστερον εἰς τὸ σπήλαιον αὐτὰ χατώρυξε. Πάσας δὲ τὰς πόλεις ἑχπορθήσας αὐτῶν, πᾶσαν τὴν ὀρεινὴν 


καὶ τὴν πεδινἠν ὑπέταξε. 

Ἀσὼρ δὲ, ὁ βασιλεὺς Ἰαδθὶν, συμμάχους τοὺς πέ- 
ριξ λαθὼν βασιλεῖς , πολλὴν συν{γαγε δύναμιν, ὡς 
εἰχάσαι τὸ πλῆθος τῆς στρατείας αὐτῶν τῇ ἀναρι- 
θµήτῳ τῆς θαλάσσης áp qup, καὶ ἀντιπαρετάξατο τῷ 
Ἰησοῦ. Ὅ δὲ αὐτοῖς ἄφνω ἐπιπεσὼν Ἰησοῦς αὐτόν 
τε xai πάντας τοὺς συµµάχους πανστρατὶ χατέσφαξε, 
xaX τοὺς ἵππους αὐτῶν ἑνευροχόπησε, xai πᾶσαν 


Porro Asor rex Jabin 37, omnes reges vicinos in 
auxilium vocatos immensam copiarum multitudinem 
coegil, ita ut ionumerabili arenz maris similis vi- 
deretur, quibus se Jesus opposuit. At hic improviso 
irrumpens, ipsum omnesque ejus auxiliares copias 
internecione delevit, artusque equorum abscidit , 
et eorum terram universam legraelitis partitus est. 


αὐτῶν τὴν γῆν τοῖς Ἰσραηλίταις Óuveips* τῇ μὲν p Et tribui Ruben sortibus conjectis dedil terram 


φυλῇ τοῦ "Pov6ty τὴν τῶν ᾽Αμοῤῥαίων γῆν ἀπεχλή: 
puce καὶ τὴν Ῥαφασὴν, τὴν δὲ Γὰδ τὴν αὐτὴν γην 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, καὶ τὸ ἥμιον φυλῇ Μανασση ἁπ- 
ένειµε, χαὶ τῇ φυλῇ Ἰούδα τὴν τῶν Ἑδραίων , xai 
Χετταίων, xai τὴν Ἐναχείμ. χουν Ἰούδα φυλὴ, 
σύμμαχον λαθοῦσα τὴν φυλὴν Συμεὼν, τοὺς Xava- 
ναίους xal Φερεζαίους ἑπόρθησε, xal φεύγοντα τὸν 
Αδωνιθεζὲχ χειρωσάµενοι, τοὺς πόδας αὐτοῦ xal 
τὰς χεῖρας ἠχρωτηρίασαν ' χαὶ κατοδυρόµενος ἑαυτὸν 
ἔφη ' «Καθὼς ἑποίησα, οὕτω µοι ὁ θεὸς ἀνταπέδωχεν. 
Ἑδδομήχοντα γὰρ βασιλεῖς, τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν 
αὐτῶν xal τῶν χειρῶν ἐχχεχομμένοι, ὑποχάτω ἦσαν 
τῆς τραπέξης µου τὰ ἐμπίπτοντα ἀναλέγοντες. » 
Κομισθεὶς οὖν εἰς Ἱερουσαλὴμ παραυτίχα ἀπέθανε. Tfj 
δὲ φυλῇ Ἐφραῖμ τὴν τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, xaX Φερεζαίων, 
xaX Zayapalev: xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ τὴν 
τῶν Γερσαίων, xal ᾽Αμοῤῥαίων γῆν ἀπένειμεν Ἰησοῦς. 
τὴν δὲ τῶν 'E6palov, καὶ ᾽Αμοῤῥαίων, καὶ "It6ov- 
σαίων τῇ τοῦ Βενιαμὶν ἐχληροδότησε: τῇ δὲ τοῦ 
Συμεὼν «hv τῶν Ἑδραίων xoi Φερεζαίων ' καὶ τῇ 
του Ζαδουλὼν τὴν τῶν Φερεζαίων’ τὴν δὲ τῶν Κι- 
ναίων τῇ Νεφθαλείµ’ xai τῇ quif τοῦ Adv τὴν 
Αμοῤῥαίων” τῇ δὲ φυλῇ Ἰσσάχαρ, καὶ τῇ quM 
Ἀσὴρ τὴν τῶν Φερεζαίων. Ταύτην πᾶσαν διανείµας 
*hv γῆν Ἰησοῦς p! xai i! βιώσας ἔτη, ἀπέθανεν. 
Ἑλεαζάρου δὲ τοῦ υἱοῦ ᾿Ααρὼν τελευτήσαντος τὴν 
ἀρχιερωσύνην Φινὲς ὁ υἱὸς αὐτοῦ διεδέξατο. Μετὰ δὲ 
την τελευτὴν Ἰησοῦ Nav, οἱ Ἰσραηλίται, ἀποστάν- 
τες τοῦ Θεοῦ, τῇ ᾿Αστάρτῃ ἑλάτρευσαν xal παρ- 
έδωχεν αὐτοὺς ὑποχειρίους ὁ Orb; Χουσαρθὰν τῷ 


Amorrhaorum, et Raphasen, et Gad ipsam terram 
Amorrhzorum, et dimidium tribui Manass», et tri- 
bui Jude Hebraeorum et Chettzorum, et Enacim 19, 
Sed Judz tribus, tribu Symeon in auxilium advo- 
cata **, Chananzos, et Pherezeos praedata est; 
cumque cepissent fugientem Adonibezec, txtreia 
pedum ac manuum obtruncarunt, qui semelipsum 
deplorans dixit : « Quemadmodum feci, ita mibi 
Deus retribuit, Septuaginta enim reges exirema 
pedibus ac manibus mutili, sub mensa mea ea quae 
cadebant eulligebant, » Hic in Hierusalem delatus 
subito periit. Tribui Ephraim Amorrhazorum et Pbe- 
Tezzorum, et Samarzorum, et dimidis parti tribus 
Manassz Gerszorum, et Amorthzorum tribuit Je- 
&us : Hebreorum vero et Amorrhzorum, et Jebus- 
saeorum tribui Benjamin ; tribui Symeon Hebrzo- 
rum, et Pherezs»orum, et tribui Zabulon Pherezzo- 
rum, et tribui Nephtbalim Cinzorum, et tribui Dan 
Amorrhaorum, et tribui Issachar, et tribui Aser 


" Pherezaorum. Hanc universam terram cum divi- 


sisset Jesus, ztatis annorum centum el decem e vita 
decessit *. Et Eleazaro filio Aaron mortuo in sutn- 
mo sacerdotio Phines ejus filius successit. C:ete- 
rum post Jesu Nave obitum *! Israelitze, cum defe- 
cissent a Deo, Astartam eoluere, et dedit illos Deus 
εδβιίνος Chursatban Syrorum regi, qui eos variis 
modis multisque affligebat, ita ut magnopere cala« 
mitatibus defatigati clamarint ad Deum, datique 
sint illis judices. 


Σύρων βασιλεῖ, ὅστις εἰς πολλὴν cuvoyhv αὐτοὺς 


κατέστησεν, ὡς ἐπὶ πολὺ χαταπονηθέντας αὐτοὺς βοῆσαι πρὸς τὸν θιὸν, xai δοθῆναι αὐτοῖς xpte 


τά». 


9 Jos. χι. ?* Jos, τι]. ?* Jud. 1. ?* Jos, xxiv. 
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EUSTATHII ANTIOCHENI HEXAEMERON 


ΝΟΤΙΑΣ UBERIORES ET COLLECTANEA. 


Col. 707, in inscript. Εὐσταθίου. De Eustathio A tionem exponat, ubi banc curam sibi fuisse de- 


AnWocheno, et ejus scriptis, plura in prefatione mea 
ad lectorem. Hic duo tantum, quz ibi consulto si- 
lentio prztermisi tractanda suscipio. Et primum 
erit discrimen inter hunc nostrum Eustathium, et 
alium Eustathium, qui Basilii Magni Hezaemeron 
in linguam Latinam eonvertit. Secundum, ostende- 
mue auctorem hunc nostrum, quisquis ille fuerit, 
fuisse &ntiquissimum ipsi Eustathio Antiocheno 
coevum. Et sane dum animo ea quz in hoc libello 
continentur, agitarem, inveniremque Basilii Magni 
sententiis, verbisque super eadem materia similli- 
ma que hic habentur, diu me torsit quomodo id 
fleri potuit, ut vel Basilius ab Eustathio, vel Eu- 
stathius a Basilio, uterque et in dicendo peritissi- 
mue, nec alienz elocutionis subsidio indigens, eas- 
dem sententias, οἱ verba, luminaque orationis 
fuerit mutuatus. Sigebertus lib. De illustribus scri- 
ploribus ecclesiaticis , cap. 21, in hac re magis ani- 
mum dubium faciebat, dum scriberet, Eustathius 
transtulit de Graco in Latinum Bexaemeron Basilii 
Cesariensis. Quibus Possevinus in Ápparatu hzret : 
Quod vero Sigebertws inquit tn. Catalogo, Eusta- 
thium in. Latinum. transtulisse Hexaemeron Basilsi 
Caesariensis, nescio de quonam dicat. Existimaham 
Sigebertum ballucinatum, et Eustathium potius com- 
pilatorem, sive epitomatorem operis Basiliani fuisse, 
non interpretem. Verum a sententia detorsere Cas- 
siodorus lib. De institutione divinarum Scriptura- 


mandatam asserit, ut opus scilicet sancti Basilii 
episcopi Graeco sermone conscriptum monumentis 
linguz Latialis insereret, a Syncletica diaconissa, 
cui et paruit, et operam suam fideliter exhibuit. 

Quidam affirinarunt hujus Syncleticze diaconissz, 
ad quam Eustathius suum opus dirigit, meminisse 
Sedulium, multisque eam prosecutum laudibus in 
praefatione operis Paschalis. Qu: si vera sunt, 
Eustathiu:n interpretem Sedulio coevum tempore 
Theodosii floruisse necessario fatendum est, maxi- 
meque eos decipi qui Junilium eo antiquiorem 
constituunt, cum Junilii et Sedulii tempora non 
multum distent. 

Sed de Antiochene auctore hujus tractatus, quo 
scilicet tempore vixerit, sermonem instituere, cum 
compertum sit in historia, opera pretium non est. 
Argumentum tamen evidentissimum illius zetatis in 
hoc ipso opere habemus pag. 83, ubi, cum de fine 
et consummatione bujus mundi disputationem in- 
stituisset, quem tantum ad annorum sex millia du- 
raturum contendebat, et accuratam annorum enu- 
merationem prosequeretur, ut qui przterierat, quid 
adhuc futurum posset exspectari legenli significaret, 
suum computum ad tricesimum annum Constantini 
imp. perductum flnit, alios annos pratermittens. Si- 
gnum ergo dum hzc hic auctor scriberet, annos tan- 
tum numeratos nec plures fuisse elapsos, quos utique 
non tacuisset ; id enim erat illius institutum. Quod 


tum : Geneseos, inquit, principia sanctus. Basilius ϱ mihi satis superque est, si vivente Constantino hec 


Attico sermone lucidavit, quem. Eustathius vir diser- 
tissimus ita. transtulit in Latinum, ut ingenium do- 
clissimi viri facundiae sue viribus equiparasse videa- 
tur : qui usque ad hominis conditionem novem libros 
tetendit ; et Junilius episcopus Africanus, sive Ρο: 
tius Beda, nam Junilius Afer Eustathio antiquior 
fuisse quibusdam visus est, in prefatione Commen- 
tarii. in. Genes. : Deprincipio libri Genesis, in quo 
mundi hujus creatio descripta est, multi multa dize- 
re, et multa posteris ingenii sui monumenta reliquere. 
Sed praecipue, quanlum nostra. pusillanimitas edi- 
scere poluit, Basilius Cesariensis, quem Eustathius 
interpres de Graco fecit esse Latinum. Manifestum 
itaque Kustathium hunc, qui in vertendo Basilio 
laborem insumpsit, alium esse ab Eustathio hoc no- 
$iro, cum et illius versibus edita sit, et ipsemet in 
praefatione sua versionis scopum suum, et inten- 


scribebantur, quamvis auctor diu vitam trahens 
tempus illud excesserit. 

Ibid. Elc τὴν Εξαήμερον. Hexaemeron Graeci vo- 
carunt, spatium illud sex dierum, quo mundus 
conditus et fabricatus fuit; non quod temporis 
spatio opus habuerit conditor, Deus enim non jussu 
tantum, sed et cogitatu operatur, sed quoniam opus 
erat res creari quodam ordine : ordini autem nu- 
merus est proprius. Pbilo Judzeus, De mundi opift- 
cio : Ἔξ δ ἡμέραις δημιουργηθῆναί φησι τὸν χόσμον, 
o)x ἐπειδὴ προσεδεῖτο χρόνων µήχους ὁ ποιῶν, ἃμα 
γὰρ ὁνρᾶν εἰχὸς Θεὸν, οὐ προστάττοντα µόνον. ἀλλὰ 
χαὶ διανοούμενον, ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς γενοµένοις ἔδει 
τάξεως, τάξει δὲ ἀριθμὸς οἰχεῖον, et senarium nu- 
merum inter alios lege nature esse generationi 
aptissimum multis explicat ibidem. Quotiescunque 
igitur quispiam ad enarrar.da illa qua in illo spatio 
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(1erunt divina facultate producta, studium confere- A χρόνοις ἀχμάσαι κατὰ Ἴναχον εἰρήχασιν ἄνδρες ἓν 


bat, in. Hexaemeron scribere dicebatur, quorum 
summa toto primo Geneseos capite concluditur, 
eujus ea fuit apud omnes difficultas, ut multi ag- 
gressi sint illud onus, nullus tamen pro dignitate 
compleverit, adeo omnia sunt difficultatum tenebris 
obvoluta. Theophilus Antiochenus lib. i1, ad Auto- 
lgcum : Της μὲν οὖν ᾿Εξαημέρου οὐδεὶς ἀνθρώπων 
δυνατὸς χατὰ ἀξίαν τὴν ἐξήγησιν καὶ τὴν οἰκονομίαν 
πᾶσαν ἐξειπεῖν, οὐδὲ εἰ µυρία στόµατα ἔχοι, χαὶ µνυ- 
pla; γλώσσας, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ µυρίοις ἔτεσι βιώσοι τις 
ἐπιδημῶν ἓν τῷδε τῷ βίῳ, οὐδὲ οὕτως ἔσται ἰχανὸς 
πρὸς ταῦτα ἀξίως τι εἰπεῖν, διὰ τὸ ὑπερθάλλον µάγε- 
Oo; xoi τὸν πλοῦτον τῆς σοφίας τοῦ θεοῦ, τῆς οὕσης 
ἐν ταύτῃ τῇ προγεγραμµένῃ Ἑξαημέρφ' πολλοὶ μὲν 


οὖν τῶν συγγραφέων ἐμιμήσαντο, xat ἠθέλησαν περὶ B 


τούτων διἠγησιν ποιῄσασθαι, χαίτοι λαδόντες ἑντεῦ- 
θεν τὰς ἀφορμᾶς, τοι περὶ κόσμου κτίσεως, ἡ περὶ 
φύσεως ἀνθρώπου, χαὶ οὐδὲ τὸ τυχὸν ἕναυσμα ἄξιόν 
ει τῆς ἁληθείας ἐξεῖπον. Ideoque Judzis prohibita 
ejus lectio ante tricesimum annum. Hieronymus 
Prolog. in Ezechielem , et Ludovieus Fidelis De 
struciura mundi, in prologo, in quo el difficultatem, 
et hujus capitis ambages ita expressit : Hanc divini 
salis Genesim, seu hujusce pregrandis mundane 
solis sex diebus descriptam sirueturam veluti sit- 
vam quamdam opacam, densam ac tenebrosam, hor- 
ridam accessu, difficilem aditu, et instar labyrinthi 
ambagibus plenam, εἰ maris vastissimi scopulis re- 
fertissimam, semper judicavi. Ingenue fateor, can- 
dide lector, me in tota Scriptura sacra hac mun- 
dance molis descriptione nihil invenisse difficilius, 
ebsirusius, atque. occullius, ita ut mirari cessem, 
antiquitus ante. tricesimum annum hanc. Genesim 
legere non licuisse. Cujus. ingressum  tetricum, ac 
prosecutionem. tam. arduam, tot tantisque vepribus, 
cuniculis, meandris ac difficultatum acervis scaten- 
tem. inveni, ut una non modo, atque altera vice, sed 
ter quaterque a calamo destiterim, rei veritus ardui- 
tatem, et emergentibus undequaque obrutus ambigui- 
tatibus. Nec immerito, cum Jobius monachus apud 
Photium in Bibliotheca tradat opus hoc sex dierum, 
quibus mundi creatio perfecta est, sua magnitudine 
ac pulehritudine Creatoris esse imaginem, et ad 


παιδεύσει γνώριµοι, Ἑλήμης, ᾿Αϕρικανὸς, Τατιανὸς 
τοῦ καθ) ἡμᾶς λόγου, τῶν τε Ex περιτομῆς Ἰώσηπος, 
χαὶ Ἰοῦστος, ἰδίως ἔχαστοι τὴν ἀπόδειδιν Ex παλαιᾶς 
ὑποσχόντες ἱστορίας. Ἴναχον δὲ τῶν Ἰλιαχῶν ἕστη- 
σαν ἑπταχοσίοις πρεσδεύειν. Horum verborum pri- 
mam partem omisit Eustathius, secundam sui tra- 
ctatus initium esse voluit, Κλήμης μὲν oov, qua vel 
una particula, elsi sententia in reliquis sit sibi 
constans et absolutissima, libellum hune principio 
mutilum esse dictitant. Est enim, inquiunt, colle- 
ctiva et rationalis, necessarioque alia presuppo- 
nit, ex quibus dictum illud infertur : adeoque illis ab 
illa principium orationis ducere summa religio est. 
Verum qui gratiarum Atticarum non ignarus, lasci- 
vientes verborum modulos, novosque in oratione 
sales non abhorret, fatebitur id quidem sine ulla 
reprehensionis nota fleri posse, idque sermonis esse 
principium non incommodum. Nec desunt exempla 
apud Himerium, Gregorium Nazianzenum et alios. 
Porro Clementem Cyrillus Alexandrinus ἄνδρα ἑλλό- 
Ttov καὶ πολυΐστορα vocat ; et rursus ἄνδρα ἑλλόγι- 
μον, καὶ φιλομαθῆ, xai ἀναγνωσμάτων Ἑλληνικῶν 
πολυπραγµανῄσαντα βάθος ὡς ἀλίγοι τάχα που τῶν 
πρὸ αὐτοῦ. Plura de Clemente, et ejus scriptis Eu- 
sebius De preparatione evangelica, lib. 1! ; Eccle- 
siast. histor., lib. 1, cap. 11, et lib. vi, cap. 5b. et 
cap. 11; Hieronymus in Catalogo script. ecclesiast.; 
Cassiodorus lib. 1 Divin. institutionum; Epipha- 
nius haeresi $2, Contra Secwundianos, qui refert 
quosdam Alexandrinum, alios Atheniensem fuisse 
tradidisse; Photius in Bibliotheca; Nicephorus iu 
Hist. lib. wv, cap. 55, et alii; Moysem vero omnibus 
Graecia sapientibus antiquiorem et Inachi coevum 
fuisse demonstrat libro suorum Stromatum 1, in 
quo et Cassiani cujusdam Χρονογραφίας meminit : 
necnon et de Judzis Aristobulum quemdam et De- 
metrium, et Eupolemum scriptores adversus gentes 
refert, qui in similitudinem Josephi ᾿Αρχαιογονίας, 
Moysis et Judaicz gentis antiquitatem asseverarunt: 
is inter czetera babel : ᾽Απίων τοίνυν 6 γραμματικὸς, 
6 πλειστονίχης ἐπιχληθεὶς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Alrv- 
πτιακῶν ἱστοριῶν, καΐίτοι φιλαπεχθηµένως πρὸς 
Ἑδθραίους διαχείµενος, ἅτε Αἰγύπτιος τὸ γένος, ὡς 


mysterii Trinitatis cognitionem maxime conducere, p xai χατὰ Ἰουδαίων συντάκαι βιθλίον, ᾽Αμώσιος τοῦ 


et per banc materialem, atque compositam cogni- 
tionem, simplicis atque incompositze nature sub- 
slantieque notitiam advenire, idque sacra Scri- 
pturze testimoniis confirmat. Multi tamen non tan- 
tum ex antiquioribus provinciam hanc subierunt, 
sed ex recentioribus Vicentius Belluacensis episco- 
pus omnia ingenti volumine, triginta duobus magnis 
libris diviso, sub Speculi naturalis nomine com- 
plexus est. . 

(οἱ. 708,lin, 1. K.jpmc μὲν οὖν. Eusebius in 
Chronico, Μωῦσέα γένος 'E6patov προφητῶν ἁπάντων 
πρῶτον ἀμφὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, λέγω δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἁμφί τε τῆς τῶν ἐθνῶν δι αὐτὸν θεογνωσίας 
χρησμοὺς καὶ λόγια θείᾳ Γραφῇ παραδεδωκότα, τοῖς 


Αἰγυπτίων βασιλέως µεμνημένος, καὶ τῶν χατ᾽ αὐτὸν 
πράξεων, μάρτυρα παρατίθεσθαι Πτολεμαῖον τὸν Μεν- 
δήσιον, xai τὰ τῆς λέξεως αὐτοῦ ὧδε ἔχει Κατ- 
έσχαψε δὲ τὴν ᾿Αθυρίαν "Αμωσις, κατὰ τὸν ΑρΠεῖον 
γενόμενος Ἴναχον, ὡς ἓν τοῖς χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ 
Μενδήσιος Πτολεμαῖος. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος οὗτος ie- 
ρεὺς μὲν ἣν ' τὰς δὲ τῶν Αἰγυπτίων βασιλέων πράδεις 
ἐν τρισὶν ὅλαις ἐχθέμενος βίθλοις, κατὰ ᾽Αμωσίν φησιν, 
Αἰγύπτου βασιλέα, Μωῦσέως ἠγουμένου γεγονέναι 
Ἰουδαίοις τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν' ἐξ ὧν συνῶπται 
κατὰ Ἴναχον ἠχμαχέναι τὸν Μωσέα. Firmum pro- 


- fecto argumentum ad probandum, et ex ipso adver- 


sario ductum. Amosis tempore Inachi vivebat; 


Moyses tempore Amosidis. Quis nisi demens lna- 
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chum et Moysem iisdem temporibus floruisse ne» A in Tacticis, nisi seme] cum ejus carpit sententiam, 


gabit ? 

Ibid. Καὶ 'Agpixaróc. De Africano, vide Hiero- 
nymum, Tritemium, Suidam, Sixtum Senensem et 
alios : multa ac varia ingenii δι] monumenta maximo 
litteratorum commodo reliquit; quorum passim 
mentio apud auctores Graecos οἱ Latinos. Legatio- 
nem pro instauratione urbis Emmaus suscepit; quz 
postea Nicopolis appellata est, et obtinuit. Eusebius 
In Chronic, Παλαιστίνης Νιχόπολις fj πρότερον Ἐμ- 
μαοὺς ἐχτίσθη πόλις, πρεσθεύοντος ὑπὲρ αὐτῆς xal 
προϊσταμένου "loulou ᾿Αφϕρικανοῦ ταῦτα Χρονικὰ 
συγγράγαντος. Sub imperatore Marco Aurelio ΑΗ. 
tonino, qui Macrino successerat. Quinque de tem- 
poribus volumina conscripsit; incipit a mundi crea- 


Optima Dionis sententia oratione Rhodiacea, Τὸ δὲ 
τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν ἐπιλανθάνεσθαι, xal τὰ τῆς 
ἀρετῆς ἆθλα ἀποστερεῖν οὐχ ἔνι τυγχάνειν οὐδε. 
μιᾶς εὐπρεπῶς προφάσεως, à). ἀχαριστία, φθόνος, 
µιχρολογία ἅπασι τοῖς αἰσχίστοις ἀνάγχη προσή- 
χειν. Neque minus fur est, qui bona aliorum surri- 
pit, quam qui mentis monimenta, et aliorum studia 
suffuratur, et auctorem silentio praeterit. De quo si 
quis plura desiderat, adeat nostros in Longini De 
sublimi genere orationis libellum Commentarios. 
Chronicorum Africani ἀποσπασμάτια quaedam una 
cum Eusebiano Chronico edita sunt a Josepho Sca- 
ligero. Porro verba Africani, quibus Moysem fnacho 
coevum scribit, habes apud Eusebium in Chronico, 


tione apud Moysem, pervenitque usque ad Christi B jibro priori. Nec illud silentio praetereundum, 


adventum, succincte quoque gesla a Christi ztate 
usque ad Macrini imperatoris tempora prosequitur, 
ita tamen ut nullum necessarium coguitu omittat. 
Photius in Biblioth. : Ανεγνώσθη "Acprxavou ἱστο-- 
p:xóv. Οὗτός ἐστιν ὁ xaX τοὺς Aeyopívouc Κεστοὺς 
ἐν λόγοις συντάξας d. Ἔστι δὲ σύντομος μὲν, ἀλλὰ 
μηδὲν τῶν ἀναγχαίων ἱστορηθῆναι παραλιμπάνων. 
΄Αρχεται δὲ ἀπὸ τῆς Μωσαϊκῆς χοσµογονίας, xal 
Χάτεισιν ἕως τῆς Χριστοῦ παρουσίας. Ἐπιτροχάδην 
δὲ διαλαμδάνει xal τὰ ἀπὸ Χριστοῦ µέχρι τῆς Ma- 
κρίνου τοῦ 'Ῥωμαίων βασιλέως βασιλείας, ὅτε αὐτῷ, 
ὥς (not, xal δε ἡ συγγραφὴ συνετελεῖτο ἑτῶν 
οὖσα «ΦΧΥ’. Τεύχη δὲ τοῦ βιθλίου πέντε. In his, ut 
quidam tradunt, omnia regnorum, nationum, rerum 
publicarum initia a capite repetita ad finem de- 
duxit : deinde per eerta intervalla, quas ὁμά- 
δας vocant, ea inter se comparavit ; postremo eo- 
rum indicem adjecit, quem Canona vocavit, in quo 
que xa0' ὁμάδα in superioribus libris congesta 
erant, per annos expansos, qux? Graci ἁπλᾶ ἕτη 
nuneupant, digessit, quos "falli, pace tantorum vi- 
rorum dixerim, nemini dubium esse debet ; aliud 
enim est canon in Chronicis, et aliud index, nec ὁμά- 
δαι ex sunt quas ipsi dicunt, &ed Lantum pleraque 
non ita necessaria, nec quorum certa temporis ra- 
tio potait haberi sub aliqua serie temporum in 
unum congesta, ὁμάδα facere facile existimarim, 
quemadmodum sunt. que in. Chronico Eustathiano 


quando de historiis ab Africano scriptis sermonem 
habemus, Jacobum archiepiscopuin Genuensem, lih. 
Annuarum  solemniiatum, et Petrum episcopum 
Equilinum, lib. ix  Outalogi sanctorum, referre. 
Abdiam primum Babylonis episcopum, et ab ipsis 
apostolis ordinatum, vitas duodecim apostolorum 
scripsisse, quas Eutropius Abdiz discipulus transtu- 
lit ex Hebreo in Grecum, et Ju!ius Africanus in La- 
tinam : et sub titulo hujus Abdize emissi sunt Ba- 
sKex opera Wolfangi Lazii ab Oporino libri decem 
certaminis apostolici, quos ut fide indignos, quemad- 


modum refert Sixtus Senensis in Bibliotheca, lib. n, 


Paulus papa 1V, inter scripta a se damnata re- 
jecit. 

lbid. Καὶ πρὸς τούτοις; Tatiavóc. Clemens 
Alexandrinus lib. 1 Strom. : Ilpóxepov δὲ ὅπερ ἀκό- 
λουθον ἣν περὶ τῶν χατὰ Μωσέα χρόνων ἤδη λεκτέον, 
6v ὧν δειχθήσεται ἀναμφηρίστως πάσης σοφίας ἁρ- 
χαιοτάτη fj κατὰ Ἑδθραίους φιλοσοφία. Εἴρηται μὲν 
οὖν περὶ τούτων ἀχριθῶς Τατιανῷ ἐν τῷ πρὸς "EA- 
Amvac: εἴρηται δὲ χαὶ Κασιανῷ iv πρώτῳ τῶν Ἐξς- 
γητικῶν * ἁπαιτεῖ δὲ ὅμως τὸ ὑπόμνημα xoi ἡμᾶς 
ἐπιδραμεῖν τὰ κατὰ τὸν τόπον εἱρημένα. Sententism 
de ztate Moysis Tatianus pertractat in Oratione ad - 
versus Gentes, de qua inferius. De Tatiano, et ejus 
b:zresi et scriptis plura tlieronymus in Catalogo; 
Irenzus, lib. 1, cap. 31; Eusebius, lib. vi, Hist. 
eccles , cap. 16, 17, 19; Epiphanius heres. 46; 


titulo σποράδην explicantur. Quidquid tamen sit, p Rodiginus, lib. nr, cap. 10; Chronicum Alexandri- 


certissimum est Eusebium omnia Africani in suum 
Chronicum transcripsisse, ab eoque omnia hau- 
sisse. Quare hujus chronologici operis potissima laus 
Africano debetur, cujus et labor, non Eusebio tri- 
buenda; neque defuerunt qui Eusebium reprehen- 
derent, quod tanta securitate alienam industriam 
sibi vindicaret, neque crimen ingrati animi hor- 
ruerit, cum vix illius meminerit, nisi in iis in qui- 
bus ab ejus sententia discedit, quin et optimo scri- 
ptori fraudem fecisse, cum verba Africani interpo- 
lando invertat. Solemne vitium hoc pluribus fuit, 
magnorumque virorum animos tetigit, inter eos 
Leonis imperateris qui Onosandri nomen, a que 
multum profecerat, ingrato semper obruit silentio 


num, pag. 610 et 612; Nicephorus, lib. 1v, cap. 4; 
Theodoretus, lib. 1; Philastrius, Damascenus et alii. 
Hunc quidam vocarunt, inepte tamen, Alexandri- 
num; alii Assyrium; Syrum fuisse tradunt Cle- 
mens Alexandrinus lib. ni Stromat., et Epiphanius 
qui hzc addit : Scholam suam erexit »b initio 
in Mesopotamia circa ΧΙΙ fere annum. Antonini Pii 
Cesaris, maximam vero partem przdicationis suse in 
Antiochia, qux ad Üaphnem sita est, fecit, et in 
Cilicum partibus, multum autem et in Pisidia, ubi, 
cum tempora quibus vrxit significat sub Antonino, 
necesse est. mendum esse in Philastrio illud, Post 
Decá persecutionem, pro quo forte legendum 
Adriani, pam sub illo passum Justinum Martyrem 
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testis est preter alios Eplphanius. Neque mirum A, detur esse, si pauca de eo edisseram, ut maxime 


videri debet unum et eumdem auctorem, modo As- 
syrium, modo Syrum nuncupari. Nam Assyria et 
Syria partes Ásie adeo inter se sunt vicine ut 
sepe confundantur, unde Herodotus, lib. vn : Οἱ 
ὑπὸ Ἑλλήνων ἐχαλέοντο Σύριοι, ὑπὸ τῶν βαρδάρων 
Αλσσύριοι ἐχλήθησαν, quem locum laudat Eusta- 
thius in Dionysium : Ὅτι δὲ ἄλλοι παρὰ τοὺς Συρἰους 
cl ᾿Ασσύριοι, δηλοί χαὶ Ξενὸρῶν Ev τοῖς 'EAAnvi- 
ποῖς. Ηρόδοτος δὲ δοκεῖ ἄγειν αὐτοὺς εἰς ταὐτὸν ἓν 
olg φησιν, ὅτι ᾿Ασσύριοι, etc., et Justinus lih. 1, qui 
4 barbaris Assyrii, a Grzcis Syri, et ut. scribunt 
Acron, et Porphyrius super O4. 12 Horatii, et 
Ammianus Marcellinus lib. xxui Qua nunc Syria, 
olim Assyria vocabaiur. Hyginus fabula 2785, Semi- 
ramis Dercetis fia in Syria Babylonem condidit. 
Hieronymus lsaiz xx, Quos veteres Assyrios, nunc nos 
vocamus Syros. Transmisit bie :nulta posteritali vo- 
Jumina, ex quibus insignis ille Λά gentes liber quem 
apud multos maximo fuisse in pretio el honore 
D»onumentis traditum est, in quo de Moysis anti- 
quitate multa disserit. Chronicon Alexandrinum ex 
Eusebii De hist. ecclesiast. lib 1v, cap. 27 : Καταλέ- 
λοιπε δὲ οὗτος πολύ τι πλῆθος συγγραµµάτων, ὧν 
μάλιστα παρὰ πολλοῖς μνημονεύεται διαδόητος αὐτοῦ 
λόγος ὁ xpóc'EAAnxac, ἓν ᾧ καὶ τῶν ἀνέχαθεν χρό- 
νων μνημονεύσας, τῶν παρ) Ἓλλησιν εὑὐδοχίμων 
ἁπάντων ἹἩωσέα τε xal τοὺς Ἑδραίων προφήτας 
ἀπέφηνς προγενεστέρους΄ ὃς 6h xal δοχκεῖ τῶν ουγ- 
γραμμάτων αὐτοῦ πάντων χαλλίων τε χαὶ ὠφελιμώ- 
τατος ὑπάρχειν. In eo cum retro acta tempora com- 
me:morasset, omnibus apud Graecos laudatis, pro- 
batisque (ita enim verto, non ut interpres) Moysem 
et lHebreorum vates vetustiores ostendit. Scripsit 
Orationem ad Gentes, qui liber ipsius ex omnibus 
quos scripsit longe pulcherrimus est, et utilissi- 
mnn, et hic liber idem et unus est, non diversus ut 
opinabatur Possevinus, cum illo tractatu adversus 
eosdem, qui fluit: Ταῦτα μὲν, à ἂνδρες Ἕλληνες, ὁ 
xatà βαρθάρους φιλοσοφῶν Τατιανὸς συνέταξα, vtv- 
νηθεὶς μὲν ky τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων γῇ, παιδευθεὶς πρῶ- 
τον μὲν τὰ ὑμέτερα, δεύτερα δὲ ἄτινα νῦν χρύπτειν 
(fort. χηρύττειν) ἑπαγγέλλομαι. Γινώσκων δὲ λοιπὸν 
τίς ὁ θεὸς, χαὶ τίς χατὰ αὐτὸν ποίησις, ἔτοιμον ἑμαυ- 


difficultas, αυ inter auctores maximi nominis est 
tollatur. In Bibliotheca Patrum editi sunt libelli duo, 
unus inscriptione, Sanctorum quatuor Evangeliorum 
harmonia Tatiano Alexandrino auctore; aller, Evan- 
gelivrum quatuor narratio Ammonio Alexandrino, 
elc. Harmonia Victor Capuanus conjecturis qui- 
busdam tribuit Tatiano, et non Ammonio, quem 
maxime labi, et in re aperta czcutire plura sunt are 
gumento, el in hoc errasse Victorem mgnifestum 
est, non quia opus Je canonibus evangelicis ascri- 
pserit Tatiano, quod falso illi imputat Possevinus, 
nusquam illud affirmante Victure, imo contrarium, 
si recle verba illius considerentur ; ait enim io Prze- 
fatione : Dum fortuito in manus meas incideret unum 


δια qualuor Evangelium compositum, et absente titulo 


non invenirem nomen aucloris, diligenter inquirens 
qui gesta vel dicta Domini et Salvateris nostri. evan- 
gelica lectione discreta, in ordinem quo se consequi 
videbantur, non minimo studii labore redegerit, re- 
peri Ammonium quemdam Alexandrinum, qui CANO- 
NUM QUOQUE KYANGELI) FERTUR INVENTOR, Matthei 
Evangelio reliquorum trium excerpta junxisse, ac in 
unam seriem Evangelium nexuisse, sicul. Eusebius. 
episcopus Carpiano cuidam scribens in pre(ationa 
editionis sue, qua canones memorati Evangelii edi- 
dit, supradicti viri imitatus studium , refert in. hunc 
modum : Ámmonius quidam Alexandrinus, multum ut 
arbitror laboris et studii impendens, unum ex qua- 
tuor nobis reliquit Evangelium ; ex historia quoque 
ejus eomperi, eic. Graca Eusebii verba illa sunt ; 
ΑἉμμώνιος μὲν ὁ Αλεξανδρεὺς, πολλὴν, ὥς εἰκὸς, 
φιλοπονίαν xal απαυδὴν εἰσαγηοχὼς, τὸ διὰ τεσσάρων 
ἡμῖν καταλέλοιπεν Εὐαγγέλιον, τῷ κατὰ Ματθαῖον 
τὰς ὁμοφώνους τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν περιχοπὰς 
παραθεὶς. ὡς ἐξ ἀνάγχης συµθῆναι τὺν τῆς άχολου- 
θίας εἰρμὸν τῶν τριῶν διαφθαρῖναι ὅσον ἐπὶ τῷ ὕφει 
τῆς ἀναγνώσεως, et inferius idem Victor, Arbitror 
enim propterea non Anmonii, sed hujus esse editio- 
nem memorati voluminis, quod Ammonius Matthei 
fertur relationi , evangelistarum reliquorum relatio- 
num discretos annexuisse sermones. Hic vero sancti 
Luce principia assumpla, reliquorum trium dicia 
conjunzerit ut jure ambigi possit utrum Ammonii, an 


τὸν ἡμῖν πρὺς τὴν ἀνάχρισιν τῶν δογμάτων παρ- D Tatiani inventio ejusdem operis debeat  estimari. 


ἱστημι, µενούσης µοι χατὰ θεὸὺν πολιτείας ἆνεξαρ- 
νῄήτον. Scripsit et aliud opus quod Diatessaron ap- 
pellavit, ex quatuor Evangelistis collectum ; de eo 
hzc habet Chronicon Alexandrinum ex Eusebio : Ὁ 
µέντοιγε πρότερος αὐτῶν Τατιανὸς συνάφειάν τινα 
χαὶ συναγωγὴν, οὐχ οἵδ' ὅπως, τῶν Εὐαγγελίων ποιη- 
σάµενος, τὸ Auk τεσσάρων τοῦτο προσωνόµασεν, ὁ 
παρά τισιν εἰσέτι χαὶ νῦν φέρεται. Qua ita verti- 
mus : Enimvero bis antiquior Tatianus nescio 
qua Evangeliorum cobzrrentia, et collectione per- 
fecta, quam, etc., non confwsionem et Synagogam, ut 
ejus interpres, sed cum mentio sit de libro boc Ta- 
tiani quem Διατεσαάρων, non ut refert Victor Ca- 
puanus, Diapente, inscripsit, non abs re mihi vi- 


Nullus ex his Victoris error deprehenditur, cum 
opus De canonibus apostolicis, quod fuisse diver- 
sum ab opere et Harmonia ejusdem Evangeliorum 
necesse fuit, non putat esse Tatiani sed ÀÁmmonii. 
Sed error illius est quem non est odoratus Posse- 
vinus, quamvis alios habuerit ante auctores, qui 
illum adnotarint, quod Harmoniam Evangeliorum, 
quz erat legitinum opus Ammonii, Tatiano falso 
ascripserit. Consimili Victoris errore lapsi sunt 
Gregorius Ederus lib. 11. GEconomie Bibliorum, el 
Nixtus Senensis lib. 1v Bibliothece in Ammonio et 
Tatiano. Reddimus itaque genuino parenti suum 
fetum, et mutatis in inscriptione nominibus, libel- 
lum sive Evangeliorum concordantiam, et JJarme. 
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niam, quse sub Tatiani nomine circumfertur, et in- A sebius, Eccles. hist. lib. utt, cap. 9; Hieronymus, iu 


cipit, Quoniam quidem multi conati sunt, quam Vi- 
ctor Tatiano, et cum eo plures alii referunt, Am- 
monio Alexandrino uti genuinum fetum restitui- 
mus,alteram vero, que prefert nomen Ammonii, 
Tatiano de quo nobis est sermo, et incipit, In prin- 
cipio erat Verbum. Etenim quz Eusebius, Chroni- 
eum Alexandrinum, Theodoretus, de Diatessaron 
Tatiani prodidere huie conveniunt. Eusebius, lib. 1v 
Hist. ecclas., cap. 27, ita scribit : Tatianus ille qui 
erat primus eorum auctor, et princeps conjunctionem 
quamdam, etiam collectionem Evangeliorum nescio 
quomodo composuit, illudque opus Διὰ τεσσάρων, 
id est, Unum Evangelium ex quatuor collectum nun- 
cupatit, quod eiiam adhuc quorumdam habetur. in 
manibus. Ex Eusebio locum hunc totum descripsit 
Chronicum Alexandrinum et Nicephorus, Hist. eccl. 
l. 1v. ο. 4, in quo sane illud, Nescio quomodo, οὐχ 
οἵδ' ὅπως, considerandum est; fraus enim vel do- 
lus heretiei auctoris indecore et non, ut par 
erat, opus illud concinnantis nobis significatur, 
quod Theodoretus palam exponit, lib. 1 Heret. 
fabul., his verbis : Tatianus composuit etiam Evan- 
gelium quod dicitur Διὰ τεσσάρων, amputatis ge- 
nealogiis et aliis, quecunque ostendunt. Dominum 
natum esse ex. David secundum carnem, Eo autem 
κά sunt, non li soli qui suni illius secte, sed ii etiam 
qui dogmata apostolica sequuntur compositionis frau - 
dem non cognoscentes, sed simplicius eo tanquam 
libro compendioso utentes. Ego quoque inveni plus- 
quám ducentos hujusmodi libros, qui in honore habe- 
bantur iu nostris Ecclesiis, quos cum omnes simul 
coegissem, deposuwi, et loco eorum reposui quatuor 
evangelistarum Evangelia. Sed in hoc secundo opere 
aperte recisas genealogias omnes Domini, quz eum 
ex David secundum carnem genitum demonstrant 
comperimus et alia omnia detruncata, et nova 
forma structuraque orationis conversa, non item in 
primo, in quo omnia quatuor evangelistarum dicta, 
nullo fere przPermisso ad verbum descripta repe- 
riuntur. Deinde primum opus cum titulo quo cir- 
cumfertur, Harmonía scilicet, ex expressis Evange- 
liorum verbis concinnatum illud esse deprehendi- 
tur Ammonii Alexandrini, quod Zacharias Chryso- 


politanus episcopus ante quingentos annos illustra- D 


vit eommentariis, quos ex sententiis sanctorum 
Patrum in unam catenam contextis pulchro artificio 
coaptavit. Preterea quis nescit Tatianum Syrum 
vel Assyrium, non autem Alexandrinum, Ammo- 
nium vero Alexandrinum fuisse ? Restituamus ergo 
titulos libris, libros parentibus, ut unusquisque 
suos fetus agnoscat, inscribamusque in primo, 
Sangctorum qualuor Evangeliorum Harmonia Ammo- 
nio Alexandrino auctore; in secundo, Evangeliorum 
Diatessaron Tatiano Assyrio auctore. Si quis plura 
desiderat adeat Cesarem Baronium, tomo II, ann. 
14, ubi accurate plurima de eoopere animadvertit. 

Col. 708, lin. 2. Τῶν δὲ éx περιτοµῆς Ἱώσηπος. 
De Josepho historico, ejus vita et scriptis.plura Eu- 


lib. De seriptoribus eccles., et Epistola ad Magnum, 
oratorem Romanum; Sozomeuus, lib. i, eap. 14; Eva- 
grius, lib. v, cap. 24; Photius, in Bibliotheca ; Sui- 
das, ipse de se pluribus in locis ; Josephus Scaliger 
in Prolegom. in lib. De emendatione temporum, vi- 
rum hune summopere laudat, historicisque omni- 
bus Graecis et Latinis anteponit. Diligentissimus, 
inquit, xat φιλαληθέστατος omnium scriptorum Jo- 
sephus, de quo nos audacter dicimus, non solum in 
rebus Judaicis, sed etiam in externis tutius illi credi, 
quam omnibus Grecis et Latinis : itaque desinat 
mirari doctus vir , cur tot. eruditi et nos quoque qui 
non in illis eruditis, sed hujus scriptoris lectione. 
peregrini Ron. sumus, tantum illi deferamus, cujus 


B fides et eruditio in omnibus elucet. Gaudeo laudes 


hasce Josepho decantatas audacter dictas esse ab 
ipso etiam laudatore cognosci. Quis z2quo animo 
ferret hominem, qui nesciat sibi imperare, ne di- 
cat quod contra aequug omne esse fatetur : auda- 
citer dicitur, ergo verum non est, ergo qui dicit 
decipitur, si Aristoteli credimus Moralium Eude- 
miorum lib. i, cap. 5; res enim aliter ac sunt vi- 
dentur. Tutius illi credi quam omnibus Grecis et 
Latinis, nunquam existimassem hominem ita au- 
dacter dicere posse, et humanam historiam, ab ho- 
mine et fortassis pessimo conscriptam divinse sa- 
creque preferri. Tutius credis Josepho quam Evan- 
gelio? tutius homini, quam Deo? Dices sed au- 
dacter dices, quod etiam prius animo audacter 
conceptum audacter et evomis, sacra omni historia 
tutiorem esse Josephi, vis dicam uno verbo? si ut 
verus est in historia Josephus, ita et tu in emenda- 
tione temporum, ruent tempora. Multos Josephi 
errores in historia, et hallucinationes prudentissi- 
me magni viri observarunt, et correxerunt, inter eos 
Casar Baronius, in Annalibus; Pererius, in Gen.; 
Hegesippus et alii. Et sane etiamsi concederem 
Josephum φιλαληθέστατον in rebus, quas ipse vide- 
rit, nunquam tamen adduci possum ut credam in 
tanta obscuritate scriptorum, varietate temporum, 
diversitate sententiarum, annorum serie veritatem 
in ommibus χατορθῶααι, etiamsi diligentissimus 
fuerit. lllud preterea addam quod jam olim Joan- 
nes Picus epistola quadam ad ignotum ainicum de 
Josepho animadverterat. Qwod petis de Josepho, 
scias justum Josephum apud Hebreos non reperiri, 
sed Josephi epitomen, id est, breviarium quoddam, 
in quo et multa sunt commentitia, et quz. de decem 
tribubus ibi leguntur, que post Babylonicam captivi- 
tatem postliminio nom redierunt, ea esse notha et 
aduBerina, ex Hebraeis mihi plures. confessi sunt, 
quapropter illorum Josepho nulla omnino fides adhi- 
benda. In Josepho Graeco scio esse quedam, qua de 
Christo et fidem, et honorificam [aciant mentionem, 
sed eadem esse penitus cum his, qua in Latinis co- 
dicibus leguntur non. assererem nisi exemplar στα» 
cum, cujus hic mihi nulla est copia, recens legerem. 

lbid. Kal ᾿Ιοῦστος. Hujus parentes, πολιτείαν͵ 
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historiam, et stylum expressit Photius in Biblio- A sebius de semetipso in prologo Jlistorie ecclesia- 


theca. Oppido Tiberiensis, parente Pisto homine ne- 
quissimo, si Josepho credimus, genere Judsus, 
auspicatus est historiam a Moyse, perduxitque ad 
exitum usque Ágrippz seplimi e familia Herodis, 
et Julaicorum regum postremi; stylus maxime 
concisus, et pleraque relatu cum primis neces-aria 
pratermisit. Adesis Hieronymum in Catalogo, Jose- 
phum in Vita sua, Suidam. Stephanus item de urbi- 
bus hac de eo : Ἐκ ταύτης [τῆς Τιθερίαδος] fjv Ἱοῦ- 
στος ὁ τὸν Ἰουδαϊχὸν πόλεμον τὸν κατὰ Οὐεσπασιανοῦ 
ἱστορήσας. Verum non tantum de Justo hoc, sed et 
de Josepho Judzo, Tatiano, Africano, Clemente, 
Eusebio, necnon et aliis scriptoribus, quorum in 
hoc tractatu fit mentio, et eorum scriptis fusius in 
nostra de scriptoribus ecclesiasticis Bibliotheca 
quam jamdudum paraimus. Hic ea tantum tetigi- 
mus qua ad rem facere videbantur. 

Col. 708, lin. 6. Tox δὲ ἁγίων τις. Eusebium 
esse nulli dubium, quem tacito nomine praeterit, 
idque odio ei simultate quadam offensus consulto 
agit. Homo apostolice veritatis rectseque fidei se- 
etator, tutorem ac vindicem Ariane bareseos, vul- 
gatum et notum omnibus Eusebii negotium : illu- 
stris in flde conservanda Eustathii provincia syno- 
dus illa Niezna 4 οἱ 2, dictaque veterum histori« 
corum confirmant ipse Eusebii scriptiones. Pio 
sanctoque animo ad concipiendum odium causa hzec 
plus etiam satis. Hujus etiam dissidii Origenes ipse 
causa altera et singularis. Eusebius totus est in 
Origene defendendo; suum studium et operam 
impendit in historia; etiam Apologeticos a se scri- 
ptos, ut eis addat et robur οἱ pondus sanctissimo 
Pamphilo martyri ascribit, Susque deque ruant 
omnia, tantum illi solus servetur incolumis Orige- 
nes, ab accusalionibus et a delictis liber. Tantum 
bominetn, et tantum heroa in Ecclesia (quidni enim 
dubitem sic Origenem appellare, multorum et ve- 
tustissimorum, eorumque sanctissimorum Patrum 
testimonio fultus) a calumniis viudicatum defen- 
dere pium est, amicique animi, sed in criininis de- 
fensione , et dignitalis propugnalione veritatem 
obvertere, et malum malo trudere pejori, Eusebio 
tantum, οἱ illius farine hominibus concedamus. 


stica, δη μὲν οὖν τούτων xal πρότερον ἓν ofc διε- 
τυπωσάµην χρονιχοῖς χανόσιν ἐπιτομὴν κατεστησά- 
μην πληρεστάτην δ' οὖν ὅμως αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ὠρμήθην «hv ἀφήγησιν ποιῄσασθαι. Mirum sane esl 
ut Josephus Scaliger in horum verborum  perce- 
ptione czecutiat, et aliorum omnium censor in bis 
clarissimis verbis indigeat censore ; ait nanique in 
animadversionibus ad Eusebium, cum de illius 
operis titulo tractat, Emsebius proemio Historie 
ecclesiastice simpliciter, ac in genere Xpovixá appel- 
lat, eorumque sese epitomen conscripsisse dicit. 
Nusquam hec sententia in Eusebii verbis, nusquam 
Chronicorum Epitome. Sed de mente Eusebii infe- 
rius. Quibus Eusebii verbis, cum non animadver- 
tisset Suidas, eibi aliisque pluribus, forte etiam et 
Scaligero varia commentandi auctor fuit ; χρονιχῶν 
κανόνων παντοδαπῆς ἱστορίας, xat τούτων ἐπιτομή. 

Unum opus perfectum absolutumque in duo se- 
junctum divisit, quorum alterum esset Chronicon 
late patens, alterum eadem qua. el primum, decur- 
tata tamen, et in epitomen redacta contineret. Joan- 
nes Curterius in epistola quam prefixit fragmentis 
Eusebii in editione librorum  Híst. ecclesiastice , 
asserit solam epitomen nobis superesse, canones 
autem chronicos excidisse, argumento sumpto ex 
illis fragmentis quz citantur ab Anastasio episcopo 
Niceno, Lib. quest. in S. Scripturam ex Fusebio 
in Chronicis, qua tamen non habentur in Eusebia- 
nis Chronicis que circumferuntur. Huic opinioni 
videtur favere Trithemius, dum, lib. De scriptoribus 
ecclesiasticis Eusebii opera enumerans, vocat hoc 
ipsum opus Eusebii non Chronicon, sed Epitomen 
Chronice : sic enim ille, Epitomes Chronica liber 
unus cum hoc initio : Moysem gentis Hebraice. Alli 
existimarunt Chronicum quod exstat non esse illam 
ab Eusebio confectam Epitomen, nec Hieronymum 
illam vertisse : sed esse verum Chronicon historise 
factum ab Eusebio, et translatum ab Hieronynio, 
licet in aliam formam redactam et mutilatam. Lw- 
dovicus Vives in August. lib. xviti, De civit. Dei, 
cap. 8, et Arnoldus Pontacus sentiunt utrumque 
exstare et Clironicon, et Epitomen, et boc ipsum 
esse illud opus quod habemus prz manibus, et 


Agre fert hoc ingenuus Eustathii candor, et pro ve- p quod vocatur a Hieronymo et aliis. Eusebii Chromi- 


ritate, quod aiunt, γυμνῇ χεφαλῇ cum Ürigeue cer- 
tamen init : palamque et voce, el scriptis errores 
illius impugnat, et apertam veritatis faciem, non 
ambagibus et dolis suspectam amatoribus expo- 
nit, volentibusque judicium cominittit. Ideoque quo- 
rum scripta sibi molesta, et nomina odiosa ducit. 
Ne tamen omnino famz detrabere videretur illius,co- 
natusque non zstimare, hoc eum elogio, τῶν ἁγίων 
τις, quo et perniciosissimos homines exceptos le- 
gimus, decoravit. 

lbid. Ακριδεστάτην τῶν χρόνων. Georgius Syn- 
cellus, Ὁ μέντοι Εὐσέδιος, χαίπερ πραγµατείαν οὗ 
τὴν τυχοῦσαν συλλεξάμενος φιλοπόνως, xal τφύγην 


τὴν ἑαυτοῦ χρονικῆν συγγραφὴν χατασεμνύνας. Et Ει- 


con. Horum varias rationes et explicationes si quis 
desiderat, legat Apparatum Pontaciin notas ad Eu- 
sebii Chronicon. lbi enim, dum bas quas scripsinnts 
opiniones refellit, suam probat, et ut ipse existi- 
mat validissimis rationibus confirmare nititur, non 
«uod sibi proposuerat, sed aliud prz»ter spem et 
exspectationem demonstrat; ait namque: Eusebius 
enim distinguit libros Historiz ecclesiastice a Chro- 
nico, quod in illis plenius, in hoc brevius, in illis 
singillatim, in hoc summatim, et utipse loquitur, per 
epitomen, et ita Chronicos cauones el epitomen idem 


opus esse docet manifestissime; quz eum vera sint, 


non tamen propositum illius probant : aliod enim 
est una cum Ludovico Vives sentire, utrumque 
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Eusebii opus, et Chronicon et Epitomeft: exstare, et A suas notas, multosque dum alios corrigunt, vel exa- 


aliud Eusebium Jibros suz Mistorim a Chronico 
distinxisge, et in illa plenius οἱ singillatim, in 
Chronico brevius et summatim , res gestas, et anno- 
rum seriem enarrasse. Ridiculum item esset asse- 
rere, quod quidam existimarunt, ita opus hoc Chro- 
nicon in duas partes digessisse, ut in priori essent 
certi canones seu ordines aut columnz, in quibus 
nihil aliud cernebatur, quam nomen regis, et nu- 
meri annorum ipsius ; in posteriori continerentur ea 
omnia, quz ad historiam pertinerent, quaeque nunc 
diversas has columnas occupant. Rem igitur hanc 
multis difficultatibus obstructam, vel ex sela ver- 
borum Eusebii interpretatione, planissimam efficie- 
mus, si quie jam predicti auctores in Eusebio di- 


vidunt, et uli duos tractatus agnoscunt , unum et B 


eumdem esse existimarint. Etenim Eusebius rerum 
preteritarum peritissimus, in Historia ecclesiastica 
rerum varios eventus prolixe, et ut bistorico mu- 
neri incumbebat, enariavit, nulli verborum, nulli 
parcens sententiarum etructurz. Πο omnia ut me- 
lius lectori, faciliusque possent occurrere, super- 
fluis detractis minusque necessariis detruncatis, 
antequam Historiam conscriberet, veluti in epitome 
in suo Chronico digesserat. Hoc enim verba ipsa 
Eusebii nobis innuunt, qua inale interpretum νο 
excerpta viris eruditissimis magnz fuerc difficul- 
tati. Sententia quippe illorum verborum recte a 
Ruífino expressa ea est : Quamvis jam de his ipsis 
nonnulla etiam in Chronicis (id est, in eo opere quod 
de temporum ratione conscripsimus) breviter succin- 
cteque perstrinxerim, plenius tamen in presenti opere 
singulorum narrationem aperire tentabimus. Epitome 
itaque quam hic laudat Eusebius, non est sui Chro- 
nici epitome, ut fere oinnes opinati sunt ad bunc 
diem, sed est epitome rerum, quas plenius, et pro- 
lixiori verborum et sententiarum ambitu in Hiísto- 
ria [uerat prosecutus. Neque Suidam si minimam 
.verborum seriem invertas, ab bac nostra sentenija 
dissidere vel discordare comperies; ait enim de 
Eusebio, etejus scriptis : '"Ex«Anctac cixnc ἱστορίας 
λόχοι V, Χρονιχῶν κανόνων παντοδαπῆς ἱστορίας, 
xai τούτων ὀπιτομή. Tu ita legito: ᾿Εκχκλησιαστικῆς 
ἱστορίας λόγοι ν’, xaX τούτων ἐπιτομὴ Χρονικῶν xa- 
νόνων παντοδαπῆς ἱστορίας : nempe Ecclesiasticze 
historiz libri decem, et horum Epitome Chronicorum 
canonum omnimode historie, quasi diceret, Cano- 
nes omnimoda historizs librorum decem, llistoric 
ecclesiastice sunt epitome. Conscripsit itaque 
Chronicon Eusebius quod est veluti compendium 
rerum a se scriptarum in /listoria ecclesiastica, ex 
non Chronicon, et Coinpendium chronici , ut multi 
temere opinati sunt. 

Col. 708, lin. 7. Toic χρόνοις Ἰνάχου τὸν μέ». 
Eusebium in suo Chronico in multis esse hallucina- 
tum reperit Jos:phus Scaliger, et alii, et ante eos 
Georgius Syncellus. Nec mirum est hominem in 


tanta rerum obscuritate, ac ignoratione aliquando 


lapsum fuisse. Habent et reliqui omnes scriptoreg 


gitamt, peccare et feedissime deprehensum est ; Ho - 
mines sumus, aiebat ille, non dii. lllud tamen est 
aliqua consideratione non indignum : num videli- 
cet Eusebius dignus sua laude sit, dum spreta to£ 
scriptorum Judeorum et Christianorum de ztate 
Moysis sententia, ad nova quzdam reperta recurrit, 
Sane veneranda antiquitas, et sapientum hominum 
sententie digne sunt, quas et admiremur, et ho- 
noremus, et extra eas vagari nimis periculosum est. 
Quare Georgius Syncellus mirum in modum Euse- 
bii consilium exagitat his verbis : "Ὅτι μὲν οὖν αὐ- 
τὸς ἑαυτῷ τὴν ἁτοπίαν τοῦ λόγου μεμαρτύρηχεν 
Εὐσέθιος, ἀρχεῖ πρὸς χατανόησιν τοῖς ΥΕ ποσῶς µετ- 
εσχηχόσι παιδεύσεως, ἄλλης τε χαὶ τῆς ἐν ἴστο- 
ῥίαις παλαιαῖς ὁμολογουμένης. "Ev γὰρ αὐτῷ πρὸς 
ἀνατροπὴν τῶν συγγεγραµµένων Ίρχει τοῦτο, καὶ 
µόνον τὸ ταῖς τοσαύταις τηλικούτων δόδαις ἀνδρῶν φι- 
λοσόφων ἀντιπεσεῖν, ἁμάρτυρόν τε τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
παρεισαγαγεῖν. Τὰ γὰρ ταῖς τῶν πολλῶν, μᾶλλον 6b 
τῶν πάντων δόδαις ἀντεισαγόμενα μόλις ἂν, καὶ μετὰ 
πολλῆς προσδεχθεῖεν ἂν ἁποδείξεως παρὰ τοῖς εὖ εἰ- 
δόσι ταῦτα xplvetv. Josephus Scaliger Eusebium ab 
hae Georgii expostulatione vindicat. Nem quod 
omnium consensu receptum est, et tempore fidem, at- 
que aucloritatem meruit, non sequitur necessario se- 
rum ε5:α. Bona ratio, nescio an a recta mente. 
Nollem Scaligerum hoc nomine veterum Patrum 
cathoeliczeque Ecclesix€ a suo exordio continuatas 
sententias auctoritateque firmata dogmata rejice- 
re, intrudendo nova : quia non sequitur necessarie 
vera esse. Novaloribus favet ipse novator. Sciat nova 
omnia suspecta esse. 

]bid., lin. 9. XporixoU xavóroc. Ex'Eusebio, 'Ev 
δὲ τῷ παρόντι ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοὺς χρόνους συναγαγὼν, 
ἀντιπαραθεὶς £x παραλλήλου τὸν map ἑχάστῳ ἔθνει 
τῶν ἐτῶν ἀριθμὸν, χρονικοῦ χανόνος σύνταξιν ἔποιη» 
σάµην. Opus hoc. Eusebii variis titulis, seu nomini- 
bus insignitur; quibusdam enim dicitur Chronica 
in singulari feminino, aliis Chronice, aliis Chroni- 
cum, aliis Chronici, aliis Chronica, aliis Chronico- 
rum libri, aliis historia Chronica, Historia tempo- 
rum, Historia Chronicorum, Annales, Liber tempo- 
fum, Chronicorum Canonum multiplez historia, 


p Chronicon omnimode historie. Verum ut clarius 


omnia hec innotescant, nme variis titulis res una 
eademque obscuretur, opere prelium erit explicare, 
quisnam fuerit bic Eusebii tractatus, et in. que 
membra divisus, et quis praecipuus primusque ejus 
scopus. Unum itaque perfectum absolutumque 
fuit Eusebii Chronicon, Quod, wt Marcellinus comes 
in prx fatione sui Chronici asserit, a mundi fabrica 
«sque ad Constantinum principem | Eusebius Ce- 
safrieusis hujus seculi originem, tempora, annos, re- 
gna, viriutesque morlalium, et variarum artium re- 
pertores, omniumque pene provincigrum monumenta 
Graco edidit stylo, nosterque Hieronymus transtulit 
in Latinum, et usque in Valentem Cesarem Romano 
adjecit. eloquio, Igitur uterque hujus operis auctof 
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wupLxxivi) annorum hwwc mundum iunc fore miro A et rei demonstrandz propositum potius id exposce- 


compularit ingenio. Hujus excellentis et unius 
operis partes duas auctor fecit : priorem Κανόνας 
φαντοδαπῆς ἱστορίας * posteriorem, Κανόνα χρονι- 
xóv inscripsit. In priorem omnium gentium, regno- 
rum, civitatum, cunabula, origines, antiquitates 
contulerat : in secundam solum seriem numerorum, 
seu annorum imperatorum, et nonnulla alia: Prima 
pars prolixior ex variis auctoribus concinnata; 
quasi diffusa, et pene communis ad quascunque 
alias rationes temporum nobis proponitur. Secun- 
da strictior et pressior soli demonstrationi dedita, 
annos eorumque seriem per strigas οἱ virgulas 
manifestat; multa quz in priori parte confusa, 
jn. secunda distincta cernuntur : in Canone 
enim chronico consideratur et series et re- 
ctus ordo numerorum seu annorum, necnon 
eorumdem oppositio diversorum ordinum. Arnal- 
dus Pontacus putat Canones chronicos nil aliud 
esse, quam tabulas aliquas, id est, diversa spatia 
dimensa lineis ac laterculis, quz continent nume- 
ros sibi oppositos ex adverso, quibus indicantur 
tempora seu anui diversorum regum invicem con- 
eurrentes, seu concurdantes, et ex quorum colla- 
tione, seu computatione, colligitur canonica, seu re- 
gularís et certa temporum supputatio, et collectio. 
Jdeoque unio, seu concordia quatuor evangelista- 
yum, quz ab Eusebio describitur, per hujusmodi 
Jineas rectas et transversas, qui complectuntur 
certos et diversos numeros invicem sibi oppositos, 
quibus indicantur diversa capita in quibus ipsi 
evangelista conveniunt, Canones evangelici dicun- 
tur. Sed quid verbis opus, cum hic ipse Eustathius, 
quisnam fuerit Chronicus canon Eusebii clarissime 
explicet? Xpovixoü γὰρ xavóvog σύντασιν ἐπινοήσας 
ἐχ παραλλήλου ἀντιπαρέθγχε τὸν παρ᾽ ἑχάστῳ ἔθνει 
δυναστεύοντα. Omnium optime id declarat Eusebius 
in procemio secundz partis, in quo quid prima pars 
a secunda differat hisce exponit : Ἐγὼ δὲ περὶ πολ - 
λοῦ τὸν ἀληθῆ λόγον τιµώμενος, xat τὸ ἀχριθὲς &vi- 
χνεῦσαι διὰ σπουδής προὐθέμην. Ἔνθεν ὀρμηθεὶς, ἐν 
μὲν τῇ πρὸ ταύτης συντάξει ὕλας ἑκπορίζων ἑμαυτῷ 
χρόνων ἀναγραφὰς συνελεξάµην, παντοίας βασιλείας 
τῶν Χαλδαίων, Ἀσσνρίων, Μήδων, Περσῶν, Λυδῶν, 'E- 


bant ut ab Adag, vel si a regibus a Belo, vel 8 
Saturno, vel aliis antiquioribus initium dicendi fa- 
ceret. lpse vero a Nino seu Abraham exorditur, 
Czxterum Eusebio, aliisque, qui pro antiquitate, et 
veritatis religioge cum gentibus cerlabant, necesse 
erat, ut ex. rebus apud illos notis, nullique con- 
troversis scripta compopgerent. Ethnicis autem histo- 
riographis, tam Grecis quam Latinis commune 
fuit, ut testatur Paulus Orosius, ut annales suos a 
Nino inciperent, cum omnia ante eum penitus igno- 
rarent, nec gentilem ullam haberent historiam. E 
ipse Eusebius in przfatione : Ἐν οἷς οὐδὲν ἐπίση- 
pov γεγονὸς ἱάτορεῖται map! Ἕλλησιν. Hinc. Tertul- 
lianus lib. De pallio : Piget tristia non minus, 


B quam regnorum vices recensere. Quoties et ista mu- 


taverint, jam inde α Nino Beli progenie! si tamen 
Ninus regnavit primus, ul autumat superiorum pro- 
fanitas, fermeque apud vos ultra stylus non pro- 
greditur. EX Albertus abbas Stadensis in Chronico ὁ 
A primo parente hominum usque ad. Ninum nullos 
dclus rerum mundalium historiographi posteris attu- 
lerunt. Ideoque ab ipso ceperunt, quia ipse prinus 
aliena invadens minime suis terminis crat contentus. 
Πας itaque ratione ducti omnes, et ipse Eusebius 
a Nino orditur. Vide Justinum, Diodorum, Oro- 
sium, Cassiodorum et alios. 

Col. 708, lin. 14. Συνήγαγε δὲ xpórovc. Verba 

$unt Eusebii in prooemio sui Chronici canonis, ct 
a nobis superius recitata. Ex quibus regnis duo 
exciderunt in Canone, Chaldaicum et Thessalicum. 
Sed Chaldaeorum regnum salvum adhuc superest in 
reliquiis Graecis prioris libri, Thessalorum neutrobi 
exetat. 
. Ibid., lin. 16. Kal τούζων» τοὺς χρόνους. la 
puto supplendum, Καὶ τούτων τοὺς χρόνους ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συναθροίσας ἑχάστου ἔθνους τῶν βασιλέων 
συνεξελέζα»ὸ χρόνους, aut quid simile. 

lbid., lin. 20. Κατὰ γὰρ τὴν Zeuipajuv. Euse- 
bius : Πλὴν ἀλλὰ xal οὕτως χατὰ μὲν Ἴναχον, ὃν 
πρῶτον Ἕλληνες ΄"Αργονς βασιλεῦσαί φασι, «bv 
Ἑδραίων προπάτορα Ἱσραὴλ γενόµενον εὗρον, &E οὗ 
τὸ δωδεχάφυλον τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τῆς τοῦ 'Iopat 
ἐπωνυμίας ἠξιώθη. κατὰ δὲ Σεµίραµιν τὸν ᾽Αθραὰμ, 


6ραίων, Αἰγυπτίων, Αθηναίων, Αργείων, Σικνωνίων, p Χαλδαῖον μὲν τὸ γένος, ἄλλως vs ἄνδρα θεοφιλῆ, xal 


Λακεδαιμονίων, Κορινθίων, θετταλῶν, Μαχεδόνων, 
Λατίνων, οἷς ὕστερον γέγονεν ἐπίχλην ὄνομα ᾿Ῥωμαῖοι' 
ὁμοῦ γίνονται w' * ἐν δὲ τῷ παρόντι, ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοὺς 
χρόνους συναγαγὼν, xaX ἀντιπαραθεὶς Ex παραλλήλου 
τὸν παρ ἑχάστῳ ἔθνει τῶν ἑτῶν ἀριθμὸν, χρονικοῦ 
χανόνος σύνταξιν ἑποιησάμην. En unius operis per- 
fecti ex ipso auctore duo membra distincta, et am- 
borum scopum, atque propositum, quibus optime 
nobis quis sit Χρονιχὸς xavov innotescit. 

Col. 708, lin. 10. 'Ex παρα. λἠ.Ίου ἀγτιπαρέ- 
θηκε. Optime noster Eustathius verbis hisce, a 
Guonam vel unde sui Chronici canonis initium fue- 
rit auspicatus exponit, videlicet &x τῆς ἀντιπαρα- 
θέσεως series enim temporum, ratione annorum, 
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πρῶτον τῶν παρ᾽ Ἑδραίοις προφητῶν εἶναι πεπι- 
στευµένον. Et Joannes Antiochenus in Archeologia : 
Ὅτι κατὰ τοὺς "A6pakp χρόνους Νίνος, xoi Σεµί- 
pape ἑδασίλενογ. 

lbid., lin. 3. Μωῦσης δὲ κατὰ Κέχροπα. Euse- 
bius: Τούτων γὰρ ἁπάντων τὴν ἱστορίαν νεωτέραν 
τῆς Κέχροπος ἡλιχίας παῖΐδες Ἑλλήνων παραδεδώ- 
χασι. Μωῦσέα ok fj παροῦσα ἑξέτασις τῶν χρόνων 
γενέσθαι κατὰ Κέχροπα τὸν διφυῆ, ὃν πρῶτόν aat 
τῆς Αττιχῆς βασιλεῦσαι, συνίστησι πρὸ τῶν Ἰλια- 
χῶν ἀμφὶ τν ἔτη. Ex quibus supplenda lacuna 
in nostro Eustathio : Ὃν πρὸ τῶν Ἰλιαχων ἔτεσι 
τριαχοσίοις πεντήχοντα παραδεδώκασι βασιλεῦσαι 
πρῶτον της Αττικῆς Ἑλλήνων παΐδες. imo utrum- 
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δα 


que corripamus: misere enim in Eusebio, a quo A placent ; quid mirum? ἀἱθρ]ίουίέ antea et divigo-- 


noster, non tantum in editis, sed 1n omnibus fere 
manuscriptis positum est τν’ CCCL, pro CCCLXXV; sed 
castigatio hzc inita suppulatione firmatur. Nam si 
anno ccccLx ab Abraham in quem incidit annus 
ixxv Moysis, εἰ primus Cecropis, aggregaveris 
CCccLxXv, reperies annos pcSCxxxv, quo Trojanuin 
contigil excidium, el hic qug scribit Eusebius ipse 
circa annum ab Abraham pcccxxxv, Quod ut faci- 
lius credam facit Africani auctoritas in Chronico, 
ubi ait : Απὸ Κέχροπος ἐπὶ thy Ἰλίου ἅλωσιν σνν- 
άγονται μιχρῷ δέοντα ἔτη ν’. 

Col. 708, lin. 9Λ. Ὡς εἶναι τῶν παρ " EAAnct Ex 
Eusebio : Μωῦσέα δὲ, φιλαλήθως εἰπεῖν, τούτων μὲν 
νεώτερον, τῶν δὲ παρ) Ἕλλησιν ἀρχαιολογουμένων 
πρεσθύτατον, 'Οµήρου λέγω, xaX Ἡσιόδου, καὶ αὐτῶν 
τῶν Τρωϊχῶν, καὶ ἔτι Διοόχούρων, ᾿Ασκληπιοῦ, 
Διονύσου, ἠρώων τε πάντων, Ἑρμοῦ τε xal ᾽Απόλλω- 
vog, τῶν τε λοιπῶν "tap" Ἕλλησι θεῶν, µνστηρίων 
πε, xal ἐτλετῶν, Διός τε αὑτοῦ πράξεων τῶν παρ) 
Ἕλλησι ᾽μνημονευοµένων. Et inferius : Γίνεται γὰρ 
μετὰ Κέχροπα ὁ χατὰ Δευγαλίωνα χαταχλυσμὸς, καὶ 
ἡ ἐπὶ Φαέθοντης ἐχπύρωσις, Ἐριχθονίον τε Ὑένεσις, 
καὶ ἡ ὑπὸ Δαρδάνου τῆς Δαρδανίας χτίσις, ὃν πρῶ- 
τον φῃσὶν "Όμηρος, 

00... Díéxecvo vàgednrepéca Ζεύς" 

Κόρης τε ἁρπαγὴ, xaX Afjmvpo; μυστήρια, etc. Qui 
locus Eusebii ex hoc nostro Eustathio Hieronymo 
duce supplendus est, Ἐριχθονίου «ε Υένεσις ἐξ 
Ἡφαίστου xat Tfj;, que desiderantur in Greco, 
Idem Eusebius in boc eodem Chronico parte primo : 
Ἡᾶσα παρ) "EJlne: θαυμαζοµένη πρᾶξις ἀπὸ τῶν 
Ἰνάχου χρόνων, καὶ Φορωνέως εἰς tbv µετέβειτα 
φέρεται. Διὸ χαὶ Πλάτων ἐν Τιμαίῳ τῷ διαλόγῳ τοῦ 
Φορωνέως ἐπιμέμνηται χρόνων, ὡς πάνυ παλαιῶνι 
καὶ Νιόδης, καὶ τοῦ χατ᾽ Ὠγύγου ἀρχαιοτάτου χατα- 
Χλυσμοῦ, ὡς λέγεται, 

lbid., lin. 25. Ὁμήρου «έγων xal Ἡσιόδον. De his 
et aliis auctoribus ab Eustathio commemoratis in 
nostra de scriptoribus profanis Bibliotheca plura 
dicemus. Non enim videtur przsentis negotii plura 
de illis referre, quemadmodum et de aliis fabulosis 
quorum hie fit mentio. Lege αἱ placet Apollodo- 
rum, Phornutum, Palefatum, Hyginum ceterosque 


rum bhomiuum acre inculpatumque judicium ; et 
quod, utinam bono suo falsum sit! verz catholiecse- 
que veritatis; sed ad ejus sicut et caeterorum in 
Ilomerum conatus et rationes, in Homero nostro a 
calumniis vindicato, ut veritas cause exposcit re- 
spondemus. De Homeri et Hesiodi temporibus bsec 
habet Joannes Antiochenus, in Archeologia : Φααί 
τινες Ὅμηρον καὶ Ἡσίοδον Δαθὶδ συναχµάσαι , οἱ δὲ 
ὁλίγῳ πρότερον, οἱ δὲ μετὰ ταῦτα γενέσθαι. 

Ibid., lin. 97. Ἔτι «& Χείρωνος. losephus Sca- 
liger Animadvers. in Eusebii Chronicum, acriter in 
Hieronymum invehitur, multisque eum exagitat, 
quod multa in illa interpretatione necessaria omi- 
serit, plura de suo addiderit, in multis etíam non 
sit Eusebii mentem assecutus : sic etiam hoc im 
loco de Chirone ait nomen hoc de suo addidisse 
Hieronym&m, neque per omnia auctoris sui vestigiis 
institisse. Aliud est infensum esse nomini alicujus, 
aliud veritatem qus in scriptis est indagare ; multa 
namque forte in codice quem Hieronymus inter- 
pretabatur aliter legi poterant, qu& ipse Latinis 
dedit, etsi modo in textu quem pre manibus ba- 
bemus vel superare, vel deficere cernuntur ; idque 
ex hoc nomine Chironis patet, quod si in textu 
Eusebiano non fuisset, nunquant Eustathius in suis 
scriptis retulisset. Sic dicimus et in aliis. At in 


multis erravit Hieronymus, nec fidelis interptetis 


munere, uti par erat, functus est. Dicam Scaliger 
quod sentio. Errata preclarissimorum homimum 
stuporem, non contemptum commovent ; sic in ro- 
busto homine gravior morbus, et mors inopina me- 
tum  incutit, hbumanz fragilitatis noh minus valen- 
tes, séd et robustissimos admonet et cautiores red- 
dit. Qui Catonem ebrium viderunt, non riserunt, 
sed erubuerunt. Ideoque optime dictum, non ab 
illis Catonem, sed illos a Catone deprehensos. Nec 
minus zque Seneca lib. De tranquillitate animi, 
cap. 15: Catoni ebrietas objecta est. At facilius effi- 
ciet quisquis objecerit hot crimen honestum, quam 
Iurpem Catonem. Humanitatis est hominem de re- 
publica, de litteris, de historia, de omnibus beme 
meritum, et precipue Hieronymum, si quando de- 
ficit, venerari. Sed machinam aperiam. Existimat 


fabularum scriptores. Non patitor tamen Homeri Jp) Scaliger, ut et alii multi, si interpretationes Hie- 


dignitas Ma siece proteriri ; quare qux de eo scri- 
ptis tradidit Velleius liic trauscribam :Clarissimum 
deinde Homeri illuxit. ingenjum aine exemplo mazi- 
mum : qui magnitudine operum , et fulgore carmi- 
num solus appellari poeta. meruit. 1n quo hoc maxi- 
mum est, quod neque ante illum, quem ille imitare- 
lur, neque. post illum, qui eum imitari possit inven- 
(us est : neque quemquam alium, cujus operis primus 
auctor fuerit, in eo per[ectissimum, prater Home- 
rum et Archilochum reperieinus. Hic longius a tem- 
poribus belli quod composuit, Troici, quam quidum 
reuiur, abfuit ; nam ferme, etc. De ejus xtate, et 
excellenti natura divinaque , vide Justi Lipsii api- 
madwersiones ibidem. Hic Julio Scaligero non 


ronymi exagitando refellant, illius viri auctorita- 
tem minuere, et in ejus versionibus fidem deside- 
rare : quare postea concludant et vulgatam sacre 
Scripture editionem non esse illius ponderis et 
dignitatis, prout illam habet catholica Ecclesia; 
quare novas ipsi moliantar interpretationes, vera- 
que dogzmata jam diu confirmata ea conturbent, ut 
nova sua simplicioribus communicent : sed stabunt 
quales quales sunt Hieronymi interpretationes ; 
Scaligeri si quae sunt. perbelle et elegantes, et alio- 
rum similium cadent. 

Col. 709, lin. 3. Οὗτος τοίνυν. Justinus Mar- 
tyr Coliortatione ad Grecos , dc eodem Moyse : 
Τούτῳ πρῶτον ὁ θεὸς, xal thv ἄνωθεν ἐπὶ τοὺς 
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εις 


ἁγίους ἄνδρα θεἰαν καὶ προφητικὴν τηνικαῦτα χα» A cellentiam Moysis demonstrant. De Moysis vero 


ειοῦσαν παρέσχετο δωρεὰν, xal πρῶτον τῆς θεοσε- 
θείας ἡμῶν δδάσχαλον γενέσθαι παρεσχεύασεν * εἶτα 
μετ αὐτὸν τοὺς λοιποὺς προφήτας, τοὺς. xaX αὐτοὺς 
τῆς αὐτῖς αὐτῷ τυχόντας δωρεᾶς, xa τὰ αὐτὰ περὶ 
τῶν αὑτῶν διδάξαντας ἡμᾶς. Sic item Basilius Ma- 
gnus a Moysis laudatione suas in Hexaemeron ordi. 
tur explanationes. 

Col. 709, lin. 5. Τὴν γὰρ τῶν Αἰγυπτίων. Basilius 
homil. 4 in Hexaem. : "Ov εἰσεποιήσαντο μὲν ἡ 
θυγάτηρ τοῦ Papa, ἐξέθρεφε δὲ βασιλικῶς, τοὺς 
σοφοὺς τῶν Αἰγυπτίων διδασχάλους αὐτῷ τῆς Ίαι- 
δεύσεως ἐπιστήσασα. Pluribus hec eadem lib. 1 
Strom. Clemens Alexandrinus, et quinam fuerit 
AEgyptiorum doctrina, laudatis Philone et Eupo- 


parentibus, genere, patria, infra aliquid ex veterum 
scriptis delibabimus. 

lbid., lin. 7. 'Yx' αὐτοῦ δη-ονότι. Hsc enim 
cum occultissima essent, et omnem humanz in- 
velligentize captum excederent, non poterat cogno- 
scere nisi lumine prophetico illustratus. Non defuit 
tamen et humana industria, et solers prudensque 
tanti viri consilium ; etenim quae scripseret potuit 
a filiis vel nepotibus Josephi patriarchz excipere, 
cum inter Josephi mortem et ortum Moysis anni 
non plures quatuor et sexaginta interfuerint. Jo- 
sephus habuit a patre suo Jacobo, Jacobus ab 
Isaaco, lsaacus ab Abraham, Abraham a Sem et 
Noe, Noe ab avo suo Mathusalem qui simul cum 


lemo, explicat, quem, si libet, adi ; et his anti- B Adam ducentos et quadraginta tres annos vixit, 


quior Justinus Cohortation£ ad gentes : Παρ) οἷςι 
ZEgyptiis scilicel, οὐκ ἑτέχθη Μωῦσῆς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ πάσης τῆς Αἰγυπτίων παιδεύσεως μετασχεῖν 
ἠξιώθη διὰ τὸ ὑπὸ θυγατρὸς βασιλέως εἰς παιδὸς 
Ψχειῶσθαι χώραν, xal διὰ «hv προειρημένην πρό” 
Φασιν πολλῆς ἢἡξιῶσθαι σπουδῆς, ὡς ἱστοροῦσιν ol 
δοφώτατοι τῶν ἱστοριογράφων, οἱ χαὶ τὸν βίον αὐτοῦ 
χαὶ τὰς πράξεις, καὶ τὸ τοῦ γένους ἀξίωμα ἀναγρά- 
Ψασθαι προελόμενοι, Φίλων τε xaX Ἰώσηπος. Philo- 
nis locus est Ἱ. 1 De vita Moysis, pag. 40 ; Josephi 
]. n Archaol. Judaic., c. 5 : et Aug. l. xvm De ci- 
vit. Dei, c. 91 : Verum quod (atendum est, non qui- 
dem in Gracia, sed in barbaris gentibus, sicut. in 
*Eggpto, jam fuerat ante Moysem nonnulla doctrina, 
que illorsm sapientia. diceretur ; alioquin non scri- 
ptum esset in libris sanctis Moysem eruditum fuisse 
omni sapientia Agyptiorum, iunc utique quando ibi 
natus esl, et α filia Pharaonis adoptatus, atque πω» 
tritus etiam liberaliter educatus est, Ex quibus ver- 
bis, sicut etiam et ex iis quie supra pro antiquitate 
Moysis allata sunt, manifestus error Philonis loco 
jam dicto, qui ad erudiendum Moysem przceptores 
non tantum e prefecturis /Egypti proximis, sed 
eliam magnis premiis e Grecia fuisse invitatos : 
Διδάσχαλοι δ᾽ εὐθὺς ἀλλαχόθεν ἄλλοι παρῆσαν, οἱ μὲν 
ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων, xal τῶν xav! Λίγυπτον νομῶν 
αὐτοχέλευστοι, οἱ δ ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος ἐπὶ µεγάλαις 
δωρεαῖς µεταπεμφθέντες. Et inferius : ᾿Αριθμοὺς 


quem szpenumero et vidit presentem, et loquen- 
tem audivit, plurimaque ab eo de rebus divinis 
edoctus est. Potuit ergo Moyses hxc quamvis di- 
vina humana ratione percipere, et /Egyptiorum do- 
etrina explorata verissima et certissima aliis tra- 
dere. 

lbid., lin, 10. Kal xoAAoh τῶν παρ) "Εάλησι. 
Eadem ratione et Theophilus ad Autolyctm l. 11, phi- 
losophorum ac poetarum super rerum creatione 
placita meras esse nugas, atque garrulitates fate 
tur, in quibus neque particulam veritatis cernere 
quis polest, idque venenati ac mortiferi pharmaci 
exemplo confirmat. Δοχεῖ δὲ *à ὑπὸ τῶν φιλοσόφων, 
f| συγγραφέών, xax ποιητῶν εἰρημένα ἀξιόπιστα μὲν 
εἶναι, παρὰ τὸ φράσει κεχαλλωπίσθαι μωρὸς δὲ xal 
χενὸς ὁ λόγος αὐτῶν δείχνυται' ὅτι πολλὴ μὲν πλη. 
θὺς tfc φλυάρίας αὐτῶν ἐστι, τὸ τυχὸν δὲ τῆς dàn 
θείας ἐν αὐτοῖς οὐχ εὑρίσχεται. Καὶ γὰρ εἴ τι δοχεῖ 
ἀληθὲς δι’ αὐτῶν ἐκπεφωνῆσθαι, σύγχρασιν ἔχει τῇ 
ivt. Καθάπερ γὰρ φάρμαχόν τι δηλητήριον όνγ- 
πραθὲν µέλιτι, f| οἵνῳ, 3) ἑτέρῳ τινὶ, τὺ πᾶν notet 
βλαθερὸὺν xaX ἄχρηστον, οὕτω xai f) ἐν αὐτοῖς πολυ- 
orla. εὑρίσχεται µαταιοπόνια, καὶ βλάδη μᾶλλον τοῖς 
πειθοµένοις αὑτῇ. Differentiam item, quz est inter 
philosophum ethnicum omni divino lumine desti« 
tutum, et philosophum fidei fandamentis fultum, 
etiam in Moralibus elegantissime expressit Probus 
Constantinopolitanus, Epist. ad Armenios, de fide : 


μὲν οὖν καὶ γεωμετρίαν, τήν τε ῥυθμικὴν, καὶ ἁρ- D Διαφόρως δὲ ὡρίσαντο περὶ ταύτης of τε ὑπὸ πλάνης 


μονιχὴν, καὶ μετρικὴν θεωρίαν, xai μουσιχὴν τὴν 
σύμπασαν διά τε χρήσεως ὀργάνων, xal λόγων τῶν 
ἓν ταῖς τέχναις, καὶ διεξόδοις τοπιχωτέραις Αἰγυ- 
ττίων οἱ λόγιοι παρέδοσαν, καὶ προσέτι τὴν διὰ συµ.- 
6όλων φιλοσοφίαν, ἣν ἓν τοῖς λεγομένοις Ἱεροῖς Υράµ»- 
µασιν ἐπιδείχνυνται, χαὶ διὰ τῆς τῶν» ζώων ἀποδο- 
χῆς, ἃ καὶ θεῶν τιμαῖς γεραίρουσι ’ τὴν 0' ἄλλην 
ἐγχύχλιον παιδείαν Ἕλληνες ἑδίδασκον, οἱ δὲ àx τῶν 
πλησιοχώρων τά τε ᾽Ασσύρια γράμματα, xai τὴν 
τῶν οὑρανίων Χαλδαϊχὴν ἀπιστήμην. Nulla ante 
Moysem in Gracia doctrina, nulle discipline, que 
οἱ fuissent, utique Moyses non omnibus Gracie sa« 
pientibus antiquior ; sicque ruerent omnia chrono- 
graphorum argumenta, auibus antiguitatem et ex- 


ἀγχόμενοι Ἕλληνες , xal τὸ ἀχριθὲς τῆς διαχρίσεως 
ὑπὸ τῆς περὶ τὸ θεῖον ἁγνοίας ἐπισχοτούμενοι, xai 
οἱ διὰ πίστεως τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας πεφωτι- 
σµένοι Χριστιανοὶ, xal πρὸς τὸν τῆς δικαιοσύνης 
Άλιον τρανῶς διὰ τῆς ὁμολογίας ἀτενίζειν δυνάµενοι. 
Οἱ μὲν γὰρ τοῖς οἰχείοις λογισμοῖς ὥσπερ àv σχότει 
προσπταίοντες, καὶ ἀνηγεμόνευτον ἔχοντες ὑπὸ προ» 
λήψεως τὸν νοῦν ἐπισφαλῶς ὁδεύουσι τοῖς λογισμοῖς, 
µόνην ἓν οἷς δογµατίζουσι ψηλαφῶντες τὴν ῥέουσαν 
xaX ἄστατον τῶν ὀρωμένων φύσιν τὸ δὲ τῆς ἀληθοῦς 
θεωρίας ὄμμα, f] ἀμθλυώττοντες ὑπὸ χρόνου, 1) πη- 
ῥωθέντες ὑπὸ πλάνης, ἀπώλεσαν. Legenda omnino 
est lepidissima [αυμπάἱδδίπιαφιε llermiz philoso- 
phi philosophorum gentilium irrisio, in qua multa 
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enarrat, ut. contrarietatem. quz in eorum opinio- A Pererio, si. sententize Joannis Pici ita elaboratse et 


n.bus est patefaciat, et inquisitionem rerum quam 
suscipiunt in infinitum vagari, et nullo termino 
contineri, eorumque finem esse inexplicobilem atque 
inutilem, quippe quod nulla re evidenti, et ratione 
perspicua confirmetur. Qui non tantunm rerum sta- 
tum modumque non cognoverunt, sed maxima in- 
scitia stultaque animi contentione veritatem ipsam 
oppugnare summa ope conati sunt, Porphyrius, 
Proelus, Eunapius, Zosimus, sexcentique alii de 
quibus in historia sermones prolixi. 

Cot. 709, lin. 12. Τὰ γὰρ ἐξ áv0poxirnc. Tamen 
quandocunque philosophorum placita atque doctri- 
na a veritate non vacillant, ubi ratio eorum mani- 
festa est, certumque experimentum, cum sacris 
litteris minime contrarie sint, non est cur ab eis 
abhorreamus : veritas enim sacrarum litterarum 
nusquam humanis rationibus et experimentis con- 
traria est. Tuta est super hoc Augustini sententia, 
lib. 1 in Genes. ad lüter., cap. 21 : Hoc indubitanter 
tenendum est, ut quidquid sapientes hujus mundi de 
natura rerum veraciter demonstrare potuerint, osten- 
damus nostris litteris non esse contrarium ; quidquid 
aulem illi in suis voluminibus contrarium sacris lit- 
teris docent, sine ulla dubitatione credamus id falsum 
este, el quoquo modo possumus etiam ostendamus : 
«ique. ita teneamus fidem Domini nostri, in quo sunt 
absconditi omnes thesauri sapientie, wu neque false 
philesophie loquacitate sedwcamur neque. simulate 


explicata dissonant a senteutiis Moysis, textusque 
illius discordant? si discordant, quz est hzc dis- 
cordantia? fateatur, deinde animadvertat. Si in- 
hzrent sententize Moysis, εἰ verbis sunt accommo- 
datz, et congruunt, nec a Catholica veritate, nec 
sanctorum Patrum dictis abhorrent, utquid culpat 
inculpatum? Tentandum est aliquid maximis in- 
geniis, qu:e frena pati nesciunt , laxande suut in- 
genii vires, nec angustissimo antiquorum gyro eo- 
rum impetus refringendi. Hzc sicuti laudo, sic et 
Cajetani sententiam initio Commentariorum $uo- 
rum in Genesim accusavi ; ea autem est : Si 
quando occurrerit. aliquis. sensus. textui. consonus, 
quamvis a torrente doctorum alienus, leclor equum 
se prabeat censorem, nullusque detestetur, quod dis- 
sonet a priscis doctoribus. Non enim alligavit. Deus 
expositionem Scripture priscorum doctorum sensibus, 
alioquin spes nobis tolleretur exponendi Scripturam, 
nisi transferendo, ut aiunt, de libro in quinternum. 
Textum autem Eustathii Graecum ita restituo : Τὰ 
γὰρ ἐξ ἀνθρωπίνης διανοίας περιφερόµενα δόγµατα 
ἀσαφῃ τυγχάνει χαὶ ἀνερμάτιστα. Consona tandem 
sunt verba Basilii in philosophos, hom. 1 : Πολλά 
περὶ φύσεως ἑπραγματεύσαντο οἱ τῶν Ἑλλήνων σο- 
φοὶ, xat οὐδὸ εἷς παρ) αὐτοῖς λόγος ἕστηχεν ἀχίνητος 
καὶ ἀσάλευτος, ἀεὶ τοῦ δευτέρου τὸν πρὸ αὐτοῦ χατα- 
θάλλοντος * ὥστε ἡμῖν μηδὲν ἔργον εἶναι τὰ ἐχείνων 
ἑλέγχειν ἀρχοῦσι γὰρ ἀλλήλοις πρὸς τὴν οἰχείαν 


religionis superstitione terreamur. Et ut in re nimis c ἀνατροπήν. Et hom. ὅ : Καὶ τί δεῖ πράγματα ἔχειν 


agitata et controversa, dicam quod sentiam libere : 
Semper illos stultissimos existimavi, qui ita sunt 
philosophiz et cultiorihus litteris infensi, ut ne au- 
ditum quidem earum permittant. Alia omnia ab illis 
habent, Scriptureque verba ita detorquent ut non 
illius sententiam, sed quid exteri senserint curiose 
perquirant, et ita illorum sententiz Scripturam ac- 
commodant. Nz semper uti prudentissimos laudavi 
eos qui rationes humanas veraque experimenta ita 
explicant, ut idem cum divinis litteris sentire cla- 
rissime demonstrent, et mentem illorum cum vero 
Scripture sensu congruere efficacissime probant. 
Quamvis enim divinz litterz nullo indigeant ex- 
terno subsidio, sed suomet divino spiritu fult: ve- 
ritatem nulli dubiam emnibus manifestant : non 
est tamen ab earum majestate et dignitate alienum 
et indecorum, si illius veritatis tantam esse vim 
cognoecamus ita ut et aliis satis patens fuerit ma- 
nifestata. Immerito itaque in Genes., lib. 1, Pererius 
reprehendit Joannem Picum Mirandulanum, qui 
super caput primum Geneseos Heptaplum compo- 
suerat, et septem novas expositiones, doctrinzque 
Moysis de operibus sex dierum a nullo priorum 
scriptorum tentatas, a se autem primo cogitatas, 
inventas, elaboratas, perfectasque pertractavit, li- 
brumque illum parum ad doctrinam Moysis intelli- 
gendam conducere, Qussissem utique libenter a 


* Psal, ci, 2, * 4 Tim. vi, 16. ? Joan. xvi, 5. 


ἡμᾶς vb φευδὲς αὐτῶν διελέγχοντας, ol; ἑἐξαρχεῖ, 
τὰς αὐτῶν ἑχείνων βίθλους ἀλλήλαις ἀντιπαραθέντας, 
ἐν ἠσυχίᾳ πολλή θεατὰς αὐτῶν τοῦ πηλέμου χαθῆσθαι; 
Οὔτε γὰρ ἀριθμῷ ἑλάττους, οὔτε ἀξιώματι ὑύφει- 
µένοι, πολυφωνίᾳ δὲ χαὶ παρὰ πολὺ διαφέροντες πρὸς 
τὸ ἑναντίον αὐτοῖς ἀντικαθίστανται λόγον. 

Πυἱά., lin. 19. ᾿Εποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανόν. 
Circa hujus loci expositionem a quibusdam Αι - 
gustinus Eugubinus acerbe admodum reprehen- 
ditur, et ejus expositio veluti falsa et perabsurda, 
et a Christiana disciplina abhorrens non solum, 
sed tanquam perversum et impium dogma explo- 
ditur. Hic namque in sua Cosmopeia, et tract. De 
naturis incorporeis, scribit coelum empyreum esse 


D quidpiam sternum et increatum, hoc est, esse 


lucem, et claritatem quamdam manantem ex Dei 
essentia, in qua Deus est, et ad cujus participa- 
tionem atque fruitionem tam boni angeli quam 
viri justi admittuntur, Hec cnim est, inquit, illa 
eeterna lux et claritas Dei, qux» in Scriptura toties 
justis hominibus pro mercede laborum promitti- 
tur : de qua intelligendum putat illud quod de Deo 
in psal. cit. canit David, Amictus lumine sicut vesti- 
mento * ; et illud Pauli: Qui lucem habitat inacces- 
sibilem * ; et illud Domini apud Joannem : Clarifca 
me, lu Pater, claritate quam habui priusquam 
mundus fieret, apud (e 2. Ejusdem lucis specimen 
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quoddam datum est in transfiguratione Domini A Platonis varie explicat, et rationes aperit Proclus 


nostri, et in rubo Moysis, et in ejus vultu ex colloquio, 
et consuetudine cum Deo babita supra bumanum 
obtutum resplendente; et hanc suam opinionem 
confirmat testimonio Basilii Mayni, qui bom. 2 
super Genesim tradit eadem omnia iisdem verbis 
que et noster Eustathius pag. 50. Hanc Eugubini 
sententiam si quis velit defendere, omni ipse defen- 
sione indignus erit. Colum empyreum Deus non 
est, quomodo ergo eternum, quomodo increatum ? 
Lux hec manat ex Dei essentia, quomodo ergo 
celum empyreum? et si ccelum empyreum Deus 
est, quomodo Scriptura non insanit de illo dicens, 
In principio creavit Deus celum *? nunquam dice- 
rem rem ejusdem cum Deo essentiz non esse Deum. 
Lux ergo hzc tua, et ccelum empyreum Deus est, 
et creator, et rursum diversum a Deo et creatura. 
Neque sententis Eustathii et Basilii, quos etiam 
videtur secutus Theodoretus in Genesim, et Metho- 
dius, sive Timotheus presbyter Hierosolymitanus 
oratione in Hypapantem, illiussententiam probant, 
sec pondus addunt, nec firmitatem. Etenim hi 
Patres lucem illam ο claritatem quam increatam 
statuunt, diversam ab ea qu: una cum coelo, et 
terra, et eadem ratione qua celum et terra pro- 
ducta est, quamvis nullis tenebris, nulli cor- 
ruptioni, nulli tempori obnoxia sit, non affirmant 
esse celum empyreum, nec colum illud de quo 
dicitur, In principio creavit Deus celum et terram. 
Bed de hac Patrum sententia quid sentiendum 
sit, et an sit inter memorabilia, et paradoxa reji- 
cienda, in presenti non judico : inferius enim uua 
cum Eustathio pag. 60, dicemus aliqua, reverenter 
tamen. Veneror'namque dicta Patrum catholicorum, 
et verum dicam, adoro. 

Col. 709, lin. 20. 'O στήσας τὸν οὐρανόν. Basilius 
hom. 1 in Hezraemeron :KoX περὶ τοῦ σχήµατος 
δὲ ἐχανὰ ἡμῖν τὰ παρ) αὐτοῦ εἰπόντος ἐν δοξολογίᾳ 
8:02, 'O στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ καμάρα». Τὰ 
αὐτὰ δὲ ταῦτα xai περὶ τῆς γῆς συμδουλεύοµεν ἑαυ-, 
τοῖς, μὴ πολυπραγμονεῖν αὐτῆς τὴν οὐσίαν Ἶτις ποτέ 
ἐστιν. De figura cceli apud veteres maximum fuit 
dissidium; eorum placita preter alios refert Plu- 
tarchus, lib. » De placit. philosoph.; Theodoretus, lib. 
De natura et mundo; Aristoteles, lib. n De celo, 
cap. 4; Ptolemzus, lib. i, c. 5 editionis mag., et 
ejus commentator Theon Alexandrinus ; Cleomedes 
in Meteor. lib. 1, et alii multis rationibus et experi- 
mentis sphzricum esse probant. Plato ea de re ita 
scripsit in Tímao : Ti γὰρ τὰ πάντα ἓν αὐτῷ ζῶα 
περιέχειν μέλλοντι ζώῳ πρέπον ἂν εἴη σχῆμα τὸ πε- 
ριειληφὸς ἐν αὐτῷ πάντα ὁπ/σα σχήµατα; διδ καὶ 
σφαιροειδὲς Ex µέσο» πάντη πρὸς τὰς τελευτὰς ἴσον 
ἀπέχον χυχλοτερὲς αὐτὸ ἑτορνεύσατο πάντων τελειό- 
τατον, ὁμοιότατόν τε αὑτὸ ἑαυτῷ σχημάτων, νοµίσας 
ppl χάλλιον ὅμοιον ἀνομοίου ' λεῖον δὲ κύχλῳ πᾶν 
ἔξωθεν αὐτὸ ἀπηχριθοῦτο πολλῶν χάριν. Hac. verba 


* Gen. 1, 1. * Eccle. 1, 5, 6. 


Commentar. in Timeum, et Ciceroctiam i1 De nat. deo- 
rum, Quid, inquit, pulchriusea figura, que sola omnes 
alias fiquras complexa continet, quaque nihil asperita- 
tis habere, nihil offensionis potest, nihilincisum angu- 
lis, nihil an(raciibus, nihil eminens, nihil laeunosum? 
Alcinorix* Introductione in Platonis philosophiam, 
Σχῆμα 9 αὐτῷ περιέθηκε τὸ σφαιροειδὲς, εὐμορφότατον 
αχηµάτων, καὶ πολυχωρότατον καλεὐχινητότατον. (ue 
non repugnare divinis litteris, quin inde non ob- 
scure colligi, confirmari potest ex illis verbis ini- 
tio Ecclesiastes : Sol occidit, et in locum suum re- 
vertitur, ibique renascens gyrat per meridiem et. fle- 
clitur ad aquilonem : (ustrans universa in circuitu 
pergit spiritus, et in circulos suos revertitur *. Quare 
Hieronymus in Comm. cap. v Epist. αά Ephesios 
graviter eos increpat, qui ccum non undique ro- 
tundum, sed fornicis modo curvatum faciunt. Quod 
omnino certum est cum non rationibus tantum con- 
vincatur, sed experimento etiam eompertum sit, 
duplex hoc hemispherium esse, οἱ antipodas 9ᾱ- 
versa nobis vestigia premere, de quibus Manilius 
in Astronom. : . 

Nec minor est illis mundus, nec lumine pejor ; 
Nec numerosa minus nascuntur sidera in orbe : 
et alii quorum rationes leges in locis a nobis -lau- 
datis. Hec namque figura, ut ait Plinius lib. 1, c. 2, 
omnibus suis partibus vergit in sese, ac sibi ipsa to- 
leranda est, seque. includit, εἰ continet, nullarum 
egens compaginum. Nec finem aut principium ullis 
suis partibus sentiens, nec quia ad motum, quo sub- 
inde verti. debeat, ut mox apparebit, talis aptissima 
est, sed oculorum quoque probatione quod: convezus, 
mediusque quacunque cernatur, cum id accidere in 
alia non possit figura. Et Theodorus Prodromus 
Dialog. de amic. exsule : "H τίς τὸν εὐρὺν οὐρανὸν 
καὶ τὸν μέγαν ἄχαμπτον ὄντα τὸ πρὶν εὐθνωρίαν, 
ἀρχῇ πωθἐσθαι τοῦ λόγοις τοῦ φαμένου ἔχαμψεν εἰς 
τὴν σφαῖραν εἰ μὴ φιλία; olov γὰρ εἰπεῖν ὡς καλοῦ 
xa χοσµίου ἐρῶν ἑαυτοῦ πρὸς κύχλον συνεστράφη, 
ἑαυτὸν αὑτῷ φιλιῶν πανταχόθεν xai παντάπασι 
συμπερισφίγγων µέρη. In hanc sententiam legi pos- 
sunt et quad habet Clemens Romanus, lib. viu. Re- 
cognit. Verum antiquis Patribus mirus in hoc fuit 


p Consensus, colum scilicel non esse rotundum sed 


instar fornicis, ut habemus hic ex nostro Eustathio, 
Basilio, Chrysostomno hom. 14 et 17 ad lle- 
braos, Augustino, |. i1 De Genes. ad litteram, qui 
et alibi ait se dubitare, Án terra celo undique cir- 
cum(uso contineatur. Ejusdem sententiz fuii auctor 
libri Christianorum nuncupati, ut rcfert Photius 
in Biblioth. :"Ow ὁ οὐρανὸς οὐχ ἔστι σφαιρικὸς, οὐδὰ 
ἡ γη, ἀλλ ὁ μὲν ὡσεὶ καμάρα, ἠδὲ ἑτερομήχης, xai 
χεχόλληται τὰ πέρατα τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. Theodorus item episcopus Tarsensis |. i£ 
Contra fatum multis hoc idem capitibus exsequi- 
tur, ut habetur apud Photium : Ἐν δὲ τῷ tplztp πεια 
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ρᾶται μὲν διά τα τοῦ κα’ χάτω xai τοῦ xD', καὶ μὴν A. Klenchi contra kares. : Γεγονέναι δὲ, τὰ ἄστρα ix γῆς 


καὶ τοῦ τρίτου xal εἰχοστοῦ, xa x' καὶ δ' ἐλέγχειν 
κοὺς τὸν οὐρανὸν σφαιρικὸν ὑποτιθεμένους. Οὐ µέν- 
τοιγε διὰ τῶν ἰσχὺν ἑχόντων οἱ ἔλεγχοι πρόεισι. Τὸ 
σφαιριχὸν δὲ οὐ βούλεται συγχωρεῖν τῷ οὑρανῷ' διότι 
νομίζει τὴν εἰμαρμένην Ex τῆς τοιαύτης εἰσάγεσθαι 
θέσεως. Quainvis hujus rationem uti minimi mo- 
menti refellat idem Photius ibidem : Καΐτοι οὐδεμία 
τοῦτο ἀπόδειξις àxOtá sca οὐ γὰρ, εἴ Υε σφαιρικὸς 
ὁ οὐρανὸς, χαὶ τὸ τῆς εἶμαρμένης ἑξ ἀνάγχης συν; 
ἱσταται. Lactantius l. v Diyin. inst., ο. 24, deridet 
eos qui celum rotundum, et in omnes partes de- 
vexum crediderunt, Procopius eam mordicus ita 
defendit Comm, in Gen., ut eorum sententiam, qui 
ccelum praxicant rotundum, a catholica discipliaa 


διὰ τὸ τὴν ἱχμάδα Ex. ταύτης ἑνίστασθαι, ἧς άραιου- 
µένης τὸ πῦρ γίνεσθαι: ἐκ δὲ τοῦ πυρὸς µετεωριζο” 
µένου τοὺς ἀστέρας συνίστασθαι. Εἶναι δὲ xol γεώ- 
δεις φύσεις Ev. τῷ τόπῳ τῶν ἁστέρων συµγερομένας 
ἐκείνοις. Hanc Eustathii sententiam tuetur et Olym- 
piodorus in Job super illis verbis cap. xxxvi, Diffu- 
sum autem est sicut terre cinis *. Notanda Joannis 
Chrysostomi sententia, "Ὅτι μὲν χαµάρας εἰχόνα 
διασώζει, ἴσμεν ' τίς δὲ ἔστι τὴν οὐσίαν, ἀγνοοῦμεν. 
Stolidissimus Mahametus affirmat aerem factum ex 
fumo, fumum ex vapore aut exhalatione marina. 
Primum celum ex aqua viridi constare, secundum 
ex aqua clara, tertium ex smaragdo, quartum ex 
auro, quintum ex hiacyntho, sextum ex tabula lu- 


vocet alienam ; ait enim : Asserlio dicentium ο- D cida, septimum ex claritate ignis, et de uno celo 


jum esse figura spharice, οἱ circulari motu con- 
verli, non concordat orthodoxe veritati, sed con- 
tradicit Moysi, prophetis, Paulo, et Christo, qui 
hanc opinionem ubique in divinis Scripturis refel- 
junt, docentes celum, neque circulo ferri, neque 
spharicam formam habere, sed immobile prorsus 
esse. Alque idem hoc repetit infra, cap. 7, et vide- 
tur mutuatus a ChrySostomo, a quo item sua bau- 
serunt Theophylactus et Theodoretus. Vide Da- 
mascenum lib. n Fidei orthod., cap. 6. Ita indu- 
cebantur ut crederent, testimonio ducti Scripturz 
psal. cut, Extendens. celum sicut pellem 8, et lsaize, 
Eapandit celos sicut habitaculum ad habitandum "*. 

Col. 709, lin. 15. Αὐτοῦ ἀεπτήν. Basilius hom. 1àn 


ad aliud esse distantiam itineris quingentorum an- 
narum. Quis non miretur hominis ingenium, in.bhis- 
ceque describendis patientiam? ut oculatus est vir 
iste ! ut multa videt! Abeant ergo mnathemotici et 
geometre cum suis mensuris et numeris. Solus 
vidit distantiam quam nan reliqui omnes homines 
nec auclor ipse nature. 

lbid., lin. 23. T» δὲ γην φάσχει. Basilius ta- 
men ait hom. 1, terr: fundamenta nature homi- 
num esse incognita, et locum Palmi, quem hic ad- 
ducit Eustathius, explicat. Τὸ γὰρ, Επὶ θα]ασσῶν 
ἐθεμείωσε» αὐτὴν, τί δηλοῖ 7| τὸ πάντοθεν περι- 
χεχύσθαι τῇ Yi] τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν: Πῶς οὖν, ῥυ- 
τὸν ὑπάρχον τὸ ὕδωρ, χαὶ ἐπὶ τὸ πρανὲς πεφυχὸς 


Βεταεπι.: Ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς οὐσίας τοῦ οὐρανοῦ ἀρχού- C καταπίπτειν, μένει ἀπεωρούμενον, καὶ οὐδαμοῦ &vop. 


µεθα τοῖς παρὰ τοῦ Ἡσαῖονυ εἰρημένοις, ὃς kv ἰδιωτικοῖς 
ῥήμασιν ἰχανὴν ἡμῖν τῆς φύσεως αὑτοῦ τὴν διάνοιαν 
ἑνεποίησεν, εἰπών. 'O στερεώσας τὸν οὐρανὸν 
ὡσεὶ xaxvóv, τουτέστι λεπτὴν φύσιν χαὶ οὐ στε- 
ρεὰνι αὐδὲ παχεῖαν ἐς τὴν τοῦ οἀὐρανοῦ σύστασιν 
οὐσιώσας, Ex cujus verbis locum hunc ita restituo : 
T» ü& οὐσίαν αὐτοῦ, vel τὴν φύσιν; in quibus illu- 
strom illam controversiam determinat, cceli vide- 
licet substantiam non esse mistam, sed simplicem, 
de qua multa nobis et Plotinus De mundo, et alii 
tradiderunt. Quidam enim calum ejusdem esse na- 
ture cum elementis arbitrati sunt, quod refert 
Theodoretus De materia et mundo, et Philo Judeus 
De somno, et Plutarchus. Alii ignex esse naturz, 
cujus opinionis auctores tradit JEgyptios Albertusg 
Magnus tract. 1 De colo, cap. &. Platonis circa 
hoc opinionem habesin Alcinoo; Macrobio lib. in 
Somn, Scipion.; Augustino, vii. De civitate Dei, 
cap. 11; Philopono ad vi et xin Proc(i. Sed de lioc 
plura inferius noster Eustathius ex quibus ccelum 
concretum sit aliis declarandum relinquens, verbis 
liaie ejus naturam tenuem, non solidam, neque 
crassam esse tradit, earum opinionem refelleng qui 
eelum solidum veluti crystallum ponebant, et 
eorum qui terreum, gravemque, et Anaximenis qui 
illud e terra fabricaverat, de quo Origenes lib. 1 


ῥέον; Σὺ δὲ οὐ λογίζει, ὅτι τὴν αὐτὴν, χαὶ ἔτι πλείονα 
ἁπορίαν τῷ λόγῳ παρόχει ἡ γη καθ) ἑαυτὴν χρεµα- 
µένη βαρυτέρα τὴν φύσιν οὖσα. Externorum tamen 
philosophorum opinio est magis recepta : Fundasse 
Deum terram in sphzre, qux: mundum undique 
complectitur, centro, quippe qu: propter suum 
equilibrium ex omni parte tantumdem distat a 
coelo, ut ob id ipsum et firmam sedem obtinuerit, 
et immota nitatur, et fixam sit nacta basim ; et hoc 
Ἡ De σαἱο cap. 14 validissimis rationibus probat, 
Aristoteles, e£ sane despicaciori, et deteriori ele- 
mento, infimus locus debebatur, terr: elementorum 
deterrimz, locus qui maxime a ceelo distat infimus. 
Centrum mundi maxime a celo distat, ideoque in, 
eo erat collocanda sua natura, unde terra aquas, 
non e contrario terram aquz sustentant. En no- 
vam Nebulonis physiologiam. Terra, ait Mohame- 
tus, sustinetur a magno bove cujus caput extendi- 
tur in orientem, cauda in occidentem, quatuor vero 
pedes innituntur lapidi candido. In capite habet 
quadraginta cornua, quorum uoum ab altero distat 
iinere mille annorum. Subtus lapidem vero est 
mons infernalis dictus Zoth, quem conscendere 
coguntur peccatores, et ubi bene oneratus ^st col- 
labascit, eosque submersos in infernum praecipitat : 
&ub hoc monte terra est eL postea mare, e£ rursua 


* Psal. c11, 2, 9 τα. x1, 33. 8 Job xxxvii, 58. 
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terra aliudque mare usque ad geptem terrarum et A τῆς εὐσεδείας χαραχτὲρ ἑνιζάνει αὐτῶν τοῖς fisaty, 


marium numerum. Ultima vero terrarum est alba 
ut lac, mollis ut crocus, odora ut mosclhus, et clara 
μὲ luna, infra eam magnüs piseis cujus caput ia 
orientem, cauda versus occidentem porrigitur, su- 
per cujus dorso fundantur ac jacent terree, inaria, 
aer, usque ad (inem mundi. Subtus piscem ventus 
eet, qui eum sustinet, subtus hunc tonitru, rursus 
eub hoc mare obscurum, postmodum laudes, ab 
bisce gloria, deinceps thronus, post eum tabula 
picta, et penna, et inferius magna Dei nomina : sed 
piget inepliarum, quarum nullus modus apud liunc 
nugatorem. 

€ol. 709. lin. 96. Kal τὸ πῶς ov δεῖ zoAv. Ubi 
namque fides humanum intellectum informaverit, et 


ἀναζωπυρῶν τὸ ix τῆς τοιαύτης συνηθείας συνε(ληµ. 
µένον ἥθος, χαὶ κατ᾽ ὀλίγον εἰς τὴν τοῦ καλοῦ αὐτοὺς 
ὄρεξιν ὁδηγῶν. Εἰς πλεῖστα Gk ταύτης ὑπὸ τῶν ἐἔπι- 
γενοµένων µερισθείσης, ζητήσεις συνἐστήσαν πλείο- 
γες, καθάπερ ἓν τοῖς ἑριστικοῖς, ἀφ ὧν ἑντρεχεστέ- 
ρους μὲν ἄλλους ἑτέρων μᾶλλον, χαὶ ξητικωτέρους, 
ὡς ἄν τις εἴποι, γεγονέναι συµθέδηχε, xal τινες δη 
xa αἱρέσεων προὔστηααν, ἀφ ὧν ἡ χατὰ τὸ ἦθος 
ἄδηλος χατασχευὴ ἐμαραίνετο * τῆς μὲν κατὰ τὸν λό- 
γον ἀχριθείας οὐκ ἐφιχνουμένων τούτων, ὅσοι τῶν 
αἱρέσεων ἡγεῖσθαι ἐδίουν, τοῦ δὲ πολλοῦ πλήθους 
στασιαστιχώτερον τρὸς αὐτὸ διατεθέντος, xavóvo; 
δὲ οὐδενὸς εἰπόντος, οὐδὲ νόμων, ἀφ' ὧν τῶν «ζητή- 
σεων παρίσασθαι λύσιν. Καθάπερ δὲ £v τοῖς ἄλλοις ἡ 


rationes humans et experimenta veluti nullius mo» B φιλστιµία, εἰς ὑπερθολὰς ἐχπίπτουσα, οὐκ ἔστιν ὅτι 


menti rejici debent, in qua nulla opinio, nulla veri- 
similitudo, nulla fallacia, nulla bzsitatio, nulla inest 
dubitatio, sed in obscuritate patentia omnia, atque 
aperta intelligendo firmiter tenet ; et qua& non vi- 
det, uti certissima credit Christianus et illis assen- 
titur. Fides hzec-qualibet denionstratione superior 
est, qualibet certitudine certior, qualibet disciplina 
excelsior. Quare Joannes Picus sapienüssime in 
conclusionibus affirmabat : Sicuti fides, qua est cre- 
dulitas, est infra scientiam; ita fides, que est vere 
fides, est supersubstaniialiter supra scientiam et in— 
lellectum nos Deo immediate conjungens. Furor est 
divinz potentiz opera ita scrutari, ut noster intel- 
lectus sit ejus mensura ; furor est humana mente, 
divina illa, et qua mundus non capit agitasse, et 
incerta modica fragilique conjectura imm:ensa, sa- 
cra, zterna, admirandaque indagare. 

Ibid., lin. 27. Τὸ γὰρ áxAovr τῆς πίστεως. Ba- 
silius hom. 4, El δὲ jh, ἀλλὰ τό γε ἁπλοῦν τῆς πἰ- 
στέως ἰσχυρότερον ἔστω τῶν λογιχῶν ἁἀποδείξεων. 
Christianorum philosophiam simplicem et ejus cau- 
sam eruditissimus et φιλοσοφιχώτατος Alexander 
Lycopolita libello vere aureo contra Manichzos 
disertissimis verbis explicat, quem jam paramus 
commoditati publice edendum, Ejus verba cum 
non sint quod ego sciam ad hanc diem edita nec 
Grzce, nec Latine, non gravabor hic Graca appao- 
nere, ut quis sit auctor, unusquisque tanquam ex 
ungue leonem possit conjicere: 'H Χριστιανῶν φι- 
λοσοφία ἁπλῆ χαλεῖται' αὑτῃ δὲ ἐπὶ τὴν τοῦ fiüou; 
χατασγευὴν τὴν πλείστην ἐπιμέλειαν ποιεῖται αἰνιτ- 
τοµένη περὶ τῶν ἀχριθεστέρων λόγων περὶ θεοῦ, ὧν 
τὸ χεφάλαιον τῆς περὶ ταῦτα σπουδΏς εἰχότως ἂν 
ἅπαντες ἀἁποδέξαιντο. Ἔνθα τὸ ποιητιχὸν αἴτιον τι- 
μιώτατον τίθενται, χάὶ πρεσθύτατον, xal πάντων 
αἴτιον τῶν ὄντων. Ἐπεὶ χαὶ τοῖς Ἠθικοῖς τὰ ἑργω- 
δέστερα παραλείποντές, οἷόν τίς τε ἡ ἠθικὴ ἀρετὴ, 
xa λογιχὴ, xat ὅσα λέγεται περὶ ἠθῶν xai παθῶν, 
περὶ τὺν ὑποθετιχὸν διατρ!θουσι τόπον’ στοιχεῖα μὲν 
πρὸς ἑχάστης ἀρετῆς ἀνάλτψιν οὐκ ἀποδιδόντες, παρ- 
αγγέλµατα δὲ παχύτερα, ὡς ἐτύγχανεν, ἐπισωρεύον- 
τες, ὧν Ó πολὺς δῆμος ἀκούων, ὡς bx τῆς πείρας 
ἑστὶ μαθεῖν, σφόδρα ἐπιδίδωσιν εἰς ἐπιείχειαν, xal 


οὐ λυµαίνεταε, οὕτω δὲ xat ἐπὶ τούτων, τῇ χαινότητι 
τῶν δοξῶν ἑχάτερος τὸν πρὸ αὐτοῦ ὑπερθάλλεσθαι 
σπουδάζων, εἰς ἀνήνυτον πρᾶγμα ct,» αὐτὴν ταύτην 
ἐμθεθλήχασι φιλοσοφίαν᾽ ὥσπερ ὁ λεγόμενος Μανι- 
χαῖος, ὃς Πέρσης μὲν τίς ἐστι τὸ γένος, χατά ve τὴν 
ἐμὴν δόξαν, πάντας ὑπερδαλὼν τὸ θαυμάσια «eye. 
Καὶ οὐ πάλαι μὲν ἐπεπόλασεν ἡ τούτου χαινοτοµίᾳ. 
Πρῶτός vé xt; Πάπος τοὔνομα, etc. 

lbid., lin. 98. Ἀνγέφωτα γάρ. Elegantissim» 
prosequitur sententiam hane Georgius Pisidas. De 
mundi opificio per totum, quem vide. 

lbid., lin. 53. Καὶ τὸ goc. Hoc lumen fuisse 
quoddam luminosum per totam mundi machinam 
diffusum Bssilius hom. G ín Hexaem. Gregorius 
Nazianzenus in novam Dominicam, qui qua ratione 
intelligi debeat explicat Nicetas. ldem tenuerunt 
alii Graeci, Theodoretus quzst. 14 οἱ 16; Athanasius 
quast, 74; Apastasius Antiochenus in. Hexaem. lib. 
1v; Procopius, in Genesim; Damascenus, lib. n De 
fide orihod., cap. 1; Didymus et Apollinarius in 
Catena, quod postea quarto die inditum est lumi- 
maribus cceli. Sed de hoc nonnulla inferius. 

ΜΗ. Καὶ πάντα ὀξείᾳ. Basilius hom. 2 in 
Hezaem. : Ἐν δὲ τῷ πλάτει πάντα τὰ µέρη τοῦ xó- 
σµου, βόρειά τε, xa νότια, xal ἑῷα, xaX τὰ ἑσπέρια, 
ἐν ὀξείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ κατεφώτιζε, cujus etiam usum 
et rationem reddit, quam si libet legito. Mira, 
illius preconia, et plusquam triginta proprietates. 


p refert Dionysius Areopagita capite & De divinis 


gomin., et cap. 15 De celesti hierarchia. Nihil 
enim ad mundi decorem et ornatum aptius ; unde 
Hugo de Sancto Victore, Quid pulchrius luce? qua 
cum in se colorem non habet, omnium tamen rerum 
colores ipsa quodammodo colorat. Hic item cum in 
omnes partes se elfuse communicat, precipuum 
dicitur instrumentum, quo colestia corpora in- 
fluant in inferiora, eoque vehente ad nos a celo 
perveniunt. Quod Avicenna quoque dixit, lib. Me- 
teer., lumen vocans vehiculum virtutum omniun 
celestium, et Albertus Magnus lib. De som. et vi- 
gil. confirmat. Quare D. Ambrosius lib. : Hexaem., 
cap. 9, scripsit, unius naturam non immerito, non 
ie mensura, non in pondere esse, ut res czterag 
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a Deo creatas. Quod tamen explicat D. Thomas A tes hasce tenebrag esse, quoniam hz e lucis re- 


prima part., quzst. 5, et alibi. Verum hanc Eu- 
stathii sententiam de celerrima ac momentanea 
lucis actione, qua sese explicat confirmat preter 
Basilium et Ambrosium, Arist. lib. 11 De anim., 
tex. 70, aliisque contra Empedoclem, qui lucem 
moveri aiebat, Nam si trajectio illa non fleret pun- 
cto temporis, saltim mora in magno quidem spatio 
deprehenderetur. Quod etiam rationi convenit na- 
turzque ipsius lucis, cum lux contrarium non ha- 
beat : nam et substantiz nihil est contrarium, et 
quia ita effunditur ut non eadem lucis portio ab 
una parte in aliam transeat, sicuti accidit rei locum 
mutanti, que una atque eadem singulas partés 
spatii decurrit, eisque secundum se respondet; quo 
fit ut nunc has nunc illas successione decurrendo 
moras trahat, et tempus consumat. Quare optime 
Aristoteles opinionem contrariam ita refellendo ait : 
Τοῦτο γάρ ἐστι xaX παρὰ τὴν ἐν τῷ λόγῳ ἀλήθειαν 
καὶ παρὰ τὰ φαινόμενα. Hoc idem voluisse Ploti- 
num, lib. iv, Ennead. 6, existimo, cum de lumine 
verba faciens multis rationibus declaravit lumen 
non esse divisibile, aut 1nulliplex propter diversas 
partes, sed esse totum in qualibet parte, quemad- 
modum et virtus rectrix tota est in qualibet parte 
ponderis, et anima corporis. Quod enim partium 
successione non extenditur, neque successione mo- 
tus, sed puncto temporis per omnes partes diffun- 
itur. 

Col.709, lin. 55. Πρὸ γὰρ τούτου. Basilius hom. 2 : 
T$ γὰρ σχότος oy ὡς πέφυχεν ἐξηγοῦνται, ἀέρα τινὰ 
ἀφώτιστον, f| τόπον ἐξ ἀντιφράξεως σώματος Xro- 
᾿σχιαζόμενον, f| ὅλως καθ ὁποιανοῦν αἰτίαν τόπον 
gue ἑστερημένον, ἀλλὰ δύναμιν χαχὴν, μᾶλλον δὲ 
᾽αὐτὸ τὸ χαχὸν nap ἑαυτοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχον, etc.; el 
| Ἐπεὶ οὖν ἐγένετο AC ματι, 
Θεοῦ ἀθρόως περιταθεὶς τοῖς ἑντὸς ὑπὸ τῆς οἰχείας 
αὐτοῦ περιφερείας ἀπειλημμένοις, σῶμα ἔχον συν- 
εχὲς ἱκανὸν τῶν ἔξω διαστῆσαι τὰ ἔνδον, ἀναγχαίως 
τὸν ἑνατολειφθέντα αὐτῷ τόπον ἀφεγγῆ χατέστησε, 

τὴν ἔξωθεν αὐγὴν διαχόγας. Τρία yàp δεῖ συνδραμεῖν 
ἐπὶ τῆς σχιᾶς, πλ φῶς, τὸ σῶμα, τὸν ἁλαμπῆῃ τόπον. 
Τὸ τοίνυν ἑγχόσμιον σχότος τῇ σχιᾷ τοῦ οὐρανίου 
σώματος παρυπέστη. His consona sunt quae habet 
Joannes Philoponus in Hexaem. referente Photio in 
Biblioth.: Kal σκύτος ἑπάνω τῆς ἀθύσσου' τὸ μὲν 
ὕδωρ ἄθυσσον εἰπὼν, τὸ δὲ σχότος τὸν ἀφώτιστον 
ἀέρα. Καὶ γὰρ χυρίως σχότος ἐστὶν ἡ τοῦ φωτὸς 
ἀπουσία. Καὶ συνήθεια δὲ σκότος τὸν ἀφώτιστον 
λέγει ἀέρα, fot τὸ νυχτερινὺν τοῦ ἀέρος χατά- 
στηµα, Ἱ xa τὸ ἄλλως πῶς συμθαῖνον. Certe 
notanda est sententia Methodii super illis ver- 
bis Job, Ubi eras, cum fundarem ego terram *? 
Qui negat, ut existimat Paulus Comitolus, has 
tenebras conditas fuisse, et tenebras quz illi 
horride atque incompte rerum omnium moli in 
prima mundi constitutione, erant obductz, nosltra- 


* Job xxxvin, 4. !'? Gen. 1,2. 


cessu efficiuntur, et cum eorum natura in luminis 
privatione sita sit proprie effectorem Deum habere 
non potuerunt, cum Deus non privationum, sed 
rerum qua vere exsistunt auctor sit, que quidem 
tenebre spectabilis hujus lucis conditionem e Grsa- 
corum Patrum sententia antecesserunt. Verba Me- 
thodii sunt : Ἐμοὶ φιλονειχεῖς, χαὶ πρὸς ἐμὲ ἵστασας, 
xai τοῖς ἐμοῖς ἀθληταῖς ἀνταγωνίζῃ. Hoo δὲ ἧς ὅτε 
ἐγὼ εν γῆν εἱργαξόμην ; τίς ἧς τότε; "Hbn, qnot, 
πεπτώὠχεις. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς χοσµοποιίας, 
Σχότος ἦν, φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, σχότος 
τοῦτο οὗ χτισθὲν σχότος, ἀλλὰ προαιρετικῶς ἀρξάμε- 
vov σκότος tfj τοῦ φωτὸς στερήσει. Ex quibus 
verbis quomodo Comitolus eliciat eam fuisse 


B Methodii sententiam quam ipse refert nondum vi- 


C 
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!! Ἡ Cor. iv, 6. 


deo, cum verba Methodii aliud innuant, nec per- 
plexe. Etenim tenebre ille super abyssum, non 
erant create tenebra, sed libere ipse co»perunt 
esse tenebrz lucis privatione. Unde ergo est, illas 
primas tenebras nostrates has esse? Unde eorum 
effectorem Deum non fuisse? Unde Deum non esse 
privationum, sed rerum qui exstant auctorem? 
An vero hic Methodius una cum Ludovico Fideli 
sentiat in notis ad ipsum Methodium planius ex- 
plicabimus ; et an idem videatur sensisse Joannes 
Pius in ΠΠεριαρίο, lib. vii, capit. 4 : Terra autem 
erat inanis et vacua, et tenebra erant. super [aciem 
abyssi 1*.— Non creat Deus inanitatem, non creat tene- 
bras, sed « terra, inquit, inanis et tenebre erant ; »nom 
dicit hec [uisse creata, sed. fuisse. Et paucis inter- 
jectis, Neque hec fecit Deus, sed hominis malitia, 
qui volens se his bonis privavit, quibus. illum Deus 
ditaverat. Sunt qui hoc loco tenebrarum nomine 
quos Ludovicus Fidelis lib. n De mundi struct., 
cap. 7 et 8, non itprobat, aerem caliginosum lu- 
mine destitutum intelligi velint, ex quo angeli 
guum sortiti sunt ortum, nam ut ex limo terrz tan- 
quam prajacente materia hominem, sic ex aere ca- 
liginoso veluti subjacente substerniculo angelos 
Deum condidisse arbitrantur, Pauli fundamento 
innixi, dicentis : Quoniam Deus, qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, ipse illuxit in cordibus nostris. 
ad illuminationem scientie claritatis Dei in facie 
Christi Jesu *'. Deus enim, qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, is est, qui de tenebris dixit, 
Fiat lux, et facta est !*. Id autemintelligi non potest 
de simplici luminig carentia, quoniam ex hoc ne- 
quit quidquam oriri, et proinde cum dicat Paulus, 
de tenebris lucem splendescere , oportet tenebras 
ipsas unde lux prodeat aliquid esse. At quid, 
quzso, existimas, hujuscemodi tenebras esse, nisi 
aerem ipsum tenebris obsitum, sed luminis susce- 
ptivum ? quod perpulchre his verbis insinuat Isaias, 
inquiens, Ego Dominus, et non est alter formans lu- 
cem et creans lenebras !* ; nomine autem tenebrarum 
boc loco aliquid positivum intelligendum est. Non 
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enim luminis carentiam creavit (eus. Hzc tamen Α Ρίου γενησόµενον ὑπερόριον, µηδένα δὲ τὸν μετὰ 


opinio minime probanda videtur, vel ex eo solo 
quod angelis, qui sunt puri spiritus nullo corpore 
obstricti, materiale principium tribuat, indeque 
eos corporeog materialesque efficiat. Add., hinc non 
simul cum ceo et terra angeli producti referun- 
tur, sed post rcli et terrz creationem. 

Col. 709, lin. 38. Ἔξωθεν δὲ τοῦ obparcv. Me- 
tbodius presbyter Hierosolymitanus, orat. i» Hy- 
papantem, sive Timotheus sub cujus nomine hzc 
oratio preteritis annis initio mutila exeusa est, 
quam integram suisque partibus absolutam tibi, lec- 
tor, una cum aliis Methodiorum opusculis, et frag- 
mentis, Deo dante, quam primum dabimus : is itaque 
de hoc eodem lumine sermonem agens ita exorditur : 


ταῦτα ἀνθρώπων μέλλοντα πάλιν οἰχήσειν αὐτόν» 
Ei γὰρ ἕχαστος xal τῶν εὀὐσεδῶς βεδιωχότων, καὶ 
τῶν δυσσεθῶς πολιτευσαµένων, μετὰ τὸ στάδιον τοῦ 
παρόντος βίου πρὸς τὸ μὴ ὃν ἀναλύεται, xol οὐδεὶς 
οὐκ ἔτι διαμένει, ὥστε xal παράδεισον χληρονομεῖν, 
xai τῆς bv αὐτῷ τρυφῆς ἀπολαύειν ἱερᾶς : πῶς οὐ 
µάτην αὐτὸν γεγενῆσθαι ἡ τοιαύτη ἀγνώμων xal 
δυσσεθὴς ὑπόληψις ἁποφανεῖ, καὶ διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον 
ὕδρεως τὸν χοινὸν ἑξυδρίσει δημιουργὸν, ἐχεῖνα πρἀτ- 
τειν χατηγορῶν, ἃ μηδὲ µέτριος ἄν τις διαπράξοιτο 
ἀνῆρ ; Sed Eustathius magn: Ecclesiz presbyter eo- 
dem Photio referente pro veritate sumpta contentione 
probavit, "Oct μετὰ τὴν ἁπαλλαγὴν τοῦ σώματας αὐ- 
τίχα εὐεργοῦσιν αἱ τῶν ἁγίων dqoyal. Οὐ µόνον δὲ 


Μόνος ἓν ἀνθρώποις τέλειος ἄνθρωπος ὁ τῆς δικαιοσύνης B τῶν ἁγίων, ἀλλὰ xat ἁπλῶς κατὰ τὴν οἰκείαν ἑχάστῃ 


περὶ πολλοῦ τιθέµενος χτῆμα. ᾿Λείφωτον γὰρ τοῖς 
διχαιοπραγοῦσι τὸ τῆς δικαιοσύνης χτῆμα χατὰ τὸ 
φώσχον θεῖον ῥητόν' dc δικαἰοις διὰ παντός. 
Ποῖον φῶς; Οὐ τὸ νυχτὶ διαµαχόμενον, καὶ ἡλιαχαῖς 
ἀγτῖσι διπλάσιον εὑρισχόμενον, xal τῷ παρόντι 
αἰῶχγι ὡς προσχαίρῳ συντριθόµενον. dic διχαίοις 
διὰ παντός. Ποῖον φῶς; Τὸ ἐπέχεινα τῶν οὐρανῶν 
αὐλιζόμενον, καὶ τὸ δεσποτικῷ θρόνῳ παριστάµενον. 
Ὅπερ ὁ δίχαιος ᾿Αθραὰμ bvvofjcaq τοὺς αὐτῷ προ- 
δεχοµόνους προσδέχεται, τοὺς δὲ μὴ τοιούτους τῷ 
ἀφεγγεῖ τῆς δικαίας χαταδίχης χωρίῳ παραπέμπει, 
Διὰ τοῦτο χέκραγεν ὁ χράζων * Φῶς διχαίοις διὰ 
παντός. doc δὲ ἀσεδῶν σδένν»υται. 

Ibid., lin. 44. Elc à καὶ οἱ xaAoc βιώσαντες. Ergo 
statim post hujus vite terminum sanctorum anima 
in sempiternz lucis claritatem delate, gloria sibi 
debita perfruuntur felicitateque immensa potiun- 
tur. Hoc enim tempore qui bene sancteque vitam 
duxerunt ab ea illustrati quiescunt, nec aliud ex- 
spectant, Quod manifestissime eolligitur ex verbis 
ad quae confirmanda non est opus bic reliquorum 
Patrum sententias intexere. Theodoretus lib. ix 
De affect. Grac., in fine, Ἐν τῷ κόσμῳ γὰρ, ἔφη, 
614ψιν ὄχετε, καὶ uaxdpiol ἐστε, ὅταν ὀνειδίσω- 
civ ὑμᾶς, καὶ διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
ῥῆμα καθ ὑμῶν Évexev ἐμοῦ. Χαίρετε, xal áyaA- 
Ἰιᾶσθε, ὅτι d μισθὸς ὑμῶν πο.ὺς ἐν τοῖς οὐραγοῖς. 
Καὶ τοὺς μὲν πόνους xai χινδύνους ὑπέδειξεν τὰ δὲ 
βραθεῖα xa τοὺς στεφάνους μετὰ «b τοῦ βίου τέλος 
ἀποδώσειν ὑπέχετο. Sed his diutius immorari esset 
soli lumen addere : hzc tamen res a pluribus con- 
troversa habuit suos defensores et propugnatores. 
Andreas Czsariensis ἐπ Apocalypsim, serm. 15, ca- 
pit. 45; et serm. 6, cap. 17; et serm. 11, cap. ὅ6, 
existimayit justorum animas nondum gloriz divi- 
nz participes bujus mundi consummationem exspe- 
ctare. S. Eulogius in paradiso terrestri eas deferri ; 
frustra enim hortus ille deliciarum creatus esset, 
nisi jam sanctorum animorum esset receptaculum. 
Ejus verba "refert Photius in Biblioth. : Τί δὲ ἰχαὶ 
τὸν κατὰ ἀνατολὰς παράδεισον ἐφύτευσε «by ἓν 

Ἐδὲμ, ἐν ᾧ τὸν ἄνθρωπον, ἂν ἔπλασεν, ἔθετο, εἰ 
ἐχεῖνον μὲν εὐθὺς παραθἠσεαθαι Ίδει, καὶ τοῦ χω- 


ἀξίωσιν πᾶσα ἀνθρωπίνη ψυχή. Cujus hic verba li- 
bentissime transcriberem, si libelli copia foret ut 
eorum pervicaciam comprimerem, qui in aperta 
et re manifesta ita czcutiunt, ut et aliis tenebras 
offundere impudenter nitantur. Quis enim portenta 
circa hoc pessimorum hominum ferre posset ? Ma- 
lorum scilicet animas in dzemonas converti, in leo- 
nes, lupos, aliasque bestias, sicut et justorum mi- 
grare. Paradisum, supernamque Hierusalem in 
tertio ccelo sitam esse, quin neque in ccelo, neque 
in terris. Sed horum magis accuratam explicatio- 
nem in tractatu quem de differentiis Grecorum et 
Latinorum scribimus, trademus. Nunc ista sint 


C gatis. 


Ibid., lin. 42. Νοήσεις δὲ τούτου τὴν olxovo- 
µία». Basilius hom. 2 ín Hezaem.: Νόησον δέ µοι 
ἀπὸ παραδείγµατος ἐναργοῦς τὸ λεγόµενον, ἐν στα- 
θηρᾷ µεσηµθρίᾳ σχηνήν τινα kx πυχνῆς χαὶ στεγα- 
vie ὕλης ἑαυτῷ παραστήσαντα, καὶ ἓν σκότῳ αὖ- 
τοσχεδίῳ ἑαυτὸν καθειργοῦντα. 

Ibid., lin. 49. Οὕτωτοιοῦτον ἁνυπόστατον. Dasi- 
lius explicat hom. 9 : Λέγομεν τοίνυν χαὶ τοῦτο τὸ σχό- 
τος μὴ κατὰ οὐσίαν ἁφεστηχέναι, xal πάθος εἶναι 
περὶ τὸν ἀέρα στερἠσει φωτὸς ἐπιγινόμενον. Et infe- 
rius : Τοιοῦτον οὖν κἀκεῖνο τὸ σχότος ὑπόθου οὐ 
προηγουμένως ὑφεστηχὸς, à))' ἐπαχολουθῆσαν ἑτέ- 
ροις. Et Ίο dicta sunt contra nugas Manichzorum, 
asserentium tenebras esse quamdam substantiam 


D sternam, et principium rerum non minus quam 


lucem. Alexander Lycopolita contra Manicheos : Τὸ 
δὲ λαμπρὺν, xal τὸ φῶς, xal τὸ ἄνω, πάντα ταῦτα σὺν 
τῷ θθεῷ εἶγαι; τὸ ἁμυδρὸν δὲ χαὶ τὸ σχότος, xal τὸ χάτω 
σὺν τῇ ὕλη. Et iterum : Τῆς οὖν ὕλης ἧς ἀπεχρίθησαν 
fog χαὶ σελήνη τὸ µέρος ἑχτὸς τοῦ κόσμου ἀπελη- 
λάσθαι, xa εἶναι ἐχεῖνο πῦρ χαυστικὸν μὲν, σχοτῶ- 
δες δὲ xal ἀφεγγὲς νυχτὶ προσόµοιον. Vide Didymum . 
contra Manicheos, et alios. 

lbid., lin. 59. ᾽Ανγαχεομέγου γὰρ τοῦ φωτός. 
Bosilius hom. 2 : Τότε δὲ οὐ χατὰ χίνησιν ἡλιαχὴν, 
ἀλλ᾽ ἀναχεομένου τοῦ πρώτου φωτὸς ἐχείνου, xai πά- 
Àtv συστελλοµένου χατὰ τὸ ὁρισθὲν μµέτρον παβὰ 
θεοῦ ἡμέρα ἐγένετο, xal νὺξ ἀντεπῄει. Quare non 
iwmerito illum diem Afrizanus vocavit νοητὴν ἡμέ. 
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pz». Georgius Syncellus: Tbv πρώτην ἡμέραν 6 A "Ur τοῖς ἓν rfj παντοστεγῆ δηµιουργήσας στέ- 


Ἀφριχανὸς νοητὴν Myers, διὰ t6 πρῶτον διοργανισθή- 
ναι τέως τὸ πρωτόκτιστον φῶς xai χεχυµένον. 
lbid., lin. 54. Ὃθεν καὶ ἐν τῇ συµµετρήσει. 
Basilius hom. 2, Οὐχέτι πρασηγόρευσεν ἡμέρα xat 
νὺξ, ἀλλά τῷ ἐπικρατοῦντι τὴν πᾶσαν προσηγορίαν 
ἀπένειμε. Ταύτην ἂν καὶ ἐν πάσῃ Γραφῇ τὴν συν- 
ἠθειαν εὕροις ἐν τῇ τοῦ χρόνου μετρήσει ἡμέρας ἁριθ- 
µουµένας, οὐχὶ OR xal νύχτας μετὰ τῶν ἡμερῶν, 
Idque variis divine Scripturz testimoniis ostendit. 
Nomades etiam ipsi Libycum genus in temporuni 
: dinumeratione nen diebus, ut Scriptura, sed nocti- 
bus utuntur. Nicolaus Damascenus apad Stobarum : 
Ol νομάδες τῶν Λιδύων οὐ ταῖς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς 
νυξὶν αὐτὸν ἀριθμοῦσι τὸν χρόνον. ld idem obser- 


Ὠνόμασε στερέωμα θεὸς ὁ καλλιτέχνης —— 
Παρά τὴν πρώτη» ἄναστρον ἑτέραν ὄντασφαῖραν. 


Ibid., lin. 8. Καὶ χρεία ἰδιάζουσα. De usu fira- 
menti plura it astrologorum, philosophorumque li- 
bris. Ludovicus Fidolis, lib. 11:1, cap. 2, ait, ut ho- 
minui Deus plantavit paradisum terrestrem, in quo 
feliciter erat cum tota posteritate vieturus Adam : 
sic angelis hodie locum sus felicitati convenientem 
fecit Deus firmamentum : hoc ipso agendi modo loci 
designans excellentiam ; non enim propter bruta, 
vel animantia quavis locum quempiam fecisse le- 
gitur, sed solis hominibus ct angelis; et perinde 
atque hume οὗ peccatum perpetuo exsul factus est, 


vasse Britannos, et Gallos, illiusque causam refert B * 3 paradiso voluptatis exclusus, haud secus an- 


Gulielmus Camdenus in Britannia. 

Col. 712, lin. 4. Ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα. Zoroaster 
eLDamascius variorum firmamentorum orbes ponunt, 
el eorum primum empyreum, ires sequentes zxthe- 
rTeo8, et treg ultimos materiales nuncupant. Ludo- 
vieus Fidelis De mundi stractura, lib. 1m, c. 4, in 
explicatione horum verborum duplex esse ait fit'« 
mamenium, unum quod primum mobile vocant, 
quod suo motu universos commo*ret orbes, et a 
nullo movetur, omnium orbium celestium SUpre- 
mum, quod suo ambita reliquos sub se complecti« 
tur erbes, quod empyreum appellant, seu beato- 
rum sedem : quoniam qui in eo resident divinis 


continuo exuruntur ardoribus ; et id quidem per q 


antonomasiíam vocatum ccelum coli, seu celum 
eclorum, sive coli coelorum, celum namque apud 
Hebreos numero caret singulari, unde apud eos 
coli nonnunquam pro celo, quandoque pro coelis 
sumuntur, Dicitur autem firmamentum ob singula- 
rem sui ipsius firmitatem, quod sua natura con. 
stans sit, atque semper firmum, de quo nunc fit 
mentio. Alterum est firmamentum quod movet si- 
mal et movetur, in quo luminaria quarto die 3 
Moyse referuntur producta. Sed hecopinio de verz 
philosephie "principiis abhorrens uti falsa rejici- 
tur, sed experimentis ipsis contraría est. 

Ibid., lin. 3. Καὶ εἴρηται τοῖς. Basilius hom. 5: 
Βίρηται μὲν οὖν «tot τῶν πρὸ ἡμῶν μὴ δευτέρου οὐ- 


ῥανοῦ γένεσιν εἶναι ταύτην, ἀλλ᾽ ἐπεξήγησιν τοῦ προ- Ὦ 


τέρου, διὰ τὸ ἐχεῖ μὲν ἐν χεφαλαίῳ παραδεδόσθαι οὐ- 
pavou καὶ γῆς ποίησιν, ἐνταῦθα δὲ ἐπεξεργαστικώ- 
*&pov τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὃν ἕχαστον γέγονε, τὴν T'pa- 
φὴν ἡμῖν παραδιδόναι»; ex auibus poterit mutilus 
hic locus corrigi. 

dbid., lin. 7. 'Ἠμεῖς δέ φαμον. Basilius hom. 5: 
Ἡμεῖς δέ φαµεν ὅτι, ἐπειδὴ ὄνομα ἕτερον, xot 
χρεία ἰδιάζουσα τοῦ δευτέρου οὐρανοῦ παραδέδοται, 
ἕτερός ἐστε παρὰ τὸν bv ἀρχῇ πεποιημένον οὗτος, 
στερεωτέρας φύσεως, καὶ χρείαν ἁξαίρετον τῷ παντὶ 
παρεχόµενος. ldem sentit Constantinus Manasses 
in Annalibus : 
Tov δὲ DJs v νάμγαντο τῆς δευτέρα 
Joy diua id ο. ας. 


geli mali a firmamento sejuneti sunt. illuc nun- 
quam reversuri. e 

Ibid., lin. 40. Σσερεωτέρας ὑπάρχων. Firmamenti 
corpus solidum, et firmum fuisse creatum omnes 
existimant; placet Augustino, lib. 11, De Gen. ae 
litteram, ο. 10, ita vocari propter firmitatem, aut 
propter intransgressibilem terminum superiorum 
et inferiorum aquarum. Philo De mwxndi opificio, 
ita ait appellatum ut rem corpoream, cum corpus 
naturaliter irmum solidumque sit trinag dimensio- 
nes babens. Ἐποίει τὸν οὐρανὸν 6 Δημιανργὸς, ὃν 
ἑτύμως στερέωμα προσηγόρευχεν, ἅτε σωματιχὸν 
ὄντα. Τὸ γὰρ σῶμα φύσει στερβὸν, ὄτιπερ xa τριχῇ 
διαστατὀν * ατερεοῦ δὲ καὶ σώματος ἔννοιά τις ἑτέρα 
πλὴν τὸ πάντη διεστηχός. Joannes Zonares Amna- 
lium tom. {1 Στερέωμα δὲ ἐχλήθη, ὅτι στεγανὺν τὸ 
σῶμα τούτου, xat οὐ λεπτὴν οὐδὲ ἀραιὰν τὴν φύσιν 
ἔχει, χατὰ τὰ ὕδατα, ἐξ ὧν τὴν σὐστᾶσιν ἔόχηχεν, B 
καὶ οὐρανὸς ὠνομάσθη. Ambrosius Catharinus ἐν 
Genesim putat esse octavam sphaeram, quod in ea 
stella omnes inerrantes fixe firmaque sint, nee 
variis motibus divagentur; aliam hujus vocis ex- 
positionem liabet apud Benedictum Pererium, Cont- 
ππεπίαγ. in. Genes. lib. 1. In illius tamen materia 
exponenda minime conveniunt. Theodoretus quz- 
stion. 14 in Genes. 'Propterea, inquit, appellatum 
firmamentum, quod ex aqua, qua» prius erat fluxa, 
et liquabilis, vehementissime spissata, fortissime- 
que indurata coneretum fuerit. Idem tradit Josephus 
lib. 1 Antiquit. Judaic., cap. 1; Gennadius, Seve- 
rianus eatena in hunc locum, quibus consentit Beda; 
et confirmat verbis Petri commemoratis a Clemente 
lib. n Recognit. Hugo Adnot, in Genes., capit. 6,et 
alii.Basiliue hanc sententiam deridet,et puerile vocat, 
ccelum arbitrari fuisae ex aqtra concreta ; et censet 
firmamentum ex tenui quadam materia qualis est 
aerea, vehementer tainen. densata et constipata, 
fuisse conflatum, quem sequitur Ambrosius. 

Ihid., lin. 11. Kal διεχώρησεν ὁ θεός. Qusenam 
sint hz aqu: qu: sunt supra firmamentum díu est 
quaesitum et disputatum. Albertus Magnus 2, di- 
stinct. 14, articul. 1; ZEgidiusín Hexaem. cap. 14; 
Catharinus et alii Scripturam ita explicant, ut no- 
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mine firmamenti intelligatur celum stellatum su- A lius, hom. 3 in Hezaem.; Epiphenius in Epist. ad 


pra quod perhibentur esse aqua, id est nanus et de- 
cimus orbis aqua similitudinem referentes, qui 
undique translucidi sunt, nec ullam in se stellam 
babent; vel ita ut per firmamentum designetur 
Ser, aquas vero eas vocari, qua» pluendo decidunt 
in terram, illasque ab his, qua supra terram gunt, 
separari colo, hoe est aere. Et hoc videntur am- 
plecti Augustinus lib. 11 De Genesi ad litt., cap. à ; 
Hieronymus epist. 85, ad Oceanum, refellitur tamen 
a Francisco Valesio De sacra philosophia, capit. 4. 
Origenes, ut refert Epiphanius Epist. ad Joannem 
Hierosolymitanum, et Hieronyumus epist. ad Pemma- 
chium, dixit aquas, que super firmamentum sunt, 
pon esse aquas, sed esse angelos sanctes ; aquas 
vero quz sub firmamento sunt esse dzemones malos 
e ccelo lapsos. In hanc sententiam quam Epipha- 
nius et Hieronymus damnarunt, Basilius hom. 3, 
in Hexaem., suppresso Origenis nomine, bec pro- 
dit : Ἡμῖν δὲ xal πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας ἔστι 
τις λόγος περὶ τῶν διαχριθέντων ὑδάτων, ol προ- 
φάσει ἀναγωγῆς xal νοημάτων ὑψηλοτέρων εἰς ἀλλη- 
Υορίας χατέφυγον, δυνάμεις λέγοντες πνευματιχὰς 
xai ἀσωμάτους τροπιχῶς ix τῶν ὑδάτων σηµαίνε- 
σθαι" xal ἄνω μὲν ἐπὶ τοῦ στερεώµατος µεμενηκέναι 
τὰς κρείττονας, χάτω δὲ τοῖς περιγείοις καὶ ὑλιχοῖς 
κόποις προσαπομεῖναι τὰς πονηράς. Διὰ τοῦτο δέ φασι 
xai τὰ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν ὕδατα alvelv τὸν θεὸν, 
τουτέστι τὰς ἀγαθὰς δυνάµεις ἀξίας οὔσας διὰ χαθα- 
ρότητα τοῦ ἡγεμονιχοῦ τὸν πρέποντα ὕμνον ἁποδι- 
δόναι τῷ χτίσαντι' τὰ δὲ ὑποχάτω τῶν οὐρανῶν ὕδα- 
τα πνευματιχὰ εἶναι τῆς πονηρίας ἀπὸ τοῦ χατὰ φύ- 
e ῦψους εἰς τὸ τῆς χαχίας βάθος χαταπεσόντα, ἄπερ 
ὡς ταραχώδη ὄντα, xal στασιαστικἁ, xal τοῖς θορύ- 
θοις τῶν παθῶν χυµα:νόµενα, θάλασσαν ὠνομάσθαν, 
διὰ τὸ µετάθητον xal ἄστατον τῶν χατὰ προαίρεσιν 
χινηµάτων. Τοὺς 6h τοιούτους λόγους ὡς ὀνειράτων 
συγχρίσεις, xaX γραώδεις μύθους ἀποπεμφάμενοι, τὸ 
ὕδωρ ὕδωρ νοῄσωμεν, xaX τὴν διάκρισιν τὴν ὑπὸ τοῦ 
στερεώματος γενομένην xatà τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν 
δεξώµεθα. Valesius loco jam dieto ait, coelum illud, 
quod plurimi hanc ob causam vocant crystalli- 
num, aqueum esse aqua quadam coelesti qua puri- 
tate aquam referat, non tamen (rigore, aut humore, 


Joennem Hierosolymitanum ; Chrysostomus, hom. 4, 
et in psal. οχι; Cyrillus Hierosolymitanus, Ca- 
tech. 9; Theodoretus (s Gen., quest. 11; Proco- 
pius in Genes. , cap. 1; Hippolytus et Severianus in 
estena, Buthymies ἐν psal. cin; Hilarius in psal. 
cx1xvi; Ambrosias, lib. i; Hexaem., cap. 5 et 4; 
Hieronymus Epist. ad Oceanum; August., lib. i1 De 
Gen. ed litt., cap. 5, et lib. x1 De civitate Dei, 
cap. ultimo, et in psal. cii; Dracontius Hispanus, 
Marius Victor De opere sex dierum ; Drepanius Flo- 
rus, in Hymno trium puerorum; Cassiodorus, 
Haymo, Bruno, et alii quos laudat Martinus Delrius 
in cap. 1 Genes. ᾽Αμαθέστατα igitur Calvinus bla- 
terat hanc sententiam esse, et a sensu communi 
alienam, cum a tot Patribus, iisque doctissimis, sit 
uno ore recepta ; et prorsus incredibilem, cum sa- 
cra Scriptura id apertissimis verbis, et alibi innuat, 
eujus major est. auctoritas, ex Augustino, quam 
omnis ingenii hmani capacitas. EL quemadmodum in 
his fatee delirat, ita et fides ejus accusatur, et veluti 
impostor, mendaxque refellitur, cum manifeste 
mentitur scribens, Catholicos velle pro fide tenen- 
dum, has aquas supra celos veras aquas esse, 
cum aliam sententiam quz cum ista minime con- 
venit, Catholici viri, maximeque eruditionis vulga- 
rint publice, et. palam tutati sint. Hareticorum is 
mos est, et dementia, ut. quse dixeris accusent, et 
refellent etiamsi verissima sint, qua non dixeris 


6 ieponant, ut iterum, et accusationis et reprehen- 


sionis angam arripiant. 

Col. 712, lin. 14. Ὥστε xal éxdre εἶναι. Cog- 
stantinus Manasses in Annal. : 
Τότε xal civ παγτόχυτον φύσιν τὴν ὑδατίαν 
Καὶ τὰς ἀδύσσους διε.)ὼν, xal τούτων μὸν ἀρίστην 
Πρὸς ὕψος ἀνεννέητον χούφως µεατεωρίσας 

ὃ δὲ ἐπὶ γῆς ἀπο.ιπὼν ἔστησε τούτων μέσον. 

Τὸν oópavbv ὥσπερ φραγμὸν, ὥσπερ στεῤῥὸν Ίει- 
χίον. In versu seeundo xq τούτων μὲν ἀρίστην quid 
sib non capi. Corrigo xal τούτων τὸ μὲν ἄνω. lta 
enim et veritatem Dei, et auctoris mentem asse- 
quemur. Sed ad quid aqu illae qwe supra cceles 
sunt? Procopius et Theodoretus, ne sol, luna et 
astra utpote ignita, celum ex aquis quasi congla- 


quemadmodum colum, et astra jgnea esse igne D ciatum dissolvant ; Beda, ad temperandum calorem 


quodam ccalesti, qui prastantioris, quam elementa- 
ris est nature, fulgore solum referens illum, non 
etiam calore et siccitate. Itaque nomen ignis, et 
aquae non proprie dici de utrisque, sed analogia 
quadam, ut sit duplex ignis et duplex aqua secun- 
dum analogiam, elementaris scilicet et coelestis, 
Multorum tamen Patrum quemadmodum et Eusta- 
thii fuit sententia, eas aquas esae veras aquas, ejus- 
demque generis et forms cum bis inferioribus, 
ldeeque has aquas a Deo supra colum positas cen- 
sent, ut insiti algoris propinquitate , ignem side- 
reum, fervoremque axis aetherei minuerent, ac tem» 
perarent. lta Clemens Romanus lib. µ Recegnil. ; 
lustipus martyr, quxst. 95, ad Orthodoxos ; Basi- 


ex vi et motu siderum ortum ; Justinus, ad depri- 
mendum (ürmamentum, ne sursuia feratur ; Hiero- 
nymus Oleaster, ut. in diluvio Nee per cataractas 
emisse terram obruerent. Alii ut solis et lunes radios 
reverberent eosque deorsum ad terram repellant. 
Alii ad ornatum universi, tum wi metrix hec co- 
lorum creationis index exstaret, quam supra se 
coeli semper intuerentur, tum ad voluptatem san- 
etorum, ut aquis bisce crystallinis oculi paseau- 
tur. Vel ut sieut. aqua hec aeri nostro, ita aqua 
ille subservirent ztheri, qui est in celo empyreo. 
Mitto nugas aliorum. 

Ibid., lin. 48. 'Ο δὲ αἰθὴρ πυρώδης. Basilius 
hom. ὅ : Τὸν δὲ αἰθέρα τις ἀμφιδάλλει μὴ οὐχὶ πν- 


831 


LEONIS ALLATII 


pir εἶναι καὶ éuaxafj, ὃς εἰ μὴ τῷ ἀναγκαίῳ τοῦ À tur, et est pluvia, seu stille; si erit spissior, fiunt 


ποιῄσαντος αὐτὸν ὅρῳ κχατείχετο, τί ἂν ἑχώλυσεν 
αὑτὸν πάντα φλογίζοντα, χαὶ χαταπιμπρῶντα συνεχῆ 
πᾶσαν ὁμοῦ τὴν iv τοῖς οὖσιν ἐξαναλῶσαι νοτίδα; 
Διὰ ταῦτα ὕδωρ ἀέριον ίνεται νεφουµένου τοῦ ἄνω 
τοπου ix τῆς ἀναφορᾶς τῶν ἀτμῶν, οὓς πόλαμοὶ, xal 
χρῆναι, χαὶ τενάγη, xal λίµναι, καὶ πελάγη πάντα 
προῖενται ὡς ἃ) μὴ πάντα πυρακτῶν ὁ αἰθὴρ ἐπι- 
λάδοι. ther quid sit, non una est omnium senten- 
tia; quidam existimarunt esse aerem ignitum, alii 
cavum. Porphyrius et ante eum Orpheus mentem 
et intellectum Jovis appellarunt, Aristoteles lib. 1 
De celo, cap. 5, et primo Meteor., necnon et lib. 
De mundo, si tamen Aristoteles libri illius auctor 
est, ad Alexandrum, zthera cceli siderumque 


substantiam, elementum a quatuor aliis sublunari- B 


bus diversum, divinum, et corruptionis expers, non 
eo quidem nomine; quod cum ignea sit flagret. 
Sed quod ἀεὶ θεῖ. Οὐρανοῦ δὲ xal ἄστρων οὐσίαν μὲν 
αἰθέρα καλοῦμεν, οὐχ ὥς τινες, διὰ τὸ πυρώδη οὖσαν 
αἴθεσθαι, πλημμελοῦντες περὶ τὴν πλεῖστον πυρὸς 
ἁπηλλαγμένην δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀεὶ θεῖν χυχλο- 
Φορουμένην στοιχεῖον οὖσαν ἕτερον τῶν τεσσάρων 
ἀχήρατόν τε xaX θεῖον. Et lib. ι De celo reprehen- 
dit Anaxagoram, quod pro igne, sztherem dixit, 
quod et alios fecisse satis notum est. Hi namque 
ab αἴθω, non ab ἀεὶ θεῖν, ctherem deducunt, in 
quam sententiam et Cicero lib. t1 De natura deo- 
rum ivisse videtur; ei Phornutus item De natura 


deorum, cap. De coelo : Ἡ δὲ οὐσία αὐτοῦ πυρώδης c. 


ἐστιν, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ ἡλίου καὶ ἐκ τῶν ἄλλων 
ἄστρων. "O0sv xai αἰθὴρ ἐχλήθη τὸ ἑξώτατον µέρος 
τοῦ χόσµου ἀπὺ τοῦ αἴθεσθαι. Eustathius tamen hic 
pro :ethere quartum elementom intelligit, videlicet 
ignem, qui totam terram sua vi et facultate consu- 
meret, nisi et jussu divino, et aquis aereis detine- 
retur. 

Col. 712, lin. 299. Svvdyorca: περὶ cà ὄψος. Basi- 
lius hom. $5: Zuvayopávov γὰρ τῶν ἀναθυμιάσεων 
περὶ τὸ ὄψος, xal πυκνουµένου τοῦ ἀέρος ταῖς Ex τῶν 
πνευμάτων πιλῄσεσι, ὅταν μὲν αἱ τέως ἀτμοειδῶς xat 
λεπτῶς ἑνεσπαρμέναι τῷ νέφει νοτίδες ἀλλήλαις προσ» 
χωρῄήσωσι, σταγόνες Ὑίνονται τῷ βάρει τῶν auy- 
Χριθέντων φερόµεναι τὸ χάτω. Καὶ αὕτη ὑετοῦ γέ- 
!εσις. Georgius Pisides De mundi opificio, pag. 19, 
et Plinius lib. ir, capit. 42 : Eztra has causas non 
negaverim exsistere imbres ventosque. Quoniam hu- 
midam a terra, alias vero propter vaporem (umidam 
exhalare caliginem certum «εί. Nubesque liquore 

egresso in. sublime, aut ex aere coacto in liquorem 
gigni. Densitas earum corpusque haud dubio conje- 
ctatur argumento, cum solem obumbrent, perspi- 
cuum alias etiam urinantibus in. qualibet profun- 
dam aquarum altitudinem. Etenim ex vapore solis 
vi elevato in mediam regionem aeris paulatim fri- 
gore nubes densantur, qus» calore, vel alio quopiam 
stimulante liquefiunt, et resolvuntur in aquam, de- 
scenduntque diversimode pro vaporis dissimilitu- 
dine : si eniin vapor fuit rarior, guttatim dilabun- 


imbres, atque nimbi. Ex quibus ita lacunam sup- 
ple : Γίνεται δὲ οὕτως ὁ ὑετός. Συνάγονται περὶ 
τὸ, etc. 

lbid,, lin. 27. 'H δὲ yu ἐκ τῶν ὑδάεων. Dasi- 
lius, hom. 3: Ὅταν δὲ τὸ ὑγρὸν ἐξαφρισθῇ ταῖς 
βίαις τῶν ἀνέμων ἀνακχοπὸν, εἶτα εἰς ἄχρον καταφυ- 
χθὲν ὅλον δι ὅλου παγῇ, θραυοµένου τοῦ νέφους, f) 
χιὼν χαταφέρεται. Non dissimilia habet Georgius 
Pisides De muadi opificio; Plinius lib. n, c. 69, 
Grandinem conglaciato imbre gigni , et nivem eodem 
humore mollius coacto, pruinam autem ex rore ge- 
lido. Sed brevi id explicemus sermone. Si vapor 
humidus in aeris media regione subvectus densa- 
tur, nec tum congelatur, fit pluvia, vel congelatur 
priusquam in aquam converlatur, et fll nix ex 
frigore tum fortiori quam pluvia, vel postquam in 
aquam resolutus fuerit, et fit grando; si vapor in 
inflma regione aeris subsidet, vel congelatur et 
fit pruina, vel non congelatur, et fit ros. Nivem 
candidissimam nigram invitis sensibus volebat esse 
Anaxaguras, quia esset aqua concreta. Sextus Empi- 
ricus Pyrrhon., Hypotyp. lib. 1, cap. 15, Νοούμενα 
δὲ φαινοµένοις, ὡς ὁ ᾿ΑἈναξαγόρας τὸ λευχὴν εἶναι 
τὴν χιόνα, ἀντετίθει, ὅτι χιὼν ὅδωρ ἐστὶ πεπηγός' 
τὸ δὲ ὕδωρ ἐστὶ μέλαν, καὶ fj χιὼν ἄρα µἐλαινά ἐστι. 
Quse argumentatio vel ex ilo solo refelli potest, 
quod terminos in propositionibus mutet, quos οἱ 
non mutaret, ipsa per se rueret essetque ridicula : 
ipse sic formabat, Nix est aqua concreta; aqua est 
nigra, ergo nix est nigra : cum ita esset formanda. 
Nix est aqua concreta, aqua concreta est nigra, 
tunc utique sequeretur, ergo nix est nigra. Sed 
quis concederet aquam concretam esse nigram? 
eum aquam etiam ipsam etsi non  concrelam ni- 
gram esse non aflirmaret. 

Ibid., lin. 31. 'H δὲ βρογτὴ κατὰ τοῦτον τὸν 
Aóryor. Basilius, hom. ὃ : Τὴν γὰρ στεῥῥότητα 
καὶ ἀντιτυπίαν τοῦ πνεύματος τοῦ ἔναπολαμ- 
6avopévou ταῖς κΧοιλότησι τῶν νεφῶν, καὶ διὰ τὸ 
βιαίως ἐχρήγνυσθαι τοὺς τὰς βροντὰς ἆποτε- 
λοῦντας Φόφους, στερέωσιν βροντῆς ἡ Γραφὴ προσ- 
Ἠγόρευσεν. Gregorius Nazianzenus De theologia : 
Τί μοὶ φιλοσοφήσεις περὶ áctpamüv xol βρον- 


D τῶν, i βροντῶν ἀπὸ γῆς σὺ, xaX οὐδὲ μιχροῖς σπιν- 


θῆρσι τῆς ἀληθείας λαμπόμενε, τίνας ἀτμοὺς αἰτιάσῃ 
νέφους δημιουργοὺς, f] ἀέρος πύχνωσίν τινα, f) νεφῶν 
τῶν µανοτάτων θλίψιν f) σύῤῥηξιν; ἵνα dj μὲν θλίψις 
σοὶ τὴν ἀστραπὴν, dj δὲ ῥῆξις την βροντὴν ἀπεργά- 
σηται, ποῖον δὲ πνεῦμα στενοχωρούμενον, εἶτα οὐκ 
ἔχον διέξοδον, ἵνα ἀστράψῃ θλιθόµενον, xat βροντήσῃ 
ῥηγνύμενον; ex quibus locum Eustathii ita restituo : 
Ἡ δὲ βροντὴ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον τῇ στεῤῥότηςι 
xai τοῦ πνεύματος ἀντιτυπίᾳ γίνεται. Celehyis fuit 
eorum opinio qui existimarurt, tonitru fleri exstin- 
ctione ignis nubibus intercepti. Et quemadmodum 
ferrum candens in aquam immersum stridet, ita 
ignis ille, vel stella ignita, ut opinabatur Epicurus, 
in nubem delapsa stridorem excitat, sie in nubibus 
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contingere fatebantur. Hunc stridorem ita descri- A ἅμμον ὅριον τῇ θαάσσῃ; Τῷ ἀσθενεστάτῳ πάντων 


psit Ovidius. 
ferrem Hr adipi dedit, ensis ferrum 
e rubens plerumque solet, quod forcipe curva 
Cum faber eduxit lacubus demittit, at illud 
Stridet, et in tepida submersum sibilat unda. 


Necnon et Lucretius, 


Fit quoque ubi e nube in nubem vis incidit ardens 
Fulminis, hec multo si forte humore recepit 
Ignem continuo magno clamore trucidet : 

t calidis candens ferrum e fornacibus olim 
Stridet ubi in gelidum propere demersimus imbrem. 


Aristotelis et aliorum veterum philosopliorum pla- 
cita de generatione tonitrui lege apud Aristotelem, 
lib. u Meteor., cap. ult. ; Senecam lib. n Natural. 
quest., cap. 17; Plutarchum lib. 11 De placitis, 
cap. 9; Plinium lib. 11, cap. 45, et in eumdem 
comment. Jacobi Milichii ; Lucretium lib. vi; Al- 
bertum Magnum tractat. 5, lib. 11, cap. 2; Joan- 
nem Stobzuimn, in Eclogis physicis, cap. 15; Ori- 
genem lib. 1 Elenchi heret. et alios. 

Col. 712, lin. $5. ΣυγΥήχθη τὸ ὕδωρ. De origine 
maris non constat inter philosophos. Anaximander 
et Diogenes omnem locum, qui terram ambit, fuisse 
humidum, et aqua repletum existimarunt, tum so- 
lis ardore exsiccatum plurimam ejus partem in 
vaporem abiisse, eam vero qui remansit, mare 
constituere. Anaxagoras et Metrodorus putarunt 
mare esse terrse sudorem solis incalescentis, ideo- 
que salsum, quia sudor salsus est. De his Aristot. 
lib. n Meteor., cap. 1; et Plutarchus, lib. De placi- 
tis philosoph., cap. 10, et alii in ipso mundi exor- 
dio, cum Deus aquas unum in locum secrevisset, 
duos globos, unum aqua, alterum terra, etsi inter 
se diversos, continuos tamen mansisse. 

lbid., lin. 38. "Iva μὴ ἐκ τῶν χωρίων. Basilius 
hom. 4: "Iva μὴ τὸ ἐπιῤῥέον ὕδωρ τῶν δεχοµένων 
αὐτὸ χωρίων ὑπερχεόμενον, μετεχζαῖνον ἀεὶ, xal 
ἅλλα ἐξ ἄλλων πληροῦν, πᾶσαν κατὰ τὸ συνεχὲς ἔπι- 
χλύσῃ thv Άπειρον, ἐχελεύσθη συναχθῆναι εἰς συν- 
αγωγἠν μίαν. Ex quibus ita locum Eustathii supple, 
ἵνα μὴ Ex τῶν χωρίων, ἕνθα ἐστὶ, ὑπερχεόμενον xal 
ὀπεχθαῖνον ἐπικ. τὴν f. Hujus autem rationem qui- 
dam esse volunt propensionem scilicet, quam habet 
aqua ut sese in rotundam figuram conglobet, quie 


τῇ ψάμμῳ ἡ ταῖς βίαις ἀφόρητος χαλινοῦται, Admi- 
randam Dei potentiam, et in genus humanum cle- 
mentiam, dum furentibus undis terminos constituit, 
impetusque fluctuum cohibet, et arena quasi inter- 
stitio quodam mare discrimihat a contirfenti, ct pe- 
riculum arcet, summi viri summa eloquentia pra- 
dicare conati sunt ; unam, vel alteram eorum sen- 
tentiam, quia elegantissima est, non gravabor de- 
scribere. Theophylactus Simocatus, epist. 5: Ὄρους 
6 δημιουργὸς xal τῷ θαλαττίῳ διετάξατο χλύδωνι, 
xai τοῖς αἰγιαλοῖς τὸ πελάγιον χεχαλίνωται ῥεῖθρον. 
Καὶ φάμμος τις ἐπὶ μικρᾷ ἠπείρῳ θαλάττῃ µεταί- 
χµιον. Οὐ γὰρ ἁδιχεῖν ἡ θἀάλαττά τὴν γείτονα γῆν 
συγχεχώρηται’ παλινδρομεῖ δὲ πρὸς ἑαυτὸ τὸ ῥεῖθρον 
µαινόμενον μεγάλην ἀπειλῆσαν τῇ χέρσῳ τὴν ἔφοδον: 
Andreas Cretensis oratione : El; τὸν ἀνθρώπινον βίον 
xaX εἰς τοὺς χοιµηθέντας. Τίς 6 τιθεὶς θαλάσση φάμ- 
μον ὅριον; Φόδῳ δὲ τίνος χαλινουµένη συστέλλεται, 
xai ἡμεροῦται, xai τῶν ἰδίων ὅρων ἐντὸς χαθελχο- 
µένη συνέχεται, xal ὑγρὰς ob παρατρέχει θύρας, 
ἀλλ ὡς φορδαιὰν χατὰ στόµα τὸ πρόσταγμα φέρουσα 
τῆς μὲν γείτονος χατεξανίσταταυ γῆς, εἰς ἑαυτὴν δὲ 
ἀναποδίζουσα ὑπτίως τὸν μὲν ἀτμὸν ἐξαφρίζει, πρὸς 
δὲ τὰ χείλη τῷ σάλῳ συμφύρεται, χαὶ πρὸς τοὐπίσω 
χωρεῖ τὸ δουλικὸν ὑπογράφουσα σχΏμα. Omnium 
elegantissime Methodius Patarensis episcopus, lib. 
De libero arbitrio, ubi Valentinum ita facit loqueu- 
tem : Χθὲς τὸ δειλινὸν περιπατῶν, ὦ φίλε, παρὰ τὸν 
τῆς θαλάσσης αἱγιαλὸν, xal ὀξέως πῶς ἀτενίζων εἰς 
αὐτὴν, ἑώρων ὑπερθολήν τινα θείας δυνάμεως, xal 
σοφῆς ἑπιστήμης τέχνην, εἴ γε xat τέχνην τὸ τοιοῦτο 
καλεῖν χρή. Ὥσπερ γὰρ ὁ Ὁμηριχὸς στίχος φθέγγε- 
ται ἐχεῖνος 


Ὡς ὃ᾽ áveuot δύο πόγτον ὀρίνετον Ιχθυόεντα 
Bopénc, xal Zégvpoc, tot& χηθεν ἄητον 
'EA00rc' ἐξαπίνης, ἄμυδις 06 τε χῦμα xeAawór 
Κορθύεται, zoAAór δὲ παρὲξ dJa φυχος ἔχευαν' 
οὕτω µοι xai χθὲς γεγονέναι δοχεῖ. Κορυφαῖς γὰρ 
ὀρέων παραπλῄσιον ἑώρων κύματα, xal, ὡς λόγον 
εἰπεῖν, αὐτοῦ ἐφιχνούμενα τοῦ οὐρανοῦ. Τὸ δ᾽ ἐντεῦ- 
θεν οὐδὲν ἕτερον προσεδόχων ?) ἅπασαν ἐπιχλνσθή- 
σεσθαι τὴν γην xal pot φυγῆς kv τῷ vot τόπον, xai 
τὴν τοῦ Νῶε ἀνέπλαττον Χιδωτόν. Τὸ 5 οὐχ ἂν ὃ 


ad ejus impetum cohibendum satis esse sibi autu- D ἑνόμιζον, ἀλλὰ γὰρ ἅμα κυρτωθῆναι τὴν θάλασσαν, 


mant exemplo guttarum qua e tegulis pendent, nec 
fluunt. Alii divine potentiz et bonitali id acceptum 
referunt, que human: salutis et vite gratia furens 
ac imminens mare, veluti quodam freno compescit, 
et jam proclive contundit, idque habent et ex locis 
Patrum, quos infra adducemus, et ex aliis sacre 
Scripture testimoniis, qua? passim cuilibet occur- 
runt. 

Ibid., lin. 40. Διὰ τοῦτο pawopérn xoAAdxic. 
Basilius hom. ἆ :Διὰ τοῦτο µαινοµόνη πολλάκις ἐξ 
ἀνέμων dj θάλασσα καὶ εἰς Uoc µέγιστον διανιστα- 
µένη τοῖς χύμασιν, ἐπειδὰν µόνον τῶν αἰγιαλῶν ἄφτ- 
ται, εἰς ἀφρὸν διαλύσασα τὴν ὁρμὴν, ἐπανῆλθεν. Ἡ 
ἐμὲ οὗ φοδηθήσεσθε, λέγει όρος, τὺν ειθέντο 


πάλιν ἀνελύετο εἰς ἑαυτὴν, οὐχ ὑπερδαίνουσα τὸν οἱ- 
χεῖον τόπον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, θεῖόν τι πρόσταγμα πι- 
φοθηµένη. Καὶ χαθάπερ πολλάκις τῶν οἰχετῶν τις, 
ἄχων τι πρὸς τοῦ δεσπότου πράττειν ἀναγχαξόμενος, 
τῷ μὲν προστάγµατι διὰ τὸν φόδον πείθεται, 5 δὲ πά- 
σχει πράττειν μὴ θέλων λέγειν τι οὗ τολμᾷ, τονθορύ- 
ζει δὲ ἐν ἑαυτῷ θυμοῦ τινος πληρούμενος' οὕτω pol 
πως ἑφαίνετο, xat τὴν θάλασσαν ὡσπερεὶ θυμουμένην, 
xai ἓν ἑαυτῇ φράττουσαν τὴν ópyhv κρατοῦσάν τε 
ἑαντῆς, o0 βουλοµένη τῷ δεστπότῃ φανερὸν ποιῆσαι 
τὸν θυµόν. Quz ego sic vertebam * Heri dum sol ad 
occasum vergeret, cum deambularem, o amice, prope 
saris litus, et oculorum aciem in iliud attente con- 
jicerem. dicine  viriutis. quamdam | exsuperantiamn 
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aspectu epercipiebam : 
scientie arlem, si ars hec vocanda est. Etenim wt 
Homericis illis versibus relatum est : 


Sicut autem venti duo pontum commovent piscosum 
Boreas et Zephyrus, qui e Thracia spirant 
Ruentes repente, simul vero et unda nigra | 
Attollitur, multamque extra mare algam fundunt ο 
ita. mihi heri contigisse videtur : summitatibus enim 
montium similes aspiciebam undas, que si dicere (as 
est, ipsum calum tangebant ; unde hinc tantum hoc 
exspectabam, universam scilicet terram ssbmergen-— 
dam ; ei mihi locum in quo me fuga reciperem, animo 
fingebam, εἰ Noetice arce esemplar considerabam. 
Verum exspectatio mea (rusirata est. Simul enim ac 
mare íntumuit, iterum vice versa fractum mare dis— 


LEONIS ALLATII 
ει excellentis ac. singularis A duo globi efflcerentur, sed ita fuerunt omnia dispo- 
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sita, ut ex his duobus separatis, contiguis tamen, 
unum efficeretur rotundum, et globus unus perfe- 
ctissimus, non geometríca rotunditate. Quod enim 
in aquis abundabat, in cavernis terrse occlusum 
est, et in profundissimis vallibus receptum, quod 
in terris super aquas emersit, in impendentium 
montium altitudines porrectum surrexit; οἱ sic 
equaliter undique terra et aqu: e sustinentur, et sus- 
tinent, neque exceduntur neque excedunt. Fieri 
tamen pótest, ut quemadmodum una pars terre 
alia eminentior est, alia alia depressior, nec tamen 
terram esse rotundam negabimus, sic et una regio, 
et locus sit ipso mare humilior, itá ut si aditus 
pateret aquis submergetetur, altera altior et emi- 


solvebatar, ulira proprium locum non concedens, di- B aentior; quemadmodum Aristoteles de regione 


vino quodam, ut summatim dicam, jussu perterri- 
έαπι. Et quémadmodum sepius sérvus. quispiam, si 
invitus a domino ad opus compellatur, imperio qui— 
dem timore ductus audit, at quod subit, cnm nolens 
agat, palam e[fari non ausus sub lingua immurmu—- 
fat, iracundia exardens : sic mihi quodammodo et 
mare videbatur ; etsi enim. ira efferbuerat, ἐπ semet 
íéram continebat sibi frenos injiciens, et furorem 
suum Domino manifestare nolens, Reliqua hujus 
orationis Greca et Latina cum nostro Metho- 
dio dabo. Vide przterea Georgium Pisidem De 
mundi opificio, et Joannem Chrysostomum super 
illud Hierem. cap. v, vers. 22, Qui posui arenam 
terminum mari, in catena qu: a nobis Latina facta 
jam est publici juris. 

Col. 712, lin. 45. Ἐπεὶ τί éx&vot. Basilius hom. 
& :Ἐπεὶ τί ἑχώλυε τὴν Ἑρυθρὰν θάλασσαν mdcay 
τὴν Αἴγνπτον χοιλοτέραν οὖσαν ἑαυτῆς ἐπελθεῖν, xal 
δυναφθῆναι τῷ παραχειµένῳ τῇ Αἰγύπτῳ πελάχει, εἰ 
μὴ τῷ προστάγµατι fjv. πεπεδηµένη τοῦ κτίσαντος; 
Et 1Ώ hoc etiam sunt variantes philosophorum sen- 
tentis. Quidam enün terram mari depressiorem 
affirmant, Catharinus ad cap. 1 Genes., Canus, 
Burgensis, noster hic auctor, Basilius et alii : eam 
probabiliorem censet S. Thomas, 1 part., q. 69, 
art. 1 : idem et Cicero censuisse videtur, 1 De πα-- 
tura deorum n : Mare, inauit, cum supra terram sit, 
medium tamen lerr& locum  expetlens. congregatur 


Aigyptiorum et mare Rubro tanquam certissimum 
notat libr. primo Meteor., cap. ultimo; et ita exi- 
Blimo auctores quos supra nominavi esse intelli- 
gendos, omniaque dubia et argumenta, in utram- 
que partem adducta favillimo negotio solvi : divi- 
Bamque sapientiam et bonitatem dilucidius inno- 
tescere, que omnia ita in pondere et mensura dis- 
posuit. 

[bid., lin. 49; "Οτι δὲ dAn0éc τοῦτο. Basilius 


hom. 4: Ἐπεὶ τί ἐχώλυε τὴν Ἐρυθβὰν θάλασσαν 


πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον χοιλυτέραν οὖσαν ἑαυτῆς ἔπελ- 
θεῖν, xal συναφθηναι τῷ παραχειµένῳ τῇ Αἰγύπτῳ 
πελάχει, εἰ μὴ τῷ προστάγµατι ἣν πεπεδηµένη τοῦ 
κτίσαντός; "Ürt γὰρ ταπεινοτέρα τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης ἡ Αἴγυπτος, ἔβγῳ ἔπεισαν ἡμᾶς οἰθελήσαντες 
ἀλλήλοις τὰ πελάγη συνάψαι, Ἰότε Αἰγύπτιον καὶ τὸ 
Ἰνδικὸν, ἐν ᾧ tj Ἐρυθρὰ θάλασσα. Διόπερ ἐπέσχον 
τὴν ἐπιχείρηδιν πρῶτὸς ἁρξάμένος Σέσωστρις ὁ Al- 
γύπτιος, xal Ó μετὰ ταῦτα βουληθεὶς ἐπεξεργάσα- 
σθαι Δαρεῖος ὁ Μῆδος. Habuerunt ab Aristotele lib. αι 
Meteor., cap. ult: Δηλοί δὲ τὸ γινόµενον: Οὓς γάρ 
φαμεν ἀρχανοτάτους εἶναι τῶν ἀνθρώπων Αἰγυπτίους, 
τούτων ἡ χώρα πᾶσα Ὑγεγονυῖα φαίνεται καὶ οὖσα 
τοῦ Δοταμοῦ ἔργον. Καὶ τοῦτο χατά τε τὴν χώραν 
αὐτὴν ὁρῶντι δῆλόν ἐστι, xal τὰ περὶ τὴν Ἐρυθρὰν 
θάλασσαν τεχµήριον lxavóv. Ταύτην γὰρ τῶν βασι- 
λέων τις ἐπειράθη διορύττειν. Οὐ γὰρ μικρὰς εἶχεν 
ἂν αὐτοῖς ὠφελείας πλωτὸς ἅπας ὁ τόπος γιγνόμενος. 


undique qualiter, neque redundat, neque effunditur. p Λέγεται δὲ πρῶτος Σέσωστρις ἐπιχειρῆσαι τῶν πα- 


Alii terram esse mare altiorem, ut Chrysostomus 
hom. 9 ad pop. Antioch.; Augustinus in psal. cxxxv; 
Mieronymus in illud psal. xxxi, Congregans sicut in 
utre aquas maris; Damascenus lib. n Fid, orthod. 
cap. 9 et 10; Contarenus lib. i1 De elementis, et alii. 
Qua dus opiniones etsi multum inter se distare 
videntur, ego tamen dixerim neutram falsam, sed 
certissimam utramque et veram, si non de universo 
terrz elemento, neque aquee, sed parte quadam in- 
telligatur. Quamvis enim Deus aquas terram om- 
nem suo fluxu occupantes separatas in unum vel« 
wii locum, et stationem detulerit, et terra eas in 
proprie sinu, caverna duntaxat amplissima, mutuo 
complexu exceperit, non tamen id ita contigit, ut 


Aat)y* &XY εὗρεν ὑψηλοτέραν οὖσαν τὴν θάλατταν 
τῆς γῆς. Διὸ ἐχεῖνός τε πρότερον, χαὶ Δαρεῖος ὕστε- 
po» ἑπαύσατο διορύττων, ὅπως μὴ διαφθαρῇ τὸ ῥεῦμα 
«oU ποταμοῦ συµµιγείσης τῆς θαλάττης. Strabo 
lib. 1 : Απιθάνως δὲ λέγω, ὅτι πρὸ τῶν Τρωϊκῶν οὐ- 
δεµία ἣν διώρυξ. Tov δὲ ἐπιχειρήσαντα ποιῆσαι Σέ- 
σωστριν ἁποστῆναί φασι, µμετεωροτέραν ὑπολαδόντα 
thv τῆς θαλάἽτης ἐπιφάνειαν. Et lib. xvn :Ἐτμήθη 
δὲ ἡ διώρυξ καϊαρχὰς μὲν ὑπὸ Σεσώστριος πρὸ τῶν 
1 ρωϊκῶν, οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ Ῥαμμητίχου παιδὸς άρξα- 
pávou µόνον, εἶτα ἐκλιπόντος τὸν βίον. ὕστερον δὲ 
ὑπὸ Δαρείου τοῦ πρώτου διαδεξαµένου τὸ ἑξῆς ἔργον. 
Καὶ οὗτος δὲ, δόξῃ ψευδεῖ πεισθεὶς, ἀφῆχε τὸ ἔργον 
περὶ σνντέλειαν. ἤδη. Ἐπείσθη γὰρ ἀετεωροτέραν 
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εἶναι τὴν Ἐρνθρὰν θάλατταν τῆς Αἰγύπτον, xal εἰ A Beliqua lege apud ipsum; lege prseterea Macro- 


διαχοπείη πᾶς ὁ μεταξὺ ἰσθμὸς, ἐπικλυσθήσεσθαι τῇ 
θαλάττῃ τὴν Αἴγυπτον. Hi tamen dissentiunt ab 
Heredoto, qui omnes fossas et dioryges a 8eso- 
sgtride fuisse effossas auclor est, sed de bac ne ver- 
bum quidem, sed ejus effossionem tribuit, lib. in, 
Psammeticho regi, qui multis post Sesostrim annis 
vixit : Ῥαμμητίκον δὲ Νεχὼς παῖς ἐγένετο, xat ἔθα- 
σίλευε Λἰγύπτον, ὃς τῇ διώρυχι ἐπεχείρτσε πρῶτος 
«f εἰς Ἐρυθράν θάλασσαν φερούσῃ, τὴν Δαρεῖος ὁ 
Πέρσης δεύτέρα διώρνξε. ldem babetur apud Dio- 
dorum. Unde immerito reprehenditur a Poererio 
Basilius veluti memoria lapsus, aut mendum ejus 
scriptis aliunde irrepsisse. 

Col. 712, Jin. 55. Kal μὴ ἀπὸ ταύτης d AAnv. Ba- 


silius hom, 4 : Τουτέστιν ἄλλη ἀπὸ ταύτης μὴ &mo- P 


γενηθήτω, ἀλλ᾽ Ey τῇ πρώτῃ συλλογῇ ἀπομεινάτω τὸ 
συναγόµενον. 

Ibid., lin. 56. Πο. 1ὰ γὰρ ἦν. Basilius hom. 4: 
Ἔπειτα ὁ εἰπὼν συναχθῆναι τὰ ὕδατα εἰς σνναγωγὴν 
µίαν, ἔδειξέ σοι, ὅτι πολλὰ ἣν χατὰ πολλοὺς τόπους 
δεῃρηµένα τὰ ὕδατα. Αἴ τε γὰρ τῶν ὁρῶν χοιλότητες 
φάραγξι βαθείαις ὑπεῤῥηγμέναι εἶχον τῶν ὑδάτων 
thv συλλογὴν. Ex quibus loco huic mutilo reme- 
dium, ila enim restitue : Πολλὰ οὖν χατὰ πολλοὺς 
κόπους διῃρηµένα τὰ ὕδατα. Αἴ τε γὰρ τῶν ὁρῶν χοι- 
λότητες εἶχον τῶν ὑδάτων τὴν συλλογὴν χαὶ αἱ φά- 
ραγγες. 

Col. 715, lin. 5. Τοὺς xóAzovc σηµαίνει. Basi- 
Jius hom. 2 : Τὰ δὲ συστήµατα τῶν ὑδάτων, τουτέστι 
τοὺς κόλπους τοὺς xatà ἴδιον σχῆηµα ὑπὸ τῆς περι: 
χε.µένης γῆς ἀπολειφθέντας, θαλάσσας ὁ Κύριος 
προσηγόρενσε θάλασσα Βόρειος, θάλασσα Νότιος, 
Ἕψφα θάλασσα, xai Ἑσπερία πάλιν ἑτέρα. Καὶ ὁνό- 
pata τῶν πελαγῶν ἰδιάζοντα Πόντος Εὔξεινος, xat 
Ἡροπόντιο,, Ἑλλήσποντος, Αἰγαῖος xai ἸἹόνιος, 
Σαρδονικὸν πέλαγος, xai Σιχελιχὸν, xai Τυῤβη- 
νικὸν ἕτερον, xai µυρία γε ὀνόματα πελαγῶν, ἃ 
μακρὺν ἂν εἴη xaX ἀπειροχαλίας μεστὸν OU ἀχριδείας 
ἁπαριθμήσασθαι, Gregorius Cyprius in Maris en- 
comio «Κόλπους μὲν πολνειδεῖς ἀναλίσσουσα, νήσους 
δὲ αὖ ἐκ µέσης μικρὰς καὶ µείζους ἀναδιδοῦσα, xal 
πορθμοὺς àv απενῷ εἰς µέσον διήχονῖας ἀπεργαζο» 
µένη, τίς ἂν λόγος μετρίως εἰπεῖν ἁποχρήῄσοι. Quae 


bium Saturmalium lib. vii, Plinium, Pomponium 
Melam, Solinum, Strabonem, et alios. 

lbid., lin. 7. O9 τὰ τυχέντα δὲ τῶν ὑδάτων. 
Fusius hoc idem Basilius hom. 4 : Οὐ γὰρ δήπου 
xai τὰ τελµατιαῖα, xai τὰ ἐξ ὄμδρων συναθροιζό- 
µενα προφέρειν ἡμῖν ὀφείλουσι, χαὶ διὰ τούτων τὸν 
λόγον ἡμῶν ἑἐλέγχειν οἴεσθαι΄ ἀλλὰ τὴν µεγίστην, 
xa τελεωτάτην συνδρομὴν τῶν ὑδάτων ὠνόμασε συν- 
αγωγὶν μίαν. Καὶ γὰρ τὰ φρέατα συναγωγαὶ ὑδά- — 
των εἰσὶ χειροποίητοι, xai τὸ χοιλανθὲν τῆς γῆς τῆς 
ἑνεσπαρμένης νοτίδος ἐπιῤῥενύσης. Οὐ τοίνυν τὰ τυ- 
χόντα τῶν ὑδάτων ἀθροίσματα ἡ τῆς συναγωγῆς ἑμ- 
φαΐνει προσηγορία, ἀλλὰ τὴν ἐξέχουσαν xat µεγίστην, 
ἐν fj xdv τὸ στοιχεῖον ἀθρόον διαδείκννται. Ut. enim 
vastam illam maris molem efficeret, non quxcun- 
que res, sed grandes, et immense requirebantur. 
Quid stilla ad tantam aquarum illuviem? Et. hec 
sententia fuit etiam- Arist. lib. 1 Meteor. Atque 
omnia quidem maria, extra omnem controversiam 
cum Oceano continua sunt, preter mare Caspium 
de quo non satis convenit inter auctores. 

lbid., lin. 14. Ὥσπερ γὰρ τὸ πῦρ. Basilius 
hom. 4: "Dottp γὰρ τὸ πῦρ xai εἰς μικρὰ χατα- 
κερματισµένον ἐστὶν ἐπὶ τῆς ὧδε χρείας, xal ἀθρόον 
ἐπὶ τοῦ αἰθέροες χέχυται’ καὶ ὁ "Afp διῄρηται μὲν καὶ 
χατὰ μικρὰ χαὶ ἀθρόως δὲ τὸν περίγειον ἑκπεριείληφε 
τόπον * οὕτω xa ἐπὶ τοῦ ὕδατος, εἰ χαὶ µιχραἰτινές εἷσε 
διηρηµέναι συστάσεις, ἀλλὰ µία γε συναγωγὴ ἡ τὸ 
ὅλον στοιχεῖον τῶν λοιπῶν ἀποχρίνασα. llec ignis 
similitudo, quamvis rem de qua sermo est inslitu- 
tus commode explicet, non tamen in omnibus suis 
partibus esse veram opinamur. Áqua namque qu» 
in paludibus, lacubus, aliisque locis fluitant, ejus- 
dem sunt rationis et nature cum elemento aqueo, 
et in ullo alio nisi loco, sapore, et pondere dilffe- 
runt ; ignis autem quo utimur nos infra regionem 
aeris non est ejusdem forma cum illo elementari, 
cum noster impurior sit et crassior, et ideo lumi- 
nosior, nec illam siccitatem et. calorem jn se ha- 
bet, quem ignis elementaris, sed longe diversa ra- 
tione ardet, et comburit, suosque prastat effectus. 

lbid., lin. 45. Inr γάρ éct« τῆς περὶ ΤΗΥ. 
Eadem habet Basilius hom. 4, οἱ Gregotius Cypriua 


omnia elegantissime Dionysius Alexandrinus De p in Maris encomio ; Μήτηρ δὲ τοῦ παντὸς ὕδατος, προα- 


situ orbis, qua quia Commentarii loco esse possunt 
non gravabor ascribere : 


Πάντη ὅ' ἁχαμάτου φέρεται ῥόος cxsaroto 
Elc μὲν ἑὼν, ποΛ.1ῇσι δ' ἐπωνυμίῃσυ ἀρηρώς 
τοι ὁ μὲν Aoxpoio παρ) ἑσχατιὴν ζεφύροιο 
"At Jac ἑσπέριος χικἁήσχεται" αὐτὰρ ὕπερθεν' 
Πρὸς βορέη», Tra παῖδες ραραν Ἀριιασπῶν, 
Πόγντον piv καλέουσι πεπηγότα τε, xpóvióv τε. 
“Α.1.Ίοιδ᾽ αὖ καὶ νεκρὸν ἐφήμισαν, οὔνεκ' ἀφαυροῦ 
Ηελίου. Βράδιον "is ὑπεὶρ dAa τήν δε φαείγει, 
Alel δὲ σκιεροῖσι παχύγεται ἐν νεφέλῃσυ’. 
Αὐτὰρ ὅθι ἠρώτιστα φαείνεται ἀγθρώποισο' 
"Hor καλέουσι xal ᾿Ινδικὸν οἶδμα θᾳα]άσσης. 
”ΑΤΧχι δ' "EpvOpaiór τε, xal Αἰθιόπιον" καλΜουσι» 
Πρὸς »ότον. "Ey0a δὲ zoAAóc ἁἀοιχήτου χθογὸς 

ὐ 


a 
Ἐκτέταται, μαἹεροῖσι κεχαυµένος ἠείοισιν. 


χείσθω δὲ xai παντὸς ὀγροῦ θάλασσα’ εὔδγλον, ὡς 
χαὶ τούτων οὐκ ἄλλη τις αἰτία τὸ µέρος τοῦτο, ὅτι μὴ 
θάλασσα. οὐ 5h µόνα ταῦτα τὴν ὑγρὰν, ὡς μητέρα, 
Λατὰ τὸν εἱρημένον χέχτηται τρόπον. 

lbid., lin. 17. Καὶ πᾶσα ἡ γή ὑπόνυμος. Fusior 
Dasilius hom. 4 : Πρῶτον μὲν ὅτι πηγἡ τῆς περὶ γῆν 
ἁπάσης νοτἰδος ἐστὶ τὸ τῆς θαλάασης ὕδωρ, τοῦτο μὲν 
ἐν τοῖς ἀφανέσι πόροις διαδιδόµενον, ὡς δηλοῦσιν αἱ 
σομφώδεις τῶν Ἠπείρων, χαὶ ὕπαντροι, ὑφ᾽ ἃς ἡ ῥοώ- 
δης διαυλωνίζουσα θάλασσα, ἐπειδὰν σχολιαῖς xal 
πρὰς τὸ ὄρθιον φεροµέναις ἑναπολειφθῇ διςξόδοις, 
ὑπὸ τοῦ χενοῦντος αὐτὴν πνεύματος ὠθουμένη φέρε- 
ται ἔξω τὴν ἐπιφάνειαν διαῤῥήξασα, καὶ γίνεται πό- 
τιµας ἐκ τῆς διηθήσεως τὸ πικρὸν ἰαθεῖσα. "Ηδη δὲ 
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xai θερµοτέρας ix μετάλλων ποιότητος χατὰ τὴν A corpora enim elemientariá náture lege atque or- 


δ.:ἐξοδον προσλαθοῦσα Ex τῆς αὐτῆς τοῦ χινοῦντος al- 
τίας ζέουσα γίνεται ὡς τὰ πολλὰ, xal πυρώδης; Ὅπερ 
πολλαχοῦ μὲν τῶν νήσων, πολλαχοῦ δὲ τῶν παραλίων 
τόπων ἔξεστιν ἱστορῃσαι ' ὄπονγε xal κατὰ τὴν µε- 
σόγειον τόποι τινὲς τῶν ποταµίων ὑδάτων γείτονες, 
ὡς μιχρὰ µεγάλοις εἰχάσαι, τὰ παραπλήσια πάσχουσι. 
Πρὸς οὖν τί τοῦτο εἴρηταί uot; Ὅτι πᾶσα ὑπόνομός 
ἐστιν ἡ γή διὰ πόρων ἀφανῶν ix τῶν ἀρχῶν τῆς 02- 
λάσσης ὑπονοστοῦντος τοῦ ὕδατος. De aquarum vi- 
ribns, et saporibus, aliisque qualitatibus, vide quz 
ex Aristotele compendio dicit Stobseus in Physicis 
eclogis , cap. 54. 

Col. 715, lin. 19. Ἡ γὰρ ῥοώδης 0dJacca. De 
fluminum fontiumque causa et origine plura Áristo- 
teles lib. 1 Meieor., cap. 15, et lib. n, cap. 2; 
Plato, in Phedone; Georyius Agricola, lib. 1 De 
ortu el causis subterraneorám ; Albertus Magnus, 
lib. n1 Meteor., tract. 12, capit. 11; Jacobus Mili- 
Chius, in capit. 105 lib. i1 Plinii; Valesius De 
sacra philosophia, cap. 65, et alii. Fuit quorumdam 
opinio intra terram esse quasdam cavitates et al- 
veos, quibus imbres excipiantur, atque ex iis fontes 
et fluvios dimanare, et aquas illas usque ad füturam 
hiemem sufficere, nec exarescere antequam rursus 
pluat : siccari vero eos quorum alvei minores sunt, 
et ob defectum aquarum non fluitant usque ad no- 
vas pluvias. kristoteles et alii causam primam ge- 
merationis fluviotum statuunt loci naturam, ubi 
propter soli raritatem, multus et copiosus spiritus 
generatur, qui quam proxime ad vaporis naturam 
accedit. Deinde vero [rigore loci in aquam co- 
gitur, qus ejecta fons et origo fluviorum est. 
Nec videtur absurdum si propter eamdem cau- 
8am interre visceribus generatur aqua propter 
quam supra terram in aere; pari enim ratione in 
vaporante aere frigus operatur. Qu: Aristotelis 
opinio si recte consideretur suam habet probabili- 
tatem, nec ila absona est in philosophia ut ex- 
pelli omnino mereatar. Christiano tamen homini, ea 
super hoc sententia est amplexanda, quz est san- 
ctorum Patrum communis, et sacrze Scripturze testi- 
moniis confirmatur. Originem fontium e mari esse 
a quo effluunt, et in quod influunt, ita Basilius, 


dine celestibus obediunt. Albertus lib. n Meteor., 
tract. 2, cap. 12, inquit vapores in terri$, cavernis 
elevatos reflexosque attrahere ad se aquam, eamque 
sursum efferre, et continua sua actione, et illisu 
ad montis latera poros aperire, quibus tandem 
erumpit. Alii dicunt, cum terra multis sit pervia 
specubus, aquam maris in ejusmodi cava loca sese 
inducere, qua» quia sunt angusta, neque tantam 
maris molem capere queunt, eam aqua portionem 
compressam ad extrinsecus incumbente mari egres- 
sum qua via possit, qu:erere, sicque fierl aquarum 
exsilitiones. Aliorum alios modos et rationes quxre 
in diclis auctoribus. 


Ibid., lin. 24. Πάλι» δὲ ἐπειδάν. Causatn pro- 
pter quam aqua cum ex uno et eodéni fonte, mare 
Scilicet, originem trahaht, non eamdem servent et 
qualitatem, et saporem, sed secundum loci varie- 
tátem ipsi? etiam varientur pete a philosophis. 

lbid., lin. 27. Αὕτη xal τῶν ἀερίων ὑδάτων. Ba- 
Silius, hom. 4 : Καλη χαὶ διότι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν 
ἀῤχη τίς ἐστι xaX πηγη, θαλπομένη μὲν τῇ ἀχτῖνι 
τοῦ ἡλίου, ἁποτιθεμένη δὲ τὸ λεπτὸὺν τοῦ ὕδατος διὰ 
τῶν ἀτμῶν, ὅπερ ἑλχυσθὲν εἰς τὸν ἄνω τό ον, εἶτα χατα- 
ψυχθὲν διὰ τὸ ὑφηλότερον γενέσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ ἐδά- 
φους ἀναχλάσεως τῶν ἀκτίνων, καὶ ὁμοῦ τῆς Ex τοῦ 
νέφους σχιᾶς τὴν Φύξιν ἐπιτείνούσής ὑετὸς γίνεται, 
xaX πιαίνει τὴν γῆν. Gregorius Cyprius in Maris en- 
comio : "Όμθροι δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοις, xat δρόσοι, 
xai νιφετὸὶ, νεφέλαι τε aU αἱ τούτους γεννῶσαι, xat 
ὅσα πρῶτον εἰς τὸν ἄνω συνιότάµενα τόπον, εἶτ᾽ ἐχεζ- 
θεν εἰς γῆν κάτεισιν. Quomodo autem in aere aquae 
generentür explicavimus superius. 


lbid., lin. 35: Kal Ett xal νυν. Basilius, nom. 5: 
Ἡ γὰρ τότε φωνὴ, xal τὸ πρῶτον ἐχεῖνο πρόσταγμα 
οἷον νόµος τις ἐγένετο φύσεως, xal ἑναπέμεινς τῇ 
13, τῆν τοῦ γεννᾷν αὐτῇ xal χαρποφορεῖν δύναμιν εἰς 
τὸ ἑξῆς παρεχόµενος. Et inferius : Ἵνα πρῶτον ἐχ- 
εἴνο πρόσταγμα διδασχαλεῖον τῇ φύσει γένηται πρὺς 
τὴν ἑξῆς ἀχολουθίαν. Et hom. 9 : Νόησον ῥῆμα Θεοῦ 
διὰ τῆς κτίσεως ρέχον, xal τότε ἀρξάμενον, χαὶ µέ- 
χρι νῦν ἐνεργοῦν, χαὶ εἰς τέλος διεξιὸν ἕως ἂν ὁ κό- 
σµος συμπληρωθῇ. Vide locum ; est enim optimus. 


homil. 4, noster Eustathius in hoc loco, Hieronymus yp Leontius Arabissi episcopus sermone de creatione 


ad primum caput Ecclesiastz, Isidorus, 1. i Ori- 
ginum, c. 20; Damascenusi De fid. orthod., cap. 9; 
Gregorius Cyprius in Maris encomio, e ex aliis; 
Plato in Phoedone ; Plinius lib. 11, eap. 65; Philo 
Judzeus De mundi opificio. Variant tamen in expli- 
catione illius, quomodo videlicet suopte ingenio 
gravis possit e mari ascendere in altissimos mon- 
tes, e quibus erumpit in tonta copia. Eustathius 
aquam maris spiritu, flatuve interius movente sur- 
»um ad scaturigines impclli. His consentit Basilius, 
Plinius, Plato. S. Thomas, n Sentent. dist. 34, 
quist. 1, ait, fontanam et fluviatilem aquam at- 
trahi sursum vi celestium corporum communis 
boni gratia. Nec motum hunc aquz osse violentum, 


el Lazaro redivivo, non incompta similitudine ver- 
buin illud divinum, ait, loco seminis in rebus ge- 
nerandis fuisse, eamque in rebus illis vim habuisse 
quam et semen ; et adhuc ad conceptionem con- 
currere. Τί λέχεις alpézixé; Βλέπεις ἀντὶ χατα- 
6ολῆς σπέρµατος τὸ τοῦ λόγου γινόμενον πρόσταγμα. 
Καὶ πῶς ἀμφίδολον λέγεις τῆς παρθενικῆς γεννήσεως 
τὸ µυστήριον ; "À γὰρ νῦν σπέρµατος ἄνευ οὗ εἶχτε- 
ται, τούτοις ἡ φωνὴ τότε συνἐτρεχε τοῦ χαλοῦντος 
πρὸς γέννησιν, xaX συλλήψεως τρόπον, ὁ τῆς χελεύ- 
cet; ἐμιμεῖτο νόµος, xai διὰ μιᾶς φωνῆς ἐσαρχοῦτο 
τὰ πάντα. Καὶ ὁ τότε σαρχώσας τὴν χτίσιν, xol 
σπὀρον ἀσπόρως χορηγήσας τοῖς πᾶσιν, αὐτὸς ἀπὸ 
λογιχῆς σαρχωθεὶς γῆς προΏλθεν ἁἀσπόρως τὴν διὰ 
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σαρχὸς φυτευθεῖσαν τοῦ θανάτου ῥίναν τῇ δρεπάνῃ A τῇ ὀλχῇ τοῦ θερμοῦ συνεπάχεσθαι τοῦ τροφίµου τῖς 


τῆς παρθενιχῆς ἑκχόπτων γεννήσεως. 

Col. 543, lin. 37. Ἡ γὰρ β.λάστησις καθηγεῖται. 
Basilius, hom. 5 : Πρῶτον ἐστιν ἐν τῇ Υενέσει τῶν 
φυοµένων fj βλάστησις, ἔπειτα, ὅταν προχύψῃ µι- 
xpbv τὰ βλαστήµατα, βοτάνη Υίνεται, εἶτα, ἐπειδὰν 
αὐξτθῇ, χόρτος ἐστι χατὰ μικρὸν διαρθρουµένων τῶν 
φυομένων, xal µέχρι τῆς ἐπὶ τὸ σπέρµα τελειώσεως 
προϊόντων. Quamvis enim germinationum genera 
varia, sicut et plantarum, nec uno tempore, nec 
loco conveniant, tamen semper priorem esse et 
fructibus, et floribus germinaüonem necesse est, 
quemadmodum et in animalium generatione con- 
ceptum. Plin., Natur. hist., l. xvi, c. 25 : Catula- 
tionem rustici vocant, gestiente natura semina acci- 


γῆς ὅσον µέτριον, xa τοῦτο χαταµερίζειν εἰς χαλά- 
µην, xai φλοιὸν, χαὶ τὰς θήχας τοῦ σίτου καὶ αὐτὸν 
τὸν στον χαὶ τοὺς ἀνθέριχας. Et ideo Aristoteles li- 
bello De juventute et senect. vit. mort. et respirat., 
capit., 4, radices esseait os plantarum ; quemadmo- 
dum enim animalia per os cibum excipiunt, quo 
vivunt et conservantur, eadem ratione et plante 
per radices humorem et alimentum contrahunt 
quo sustentantur. Quare autem hoc contrarie $e 
habet in plantis et animalibus fuse ibidem explicat, 
quem vide; et Theophrastus De hist. plant., lib. 1, 
cap. 2 : Ἔστι δὲ ῥίζα μὲν δι’ οὗ τροφὴ ἐπάγεται. 
lbid., lin. 50. Ἡ δὲ κα.]άμη τοῦ σίτου. Basilius, 
hom. 5 : Πῶς γόνασι διαζώννυται ἡ καλάµη τοῦ ot- 


pere eoque animam | inferente omuibus satis. Conci- B του, ἵνα ὥσπερ σύνδεσμοί τινες ῥᾳδίως τὸ βάρος τῶν 


piunt variis diebus, et pro sua quaque natura, alia 
protinus ut animalia, tardius aliqua, et diutius gra- 
vida parius gerunt: quod. germinalio ideo vocatur. 
Pariunt. vero cum florent, flosque ille ruptis constat 


ulriculis. Educatio in pomo est : hoc et germinatio. 


Vide Tlieophrastum, De histor. plant., lib. m, cap. 6, 
ex quo sua mutuatus est Plinius. Pulcherrime 
Ocellus Lucanus, lib. viti De universo, de seminum 
ortu, et arborum productione circulum constituit. 
Arbores enim fructum ferentes, ceeterzeque plantae ex 
seminibus sui ortus initium habent, fructus vero 
producti et jam perfecti rersus ab eodem in idem 
commeante natura disselvuntur. Quod et de qua- 
tuor elementorum generatione asserit : Πῦρ μὲν γὰρ 
εἰς ἓν συνερχόμενον ἀέρα &mo'svvd, &ho δὲ ὕδωρ, 
ὕδωρ δὲ γῆν, ἀπὸ γῆς δὲ ἡ αὗτη περίοδος τῆς µετα- 
6ολῆς µέχρι πυρὸς, ὅθεν ἤρξατο µεταθάλλειν. OL δὲ 
χαρποὶ xai τὰ πλεῖστα τῶν ῥιζοφύτων ἀπὸ σπερµά- 
των ἀνέλαθον τὴν ἀρχὴν τῆς Ὑενέσεως, χαρπωθέντα 
δὲ xal τελεσφορήσαντα, πάλιν ἐπὶ τὸ σπέρµα τὴν 
ἀνάλνσιν ποιεῖται ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
vr διέςοδον ἐπιτελουμένης τῆς «ύσεως. 

lbid., lin. 38. Νοτίδα γὰρ θερµήν. Basilius, 
hom. 5 : Όταν ἐς γῆν χαταπέσῃ τὸ σπέρµα συµµέ- 
τρως νοτίδος xaX θέρµης ἔχουσαν. χαῦνον γενόµενον 
χαὶ πολύπορον, τῆς παραχειµένης γῆς περιδραξάµε- 
νον, τὰ οἰχεῖα xal σύμφνλα πρὸς ἑαυτὸ ἐπισπᾶται. 
Ἐμπίπτοντα δὲ τοῖς πόροις, καὶ περιολισθαίνοντα τῆς 


ἁσταχύων φέρωσιν, ὅταν πλήρεις ὄντες καρπῶν πρὸς 
τὴν Υην καταχλίνωνται; Διὰ τοῦτο Ó μὲν βρόµος δι’ 
ὅ)ου χενὸς, ἅτε μηδενὶ τὴν κεφαλὴν βαρυνόµενος, τὸν 
δὲ σἶτον τοῖς συνδέσµοις τούτοις ἡ quote χατησφαλί- 
cato. Ἐν θήχῃ δὲ τὸν χόχκον ἀποθεμένη, ὡς μὴ εὖ- 
διάρπαστον εἶναι τοῖς σπερµολόγοις, ἔτι xai τῇ περι- 
6ολῇ τῶν ἀνθερίχων otov ἀχίσι τὰς ἐχ τῶν μικρῶν 
ζώων ἀἁφίστησι βλάδας. Cicero de senectute hzc 
omnia disertissime prosequitur : Quanquam me qui- 
dem non fructus modo, sed etiam ipsius terre jus ac 
nalura delectat : que cum gremio mollito ac sub- 
acto semen sparsum ercipit : primum id occecatum 
eohibet ; ex quo occatio, que hoc efficit, nominata 
est : deinde tepe(aclum vapore el compressu suo di[- 
fundit, et elicit herbescentem ez eo viriditatem ; qua 
viz a fibris stirpium, sensim adolescit, culmoque 
erecia geniculato, vaginis jam quasi pubescens inclu- 
ditur, e quibus cum emerserit , fundit frugem spisso 
ordine sructam, et contra avium minorum morsum 
munitur vallo aristarum. Hanc item nature vim 
ita explicat Alexander Aphrodiscus in lib. 1, Pro- 
blem. in procem. : Καρποὺς δὲ πάντας καὶ σπέρματα 
πρὸς Υένεσιν καὶ διαδοχην τοῦ γένους τεχτηναµένη ἡ 
φύσις, λεπίσιν, f] σώμααί τισιν ὑγροῖς f] ξυλώξεσιν, ἡ 
δέρµασιν, ὁμοίως Ἱσφαλίσατο * χαθάπερ Ev χιζωτῷ 
τούτους ἀποχρύφασα πρὸς ἀποφυγὴν χρύους f) θάλ- 
πους, f] ζώων τινῶν ἁδικούντων. Καὶ αὑτὸ δὲ τὸ περί - 
ϐληµα παντελῶς ἀχρεῖον οὐ χατέλειφεν, ἀλλὰ πρὸς 


Υῆς τὰ λεπτύτατα µόρια, ἐπὶ πλέον ἀνευρύνει τοὺς D τροφὴν παρεσχεύασεν. 


ὄγχους αὐτοῦ, ὥστε ῥιξοῦσθαι μὲν εἰς τὸ χάτω, ἐπὶ 
τὺ ἄνω δὲ προχύπτειν ἱσαρίθμων ταῖς ῥίζαις τῶν χα- 
λάμων προδαλλοµένων. Joannis xit, Christus optima 
similitudine ex grano in terra moriente ducta, suam 
glorificationem, nec non et aliorum ostendit. Quo- 
modo autem ex semine, aut planta, aut animal ge- 
neretur habes ex Aristotele 11 De generat. anim., 
cap. 1, ubi hzc longe dubia, et controversa, satis 
acute sicut οἱ czetera omnia perpenduntur et ex- 
plicantur. , 

lbid., lin. 43. 8aAxopg£rov δὲ dcl τοῦ β.Ίαστή- 
[ratoc. Basilius, hom. 5 : θαλπομένου δὲ ἀεὶ τοῦ 
β]αστήματος συροµένην διὰ τῶν ῥιζῶν τὴν νοτίδα, 

'5 Gen. 11, 18. 
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lbid., lin. 57. Καὶ εἰ συ»εδθάστησε τοῖς τρο- 
φίµοις. Basilius, hom. b : Καὶ εὐθέως συνεξεδόθη 
τοῖς τροφίµοις τὰ δηλητήρια, μετὰ τοῦ σίτου τὸ χὠ- 
νειον, μετὰ τῶν λοιπῶν τροφίμων, ἑλλέδορος xai 
ἀχόνιτον, xai µανδραγόρας xaX ὁ τῆς µήχωνος ὁπός. 
Multis hanc questionem proponit, et dissolvit Lu- 
dovicus Fidelis, De mundi structura, lib. 1v, cap. 6, 
et respondet eorum opinioni, qui herbas noxias 
sexto die post primi parentis transgressionem con- 
ditas sentiebant, illa suasione permoti, quod Deus 
hominem condemnans, futurum respiciens dixerit : 
Germinabit tibi terra tribulos et spinas '*, ideoquo 
rentur jn hujuscemodi transgressionis poenam ae 


21 


815 


,LEONIS ALLATII 


844 


vindictam herbas noxias post Adz prevaricationem A λέβορον τοῖς ἀνθρώποις δηλητἠρίον ὄντα, φᾶρες δὲ τὸ 


solum fuisse producias. Vera tamen est sententia 
Eustathii et aliorum qui herbas has noxias una cum 
4lüs herbis generatas existimat. Noxia enim et ve- 
nenosa rebus a'iis commista humano generi in cor- 
poris zgritudinibus sanandis usui sunt. Nec non 
animalibus quibusdam, eorum corporis constitu- 
tione ita poscente, pro alimento deserviunt, ut 
exemplis inferius patebit." Lucretius, lib. v : 


Preterea nobis veratrum-est -acre venenum, 

At capris adipes, et coturnicibus auget. 
Quippe videre licet pinguescere sepe cicuta 
Barbigeras pecudes, homini qugest acre venenum. 


ldem sentiunt Theodoretus et Ambrosius ; et Αι- 
sonius ait ; 


Toxica zelotgpo dedit uxor mecha veneno, 
Nec satis ad mortem credidit esse datum. 
Miscuit argenti lethalia pondera vivi, 
Cogeret ut celerem vis geminata necem. 
Dividat hec siquis, [actunt discreta venenum, 
Antidolum sument qua sociata bibet. 


Sic et animantiuia genera pulchra sunt, et homiai- 
bus non minus utilia quam necessaria : nonnulla 
tamen perniciosa sunt et nociva. Plinius Naturalis 
Ílist. lib. u, cap. 635, aliam hujus rei causam as- 
signat : Quin εἰ venena terram nostri miseriam in- 
stituisse credi potest, ne in tedio dire *:te (amis 
mor$, terra meritis alienissima, lenta nos consume- 
ret tabe, ne lacerum corpus abrupta dispergerent, ne 
laquei torqueret pena prapostera, incluso spiritu 
cui Quareretur exitus : ne. in profundo quasita morte, 
sepultura pabulo fieret, ne ferri cruciatus scinderet 
corpus. lia est miserta, genuit id cujus facillime 
haustu, illibato corpore, 6ἱ cum tolo sanguine eztin- 
gueremur, nullo labore, sitientibus similes : qualiter 
de[unctos non volucris, non fera attingeret, terreque 
servaretur, qui sibi ipsi periisse ; et, ut verum fateamur, 
lerra nobis malorum remedium genui, nos. illud 
ία facimus venenum. Sed quid diceret. homo 
ethnicus, omni divino lumine destitutus, przque 
mundi hujus caducis blanditiis, nibil zstimans 
alernum, nullam exspectans felicitatem ? 


Col. 716, lin, 4. Τὸ μὲν γὰρ κὠγειον. Basilius 
hom. 5: Τὸ μὲν γὰρ χώνειον οἱ φᾶρες βόσχονται διὰ 
«hv χατασκευὴν τοῦ σώματος τὴν Ex τοῦ δηλητηρίου 
βλάθην ἀποδιδράσχοντες. Λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς 
ἀπὸ τῆς καρδίας πόρους, φθάνουσιν ἐχπέφαι τὸ xa- 
ταποθὲν, πρὶν τὴν ἁπ᾿ αὐτοῦ ψῦξιν τῶν χαιρίων xa- 
θάψασθαι. Alexander Aphrodiseus lib. 1, Problem. 
in prafatione. Quare veratro coturnices, et sturni 
cicula vescantur, inter quasliones iuexplicabiles, 
Deoque soli duntaxat tanquam eorum artifici so- 
lertissimo cognitas rejicit. 

lbid., lin. 8. Τόν δὲ ἑ.11έδορον ἑσθίουσι. Basi- 
lius hom. 5 : Ἑλλέθορος δὲ ὁρτύγων ἐστὶ τροφὴ, ἰδιό- 
τητι κράσεως τὴν βλάθην ἀποφευγόντων. Alexander 
Aphrodis. loco citat., "Ορτυγές τε σιτοῦνται τὸν ἑλ- 


χώνειον. Coturnices ilem venenis pinguescere Lra- 
dit Plinius lib. x, cap. 25, Coturnicibus veneni se- 
men gratissimus cibus : quam ob causam eas damna- 
tere mense, simulque comitialem propter morbum 
despui suetum, quem sole animalium sentiunt, pre- 
ter hominem. 1n his Plinii verbis obiter id animád- 
vertendum de comitiali verbo non omnibus esse 
unam sententiam. Aristoteles in Problem. ait, Μό- 
νους ἀνθρώπους ἓν τῷ τῶν ζώων γένει ἐπιλήπτους 
γίνεσθαι. Plutarclius addit capram; Jacobus Dele- 
campius, et canes, et feles et arietes co morbo 


periissese vidisse testatur ; capras et oves eo mor- 


bo vexari tradit Hippocrates lib. Περὶ τῆς ἱερῆης 
Yócov: equos Ápsyrius; accipitres, et graculos Bro- 


B dzeus lib. in, cap 23; Sextus vero Empiricus Pyr- 


rhon. H ypot. lib. 1, non helleborum, sed cicutam co- 
turnices pinguefacere, sicuti hyoscyamus sues refert: 
Τὸ γοῦν χώνειον πιαίνει τοὺς ὄρτυχας, χαὶ ὁ ὑοσχύα- 
µος τὰς ὖς, aL δὴ χαίρουσι xaX σαλαμάνδρας ἑσθίουσαι. 

lbid., lin. 9. Διὰ δὲ τοῦ µαγδραγόρου. Basilius, 
hom. ὃ : Ἔτι δὲ xai αὐτὰ ταῦτα ἐν χαιρῷ ποτε xat 
ἡμῖν χρήσιμα. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ µανδραγόρου ὕπναν 
ἱἰατροὶ xavemáyoucty * ὁπίῳ δὲ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας 
τῶν σωμάτων καταχοιμίκουσιν * Ίδη δέ τινες τῷ χω- 
νείῳ xal τὸ λυσσῶδες τῶν ὀρέξεων κατεµάραναν, 
xai τῷ ἑλλεθόρῳ πολλὰ τῶν χρονίων παθῶν ἑξεμό- 
χλευσαν. Plenam mandragore herbe consideratio- 
nem habes apud Plinium lib. xxv, cap. 15, in quo, 
εἰ ejus in medicinis usus explicatur, ejus item vim 
somnificam ita explicat : Folia conservantur in mu- 
ria efficacius, alias recentium succus pestis esl : sic 
quoque nczic vires. Gravedinem etiam ufferunt ol[a- 
ciu : quanquam mala in aliquibus terris manduntur, 
nimio tamen odore obmulescunt ignari. Potu quidem 
largiore etiam moriuntur. Vis somnifica pro viribus 
bibentium. Media potio cyathi unius. Bibitur et con- 
tra serpentes, et ante sectiones punitionesque ne sen- 
tiantur. Οὐ hoc satis est. aliquibus somnum odore 
quasisse. Dibitur et pro helleboro duobus obolis iu 
mulso. Et Theophrast. Hist. plant. lib. 1x, cap. 10, 
Καθάπερ xa τοῦ μανδραγόρου τὸ μὲν φύλλον ypfjot- 
pov slvat φασι πρὸς τὰ ἕλχη μετ ἀλφίτου, τὴν δὲ 
ῥίζαν πρὸς ἑρυσίπελας ξανθεῖσάν τε xal ὄξει δευθεῖ- 


p σαν, καὶ πρὸς τὰ ποδαγριχὰ, χαὶ πρὸς ὕπνον xal φζλ- 


τρα. Διδόασι ὃδ ἐν οἵνῳ f| ἐν ὄξει. Τέμνουσι δὲ τρο- 
χίσχους ὥςπερ ῥαφανίδος, ἐνείραντες δὲ ἐν γλεύχει 
ἐχρέμασαν ὑπὲρ χαπνοῦ. Et Xenophon in Symposio : 
Τῷ γὰρ ὄντι οἵνος ἄρδων τὰς ψυχὰς τὰς μὲν λύπας 
ὥσπερ ὁ µανδραγόρας τοὺς ἀνθρώπους χοιµίζει, τὰς 
δξ φιλοφροσύνας, ὥσπερ ἔλαιον φλόγα ἐγείρει. In quo 
Xenophontis loco interpretem allucinatum, et Pie- 
rium Valerianus, lib. Έντι, c. de Mandragora ver- 
sione hujus deceptum, optime annotavit vir in sa- 
cris explicandis Scripturis nemini secundus Michael 
Gislerius, quem eemper maximeadmiratus sum ejus- 
que verba maximo meo usu et commodo semper 
excepi, et in hane diem excipio, quem inultis annis 
Ecclesi2 catholice utilitati bonorum omnium votis 
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Deus superstitem et incolumem conservet, in eru- A superius dixerat anum quamdam Atticam cicuta 


ditissimis, solidaque doctrina, pietate ac vera reli- 
gione refertis Commentariis in Cant. cantic., ca- 
pit. vit, vers. 15, expositione prima. De hac eadem 
re eadem Dioscorides, indeque factum proverbium 
Luciano in Timone, ὅπου γε χαθάπερ ὑπὸ µανδραγό- 
ρου χαθεύδεις, et Demostheni in iv. Philippica, Ἁλλ'- 
οὐδ ἀνεγερθῆναι δυνάµεθα, ἀλλὰ  pavbpayópav 
πεπωχόσι, el τι φάρµαχον ἄλλο τοιοῦτον, ἐοίχαμεν 
ἀνθρώποις. Vide Rodiginwmn, libr. xvii, capit. 94. 
Notandum quod Theophrastus ait mandragoram ad 
amores, et philtira conducere, et preter Theoplwa- 
stun idem testatur Dioscorides, Epiphanius in Phy- 
siologo, et alii ; sic enim locum illum Geneseos intel- 
liges, sed de hoc in nostris exercitationibus plura. 


triginta holcas sine damno sorbuisse. "Hv δὲ, φασὶ, 
γραῦς Αττικὴ τριάχοντα ὀλχὰς χωνείου ἀχινδύνως 
προσφεροµένη. Res eliam notatu digna est. Refert 
Theophrastus De histor. plant., lib. 1x, cap. 18, 
Eudemum Chium viginti duas aliquando potiones 
hellebori uno die sumpsisse, cum fori apud merces 
sederet, nec surrexisse priusquam esset meridies, 
tunc vero domo petita balneas ingressum, ccna- 
tumque more solito, nec quidquam evomuisse. Id 
tamen auxilio quodain przeparato perfecisse, quam- 
vis propter hominis consuetudinem pleraque ex 
zedicamentis vim suam amittere nec amplius me- 
dicamenta esse posse negandum non sit, hocque 
refert ex Theophrasto Apollonius in histor. Mira- 


Quid herbarii pracipiant in secanda, colligendaque B bilibus, etsi mutato nomine et pro Eudemo, Eu- 


mandragora habetur apud Theophrastum Histor. 
plaut. lib. ix, ο. 9, et Pliniumlib. xxv, cap. 15. Plura 
de hac herba et ejus virtutibus Levinus Lemniasin 
Ezplicatione herbar, biblic., cap. 3. 

Col. 716, lin. 10. Καὶ τῷ ὁπίῳ τὰς σφοδράς. De 
opii przeparatione et usu in medicinis Plinius Hist. 
nalur, lib, xx, cap. 18; huic vim non soporiferam 
modo, verum si copiosior hauriatur mortiferam 
tribuit, et Galenus pluribus in locis. 

Ibid. Τῳ δὲ κωγείῳ τὰς «Ἰυσσώδεις. De cicuta 
et ejus remediis Plinius lib. Axv, cap. ultimo ; va- 
riam autem cicutsi preparationein ad obitum in- 
ferendum (facilem et absque ullo dolore refert 
Theophrast. Hist. plant. |. 1x, cap. 17, narratque 
eliam Chiorum circa hoc studium et industriam, 
qui illam non terebant, sed detracto tegmine quod 
difficultatem movet, quoniam conceoqui zgre po- 
test, pistam in mortario tundebant, el prztenui 
cribro transmissam , aqua inspersam bibebant, at- 
que ita obitus celer facilisque eveniebat. "Occ δὲ 
διαφέρει τὸ χρῆσθαί πως ἑχάστῳ φανερὸν ἐχ πολ- 
λῶν. Ἐπεὶ xai Χίους qas τῷ κχωνείῳ πρότερον οὐχ 
οὕτω, ἀλλὰ τρίδοντας, χκαθάπερ οἱ ἄλλοι, χρῆσθαι. 
Nvv δὲ οὐδὲ ἂν εἷς τρἰψειεν, ἀλλὰ περιπτίσαντες 
καὶ ἀφελόντες τὸ χέλυφος (τοῦτο γὰρ τὸ τὴν δυσχέ- 
Ρρειαν παρέχον δυσχατέργαστον ὃν), μετὰ ταῦτα χό- 
πτουσιν ἐν τῷ ὄλμῳ, xat διαπτίσαντες λεπτὰ, ἔπι- 
πάττοντες ἐφρ᾽ ὕδωρ πίνουσιν, ὥστε ταχεῖαν xal ἐλα- 


nomum scribat, et Eudemum Pharmacopolam, cum 
Eudemo Chio confundat, sed de his plura in no- 
stris synonymis. 

Ibid., lin. 15. Καὶ πάντα £v µιᾷ xaipov. Bas:lius 
hom. τν : llávra ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ, οὐχ ὄντα πρό- 
τερον, ὑπὲρ τῆς γῆς εἰς τὸ εἶναι παρῇλθε, μετὰ τῆς 
olxs(ac ἕχαστον ἰδιότητος ἑναργεστάταις μὲν διαφοραῖς 
ἀπὺ τῶν ἑ-τερογενῶν χωριζόμενα, οἰχείῳ δὲ ἕχαστον 
γνωριζόμενον χαραχτῆρι. 

lbid., lin. 17. Καὶ τούτων τὰ μέν ἐστι, In ar- 
boribus sicut et in animalibus esse speciem quam- 
dam, et (figuram, quam auctor noster characterem 
appellat, qua et ab aliis divise cognoscuntur, et 


, $U& nature opus exercere valeant, nulli dubium 


unquam fuit nec erit. Qu: forma ex omnibus par- 
tibus sumi potest, in una enim dum variant, etsi 
in aliis conveniunt, diverse tamen nec ejusdem 
speciei judicabuntur. Hinc quzdam latis foliis , 
aliz strictis, serratis alize, ali: in alium modum 
expansis. Sic de cortice, ramis, radicibus, fructi- 
bus, et aliis. Summa tamen eorum genera babemus 
ex Theophrasto lib. 1 De histor. plant., cap. 5, et 
alibi : quzdam enim earum sunt urbanz, quzedam 
silvestres, quxdam fructiferzs, quadam steriles, 
qu:edam floriferz, ali flore carentes, quzdam per- 
petuo virentes, quzdam perdentes folia, olov ἡμέ- 
pov, ἁγρίων, χαρποφόρων , ἀχάρπων, ἀνθοφόρων, 
ἀνανθῶν, ἀξιφύλλων, φυλλοδόλων. Plinius etiam lib. 


φρὰν γίνεσθαι τὴν ἁπαλλαγήν. Ideoque Dioscorides p xvi. cap. 18, arborum differentias prosequitur, ct 


lib. iv, cap. 79, efficacissimam vim tribuit cicut:e, 
qua in insula Chio nascitur. 

Col. 716, lin. 11. Καὶ τῷ ἐλλεόδόρῳ τὰ χρόνια. De 
hellebori speciebus, figuris, vi, facultate et usu lege 
Plin. |. xxv, c. 5 ; Dioscoridem |. iv, c. 150 et 151. 
Advertit Sextus Empiricus Pyrrhon. Hypot. lib. 1, 
cap. 14, helleborum, si tenue et. lanuginosum quis 
ipsum edat, mortem afferre, sin crassum non item, 
Καὶ ὁ ἑλλέθορος λεπτὸς μὲν xal χνοώδης προσφερό- 
μενον πνιγμὸν ἐπιφέρει, χριμνώδης δὲ ὧν οὐχέτι, et 
Rufinum quemdam apud Chalcidem sine ulla noxa 
bibere solitum fuisse. Καὶ '᾿Ῥουφῖνος δὲ 6 ἐν Χαλ- 
είδι πίνων ἑλλέθορον οὔτε fiet, οὓς ὅλως ἐκαθαίρετο, 
ἀλλ᾽ ὥς τι τῶν συνήθων προτεφέρετο xai ἔπεσσε, el 


cap. 19 : Preterea arborum aliis decidunt folia; alice 
sempiterna coma virent, quam differentiam antecedat 
necesse est. prior. Sunt enim arborum quedam ou;- 
nino silvestres, quedam  urbaniores : quas hic placet 
nominibus distinguere. Ergo mites, que fructu, aut 
aliqua dote, umbramineve , officio humanius jutaut, 
non improbe dicantur urbana. 

Ibid., lin. 20. 'As/pvAJa δέ ἐστιν ἑλαία. Thico- 
phrastus 4, De hist. plant., cap. 15 : Τῶν μὲν ἡμέρων 
ἀείφυλλα ἑλαία, φοίνιξ, δάφνη, püpprvoz, πεύχης τε 
γένος, χυπάριττος' τῶν δὲ ἀγρίων, ἐλάτη, πεύκη, 
ἄρχευθος, σμῖλαξ, Oufa, xai ἣν ᾿Αρχάδες χαλοῦσι 
φελλόδρυν, φιλύρα, xiboog, πΐτυς, µυῤῥίχη, πύζξοςι 
πρϊνος, ἀγρία, χήλαστρον, φιλύχη, ἀφάρχη. Ταῦτα 
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δὶ φύεται "egi τὸν Ὄλυμπον , ἀνδράχνη. χόµαρος, À τὸ χρῶμα, φλοϊσθέντος τοῦ ξύλου, λευχότερον μὲν 


τέρµινθος, ἁγρία, δάφνη. Δοχεῖ δὲ dj ἀνδράχνη xoX 
6 αἴναρος τὰ μὲν χάτω φυλλοθολέῖν, τὰ δὲ ἔσχατα 
τῶν ἀχρεμόνων ἀεί;υλλα ἔχειν. ἐπιφύειν δὲ ἀεὶ τοὺς 
ἀχρέμονας. Et Plinius ex Theophrasto Hist. mat. , 
lib. xv1, cap. 20 : Urbanarum generi non decidunt , 
olee, lauro, palme, myrto, cupresso, pinis, hedere, 
rhododendro; et cap. 21 ::Silvestrium generi folia 


non decidunt, abieti, larici, pinastro, junipero, cedro, 


therebintho, buxo, ilici , equi[vlio, suberi, taxo, ta- 
marici; inter utraque genera sunt adrachne in Gre- 
cia, εἰ ubique unedo. Reliqua enim [olia -decidunt 
his, praterquam. in cacuminibus. EL auctor Geopo- 


nic, : Δένδρα ἀειθαλη ἐστι, p.566 ποτε φυλλοῤῥοοῦντα, 


iv τῷ χειμῶνι, ἰδ. φοίνιξ, χἰτρον, στρόθιλος, δάφνη, 


ἐλαία, χυπάρισσος, χερατία, πίτυς, πρῖνος, πύξος, B 


μυρσίνη, Χέδρος, ἰτέα, xal ἄρχενθος. Artemidorus 
Oneirocr. lib. 1, cap. 79 : Φοίνιχος δὲ χαὶ ἑλαίας 
στέφανοι γάμους ὀλευθέρων περιποιοῦσι γυναικῶν 
διὰ τὴν πλοχήν. Καὶ τέχνα προσαγορεύουσι πολυ- 
χρόνια διὰ τὸ ἀειθαλὲς, υἱὸν μὲν ὁ φοίνιξ, θυγατέρα 
δὲ ἡ ἑλαία. Plutarchus in Sympos. 8, quzst. 9, pal- 
mam esse ait µαχρόδιον, ἐμπεδόφυλλον, βεδαίως 
ἀείφυλλον, ideoque esse victoris premium, "Ὅτι δεῖ 
την τῶν νιχήηφόρων δόξαν ἄφθιτον xaX &yfjpu δια- 
pévetv. Phornutus, capit. de Musis, in ea agnoscit 
τὸ ἀείζωον. In. Tylo insula, Plinius lih. xi, cap. 
11, nulli arborum folia decidere tradit ; et lib. xvi, 
cap. 21 : /n Thurino agro, ubi Sybaris fuit, ex ipsa 
urbe prosyiciebatur quercus una, nunguam folia di- 
mittens, nec ante mediam astatem germinans. Idque 
mirum est, Grecis auctoribus proditum, apud nos 
postea. sileri. Nam locorum tanta vis est, ut circa 
Memphim Egypti, et in. Elephantine Thebaidis nulli 
arbori decidant, ne vitibus quidem. Vide Varronem 
li. 1, cap. 7, De re rustica; et Theophrastum De 
histor. plant, lib. 1, capit. 15, ubi et de platano 
Gortinensi et de Elephantino agro. Περὶ γὰρ Ἐλε- 
φαντίνην οὐδὲ τὰς ἀμπέλους, οὐδὸ τὰς συχᾶς φασι 
φυλλοθολεῖν. In. quibus sicut et in aliis an Plinius 
fidelis interpretis munere functus sit aliis judican- 
dum relinquo : hoc verum est, quzedam de suo ad- 
didisse, alia omisisse. At non ex "Theophrasto 
transtulit, sed ex aliis, Graecaque ut erant in illis 


τοῦ πρίνου, οἰνωπότερον δὲ τῆς Opuoc" τὰ δὲ φύλλα 
προσέοιχε μὲν ἀμφοῖν, ἔχει δὲ µείζω ἢ ὡς πρῖΐνος, 
ἑλάττω δὲ f| ὡς δρῦς. Καὶ τὸν χαρπὸν μὲν τοῦ πρί- 
νου χατὰ τὸ μέγεθος ἑλάττω, ταῖς ἑλαχίσταις δὲ βα- 
λάνοις ἴσον' χαὶ γλυχύτερον μὲν τοῦ πρἰνου, πιχρό- 
τερον δὲ τῆς δρυὀς. Καλοῦσι δέ τινες τὸν μὲν τοῦ 
πρίνου, χαὶ τὸν ταύτης χαρπὺν ἄχυλον, τὸν δὲ τῆς 
δρυὸς βάλανον. Μήτραν δὲ ἔχει φανερώτερον, fj ὁ 
Tplvo; Καὶ ἡ μὲν φελλόδρυς τοιαύτην τινὰ ἔχεε 
φύσιν. Plura possem congerere ab aliis de αγΌοτί- 
bus, quorum hic fit mentio, dicta et dubitata, sed 
notas in Eustathium, non herbarum historiam 
*cribimns. Sufficit ejus dicta dictis aliorum con- 
firmasse vcl declarasse. 

Ibid. lin. 93. Τὸ ῥόδον ἄνευ τῆς ἀχάνθης. Bssi- 
lius, hom. 5 : Πλήν γε ὅτι τὸ ῥόδον τότε ἄνευ ἀχάν- 
θης ἣν. Ὕστερον δὲ τῷ χάλλει τοῦ ἄνθους ἡ ἄχανθα 
παρεζεύχθη, ἵνα τὸ τερπνὸν τῆς ἁπολαύσέως ἐΥγύθεν 
ἔχωμεν παραχειµένην τὴν λύπην, μεμνημένοι τῆς 
ἁμαρτίας, δι ἣν ἀχάνθας xol τριθόλονς ἡμῖν &va- 
τέλλειν χατεδιχάσθη ἡ v5. Pia et prudens commo- 
nefactio, ut videlicet bomo in rosam aspectu in- 
θείο, statio pristini et antiqui primi parentis, et 
sui lapsus memoriam repetat ; et calamitate in- 
specta, in quam propter peccatum incidit, corde 
fremat et intime doleat, suique creatoris opem οκ» 
poscat, et sibi caveat. Continuata enim peccatorum 
memoria nullum remedium aptius ad veniam ἱπιρο- 
trandam, nec ullum aliud ita segnem reddit homi- 
nem ad nequitiam perpetrandam, ut scribit Chry- 
sostomus in Epist. ad Hlebrros, cap. xii, hom. 31, 
et in catena in cap. xiv Hieremie : Ἐπὶ τὸ λειπόµε- 
νον φάρμαχον χαταφεύγει τῶν ἁμαρτημάτων τὴν γνῶ- 
ew. Nec dissentit August. lib. 1 De Gen. contra Mani- 
chaos, c. 15 : Per peccatum hominis terra maledicta 
est, ut spinas pareret, non ut ipsa panas sentiret, 
qua sine sensu est, sed wt peccati humani crimen 
semper hominibus ante oculos poneret, quo admcne- 
rentur aliquando averti a. peccatis, et ad Dei pre- 
cepta converti. Herbge autem, etc. [Hxc tamen sen- 
tentia Pererio |. 1, ín. Gen. non arridet. Nec enim 
potest adduci ut credat rosam ante peccatum fa- 
ctam fuisse absque spinis. Deus enim tales condi- 


auctoribus Latina fecit. Esto : tamen suspectus ad- D dit res quales sunt secundum naturam suam, nec 


huc est cum et in aliis eodern modo se gerat ; sed 
non est przsentis negotii. 

Col. 716, lin. 22. Καὶ ἡν Αρκάδες gl.lotpvv. Cor- 
rige ex Theophrasto, φελλόδρυν. Hujus naturam et 
accuratam descriptionem habet idem Theophrastus 
De histor plant. lib. 1n, capit. 16 : *O δὲ χαλοῦσιν 
᾿Ἀρχάδες φελλόδρυν τοιάνδε ἔχει τὴν φύσιν, ὡς μὲν 
ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀνὰ μέσον πρίνου xal δρυός ἐστι. Καὶ 
ἔνιοι ὑπολαμθάνουσιν εἶναι θῆλυν πρῖνον, διὸ xal 
ὅπου ph φύεται πρῖνος, τούτῳ χρῶνται πρὸς τὰς 
ἁμάξας. xal τὰ τοιαῦτα, χαθάπερ 1| περὶ Λαχεδαί- 
pova xai Ἠλείαν. Καλοῦσι δὲ ol Ye Δωριεῖς xoi 
ἀγρίαν τὸ δένδρον. Ἔστι δὲ μµαλαχώτερον τοῦ πρί- 
νου, σχληρότερον δὲ xal πυχνότεοον τῆς δρνός. Καὶ 


peccatum Ádz mutavit earum proprietates atque 
conditiones, cum nec ea quidem, qua vera sunt 
secundum naturam hominis peccatum ejus quid- 
quam variaverit. Rosam vero nasci inter spinas 
naturalem rosse constitutionem atque generatio- 
nem consequitur. Quare etsi ante peccatum Adz 
erant hzc humane nature noxia, non fuissent ei 
in ponam, si non peccasset, sed ita esset. animo ' 
corporeque effectus, ut facillime hzc exitiosa in- 
ternoscere et vitare posset. Verum est, Deum tales 
res condidisse quales sunt secundum naturam. 
Sans mentis est fateri rerum proprietates et na- 
turas peccato primorum parentum non fuisse immu- 
tatas, Exploratum est, ante peccatum cum nullo 
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culpa neque corpus neque animum afficeret, neque A.mun maturat; et cap. 36, Perdunt. facillime ante 


penam ullam fuisse inditam. Vero verius est Ada- 
mum tunc ita animo et corpore fuisse effectum, ut 
et exitiosa cognosceret, et posset vitare. ldeo et ro- 
eam cum spinis natam affirmabimus, et in spinis 
nasci, naturalem rosz constitutionem et- generatio- 
nem consequi? Alia nobis aliunde et. rose natura 
et naturalis constitutio quzerenda. Quod natura in- 
situm est atque datum, et naturalem constitutio- 


nem consequitur, lex est, quz nullo-bominum inge-. 


nio, nulla temporum vicissitudine, nulla rerum 
varietate, nullo etiam ipsius naturze, si fleri posset, 
impetu, violatur; sed semper eamdem rem ad exi- 
tum usque consequitur. Quod si tollas, vel in aliud 
transmutare tentaveris, rem et ipsam perdes, et in 
aliam immotabis. Et scimus etiam dubitari an id 
virtute et facultate divina lieri posset, et conclu- 
dunt ex natura rei id implicare. At nos. nostris 


hisce temporibus agricolarum industria ita rosas. 


institui cernimus, ut absque spinis erumpant, neque 
minus venustiores, neque minus odoratiores. Quo- 
medo ergo à natura ita comparatum esse affirma- 
higmus? ldem est inter spinas nasci naturalem rosz 
constitutionem consequi affirmare, acinter domesti- 
cos parietes hominem nasci, naturalem hominis 
constitutionem. Et mirum est, quod cum in hoc 
flore omnium pulcherrimo plura possunt conside- 
rari quz ejus naturam consequi non absurde dice- 
remus, neglectis illis, ad spinas, qux. pessima sunt, 
animum attendainus, Ex Peripateticorum et inge- 
nuorum philosophorum schola notum id, ac satis 
certum habemus, ita propria esse rei illa, qux ad 
naturalem constitutionem consequuntur, αἱ de aliis 
dici, et aliis communicari minime possint salva 
utrorumque natura. Át inter spinas nasci soline 
rose convenit? Ergo inter spinas nasci non conse- 
quitur naturalem rose constitutionem. Át non ita 
propria ut sit aliis inconjuncta, ergo non natura 
data, ergo potest generari rosa, et sine spinis ge- 
nerari. Sed demus etiam rem ita se habere, et 
inter spinas nasci, consequi rosze naturalem consti- 
tutionem. Quid inde? Culturs, soli, aque, coeli 
tantam esse jam et facultatem in plantis, si Theo- 
phrasto aliisque credimus, ut.miras alterationes 


maluritatem, palma, ficus, amygdala, malus, py- 
ras, item punica, que eliam roribus nimiis, et prui- 
nis florem amitiit. Qua de causa. inflectunt ramos 
ejus ne subjecti humorem infestum excipiant, atque 
contineant. Pgrus et amygdala, etiam si mon pluat, 
sed αι ausiriuum. celum, aut nubilum, amittunt 
florem, et primos frucius , si cum defforuere tales 
dies fuerint. Idem refert lib. xvii, cap. 2, quz ha- 
buit ex Theophrasto, De causis plant. lib. «1, cap. 
11 : Αποθλητιχὰ δὲ μάλιστα τῶν χαρπῶν πρὶν πε- 
πᾶναι συχῆ, xai φοΐνιξ, xal ἁμυγδαλη, χαὶ μηλέα, 
καὶ ἄπιος. Ἱχανὸν γὰρ xaX ὁτιοῦν διυγρᾶναι, xal 
ἀσθενὲς ποιῆσαι, xal ἅμα τούτοις Ye καὶ πνευμάτων 
ἐπιγίνεται μέγεθος. Ἡ δὲ ῥόα τοῖς μὲν ἄνθεσιν εὖὐ- 
χατάπτωτος. ᾿Ασθενὶς γὰρ αὐτῶν f) πρόσφυσις * ὡς 
δ ὅταν φεχάδια, xai δρόσοι πέσωσιν, εἰσδυόμενα 
χατὰ τὸ ἄνθος ἀνυγραίνει xa ποιεῖ τὴν βολἠν. Ad 
καὶ χατάγουσι τὰ δένδρα, χαὶ οὐχ ἀφιᾶσιν εἰς ὕψος, 
ὅπως οἱ χύτινοι μὴ ὀρθοὶ γενόµενοι δέχωνται τὸ 
ὑγρόν. Οἱ δὲ xaX ἀνάπαλιν χελεύοωσι φυτεύειν τὰς 
ῥάδδους τούτου χάριν, ὅπως εὐὖθὺς χατανεύσωσιν. 
"Ot δ᾽ ὑγρότης alia τῆς ἀποθολῆς, χἀχεῖθεν δΏλον. 
Al γὰρ ἄπιοι χαὶ ἀμυγδαλαὶ, κἂν. μὴ βρἐχῃ, νότιος 
δὲ f| ὁ &hp καὶ ἐπινεφὴς, ἀποθάλλουσι xal τὰ ἄνθη 
χαι τοὺς πρώτους χαρποὺς, ἐὰν εὐθὺς μετὰ τὴν 
ἀπάνθησιν ᾗ. Theodoretus im capit. 1. Hseremia, 
Ἱστέον, ὅτι 6 "E6pato; ἀντὶ καρυῖνης ἁμυγδαλίνην 
enotv. Ἡ δὲ ἀμυγδαλίνη τὸ  ταχὺ τῆς τιμωρίας αἱ- 
νίττεται πρὺ γὰρ τῶν ἄλλων δένδρων ἀνθεῖ. 

Ibid., lin. 30. Ἡ δὲ πικρὰ ἀμυγδα.λη. Basilius, 
Ἡοπι, ὃ : Τινὰ δὰ καὶ τὴν £x. φύσεως καχίαν ἔπιμε- 
λείαις γεωργῶν θεραπευόµενα ἔγνωμεν ' οἷον τὰς 
ὀξείας ῥοιὰς, χαὶ τῶν ἁἀμυγδαλῶν τὰς πιχροτέρας, 


'ὅταν διατρηθεῖααι τὸ πρὸς τῇ ῥίζη στέλεχος σφΏνα 


πεύχης λιπαρὸὺν τῆς ἑντεριώνης μέσης δ.ελαθέντα 


δέξωνται, εἰς εὐχρηστίαν µεταθάλλουσι τότε τοῦ χυ- 


μοῦ τὴν δυσχέρειαν. Theophrastus, Histor. plam, 
lib. 1, cap. 8, ainygdalam ex amara dulcem eflici 
vult, si quis caudice cireumíosso przterforatoque 
mensura dodrantali undique lacrymam effluentem 
in idem defluere sinat. Vide ejusdem, De causis 
plant. lib. 1, capit. 21, quo loco amygdalam humo- 
ris. abundantia sterilem sic castigari tradit Plin. 


mutationesque in iis quotidie cernantur, et Hippon p.lib. xvii, cap. 27: Amygdale ex amaris dulces. fiunt 


auctor est, omnem plantam, et.silvestrem, et urba- 
nam cultum adeptam, aut non adeptam effici posse, 


et peccatum id non faciet? poena peccati? Deus. 


ipse? Adde, spinas et tribulos germinabit tibi. Si 
jam erant spinze, si jam tribuli, inania divina ver- 
ba, inanis pena et maledictio, quamvis dicas fuisse, 
sed non in penam, Hec sunt, Pereri, qua, et si 
non esset Eustathii, Basilii, Augustini, quorum pa- 
trum ! auctoritas, inducunt ut credam rosam ante 
peccatum factam esse absque spinis. 

Col. 716. lin. 98. 'H δὲ ἁμυγδαλῆ πρώτη. Plinius 
Jibr. xvt, Natur. Hist., cap. 25, Ex his qug hieme 
aquila exoriente, ut diximus, concipiunt, floret prima 
emnium amygdala mense Januario, Mariio.cero po- 


si-circum(osso stipite, et ab ima parte circum[orato 
definens pituita abstergatur. Africanus apud Geor- 
gicorum collectorem lib. x, medicine bujus memi- 
nit et alias subdit : Γλνχεῖαν 65 &x πικρᾶς ποιὴσεις 
εἰ, ἐχτρυπήσας τὸ πρέμνον ἐπὶ παλαιστὴν ἐν τετρα- 
γώνῳ, τὸ δάχρυον ἐχδέξη τὸ xaz' ἐνιαυτὸν, ἕως ἂν 
γλυχανθῇ. Κάλλιον δέ τινες ποιοῦντες περιορύττουσι, 
καὶ περιδάλλουσι χόπρον ὑείαν ἐπιχέαντες xal οὔ- 
pov, εἶτα προσχώσαντες ἁρδεύουσι κατ ἐνιαυτὸν, 
ἕως οὗ γλυκανθῶσι. Πᾶν δὲ στέλεχος ἀμυγδαλῆς ἐχ- 
χοπὲν ἀποδάλλει τὸν xapmóv. ᾽Απαλὴν δὲ xo Υλν- 
χεῖαν ἐκ σχλτρᾶς καὶ πικρᾶς ποιῄσεις, εἰ τὰ n gi 
τὸ στέχεχος ἕως τῶν ἐπὶ πολλῆς ῥιζῶν γυµνώδειας, 
καὶ ἁρδεύσειας συνεχῶς . ὕδατι θερμῷ πρὸ΄ τῆς ἀν- 
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θοθολήσεως. In quibus ultimis verbis ea sic cor- A visu ipso recreari, corporeque excitari, et quasi com- 


rigo, ἕως τῶν ἐπιπολῆς ῥικῶν. 

(οἱ. 716, lin. 54. Τὴν αὐτὴν 6? θεραπείαν. Aris- 
toteles lib. 1, De plantis, cap. 3, Amygdala quoque, εἰ 
mala granala suam malitiam per culturam amittunt, 
ei mala granata stercore porcino radicibus injecto, et 
aqua dulci frigida rigata meliora redduntur. Sed 
amygdali clavis confizxie, gummi per multum tempus 
stillantes meliores redduntur, multaque silvestres 
plante per hoc artificium hortenses fiunt ; et Paxa- 
mus apud collectorem Georgicorum lib. x, Περιο- 
ρύξας τοῦ δένδρου τὰς ῥίζας χόπρον ὑείαν ἐπίχρισον, 
καὶ χώσας ῥᾶνον οὕρῳ ἀνθρωπείῳ. Τὰ δὰ περὶ τού- 
του Év τῷ ἄλλῳ µου γεωργιχῷ βιθλίῳ τρίτῳ ἐν τῷ 
γεφ. QX&' τελεώτερον εὑρήσεις. 

lbid., lin. 55. Ἡ δὲ θή.εια φοίγιξ. Basilius, 
hom. 5: Καὶ ἴδοις ἄν ποτε τὴν παρ᾽ αὐτῶν ὀνομα- 
σομένην θήλειαν χαθεῖσαν τοὺς χλάδους olov ὀργῶ- 
σαν, xai τῆς συμπλοχῆς ἐφιεμένην τοῦ ἄῤῥενος ' 
τοὺς δὲ θεραπευτὰς τῶν φυτῶν ἐμθάλλοντας τοῖς 
Χλάδοις οἷόν τινα σπέρµατα τῶν ἀῤῥένων, τοὺς λε- 
ἵομένους ψῆνας. xal οὕτως οἷον ἓν αἰσθήσει τῆς ἁπ.- 
λαύσεως γίνεσθαι xai ἀνορθοῦσθαι πάλιν τοὺς χλά- 
δους, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον σχΏμα τοῦ φυτοῦ τὴν xó- 
µην ἀποχαθίστασθαι. Plin. lib. xui, cap. 4 : Arboribus, 
imo potius omnibus qua terra gignat, herbisque etiam 
uirumque sexum esse diligentissimi nature tradunt. 
Quod in plenum satis sit dixisse hoc in loco ;. nullis 
tamen arboribus manifestius, mas in palmite floret, 
femina citra florem. germinat tantum spine modo; 
et inferius, Catero non sine maribus gignere feminas 
sponte edilu nemore confirmant : circaque. singulos 
plures nutare in eun pronas blandioribus: comis, il- 
lum erectis hispidum afflatu, visuque ipso, et pulvere 


eliam reliquas maritare. Hujus arbore excisa viduas 


post sterilescere | feminas. Adeoque est veneris iniel- 
lectus, ut coitus etiam excogitatus sit ab homine ex 
maribus flore, ac lanugine, interim vero tantum pul- 
were insperso [eminis. Guillaudinus in Ἐργμιο et 
Oriente observavit ne feminz steriles sint, aut im 
maturum fructum perdant, mares eo intervallo seri 
uL ab iis pulverem ventus in illas perferat. Quod si 
longius distent, quam ut pulvis odorve pervenire 
possit, tum a mare funem religatum ad feminam 


C 


plexsu quodam reviviscere. Agricole subscribunf, 
testantur philosophi, experientia ipsa rerum ma- 
gistra ducimur ad consentiendum. Hoc ::quo animo 
ferre possemus, at quod refert Florentinus in Geor- 
gicis, palmam feminam non maris cujuscunque de- 
siderio teneri, sed unius tantum ad quem inclinat, ita 
ne et apprehensa pulchritudo arboris ingenium alte- 
rat, et cujus solius amplexum exposcit ;.quem postea 
agricole arte quadam deprehendunt, multis simul 
ramis ex diversis maribus col:ectis, et ad feminam 
sgram alque amore fatigatam propositis; statim 
enim ipsa, neglectisczteris, ad arborem sibi dilectam 
inclinat, et letitia quadam subsilit voti compos ; hoc, 
inquam, quis crederet? affectum, ::i morem, inelinatio- 
nemque ad similes arbores palmz non denegave- 
rim ; cognitionem quomodo concedere debeam ad- 
huc hzreo. Surculos ab arbore decisos, ideoque 
vita privatos, optime distinguendo, ac cognoscen- 
do, signa in surculo arboris amatz optime dijudi- 
cat; sed audiamus verba Florentini : 0 δὲ φοίνιξ 
ἐρᾷ xai δριµέως ἑτέρου φοίνιχος, xaX οὐ πρότερον 
παυεται τοῦ πόθου, ἕως ἂν αὐτὴν ὁ ἐρώμενος παρα- 
µυθήσεται. Ἔστι γὰρ ἰδεῖν τὸ δένδρον ἐπιχεναμμέ- 
vov, xai μὴ φέρον. τὴν ἰδίαν βάσιν, μηδὲ χαρποφο- 
ροῦν. Τοῦτο οὐ λανθάνει τὸν γεωργὸν, ἀλλ'ὅτι μὲν ἐρᾷ 
xai ἐρᾶται τεχµαίρεται, ἀγνοεῖ δὲ ποίου * διὸ παρα- 
πτόµενος φοινίχων πολλῶν, χαὶ πάλιν ἐπὶ τὴν Epo- 
σαν ἑπανιὼν, καὶ ἑφαπτόμενος τῇ χειρὶ, δοχεῖ φιλήµα- 
τιῶσπερ διαχονεῖν. Ποίου δὲ φο[νικός ἐστιν ax?) πόθος, 
σηµαίνει τρόπον τινὰ τῇ τῶν παθῶν καὶ τῇ τῶν χειρῶν. 
ὡς ἄν τις εἴπη νεύσει. Πρὸς ἐχεῖνον γὰρ ἀποθλέπει, xal 
ἐπὶ ἐχεῖνον πρόῤῥιξος ὥσπερ σπεύδουσα ἑαυτὴν ἐπιῤ- 
ῥίπτει. "Αχος οὖν γίνεται τῇ ἑρώσῃ τὸ τοῦ γεωργοῦ 
συνεχῶς ἁπτομένου τοῦ ἄβῤῥενος τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
προσπελάτσειν τῇ ἑρωμένῃ μάλιστα δὲ πραῦνει τὸν 
ἔρωτα, εἰ κατὰ τὴν ἄνθην ἐξελὼν ἀπὸ τῆς σχαςῆς 
τοῦ ἄῤῥενος ἐνθήσει τῇ κεφαλῇῃ τῆς ἑρώσης, xal λοι- 
πὸν dj φοίνιξ ἁγλαϊξομένη χάλλιστον καρπὸν οἶσει. 
In quibus necessario corrigendus est locus, et ita 
restituendus, εἰ χατὰ τὴν ἄνθην ἐξελὼν ἀπὸ τῆς 
σπάθης τοῦ ἄῤῥενος, ita enim ex arboris pars ex 
qua fructus pendent voeatur. Julius Pollux, Ono- 
mast. lib. 1, cap. 129, '0 δὲ καρπὸς ὁ μὲν τοῦ &ppe- 


perduci, ut maris fecunda vis per eam copulam ac ϱ vos ψὴν , ὁ δὲ τῆς θηλείας βάλανος, ἐξ οὗ δὲ χρέµαν- 


" vinculum irrepat. Refert Jovianus Pontanus Eri- 
dani. |. 1, palmas duas, marem Brundusii satum, fe- 
minam l|lydrunti steriles tandiu fuisse, quoad 
adult fusis ramis se invicem conspexerint, et tum 
quamvis longo tractu dissitas fructum. edidisse. 
Nonnus Dionysiacor., 42. 

"Apcera καὶ goírixa γεγηθότα θή.1εῖ uic yo. 
Mirus ac perditus amor arbores etiam vexans omni 
sensu destitutas ! Quis hac non fabulosa putaret? 
Plantas mutuo amore capi, ex iis molestissimum 
palmam sentire, si procul. marem a femina conseri 
contingat, alteram amantem arescere, versus ama- 
tum sese inclinare, surculo, lanugine vel etiam pul- 
vere si aspergalur, ct, quod. admirabilius, odore, 


«at οἱ βάλανοι σπάθη. Εἴρηχε τὸ ὄνομα Ξενοφῶν xal 
'Πρόδοτος, λέγων, ὅτι καὶ τόξα τινὲς εἶχον ἐκ ταύτης 
τῆς σπάθης. Ad lioc hujus arboris. ingenium expli- 
eandum multi summi viri vires ingenii contulerunt, 
"tL. alter altero eloquentior videretur. lnter c:teros 
Philostratus in. 1con., lib. 1, in Eq, Achilles Ta- 
tius Je Clisophrontis εἰ Leucippes Amovibus , lib. 1, 
et Theophylactus Simocatus, epist. 18, et in Quast. 
naturalibus , quist. 5. 

Ibid., lin. 59. ᾿Η δὲ συκάµινος éyé μέν. Plinius,. 
lib. xvi, cap. 22, Morus autem novissima germinat, 
cum primis folia demittit ; ek cap. 93, Serotino quo- 
dam geriminatu florent, maturantque celeriter, sicuti 
morus, que novissima urbanarum germinat, uec, niai, 
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exacto frigore, ob id dicta sapienlissima arborum. A τρυς ἀντέχῃ, xai τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου διὰ τῆς ἀοαιό- 


Sed cum capit, in tantum universa germinatio erum- 
pit, wt una nocle peragal etiam cum strepitu ; ex 
Theophrasto De causis plont., lib. 1, cap. 20, Ταῦτα 
μὲν πρωϊχαρπα χαθάπερ ἄμπελος, xai συχῆ, μᾶ- 
λιστα δὲ συχάµινος. Αὕτη μὲν γὰρ γυμνὸν ἔχει τὸν 
xapnóv* ὥσθ) ὅταν ὁ foc ἐπιθῇ, ταχὺ προηλλοίω- 
σε, βραχείας δεόµενος θερµότητος. "Apa δὲ xa ἐν 
αὑτῷ συνεργάζεται δύναμις ἰσχυρὰ, xai ἀθρόως 
ἐπιοῦσα καθάπερ χαὶ πρὸς τὴν βλάστησιν, ἡ γὰρ 
ὀψιότης ἐποίησεν ἀθροισμόν. "0θεν ἅτε βλαστήσεις 
ἀθρόαι, καὶ μετὰ φορᾶς γίνονται νεανιχῆς, ὥστε xat 
Ψόφον ποιεῖν, χαθάπερ τινές qaot, xai πέψεις τα- 
χεῖς. Et cap. 21: Ἡ μὲν οὖν τῆς συκαµίνου διὰ τοῦ- 
το. πρὠϊος * ὡς δὲ Μενέστωρ φησὶν, ἡ μὲν βλάστησις 
αὐτῆς ὁψία διὰ τῆς ψυχρότητος τοῦ τόπου, ἡ δὲ πέψις 
ταχεῖα διὰ τὴν ἀσθένειαν. 

Col. 716, lin. M. 'H δὲ ἑλαία. Oleas et reliquas 
arbores, quarum bic mentio fit, post zestivum sol- 
stitium folia convertere narrat collector Geopon. 
ex Florent., cap. 2, Προσημαίνει δὲ καὶ τὰς τροπὰς 
θερινὰς στραφέντα τὰ φύλλα τῆς ἑλαίας, ὥσπερ ἡ φι- 
λύρα xaX ἡ πτελέα xal dj λεύχη, Quod experientia 
eertum esse confirmat Antonius Mizaldus De secret. 
agrorum, lib. i1, cap. 17, et Gellius lib. 1x, cap. 7, 
Vago et scriptum εἰ creditum est, folia olearum 
arborum brumali et solstitiali die converti, et que 
pars eorum (ueral inferior, atque occultior, eam su- 
perfieri, atque exponi ad oculos, et ad solem, quod 
nobis quoque semel atque iterum experiri volentibus 
ita esse propemodum visum est. 


lbid., lin. 44. Τῆς δὲ ἡμέρου συκῆς. Basilius, 
hom. 5: Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα xal περὶ τῶν συχῶν φα- 
σιν * ὅθεν οἱ μὲν τὰς ἀγρίας συχκᾶς παραφυτεύουσι 
ταῖς ἡμέροις, οἱ δὲ τοὺς ὀλύνθους ἐχθήσαντες, τῶν 
εὐχάρπων χαὶ Ἡμέρων συκῶν τὴν ἀτονίαν ἰῶνται 
ῥέοντα Ίδη, καὶ σχεδαννύµενον τὸν καρπὺν τοῖς ὁλύν- 
Got; ἐπέχοντες. Theophrastus, Hist. plant. libr. 1t, 
cap. 9, ait caprificationem compertam ad auxilium, 
ne ficus fructus amittant. lJeoque in regionibus illis 
in quibus fructuum jactura mon fit, caprificandi 
usum nullum penitus esse, ut in ltalia, in locis item 
aquiloniis et macris, ut inPhaleio Megarensis agri, 
et quibusdam partibus Corinthii, et in eodem ca- 
pite caprificandi rationem multis prosequitur, quem 
vide sicut et Plinium lib. xiv, cap. 19, et Palladium, 
lifo. 11, cap. 10. 


lbid., lin. 51. Επειδῆ δὲ áxaAóc ἐστι. Basi- 
lius, hom. 5, Καὶ ὧν μὲν ἁπαλὺς ὁ καρπός * παχὺ 
τοῦ φύλλου τὸ σχεπαστήριον, ὡς ἐπὶ τῆς συχής ΄ ὧν 
δὲ ol καρποὶ στεγανώτεροι ἑλαφρὰ τῶν φύλλων d 
προσθολὴ, ὡς ἐπὶ τῆς χκαρύας. "Ότι ἑχεῖνα μὲν 
διὰ τὸ ἀσθενὲς πλείονος ἐδεῖτο «rn βοηθείας ' τού- 
ποις δ ἂν προσθλαθὴς ἐγένετο ἡ παχυτέρᾳ περιθολῇ 
£x της ἁπ αὐτῶν σχιᾶς, 

Ibid., lin. 54 Διὰ 67] τοῦτο καὶ τὸ φύ.1.1ον. Ba- 
silius, hom. 5, Πῶς κατέσχισται τός ἀμπέλου τὸ 
φύλλον, ἵνα καὶ πρὸς τὰς Ex τοῦ ἀέρος βλάδας ὁ 86- 


τητος δαψιλῶς ὑποδέχηται ; 

lbid. lin. 57. Οὗτος οὐδὲν dpróv. Basilius, 
hom. 5, Οὐδὲν ἀναίτιον οὐδὲν ἁπὸ ταὐτομάτου, πάντα - 
ἔχει τινὰ σοφίαν ἀπόῤῥητον. Augustinus lib. 1, De 
Genes., contra Manichaos, cap. 16, confutat eorum 
inseiliam, qui quarum rerum ipsi usum ignorant, 
eas prorsus. inutiliter et supervacue conditas cen- 
sent. Aristoteles pluribus in locis Deum et naturam 
nihil agere frustra contendit, et precipue 1, De ce- 
lo, text. 51, etlib. 11 text. 50, et text. 59 ; et lib.i, 
Polit., cap. 5, et alibi; et Theophrastus De causis 
plant., initio, Οὔτε γὰρ ἡ φύσις οὐδὲν µάτην noct, f 
τεφιάνοια βοηθεῖν ἐθέλει τῇ φύσει. Et Plinius progem. 
lib. 92 :. Nihil a rerum natura sine aliqua occultiore 


D causa gigni, seribit; et lib. xxvin, cap. 24, Adeo 


nihil parens illa rerum omnium sine ingentibus cau- 
sis genuit ; et Palingenius in Vitze zodiaco, 
Quam nihil incassum faciat natura, Deusque, 


Qui secxm hac reputat non casu, sed ratione, 
Consilio jussuque Dei fieri omnia dicet 


Col. 717, lin. 1. “Εν γὰρ ὕδωρ διὰ τῆς ῥίζης. , 
Basilius, hom. 5, "Ev ὕδωρ, διὰ τῆς ῥίζης ἑλχόμε- 
yov, ἄλλως μὲν τρέφει τὴν ῥίζαν αὐτὴν, ἄλλως δὲ τὸν 
φλοιὸν τοῦ στελέχους, καὶ ἄλλως tb ξύλον, xal τὴν 
ἐντεριώνην ἑτέρως. Τὸ αὐτὸ καὶ φύλλον γίνεται, καὶ 
εἰς ἀχρέμονας, xal χλάδους χατασχίξεται, xal τοῖς 
χαρποῖς παρέχει τὴν αὔξησιν, χαὶ δάχρυον τοῦ qu- 
τοῦ, χαὶ ὁπὸς ἐκ της αὐτῆς αἰτίας προἐρχεται. In 


C eandem sententiam. Sextus Ἑρὶντ. Pyrrhon. fIy- 


poth. lib. 1, Καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ Ev xai μονοειδὲς 
διαδόµενον εἰς τὰ δένδρα ὅπου μὲν γίνεται φλοιὸς, 
ὅπου δὲ χλάδος, ὅπου δὲ καρπὸς, καὶ ἤδη σΌκον, xa 
ῥοιὰ καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστον ᾿ hoc siquidem ita eve- 
nit quemadmodum idem cibus concoctus aliquando 
fit vena, interdum arteria, interdum os, nonnun- 
quam nervus et unumquodque aliorum; et in mu- 
sicis unus et idem musicorum flatus in tibiam in- 
spiratus, modo acutus fit, modo gravis ; eL manus 
lyre impressa nonnunquam gravem sonum, non- 
nunquani acutum reddit ; et in aliis rebus idem con- 
tingere cernimus i 

lbid., lin. 4. Καὶ éx τῆς αὐτῆς vociboc. Dasi- 
lius, hom. 5, Πῶς πάλιν £x τῆς αὐτῆς νοτίδος ἐν μὲν 
τῇ ἀμπέλῳ οἵνος συνίσταται, kv δὲ τῇ ἐλαίᾳ τὸ ἔλαιον ᾿ 
xai οὐ τοῦτο µόνον θαυμαστὸν, πῶς ὧδε μὲν cb ὐ- 
χρὸν ἀπεγλυχάνθη, ἐχεῖ δὲ λιπαρὸν γέγονεν, ἁλλ) ὅτι 
καὶ ἓν τοῖς γλυχέσι χαρποῖς ἀμύθητος ἡ παραλλαγὴ 
τῆς ποιότητος. "Αλλο γὰρ τὸ ἓν ἀμπέλῳ Υλυχὺ, xal 
ἄλλο τὸ ἐν µηλέχ, καὶ σύχῳ, xai φοίνικι. De succo- 
rum in plantis differentiis adesis Theophrastum De 
llistor. plant. lib. t, cap. 19, et ejus interpretem 
Plinium lib. xv, «ap. 23, qui diffusissime horum 
varietatem pertractant. 

lbid., lin. 9. Kal αὑτὰ δὲ τῶν δένδρων. Basi- 
lius, hom. 5, "Αλλο γὰρ τοῦ σχίνου τὸ δάχρνον, xa 
ἄλλος ὁ ὁπὸς τοῦ βαλσάµου, xal vápÜnxég τινες ἐπὶ 
τῆς Αἰγύπτον, xal Λιθύης ἕτερον ὁπῶν γένος ἁποῦα» 


-— x 


£35 LEONIS ALLATII 8356 


χρύουσι. (uz sint arborum lacrymz, et qui succi A eam qua superest sibi reservare; falsum item 


explicat Theophrast. De causis plant. libr. vi, 
eap. 18, Καλοῦσι δὲ τὰ μὲν ὁποὺς, τὰ δὲ δάχρυα. 
Κοινότερον δὲ ὁ ὁπός. Διαφέρει δὲ ἴσως οὐδὲν, ἐπεὶ 
τό Ys χοινότατον ἀνωνύμως λεγόμενον’ 1| ὑγρότης 
οἰχεία καθ ἕχαστον πέψιν ἔχουσα. Διά δὲ τὸ σωµατω- 
δεστέρας εἶναι καὶ γλίσχρας, τὰς δ᾽ ὑδατώδεις, ἀγλί- 
σχρους, τῶν μὲν γίνεται πῆξαι, τῶν δ᾽ o0. Πρὸς ἑνίας 
δὲ xol παρεμθάλλουαίἰ τι τοῦ πῆξαι, xal σνλλέχειν. 

Ibid., lin. 40. "AAJ4o γὰρ τῆς σχίνου. Lentisci 
lacrymam mastichem esse colligitur ex Theophrasto 
De hist. plant, lib. ix. c. 1, Συνίσταται δὲ xai ἐπὶ 
τῆς σχίνου, καὶ ἐπὶ τῆς ἀχάνθης τῆς ἱξίνης καλου- 
µένης, ἐξ ὧν ἡ µαστίχη. Quae autem sit ixine el 
quam mastichem procreet idem prosequitur, lib. vi, 


cap. 4, 'H ἱξίνη φύεται μὲν οὐ πολλαχοῦ’ ῥιζόφνλλον B 


δὲ ἐστιν" ἀπὸ δὲ τῆς ῥίζης µέσης ὁ σπερματιχὸς ἄχα- 
vog ἐπιπέφυχεν, ὥσπερ μῆλον εὖ µάλα ἐπικεκρυμμένον 
ἐπὶ τῶν φύλλων, Οὗτος δὲ ἐπὶ τοῦ ἄχρου φέρει τὸ 
δάχρυον εὔστομον, xal τοῦτό ἐστιν dj ἀχανθιχὴ xal 
4j µαστίχη. Ego tamen magis ad mentem auctoris 


, et ad sententiam legerem, xal τοῦτό ἔστιν 1| àxáv- 


6o µαστίχη, et ni vererer ab aliquibus tanquam 
audax accusari, libenter utique pro ἄχανος, &xav- 


θος legerem, ut modus plrasisque una eademque 
Theophrasto servetur ; dicit enim hanc mastichem 
generari ἐπὶ τῆς ἀχάνθης, non ἐπὶ τοῦ ἀχάνου, ex 
quo non ἀκανθιχή, sed ἀκανιχή, diceretur, quemad - 
modum et ἀκανικαὶ ἄχανθαι apud ipsum leguntur, 
Jib. 1v, cap. 7, Hist. plant. Etsi ἄχανος velis reti- 
nere, quare ejus sententiam non concludes, καὶ 
τοῦτό ἐστιν ἡ &xavox] µαστίχη Ἱ Sed dubitasse satis 
de hac. Plinius lib. xn, cap. 17, Sed mastiche quo- 
que gemina est, quoniam et in Asia Groeciaque repe- 
ritur, herba radice [olia emittens, el. carduum simi- 
lei malo seminis plenum, lacrymaque erumpit incisa 
parte summa vix ut dignosci possit α mastiche vera. 
Nec non 6ἱ tertia in. Ponto esi bituminis similior. 
Laudatissima awtem est Ghia candida, cujus pre- 
t'un in. libras xx, nigrg vero xu. Chia « leutisco 
traditur gigni qunmi modo, adulteratur yt. thura, 
resina. Petrus Bellonius, Observation. lib. n, cap. 8, 
Mastiches proventus in ea. insula Chio tanjus est, ut 
singulis annis Turcico imperalori pro qualernis vel 
quinis millibus ducatorum pendant in deductionem ejus 
summa quam illi tributi nomine dare debent, et sin-. 
qulas centenas libras centenisquinis ducutis estimant, 
quidquid ejus superest sibi reservant. Galli mercatores 
mastiches pretium idem perpetuo esse considerantes exi- 
stimant; atque etigm referunt incolas,collecta ejus certa 
quantitate, reliquam abjicere. Sed id veritati maximc 
cohtrarium est : nam uti aizimus magnas. impen- 
sas in lentisci fruticibus colendis, et curandis [α- 
ciunt; sed quoniam Turcico imperatori singulis annis 
pro quatuor, aut plurium millium ducatorum csti- 
matione pendunt, ejus prelium vel augero, vel immi- 
nuere non licet. In quibus multis labitur DBellonius. 
Verum enim est, incolas przscripta quantitate col- 
Ieeta reliquam vcl aljicere, vel negligere. Falsum, 


pretium mastiches Turcico imperatori nomine tri- 
buti persolvi : sed bec sunt alterius negotii. Dale- 
campius Pliniuin reprehendit quod falso mastichem 
resinis liquidis annumeraverit, lib. xiv, cap. 30. 
Sed immerito. Mastiche enim dum - effluit, ante- 
quam coalescat , fluida est quemadmodum et tere- 
binthus. Et forsan tempore Plinii res aliter se ha- 
bebat ac modo videmus. Communis est omnium 
in ea insula traditio a majoribus excepta masti- 
chem prius liquidam fluidamque fuisse. Verum 
postquam sanctus Dei martyr Isidorus in ea insula 


-mariyris corona ditatus, ad coelestem patriam 
-commigravit, in durum corpus veluti gummi con- 


crevisse, idque sanguine tanti martyris prasstitum 
fuisse, dur per illas arbores dilacerandus equis 
immanibus ligatus trahebatur. Facti hujus memi- 
nit Nicolaus Pepagomenus oratione in dictum san- 
ctum, quam Latinam a nobis (actam una cum Greca 
publico commodo, Deo dante, edemus. ls itaqueait : 
Λόγος δέ τις φέρεται χαὶ ἡμῶν ἄχρι φθάἀσας, ὡς τὸν 
vüv χαταῤῥέοντα τῶν σχίνων ὁπὺν, xa) πηγνύμενον, 
ἴστε πάντες ὁπόσα τούτον παρὰ τοῖς Χίοις µόνοις 
φορὰ, καὶ ὡς εἴπερ τι τῷ βίῳ τούτῳ λυσιτελέστατον 
καθ) αὑτόν το xai τοῖς ἄλλοις ἐπιμιγνύμενον, μὴ 
πρόσθεν ἰσχυβὰν εἰωθότα λαμθάνειν τὴν πῆξιν. xàv- 
τεῦθεν τοῖς ὕδασιν, ὕοντος, συμπαραφερόμενὀν τε xa 
ἀπολλύμενον. Ὅτι μὴ πάνυ μετρίου τινὸς ἄνευ. ol τοῦ 
μάρτυρος ἆθλοι, καὶ τὰ λαμπρὰ κατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἀγωνίαματα, καὶ τὸ τῆς γνώμης ἀνένδρτον, xat αἱ 
συχναὶ καρτερήσεις, εἰς ὃ νῦν ὁρᾶται, πρὸς λίθου 
φύσιν ἐγγὺς µετεποίησαν, ἅμα τε τούτῳ τοσαύτην 
εἰργάσατο τὴν ἐπίδοσιν, ὡς µηδένα μικρρῦ τῶν ὁπή- 
ποτε γῆς οἰχούντων μὴ τῆς κατ᾽ ἔτος ἀπολαύειν φο- 
ρᾶς. Μηδὲ γὰρ ἂν τοῖς πρὸ τοῦ πᾶσιν Ασχληπιάδαις, 
οὐδενὸς ὅτου τῶν πρὸς ἱατρείαν παθῶν oq µεμνημέ- 
νοις, πολλάχις σχεδὸν ἀμνημοσύνη τούτου προσῆν, 
καίπερ τοῖς χαιριωτάτοις συµθαλλοµένου τὰ περιτ- 
τεύοντα τῶν ὑγρῶν ἀποχαθᾶραι xaX ἀλγηδόνας ἔστ.ν 
ἃς ἐπιχουφίσαι τε χαὶ χοιµίσαι, xal τὰ παρειµένα 
τοῦ σώματος ἰσχυροποιῆσαι, χαὶ νευρῶσαι, φύσιν 
ἔχοντος. "Όντως ἁρίστου xal θαυμαστοῦ, Υεωργοῦ 
χαρπὺς ἤδιστος xat! ἐπωνυμίαν αὐτοῦ τὴν, ἑνέργειαν 
χεχτηµένος. Πλὴν ὅσον ὁ μὲν xai ψυχὰς χαμνούσας 
ἀξιοί θεραπείας, xaX τοῖς τὸ σῶμα πονήρως ἔχουσι 


D δμρεῖται εἣν ἴασιν' ὁ δὲ τῷδε βραχεῖαν ἑνίησι τῆς 


ἰατρείας ἁπόῤῥοιαν. 

Ibid., lin. 11. Καὶ &.14oc ὁ τῆς βαΊσάμου. Theo- 
phrastus in valle Syriz nasci, fructum magis odo- 
ratum esse quam lacrymam, et incisura facta ex 
caudice, sive parte superna, astate tota succum, 
sed illum paucissimum colligi, lib. :x. De histor. 
plant., cap. 6, Τὸ δὲ Báloapov γίνεται μὲν ἐν τῷ 
Αὐλῶν, τῷ περὶ Συρίαν, παραδείσους δ' εἶναί qaot 
δύο μόνους, τὸν μὲν ὅσον εἴχοσι πλέθρων τὸν δ᾽ ἕτερον. 
πολλῷ ἑλάττονα. Reliqua vide apud 'Theophrastum, 


ex quo Plinius lib. xi, cap. 95, sua accepit, nes 


convenit in omnibus de historia balsami auctorum 
sententia. Plinius dicit balsamum uni terrarum 
judxi concessum ; Dioscorides concedit etiam, 
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Agypto; Strabo lib. xvi silvestre nasci tradit in A seculis excoctum, glebam habui erutam prope Nar- 


maritimis Sabzorum ; Theophrastus silvestre bal- 
samum nullum usquam repertum accepit; Pausa- 
nias in Beoticis arbores in Arabia describit, myr- 
torum magnitudine, foliis amaraci. Vide reliquam 
historiam viperarum sub ejus fronde latitantium, 
Plinius incidi vitro, lapide osseisque cultellis, ferro 
Izdi, Theophrastus ferreis unguibus cadi , Plinius 
primam gratiam esse lacrymae, secundam semini, 
tertiam cortici, minimam ligno ait; Theophrastus 
primam fructus, secundam lacrymae, ultimam vir- 
garum. Diversam hujus balsami colligendi ratio- 
nem sine censura narrat Brocardus monachus et 
$e vidisse fatelur, in descriptione terre sancta : 
Est etiam ibi hortus Balsami, qui irrigatur a fonte 
parvo, uberrime tamen fluente, in quo. aiunt beatam 
Virginem puerum Jesum lavisse : ob id habetur fons 
dle in venerutione, nedum a Christianis, verum el a 
Saracenis. Modum colligendi balsamum hunc mihi 
Saraceni ostenderunt. Carpebant folium unum a sti- 
pite, adluerent enim folia stipiti, el contra radium 
solis illud discerpentes, guttam. lucidissimam et su- 
pra modum odoriferam elicuerunt : et is. est. verus 
liquor balsami : qui in phialas vitreas colligitur, et 
ad diversas mundi partes mittitur, tametsi raro sine 
mixiura ad regiones nosiras perveniat. Aiunt eliam, 
si [olium illud contra rad.um «solis non frangeretur, 
suinime succum il'um stillaret. 

Col. 717, lin. 15. Ἱστοροῦσι δέτινες καὶ τὸ fj4e- 
xtpor. Basilius, hom. $5, Λόγος δέ τίς ἐστι χαὶ τὸ 
Ίλεχτρον ὁπὸὺν εἶναι φυτῶν εἰς λίθου φύσιν ἀποπηγνύ- 
psvov. Psellus de lapidibus duplex electrum consti- 
tuit, ugum ludicum, alterum Libyticum, et dicit 
reperiri juxta fluvium Eridanum, subdit, Ἔνιοι δὲ 
xa δάχρυον αὐτό φασι δένδρου τινός. Κοῦφον γάρ ἐστι 
xa θυμιᾶται, ὡς ὁ λιδανωτὸς xal ἡ µαστίχη. Varias 
auctorum sententias de succino, etl ejus origine 
collegit Plinius, lib. xxxvi, cap. 2 et 9, quas 
hic recensere ineptum esse duxi. Si quis eruditio- 
gem tanti viri et. admirari et venerari desiderat, 
adeat locum mirum sane, et omnimoda prudentia 
doctrinaque relertissimum. Nos miselli item et 
pauperes ad illum quid addemus? Aristoteles lib. 
De mirabilibus quscultgtion, ad fictitia poetarum 


bonem in. ejus lapidis fodinis dimidia ex parte - 
gram , altera flayam, succini modo : quod argu- 
mento certissimo est, succinum eo modo gigni quo 
diximus. | 

lbid., lin. 19. Τοῦτο τὸ 1*14:axórx φῶς. Qusnam 
fuerit lux illa prima priscis illis temporibus nec 
non hisce nostris controversum adhuc est : dequa 
fuse et enucleate multi disputarunt. Damascenus 
lib. uw, Fid. orthod., c. 7, existimat, lucem illam 
fuisse elementum ignis. Ambrosius Catharinus ait 
lucem illam fuisse lucem solis perfectam, aeque ac 
nunc est ; cujus perfectionis et pulchritudinis ma- 
gnum esse argumentum, quod ea Deus ipsesuo ju- 
dicio comprobavit. Beda in Hexzaem., Nicolaus De 
lyra, Tostatus, et alii arbitrantur primam illam 
lucem non fuisse solem, sed corpus quoddam lu- 
cidum ad similitudinem dense lucentisque nubis 
in superiori parte mundi videlicet, in qua postea 
80] est positus, quod circa densiorem materiz par- 
tem, quà medium mundi locum circumplectebatur, 
in orbem conversum, dierum et noctium vicissi- 
tudines efliciebat, et ex illo lucido corpore postea, 
quarto die formatus est sol amplioris prastantio- 
risque lucis additiune. Dionysius Areopaygita part. 1, 
cap. 4, De divin. nomin., quem sequuntur D. Tho- 
mas prima parte qua'st. 67, art, 4, et qusst. 70, 
art. 1; Dionysius Carthusianus super primum cap. 


Genes. art. 9; Pererius et alii existimant, non 


aliam fuisse, quam lucein solis, sed primo quidem 
die veluti infurmem, et imperfectam esse factam, 
quarto autem die fuisse absolutam et consummatam. 
Αὐτὺ γάρ ἐστι «b φῶς, εἰ xal τότε ἀσχημάτιστον fjv, 
ὅπερ ὁ Octo; ἔφη Μωσῆς, χαὶ αὐτὴν ἐχείνην τὴν 
πρώτην ὁρίσαι τῶν xa8' ἡμᾶς ἡμερῶν τριάδα. Καὶ — 
ὥσπερ, etc. Noster auctor, et Basilius cum eo hom. 
6, cujus verba hic ascribam, ne eadem szpius co- 
gar repetere, tradit primam hanc lucem fuisse crea- 
tam per se, et immaterialem, quarto autem die 
factum esse corpus solis, tanquam ejus vehiculum 
cui insita et impressa est. Τότε μὲν γὰρ αὐτὴ τοῦ 
φωτὸς ἡ φύσις παρήχθη, νῦν δὲ τὸ ἡλιαχὸν τοῦτο σῶμα 


"ὄχημα εἶναι τῷ πρωτογόνῳ ἑχείνῳ φωτὶ παρεσχεύα» 


σται. Ὡς γὰρ ἄλλο τὸ πῦρ xat ἄλλο ὁ λύχνος, τὸ μὲν 


commenta refugit. Dalecampius aliam succini ori. D τὴν τοῦ φωτίζειν δύναμιν ἔχον, τὸ δὲ παραφαίνειν τοῖς 


αἶνεπι contra Plinium ita narrat : Jn regione, quc 
succinum mittit, resirifere nulle sunt arbores. At 
in. septentrionalium littorum trgcty bituminis certe 
genus [lavum est ut nigrum apud nos in. Arvernis, 
ejusque παρα flava, qualem e Saxonibus afferunt, 
et petroleum vocant, ui apud nos gira. Cum ergo 
[fonte suo scalurit. bitumen id molle adhuc, et liqui-. 
dum, obvia quaque amplectitur, retinet, includit. 
Fluctu vero lambente in altum. provolutum magis 
vertigine, et salsugine, temporisque diuturnitate du- 
rescit, ut apud nos pissasphaltum, et jam tum suc- 
cinum est, sicque concretum in littore ejus scaturi- 
gini opposito adversis ventis ejicitur. Gagatis, qui 
procul dubio bitumen est in. visceribus terre multis 


δεοµένοις πεποιηµένον' οὕτω xal τῷ καθαρωτάτφ 
ἑχείνῳ καὶ εἰλικρινεῖ, xa ἀθλῳ φωτὶ, ὄχημα vov 
ol φωστῆρες κατεσχευάσθησαν. ldem videtur sentire 
Gregorius Nazianzenus, ei alii, quos supra lau- 
davimus. Hanc ultimam sententiam, quamvis mi- 
ram a quibusdam existimatam, et novum inducen- 
tem miraculum quod minime admittendum in histo- 
ria creationis , ut multis videtur, in sua doctrina 
ita defenderet Palingenius ex sui Zodiaci Vite 
libr. xis, ait enim Deum sua omnipotentia ac scien- 
tia extra ccelum plura et majora creasse, quinimo 
cum potuerit 


— Facere infinita, putandum est 
Fecizse infinita omnemque explesse vigorem, 
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Nec servasse in se vanum, vel. inutile quidquam, Α vus in Eclogis pliysicis, Julianus Apostata , hymno 


«Hoc autem iufinitum esse 


Puram, immensam, et sine corpore lucem, 
Lucem, qua nostri solis longe minor est lux, 
Lucem, quam terreni oculi non cernere possent, 
Lucem, quam ez sese e[fundit Deus infinitam. 


Et illam lucem esse sine corpore quod minime 
videtur inconveniens, cuin lux non proveniat.a ma- 
teria, sed a forma, 

— Ex qua vis et decor effluit omnis. 

Qux cum concedantur formis corporeis, multo 

magis concedendum est formis incorporeis. 


Preserlim cum sint. pur magis, et tenues, et 
Participes multo uberius pulchrique boxique. 
]wo inter divos quo quisque potentior est, et 
Dignior hoc etiam majori lumine (ulgel. 

Uique inter stellas multo nitidissimus est sol, 
Sic inler divos lucet rex ille deorum. 


Non tamen obscurat reliquos, quin. perficit illoa. 


Nec requiritur aer, in quo tanquam in subjecto lu- 
men illud inhzreat, cum aer minime sit luminis 
subjectum, neque lumen sit in aere : 1mo ar con- 


tra est in lumine, et lux, stare potest absque aeris. 


cisu. Lux vero quie est in sole,est particula lucis di- 


vinz, ideoque in sole nitescit, quamvis in Deo non. 
comprehendatur propter materiam illius, quz eat. 


luci aptissima. 


Jlla etiam lux divina est impressa aliorum 
Divorum formis, quamvis non omnibus aque ,. 
Ut non stelle omnes aquali lumine [ucent, 

Sed magis una alia, quanto hec perfectior illa est. 
Utque una candela alias accendere plures, 

Nec tamen ipsa suum amittit, minuitve nitorem ; 
Haud secus illa Dei lux inviolata , nihilque 
Decrescens alios impertit lumine divos. 


Pal'ngenius itaque oppugnatoribus hujus sententia 


ita responderet : Lucem illam ita creatam sine ulla 
maleria potuisse per se subsistere sine aere, in se- 
melipsa veluti in propria forma, qu:e erat ab omni 
corpore et materia separata, et sic nullum novum 
inducitur miraculum; illa postea lux quarto die fuit 
soli communicala, non per mutationem substantia 
lem, sed per diversam applicationem, quemadmo- 
dum lumen divinum communicatur beatis, qua 
communicatione tiunt luminosi, sicuti mult:e can- 
dela accense a prima candela. Sed de hac Palinge- 
nii sentenlia aliorum esto judicium ; quzdam esse 


in Solem, et Proclus. 

Ibid., lin. 47. Τὸ &' αὐτὸ παράδειγµα. Hoc idem 
uberius prosequitur Basilius lom. 6: Lunam vero 
solis fulgore tegi, et in totum mutuata ab co luce 
fulgere, refert Plinius lib. i, cap. 9, cujus verba 
cum ad rem faciant hic as^ribam. Solis fulgoreeam, 
ut reliqua sidera,tegi : si quidem in lotum mutuata 
ab eo luce fulgere, qualem in repercussu aque voli- 
(are conspicimus. Ideo molliore εἰ ἱπιρετεεία οἱ 
solvere, tantum liumorem, atque etiam augere, quem 
solis radii assumant. Ideo et incquals lumine aspici-: 
quin ez adverso demum plena, reliquis diebus tantum 
ex se lerris ostendat, quantum ez sole ipsa concipiat. 
In coitu quidem non cerni : quoniam hasstum ome- 


D nem: lucis aversa. illo regerat unde acceperit. kpu- 


€. 


[cius lib. De Deo Socratis : Luna solis απιπία, πο 
ctis deus, seu corniculala, seu dividua, seu protumi- 
da, seu plena sit, vuria ignium face, quanto longius 
absit a sole, tanto largius illuminata pars incre- 
mento ilineris et [uminis mensem suis actibus ac pa- 
ribus dispendiis estimat. Et hanc ob causam Greci 
Rete solis filiam vocant, Euripides in Phanissis, 
CQ ὠιπαροζώγου θύγατερ 

HeAiov , 

ZeAaraía ,. ypvceóxvxAov φέγγος. 

llesiodus vero et Virgilius sororem : 

Nec fratris radiis obnoxia surgere luna. 

Thales dixit eam a sole illustrari , quod etiam 
Pythagoras, Parmenides, Empedocles, Anaxagoras 
εἰ Metrodorus senserunt. Avicenna et Macrobius 
lunam a sole mutuari lun:en credunt : reliqua verc 
astra de suo collucere. Antipho proprio cam lucere 
]umine, partes autem ejus absconditas accessu solis 
obscurari, tanquam imbecillius a fortiori, quemad- 
modum et aliis stellis contingit ; Ánaximander, 
Xenophanes proprium lunain habere lumen dixe- 
runt; Aristoteles proprium quidem, sed rarius ; 
Stoici subobscurum, et aereum ; Berosus auctore 
Cleomede, atque etiam Vitruvio lib. ix, cap. 4, quem 
vide, putavit lunz corpus pilam esse altera parte 
candentem, altera c:ruleam , ejusque mutationem 
fieri, prout magis minusve a sole corripitur. Cau- 
sas diversitatis apparentiarum in luna optime ex- 


qui el caute legi, et prudenter explicari debere D ponit Jacobus Milichius, comment. in locum Plinii 


censeo. Verum mihi semper in his rehus, in quibus 
natur vis et facultas, rerum diíficullate oppressa 
decunibit, et mentis humana acies, oculique cali- 
gant, nec nisi afflatu divino confirmari possunt, 
sauctorum Patrum sententia videtur probabilior, 
minimeque curiosus intellectum captivo, elsi non 
eadem qu:e el ego, sentientes invenero. 

Col. 717, ljn. 95. Kal ὡς ἕτερόν τι. Dasilius, liom. 
6 : Ὡς οὖν ἕτερον μέν τι τῇ φύσει ἡ λευχότης, ἕτερον 
δέ τι τὸ λελευχασμένον aia οὕτω xal τὰ νῦν εἶἰρτ- 
μένα. διάφορα ὄντα Ίνωται τῇ δυνάµει τοῦ χτίσαντος. 

lbid., lin. 28. Ἔπειτα τὸν ἤ.ιον ἐκ τοῦ πυρός. 
De solis natura, magnitudine, figura, conversioni- 
bus. defectu, signis, et motu, vide qua» refert S:o- 


a nolis supra positum. Verum eorum opinio, qui 
lunam et proprium lumen aabere, itemque a sole 
mutuari, quam etiam sequitur noster Eustathius, 
verior est et probabilior; habet enim suum pro- 
prium obscurum «quodammodo nec luminosum, 
carbonum  ins(ar, recipit vero solare splendeus, 
clarum quo sese ostendat, aliisque ad videndum 
quemadmodum interdiu sol viam aperit. Plura 
de his Cleomedes lib. n Meteor., inter csetera: 
"Ἠδεσαν δὲ καὶ oi παλαΐτατοι τῶν φυσικῶν τε xal 
ἁστρολόγων, ὅτι ἀπὺ τοῦ ἡλίου ἡ σελήνη τὸ φῶς ἔχει, 
ὡς δτλόν ἔστι πρῶτον μὲν Ex τῆς ἑτυμολογίας τοῦ 
ὀνόματος αὑτῆς, οὕτως ὠνομασμένης ix τοῦ σέλας 
αὐτὴν νέον ἔχειν ἀεὶ, xal ix τοῦ ἐπιδίδοσθαι δᾷδας 
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τοῖς εἰς τὰ Αρτεμίσ.α εἰσιοῦσι. Τοῦτο γὰρ μὲν σύμ- A gere et roborari cernimus. Ludovicus Fidelis De 


θολόν ἐστι τοῦ ἅ-ωθεν ἔχειν τὴν acf vy τὸ qus. 
lbid., lin. ult. Της ἡμέρας ἑκείνης µήτε οὔσης. 
Lego μὴ καιούσης, μήτε etc., ad mentem auctoris, 
qui hec duo in sole consideravit, lumen et calo- 
rem, lumen dedit diei, calorem soli : et ideo hic 
ait solem tantum ab illa die neque urente, neque 
calefaciente, sed solum illuminante lumen accipere. 
Col. 720, lin. 2. "Οτι δὲ ἐκ πυρὸς cvvécotnxev. 
Omnes fere veteres philosophi uno ore solem ca- 
lidum et candens quid esse affirmarunt, etsi in 
«slido hoc exprimendo non convenerint. Euripides 
in Phanissis ignem vocavit , 
"Hie. θοαῖς ἵπποισιν glAiccwr gAóza, 
οἱ in Phuetonte, 


θερμἡ δὲ ἄνακτος 
$40£ ὑπερτέλ.Ίουσα γῆς. 

Anaxagoras, et Democritus ferrum, vel saxum can- 
dens ; Parmenides solem etlunam de circulo lacteo 
voluit excerni,illum quidemarariore calidi mistura, 
hanc a densiore frigidi ; Xenophanes de nubibus in- 
censis ortum solem putat, et defectum iisdem ex- 
stinclis evenire, et alium rursus oriri ; Theophrastus, 
physicis igniculis de humida exhalatione componi ; 
Anaximandri et aliorum opiniones vide apud Sto- 
bzeum in Eclogis physicis, pag. 55; et Patres anti- 
qui, Basilius, hom. 6; Augustinus pluribus in lo- 
cis; Ambrosius lib. it. Hexaem. et alii. Et ex re- 
centioribus, Hugo de S. Victore Adnot. in Genes , 


cap. 6, solum, inquit, solem propriam babere lu- C 


cem, et ipsum ex igne esse factum, reliquas vero 
stellas ex aerea materia relucere potius, quam 
Jucere. Solem tamen, sicut et catera astra non 
esse calidze, nec ignez nature multi doctores, va- 
lidissimis rationibus concludunt. Sol enim incor- 
rüptibilis est, nec adinittit qualitates corruptivas, 
tales sunt calor et frigus. Astra et sol nec preter 
natiwam, nec violenter moventur : quod si essent 
ignea id accideret, ignis enim sursum movetur. S:c 
etiam nullum esset securum et tutum, omnia 
enim astrorum illo igne conllagrassent, cum non 
per lucem. solum sed etiam per calorem, caleface- 
rent et torrerent. Dicamus igitur, solarem calorem 
nihil aliud esse quam calorem ignis, solis fulgore, 


quo naturaliter trahatur, modificatum. Namque cum. 


inter alimentaria corpora igneum solum coelestein 
imitatur fulgorem, ipsum vero ita. ut plurimi ve- 
terum philosophorum, ob eam similitudinem astra 
ignea esse suspicati sint, fit valde consentaneum, 
ut similitudinis illius causa facile trahatur ignis 
coelesti lumine, quod etiam vestigium quoddam 
divinitatis ejus corporis est. Si plura cupis, adesis 
Franciscum Valesium De sacra philosophia, cap. 1. 
Denique sententia est Peripatelicorum, soleni per 
Junien facere tam calorem, tam frigus, diversa ta. 
ynen ratione, illum quidem per se, hoc autem per 
accidens; nam przsentia luminis facit calorem, 
absentia vero frigus: quo enim lumen solis, aut 
nullo.mode "t! tenuiter pertingit, inibi frigus vi- 


mundi struct. lib. v, cap. 5, quzstionem de calore 
solis proponk, ef. ad mentem nostri auctoris ita 
dissolvit : Verum hic, inquit, nonnihil suboritur an- 
zielatis, an soli perpeluus ligreat calor, απ calere 
prorsus sit destitutus ? Circa id varia circumferun- 
tur sensa ; nihil tamen alienum a veritate existima- 
verim, si ut soli splendor semper harens, eiiam in- 
lernus (tribuatur calor : qui circumquaque. diffusus 
hec calefaciat inferiora. Hinc quanto propius ad nos 
accedit sol, et noslro zenith vicinior: apparet, tanto 
illius intensior, et quo remotior a nobis, eo debilior 
percipiatur calor. Et proinde qui aone subsunt tor- 
ride vehementiori exuruntur dtu, quod illis sit solis 
perpendicularis calor, et qui absunt longius, majori 


D rigent frigore. Hinc fit, ut qui sub polo arctico, vel 


antarctico resident immensis alyoribus, sicut. qui sub 
zona torrida continuis subjaceant ardoribus. P'it'etiam 
ut sole horizontem nostrum occupante aer fervidior, . 
et abscedente rigidior deprehendatur. 

lbid., lin. 4. Tov διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον. Basi-- 
lius, hom. 6, Nov δὲ Ίλιον ἐπέταξε τοῖς µέτροις τῆς 
ἡμέρας, x2X σελήνην, ὅταν ποτὲ πρὸς τὸν ἴδιον κύχλον 
ἁπαρτισθῇ, ἀρχηγὸν ἑποίπσε τῆς νυκτός. Constant. 
Man. in Annal. 


Οὕτω οὖν τετἐ.Ίετο τὰ κατὰ τοὺς ἁστέρας 


Καὶ τέτακτο μὲν ἥαλιος ἀστὴρ ἡμεροκράτωρ': 
To δὲ σεἸήγης SAégapor ἀπύρσευσε τὴν νύκτα. 


lbid., lin. 7. "εστι δὲ ἡ »ὺξ σχίασµα. Basilius, 
hom. 6, Kat fj νὺξ ἐπὶ τὸ ἑναντίον ταῖς ἀχτῖσιν ὑπο- 
χωρεῖ, οὐδὲν ἕτερον οὖσα κατὰ τὴν φύσιν f| σχίασµα 
γῆς. Ὡς γὰρ ἓν ἡμέρᾳ 1j σχιὰ τῷ ἀντιφράσσοντι τὴν 
αὐγὴν παρυφἰσταται, οὕτως ἡ νὺξ, σχιαζοµένου τοῦ 
περὶ γῆν ἀέρος, συνίστασθαι πἐφνκεν. Plinius l. n, 
cap. 10, Terra subeunte repentinas obduci tenebras, 
rursumque illius umbra sidus hebetari. Neque aliud 
esse noclem quam terre. umbram, Palingenius in 
Zodiaco vita, lib. i. 


E Sed noz adversa in parle creatur, 
Quippe «liud non est quam terra atque equoris umbra. 


Ibid., lin. 11. Kal ὁ μὲν ἤλιος ὥσπερ. De solis 
prestantia, dignitate, vi admiranda, et potentia 
Dionysius Areopagita De divin. nominibus, cap. 4; 
Julianus Apostata, Orpheus, Proclus, Lycius, hymn. 
in solem, Plinius lib. n, cap. 6, elegantissime * 


D Eorum medius sol fertur, amplissima magnitudine ac 


potestate : nec temporum modo, terrarumque, sed side- 
rum etiam ipsorum celique rector. lunc mundi esse 
totius animum, ac planius mentem : hunc principale 
na(urg regimen ac numen credere dacet, opera ejus 
aestimantes. Πίο lucem rebus ministrat. auferique 
tenebras ; hic reliqua sidera occultat : hic vices tem- 
porum annumque semper renascen'em ex usu nature 
temperal; hic coli tristitiam. discu'it, atque. etiam 
humani nubila animi serenat; hic suum lumen εα- 
teris quoque sideribus [enerat. Proclarus, eximius, 
omnia intuens, omnia etiam exaudiens, ut priucipi 
litterarum. llomero placuisse in. uno. eo video. De 
solis encomiis lege Plutarchum lib. De doretrina 
principum ; Macrobium 1 Saturnalium; Ambrosium 
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lib. iv Hezaem., cap. 1; Gregorium  Nazianzenum A τοῖς χωρίοις περὶ ἃ συναθρόίζεται. Plinius Joce 


De nova Dominica, et orat. it, De theologia ; Joan- 
nem Jovianum Pontanum Üranie lib. 1; Augusti- 
num Eugubinum, Cosmop. cap. 4. 

Col. 720, lin. 15. Ἡ δὲ σελήνη οὐχ οὕτω. De variis 
lune mutationibus supra nescio qua diximus. Qui- 
dam augmentuni lunz flammz incremento tribuere, 
quie ordine paulatim cresceret, donec plena redda- 
tur, rursumque eodem pacto decrescere, donec in 
conjunctione prorsus exstinguafur, id quod etiam 
de menstrua occultatione Xenophanes asserebat. 

Ibid., lin. 16. Χρόνον δὲ 11.J10c καί. De tempore, 
ejus natura et aliis ad tempus spectantibus plura 
philosophi in physicis. 

Jbid., lin. 22. Τὸ δὲ ἔστωσαν slc σημεῖα. Non- 


nulli verba hec astrologie quam vocant judicia- Β 


riam, et pondus addere et auctoritatem presumunt, 
et illam scientiam, si qua est a Deo, ab ipso statim 
muudi exordio, hoc testimonio corroboratam, quin 
et mortalibus ad eam aucupandam, et sudoribus, 
et vigiliis propositam g'oriantur. Inquiunt enim, in 
ipsa siderum positione et aspectu, veluti in tabula 
quadam cerni omnia, qux usquam mundo huic in- 
feriori eventura sunt, omni dubietate ac incertitu- 
dine sublata. Verum hzc sententia quam habeat 
validitatem et robur, et quibus nitatur fundamen- 
tis ac rationibus alii ante nos satis accurate tra- 
diderunt, nec ratio nostre scriptionis id poscit ut 
ei nos eadem repetamus ; rerum eventus, que sit 
hzc vanitas, quotidie etiam nolentibus demonstrat. 
Basilius in hunc locum acriter contra hosce astro- 


logos invehitur. Chrysostomus, et Gregorius Ma. - 


gnus in i. cap. Matthaei, Augustinus lib. n, super 
Genes. od litteram, c. A7, et lib. 11, De doctrina 
Christiana, cap. 291, et alibi ; Eusebius De prapara- 
tione Evangel. lib. xiv, cap. 4; οἱ lib. vi, cap. 9. 
Quin et ingenti voluminum copia contra eos scri- 
pserunt Diodorus, Tarsensis episcopus , referente 
Photio in Bibliotheca, et Bardesanes Syrus eo dia- 
logo quem, rogatu amicorum, de fato, et adversus 


Chaldzos conscripsit, ut memorat Eusebius lib. vi, 


De praeparat, Evang., cap. 8, et ex. recentioribus 
Joannes Picus duodecim libris et alii. Plerique 
cum nostro Eustathio verba hac pertinere existi- 


dicto : Cum orientis atque occidentis radii rubent 

coire pluvias. Cum oriente radii non illustres emi- 

nebunt, quamvis circumdati nube non sint, plu- 

viam purtendunt. Si ante exortum nubes globabun- 

tur hiemem asperam denuntiabunt; si nubes solein 

circumcludent, quanto minus luminis relinquetur, 

tanto turbulentior tempestas erit; si vero etiam 

duplex orbis fuerit eo atrocior. Quod si in exortu 

fiet ita ut rubescant nubes maxima ostendetur tem- 

pestas. Plurima his similia refert Aratus Περὶ διο- 

cnpelev.. Collector Georgicorum lib. 1, Καὶ ὁ ftw 

δὲ, ἀνατέλλων. xat µελαινάµενος, ὄμθρους δηλοῖ. Καὶ 

ἀνατέλλοντος δὰ τοῦ flou, ἐὰν παρὰ τὰς ἀχτῖνας 

σχοτεινὸν νέφος φανῇ, Όμόρον δηλοῖ. Δυόμενος δὲ ὁ 

ἥλιας, ἐὰν xazà τὸ ἀριστερὸν µέρος νέφος μέλαν ἔχη- 
πλησίον, εὐθέως. ὅμθρον, προσδοχᾷν ' βρονταὶ δὲ καὶ 
ἀστραπαὶ ὅθεν Ὑίνονται, ἐχεῖθεν τὸν χειμῶνα ὃπ. 
λοῦσι. 

Ihid., lin. 28. Όταν δὲ αἱ 1εγόμεναι ἅλως. Ba- . 
silius, hom. 6, Καὶ τῷ ἡλίῳ δὲ ὅταν αἱ λεγόμενα: . 
ἅλως περιγραφῶσιν, ἢ ὕδατος ἀερίου. πλῆθος, ἡ πνευ- 
µάτων βιαίων χίνησιν ἀποφαίνονσιν' ἢ χαὶ οὓς ὀνο- 
µάξουσιν ἀνθηλίους, ὅταν, συµπεριτρέχωσι- τῇ τοῦ. 
flou φορᾷ, συμπτωμάτων τινῶν ἀερίων σημεῖα v(- 
νονται. Ὥσπερ οὖν xa αἱ ὁάδδοι, αἱ κατὰ τὴν χρόαν 
τῆς ἴριδος εἰς ὀρθὸν τοῖς νέφεσιν ἐμφαινόμεναι, ἕμ- 
6ρους, ἢ χειμῶνας ἑξαισίους, fi ὅλως τὴν ἐπὶ πλεῖ- 
στον μεταθολὴν τοῦ ἀέρος ἐνδείχνυνται. Aratus : 

0ὐδὲ μὲν ἠελίου σχεδόθεν με.ανεῦσαι dAoal 

Εὔδιοι, ἁσσότεραι LA xal ἀστεμφὲς usAavsvcae 

MaAJAov χειµέριαι. Δύο δ᾽ ἂν xaJezacepa: εἶεν. 
Ptolemzus quoque lib. it, cap. ultimo arearum ani- 
madversionem non neglexit : nam si una fuerit pura 
paulatimque evanescat, serenitatem : sin duz aut 
tres, hiemem significant. Atque hac cum ventoram 
turbulentia, subrubre, quasique perrupte, cum 
nive, caliginosze vero, ac spisse bac accidentia 
majora ac severiora portendunt. Áratus hzc pro- 
gnostica ita describit : 

El δὲ xé μι περὶ πᾶσαν dAcoal xvxAóocorcat, 

"H τρεῖς ἠὲ δύο περιχείµεγαι, ἠὲ pl etn, 

Τῃ μὲν dry drip ya Anvaínc ce δοχεύειν’ 


'ΡηΥγυµέγη ávépow* uapawopérn δὲ γαλήνης 
Ta) δύο 0" ἂν χειμῶνι περιτροχάοιτο σελήνη. : 


mant ad signa naturalium effectuum, serenitatis, D. Μείζργα Ó' ἂν χειμῶνα φέρει epuluxtoc ἁ λωὴ 


pluvize, ventorum, sterilitatis, sanitatis, morborum, 
serendi, secandi, navigandi, et medicandi, de qui- 
bus lib. xvut, cap. 35, copiose Plinius, collector 
Georgicorum, Aratus et alii; et nos nonnulla ex 
illis excerpere conabimur. 

lbid., lin. 93. Αχαὺς γὰρ τὸ ἁέρι. Basilius, 
hom. 6, Ἐπειδὰν γὰρ δι ἀχλύος ἡ ἀναφορὰ γένηται 
τοῦ ἡλίου, ἁμαυροῦνται μὲν αἱ ἀχτῖνες, ἀνθραχώδης 
δὲ xal ὕφαιμος τὴν χρόαν ὁρᾶται, τῆς παχύτητος τοῦ 
ἀέρος ταύτην ἐμποιούσης τὴν φαντασίαν ταῖς ὄψεσι. 
Μὴ διαχυθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς ἀχτῖνος ὁ πεπυχνωµένος 
τέως xai συνεστὼς &hp, δηλός ἐστι διὰ τὴν ἀπόρ- 
ῥοιαν τῶν kx τῆς γῆς ἀτμῶν κρατηθΏναι μὴ δυνη- 
θεἰς, ἀλλὰ τῷ π)εονασμῷ τοῦ ὑγροῦ χειμῶνα ἑπάξων 


Καὶ μᾶ.]Ίον ue Aar&Uca:, καὶ εἰ ῥηΥγοίατο uaAAov. 
Areas has coronas vocavit Plinius lib. t, cap. 29, 
quando videlicet circa solem et lunam, vel aliam 
claram stellam circulus conspicitur. Exsisiunt eae- 
dem corone circa lunam, el circa nobilia ástra ccelo 
quoque inherentia. Aristoteles de his lib. 1n, Me- 
teor. omnium absolutissime. . 

lbid., liu. 51 : Ἐπὰν δὲ xal ol καλούμεχοι. 
Aratus : 

Σκχέπτεο Ó' ἢ ἁγιόντος, 7) αὐτίχα δυοµένοιο 

El που οἱ γεγέων τὰ παρή.ια κικ.Άήσχονται. 

Ἓ νότου, ἠὲ βορῆος ἐρεύθεται ἢ ἑκάτερθεν, 

Μὴ δ᾽ οὕτω σκοπιἠν ταύτην ἁμινῆνα φυλάσσευ» 

Ov? γὰρ óc ἁμροτέρωθεν ὁμοῦ περὶ µέσσον ἔχωσυ" 

HéAtov χεῖναι vszéAat σχεδὸν Qxcaroio, 
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Γὔρνσιαι ἁμθοίη διόθεν χειμῶνος lórcoc. 
ΕΙ 8 μὲν &x βορέαο u^ oa gouiccotto , 
'Ex Ls pa Zrotác κε gépov γοτίη δὲ γότοιο. 
Ῥ sz 


ov ῥαθάμιγγες ἐπιτροχόωσ᾽ O&toio, 
Ἑσπερίοις xal uaAAor ἐπιπρεπὲς ἤματι τούτοις" 


Ἑσπερόθεν γὰρ ὁμῶς σηµαίνεται ἐμμενὲς alsi. 
De antheliis, sive pareliis, Aristoteles, Plinius, et 
alii. 

Col. 790, lin. 33 : Καὶ zdJuv ἡγίχα ῥάδδοις. Ari- 
stoteles Meteor. lib. 111, parelia scribit,et virgas ea- 
dem ex causa fieri, sed nubis habitu diverso, siqui- 
dem cum illa caliginosa, ei zqualis, ac preterea 
aquosa densaque fuerit, tum visuin tanquam a levi 
speculo ad solem reflexum candorem concipere. 
Solem enim et colore et figura referre parelium, 
ac nubis quidem zqualitatem coloris esse causam, 


IN EUSTATHII HEXAEM-ZRON NOTAE. 
A hoc concedant oculis nostris, ut ea duo sidera, mani— 


reflexionem autem visus ad nubem tanquam specu- D 


lum fgure, cum illa ut nondum sit aqua, ita con- 
festim sit in ea mutanda, ideoque pluviam porten- 
dere parelium magis ad austrum quam ad boream 
sitam, quod illius aer facilius quam hujus in aquam 
transeat. Denique oriente et occidente sole cerni, 
non alte sed oblique sita, ut et virgas, quae propter 
nubium inzqualitatem sic.vocantur. ' 
lbid., lin. 98. Ἡ δὲ σελήνη ἐπειδὰν ἐν τῇ 

τρἰτῃ. Basilius, hom. 6, Λεπτὴ μὲν γὰρ οὖσα περὶ 
τρίτην ἡμέραν xal χαθαρὰ, σταθερὰν εὐδίαν χατ- 
επαγγἑλλεται’ παχεῖα δὲ ταῖς χεραίαις, xal ὑπέρυθρος 
Φαινοµένη, Ἡ xat ὕδωρ λάθρον ἀπὸ νεφῶν, f| νότου 
βιαίαν Χίνησιν ἀπειλεῖ. Ex quibus corrigo textum 
Eustathii, ὕδωρ λάθρον, f| νότον βίαιον. Aratus lucu- 
lenter hzc omnia: — 

Asst ῦ 

Εὐδιος κ’ elm, dise οὗ χα οὐ pd. dpeubhr ^ 

ΗΠνευματίη. Παχίη δὲ καὶ ἀμόδ.ἰείῃσι κεραίαις 

Τέτρατον ἐκ τριατάτοιο φόως ἀμενηνὀν ἔχουσα 

"H vóto ἀμό.ύγεται, f) ὕδατος ἐγγὺς ἑόντος. 
Varro : Si quarte die [una erit directa, magnam 
tempestatem in mari prasagiet, nisi si coronam cir- 
ca se habebit, et eam sinceram : quoniam illo modo 
non ante planam lunam hiematurum ostendit, si ple- 
milunio per dimidium pura eril, dies serenos signifi- 
cabit : si rutila, ventos : nigrescena, imbres. Si caligo 
Urbis nubem incluserit, ventos qua se ruperit : si ge- 
mini orbes junzerint, majorem tempestatem, et magis 
si tres erunt, aut nigri, aut interrupti, atque distra- 
cti. Nascens luna si cornu superiore obatro surget, 
pluvias decrescens dabit, si inferiore, ante plenilu- 
nium, si in media nigritia illa fuerit, imbrem ir. ple- 
nilunio. Si plena circa se habebit orbem, ex qua 
parte his maxime splendebit, ez ea ventum ostendet; 
si in ortu cornua crassiora [uerint, horridam tem- 
pestatem. Si ante quariam non apparuit, vento Favo- 
nio flante, hiemalis toto mense erit. Si decima sezta 
tehemeniius flammea apparuerit, asperas tempesta- 
tes presagiet. His similia habet Plinius libro dicto, 
et auctor Geoponicorwem, lib. 1; Ruellius collect. 
De nativitate stirpium, lib. n, cap. De prasagiis so- 
lis et (une ; et Theophrastus. 

lbid., lin. 42. Ὄργανα οὖν χρόνων. Augustinus 

De Genesi ad litt. lib, i, cap. 16, Certe, inquit, vel 


D 
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festum sit amplius cateris lucere super terram, nec 
diem clarescere nisi [uce solis, nec noctem tot stellis 
[ulgentibus, ita Iucere si luna desit, quemadmodum 
presentia illius illustratur. 

lbid., lin. 44. Τὰ δὲ ἄστρα xal unvow. De varia 
astrorum observatione' in agrorum cultura, multa 
veteres, Plinius, Theophrastus, Varro, auctor Geo- 
ponicorum, et alii. 

Ibid., lin. 46. Kal al zxA4sidósec dvacéAAovcat. 
Hesiodus in Ἔργοις xal ἡμέραις, Ἱ. n. 

IlAntdóuv. 'AtJAavevéur àzxicteAAousvdwy, 

Ἄρχεσθ' ἀμητοῦ' ἀρότοιο δὲ Ovccoperdur: 

AI δή τοι νύκτας τε καὶ ἥματα ceccopáxorca 

Κεκρύφαταυ αὖτις δὲ περιπομένου ἐγιαυτοῦ 

Φαίνονται, τὰ πρὠτα χαρασσοµέγοιο σιδήρου. 
Et Columella, De re rustica, lib. n, cap. 8, ['lacet 
nostro poele adoreum, atque etiam triticum non 
ante seminare quam occiderint Virgilio : quod ipsum 
numeris sic edisseril : 

Αί si triticeam in messem, robustaque furra 

Exzercebis humum solisque instabis aristis , 

Ante tibi Eom Atlantides abscondantur, 
Absconduntur autem altero. et tricesimo die post au- 
tumnale ewinoctium , quod [ere conficitur nono 
Kalend. Octobris : propter quod intelligi debet tritici 
satio dierum sez εἰ quadraginta ab occasu Virgilia- 
rum qui fit ante diem ix Kalend. Novembris ad bru- 
me lempora : sic enim sereanl prudentes. agricole, 
wut quindecim diebus prius quam conficiatur bruma, 
totidemque post eam confectam neque arent, neque 
vilem aut arborem putent. 

lbid., lin. 54. Πρὸ δὲ covtur χρόνος. Idque de- 
monstrari potest argumento validissimo ex Aristo- 
telis doctrina, yprzesupposito tempus esse numerum 
motus. In quo autem differat sxvum a tempore 
plura Proclus Diadochas in Theologia Platonica. 

lbid., lin. 57. Κιιροὺς δὲ Aérew ἡγούμεθα. Ba- 
Bilius, hom. 6, Καιροὺς δὲ λέγειν ἡγούμεθα τὰς τῶν 
ὡρῶν ἐναλλαγὰς, χειμῶνος, xat ἔαρος, xai θέρους, 
xaX µετοπώρου’ Bc εὐτάκτως περιοδεύειν ἡμᾶς τὸ τε- 
ταγµένον τῆς χινῄσεως τῶν φωστήρων παρέχει. De 
quatuor anni temporum vicissitudine nonnulla, etsi 
pueriliter philosophatur , et quasi plastice proponit 
Eustathius, sive Eumathius Macrembolita lib. 1v 
De amoribus Ismenes et Ismenia. 

Col. 791, lin. 1. Kal χειμὼν μὲν γίνεται. basi- 
lius, hom. 6, Χειμὼν μὲν γὰρ Ὑίνεται τοῖς νοτίοις 
µέρεσι τοῦ ἡλίου προσδιατρίδοντος, χαὶ πολὺ τὸ νυ- 
χτερινὸν σχίασµα περὶ τὸν καθ ἡμᾶς τόπον ἆποτε- 
λοῦντος, ὥστε χαταφύχεσθαι μὲν τὸν περὶ γῆν ἀέρα, 
πάσας δὲ τὰς ὑγρὰς ἀναθυμιάσεις, σννισταµένας 
περὶ ἡμᾶς, ὄμθρων τε αἰτίαν χαὶ χρυμῶν, xal νιφά- 
δος ἀμυθήτου παρέχειν. Gemin. De apparent. ce- 
lest., Τροπὴ δέ ἐστι χειμερινὴ, ὅταν ὁ ἥλιος ποῤῥω- 
τάτῳ ἡμῶν τῆς οἰχήσεως Υένηται, χαὶ ταπεινότατος 
ὡς πρὸς τὸν ὀρίζοντα, xat νοτιώτατον χύχλον γράΦῃ, 
καὶ µεγίστην πασῶν τῶν ἐν ἐνιαυτῷ νύχτα ποιῄση- 
ται, ἑλαχίστην δὲ ἡμέραν. 
lbid., lin. 7. Ἐπειδὰν δὲ ἐπαγιών. Basiius, 
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hom. 6, Ἐπειδὰν δὲ ἐπχνιὼν πάλιν ἀπὸ τῶν µεσημ- A Atv ἐπὶ τοῦ ἰσημερινοῦ γένηται χύχλου, καὶ ἴσην viv 


θρινων χωρίων ἐπὶ τοῦ μέσου χένηται, ὥστε ἐξ ἴσου 
µερίζειν νυκτὶ πρὸς ἡμέραν τὸν χρόνον, ὅσον πλεῖστον 
τοῖς ὑπεργείοις προσδιατρἰίθει τόποις, τοσούτῳ κατὰ 
µέρος ἐπανάγει τὴν εὐχρασίαν, καὶ γίνεται ἔαρ πᾶσι 
μὲν φυτοῖς τῆς βλαστήσεως ἀρχηγὸν, δένδρων δὲ τοῖς 
πλείστοις παρέχον τὴν ἀναθίωσιν, ζώοις δὲ χερσαίοις, 
xaX ἑνύδροις ἅπασι τὸ γένος φυλάσσον ἐκ τῆς τῶν 
ἐπιγινομένων διαδοχῖς. Geminus : Ἑαρυὴ μὲν οὖν 
ἰσημερία Ὑίνεται περὶ τὴν τῶν ἀνθέων ἀκμῆν Ev 
Κριοῦ pid µοίρᾳ. Vide de hoc plura apud Cicero- 
nem, u De natur. Deorum. 

Col. 721, lin. 41. Καὶ γίνεται ἕαρ τοῖς μὲν φυτοις. 
Longus sophista Pemenicon lib. 1, ΗἩρος ἣν ἀρχὴ, 
xai πάντα "xpatsv ἄνθη, τὰ ἓν δρυμοῖς, τὰ ἐν λει- 
pst, xal ὅσα ὄρεια. Βόμθος ἦν ἤδη μελιττῶν, Ίχος 
ὀρνίθων μουσικῶν, σχιρτήµατα ποιμνίων ἀρτιχεν- 
νήτων' ἄρνες ἑσκίρτων £v τοῖς ὄρεσιν, ἐθόμθουν ἐν 
τοῖς λειμῶσιν αἱ µέλιτται, τὰς λόχμας χατῇδον ὃρ- 
νιθες. 

lbid., lin. 15. Ἐκεῖθεν δὲ ἤδη. Basilius, hom. 
6, Ἐχεῖθεν δὲ ἤδη πρὸς θερ'νὰς τροπὰς ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν "Apztoy ἀπελαύνων ὁ fito; τὰς µεγίστας ἡμῖν 
τῶν ἡμερῶν παρίσττσι, xat διὰ τὸ ἐπὶ πλεῖστον προσ- 
ομιλεῖν τῷ ἀέρι, αὐτόν τε χαταφρίσσει τὸν ὑπὲρ xc- 
φαλῆς ἡμῶν ἀέρα, κα) τὴν γῆν πᾶσαν χαταξτραίνει, 
tol; τε σπέρµασιν ἐκ τούτου σννεργὼν πρὸς τὴν 
ἄδρησιν xal τῶν δένδρων χαρπηὺς χατεπείγων ἐπὶ 
τὴν πέφιν, ὅτε xai φλογωδέστατός ἐστιν ἑαυτου ὁ 
Άλιος, βραχείας ποιῶν τὰς σχιὰς ἐπὶ τῆς µεσημθρίας, 
διὰ τὸ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τὸν περὶ ἡμᾶς χαταλάμπειν τόπον. 
Geminus: Τροπὴ δὲ θερινὴ γίνεται περὶ τὴν τῶν 
χαυμάτων ἐπίτασιν ἐν Καρχίνου jid µοίρχ, ὅπου ὁ 
Άλιος τὸν βορειότατον χύκλον γράφει, xai µεγίστην 
πασῶν τῶν ἐν ἐνιαυτῷ ἡμέραν ἐπιτελεῖ, ἑλαχίστην δὲ 
την νύκτα. Longus Pamenicon libr. 1, Ἡρος οὖν 
Ίδη τέλος, xal θέρους ἀρχὴ, xai πάντα bv ἀχμῇ, 
δένδρα £v χαρποῖς, πεδία ἐν ληΐοις ' ἡδεῖα μὲν τεττί- 
γων Ἰχὴ, γλυχεῖα καὶ ἡ τῆς ὁπώρας ὁδμὴῆ, τερπνὴ 
δὲ ποιµνίων βληχἠ. Εἴκασεν ἄν τις xal τοὺς ποταμοὺς 
ἄδειν Ἱρέμα ῥέοντας, xaX τοὺς ἀνέμους συρίττειν 
ταῖς πίτυσιν ἑμπνέοντας, xaX τὸν Ἅλιον φιλόχαλον ὄντα 
πάντας ἀποδύειν 

lbid., lin. 19. Ἐν γὰρ ταῖς βραχυτάταις. Ba- 


silius, hom. 6, Μέγισται γάρ εἰσιν ἡμερῶν, ἐν αἷς p 


βραχύταταί εἰσιν αἱ σχιαὶ, καὶ βραχύταται πάλιν 
ἡμέραι αἱ τὰς σχιὰς ἔχουσαι µαχροτάτας * xa τοῦτο 
παρ) ἡμῖν τοῖς ἑτεροσχίοις λεγομένοις, ὅσοι τὰ 
ἀρχτφα τῆς γῆς ἐποικοῦμεν. Horum accuratam ex- 
positionem habes apud Cleomedem, Meteor. lib. 1. 

lbid., lin. 20. Kal zdAuw ἁπὸ τῶν zpocapxtiov. 
Basilius, hom. 6, Ἐντεῦθεν διαδεξαµένη ἡμᾶς τοῦ 
µετοπώρου d (pa ἀποθραύει μὸν τοῦ πνίγους τὸ 
ὑπερθάλλον, χατὰ μιχρὸὺν δὲ ὑφιεῖσα τῆς θέρµης διὰ 
τῆς κατὰ την χρᾶσιν µεσότητος ἀθλαθῶς ἡμᾶς δι’ 
ἑαυτῆς τῷ χειμῶνι, προσάγει δηλονότι τοῦ ἡλίου πά- 
λιν ἀπὸ τῶν προσαρχτίων ἐπὶ τὰ νότια ὑποστρέφον- 
τος. Geminus : Ἱσημερία δὲ ἐστι φθινοπωρινὴ, ὅταν ὁ 
Άλιος ἀπ ἄρχτων πρὸς µεσημθρίαν παροδεύων, πά- 


ἡμέραν τῇ νυχτὶ ποιῄσηται. De modo incrementi, et 
decrementi dierum ac noctium, ac temporum mu- 
tatiune, vicissitudine, ca oris el frigoris succes- 
sione, sole per spatia zodiaci qua sunt inter zequi- 
noctialia οἱ tropica puncta percurrente, ef eoruin 
causa diligenter admodum Cleomedes libr. jam 
dicto, 1, Meleororum; et Plinius lib. xvin, cap. 25. 

lbid., lin. 95. Ob ποιεῖ δὲ τὴν ἡμέραν. Basi- 
lius, hom. 6, Ἔστωσαν δὲ καὶ εἰς fjuépag, οὐχ 
ὥστε ἡμέρας ποιεῖν, àÀÀ ὥστε χατάρχειν τῶν 
ἡμερῶν. Ἡμέρα γὰρ xai νὺξ πρεσθύτερα τῆς τῶν 
φωστήρων Ὑενέσεως. Τοῦτο Τὰρ ἑνδείχνυται ἡμῖν 
xai ὁ ψαλμὸς λέγων. Εθετο Πιο" εἰς é&ovciar 
τῆς ἡμέρας, σε.ϊήνην καὶ ἀστέρας εἰς éCovclar 


B τῆς νυκτός. Πῶς οὖν ἔχει τὸν ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας 


ὁ ἤλιος: "Oct τὸ φῶς Ev. ἑαυτῷ περιφέρων, ἐπειδάν 
mote τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς ὀρίκοντα ὑπεράρη, ημέραν παρ- 
έχει διαλύσας τὸ σχότος. 

lbid., lin. 34. 'H δὲ σελήνη ἐπειδάν.  Pasilius, 
hom. 6, Σελήνη μὲν, ἐπειδὰν δωδεχάχις τὸν ἑαυτῆς 
ἐχτελέσῃ δρόµον, ἐνιαυτοῦ ἐστι ποιητική ' πλὴν ὅτι 
μηνὸς ἐμθολίμου δεῖται πολλάχις πρὸς τὴν ἀχριδῃ τῶν 
ὡρῶν συνδροµήν ὡς Ἑδραῖοι τὸ παλαιὸν τὸν ἀνιαυτὸν 
ἦγον, χαὶ τῶν Ἑλλήνων οἱ ἀρχαιότατοι. Ludovicus 
Fidelis De mundi structura, lib. v, cap. 5, Sunt ακ- 
lem annorum hi, ut aiunt, lunares, illi solares. Lunares 
tredecim lune revoluiionibus : solares una completa 
solis a puncto Arietis, usque ad idem punctum revo- 
lutione duodecim menses, seu trecentos sexaginta quin- 
que dies. complectente, uno addito quadrante perfi- 
ciuntur. Annus autem bissextilis dicitur, qui quarto 
quoque anno 566 diebus completur. Plura de hoc 
anno Censorinus, Josephus Scaliger et alii. 

Ibid., lin. 55. IIAàv ὅτι μηνὸς ἐμθο.ίμου. Pli- 
nius libr. n, capit. 8, Deinde solis meatum esse par- 
tium quidem trecentarum sexaginta : sed ut observa- 
tio umbrarum ejus redeat ad notas, quinos annis 
dies adjici, superque quariam partem diei, quam ob 
causam quinto anno unus intercaluris dies additur, 
ut temporum ratio solis itineri congruat. De anno 
interc:slari et mense vide Solinum capit. 11, Pe- 
trum Nannium Symmicton lib. v, et alios qui de 
emendatione temporum scripserunt. 

lbid., lin. 57. 'O yàp ἡ.λιακὸς ἐνιαυτός. Basi- 
lius, hom. 6, Ἡλιαχὸς δέ ἔστιν ἑνιαντὺὸς ἡ ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ σηµείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον κατὰ τὴν οἰχείαν 
Χίνησιν τοῦ ἡλίου ἁποχατάστασις. Et [sascus Argy- 
rus in Canone paschali, cap. 1, Ἐπειδὴ γὰρ ὁ &vi- 
αυτὸς τῇ τοῦ flou χινῇσει παραμετρεῖται, f) δὲ τοῦ 
ἡλίου Χίνησις χυχλιχῶς ἐνεργουμένη xat ἀπὸ τοῦ 
αὑτοῦ σημείου εἰς τὸ αὐτὸ ἁποχαθισταμένη τὸν ἑνιαυ- 
τὸν ὁρίξει. Et Geminus libello De Apparent. celest , 
Ὁ δὲ fog ἐνιαυτῷ διαπορεύεται τὸν ζωδιακὸν χὺ- 
χλον * ἔστι γὰρ ἑἐνιαύσιος χρόνος, ἐν ᾧ ὁ ἥλιος περι- 
πορεύεται τὸν ξωδιαχὸν χύχλον, xai ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
στµείου ἐπὶ τὸ αὑτὸ σημεῖον ἀποχαθίσταται. 'U ὃ» 
χρόνος οὗτός ἐστιν ἡμερῶν τξεδον’' ἐν τοσαύταις vào 
ἡμέραις τὰς τζ μοίρας παροδεύει ὁ fog ὥστς 
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παρὰ μικρὺν ἓν μιᾷ ἡμέρᾳ μοῖραν κχινεῖσθαι τὸν A sus vel recessus. liquido monstrant. Nurunt. pariter 


fov. 

Col. 721, lin. 59. Τῆς δὲ ceAs nc AnTovernc. Basi- 
lius, hom. 6, Οἶμαι δὲ χαὶ τῇ τῶν ξώων χατασχενῇ, 
καὶ τοῖς ἀπὸ γῆς φυοµένοις, μὴ μικρὰν ὑπάρχειν &x 
της κατὰ τὴν σελήνην µεταθολῆς τὴν συντέλειαν. 
ἝΆλλως γὰρ διατίθεται µειουμένης αὐτῆς, xal ἄλλως 
αὐξομένης τὰ σώματα, νῦν μὲν ληγούσης ἀραιὰ γενό- 
μενα, χαὶ χενά, νῦν δὲ αὐξομένης, xat πρὸς τὸ πλῆ- 
ρες ἐπειγομένης, xaX αὐτὰ πάλιν ἀναπληρούμενα. 
Sextus. Empyricus-in eamdem sententiam |. vin, 
Adr. mathem. , Κατὰ γὰρ τὰς τῆς σελήνης αὐξςή- 
σεις xaX φθίσεις πολλὰ τῶν τε ἐπιγείων ζώων xal 
θαλασσίων φθίνει τε xal αὖξει, ἀμπώτεις τε xal 
πλημμυρίδες περί τινα µέρη τῆς θαλάσσης γίνονται, 
Hzc eadem incremento ejusdem augeri, decremento 
mini dicit Plinius lib. n, cap. 41, et cap. 99, ubi 
potestatem Junze et. terrenam et marinam explicat. 
Consule item /£lianum De list. anim. lib. ix, cap. 4, 
qui etiam lib. xii, cap. 15, narrat, physam /Egyp- 
tium piscem, necnon et illius jecur cum luna pa- 
riter decrescere, pariterque recrescere. Plura quz 
συμπάθειαν babent cum luna augescente, et. sene- 
scente enumerat Gellius lib. xv, cap. 8, refertque 
Lucihi versus buc pertinentes. Manilius proom. 
lib. 11, sic ait, 

Sic submersa fretis, concharum el carcere clausa 

Ad lung motum variant animalia corpus. 


Hippccrates, sive quis alius libello De Astronomia, 


ex interpretaliene Gulideoli Mordici : Áspice lunam ϱ 


quando est plena lumine, quia tum crescit sanguis, 
et medulla in omni homine, el bestiis omnibus. Idem 
fit in. mari el cunctis in rebus mundanis. Piolemzus, 
"H τε σελήνη ὡς περιγειοτάτη 0:000t τοῖς πρὸς τῇ 
1f τὴν ἁπόῤῥοιαν, συμπαθούντων αὑτῇ, xal συντρε- 
ποµένων τῶν πλείστων, xaX ἐμφύχων καὶ ἀφύχων' 
xaX ποταμῶν συναυξόντων xai συμμειούντων τοῖς 
φωσὶν αὐτῆς τὰ ῥεύματα, θαλασσῶν δὲ συντρεπουσῶν 
ταῖς ἀνατολαῖς ' et interpres anonymus Tab. Ριο- 
[επε., Ορῶ μὲν γὰρ καὶ τὰ θαλάττια ζῶα συναυξανό.- 
µενα xai σνμμειούμενα τῇ σελένη, xoi ἡμῶν δὲ 
αὐτῶν τινα µέρη τοῦ σώματος, olov ὄνυχας xal 
τρίχας ΄ ἣν 6$ τι καὶ ἱερὸν ζῶον ἐν τῇ Αἰγύπτῳ 
ταῦρος ἀναχείμενος τῇ θεῷ, οὗ dj σόδη “συνηύξανεν 


experi medici morbos, morborumque periodos, el ipso 
lunc incremento, pleniluxio, vel decremento nau & vela 
commiltunt ; agricole aspectu lung diverso terras 
aratro findunt, [πο impinguant, semina. spargunt, 
segetes melunt, ceteraque agris ac hortis colendis αἱ. . 
ligenter adaptant, et id generis plurima astrorum re-. ' 
ferri possent. signa. Oppianus ᾿Α.λιευτικῶν quinto, 
versu 989 : 
"E0vca δ᾽ ὀστράκια, cá 0' ἑρπύζουσι θα.άσσῃ 
Πάντα φάτις, μήνης μὲν ἀεξομένης κατὰ xóxAor, 
Σαρχὶ περιπ.1ἠθει», καὶ π.λείογα ναιέμεν οἶκον * 
Φθινούσης δ' ἑξαῦτις ἁἀφαυροτέροις µε.έεσσι 
᾿Ρικνοῦσθαι * τοίη τις évl σφίσιν ἐστὶν ἀνγάγχη. 
Et Plinius lib. 1x, cap. 58, Cancri et omnia ejus ge- 
neris hieme !eduntur, autumno et vere. pinguescunt 
et plenilunio magis, quia nocle sidus tepido fulgore 
mitificat. Quibus manifestum est, non tantum con- 
chilia, sed animalia, et multos preterea lapides 
aliaque diversissimi generis cum luna crescere, et 
decrescere. Nonnus Dionysiaconm v, de selenete la- 
pide 
— Tri 

Elys Ai0ov xdAAsvxor, ο ας λος 
Λε/ποµένης μι ύθει, καὶ ἀέξεται ἑππότε µήνη 
Ἁρτιφανὴς célac ὑγρὸν ἁἀποστίλδουσα κεραίης 
'HeAiov γεγετῆρυς ἁμέ.λγεται αὐτόγογον πρ. 

Psellus de lapidibus : Ὁ σεληνίτης. Καλεῖται δὲ 
οὕτως, ὅτι ὀφθαλμὸν οἵόν τινα συναυξόµενον τοῦτον 
xai συμμειοῦμενον ταῖς τῖς σελήνης αὐξήσεσι xal 
συμμειώσεσι δείχνυται. Vide Philippum Maussacum 
in notat. ad Plutarehum de flumin. in Hydaspe, et 
Casarem ZEvolum Neapolitanum De causis anli- 
pathie et sympathie rerum naturalium in fine. Et 
Kodulphus Goclenius in Morosophia Joannis Ro- 
berti pag. 171, et sequent., plura ex laudatis aucto- 
ribus congerit, de vi et efficacia lunx in his infe- 
rioribus. Mirum item est quod in Herbarii cujus- 
dam schedis legitur, lunariam herbam in summis 
Alpibus nasci prope fontes aut flumina, foliis par- 
vulis, rotundis instar nummuli ad amaraci feze 
similitudinem, cxsii vel czxrulei coloris, caule ru- 
bro, et. odorato, radice crocea; lunariamque id- 
circo appellari, quod ad lunz auctus, vel imminu- 
tiones crescere ac decrescere consueverit, totidem- 


αὐτῇ, xai Guvsustojco. Eiol δὲ καὶ νῦν συµφθί- D que folia habere dicitur, quot luna habet dies. 


νοντες, xal συναυξοῦντες λίθοι τινὲς vf]. θεῷ. Horat. 
HN, sermonum 4 : 


Lubrica nascentes implent conchilia luna. 


Isidorus br. xi, cap. 6, Omnium clausorum ma- 
ris animalium, atque concharum incremento lune 
membra (urgescunt ; de(ectu evacuantur. Lune enim, 
cum in augmento (uerit, auget humorem, cum vero 
in. defecium venerit, humores minuuntar, etc. Ludo- 
vicus Fidelis De mund. s!ruct. libr. v, cap. 9, 
Lune, inquit, diversitate, incremento vel decremento, 
augentur vel minuuntur, impinguantur, vel marce- 
scunt corpora inferiora, quod animantia bruta, dves 
ac pisces, illorumque medulle, imo et maris acces- 


Ibid., lin. 42. Διότι ὑχρόσητα. Basilius, hom. 6, 
Διότι ὑγρότητά τινα θερµότητι xexpapévry ἐπὶ τὸ 
βάθος φθάνουσαν λεληθότως ἑνίησιν. Aristoteles , 
lib. v, De part. animal.. cap. 5, rationem augmenti 
tradit esse noctes tepidiores, quemadinodum et de- 
cremenli frigidiores; cum enim animalia hzc ex- 
sanguia, ut ostreze, conchylia, et id generis alia sint 
frigidioris nature, frigore vexata calorem deside- 
rant, cujus ope pleuiora evadunt, propter enim lu- 
cem pleniorem noctes sunt tepidiores, et non quia 
per id tempus copiosius pascuntur ut. multi dixe- 
runt. Quinimo ipse Aristoteles |. 1v, De generatione 
animal., cap. 2, docet sicuti sol per totum annum 
vstatem atque hiemem facit, ita lunam per men- 
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sem, non quidem accessu, deceseuque ut solem, A rhzeum. Sita autem Pyrrha erat in occiduo Lesbi 


sed incremento, et decremento luminis. Luna enim 
plena calorem, quem reliquo tempore habet minus 
intensum, liuendit ; sicut et sol zestate plus calefa- 
cit, b:eme minus. 

Col. 721, lin. 45. υἱ γὰρ καθεύδοντες. Basilius, 
hom.6 : Δηλοῦσι δὲ ol χαθευδοντες ὑπὸ σελήνην ὑγρό 
εητος περισσῆς τὰς τῆς χεφαλῆς εὐρυχωρίας πληροῦ- 
µενοι, xal τὰ νεοσφαγῆ τῶν κρεῶν ταχὺ τρεπόµενα 
τῇ προσδολῇ τῆς σελήνης, xal ζώων ἑγχέφαλοι, xai 
τῶν θαλαττίων τὰ ὑγρότατα, xat al τῶν δένδρων ἐν- 
τεριῶναι. Galenus lib. μι De dieb. decretor., de 
luna : Πάντα μὲν γὰρ & 6pdv πἐφυχεν ἀμυδρὰ vive- 
ται, μηνοειδοῦς γενομένης αὐτῆς ἅπαντα δὲ ἰσχυρὰ 
πεπληρωµένης, ὥστε χαὶ τοὺς καρποὺς bv τῷδε πε- 
παΐνει καὶ αὐξάνει τάχιστα, xal τὰ νεχρὰ σώματα 
διασήπει, χαὶ τοὺς ὑπὸ τὴν αὐγὴν αὐτῆς χοιµηθέντας, 
ἡ καὶ ἄλλως ἐπὶ πλέον διατρίψαντας, ὠχροὺς καὶ xa- 
ρηδαριχοὺς ἀπεργάζεται. Omnia eiquidem qui fa- 
cere nata est, ubi falcis figuram reprzsentat, lan- 
guida fiunt ; valida omnia, cum plena fuerit. Qua- 
propter et fruges tunc adauget, maturatque celer- 
rime, mortua corpora in tabem dissolvit, somnoque 
sopitis suh ejus lumine, vel aliter diutius immora- 
tis pallorem, et capitis dolorem conciliat. 

Ibid., lin. 46. Ὁμοίως δὲ xal τὰ περἰ. Basilius, 
hom. 6 : Καὶ τὰ περὶ τὸν ἀέρα δὲ πάθη ταῖς µετα- 
θολαῖς ταύτης συνδιατίθεται, ὡς μαρτυροῦσιν ἡμῖν 
al τε κατὰ τὴν νουμηνίαν πολλάχις ἀπὸ γαλήνης xai 


νηνεµίας αἰφνίδιοι ταραχαὶ νεφῶν κλονουµένων, καὶ ϱ 


συµπιπτόντων ἀλλήλοις. 

[bid. lin. 50. Καὶ γίνονται περὶ τοὺς eoplxovc. 
Basilius, hom. 6 : Καὶ αἱ περὶ τοὺς εὑρίπους πα- 
λίῤῥοιαι, καὶ ἡ περὶ τὸν λεγόμενον ὠχεανὺν ἅμπωτις, 
4jv ταῖς περιόδοις τῆς σελήνης τεταγµένως ἑπομένην 
ἐξεῦρον οἱ προσοιχοῦντες. Οἱ μὲν γὰρ εΌριποι µεταῤ- 
ῥέουσιν ἐφ᾽ ἑχάτερα χατὰ τὰ λοιπὰ τῆς σελήνης, ἐν 
6k τῷ xatpip τῆς Υενέσεως οὐδὲ «b βραχύτατον ἆτρε- 
μοῦσιν, ἀλλ᾽ ἓν σάλῳ xal ταλαντώσει διηνεχεῖ χαθε- 
στήχασιν, ἕως, ἐχφανεῖσα πάλιν, ἀχολουθίαν τινὰ 
τῇ παλιῤῥοίᾳ παράσχηται. Ἡ δὲ ἑσπερία θάλασσα 
τὰς ἁμπώτεις ὑφίσταται, vuv μὲν ὑπονοστοῦσα , 
πόλιν δὲ ἐπιχλύζουσα, ὥσπερ ἀναπνοαῖς τῆς σελήνης 
ὑφελχομένη πρὸς τὸ ὀπίσω, χαὶ πάλιν ταῖς ἀπ᾿ αὖ- 


latere C a Malia stadiis, ita referente Strabone lib. 
xm; et mare inter Eubecam δἱ Cbalcidem, quod 
ponte duum jugerum jungebatur. Quod et aliis 
fuisse cominune satis manifestum est jn historia, 
el quamvis Eustatbius videatur refluxum maris in 
Euripis tantum aflirmare; tamen si recle ejus 
verba perpendantur, de universa totius maris mole, 
sive (ut ita dicam) barathro intelliguntur. Euripo- 
rum autem mentionem induxit, quod in illis pra- 
cipue fluxus iste cernatur. Et circa littora, ut. in- 
quit Plinius, magis quam in alto hi equoris motus 
deprehenduntur. Qui quo manifestior oculis spe- 
clantium est, eo perplexior angit considerantium 
animos, οἱ veritatem sensu patentem deturbat 
atque confundit. Quidam existimorunt, nocte, e£ 
interdiu reciproci zquoris fluxu astuantem re- 
labi septies. Seneca in Hercule OEtzo : 

Euripus undas flectit instabiles vagas 

Septemque cursus [ότι εἰ totidem refert. 

Dum lapsum Titan mergat Oceano jubar. 
Livius lib. xxvii non assentitur huic sententie : Et 
fretum ipsum, inquit, Euripi non septies die, sicut 
fama fert, temporibus statis reciprocat, sed temere 
in modum venti, nunc huc, nunc. illuc verso mari 
velut monte pracipiti devolutus torrens rapitur. An- 
tiphilus Byzantius ejus reciprocationem Amtholog. 
Epig. lib. 1, cap. 36, elegantissime expressit : 

Εὐδοϊκοῦ κόποιο πα.]ιγδίγητε θάλασσα, 

IIAayxtór ὕδωρ. ἰδίοις ῥεύμασιν ávcizaAor 

Ἠελίῳ xt vvxtl τεταγµένον ἓς τρὶς ἄπιστον - 

Νανσὶν ὅσον πέμπεις χεῦμα δαγειζόµενον , 

θαῦμα βίου θαμδῶ σε tó , μυρίον, οὐδὲ ματεύω 

Σὴν στάσιν. ᾽Αῤῥήτῳ ταῦτα μέμη.ε φύσει. 
Diu item qu:esitum a philosophie, quanam ratione, 
et quo impellente mare accederet, rursusque rece- 
deret; eorum placita refert Plutarchus. Euripides 
in Iphigenia Taurica a ventis quibusdam illic flanti- 
bus ita rapi credit. Quid, si id idem fleri nulla 
flante aura compertum est? Aristotelem, quod rei 
hujus naturam invenire non posset, taedio animam 
efflasse perhibet Nanzianzenus, Justinus martyr ia 
illius profundum se przcipitem dedisse, sicque de- 
mersum animum abjecisse. Communior tamen sen- 
tentia et veritati magis consona videtur, quam se- 


«hc ἐχπνοίαις εἰς τὸ οἰκεῖον μέτρον προωθουµένης. D cuti sunt. nonnulli antiqui philosopbi et viri praze- 


Εὐρίπους, vel εὗριπος, est fretum seu ductus aqua- 
rum terram utraque parte adjacentem dividens. 
Cicero lib. v, De legibus : Ductus aquarum quos 
isti Nilos Euriposque vocant, quis cum viderit non 
irriserit? Pollux lib. ix, cap. 4 : "Iva δὲ ἡ θάλασσα 
ἑχατέρωθεν οὖσαν τὴν γῆν διαιρεῖ, τοῦτο θαλάσσης 
αὐὑλῶνα, xal εὕριπον, xai πορθμὸν δεῖ καλεῖν. Magis 
proprie tamen id nomen fuit impositum ad illa ex- 
plicanda qua moventur atque recurrunt , fluendo 
vel refluendo. Longus Pemen. 1 : Πόλις ἑστὶ Λέ- 
σθου Μιτυλήνη µεγάλη χαὶ xaÀfj: διείληπται γὰρ 
εὑρίποις, ὑπεισρεούσης τῆς θαλάττης, xal :χεχόσµη- 
ται γεφύραις ξεστοῦ xal λευχοῦ λίθου. Propriissime 
tamen Euripus dicebatur apvd veteres fretum Pyr- 


stantissimi , sed etiam multi catholice Ecclesiz 
Patres, et quam amplectitur noster Eustathius, lu- 
nam scilicet esse causam hujus motus, quomodo 
autem id flat, explicatur a philosophis in meteoris, 
ei nos infra quzdam dicemus. ]ta sensere Ptole- 
mgeus, Cicero, Plinius, Strabo, Marsilius Ficinus, 
Levinus Lemnius, et alii. Idem placuit Ambrosio 
lib. »v Hexaem., cap. 7, Basilio, hom. 6. 

. Dbid., lin. 51. Kal περὶ τὸν ὠκεανόν. De sestu 
maris, et ejus consideratione, et causa, et aliorum 
circa hoc opinionibus plura habes apud Franci. 
scum Vallesium, De sacra philosophia, cap. 52, et 
adversus Eratosthenem, qui soli ἀνωμαίας hujus 
causam esse volebat, et maris ejusdem aliam at- 
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que aliam superficiem disertissime disputat Strabo A volantem sequi non possint, fluxus quidem fit 


lib. 1. Consule przterea Laurentium Corvinum in 
sua Geograph., c. 14; Joannem Franciscum Picum, 
|.1 De examine vanit., c. 12; Joannem Picum, 
lib. 111 Contra Astrol., cap. 15; Ficinum, cap. 8, 
ad Plotin. lib. in, Ennead. 2; Contarenum, lib. 11 
De elementis; et Levinum Lemnium De occult. nat. 
mirac., lib. 1, cap. 41, cujus verba, quia contro- 
versio hujus nodum dilucide expediunt, et omne 
dubium amovent, lucemque afferunt auctori, hic 
describere non gravabor : Magna sane, inquit, et 
lung opera, in rerum natura apparent : verum solis 
effectibus posteriora. Solis enim beneficio illa fruitur, 
lucemque ab illo sortitur, sic ut tanta illius pars il- 
lustretur, quantam sol suo splendore irradiat ; deficit 


aulem lucisque expers redditur, ubi terra interventu B 


[nx illi intercipitur. Tunc autem potissime in terrena 
vires suas explicat, cum vel suli ez adverso opposita 
impletur, atque orbiculata efficitur, vel ubi primum 
illi conjungitur. His enim dierum spatiis augescunt 
segetes , conchilia turgescunt, vene sanguine, ossa- 
que medullis implentur. Quo fit ut concubitus iis tem- 
poribus minus officiat. Et quoniam omnia humore 
imbuit, fit ut carnes radiis illius expositee tabescant, 
alque homines somno vinoque sopiti, pallorem capi- 
tisque gravedinem contrahant, ac morbo comitiali 
afficiantur : relaxat. enim. nervos, ac cerebrum plus 
satis humectat, mentique vi algifica stuporem infert. 
Oceani quoque «stus excitare, causamque recipro- 


candi illi prebere non est quod quis ambigat. Si qui- € 


dem cum perspicimus silenti atque obscura luna; 
eaque vel medio orbe dissecta, vel in cornua falcata 
sire augescat, aul minuatur, nullos propemodum 
feri aquarum concursus, nec in. ullam altitudinem 
attolli oceanum , quecunque etiam. littora. alluit. 
Rursum ubi cum sole congreditur, atque innovari 
incipit, aut in orbem circumducta plena. conspicitur 
mazinos excitari estus, fluctusque attolli in immen- 
sum, quis alio quam in lung motum, fluxum, re- 
fiuxwnque oceani referat? Ut enim magnes ferrum 
allicit, sic sidus hoc terra proximum mare attrahit 
concitaique. Nam cum luna oritur, oceanus circa 
illas plagas devolvitur, nempe orientales, partesque 
occidentales deserit. Quando vero ad occasum vergit, 
in illis partibus crebrescunt fluctus, in iis vero quc 
ad orium spectant detumescunt, idque affluentibus vel 
parcius pro incremento. defeciuque lucis quam luna- 
res radii exhibent. Celera ad hoc idem spectantia 
lege apud ipsum. Joannes Kepplerus in lntrodu- 
ctione ad suam Astrologiam novam αἱτιολόγητον 
rationes [luxus et refluxus maris ila insinuat : lu- 
'nam scilicet sua attractoria vi, qux» ad terras us- 
que porrigitur, aquas sub zonam torridam prole- 
citare, quo facto nudari littora zonarum, et clima- 
tum lateralium. ltaque aquis in latiori alveo ocea- 
ni assurgentibus, (ieri potest, ut in angustioribus 
ejus sinubus, modo non nimis arcte conclusis, aquz 
presente luna eliam aufugere ab ea videantur. 
Cum autem aqu: lunam verticem celeriter trans- 
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Oceani sub torrida in occldentem, quoad impingit 
ad contraria littora, curvaturque ab iis : dissolvi- 
tur vero discessu lun: concilium aquarum, quod 
cst in itinere versus torridam, qua deserta tra-' 
ciu qui illas exciverat, impetu capto, remeat, eti 
assultat ad littora sua; et hic impetus est alius 
generatus per absentiam lunz, donec ipsa rediens 
frena impetus hujus recipiat moder. turque, et una 
cum suo motu circumagat. lta littora :»qualiter 
patentia iisdem horis implentur omnia, reductiora 
vero tardius, nonnulla diversimode ob diversos 
oceani aditus. 

Ibid., lin. 55. Κάτωθεν γὰρ ἡ σεήνη. In ecli- 
psibus solaribus, quanam ratione solis radii lunam 
non penetrent, et quomodo luna, cum sit longe mi- 
Dor, totum tamen solem obscuret, diserte explicat 
Cleomedes, Meteor. lib. 1, pag. 80 editionis Paris. 

lbid., lin. 55. Μέγα δὲ xal αὐτὴ ἡ σελήνη. 
De magnitudine lunz, et aliorum planetarum plura 
Cleomedes loco d. et alii. Anaxagoras auctore 
Plutarcho lunam dicebat esse parem Peloponneso. 
Ludovicus Fidelis De mun. str., ]. v, c. 7, quzrere 
atque scrutari de magnitudine et quantitate solis 
et lunz arrogans esse contendit, nosque contentos 
esse debere descripto solis, et lunz, ac stellarum 
hoc munere, ut sol diei, et luna nocti przsint, di- 
vidantque inter lucem et tenebras, diem et noctem. 
Vanum est. enim, inquil, praeclarum terere tempus, 
et sudore mulio exquirere, aue Deus ignota esse 
voluit. 

Ibid. Μῦθοι δὲ Anpoótic ὑπὸ ps0vórtor. Basi- 
lius, hom. 6 : M30ol τινες χαταγέλαστοι, ὑπὸ γραϊ- 
δίων χωθωνιζοµένων παραληρούμενοι, πανταχοῦ ὅ.- 
εδόθησαν, ὅτι µαγγανείαις τισὶ τῆς οἰχείας ἕδρας 
ἀποχινηθεῖσα σελήνη πρὺς YT, χαταφἑρεται. ΠἨῶς 
μὲν οὖν wise Ὑοήτων ἑπαοιδὴ, ἣν αὐτὸς ἐθεμελίω- 
σεν ὁ Ὕψιστος" ποῖος δ' ἂν xal τόπος κατασπασθεῖσαν 
αὐτῆην ὑπεδέξατο; Sagas, magosque ccelum depo- 
were, terram suspendere, ut verbis Apuleii utar, 
fontes durare, montes diluere, manes sublimaroe, 
deos infirmare, sidera exstinguere, tartarum ipsum 
illuminare, mare pigrum colligare, solem inhibere, 
lunam deducere, stellas evellere, et alia multa 


B dictu gravia, et maximz admirationis, suis maguis 


susurraminibus, quandocunque, et ubicunque li- 
buerit multi credidere, et maxime omnium poetz. 
Dido ad Annam sororem ait, lib. ιν ZEncid. Vir- 
gilianz : 


Hinc mihi Massyla: gentis monstrata sacerdos : 
Hec se carminibus promittit solvere mentes 
Quas velit, ast aliis duras immittere curas, 
Sistere aquam fluviis, εἰ flumina verlere retro, 
Nocturnosque ciet manes : mugire videbis 

Sub pedibus terram, el descendere montibus ornos. 


Propertius, Eleg. lib. 1, eleg. 1 : 
At vos deduci quibus est fallacia luna 
Et labor in magicis sacra piare focis. 
En agedum domina mentem convertite nostre, 
Et facite illa meo palleat ore magis. 
23 
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Tunc ego crediderim vobis, et sidera, et amnes 
Posse Cytacis ducere carminibus. 


Tibullus, Eleg. 2, lib. i : 


Hanc ego de celo ducentem sidera vidi, 
Fluminis hec rapidi carmine vertit iter. 


Apollonius, Argon. lib. i : 

Kal ποταμοὺς loco" ἱεροὺς κχε.αδεινὰ ῥάόοντας * 
ἜἌστρα τε καὶ µήνης ἱερῆς ἐπέδησε κελεύθους. 
Lucanus, lib. vi : 


Et patitur tantos cantu depressa labores, 
Donec suppositas propior despumet in herbas. 


Ovid., xiu Metamorph. : 


Mater erat Mycale, quam deduxisse canendo 
Sepe reluctaniis constabat cornua lune. 


Horatius, oda v, Epod. : 


Que sidera excantata voce Thessala 

Lunamque colo diripit. 
Plura collegit Joannes Passeratius in dictum locum 
Propertii. Qu: omnia υἱἱ stolida, fabulosa, quis 
sanz mentis non rejiciet, cum auctores ipsi, qui 
illa mentibus hominum ingerere conati sunt, ea sibi 
contradicentes vituperant? Medea, si potuisset, 
won ita clamasset, Si possem sanior essem, sed tra- 
hit invitam nova vis. Circe quz quidquid vellet posse 
eredebatur, suum nequivit Ulyssem remorari : qua 
sic cecinit Ovidius, lib. 1, De remed. amor. : 
Omnia fecisti ne callidus hostis abiret, 

Jlle dedit certe lintea plena fuga. 
Οπιπία fecisti, ne te ferus ureret ignis; 

Longus in invito pectore sedit amor. 
Sciteque ab Hippocrate diluitur libello De epilepsta : 
Si enim, inquit, homo carminibus lunam deducere 
celo posset, tum certe. Deus, et mens divina, astro- 
rum conditor et rector, hominum potestati, magno- 
rumque incantamentis, qucd dicere nefas est, esset 
obnoxius, Fabulz et erroris hujusce origo nata est, 
ut refert Plutarchus libr, De praecept. connubial., 
quod homines lunz deliquium ignorarent, ejusque 
Iuminis in eclipsi defectum. Aganice, verba sunt 
Plutarchi, Hegetoris Thessali filia, siderum in pleni- 
[uniis defectus perita, ac temporis quo luna objectu 
terre umbra obnubilaretur gnara, cum hac mulier- 
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σε τὸ φαινόµενον, pj ὅτι πηχυαῖος τοῖς ὁρῶσι δο- ' 
κεῖ, τοσοῦτον αὐτὸν εἶναι λογίσῃ. Συναιρεῖσθαι γὰρ 
πέφυχεν ἐν τοῖς µεγάλοις διαστήµασι τὰ μεγέθη τῶν 
ὁρωμένων, τῆς ὁρατιχῆς δυνάµεως οὐχ ἐξαρχουμέ- 
vns τὸν μεταξὺ τόπον διαπερᾷν, ἀλλ᾽ olovel ἑνδαπα- 
νωµένης τῷ µέσῳ, χαὶ κατὰ ὀλίγον αὐτῆς µέρος 
προσθαλλούσης τοῖς ὁρατοῖς. :Μικρὰ οὖν fj ὄψις ἡμῶν 
γενοµένη, μικρὰ ἐποίησε νοµίζεσθαι τὰ ὀρώμενα, τὸ 
οἰχεῖον πάθος τοῖς ὁρατοῖς ἐπιφέρουσα. "fore el 
ψεύδεται ἡ ὄψις, ἄπιστον τὸ κριτήριον. Mulli tamen 
ex antiquis philosophis etiam solem illius esse 
magnitudinis, qua se hominum oculis ostendit, af- 
firmarunt, inter eos princeps fuisse videtur Epicu- 
rus, quem elegantissime, et non invalidis argumen- 


B tis refellit Cleomedes, lib. n Meteor. 


Col. 724, lin. 4. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις. Basilius, 
hom. 6: Ὑπομνήσθητι 65. τῶν οἰχείων παθῶν, xal 
παρὰ σεαυτοῦ ἕξεις τῶν λεγομένων τὴν πίστιν. E: 
ποτε ἁπὺ ἀχρωρείας μεγάλης πεδίον εἶδες πολύ τε 
καὶ ὕπτιον, ἡλίχα μέν σοι χατεφάνη τὰ ζεύγη, πη- 
λίχοι δὲ οἱ ἀροτῆρες αὑτοί; εἰ μὴ µυρµήχων τινά 
σοι παρέσχον φαντασίαν. El δὲ χαὶ ἁπὺ σχοπιᾶς xat 
μέγα πέλαγος τετραµµένης τῇ θαλάσσῃ τὰς ὄψεις 
ἐπέθαλες, ἡλίχαι μὲν σοι ἔδοξαν elvat τῶν νήσων αἱ 
µέγισται, πηλίχη δὲ σοι χατεφάνη µία τῶν µυριοφό- 
pov ὀλχάδων λευχοῖς ἱστίοις ὑπὲρ κυανῆς χομιζομένη 
θαλάσσης; εἰ μὴ πάσης περιστερᾶς µικροτέραν σοι 
παρέσχετο τὴν φαντασίἰαν. 

lbid., lin. 7. Ἐνδαπαγηθεῖσα γάρ. Basilius, 
bom. 6 : Διότι, χαθάπερ ἔφην, ἐνδαπανηθεῖσα τῷ 
ἀέρι ἡ ὄψις, ἐξίτηλος Υενοµένη, πρὸς τὴν ἀκχριθη 
κατάληψιν τῶν ὁρωμένων οὐκ ἐξαρχεῖ. Eadem τὰ- 
tione Aristoteles De generat. anim. lib. v, cap, 14, 
aitea que oculis prominentibus sunt procul cernere 
nequeunt, quz contra intus in cavo oculos habent po- 
sitos, longe aspicere possunt, διὰ τὸ «hv χίνησιν uh 
διασχεδάννυσθαι εἰς ἀχανὲς, ἀλλ' εὐθυπορεῖν. Quibus 
verbis opinionem Platonis amplexus videtur Aristo- 
teles, quemadmodum et 11 Meteor. cap. 5, 4 et 6, 
et Problem. sectione 51, problem. 16, ad dubitatio- 
nes quasdam dissolvendas hac eadem utitur, quam- 
vis contrariam secutus videatur. De opinione Pla- 
tonis, aspectum scilicet affici imagine aliqua a re 


£ulis credulis presaga futuri prediceret, precanta- Ὦ visa effluente, sed emicare ex oculis lucem, qua 


«ione lunam subducere coelo credebatur. Hoc idem 
confirmat fraginentum veteris poetz:e apud Turne- 
bum, Adversar. lib. xix, cap. 5; et Martinum Del- 
: ium Disquisitionum magicarum lib. 11, quzest. 11, 
et preter alios Cleomedes loco dicto. Τούτοις £n; 
τὸν περὶ τῆς ἐχλείψφεως αὐτῆς ποιησώμεθα λόγον, 
ὅπως μὴ παραπλησίως τοῖς Υραϊδίοις xa ἡμεῖς 
δοξάσωµεν, ὁπόταν ἐχλείπει ἡ σελήνη, ὅτι φαρμακἰ- 
δὲς εἰσὶν αἱ χαθαιροῦσαι αὐτὴν. Multa in hanc sen- 
tentiam habet Joannes Wierus De prastigiis demo- 
uum lib. n, cap. 17; et Delrius dicto loco, qui, 
Que sil magorum potestas in orbes calestes, sidera 
εἰ elementa, pluribus explicat. 

lbid., lin. 39. Mj γὰρ ἐξαπατάτω σε τὺ cai- 


objectum comprehendat, tractant Priscianus Ly- 
dus lib. De phantasia; Chalcidius Comment. in Ti- 
maum Platonis ; Alcinous in Introductione ad Pla- 
tou. Philosophiam ; Nemesius De nat. hom., cap. 7; 
Macrobius, Saturn. lib. vi, cap. 14; Plotinus lib. 
De visione ; Euclides libello De prospectiva, et alii. 

Ibid., lin. 9. Kat ὅτι xappérye0cc. Basilius, 
hom. 6 : Βούλει ἀπὸ μιχρῶν τεχμηρἰων λαθεῖν τοῦ 
μεγέθους αὐτῆς τὴν ἀπόδειξιν; AL κατὰ τὴν οἰχουμέ- 
νην πόλεις πλεῖστον ἀλλήλων ἀπῳχισμέναι χατὰ civ 
ἀνατολὴν τετραµµέναις ῥυμοτομίαις &E ἴσου πᾶσαι 
τὸ σεληναῖον φῶς ὑποδέχονται. Plura de hoc vide 
apud Cleomedem loco dicto. 

Ibid., lin. 14. Ka! ὁμοίως αὐτήν. Similia le- . 
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guntur apud Basilium, hom. 6 : Ὁμοίως γὰρ αὐτῆς A Évc τὰ πελάγια, τὰ αἱγιαλώδη, τὰ βύθια, τὰ πετρώδη, 


ἀπὸ τῶν ἰσημερινῶν τόπων ἁἀνατελλούσης, ol τε 
προσοιχοῦντες τῇ κατεφυγµένῃ, χαὶ ὑπὸ τὰς περι- 
στροφὰς τῆς ἄρχτου χείµενοι µεταλαμθάνουσι, xal 
οἱ χατὰ τὰ χοῖλα τῆς µεσημθρίας τῆς διαχεκαυµένης 
γείτονες’ olg πᾶσι χατὰ τὸ πλάτος ἀντιπαρήχουσα, 
σαφεστάτην μαρτυρίαν τοῦ μεγέθους παρέχεται. 

Ibid., lin. 18. Καὶ εὐθέως ἡ μὲν θάλασσα. Ba- 
silius, bom. 7: ΗἩλθε πρόσταγμα, xal εὖὐθὺς καὶ 
ποταμοὶ ἐνεργοὶ, xat λίμναι γόνιµοι, τῶν οἰχείων 
ἔχαστον αὐτῶν xal κατὰ φύσιν γενῶν' xai dj θά- 
λασσα τὰ παντοδαπὰ γένη τῶν πλωτῶν ἄδινε, xal 
οὐδὲ ὅσον ἓν ἱλύσι χαὶ τἐλµασι τοῦ ὕδατος ἣν, οὐδὲ 
τοῦτο ἀργὸν οὐδὲ ἅμοιρον τῆς χατὰ τὴν χτίσιν όυν- 
τελείας ἀπέμεινε. 


Ibid., lin. 19. Tov γὰρ ἐναλίων. Basilius, hom. 
7 : Μάλιστα μὲν ἀμφίδια τὰ πολλὰ τούτων ἑστὶν 
οἷον φῶκαι, καὶ χροχόδειλοι, xal οἱ ποτάµιοι ἵπποι, 
xa βάτραχοι, xai xapxivot* ἀλλ᾽ οὖν προηγούµενον 
ἔχει τὸ νηχτιχόν. Plinius, lib. xxxii, cap. 41 : Jam 
caniculz, dromones, cornute, gladii, serre com- 
munesque mari, terr:&, amni hippopotami, croco- 
d.li : et amni tantum, ac mari, thymni, thymnides, 
sMuri, coracini, perc»; et lib. ix, cap. 5, de In- 
dici maris belluis sermonem habens : Exeunt, ait, 
et pecori similes bellum ibi in terram, pasteque ra- 
dices (ruciuum remeant, et quedam equorum, asino- 
rum, taurorum capitibus que depascuntur sata. Vide 
Plinium lib. 1x, cap. 19, et cap. 57, et Athenzum, 
lib. γι, pag. 248. Onesicritus, apud Strabonem, c. 
15, narrat circa Taprobanem Indix belluas marinas 
ancipites vit:e nasci, alias bobus similes, alias equis, 
alias variis animalibus terrestribus. Κήτη δὲ ἀμφίθια 
περὶ αὐτὴν γίνεσθαι, τὰ μὲν βουσὶ, τὰ δ' ἵπποις, τὰ 8 ἅλ- 
Ἄοις χερσαίοις ξοιχότα. Ambrosius item lib. v Hex : 
Quin eliam cum pleraque pedes habeant, et am- 
bulandi usum, eo quod sint amphibia, qu vel in aquis, 
vel in terra vivunt, etc. Varro, iv De lingua Latina: 
Greci ea qua in aqua et in terra possunt vivere vo- 
cant amphibia. Columella, lib. vii, cap. 19: Venio 
nuuc ad eas aves quas Greci ἀμφιθίους tocant, quia 
non tantum terrestria, sed aquatilia quoque deside- 


sant pabula; nec. magis humo quam stagno consue - 


funt : ejusque generis anser praecipue rusticis gratus 


τὰ ἀγελαῖα, τὰ σποραδιχὰ, τὰ χήτη, τὰ ὑπέρογχα, τὰ 
λεπτότατα τῶν ἰχθύων. Tjj γὰρ αὐτῇ δυνάµει xal 
τῷ ἴσῳ προστάγµατι τό τε μέγα χαὶ τὸ μικρὸν µε- 
ταλαγχάνει τοῦ εἶναι. 

lbid., lin. 27. Τὰ ἀγελαῖα, τὰ σποραδικἀ. Cice- 
ro, Tuscul. v, Congregata οἱ solivaga. Theodorus 
Gaza, Gregalia et incivilia; nam et Aristoteles do- 
cet 1 De hist. anim., cap. 4, ex gregalibus, quem- 
admodum et ex solitariis quaedam esse πολιτιχά, 
civilia, quzsdam σποραδικά. 

Ibid., lin. 28. Zvrrérsiav. πρὸς τὸ ὕδωρ. Basi- 
lius, hom. 7 : Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα. Ἐξείξεσι τὴν 
φυσιχὴν τῶν νηχτῶν πρὸς τὸ ὕδωρ συγγένειαν * διὸ 
μικρὸν οἱ ἰχθύες χωρισθέντες τοῦ ὕδατος διαφθείρον- 


B ται. 0ὐδὲ γὰρ ἔχουσιν ἀναπνοὴν, ὥστε ἕλχειν τὸν 


ἀέρα τοῦτον * ἀλλ’ ὅπερ τοῖς χερσαίοις ἐστὶν ἀϊρ, 
τοῦτο τῷ πλωτῷ γένει τὸ ὕδωρ. 

Ibid., lin. 00. Ἡ γὰρ τῶν βραγχείων. Basilius, 
hom. 7 : Καὶ ἡ αἰτία δήλη, ὅτι ἡμῖν ὁ πνεύµων Éy- 
χειται ἀραιὸν καὶ πολύπορον σπλάγχνον, ὃ διὰ τῆς 
τοῦ θώραχος υιαστολῆς τὸν dpa δεχόµενον, τὸ ἕν- 
δον ἡμῶν θερμὸν διαῤῥιπίζει, καὶ ἀναφύχει. Ἐχεί- 
νοις δὲ ἡ τῶν βραγχίων διαστολὴ καὶ ἐπίπτυξις δεχο- 
µένων τὸ ὕδωρ καὶ διτέντων τὸν τῆς ἆναπνοῆς λόγον 
ἀναπληροϊ. Hoc idem sentit Aristoteles, n1 De part, 
anim., cap. 6, dum ait, piscium nul*um habere 
pulmonem, sed pro eo branchias obtinere; aqua 
enim pisces refrigerantur, ut aere qux spirant, Et 
lib. 1v, cap. 1, pisces pulmonecarere, et branchias 
vice pulmonis sortiri. Ambrosius, lib. v Hexaem., 
cap. 4, item ait, quod cz:eris animantibus est aer, 
hoc piscibus esse aquam, extra quam vivere ne- 
queunt sicut intercluso spiritus commeatu animalia 
emori necesse est. Oppianus 'AJueve. i1 : 

Καὶ yàp xal γεπόδεσσι πα.Ίίῤῥοος ἕἔλχεται ἀήρ. 
De hac αυβήοπο Plinius, lib. ix, cap. 7, et Caelius 
Rhodiginus, lib. iv, cap. 15. 

lbid., lin. 85. Οὐδὲ xap' αὐτοῖς ἐξ ἡμισείας. Ba- 
silius, hom. 7 : 0ὐδὲν παρὰ τοῖς ἰχθύσιν ἐξ ἡμισείας 
ὤπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, ὡς βοῦς παρ᾽ ἡμῖν xal πρό- 
6axov. Οὐδὲ γὰρ µηρυκάζει τι map" αὐτοῖς, el μὴ τὸν 
σκάρον µόνον ἱστοροῦσί τινες. Πάντα δὲ ὀξυτάταις 
ἀχμαῖς ὀδόντων χαταπεπύχνωται, ἵνα μὴ τῇ χρονίᾳ 


est. Hzc Cicero vocavit ancipites bestias, lib. 1 De p) µασήσει ἡ τροφῇ διαῤῥέῃ * ἔμελλε γὰρ, εἰ μὴ ὀξέως 


nat. deorum : Bestiarum autem terrene sunt. alia, 
pariim  aquatiles, alie quasi ancipites in utraque 
sede viventes. 

lbid., lin. 95. Τὰ δὲ ζωοτόχω. Basilius, hom. 7: 
Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετά. "Ev τούτοις τοῖς µι- 
χροῖΐς ῥῆμασι τί παρεῖται γένος; τί οὐκ ἐμπεριεί- 
ληπται τῷ προστάγµατι τῆς δημιουργίας; Οὐ τὰ 
ζωοτοχοῦντα, οἷον φῶχαι, xai δελφῖνες, xat vápxat, 
xai τὰ ὅμοια τούτοις τὰ σελάχη λεγόμενα; οὐ τὰ ὧο- 
τόχα, ἅπερ ἐστὶ πάντα σχεδὺν τῶν ἰχθύων τὰ γένη ; 
οὐχ ὅσα φολιδωτὰ, οὐχ oig ἐστι πτερύγια, καὶ oig 
μὴ ἐστιν; 

Ibid., lin. 25. Μόνον δὲ προσέταξεν. Basilius, 
hom. 7 : Ἐξαγαγέτω cà ὕδατα ἑρπετά. Ἐν τούτοις 


κατατεµνοµένη τῇ Υαστρὶ παρεπέµπετο, Ev τῇ λεπτο- 
ποιῄσει διαφορεῖσθαι τοῦ ὕδατος. Aristoteles hoe 
idem, nec ejusdem causam eamdem cum hoc πορίς!, 
auctore reddit, lib. im De part. anim., c. 1: 

6 ἰχθύες πάντες εἱσὶ χαρχαρόδοντες, πλὴν τοῦ ἑνὸ; 
τοῦ χαλουµένου σχάρου. Πολλοὶ δ᾽ ἔχουσι χαὶ ἐν ταῖς 
γλώτταις ὁδόντας xaX ky τοῖς οὐρανοῖς. Τούτου δ᾽ αἶ- 
τιον ὅτι ἀναγχαῖον ky ὑγροῖς οὖσι παρεισδέχεσθαι τὰ 
ὑγρὸν ἅμα τῇ τροφῇ, xat τοῦτο ταχέως ἐκπέμπειν. 
Οὐ γὰρ ἑνδέχεται λεαίνοντας διατρίθειν " εἰσρέει 
γὰρ τὸ ὑγρὸν ἐν τῇ χοιλίᾳ "διὰ τοῦτο πάντες εἰσὶν 
ὀξεῖς πρὸς τὴν διαίρεσιν * πάλιν xal πολλοὶ, xax πολ- 
λαχη, ἵνα ἀντὶ τοῦ λεαίνειν εἰς πολλὰ χερματίζωσι τῷ 
πλήθει. Γαμφοὶ δὲ διὰ τὸ τὸν ἀλχὴν σχεδὸν ἅπασαν 
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αὐτοῖς διὰ τούτων εἶναι. Plinius, lib. χι, cap. 57, A autem sit hoc prpuxáterv optime explicat Oppia- 


sua ab Aristotele mutuatus, in causa tamen traden- 
da ab eo discrepat, convenit cum Eustathio. Piscium 
omnibus serrati, preter scarum : huic uni aquatilium 
plani. Ceterum multis eorum in lingua, et toto ore ut 
turba vulnerum molliant, que attritu subigere non 
queant. Multis et in palato, atque etiam in cauda. 
Preterea in 05 vergentes, ne excidant ubi nullum ha- 
bentibus retinendi adininiculum. 


Ibid., lin. 57. Mnpvxdtzi δὲ οὐδὲν &AAo.. Basi- 
lius, bom. 7, Aristot. 1 De hist. anim., cap. 11, et 
lib. viri, cap. 2. Idem, 11 De part. animal., cap. 14 
et alibi. Plinius, lib. 1x, cap. 17 : Solus piscium di- 
citur ruminare, herbisque vesci, nom aliis piscibus, 


nus, 'AA46UtIX. ! : 


Kal σκἀάρον, ὃς δὴ uobvoc ἐν ἰσχθύσι πᾶσιν 
ἁναύδοις 
Φθέγγεται ἱχμαλέην Aadayhrv, καὶ µουνος pim 
"Avoffov προῖησιν ἀνὰ στόµά δεύτερον αὖθις 
Δαινύμεγος, μήῖοισιν ἀναπτύων ἴσα φορδήγ». 
Et JElianus Suida citante, Μόνος ὁ θαλάσσιος σχά- 
poc τὴν τροφὴν ἀναπολεῖ ὥσπερ xai τὰ Ρλήχοντα, 
ἃ δὴ μηρυχκᾶται. Hujus nominis ignoratione maxime 
hallucinatus est Billius in versione illorum verborum 
Isidori Pelusiotze libr. 11, epist. 149: Τῶν ζώων τὰ 
μὲν διαμασσώμµενα τὴν τροφὴν ζωοτοχεῖ, τὰ δὲ χα- 
ταπίνοντα ὠοτοχεῖ. Sic enim vertit : Ex animanti- 
bus ee que cibum ruminant, animalia pariunt ; que 


mari Carpathio mazime frequens. Etsi Horus Apollo B αµίεπι bibunt, ova procreant. Multiplex hallucinatio : 


aliter sentiat, ait enim hunc omnes occursantes 
pisciculos devorare. Οὗτος yàp µόνος τῶν ἰχθύων 
μηρυκᾶται xal πάντα τὰ προσπίπτοντα ἰχθύδια 
ἐσθίει. Vide AElianum De histor. anim., lib. 1, c. 2, 
Jib. n, cap. 54, lib. xu, cap. 42; Ambrosium 
Hexaem. lib. v, cap. 5; Athenzum lib. vn; Ma- 
crobium, 1u Sa(urn., cap. 16; Isidorus lib. xit, 
cap. 6, escarum vocat : Escarus, inquit, dictus eo quod 
solus escam ruminare perhibetur. Denique alii pi- 
sces non ruminant, Idem tamen scribunt Arist. ix 
Hist. anim., cap. nlt., de quodam pisce, qui μήρυξ 
vocatur, qui an unus cum scaro non est presentis 
negotii. lllud sane ridiculum est, a Rittershusio, 
murem ponticuminter pisces adnumerari nolis in Op- 
pian. Α.λιευτ. l. 1, vers. 154 , Aristotelis verbis male 
intellectis decepto. Uicto enim loco ait Aristoteles : 
postquam determinaverat animalia, quee superiore 
ordine dentium carent, ruminare ut boves, oves, 
capre et alia, duhium adhuc remanebat, an ex 
dentatis utrinque sit animal aliquod ruminans, et 
respondendo ait esse nonnulla, ut mures Pontici, et 
pisces, et qui ob eam rem ruminalis a quibus- 
dam appellatur. lta enim locus ille vertendus erat, 
Μηρυχάζουσι δὲ καὶ τῶν ἀμφοδόντων ἔνια, o? τε μύες 
οἱ Ποντ.κοὶ, καὶ οἱ ἰχθύες, καὶ ὃν χαλοῦσιν ἔνιοι ἀπὸ 
τοῦ ἔργου Μήρυκα.θυ verba, quamvis ita legantur 
ab omnibus, corrupta esse minime dubitarim, vel 
certe Aristotelis maxima deprehenderetur inscitia. 


plures animantes sunt vivipare quam quz rumi- 
nant. Si omnes qua bibunt animantes ovipare 
sunt, et vaccze igitur, et. equi, et oves, etc.; aliud 
est διαμασσᾶσθαι τὴν τροφἠν, aliud μηρυχᾷν, aliud 
masticare, aliud ruminare, aliud πίνειν, aliud xa- 
ταπίνειν , illud bibere significat , hoc deglutire. 
Quare optime animadvertit in eumdem locum, et 
vertit. Rittershusius : Animantium ea. qua cibum 
mastican!, atque comminuunt vivipara sunt, qua vero 
deglutiunt. integrum, ovipare. De ruminatione ani- 
malium multa adnotavit Hieronym. Mercurialis , 
libr. v Variar. lectionum, cap. 15, et tribus se- 
quent. 

Ibid. lin. 58. "στι δὲ xal ἡ τροφή. Basilius, 
hom. 7: Τροφὴ δὲ ἰχθύων ἄλλοις ἄλλη χατὰ Ὑένος 
διωρισµένη. Οἱ μὲν γὰρ Dot τρέφονται, οἱ δὲ τοῖς 
φυχίοις, ἄλλοι δὲ ταῖς βοτάναις ταῖς ἐντρεφομέναις 
τῷ ὕδατι ἀρχοῦνται., ᾽Αλληλοφάγοι δὲ τῶν ἰχθύων οἱ 
πλεῖστοι ' καὶ ὁ μικρότερος παρ᾽ ἐχείνοις βρῶμά ἔστι 
τοῦ μείζονος. Κἄν ποτε συμθῇ τὸν του ἑλάττονος xpa- 
πῄσαντα ἑτέρου Ὑενέσθαι θήραμα, ὑπὸ τὴν μίαν 
ἄγονται γαστέρα τοῦ τελευταίου. De piscium gene- 
ribus, differentiis, proprietatibus, ac cibis, plura 
Aristoteles, Plinius, /Elianus, Conradus Gesnerus, 
Achilles Aldrovandus, et alii. 

lbid., lin. 42. Ὁ πρἰων πτέρυγας. Hxc eadem 
ita narrat Petrus Damianus, lib. n, epist. 18 : Ser- 
ra, marina scilicet bellua, que cum prolizas habeat 


Quomodo enim pisces ruminant, cum inter eos D pennas, mov ut viderit navem velificantem, alarum 


solus scarus id faciat. Et si iste µήρυξ piscis est, 
cum inter pisces includatur frustra fit ejus men- 
tio; si non piscis, quare iuribus Ponticis non 
capjunxit, Sed sinamus liec. Certe ex his verbis 
nunquam murem Ponticum esse piscem deprehen- 
demus, cum eum Aristoteles a piscibus separatum, 
et tanquam quid diversum ab illis in Historia refe- 
"at. Preterea Aristoteles libr. γι De histor. ani- 
- nal., capit. 17, scribit murem Ponticum album, 
sicuti et glires in arboribus conditos latitare hieme. 
Confirmat Plinius libr. virt, capit. 37; et /Elianus 
De histor. animal. libr. vi, capit. 41, in montem 
more exercitus acie instructa decedere narrat quz 
nulus de piscibus, nisi somnians affirmaret. Quid 


et ipsa pracincta remigiis contendit velificare post 
navem. Sed vix per quadraginta stadia in hujus cer- 
taminis labore persistens deficit, et sic de[essa alas 
inter. discrimina marina deponit, fluctu. itaque vo- 
laute. compellitur, et ad locum unde remigrare ce- 
perat, iterum  relabitur. Serra piscis meminit et 
Plinius libr. xxxu Natur. histor., capit. 11. Sed 
dubium est, an de hoc intelligat, cum nec in expli- 
canda serre piscis natura conveniant auctores. 
Ibid., lin. 50. Τὸ δὲ κῆτος ὃ xaAsitas péy. Ba- 
silius, hom. 7 : Αλλ’ ἐπειδὴ τοῖς µεγίστοις ὄρεσι τῷ 
ὕγχῳ τοῦ σώματος παρισάζεται, ἅγε xax νήσων πολ- 
λάχις φαντασίαν παρέχεται, ἐπειδάν mots. ἐπὶ τὴν 
ἄχραν ἐπιφάνειαν τοῦ ὕδατος ἀνανήχηται, ταῦτα 
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883: 


᾽μέντοι, τηλικαῦτα ἕντα, οὐ περὶ ἀχτὰς, οὐδὲ περὶ A χωρίοις μεθ) ἡδονης διαθαλπόµενον, χαι πρὺς τὴν 


αἰγιαλοὺς διατρίδει, ἀλλὰ τὸ ᾽Ατλαντικὸν λεγόμενον 
πέλαγος tvouxst. Petrus Damianus, lib. H, epist. 
48 : Cetus. et. ille marinus nobis in memoriam revo- 
catur : qui nimirum super enorme corpus sabulum 
portat, ac terga sua super undas elevat, ut tanquam 
insula flucius marinos excedat. Hanc igitur incunctan- 
ter insulam esse credentes remiges, applicant, pazillos 
figunt, navim sistunt, foros instruunt ; sed bellua moz 
ut ignis sentit ardorem , illico mergitur in profundum, 
el navem. simul ac nautas vorat ferale naufragium. 
Nam et Gerardus noster. videlicet monachus retulit 
in Normandie littoribus. captam se vidisse balenam 
de cujus lingue carnibus quatuordecim agmarii sunt 
non leviter onerati. Plinius, lib. xxxn, capit. 1 : 
Cetos sexcentorum pedum longitudinis et trecentorum 
sexaginta latitudinis in flumen Arabie intrasse, 
pinguique ejus negotiatores, et omnium piscium adipe 
camelos perungere in eo situ, ut asilos ab his [ugent 
odore. De cetorum generibus, et eorum naturis 
et proprietate /Elianus, lib. n, De histor. anim., 
cap. 15; lib. ix, cap. 49 ; lib. xvi, cap. 15; lib. xvir, 
cap. 6; er opinione Onesicriti, Orthagore et 
Theoclis: Θεοχλῆς δὲ ἓν τῇ ὅ περὶ τὴν Σύρτιν λέχει 
Ὑίνεσθαι κήτη τριήρων μείζονα. Περὶ δὲ τὴν Γεδρω- 
σίαν χώραν (ἔστι δὲ μοῖρα τῆς γῆς τῆς Ἱνδιχῆς οὐχ 
ἄδοξος) Ὀνησίκριτος λέγει, καὶ Ὀρθαγόρας, γίνεσθαι 
χῄτη ἤμισυ ἔχοντα σταδίου τὸ µῆχος, πλάτος δὲ κατὰ 
λόγον τοῦ µήχους, καὶ τοῦτο δηλονότι. Τοσαύτην δὲ 
φασιν ἔχειν δύναμιν αὐτὰ, ὡς πολλάκις, ὅταν άναφυ- 
σήσῃ τοῖς μυχτῆρσιν, ἐς τοσοῦτον ἀναῤῥίπτειν τῆς θα- 
λάττης τὸ χλυδώνιον, ὡς δοχεῖν τοῖς ἁμαθέσι xat 
ἀπείροις πρηστῆρας εἶναι ταῦτα. Et lib. xvi, cap. 18, 
varias cetorum formas et figuras monstrosas per- 
currit, vultque ἀμφίδια esse, et. noctu segetes et 
herbas in terra depasci instar aliorum animalium, 
crepusculo vero matutino in mare redire, mersas- 
que abdi. His non dissimilia refert Theodoretus, et 
lib. xx1 Histor. septentr., cap. 44, Olaus Magnus 
commemorat. De eorum magnitudine et piscatione 
elegantissime Oppianus 'A.teve. lib. v. Hebrzi ba- 
Izenas duas tantum creatas esse dicunt, ne si plures 
essent, pisces omnes devorarent, et. naves omnes 
absorberent, scilicet feminam, quam Deus occidit, 


et reservat justis ad epulandum tempore Mes- D 


siz, et masculum quem reservat ut cum eo certis 
horis ludat singulis diebus, ut psalm. citi : Draco 
iste quem. formasti ad' illudendum ei, Hebreus, ut 
Iudas cum eo. Hanc fabellam sumpserunt ex libr. iv 
Esdre, cap. vi, uti refert Lyranus, et Abulensis. 

Col. 725, lin. 7. Τῷ δὲ χαρχίνῳ ἡ cápt. Basi- 
lius, hom, 7: Ὁ καρχῖνος τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ 
ὀστρέου. ᾽Αλλά δυσάλωτος ἡ ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν περι- 
6ολὴν τοῦ ὀστράκου γίνεται. ᾽Αῤῥαχεῖ γὰρ ἐρχίῳ τὸ 
ἁπαλὸν τῆς σαρχὸς ἡ φύσις κατησφαλίσατο. Διὸ καὶ 
ὁττρακόδερμον προσηγόρευται. Καὶ ἐπειδὴ δύο χοιλό- 
τητες ἀχριθῶς ἀλλήλαις προσηρµοσμέναι τὸ ὕστρεον 
περιπτύσσονται, ἀναγχαίως ἄπρακτοί εἰσιν αἱ χηλαὶ 
τοῦ χαρχίνου. Τί οὖν ποιεῖ; "Οταν b» ἐν ἀπηνέμοις 


ἀχτῖνα τοῦ flou τὰς πτύχας ἑαυτοῦ διαπλώσαντα, 
τότε Oh λάθρα ψηφῖδα παρεμδαλὼν διαχωλύει τὴν 
σύμπτυξιν xai εὑρίσχεται tb λεῖπον τῆς δυνάµεως 
διὰ τῆς ἐπινοίας περιεχόµενος. Eadem habet Am- 
brosius, lib. v, cap. 8; Isidorus lib. xu, cap. 6. 
Disertissime item hzc omnia Oppianus 'AAtevr. n. 
Consule Plutarchum et Plinium, et Petrum Damia- 
num lib. 11, epist. 18. 

Ibid., lin. 14. Ὁ δὲ ἐχῖνος προγιγώσχει. Basi- 
lius, hom. 7 : χουσα ἐγὼ τῶν παραλίων τινὸς, ὅτι 
6 θαλάσσιος ἐχίνος, τὸ μιχρὺν παντελῶς xal εὐχατα- 
Φρόνητον ζῶον, διδάσκαλος πολλάχις γαλήνης xoi 
κλύδωνος τοῖς πλέουσι γίνεται, ὃς ὅταν προῖδῃ ταρα- 
χὴν t£ ἀνέμων φηφῖδά τινα ὑπελθὼν γενναίαν, ἐπ' 
αὐτῆς ὥσπερ bm' ἀγχύρας σαλεύει κατεχόµενος τῷ 
άρει, πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τοῖς κύµασιν ἀποσύρε- 
σθαι. Similia scribit Ambrosius hom. 5, capit. 9 ; 
Phile in Jambis.; Aristoteles v De generat. animal.. 
cap 5; JElianus De histor. animal., libr. vir, capit. 
95 : Plutarchus in Dialogo , Utrum prudentiora sint 
terrestria, an aquatilia ; et Plinius libr. 1x , capit. 
31. Tradunt scevitiam maris presagire eos, corre- 
ptisque operari lapillis, mobilitatem pondere stabi- 
lientes. Nolunt volutatione spinas atterere : quod ubi 
videre nautici, statim pluribus anchoris navigia infre- 
nant. Oppianus, 'AAtcevcix., libr. n: 


Ἔστι xa) ὀξυκόμοισι vóoc, καὶ µῆτις ἐχίνοις, 
Ot «' ἀνέμων ἴσασι βίας, ζαμενεῖς τε 0véAAac 
Ὀρνυμένας, γώτοισι δ' àvoxAltovotr éxac toe 
Λααν, ὅσον Bapó0orca περὶ σφετέροισιν ἀχάνθαις 
᾿Ρηϊδίως φορέοιεν, 1v' ἀγτία κύματος ὁρμῇ 


Βριθόµενοι µίμγωσι. Τὸ γὰρ τροµέουσι µάιστα, 
Mi) σφας ἐπὶ ἠόγεσσυι κυκώµενον οἶδμα κυ.ίσσῃ. 


Ibid., lin. 47. 'Ο0 δὲ πολύπους. Basilius, hom. 
1: Οὐχ ἂν παρέλθοιµι τὸ τοῦ πολύποδος δολερὸν, 
xaX ἐπίκλοπον, ὃς ὁποίᾳ ποτ᾽ ἂν ἑκάστοτε πέτρᾳ πε-- 
ριπλακῇ, τὴν ἐχείνης ὑπέρχεται χρόαν’ ὥστε τοὺς 
πολλοὺς τῶν ἰχθύων ἁπροόπτως νηχοµένους τῷ πο- 
λύποδι περιπίπτει», ὡς τῇ πέτρᾳ δῆθεν, xal ἔτοιμον 
Υίνεσθαι θήραμα τῷ πανούργῳ. Polypodem ad simi- 
litudinem loci colorem mutare cum iisdem scribunt 
Aristoteles, De histor. animal., libr. 1x, cap. 57; 
Plutarchus, Quest. natur. 19; Plinius, libr. 1X, Cap. 
29; Philo Περὶ µέθης * Nazianzenus, hom. et carm. 
Εἰς αὐτόν. Clemens Alexandrinus, lib. 11. Pada- 
gogi, capit. 11; Lucianus , De saliatione ; et Dialogo 
Menelai εἰ Protei; Ambrosiu&, lib. v' Hexaem., 
capit. 8; Nonnus, Dionysiacon. primo; JElianus, 
Variar. histor. libr. 1, capit. 1; Phile in Jambis; 
Oppianus 'Α.ἐιευτ. it, Phocylides : 

Μήδ' ὡς πετρορυὴς zoAUzovc κατὰ χῶρον nut 
Ov. 


Πασιν δ᾽ ἅπ.Ίοος ἴσθι, τὰ δ' ἐκ Vv y fic drdps us. 
lon apud Athenzum: Καὶ τὸν zerpaiov sxAsxrá- 
γαις ἀναίμοσι στυγῶ uecalAaxenpa πολύπουν 
χροός. Plutarchus ex Theogttide, Περὶ xoJ4vztALauc : 
Theophrastus, lib. Περὶ τῶν µεταθα.1.Ίόντων τὰς 
χρόας * Petrus Damianus, libr. ti, epist. 18 : Ludovi- 
cus Fidelis, De struct. mund., libr. vt, cap. 5; Ovi- 
dius Halieut. : 
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ΑΙ contra scopulis crinali corpore segnis 

Polypus heret, et hac eludit retia fraude, 

Et sub. lege loci sumit, mutatque colorem 

Semper ei similis quam contigit, atque ubi predam 
Pendentem seiis avidus rapit, hic quoque fallit 
lato calamo cum demum emersus in auras 
Brachia dissolvit, populatumque exspuit hamum. 
Hinc nata adagia Polypus, Polypi caput, Polypi mentem 
obtinere: consule adagiorum collectores. Nec silen- 
dum est multorum fuisse opinionem, polypos seip- 
sos, vel pedes, vel cyrrhos fame coactos absumere 
rodendo. Hesiodus, lib. 1, "Oc' ἀνόστεος ὃν πόδα 
τέγδει ; Carneades apud Stobeum Ilept γραμμάτων’ 
Καρνεάδης τὴν διαλεχτιχὴν ἔλεγε πολύποδι ἑοιχέναι ' 
xaX γὰρ ἐχεῖνον αὐξηθείσας τὰς πλεχτάνας xac- 
εσθίειν, xat τούτους προϊούσης τῆς δυνάµεως, xal τὰ 


A εἰ inferius, Echeneis ergo figit in ffuciibus. lsidorus 


lib. u, cap. 2, Echeneis, inquit, parvus et semi- 
pedalis piscicu!us nomen sumpsit quod navem αάλα- 
rendo retineat, Ruant licet venti, et saviant procelle, 
navis tamen quasi radicata in mari stare videlur, 
nec moveri, non retinendo, sed tantum adherendo. 
Hunc Latini moram appellarunt, eo quod stare cogat 
navigia. Plinius, lib. ix, cap. 25, idem confirmat, et 
lib. xxxu, cap. 1: Tamen omnia haec pariterque eo- 
dem impellentia, ac parvus admodum pisciculus eche- 


neis appellatus, in se tenet. Ruant venti licel, et sa&- 


viant procella, imperat furori, viresque tantas com- 
pescit, et cogit stare navigia : quod. non vincula ulla, 
non anchorg pondere irrevocabili jacte. In[renat 
impetus, et domat mundi rabiem nullo 919 labore, 


σφέτερ᾽ ἀνατρέπειν. Alceus: Ἔδωδα ἐμαυτὸν ὡς πο- B non retinendo, aut alio modo, quam adherendo. Hec 


λύπους. Qppianus 'A.Levc. 1; Rhodiginus lib. xii, 
cap. 32. Hoc idem scribunt Athenzus, Horus, Eu- 
stathius, Ilesychius, Suidas et alii. Negant Aristo- 
teles libr. vin, capit. 3, De histor. anim., Οἱ δὲ 
γόγγροι τοὺς πολύποδας xazto0louciv* et mox, *O 
δὲ λέγουσέ τινες, ὡς αὐιὸς αὑτὸν ἐσθίει, φεῦδός ἐστιν. 
᾽Αλλάπεριεδηδεσμένας ἔχουσιν ἔνιοι τὰς πλεχτάνας ὑπὸ 
τῶν γόγγρων. Plutarchus Dialogo, Utrum pruden- 
tiora sint, etc., a congris et murzenis scribit cirrhos 
consumi. Plinius, libr. ix, capit. 99 : Ipsum brachia 
sua rodere falsa opinio est. Id enim a congris evenit 
ei ; sed renasci sicut colotis, et lacertis caudam, huud 
[alsum. 

lbid., lin. 20. Μικρότατον δὲ τῇ φύσει. Basilius, 


hom. 7: 'E&v δὲ ἀχούσῃς, ὅτι τὰ μέγιστα τῶν πλοίων C 


ἡπλωμένοις ἱστίοις ἐξ οὐρίας φερόµενα τὸ µιχρότα- 
τον ἰχθύδιον ἡ ἐχενηῖς οὕτω ῥᾳδίως ἵστησιν, ὥστε 
ἀχίνητον ἐπὶ πλεῖστον φυλάσσειν, ὥσπερ χαταῤῥιζω- 
θὲν ἐν αὐτῷ τῷ πελάχει: ἄρ᾽ οὐχὶ καὶ ἓν τῷ μικρῷ 


τούτῳ τὴν αὐτὴν τῆς τοῦ κτίδαντος δυνάµεως λαμ- 


ῥάνεις ἀπόδειξιν; Nonnus, Dionys. 243 : 


"ExAvec &lvaAinv ἐχενηΐδα, πῶς ἐνὶ πόντῳ 
Ἰχθὺς βαιὸς, ἄναγχις πέχραε πο.1Ί1ἀχιγαύταις 
"Ay* ἀνασειράζων, OA(Tq δ᾽ ὑπὸ χάσµατι αιμοῦ 
Μηκεδανἡν ἁγέχοψε κατάσχετον ὀλκάδα δεσµφ. 

Eadem eleganter εἰ copiose Oppianus 'A.Levr. lib. 
; ; et Lucanus, lib. vi : 
Non puppim renitens euro tendente. rudentes 
In mediis echeneis aquis. 

Ovidius : 
Parva ecleneis adest, mirum, mora puppibus ingens. 
Idem scribit Plutarchus, t1 Sympos. quxst. 7 et u 
problem. quest. 7; Ambrosius, lib. v, Hexaem., 
cap. 10; Franciseus Petrarcba, prafat., lib. 1 De 
remed. utr. fort.; Lilius Giraldus, De navigiis, cap. 
5; Joannes Sambucus Emblem. 205; Phile in Jam- 
bis eas ναυχράτας vocavit. Meminit Cassiodorus 
lib. 1. Var. Echeneidem remoram Latini vocarunt ; 
Afranius οἱ Plautus apud Festum remaliginem ; Pe- 
trus Damianus, lib. i1, epist. 18, echeneidem, echi- 
nam vocat, quod puto incuria scriptorum, et simi- 
litudine nominis id accidisse; ergo Damiano pro- 
prium, ei scribatur, Quod echeneis ctiam brevis, etc., 


tantilla est satis contra tot impelus ut. vetet. ire na- 
vigia. Sed armate classes imponunt sibi turrium 
propugnacula ui in. mari quoque pugneiur velut e 
muris. Heu! vanitas humana, cum rostra: illa cre 
ferroque ad ictus armata, semipedalis inhibere possit, 
ac tenere devincta pisciculus ! Isidorus itaque sua ex 
Plinianis hisce mutuatus est, etsi mavis compilavit, 
non ex Ámbrosio, ut animadvertit Rittershusius in 
Oppiani ΑἉ.Ίιευτ. lib. 1. Subdit Plinius Attiaco marte 
pratoriam navem Antonii pisciculum hunc tenuisse : 
et sua memoria Caii principis ab Ástura Antium 
remigantis : hoc et experientüis nostrorum tempo- 


rum comprobatum est. Testatur Guilelmus Rondele-. 


tius se cognovissetrivemem, in qua cardinalis quidam 
Turonensis Romam vectus est, medio cursu omni- 
bus admirantibus inhibitam. Et ego dum Venetiis 
commorarer, alias conchas idem valere ejusdemque 
esse potentie deprehendi. Qu: et navis impetum 
impediunt, et cursum segniorem reddunt, si ca- 
rine vel iis partibus navigii, quz aquis mersa la- 
tent. applicentur, ideo nautis in more positum est 
eas ex illis partibus, dum ad iter agendum se praz-- 
parant, extrahere. In. hoc tamen naturz consensu, 
nullique dubia experientia quidam esse volunt o) τα- 
χυπειθεῖς, et ea qua diximus uti fabulosa, et com- 
mentitia damnant. Inter eos est Gerartus Falken- 
burgius in lectionibus et conjecturis ad Nonni Dio- 
nysica : quibus responsio in promptu ex Oppiano. 


p Quid vero sit hec echeneis quz cogitatare navigia, 


controversum adhuc est, Qui temporibus Caii illam 
viderunt, limaci magna similem esse dixerunt. 
Mutianus, muricem esse lutiorem purpura neque 
aspero neque rotundo ore, neque in angulos prodeunte 
rostro, sed simplice concha utroque latere sese colli- 
gente , referente Plinio. Straboni est βδέλλα; aliis 
pisciculus. Cardanus una cum torpedine confundit, 
aitque, nominum similitudine, ct effectus deceptum 
Aristotelem deceptus ipse rerum naturalium igno- 
ratione, et minus attenta Aristotelic:e doctrinz le- 
ctione. Sic etiam Trebius Niger pedalem esse, ct 
crassitudine quinque digitorum affirmavit, Plinius 


semipedalem, Oppianus ἱσόπηχυν. Neque in tra- | 


denda causa conveniunt. Hieronymus Fracastcriug; 
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De sympathia οἱ antipathia rerum, cap. 8, non ab A neget. lib. 11, quod hydri Eustathius ichneumoni 


echenelde navim cohiberi, sed echeneidem esse si- 
gnum scopuli, qui subsit sub aquis cujus saxi vis 
navem remorari valeat. lllum Julius Scaliger de sub- 
tilitate ad Cardanum, exerc. 219, pluribus argumentis 
refellit, cum nihil ipse de suo in medium afferat, sed 
ad occultas quasdam qualitates ab elementis rebus 
communicatas, quas nesciant animi temperati : et ad 
manifestas omnia deducere qualitates summa impu- 
dentia est. Seilicet hoc est in sententiis doctissimo- 
rum seexercere, qua ipse nescias refellere, et aliorum 
in rerum causis indagandis studium et impetum op- 
pugnando, quid ipse postea possit, quantum valeat 
in ingenii humani vires imbecilles, vel occultissima 
nature secreta amandare. O vere lepidum! o do- 
ctum caput! habent quem sequantur frugi in scien- 
tiis homines, quz ignorant, jam se scire compro- 
babunt, si ad qualitates illas occultas, quas ipsi 
nesciunt scilicet, deducent. Sed nobis tantillis ho- 
muncionibus id forsan esset satis. At Scaligero, 
quem nihil in rerum natura fugit unquam, et qui 
nihil cum aliis commune. 


[bid., lin. 25. "Y6poc δέ ἐστιν ἐν τῷ ποταμφῷ. 
Peirus Damianus, lib. n, epist. 15: Hydrus animal 
est habitans in gurgitibus fluminum, crocodilis fera- 
bitter. inimicum. Hic itaque cum viderit crocodilum 
aperto ore in crepidine fluminis dormientem, provol- 
vitur in limo luti, ut faucibus illius lubrico corpore 
facilius possit illabi. Tunc in os crocodili dormientis 
perniciter insilit, quem ille desubitatus repente deglu- 
tit. Hydrus vero viscera ejus cuncta dilaniat, donec 
et jam prorsus exstincto de cadavere illius. vivus et 
victor erumpat. Hujus animalis meminit etiam Mi- 
chael Glycas, lib. 1v Annalium ; David Hoeschelius, 
et Conradus Rittershusius, hic notis ad Oppiani 
Cyneget. lib. vu, ver. 407, ille notisin Horum lib. it, 
cap. 99, animal hoc cum ichneumone videntur 
confundere, et Rittershusius locum (|sidori ex 
Jib. xit, cap. 6, adducit. Verba quz laudat Isidori, 
sunt: Destiola ex eo nuncupata quod in aquis verse- 
iur, et maxime in Nilo (nomen bestiolz ἔνυδρος 
est), que si invenerit dormientem crocoditum, volutat 
se in lutum primum et intrat in os ejus per ventrem 


tribuit. 


Ιχγεύμω» βαιὸς μὲν, ác dAowc* ὁἁμοίι 
ΜέἐΊπεσθαι θήρεσσι i d να βουαῆς d 
,Adxiüc τε κρατερῆς ὑπὸ νηπεδανοῖς µε.έεσσι 
Tic τι χέρδεσσι κατόκταγε Qux Aóa φῦ.Ία, 
᾿Ερπυστῆρας ὄφειςτεκαὶ dpraAéove xpoxo8slAove, 
Κείνους Νειάφους, φόνιον γένος ὁππότε γάρτις 
AsvrvaAéu* εὔδῃ, τρίστοιχα πετάσσας 
Xs(.Asa, xal χάος εὐὑρὺ, καὶ ἄσπετον αἱό.Ίον &pxoe 
Aij fa cóc Ιχγεύ δοΊίην ἐπὶ µῆητι ὑφαίνων 
Λοζξοῖις ὀφθα.μοισιν ἀπείρογα φῦ.Ία δοκεύει, 
Εἰσόκε δὴ βαθύν ὕπνον ἐπὶ φρεσὶ πιστεύσηται. 
Alva δ᾽ dp ἐν γαμάθοισι καὶ ἓν πη.λοῖσιν ἐλισθεὶς, 


'"Pipg' ἔθορε», πυΊεῶνα διιπτάµεγος θανἀτοιο 


Τολμηρῇ χραδίῃ, διὰ δ' εὑρέος ἤλνθε .Ἰαιμοῦ. 
Αὐτὰρ ὅγ' ἐξ ὕπνου βαρυαέος ἔγρετο δει.ὸς, 
Καὶ xaxóv ἐν «Ίαγόνεσσι φέρων τόσον ο 
Χτον, 
Πάντη µαινόµεγος, καὶ ἀἁμήχανο : 
"Ados μὲν pibe bab His Br acidi oer 
"A4Aore Ó αὖγαμάθοισι xvuróóperoc ποτὶ χέρσον 
Ἄγριον ἀσθμαίνων, σερωφώμεγος ἀἁμφ' ὀδύγῃσι' 
Αὐτὰρ δγ' οὐκ ἀνέγει' γλυκερῇ δ' ἐπιτέρπετ' ἐδωδῇ 
Ἡπατι Ó' ἄγχι μά-ιστα παρήµενος εἰλαπινάζει. 
Oyà δέ τοι προλιπὼν xsysór δέµας ἔχθορε θηρός. 
Dubium auget Diodorus qui ichneumonem parvo 
cani similem facit, etsi mustelz Nicander. Timo- 
theus sive Theophilus Alexandrinus, oratione Τίγι 
ὁμοιοῦται ὁ ἀνθρώπιωος loc, animal hoc quod 
per os crocodili insilit, subiens in ventrem, et dis- 
cerpto ejus ventre exit bellua mortua derelicta, 
hylum appellat, vultque alitem esse. Καὶ χαθάπερ 
τὸ ὄρνεον ὕλλος cr pel τὸν χροχόδειλον, ἕως ἂν ἴδῃ αὖ- 
τὸν ἡδέως xal ἁμερίμνως ὑπνώσσοντα, χαὶ τὸ στόµα 
ἀνεῳφγμένον ἔχοντα" καὶ τότε εἰσπηδῆσαν εἰσέρχεται — 
διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ εἰς τὴν κχοιλίαν αὐτοῦ, xal 
διαῤῥηξαν τὴν Υαστέρα αὐτοῦ ἐξέρχεται, χαταλιπὼν 
αὐτὸν vexpóv. Sed de ichneumone inferius. 

Ibid., lin. 50. "Εστι δὲ ὁ κροκόδει.ος. Plinius, 
lib. xxxii, cap. 11 : Communesque terre, mari, amni 
hippepotami , crocodili. Eustathiana hzc eadem 
ad verbum leguntur apud Achillem Statium De Cli- 
tophontis et. Leucippes amoribus, lib. 1v. Crocodili 
accuratam descriptionem babes apud Herodotum 
in Euterpe; Aristotelem, lib. 1x Histor. anim., cap. 
6; Heliodorum, lib. v; Ammianum Marcellinum,. 
l. xxi1 ; Isidorum, lib. xr1 cap. 6; Diodorum Sicu- 
lum, lib. 1, part. 1; Plinium, lib. vit, cap. 27; 


et carpens omuia interiorc ejus exit viva de visceri- D Joannem Leonem in Descript. Africa, lib. ix. Soli; 


bus crocodilo ipso mortuo.Crocodili cum ichneumone 
internecinum Eellum $ciunt omnes, nec alio modo 
nisi mersum limo, eoque veluti coriis loricatum 
in dimicationem pergere. Crederem tamen hydrim 
diversum quid esse ab ichneumone, cum inferius 
noster Eustathius de ichneumone sermonem ha- 
beat, ejusque bellum cum aspide luculenter expli- 
cet, de qua hydriet verba Isidori intelligenda sunt. 
Nec aliud existimasse Solinum comperio, cum, cap. 
25, hec scribat, Quod enydrus conspicatus, alterum 
ichneumonum genus, penetrat belluam, populatisque 
vitalibus, erosa exit alveo. Quamvis Delrius illa, 
Alterum ichneumonum genus, veteres libros noncon- 
Vnere affirmet. Non permittit Oppianus qui Cy- 


nus hzc de eo, cap. 55 : Crocodilus malum quadra- 
pes, εἰ in terra, et in flumine pariter valet, linguam 
non habet, maxillam movet superiorem : morsus ejus 
horribili tenacitate conveniunt, stipante se dentium 
serie pectinatim ? plerumque ad viginti ulnas magni- 
tudinis coalescit : qualia anseres edit ova; metatur 
locum nido naturali providentia, nec alibi fetus pre- 
mit, quam quo crescentis Nili aque non possunt 
pervenire. 1n pariu [οδεπάο mas et femina vices ser- 
vant. Pr«ter hiatum oris armatus est etiam unguium 
immanitate. Noetibus in aqua degit ; per diem humi 
acquiescit. Circumdatur. maxima culis firmitate, iu. 
tantum, ut iclus quovis tormento adactos tergore rc- 
percutiat. 
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lbid., lia. 42. Ἐὰν δὲ χάνῃ. Mirum est qued de A Achilles Statius lib. iv, et simile quid, etsi in re 


eorum victu narrat Joannes Leo in Descriptione 
Africe, lib. xx : Harum belluarum amplius trecenta 
capita Cane monibus diducto rictu affixa vidi, adeo 
magxe ac stupendo amplitudinis, ut vaccam inte- 
gram capere potuissent, dentibus acutis et pregran- 
dibus. Solent autem /Egyptii piscatores «rocodilo ca- 
put prescindere, oppidorumque manibus, quemadmo- 
dum venatores ferarum capita affigere. 

lhid., lin. 45. Ὁ δὲ Aeyógevoc ἱπποπόταμος. 
Eamdem descriptionem iisdem fere verbis paucis 
immutatis habes apud Achillem Statium, lib. 1v: 
Ἔτνχον ποτάµιον 'θτρίον ἄνδρες τεθηραχότες θέας 
ἄξιον. Ἴππον ἃΣ αὐτὸν τοῦ Neu ἑχάλουν οἱ Αἱγύ- 
πτιοι’ καὶ ἔστι μὲν ἵππος, ὡς ὁ λόγος βούλεται, ctv 


diversa, legitur apud Longum sophistam, lib. 1 Ποι- 
μενικῶν, in quo simili dolo pastores lupos capiunt. 

Col. 728, lin. 3. Δεύτερον βοός. Cave hunc locum 
ita intelligas, ut bippopotamum magnitudine supe- 
rari existimes, ea enim maximum quemquem bo- 
vem aquiparat. Achilles Statius, μέγεθος δὲ κατὰ 
βοῦν τὸν µέγιστον. Quare locum hunc ita restituo, 
videtur enim mutilus, Καὶ οἱ θτρευταὶ εὐθὺς ἆπο- 
χλείουσι. Καὶ ἔστι μὲν εἰς ἀλχὴν ἐλέφαντος Ἰνδοῦ 
δεύτερον’ βοὸς δὲ ἔχει τὸ θηρίον τὸ µάγεθος, 

lbid., lin 5. Ἐν δὲ τοῖς ἰχβύσι πο.λή τις. Ari- 
stoteles tamen De generatione anim., lib. 111, cap. 4, 
piscium naturam frigidiorem esse affirmat, ideoque 
ita illis sicut et avibus menstrua nulla prodire, et 


Υαστέρα xal τοὺς πόδας, πλὴν ὅσον ἐν χηλἡ σχίζει D conceptum consistere sine coitu; et lib. viit, cap. 


«τὴν ὁπλήν. Μέγεθος δὲ κατὰ βοῦν τὸν µέγιστον. 
Οὐρὰ βραχεῖα, xat φιλὴ τριχῶν, ὅτι xaX τὸ mv τοῦ 
σώματος οὕτως ἔχει. χεφαλὴ mepupsph; οὗ σµιχρα. 
Ἐγγὺς ἵπτου παρειαὶ, μυκτὴρ ἐπὶ μέγα χεχηνὼς, xal 
πνέων πυρώδη χαπνὸν, ὡς ἀπὸ πηγΏῆς πυρός’ γένυς 
εὑρεῖα, ὡσεὶ xal παρειά. Μέχρι τῶν κροτάφων ἀνοί- 
Υει τὰ στόµα. Ἔχει δΣ καὶ χυνόδοντας χαμπύλους, 
κατὰ μὲν τῆν ἰδέαν χαὶ vhv θέσιν ὡς ἵππος, τὸ 
δὲ μέγεθος εἰς τριπλάσιον. Et Plinius lib. viit, 
cap. $9 : Major altitudine in eodem Nilo bellua hip- 
popotamus editur : ungulis bifidis, quales bubus, 
dorso equi, et juba, et hinnitu, rostro resimo, cauda, 
εἰ dentibus aprorum, aduncis sed minus noziis ; ter- 
goris ad scuta galeasque impenetrabilis preter quam 
si humore madeat.  Depascitur segetes, destinalione 
ante, ut. (erunt, determinatas in. diem, et 63 agro 
fenentibus vestigiis, ne qua revertenti insidie compa- 
rentur. Et lib. ix, cap. 11, diversa ab Achille et 
Eustathio scribit, hippopotamos duntaxat, sicut et 
vitulos aquatiles corio et pilis integi. De hoc Aristo- 
teles, De hist. gnim. lib. 1, cap. 7; Strabo, lib. xv; 
Joannes Leo, Descriptionis Africm lib. 1x, qui 
etiam eos depiles esse scribit. De ejus in parentes 
impielate et injustitia Plutarchus, lih. De solertia 
anim.; εἰ quomodo symbolice notet. impudentiam. 
Jdem, lib. De Iside. Vide &lianum, lib. vii, cap. 19, 
De hist, anim,, et prater csteros Horum, lib 1, 
czp. 10. 


19, De histor. anim., pisces in locis frigidis parum 
vigere. Quare minime mirum est gelidam hiemem 
omnes sentire, maximeque eos, qui lapidem habe- 
re in capite existimantur : et cum asperz hiemes 
fuerunt multos czcos captos fuisse, ita referente 
Plinio lib. 1x, cap. 16; ex Aristotele De ist. anim., 
lib. vin, cap. 19; sicque his mensibus jacere spe- 
luricis conditos, alios arenis, alios saxorum angu- 
stiis. Ubi vero temperiem aeris, et maris tranquilli- 
tatem presenserint, continuo se efferre choreas- 
que ducere. Cultissimus /Elianus, lib. ix, cap. 57: 
'Ev δὲ τῷ χειμῶνι βιαιοτάτῳ, χυμαινούσης μὲν τῆς 
θαλάσσης, σχληρόν γε τῶν ἀνέμων xal βίαιον χατα- 
πνεόντων, φρίττουσι τὴν σύντροφόν τε ἅμα xat φίλην 
οἱ ἰχθύες θάλατταν. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν τοῖς πτερν- 
γίοις ἑπαμῶνται τὴν dáppov, καὶ ἑαντοὺς ἔπτλυ- 
γάσαντες ὑποθάλπουσιν' οἱ δὲ ὑπειλοῦνταί τινα τὲ- 
τραν, Ev σχέπῃ τε τοῦ χρύους, καὶ εὖ µάλα γε ἀσμένως 
ἠσυχάζουσιν' οἱ δὲ ἐς τοὺς μυχοὺς τοῦ πελάγους xa- 
ταθέοντες, εἶτα τὴν ἄνωθεν φρίχην ἐξέχλιναν χάτω 
xciv βυθῷ. Οὐχ οὕτως áp φασιν, ὥσπερ οὖν ἄνω 
διοιδαίνειν τε xax τύττειν τὸ χῦμα ἀγριαϊνον. Ὕπαρ- 
χοµένου δὲ τοῦ ἔρος, καὶ τοῦ μὲν ἀέρος φαιδροῦ χε- 
vopévou, τῶν δὲ φυτῶν θάλλειν ἀρχομένων, xal τῶν 
λειμώνων τὰ σύντροφα χομώντων, γαληνά τε τὰ τοῦ 
πελάγους χαὶ ὑπεύδια αἰσθόμενοι οἱ ἰχθύες, ἀναθέουσι 
χαὶ πηδῶσι, xaX πλησίον τῆς γῆς νήχονται ὡσπεροῦν 
ἤχοντες ἐξ ἀποδημίας. Nec propterea Aristoteles 


Ibid., lin. 54. Καὶ ἔστι ἀδηφαγώτατον. Achil- p negat pisces voraces esse et gulosos, sed id ad aliam 


les Statius, lib. ιν: Ἡρῶτον μὲν τὴν φύσιν τοῦ ϐ1- 
piov χαταλέγων, εἶτα xal τὸν τρόπον τῆς ἄγρας. ὥς 
ἐστι μὲν ἁδηφαγώτατον, xal ποιεῖται τρορὴν ὅλον 
Àfiov. Nonnus Dionysiacon lib. xxvi : 


' — ἑώιος Ἰνδὸς ᾿Υδάσπης. 

Κεῖθι μεῖσμύ ηφίδι διαξύων ῥόον óxArn 
ΜΝήχεται ὑδατοεις ποταμἡήτος ἵππος ἁ.-Ἰήτης 
Οἷος ἐμοῦ Νεἰ.Ίοιο θερειγεγὲς οἶδμα χαράσσων 
Λαιετάει βυθίοιο δὲ ὕδατος ὑγρὸς ὁδίτης 
Μηκεδανὲς γεγέεσσιν, ἐπ αἰγια.ἰοῖο δὲ βαίνει 
Αἰχμῇ καρχαρόδὀντι διασχίζων ῥάχιν ὕ.λης 
Kal διερὴν ἀχάρακτον ἔχων γἐένυν ἅρπαγα καρπών 
Μιμη1ῇ δρεπάνῃ σταχυηφόρα Anta τέμνει 
Αμητὴρ ἀσίδηρος ἁμα.]λορέρου toxecoto. 
AElianus, lib. v, cap. 55, et Plinius, lib. vii. 

lbid., lin. 55. 'Azdtq δὲ θηρᾶται. Eadem habet 


causam, non ad calorem refert, qu: et magis verosi- 
milis videtur ; libro enim 1, De part. anim., cap. 14 . 
Genus piscium omne, quoniam cibum minus conficere 
possit, crudaque egerat, εἰ vorax et g«losum est. 
Ca'tera. etiam omnia, quibus intestina sunt recta, ci- 
borum avida sunt. Cum enim cibus celeriter egeratur, 
proindeque brevis usus (ruendi sit, brevi repetant ci- 
bum avida necesse est. 

Ibid., lin. 9. Ἡ δὲ θαλάσσιος áAozmnt. Alitec 
hoc narrat ZElianus De hist. anim., lib. 1x, cap. 12; 
3it enim vulpem marinam hamo devorato omnia in- 
teriora evomere tanquam vestem invcrtentem, do- 
nec hamum egerat, deinde resorbere. Ex 4Eliano 
exscripsit Phile in Jan ^is : 


S69 

Τὴν xepda.Anv δέ pact τὴν 0aAactíar, 

Τοῖς ἑγκάτοις ἄγκιστρον εἱἰσδεδεγμένην, 

Σοφῶς ἑαυτὴν τῶν áz' ἐξ ἔνδον στρέφει», 

Ὡς jor d σηρικῶν ὑφασμάτων, 

Ὡς ἂν à xaAxéc ἐμπαγεὶς διεκπέσῃ. 
Nec minus oscitanter id idem scripsit Plutarchus, 
Dialogo, Utrum prudentiora, etc. Hos ergo confu- 
disse pisces, et quod erat unius alteri tribuisse, sa- 
tís liquet ex his quz ex Aristotele aliisque scri- 
ptoribus adducemus. Aristoteles enim disertissimis 
verbis De histor. anim., lib. ix, cap. 37 : "Hv δὲ xa- 
λοῦσι cxolóntvbpav, ὅταν χαταπίῃ τὸ ἄγχιστρον, 
ἑχτρέπεται τὰ ἑντὸς, ἐχτὸς ἕως ἂν ἐχδάλλη «b ἅγ- 
χιστρον, εἶθ᾽ οὕτως εἰστρέπεται πάλιν ἑντός. Et 
Plinius, lib. 1x, cap. 45 : Scolopendre terrestribus 
similes, quas centipedes vocant, hamo devorato omnia 
interanea evomunt, donec hnamum egerant, deinde re- 
sorbent. At vulpes marinc simili in periculo glutiunt 
amplius, usque ad. infirma linee qua facile prero- 
dant ; et Oppianus 'AJuevr. lib. ii : 


Aavnynpal à ἁμίαι xal ἁ λώπεκχες., εὖ τ ἂν ἔχωνται, 
Εὐθὺς ἄνω σπεύδουσιν ὑποφθαδὸν, αἶγα δὲ 


. péconxr 
Ὁρμιὴν 0x ὁδοῦσι διέτµαγον, ἠδὲ xal ἄχρας 
Χαίτας tobrexa τῇσιν ἑχακεύσαντ) ἁλιῆες 

A CAóv ἐπ᾽ ἁγκίστρῳ δο.Ίιχώτερον ἄλγος ὁδόντων. 
Quos etiam noster hic auctor sequitur; et ita sane 
rem se habere certo certius tenendum est. Error 
autem JEliani, Plutarchi et aliorum inde videtur 
flu«isse. Nam cum in textu Aristotelis, a quo acce- 


perunt sua, ipsi legissent vulpem marinam, eodem 


modo ac centipedem hamum effugere, Τῶν δ' ἰχθύων C 


al ὀνομαξόμεναι ἁλώπεχες, ὅταν αἴσθωντα:, ὅτι τὸ 
ἄγχιστρον χαταπεπώκασι, βοηθοῦσι πρὸς τοῦτο, 
ὥσπερ xai ἡ σχολόπενδρα, hisce verbis contenti, 
reliqua verba Aristotelis neglexerunt, in quibus 
discrimen explicat , ideoque quod erat tribueudum 
centipedibus vel scolopendris, vulpi marinz dede- 
runt, et inverterunt historiam ; vel saltem primum 
memoria lapsum affirmabimus, czeteros verbis illius 
delusos. Huc videtur allusiase Horatius, €, Serm. sat. 
— Si va(er unus et alter 

Insidiatorem preroso fugerit hamum. 

Theodorus Gaza in Aristotelicis vertendis, Aristo- 
telis sententiam non expressit, de suoque nonnulla 
addidit' quee in Aristotele non babentur. Antlim 
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A dbi, lin. 24. Περὶ γὰρ τὴν γαστέρα. Plinius ' 


lib. vi, cap. 15: Et. unguibus hic armatus est, 
contra omnes ictus cute invicta ; et inferius : In ventre 
mollis est lenuisque cutis crocodilo. Consule Soli- 
num, et alios qui de crocodilo scribunt. Ideoque 
delphini immeantes Nilo, quorum dorso tanquam 
ad hunc usum cultellata inest pinna, subeuntes, 
crocodilorum alvum illa secant spina. Solinus, 
lib. xxxv: £s! ei delphinum genus in. Nilo, quorum 
dorsa serratas habent. cristas. Hi delphines crocodi- 
los studio eliciunt ad natandum , demersique astu 
[raudulento tenera ventrium  sublernatantes. secant 
ei interimunt, Hi capita hominum, quos vorarunt, 
deflent, et mortuorum reliquias deplorant, ut tradit 
Asterius Àmasez episcopus, non facti poenitentia 
adducti , sed dolentes quod ipsum caput carne 
careat, quam ipsi devorent : homilia de jejunio: Τί 
σοι βούλεται ἡ νηστεία, ἡ τοὺς Νειλῴους χροχοδείλους 
μιμεῖσθαι; ob; qaot ταῖς χεφαλαῖς ἐπιθρηνεῖν τῶν 
ἀνθρώπων, ὧν ἔφαγον, χαὶ δαχρύειν ἐπὶ τοῖς λειφά- 
νοις τῶν φόνων, οὗ µετάνοιαν τῶν γεγενηµένων 
λαμθάνοντας, ἀλλὰ τὸ ἄσαρχον τῆς κεφαλῆς, ἐμον 
δοχεῖν, ὀδυρομένους, ὡς εἰς βρῶσιν οὐκ ἐπιτήδειον. 
lbid., lin. 80. Ἔδωκε δὲ αὐτοῖς. Basilius, hom. 
8 : Διὰ τί ἐξ ὑδάτων καὶ τοῖς πτηνοῖς τὴν γένεσιν Ebo 
χεν; Ότι ὥσπερ συγγέἑνειά τίς ἐστι τοῖς πετοµένοις 
πρὸς τὰ νηχτά. Καὶ γὰρ ὥσπερ οἱ ἰχθῦς τὸ ὕδωρ τέ- 
µνουσι, τῇ μὲν χινῄήσει τῶν πτερύγων εἰς τὸ πρόσω 
χωροῦντες, τῇ δὲ τοῦ obpalou μεταδολῇ τάς τε περι 
στροφὰς xat τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτοῖς οἰαχίζοντες" 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν διανηχοµένων 
τὸν ἀέρα τοῖς πτεροῖς χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον’ ὥστε 
ἐπειδὴ lv ἰδίωμα ἐν ἑχατέροις τὸ νήχεσθαι, µία τς 
αὐτοῖς ἡ συγγένεια &x τῆς τῶν ὑδάτων γενέσεως παρ- 
εσχέθη. Prater hanc rationem optime Aristoteles, 
De hist. anim., lib. v1, cap. 10, explicat piscium ge- 
nerationi ex ovo quid diversum, quidque commune 
cum avium procreatione; et lib. De anim. incessu, 
cap. 17: Aves autem quodammodo, et pisces similiter 
se habent. Avibus namque ale in superiori εί parte, 
illis vero pinna duc parte prona, et avibus quidem 
in supina corporis parte sunt pedes, illis vero ín su- 
pinis juxta pronas pinne sunt pluribus, et aves pre- 
lerea uropygium habent, illi vere caudam. Aves au- 


quoque funem, vel lineam abrumpunt, non ore sed D tem ex aquis fuisse productas probabilior videtur 


spinis tergi dissectam. Ovidius in fragmento Ha- 
lieut., et Oppianus, lib. 11. Phile in Jumbis similia 
tradit de Lrocta, et dicit hanc rem nomen pisci de- 
disse. Aristoteles glanidem ἀγχιστροφάγον vocat, et 
Plinius. De mugile hoc tradit Plutarchus d. loco. 
lbid., lin. 43. Ὁ δὲ χροκόδειΆος. Plinius, libr. 
vi, capit. 20, hos humani corporis avidissimos vo- 
cat. Joannes Leo in Descriptione Africe, libr. 1x, 
refert eos circa littora reconditos magno astu ho- 
mines vel propinqua animalia observare, quos su- 
bito cauda involutos in aquam pertrabere, ac de- 
vorare. ldque probi senis successu comprobat, qui 
longo crocodili cauda cinctus ex ipsa navi mo- 
mento temporis detractus fuit. 


sententia, cum nulla de aere in avium productione 
fiat mentio. Et gravissimi doctores id censuerunt, 
Hieronymus , Augustinus , Rupertus, Ambrosius, 
lib. v Hexaem. cap. 14; Cyrillus in primum Gene- 
se05; Theodoretus, lib. v Divinorum decret. ; Marius 
Victor, lib. 1. in Genes.; Damascenus, lib. Ἡ Fio, 
Orthodoze, cap. 9; Hugo, Richardus, et alii. Non 
conveniunt tamen inter se, quie sint hz» aque ex 
quibus divina eloquia aves esse productas alirmant. 
Non defuerunt uti Cajetanus, Catharinus et. alii, 
qui non ex aquis aves, sed ex ipsa terra fuisse fa» 
ctas contendunt verbis sacrz Scripture in dialecto 
Hebraico et paraphrasi Chaldza nisi. 

Ibid., lin, 54. Ἔστι δὲ αὐτῶν τὰ μέν. Bosillius. 





8.1 


ἄλλη χατασχευἣ πρέπουσα τῷ τρόπῳ τῆς διαίτης αὐ- 
τῶν, ὀνύχων ἀκμαὶ, xaX χεῖλος ἀγχύλον, χαὶ πτερὸν 
ὁξὺ, ὥστε καὶ συλληφθῆναι ῥᾳδίως τὸ θήραμα, xal 
διασπαραγὲν τροφὴν τῷ ἑλόντι γενέσθαι, ἄλλη τῶν 
σπερµολόγων κατασχευὴ, ἄλλη τῶν Ex παντὰς τρεφο- 
µένων τοῦ συντυχόντος, xaX kv τούτοις πλεῖσται διαφο- 
poi. De avium generibus, ingeniis, facultatibus, 
czterisque ad eas spectantibus plura, et Aristoteles, 
et Plinius, et /Elianus, et Albertus Magnus et alii, 
quos si libet adi. Unum tantum Aristotelis locum 
in medium afferam ex lib. 11 De partibus anim., 
capit. 11, qui omnia hec quas a nostro auctore 
strictis et paucissimis verbis attinguntur, exponit, 
quaque commentarii loco deservire possunt : Avibus 


os, quod rostrum vocatur, hoc enim pro labris et B 


dentibus habent, sed varie pro usu et auzilio; que 
enim aduncis unguibus sunt, quoniam carne vivunt, 
εἰ nullo fruciu vescuntur, rostrum omnia habent 
aduncum. Tale enim tum ad retinendum, tum vero 
ad vim inferendam commodíus atque aptius est ; vis 
autem in hoc, εἰ in unguibus sila est. Unde fit, ut 
ungues etiam habeant adunciores. Caeterarum avium 
rostrum utile ad. victum cujusque est, verbi gratia 
roborei generis, et corvini robustum, atque predu- 
rum os est : minuti generis latum ad terre (ructus 
colligendos, et ad bestiolas capiendas idoneum. Que 
autem herbis vivunt, queque apud paludes victitant, 
ut nantes, et palmipedes partim alio quodam modo 
rostri commoditatem obtinent , partim — latitudine 


rostri sibi sufficiunt : quippe qua rostro ejusmodi C 


infodere possint, quale inter quadrupedes etiam suis 
est ; nam is quod radicum appetens est. Quin etiam 
aves, qug lato sunt rostro radicesque esitant, el reli- 
quarum victus similis nonnulla serratum rostri extre- 
mum habent : ita enim herbarum carptus quo vivunt 
facilius agitur. Nec tantum ad necessaria compa- 
randa ita nata sunt. animalia, sed ut instrumenta 
habeant, quibus se ab inimicorum insidiis, sive ii 
homines sint, sive belluz defendant, quz: omnia 
optime norunt, et dum occasio fuerit scientes 
utuntur. Theophylactus Simocatus in Quest. natu- 
ralibus, quaest. 5 : Ἔστιν αἴσθησις xa τοῖς ἀλόγοις 
ζῴοις, Πολύκρατες, xa0' fjv τῆς οἰχείας σωτηρίας 


LEONIS ALLATII 
hom. 8: "Αλλο μὲν οὖν γένος τὸ τῶν σαρχοφάγων, xal A 
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Λέουσι χάσμ ὀδόντων, 
Τοῖς ἰχθύσι τὸ νηκτὸν, 


Τοῖς (atio πέτασθαι, 
Τοῖς ἀνδράσι φρόνημα. 
ΓΠυγαιξὶν οὐκέτ) εἶχεν. 
Τί οὖν δίδωσι; KdáAAoc, 
Ἁνγτ' ἀσπίδων ἁπασῶν. 
Art ἑγχέων ἁπάντων" 
Νικᾷ δὲ καὶ σίδηρο», 
Καὶ απὕρ χαή τις οὖσα. 


Et Phocylides : 
"OxJAorv ἑχάστ ij j 
"Opvict μὲν ρα Ωδή ου, 
Ταύροις ὃ αὐτοχύτοις xspáecct, xértpa ueAlo cate, 
Ἔμφυτον &Axap ἔδωκεν. 
Pliniue, lib. x, cap. 24, hirundinem solam avem ex 
jis, qua aduncos ungues non babent, carnibus 
vesci notat. 
lbid., lin. 40. Kal τὰ μὲν Éctix ἄναρχα. Basi- 
lius, hom. 8: Πάλιν ἓν τούτοις τὰ μὲν ἄναρχά ἐστι, 
xat οἷον αὐτὸ ὄνομα, τὰ δὲ ὑφ᾽ ἡγεμόνι τετάχθαι xa- 
ταδεχόµενα, ὡς al.vépavot. "Ἠδη δέ τις χαὶ ἑτέρα Ev 
τούτοις ἐστὶ διαφορὰ, χαθ᾽ ἣν τὰ μὲν ἐπιδημητιχά 
τέ ἐστι xal ἑγχώρια, τὰ δὲ ἁπαίρειν πέφυχε ποῤῥω- 
τάτω, χαὶ χειμῶνος ἐγγίζοντος ἑκτοπίζειν ὡς τὰ πολλά. 
Kid., lin. 44. Γαὔρον. ὁ ἁ λεχτρυών. Basilius, 
hom. 8: Γαῦρον ὁ ἀλεχτρυὼν, φιλόχαλον ὁ ταὼς, 
λάγνοι al περιστεραὶ xai αἱ κατοιχίδιοι ὄρνεις, ἐπὶ 
παντὸς χαιροῦ τὸ συνουσιαστικὺν ἔχουσαι. Lucillius : 


Gallinaceus, cum victor se gallus honeste 
Sustulit, in digitos primoresque erigit ungues. 

Ibid. Ὁ δὲ ἱέραξ εὐγούστατος. Aristoteles, lib. 
Ix De histor. anim., cap. ὅθ: Ἐν δὲ θράχῃ τῇ xa- 
λουµένῃ ποτὸ Κεδροπόλει ἐν τῷ ἔλει θηρεύουσιν ol 
ἄνθρωποι τὰ ὀρνίθια χοινῇ μετὰ τῶν ἱεράχων. Οἱ μὲν 
γὰρ ἔχοντες ξύλα σοθοῦσι τὸν χάλαμον xai τὴν Όλην, 
ἵνα πέτωνται τὰ ὀρνίθια’ οἱ δὲ ἱέραχες ἄνωθεν ὑπερ- 
φαινόµενοι χαταδιώχουσι' ταῦτα δὲ φοθούμενα χάτω 
πέτεται πάλιν πρὸς τὴν γῆν' οἱ δὲ ἄνθρωποι τύπτον- 
τες τοῖς ξύλοις λαµθάνουσι, xai τῆς θήρας µεταξι- 
δόασιν αὐτοῖς, ῥίπτουσι γὰρ τῶν ὀρνίθων, οἱ δὲ ὑπο- 
λαμθάνουσιν. Eadem repetit libello Περὶ θαυμα- 
σίων ἀἁκουσμάτων, ubi tamen ᾽Αμϕίπολιν pro 
Cedropoli nominat, qu: ita vertebat Plin. lib. x, 
c. 8 : In Thracie parte super Amphipolim homines 


ἀπειλήφασι τὴν διάγνωσιν. Olbev ἡ σηπία τῆς οἰκείας p atque accipitres societate quadam aucupantur. Ili ex 


ἀχλύος τὸ σόφιαµα xal που θηραταῖς ἀορασίαν ἄγρας 
ἑνέθηχεν. Οἶδε τὰ γαμφώνυχα τὴν διὰ τῶν ὀνύχων ἆλ- 
xfjv. Οἶδεν ὁ λαγωὸς διὰ τοῦ δρόμου xaX τῆς τῶν ποδῶν 
ὀξύτητος χυνηγέτου ἐπιθουλὰς ἀποπέμπεσθαι. Οἶδεν 
ἡ ἔλαφος ἀποχειραμένη τὰ χέρατα ἀσθενεστέραν τὴν 
φύσιν ἀμύνεσθαι τοὺς ᾿λυπῄσαντας, etc. Cicero, De 
finibus lib. v, qui laudatdr a Nonio Marcello : Ser- 
pere anguiculos, natare anaticulas, volare merulas, 
cornibus uti videamus boves (ego legerem cornibus 
niti), nepas aculeis, suam denique cuique naturam 
esse ad vivendum ducem; et mellitissimus Anacreon: 
Φύσις κέρατα ταύροις, 


Ὁπ.ὰς δ ἔδωκεν ἵπποις, 
Ποδωκίη» «Ίαγωοῖς, 


-- 


silvis, et arundinetis excitant aves : illi supervolan- 
tes deprimunt. Rursus captas aucupes dividunt. cum 
iis. Traditum est missas in sublime sibi excipere eos : 
et cum tempus sit capture clangore ac volatus ge- 
nere invitare ad occasionem. Similia habet Elianus, 
De hist. anim., lib. 11, cap. 42, qui ait homines ex- 
plicatis retibus quiescere, accipitres supervolantes 
aves, metu incusso, in retia compellere. Thraces 
captas aves cum illis partiri, ut fldos socios ad au- 
cupium habeant. Sin accipitres ab illis distracti di. 

seciantur. Quz repetit etiam Antigonus Carystius 

cap. 54; Joannes Meursius in not, cum Cedropo | 
leos nullus veterum mentionem habuerit, suspica 

tur essc mendum in Aristotele non hodie aut beri 
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natum, sed jam ante Antigoni tempora, qui ita in- Α zjwow, ἐξεμοῦσιν, ἵνα χασχουσῶν τὰ χρέα ἑξαιροῦν- 


ventum expressit, restituitque Κεχροπίδι quz Ste- 
phano Thracie regio est; conciliatque secum Ari- 
$totelem, dum Amphipolim urbem in Thracia sitam 
in Cecropide regione ponit. 

Col. 729, lin. 5. duAórexvoy ὁ πελεκάν. Cf. 
Physiologus Epiphanii, et Petrus Damianus, lib. 1, 
epist. 18; Hieronymus, sive auctor epistole 
ad Presidium, pelecanorum filios a serpentibus 
occidi, et parentum sanguine viviflcari auctor est. 
Isidorus lib. xii, c. 7 : Pelicanus avis ZEgyptia ha- 
bitans in solitudine Nili fluminis, unde et nomen 
sumpsit. Nam Canopius /gyptus dicitur. Fertur si 
verum est, eam occidere natos suos, eosque per tri- 
duum lugere, deinde seipsam vulnerare, et. asper- 
sione sui sanguinis vivificare Mios. ldem habet Au- 
gustinus in psalm. c1, et Gregorius super v psalm. 
penitent. ; Albertus Magnus cum nostro Eustathio 
convenit, qui ait parentes a filiis provocatos; eos 
interficere. Consule Michaelem Glycam, Annal. 
libr. 1; Horum libr. i, capit. 54. Aliam φιλοτεχνίας 
causam habes apud /£lianum, De nistor. animalium, 
lib. in, capit. 24. Hunc Plinius plateam, plataleam, 
Cicero, Hieronymus, et Eucherius onocrotalum vo- 
carunt. Consalus Pontius notis in Physiologum Epi- 
phanii, qu: de pelecano narratur, nullo aut expe- 
Fimento, aui veteri probato testimonio affirmari 
posse contendit. Quare putat pro pictorum arbitrio 
hominibus exhibitam, nec ullam hujusce nature 
avem usquam esse, comprobatque llebrzorum sen- 
tentia, qui fatentur nescire se qux? avis sit peleca- 
nus. Quidquid tamen sit, avis hzc fuit insigne Ju- 
lii Antonii Sanctorii cardinalis, post Gregorium 
decimum tertium pontilicem optimum, collegii Grze- 
corum primum patrem, primi propugnatoris ac de- 
fensoris, qui, ut Grecorum fllii ex impia illa Tur- 
carum tyrannide et ignorantize tenebris elapsi, et 
bonis artibus, et lectissimis inoribus instruerentur, 
adversus malesanos nebulones, qui tantum opus 
evertere conabantur, propriis officiis opibusque bo- 
na a Gregorio legata, alumnorum educationi , diu 
jam corruentia, immunia, sanaque sustinuit, et 


confirmavit nutantia, suis commodis Grecorum. 


eruditionem anteponens, et quos jam charitatis 


τες ἐσθίωσι. Cicero, lib. i, De natur. deorum : Legi 
etiam scriptum esse avem quamdam, que platalea no- 
minaretur, eam sibi cibum querere advolantem ad eas 
aves, que se in mari mergerent, que cum emersissent, 
piscemque cepissent, usque eo premere earum capita 
mordicus dum captum" ille amitterent, id quod ipsa 
invaderet. Eademque hac avis scribitur conchis se 
solere complere, easque cum stomachi calore con- 
cozerit, evomere, atque ita eligere ex iis que sunt 
esculen:a. Plinius, lib. x, cap. 40 : Platea cum de- 
voratis se implevit conchis, calore ventris coctas evo- 
mit, atque ita ez iis esculenta legit. testas ezcerpens. 
Et JElianus, De hist. anim. lib. mi, cap. 20 : Ol πε- 
λεχᾶνες ἓν τοῖς ποταμοῖς χόγχας περιχαίνοντες, sica 


 χαταπίνουσιν. Ἔνδον δὲ xal tv μυχῷ τῆς Υαστρὸς 


ὑποθάλφαντες ἀνεμοῦσι. Καὶ τὰ μὲν ὁστράχια Ex τῆς 
ἁλέας διέστη ὡσπεροῦν τῶν ἐφθῶν' οἱ δὲ ἐξορύττουσι 
τὰ χρέα, xaX ἔχουσι δεῖπνον. Οι carmine iambico 
ita reddidit Phile : 


Κόγχην δὲ πεεκὰν ἐμδα.]ὼν τοῖς ἐγκάτοις, 

KávázaJAw αὐτὴν ἐξενεγκὼν, ὀστράκοις 

Τὸ σαρκίον βέδρωκε ἀηφθὲν εὐστόχως. 

Tov γὰρ τόνου θΊάσασα τὰς xAsic 1) (ctc, 

"EAvctv dc ἔσφιγξεν ἡ κόγχη πτύχας. 

lbid., lin. 26. $.1óxaAov ὁ ταώς. Hujus descri- 
ptionem iisdem pene verbis habes apud Achillem 
Tatium, lib. 1: Ταύτῃ νῦν οὗτος «b χάλλος ἐπιδεί - 
χνυται λειμῶνα πτερῶν. Ὁ δὲ τοῦ ταὼ λειμὼν εὖαν- 
θέστερος. Πεφύτευται γὰρ σύτῷ καὶ χρυσὸς ἐν τοῖς 
πτεροῖς' χΧύχλῳ δὲ τὸ ἆλουργες τὸν χρυσὺν περιθέει τὸν 
ἴσον χύχλον, xaX ἔστιν ὀφθαλμὸς ἐν τῷ πτερῷ. Aristote- 
les, lib. 1 δὲ Λὶεί. anim., eum φθονερὸν xaX φιλόχαλον 
vocat; ejus ostentationem, superbiam ac fastum 
explicat /Elianus lib. v De histor. anim., cap. 91; 
Oppianus, De venatione, lib. 11, et lib. n, qui ait nil 
jucundius ac pulchrius pavone in rebus a natura 
profectum; Phile, in lambis; Georgius Pisida, 
De mundi opific.; Philostratus Junior Heroic. 2, in 
Alexandro; Gregorius Nazianzenus Κατὰ γυναι-- 
xav xaAAvoziopéror , Athenzus, libr. 1x, Deipno- 
sophist.; Cicero, i De finibus; Columella, lib. viii, 
capit. 11; Lucianus, Dedomo; Gellius, lib. vit, cap. 
47 ; Dio Chrysostomus, oratione Olympica; Theo- 


studio uti filios complexus fuerat, etiam si opus p phylactus Simocatus, epist. $1; Epiphanius in PAy- 


fuisset, sui sanguinis fovens effusione, o vere pele- 
canum, vere aureum , vere φιλότεχνον. Ne felicem 
te Graciam, felices tuos adolescentulos, tanti pa- 
troni presidio in maxima necessitate vere defensos. 
Gaude, gaude, tanti viri exemplo przestantissimi 
quinque przsules tuos filios, et alunt, et moribus 
scientiisque informant, quorum leudes nunc uon tam 


pratermittimus, quam ad majorem scribendi diligen- 


tiam reservamus. 

Ibid., lin. 14. Οὗτοι δὲ οἱ πε.εκᾶνες. Idem nar- 
rat Aristoteles lib. Περὶ Gavjacior ἀκουσμάτων, 
el lib. ix De hist. anim., cap. 10: OL6E πελεχᾶνες οἱ 
ἐν τοῖς ποταμοῖς γινόμενοι καταπίνουσι τὰς µεγάλας 
χέγχας χαὶ λείας ὅταν δ ἓν τῷ πρὸ τῆς χοιλίας τόπῳ 


αἰοίοφο; . Ovidius, et alii. Plinius, lib. x, cap. 20: 
Gemmantes laudatus expandit colores, adverso mazi- 
me sole, quia sic fulgentius radiant. Simul umbre 
quosdam repercussus cateris, in opaco clarius mícant, 
conchata querit cauda : omnesque in acervum con- 
trahit pennarum, quos spectari gaudet oculos. Ter- 
tullianus, lib. De pallio : Pavo pluma vestis, et 
quidem de calaclitis, imo omni conchylio depresaior, 
qua colla florent, et omni patagio inauratior, qua 
terga fulgent; et omni syrmate solutior, qua caude 
jacent, multicolor, εἰ discolor, et versicolor, nun - 
quam ipsa semper alia, etsi semper ipsa quando alia; 
toties denique mutanda quoties movenda, Vide prz- 
terea Joannem Passeratium, et Ulyssem. Aldrovan- 
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dunf. Scaliger exercit. 958, in Cardauum, quod A ἀπόφασιν. Referunt tamen quidam in interiore India 


non infrequens est apud scriptores, pavonem sci- 
licet, congpectis pedibus, quod turpes sint voci- 
ferari, anicularum fabulam vocat. Vide Pierium, 
lib. xxiv. 

lbid., lin. 35. Ὁ δὲ φοῖνιξ μέγεθος μέν. Plinius, 
lib. x, cap. 3: Aquile narrathr. magnitudine, auri 
[ulgore circa colla, cetera purpureus, ceruleam ro- 
seis caudam pennis distinguentibus, cristis (aciem, 
caputque plumeo apice cohonestante, Achilles Tatius, 
lib. 111: Φοῖνιξ μὲν 6 ὄρνις ὄνομα" τὸ δὲ γένος Αἰθίοφ, 
μέγεθος χατὰ ταῶνα" τὴν χροιὰν ταὼς ἓν χάλλει δεύ- 
τερας. Κεχέρασται μὲν πτερὰ χρυσῷ xai πορφύρᾳ, 
αὐχεῖ δὲ τὸν ἦλιον δεσπότην, xa fj χεφαλὴ μαρτνρεῖ» 
ἑστεφάνωσε γὰρ αὐτὴν χύχλος εὐφυῆς, ἡλίου δέ ἐστιν 


ὁ τοῦ χύχλου στέφανος εἰχών. Κυάνεός ἐστι, xal εἶσιν B 


αὗται πτερῶν ἀνατολαί[. Μερίζονται δὲ αὐτοῦ Αἰ- 
θίοπες μὲν τὴν ζωὴν, Αἰγύπτιοι δὲ τὴν τελευτήν. 
Phenicem deposito senio repullulare ac reviviscere 
vetus eadem et nova, tradunt Aristides oratione 
de Smyrna rezdificata ; Claudianus, auctor carmi- 
nis de phenice apud Lactantium ; Joannes Xiphi- 
linus, in Tiberio ; Herodotus, lib. 11; Horus, lib. 1, 
cap. 35 ; Solinus, cap. 35; Pomponius Mela, lib. 
ni, cap. 9; Clemens Romanus lib. v Constitutio- 
num, cap. 6, quem laudat Cyrillus Hierosolymita- 
nus, Cateches. 18, De resurrectione; Tertullianus 
lib. De resurrect., cap. 15; Ambrosius, lib. vi, in 
Hexaem, cap. 25, et lib. De fide resurrectionis ; Na- 
zianzenus , Carm. ad virgines ; Epiphanius, in An- 
corato; Cyprianus et Rufinus, in Symbolo. Ejus 
meminit Eusebius Czsariensis, lib. iw De vit. Con- 
stant, De bistoria hujus avis hssitat Nazianzenus, 
et in dubium vocat, hom. de Spiritu sancto : El δέ 
«tp πιστὸς ὁ λόγος, xai ἄλλος ἐστὶ τρόπος ytvvi- 
σεως, αὑτό τι ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δαπανώμενον, xal τιχτό- 
µενον. Et Plinius, fib. x, cap. 2 : Α9ἱορεε, atque 
Indi discolores maxime et inenarrabiles ferunt aves, 
εί ante omnes nobilem Arabia Phonicem : haud 
scio an (abulose, unum in toto orbe, nec visum 
magnopere. Hieronymus Cardanus, lib. x, De sub- 
tilitate : Phoenicem przdicarunt multi, avem, in- 
quit, fabulae quam veritati propiorem ; et Maximus 
Martyr, l. ad Petrum illustrem contra Severi do- 
gmata : El γάρ ἐστιν ὄρνις ὁ φοῖνιξ, χαὶ ζῶον πάν- 
πως ἐστίν. El δὲ ζῶον, πρῶτον μὲν οὗ πάντη µονα- 
Gov, χαθὸ ζῶον, οὐ γὰρ µόνον ζῶον; ἔπειτα δὲ εἴπερ 
ζῶον, xal σῶμα ἔμφνχον αἰσθητιχόν. El δὲ copa 
ἔμφνχον αἰσθητιχόν ἐστιν ὁ φοῖνιξ, χαὶ ὑπὸ Υένεσίν 
ἐστι δηλονότι xal φθοράν' αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν τοὺς 
σοροὺς τῶν ὄντων θεάµονας, εἰ δυνατόν ἐστί τιτῶν 
ὑπὸ γένεσιν χαὶ φθορὰν ἐμψύχων xa αἰσθητιχῶν σω- 
µάτων, μοναδιχῆς ὑπάρχειν καθ) ὑπόστασιν φύσεως, 
ὧν ἡ ἐξ ἀλλήλων xaz' εἶδος διαδοχὴ ἀρίδηλος yapa- 
χτὴρ τοῦ εἶναι xaX ὄρος avt, χαθάπερ καὶ ἡθεία µαρ- 
τυρεῖ Γραφὴ τὸ βέδαιον δι᾽ ἑαυτῆς τοῦ λόγου παρεχο- 
µένη τῷ δικαίῳ Noc, Εἴσε-θε σὺ xal zac, etc., οἷς 
εἶπερ ὡς πτηνὸν ζῶον ὁ φοΐνίξ ἔστιν ἑναρίθμιος, pova- 
διχῆς χαθ) ὑπόστασιν φύσεως οὐκ ἔστι χατὰ τὴν θείαν 


avem esse nomine semendam, quz rostrum habet tri- 
plici ordine, atque ut in ellychiniis undequaque per- 
foratum, qus moritura dulce canat cygnorum more. 
Inde collectis sarmentis motu alarum accendat ea, 
uraturque, ex cujus cinere vermis, tum ex verme 
avis denuo renascatur. Scaliger, exercitatione con- 
tra Cardanum 233 : Phenicem, inquit, non esse pe- 
nitus fabulosam legimus in Commentariis navigatio- 
num in medilerraneis lndice reperiri. Semenda vo- 
calur ab incolis. Ceterum hujus historie fidem levat 
additum mendacium. Aiunt enim ei rostrum trifisiu- 
lare, ut musicum edat sonum. Cujus ad imitatio- 
Nem pastores instrumentum composuerint haud. in- 
suave. 

Ibid., lin. 41 : Ὡς ἱστορῆσαι καὶ &AAovc. Car- 
mina sunt Ezechielis tragoediarum scriptoris, quz 
item Eusebius lib. ix De praeparatione evangelica 
retulit. Sic debent distingui . 

Ἕτερον δὲ πρὸς τοῖσδ' εἴδομεν (vov ξένον, 

θαυμαστὸν, olor οὐδέπω Gpaxé τις. 

Διπ.οῦν γὰρ ἦν τὸ μῆκος αἰετοῦ σχεδὸν, 

Πτεροῖσι ποικἰ.Ίοισι", ἠδὲ χρώμασιν. 

Στῆθος μὲν αὐτοῦ πορφυρουν ἐφαίνετο' 

ZxéAn δὲ µιλτόχρωτα, xal κατ αὐχένα 

Κροκωτίγοις μα. λοἵσι εὐερεπίζετο" 

Kápa δὲ κοίτης ἡμέροις παρεμφερὲς 

Καὶ unAlyn μὲν τῇ χόρῃ προσέδάεπε 

Κύκ.Ίφ, χκόρῃ δὲ xóxxoc ὡς ἐφαίγετο. 

Φωνὴν δὸ πάντων εἶχεν ἐχπρεπτεστάτηγ. 

Βασιλεὺς δὲ πάντων ὀρνέων ἐφαίγετο, 

Ὡς ἡᾗν vonca:. Πάντα γὰρ τὰ πτήν' ὁμοῦ 

ὌὈπισθεν αὐτοῦ δει]ιῶνς ἐπέσσυτο, 

Αὐτὸς δὲ πρόσθε, cabpoc ὡς γαυρούμεγος, 

Ἔδαινε κραιπγὑν βῆμα βαστάζων ποδός. 

lIbid., lin. 58. Τοῦτό φασι pororyeréc. Michael 
Glycas, lib. 1 Annal. :'O φοῖνιξ 6 ᾿Αραθικὸς ὀρνέων 
λέγεται εἶναι μονογενὲς ἄκυγον ἐν τῇ Ónptoupyig: 
xatà ἔτη q' τοῦτο πάσχει’ ὃ χαὶ φαιδρὰν παριστᾷ 
τὴν ἀνάστασιν. Et hoc fuit precipaum argumentum 
Maximi martyris. Animal ergo non singulare; ani- 
matum quid, et sensu przedituin, ergo non singulare, 
cum nullum animal solum, nullum animatum, ac 
sensu preditum, dum generationi, et corruptioni 
obnoxium est, solum esse possit. 

Col. 752, lin. 1 : Kal ἔτη ζῇν zercaxócia. Nec 
in explicando phoenicis vitze periodo auctores con- 


D veniunt. Plinius sexcentos sexaginta annos vivere 


ait, Solinus quingentos quadraginta, Philostra- 
tus sexcentos, Nonnus, Dionysiac. lib. x1, mille, 
quidam, referente "Tacito, mille quadringentos 
sexaginta unum, Joannes Tzetzes ex Cheremone 
JEgyptio sacrarum litterarum scriba, sex et septem 
millibus annis vivere illum constanter affirmat ; 
Noster Eustathius, Herodotus, Tacitus, llorus, 
Aurelius Victor, Glycas et alii quingentis. Sic 
eliam Epipbanius in PAysiologo, cap. 11. 

Ibid., lin. 2. Kal ἐν χαιρῷ τοῦ uéAAcw. Michael 
Glycas, Annal. tom. 1: Λὐτοὶ γὰρ xai oi Ἕλληνες 
περὶ αὑτοῦ διηγοῦνται, ὅτι προγνοὺς τὸ τέλος αὐτοῦ 
ἔρχεται περὶ τὴν Αἴγυπτον, xal ἀντικρὺ τοῦ flou: 
ἵσταται, εἶτα τεφροῦται, xai ἁπὺ τοῦ χοὺς αὐτοῦ σχώ- 
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IN EUSTATHIT HEXAEMERON NOT.£. 


Av& γεννᾶται, xav αὐτὸς αὖθις εἰς πτηνὸν µεταδἀλ- A Versus Mussi de numero ovorum aquilarum is est 


λεται τὸν φοίνιχα. Nonnus, d. loco : 


Καὶ ξύλα χηώεγτα gépur Topix ταρσῷ 
Χιιετὴς cogóc Ópric ἐπ᾽ εὐόδμῳ σέο βωμῷ 
Φοῖγιξ τέρμα βίοιο φέρων ο. ἀρχὴν' 
Τίκτεται ἱσοτύποιο χρόνου πα. άγρετος εἰκὼν, 
Avcac à ἐν πυρὶ Τῆρας, ἀμείδεται ἐκ πυρὸς ἤδη». 


Alcimus Avitus : 


Hic que donari mentitur fama Sabais 
Cynnama nascuntur, vivax qua colligit ales, 
Nutali cum fine perit, nidoque perusto 
Succedens sibimet quesila morle resurgit ; 
Nec contenta suo tantum semel ordine nasci, 
Longa veternosi renovalur corporis cias, 
Insensamque levant sncendia crebra senectam. 


Aliter tamen narrant ejus mortem Horus, lib. i1, 


cap. 57; Origenes, lib. 1v contra Celsum; Achilles B 


Tatius, lib. 11, in fine. Epipbanius in Physiologo 
ait : Postquam in cinerem tota consumpta est, se- 
quenti die alis renatis inveniri, tertio integram sa- 
cerdotem salutare, restauratamque abire. Albertus, 
ignis vi in cinerem vertj, die altero vermem in ci- 
nere nasci, qui alis die tertia assumptis intra pau- 
cos dies in avem pristine figure commutatur, et 
avolat. Artemidorus, Onerocrit. lih., cap. 49, lo- 
cum ex quo phoenix evolet in Egyptum, et ad quem 
mox revertatur, ait ignorari. Artemidorum trans- 
cripsit Suidas verbo Φοϊνιξ. De phoenice et ejus rog 
vide Petrum Damianum, lib. 1, epist. 18. . 
Ibid., lin. 10. Ὁ δὲ ἀετὸς περὶ τὴν ἀνατροφήν. 
Basilius, hom. 8: Αδιχώτατος περὶ τὴν τῶν ἐχγό- 
νων ἐχτροφὴν ὁ ἀετός. Δύο γὰρ ἑξαγαγὼν νεοσσοὺς, 
τὸν ἕτερον αὐτῶν εἰς γῆν χαταῤῥήγννσι, ταῖς πληγαϊς 
τῶν πτερῶν ὑπωθούμενος. Τὸν δ᾽ ἕτερον µόνον àva- 
λαδὼν οἰχειοῦται, διὰ τὸ τῆς τροφῖς ἐπίπονον 
ἀποποιούμενος ὃν ἐγέννησεν. 'AXY οὐκ kd τοῦτον, 
ὥς φασι, διαφθαρῆναι dj φῄνη, ἁλλ' ὑπολαθοῦσα 
αὐτὸν τοῖς οἰχείοις ἑαυτῆς νεοσσοῖς συνεχτρέφει. 
Quare aquila suos pullos ejiciat aliam affert cau- 
sam Aristoteles, lib. 1x. De hist. an., cap. 94 : Mit- 
tit namque suos aquila antequam — tempus sit, adhuc 
parentis operam desiderantes, πες volandi adeptos 
facultatem : quod per invidiam id facere creditur : 
naiura enim invida et (amelica est, nec copiosa vena- 
tione : magnum tamen quid nanciscitur cum venatur. 
Invidet ergo suis filiis jam masculis, atque edaciuscu- 
lis, et ob eam rem unguibus secat. 
pugnare incipiunt de sede et pastu; itaque a parente 
ejiciuntur, ct pulsaniur, dejecti vociferantur, pericli- 
tanturque ; et lib. v1, cap. 6, tzedio etiam nutriendi 
illos expellere fatetur, eo enim tempore degenerare, 
et hebescere dicitur, ungues inverti, pennas albe- 
scere, quare ut ad rapinam ἱπερία, pullos quos edu- 
care nequeunt, odio quodam tUedioque mittunt. 
Plinius, lib. x, cap. 3: Nidificanl in petris et ar- 
boribus : pariunt ova terna, excludunt pullos binos : 
visi aunt. et tres aliquando, alterum expellunt tedio 
uuitriendi. Quippe eo tempore ipsis cibum negavit na- 
tara prospiciens, nc omnium ferarum fetus raperen- 
iur. Ungxes quoque earum invertuntur diebus xv ; al- 
bescunt inedia penne , «t merito narius suos oderint, 


C 


quem refert Aristoteles dicto loco, et Plutarchus in 
Mario : 

Ὃς τρία μὲν τίχτει, δύο δἐχλέπει, ἓν 8 ἀλεγίζει» 
Hoc ultimo Dalecampius legit, ἓν δ' ἁλιθάζει, et 
sententiam eam esse vult, aquilam unum ovum cor- 
rumpere, perdere, duo excludere, tr;a parere, 
animadverlitque in interpretem qui illud £v ad pul- 
lum, non ad ovum retulerit; nec ipse tamen Muszi 
sententiam assecutus est, quam ex aquilarum histo- 
ria claram, nescio quomodo pervertit, ea enim est : 
Aquilam tria ova generare, duo excludere, unum 
scilicel pullum, cum jam ova non sunt, educare, 
alereque ejus curam gerendo. Quare postea Aristo- 
teles subdit : Quamvis magna ex parte id flat, vide- 
licet, unum educere, tamen aliquando et tres visi 
8unt pulli. Nec Aristotelis sententiam integram ex- 
pressit Plinius : Pariunt ova trina : excludunt pullos 
binos : visi sunt et tres aliquando; omisit enim illud 
quod erat summe necessarium, unum alit. Sic enim 
sententie absolute exceptio ílla, et quasi ex iis 
qua raro contingunt notatiuncule, Visi sunt et 
tres aliquando, corresponderet. Nec dubito exscri- 
ptorum id incurie potius, quam Plinii oscitantize 
tribuendum ; qui optima queque ab aliis dictata, 
vel scripta, perversissime excipiunt, pervertunt- 
que. 

lbid., lin. 15. Ἡ δὲ «ήνη τὸν ἁποποι. Aristoteles, 
lib. v1 De histor. anim., cap. 6, Tov δὲ ἐκθληθέντα 
δέχεται, χαὶ τρέφει ἡ φήνη. et lib. 1x, cap. 54, Οἱ δὲ 


:ἐχθδαλλόμενοι βοῶσι, xat οὕτως ὑπολαμόάνει αὐτοὺς 


ἡ φήνη. Plinius, lib. x, cap. 3: Sed ejectos ab his 
cognatum genus ossifraga excipiunt, et educani cum 
suis. Hanc ossifragam non multum oculis valere 
tradit Aristoteles. De aquila hoc idem habet Petrus 
Damianus, lib. i1, epist. 18. Obiter tamen notan» 
dum hic est illum aflirmare pullum aquilze deje- 
ctum non ab aquila, quz ossifraga dicitur, suscipi 
et enutriri, sed a plebeia quadam avi, fulica vide- 
licet : secundum vult fulicam φήνην Grace nuncu- 
pari. Falsum utruinque et praeter historie verita- 
tem. Nec enim pullusille a plebeia avi suscipitur ; 
et aliud est fulica, aliud φήνη. 

Ibid., lin. 15. θρένας δὲ τὸν vsoccór. Eadem ha- 


Pulli etiam inter se Ὦ bet Aristoteles loco d., οἱ Plinius: Halicetus tantum 


implumes etiamnum pullos suos percutiens subinde 
cogit adversos intueri solis radios, et si conniventem, 
humectantemque animadvertit, precipitat e nido vel- 
ut adulterinum atque degenerem : illum cujus acies 
firma conira. steterit , educat. Apud Aristotelem est 
aquila ἀετός͵ non halizetos, quamvis de haliseto 
intelligendum esse nemini dubium, cum aquilam 
hanc per mare et littora, unde nomen accepit, va- 
gari tradat Phile in Jambis 

"Oc τοὺς νεοττοὺς ὄντας ἁπτῆγνας τέως 

Ἐπὶ ξένην βάσανον ὡς γόθους ἅγων, 


Ποιεῖ διχαστὴν πρακτικὸν τὸν φωσφόρο». 
'O μὲν αὐτοῦ ταῖς BoAaic ἀντιδάέχω», 
Tow gilcácur tic ἐστι, xal τῶν ἐχκρίτων, 
'Oz0elc γε xa0apóc δυσγεγοῦς 9aod lac * . 


899 
'0 &^ αὖ. πρὸς αὐτὸν σκαρδαμύξας, εὐθέως 
Ἀ.1Λοτρίου τόκος 0' εὑρέθη σπέρματος, 

Καὶ τῆς xaJAiac δυστυχῶς ἀπεχρίθη. 

Huc allusisse videtur Cassiodorus, Variarum l. vii, 

epist. 91 : Sic fetus tui more aquilae se probantes, 

regales oculos ab ipsis pene cunabulis pertulerunt. 

Ibid., lin. 91. dac! γὰρ γηράσαντα. Plinius, 
lib. x, cap. 9 : Oppetunt non senio, nec egritudine, 
sed (ame, in tantum superiore accrescenle rostro, ut 
aduncitas aperiri non queat. Similia habet Horus, 
lib. i1, cap. 96, Aristoteles, lib. 1x, De histor. anim., 
cap. 32; Epiphanius in PAysiologo, et alii. 

lbid., lin. 29. Καὶ elc πηγὴν ἀφιχνεῖσθαι. Hanc 
aquilze renovationem alii aliter narrant. Epiphanius 
ait in altum sese attollere, et in praruptam se 
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[ignem conjiciam, 
Teque ambustulatum objiciam magnis avibus pabulum. 
Vide przterea Theophylactum Simocatum, in Que- 
slionibus naJuralibus, quaest. 8, qui sua. ex /Eliano 
mulLuatus est, et Gasparum Bauchinum, De herma- 
phroditorum monstrosorumque partuum natura, lib. 
H, cap. ultimo. 

Ibid., lin. 34. Αὐ.λζεται. Aristoteles, lib. v1 De 
histor. anim., cap. 5, scribit vultures nidificare in 
excelsissimis rupibus, unde fit ut raro nidus et 
pulli vulturis ceruantur. Quocirca Herodotus Bry- 
sonis rhetoris pater vultures ex diverso orbe nobis 
incognito advolare credebat. Eadem repetit et lib. 
ix, cap. 4, affinnatque, quamvis id. sit difficile, vi- 


projicere rupem, ad quam rostrum allidit; et cum B sum tamen aliquando ejus nidum. Plinius, lib. x, 


se frigidis immerserit aquis, ad solares radios sese 
opponere, tuncque ex oculis cadere lippitudines, et 
ita juvenescere. Petrus Damianus, lib. 11, epist. 18 : 
Aquila, ait, cum senuerit, εἰ gravari ceperint ale 
ejus, atque oculi caligare, tunc querit fontem aque 
contra quem posita volat usque ad circulum solis, 
illicque in puriori aetheris vastitate librata ad vapo- 
rem solis et alas incendit et caliginem oculorum 
prorsus exurit, moxque descendens tribus in fontem 
ticibus mergitur, et sic alarum vigor, et. oculorum 
acies. multo melius quam juventus. attulerat, reno- 
vatur. Multa in hanc sententiam ex Hieronymo, 
Augustino, rabbi David, Vincentio, colligit Pontius 
in dictum locum Epiphanii, quem consule. Theodo- 
rus tamen Heracleensis, Comment. in psal. cii, ne- 
gat aquilam renovari : Ob τοῦτο βούλεται εἰπεῖν, 
ὅτι ἀνακαινίζεται ὁ ἀετός ' οὗ γὰρ ἀνακαινίζεται, εἰ 
ph µόνον, ὥς Φασιν, ὁ φοῖνιξ τὸ ὄρνεον' ἀλλ ἐπειδὴ 
ὁ ἀετὸς δοχεῖ βασιλεύειν τῶν πετεινῶν ἁπάντων, βού- 
Ἄεται εἰπεῖν, ὅτι dj παλαιότης ἡμῶν d ἓν Βαθυλῶνι 
ἀνακαινισθήσεται εἰς βασιλείαν αὖθις, ὥσπερ ἡμέν 
ποτε. Διὰ γὰρ τοῦ ὄρνιθος τοῦ ἀετοῦ τὴν βασιλείαν 
αἰνίττεται. Consule item Caelium Rodigium, |. xin, 
cap. 20. 

[bid., lin. 29. 'O δὲ rin ὑπηνέμιον. Petrus Da- 
mianus, lib. n, epist. 18 : Perhibentur vultures. εα- 
terarum avium more, concubitui nullatenus indulgere: 
sed absque ulla prorsus masculini sexus admistione 
concipere. Quomodo autem id fiat pluribus narrat 
Horus lib. 1, cap. 14; Plutarchus, Romanarum 
question. 95 : θῆλυ πᾶν τὸ γένος ἐστὶ xaX κυῖσχον- 
ται δεχόµεναι τὸν ἁπηλιώτην, ὥσπερ τὰ δένδρα τὸν 
ζέφυρον. JElianus, lib. it, cap. 40: Γῦπα δὲ ἄῤῥενα 
οὐ φασὶ γενέσθαι ποτὲ, ἀλλά θηλείας ἁπάσας. "υπερ 
ἐπιστάμενα τὰ ζῶα, καὶ ἐρημίαν τέχνων δεδιότα, εἰς 
ἐπιγονὴν τέχνων τοιαῦτα δρᾷ. ᾽Αντίπρωροι τῷ νότῳ 
πέτονται, εἰ δὲ μὴ εἴη νότος, τῷ εὕρῳ κχεχήνασι, 
xai τὸ πνεῦμα εἱσρέον πληροῖ αὐτὰς, xal χύουσι 
αριῶν ἐτῶν. Quis carmine reddidit in Jambis Phile. 
Adrianus Turnebus, lib. xxvi, capit. 2, et lib. 
xxi, capil. 5, οἱ Dalecampius scribunt vultures 
magnas aves a Plauto ii Rudente nuncupatas in 
llis versibus : 


cap. 6 : Vulturum prevalent nigri. Nidos nemo atti- 
git. Ideo etiam fuere qui putarent illos ex adverso 
orbe advolare. Falso : nidificant. enim in ezcelsissi- 
mis rupibus. Juvenalis , satyr. 15, credidit in arbo- 
ribus nidos facere : 
Vultur, jumento et canibus crucibusque relictis, 
Ad fetus properat partemque cadaveris affert, 
Hic est ergo cibus magni quoque vulturis, et se 
Pascenlis, propria cum jam fncit arbore nidos. 
lbid., lin. 335. Kal «Ἰαδὼν τὺν εὐτόκιον. Euto- 
cium lapidem aetitem esse, nemini dubium esse de- 
bet, cum qu: de eutocio Eustathius refert, de aelite 
alit dicant, Plinius, lib. x, capit. 1v : Tribus primis, 
et quinto aquilarum generi incdificatur nido lapis 


C aetites, quem aliqui dixere gagatem, ad mulla reme- 


dia utilis, nihil igne deperdens. Est autem lapis iste 
pragnans, intus cum quatias, alie velut in utero. so- 
nante, sed vis illa medica non nisi nido direptis. Owse 
Plinius non satis distinguit, dum gagatem cum 
aetite confundit. Consule ipsum lib. xxxvi, capit. 
21 et capit. 19, Galenum et Dioscoridem. Lapidem 
hunc Harpocratio Alexandrinus ocytocion vocat, 
distinguitque ab aetite : Ὠχυτόχιος λίθος ἑστὶν 
ἑοιχὼς τῷ ἀετίτῇ, µιχρότερος δὲ ἐχείνου, πλὴν ἁπη- 
χῶν, ὡς ἐχεῖνος, Ev τῷ κινεῖσθαι παρὰ τὸ οὓς. Ἔστι 
δὲ xo λεῖος τῇ θέᾳ. 


Ibid., lib. 35. Καὶ ἁποτίκτει. Plinius, lib. x, cap. 
6 : Feius quidem cernuntur fere bini. Umbricius 


p 4ruspicum | in^ nostro avo peritissimus parere (radit 


ova Iria : uno ex iis reliqua ova nidumque lustrare, 
mox abjicere. ldem habet Aristot. De hist. anim., 
cap. 6. Tamen, lib. ix, cap. 11, scribit : Edit non 
plus quam unum ovum, aut duo complurimum. Quse οἱ 
naturam avium recte consideres, quis ita iniquus ut 
negare audeat vulturem avem ova gignere? At fuere 
qui dicerent eos ova non excludere, sed pullos pa- 
rere, eosque stalim a partu volatiles esse. /Elianus, 
lib. 17, cap. 46 : Γύπας δὲ μὴ ὡὰ τίχτειν πόπεισμαι, 
νεοττοὺς δὲ ὠδίνειν. Καὶ ὡς ἀπὸ γενεᾶς χατάπτε- 
pol clot, xaX τοῦτο Ίχουσα. Et Theophylactus Simo- 
calus, in Quast. natur., quzst. 8, de vulturibus : 
Καὶ τίχτουσι ζῶα, οὐχ cà ὑπηνέμια. Διὸ πλείστου 
χρόνου δεῖται ἡ φύσις πρὸς ζώου τελεσιουργίαν, Πο” 
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etc., et Phile, in Jambis : 


Θη.Ίυς δὲ πας riy, xal σπορᾶς ἄγευ χύει. 
Χαίνων γὰρ ἀντίπρωρος ὑγ οῦ πρὸς vócor, 
Συ.1.Ἰαμδάνει τὸ πνεῦμα, xal τρίτου χρόνου 
Στρουθοὺς πτερωτοὺς dp' ἀπὸ μήτρας ἑξάγει. 
01 ζωσυ εὐθὺς ἐξ ὀνύχων ἁρπάγων 

Ην /γους xuAu or εὑρεθόντες χρείττογες. 


Ibid., lin. 38. Φασὶ δὲ τὸν γῦπα. Plinius vultures 
odore fugari, lib. u, cap. 45, scribit. ldem AElia- 
nus, lib. 11, cap. 7, et lib. iv, cap. 18; Aristoteles, 
lib. Περὶ θαυµασίων ἁχουσμάτων. Theophrastus, 
lib. De odorkws : Πονεῖν δὲ ἔνια φαίνεται ταῖς 
ὁσμαῖς καὶ ταῖς εὐωδίαις, εἰ ἀληθὲς τὸ ἐπὶ τῶν Tv- 
πῶν xal χανθάρων. Et collector Geoponicor. lib. 


IN EUSTATHII HEXAEMERON NOTE. 
λύχρατες. Χαλεπὸν γὰρ xai λίαν ἐργῶδες τῇ φύσει, A 
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Ciconia etiam grata, peregrina, hospita, 
Pietatis cultrix, gracilipes, glotoristria 
Avis exsul hiemis, etc. 

Consule Adriani Junii Animadver. lib. vi, cap. 15. 

Ibid., lin. 47. Τετραυματισµέναι γάρ. Qua τα: 
tione sibi medeantur ciconix cum vulnus accepe- 
rint, /Elianus, lib. v, cap. 46; et Aristoteles. 

Abid., lin. 48. 'Eàv δὲ γηράσῃ. Basilius, bom. 

8: Ἐχεῖνοι τὸν πατέρα, ὑπὸ τοῦ γήρως πτεροδῥυή- 

σαντα, περιστάντες ἓν χύχλῳ, τοῖς οἰχείοις πτεροῖς 

διαθάλπουσι, xal τὰς τροφὰς ἀφθόνως παρασχενά- 
ζοντες, τὴν δυνατὴν χαὶ ἓν τῇ πτήσει παρέχονται 
βοήθειαν, ἠρέμα τῷ πτερῷ χουφίζοντες ἑχατέρωθεν. 

Καὶ οὕτω τηῦτο παρὰ πᾶσι διαθεθόηται, ὥστε fn 

τινὲς τὴν τῶν εὐεργετηµάτων ἀντίδοσιν, ἀντιπελάρ- 


Xiv: ᾿Αριστοτέλης φησὶ γδπας µύρου ὁσμῇῃ ἀπόλλυ- B γωσιν ὀνομάξουσι. Aristophanes, in Ατίδης : 


σθαι’ χανθάρους δὲ τῇ ὁσμῇ τῶν ῥόδων. Εἶναι γὰρ 
τούτοις σωτήριον τὴν δυσωδίαν. 

lbid., lin. 4. 'Hríxa δέ φασιν ἄγδρες. Basilius, 
hom. 8: Τίς τοῖς γυφὶ προαπαγγέλλων τῶν ἀνθρώ- 
πων τὸν θάνατον, ὅταν xat' ἀλλήλων ἐπιδτρατεύσω- 
et» ; "ἶδοις γὰρ ἂν µυρίας ἀγέλας γυπῶν τοῖς στρα- 
τοπέδοις παρεποµένας, ix τῆς τῶν ὅπλων παρα- 
σχευῆς τεχµαιροµένων τὴν ἔχθασιν. ldem habet 
&lianus, lib. 1, capit. 46 ; Plinius, lib. x, capit. 
6: Tridwo autem ante, aut biduo volare eos, ubi 
cadaeera futura sunt. Et Plautus in Truculento : 


Illud est : vide ut jam quasi volturii, triduo 
Prius pradivinant quo die esuri sient. 


AAA ἔστι ἡμῖν τοῖσιν ὄργισιν vópoc 
Πα.αιὸς, ἓν τοῖς τῶν πε.Ἰαργῶν κύρδεσιν' 
Ἐπὴν ὁ zathp ὁ πεαργὺς ἑχπετησίμους 
Πάντας ποιῆσῃ τοὺς πε-αργιδεῖς τρέφω», 

Δεῖ τοὺς νεοττοὺς τὸν πατέρα πάἀ.Ἱιν τρέφευ». 
Ciconias juvenes jam senescentibus parentibus 
opem ferre eosque educare tradit Plato, Alcibiade 
primo κατὰ τὸ τέλος" Aristoteles De histor. animal. 
lib. 1x, cap. 15; ZElianus, lib. 1, cap. 23, et lib. x, 
cap. 16; Artemidorus, Onerocrit. lib. n, cap. 90; 
Plinius, lib. x, cap. 25; Horus, lib. 1, cap. 51; 
Philo, in Expositione Decalogi; Origenes, contra 
Celsum, lib. 1v ; Philostratus, De vit. Apollonii Tya- 
nei, pag. 19; Basilius Magnus, orat. de honore quo 


Olim etiam lberis vultures fuere sepulcri loco. C, sunt afliciendi parentes ; Epiphanius, in P/gsiologo, 


Silius : 
Tellure, ut perhibent, is mos antiquus Ibera 
nima obscenus consumit corpora vultur. 
lbid., lin. 44. Οἱ δὲ πελαργοί. Basilius, hom. 8 : 
Τὸ δὲ τῶν πελαργῶν οὐδὲ πὀῤῥω ἑστὶ συνέσεως λο- 
γιχῆς, οὕτω μὲν χατὰ τὸν ἕνα χαιρὸν πάντας ἔπιδη- 
μεῖν τοῖς τῇδε χωρίοις, οὕτω δὲ ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήµατι 
πάντας ἀπαίρειν. Δορυφοροῦσι δὲ αὐτοὺς αἱ παρ) 
ἡμῖν χορῶναι xal παραπέμπουσιν, ἐμοὶ δοχεῖν, χα) 
συμμµαχίαν tà παρεχόµεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 
µίους. Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν τὸ μὴ φαίνεσθαι ὑπὸ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάπασιν» ἔπειθ᾽ ὅτι 
μετὰ τραυμάτων ἐπανερχόμεναι ἑναργη τοῦ συν- 
ασπισμοῦ xal τῆς ἐπιμαχίας τὰ σημεῖα χοµίζουσι, 


cap. 25. Hine natum proverbium ἀντιπελαργχεῖν, mu- 
tuam officii vicem rependere. Zenobius, Erasimus, 
Aristznetus, lib. 1, epist. 25, Τέ δὲ οὐχ ἔμελλον ζή- 
λην ἐμοὶ καθορῶσα τὴν ἐμὴν ἁδελφὴν, ἣν ταῖς ἐμαῖς 
ἀνέτρεφον ἀγχάλαις ; Τοιαῦτά pot παρ᾽αὐτῆς cà τρο- 
φεῖα, οὕτω µε vov ἀντιπελαργοῦσα δικαἰαν ἀποδίδωαν 
χάριν. Et Crates cynicus scribens Hipparchie uxo- 
ri de filio nato, pollicetur sibi cure futurum, ut 
illum matri ciconiam pro cane remittat in senecta. 
Horus ciconiam solam ex animantibus ratione ca- 
rentibus educatam a parentibus iisdem parem re- 
ferre gratiam dicit. Aristoteles, Plinius, lib. x, c. 50; 
AElianus, rx De histor. anim., cap. 30; Meropas 
idem facere scribunt. Scaliger, Exercitat. contra 


Plinius, lib. x, cap. 91 : Ciconie quonam e loco ve- p Cardanum, 93, 4, refert Africanum  vulturem 


niant, aut quo se conferant incompertum adhuc est. 
E lenginquo venire non dubium, eodem quo grues 
modo : ilias hiemis, has aestatis advenas. Abitur 
congregantur in loco certo, comitataeque sic, ul 
mulla sui geheris relinquatur , nisi captiva et serva, 
ceu lege predicta die recedunt. Nemo vidit agmen dis- 
cedentium cum discessurum appareat : nec venire, sed 
venisse cernimus; utrumque nocturnis fit tempori- 
bus. Et. quamvis ulira citrate pervolent, nunquam 
tamen advenisse usquam nisi nociu existimantur. 
Pithonos comen vocant in Asia patentibus campis, 
ubi congregata inter se commurmurant, eamque qua 
novissima advenit lacerant, atque ita abeunt. Petro- 
nius Arbiter his epitlietis ita eam lionestat : 


tandiu in Libya et Atlante monte ubi eum Sner 
vocant, vivere, quoad nudus pennis a suis alatur 
pullis. Hinc lepidissime jocatur in Grecos, quasi 
ex hac, quam ipse vocat novam historiam nec con- 
temnendam, tingendum sit iis aliud nomen, quam 
ἀντιπελαργεῖν, nempe ἀντοιωνεῖν. Hzec tamen tantus 
homo, Grece lingue Latineque corrector et pro- 
pagator ἀποῤῥοιθδεϊ, xai τοίους ἐκ τρίποδος βδέει 
λιθανωτούς, et sibi bene olere videtur. Nomen Graz -' 
cis elfingendum a vulture desuini debet, cujus na- 
tura ingeniumque exprimendum, non ab avibus, 
quorum plerique in parentes impii esse deprehen- 
duntur. Cum enim sententiam hanc prz se ferre de- 
beat, vices videlicet beneficii rependere, quod aliti- 
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bus omnibus non convenit, non ab illis, sed a*re, Α pretatus est verba Grzca Georgius Dousa in Geor- 


de qua id quod per nomen explicatur dicitur, at de 
vulture id tantum verum esse; quomodo ergo &v- 
τοιωνεῖν id explicaret. Sed Scaligero sicut sonant 
omnia, ita οἱ hoc; et Scaliger ita effingit. Grzecus 
non item, qui, si a vulture id vellet formare, utique 
nec íucongrue diceret ἀντιγυπίδειν, ut naturam 
hanc vulturis exprimeret, sicut ad ciconiz naturam 
exprimendam ἀντιπελαργεῖν vocabulo usus fucrat. 
En Graculos sciolos, quos tu male contra (as omne 
laceras iniquus, utut sunt, tuas tamen cognoscunt, 
et inscitias, et nugamenta : aliis fumum vendita ; 
illi lucem possident. 

JEgre fert calamus ciconiarum in Byzantios be- 
neficii non comminisci, quarum ope civitas illa 
noxam serpentum depulit. Dinzo namque Byzan- 
tiorum duce plurimi dracones illam infestabant, et 
perniciem civibus afferebant; eos inductarum cico- 
niarum ope sustulerunt. Postea cum ciconie noxie 
essent civibus multisque mortem afferrent, quod 
serpentes in puteos injicerent, sicque aquas infesta- 
rent, vel quod in cives in triviis insperato projice- 
rent, populo metu anxio, et concilii inopi opem tu- 
lit Tyaneus Apollonius tribus ciconiis e lapide inter 
se obversis erectis, quze deinceps aliis ciconiis ne 
urbem ascenderent erant impedimento. Hujus hi- 
storie auctor est Hesychius Milesius libello De re- 
bus patriis Constantinopolitanis. Verba ejus sunt : 
Μικρὸν μὲν ὕστερον διαδὰς, Dinzus nempe. £v τῇ 
πόλει, καὶ τοὺς βαρθάρους ἁπωσάμενος, αὐτὸς ἔστρα- 
τήγησε τοῦ δήμου τῶν Βυζαντίων. Καθ᾽ οὓς 6t χρό- 
νους xal δραχόντων velata γένη ἐπεφοίτησε τῇ πό- 
λει, ὡς τοὺς οἰχοῦντας αὐτὴν διαφθείρεσθαι οὓς δὴ 
τῇ τῶν χαλουµένων πελαργῶν ὀρνίθων ἐπιφορᾷ δι- 
εχρήσαντο, Ποσειδώνος, ὥς φασι, σννεργήσαντος. O0 
μετὰ πολὺ δὲ xal τῶν ὀρνίθων αὐτοῖς ἑναντία φρο- 
νούντων, xai θανάτων αἰτίαν ἑπαγόντων, τούς τε 
ἁλισχομένους ἀὐτοῖς ὄφεις πρὸς τὰς τῶν ὑδάτων δεξα- 
μενὰς ἀχοντιζόντων, xal τοῖς γε πολίταις ἀφανῶς 
ἐπιθαλλόντων, ἓν ἀφασίᾳ διετέλουν. ᾽Ανὴῆρ δέ τις τῶν 
ἐχ Τυάνων, τοῦνομα ᾽Απολλώνιος, Ex λίθου ξεστοῦ τρεῖς 
ἀνεστῆσατο πελαργοὺς ἀντιπροσώπως ἀλλήλοις ὁρῶν- 
τας, 0i xai µέχρι τῶν νῦν διαµένουσι τῶν χρόνων, 
o) συγχωροῦντες ἐπιφοιτῆσαι τῇ πόλει τὸ τῶν πε- 
λαργῶν γένος. Qua perperam aliter Latine inter- 
preiata sunt, cum sententie auctoris Grace La- 
tina non respondeant. Non enim ciconiz? ex aquis 
extrahebant serpentes, quos in plateas publicas 
projicerent; sed ciconiz sublatos serpentes, par- 
tim in puteos, sive cisternas demittebant, quorum 
veneno aqua inficiebantur, ideoque civibus biben- 
tibus noxiz, vel saltem suspectze reddebantur, par- 
tin super ipsos cives aliud agentes, vel rebus aliis 
in triviis et plateis publicis incumbentes przter 
spem, et absqueeo quod ipsi id odorarentur, conji- 
ciebant. Quare cives et metu periculi, εἰ remedii 
iguari, maximis urgebantur angustiis. Simili errore, 
et pari sentemiz ignoratione in similibus verbis et 
eadem materia, quamvis in auctore diverso inter- 


gii Codini libello De rebus patriis Constantinopoleos, 
cum ita scripserit : Non longe post, cum aves inimi- 
cum animum induissent, mortem insuper inferrent, e! 
serpentes in aqua captos in viam publicam projice- 
rent, cives stupore peroulsi erant. 

Ibid., lin. 54. Αἱ δὲ γέρανοι ὁμοῦ πᾶσαι. Basi- 
lius, hom. 8: Πῶς μὲν αἱ γἐρανοι τὰς tv τῇ νυκτὶ 
φυλακὰς £x περιτροπῆς ὑποδέχονται; xol αἱ μὲν 
χαθεύδουσιν, ai δὲ χύχλῳ περιῖοῦσαι πᾶσαν αὐταῖς Ev 
τῷ ὕπνῳ παρέχονται τὴν ἀσφάλειαν. Εἶτα τοῦ καιροῦ 
τῆς φυλακῆς πληρουμένου, ἡ μὲν βοῄσάσα πρὸς 
ὕπνον ἑτράπετο, ἡ δὲ τὴν διαδοχην ὑποδεξαμένη, fc 
ἔτυχεν ἀσφαλείας ἀντέδωχεν v τῷ μέρει, Ταύτην xal 
ἐν τῇ πτήσει τὴν εὐταξίαν κατόφει. "Άλλοτε γὰρ ἄλλη 
τὴν ὁδηγίαν ἐχδέχετα:, χαὶ τακτὀν τινα χρόνον προ- 
χαθηγησαµένη τῆς πτήσεως, εἰς τὸ χατόπιν περιελ- 
θοῦσα τῇ μεθ) αὑτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῆς ὁδοῦ παραδί- 
δωσιν. Similia scribit Aristoteles, lib. ix De hist. 
anim., cap. 10; Plinius, lib. x, cap. 25; Phile, in 
Iambis; &lianus, lib. « De hist. anim., cap. 4. 

Col. 735, lin. 4. "Ev δὲ τῷ καθεύδειν. Plinius, 
lib. x, cap. 25; Plutarchus, De solert. animal.; 
Horus, lib. 1, cap. 94; Aristoteles, lib. 1x, De hi- 
stor. animal., cap. 10; Gregorius Nazianzenus, 
orat. 2, de Theologia; JElianus, lib. nt, De hist. 
anim., cap. 15; Maximus Tyrius, orat. 40: Cicero, 
n De natura. deorum ; Solinus, Andreas Alciatus, 
lib. 1 Parergon., cap. 20, qui tum de gruum excu- 
biis, tum volatu tractant. Et Cassiodorus, lib. ix, 
epist. 2 : Grues moralem noverunt exercere concor- 
diam : inter quas. nullus. primatus quatitur ; quia 
iniquitatis ambitus non habetur. Vigilant vicissim, 
communi se cautela custodiunt, ipse pastus. alternus 
est. Sic honor nullis adimitur, dum omnia sub com- 
munione servantur, llis etiam volatus vicaria a'quaii- 
trate disponitur, ultima fit prima, et que primatum 
tenuit esse posterior nan recusat. Sic quadam «οπι- 
munione sociata sibi sine regibus obsequuntur, sine 
dominatu parent, sine terrore famulantur. Volunta- 
rim serviendo libere sunt, et invicem se diligendo 
muniuntur. Quarum rerum scriptores, rerum natura- 
lium contuentes, politiam quodammodo inter ipsos 
esse commemorant, quas civico affectu vivere cognove- 


p runt. Quod autem multi narrant de lapide, quo 


grues tanquam. fulcimento utuntur, dum volant, 
falsum «esse dicit Aristoteles, lib. vi, De hist. 
anim., cap. 12: Sed avium grues, ut diclum est, ez 
ultimis in ultima abeunt, volant flatu secundo. (uod 
de lapide narrant, falsum est, lapidem enim eas te- 
nere fulcimento, quem ubi deciderit, accipi utilem ad 
auri probationem aiunt. Neque silentio pratereun- 
dum quod Julius Scaliger in Poeticis in Graecos 
animadvertit. Fabulam esse greculam, qux Home- 
rus refert de gruum cum pygmsis pugna. Quod 
cum esset Homericum, ab Homero dictum, nihil 
mirum si non arridet Scaligero. fllud mirum quo- 
modo illi non arriserit, idem affirmante Aristotele. 


Hie namque, lib. vin De hist. anim., cap. 12 vel 
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15, ut vult Scaliger, ita scribit, Ἔστι δὶ 6 τόπος A pluvia divino quodam numine canes latratibus ci- 


οὗτος περὶ ὃν οἱ Πυγμαῖοι χατοικοῦσιν. Οὐ γάρ ἐστι 
τοῦτο μῦθος, ἀλλ᾽ ἔστι χατὰ τὴν ἀλήθειαν » Ὑένος µι- 
κρὸν ui» ὥσπερ λέγεται, xal αὐτοὶ xal οἱ ἵπποι, 
τρωγλοθδύτὰι δ' εἰσὶ τὸν βίον. ()Juorum ea est δεμίθη- 
tia, Js locus est, quem pygmei habitant : neque enim 
hoc fabula est, sed est. secundum veritatem, genus 
pusillum, ut traditur et ipsi, el equi, et ut troglodyte 
reliqui vitam degunt. Quibus verbis quid manife- 
stius? negat esse fabulam, confirmat secundum ve- 
ritatem ita se habere, quod vulgo circumfertur, 
pygmaeos, eorumque equos pusillos esse. Quomodo 
ergo fabula? Ait, philosophum semper moderatum, 
et prudentem illud addidisse ὥσπερ λέγεται. Certe 
nec Aristotelis mentem nec sententiam assecutus est. 


ves Jam somno sopitos excitarunt; quibus cum 
lampades, seu nubes accensz periculum jam imni- 
nens ostendissent alacri animo hostem ab illa ur- 
bis obsidione repulerunt. Hesichins Milesius, lib. 
De rebus patriis Constantinopolitanis : Ἐφ' οὗτερ 
Φίλιππος ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς, ὁ ᾽Αμύντου 
παῖς γεγονὼς, πολλὴν ἐπαγόμενος δύναμιν ἐπολιόρ- 
χει την πόλιν, διώρνξἰ τε xal παντοίοις πολεμιχοῖς 
μηχανήµασι τοῖς τείχεσι προσπελάζων. Kal δὴ ἂν 
ταύτην ἐξεῖλε νυκτὸς ἐπιλαθόμενος ἁσελήνου , xai 
ὄμδρου χαταῤῥαγέντος ἐξαισίου, ei µή τις αὐτοῖς 
τοῦ θείου γεγόνε συμμαχία τοὺς κατὰ τὴν πόλιν χύ- 
vag πρὺς ὑλαχῆν ἀναστήσαντος, xal νεφέλας πυρὺς 
τοῖς ἀρχτῴοις ἐπαγαγόντος µέρεσιν" ἓξ οὗπερ οἱ 


Namque illud ὥσπερ λέγεται, et una mecum Aristo- D δῆμοι διεγερθέντες, καὶ θερμῶς τοῖς πολεμίοις συν- 


telis verba, lector, considera, non refertur ad fabu- 


lam, quasi velit Aristoteles pygmeorum famam. 


non esse fabulam ὥσπερ λέγεται, sed ad pygmzos 
ipsos, qui ut dicuntur, pusillo sunt genere, cum eos 
Aristoteles non viderit. Sed vide pessimam homi- 
nis audaciam, atque temeritatem, in sua interpre- 
tatione Latina omisit quz» contra se militare existi- 
mabat, et reddidit, Ea loca sunt que pygmai inco- 
lunt : pusillum genus, ul aiunt ipsi, atque etiam 
equi : cavernasque habitant. Hzxcne est, Scaliger, 
vera, fida, et quam in aliis non reprehenderes, in- 
terpretatio? Omittere quz contra tuam opinionem 
faciunt? verba illa οὐ γὰρ ἐστι τοῦτο μῦθος, ἀλλ᾽ ἔστι 
χατὰ τὴν ἀλήθειαν, Sorex quispiam, ut puto, ex 
tuo exemplari erosit, cui ne ingratus vices repende- 
res, hzc tua qualia qualia sunt potius erodenda 
committere debuisti. Sed ea manent pejora fata. Ite 
nunc quibus tantus homo deus est, et ejus interpre- 
tationibus, ac sententiis mentem inflate. Sed de his 
latius agemus in nostro Homero a calumniis vindi- 
calo. 

Ibid., lin. 6. Τὸ δὲ γηνγῶν Tévoc. Basilius, 
hom. 8, Πῶς ἄγρυπνον τὸ τῶν γηνῶν Ὑένος, xal 
πρὸς τὴν τῶν λανθανόντων αἴσθησιν ὀξύτατον. Ot vé 
ποτε xal τὴν βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, Άπολε- 
µίους τινὰς ἀφανεῖς, 0 ὑπονόμων ἀφανῶν Ίδη μέλ- 
Aovtde τὴν ἄχραν τῆς ῥώμῆς χαταλαμθάνειν χατα- 
μηνύσαντες. Et Plinius, lib. x, cap. 22, Est et anse- 
ri vigil cura; et Isidorus, lib. xu, cap. 7, Jste vigi- 
lias noctis assiduitate clangoris testatur. 

lJbid., lin. 8. Οὕὔτω γοῦν πολεμίων. lsidorus, 
loco dicto : Nullum autem animal ita odorem honi- 
nis scntil ut anser : unde et clangore ejus Gallorum 
ascensus in Capitolio deprehensus est. Meminit bujus 
historie Plinius, lib. x, cap. 22, et lib. xxix, cap. 
9, necnon etiam honoris, quem meruere, quomodo 
autem id acciderit narrat JElianus, De histor. ani- 
mal. lib. xu, capit. 53. Consule Livium et alios 
Romane historie scriptores. Nec dissimili ratione 
canes servarant juniorem Romam, tunc Byzantium. 
Dum enim Philippus, copiis adductis aliisque ih- 
strumentis bellicis, mcnibus immineret et tantum 
non cepisset, in tanto periculo, nocte illumi, e' 

PATROL, Gn. XVIII. 


ενεχθέντες, ἤδη τῶν πόλιν ὑπὸ τῷ Φιλίππῳ γενοµέ- 
νην ἐρύσαντο. 

lbid., lin. 9. A ὑπονγόμων ὑποδύντων. Livius, 
lib. v, scribit Gallos animadverso ad Carmentis 
saxum ascen aquo, nocte sublustri cum. primo 
inermem, qui tentaret. viam pra misissent , tradentcs 
inde arma, ubi quid iniqui esset, alterni innixi, sul- 
levantesque invicem, et trahentes. alii alios prout po- 
stularet locus, in summum evasisse. Et Plutarchus 
Camillo : Περὶ µέσας νύχτας ἐπιθάντες ἅμα πολλει 
τῆς πέτρας ἐχώρουν ἄνω μετὰ σιωπῆς ; Servius ta- 
men, viuit ZEneidos in illud : 


Galli per dumos aderant, arcemque triumphant, 


C hiec adnotat : Gallos, alii per dumeta et saxa aspe- 


ra, alii per cuniculos, dicunt conatos esse ascendere. 

Ibid., lin. 15. 'AAxvoxr ἐστι θα.]άττιον. Basilius. 
hom. 8 : Αλχνών ἐστι θαλάττιον ὄρνεον. Αὕτη παρ 
αὐτοὺς νοσσεύειν τοὺς αἰγιαλοὺς πέφυχεν, ἐπ αὐτῖις 
τὰ ὡὰ τῆς φάμμου χαταθεµένη * χαὶ νοσσεύει χατὰ 
μέσον που τὸν χειμῶνα, ὅτε πολλοῖς xal βιαίοις 
ἀνέμοις ἡ θάλαττα τῇ YT] προσαράσσεται. Ἁλλ' ὅμως 
κοιµίζονται μὲν πάντες ἄνεμοι, ησυχάτει δὲ χῦμα 
θαλάττιον, ὅταν ἀλχνυὼν ἐπωάζῃ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας. 
'Ev τοσαύταις γὰρ µόναις ἐκλεπίζει τοὺς νεοττού;. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τροφῆς αὐτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ πρὺς 
τὴν τῶν νεοττῶν αὕξησιν ὁ µεγαλόδωρος Orbe τῷ 
μικροτάτῳ Quot παρέσχετο. Tis affinia tradit Petrus 
Damianus, lib. n, cpist. 18; alcyonem describit 


D Plinius, lib. x, cap. 32 : Ipsa avis paulo amplior 


passere, colore cyaneo, ex parle majore, tamtum: 
purpureis et candidis admistit pennis, collo gracili 
ac procero. Qu: omnia habuit ex Aristotele, De 
histor. animal. lib. v, cap. 8, et lib. 1x, cap. 14. 
Hujus avis, qua rarissima videlur, ut Aristoteles 
et Plinius referunt, meminere Pacuvius in Teucro : 
Flexzanima tanquam lymphata et Bacchi sacris 


Commota, in tumulis Teucrum commorans meuw, 
Alcyonis ritu litius pervolans [eror. 


Plautus in Pseudolo : | 
Jam, hercie? tu peristi, nisi illam mihi tam tranquil- 
[lam facis 
Quam mare est olim, cum ibi alcedo n educit 
5805. 
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llarun duo genera tradunt, eaque distingui ma- A ferunt alio. Illa quidem et maritos suos faliunt, 


gnitudine et cantu : et minores in arundinetis ca- 
nere. Mares ceryli vocantur, ut animadvertit. Anti- 
gonus Caristius, lib. De mirabil. narrat. Qui , cum 
senio viribus amissis, volare posse desinunt, ge- 
stantur alis femellarum. Hoc senex jam et ger 
Alcman, nec una cum puellis,choros ducere valens 
ad cerylorum similitudinem cupit gestari a virgi- 
nibus. 
Ob μ' ἔτι παρθεγικαὶ µε.λιγάρυες ἱερόφωνοι 
Γυῖα φέρει» δύναται. Βάνε 6, βά.18. ος 
Ὅστ ἐπὶ κύματος ἄνγθος áp! T o 
Nnséc ἦἧτορ ἔχων ἀ.λιπόρφυρος εἴαρος ὄργις. 
lllud ἁλιπόρφυρος ad cerylum ipsum spectat, qui 
coloribus cyaneo purpureoque distinguitur, non ad 
undas marinas ut Guilielmus !Xylander temere 
vertit. 

lbid., lin. 30. Kal παρὰ τοὺς tnc 0aJáttnc. 
Plutarchus, lib. De amore parentum in filios, alcyo- 
nei nidi structuram miram elegantissimis verbis 
prosequitur, quod prolixius exsequitur, lib. De 
industria animalium. Vide omnino JElianum, lib. 
ix, De histor. animal., cap. 17, qui admirabili 
verborum eloquio talis nidi structuram exponit. 

lbid., lin. 15."Ozav οὗν ἐπωάζηται. Mdeoque dies 
illi alcyonides vocantur, de tranquillam et otio- 
sam vitam agentibus. Aristophanes in Avibns. 

Α.χνογίδας t' ᾖγεθ' ἡμέρας det. 

Consule Luciani Dialogum cui titulus Αχυών. 


Virgilius inter prognostica futura: tempestatis hoc ϱ 


quoque refert : 


Non tepidum ad solem pennas in littore pandunt 
Dilecte Thetidi alcyones. 


Ad hoc allusit et Theocritus in 


XáAxvórsc στορεσεῦντι τὰ κύματα, táv τε 0d- 
ῥψασσαγ, 
Τόν τεγότον, τόν t' εὗρο»ν, ὃς ἔσχατα φυχία xii. 
'AÀxvórec γλαυκαϊς Νηρηΐσι cal τε µά.Ίιστα 
Ὀργίθων 'EglAa0srv, ὅσαις té περ ££ dAóc ἆγρα. 
lbid., lin. 48. Ἐπειδὰν οὖν περιγλύνψῃ. Vari 
eliam sunt scriptorum opiniones. Aristoteles, et 
Simonides quinque, Demagoras Samius septem, 
Philochorus novem, nonnulli quatuordecitn. Con- 
sule Rodiginum, lib. xiv, cap. 11. Dignum tandem 


notatu est, quod de alcyonum pelle animadvertit D 


Theophrastus  Paracelsus de coelesti medicina, 
tract, 1, Jtem vires adhuc retinere post mortem ali- 
qua probo per alcyonem avem, cujus pellis a suo 
cadavere separata clavo suspensa et exsiccata singu- 
lis annis plumas rejicit, alieque nascuntur ei, ne dum 
uno vel duobus annis, at pluribus uno post alium. 
lbid., lin. 21. AcAepór ὁ πἐρδιξ. Multa hic pos- 
sent, ex Απο, Plinio, Aristotele aliisque afferri, 
quibus hoc animal δολερὸν, πανοῦργον, xat ζηλό- 
τυπον posset convinci; nam spina et frutice, refe- 
rente Plinio, sic. muniunt receptaculum, ut contra 
[eras abunde vallentur. Qui stragulum, molli pul- 
tere contumulant, nec in quo loco peperere incubant, 
neve cui (requenlior conversatio sit suspecta, (rans- 


quoniam intemperantia libidinis frangunt earum ova, 
ne incubando detineantur. Unde et Aristophani 
lictumn. verbum in Avibus ἐχπερδιχίζειν, i. e, astute 
elabi periculumque vitare. Vide Bodiginum, lib. 
xxix, cap. 26. Tasen, ut ego opinor, auctor hic 
noster eam πανοῦργον appellavit ob l.bidinis intem- 
perantiam, de qua vide Horum, lib. it, cap. 95; 
Plinium d. loco; Atbenzum, lib. ix ; lianum, 
lib. 11; cap. 16; Aristot. 1x, De hist. anim., cap. 8, 
que aliorum animalium viribus nou contenta, ne- 
farie in masculos sese agitat ; nec cum eadem specie, 
sed et cum diversi generis avibus se commiscet, 
si Aristoteli credimus De generatione animal, cap. 5. 
Origenes, hoin. 4. in Jeremiam : Ἔστι δὲ χαὶ ἀχά- 


B θαρτον, ὥστε τοὺς θηρεύοντας (lego χηρεύοντας) 


μονομαχεῖν ἀλλήλοις περὶ τῆς µίξεως, χαὶ ἄῤῥενα 
μετὰ νίχην ἐπιθαίνειν τοῦ ἄῤῥενος. Nisi tamen aliter 
locum velis ex Basilio, hom. 8, legere : Δολερὸν ὁ 
πέρδιξ, χαὶ ζηλότυπον. καχούργως συµπράττων τοῖς 
θηρευταῖς πρὸς *hv ἄγραν. Sic euim non ad ejus 
libidinem, sed ad callidum, malitiosumque referes 
ingenium, quo venatoribus ut alias deceptas ca- 
piant, operam praestat. 

Ibid. lin. 22. Συμπράετων τοῖς θηρευταῖς. Voce 
enim alias alliciunt, laqueosque praparant amicis 
inexspectatos, pradamque  objiciunt hominibus. 
Theodoretus, caten. in Jerem., cap. xvii. Λέχοιτο 
δ ἂν πἐρδιξ θηρατικὸς xat ὁ Βαθυλώνιος. Τοιούτους 
γὰρ οἱ τῶν περδίχων περιφέρουσι θηρευταὶ, ὧν πρὸς 
τὴν φωνὴν οἱ ὁμογενεῖς συντρέχοντες πέρδιχες τοῖς 
θηράτροις ἐμπίπτουσιν. Illices Latinis, Grecis πα- 
λευτρίαι. Quare et Turnebus, adters. lib. xxiv, 
cap. 98, locum Plinii ita legit : Capiuntur quoque 
pugnacitale, contra aucupis illicem exeunte in. pra- 
lium duce totius gregis. Oppianus De venatione, 
lib. 11, Perdicibus homines uti ad damas capien- 
das, damisque ad perdices, mutita namque familia- 
ritate, et contubernio devictz, vicina habent cubi- 
lia, eodemque pascuntur iu loco. 

Πέρδιχες θοῦροι δὲ πυρώδεες aloAÓ6&ipo. 
Δόρχοισιγ, φιλίην παρὰ τέμπεσι’ ἐσπείσαντο. 
ἸΗθα.1εοί τε zéAovotr. καὶ áAArAoictr ὅμαυ.Ίοι, 
Εὐνάςτ ἐγγὺς ἔχουσι, καὶ οὐχκάπάνευθε νέµοτται. 
ΤΗ μάνα 0») μετόπισθεν ἑταιρείης τάχα πικρῆς 
Καὶ φιωίης ázéAavcar ἀμειδέος, ὁππότε φῶτες 
Κερδαἀέοι ÓciAoicir. ἐπίφρονα µητίσαιγτο 
Πέρδιχας δόρχοισι o(Aoic ἁπατή.ια θέντες 
"Εμπα.ι δ᾽ αὖ δόρχους ἑτάροις laa περδίκεσσυο.. 

Ibid. 'AAJ4óepia δὲ χ.1έπτων. lsidorus, lib. xim. 
capit. 7, Adeo autem fraudulenta, ut alteri osa 
diripiens foveat : fraus (fructum non habet. Denique 
dum pulli proprie vocem genitricis audierint, natu- 
rali quodam instinctu hanc, qua eos fovit, relinquunt, 
et ad eamdem qua genuit revertuntur. Consimilia 
habet Ambrosius, lib. vi, cap. 3, in Hezaem.; 
Phile ín iambis; Epiphanius in Physiologo, cap.9; 
Hieronymus in cap. xvii Jeremiae, in quem locum 
εἰ Hippolytus martyr in catena, O0 µάτην ὁ 
προφήτης ἀπεφήνετο τὸ ῥητὸν τῇ τοῦ ζώου παραθο- 
T) χρώµενος. Tou γὰρ πέρδιχος χενοδόξου ζώου ὑπάρ» 
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χοντος, ἐπὰν πλησίον [δῃ ἑτέρου πέρδικος χαλιὰν A aut pavonis cauda non dignosci, oh continuum 


νεοττοὺς ἔχουσαν, ἁποπτάντος τοῦ πατρὸς αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν νομὴν, μιμούμενος τὴν τοῦ ἀλλοτρίου φωνὴν προσ- 
χαλεῖται πρὺς ἑαυτὸν τοὺς νεοττούς. Οἱ δὲ veocoo!, 
νοµίσαντες τὸν ἴδιον αὐτῶν ὑπάρχειν πατέρα, προσ- 
τρέχουαιν αὐτῷ. Ὁ δὲ ἐγγαυριᾶ ἐν ἀλλοτρίοις τέ- 
Χνοις ὡς ἰδίοις. Ἑλθόντος δὲ τοῦ ἰἱδίου πατρὸς, xal 
βοῄσαντος, τὴν ἱδίαν φωνὴν ἐπιγνόντες οἱ νεοσσοὶ , 
χαταλιπόντες τὸν νόθον, πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα πορεύ- 
ονται- Et Olympiodorus : '0 πέρδιξ, ὥς φασιν, ὑπερ- 
ήφανος ὧν, διὰ τῆς φωνῆς τοὺς ἀλλοτρίους προσχαλεῖ- 
ται νεοττούς * Οἵτινες γνόντες ὕστερον, ὃτι οὐκ εἰσὶν 
αὐτοῦ, χαταλιμπάνουσιν αὐτόν. Chrysostomus in 
eumdem locum. Perdicibus, aiunt, hoc esse in usu 
post ovoruin exclusionem pullos clamore advocare, 


iisque matrem privare. Ἔθος, φησὶ (lego qaot), τοὺς B 


πέρδιχας, μετὰ τὸ ἀποτεχθῆναι τῶν dv τοὺς νεοτ- 
τοὺς τῇ φωνῇ προσχαλεῖσθαι, xal γυμνοῦν τὴν τε- 
κοῦσαν. 

lbid., lin. 26. Λάγνο» ἡ περιστερά. Mas enim, 
ut tradit Horus, ubi robustior evaserit ex consor- 
tio matris, patrem expellit, sicque ei connubio jun- 
gitur. Ὅ vXp ἄρσην, ἰσχυρότερος γενόμενος, διώχει 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀπὸ τῆς μητρὸς, xal οὕτως αὐτῇ 
πρὸς Yápov µίσγεται : vel υἱ Aristoteles tradit, 
libr. 1x, De histor. anim., cap. ?, pullos adultos 
jam, cum tempus prodeundi ex nido est, mas sub- 
igit. Vel quia ex eodem. lib. vi, cap. 2, et Plinio 
lib. x, cap. 58, peculiare sit illis, ut in coitu nisi 
ante nutuo osculentur, mas non ascendat, vel quia, 
ut ex Aristotele refert Áthenzus lib. ix, femine 
absente mare sese osculantur, subigunt, et cum 
in sese geniture nihil effundant, ova pariunt, e 
quibus pullus non editur. Quare et Veneri sacra, 
apud /lianum De histor. anima., lib. 1v, cap. 2, 
et De varia histor., lib. 1, cap. 15, legitur tamen 
de illis, pudicitiam illis esse primam, et neutri nota 
" adulteria, conjugiique fidem non violare, commu- 
nemque servare domum. : 

lbid. "Ἔστει δὲ δένδρο». Petrus Damianus, lib. 11, 
ep. 18, E;t, inquit, in Indie finibus arbor, que 
Grace peridexium vocatur, cujus uique fructus nimis 
est dulcis, et. valde suavis, in hujus arboris igitur 
gralia columbae non modice delectantur; cujus nimi- 


lucis, et atomorum effluxuin, quod Lucretius, lib. i, 
bis versibus asseruit - 


Pluma columbarum quo pacto in sole videtur 
Que sila cervices circum, collumque coronat. 
Namque alias fit uti claro sit. rubra pyropo ; 
Interdum quodam sensu fit uti videatur 
Inter ceruleum virides miscere smaragdos, 
Caudaque pavonis larga cum luce repleta est 
Consimili mutat. ratione obversa colores. 
Sextus Empiricus, Pyrrhon. Hypotyp. lib. 1, cap. 14, 
Καὶ οἱ τράχηλοι δὲ τῶν περιστερῶν παρὰ τὰς διαφό- 
poug ἐπιχλίσεις διάφοροι Φαΐνονται xzzk χρῶμα. 
Quod ita expressit Hieronymus. Columbarum colla 
ad singulas conversiones colorem mutant. Martianus 
De nuptiis Philo : Arcesilas, inquit, collum intuens 
columbinum dubitabat : siquidem hac permotus 
varietalis incertitudine amplius asiruere ἀχανταλι- 
ψίαν cepit. Apuleius, De asino, lib. t1 : Nunc cor- 
vina nigredine ceruleus, columbarum colli flosculus 
emulatur, vel. cum guttis Arabicis obunctus, et pe- 
clinis arguti dente tenui discriminatur: Modum au- 
tem quo columbz versicolores efficiantur ita ex- 
pressit Oppianus, lib. 1, De venat., vers. 548 : 
Toid vv κἀκεῖνοι τοῖσι δόναχες µεμέ-ηνται, 
Μησάδην πυχιγοῖσι νοήµασιν ἰξευτῆρες 
"Οππότε δαιδάλΆωσι πε.]ηϊάδεσσι νεοσσούς. 
Εὐτε γὰρ ἐς φιλότητα θοαὶ τρήρωνες Luci, 
Μιγγύµεγαι στομάτεσοι βαρυφθόγγοις ἁλόχοιο. 
A1] τότε µῆτιγ ὕφαινε κ.λυτὴν τιθασοτρόφος ἀνἡρ, 
”Αγχι δὲ θη.Ίυτέρῃσιν ἐθήκατο δαίδα.Ία πο..]ὰ 
Εἵματα πορφύρεα. Tal δὲ κ.λιδὺν ὅσσε βα.1οῦσαι, 
Θυμὸν ἰωινόμεναι τἰκτουσ᾽ dAuxóppvpa τέκνα. 
lbid., lin. 40. Φι.Ίότεχνον ἡ κορώνη. Basilius, 
hom. 8, Ἐπαινετὸν τῆς κορώνης τὸ φιλότεχνον * f 
xal πετοµένοις Ἡδη παρέπεται σιτίζουσα αὐτοὺς, xal 
ἐχτρέφουσα µέχρι πλείστου. Hujus φιλοστοργίαν ex- 
plivat Horus, lib. 11, cap. 97, et Aristoteles, De 
histor. animal. lib. νι, cap. 6, Omnes fere alites 
quibus ungues adunci pullos, cum primum provolan- 
di facultas (werit, nido expellunt, percautientesque 
cogunt discedere; et ceterae quoque aves maxima fere 
sui parte , ut. dictum est, idem hoc [aciunt : cumque 
enutrierint nihil preterea adhibent cure excepta cor- 
nice, qua aliquandiu providet : quippe qua volantes 
jam suos pullos pasceus ipsa comitetur. Et Plinius, 


rum eas, ei fructus reficit, et umbra defendit. Te- D lib. x, cap. 12, Preterea sola hec etiam volantes 


terrimus enim draco Í[erali eas immanitate perse- 
quitur, et. cruenii gutiuris barathro inhiantes absor- 
bere molitur. Sed sicut columbe draconem, ita nihilo- 
minus draco (formidat eam, quam prediximus arbo- 
rem, sed precipue timei umbram, ita ut si wnbra 
[uerit a parte. arboris dextra, illa licet procul fugiat 
ad sinistram, quod si umbra cernitur ín sinistra, ille 
vertatur ad dexteram. Donec ergo columba sub ar- 
boris illius umbraculo fuerint commorate, nullis eas 
crudelis illa bestia valet insidiis ledere, alioquin si 
procul eas invenerit, sine ullo contradictionis οὐεία- 
culo repentinus invadit. 

lbid., lin. 54. Ola δέ ἑστὶν' ἡ φύσις. Anaxago- 
"4$ colorem certum plumaruu ia collo columbarum 


pullos aliquandiu pascit inauspicatissima feius tem- 
pore, hoc est post solstitium. Catere omnes ex eodem 
genere pellunt nidis pullos, ac volare cogunt, sicut - 
el corvi : qui el ipsi non carne tantum aluntur, sed 
et robustos quoque fetus suos fugant longius. 

Ibid. Kal puóvavópor. Mares. feminis connubio 
junctis semper fidos, nunquam ad alteram divertere 
comitem, ac nec ipsas quidem feminas, quoad vi- 
vunt, ad alterum, sed disjunctos solos deinceps 
semper degere testatur IHorus, lib. 1, cap. 8. Plu- 
tarchus Gryllo, Gregorius Nazianzenus Parzn. ad 
Virg.; Alianus item, lib. ni, De histor. anim. c. 9, 
Κορῶναι ἀλλήλαις εἰσὶ πιστόταται ^ χαὶ ὅταν εἰς χοι- ᾿ 
γωνίαν συνέλθωσι πάνυ σφόδρα ἀγαπῶαί σφας, xo 
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οὐχ ἄν ἴδοι τις µιγνύμενα ταῦτα τὰ ζῶα ἀνέδη», xal A ovis, simul ne durus sit infantibus pullis. Alianus 


ὡς ἔτυχε. Λέγουσι δὲ οἱ τὰ περὶ τούτων ἀχριθοῦν- 
τες, ὅτι, χὰν ἀποθάνοι τὸ ἕτερον, τὸ λοιπὺν χηρεύει. 
Αχούω δὲ τοὺς πάλαι καὶ ἓν τοῖς γάμοις μετὰ τὸν 
ὑμέναιον τὴν κορώνην χαλεῖν, σύνθημα ὁμονοίας τοῦτο 
τοῖς συνιοῦσιν ἐπὶ παιδοποιίᾳ διδόντες. Ob hanc 
ergo maris et femins» concordiam, οἱ perpetuam 
connubii legem ac fidem, solitari& cornicis occur- 
sus malum omen faciebat /Elianus dicto loco ct 
alii. 

lbid., lin. 43. Ὁ δὲ rvxcixópat. Hujus meminit 
Basilius, hom. 8 in Ποταεπι.; Horus, lib. 11, c. 25; 
Aristoteles, De histor. anim., lib. vini, cap. 3, el 
lib. 1x, cap. 39. Apollinario psalm. ci, est νυχτὺς 
xópat. 

Δέρχεσθαι φαίης xev ἐρημογόμον zsAsxarca, 

"H νυκτὸς χόρακα Ψι]ῶν δαπέδων γαετηρα, 

"Ἡστρουθόν τιν ἄθπνον ἑόγτ ἐν δώματι μοῦνο». 

Ibid., lin. 45. Φι]όστοργος ὁ ἔποψ. /Elianus, 
lib. x, cap. 16, JEgyptios ait ciconias, vulpanse- 
res, et upupas in honore habere, quod senectute 
alfectos parentes alunt. Upupam nidum e stercore 
precipue humano conficere tradit Aristoteles lib. 1x, 
cap. 15, De hist. anim.; qui tamen, cap. 1, lib. vi, 
upupam non nidificare ait, sed in cavis arborum 
parere sine ullo siramento, '05' ἔποφ μόνος οὗ ποιεῖ- 
ται νεοττείαν τῶν καθ ἑαυτὸν νεοττευόντων, ἆλλ' 
εἰσδυόμενος εἰς τὰ στελέχη, ἓν τοῖς χοίλοις αὐτῶν 
είχτει, θὐδὲν συμφορούμενος. 


lbid., lin. 49. Ἡ δὲ χελιδὼν ἅπαξ yevrg. Ari- C 


Btotelea tamen lib. v, De hist. anim., cap. 13, hi- 
rundinem ait bis anno parere, quod con(irmat el 
Plinius, lib. x, eap. 53, Hirundines et merula et pa- 
lumbi, et turtures bis anno pariunt, ceterc aves fere 
semel. Avis hec inter alias multa habet illis non 
communia, quz referunt ii qui de animalibus histo- 
rias scripsere. Sed praecipuum et maxime admi- 
randum illud esse mihi videlur, quod de earum 
coitu scribit /Elianus, De histor. anim., lib. n, cap. 
5 : Ol μὲν ὄρνιθες οἱ ἕτεροι ἀναθαίνονται, ὡς λόγος, αἱ 
δὲ χελιδόνες o0, ἀλλὰ τούτων γε ἑναντία fj µίξις ἐστὶ, 
καὶ τὸ αἴτιον οἶδεν ἡ φύσις' Λέγει δὲ ὁ πλείων λόγος, 
ὅτι πεφρἰχασι «by τηρέα, καὶ ὃξδοίχασε, µήποτε ἄρα 
προσερπύσας λάθρα, εἶτα ἐἑργάσηται τραγῳδίαν καὶ 
vOv. 

lbid., Hnyrvuérn δὲ τήν. Basilius, hom. 8 : 
Ἐκχείνη γὰρ τὴν χαλιὰν πηγνυµένη, τὰ μὲν χάρφη 
τῷ στόµατι διαχοµίζει, πηλὸν δὲ τοῖς ποσὶν ἄραι μὴ 
δυναµένη, τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν ὕδατι βρέξασα, εἶτα 
τῇ λεπτοτάτῃ χόνει ἐνειληθεῖσα, οὕτως ἐπινοεῖ τοῦ 
πηλοῦ τὴν χρείαν, xai κατὰ μικρὺν ἀλλήλοις τὰ 
χάρφη οἷον χόλλῃ τινὶ τῷ πηλῷ συνδῄόασα, ἓν αὑτῇ 
τοὺς νεοττοὺς ἐχτρέφει. De hirundinum industria 
in nidis conficiendis Aristoteles, lib. ix, cap. 7, De 
histor. animal., ex quo sua babuit Plinius lib. x, 
cap. 99, Hirundines luto construunt, stramento ro- 
borant. Si quando inopia est (uti, made(acie multa 
aqua pennis pulverem spargunt, ipsum vero nidum 
mollibus plumis, floccisque consternun! tepefaciendis 


De histor. anim., lib. ni, cap. 24, Ἡ δὲ χελιδὼν, 
ὅτε εὐποροίη πηλοῦ τοῖς ὄνυξι φέρει, xat συμπλάττε: 
τὴν χαλιάν. Εἰ δὲ ἁπορία cn, ὡς ᾿Αριστοτέλης λέχει, 
ἑαυτὴν βρέχει, xat εἰς χόνιν φύρει τὰ πτερὰ ἔμπε- 
σοῦσα, χαὶ τοῦ πηλοῦ περιπαγέντος, ἐντεῦθεν ὑπαπο- 
Ψῄχουσα τῷ ῥάμφει τὴν προχειμένην οἰχοδομίαν 
χειρουργεῖ. ᾿Απαλά τε ὄντα τὰ νεόττια, xal τῶν πτί- 
λων γυμνά οἵδε χαλῶς ἐπὶ φιλῶν χκαρφῶν εἰ &va- 
παύοιτο, ὅτι χολασθήῄσεται ἀἁλγοῦντα. Οὐχοῦν ἐπὶ τὰ 
νῶτα τῶν προθάτων ἰζάνει xal ἁποσπᾷ τοῦ µαλλοῦ, 
καὶ ἐντεῦθεν τοῖς ἑαυτῆς βρἐφεσι τὸ λέχος μαλαχὸν 
ἕστρωσε. Vide Plutarchum, e solertia animalium. 
Neque silentio praetereundum quod tradit Horus, 
lib. it, cap 31, illam jam morti proximam luto se 
ipsam volutare, et pullis latebras comparare. 
Ἐκείνη γὰρ χυλίει ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, xai χτίζει τοῖς 
νεοττοῖς φωλεὸν μέλλουσα τεθνάναι: quod non me- 
mini me alibi legisse. 

lbid., lin. 51. Μόναγδρος ἡ ερυγώνγ. Basilius, 
hom. 8, Tàv τρυγόνα φασὶ, διαζευχθεῖσαν ποτὲ τοῦ 
ὀμόξυγος, μηχέτι τὴν πρὸς ἕτερον καταδέχεσθαι χοι- 
νωνίαν, ἀλλὰ µένειν ἀσυνδύαστον μνήμη τοῦ ποτς 
συζευχθέντος, τὴν πρὸς ἕτερον χοινωνίαν ἀπαρνουμέ- 
νην. Clemens Alexandrinus, Strom. 2; Gregorius 
Nazianzen., Carm. ad virg. Mirum id quod narrat 
JElianus de turturum ac columbarum albarum 
castitate. Si enim impudicis amoribus, externisque 
inservisse persenscrint, reliqua turtures, et colum- 
b: marem discerpunt, et pessime perdunt : femi- 
na vero misericordia permot:e, nulla illata mole- 
stia in viduitate reliquam «etatem ducere permit- 
tunt, hoc idem et palumbes f..cere aflirmat, przter- 
quam quod illi, οἱ marem, et feminam occidunt. 
De histor. animal., lib. 11, cap. 44, Σωφρονέσταται 
ὀρνίθων al φᾶτται ἄδονται. "UO. Youv ἅῤῥην xal ὁ θη- 
Ἂνς, συνδυασθέντες, xal οἱονεὶ συμπνεύσαντες, εἰς 
γάµον ἀλλήλων ἔχονται, xa σωφρονοῦσι, xaX obx ἂν 
ὀθνείου λέχους οὐδέτερος ἄψεται τῶν ὀρνίθων τῶνδεα. 
Ἐὰν δὲ ἐποφθαλμιάσωσιν ἑτέροις, περιέρχονται αὐ- 
τοὺς οἱ λοιποί’ χαὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα οἱ ὁμογενεῖς δια- 
σπῶσιν, αἱ θήλειαι δὲ οὺν θῆλυν. Οὕτως ἄρα ὁ της 
σωφροσύνης νόμος xai ἐς τὰς τρυγόνας ἀφιχνεῖται, 
καὶ ἄτρεπτος μένει, xal ἐς τὰς περιστερὰς τὰς 


D λευχὰς, πλὴν τοῦ θανατοῦσθαι ἑκάτερον τὸν ὄρνιν’ 


ἐπεὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα ἀναιροῦσι, τὴν δὲ θῆλυν ὤχτει- 
pav, xai εἴασαν ἁπαθῃ ,xal περίεισι χῆρος. Hic 
dum de turiure sermonem habemus, nuilo modo 
silendus est Davidis Iloschelii error maximus ἁνι- 
στορησίας. Cum enim Horus lib. n, cap. 112, de 
turlure marina loqueretur, illiusque ingenium ex 
AEgyptiorum sententia exponeret, Hoschelius non 
animadvertens de quonam sermo esset, haret, et 
ut videtur de turture accilorum illum intelligit, et 
quedam alia πάρεργα, xal ἔξω τοῦ σχοποῦ in me- 
dium affert, qux, ut ipse opinabatur, a subjecta 
materia minime erant aliena, puto hoc illi jam 1a- 
boribus potius in notis illis conficiendis defesso, 
quam inscitia evenisse. Antiquorum itaque seater.- 
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tiis ducti, Horum non de terrestri turture, et ave, A 


sed de pastinaca marina, locutum dicimus. Ipsa 
enim hamo implicita, spinam quam in cauda habet 
abjicit : et. hic videtur sensus Hori. De qua plura 
Oppianus Halicut, lib. 1, et 11; Aristot, lib. 1x, 
cap. 57; Dioscorides, lib. vit, cap. 8, et lib. viu, 
cap, 7; Plinius, lib. rx, cap. 48; Nicander in TAe- 
riacis ; Phile in iambis, et alii, quod hic recensere 
superfluum esse duxi. Confirmat autem meam sen- 
tentiam quod scribit Cornelius Celsus lib. νι, cap. 9. 
* Plani piscis, inquit, quem pastinacam nostri, τρυ- 
γόνα Graci vocant, aculeus torretur, deinde conteri- 
tur, resinaque excipitur, que denti circumdata hunc 
solvit. Et Plinius, lib. 1x, cap. 48, Sed nullum us- 
quam exzsecrabilius, quam radius super caudam emi- 
nens trygonis, quem nostri pastinacam | appellant 
quincunci magnitudine. ldeoque eai vocavit ὀπισθό - 
χεντρον Epicharmus, teste Athenzo, lib. vit, sed 
in re clara et aperta bzc innuisse satis sit. 


lbid., lin. 58. Al δὲ χατοιχίδιοι. Basilius, hom. 
8, Καὶ αἱ χατοιχίδιοι ὄρνεις ἐπὶ παντὸς xatpou τὸ 
συνουσιαστικὸν ἔχουσαι : et Aristoteles, lib. v De 
hist. animal., cap. 15; et Plinius, lib, x, cap. 53. 
Et ratio est in promptu : quia callidiores, et minus 
revolutionibus temporum obnoxie, nec laboribus 
fracte, aut metu, vel tempestate fugatze. 

Col. 736 lin. 1. Τὰ δὲ φί.Ίυδρα. Basilius, hom. 
8, Πάλιν τὰ φίλυδρα τῶν ζώων χαταμαθὼν, ἑτέραν 


ἐν αὐτοῖς χατασχευἣν εὑρήσεις, πόδας οὔτε διξσχι-. 
σµένους, ὡς τοὺς τῆς χορώνης, οὔτε ἀγχύλους, ὡς C 


τοὺς τῶν σαρχοφάγων, ἀλλὰ πλατεῖς xal ὑμενώδεις, 
ἵνα ῥαδίως ἐπινήχωνται τῷ ὕδατι, olovet χώπαις τισὶ 
τοῖς τῶν ποδῶν ὑμέσι τὸ ὑγρὸν διωθούµενοι. 

Ibid., lin. 6. Ὁ δὲ xóxroc µακρότερον. Basilius, 
hom. 8, Ἐὰν δὲ χαταµάθῃς ὅπως εἰς βάθος ὁ χύχνος 
καθιεὶς τὸν αὐχένα κάτωθεν ἑαυτῷ τὴν τροφὴν àva- 
φέρει, τότε εὑρήσεις τὴν σοφίαν τοῦ κτίσαντος, ὅτι 
διὰ τοῦτο paxpóvepov τῶν ποδῶν τὸν αὐχένα προσ- 
έθηχεν, ἵνα ὥσπερ τινὰ ὁρμιὰν κατάγων τὴν by τῷ 
βάθει χεχρυμμένην τροφὴν ἐκπορίξηται. 

Jbid., lin. 8. Τῶν δὲ ὀρνγέων zoAAd. Ώε hoc 
plura Aristoteles, lib. 11. De hist. anim., cap. 12, 
et lib. 1x, cap. 44, et Plinius, lib. x, cap. 19. 
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lbid., lin. 14. "Evia δὲ τῶν épréor. De his vide 
Aristotelem, /Elianum, Plinium et alios. 

lbid., lin. 16. 'AJ4à xal τὰς ὑπογαστρίους. 
Consule Aristotelem, lib. vi, De; hist. anim., cap. 5, 
et Plinium, lib. 11, cap. 53. 

lbid., lin. 19. AI δὲ θή.Ίειαι ὄργεις. Aristoteles, 
lib. 1v, De gener. anim. cap. 5, µόνα, inquit, τῶν 
ζώων ὀχείαν ἐπιδέχονται χυοῦντα γύνη καὶ ἵππος. 
Horus de aquila scribit : Cum reliqua animalia non 
semper mari ad omnem mistionem parere velint, 
aquila semper. Terdecies enim in die compressa 
postquam surrexit, si mas vocel, denuo accurrit, 


adeo in Venerem prona est. Sic Oppianus, lib. ni, 


Κυνηγ. Ursarum effrenem ait esse libidinem, adeo 
ut ne quidem gestationis tempore a concubitu ab- 
stineant ; Plinius, lib. vi, cap. 44. Przter mulierem 
pauca animalia coitum novere gravida. Unum qui- 
dem aut alterum superfetat. llujus autem causam 
reddit Lactantius, lib. v1 Divin. institutionum, cap. 
25; quam etiam incertitudinis in tempore coitus 
causam Ambrosius, v, Heraem., cap. 10, ait esse, 
cut in genere humano mulier nullum habeat fixum 
ac statum anni tempus ad pariendum, ut fere cte- 
tera animalia. Exemplum super hoc Zenobiz castis- 
sima Palmirenorum reginz habes apud Trebellium 
Pollionem, 

Ibid., lin. 22, Οἱ δὲ xáv6apo: édv. Idem refert 
Theophrastus, De odoribus : Collector Geoponicon., 
lib. xiv, cap. uit. ; Aristoteles, lib. Περὶ óavpac v 
ἀχουσμάτων; JElianus, lib. 1v, cap. 18, Κάνθαρον 
δὲ ἀπολεῖς, εἰ ἐπιθάλῃς τῶν ῥόδων αὐτῷ. Quare nil 
mirum, si impurissimum boc animal impurissimo 
Moamethi ita fuerit charum, et in deliciis, ut jussu 
Dei id in sacrificium obtulerit. Ita enim dicit ex 
persona Dei, Ἡμεῖς δεδώχαµέν σοι, ita scribente 
Eutbymio in Ραπορίία, τὸν κάνθαρον, εὖξαι πρὸς 
τὸν χύριόν σου, xal σφάξον. Admirandum sane sa- 
crificium, et magnificum, talique legislatore di- 
gnum. | 

Ibid., lin. 25. Αἱ δὲ μἐΊισσαι xal σφῆχες. Ba- 
silius, hom. 8, de iisdem, Διόπερ χαὶ ἑλαίῳ χατα- 
θρεχθέντα φθείρεται τῶν πόρων ἁἀποφραγέντων. 
Ὄξους δὲ εὐξὺς ἐπιθληθέντος, πάλιν ἀναθιώσχεται, 
τῶν διεξόδων ἁἀνοιγομένων. Plinius, lib. xxi, cap, 


Ibid., lin. 9. Ὁ γὰρ xóccvgoc. Aristoteles, lib. 14 D 19, ait. constare apes olivze florem non attingere, 


De hist. aniin., cap. 49, Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ τῶν ὁρ- 
νίθων µεταθάλλουσι χατὰ τὰς ὥρας. xal τὸ χρῶμα, 
καὶ τὴν φωνὴν, οἷον ὁ χόττυφος ἀντὶ µέλανος ξανθὸς, 
xaX τὴν φωνὴν ἴσχει. Ἐν μὲν γὰρ τῷ θέρει ἄδει, τοῦ 
δὲ χειμῶνος παταγεῖ, καὶ γίνεται θορυθώδες. Ex quo 
sua habuit Plinius d. loco. Merula ex nigra rufle- 
scit, canit £state, hieme balbutit, circa solstitium 
muta. 

[bid., lin. 10, Ἡ δὲ ἀηδὼν τὸ χρώμα. Basilius, 
bom. 8, Πῶς ἄγρυπνον fj ἁηδὼν, ὅταν ἐπωάξῃ διὰ 
πάσης νυκτὺς tnc µελῳδίας μὴ ἀπολήγουσα. Con- 
sule Aristot. d. loco. Lusciniarum cantus varieta- 
tem, et suavitatem elegantissime expressit Plinius, 
lib, x, cap. 29, ct Homerus. 


ideoque lianc arborem procul esse melius est : quod 
antea vanum, falsumque esse tradiderat, lib. xi, 
cap. 8. Falso, et oleas excipi arbitror, quippe oliva 
proventu. plurima examina gigni certum est. Nec 
aliud sensisse Aristoteles videtur, lib. v, cap. 22, 
De histor. anim., illis verbis, Ἁλλ' αὐχμοῦ μὲν 
ὕντος, μέλι ἐργάζονται μᾶλλον, ἐπομθρίας δὲ, Υόνον. 
Διὸ χαὶ ἅμα συµθαίνει ἐλαιῶν φορὰ xal ἐσμῶν. Eo- 
dem igitur naturz ingenio feruntur ad fructus eden- 
dos olive, et spes, et quod olive damnum affert, 
idem et apibus nocumento est. Imbribus olivas mi- 
nus olei facere multis rationibus et experimentis 
compertum est, et con(irmavit Theophrastus, ο 
causis plant., lib. νι, cap. 14, Ότι δ᾽ oüx iv πλήθει 
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τροφΏς, οὐδ' &v εὐσαρχίᾳ τῶν ἑλαιῶν τὸ τοῦ ἐλαίου Α que (usas, ad (ores earum posuisse conveniet. ltem 


πλῆθος, £x πολλῶν φανερόν. AT τε γὰρ ἑπομθρίαι ποιοῦ- 
σ.ν ἕλαττον, αἵ τ᾽ ἀρδόμεναι χεῖρον ῥέουσιν. Consule 
Igcum et cap. 12 ejusdem libri. Quod autem ait 
hic noster Eustathius verum esse quisque arbitra- 
bitur, qui meatus horum animalium angustissimos 
esse non ignorat; quare et feedis odoribus, quin et 
unguentoruni deliciis maxime cruciantur, et percu - 
tiunt illis delibuivs. Aristoteles, lib. 1x, £e histor. 
anim., cap. 40, Mundissimum omnium hoc animal 
est, quamobrem sepenumero, cum alvi necessitas 
est, avolant, et. in secessu. reddunt. excrementum, 
quoniam male oleat ; oderunt non solum (ados odo- 
res, sed eliam unguentorum delicias : ez quo fit ut 
homines his delibutos percutiant. Eadem narrat 
4Elianus, De hist. anim., lib. v, cap. 14. Hinc etiam 
fit ut nullum cadaver attingant. Plinius, lib. xi, 
cap. 25. 

Ibid., lin. 25. Ὄξει oov ἀναθιοῦσι. Alium repa- 
rationis modum narrat Plinius, lib. χι, cap. 20, 
Sunt qui mortuas, si intra tectum hieme serventur, 
deinde sole verno torreantur, ac ficulneo cinere toto 
die (oveantur, putent reviviscere. ld autem Hyginius 
majores secutus auctores prodiderat. Columella, 
De re rust., lib. 1x, cap. 15, Nam illud quod Higi- 
nius majores secutus auclores prodidit, ipse non 
erpertus asseverare non audeo : volentibus tamen 
licebit experiri ; — siquidem precipit apum corpora, 
que cum ejusmodi pestis incessit, sub (avis acerva- 


tim enecia reperiuntur, sicco loco per hiemem repo- C 


sita circa &quinoxium vernum, cum clementia diei 
suaserit post horam terliam in solem proferre, ficul- 
neoque cinere obruere. Quo facto affirmat intra duas 
horas cum vivido halitu caloris animate sunt, re- 
sumplo spiritu in preparatum vas, si objiciatur, ir- 
repere. 

lbid. Τρέφονται δὲ τῷ ἔαρι. Basilius, hom. 8, 
Αλ)’ ὅλα δι) ὅὕλου τρέφεται τῷ ἀέρι. Aristoteles, De 
hist. anim., lib. 1x, cap. 40, affirmat eas esurire ab 
hieme potissimum cum opus incipiunt, et lib. 1v, 
De part. anim., cap. 6, ail eas idco esse quadripen- 
nes, et corpulentiam habere leviorem, quia et pa- 
scuis vivunt, et necesse habent pabuli causa eva- 
gari, et lib. ix, De hist. anim., cap. 40, determinat 


eas nihil venari, sed ipsis sibi cibaria facere, et Ὦ 


recondere, et earum cibum esse mel, cujus rei in- 
dicium faciunt, cum apiarii eximere incipiunt favos ; 
quamvis enim suffiautur, vehementerque ez fumo la- 
borent; tamen plus mellis tunc edunt, quam prius. 
Quod enim cibi causa sibi recondiderint, parcius eo 
temporibus celeris utuntur. Sed. liabent. etiam. quo 
altero cibo alantur, quod quidam ceraginem, alii ce- 
reum vocant, verum hoc deterius est, et. dulcedine 
prope ficus : congerunt id quoque ut ceram suis cruri- 
bus. Et inferius, Pastus gratissimus apibus (µη 
est : sed rubidc album pra[ertur. Et lib. vini, cap. 
11, Apis tuna nullis putidis assidet, nec utitur alio 
Cho quam. dulci. Plin., lib. xxi, cap. 14, Si cibus 
üeeve& censsatur apibus uvas. 9as:as siccasve, ficos- 


lanas tractas madentes passo, aut defruto, aut. aqua 
mulsa. Gallinarum etiam crudas carnes. Quibusdam 
etiam. estalibus iidem cibi prestandi, cum siccitas 
continua florum alimentum abstulit. Eadem fere ha- 
bet Columella, lib. d., cap. 14, differt tamen ab eo, 
quod non gallinas, sed aves, iisque interaneis exem- 
ptis includant hiberno tempore υἱ plumis prabeaut 
teporem apibus dicit, Tum etiamsi sunt absumpta 
cibaria commode pascuntur esurientes, nec nisi ossa 
earum relinquunt. Sin autem favi sufficient perma- 
nent illibate, nec quamvis amantissimas munditia- 
rum offendunt odore suo. Verum JElianus nullius 
animalis carnes edere, sed illis satis esse floribus 
vesci contendit, lib. v, De hist. anim., cap. 11, 


B Btoy δὲ χαθαρὺν CT] µέλιττα, καὶ ζώου οὐκ ἂν οὐδενὸς 


πάσαιτό ποτε, xal οὗ δεῖται Πνθαγόρου συμθούλου 
οὐδὲ Ev, quod et ante eum Aristoteles insinuaverat, 
lib. 1x, De hist. anim., cap. 40, Πρὸς σάρκα δὲ οὖδε- 
νὸς χαθίζει, οὐδ' ὀψοφαγεῖ. Quis ergo hasce in tanta 
ciborum copia, succorum affluentia aere nutriri un» 
quam existimaret? quis cibos preepararet, quis eas 
curaret alendas, quibus nec cibus deeese potest, 
nec famis cruciare, cum semper habeant aerem 
patentem, quo possint enutriri ? 

lbid., lin. 26. Ἔχουσι δὲ βασιέα. Basilius, 
hom. 8, Ἔστι δέ τινα καὶ πολιτιχὰ τῶν ἁλόγων: 
εἴπερ πολιτείας ἴδιον τὸ πρὸς Ev πέρας xowbv συν- 
νεύειν τὴν ἑνέργειαν τῶν χαθ' ἕχαστον, ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
μελισσῶν ἄν τις ἴδοι. Καὶ γὰρ ἐχείνων κοινὴ μὲν f 
οἴχησις, xotyh δὲ ἡ πτῆσις, ἐργασία δὲ πάντων µία 
καὶ τὸν µέγιστον, ὅτι ὑπὸ βασιλεῖ χαὶ ταξιάρχῳ tok 
τῶν ἔργων ἅπτονται, οὐ πρότερον χαταδεχόµεναι ἐπὶ 
τοὺς λειμῶνας ἑλθεῖν, πρὶν ἂν ἴδωσι χατάρξαντα τὸν 
βασιλέα τῆς πτήσεως. Καὶ ἔστιν αὑταῖς οὗ χειροτο- 
νητὸς βασιλεύς. Et inferius, ᾽Αλλ' Ex φύσεως ἔχων zb 
κατὰ πάντων πρωτεῖον, xal ᾽μεγέθει διαφέρων, xal 
σχήµατι, xal τῇ τοῦ ἤθους πραότττι. Ἔστι μὲν γὰρ 
κέντρον τῷ βασιλεῖ, ἀλλὰ οὐ χρῆτα: τοῦτο πρὸς ἅμυ- 
ναν. Sola enim hz ex omnium animantium genere, 
ut auctor est Horus, lib. 1, cap. 62, et regem babent, 
et illi non secus ac vulgus regi obtemperant. Καὶ 
γὰρ µόνον τῶν ἄλλων ζώων βασιλέα ἔχει, ᾧ τὸ λοιπὸν 
τῶν μελισσῶν ἔπεται πληθος, χαθὸ xaX οἱ ἄνοι ἔπονται 
βασιλεῖ. Et Didymus, in Georgicis, Καὶ fj πολιτεία 
τοῦτου τοῦ ζώου προσέοιχε ταῖς μάλιστα εὐνομουμέ- 
ναις τῶν πόλεων. Τάς τε γὰρ ἐξόδους καθ) ἡγεμόνα 
xai πρὸς τὸ ἐπίταγμα ποιεῖται. Et Aristoteles, lib: 1 
De histor. anim., cap. 1, etiam grues sub duce 
agere asserit, Civilis generis est lomo, apis, vespa. 
formica, grus. Quarum alim sub duce degunt, wt 
grues, ut apes, alie nulli suldile imperio sunt, ut 
formica et alia innumera pene genera. 

lbid., lin. 28. Kal οὐδεμία προχείρως. Apes pro- 
prium ducem, atque imperatorem, omnibus ofliciis 
prosequi affirinant AElianus, De histor. animal., 
lib. v, cap. 10 et 11 : Aristoteles, et Plinius, lib. xt, 
cap. 6, et cap. 17. Mira plebis cirea eum obe- 
dientia. Cum procedit una est totum examen, circa- 
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eus ewn conglobatur, cingit, protegit, cerni non pa- A την ταῖς κοιλότησι τῶν xnplov iviyow- ὅθεν xxi 


titur. Quibus addit /£lianus loco d. etiam regem 
fugitivum accersere, et in regnum reducere. Tbv 
βασιλέα αὐτῶν αἱ µέλιτται πρᾶον ὄντα χαὶ ἤμερον, 
xai ὁμοῦ τι xal ἄχαντρον, ὅταν αὐτὰς ἀπολίπη, µετα- 
θέουσί τε, χαὶ διώκουσι φυγάδα τῆς ἀρχῆς ὄντα. 
-. Ἑινηλατοῦσι δὲ αὐτὸν ἀποῤῥήτως, xo x τῆς ὀσμῆς 
τῆς περὶ αὐτὸν αἱροῦσι, xal ig τὴν βασιλείαν ἑπανά- 
Ὑουσιν, ἐχοῦσαί τε χαὶ βουλόμεναι τοῦ τρόπου ἀγά- 
µεναι. Quomodo autem una cum rege migrant, quo 
signo, qua voce, el observantia, Aristoteles De 
histor. anim., lib. 1x, cap. 40, et Plinius, d. loco. 

lbid., lin. 29. Ἔστι δὲ αὐταῖς οὗτος. Non enim 
eligunt, sed successione et genere optimos quosque 
conservant, ac fovendo tutantur, improbos occi- 
dunt, ut ex supra dictis auctoribus manifestum ap- 
paret. Hunc porro magnitudine, figura ac morum 
suavitate czteras apes antecellere narrat Aristote- 
les, De generat. animal., lib. n1, capit. 10; Plinius, 
lib. xi, capit. 16, Reges plures inchoantuf, ne desint. 
Postea ex his soboles cum adulta esse cepit, concordi 
su/fragio deterrimos necant, ne distrahant agmina. 
Dwo autem genera eorum, melior rufus. quam niger 
variusque. Omnibus forma semper egregia, et duplo 
quam celeris major, penne breviores, crura recita, 
ingressus celsior, in fronte macula quodam diade- 
»ate candicans, mullo etiam nilore a vulgo diffe- 
runt. Vide /£lianum, lib. v, cap. 10 et 14: Geopo- 
micon collect., et alios. 


lbid. lin. 52. Ἔστι μὲν γὰρ xévcpov. Id idem C 


habet Aristoteles, De histor. anim., cap. 21, Acu- 
leum apes possident, fuci eo carent, reges. ducesque 
habent, sed non utuntur ; quocirca eos carere aculeo 
nonnulli existimant. /Elianus, De histor. animal., 
lib. 1, cap. 60, Λέγει μέν τις λόγος ἀχέντρους εἶναι 
τοὺς τούτων βασιλέας λέγει δὲ xal ἕτερος xal mávo 
ἑῤῥωμένα τὰ κέντρα συμπεφυχέναι αὐτοῖς, καὶ τε- 
θηγµένα ἀνδρειότατα, Οὔτε δὲ ἐπ᾽ ἀνδρί ποτε χρῆσθαι 
αὐτοῖς οὔτε ἐπὶ ταῖς µελίτταις' ἀλλὰ xa ὑποπε- 
πλάσθαι φόδον ἄλλως. Mh γὰρ θέμιν εἶναι τὸν ἄρ- 
χοντα xai τὸν τοσοῦτον ἔφορον xaxbv ἑργάσασθαι. 
Quas non integre sed mutile reddita sunt ab inter- 
prete ; Plinius, lib. x1, eap. 17, hzret, nec aliquid 
ceri. determinat. Quaerat nunc aliquis, unusne 
Hercules fuerit, et quod Liberi Patris sepulcrum, εἰ 
reliqua vetustatis situ obruta. Ecce in re parva vil- 
lisque nostris annexa, cujus assidua copia est, non 
ευπείαί inter auctores : Rex nullumne solus habeat 
aculeun, majestate tantum. armatus : an. dederit 
eum quidem natura, sed usum ejus illi tantum nega- 
terit. Illud constat imperatorem aculeo nonuti. Ne- 
gat Seneca, lib. 1, De clementia, cap. 19, Iracun- 
dissimt, ac pro corporis captu pugnacissime sunl 
apes, et aculeos in vulnere relinquunt ς Ilex ipse sine 
aculeo est. Consule Brodeum, lib. iv, cap. 10. 
lbid., lin. 50. Συνάγουσι δὲ ἐκ τῶν. Basilius, 
hom. 8 : Τὸν μὲν γὰρ phy ἀπὸ τῶν ἀνθῶν φανερῶς 
αυναγείρει’ τὸ δὲ µέλι, τὴν δροσοειδῶς ἑνεσπαρμένην 
wo-Ita. "ος ἄνθεσιν ἑτισπασαμένη τῷ στοµατι, τα 


ὑγρὸν παρὰ τὴν πρώτην ἐστὶν, εἶτα τῷ χρόνῳ συµ- 
πεφθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν σύστασιν χαὶ ἡδονην 
ἐπανέρχεται. Qui sint isti flores, ex quibus apes 
colligendo succos sua conficiunt mella enumerat! 
Aristoteles, v, De histor. animal., cap. 22 ; Plinius, 
lib. σι, cap. 8, quzdam ex illis excipit, el quosdam 
qui quzdam exceperant reprehendit : Ceras ex om- 
nium arborum satorumque floribus. confingunt, ez- 
cepta rumice el chenopode, herbarum hec genera. 
Falso excipitur et spartum, quippe cum in Hispania 
multa in spartariis mella herbam eam sapiant. Falso 
et oleas excipi arbitror, guippe olive proventu plu- 
rima exanima gigni cerlum δεί. Fructibus nullis no- 
cetur : mortuis ne floribus quidem non modo corpo- 
ribus insidunt. Sed Plinius, in nonnullis animad- 
versione dignus videtur. De oleis superius quaedam 
é&ximus ; de mortuis corporibus nec sibi constat ; 
mortuas quippe gallinas apibus cibum esse nos in 
aliis admonuit. Sed quis in tanta rerum varietate 
et diversitate opinionum ita sibi memoria poterit 
constare ut ea labi quandoque non contingat? 

lbid.. lin. 54. Καὶ τὴν δροσοειδῶς. Accuratissime 
hzc omnia Aristoteles d. loco : Constrsunt favos 
e floribus, ceram, ez lacryma arborum fingunt, mella 
ex rore aeris, siderum eaorlu potissimum, et arcus 
celestis incubitu contrahunt. Omnino ante Vergilia- 
rum exortum mel non fit. Favos itaque, ut dicium 
est, e floribus faciunt. Mel autem non ipsas (acere 
apes, sed rorem candentem deferre argumento est 
quod uno aut altero die cellus melle plenas inve- 
niunt apiarii. Et lib. ix, cap..40, observavit morem 
apun, ne videlicet florum plura genera petant uno 
eodemque profectu, sed singulis singula, verbi gra- 
tia a viola ad violam advolant, nec al;ud attingunt, 
quousque suum in alveum redeant, hic se quatiunt; 
et singulas tres aut quatuor scquuutur. Sed quid 
accipiant baud facile videris; nec vero quemad- 
modum operentur visum adhuc est. 

Ibid., lin. 37. "00er xal ὑγρόν ἐστι. Aristoteles, 
lib. v De histor. animal., cap. 22, Zvuv(axazac Ók 
τὸ μέλι πεττόµενον. Ἐξ ἀρχῆς γὰρ otov. ὕδωρ vive- 
ται, xat ἐφ᾽ ἡμέρας μέν τινας ὑγρόν ἐστι’ διὸ κἂν 
ὑφαιρεθῇ £v αὐταῖς ταῖς ἡμέραις, οὐχ ἴσχει πάχος, 


D àv εἴχοσι δὲ μάλιστα συνἰσταται. ΔΏλον δέ ἐστιν εὖ- 


θέως τὸ ἀπὸ τοῦ χυμοῦ μάλιστα. Quas itla vertit Pli- 
nius, lib. xt, cap. 15 : Est autem initio mel, ut 
aqua, dilutwm, el primis diebus [ervet, ut mustum, 
seque purgat : vicesimo die crassescit ; moz obducitur 
lenwi membrana, qua fervoris ipsius spuma con- 
crescit. 

lbid., lin. 39. ᾿Σοφῶς δὲ xal cac. De boc miro 
apium artificio in favis construendis consule Basi - 
lium, hom. 8; Aristotelem, lib. 1x, cap. 40, et 
JAElianum, De histor. aniiul., iib. v, cap. 15, qui 
elegantissimis verbis industriam hanc prosequun- 
tur. 

lbid., lin. 45, AL δὲ ἀκρίδες ἐνί. Basilius, ham. 
δ: Πῶς σοι τὰς φοθερὰς ἐπιστρατείος τῆς daoion; 
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Φ:ρατοπεδευσαµένη κατὰ τὸ πλάτος τῆς χώρας, οὐ 
πρότερον ἅπτεται τῶν χαρπῶν πρὶν ἐνδοθῆναι αὐτῇ 
45 θεῖον πρόσταγμα; Πῶς fj σελευχὶς ἐφέπεται ἵαμα 
τῆς πληγης ἀπέραντον ἔχουσα τοῦ ἐσθίειν τὴν δύνα- 
µιν, τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ ἀχόρεστον αὐτῆς τὴν 
φύσιν ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων κατασχευάσαν- 
τος. Plinius, Jib. it, cap. 29, in quo ire deorum 
pestem eas nuncupat, eas summe noxias frugibus 
quas exedunt et perdunt ad internecionem, maxiino 
mortalium incommodo universus orbis quandoque 
experitur. Eas ita descripsit Claudianus : 

florret apex capitis, medio fera lumina surgunt 

Vertice cognatus dorso durescit amictus : 


Armavit natura cutem, dumique rubentes 
Cuspidibus parvis multis acuere rubores. 


lbid., lin. 49. Μετέπειτα δὲ αὐτοῖς. Plinius, 
lib. x, capit. 27 : Seleucides aves vocaniur, quarum 
adventum a Jove precibus impetrant Casi montis 
incole fruges eorum locustis vastantibus. Nec unde 
veniant, quove abeant compertum, nunquam conspe- 
ciis, nisi cum presidio earum indigetur. Galenus eas 
ὄρνεον εἴπε xay ἀχόρεστον, xai πανοῦργον, et lib. vt, 
cap. 9, de loc. affect. Aviculas quas nostrates Se- 
leucidas vocant, jugiter locustas edunt, easque ce- 
leriter excernunt. Eadem qu: οἱ noster Eustathius 
habet Ambrosius, lib. v fleraemer., cap. 30. Vide 
preterea Conradum Gesnerum, lib. in. De avibus ; 
Antonium Galatinum, De situ lapygie; Zosinum 
comitem , Bist. lib. 1; Diodorus Tarsensis apud 
Photium ita has aves locustis esse inimicas tradit, 
ut vel umbra sula eas interimant : Καὶ ἡ σελευχὶς 
τὸ πτηνὸν οὕτως ἐστὶν ἀχρίσιν ὀλέθριον, ὥστε xax ὅσαι 
ἂν τῇ σχιᾷ ταύτης χαταλειφθεῖεν, φθείρονται. Et lioc 
precibus a Deo impetrari tantum, ut πια mul- 
titudinis voracitati possit occurri, etiam Plinius 
lomo ethnicus videtur innuere. Earum namque 
adventum soli Deo in tanta miseria ascribendum 
non solum Eustathius noster przedicat, sed quilibet, 
qui locustarum noxam , et, ut ita dicam, venenum 
omnia inflciens unquam vidit, censebit necessario. 
Habet tamen et bumana natura, quamvis s:epissime 
fallatur, suas vires, et ut ita dicam, solertiam, qui- 
bus quidquid infestat a se propellit, et ab inimico 
se tulam defendit. Ideo leges non tantum in homi- 
num :imoribus instituendis, sed etiam in hoc de 
quo agimus evulgavit, et modum pr:escripsit ut 


ctorem Geoponicon, lib. xin, refert, et ad eas jam 


irruentes impediendas, vel, si irrepserint, absumen- 


das, sunt enim et natura rerum consentanea, mule 
tisque experimentis comprobata. De quibus alibi 
opportunius. 

lbid., lin. 52., ΤΗΥ 7-avxá φασι. Basilius, hom. 
8: Καὶ γὰρ ἑχείνης ἡ ὄψις νυχτὸς μὲν ἕῤῥωται, 
ἡλίου δὲ λάμφαντος ἁμαυροῦται. Ideoque noctu eam 
vagari refert Aristoteles, De histor, animial., lib. 1, 
cap. 1, et lib. ix, cap. 54, ait noctuas, vicinias, 
et reliqua que interdiu cernere nequeunt, noctu 
venando cibum sibi acquirere. Verum non tota 
nocte id facere, sed vespertino, et. matutino. Apud 
Photium in Bibliotheca, Antonius Diogenes in Incre- 


B dibilium libris de insula Thule meminit civitatis, cu- 


D 


videlicet locusta vel procul arceantur ne irrum-: 


pant, vel przsentes jam atque omnia vasliantes 
absumant. Refert Plinius, lib. xi, cap. 29 : In Cy- 
renacia regione legem [tisse ter anno eas debellandi, 
primo ova obterendo, deinde fetum , postremo adul- 
ία: desertoris pena in eum qui cessaverit. Et in 
Lemno insula certa mensura pro(inita est, quam 
singuli enecatarum ad magistratus referant. Et infe- 
rius : Necare εἰ in Syria militari imperiu coguntur. 
Quod et in Lucania hodie nec non lapygia lege 
' sse sancitum, dum hoc malum terras hominesque 
j:festat, mihi relatum est, et ego observavi. Nec 


jus incolae noctu quidem vident, interdiu czcutiunt. 

Ibid., p. 94. Hríxa δ αἱ νυκτερίδες. Basilius, 
hom. 8 : Πῶς τετράπους τὸ αὑτὸ χαὶ πτηνὺν ἡ vu- 
χτερὶς, πῶς. μόνη τῶν ὀρνίθων ὁδοῦσι χἐχρηται, καὶ 
ζωοτοχεῖ μὲν ὡς τετράποδα, ἐπιπολάξει δὲ τῷ ἀέρι 
οὐχὶ πτέρῳ χουφιζοµένη, ἀλλ' ὑμένι τινὶ δερµατίνῳ. 
Πῶς μέντοι καὶ τοῦτο ἔχει τι φιλάλληλον ἐν τῇ φύσει» 
χαὶ γὰρ ὥσπερ ὁρμαθὸς ἀλλήλων αἱ νυχτερίδες ἔχον- 
ται, xa µία τῆς μιᾶς Πρτηνται' ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν 
ἀνθρώπων οὗ ῥάδιον κατορθωθῆναι. Et ante hos Ho- 
merus, lib. ultimo Odyssee : 

Ὡς 0 ὅτε vuxceplósc μυχῷ ἄγτρου θεσπεσίἰοιο 
Τρίζουσαι ποτέονται, ἐπεὶ xé tic ἁποπέσῃσιν 
Όρμαθου ἐκ πέτρης, ἀγά τ) ἁλ.1ἠΊῃσω ἔχονται. 

Ibid., lin. 56. Μόνον δὲ τῶν πετεινῶν. Hunc 
nec murerm esse, nec volucrem dicebat Varro αριἀ 
Nonium : Vespertilio animal volucre biforme (alii 
diforme) dictum quod vespere se ad volatum proferat 
noctis. Var. Agathone : 

Quid multa? Vespertilio factus sum, neque 

In muribus plane, neque tn volucribus sum. 

Et Angelus Politianus in quadam epistola : Dum 
nec mures plane, nec aves sumus, utrisque tamen nos 
probare tentamus, causam hujus hzsitationis optime 
explicat Aristoteles, lib. De partibus anim., cap. 
15, quem consule. 

Ibid., liv. 57. Πέτρα exsAéc. Forsan τετρασχε- 
λές, ut idem innuat quod Basilius loco supradicto 
voce τετράπουν. Qus idem est quod πεξόν, et ex 
adverso respondet πτηνῷ. llorus, lib. n, cap. 35, 
inter omnes volucres vespertilionem dentes et marn- 
mas habere dicit. Αὕτη γὰρ µόνη τῶν ἄλλων πτη- 
νῶν ὁδόντας xol μαστοὺς ἔχει. Et Plinius, lib. σι, 
cap. 37 et 59 : Volucrum nulli dentes prater ve- 
spertilionem ; et lib. x, c. 61: Volucrum animal pa- 
rit vespertilio tantum, cui et membranacem pinne 
uni. Eadem sola volucrum lacte nutrit, ubera ad- 
movens, geminos volitat. amplexa infantes : secum- 
que ἀέροτίαι. Eidem coxendiz una traditur, et in ci- 
batu culices gratissimi. Isidorus, lib. xit, cap. 77, 
hzc omria ita complexus est : Vespertilio pro tem- 
pore notuen accepit, eo quod lucem fugiens crepa- 
scu'o vespertino circumvolat, vra'cipiti motu acta, et 
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tenuissimis brachiorum membris suspensa : animal A (ita enim corrigo) sunt, nec usquam alibi. Quod vel 


murium simile, non tam voce resonans quam stridore, 
specie quoque volatilis simul et quadrupes, quod in 
aliis avibus reperiri non solet. Qu:e cum brachia pe- 
desque babeat, quid mirum si τετρασχελές sil no- 
stro auctori? quamvis unum tantum σχέλος illi 
tradi Plinius affirmet. ld tamen notum est esse sine 
genuum, malleolorum pedumque articulis. 

Ibid., lin. 59. Οἱ δὲ τέττιγες. Basilius, hom. 8, 
Τίς ὁ τρόπος τῆς µελῳδίας τοῦ τέττιγος. Πῶς ἓν τῇ 
µεσημθρίᾳ ἑαυτῶν εἶσιν ᾠδικώτεροι τῇ ὀλκῇ τοῦ 
ἀέρος, ἣν ἐν τῇ διαστολῇ ποιοῦνται τοῦ θώραχος ἐκχ- 
διδοµένου τοῦ φθόγγου. Aristoteles, De histor. ani- 
mal., cap. 50, Proveniunt large copig imbrium. 

lbid. Ἡσυχάζουσι δὲ καιρόν. Aristoteles, lib. 
vin, De histor, anim., cap. 17 : Cicada ubi erupe- 
runt, oleis, aut arundinibus insidunt : et, cum rupto 
operculo exeunt, parvum quiddam in eo relinquunt 
humoris, nec multo post volant, et incipiunt caxere. 

Col. 731, lin. 4. Π.1ήττει» δὲ xal (gw. Causam 
quare cicade canant exponit Aristoteles, lib. De 
juvent. et δεπεεί. vita. et mort. et respir., -cap. 11. 
Videntur enim ea ratione illa scilicet membranarum 
elatione anhelare, et refrigerari quodammodo ; et 
lib. iv De histor. animal. , cap. 9, declarat modum 
hujus soni. Ait enim membranas illas spiritu inte- 
riori moveri, non exteriori, illiusque spiritus at- 
tritu sonum edi. Ta μὲν οὖν ἕντομα οὔτε φωνεῖ, 
οὔτε διαλέγεται, φοφεῖ δὲ τῷ ἔσω πνεύµατι, οὐ τῷ 


solo ZEliani testimonio refellet quis : is enim, lib. 
im, De histor. anim., cap. 95, ait in Macedonia sues, 
et genus quoddam cicadarum esse mutum; et ad- 
ducta ratione a Strabone facili íd negotio posset 
probari, cum ea causa non in Hheginis tantum, sed 
et in aliis etiam vim suam obtineat. Quin Theo- 
plhylactus Simocatus, quest. natur. 15, affirmat ci- 
cadas omnes feminas mulas esse, earumque frigi- 
ditatem causam esse vull, Τέττιξ οὖν θήλεια χατὰ 
πολὺ Ψψυχροτέρα τοῦ ἄῤῥενος, xa φύσις αὐτῇ τὴν 
σιωπἣν ἐγχελεύεται, ἐπίτασιν ἐντιθεῖσα ψυχρότητος. 
Διὸ χωτίλος τέττιξ οὐχ ἔστι θἠλεια. Quod et de Seri- 
phiis ranis, quae mutz sunt, quzst. 18, tradit. 
Ibid.,lin. 7. "Azep xou» μέν. Omnium illa fuit 
sententia, hominem esse divisum in partes duas, 
corpus et animam, et hac aliquid habere cum Deo 
commune, illo cum brutis, et belluis, Et sicut ani- 
mo caeteris animantibus longe przstat, animalia 
arboribus, et virgultis, czeterisque sensu carentibus, 
homini ex animo ratio, illis sensus ex corpore : ita 
tamen ut et homini uti corporis compoti sensus 
non denegetur. Interest autem inter hominem et 
belluam illud maxime, quod bellua si movetur, 
sensu movetur tantum, et ad przsens fertur, nihil- 
que prater voluptatem sentij, ad eamque toto im- 
petu rapitur; homo, cum sit rationis particeps, 
etiam dum sentit, qu:unvis sensu ducatur, elevat 
se tamen ad altiora consideranda, et divina intelli- 


θύραζε. Οὐδὲν Υὰρ ἀναπνεῖ αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν ϱ genda, et in proprium usum non sensu actus, sed 


βομθεῖν, οἷον µέλιττα, xo τὰ πτηνὰἁ αὐτῶν, τὰ 
δὲ ἄδειν λέγεται, ofoy οἱ τέττιχες. Πάντα δὲ ταῦτα 
φοφεῖ τῷ ὑμῆνι ὑπὸ τὸ ζῶμα ὅσον διῄρητον, olov 
τὸ τῶν τεττίγων γένος τῇ τρίψει τοῦ πνεύματος. 
Ideoque ad hoc ut canant necesse est, ut sint 
precinctu dividuz, et sub septo transverso dis- 
sectum esse illis, sive majores] sint, sive mino- 
res, nam non dividuis, et quibus non est scissum, 
mule sunt omnino. Dorso illas resonare scripsit 
Ilorus, lib. 1, cap. 55, Οὗτος γὰρ διὰ τοῦ στόματος 
οὗ Aalet: ἀλλὰ διὰ τῆς ῥάχεως φθεγγόµενος χαλὸν 
μέλος ἀείδει. Et AElianus, De histor. animal., lib. 1, 
cap. 20. Τὰ μὲν ἄλλα τῶν Ἰνδικῶν ὀρνέων εὔστο- 
pe, καὶ τῇ γλώττῃη φθέγγεται δίκην ἀνθρώπου ; 


ratione omnia accommodat. Quare etiam et causas 
rerum et consecutiones videt, earumque progres- 
sus non ignorat, Utrorumque tamen sensus in ea- 
dem fertur objecta et pari ratione abillis commutari 
manifestum est, quidquid dicat Jamblichus. Neque 
negarim in aliquibus ab hominibus belluas, in aliis 
bomines a belluis superari, quz est communis opi- 
nio, et Aristotelicz:e doctrine magis accommodata. 
Sed hzc alterius sunt negotii. Satis sit illud, con- 
stare hominem animo, hoc est rationis compote 
aliis animantibus esse przstantiorem, et eo soluin 
ab illis distingui. Quare sz pius uno mecum reputo 
Sallustiana illa vere aureain prooemio De conjuratio- 
ne Catiline, qua veluti commentariorum huic no- 


ol δὲ τέττιχες χατὰ τὴν ἰξύν εἰσι λαλίστατοι. Et D stro auctori lucem afferre possunt : Omnes homines 


ante /Elianum Aristoteles, De histor. animal., 
lib. tv, cap. 7 : Cicada inter hec, et omnino in ani- 
malium genere μπα ore caret : prolizum quiddam 
campactum, indivisumque gerit, simile eis quod lin- 
gue speciem refert ; in iis quibus aculeus in ore : eo- 
que ipso rorem haurit , alimentum unum et peculiare. 
De cicadarum Rheginarum silentio multa Strabo 
Geographic lib. v1; Solinus, cap. 8, de silentio con- 
venit, de causa dissentit, Et ex Granio ad fabulas, 
el poetarum deliramenta hzc rejicit; nec in omni- 
Lus qua ibi narrat verax, ait. enim : Cicade apud 
Rheginos mute, nec usquam alibi, Et eum secutus 
Isidorus, lib. xi, cap. 8 : Cicade ex cuculorum 
naseuntur sputo. He in ltalia apud Rheginos mut 


qui sese student prastare ceteris animantibus, sum- 
ma ope nili decet, ne vitam silentio transigant veluti 
pecora, que natura prona atque ventri obedientia 
finxit, sed omnis nostra vis in animo, et corpore sila 
δεί. Animi imperio, corporis servitio magis utimur. 
Alterum nobís cum diis, alterum cum belluis com- 
mune est. Quo mihi rectius esse videtur, ingenii 
quam virium opibus gloriam querere : et quoniam 
vita ipsa qua (ruimur, brevis est, memoriam noatri, 
quam mazime longam e[ficere. Nam divitiarum et 
forma gloria, fluza, atque fragilis est : virtus clara, 
eternaque habetur. Disce tu, o. homo Christiana di- 
sciplina imbutus a viro ethnico, tuo animo, tuaque 
ratione, ut jus, fasque requirit, uti; quid majesta- 
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v tem tuam vilissimis animantium ductibus conspur- A constantia, utilitate, pulchritudine, temperatione , 


cas feedissime? Homo es ad superiora destinatus, 
' ne contemnas quod in te elucet Divinitatis. 

lbid., lin. 9. Kal κινούμενα xivncu. Multa hic 
possent afferri de ratione motus animalium, quz 
facultas requiratur, et quid tandem concurrat ad 
motum hunc exsequendum, sed ea subtilioribus 
philosophis relinquo. Adducam tamen unum vel 
alterum ad hujus loci explicationem. Noster enim 
Eustathius cum in verbis superioribus videretur 
nescio quomodo, aninium brutis pecudibusque de- 
negasse, et tantum sensum illis attribuisse, in liis 
se explicat, de quonam animo loquebatur ; ait enim, 
animalia hec, quz sensum una cum hominibus 
communem habent, non tamen ejusdem perfectio- 
nis animnm, vivere et moveri non motu quo 
moventur homines ; tunc enim et zqualem animum 
participarent. Cum homo non intelligatur unquam 
moveri, nisi ratione et fine primo ab intellectu 
pet discursum sibimetipsi proposito, quod animan- 
tibus ceteris omnino non convenit : ipsa enim ap- 
petüitu tantum, et imaginatione moventur. Quod 
nobis auctor innuit, duin dicit ; Ίππο animalia ho- 
mine minus perfectiora, paturz vi quadam, sangui- 
ne atque aere impellente agi. De causa motus ani- 
malium Aristoteles, llb. 11, De anima, text. 48, et 
sequent. Refellit itaque his verbis eorum opinionem, 
qui brutis rotionis vim et dfscursum attribuerunt. 
Porphyrius, lib. m, De abstinentia ab esu carnium, 
statuit, naturam omnibus animantibus, quibus sen- 
sum et memoriam dedit, rationem quoque, imo et 
orationem, tam internam quam externam tribuisse, 
idque pluribus argumentis, et Empedoclis, Platonis 
et Aristotelis etiam testimoniis conatur ostendere. 
Plutarchus, lib. v De placitis, cap. 90, Anaxagoram, 
et Pythagoram idem sensisse testatur, quibus ipse 
suffragatur in Dialogo quem inscripsit, Quod. brutis 
ralio insit. Quo quid absurdius? quid insulsius? 
Plurimis rationibus hanc sententiam refellunt phi- 
losophi apud Aristotelem, quos, si libet, consule. 
Nobis vel hujusce rei meminisse satis sit. 

lbid., lin. 41. Ἔστι δὲ xal ἐν αὐτοῖς. Sane 
pulcherrima est hzec digressio in qua, ex omnibus 
rebus a Deo creatis in hoc mundo, ciernam ejus- 
dem Dei in hzc inferiora providentiam validissimis 
rationibus confirmat ; et quz alii longis ac divulsis 
verborum stiruciuris, pie tamen perlractarunt, ipse 
compendiosa quadam arguinentorum οἱ demon- 
strationum enumeratione, succincte ac breviter 
explicat. Elegantissime hoc argumentum pertractavit 
Theodoretus decem sermonibus. Quare superfluum 
mihi videtur hic aliorum testimonia ad hanc nostri 
auctoris sententiam probandam inserere. Adjungam 
tamen hic corollarii loco verba Lactantii Firmiani, 
De falsa religione, cap. 2 : Nemo est enim tam ru- 
dis, tam feris moribus, quin oculos suos in. celum 
tollens, tametsi nesciat cujus Dei providentia regatur 
hoc omne, quod cernitur, aliquam tamen esse intelli- 
gat ex ipsa rerum magnitudine, motu, dispositione, 


nec posse fieri quin id quod mirabili ratione constat, 
consilio majori aliquo sit instructum. 

lbid. lin. 28. IIov Aóyoc ἑρεῖ. Rationem hanc 
fuse, disertissimeque prosequitur Methodius Pata- 
rensis, lib. De libero arbitrio, contra Valentinianos, 
quem vide, et Ciceron Denat. deorum. Quod Aristo- 
telem negasse refert Atticus apud Eusebium, 'Agt- 
στοτέλης μέχρι σελήνης στήσας .τὸ θεῖον, τὰ λοι πὰ 
τοῦ χόσµου περιγράφει τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας, 

Ibid., lin. 40. Jet γὰρ τὰ πρὸς τίνος. Aristo- 
teles, sive aliusquispiam de mundo ad Alexandrum, 
exemplo anima, qux in homine non videtur, et ta- 
men necesse est fateri omnia, quz per hominem 
fiunt ab illa provenire probat, Deum, vel potius ad 


B Dei cognitionem nos ex illius operibus posse per- 


venire, qui elsi nostri aspectus aciem fugit, fit ta- 
men ipsis operibus perspicuus et manifestus : et 
hoc nullo modo obesse aut illi ad agenduin, aut no- 
bis ad fidem hisce rebus accommodandam, Καὶ γὰρ 
ἡ duyh, δι’ fjv ζῶμέν τε xal πήλεις xoX οἴχους ἔχο- 
μεν, ἁόρατος οὖσα τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ὁρᾶται. Πᾶς 
γὰρ ὁ τοῦ βίος διάχοσµος ὑπὸ ταύτης εὕρηται, xai 
διατέτακται, χαὶ συνέχεται. Et inferius, Ταῦτα χρὴ 
xaX περὶ θεού διανοεῖσθαι, δυνάµει μὲν ὄντος ἴσχυ- 
ῥροτάτον, κάλλει δὲ εὐπρεπεστάτου, ζωῇ δὲ ἀθανάτου, 
ἀρετῇ δὲ χρατίστου. Διὸ πάση θνητῇ φύσει γενόμενος 
ἀθεώρητος ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων θεωρεῖται. Τὰ γὰρ 
πάθη, καὶ τὰ δι ἀέρος ἅπαντα, xal τὰ ἐπὶ γης, xo 
τὰ ἓν ὕδατι Θεοῦ λέγοιτο ἂν ὄντως ἔργα εἶναι, τοῦ τὸν 
κόσμον ἐπέχοντος, ἐξ οὗ, χατὰ τὸν φυσιχὸν Έμπο- 
δοχλέα, 


Πάνθ) ὅσα τ' ἦν, ὅσα c ἐστὶν Ιδὶ ὅσσα τε ἔσται 
[ὁπίσσω, 

Δένδρεά τε’ ἑἐδ.άστησε, xal ἀνέρες ἠδὲ γυναῖχες, 

8 npéc τ) oluvol τε, xal ὑδατοθρέμμογες ἰχθὺς. 


Vide etiam qua sequuntur. 


lbid., lin. 47. Συγγενγᾶται μὲν γάρ. Basilius, 
hom. 9, Συναπεγεννήθη 6 θυμὸς τῷ λέοντι, τὸ µο- 
ναστιχὸν αὐτοῦ τῆς ζωῆς, τὸ ἀχοινώνητον πρὸς τὸ 
ὀμόφυλον. Otov γάρ τις τύραννος τῶν ἁλόγων διὰ τὴν 
ix φύσεως ὑπεροφψίαν, τὴν πρὺς τοὺς πολλοὺς όμοτι- 
µίαν οὗ καταδέχεται’ ὅσγε οὐδὲ χθιζην τροφἣν προσ- 
etat, οὐδ' ἂν τὰ λείψανα τῆς ἑαυτοῦ θήρας ἐἑπέλθοι" 
ᾧ xai τηλικαῦτα τῆς φωνῆς τὰ ὄργανα dj quot; 
ἐνέθηχεν, ὥστε πολλὰ τῶν ζώων, ὑπερθάλλοντα τῇ 
ταχύτητι, µόνῳ πολλάκις ἁλίσχεσθαι τῷ βρυχήµατι. 
Similia leguntur apud Eliam Cretensem episcopum, 
et Glycam lib. 1 Annal., θυμός apud Grzcos vox est 
πολύσημος, ideoque variis inlerpretationibus sub- 
jecta, maxime in bac re de qua agitur, omnes enim 
leoni aptari posse videntur. Quare quidam furorem, 
alii animum, iram, furorem, quidam etiam, animum 
generosum. Ego potius iracundiam, cum generositate 
conjunxi, ul vim Graec: vocis, et leonis naturam 
clarius explicarem. Horus, lib. 1, cap. 17, θυμὸν 
ῥουλόµενοι δηλῶσαι λέοντα ζωγραφοῦσιν. Sed difficile 
est causam generositalis potissimam explicare. 
Martialis, lib. xii, epigram. de Ligurra : 
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In tauros Libyci ruunt leones , 

Non sunt papitionibus molesti. 
Mattheus Raderus, quem semper eruditionis, do- 
ctrinz, elegantieque ergo admiratus sum, quoque 
monachii familiarissime usus sum, dun bibliothe- 
cam Palatinam  Heidelberga, spolium factam, et 
tropeuin missam Gregorio decimo quinto a Maxi- 
miliano utriusque Bavarie duce (cujus eximias 
laudes et virtutes, pietatem in Deum, animum in 
religionem catholicam ardentem, in subditos libe- 
ralem, in alios generosum, austerum in semetipsum 
silentio hic praetereo, aliis σαλπιγχταῖς τε xa xf- 
£»5« pondus boc et laborem relinquens), Romam 
transveliendam curarem, quam tandem Dei mu- 
nere, et tanti principis gloria, ope, ac beneficiis 


sanam incolumemque transvexi, inquam, Raderus B 


ibidem ait : Leo Yvevvaiózaxov θηρίον non scvit 
in besliolas, et minores feras, hinnulos, lepores, cu- 
niculos, mullo minus papiliones, sed in tauros, in- 
gentesque belluas , cujus. ingenii,et indolis fuisse le- 
guniur et canes apud. Plinium, lib. viu, cap. 40, 
missi Alexandro Macedonum, etc. /£lianus tamen 
ita ex hac generositate delabi refert, ut assuescant 
inansuefacti a venatoribus, veluti canes ad venan- 
dos hinnulos, apros, cerves et alia, lib. xvii, cap. 
26, et hunc AElLani locum in suis Comment. in 


Martialem ; lib. 1, epig. 9, ipse Raderus retulit, Ei δὲ. 


ἁλῶναι δυνηθεῖεν, πραῦνονταί ve, ἀλλ οὐχ ol µέγιστοι, 
χαὶ ἡμεροῦνταί γε. xai γίνονταί γε ῥᾷστατιθασσοὶ, ὡς 
ἄχειν τε ὑπὸ ῥυτῆρος, καὶ κατὰ κυναγωγοὺς ἐπὶ θήραν 
χεµάδων, καὶ ἑλάφων, χαὶ συῶν, καὶ ταύρων, χαὶ ἀγρίων 
ὄνων' εἰσὶ γὰρ χαὶ ῥινηλατῆσαι, ὡς ἀχούω, δεινοί. Et 
Marcus Pauli. Venetus, lib. τι De moribus et consuet. 
Orient, regionum εἰ Tartarorum, de imagno Kam 
verba faciens, Habet, scribit, rex pro sud venalio- 
nis solatio leopardos multos domesticos, qui cum ho- 
minibus ad venalionem assueti sunt, εἰ pro hujus 
senatione optimi, multasque bestias capiunt. Simili- 
ter linceos. habet. ad. venandum | industrios. Habet 
etium leones maaimos et pulcherrimos, mejores illis 
qui in Babylonia sunt, qui in pilo pellium ungulas 
habent per longum coloris varii, nigri et rubri. Qui 
etíam docti sunl. cum. lominibus venari, et apros, 
Ursos, cervos, capras, on«agros, bovesque silvestres 


IN ΕΙΡΤΑΤΗΙΙ HEXAEMERON NOTE. 
Α σώματος ῥώμῃ θαῤῥοῦντος ἄμφω, εἶτα οὗ δεῖται θατέ- 


ρου ὁ ἕτερος, ὥς φασιν οἱ πρεσθύτεροι. Plinins, lib.vin, 
cap. 16, alias hujus rei causas affert : Generositas in 
periculis maxime deprehenditur : non in illo tantum- 
modo, quod spernens tela diu se terrore solo tuetur, 
ac velut cogi testatur : cooriturque non tanquam pe- 
riculo coactus, sed tanquam amentic iratus. Illa no- 
bilior animi significatio, quamlibet magna canum 
et. venantium urgente. vi, contemplim, restitansque 
cedit in campis et. ubi spectari potest. ldem ubi vtr- 
gulia silvasque penetravit, acerrimo cursu. fertur, 
velut. abscondente turpitudinem loco. Noster auctor 
quasdam ex Lis attigit, alias adjunxit, dum illi 
solitudinem et recessum amica, et cibos externos 
dedignando novos capessere affirmat. 

lbid., lin. 49. 0068 χθιζην τροφή». AXlianus 
De hist. animal., lib. v, cap. $9, hujus rei eausam 
et modum narrat, nec in omnibus verum esse vult. 
"Οταν δὲ εἰς xópov ἐμπλησθῇ, βούλεται μὲν ταμιεύ- 
σασθαι καὶ εἰσαῦθις .αἰδὼς δὲ ἴσχει αὐτὸν φρουρεῖν 
παραµένοντα, ὡς τροφῆς χήτει λιμὸν δεδιότα. θὐχοῦν 
περιχανὼν ἐμπνεῖ μὲν τοῦ καθ’ αὑτὸν ἄσθματος, xai 
τούτῳ τὴν φυλαχὴν ἐπιτρέπει, ἁπαλλάττεταί γε μὴν 
αὐτός. Τὰ δὲ ἄλλα Qoa Έχοντα, χαὶ αἱσθόμενα ὅπου 
λείφανον ἐστι τὸ χείµενον, οὗ τολμῶσι προσάφασθαι, 
ἀλλ' ἁπαλλάττεται δεδιότα δοχεῖν συλᾷν, xal περιχό- 
πτειν τι τοῦ σφετέρου βασιλέως. Τὸν δὲ ἄρα, εἰ μὲν 
εὐθηρία Υένοιτο xal ἑτέρου, xai εὐερμία, λήθη τοῦ 
πρώτου λαμθάνει, xaX ὡς ἕωλον ἀτιμάσας, ἁπαλλάτ- 
τεται, εἰ δὲ μὴ ὡς ἐπ᾽ οἰχεῖον θησαύρισµα παραγένε- 
ται. Eadem habet Phile in lambis, quomodo autem 
vescalur carnibus et cibo utatur immodico, ine- 
diamque patiatur, scribit Aristoteles, De nisloria 
anim., lib. vin, cap. 5. 

Γιά. lin. 30. οξεία» 6' ἔχει τὴν αἴσθησι». 
AElianus, lib. xvii, cap. 26, Εἱοὶ γὰρ ὡς ἀχούω xo 
ῥινηλατῆσαι δεινο[. 

lbid., lin. 532. Τὰ ἵχνη τῇ σόόδῃ. KElianus, De 
histor. animal., lib. xx, cap. 30, Λέων δὲ ὅταν βα- 
δίζη οὖχ εὐθύωρον πρόεισιν, οὐδὲ £d τῶν ἰχνῶν Eav- 
τοῦ ἁπλᾶ εἶναι καὶ τὰ ἱνδάλματα, ἀλλὰ mh μὲν πρό- 
Etat, vf δὲ ἐπάνεισι, xal ao πἀλιν τοῦ πρόσω ἔχεται, 
xai μέντοι xal ἴεται τοὔμπαλιν. Εἶτα προχωρεῖ τὴν 
ὁδὸν, xat ἀφανίδει τοῖς θηραταῖς ἰέναι χατὰ στίδον, 


cum venaloribus capere. ()uando regis venalores ϱ την ἑαυτοῦ, χαὶ ῥᾳδίως τὴν χοίτην ἕνθα ἀναπαύεται, 


leones volunt secum ad venationem ducere, duos ex 
eis in calvea ducunt, quorum quilibet comites habet 
aquilas multas domesticas, que adeo [eroces sunt, ut 
lepores, capras, damulas, vulpes capiant : intes quas 
*tantee audacie plurima sunt, ul magno impetu. in 
. upos insiliant, nec ab eis se possint lupi defendere, 
donec capiantur. Leonum itaque generosilatis cau- 
33m ad aliud caput videtur referre idem JElianus, 
lib. 1v, cap. 25. Quod non simul leo, et leena, sed 
seorsim ad venationem et potum abeant, quod 
suis uterque viribus confisus, alterius opem non 
desideret. Λύχω συννόµω, xaX ἵππω, λέοντέ ve μὴν 
οὐχ ἑστόν. Λέαινα γὰρ xaX λέων οὔτε τὴν αὐτὴν ἴασιν, 
οὔτε ἐπὶ θήρας, οὔτε πιόµεγοι. Τὸ δὲ αἴτιον τῇ τοῦ 


χα) οἰχεῖ σὺν τοῖς σκύμνοις εὑρίσχειν. Et Petrus 
Damianus, lib. n, epist, 18, Leo cum a venatoribus 
quavritur, eorum prolinus odore concepto ul perse- 
quentium se deludat indaginem, versu sirüit (rau- 
dulentig novitatem. Caudam quippe per terram 
trahens vestigia sua dum gradilur operit, sicque ve- 
nantium laqueos ne capiatur evadit. 

lbid., lin. 54. Πηρὸς δὲ αὐτοῦ ὁ. Leonem nasci 
oculis apertis Democritus aiebat, tanquam statim 
a partu iracundum. JElianus, lib. v, eap. 29: Λέχει 
Δημόχριτος τῶν ζώων µόνον τὸν ᾿λέοντα ἐκπεπτω- 
µένοις τἰχτεσθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς, Ίδη ερόπον τινὰ 
τεθυµωμµένον, καὶ ἐξ ὠδίνων δρασείοντά τι µανικόν. 
lpse tamen, cap. 24, Οἱ δὲ σχύµνοι ἀρτιγεννεῖς μι» 


021 
xpot τέ slot xal τυφλοί, et Phile, in iambis 


Avoty δὲ μηγῶν c 

Σκύλαξι ο. ο. ο ας, 

Καὶ Aevxóv ἐμπίπτοντα µαστεύει γάα. 
Et ridiculus sane censeri deberet, si quis pro De- 
inocrito, diceret eum non ideo leonum liberos cze- 
cos non esse affirmare quod apertis oculis nasci 
dixisset. Videmus enim quadam animalia, quz 
etsi patentes habent oculos, tamen non vident, ut 
lepus dum dornit, et nos etiam infra de leone 
dicemus. Pari itaque ratione possemus dicere, 
leones dum nascuntur, quamvis apertis et hian- 
tibus sint oculis, 933608 esse, neque cernere. Ναπι- 
que Aristoteles, cui in hoc sicut et in aliis potior 
fides, lib. De gener. anim. c. ἐν ait, circa medium, 
Quadrupedum qua multifida sunt, ut canis, leo, lupus 
eulpes, lupus .cervarius, omnia c&cos generant, post 
palpebra dehiscunt; et lib. 1v, cap. 6, Quedam enim 
ex iis catulos inarticulatos propemodum pariunt, ut 
vulpes, ursa, lena, et alia nonnulla, sed omnia [ere 
cecos, ut ea que modo dizi atque etiam canis, lupa, 
lupus cervarius. Et inter hos tantum excipit sueni, 
qua sola parit perfectos. Ex quibus clarum est, 
lesenam oculis occlusis filios gignere. Vana ergo 
erit ac futilis illa pro Democrito responsio. Deme- 
eriti opinionem secutus est etiam Plutarchus. 

Ibid., lin. 55. Kal τρεῖς ἡμέρας. Epiphanius in 
Physiologo, cap. 2, Όταν τέξηται τὸν αὐτῆς σχύμνον 
jj λέαινα, ἄπνουν τε καὶ τυφλὸν τυγχανόντα, ἐμθλέ- 


LEONIS ALLATII 
A x", cap. 8. Nicolaus Leonicenus in quzstionibus 


naturalibus duas hujusce proprietatis causas reddit. 
Cur leones iracundi terga sua cauda flagellant ? An 
quia leonum animi indez est cauda? et reliqua Plinii 
verba. An quod iracundia, accenso circa precordia- 
calore, provenire dicitur ? calidi enim est movere cum 
omnia, tum ea magis et crebrius, qua mobiliora exsi- 
stunt, qualis sane in animantibus omnibus est cauda. 
Hinc cauda ἀλχαία dicta, quod illa se ad fortirudinem 
excitet. Interpres Apollonii lib. 1v, ᾽Αλκαίη λέγεται 
κυρίως ἡ τοῦ λέοντος οὐρὰ, ἀπὸ δ' αὐτῆς εἰς ἀλχὴν 
τρέπεσθαι. : 

Ibid., lin. 7. Γηράσας δὲ καὶ elc. Origenes, 
cat. in Jerem. cap. v, }. 6, Ὁ δὲ λέων, ὡς Lovopsi- 
ται, Υηράσας, περὶ τὰς πόλεις νέµεται, θηρεύειν 
θέλων ἀνθρώπους. Alianus, De histor. animal. 
lib. tv, cap. 34, Tou γήρως 6$ ἑπαρχόμενος, xol 
ὑπὸ τὰ αὕλια ἔρχεται, χαὶ ἐπὶ τὰς χαλύδας, xa ἐπὶ 
τὰς οἰχήσεις τὰς τῶν νοµέων τὰς ὑπάντρους. Tak 
γὰρ ὀρείοις ἔτι θήραις ἐπιθαῤῥεῖν ἀδύνατός ἐστιν. 
Qua ita carmine expressit Phile in iambis. 

"Οταν δὲ γηρᾷ, xal εροφῆς xpelav ὄχει, 

Ἐπεὶ τὸ θαῤῥεϊν εἰς τὸ θηρᾳ» οὐκ ἔχει, 

Φοιτᾷ πρὸς ἀγροὺς καὶ νομαῖς ἐγαυ ίοις. 

Et horum primus Aristoteles lib. 1x, cap. 44, 
Adeunt urbes, et injuriam hominibus inferunt, potis- 
simum tempore sug senectutis : (unc enim per corpo- 
ris imbecillitatem, et dentium defectionem venari ne- 
queunt. 


πουσα προχαθέζεται mpocíyouca αὐτῷ τριήµερον. C did. lin. 8. "στι δὲ αὐτοῦ τὸ στόμα. Chry- 


Μετὰ δὲ «b συμπληρωθῆναι τὰς τρεῖς τῶν ἡμερῶν 
προσπελάζων ἅῤῥην λέων, xat ἐμφυσήσας αὐτῷ. καὶ 
εὐθὺς βλέπει, xat Cf. Locum Physiologi laudat Ori- 
genes, hom. 17 in cap. xtix, Genes. : Physiologus 
de catulo leonum hec scribit, quod, cum [uerit natus, 
tribus diebus et tribus noctibus dormiat. Tunc deinde 
patris gemitu, vel rugitu, lanquam treme[actus cu- 
bilis locus suscitat. catulum dormientem. Isidorus 
eamdem sententiam ex Origene exscripsit. Et Ru- 
finus, lib. De benedict. patriarch. refert tradi a 
physiologis hanc esse catuli leonis naturam, cum 
natus est triduum dormire, tertio autem die fremitu 
patris tremefacto cubili excitari. 

Col. 740, lin. 4. 'Hrxixa δ' ἀνθρώπφ. Lucanus 
lib. i1, 

Moz ubi se seva stimulavit verbere cauda. 
J£lianus, lib. vi, cap. 4, Καὶ μέντοι xal ὁ λέων 
τῇ Xxala ἑαυτὸν ἐπεγείρει µαστίζων, xot βλα- 
χεύειν, xal ἐλινύειν οὐχ ἐπιτρέπων. Καὶ τοῦτο δὲ ὁ 
ποἰητὴς εἰδὼς ἄδει περὶ ποῦ λέοντος. Et lib. xii, 
eap. 14. Plinius, lib. virt, cap. 16, Leonum animi 
indez cauda, sicut et ipsorum aures. Namque et has 
nolas generosissimo cuique natura tribuit. Immota 
ergo , placidus, clemens, blandientique similis, quod 
rarum esi : crebrior enim iracundia ejus in princi- 
pio lerra verberatur, incremento terga, ceu quodam 
incitamento  flagellantur. Theocritus, Jdyl. 25, 
Μακρὴν δὲ map! ἰγνύῃσιν ἔλιξεν Κέρχον, ἄφαρ 6 
μάχης ἐμνῄσατο Consule Caelium Rodiginum, lib. 


sostomus, in cap. vi Jobi, Δυσῶδες Yàp τοῦτο τὸ 
θηρίον μεθ’ ὑπερθολῆς. Ἐπειδὴ yàp ἔχει τὴν ἀπὸ τῆς 
φύσεως πλεονεξίαν, ἑτέρως αὐτὸν τῶν ἄλλων φαν- 
λότερον ἐποίησεν ὁ Θεός. De ejus δυσωδίᾳ plura Ari- 
stoteles, et alii. 

lhid. lin. 9. Καθεύδων δὲ ἀγά. Horus, lib. :, 
e. 19, Ἐπειδὴ ὁ λέων ἐν τῷ ἐγρηγορέναι µέμυχε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, χοιμώμενος δὲ ἀνεωγότας τούτους 
ἔχει. Plutarchus , 1v. Sympos., quest. 5, oculos 
leonis dormientis ait, suffulgere, dormire autem 
momento temporis.:Phile, in iambis, etiam caudam 
ipsum in quiete movere, ait. Vide de hoc AElianum, 
lib. v, cap. 39, Plinium et alios. De eorum somno 
ita cecinit Oppianus Κυγηγετ. 3. 


D 
Ο0ὐδ' ὕπνον pvyátowir ἔχει παρά τέρμασι πέτρης, 


Αμφϕαδὸν ὑπνώει δὲ θρασύφρονα θυμὸν ἁλίσσων. 
Εὔδει &' ἔγθα χἰχησι’ ὑπείροχος ἑσπερίῃ vot. 


Ibid. Ἡ δὲ J£atra µό.ις ἑνός. Ma. existimavit 
Basilius, hom. 9, Όθεν λέοντος ἑνὸς μόλις ἡ λέαινα 
μήτηρ γίνεται. Tato γὰρ ἀχμαῖς τῶν ὀνύχων διασπα- 
ράξας τὴν µήτραν, οὕτω πρόειαιν, ὥς φασιν. Hujus 
esse sententie videtur Αοριφ in fabulis; ibi 
enim lezxna vulpi, glorianti multos se fetus edere, 
unum respondit se tantum parere, sed leonem. He- 
rodotus, lib. 11, Ἡ δὲ δὴ λέαινα, &by ἱσχυρότατον 
xaX θρασύτατον, ἅπαξ ἐν τῷ βίῳ τίέκτει ἓν. Τικτοῦσα 
γὰρ συνεχθάλλει τῷ τέχνῳ τὰς μήτρας. Et /Egvptii, 
ut est apud Horum, mulierem, αυ semel tantam 
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peperit significare volentes, leenam pingunt. Hzc A Plutarchus ἐν τοῖς llolitixoic παραγγέλμασι», 


enim bis non gerit uterum. Homerus aliter sentit : 
Εἰστήκει Oc τίς τε Aéur περὶ οἷσι céxeccir, 

*Q d re γἡπι ἄγοντι συναγτήσονται ἐν 04a 
"Αγδρες ἑπακτήῆρες. 

Et alio in loco : 

Ilvxrà μάνῖα στενά ἆ 

*D ῥά pen ex ο... οσα 
Ὕλης éx πυκςης. 

Et Aristoteles, De histor. animal., lib. νι, cap. 31, 
leenam vulvam cum partu emittere, deliram fabu- 
lam ait, factamque ex eo, quod rarum genus ani- 
malis est, nec rationem cur ila esset comperire 
auctor ille fabulz poterat. Et tradit leznam priino 
fetu parere quinque catulos, ac per annos singulos 
uno minus ab uno sterilescente. Et lib. n, De ge- 
nerat. anim., cap. 4, hoc idem tradit, et ejus cau- 
sam subdit, yperine enim, td est, effete, et aves 
et plante sunt; quod vitium nimia excrementi seces- 
sio est, ut exhauste, e[feleque dicantur, que ita affi- 
ciuntur. Hac eadem affectio cause leen etiam est, 
ut sterilescal. Primum enim quinque aut sex parit 
catulos, tum anno secundo quatuor, moz tres, deinde 
pari modo per annos singulos minus uno, postremo 
nullum, cum et ezcrementum omne consumpium jam 
sit et etate desinente semen una defecerit. Hunc se- 
quitur Plinius, lib. vit, cap.16 ; Alianus, lib. 1v, cap. 
34; Phile, in Iambis. Oppianus Κυνεγ. 9, v. 51: 


Πεντάχι 0nAvcépn δὲ τόκων dxeAvcaco ζώνη», 
Βάξις dp! ἀτρεκέως ἀνεμώλιος, ὡς ἕνα τίκτει, 
Πέντε φέρει πρῶτον) ἀτὰρ πίσυρας μετέπειτα 
Ὡδῖνει σχύµνους, κατά 0' ἑξείης ὑπέγερθεν' 
Νηδύος àx τριτάσης τρεῖς ἔκθορον ' àx δὲ τε- 
: I [τάρτης 
Αμοίδυμοι παΐδες. Πύματον 0 &va γείγατο µήτηρ, 
Γαστρὸς ἀριστόχοιο xAvtór. βωσιω]ῆα Aéovca. 


Apud Philostratum ingens Ίεφπα octo catulos in 
utero gestare comperta. ldem auctor scribit leenam 
sex mensibus uterum ferre, parereter, primum tres, 
post duos, ac unum postremo. Hic quzdam addam 
observatione non indigna. Philostratus leznam sex 
mensibus, /Elianus duobus uterum ferre tradit. 
Aristoteles, De gener. anim., lib. v, cap. 6, leonem 
inter unicolora ponit, unicolora autem appellat 
qaorum genus tolum unum colorem habet, quomo- 
do leones fulvi sunt semper. Plinius, lib. viii, cap. 
41, scribit, Leonum tantum in Syria niger. Oppianus, 
lib. 11, Kvxny. In eodem genere qàosdam fulvos, 
quosdam nigros, quos µελανοχρόους vocat, ut sunt 
AEthiopici, et /Elianus Indos nigri esse coloris affir- 
mat lib. xvii, cap. 26, Δέρη ἑχείνων λεόντων µέ- 
λαινά το ἰδεῖν, xaX φρίξασα ὀρθὴ ἑπανίσταται. Ari- 
$toteles problem. sect. 10, num. 44, scribit leones 
nunquam domesticos fleri, et pluribus hoc rationi- 


bus, argumentisque probat. ld tamen aliter usu. 


venisse babemus ex Plinio ; nam ipse, lib. vin, cap. 
16, narrat primum hominum leonem manu tractare 
ausum, et ostendisse mansuefactum, ideoque dam- 
natum illo argumento, quod nihil non persuasurus 
vir iam artificis ingenii videbatur. Et male credi li- 
berias ei, cui in tantum. cessisset etiam. feritas. Et 


C 


D 


wadil eum leonem habuisse in castris σχενοφόρον, 
quare solum vertere coactum, quod ad tyrannidem 
aspirare id argumento foret. Et JElianus, lib. v, 
cap. 39, de hoc idem scribit, et alio leone Beroni- 
ceo, Ἡμερωθείς ve μὲν ἐξ ἔτι νεαροῦ, πραότατόν 
ἐστι, καὶ ἐντυχεῖν ἡδὺς, xal ἔστι φιλόπαις, xal xdv 
ὁτιοῦν ὑπεβένει πραόνως τῷ τροφεῖ χαριζόµενος. 
"Άννων γοῦν λέοντα εἴχε σχευαγωγὸν, xat Bepsvixn 
λέων πρᾶος συνῆν, τῶν κομώντων διαφέρων οὐδέν" 
ἐφαίδρυνε γοῦν τῇ γλώττῃ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ 
τὰς ῥυτίδας ἑλέαινε, xal ἣν ὁμοτράπεζος, πράως 
τα xai εὐτάχτως ἑσθίων, xal ἀνθρωπικῶς. 'Uvó- 
µαρχος δὲ ὁ Κατάνης τύραννος, xal ὁ Κλεομένους 
vibg συσσίτους εἶχον λέοντας, et lib. xn, cap. 
25, in Elymea regione Adonidis templum esse, 
et in eo mansuelos leones, qui homines templum 
ingredientes adulando exciperent. Eos si ad ci- 
bum advoces, tanquam invitatos convivas adesse, 
el quidquid porrexeris, postquam acceperint, mo- 
deste οἱ decenter abire; et lib. xvii, cap. 26, de 
leonibus Indis sermonem habens, eos adeo assue- 
fieri, ut et venatoribus ad alias feras venandas 
suam opem praestent, quem locum supra retulimus.. 
Illud item addam. Quemadmodum Aristoteles, loco- 
citato, opinionem illorum de uno tantum fetu lea:-- 
n3, ita et lib. vi, Hist. anim., refutat eorum opi- 
nionem, qui putabant lupam semel tantum in vita 
parere, et quidem duodecim anni diebus. ltem qua 
supra ex Herodoto, et aliis de legenarum µονοτοχίᾳ 
ascripsimus, de trigide tradit lsidorus, lib. χι, 
cap. 9. 

Iid., lin. 15. 'Payóator ἡ zdpóaJAic. Basilius, 
hom. 9, Ῥαγδαῖον fj πάρδαλις xai ὀξύῤῥοπον ταῖς 
ὁρμαῖς. Ἐπιτίδειον αὐτῇ τὸ σῶμα συνέζευχται τῇ 
ὑγρότητι καὶ τῷ χούφῳ τοῖς τῆς φυχῆς κινήµασι. 
συνεπόµενον. Quidam pardalem, pardum et pan- 
theram unum et idem esse opinati sunt. Alii distinxe- 
runt, ita ut inter pantheras pardus sit mas, parda- 
lis femina. Nos tamen pardalim sive pardum, a 
panthera maxime differre una cum nostro Eustathio 
existimamus, qui barum, veluti duorum specie di- 
stinetorum mentionem facit. Habent enim et for- 
mam diversam, et colores et multa alia, in quibus, 


'si idem essent, non differrent, Pardalim Oppianus 


in duo genera distinxit, et depinxit, Κυνηγ. lib. t1, 
quem consule : nos etiam infra nonnulla dice- 
IDus$. 

Ibid., lin. 14. Kal τῶν &AAor διαφέρων. Oppia- 
nus, dicto libro : 


'Oxüracov θείει. xal c' dÀxukor. ἱθὺς ὀρούει" 
Φαίης, óxzóc' ἴδοιο διηπερίην φορέεσθαι. 


Vide item Philostratum. 

Ibid., lin. 16. Νωθρὰ ἡ φύσις. Basilius, hom. 9, 
Νωθρὰ ἡ φύσις τῆς ἄρχου, ἰδιότροπον, xal τὸ ἦθος 
ὕπουλον, βαθὺ ἑνδεδυχός ὅμοιον ἠμφίεσται xal τὸ 


᾿σῶμα, βαρὺ, συμπεπηγὸς, ἁδιάρθρωτον, πρέπον τῷ. 


ὄντι φωλάδι κατεφυγµένη. 


e. 
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Jbid. Kal τὸ ἦθος ὕπουλος. Plinius, lib. vii, A qui gerving vocabulo nuncupatur, habens virgulta 


cap, 96, Nec alteri animalium in maleficio stultitia 
solertior. 

Jbid., lin. 47. IHoJAAáxic οὗν βαθυτ. Basilius, 
hom. 9, "Apxoc πολλάκις, βαθυτάταις χατατρωθεῖσα 
πληγαϊς, ἑαυτὴν ἰατρεύει πάσαις μηχαναῖς τῷ φλόμῳ 
τούτῳ ξηρὰν τὴν φύσιν ἔχοντι τὰς ὠτειλὰς παρα- 
θύουσα. Petrus Damianus, lib. 11, epist. 18, Ursa si 
quando ictibus gravissime cadis afficitur, vel etiam 
jaculis perfossa sauciatur, herbe cui Grece nomen 
φλόμος est vulnera subjicit : et »ic solo taciu omues 
ulcerum dolores excludit, et ad incolumitatem pristi- 
nam convalescit. 

lbid., lin. 99. Ὁ ταῦρος τοῖς κέρασι. Plinius, 
lib. viu, cap. 48, Tauris in aspectu. generositas, 
torva (ronie, auribus setosis, cornibus in procinctu 
dimicationem poscentibus. Sed tota comminatio prio- 
ribus in pedibus stat, ira gliscente alternos replicans, 
spargensque in altum arenam, et solus animalium eo 
stimulo ardescens. 

lbid., lin. 27. Σῦς δὲ ὅταν ἵδῃ. JElianus, lib. v, 
cap. 45, Τὸν σῦν τὸν ἄγριόν φασι yh πρότερον ἐπί 
τινα φέρεσθαι πρὶν f| τοὺς χανυλιόδοντας ὑποθῆδαι. 
Μαρτυρεῖ δὲ ἄρα xaX Ὅμηρος τοῦτο, λέγων’ 
θήξας Asvxóv ὀδόντα μετὰ γαμπτῇσι γένεσσυ». 
Et lib. vi, cap. 4, Ὁ γοῦν σῦς, µέλλων εἰς µάχην 
εἶναι (lego ἰέναι), πρὸς ταῖς λείαις πέτραις τοὺς ὁδόν- 
τας ὑποθήγει. Τοῦτό τοι καὶ "Όμηρος τῷ ζώῳ µαρ- 
τυρῶν δηλός ἐστιν. Adverlendum bic eximium na- 
ture miraculum de igneo dente irati capri, cui 
admoti pili, perinde ut ab igne contorquentur, et 
uruntur; testatur id Oppianus, lib. 11 ΚυγηΤ. 
"Eatt 6€ τις κάπροιο qátig πέρι, ἀευκὺν ὀδόγτα 


Λάὐριον ἐντὸς ἔμεν µαλερὴν πυρόεσσαν ἐγιπή». 
Σήμα à' ἐφιμερίοισιν ἀριρραδὲς ἑῤῥίζωται. 
Ὁππότε γὰρ ποιὺς ὄχ.Ίος ἑπήτριμος ἀγρευτήρων 
Σὺν κυσὶν εὐτόΊμοισι ποτὶ χθόνα θῆρα βάλωνται, 
Αἰχμῇσιν δολιχῃσιν ἑπασσύτερον ὁδαμάσαντες, 
Al] tór' αὐχένος &l τις ἀειράμελος τρ χα «επτὴν 
Θηρὸς ἔτ ἀσθμαίνογτος ἐνιχρίμγειεν ὀδόγτι, 
Αἶψα µά.Ία σφαιρηδὺν ἀγέδραμεν αἰθομένη θρὶξ 
Καὶ δ' αὐτοῖσι κύγεσσι ἐπὶ π.Ἱευρῇς &xácepüer, 
"Ev0a συὸς γενύων πἐλασαι αἴθωνες ὀδόντες, 
"Ixyrea πυρσευθέντα διὰ ῥιγοῖο τέτανται. 


De eodem consule Xenophontem, in Cynegetico ; Pol- 
lucem, lib. v Onomast., cap. 12: Plinium, lib. vi; 


Apuleium, lib. vii, Asini aurei. Sic Ovidius, lib. p 


vit Metamorphos. : 

Fulmen habent acres in aduncis dentibus apri. 
Et de eo plura colligit Conradus Rilthershusius in 
locuin dictum Oppiani. 

lbid., lin. 30. Ἔστι δὲ (oor áv0oAoy. Hxc ita 
verterat Petrus Damianus, Epist. lib. 11, epist. 18, 
ad Desiderium abbatem et cardinales : Anthalopum 
quoque acerrimum nimis, εἰ violentum est. animal ; 
adeo ut nec illi venator accedere, uec persecutor quis- 
quam audeat propinquare. Habet autem longa cornua 
in serre similitudine figurata : quíbus nimirum pre- 
grandia valeat arbusta secare, terreque deponere. 
Cum vero sitierit veniens ad Euphratem bibit. Pro- 
pter quem videlicet fluvium frutex quidam nascitur, 


subtilia, atque prolixa. Veniens autem  anthalopus 
ad gervinam dum ludere lasciviens tentat, cornua sua 
virgultis. crebrescentibus obligat. Cum vero diutius 
pugnans sese nullatenus valet educere magnis incipit 
vocibus exclamare. His excitatus clamoribus venator 
accurrit, eumque dum propriis nexibus arciatur, oc- 
cidit. In his tamen nonnulla animadvertenda sunt, 
quie non auctoris incuria, absit hoc a tanto viro, 
Scd ex scriptoris inscitia, in textum irrepsisse com- 
perimus. De corruptione nominis in autbolalopum 
nihil est quod dicam, talium enim corrumpendo- 
rum nullus est modus, sieut et de venatorum recta 
scribendi ratione. lllud tantum non dissimulabo 
quomodo erica, sive ervina quod idem est, frutex 


B nemini non notus, in gervinam abierit. De qua Pli- 


nius, Bioscorides, Theophrastus et alii, animal hoc 
varie a variis appellatur, ita ut Alberto Magno ca- 
lopus sit, ex quo Conradus Gesnerus de quadrupe- 
dibus lib. 1, in Calopode, Calopus animal est acutis, 
longis et serratis cornibus, quibus etiam arbores li- 
cel magnas et altas. secare fertur : sepius autem 
dum rami et virgulta cornibus adactis cedunt, eis 
involvitur, retineturque, unde fit, ut voce, et clamore 
se prodat venatoribus. In Syria juxta Euphratem in- 
venitur, cujus aqua potu propter frigiditatem gaudet, 
astutim et mira. velocitate, ut. venatores facile effu- 
giat. De hoc eodem intelligendus videtur Alexander 
Magnus, epist. De mirabilibus Indie ad Aristot. : 
Euri venti flatus secuti incidimus in malignas feras, 
ee quarum capitibus velut gladii a vertice, acuta, 
serrataque, eminebant ossa : el ha arietino more, 
adversus homines currebant : tum. invicte plurimno- 
rum militum clypeos cornu suo transcerberabant : 
quarum occisis admodum octo millibus quadringentis 
quinquaginta , sic inde ad Porum exercitus meus 
cum summo tandem labore, ac periculo meo perce- 
nit. Ex quibus manifestum est ad hoc animal per- 
tinere, quie de uro tradit Epiphanius in Physio- 
logo, cap. 9, 'O οὗρος µέγιστόν ἐστι ζῶον, πολὺ 
ὑπερθάλλον τὰ ἕτερα, Bot παραπλῄσιος, δύο xípata 
ἐν ἑαυτῷ πρίονι ὅμοια ἔχων. Αὐστηρὸς τῇ θεωρίᾳ 
παρὰ πάντα τὰ ζῶα' ὥστε τὰ μεγάλα δένδρα διανηθό- 
µενος τοῖς χέρασι διαπρίειν, wat χλωνοχοπᾷν, xai οὗ- 
δὲν τῶν ζώων δύνασθαι ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιῄσασθαι. NÉ- 
µεται δὲ ὁ αὐτὸς οὖρος πλησίον τοῦ ὠχεανοῦ, xal 
εὐθέως µεθύσχεται, xal παλαίει πρὸς γην τοῖς χέ- 
ῥασιν ὥσπερ βοῦς. Ἔστι δὲ ἐχεῖ δένδρον ἡ ὀνομαζο. 
µένη τάνυς, χλίµατος µόρφωσιν ἔχουσα λευχολλώνου, 
καὶ τοῖς ἔρνεσι χληθόµενος ὁ αὐτὸς οὖρος τὴν χεφα- 
λην πρὸς τὰ ἔρνη τῆς τάνυος, τὸ χέρας αὐτοῦ δέδε- 
ται ὑπ' αὐτῆς. Παραγενομένου τοιγαροῦν τοῦ xuvn- 
γοῦ, χαὶ εὑρίσκοντος ἐμπεπεδημένον τῶν χεράτων, 
χρατεῖ αὐτοῦ. Nunquam iamen urum, et antbholo- 
pem unum esse crediderii. 

lbid., lin. 39. Ἔστι δὲ ἐν Σχύθαις. De tarando et 
ejus figura, et forma, et ut rerum, quas attigerit, 
colores exhibet, Phile, in iambis, JElianus, De hist. 
anim., lib. τι, cap. 16; Plinius, lib. vnt, cap. 545 
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plrastus, fragmento Περὶ τῶν µεταθαλλόντων τὰς 
χρόας. 'U δὲ τάρανδος τὸ μὲν μέγεθός ἐστι χατὰ 
βοῦν, τὸ πρόσωπον δὲ ὅμοιος ἑλάφῳ, πλὴν πλατύτε- 
ρος, ὡσανεὶ Ex δύο συγχείµενος ἐλαφείων προσώπων. 
Δίχηλον 6$ ἐστι xai χερασφόρον. Ἔχει δὲ τὸ χέρας 
ἁποφυάδας, ὥσπερ τὸ ἑλάφου, χαὶ τριχωτόν ἐστι δι᾽ 
ὅλου' περὶ γὰρ τὸ ὁστοῦν δέρµαιός ἐστιν ἑπίτασις, 
ὅθεν ἡ ἔχφυσις. Τὸ δὲ δέρµα τῷ πάχει δακτυλιαϊόν 
ἔστιν, ἰσχυρὸν δὲ σφόδρα. Διὸ χαὶ τοῦ θώραχος ἑξαυά- 
ζοντες αὐτὸ ἰῶναι. Σπάνιον δὲ τὸ ζῶον xat ὁλιγάχις 
φαινόμενον. Θαυμαστὴ δὲ ἡ µεταδολὴ, xat ἑγγὺς 
ἀπιστίας. Tol; μὲν γὰρ ἄλλοις &v τῷ δέρµατι γίνεται 
ἡ µεταθολὴ, ἀλλοιουμένης τῆς ἐντὸς ὐγρότητος, εἴτε 
αἱματώδους, εἰ xal τινος ἄλλης τοιαύτης οὔσης' ὥστε 


IN EUSTATHII HEXAEMERON NOT £. 
Aristoteles, Περὶ θαυµασίων ἀκουσμάτων; Theo-.A non resistit, Ῥίητιον duriorque materies, visibilem , 


speciem coloremque commultet, licet videre corpuseu- 
lum chameleontis ad colores quos videt facillima 
conversione variari, Alii dicunt polypuin et chama 
leontem, aliaque similis naturze et ingenii animalia 
colores illos reddere, non quod iis reipsa imbuan- 
tur, sed quia enim habeant corpus rarum et trans- 
meabile, per id tanqua:m per vitrum cernuntur re- 
rum subjacentium colores, qui tamen allucinato 
aspectu in ipsis animantibus videntur insidere, 
quemadmodum et vitrum rebus coloratis imposi- 
tum p ngi videtur coloribus, qui per ipsum trans- 
lucent. Aristoteles, lib. n, De list. anim., lib. xs, 
ait, chamgzleontem colorem mutare inflatum; quod 
etiam de polypode dixit Theophrastus dicto loco, 


φανερὰν εἶναι τὴν συµπάθειαν' fj δὲ τριχῶν µετα- B ut. legit Henricus Stephanus, quam οἱ meliorem 


601 ξηρῶν τε ὄντων, xaX ἁπηρτημένων, xat ἀθρόον 
o) πεφυχότων ἀλλοιοῦσθαι, παράδοξος ἁἀληθῶς xaX 
ἀπίθανος μάλιστα πρὸς πολλὰ ποιχιλλοµένη. Ea- 
dem Solinus, cap. $9, Mitiüt et tarandum bown 
magnitudine, bisulco vestigio, ramosis cornibus, ca- 
pite cervino, ursino colore, et pariter villo profundo. 
Hunc tarandum a(firmant. habitum metu vertere ; et 
cum delitescit fieri assimilem cuicunque rei prozi- 
marerit, sive illa saxo alba sit, seu (íructeto virens, 
sive quem alium modum pre[erat. Faciunt hoc idem 
in mari polypi, in terra chameleontes, sed εἰ polypus 
et chameleon glabra sunt, et pronius est cultis lewi- 
tate proximantia aemulari. In lioc novum est, et sin- 
gulare, hirsuiiam pili colorum vices ([ucere. Verum 
ὡς ἓν προσθήχης µέρει non. ingratum fore lectori- 
bus existimo. Si qua hujus colorum mutationis 
causa sit investigemus. Superius enim quod im 
praesenti de tarando, de polypode dicium est, et 
inferius de chamzleonte dicetur quam mutationem 
preter tantorum hominum aucioritlatem veram 
esse, el ipsa experientia compertum est. Et pri- 
mum de polypo Plutarchus, lib. De causis naturali- 
bus, cap. 19, ait, polypum carnem foraminibus, 
meatibusque compluribus distinctam habere, ideo- 
que defluxu atomorum a marinis saxis ad se at- 
tracto receptoque, iis corpusculis vestiri el eorum 
colore circumquaque perfundi. Et cum quidam di- 
cerent, ac rejicerent niutationem hanc in genuinam 


quamdam animalis ignaviam et pavorem, quod de p 


chamzleonte etiam affirmarat Aristcteles, lib. 1v, 
De part. animal, capit. 11. Pre nimio namque 
metu multiformis efficitur. ldem Plutarchus ait, 
polypum non trepidatione, sed ex industria id fa- 
cere, et hac mutatione ac veste, veluti dolo et 
stratagemate, non caventibus insidias struere, lib. 
quo disserit plusne rationis insit aquaiilibus be- 
stiis, quam terrenis. De chamzleonte idein Plutar- 
chus ibidem, illum ait, ex metu colores sibi proxi- 
mos representare. D. Augustinus, lib. xi, De 
Trinitate, cap. 3, eam colorum mutationem in 
chamileonte ex imaginatione nasci auctor est. 
Voluntas, inquit, circa imaginem sensui impressam 
tantam vim habet, wt si admodum violenta. sit, ubi 


lectionem esse existimo, namque potius polypo quxe 
Theoplirastus refert quam cham:eleonti conveniunt, 
quamvis idem Steplianus in melioris note codice 
suspicetur χαµαιλέων fuisse scriptum. Quo deleto 
in ejus locum πολύπους repositum sit; liturz? enim 
quzdam vestigia in illo videbantur superesse. Theo- 
phrastus itaque ait :'U δὲ πολύπους δοχεῖ τῷ πνεύ- 
ματι ποιεῖν τὰς µεταθολάς. Πνευματιχὸν γὰρ φύσει. 
Σημεῖον δὲ τὸ τοῦ πνεύματος (alii τοῦ πνεύμονος) 
μέγεθος σχελδὸν γὰρ δι' ὅλου τοῦ σώματος τέταται. 
"Apa δὲ χαὶ ἐξαιρόμενος αὐτὸς xal. φυσσώμµενος δηλός 
ἔστιν. Et Aristoteles, De part. anim., lib. ww, cap. 
5, idem refert. Quid certi in bac restatuendum sit 
difficile quis posset excogitare, vel solum auctori- 


Las, et si nulla esset ratio, tantorum virorum, tan- 


quam certum statuerel, quidquid dictum est, Ne 
quid itaque tantos viros, vel eorum sententias im- 
pugnare videamur, absit lioc, semper magni feci, 
seinper adiniratus sum magnorum virorum ingenia, 
dicamus omnes in hac re veras enarrasse, causas- 
que certissimas, concludamusque ideo polypum εξ 
chamieleontem  defluxu. atomorum, hoc est, spiri- 
tuum, quos unaquzque res prz se fert, metu sive 
dolo, sive alio quopiain nature motu, per imagina- 
lionein sensui impressam, in corpore quasi aereo, 
et translucido, et transimeabili, ideoque aptissimo 
ad quamlibet mutationem f5uscipiendam, omnes 
colores admittere. Nen subito multas adhuc et dif- 
ficultates, et dubia superesse, sed quz facillimo 
negotio possint explicari, vel sola bac nostra conclu- 
sione, qu:e, ne prolixiores simus, onuüttimus, sed sat 
id bene de chamzleonte, et polypo dicet quis ; quid de 
tarando corpore crassiori quod e mirum, sed mirabi- 
lius et villo? dicam quod et Tlieophrastus dicto loto. 
Tol; μὲν γὰρ ἄλλοις ἓν τῷ δέρµατι γίνεται fj µετα- 
θολἩ, ἀλλοιουμένης τῆς ἑντὸς ὑγρότητος, cite αἷμα- 
τώδους, ἡ xai τινος ἄλλης τοιαύτης οὔσης ' ὥστε 
φανερὰν εἶναι τὴν συµπάθειαν' dj Ob τριχῶν µετα- 
θολὴ, ξηρῶν τε ὄντων καὶ ἀπηρτημένων, xal ἀθρόον 
o9 πεφυχότων ἀλλοιοῦσθαι, παράδοξος ἀληθῶς, xai 
ἀπίθανος μάλιστα πρὸς πολλά πριχιλλοµένη. Quidni? 
Non vereor id fateri Deum aliquid posse praestare, 
cujus ego causas non asseqar. 
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Ibid., lin. 46. Ὁμοίως δὲ xal ὁ yapattéor. Cha- A οὔτε ὁρᾶσθαι, οὔτε γνωρίζεσθαι, Κλέπτει γὰρ ἑαυτὸν 


mseleontem Aristoteles, lib. Ἡ De hist. anim., cap. 
11, descripsit fuse, et Plinius, lib. vni, c. 55: Fi- 
gura et magnitudo erat lacerte nisi crura. essent 
recta et excelsiora, latera ventri jungüniur, ut. pisci- 
bus, et spina simili modo ; eminet rostrum, ut ín 
parvo haud absimile suillo, cauda pralonga in tenui- 
latem desinens, et. implicans se viperinis orbibus ; 
mngues adunci ; motus tardior, πί testudini ; corpus 
asperum ceu crocodilo : oculi in. recessu cavo tenui 
discrimine pregrandes, et corpori concolores ; nun- 
quam eos operit : nec pupille motu, sed totius oculi 
versione circumspicit. Ipse celsus hianti semper ore. 
Mutare colorem refert Aristoteles loco d. et 2, et 
hie Plinius, AZlianus, Plutarchus in Sympos. et 
€«ommentar. De adulatione; Gregorius Nazianz. 4 
invectiva in Julianum ; Augustinus lib. 1 De Trini- 
tate, cap. 2; Isidorus, lib. n, cap. 2; Tertullianus 
lib. De pallio, et Justinus martyr, Epist. ad Zenam 
et Serenum. Ὁ δὲ vov μὲν ὠχρὸς, εἶτα ἑρυθρός. TQ 
$t συγχρίµατι τοῦ σώματος ποιχιλλόμενος, οὗτος 
ὥσπερ χαµαιλέων Ev τῷ χαύσωνε, καὶ τῇ ἑρημίᾳ 
περινοστεῖ, et Theodorus Tarsensis apud Photium 
in Biblioth. Χαμαιλέων τὸ ζῶον elc πολλὰ χρώματα 
τὸ σῶμα µεταδάλλει, xai τοιοῦτος φαίνεται οἷον τὸ 
πλησιάζον xai παραχείµενον αὐτῷ xXv ξύλον, xày λί- 
θος, xàv 6 τι τοιοῦτον 7). Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνου χροιὰν 
ἁρμολογεῖ τὴν ἑαυτοῦ, et Antigonus Carystius, cap. 
50, Γίνεται δὲ ταὐτὸν καὶ περὶ τὸν χαµαιλέοντα. Καὶ 


πλανῶν τε ἅμα xal παρατρέπων τὴν τῶν ὁρωμένων 
ὄψιν. El γὰρ παρατύχῃς µέλανι τὸ εἶδος, ὁ δὲ 
ἐδέτρεφε τὸ μόρφωμα εἰς χλωρότητα, ὥσπερ ἣν µε- 
ταμγιεσάµενος. Εἶτα μέντοι ἀλλοῖος ἐφάνη λευχότητα 
ὑποδὺς, καθάπερ προσωπεῖον ἕτερον, ἡ ατολὴν ύπο- 
χριτῆς ἄλλην. Plinius solo aere nec alio cibo ali 
hoc animal tradidit. Jpse celsus hianti semper ore, 
solus animalium nec cibo, nec potu aliiur, nec alio 
guam aeris alimento. loc tamen falsum esse at 
Franciscus Sanctius Commentar. in Emblem. 52, 
Alciati, et venari muscas, scarabeeos, locustas, for- 
micas, et alia insecta quibus precipue vescitur. 
Jacobus Dalecampius annot. in Plinii locum d., 
Quamvis [amem multos menses toleret, lingua tamen 
sesquipalmum [longa exeria, ac vibrata, mucoque 
oblita, locustas, formicas, muscas scarabeos et alia 
insecia quibus vescitur, corripit, retinet, ad se addu - 
cit. Brodzeus cap. 21, lib. vi, Theophrasto auctore 
parum abest, quin pulmo totum corpus impleat, 
ideoque dum auram captat et consectatur avidius, 
ea vivere sola crediderunt multi : quod et Pliniana: 
opinionis origo. Joannes Landius in ultima Syria 
cum essel, ait, se vidisse unum e quinque quos 
emerat chamsleonibus linguae repentino momen- 
taneoque jaculatu muscam quz in ejus esset pe- 
ctori legisse. Propterea illius a se dissecti linguam 
narrabat inventam palmi longitudine, cavam, ina- 
nem, in summa tanquam acetabulum cum muco, 


γὰρ τοῖς στελέχεσι τῶν δένδρων, xal τοῖς φύλλοις, c quo predam tolleret. Julius Scaliger exerc. 196 


xaX τῇ v3] τὸν αὐτὸν τρόπον ἅπαντι τόπῳ συµµετα- 
6άλλει thv χροιάν. Aristoteles ait mutari colorem in 
4oto corpore, nam et oculi concolores reliquo cor- 
pori redduntur, et cauda eumdem colorem accipit. 
Plinius, et coloris natura mutabilior, mutat namque 
éum subinde, et oculis, et cauda, et toto corpore. 
Theophrastus, lib. Περὶ τῶν µεταδα1.Ίόντων τὴν 
χρόαν semper reddere quemcunque attigerit prze- 
ter rubrum, candidumque, Μεταδάλλει δὲ ὁ χαµαι- 
λέων εἰς πάντα τὰ χρώματα”. πλὴν τὴν εἰς τὸ λευ- 
xbv xai τὸ ἐρυθρὸν οὐ δέχεται µεταθολἠν. Καὶ οὐ 
πρὸς τὰ παραχείµενα µόνον χρώματα μµεταθάλλει, 
ἀλλὰ xai αὐτὸς xa0' ἑαυτὸν, báv τις µόνον ἄφηται 
αὐτοῦ, τὸ χρῶμα µεταδάλλει. Eadem habet Plinius, 


in Cardanum, n. 4, qui et multa alia quz sequun- 
tur de forma, colore ejusque mutatione, item a 
quibus vincatur coloribus, a quibus non, a Landi» 
accipit. Mirum est quod de chamzleontis in ser- 
pentes odio narrat Scaliger dicto l. Is ex illis unum 
quempiam speculatus in umbra captantem auras, agi 
in radiis apricantem, in eam scandit arborem, qua 
illi imminet : unde ez ore filum demittit araneorum 
more, in cujus fili extremo guttula sit, margarite 
splendore, eo tactum in vertice serpentem mori. Illud 
etiam admirabilius si ad perpendiculum nequeat fi- 
[um demittere : quod. minus adamussim respondeat 
ramus, in. quo est inferiori loco ubi cubat serpens : 
ita filum corrigere pedibus anterioribus, atque ejus 


Plutarchus, lib. De dignoscendo amico ab adula- D tractum temperare, ut ad lineam quasi catheton. de- 


tore, et Solinus, Polyhist. cap. 45, idem sentiunt. 
Phile inlambis concedit rubrum colorem, candidum 
negat : 


XapatAéoy, xpátwce, τὸν χρῶτα τρέπει. 
Zuvpoc γὰρ ὧν ἄντιχρυς οὐκ ἔχει τρἰχας 
Καὶ νῦν μὲν ὠχρὸς, vir δὲ φαιὸς γίνεται, 
Εἶτα πε.ιὸνὸς, sica κιῤῥὸς εἰς βάθος. 
Kal νῦν ἐρυθρὸς, καὶ παραυτίχα µέ-ας, 
. Kal στιχτὺς ὃν γένοιτο δορκάδος δίκη». 
Καὶ ξανθὸς ἂν φαίγοιθ) ὅδε, καθάπερ Jéur. 
Οὕτω δὲ σώματος τοῦδ' ιουµένου, 
Τὸ Asuxór ἠγ}όησεν ἡ φύσις µόνον. 
Alianus, lib. χι, | De histor. animal. , cap. 14, 
etiam candidi coloris mutationem in eo admittit, Xa- 


µαιλέων τὸ ζῶον εἰς ἰδίαν μίαν yphav οὗ πέρυχεν 


scendat. 

Jbid., lin. 49. AsiA^v. ἡ EAagoc. Aristot., lib. xi 
De hist, anim., c. 4. cervos. inter animalia ingc- 
nijosa et timida annumerat. Oopianus Κυνηχετ. lib. 
ni, De cervis : 


'A6Anxpl) xpaó(n, καὶ θυμὺς ἔσωύεν áraAxtc, 
Kal κωφαὶ χεράτων αἰχμαὶ τόσον drzéAJAovotr. 
Οὕποτε yàp χεφαΛῇῃωιν ἑναντία δηρίσαιτο. 

Οὐ θηρσὶ χρατεροῖς, οὐκ οισι XÜYECGWW, 
0ὐδ) αὐτοῖς δει.οῖς ««ασιοκγήμοισι «Ίαγωοίς. 
Quare et cervorum timiditas in proverbium vulgo 
abiit, ἑλάφειος ἀνὴρ, ἐπὶ τοῦ δειλοῦ ἐχ μετσφορᾶς 
τοῦ ζώου * δειλὸν γὰρ ἡ ἔλαφος, Sujdas el Zeno. 
bius. Unde, et Agamemnoni apud Homerum ες- 
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probratur Kvxóc ὄμματ ἔχειν, χραδίην δ' &Ad- A Αι Eustathius Ηθη anbelitu sed atttitu cornutm αά 4 


goto. Boetius De consolatione philos. |. vv, pro. 5 : 
Pavidus ac fugax non metuenda formidat : cervi 
similis habeatur, ideoque ab Oppiano, |. iv 'A- 
Jievt., dvaAxe(n ἐλάφοιο vocatur. Hujus timiditatis 
causa assignatur 3b Arist. De par. anim. |. 11, c. 4, 
. cor magnum, et grandius, quoniam calorem pro- 
portione cordis non habent, sed parum caloris in 
Diagno conceptaculo exolescat ; itaque sanguis [ri- 
gidior est, et quod in ventriculis cordis, id etiam 
in venis evenit. Sunt eniin [rigidiores, εἰ veng am- 
pliores, et ventriculi ampliores ; nam ut in parvo 
et in magno domicilio, tantumdem ignis non «eque 
calefacit, sed minus in magno, sic el in iis. calor 
mon pariter agit ; vas enim tam vena, quam ventricu- 
lus est. Aliam hujus causam babet l. it, ο. 4, quia 
videlicet sanguis eorum dilutus, fibrasque non ha- 
bet. Quorum enim sanguis fibris admodum multis 
crassisque refertus est, hac terrena amplius constant 
natura, et animosa iracundia, proindeque (uribunda 
eunt, ira enim calorifica est. Verum si cervi libi- 
dine flagrant, efferantur sicut et czetera animantia, 
idque ex Aristotele De hist. anim. ei Virgilio αι 
Georgicorum nonnulli tradiderunt. | 

lbid., lin. 49. Καὶ πρὸς τὰ ἑρπετά. Odia et ini- 
micitias inter serpentes et cervos, el quanam ra- 
tione alius in alium invehitur elegantissimis versi- 
bus cecinit Oppianus Κυνηγ. n οἱ 'AJcvc. n: 
Ὡς δ' óc ávà Cvlóyove óglur ὁδὸν ἑξερεδείγων 
Βριθύκερως ÉAagoc pwijAacor ἴχγος ávsvpe , 
χειὴν δ᾽ εἰσαφίκανε, καὶ ἑρπετὺν εἴρυσεν ἔξω, 
Δάπτει δ' ἑἐμμεγέως. Ὁ δ' ἑ.ίσσεται ics τε 

Όνα, 

Δειρήν τε, στἐργον τε. Τὰ δ' ἡμίδρωτα κέχυνται 


*"Avea* πολλὰ δ' ὁδόντες ὑπὸ στόµα RT 
cut. 


Et Nicander in Theriacis : 

"H ὁπότε σκαρθμοὺς ἐ.λάφων ὀχεῇσιν ἀλύξας 
νδρὸς ἐνισχκήνῃ χο.έων θυµοφθόρον lóv. 
"Εξοχα γὰρ δο.λιχοῖσι κινωπησταῖς κοτέουσι 
Νεθροτόχοι xal osse. 'Aruyvevovot δὲ πάντα 
TpóxuaAd 6 αἱμασιάς τε. καὶ εἰ λυοὺς ἐρέοντες 
Σµερδα.έῃ μυκτῆρος ἐπισπέρχοντες ἀὂτμῃ. 
Theophrastus, lib. ιν De causis plant., cap. 10: Οὐ 
πᾶσι ταῦτα πρόσφορα κατὰ τὰς τροφὰς, ἀλλ᾽ ἑχάστοις 
κατὰ τὰς ἰδίας φύσεις’ ὅπερ &v πολλοῖς μὲν φανε-- 
ρὸν, ix πλείστης δ' ἀποφάσεως, ὡς εἰπεῖν, τῶν Υε 


γνωρίµων τὰ περὶ τοὺς ἐλάφους δῆλα * al τοὺς ὄφεις D 


ἐσθίουσιν, ὑφ᾽ ὧν τὰ ἄλλα θνῄσχουσι πολὺ µείδω 
καὶ ἰσχυρότερα τὴν φύσιν ὄντα. Lucretius, lib. vi, 
qui verborum Theophrasti initium sic interpretatus 
est : 

Ft magis esse aliis alias animantibus aptas 

Res ad vitai rationem. 
AÉlianus narrat hoc idem De hist. anim. lib. vint, 
cap. 6, et libr. it, cap. 9; Basilius Magnus in expo- 
sitione psalm. xxvii; Plinius libr. vur, capit. 32, 
KA iis est. cum serpente pugna, vestigant cavernas, 
nariumque spiritu extrahunt, renitentes; Nicander in 
T heriacis ; Martialis epigram. lib. xi : 

Cervinus gelidum sorbet sic halitus anguem, 

Casuras alle sic rapit iris aquas. 
PaTROL. Ga. XVill. 


petram eorumque ἀναθυμιάσει id facere cervum 
scribit. Ideoque Plutarebus recte existimavit dictaui 


.& Grecis ἔλαφον, non a cursu sed serpentes attra- 


hendi facilitate : Οὐ παρὰ τὴν ἑλαφρότητα, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν ἕλξιν τοῦ ὄφεως. Et Athanasius in quz- 
stionibus eamdem etymologiam servat. lta Ερἱρια». 
nius, in Physiologo, cap. 5: Διὰ τοῦτὸ ἔλαφος Óvo- 
µάζεται, διὰ τὸ ἐλεῖν τοὺς ὄφεις Ex τοῦ βάθους. Sic 
etiam in enarranda hac historia auctores non con- 
veniunt, Eustathius namque prius cervum aquam 
baurire, deinde serpentem de latebris ducere. Alii 
eo pasto aquam expetere; qua si se ihíra scriptum 
spatium non explerit, emori. 

Col. 144, lin. 4. El δὲ xal τῶν xepdtov. Pliniüs, 


B jib. x, capit. 70 : Cornus cervini odore serpentes [u- 


gantur, sed mazime slyracis. Et lib. xxvii, cap. 9 : 
Eaitio serpentibus esse cervos nemo ignorat, ut. si 
quc sunt extractas. cavernis mandentes. Νεξ veto 
ipsi spirantesque tantum adversantuf, sed membra- 
tim quoque fugari eas nidore cornus, si uratur, di- 
cium est : at e summo gutture ustis ossibus congre- 
gari dicuntur, εἰο. Et. lib, vii, cap. 52 : Ideo. sin- 
gulare abigendis serpentibus odor, adusto cerviio 
εογηκ. Ea est hujus animantis in serpentes ἀντις 
πάθεια, ut et mortuum illis, et membratiin sit exi« 
tiosum. /Elianus, . De histor. anim., lib. 1x, cap. 
20 : Τὸ τοῦ ἐλάφου χέρας θυμιώμενον , ὅτι τοὺς 
ὄφεις διώχει δῆλόν ἐστιν. Et lib. τι, cap. 9 : "Hóf 
μέντοι xai χέρας ἑλάφου τις ξέσας, eva τὸ ξέσμα εἰς 
πῦρ ἑνέθαλε, καὶ ὁ χαπνὸς ἀνιὼν διώχει τοὺς ὄφεις 
πανταχόθεν μηδὲ τὴν ὁσμὴν ὑπομόάνοντας. Scholiastes 
Apollonii lib. 11 Árgonast., scribit : Cervinum cornn 
adustum serpentes fugat, quemadmodum fumus 
apes. Theophrastus fragntento Περὶ τῶν Jevyogdé- 
vuv ζώων φθονεῖν. Nicander in Alexipharmacis. 
Orpheus in suo de lapidibus poemate, cervum, 
cervi dotes, medicasque vires diligenter prosecutus 
est. 

Ibid., lin. 6. Ἐπειδὰν δὲ áno6dAq. Cervorum 
cornua quotamnis abjici, et iterum germinare satís 
notum in historia. Horus, Aristoteles, Plinius, 
AElianus et alii. Hujus causa ex Deniocrito habetur 
apud 4Elianum, lib. xu, cap. 18 : Αἱτίαν δὲ αὐτὸς, 
Democritus scilicet, λέγει τῆς τῶν χεράτων τοῖς 
ἐλάφοις ἀναφύσεως ἑχείνην εἶναι, Vide. Delapsa in 
locis abditis et inaccessis terra obruunt, Aristot., 
De hist. anim., lib. 1x, cap. 5 : Cornua etlam locis 
difficillimis amittit, et qua inveniti nequeant, unde 
illud proverbium ortum, Qua cervi amittunt Cornua. 
Plinius, lib. viu, cap. 32 : Cornua mures habent, 
solique animalium omnibus annis stato veris tempore 
amittunt. Ideo sub ipsa die quam mazime invia pe 
tunt. Oppianus Κυγηγ. n : 

Ἔξοχα δ᾽ àv θήρεσσιν ἐπ áyAafri xojióocir. 

"Αρσεγες εὐχέραοι, πο.λυδαίδαΆον Eproc ἔχοντες, 

Ἡ γὰρ ἑθσχιδέων x&pdur ὥρῃσι πεσόντων 

Βόθρον μὲν κατὰ vaiavr ὀρυξάμεγοι κατέθαγαν, 

Ὄκφρα x& µήτις ἔλῃσιν ἐπ αὔΊαχος ἀντιδολήσας. 

Λη auteni cervis feminis cornua sint infra dicetur. 
30 
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lbid., lin. 9. Ὡς ἁποδαλοῦσα πρός. Amissis Α διὰ τὸ θαῤῥεῖν ὡς ἔχοντες ᾧ ἀμύνονται. Qua ita La- 


enim cornibus solitudinem petunt et loca inaccessa ; 
quare id agant varii varie tradiderunt. Oppiauus 
Κυνηγ. 9 ad pudorem refert : 

Κεύθονται δ᾽ αὐτοὶ πυμάτοις Aaclowl τε θάμγοις 
Αἰδόμενοι θήρεσσι καρήατα τοῖα gavnvat 
Γυμνά, tá τοι προπἀάροιόθθ µετήορον ἀείροντο. 
Aristoteles tamen cum aliis eamdem quam bic no- 
ster auctor causam affert, nimium quia muscarum 
morsum meiuunt, qua radices cornuum teneras 
facile perforarent, cum summo eorum dolore. ltem 
quia non habeant, quo se ab aliie feris propugnando 
defendant, De hist, anim., lib. 1x, cap. 5 : Quasi 
enim sua amiserit arma, cavet ne inermis reperia- 
tur. Et inferius : Amittunt. singulis annis cornua 


tine expressit Plinius : Erumpunt autem renascen- 
tibus tuberibus primo arida cutis similia. Eadem 
teneris increscunt. ferulis arundineas in particulas 
molli plumata lanugine. (Quandiu carent. iis, noc'i- 
bus procedunt ad pabula, increscentia solis vapore 
durant, ad arbores subinde experientes, ubi placuit 
robur in aperta prodeunt. Sed n-fag est hic omit- 
tere in subjecta materia verbum Aristotelis, quod 
magnis viris negotium facessisse, ex eorum inter- 
pretationibus manifestum est. Ail Aristoteles : 
"Hór δὲ εἴληπται ἀχαΐτης ἔλαφος ἐπὶ τῶν χεράτων 
ἔχον χιττὸν πολὺν πεφυχότα χλωρὸν, ὡς ἁπαλῶν ὄν- 
των τῶν χεράτων ἐμφύοντα, ὥσπερ ἐν ξύλῳ χλωρῷ, 
Theodorus Gaza ita vertit : Captus jam εεγυκε est, 


mense Aprili : que cum amiserint, occultant se inter- B hederam suis enatam cornibus gerens viridem, eic. El 


diu, ul superius dixi, idque opacis [aciunt locis, ut 
riuscarum (adio vacent. Et lib. Περὶ θαυμασίων 
ἁκουσμάτω», de cervis Achaicis : Φασί τινες bv 
Αχαϊα τῶν ἑλάφων, ὅταν ἀποθάλωσι τὰ χέρατα, εἰς 
κούτους τοὺς τόπους ἔρχεσθαι, ὥστε μὴ ῥᾳδίως εὖ- 
ριθῆναι. Τοῦτο δὲ ποιεῖν διὰ τὸ μὴ ἔχειν, ᾧ ἀμύνωντα!, 
καὶ διὰ τὸ πονεῖν τοὺς τόπους, ὄθεν τὰ χέρατα ἀπέδα- 
λον. Et Theophylactus Simocatus in Quest. natural. 
δ: Οἴδεν ἡ ἔλαφος, ἀποχειραμένη τὰ χέρατα, ἆσθε- 
νεσθέραν τὴν φύσιν ἀμύνεσθαι τοὺς λυπήσαντα;. 
θὐχοῦν ἀποχρύπτεται ola στρατιώτης τις ἄοπλος 
ηαδιὼς παρατάττεσθαι. Kal πόῤῥω που ἁπόμαχος 
εἶναι βουλόμενος, πρὸς ἐπὶ τούτοις ἀλγεῖ τὸ ζῶον 
τὴν χάρα δεινότατα. Plinius, lib. vin, cap. 32: 


Plinius hoc idem vertens : Captique jam sunt hedera 
in cornibus viridante ex attritu arborum ut in aliquo 
ligno teneris, dum experiuntur innata. Sat bene om- 
nia, quidni? Mentem Aristotelis habeo, plana vi- 
dentur esse omnia. Verum quid sit ἀχαίτης illud 
cervo additum nonduin video. Quod cum posuisset 
Aristoteles , interpretes sine inscitiz? nota omittere 
minime debuerunt. Sed modestissimis hisce viris 
aliquid condonandum est. Quid oculatissimus Julius 
Scaliger, quem nihil praeterit, et in quo, si conce- 
das errores et lapsus, de ejus etiam divinitate 
tollere necesse est, nec dedignabitur etiain ipse 
quandoque semet hominem esse fateri. Scaliger 
itaque Aristotelem ita vertit : Jam vero captus ctr- 


Latent amissis velut inermes. Sed et hi bono suo in- C vus est. gerens in cornibus enatarn hederam multam 


videntes. /Elianus, lib. vi De histor. anim., cap. 
b, eadem refert. Multi etiam causam quare cervi 
cornua latenter dimittant, vel terram fodientes oc- 
cultent, investigarunt. Plinius ad invidiam retulit ; 
cui consentit. /Elianus, lib. 1, cap. 47 : Οἶδε δὲ 
καὶ ἔλαφος tb δεξιὸν χέρας ἔχων εἰς πολλὰ ἀγαθὸν, 
καὶ µέντοι χατορύττει αὐτὸ xal ἁποχρύπτει φθόνῳ, τοῦ 
μὴ τοσοῦτον (ita enim corrigo) τινὰ &zoAaUcat. Theo- 
plirastus Περὶ τῶν Aeronévom ζύων φθονεἴν, aperte 
id negat non tantum in cervis, sed et in aliis ani- 
malibus, qua res aliis utiles vel abscondunt vel cor- 
rumpunt. Tantum enim ait hoc existimatione homi- 
num falsa accusari. Ea namque naturali quodam 
instinctu, sive etiam aliquando timore id agere, 
quorum tamen rationem nos nequimus reddere. 

lbil., lin. 10. Καὶ νυκτὸς νέµεται. Alianus, 
lib. vi, cap. 5: Λέγονται δὲ χαὶ φυλάττεσθαι, µήποτε 
ἄρα νεαροῖς οὖσιν αὐτῶν τοῖς ἕλχεσι, εἶτα προσπί- 
πτουσα ἡ ἀχτὶς πρὶν f) παγῆναι, καὶ τοὺς χαλουµέ- 
νους χόνδρους λαθεῖν. "Hós «hv σάρχα ὑποσήψῃ. 
Aristoteles, lib. ιχ De hist. anim., cap. 5 : Pascun- 
Iur per id tempus noctu donec recipiant cornua, qug 
primum quasi cute vestita et hirtiuscula emittunt ; 
sed cum creverint soli exponunt, ul. excoquantur et 
siccent. 

lbid., lin. 15. BevAop£rn δὲ δοκιµάσαι. Aristote- 
les ibidem : Ὅταν δὲ µηχέτι πονῶσι πρὸς τὰ δένδρα 
χνώμενο: αὐτὰ, τότε ἐχλείπουσι τοὺς τόπους τούτους 


viridem, quasi qu& cum tenelía essent, innata fueril 
tanquam ἵπ arbore viridi. Ne hilo quidem melius, 
Adhuc nomen ἀχαίτης nescio qua ratioue explosuu. 
Quiz nescias pretermittere. Sed videamus, quid in- 
nuerit Aristoteles. Diu in ea fui sententia, loco il- 
lius rest.tuendum esse ᾿Αχαϊχός, Achaicus, €5 
Achaia regione, nisi id idem retinendum esset novà 
quadam formatione ᾿᾽Αχαΐτης, ex Achaia, Aristote- 
lemque locutum de cervo capto videlicet in Achaia. 
Confirmabat meam sententiam idem Aristoteles, qui 
libello Περὶ θαυµασίων áxovcqdzwr in Aclaia di- 
cit. cervos, amissis cornibus, solitudines petere. 
Φασὶ δέ τινας ἐν "Ayala. τῶν ἑλάφων, quem locum 
superius exscripsimus, ibi enim subdit : Πολλαῖς 
δὲ χισσὸν ἐπιπεφυχότα bv τῷ τῶν χεράτων τόπῳ 
ὁρᾶσθαι. Hzc tamen nec dubio, nec hominum 6σ- 
spectationi videbantur satis, cum adhue esset incer- 
tum an de cervis Achaicis loqueretur, quorum 
nulla facta mentione, sed alio ducto principio dicit : 
Πολλαῖς δὲ χισσὸν ἐπιπεφυχότα. Sed re melius inspe- 
cta considerataque, ita locum Aristotelis restituo: 
δη δὲ εἴληπται ἀχαϊνὴ ἔλαφος, vel &yatvrc, quod 
et melius. Libet enim cervum hunc ita appellare, 
quod Etymologo referente circa Achzinam urbem, 
sive etiam regionem, sint genera cervorum mà: 
gnorum, ideoque cervos ita vocatos : ᾿Αχαιϊνέα 1j 
ἔλαφος, ᾽Απολλώνιος... fjv *' ἀγρῶται ἀχαιῖνέην κά: 
λέουσιν ἀπὸ ᾽Αχαιϊνέας πόλεως, Ev f, εἴδη εἰαὶν De 
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quy μεγάλων. Et Aristoteles, lib. n De histor. A nus, cervus, dama, et paulo post : (juamobrem pul: 


animal., cap. 15, Αχαϊνάς appellavit. Τῶν δὲ ἐλά- 
φων αἱ ἀχαϊναὶ χαλούμεναι δοχοῦσιν ἔχειν ἐν τῇ 
χέρχῳ χολήν, quos Scaliger in 1x vult vocatas 
ἀχαῖτας. Quam recte aliorum esto judicium. Ex 
Aristotele Antigonus Carystius in Mirab. : Τῶν 
δὲ ἑλάφων τοὺς ἀχαιῖνους χαλουµένους δοχεῖν Ev τῇ 
κάρχῳ τὴν χολὴν ἔχειν. Dubium tamen omne solvit 
idem Antigonus, verba exscribens .Aristotelis : 
"Hón δὲ διειληφθαι ἀχαιῖνην ἔλαφον κιττὸν ἔχουσαν 
ἐπὶ τῶν χεράτων, ὡς ἂν Σνύγρων ὄντων. Quare scri- 
bendum existimo, ἤδη δὲ εἴληπται ἀχαιῖνης ἔλαφος, 
εἰ reddendum, Jam vero captus est. acheines cervus. 
luid., lin. 19. Πρὸς δὲ τὰ δήγµατα. Aristoteles 
eodcm loco : Cervi morsi vel a phalangio vel a quo- 
vis generis ejusdem, cancros edunt. Quod idem eiiam 
homini prodesse putatur ; sed non caret [astidio, 
Plutarcbus, ]. Πότερα τῶν ζώων, Nicander in The- 
riacis, Oppianus Kurnm. n : 
Αὐτὰρ B, γιώσκων θεόθεν τόπερ EAlays δώρον, 
Πάντῃ µαστεύει δγοφερὸν ποταμοῖο ῥέεθρο». 


Κεῖθεν καρκινάδας δὲ φί.αις γένγγεσσι δαµάσσας 
Φάρµακον αὐτοδίδακτον ἔχει πολυπήμογος ἄτης, 


Adnotanda videntur nonnulla de cervis, in quibus 
&uclores dissident. Aristoteles lib. viu jlistor. 
anim., cap. 28; Strabo, Plinius, Seneca, Lucanus, 
Antigonus, Herodotus Melpomene uno ore fatentur 
in Libya neque cervum neque aprum ullum esse. 
Oppianus Afric tribuit, lib. t! Κυνηγ. Commune 
id habuit cum Virgilio, qui lib. 1 et iv, neam in 
littore Afric: cervos agitantem, et conflgentem fa- 
cit, et cum Philostrato Albericus gentilis, lib. Vir« 
gil. lect., c. 8, existimat Virgilium cum cervos in 
Africa posuit, secutum esse Timasum historicum, 
eujus haud medioeris auctoritas est. Et Brodzus 
tradit, lib. Miscellon. vini, cap. 12, Italos a. se Gal- 
i0sque qui fuissent in Africa barbarorum captivi, 
ea de re interrogatos esse, ac respondisse, in Africa 
cervos se vidisse perinultos. Quidam etiam ex ve- 
natoribus ita Virgilium defendere visi sunt; nempe 
illum locutum fuisse per anticipationem, figuram 
poetis familiarem. Dicunt enim, eorum qui id ne- 
garunt evo cervos nullos in Africa fuisse, Virgilii 
autem :late jam aliunde advectos exstitisse, adeo- 


chre a veteribus dicitur illis, qui causum cur diutius 
vivatur, fellis vacuitatem esse aiunt, argumento ex 
solipedum cervorumque genere deducto : hec enim 
et felle vacant, et diu vivunt. Plinius lib. xi, cap. 
$7, quod de Achaino solo Aristoteles : ipse de om- 
nibus tradit: Sunt qui equo non quidem in jecore 
esse, sed in alvo putent, et cervo in cauda aut inte- 
stinis. Plinius ibidem, intestina cervorum tantam 
babere tradit amaritudinem, ut a canibus non at- 
tingantur. Aristoteles , De hist. anim. lib. 11, cap. 
15, ea scribit, a canibus non attingi, nisi cervus 
prepinguis sit. Falsum id esse experientia, et ve- 
natores docent, qui capto cervo in morem habent 
ejus visceribus, intestinis, et sanguine canes cibare, 
Aristoteles, De hist. anim. lib. 1v, cap. ultitno, 
Gene*is cervini femina cornuum inops, mutilaque est, 
et De part. anim. lib. ni, cap. 1, Quapropter in cet» 
vorum genere, cum maribus cornua sint, [eminis de- 
sunt; et bujus in eodem capite rationem subdit, 
Pollux Onomast. lib. v, τῶν ἑλάφων ἄχερως ἡ θεί- 
λεια᾽ ὁ δ) ἄῤῥην χεροφὀρος, f| χεράστης. Alii fe- 
minis cornua tribuerunt : Pindarus Olymp. δι 
χρυσόκέρων ἔλαφον θήλειαν. Callimachus hymn. in 
Dianam cum de cervis feminis loqueretur, xepaítoy 
δ' ἁπελάμπετο χρυσός. Ubi Scholiastes hoc tanquam 
novum notat, σηµείωσαι, inquit, ὅτι τὰς θηλείαφϕ 
ἑλάφους χερατοφόρους εἶπε. Quid bic adnotarem in 
tanta rerum inscitia? Solemne hoc fuit poetis con^ 
trari€ sententie assertoribus, quorum nonnullos 
aggregavit lianus, De hist. anim. lib. vii, cap. 99, 
Sophoclem scilicet in Aloadis; Euripidem in Jphi- 
genia οἱ Temenidis ; Pindarum, Anacreontem ; et Ju- 
lius Scaliger, lib. 11, Poet., cap. 4, scribit sua 
setate in Gallia captam fuisse cervam cornigeram 
et ejus etiam caput servari. Joannes Langius, Epi» 
stol. medicinal., ep. 70, lib. 1, referente Henrico Sal- 
muthio, commentario in Guidonis Panciroli novà 
repert. tit. 10, de horologiis, scribunt in utero cervl 
cornigeri, quam Ottho Henricus, comes Palatinus 
prope Odewangh ceperat, repertum fuisse, dum 
evisceraretur hinnulum membranulis circeumseptum, 
et quidem cervos quosdam sexus naturam varlare, 
inde colligit, quod observatum sit cervas quandoque 


que poetam ea uti voluisse figura, quz» Grzce dici- ϱ cornua, qua virilia cervorum arma sunt, gestare. 


tur πρὀληψις. Quod probabiliter dici videbitur Car» 
pathios lepores, necnon et Siculos considerantibus, 
qui cum non essent importati, ad fastidium usque et 
noxam increverunt. Levis tamen est illa vindicatio 
si verum fateri volumus. Cum Plinius, Seneca, 
Strabo, Lucanus, Antigonus, Virgiliano svo pares, 
ut ita dicam, vel inferiores, id non animadverte- 
runt, qui omnes osci:antize, ut unus Virgilius judi« 
cetur, redarguendi sunt. Alia igitur vindicatio peten- 
da, Aristotel. lib. ti, cap. 15, negat fel in cervo et 
dama, sicut et aliis quibusdam animalibus, οἱ sub- 
dit : Cervis Achainis cognomine contineri in cauda 
creditur; et lib. ww, De part. animal., capit. 4, 
Quedam felle omnino carent, ul equus, mulus, asi- 


Quali marchio quidam Badensis capta ejus cornua 
regi Gallorum dono miserat, quz Ambasi in regio 
horto prope januam interiorem parieti affixa, sub- 
scriptis in tabella testibus, qui venationi interfue- 
rant, etiamnum cerni. Quare Salmuthius colligit ex 
illa cornuum gestatione sexus mutationem satis 
non probari. Aristoteles, lib. 1x, capit. ultimo, ait, 
cervis, si quidem nondum cornuti evirentur, non 
crescere cornua; sin autem jam cornuli exsecen- 
tur, manere illa semper ejusdem magnitudinis, 
Cervi si cum per etatem nondum cornua gerunt, 
castrentur, non edunt cornua : sed. si cornigeri exci» 
duntur non decidunt cornua, et magnitudine eadem 
servantur, Plinius, Non decidunt castratis eorzsa, 
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nec nascuntur. ldem sentiunt. Solinus et Porphyrius A deantur convenire. Sic etiam Xenophon in Kvrmre- 


Περὶ ἁπογῆς ἐμγόγων. Oppianus tainen Κυνηγ. 1, 

contrarium cecinit : 

Κεύθουσι «Ίαγόνεσσι δ' ὑπ' αὐτὴν ἔγδοθι vn&bv 

ἸΑμϕιδύμους ὀλκοὺς, τοὺς οἱ xaí τις ἁμήσειεν, 

Αὐτίκα 0nAvv ἔθηκε, πρόπαν ó' ἀπέρευσε καρή- 
Yo 

Ὀξύχομον xspáov πο.νυδαίδα.ον alóAov Éproc. 

Ibid., lin. 21. Ἡ δὲ αἲξ ἡ ἁγρία. Aristoteles Περὶ 
θαυμασίων ἁκουσμάτων et lib. De hist. anim., ix, 
cap. 6 ; Antigonus, Plinius, lib. xxv, cap. 8: Dicta- 
mum ostendere, ut indicavimus tulnerate paste, sta- 
tim decidentibus telis. Theophrast. De hist. plant. 
lib. 1x, cap. 16, ᾽Αληθὲς δέ φασιν εἶναι καὶ τὸ περὶ 
τῶν βελῶν, ὅτι φαγούσας, ὅταν τοξευθῶσιν, ἐχδάλ- 
λειν. Virgilius, lib. xi1 ZEneid. 

lbid., lin. 22. Τὸ xaJAovpsrov δίκταµον. Δίχτον 
vocavit Nicander. Cretz:» proprium est, nec alibi 
nascitur, et.ibi non spatiose. Ad plura conducere 
wadit Theoplirastus De hist. plant. lib. xxv, cap. 
8, ejusque tres species inter se distinctas facit. Ex 
quo sua habuit Plinius; Theophrastus enim, Χρῶν- 
ται δὲ τοῖς φύλλοις, οὗ τοῖς χλωσὶν, οὐδὲ τῷ καρπῷ, 
id est, usus foliorum, non ramorum, nec fructus 
est. Plinius ita, Foliis tantum utuntur. Flos nullus 
ei, aut semen, aut caulis. Si dictamo non est. neque 
caulis, neque semen, ergo vel inviti foliis uti de- 
bent. At utique et floret, et fructum affert ex hoc 
Theophrasti loco, et Dioscoridis tentata lectione, 
οὔτε ἄνθος, οὔτε χαρπὸς συμφέρει, et. Virgilii lib. 
xit /Eneid,, vers. M2: 

Dictamnum genitrix Cretea carpit ab ]da 

Puberibus caulem foliis, et flore comantem 

Purpureo, non illa [eris incognita capris 

Gramina, cum tergo volucres huwsere sagitta. 
Ergo est et caulis, et flos, et semen, Plini, ἀλλ) οὐ 
συμφέρει, et ideo Foliis tantum utuntur, ut. optime 
verteras. 

Ibid., lin. 24. Αἱ δὲ παρδά-εις. Superius eorum 
opiniones retulimus, qui unum et idem animal pu- 
larunt esse pardalim, et pantheram et quanam ra- 
tione distinguant. In qua re sane facilius est quod 
alii dixerunt pugnare, quam quid certi in medium 
afferre, quod alii non impugnent. Etenim si Plinii, 
Theophrasti et Aristotelis vestigiis insistendum 


e 


τικῷ, et Oppianus Κυνητ. n, qui de his separatim 
agunt. Oppianus enim loco d. ad Musam suum 
convertens sermonem, ait se diu nolle morari 
circa parva, sed missas facere bestias imbelles, et 
infelices, uti pantberas, mustelas, glires; et postea 
lib. «1, peracto sermone de leonibus, pardalium 
genus, uti et robore, et pulchritudine, et genere 
nobile subdit. Satis liquet ergo Oppianum aliud et 
aliud esse pardalim et pantheram existimasse, et 
horum duplex statuit genus. Quzdam enim aspe- 
cu majores, et dorso ampliores sunt, ali mino- 
res, sed pari robore, simili forma, non inzequalibus 
maculis, nec corporis lineamentis, si caudam de- 
traxeris, que minoribus major, et minor majori- 


B bus est. 


Nipréc Mv Marr, καὶ κάστανα αὐῤῥα οσα. 
Al δ' Ec ὁλιζότεραι μὲν, ἀτὰρ µένος ο. χε- 
Εἴδεα δ' ἁμφοτέροισο" ópolta μα ιά 
Νόσφι µόγης οὐρῆς, τῇ € ἔμπα ιν εἰσοράαται. 
Μείοσι μὲν μείζων τελέθει, μεγά Ίῃσι δὲ µείων. 
lbid. Σαρῶς γὰρ εἰδυῖαι. Catera animalia par- 
dalium odore, veluti illecebra trahi retulit Alianus, 
lib. ν De hist. animal., cap. 40: Εὐωδίας τινὸς θαυ- 
μαστῆς τὴν πάρδαλιν µετειληχέναι φησὶν ἡμῖν μὲν 
ἀποῤῥήτου * αὐτὴ δὲ οἷδε τὸ πλεονέκτημα τὸ εἰχοῖον, 
καὶ μέντοι χαὶ τὰ ἄλλα ζῶα συνεπίσταται τοῦτο τῇ 
παρδάλει, καὶ ἁλίσχεται τοῦτον τὸν τρόπον. Ἐκείνη 
1| πάρδαλις, τροφῆς δεοµένη. ἑαυτὴν ὑπαποχρύπτει 
3| λόχμῃ πολλῇ ἣ φυλλάδι βαθεἰᾳ, καὶ ἐντυχεῖν ἔστιν 
ἀφανῆς, µόνον δὲ ἀναπνεῖ. Οὐκοῦν οἱ νεθροὶ, xai 
δορχάδες χαὶ αἶγες αἱ ἄγριαι, xal τὰ τοιαῦτα τῶν 
ξώων, ὡς ὑπό τινος ἴυγγος τῆς εὐωδίας ἕλχεται xol 
γίνεται πλησίον’ ἡ δὲ ἐχπηδᾷ, xai ἔχει τὸ θήραμα. 
Consule Plutarchum De animalium solertia; Aristo- 
telem, De histor. animal. lib. ix, cap. 6; Theophra- 
stum, De causis plant. lib. vi, cap. 5, qui talis odo- 
ris causam reddere conantur. Aristoteles graveolen- 
tiam ad cruditatem quamdam refert excrementi, 
quz et vivis causa fcedi halitus est, et mortuis cum 
putrescit : εἰ ideo pingue, os, pilus foedum nun- 
quam reddunt odorem, quia pingue concoctum est, 
ossa et pili humore vacant. Genus autem planta- 


est, ejusdem generis animalia esse non inficiabi- D rum nullum intra se contrahit excrementum, et si 


mur. Theophrastus enim, De causis plantar. lib. vi, 
cap. 26, nullum animal ait esse odoratum, nisi 
quis dixerit pardalim animantibus bene olere. Ζῶον 
δὲ οὐδὲν, εἰ μὴ τὴν πάρδαλίν φασι, χαθάπερ ἐλέχθη 
τοῖς θηρίοις. Aristot. Problem. sect. 15, 4, nullum 
animal suaviter olere excepta pardali quz et ipsa 
nonnisi bestiis ita olere affirinat. Plinius etiam illa 
confundit lib. vin, cap. 17, Nunc parias et pardos, 
qui mares sunt, appellant in eo omni genere, creber- 
rimo in Asia Syriaque. Quidam ab iis pantheras 
candore solo discernunt : nec adhuc aliam differen- 
tiam inveni. Sed diversa esse hzec animalium genera 
docet hic noster, qui tanquam de duobus diversis- 
simis sermonem in-tituit : etsi in quibusdam vi- 


quid inesset, calida siccaque natura illud expedi- 
Lius concoquit, et ideo humor eorum non est fzcu- 
lentus; idque confirmatur plagis terrz, qus ut 
ferventiores, sic odoratiores sunt. Theophrastus in 
quibusdam convenit cum Aristotele, in quibusdam 
dissentit, ad qus, ne diutius evagemur, remittimug 
lectorem. Neuter tamen ad primam quzstionem 
respondit, nec nodum dissolvit difficultatis. Nec 
enim dum de pardali, quam solam inter animalia 
odoratam esse concedebant, agebatur, satis erat 
causam propter quam arbores el plantz?e odoratze 
sunt, animalia non item assignare. Sed illud erat 
explicandum, quanam ratione inter cztera animan- 
tia sola pardalis bene olet, et hujus animantis odo- 
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rati, et aliorum non odoratorum discrimen. Tunc À animal. lib. vi, cap. 27 : Ferendi uteri tempus alii 


enim optime quasstioni responderetur, Διὰ τί τῶν 
μὲν ζώων οὐδὲν εὐῶδές ἐστιν ἔξω τῆς παρδάλεως, 
abcr δὲ xai αὐτοῖς τοῖς θηρίοις»; οἱδὶ Theophrastus 
etiam in aliis et non in sola pardali odorem conce- 
dat. Tunc erat ulterius ab ipso explicandum, quare 
ergo ab animalibus odor hic non sentitur in aliis 
nisi in sola pardali? Verum dum Theophrastus et 
Aristoteles tanti viri proposita quaestione, alio se 
convertunt, et subterfugiunt, quis ita audax seid 
assequi confidet? Potest Deus multa moliri, et varia 
conficere, qux intellectus humanus non capiet. 
Multa sibi Deus soli, eorumque cognitionem reser- 
vavit. In paucis, in minimis, in οὐτιδανοῖς felix, et 
ejus ope ita superbis et insolescis; si in secretiori- 
bus potior esses, quid faceres? Cave tuo ingenio, 
tuis viribus metiare Deum; nimis angustus es, 0 
homuncio. 

lbid., lin. 29. Ὁ δὲ záx0np (Aor. De pantbera 
similia habet Petrus Damianus, lib. tt, epist. 18; 
Plinius, lib. vin, cap. 17, Panthera. et tigris macu- 
larum varietate prope sole bestiarum spectantur, ce- 
tcris vnus, ac suus cujusque generis color est. Inde 
tigrinze et pantherinz mensz, et βάλιος πανθήρων 
δίχην. 

lbid., lin. 31. Καὶ ἕως μὲν οὗ χρή. Oppianus, 
lib. n. Κυνηγ., pantherarum et aliorum animalium 
somnum et inertiam cecinit, quem vide. 

lbid., lin. 95. Ac ἧς τὰ &A4Ja. Quz superius de 


annum et sez menses, alii Iriennium statuunt ; et hu- 
jus differentiz et incertitudinis causam addit, quod 
non pateat coitus. Et lib. v, cap. 14: Utersm bien- 
nio gerit : parit singulos » uniparum namque est, el 
libr. iv De generat. animal., cap. ultimo, idem atfir- 
mat, et causam dat, exsuperantiam magnitudinis. 
Plinius, libr. vit, eap. 10, utrumque refert : De- 
cem annis gestare in «lero vulgus existimat, Áristo- 
teles biennio, nec amplius quam semel gignere, οί 
resve quam singulos. Hoc tamen videlicet singulos 
et semel parere, non posse ex Aristotele Plinium 
profiteri Scaliger, exercit. 205, de subtilitate, ad 
Cardanum, asserit. Nec additum a librariis in- 
sinuat ex Solino, qui more suo ad verbum hoc 
idem fidelis reposuerat, et ratione id esse fal- 
sum palam ostendit : Nam si binis parentibus una 
succedit soboles, necesse est ad nihilum landem. 
Non solum vero plus semel parit, verum et plures 
singulis, uti dicebamus. Dicebat enim superius, 
Neque singulos modo parere, qmippe et ternos, 
et quaternos, tot. enim comitari vise sunt. Hc 
ultima Scaligeri verba in doctrina Peripatetica non 
satis tuta esse videntur. Elephantes scilicet uno et 
eodem partu plures gignere; etsi non me fugit £lia- 
num, lib. viii, cap. 27, id quodammodo insinuasse, 
tamen ex aliorum sententia id scripsisse ipsis ver- 
bis clarissimum est. Τίχτεται ἑλέφας χατὰ τὴν χε- 
φαλὴν ἐχπηδῶν. Τὸ δὲ μέγεθός ἐστι τοῦ τικτοµένου 


pardali, ejus odore et solertia explicavimus, multi C χατὰ δέλφαχα τὴν µεγίστην. Mid δὲ μητρὶ πλείω 


panthere ascribunt, vel eo solum quod animalia 
diversissima confundunt et miscent, ideo lectorem 
ad illa remittimus, ne iterum eadem repetendo 
molesti simus. Hic possemua etiam dubitare, qua- 
nam ratione animalia odore pantherarum allician- 
tur, ut a multis auctoribus traditum est, cum Theo- 
phrastus, De causis plantar. lib. v, cap. 5, dicat, 
inter bruta omnino vel nullum, vel certe rarum 
."modum esse quod odorem persequatur, neque 
gratia odoris sentire, neque dijudicare, quandoqui- 
dem, etsi quzdam sentirent, eorum tamen nature 
adversari, et de insectorum genere dicitur, qui oleo 
infestantur, fugiunt enim vebementer ejus odorem, 
paucis bunc nodum expediam; haud constare ho- 


ἐλεφαντίσχια ἔπεται, φασίν. Et ratioue validissima 
Scaligeri id allirmare saltem in elephanto Indico, 
vel invitus cogeretur, dum, lib. vir, eap. 17, ait, 
eos elephantos semel in vita coire. "Απαξ γοῦν £v 
τῷ püp τῷ σφετέρφ μνημονεύουσιν ᾿Αφροδίτης * 
ὅταν fj θήλεια ὑπομένῃ xai αὐτή. Εἶτα ἐμπλήσας 
ἕχαστος τὴν σάννοµον, τὸ ἐντεῦθεν ἐπὶ τούτοις οὐχ 
εἶδεν αὐτὴν. Vel igitur genus hoc elephantorum 
plures singulis partubus generant, vel eum binis 


parentibus una succedet soboles, tandem ad nihi- 


lum esset deveniendum. Sed ulterius ita Plinius, 
lib. x, cap. 55, Síngulos gignunt, elephanti, cameli, 
equi; et inferius, Elephanti, ut diximus, pariunt sin- 
gulos, magnitudine vituli trimestris. Nec hzc sen- 


minibus, an odorem sentiant, ejusque gratia rem D tentia videtur ab Aristotelica dissentire. Aristoteles 


odoratam persequantur, an appetitus tantum fera- 
tur ad ipsum pabulum," ejusque causa sit. Et 
quamvis animantia olfactum ipsis bominibus ob- 
tineant exquisitiorem, non tamen certum est vel 
odorem sentire, vel ejus gratia duci. 
Ibid., lin. 41. Ὁ δὲ ἐλέφας ἑγκυμ. Plautus in 

Sticho : 

Audivi sepe vulgo a multis dicier, 

Solere elephanium gravidam perpetuos decem 

Esse annos : ejus e semine hec certo est. fames. 
JElianus, De hist. anim. 1. 1v, cap. 31 : Κύειν δὲ 
πυνθάνοµαι δύο ἑτῶν τὸν ἑλέφαντα, Οἱ δὲ ob τοσοῦ- 
φον χρόνον, ἀλλὰ ὀχτωκαίδεχα μηνῶν ὁμολογοῦ- 


σιν. Aristoteles, ex aliorum sententia, De histor. 


namque, De generat. animal. lib. 1v, cap. 4 : Πρῶτα 
μὲν οὖν διὰ τί τὰ μὲν ἔστι πολυτόχα, τὰ δὲ µονοτόχα, 
τοῦτ᾽ ἄν τις δόξειεν εὐλόγως θαυμάσειν. Τὰ γὰρ µέ- 
γιστα µονοτόχα τῶν ζώων ἐστὶν, olov ἑλέφας, χάµη- 
λος, ἵππος, xai τὰ μώνυχα. Et quia probabilius id 
videbatur, majora animalia, cum plus seminis ef- 
ferre possent, plura etiam generare, cujus contra- 
rium mirum est. Respondet buic argumento vali« 
dissima ratione, maximeque idonea, magnitudinem 
scilicet eorum id facere ne multa pariant; cibus 
enim in iis absumitur in corporis incrementum; 
minoribus vero natura demendo de magnitudine, 
augere. in excremento seminali exsuperantiam. 
Jdque confirmat alia ratione, videlicet plus seminis 
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genitalis esse, quod majoris est animalis, minus A ticas solitudines, et in Mauritania : ferunt /Eth opes 


autem quod minoris necesse est. At multa effici 
parva in eodem possunt, multa magna effici diffi- 
cile est ; mediocribus vero magnitudinis melium a 
natura datum est, Quid igitur in doctrina Aristote- 
lis clarius? quid certius? Elephantes propter sui 
corporis molem, ingentemque magnitudinem, plura 
eodem nixu parere, nec possunt, nec debeut ; si 
vim juraque nature violare non velimus. Contra 
haec tamen ex ipso Aristotele, nescio quid dubium 
i!la afferre possent : ait namque ; Sunt alia unipara, 
alia paucipara, alia multipara, et magna ex parte 
unipara sunt, qua solipeda; paucipara, qu: bi- 
$ulca ; inultipara, quze multifida, sed elephas sen- 
tentia ipsiusmet Aristotelis multifidum est; et lib. 
Ww De hist. anim., cap. 1, scribit, Elephantwm di- 
gitos numero quinque indivisos, leviterque discretos 
habere, et lib. 11 De part. anim., cap. 16, Elephan- 
les non bisujcos, non solidos pedes habent, sed digi- 
talos. Necesse ilaque est, eos non unum sed plures 
uno nixu parere. Nolo hic diutius immorari. Pete 
eoruin solutionem ex ipsomet Aristotele loco d. De 
gener. anim, Magnitudo et moles corporis ad par- 
tum conducit, non pedum diversa genera, et nota 
verba illa, Magna ex parie; non enim sententia 
]lla regulaque semper vera, etsi quandoque oppo- 
situm, vel Scaliger, vel alius nescio quis, vidit et 
observavit : habet tamen suum pondus et vim 
Aristotelica ratio, nec ideo falsam esse conustitue- 
mus. Omnes enim semper dixerunt, mulierem uno 
pariu, unum tantum parere ; quis id negabit? vidi- 
mus nihilominus multoties, unam eodem partu plu- 
Tes filios genuisse, et alia animalia etsi solipeda 
sunt. Quid inde? quod in natura raro accidit, in 
uno, vel in quibusdam, non in omnibus et semper; 
effirmabimus. Gignuntur etiam quandoque monstra 
et ἀλλοειδη, non tamen id uti proprium ascri- 
bemus. 

lbid., lin. 43. "Οταν δ᾽ àc βόθρο». Plinius, lib. 
vii, cap. 8, Africa foveis capit, in quas deerrante 
aliquo protinus ceteri congerunt ramos, moles devol- 
gunt, aggeres consiruunt, omnique vi conantur extra- 
here. Alias capiendi domandique rationes vide 
apud eumdem ibidem, et Strabonem, lih. xv. Nec 


el Troglodyte, ut dictum est : sed maximos India, 
bellantesque cum iis perpetua discordia dracones 
tante magnitudinis, ut et ipsos circumflezu facili 
ambiant, nexuque nodi prestringant. Commoritur ea 
dimicatio, victusque corruens complexum elidit pon- 
dere. De draconum et elephantorum nece et pugna 
elegantissime Philo Περὶ ἀρθαρσίας κόσμου. Cu- 
jus verba hic non gravabor seribere ; Τὸ παραπλήσιον 
μέντοι xal τοὺς χατὰ τὴν Ἰνδιχὴν δράχοντάς qact 
πάσχειν. ᾿Ανέρποντας γὰρ ἐπὶ τὰ μέγιστα ζώων ἑλέ- 
φαντας, περὶ τὰ νῶτα xal νηδὺν ἅπασαν εἰλεῖσθαι » 
φλέθα 8 ἣν ἂν τύχῃ διελόντας ἐμπίνειν τοῦ αἵματος, 
ἁπλίστως ἐπισπωμένους βιαίῳ πνεύματι xal συν- 
τόνῳ ῥοίζῳ. Μέχρι μὲν οὖν τινος ἑξαναλουμένης 


B ἐχείνους ἀντέχειν ὑπ᾿ ἁμηχανίας ἀνασκιρτῶν-ας, xal 


τῇ προνοµαἰᾳ τὴν πλενρὰν τύπτοντας, ὡς κχαθι-ο- 
µένους τῶν δραχόντων ΄ εἶτα, del κενουμένου τοῦ 
ζωτικοῦ, πηδᾶν μὲν µηκέτι δύνασθαι, χραδαινοµέ- 
νους ὃ ἑστάναι. Μικρὸν δ' ὕστερον xa τῶν σκελῶν 
ἐξασθενησάντων, χατασεισθέντας ἀπογύχειν. Πεσόν» 
τας δὲ τοὺς αἰτίους τοῦ θανάτου συναπολλύναι τρό 
πῳ τοιῷδε. Μηχέτ ἔχοντες τρορὴν οἱ δράκοντες, ὃν 
περιέθεσαν δεσμὸν ἐπιχειροῦσιν ἐχλύειν, ἀπαλλαγῖν 
ἤδη ποθοῦντες. Ὑπὸ δὲ τοῦ βάρους τῶν ἐλεφάντων 
θλιδόµενοι πιέζονται, xol πολὺ μᾶλλον ἐπειδὰν τύχη 
στέριφος, καὶ λιθῶδες ἔδαφος. Ἱλυσπώμενοι γὰρ xal 
πάντα ποιοῖντες εἰς διάλνσιν ὑπὸ τῆς τοῦ πεσόντος 
βίας πεδηθέντες ἑαυτοὺς πολυτρόπως ἐν ἁμηχάνοις 
καὶ ἁπόροις γυµνάσαντες ἐξασθενοῦσε, χαθάπερ οἱ χα- 
ταλευσθέντες, οἳ τείχους αἰφνίδιον ὑπενεχθέντος προ- 
καταληφθέντες, οὐ δ᾽ ὅσον ἀναχκύψαι δυνάµενοι Tv Yl] 
τελευτῶσιν. Aliam hujus pugna rationem explicat 
JElianus, lib. vr, cap. 21, quem vide. Attingam et 
hic nonnulla de elephanto more meo, breviter et 
succincte, in quibus gravissimi auctores non con- 
veniunt. Plinius, lib. vir, cap. 10, elephantos ail 
animalium maxime odisse inurem, ita ut pabulum in 
praesepio positum fastidiat, si a mure factum compe- 
rerit. /£lianus De histor. animal., lib. vn, capit. 21, 
et lib. xvi, cap. 50, suem non murem odisse, scri- 
pit. Et Plutarchus, Εἰχότως δὲ xal τῷ λέοντι πρὸς 
τὸν ἀλεκτρυόνα, καὶ τῷ ἐλέφαντι πρὸς τὸν ὃν μῖσος 
ἰσχυρὸν γεγενηχέναι, xal τὸν φόδον. Gregorius item 


jnvenustum est, nec ab ingenio elephantorum alie- p Pisides, De mundi opificio, 


pum, quod narrat Elianus de his, lib. νι De hist. 
anim., cap. 15, dum fossas transilire non queunt. 
Όταν ὑπερθῆναι τάφρον οἱ ἑλέφαντες μὴ δύνωνται, 
εἷς ὁ μέγιστος ἑαυτὸν ἐμθάλλει, καὶ πλάγιος ἴστα- 
«αι, xai γεφυροῖ τὸ xevbv, xal xav αὐτοῦ βαίνοντες 
εἰς τὸ ἀντιπέραν ἴασι, xal ἁποδιδράσκουσι πρότερον 
μέντοι ἐχεῖνον ἀνασώσαντες, Ὁ δὲ τῆς σωτηρίας 
τρόπος οὗτός ἐστιν. "Ανωθέν τις τὸν πόδα προτείνει, 
καὶ ἐχείνῳ παρέχει τὴν προθοσχἰίδα περιπλέξαι. Ul 
δὲ ἄλλοι φρύγανα ἐμδάλλουσιν ἐξ ὕλης ἕχαστα, ὧν 
ἐπιθαίνων εἰλημένος τοὺς πόδας, µάλα ἑγχρατῶς τε 
καὶ εὐλαθῶς ἀνασπᾶται ῥᾷστα. 

Ibid., lin. 47. Ὁ δὲ δράκων ὁ κατά. Plinius, 
lib, vini, capit. 11, Elephantes fert Africa, ultra Sur- 


Καὶ τῶν ἑλεφάντων,ἐκφοδοῖῦσι τὸ κράτος 

Τὰ μικρὰ ypvAAlCovta τῶν χοίρων βρέφη. 
Quidam Plinium deceptum fuisse aflinitate vocum UT 
et μῦς asseverant. Ceterum Plinius, sub fine cap. 
9, eosdem minimo suis stridori terreri dixit ; Ho- 
rus, lib. n1, cap. 85 et 86, arietem et suem horrere ; 
confirmat AElianus, lib. 1 De hist. anim , cap. 38. 
Sicque Romanos Pyrrhi Epirotarum regis elephan- 
tos in fugam vertisse, et victoriam retulisse, Ὁρ- 
ῥωδεῖ ὁ ἑλέφας xepáatny Χριὸν, καὶ χοίρου ofjv. 
Οὕτω τοίνυν, qaot, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν Πύῤῥῳ τῷ 
Ἠπειρώτῃ ἑτρέφαντο ἑλέφαντας * καὶ fj νίκη σὺν τοῖς 
Ῥωμαίοις λαμπρῶς ἐγένετο. Idem Plinius, lih. viti, 
cap. 5, Pudore nunquam nisi in abdito coeunt, n.as 
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quinquenms, femina decennis. Aristoteles , lib. vt A πρὸς φιλίαν μνημονικόν. Aristoteles, De histor. anim., 


De histor. anims, cap. 27, nonnisi vicesimo setatis 
anno coire tradit. Elephanius, tam mas quam fe- 
mína, incipit coire anno etatis vicesimo. Mirum sane 
quanam ratione quidam in d. locum Plinii ex Ari- 
stotele adnotarunt, eum tradere, elephantos non nisi 
post vicesimum annum cojre, aut gignere. Plinius 
de eorum appellatione in Italia, cap. 6, Elephantos 
Italia primum vidit Pyrrhi regis bello, et boves Lu- 
cas appellavit, in. Lucanis visos anno urbis quadrin- 
gentesimo septuagesimo secundo. Hinc et boves Lu- 
cani vocantur ab Isidoro, lib. t1, capit. 2; Varro, 
lib. τι, De lingua Latina, nec ἃ Libya, nec a Lu- 
cania dictos putat, sed a /uce, quod longe reluce- 
bant propter inauratos regios clypeos, quibus tur- 


lib. vi, cap. 22, Salacissimum omnium, tum femina- 
rum tum marium, equus est, homine excepto, et equas 
libidine «maxime incendi auctor est /Elianus, lib. 
iv De histor. animal., cap. 11; quare et mulieres 
libidinosas ab eis qui convicium facere student vo- 
cari solere equas. Móvaq ἀχούω τῶν ζώων τὰς ἴἵπ- 
πους καὶ χυούσας ὑπομένειν τὴν τῶν ἀῤῥένων µίξιν. 
Εἶναι γὰρ λαγνιστάτας * διὰ ταῦτά τοι xal τῶν Ύνναι- 
χῶν τὰς ἀχολάστους, ὑπὸ τῶν σεµνοτέρως αὐτὰς εὖ- 
θυνόντων χαλεῖσθαι ἵππους. Et Aristoteles equam 
natura libidinosam vocavit, lib. 1v De gener. anim., 
cap. 5. Sola enim animalium, ut idem inquit, mu- 
lier et equa gravida coitum patiuntur ; et libr. vii 
De histor. animal., cap. 4, Mulier et equa, omnium 


res eorum ornatz fuerunt. Arma eorum, ut ex Pli- B maxime animalium, gravide coitum patiuntur: cetera, 


nio, cap. 5, habemus, Juba rex cornua appellavit. 
Varro quoque, lib. v1 De lingua Latina, illa esse 
cornua putat, et Pausanias, lib. v, et /Elianus 
libr. xiv De histor. anim., capit. v, et lib, ιν, cap. 
91; et Oppianus, libr. n Kvrqr., reprehendit vul- 
garem opinionem de dente elephanti, et probat 
duobus argumentis, tum quod e capite oriatur, sive 
ex cranio, quod cornua proprium habent; tum 
quod se poliendum, secanduim, fingendum, forman- 
dumque praebeat, quod nusquam dentes faciunt. 
Dentes tamen esse , et non cornua tuentur Hero- 
dotus ; Aristoteles, lib. 11 De partib. animal., cap. 
2, et libr. n. Histor. animal., cap. 5; Dionysius 
Afer, Περιηγήσει, Plinius, libr. vii, cap. 5; Clau- 


ubi gravida [uerint, fugiunt mares, ea scilicet quorum 
natura super(etare more leporis recusat. Plinius, lib. x, 
cap. 43, et suem conjungit. Mirum ut quadrupedum 
pragnantes Venerem arcent, preter equam et suem. 
Rationem hujus habes apud Aristotelem, lib. iv 
De generatione animal., cap. 5. Et quia solid* na- 


tura est : οἱ solida sunt Veneris appetentiora, cum: 


careant purgatione, quz perinde est feminis, ut coi- 
tus maribus; et equa menstrua minime emittit. Et 
quod illi aliquid spatii in utero superest, amplius 
quam ut ab uno occupetur, arctius quam ut alterum 
perfecte possit superfetari; et lib. vi1 De histor. 
animal., cap. 22, equorum tunc armentum perfe- 
ctuin esse, cum parentes suam ineunt prolem, vel 


dianus, lib. ut De laudibus Stiliconis; Horus, libr. C Pulli matres. Quidquid tamen sit, insignis legitur 


ut, cap. 88. Hanc sententiain multis rationibus con- 
firmat Philostratus, libr. 1 De Vita Apollonii. Pau- 
sani» argumenia pro prima sententia quam sint 
infirma docet Joannes Bodinus. Juvenalis, Sa- 
tyr. 11: | 

Dentibus ex illis quos mittit porca syenes, 

Et Mauri celeres, et. Mauro obscurior Indus, 

Et quos deposuit Nabatheo bellua saltu, 

Jam nimios, capitique graves. 
Et tandem ut his controversiis enarrandis finem im- 
ponam, Cardanus negat ullum animal tandiu vivere, 
duce εἰ magistro Aristotele, qui lib. De longit. et 
brevitate vite sit animalium  elephantum esse 
ei longissimz vitze : et varie causam longitudinis 


narratio de castitate equorum; ubi enim pullus, do- 
losis vaframentis, oleisque fragrantibus et odoribus 
deceptus, cum matre, et ipsa inscia, incestum admi- 
Sisset ; re post tale flagitium cognita, et pullus et 
mater przcipites se egerunt. Eam habes apud Alia- 
num, De hist. animal. lib. 1v, cap. 7; Oppianum 
KovnY. lib. n ; Aristotelem , lib. 1x De histor. ani- 
mal., cap. 47; Plinium, lib. vin, cap. 42; Varro- 
nem, lib. n De re rustica, cap. 7. Qui etsi non 
omnes in omnibus conveniunt, sed aliter alius com- 
memoret, statum id est, (irmumque, equosque 1llos 
sus castimonie monumenta, morte propria poste- 
ris reliquisse. Similia quoque de camelis Aristote- 
les ibid. narrat, et repetit Περὶ θαυµασἰων ἆκου- 


brevitatis vite prosequitur, et De generat. ani- D σµάτων, et lianus lib. tm, cap. 47. 


mal. lib. ww, cap. 10, hominem plus temporis quam 
quodvis animal vivere scribit, excepto elephanto. 
Julius Scaliger exercit. 904 contrarium vult. Ni 
majora me ab harum exercitationum studio distra- 
berent, ostenderem tanto viro, quantum in Aristo- 
t. lis doctrina varius : quantum ab ipso Aristoteles, 
et ejus argumentandi modo, perquirendzeque veri- 
tatis ratione diversus aberret. 

Col. 744, lin. 4. Θερμὸς 4 ἵππος. Basilius, 
hom. 9: Ἰδιώμασι δὲ διαφόροις ἕχαστον τῶν ζῴων 
χέχριται. Εὐσταθὴς μὲν γὰρ ὁ βοῦς, νωθὴς δὲ ὁ ὄνος, 
θερμὸς δὲ ὁ ἵππος πρὸς ἐπιθυμίαν τοῦ θήλεος, ἁτι- 
θάσσευτος ὁ λύχος, δολερὸν ἡ ἁλώπηξ, δειλὸν ἡ Da- 
φος, ὁ μύρμηξ φιλόπονος, εὐχάριστον ὁ χύων, καὶ 


lbid. Νωθὸς ὁ ὄνος xal. Basilius, hom. 8: 
Οἶδε vv συνήθη φωνὴν 6 ὄνος, οἶδεν ὁδὺν ἣν πολλά- 
xig ἐθάδισε, xal που xal ὁδηγὸς ἑνίοτε ἁποσφαλέντι 
γίνεται τῷ ἄνω. Τὸ δὲ ὀξυήχοον τοῦ ζώου, οὐδὲ ἄλλο 
τι ἔχειν λέγεται τῶν χερσαίων. /Elianus, lib. vir, 
cap. 19 : Καὶ ταῦτα δὲ τὰ ἴδια τῶν ζώων εἰπεῖν οὐ 
χεῖρόν ἐστι. Νωθέστερόν πως δοχεῖ πρόθατον xal 
ὄνος. ι 

lbid., lin. 5. Μνγησίκακον κάμη.Ίος. Basilius, 
hom. 8: Τὸ δὲ τῶν καµήλων µνησίκαχον, xat βαρύ- 
pnvt, xal διαρχὲς πρὸς ὀργὴν τί ἂν µιµήσασθαι τῶν 
θαλαττίων δύνα:το; Πάλαι ποτὲ πληγεῖσα χάµηλος, 
paxpu χρόνῳ ταμιευσαµένη τὴν μῆνιν, ἐπειδὰν ε.- 
χαιρίας λάθηται, τὸ χαχὸν ἀντιδίδωτσιν. Confirmawt- 
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que exemplo ab Aristotele et liano allato: morsu A vav ἑναλλὰξ ἀμείδειν τὸ ἄῤῥεν ἐς τὸ θῆλυ vap' Exc; 


cnim defixo, postquam coitum absolvit camelarium 
interemit. Non tacebo Aristotelis in uteri ferendi 
tempore camelis statuendo πλάνην; ipse enim, 
lib. v, cap. 14, De histor. anim., ait ferre ventrem 
duodecim menses, Κύει δὲ δώδεχα ufjvag* τίχτει δὲ 
iv. Ἔστι γὰρ µονοτόχον. Et lib. γι, cap. 96, ait 
menses decem, Ἡ δὲ χάµηλος χύει μὲν δέχα μῆνας, 
τίκτει δὲ αἰεὶ ἓν µόνον. Μονοτόχον γάρ ἔστιν. Quis 
boc in Aristotele non admiraretur, et erubesceret? 

lbid, lin, 6. ᾽Αγήμερος Aíxoc. Aristoteles, De 
hist. anim. lib. 1, cap. 1. Addo etiam alias esse 
cicures, alias feras; et alias perpetuo cicures ut 
hominem, et mulum, alias perpetuo feras ut pan- 
theram, et lupum. 

]bid., lin. 7. Εὐχάριστος ó x)ov. Plinius, lib. vin, 
capit. 40: Ex his quoque animalibus quae nobiscum 
degunt,mulla sunt cognilu digna : fidelissimumque 
ante omnia homini canis, atque equus. Pugnasse ad- 
versus latrones canem pro domino, accepimus, con- 
fectumque plagis a corpore non recessisse, volucres 
et (eras abigentem. Ab alio in Epiro agnitum in con- 
ventu percussorem domini laniatu et latratu coactum [a- 
teri scelus. In eodem capite plura de amore et bene- 
volentia erga dominos. De his plurima et memora- 
bilia Rodiginus, lib. xvi, cap. 18; Alexander ab 
Alexandro, lib. 1, cap. 5; ZElianus, De hist. ani. 
lib, vit, cap. 29 ; lib. 11, cap. 40; lib. vii, cap. 58 
οἱ 10 ; lib. vi, cap. 25 et 62; lib. xu, cap, 35; 


ἕχαστον. Sic scribit Artemidorus Oneirocrit. lib. n, 
cap. 12, et Plinius hujus opinionis meminit lib. vn, 
cap. 60. Hyznis utramque esse naturam, et alternis 
annis mares, alternis feminas fleri, parere sine 
mare vulgus credit. Similia habet et Petrus Damia- 
nus, lib. 11, epistol. 18) et Tertullianus, Hyenem 
si observes, sexus annalis est, marem et [eminam 
alternat. Aristoteles negat : pro quo vide Bauchinum 
De hermaphrod. lib. n, cap. 3. 

lLid., lin. 14. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτως. Pro auctore 
nostro facit Aristoteles, qui stulte eos magnoque er- 
rore scribere, lib. i1 De gener. anim., ait, qui hyz- 
nam iniri et inire annis alternis affirmabant, ct 
visam esse hyznam marem, et feminam sui discri- 
mine genitalis; et lib. v1 De histor. animal., cap. 
92, scribit: Quod autem de ea fertur genitale simul 
et maris εἰ (emine eamdem habere, commentitium est. 

Ibid., lin. 15. Πρὸ τοῦ πόρου ὑπὸ τήν. Aristoteles 
loco dicto, ᾿Αλλ’ ἔχει τὸ μὲν τοῦ ἄῤῥενος ὅμοιον τῷ τῶν 
λύχων χαὶ τῶν χυνῶν τὸ δὲ δοχοῦν θηλείας εἶναι ὑποχάτα 
μὲν ἔστι τῆς χέρχου, παραπλῄήσιον 8 ἐστὶ τῷ σχήµατι 
τοῦ θήλεος. Οὐκ ἔχει μέντοι οὐδένα πάρον. Ὑποχάτω € 
ἐστὶν αὐτοῦ ὁ τῆς περιττώσεως τόπος. Ἡ δὲ θήλεις 
ὕαινα ἔχει μέντοι ὅμοιον τῷ τῆς θηλείας λεγομένῳ 
αἰδοίῳ, ἔχει δ ὥσπερ ὁ ἄῤῥην αὐτὸ ὑποχάτω τῆς 
xépxou* πόρον δὲ οὐδένα ἔχει. Μετὰ δὲ τοῦτο ὁ τῆς 
περιττώσεώς ἐστι πόρος, ὑποχάτω δὲ τούτου ἀληθι- 
νὰν αἰδοῖον. Et De generat. animal., Verum. hyeme 


lib. 1, cap. 8; Aristoteles, Belisarius Aquivivus de ϱ tam mares quam [emine habent. sub cauda lineam 


venatione, et alii, quidquid dicat Julius Scaliger. De 
prestantia canum Britannicorum vide Gulielmum 
Camdenum in Britannia, pag. 193. | 

Ibid., lin. 12. Tj» δὲ ὕμιναν. Hanc hyene na- 
turam monstrifioam nuncupavit Plinius, lib. xxvii, 
cap. 8, propter ea, qux ipsa admiranda aggreditur, 
vel audit. Sermonem humanum inter pastorum sta- 
bula assimulat. Nomina addicit eorum, quos evoca- 
tos laceret. Vomitionem hominis imitatur, ad solli- 
citandos canes quos invadit. Sepulcra corporum 
inquisitionis ergo eruit. Huic utramque esse natu- 
ram, et quotannis mutari in marem et feminam 
prodidit Oppianus, lib. it Kuynr. ».— 
βαῦμα δὲ καὶ τὀδ' dxovca xepletixeqour Salrmc: 
Ἄρσεγνα xal θή3ειαν ἀμείδεσθαι ἀυκάδαντι" — 
Kal ῥ' ὁτὲ μὲν τελέθευ δυσδερχέα γυμφευτῆρα 
NoJAsyuéc ἱμείρογτα γάμων, ποτὲ 0 αὖθις ὁρᾶσθαι 
nAvcépnv νύμφην, Aoxinv, καὶ μητέρα κεδνήν. 
Phile in Jambis. JElianus, lib. 1, cap. 25 : Τὴν ὕαι- 
ναν τῆτες μὲν ἄῤῥενα εἰ θεάσοιο, τὴν αὐτὴν ἐς νέωτα 
yet θήλειαν (ita enim corrigo), xal μετὰ ταῦτα ἅῥ- 
ῥενα. Κοινωνοῦσί τε ᾿Αφροδίτης ἑχατέρας, xaX γα- 
μοῦσί τε xat γαμοῦνται ἀνὰ ἔτος πᾶν ἀμείθουσαι τὸ 
γόνος. Horus, lib 1, cap. 69 : Αὕτη γὰρ ὁτὲ 
μὲν ἄῤῥην Ὑίνεται, ὁτὸ Ob. θήλεια. Ovidius Μεία- 
morph, xv: 

-— ee. 0 modo femina tergo 

Passa marem est, nunc esse marem miremur hyena.n. 


Clemens Alexandrinus n Pedag. c. 18, Τὴν δὲ ὕαι- 


D oon 


quamdam similem genitali femineo, que quidem nota 
quamvis communis sii, tamen in maribus potius cerni- 
(ur, quia mares, quam femine magis capiuntur. 

lbid., lin. 25. "00ev σπαγιώτατον. Aristoteles 
locis citatis, Mares quam femine magis capiuntur, 
et, Sed raro hyana femina capitur, jam inter unde- 
cim numero unam tantum cepisse venator retulit qui- 
dam. Et Plinius, lib. vit, cap. 50, feminam raro 
capi auctor est. 

Ibid., lin. 26. 'O δὲ «αγωὸς πρός. Leporis libi- 
dinem, εἰ petulcam salacitatem, itemque fecundi- 
tatem cecinit Oppianus Κυνηγ. 11 : 

Νωλεμὲς ἱμείρουσι' γάμων 0 ἔτι ἐγγὺς ἑοῦσαι 
Οὔπος) ἀναίνογται πόσιος πο.ύθουρον ἐρωὴν, 
ὅτε γαστρὶ φέρουσι πολύσπορον ὠκὺν 
ἰὀϊστόν. 
"Etoya γὰρ τόδε goAov, óc" ἅπ.Ίετος ρα αἷα, 
Πο ύγονον τε.Ίέθει. Τὸ μὲν áp' ποθὶ vnóvoc éxcó 
"Εμόρυον ἐκθρώσχει τετεΊεσμένον  ἆ-ὶι.ῖο 


Νόσφιτριχὸς φορέει, τὸ δ᾽ ἄρ᾽ ἡμιτέ]εστον ἀέξει" 
"AAdo 6' ἄναρθρο" ἔχει θορόεν βρέφος ὠπή- 
[σασθαι. 


Εδείης είκτει δὲ, καὶ οὕποτε 0n Avec ἀναιδὴς 
Λήθετο pua Aoc rnc, τεέει δ' ὅσα θυμὸς ἀνώγει 
0ὐδ' αὗταις ὡδῖσιν' ἀν αινοµένη Κυθέρειαν. 
Alianus lib. «t, De hist. anim., cap. 12, Φέρει δὲ 
καὶ iv «fj νηδὐϊ τὰ μὲν ἡμιτελῆ τὰ δὲ ὠδίνει, τὰ δὲ 
Ίδη οἱ τέτεχται. Phile in Jambis ; Plinius, lib. x, 
cap. 43, Dasypodes omni mense pariunt, et super[e- 
tant sicut. lepores. Aristoteles De hist. anim. lib. vi, 
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eap. 50, Singulis mensibus generant, sed fetus edunt A τοι τῶν λεόντων παραπλησίους. Κατάπτερον δὲ τὰ 


NOR. universos ; interpositis enim diebus, quot res tu- 
lerit. peragunt partionem. Eorum fecunditatem retu- 
lerunt, Plinius, lib. vii, cap. 29 et 55; Strabo, 
lib. 11; Basilius, hom. 8 Hezaem. ; Symeon Logo- 
theta ex eodem Basilio, orat. v; Ambrosius lih. De 
Tobia, cap. 13, et causam prseter Aristotelem Pro- 
blem. sect. 107 et iw De generat. animal. cap. 5, 
reddit Herodotus in Thalia : Καὶ χως τοῦ θείου ἡ 
προνοίη ὥσπερ xal εἰχός ἐστιν ἑοῦσα σοφή’ ὅσα μὲν 
T^g ψυχἠν τε δειλὰ, καὶ ἑδώδιμα, ταῦτα μὲν πάντα 
. folóvova πεποίηχεν, ἵνα μὴ ἐπιλείπηται χατεσθιό- 
μενα, ὅσα δὲ σχέτλια xal ἀνιηρὰ ὁλιγόγονα, τοῦτο μὲν 
ὅτι λαγωὸς, ὑπὸ παντὸς θηρεύεται θηρίου, xat ὄρνι- 
oc, xal ἀνθρώπου. Οὕτω δἡ τοι τὸ πολύγονόν ἐστιν" 


ἐπιχυῖσχεται μοῦνον πάντων τῶν θηρίων * xaX τὸ μὲν Β 


δασὺ τῶν τέχνων bv τῇ Υαστρὶ, τὸ δὲ φιλὸν, τὸ δὲ 
ἄρτι ἐν τῇσι µήτρῇῃσι πλάσσεται, τὸ δὲ ἀναιρέεται. 
Hic etiam illud animadvertendum in hoc genere 
animalium, non tantum feminas uterum ferre et 
yignere observatum esse, sed, quod est mirabile 
dictu, etiam mares ex sese parere et nutrire. Alia- 
nus scribit probatque bominis auctoritate fide digni, 
lib. xi1 De hist. anim., cap. 12, θηρατοῦ δὲ &vbpbc καὶ 
τὰ ἕτερα ἀγαθοῦ, οἵου μὴ ἂν ψεύσασθαι, λόγον fixouca, 
xai αὐτῷ πεπίστευχα, lege experimentum, et narra- 
tionem non injucundam, quibus subdit : Mh πιστεύειν 
οὖν τῷ λόγῳ πεῖσαι ἐμαυτὸν οὐ δύναμαι, τὸ δὲ 
αἴτιον dj τοῦ ἀνδιὸς γλῶττα, οὔτε φεῦδος οὔτε 


νῶτα, xal τούτων τῶν πτερῶν τὴν χρόαν µέλαιναν 
εἶναι ἄδουσι. Τὰ δὲ πρόσθια ἑρυθρά φασι, τάς γε 
μὴν πτέρυγας αὐτὰς οὐχέτι τοιαύτας, ἀλλά λευχὰς, 
τὴν δέρην δὲ αὐτῶν χνανοῖς διηνθίσθαι τοῖς πτε- 
ροῖς Κτησίας ἱστορεῖ. Στόμα δὲ ἔχειν ἀετῶδες, χαὶ τὴν 
χεφαλὴν ὁποίαν ol χειρουργοῦντες Υράφουσί τε xai 
πλάττουσι. Φλογώδεις δέ φασι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 
Plinius, lib. vii, cap. 2 : Arimaspis assidue θε[κπι 
esse circa metalla cum gryphis, [erarum volucri genere 
quale vulgo traditur, eruente ex cuniculis. aurum, 
mira cupiditate, et. [eris custodientibus, et. arimaspis 
rapientibus, multi, sed maxime illustres Herodotus 
εἰ Aristeas  Proconnesius, scribunt. Eorum etiam 
meninere Solinus, Pausanius in Arcadicis, Philo- 
stratus in Vita Apollonii. Ilxec taraen esse fabulosa 
existimavit Plinius libr. x, cap. 49, Pegasos equino 
capite volucres, et gryphas aurita  aduncitate ro- 
stri, fabulosos reor illos in Scythia, hos in A thiopia. 

lbid., lin. 51. ᾿Αρπάζει δὲ «έοντα. Georgius 
Pisides, De mundi opificio, eum et bovem rapidis- 
sime arreptum alte elevare affirmat. 

Πόθεν δὲ m εὐσθεγὲς «αδὼν xpároc, 

Καὶ Bovv ἀνασπῶν ἐξ ἑτοίμων ἁρπαγων 

Καὶ πτηνὸς ἧρται, xai βαδίζει τετράπους:; 
Jlianus tamen cum aliis animantibus grypbas 
eoncertare et vincere scribit, sed pugnam leonut. 
et elephantorum abhorrere, neque cum eis in cer- 
tamen descendere ibidem. Καὶ διαγωνίζεσθαι μὲν 


χόμπον Ἡπίστατο. Ideoque nec mirum videri debet C πρὸς τὰ ἄλλα ζῶα, καὶ χρατεῖν ῥᾷστα. Λέοντι δὲ μὴ 


*i quidam existimarint lepores esse utriusque sexus 
participes. Cum enim eumdem viderent et muliebria 
pati et item agere, et quod potius gignere, sobo- 
lemque educare, non siue ratione id ut crederent, 
ducti sunt. Quod Plinius Archelaum aífirmasse 
scribit, et Democritus in Geoponicis tradidit. 
lbid.,lin. 27. Kal τεκοῦσα xdAw. Piinius, lib. x, 
cap. 43: A partu statim. implentur; concipiunt, 
qgxam*is ubera siccante fetu. Et. lib. vin, cap. 55: 
Lepus omnium prede nascens, solus prater dasypo- 
dem superfetat, aliud educans, aliud in utero pilis 
vestitum, aliud implume, aliud inchoatum gerens pa- 
riter. Solum superfetare, ut verum sit, viderit ipse 
Plinius. Equas et mulieres quoque superfetare pro 


ἀνθίστασθαι, μηδὲ ἐλέφαντι. 

Ibid., lin. 32. ᾽Αετὸς παρ) ἡμῖν. Áristoteles, lib. 
ix. De hist. anim. c. 52: Venatur aquila lepores, hin- 
nulos, vulpes, et reliqua que vincere valeat. /Elianus 
lib. x De hist. anim., cap. 10 : ᾿Αετὸς ζῶον πλεονεχτι- 
xbv, xai δι ἁρπαγῶν ποιοῦνται τροφὰς, xal σαρχῶν 
ἐσθίουσι' χαὶ γὰρ λαγὼ ἁρπάζουσι, xaX νεθρὸν, xal 
χῆνα ἐξ αὐλῆς, xal ἄλλα. Ideoque eum aquilaruim vo- 
cem maxime timere, sicut οἱ aliarum avium, a 
quibus male exceptus interimitur. Idem ait lib. xui, 
cap. 11; Plinius, lib. x, cap. 4, aquilarum primo et 
secundo generi, non minorum (antium quadrupedum 
rapina, sed etiam cum cervis prelia. Multum pulve- 
rem volutatu collectum, insidens cornibus excniit in 


indubitato habetur. Sed ad rem Aristoteles item, D oculos, pennis ora verberans, donec precipitel in 


ljbr. νι De histor. animal., capit. 33 : Habet fe- 
wina lac prius quam pariat, et a partu continuo 
repetit coitum : et lactans adhuc concipit fetum. Haec 
item omnia. in. Questionibus physicis, quxst. 11, 
complexus est Theophylactus Simocatus. 

Ibid., lin. 30. Τὸν' δὲ ηρῦπά act. /£lianus e 
Ctesia eorum formam describit; esse enim gryphes 
quadrupedes, robustissimis unguibus; anteriuri 
corporis parte rubros, alis candidis, dorso pennis 
nigris indutos, cervice czruleis, et floridis, ore 
aquilino, et capite, oculis igneis, lib. 1v De histor. 
anima[,, cap. 97: Τὸν γρύπα ἀχούω τὸ ζῶον τὸ Ἰνδι- 
xy τετράπουν εἶναι χατὰ τοὺς λέοντας, xaX ἔχειν 
ὄννχας χαρτεροὺς ὡς ὅτι μάλιστα, xal τούτους µέν- 


rupes. Nec non et tauros venari auctor est Phile in 
Jambis, 
ᾷ δὲ xal τὺν χῆνα, καὶ tv δορκάδα 
Kal prs Mauer d τὸ τῶν da Téroc. 

Et JElianus, De histor. animal. lib. w, cap. 59, 
aquilarum genus, quod quidam χρυσαίετον, alii 
ἁστερίαν, in Creta vi quadam et industria singulari 
tauros ipsos invadere, εἰ predam sibi cibunique 
parare : ex insidiis enim cervici insidens rostro 
quam acerrime pungit. Taurus ictibus pulsus, furi- 
bundus in fugam vertitur, ubi locum proclivem prz- 
cipitemque accesserit, explicatis in orbem alis il- 
lius oculos tegit, qui przecipitii ignarus subsilit, et 
preeceps dilaniatus einoritur ; et lib. 1x, capit. 10, ait, 
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aquilam quam Jovis appellarunt, carnes non attin- Α auctor noster scribit nemo non vidct, cum illum 


gere, sed herbam ei ad victum satis esse. 

lbid., lin. 33. "Εστι δὲ (oor xzapabpióc. Hiec 
Eustathii ante oculos videlur habuisse omnia Pe- 
trus Damianus, dus lib. i, epist. 18, de charadrio 
loqueretur. Hujus proprietatis causam reddit Theo- 
phylactus Simocatus in Quaest, nat., quast. 15, 
pag. 18. Ita vocatus ἀπὸ τοῦ τὰς χαράδρας διατρί- 

ειν, ex Scholiaste Aristophanis, et Aristoteles, 

lib. 1x, cap. 11, Τὰς δὲ οἰχήσεις ὁ μὲν περὶ τὰς χα- 
ῥάδρας, οἱ δὲ χηραμοὺς ποιοῦνται, χαὶ πέτρας, οἷον 
ὁ καλούμενος χαραδριός. Hunc bitumine necari nar- 
rat /Elianus, lib. vi, De histor. animal., capit. 46. 

Ibid.. p. 31. Λευκότατος δι óAov. Epiphanius in 
Physiologo , cap. 25, Ὁ φυσιολόγος ἔλεξε περὶ τού- 
του, ὅτι ὅλον λευχόν ἐστι, μηδὲ ὅλως µελανίαν ἔχον. 
Aristoteles, libr. ix De histor. animal. cap. 1414, 
avem lianc pravam et colore, et voce ait, noctu 
apparere, diu aufugere. Albertus cum Eustathio 
sentit, et albam esse totam testatur. 

lbid, lin. 29: "Orav γάρ gaciu. Epiphanius 
dicto loco: Kal &&v τις νοσῇ, ἡ νόσος to. ἀνθρώπου, 
εἰ ἔστιν εἰς θάνατον, ἁποστρέφει ἀπὺ τοῦ νοσοῦντος 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὁ χαραδριὸς, ἐὰν δὲ fj νόσος πρὸς 
ξωήν ἐστιν, ἀτενίζει τὸν νοσοῦντα ὁ χαραδριὸς, xal ὁ 
νοσῶν τὸν αὐτόν, Non dissimilia refert Albertus, 
auctor anonymus Psalm. comment. psalin. Lxxxiv, 
versu, Deus iu conversus vivificabis nos, ei alii recen- 
tiores, Magis commune tamen est. charadrii pro- 
spectum regio morbo laborantibus prodesse. Alia- 
nus lib. xvii, cap. 15: Χαραδριοῦ δὲ ην &pa δῶρον 
τοῦτο, ὃν οὗ μὰ Διὰ ἀτιμάζειν ἄξιον, "Hv γοῦν, ὑπ- 
αναπλησθεὶς τὸ σῶμα ἰχτέρου τις, εἷςά οἱ δριμὺ &vo- 
por, ὁ δὲ ἀντιθλέπῃ, χαὶ µάλα τε ἀτρέπτωρ, ὥσπερ 
οὖν ἀντιθυμούμενος, ἡ τοιαύτη ἀνάθλεφις ἰἄται τοῦ 
προειρηµένου πάθους τὸν ἄνθρωπον. 

lbid., lin. 49. 0 δὲ µονόκερως ζῶον. Petrus Da- 
mianus, lib. i, ep. 18: Quis hanc ingenuitatem uni- 
corni contulit, ut dediguetur viribus vinci, humili- 
tatis arte patiatur se facile superari ? nunquam sci- 
licet. a venatoribus capitur, nisi prius in virginis 
gremio reclinetur. Cardanus monocerota cum rhino: 
cerotle confudisse reprehenditur a Julio Scaligero, 
exerc. 205. Alii orygem atque monocerotem eum- 


dem esse arbitrati sunt. llujus confusionis illa fuit D 


origo, quod pleraque animalia unico tantum cornu 
decorarentur, atque armarentur. Quare nonnulli 
septem animalium genera unico cornu adnotarunt 
in Plinio. Scaliger loco d. ex corporis forma diver- 
sissimum esse rhiiocerota a monocerote demonstrat. 
Plinius ita, graphice, lib. vut, cap. 91 : Asperrimam 
autem [eram monocerotem reliquo corpore equo simi- 
lem, capite cervo, pedibus elephanto, cauda apro, 
mugitu gravi, uno cornu nigro media fronte cubito- 
rum decem eminente. Hanc feram vivam negant capi. 
ltem Solinus, cap. 33 ; Vartomannus ex Scaligero : 
Unicornibus equi magnitudo, crura, pedes, caput 
certi, pili color balius, equi juba rarior, brevior εσας 
villose , elc. Quem maxime differre ab hoc quem 


parvum, bedi magnitudine, eximia pernicitale el ve- 
hementia, cornu in summitate capitis unico, dicat 
esse. 

lbid., lin. 46. Δριμύτατον σφόδρα. Phile in Jam- 
bis, ad pugnam promptitudinem, et vulneribus 
aliis animantibus pericula, cornu quale sit, ipsum 
animal, quomodo mniansuescat multis prosequitur. 
Negat tamen Vartomannus ferocem esse. 

lbid., lin. δὲ. "Ecc: δὲ ζῶον καλούμενο». Petrus 
Damianus libr. wu, epist. xviii ad Desiderium abba- 
tem, Castor itaque cum se videt a venatore propter 
genitalia persequi, hzc mordicus abscindii, εἰ aute 
venaloris faciem projicit. Sic illico venator accedit, 
dum id propter quod eum persequebatur extorsil. Si 
vero contigerit, ut aller eum cursus. venator inw- 
niat, eunque acrius. et instantius persequens, eva- 
dendi aditum jamjam desperare. cempellat, in arcto 
situs in 0s se venaloris erigit sibique deesse virilia, 
propter qug  perurgetur, ostendit. Sic ab insectan- 
1s venabulo libera:ur dum ostendit sibi deesse quod 
quaeritur. Plinius, lib. vr1, cap. 39, Animal hor- 
rendi morsus, arbores juxia fluminu-&t Τειτο ccvil. 
Hominis parte comprehensa nom antequam [racta 
concrepuerint ossa, morsus resolvit. Hujus in pro- 
sternendis arboribus solertiam et scopum ab ocu- 
lato teste sibi relatum tradit Conradus Ritthersbu- 
sius, Comment. in lib. 1 'A.Levr. Oppiani. Miram 
predícant esse hujus bestiole solertam, qua in pro- 
sternendis arboribus utatur. (Quoties dentibus wa 
ictum inflixit. arbori, toties ob eadem procurrit, si- 
sum an nutet, an. ruinam minetur, ne (orte ab ee 
opprimatur ; ubi nihil periculi esse videt. arbore adhuc 
firma plagam repetit, dum ea tandem prolabatar. 
Cur autem arbores cadit ac proruit? nimirum ides, 
μὲ in aquas. prolapse, foliis et ramis limo obduclis 
pisces alliciant, quos capiat ac devoret fiber. llac 
amicus quidam paternus, qui ejus rei αὐτόπτης [iih 
aliquando mihi reiwlit. Mansuetum esse caslora 
contra Cardanum: negat Scaliger, exerc. 311, 
num.. 6. 

lbid., lin. 52. Χρησιμεύει δὲ τὰ αἰδοῖα. Eorum 
in medicinis usum babes apud Plinium, lib. Σταν 
capit. 5, et alios medicos. 

Ibid., lin. 53. Auxópevor οὖν. Si quando in 
periculo sunt, insequentibus canibus et venalori- 
bus, ΡΓΦΙΠΟΓΡΑ sibi sua genitalia abjicere, atque {3 
evadere, a pluribus scriptoribus imermoriz prodi- 
tuin est, seque ea parte corporis redimere propler 
quam maxime expetuntur. Horus lib. 7i, cap. 65: 
'Exeivog Υὰρ χαταδιωχόµενος εἰς τὴν ἄγραν τοὺς 
ἰδίους διδύµους ἁἀποσπῶν ῥίπτει, Plinius lib. viti, 
cap. 30 : Easdem partes sibi ipsi Pontici απιρκἰαλἰ 
fibri periculo urgente, ob hoc se peti gnari. Juvens- 
lis, Sat. 19, 

... Imilatus castora, qui se 


Eunuclum ipse facit cupiens evadere damno, 
Testiculorum adeo meditatum intelligit inguem. 


Ammianus Marcellinus lib. xv ; ZElienus De sil. 
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anim. lib. τι, eap. 54; Solinus, capit. 25, qui idems A lib. viri, cap. 50: Africa asinorum silvestrium mul- 


capit. 98 de elepbantis scribit; Alciatus, em- 
bilem. 1523: 
Kt pedibus segnis, tumida et propendulus alvo 

Hac tamen insidias effugit arte fiber. 
Mordicus ipse sibi medicata virilia vellit, 

Atque abjicit, sese gnarus ob illa peti. 
Hujus ab exemplo disces non parcere rebus, 

Et vitam ut redimas, hostibus ara dare. 
Et plures alii. Hinc et fabula Esopica, et Apuleius, 
lib. 1 Asini, Thessalam vene(ficam scrihit amato- 
rem suum, quoniam alterius mulieris cousuetudine 
usus fuisset, in castorem mulasse, ut amputaret 
sibi genitalia, sí quando venatores insequerentur, 
Longe tamen alia est sententia Sextii medici apud 
Plinium, lib. xxm, cap. 5: Spectabilis nature po- 
tentia in his quoque, quibus et in terris, el in aqua 
victus est, sicut et. fibris, quos castoras vocant, et 
eastorea testes eorum. Amputari hos ab ipsis, cum 
capiantur, negat. Sextius. diligentissimus medicine. 
Quinimo parvos esse, substrictosque, et adherentes 
spine, neque adimi sine vita animalis posse. Negavit 
idem Dioscorides, lib. 1t, cap. 99, et Franciscus 
Vallesius, De sacra philosoph. cap. 5. 

lbid., lin. 55. Ἐπιδιωκόγτων δὲ dAAuv. /f£lia- 
nus Ρε hist. anim. libr. νι, cap. 54: Ἐὰν δὲ ᾗ πρό- 
«spov ἐχτεμὼν xal σωθεὶς, εἶτα πάλιν διώχηται ΄ ὁ 
δὲ ἀναστήσας ἑαυτὸν, xai ἐπιδείξας, ὅτι τῆς αὐτῶν 
σπουδῆς οὑχ ἔχει τὴν ὑπόθεσιν τοῦ περαιτέρω χαµά- 
του, παρέλυσε τοὺς Ünpatác* ἧττον γὰρ ἔτι τῶν 


χρεῶν ἐχείνοις φροντίς ἐστι. Πολλάχις δὲ xat Evop- (c 


χοι ὄντες, ὡς ποῤῥωτάτω ἑαυτοὺς ἀποσπάσαντες τῷ 
δρόµῳ, εἶτα ὑποστείλαντες τὸ σπουδαζόµενον µέρος, 
πάνυ σοφῶς xal πανούργως ἑξηπάτησαν, ὡς οὖκ 
ἔχοντες & χρύφαντες ἔχουσιν. Hic obiter animadver- 
tendum a Scaligero Cardanum reprehendi quod fi- 
bri testes cum moscho temere confuderit, dece- 
ptum ex mala interpretatione Vartomanni exerc. 
911, num. 6, et exerc. 210, num. 3. Érrorem notat 
Varronis. qui fibrum, lutram vel enhydrim unum 
fecerit qux. et Olaus Magnus recte distinguit, lib. 
xviti, et alii. 

Col. 745, lin. 1. Ὁ δὲ yvpyumxoAéov. Myrmeco- 
leonis natura fundamentum absque dubio est quod 
legitur apud Job, cap. iv, vers. 11, Myrmecoleo 
periit eo quod non haberet predam. Hujus loci opti- 
mam explicationem habes apud Photium ex Eulogii 
Alexandrini libr. 1v, contra Novatianos. De his Ága- 
. tharchides : Τῶν δὲ χαλουµένων μυρμηχολεόντων ol 
μὲν πλεΐστοι χατὰ τὴν ἰδέαν τῶν λοιπῶν οὐδὲν παραλ. 
λάττουσι, τὴν δὲ τῶν αἱδοίων φύσιν ἀπεστραμμένην 
ἔχουσιν ἑναντίαν τοῖς ἄλλοις. Alii dicunt, esse exi- 
guum animalculum formicis adversum, quod se sub 
pulvere abscondit, et formicas frumenta gestantes 


interficit, interfectas consumit. Sicque vocatum :. 


nam quemadmodum leo imbecilliorum animalium, 
ita hoc animalculum formicarum praedam agit : 
cum tamen volucribus nibil aliud sit quam for- 
mica. 

Ibid., lin. 8. Ὁ δὲ ὄναγρος ἀγελάρχης. Plinius, 


titudinem fundit. Mares in eo genere singuli femina- 
rum gregibus imperitant. Oppianus Kvrnr. 11 ; Aq- 
mianus Marcellinus, lib. xxiv : Asinorum agrestium 
multitudo in tractibus Parthicis est innumera. Ideo 
simul incedens, ut constipatsone densa [eroces leonum 
Írustretur assultus. 

lbid. Kal τῶν γενοµένων. Plinius, ibidem : Ti- 
ment libidinis aemulos, et ideo gravidas custodiunt, 
morsuque nalos mares castrunt, contra gravida late- 
bras petunt, et parere furto cupiunt, gaudenique co- 
pia libidinis. Oppianus ibid. diserlissime, quem om- 
nino consule ; Isidorus, l. xii, cap. 1: Olaus Magnus 
confundit male onagros cum alcibus. Est et meino- 
rie non indignum quod Phile in Jambis, et Ammia- 


B nus Marcellinus |. xxin, de illis scribit: Asini, ín- 


quit, feri cum venatibus agitantur ita eminus lapides 
post terga calcitrando emittunt, ut per(orent pectora 
sequentium, aut perforatis ossibus capita ipsa dis- 
plodant. Neque illud silebo. Oppianus, loco d. 
onagrorum carnes esse bonum pabulum feris scri- 
bit: 
Ἀ.1.1 αὐτὸς xpatepoic ἀγαθὴ Sócic ExAeco θηρσἰ. 
Et consentit Xenophon, |. 1 'Ava6. Κύρ., et Pli- 
nius. /Elianus ib. v De hist. anim., eorum car- 
nem ainaram esse scribit, et Phile In Jambis, οὗ τὸ 
χρέας *' ἄθρωτον ἐξ ἁηδίας. 

Ibid.. lin. 10. Ὁ δὲ éxyivoc ὡς σφαῖρα. Horum 
duo genera facit Oppianus Κυνηγ. lib. n: 
Ovx ἐρέω χρυερὸν γένος ὀκρυόεγτος ἐχίνου 
Μείζονος, (ἀμφίδυμοι γὰρ ἐχίνοις ὀξυκόμοισιν 
Ἁργα.]έαι µορφαί *) χρυερόν τε περίδροµον ἔρχος. 
Οἱ μὲν γὰρ βαιοί τε xal οὐτιδανοὶ τε.Ἱέθουσιν, 


Τυτθῇσιν φρίσσοντες ἐπὶ προδοῇσιν ἀκάνθαις" 
Οἱ δ' ἄρα καὶ µεγέθει πο.ὺ μείζονες, ἠδ' luy 
0sv 


Ὀξέα πεφρίκασιν ἀρειοτέρῃσιν ἀχωκαῖς. 

Ibid., lin. 12. Πορεύεται γοῦν ἐπὶ τὀν. Eadem 
babet Petrus Damianus, 1. 11, ep. 18. Versus anti- 
qui illi non inelegantes, 


KopavAoc, τὸν ἐχῖνον ἰδὼν ἐπὶ voca géporca 
Ῥάγας, ἀπέκχτεινεν τῷ ὃ ἐπὶ θει]οπέδφ. 


Et ille, 


Ῥαγολόγων TÀvxspor σίγτορα 08.1ox£Óq. 
Nec absimile illud Philes in lanbis, 


Ἐχῖνος ἐκ γῆς οἵδ' ἀκάνθαισι βρύων' 

Καὶ τῇσι πρασιαῖς ἐχκυ.λι δεῖται xpóga, 

Καὶ τὰς ἐχεῖθεν ἑμπαρείσας ἱσχάδας 

Elc τοὺς ἑαυτοῦ φω.εοὺς θησαυρίσας, 

Ox ἔχε «ιμοὺ συμφορὰν ὁλεθρίου. 

lbid., lin. 16. AoJepóv ἡ ἁ ώπηξ. Multa. sane 

sunt, quee vulpem fallacem et improbam esse con- 
vincunt, quibus et semetipsam ab hostiuin insidiis 
tuetur, et illis necem, sibi cibum et medicinam 
parat ; quare ab Aristotele De histor. anim. lib. 1, 
cap. 1, inter malitiosa, astuta' et callida annume- 
ratur. Oppianus Κυνηγ. ui narrat, ne a. venatoribus 
insidiantibus in laqueos conjiciatu: septem forami- 
nibus nidos cavernasque suas cucummuniri, ut 
fuga sit tutior faciliorque. 


ον 


Nal μὴν aloAó6ovAoc, ἐπ᾽ ἀγραύ.]ισι μάλιστα 4. 


Θηρσὶ πέ.ῖει κερδὼ μά» ἁρήϊος ἐν πραπίδεσσι, 
hal πιυτὴ vais, πυμµάτοις éyl ϱω.ειοῖσιν, 
Ἑπταπύ.ῖους εἴξασα δόµους τρητάς τε καιὰς 
Τη.1ό0) áx' ἁ-.λήων, μή pur. θηρήτορες ἄνδρες 
Ἁμφὶ θύρῃ «Ἰοχόωντες ὑπὸ βροχἰδεσσιω ἄγωνται. 
Ad quod respexit et Lactantius Firmianus, De ira 
Dei, cap. 7: Sunt animalia, inquit, que latibulis 
οί diversos et plures exitus pandunt, ut, si quod 
periculum inciderit, (nga pateat obsessis; quod non 
facerent nisi inesset illis. intelligentia εἰ cogitatio. 
Plura alia apud auctores videre poteris; nos enim 
in presenti non animalium historiam scribimus, 
sed tantum nostrum auctorem in rebus naturalibus 
non nova, neque peregrina, sed genuina, et ab aliis 
tradita enuntiare ostendimus. Nec opus est hic 
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se coriis loricavit, in dimicationem pergit : in ea cau- 
dam attollens ictus. irrilos adversus excipit, donee 
obliquo capite speculatus invadat in fauces. Nec hoc 
contentus, aliud haud mitius debellat animal. Et Op- 
pianus , lib. i1 ΚυΥΗΥ., h»c nostra elegantissime 
expressit. Nicander item in Theriacis; JElia- 
nus De histor. anim. , lib. 11, cap. 22, et lib. x, 
cap. 47, et lib. vi, cap. 38, scribit ichneumo- 
nem aspidis ova disperdere, et tanquam catulis suis 
futuram hostilem perniciem submovere. Horus, 
lib. n, cap. 23, non solum in serpentem irruere, 
sed vocatis prius clamore aliis, αυ omnia simul 
addidit Aristoteles, De histor. anim., lib. 11, cap. 6, 
Ichneuno AEgyptii, ubi aspidem anguem suum hostem 
aspexerit, non prius aggreditur quam socios vocet, 


plura congerere ad ejus astutiam et calliditatem Β ! imo obducto, contra ictus morsusque sese. loricet, 


demonstrandam. 

Ibid., lin. 17. Εὑροῦσα γὰρ τελμιστήν. Plura 
de ejus in venatu et piscatu artibus Alianus, lib. 
vi, cap. 24, et lib. 1, cap. 36; lib. 1v, cap. 38; 
lib. vt, cap. 65 ; lib. xut. Ejus contra aves insidias 
quemadmodum et hic noster auctor optime expli- 
cavit Oppianus Α.1ιευτ. i, et. Epiphan. in PAysio- 
logo : Ἡ ἁλώπηξ &aV πολύτροπον ζῶον. Πεινάσασα 
δὲ χαὶ ἁποροῦσα τροφῆς ἀπέρχεται ἐπὶ τοὺς ἡλια- 
χοὺς τόπους * καταῤῥίπτουσα αὑτὴν ἐς γῆν, καὶ ἀν- 
εχοµένη τὴν πνοὴν, xal ὑποχρίνουσα τεθνηχυῖαν χεῖ- 
ται ὑπτία, τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τοὺς πόδας ἄνω 
ἔχουσα. Ἐπερχομένων δὲ τῶν πετεινῶν, καὶ αὐτὴν 
χατεσθίειν βουλοµένων, ἐχείνη ἑτοίμως αὐτὰ κρατεῖ, 
xal ὅσα βούλεται κατατρώχει. Eadem sunt apud lsi- 
dorum, lib. xui, cap. 2; Petrum Damianum, lib. iu, 
ep. 18; Albertum, Georgium Agricolam, Michaelem 
Glycam, et alios receutiores. 

Ibid., lin. 94. 'H σαῦρα γηράσασα. Aristoteles 
lacertum, et senectutem exuere, et oculis connivere 
tradidit; quomodo autem lumen oculorum senectute 
amissum recuperet non explicavit. 

Ibid. , lin. 58. 'A44& xal αὔξησο peitora. De 
magnitudine draconuin et serpentum e Metasthe- 
ne et aliis, vide Plinium, lib. vm, cap. 12, 15 et 
14; apud Strabonem, lib. xv. Onesicritus refert 
apud Abisarum India regem duos fuisse dracones, 
alterum pedum 140 , alterum 80. Nearchus autem 


weodus armandi ut primum madefaciat corpus, et in 
terra se volutet. 

Col. 748 , lin. 1. Σαῦρα δὲ ἡ Aeyouérn. Petrus 
Damianus, lib. u, ep. 18: Salamandra, quoque licet 
exigua, mirabilem fertur habere naturam ; adeo wi si 
casu aliquando in igne mergitur, omnis ignea vis 
tanquam inundantis aque profluvie protinus exstin- 
guatur, Nicander, in Theriacis : 


Καὶ caJAapdyópsiov. δόλιον Gádxoc αἰὲν ἀπεχθὲς 

τε καὶ ἀσδέστοιο δι ἐκ πυρὸς οἶμον ἔχουσα 

"Ἔσσυται ἄκμηνος, xal ἁἀγωδυνος, des tí ol 
| 4 


g40€ 
Σίνεται ἀσδέστη ῥαγόεν δέἑρος ἄχρα τε ruler. 
Et in Alexipharmacis : 
"Hv δὲ Aixoffivow ποτὸν 6vodAoxvor 


ἰάγ'ῃ 
C Φαρμακίδος σαύρης πο.υκηδέος , ἦν . 


.. pnv 
Κιείουσι, τὴν οὐδὲ πυρὸς «ἑωδήσᾶτο Jiyroc. 
Serenus : . 


Seu Salamandra potens, nullisque obnoxia flammis. 
Plinius, lib. x, cap. 67 : Sicut Salamandra lacerti 
figura, stellatum , nunquam nisi magnis imbribus, 
proveniens, et serenitate deficiens. Huic tantus rigor, 
ut ignem tactum exstingual non alio modo quam gla- 
cies. Elianus, De hist. anim., lib. n, cap. 31; Pi- 
sides, De mundi opificio : 

Ποίαις δὲ znruic ἢ βυθοῖς κεκρυ 

Δρᾷ σααμάγνδρα τὰς καμίγους αἰθά-1η ; 
Olympiodorus apud Scaligerum de subtilitate ad 
Cardanum exerc. 74, num. 3$, Tot; ὑελέφαις, inquit, 


yisam viperam feminam cubitorum sedecim. Vide D πολλὴ φροντὶς τοῦ τινάσσειν τὴν πάπυρον, ἵνα μὴ 


Alianum, lib. x De hist. anim., cap. 59. 

Ibid. Επὰν οὖν τὸν ὁρισμ. Horus, lib. 1, cap. 
4 : Ἐπειδὴ, τριῶν γενῶν ὄφεων καθεστώτων. τὰ 
μὲν λοιπὰ θνητὰ ὑπάρχει, τοῦτο δὲ µόνον ἀθάνατον, 
ὃ καὶ προσφυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ ζώῳ δίχα xat τοῦ 
δαχεῖν ἀναιρεῖ. 

lbid., lin. 42. Τούτῳ à. Ιχγεύμων. Quomodo ser- 
pentes et crocodilos necat, eleganter Oppianus Kv- 
vnr. lib. iu. | 

lbid. , lin. 44. 'A44à μὴν xal πρός. Plinius, 
lib. vui, cap. 24: Aspis habet deinde internecinum 
bellum cum. ichneumone. Notum est animal hac glo- 
ria mazime in eadem natum /Egypio. Mergit se limo 
sepius, siccatque sole. Mox ubi pluribus eodem modo 


ἑντὸς περιέχηται ἡ σαλαμάνδρα΄ ζημιῶδες γὰρ αὖὐ- 
τοῖς τῷ σδέσαι τὴν χάµινον. Aristoteles, lib. v De 
hist. anim., cap. 19; Nazianzenus ín Basilium, εἰ 
Parcenesi αά Virgines. lluic tamen sententiz Dios- 
corides refragatur, et Galenus iu Simplic. , σαλα- 
µάνδρας χανθείσης meminit ; et iv Κατὰ τόπ., Σα- 
λαμάνδρας χεχαυµένης σποδὀν requirit. 

lbid., lin. ὅ. Φασὶ δὲ τὴν ξχιδναν. Basilius, 
hom. 9 : Καὶ ἔχιδναι τὰς μήτρας ἐχφαγοῦσαι, προ- 
έρχονται, πρέποντας τῇ γεννησαμένῃ τοὺς μισθοὺς. 
ἐχτιννύουσαι. Notandum est quod narrat. Petrus 
Damianus, lib. n, epistol. 18, dc hac eadem re. 
Vipera, inquit, hac coeundi vel pariendi conswetu- 
dine naturali potiuntur imperio ut masculus in. o6 
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femine caput impingat , quod illa pro nimii amoris A ram, quod et tradidit Apollonius spud Pbilostra- 


impatiéntia mordendo precidat, ac presto deglutiat, 
ες cujus capitis oculis duo catuli procreantur , qui 
partus tempore materna latera utrinque corrodunt, 
et sic altrinsecus simul occidentes, et nascentes erum- 
punt. Qui nimirum ante sunt parricide quam filii, et 
deo nunquam prater duos valet hujus generis exce- 
dens aliquid inveniri. Duo tamen hic de natura hu- 
jus serpentis, qua refert hic auctor , et multi alii 
uno ore, consideranda sunt, et primum de coitu; 
ait enim, viperam per os semen excipere, mem- 
brumque maris ore excidere, hac ratione mari ne- 
cem parando. Hoc idem aliter alii narrant, viperam 
duntaxat ori suo maris caput habere insertum in 
coitu, et illud ardore libidinis premorsum abscin- 


tum, et Maximus Tyrius. Et Ποιο sepissime in 
ligneis thecis enata soboles ab omnibus cernitur, 
et parens salva ac superstes ; et ego etiam vidi. 
Consule Rodiginum, lib. vi, cap. 13. lllud etiam ad- 
dam, Cardanum a Scaligero exerc. 195 et 185, 
num. 15, reprehendi, quod scilicet aspidem et vi- 
peram unam et eamdem agnoverit ; sicut in epi- 
$tola quadam manu propria Cardani scripta se Sca- 
liger vidisse testatur, euin dipsadem cum vipera 
idem existimasse. Petrus item Bellonius, Observat. 
lib. i1, cap. 54, fatetur se verbis Aristotelicis im- 
pulsum , víperas pregnantes observasse : qus sine 
tunicis sobolem peperisse vise sunt. Qui tamen τὶς 
peram eam intelligit, quam Turonenses et Ceno- 


dere. Horus, lib. 1, cap. 59: Αὕτη γὰρ, ὅταν συγγέ- B manni Aspic nominant qu: quam vera sint alterius 


νηται τῷ ἄῤῥενι, στόµα στόµατι ἐμδαλοῦσα, xa μετὰ 
τὸ ἀποζευχθῆναι, ἀποδαχοῦσα τὴν χεφαλὴν τοῦ ἄῤῥε- 
voc, ἀναιρεῖ. Basihas, Contra feneratores , et De in- 
vidia; /Elianua, De hist. anim., lib. 1, cap. 14, etsi 
paululum ab aliia varius Phile, in Jambis: 

"E π.αχεὶς τῇ συζύ 

ο ος ο τω, 

Κεῖται φογευθεὶς ὑπαὶ τῆς épactp 

Τόύτου σὺν ὀργῇ «ἰανθαγόγτως &xo ς 

Σοδαρὸν t' ἐχεινον ἐχτεμούσης αὐχένα. | 
Prudentius, Hamartigenia ; Plinius, lib. x , cap. 
49, Vipere mas caput inserit in os, quod illa abro- 
dit voluptatis dulcedine. Et ex recentioribus Adria- 
nus Junius, emblem. 38. | 


Ibid., lin. 5. Αὕτη δὲ ἔγγυος. Secundum est de ( 


partu eorum; aiunt namque quod filii, disrupto 
venire, exesaque vulva erumpunt , pensantes , ac 
ulciscentes primam  pejori impietate. Phile, im 
Jambis : | 
ΠΛὴν ὁ 11 ὁ μὲν τέθνηκεν. ἡ δὲ vOv κύει' 
Μετὰ δὲ μικρόν τινα αὐτὰ τὰ βρέφη χρόνον 
Τὴν μητριχὴν ῥήξαντα νηδὺν ἐξέδυ. 
Mi] ovx τετιμώρηχε τῷ φυτοσπόρφ. 
Horus, lib. i1, cap. 60; Antigonus Carystius, De 
muirabil., O05 ἔχιδνα bg. Ἐσθίει γὰρ αὐτῆς τὴν 
χοιλίαν τὰ ἕμθρυα. /Elianus, lib. 1 De histor. anim., 
cap. 24, et lib. xv , cap. 16, ex sententia Theo- 
phrasti ail, ventrem non corrodi , neque disrumpi 
a liliis, sed quia angustus est mole sobolis pelli- 


erit negotii discutere. 

lbid., lin. 9. npdvac δὲ ὁ ὄφις. De serpente, 
ejus natura, et quomodo senectam exuat , Petrus 
Damianus, lib. n, epist. 18 ; AElianus, De hist. 


anim. lib. 1x, cap. 16, ait, serpentem feniculo ocu- 


lis affricatis oculorum hebetudinem abjicere ; sene- 
scunt enim oculi et sicuti reliquum corpus, ita et 
oculi sui perfectionis habent terminum quem at- 
tingant , quem si excesserint lumen absumunt , in- 
$rmique redduntur, Ὅταν ἀποδύσηται τὸ γῆρας ὁ 
ὄφις, ὑπαρχομένου δὲ τοῦ Ἶρος 6pd τοῦτο, ἐνταῦθά 
tot xal τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἀχλὺν, χαὶ τὸ ἀμθλὺ τῆς 
ὕψεως ῥίπτεται, καὶ ἐχεῖνο ὡς γΏρας ὀφθαλμῶν. TQ 
δὲ μαράθρῳ προὔποθήγων, xai περιψήχων τὸ ὄμμα 
ἑχάτερον, εἶτα ἐξάνθης τοῦδε τοῦ πάθους ΊΎίνεται: 
᾽Αμϕλυώττει δὲ ἄρα διὰ τοῦ χειμῶνος φωλεύσας iv 
μυχῷ xai σχότῳ. 0ὐχοῦν παλαιοῦσαν Ex τῶν κρυμῶν 
τῶν ζώων τὴν ὅψιν ὑποθερμαῖΐνον τὸ µάραθρον χαθ- 
αίρει, xal ὀξυωπέστερον ἁποφαίνει. Et Plinius, lib. 
vini, cap. 27 : Αποηἒς hyberna latebra visu obscuraio, 
marathro herbe sese. affricans , oculos inungit , ac 
refovet ; si vero squamae obtorpuere , spinis juniperi 
se scabit, Et lib. x, cap. 95 : Feniculum nobilitavere 
serpentes gustatu, ut dixi, senectam exuendo, oculo- 
rumque aciem succo ejus. refovendo. Aristoteles ta- 
inen , lib. vin De hist. anim., cap. 17, videtur in 
ea esse sententia, si recte ejus verba consideren- 
tur, videlicet serpentes non esse caecos : sed quia 


tur, qui cum reniti non possit perrumpitur, et acus p pellis illa sive senecta primum detrahitur ab oculis, 


marine exemplo persuadere conatur, quz quia ca- 
pacein alvum non habent similiter afficiuntur a suis 
fetibus. Plinius, l. d.; Tertia die intra «terum catu- 
los exciudit , deinde singulos diebus singulis parit, 
viginti fere numero. ltaque ceteri tarditatis impa— 
lientes perrumpunt latera occisa parente. Aristoteles 
tamen, De hist. anim., lib. v, cap. ult., aliter sen- 
tit et narrat. Ideoque ab aliquibus hoc sicuti et 
primum de viperarum coitu uti fabulosum rejicitur. 
Parit catulos obvolutos membranis , qua tertia die 
rumpuntur. Contingit vero nonnunquam , ut qui in 
wtero adhuc sunt. abrosis membranis prorumpant. 
Singulos diebus singulis parit, plures quam viginti. 
Verissimum itaque est superesse partui suo vipe- 


dum exuuntur, ideo iis qui rem non intelligunt videri 
czecos fleri, Ὅταν δὲ ἄρχωνται ἐχδύνειν ol ὄφεις, ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀφίστασθαι πρῶτόν φασιν, ὥστε δο- 
xtv Ὑίνεσθαι τυφλοὺς τοῖς μὴ συνωῦσι τὸ πάθος. 
Natura perfectioribus animalibus invida, sui tamen 
in serpentibus prodiga conspicitur. Si cui enim 
vel levissimuni quid in oculos injeceris, przter do- 
lores immensos, et lacrymas, qua continuo defluunt, 
est et periculum illis, ne morbo obnoxii lumen 
amittant. Quod si contigerit, nusquam ad primam 
illam aciem regredi valent. Serpentibus id conces- 
sit , quorum oeulos si laceraveris, alii renascentur, 
et idem cum prioribus munus prestabunt. Notavi 
ex Aristotele, De hist. anim., lib. n, cap. 17, Ew- 
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nire senpentibus idem quod pullis hirundinum non— A τας᾽ xal τοὺς ἰδόντᾶς αὐτόν * καὶ ὅτι τῶν ἄλλων ζώων 


nulli aiunt ; oculis enim serpentum laceratis, snbnasci 
alios referunt; cauda eiiam lacertis atque serpenti- 
bus ampulate renascuntur. Plinius, lib. xt, cap. 37, 
Serpenium catulis et hirundinum pullis, si quis eruat, 
renasci tradunt. 

[bid. Kal γηστεύσας ἡμέάρας. Aristoteles, De hist. 
anim. |. vin, c. 4, diu et serpentes et phalangia vi- 
vere posse sine cibo affirmat, quod ex iis, quos 
pharinacopole *alunt perspicuum est. Epiphanius, 
in Physiol. c. 45 : Ὅταν γηράσχῃη, ἀμόλύνονται αὖ- 
τοῦ ol ὀφθαλμοὶ, xai ἐὰν ἀνανεάζειν ἑαυτὸν βούλη- 
ται, νηστεύει ἡμέρας τεσσαράχοντα, ἕως ἂν τὸ δέµας 
αὐτοῦ χαννωθῇ, καὶ εὑρίσχει πέτραν, xal ῥαγα» 
δαστεύει’ προχύψας δὲ διὰ τῆς ὁπῆς ὠθεῖται περά- 


σαιρ xal ἐχθάλλει τὸ Υῆρας, xal ἁποδαλὼν αὐτὸ B 


τερπωλὴν καρέχει νεανίσχων. 

lbid., lin. 10. Καὶ εἰσέρχεται elc ῥα}. Serpen- 
tes senectam exuere scribunt Aristoteles, De hist. 
anim. lib. vi, c. 17; 4.δηυφ, |. ix, ο. 16; Ni- 
cander, in Theriacis; Virgilius, 1 Georg. et nu 
AEneid. ; Nonhus, Dionysiacon |. xvi; Simmias, in 
Ala. ; Theodor. |. 1 Therapeut.; Plinius, l. vit, e. 
$7 : Απριἒς hyberno situ membrana corporis obducta 
[eniculi succo impedimentum illud exuit, nitidusque 
vernat.. Exuit autein a. capite primum, nec celerius 
quam uno die, ac nocte replicans, ut eztra fiat mem- 
brana, quod (uerat intus; Horus, |. 1, c. 2. Nec 
parcit hac in re Cardano Scaliger, exerc. 189, n. 
9, sed causam adductam quare serpentes senectu- 
tem exuanl propler siccitatem duntaxat refellit 
exemplo stellionis, qui non est siccus et exuit, et 
arborum sicciorum, qui corticem nullum mutant ; 
cantharidum, quae inter insecta siccissimse sunt, et 
cimicum volantium, quos ipse se igneos expertum 
esse fatetur, 

Dbid., lin. 15. "Οταν δὲ διψήσῃ. De vipera, quse 
venenum exspuit dum cum murana congreditur, 
idem scribunt Oppianus 'A.Lcsvc. 1 ; PbileinJambis ; 
Achilies Tatius, et alii. 

lbid., lin. 19. 'O δὲ βασι.λίσκος lóv. Basiliscum 
et olfactu necantem, et hominem si aspiciat tantum 
interimere dicit Plinius, lib. xxix, cap. 4, in quo 
loco pro olfactu, afflatu restituerem ex communi 


εἴ τι xal ἄφαιτο «o0. ζώου ἀνηρμένου, xal αὐτὸ τε- 
λευτᾷ εὐθέως, χαι διὰ τοῦτο πᾶν αὐτοῦ τὸ γένος τῶν 
ἄλλων θηρίων ἐγγὺς εἶναι φυλάττεται. Eadem re- 
fert Horus, lib. 1, eap. 1, et lib. τι, cap. 61: AI- 
bertus Magnus, lib. xxv De anim., nominum diver- 
sitate deceptus, basiliscum congeminando duas il- 
lius species diversas conetituit; siquidem duo 
capita facit, alterum de basilisco, alterum de ar- 
mene. Ávicenna dubitat, aitne idem serpens armene 
cum basilisco, vel diversus. Nicolaus Leonicenus 
armenem et basiliscum unicam esse speciem et non 
duas multis argumentis ac rationibus probat, re- 
fellitque Albertum, et Avicennam, et quorumdam 
aliorum opinionem, qui armenem unum cum cato- 
blepa constituebant. Decepti, ut puto, auctoritate 
Plinii, qui Tib. viu, capit. 21, ait, quemadmodurm 
basiliscum, ita et catoblepam vel solo aspectu homi- 
nes atque alia animalia interimere. Mons item qui 
Narsinge regnum dividit a Malabaris multas alit 
feras, inter quas alatos angues arboribus insiaten- 
tes, quos aiuut solo afflatu; vel etiam obtutu, eos 
qui propius accedunt interficere. Julius Scaliger 
in Cardanum, exercit. 249. refert, se legisse apud 
recentiores Roma» Leone ponti(ice maximo ad sedem 
Lucis sub fornice stabulatum esse basiliscum, cu- 
jus afflatu magna lue affecta Roma fuerit, eumque 
illico pontificis precibus exstinctum, Basiliscum 
non incantari testatum est sacris Litteris : Ecce ego, 
inquit. Dominus, mittam vobis serpentes regulos, qui- 
bus non est incantatio, et mordebunt vos*. Quin etiam 
quidam crediderunt basiliseum incantamenta discu- 
iere, et ab his jam captos alios serpentes solvi οἱ 
Aberari. Obiter notanda est hic Augustini Eugu- 
bini sententia, qui in Cosmopeia serpentem qui 
Evam decepit fuisse basiliscum censet, ut sicut 
diabolus, qui tentavit Evam, princeps fuisse credi- 
tur demonum, ita usus sit ut organo eo serpente, 
qui omnium serpentum tanquam rex babetur. 
Hunc vero esse basiliscum, et. nomen ipsum indi- 
cat, et. que de incredibili ejus ad nocendum vi 
Plinius et Solinus tradunt, 

Ibid., lin. 22. ᾿Ιστυροῦσι δὲ αὐτόν. Origenes in 
catena Greca in Jerem., cap. 49 : Καὶ ὄφεις γὰρ 


auctorum sententia, qui afflatu suum virus cir- D ἰοδόλλους εἰ χατακλείσεις, ὄψει τοὺς ἀσθενεῖς ὑπὸ 


cumspargere dicunt, et ipsius Plinii verbis, 1. vin, 
c. 24 : Eadem et baasilisci serpentis est vis. Cyrenaica 
hunc generat. provincia, ΧΙΙ non amplius digitorum 
magnitudine, candida in capite macula, ut quodam 
diademate insignem. Sibilo omnes (ugat serpentes, 
nec flexu multiplici ut relique corpus impellit, sed 
celsus et erectus. in. medio incedens. Necat (rutices 
mon contactos modo, verum et afflatos : exurit her- 
bas : rumpit saxa, talis vis malo est. Galenus, lib. 
De Theriaca ad. Pisonem : 'O μὲν γὰρ βασιλίσχος. 
"Est Yàp τὸ θηρίον ὑπόξανθον, xai ἐπὶ τῇ χεφαλῇ 
τρεῖς ὑπεροχὰς ἔχων, ὥς Φφασιν, ὅτι καὶ ὁραθεὶς 
Μόνον χαὶ συρίττων ἀχοναθεὶς ἀναιρεῖ τοὺς ἀχούσαν» 
! Jerem. vini, 17. 


τῶν δυνατωτέρων ἀπὸ λιμοῦ χατεσθιοµένους, ἕως οὗ 
ὁ πάντων ἰσχυρότατος πληρωθεὶς ὑπὸ τῶν ὄφεων οὓς 
χατεδήδοχεν ὁ καλούμενος Υένηται βασιλίσχος, ἰὸν 
ἔχων ix µόνης θἐας χαρποφόρον δένδρον Εξηραί- 
γοντα. Epiphanius, Advers. heres. lib. 1, tom. 1l, 
hzeres. 22, narrat hanc a. veteribus historiam pro- 
ditam esse : Cum plures aliquando aspides in unum 
fictile vas. conjecim ,. et in fundamentis angulorum 
quatuor cujusque idolorum | templi in. /Egypto depo- 
eite essent, ez iis aspidibus que fortior erat in alias 
invasit, easque devoravit, que cum sola remansisset, 
et quo se aleret haberet nihil, in se ipsam retoria εἰ 
a cauda paulatim arrudens parte se aliquatenus core 
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poris depasta est, adeo &t non amplius integra sed À signito, tergo esruleo, cauda tarbinata atque in- 


dimidia sui parte mutilata permanserit : idcirco 
Aspidogergonem eam appellarunt. Sic apud Spar- 
tianum in Antonino Pio, Visus est in Arabia jubatus 
anguís major solitis, qui se a cauda medium comedit. 
Sepius me memini audisse, et vulgus sine ulla hzx- 
sitatione affirmat, basiliscum nasci ex ovo galli, οἱ 
quando a rubeta, seu bufone fotum sit. Sane id 
sine dubio certum est, et experientia quotidie vide- 
anus gallos jam ztate defessos cum veneris, virium 
imbecillitate, neque fructum neque usum ullum 
habeant, ovum parere, orbiculata figura, colore lu- 
teo, flavescenti, lurido. Et mibi, dum Lucanis 
eram, ostensum fuit, in quo przter hosce colores 
circumcirca figura quaedam ex cortice ovis exube- 
rans spectabatur, tactuque optime dignoscebatur 
variis flexibus contortisque gyris in formam ser- 
pentis desinens, relatumque fuit ovum illud ex 
gallo natum. Ἐγὼ δέ τοι οὐ ταχυπειθής, me eorum 
inscitiam mirari dicebam ; fleri enim posse, ut gal- 
lus pareret : illi reprehensionis impatientes plures 
adducunt testes aliis annis id etia. evenisse, et il» 
los esse testes in hoc oculatos, et fide dignos. Duin 
adhuc obstarem, et quasi eorum fidei contemptor 
abirem aversus , contrabunt vestem, vique raptum 
cogunt, ut una procederem. Quid facerem? pro- 
cessi, domum in quo gallus erat, invisimus, et 
ovum unde abstulerant deponunt. Gallus qui vide- 
batur nescio quomodo turbatus, statim agnito fetu 
acclamat, accurrit, rostro quasi deosculans, alis 
expansis superinsedit. Discedimus. Post tertium 
diem accedo vocatus : gallus ovum fovebat, cibi po- 
tusque immemor; nunquam illo triduo cistam re- 
liquerat. Eo iinis, baculoque depulso ovum in 
fornacem abjicitur. Pariunt itaque galli, et incu- 
bant. Verum an ex illa incubatione basiliscus gi- 
gneretur? Dicerem aliquod animal, idque veneno- 
sum prodire, cum putris illa materia, qua in ovo 
latet, concreta id habeat quod similia producat, 
qua et galli balitu, vel alterius animantis animari 
posse non dubito, ut videmus in iis, quz ex putri- 
dis corporibus enascuutur. Quare et sua laude 
dignum est /Egyptiorum inventum, qui ovis ibidem 


insidiantur, repertaque frangunt, ne noxium quid-- 


piam inde trahat originem, sive, ut ipsi existimabant, 
basiliscus. Etenim: cum ibides venatorum venatio- 
nibus gaudeant, serpentibusque inferciantur, nulli 
dubium aliquando ex eorum ovis pestiferum quid 
nasciturum. Consule Theophylactum Simocatum, 
Q. nat., quzst. 14, Ποίῳ λόγῳ τὰ τῶν ἴδεων ὡὰ 
εὐχερέστατα τίχτουσι βασιλίσχους ὄφεις; Aliam ta- 
umen basilisci generationem narrat hie Eustathius. 
Quidquid tamen sit, historici tradunt illos in Africa 
generari, et torridis illis regionibus nidulari, Re- 
fert Levinus Lemnius, De occult. nat. mirac. lib. ww, 
cap. 12, in Saxonia basilisci quoddam genus sil- 
vestre passim conspici, capite acuminato, colore 
flavo, longitudine dodrantali, inusitata crassitudine, 
venire nmaculoso, multisque candidis punctis in- 


curva, hiatu rictuque oris pro corporis propor : 
tione immenso. Quod inter serpentes potius, quam 
basiliscos referendum est, cum nec halitu conta. 
gione afficiant, nec aspectu necent adorientes agri- 
colas, ni regionis illius frigus aerisque certa tem- 
peries venenum illud ita compescere, impedireque 
ne effundatur aflirmare velimus. Quod in adustis 
regionibus torrentibusque non eveniret. Oppianus, 
lib. 1 ΆἉλιευς , piscis cujusdam basilisci nomine 
meninit. 

Ibid., lin. 28. Ἰὸόν ἔχων χαεπώτ. Ea hujus ve- 
neni vis, ut non solum tactu absumat, sed eam 
etiam rebus a se consumptis pestifere repens inge- 
rat, ita ut et ille eliam venenum spargant et inte- 


B rimant. Plinius, lib. viu, cap. 21 : Creditum quon- 


dam ex equo occiso hasta, et per eam subeunte vi 
non equitem modo sed equum quoque absumptum. 
AElianus, lib. n De hist. anim., cap. 5, El δὲ &v- 
θρωπος κατέχει ῥάθδον, εἶτα ταύτην ἐχεῖνος δάχῃ, 
τέθνηχεν ὁ χύριος τῆς λύγου. 

Ibid., lin. 29. Ὡς καὶ ἀπὸ μόνου. Superius 
diximus, basiliscum solo oculorum aspectu lhiomi- 
nibus necem inferre, variis historiis id refereiti- 
bus. Franciscus Vallesius, De sacra philosoph. cap. 
68, haec fabulosa esse contendit, nec posse adduci 
ut credat, Quod diclum quam sit in vi*o philoso- 
pho ineptum, non est opus multis explievre, cum 
rationibus et experientiis, non pertinacia, non igna- 
via iu rebus physicis agendun) sit. Nec videtur sa- 
pientis id esse, dum se opponit diflicultas quam 
non intelligit, illico tanquam fabulosa, qus ab aliis 
uno consensu dicuntur, rejicere. Sed ut bec 
questio habeat lucem aliquam, consideranda est 
causa que Vallesium impulit, ut bec taaquam 
falsa damnaret. Cura enim ageret de fascinatione, 
nec eorum opinionem vellet admittere, qui fasci- 
nationem fieri dicebant exeuntibus visoriis radiis, et 
cum his delerri vapores venenosos, qua opinio non 
videbatur illi communis, sed tantum Platonicorum, 
ne cogeretur, quamvis ipse id non attingat, in eam 
ire sententiam, si basilisci venenosum aspectum 
concederet, fabulosa esse quz de basilisco tanti 
viri tradiderunt contendit. Quod quamvis contra 


D Aristotelis sententiam nescio quoinodo facere vide- 


tur, tamen nec Platonicorum opinio confirinatur, 
nec Peripateticorum refellitur. Dasiliscus namque 
non emissione radiorum, quibus tanquam vehiculis 
venenum et noxa viso deferatur, sed humido ocu- 
lorum, in quo tanquam subjecto venenum est, iu- 
ficit aera, οἱ per illum hominem, et aspectus tan- 
tum requiritur ut dirigat illud venenum in lomi- 
nem quem videt. Nulli enim dubium esse debet, 
hoc animal suum pestilentem balitum, non tantuin 
quem ore spirat, sed et quem toto corpore exha- 
lat, effundere circumcirca per totum aerem am- 
bientem, eumque inicere. Singulari tamen modo 
oculorum motu, aerem commovere, et perniciosio- 
rem reddere. Sed multa fabulosa et ficta Vallesio, 
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etiam, proh nefas! ex sacris Scripturis, quod quam A ρος tv εὐδινῇ χαταδτάσει φυλαττομένου. ᾽Αμέλει οὐχ àv 


pium, quam tutum, quam Christianum alii judicent. 
Melius est inscitiam fateri susm, quam ubi res 
ipsas non noveris, scientiw€ sapientiz;que obtutu 
in(icias ire : et quz Spiritus sanctus ipse dictavit 
negando in sensum alium detorquere. 

lbid., lin. 30. Ὁ δὲ xár0apoc. lta etiam Horus, 
lib. :, cap. 10, Bob; ἀφόδευμα. Suidas tamen 
ὄνου. Plinius ex Virgilio, Virgilius juvencorum cor- 
pore ezanimato, sicut equorum vespas, alque crabro- 
nes, sicul. asinorum scarabeos mutante natura, ex 
aliis quedam in alia, Vide Epiphanium in Ancirot. 
Clemens item Hypot. vi, homines voluptatibus im- 
vensius deditos, εἰ iumersos, ac ebrios tanquain 
cantharos in stercore volutari scribit. 

lbid. KvxAorepàc σχηµα. Horus, lib. 1, cap. 10 : 
Πλάσσει σφαιροειδὲς παραπλήσιον τῷ χόσµῳ oynua, 
ὃ ἐκ τῶν ὀπισθίων μερῶν χυλίσας ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς 
δύσιν αὐτὸς πρὸς ἀνατολὴν βλέπει, ἵνα ἁποδῷ τὸ τοῦ 
χόσµου σχῆμα. Georgius Pisides, De mundi opifi- 
cio; /Élianus, lib. x, cap. 15: Ὁ χάνθαρος ἄθτλν 
ζῶόν ἐστι. Σπείρει δὲ εἰς τὴν σφαῖραν fjv χυλίει. ὀχτὼ 
ὃὶ xoi εἴχοσι ἡμερῶν τοῦτο δράσας, xal θάλψας 
αὐτὴν, εἶτα μέντοι τῇ ἐπὶ ταύταις προάγει τὸν νεοττόν, 

lbid., lin. 51. Φασὶ δὲ αὐτόν. Forte ad. hoc re- 
spexit Aristoteles, De list. ani. lib. v, cap. 49, 
Scarabai pilularii in fimo quem volvunt. conduntur 
per hiemem parvosque vermiculos pariunt, ex qui- 
bus ipsi procreantur. 


Ibid., lin. 32. Οὐ γὰρ 0rjlvc ὑπάρ. Horus, loco ( 


citato De hist. anim. lib. x, cap. 15, scribit JEgy- 
ptiorum bellatores in annulis insculptum scarabeum 
gestasse ad significandum solis maribus pro patria 
esse bellandum, quod scarabzus caret femina. Al- 
γυπτίων δὲ οἱ µάχιμοι ἐπὶ τῶν δαχτυλίων εἶχον 
ἐγγεγλυμμένον χάνθαρον, αἰνιττομένου τοῦ νοµοθέ- 
του δεῖν ἄῤῥενας εἶναι πάντας πάντη τοὺς µαχοµέ- 
νους ὑπὲρ τῆς χώρας. Ἐπεὶ χαὶ ὁ χάνθαρος θηλείας 
φύσεως οὐ µετείληχεν. 

Ibid. Καὶ οἱ Αἰγύπτιοι διὰ τήν. Prater Plutar- 
ehum et /Elianum, Eusebius lib. ut De preparat. 
evangel. idem affert ex lib. Porphyr. Περὶ τῆς τῶν 
ἐμψύχων ἁποχῆς. Αἰγύπτιοι δὲ ἑσέφθησαν ὡς εἰχόνα 
ἡλίου ἔμφυχον, iu quem acerrime inyehitur Pisi- 


ἴδοις ὅμθρον Ex νεφῶν ἀποῤῥυέντα παρ᾽ ὅσον χρόνον Ex 
τῶν µυρμήχων ὁ σῖτος προθέθληται. Horus, lib. 1, cap. 
52, ait, formicas in hiemem sibi cibos congerere et eo» 
rum studium in parando sibi cibo, et colligendis fru- 
ctibus expressit Aristoteles, lib. ix, cap. 38. Plinius, 
lib. xi, cap. 30, ex Aristotele, Semina arrosa con- 
dunt, ne rursus in fruges exeant e terra. Majora 
ad introitum dividunt. Madefccta imbre proferunt, 
alque siccant. Operantur et noctu plena (una. Ecdem 
interlunio cessant. Jam in opere qui labor | quas sedu- 
litas! JElianus, lih. 1, cap. 25; Georgius Pisides, 
De mundi opificio; Epiphanius, in Physiologo, cap. 
xvii; auctor epistole ad praesidium, Dio Chry. 
sostomus, oratione politica in concione, Kal μέντοι 
καὶ μύρμηχας πάνυ ἡδέως ἰδεῖν ἐστιν, ὅπως μὲν ol- 
xoüct μετ) ἀλλήλων εὐχόλως, ὅπως δὲ ἑξίασιν, ὅπως 
δὲ τὰ βάρη µεταλαμθάνουσιν, ὅπως δὲ παραχωροῦσιν 
ἀλλήλοις τῶν ὁδῶν. De formicarum in labore assi- 
duitate non injucunda est A phthonii sophistze fabella, 
lbid., lin. 43. Εδέλ.Ία σχωληκοειδές. De hiru- 
dinibus Dioscorides, lib. vi, cap. 92, et Apsyrtus 
apud collect. Geoponic. lib. xvi. 
lbid., lin. 54. Τῶν δὲ ὄφεων καὶ τῶν. Theophy- 
lactus Simocatus in Quest. naturalibus, quasst. 14, 
de ibide, "Ἠδεται τοντὶ τὸ ὄρνεον τινὰ δυσώδη σιτού- 
µενον * χαίρει δὲ μάλιστα xal ταῖς τῶν ἱοδόλων ἄγραις, 
πολυθορώτατον 6v. 'AXAX xaX τοῖς ὄφεσιν ἴδις, χαθά, 
περ ὁ βασιλίσχος, πολέμιον. Διὸ χαὶ πτερὰ ἴδεων 
πολέμια ὕφεσιν. Ἐμφορεῖται δὲ σαρχῶν ὄφεων xal 
αχορπίων, xal γέγηθεν ἐπὶ ταύτῃ τῇ 05pg. Vide Pe- 
trum Damianun,, lib. 1, cap. 18. Sed deibide inferius. 
Ibid. Τοῖς δὲ κεράσταις. ;Xlianus, De histor. 
animal. lib. x, cap. 14, "Οφεών τε xat δαχετῶν 0»- 
plv αὐτός ἐστιν ἔχθιστος. Οὐκ ἂν γοῦν αὐτὸν ba- 
λάθῃ, οὔτε ὄφις, οὔτε σχορπίος, οὔτε μὴν πονηρᾶς 
Όλης ἄλλο τι ἔχτοχον. | 
lbid., lin. 57. "Ectt δὲ τοῦτο συµαπ. JElianus, 
lib. n De hist. anim., cap. 42 : Nexgbv δὲ ἄνθρωπεν 


- l£gaE ἰδὼν, ἐπιθάλλει γῆς τῷ ἁτάφῳ. Καὶ touto μὲν 


οὗ χελεύει αὐτῷ ὁ Σόλων, ὡς ᾿Αθηναίους ἐχέλευσε 
ὁδρᾶν ' οὐδὲ σώματος (ita enim corrigo) ἄψεται, Mé- 
vet δὲ ἄγευστος καὶ ποτοῦ ἐὰν εἰς αὕλαχα ἔποχευ» 
τεύῃ εἷς ἄνθρωπος πεπίστευχε γὰρ αὐτὸν πονούµε- 


des, De mund. opific.; Plinius, lib. xxx, cap. 11, sca- D ον ζημιοῦν ὑφαιρούμενος ἐκ τῆς ἐκείνου χρείας ὕδωρ. 


rabeum qui pilulas volvit, Propter hunc /Egypti 
magna pars scarabaoss inter numina colit, curiosa 
Apionis interpretatione, qua colligat solis operum 
similitudinem huic animali esse ad excusandos gentis 
sur ritus. Horus praterea aliam hujus veneratio- 
nis causam reddit, quod scilicet mares sint om- 
nes scarabzi, nulla femina. Vide Rodiginum, lib. 
vii, cap. 5. 

Ibid., lin. 359. Οἱ δὲ µύρμηχες τόν. Basilius, hom. 
9, inter reliqua : Διαχόπτει γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ χηλαϊῖς 
τῶν χαρπῶν τὸ µεσαίτατον, ὡς ἂν μὴ ἐχφνέντες 
ἄχρηστοι πρὸς τροφὴν αὐτῷ γένοιντο”’ καὶ διαψύχει 
κούτους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διαθρόχων, xat οὐχ ἓν 
παντὶ προδάλλει χαιρῷ, ἀλλ᾽ ὅταν προαίσθηται τοῦ ἀό- 


El δὲ πλείους ἑπάρδοιεν, ἀφθονίαν τοῦ ῥεύματος 
ὁρῶν ὡς φιλοτησίας τινὸς ἐξ αὐτῶν µεταλαμθάνει, 
καὶ πίνει ἡἠδέως. 

Col. 149, lin. 4. Μετὰ δὲ τἡν τοῦ κόσμου. Sicut 
de principio et creatione hujus mundi varix apud 
illos, quibus lumen Evangelii non affulsit, contru- 
verse sententie? fuere, αυ omnes a veritate aber- 
rarunt ; ita et in creatione hominis varii dissidiis 
semetipsos vexarunt. Quidam enim naturam lu- 
manam ieternam asseverarunt ; alii primum in Át 
tica natos fuisse bomines; alii in Aftcadia ; alii iu 
JEgypto. Theodoretus, Grec. affect, lib. v ; Justinus, 
Histor. lib. 11, diuturng contentionis inter Scythas 
et JEgyptios de generis vetustate merinit ; et εὐἩ 
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rum argumentis'expositis ZEgyptiis superatis anti- A nem comparatum exprimerent? futurum. namque 


quiores Scythas semper visos narrat. — 

Col. 749, lin? 5. TQ μὲν θερμῷ. Necesse enim 
erat, ut homo apte, ac temperate constitueretur, ne 
urgentibus humorum linc inde differentiis, et con- 
trarietatibus distractus gravissime offenderetur ; sic 
enim promptus et alacris, illi, ad quod erat natus, 
instructus incumberet, mentique deserviret spectator 
superarum rerum, atque colestium. Qus omnia aliis 
animantibus denegata sunt : et hoc quidem calidius , 
ideoque iracundum, rapax, superbum; illud frigidius, 
ideoque segne, pestiferum, somnolentum ; et sic de 
aliis possumus philosophari. Optime itaque a Deo 
extrema compressa sunt οἱ homo ab omni parte in 
media quadam frigidi et calidi, sicci et humidi con- 


est ut pariter ccelum hoc volubile, terra mutationi- 
bus obnoxia, cuncta denique his comprehensa, cum 
eoipso quod ambit, universa intereaut. Vezum 
posset Eustathius respondere: «eque solam ani- 
mam, neque solum corpus hominem esse, sed 
utrumque unum cíficere hominem, qui quamvis 
corpore morti obnoxius vivat, animo tamen im- 
mortalis, przstantia et excellentia, et ccelum, et 
terram, czeteraque quz intereunt superat, maxima- 
que in homine illa laus est, quain certe nulli con- 
cessam cognovimus, si partus mundus appellatur. 
Quo nomine non una totius universi pars esse vi- 
detur, sed totum, et omnes omnium partium per- 
fectiones in se solo complecti, quod de aliis affir- ' 


stitutione formatus, mirifice promptus ad actus neces: I mare non possumus. Homo enim solus, et celo, 


sarios comperitur. Hoc postea humorum tempera- 
mentum sicut et multa alia doia a Deo sibi collata, 
peccato, et praecepti violatione infirmavit. 

lbid., lin. 7. "Exorta πάντα τὰ µέρη. 1deoque 
non insulse nec oscitanter homo, parvus mundus, 
a plerisque nuncupatur. Gregorius Nazianz. *in 
Christi nativitatem : Τοῦτο δὴ βουληθεὶς ὁ τεχνίτης 
Ἀπιδείζασθαι Λόγος, xaX ζῶον Ey ἐξ ἁμφοτέρων, ἁορά- 
του τε λέγω, καὶ ὁρατῆς φύσεως, δημιουρχεῖ τὸν ἄν- 
θρωπον» xal παρὰ μὲν τῆς Όλης λαθὼν τὸ σῶμα, 
ἤδη προῦποστάσης, παρ) ἑαυτοῦ 65 ζωὴν ἐνθεὶς, ὃ δὴ 
νοερὰν φυχὴν xal εἰχόνα Θεοῦ εἶδεν ὁ Λόγος, οἷόν 
τινα χόσμον δεύτερον iv μιχρῷ µέγαν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἵστησιν, ἄγγελον ἄλλον προσχυνητὴν μιχτὸν, ἑπόπτην 
τῆς ὁρατῆς χτίσεως, μύστην τῆς νοουµένης, βασιλέα 
τῶν ἐπὶ γῆς, βασιλευόμενον ἄνωθεν, ἐπίγειον xol 
οὐράνιον, πρόσχαιρον xaX ἀθάνατον, ὁρατὸν καὶ νοού- 
. µενον, μέσον μεγέθους xal ταπεινότητος, τὸν αὐτὸν 
πνεῦμα χαὶ σάρκα, πνεῦμα δ.ὰ τὴν χάριν, σάρχα διὰ 
τὴν ἕπαρσιν, τὸ μὲν ἵνα µένῃ, xai δοξάξῃ τὸν εὖερ- 
γέτην, τὸ δὲ ἵνα πάσχῃ, χαὶ πάσχον ὑπομιμνήσχηται, 
καὶ παιδεύηται, τῷ µεγέθει φιλοτιμούμενος, ζῶον 
ἐνταῦθα οἰχονομούμενον, xaX ἀλλαχοῦ µεθιστάµενον, 
xaY πέρας τοῦ μυστηρίου τῇ πρὸς Ozbv νεύσει θεού- 
pevov. Nicetas, Comment. ineumdem : Καὶ ἔθηκε τὸν 
ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς µέγαν χὀσμο» ἐν μικρῷ χόσμῳ 
τῷ αἰσθητῷ. Μιχρὺς γὰρ ὁ παρὼν χόσµος πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον, οὗ ἕνεκα πάντα Ev£vovzo* τὸ y Xp οὗ ἕνεγα 
μεῖζον καὶ τιµιώτερον" χαὶ κατέστησε τὸν ἄνθρωπον 
βαόιλέα τῶν ὑπὸ τὴν σελήνην ἁιάντων, ἵνα δεσπόζῃ 
τῶν ὑπ αὐτοῦ γενοµένων χτισµάτων. Vide Chry- 
S0stomum sermone in magnam Parasceven. Geor- 
gius Pisides, De vanitate vite , 

Σμικρὸς γάρ ἐστι κόσμος ἀνγθρώπου φύσις. 

Gregorius tamen Nyssenus, De opijicio hominis, 
cap. 16, videlur improbare eorum opinionem, qui 
cum hominem vellent extollere, ejus cum hoc mundo 
facta collatione, parvum mundum vocavere ; indigna 
enim humans excellentie imaginabatur, cum 
hec sint communia, et culici et muri, cum et 
b:zc ex quatuor constent elementis, et sensu prz- 
dita sint. Quid inde dignum homine loquebantur, 
dum hominem ad mundi imaginem et similitudi- 

Ρατποε. Gn. XVIII, 


et terre, et omnibus animantibus par esse conspi- 
citur, et omnium aliorum perfectionibus, una sui 
solius perfectio, non inferior respondet. Quemad- 
modum enim colum, ct coelorum varietate, et 
motuum perenni et ordinata mensura, suoque iu- 
fluxu terrena hiec et fovet et alit, nulli ingratum, 
omnibus amicum complexu δυο ambiens; sic et in 
homine animus ac mens suis facultatibus corporis 
partes illuminando, ad officia quamque sua impel- 
lendo, dirigit et compellat, vitam, spiritus, motus, 
et sexcenta alia elargiendo. Et quod admirabilius, 
non tanquam quid motu, sensu ac ratione carems 
ad operationes vi quadam naturali ducitur, sed 


c Prius re intellecta, tandem sibi finem proponit, ad 


quem sua dirigit, non coactus,'sed liber, ac veluti 
dominus ministris ut sibi placuerit imperans. Quod 
nulli alii concessum est, tantum abest ut pulici et 
muri. Quo praeconio ac laude quid przstantius? 
quid excelsius? 

Ibid., lin. 8. "Ὥσπερ γὰρ ἡ yn. Haud dubiis, scd 
cerlissimis rationibus constat terram mundi to- 
tius mediam, οἱ quasi centrum. DT'linius, l. wi, ο. 
69, plurimis id argumentis probavit. Primo ex cer- 
tis horis zquinoctii, secundo ex dioptris, seu in- 
sirursentorum regulis ; tertio a so!stitiali exortu. 
Cleomedes, lib. 1 Meteor., uberrime id idem pro- 
bat ab umbrarum differentiis. Aristoteles, lib. τι 
De colo, cap. 14, pluribus confirmat; et lib. De 


D mundi fabrica ad Alexand. Unde Lucretius poeta, 


lib. v : 


Terraque ut in media mundi regione quiescat, 
Partibus aereis mundi, quibus insita, vivit. 
Propterea non est oneri, neque deprimit auras, 

Ut sua cuique homini nullo sint pondere membra. 
Plurimis de hac re philosophi. lilud tamen hic 
notandum ex hoc auctore, terram a duobus ele- 
mentis, aere scilicet et aqua, circumagi. Quamvis 
enim supra terram aquas diffundi necesse esset, 
tamen id divina contigisse providentia : ne aquis 
nos homines obvoluti suffocaremur intercluso spi- 
ritu, sed aere circumfuso spiraremus. 

lbid., lin. 11. Οὕτω δὴ xal ὁ dv. De admi, 
randa hominis structura plura antiqui philosoplie 
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et Patres Basilius Magnus, Gregorius Nyssenus, A abhorruisse aliquando videtur, Comment. super Ec- 


Basilius Seleucius, Nemesius, Ambrosius, Geor- 
gius Pisides, ita ut minime opere pretium sit plura 
in horum dictorum explicationem congerere. Vide 
preterea Galenum De usu partium, Theophilum, 
Mel.tium, Andream Vessalium et alios. 

Col. 749, lin. 23. Τὸν ἄγθρωπον ἐκ τῆς γῆς. Nu- 
gacissime in hac re delirant Mahumetani, qui di- 
cunt Deum creasse mundum ex pulvere omniuin 
colorum, et Adamum ex limo omnis generis terra- 
rum. Nam si fuissent unius ejusdemque coloris, 
omnes res invicem similes futuras fuisse, nec ho- 
ininem unum ab alterno secerni potuisse. Ridicula 
kem est Mobhametis doctrina de factura hominis, 
qua dicit hominem ex humo, stilla hirundinis sive 
sanguisug:e, et manducatione fictum esse. Ordo qui 
observatur super iis qui a Saracenis ad Christia- 
nam fidem se convertunt : ᾿Ἀναθεματίξω τὴν περὶ 
τῆς πλάσεως τοῦ ἀνθρώπου διδασχαλίαν τοῦ Μωά- 
μεδ, ἐν fj φησιν, ὅτι ἐπλάσθη ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ χώ- 
µατος xal σταγόνος, xat βδελλῶν, καὶ µασσήµατος. 
Et Euthymius in. Ρωπορίία: Ἐκ βδέλλης ἄνθρωτον 
γίνεσθαι λέγει. ᾽Αλλὰ πῶς Ex τοῦ ἀτιμοτάτου τὸ 
ειµιώτατον, καὶ Ex τοῦ ἀλόγου τὸ λογιχὸν, καὶ ἐχ τοῦ 
φευχτοῦ τὸ εὐκτόν; Nec minus Mahumetanis absur- 
dus Franciscus Georgius, qui de limo terre ita ex- 
plicet, ut concludat, animam tantum esse hominem ; 
ita euim ait: Formarit Deus hominem puiwerem de 
terra, id est, induil eum veste terrea, corpus videlicet 
tcrrenum.. Primo enim Deus decrevit hominem fa- 
cere; poslea. creavit eum in celo ; tertio formavit cor- 
pus ejus veluti vestem. Quee sententia reprehensione 
non caret, in concilio Viennensi damnata. Yide 
plura hujus Francisci nugamenta spud Sixtum Se- 
nensem, Biblioth. sanct. lib. 1. Augustinus preterea 
lib. u De Genes. allegor. docet, corpus hominis non 
fuisse conditum ante anima creationem, sed una 
cum ipsa anima in eodem simul tempore. Quod 
postea reprobavit lib. 1 Retract., cap. 10. Jose- 
phus, Antiq. Jud. lib. 1, cap. 2, Adamum ait crea- 
tum e ruía humo fermentata, talis enim est intacta 
terra et. vera; ideoque vocatum Adamum quasi 
rufum : 'O δὲ ἄνθρωπος οὗτος "Άδαμος ἐχλήθη ᾽ ση- 
μαΐνει δὲ τοῦτο κατὰ γλῶτταν τὴν Ἑδραίων πυῤῥὸ», 


ἐπειδήπερ ἀπὺ τῆς πυῤῥᾶς γῆς φυραθείσης ἐγεγόνει. p 


Τοιαύτη γάρ ἐστιν ἡ παρθένος 13 καὶ ἀληθινή. 

lbid. Καὶ δοὺς αὐτῷ. lta ut hoc solo animo, 
rationis duntaxat compote a cxteris aliis, sive his 
inferioribus sive superioribus, creaturis differat ; 
in eoque suum omne decus, et excellentiam sitam 
agnoscat. Quod ab homine si demas, nusquam vel 
brutis, vel vermibus, vel plantis, vel lapidibus ipsis 
superior erit. Quin omnium infelicissimus, et mi- 
serrimus vitam ageret. Non defuere tamen, iique 
praestantissimi viri, qui animum ratiocinantem si- 
deribus, rebusque aliis assignarunt, veluti Philo 
judzus, lib. De somniis οἱ De υρί[. sex dierum ; 
Origenes, tom. 1, Comment. {η Joan. et primo Περὶ 
ἀρχῶν, cóp. 7. Hieronymus ab hac sententia ΠΟΒ 


clesiast. ; Cajetanus, in psalm. cxxxv; Augustinus, 
lib. n De Genes. αά litt., cap. 18, et Enchir. ad 
Laurentium, cap. 58. Refellunt eam Basilius Ma- 
gnus, hom. 3 in Hezaem., et Damascenus, lib. i1 De 
fide orthod., cap. 6. Quid sit in hac re sentiendum 
optime explicat S. Thomas, 1 part., quzst. 70, et 
nuper de hac eadem re singulari pietate, et erudi- 
lione vir, et mei amicissimus Julius Cesar Lagalla, 
libellum de hac re scripserat ; quem ego ob elegan- 
tiam, et doctrine peripateticie summam peritiam, 
dum Haidelbergz commorarer, maximo philosopho- 
rum desiderio edendum curavi. Quem adesis, lector, 
si pure philosophie fontibus delectaris; si nostra 
hec tempora antiquioribus illis, nec inferiora lit- 


B teris, nec cogitationibus obscuriora, nec meibodis 


ac scientiis ignobiliora cognoscere appetis. 

Ibid., lin. 24. Tov παραδείσου. Plura apud Pa- 
tres de paradiso voluptatis, variesque de eo non 
tantum apud antiquos, sed et recentiores scripto- 
res, difficultates elucubratz. Multi item libros inte- 
gros de hoc paradiso conscriptos in vulgus edide- 
runt, in quibus sat plura. 

Ibid. ᾿Επίμοχθον αὐτῷ. De!rius tn cap. m Ge- 
mes. : ln paradiso innocenti Adamo tellus ionge 
omnia suppeditasset, levem cum voluptate operam 
impendenti : peccatori, et extra paradisum eadem πες- 
ligna nstrix inarata nihil, arata parce quedam, ei 
quibusdam locis redditura denuntiatur. Et Dasilius 
Seleuciensia, orat. 2 De Adam : Ἐπιχατάρατος ἡ 
v7, ἐν τοῖς ἔργοις σου. Τρυφῆς ἑφάνης ἀνάξιος, τοῖς 
περὶ γῆν ἱδρῶσιν ὑπάρξεις κατάρατος, xal «πόνοις 
µετρήῄσας τῆς ζωῆς σου τὸν χρόνον, τάφον εὑρήσεις 
τοῦ βίου διάδοχον. 

Ibid., lin. 99. Γνωρίσας οὖν τήν. Rabbinorum 
quidam censent Eve zonam in paradiso solutam, 
Adamumque operam liberis dedisse statim ut ad il- 
lum adducta est Eva. Quod insinuatur etiani lib. 1 
Sibyllinorum oraculorum circa principium. Caba- 
lista insulsissime asserunt genios noxios lilith ap- 
pellatos genitos fuisse ex profluvio seminis Adami, 
antequam eum Eva uxore congrederetur, et habere 
quidem eos corpus palpabile, et sensibus subjectum, 
sed aereum, subtile et evanidum. Eorum vitam an- 
norum mille statuunt vegelari, et senescere more 
reliquorum hominum, propagari eorum speciem pol- 
lutionibus nocturnis, et Venereis virorum somniis ; 
cum sint libidinosi plurimum delectari menstruo- 
rum fluxibus, quibus robur assumunt, ideoque 
noctu accubare juvenibus, titillare, spiritus semie 
nales excitare, relaxare vasa seminalia, ut sese 
his pollutionibus reficiant. Quis non videt nugas } 
Alii item, quos et nostra? tempestatis haeretici -non- 
nulli sequuntur, statim post peccatum. Alii ex ve- 
riori opinione, post expulsionem e paradiso. lia 
lrenzus, lib. 11, cap. 23; Procopius, cap. iv in Ge- 
nes.; Epiphanius, lib. i Contra heres., Justinus 
dialogo Contra Tryphonem. Quandiu enim in para- 
diso fuere, virgines permansisse existimant Ter. 
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tullianus, lib. De veland. virgin., cap. 5; Hierony- A probari. Reclamat Justinus Martyr ad Orthodoxos 


mus, Contra Jovinianum ; Ambrosius, lib. De instit. 
virginum; Basilius, epist. ad Letorium, De vera vir. 
ginitate ; Chrysostom., hom. 18 in Genes.; Marius 
Victor, lib. 1 in Genes.; Augustinus, lib. 1i1 De 
Genes. ad litt.; Delrius, in. Genes. cap. 1v. Nec ali- 
ter sentit Procopius. Et in Cyrilli Hierosolymitani 
catechesi 12, ita reponendum nonnulli contendunt : 
Accessit ad mulierem adhuc virginem. Nam post ca- 
sum in. paradiso, tunc primum cognovit Evam. Et 
boc Eustathii loco cognoscimus, primos homines, 
quoad fuerunt in paradiso, virgines fuisse. Prima 
enim eorum commislio post egressum e paradiso 
commemoratur. Recteque Methodius in libro De 
fine mundi : Ἱστέον, ὅτι, ἐξελθόντες ὅτε ᾿Αδὰμ xal 


quaest. 119, in qua fruciuum οἱ carnium usuin 
Abeli et Caino concedit. 

Ibid., lin. 22. Προσήνεγκε δὲ "A6sA. Primum 
Deo Abelem litasse est communis fere omnium 
opinio. Judei Adamo id tribuunt, et eum primum 
bovem sacrificasse, et ritum illum filios docuisse. 
Gilbertus Genebrardus, Chronol. lib. 1. 

Ibid., lin. 93. Kal ἡ θυσία αὐτοῦ. Quod scilicet 
igne de ccelis demisso oblationem ejus absumpserit, 
Caini intactam reliquerit. Ita. Procopius, Hierony- 
mus; Cyrilus im Genes. cap. sv et Glaphyr ín 
Genes. libr. 1; Faustus Rhegiensis, lib." De lib. 
arbit., cap. 6, et alii : quod et consentaneum est 
mori divino. Levit. 1x,24; Jud. v1,21; ] Paralip. xxt, 


Εὔα ix τοῦ παραδείσου, παρθένοι ἐτύγχανον. Ἐν δὲ B 9;11 Paralip. vn ; 111 Reg. xvinet xxxvi ; 17 Macha- 


τῷ τριαχοστῷ ἔτει τῆς ἐξύδου αὐτῶν τοῦ παραδείσου 
τέτοχαν Κάῑν τὸν πρωτότοχον xal τὴν ἁδελφῖν αἎ- 
τοῦ Καλμάναν. Nota est item super hac re Gregorii 
Nysseni sententia, qui De opific. hominis, cap. 24, 
«it : Quod generatio prolis, et propagatio humani 
generis, si primi parentes non peccassent, non 
fuisset per coitum, sed fuissent multiplicati multi- 
plicationis modo quodam perfectissimo, quemad- 
modum angeli : generatio namque hzc, quz fit per 
concubitum, per peccatum est introducta. Idem sen- 
tit Joan. Chrysostom., hom. 18 in Genes. ; Proco- 
pius in Genes. cap. 1v; Damascenus, lib. ιν De fide 
orthod., cap. 25; Euthymius in psalm. v; Au- 
gustinus in Genes. Quid autem in hac re statuen- 
dum sit, S. Thomas explicat prima part., quzst. 98, 
art. 2, et cum eo plures alii doctores. 

Col. 749, lin. 29. Ylob c δύο ἐγέγγησεν. Non gemel- 
los, ut cum rabbinis colligit ausu temerario Calvinus 
ambigua Methodii lectione deceptus, sed diverso 
partu, uno scilicet Cain, Abel altero : verba Me- 
thodii sunt : Ἐν ὃλ τῷ τριαχοστῷ χρόνῳ τῆς ἑξόδου 
αὐτῶν τοῦ παραδείσου τέτοκαν Κάῑν τὸν πρωτότοχον, 
xal τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ Καλμάναν. Καὶ μετὰ τρια- 
χοστὸν ἕτερον ἔτος ἐγέννησε τὸν "Αθελ σὺν τῇ Λεμ- 
6όρα τῇ ἀδελφῇ αὐτοῦ. Qux quis non videt diversam 
a Calvino sententiam continere? 

[bid., lin. 50. Τὸν Κάῑν. Hujus nominis etymon 
et declaratio habetur in ipsis sacris Litteris : Et pe- 


beorum 1. Lutherus et Calvinus veritatis infensissimi 
hostes, et sacrarum Scripturarum ohtrectatores, id 
tantorum Patrum auctoritate firmatum  ucgant inju- 
rii, fabulasque Judaicas esse nugacissime autumant. 

lbid. Ὁ δὲ Κάῑν πρῶτος. Verissima sane cauaa, 
et efficacissima ad explicandum quare Deus sacri- 
ficium potius Abelis quam Caini aspexerit ; aliam 
affert Josephus, scd, ut apparet, non inulti roboris, 
maleque ab ipso confictam, videlicet quod sacrifi- 
cium Abelis sponte naturs genitis constaret, sua 
vero Cain homo avarus et industrius per vim 
quamdam a natura extorserat. θῦσαι τῷ 8cip δόξαν 
αὐτοῖς, ὁ μὲν Κάῑν ἀπὸ τῆς γεωργίας χαὶ τῶν φυτῶν 
χαρποὺς ἀπήνεγχεν, ΄Άθελος δὲ γάλα, xal τὰ πρω- 
τότοχα τῶν βοσκηµάτων. Ὁ θεὸς δὲ ταύτῃ μᾶλλον 
Ἡδεται τῇ θυσίᾳ, τοῖς αὐτομάτοις, xat χατὰ φύσιν 
γεγονόσι τιµώμµενος, ἀλλ οὐχὶ τοῖς xaz' ἐπίνοιαν 
ἀνθρώπου πλεονέκτου χατὰ βίαν πεφυχόσιν. Basilius 
Seleucius oratione de Cain et Abele ad rem : Κάῑν 
μὲν γὰρ τὴν Ouclav ζημίαν ἠγούμενος &x τῶν ἁδοχί- 
pov τὴν τιμὴν τῷ τιµωμένῳ προσεχόμιζε νενοθεν- 
μένῃ Ὑνώμῃ τὴν τιμὴν χαπηλεύων " ὁ δὲ "Αθελ οὐχ 
οὕτως ' ὅλος δὲ τοῦ δώρου γενόμενος εἱλικρινεῖ δια- 
vola θεραπεύει τὸν Κρείττονα. Καὶ τὸν τῆς ποίµνης 
δοτῆρα τοῖς τῆς ποίµνης ἐξαιρέτοις ἑτίμα, τῆς γνώ- 
µης τὴν ἀρετὴν συνάπτων τοῖς δώροις, καὶ αὐτὴν «hv 
Φυχην συµπροσφέρων τῷ δεχομένφ. Et Cyrillus 
Alexandrinus Glaphyr. in Genes. lib. 1: "Αχει 6q 


perit. Cain, dicens, Possedi hominem per Deum **. D οὖν ὁ μὲν ἱερός τε xai πάνσοφος "A6c) τὰ τῆς ἀγέ- 


Quare non recte Eusebius, lib. i1 De praeparat. 
evang., cap. 4, Cain interpretatur invidiam, quod 
scilicet Cain, fratris sui sacrificii ergo invidens, 
eum occiderit. 

Ibid. Καὶ ὁ μὲν Κάῑν ἦν. Joannes Zonaras An- 
nalium tom. 1: Καὶ ὁ μὲν "Αδελ νομεὺς ἣν ποιμνίου, 
καὶ ἀρετῆς ἐπεμέλετο, 6 δὲ Κάῑν ἐγεώργει τὴν Υην 
πονηρότατος ὤν. Hic notandum carnium esum ante 
diluvium non fuisse receptum, Genes. cap. ix. Ft 
oleribus, herbisque genus humanum ante diluvium 
potuisse sustentari facillimo negotio posset ex ver- 
bis Juliani Apostatz, quz refert Suidas in Herodoto, 


** Gen. iw, 1. 


ληςἀπόλεχτα xai ἀριστίνδην ἐγχεχρυμμένα" Ἔνεγκε 
Y&p, φησὶν, &nb τῶν πρωτοτόχων τῶν ἀμνῶν xat ἀπὸ 
τῶν στεάτων αὐτῶν, τουτέστι τὰ προὔχοντα, καὶ tgal- 
psta* καὶ τὸν τῆς ἱερουρχίας οὐκ ἀγνοήσας τρόπον, 
παρετίθει τὰ στέατα" Κάῑν δὲ οὐχ οὕτω, πολὺ ok 
λίαν ἀτημελῶς tà μὲν γὰρ ὅτι μάλιστα τῶν ὡρί- 
µων ἐχπρεπή ταῖς ἰδίαις ἐχαρίζετο τρυφαῖς : ἑλύπει 
δὲ τοῖς δευτέροις τὸν ἐπὶ πάντων θεόν. 

Ibid., lin. 56. ᾿Οργισθεὶς ἐπὶ τούτῳ. Methodius 
Patarensis Abelis czdem anno ducentesimo vitz 
Adami contigisse, et planctum Adami et Ενα per 
centum fuisse protractum, scribit, Τῷ δὲ διαχοσιο- 
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στ ἔτει τῆς ζῶης τοῦ "Aóxp ἀπέκτεινε Κάῑν "A66 Α lbid., lin. 45. Πρῶτος δὲ Kdir. Joannes Zonaras 


τὸν ἀδελφὸν αὑτου. Καὶ ἐποίησαν τὸν χοπετὸν ὃ «c 
Αδὰμ xai Εὔα ἐπ αὐτοῦ ἐπὶ χρόνους p'. Ideoque 
Constantinus Manasses in Annal. luctum inconsola- 
bilem nuncupavit, πένθος ἀπαράκχλητον, 

Col. 749, lin. 68. '0 δὲ zoAA«* περινοστήσας. 
Zonaras, Annal. tom. 1 : Ὁ δὲ φθονῄσας ἐπὶ τῇ mpo- 
τιμήσει xxelvet αὐτὸν xal ἑπάρατος γίνεται τῷ θεῷ, 
xai σστόνειν, xal τρἐµειν χαταδεδίχασται. Ἐχθληθεὶς 
6b ἀπὸ τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ, ἐν γῇ Natà ῴὤχησεν, 
ἕνθα xal παΐδας ἐγείνατο, Constantinus Manasses, 
in Annalibus : Ἐντενθεν Κάῑν ἑλασθεὶς τῆς πρώτης 
ma pola , 


Καὶ piv πολἡ]ν ἐπιδραμὼν ἔπηξε τὰς abAaíac, 
"Ev0a xaAóv τοῖς ὀφθα-ὶμοῖς ἐχείνου xategárm. 


Et Josephus, Antiq. Judaic. lib. 1, cap. 3: Πολλὴν B 


δὲ ἐπελθὼν γην, ἱδρύεται μετὰ τῆς γυναιχὸς Κάῑν 
Ναΐδα τόπον οὕτω χαλούμενον, xal αὐτόθι ποιεῖται 
τὴν χατοἰχησιν, ἔνθα xal παῖδες ἐγένοντο. Prima 
igitur orbis terrarum civitas Henochia fuit a Cain 
exstructa. Berosus lictitius lib. De temporibus, leno. 
chiam civitatem scribit esse conditam circa Liba- 
num montem, qui est ad orientem comparatione 
regionis Damascenx, fuisseque amplissimam ur- 
bem, el habitationem gigantum. His addit An- 
nius, suo etiam lempore illius civitatis dirutze 
cerni in monte Libano maxima et ingentia funda- 
menta, et vulgo ab incolis illius regionis nominari 
civitatem Cain, atque id se ex mercatoribus et 
peregrinis, qui in Libano et Damasco versati erant, 
accepisse. Hieronymus tamen et alii aliter expli- 
cant, Nod non esse nomen proprium loci, sed ap- 
pellativum Latine significans, vagum, fluctuans, iin- 
stabile, ac sedis incertae. 

lbid., lin. 40. Kal πᾶσαν ἀῤῥητοα. Josephus 
lib. 1 Antiquit. Judaic., cap. 9 : Oóx ἐπὶ νουθεσίᾳ 
δὲ τὴν χόλασιν ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐξήσει τῆς xaxíac, 
ἡδονὴν μὲν πᾶσαν ἑκπορίζων αὐτοῦ τῷ σώματι, κἂν 
μεθ) ὕθρεως τῶν συνόντων δέῃ ταύτην ἔχειν αὔξων 
δὲ τὸν οἴχον πλίθει χρημάτων ἐξ ἁρπαγῖς xat βίας 
πρὸς ἡδονὴν xai λῃστείαν τοὺς ἐντυγχάνοντας παρα- 
χαλῶν, διδάσχαλος αὐτοῖς πονηρῶν ὑπῆρχεν ἔπιτηδευ- 
µάτων. Manasses in Annal. : 
Καὶ πρῶτος ἐπενόησε πό.«εις ὀχυροπύργους. 
Νηχύτου }εγοµμέγου δὲ τοῦ ο τῶν ἀνθρώπων», 
"Oóícaic ἐπετίθετο, .Ἰῃστείαις ἑπεχείρει, 
"Ec xvAsve, διήρπαζε», ἔχραιγε χείρας ᾠόγοις. 
Non Caino, sed ejus filiis et filiabus flagitiosam, 
ac nefandam libidinem hanc Methodius Patarensis 
tribuit. Τῷ δὲ πεντακοσιοστῷ χρόνῳ τῆς α’ χιλιάδος 
ci vio. τοῦ Káiv χατεστρώννυον τὰς γυναῖχας τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν. Τνοὺς δὲ ταῦτα ὁ ᾿Αδὰμ ἑλυπήθη σφό- 
δρα. Ἐν δὲ τῷ ἐξαχοσιοστῷ ἔτει τῆς πρώτες χιλιά- 
δος οἵστρῳ ἔρωτος πορνείας αἱ τούτων γνναῖχες χατ- 
εσχέθησαν, καὶ εἰς µανίαν ἑτράπησαν, χαὶ τοῖς ἱδίοις 
ἀνδράσιν ἅτε γυναιξιν ἐχέχρηντο, καὶ γέγονεν ἀλτθῶς 
προῦπτος αἰσχύνη τοῖς ὁρῶσι. Ti δὲ ὀχταχοσιο- 
στῷ χρόνῳ τῆς ζωῖς τοῦ Αδὰμ χατεπλάτυνε τὸ 
μίσος τῆς πορνείας ἐν τῇ YT, ὑπὸ τῶν υἱῶν τοῦ ἁδὲλ- 
φοχτόνου Κάῑν. 


Annal. tom. 1 : Οὗτος µέτρα τε χαὶ στάθµια ἐπενόησε, 
xai πρῶτος ὅρους ἐπήξατο γῆς πονηρίας χαθηγητὴς 
χρηματισθεὶς, καὶ πόλιν εἰς ὄνομα τοῦ πρωτοτόχου 
υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνὼς ᾠχοδόμησεν. Josephus item inven- 
tionem ponderum et mensurarum acceptam fert 
lib. 1 Aniiquit,, cop. 9. Kat τὴν ἀπραγμοσύνην μὲν 
ᾧ πρότερον συνένων οἱ ἄνθρωποι µέτρων ἐπινοίᾳ xat 
σταθμῶν µετεστήσατο, ἀχέραιον αὐτοῖς ὄντα τὸν βίου 
ix τῆς τούτων ἁμαθίας, xal µεγαλόφυχον εἰς παν- 
oupylag ἀγαγών. Eutropius, lib. t, initio (bzesitat 
tamen Christophorus Rofiniacus in Comm. hist. 
num vera sunt qui de exteris rebus admista sunt 
Eutropio : nam is solas Romanas, ut doctissimi 
scriptores testantur, contexuit), eo tempore mensu- 
ras et pondera inventa tradit, quo apud Albanos 
Procas, apud Judaos Aza regnarunt. Alii Palamedi 
inventionem hanc ascripserunt, a quibus non dis- 
sentit Gorgias Leontinus oratione apologet. pro 
Palamede : Τίς γὰρ ἂν ἐποίησε τὸν ἀνθρώπινον βίον 
πόριµον ἐξ ἁπόρου, xai χεχοσμημµένον ἓξ ἀχόσμον. 
τάξεις τε πολεμικὰς εὑρὼν μέγιστον εἰς πλεονεκτί- 
ατα, νόµους τε γραπτοὺς, φύλαχκάς τε τοῦ δικαίον, 
γράμματά τε µνήµης ὄργανον, µέτρα τε xal σταθμά, 
σνναλλαγῶν εὐπόρους διαλλαγᾶς, ἀριθμόν τε χρηµά- 
των φύλαχα, πυρσούς τε χρατίστους, xal ταχίστους 
ἀγγέλους, πεσσούς τε σχολής ἄλυπον διατριθήν; Et 
Alcidamas acerrimus Palamedis accusator in ea 
quam contra Palamedem conscripsit oratione etsi 
rerum aliarum, in quibus inventoribus laus aliqua 
est, ipsi deneget, et alios Palamede antiquiores 
commemorat, quibus humana natura inventa illa 
debet, tamen hanc mensurarum et ponderum in- 
ventionem Palamedi non denegat: Μέτρα ó& xal 
σταθμὰ ἐξεὂρε, χαπἡλοις, χαὶ ἁγυραίοις ἀνθρώποις 
ἁπάτας καὶ ἐπιορχίας, πεττούς γε μὴν τοῖς ἀργοῖς 
τῶν ἀνδρῶν ἔριδας xal λοιδορίας. Καὶ χύδους a) 
µάγιστον xaxby ἐδίδαξεν, τοῖς μὲν ἠττηθεῖσι λύπας 
xai ζημίας, τοῖς δὲ νικῶσι χαταγέλωτα xat ὄνειδο». 
Et Gellius referente Plinio l|. vn, c. 56, id idem 
Phidoni Argivo tribuit, cui sententiz et. Eusebius 
in Chronologia subscripsisse videtur. Strabo item 
lib. vin. hujus meminit, et illius inventionis : Καὶ 
µέτρα ἐξεῦρε τὰ φειδώνια xal σταθμοὺς, xal νόµι- 


D capa χεχαραγµένον, τό τε ἄλλο xal τὸ ἀργυροῦν' ct 


Pollux, lib. vn, cap. 56 : Εἴη ἂν καὶ φείδων τι ἀγ- 
γεῖον ἑλαιπρὸν ἀπὸ τῶν φειξωνείων µέτρων ὠνομα- 
σµένων, ὑπὲρ ὧν ἐν ᾿Αργείῳ πολιτείᾳ Αριστοτέλης 
λέγει, et in Scholiis Pindaricis hzc reperiuntur : 
Φείδων τις Κορίνθιος εὗρε µέτρα xat σταθµά * voca - 
tur autem Corinthius, non quia Corinthi natus es- 


'set, sed quod ibi maneret. Ex his quatuor in uno 


versiculo lapsus Rofiniaci deprehendes. Primum ex 
Phidone, Ph:donem facit in Strabone. Secundum, 
alium hunc atque diversum ab eo cujus mentio 
apud Plinium est, constituit, cum sit idem. Ter- 
tium hujus artis auctorem appellari a Strabone af- 
(firmat, eum nec verum id fuerit, nec Strabo un- 
quam somniavit. Earum enim mensuraruu, quae 
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ab ejus nomine Phidonie vocatz sunt, inventor A sent eumdem superna matre natum, quam perhi- 


exstitit ; id et scripsit Strabo, czterique scriptores 
confirmant. Quartum ex Argivo, Elidensem facit. 
Quamvis enim et Argos, et Elis in Peloponneso: at 
quantum distant? 

Col. 749, lin. 45. Καὶ ὄρους γῆς éxev.Caino quoque 
limitum, qui agris finem decernerent, et urbium z- 
dificandarum primam rationem acceptam ferunt. Jo- 
sephus Antiq. lib. 1, cap. 3: "Opouc τε γῆς πρῶτος 
ἔθετο, xal πόλιν ἐδείματο, καὶ τείχεσιν ὠχύρωσεν, 
εἰς ταὐτὸ συνελθεῖν τοὺς οἰχείους καταναγχάσας, xal 
τὴν πόλιν δὲ ταύτην ἀπὸ Ἑνώσου τοῦ ατρεσθυτάτου 
maie Ἐνώσαν ἐχάλεσεν. Theophilus Antiochenus, 
lib. n ad. Autolycum : Ὁ οὖν Káiv καὶ αὐτὸς ἔσχεν 
υἱὸν ὄνομα Ἐνὼχ, καὶ ᾠχοδόμησε πόλιν, ἣν ἑπωνόμα- 
σεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ενώχ. ᾽Απὸ τότε 
ἀρχὴ ἐγένετο τοῦ οἰχοδομεῖσθαι πόλεις, χαὶ τοῦτο 
Tob χαταχλυσμοῦ, οὐχ ὡς Ὅμηρος φεύδεται λέγων" 

Ov γάρ πω πεπό.ιστο πό.ις µερόπων ἀνθρώπων. 

lbid., lin. 48. Ὁ δὲ Ἀδὰμ µένγων. Filias duas 
Adamum procreasse, Azuram et Asvam, tradunt, 
alii Calmanam et Lemboram. Epiphanius, hzres. 
99, ex Jobilais referl Azuram Sethi fuisse conju- 
gem, Asvam vero, sive Savam, ut ipse appellat, 
Caini. Cedrenus eamdem Setlho assignat, quam 
Asvam vocat. Methodius Patarensis : Ἐν δὲ τῷ 
τρ'ακοστῷ χρόνῳ τῆς ἐξόδου αὐτῶν τοῦ παραδείσου 
τέτοχαν Κάῑν τὸν πρωτότοχον xai τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ 
Καλμάναν. Καὶ μετὰ τριαχοστὸν ἕτερον ἔτος ἐχέν- 
νησε τὸν ”Αδελ σὺν τῇ Λεμόόρᾳ τῇ ἁδελφῇ αὐτοῦ. 

lbid., lin. 49. Ἐν οἷς ἐξαίρετος. Josephus, An- 
tiguit. lib. 1, cap. 3 : Γένονται μὲν οὖν παἶδες αὐτοῦ 
ἄλλοι τε xa πλείους, καὶ ΣΊθος. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῶν 
ἄλλων uaxpby ἄν cn λέγειν * πειράσοµαι δὲ µόνα τὰ 
τῶν ἀπὸ Σήθου διελθεῖν. Τραρεὶς γὰρ οὗτος, xat παρ- 
ελθὼν εἰς ἡλιχίαν, ἤδη τὰ χαλὰ xplvetv δυνάµενος, 
ἀρετὴν ἐπετήδευσε, καὶ Ὑενόμενος αὐτὸς ἄριστος, 
μιμητὰς αὐτοῦ τοὺς ἀπογόνους χατέλιπεν. Οἱ 65, 
πάντες ἀγαθοὶ φύντες γῆν τε αὑτὴν ἁστασίαστοι χατ- 
ᾠχήσαντες, εὐδαιμόνησα» , μηδενὸς αὐτοῖς ἄχρι τε- 
λευτῆς δυσχόλου προσπεσόντος. Eadem habet Zona- 
ras, Annal. tom. |. Is itaque οἱ vitze sanctimonia 
insignis, et virtutum omnium honoribus condeco- 
ratus, pietatis divini nominis studiosus, Deus ipso, 


bent convenisse cum superno patre ut inde divinum 
semen aliud nasceretur tanquam flliorum Dei. De 
quorum vana opinione vide D. August. lib. De 
haeresibus, ad Quodvultdeum. Delrius tamen, in 
fine cap. 1v Genes., rejicit hanc opinionem tanto- 
rum Patrum testimoniis firmatam. Domini, He- 
braice, inquit, est tetragrammalon, quod soli δεπι-- 
per Deo datum : quare nunquam tributum Enocho, 
aut filiis ejus ; ideo non sunt audiendi (nota viri re- 
ligiosi in sanctos Patres reverentiam) graves alio- 
quin scriptores, Cyrillus, Theodoretus, Emisenus, et 
Suidas, qui exponunt tune Enocho, propter insignem 
pietatem, Dei, et liberis, filiorum Dei nomen datum : 
quibus resistit Hebraeus contextus. Decepit eos, quod 
non distinxere inter Heloim, quod est cap. vi, 4, 
et ineffabile nomen quod hic positum, 

lbid.. lin. 52. Οὗτος γὰρ πρῶτος. Suidas : Θεὸν 
γὰρ τὸν Zh0 οἱ τότε ἄνθρωποι προσηγόρενον, διὰ τὸ 
ἐξευρηχέναι vá τε Ἑδραϊχὰ γράμματα, τάς τε τῶν 
ἁστέρων ὀνομασίας, xaX πρὸς τούτοις πολλὴν εὐσέ- 
θειαν αὐτοῦ θαυµμάσαντες, ὥς Ye xaX πρῶτος ἔπικα- 
λεῖσθα, θεὸς χαὶ ὀνομάξεσθαι, Manasses in Annal.: 
Τὸν £50 αὐτοῖς τὸν δίχαιον θεὸς ἀντιδωρεῖται. 

"Oc ἔθηκεν ὀνόματατοῖς οὐραγίοις ἄστροις. 
Alexander Polybistor apud Eusebium, De Ρ'αβατα- 
lione evangel. cap. ult., et Josephus, Antiq. lib. 1, di- 
cunt Abrahamum primum /Egyptiis astrologi: artem 
aperuisse, deinde a Chaldeis in Graeciam fluxisse ; 
de quibus inferius. Josephus tamen inventum hoc 
Setlio tribuit. Cujus sane divinz artis inventionem 
a profanis, profanis hominibus ascribi quid mi- 
rum? Plinius lib. vis, cap. 56, Astrologiam Atlas 
Libye filius, ut alii Agyptii, ut alii Assyrii. Ideo- 
que coelum humeris gestasse tradiderunt. Diodorus 
JEgyptiis exordium, Servius 6 Virgilii Ecloga Pro- 
metheo sideralis hujus scientie tribuit. Catena 
Grzea ín Exodum : Ἐνὼχ πρῶτος ἔμασε γράμματα, 
xai ἔγραψε τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ xal τὰς τροπὰς, 
καὶ τοὺς µῆνας. 

lbid., lin. 55. MéAJAov γὰρ τε λευτᾷν. Josephus, 
Antig. lib. 1, cap. 5: Σοφίαν τε τὴν περὶ τὰ οὐράνια 
χαὶ τὴν τούτου διαχόσµησιν ἐπενόησαν. Ὑπὲρ δὲ τοῦ 
ph διαφυγεῖν τοὺς ἀνθρώπους τὰ εὑρημένα, μηδὲ, 


ut videre est ex Suida et aliis, meruit appellari, οἱ D πρὶν εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν, φθαρῆναι, προῃρηχότος ἀφανι- 


filii ejus, filii Dei, non tantum quia corpore ro- 
busto, procero, et eleganti erant, et reliquis etiam 
rerum humanarum excellentiis longe czteris essent 
insigniores. Vide Cyrillum, lib. ix contra Julia- 
num; et de illis locum illum sacre Scripture, Vi- 
dentes filii Dei filias hominum 39, etc., esse intelli- 
gendum existimat Cüirysostomus, hom. 22 in Ge- 
nes. ; Augustinus, lib. xv De civitate Dei, cap. 95; 
Theodoretus, quast. 47 in Genes. ; Joannes Cassia- 
nus, collat. 8, cap 21; Cyrillus, lib. ix contra Ju- 
lianum; Rupertus, lib. wv in Genes , cap. 19 et alii. 
(uem utinam non fabulosa, et hxretica dignatione 
Sethiani liretici honorassent. Non eniin affirmas- 
8? Gen. vi, 2. 


σμὸν 'Abápou τῶν ὅλων ἔσεσθαι τὸν μὲν xaz' ἰσχὺν 
πυρὸς, τὸν ἕτερον δὲ χατὰ βίαν καὶ πλῆθος ὕδατος, 
στήλας δύο ποιησάµενοι, thv μὲν ix πλίνθου, τὴν ὃ 
ἑτέραν ἐκ λίθων, ἀμφοτέραις ἑνέγραφαν τὰ εὑρη- 
péva, ἵνα, xal τῆς Τλινθένης ἀγαντσνοίσης «ἀπὸ τῆς 
ἐπομθρίας, 1j λιθίνη µείνασα παράσχῃη μαθεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ ἐγγεγραμμένα, δηλοῦσα xaX πλινθίνην 
6 ὑπ αὐτῶν ἀνατεθΏῆναι. Μένει δ᾽ ἄχρι τοῦ δεῦρ 
χατὰ τὴν Σνριάδα. Eadem fere Zonaras, Annal. 
tom. 1, quibus columnas hasce a Setho sive etiam 
ejus nepotibus superstite Adàmo fuisse exstructas 
manifestum est. Marianus Sectus που ab Adamo. 
sed ab Abrahamo constructas refert. Geneiraté 18 
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Chronograph. lib. 1, eas modo tabulas, medo vocat A mine ubi regnareter, condita est eivitas. Tertius 


columnas ; tandem scribit eas fuisse tabulas, unam 
neam contra aque illuviones, alteram lateritiam 
contra ignis conflagrationes ; in quarum prima libe- 
rales artes presertim doctrinam de Deo, et mathe- 
matica, in altera promissionem de semine, id est 
Christo, Ads factam, czlatam, scripserunt; sed 
auctores unde haec habeat Genebrardus non laudat, 
quos puto non multos exstare, et si quis ille esset 
non probabilia dicerent, nec in historia tuta et pri- 
mum contra Genebrardum necessario affirmandum 
est, in illis tabulis sive columnis czlata non fuisse 
diversa, et alia ac alia : sed qux» in uma, eadem et 
in alia. Demus enim qued et de Deo, et mathema- 
άρα, et de promissione seminis, quod esset adhuc 
. difficile probatu, scripserint in snea : necessario 
tamen fatendum est, haec eadem et in lateritia de- 
scripsisse, et non diversa. Sciebant mundum cel- 
lapsurum, dubii an aquis immersum, vel ignibus 
conflagratum : ut doctrinam servarent, et utrique 
incommodo subvenirent exstruunt has duas co- 
lumnas, alteram ex sre, vel ut placef nostro au- 
ctori, digniorisque note scriptoribus, ex lapide, 
alteram ex coctilibus laterculis. Sic enim :re vel 
lapide aquis, laterculis igni resisterent, et sic do- 
ctrinam mandarent ad posteros. Quid igitur illis 
profuisset si diversa scripsissent? Quomodo igne 
illato quie erant in lapide, aquis effusis qus in 
laterculis conservassent ? Dicet fortasse Genebrar- 


Caidad, quem genuit Enoch : quartus Maniel, quem 
genuit Gaidad : quintus. Mathusael, quem. gemit 
Maniel : sextus Lamech, quem gennit Mathusael, qui 
septimus est ab Adam per Cain. Generationem banc 
vulgata editio etsi mutato nomine babet cap. iv 
Genes. : Porro ipsi Henoch natus est Irad, lrad as. 
tem genuit Mehviael, Mehviael genuit Mathusnel, Ma- 
Ihusael tero genuit. Lamech; ^t Lamech duzit, eic. 
Septuaginta legunt Μαθουσάλα. Levissimam banc 
exscriptoris πλάνην agnovit Catena Greca im Genes. : 
Παρὰ τοῖς Ἑδδομί{κοντα Μαθουσάλα χεῖται. Τοῦτο 
δὲ πλάνη γραφιχή ἐστιν. Ὁ γὰρ Μαθουσάλα (x τῆς 
συνεστώσης Ὑενεᾶς ἐστι τοῦ Σή0. Ὁ *àp ἀπὺ τοῦ 
Κάῑν Μαθουσάλα χαλεῖται, ὡς ἑξώρισται μετὰ τῶν 
λοιπῶν. 

lbid. Καὶ ὁ Λάμεχ Óvo.Tbeophilus ad Autolycum, 
lib. 1t : 0 δὲ Λάμεχ ἔλαδεν ἑαυτῷ δύο γυναῖχας, αἷς 
ὀνόματα ᾽Αδᾶ xal Σελᾶ. Ἔκχτοτε ἀρχὴ ἐγένετο τῆς 
πολυµιξίας, ἀλλὰ καὶ τῆς μουσιχῆς. Nugantur rab- 
bini, qui volunt prius ab eo viros neeatos, post ad- 
ductas uxores. Primus Lamech ante dilusium fori 
et ultimus polygamiam | ausus, et. unam curnem in 
duas uxores divisit, ait Hieron. lib. 1 Contra Joti- 
nianum ; et Tertull., lib. De exhort. cast., cap. 5: 
Primus tres in unam carnem effecit. Peccavit itaque 
Lamech, non quia plures uxores habuit, sed quia 
piures uno tempore. Lege Delrii, cap. 1v Gen., opti- 
mam animadversionem in errorem Tertulliani De 


dus, illos non dubios, sed certos de modo et ratione ( manogamia. Genebrardus refert ex rabbinis, Lamech 


consummationis mundi columnas erexisse. Frustra 
igitur diversa illa columnarum materies; et una, 
qus mundi excidio incolumis posset superesse, satis 
fuisset ; sed, quia incerti materiam hanc vel aliam 
incerto modo, et rationi excidii prpararunt. Pli- 
nius, lib. vn, cap. 56, ex Epigene de his columnis 
hac habet: E direrso Epigenes apud Babylonios 
DPCCXX annorum observationes siderum  coctilibus 
laterculis inscriptas docet, gravis auctor in primis : 
qui minimum Berosus, «à Critodemus ccccuxxx an- 
«orum. Ez quo apparet eternus litterarum usus. 
Col. 752, lin, 11. Ἐγέννησε δὲ ὁ Kdiv. Hanc 
Caini sobolem multi parvi duxerunt, cum in aqua- 
ruin inundatione penitus absumpta sit, ideoque in 


venationis exemplum posteris reliquisse, arma inve- 
nisse, et fabricasse, quibus cxdes fierent. Joseph., 
lib. 1 Antíg., cap. 5, scribit hunc sacrarum rerum 
peritum se luiturum ponas prsaedixisse fraterne 
cedis a Caino facte, haud dubie diluvie. Idem, 
Genebrardus. 

Ibid., lin. 15. Ἐκ μὲν τῆς 'A0dx. Non ipse pasto- 
ritiz aris institutor vel auetor : sed nece Abelis 
intermortuam, et quasi sopitam suo studio ingenio- 
que restituit, et ipse gregem pavit. Tabernaculorum 
item usum adjecit. Theophilus ad Autol., lib. n: Καὶ 
ὁ pÀv'AGEA ἐγένετο &vhp ἓν σκηνῇ κτηνοτρόφων. 

Ibid., lin. 16. Καὶ τὸν 'Iov6dA. Psalterii et ct 
tharz usum invenisse tradunt przeter sacras Litteras 


ea non conveniunt auctores ; in ea tamen enarranda [ Josephus, Theophilus d.loco : Ἰουδὰλ δέ &aztv ὁ χα- 


noster Eustathius secutus est divinas Litteras, qua 
non alia ratione, nisi parva nominum forroulz im- 
mutatione prosequuntur. 

(bid., lin. 15. Καὶ οὗτος τὸν Λάμεχ. Genebrar- 
dus ait eos errare, qui Lamecli filium Mathusala 
accipiunt ; rationem tamen quare id dicat nullam 
adducit. Errant ergo maximi quique Patres, cum 
iis Eustathius, Theophilus ad Autolycum lib. n: To 
&k 'Ewoy ἐγεννήθη υἱὸς ὀνόματι Γαϊδᾶς, ὃς ἐγέννησε 
-ὂν καλούμενον Met), καὶ Με]λ τὸν Μαθουσάλα, χαὶ 
ἠ]αθουσάλα τὸν Λάμεχ. 'O δὲ Λάμεχ ἔλαθεν αὑτῷ 
400 γυναῖχας. Erravit Augustinus, lib. xv De οἰοί- 
«ate. Dei, cap. 20 : Horum regum primus esse potuit 
spse Cain : secundus filius ejus. Enoch, in cujus no- 


ταδείξας φαλτήριον καὶ χιθάραν. De his Methodius: 
TQ τριακοσιοστῷ τεσσαρακοστῷ τῆς δευτέρας you 
bog ἔτει ἑπανέστησαν καχότεχνοι ἄνδρες, πονηροὶ καὶ 
παράνομοι, πλήρεις ἀνομίας Ex τῶν υἱῶν τοῦ Κάῑ, 
Ἰο 6ὴλ χαὶ Θουχιδὴλ, τέχνα τοῦ Λάμεχ τοῦ συφλόνν 
νοῦ ἀποχτείναντος τὸν Κάῑν, ὧν καὶ κυριδύσας ὁ δἱά- 
6ολος ἑτροπώσατο αὐτοὺς ἅπαν εἶδος μουσιχὸν χατᾶ- 
σκευάσας. Horum usum sicut et aliorum  naliones 
recentiores suis, vel aliis sibi cognatis ascripserunt. 
Alii enim Amphioui, alii Orpheo, quidam Apollini, 
et alii aliis. inventionem hanc acceptam relerunt. 
Theophilus ibidem : Αλλὰ μὴν xol τὰ περὶ πι 
μουσικῆς ἐφλυάρησάν τινες εὑρετὴν ᾽Απόλλωνα Tt 
γενῆσθαι ’ ἄλλοι δὲ Ὀρφέα ἀπὸ τῆς τῶν ὀρνίθων ἠδυ- 
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quv(ac. φασὶν ἐξευρηχέναι την µουσιχκήν. Κενὸς δὲ A τοῦ Zh0 δέχαιοι γεγόνασιν, ὅθεν ἡ Γραφὴ ἑαυτῇ Xxo- 


xet μάταιος"ὁ λόγος αὐτῶν δείχνυται. Mec γὰρ πολ- 
λὰ ἔτῆ τοῦ καταχλυσμοῦ οὗτοι ἐγένοντο. Plura de his 
Polydorus Virgilius De invent. rerum. Dicuntur au- 
tem:et. hi suum musices inventum quemadinodum 
et fil& Sethi ea, quae de siderum motihus et disci- 
plina repererant, in columnis caelasse. 

Col. 752, lin. 17. Ἐκ 6àcic ZsAdp. Sculptura: fuit 
auctor, fabrilem artem invenit, metalla effodit, eo- 
rum usum aperuit. Theophilus ibidem : θόδελ δὲ 
ἐγένετο σφυροχόπος, χαλχεὺς χαλχοῦ xai σιδήρου. 
Hujus artis nacti occasionem homines, ut Philo 
et Josephus tradiderunt, primo sculptilium οἳ ido- 
lorum imaginibus adorandis se dederunt. Secundo 
ferrum, et 36 rude in belli instrumenta exacuendi, 
et conformandi auctores fuere ; utrumque naturz 
humana perniciosissimurh. 

lbid., lin. 19. 'O δὲ ᾿Αδὰμ ζήσας. Editio Greca 
Septuaginta Interpretum in enumerandis humani 
generis auctorum annis cum Hebraica Judzorum 
non consenit ; eorum differentiam plures tractarunt. 
Vide apud Sixtum Senensem, Pererium et alios. 
Graci centum annos plus tribuunt quam Hebrzi, 
peeter Lamechi annos, ubi sex annis tantum di- 
stant, et Noethi, in quibus quingentesimo et sexa- 
gesimo omnino conveniunt. De sepultura Adami 
constans est Hebraeorum traditio, Adamum mor- 
tuum et sepullum in terra lsrael prope agrum 
Damascenum, ibi enim fuerat procreatus, ibi et 


vitam traduxit. Alii ex Josuz iv aiunt iilum sepul- C 


tum in Ebron. Nostrorum tamen sententia est, in 
monte Gclgota, in quo Dominus crucifixus fuit. 
Origenes tract. 95 in Marcum, Epiphanius in fine 
Pangrii, Athanasius De passione Domini, Theophy- 
lactus in Math. xxvii, Euthymius ibid., Cyprianus 
sermone De resurrectione, Ambrosius lib. v, epist. 
19, et alibi. 

lbid., lin. 21. ᾿Ενὼς δὲ υἱὸς τοῦ. Paternz pieta- 
tis vestigia amplexatus, proniori animo Deum in 
quem sua omnia referebat, publice, nec tenebrarum 
involucris adoravit, avitam religionem retinens. 
Latius hzc prosequitur Vatablus comment. in hunc 
locum. Ante Enos, Adam, Abel, Seth et Deum co- 
luere, e! sacrificiis oblatis propitiuin sibi reddidere 
Quin Cyrillus lib. 1 Contra Julianum, scribit, ho- 
mines ab Adam, usque ad Sem filium Noe, Deum 
conditorem coluisse, nec ullum reprehendi quod 
ante diluvium diís alienis, vel dzemonibus deditus 
obtulerit. De solemniori autem cultu locum hunc 
intelligimus. Et cum caeteri artium inventione, rebus 
hisce terrenis incumbentes, lucrum et commoda 
prapararent, Enos ipse spretis omnibus, Deum sibi 
solum pra c:zteris prepositum adoravit, suis for- 
tunis in eo collocatis. llli res ad hanc vitam utiles 
excogitabant, hi ad futuram. Quare hi Dei filii, iili 
filii hominum. Eusebius Emissenus Catena in Gen. : 
'Ev τῷ Ἑθραϊχῷ οὐχ οὕτω λέγει, ἀλλ᾽ οὕτως * "H2- 
πισεν ἐπιχαλεῖσθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ' 
τουτέστιν Y, θεοῦ λέγεσθαι καὶ θεός. UE γὰρ ἀπὸ 


λουθοῦσα μετὰ ταῦτά φησιν’ « Ε.δον οἱ νυἱοὶ τοῦ θεοῦ 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, » τουτέστιν αἱ δίχαιοι. 
Οὐ γὰρ $v ἐπιμιξία τῶν υἱῶν Z50 πρὸς τὰς ἀπὸ τοῦ 
Κάῑν. 

10ἱά., lin. 27. Τοῦ δὲ ᾿Ιάρεδ υἱός. Zonaras, An- 
nal. tom. [ : Ἑὐηρέστησε δὲ Ἐνὼχ τῷ Κυρίψ, καὶ 
µετετέθη, xaX οὐχ εὑρίσχετο ὁτῶν γεγονὼς τριαχο- 
σίων ἔξήχοντα xaX πέντε. Primum hic advertendum 
Hieronymum veluti memoria lapsum notari a Pe- 
rerio in Genes., lib. vii (id quod, ut ipse ait, ma- 
gnis viris, vel nimia memoriz fiducia, vel alia in 
re studio curaque vehementer intentis non raro 
contingit; si quidem quod hoc loco Scriptura tradit 
de Enoch, qui septimus fuit ab Adamo, ipse attri- 
buit Enos fllio Seth, Adami nepoti. Sic enim scri- 
bit. lib. 1 Adversus Jovinianum : Non reor idcirco 
translatum Enoch, quod uxorem habuerit, sed quod 
primus invocaverit Deum, et crediderit in Salvato- 
rem. Át primum omnium, qui nomen Domini cepit 
invocare non Enoch, sed Enos fuisse cap. 1v, Genes. 
tradit Moyses. Secundum : Procopius Gazeus ex 
verbis Scripture putat Enoch ante fuisse improl.um, 
et flagitiosum, sed postea digna et perfecta suorum 
&celerum poenitentia non tantum emendasse vitam, 
scd adeo Deo placuisse, ui. mereretur mortis ex- 
pers iu felicem vite statum transferri. Tertium 
Abenezram cum aliis contendisse : Enochum mor- 
tuum esse, et ita Scripture locum intelligendum, 
multis rationibus, sed temere conatur demonstrare. 
Mera prodigia sunt, et aniles fabule, quz hzretici. 
de morte Enocbi tradiderunt. Enochum non esse 
mortuum separatiene anim: a corpore violenta ,. 
sed alio novo modo, nempe exuta tantum corrupti- 
bili natura, et absolutum a miseriis bujus szculi 
placida quadam ex hoc mundo migratione. Et ad- 
dunt, se loqui de tali, qualis fuisset transitus in. 
statu innocentie, et qualis futurus eorum, quo 
dies ultimus superstites inveniet ; atque ita in «6- 
lestem patriam Enoch translatum fuisse, non qui- 
dem futurum illic participem glorie coelestis, se ab- 
solutum duntaxat a miseriis seculi, donec Christus 
in celum ascenderet. Martinus item Borrhaius, ejus- 
dem farinz homo, fatetur Enochum vere mortuum 


D quoad corpus more ceterorum, sed sepulto cor- 


pore quoad animam propter fidei praestantiam 
translatum in colum, et ideo dici non mortuum. 
Antiquissima tamen Ecclesiz traditio, et Christia- 
norum omnium persuasio, et concors Patrum theo- 
logorum sententia, contrarium sentit. llam ex- 
presse tradunt Clemens Romanus lib. ν Constit. 
apost., cap. 6; lrenzus, lib. iv, cap. 50; Tertul- 
lianus, lih. De resurr. carn., cap. 58; Cyprianus, 
lib. De Sion et Sina; Epiphanius in Ancorato ; Ne- 
mesius, lib. De nat. homin., cap. 4 ; llieronymus, 
lib. zn Contra Pelag.; Augustinus, lib. xv De cicit. 
Dei, cap. 29; Chrysostomus, hom. $4 in Genes. et 
in cap. xi ad Hebreos; Ephremius Thcopolitanus 
patriarcha apud Photium in Bibliot., cod. 228. Nec 
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aliter sentit Josephus Antíq., l.b. t, cap. & : 'Aveyó- Α τοῦ ἔτη xY', 258 ζήσας ἔτη, ὅπερ οὐδενὶ συμπεςώ- 


ρησε πρὸς τὸ θεῖον, ὅθεν οὐδὲ τελευτὴν αὐτοῦ άναγε- 
γράφασι. Liber inscriptus Μεθοδίου Πατάρων, xat ἐχ 
τοῦ βιθλιογράφου Λέοντος τοῦ φιλοσόφου, ait tem- 
pore Antichristi hunc una cum Elia, et Joanne 
theologo mittendum, οὐ eum redarguendum : 'O δὲ 
ἀγαθὸς xaX φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν οὐδὲ &y τῷ τότε 
χαιρῷ χαταλιμπανεῖ τὸν κόσμον δίχα τινὸς χηρύσσον- 
τος. ᾿Αποστελεῖ ἄνδρας τρεῖς, δύο ix νεφέ)ης xal 
ἄλλον ἐκ τῆς γῆς ' εἰσὶ δὲ οὗτοι Ἐνὼχ, Ἠλίας, xol 
Ἰωάννης ὁ θεολόγος, λέγοντες * Πλάνος ἐστί' μηδεὶς 
αὐτῷ πιστεύσῃ. Καὶ ἀναιρεὶ αὐτοὺς Ev φόνῳ µαχαί- 
ρας, xal πεσοῦνται τὰ σώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
τρεῖς ἡμέρας χαὶ Άμισυ *. χαὶ εἰσέρχεται εἰς αὐτοὺς 
πνεῦμα Gerne, xal ἀνέρχονται εἰς τὸν οὐρανὸν máv- 
«tV ὁρώντων, xal κράζοντες τὸν Θεόν. Καὶ χολο- 
ἑώσει ὁ Ὕψιστος τὰς ἡμέρας ἐχείνας, ἵνα μῇ πᾶσα 
Ἡ φάλαγξ ἐκείνη τῶν ἁγίων ἐχλείφῃ, καὶ σωθήσονται 
οἱ ἀγαπῶντες τὸν Θεόν. Eadem habet Prosper lib. 
De provid. Dei, cap. 6. Ineptus itaque est Ilierony- 
mus Oleaster, cum dicit : licet Hebrzi dicant, Enoch 
esse mortuum, sibi tamen videri probabilius non 
esse mortuum. Tandein multa fabulantur hzretici 
de loco ex quo raptus est. Lutherus vult raptum 
suaviter in gramine dormientem nullo conscio. Sel- 
necerus scribit, vigilantem coram tota Ecclesia, 
vel przcipuis patriarchis : Alioquin unde scivissent, 
ait, raptum a Deo ? Probabilior est sententia Delrii, 
qui, Fateamur, inquit, nos nescire quo tempore, 
loco, modo et coram quibus raptus (uerit. Scimus 
raptum viventem, et a Deo. ΑΠ vero idem Enoch 
translatus sit. moriturus, et quem in locum trans- 
latus sit, utrum in paradisum terrestrem, unde 
ejectus est Adam, et quare translatus, et an sic 
translatus videat essentiam Dci, et an librum ali- 
quem scripserit multis pertractat Pererius ín Ge- 
nes., lib. vn, et Delrius in dictum locum Genes. di- 
serlissime discutit, et alii. Librum ejus laudat 
Crigenes hom. 29 in Num.; Tertullianus, lib. De 
idololatria, De pudicitia εἰ De cultu virginum. Ori- 
genes Anacephal. lib. 1v De principiis. Damnatur 
ut apocryphus. Hieronymus Catal. script. eccle- 
$iast., vel hoc. uno Judz apostoli epistolam a ple- 
risque rejici tradit, quia de libro Enoch, qui apo- 


cryphus est, in ea assumit testimonium. Alius est Ὦ 


hic ab Enocho Caini filio, cujus supra metninimus. 

Co1.752, lin. 28. Ὁ δὲ νυἱὸς αὐτοῦ. Quidam hune 
sicut et patrem animo et corpore translatum fuisse 
tradiderunt, alii, et verius, ipso anno diluvii obiisse. 
Secundum editionerh Septuaginta annis quatuorde- 
cim post diluvium vixit, quod est absurdum, et mi- 
rum. Ποῦ διεσώθη ἐν τῷ χαταχλυσμῷ! De celeber- 
rima hac quzstione consule Hieronymum in Qua- 
ation. Hebraicis, Augustinum De civit. Dei, lib. xv 
et xit, Georgius Syncellus in Chronico : Τοῦτο οὐχ 
εὖ ἔχειν δοχεῖ. Ἔσονται yàp κατὰ τοῦτον τὸν λόγον 
αἱ ἀνὰ πάσας Ἐκκλησίας τοῦ ᾿Θεοῦ ἱεραὶ βίθλοι τῆς 
Γενέσεως διεφθαρµέναι, a? 250' ἕτη ἱστοροῦσι τοῦ 
ἠζαθουσάλα. Ἔσται δὲ καὶ Ἰάρεδ μακροθιώτερος σὺ. 


νηται. Διόπερ οὐ χρὴ διὰ xo φάναι συναπολέτθαι a5- 
τὸν τοῖς ἓν τῷ κατακλυσμῷ, διὰ τοῦτο 2μθ’ ἔτη βε- 
θιωχέναι. ᾽λλλὰ οὐδὲ τῷ 'Agpixavip πειθόµεθα προσ- 
τιθέντι τὰ αὐτὰ x' ἔτη, xal Ὢπθ' λέγοντι τοῦ Μαθου- 
σάλα, ἀντὶ 250’. Λοιπὸν οὖν κρεῖσαον εἶναι δοχεῖ ταῖς 
χαθ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην ἑπομένους ἱεραῖς βίθλοις 
250’ τῆς ζωῆς λέγειν Μαθουσάλα. εἰ δξ τὸν χαταχλν- 
σμὸν ὑπερθέθγκεν ἔτεαι ιε’, τοῦ θεοῦ xàxslvoy ἴσως, 
ὡς τὸν Ἐνὼχ, περισώσαντος παραδόξως, xaÜ' οὓς 
olós τρόπους, xal τόπους. 

Ibid., lin. 52. Τούτῳ τῷ Adpexy. Hzc ad verbum 
versibus expressit Constantinus Manasses in Απ- 
nal. : 

"Hy δὲ τις Νῶε δίκαιος ἐν τοις tov κ. ἐγ]ό- 
γοις 

"Evaroc ἐκ τοῦ σπέρματος Ἀδὰμ τοῦ ο. 
στου 
Ὃς, μετιὼν τῆς ἀρετῆς τὴν ἑνγομοπραγίαι, 

Καὶ τὴν xaxíav ἐκ γυχῆς ἀποστυγῶν, xal gw- 
r 

Τοὺς gavJAovpryobe xal δυσσεθεῖς ἔσπευδε σω- 
| epovtzw. 

Ἐπεὶ 6 οὐκ ἔλειθεν αὐτοὺς τῶν zabor ο. 
σθαι, 

Μετέστη μὲν ἁπὸ τῆς γῆς, ἔνθα τὸ πρῶτον ἔφυ᾽ 

Μέτοικος δὲ γεγόµεγος ἁ.].Ίοδαποῖς ἐν ὅροις, 

Tv ὑμγουμένην χιδωτὸν ὡρίσθη σεκτογηῆσαι, 
Καὶ (vov ἅπαν ἐν αὑὐτῇ χερσόῦγρογ ἑγκαεῖσαι 

Ὡς σπέρμα χρηµατίσαιεν, καὶ Gosxvpor τοῦ Πέ- 
| [νους. 

]n quibus mira Manassis hallucinatio deprehendi- 

tur. Noe enim nonum ab Adamo constituit, Scri- 


C pturis omnibus, chronicorumque seriptoribus re- 


clamantibus. Quare reponendum judico δέχατος ix 
τοῦ σπέρματος. Nec in illo audiendus est, cum di- 
cit. Noe in arcam animal omne terrenum et aqua- 
tile, χερσόῦγρον, inclusisse, ut semen inde animan- 
tium servaret, Usus enim arcz2 terrenis, non aqua- 
tilibus erat necessarius. Eximium Noe przconium 
habes apud Chrysostomum, hom. 925 ín Genes. Si- 
byllam Oracul. libr. 1, Basilium Seleuciensem orat. 
1 et 2 de Noe, et alios. 

Ibid., lin. 55. 'Axpi γὰρ ἑόθδόμης γενεᾶς. Eadem 
habet Josephus |. : Antiq., cap. 4; Zonaras Annal. 
lib. 1. Nec dissentit Theodoretus in. Genes. quast. 
47; Methodius : Τῷ δὲ ἑπταχοσιοστῷ ἐνενηχοστῷ 
ἔτει τῆς Ἰάρεῦ ζωῆς, ἤτοι τῆς δευτέρας χιλιάδος, 
προσέθετο ὁ πονηρὸς xal ὀλέθριος διάρολος πολέμε) 
πορνείας προσψαῦσαι τοῖς υἱοῖς Σ0, εἰς τὰς Üvya- 
τέρας Κάῑν, xai ἐξωθείσας ἔῤῥιψε τοὺς γίγαντας εἰς 
ὄλεθρον τῆς ἁμαρτίας. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος ὁ 
θεός. Καὶ £v τῷ τέλει τῆς δευτέρας χιλιάδος ἐγένετο 
χαταχλυσμὸς τῶν ὑδάτων, xoi ἡφανίσθη πᾶσα ἡ ὃτ- 
μιουργία τε χαὶ διάπλασις. Sed ea qui hic tradun- 
tur a Methodio falsa esse, et illi afficta, censent 
nonnulli, errore satis explorato certoque chrono- 
logixw. Incesta, adulteria, scelera, impietates, alia. 
que hominum iilorum fuse prosequitur Enoch lib. 
1, Περὶ τῶν ἐγρηγόρων, Ad septimam etenim gene: 
rationem vita Ádam protracta omnes ad cultum 
Dei, et verbo, et opere instruendo compellebat. Par 
enim est credere, eum non tantum propriorJBi 
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lapsuum penitentia tristem, verum et aliorum de- A dinis mille octingentorum cubitorum, latitudinis 


lictis quasi stimulis quibusdam actum intime fre- 
muisse, et lacrymis supplicem ad Deum delinquen- 
tibus optimis monitis succurrisse, sieque naturam 
hamanam debilem, et languentem ope Dei instau- 
rasse. Quz felicitas, dum et vita, et spiritus, inte- 
gra duravit. Postquam decessit, homines amandata 
verecundia quotidie ad majora, et scelestiora fa- 
cinora prolapsos non est mirum. Quando et tunc 
filii Dei filiabus hominum se junxerunt. Posteritas 
scilicet Seth pietate celebris et Deo summe chara 
conjunxeral se cum posteritate Caini impia et ne- 
quam. Quasi diceret iisdem sceleribus ac facinori- 
bus complexa eorum vitam, se immiscuit, et in ea- 
dem vitia prolapsa est. Vide Chronicon Alexandri- 
num. 

Ccl. 752, lin. 59. Ὡς οὖν ὁ Νῶε. Josephus Antiquit. 
lib. 1, cap. 4 : Ὁ Νῶχος δὲ τοῖς ὑπ' αὑτῶν πραττο- 
µένοις δυσχεραΐνων, χαὶ ἀλγηρῶς ἔχων, ἔπειθεν ἐπὶ 
τὸ χρεῖττον τὴν διάνοιαν καὶ τὰς πράξεις µεταφἑρειν. 
Ορῶν δ' οὐκ ἑνδιδόντας. ἀλλ ἰσχυρῶς ὑπὸ τῆς ἡᾖδο- 
ντς τῶν xaxov κεχρατηµένους, χαὶ δείσας μὴ φο- 
νεύσωσιν αὐτὸν μετὰ γυναιχκῶν, xay, τέχνων, xal τῶν 
τούτοις συνοίχων, ἐξεχώρησε τῆς YT. Ὁ δὲ θεὺς 
τοῦτον μὲν τΏς δικαιοσύνης Ἰγάπησε: χατεδίχαζε 
δὲ οὐχ ἐχεῖνο µόνον τῆς χαχίας. ἀλλὰ καὶ πᾶν ὅσον 
ἣν ἀνθρώπινον τότε δόξαν αὐτῷ διαφθεῖραι xal ποιῆ- 
σαι Ὑένος ἕτερον πονηρίας χαθαρὸν, ἐπιτεμόμενος 
αὐτῶν τὸν βίον, xaY ποιῄσας ἐτῶν οὐχ ὅσα πρότερον 
ἔζων, ἀλλ᾽ ἑχατὸν εἴχοσιν, εἰς θάλασσαν τὴν ἤπει- 
pov µετέθαλε. Καὶ οἱ μὲν οὕτως ἀφανίζονται πάντες. 
— Noo δὲ σώζεται µόνον, ὑποθεμένου μηχανὴν αὐτῷ, 
xaX πόρον πρὸς σωτηρἰαν τοῦ Θεοῦ τοιαύτην. 

Ibid., lin. 41. Καὶ προστάττει αὐτῷ. Monitu 
itaque jussuque Dei arca exstructa est. Nugatur 
ergo pseudo Berosus Annianus, qui ait, Noe astro- 
logiz: scientissimum ex astrorum inspeclione et 
observatione previdisse diluvium, nec tutior An- 
nius : Alibi scripsimus aique probavimus, hac duo 
simul dare inundationem terrarum a causis natura- 
libus processisse, quas studiosi in monumentum eazci- 
derunt, et a divina providentia simul ab ceterno ordi- 
natam, ut quo potissimum tempore homines demere- 
rentur perirent. (yuamvis enim Avicenna, nonnulli- 


trecentorum, altitudinis centum octoginta, vastis» 
simam sane molem, si ad cubitos solemnes, seu 
communes reducas : boc est, duum millium ^et 
septingentorum pedum in longum, quadringento- 
rum et quinquaginta in latum; altitude ducento- 
rum septusginta. Hanc sententiam cum Isidoro 
Clario sequitur Delrius, quia profitetur Origenes, 
qus traditurus de arca majorum traditione ha- 
buisse, et quia non displicuit Augustin. ]. 1 Quest. in 
Gen. et alibi, qui objectionem illam de arce ma- 
gnitudine vocat ineptissimam calumniam, et solvit 
similitudine urbium majorum. Non displicuit etiam 
Cajetano ; et Delrio ridiculum videtur, malle ani- 
mantia in arctum illic compacta fuisse, ut com- 
mode se movere et cubare nequirent, quam [laxe 
et salubriter degere. 

lbid., lin. 48. Ἐπενεχθέντος δὲ τοῦ. Maximae 
illius aquarum inundationis, et cataclysmi univer- 
salis ex vetustissimis scriptoribus meminere Abi- 
denus, Berosus et alii, quos recenset Eusebius De 
praparatione evangelica lib. xx, et Chronici prima 
parte. Ejus elegantem descriptionem habes apud 
Manassem in Annalibus, et Basilium Seleuciensem. 
Albumasar a mundi initio ad diluvium numerat 
annos integros duo millia ducentos viginti octo. 
Alliacensis, lib. De concordia astrologic et histo- 
rie, ab Adam ad diluvium annos bis mille ducen- 
tos quadraginta octo fluxisse, idque astrologicis 
rationibus ipsius mundi geniture themate propo- 
sito nititur probare. Eum refellit Joannes Picus in 
Astrol. lib. v. De his vide plura apud chronogra- 
phos. Augustinus, lib. xviu De civitate Dei, c. 8, 
nullam fuisse nec apud Grecos, nec apud Lati- 
nos hujus diluvii neque notitiam, neque commemo- 
rationem scribit. Varronemque testem adducit, 
qui scripsit in monumentis litterarum veteris me- 
moria, nihil Ogygis diluvio, quod multis szculis 
post Noeticum accidit, reperiri vetustius. ld tamen 
negari sine contumacia Pererius, lib. xu ín Genes., 
ait non posse ex Josephi testimonio lib. 1 Antiquit. 
cap. 4 : Hujus autem. diluvii ef arc& meminerunt 
omnés barbarica historie scriptores, et in his Bero- 
sus Chaldeus, narrans enim de hoc diluvio sic ferme 


que alii astronomi defendant, efficacia causarum D scribit : « Fertur autem, et navigii hujus pars in Arme- 


naturalium, earumque vi fleri posse lantam aqua- 
rum effusionem : et Seneca lib. 1 Natur. quest. 
ait, futurum aliquando tale diluvium, et non secus 
quam hiemem, quam zestatem, lege mundi ac sponte 
venturum. Verior tamen probabiliorque sententia 
contraria est. Eam constituit Aristoteles lib. 1 Me- 


teor., cap. 34, et alii. Consule, Damascenum lib. 1 


Fidei orthod., cap. 5 

lbid., lin. 42. Katacxevdca: χιδωτόν. Philo sub 
finem lib. 11 Vite Moysis; Josephus Antiq. lib. 1, 
c. 4. In ejus partibus assignandis constüituendisve 
variant doctores. Origenis in hom. 92, opinio exagi- 
tatur hodie sentientis fuisse cubitos geomeiricos, 
quorum singuli communes sex continent ; longitu- 


nia apud moniem Cordieorum superesse, et quosdam 
bitumen inde abrasum secum reporlare, quo vice 
amuleti lociejus homines uti solent. » Meminit horum 
et Hieronymus /Egyplius, qui antiquitates Phonicum 
scripsit, et Mnaseas, εἰ alii plures. Quin et Nico- 
laus Damascenus, lib. xcvi, de his rebus narrat in 
hec verba : « Est super regionem Minyarum magnus 
mons in Armenia, nomine Baris, in quo multos pro- 
fugos diluvii tempore servatos ferunt. Et quemdam 
arca vecium in fiujus vertice hasisse, el reliquias li- 
gnorum ejus longo tempore duravisse, qui fortas- 
sis is (uit, de quo etiam Moyses scribit Judeorum 
legislator. » Et Eusebii lib. ix De praeparatione 
evangelica, qui verbis Josephi ex Abydeno hi. 
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storico subdit nonnulla et Cyrilli A'exandrini, qui A ca vel Latina. Sin etiam scientias, et artes omnes 


ad hoc probandum refert testimonium Alexandri 
Polyhistoris. Nec Plato id ignorasse videtur ex iis 
qua habet in Timaeo, ante particularia diluvia apud 
Grecos celebratam fuisse antiquitus maximam 
quamdam aquaruni inundationem terrzque vastatio- 
nem. Ad hoc item pertinet quod Pomponius Mela, 
lib. 1, c. 21; et Plinius l. v, e. 15, et Solinus, cap. 
$7, Joppem urbem Judge maritimam praedicari 
omnium terr» urbium vetustissimam eredique 
fuisse ante diluvium. Qus preterea de diluvio 
Deucalionis Plutarchus, lib. De solertia anim. retu- 
lit de columba, ad Noeticum diluvium pertinent. 
Huc item spectant, qua de diluvio 1. 1: Metamorph. 
Ovidius scribit. Verum Pererius, qui post Augu- 


slini de notitia diluvii sententiam expositam affir- B 


mavit id non posse negari sine contumacia, cum id 
tainen negasset Augustinus, ne videretur tanto viro 
Ποίαπι contuniacie vel ignorantiz, aut oblivionis 
historix: inurere, illum excusans ait, Augustinum 
non przcise dixisse nullis historicis notum fuisse 
diluvium Noe, sed tantum fuisse ignoratum a Grz- 
eis et Romanis bistoricis, nihil de barbaris histo- 
riis locutum; et id verum esse, cum illos quos 
Ipse Pererius citavit barbaros fuisse et rerum bar- 
baricarum scriptores certum sit. Hec tamen ex- 
plicatio pia est, Quis id negabit? dum Augustinum 
ab ignorantia defendit, et contumacia suaque laude 
non caret. Mili tamen ab omni humanitate alie- 
num esse videtur serio accusare, quem frigidis 
falsisque rationibus [postea non valet defendere. 
Ut enim verum fatear, quis unquam dixit et Ale- 
xandrum Polyhistorem, et Plutarchum, et Plato- 
nem, et Ovidium, et Plinium, et Soiinum, et Melam 
barbaros fuisse, eosque fuisse rerum barbaricarum 
scriptores ? nunquam memini me legisse; nec puto 
id etiam litteris proditum fulsse Graecos, Romanos- 
que barbaros fuisse. Qui si barbari, quis in toto 
terrarum orbe ab hac se nota immunem defendet ? 
Ut ergo falso accusatus Augustinus defendatur, 
barbari omnes, et Romani, et Greci erimus. Con- 
tra jus fasque Augustinus tanquam contumax 
accusatur, et contra jus fasque et Romani, et Greci 
barbari judicantur. Profecto, dicet quis vel, nos in 
lectione auctorum qui de diluvio verba fecere, ca. 
cutimus ; vel Augustinus aliter ac res erat expo- 
suit, qui contra senlit et lapsus est, historie et 
antiquitatis aut inscitia, aut oblivione. Nequaquaia. 
Namque Augustinus ait id non novisse neque 
Gr»cam, neque Latinam historiam, quod verum est, 
et rationi veritatique historiz consentaneum ; nun- 
quam enim historia sive Grzca, sive Latina a suis 
scriptoribus monumentis publicis, sive hominum 
traditione id habuit, Noeticum diluvium fuisse. 
Receus est et juvenis historia Grecorum et La- 
tinorum ; antiquissimum Noeticum diluvium, ita ut 
ejus memoria traditionem omnem effugiat. Habuit 
illius notitiam Hebrzorum bistoria Scripture sa- 
cra mouumentis nusquam tamen est historia Grie- 


D 


et Griecas, et Latinas necesse erit afürmsre, cum 
de illis agant Grzce et Latine auctores Graeci et 
Latini ; neque talis modus elocutionis talem efficit 
scientiam vel artem. Quando et Dionysii Halicar- 
nassei, et Dionis Cassii, et aliorum historiam Ro- 
manam Graecam esse eontendemus, postquam lingua 
Graca enuntiata est. Res ergo, non elocutio, neque 
auctor ipse facit historiam hujus potius nationis, 
quam alterius. Multa de Deo, de mundi creatione, 
de providentia divina, de Christiana religione, de 
sexcentis aliis philosophi Platonici, et historici pro- 
fani in suis commentariis prodidere, quod ita ma- 
nifestum est uti probatione non egeat : ideo ne illa, 
et Graecam philosophiam, et Grgcam historiam 
illosque Greca philosophiz, vel historix scriptores 
fuisse affirmabimus, aliud omnino est alieno ore, 
aliud proprio loqui. Optime itaque Augustinus di- 
luvium nec Graca, nec Latina historia compertum 
fuisse affirmavit, quia etsi de illo meminere, non 
ex Gri&corum Latinorumque historicis thesauris, 
sed externorum libris id bausere; cum, ul idem ait 
Augustinus ex Varrone, Latina historia nihil habuit 
antiquius Ogygis diluvio. Possemus item dubitare, 
an Latina historia et Romana idem sit. Áugustinus 
enim ait, Quod gentium neque Greca, neque Latina 
novit historia. At Pererius dum repetit illius verba, 
vel saltim sententiam, Sed tantum dixit fuisse igno- 
ratum in Grecis, et Romanis historiis, nihil de bar- 
baricis historiis locutus. En quomodo ex Latina 
historia, Romana facta est, Sed csetera prosequa- 
mur à nostro instituto minime aliena. 


Col. 752, lin. 48. 'Exa. A0 g0n cà 9yy Ad. Theophilus 
ad Autolycum, lib. nu, ait τὸ ὕδωρ ὑφωθῆναι ἑπάνω 
παντὸς ὅρους ὑψηλοῦ πεντεχαίδεχα πήχεις, et. Albi- 
nus, Quest. in Genes., hoc feri potuisse affirmat, 
quamvis ad illam partem aeris pervenerit, in quam 
nec ventus invadere, nec nubes condensari possunt : 
Si terra spatium illius tranquilli ctheris invadere 
polest, cur non et aqua crescendo? Sunt tamen qui- 
dam, qui putant. nec terre inequalitatem talem, nec 
montium altitudinem. tantam. ante diluvium. fuisse 
sicut nunc est. Verum philosophicarum, ac rerum 
mathematicarum perito minime hsec sententia arri- 
debit. Quamvis enim his temporibus montes altio- 
res concedamus, non tamen sequeretur tunc aiti- 
tudinem montium non fuisse tantam, sicut nune 


cernitur. Nunquam enim creverunt montes, nec 


in majorem altitudinem se erexerunt, etiam si su- 
blimiores videntur ; vallibus enim in imum effoesis, 
terra labentibus aquis decurrente aut etiam fluvia- 
libus, montes altiores assurgunt, non quod aliquid 
illis de novo sit adjunctum, sed quia in lateribus, 
vel ima parte aliquod est detractum, et sane mon- 
tes ipsi quotidie temporum edacitati obnoxii de- 
crescunt. Fabulantur Judsi, Og regem Basan fuisse 
ex gigantibus illis, de quibus dicitur Gen. viu, in 
altissimo monte consistentem, evasisse diluvium, 
illudque prebant ex eo quod habetur Deut. ui : Solus 
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' 06 restiterat de stirpe gigantum. Et falsi arguuntur A feriret in fronte accepit. Pereussione bac furore 


Thalmudiste, qui dicunt, diluvium non attigisse 
montem Sion, hoc solo argumento quod semen 
gigantem inventum sit post diluvium in loco pre- 
dicto. Plato in Timeo, et Diodorus Siculus Diblioth., 
lib. vi, ab hae sententia videntur abhorrere, sed 
iidem in re ac materia diversa, quamvis in caeteris 
falsi consentiunt. Tradunt enim tempore diluvii, 
magos confugisse, nonnullosque alios AZgypti po- 
pulos in juga montium ibique monumenta recondi- 
tissimz vetustissimzque eruditionis quaeque com- 
portasse, asservasseque in gratiam et usum mundi 
superstitis. Inde postea inferunt a magis JEgy- 
ptilsque Graecis populis communicata. Quz omnia 
quamvis temere affürmentur, hos tamen, aucto- 
reg lepidis hisce fabellis illud innuisse certum 
est : a quibusdam et pietate et eruditione con- 
spicuis viris arte quadam multarum scientiarum 
methodos, rationes, variaque experimenta futuris 
hominibus, ab eluvione illa aquarum conservasse. 
' Hitud in his omnibus verum est, omnes summitateg 
montium, ut divine tradunt Littere, certa quadam 
aquarum mensura cooperlas , per id spatium quo 
duravit diluvium sub aquis latuisse, nec audiendus 
Cajetanus, qui putat. vertices aliquos montium non 
fuisse opertos aquis diluvii, nec hoc adversari di- 
vine Scripture ; quomodo id potuerit esse explicat, 
et ante Cajetanum nonnulli id afürmarunt eos 
montes, quorum altitudo 'excedit locum genera- 
tionis imbrium sive mediam regionem aeris, non 
fuisse opertos, cum diluvium generatum a pluviis 
non potuerit increscere supra locum ubi generan- 
tur pluvie. Hanc opinionem Augustinus commemo- 
rat, et refellit, 1. xv De civitate Dei, cap. 27 : Opi- 
nantur quidam , tam magnum fieri ποπ potuisse di- 
[uvium, ul altissimos montes quindecim cubitis aqua 
crescendo  iranscenderet, propter Olympi verticem 
montis, supra quem perhibentur nubes non posse 
conscendere; ut non ibi sit aer iste crassior ubi venti, 
nebulce, imbresque gignuntur, nec attendunt, omnium 
elementorum crassissimam terram ibi esse potuisse. 
An forte negent esse hanc terram. verticem. montis? 
Cwr igitur usque ad illa coli spatia terris exaliari 
licuisse, et. aquis exaltari non licuisse contendunt, 


3ique ira leo exarsit, et spiravit vehementer, ut ex 
ejus naso catus prodierit soricem devorans! O Ma- 
humetanam elegantiam ! o arcam! o. nomen Mahu- 
melis stercoreum! o percussionem leonis tam uti- 
lem! o catum de humano genere bene meritum! o 
nequam soricem, mequiorem elephantum, nequis- 
simum qui hae audit, οἱ credit, nec aspernatur 
liri, liri 

Col. 753, lin. 1. Elc ἄχραν τιὰ ὅρους. Mons 
super quem resedit arca, varie ab auctoribus tra- 
ditur : Berosus Chaldzus apud Josephum, Antiq. 
lib. τι, appellat montem Cordyzeorum; Nicolaus 
Damascenus nominat Barim. Verba Josephi supe- 


B rius exscripsimus, et ex eo Zonaras Annal. tom. Il. 


Cur autem Ambrosius eum appellaverit montem 
Quadrati, Pererius nulla conjectura vel suspicione 
se posse attingere scribit lib. xiu im Genes. Textus 
tamen Scriptura Graecus, et Hebreus expressit 
Ararat, quod D. Hieronymus ait Armeniam esse : 
sunt montes Ármeniz, et pars Tauri, qui varia locis 
diversis nomina accepit. Epiphanius in Panario has 
omnes nominum diversitates conciliat, dicens, post 
diluvium requievisse arcam Noe in montibus Ararat 
(esse Septuaginta), mediis inter Armeniorum et 
Cardyseorum Πηεθ (esse Vulgatam versionem, et 
Chaldzi paraphrasin), in monte Lubar appellato, ecce 
quod Damascenus prodidit, ἓν τοῖς ὄρεσι τοῖς Ἆρα” 
ρὰτ ἀναμέσον Αρμενίων xal Καρδναίων, iv τῷ 
Λουδὰρ ὄρει χαλουμένψ. Procopius : ΑΤαΤαί medius 
inter Armeniam, et Parthiam excurrit versus Adra- 
benorum regionem. Sibyllina oracula lib. 1, pro Ár- 
menia Phrygiam obtrudunt ; falsum plane , ut et 
illud quod subdit eadem Sibylla, se cum marito 
suo in arca inclusam fuisse. 


[bid., lin. 5. Καὶ τὰ Así(yrava. Theophilus ad 
Autolycum, lib. 11 : "Ho χιδωτοῦ τὰ λείψανα µέχρι 
τῆς δεῦρο δείχνυται εἶναι ἓν tol, 'Apa6lot ὄρεσι. Zo- 
naras, loco d. : ᾽᾿Αποθατήριον δὲ τὸν τόπον καλεῖσθαι 
τοῖς ᾽Αρμενίοις φησὶν Ἰώσηπος xat λείψανα δείχνυ- 
σθαι τῆς λάρναχος ἐκχεῖ. Et Josephus ex Nicolao 
Damasceno : Καὶ Νιχόλαος δὲ ὁ Δαμασχηνὸς iv τῇ 
ἐνενηχοστῇ καὶ ἕχτῃ βίδλῳ ἱστορεῖ περὶ αὐτῶν λὲ- 


cum isti mensores εἰ pensores elementorum aquas p vuv οὕτως. Ἔστιν ὑπὲρ τὴν Μινυάδα μέγα ὄρος 


terris perhibeant superiores, atque leviores? Quid 
íuaque rationis afferunt, quare terra gravior, et in- 
ferior locum celi | tranquillioris  invaserit per volu- 
mina (ot annorum, el aqua levior ac superior non 
permissa sit hoc (acere saltem ad tempus exiguum? 
Tandem ridend:e sunt πυρ Mahumetane, quz 
non dicunt, sed insaniunt , arcam excrementis gra- 
vatam periculo proximam fuisse; quapropter Noe, 
cum ad Deum confugisset, responsum accepit, ut 
curaret elephantum in cloacis hominum egerere sua 
stercora. Ex quibus sus pergrandis generatus 
jmmunda illa devoravit, ex suis fetore procreatus 
sorex arcam arrosit, ac perforavit, ita ut aqua in— 
grederetur. Noe majori periculo a Deo ut leonem 


κατὰ τὴν ᾽Αρμενίαν Βάρις λεγόµενην, εἰς ὃ πολλοὺς 
συμφυχόντας ἐπὶ τοῦ χαταχλνυσμοῦ λόγος ἔχει περι- 
σωθῆναι, xal τινα ἐπὶ λάρναχος ὀχούμενον ἐπὶ τὴν 
ἀχρώρεια» ὀχεῖλαι, xal τὰ λείψανα τῶν δύλων ἐπὶ 
πολὺ σωθῆναι. Γένοιτο δ᾽ ἂν οὗτος ὄντινα καὶ Μφῦ- 
etj; ἀνέγραψεν ὁ τῶν Ἰουδαίων νομοθέτης. Nicolaus 
Salconus, lib. Histor. part. Orientis ex ore Haythoni 
ordinis Premonstratensis : Jn Armenia est alWor 
mons , qui sit in toto orbe terrarum, qui Ararath 
vulgo nuncupatur , εἰ in cacumine illius montis arca 
Noe post diluvium primo sedit, et licet propter abun- 
daniiam nivium, que semper in illo monte reperium- 
tur, tam hieme quam. estate , nemo valet ascendere 
sontem illum , semper. tamen apparet ἵν ejus ca- 
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esse arca, 

Col. 793, lin. 6. Kal τῇ dc gdAtq. Albinus, Quest. 
in Genes. de natura bituminis : Bitumen est ferventis 
simum el violentissimum gluten, cujus est hec virtus, 
ul ligna eo oblita, nec vermibus exedi , nec solis ar— 
dore, mec flatibus ventorum , nec aquarum possint 
inundatione dissolvi. Josephus Antiq. lib. 1, cap. 4, 
de arcze bitumine ex Beroso Chaldao : Tos δὲ χατα- 
χλυσμοῦ τούτου xal τῆς λάρναχος µέμνηνται πάντες 
οἱ τὰς βαρθαρικὰς ἱστορίας ἀναγράφοντες, ὧν ἐστι 
xai Βηρωσσὸς ὁ Χαλδαῖος, Διηγούμενος γὰρ τὰ περι 
«by χαταχλυσμὸν οὕτω πως διέξεισι Λέγεται δὲ xal 
τοῦ πλοίου ἐν τῇ ᾽Αρμενίᾳ πρὸς τῷ ὕρει τῶν Καρδυ- 
αἴων ἔτι µέρος τι εἵναι, καὶ χοµίζειν τινὰς τῆς 
ἀσφάλτου ἀφαιροῦντας. Χρῶνται δὲ μάλιστα οἱ ἄν- 
θρωποι τῷ κομιζομένῳ πρὸς τοὺς ἀποτροπια- 
σμούς. Hisex Josepho subdit nonnulla ex Abideno Eu- 
seb. De prapar. evang. , lib. 1x, inter czetera : Τὸ δὲ 
πλοῖον ἐν ᾽Αρμενίῃ περίαπτα ξύλων ἀλεξιφάρμαχα 
τοῖσιν ἐπιχωρίοισι πχρείχετο. Et Chronicorum part. 
1, ex Alexandro Polyhistore : Too δὲ πλοίου τούτον 
κατακλιθέντος ἓν τῇ ᾽Αρμενίᾳ µέρος τι εἶναι ἐν τοῖς 
Κορχοραίοις (lego Κορδυαίοις) ὄρεσι τῆς ᾽Αρμενίας 
διαμένον, xal τινας ἀπὸ τοῦ πλοίου κοµίζειν πο. 
ξύοντας ἄσφαλτον * χρᾶσθαι δὲ αὐτὴν πρὸς τοὺς ἆπο- 
τροπιασμούς. Ha autem arce reliquiz , ut. videre 
est ex Josepho , que ad sua tempora perdurarunt 
per annos amplius bis mille, an virtute bituminis, 
de quo plura Plinius, lin. xxxv, cap. 15, et ex Al- 
bino Rabanus : Ditumen est ferventistimum, et vio— 
lentissimum gluten , cujus hoc. est virtus, ut ligna 
que eo oblita fuerint, nec vérmibus exedi, nec solis 
ardore, nec ventorum flatibus, nec aquarum possint 
violentia dissolvi ; an ita Deo disponente , quod et 
verius, ut mortales z:eternum, ut ita dicam, justitiz 
divine, nec non el misericordie pre oculis habe- 
rent monimentum ? 

lbid. , lin. 8. Ὁ δὲ Νῶε ἐτελεύτησεν. Pseudo- 
Berosus Ánnianus lib. rt, multa de Noe, et iis quie 
ipse post diluvium gessit, fides sit penes auctorem. 

lbid., lin. 9. Καὶ viol αὐτοῦ. Hebrrworum pleri- 
que docent, Japhet primo loco a Noe fuisse geni-: 
tum , Cham secundo, Sem omnium postremo. Au- 


Ibid., lin. 22. Νεδρὼθ ἔπειθεν ó. Josephus , lib. 
1 Antiquit., cap. 5 : Ἔξηρε δὲ αὐτοὺς πρός τε ὕθριν 
τοῦ θεοῦ, xai καταφρόνησιν Νεθρώδης, ὡς υἱωνὸς 
μὲν ὢν Χάμου τοῦ Νώχου ’ τολμηρὸς δὲ xal κατὰ 
χεῖρα γενναῖος, ἔπειθεν αὐτοὺς μὴ τῷ θεῷ διδόναι τὸ 
δι’ ἐχεῖνον εὐδαιμονεῖν, ἀλλὰ τὴν ἰδίαν ἀρετὴν ταῦτα 
παρέχειν αὐτοῖς ἡγεῖσθαι, Περίιστα δὲ xav. ὀλίγον εἰ: 
τυραννίδα τὰ πράγµατα, µόνως οὕτω νοµίζων ἆπο 
στήσειν τοὺς ἀνθρώπους παρὰ τοῦ θεοῦ, εἰ χρώµενοι 
τῇ αὐτοῦ δυνάµει διατελεῖεν. ᾽Αμυνεϊσθαί τε τὸν 8cbv 
πάλιν Ἠπείλει τὴν γῆν ἐπικλύσασθαι θελήσαντα, 
πύργον γὰρ οἰχοδομήσειν ὑψηλότερον, ἣ τὸ ὕδωρ 
ἀναθῆναι δυνηθείη’ μετελεύσεσθαι δὲ xal της τῶν 
προγόνων ἁπωλείας. Non dissimilia narrat Hugo de 


B Sancto Victore Annot. in Genes. et Hieronymus, 


Traditionibus Hebr. in Genesin. Nemrod, inquit, ar- 
ripuit iusuetam primus in populo tyrannidem regna- 
vitque in. Babylone, que ab eo, quod ibi confusa" 
sunt lingue, turris adificantium Babel appellatu est. 
Methodius ait hunc fuisse nepotem Sem : Πρὸς τοῦ- 
τον χατῆλθε Ne6pu5, xal παιδευθεὶς map' αὑτοῦ εἷ- 
ληφε βουλὴν ἐφ᾽ ᾧ βασιλεῦσαι αὐτόν. θὗτος δὲ ὁ Ne- 
6ρὼδ ἁδελφὺς τῶν ἠρώων ἐτύγχανε τῶν τέχνων 
τοῦ Xfu. Καὶ αὐτὸς πρῶτος ἐθασίλευσεν ἐπὶ της 
γῆς. Quod falsum esse verba Moysis convincunt, 
quz eum faciunt nepotem Chami : Filii Cham, Chas, 
Mesraim, Phut, et Chanaam. Porro Chus. genuit 
Νεπιτοά. Et Augustinus, lib. xvi De civit. Dei , cap. 
4 : Unde colligitur, gigantem illum Nemroth fuisse 
illius conditorem, quod superius breviter fuerat inti- 
matum , ubi cum de illo Scriptura loqueretur , ait, 
initium regni ejus fuit Babylon *! , id est, que cisi- 
latum ceterarum gereret principatum, ubi esset tan- 
quam in metropoli habitaculum regni, quamvis per- 
fecta non fuerit usque in tantum modum, quantum 
superba cogitabat impietas, Et iuferius : £rigebat ergo 
cum suis populis turrem contra Dominum, qua est 
impia significata superbia. Plura de hac turris zdi- 
ficatione per Nemrothem habes apud historicos. 
Aliter tamen sensit Cajetanus, cum negat auctorem 
hujus turris fuisse Nemroth , quamvis jam inchoa- 
t: post confusionem linguarum occupatorem. Ne- 
que Nemroth, inquit, neque aliquem certum homi- 


gustinus , lib. xvi De civitate Dei, cap.,2, Japhet p nem auctorem fuisse illius fabricze declarat exhor- 


minimum putat, Sem maximum. 

[bid., lin. 12. ᾿Απὸ cov ὄρους. Noe enün, et filii, 
relictis montibus Armeniz post diluvium, terre 
planitiem assequuntur, fuitque prima habitatio in 
terra Sennaar , quo in loco postea Babylon zdifi- 
cata fuit. Eusebius , part. 1 Chronic. ex Alexandro 
Polyhistore : Ἑλθόντας οὖν τούτους εἰς Βαδυλῶνα 
τά τε ἐχ Σιππάρων γράµµατα ἀνορύξαι, χαὶ πόλεις 
πολλὰς χτίζοντας, καὶ ἱερὰ ἀνιδρυσαμένους πάλαι 
ἐπιχτίσαι τὴν Βαδυλῶνα. Hebrzi asserunt, Noe ex 
Armenia rediisse in veterem patriam, id est , loca 
Damasco vicina , ubi constituit "egnum , et pon- 


!! Gen. x, 10. 


tatio, et incitatio attributa vage et indefinite homi- 
nibus, ut intelligamus hinc, quod Nemroth civita- 
t:m Babyloniz inchoatam, communi voto, et conatu, 
post confusionem linguaruin ipse, occupaverit, et 
ibidem regnare coeperit. 


lbid., lin. 25. Kal 05] πύργο». De hac turri Aby- 
denus apud Eusebium, De preparat. evangel., lib. 
ιχ: Ἐντλ δ' οἳ λέγουσι τοὺς πρώτους Ex γῆς ἀνασχόν- 
τας, ῥώμῃ τε καὶ µεγέθει χαυνωθέντας, xax δὴ θεῶν 
καταφρονῄσαντας, ἀμείνονας εἶναι πύργων τύρσιν 
Ἠλίθατον ἀείρειν, ἵνα νῦν Βαθυλῶν ἔστιν, δη τε 
ἆσσον εἶναι τοῦ οὐρανοῦ , καὶ τοὺς ἀνέμους :θεοῖσι 
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βωθέοντας ἀνατρέφαι περὶ αὐτοῖσι τὸ μηχάνημα. Too A pedes ducenti, latitudo quinquageni : in. singulog 


δῆτα ἐρείπια λέγεσθαι Βαδυλῶνα. Alexander Poly- 
histor ex Eupolemo : Εὐπόλεμος δὲ ἐν τῷ περὶ "lov- 
δαίων τῆς ᾿Ασαυρίας qnot πόλιν Βαθυλῶνα πρῶτον 
μὲν χτισθῆναι ὑπὸ τῶν διασωθέντων ἐχ τοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ, εἶναι δὲ αὐτοὺς γίγαντας, οἰκοδομεῖν δὲ τὸν 
ἱστορούμενον πύργον. Πεσόντος δὲ τούτου ὑπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἑνεργείας, τοὺς γίγαντας διασπαρῆναι xa0* ὅλην 
τὴν γην. Dictu mira prodit Hieronymus in xiv caput 


Essim de altitudine hujus turris ad miraculum, 


usque, quem vide. 

Col. 755, lin. 26. Απειλῶν τὸν θεόν. Ideo, ait, 
illos homines turrim zdiflcasse, ut contra diluvium, 
etiam Deo nolente, sibi consulerent. Eadem Jose- 
phus, lib. 1 Antiquit., cujus verba supra posuimus. 
Augustinus, lib. xvi De civitate Dei, cap. 4, ve- 
sana ait quadam animi elatione, ac insolentia, et 
adversus Deum impietate Nemroth illud zdificium 
exstruxisse, ut contra Deum sibi pararet propugna- 
culum, illumque quotiescunque libuisset infestaret, 
atque offenderet, alii alias adducunt causas. Noster 
Eustathius utramque, et Josephi, et Augustini con- 
junxit, et quasi unam exposuit; nec homines illi 
aliud in mente habuerunt. Solent enim przteritis ma- 
lis afflicti, futura studio arteque propellere, ne bis 
iisdem infestari contingat ; et dum naturz donis 
affluunt, robore, divitiis, auctoritoteque stipati, in- 
Sano a2usu furere; et cum jam hominum se esse su- 
periores persenserint, contra Deum insolescere ; 
sibique posse, quandocunque id fuerit opus, ab ejus 
manu cavere opinari ; quin et molestia illum afficere 
presumunt. O ridiculam industriam! o nefandum 
sludium] o sceleratam pravidentiam ! Nz illi, et 
oculis, et auribus, et animo οδοί sunt. 

lbid., lin. 31. Ὁ θεὸς τὴν διά.Ίεχτον. Sibylla 
apud Eusebium : Πάντων ὁμοφώνων ὄντων τῶν àv- 
θρώπων, πύργον ᾠχοδόμησάν τινες ὑψηλότατον, ὡς 
ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἀναθησόμενοι δι) αὑτοῦ. Οἱ δὲ θεοὶ, 
ἀνέμους ἐπιπέμφαντες, ἀνέτρεψφαν τὸν πύργον, xal 
ἰδίαν ἑχάστῳ φωνἣν ἔδωχαν, xat διὰ τοῦτο Βαθυλῶνα 
συνέθη χληθῆναι τὴν πόλιν. Et Hesireus : Τῶν δὲ 
ἑερέων τοὺς δ,ασωθέντας, τὰ τοῦ Ἐνυαλίου Διὸς lz- 
ῥώματα λαθόντας, εἰς Σενναὰρ τῆς Βαθυλωνίας ἑλ- 
θεῖν. Σχίδνανται δὴ τὸ λοιπὸν ἐντεῦθεν ὑπὸ τῆς ὁμο- 


pedes ternis digitis mensura ampliore quam nostra. 
Via in moenibus ipsis tam lata, ut quadrigre sibi 
invicem occurrentes facile pertransire possent ; 
quod Antipater expressit cum ἐπίδρομον ἅρμασι 
τεῖχος murum appellavit, et Propert., lib. n1 : 


Et duo in adversum misit per monia currus 
Ne possent tacto stringere ab axe latus. 


Ejus conditor laudatur Nemroth, Josepho, lib. 1 
Antiq., Lonarz, Cedreno, aliis : Marcellino, lib. xxi, 
Belus; Stephano Babylon Medi filius : Βαθυλὼν Περ- 
σικἣ πόλις, µητρόπολις, Σελευχία χαλουµένη , Ba6v- 
λῶνος ἀνδρὸς Χχτίσµα παλαίτατον, δοφωτάτου παιδὸς 
Μ{δου, οὐχ, ὡς Ἡρόδοτος, ὑπὸ Σεμιράµιδος ταύτης 
γὰρ ἣν ἀρχαιοτέρα ἔτεσι χιλίοις δύο, ὡς Ἐβῥάνιος. 


B Plerique alii Semiramidem parentem faciunt. Clau- 


dianus, in Ruff. lib. 1 : 


Creditur et centum portis Babylona superbam 
Femineus struxisse labor. 


Et Propert. lib. m: 


Persarum statuit Babylona Semiramis urbem 
Ut solidum cocto tolleret aggere opus. 


De Babylone vide plura apud Abrahamum Hertelium 
in Thesauro geograph., Mattheum Raderum in Mar- 
lielem, lib. 1, epist. 1; Strabonem, lib. xv1; Diodo- 
rum Siculum, lib. 11; Justinum, lib. i, Joannem 
Bodinum in Compeudio historico, Rodiginum, et 
alios. Plura nos item notabamus nostris in Philonis 
Byzantii de septem orbis spectaculis libellum, elegan- 
tissimum illum quidem, de Babylone et ejus muris. 


Ibid., lin. 36. Ἔκαστος γοῦν τήν. Distinct: 
admodum noster Eustathius successiones filiorum 
Noe prosequiter, et terr: divisionem. Hi namque 
omnium hominum parentes tmerito dici possunt, 
cum reliqui aquarum illa inundatione obiissent, et 
ex his nostrorum omnium ortus agnoscendus est. 
Per omnes enim mundi partes diffusi genus huina- 
num propagarunt, suaque posteris nomina immor- 
talitatis, et memorix ergo transmiserunt. 

Ibid., lin. 44. Tor Ἑ.1λήνων µετά. Hec sane 
fuit Grecorum praestantia, hzc virtus, solis ipsis 
concessa, denegata csteris, ut. reperta ab aliis iu 
meliorem frugem reduccerent, mutila perficerent , 
confusa distribuerent, manca supplerent, superflua 
demerent ; non barbare, non indistincte, sed optima 


Υλωσσίας τὰς συνοικίας ποιησάµενοι πανταχοῦ, καὶ D methodo, pulcherrimo eloquio, et aptissima oratio- 


γῆν ἕχαστοι χατελάμθανον τὴν ἐντυχοῦσαν. 

lbid., lin. ὅδ. Κάκ τούτου ὁ có. Augustinus, De 
eivilate Dei, lib. xvi, cap. 4: [sta civitas que appel- 
lata est confusio, ipsa est Babylon, cujus mirabilem 
consiructionem gentium. etiam commendal historia. 
Babylon quippe interpretatur confusio. Et Abydenus : 
'Ü δὲ τόπος ἓν ᾧ τὸν πΌργον qxobópmoav, νῦν Βαβυ- 
λὼν χαλεῖται διὰ τὴν σύγχυσιν τοῦ περὶ τὴν διάλε- 
χτον πρῶτον ἐναργοῦς. 'E6palot γὰρ τὴν σύγχωσιν 
βαθὲλ χαλοῦσιν. Eam accurate describunt Herodo- 
tus, lib. 1; Curtius, lib. v; Philostratus 1. Pausa- 
nias tradit omnium quam unquam sol aspexit ur- 
bium maximam ; muri ambitum babuit trecentorum, 
el ocloginta quinque stadiorum ; quorum altitudo 


nis sjructura ; multa etiam ipsiinvenirent, que ita 
perficerent, ut nemo vel iis aptius, vel commodius 
dicere potuerit. Quid gannis, et blateras ineptissi- 
mus Ánni, iis per quos profeceras, si quid unquam 
in litteris profecisti, rustice ingratus ? Si Grzci ii 
sunt, quos tu somnias, quid toL vigiliarum in illis 
elucubrandis nugamenta ? Quid tot congestas in- 
eptias insulse impendis? Quid in illis commentariis 
illustrandis operam perdis? Να tu una cum illis, 
quos studiis adoras, lingua iniqua impudenter la- 
ceras, vel insanire, vel fallax, et impostor esse de- 
prehenderis ! Grzci sunt, quos ipse duces sequeris, 
el eo illis perversior, quod cum eos tanquam im- 
postores accuses, eorum tamen vesligiis insists. 
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Sinamus Grecos, civitate ejiciamus : eorum histo- A 


riam, doctrinam, artes e memoria hominum erada- 
mus; quos eorum vice complectemur? unde nam 
et studiorum normam, et scientiarum fructum ha- 
bebimus? Ex te, insulse et ganeo? qui tantuin bal- 
butis, qui bona apud alios tum male sensalus et 
spurcissima lingua male effundis. 

Col. 752, lin. 45. Καὶ νόµους δὲ abc. ld et rectias 
esse videbatur Sallustio in proom. De conjurat. 
Catil., ingenii potius quam virium opibus gloriam 
quasiverunt; οἱ quoniam vita ipsa, qua ipsi frue- 
bantur, brevis erat memoria sui, quam maxime 
longam efficere summa ope conati sunt. Quod illis 
haud dubie contigit. Ipsi enim etai non natura, le- 
gibus tamen, artibus, disciplinis ab ipsis expolitis 
aliarum gentium parentes et auctores habiti sunt. 
Illis apud multos invidiam concitavit, ita ut male 
cum illis actum sit livori scriptorum omuium ob- 
noxiis. Lactantius, Divinarum instit. lib. 1, cap. 15: 
Accesserunt. eliam. poete, εἰ compositis ad volupta- 
tem carminibus in colum eos sustulerunt : sicut fa- 
ciunt qui apud reges, etiam mulos, panegyricis men- 
dacibus adulantur. (Quod malum a Gracis ortum est, 
quorum levitas instructa dicendi facultate et copia, 
incredibile est quantas mendaciorum nebulas excita- 
verit. Itaque admirati eos, et susceperunt prími sacra 
illorum, et universis gentibus tradiderunt. Ob hanc 
eanitatem Sibylla sic eos increpat : 


.EAAác δὴ εί πέποιθας ἐπ᾽ ἀνδράσυ ἡ γεσσι; 
Πρὸς τί δὲ δῶρα μάταια τι θμμνοις 
Φύεις εἰδώῖοις, τἰς τοι π.λάνην βάλεν ἐν và 
"Doce σε τάδε ποιεῖν μεγά-Ίοιο Θεοῖο προσώπου 
Λειποµένγους; : 
De Grecorum yrsstantia et excellentia ita lusi- 
mus in nostro Anachronismo ex persona Jovis, qui 
segre fert Grzecos, in quos tot tantaque beneficia 
contulerat, divinorum munerum immemores, diis 
ipsis ipsos adversari. 


Ntc uaAAov. ἔτισεν ἐμὺν μένος. Αὐτὸς '0A0 
Bádp6apoc p Όδριας εὐγενέες. ον 
Καὶ σοφίη πὀρε θάρσος ἀθέσφατον. Ἐν à" dpa 


( 
Τίς γένος 'EAAdvwr ᾖγεν ἁγανότερος ; din 
c φρένα, τίς προτέρους; τίς χύδεα; μοῦνον ἑνι- 
σπων 
'EAAÀnr, πἀάντ' ipéetc* τῷ συνἐπλεξας "rs 
"EAÀnv καὶ πα.]άμης καὶ µήδεσιν ἔργον ὑπέστη, 
Αἱθερίης d Àxric που.ὺ περισσότερον. 
"EAAnv εἰσεπερῆσεν dAóc χύσιν. ἵχετο 
Πείρατα * βἐνθε᾽ ἔδυ - ns f66nx' ἀῑδου. 
"Hróars xal ταχύγουγος ἐφίπτατο χοῦφος ἀερθεὶς, 
Καὶ ποσὶν αἰθερίην ἕτρεχεν εἱρεσίη». 
Πᾶσι θέµιστας ἔτε λε, πὀ.Ἰέων ἔἕστησε θἐμεθ.α 
Ἰθείῃσι δίχαις. "H0sa δεῖξε βίου 
Κοιραγίην ácdAarcoc ἐμοὶ βασιληΐδι τιµῇ, 
᾿Αρχεύει παντὸς xáptet γανυριάων. 
Abtóc ἐγὼ τάδ᾽ ἔδωκα, ἐπεὶ καταθύμιον ᾖεν, 
,, Τεύδεα γὰρ Bái; οὐ xa by. οὑρανίδας. 
Ισονιὲμοῖς με.εέσσι χρέος xápov, ἶσον Ολύμαπῳ, 
Ε.1Λήνων τεύξας env γενέθην. 
Πάντ ἐμὰ δῶκα φέρει’ πρεσδθήϊῖα. Φῶτας ἐπ' 
. [d-Ltovc 
Td: "EAAnv, Ε.Ίην Ζεὺς µακἀρεσσι xéAst. 
1ῳ΄χαὶ ἡμίθεον Ἑ αι λήγιον ἔμμεναι Eproc 
Εἶπον, καὶ ὑμᾶς δμῶας ἔθηκα πἀ.]αι. 
Αἱθερίους ὑπέταξα «φἑρειν ζυγὰ δού.ια χέρσῳ, 
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Ε.λήνεσσιν ὅπως κῦδος ἄροιμι μέγα. 
Τοσσατίοις ἐν ἔρωσιν, ὅσοισι xsplzAsoc ἔσκαν' 
Οὐρανὸς slc "Hpnc uovroc ἔφ.εξε Δία. : 
Αὐτὰρ ἔρως μ' ἐδάμασσεν ἀνηρίθμοισιν ὁϊστοῖς 
Ἑ 1Λάδος ἐκ γαίης. Οὐδ' Ec ἔπανσα πόθον’ 
Α.11ὰ πόθος φορέῃσι πόθον véor, ᾧ µε xacalóet 
Καινὸς ἔρως zporépov δριµυτέραις ἀκίσιν'. 
Καὶ πάω ἅ.ος ὅρουσεΥ, Óov d Ec0ace 
HRS 
Kal xAéovsc κραδίη» ἱοδο.οῦσι πόθοι. 
Μητέρες ὑμείων 'EAAnv(óoc ἐστὶν ἁποῤῥωξ 
Φύτάης. "Yu "EAAny ἐξετίναξεν ἔρως. 
Κείνων θυγατέρεσσι πεάσσατε, ἔγθεν ἀτρόστων 
Βαάστησ᾽ ἠρώων' ο. ἀρειμανέωγ. 
Καὶ τόσυς $Aboc EJayye πολὺν χρόνον, οὐδ' 


[ἐμαράνθη 
Neix&cw, ἀφθορίην ἵκε.ος ἠε.]{ῳ. 
Al δὴ ποὺ-ἰὸν ἔχαιρον, ὀνήσιος ἦν zópor αὐτὺς 
Ἁγτιάσας. Κρονίδου μηδ &xátnce γέρα. 


p Καὶ σοφίην μεγά.Ίαυχος ἐμαῖς ἀπίθησεν ἐφετμαῖς. 


Φυσιάει τε θεῷ δύσμορος ἐχθρὸς ἔμεν. 
TQ καὶ δηρυ ἔγειρεγ, δρι µακάρεσ. 

Θώκων ἱμείρας οὐρανίων uecéxsuw. 
Ἡμετέρης δίΥγησεν ἔχειν ὀιήϊα τιµῆς. 

Καὶ Υενέτην μµισεῖ. "Ioxeo, θυμὲ, κότου. 
Εὐέρκεην ἤχθηρε, 9l κακὸς ἤγατεν aloxoc. 

Τίς τόσον ὡς "EAAnv τεῦξε παραιδασίας ; 
Reliqua subjicerem, nisi scriptionis tedio impe- 
direr. 

lbid., lin. 47. Ἑγένοντο οὖν τῷ. Pseudo-Bero- 
sus Annianus, lib. 1 refert, Noe complures filios 
genuisse post diluvium, eosque gigantes, et ex no- 
mine matris Tythlez Titanas appellasse, et alios. 
Annius id idem variis argumentis conatur αἱ veris- 
simum demonstrare et rationi divine Seripturase 
consentaneum. Nec Cajetanus dissentit, cum dicit : 
Hinc apparet : quod Noe post diluvium alios filios 
genuit; nisi enim habuisset filios, non dixisset, 
Sem, Cham, et Japhet fuisse filios Noe, qui egressi 
erant ex arca ; ad differentiam siquidem aliorum 


f 


filiorum Noe, meminit illorum trium, qui cum pa-- 


tre de arca egressi fuerant. Et propter hoc quod isti 
soli cum Noe, in arca fuerunt et cumeeo egressi 
eunt, adeo preestiterunt aliis filiis Noe post diluvium 
generatis, ut eorum nomina fuerint penitus abolita, 
et illi tres tantum nominati, et tanquam patres 
mundi habiti sunt. Methodius item narrat Joni- 
thum fuisse filium Noe, et ut textus Grecus meus 
habet Monetonem :Μονήτων δὲ ὁ τοῦ Νῶε vibe sig- 
Ώλθεν εἰς τὴν ἑῴαν, xai µέχρι τῆς θαλάσσης τῆς 
ἐπιλεγομένης dou χώρας, ἕνθα d ἀνατοὴ τοῦ 
ἡλίου γίνεται. Οὗτος δὲ ὁ Μονήτων ἔλαδε παρὰ 
τοῦ Θεοῦ χάρισμα σοφίας, ὥστε πρῶτος ἁστρονο- 
μίας τἐχνην ἐφεῦρε. Πρὸς τοῦτον χατῆλθε Νεδρὼδ, 
xai παιδευθεὶς παρ) αὐτοῦ, εἴληφε βουλὴν ἐφ᾽ dp 
βασιλεῦσαι αὐτόν. Noster hic auctor tres ejus filios 
enumerat, multique recentiores hanc opinionem uti 
verissimam amplectuntur. Ex quibus omnes gentes 
procreatz sunt, et propagate in toto terrarum orbe. 
Joannes Annius, lib. De regibus Hispanie, capit. 
9, et Franciscus Tarafa De origine et rebus gestis 
regum Πιεραπίσ his tribus et quartum addunt Ta- 
bal, quem dicunt primum regnum Bispanize obti- 
nuisse, ejusque gentis fuisse primum auctorem. 
Tarafa ait hoc asserere ez Latinis Eusebium et Hie- 
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ronymum, ex Hebrzis Josephum , et ex Cbaldzis A Scripturz loca bene, considerentur, aliam gentem 


Berosum. Eusebium scio Grecum natione fuisse, 
Grscum late sumpto vocabulo, Grzceque scripsisse 
Hieronymum ; sed esto Latinus; Josephum reli- 
gione Judzum, scriptione Grecum. Sat bene, at 
Eusebius quemodo Latinus ? An quia ipse euni La- 
tinum legerit ? sed legit et Latinum Josephum (non 
enim tanti fuit hic auctor ut Grecos auctores, 
Grzce loquentes percurrerit, ut passim videre est 
in hoc libello), et Latinum Berosum, nec tamen in- 
ter Latinos annumerat. Si itaque non scriptione, 
sed natura et ritu genus Tarafa dijudicat, Eusebius 
erit Grzcus. 

Col. 732, lin. 59. Γαμερ, ὅστις Γαμαρεῖς. Chro- 
nicon Alexandrinum Κελχαῖοι, Eusebius, Καππάδο- 
χες. Cum Eustathio est Josephus lib. 1 Antiquit., 
cap. 7: Tou; μὲν γὰρ νῦν ὑφ' Ἑλλήνων Γαλάτας 
Χαλουμένους, Γομαρεῖς δὲ λεγοµένους, Γομαρὸς 
ἔχτισε. Ab hoc ortos esse Cimmerios, qui pestea 
Cimbri dicti sunt quidam existimant, et Cimmerios 
fuisse ultra Thraciam circa Moeotidem paludem 
probant ex cap. xxiviui Ezechielis, qui Gomer et 
Jogorma latera esse Aquilonis scribit.: 

Ibid., lin. 54. Ἁγὼγ Μαχώδεις. Josephus, Μα- 
γώγης δὲ τοὺς ὑπ' αὐτοῦ Μαγώγας ὀνομασθέντας 
ὤχισε, Σχύθας δὲ ὑπ) αὐτῶν προσαγορευοµένους. 
Eusebius, ἐξ οὗ Κελτοὶ, xai Γαλάται. Chronicon 
Alezandrinum, ἐξ οὗ ᾽Ακυρταναί. Gentem hanc Ma- 
gogorum Ezechiel septentrionalem esse dici οἱ 


externis temporibus late vastaturam lsrael, unde. 


non immerito Scythiam esse noster Eustathius af- 
firinat. Scytharum plures nationes et eorum no- 
mina vide apud Abrahamum Hortelium in Thesasro 
geographico. Strabo scribit, lib. 1, omnes cognitas 
regiones versus septentrionem uno prius nomine, 
vel Scythas, vel ut ab Homero Nomades appellatas 
idem videtur asserere, et |. ii. 

Ibid., lin. 55. 'A2a£ Μαδαίους. Josephus, Τῶν δὲ 
Ἴάφθου παίδων Ἰαυάνου χαὶ Μάδου. "Ano μὲν του 
Μαδαῖοι γίγνονται, ἔθνος ὃ πρὸς Ἑλλήνων Μῆδοι 
χέχληνται. Eusebius, ἐξ οὗ Μῆδοι. Chronicon Alexzan- 
drinum, Μαδαῖ ἐξ οὗ Βρεττανοί. Medi versus orien- 
tem progressi suut, gens nobilis et dives si Hero- 
doto, Xenopbonti, aliisque scriptoribus fides ha 
benda est. 

lbid. Ἰουὰν Ἰωνίαν. Josephus, ᾽Απὺ δὲ Ἰαυάνου 
Ἰωνία καὶ πάντες Ἕλληνες γεγόνασιν. Eusebius, 
Ἰωνὰν, ἐξ οὗ Ἕλληνες xai οἱ Ίωνες. Chronicon 
Alezandrinum, Ἰωυὰ Σπἀνοι, oi καὶ Τνράννιοι. Ap- 
pellatione Jonum comprehendi Grzcos firmis testi- 
moniis probari potest ex Daniele, cum eversionem 
regni Persarum Javan nominet, et potest ctiam 
profanorum scriptorum auctoritate confirmari. 

Ibid., lin. 56. 0684 θεοδέλους. Josephus, Κατ- 
οιχίζει δὲ xat Θοθήλους Θόθηλος, οἵτινες ἐν τοῖς 
νῦν Ἴδηρες καλοῦνται. Pluribus id probare nituntur 
Annius, et Tarafa, ex quibusdam Iberiz civitatum 
nominibus sumptis argumentis, quem et Hispano- 
rüm primum regem constituunt. Verum sei sacre 


et nationem innuunt, quam eam ad quam omuia 
isti duo auctores referunt. Populi namque Ibero- 
rum erant in Asia nationi Chalybum vicina, ibique 
venas metallicas perscrutabantur. Nam et Ezechiel 
collocat Tbubal in' septentrionem. Justinus lib. 
postremo scribit Chalybes in Hispaniam venisse, 
vi credibile sit illius homines quasivisse venas 
metallicas, et in aliis terris. Eusebius, 80965, ἐξ 
οὗ θετταλοί. Chronicon Alexandrinum, 80652, ἐξ οὗ 
Maxouzxol. His nec Annius nec Tarafa animum 
adverterunt. 

Ibid., lin. 57. ᾿Οσὸχ Μεσχηναίους. Josephus, 
Καὶ Μεσχινοὶ δὲ ὑπὸ Μέσχου χτισθέντες. Καππάδο- 
χες μὲν γὰρ ἄρτι χέχληνται, τῆς δὲ ἀρχαίας αὐτῶν 


B προσηγορίας σημεῖον δείκνυται. Πόλις γάρ ἐστι παρ) 


αὐτοῖς ἔτι xal νῦν Μάζαχα δηλοῦσα τοῖς συνιέναι 
δυναµένοις οὕτω ποτὲ προσαγορευθὲν τὸ ἔθνος. Eu- 
βθΐ5, Μεσὸχ, ἐξ οὗ Ἰλλυριοί. Chronicon Alexan- 
drinum, Μεσὸχ, ἐξ οὗ Γετουλοί. Quidam existimant 
hos esse Moschoviz populos, qui a veteribus Μοσχι- 
xol et Μοσσύναιχοι appellati sunt. Hujus gentis 
prima sedes fuit littus Ponti Euxini, postea Cappa- 
doces fuere; deinde versus septentrionem pro- 
gressa est. 

Col. 756, lin. 4. θείρας τοὺς Θείρας. Josephus, 
θείρης δὲ θείρας μὲν ἐχάλεσεν, ὧν Ίρξεν' Ἕλληκς 
ὃξ θρᾶχας αὐτοὺς µετωνόμασαν. Eusebius, 6m- 
ρὰς, ἐξ οὗ θρᾷχες. Chronicon Alexandrinum, θη- 
ρὰς, ἐξ οὗ Αφροί. Est et in Russia fluvius nomine 
Thiras, quare nonnulli suspicantur ab bac appella- 
tione fllii Japhet, et fluvium et gentem nuncupatum 
esse. 

Ibid., lin. 2. Σχαγὰξ ἐξ οὗ. Josephus, Γαµάρου 
δὲ τριῶν viov Ὑενοµένων, ᾿Ασχανάξης μὲν 'Aoya- 
νάξας ὤχισεν, οἳ νῦν ἹΡηγῖνες ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων 
καλοῦνται. Eusebius, ᾿Ασχανάξ, ἐξ οὗ Ῥηγίνες. 
Chronicon Alexandrinum, 'Acyavà0, ἐξ οὗ Μά- 
ζιχες. 

Ibid., lin. 5. 'Ριφὰθ, ἐξ οὗ. Josephus, Ῥιφάθης 
δὲ ᾿Θιφαθέους τοὺς Παφλαγόνας λεγομένους. Εθε- 
bius, Ῥιχὰδ, ἐξ οὗ Σανροµάται. Chronicon Alexan- 
drinum, Ῥυφάθ, ἐξ οὗ Ταράμαντες ἑξώτεροι, qui- 
dam putant legendum Γαράμαντες. 

lbid., lin. 4. Gvypappdádsic. Josephus, θυγράµµτς 
δὲ Θυγραμµάνους, oi δόξαν Ἕλλησι Φρύγες dvo- 
µάσθησαν. Eusebius, θοργαμὰ, ἐξ οὗ Αρμένιοι. 
Chronicon Alexandrinum, θοσμαγὰο. ἐξ οὗ Bo- 
ράδες. 

lbid., lin. 6. Ἑ.1ίσασα, ἐξ οὗ. Josephus, Ἰαυά- 
νου δὲ τοῦ Ἰάφθου τριῶν αὐτοῦ παΐδων γενοµένων, 
Ἁλίσας μὲν ᾿Αλισαίους ἐχάλεσεν, ὧν Ίρχεν, Αἱολεῖς 
δὲ νῦν εἰσι. Eusebius, Ἐλισσὰ, ἐξ οὗ Σιχελοἰ. Chro- 
nicon Alexandrinum, Ἐλισσὰ, ἐξ οὗ Μαῦροι. 

Ibid., lin. 7. θαρσῆς, dz' οὗ. Josephus, θάρσος 
δὲ θαρσεῖς. Οὕτω γὰρ ἐχαλεῖτο τὸ παλαιὸν dj Κ,λι- 
xia. Σημεῖον δέ’ θαρσὺς γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τῶν πά- 
λεων ἡ ἀξιολογωτάτη χαλεῖται μητρόπολις οὖσα. τὸ 
ταῦ πρὸς τὴν χλῆσιν ἀντὶ τοῦ θῆτα μεταδαλλάντων. 
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Eusebius, θαρσεῖς, ££ οὗ Ἴδηρες. Chronicon Ale- A liabus, masculis, brutis, et quovis alio genere, ob hoc 


zandrinum, θαρσεῖς, ἐξ οὗ Ταράναντες ἑσώτεροι. 
Co1. 756, lin. 40. Χεθεὶμ Χεθειμά. Josephus, Χέθι. 
pog δὲ Χεθιμὰ τὴν νῆσον ἔσχε. Κύπρος αὕτη νῦν 
καλεῖται, χαὶ ἀπ αὐτῆς νῆσοί τε πᾶσαι χαὶ τὰ πλείω 
τῶν παρὰ θάλασσαν Χεθὶμ ὑπὸ Ἑδραίων ὀνομάξε- 
ται. Μάρτυς δέ µου τοῦ λόγου µία τῶν ἐν Κύπρῳ 
πόλεων ὶσχύσασα τὴν προσηγορίαν φυλάξαι. Κήθιος 
γὰρ ὑπὸ τῶν ἐξελληνισάντων αὑτὴν καλεῖται, pm" 
οὕτω διαφεύγουσα τοῦ Χεθίμου τὸ ὄνομα. Eusebius, 
Κίτιοι, ἐξ οὗ Λατῖνοι οἱ καὶ Ῥωμαῖοι. Chronicon 
Alexandrinum, Ῥόδιοι, ἐξ οὗ Ῥωμαῖοι, οἱ xai Λα- 
τῖνοι. Quis hzc legens non deplorabit exscriptorum 
inscitiam, dictantium oscitantiam, et auctorum fa- 
tum iniquum, qui ea que neque scripserunt, ne- 


ejectus a Jano piissimo, et castimonia atque pudici- 
tia referlissimo, sortitus est. cognomentum Chem 
Esenua, id est, Chem. infamis et impudicus, incu- 
bus propagator; est enim Esem apud Scythas Ara- 
meos infamis, εἰ impudicus, Enua vero (um 
impudicus, tum propagalor, etc. Apud Joannem 
Cassianum Serenus abbas, collat. 8, cap. 91, tra- 
dit, magiearum superstitionum, et prestigiarum 
primos auctores et magistros fuisse malos an- 
gelos quondam cum mulieribus mistos; earum 
vero artium studiosissimum, et peritissimum fuisse 
Cham filium Noe, qui eas artes ne diluvio perirent 
diversorum metallorum laminis εἰ durissimis la- 
pidibus insculptas conservavit, et post diluvium 


que somniarunt quidem, coguntur aliis legenda p eas docuit posteros suos, οἱ per orbem disseminavit. 


proponere? Victoris presbyteri explicatio in Je- 
remiam, cap. 2, Χεττιεὶμ dj Κύπρος ἐστί. Κηδὰρ δὲ 
fv υἱὸς Ἰσμαὴλ υἱοῦ ᾿Αθραὰμ, ἐξ οὗ ἡ χώρα Σα- 
ραχηνῶν ἑἐπωνόμασται. Olympiodorus, Τινὲς μὲν 
Κυπρίους qaot, τιγὲς δὲ Ἰνδῶν ἔθνη. Chrysostomus, 
ibidem, Χεττιείμ τινες ἔφασαν Κυπρίους, «wig δὲ 
Χίους. 

Ibid., lin. 12. Οἱ δὲ viol τοῦ Xáp. Josephus, Οἱ δὲ 
Χάμου παϊῖδες, τὴν ἀπὸ Συρίας, καὶ ᾿Αμάνου, xal Λιδά- 
vou τῶν ὅρων γῆν κατέσχον, ὅσα πρὸς θάλασσαν αὐτῆς 
ἑτέτραπτο καταλαθόντες, xal τὰ µέχρι τοῦ ὠκεανοῦ 
ἐξιδιωσάμενοι. AL μέντοι προσηγορίαι τῶν μὲν καὶ 
παντελῶς ἐξίτηλοι Υεγόνασιν, ἑνίων δὲ µεταθάλλον- 
σαι, xai μεταῤῥυθμισθεῖσαι πρὸς ἑτέρας δύσγνωστοι 
τυγχάνουσιν. Eusebius, Xàp. δὲ τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ 
vli ἄγοντι ἔτος υκζ’ ἔδωχε τὴν πρὸς Υότον, xai 
λίδα, καὶ µέρος τῆς δύσεως ἀπὸ ᾿Ῥινοκορούρων τῆς 
Αἰγύπτου, Αἰθιοπίαν, καὶ Αἴγυπτον, καὶ Λιθύην, 
Αφριχὴν, xat Μαυριτανίαν ἕως Ἡρακλείων στη- 
λῶν, ftot ἕως τοῦ δυτικοῦ καὶ Λιθυκοῦ ὠκεανοῦ * 
ποταμὸν δὲ διορίζοντα τὸν ΚΝεῖλον, ὃς χαὶ Γεὼν xoi 
Χρυσοῤῥόας λέγεται. Chronicon Alezandrinum, 
Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ vli τοῦ Νῶε ὑπὸ Ῥινοχορού- 
ρων ἕως Γαδαρηνῶν Αἴγυπτον, xal πάντα τὰ πρὸς 
νότον ὑπέπεσαν πάνυ δοχοῦντα ᾽ καυματικὰ ὑπάρ- 
ys. Pseudo-Berosus ait, hune Cliamum magic 
et veneficz arti studuisse, ideoque Zoroastrum 
nuncupatum. £rat illi, ut diximus, filius ex tribus 


primis adolescentior Cham, qui semper magice el y 


venefice studens, Zoroastri nomen consecutus erat. 
Is patrem. Noa odio habebat, quia alios ultimo ge- 
nitos ardentius amabat, se vero despici videbat. Po- 
tissime vero idem infensus erat patri ο) vitia. ltaque 
nactus opporiunitatem, cum Noa patér madidus ja- 
ceret, illius virilia comprehendens, taciteque submur- 
murans carmine magico patri illusit, simul, et illum 
sterilem perinde atque castratum effecit. Neque dein- 
ceps Noa [emellam aliquam  [ecundare potuit. Ob 
beneficium inventa vitis εἰ vini dignatus est. cogno- 
mento Jano, quod Arameis sonat vitifer, et vinifer. 
ΑΙ vero Cham cum publice corrumperet mortale ge- 
nus, asserenset reipsa exsequens congrediendum esse, 
ut. ante inundationem, cum mtribus, sororibus, fi- 


Historia item scholastica in Genes. cap. xxix, his 
allinia scribit. Ninus, inquit, vidit Cham, qui adhuc 
vivebat et regnabat apud Dactrianos, vel αἱ placet 
aliis, in Thracia,et appellabatur Zoroasires, inv. ntor 
magice artis, qui et hanc εί septem liberales artes 
in. quatuordecim columnis scripsit, septem «neis, et 
septem lateritiis contra duplex orbis excidium, quod 
[uturum audierat, alterum per aquam, alterum vero 
per ignem. Ninus autem libros ejus combussit. Ho- 
rüm fides penes sit ipsos auctores. Mihi nunquam 
id persuadebunt et Cham magicis artibus incu- 
buisse, et veneficia adversus patrem exercuisse, et 
columnis zneis, aut lateritiis, magicen 4 parenti- 
bus acceptam adversus illam aqwarum iliuviem 
conservasse, et Zoroastrem nominatam una cu: 
Nino atrocissime pugnasse, a quo victum, et su- 
peratum, illiusque libros combus:as fuisse; cuin 
nec temporum ratio, nec auctoritas Patrum, nec 
divina eloquia id asserant. Maximum inter Ninum, 
et Zoroastrem, et Noeticum diluvium temporis 
spatium intercessit. 

Ibid., lin. 20. Χοὺς ἐξ οὗ Xov. Josephus : Tec- 
σάρων γὰρ X&pyou παίδων γενοµένων, Χουσαῖον μὲν 
οὐδὲν ἔθλαφεν ὁ χρόνος * Αἰθίοπες γὰρ, ὧν T.oSev, ἔτι 
xai νῦν ὑπὸ ἑαυτῶν τε xal τῶν Ey τῇ Ασία πάντων 
Χουσαῖοι χαλοῦνται. Eusebius, et Chronicon Αἰετακ- 
drinum, Χοῦς ἐξ οὗ Αἰθίοπες, stirps thiopum in 
ultima ora Africe; et apud Ptolemeum in inte- 
riore parte Libye nomen est Chusitz. 

lbid. Μεστρὲμ ἐξ οὗ. Josephus : Ἐτηρήθη δὲ xat 
Μεσραίοις ἡ κατὰ «hv προσηγορἰαν µνήµη. Τὴν γὰρ 
Αἴγυπτον Μέσρην, χαὶ Μεσραίους τοὺς Αἰγυπτίους 
ἅπαντες οἱ ταύτην οἰχοῦντες χαλοῦμεν. Eusebius, 
Μεστραϊμ., Chronicon Alexandrinum , Μεσραεὶμ, ἐξ 
οὗ Αἰγύπτιο:, et Joannes Antiochenus in Archaolo- 
gia, Ὁ ἀπὸ Χὰμ τοῦ υἱοῦ Nos Μεστρὲμ εἰς Αἴ- 
γυπτον ἀπῳχίσθη * καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐχλήθη ἡ χώρα: 
τὸ γὰρ Μεστρὲμ Ἑδραϊστὶ Αἴγνπτον δηλοῖ. 

lbib., lin. 21. Φοὺτ Φουτοί. Josephus : Ἔχτισε 
δὲ xal Φούτης τὴν Λιθύην, Φούτους ἀπ᾿ αὐτοῦ χαλέ- 
σας τοὺς ἐπιχωρίους. Ἔστι δὲ καὶ ποταμὸ; ἐν τῇ 
Μαύρων χώρᾳ τοῦτο ἔχων τὸ ὄνομα. "Όθεν xal τοὺς 
πλείστους ev Ἑλληνικῶν ἑστοοιογοάφων ἔστιν ctu 
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peuvnudvoog τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς mapaxstuévng A Μεσρὲμ οὗτος κατῴχησε τὴν cic Αἰγύπτου χώραν, 


αὑτῷ χώρας Φούτης Ἀεγομένης. Μετέθαλε δὲ 6 ἐστι 
νῦν αὐτῷ ὄνομα ἀπὸ τοῦ Μεσράμου υἱῶν ἑνὸς Λί- 
6vo; λεγοµένου. Sic nominatur apud Plinium, Apud 
Ptolemzum scribitur Pihutb. Eusebius : $026, ἐξ 
οὗ Τρωγλοδῦται. Idein Chronicon Alexandrinum, 


Col. 756, lin. 97. Τῷ δὲ Χοὺς ἐγένοντο. Josephus 
sex dicit : Γίνονται μὲν παῖδες ἐξ αὐτῶν Χούσου μὲν 
85, ὧν Σάθας μὲν Σαθαίους, Εὐϊλας δὲ Εὐϊλαίους ἔχτι- 
σεν, ol νῦν Γέτουλοι λέγονται, Σαθάθης δὲ Σαθαθηνούς. 
Ὀνομάζονται δὲ ΑἈστάδαῤῥοι παρ᾽ Ἕλλησιν. Οἰχίζει 
δὲ xaX Σαθάκτας Σαθαχτηνοὺς, Ῥῶμος δὲ Ῥωμαίους 
ὤχισε, καὶ δύο παῖδας ἔσχεν, ὧν Ἰούδας μὲν Ἰου- 
δαίους, Αἰθιοπικὸν ἔθνος τῶν Ἑσπερίων, οἰχίσας ἑπώ- 
νυµον αὐτοῦ κατέλιπε' Σαθαΐους δὲ Σαθαῖος. Euse- 
bius : Υἱοὶ Χοῦ τοῦ Αἰθίοπος τοῦ πρώτου υἱοῦ Χὰμ 
Σα6ὰτ, ἐξ οὗ Σαδάτ’ EGO, ἐξ οὗ Γαγγινοί» Σεδατὰ, 
ἐξ οὗ Σαθῖνοι Ῥέγμα, ἓξ οὗ Ἰχθυοφάγοι. Σεθαχατὰ, 
ἐξ οὗ. . . Chronicon Alexandrinum : Υἱοὶ Χοῦς τοῦ 
Αἰθίοπος τοῦ γενοµένου Ex τοῦ Χὰμ δευτέρου υἱοῦ 
τοῦ Nüx * Σάθδα, ἐξ οὗ Ἰταθηνοί. Εὐτλάτ, ἐξ οὗ Ίχθυο- 
Φάγοι' Σαδάδα, ἐς οὗ Ἑλλανοί: Ῥέγμα, ἐξ οὗ Αἱγύ- 
πτιοι’ Σαδαχαθά. Οὗτοι Αἰθίοπες Λίόνυες. 

lbid., lin. 31. ᾿Ρεγμαρά. Eusebius : Yioy Ῥέγμα 
Σαδὰ, ἐξ οὗ Μαργαρῖται' Ἰουδαδὰν, ἐξ οὗ Φοίνικες, 
Chronicon Alexandrinum : Υἱοὶ ᾿Ῥέγμα νυἱοῦ Χοῦς, 
τοῦ υἱοῦ Χάμ' Σαθὰ, ἐξ οὗ Μαρμαρῖδες Δαδὰν, ἐξ 
οὗ Κάροι. 

lbid., lin. 24. Νεδρὼδ ουτος. Josephus : Ναθρώ- 
δης δὲ Χούσου υἱὸς, ὑπομείνας παρὰ Βαθνλωνίοις 
ἑτυράννησεν, ὡς xal πρότερὀν µοι δεδήλωται. Eu- 
sebius ; Νεθρὺδ, ἐξ οὗ γίγαντες. Chronicon Alexan- 
drinum : Οὗτός ἐστι Νεθρὼδ ὁ γίγας χαὶ χυνηγὸς 
ἑναντίον Κυρίου * τούτῳ τῷ Νεθρὼδ τὴν βασιλείαν 
Βαδνλῶνος μετὰ τὸν χαταχλνσμὸν fj θεία Γραφὴ àva- 
φίθησι. Λέγει γὰρ ἡ Γραφή; 'Apyh τῆς βασιλείας αὐ- 
«οῦ Βαθυνλών. Adducitque ad hoc confirmandum 1ο- 
eum ex Petro opostolo apud Clementem, lib. 1v 
Recognitionun. Vide Manassem in Annalibus. De 
hoc etiam diximus nos nonnulla superius. 

Ibid., lin. 37. Μεστρὲμ viol. Josephus : Tov δὲ 
ἩΜεσραίου παίδων ὀχτὼ γενοµένων, οἱ πάντες τὴν 
ἀπὸ Γάζης ἕως Αἰγύπτου γῆν χατέσχον. Móvou δὲ 
Φιλιστίνου τὴν ἐπωνυμίαν ἡ χώρα διεφύλαξε. {]αλαι- 
στίνην γὰρ οἱ Ἕλληνες αὐτοῦ τὴν μοῖραν καλοῦσι. 
Τῶν δὲ ἄλλων, Λουμαίον, καὶ Ἐναμία, xa Λαθίμου 
*oU µόνου χατοικήσαντος ἐν Λιδύῃ, καὶ τὴν χώραν 
&z' αὐνοῦ χαλέσαντος, Νεθέμου τε xaX Φαιθρωσίμου, 
xal Χελοίμου, xal Χεφθώμου περὶ τῶν ὀνομάτων 
οὐδὲν ἴσμεν. Ὁ γὰρ Αἰθιοπιχὸς πὄλεμος, περὶ οὗ δη- 
λώσοµεν ὕστερον, ἀναστάτους αὐτῶν τὰς πόλεις ἐτοί- 
ησεν. Chronicen Alexandrinum : Μεσραεὶμ ἑγέννησε 
τοὺς Λουδιὶμ, Λουδιεὶμ ἐξ οὗ Avbol* ᾽Αἰνομετιεὶμ., EG 


οὗ Βάμφυλοι’ Λαθδιεὶμ, ὁξ οὗ Λίθνες " Νεφθαλιὴμ, ἐξ. 


οὗ Φρύγες“ Πατρωσοναὶμ, ἐξ οὗ Κρίταις, Xa- 
αλωνιεὶμ, ἐξ οὗ Λύχίοί: Φυλιστιεμ, ἐξ οὗ Μαρι- 
ανδινοί΄ Χαφθοριὺμ. t£ οὗ Κύλιχες. Manasses, in 
Annal. : 

PaTnor. 6. XVIII. 


Ag' οὗπερ xal τὴν Αἴγυπτόν gactx óro . 
Τὸ γὰρ Μεσρὲμ Ἱεδραϊκῶς ATTUREON e. 

Ib:d., lin. 4M. 'Eyérorto δὲ xal. Josephus : Ἐγέ- 
νοντο δὲ xa Χαναναίου παῖδες, Σιδώνιος, ὃς χαὶ πό. 
Aty ἐπώνυμον ἔχτισεν ἐν Φοινίχῃ, Σιδὼν δ' 0g Ἑλλή- 
νων χαλεῖται. ΄Αμαθος 65 ᾽Αμάθην χατῴχησεν, ft; 
ἑστὶ καὶ vov ὑπὸ μὲν ἐγχωρίων ᾽ΑἈμάθη καλουμένη' 
Μαχεδόνες δὲ αὐτὴν Ἐπιφάνειαν, ἀφ ἑνὸς τῶν ἆπο. 
γόνων ἐπωνόμασαν. ᾿Αρουδαῖος δὲ "Apaboy τὴν νῆσον 
ἔσχεν, ᾽Αρουχαῖος δὲ Ἄρχην τὴν £v Λιθάνῳ. Tov δὲ 
ἄλλων ἑπτὰ, Εὐαίου, Χετταίου, Ἱεθονσσαίου, Εὐδαίουν 
Σειναίυυ, Σαμαραίον πλὴν τῶν ὀνομάτων àv ταῖς te- 
ραῖς βίδλοις οὐδὲν ἔχομεν. Eusebius * Υἱοὶἱ Χαναὰμ ; 
ὧν πρωτότοχος Σιδὼν, Σιδὼν ἐξ οὗ Σιδώνιοι» Xat- 


B ναῖος, ἐξ οὗ. . . Ἰεθουσαῖος, ἐξ οὗ Ἰεθουσαῖοι * ᾽Αμοῤγ 


ῥαῖος, ἐξ οὗ ᾽Αμοῤῥαῖοι” Γεργεσαῖος, ἐξ οὗ Γεργε” 
caiot* ἘΕὐαῖος, ἕξ οὗ Εὐαῖοι.' Αροῦχος, ἑξοῦ.. « 
᾿Ασεναῖος, ἐξ οὗ .. . ᾿Αράδιος, ἓξ οὗ "Apábtot * Σα- 
μαραῖος. ἐξ οὗ ὈΟρθοσῖται * Ἀμαθεὶς, 26 οὗ ᾽Αμαθού- 
σιοι. Chronicon Alexandrinun : Χαναὰμ ἐγέννησό 
τὸν Σιδῶνα πρωτότοχον, Σιδῶνα, ἐξ οὗ Μυσοί: Χετταῖον, 
ἐξ οὗ Aapbavol* Ἰεθουσαῖον, ἐξ οὗ Ἰεθουσαῖοι » 
᾽Αμοῤῥαϊον, ἐξ οὗ Γερμανοί: Γεργεσαῖον, ἐξ οὗ Σαρ” 
μᾶται ΄ Εὐαῖον, ἐξ οὗ Παννώνιοι ^ ᾿Αρουχαῖον, ἐξ οὗ 
Παίονες» ᾿Ασενναῖον, ἐξ οὗ Δαλμᾶται: ᾽Αράδιον, t£ oU 
Ῥωμαῖοι, ol xaX Kwrctatot Σαμαραῖον, ἐξ οὗ Λίχυρες " 
Ἀθάδη, ἐξ οὗ ᾿Α μαθούσιοι. 

Col. 757, lin. 6. Πέντε xal Zip παϊδες. Jose4 
phus: Σήµα δὲ τῷ τρίτῳ τῶν Νώχου υἱῶν πέντε γύ 
νονται παῖδες, οἳ τὴν µέχρι τοῦ κατ Ἰνδίαν ὠχεα» 
νοῦ χατοιχοῦσιν ᾿Ασίαν ἁπ᾿ Εὐφράτου τὴν ἀρχὴν πε- 
ποιηµένοι. Ἔλυμος μὲν γὰρ Ἐλυμαίούς Περσῶν 
ὄντας ἀρχηγέτας κατέλιπεν * ᾽Ασσούρας δὲ Νίνου 
οἰχίζει πόλιν, xai τοὺς ὑπηκόηυς ᾿Ασσυρίους ἐπωνό- 
µασεν, οἳ μάλιστα εὐδαιμόνησαν ΄ Αρφαξάδης δὲ τοὺς 
νὺν Χαλδαίους χαλουμένους ᾿᾽Αρϕαξαδαίους ὠνόμα- 
σεν, ἄρξας αὐτῶν. Αραμαίους δὲ "Αραμος ἔσχεν, οὓς 
Ἕλληνες Σύρους προσαγορεύουσιν͵, οὓς δὲ Λυδοὺς νῦν 
χαλοῦσι’ Λούδους δὲ τότε Λούδας ἔχτισεν. Eusebius : 
Zhu τῷ προτοτόχῳ αὑτοῦ vl ἄγοντι ἔτος τετοα- 
κοσιοστὸν τριαχοστὺν πρῶτον ἔδωχεν ἀπὸ Περσίδος 
xai Βάχτρων ἕως Ἰνδιχῆς µῆχος, πλάτος δὲ ἀπὸ Ἶν- 
δικῆς ἕως Ῥινοχορούρων τῆς Αἰγύπτου, ἤτοι τὰ ἀπὸ 


p ἀνατολῆής ἕως µόρους τῆς µεσημθοἰας τήν τε Σν- 


plav, fj καὶ Ἰουδαία λέγεται (xat γὰρ xaX οἱ παλαιοὶ 
Σύρους τοὺς Παλαιστινοὺς ὠνόμαζον), καὶ Μηδίαν 
xaX ποταμὸν, διορίζοντα αὐτὰ τὰ ὅρια, τὸν Εὐφράτην. 
Et inferius: Ἐκ τοῦ Σὴμ τοῦ πρωτοτόχου Nó 
ἔθνη χε’ οὕτως: ᾿Αρφαξὰδ, ἀφ' οὗ Χαλδαῖοι  ᾽Αλὰμ, 
ἀφ᾽ οὗ Ἐλυμαῖοι' Ασσοὺρ, ἀφ᾿ οὗ ᾿Ασσύριοι’ Λοὺδ, 
ἀφ' οὗ Avbol* Αρὰμ, ἀφ᾿ οὗ Σύροι. Chronicon Alexan- 
drinum : Elva mw Ἐπιφάνιος.« Tip δὲ Zhp. πρώτφ’ 
vkp τοῦ Νῶε ὑπέπεσεν ó χλῆρος ὁ ἀπὸ Περσίδος xal 
Βάχτρων ἕως Ἰνδιχῆς, µηχος τοῦ χλήρου ἕως Ῥνο- 
κορούρων, Κεῖται δὲ αὕτη ἡ Ῥινοχόρουρα ἀνὰ p.ácov 
Αἰγύπτου καὶ Παλαιστίνης τῆς ἀντικρὺ χειµένης 71,9 
Ἑρυθρᾶς θαλάσσης. Υἱοὶ Σημ τοῦ πρωτοτόχου qu- 
Ad xZ* Αἰλὰμ, ἐξ οὗ οἱ Ἐλαμῖτα:: Ασσοὺρ, ἐξ οὗ 
92 
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ol des Ἀρφαξὰδ, ἐξ οὗ οἱ XaXóatot* Λοὺδ, Σξ A Delrius in cap. xi Genes. putat Moysem dedita 


οὗ οἱ Μάζωνες, χαὶ Μῆδοι, καὶ Πὲρσαι’ ᾿Αρὰμ, ἐξ οὗ 
οἱ Ἐκταί. Ex quibus emendo textum Eustathii : 
Πέντε xoi EZhp παΐδες ἐγένοντο. 

Col. 157, lin. 16. ΥἼοὶ δὲ τοῦ Ἀράμ. Josephus : Tov 
δὲ 'Apápou παίδων, τεσσάρων ὄντων, Οὔσης μὲν κτί- 
ζει τὴν Τραχωνῖτιν χαὶ Δαμασχόν. Μέση δέ ἐστι τῆς 
Παλαιστίνης xai Κοίλης Συρίας ᾽Αρμενίαν δὲ "O- 
τρος, καὶ Γέθερις Βαχτριανούς' Μήσας δὲ Μησα- 
ναίους ' Πασίνου χάραξ &v τοῖς νῦν χαλεῖται. Euse- 
sebius : Υἱοὶ Αράμ΄ "Dc, ἀφ᾽ οὗ Τράχωνες' 003, ἀφ᾽ 
οὗ Mayapbol: Γάθερ, ἀφ᾽ οὗ ᾽Αρμένιοι: Μοσὺχ, ἀφ' 
οὗ Μεσσήνιοι, Chronicon Alexandrinum : Ὢς, ἐξ οὗ 
Μαδιναῖοι: 00A, ἐξ οὗ Λυδοί. Γάθερ, ἐξ οὗ Γαρφη- 
vol * Μοσὺχ, ἐξ οὗ ᾽Αλασσηνοί. Animadvertendum 
obiter est de Uxe conditore Damasci. Hieronymus, 
in Quaest. flebraicis in Gen., cap. x et xiv, colligit 
ante Abrabam Damascum fuisse conditam, cum 
Abram insecutus sit quatuor illos reges usque 
H^ba, quz est ad lzvam Damasci. Sed idem Hiero- 
nymus, cap. 15 Historia scholastica, Tostatus et alii, 
asserunt Damascum urbem a Damasco servo Abra- 
ha (fuisse exstructam. Sicque tempore Abrahe 
a Moyse per anticipationem appellatum illum lo- 
cum, ul sua ztate appellabatur. 

lbid., lin. 31. Υἱοἱ 'Appa£d2. Eusebius : Υἱοἱ Αρ- 
φαξὲδ, Katv&y, ἀφ᾽ οὗ Γασφηνοί. Chronicon Alexan- 
drinum : Kaivàv, ἓξ οὗ Σαρμᾶται. De Cainan gene- 
ratione diu apud auctores agitata controversia, et 


opera, sed justa ratione hanc generationem transi- 
liisse, quoniam statuerat Noe ad Abraham decem 
gradus duntaxat recensere, sicut fuerant decem ab 
Adamo usque ad Noe. Merito etiam Septuaginta, 
et eos secutum D. Lucam eam non prateriisce pu- 
tat, quam Moyses przteriit, quia non attendebant 
ad illum numerum denarium, sed statuerant exa- 
ctum Catalogum omnium omnino generationum po- 
nere. Denique D. Hieronymus, fidi interpretis offi- 
cio functus fuit, eam omittens, etenim cum ex He- 
brzxo fonte verteret, debuit omittere, quod in He- 
brzis codicibus non repererat. Contra D. Lucas, 
quia sequebatur Septuaginta versionem, debuit po- 
nere, quod apud eos legebatur, et veritati consen- 
taneum erat, et ad difficultatem : Cur igitur Sep- 
tuaginta posuerunt, cum essent interpretes, quod 
in Hebrzo non habebatur, et cum non ipsi ad dena- 
rium illum attenderunt, respondet illog sspe non 
interpretum tantum, sed et metaphrastarum fun- 
ctos officio, et prophetarum quoque, atque ita nobis 
eiiam immediatam generationem Arpbaxad voluisse 
conservare, quam D. Lucas postmodum exbibiturus 
erat. Alii generationem illam nec a Septuaginta 
translationi insertam, nec Evangelio a D. Luca, 
sed ab aliquo, nesciunt quem, et nonnullis conje- 
cturis demonstrant. Arduum sane est in re tam 
gravi certum quid, et veritati consentiens proferre, 
unum enim defendere, est alium accusare, quz ac- 


adbuc sub judice lis est. Eam commemorant Septua- ϱ cusatio et impia esset et catholico homine indigna. 


ginta Interpretes, et D. Lucas, cap. 3 Evangelice 
historie, eam agnoscunt, prater dictos auctores, 
Augustinus, lib. xvi De civitate Dei, cap. 10, et alii, 
quos non est opus hic recensere. Scriptura He- 
braica, et paraphrasis Chaldaica ne verbum quidem. 
Quinam igitur falsi sunt, et errarunt? Septuagin- 
ta, an Hebrza? cum utramque veram esse ficri non 
possit. Pererius, disput. 11, lib. xvri, sententias 
ponit varias, et refellit prolixe. Augustinus Eugu- 
binus dicit illa additione Septuaginta Interpretes 
errasse, e£. eorum errorem secutum, quis non in- 
horresceret?* D. Lucam. Cajetanus, Septuaginta 
illam addendo errasse, D. vero Lucam excusari ab 
errore, cum secutus sit quz invenerit apud Septua- 
ginta, veritum, ne diversa a Septuaginta Inter- 
pretibus scribendo, minus vulgo scripta sua proba- 
rentur. Joannes Lucidus De emendatione temporum, 
et Hartmannus Contractus in Chronicis aiunt, unum 
et eumdem fuisse Sale, et Cainan, corriguntque tex- 
tum D. Luce 11,55,36 : Qui fuit Sale, qui fuit Cai- 
nan, in Qui fuit Sale, qui et Cainan. Aloysius Lip- 
pomanus ín cap. xi Genes. et Melchior Canus libr. 
Ww De locis theologicis, capit. 18, censuerunt. hanc 
generationem Cainan vere inter Arphaxad et Sala 
intercessisse; eamque Septuaginta vel ex certa ma- 
jorum traditione vel ex historiis fide dignis sus 


translationi inseruisse, quam Moyses sciens pru-- 


densque pratermiserat, ut seriem generationum 
decadibus non sine aliquo mysterio perficeret, et 


Unus et idem Spiritus divino impulsu, afflatuque & 
manum Moysis scribentem, et Septuaginta verten- 
tem, et D. Luca repetentem fovendo rexit. Quis 
hunc Spiritum in Luca vel Septuaginta mendacem, 
in Moyse veracem, vel contra, sine maxima impie- 
tatis nota, et catholica fidei detrimento assevera- 
bit? Si secundum Basilium, bom. 10 in Genes. , Di- 
cere verbum aliquod esse in Scripturis otiosum, el 
supervacaneum, blasphemia est, quid erit in illis ος 
rores, falsaque concedere? 

[bid., lin. 24. Za4à, ἀφ οὗ XZovciavol. Eust- 
bius : Σασὰν, ἀφ᾽ οὗ Κοσαῖοι. Chronicon Alezas- 
drinum. Σαλὰ, t£ οὗ Σαλαθιαῖοι. 

lbid., lin. 96. Υἱὸς τοῦ Za.tà "ECep. Josephus : 


D ᾽Αρφαξάδου δὲ γίνεται παῖς Σαλῆς, τοῦ δὲ "E6apx, 


ἀφ᾿ οὗ τοὺς Ἰονδαίους Ἑδραίους ἀρχῆθεν ἑχάλουν. 
Eusebius :Ἔδερ, ἀφ᾽ οὗ 'E6patot. Chronicon Alezan- 
drinum : "E6cp ἐξ οὗ ἸἈλθανοί. Ab hoc ΗΘΏΓΦΟ6 
esse denominatos, tanquam Hebrzos, et non 3b 
Abraam tradit Augustinus, lib. xvi De civitate Dei, 
cap. 3: Non frustra, inquit, ipse primus nominal 
est in progenie veniente de Sem, et prelatus est eliam 
filiis, cum sit quintus nepos : nisi quia verum eit 
quod traditur ex illo Hebreos esse GRON 
lanquam Hebreos, cum et alia possit esse opinio, tl 

ex Abraham lanquam Abraci dicti esse videantur. 
Sed nimirum hoc verum est, quod ex Heber Hebereri 
appellati sunt, ac inde una detracta littera Hebrei, 
quam linguam solus Israel populus potuit obtinfft . 
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in quo Dei civitas, el in sanclis peregrinata est, et in A phonia, et alibi. Origenes hom: 41 in Num. Hiero- 


emnibus sacramenta adumbrata, Et lib. 1 Retract., 
cap. 14, posthabita prima opinione, ia qua fuerat 
aliquando, quod ab Abraam dicti sint Hebrzi, hanc 
eamdem opinionem aliis pratulit. Eamdem tuen- 
tur, Eusebius in exordio sus Chronologie, Aracius 
C:sariensis in Gen., Hieronymus Traditionibus He- 
braicis in Gep. cap. xvi, et secuti sunt Beda, Isido- 
rus, Lyranus, Eugubinus annotationibus in Genes., 
cap. xiv, et alii. Artapanus apud Eusebium lib. ix 
De preyparatione evangel. cap. ult., eos ita appella- 
tos refert ex Abraam principe, ac parente ejus 
gentis nobilissimo. et dicti sunt Hebraei, quasi 
Abrazi. ᾽Αρτάπανος δέ φησιν ἐν τοῖς Ἰουδαϊχοις 
τοὺς μὲν Ἰουδαίους ὀνομάζεσθαι Ἑρμιοὺθ, ὃ εἶναι 


nymus Oleaster in cap. x Genes. et alii. 

lbid., lin. 3U. Υἱοὶ. δὲ τοῦ "E6tp. Eusebius: 
Φαλὲκ, ἀφ᾿ οὗ Βάκτροι. Ἑλμωδὰμ, ág' οὗ 'Ivbo(- 
Ἰεχτὰν, ἀφ' οὗ Μαδιναῖοι. Chronicon Alexandrinum : 
Φαλὲχ, ἐξ οὗ κατάγεται τὸ γένος ᾽᾿Αθραὰμ προπάτο- 
ρος Ἰεχτὰν, ἐξ οὗ Αἰθίοπες. 

Ibid., lin. 51. Ὁ δὲ Φα.ἰὲκ διά. Nicephorus pa- 
triarcha Constantinopolitanus in Chronographia : Ἐν 
δὲ ταῖς ἡμέραις Φαλὲκ Dupeplsncav: 51b. xal ση: 
µαίνει τὸ Φαλὲκ ὄνομα τῇ Ἑθραίων φωνῇ µερισμµός. 
Καὶ οὗτος πρὸ τοῦ περὶ τελευτᾷ. Ἐπὶ τούτον ἡ πυρ- 
γοποιἰα συνέστη, xal ἀπὸ μιᾶς τῆς πάλαι διαλέκτου 
πολυφωνία Υγέγονε. Καὶ ἡ xa0' ἕχαστον ἔθνος τῶν 
γλωσσῶν διαφωνία, φησὶν ἡ θεία Γραφή. Ηουγαο- 


μεθερμηνευθὲν κατὰ τὴν Ἑλλάδα φωνὴν Ἰουδαῖοι. B rum illa fuit sententia, Heber niagnum fuisse pro« 


Καλεῖσθαι δὲ αὐτοὺς Ἑθραίους ὑπὸ ᾿Αθραάμου. 
Hunc aliquando seeutus est Augustinus |. 1 De con- 
sensu evangelist., cap. 14, taudem- alii ab Hebar 
quod Latine est transivit, Hebraeos cognominatos 
existimant, et non ab Abraham, neque ab Heber. 
Hujus opinionis fuere Origenes, Diodorus Tarsen- 
sis, Rupertus lib. v Commentar. in Genes. cap. xi; 
Chrysostomus hom. 35 in Genes. Theodoretus 
quist. 60 in Genes. eam ita defendit, ut opposi- 
tam reprehendat. Si enim, inquit, ab Ileher, He- 
brzi, et lingua Hebraica nomen traxit, eportebat 
omnes posteros Heber appellatos fuisse Hebrzos, 
atque ea lingua usos, quod in Syris, Moabitis, et 
aliis posteris Heber non contigit. Ideoque censet 
appellatos fuisse Hebrzos ex eo quod Abraham e 
regione Chaldaeorum veniens in Paliestinam trans- 
ivit fluvium Euphratem. Hebra enim Syrorum lin- 
gua idem dicitur quod Euphrates. Paulus Burgen- 
sis cerbet Hebrzos esse cognominatos quasi pere- 
grinos, hoc esse etymon vocabuli lingua illa : de re 
non esse dubitandum. Quis enim nescit gentem 
illam et in terra Chanaan, et in /Egypto esse pe- 
regrinatam., 

Col. 757.0fttrec τὴ ἀρχή». Heber poenam confu- 
eionis linguarum evasisse, quod vata molieutibus 
non assentirctur, refert Catena Graeca in Genes. Φα- 
ον ὡς παρὰ τῷ "E6cp µόνῳ ἐφυλάχθη ἡ γλῶσσα, ὡς 
μὴ χοινωνήσαντι εἰς τὸ τοῦ πύργου τόλµηµα. Ma- 
nasses in Annal. : 

"E6sp δὲ µόνος τῆς xAnyrc ἐλεύθερος ὑπῆρξεν' 
Οὐ γὰρ συγκατετίθετο τοῖς µαταιοπράγονυσι. 

Suidas : Οὗτος οὐ συνεποίησε τοῖς πυργοποιαῖς, xat 
διέµεινεν ἡ διάλεκτος αὐτοῦ ἀμετάθλητος. Tlieodo- 
retus, quzst. 59 in (0π6ς., antiquissimam lingua - 
rum omuium Syriacam existimat, Hebrseam vero 
primum traditam Moysi a Deo fuisse. Quemadimo- 
dum enim-in templis Grecorum quidam sunt litte- 
raram ch»racteres peculiares, quos sacros appella- 
runt, sic Deus per Mosem donavit hane linguam, 
non quidem naturalem, sed ad docendum quidem 
a . Verum aliter et cum nostro Eustaltlio con- 
sentit Augustinus De civitate Dei, lib. xvi, cap. 11. 
et lib. xviu, eap. 59; Hieronymus ia cap. 11 So- 


phetam, atque divini numinis afflatu ante ducentos 
annos futurum pravidendo, nomen Plialec impo- 
suisse. Jdem sentit Hieronymus, qui in Traditioni- 
bus Hebraicis in Genes. affirmat Heber vaticinio 
quodam videlicet ex futuro eventu divisionis lin- 
guarum nomen imposuisse suo, οἱ Chrysostomus 
hom. 30 in Genes. : Considera, inquit, quemadmo- 
dum rei [uture prescientiam vocabulo nati pueri de- 
claravit ; ut cum videris rem opere adimpletam non 
ultra mireris, videns divinitus id pueri nomine pre- 
dici&m. Josephus taimen lib. 1 Autiquit. et Augusti- 
nus, lib. xvi De civitate Dei, cap. 41, nomen loc, 
non ex futuro eventu, sed eo quod factum erat, po- 
situm fuisse. 

Ibid., lin. 56. Τρισχίλιοι γάρ. De. temporibus 
verba facientes auctores haud mediocriter inter se 
dissident, et varia proferunt, ut facilius sit in hac 
re quod alius dixerit reprehendere, quam aliquod 
quod reprehensione caret, proferre; cum rationes 
et argumenta, quibus bac statuuntur, non omnino 
certa, sed dubia sint. lllud unusquisque pro certo 
habeat, se eo minus errare, quo minus ab Ecclesie 
catholicz traditione recedit penes quam solam, et 
veritas omnium rerum, et certitudo est, in aliis in- 
genii humani libidine et audacia omnia obscura, 
et sexcentis erroribus implicata. Adducemus tamen 
qua alii uti certa, etsi non re vera ita sint, tradi- 
derunt, Et sicul superius diximus, inter Grzcos 


D omnesque eos, qui Septuaginta lnterpretum versio- 


nem secuti sunt, et Latinos maximum esse discri- 
men, cum in describendis patrum , et patriarclia- 
rum temporibus, differentia temporum spatia sta- 
tuerint. Fridericus Husmanus in sua Chronologia ab 
orbe condito, ad annum 50 Phalec annos 1788 
enumerat, ante Christum natum 2172, et Romam 
conditam 1421, ab hujus opiniune, quoad annunt 
ab orbe condito ad 30 Phalee non abest Genebrar- 
dus Chronograph. lihr. 1. Cunmannus Flinsbachius 
1787, Joannes Funccius in Chronologia 1739. No- 
ster tamen hic auctor ad Bativitatem Phalec annos 
ter mille fuisse elapsos asseverat. Sed nos etiam 
inferius de annis a mundo condito ad Christum. 
natum nonnulla dicemus. 
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Col. 757, lin. 37. Λογιζόμεθα γάρ. Hancopinionem A cap. Helec., et tractatu De idololatria, cap. Libne, 


et multi magni numinis Patres secuti sunt. Justinus 
Martyr Ad Gent. quest. 71; Irenzus lib. v Advers. 
heres. cap. ult.; Lactantius, lib. vn Institut. eap. 
1; Hilarius can. in Mattheum xvi ; Augustinus lib. 
xx De civitate Dei ; Hieronymus epistol. ad Cypria- 
num, et Comment. ἐπ Mícheam, cap. rv ; Germa- 
nus Constantinus lib. De Theoria rerum ecclesiasti- 
carum, ad hunc numerum quingentis adjectis, et ait 
ante ipsum eadem dixisse et Hippolytum e Roma, 
et S. Cyrillum in lib. De Antichristo, itemque 
Chrysostomum. Opinionem istam non esse veram 
ipsa experientia docemur, przcipue si Septuaginta 
iuterpretationem consideremus , quam ut pluri- 
mum secuti sunt auctores supra citati, qui id mo- 


deste asseruerunt. Semper dictum Christi pre P 


oculis habentes Marci xi, $92 : De die illo, ac 
lempore, nemo novit, neque angeli quidem qui in celo 
sunt, neque ipse Filius; et Act. 1, 7: Non est vestrum 
nosse tempora vel πιοπιεπία, que Deus posuit in sua 
potestate, Nuperrime tamen Cunmannus Flinsba- 
chius furore insanientis Lutheranorum haeresis 
actus, libello de hae re edito conatur ostendere, 
Mundi hujus ctatem supra sex millia annorum, 
tanquam certam εί immotam meiam, quam Deus 
mundo, sapienti et inscrutabili consilio determinavit, 
non excursuram esse. Deinde ultimum millenarium 
serium, in. quo nunc vivimus, non completum iri. 
Decem conjecturis hinc inde ab ejusdem haereseos 
primatibus petitis, ut sibi videtur ostendit. Sed 
omnia peregit prater hoc unum sibi propositum 
Institutuin, insulsissime enim, et undequaque etiam 
inaniter occasione arrepta in Ecclesiam catholi- 
cam preter omnem modum et rationem impiissime 
spurco maledicoque ore invehitur. Commune id 
omnibus, qui veritate neglecta aliis copulantur 
vesanis opinionibus et erroribus. ltaque cum de 
suo nihil proferat, babet id etiam quod aliunde 
arrepta in pejorem sententiam deferat, nec unam 
in tanta conjecturarum illuvie qux discursus for- 
mam, vel argumeniationis praeseferat, in medium 
affert. Ejus conjecturas refellere, nec interest, nec 
mei instituti esse duco ; ultimam tamen quam ipse 
omnium conjecturarum summam appellat, attin- 


et tractat. De Sabbato. Ejus conjecturas affert 
Rabbi Isasc in caput Genes. secundo ex locis di- 
vine Scripture. Tertio mirum est secretum hoc 
de mundana duratione omni nationi abscoBditum, 
etiam angelis, et Filio hominis, quod ex senten- 
tia Patrum et expositione intelligendum est, fuissa 
revelatum Eliz, et ab eo toti bumano generi, et 
tamen ignorasse apostolos. Quarto ex Augustino 
in enarratione psalm. Lxxxix : Ausi sunt homines pra- 
sumere scientiam temporum, quod scire cmpientibus 
discipulis Dominus ait : « Non est vestrum sciretem- 
pora, qua Pater posuit in sua potestate, » et definie- 
runt hoc seculum sex annorum millibus, tanquam 
sez diebus posse finiri; nec. attenderunt. quod. dicium 
est, tanquam dies unus, qui preleriit : non. enim 
quando hoc dicium est soli mille anni praterierant; 
et quod eos mazime debuit admonere, ne temporum 
luderentur. incerto, illud est, sicut. vigilia im nocte; 
neque enim de sex diebus aliquid verisimile videntur 
opinati propler sex dies primos, quibus Deus perfecii 
opera sua, sic etiam sex vigilias, id est, horas de- 
cem et octo possunt. illi opinationi coaptare. Vide 
item Ambrosium lib. vi1 Comm. in Lucam in illud 
Matthaei, xvii, 2, Post dies sez transfiguratus est. 
Ibid., lin. 44. "Ezl δὲ τὴν τοῦ. Chronographo- 
rum de lac re et anno nativitatis Christi varis 
fuerunt sententie, quarum nonnullas in sua Biblio- 
theca retulit Sixtus Senensis. Nos itein ad illustran- 
dum bunc locum aliquas subjiciemus, Quse autem 
de hac re sit nostra sententia in iis quz de fine 
temporum jam paramus, luculenter explicabimus. 
Abraamus Bucholcerus in lsagoge chronologica 
ponit annos 3970; cum enim annorum mundi se- 
riem in tria partitus fuissel temporum spbtia, ia 
primo videlicet à creatione mundi ad templum 
Salomonis enumerat annos 92933; in secundo a 
condito templo ad ejus desolationem, et inde ad 
captivitatis Babylonice finem annos 501 ; in tertio 
a fine captivitatis Babylonicze ad natum Christum 
557, qui omnes, si simul sumantur, constituunt nu- 
inerum 5970. Hisce autem tribus Eusebianam chro- 
ποἱορίαια, et aliorum precipue Graecorum, qui nu- 
meros.ex Septuaginta mutuati sunt, cum sua conci- 


gam, ut ex hac lector et reliquas dignoscere valeat. f) liat, primo correctione numerorum versionis Graecse, 


Jam coronidis vice subjiciemus egregium illud dictum 
Elie prophete, quod, eisi in |Bibliis nusquam exstet, 
tamen quia reliquarum omnium conjecturarum summa 
est, et quasi explicatio, omnibus notissimum esse debet, 
et mazime faciendum est. Sex millia annorum mundi, 
et postea destructio, duo millia inane, duo millia lez, 
duo millia Christus, et si quid ex his deerit, deerit pro- 
pter peccata nostra que magna et innumera sunt. En 
Cunmanni coronidem, en dicta egregia, en pro- 
plietam extra. Scripturas, en summam, en exp'ica- 
tionem, quz quanti facienda sit videbimus. Primo 
falsum est dictum illud esse Elize Thesbitze prophe- 
tz, cum sit cujusdam Elie rabbini Judzorum ca- 
balistici commentum in Tbalmud., tract Sanedrim, 


Genes. v et χι; secundo omissione decennii in 
regno Ammon IV Regum xii; tertio applicatione 
anni ultimi captivitatis Babylonicze ad tempora Cyri. 
Cunmannus Flinsbacbius in chronologix confirma- 
tione enumerat annos 3362, videlicet a creatione 
mundi ad diluvium 1656,a diluvio ad vocationem 
Abrahe $367, a vocatione Abraha ad exitum de 
JEgypto 450, ab exitu de /Egypto ad Davidem re- 
gem 457, a Davide ad captivitatem Babylenicam 
501. Captivitas Babylonica 70; a captivitate Baby- 
Jonica usque ad Christum natam 501, omnes simul 
$962. Joannes Funccius in sua Chronologia 5963, 
videlicet a creatione mundi usque ad Persarum 
monarchiam 5406, a Persarum monarchia ad regnum 
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Grecorum post Alexandri mortem 9234, a regno A quuntur. Rabbi Nahsson in lib. De cyclo Paschali 


Grecorum usque ad Romanorum monarchiam οἱ 
Christi nativitatem522 : sunt anni omnes simul 
$965. Ubbo Emmius Frisius in chronologia et ca- 
nonis chronici compendio brevissimo et pleniori, 
annos 3950, scilicet a creatione mundi ad diluvium 
annos 1657, ad vocationem Abrah:z 2094, ad exitum 
ex JEgypto 2455, ad templum Salomonis conditum 
2952, ad templum deletum 2200, ad templum in- 
stauratum $531, ad Christum in terra natum 3950. 
Joannes Boulzsius 5960, idque triplici via demon- 
strat. Prima seculum etbnicis ignotum ante dilu- 
vium 1657, aureum seculum 249, argenteum 450, 
zneum 448, stanneum 427, ferreum 940, plum- 
beum cum additione 46, 510, et hoc modo consur- 


93740, Rabbi Levi in xr Danielis 2781, Rabbi Mo- 
ses Gerundensis 4058, merftés 5. Et horum senten- 
1, uti videre est, quamvis varie, nec uniformes 
videntur, tamen numerum quinti millenarii non 
excedunt. Altera est eorum, qui supra quintum 
millenarium addunt multos annos, neque tamen 
consentiunt. Augustinus numerat annos 5351 ; Isi- 
dorus v "Etymolog., 5210. Orosius 5190, Alfon- 
sus 5984, Eusebius idem sentit cum Orosio, Theo- 
philus Antiochenus ad Autolycum 5476. Nicetas 
lib. 1 Histor. cap. 10, 5505; Cedrenus 5506, Greci 
vulgo 5508 ut in Sexta synodo cap. 5. In Horologio, 
et cyclo Paschali Nicodemus de resurrectione et 
passione Domini ann. 5500, hoc est a creatione 


gunt ab orbe condito ad Christi nativitatem 5960. B Adz ad diluvium 2212, a diluvio usque ad Abra- 


Secunda, ab initio seculi ad diluvium 1656, a dilu- 
vio ad Ninum monarcham 249, a Nino ad Sardana- 
pali finem 12934, ab Arbace ad Alexandrum Ma- 
gnum 495, ab Alexandro Magno ad finem regni Sy- 
riz; 205, 4 Syria possessa per Romanos ad Chri- 
stum natum 91, et sic item erunt 2960. Tertia, a 
creatione mundi ad diluvium 1056, a diluvio ad 
completam 15 dynastiam 292, in 16 et 17 dyna- 
stia 295, in 18 dynast. 548, in 19 dynast. 194, 
in sequentibus sex dynastiis 489, a 26 dynast. ad 
obitum Alexandri $69, a morte Alexandri ad Chri- 
stum 219, et sic item constituit ab exordio mundi 
ad Christum 2960. Gilbertus Genebrardus, lib. 1, 
et in fine lib. µ, 4090, ab orbe scilicet condito ad 
eluvionem.1656, dies sex ; ab eluvione ad ortum Abra- 
bami 295, dies 10; ab Abrahami ortu, ad egtes- 
sionem ]sraelitarum ex /Egypto 720, ab egressu ad 
jacta templi fundamenta 480, a fundamentis templi 
ad captivitatem Babylonicam 419, menses 6, a Baby- 
lonica captivitate ad Christum natum 520. Omnes 
sunt 4089. Si addas dies et menses, erit nativitas 
Christi anno 4090. Joannes Georgius Hervartus in 
sua nova, et ad calculum astronomicum revocate 
chronologie cap. 3 et 964, exacto anno mundi 
$955 incarnationem Domini nostri Jesu Christi 
ponit, quod ne "absque ratione asserere videretur, 
sententie sux fundamenta jecit, et in mediuin 
attulit. Numerat enim cum aliis ex auctoritate He- 


ham 912, ab Abraham ad Moysem 4350, a Moyse ad 
David regem 510,a Davide ad transmigrationem 
Babylonis 500, a transmigratione, usque ad incar- 
nationem Christi 500; qui omnes sunt 5500. Chro- 
nicon Alezandrinum 5507 , Nicephorus patriarcha 
Constantinopolitanus 5500. Quos ita colligit : Συν- 
ἀγονται τὰ Évr) οὕτως ὡς ὑποτέταχται ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
ἕως τοῦ χαταχλυσμοῦ βσµβ’, ἀπὸ δὲ τοῦ καταχλυ- 
σμοῦ ἕως πύργου Νευρὼθ ἔτη φχε' ἀπὸ 6b πύργου 
ἕως τῶν διχοτοµηµάτων ᾿Αθραὰμ ἔτη vxe'* ἀπὸ δὲ 
τῶν διχοτοµηµάτων ἕως τοῦ τέλους ᾿Αδραὰμ. ἔτη 
ος’, ὁμοῦ ἔτη, Υσδη΄' ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἕως τῆς 
ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτη υλ’' ἀπὸ δὲ τῆς ἐξόδου 
ἕως τῆς οἰχοδομῆς οἴκου Κυρίου ἔτη dvi" ἀπὸ δὲ τῆς 
οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ ἕως τῆς αἰχμαλωσίας ἔτη vxe', 
ὁμοῦ ἔτη Bu. Απὸ δὲ τῆς αἰχμαλωσίας ἕως Αλεξ- 
άνδρου ἔτη τιη΄’ ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἕως τῶν 
χρόνων Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἔτη τγ’, ὁμοῦ ἔτη ες’. 
Vide Argyrum in Cyclo Paschali, et alios. Noster 
Eustathius 5551. Qua autem id ratione affirmat, 
exponere breviter minime fleri potest, cum et vitas 
patrum ante diluvium et post examinare difficile 
sit, et regum Jude aliorumque annos et interre- 
gna distinguere minime sit hujus negotii, et laboris 
multi, et scripture indigeat, ne lusisse operam 
videremur. Reservamus tamen hujus quzstionis 
explicationem. in libro nostro, quem superius ci- 
tavimus. Inventz sunt etiam duz collectiones anno- 


braica ab Adamo ad diluvium annos 1656. Inde ad D rum manuscriptze, altera ex Marcelliani chronici fine 


Abrahamum 292, exinde ad Davidem 942, ad ca- 
ptivitatem 473 , atque exinde ad Christum 589. Qui 
in unum collecti sunt 3952 : quibus si tres annos 
adjeceris, post quos vulgaris Christi epocha in- 
choata fuit per D. Hieronymum, erunt anni 3955. 
Annorum item seriem ab orbe condito ad Christum 
natum habes in Chronico Carionis, quem vide. Et 
ex Hebraeis Baal Seder Olam, a mundi creatione ad 
eversionem templi sub Vespasiane tantum nume- 
Fat annos 3888, id est ad Christum natum 23757. 
Rabbini recentiores ad natum Christum ann. 2760, 
menses 4. Unde quartus mundi millenarius ab eis 
anno Domini 240 confertur; quintus in annum 


1340, et. ita deinceps quod hodie vulgo Judai s 


ab Adam usque ad diluvium anni 2242, a diluvio 
usque ad Abraham anni 942, ab Abrabam usque ad 
passionem Domini anni 2944, a Roma vero condita 
usque ad Domini adventum anni 752, a passione 
Domini usque ad consulatum Eustathii anni 294, et 
usque ad consulatum DN. Theodosii xv, anni 409. 
Fiunt ab Adam usque ad xiv Valentis annum, id 
est, usque ad consulatum ejus et Valentiniani rn, - 
omnes anni 15379; altera ex Eusebiani chronici fino 
ab urbe condita sub regibus anni 240, sub consuli- 
bus anni 464, sub Augustis et Ceesaribus anni 493, 
colliguntur omnes anni usque ad consulatum Theo- 
dosii Junioris xvin, et Valentiniani Junioris Placidice 
fii. v(, Augustcrum, 1197. Ab Abraham usque ad 
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tempus suprascriptum anni 2515, a diluvio usque A θάρᾳ τῷ πατρὶ ᾿Αθραὰμ, ἐθανάτωσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


ad Abraham anni 842, ab Adam usque ad diluvium 
anni 9942, flunt ab Adam usque in consulatum 
Theodosii Junioris xvi. et. Valentiniani Placidise 
filii junioris sexies omnes anni 5645. Animadverte 
tamen iB num. ab Abraham usque ad tempus su- 
prascriptum anni 2595 [wucccxcv], expuncto tertio C 
in margine recentiore manu appositum fuisse nu- 
merum istum 2295. 

Col. 760. lin. 19. Υἱοὶ δὲ érévorco cQ. Eusebius : 
Αραθὼδ, ἀφ᾿ οὗ "Apa6cc* Ἰδουρὰμ, &o' οὗ Καμή- 
Atot* Δέρα, ἀφ' οὗ Μῆδοι' Ἰεξία, ἀφ' οὗ ᾿Αριαδνοί - 
Δεχλὰμ, ἀφ' οὗ Κεδρούσιοι’ T'e6hA, ἀφ' οὗ Σχύθαι : 
Αθιμε]λ, ἀφ᾽ οὗ "Ypxavol* Σαθὰτ, ἀφ' οὗ "Αραθες 
Ἰνδῶν' Οὐὴρ, ἀφ᾿ οὗ Obapvatot: Εὐλν, ἀφ᾿ οὗ 
Γυµνοσοφισταί. Chronicon Alexandrinum : Σαρμὼθ, 
ἐξ οὗ "Αραθες ' Ἰαρὰχ, ἐξ οὗ Κάμπλιοι, ol καὶ Xa- 
ναναῖοι' ᾿Ὀδόῤῥα, ἐξ οὗ ᾿Αῤῥιανοὶ xai Φερεζαῖοι ' 
Δεχλὰ, ἐξ οὗ Κεδρούσιοι, οἱ xal ᾽Αμοῤῥαῖοι ' Αἰζηλ, 
ἐξ οὗ Ὑρχανοι, οἱ xai Eóatow Αθιμεὴλ, ἐξ οὗ 
Σχύθαι, ol xai Γεργεσαῖοι Σαθαῦ, ἐξ οὗ "Αραθες 
ἐσώτεροι '᾿Ὀφεὶρ, ἐξ οὗ ᾽Αρμένιοι. 

lbid., lin. 22. Ἐν δὲ τοῖς χρύγοις. Epiphanius 
in principio operis quod scripsit adversus hzreses, 
docet tempore Saruch cepisse inter homines ido- 
dololatriam, et illius temporibus multa templa con- 
structa fuisse, et quidam gentium principes adora- 
tos. Manasses in Annal. : 

'"Evceuüev. παρην ὥ 
Καὶ πρὸς ἀθέσμους Bade adem al βδολωρίας, 
Σφαγὰς,. ἀνδροκτασίας τε, φόνους, ἁκο.ασίας. 
Taic ἁρπαγαῖς ὑπέχαιρον, ἑτέρπογτο µοιχείαις, 
kal πασαν ἐπετήδευον ἐπίγοιαν κακίας. 
Ἐ ῄστευον, διήρπαζον, ἔχ.Ίεπτον, ἐμοιχῶντο, 
Kal ceAevcaiov ἔδλεψαν πρὺς εἰδω.ο,ατρείαν. 
Σεροὺχ δὲ πρῶτος ἤρξατο χρῆσθαι γΑυνπτοῖς καὶ 
[στή.αις, 
Ογδοος ày ἀπόγονος τοῦ Νῶε τοῦ δικαίου. 
Suidas: Σεροὺχ οὗτος κατάγεται ix τῆς φυλῆς τοῦ 
Ἰαφὲτ, xai ἀπὸ τούτου ἤρξατο ἡ εἰδωλολατρεία. 
Ἐδογμάτισε γὰρ εἰχόσι χαὶ ἀνδριάσι τιμᾶσθαι τοὺς 
πάλαι ἀριστεύσαντας, χαὶ τιμᾶσθαι ὡς εὐεργέτας ’ 
χαὶ τοῦτρ ἐἑπεχράτησε µέχρι τῶν χρόνων θάῤῥα τοῦ 
ατρὸς Αθραάμ. Hujusce autem erroris ea causa fuit. 


Seruch honorem priscis deferens tanquam rerum . 


preclararum inventoribus, in preliando fortibus, 


τὸν τρίτον, ὃν ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἠγάπα, ἵνα 6 πατὴρ 
σωφρονίσῃ, xal οὐκ ἐσωφρόνισε. Ἐποίει γὰρ xal 
εἴδωλα xal ἐπώλει τοῖς εἰδωλολάτραις. Ἐπέστη δὲ 
τότε ὁ αἰὼν εἰς εἰκοστὴν γενεὰν ἔτη βτλβ’ (alius cod., 
Υαλθ’ ἦσαν λοιπὸν), xal οὐδεὶς πώποτε τῶν -προτέ- 
pov ἀνθρώπων πρὸ πατρὸς υἱὸς ἐτελεύτα, εἰ μὴ Aá- 
pex Ó υἱὸς τοῦ Μαθουσάλα xal θαυµάσασα fj θεία͵ etc. 
Errat Genebrardus ex Suida de Thara idem colli- 
gens ; etenim si attente Suidze verba considerentur, 
illa : 'Hv γὰρ ἀγαλματοποιὸς, ἀπὺ διαφόρων ὑλῶν 
εἰχόνας ἐργαξόμενος, χαὶ λέγων τούτους εἶναι θεοὺς, 
xai ὀφείλειν προσκυνεῖσθαι ὡς αἰτίους τῶν ἀγαθῶν, 
non ad Tbare Abrahami patrem, sed ad Seruch 
pertinent, ut ex ipso textu manifestum est, aliisque 
auctoribus facillimo negotio probari posset, qui 
hiec eadem de Seruch, non de Thara tradunt. 
lbid., lin. 29. Ὁ δὲ ᾿Αρὰμ ἀπέθανε. Josephus, 
Antiquit. lib. 1, cap. 7: "A6papuoc δὲ εἶχεν ἀδελφοὺς 
Ναχώρην xai Αράνην. Τούτων ᾿Αράνης μὲν, χατα- 
λιπὼν υἱὸν Λῶτον, καὶ Σάραν xaX Μελχανὰν θυγατέ- 
pac, £v Χαλδαίοις ἀπέθανεν ἓν πόλει Οὔρῃ λεγομένη 
τῶν Χαλδαίων. Καὶ τάφος αὐτοῦ µέχρι νῦν δείχνυται. 
Hebraei tradunt, οἱ refert Hieronymus in Hebraicis 
traditionibus in Gen., Abraham in regione Chaldzo- 
rum in ignem missum, quia ignem adorare nolue- 
rit, quem Cbaldei colunt, et Dei auxilio liberatum, 
de idololatri& igne profugisse. Aram quoque quia 
similiter et ipse ignem adorare nollet, in igne Chal- 


C deorum positum incendio consumptum fuisse. Hanc 


traditionem Hieronymus modo vocavit veram, modo 
fabulam. Paulus Burgensis testimonio Rabbi Moy- 
sis liberationem Abrabze Dei beneficio subsecutam 
ita enarrat : Rabbi itague Moyses. in lihro De dire- 
clione perplexorum, ait, in quodam libro de agricul- 
tura /Egyptiaca narrari, insignem quemdam virum, 
nomine Abraham, publice disceptasse cum idolorum 
cultoribus, affirmantem non esse ignem pro Deo colen- 
dum : veritum aulem regem, ne sua ille auctoritate 
εἰ oratione populum ab illo cultu averteret, detrusisse 
eum in carcerem : et. spoliatum bonis omnibus ez 
omni ditione sua. exterminasse. Causa vero mortis 
Áram, qua hic exponitur, et veriur et probabilior 
mihi videtur. Injuste enim cum Aram actum esset. 


et tanquam sapientie belli, artiumque peritis, ad D si pro vero Dei cultu vitam hostibus Dei igni tra- 


virtutis gloriam, οἱ beneficiorum memoriam imagi- 
nes, simulacra, columnasque exstruebat, quod cum 
nqn intelligerent posteri, statuas illas inanimas ceu 
deos coluerunt, et sculptilia adorarunt, veneraban- 
tur eas tanquam numina quos siatuz illz simula- 
craque reprzsentabant. Inde peregrinum ad cultum 
homines deflexere, novosque alios in dies excogita- 


funt, quos adorarent. lta Suidas, Epiphanius, Chro- 


xicon Alexandrinum, Manasses, et alii. 

Ibid., lin. 27. Ναχὼρ δὲ ἐγένγησε. Hebrzi in Be- 
rescit affirmant Thare, statuarium, idolorum ficto- 
rem, et venditorem. Eadem habet et Christophorus 
patriarcha Alexandrinus, oratione: Τίένι ὁμοιοῦται 
ὁ ἀγθρώπινος βίος; Καὶ γὰρ ὅτε ὠργίσθη ὁ θΘεὸς 


dendam committeret exemplo ductus Abrabz, nec 
tamen a flammis illis liberaretur. Dices, ideo illum 
inflammatum, quia doloso animo nec vere pio simili 
periculo se opposuit. Quis in tam urgenti et evi- - 
denti periculo libere se exponens contra Deum, a 
quo auxilium omne exspectat, malo animo ageret? 
Hoc sane esset in suum caput malum convertere, et 
pugione sibi mortem raanifestam consciscere. 
lbid., lin. 54. Γαμοῦσι δὲ rác. Quidam exzisti- 
marunt Saram sororem fuisse Ábrahz eadem ma- 
tre eodemque patre genitam. Clemens Alexandri- 
nus, lib. i Strom. , Cajetanus, Sotus, lib. n De 
justitia et jure , Hieronymus Traditionibus in Genes., 
videntur aliquo modo huic opinioni aflinia dicere. Alii 
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dicunt cum nostro EuStwtffió Saram fuisse filiam A Πατέρα τῶν ὅλων ἡγητέον προσηνἑχθαι τοῖς πρὸ ἡμῶν. 


Aram [γαἱγὶς Abrabz, veramque sororem Lot. Ha- 
bet Augustinus, lib. xxi1. Adversus. Faustum, cap. 
92; Joseph. lib. 1 Antig., et Gennadius Caten. ín 
Genes. : ᾿Αδραὰμ δὲ, φησὶ, καὶ Ναχὼρ ἔλαθον ἑαυ- 
τοῖς Yuvalxac* xai fjv ὄνομα τῇ γυναιχὶ μὲν τοῦ 
᾿Αθραὰμ Σάρα, τοῦ Ναχὼρ δὲ τῇ γυναιχὶ Μελχὰ, 
fict fv θυγάτηρ xal αὐτὴ τοῦ ᾽Αῤῥάμ. Οὐ µόνον δὲ 
ἄρα πατὴρ fjv ὁ ᾽Αῤῥαμ τῆς Μελχᾶς, ἀλλὰ καὶ τῆς 
Ἰεσχά. Ὥστε δῄλον ὅτιπερ 6 τε ᾿Αθραὰμ xat ὁ Na- 
XO, ὄντες viol μὲν τοῦ θάῤῥα, τοῦ δὲ ᾽Αῤῥάμ ἁδελ- 
qot, θυγατέρας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν τοῦ ᾿Αῤῥὰμ, xal 
ἀδελφὰς πρὸς γάμον Ἰγάγοντο, τὴν Μελχὰν μὲν ὁ 
Ναχὼρ, ὁ δὲ 'A6paàp. τὴν Σάραν. Dubium tamen 
adhuc remanet a nostro Eustathio pertractatum, an 
videlicet conjugium temporibus illis fuerit licitum 
inter fratres et sorores ; dissolvit Augustinus, lib. d. 
et xv, De civitate Dei, cap. 16, qui ait tale conja- 
gium non fuisse apud probos viros in usu, nec lici- 
tum; nec adversatur nostro Eustathio, qui dicit 
similia matrimonia tunc temporis licita, nec prohi- 
bita fnisse; neque enim de fratribus et sororibus 
jisdem patre et matre genitis intelligendus est, prz- 
ter rem enim et exspectationem dubitaret, cum 
. manifeste superius declarasset Saram (uisse filiam 
Aram, sororem Lot quam in uxorem acceperat 
Abraham, et non sororem germanam , sed tantum 
de sororiis, sive de filiis fratrum, et sororum, quod 
conjugium ait ante Mosaicam legem fuisse in usu, 
οἱ receptum. Quamvis multi item putarint, propter 
hominun paucitatein in exordio mundi fuisse et al- 
terum conjugium licitum, et temporibus etiam 
Abrahaz. Quz sententia etiam ex verbis auctoris elici 
potest, qui, nulla habita consanguinitatis sive aílini- 
tatis ratione, fratribus et sororibus ait alterna con- 
jugia ante legem Mosaicam fuisse licita. Testis 
unus prz omnibus Methodius episcopus et martyr, 
in Convivio decem virginum, cujus verba, quia ele- 
gantissima sunt et nondum quod sciam typis man- 
data, non gravabor hic ascribere : Μεγάλη γὰρ ἁλη- 
θῶς ὑπερθολὴ τὸ τῆς παρθενίας ἀνθρώποις ἀπ' οὗ- 
ρανῶν χατεπέµφθη φυτόν. Καὶ διὰ τοῦτο ταῖς πρώ- 
ταις οὐχ ἀπεχαλύφθη γενεαῖς. Ἔτι γὰρ ὁ ἄνθρωπος 
ὀχιγοστὸς . ἣν, καὶ ἐχρην εἰς πλήθος πρῶτον αὐτὸν 


"Ext γὰρ ὁ χόσµος ἀνθρώπων ἁπλήρωτος iv, ὡς νήπιος 
ἦν, xat ἐχρὴν αὐτὸν εἰς πλῆθος πρότερον Ex τούτων 
ἀνδρωθέντα πληθυνθήναι, Αλλ’ ὅτε λοιπὸν ἀπὺ πε- 
ράτων ἐπὶ πέρατα χατῳκχίσθη, τῆς ἀνθρωπύότητος εἰς 
ἄπειρον χεχυµένης, οὐχέτι τοῖς αὐτοῖς ἐπιμάνειν τὸν 
ἄνθρωπον ἐπέτρεπεν ὁ θεὸς, σκοπῶν ὅπως ἀπὸ τῶνδε 
εἰς τάδε µεταθαίνοντες πλησιαίτερον προχόπτωσιν 
ἔρχεσθαι τῶν οὐρανῶν, μέχρις ἂν, εἰς αὐτὸ τὸ μέγιστον 
µάθηµα xal χορυφαιότατον τὴν παρθενἰαν φθάσαν- 
τες, τέλειωθῶσιν, ἀπὸ τῆς ἁδελφομιξίας ὁδεύσαντες 
πρῶτον εἰς τὸ ὀθνείας ἐπάγεσδαι γαμετὰς, χἀχεῖθεν 
εἰς τὸ µηχέτι πολλαῖς ἐπιθαίνειν τετραπόδων νόµῳ, 
χαθάπερ εἰς ὀχείαν γεγονότας , χἀντεῦθεν εἰς τὸ μὴ 
μοιχοὺς γεγονέναι, καὶ αὖ πάλιν εἰς σωφροσύνην, xat 


B ἀπὸ σωφροσύνης εἰς παρθενίαν, ἔνθα µελετήσαντες 


τῆς σαρχὺς ὑπερφρονεῖν, εἰς τὸν τῆς ἀφθαρσίας εἴ- 
διον ἀφόδως ὁρμίζονται χῶρον. El δέ τις ὡς ἁμάρ- 
τυρον τῶν Γραφῶν αἰτιάσασθαι τολμήσει τὸν λόγον, 
φέρε δὴ, παραθέντες xal τὰ τῶν προφητῶν, ἀληθέ- 
στερα μᾶλλον ἀποδείξομεν τὰ προειρηµένα. 'O γοῦν 
᾿Αθραὰμ πρῶτος ἐν διαθήχῃ τὴν περιτομὴν λαθὼν, 
οὐδὲν ἕτερον αἱνίσσεσθαι δοχεῖ τὸ οἰχεῖον, περιστελ- 
λόμενος τῆς σαρχὸς ἑαυτοῦ µέλος f| τοῦτο, τὸ µηχέτι 
τὰ ix τοῦ αὐτοῦ σπέρματος δηµιουργηθέντα παιδο- 
σπορεῖν, ἀπὸ τῆς ἰδίας ἕχαστον διδάσχων ἁδελφῃς 
ola σαρχὸς ἀποτέμνειν τὴν χατὰ συνουσίαν ἡδονήν. 
Ὕστε τὸ πλησιάξειν, καὶ ὁμεύνοις χρῆσθαι ταῖς σφων 
ἁδελφαῖς ἀπὸ τῶν τοῦ ᾿Αδραὰμ πέπανται χαιρῶν. 
Τὸ δὲ πλειόνων. Et reliqua quz: Marcella eruditis- 
sime simul et elegantissime prosequitur; quz» Deo 
dante una cum reliquis brevi utilitati publicze edemus. 
Omnibus notus est mos Persarum, qui cum parenti- 
bus miscebantur ; de quibus hic dicere supersedeo. 

Col. 760, lin. 45. '0 δὲ θάῤῥα,. Josephus, Antiqui- 
lat. lib. 1, cap. 7 : θάῤῥου δὲ µισήσαντος τὴν Χαλδαίαν 
διὰ τὸ ᾿Αράνου πένθος, µετοιχίζονται πάντες εἰς χώ- 
ραν τῆς Μεσοποταμίας ' ὅπου bh θάῤῥον τελευτή- 
σαντα θάπτουσιν, ἔτη βιώσαντα πέντε χαὶ διακόσια. 

Ibid.,. lin. 48. Ἔκτοτε. γὰρ τῶν. Josephus, ib: 
Συνετέτµητο γὰρ fjón τοῖς ἀνθρώποις χατ᾽ ὀλίγον τὸ 
ήν, xat βραχύτερον ἐγένετο µέχρι τῆς Μωσέως ve- 
νέσεως, μεθ᾽ ὃν ὄρος ἣν τοῦ ζῆν ἑχατὸν ἔτη πρὸς τοῖς 
εἴχοσι, ταῦθ' ὁρίσαντος τοῦ Θεοῦ, ὅσα xal Μωσῆν 


αὐξήσαντα τελειωθῆναι. Διὸ δὴ xal τὰς σφετέρας D συνέδη βιῶναι. Vide dissertationem Gasparis Dor- 


ἁδελφὰς οἱ παλαιοὶ λαμθάνοντες γυναῖκας οὐδὲν ἦν 
ἀπρεπὲς, µέχρι νόμος ἐλθὼν διεστείλατο, χαὶ τὸ πρῶ- 
τον δοχοῦν εἶναι χαλὸν ἁπαγορεύσας ἁμαρτίαν àm- 
εφήνατο, ἑπιχατάρατον xaXov τὸν ἀποκαλύπτοντα τὴν 
ἁἀσχημοσύνην τῆς ἁδελφῆς αὐτοῦ, τοῦ Θεοῦ χατὰ χαι- 
phv xaX χαιρὸν τὴν ἁρμόζουσαν ἡμῶν τῷ γένει smou- 
δαίων προσφέροντος βοήθειαν, ὥσπερ δὴ xat οἱ πα- 
τέρες τοῖς υἱοῖς. Οὐ γὰρ εὐθέως ἄνωθεν ἐπιστατοῦσι 
τοὺς παιδαγωγοὺς, ἀλλὰ τὴν παιδικὴν ἡλιχίαν ἑάσαν- 
τες ἀθύρεσθαι µοσχαρίων δίχην, πρῶτον εἰς διδασχά- 
λων συμφελλιζόντων ἀποστέλλουσιν, ἔστ' ἄν ἀποθα- 
λόντες τὴν μειραχιώδη τρίχα τοῦ vou, εἰς τὴν τῶν 
µειζόνων ἄσχῆσιν παραπεμφθῶσι, χἀχεῖθεν αὖθις εἰς 
τὸν τῶν ἔτι µειζόνων. Ταύτη γὰρ χαὶ τὸν θεὸν zal 


navi de causis longzvitatig patrum primigeniorum, 
cui titulus Mathusala vivaz. 

Ibid., lin. 55. Ἀδραὰμ δὲ 0. Eadem habet Jose- 
phus Antiq. lib. 1, cap. 8, et subdit, Berosum Abra- 
hami tacito nomine meminisse. Hecatzum illius non 
meminisse obiter, sed libro de eo conscripto, res 
ejus posteritati commendasse, nec non et Nicolaum 
Damascenum in 1v Historiarum : Μνημονεύει δὲ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθράμου Βηρωσσὸς οὐχ ὀνομάζων, 
λέγων οὕτως, Μετὰ δὲ τὸν χαταχλυσμὸν δεκάτῃ Υε- 
ved παρὰ Χαλδαίοις τις ἣν δίχαιος àvhp μέγας, καὶ 
τὰ οὑράνια ἔμπειρος. Ἑκαταῖος δὲ xai τοῦ μνησθῆ- 
vat πλέον τι πεποίηχε ΄ βιθλίον γὰρ περὶ αὐτοῦ συν» 
ταξάµενος κατέλιπε. Νιχόλαος δὲ ὁ Δαμασκηνὺς ἓν 
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τῇ τετάρτῃ τῶν Ἱστοριῶν λέγει οὕτως) ᾿Αόράμης A posset, verbis, exemplis aliisque actionibus ad νο- 


ἑδασίλευσε Δαμασχοῦ ἔπηλυς σὺν στρατῷ ἀφιγμέ- 
voc, etc. ; et Alexander Polyhistor apud Eusebium, 
De preparatione Evangelica lib. 1x, ex Eupolemo: 
Δεχάτῃ δὲ γενεᾷ φῆσιν ἂν πόλει τῆς Βαθυλωνίας Ka- 
µαρίνῃ, ἣν τινας λέγειν πόλιν Οὐρίην, εἶναι δὲ µε- 
θερμηνευοµένην Χαλδαίων πόλιν, kv τρισκαιδεχάτῃ 
γενέσθαι ᾿Αθραὰμ γενεᾷ, εὐγενείᾳ xal σοφίᾳ πάντας 
ὑπερδεθηχότα, ὃν δὴ καὶ «hv ἀστρολογίαν xaX Χαλ- 
δαϊχὴν εὑρεῖν, ἐπί τε τὴν εὐσέθειαν ὁρμήσαντα εὐ- 
αρεστῆσαι τῷ θεῷ. Τοῦτον δὲ, διὰ τὰ προστάγµατα 
«09 θεοῦ εἰς Φοινίχην ἑλθόντα χατοιχῆσαι, val τρο- 
πὰς ἡλίου xai σελήνης, xaX τὰ ἄλλα πάντα διδάξαντα 
τοὺς Φοίνιχας, εὐαρεστῆσαι τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 

Col. 761, lin. {. Μόνος οὗτος. Consona Josepho 
leguntur apud Suidam de Abrabamo, et Eusebium 
in prima parte Clironici: 'A6paXp, Χαλδαῖος ὢν 
τὸ Ὑένος, thv πρώτην diuxlay παρὰ Χαλδαίοις 
ἑτράφη, xal τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἀστρολογίας xaX λοιπῆς 
µετέσχε σοφίας. θεφφιλὴς δὲ Ov, xal τοῖς χτίσµασι 
ὁ τὸν νοῦν ἑαυτοῦ μὴ καταδεξάµενος ἐἑᾶσαι ἁνδιατρί- 
6sty, ἀλλ) ἐπὶ τὸν γενεσιουργὸν Ex τῆς τῶν χτισµά- 
των ἀναχθεὶς καλλονῆς, θείας ἑλλάμψεως ἠδιώθη, ἔτι 
διατρίδων ἓν τῇ πατρίδι. Et Africanus : Οὗτος μόνος 
τῶν ἁπανταχοῦ τὴν ἐπὶ τὰ εἴδωλα πλάνην νοσούντων 
αὖν ἀληθῃ θεὸν ἐπέγνω, xal Δημιουργὸν τῶν ὅλων 
ἀνεχῆρυξεν. Judaei tamen nonnulli tradunt Abra- 
bam quadragesimo octavo statis anno coepisse 
agnoscere verum Deum, omnemque ídololatriz su- 
perstitionem abjecisse, refert Genebrardus in Chro- 
nico. Hujus sententi$ est el Andreas Masius iu 
cap. Xxiv Josue; nec ab eadissentit Philo Περὶ νό- 
µων ἀγράφων, 5 ἐστιν "A6paáp- Περὶ γιγάντων, 
Περὶ εὐγενείας. De providentia Dei in rebus humanis 
superius nonnulla diximus, et eam ita patentem ne- 
gare, vani, czci, excordisque hominis est, et quid- 
vis potius excogitantis, quam quod ratio depo- 
suit. 

Ibid., lin. 11. Πρὸς γοῦν τήν. Josephus, Antiq. 
lib. 1 : Cum videret, inquit, Abraham , quod veri 
Dei cultum palam et libere przedicaret, Chaldzos, 
et Megopotamitas contra se insurgere, consilium 
migrandi ccpit, et voluntate ac favore Dei fretus 
terram Chanaan tenuit, ubi sedihus positis Deo 


rum illum cultum attraberet, ideoque hinc inde 
vagatum Chaldzorum urbes ac Mesopotamiam ipsam 
perlustrantem ; ctun tamen eventus studio, deside- 
rioque nor responderet, anxium tot labores, sudo- 
resque frustra impendi, ad Deum recurrisse , qui 
ipsi ut exiret de patria, et de cognatione jussit. 
Sic vera erat sententia Eustathii, eum exiisse de 
terra Chaldzorum, et Mesopotamia, omneque de- 
siderium ad ea loca revertendi deposuisse. Quare 
verba illa Stephani, Act. vit, eliam atque etiam 
consideranda sunt ; Deus glorie apparuit patri nostro 
Abrahe, cum esset in Mesopotamia, prius quam mo- 
raretur in Chara, et dixit ad illum: Exi de terra 
tua , et de cognatione (ua, et veni in terrom quam 


B monsitravero tibi. 


lbid., lin. 14. Λιμοῦ δὲ xataJa6órcoc. Manas- 
ses , in Annalibus : 


Λιμοῦ καταλαθόντος γὰρ τὴν μα. χαΛ- 


᾿Α6ρὰμ ó θεῖος. ὁ πο.]ὺς, Térore μετανάστης, 
Καὶ xe» Cv TÉv&ar. «ἰιπὼν, elc Alrvactor µετη- 


[pev 
Ὡς ἀἁποτρέναι τοῦ AipoD τὴν sOapcuxty ord: 
1ραν 
Toic gr i ἐντυχὼν ἑχεῖ δαψιάεστέροις. 
Συνη»ν Ó' αὐτῷ xal γαμετὴ πρὸς ξένην P eund 
Zdffa χαριτοπρόσωπος xal Kipoxalibiordra. 


Eupolemus apud Alexandrum Polyhistorem in £u- 
sebio, De preparat. lib. ix : Λιμοῦ δὲ Ὑενομένου, 


c ^ 'A6paàp ἁπαλλαγῆναι εἰς Αἴγυπτον πανοικίᾳ, 


χἀχεῖ χατοικεῖν, τὴν τε γυναῖκα αὐτοῦ τὸν βασιλέα 
τῶν Αἰγυπτίων γῆμαι, φάντος αὑτοῦ ἁδελφὴν εἶναι. 
Et Artapanus : Τοῦτον 66 φησι πανοιχίᾳ ἑλθεῖν εἰς Δἴ- 
γυστον πρὸς τὸν τῶν Αἰγνπτίων βασιλέα Φαρεθώνην, 
xaX τὴν ἀστρολογίαν αὐτὸν διδάδαι. Μείναντα δὲ ἕτη 
ἐχεῖ εἴχοσι, πάλιν εἰς τοὺς χατὰ Συρίαν ἁπαλλαγῇ- 
ναι τόπους. Tov δὲ τούτῳ συνελθόντων πολλοὺς 
ἐν Αἰγύπτῳ χαταμεῖναι διὰ τὴν εὐδαιμονίαν τῆς 
χώρας. Peregrinationis Abrabs bistoriam propter 
[amem ab eo suscepte, et servatz a Deo uxoris 
pudicitis preter Moysem prosequuntur Josephus, 
Antiq., lib. 1, cap. 8; Philo, lib. De Abraham, quae 
non minima lux huic loco. 

lbid. , lin. 16. Kal τοὺς Δἰγυατίους. Josephus, 


struxit aram, et hostias mactavit. ldem asserit et D Antiq. lib. 1, cap. 9: Τῶν γὰρ Αἰγυπτίων διαφόροις 


probat Augustinus, De civitate Dei lib. xvi, cap. 
15. 

Ibid., lin. 17. Kal ἀν αστὰς ἐκεῖθεν. Ex Chaldea 
nempe, et Mesopotamia, Augustinus tamen, lib. xvi 
Jie civitate, cap. 15, affirmat Abraham mandatum 
Dei accepisse cum jam discessisset e Chald, et 
in Mesopotamia commoraretur. Ambrosius , lib. 1 
De Abraham , cap. 2; Paulus Burgensis, in Gen. 
eap. xn, sentiunt hoc preceptum illi impositum 
fuisse in civitate Haragm. Ego tamen existimarim 
Abrabam hoc prxceptum accepisse, cum esset in 
Mesopotamia, nec enim videtur a ratione alienum, 
Abraham summo conatu Deum diligentem, sibi 
illud babuisge fixum in animo, ut aliquos, si quos 


ἀρεσχομένων ἔθεσι, χαὶ τὰ map' ἀλλήλοις ἐχφανλι- 
ζόντων νόµιµα, χαὶ διὰ τοῦτο δυσμενῶς ἑχόντων πρὸς 
ἀλλήλους, συμθαλὼν αὐτῶν ἑχάστοις, χαὶ διαπτύων 
τοὺς λόγους, οὓς ἐποιοῦντο περὶ τῶν ἰδίων χενοὺς 
xai μηδὲν ἀληθὲς ἔχοντας ἀπέφαινε. Vide Joannem 
Chrysostomum, bom. 60 in Genes. 

lbid., lin. 19. Καὶ θαυµασθείς. Josephus, Antiq. 
lib. 1, cap. 9 : θαυμασθεὶς οὖν ὑπ᾿ αὐτῶν ἐν ταῖς σνν- 
ρυσίαις ὡς συνετώτατος, xal δεινὸς &vhp οὐ νοῆσαι 
µόνον, ἀλλὰ xal πεῖσαι λέγων περὶ ὧν ἂν ἐπιχειρή- 
σειε διδάσχειν, τὴν τε ἀριθμητιχὴν αὐτοῖς χαρίζε- 
σαι, χαὶ περὶ ἀστρολογίαν παραδίδωσι. Πρὸ γὰρ τῆς 
᾿Αδραάμου παρουσίας Αἰγύττιοι φούτων εἶχον ἆμα- 
θῶς' tx Χαλδαίων γὰρ ταῦτα ἑφοίτησεν εἰς Αἴγνπτον 
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ὅθεν ἦλθε xal εἰς τοὺς "EXAnvac. Eupolemus apud A perii habuit, tradidisse ministris, ut per tempus 


Polyhistorem : Συζήσαντα δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ ἐν Ἠλιου- 
πόλει τοῖς Αἰγυπτίων ἱερεῦσι, πολλὰ µεταδιδάξαι 
αὐτοὺς, καὶ τὴν ἀστβολογίαν χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦτον ab- 
τοῖς εἰσηγήσασθαι, φάμενον Βαθυλωνίους ταῦτα xal 
αὐτὸν εὑρηχέναι ΄ τὴν δὲ εὕρεσιν αὐτῶν εἰς Ἐνὼχ 
ἀναπέμπειν, xal τοῦτον εὑρηχέναι πρῶτον τὴν 
ἀστρολογίαν, οὐκ Αἰγυπτίους. Artapanus: Τὸν δὲ 
΄Άθραμον, τὴν ἀστρολογικὴν ἐπιστήμην παιδευθέντα, 
πρῶτον μὲν ἐλθεῖν εἰς Φοινίχην , χαὶ τοὺς Φοίνιχας 
ἀστρολογίαν διδάξαι ' ὕστερον δ᾽ εἰς Αἴγυπτον παρα- 
γενέσθαι, Horum tamen sententia Pererio non ar- 
ridet, eamque ait divinam Scripturam coarguere. 
Primo, quia Abraham brevissimo tempore fuit in 
JEgypto, ita ut in tanta hrevitate temporis illze dis- 


consuetum pigmentis illustraretur, inungereturque 
oleis, quie item, et moram, et tempus requirunt, 
Adde etiam illud quod, postquam restituta fuit Sa- 
ra, Abraham non statim excessit ex Egypto, ut 
verisimile est, quamvis viros baberet, ita Pha- 
raone przcipiente, qui eum educerent. Pharao 
namque experientia doctus, flagellisque prudentior, 
neque animose, nec rigide Abraham expulisset, sed 
exposita voluntate, et ope lata, suse illum potestati 
dimisit, qui rebus suis dispositis, recessit. Quan- 
tum autem id tempus fuerit non ausim affirmare, 
quale quale erat ad matbematicas disciplinas tra- 
dendas plus nimio erat satis; neque enim omnino 
bmperitis et insciis scientias illas exposuit : sed 


οἱρίίη nec potuissent explicari, nec addisci. Se- P jam aliis disciplinis, uti fleri poterat, imbutis, et 


cundo, quia statim restituta uxore jussus fuerit 
ahire ex Jgypto; et nequid detrimenti pateretur, co- 
mites ei dati sint. Tertio ex S, Augustino, De civita- 
£& Dei, lib. xviii, cap. 40, qui Varronem laudat au- 
ctorem, a quo proditum sit Zgyptios primum lside 
sagistra litteras didicisse paulo plus duorum an- 
norum millibus ante suam ztatem., lsis vero filia 
fuit Inachi regis Argivorum, cujus regnum post mor- 
fem Ábrahe inchoat Eusebius. Postremo, Jambli- 
chus, De myster. /Egypt., primum sapientise et do- 
ctrinarum apud /Fgyptios auctorem facit Mercurium 
Trismegistum. Hunc autem non solum Abrabamo, 
sed etiam Moyse recentiorem fuisse affirmant Euse- 
bius et Augustinus. Non videntur tamen tauti hzc 
argumenta, si rect? considerentur, ut jam dictorum 
sententia, et nostri Eustathii rejici debeat : primo 
quia nobis non liquet quanto tempore Abraham 
apud /gyptios moratus fuerit, quod non fuisse 
brevissimum vel ex eo patet, quod dicit Scriptura, 
Dominum flagellasse Pharaonem plagis maximis et 
domum ejus. Neque cnim credendum est prima vice 
Deum flagella maxima inferre ; sed primum leviora, 
deinde malitia perfidiaque crescente, atrociora, 
quod brevissimo tempore conílci credendum non 
est. Requiruntur enim et admonitiones previz, et 
signa; nec non ex parle ipsius peccatoris in malo 
perseverantia , et animus obstinatus ad hoc, ut fla- 
gella maxima impingantur, sicuti el in re dissimili, 


confusa quadam rerum illarum notitia sive eam na- 
tura, sive arte haberent, turgentibus, quibus nee 
minima in mathematicis, sed precipua, vel solum 
innuere sufficiebat, ut eorum praceptor posset 
existimari, quibus fundamentis jactis proprio marte 
perfectissimam eorum scientiam notitiamque sibi 
parare valerent. Quid tandem traderet aliud Varro, 
cui Hebrzorum historie minime notz, quique sicut 
et alii ethnici, ab illis res acceptos perverdit? Et 
Jamblichus primum AEgyptiorum sapientemnominat 
Trismegistum, tanquam eum, ut opinor, qui non 
solum voce, sed scriptis etiam aliquid prodidit. Neo 
mihi videntur Varro et Jamblichus in historia di- 
vina Scriptureque explicatione Eustathio, Eusebio, 
Josepho, aliisque anteponendi. 

Col. 761, lin. 25. Μαθόντες δέ. Mta semper ingenui 
quique fassi sunt, etiam ex ipsis Gracis. In prom 
ptu sunt qua super hoc argumento scripserunt, Ta- 
tianus, Clemens, Theophilus, Eusebius et alii, Dio- 
geni Laertio, lib. 1, sicut et aliis nonnullis, non 
placet. ; 

lbid., lin. 94. Υἱὲς Ἱσμαή-. Ex quo Ismaelitse, 
qui et Arabes, dicli Agareni ab Agar Abrahz au- 
cilla, quod cum minime honorificum Mahumeti vi. 
derelur, ordinavit ut. Saraceni dicerentur a Sara 
legitima Abrahze uxore, dicens, lsmaelem natum 
ex ea, et non ex ancilla, quod nomen illis mansit 
quoad Turcze id una cum natione aboleverunt. lta 


non aliena tamen ratione, et scopo, prodidit Moyses p Vilbelmus Godelevzus in Au/a Turcica, lib. 111, e 


de Pliaraone /Egyptio, qux ut exsecutioni manden- 
tur, et longum tempus, et diutinas moras requi- 
runt. Quinimo cum nullam vim esse illatam Sars 
concedimus, sed matrimonio, ut ita dicam, occupa- 
tam, necesse est fateri, tempus interlapsum non 
parvum, dum ejus $pectalores regi renuntiarunt, 
dum rex accersitam ad se intuetur, comparatque 
cum aliis mulieribus proprii regni, nec more bel- 
luarum, impetu furoreque actum statim matrimonio 
sibi junxisse, sed lenociniis , blanditiis aliisque illi 
suadere tentasse, a qua veluti honestissima muliere, 
ut par erat, et rationi proximum videtur, οἱ re- 
pulsam passum, denuo eadem officia, saepius nec 
una vice tantum jteraase. Ubi illam audicntem im- 


Africanus : Σαραχηνοὺς δὲ αὐτοὺς µετωνόµασαν àz- 
εξιοῦντες χαλεῖσθαι δουλιχῶς ΑἈγαρηνοί. Et Eusebius : 
Τῷ πς’ ἔτει «oo. Αθραὰμ ἔτεχεν αὐτῷ "Avap 1j παι- 
δίσχη τὸν Ἰαμαὴλ, ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν γένος» 
οἱ δὲ αὐτοὶ εἷεν ᾽Αγαρηνοὶ οἱ καὶ Σαραχηνοὶ χαλού- 
µενοι. Quod dictum ridiculum est, manifeste re- 
pugnantibus sacris Litteris. Non me fugit alios ad 
alios parentes ac patres Turcarum gentem trans- 
mittere, quos sane non improbabis, si gentium ever- 
siones, locorum mutationes, nominumque confusio 
mes consideres. Sepesepius nobilis, nec conte- 
mnenda natio a vili bello, armisque superata, 
exhausta, non tantum opes, et loca. sed et nomen 
amisit, victorisque nomen suscepi, 1a v, iflicile 
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sit eorum certam eriginem assequi, nulla eorum Α ipsius, et filiarum ejus, et manum egeno et pauperi 


memoria superstite. Sunt hzc vices temporum, lu- 
dusque naturz. Quidam existimarunt Saracenos a 
Saraca urbe Arabiz, nam et in Ponto, et in Media 
"urbis hoc nomine tradi reperitur appellatos fuisse; 
vel ab urbe Sarra, ut Euthymius Zygabenus,. Quam 
bene sapiant auctorem gentis sus docent Ammia- 
nus, lib. iv, et D. Hieronymus in Vita sancti Mal- 
chi. Etsi. autem putantur Saraceni proprie dicti 
Arabes ii qui veteribus Scenitze fuere, tamen uni- 
versos Árabas esse Saracenos nominatos constat. 
Et tandem in Turcas degenerasse. De quorum ori- 
gine Joannes Leunclavius Historie Musulmane 
lib. 1, Philippus Hanivaldus, Joachimus Camera- 
rius et alii. 

Col. 761, lin. 29. τις οὐρανίφ. Evsehius prima 
parte Chronici : Ἡῦρ κατὰ τῆς Πενταπόλεως ὑετίζει 
θεός. Καὶ ἀναλίσχει μὲν ἐξ αὐτῆς ἅπαν τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων, διαφθείρει δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ ἀνάστημα τῆς 
γῆς xai τῆς προχειµένης θαλάσσης νεχροῦται τὰ 
ὕδατα, Josephus, Antiq. lib. 1, cap. 10 et 12, Soli- 
nus, cap. 38 : Longo ab Hierosolymis recessu tristis 
sinus panditur; quem de colo tactum, testatur humus 
nigra, et in cinerem seluta. Tacitus, Hist. lih. v: Haud 
procul inde campi, quos ferunt olim uberes, magnis- 
que urbibus habitatos fulminum jactu arsisse. Strabo, 
lib. xvi, incendium illud non e coelo, sed e terra 
eructatum, atque exbalatum existimat, cuim regio 
illa ignea sit, namque in ea, et petrz cernuntur 


sdust», et terra cinerulenta, et saxa quasi guttas C 


picis stillantia, ac demum ingens ferventium ac 
sulfurearum aquarum copia. Quare credibile sit, e 
terra illum ignem emanasse terrz motu terra pate- 
facta. ToU δὲ ἔμπυρον τὴν χώραν εἶναι τὰ ἄλλα τε- 


χμῄρια φέρουσι πολλά’ xal γὰρ πἐτρας τ'νὰς ἔπιχε- - 


χαυμένας δειχνύουσι τραχείας περὶ Μοασάδα, xal 
σήραγγας πολλαχοῦ, xal γῆν τεφρώδη, σταγόνας τε 
πἰσσης ix λισσάδων λειθοµένας, xal δυσώδεις móp- 
ῥωθεν ποταμοὺς ζέοντας, χατοιχίας δὲ ἀνατετραμ- 
µένας σποράδην, ὥστε πιστεύειν τοῖς θρυλλουμένοις 
ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων, ὡς ἄρα ᾠχοῦντό ποτε τρισχα[(- 
ὅσχα πόλεις ἐνταῦθα, ὧν τῆς µητροπόλεως Σοδόµων 
σώξοι-ο χύχλος ἑξήχοντά που σταδίων, ὑπὸ σεισμῶν 
xai ἀναφυτημάτων πυρὺς xai θερμῶν ὑδάτων ἆσφαλ- 
τωδῶν τε xaX θειωδῶν fj λίμνη προπέσοι, χαὶ πέτραι 
πυρίληπτοι γένοιντο, at τε πόλεις αἱ μὲν καταποθεῖεν, 
Bc δ ἐχλείποιεν οἱ δυνάµενοι φυγεῖν. Eratosthenis de 
hoc eodem diversam opinionem vide apud eumdem. 

lhid., lin. 50. Δι’ ἄδεσμον zapáro. Sodomitarum 
peccata non unum tantum fuisse, sed plurima, 
eaque gravissima, refert Josephus lib. 1 Antiq. : 
Ὑπὸ $3; τοῦτον τὸν χαιρὸν οἱ Zoboutcat, πλούτῳ xol 
μεγέθει χρημάτων ὑπερφρονοῦντες, efc τε ἀνθρώ- 
πους σαν ὑδρισταὶ, xa πρὸς τὸ Θεῖον ἀσεθεῖς, ὡς 
µηχέτι µεμνῆσθαι τῶν παρ᾽ αὑτοῦ γενοµένων ὠφε- 
λειῶν, εἶναι µισόξενοι, καὶ τὰς πρὸς ἀλλήλους ὁμι- 
λίας ἑχτρέπεσθαι. Et. Deus αριά Ezechielem, cap. 
πι : Ecce, inquit, hac fuit iniquitas Sodoma, su- 
perbia, saturitas - panis, εἰ abundantia, εἰ otium 


non porrigebant : et elevate sunt, e fecerunt abomina- 
tiones coram me, εἰ abstuli eas sicut vidisti. Vide 
super hunc locum Comment. Hieronymi. Gravissi- 
mum autem peccatum fuit, quod ab ipsis nomen 
traxit, et cum eo idololatrie peccatum. Judicet 
modo lector, quam vana sint, et inania, quz a 
quibusdam de hoc peccato traduntur, dum illius 
originem ad nobilissimas nationes rejiciunt, cum 
tempore Abrahz in Pentapolitana illa regione apud 
impios illos homines grassaretur; cum nec accusa- 
tarum regionum memoria ulla adhuc exstaret : 
omnia enim illarum gentium etiam fabulosa Sodo- 
mitico illo igne posteriora. Etsi verum fateri licet 
etiam ante diluvium scelus illud non solum in ho- 
mines, sed etiam in bruta in usu fuisse scribunt 
auctores, quos superius adduximus, cum peccata 
ob quas totus terrarum orbis aquarum illuvie obru- 
tus fuerit commermoraremus. Barbarum ergo ne. 
fandumque hoc facinus a barbaris primo inventum 
in alias nationes diffusum historia sacra manife- 
stum est. Quid, maligne morsiculator, indigvis cri- 
minationibus nobilissimas ac innocentes nationes 
livido ore mordendo lacessis ? 

- [hid., lin. 31. Ἔστι γὰρ ἰδεῖν. Epitomator Ste- 
phani de urbibus eas decem fuisse ait, earumque 
caput fuisse Sodomam. Strabo tres alias addit, 
et fallitur in duobus, primo in numero earum; 
secundo, Sodomam ad aliquot stadía integram 
mansisse : utrumque enim sacre Scripture re- 
pugnat. Alii quatoor fuisse tradunt, Sodomam, 
Gomorrham, Adamam, et Seboim, quintam vero 
nomine Balam destructam fuisse, nisi Deus illam 
precibus Lot immunem servasset. Josephus lib. | 
Antiquit., licet contrarium astruat lib. v De beilo 
Judaico cap. 5, et Hieronymus De locis Hebraicis. 
Eam vero Theodoretus quzst. 69 in Genes. et Sui- 
das voce Lot, post egressum Lot fuisse destru- 
ctam scribunt, et omnes habitatores terrze hiatu 
absorptos. Quare non mirum ab Eustathio quinque 
civitatum commemorationem fieri. 

Ibid., lin. 52. 'Ev al; βαστάνει. Incendium 
illud etiam in herbas plantasque sevisse, et miro 
illas sterilitatis modo afflixisse, habemus ex variis 


D auctoribus. Josephus De bello Judaico lib. v, cap. 


85: Γειτνιᾷ δὲ ἡ Σοδομῖτις αὐτῇ, πάλαι μὲν εὑὐδαίμων 
γῆ χαρπῶν τε ἕνεχα xol τῆς περὶ πόλιν περιουσίας, 
νῦν δὲ χεχαυµένη πᾶσα. Φασὶ δὲ, ὡς δι ἀσέθειαν 
οἰχητόρων χεραυνοῖς καταφλεγῆναι. Ἔστι γοῦν ἔτι 
λείψανα τοῦ θείου πυρὸς , xai πἑντε μὲν πόλεων ἰδεῖν 
σχιὰς, ἔστι δὲ xàv τοῖς χαρποῖς σποδιὰν άναγεννω- 
μένην, οἳ χρόαν μὲν ἔχουσι τοῖς ἑδωδίμοις ὁἁμοίαν, 
δρεψαµένων δὲ χερσὶν εἰς χαπνὸν διαλύονται xal 
τέφραν. Tacitus, Histor. lib. v: Haud procul inde 
campi , quos ferunt olim uberes , magnisque uribus 
habitatos, fulminum jactu arsisse, el manere vestigia, 
terramque specie Lorridam vim frugiferam perdidisse. 
Nam cuncta sponte edita, aut manu suta, sive herba 
tenus, aut flore, seu solitam in speciem adolevere, 
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atra. et inania velut in cinerem vanescunt, Ego sicut A defuisse Straboni auctores, quos in bac parte se- ' 


Judaicas quondam urbes igne celesti flagrasse con- 
cesserim , ita halitu lacus. infici terram, corrumpi 
super[usum spiritum, eoque fetus segetum et autumni 
putrescere reor solo celoque juxia gravi. Solinus, 
cap. 38 : Dwo ibi oppida Sodomum nominatum alte— 
rum, alterun Gomorrhum, apud que pomum gigni- 
tur : quod habet speciem licet. maturitatis, mandi ta- 
men"non potest ; nam fuliginem intrinsecus favilla- 
ceam ambitio tantum extima cutis cohibet, qua vel 
levi lactu pressa, fumum exhalai, et fatiscit in vagum 
pulverem. | 

Col. 764, lin. 55. Γειτγιᾷ δὲ ταύτης. Aspbaltites 
Judzz lacus situm et limites Plin., lib. v, cap. 16, 
describens ait, longitudinem ejus maris excedere 
centum millia passuum, latitudinem maximam esse 
viginti quinque , minimam vero sex. Josephus, De 
bello Jud. lib. v, refert longitudinem ejus esse 
quingentorum octoginta stadiorum ; latitudo cen- 
tum quinquaginta stadiis patet. De ea hzec Brocar- 
dus monachus in descriptione terre sancte: Et 
noia, quod mare Mortuum ab oriente in occidentem, 
que est latitudo ejus, habet. quinque leucas : in lon- 
gitudine vero qua est ab aquilone ad austrum habet 
quinque dietas, ut mihi Saraceni retulerunt; alii vero 
aliam assignaverunt longitudinem. Scribit patriarcha 
Hierosolymitanus , qui sepe locum ilium — invisit, 
mare illud semper fumum reddere, et nebulam in 
modum camini infernalis : unde toia illa vallis, que 


alioquin ob sui [ecunditatem et amenitatem illustris ϱ 


dicta fuit, ad spatium dimidiae diete sterilis et inu- 
tilis reddita est, ita ul uec ullum germen proferat 
fere per spatium quinque leucarum, nisi juxta civi- 
tatem Jericho, ubi horti irrigantur a [onte Elisei ; a 
dextris εἰ sinistris hujus maris montes. sleriles, et 
aridi cernuntur : nam quocunque vapor a mari illo 
ascendens impellitur , ibi lerr& nascentia non secus 
quam si a pruina fuissent tacta, emoriuniur, [n quo 
districtum. Dei judicium nobis ob oculos ponitur, qui 
tam severe grandia illa Sodomorum peccata usque in 
hodiernum diem non desinit punire, Nec nisi visa 
hic scribo. Diu qussitum est an lacus ille , quem 
divine littere Mare salis appellant, post excidium 
regionis Sodomiticz? emerserit e terre cavernis, 


queretur, vel ex eo quod Plinius refert , quosdam 
tradidisse Sirbonem lacum babere ctM passuum 
circuitum. De lacu Asphaltite vide Dioscoridem lib. 
1, cap. 100; Vitruvium, Plinium, Antigonum Cary- 
stium, Strabonem, Africanum , Tertullianum in 
carmine De Sodoma, Orosium, lib. 1 Bistor., 
oinnium diligentissimum Adrichomium in tribu 
Jude, num. 186. 

Ibid., lin. 59. Κοῦφον δὲ τὸ ὕδωρ. Josephus, 
lib. v De bello Judaico : "Άξιον δὲ ἀφηγήσασθαι xat 
τὴν φύσιν τῆς ᾽Ασφαλτίτιδος λίμνης. τις ἑστὶ μὲν, 
ὡς ἔφην, πιχρὰ χαὶ ἄγονος' ὑπὸ δὲ κουφότητος xal τὰ 
βαρύτατα τῶν εἰς αὐτὴν ῥιφέντων ἀναφέρει, χατα- 
δῦναι δὲ εἰς τὸν βυθὸν οὐδὲ ἐπιτηδεύσαντα ῥάδιον. 


D Africanus: Συνέδαλλον δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τὴν 


'AXuxhv, fiw; χαλεῖται νῦν θάλασσα Nexpá. Ἐν 
ταύτῃ πλεΐῖστα τῶν θαυµασίων τεθέαµαι. Ζώων τε 
γὰρ οὐδὲν ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ φέρει, xaX vexpol μὲν ὑπς. 
θρύχιοι φέρονται, ξῶντες δ᾽ οὐδ' ἂν ῥᾳδίως βαπτί- 
σαιντο. Λύχνοι μὲν χαιόµενοι xaX ἐπιφέρονται, σ6εν- 
γύμενοι δὲ καταδύουσι. Strabo, lib. xvi: Elz' ἐπι- 
πολάζουσα διὰ τὴν φύσιν τοῦ ὕδατος, ἣν ἔφαμεν μηδὲ 
χολύμδου δεῖσθαι, μηδὲ βαπτίζεσθαι τὸν ἐμθάντα, 
ἀλλ' ἐξαίρεσθαι. 

lbid., lin. 46. Αναφέρει δὲ dac. Eadem 
habet Josephus loco dicto, in quo de bitumine et 
ejus in medicinis usu. Plinius , lib. n, cap. 105: 
Nihil in. Asphaltite Jude lacu, qui bitumen gignit, 
mergi potest; et lib. v, cap. 16, habetur hoc idem. 
Vide qux habet Antigonus Carystius in Mirabili- 
bus ex sententia Zenophili, et Dioscorides lib. 1, 
cap. 100. Africanus : Ἐνταῦθα δέ elow αἱ ἀσφάλ- 
του Tw» al: Φέρει δὲ στυπτηρἰαν xaX ἅλα ὀλίγον τι 
τῶν ἄλλων διαφέροντα’ πικρά τε γάρ ἐστι χαὶ διαυγἩ ΄ 
ἔνθα δ ἂν χκαρπὺς εὑρεθῇ, χαπνοῦ πλέον οὐδὲν εὖ- 
ῥίσχεται θολερωτάτου. Τὸ δὲ ὕδωρ ἰἄται τοὺς χρω” 
µένους αὐτῷ. Λήγει δὲ παντὶ Ὁδατι πάσχον ἑναντία. EL 
δὲ μὴ Ἰορδάνην εἶχε τὸν ποταμὸν ὡς πορφύραν διατρέ- 
χοντα xal ἐπὶ πολὺ ἀντέχοντα, ἔληξαν ἂν θᾶττον Ἡ 
φαίνεται. Ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτῇ πάμπολυ τοῦ βαλσάµου 
φυτόν. "Y πονοεῖται δὲ ἀνατετράφθαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ διὰ 
τὴν τῶν περιοιχούντων ἀσέδειαν. Plura de hac ea- 
dem re philosophatur Strabo, xvi, et ex sententia 


vel alia quapiam ratione effectus fuerit, an vero et [) Possidonii, quz& czxtera facultati naturg, przsti- 


ante illam punitionem esset. Cajetanus et Oleaster 
sentiunt ante regionis illius eversionem fuisse ibi 
Jacum , qui vocabatur Mare salís, nec oppositum 
ex diyinis litteris manifesto baberi. Et Oleaster satis 
aperte : Ne putes , inquit, antea non fuisse eo loco 
illum lacum, cum semper in eum lacum Jordanes 
aquas suas exoneraverit ; verum antea lacus ille 
non se extendebat usque ad Sodomam , sicut post 
subversionem illarum civitatum. Hieronymus ta- 
men.et Josephus contrarium tuentur, nec noster 
Eustathius ab illis dissentit. Notus est preterea 
Strabonis error Sirbonem paludem , qua est ad 
Casium, cenfundentis cum Asphaltite lacu , a quo 
.Jordanes ebibitur. Suspicantur tamen nonnulli, non 


g'is, et incantationibus tribuit. Justinus, l. xxxvi, 
paludem hanc, neque ventis moveri, neque navi- 
gationis patientem esse narrat contra aliorum opi- 
nionem : In ea regione lacus est, qui propter magni- 
tudinem, εἰ aque immobilitatem, Mortwum mare 
dicitur; nam neque ventis movetur resistente turbini- 
bus bitumine, quo aqua omnis slagnatur, neque na- 
vigationis patiens est, quoniam omnia tita carentia in 
profundum merguntur ; nec materiam ullam — susti- 
πεί, nisi qua a lumine illinatur. 

IbiJ., lin. 52. Ὡς μὴ δύνασθαι. Plinius, lib. vn, 
cap. 15, de mulierum profluvio sermonem habens: 
Quin et Dituminum sequaz alioquin ac lenta natura. 
in lacu Judge, qui vocatur. Asphaltites, certo (ema 
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pore anni supernatans, nequit sibi avelll, ad omnem A disse, post circumcisum Abraham, et multas alias 


confactuwn adhaerens, preterquam filo quod tale virus 
infecerit. Εἰ Solinus, lib. 1v : Ditumen nascitur. in 
Judea, quod Asphaltites gignit lacus, adeo lentum 
mollitie glutinosa, ul a se nequeat separari : enim 
eero si abrumpere partem velis, universitas sequetur ; 
scindique non polest, quoniam in quantum ducatur 
extenditur, sed ubi admota fuerint cruore i!lo pol- 
luta fila, sponte dispergitur, εἰ applicata tabe dedu- 
citur paulo ante. corpus unum, fitque de tenacitate 
connexa contagione parlitio repentina. Josephus: 
Πληρώσασι δὲ ἁποχόπτειν οὗ ῥάδιον, ἀλλὰ δι εὐτονίαν 
προσήρτηται τῷ μηρύματι σχάφος ἕως ἂν ἐμμτνίῳ 
γυναικῶν αἵματι χαὶ οὔρῳ διαλύσωσιν αὐτὸν οἷς µό- 
νοις fixe. Brodzus, lib. 1v, cap. 25; Possidonius 
prestigia h»c esse et incantationes, quibus dediti 
accolz utebantur, ut refert Strabo, lib. xvi. 

Col. 761, lin. δὲ. Α.Α λάττευ δέ φασθ’. Josephus : 
Ἔστι δὲ ἐπὶ τούτῳ xai ἡ τῆς χρόας μεταδολὴ θαυμά- 
σιος' τρὶς γὰρ ἑχάστης ἡμέρας τὴν ἐπιφάνειαν ἁλάσσε- 
«αι, xai πρὸς τὰς ἡλιακὰς ἀχτῖνας ἀνταυγεῖ ποιχίλως, 

Col. 764, lin. 1. Καὶ μετὰ τὴν ὁγδό. Josephus, 
Antiq. lib. 1: Τίχτεται δὲ παῖς ἑχατέρων τῷ ὑστάτῳ 
ἔτει, ὃν εὐθὺς μετ) ὀγδόην ἡμέραν περιτέµνουσι, xà£ 
&xelvou μετὰ τοσαύτας ἔθος ἔχουσιν οἱ Ἰουδαῖοι ποιεῖ- 
σθαι τὰς περιτοµάς. Cur octavus dies assignatus 
fuerit circumcisioni duas rationes attingit Chrysosto- 
maus, in Genes, hom. 359, quse tamen Pererio non 
eatisfaciunt in cap. xvirr. Quare explosis illis, aliam 


Ín medium adducit, et variis argumentis confirmat. 6 


Nec ex boc Eustathii loco Abrabam divinum prz- 
ceptum violasse deprehendimus, cum non octavo 
die, ut Deus preceperat, sed post octavum diem 
silium suum circumcidit. Quamvis enim sine pec- 
cato circumcisionem differre posset novis emergen- 
tibus causis, tamen ipse mandatum Dei explevit : 
ita autem locutus est EustatLius, quemadmodum 
et Josephus, si me non fallit opinio, ut demonstra- 
ret, tunc puerum esse circumcidendum, cum jam 
dies octo explesset, et videtur elici ex ipsis verbis 
Scripture, cap. xvi : Infans octo dierum circumcide- 
tur in vobis omne masculinum, elc. Ergo vel ipso 
octavo die, vel eo expleto. Strabo, lib. xvii, putat 
eliam feminas Judas amputalas, quod uti falsum 


nationes. Herodotus, |. m : Virilia  circuncidunt 
munditice gratia, pluris facientes se mundos esse quam 
decoros. Sacerdotes quoque die lotum. corpus era- 
dunt, ne quid eis inter deorum cullum, aut pediculi,. 
eut. alterius sordis creetur. Apud /Egyptios οἰτοσπι- 
cisio in ea fuit sstimatione ut nulli nisi circum- 
ciso ad dignitates, et alia honoris premiique gnu- 
nera pateret aditus. Origenes, lib. 1 Commeat. 
Epist. ad Rom. : Apud /Egyptios, qui in superstitio- 
nibus velustissimi et. eruditissimi habebantur, et a 
quibus ceteri prope omnes ritum sacrorum εί cere- 
nonias mutuati sunt, nullus, aut. geometrie, aut 
asirologie studebat, aut geneseos. secreta rimabatur 
nisi cireumcisus esset. Nemo item apud illos sacerdos 
esse poterat, neque aruspexz, neque quorumlibet se- 
crorum | minister , nec, ut. illi appellabant, propheta, 
nisi antea circumcisione quasl purgatus, atque ini- 
tiatus fuissel. Omnes hierophantes, omnesque vates, 
aique omnes sive celi, ut putant. illi, sive" inferni 
mysles et conscius nullam apud eos fidem et auctori- 
tatem habet nulloque in honore esi, si hoc careat cir- 
cumcisionis insigni. Quomodo autem ex Abrabam 
AEgyptii, gentesque alie ritum circumcisionis ac- 
ceperint pluribus prosequitur Gregorius Thaums- 
turgus, Catena in Hieremiam, cap. ix, 26 ; quem vide. 

lbid., lin. 8. Μήποτε µετά. Eadem habet Jose- 
phus, Antiq. lib. 1, cap. 15: Pari ratione, et aliis 
filiis Cethurz natis largitus est munera, ut post 
mortem a talione levaret Isaac, sedaretque dissidia, 
el contentiones, qux mortuo illo poterant in rerum 
divisione oriri. Cajetanus : Ideo, inquit, dona dedit 
Abraham filiis concubinarum, et dimisit eos a cura 
sua, wt exoneraret Isaac filium suum ab onere pre- 
videndi illis. Incumbebat enim Isaac heredi wniver- 
sali cura providendi fratribus swis ab haereditate 
exclusis : ejusmodi enim exoneratio significatur, 
dicendo, ut est in Hebraeo, Et misit eos. desuper 
]1saac dum adhuc ipse viverei, tanquam tollens onus, 
quod erat super 1saac, et quia hec exsecutio fmit ul- 
tina res gesta ab Abraham prudentissime, ideo ad- 
jungitur, quod fecit dum adhuc ipse viveret. 

lbid., lin. 10. Κατέσχον γοῦν. Josephus, xvi: 
Οὗτοι πᾶσαν τὴν ἀπ᾿ Εὐφράτου xai καθήχουσαν πρὸς 


et ridiculum rejicit Delrius, Genes. cap. xvii. Rab- D τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν κατοικοῦσι, ἸΝαθατινὴν «iv 


bini quidam dicunt eas pro circumcisione quadam 
aque lustratjione haud absimili baptismo usas, ut 
narrat Joan. Benedictus, lib. 1 Summe de peccatis, 
eap. 7. 
lbid., lin. 4. "Apa6sc γάρ. Josephus, lib. 1, 
cap. 15, Antiq. : "Άραδες δὲ μετὰ Exo; τρισχαιδέχα- 
τον” ἹἸσμαήλος γὰρ ὁ χτίστης αὐτῶν τοῦ ἔθνους, 
᾿Αθράμου γενόμενος Ex τῆς παλλαχκῆς Ev τούτῳ περι- 
τέµνεται τῷ χρόνφῳ. Et ab his AEgyptios, Phoenices 
et alios ritum circumcisionis accepisse nulli dubium 
esse debet, etsi aliter sentiat Herodotus, qui Palze- 
stinos ab /Egyptiis hoc didicisse refert. lllud pro- 
fecto manifestum est, ante circumcisionem ipsius 
Aprahe pullum nusquam hominem se circumci- 


χώραν ὠνομάσαντες. Εἰαὶ δὲ οὗτοι o! τῶν ᾿Αράδων 
ἔθνος,.χαὶ τὰς φυλὰς &m' αὐτῶν χαλοῦσι διά τε τὴν 
ἀρετὶν αὑτῶν xal διὰ τὸ ᾿Αδράμου ἀξίωμα. 

lbid., lin. 12. Ὁ θεὸς τὸν Ἰσαάκ. Eadem Jose- 
phus, Antiq. lib. 1, cap. 14, ubi et Isaac dum ad 
gacrificium immolandus duceretur, fuisse tradit vi- 
ginti quinque annorum. Aben Ezra duodecim, He- 
brzi triginta septem. Verum Josephi sententia ra- 
tionabilior videtur, nec enim annorum decem vel 
duodecim 1saac in ascensu montis arduo et labo- 
rioso, in tam tenera ate, pondus lignorum ad ho- 
locaustum ferre potuisset, et triginta septem nimis 
provectus, nec puer a Scriptura jure appellari poe- 
set. Ex quo Paulus Burgensis argumentatur, 15ase 
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tunc non fuisse majorem decimo quinto, ideoque A — Ibid., lin. 27. TQ θεῷ Táp σε. Perperam haec 


hanc ultimam senientiam refellit, Verum αἱ futile 
sit hoc argumentum vel iis qui nondum Scripturae 
Sscre sensa degustarunt, nou quibus in iis sapere 
et judicare datum est, manifestum apparet. 

Col. 764, lin. 16. 'Ex' ἀχρωρείας τινός. Hebrzi 
tradunt in hoc eodem monte Abel, et Cain sacrifi- 
Casse, et post diluvium Noe, atque in eo ipso post 
muita secula templum a Salomone exstructum. Áu- 
gustinus, serm. de temp. 71 : Audite illud. sacra- 
eentum, fratres charissimi, Hieronymus presbyter 
scripsit, se ab antiquis et senioribus Judaeis certis- 
sime cognovisse, quod ibi immolatus sit Isaac, ubi 
postea. Christus crucifixus est. Beda, De locis san- 
ctis, cap. 2: In loco autem illo, quo Abraham altare 
ad immolaudum filium construxit, mensa est lignea 
parva, in qua pauperum eleemosyna solent a populo 
deferri. 

lbid., lin. 19. Ὦ zai, µυρίαις. Hec Abrahz ad 
Isaac oratio exscripta est tota ex Josephi lib. 1 
Antig. cap. 14. 

luid., lin. 21. Οὐκ ἔστω' ὅτι µή. Munus hoc pa- 
ternum, filios ita efformare ut ad capessendam bea- 
titudinem inepti non sint. Ου humane nature 
finis ac felicitas est; hoc omni cura ac diligentia 
procurandum, catera contemnenda. Plato, lib. v 
De repub., suadet in gignendis liberis eos imitari 
qui belluarum studiosi dant operam, ut ex optimis 
canibus, equis, et avibus optima oriatur proles. De- 
sumpserat ex Ocelli Lucani lib. De universi natura, 
qui anle eum ita scripserat : Μετὰ πάσης οὖν amou- 
Ur, xaX προσοχῆς δεῖ χαταδάλλεσθαι, ὅπως τὰ γεννώ- 
µενα Ὑίνηται χαριέστατα, xal γεννώµενα xag 
ἀνατραφῇ. Οὔτε γὰρ δίχαιον τοὺς μὲν φιλίππους, 
xai φιλόρνιθας, xat φιλόχυνας μετὰ πάσης ἔπιμε- 
λείας φροντίδα ποιεῖσθαι τῶν γινοµένων, ὡς δεῖ, καὶ 
ἐξ ὧν δεῖ, καὶ ὅτε δεῖ, χαὶ πῶς διαχειµένων γίνεσθαι 
τὰς µίξεις xal τὰς χοινωνίας, τοῦ μὴ ὡς ἔτνχε γἱ- 
νεσθαι τὰ γεννώμενα' τοὺς δὲ ἀνθρώπους µτδένα 
ποιεῖσθαι λόγον τῶν ἰδίων ἐγγόνων, ἀλλὰ καὶ γεννᾷν 
ὡς ἔτυχε, χαὶ γεννωμµένων ὁλιγχωρεῖν xal τῆς τροφῆς 
xaX τῆς παιδείας. Ταῦτα γὰρ ἁμελούμενα πάσης xa- 
χίας xat φαυλότητος παραίτια γίνετα:, βοσχηµατώδη 
xai ἁγεννῆ ἀποτελοῦντα τὰ γεννώµενα. Duo itaque 
curanda sunt in liberorum susceptione, primum ut 
sciti οἱ elegantes quoad fieri poterit nascantur. 
Secundum, cum orti susceptique fuerint , libera- 
liter educentur; iniquum enim est canum, equo- 
rum et aliorum animantium studio ductos oppor- 
tuna quzque conquirere, ut necessaria ad munus 
suum obeundum habeant, filiorum vero educatio- 
nem institutionemque negligere. 

Ηἱά., lin. 95. Id. τοὐτφ. Basilius Seleucien- 
sis, oratione i» Abraham : "Ov ἔδωχεν ᾖτησεν, ὃν 
ἔπλασε πάλιν ἐζήτησεν ἔλαδεν αἰτῆσας ὃν ἔδωχεν' 
αἰτηθεὶς ἀποδώσει πἀλω βουληθεὶς, ὑπ' οὐδενὸς χω- 
λνόμενος. Ὅ γὰρ οὐχ ὄντα δοὺς xai νεχρωθέντα χα- 
ῥίσεται. 


dicta a Josepho Lyranus contendit, quod facit Abra- 
bam credentem ita moriturum fuisse Isaac, ut ejus 
anima perpetuo apud Deum maneret, nec rursus ad 
vitam reditura esset; id enim fuisset contra fidem 
divinarum promissionum de futura Isaac progenie, 
quam firmissimam, atque inconcussam habebst 
Abraham, certissime credens Deum rursus lgaac ex 
mortuis revocaturum ad vitam; quod sane de eo 
disertis verbis testificatus est Paulus ad Hebraeos xi. 
Quod argumentum quam sit inane lectione ipsa 
textus satis apparet. 

Ibid., lin. 98. Τούτων ἁκούσας. . osephus, Antig. 
lib. 1: Ἴσαχος δὲ, πατρὸς yàp fjv οἵου τετυχηχότα 
γενναῖον ἐδεῖτο φρόνημα εἶναι, δέχεται πρὸς ἡδονὴν 


B τοὺς λόγους xai φῄσας, ὡς οὐδὲ γεγονέναι τὴν ἁρ- 


C 


yhv ἣν δίχαιος, εἰ Θεοῦ xal πατρὸς pet. χρίσιν 
ἁπωθεῖσθαι, χαὶ pd παρέχειν αὐτὸν τοῖς ἀμφοτέρων 
βουλήμµασιν ἑτοίμως, ὅτε xal µόνου τοῦ πατρὸς ταῦτα 
προαιρουµένου μὴ ὑπακούειν ἅδιχον fiv, ὥρμησεν 
ἐπὶ τὸν βωμὸν xal τὴν σφαγήν. 

Ibid., lin. 45. Ὁ δὲ θεὸς τήν. Alexander Poly- 
histor apud Eusebium, De preparat. Evang. lib. 1x: 
Μετ’ οὗ πολὺν δὲ χρόνον τὸν Θεὸν τῷ Αόραὰμ προσ- 
τάζαι Ἰσαὰχ τὸν υἱὸν ὁλοχαρπῶσαι αὐτῷ. Τὸν 6b 
ἀναγαγόντα τὸν παῖδα ἐπὶ τὸ ὄρος πυρὰν νῆσαι, xal 
ἐπιθεῖναι τὸν Ἰσαάκ. Σφάξειν δὲ μέλλοντα χωλυθη- 
ναι ὑπὸ ἀγγέλου χριὸν αὐτῷ πρὸς τὴν χάρπωσιν πα- 
ραστῄσαντος. Τὸν δὲ ᾿Αδραὰμ τὸν μὲν παῖΐδα χαθ- 
ελεῖν ἀπὸ τῆς πυρᾶς, τὸν δὲ xpióv χαρπῶσαι. Et hoc 
ex Philone poeta confirmat, 

Ibid., lin. 50. Πρώτῳ δὲ τῷ. Eusebius, Chronic. 
lib. 1: Πρώτῳ προφητῶν ὄντι τῷ ᾿Αθραὰμ 6 τοῦ θεοῦ 
Λόγος φανεὶς ἓν ἀνθρώπου σχήµατι τὴν τῶν ἐθνῶν 
Χλῆσιν θεσπίζει, ἣν καθ) ἡμᾶς ὁ τοῦ Χριστοῦ λόγος 
εἰς πέρας ἢγαγε διὰ τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη Εύαγγε- 
λιχῆς διδασχαλίας. πο eadem Chronicon Αἰεχακ. 
drinum, De hac et aliis Abrabz revelationibus 
Asterius Amasez episcopus hom. De Lazaro et di- 
vite, cum ad dubium illud, Quid causz fuerit quod 
cum multi justorum Abrabamo antiquiores fuerint, 
honorem hunc illis in svo remoliori constitutis 
debitum isii precipue assignarit cum diceret, Et 
deportaretur ab angelis in. sinum Abralue , nulla 


p facta. mentione, neque Enoch, neque Noe, nec 


aliorum : Ἐπειδὴ γὰρ ὁ ᾿λόραὰμ θεράπων Χριστου, 
χαὶ διαφερόντως οὗτος ἀνθρώπων τὰς τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιμανείας ἑἐδέξατο, χαὶ τὸ τῆς Τριάδος µυστήριον 
ἰχανῶς ἡμῖν Ev τῇ σχηνῆ τοῦ γέροντος τοῦτου διετν- 
πώθη, ἠνίχα τοὺς τρεῖς ἀγγέλους ὡς ἄνδρας ὁδοιπό- 
pooc ἑξένισε, xal ἁπλῶς ἐκ πολλῶν τῶν μυστικῶν 
αἰνιγμάτων οἰχεῖος ἄνθρωπος οὗτος γεγένηται τοῦ Θεοῦ 
τοῦ χρόνοις ὕστερον ἀμφιεσαμένου τὴν σάρχα, xal διὰ 
μέσου τοῦ ἀνθρώπου τούτου παραπετάσµατος ἑναρ- 
γῶς ὁμιλήσαντος τοῖς ἀνθρώποις: διὰ τοῦτο τὸν χόλ- 
πον αὐτοῦ olov εὔδιόν τινα λιμένα, xal ἄχλυστον ἀνα- 
παντῄήριον εἶναι τῶν δικαίων φησἰν. 


Col. 765, lin. 3. Τελευτησάσης Σάῤῥαρ. lose- 
phus, Antiq. lib. 1, cap. 16 : Γαμεῖ δὲ αὐτὸς Χεττοῦ- 
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pav ὕστερον, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖδες BE γίνονται, πρός τε A φησιν ὁ προφήτης, ὁ καὶ MaXyl 6 ἱστορῶν τὰ περὶ 


πόνους χαρτεροὶ, xa δεινοὶ συνιέναι, Ζεµθράνης, "la.- 
ζάρης, Μαδάνης, Μαδιάνης, :Λουσούδαχος, Σοῦος. 
Φύονται δὲ xal τούτοις παΐδες' καὶ Σούου μὲν Σαδα- 
πάνης Ὑίνεται καὶ Δαδάνης' τούτου δὲ Λατούσιμος, 
΄Ἄσσουρος, Λουούρης' Μαδάνου δὲ Ἠφαὸ, Ὥφρης, 
"λνοχος, Ἔθιδας, Ἑλδᾶς. Et Origenes, hom. 14, 
Genes., idem sentit, post mortem scilicet Sarse 
Abraham in matrimonium duxisse Cethuram, id- 
que ex ordine Mosaicz narrationis satis compertum 
est. Cajetanus tamen in cap. xxv Genes. dubitat. 
Tempus autem, ait, quando Abraham uxorem acce— 
pit Cethuram, non est certum, videlicet an id [α- 
cium sit vivente adliuc Sara post ejectionem Agar 
eum Ismaele, an ea jam mortua. Scripture tamen 


Ἰουδαίων, χαθὼς xai Μωῦσῆς ἱστόρησεν 6 νομοθέτης 
αὐτῶν, ὅτι ἐκ τῆς Χαιτούρας ἐγένοντο ᾽Αθράμῳ παῖ- 
δες ἱκανοί. Λέχει δὲ αὐτῶν χαὶ τὰ ὀνόματα ὀνομάζων 
τρεῖς, "Αφεραν, Σουρεὶμ, Ἱάφραν' ἀπὸ Σουρεὶμ μὲν 
τὴν Ασσυρίαν κεχλῆσθαι, ἀπὸ δὲ τῶν δύο, Ἀφρᾶ τε xat 
Ἰαφέρου, πὀλιν τε ᾿Αφρὰν, xai την χώραν "Άφριχαν 
ὠνομασθῆναι. Pererius, haud scit, an pro certo 
credi posset Opher hunc petiisse cum exercitu. Li- 
byam, ibique postea consedisse, et mutato nomine 
Libyam ab eo dictam esse A'ricam, cum ex ipsa 
Scriptura manifestum sit, Madian cum suis liberis 
JEthiopiz Orientalis, vel, ut alii interpretantur, Ára- 
biz partem tenuisse proximam terre promissionis. 
Diversa a Josepho tradunt profani auctores, Soli- 


narratio, si rei. gesta" ordini respondet, insinuat hoc B nus, cap. 27; Joannes Leo in Descriptiose Africa, 


esse factum post morlem Sara. 

Col. 765. Th» Χεττοῦρα». Fuit Hebrzorum opinio, 
Cethuram et Agar unam et eamdem, etsi nomina 
7arient, mulierem ; nec novo matrimonio illam sibi 
Abrabam post mortem Sarz copulasse, cum prius 
illam legitime sibi conjunxisset; hos secuti sunt, 
&& Lyranus, et Thomas Anglus in cap. xxv Genes. 
llieronymus in Traditionibus Hebraicis ambigit, et 
ut incertam relinquit. Cethura, inquit, Hebreo ser- 
emone copulata interprelatur, aut. conjuncta; quam 
ob causam suspicantur Πεὐγαὶ, mutato nomine eam- 
dem esse Agar, qum Sara mortua, de concubina 
transierit. in. uxorem; et. ita sane. videtur decrepiti 
jam Abrahae excusari &tas; me senex post mortem 
uxoris sum velule novis argualur nuptiis lascivisse. 
Verum nos quod incertum est relinquamus. Cajeta- 
nus et alii sententiam hanc rejiciunt, et confutant. 

lbid., lin. 9. Kal τούτοις ἅπασι. Josephus, lib. 1: 
Τούτοις ἅπασι τοῖς παιοὶ χαὶ τοῖς υἱωνοῖς "A6payoc 
ἀποιχιῶν στόλους μηχανᾶται, χαὶ τὴν τε Τρωγλοδύ- 
την καταλαμθάνουσι xai τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αραδίας 
ὅσον ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν χαθήχει. Et post 
Josephum Hieronymus tradit hos Cethurz filios 
tenuisse Troglodytin, et Arabiam felicem, usque ad 
mare Rubrum. Addunt alii, plerasque regiones In- 
dim occupasse. Sed non videtur, ait Pererius, id 
congruere cum eo, quod de istis memorat hoc loco 
Moyses, scribens, eos habitasse ad plagam orienta- 


lem respectu videlicet ejus loci, quem incolebat ῃ 


Abraham, sive is esset Hebron, sive Bersabe. Scri- 
ptura enim regiones orientales appellat respectu 
Palestine, qux spectant magis ad Chaldeam et 
Persidem. Hoc autem nullo modo convenit in Tro- 
glodyticam regionem, qu: jacet in Africa JEthio- 
pibus proxima, et a supradicta descriptione plagae 
orientalis remotissima. Hzc tamen requirunt lon- 
giorem iudaginem. 

Ibid., lin. 15. Σωφρὴν δὲ ἐπί. Josephus, lib. :: 
Λέγεται δὲ, ὡς οὗτος 6 Ὥφρης, στρατεύσας ἐπὶ τὴν 
Λιθῥην, κατέσχεν αὐτὴν, καὶ οἱ νἑωνοὶ αὐτοῦ, κατόι- 
χῄσαντες Ev αὐτῇ, τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ ἐχείνου ὀνόματος 
"Αφριχκαν προσηγόρευσαν. Μαρτυρεῖ δέ µου τῷ λόγῳ 
xai Αλέξανδρος ὁ Πολυϊστωρλέγων οὕτως Κλεόδηµός 


lib. 1. Vide Isidorum et alios. 

lbid., lin. 47. Oicivec "HpaxAsi. Josephus ex 
Cleodemo lib. 1 Antiquit. : Τοήτους γὰρ Ἡρακλεῖ 
συστρατεῦσαι ἐπὶ Λιθύην xat ᾽Ανταῖον, γἡμαντά cs 
τὴν "Ogpav θυγατἐρα Ἡρακλέα γεννῆσαι υἱὸν ἐξ 
αὐτῆς Δέδωρον. Τούτου δὲ γενέσθαι Σοφῶνα, ἀφ᾽ o0 
τοὺς βαρθάρους Σοφαχὰς λέγεσθαι - alii legunt Σοφάς. 
Ex his corrigendus Eustathius, nisi- magis placue- 
rit Σοφῶνας scribere. Hoc tamen perinsignem at- 
que perabsurdum in Chronologia errorem continere 
scribere Pererius; Hercules namque excessit, ut 
inter omnes convenit, minus triginta annis ante 
bellum Trojanum, quod bellum in principatu Sam- 
sonis, aut non procul ab eo tempore contigit, quape 
isti nepotes Abrahz, plus sexcentos annos Hercu- 
lem antecesserunt, probatque auctoritate Eusebii 
in prefatione suorum Chron. Sed errorem hnnc 
perinsignem et perabsurdum in Chronologia, velit, 
nolit, nobis Pererius suggerit, qui unum Hereulem 
constituens putat, se non ineleganter redarguere 
Cleodemum, Alexandrum Polyhistorem, Jósephum, 
et consequenter nostrum Eustathium. Cleodemi 
dicta maximae esse auctoritatis vel ex eo patet, 
quod tantorum virorum testimonio, suam histo- 
riam contexuit ad imitationem Moysis Judaeorum 
legislatoris. Ὁ ἱστορῶν τὰ περὶ Ἰουδαίων χκαθὼς 
χαὶ Μωῦσῆς ἱστόρησεν ὁ νοµαθέτης αὐτῶν, nusquam 
iste auctor a Mosaicis dictis vel traditionibus aber- 
rasset, Nec dubium est llerculem Jovis et Alcme- 
nz: filium, qui cum Argonautis navigavit, Trojam 
expugnavit, et cui Graecorum ambitio universa re- 
liquorum, qui tali nomine insigniti sunt, acta attri- 
buit, quique virium et fortitudinis fama. venit ad 
posteros, una generatione Troicum bellum anteces- 
Sisse : et de eo Eusebium in Chronico sermonem 
habuisse, cum de rebus a Grzcis gestis, et quo- 
rum memoria insolescerent, sermonem haberet ; 
quod si de altero Hercule sermonem instituisset, 
argumentum ejus rueret. Compertum est, in histo- 
ria Hercules plures fuisse. Varro quatuor et qua- 
draginta recenset, Cicero sex, Diodorus, lib. rv, tres 
ponit: Primum J/Egyptium, cujus maxima fuerit 
virtus, quemque Osiris quod corpore esset validis- 
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simo exercitui praefecit. Hic magna orbis parte per- A εἰδυῖα ποθοὔντας αὐτῆς τὸ ὄνομα, ὑπὸ τῆς τὸν πα- 


agrata in Libya columnam erexit, praecessitque 
Herculem ΑΙοπιθη filium pluribus quam mille an- 
nis. Servius item quatuor Hercules facit /Eneid. vii: 
Tyrinthium , Argium, Thebanum, Libym. Inter 
quos quamvis non constet de numero, tamen 
illud unum certum est, Herculem /Egyptium, sive 
etiam Libym, multis seculis Herculem Graecorum, 
de quo loquitur Eusebius, pracessisse; ita ut 
Abrahz nepotibus etate par esse possit; ita enim 
et ratio temporum cohzret, nec auctores, qui de 
expeditione nepotum Abrahe una cum Hercule 
verba faciunt, ἁλογίστως damnabimus. 

Col. 165, lin. 22. Ἰακὼδ zapapxácac. Alexander 
Polyhistor ex Demetrio apud Eusebium, De prepar. 


Evangel. lib. 1x : Δημήτριός qnot τὸν Ἰαχὼθδ, γενό- κ 


puevov ἑτῶν ἑθδομήχοντα πέντε, φυγεῖν εἰς Χαῤῥὰν τῆς 
Μεσοποταμίας, ἁποσταλέντα ὑπὸ τῶν γονέων διὰ τὴν 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν χρυφίαν ἔχθραν Ἡσαῦ, διὰ τὸ εὐλογῇ- 
σαι αὐτὸν τὸν πατέρα, δοχοῦντα εἶναι τὸν Ἡσαῦ, xat 
ὅπως λάδη ἐχεῖθεν γυναῖκα. ᾿Αφορμῆσαι οὖν Ἰαχὼθ 
εἰς Χαῤῥὰν τῆς Μεσοποταμίας, τὸν μὲν πατέρα xa- 
ταλιπόντα Ἰσαὰκ ἑτῶν ἐχατὸν τριάκοντα ἑπτὰ, αὐτὸν 
δὲ ὄντα ἑτῶν ἑθδομήχοντα ἑπτά. Διατρίφαντα οὖν 
αὐτὸν ἐχεῖ ἑπτὰ ἔτη Λάθαν τοῦ µητρφου δύο θυγα- 
τέρας γῆμαι, Λείαν χαὶ Ῥαχὴλ, ὄντα ἑτῶν ὀγδοί- 
χοντα τεσσάρων. 

Ibid., lin. 25. Τὰς δύο θυγατέρας. Faustus Mani- 
cheus polygamiam hanc pro magno crimine sancto 
patriarche Jacob procacissimis verbis objectavit. 
Huic lib. xxu, cap. 47, respondet Augustinus Ja- 
cobum a calumnia vindicans. Quando mos erat, 
crimen non erat : et nunc propterea crimen est, quia 
mos non est. Ália enim sunt peccata contra naturam, 
alia contra mores, alia contra precepta. Qua cum 
ita sint, quid tandem criminis est, quod de pluribus 
simul habitis uxoribus objicilur sancto viro Jacob? 
si naturam consulas, non lasciviendi, sed gignendi 
causa illis mulieribus utebatur. Si morem, illo tem- 
pore, atque in illis terris hoc factitabatur. Si prace- 
ptum, nulla lege prohibebatur. Nunc vero cur crimen 
est, si quis hoc faciat, nisi quia et moribus, et legibus 
non licet? Que duo quisquis contempserit, etiamsi 
tantummodo causa generandi wti possit pluribus fe- 
minis, peccat tamen et. ipsam violat humanam 20- 
cietatem , cui necessaria est procreatio liberorum. 
His affinia scribit et lib. ii De doctr. Christiana, 
cap. 12, idem Augustinus, et Hieronymus ep. 82 
ad Oceanum, et Theodoretus quzst. 84 in Genes. 

lbid., lin. 27. Επεβύμησε δέ. Thomas Anglicus 
in cap. xxvin. Genes, tribus modis diversis ab eo 
quem Eustathius tradit, purgat a vitio amorem Ja- 
cob, et inculpabilem reddit, quos vide. 

Ibid., lin. 51. Συναγτήσασαν ἠσπάσατο. Jose- 
phus, lib. 1, cap. 19, ubi banc refert historiam, 
ainplexusjet alia quze Scriptura narrat, non tribuit 
Jacobo sed Racheli, 'H δὲ, ὑπὸ µνήµης, ὁποῖα 
φιλεῖ συντυγχάνειν τοῖς νέοις, προπεπυσµένη παρὰ 
τοῦ πατρὸς τὰ περὶ τῆς Ῥεθέχχας, xa τοὺς γονεῖς 


τέρα εὐνοίας ἕνδαχρυς Ὑενομένη, περιθάλλει τὸν 
Ἰάχωθον, xai χατασπασαµένη τὴν εὐχταιοτάτην 
xai μεγίστην ἡδονὴν αὐτὸν χοµίσαι τῷ πατρὶ xal 
tolg ἐπὶ τῆς οἰχείας ἅπασιν, ἔλεχεν ἐπὶ τῇ µνήµῃ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ χειµένῳ, xal πρὸς µόνῃ ταύτῃ 
τυγχάνοντι, Φφανεῖσθαι δὲ αὐτῷ παντὸς ἀντάξιον 
ἀγαθοῦ. Hisce et aliis Josephus in historiis com- 
memorandis parum diligens et fidelis. Nec raro iu 
historia et in Chronologia esse lapsus deprehenditur. 
Ibid., lin. 56. Τίκτονται δὲ xaiósc. De ortu {- 
liorum Jacobi, et tempore, deque mora apud La- 
ban, et descensu, plura, etsi in nonnullis diversus 
a sacris litteris, Alexander Polyhistor ος Demetrio 
apud Eusebium De praeparat. Evangel. lib. ix. 
Ibid., lin. 41. Οἱ καὶ Ἱδουμαῖοι. Josephus, An- 
liq. lib. n, cap. 1, li:c eadem ila narrat : ἸΑλλ' 
Ἡσαῦ μὲν, τῆς Χεθρωνίας παραχωρήσας τῷ ἁδελ- 
φῷ, ἓν Σαείρᾳ διητᾶτο, xai τῆς Ἱδουμαίας Ίλθεν 
οὕτω χαλέσας τὴν χώραν αὐτοῦ. "Αδωμος δ' ἔἑπωνο- 
µάζετο χατὰ τοιαύτην αἰτίαν τυχὼν τῆς ἐπιχλήσεως. 
"Anh θήρας ποτὲ xal πόνου τοῦ περὶ τὸ χυνηγέσιον 
λιµώττων ἐπανῆλθεν, ἔτι malc ὢν τὴν ἡλιχίαν, Ἐπι- 
τυχὼν δὲ τἁδελφῷ φαχῆν ἑσχευαχότι πρὸς ἄριστον 
αὐτῷ ξανθὴν σφόδρα τὴν χρόαν, xai διὰ τοῦτ) ἔτι 
μᾶλλον ὀρεχθεὶς ἡξίου παρασχεῖν αὐτῷ πρὸς τροφἠν. 
Ὁ δὲ ἀποδόσθαι τὸ πρεσθεῖον αὑτῷ τοῦ φαγεῖν συνεργῷ 
χρησάµενος τῇ πείνῃ τὸν ἀδελφὸν ἠνάγχασε. Κάχεῖ- 
νο, ὑπὸ τοῦ λιμοῦ προαχθεὶς, παραχωρεῖ τῶν πρεσ- 
θείων αὐτῷ μεθ) ὄρχων. νθεν διὰ τὴν ξανθότητα 
τοῦ βρώμµατος ὑπὸ τῶν ἠλιχιωτῶν "Αδωμος χαλεῖται 
xatà παιδιὰν ἐπιχληθείς. "Αδωμα γὰρ Ἑόραϊῖοι τὸ 
ἐρυθρὸν χαλοῦσι. Την δὲ χώραν οὕτω προσηγόρευ- 
σεν. Ἕλληνες γὰρ αὐτὴν ἐπὶ σεµνότερον Ἰδουμαίαν 
ὠνόμασαν. Àb Esau igitur toti genti nomen imposi- 
tum, quos Graeci Idumaos appellant. Errat igitur 
Strabo, lib. xvi, qui eoa origine Nabathaos esse 
affirmavit, seditioneque patria pulsos. Errat Stc- 
planus περὶ πόλεων, eos a filio quodam Semira- 
midis ortos scribens, sicut ab alio ejus filio Juda 
Judzos. Insaniunt et Rabbini cum Abenezra qui 
Romam vocant Edom, et pontificem Romanum mo- 
nachum Edomzeum. sss 
Ibid., lin. 44. "Ὕστερον δὲ Σύροι. Syriam re- 
gionem nobilissimam Asie cum Assyria ab aucto- 
ribus confundi supra innuimus. De ea Ammianus 
Marcellinus, lib. xxu:: Citra amnes provincia est 
nobilis Assyria, celebritate et magnitudine, tum et 
muliiformi feracitate, ditissimaque per populos, pa- 
gosque amplos diffusa, quondam et copiosa, ad unum: 
concessit vocabulum, et nunc omnis appellatur Syria. : 
Plura de ea vide apud Eustathiam Comme. in: 
Dionysium de εἰίκ orbis, Abrahamum  Hortelium, ' 
et alios. | 
Ibid., lin. 46. Ὁ δὲ ᾿Ησαῦ γυναῖκας. DPelrius, 
et alii notarunt, ΠεῦγαοῬ solitos habere plura no- ᾿ 
mina, indeque magnas tenebras oriri in Genea- 
logiis, dum uno loco unum, alio aliud ponitur, 
quod non considerantes quidam desperant de com. - 


4051 


LEONIS ALLATII 


ciliatione bujus Catalogi eum 1 Paralipom. 1. Quse A mus epistol. 126 ad Evagrium, Hippolytum, Ire- 


conguetudo etiam in mulieribus obtinuit, Sequen- 
dus igitur Cyrillus, et Procopius qui observant, 
uxores Esau, et earum parentes aliis nominibus 
in Genesi e&. Paralipomenis nuncupari. Quz enim 
hic dicitur Ada filia Elom Hetbhzi, illic Juditha filia 
Proeri; et quz illic Basemath filia Elom, hoc loco 
Oolibama filia Anne; quz hic Basemath filia Is- 
mael, illic Maheleth nominatur. Quod ita accidisse 
et in patre Moysis inferius notabimus. 

Col. 765, lin. 54. Elc có Σηεὶρ 6poc. Non armis 
Jacobi coactus, sed ita Deo annuente, sponte sua, 
ut libera Jacobi posteri Chananza potirentur. Dis- 
cesserat prius quidem Esau in Seir, sed non 
animo plane deserendi Chananseam, quare cum 


nevm, Eusebiuin. Caesariensem, Eusebium Emese- 
num, Apollinarium, Eustathium. Hieronymus Τγα- 
ditionibus Hebraicis in Genes., cap. 23, eum non 
de geuere Esau, sed de stirpe Nachor generatum 
existimat, quem sequitur Rupertus lib. vi Com- 
mentar. in Genes., Historia Scholastica, cap. 58; 
et Philippus presbyter, qui paulo post Hieronymum 
scripsit in bunc prophelam, sic ait : Chus et Dus 
filii (uere Nachor fratris Abrahe juxta fidem Gene- 
seos libri, nati de Melcha sorore Sara : credibile οἳ- 
deri potest st in terra qua ex parentum nomine dicta 
est, vir ille sanctus habitaverit : et. esse illum potius 
de genere Nachor, non de Esau origine procreatum, 
sicut quidam opinione dubia suspicantur. Jlli autezm 


tota familia redierat. Sed propter gregum multitu- B tres reges de genere [uerunt Esau. Et Hieronymus 


dinem et angustiam pascuorum mutata sententia, 
revertitur eo unde venerat, Vide August. quzst. 
119. 

Col. 768, lin. 6. Ἐν olc ἦν xal. Josephus, An- 
tiq. lib. 11: ᾽Αμάληχος γὰρ νόθος ἣν παλλαχκῆς αὐτῷ 
γεγονὼς Θαμνάης ὄνομα. Οὗτοι χατῴχησαν τῆς 
Ἱδουμαίας τὴν Γοδολῖτιν λεγομένην, χαὶ τὴν ἀπὸ 
Ἁμαλήχου κληθεῖσαν ᾽Αμαληχῖτιν. Πολλὴ γὰρ γε- 
νοµένη τότε ἡ Ἰδουμαία, τότε πάσης αὐτῆς ἀπέσω- 
ζεν ὄνομα, xal τοῖς µέρεσι τὰς ἀπὸ τῶν οἰκητόρων 
«ροσηγορίας διεφύλαξε. 

lbid., lin. 19. "Oc εὗρεν ἐν εΠ. Locus hic Scri- 
pture, ad quem respexit Eustathius, varie a variis 
accipitur, nec ejus sententia difficultate vocis He- 
braicz haberi potest; relictis tamen aliorum ex- 
plicationibus, qux: nimis audacter Eugubinus in 
recognitione Pentateuchi super buuc locum tradit, 
animadvertam : eum et Hieronymum, et Septua- 
ginta lnterpretes a veritate Hebraica discordare 
affirmat. Putat enim Hieronymi tempore, pro Jemin 
quod significat multos, codices, quibus est usus 
Hieronymus, habuisse vel Majim, id est aquas, 
«el Jamin, id est maria. Cur autem verterit aquas 
calidas ex Hebrzo ratio nulla reddi potest. Deinde 
reprehendit Septuaginta Interpretes, quod vocem 
Hebream Jemin, perinde quasi esset nomen pro- 
prium alicujus hominis, ut est Jacob, et Isaac, hic 
retinuerint, ita reddentes hunc locum : Iste est Ana, 


tradit Eliphaz, quem Ada peperit Esau, illum esse 
cujus meminit ipse Job, quod si ita est, cum pro- 
nepotibus Abrahz Jobum vixisse necesse est. Philo, 
Suidas, et Paraphrasis Chaldaica generum Jacobt 
faciunt ex Dina uxore. Septuaginta malunt esse ex 
posteris Abrabz, quartum ab Esau. Cajetanus in 
primum caput Job de stirpe ejus nihil certum esse 
statuit. 

Ibid., lin. 54. Οἱ δὲ viol Ἱαχκώθ. Justinus histo- 
ficus lib. xxxvi, historiam Josephi breviter enar- 
rans scribit : Sed Πεγαείεπι feliz decem filiorum pro- 
ventus majoribus wis clariorem fecit. Namque 
populum in decem regna divisum tradidit filiis, om- 
nesque ex nomine Jude, qui post divisionem recesse- 
rat, Judcos appellavit; colique ejus memoriam om- 
nibus jussit. Ejus portio omnibus accesserat. Mini- 
mus cale inter (ratres Joseph [uit : cujus excellens 
ingenium veriti fratres, clam interceptum peregrinis 
mercatoribus vendiderunt. À quibus deportatus in 
JA£gyptum , cum magicas ibi artes solerii. ingenio 
percepissel, brevi ipsi regi percharus (uit. Nam ct 
prodigiorum sagacissimus erat, et somniorum pri- 
mus intelligentiam condidit ; nihilque divini juris ku- 
manique ei incognitum videbatur, etc., sed hic au- 
etor in paucis verbis multa peccavit. Fuerunt enim 
flii Jacob duodecim prater unam feminam. Minm'- 
mus natus erat Benjamin, non Joseph. Joseph a 
magicis artibus earumque studio plurimum abfuit ; 


qui invenit. Jamin in deserto, quando pascebat ju p sed Spiritus sancti. peculiari quadam gratia dona- 


menta patris sui; quos secutus Eustathius idem hoc 
in loco retinens. 

Ibid., lin. :6. Μεθ ὃν Ἱωδάδ. Jobab de quo fit 
bic mentio, Jobum fuisse multi tradiderunt, quam- 
vis oppositum affirment Lyranus, et Oleaster, eum- 
que fuisse non filium Esau, ut retulit Arist»us, 
qui Judaorum historiam scripsit spud Eusebium 
Ceesariensem, lib. 1x De preparaiione Evaugel.,cap. 
ultim., sed ex stirpe et progenie Esau, scribunt 
Athanasius in synopsi, Chrysostomus hom. 3 De 
patient. Job, Augustinus lib. xen De cívitute Dei, 
cap. 47. ldem sentit et Theodoretus quastion. 92 
ia Gen. et Gregorius Magnus initio Commentar. in 
Job. His patribus adde, et quos enumerat Hierony- 


tus illa omnia perfecerat. 

lbid., lin. 57. Τῷ Πενταφρῃ. Principi, seu prz- 
fecto coquorum. Jta Philo lib. De Joseph.; Josephus 
lib. 1 Antiquitat., Ambrosius lib. De Joseph., et alii. 
Nonnulli vocem Hebraieam significare prepositum 
militi: tradiderunt. Alii utrumque. Pererius, ne Se- 
ptuaginta Interpretes ita reddentes errasse videren- 
tur, ait ἀρχιμάγειρον omnia. haec significare. Sed 
eum audiamus : Dices, Ergo Septwaginta [nter- 
pretes. errarunt hoc loco, qui. verlerunt. archima- 
giro, id es, principi cuquorum? Minime ewero. 
Nam wor archimagiros proprie significet princi- 
pem occisorum : μαγειρεύειν, quippe interprete 
Hieronymo, Latime est occidere, Sed momen ec- 
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cisorum trifariam potest. intelligi. Vel enim sunt A γνναῖχα ἔχων διὰ τὴν εὔνοιαν. Notum est inter spa- 


occisores hominum in bello, quales sunt milites, 
el jn hanc sententiam ,. Latinus interpres vertit. ma- 
gis;ro militum; vel sunt occisores hominum propter 
eorum crimina, tanquam publica justitie administri, 
exsecutores, quam interpretationem secuti sunt. He- 
brei et multi de nostris supra. memorati ; vel sunt 
occisores animalium ad coquendum, et comedendum 
ut sunt lanii, εἰ coqui : cui expositioni Philo, Jose- 
phus, et Ambrosius instilerunt. Cum igitur voz ar- 
chimagiros, qua usi sunt. Septuaginta Interpretes, 
tres istas significationes et interpretationes capiat, 
translatio Septuaginta. Interpretum lectioni nostre 
Latine aptari commodissime potest; prasertim au- 
tem cum sanctus. Hieronymus affirmet, archimagiros 
pro magistris exercitus in plerisque locis divinam 
Scripturam commemorare. Sed dubium adhuc rema- 
net non contemnendum, princeps hic Pharaonis 
sive praefectus divinarum litterarum testimonio 
dicitur fuisse eunuchus, et ea est communis Patrum 
opinio, qui id fieri potuit,Sut uxorem habuerit, cu- 
jus fictis criminationibus Josephus in carcerem tru- 
ditur, vitaeque proprie periculum subit. Taceo hic 
Hebreorum nugas, qui eo inscitiz pervenere, ut 
dicerent principem hunc nullo modoseunuchum 
fuisse, sed integrum omnibus suis membris uxorem 
duxisse, cum qua feliciter jucundeque vitam du- 
cebat. Verum empti Josepli blanda pulchraque.for- 
ma pellectum, nescio quid in ipsum Josephum ten- 
tasse, ideoque justo Dei judicio in poenam tanti 
sceleris membris illis quasi eunuchug fuisse im- 
peditum, ideoque a Scriptura eunuchum vocari, 
etiamsi haberet uxorem. Quidam dixerunt, mu- 
licrem illam non fuisse uxorem, sed tantum rerum 
domesticarum curam gessisse. Quidam, etsi eunu- 
chum, illa tamen muliere tanquam uxore legi- 
tima usum. Theodorus Catena in Genesim : Πῶς 
εὐνοῦχος Gv ὁ ἀρχιμάγειρος γυναῖχα εἶχει Μάλιστα 
μὲν οὖν xal τοὺς εὐνούχους xal τοὺς ἑχτομίας ὁμ- 
ὠνύμως χαλοῦσιν * οὐδὲν δὲ ἣν ἀπειχὸς, xal εὐνοῦχον 
ὄντα γυναῖκα ἔχειν ἐν τῇ οἰχείᾳ τῶν ἔνδον ἔπιμελου- 
µένην πραγμάτων. Diodorus ibidem : Πῶς, εὐνοῦ- 


χον εἶναι φῄήσας τὸν Πετεφρῆν, γυναῖκα τοῦτον εἶπεν ᾿ 


ἔχειν; Οἶμαι τοίνυν ἐγὼ τῶν δύο τὸ ἕτερον, fj διὰ τὸ 
εὔνουν εὐνοῦχον αὐτὸν χαταχρηστιχῶς προσειρῆσθαι, 
ἡ καὶ τῷ ὄντι τῶν μορίων ἐκτετμημένων ἔχειν Ev Ya- 
Μετῆς τάξει τὸ Υύναιον, ὃ 6h χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔγνωμεν 
ὑπὸ πολλῶν πολλάχις γινόµενον. Et Gennadius : El 
εὐνοῦχος ὁ Πετεφρῆς, πῶς εὑρίσχεται γυναῖχα ἔχων ; 
'AXX ὁ μὲν Σύρος pid προσηγορίᾳ τὀν τε απάδοντα 
xal τὸν πιστὸν ἄνδρα λέγει τοῖς δεσπόταις, ὁ δὲ 
'E6palog ἀληθῶς εὐνοῦχον, xal τουτον ἀπὺ τῆς πί- 
στεως, ἐπειδὴ φιλεῖ τὸ τῶν εὐνούχων γένος μάλιστα 
πιστεύεσθαι τὰ τιμιώτερα τῶν χτηµάτων, val αὐτὴν 
τῶν βασιλέων σωτηρἰαν. Καὶ οὗ θαυμαστὸν, ὅπου γε 
"A6pakp, xaX Ἰσαὰχ, xai Ἰακὼθ χριστοί. Μη ἅπτε- 
σθαι γάρ φησι τῶν χριστῶν µου. Λέγεται δὲ καὶ Ko- 
pos ὁ Πέρσης χριστός. Οὕτως ἄρα xat τὴν τοῦ σπά- 
ὄρντος ὁ ἀρχιμάγειρος προσηγορίαν ἔσχε xal τότε 
PaATROL. Gn. XVIII. 


donem et eunuchum discrimen ; eunuchus enim ig 
dicitur, qui necessaria ad generandum parte dimi- 
nutus est, sive naturaliter ita prognatus sit, sive 
ante pubertatem excisus. Spado est, qui valetudine 
aliqua vitiove corporis przditus generare non po- 
test. Ideoque spadones adoptari possunt, post- 
humumque hazredem scribere, eunuchi sive castrati 
non possunt ; bi namque omnino generare non pos- 
sunt; illi impedimentis, quibus temporali stcrili- 
tate laborant, liberati, possunt. Hoc in legum syno- 
psi ad Michaelem Ducam optime versibus expressit 
Michael Psellus, eorum, quia adhuc lucem non vi- 
derunt, copiam mibi fecit vir seculorum memoria: 
dignissimus Franciscus Bartolinus : 
Εὐνοῦχος σπάδων δύναται υἱοθετεῖν xa« µόνον. 
Τοῦτο γὰρ ἁπηγέάρευται καστράτοις, xal θ.ιδίαις. 
'O γάρ τοι σπάδων δύναται παιδοποιῆσαι τάχα. 
Porro spadonum et eunuchorum appellatio inter- 
dum generalis est, qua omne genus eviratozum 
continetur. Quare possemus dicere, principem hunc, 
etsi vocatur eunuchus, spadonem fuisse, et uxorem 
duxisse antequam pars illa corporis funeraretur, 
cum qua postea vitam transigebat. Isidorus Orig., 
lib x, tradit eunuchorum quosdam coire, sed ta- 
men virtutem in semine nullam esse : Liquorem 
enim habent et emittunt, sed ad gignendum inanem 
atque invalidum. Possem ilem alias hujus explica- 
tiones afferre, quas brevitatis gratia omitto. 

lbid. Tov ἀρχιμαγείρῳ Φαραώ. Pharaonis voca-- 
bulum non fuisse proprium, sed commune regum 
omnium AEgyptiorum, qui pro dignitate regis eo no 


mine tanquam regali utebantur, quemadi:odum et 


apud Rgmanos Augusti, imperatores, tradit Eusebius 
ex libris Manethonis sacerdotis /Egyptiorum, ct rur- 
sum : Ανέστη δὲ μετ αὐτὸν, Sesostrim scilicet, 
ἐπ᾽ Αἴγυτπτον Φαραὼ, ó xai Ναρεχὼ xaAoópe- 
voc, Χρατήσας ἔτη, ὥς qaot, πεντήχοντα. Ἐκ τού- 
του οἱ ἀπὸ. τοῦ γένους αὐτοῦ χαταγόµενοι βασιλεῖς 
Φαραὼφ προσαγορεύονται. Et Africanus : Ἔπαι 
νεθεῖσαν 6b, uxorem videlicet Abrah:e, ἡἠγά- 
1€*0 Φαραώ. Οὕτω γὰρ Λἰγύπτιοι τοὺς βασιλεῖς ὀνο 
μάξονσιν ἑρμηνεύουσιν. Expressius Hieronymus lib. 
IX Comment, in Ezechielem : Ceterum illud vel 


p maxime requirendum est, utrum ipse sit Pharuo, 


qui in Exodo, et Jsaia, et Jeremia et Ezechiele, et 
in Canticis cantic. nominatur, an alius atque alius; 
videtur mihi non esse unus. Sed apud /£gyptios hoc 
vocabulo demonstrari regiam dignitatem, sicut. et 
apud Romanos Casares εἰ Augusti appellantur. eo- 
rum imperatores a primo Caio Cesare, εἰ α filio 
ejus adoptivo Octaviano, qui postea Augustus est no- 
minalus ; quemadmodum etiam apud Syros Antiochi, 
apud Parthos Arsacidw, apud Philistyam Abimelec, 
et post Alexandrum ín Egypto reges dicebantur Pto- 
lemei usque ad Cleopatram, qua victa apud Aetium 
/AEgyptus. Romana est facta provincia. Ergo in pra- 
sentiarum. adversus unum quemlibet regem. /Egypti 
sermo fit Domini. Appellationis hujus causam ita 
33 
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expressit Joannes Antiochenus, 
ραώ τινος βασιλέως Αἰγύπτου πολλοὺς τῶν προσ- 
οίχων χαταγωνισαμένου, xal τοὺς ληστριχοὺς ἄνδρας 
µεταῤῥυθμίσαντος πρὸς τὸ φιλάνθρωπον, χαὶ οἱ λοι- 
«ot βασιλεῖς Αἰγύπτου εἰς τιμὴν ἑχείνου Φαραὼ Exa- 
' λοῦντο, Vide item Josephum lib. xvi Antiquitatum, 
qui multa de nomine Pharaonis adnotavit, quamvis 
quibusdam incompta, falsaque, el jure merito, visa 
sint. Alii dixerunt Pharaones diclos quasi Pharo- 
nes, a Pharo insula e regione Alexandrie olim 
Carpathos dicta, ubi regnavit Proteus ; sed hzc opi- 
nio sua inanitate per se ruit. 

- Col. 768, lin. 43. Pvvaixa ὀνόματι. Thamar filiam 
fuisse Melchisedech sacerdotis nonnulli existima- 
runt, quod Judas in scortatione deprehensam, ut 
inferius comburi jussisset, non lapidari. Lex enim 
fuit apud Hebrzos, quam postea Moyses repetivit, 


| LEONIS ALLATII 
in Archeologia : Φα- A fuisse idem peccatum; Lola lic historia de nuptiis 


ut filia sacerdotis scortata combureretur, czter: | 


lapidarentur, Levit. xx et xxi. Sed de Thamar 
ejusque gente, conditione et moribus accurate 
Philo, lib. De nobilitate-: Ταύτην εὐγένειαν n0. póvoy 
θεοφιλεῖς ἄνδρες, ἀλλὰ xai γυναῖχες ἐζήλωσαν, ἆπο- 
μαθοῦσαι μὲν ἁἀμαθίαν τὴν σύντροφον περὶ τιμῆς 

τῶν χειροχμήτων, παιδευθεῖσαι δὲ περὶ μοναρχίας 
— ἐπιστήμην, fj μοναρχεῖται ὁ χόσµος. 8ápap ἦν τῶν 
ἀπὸ τῆς Παλαιστίνης Συρίας Υύναιον ἓν οἰχείᾳ πόλει 
τραφὲν πολυθέῳ, γεμούσῃ ξοάνων, xal ἀγαλμάτων, 
xaX συνόλως ἀφιδρυμάτων. Αλλ᾽ ἐπειδὴ καθάπερ Ex 
σχότους βαθέος ἐδυνήθη βραχεῖαν αὐγὴν ἀληθείας 
ἐνιδεῖν θανάτῳ κινδύνου, πρὸς εὐσέδειαν ηὐτομόλη-- 
σεν, ὀλίγα φροντίσασα τοῦ Qv, εἰ μὴ μέλλοι καλῶς 
ζἠν. Τὸ δὲ χαλῶς ἀνέφερεν ἐπ) οὐδὲν ἕτερον ἢ ἐπὶ 
πὴν θεραπείαν xal ἱχεσίαν τοῦ ἑνὸς αἰτίου. Καΐτοι 
δνσὶν ἀδελφοῖς ἀμφοτέροις πονηροῖς ἐν μέρει γηµα- 
µένη, κουριδίῳ μὲν τῷ προτέρῳ, τῷ δ' ὕστερον xat 
ἔχοντι ἐπιδικασίας vópup, Υενεὰν τοῦ προτέρου uh 
χαταλιπόντος, ἁλλ ὅμως, ἀχηλίδωτον διαφυλάξασα 
τὸν ἑαυτῆς βίον, ἴσχυσε xol προσηχούσης τοῖς ἀγα- 
ιθοῖς εὐφημίας ἐπιλαχεῖν, xat τοῖς μεθ αὑτὴν ἅπασιν 
εὐγενείας ἀρχὴ γενέσθαι. 'AXX' abcr μὲν εἰ χαὶ ἀλλό- 
φυλος, ἀλλ’ οὖν v6 ἐλευθέρα καὶ ἐξ ἐλευθέρων ἴσως, 
καὶ οὐχ ἀσήμων. 

lbid. Καὶ διὰ πονηρίαν. Quz: fuerit hzc malitia 
vel iniquitas Her, neque Scriptura expressit, nec 
certum aliquid statui potest ob varias auctorum 
sententias. Augustinus, lib. xxi1 contra Faustum, 
cap. 84, signilicat, peccatum ejus fuisse crudelita- 
tis et. sevitie. Alii conjectarunt, fuisse peccatum 
contra naturam, quod admiltebat, abutens uxore 
exira vas muliebre. Hebreorum traditio est, Tha- 
mar fuisse pulcherrimam feminam, eamque perdite 
adamatam esse ab Her. Qui quo diutius illibata 


D 


ejus pulchritudine frui possel, sciens per gravida- | 


iones et partus deflorescere decorem, et. venusta- 
tem muliebrem, in congrediendo cum Thamar, 
effundebat semen extra vas illius, ne gravidari pos- 
set, Hanc secutus est Cajetanus, nec videlur ab ca 
abhorruisse Joannes Cassianus, collatione8, cap. 11, 
dc peccato Onam verba faciens, verisimile enim est 
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Thamar et scortatione Judz prolixe narratur in 
Testamento 13 patriarcharum, cap. 3. 

Ibid., lin. 50. Ἐξέχεεν ἐπὶ τῆς. Augustinus, 
lib. αχ! contra Faustum, cap. δὲ, pejorem fuisse 
Που, quam παπι; illum fuisse malignum, et se- 
vum, et peccasse nocendo ; hunc peccasse, prodesse 
et juvare nolendo. Pererio oppositum probabilius 
videtur, cum Scriptura Her appellet nequam, Onam 
vero detestandum, quod rem delestabilem faceret, 
quod gravioris crjminis nota est. Deinde Onam 
exemplo punitionis fraternze noluit resipiscere, nec 
deterritus abstinuit, vel a simili, vel a majori pec- 
cato. Praterea Her peccavit inordinata libidine de- 
lectationis venere:ze, Onam maligna invidia fraterni 
boni, ne primogenitus suus assignarelar fratri 
suo. 


Col. 769, lin. 19. Ὡς δ' ἁποστεί.λας. Historize 
hujus perelegantem allegoriam babes apud Philo- 
nem, lib. Περὶ φυγάδωφ, quem vide. 

lbid., lin. 55. Τῆς dxpdvrov Μαρίας. lnsulsis- 
simi Mahumelani Mariam sanctissimam, el quae 
Christum Deum peperit, sororem Moysis et Aaro- 
nis faciunt. Euthbymius, in Panoplia : Καὶ ὅτι ὁ Aó- 
os τοῦ Θεοῦ, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, χτιστὰ ὄντα, 
εἰσῆλθεν εἰς Μαρίαν τὴν ἁδελφὴν Μωσέως xal 'Áz- 
ρὼν, καὶ ἐγέννησεν αὕτη δίχα σπέρματος ἸΤησοῦν 
τὸν Χριστὸν, προφήτην, xai δοῦλον γεγονότα τοῦ 
θεοῦ. Et in ordine qui servatur super iis qui a 
Saracenis ad Christianorum fidem se convertunt : 
λναθεματίζω τὴν τοῦ Μωάμεδ φλυαρίαν τὴν λέγου- 
σαν, ὅτι ὁ Κύριος καὶ θεὸς Ἰησοῦς ὁ Ἀριατὺς ἀπὸ 
Μαρίας τῆς ἁδελφῆς τοῦ Μωσέως καὶ ᾿Ααρὼν ἔγεν- 
νήθη ἄνεο σπορᾶς Ex τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ xal τοῦ 
Πνεύματος. (uis banc ἀνιστορησίαν somniasset, 
nisi Moameth, et pater ejus diabolus? Spatium bis 
mille annorum inter Mariam sororem Moysis, el 
Mariam quz Christum peperit, intercessit. Nec mi- 
nus reprehendendus est Fridericus Sylburgius, qui 
notis in Saracenica, de adoratione imaginum male 
sentiens negat adorationem deberi beatz Mariz vir- 
gini, idque locis quibusdam sancti Epiphanit male 
ab ipso intellectis. Is enim uti Calvinianz sectae ad- 
dictus sparsim in illis nolis latenter et subdole ve- 
nenum effundit, sicut el superius de sacramento 
Eucharisti egerat et in ipso lumine czcutire, et 
palam mendacii posse convinci non veretur; at 
dum venena spargat, quz inficiant, parum illi curz 
est, si suam in scriptoribus intelligendis inscitiam 
patefaciat. Vide ipsum p. 136 et 158. Quod si non 
est invertere, transversosque agere Patres et eorum 
sententias, quid erit? Hzc ideo adnotavi ut notas 
illas caute lector percurrat. 

lbid. Tic ἀχράντου. Qus tota pulchra est, nec 
ullam admittit omnino maculam. In eam humiles et 
devoti, hec quamvis incompta, affectu tamen plena 
cecinimus. Quze tibi, lector, φιλοπαρθένῳ non bi 
grata fore existimamus. | 
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Atlrva, αἰθερίους ἕῤῥεε xal θαλάμους. 
Φ.1ὸξ δὲ xvJAwÜoyérn κατεδόσχετο, d vody 
ῖς 
Γαἴα φόρει, δεγδρέοις ὅσσα τε τη.Ίεθαει, 
Καὶ πυρὸς Πε} ἔδεσμα. Λέων fore. Φεῦγε xorncá: 
$c φεύγων χρυσοῦ χήδετο καὶ βιότου. 

Elc δέ τις οἷος ἄειρε φί.Ίον βάρος ola τοκῆα, 
Hó' ἐσάωσε µόρου φ.έγμμασι δηριόων. 
θαυμα τόδ εὐσεδίης γενέτην παῖς ἄργυτο, παΐδα 
Σώζε }ονεὺς, πυρσὸς δ᾽ εἴκαθεν Ιεμένοις. 
Πείρατα xac ἔκειτο µόρου, καὶ μοῖρα κραταιὴ, 
0ὐδ' dAxtj χθογίοις, οὐδ' ἀ.λέη τις Env 
Αντ ἁιτρορροσύγης, σὺ δ' uei ood 

pov, 
Ὥστξ πἀρος, Μαρίη, αἱσχρὰ A£zaóva χάους. 
Κυσσαµένη ó' ἔτεχες βαρυπήµογος ἔγδοθι κό- 


σμου 
Σὸν γεγέτη», τῷ xp οὔ σε δἀἆµασσε µόρου. 
lI. 


Tpiraxpinc tetárvoto uécoic ἐγὶ χεύθεσι γαίης 
, Σήραγε » 1i .... ἔσκεν ὕδωρ. 
Ἀμόατὸς ἡμερίοισι, καὶ οἷς μένος ἄν εσω ἔρπει ' 
Καὶ £v μηδὲν ἔφυ τῷ πεπέδηγτο θύραι 
Αἱῶγος. ig xnpóc ἑπαίτιος ὥρεγε xnpa 
KJuvropéroic, aiv &xAgto vw copérotc. 
Οὕποτε ἠσύχιος πόδας εὔγασε xexunxvia 
Παρθένος, ἀσπεργὲς δ᾽ εὐαγὲς ὠρθοδάτει. 
Μούνγη μὴ κ.1θεῖσα Avypaic χακίαισι τοχήων 
0ὐδ' ἰδίαις Tij xal δεσμὸν ἄ»ῖνξε µόρου. 


Πρώοσι" ἀχροτάτοισι χίµαιρα Φασή.ιδος αἵῃ, 
Ἐκθρώσκῃσι κάρῃ, xal πὀλον ἁἀμφια.ἰέχει. 
Ἡ avpóc ἀεγάοιο κατ αἱθέρα δῖαν ἆ.Ίαται 
: Üxeia στροφά.-Ίιγξ, οὕποτε δαμγαμέγη. 
Ὕδασι τὴν ἤνψας, xal τη.αυγέστερον αἶθει 
Βρεχθεῖσ᾽, ἐσθέσθη δ᾽ ἄχθεῖ θ.ιδοµέγη. 
"Αχόος Tür por ove Μαρίης udAa cnAs .1ιάσθη, 
'000 épínvs θεοῦ εἰχόνα ἁγγοτάτην. 
Νασμῷ δ' ab χαρίτων céAac αὔξετο, ia πόρε 
| χράγτωρ 
Ἀθαγάτως c' ἑδίω κηρὸς ἁποτροπίῃ. 
J. 


Autit cthereas 1gnitis fluctibus oras 
4Eina olim : traxit flamma per astra globos. 
Jgnis ab arboribus quidquid dependet, et una 
Pascebat, quidquid Dedala fundit humus. 
Vos trepide [ugistis aves, fugere leones, 
Et fugit nummis et sibi quisque pavens. 
Dulce patrem pondus, sed tantum sustulit unus, 
Jgnibus eluctans eripuitque neci. 
Servabat senior, mire pietatis imago, 
Tunc natum, et patrem natus ab exitio. 
Flamma illis cessere viam. Mors omnibus eque 
Et (atum instabat, non erat ulla salus. 
Sic scelerum meruere note. Tu robora mortis 
Frangis, ut horrendi turpia vincla Chaos. 
Namque tuum tristi genitorem regia mundo, 
Virgo ferens, dir& mortis ab igne vacas. 


 Trinacrio quondam vastus telluris hiatus 
Littore erat, Palicum qua refluebat aqua : 
Huc homini penetrare catum, membrisque valenti, 
Audebant aditu nil prohibere fores. 
Causa necis viteque ibidem; nam stare salubre, 
At lethale fuit ponere corpus humi. 
Lassatum fulcire latus, gressusque quieti 
T radere non unquam mos tibi, Virgo, fuit. 
Sola igitur culpis non inclinata parentum, 
Nec propriis, mortis vincula dura [ugis. 
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Terris Phasi tuis sublimes verberat auras, 
Flammigeri lambens astra, Chimera, poli. 
]llic eternum volitans per inane fluentum 
Ignitum, nullo tempore comprimitur. 
Quin fusis augetur aquis, ardeique subinde 
Splendidius, moritur pondere pressum alio. 
Ab[uit a sancta peccati labida labes 
irgine, nec divinam imbuit effigiem. 
Imbribus assiduis donorum lucida adaucta 
Gratia, ut immitem vicerit inde necem. 
Reliqua hac nostra una cum Sophronii Hierosoly- 
mitani, Sophronii monachi latrosophistz, Elie Syn- 
celli, Michaelis Syncelli, Ignatii grammatici dia- 
coni, elegantissimis, piissimis et melitissimis car- 
minibus, in eamdem Deiparam, aliosque sanctof 
carminibus propediem edemus, si ita Deus annuertit. 
Col. 772, lin. 10. Ζητητέον δὲ ἡμῖν. Vetus fuit 
dubitatio de Christi genealogia ab evangelistis tra- 
dita, quanam ratione quem Matthzus nominat Jacob 
parentem Joseph, Lucas appellet Heli; recentiores 
nonnulli, inter eos Benedictus Arias Montanus 
in Lucz'cap. i Elucidationibus, Heli cumdem esse 
putant οἱ Joachim dictuin. Lucidus de emendatione 
temporum idem ait, subditque Joachim hunc fuisso 
patrem Virginis, socerum Josephi patremque ejus, 
quod, sicut habetur ex Philone generi loco filiorum 
haberentur. Africanus tamen apud Eusebium, Hist. 
lib. :, cap. 9, et Nicephorum lib. i, cap. 41, cui 
Hieronymus, aliique Patres astipulati sunt, eum 
ita determinavit, uterinos fuisse Ííratres Heli et 
Jacob, et cum Heli absque prole discessisset, Jaco- 
bum illi semen suscitasse, et genuisse Josephum, cui 
natura filius erat, lege vero, Heli ; et ita utriusque 
filius erat. Ματθὰν ὁ ἀπὸ Σολομῶντος ἐγέννησε τὸν 
Ἰαχώδ. Ματθὰν ἁποθανόντος, Μελχὶ ὁ ἀπὸ Νάθαν &x 
τῆς αὐτῆς γυναιχὸς ἐγέννησε τὸν ἩἨλί. Ὁμομήτριοι 
ἄρα ἀδελφοὶ ἩἨλὶ xal Ἰαχώδ. "HAV ἀτέχνου ἀποθα- 
νόντος, ὁ Ἰαχὼδ ἀνέστησεν αὐτῷ απέρµα Ὑεννήσας 
τὸν "Ioco, χατὰ φύσιν μὲν ἑαυτῷ, κατὰ vópoy δὲ τῷ 
'HAL. Οὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς ἦν Ἰωσὴφ. Huic item 
opinioni laudatissimus, et Christiane reipublicze 
auspicalissimus Casar Baronius Apparaiw in An- 
nales ecclesiasticos magis tribuit, quai alteri re- 
centiorum. 
lbid., lin. 51. ᾿Ιάχωδός τις. Quisnam sit bic 


D Jacobus, qui hzc de conceptione, nativitate, et re- 


bus gestis beatz: Mariz Virginis conscripsit, adhuc 
hesito, cum et apud alios videam controversum. 
Gesnerus in Bibliotheca, et Joannes Heroldus in: 
Orthodoxographis Jacobo apostolo fratri Domini 
cognomento Justo Hierosolymorum episcopo, cui 
ει Epistola canonica uti genuinus fetus ascribitur, 
libellum hunc quem protevangelium appellant a 
Gullelmo Postello in linguam Latinam versum, et 
cum scholiis Theodori Bibliandri ab Oporino ex- 
cussum tribuunt, preter omnem rationem. Baro- 
nius in Apparatu in Annales eccles., Sixtus Senen- 
sis, et alii maxima sestimationis viri inter apocry- 
phos rejiciunt multis rationibus, inter eas precipua, 
quod absurdissimum illud contineat, Jósephuiu c$ 
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Mariam stupri et sacrilegii accusatos ex decreto A pov Σχώλυσεν ἐντυγχάνειν αὐτοῖς ὥσπερ τῇ θείᾳ 


sacerdotum simul fuisse adactos ad bibendum po- 
culum redargutionis quo Moyses explorari jussit in- 
nocentiam femina de adulterio suspect. Epipha- 
nius monachus et presbyter libello de vita beatz 
Mariz virginis Jacobum hunc dicit fuisse Judeum, 
et iisdem cum Virgine temporibus vixisse : ita enim 
de eo pronuntiat : 'AAÀà xai οἱ ἐπιχειρήσαντες xal 
µέρη τινὰ εἰπόντες οὐχ ὀρθοτομήσαντες ἀμφ' ἑαυ- 
τὀῖς γεγόνασι κατήγοροι, οἷοι Ἰάχωδος Ἑδραῖος, καὶ 
Αϕροδισιανὸς Πέρσης, xat ἄλλοι τινὲς, µόνον περὶ 
τῆς Ὑενέσεως αὑτῆς εἰπόντες, εὐθέως ἑἐσιώπησαν. 
Περὶ δὲ τῆς χοιµήσεως αὐτῆς Ἰωάννης ὁ Θεσσαλο- 
νιχεὺς, πολυθρύλλητον ποιησάµενος λόγον , αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἐπεσχίασε. Καὶ ἕτερος δξ Ἰωάννης, αὐτὸν 


λοιπῇ Γραφῇ. Καὶ ἡμεῖς τὰς περιγραφείσας χρήσεις 
ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι µόνον την τῶν ἐγρηγόρων παράθα- 
σιν, xal τὴν τῶν γιγάντων ἁσέδειαν, περὶ fc χαὶ ὁ 
θεῖος Μωῦσῆς µέμνηται, xal ὅτι δι) αὐτοὺς ὁ χοσµι- 
χὺς Ὑέγονε χαταχλυσμὸς παρεθέµεθα. Bene itaque 
actum cum boc auctore, cum Eustathius omissis, 
et detruncatis iis, qua fucum facere possent, utilia 
tantum decerpsit devoto lectori, Virginisque stu- 
dioso non incommoda ; quin tanti Patris auctoritas 
pondus illi, et auctoritatem addit, precipue cum 
nihil sit ex iis, quz hic referuntur, quod vel Ec- 
clesie vel ejus auctoritati contrarium sit, imo te- 
stimoniis dictisque aliorum Patrum et historico- 
rum omnia sint consentauea. Eoque libentius ia 


θεολόγον ἐπιχρώσας, τότε φεύδους ἔγχλημα ἑφ᾽ Eav- B hanc ducor sententiam, cum videam non laudaria 


τὸν ἑπεσπάσατο. Ανδρέας δὲ ὁ ἐξ Ἱεροσολύμων, 
ἐπίσχοπος Κρήτης, ὀλίγα τινὰ εἰπὼν, xat ὀρθοτο- 
µήσας εἰς ἐγκωμίου τάξιν τὴν διἠγησιν ἔστησεν..Ε!, 
nonnullis interjeclis : ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ Αλεξανδρείας, 
xaX Λέων ὁ Ῥώμης, εἰπόντες περὶ αὐτῆς, ὅτι ἐπιὸυ- 
µίαν ἀνδρὺς Ἰγνόησε, xa αἱ ἅγιαι πᾶσαι σύνοδοι 
ὀρθόδοξοι τὸ αὐτὸ ἐπιμαρτυροῦσιν. Οἷον Ἰάχωθος 
Ἑδθραϊος, τότε παρὼν, xai τὰ περὶ αὐτὴν γράνας, 
λέχει, ὅτι, διὰ τὸ γενέσθαι ξένον xal παρηλλαγμένον 
χατὰ πάντα τὸν τοχετὸν, Φηλαφισθεῖσα ὑπὸ τῆς 
µαίας, εὑρέθη παρθένος, ὡς πρὸ τοῦ τόχου" xal 
Ῥουθὶν δὲ ὁ ἱερεὺς τοῦτο ἐπεξεργασάμενος διὰ τῆς 
Μαρίας ἑπληροφορήθη. Quidquid tamen sit, illud 
verissimum est, scriptum hoc esse antiquum, et 
circumcirca apostolorum tempora conscriptum. 
Nec dubium, in hoc, sicut e£ in multis aliis accidit, 
ab hzreticis multa fuisse inserta astruendz pro- 
prie hzreseos causa, veritatisque catholicze de- 
struendz. Ideoque ejus lectio nec omnibus permit- 
*euda, et quicunque legerint, attente illud percur- 
rent, ne qux lieretici absurda, et. contra divinas 
Litteras clam, doloseque disseminant, ipsi tanquam 
vera hauriant et genuina, de quibus caute satis et 
Georgius Syncellus: Ταῦτα μὲν ix τοῦ πρώτου pi- 
6λίου Ἐνὼχ περὶ τῶν ἐγρηγόρων, εἰ καὶ μὴ τελείως 
χρὴ προσέχειν ἀποχρύφοις, μάλιστα τοὺς ἀπλονστέ- 
ρους, διά τε τὸ χρυπτά τινα καὶ ἀτριδῆ τῆς ἔχχλη- 
σιαστιχῆς παραδόσεως ἔχειν, χαὶ διὰ τὸ νενοθεῦσθαι 


nostro Eüstathio tanquani opus Jacobi aposio!i, 
sed alterius cujusdam, quod clarissime significatur 
additione illa τις, Ἰάκωθός τις, Jacobus quidam. 
Quod si existimasset esse apostoli, nunqnam siluis- 
δεῖ; et, quod non est minoris momenti, Gregorius 
Nyssenus de nativitate Virginis tractans, ex hoc 
libello multa mutuatus esse videtur Lacito auctoris 
nomine, elsi inter apocrypha rejiciat; ejus verba 
habentur apud Symeonem Meiaphrastem Denatiti- 
tate* εἰ educatione beat& Marie Virginis : Λὐτίκα 
γοῦν ὁ θεῖος Γρηγόριος &v τῷ λόγῳ, ὃς εἰς τὴν 
Χριστοῦ γέννησιν αὐτῷ συνετάχθη τοιάδε περὶ ταύ- 
της διαλαµθάνει’ "Hxouca, λέγων, ἀποχρύφω τινὸς 
ἑστορίας τοιαῦτα παρατιθεµένης τὰ περὶ αὐτῆς διηγή” 
µατα». Ἐπίσημος fv. etc. Quz pessime .ta reddidit in- 
terpres : Audivi arcanam, et occultam quamdam lislo- 
riam tales de ea prodentem narrationes, nec eniu àz&- 
χρυφος in historiis, arcana, οἱ occu!ta historia 
est. Puto hunc esse Jacobum cujus meminit Ori- 
genes hom. 13 in Matheum. 

Col. 772, lin. 51. 'Ev ταῖς cvAaic. De lioc vide 
Joannem Damascenum, De fide orihod. lib. m, 
capit. 15; Epiphanium, hzres. 78, adversus Án 
dicomarianitas; et haeres. 9, adversus Collyri- 
dianos. 

lbid., lin. 59. "Ανδρα π.Ίούσιον. Joachim Patrem 
Virginis et divitem, ct sobolis expertem maximo ctum 
dolore ad Deum confugisse ita narrat Gregorius Nyt- 


αὐτὰ ὑπὸ Ἰουδαίων xa αἱρετικῶν. Πλὴν xaX ó µαχά- p senus, oratione d. , Ἐπίσημος ἣν ἐν τῇ χατὰ νόμον ἀχρὶ- 


ρ'ος Παῦλος σπανίως ἐχρήσατό τισιν ἐξ ἀποχρύφων 
χρήσεσιν, ὡς ὅταν φησὶν ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ 
Ἐπιστολῇ τὰ ε Ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤχουσε, 
xai ἐπὶ xapblav ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, » καὶ τὰ EG 
"Hia ἀποχρύφων. Καὶ πάλιν ἓν τῇ πρὸς Γαλάτας 
ix τῆς Μωῦσέως ἁποχαλύψεως « Οὔτε περιτομή τί 
ἐστιν οὔτε ἀχροδυστία, ἀλλὰ xav χτίσις. » Καὶ ἐν 
τῇ πρὸς Ἐφεσίους x τῶν Ἱερεμίου λεγομένων ἀπο- 
χρύφων, «€ Ἔχειραι, ὁ χαθεύδων, xal ἀνάστα ἐκ νε- 
χρῶν, χαὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. » Ταῦτα δὲ ἡμῖν 
εἴρηται o0 πρὸς ἄδειαν τῶν βουλομένων ἁδιαφόρως 
᾿ἐντυγχάνειν μὴ γέἐνοιτο! Πολλοὶ γὰρ ἐθλάθησαν ἓν 
πᾶσιν αὐτοῖς πιστεύοντες" ὅθεν xaX fj ἁγία τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησία, xaX ὁ χορὸς τῶν θεοφόρων ἡμῶν Πατέ- 


θεῖ πολιτεία, xal γνώριμος Ev τοῖς χαλλίστοις ὁ τῆς Παβ- 
θένου πατὴρ, ἄπαις δὲ χατεγήρα xbv βίον, ὅτι αὐτῷ 
πρὸς τεχνογονίαν οὐχ ἐπιτηδείως εἶχεν ἡ σύνοιχο. 
"Hv δέ τις ἐκ τοῦ νόµου τιμὴ ταῖς µητράσιν, Ti e 
µετεῖχον οἱ ἄγονοι. Μ.μεῖται τοίνυν καὶ αὑτὴ τὰ πεβὶ 
τῆς μητρὸς τοῦ Σαμουλλ διηγήματα, xal ἑνὺς τοῦ 
ναοῦ ἁγίων γινοµένη, ἱχέτης γίνεται τοῦ θεοῦ μὴ 
ἔξω πεσεῖν τῆς Ex τῶν νόμων εὐλογίας, ἑξαμαρτά- 
νουσα περὶ τὸν νόµον οὐδέν ' γενέσθαι δὲ μήτηρ 13) 
ἀφιερῶσαι Θεῷ τὸ τικτόµενον. Vide Epiphanium 
laudibus beate Marie Virginis , Andream 0443: 
riensetiu, Germanum, et alios. 

Col. 773, lin. 12. Καὶ γνοὺς τὴν γυναῖκα. Et 
his refellitur Collyridianorum error, qui Dei Geni- 
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. tricem Mariam humans nature. prorsus expertem, A lta Origenes super Mattheum, cap. 15; Epiphanius 


ac divine tantum participem fuisse dicebant, cum 
ex hoc habeanus, Joachim cum Anna. concubitum, 
indeque generat:un et. ortam Virginem. Certe illud 
augeli dictum Joachim in deserto, uzor. tua. conce- 
pit, antequam domum veniret, in narratione ista 
noa legitur, imo satis aperle oppositum colligitur. 
Ex quo manifestum est ab hzreticis librum de- 
pravatum tempore Epiphanii, qui forsan Eustathii 
tempore incorruptus et intactus adhuc fuerat reser- 
vatus. 

Cul. 775, lin. 14. Kal ὀνομάζει. Gregorius Nysse- 
nus : Δυναμωθεῖσα δὲ Πνεύματι θείῳ πρὸς τὴν χάριν 
Αν ᾖτησεν, ἐπεὶ ἔτεχεν παιδίον, ὠνόμασεν αὐτὴν 
Μαριὰμ, ὡς ἂν xai διὰ τῆς ἐπωνυμίας τὸ θεόσδοτον 


διασηµανθείη τῆς χάριτος. ᾿Ανδρυνθεῖσαν δὲ Ίδη B 


τὴν χόρην, ὡς µηχέτι δεῖσθαι προσανέχειν τῇ θηλῇ, 
ἀποδοῦναι τῷ Oe, χαὶ πληρῶσαι τὴν ἐπαγγελίαν, 
xai πρυσαγαχεῖν τῷ ve. Hippolytus martyr apud 
Nicephoruin, 1.11, cap. 3 : Tres fuere sorores Bethle- 


hemitice, filie Matan sacerdotis, et Marie conjugis. 


ejus, sub Cleopatra, εἰ Cusoparis Perse regno, 
ante flerodis Antipatri filii regnum. Prime Marice, 
secunde  Sobe, tertie Anne nomen erat : nupsit 
prina in. Bethlehem. Maria, et peperit Salomem ob- 
stetricem : nupsit quoque secunda ibidem in Beihle- 
hei Sobe, et: genuit. Elisabeth, nupsit postremo et 
ἱεγιία Anna. in. terra Galilea, et protulit. Mariam 
Dei genitricem , ex qua nobis natus est. Christus. 
Quibus refellit Baronius eorum sententiam qui dixe- 
- gunt S. Annam tertio nuptam, et singulas ex singulis 
viris genuisse filias, et eorum qui conati sunt asse- 


rere, cx ecdem viro Joacbim tres peperisse filias. 


lbid., lin. 16. Γεγοµένης δὲ αὐτῆς. Evodius 
episcopus Antiochenus apud Nicephorum, lib. 11 
cap 3: Trimula cum esset in templum presentata, 
ibi in Sanctis sanctorum. traduxit. annos undecim, 
deinde vero sacerdotum manibus Joseph ad custo- 
diam est tradita, apud quem cum menses peregisset 
quatuor, ab angelo letum illud accepit nuntium. Pe- 
perit autem illius mundi Lucem, annum agens. quin- 
decimum, vicesima quinta die mensis Decembris. Tri- 
mulam Deo oblatam Virginem preter Eustathium, 
et Evodium, idem sentiunt Gregorius De Christi 


adversus. Antidicomarianitas ; Eusebius lib. 11 Ec- 
cles. histor., cap. 1; Nicephorus, lib. u, cap. 5, ubi 
etiam refert Hippolytum ejusdem sententiz aucto- 
rem; Gregorius Nyssenus, Je resurrect. Christi 
homil, 2; Euthymius in Mauhei cap. χι; OEcu- 
menius super Ep. ad Gal. cap. 1; Theophyl. super 
Mattheum, cap. xin, et repetit ο. xxvii; Hilarius 
comment. in Mauh., can. 1; Ambrosius in Epist. ad 
Galat. cap. t, et Cajetanus, ibidem.! Oppositum 
sensere Hieronymus adversus Helvidium, Augusti- 
nus, serm. 14 ín Nativitate Domini, Beda super 
cap. vi Marci, et alii recentiores qui secundam 
senteatiam , tanquam magis probabilem et rece- 
ptoam.defendunt. Non est tamen silenda temeritas 
et impudentia in sanctos Patres Gerardi "Vossii 
(quid enim id facinus libertatem sppellemj, qui pri- 
mam assertionem ausus sit vocare, non satis piam 
nec orthodoxam, portentosam, impudentiusculam, 
ac minus cautam, prout humana interdum fert 
fragilitas, quod przstantissimi, ac doctissimi viri 
quandoque dormitant, fuisse sic dictam, vel scri- 
ptam. Ideoque sermonem in Annuntiationem san- 
ctissima Dei Genitricis Mariz qui incipit : Πάλιν χα- 
ρᾶς εὐαγγέλια, πάλιν ἐλευθερίας μηνύματα, ssepius 
sub Joannis Chrysostomi nomine evulgatum, ct a 
Lipomanno, Davide Hoschelio, et aliis, ipse pro- 
pter hanc opinionem de Josepho, et re uxoria ipsius 
ante acia tanqnam indignam Chrysostomo, Gre- 
gorio Thaumaturgo ascribit. Considera, lector, 
meptem hominis. aversam, perversam. Assertio- 
nem, quam dignam censet tot ac tantis Patribus 
Grecis et Latinis, indignam vocat Chrysostoino. 
Si hoc asserere non est orthodoxum, sed parum 
pium, portentosum, impudentiusculum, ac minus 
cautum in Chgysostomo, quomodo pium, ortho- 
doxum, prudens, cautum, ac minime portentosum 
in Gregorio? ego, ne in tot Patres injurius esse vi- 
derer, redderem Vossio verba sua; sed quid? ita 
nunc mos vigel; ita nunc servitium est, profecto 
modus haberi non potest, 

lbid., lin. 95. Καὶ ὁ ἀρχιερεύς. Gregorius Nysse- 
nus: Τοὺς δὲ ἱερεῖς τέως μὲν xa0' ὁμοιότητα τοῦ Σα- 
μου]λ ἐν τοῖς ἁγίοις ἀνατρέφειν τὴν παΐδα' αὐξηθεί- 


nalivitale, Joannes Damascenus De fide ογιιοάοχα, Ὦ σης δὲ, βουλὴν ἀγαχεῖν, 6 τι ποιῄσαντες τὸ ἱερὸν 


capit. 12, Andreas Cretensis sermone De Deipara, 
Germanus sermone De Presentatione, Georgius Ni- 
comediensis De Preseniatione , Cedrenus in Com- 
pendio Historie et alii. Observandum et illud, beat. 
Virginem ex nostro Eustathio multo juniorem 
Christum peperisse, quam voluerit Evodius ct.alii, 
de quibus hic agere non est przsentis negotii. 
lbid., lin. 22, Tov Aaov τούς. Josephus sanelis- 
sime Virginis sponsus bigamusne fuerit, an eslebs, 
antiqua est in Ecclesia catholica quzstio, ad hanc 
usque diem. variis in utramque partem Patrum 
testimoniis agitata. Celebris apud Graecos, nec non 
* Latinorum nonnullos fuit opinio eum fuisse biga- 
mum, et aliam. ante Virginem habuisse uxorem. 


ἐχεῖνο σῶμα, οὐχ ἂν εἰς τὸν θεὸν ἐξαμάρτοιεν. Τὸ 
μὲν γὰρ ὑποζεῦξαι τῷ νόµῳ τῆς φύσεως, xat xaxa - 
δουλῶσαι αὐτὴν διὰ τοῦ γάμου τῷ ἀγομένῳ τῶν ἆτο- 
πωτάτων ἑδόχει. Ἱεροσυλία γὰρ ἄντιχρυς ἑνομίσθη 
θείου ἀναθήματος ἄνθρωπον γενέσθαι κύριον. Ἐπειδὴ 
χυριεύειν ἐχ τῶν νόµων ὁ ἀνἣρ ἐτάχθη τῆς γυναικός. 
Τὸ δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ἐντὸς τῶν ἀναχτόρων συναναστρέ- 
φεσθαι γυναῖχας, xai ἓν τοῖς ἁγίδις ὁρᾶσθαι οὔτε vó- 
µιµον ἣν, καὶ ἅμα τῷ πράγµατι τῷ σεμνὸν οὐ προσῖν. 
Βουλευομένοις δὲ αὐτοῖς περὶ τούτων θεόθεν γίνεται 
σνμθουλὴ δοῦναι μὲν αὐτὴν ἀνδρὶ µνηστείας ὀνόματι΄ 
τοῦτον δὲ τοιοῦτον εἶναι, οἷον πρὸς φυλαχὴν τῆς παρ- 
θενίας ἐπιτηδείως ἔχειν. Ἑδὐρέθη τοίνυν ὁ Ἰωσὴφ, 
οἷον ἐπεξήτε, ὁ λόγος, ix τῆς αὐτῆς φυλῆς τε xai 
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πατριᾶς τῇ Παρθένῳ, xal μνηστεύει χατὰ συμθουλὴν 
τῶν ἱερέων ἑαυτῷ τὴν παῖδα. Ἡ δὲ συνάφεια µέχρι 
µνηστείας ἣν. Τότε μυσταγωχεῖται παρὰ τοῦ Γα- 
6ρι]λ ἡ Παρθένος. Non dissimilia habet Epiphanius 
adversus Antidicomarianitas, et alibi. 

Co1.773, lin. 35. Καὶ κατα.λιπών. Alii rem hancita 
narrant. Desponsata Virgo parentibus redditur, qui 
eam domum reducant, e( qux ad futuras nuptias 
sunt necessaria praeparent. Erant sponsalia ejus- 
modi apud Hebreos, non minoris momenti quam 
ipse nuptie, ut auctor est Philo, si quidem in so- 
lemni amicorum conventu mariti uxorisque no- 
mina scribebantur in tabulis, et si quid sponsa in 
domo paterna manens deliquisset, sque plecteba- 
tur, ac nupta; ut lapidibus obrueretur, si adulterii 
rea inventa esset. Mariam autem nuntium ab angelo 
suscepisse, dum adhuc maneret in domo paterna. 

Col. 776, lin. 5. Ἐν οἷς xal τόν. Similia de causa 
necis Zacharie leguntur apud Petrum episcopum 
Alexandrinum et martyrem in suis Regulis eccle- 
siasticis, quas recepit atque probavit sexta syno- 
dus, cap. 4, apud Theodorum Balsamonem. 

Ibid., lin. 51. Οὐκ εἶδον, εἰ μὴ τὸ al. Tertullia- 
nus, in Scorpiaco, cap. 8 : Zacharias intra altare 
εἰ edem iruoidatur, perennes cruoris sui maculas 
silicibus assignans ; et Baronius scribit, se aliquan- 
do incidisse in antiquum codicem manu scriptum 
positum in bibliotheca Vaticana De peregrinatione 
ad loca sancta : in quo eadem de Zachariz san- 
guine lapidibus tethpli indelebili nota inhzrente, 
certa fide consignata erant, ltinerarium item Bur- 
elegalense : In marmore ante aram sanguinem Ζα-- 
charlie, ibi dicas hodie fusum, etiam parent vestigia 
militum, qui eum trucidarunt in totam aream utpote 
in cera fixum esse. Mippolytus Thebanus in Chronico 
aliter de morte Zacharie ; ait enim eum, dum sacris 
operaretur de more lapidibus jactis trucidatum fuisse, 
corporeque raptato in valle Josaphat suspensum : 
Ἑν γὰρ tip ἱερατεύειν αὐτὸν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ 
λιθοθολήσαντες αὐτὸν, xal κροταφήσαντες ἀπέχτει- 
ναν xal σύραντες ἐχρέμασαν αὐτὸν εἰς τὴν χοιλάδα 
τοῦ Ἰωσαφάτ. Hieronymus hoc simplicitati creden- 
tium potius tribuit, quam veritati historiz in Mat- 
Ui xxm : Simpliciores (ratres inter ruinas templi, 
et altaris, sive in portarum exitibus, qui Siloem du- 
cunt, rubra saxa monstrantes, Zacharig sanguine 
putant esse polluta. Non condemnamus errorem, qui 
de odio Judegorum et fidei pietate descendit. 

Ibid., lin. 58. "A4J4n δέ τις ἱστορία. Cyrillus 
Alexandrinus, adversus Anthropomorphitas : Οὗτος 
τοίνυν ὁ τῷ προρητικῷ Πνεύματι πρὸς τὴν τῶν xpu- 
πτῶν γνῶσιν χειραγωγούμενος, τὸ μυστήριον τῖς παρ- 
θενίας ἐπὶ τοῦ ἀφθόρου τόχου κατανοῄσας, αὐ xat- 
έκρινε τῷ ναῷ τοῦ τοῖς παρθένοις χατὰ τὸν νόμον 
ἀποχεχληρωμένου τόπου τὴν πάναγνον μητέρα. δι- 
δάσχων τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς 
x1i βασιλεὺς πάσης Χτίσεως ὑποχείριον ἔχει ἑαυτῷ 
μετὰ πάντων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, τῷ ἰδίῳ θελή- 
ματι πρὸς τὸ δοχοῦν ἄγων, οὐκ αὐτὸς ὑπὸ ταύτης 
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Α δυναστευόµενος, ὡς kv τῇ δυνάµει αὐτοῦ εἶναι χαινὴν 
γέννησιν δημιουργῆσαι, ἥτις τὴν γενομένην μητέρα τὸ 
εἶναι παρθένον οὐχ ἀφαιρήσεται. Διὰ τοῦτο αὐτὴν 
οὐχ ἀπέχρινε τῷ ναῷ τοῦ χώρου τῶν παρθένων. "Hy 
6b ὁ τόπος οὗτος τὸ μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai θυσιαστη- 
plou διάστηµα. Ἐπειδὴ οὖν Ίχουον βασιλέα τῆς χτί. 
σεως εἰς γέννησιν ἀνθρωπίνην οἰκονομιχῶς προελθεῖν, 
φόθῳ τὸ ph γενέσθαι βασιλεῖ ὑποχείριοι, τὸν µαρ- 
τυροῦντα ταῦτα περὶ τοῦ τόκου διαχειρίζονται, πρὸς 
αὐτῷ θυσιαστηρίῳ «bv ἱερέα ἱερουργήσαντες. Ea- 
dem habet Origenes, in Matth. tract. 36, Grego- 
rius Nyssenus, Basilius et alii. Et de eo intelligit 
Hicronymus in Matth. cap. xxut, libr. iv : Alii Zacha- 
riam polrem Joannis intelligi volunt ex quibusdam 
Apocryphorum somniis approbantes, quod propterea 
occisus sit, quia Salvatoris pre dicaverit adventum. 
Που quia de Scripturis non habet auctoritatem, ea- 
dem [acilitate contemnitur, qua probatur. Consol 
preterea Epiphanium, De vit. et inter. liio 
cap. 25. 


lbid., lin, 50. Διαχρίγας ὀνείρατα. Justinus, 
Histor. libr. xxxvi: Minimus etate inter fratres J.- 
seph [uit: cujus excellens. ingenium veriti. [ratres, 
clam interceptum. | peregrinis mercatoribus vendide- 
runt. À quibus deporlatus est in /£gyptum ; cum ma- 
gicas ibi artes. solerti ingenio percepisset, brevi ipsi 
regi perchatus [vit. Nam εἰ prodigiorum sagacissi- 
mus eral, el somniorum primus intelligentiam condi-. 
dit, nihilque divini juris humanique ei incognitum vi- 
debatur ; adeo ut. etiam sterilitatem agrorum anl 
multos annos provideril ; perissetque omnis Zgypius 
fame nisi monitu ejus rex edicto servari per multos 
qnnos (ruges jussisset ; tantaque experimenta ejut 
fuerunt, ut non ab homine, sed a Deo responsa dari 
viderentur. Sed quid aliud ab homine a fide Chri- 
stiana alieno fideique lumine destituto cxspeclan- 
dum erat, quam prodigia divina virtute, impuls- 
que peracta in humanas superstitiones illusionesque 
d:z:imonum referre? Fatetur tamen ipse veritatem, 
veritatis ignarus. O vim veritatis rationis human 
asseclam! quod erat. diviuze potentize tribuit invi- 
tus. Alii aliis somniorum interpretationes ascri- 
bunt : Philo Biblicus Abrahamo ; Plinius lib. vit, 
Amphitrioni Deucalionis filio; Clemens, Alexandri- 

D nus Termisszis populis Lycia. 

Col. 777, lin. 33. Πρότερον ἕχαστον. Verba 
postrema Jacobi ad filios in vicina morte dicta 
usus obtinuit ut. benedictiones vocarentur. Verum 
Ambrosius, lib. De benedict. patriarch., et Ruffinus, 
lib. ejusdem tituli; et Theodoretus, quaest. ult. ix 
Genes., non benedictiones illas, sed potius prophe- 
tias non sipe ratione appellant. 

Ibid., lin. 55. Kal τὴν μὲν εὐ.ογίαν. Wierony- 
mus, Question. Hebraicis in Genes., verba Jacobi ita 
explicat : Tu, Ruben, es primogenitus meus, major s 
liberis, et sedebas juxta ordinem nativitatis (ue, εἰ 
hereditatem, que primogenitis jure debebatur, sactT: 
dotium scilicet et regnum accipere debebas. hoc qi 
dem in portando onere, et pravalido robora demo 
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siragtur, Verum, quia peccasti, et quasi aqua, quee A Ἑθραίους διατεθῆναι κατὰ φθόνον τῆς εὐδαιμονίας, 


vasculo non tenetur, voluptatis effusus. es impetu, 
idcirco precipio tibi, ut ultro non pecces, sisque, in 
fratrum numero penam ex peccato luens, quod pri- 
mogeniti ordinem perdidisti. Ruben enim dormi- 
verat cum Dala uxore patris sui, ideoque multi 
affirmarunt, post id tempus Jacobum cum Bala rem 
non habuisse. Historiam tamen hanc uti falsam et 
ab Hebrzis confietam refellit Ambrosius, lib. De 
benedict.. Patriarch., cap. 2: Judai, inquit, putant 
Jacob dixisse hoc ad Ruben, quia cum concubina sua 
Bala concubuerat, et patrium thorum polluerat ; sed 
facile re[felluntur. Hoc enim erat ante gestum ;' Jacob 
autem non ea qua gesta erant , sed. qua ventura 
erant in. novissimis diebus pro[essus esl se esse di- 
cturum. 

Col. 771, lin. 37. Ὁ δὲ 'Pov6ly ἠττηθείς. Ruben 
in paternum lectum rabido quodam furore insiliisse, 
ideoque regnum et sacerdotium, tametsi alioqui 
natu primus esset, non fuisse consecutum, sed 
Levi, ob sanctitatem, et pietatem, οἱ quia divini 
honoris causa cognatorum sanguine manus imple- 
visset, sacerdotio donatum, et Judam propter in- 
tegrum judicium, et rectam scientiam regiam di- 
guitatem obtinuisse iusinuat Isidorus Pelusiota, 
Iib. n, epist. 48, et concludit : Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ, 
τὰ οἰχεῖα χρύπτοντες πλημμελήματα, ἑτέρους xaza- 
διχάζουσιν * οὗτος δὲ ἑαυτοῦψμὲν χατεφηφἰσατο, τὴν 
δὲ πεπορνεῦσθαι νομισθεῖσαν ἀπήλλαξε τῆς τιμωρίας 
διὰ τοῦτο εἰχότως τῆς βασιλείας Ἠξιοῦτο. 


Ibid., lin. 52. ΤεΛλευτήσαντος. Josephus, Anti: C 


quit., lib. n: Τελευτᾷ δὲ βιοὺς ἕτη τὰ πάντα τριῶν 
δέοντα πεντήχοντα xal ἑκατὸν, μηδενὸς μὲν τῶν προ- 
γόνων ἀπολη φθεὶς ἐπ εὐσεθείᾳ τοῦ θεοῦ, τυχὼν δὲ 
ἁμοιθῆς, fic δίχαιον ἣν τοσούτοις ἀγαθὸν γεγονότα. 
Ἰώσηπος δὲ, συγχωρήσαντος αὐτῷ τοῦ βασιλέως, 
πὺν τοῦ πατρὸς νεχρὸν εἷς Χεθρῶνα χοµίσας, ἐχεῖ 
θάπτει πολυτελῶς. 

Col. 780, lin. 4. Καὶ ἡ τερέδινθος. De ejus mi- 
raculosa antiqui. Josephus, De bello Judaico, 
lib. v, Δείχννται δὲ ἀπὺ σταδίων ἓξ τοῦ ἄστεος τε- 
ρέθινθος μεγίστη, καί φασι τὸ δένδρον ἀπὸ τῆς κτί- 
σεως μέχρι νῦν διαµένειν 4 ea Africanus : "Iaxo6, 
ἁπαρεσθεὶς τοῖς ὑπὸ Συμεὼν καὶ λεν πρ) δὴ 
ἐν Σιχίµοις διὰ τὴν τῆς ἀδελφῆς φθορὰν sl; τοὺς Ert- 


τὴν πέτραν. ὑπὸ τὴν θαυμασίαν τερέθινθον, ἥτις µέ- 
χρι νῦν εἰς τιμὴν τῶν πατριαρχὸν ὑπὸ τῶν πλησιο- 
χώρων τιμᾶται, μετῖρεν εἰς Βεθήλ. Ταύτης παρὰ τὸν 
πρέμνον τῆς τερεβίνθου βωμὸς fjv, ἐφ᾽ ὃν τὰς ἔχτε- 
νε΄ας ἀνέφερον ἐν ταῖς πανηγύρεσι τῆς χώρας ἔνοι- 
xot. Quiz ultima verba in Africano corrupta ita ex 
Eustathio restitue : Βωμὸς ἦν, ἐφ᾽ ὃν τά τε ὁλοκαυτώ- 
pasa xol τὰς ἑχατόμθας ἀνέφερον iv ταῖς πανηγό- 
ρέσιν οἱ τῆς χώρας  ἔνοιχοι. 

lbid., lin, 14. Ποικίλαις συµ. Josephus, Antiq. 
ljb. 11 : Αἰγυπτίοις τρυφεροῖς xal ῥᾳθύμοις οὖσι πρὸς 


"φόνους, xaX τῶν τε ἄλλων ἡδονῶν ἥττοσι, xaX Oh xal 
Sfc κατὰ φιλοχέρδειαν, συνέδη δεινῶς πρὸς τωὼς 


ἹὐὈρῶντες γὰρ τῶν Ἰσραηλιτῶν γένας ἀχμάξον, xal 
δι) ἀρετὴν xai πρὺς τὸ πονεῖν εὐφυῖαν πλήθει χρη- 
µάτων Ἠδη λαμπροὺς καθ) αὐτῶν αὔδεσθαι, τούτους 
ὑπελάμθανον ὧν τ᾽ ἦσαν εὖ ὑπὸ Ἱωσήπου τετυχη- 
χότες διὰ χρόνου μῆχος λήθην λαξόντες, xal τῆς βα- 
σιλείας εἰς ἄλλον οἶχον µετεληλυθυίας, δεινῶς iv- 
ύθριζον τοὺς Ἱσραηλίτας, xa ταλαιπωρίας αὐτοῖς 
ποιχκίλας ἐπενόουν. Philo lib. De vita Moysis : Της 
χώρας 9 βασιλεὺς, εἰς πολυανθρωπίαν ἐπιδιδόντος ἀεὶ 
τοῦ ἔθνους, δείτας μὴ οἱ ἔποιχοι, πλείους Υενόµενοι, 
δυνατωτέρᾳχ χειρὶ τοῖς αὐτόχθοσι περὶ χράτους àp- 
χῆς ἁμιλλῶνται, τὴν ἰσχὺν αὐτῶν ἀφαιρεῖν ἐπινοίαις 
ἀνοσιουργοῖς ἐμηχανᾶτο ' χαὶ χελεύει τῶν γενοµένων 
τὰ μὲν θήλεα τρέφειν,͵ (ἐπεὶ vov] διὰ φύσεως àc0£- 


B γειαν ὀχνηρὺν εἰς πόλεμον *) τὰ ῥ ἄῤῥενα διαφθεί- 


pev, ἵνα μὴ αὑξηθῇ κατὰ πόλεις. Ἐπεὶ εὐανδροῦσα 
δύναμις δυσάλωτον xat δυσκαθαίρετον ἐπιτείχισμα. 
Hanc autem oppressionem Eusebius in Chronico 
putat statim coepisse a morte Joseph, et durasse 
cxtLiv annis ; Hebr:zi in norte Levi, et durasse cxvt 
annis; Torniellus initio regni Amenophis, et du- 
Tasse cvi annis; Pererius eam durasse Lxxxvit an- 
nis ; Cornelius a Lapide ín prin capite Exod. paulo 
ante nativitatem Moysis, et durasse xc, plus mi- 
nus annis, scilicet decem annis ante ΜΟΥΡΟΙΗ, 
et-Lxxx annis vivente Moyse, cum Lxxx anm) 
vite sux Moyses ex ea, et ex JEgypto Hebreos 
eduxit. 

lbid., lin. 19. Εἷς δέ cic τῶν sap'. Josephus idem 
habet. Sunt etiam alie tres diverse cause, quas 
idem, et Philo superioribus locis innuunt, propter 
quas JEgyptii affligebant Judzos. Metus, ne in- 
gruente bello se jungerent hostibus AEgyptiorum ; 
invidia, quia videbant illos sobole numerosa, pul- 
chra, robusta, aliisque animi dotibus instructos ; 
odiuni conceptum ex diversitate religionis, indolis 
ei morum. 

Ibid., lin. 20. Προσηµα!νει τῷ Φαραώ. Cajetanus 
putat fuisse origine non ZEgyptium, sed Assyrium. 
Quidam cum Eusebio dicunt fuisse Mephrem, quem 
Eusebius quartum regem facit ex dynastia decima 
octava, que est Politanorum. Alii putant, fuisse 
Rawessem, ex eo quod ab eo, ut videtur, vocata sit 


D urbs Ramesse, quam in hac affhctione ejus jdssu 
χωρίους θάψας iv Σιχίµοις οὓς ἐφέρετο θεοὺς napi. 


aedificaverunt Hebrzi. Gerardus Mercator regem 
hunc vocat Ármesesmianum, quem ait-regnasse 
annos LXxvI, et regnare coepisse quinque annos ante 
ortum Moysis. Torniellus ait fuisse Amenophim, qui 
in 18 dynastia Polytanorum septimus est; et .hunc 
quidam opinantur fuisse Memnonem.. 

lbid., lin. 9: Ἔργα μὲν abcoic. Hebreorur 
servitutem acerbam pluribus describit Philo lib. 1 
De vita Moysis. phus, Antiquit. lib. j1, cap. 5; 
Ezechielus A M apud Eusebium, De praeparat. 
evangelica, lib. 1. Ex nimio item lahore, et estu plu 
rimi corripiebantur, οἱ moriebantur peste, quos 
insepultos projiciebant /Egyptii. Opera autem ab 
AF.gyptiis imposita, primum formare lutum in late- 
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165, secundum, sedificare urbes Pithom, et Rames- A σόμεγον ἅπωθέν ἑστῶσα τοῦ παιδὸς f ἀδελφή, Ése- 


ses, tertium Nilum in fossas deducere ad irrigan- 
dum singulorum agros, et prata, fossasque aggeri- 
bus cingere. Josephus insanas subs!ructiones Py- 
ramidum tribuit Hebreis. Artapanus : To2-ov δὲ τοῖς 
Ἰουδαίοις φαύλως προσφέρεσθαι’ xal πρῶτον μὲν 
τὴν Κεσσὰν οἰχοδομῆσαι, τό τε ἐτ' αὑτῇ ἱερὸν χαθ- 
εὀρύσασθαι, εἶτα τὸν ἐν 'Ἡλιουπόλει vaby χατασχευά- 
σαι. Cyrillus Glaphyrorum in Exod.lib. 1: δὲ δὴ 
χαχηβσθαι τρόπος ἣν ὁ ἐπὶ σχαπάναις ἱδρὼς, πλιν- 
θουργία μαχρὰ xal ἅμισθος xai μὴν καὶ τὸ ἀναδεί- 
µασθαι πόλεις ὀγυρὰς τῷ Φαραὼ, τουτέστι πεπυρ- 
γωμµένας, 3| οὕτως εὐρείας xai μακρὰς, ὡς χομιδῆ 
ταῖς ἄλλαις εἶναι δοχεῖν, διὰ πληθὺν δηλονότι τῶν 
ἑνῳχηχότων. Πειθὼ δὲ 502v χαι 'Ῥαμεστῆ, xaX ἄλλαι 


πόλεις. Tandem eos servisse in omni famulatu com- B 


perimus in operibus terrz. 

Cul. 180, lin. $1, Καὶ τὰ παρ᾽ abcotc.Sinilia habent 
Josephus, Philo, et alii. Item Ezechielus apud Eu- 
sebium : 

Ἔπειτα κηρύσυει μὲν ᾿Εδραίων γένει 
Τὰρσεγιχὰ ῥίπτειν ποταμὸν ἐς βαθύῤῥοον. 

Ibid., lin. 35. Ἀδραὰμ ὀνόματι. Hebraice, et in 
Bliis Latinis Amram legitur. Grzeci suze orthogra- 
phi: canone ᾽Αμθράμ scripserunt, et alii postea sua- 
viori sono 'A6paáp ; ita Demetrius apud Eusebium, 
De pre paratione, lib. ix ; Epiphanius, qui ut eum dis- 
tinguat ab Abraam patriarcha Αθραὰμ ἔσχατον eum 
appellat in Ancyroto : Καὰν δὲ μετὰ τὴν εἰς Αἴγυ- 
πτον κάθοδον ἐν τῷ ἐξηχοστῷ πέμπτῳ αὐτοῦ ἔτει 
γεννᾷ τὸν πατέρα Μωσέως ᾿Λθραάμ. Γίνονται τοίνυν 
ἀπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αθραὰμ τοῦ ἑθδομηχοσταῦ αὐτοῦ 
πάμπτου ἔτους ἕως τῆς Υενέσεως τοῦ ἐσχάτου ᾿Αόραὰμ 
ὅτη σπ’; quod ita separavit, quia idem utriusque 
nomen videbatur. 

lbid. Pvxaixa τήν. Non filiam, sed neptem Levi ; 
non amitam, sed consobrinam Amram. Nugatur 
ergo Calvinus, cum Moysem incestuoso matrimonio 
prognatum esse affirmat, sicut et. impudentissime 
parentes ferine immanitatis ob prolis similem 
espositionem criminatur. 

lbid., lin. 37. Καὶ ἔκρυπτεν. Philo, De vita Moy- 
sis : Γεννηθεὶς οὖν ὁ mal; εὐθὺς ὄψιν ἑνέφηνεν ἁστειο- 
τέραν 7| xaz' ἰδιώτην, ᾧς xal τῶν τοῦ τυράννου χη- 
ρυγµάτων’ ἐφ᾽ ὅσον οἷόν τε ἣν, τοὺς γονεῖς ἁλογῆσαι. 
Τρεῖς γοῦν φασι μῆνας ἑφεξῆς οἴχοι γαλαχτοτροφη- 
θἤναι λανθάνοντα τοὺς πολλούς. Clemens Alexandri- 
nus, Stromat. lib. 1, ΒΕὐπατρίδην δὲ τὸν παῖδα ὄντα 


ερεῖς ἑφεξῆς χρύπτοντες ἔτρεφον μΏνας οἱ γονεῖς, 


νιχώσης τῆς φυσιχῆς εὐνοίας τὴν τνοαννιχὴν ὠμό- 
τητα. Ezechielus spud eumdem, et Eusebium : 


Ἐγταῦθα µήτηρ ] τεκοῦσ' Éxpuxcé µε 
Ίρεις prac, ὡς ἔφασχεν. 7 


Ibid., lin. 28. Ὡς δὲ εἶδε τόν. Clemens Alexan- 


drinus, Δείσαντες δὲ ὕστερον μὴ συναπόλωνται τῷ. 


taU, Ex βίδλου τῆς ἐπιχωρίου σχεῦός τι ποιησάµε- 
νο, τὸν παῖδα ἑνθέμενοι ἐχτιθέασι παρὰ τὰς ὄχθας 
τεῦ ποταμοῦ ἑλώδους ὄντος. Ἐπετήρε: δὲ τὸ ἀποθη- 


chielus... Οὐ λαθοῦσα δὲ 


'Ὑπεξέθηκχε., κόσµεν ἁμφιθεῖσά uoi 

Παρ) áxpa ποταμοῦ «άσιον elc &£Aoc βαθύ. 

Μαριὰμ δ' ἀδεβφή µου κατώπτενεν πέ]ας. 
Fusius li&c omnia Philo. 

Ibid., liu. 41. Kal ἡ θυγάτηρ τοῦ Φα. Eadem le. 
guntur apud Ezechielum, Philonem, Josephum, Cle- 
mentem Alexandrinum, et alios. 

Ibid., lin. 44. ᾿Αποροῦσαπαιδός. Artapanus : Τοῦ- 
τον δὲ γεννῃσαιθυγατέρα Μέῤῥιν, ἣν Χενεφρῇ τινι xaz- 
εγγυῆσαι, τῶν ὑπὲρ Μέμφιν τόπων βασιλεύοντ,. Πολ- 
λοὺς γἀρ τότε τῆς Alu tou βασιλεύειν. Ταύτην δὲ στεί» 
pav ὑπάρχουσαν ὑποθαλέσθαι τινὸς τῶν Ἰουδαίων παν 
δίον. Τοῦτοδὲ Μώῦσον ὀνομάσαι , ὑπὸ δὲ τῶν Ἑλλήνων 
αὐτὸν ἀνδρωθέντα Mouaaloy προσαγορευθῆναι. Γενέ» 
63a: δὲ τὸν Μώῦσον τοῦτον Ὀρφέως δ,δάσκαλον. Mirum 
est, ut auctor iste in referenda IHebrzorum hísto- 
ria cecutiat, inconcinnaque scribat ; et ausim di- 
cere, quot verba, tot eum errores commisisse. Eo. 
rum correctio ex divinis litteris in promptu es! ; ne 
plus Artapano sanior Justinus historicus, omnii 
susque deque'transversa agit, quz» ne sepius re- 
petere cogeremur, hic semel transcripsimus: Filius 
Josephi Moyses fuit, quem preter paterne scientie 
heereditalem, etiam forme pulchritudo commendabat. 
Sed JEqyptii cim scabiem εἰ vitiliginem pateren- 
tur, respon;e moniti, &m cum egris, ne pelis ad 
plures serperet, terminis /Egypti pellunt. Duz igitur 
C exsulum factus, sacra /Egyptiorum [urio. abstulil : 

qua repetentes. armis /Egyplii, domum redire ten- 

pestatibus compulsi sunt. 1taque Moyses Damascene 
anliqua patria repetita montem Synam occupot : qv? 
septem dierum jejunio per deserta Arabia cum populi 
suo fatigatus, cum tandem venisset, septimum diem 
more gentis Sabbatum appellatum in omne avum 

*jejunio sacravit . quoniam illa dies famem illis, erro- 

remque finierat. Et quoniam metu contagionis pulso δέ 

ab /Egypto memineraut, ne eadem causa insisi apud 
incolas forent, caverunt ne cum peregrinis commusica- 
rent ; quod ex causa factum paulatim in disciplinam 

religionemque convertit. Quod hic Justinus de vili- 

ligine refert, nonnulli etiam alii gentium seripto- 

res, Ptolemzus llephzstio, lib. v de nova historia, 
p apud Photium in Bibliotheca : "Ott φλυαρῶν οὗτος 

à μυθογράφος Μωσῆς, qnot, ὁ τῶν "EOpaiuv vopo- 

θέτης "AXga ἐχαλεῖτο διὰ τὸ ἀλφοὺς ἔχειν ἐπὶ του 

σώματος’ et Helladius Besantinous in Chresiome: 
thia : Ὅτι φλυαρεῖ καὶ οὗτος τὸν Μωσῆν "Άλφα vt- 
λεῖσθαι, διότι ἀλφοῖς τὸ σῶμα κατάστικτος ἣν ᾿ el ad 

ἀἰσίπιο suum Philonem testem adhibet. Quod 13” 

men apud Philonem neque in tribus De vita Moysi 

libris, neque alibi legi observavit David Heschel'*us 

Adnotationibus in Photium. Sed minime dubilarem, 

Helladium alium a Philone Judzo cujus scripà 

adhuc exstant, testem adhibuisse ; et fortasse eum 

qui de Hierosolyma carmine heroico scripsit, quem 
item laudat Alexander Polybistor apud Eusebium 

De praeparatione lib. ix, vel etiam Philonem biblicum 
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historicum, quod verisimilius duco, Sed gentilium A δὲ στρατηγοὺς τοὺς προχαθεξουµένους τῆς χώρας, 


historicorum fabulas, et nugamenta sacra Scriptura 
refellit, reique veritatem aperit. 

Col. 780, lin. 44 Καὶ zxo.11ác.Moysem mammam non 
externam, sed gentilem admisisse scriliit Josephus, 
lib. n An'iquitatum, cap. 5, non dissimilia habet 
Ezechielus, Philo, Clemens Alexandrinus. 

Ibid., lin. 51. 'Avépu0érca. De nomine Moysis 
primaque ejus radice ita Clemens Alexandrinus : 
Εἶτα τίθεται τῷ παιδίῳ ὄνομα ἡ βασιλὶ Μωῦσην 
ἑτύμως, διὰ τὸ ἓξ ὕδατος ἀνελέσθα: αὐτό. Τὸ γὰρ 
ὕδωρ μῶῦ ὀνομάζουσιν Αἰγύπτιοι, εἰς ὃ ἑχτέθειται 
τεθνηξόµενος. Καὶ γάρ τοι Μωῦσην τὸν ἀποπνεύσανῖα 
τῷ ὕδατι προσαγορεύουσιν. Ezechielus: 

"σγομα δὲ Μωσῆν ὡὠγόμαξα. τοῦ χάριν 

"Yjpac áveiAev ποταµίας ἀπ᾿ sjóroc. 
Philo De vita Moysis : Εἶτα δίδωσιν ὄνομα θεµένη 
Μωσῆν ἑἐτύμως, διὰ τὸ Ex τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀνελέ- 
σθαι. Τὸ vip ὕδωρ μῶς ὀνομάζουσιν Αἰγύπτιοι. Jo- 
sephus, Αη, lib. 1: Καὶ αὐτῷ τὴν ἐπίχλησιν 
ταύτην χατὰ τὸ συμθεθηχὸς ἔθετο εἰς τὸν ποταμὸν 
ἐμπεσόντι. Τὸ γὰρ ὕδωρ μῶ Αἰγύπτιοι χαλοῦσι, ὕσης 
δὲ τοὺς ἐν ὕδατος σωθέντας. Συνθέντες οὖν EE άμφο- 
τέρων τὴν προσηγορίαν αὐτῷ ταύτην τίθενται. Pro- 
copius, Rabanus, et aliLeamdem hujus nominis im- 
potitionis rationem tradunt. Cornelius a Lapide 
nomen id non esse /Egyptium, sed Hebrzum affir- 
mat, aliarz4ue nominis causam affert, ex Hebrza 
nominum radice. 

Ibid., lin. 55. 
Alexandrinus, lib. 1 Strom. : Δῆλον οὖν, ὡς ἐν τῷ ἕἔμ- 
προσθεν χρόνῳπεριτμηθέντι τῷ παιδίῳ οἱ γονεῖς ἔθεντο 
ὄνομά τι * ἐχαλεῖτο δὲ Ἰωαχείμ. Ἔσχε δὲ χαὶ τρίτον 
ὄνομα ἐν οὐρανῷ μετὰ τὴν ἀνάληψιν, ὥς φασιν οἱ µύ- 
σται, Μελχί». 

lbid., lin. 56, "Ην δὲ ἀστεῖος. Philo: Εὐγενῆ xal 
ἁστεῖον ὀφθῆναι. Τελειότερον δὲ τῆς ἡλιχίας ἰδοῦσα, 
xàx τῆς ὄγεως ἔτι μᾶλλον Ἡ πρότερον σπάσασα, 
εὐνοίας υἱὸν ποιεῖται, τὰ περὶ τὸν ὄγχον τῆς Υαστρὸς 
πεχνάσασα πρότερον, ἵνα γνήσιος, ἀλλά μὴ ὑποδο- 
λιμαῖος νομισθῇ. Πάντα δὲ ἐξευμαρίξει θεὸς ἃ ἂν 
θελήση, χαὶ τὰ δυσκατόρθωτα. Ejus proprietates et 
lineamenta ita expressit Artapanus apud Eusebium, 
De praeparatione lib. 1x : Γεγονέναι δὲ φησι τὸν Μώῦσον 


Ἐκά.ουν δέ. Aliter Clemens C 


οὓς δὴ πλεονεχτεῖν ἐπιφανῶς χατὰ τὰς µάχας. Λέγειν 
δέ φησιν Ἡλιουπολίτας γενέσθαι τὸν πόλεµον τοῦτον 
ἕτη δέχα. 

lbid., lin. 55. "Ὅπως αὐτὸν στρατηγό». Per ho- 
noren 4 se procul ablegare quem quis reformidat, 
pluribus exemplis omnes historici confirmarunt ; 
quorum magnum numerum in unum congessit Ja- 
nus Gruterus in secunda parte prolixiorum con- 
mentariorum jin Taciti insigniora loca in illud in 
lib. x1 Annalium : Amoliri juvenem specie honoris 
statuit. 

lbid., lin. 46. Κιδωτοὺς π.εχτάς. Totum hoc 
Moysis stratagema ita enarrat Josephus : "Év6a τῆς 
αὐτοῦ συνέσεως θαυμαστὴν ἐπίδειξιν ἐποιῆσατο. Toc 
γὰρ Ὑῆς χαλεπῆς οὔσης ὁδευθΏναι διὰ πλῆθος ἔρπε- 
τῶν, (παμφορωτάτη γάρ ἐστιν, ὡς χαὶ τὰ map! ἄλλοις 
τούτων οὐχ ὄντα µόνη τρἐφειν, δννάμει τε καὶ καχίᾳ 
τῷ τῆς ὄγεως ἀσννῆθει διαφἑἐροντα. Τινὰ 6k. αὐτῶν 
ἔστι καὶ πετεινὰ, ὡς λαθόντα μὲν ἀπὸ γῆς xaxoup- 
γεῖν, καὶ μὴ προϊδομένους ἁἀδικεῖν ὑπερπετῆ Υινό- 
μενα *) νοεῖ πρὸς ἀσφάλειαν xal ἀθλαθῃ πορείαν τοῦ 
στρατεύματος στρατἠγημα θαυμαστὀν. Ἠλέγματα 
γὰρ ἐμφερῃ χιέωτοῖς Ex βίθλου χατασχευάσας, καὶ 
πληρώσας ἴθεων, ἑχόμιξζε. Πολεμιώτατον δ' ἑστὶν 
ὕφεσι τοῦτο τὸ Giov. Φεύγουσί τε γὰρ ἑπερχομένσς, 
χαὶ ἀφιστάμενοι χαθάπερ ὑπ ἑλάφων ἁρπαζόμενοι 
χαταπίνοντα... Χειροίήθεις δ᾽ εἰσὶν αἱ ἴδεις, xat πρὺς 
µόνον τὸ τῶν ὄφεων γένος ἄγριοι. Καὶ περὶ uky τού- 
των παρίηµι νῦν γράφειν, οὐχ ἁγνοούντων τῶν Ἑλλή- 
νων τῆς ἴθιδος τὸ εἶδος. Ὡς οὖν εἰς τὴν γῆν ἑνέθαλε 
τὴν θηροτρόφον, ταύταις ἀπεμάχετο τὴν τῶν ἑἐρπε- 
τῶν φύσιν, ἐπαφεὶς αὐτοῖς. xal προπολεμούσαις 
χρώμενος. Τοῦτον οὖν ὁδεύσας τὸν τρόπον, οὐδὲ προ” 
μαθοῦσι παρΏν τοῖς Αἰθίοψι' καὶ συμθαλὼν αὐτοῖς 
χρατεῖ τῇ µάχη, xal τῶν ἐλπίδων ἃς εἶχον ἐπὶ τοὺς 
Αἰγυπτίους ἀφαιρεῖται' τάς τε πόλεις αὐτῶν ἐπῄει 
χαταστρεφόµενος, χαὶ φόνος πολὺς τῶν Alumnos 
ἑπράττετο. Καὶ τῆς διὰ Μωῦσην εὑπραγίας γευσά- 
μενον τὸ τῶν Αἰγυπτίων στράτευμα πονεῖν οὐκ ἔχα- 
μνεν, ὡς περὶ ἀνδραποδισμοῦ xat παντελοῦς ἀναστά- 
σεως τὸν χίνδυνον εἶναι τοῖς Αἰθίογιν. Meminit item 
Artapanus : Τοὺς οὖν περὶ τὸν Μώῦσον διὰ τὸ µέχε- 
θος τῆς στρατιᾶς πόλιν ἐν τούτῳ χτίσαι τῷ τόπῳ, 


μα»ρὸν, πυῤῥαχη, πολιὸν, χοµήτην, ἀξιωματικόν. D xai τὴν ἴδιν ἐν αὐτῇ καθιερῶσαι, διὰ τὸ ταύτην τὰ 


Col. 781, lin. 1. Προσάγει αὑτόν. Hzc eadem 
iisdem fere verbis leguntur apud Josephum, Anti- 
quit. lib. 1, cap. 5, quem consule. 

Ibid., lin. 95. Αἰθ΄οπες δὸ οἱ. De hac Mosaica 
expeditione adversus JEthiopas prxter Josephum 
ita Artapanus : Ka! ποτε τῶν Αἰθιόπων ἔπιστρατεν- 
σαµένων τῇ Αἰγύπτῳ, τὸν Χενεφρῆν, ὑπολαδόντα eb- 
. gnxévat καιρὸν εὔθετον, πέμψαι τὸν Μώῦσον £x" αὖ- 
τοὺς στρατηγὸν μετὰ δυνάµεως. Τὸ δὲ τῶν συγγενῶν 
αὐτῷ συστῆσαι πλῆθος, ὑπολαθόντα ῥᾳδίως αὐτὸν διὰ 
e*v τῶν στρατιωτῶν ἀσθένειαν ὑπὸ τῶν πολεµίων 
ἀναιρεθήσεσθαι. Τὸν δὲ Μώῦσον, ἑλθόντα ἐπὶ τὸν 
Ἑρμουπολίτην ὀνομαξόμενον νομὸν, ἔχοντα περὶ δέχα 
ἄνριάδας γεωργῶν, αὐτοῦ καταστρατεῦσαι. Πέμήαι 


βλάπτοντα τοὺς ἀνθρώπους ἀναιρεῖν * προσαγορεῦσαι 
δὲ αὐτὴν Ἑρμοῦ πόλιν. Hincavis hac sacra /Egy- 
puis. Herodotus. Sed de hac nonnulla superius. 

lbid., lin. 56. "Hx γὸρ αὐτῶν. Omnia hzc ba- 
bentur fusius apud Josephum, qui nec Tharmis re- 
είπα perditum amorem in Moysem silentio prater- 
it, ex quibus sua videntur mutuati Grxci fabula- 
tores quz de Scylla εἰ aliis narrant. 

Col. 784, lin. 45. Οὕτω γὰρ ὑπό. Quzenam Moy. 
ses doceret /Egyptios indicat Strabo, lib. xvi: Non 
recle sentire, qui bestiarum, ac pecorum imagines 
Deo tribuerunt, itemque Afros, et Graecos qui diie 
hominum figuram affingerent. Id vero solum esse 
Deum, quod. nos, et terram, ac mare coninet ; quod 
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celum, εί mundum et rerum omnium naturam appel- A Φησι πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, xal γραμματιχὴν πρῶ- 


lamus, cujus profectio imaginem remo sana mentis 


4licujus earum rerum, qug penes nos sunt, similem. 


audeat effingere. Proinde omnisimulacrorum effictione 
repudiata, dignum ei templum, ac delubrum consti- 
luendum, ac sine aliqua figura colendum. Qui caste, 
ac juste vivunt, eis bona somnia offerri : debere ita- 
que, et pro se, εί pro aliis eos dormire in templo, et 
a Deo subinde aliquid boni, atque indicii exspectare, 
ceteris nihil sperandum. 

Col. 785, lin. 18. ᾿Ετιμᾶτο δὲ xal. O0tt δη τοὺς 
Αἰθίοπας, χαίπερ ὄντας πολεµίους, στἐρξαιτὸν Μώῦ- 
σον, ὥστε xal τὴν περιτομὴν τῶν αἰδοίων παρ) Exel- 
νου μαθεῖν. Οὐ μόνον δὲ τούτους ἀλλά χαὶ τοὺς ἱερεῖς 
ἅπαντας. Verba Sunt Artapani; hunc cireumcisio- 


τον τοῖς Ἰουβαίοις παραδοῦναι, καὶ παρὰ Ἰονδαίων 
Φοίνιχας παραλαθεῖν' Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοινίχων. 
Bis non consentit Joannes Antiochenus in Archeo- 
logia : "Ext τῶν δώδεχα πατριαρχῶν ἣν Ἡσίοδος, ὃς 
τὰ Ασσυρίων γράμματα εἰς Ἑλλάδα γλῶσσαν µετ- 
ἐθαλεν. lllud vero, litteras primum a Moyse Judaeis 
traditas non probat Augustinus, lib. xviit. De εἰσὲ- 
tate Dei, cap. 59; censet enim, quemadmodum lin- 
guam ita et litteras, ante Moysem fuisse, et ex bis 
quz superius ex Josepho De antiquit. lib. 1, attuli- 
mus de columnis, altera lapidea, altera lateritia, in 
quibus nepotes Seth ante illuvionem illam totius 
orbis scientiam rerum coelestium ab ipsis inven- 
tam, litteris insculptam, consignatamque relique- 


nis modum mire amplexi sunt, ita ut etiam ac- B runt, satis confirmatur Augustini opinio. Sic item 


cepto Christianismo przputia ad hanc usque diem 
ponant ; quod ex antiqua ejus gentis consuetudine 
facere ipsos sine Judaismi superstitione testatur 
Josephus S-aliger, lib. vit De emend. temp., p. 640. 
Àn propter hoc ei a gentilismi superstitione iun- 
munes? Scoliger. 

lbid , lin. 22. Ἔτι δὲ xal τή». Qus de divisione 
JEgypti Eustathius Moysi tribuit videtur tribuere 
Joseplio Alexander Polyhistor ex Artapano : Ἑλθόντα 
δὲ αὐτὸν εἰς τὴν Αἴγυπτον, xat συσταθέντα τῷ Ba- 
σιλεῖ διοικητὴν τῆς ὅλης γενέσθαι χώρας, καὶ mpó- 
τερον ἁτάχτως τῶν Αἰγυπτίων γεωμορούντων, διά τὸ 
τὴν χώραν ἁδιαίρετον εἶναι, xai τῶν ἑλασσόνων ὑπὸ 
τῶν κρεισσόνων ἁδικουμένων, τοῦτον πρῶτον τήν τε 
γην διελεῖν, xal ὅροις διασηµήνασθαι, χαὶ τὴν πολ- 
λὴν χερσενοµένην Υεωργήσιμον ἀποτελέσαι, xal τινας 
τῶν .ἀρουρῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἀἁποχληρῶσαι. Τοῦτον δὲ 
καὶ µέτρα εὑρεῖνι καὶ µεγάλως αὐτὸν ὑπὸ τῶν Αἱ- 
γυπτίων διὰ ταῦτα ἀγαπηθηναι. Τῆμαι ὃδ αὑτὸν 
Ἡλιουπολίτου ἱερέως ᾿Ασενὰθ θυγατέρα, ἐξ ἧς γεννῆ- 
σαι παΐδας. Prxfecturas Agypti a Memphi ad The- 
baidem usque numerat Agatharchides apud Pho- 
tium in Bibl., Strabo, lib. xvii, Egyptum scribit 
primum divisam in prefecturas, Thebaciam in de- 
cem, eam, qua in Delta, in alias decem, luterme- 
diam in sedecim. Tot enim erant bujusmodi pre- 
fecturz, quot labyrinthi aulz, quz circiter triginta 
fuerunt. Rursum przfecturas divisas in toparchias, 


explodenda est Philonis opinio, qui ad Abraham 
inventionem litterarum Bebraicarum refert. 

lbid., lin. 35. Μετὰ δὲ τὴν κατά. Quidam tradunt 
Moysem parta victoria cura redire vellet in ΑΕΥ- 
ptum, nec dimitteret eum Tharbis, ipsum, ut qui 
peritissimus esset astrorum, duas imagines scul- 
psisse in gemmis ejus virtutis, ac potestatis, ut αἱ - 
tera memoriam afferret, aljera oblivionem , cumque 
paribus annulis eas inseruisset, alterum scilicet 
memorie sibi reservasse, alterum oblivionis de- 
disse Tharbis, quem illa induens mox Moysis oblita 
fuit; sicque ille in Zgyptum redire potuit. Sed 
nuga. 

lbid., lin. $6. Kal ὁ Xevsgpnc. Artapanus : Τὸ, 
δὲ Χενεφρῆν, λυθέντος τοῦ πολέμον, λόγῳ μὲν abo» 
ἀποδέξασθαι, ἔργῳ δὲ ἐπιθουλεύειν. Παρελόμενου 
γοῦν αὐτοῦ τοὺς ὄχλους τοὺς μὲν ἐπὶ τὰ ὅρια ης 
Αἰθιοπίας πἐέμφαι προφυλαχῆς χάριν, τοὺς δὲ mpos- 
τάξαι τὸν ἓν Διὸς πόλει ναὺν ἐξ ὁπτῆς πλίνθου χατ- 
εαχευασμένον χαθαιρεῖν. ἕτερον δὲ λίθινον χατα- 
σχευάσαι, τὸ πλησίον ὄρος λατομήσαντας" τάξαι δὲ 
ἐπὶ τῆς οἰχοδομίας ἐπιστάτην ϊαχέρωτα. 

Ibid., lin. 40. Τι τοῖς àv0po. Ariapanus apud 
Eusebium : Τὸν δὲ, ἑλθόντα μετὰ Μωῦσου εἰς Μέμφιν, 
πυθέσθαι παρ) αὐτοῦ, εἴ τι ἄλλο ἐστὶν εὔχρηστον τοῖς 
ἀνθρώποις. Τὸν δὲ φάναι γένος τὸ βοῶν, διὰ τὸ τὴν 
γῆν ὑπὸ τούτων ἀροῦσθαι. Τὸν δὲ Χενεφρῆν, προα- 
αγορεύσαντα ταῦρον "Απιν, χελεῦσαι ἱερὸν αὗτου τοὺς 


toparchias in alias portiones, quarum minim: arva p ὄχλους χαθιδρύσασθαι, xat τὰ ζῶα τὰ χαθιερωθέντα 


erant οἱ /Egyptii hac exquisita minutaque usi sunt 
divisione propter continuas finium confusiones, 
propter Nili incrementa, qui auctus his addebat, 
aliis adimebat, omnia versa facie rerum commu- 
tans, figuris, signisque obrutis. De his praefecturis 
vide Diodorum, Plinium, et alios. 

Ibid., lin. 29. Πρῶτος γὰρ οὗτος. Alexander Po- 
lyhistor apud Eusebium : Εὐπόλεμος δέ φῆσι τὸν 
Μωσῆν πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, xal γράμματα παρα- 
δοῦναι τοῖς Ἰουδαίοις πρῶτον παρὰ δὲ Ἰουδαίων. 
Φοίνικας παραλαθεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοινίχων, 
νόµους τε πρῶτον γράψαι Μωσῆν τοῖς Ἰουδαίοις. 
Clemens Alexandrinus, lib. 1 Strom. : Εὐπόλεμος δὲ 
ἐν τῷ πεοὶ τῶν ἐν τῇ Ἰοδα'- Δασιλέων τὸν Μωῦσῆν 


ὑπὸ τοῦ Μωύσου χελεύειν ἐχεῖ φέροντας θάπτειν, 
χαταχρύπτειν θέλων τοῦ Μῳῦσου ἐπινηήματα. 

Ibid., lin. 48. Τὸν δὲ ὄχ.Ίον. De hoc verba Arta- 
pani supra posuimus. 

Ibid., lin. 54. Αποξεγώσας δέ. Artapanus : Απο 
ξενωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν Αἰγυπτίων, .ὀρχομοτῆσαικ 
τοὺς φίλους μὴ ἐξαγγεῖλαι τῷ Μωῦσῳ τῖν ἔπισυν-. 
ισταµένην αὐτῷ ἐπιθουλὴν, xal προθαλέσθαι τοὺς 
ἀναιρήσοντας αὑτόν. Μηδενὸς δ᾽ ὑπακούσαντος, Óvti- 
δίσαι τὸν Χενεφρῃν Χανενώθην, τὸν μάλιστα προσ- 
αγορευόµενον ὑπ) αὐτοῦ. Tov δὲ, ὀνειδισθέντα, ὑπο- 
σχέσθαι τὴν ἐπίθεσιν, λαθόντα χαιρὀν. 

lbid., lin. 59. Τότε δὴ καὶ τῆς. Artapanus :."Ys$ 
δὲ τοῦτον τὸν χαιρὺν τῆς Μέῤῥιδος τελευτησάσηςα 
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ὑποσχέσθαι τὸν Χενεφρῆν τῷ τε Μωῦσῳ καὶ τῷ Xa- A phanti : cujus naturaliter dura, et aspera pellis no- 


νεγώθῃ τὸ σῶμα, ὥστε, διαχοµίσαντας εἰς τοὺς ὑπὲρ 
Αἴγυπτον τόπους, θάψαι, ὑπολαθόντα «bv Μώῦσον 
ὑπὸ τοῦ Χανενὼθ ἀναιρεθήσεσθαι. ΠἩορευομένων δὲ 
αὐτῶν, τὴν ἐπιθουλὴν τῷ Μῳῦσῳ ἐξαγγεῖλαί τινα. 
Τὸν δὲ φυλάσσοντα αὐτὸν τὴν μὲν Μέβῥιν θάψαι, τὸν 
δὲ ποταμὸν, xaX τὴν ἓν ἐχείνῳ πὀλιν Μερόην προσ- 
αγορεῦσαι. Τιμᾶσθαι δὲ τὴν Μέῤῥιν ταύτην ὑπὸ τῶν 
ἑγχωρίων οὐχ ἔλαττον ?| τὴν "Iow.. Omnium, quas 
Nilus ambit maxima et pulcherrima insula. Multi 
existimarunt inter quos Josephus lib. i1 Antiquit. 
Jsdaic. nomen a Meroe Cambysis sorore, vel, ut 
Diodorus ait, matre ibi mortua, cum ad AEthiopas 
ingressus esset, habuisse ; ejus meminit Herodotus. 
De ea Lucanus, lib. x : 
Ambitur nigris Meroe fecunda colonis 
Leia comis hebeni, etc. 

Fuit regia, et. metropolis thiopum. Heliodorus, 
lib. x :'H γὰρ δὴ Μερόη, µητρόπολις οὖσα τῶν Αἰθιό- 
πων, τὰ μὲν ἄλλα ἐστὶ νῆσος τριγωνίζουσα ποταμοῖς 
€ip τε Νείλῳ xat τῷ Ασταδόρχ, xai τῷ ᾿Ασασόδᾳ 
περιῤῥεομένη, τοῦ μὲν χατὰ χορυφὴν ἐμπίπτοντος 
τοῦ Νείλου, xal πρὸς ἑχάτερα σχιζοµένου, τῶν ἐτέ- 
pw» δὲ δυοῖν xac πλευρὰν ἑχατέραν θατέρου παρ- 
αµειθόντων, xal αὖθις ἀλλήλοις συµπικτόντων, xal 
εἷς ἕνα τὸν Νεῖλον τό τ6 ῥεῦμα τό τε ὄνομα ἑχνιχκω- 
pévov. 

Col. 735, lin. 8. Αὐτὸς δὲ ἐκ μέν. Artapanus: 
'Aaptva δὲ τὸν τοῦ Μωῦσου ἁδελφὸν, τὰ περὶ τὴν 


ἐπιθουλὴν ἐπιγνόντα, συμθουλεῦσαι τῷ ἀδελφῷ qu- (c 


γεῖν εἰς τὴν ᾿Αραθίαν. Τὸν δὲ, πεισθέντα, ἀπὸ Μέµ- 
φεως τὸν Νεῖλον διαπλεύσαντα, ἁπαλλάσσεσθαι εἷς 
τὴν 'Apa6(av. Τὸν δὲ Χανεθώθην, πυθόµενον τοῦ 
Μωῦσου τὴν φυγὴν, ἑνεδρεύειν ὡς ἀναιρήσοντα. 
δόντα δὲ ἐρχόμενον, σπάσασθαι τὴν μάχαιραν ἐπ 
αὑτόν. Τὸν δὲ Μώῦσον, προχατασχήσαντα, τήν τε 
χεῖρα χατασχεῖν αὐτοῦ, .χαὶ σπασάμενον τὸ ξίφος, 
φονεῦσαι τὸν Χανεθώθην. Διεχδράναι δὲ εἰς τὴν 'Apa- 
6ίαν xa Ῥαγονήλῳ τῷ τῶν τόπων ἄρχοντι συμδιοῦν, 
λαθόντα τὴν ἐχείνου θυγατέρα. 

lbid., lin. 25. Πρῶτος γάρ παν. Artapanus : 'Ym 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xal Χενεφρῆν πρῶτον ἁπάντων 
ἀνθρώπων ἐλεφαντιάσαντα µετναλλάξαι. Ἰούτῳ δὲ τῷ 
πάθει περιπεσεῖν διὰ τὸ τοῦ Ἰουδαίους προστάξαι 


men morbo in hominibus dedit : quia corporis super- 
ficiem. similem facit. elephcntorum cuti : sive quia 
ingens passio est, sicut animal ipsum, ex quo deriva- 
tum. ducit nomen, Celsus, lib. 1n, cap. 95, pene 
ignotum in Jtalia morbum, ait, in quibusdam re- 
gionibus frequentissimum, Lucretius, lib. νι De 
rerum. natur., solam JEgyptum molestare, nec 
aliam regionem usquam : 

Est elephas morbus, qui propter flumina Nili 

Gignitur /Egypto in media, neque praterea usquam. 
Plinius, lib. xxix, cap. 4, scribit /Egypti peculiare 
hoc malum, in Italia quoque vagatum ; vide, 

lbid., lin. 56. 'Ezl γοῦν τῇ τοιαύτῃ. Artapanus 
apud Eusebium, Clemens Alexandrínus ex eodem : 


B Ἀρτάπανος γοῦν kv τῷ περὶ Ἰουδαίων συγγράµµατι 


ἱστορεῖ χατακλεισθέντα εἰς φυλαχὴν Μωῦσέα ὑπὸ 
Νεχεφρέως τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέως, ἐπὶ τῷ παραι- 
τεῖσθαι τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπολνθῆναι, νύχτωρ 
ἀνοιχθέντος τοῦ δεσµωτηρίου χατὰ βούλησιν τοῦ Θεοῦ 
ἐξελθόντα, xal εἰς τὰ βασίλεια παρελθόντα ἐπιστῆναι 
κοιµωμένῳ τῷ βασιλεῖ, χαὶ ἐξεγεῖραι αὐτόν. T^y δὲ. 
χαταπλαγέντα τῷ γεγονότι, χελεῦσαι τῷ Μωῦσῇῃ τὸ 
τοῦ πέµψαντος εἰπεῖν ὄνομα Θεοῦ. Καὶ τὸν μὲν, 
προσκύψαντα πρὸς τὸ οὓς, εἰπεῖν. ἀχούσαντα δὲ τὸν 
βασιλέα ἄφωνον πεσεῖν' διακρατηθέντα δὲ ὑπὸ τοῦ 
Μωῦσέως πάλιν ἀναθιῶναι. Id idem οἱ Grecis fabu- 
larum involucris innotuit, Ὁ Ἐνδυμίων, inquit 
Joannes Antiochenus in Archeologia, διὰ μυστιχῶν. 
εὐχῶν ἀπὸ τῆς σελήνης ἐδούλετο μαθεῖν τὸ τοῦ Θεοῦ 
ὄνομα, xat δι) ὀνείρου μαθὼν ἀπέψυξεν. '0 δὲ μῦθός 
φησιν αὐτὸν ὑπὸ τῆς Σελήνης φιλεῖσθαι. Nomen Dei 
Joth, he, vau, he, quod antiqui dixerunt ἄῤῥητον, 
ἀνεχφώνητον, ineffabile. An quod effari illud non 
possent, an quod religione quadam ab eo elfando 
abstinerent, id prisci omnes interpretes diligenter 
servarunt, pro eo aliud legentes οἱ Grzeci olim quod 
Scriptum erat Hebraicis characteribus Joth, he, 
vau, he, rry, propter similitudinem legebant pipi, 
quod tamen non probat Hieronymus epistol. 436: 
Nomen τετραγρ-µµατον, quod ἀνεχφώνητον, id. est, 
ineffabile putaverunt quod his litteris scribitur, Iod, 
he, vau, he : quod quidam non intelligentes propter 
elementorum similitudinem, cum in Graecis libris re- 


αινδόνας ἀμφιέννυσθαι, ἐρεᾶν δ᾽ ἐσθῆτα μὴ ἀμπέχε- D pererint, pipi legere consueverunt. Verum cum de 


σθαι, ὅπως ὄντες ἐπίσημοι χολάζωνται ὑπ' αὐτοῦ. 
Eo morbo, ut refert Cornelius Celsus, et alii, totum 
corpus afficitur ita ut ossa quoque vitiari dicantur, 
summa pars corporis crebras maeulas crebrosque tu- 
mores habet, Rubor harum paulatim in atrum colo— 
rem converlitur, summa cutis in&qualiter crassa, te- 
nuis, dura, mollisque quasi squamis quibusdam exa- 
speralur, corpus emacrescit, os, sura, pedesintume- 
scunt, etc. Q. Serenus Sammonicus : 

Est elephas morbus tristis quoque nomine dirus, 

Non solum iurpans infandis ora papillis, 

Sed cito precipitans [απορία fata veneno. 
Isidorus, lib. iv, cap. 8, nominis causam reddit : 
Elsohaniiasis morbus dicitur ex similitudine ele- 


nomine ineífabili sermo sit, conandum est etiam 
nobis si quid habemus pro Irenzo, lib. 1 adversus 
heres. cap. 12, ita enim habet : Hujus autem qua- 
ternalionis universus numerus est. litterarum viginti 
quatuor : ἄῤῥητος cnim nomen litteras habet in se 
septem, σιγἠ quinque, πατήρ quinque, ἀλήθεια se- 
ptem, que composita in se bis quinque, et bis sentem 
xxiv numerum. adimpleverunt ; videtur enim falli 
Jreneus, aut nomen illud σιγή una littera debet 
fieri auctior, a quibus non. dissentiunt Greca Epi- 
pbanii. Quidam hzrent, nec vident quid de illo 
σιγἠ faciant ; dubitant an addendus articulus ut sit, 
ἡ σιγή, an potius σιγἠν nomen ex infinito; ut illis, 
non salisfacit, ita nec mihi; articulus a nomino. 
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diversum quid est; nec quantitas, qualitas, sive Α qxo[ τινες, &ÀÀ' οὐχ ἔμοιγε ἀρμόττειν τόνδε νῦν τὸν 


etiam jus, mensura nominum ab articulis sumitur ; 
eorum in oratione jus alia satisque omnibus nata. 
Deinceps cum quatuor sint nomina qui efferuntur, 
quare tantum in. σιγῇ articulus prieponendus, in 
aliis non item? Nec nomen usquam erit ex infinito, 
eisi a verbo σιγῶ infinitum σιγᾷν constituimus; 
quod item aliud est a nomine σιγή. Et si recte con- 
si'eretur, sex habet in se litteras, et non quinque, 
habet enim ἰῶτα subscriptum. Et absurdum est, 
imo iipium in re tam levi Irenzeum lapsum fateri, 
quare puto, illum scripsisse σιωπή, sic enim et 
numerus litterarum sibi constat, nec diversum 
quid a sententia tradimus. Ita libet opinari, et scri- 
bere, donec alius meliora. 


ἱερέων τὸν ἐκφαυλίσαντα τὰ ἓν τῇ πιναχίδι Yevpa pe 
μένα μετὰ σπασμοῦ τὸν βίον ἐχλιμπάνειν. 

t id., lin. 56. Ὁ δὲ Φαραώ. Artapanus: Εἰπεῖν 
τε tbv βασιλέα σημεῖόν τι αὐτὸν ποιῆσαι. Τὸν δὲ 
Μωῦσῆν, ἣν εἶχε ῥάδδον ἐκδαλόντα, ὄφιν ποιῆσαι. 
Πτοτθέντων δὲ πάντων, ἐπιλαθόμενον τῆς οὐρᾶς, 
ἀνελέσθαι, χαὶ πάλιν ῥάδδον ποιΏσαι. 

Col. 188. lin. 4. Τούτου δὲ ἐπί. Artapanus : Too 
δὲ βασιλέως ἔτι ἀφρονουμένου, «bv Μώῦσον χάλανάν 
τε xaX σεισμοὺς διὰ νυχτὸς ἀποτελέσαι, ὥστε τοὺς 
τὸν σεισμὸν φεύγοντας ἀπὸ τῆς χαλάζης ἀναιρεῖσθαι, 
τούς τε τὸν χάλαζαν ἐχκλίνοντας ὑπὸ τῶν σεισμῶν 
διαφθείρεσθαι. Συμπεσεῖν δὲ τότε τὰς μὲν οἰχίας πά- 
σας τῶν τε ναῶν τοὺς πλείστους. Plagas 4Egyvti 
breviter Ezechielus prosequitur in dramate cui no- 
men 'E£arpwTÁ * 

Ἐν τῇ δὲ ῥάδδφ πάντα ποιήσεις κακά. 


Πρῶτον μὲν αἷμα ποτάµιον ῥυήσεται, 

Πηγαί τε πᾶσαι xai ὑδάτων συστήµατα, 
Βατράχων τε π.λῆθος καὶ oxvixac ἐμδα.λῶ x0orl 
Ἔπειτα cézpur olor xajuralay σπερῶ. 

'Ava6 vost δὲ ἐν βροτοῖς EAxn πικρά, 
Κυνόμυια δ' ἤξει, καὶ βροτοὺς Αἰγυπτίων 
Iloàdobc κακώσει. Μετὰ δὲ ταῦτ ἔσται zd 
Αοιμὸς, θανοῦνται δ' clc ἔνεστι καρδία 
Σχ.]ηρά. Πικρανῶ δ' οὐρανόν. Xd.lata vov 

Σὺν πυρὶ πεσεῖται, καὶ γεκροὺς. θήσει βροτούς' 
Καρποί t' ὀλοῦνται, τετραπόδων τε σώματα. 
Σχότος δὲ θήσω τρεῖς ἐφ᾽ ἡμέρας 6Aac, 

κχρίδας τε πέµψω, al πέριξ τὰ βρώµατα 
««παντ ἀναλώσουσι, xal καρποῦ xAOÓnv. 

Ἐπὶ πᾷσι τούτοις τέκν ἀποκτενῶ Βροτων 
Πρωτόγονα. Παύσω δ' 06pw ἀνθρώπων κακών. 
Φαραὼ δὲ βασιΆεὺς πείσετ’ οὐδὲν ὧν ἀέγω" 
Π.]ὴν τῶκν ον’ αὐτοῦ πρωτόγογον ἕξει vexpóv. 
Καὶ τόνε φοθηθεὶς Aaóv ἐκπέμψει ταχύ. 


lhid., lin. 6. Ὡς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦτο. Artapanus : 
Προελθόντα δὲ μικρὸν τὸν Νεῖλον τῇ ῥάδδῳ πατάξαι. 
Τὸν δὰ ποταμὸν, πολύχουν γενόμενον, καταχλύζειν 
ὅλην τὴν Αἴγυπτον. "Amb τότε δὲ χαὶ τὴν χατάθασιν 
αὐτοῦ γίνεσθαι. Causas incrementi et decrementi 
Nili omni :tate quidem abstrusas, et de quibus in- 
ter auctores priscos et recentiores mira certamina, 
Ariapanus hic ad divinam sapientiam providen- 
tiaimque refert ; quem secutus est Eustathius. Theco- 
doretus, lib. iv De?Grecorkm affectionibus, Ei δὲ 
καὶ ἄλλας αἰτίας τῆς τούτου γε πλημμνρίας εἶναι 


λόγον ὑφαέληφα. Καὶ γὰρ τοῖς ἄλλοις παρεγγυῶ τῆς 
μὲν θείας οἰχονομίας μὴ πολυπραγμονεῖν τὰς αἰτίας, 
θανμάζειν δὲ τὰ γινόμενα xaX τὸν ποιητὴν ἀνυμνεῖν.. 
Et Aiistides prudentissimus et τεχνικώτατος orator, 
oralione /Egyptiaca, magnae Dei sapientiz, ac p o- 
videntiz tribuit, qui quem in locum nullam erat 
pluviam demissurus, in cum Nilum quasi vicarium 
suum induxerit, qui pluvie vicem regionis illius 
incolis praestaret, atque eo tempore donum «hoc 
conferat in homines quo tum ipsis opportunum $it 
maxime, tum regioni non minorem, quam pro ne- 
cessitate; verum insigniter copiosum proventum 
conciliet. Et hanc unicam dicit se videre causam 


ουν Nilus per Jgyptum fluat, atque zstate sil ma- 
Col. 785, lin. 53. Kal vic τόν. Artapanus : Τῶν δὲ B 


ximus. Ὅπως δ᾽ εἰς τοῦτο ἤχει, xat ὅθεν Πρξατοττς 
ἀναθάσεως ἐχπέφευγε τὴν ἱστορίαν. To δὲ δὴ xot 
µόνην ταύτην ἁπασῶν χωρῶν, ὥσπερ τι Quo, καθε- 
στάναι πρὸς ἀμγάτερα ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ, τοτὲ μὲν 
χερσαίαν εἶναι, καὶ ἐφ᾽ qst; ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, αὖθις 
δ' ty τῷ ὕδατι διαδτᾶσθαι, cf χρὴ ταῦτα προσθεῖναε 
πλὴν ἢ τῇ μεγόλη σοφἰχ xal προνοίχ τοῦ θεοῦ; ὅστις. 
εἰ μὴ ἤχιστα ἔμελλεν Det, τὸν Νεἴλον ἐπήγαγε µιμη- 
τὴν τινα ἑαυτοῦ, καὶ ἀντὶ ὄμδρων εἶναι τοῖς ταύτης 
τῆς δωρεᾶς αὖ τηνιχαῦτα ἐπήγαχεν, djviva τοῖς τε 
ἀνθρώποις ἔμελλε µόλιστα Ev χαιρῷ ἔσεσθαι, xat cf 
χώρα τὴν φορὰν οὐ µόνον οὐχ ἑλάττω τῆς ἱκανῆςο 
ἀλλὰ xaX θαυμαστὴν πλήθει παρέξεσθαι. Τφύτην ἐγὼ 
µόνην αξιῖαν ἐπινοῶ, δι’ ἣν ΝεΏος δι Αἰγύπου καὶ 
τῶν ἐχείνῃ ῥεῖ xal μέγιστος δὴ τοῦ θέρους. Quare 
jure merito imbriferum vocavit Martialis, Epigram. 
lib. t, epigr. 62, vers. 5 : 
Apollodoro plaudit imbrifer Nilus, 

quod JEgyptiis sit loco imbrium ceelestium, et plu- 
viaruis, quando totam ZEgyptum quotannis inunda- 
tione sua fecundat; inferneque praebet aquarum 
commoda. Philo, De vita Moysis : Táya δ' ἐπεὶ xax 
περιττὸν ἣν ἐν Αἰγύπτῳ χειμῶνα γενέσθαι’ πρὸς 3 


«γὰρ αἱ τῶν ὄμθρων φοραὶ χρήσιμοι, xot ὁ ποταμὸς 


λιµνάζων τὰς ἀρούρας εἰς χαρπῶν ἑτησίων Υένεσιν. 
Ἡ δὲ φύσις o) ματαιουργὸς, ὡς ὑετὸν χορηγεῖν μὴ 
δεοµένῃ γῇ, χαὶ ἅμα χαίρει τῷ πολυτρόπῳ χαὶ πολυ-- 
σχιδεῖ τῶν ἐπιστημονικῶν ἔργων, τὴν συμφωνίαν τοῦ 
παντὸς ἐξ ἐναντιοτήτων ἑναρμοσαμένη, xat διὰ τοῦτο 
τοῖς μὲν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ, τοῖς δὲ κάτωθεν.ἐχ πτ-- 
γῶν τε καὶ ποταμῶν παρέχει τὴν ἐξ ὕδατος ὠφέλειαν 
et inferius: 'O γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμὸς, xa0' ἔχα- 


-στον ἐνιαντὸν ταῖς ἐπιθάσεσι πλημμυρῶν, ὅταν àp- 


δεύῃ τὰς ἀρούρας, τί ἕτερον f| ὑετός ἔστι χάτωθεν 
ἐπινίφων, Et rursum : Τῆς γὰρ χώρας οὐχ ὑετῷ, χαθά - 
περ αἱ ἄλλαι, νιφοµένης, ἀλλὰ ταῖς τοῦ ποταμου 
πλημμύραις εἰωθυίας ἀνὰ πᾶν ἔτος λιµνάζεσθαι, 0so- 
πλαστοῦσι τῷ λόγῳ τὸν Νεῖλον Αἰγύπτιοι, ὡς ἀντί-- 
µιµον οὑρανοῦ γεγονότα, xal περὶ τῆς χώρας σεµνη- 
γοροῦσιν. Possumus etiam dicere Martialem Eudosi, 
Callisthenis historici, et aliorum sententiam secutsm 
de incremento Nili, qui imbribus et oppositis tem- 
porum anni rationibus rem imputabant; quando 
enim illis estas est qui sub estivo habitant tropico, 
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iis qui e regione sub brum: circulo degunt, hiemeni Α τος µέγιστον ὥρυξαν' ὕπιγμος Υάρ ἐστιν ὁ τόπος. 


esse, a quibus tum exundans aqua prorumpit; quz 
fuit etiam epinio Plutarchi, lib. Περὶ Ἴσιδος xal 
'Ὀσίριδος' hanc forte opinionem Martialis cum ha- 
beret in animo, dum hzc scriberet, nuncupavit 
Nilum imhriferum, non quod loco imbrium et plu- 
viarum sit, sed quod imbres, et pluvias quibus in- 
tumescit effunditurque extra ripas, et eluvione tan- 
quam mari quodam Agyptum operiens adventu suo 
fec&ndat, ferat. De Nili autem incremento, et de- 
cremento, et ejus causis Plutarchus de placitis phi- 
losophorurn lib. 1v, cap. 1; Diodorus Siculus, lib. 1 
Biblioth. hist. ; Aristides, oratione /Egyptiaca ; Stra- 
bo, lih. xvii ; Joannes Xiphilinus in Epit. Dionys.; He- 
liodorus, /AEihiop. lib. 11; Theodoretus De curat. 


Ταῦτα δὲ πάντα Emolncav ἑλπίζοντες μετὰ τὴν ἓν- 
τεῦθεν ἑἐχεῖσε ἄφιξιν ἓν τούτῳ τῷ παραδείσῳ τρυφᾷν. 
Et inferius : Ἔλεγεν δὲ ὁ ἅγιος, ὅτι, ἐἑγγίσαντός µου 
µόνον τῷ χηποταφἰίῳ, ἀπ αὐτοῦ ἐξῆλθον εἰς συνάν- 
τησίν µου ἑθδομήχοντα δαίμονες παντοίῳ τῷ ayt part, 
οἱ μὲν βοῶντες, οἱ δὲ πηδῶντες, οἱ δὲ μετὰ μεγάλου βρυ- 
γμοῦ τρύζοντες xav ἐμοῦ τοὺς ὁδόντας * Ets pot 6: ὡς 
χόραχες πτερυσσόµενοι ἑτόλμων χατὰ τῆς ὄψεώς µου 
λέγοντες. Et nonnullis interjectis : Εἰσεχθὼν οὖν, 
φησὶν, ἐθεασάμην τὰ πάντα, ἓν οἷς εὗρον καὶ xáboy 
χαλκοῦν ἁλύσει σιδηρᾷ xpsuápevoy χατὰ τοῦ φρέα- 
τος λοιπὸν τῷ χρόνῳ ἀναλωθέντα, χαὶ χαρπὺν foU»; 
οὐχ ἐχουσῶν ἔνδον οὐδέν' ἐξήραντο γὰρ ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 

Ibid., lin. 25. Καὶ πένθους. Artapanus : Τελευ- 


Grac. affectuum |. 1v ; Herod. 1. 11; Theophylactus Si- B ταῖον τοιαύταις συμφοραῖς περιπεαόντα τὸν βασιλέα 


mocatus, Hist. lib. vut, cap. 17, qui omnia sua scripsit 
fere αὑτολεξεὶ ex Diodoro Siculo bono illo viro ne no- 
minato quideji; Seneca, Joannes Leo, et plures alii. 

Co1.788. lin. 10. Ὁ γοῦν Φαραώ. Artapanus : Τούτου 
δὲ Υενοµένου, τὸν βασιλέα τοὺς ὑπὲρ Μέμφιν καλέσαι, 
xat φάναι αὐτοὺς ἀναιρῆσειν, xal τὰ ἱερὰ χατασχάψειν, 
ἐὰν μὴ χαὶ αὐτοὶ τερατουργήσωσι. Τοὺς δὲ τότε διά 
τινων μαγγάνων καὶ ἑπαοιδῶν δράχοντα ποιῆσαι, xal 
τὸν ποταμὸν μεταχρῶσαι. Τὸν δὲ βασιλέα, Φρονιµα- 
τισθέντα ἐπὶ τῷ γεγονότι, πάση τιµωρίᾳ χαὶ χολάσει 
Χχαταιχἰ»ειν τοὺς Ιουδαίους. Τὸν δὲ Μώῦσον, ταῦτα 
ἀρῶντα, ἄλλα τε σημεῖα ποιῆσαι, xal πατάξαντα τὴν 
Y» τῇ ῥά6δῳ, ζῶόν τι πτγνὸν ἀνεῖναι, ὃ λυμήνασθαι 


τοὺς Αἰγυπτίους, πάντα τε ἐξελχωθῆναι τὰ σώματα. .. 


Tov δὲ ἰατρῶν μὴ δυναµένων ἰᾶσθαι τοὺς χάμ»ον- 
τας, οὕτω πάλιν ἀνέσξως τυχεῖν τοὺς Ἰουδαίους. Ilo- 
rum sacerdotum principes fuere Janncs et. Maia- 
bre, là Timoth. in, de quorum sepulcro mira narrat 
Palladius in Historia Lausiaca in Macario Alexanm- 
drino, ab eo visa et comperta ; scilicet sepultos eos 
esse in hortis, in quibus ipsi dum viverent, omnis 
generis arbores plantaverant, sperantes fore, ut 
post mortem in illo quasi Paraiso deliciis frueren- 
tur. Hic autem locus tenebatur a diemonibus, qui 
proinde Macarium eum ingredientem invaserunt, 
sed ab eo signo crucis fugati sunt. Macarius vero 
singula lustrans invenit. fructum malorum punico- 
rum, quz nihil intus liabebant ; erant enim arefacta 


τοὺς "louóaloug ἀπολῦσαι.Τοὺς δὲ χρησαµένους παρὰ 
τῶν Αἰγυπτίων πολλά μὲν ἐχπώματα, οὐκ ὀλίγον δὲ 
ἐματισμὸν, ἄλλην τε παμπλτθῃ γάζάν, διαθάντάς τοὺς 
χατὰ τὴν ᾿Αραδίαν ποταμοὺς, xal διαθάντας ἰχανὸν 
τόπον, ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν τριταίους ἐλθεῖν θάλασσαν. 

lbid., lin. 55. Μηδεὶς δ' ὑπο.]άδῃ. Res hzc αἰ- 


lioreni requirit indaginem, quare bic ρίγα addu- 


cere supersedeo. Vide expositiones quas alffeit Ori- 
genes ad hune locum in P/ilocalia, capit. ultimo. 

Ibid., lin. 97. 'A44à γινωφκέτω. Quod ea. quie 
de Deo dicuntur in Scriptura absona congruo sensu 
dici ceusendum sit, late probat Origenes hoiil. 49 
in illud Jeremiv, Decepisti me, Domine, εἰ deceptus 
sum, nuam una cum aliis a nobis Latinas factas 
edidit. Michael Ghislerius suis in Jeremiam Com- 
mentariis. ! 

Col. 789, lin. 8. Οἱ δὲ, διαιρεθείσης. Artapanus : 
Ἡλιουπολίτας δὲ Aéyew ἐπιχαταδραμεῖν τὸν βασιλέα 
μελὰ πολλῆς δυνάµεως ἅμα xaX τοῖς χαθιερωµένοις 
ζώοις, διὰ τὸ τὴν ὕπαρξιν τοὺς Ἱουδαίους τῶν Ai- 
γυπτίων γρησαµένους διακομίζειν. To Μωῦσῳ θείαν 
φιωνὴν γενέσθαι πατάξαι τὴν θάλασσαν τῇ ῥάδδῳ. Τὸ» 
δὲ Μώῦσον ἀχούσαντα ἐπιθίγειν τῇ ῥάθδῳ τοῦ ὕδατος, 
xaX οὕτυ τὸ μὲν νᾶμα διαστῆναι, τὴν δὲ δύναμιν διὰ 
ξηρᾶς ὁδοῦ πορεύεσθαι. Συνςεµθάντων δὲ τῶν Ai- 
γυπτίων χαὶ διωκόντων, φησὶ nop αὐτοῖς ἐχ τῶν ἔμ- 
προσθεν ἑχλάμγαι, ctv δὲ θάλασσαν πάλιν τὴν ὁδὺν 
ἐπιχλύσαι. Toug δὲ Αἱγυπτίους ὑπό τε τοῦ πυρὸ, 


a sile, plurima item aurea donaria : Ἐπεθύμτσέ p xai τῆς πλγμμυρίδος πάντας διαφθαρῖναι. Gentiles 


τε οὗτος ὁ αὐτὸς, ὡς αὐτὸς ἡμῖν διηγἠσατο, cis 
τὸ χηποτάφιον εἰσελθεῖν τοῦ Ἰαννοῦ καὶ Ἰαμόροῦ 
τῶν μάγων τῶν ἐπὶ τοῦ Φαραὼ χάριν ἱστορίας 7| καὶ 
συντυχίας τῶν ἐχεῖσε δαιμόνων. Ἑλέγετο γὰρ πα- 
πόλλους xaY χαλεποὺς ἁποχεχληρῶσθαι παρ' αὐτῶν 
ἐχείνων τῷ τόπῳ ἐχείνῳ δαίμονας δι ὑπερθολὴν τῆς ἀτί- 
µου τέχνης αὐτῶν. Τοῦτο δὲ τὸ κηποτάφιον Υέγονε τ-αρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ]αννοῦ xai Ἰαμθροῦ τῶν ἁδελφῶν, δι ὑπερ- 
6ολὴν τῆς μαγικῆς τέχνης tà πρῶτα ἐχόντων κατ 
ἐχεῖνον χαιροῦ παρὰ τῷ Φαραὰ, πολλὴν χεχτηµένοι δυ- 
ναστείαν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ ἑν τῷ τῆς ζωῆς αὐτῶν χρόνῳ. 
Ἐκ τετραπέδων λίθων ἕκτισαν τὸ Épyov ἐχεῖνο, Ev αὐτῷ 
μνῆμα πεποιηχότες, καὶ ypuobv πολὺν ἀποθέμενο,. 
Ἐφύτευσαν οὗν καὶ δένδρα παντοῖα, xai φρέαρ ὕδα- 


hunc transitum Hebr:eorum sicco pede per mare 
ascripsere non miraculo, sed reciprecaponi niaris. 
ldem dixerunt Mempliite $odem Artapend teste : 
Καὶ Μεμφίτας μὲν λέγειν ἔμπειρον ὄντα τὸν Μώῦσον 
τῆς χώρας, τὴν ἅμπωτιν ττρῄσαντα, διὰ ξηρᾶς τῆς 


"θαλάσσης τὸ πληθος περαιῶσαι. Hanc gentilium opi- 


nionem multis retellit Diodorus Catena ín Genes. : 
Ἐπειδὴ ἴχνη τοῦ τότε γεγενηµένου θαὐματος εἰσέτι 
καὶ νῦν δείχννται τῆς Ἐρυθρᾶς ἁμπωτιξούσης, χα 
τῆς ὑπηργμένης παρὰ τοῦ θεοῦ δωρεᾶς τοῖς Ἐθραίεις 
ἀνάμνησιν παρεχηύσης. Ἕλληνες τὸ γινόμενον πρό- 
φασιν λαμθάνουσιν εὐσεθείας Ey πλξίοσι τῆς θαλάσ- 
σης τόποις δεικνύντες ἁμπωχίσμοὺς, φύσεως Épycv. 
οὐ θείου θαύματος. Ἡμεῖς σγχωρήσαντες αὐτοῖς ὅ 
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βούλονται νοεῖν, xat τῆς φύσεως εἶναι τὸν ἁμπωτι- A cum lioc miraculum tempore Theodosii imperatoris 


σμὺν κατὰ τοὺς τόπους, iv oic ἁπώλοντο μὲν οἱ Al- 
γύπτιοι, διεοώθησαν δὲ οἱ Ἑθραῖοι, πυθώμεῦα αὖ- 
τῶν εἴ που τῆς θαλάσσης ἀμπωτισμὸς μέσον τέμνει 
xai κόλπον, xal τοῦτον σχοινοτενῶς, ὥστε γυμνοῦν 
τὸν χρυπτόµενον αὐτοῖς τόπον, xal ποιεῖν ὁδὸν πλα- 
τεῖαν, μᾶλλον δὲ ὁδοὺς εὐθείας, ὅπερ τοὺς Ἱσραηλίτας 
παρέσχε Θεὸς χατὰ τὸν Δὰδ λέγοντα" « Τῷ κχατα- 
διελόντι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς διαιρέσεις * » xal 
εἰς τὸ θαλάττιον ὕδωρ, σχισθὲν £x δεξιῶν τε xat ἐξ 
εὐωνύμων, φύσιν ἔχει στῆνα: δίχην τειχῶν ἁῤῥαγὲς, 
ὅπερ ἐπὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν γέγονεν ὁδῷ τοῖς θαλαττίοὶς 
τόποις χρωµένων. El δὲ ἀπιστεῖεν ὅτι ταῦτά ποτε 
Υέγονε, διὰ τί μὴ, τῆς κατὰ µέρος ἀντιλογίας ἀφέντες, 
αὐτὸ τοῦτο ζητοῦσι πρὸς ἡμᾶς διδασχἀλῳ χρώμενοι 
τῇ ἁληθείᾳ. Μᾶλλον δὲ τὴν ἀλήθειαν ἐκ τῶν ἀπο- 
δειχνυµένων πραγμάτων διδασχόµενο.. Ἐγχωρεῖ «hv 
Ἐρυθρὰν ἁμπωτίζειν, mh μὲν ἐπιτρέχουσαν, πὴ δὲ 
ἀναχωροῦσαν; 'ÀAXX ἐπὶ τῶν Ἱτραπλιτῶν οὐκ ἦν ἀμ- 
πωτισµός. Ilo; γὰρ τὸ σχισθῆναι τὴν θάλασσαν, 
xal παγΏναι slg τειχῶν στάσιν εἴη ἂν ἁμπωτι- 
σµός; Josephus dubitat, an divisio hzc fuerit 
miraculosa, vel naturalis. Nam et Alexandri ma- 
gni ductu, inquit, mare Pamphylicum cessit, et. iter 
aperuit, cum Deus ejus opera ad destruendum Per- 
sarum. imperium uli decrevisset. Hebrzi negant, 
suos majores totum mare Rubrum tranasse, sive a 
litore ZEgyptio in littus Arabicum, sed quod gran- 
dius est, ut. refert Genebrardus, miraculum, ad 


idem littus, ducto intra mare longo circuitu, et (; 


quasi semicirculo, unde ingressi fuerant revertisse 
probant. Quia harrebant iin deserto Ethan ante 
transitum, deinde post transitum in eodem se re- 
periunt ; ubi per tres dies vagaU eastra ponunt. in 
Mara, Exod. χκι. Deiide mare liubrum dividit ZEgy- 
ptum ab Arabia, non a terra sancta. 1mo vero non 
fuit necesse ut ingrederentur mare, nisi ut sub- 
mergeretur Pharao. Josephus et nostri de littore in 
littus. Alii, quos sequitur Origeues homil. 5 in 
Exodum, Geuebrardus in psalm. cxxxv, Epipbanius 
h:eres. 64, affirmant, mare Rubrum fuisse divisum 
in duodecim sectiones, ita pari gressu per illud in- 
cederent duodecim tribus, qualibet enim sua 
sectione incedebat, Pliilo tamen, Theodoretus, Eu- 
thymius in psalm. cxxxv unicam tantum fuisse tra- 
dunt. Sic etiam Hebrzorum illa traditio est, tribum 
Juda, ejusdemque ducem Aminadab, ceteris trepi- 
dantibus, primum ingressum esse mare, ideoque 
tribum Juda deinceps fu:sse primam, et ducem ali- 
arum, meritamque esse regnum, et huc alludi Cant, 
vi, 14 : Anima mea conturbavit me propter quadrigas 
Aminadab; et Osez xi, 12 : Judas autem descendit 
testis cum Deo, et cum sanctis fidelis. Hieronymus 
traditionem hanc fabulam vocat. Hujus transitus 
vestigia, εἰ tractus curruum rotarumque orbitas 
manere, repararique tum in littore, tuin. in ipso 
mari Rubro tradit Orosius, lib. 1, cap. 10; idem 
insinuat Diodorus in Catena. lllud item ridiculum 
€), pseudo-Moysem quemdam Cretensen, Mosai- 


imitari volentem multis Hebrzis excidio fuisse, So- 
crates, lib. vii Hist., cap. 358. 

Col. 789, lin. 19. Kal ὁ 'PayovnAoc. De Raguelo, 
et ejus parentibus plura Eusebius De preparatione 
evang., lib. 1x, ex Ezechielo et Demetrio, qui Jothor 
ei Raguelum diversos facit, tradit eniin Abraham 
ex Cetliura genuisse Jexan, ex quo natus est Dadan, 
a quo Raguelus pater Jetho, cujus filiam Moyses 
accepit uxorem. Ilebrzi, Lyranus et Abulensis tra- 
dunt, Raguelum fuisse quadrinomium. Primo enim 
vocabatur Raguel, Exod. u et i: Jethro, id est 
Addens, ipse enim addidit unum caput Legi, de or- 
dinatione populi per tribunos, centuriones, quin- 
quagenos et decanos, Exod. xvin. Vocatur. Cinzus, 
Judic. 1v. Tandem vocatur Hobab, id est Amans, 
quia dilexit legem Dei, et ad Judaismum est con- 
versus, ut Exod. xvui. Alii probabilius putai.t, Ho- 
bab non esse Raguelum, Ragueli filium, de quo 
Numer. x. 

lbid., lin; 20. Ἑπαγόμενος. Moyses enim, ut 
Epiphanius, haeres. 78, iradit, postquam prophetz 
munus suscepit, uxoris nulitia abslinuit, ut purus 
tam sancta functioni vacaret; quod totidem verbis 
se postea reperisse in Traditionibus Hebrais tradit 
Genebrardus. 

lbid., lin. 30. Ὁ Μωθσῆς ἐξλεύτησε. Auibrosius, 
lib. 1 De Cain et Abel, c. 2, asserit Moysem nondum 
mortuum esse, sed translatum ad meliorem vitam ; 
et cum scriptum est, eum esse mortuum, intelligi 
non de interitu qui fit per separationem animz a 
corpore, sed de translatione ad felicem et beatam 
vitam. llli assentitur Hilarius Pictaviensis in Mat- 
thun, can. 20. ldem ex recentioribus tradit Απ 
brosius Catherinus in illud IIl, 24 Genes. : Collocarit 
onte paradisum voluptatis cherubin. Et in illud 
Gen. n, 8 : Plantaverat Dominus paradisum Eden. fle- 
brei, eum translatum vivum existimant, quare 
Philo sepulcrum ejus non inveniri scribit : Περὶ 
ὧν ἱερουργοῦσιν "Αδελ τε καὶ Κάῑν δίδωµέ σε, gro, 
θεὸν Φαραώ. Θεὸς δὲ ἕλλειψιν ἡ πρόσθεσιν οὐκ &v- 
έχεται πλήρης, xaX ἰσαίτατος ὢν ἑαυτῷ. Παρ) ὃ xal τὴν 
ταφὴν λέγεται μηδὲ εἷς εἰδέναι τούτον. Τίς γὰρ ἂν 
γένοιτο ἱχανὸς τὴν πρὸς τὰ ὄντα µετανάστασιν ὠὀνχῆς 


D τελείας χατανοῆσαι ; Idem repetit in fine lib. De vita 


Moysis, et rabbi Samuel Marrochianus lib. De ad- 
ventu. Messic, quem Judaei temere exspectant, hzc 
habet cap. 12 : De Moyse etiam nonest dubitandum, 
quin sil in celo in. carpore et anima, ut dicit Des- 
ter. xxxiv, 6 : « Dixit Deus ad Moysem : Ascende in 
montem nocte, et morere ibi, et ascendit in montem, εί 
mortuus est ibi ; εἰ nescivit homo sepulcrum ejus usque 
in hodiernum diem. » Et quid significat, quod sepal- 
erum ejus est ignotum in lerra, cum ipse fuit propheta 
major, et sanctior aliis, nisi quod Deus resuscitavii 
eum, et assumpsit eum in. corpore, et. anima, sicut 
alios justos assumpsit, εἰ elevavit ad locum ubi suni? 

lbid., lin. 52. Kal ἐξάγει τόν. Artapanus He- 
breos per triginta annos in descrto vagatos fuisse 
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scribit : Τοὺς δὲ Ἱουδαίαωυς, διαρυγόντας τὺν κἰν- A superior substitit, e$ intumuit, assidue aquis affluen* 


δυνον, τριάκοντα ἔτη Ev τῇ ἑρήμῳ διατρίφαι, βρέ- 
χοντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ χρίμνον ὅμοιον ἑλύμῳ, χιόνι 
παραπλήσιον τὴν χρόαν. 

Col. 789, lin. $4. Οἱ γὰρ xdpir. Antiquum peregre 
proficisci religionis ergo meminit et Gregorius 
Nyssenus De Vita S. Μαετίπα virginis : Πάντως δὲ 
οὖχ ἀμνημονεῖς τῆς συντυχίας, ὅτε κατ᾽ εὐχὴν ἓν 
Ἱεροσολύμοις, ἐπιφοιτᾷν µέλλων, ἐφ᾽ ᾧ τὰ onusta 
τῆς τοῦ Κυρίου διά σαρχὸς ἐπιδημίας ἓν τοῖς τύποις 
ἰξεῖν συνἑδραμὀν σοι χατὰ τὴν ᾽Αντιόχου πὀλιν. 

lbid., lin. 57. Zó τε Ziraior ὄρος. De monte Si- 
nai, ejusque locís sacris plura Petrus Bellonius, 
Observationum lib. Ἡ, cap. 62 et seq., de quo multa 
sacr litterze, insignis ille quidem et Dei cum Moyse 
colloquiis, et locis piis sacrisque ad hunc diem flo- 
rentibus, nec non nobilis divae Catherin:z corpore, 
et aliorum sanctorum duobus cacuminibus divisis 
assurgit solido saxo, et variorum colorum granulis, 
qua diversas figuras efficiunt distincto, excelsior 
pars nomen Sinai, depressior Horeb occupat. ln 
Horeb Moysi lex data, in quo et adhuc in marmo- 
reo lapide Moysis effigies conspicitur ad amussim 
impressa. In Sina corpus sanct: Catherinz ab an- 
gelis deportatum est, quod progressu temporis mo- 
nachi montis accolz in imam partem montis Horeb 
deportarunt ut tutum" ab hostibus conservarent : 
multa sunt in hoc monte admirabilia illa quidem, 
maximaque non indigna animadversione. Hac le- 
ctor tihi communico typo montis, quem olim a 
monacbis inde Romam venientibus accepi, et alio- 
rum testimonio, qui loca illa inviserunt, apprime 
fido; loea quemadmodum his temporibus nuncu- 
pan'iur in calce exposui. 

Ibid., lin. 57. Παρ᾽ ᾧ τὰς νοµοθεσίας. Crassus 
error Alexandri Polyhistoris, qui ait, spud He- 
breos mulierem quamdam μωσὼ fuisse, qua eam 
legem scripsit, qua Judaei utuntur, hoc est Mo- 
saicam legem Judzorum non a Moyse, quem nullus 
τε] de plebe minimus, qui quidem Judzos nosset, 
ignorare potuit, sed ab hac muliere dictam fuisse. 

Ibid., lin. 40. Ζητητέον δὲ οἱ ὃ. Plura. de hac 
controversia, et annorum suppulatione eruditis- 
sime scribit Pererius in cap. xv Genes. in qua 


tibus ; cum vero transissent Hebrzi non subito, sed 


sensim detumuit, et defluxit, ne ripas et campos | 


obrueret; tertio, in mari submersi sunt ZEgyptii, 
nullus vero mersus est in Jordane ; quarto, in mari 
Deus immisit ventum, 3d fundum limosurn siccan- 
dum, id vero non fecit in Jordane, quia ejus alveus 
esL parvus, et arenosus. 

lbid., lin. 7. Ἐπὶ τὴν Ἱεριχώ. Josephus Anti- 
quit. lib. 1v, cap. 5 : Πόλις δέ ἐστιν εὐδαίμων αὕτη, 
φοίνιχάς τε φέρειν ἀγαθὴ, xaX βάλσαμον νεµοµένη. 
Ejusdem topogranhiam habes apud eumdem Όε 
bello Jud. |. v, c. 26; Brocardus monachus in De- 
scriptione Terre εαπεία : ltem a Galgala per unam 
leucam contra orientem est sila Jericho, civitas olim 
[amosa, nunc autem habet octo domos, vix nomen 
ville sortita. 

lbid., lin. 14. Καὶ πᾶσα τῷ Kvplo. Josephus, 
Antiq. lib. v, cap. 4 : ΄Άπειρον δέ τι πλῆθος ἐχ τῆς 
ἁλώσεως σνναθροίζεται ἀργύρου τε xal χρυσοῦ, χαὶ 
προσέτι χαλχοῦ, μηδενὸς παραθάντος τὰ δεδογµένα 
μηδ εἰς ἰδίαν ὠφέλειαν αὑτὰ διαπερσαµένων. Καὶ 
ταῦτα μὲν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν εἰς τοὺς Üncaupouc 
παραδίδωσι καταθέσθαι. 

lbid., lin. 15. 7x πό Otat. Fuse hec omia 
prosequitur Josepbus, Antiq., loco d. 

lbid., lin. 21. Οἱ δὲ Γαδαωνῖται. Eadem habet Jo- 
sephus, latius tamen ea narrat. 

lbid., lin. 40. Ὀργισθεὶς 66. EademJosephus loco 
dicto. 

lbid., lin. 52. *Iraó? τέλεον. Josephus: Ἔνθα xal 
τὴν τοῦ Θεοῦ συνεργείαν ἔμαθεν, ἐπιμήναντος αὑτοῦ 
βρονταῖς τε χαὶ χεραυνῶν ἀφέσει, xat χαλάζης χατα: 
φορᾷ μείζονος τῆς συνήθους. Ἔτι γε μὴν xal τὴν ἡμέ- 
pav αὐξηθῆναι πλέον, ὡσὰν μὴ καταλαθοῦσα νὺξ ἐπι- 
σχεῖν τὴν τῶν Ἑθραίων προθυµίαν αυνέπεσεν. "Docs 
xai λαμθάνει οὐχ βασιλέας Ἰησοῦς ἕν τινι χρυπτο- 
µένους σπηλαίῳ κατὰ Μαχχιδὰ, καὶ κολάζει πάντας. 
"Oct δὲ τὸ μήκος τῆς ἡμέρας ἐπέδωχε τότε χα), τοῦ 
συνήθους ἐπλεόνασε δηλοῦται διὰ τῶν ἀναχειμένων 
ἐν τῷ ἱερῷ γραμμάτων. 

lbid., lin. 54. Στήσας τὸν ἤ.λιον. Joannes Ke- 
plerus in introductione ad suam Astronomiam no- 
vam, ut probaret terram moveri, solem stare, dicit, 


reliquas aliorum sententias examinando uti falsas p quotidie nos multa loqui cuin oculorum sensu, quae 


et ad difficultatem loci illius explicandam parum 
idoneas refellit, et banc nostri auctoris uti legiti- 
timam, veramque defendit, solidis rationibus, et 
sanctorum Patrum auctoritatibus adductis. Vide 
eiiam Genebrardum, et Delrium in cap. xv. Genes. 

Col. 792, lin. 9. Διὰ τοῦ ᾿Ιορδάνου. Divisionem 
maris Rubri quatuor rationibus dissimilem a divi- 
sione hac aquarum Jordanis tradit Cornelius a 
Lapide in xiv cap. Exod. : Primo in eo quod divisio 
πηαγί facta est per Moysem extendentem in illud 
suam virgam; divisio vero Jordanis facta est per 
praesentiam arce Domini; secundo, in. mari divi- 
$e aque utrinque quasi muri constiterunt; in Jor- 
dane vero inferior pars defluxit in mare Mortuum, 


certo scimus aliter se habere ; et hunc modum 1lo- 
quendi etiam esse Christo, et divine Scripture fa- 
miliarem ; loquuntur enim cum hominibus humano 
modo, ut ab hominibus percipiantur, et utuntur iis 
quie sunt apud homines in confesso, ad insinuanda 
alia sublimiora el divina, et exemplis sacre Scri- 
pture demonstrare conatur; inter ea ita explicat 
hunc locum, ut potius contrarium esse quisque in- 
telligat; concludit enim tunc terram stetisse, qua. 
perenni motu movebatur, non item solem. Verba 
ejus sunt : Facile autem Deus ex Josue verbis, quid 
is vellet, intellexit : prestititque inhibito motu ter- 
re, ul illi stare videretur sol. Petitionis enim Josua 
awmma huc redibat, ut hoc. sic sibi videri posset, 
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quidquid interim esset ; quippe Hoc videri vanum, et A ubi prodigiosa Adargartis [emendat Ramiresius 


irritum non (uit, sed conjunctum cum effectu optato. 
Dura sane divinarum litterarum exposilLio, et dis- 
torla; quamvis enim sciamus, sepissime eas, 
more hominum multa proferre, quze aliter esse re 
cerla comperimus, tamen sententia semper firma 
figurarum ac schematum modos exponitnus, sicque 
rcbus esse conformatam deprehendimus, at in con- 
trarium sensum delorquere quis sanz mentis aude- 
bit? Sol stat, id est, terra stat, quis id credet? Sa- 
nissima semper sanctorum Patrum expositio, quam 
sicut et in hoc, ita et in aliis summa veneratione 
amplectimur. 

Col. 794, lin. 7. ᾿Ασὼρ δὲ ὁ fa. De his omnibus 
vide Josephum dicto loco ; de divisione terrz Cha- 


Adargatis] Graecis autem. Derceto dicta colitur. Sa- 
natque, ut. ipse existimat, locum Petri Criniti lib. 
xiv De honesta discip., cap. 8, Syriorum dea 
Adagartis, mutando in Adargatis. Qux correctio 
quamvis acuta, nimis sane superstitiosa videtur. 
Sic enim textus omnes antiquorum essent inver- 
tendi, ut unum vel alterum emendaremus, cum 
tamen nulla necessitas urgeat. Demus enim apud 
Syrios Adardaga dici piscem, ideone et hanc deam 
ita nuncupatam affirmabimus, pulla littera, nulla 
$yllaba immutata? Sed esto ita; ide.ne et apud 
Graecos, sive etiam Romanos ipsos ita debere pro- 
nuntiari evincemur? Verha dura ac aspera emol- 
liunt Greci, Romanique, et. barbarica illa in me- 


naan distincle omnia leguntur in sacris Litteris. Β liorem frugem reducunt, politioribusque, ut ipsi 


lbid.,llin. 45. ΤΠ Αστάρτῃ. Astarte, vetustissimum 
Syrie numen fuisse notat Tertullianus, Apologet. 
cap. 24, Unicuique etiam provincia εἰ civitati suus 
deus est, ut Syrie Astartes. Artemidorus Oneiro- 
erit. lib. 1, cap 9, Ἰχθύας πάντες ἑσθίουσι πλὴν 
Σύρων τινῶν τῶν τὴν ᾽Αστάρτην σεθοµένων. Constat 
ex Plutarcho Syros Syriam deam coluisse, cujus 
filia: cum hzc crederetur, nihil mirum Syros eam 
coluisse. Phonicibus et Sidoniis alii tribuunt. 
Achilles Tatius initio lib. 1 : Ἐνταῦθα ηχων &x πολ- 
λοῦ χειμῶνος, Σὠστρατε, ἔθυον ἁμαυτῷ τῇ τῶν Φοι- 
νίχκων. χαλοῦσιν αὐτὴν ᾽Αστάρτην οἱ Σιδώνιοι,. Sui- 
das : Αστάρτη fj παρ) Ἕλλησιν Αφροδίτη λεγοµένη, 
θεὺς Σιδωνίων. Joannes Xiphilinus oratione De ado- 
ratione crucis , Kat προσκυνῄσασαν ^f, 'Aoxáptr, 
xoi τῷ Χαμὼς, 6 ἐστι Σιδωνίων βδέλυγµα. Augusti- 
nus asserit, lingua Punica, quz ex Hebrza nata, 
Junonem. sine dubitatione vocari Astartem, lib. vir, 
quest. 16. Multa Junones veteribus, sicut et Joves, 
et Veneres, inde factum, ut quarta Venus a Syris 
Astarte, seu Astareth Syrie et Tyri filia vocaretur, 
tec*s Cicerone lib. ut De nat. deor. Quibusdam hzc 
Luna, seu Diana credita. Sunt qui putant eam esse, 
que in sacris Litteris et. precipue Judicum x, 6, 
Astarotb dicitur, et ubi IV Reg. xxm, 13 legitur : 
Qua aedificaverat Salomon rez 1srael Astaroth idolo 
Sidoniorum, Septuaginta vertunt, ὃν ᾠχοδόμησε Σα- 
λομὼν βασιλεὺς "Iopah τῇ 'Aoxáptn, sie enim pu- 
tant legendum, non ᾿Ἀσάλτη. Et, I Reg. xxxi, 10 : Et 
posuerunt arma. ejus in tewplo Astharoth, Septua- 
ginta, Καὶ ἀνέθηχαν τὰ σχεύη αὐτοῦ εἰς τὸ "Aaczap- 
τεῖον, ubi Schol. εἰς τὸ lepbv τῆς ᾿Αστάρτης. Sonat 
Phenicum lingua Greges, μῆλα, et apud Hebrzos 
eadem voce proferuntur, Greges, et Aslaroth ; quare 
David Kimhi, et Marinus Brixianus suspicantur 
idolum fuisse fiqura ovis, ita referente Joanne Pi- 
neda lib. vi1 Derebus Salom., c. 11, num. 9, Grecis 
Derceto dici volunt, voce nimirum detorta a Sy- 
riaca Adardaga, qua illi piscem significabant. 
Quare Laurentius Ramiresius in Pentecontarcho, 
cap. 21, corrigit Macrobium, lib. r, cap. 91, Apud 
quos Veneris Architidis, et Adonis marüne, etc. Ex 
Plinii lib. νι Nat, hist., c. 35, Syriis vero Magog, 


politissimis sunt. moribus, vestimentis induunt, 
accentu scilicet, sono, pronuntiatione, numeris.* 
Quid mirum si Syrorum Adardaga, in Atargatim 
abierit, prasserti:n. ita. scribente Plinio loco dicto, 
et ante eum Strabone lib. xvi, ex quo sua habuit 
Plinius : Ὑπέρχειται δὲ τοῦ ποταμοῦ σχοίνους τἐττα- 
pas διέχουσα f; Βαμθύχν, ἣν καὶ Ἔδεσσαν, xal ἱερὰν 
πόλιν χαλοῦσιν, ἐν f| τιμῶσι τὸν Συρἰαν θξὸν τὴν 
Αταργάτιν, nec dissimili ratione nomen etiam ipsi 
ex Syriaco deflectunt ; ex Adardaga namque Atar- 
gatim faciunt, meliori sono atque formatione. Nec 
alia ratione voluisse, vel potuisse scribere Crinj- 
tum, et alios, qui in illo capite laudantur, vel ex 
eo &0lo manifestum est, quod Strabonis locum, 


C quem supra scripsimus, dum illa scriberent, habue- 


rint pre oculis ; ibi enim Atargatis legitur. En singu- 
lare de hac mutatione Strabonis testimonium in fine 
dicti libri, Ai δὲ τῶν ὀνομάτων μεταπτώσεις, xal μά- 
λιστα τῶν βαρβαρικῶν πολλαὶ, χαθάπερ «bv Δαριήχτν 
Δαρεῖον ἐχάλεσαν, τὴν δὲ Πάρξιλιν Παρυσάτιν, Άταρ- 
γατὴν δὲ (lego ᾽Αταργάτιν, vel ᾽Ατεργάτιν, ut supe- 
rius ipse scripserat, nisi velis ᾽Αταργάτην) thv 
Αθάραν, Δερχετὼ δὲ αὐτὴν Κτησίας χαλεῖ. Astartes 
ilem meminere /Eliarus, Cicero De natur. deor., 
Tertullianus in Apolog. cap. 34, Josephus contra 
Appionem, Eusebius De praparatione evangel. lib. t, 
cap. 2. Epiphanius ex aliorum opinione prodit 
patrem Melchisedech dictum fuisse Heraciam, ma- 
trem vero Astaroth. 

lbid., lin. 45. Ὡς ἐπὶ zoJA)xaca. [n malis et 
calamitatibus ad Deum colestesque auxilii causa 
confugimus, hocque solemne est omnibus. Virgilius 
AEneid. lib. 1: 
Interea ad templum non eque Palladis ibant 


Crinibus Iliades passis, peplumque ferebant, 
Suppliciter tristes, et tuns pectora palmis. 


Et lib u: 


Nec non ad templum, summasque ad Palladis arces 
Sulvehitur magna matrum regina caterva 
Dona ferens, juxiaque comes Lavinia virgo 


Causa mali tanti. 

Sallustius in Conjurat. Catiline : Ad hoc mulieres, 
quibus pro magnitudine belli timor insolitus. inces- 
serat, a[fliclare sese, manus supplices ad celum tcm - 
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dere, miserari parvos liberos, rogitare, omnia pa- A moriae hominum elabitur , cum beneficiis ejus [ruen- 


vere, superbia alque. deliciis omissis, sibi patrieque 
diffidere. Theophylactus Symocattus | Hist., lib. i : 
Τοιγαροῦν ἡμέρας κλινούσης, ἐδινεῖτο τὸ χέντρον, 
xai ὁ φόδος ἑξαίσιος fj», ὡς καὶ τοὺς ἱππομανοῦντας 
ὑπὸ τοῦ δἑους ἀθρόον µεθάλλεσθαι πρὸς τὸ σῶφρον 
δίχην παίδων ἓν παιδιᾷ χύθων ἁφιχομένου ἐξαπιναίως 
τοῦ παιδοτρίἰθον. Τότε παραπέτασμα τὸ πρὸ τοῦ γυ- 
µνασίου τῶν ἱππιχῶν ἀγωνισμάτων, ὃ 6h σύνθημα 
της ἑλαρίας ἐτύγχανεν ὅν, περιαιρεῖται διὰ τὸν ἁδόχη- 
τον Χίνδυνον. "Απαντάς τε συνέδαινε πρὸς τοὺς 
ἱεροὺς σηχοὺς ἑντεμενίξεσθαι, ὀδῥωδοῦντας τὸν θά. 
νατον. 

Concludam bas notas"pulche: rima Lactantii sen- 
tentia lib. n, c. 1: Nam tum mazime Deus ez me- 


tes, honorem dare diving indulgentie deberent. At 
vero si qua mecessitat& gravis presserit, tunc. Deum 
recordaniur αἱ belli terror. infremuerit, si morbo- 
rum pestifera: vis incubueri^, si alimenta. frugibus 
longa siccitas denegaverit, si saeva tempestas, si 
grando ingruerit : ad Deum confugiunt, α Deo peti- 
tur auzilium, Deus. ul "subveniat oratur : si quis in 
mari vento sceiente jactatur, hunc. invocat, δὲ quis 
aliqua vi affictatur, hunc protinus implorat : si quis 
ad erztremam mendicandi necessitatem | deductus, 
victum precibus exposcit, Deum solum obtestatur, et 
per ejus divinum atque unicum. numen. hominum 
sibi misericordiam quarit. Nunquam igitur Dei me- 
ninerunt, nisi dum in malis sunt. 





ANNO DONINI CCCXXXVIIT-LXXVII. 


TITUS DOSTRENSIS EPISCOPUS, - 


NOTITIA 


(Gatraxpb., Bibliotheca vet. Patr., t. V, p. xxvi, et p. 269.) 


X. Titus Bostra in Arabia Ecclesiam regebat, p jusmodi Patres , honestatur aoster antistes in re- 


quo tempore imperator renuntiatus est Julianus, 


Rerum potitus ille apostata, cum Ecclesiarum 
presules potissimum ex urbibus ejiciendos cura- 
Tet, Bostrenos etiam malis artibus hortatus est, ut 
Titum episcopum tanquam civium delatorem ex- 
pellerent clamante przceane. Rem narrat Sozome- 
mus (a), edisseritque Baronius (b). Exstat etiamnum 
hzc Juliani epistola Bostrenis inscripta (c) , in qua 
verba nonnulla refert quibus usus erat noster pre- 
ευ] Bostrensis in libello ad ipsum Julianum misso , 
unde postmodum imperator eidem catumniam stru- 
xit. Porro exstincto Juliano, ad synodum Antio- 
chenam se contulit anno 305 a Meletio coactam, 
€ujus etiam synodice , ad Jovianum imperatorem 
oblat* subscripsit; ejusque nomen inter alierum 
episcoporum saubscriptioaes comparet apud Socra- 
tem (d). Moritur autem sub. Valente, inquit. Hiero- 
nymus (e) ; id est, saltem ante aunum 378. De ti- 
tulo. Sancii quo perinde ac lrenzeus Lugdunensis , 
Chrysostomus , Cyrillus Alexandrinus aliique hu- 


b) Baron. ad ann. 362, 8$ cuv. 

c) Julian. epist. 59, inter ejus Opp. pag. 435 
edit. Lips. 

d) Socrat. Hist. eccl. lib. ui, cap. 25. 

lo Hieron. lib. De vir. illustr. cap. 102. 

(f) Combef, Recens. auct. ad Bibl. 


PATROL. Gn. XVIII. 


6 Sozom. Hist. eccl. lib. v, cap. 15. 


concion. 


gia venerandz antiquitatis catena Commentariorum 
in Lucam, consulas si placet Combetisium (f). Ne- 
que aliter in Parallelis Damascenicis appellatur (g). 

If. Titi Bostrensis doctrinam maximi ducunt ve- 
teres. Inter eos Patres ipsum refert lieronymus (A), 
qui in tanium philosophorum doctrinis alque senteu- 
liis suos refarciunt libros, ut nescias quid in illis 
primum admirari debeas, eruditionem seculi an 
scieutiam — Scripturarum. Et Sozomenus multos 
quidem tradit (i) ea tempestate in Ecclesiis flo- 
ruisse admodum doctos οἱ eloquentes viros; sed 
pre ceteris Titum Bostrensem, ἐπισημότατον, 
celeberrimum praedicat. Scripsit autem przclarum 
opus adversus Municheos doctissimus Pater post 
Juliani czedem atque imperante forte Joviano, aut 
certe sub initium imperii Valentis, ut ex iis con- 
stal qux. tradit ipsemet auctor in hzc verba (j). 
« Etsi, inquit, civitates concidant, sicut NUPER 60η- 
tigit, cum ille impiissimus (apostata) dominare- 
tut, οἷα δὴ xaX ΠΡΩΗΝ ἐπὶ τοῦ λίαν ἀσεδήσαντος, 


tom. T, p. 49. 
(4) Damasc. Porall. infra. 
(h) Hieron. epist. 70, al. 84, ad Magnum or.t., 
8 ιν, Opp. tom. 1l, pag. 427 edit. Veron. 
(i) Sozom. Hist. eccl. lib. i. cap. 14. 
9) Tit. lib. 11 adv. Manich., $ xvi. 
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et errorem idulolatriz recoleret ac renovar&, ) efc. A nam et cum Novo Testamento congruere docet, 


lil. Porro in quatuor libros dispescuit opus 
suum Bostrensis antistes, quo$ fortes appellat Hie- 
ronymus (a), et legisse fidetur Kpiphgnius (b) qui 
scribebat anno $76, ut advertit Tillemontius (c). 
Eos item memorat apud Photíum (d) Stephanus 
Gobarus tritheita, qui et monnulla inde profert ; 
necnon Heraclianus Chalcedonensis episcopus, ut 
auctor est idem Photius (e). Verum non est hic 
illud omittendum, quod adnotat Basnagius (f): 
hunc nimirum przsulem Chalcedonensem, qui circa 
tempora Anastasii imperatoris claruisse fertur (9), 
et cujus doctrinz placita sancto Maximo haud pro- 
bata fuisse comperimus (^), Titum Bostrensem re- 
darguere, quod scribens adversus Addam seu po- 
tius Buddam, se Manicheos refellere existimarit. 
Iniqua plane censura. Fac enim, Buddam ante 
ipsum Manetem hzreseos Manicbaicze exstitisse au- 
corem, aut si mavis, unum ex duodecim ejusdem 
Manetis discipulis fuisse, ut ex Petro Siculo (i) et 
Photio (j) erudinur : cum tamen discipuli erran- 
tem assectati mágistrum, in przcipuis capitibus 
conveniant, adeoque Manes non secus ac Buddas 
docuerit; non erat enimvero cur Titus eo nomine 
reprehenderetur , qui dum Buddam perstrinxit , 
Manetem quoquc ipsum ejusque sectatores confu- 
tasse jure optimo existimatur. 

IV. Ad editionem quod attinet Titi Bostreniis 
opens adversus Manichaos, libros tres priores cum 
integris librorum quatuor argumentis, primus edi- 
dit ex versione Francisci Turriani Henricus Cani- 
sius (k) : Grzca vero Jacobus Basnagius (/), qui 
ea ex bibliothecze Holsteniane Hamburgensis codice 
descripta, Joanni Friderico Wincklero refert ac- 
cepta: quo quidem in codice baud plura exstare 
novimus, quam qu: vertit laudatus Turrianus ; ut 
propterea interpres vel eo ipso exemplari, vel ei- 
dem simili usus fuisse videatur. Quartus porro li- 
ber totus intercidit. Hanc autem Basnagii editio- 
nem minus accurate fuisse adornatam, merito cen- 
suit Petrus Wesselingius V. C. his verbis (m) : 
« Inserti sunt, inquit, Canisianis Lectionibus "Titi 
Bostrensis, viri pii et egregie docti , in Manichaos 
scripli libri; sed, quod dolemus, laceri et spissis 


esse alienam, referrique oportere ad eam libri 
primi partem, qua duo ingenita principia, duas- 
que radices, bonam alteram, alteram malam, unde 
omnia bona malaque prodierint, oppugnat, obiter- 
que hominem Dei optimi maximi esse opus osten- 
dit. Addi etiam et editionem condecorare potuis- 
sent fragmenta ex hoc Titi opere a Grzcis nobis 
servata : cujusmodi sunt in primis ea qua erscri- 
psit auctor Parallelorum sacrorum, qua vulgo 
Joanni Damasceno tribuuntur, et e Rupefucaldino 
codice vulgata sunt a D. Michaele Lequien. . ... 
Esse autem in Parallelis quedam emendatius per- 
Scripta, non est ul monearn : ipsa locorum collatio 
rem manifestabit, » etc. 


V. Viro docto monenti morem gessimus. Et pri» 
mum quidem emnia exscripsimus qua in Paralle- 
lis Rupefucaldinis occurrunt, ad textum Titi Bo- 
strensis adversus Manicheos evulgatum sive casti- 
gandum sive supplendum; eaque ad calcem rejeci- 
ius : quo scilicet quisque locorum collatione in- 
stituta, de lectionum veritàte judicium ferat. Deinde 
notulas textui subjecimus, quibus tum Paraildo- 
rum loca indicantur, tum etiam locis vexatis aut 
corruptis lux affunditur, aut integritas restituitur. 
In idem praterea consilium nonnulla sumus ex 
Photio mutuati. Ad hzc quatuor librorum integri 
operis Titi argumenta subdidimus. Denique trium 
superstitum librorum lemmata contexuimus , qui- 


C bus conspectus totius operis exhibetur. 


Vi. His porro addita est Ora&io in. Ramos pil- 
marum, que sub Titi Bostrensis nomine circum- 
fertur. Qui ex codice regio eam edidit Combefi- 
sius (n) , dubitat ejus ne sit de quo hic sermo, aa 
vero alterius junioris, cujus Commentarii in Lu- 
cam esse feruntur. Nimirum duos ille Titos Be- 
strenorum episcopos commentus est; cum tamea 
veteres unum tantum agnoscant. Alibi autem idem 
editor nibil vetare ait ( o ), uti nec aliquid cogere, 
quin hsc ipsa oratio seniori detur. Simulque sub- 
dit : « Cujuscunque vero sit, opus est eruditum, 
egregiis refertum sensis, ac dogmatis accuratum, 
ut quisque theologus ipsa statim lectione videbit. 


maculis deturpati. Facile fuisset ad animadverten- D Locos Scripturz scite admodum exponit ac appli- 


dum, modo viro docto cui Graeca debemus, libuis- 
set, intextam extremo libro tertio disputationem 
de hominis creatione, quam Titi adversarii diabolo 
acceptam ferebant, ab eo loco quo legem esse bo- 


(a) Hieron. De vir. illustr., cap. 102. 

(0) Epiph. har. uxvi, cap. 21. 

(c) Tillem. Mem. eccl. tom. VII, pag. 383. 

(d) Phot. Bibl. cod. ccxxxn, pag. 894 seq. edit. 
Rothom. 

(e) Id. ibid. cod. Lxxxv, pag. 205. 
; (f) Basnag. ad Thes. Canis. tom. I, pag. 57, 

in. 

!g) Lequien. Or. Christ. tom. Y, pag. 609. 

(hà) Maxim. Opp. tom. fI, pag. 65. 


cat, ut nihil desiderari videatur. » Sed hzc salis 
de Tito Bostrensi. Ceterum de Commentariis in 
Lucam ejus nomine inscriptis, nos alias oppor. 
tunius 


(i) Petr. Sic. Hist. Manich. , pag. 50. 

() Phot. lib. 1 Contr. Manich., 8$ xiv, apud 
Wolf. Anecd. Gr. tom. l, pag. 54. 

(k) Canis. Lect. antiq. tom. V , pagg. 96 seqq. 

i Basnag. Thes. Canis. tom. 1, pagg. 59 seqq. 

m) Wessel. Probab. lib. sing. cap. 20, pagg- 166 


q. 
m Combef. Auct. nov. tom. I, pag. 655 - 651. 
(o "i in recens. auct. ad tom. 1 Bibl. cow, 


pag. 4 
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TITI BOSTRENSIS EPISCOPI 
LIBRI TRES. ADVERSUS MANICH/EOS. 


iNTERPRETE FRANCISCO TURRIANO S. J. 


LIBER PRIMUSs. 


Car. |. Origo Manicheismi. 
Ἡᾶσι μὲν οἷς Υέγονε διὰ σπουδῆς τῶν ἐν ἀνθρώ- A — Quibus studiüm est causas eorum quz homines 


τοις ἁμαρτανομένων τὰς αἰτίας ἐξελεῖν Θεοῦ, ὅσιός 
τ6 xal ἁληθῆς Υέγονε χατὰ τοῦτο τῶν τοιούτων ὁ 
σχοπός  εἴγε μὴ διαφυγόντες τὸ προνοεῖν τῶν χαθ) 
ἡμᾶς τὸν θεὺν, εὔλόγως καὶ φιλαλέθως ἀνθρώποις 
ἀνέθηκαν τὰ σφῶν αὐτῶν ἁμαρτήματα: ἐπείτοιχε 
μικρὸν ἰᾶσθαί τι βουληθέντες, µείκονι χαὶ χαλεπῷ 
νοσήµατι τῆς ἀσεθείας περιέπεσον, εἰς ἄρνησιν τῆς 
ἐν παντὶ φαινομένης τοῦ θεοῦ προνοίας ἁμπεσόντες. 
Ὅ δὲ μανεὶς ἐκ βαρθάρων xaX τῆς µανίας αὑτης 
ἐπώνυμος, ἔτι πρὸς ἀσέθειαν βλαδερωτέρῳ φαρμάχῳ 
χατεχρῄσατο ' χαχίας γὰρ ἀναίτιον ἀποδεῖξδαι τὸν 
Θεὸν βουληθεὶς, χαχίαν προϊὼν ἀντέστησεν αὐτῷ 
ἀγέννητον, ὥς φησιν, ἀγεννήτῳ, ζῶσαν ζῶντι, ἀεὶ μὲν 
ἐἑπανισταμένην xal µαχομένην, χαὶ οὕποτε μὴ οὐχὶ 


peccant , a Deo removere, aiunt sanctum et verüm 
esse Deum : huc spectant tales, et hoc eis propo- 
situm est tueri. Cum enim non negant procurare 
Deum res nostras , recte ac vere hominibus peccata 
eorum assignant ; lalioqui parum quid sanare qui 
voluerunt , in graviorem et difficiliorem impietatis 
:gritudinem inciderunt , Dei providentiam, quae in 
universitate rerum cernitur, negantes. Manichaus 
vero, qui a barbarie et furore nomen ducit, nocen- 
tiere adhuc contra impietatem remedio abusus est : 
cum enim demonstrare voluissev non esse Deum 
aucloremn mali, malum ei opposuit, ingenitum , ut 
ait, ingenito, vivum vivo, semper obsistens ac re- 
pugnans, et nunquam non negotium eL molestias 


πράγµατα παρέχουσαν αὐτῷ ' ἀναιρεθῆναι δὲ πρὸς B inferens ; quodque ab eo funditus exstingui el in- 


αὐτοῦ παντελῶς uh δυναµένην, ὡς ἁϊδιόν τε xal συµ- 
πεπληρωμένην τὴν οὐσίαν xai ἀγένητον» καὶ xa- 
Zv*óv, ὥς φασι, φρεύγων, ἐμπέπτωκεν εἰς có πρ. 
Ἵνα γὰρ μὴ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ὡς οἵεται, χαχῶν ὑπ- 
έχειν δοχῇ τὰς αἱτίας ὁ θεὺς, αὐτός ve ὅλης τινὸς xal 
ὀλοχλήρου παρ) αὑτῷ xaxlag παραπολαύειν. Τί γὰρ 
&i μαχροθύµως xal σοφῶς, ὥς φησι, μεταχειρίζεται; 
ἀλλ' ὅμως οὐχ ἀπολέμητος ἂν εἴη χατά γε τὴν τοιαύ- 
«ην ὑπόθεσιν ΄ οὗ τί ἄν γένοιτο τῶν πρεπόντων περὶ 
θεοῦ λογισμῶν ἀλλοτριώτερον; 


terire nequeat , utpote zerna et completa zubstan- 
tia, tanquam ingenita : sic fugiens fumum , ut est 
in Proverbio, in :gnem incidit. Etenim ne videatur 
Deus, ut Manichaus existimat, nostrorum malo- 
rum esse in causa , ex toto quodam et integro malo 
upud se fructum fingit percipere. Quid enim, si res 
tractat Deus, ut Manichzus ait, toleranter οἱ sa- 


pienter ? at nunquam, opinione hujus, bello et pu- 


gna carebit : quo quid potest de Deo quod minus 
eum deceat, cogitari ? 


Car. ΠΠ. Catholicorum sententia. 
"Ott μὲν γὰρ εὐσεδθὲς τῶν παρὰ ἀνθρώποις àb- ο Quod pium quidem sit apud homines , totis viri- 


χηµάτων &vaiztoy. παντὶ σθένει τὸν Θεὺν ὁμολογεῖν, 
πρῶτος πρεσθεύειν ἑσπούδαχε τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλη- 
σίας ὁ λόγος * ξητουμένου δὲ, τίνα τρόπον πλημμελοῦ- 
psv ἡμεῖς, τοῦ θεοῦ pi; βουλομένου, οὐ περὶ µειζό- 
νων κατηγοροῦμεν θεοῦ, περὶ µικροτέρων, ὥσπερ 
ἐχεῖνος, ἀπολογεῖσθαι βουλόμενοι (1). 

Αλλ' αὐτὴν τῆς ἀληθείας τὴν ὁδὸν, Ex τε τῶν ἁγίων 
Γραφῶν xai τῶν χοινῶν ἐννοιῶν ἔχοντες, ἀσφαλῶς 
ὁδεύομεν (43) πρὸς τὴν τοιαύτην ζήτησιν, τῷ ve αὐτοῖς 
φιλαλήθως προσεγχαλεῖν, εὐσεθῃ τὴν ἁπόδειξιν τὴν 
ὑπὲρ θεοῦ ποιούµενοι’ οὐ γὰρ ἵνα τῷ λόγῳ δια- 
φεύγωμεν, ὧν εἰς ἀλλήλους πλημ μελοῦμεν τὰ ἐγχλή- 
µατα, προσῆχεν slg θεὸν ἀτεθεῖν, πραττοµένους 
παρ) αὐτοῦ τὰ πάντων ὑθριστιχώτερα xai μηδαμῶς 
Όντα 

(1) Vulg., Βουλόμενος. Epi. 


bus confiteri, Deut non esse injuriarum et malefi- 
ciorum auctorem , prima doctrina Ecclesie catho- 
lice. studüit profiteri. Cum autem quzrimus quo- 
modo nos peccemus nolente Deo,' ut pecceinus, 
de gravioribus non Deum accusamus, cum a levio- 
ribus eum, sicut ille, defendere volumus. 

Si qui viam veritatis ex sanctis Scripturis et ex 
communibus notionibus cognitam habemus, perga- 
mus firme ad talem quaestionem, piam arguimenta- 
tionem pro Deo concludentes, nos ipsos studio 
veritatis accusando : non enim ut verbo accusatio- 
nem eorum , quz in nos inter nos peccamus. de- 
clinemus, decebat in Deum impios esse, poscentes 
ab eo qua- sunt contumeliosiora omnibus , et quia 
nequaquam sunt, 


(U) Forte, ὁδεύωμεν. Enir. 


Jíot- 
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Preterea qui existimamus peccata apud homines A — IIpo; δὲ τούτοις ἰᾶσιμα τὰ παρὰ ἀνθρώποις ἆμαρ- 


sanabilia esse , utpote quz non a principio quodam 
contra eos effluant, sed alio modo a nobis fiant 
(quem disputatio suo tempore emsplanabit ), non 
solum non sumus in Deum impii, non audentes 
conjecturam facere, non posse Deum propter difli- 
cuitatem resistere vitio quod ei non inest, sed qus 
a nobis vitiose aguntur, nilimur in eis cessare ; 
cum iis qui advertunt , demonstramus , quz a nobis 
principium ducunt, ut flant, per nos etiam, ne 
flant, finem assequi , tametsi non apud omnes ; non 
enim hoc generale in singulis est, sed in singulis 
eorum qui studium adhibuerunt ( judicium tamen 
universi est , posse esse in singulis ). Verumtamen 
qui barbare cum impietatem excoyitavit, fingens 
malum sine principio , contra Deum vere principio 
carentem, ac solum , et hoc secundum principium 
insane constituens, non solum malum collocat iu 
ordine zquali Deo, tanquam hoc bonorare velit, 
quod scilicet odit ; sed mala, qux ex malo quod 
principio caret , insanabilia penitus esse, cum ne- 
cessario affirmat , facit insidiose , ut existiment qui 
ei credunt, injustitiam non posse apud homines 
corrigi. Ita ut anticipata voluptate peccatorum , pro 
conversione desperatio objiciatur ; quasi fleri non 
possit, ut impetus vitii quod principio caret, coer- 
ceatur. Praeterquam si quis cupiditate gloriz , quod 
» plus boni, ut isti fingunt, habere videatur, stu- 
dium adbibeat , ut , quoad fieri potest, non peccet, 
ut manifestum faciat, non aliunde quam a se pec- 


catum proficisci. Existimabitur tamen apud ipsos (; 


melior esse propter admistionem nature, qui non 
patura , sed labore et sudere usus est, qui quidein 
putabit se laudari , cum alioqui vera laude prive- 
iur. Veram enim gloriam ex labore ac studio vir- 
tutis proficiscentem relinquens, si quidem pietati 
erga Deum studebat , necessitatem nature rapinam 
esse falso ducit , qui utilitatem industriz ad impie- 
tatem in Deum adhibet ; ut nec animus ignaviz et 
inertie deditus, cum male agit, pungatur, si qui- 
dem alteri cuidam principio actiones ascribit : 
neque qui studio utitur, laude dignus habeatur, 
quippe qui in id cogitatione incumbat, quod est 
-omnium atrocissimum , institui scilicet ad impie- 
tatem adversus Deum. 


τήηµατα νοµίζοντες, ἅτε δὴ μὴ ὡς ἁπό τινος ἀρχῆς 
καθ) ἡμῶν ῥέοντα, ἀλλ ἕτερόν τινα τρόπον πρὸς 
ἡμῶν πραττόμενα (ὃν ὁ λόγος σαφῶς χατὰ χαιρὺν 
ἑρμηνεύσει), οὗ µόνον εἰς Θεὸν οὐχ ἀσεθοῦμεν, μὴ 
τολμῶντες αὑτοῦ καταστοχάξεσθαι χαλεπὴν àbuva- 
μίαν, τοῦ ἀνθεστάναι χαχἰᾳ τῇ μὴ οὔσῃ, ἀλλὰ xal 
τὰ πραττόµενα mpb; ἡμῶν χαχίας τρόπῳ παύειν ἔπι- 
χειροῦμεν , τῷ fe σαφῶς τοῖς προσέχουσιν ἆποδει- 
χνῦναι, ὡς τὰ πρὸς ἡμῶν ἀλῆθειαν ἔχοντα τοῦ γί- 
γνεσθαι τὴν ἀρχὴν, διΤημῶν ἂν xal τέλος τοῦ μὴ 
Υ'Ύνεσθαι λάθοι, εἰ xal μὴ παρὰ πᾶσιν o9. γὰρ ἓφ' 
ἑχάστῳ τὸ καθόλου, ἀλλά γε παρ᾽ Ex&ctto τῶν ἑσπου- 
δανότων (δεῖγμα μέντοι τοῦ καθόλου, τὸ ἑἐφ ἐχά- 
στου ἑνδεχόμενον). 'O μέντοι βαρθαριχὴν ἁσέθειαν 
B ἐπινοῄσας, ἄναρχον xaxlav κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀληθῶς 
ἀνάρχου xaX μόνου πλασάμενος, καὶ δευτέραν ἀρχὴν 
ταύτην μανικῶς ὁρισάμενος, οὐ µόνον ἓν ἴσῃ τάξει 
τίθησι χαχίαν Θεῷ, ὥσπερ τιμῆσαι ταύτην ὁ δῇᾳθεν 
μισῶν προελόµενος, ἀλλὰ xal ἀνίατα πάντη τὰ ix 
τῆς &vápyou ῥέοντα χαχὰ ἐπάναγχες φάσχων, ἁδιώρ" 
θωτον παρὰ ἀνθρώποις τὴν ἁδιχίαν ἐπιθούλως οἵς- 
σθαι ποιεῖ τοὺς πειθοµένους αὐτῷ ' ὥστε προλίψει 
τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἡδονΏς προθάλλεσθαι ἀντὶ τῆς 
ἐπιστροφῆς τὴν ἀπαγόρενσιν. ὡς ἀδύνατον ἀνάρχου 
xaxlag ἐπισχεῖν τὴν φοράν’ πλην εἰ μή τις ἐπιὂν- 
pig δόξης τοῦ δοχεῖν τὸ πλέον ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ἔχειν, 
ὡς 5h μυθολογοῦσι, σπουδάσας μὲν, κατορθώσειεν 
ὡς οἷόν τε τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ὡς αὑτόθεν ποιῆσαι 
δῆλον, ὡς οὐχ ἑτέρωθεν, ἀλλὰ παρ) αὑτοῦ ἐπλημμέ» 
Ast* ὅμως δ ἀπενέγχηταί τινα δόξαν ap! αὐτοῖς, 
ὡς τὴν κρᾶσιν εἴη βελτίων τῆς φύσεως, ὁ μὴ φύσῳ 
πόνῳ δὲ xa ἱδρῶτι χρώμενος ' ὃς δὴ καὶ trai 
σθαι oforz' ἄν, τοῦ ἀληθοῦς ἐπαίνου στερούμενος. Thy 
γὰρ εὐδοξίαν τοῦ πόνου τῆς ἀρετῆς, εἴγε τῆς εὖσι- 
θείας τῆς πρὸς θεὸν ἠνύετο, χαταλιµ.πάνων, ἅρπαγμε 
φευδῶς τὸ ἀναγχαῖον τῆς φύδεως ἡγεῖται, τὸ χρήσι- 
μον τῆς Φφιλοπονίας πρὸς ἀσέδειαν κατὰ Θεοῦ µετερ 
χόµενος" ὡς μήτε τὸν ῥᾳστώνῃ προσχείµενον πλήτ 
τεσθαι τὸν νοῦν χαχοπραγοῦντα, εἴγε ἄλλη τῇ ἀρχῇ 
λογίζοιτο τὰ πραττόµενα, μήτε τὸν σπουδῇ ypopt- 
vov ἄξιον εἶναι θαυμάζεσθαι, xalxot λογισμῷ Ίο” 
νοῦντα πρὸς τὸ τῶν πάντων χαλεπώτατον, πρὸς ἀσί- 
6ειαν χατὰ θεοῦ παιδαγωγηθῆναι. 


Car. HI. Mali definitio secundum Manicheos. 


Cum vero Manichzi rationem creationis mundi a 
Deo facti non intelligerent , non solum actiones ho- 
aeninum a ratione aversas excutientes, eo modo 
quem diximus, lapsi sunt, sed eliam plurimas 
creaturas , imo fere omnia in crimen vocaverunt , 
qus nullam tamen vituperationem vere admittunt ; 
mala autem hzc appellaverunt, in aliis quidem mi- 
stionem contrariorum, boni scilicet et mali, ut 
loquuntur, mentientes ; in. aliis vero malum sim- 
plex et unius form: repreherdentes : et quantum 
in ipsis fuit , omnia confuderunt, appellantes mala, 
qui minime mala sunt. Si enim injustitiam in qua 


D ΜΗ συνιέντες δὲ οἱ ἀπ ἐχείνου τῆς τοῦ θεοῦ δὴ” 
µιουργίας τὸν λόγον, οὐ µόνον τῶν ἀνθρώπων τὰς 
παραλόγους πράξεις ἑξετάσαντες, τὸν εἰρημένον τρό: 
ov ἐἑσφάλησαν, ἀλλὰ xal πλεῖστα τῶν δηµιουργημά” 
των’ μᾶλλον xai σχεδνν ἅπαντα, ψόγον οὐδένα xai 
τὸ ἀληθὲς ἐπιδεχόμενα, διέδαλον΄ καχὰ δὲ ταῦτά 
προσεῖπον, τῶν μὲν χρᾶσιν τῶν ἑναντίων, ὥς φᾶδιι 
καχοῦ τε xal ἀγαθοῦ χαταφευσάµενοι, τῶν δὲ go 
νοειδη xaxlav χατειπόντες, xal συνέχεαν vq ἐπ' 
αὐτοῖς τὰ πάντα, καχὰ τὰ μηδαμῶς xaxk προσειπόν- 
τες. El μὲν γὰρ τὴν παρὰ ἀνθρώποις ἁδιχίαν μόνη 
οὗταν ἀδικίαν διέδαλον εἰς xaxiav, ἐχρῆν μὲν χαὶ 
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οὕτως ἀσφαλίξεσθαι v' ὄνομα xal τὴν περὶ αὐτῆς δό- A homines sunt, quz sola est injustitia , accusarent 


ξαν, ὡς ὑπαρχούσης xat μὴ ὑπαρχούσης, Ev τε (2) τῷ 
πράττεσθαι, xal ph πράττεσθαι ' ἠχιότα δὲ ἀρχὴν 
ἐπεισάχειν αὐτὴν «χατὰ θεοῦ΄ ὅμως ὃ ἂν αὐτοῖς 
εὐπερίγραπτον ἣν τὸ αφάλμα. Νυνὶ δὲ σχεδὸν ἅπα- 
σαν τὴν δημιουργίαν χαχίσαντες, ὑπέρογχον τὴν 
βλασφημία» χατὰ θεοῦ πεποίήνται, xal παράγουσιν 
ὡς ὁμολογούμενα τῷ λόγῳ xal πάντα τὰ θηρία xal 
τὰ χνώδαλα, οὐχ οἰόμενοι χρῆναι πρὸς ἀγαθοῦ ταῦτα 
γεγενῃῆσθαι, οὖκ ἄχρηστα µόνον, ὡς ὑπειλήφασιν 
ὄντα, ἀλλὰ xaX λίαν ἀνθρώποις βλαθερώτατα’ χαίτοι- 
γε δειχθῆναι δυνάµενα, ὡς μᾶλλον ὠφελιμώτερα xal 
χρησιμώτερα τυγχάνει, Ίπερ τὰ ὄντως ἀνθρώποις 
λυσ.τελεῖν δοχοῦντα * xal πολλὰ μὲν χαὶ ἕτερα σνν- 
εἰρουσιν εἰς διαθολὴν τῶν ὄντων, xat τῆς τῶν ὅλων 
διοιχήσεως. 


tanquam malum ; sic etiam oportebat nomen οἱ opi- 
nionem de ea munire, tanquam quz esset , dum est 
actio ; aut non esset, dum non est actio: non autem 
oportebat introducere principium ipsum contra 
Deum : fuisset tamen eerum error affatim circum- 
scriptus et terininatus. Nunc autem cum fere omnia 
qua fabricata sunt, mala esse dicant , blasphemiam 
in Deum in infinitum aexerunt, et producunt tan- 
quam certa et ratione ac judicio probata , omnes 
bestias et feras, non putantes oportere facta esse 
Ίο a bono, non solum eorum opinione inutilia , 
sed hominibus nocentissima. Quamvis demonstrari 
possint utiliora et commodiora esse quam ea qus 
vere hominibus conducere videantur ; ac multa qui- 


B dem alia connectunt ad accusationem rerum et gu- 


bernationis universi. 


Cap. IV. Methodus disputandi. 


'O δὲ λόγος οὐδὲν ἀναπόδεικτον τῶν τε εἱρημέ- 
νων xal ῥηθησομένων χαταλιπεῖν πειράσεται' δύο 
γὰρ ἑναντίων φύσεων xpdaw iv τοῖς οὖδι φανταζό- 
µενοι, διανέµουσι ταύταις τὰ ὄντα χατὰ τὸ δοχοῦν 
αὐτοῖς. Πόθεν, λέγοντες, τὰ χαχα, εἰ μὴ Ex τινος áp- 
χῆς xai ταῦτα τυγχάνει; El δέ τις ἐἑρωτήσειε" Ποῖα; 
συνείρουσι τὰ τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτήματα καὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ δημιουργήματα, xat αὐτὴν ὅλην τὴν πάνσο- 
φον οἰχονομίαν χαχίζουσιν' ὡς e τις δείξειε πάντα 
χαλῶς xal ἀναγχαίως veyovévac χαὶ γίγνεσθαι, οἵ- 
χεται αὐτοῖς ἐξ ἀνάγχης ὁ περὶ τῆς ἑναντίας ἀρχῆς 
λόγος. Μ] γὰρ συνιέντες, ὅπως ἔχει τὰ χάτω, ἑπλά- 
σαντο περὶ tà ἄνω" μηδὲ χαταλαθόντες τίνα τρόπον 
διάχειται τὰ ὀρώμενα, ἑσυχοφάντησαν τὸ μὴ ὀρώμε- 
vov* xal γνῶναι σπουδάσαντες διὰ «b μὴ γνῶναι, 
ἀγνοίᾳ µείρονι περιέπεσον * ὡς γὰρ ἓν σχότει τὴν 
περὶ τῶν φαινομένων ἔννοιαν ζητοῦντες, οὗ µόνον 
οὐχ εὗρον, ὃ ζητεῖν ἐδόχουν, ἀλλὰ xax µεῖνον ἑαυτοῖς 
τὸ σχότος τῆς ἀγνοίας πεποιήχασιν. Ἡμεῖς δὲ, πρῶ- 
τον περὶ τῶν δύο ἑναντίων ἀρχῶν ἃς ὑποτίθενται 
διαλαθόντες, οὕτως ἄξομεν πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν ὅλων 
ἁπόδειξιν, ὡς χαλῶν xai ἀναγχαίων ὄντων ἁπάντων, 
xaX ἐχείνων, ὡς προλαθὼν ἔφην, μάλιστα καθ) ὦνπερ 
πλείστην χαταδρομἣν ποιοῦνται, ὡς ὁμολογουμένων 
χακῶν ' ἔτι δὲ xal τῆς τῶν ὅλων διοικήσεως, xal 
δ. ὧν πιχρἰαν αὐτῆς ἀγνωμόνως χαταφηφίζονται, 
τὰ ἀναγχαιότερα οἰχονομούσης, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ 


ταῦτα προσῆχε χαχίας ἀρχὴν χατὰ θεοῦ φαντάζε- 
σθαι’ δειχθήσεται γὰρ ὡς xal ταῦτα τοῦ πεποιηχό- 
τος ἡμᾶς ἐμφαίνει τὴν ἀγαθότητα΄ xal οὔτε χατὰ 
βούλησιν αὑτοῦ πρὸς ἀνθρώπων Ὑίγνεται, οὔτε ἔχ 
τινος αἰτίας fj ἀρχῆς xa0' ἡμῶν φἑρεται. 


Dabitur vero opera, ut nihil tam eorum quz di- 
cta, quam qua dicenda sunt, disputatio non ra- 
tione conclusum relinquat : üngunt enim cogita- 
tione duarum naturarum contrariarum admistio- 
nem, et bis, ut eis videtur, res omnes distribuunt. 
Undenam, inquiunt, mala, si hac non ex aliquo 
principio sunt? Si quis vero percontetur, qualia 
peccata in homines confertis? Quicunque fabri- 
catus est Deus, et totam ipsam rerum s&apientissi- 
mam compositionem ac gubernationem vitupe- 
rant: ut jam si quis demonstret omnia bene et 
necessario facta esee οἱ fieri, necesse est excidat 
eis et avolet ratio contrarii principii. Cum enim ea 
que infra sunt, non intellexissent, quomodo ha- 
beant de iis quz sunt supra, sunt commenti, neque 
percepissent quomodo ea qua videntur, disposita 
sint, id quod non videtur, calumniati sunt ; et cum 
studere viderentur, ut cognoscerent, quia mon co- 
gnevereni, in majorem i?norantiam inciderunt: 
etenim veluti in tenebris quzrerent, quz de iis quae 
apparent, ignorabant, non solum non invenerunt, 
quod quaerere videbantur; quin potius majores 
ignorantie tenebras sibi offuderunt. Nos vero pri- 
mo de duebus principiis contrariis, quz ponunt, 
disserenles, ad conclusionem argumentalionis de 
universo veniemus : esse scilicet bona ct necessa- 


p ria omnia, et illa maxime, ut superius dixi, in quae 
περὶ τῶν παρὰ ἀνθρώποις ἁδιχημάτων, ὡς οὐδὲ διὰ | 


maximum impetum et incursum faciunt, quasi om- 
nium concessu mala sit; prxterea etiam omnium 
rerum gubernationem, atque illa in quibus severi- 
tatem providenti& , qua, qus magis necessaria 
sunt, procurantur, improbant; et non solum hzc, 
sed de iis etiamqua apud homines injuste fiunt, ne- 


que propter bzc principium mali contra Deum oportere cogitare : docebimus enim hzc etiam bonitatem 
Dei qui nos fecit, declarare; et neque ab hominibus feri secundum voluntatem Dei, nec ex principio 


quopiam contrario in nos ferri. 


Cap. V. An duo principia opposita. 


Τοιγαροῦν λοιπὺν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς µνθώδους 
ἀσεθείας αὐτῶν ἔλθωμεν, ἐξετάδοντες, εἰ παραδέ- 
(2) Editi, εὖτε. Epir. 


gitur aggrediamur deinceps ad principium im- 
pietatis illorum commentitiee , inquirentes , ntrum 
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notiones naturales duo. contraria principia ferum A χονται γοῦν al xatd φύσιν ἔννοιαι δύο (2*) ἑναντίας 


admittant: si enim ne consentientia quidem ad- 
mittunt, multo minus pugnantia. Scribens igitur 
jlle ips? farene Manichzus, ubique incipit: Erat 
Deus e& materia, lumen, εἰ tenebre, bonum etl 
malum, in omnibus summe contraria ; ut in nulla 
re alterum cum altero communionem et societatem 
haberet, ambo ingenita et viventia: igitur aut dis- 
jungent se ; aut si fuerint simul, amica et. nequa- 
quam contraria esse apparebit. At patet dicere 
eum, sejuncta esse hzc. Igitur utrunique cum 2al- 
tero finitum et terininatum erit secundum substan- 
tiam, et neutrum jincireumscriptum et infinitum : 
circumscribere autem Deum secundum substan- 
tiam, el non nosse et confiteri infinitum esse, 
qitomodo non est admodum impium? Quandoqui- 
dem non solum cireumscribi et terminari substan 
tix Dei videbitur, sed a malo, ut ille ait, hoc acci- 
pere. Quod quidem extra communes notiones est, 
qua menti suggerunt, ut eum ubique esse noscat , 
et natura incomprehensum. 


ἀρχὰς τῶν ὄντων ' εἰ γὰρ μηδὲ συμφωνούσας δέ- 
ξαιντ (5) ἂν, Tj πού γε μ/χοµένας. Γράφων τοίνυν ἐχεῖ- 
yog αὐτὸς, ὁ χαλεπώτατα μανεὶς, ἄρχεται πανταχοῦ" 
"Hy θεὸς, xal 04m: φῶς, καὶ σκότος" ἀγαθὸν, 
καὶ κακόν. ἐν toic πᾶσι' ἄκρως ἑναντία, dx 
κατὰ μηδὲν ἐπικοινωνεῖν θάτερον θατέρῳ, ἁγέννητά 
τε xai ζῶντα ἄμφω: οὐχοῦν f| χωρίσει Ys ταῦτα ἀτ' 
ἀλλήλων, fj σὺν ἀλλήλοις ὄντα φίλα xai οὐδαμῶς 
ἑναντία φανῄσεται. ᾽Αλλὰ δηλον, ὅτι χωρὶς ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων καὶ αὐτὸς ταῦτα εἶναί φησιν" ἄρ' οὖν συµπε- 
περασμἐἑνον ἑχάτερον θατέρῳ τὴν οὔσίαν ἔσται, χα’ 
οὐδέτερον ἀπεριόριστον " περιορίζειν δὲ κατ οὐσίαν 
τὸν θεὸν, καὶ μὴ ἀπέραντον εἰδέναι τε xoi ὁμολο- 
γεῖν, πῶς ob λίαν ἀσεδές; ὁπότε οὗ μόνον περιηρί- 
Β ζεσθαι δόξει τὴν οὐσίαν καὶ περιγράφεσθαι, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τῆς καχίας, ὡς '&xelvóg φῆσι, τοῦτο πά- 
σχειν. Ὅπερ πρῶτον μὲν τῶν χοινῶν ἐννοιῶν ἑχτὺς, 
αἴτινες ὑποθάλλουσιν αὐτὸν γινώσχειν εἶναί τε mav- 
ταχοῦ, xat ἀπερίληπτον ὑπάρχειν τὴν φύσιν. 


Car. Vl. Deus secundum placita Manichaica finitus. 


Praterea etiam, si ο necessario a se dissident, 
Ron solum Deus, opinione illius insana, naturz cir- 
eumscript» esse videbitur, sed in privato loco 
esse, εἰ residere prope contrarium. Qux enim a se 
mutuo arcentur, propriis et privatís locis circum- 
scribunt. Excutienda igitur sunt hac, si ambo con- 
traria tanquam ingenita antiquiora locis erant, 
aliquando rursus prius erant communiter a pugna 
inter se libera. Sin vero disjunctio substantiz 
utriusque simul ex zternitate fuit, antiquior erat 
locus substantie utriusque, vel simul cum illis in- 
genitus. Si autem antiquior, ut jam ambo videan- 
tur utriusque loci propagines, non sunt hzc 'inge- 
nita, nec :terna : quod quidem locis ex quibus πῶς 
exstiterunt, videbitur inesse. Si vero locus est si- 
mul cum illis ingenitus, erant plura ingenita, et 
non jam duo: necesse enim est, ut alia sint illa 
. leca preter hzc que in illis sunt, sine quibus nec 
esse possunt. 


Ἔτι μὲν εἰ ταῦτα διέστηχεν ἀναγκαίως ὁλλήλων, 
οὐ µόνον Θεοῦ κατὰ τὴν ἐχείνου µανίαν δόξει τὴν 
φύσιν περιορίζεσθαι, ἀλλὰ xav &v ἔδίῳ τόπῳ τυγχά- 
νειν, xal χαταµένειν παραπλησίως τῷ ἑναντίῳ. Τὰ 
γὰρ ὑπ ἀλλήλων εἱργόμενα, τόποις ifo δηλαδὴ 
περιγράφεται. Ἔστιν οὖν ἐξεταστέρν, εἰ μὲν πρεσθύ- 
«epa τῶν τόπων ἄμφω τὰ ἑναντία ὡς ἀγένηται iv 

C ὅτε πάλιν πρότερον ἐτύγχανε χοινῇ τῆς ἐναντιότητος 
ἀπηλλαγμένα. El δὲ συναΐῖδιος ἑκατέρου τῆς οὐσίας 
ὁ χωρισμὸς, προγενέστερος ἑχατέρου τῆς οὐσίας ὁ 
τόπος, 7) συναγέννητος. Αλλ' εἰ μὲν προγενέστερα, 
ὡς ἑκατέρου τόπου βλάστηµα δοχεῖν εἶναι ἑχάτερον, 
οὔτ ἁγέννητα ταῦτα, οὔτε aibi: ὅπερ ὑπάρχειν δό- 
Ecc τοῖς τόποις ἐξ ὧν ταῦτα" εἰ δὲ συναγένητος 
ἔσται, πλείω, καὶ οὐχέτι δύο τὰ ἀγένητα᾽ ἀνάγχη Υὰρ 
ἕτερα τυγχάνει ἐχεῖνα παρὰ ταῦτα, by οἷς ἔστι 
ταῦτα, ὧν ἄνευ οὐδὲ εἶναι δυνῄσεται.. 


Cap. VII, Spatium inter duo principia quodnam ? 


Ad hzc poscendum est ab istis intermedium, et 
utrisque interjectum, quod alterius cum altero 
communitatem arceat et probibeat, ne finibus inter 
se coummista, rursus rationem ac naturam contra- 
riorum tollant. Quid igitur erit istud, quod ambo 
illa disterminet, et intersepiat? opus enim habet 
apud istos cujusdam tertii commentum fabulz. An 
dicturi sunt nobis, esse murum adamantinum, aut 
aliud quid delirum? Cujusnam vero.providentia hoc 
quidquid sit, interseptum esse dicent? utricunque 
enim contrariorum hoc assignare velint tanquam 
. postea immiüissum , non reperient exitum in hac 
causa, neque se hinc expedient. Revocata enim 


(33) Δύο. 1n cod. ms. erat διό, nullu plane sensu ; 
ideoque illud omiserat Turrianus : reposuimus δύο; 
duo quippe tuebatur principia Manes. PAsx. 


p He δὲ τούτοις xai μεθόριον ἀμφοτέρων ἀπαιτη" 
τέον, διεῖργαν καὶ διακωλῦον ἑκατέρῳ τὴν πρὸς θά- 
τεοον κχοινωνίαν, ἵνα μὴ, διὰ τῶν τερμάτων αὖθις 
ἀλλήλοις καταμιγνύμενα, τὸν τῆς ἐναντιότητος δ-α- 
φθείρῃ λόγον. Ti τοίνυν ἔσται τὸ διαφράττον χαὶ 
διεῖργον ἄμφως τρίτου Y&p τινος κατ᾽ οὐσίαν χρείαν 
ἔχει παρ) αὐτοῖς τῆς μυθολογίας τὸ πλάσμα. "Ap 
οὖν τὸ ἁδαμάντινον τεἶχος ἐροῦσιν ἡμῖν, fj «t Exepov, 
παραπαίοντες; Tfj τίνος δὲ προνοίᾳ τοῦθ' 6 ποτε ($) 
φήσουσι παρεγχεῖσθαι; ᾿Οποτέρῳ yàp τῶν ἑναντίων 
βουληθεῖεν ἀναθεῖναι τοῦτο, ὡς Ὁστερόν ποτε mapsp- 
θληθὰν, ἄπορος αὐτοῖς 1j ὑπόθεσις εὑρεθήσεται. Πρὸς 
γὰρ τὸ ἀρχαιότερον ἀναθὰς ὁ λόγος αὖθις φωράσει 


(3) Vulg., δόξαιντ’. EpiT. 


(3*) Forte, τοῦτό ποτε, vel 1000, ὅ τί πατε. Epit. 





1071 


ADVERSUS. MANICHJEOS LIB. 1. 


t078 


τὰ ἑναντία ἀλλήλιων ἀχώριστα, ὡς οὐδαμῶς ἑναντία. A ascendendo &d antiquius dispulatio rursus jepre- 


El δὲ µηδετέρου προνοίᾳ τὸ µεθόριον, ὃ δηλοῦσιν, ὑπάρ- 
ξαι φῄσουσιν, ἕτερον ἀγέννητον ἐπεισάγοντες ἐξ ἀνάγ- 
χης ὁμολογοῦσι, µηδετέρου τῶν ἑναντίων τῆς οὐ- 
σίας µετέχον, ἵνα τῷ πάντη διαλλάττειν χωρίξῃ 
ταῦτα * xdi εὐρεθήσονται ὄχλον ἁγεννήτων τιθέµενοι, 
δύο φῄσαντες εἶναι. 


Τὰ ἀγένητα, τὸ µέντοι διεῖργον χαὶ µεθόριον, εἴτε 
δὴ τεῖχος, εἴτε γῆ ἄοιχος, εἴτε καὶ ὅπερ ἂν θέλοιεν * 
TU μὲν &p' ἔχει τὴν ἔδραν, ποῦ δὲ τὴν χορυφήν; 
Αλλά δηλον, ὡς χάτω μὲν τὴν Éboav: ToU 5h xal 
πόσον; Άνω δὲ τὴν χορυφήν: ποῦ xai ἐπὶ πόσον ; 
Τὸ yàp ἄνω xai χάτω δημιουργίας ὀνόματα, πρὸ 
δημιουργίας * δεῖ μέντοι xal βαθύτερον xal ὑψηλό- 
τερον εἶναι τὸ µεθόριον τῆς τῶν χωριξομένων οὐσίας' 
ἵνα μὴ χάτωθεν 3 ἄνωθεν ἑλλεῖψαν, mápoboy τοῖς 
ἐναντίοις παράσχῃ πρὸς ἄλληλα. Εἰ δὲ σχιᾷ καὶ ἡλίῳ 
παραθάἀλλοιεν ὃ χαλοῦσι µεθόριον, οἱήσονται μὲν, ὡς 
οὐδὲν ἐπιχοινωνεί τῷ ἡλίῳ dj σχιἁ, διελεγχθήσονται 
δὲ χαλεπῶς πρὸς τοῦ Μάνεντος ἡπατημένοι΄ σχιὰ 
γὰρ ἡλίου χοινωνίᾳ xaX δι ὅλου παρουσἰᾳ γένοιτ 
ἂν, ὄγκου τινὸς ἀνέχοντος ἓν µέσῳ xal πρὸς θάτερον 
µέρος αὐτὴν παραπέµποντος' xal σχιὰ str ἂν οὐδὲν 
ἕτερον, ἢ τεκµήριον φωτὸς, διά τινος παρεγχειµένου 
σώματος ἑμποδιζομένου ' ἐπεί τοι φωτὸς Ev νυχτὶ μὴ 
παρόντος, οὐδ' ἂν σχιὰ μεριχὴ γένοιτο. "Αρ' οὖν, 


ὅπη σχιὰ, ἐχεῖ φῶς τὰ γὰρ ἐπάχεινα τῆς σκιᾶς, 


φωτὶ χαταλάμπεται πλὴν εἰ pf) ve τὸ σχιάζον ὕψει 
τὸ φωτίζον παμπληθεὶ ὑπερθδαίνει' xàv ph τὸ ve- 
λοιότατον τεῖχος τῷ παραλόγῳ τεθῇ, φῶς ἐν quit 
διαιτωµένη φανῄσεται ἡ xaxla. Πῶς γὰρ ἂν γένοιτο 
σχιὰ, τοῦ φωτὸς δι ὅλου κατὰ τῆς ὕλης ὄντος, εἰ uf) 
τι ἐν µέσῳ γε ἀνέχοι, χαὶ ἀποχλεῖον δι᾽ ὅλου ποιοῖ 
αὐτὴν; οὗ μὴ (4) παρεγχειµένου, xat πλεῖστον 
ὅσον ἀνέχοντος, χοινὸν ἀῑδίως ἔσται xal τῇ χαχίᾳ τὸ 
qux. 


C 


hendet' contraria inter se separata, (anquam nullo 
niodo contraria. Sin vero neutrius providentia in- 
terseptum, quod declarant, esse dixerint, necessa- 
rio fatentur introducere se aliquid ingenitum, quod 
neutrius substantiam partieipet, ut omnino diri- 
mendo separet hzc; atque ita flet, ut. reperiantur 
turbam ingenitorum ponere, qui duo ingenita esse 
dixerunt. 


Attamen hoc quod disterminat, οἱ interseptum 
est, sive murus est, sive terra sine domibus, sive 
aliud quodlibet : nunquid alicubi quidem babet 
basim, alicubi vero culinen? Atqui perspicuum est, 
infra quidem habere basim : sed ubi, et quantam? 
Supra vero culmen, sed ubi, et quantum? Supra 
enim et infra nomina fabricationis mundi, ante fa- 
brieationem sunt apud istos : atqui oportet etiam 
interseptum profundius et altius esse quam ea quz 
disterminantur; ne οἱ quid ex parte inferiori aut 
superiore deficiat, aditum contrariis przbeat, ut 
simul sint. Si autem cum umbra οἱ sole comparent 
illud, quod interseptum vocant, putabunt quidem nihil 
babere commune umbram cum sole ; convincetur 
tamen, deceptos esse eos turpiter a Manichzo : 
uubra enim communione solis et przsentia fleri 
solet mole quadam interposita, qu& communionem 
et presentiam solis ad alteram partem transmit- 
tit; nibilque aliud umbra est, quam indicium lu- 
minis corpore quopiam interjecto impediti : nocte 
enim, cum non adest lumen, nec pars umbra esse 
potest. Ubi igitur umbra est, ibi lumen; qua enim 
ultra umbram sunt, lumine collucent, pr&terquam 
cum id quod umbram facit, multa altitudine su- 
perat id quod illuminat ; e& malum in lumine ha- 
bitans lumen esse apparebit, nisi murum maxime 
ridiculum positum habent. Quomodo enim umbra 
esse poterit lumine materiam ex omni parte col- - 
lustrante, nisi quid in medio prohibeat, et lumen 


emnino. ab ea excludens umbram efficiat? In lumine non videbitur pesujsse pro muroc ridiculo; 
quod. interpositum si non sit, et quam maxime disterminet, perpetua erit communitas malo cum 


lamine. 


Αὖθις τὸ μεσημόρινὸν µέρος τῇ xaxía διδόντες, 
ὡς ὄναρ τῆς δημιουργίας διαγράφουσι’ ποῦ γὰρ ἣν 


Rursus, meridianam partem malo tribuentes , 
somnium fabrice describunt : ubi enim erat me- 


µεσηµθρία πρὸ µεσηµθρίας; Ατιμότερος δὲ τόπος p ridies ante meridiem? Locus autem in mundi fa- 


ἄλλος ἄλλου τῆς δημιουργίας οὐχ ἂν γένοιτο: τὸ γὰρ 
εὐώνυμον ὀρῶντι πρὸς δύσιν, δεξιὸν αὖθις εὑρίσχεται 
πρὸς ἀνατολὰς ἱδόντι. ᾽Αλλὰ πλείστη μὲν fj τοῦδε 
τοῦ. βαρθαρικοῦ δόγµατος ἁτοπία ' δύο γὰρ ὅλως ἁρ- 
χαὶ, πῶς ἂν εἶεν, fj χληθεῖεν ἀρχαί; ἀρχὴ Υάρ ἐστιν 
ἧτε τῶν ὅλων πρερθυτέρα xat τῶν ἁπάντων κρατοῦ- 
απ΄ ὧν οὐδέτερον ὑπάρξειεν ἂν οὐδετέρῳ. Σύγχρονα 
γὰρ ἄμφω. xa συναγέννητα, ὄντα τὸν τοῦ προτε- 
ρεύειν ἀλλήλοις διαφθείρει λόγον. ᾽Αλλὰ xat τῆς &p- 
xv; ἑξρωσίας οὗ µόνον ἀλλήλων ὡς ἑναντία γε 
ταῦτα ἐξῃρημένα, ἀλλὰ xai φύσει µαχόµενα, πῶς 
ἂν ἔχειν διόλου τὸ ἄρχειν νοµισθείη ; El. τοίνυν μηδ- 


brica alius alio inhonoratior non potest esse : quod 
enim ad l2vam est in occasum aspicienti, ad dex- 
tram rursus est aspicienti in orientem. Verum ab- 
surdissimum est hoc barbaricum dogma ; duo enim 
prorsus principia quomodo principia sint , aut ap- 
pellentur? siquidem principium est, quod omnibus 
est antiquius, et omnium tenet principatum et im- 
perium ; quorum neutrum in neutro duorum esse 
potest. Esse enim ambo ejusdem temporis οἱ co- 
gnata, rationem eorum iuter se principatus et ex- 
cellentiz tollit. Imo que non solum a principatu 
potestatis inter se libera sunt, utpote contraría , 


(4) 05 μή. Deessc hic aliquid videtur ex interprete. 


S 
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sed natura pugnant; quomodo «eógitari possunt A ετέρῳ τούτων διασώζεται τῆς ἀρχῆς ὁ λόγος, πῶς 
habere omnino principatum ? Quodsi ratio principa- ἂν ἀρχαὶ χληθεῖεν 

tus neutrum horum incolume servat, quomodo 

prircipia. vocabuntur ? 


Car. VIII. Ratio duo principia non admittit. 


Quomodo rationes naturales admittent, ut sint Πῶς δ ἂν οἱ quotxol λογιασμοὶ παραδέξαιντ’ ἂν 
due secundum subsiantiam eontraria, ubi primo ὑπάρχειν ἑναντία δύο χατ οὐσίαν, ὅπου γε πρῶτον 
quidem nomen βυΏςαπιία. commune est utrisque? μὲν τὸ τῆς οὐσίας ἀμφοτέροις ὄνομα xowóv; Kabb 
Primum igitur, quatenus utrumque substantia est, — toívuv πρῶτον ἑχάτερον οὐσία, δῆλον, ὡς ὁμονοοῦντα 
perspicuum est, convenire inter se, el non esse — xal oóx ἑναντία ' ἔπειτα ζῶα peu πρὸς δὲ τούτος 
contraria. Deinde ambo sunt animalia, preterea —&mícrng ἀγέννητα. "Qv δὲ τὰ αὑτὰ ὀνόματα, xai αὐτὴ 
sequaliter ingenita. Quorum autem eadem sunt no- ὑπογραφὴ, τούτων πῶς fj οὐσία µαχομένη xal ivav- 
mina, et eadem descriptio, horum substantia quo- — «(a ; xaltotye τὰ ὀνόματα τῶν πραγμάτων toti ση- 
modo contraria aut pugnaus esse potest? Siquidem µαντικά᾿ xavnyopet yàp ἑκάστου τὸ τί ἐστιν ἕχαστον, 
nomina res significant : dicitur enim de unoquo- p ὡς ἑνδέχεται ' γνωρίζοµεν τοίνυν, ὡς δύναμις τοῖς 
que quod unumquodque est, ut esse potest, ltaque ὀνόμασι τὰ πράγματα. "Ap! οὖν ἑχάτερον τῶν παρὰ 
cognoscimus vim nominum esse res. Utrumque — «à Μάνεντι νομιζοµένων Σναντίων οὐσία ζῶσά τε xal 
igitur eorum qua Manichzus contraria putat, $ub- ἁγέννητος ὀνομάζεται * εὔδηλον, ὡς ἐχ βαρδάρων τν 
stantia vivens et ingenita nominatur; manifestum- ἀρχὴν τῆς τοιαύτης λαθούσης πλάνης, διέφθαρται 
que est, cum talis error principium ducat a barba- —ag'aótolg τῶν κοινῶν ἐννοιῶν 1j ἀχολουθία - ὁλό- 
ris, esse etiam apud eos sublatam communium no-  x)npog γὰρ xai ἡ αὐτὴ ἐπίσης τυγχάνει ἑκατέρου 
tionum consecutionem : integra enim atque ea- ὑπογραφὴ, οὐ μόνου ἐναντιότητος πᾶσαν ὑποψίαν ἐξ- 
dem est utriusque ex aquo descriptio, qua non ορίζουσα, ἀλλ οὔτε διαφοράν τινα συγχωροῦσα lv 
modo omnem contrariorum snspicionem ejicit, sed — «otc ὀνομαζομένοις ὑπάρχειν. 
neque differentiam ullam in iis quz nominant esse 
permittit. 


Cap. ΙΧ. Principiorum qualitates contrarie. 1n Deo nulla qualitas. 


Aiunt autem Manichzi asseclze hoc quidem bo- Φασὶ δὲ τὸ μὲν ἀγαθὸν, τὸ δὲ xaxby, τὰς ποιότητας 
num, illud vero malum; qualitates videlieet ante C οἱονεὶ πρὸ τῆς οὐσίας ἐχλαμδάνοντες, οἱ τῷ Μάνεντι 
substantiam intelligentes : nominata enim similiter συντρέχοντες * τῆς yàp οὐσίας ὀμρίως ἐφ᾽ ἑκατέρω 
in utroque substantia (sunt enim ambo substantia ὀνομαζομένης (οὐσία γὰρ ζῶσά τε καὶ ἁγέννητα 
vivens et ingenita) supervacanea est; deinceps ἄμφω), περιττὴ λοεπὸν τῆς οἶονεὶ ποιότητος 1j ἑναυ” 
sunt veluti qualitates contrari : etsi enim non de- τιότης (&'): εἰ yàp καὶ μὴ ἀρμότει ἐπὶ Θεοῦ ποιότητα 
cet nominare in Deo qualitatem, esse tamen prius ὀνομάζειν, ἀλλά ye τῇ ἐννοίᾳ τρόπον τινὰ τὸ εἶναι 
quodammodo est cogitatione, quam talem esse; oU τοιόνδε εἶναι προτερεύει" τὸ δὲ εἶναι σημαίνετα 
substantia autem significatur, cum dicitur sub- τῷ, οὐσία ζῶσά τε xal ἀγέννητος. IDiy E μὴ 
stantia vivens et ingenita. Preterquam si dicant ἴδια φαῖεν ἐπισυμθῆναι τὰ ἑναντία ἑχατέροις, Sr 
propria aecidere ambobus contraria, quod est om- ἐστὶ πάντων ἀνοητότερον * ἁγεννῆτῳ Υὰρ οὐδὲν 
nium stultissimum, ingenito enim nihil accidit; ἐπισυμθαίνει' ᾧ yàp τὸ εἶναι μὴ ἐπισυνέζη, 
cuienim non accidat esse, huie neque taliter esse τούτῳ οὐδὲ τὸ τοιῶσδε elvai. "O μὴ εἴη, οὐχ ἔπ- 
acciderit. Quod non est, non accidit. συμθαίνει. : 

Qualitates igitur contrarias licet in rebus inve- Ποιονήτων μὲν οὖν ἑναντιότητά ἐστιν àv τοῖς 0200 
nire, substantias vero nequaquam : album enim et — εὑρεῖν, οὐσίας δὲ οὐδαμοῦ΄ λευχὸν qàp πρὸς μέλαν 
nigrum contraria sunt, utrumque in corpore eadem  ἑναντίως ἔχει" ἑχάτερον δὲ ἐν σώματι τῇ αὗτου (5) 
substantia; sunt aulem talia partim contraria in- οὐσίᾳ: ἔχει μέντοι αὐτὰ, mh μὲν ἐναντίως πρὸς 
ter se, partim non contraria, Primum namque θυῦ0- ἄλληλα, πὴ δὲ οὐκ ἑναντίως. Πρῶτον μὲν rap oc 
ter unum genus sunt; utraque enim sunt celor. £v γένος iot, χρῶμα γὰρ ἑχάτερα” ἔπειτα, εἰ καὶ 
Deinde etsi contraria esse videntur, tamen aspe- ῥἑναντία εἶναι δοχεῖ, ἀλλά γε τῇ ὄψει ποικίλως προδ’ 
ctum varie delectant, neutrum enim illorum immo- — &yec τὴν ἀπόλαυσιν * οὐδέτερον γὰρ αὐτοῖν τῇ àcop- 
deratione hunc offendit. Ime etiam virtus et vitium µετρίᾳ λυπεῖ ταύτην ᾿ ἀλλὰ καὶ ἤδη ἀρετή τὲ Xr: 
in anima ; atque hzc quidem contraria, non solum — xaxía ἓν qvyfj, ὡς ἑναντία μὲν καὶ cauta, οὐ μόνου 
in eadem substantia, sed in uno genere nominan- δὲ ἐν τῇ αὐτῇ οὐσίᾳ, ἁλ)ὰ καὶ ἐν ἑνὶ Υένει προσαγο’ 
tur: utrumque enim est habitus, (438 tanquam ac- µρεύεται ἕξις γὰρ ἑχάτερα , ἅτινα xai ὡς ἐπισυμ- 
cidentia insunt in anima a qua abesse possunt; δαΐνοντα Φυχῇ ἑνυπάρχει: ὅθεν καὶ ἀποαυμθείνυν 
anima in qua hzc sunt, alias aliter affecta et dis- ἑνδέχεται τῆς, Év ᾗ ἑστιταῦτα, ἄλλοτε ἄλλως διακε- 


(43) Περιττὴ...' ἡ ἑναντ. Basnagius sic reddit ; Supervacanea est contrarietas, que ipsis inesiul qualilci. 
(5) Forte, τῇ αὑτῇ. Epi. | ; 
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µένης ' ὡς εἶναι δῆλον, ὡς 6 μὲν περὶ τῆς οὐσίας A posita : ut liqueat, aliud esse de substantia loqui, 


λόγος ἀφώρισται, 6 δὲ περὶ τῶν ταύτῃ ἐπισυμδαι- 
νόντων ἕτερος τυγχάνει. 

Καΐτοι τὸ μὲν λευχόν τε xat μέλαν ἔστιν ὅτε xal 
ὡς ἀχώριστα ἑνυπάρχει τοῖς ἐν οἷς ἐστι: καὶ ὅμθς 
οὐδεὶς πώποτε ἀπὺ τούτων ὠνόμαχεν ἐχεῖνα, kv οἷς 
ὅστι ταῦτα. οὐδεὶς γὰρ, θελἠσας γάλα σημῆνας, 
οὐχὶ μᾶλλον πρὸ τοῦ κατὰ τοῦ εἴδους τῆς οὐσίας ὀνό- 
µατος κειµένου χατεχρήσατο τὸ τῆς λευχότητος, ἵνα 
ph &v0' ἑνὺς πολλὰ σηµαίνειν δόξη, οἷς πρόσεστιν’ 
ἀλλὰ μὴν χαὶ κόραχα οὗ τῷ μέλαν; σηµαίνοµεν, ἀλλὰ 
τῷ τοῦ ζώου χαὶ τοῦ εἴδους ὀνόματι. Λὖὗται μὲν οὖν 
χαὶ ποιαῦται ἀχώριστοι ποιάτητες ἀρετὴ δὲ xal 
χαχία iy ψυχῇ τῶν ἐπισυμθαινουσῶν ποιοτήτων εἰσίν * 
ὡς μᾶλλον προσήχειν μηδαμῶς ἀπὸ τούτων τὴν οὗὐ- 


aliud de iis qua substantia accidunt. 


Atqui fit aliquando, ut album quidem et nigrum 
abesse non possint ab iia in quibus insunt ; nemo 
tamen ab his unquam illa in quibus hsc sunt, no- 
minavit : nullus euim cum voluit significare lac, 
potius nomine albi abusus, est quam usus nomine 
substantie imposito speciei; ne pro uno multa si- 
gni&care videatur, quibus inest albus color : quim 
etiam corvum non declaramus nomine nigri, sed 
nomine avis e£ speciei. Hz igitur et hujusmodi 
qualitates inseparabiles sunt : virtus autem et vi- 
tium in anima ex qualitatibus quz? accidunt, sunt ; 
ut magis conveniat, ut minime videatur subetantia 


σίαν δεῖν τοῦ ἀνθρώπου κατηχορεῖσθαι, δεῖν δὲ ταύ- B bominis ab bis nominari; sed oportere hanc pro« 


την ἰδίως σηµαίνεσθαι. Οὐδεὶς γοῦν τὸ, τί ἐστιν ἄν- 
θρωπος, ix τῆς ἐνούσης τῷ τενι χαχίας ἐσήμανεν, 
ἁλλὰ πρῶτον τῆς αὐσίας τὸ εἶδος εἰπὼν, εἶτα χαὶ τὸ, 
τίς, προσειπὼν, Όατερεν χατηγορεῖ τὴν ποιότητα. 

Ποιοτήτων μὲν οὖν, ὃ προλαδὼν εἶπον, εὗροι τις 
ἂν ἐν τοῖς ὑποθεθηχάσιν ἑναντιότητα τῶν μὲν χωρι- 
στῶν, τῶν δὲ χαὶ ἀχωρίστων * ἐπὶ δὲ τοῦ θεοῦ πᾶσα 
μὲν ποιότης ἐχθέθληται, ἐπειδὴ ye οὐδὲν ὧν χαλεῖται, 
ἕτερον παρ᾽ αὐτόν ' ἁπλοῦς γὰρ καὶ ἀσύνθετός ἑατιν " 
ὅμως δὲ τῇ ἑννοίᾳ, ὃ προλαθόντες εἴπομεν, πρετε- 
ρεύει τὸ εἶναι τοῦ τοιόνδε εἶναι. 


prie significare. Nemo igitur quid est homo, ex vi- 
tio quod alicui inest, significaverit; sed primo 
speciem substantize dixerit, deinde quis sit adjicit, 
postea qualitatem in eo dicit. 

Qualitates igitur contrarie, sicut ante dixi, in 
iis quie accidunt, reperiri possunt partim quidem 
separabiles, partim vero non : in Deo autem omnis 
qualitas ejecta est ; quandoquidem nibil eorum qua 
de eo dicuntur, aliud est preter ipsum ; simplex 
enim est et compositionis expers : cogitatione ta» 
men, ut superius dictum est, prius est esse quaim 
talem esse. 


Cap. X. Duo ingenita non possunt esse contraria 


Διό φαµεν, ἀναλαδόντες, ὡς, εἰ ἑχάτερα & φησιν C. Quamobrem rursus dicimus, si utraque eorum 


εἶναι ἑναντία, οὐσία ζῶσά τε xai ἁγέννητος (οὗ γὰρ 
ἀρνηθεῖεν)' ἡ ἄμφω ἁγαθὰ, ἵνα μᾶλλον πρὸς τὸ εὔφη- 
μον εὐσεθῶς διὰ τὸ ὕντως ὃν ἀγαθὸν xat τοὐναντίον, 
ἔφασιν (57), ἕλκηται τὸ μηδαμῶς ὃν (o0 γὰρ ἀντιστρέφο- 
μεν), ἡ ἄμφω xaxá* τὸ γὰρ ἀγέννητον πάντως ἀγα- 
θόν. Αὐτίχα ἁγέννητος ὁ θεὺς ὑπάρχων, ápa αὐτὸ τὸ 
μὴ γεννηθῆναι ὡς xaxby ἔχει; Οὐδαμῶς, ἀλλ ὡς 
ἀγαθὸν δηλαδἠ. Τίς οὖν 1j ἁποχλήρωσις, τουτ) αὑτὸ 
πρᾶγμά τε καὶ ὄνομα, παρὰ μὲν τῷ θεῷ χαλόν τε 
χαὶ ἀγαθὸν εἶναι, παρὰ δὲ τῇ καχίχ, ὥς qaot, τού- 
ναντίον xaxóv; Γενεᾶς μὲν γὰρ εὑρεθείη ἂν διαφορὰ, 
διαφορὰ μέντοι xal οὐχ ἑἐναντιότης * ἀγεννησίας δὲ 
ποίαντις ἂν εὑροιδιαφορὰν, T) πού γε ἑναντιότητα; Διή- 
περ παντάπασιν ἀδύνατον, ἀγέννητον ἁγεννήτῳ Evav- 


que Manichaus contraria esse dicit, substantia vi- 
vens et ingenita sunt; non enim negabunt, vel 
ambo bona ut magis ad id quod bene pieque sonat, 
propter vere bonuin, ipsum contrarium, quod mi- 
nime est, trahatur ; non enin dicemus, vel contra, 
si ambo mala: quod enim ingenitum est, omnino 
bonum est. Continuo igitur Deus cum ingenitus 
$it, nequaquam habet hoc ipsum non ingenitum 
esse lanquam inalum, sed tanquam bonum certe. 
Quz igitur sortitio ista eamdem rem et nomen apud 
Deum quidem pulchram et bonam esse ; contra veto 
malam apud malum, ut isti aiunt? in generatione 
quidem inveniri queat differentia, differentia ta- 
men, et non contrarium. In eo vere quod est in- 


«loy εἶναι: εἰ γάρ τι εἴη, οὐδὲν τῶν αὐτῶν ὀφείλει D genitum esse, quid potest esse differens, nedum 


οὔτε εἶναι, οὔτε προσαγορεύεσθαι τῷ ἑναντίῳ, ἵνα 
ἀχοινώνητον ᾗ τοῖς πᾶσι πρὸς τὸ ἑναντίον. 

sit, 
contrario communitas ac societas. 

Ei γὰρ μὴ εἴη πάντη ἑναντίον, χκαθὸ ἐπιχοινωνεῖ, 
οὖκ ἑναντίον» ἑναντίον μέντοι «b μὴ ὃν τῷ] ὄντι 
τάχα δὲ οὐδὲ τοῦτο (6): οὐ γὰρ διαµάχεται. Τὸ δὲ ὃν 
τῷ ὄντι οὐκ ἑναντίον. El δὲ τὸ ὃν τῷ ὄντι πάντως 
ὁμόλογον, ἓν τὸ xat µόνον ἀληθῶς ὃν, τοῖς πᾶσι τοῦ 
εἶναι ἄρχον. 


5*) Forte, ó φασιν. Epir. 
6) Τάχα δὲ, x. τ. λ. Sunt enim in Deo simul, 


contrarium ? Quamobrem omnino fleri non potest, 
ut ingenitum ingenito contrarium sit; si quid enim 


nullum eorum debet nec esse nec appellari contrarium, ut in omnibus rebus nulla sit cum 


Si enim non sit omnino contrarium, quatenus ei 
communitas cum altero est, non est contrarium : 
contraria tamen sunt esse et non esse. Fortasse 
vero nec hzc contraria sunt, non enim pugnant. 
Quod vero est, non est contrarium ei quod est. Si 
aulem quomodo est penitus cum eo quod est con- 
venit, unum et solum, quod vere est, omnibus erit 
principium ut sint. 


« qui vocal ea qua non sunt, lanquam ea qua sunt, » 
sicut Apostolus ait (Rom. iv, 17). CaNisiUS. 


toes. 
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Car. ΧΙ. Nomina contraria duobus principiis danda, Perturbatio in rebus est ordo. 


Aiunt preterea eiiam) ipei oportere omnia que A aci δὲ xal αὐτοὶ χρῆναι πάντα τὰ ἑναντία τῷ 


sunt Deo contraria appellare materiam : verbi gra- 
tia, si Deum appellemus lumen, contrarium voce- 
mus tenebras; si bonum, illud malum. Si tamen 
appellaremus Deum ipsam illam veritatem, palet 


vocandum esse contrarium mendacium. Quod au- - 


tem vere est, ut opinati sunt, quomodo erit men- 
dacium? quod enim est, si dicatur non esse, men- 
dacium fuerit. Quod vero vere est, quod facit ut 
verum sit esse aliquid, nunquam erit mendacium. 
Si enim dicat esse, verum dicit; si vero non dicat 
esse, ut non dicat verum, neque dicet non esse, ut 
mentiatur. Quod si dicat non esse, notione menti- 
tur; non est igitur ipsum mendacium, vere enim est, 

Deinde si vocant isti bonum immortalitatem, 
malum vocabunt interitum : at cujus erit interi- 
tus, ipse interitus ? boni enim non poterit : sin 
erit sui ipsius interitus, multis szeculis a sc inter- 
ivit, et frustra ac vaneeum esse cogitatione fingunt. 
Quomodo autem erit interitus * aliud namque tol- 
Ht interitus, non seipsum ; sim vero seipsum, neque 
principio subsistere potuit : videbitur enim magis 
se ipse interimere quam esse ; int^ritus enim im- 
mortalis non potest secundum eommunes notiones 
cogitari. Quod autem est ingenitum, necessario est 
ab interitu liberum et aternum, unde et immor- 
tale : supra mortale enim est quod ingenitum est. 
Si autem hoc habet materia, ut nunquam facta 
fuerit, quod majus est ; quomodo non hoc quod 


Gc τὴν ὕλην. προσαγορεύεσθαι; ofov, ἐὰν καλῶμε . 
τὸν θεὸν φῶς, τὸ ἑναντίον σχότος ’ ἐὰν δὲ ἀγαθὸν, 
ἐχεῖνο xaxóv* ἐὰν µέντοι χαλέσωμεν τὸν θεὸν a5- 
τοαλῄήθειαν, δηλονότι τὸ ἑναντίον ψεῦδος χεχλήσεται * 
τὸ δὲ ἀληθῶς ὃν, ὡς ὑπειλήφασι, πῶς ἂν er ψεῦδος; 
τὸ μὲν γὰρ μὴ ὃν, εἰ λέγοιτο εἶναι, φεῦδος ἂν. εἴη 
τὸ δὲ ὃν, xal ἀληθῶς ὃν, αὐτῷ τῷ εἶναι ἀληθεῦον, 
οὐχ ἂν εἴη ψεῦδος: εἰ γὰρ εἶναι λέγει τις, ἀληθεύει - 
εἰ δὰ μὴ λέγει, ὅτι ἔστιν, ἵνα μὴ ἀληθεύσῃ, ἀλλ' οὐδὲ 
ὅτι οὐχ ἔστιν εἴποι ἂν, ἵνα φεύσηται’ χᾶν εἴπω (6) δὲ, 
ὅτι οὐχ ἔστι, τῇ ἐπινοίᾳ ψεύδεται. Οὐχοῦν αὐτὸ deu- 
δος * ὃν γάρ ἐστιν ἀληθῶς 


Ἔπειτα εἰ καλοῖεν τὰγαθὸν ἀφθαρσίαν, φθο- 
ρὰν ὀνομάσουσι τὸ κακόν. Τίένος δ᾽ ἂν εἴη. φθορὰ 
à φθορά; τοῦ μὲν γὰρ ἀγαθοῦ ἀδύνατον ᾿ εἰ δ' ἑαυτῆς' 
εἴη φθορὰ, ἓν πολλοῖς τοῖς αἰῶσι διέφθαρχεν ἑαυτὴν 
xai µάτην αὐτὴν εἶναυ φαντάζονται. Πῶς 8 ἂν ef 
φθορά; πάντως (7) yàp ἕτερόν τι φθείρει, οὐχ ἔαυ- 
τήν εἰ δὲ ἕαυτην, οὐδ ἂν τὴν ἀρχὴν ὑπέστη " ὀφθή- 
σεται γὰρ ἑαυτὴν Φφθείρουσα μᾶλλον fj οὖσα" φθορὰ 
γὰρ ἄφθαρτος ἀδύνατον, χατά Τε τὰς χοινὰς bx 
νοίας ἐπινοηθῆναι. "΄Αφθαρτον δὲ πάντως τὸ ἁγένντ- 
τον χαὶ ἀῑδιον, ὅθεν xal ἀθάνατον ἑπάνω γὰρ τα» 
ἀφθάρτου τὸ ἀγένητον. Ei δὲ τὸ μὴ γενέσθαι παύποτς 
ὑπάρχει τῇ Όλῃ μεῖζον ὃν, πῶς οὐχὶ xal τὸ ἕἔλαττον. 
αὐτῇ προσυπάρξει, τὸ μὴ φθαρῆναν; Ei &k ph φθεί- 
ρεται ὡς ἀῑδιος, οὐδ' ἂν ἑαυτῆς ὑπάρχει φθορὰ, xay 


. minus est, non ei inest, nunquam scilicet interi- C οὐχ ἂν εἴη οὐσία φθορᾶς. 
tum cepisse? Si autem non capit interitum tanquam Φί6ΓΠΑ, neque sui ipsius est interitus, σὲ non. 


erit substantia ipsius interitus. 

Sed qui ex schola Manichszi profecti sunt, hu- 
jusmodi disputationes cum audiunt, unde, in- 
quiunt, ea ordinis perturbatio quz in rebus cer- 
nitur? At sepe diclum est, propter ignorantiam 
divine gubernationis et quomodo res dispositz 
sint, falsam e& impiam coguitionem sibi compa- 
passe, propter inscitiam eorum qu: scire sibi 
videbantur, quae pejus, quam si ignorassent, sci- 
verunt; et quod verius est, amisso, quod quzre- 
bant, prius quam quaererent : disputatio vero no- 
sira cum tempus erit, quam putant perturbationem 
erdinis rerum, bonum ordinem esse a Deo 
altissimo proficiscentem , conficiet et concludet ; 
et qua ipsi dicunt mala, alia quidem in actione 
tantum posita, alia vero secundum substantiam, 
minime mala esse docebit. 

Cap. XII. De materia 


Erat, inquit Maniehzus, tempus, cum materia 
sinc ordine ferebatur ; et generabat, et crescebat 


(5*) Forte, εἴκη. Epi 

(7) Πῶς δ᾽ ἂν εἴη 90opd ; πάντ. Locus mutilus, 
restituendus proinde ex iis quae habet Stephanus 
Gobarus, qui hzc ipsa Titi Bostrensis verba recitat 
apud Photium Biblioth. cod. ccxxxi, pag. 894, ubi 
sic legimus : Πῶς δ᾽ àv εἴη φθορὰ ἑαυτῆς ἡ φθορά, 
Quo autem modo corruptio fuerit sui ipsius corruplio? 


Όταν μέντοι τοιούτων ἀχούωσι λόγων οἱ Ex τοῦ 
Μάνεντος ὀρμώμενον, ἀποροῦντες, Πόθεν οὖν, qaot, 
τὰ χαχά; πόθεν δὲ, λέγουσιν, ἡ ἓν τοῖς πράγµασιν 
ἑμφαινομένη ἁταξία; ᾽Αλλὰ πολλάχις μὲν εἴρηταις 
ὅτι δι ἄγνοιαν της τῶν πραγμάτων διαθέσεως χαὶ 
τῆς θείας διοικήσεως, Ὑνῶσιν ἐσφαλμένην καὶ βλά- 
σφημον ἑαυτοῖς ἑπραγματεύσαντο δι ἄγνοιαν ὧν 
γνῶναι ἔδοξαν * ἃ χεῖρον ἔγνωσαν, ἢ Ἠγνόουν " xa à 
ἐζήτουν. ἀληθέστερον ἀπολέσαντες ἢ πρὶν ζητῆσαι " 
ὁ δὲ λόγος κατὰ χαιρὸν μὲν xal τὴν παρ' αὐτοῖς νο- 


D µιζοµένην τῶν πραγμάτων ἀταξίαν, εὐταξίαν τὴν 


ἀνωτάτω Θεοῦ παρέχοντος, ἀποδείξει' xal τὰ λεγό- 
µενα πρὸς αὐτῶν xaxà τὰ μὲν ὡς πραττόµενα pó- 
voy* τὰ δὲ κατ’ οὐσίαν Ἠχιστά Υε ὄντα, xaxà δείδει. 


quid sentiant Manichai. 


"Hv γάρ ποτε, φησὶν, ὅτε ἡ ὕλη ἠτάκτει καὶ ἐγέν- 
va, xai ηὐξάνετο, xal διετέλει πολλὰς πραθαλλοµένη 


Mox ex eodem Stepliano sic legendum apud Titum: 
Φθορὰν γὰρ ἄφθαρτον ἀδύνατον χατά γε τὰς χοινὰς 
ἐννοίας ἐπινοηθήναί ποτε. Fieri enim non potest, in- 
corruptibilem corruptionem communi sensu percipi 
aliquando posse. llc debemus Wesselingio v. c. 
lib. sing. Probabil. cap. 30, pag. 168. 


[] 
. 


! 
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δυνάµεις ΄ αὐξηθεῖσα τοίνυν ἀνήγετο, οὐκ εἰδυῖα τοῦ A ac multas potestates produchbat; aucta igitur 


ἀγαθου τὴν Ὀπαρξιν. Ὡς δὲ ἐπὶ πλέον ἀναχθεῖσα εἶδε 
τὴν viv τε xal τὸ φῶς τοῦ ἀγαθοῦ, ἐπιθῆναι τοῖς μὴ 
ἰδίοις ἐπιχειρεῖ. 6 δὲ ἀγαθὸς δύναµιν ἀποστέλλει cw, 
7| καὶ ὄνομα τὸ δόξαν αὐτῷ ἐπιτίθησι, φυλάξουσαν 
μὲν δηθεν τοὺς ὅρους, τὸ δ' ἀληθὲς δέλεαρ ἑσομένην 
εἰς ἀχούσιον τῇ ὕλῃ σωφρονισµόν * ὃ δὴ χαὶ γέχονε. 
Θεασαμένη γὰρ d ὕλη τὴν ἀποσταλεῖσαν δύναμιν 
προσεχίσσησς μὲν, ὡς δὲ (7^) ἑρασθεῖσα" 6pp.i δὲ πλείρνι 
λαθοῦσα ταύτην χατέπιε" καὶ ἑδέθη τρόπον τινὰ, 
ὥσπερ θηρἰον. Κέχρηνται γὰρ xal τῷδε τῷ ὑποδείγ- 
ματι, ὡς δι ἐπῳδῆς τῆς ἀποσταλείσης δυνάµεως 
ἐχοιμίσθη. Γέγονε τοίνυν µίξι; καὶ χρᾶσις τοῦτον, 
φησὶ, τὸν τρόπον τῆς τε χαταποθείσης δυνάµεως τοῦ 
ἀγαθοῦ xal τῆς χαταπιούσης ὕλης: xal οὕτως ἐξ 


evehebatur nesciens substantiam boni. Postquam 
vero mayis evecta novit terram et lumen boni, ni- 
tebatur ascendere ad ea quie non erant propria : 
Bonus vero potestatem quamdam mijtit, cui no- 
men quod ei visum est, imponit, custodituram sci- 
licet przescripta, re autem vera futuram ipsi mate- 
rie illecebram et invitamentum ad moderationem 
ejus a voluntate alienam. Quod quidem factum 
est : cum enim vidisset materia potestatem mis- 
sam quasi adamans, concupivit quidem eam, sed. 
ardentiore appetitu prehensam absorbuit, et quo- 
dam modo tanquam bellua ligata est. Usi autem. 
sunt hoc exemplo, tanquam cantione potestatis. 
missz sepitam esse. Facta igitur est, aiunt, mistio. 


ἀμφοῖν ἐδημιουργήθη τόδε πᾶν, ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ δη- B. et temperatio ad hunc modum ; absorptaque pote- 


λαδή᾽ οὐ γὰρ ἂν προὐνόησεν ἡ xaxia χόσµου γενέ- 
6έως. Ἐντεῦθεν δέ φασι τὰ μὲν ἀγαθὰ, τὰ δὲ xaxà, 
τῆς χράσεως ἐκχείνης xal τῆς συνόδου «oiv δυοῖν διὰ 
τῆς ἐναντιότητος τῶν τῇδε πραγμάτων ἐμφαινομέ- 
νης. 


state boni, et materia absorbente sic ex utraque- 
fabricatum esse universum, a bono scilicet ; non 
enim malam providit ortum mundi. Hinc aiunt 
alia quidem bona esse, alia vero mala, facta mi: 
stione illa et duorum coitu per vim eontrariam re- 
rum, qua hic sunt. 


Car. ΧΙ. Anima a bono principio, a malo autem corpus, secundum Maniclhaos. 


Ορίξεται δὲ φυχὴν μὲν ἅπασαν εἶναι τῆς µερίδος 
τοῦ ἀγαθοῦ, σῶμα δὲ xal τὴν σάρχα, τῆς ὕλης, πὴ 
μὲν χατέχουσαν ὡς ἐν εἰρχτῇ τὴν φυχὴν, πὴ δὲ χατ- 
εχομένην ὡς θηρίον πρὸς τῆς ἐπῳδῆς. Οὕτω μὲν 5h 
σοφισάµενος vhv ὕλην ὁ ἀγαθὸς χόσµωυ, φησὶ, γέ- 


Ύονε δημιουργός’ οὐκ ἀντιποιηθείς γε τοῦ δηµιουρ- C 


Υῆσαι αὐτὸν. (ἀνθίσταται γὰρ αὐτῷ), ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἐπανάστασιν τῆς χαχίας, ἂν σωφρονῆσαι διενοήθη 
οὐ μέντοι γέγονε δυνατὸν ἐξελεῖν τῆς χαχίας τῶν 
φαινομένων πραγμάτων τὸν Dv, ἔπεσθαι δὲ τοῦτον 
δειχνύµέενον ἐκ τῆς ἁταξίας χαὶ τῆς, ὡς ὑπείληφεν, 
ἀνισότητος τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, τοῦτον μὲν πλουτεῖν, τοῦ- 
τον δὲ πένεσθαι xal τὸν μὲν εὐδοξεῖν, τὸν δὲ ἆδο- 
ξεῖν ' xax ὅσα τοιαῦτα. Τό τε 6h σπουδαξόμενόν ἐστι 
τῷ ἀγαθῷ τὴν φυχὴν ἐλευθερῶσαι τῆς χαχίας ' xai 
ταύτην ἀντλῆσαι τρόπον τινὰ Ex τῆς ὕλης ΄ τοῦτο δὲ 
γίγνεσθαι διὰ τῆς σελήνης αὐξανομένης τε xat µειου- 
µένης, ὡς ópdv δοχοῦμεν ἡμεῖς ' τὸ γὰρ ἀληθὲς, φη- 
atv, ὑδρίας τρόπον αὐτὴ πληρουµένη, Ex τῆς χατ- 
εχοµένης οὐσίας εἰς τὸ ὁμογενὲς ἀγαθὸν χενοῦται: εἰ 


γὰρ xai uh τούτοις γε τοῖς ῥήμασιν, ἀλλά γε ταῦτα p 


βούλεται λέγειν, ἅπερ εὐσγημονέστερον πάνυ γε πρὸς 
ἡμῶν εἴρηται' πλεῖστον γὰρ ὅσον παρ αὐτῷ τὸ 
ἀλλόχοτον ky τῇ διηγήσει χαὶ τὸ ἀπίθανον. 


Decernit autem omnem quidem animam esse ex 
parte boni ; corpus vere et carnem ex parte mate- 
rie : et jam quidem corpus animam tanquam in 
carcere detinere ; jam vero animam detineri tan- 


quam belluam a cantione. Sic bonus cum materiam 


decepisset, mundi, inquit, factus est fabricator : 
non quidem quod ipsum fabricari desiderasset, 
resistit enim ei, sed propter seditionem 4 malo 
excitatam, quam corrigere et moderari cogitaverat ; 
mon tamen fleri potuisse, ut venenum mali quod 
est in rebus quas videmus, extraheretur ; sequi 
vero hoc, ut opinati sunt, ex perturbatione ordinis 
el ex inzqualitate rerum nostrarum atque hunc 
quidem divitem esse, illum vero pauperem ; hunc 
gloriosum, illum inhonoratum et inglorium, et 
quecunque talia sunt. Studium vero honi esse 
liberare animam a malo, et hanc quodam modo ex 
materia exhaurire : hoc autem fleri per lunam 
erescentem εἰ decrescentem, ut nos videre vide- 
mur : re vera enim, inquit, ipsa in modum hydrie 
impleta, ex substantia infusa in bonum cognatum 
exinanitur : etsi enim non his verbis, hzc tamen 
vult dicere, quz multo honestius a nobis dicta 
sunt ; plurimum enim absurdi et incredibile est in 
ejus narratione. 


Car. XIV. De terra et imbribus Manetis opinio. 


"Osa μὲν οὖν ἕτερα γραὺς δίχην μυθολογεῖ xal 
γράφει, τῇ Σύρων φωνῇ χρώµενος, ὅπως μὲν ἡ γῆ 
βαστάζεται, τὸν ποιητιχὸν μὴ διαφυγὼν μῦθον' ὅπως 
δὲ συνίστανται οἱ ὄμθροι, ὡς ἱδρῶτές εἰσι τῶν áp- 
χόντων τῆς ὕλης ΄ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα, τῶν αὐτοῦ 
παλαισµάτων παρεμπορεύµατα, περιττὸν ἂν εἴη προ- 
φέρειν εἰς ἔλεγχον. Χρὴ 55 ἃ περὶ ἑχάστου παρα- 
παίων γράφει, γνώρισμα τοῖς πᾶσιν, Ἠχιστά ve àv- 
έχεσθαι πρὸς ἁπέραντον φλυαρίαν τὸν λόγον ἐκτείγειν’ 

(7) Lege δή. EpiT. 


Quacunque igitur alia aniliter et commentitie 
loquitur et scribit, sermone Syriaco utens, quo-: 
modo terra sustinetur, non devitans poeticam 
fabulam ; quomodo imbres fiunt, et sudores esse 
principium materie : haec et alia ejusmodi quz 
preter negotium sui certaminis tracfat, superva- 
cuum esset ad confutandum proferre. Oportet qua 
de singulis delire scribit, quz? omnibus nota sunt, 
non pati ut librum infinitis nugis dilatent ; quippe 
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cum satis sit confutato capite insanig ejus reliqua A ως ἀρχοῦν αὐτὸ τὸ κεφάλαιον αὐτοῦ τῆς ἀλόγου 


contemnere : ei si non contingeret, ut necessario 
hec causa sermonem de Providentid complectere- 
tur, quo demonstrare oportet omnia esse bene ac 
divine ordinata, et ineffabilem Dei sapientiam pra- 
dicare ; ridiculum esset vel aliqua saltem confuta- 
tione, quz? proposita sunt, digna esse putare ; que 
quidem extra communes notiones congesta sponte 
sua apud eos qui mentem habent coarguuntur. 


μανίας διελἐγξαντας τῶν ἄλλων χαταφρονεϊῖν' xat el 
μὴ Ye τὸν περὶ Προνοίας λόγον σννέθαινε τήνδε τὴν 
ὑπόθεσιν ἀναγχαίως περιλαμδάνειν, δι’ οὗ προσέχει 
δεῖξαι, ὡς ἅπαντα eU τε xal θείως τεταγµένα tbv 
ἄῤῥητον τοῦ θεοῦ σοφίαν χηρύττει ' γέλως ἂν fv &v- 
τιῤῥήσεως γοῦν τινος ἀξιοῦν τὰ προτεθέντα, ἅπερ, 
ἑχτὸς τῶν χοινῶν ἐννοιῶν συμπεφορηµένα, αὐτόμα- 
τον ἔχει παρά ve τοῖς ἐχέφροσι τὸν ἔλεγχον 


Cap. XV. Sententia de materia refutatur. ΑΠ Satan sit deterior quam fuit. 


Satis autem erat, postquam non minus dermou- 
stratum est nequaquam duo principia esse, prz- 
serlim coniraria, de homine jam οἱ de reliqua 


"Hpxst δὲ, οὐκ ἔλαττον δείξαντας, ὡς οὐδαμῶς ἂν 
ὑπάρξαιεν ἀρχαὶ δύο, xal μάλιστα ἑναντίαι, Ίδη περί 
τε ἀνθρώπου xal τῆς ἄλλης δημιουργίας διαλαθεῖν - 


fabrica disserere : nihil tamen prohibet, quin B ὅμως δὲ τὸ χωλῦον οὐδὲν xal τῶν προτεθέντων ἰδεῖν 


consideremus, quomodo proposita incredibilia sunt. 
Ferebatur, inquit, aliquando materia perturbato 
ordine, Qua ordinis perturbatione? an secuu sola? 
an contra aliquem ? omnis enim injustitia non est 
sui injustitia ; sed allero indiget, in quem fiat. 
Cui igitur non erat communitas cum alio ; in quem 
perturbato ordine ferebatur? aut quz rotio ipsius 
perturbationis ? 

Generabat quidem primum nequitia progrediens, 
οἱ crescebat : igitur ingenita generabat, et non 
erit locus dicendi, elernam aliquid novi moliri : 
aut enim natur» molietur, atque ita nunquam 
intermasit rerum novarum molitionem : οἱ modo 
appellare oportet novarum rerum molitionem, 
contra quam negotium a Deo susceptum minime 
principium temporis habeat ; aut si hoc cogitatione 
utens facit, rationem habet et cognitionem : et 
eversa esi causa nequitiz ratione carenlis. Sive 
igitur ratiocinatione utens, sive motu rationis 
experte seditionem movit, qua ratio patitur, ut 
infünitis s:culis dimissa sit hujusmodi seditionem 
movere? ex quo enim dicit cohibitam et retentam 
esse, punctum temporis fluxisse reperietur, si cuin 
infinitis szeculis preteritis comparetur. Quod enim 
incipit et terminat, finitum est ; qui autem sunt ex 
toto infiniti terni sunt et ingeniti. 

Praterea, si ratiocinatione utens ad seditionem 
depravabatur; quomodo non potius aggressio rei 
qua» fieri non poterat, interrupta el rescissa est? 
tanquam non posset contra sapientiam invictam in- 
cursionem facere? unde factum est, ut caverent, ne 


, ei rationem et cognitionem tribuerent, ut locum 


haberet. commentum seditionis contra Deum : et 
necessario ab ignorantia et natura non ratioci- 
nante iracta, non exspectabit infinita saecula, 
dum se armat et se exercitu sepit, ut fiat ad 
audaeiam promptior. Si enin copiosior fiebat 
iis quos generabat, nequaquam tamen appetitum 
nature augebat, neque motus naturalis quid- 
quam appetitus assumebat, neque accidisset οἱ 
primum quidem augescere, atque ita seditionem 
movere ; hoc enim naturz ralione utentis est, quae 
ex proposito nequiter agit. 

(3) Forte, ἐδέξατο. Εοιτ. 


τὸ ἀπίθανον. Ἠτάκτει γὰρ, φησὶν, ἡ ὕλη ποτέ. Ποίαν 
ἀταξίαν, ρά γε καθ) ἑαυτὴν οὖσα, ἢ κατά τινος: 
ἁδιχία γὰρ ἅπασα, ἑαυτῆς οὐχ ἂν γένοιτο ἀδιχία, 
δεῖται δὲ ἑτέρου τινὸς, xa0' οὗ γένοιτ ἄν. Ἡ «οίνυν 
ἑτέρῳ τινὶ μὴ ἐπιχοινωνοῦσπ. χατὰ τίνος Nexte, :1 
τίς 6 λόγος τῆς ἀταξίας αὐτῆς; 


Ἐγέννα μὲν πρῶτον προϊοῦσα καὶ τὐξάνετο, 
φησίν ' οὐκοῦν ἀῑδίως f| ἀῑδιος ἐγένννα, ἡ ἁγέννητος 
ἐγάννα, xal χώραν οὐχ ἕξει τὸ καινοτομεῖν τι τὴν 
ἀῑδιον' f| γὰρ φύσει χαινοτοµήσει, xaX οὐδέποτε τῆς 
καινοτομίας ἐπέπαντο' εἰ δὴ τοῦτο χαινοτοµέαν δεῖ 
καλεῖν, ὡς μηδαμῶς χρονιχὴν ἀρχὴν ἔχειν τὴν xac 
αὐτῆς τοῦ ἀγαθοῦ µεταχείρησιν, f| λοχισμῷ τοῦτα 
πράττουσα λόγον ἔχει καὶ γνῶσιν * xat ἀνατέτραπῖαι 
τῆς ἀλόγου χαχίας ἡ ὑπόθεσις. Εἴτε οὖν λογισμῷ, 
εἴτε xal ἁλογίστῳ φορᾷ ἑπανίστατο, τίς ὁ λόγος «οὓς 
ἀπεράντους αἰῶνας ταύτην παρεῖναι πρὸς τὴν τοιαύ- 
την ἐπανάστασιν; &g' οὗ γὰρ κατεσχῆσθαί φταιν αὖ- 
τὴν ἕως νῦν, στιγμᾖ χρόνου γένοιτ ἂν, εἰ παραθά- 
λοιτο τοῖς προλαδοῦσιν ἀπείροις αἰῶσι: τὸ μὲν γὰρ 
ἄρχον χαὶ τελειοῦν πεπέρασται: οἱ δὲ παντελῶς ἁπ- 
έραντοι ἀῑδιοί τε xal ἀγέννητοι. 


Ἔτειτα ei λογισμῷ ἐχαχύνετο πρὺς τὴν ἐἑπανάστκα- 
σιν, πῶς οὐχὶ καὶ λογισμῷ διεχόπη τὸ ἀδύνατον τῆς 


p ὀπιχειρήσεως ; ὡς οὐχ οἷόν τε ὃν ἐπιδραμεῖν ἀηττήτψ 


σοφίᾳ; ὅθεν πεφεύγασι προσομολογεῖν αὐτῇ λογισμόν 
τε χαὶ γνῶσιν, ὡς ἂν χώραν ἔχοι τῖς ἑπαναστάσεως 
τῆς χατὰ Θεοῦ τὸ πλάσμα" xai ἐπάναγχες ὑτὸ 
ἀγνοίας καὶ ἁλογίστου φύσεως ἑλκομένη οὐκ. ἐχδέξε- 
ται ἀπείρους xaY ἁποπεράντους αἰῶνας ἑαυτὴν ὁπλί- 
ζουσα xai δυνάμει περιθάλλονσα, ὡς γενέσθαι «plc 
την τόλμαν προχειροτέραν. El γὰρ δὴ xai πλείων 
ἑγίγνετο oic ἐγέννα, ἀλλ᾽ οὔτε ye τὴν ὁρμὴν τῆς φύ- 
σεως ηὐξάνετο, οὐδὲ προσελάμθανέ τι ταύτης τὸ φυσι- 
xby χίνηµα’ οὐδ' ἂν ἑδείξατο (8) πρῶτόν γε αὐξηθηνα:, 
xaX οὕτως ἐπαναστῆναι' τοῦτο γὰρ λογιχῆς φύσεως 
προθέσει πονηρενοµέντς. 
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Πῶς δὲ xdi αὖξησις τῖς xax(ac vévov ἂν fj rpoc- Α — Quomodo autem augeri poterat nequitia (id est, 


0fixn τῶν προόθολῶν; El γὰρ οἷς Yevvd. τελειοῦται 
εἷς χαχίαν, ἀτελὴὺς ἣν fj χαχία, χαὶ οὐχ ἦν &v ἀχρό- 
τητι καχίας ΄ εἰ δὲ τελεία xal &xpa, χατὰ τὸν ἴδιον 
λόγον, ἑχάτερα τἀναντία, οὐδαμῶς αὐξάνεσθαι δόξει 
Ἑ xaxla διὰ τῶν προδολῶν, οὐδὲ θαρσαλεωτέρα ve- 
νήσεται, λογιχὴ μὴ οὖσα, οὐδὲ πρὸς ἐπικουρίαν ἔαυ- 
τῆς παραλήφεται' δόξει γὰρ πρὸ τῆς τεχνώσεως 
ἀτελῆς Ὑεγονέναι οὗ µόνον πρὸς χαχίαν ἡ xaxía, 
ἀλλὰ xai πρὸς ἰσχὺν xai ῥώμην  ὅπερ ἁλλότριον 
ἀγεννήτου. 


Satanas) accessione sobolis? si enim iis quos gi 
gnebat, ad nequitiam perficitur, imperfecta erat ne- 
quitia, et non erat in summo et fastigio nequitiz : 
sin vero erat perfecta etl. summa secundum ratio- 
nem propriam, rursas minime videbitur augeri ne- 


* quitia per propagationem generatorum, neque fiet 


audacior et przefidentior, cum non sit particeps ratio- 
nis; nec ad auxilium suum adhibebit quos genuit; 
alioqui videbitur antequam procrearet , imperfecta 
fuisse non solum nequitia ad nequitiam, sed ad 
vires et robur ; quod alienum est ab ingenito. 


Cap. XVI. Seditio inter natos mali principii. Quomodo sedata. 


Τὸν δὲ τρόπον τῆς ἑπαναστάσεως εἰσηγούμενος 


Explanans autem modum seditionis hujus factz, 


Ἕαχθτης, φησίν Ἠλαυνον xai χατήσθιον οἱ ££ αὐτῆς B Qui, inquit, ex ea nati sunt, se mutuo insectati 


ἀλλήλοις, δεινὰ χαὶ χαλεπὰ διατιθέντες ' xal οὐ mpó- 
"t£ pov ἐἑπαύσαντο ἀλλήλοις ἐπανιστάμενοι, αὑτῇ λέξει 
φησ], μέχρις οὗ τὸ φῶς ὀψέ ποτε ἐφώρασαν' διὼ- 
κόμενοι γὰρ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἀγνοοῦντες μὲν, ὅμως δὲ 
Ἑετολμήκασι xal κέχρι: τοῦ φωτὸς ἀναχθῆναι. Καὶ τί 
5h τούτων ἀπιθανώτερον f| μυθωδέστερον; τοὺς pav 
μὲν ἐπιγραφομένους μητέρα, συγγενείᾳ δὲ φύσεως 
ἠνωμένους, ἀλλήλοις ἐπιφύεσθαι µάτην, καὶ ἀλλήλων 
τὰ µέλη κατεσθίειν, xaX µηδέποτε λήγειν τοῦτο δρῶν- 
τας; "Ontp εἰ καὶ ἀληθὲς ἣν, βέλτιον ἦν αὐτοὺς ὑφ' 
ἑαυτῶν ἀναλίσχεσθαι’ xal µάτην ὁ ἀνόητος ἁταξίαν 
καλεῖ τὸ συμφέρον ' ταύτης Υὰρ μάλιστα τῆς xaxlas 
ὀρίνεται τὴν πρὸ χόσµου ἀταξίαν ' ἣν ὥσπερ λυπού- 
µενος τῆς ὕλης οὕτως ὀνομάζει, ὅτι μὴ προσηχόντως 
ὑφ) ἑαυτῆς ἀνηλίσκετο ' xat ὥσπερ τις φίλος ταύτης, 
ἁδημονῶν ἐφ᾽ of; ἑαυτὴν κατἐδλαπτεν, ἀταξίαν xa- 
Jst* & συμφερόντως χαθ᾽ ἑαυτῆς ἔδρα ΄ Gov εὐταξίαν 
τὴν ἀνωτάτω χαλέσαι, τὸ φθείρεσθαί γε ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
xaxóv. Ὁ δὲ. Ἠτάκτουν, φησὶ, καὶ Ἱδίκουν ἀλλήλους * 
τὸ qug δὲ ἱἰδόντες ἑπαύσαντο. 


«unt et devoraverunt, dura et gravia passi; ne- 
que prius destiterunt in se ipsos moveri quam 
lumen sero tandem viderent ; his enim verbis uti- 
tur; a se enim ipsi exagitati cum alioqui nesci- 
Tent, ita tamen ausi sunt usque ad lumen accedere, 
Ecquid his incredibilius et magis commentitium 
eos qui unam matrem sibi. ascribunt et vindicant, 
et cognatione nature juncti sunt, in se ipsos fru- 
sira invadere, et vicissim membra sua devorare, 
et nunquam in hac re cessare? Quod quidem si 
verum erat, praestabat ipsos a se ipsis consumi : 
et inaniter demens (Manlicbzeus) ἀταξίαν, id est, 
perturbationem ordinis vocat in eo, quod utile est : 
huic enim nequitic ascribit et assignat perturbatio- 
nem ordinis 3nte mundum; quam sic vocat, tan- 
quam doleat, et se misereat materie, quod non 
prius a se ipsa utiliter et convenienter consumpta 
esset ; et lanquam quidam amicus bujus morrens ac 
graviter dolens, quod sibi nocuisset, quze contra se 
utiliter fecit, in iis perturbationem ordinis vocat, 


cum deberet potius compositionem ordinis excellentissimam vocare, interire scilicet malum a seipso. 
lile autem ait, In perturbato ordine erant, et sibi inter se nocebant ; viso autem lumine desiverunt. 


Οὐχοῦν ἐπεθοῦλενσε τῷ συμφέροντι τὸ φῶς, εἴγε 
τοὺς χαχοὺς ἀλλήλων ἐῤῥύσατο, καὶ ὥσπερ φάρµα- 
xov ἰατροῦ εὐηργέτησε τοὺς νοσοῦντας. Οὐχ fv δὲ 
πρὸς ἀγαθοῦ φείσασθαι τοῦ χαχοῦ, εἰς τὸ διαµένειν 
καὶ σώζεσθαι. xai μὴ ὑρ' ἑαυτοῦ ἀναλίσχεσθαι. El 
YÀp ὑφ' ἑαυτοῦ δαπανᾶσθαι τοῦτο διεχώλυσεν, ἄντι- 


lgitur insidiatum est lumen utilitati, si quidem 
malos a mutua czde liberavit, et tanquam medi- 
cina medici profuit egrotis. Át non conveniebat 
bono, ut parceret malo, et sineret permanere in- 
colume, et non sineret a se ipso consumi. Si enim, 
ne a se consumeretur, hoc prohibuit, ipse plane 


Χρυς αὐτὸς διετήρησεν αὐτό * xal εἴη ἂν ἀληθέστερον D servavit ipsum, essetque verior ἀταξία, id est, aber- 


τοῦτο ἁταξία, ὃ φησι τὴν ἀταξίαν πεπαυχέναι. Ὅτε 
tolvuv αὐτῇ λέξει φησὶν fj παρ᾽ αὐτοῖς βίδλος᾽ Πρὸς 
ἀλλήλους στασιάζοντες, ἐπεπόλασαν xal µέχρι τῶν 
µεθορίων, xaX τὸ φῶς εἶδον, θέαµά τι χάλλιστον xat 
εὐπρεπέστατον * τότε. ὑπὸ τῆς iv αὐτοῖς χινῄσεως 
ἐνθουσιῶντες, χατὰ ToU φωτὸς ἐθουλεύσαντο, τί δὴ 
ποιῄσαντες δύναιντο ἂν αὐτοὺς τῷ χρείττονι συΥχε- 
ράσαι; Τοῦτο bk λογίσασθαι οὐχ οἷοί τε ἦσαν, ἀλλ᾽ 
ἐπιθυμίᾳ τοῦ χρείττονος ἴδιον θήραμα νοµἰσαντές 
αὐτοῖς ἔσεσθαι, πολλοὶ ὄντες ἐπεστρατεύσαντο. 


ratio a bono ordine hoc quod ait, sublatam esse 
perturbationem ordinis. Sic igitur est in libro qui 
apud ipsos fertur : seditione inter ipsos orta, pro- 
dierunt usque sd confinium, et viderunt lumen, 
spectaculum quoddam pulcherrimum et maxime 
decorum : tunc commotione sua in insaniam acti 
consultaverunt de lumine quid faciendum esset, ut 
se cum eo quod praestantius erat miscerent. Hoc 
autem cogitare non poterant, sed Ρο cupiditate 
melioris arbitrati futuram esse propriam przedam, 
cum multi essent, exercitum instruunt, 


Cap. XVII. Desiderium hominis bonum. — 


λανθάνει δὲ τοῖς τῆς χαχίας υἱοῖς τὰ πάντων κἀλ- 
λιστα προμαρτυρῶν. El Υὰρ τὸ κάλλιστον xal εὖ- 


Manichzus, qua sunt omnium pulcherrima et 
bellissima, filiis nequiti:e testimonio suo nesciens 
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tribuit. Etenim si quod est pulcherrimum et maxi- A πρεπέστατον ἑρασμίως εἴδον, xai ἐκιθυμήσαντες 


me omnium decorum, amanter viderunt, et cupi- 
ditate incensi propriam praedam esse existimave- 
Tunt, liquet recte sensisse. Quare consilium ca- 
piunt, qui non sunt rationis participes, quomodo se 
ipsi cum lumine misceant; e£ relinquitur , ut in- 
widi» esset, non permittere istis frui bomo : nen 
enim erat sermo Manichzi censtans. Si enim con- 
^ra se insaniebant, oportebat quidem dimittere eos, 
"ut a se ipsis interirent. Si desiderio luminis tan- 
«uam elegantes tenebantur, honestum etiam erat 
'eis concedere, ut fruerentur. Decorum enim et lau- 
'dabile omnino est secundum naturam desiderium 
boni, quo frui non potuerunt, sicut ait qui dogina- 
4a Manichai scripsit; cum alioqui desiderarent, pe- 


θήραµα ἴδιον ἑνόμισαν αὐτὸ, δηλον, ὡς ὀρθοί γε 
ἧσαν τὴν ὑπόληψιν. "Doce xal βουλεύονται οἱ λόγου 
μὴ µετέχοντες, ὅπως ἂν ἑαυτοὺς ἐγχεράσαιεν τῷ 
φωτί΄ xal φθόνου λοιπὸν ἂν τὸ μὴ ἀνεῖναι τούτοις 
τοῦ ἀγαθοῦ τὴν ἁπόλαυσιν ' οὐχ ἕστηχε Ὑὰρ τοῦ 
Μάνεντος 6 λόγος. El γὰρ κατ᾽ ἀλλήλων ἐμαίνοντο, καὶ 
ἔδει γε αὐτοὺς καταλιπεῖν ὑπ' ἀλλήλων φθείρεσθαι; 
εἰ δὲ ἐπεθύμησαν ὡς ἁστεῖοι τοῦ φωτὸς, xal προσ- 
Ίχον ν αὐτοῖς ἐπιτρέφαι τούτου τὴν ἀἁπόλαυσιν" 
ἀστεία γὰρ χαὶ ἐπαινετὴ χατὰ φύσιν πάντως dj τοῦ 
ἀγαθοῦ ἐπιθυμία, oU rep ἀπολαύειν μὲν μὴ ἠδύναντο, 
ὥς Υε ὁ τὰ τοῦ Μάνεντος συγγράφων φησὶν, Exv- 
θυμοῦντες, διαφθείρειν δὲ οὐχ οἷοί «s ἦσαν - τοιοῦτο 
γὰρ πάντως τὸ ἀγαθὸν, οἷον μήτε δαπανᾶσθαι, µήτε 


tuerunt tamen se conficere et destruere : tale enim B ἄχλως ἐπιβουλεύεσθᾶι πρὸς τῶν µετεχόντων αὐτοῦ. 


penitus est bonum, ut neque consumi possit, neque 
possint insidias ei ponere, qui ejus participes sunt. 
Quomodo autem omnes simul in militiam profecti 
sunt, qui non cognoverant, quis resisteret et ad- 
versaretur ? Sic enim est in libro, unde ista Mani- 
chzi apposuimus, quod neque Deum in lumine ha- 
bitare sciebant, neque se unquam impune laturos, 
-$i in Dei domicilium invadere auderent. 


Ἐπεστράτευσαν δὲ ἁμοῦ πάντες τίνα τρόπον, μὴ 
εἰδότες τὸν ἀνθιστάμενον; Φησὶ γὰρ αὐτὸ τὸ γράμμα. 
ἀφ᾽ οὗ τὰ παρὰ «60 Μάνεντος παρεθήχαµεν, ὡς οὐδ 
ὅτι Osho ἐν φωτὶ διῃτᾶτο ἀγίνωσχον, οὐδ' ὅτι, τολµή- 
σαντες χατὰ τοῦ οἰχητηρίοι τοῦ θεοῦ, οὐχ ἔμελλον 
ἀθῶοί ποτε ἁπαλλαὌναι, 


Cap. XVIII. Ἱσποταπίία Manichaica exagitatur. 


Si igituf non cognoverunt contrarium quod ob- 
'&stabat eis, alienum est prorsus a ratione educere 
exercitum contra eos a quibus se repelli nescie- 
bant: par enim erat armari eos, ut aiunt ipsi, igne 
οἱ tenebris, si prsvidissent se ab alienis arceri. 
Sed quia omnino ignorabant, non solum non esti 
credibile, sed plane sibi repugnans, armaturam et 
exercitum describere, cum nullus penitus exspe- 
€taretur ad resistendum  adfuturus. Non ininus 
contrarium est dicere, tum cupiditatem luminis illos 
habuisse, tum apparatu bellico usos esse confiteri : 
armis enim bellicis omnis hostis contra adversa- 
rium se tegit et muuit; non contra id, quod cupit 
esse premium certaminis. Si ergo non erat adver- 
sárius, quatenus ipsi ignorabant, quomodo non 
sunt contraria, cupere et belligerare? Quomodo au- 
tem illud etiam non est magnopere repugnans, eus 
qui in jis qua secundum naturam sunt nuuquam 


Ei τοίνυν μὴ ᾖδεσαν τὸ κωλῦον ἑναντίον, ἅλογον 
πάντη τὸ ἐπιστρατεύειν, ἐφ᾽ οἷς οὐχ δεσαν χωλυό- 
µενοι ΄ ὀπλίζεσθαι γὰρ εἰχὸς ην αὐτοὺς, ὥς qnot, 
πυρὶ xaX σκότῳ, εἰ προῄδεσαν τῶν ἁλλοτρίων εἰργύ- 
µενοι. Ἐπεὶ δὲ παντελῶς ἡγνόουν, οὐχ ἀπιθάνου 
µόνον, ἀλλὰ καὶ σαφῶς µαχοµένου λόγου, ὅπλισίν τε 
καὶ στρατιὰν διαγράφει, χατὰ μηδενὸς παντελὼς 
ἐἑναντιοῦσθαι προσδοχωµένονυ. Οὐχ ἆττον δὲ ἑναντίον 
xai τὸ πὴ μὲν ἐπιθυμίαν πρὸς τὸ φῶς ἐχείνοις, γξ- 
νέσθαι λέγειν, ml] δὲ παρασκευῇ πολεμιχῇ xav αὖ- 
τοῦ χεχρῆσθαι τούτους ὁμολογχεῖν ' ὅπλον γὰρ πάντως 
πολεμιχὸν χατὰ τοῦ ἀνθισταμένου προδάλλετα: “ολέ- 
µιος ἅπας, οὐ καθ) οὗ ἔχει τὴν ἐπιθυμίαν ἑπάθλου. 
El τοίνυν μὴ ἣν κατὰ τὴν αὐτῶν ἄγνοιαν ὁ ἀνθιστά- 
µενος, πῶς οὑκ ἑναντίον τὸ ἐπιθυμεῖν τῷ πολεμεῖν : 
Ilo δὲ οὐχὶ λίαν χἀκεῖνο µαχόµενον, sive οἱ µηδέ- 
ποτε συµμφωνήσαντες ἓν τοῖς χατὰ φύσιν ἀλλήλοις 
συνέπνεον; Ὁμοῦ γὰρ, qnoi, χατὰ τοῦ φωτὸς ἐδου- 


concordes fuerunt, inter se ad bellandum conspi- p λεύσαντο. Οἱ γὰρ τὰ ἀλλήλων µέλη τρεφόµενοι, xat 


rasse* Simul, inquit, contra lumen consilium ce- 
perunt. Qui enim membris suis inter se vicissim 
pascebantur, et semper nulla unquam intermissione 


µηδέποτε τῆς χατ᾽ ἀλλήλων µανίας παυσάµενοι, τοὺς 
ἐν τοῖς παρὰ φύσιν εἰς ἐπιθυμίαν ἅμα χαὶ ὀργὴΏν 
κατὰ τοῦ κρείττονος συνεφώνησαν ; 


facta contra se insaniebant, quomodo in iis quz? preter naturam sunt, ad babendam cupiditatem οἱ 
ad commotionem ire contra Deum concordes fuerunt 


Si vero juvit spectasse jumen, nonne oportebat 
duci eos a Deo ad perfectam nature mutationem, 
adhibita illis curatione ad fruendum ipso bono, 
hoc est, Deo perfecte? Quomodo juvit spectacu- 
lum luminis visi profectos ad bellandum cum exer- 
citu ; quibus hoc ipsum lumen non permisit con- 
tra seipsos furorem amplius exercere, ut quidem 
exercere oportebat ; contra se vero ipsun preter 
quam oportebat, permisit? Verum in his quidem 


Bi δὶ ὤνησεν αὐτοὺς ἡ θέα τοῦ φωτὸς, πῶς οὐχ 
ἔδει Ye πρὸς ἀγαθοῦ πρὸς τελείαν αὐτοὺς τῆς φύσεως 
μεταθολὴν ξεναγωγηθῆναι τῇ ἐπιτροπῇ tn; ἐντελοῦς 
τοῦ κρείττονος ἀπολαύσεως; Πῶς δὲ ὤνησεν ἡ Oda 
τοῦ φανέντος φωτὸς στρατευσαµένους, οἷς τὴν µα- 
νίαν οὐχέτι χατ᾽ ἀλλήλων δεόντως ἐνεργεῖν τοῦτο συν- 
εχώρησε, xa0' ἑαυτοῦ δὲ παρὰ τὸ δέον ἔτρεφεν; 
Αλλά πολὺ μὲν ἐν τούτοις τοῖς πλάσµασι τὸ λτρῷ- 
δες ταῦτα δὲ καὶ ἄλλως ἀσύγγνωστα δειχθείη. ΓΏν 
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γὰρ ὀνομάξουσι τοῦ ἀγαθοῦ" ποίαν δὲ ταύτην πρὸ A commentis multum deliramenti est, quz aliter 


τῆς δημιουργίας» Προλαμδάνει 6h παρ᾽ αὐτοῖς τὰ 
ὀνόματα τῶν πραγμάτων τὴν Ὑένεσιν. πρὶν γὰρ 
ὁμολογῆσαι τὸν Θεὸν πεποιηχέναι, λέχει εἶναι ὁ 
᾿χαλεπώτατα μανεὶς «b µηδέπω γεγενηµένον. Γη {ὰρ, 
εἰ μὲν ἐγένετο, ἣν ' εἰ δὲ μὴ γενοµένη ὑπῆρχε, συν- 
αγένητος ἣν τῷ θεῷ. Γης δὲ τίνα χρείαν ἔχει ὁ θεὸς, 
Y μὴ χεχρηµένος; Ἀναλογίστως Ὑῆν θεοῦ ὀνομάξζει, 
πρὶν ταύτην εἰπεῖν γεγονέναι οὐδὲ γὰρ οἷόν τε Tiv 
πρὸ δημιουργίας μαρτυρῆσαι ταύτῃ τὸ γενέσθαι. 


etiam convincimus, "on posse condormari : nomi- 
nant enim terram boni ( id est, Dei ; ) qualem vero 
terram ante mundi creationem? Apud eos scili- 
cet ortum rerum anticipant nomina : prius enim 
quam fateantur creasse Deum mundum, ait absur- 
dissimus Manicheus, esse quod nondum factam 
erat. Terra namque, si quidem fuerat, erat : sin 
vero non erat facta, erat simul cum Deo ingenita. 
Quid vero opus eret Deo terra , qua non fuit usus? 


Sed hic insipienter terram Dei vocat, antequam dicat factam esse : nec enim ante creationem po- 


terat testimonium dici de terra facta. 


Car. XIX. Malum principium videre lumen ton potuit. 


Ἔπειτα θεοῦ μὲν ἔστι qux αἰσθητὸν δημιούρ- 


Deinde a Deo quidem creatam est lumen in 


"Ynpa, αὐτὸς δὲ φῶς ἂν er, νοητὸν, οὐχ αἰσθηςόν ; p aspectum cadens ; ipse autem Deus lumen est in- 


Εἶδεν οὖν fj χαχία, φησὶ, τὸ φῶς τοῦ ἀγαθοῦ. El μὲν 
"cb αἰσθητὸν φῶς, οὕπω χόσμος, οὔτε γένεσις κχό- 
σµου. πῶς εἶδε τὸ µηδέπω γεγενηµένον; τοῦ γὰρ 
«κεχρηµένου µήπω τυγχάνοντος ἀνθρώπου, τἰνι χρή- 
σιμον ἣν τὸ φῶς; συγγενη yàp τῷ χεχρημένῳ τὰ 
χρήσιμα * οὐ γὰρ 6h Θεῷ χρήσιµον ἣν ἀπηλλαγμένῳ 
πάσης αἰσθητῆς µετουσίας. El δὲ αὐτὸν τὸν θεὸν, 
ὅσπερ ἑστὶ νοερὸν φῶς, πάντως ὁμοιώματι φύσεως 
εἶδε τὸ ὅμοιον. ᾽Ανάγχη τοίνυν αἰσθητὸν φῶς αὐτὴν 
ἑωραχέναι αἰσθητὸν δὲ πρὸ τῶν αἰσθητῶν, τοῦ τί- 
vo, χάριν ὑπῆρχε. Πῶς δὲ ὅμως σχότος ὁρᾷ φῶς; 
El γὰρ ἐθεάσατο φῶς, οὐκ ἂν εἴη σχότος' πολλὴν 
γὰρ ἔχει τὴν κοινωνίαν fj αἴσθησις πρὸς τὸ αἰσθητόν. 
Φυσικὴ γὰρ ἡ ἐπιθολὴ δι) ὁμοιότητα τῆς ὄψεως πρὸς 


telligibile non sensibile. Vidit igitur, inquit, nequi- 
tia lumen summi boni. Si lumen, quod in sensum 
cadit, nondum erat mundus, nec ortus mundi, quo- 
modo igitur vid quod nondum factum erat? cui 
enim fuisset usui, nondum homine qui uterctur, 
creato? utilia eniin utenti cognata sunt : non enim 
Deo qui ab omni participatione sensili liber est, 
utileerat. Si autem ipsum Deum, quod est lumen 
intelligibile, omnino vidit similitudiae naturz si . 
milé; necesse igitur erat ut ipsa lumen sensibile 
vidisset ; sensibile autem quorsum fuisset, et in 
quem usum ante sensibilia creata? Alioqui quo. 
modo tenebrz vident lumen? Si enim viderunt lu- 
men, diabolus non erat tenebre ; magnam enim so- 


τὸ qaivógsvov * αὑτίχα ἀναμάσσεται ἅμα τούτου τὸν C cietatem εἰ conjunctionem habet seusus cum sen- 


χαρακτῆρα διὰ τὴν ἔννομον τῆς φύσεως χοινωνίαν * 
σῶμα μὲν γὰρ σῶμα ὁρᾷ " ὅμοιον δὲ τῷ ὁμοίῳ ἐπι- 
“θάλλει, xal οὐχ ἕνεστι τὸ χρεῖττον xal ἀναθεθηχὸς 
τῇ φύσει, καίτοιγε οὐχ ἐναντίως ἔχον (8’),.πλὴν ὅτι 
Ye ἀσώματον τῷ ὑποθεθηχότι, ἅτε δὴ σωματικῷ 
πάντως οὐχ ὁρατόν ' ἄρα ye τὸ ἑναντίον τῷ ἑναντίῳ, 
αἴγε ἐστὶν, ἀἁόρατον ' οὐχοῦν σνγγενῖ χαὶ φίλα, xol 
οὐδαμῶς ἑναντία. 


sibili. Naturalis enim conjectus oculorum propter 
similitudinem aspectus cum re quz videtur, statim 
exprimit figuram ejus propter legitimam natura 
communionem ; corpus enim corpus videt. Simile 
in simile intendit aciem; neque possunt oculi na- 
turze inferioris quod natura praestantius et excel. 
lentius est videre, nedum quod nature contrarie 
est. Si autem, quodest naturz excellentioris, quippe 


eum non sit contrarium, preterquam | incorporeum, ab inferiore utpote corporeo omnino non potest vi- 
deri; sane contrarium a contrario, si modo est, videri non potest. Sunt igitur ista qua scilicet 
$e vident, cognata et amica et nequaquam contraria. 


Cap. XX. Materia ex Manete ascendere conatur. Materie amor erga sebolem Dei. 
Αλλά πλῆρες ὀλέθρου βαρδάρου τὸ πλάσμα (9) D — Sed plenum est commentum barbara pernicie : 


φησὶ γάρ O3 µόνον εἶδεν ἡ ὕλη, ἀλλὰ xa ἐπιθῆναι 
ἐθουλεύετο, ὥσπερ τινὰ σπουδὴν τιθέµενος ταύτην 
εἰς ἀπόδειξιν τῆς πρὸς τὸ φῶς κοινωνίας ' τάχα χαὶ 
µετέγνωσαν οἱ ἓᾷ αὐτῆς, ὅτι bv ἁπλέτοις alot τοῖς 
προλαθοῦσιν ἀπείρατοι ἐγεγόνεισαν τοῦ φωτός. Καὶ 
τίνα τρόπον σχότος μεταποιεῖται φωτός; f] τίνος χά- 
piv ἐπελθεῖν τούτῳ Ye βούλεται; "Αρά ve ἵνα τὴν 
φύσιν µεταβάληται, χαὶ γένηται φῶς; f| ἵνα Yoáqn 
(5) φωτὶ ἑναντίαν τῆς φύσεως τροφήν; Αλλ' ἀγνο- 
οὔσα, ἐπιθῆναι Ίθελε' χαίτοι, εἰ μὲν ἔγνω, λόγον εἶχε 
τὸ µεταποιηθῆναι ' οὖσαν δὲ φύσει Χαχίαν xal ἀγνο- 


(5) "Exovr. Post hanc vocem deesse in 1extu 
nonnulla videntur. - 

(9) 'AJ4Aà xA. κ.τ.λ. Hunc locum ita reddit Bas- 
nagius : Barbari figmentum pernicie plenum est. Bar- 


ait enim, non solum vidit materia, sed decrevit 
ascendere tanquam studium quoddam adhibens ad 
demonstrandum habere se communionem et socie- 
tatem cum lumine: fortasse eos qui ex ipsa nati 
sunt, penituit, quod infinitis szculis superioribus 
non fuissent experti lumen : et quomodo tenebra: 
adsciscunt et vindicant sibi lumen ? aut quorsum, 
et in quem usum volunt tenebre invadere lumen? 
an ut naturam mutent e£ efficiantur lumen ? an ut 
nutriantur lumine, alimento nature contrario ? At 
ignorans voluit ascendere. Etenim si cognovisset, 


barus eniin ille, inquit, qui talia finxit, est Μας» 
Persa. 

(9*) "H tva vp. Λη ut imprimat alimentum natur 
lucis contrarium ? 2asw. 
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ratio constaret cur mutari voluisset : nunc autem A οὔσαν, ἀνατροπὴ παντελῆς της ὑποθέσεως τὸ μὴ χαὶ 


cum natura sit nequitia θί ignorans, integra eversio 
Aotius rei et causs est non fugere a contrario. 

Quod autem magis a ratione aversum est. ai 
missam fuisse a bono potestatem, non jam lumen 
'sensibile, sed velut diceret. sobolem Dei. Hanc cum 
vidisset materia, concupivit quidem tanquam amans 
'e3m ; impetum vero in eam fecit et absorbuit, et 
'suis potestatibus distribuit ; qua via fleri non pote- 
rat, ut videret missum ex natura boni ; hoc, inquit, 
effectum «est, ut absorbere posset missum. Utar 
enim adhuc amplius eodem verbo, quoniam si vel 
solum vidit, quod ex substantia Dei propagatum 
rat, non est opus alio quopiam verbo ad everten- 
dum commentum. Vidit enim omnino tanquam si- 


φυγεῖν «b ἐναντίον. 


Τὸ δὲ δὴ μεῖζον εἰς ἁλογίαν, ἆ τοσταλεῖσαν δύναμιν 
τοῦ ἀγαθοῦ, οὐχέτι φῶς αἰσθητόν' ἁλλ᾽ ὡς ἂν φαῄῃ, 
προθολὴν τοῦ Θεοῦ θεασαµένη, προσχισσᾷ μὲν ὡς 
ἐρῶσα, ὁρμᾷ δὲ xal καταπίἰνει, χαὶ ταῖς ἰδίαις ὀυνά- 
µεσι διανέμει * ᾗ δὲ χαὶ θεάσασθαι τὸ Ex τῆς φύσεως 
τοῦ ἀγαθοῦ πεμφθὲν ἀδύνατον νι ταύτῃ δυνατόν 
φησι Yeyovévat, xal Καταπιεῖν τοῦτο. Ἐτὶ πλέν 
γὰρ τῷ αὐτῷ χρῄσοµαι λόγῳ, ὡς, εἰ καὶ µόνον ci 
τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ προθεθληµένον, ἑτέρω τι» 
νὸς οὐχ ἂν δεόµεθα (10) λόγου πρὸς ἀνατροπὴν τοῦ κλό- 
σµατος ΄ εἶδε γὰρ πάντως, ὡς ὁμοία τὸ ὅμοιον. Ti 
Υὰρ πάντη χατὰ quat) ἑναντίον xal πρὸς ἄχραν ἐν- 


milis simile. Quod enim est penitus secundum na- B αντιότητα χεχωρηχὸς, οὔτ ἂν ἴδοι τὸ ἑναντίον, dt 


turam contrarium, et summe contrarium, nunquam 
videre poterit centrarium, nec propinquabit ei, quia 
$i vel solum videat, ratio contrarii prorsus tollitur. 


ἂν προσεγγίσειεν αὐτῷ ἐπειδὴ διαφθείρεται tt; 
ἑναντιότητος 6 λόγος παντελῶς, εἰ xat µόνον (bo. 


Car. XXI. Deus invisibilis. 


Hoc autem addit ceteris qu: dixit, absurdius, 
et secum vebementer pugnans ; ne opussit, ut alius 
contra eum dicat. Amavit enim, inquit, potestatem 
illam visam tanquan oblita penitus naturz propriz.: 
non illa quidem eblita est, qu: non erat : sed hi 
sunt suorum commentorum immemores; aiunt 
enim, priusquam hzc seditionem moveret, non ha- 


Τοῦτο δὲ προστίθησι τῶν εἰρημένων ἀτοπώτερη 
ἰσχυρῶς ἑαυτῷ μαχόμενος * ἵνα μηδεὶς ἕτερος beh 
πρὸς αὐτὸν εἰ Λεῖν. Φησὶ γάρ" Ἡράσθη τῆς φανείσς 
δυνάµεως, ὥσπερ ἐπιλησθεῖσα παντελῶς τῆς ἰδίας 
φύσεως * οὗ μὲν δὴ ἐχείνη γε ἡ μὴ οὖσα, X" οὖτά 
Τε τῶν ἰδίων πλασμάτων * εἰ γὰρ πρὶν ἐπαναστηναι 
φαύτην φασὶ γνῶσιν τοῦ ἀγαθοῦ μὴ ἐσχηχέναι, Uc 


buisse cognitionem boni; ne cognitione boni na- C μὴ σεμνώσωσιν ἀγαθοῦ γνώσει τὴν παρ abeo) φύ- 


turam ab ipso accusstam ornent. Noune amentia 
est, putare eam quz in se nen habet unde cogno- 
$cat esse bonum, potuisse videre, et postquam vi- 
dit, desiderasse? longe enim majus est substantiam 
aspectu videre, quam cognoscere esse. Primum non 
solum nos, sed potestates angelicte excellentiores, 
esse quidem bonum cognoscimus, ac cognitione 
$0la ad pietatem in Deum alimur ; tanto vero excel- 
lentius angel, quanto natura sunt excellentiores : 
videre autem substantiam Dei neque nobis, nec illis 
licet : siquidem nos quandiu corpus secundum na- 
turam induti sumus, nec angelos ipsos videre pos- 
sumus. 

Manifestum enim est et p ane concessum, qui vi- 


det simile sibi videre. Si quis vero existimet futile D 


esse qued dicimus ; videmus enim solem, lunam 
vt stellas, praterea apud nos lapides, aurum, ar- 
gentium, denique mare ipsum et omnia animalia, 
ac nullo pacto his similes sumus; advertat iste, 
quod elsi eorum qu: enumeravimus, diverse spe- 
«ies 3int; at horum omnium genus supremum 
corpus est. Substantia namque portim inaspecta- 
bilis est, ut incorporea; partim aspectabilis, ut 
corpus. Prima igitur partitie omnia liec tanquam 
genus separat οἱ distinguit. Quare corpus corpus 
videt ; et quatenus corpus, simile et cognatum est 
videns viso, quamvis sint diversz horum species 
propter varietatem et ornatum universi. 

Ridiculum enim esset, si quia flos pulcherrimum 


(19) Forte δεοίµεθα vel δεώμ.. Εοιτ. 


σιν διαθεθχηµένην * πῶς οὐχ ἄλογον τὴν μὴ ἔχωσαν 
ἐν αὑτῇ τὸ εἰδένα., ὅτι ἔστι τἀγαθὸν, ταύτην xal 
ἰδεῖν δυνηθῆναι, xal θεασαμένην ἐπιβυμῆσαι; µέζο 
γὰρ ἀσυγχρίτως τοῦ γνῶναι, ὅτι ἔστι τὸ Φεάσαθθαι 
ὄψει τὴν οὐσίαν. Αὐτίχα οὐχ ἡμεῖς µόνον, ἀλλὰ xal 
τῶν ἀγγέλων αἱ ἀναδεδηχυῖαι δυνάμεις, ὅτι μὲν ἴσαι 
τἀγαθὸν, γινώσχοµεν, τῇ γνώσει xoi µόνῃ πρὸς Si 
εὐσέδειαν τρεφόµενοι, ἀγγέλων δηλαδη ἀναθεην- 
των χατὰ τὴν γνῶσιν, ὅσον xal κατὰ φύσιν' τῦ ὃ 
θεὸν xaz' οὐσίαν ἰδεῖν, οὔθ' ἡμῖν οὔθ ἐκείνοις µετόν' 
ὅπου ἡμῖν οὐδ' ἀγγέλους αὐτοὺς, Ev ὅσῳ τὸ χατὰ gi- 
σιν περιχείµεθα σῶμα, δυνατὸν ἰδεῖν. 


ΔΏλον γὰρ xal σαφῶς ὁμολογούμενον, ὡς ón pé 
πουν, ὅμοιον ἑαυτῷ ὃν, τοῦτο βλέπει. EL δὲ sw ἀαι- 
δεύτως οἱηθείη σαθρὸν εἶναι τὸ ῥηθὲν (ἐμδλέπομο 
γὰρ ἥλιον xaX σελήνην χαὶ ἀστέρας, ἔτι μὴν ὑφ' ἡμὲ 
λίθους, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, xa σννόλως τὴν Ἡ 
θάλασσαν xoi τὰ ζῶα σύμπαντα, καὶ οὐ δήπου 507 
τοις ὅμοιοί ἐσμεν), µανθανέτω, ὡς, εἰ xal διάφορα 
τὰ εἴδη τῶν κατηριθµηµένων, ἀλλά ve τούτων ὁπέν 
των ἀναθεδηχὸς γένος τὸ opa τῆς Υὰρ οὐσίαι 9 
μὲν ἀόρατον, ὡς ἀσώματον, τὸ δὲ ὁρατὸν, ὡς σωµό" 
Ἡ τοίνυν πρώτη topi πάντα ταῦτα ὡς ἂν Ties 
ἀφορίζει' σῶμα τοίνυν, σῶμα βλέπει xal καθ 
αμα, ὅμοιον xal συγγενὲς τὸ ὁρῶν τῷ ὀρωμένφ, d 
xai διάφορα τούτων τὰ εἴδη διὰ xb ποικίλον χαὶ x 
σµιον τῷ παντἰ. 


Ἐπεί τοι γέλως ἂν εἴη χρυσοῦ τε τὸ ἄνθοςν inei 
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γε χάλλιστον τῇ ὄψει φαίνεται, xav αἰθάλης τὸ àvav- A aspectum habet, et ab auro differt, et quod est flo- 


θὲς, μὴ ἑχάτερον, ὅπερ xal ὄντως ἐστὶ, χαλεῖσθαι 
χρῶμα  χρῶμα γὰρ, εἰ xai διάφορον, ἑκάτερον ' 
ὄψις γὰρ ἡ αὐτὴ ὁμοίως ἑχατέρῳ χοινωνεῖ. Οὕτω δὴ 
πάντα τὰ σώματα ὁρατὰ, εἰ καὶ διάφορα τῷ εἶδει, 
φάσχει μέν; el δὲ σώματα σωμάτων κρείττω, τὸ χω- 
λῦον οὐδὲν, πλὴν Ύε σώματα πάντα" ὅθεν οὐδὲ 
προσχυνητὸν μάλιστα τῷ ὁρῶντι τὸ ὁρατὸν, ὡς 
χαταλαμθανόµενον πρὸς αὐτοῦ. 


ridum differt a viridi, non uterque vocaretur, qui 
in re est, color : color enim est uterque, tametsi 
diversus : idem enim aspectus cum utroque con- 
junctionem et societatem habet. Sic omnia corpora 
sunt aspectabilia, licet differentes sint species. Esse 
autem corpora alia aliis przstantiora, nihil probi- 
bet, quin omnia corpora sint spectabilia : ex quo 
fit, ut non sit quod sub aspectum cadit maxime et 
precipue, adorandum ab eo qui illud cernit, tan- 
quam ab ipso compreliensum. 


Cap. XXII. Materia Deum non vidit. Neque lumen absorbuit. : 


El τοίνυν εἶδε τὸ ix τῆς οὐσίας fj ὕλη τοῦ θεοῦ, - 


συγγενείᾳ πλείστῃ τε xol ὁμοιότητι πρὸς τὴν θέαν 


Si igitur materia vidit, quod ex substantia Dei 
erat, eognatione magna et similitudine ducta, ad 


$306, xai οὐδὲν πλέον ἐχρην πρὸς τὸν ἀσύστατον του- B spectaculum venit, nec amplius opus erat dicere 


"ovt μῦθον εἰπεῖν * εἰ δὲ xaX ἐπεθύμησε τοῦ φανέν- 
τας, τὸ πάντων ἄριστον αὐτῃ προσεμαρτύρησεν ὁ 
ἀνόητος ὡς χαχίαν μὲν ὄνομα τεθειχέναι δοχεῖν, 
οὐσίαν δὲ ἀγαθὴν προσομολογῆσαι. Τί γὰρ εἰς ἀπό- 
ὃσιξιν χαλοχαγαθίας μεῖζον τοῦ ἐπιθυμῆσαι τάγα- 
θοῦ: El δέ φησι xai ἐπελάδετο, xal χατέπιεν, ὡς 
ἑγχύμων γενέσθαι τῆς ἑναντίας τοῦ Θεοῦ οὐσίας, 
xai ταῖς ἰδίαις δυνάµεσι διένειµεν" ὢ τῆς ἀλόγου 
μανίας | οὐχ εἶδε µόνον, ἀλλὰ xai ἐπεθύμησε: xal 
οὐχ ἐπεθύμησε µόνον, ἀλλὰ xai χατέπιε ^ xal οὗ 
χατέπιε µόνον, ἀλλὰ xai χατέἐχει. Ταῦτα πάντα σα- 
φῶς o0 τὴν ἐναντιότητα τῆς φύσεως ὀρίξει, ἄκραν 
δὲ xal τὴν ἀνωτάτω συγγένειαν ἀμφοῖν ὁμολογεῖ. 


Εἴτε γὰρ ἀγαναχτοῦσα, ὅπερ λογισμοῦ δεῖγμα 
τυγχάνει, εἴτε καὶ ἐπιθυμοῦσα χατέπιε τὸ φανὲν, 
φύσεως ἄντιχρυς Χχοινωνία ταῦτα γένοιτ ἄν εἰ γὰρ 
ἄχρως ὑπῆρχεν ἑναντία, συνήλθεν οὐδαμῶς ἂν Exá- 
τερα. Οὐ συνεῖδε δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις βάρθαρος οὐδὲ 
τοῦτο, ὅτι ἡ ἀπυσταλεῖσα παρὰ τοῦ θεοῦ δύναμις, el 
μὲν ἀσώματος. f», τομὴν οὐδεμίαν παρεδἐξατο ἄν, 
ὡς μηδαμῶς κχαταδιαιρεθΏναι δύνασθαι χατ οὐσίαν 
εἰς τὰς ἑναντίας δυνάµεις, µῆτε μἣν χαταποθῆναι ' 
τὸ γὰρ ἀσώματον τίνα ἂν καταποθείη τρόπον; El δὲ 
σωματιχὴ, πᾶν σῶμα χατατεμνόμενον xat χαταχερ- 
μµατιζόµενον ἀναιρεῖται τρόπον τινὰ, καὶ ζᾗν οὐχέτι 
δύναται τὴν ἰδίαν ζωήν. Τοιγαροῦν f ἀσώματος ἣν 
j| ἀποσταλεῖσα παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ δύναµις, xal οὖδα- 
μῶς οὔτε χατεπόθη, οὔτε εἰς πολλοὺς διῃρέθη, xal 
πέπαυται, xal οὕτω παντελῶς ὁ μῦθος * ἡ σωµατιχἠ 
τις ἐτύγχανε xal ἀνῄρηται πάντη, xal ἁπόλωλε πρὸς 
τῆς χαχίας, ὅπερ ἐστὶ χαλεπώτερον εἰς ὕθριν τοῦ 
ἀγαθοῦ: μᾶλλον δὲ ἰσχυρώτερον εἰς ἀνασχευὴν τοῦ 
μύθου * σῶμα γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸ διαιρεθὲν xat διασχορ- 
πισθὲν, (vouc γὰρ οὗ διαιρεῖται), ποίαν ἔχει τὴν ἰσχὺν, 
ὥστε ὑποτάττειν τὴν χαχία», τὸ τοσαύτην ye Ρβλάδην 
καὶ ὕθριν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ὑπομεῖναν, ὡς Ἠφανί- 
σθαι xaX ἁπολωλέναι δοχεῖν ; τοῦτο γὰρ ἴδιον σώμα- 
τος χατατεµνοµένου, 


contra hanc fabulam, qui» consistere non potest : 
si vero etiam desideravit quod vidit, de re omnium 
optima testimonium 11 perhibuit homo stultus ; ut 
videatur nomen quidem ποτ imposuisse ei, 
substantiam vero bonam esse eidem attestatus; 
Quid enim majus esse poterat ad probandum boni- 
tatem, quam desiderasse bonum? Quod autem dicit 
apprehendisse et absorbuisse, ut substantia Dei 
coutraria tanquam semine fleret gravida, et distri- 
buisse suis potestatibus : o furorem amentis! non 
solum vidit, sed desideravit ; et non tantum dcesi- 
deravit, sed absorbuit; et non solum absorbuit, 
sed etiam retinuit. Hzc omnia perspicue non con- 
trariam naturam definiunt, sed potius summam et 
altissimam cognitionem utriusque concedunt. 

Sive enim succensens, quod quidem ratiocinatio- 
nis indicium est, sive desiderans absorbuit quod 
vidit, hzc plane ad communitatem nature perti- 
neant. Si enim summe contraria fuissent, nequa- 
quam utraque coissent. Ut alia omittam, neque hoc 
barbarus advertit, quod potestas a Deo missa, si- 
quidem incorporea erat, nullam |partitionem rece- 
pisset, ut nullo modo posset dividi secundum sub- 
stantiam in contrarias potestates, ac multu minus 
absorberi : quod enim expers corporis est, quonam 
modo absorbeatur? Si vero corporea erat, omne 
corpus sectum et in frusta partitum quodam modo 
perit el non potest vitam suam vivere. lgitur vel 
incorporea erat potestas a bono missa, et nullo 
modo absorpta est, nec in multos divisa est, atque 
ita ex toto fabula sublata est : vel corporea quz- 
dam potestas erat, et a nequitia deleta est et in- 
teritum cepit ; quod est ad contumeliam Dei scele- 
ratius, quin potius ad eversionem fabulz valentius : 
corpus enim per se divisum et dissipatum ac disper- 
sum (mens enim non dividitur), quas vires habet ad 
subigendam nequitiam, quod tantum detrimentum 
et contumeliam in naturam propriam accepit, ut 

- videatur deletum esse et interiisse? hoc enim cor- 
poris divisi proprium est. 


Car. XXIII. Deus substantiam suam non misit, Manes in Deum [urens. 


Τὸ δὲ 5h παραλογώτερον, cl θελἠσας Occ γῆν 
ἐξελέσθαι τῆς χαχίας, τὸ ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως γυ- 
ParRor. Gg. XVIII 


Quod antem amentius est, si cum voluisset Deus 
terram eripere nequitie, ex natura propria emisit 
3$ 
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illud nudum ad contumeliam et interitum ipsius A μνὺν προσήκατο εἰς ὕθριν χαλεπὴν, καὶ διαφθορὰν a5- 


substantie, tot scculis sessurum et habitaturum 
simul cum nequitia, et particeps ejus futurum, ac 
cum ea pariter peccaturum. Quod quidem vel unam 
horam aut punctum temporis substantiam Dei pas- 
sam esse, ut nequiti& subjecta esset, el pariter 
cum ea deliquisset, omnemi amentiam superat. 
Quanto melius erat traditam esse terram, quam 
substantiam Dei comprehensam esse? Si enim non 
fuisset ferenda incursio in terram, ut matería or- 
dinem perturbaret , quanto minus ferenda erat 
tanta servitus, et. nature divine subjectio, idque 
non ad brevissimum tempus, sed ad universum et 
immensum seculum? ut neque nequitia peccare 
desisteret, et Deus cum ea per potestatem ex 56 
genitam peccaret. 

Unde consequens est, neque Jeum voluisse mit- 
tere nequitie ex substantia sua gen: ad. pec- 
candum cum ea : nee illud missum inductum fuisse 
et obtemperasse, ut ad tantum malum et luem pro- 
flcisceretur ; ut impleretur scilicet omni iniquitate 
et injustitia, simul εἰ impietate, idque pro terrena 
liberatione terre non jam tunc capt, sed capien- 
dz, tanquam non potuisset Deus aliter huic terra 
preesse. Vide quam plane infirmum | mentiatur 
Deum Manichzus in Deum furens, tanquam defen- 
sor possessionum alicujus pupilli, et cujus infirmi- 
tatem necessarium est confiteri, ut partes patroni 
impleat. Ut enim contra defendens nequitiam ne- 
quaquam per se consistentem, omnia quidem fe- 
cisse contra Deum narrat, seditionem, impetum in 
res ejus, postremo, quod est omnium flagitiosissi- 
mum, obtinuisse omni szculo substantiam ejus, 
eamque in infinitas partes divisisse, przfocare, et 
in se ipsa reprimere, habereque eam sociam in 
omni prava actione et intemperantia ; Deum autem 
non potuisse locum suum ullo alio modo neque va- 
lenter eripere, neque saltem vacare a peccato, quod 
naturam ejus decebat. 


ο Quae enim id quod ex ipso secundum substan- 
tiam genitum est, pariter cum materia peccat, 
plane in eum qui genuit, redundant. Sic demum 
omnem potentiam in Deum testimonio suo tribuit 
nequitig; Deum vero dicit passum esse omnium 
durissima : et audet subjungere, quod potestas Dei 
missa sopivit materiam tauquam belluam cantione, 
non solum summe coAtraria, sermone omni pro- 
babilitate carente miscens, et quz nullo pacto esse 
possunt, secundum naturam commento suo largiens, 
sed contra quam vult hic etiam conficiens et. con- 
cludeus : ey utrisque enim ait hunc Deum univer- 
sum hoc fabricatum esse. Corpus vero hominis 
esse quidem nequitie; animam veto Dei, sive cum 
sint unius forme, sive cum jam ex contrariis 
composita; quorum neulrum, ut paulo post doce- 


bimus, consistere potest. Corpus tamen solum 


— dV) Kaxlar. Neauitiam vocat semper Salanam 


τῆς Υε τῆς οὐσίας, τοσοῦτον αἰῶνα καθεζόµενονυ χαχίᾳ 
συνοικῆσον, xai µεθέξον αὐτῆς, xai συναμαρτῆσον 
abt: ὅπερ µίαν oov ὥραν f χρόνου στιγμὴν παθεῖν 
τὴν οὐσίαν τοῦ θεοῦ, ὡς ὑποταγῆναι xaxig, χαὶ 
ταύτῃ συναµαρτῆσαι, xat πάντων ἁλογώτερον ἂν εἴη. 
Καὶ πόσῳ δὴ βέλτιον ἣν γῆν παραδοθῆναι, xai µη 
τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ καταληφθῆναι; El γὰρ οὐχ 
ἀνεχτῆ πρὺς ἀταξίαν τῆς ὕλης d χατὰ γῆς ἔφοδος, 
πόσῳ μᾶλλον ἀφόρητος ἡ τοσαύτη δουλεία χαὶ ὑπο- 
ταγὴ τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως, xat οὗ πρὸς τὸ βραχύτα- 
τον, ἀλλὰ πρὸς ὅλον καὶ ἄπλετον αἰῶνα ; ὡς τὴν μὲν 
καχίαν (10") τοῦ ἁμαρτεῖν μὴ πεπαῦσθαι, θὲὺν δὲ 
συναμαρτάνειν αὐτὴ, διὰ τῆς ἐξ αὐτοῦ προθεθληµέ- : 
νης δυνάµεω». 


"Qüzv εἰχὸς, οὐὸΣ θεὸν πρὸς τὸ συνεξαµαρτάνειν 
ἐθελῆσαι πέµφα: τῇ xaxla τὸ kx τῆς οὐσίας αὖτου 
προθεθληµένον, oT! ἐχεῖνο πεισθῖναί τε, xal ὑπ- 
αχοῦσαι πρὸς τοσοῦτον ὄλεθρον ἀφικχέσθαι, ὥστε má- 
σης ἀνομίας τε xal ἁδιχίας, ἅμα χαὶ δυσσεθεἰας ἓμ- 
πλησθΏναι ὑπὲρ τοῦ Υηΐνου, τὴν ἤδη ληφθεῖσαν , 
ἀλλά τὴν χαταλαμθάνεσθαι μέλλουσαν ἐλενθερωθῆναι, 
ὡς οὐχ οἷόν τε ὃν ἑτέρως ταύτης τὸν θεὸν προστῆναι. 
"Opa ὅσην ἀδνναμίαν καταψεύδεται τοῦ θεοῦ σαφῶς 
ὁ κατὰ τοῦ Θεοῦ µανείς' ὥσπερ χτηµάτων ὀρφανοῦ 
τινος προϊστάμενος, οὗ τὴν ἀσθένειαν ἐπάναγκες ὁμο- 
λογῆσαι, ἵνα τὰ τῆς συντγορίας πληρωθῇ' ὡς Υὰρ 
τοὐναντίον, τὴν οὐδαμῶς ὑφεστηκυῖαν χαχίαν πρε- 
σθεύων, πάντα μὲν αὐτὴν κατὸ θεοῦ δεδραχέἑναι, 
λέγει ἐπαναστῆναι, ἐπιθῆναι τοῖς αὐτοῦ θελησαι " 
τέλως, τὺ πάντων χατὰ θεοῦ χαλεπώτερον, τῆς οὗ- 
σίας αὐτοῦ ἑγχρατῆ σύμπαντα τὸν αἱῶνα γενέσθαι, 
xai χατατεμεῖν ταύτην, ὡς οὐχ ἐνδέχεται, εἰς ἄπειρα 
τμήματα, ἀποπνίχειν τε xal ἀποθλίδειν ἓν ἑαυτῇ, 
καὶ συμµέτοχον ἑαυτῆς ἓν πάσῃ κακοπραγίᾳ xai 
ἀκολασία ἔχειν" Θεὺὸν δὲ ph δυνηθῆναι μήτε τὸν 
ἴδιον τόπον ἕτερόν τινα τρόπον ὁδραστηρίως ἑξελέ- 
σθαι, μήτε τὸ ἀναμάρτητο) γοὺν ἑαυτῷ πρεπόντως 
τῇ φύσει τηρῆσαι. 

"A γὰρ τὸ ἐξ αὐτοῦ προθεθληµένον xaz' οὐσίαν 
τῇ Όλη συναδιχεῖ, ἄντιχρυς εἰς αὑτὸν ἀνατρέχει τὸν 
προθεθληµένον. Οὕτω 0h πᾶσαν δυναστείαν κατὰ 
θεοῦ τῇ xaxía προσμαρτυρῶν, θεὸν δὲ τὰ πάντων 


p ἀνίχεστα πρὸς αὑτῆς πεπονθέναι λέγει, καὶ τολμῶν 


ἐπάγει, ὅτι δὴ κατεχοίµησς τὴν ὕλην dj ἀποσταλεῖσα 
τοῦ Θεοῦ δύναμµις, ὡς τὸ θηρίἰον ἐπῳδῇ, οὗ µόνον 
ἀπιθάνως τὰ ἄχρως ἑναντία τῷ λόγῳ κιρνῶν, καὶ τὰ 
μηδαμῶς κατὰ φύσιν ἐνδεχόμενα τῷ ἰδίῳ πλάσματι 
χαριζόµενος, ἀλλὰ xal τοὺναντίον 1| βούλεται, καὶ 
ἐνταῦθα κατασκευάζων ἐξ ἀμφοῖν μὲν γὰρ τούτοιν 
φησὶ θεὺν δηµιουργΏσαι τόδς τὸ πᾶν τοῦ δὲ ἀνθρώ- 
που εἶναι μὲν τὸ σῶμα τῆς xaxlaz* εἶναι δὲ «bv τν- 
yh» τοῦ ἀγαθοῦ, εἴτε μονοειδῆ, εἴτε «συγχειµένην Ex 
τῶν ἑναντίων ' xal ταύτῃ, ὡς ἑχάτερον μιχρὸν Όστε- 
pov δείζοµεν, αύατασιν οὐδὲ µίαν Eyov. Σῶμα μέντοι 
καθ) ἑαυτὸ οὐδὲν τῶν xaxüv οὐδ' ἐπινοςῖ, οὔτε 6p: 


auctor. TunR. 


11601 


ADYERSUS MANICHJEOS LB. 1. 


1103 


οὔτα γὰρ φονεύει, οὔτε µοιχεύει, οὔτε λῃστεύξι, οὔτε A ac per se nihil mali neque cogitat, neque facit ; 


áAlo τι τῶν ἁδικημάτων ἑργάκεται, φυχῆς αὐτῷ μὴ 
παρούσης. 


uon enim occidit, neque αἀμ]ίογοίας, neque latro- 
cinatur, nec aliam injuriám facit, cum non adest 
anima. 


Car. XXIV. Mistio anime cum corpore. 


Καΐτοι τούτων xai τῶν τοιούτων Evexev ἐπινενόη- 
ται τῷ Μάνεντι τῆς ἑναντίας ἀρχῆς dj ὑπόστασις, 
καὶ τῶν ἐναντίων ἢ χρᾶσις, ὡς ἂν τὸ αἴτιον αὐτῶν 
εὑρεθείη. Ei δὲ ἡ χρᾶσις τῆς φυχῆς τοῦ ἀγαθοῦ 
πρὸς τὸ σῶμα τοῦ xaxou, τῶν ἁδιχημάτων ἀνθρώ- 
ποὶις παρέσχε τὰς ἀφορμὰς, xa0' ἑαυτὸ γὰρ οὐ 
πλημμελεῖ σῶμα ’ βέλτιον ἦν μὴ συγχραθῆναι τὴν 
πεπλασμένην τοῦ ἀγαθοῦ δύναμιν τῇ μὴ οὔσῃ xa- 
χίᾳ΄ οὐ γὰρ ἂν τῶν χατὰ ἀνθρώπους ἁμαρτημάτων 


Atqui ob banc causam excogitavit Manichzus 
hypostasim principii contrarii et. mistionem con- 
trariorum, ut causa malorum reperiretur. Sed si 
admistio anima, quz Dei est, cum corpore, quod 
diaboli, causas et primordia injuriarum ac pecca- 
torum hominibus przbuit, per se autem non delin- 
quit corpus: melius erat, ut anima a Deo creata 
non admisceretur nequitiz non exstanti : nullum 
enim ex peccatis quee homines committunt, in vita 


οὐδὲν ἐπολιτεύετο, 900" ἂν ὑπῆρχεν ὅλως. Ποῖος γὰρ B cerneretur neque penitus esset. Quod enim esset 


ἦν 6 φόνος, τοῦ φονενοµένου pij ὄντος, εἴγε μὴ διὰ 
τῆς τῶν ἑναντίων Χράσεως, xarà τὸν Ὑελοιότατον 
λόγον, ἐγεγόνει κόσμος; Tola δ' ἂν μοιχεία, τοῦ 
σώματος μὴ ὄντος, μήτε χαθ᾽ ἑαυτὸ γοῦν ἐπιθυμοῦν- 
τος, εἰ μὴ duyt fj τοῦ ἀγαθοῦ κατεπέµφθη; δυοῖν 
γὰρ θάτερον' f| τοῦ ἀγαθοῦ οἰχονομίᾳ χρῆ φάσχειν 
συναλθεῖν τἀναντία, ἵνα γένηται ὡς πρὸς ἀγαθοῦ 
χόσμος, χαὶ ὅλως αὐτὸς αἴτιος ἂν εἴη τῶν Ev ἀνθρώ- 
ποις χαχῶν, εἴγε ἑχὼν τῇ χαχἰᾷᾳ προσεχρῄσατο χατὰ 
τῶν γενησοµένων;' ἢ ἐθιάσθη πρὸς τῆς κακίας, xai 
ἤδη τὰ νικητήρ.α κατὰ τοῦ ἀγαθοῦ ἀπενήνεκται fj 
χαχία. 


homicidium nemine occiso? Si per mistionem con- 
trariorum, ut. est iu hac fabula ridicula, non fu's- 
set factus mundus : quod adulterium essel non 
exslante corpore, neque per se concupiscente, nisi 
anima quz Dei cst, missa esset in corpus? alterum 
enim ex duotus relinquitur: aut dicendum esse, 
gubernatione Dei provida coisse contraria, ut tan- 
quam 4 bono Deo fleret mundus, atque ita ipse 
omnino malorum in hominibus auctor essct, si- 
quidem volens usus est nequitia contra eos qui 
futuri essent; aut vi coacium esse a néquitia, ct 
jam nequitiam victoriam devicto Deo reportasse. 


Cae. XXV. Materia ante creationem mala facere non potuit. De mundi creatinne absurda Manetíis sen- 
tentia. 


Ποῖος γὰρ Tj», αὖθις λέγω, φονος, εἰ µήτε áv0po- C Sed dicam iterum, quale homicidium erat, si 


πος jv, μήτε ξίφος, μήτε ἄλλο τι τῶν qovixov ἑργα- 
λείων, εἰ μὴ διὰ τῆς συνόδου τῶν ἑναντίων χατε- 
σχευάσθη ὁ χόσµος; Ἡ γὰρ ὕλη xa0' ἑαυτὴν, εἰ xal 
πρὸς ἀλλήλους οἱ ἐξ αὐτῆς ἑστασίαξον, φόνον μὲν 
οὐκ fet, οὐ γὰρ εἴχε θνητὸν, ὃν φονεύει’ µοιχείαν 
Ἠγνόει, οὐ γὰρ χατεγγυήσεις γάμων παρ' αὐτῇ ἔπο- 
λιτεύοντο’ οὐ μὴν οὐδ' ὀσυχοραντεῖτο, οὐδὲ γὰρ ὅλως 
τὸ κχρίνειν εἶχεν, ἄλογος οὖσα ” φιλαργυρίας ὃδ τῶν 
καχῶν τῆς ῥίζης xai φιλοδοξίας, οὐδὲ ἕως προσηγο- 
ρίας ἐμέμνητο' ἡ Υὰρ φυλαργυρία παρὰ ἀνθρώποις, 
διὰ τὴν χρείαν, fic ἠλευθέρωτό γε ἐχείνη καὶ ἡ φι- 
λοδοξία λογισμοῦ πάθος, f; οὐ µετεῖχεν, ἁλόγιστος 
οὖσα" Υαστριµαργία τε xal πορνεία, καὶ ἀῤῥενωφθο- 
ρία παρ) αὐτῇ χώραν οὖκ εἶχε * καὶ συνόλως πάντα 


neque homo erat, neque gladius, nec aliud genus 
teli aut instrumenti ad occidendum, nisi per con- 
junctionem contrariorum zdificatus esset inundus? 
Materia enim per se ac sola, quanquam nati ex ipsa 
seditionem in seipsos movebant, hoinicidium qui- 
dem ignorabat ; nón enim habebat mortalem, queni 
occideret; adulterium nesciebat, quia sponsiones 
nuptiarum apud eam non versabantur : που erot 
calumnia, omnino enim judicare non poterat, esset 
cum rationis expers. Cupiditas autem divitiarum, 
quae est omnium malorum radix, ne nominabatur 
quidem ; cupiditas enim divitiarum apud homines 
est propler usum et necessitatem, qua erat libe- 
rata materia. Ambitio non participabat perturba- 


τὰ χαχὰ & παρὰ ἀνθρώποις ἀναφαίνεται, οὐδαμῶς D tionem rationis, quia erat in materia vacuitas ra- 


εἶχεν ἡ ὕλη pb χόσµου. 


tionis : gulie ac ventris vitium, et fornicatio, ac 


masculorum concubitus apud eam locum non habebant: et ut summatim dicam, omnia mala quz 
apud homines feruntur, ante mundum :zdificatum minime habebat materia. 


Ὥστε οὐχ ἐπεδέθη τῇ συγχράσει, ἀλλά τοὐναντίον 
κατὰ τὴν ἀνόητον αὐτὴν ὑπόθεσιν, ὥσπερ ἵππος mc- 
δίου λαθομένη, διαθέει πρὸς τὴν ἀδιχίαν τῶν καχῶν 
φερομένη᾿ & γὰρ μηδαμῶς ὑπῆρχε πρὸ χόσµου xax&, 
ταῦτα, ἀφ᾽ οὗ χόσµος, Ev χόσµῳ ἐμπολιτεύεται. Κἂν 
γὰρ θείη τις χατὰ τὸν ὀχείνου λόγον, στασιάσαι xai 
μανῆναι xav! ἀλλήλων τοὺς τῆς ὕλης, xat µυρία ἀλλὴ- 
λους διαθεῖναι χαχὰ, xal χατὰ τοῦ φωτὸς στρατεῦσαι; 
οὐ μέντοι τὸν χατάλογον τῶν κατηριθµηµένων ἀν» 
θρωπίνων xaxüv ἐχεῖνοις ὑπάρξαι φαντασθήσεται' 


llaque non fuit ligata commistione, sed potius 
contra convenienter eidem causz amenti, sicut 
equus campum nactus, cursu fertur ad injustitiam 
malorum hominum : que enim erant ante mundi 
fabricationem mala, ex quo mundus est, in mundo 
versantur. Quamvis enim ponamus, ut ille dicit, 
natos ex materia fecisse seditionem, et furore in 
seipsos fuisse percitos, et infinitis malis se vicis- 
sim affecisse, et contra lumen exercitum eduxisse ; 
non tamen bibeus ea mala qua in homine nume- 


1105 


ΤΙΤΙ BOSTRENSIS EPISCOPI 


1104 


razimus, cum illis fuisse cogitatione fingetur ; quia A ἐπειδὴ γε οὐδὲ ἐνεδέχετο τὰ ἀνθρώπινα xaxà πρὶν 


non poterant humana mala agi priusquam homo 
esset : et ubi esse potest qui dicat, quod ligata ne- 
quitia frenata est, qua neque malorum humanorum 
| meminerat; postquam vero ligata est, de his ac- 
cusatur 

Quid autem nocebat bono sola secum ordinem 
perturbans , et non babens cui perturbationem or- 
dinis inferret ? evertere enim bonum nullo pacto 
poterat. Si autem nitebatur invadere in loca 
aliena, aliter impelum ejus amentei reprimere 
oportebat : qu& enim prius non nocebat , ordinem 
contra se perturbans, nunc quidem videtur aliud 
quid sssumpsisse, in quod tanquam in familiare 
et conjunctum perturbationem ordinis nocentiorem 
elliciet. Continuo dicemus, quod etiam bomines 
per seipsos malefici, volent quidem aliquid mali 
facere ; non habentes autem in quem faciant, 
eliosi reperiantur ; se vero ipsi benevole aspi- 
ciant ob concordiam ad malelicium. : materia 
actem neque volebat, non enim consilium capiebat 
cum esset expers rationis ; neque poterat, cum 
esset sola el per se. lgitur qua a Manichzo voca- 
tur materia, videiur sunipsisse fere a bono per 
animai) veriorem materiam ad operalionem ne- 
αἱ, quam nesciebat ; accusabatur eniin ante 
mundi fabricam de pecturbatione ordinis nobis 


ἄνθρωπον γενέσθαι πράττεσθαι * xal ποῦ ἂν ὁ φάσχων 
εἴη, ὡς ἐσωφρονίσθη πεδηθεῖσα fj χαχία, ἡ πρὶν μὲν 
πεδηθῆναι τῶν κατὰ ἀνθρώπους χαχῶν οὐδὲ µεμνη- 
µένη, μετὰ δὲ τὸ πεδηθῆναι ἐπὶ τούτοις διαθαλλο- 
μένη: 

Tí γὰρ ἔθλαπτε τἀγαθὸν, χαθ᾽ ἑαυτὴν ἁταχτουσαν 
xal μὴ ἔχουσα ᾧ τὴν ἀταξίαν προστρίψηται: τρέ- 
qat μὲν γὰρ τἀγαθὸν οὐδαμῶς ofa τε ἣν * εἰ δὲ ἔπι- 
θαΐνειν ἐπεχείρει τοῖς μὴ ἰδίοις τόποις, ἑτέρως αὐτὴν 
ἐχρῆν ἀναστεῖλαι τῆς ἀλόγου φορᾶς ' ἡ yàp χαθ᾽ 
ἑαυτῆς πρότερον ἀθλαθή τὴν ἀταξίαν ἑνδειχνυμένη, 
νῦν ve δοκεῖ προσειληφέναι τι ἕτερον, χαθ᾽ οὗ ὡς 
συνόντος thv ἁταξίαν βλαθερωτέραν ἑνδείξεται αὖ- 
τίχα. χαὶ ἄνθρωποι χαθ ἑαυτοὺς χαχοῦργοι βουλή-- 


D σονται μέν τι χαχὼν δρᾷν, gh ἔχοντες δὲ xa0' οὗ 


δράσαιεν, ἀργοὶ àv ἀποδειχθεῖεν' ἀλλήλους δ' ἂν 
ἴδοιεν εὐνοϊχῶς συμφωνίᾳ τῇ περὶ τὸ xaxóv. Ἡ δὲ 
ὕλη οὔτε ἠθούλετο: οὐδὲ γὰρ ἐθουλεύετο ἄλογος 
οὖσα, οὔτε ἐδύνατο, μόνη xai χαθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα. "Ap" 
οὖν ἡ χαλουµένη παρὰ τοῦ Μάνεντος ὕλη διὰ της 
Ψυχῆς ὕλην ἀληθεστέραν πρὺς τοῦ ἀγαθοῦ χινδυ- 
νεύειν προσειληφέναι δοχεῖ εἰς ἐνέργειαν χκαχίας, fjv 
fivvósc* ἐνεχαλεῖτο γὰρ πρὸ χόσµου ἁταξίαν, ἄδηλον 
ἡμῖν χαὶ μὴ φαινομένην. Ἔμαθε δὲ ἐνεργεῖν δηλα xat 
φαινόμενα xaxá * διύπνησεν ἄρα τὸ θηρίον ἡ ἐπῳδὴ, 
xaX οὐδαμῶς κατ’ ἐχεῖνον ἐχοίμησεν 


ignota, et minime apparente. Didicit autem operari manifesta mala, et quai cernuntur : excitavit 
ergo belluam cantio, οἱ nequaquam sopivit, ut ille dicit. 
Si autem dicit noluisse Deum ut fleret mundus, C EL δὲ Mot, Οὐχ Ίθελεν ὁ θεὺς γενέσθαι κόσμον, 


percunctandum est, quis erat, qui voluit? an 
malitia, qua non habebat cognitionem? Quis est 
qui ex utrisque fecit qua sunt? nunquid materia? 
non esset in admiratione ejus operatio. Sed nun- 
quid non voluit Deus, coactus tamen esi? Si ita 
essel, magis subjectus fuisset quam subjecisset, 
atgue supervacaneum esset illum admirari sapien- 
tiam Dei vi coactam, et damnum eorum, qui 
futuri erant ; qux enim nullo inodo mala erant 
aute conjunctionem contrariorum, neque saltem 
nominabantur, hzc post ortum mundi floruerunt, 


ἑρωτητέον, Καὶ τίς ἣν ὁ βουλόμενος: ἄρα ἡ xaxía, 
ἡ μὴ ἐγνωχυῖα; Ti; δέ ἐστιν ὁ κατασχευάσας ἐξ àp- 
φοῖν τὰ ὄντα; ἡ ὕλη ; οὑχ οὖν Ozupacía τὴν ἑνέρ- 
γειαν (14). AX)! ἄρα θεὸς οὐχ ἤθελκε μὲν, fva vxá- 
(eto δέ: οὐχ οὖν ὑπετάγη μᾶλλον ἢ ὑπέταξε; Καὶ 
περιττὸν κἀχεῖνο θαυμάζειν, τἀγαθοῦ τὴν σορίαν 
βιασθεῖσαν εἰς τὴν βλάδην τῶν γενησοµένων’ & γὰρ 
οὐδαμῶς tv χαχὰ πρὶν συνελθεῖν τἀναντία, οὔτε μὴν 
ὄνομα γοῦν αὐτῶν ἑἐπολιτεύετο, ταῦτα μετὰ κόσμου 
γένεσιν Ἠνθησαν. 


Cap. XXVI. Deus auctor peccati secundum Manem. Mistionem anime cum materia Manes admittit. 


An non est absurdum dicere, voluisse Deum D — KaV πῶς oóx ἄτοπον φάσχειν, βουλόμενον τὸν 


perturbationem ordinis, qua nobis demonstrari 
non potest, a maleria tollere, et actionis malorum 
quz videmus et in hominibus apparent, omni 
ordino et ratione carentis auctorem fuisse? Per- 
turbationrem namque ordinis de qua materiam 
daninabat, verbo solum proferre potuit, non ta- 
men rebus ipsis et operibus ἀθιποηβίγατο : mala 
autem, ex mistione ista contrariorum eonficta, et 
qua (leri non potuit, oculis cernens insanus 
homo, dissimulare ea non potest. Quare dum 
docere vult, non esse Deum auctorem injustitize 


Θθεὸν ἁταξίαν τὴν ἡμῖν ye ἀναπόδειχτον τῆς Όλης 
παῦσαι, ἀταξίας ἁποδειχνυμένων καχῶν χαὶ qatvo- 
µένων ἀνθρώποις παρα[τιον γενέσθαι; Τὴν μὲν γὰρ 
ἀταξίαν, ἣν χατεψηφίξετο τῆς ὕλης λόγῳ µόνον 
παράγχειν, οὐ μὴν καὶ δεῖξαι τοῖς ἔργοις δεδύνηται" 
τὰ δὲ χαχὰ τὰ ἀπὸ τῆς µυθώδους xal μὴ ἑνδεχομέ- 
νης τῶν ἐναντίων χράσεως, ὀφθαλμοῖς ὁρῶν ὁ ἀνόη- 
τος, οὗ χαταδύεται, Ὥστε βουλόμενος τὸν θεὸν ávat- 
«tov τῆς κατὰ ἀνθρώπους ἁδιχίας ἀποφῆναι, αἰτιώ- 
τατον αὐτῶν ἄντικρυς ὁμολογεῖ πλέον f) τοῦτο xa 
µόνον ἑσπούδαζεν. 


humanz, maxime esse plane confitetur, imo plenius quam si hoc solum studeret. 


(14) Οὐκ ἂν θαυμ. Quia ab aliquo quod sine cognitione et ratione fit, non est admirabile in €0, 


aquo (it. TunRR. 
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Φέρε δῇ τὰ πραττόµενα xaxà πρὸς ἀνθρώπων xxx. A.— Age jam, consideremus mala qu» ab homini- 


(ξύμεν, τίνι προσῆχε quiaMfOnc* ἐπιχειρήσει μὲν 
γὰρ ἴσως χαὶ τῆς φυχῆς xpdow εἰσηγήσασθαι τῶν 
ὡς ὑπείληφεν ἑναντίων; εἴτε δὲ αὐτὴ μονοειδὴς ὑπάρ- 
χει ix τἀγαθοῦ παρ αὐτῷ, εἴτε xal ἐκ συνθέσεως 
τῶν ἑναντίων ἐκ τῆς µερίδος τοὐναντίου τοῦ àYa- 
θοῦ, ῥᾳδίως ἀποδειχθήσεται, χατὰ τὴν ἀσεθη ταύτην 
ὑπόθεσιν, τὰ χαχὰ γινόμενα. Ἔστι μὲν οὖν ἀσώμα- 
τος ἡ φυχἠ, xoY μηδαμῶς σύνθεσιν χατ οὐσίαν, καὶ 
μάλισ:α ἑναντίων ἀποδεχομένη : οἱ γὰρ Ex διαφόρων 
συντιθέναι δόξαντες αὐτὴν οὐ τὴν οὐσίαν ποικίλην 
xai πρὺς ἑαυτὴν διαφεροµένην εἰσηγήσαντο, ἀλλὰ 
τὰς ἑνεργείας αὐτῆς ἐκ τῶν ὁρωμένων ὑπέγραψαν, 
ἕνα λόγον ἁπλοῦν xal περιληπτιχὸν αὐτῆς ποιῆσα- 
σθαι μὴ δυνηθέντες. 


bus fiunt, ad quem vere pertinent. Aggredieiur, 
fortasse introducere mistionem animae cum con- 
trariis quam suspicatus est. Sive ipsa anima sit 
µονοειδἠς, id est, simplicis et unius forma ex 
bono apud ipsum, sive ex compositione contra- 
riorum ex parte ejus quod est bono contrariuni ; 
facie secundum hoc impium fundamentum et 
principium demonstrabuntur mala quz fiunt. Est 
igitur anima expers corporis, qux nullo pacto 
compositionem secundum substantiam, presert.m 
contrariorum , recipit. Qui enim visi sunt eam 
componere, non substantiam variam et a se diffe- 
rentem introduxerunt, sed operationes ejus ex iis 
quae videntur, descripserunt, cum non possent 


B exstruere unam simplicem definitionem qua ccm- 


prelenderetur. 


Cap. XXVII. Unde procedat anime peccatum. Ratio praest vitiis et virtutibus. 


Ei γὰρ χαὶ ταῖς διαφόροις ποιότησιν ἃς ἐπεδέχε- 
ται ἄλλοτε ἄλλως, διαφέρεται πρὸς ἑαυτῖν, ὅμως 

*' οὐσίαν ἔργον ὑπάρχουσα τοῦ θεοῦ, ἀμξτάθλη- 
τός TÉ ἔστι, xal οὐχ Ex διαφόρων σύγχειται ’ ἕναν- 
τίων μέντοι χράσεων τοσοῦτον ἀφέστηχεν, ὅσον xal 
τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὴν σῶμα εἶναι δοχεῖν. θῶμεν δὲ κατὰ 
τὴν ἐχείνου φευδολογίαν, εἴγε καὶ τοῦτο λέγειν ἔπι- 
χειροίη, ὡς xaX ἡ duyt) τοῦ ἀνθρώπου συνέστηχεν ἐξ 
ἀγαθοῦ xai xaxo)* οὐχὶ τὸ μὲν λογιστιχὸν αὐτῆς 
κατ ἐχεῖνον ἀναθετέον τῷ ἀγαθῷ, τὸ δ' ἀλόγιστον 


er, τῇ χαχίᾳ; δῆλον, ὡς οὐδὲν ἂν ἕτερον εἰπεῖν ἔχοι. (c 


Της τοίνυν ἐπιθυμίας χινουµένης σφαλερῶς εἴτε ἐκ 
μόνου τοῦ σώματος, εἴτε χαὶ &x τοῦ προσήχοντος τῇ 
χαχίᾳ µέρους τῆς ΦυχΏς, ἄρ᾽ αὑτόματος πρόεισιν fj 
πρᾶξις; Οὐχὶ δὲ φθάνει μὲν ἓν ἀνθρώπῳ σχέψις xal 
βουλὴ, ἔπειτα χρίσις, χαὶ αἴρεσις τῆς πράξεως, xal 
οὕτως εἰς ἔργον & ἀπιθυμία προφέρεται; Ἔγχλημα 
δὲ χαχίας £x τῆς πράξεως, οὐχ ἐκ τῆς ἐπιθυμίας γί- 
Ύνεται ' ὡς, εἰ µόνειεν ἐπὶ χώρας 1) ἐνθύμησις τῆς 
ἐπιθυμίας εἰς Épyov τῇ αἱρέσει τοῦ λογισμοῦ μὴ προ- 
ιοῦσα, πρῶτον μὲν ἂν ἁρπασθείη θᾶττον, ἑξαπτομένη 
τε ἅμα xat σθεννυµένη’ ἔπειτα οὐδαμῶς ἂν ἔγχλημα 
νοµισθείη, οὗ µόνον χοινὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὸ ἄχρον 
τῆς ἀρετῆς εἰ χρίνοιτο. 

Φαίνεται τοίνυν τῷ λογιχῷ τῆς φυχῆς εὐλόγως &va- 


Etsi enim variis qualitatibus quas alias aliter 
recipit, a se differt ; tamen secundum substantiam 
jux opus Dei est, iminutabilis est, et non com- 
ponitur ex diversis; a contrariis tamen mistioni- 
bus tantum abest, ut ipsa per se corpus esse 
videatur. Ponamus igitur, ut ille mentitur, si 
quidem hoc dicere aggrediatur, esse scilicet ani- 
mam hominis compositam ex bono et malo, nonne 
quod in ea est particeps rationis, opinione istius 
attribuendum est bono, id est, Deo; quod vero 
ratione caret, nequitie? liquet, nihil aliud posse 
dicere, Excitata ergo (lubrica) cupiditate sive 
ex corpore, sive ex ea parte anima quas ad ne- 
quitiam pertinet, an fortuito actio prodit? Nonne 
antegreditur in homine consideratio et consilium, 
deinde judicium et electio actionis, atque ita de- 
siderium ad effectum perducitur? Crimen vero ue- 
quitiz ex actione, non ex desiderio conflatur ; ut 
si maneat in loco cogitatio desiderii non progre- 
diens ad opus per electionem partis ratiocinantis, 
primum quidem cito potest desinere incensum si- 
mul et exstinctum : deinde nequaquam existima- 
bitur crimen, non solum commune, sed neque si 
judicetur secundum summum virtutis. 

Apparet igitur peccata convenienter rationi, 


τιθέµενα τὰ ἁμαρτῆματα, καὶ οὔτε τῷ σώματι, οὔτε D parti anims rationis participi assignata esse et 


ἄλλῳ μέρει τινὶ ταύτης * ὡς τὸν μὲν ἁἀλόγιστον xa- 
χίαν ἀπηλλάχθαι τῆς αἱτίας τῶν παρ᾽ ἡμῖν xaxov, 
ἅτε μηδὲ ὑπάρχουσαν, χινδυνεύειν δὲ χατὰ τὸν ἐχεί- 
vou λόγον Ex τῆς µερίδος τἀγαθοῦ ταῦτα προφέρε- 
σθαι ' εἴ γε μὴ ἑτέρῳ χρησαίµεθα φιλαλήθει λόγω. 
Ei μὲν γὰρ, μὴ διαγινώσχουσα τὴν ποιότητα τῆς 
ἐπιθυμίας, ἐπὶ τὴν πρᾶξιν ἁλογίστως ἐχώρει ἡ duy, 
διισχυρίσαιτ᾽ ἄν τις, ὡς Ex τοῦ ἁλογίστου μέρους 
φέρεται τὰ παραλόγως πβαττόµενα ' el δὲ πολλάχις 
αὐτὸς ὁ λογισμὸς πὴ μὲν αἱρεῖται, ὡς ὁποχαταχλινό- 
µενος ἑκὼν ἁγωγῇῃ φαύλῃ, τὴν ἐπιθυμίαν, nt δὲ 
παρπαιτεῖται πάλιν, ὅταν φόθος αὐτὸν ὁστισοῦν ἆνα- 
στείλῃ, Ἡ ἐπιθυμία γοῦν ἀρετῆς ἀνθελκούσης mpl 
ἑαυτήν ^ δήλον, ὡς ὁ λογισμός ἐστιν ὁ μόνος oi- 


ascripta, et non corpori, nec ulli alii parti hujus 
animz. Ut nequitia quidem ratiocinationis expers 
liberata sit a culpa atque accusatiune eorum ma- 
lorum quz apud nos sunt, quippe cum nec ipsa 
exstet, videanturque liec secundum sermonem il- 
lius, ex parte Dei depromi, licet nulla alia ratione 
vera uteremur. Si enim anima non discernens. 
qualitatem cupiditatis, ad actionem sine ulla ratio- 
cinatione procederet: aflirmare quis posset, quie 
inconsiderate ac preter rationem fiunt, ος parte 
rationis experte depromi. Sin autem szpenumero 
ratio ipsa jam eligit cupiditatem, tanquam prava 
institutione flexa libens, jam rursus repudiat, 
cum aliquis metus eam refrenat, aut. desideriuin 
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virtutis ad se attrahentis ; liquet solum rationem Α΄ χειούµενος τὰ χαλῶς τε xo ὡς ἑτέρωςφ πρατιό. 


esse, qua recte et prave facta sibl vindicat et 
asciscit. 

Hic versatur et vertitur ad occurrendum contra 
exeüssio eorum quae male a Manichxo probata 
sunt : non enim, ut apparet, ullum materiz 
peccatum est in nostris actionibus, sed anime, vel 
partis hujus qua est rationis particeps, quz, Ma- 
D,Ch:eo auctore, ad partem Dei pertinet. 

Ad hec si accideret, ut in iis qui pudicitiam 
colunt, esset insitum, non excitari ad cupiditatem ; 
posset quis in impudicis liberare rationem a crimi- 
nibus, quasi cupiditas rationem ex toto ab actioni- 
bus averteret, quam cupiditatem ille dicit esse 
ex parte mali. Sed si quis maxime apud eos qui 


μένα. 


Καὶ πρὸς τοὐναντίον ἐνταῦθα χωρεῖ τῶν ἀποδει- 
χνυµένων τῷ Μάνεντι xaxüg dj ἐξέτασις ' οὐδὲν 
γὰρ τῆς Όλης, ὡς ἔοιχεν, Ev vol, καθ ἡμᾶς ἁμάρ- 
τηµα, ἀλλὰ τῆς φυχῆς ἡ τοῦ ταύτής λογιστιχοῦ, 1| 
τῇ τοῦ ἀγαθοῦ polpa προσΏκε pev" ἐχεῖνον. 


Πρὸς δὲ τούτοις, εἰ τοῖς σωφροσύνην ἁσχοῦσιν 
ἀχίνητον συνέθαινεν εἶναι τὸν Έξιν πρὸς ἐπιθυμίαν, 
ἀπήλλαξεν ἄν τις παρὰ τοῖς ἀχολασταίνουσι των Ey- 
κληµάτων τὸν λογισμὸν, ὡς τῆς ἐπιθυμίας τὸ ὅλον 
ἁποφερομένης τῶν πραττοµένων, ἣν ἂν ἐχεῖνος Ux 
τῆς τοῦ xzxoU µερίδος φαίη τυγχάνειν. El δέ γε μά- 


pudicitiam amplectuntur, hac via' οἱ raüone eam B λιστα παρὰ τοῖς σωφροσύνης ἀντιποιουμένοις ταύτῃ 


colere reperiat, quod illi cupiditates naturz ratio- 
ne frenant et cohibent : perspicue concluditur, ra- 
tionem esse quz delinquit et virtutem colit, qua 
cirumque et virtutem et vitium novit. Quare autem 
insita nobis sit peecatorum cupiditaa, dicemus cum 
erit opportunum, docentes, pertinere boc maxime 
ad adinirationem Creatoris. 


τὸ ἀσχητικὸν eüpot τις ἂν, ὅτι λογισμῷ τῆς φύσεως 
χωλύουσι τὰς ἐπιθυμίας ' σαφῶς ἀποδείχνυται, ὡς 
ὁ λογισμός ἐστιν ὁ πλημμελῶν τε χαὶ χατορθῶν, ὁ 
ἑχάτερα εἰδὼς, ἀρετήν τε xal χαχίαν. Διὰ τί µέντα 
ἔμφντος ἡμῖν τῶν ἁμαρτημάτων fj ἐπιθυμία, κατὰ 
χαιρὸν ἐροῦμεν, ἀποδειχκνύντες Ύε τοῦτο μάλιστα 
συντείνειν εἰς θαῦμα τοῦ δημιουργήσαντος 


Ca». XXVIII. Confirmatio linjusce doctrine. 


Quod autem nunc queritur, si non satis confe- 
ctum est, nullo modo peccata nostra esse opus ali- 
cujus materiz: aut nequitiz, sed contra solius ra- 
tionis ; licet ctiam aliter confirmare quod dictum 
est. Àn aliud quid dicere possunt esse homicidium 
quam malum, et scortationem atque adulterium, 
et furtum, et mendacium? Si non aliud possunt, 
perspicuum est quod mala erunt. Quid? si judex 
eccidit eum qui injuriam fecit, cedes igitur lege 
sancitur? Atqui idem eflicit, qui violente occidit, 
el qui lege : sed propositum distinguit factum. 
Quin potius eadem est actio ejus, qui cum sua, et 
qui eum aliena se miscet ; sed propositum separat, 
qus similiter facta sunt. 

Preterea furari a Manichzeo quz sunt apud eum, 
vel instrumenta, vel cibos, annon videtur idem 
opus esse atque furtum criminosum facere? non 
lamen ratione idem est, sed penitus differens. 
Deinde si furens homo .gladium repetat, quem de- 


Τὸ vov δὲ ζητούμενον εἴγε μὴ αὐτάρχως ἀποδέ 
δειχται, ὡς οὐδαμῶς ὕλης τινὸς T) χαχίας ἐστὶν ἔρ 
γον τὰ ἡμέτερα πλημμελήματα, τοὐναντίον δὲ pé 
νου τοῦ λογισμοῦ΄ ἕνεστι γὰρ xal ἑτέρως συστηναι 
τῷ λεγομένῳ * ἆρα uf] τι ἄλλο φῄσαιεν εἴναι φόνο, 
À χαχὺν, πορνείαν τε xai µοιχείαν, χλοπήν τε καὶ 
Φεῦδος ; Δῆλον, ὡς ἔσται μάλιστα χαχία. Τί οὖν, 
ἐὰν ὁ δικαστὴς ἀναιρῇ τὸν ἁδιχηκότα φονεύσας, φύ- 
vog ρα νοµισθείη; χαίτοι τὸ ἔργον ταὺτὸν τοῦ πρὸ; 
βίαν φονεύοντος, xai τοῦ νόµῳ ἀναιροῦντος' ὁ δὲ 
σχοπὸς διίστησι τὸ πραττόµενον. ᾽Αλλὰ xal ply ij 
αὐτὴ πρᾶξις πρὸς τὴν ἰδίαν τε καὶ ἀλλοτρίαν τῷ ἀν' 
δρὶ τῆς κοινωνίας" ὁ δὲ λογισμὸς χωρίζει τῷ σχοπῷ 
τὰ παρα σλησίως γινόμενα. 

Ἔτι μὴν τὸ χλέφαι παρὰ τοῦ Μάνεντος τὰ πρὸς 
ἐπιθουλὴν αὐτῷ παραχείµενα, ἡ ἐργαλεῖα, 1| ova, 
πῶς οὐχ ἂν δόξειε ταὺτόν γε εἶναι τὸ ἔργον χλοπῇ 
τῇ διαθεθληµένῃη; οὐ μέντοι ταὐτὸν τῷ λογισμῷ, 
ἀλλὰ πάντη διάφορον. Πρὸς δὲ τούτοις εἰ ἁπαιτοίὴ 


posuit 6400 mentis cum esset, ut necesse sit οἱ cui p pavet; ἄνθρωπος ξίφος, ὅπερ παρέθετο νήρων, ὡς 


comumissum est depositum mentiri non se acce- 
pisse, quid verhis differt mendacium a vera perfi- 
dia, nisi proposito asseverantium discernantur ? 


Ex his igitur patet actionem ut plurimum non 
per se explorari, sed mentem vel cogitationem 
ejus qui suscepit. Eadem ratio in contrariis repe- 
riri potest. $i quis enim pecuniam vel alimentum 
impertiat egenti, non ut illi benigne faciat, sed ut 
laudem eorum qui vident aucupetur ; nonne perspi- 
cuum est factum quidem esse pulcherrimum et be- 
nignum, propositum tamen valde humile et crimi- 
nosum ? Si quis prolixe precetur οἱ frequenter je- 
juzet, religionem et tolerantiam hominibus osten- 


ἀναγκαῖον εἶναι τῷ ὑποδεξαμένῳ ψεύσασθαι μὴ εἴλη- 
φέναι' κατὰ τί ἂν διαρἑροι τοῖς ῥήμασι τὸ devi 
πρὸς τὴν ὄντως ἁγνωμοσύνην, εἰ μὴ τῷ oxorap 5:- 
χρίνοιτο τῶν ἰσχυριδομένων ; 

Δῆλον τοιγαροῦν Ex τούτων, ὡς οὐδὲ dj πρᾶτις ἂν 
ἐπὶ πολὺ καθ ἑαυτὴν δοκιμάζεται, ἀλλ ἡ διάνοατ 
xat ὁ λογισμὸς τοῦ µετιόντος’ εὗροι γὰρ ἄν τις χεὶ 
ἓν τοῖς ἑναντίοις τὸν αὐτὸν λόγον. El γὰρ µεταδοίη 
τις χρημάτων ἡ τροφῖς τῷ πενομένῳ, οὐχ ἐχεῖνον 
φιλανθρωπευόμενος, τὸν δὲ παρὰ τῶν ὀρώντων ἔπαι- 
vov θπρώµενος * πῶς οὗ OrAov, ὡς τὸ μὲν ἔργον xÀ- 
λιστον xal φιλάνθρωπον, ὁ δὲ σχοπὸς λίαν ταπεινός 
xai διαθεθληµένος; Ei δέ τις xal προσεύχοιτο μα” 
xpi, καὶ νηστεύοι πυχνὰ, ἀγθρώποις εὐλάδειαν ἆμά 
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xát καρτερίαν ἐπιδειχνύμενος: εὔδηλον, ὡς οὐ διὰ-Α tans, liquet non esse propter opus laudandum, sed 


tb ἔργον ἂν εἰχότως ἐπαινεθείη, διὰ δὲ τὸν νοῦν τῶν 
πραττοµένων ψεχθείη. OO μὴν ἁλλ᾽ el τις ἕτερος 
σωφρονοίη, xal τῶν ve πλειόνων ἐπιθυμιῶν ἀπέχοιτο, 
οὐ πόθῳ τῆς ἀρετῆς , φειδοῖ δὲ χρημάτων" οὐχ 
εὔδηλον, ὡς ὁ τοιοῦτος διὰ πάθος παθῶν ἑτέρων xpa- 
τεῖ, αὐτὴν δὴ τὴν κατὰ τὸ φαινόμενον καρτερίαν ἀντὶ 
χαχίας τῷ σχοπῷ µετερχόμενος; 


El τοίνυν πολλάκις καὶ τὰ νοµιζόµενα xax& τῇ δια- 
νοίᾳ τοῦ πράττοντος ἀγαθὰ ἀναφαίνεται, μηδὲ χαχὰ, 
xa τοὐναντίον τὰ ἐπὶ τὸ βέλτιον ὑπειλημμένα ὡς χαχὰ 
διελέγχεται τῇ αἱρέσει χαὶ τῷ σχοπῷ τοῦ µετιόντος" 
τίς ἂν ἔτι λοιπὸν ἀντιλέγειν ἔχοι, ὡς oby αἱ πράξεις 
ὡς ἐπὶ πολὺ παρά γε τῇ ἀληθείᾳ δοχ:µάζονται, ὁ δὲ 
νοὺς ἐστι τῶν πραττοµένων ὁ βασανιζόµενος ; 


Ποῖα τοίνυν ἔργα τῇ xaxíq λογιούµεθα; τὰ δοχοῦν- 
τα εἶναι χαχὰ, ἅπερ ἐστὶν ἀγαθὰ, ὅτε ἀρετῆς διανοίᾳ 
πράττεται; Ποῖα δὲ τῷ ἀγαθῷ ἀναθήσομεν ; τὰ qat- 
νόµενα ἀγαθὰ, ἅπερ λογισμῷ χαχὰ γίνεται; Οὐχοῦν 
ἀποτόμως οὐδέτερα οὐδετέρῳ' µόνον δὲ τὸ λογιστικὸν 
καὶ ἡγεμονικώτατον τοῦ vou τοῦ πράττοντος διαχρι- 
νοῦμεν, πότερον ὀρθῶς µετῆλθεν ἡ μὴ τὸ πραττό- 
μενον ᾿ τὸ δὲ ἡγεμονιχώτατον τῆς τοῦ ἀνθρώπου δια- 
νοίας. ὅτι παντάπασι προσῆχε χατὰ τὸν ἐχείνου λόγον 
τῷ βελτίονι μέρει τῆς ψυχῆς, χᾶν µυριάχις μαίνοιντο 
οἱ ἐκ τοῦ Μάνεντος, οὐχ ἂν ἀρνηθεῖεν. 

"Abtxov τοιγαροῦν παντελῶς χρίσιν κατὰ τῆς παρ) 
αὐτοῦ πεποιηµένης ὕλης ἐξενήνοχεν ὁ Μάνης, ἀντι- 
θεὶς ἃ μηδαμῶς aj] προσΏκχεν, εἴγε καὶ ἐτύγχανεν 
οὖσα τῶν παρὰ ἀνθρώποις πραττοµένων αἰτία : 
τοὐναντίον δὲ μᾶλλον τῆς τοῦ ἀγαθοῦ µερίδος εὐλόγως 
ἂν νοµισθείη, eive. ἑναντίως δύο τινές εἶσιν ἀρχαὶ 
χατὰ τὴν ἐχείνου µανίαν. 


propter mentem quam in iis quie fecit habuit vitu- 
perandum. Quinetiam si quis alius temperans sit, 
et a multis cupiditatibus abstineat non desiderio 
virtutis, sed ut pecunie parcat, annon satis mani- 
festum est hunc qui sic est, affectione affectiones 
alias vincere, ipsam vero tolerantiam specie ex- 
trinsecus apparente pro nequitia animo et propo- 
$ito suscipere? 

Si igitur szepe quze prava existimantur, ex animo 
facientis honesta esse apparent; vel quie non prava 
existimantur, sed contra potius honesta et bona 
putantur, voluntate οἱ proposito suseipientis con- 
vincuntur nequitie, quis jam potest contradicere , 
ex magna parte actiones non apud veritatem er- 
plorari ; mentem vero esse, qux in iis que agun- 
tur, excutitur? 

Quz igitur opera ascribemus nequitiz? illane que 
videntur mala, qux quidem sunt bona, quando ra- 
tione virtutis fiunt? Qua vero asciscemus bono? 
an qus apparent bona esse, quz quidem retioue 
mala fiunt ? Igitur neutra neutri solummodo : solum 
ralionem, el. quod in ménte actionem euscipientis 
precipuum est, dijudicabimus, utrum recte susce- 
pit, an secus. Quod autem maxime principale men- 
tis hominis est, pertinere ad meliorem partem ani- 
ma, ut ille tradit, licet infinite insaniant Mani- 
chzi, non possunt negare. 

Iniquum igitur judicium pronuntiavit Maniclieus 
contra materiam a se factam, assignans illi quz 
nullo pacto ei conveniebant , si eorum quas apud 
homines flunt, causa erat. lmo contra potius ad 
partem boni convenienter rationi perlinere existi- 
marentur, si duo quaedam principia contraria 
sunt, ut ille insane tradit. 


(αρ. XXIX. An potestatem absorptam iterum recepit Deus. Manetis blasphemice adversus Deum. 


Σπουδάδειν δέ φησι τὸν Θεὺν τὴν χαταποθεῖσαν 
δύναμιν, ἣν καλεῖ ψυχἣν ἁπάντων, αὖθις πρὸς ἑαυτὸν 
ἀναδέξασθαι * ἵνα μὴ τὸ ἑαυτοῦ ἁπεράντως ἀεὶ προσ- 

δ2δεµένον τῇ ὕλῃ, καὶ τιμωρούμενον διατελῇ. TE οὖν 
— ^h» ἀρχὴν παρεθάλετο τοῦτο, ὥστε τοαοῦτον αἰῶνα 
pn ἀναπνεῦσαι δυνηθῆναι, καὶ πλέον παθεῖν μᾶλλον 
3| ἁρᾶσαι, El μὲν γὰρ περιεῖχεν ὁ μῦθος, ὡς τοῦ μὲν 


Dicit prz:tterea. studuisse Deum, ut potestatem 
absorptam , quam vocat animam omnium , rursus 
ad se reciperet; ne quod erat ex ipso, materiz al- 
ligatum, et in supplicio semper sine ullo fine per- 
maneret. Quid igitar principio hoc protrahebat, ut 
tot szeculis neque respirare posset, et magis patere- 
tur quam ageret? Si enim in fabula esset , Deurh 


Θεοῦ μηδὲν ὑθρισθέντος εἰς τὴν ἰδίαν οὐσίαν, μήτε D quidem nullam contumeliam in substantiam suam 


κατὰ γοῦν τὸ βραχύτατον ἑνσχεθέντος λίαν ἀπρεπῶς 
τῇ ὕλη, ἀλλ' ἑτέρου δή τινος ἀλλοτριωτάτου τῆς 
αὐτοῦ φύσεως, ἅμα δὲ xat εὐθὺς ἐξαιρεθέντος xal 
τούτου, ὡς by τύπῳ μᾶλλον f) ὑποχατακλίσει τὴν 
τοιαύτην πεποιῆσθαι δοχεῖν µεταχείρησιν, ἔσχεν ἂν 
τὸ γοῦν π.θανὸν ἓν φεύδει τὸ πλάσμα. Now δὲ ἄπλε- 
τος μὲν αἰὼν, xal τοῦτο δἠ φασιν kx τῆς φύσεως ὃν 
τοῦ Θεοῦ χαθειργµένον διατελεῖν' ὡς αὐτὸν εἶναι 
ὃ χεῖν τὸν χατεχόμενον τῇ ὁμοιότητι τοῦ χατεχοµένου, 
καὶ τῷ γε ἐκ τῆς φύσεως αὐτοῦ τοῦτο τυγχάνειν 
ὅθεν xai πλείονί γε σπουδῇ πρὸς ἑαυτὸν αὖθις &va- 
λέξασθαι τοῦτο ποθεῖ; fj δὲ ὕλη ἁπλῃ καὶ &mafh; 
ὑπάρχει, ὡς δράσασα μᾶλλον 7| παθοῦσα. 


accepisse, neque vel paululum inhzsisse materize 
valde indecore, sed alium quemdam alienissimum 
a uatura ejus, et hunc continuo ereptum esse, ita 
ut hujusmodi prehensio magis apparendo in spe- 
ciem, quam succumbendo facta esse videretur, ha-. 
buisset commentum paulum saltem ad suadendum 
in mendacio. Nunc vero immensum s&s»culum Ρο”. 
nunt, et hoc esse ex natura Dei, manere vincu- 
lis constrictum, vut ipse Deus comprehensus esse 
videatur propter similitudinem, ejus. qui delentus 
est, et quia boc quod captum tenebatur, ex natura 
ejus erat ; unde majore studio ad scipsum, ut aiunt, 
recolligere desiderabat: materia autem simplex 
erat et ἀἁπαθής, utpote magis agens «quam. paljens., 
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posuit, ad blasphemiam Dei composuisse, qui nihii 
horum contra $e fecit. Itaque vult, inquit, et stu- 
det, ut ad se recipiat illam virtutem : et hzc est 
apud ipsos salus exspectata et beatitudo, esse sci- 
lieet redditum Deo, quod erat ejus proprium. lpse 
igitur exspectabat sibi finem, sperans accipere be- 
neficium ; siquidem recuperaturus est , quod ex na- 
tura ejus est, libertatem; ut quz destruxit zedificel , 
εἰ nihil aliud, et spe nutritus sedeat tolerans, etin 
finem intuens, ut se ipsum quodammodo a nequitia 
liberet : quod quidem si retardetur, et non cito 
fiat, ipse sit qui tarditate punitur. 
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Ἐκ τούτων Yt δήλον, ὡς ἅπαντα & συνέθηχεν 6 
πλάνος, εἰς βλασφηµίαν σνντέθειχε τοῦ θεοῦ, τοῦ 
μηδὲν τούτων xa0' ἑαυτοῦ πεποιηχότος, ἀναλαθεῖν 
τοίνυν πρὸς ἑαυτὸν ἑἐθέλει xal σπουδάζει, φησὶν, 
ἑχείνην τὴν δύναμιν (141). καὶ τοῦτό γέ ἔστιν ἡ παρ) 
αὐτοῖς ἐλπιξομένη σωτηρία χαὶ µακχαριότης, τὸ ἀπο- 
δοθῆναί ye τῷ θεῷ τὸ οἰχεῖον αὐτοῦ. "Ap" οὖν αὐτὸς 
εἰς ἑαυτὸν ἀναμένει τὸ τέλος ἐλπίζων ὡς εὕεργετη- 
σόµενος, εἶγε µέλλοιτο Ex τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν 
ἑλευθερίαν ἀπολαμθάνειν ' ἵνα ἃ κατέλυσεν oixolo- 
µήσῃ, καὶ πλέον οὐδέν' xai τῇ ἐλπίδι τρεφόµενος 
χάθηται χαρτερῶν, xaX πρὸς τὸ τέλος ἀφορῶν, ἵνα 
ἑαυτὸν τρόπον τινὰ τῆς χαχίας ἐλευθερώσῃ ΄ οὗ δὲ 
βραδύνοντος, xal μὴ θᾶττον γιγνοµένου, αὐτὸς ἂν 
εἴη διὰ τῆς βραδύτητος ὁ τιμωρούμενος. 


Liquet enim non esse penes ipsum celeritatem B  ἍΔηλον γὰρ, ὡς οὐδὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τυγχάνει ἡ ταχύτης 


finis; olim enim in hac re spem habuit ; quoniam 
aliud ridiculum dicit Manichaus, quod cum ii qui 
erant ipsius materie, sentirent se male perituros 
lumine paulatim ablato, ex adverso machinati sunt 
carnis constructionem ad vinciendas magno vin- 
culo animas. Quare ut ille tradit, perspicuum est, 
quandiu illi carnem suppeditabunt, tandiu animae 
Dei inlsrescent malerie et vinctz tenebuntur; 
eritque penes illos non circumscribi mundum tem- 
pore, et non erit in potestate boni finis ejus. 


τοῦ τέλους πάλαι γὰρ ἂν τούτῳ χρησάµενος τῆς 
ἐλπίδος ἀπολέλαυχεν ' ἐπειδὴ xat λόγος ἕτερος χατα- 
γἑλαστός ἐστι τοῦ Μάνεντος, ὡς οἱ τῆς ὕλης αἶσθα- 
νόµενοι, ὅτι χαχῶς ἀπολοῦντα,, τοῦ φωτὸς xatà 
μικρὸν ἀφαιρουμένου, ἀντεμηχανήσαντο τῆς σαρχὸς 
τὴν κατασχευὴν δεσμὸν μέγιστον ταῖς φυχαῖς. Ὥστι 
δῆλον χατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον, ἕως ἂν ἐχεῖνοι τὴν 
cápxa χορηγήσωσιν, ἕως δῆ τούτου αἱ ψυχαὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἑνσχεθήσοντα:΄ xal ἔσται ἐπ᾽ ἐκείνοις τὸ μὴ 
περιγραφΏναι χρόνω τὸν χόσµον, οὐχὶ δὲ ἐπὶ 9p 
ἀγαθῷ τὸ τέλος αὐτοῦ. 


Cap. XXX. Manetis contradictiones. 


Quid aliud dicere potest qui advertit, quam quod 


Τί 8 ἂν φαίη τις συνορῶν, ὡς οὐχ ἵσταταί v 


non constat sibi Manicheus; quin potius huc et C λόγος τῷ Μάνεντι, ἀλλ ὧδε κἀκεῖσε µεταγόμενος 


jlluc se transferens a seipso redarguitur? Qui 
enim ait, Deura esse fabricatum mundum, quo- 
modo rursus ait eos qui sunt 1nateriz filii , oppo- 
suisse ei carnem , tanquam partita esset Deo cum 
illis fabricatio mundi ; et hac quidem ratione facta 
Deo violentia, concedens vero illis hoc tanquam 
munus, nou compleret universum secundum pro- 
priam voluntatem. 

Tanquam autem cause sus et principii oblitus 
planus, dicit futuram esse pestiferam materie 
ademptionem et ereptionem virtutis illi admistz , 
qua posuerat frenatam esse perturbationem ordinis 
in illa principe materia. Si enim cum adest, nequi- 
tam ligat, rursus recedens relaxat; erit magna 
causa Letitiz: ipsi materie bsc ereptio. Si igitur 
ad extremum spes ipsi est, rediturum esse ad Deum 
quod ab ipso disjunctum fuit, quod a principio de- 
crevit, et adegit illud subire infinitis szculis labo- 
rem inanem et malas sordes, non in eo spem maxi- 
mam et beatitudinem ponere , si rursus recupera- 
retur ? Materia enim nullo pacto apparet refrenata 
ac repressa, imo contra potius majorem licentiam 
ad excogitanda prava opera adepta. 


Atoportebat, inquit, hanc ligare: cum igitur 
paulatim abstracta erit. virtus. detenta, quid fiet? 
iquet, rursus reversuram esse materiam ad per- 


0" ἑαυτοῦ διελέγχεται; Too γὰρ χόσµου δημιουργὸν 
φάσχων εἶναι τὸν Ocbv, ὅπως οὖν αὖθις τοὺς τῆς ὕλης 
φησὶν ἀντιτιθέναι αὐτῷ τὴν σάρχα, ὥσπερ θεού 
µεριζομένου πρὸς ἐχείνους τὴν δηµιουργίαν' καὶ 
κατὰ τοῦτο μὲν βίαν ὑπομένοντος, τῇ δὲ πρὺς αὐτοὺς 
ἀντιδόσέι τὸ πᾶν οὐ χατὰ γνώµην ἰδίαν cuprite 
ροῦντος. 


Ὡς δὲ τῆς ὑποθέσεως ἐπιλελησμένος ὁ πλάνος πι 
ἑαυτοῦ, ὀλέθριον τῇ ὕλῃ φησὶν ἔσεσθαι τῆς χρᾶ” 
τείσης αὐτῇ δυνάµεως τὴν ἀφαίρεσιν, δι fc αὐτὶν 
ὑπέθετο τὴν ἀρχὴν ἀτακτοῦσαν σωφρονισθῆναυ εἰ τὰρ 
παροῦσα δεσμεύει τὴν χαχίαν, ἀναχωροῦσα πάλι 
ἀνίησι, καὶ ἕἔσται λίαν κατὰ τῶν ἀρχαίαν.... τοὺς 
ἔστι χαρᾶς αἰτία καὶ τῇ Όλῃ fj ταύτης ἀφαίρεσις' à 
ola πρὸς ἡδονῆς ἀφαιρουμένης. Ei τοίνυν οὗ 7292 
τὸ τέλος, ὅμως ἐλπὶς αὐτῇ τυγχάνει , ἵνα πρὸς θεὸν 
ἐπανέλθῃ διαζευχθεῖσα αὐτοῦ, τί τὴν ἀρχὴν ἀφωρί- 
ζετο, ἄπλετον αἰῶνα ὑποσχεῖν µάταιον πόνον καὶ 
ῥύπον xaxbw, καὶ ἀντὶ µεγίστης ἁλπίδος xai μαχᾶ- 
ριότητος τίθεσθαι τὸ αὖθις ἀναληφθῆναι ; Ἡ T? 
ὕλη οὐδέν γε οὐδαμοῦ δέδειχται σωφρονισθεῖσα " τον 
ναντίον μὲν οὖν πλείονος λαθομένη τῆς ἐξουσίας d 
πονηρῶν ἔργων ἐπίνοιαν. 

Αλλ' ἔδει, φησὶ, δεθῆναι ταύτην ΄ ὅταν οὖν dmt 
σπασθῇ κατὰ μικρὸν ἡ κατεχοµένη δύναμις, τί γενή” 
σεται; εὔδηλον, ὡς αὖθις t$ ὕλη mp τὴν quauty 


(119) Τὴν &vrajur. Supra verti siepe potestatem; sic vocabat Mani^hzus animam, TuRR. 
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ἁταξίαν ἐπανῆξει. O0, qnelv* ἐν γὰρ τῷ τέλει περι- A turbationem. Negat Manichzus : Nequaquam, in- 


Υενῄσεται ταύτης, χαὶ βῶλον ἀπεργασάμενος αὑτὴν 
ὑφ' ἑαυτῆς φλέγεσθαι παρασχευάστι. Τί οὖν τὴν 
ἀρχὴν μὴ τοῦτο πεποίηχεν; "Ap! οὐκ ἐδούλετο ἡ οὐκ 
Ἠδύνατο; El μὲν γὰρ μὴ ἑἐθούλετο, πῶς αὖθις βου- 
Ἀῄσεται, μεταγνοὺς, 7) τὸ βέλτιον ἐπιχρίνας, Ox 
Tv δὲ χαὶ ἄλλως πρὸς ἀγαθοῦ μὴ τὴν ἀρχὴν παντελῶς 
χαταργῆσαι χαχίαν, εἴγε οἷός τε Ἶν. El δὲ μὴ ἡδύ- 
vato, ἀδυναμίας μὲν Χίνδυνος ἀνακύπτει χατὰ τοῦ 
πλασαμένου ' πῶς δὲ ὅμως ὕστερόν ποτε δυνῄσεται; 
&ga προσλαδὼν δύναμιν, ἦν μὴ εἶχεν, ἡ αὑξηθεὶς ἢ 
ἐπιδούς ; εἰ γὰρ ἁγένητα ἅμφω τἀναντία, οὐδέτερον 
οὔτε αὔξησιν οὔτε µείωσιν ἐπιδέχεται. 


Ὅλον τοιγαροῦν ἀσύστατον τοῦ βαρθάρου τὸ πλά- 
cya. Τί δέ; ἄρ' αἴσθησιν εἰληφέναι φησὶν, ὡς τοῦ 
πλείονος μέρους ἡ τοῦ γοῦν ἑλάττονος ἀποσπασθέντος 
τῖς συγχραθείσης τῇ ὕλῃ δυνάµεως; εἴγε ἀφ' οὗ 
σελήνη αὖξει xaX μειοῦται, διατελεῖ Octo χατὰ βραχὺ 
τὸ οἰχεῖον ἀπολαμδάνων. Καίΐτοιγε τοσοῦτος παρῇῆλθεν 
αἰὼν, χαὶ οὔτε τὸ ἀνθρώπινον γένος ἀριθμῷ γε τῶν 
ζώντων ἠλάττωται, οὔτε ἄλλο τι τῶν τετραπόδων 
µείωσιν ὑπέστη τινὰ, ἀλλά συνίθως τὰ γιγνόµενα 
Υίγνεται xal ἀπογίγνεται * xax ἔτι μᾶλλον εἰς πλῆθος 
ἡ ἀνθρωπότης ἐπιδέδωχε. Πόθεν τοίνυν ἑἐκεῖνος ὁ 
παραπαίων οἴἵεται ἀφαιρεῖσθαι χατὰ βραχὺ, fi» πλατ- 
τόμενός φησι συγχραθῆνα, τῇ χαχίᾳ δύναμιν; εἴγε 
τὰ αὑτὰ ὡσαύτως ἔχει χατὰ χόσμον ᾿ τὸ αὐτὸ μὲν γὰρ 
της ἡμέρας µέτρον, τὸ αὐτὸ δὲ τῆς νυκτός * xal οὔτε 
τὸ φῶς ἠλάττωται, οὔτε τὸ σχότος ἐπλεόνασεν ' ὁ γὰρ 
αὐτὸς ἡλίου δρόµος καὶ σελήνης, xal µία δῇ τάξις 
$ ἐξ ἀρχῆς γενοµένη διαμένει. 


Car. XXXI. Secundum Manem, substahtia Dei patitur, 
maleria. Diabolorum 


Ἐρωτητέον δὲ κἀχεῖνο, El αἱ ἁμαρτήσασαι φυχαλὶ, 
xaX µνρίοις ἐνεχθεῖσαι χαχοῖς ἓν τῷ Blu, τίσουσι 
ἑίην ὧν ἐπλημμέχησαν, ἡ o0 ; El μὲν οὖν τίσουσιν, 
ὃ δὴ xal αὐτὸς ὁμολογεῖ ἐν τῇ βώλῳ, ταύτας ἐμπα- 
Υήσεσθαι ἅμα τῇ καχίᾳ λέγων * εὑρεθήσεται ὁ θεὺς 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν τιμωρούμενος: οὗ τί ἂν γένοιτο 
ἁτοπώτερον ; εἰ δὲ ἀτιμώρητοι ἔσονται, οὐχ ἄλυπος 
χαὶ ἀξήμιος µόνον fj ἁμαρτία, ἀλλὰ xa πλέον ἂν 
ἔχειν δοχοίη τῆς δικαιοσύνης * εἴγε χαὶ ἓν τῷ παρόντι 
αἰῶνι τὴν ἡδονὴν προσάγοι τῷ µετιόντι, καὶ ἐν τῷ 
μέλλοντι τιμωρίας αἰτία μὴ γένοιτου 


Πρὸς δὲ τούτοις ἅπασι θαύμαστον αὐτοῦ χἀχεῖνο, 
ένθα φησὶν, ὡς, τῆς xaxlaz ἐνταυθοῖ ἀσχολουμένης, 
Θεὺὸς ἓν τῷ μεταξὺ τὸ βάθος ἀναπληροὶ χώματι ὅθεν 
ἀνέχυφεν ἡ ὕλη, χατὰ τὴν αὐτοῦ δεινοτάττν ἕχατασιν 
ph συνιέντος, ὡς τὸ ἐπιθαλλόμενον. El μὲν ἀπὸ τῆς 
γῆς εἴη τοῦ ἀγαθοῦ, τίνα τρόπον ἔχει χώραν, ἐν 
τόπῳ γε ἑναντίῳ; εἰ δὲ Ex τῶν μερῶν τῆς χαχίας 
τὸ οἰχεῖον οὐκ ἐχκλείσει (12) τὴν αὐτόθεν ὡρμημένην. 
Κάθηται 6E θεὺς κατὰ τὸν Μάνεντα δι’ αἰῶνος µετα 


φέρων χώματα, xal κατὰ βραχὺ προσχωννύων βάθη 


quit; ad extremum enim vincet eam, facietque 
ut redacta in glebam a seipsa comburatur. Cur 
igitur non fecit hoc a principio ? Utrum non voluit, 
an non potuit? Si noluit, quomode rursus volet , 
poenitentia ductus, judicans et eligens quod me- 
lius est ? Nonne pertinebat ad bonum aliter a prin- 
cipio funditus delere nequitiam, si quidem poterat? 
Sin vero non poterat , periculum in(irmitatis iu au- 
ctoritatem mundi emergit. Quomodo ergo postes 
poterit? an viribus quas non habebat, assumptis , 
vel augescens, vel accessionem et incrementum 
adhibens? si enim ambo contraria ingenita sunt , 
neutrum accretionem aut imminutioriem recipit 

Totum igitur commentum barbari consistere ne- 
quit. Quid vero? an dicit Manichazus, sensu se 
percepisse 1najorem vel migprem partem virtutis 
admiste malteriz ereptam et ademptam ? Siquidem 
ex quo luna crescit et decrescit, Deus, inquit , pau- 
latim recuperat quod lunze proprium est ; et lamen 
toL szculis lapsis, reque genus humanum numero 
viventium imminutum est, nec ullum aliud genus 
quadrupedum diminutionem ullam cepit : quin 
potius qua facta sunt, solito more fiunt, el desi- 
nunt esse; el adliuc magis humanitas in. multitu- 
dinem crevit. Unde igitur insanus ille opinatur 
paulatim auferri virtutem, quam fingit admistam 
esse nequitie ? Siquidem eadem similiter se ba- 
bent in mundo ; eadein enim est mensura diei, ea- 
dem noctis ; neque lumen magis tenue factum est, 
neque tenebra majores : idem namque esti cursus 
solis et lune, jd est, idem ordo qui a principio 
factus est, perseverat. . | 
si anime puniantur. Deus ἐπιοίεί profundum ' unda 
malilia" progressus. 

Percontandum etiam illud : Num animx qua pec- 
caverunt οἱ inüinitorum malorum in vita rez fue- 
runt, dabunt poenas eorum qua comniiserunt, an 
non? Si quidein dabunt, quod quidem et ipse 
confitetur, cum ait in gleba has infigendas esse 
cum nequitia, reperietur Deus naturam suam pu- 
nire: quo quid absurdius et flagitiosius fieri potest? 
Si vero iropunitze et μέ erunt, non solum ne- 
que dolorem neque damnum afferet peccatum, sed 


D eliam plus justitie habere videbitur : quandoqui- 


dem in hoc szculo voluptatem afferat suscipiepti 
et in futuro non sit supplicii causa. 

Przter hzc omnia, illud est in isto stupendum, 
ubi ait, quod nequitia hic occupata, id est ligata, 
Deus interim profundum implet aggere unde ma- 
teria emersit ; nihil ipso in gravissima menlis alie- 
natione intelligente ὡς τὸ ἐπιδαλλόμενον, ut quod 
injiciebatur. Si erat ex terra boni, quomodo in 
loco contrario recipitur? Si autem ex partibus ne- 
quitie, quod ex parte nequitiz est et ei convenit, 
non includet inde exortam materiam. Sedet autem 
Deus, auctore Manichzo, transferens semper age 


(12) Ἐκκ.είσει. An ἐγχλείσει) Sic legebat interpres. 
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plens. O amentem furorem! ad quem pluribus vel 
sailem respondere res est ridicula. 

Si vero vuliis scire, daemones ipsos non esse ma- 
los a radice, neque habere radicem vitii et turpi- 
tudinis, sed voluntate huc processisse, cum non 
essent natura mali, neque natura ascripti ignoran- 
tiz, non nox et tenebre secundum substantiam, 
sed babitu οἱ studiis, et tractatione hujusmadi stu- 
diorum [acti tales, iuquiramus disputando. Czca 
igitur natura neque minimum quidem aspectum 
habebit, et ipsa ignorantia neque stillam cognilio- 
nis sibi vindicabit, neque nox ipsa et tenebra sic 
natura orte vel in parvum splendorem mutabun- 
tur : apparet auiem cognovisse dzemones Salvato- 
rem, ac Dominum confessos 6556: Scimus, inquiunt, 
quis εἰς Filius Deigivi'. Cognoscere autem non 
potest ignorantia, neque videre czcitas. Sciunt, 
etl verum dicunt scientes, et non per caluim- 
niai ; dicunt enim, tametsi non legitima et sin- 
cera affectione, veritatem. Non jam de ezca na- 
tura aut ignorantia accusantur; alioqui ne mini- 
mum quidem vidissent, nec ei supplices fuissent, 
ncque cessissent dicto, neque secernere potuissent 
eum qui apparuit, sed polius existimassent ex suis 
esse, nihilque inter seipsos et illum interesse. 


Cap, XXXII. Preces demonum Deo 


En, animalia non utentia ratione sapientes ab 
insipientibus non internoscunt. Si autem cogno- 


xaX γέλως τὸ γοῦν ἀποχρίνασθαι. 


Ei δὲ βούλεσθε μαθεῖν, ὅτι xal οἱ δἀίµονες αὗτοὶ 
Ὁὐχ ἀπὸ ῥίζης εἰσὶ καχοὶ, οὐδὲ ῥίζαν ἀτοπίας ἔχου - 
σιν, ἀλλὰ χἀχεῖνοι ἀπὸ προαιρέσεως ἐπὶ τοῦτο ἑλί- 
λύθασιν, οὗ πονηροὶ τὴν φύσιν ὄντες, οὐχ ἀγνοίᾳ ἕτ- 
γεγραμµένοι. οὔτε νὺξ καὶ σχότος τὴν οὐσίαν τυγχά- 
νοντες, ἀλλ᾽ ἔξει xal ἐπιτηδεύμασι, τῇ ἐπιχειρήσει 
τῶν τοιούτων γεγονότες * τὸν λόγον ἐξετάσωμεν ^ τυ- 
φλὴ μὲν οὖν φὖσις οὐδὲ ἐν ἑλαχίστῃ καὶ ὀλίγη τῇ 
βλέψει γενήσεται' xal αὐτὴ dj ἄγνοια οὐδὲ ῥανίδα 
γνώσεως ἑαυτῇ προσποιῄσεται, οὐδὲ νὺξ αὐτὴ xal 
σχότος τὸ οὕτω πεφυχὸς xàv εἰς βραχεῖαν λαμπηδόνα 
µεταποιηθήσεται' φαίνονται δὲ xat οἱ δαίµονες καὶ 


B Σωτῆρα εἰδότες, καὶ Κύριον ὁμολογοῦντες' Οἴδαμάν' 


σε, τἰς &l, λέγοντες, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
Εἰδέναι δὲ ἄγνοια o0 δύνατα»., χαὶ ῥλέπειν τυφλῆ φύσις 
οὑχ ἰσχύει. Ἴσασι, xaX ἀληθεύουσιν εἱδότες, καὶ o0 
συχοφαντοῦντες λέγουσι ' λέγουσι γὰρ, ὄντες x3v μὴ 
γνησίᾳ διαθέσει, τὴν ἀλήθειαν. Οὐχέτι τυφλῇ τῇ 
φύσει οὔτε τῇ ἀγνοίᾳ χατηγοροῦνται * ᾗ γὰρ ἂν οὗ- 
δὲ τὸ ἑλάχιστον ἑώρων, οὔτε ἰχέται σαν, οὔτε παρα- 
χώρουν τῷ λεγομένῳ, οὔτε διέχριναν τὸν φανέντα 
ἄλλον τῶν πολλῶν εἶναι, χαὶ οὐδὲν διαφέρειν αὐτόν 
τε χαὶ αὐτοὺς. 


. Quomodo puniantur demones in inferis. 


Ἰδοὺ γὰρ τὰ ἄλογα Qoa μεταξὺ σοφῶν τε xal ἀσό- 
φων οὐχ ἔχει εἰδέναι, ποῖοι σοφοὶ, χαὶ ποῖοι ἄσοροι. 


verunt dzinones, ct propter judicium soluti sunt C Ei δὲ ἔγνωσαν οἱ δαίμονες, χαὶ διάχρισιν εἰδύτες 


lege non internoscendi aliud ab alio, et dijudicando 
agnoverunt talia; convincitur non naturam ia hac 
re, sed voluntatem moderari : quamvis enim zgro- 
tet voluntas, quamvis erret, non tamen desinit esse 
rationis particeps ; quin potius non est hoc. inter- 
emptum. Sic d&mones agnoverunt eum, rogave- 
runt, supp.ices ei fuerunt, ne juberet eos abire 
in abyssum. Si erant filii abyssi, si cognationem 
cum abysso babebant, cur cognata refugiunt? cur 
radicem suam recusant? potius enim eam amplexi 
essent, arbitrantes requiem suam esse in cognatio - 
ne positam, siquidem in cognatis fit recreatio; in 
peregrinis vero et alienis alflictationes : magis erat 
illis recusandus Jesus; magis recusandus hic locus, 


ἀπολέλυνται (13) τοῦ ἁδιακρίτου, διαχρίσει τὸ cotou- 
τον ἐπεγνωχότες ' ἑλέγχεται χαὶ ἓν τούτῳ μὴ φύσις͵ 
ἀλλὰ προαίρεσις πρυτανεύουσα’ xiv γὰρ νοῇση 
προαίρεσις, xiv σφἀ)ῃ, ὅμως τοῦ εἶναι λογιχκὴ οὐκ 
ἀπήλλακται, ἁλλ᾽ ἔχει τοῦτο μὴ διεφθαρµένον. θὕτω 
xai δαίµονες ἑπέγνωσαν αὑτόν' ἑλιπάρησαν, ἰκέτεν- 
σαν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄθυσσον ἀπελθεῖν. 
E! τῆς ἀθύσσου παἶδες σαν, εἰ συγγένειαν πρὸς τὶν 
ἄθυσσον εἶχον, τί φεύγουσι τὰ συγγενή; τί τὸν οἱ- 
xelav παραιτοῦνται ῥίδαν; μᾶλλον γὰρ ἂν ἡσπά- 
σαντο ἀνάπανλαν ἑαυτῶν τὴν συγγένειαν ἠγούμενοι - 
ἐν γὰρ τοῖς συγγενέσιν fj ἀνάχτησις γίνεται, bv δὲ Cé- 
vot; αἱ χαχώσεις' μᾶλλον γὰρ ἔδει αὐτοὺς παραι- 
τεῖσθαι τὸν Ἰησοῦν ' μᾶλλον δὲ ἔδει αὐτοὺς παραι- 


ubi boni οἱ :qui sunt; amplectendus vero disces-*D «sea; τὸ ἐνταῦθα χωρίον, ἕἔνθα σπουδαῖοι xai 


sus in abyssum. Contra vero dum recusant, οἱ ca- 
vent, et illuc abire detrectant, imo ob hanc cau- 
sam supplices orant, satis indicii dederunt, nullam 
se necessitudinem el coguationem cum loco tor- 
mentorum habere; nihil enim seipsum afflictat, et 
malo afficit: omne autem quod afflictatur, et. malo 
aflicitur, ab alio afflictatur: necesse enin. est quod 
afflictat non sit sui afflictatio ac cruciatus, sed 
allerius quod aptum natum est, ut afflictetur el 
malo afficiatur. 


* Marc. 1, 24; Luc. iv, 94. 


ἐπιειχεῖς, ἀσπάζεσθαι 0b τὶν ἄθυσσον f$) τὴν ἓν 
ἀθύσσῳ ἄφιξιν. Παραιτούμενοι δὲ καὶ φυλαττόμενοε, 
xai ἀπιέναι ἐχεῖ οὐχ ἀνεχόμενοι, ἀλλ᾽ ἱχετεύοντας 
τῆς αἰτίας ταύτης χάριν, ἱκανὸν τεχµήριον δεδώχατι 
µηδεµίαν αὐτοὺς φυσιχὴν -συγγένειαν πρὸς τὰ χολα- 
στήρια ἔχειν * οὐδέποτε γὰρ οὐδὲν ἑαντὸ xaxol ' πᾶν 
δὲ χαχούμενον ὑπ' ἄλλου καχοῦται ΄ ἀνάγχη γὰρ τὸ 
καχοῦν μὴ ἑαυτοῦ εἶναι χάχωσιν, ἀλλ᾽ ἑτέρου του 
πεφυχότος πάσχειν, f) χαχοῦσθαι. 


(15) ἸΑποιϊέ.Ι. Huic legi serviunt et parent animalia rationis expertia. Tuas. 
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Ἰδοὺ τὸ πῦρ ἑαυτὸ ob καίει ' ἕτερον γὰρ χαὶ οὐχ A — Ecce ignis non comburit se, sed aliud, neque 


ἑαυτὸ ἀναλώσει. Ἰδοὺ τὸ ὕδωρ ἑαυτὸ οὐ καταχλύζει * 
τὰ γὰρ ἕτερα χαταχλῦσαι di6ev, ἑαυτὸ δὲ καταχλύσαι 
οὐχ ἔχει. Ἰδου ὁ ἀἡρ ψύχειν ἑαυτὸν οὐχ οἶδεν * ἐπεὶ 
πᾶν τὸ δρῶν χαὶ χαχοῦν ἕτερόν τι χαχοῖ xal λυπεῖ εἰ 
δὲ χαχὴ ἡ ἄθυσσος, xai καχοῦνται οἱ δαίµονες ὑπὸ τῆς 
ἀθύσσου, xaX βασανιστήριον μὲν ἡ ἄθυσσος, 4τρε- 
Ολοῦνται δὲ οἱ δαίμονες, οὐχέτι τῷ ὁμοίῳ βασανίζον- 
ται, ἀλλ' ἕτεροι ὄντες ὑπὸ ἑτέρου βασανίζονται’ οὐχέτι 
τῆς φύσεως ταύτης οὐδὲ τῆς οὐσίας' ἑτέρας γὰρ 
ἐδείχθη οὐσίας ἡ ἄδυσσος. Καὶ ὅτι μὲν οἱ δαίµονες 
ἑτέρου γένους xat ἑτέρας οὐσίας παρὰ τὴν ἄθυσσον, 
ἱχανὰ τὰ εἰρημένα ' χαὶ abcr δὲ ἡ ἄδυσσος βασανι- 
στήριον μὲν ἔστι χαὶ χολαστήριον, οὐχ αἰώνιον δὲ, 
οὔτε ἀγέννητον, ἀλλ Ὀστερόν ποτε γεγεννηµένον, 
ὀψέ ποτε πεποιηµένον, ἀντὶ φαρμάκου καὶ βοηθήµα- 
τος τοῖς ἡμαρτηχόσιν. Ἱεραὶ γὰρ αἱ µάστιχες, qáp- 
µαχον οὖσαι τῶν ἡμαρτηχότων * ἱεραὶ αἱ πληγαὶ 
βοηθήµατα τυγχάνουσαι τῶν σφαλέντων * οὐ γὰρ ἵνα 
ὥσι xaxol αἱ πληγαὶ γεγόνασιν, ἀλλ' ὅπως μὴ ὧσι 
χαχοὶ Ὑεγόνασιν αἱ µάστιγες' λυπούμενοι γὰρ τῇ 
πληγῇ οἱ χαχοὶ τῇ µάστιγι χολοθοῦσι τὰ xaxá- διὰ 
τοῦτο οὐδὲ τὰς ἀθύσσους µεμφόμεθα * ἀλλ οἵδαμεν, 
ὅτι βασανιστήριον xat χολαστήριον γεγόνασι, σωφρο- 
νισμὸς τῶν ἡμαρτηχότων τυγχάνουσαι. 

E! 6$ βασανιστήριον χαὶ στρεθλωτήριον ἡ ἄδθυσσος, 
στρεθλοῦνται δὲ xal βασανίζονται οἱ δαίμονες, καὶ 
«hv οὐσίαν ἔχουσιν εὐπαθῃη πρὸς τὰ βασανιστήρια, 
καὶ δύνανται ἔχειν χαὶ ἀλγηδόνα, ὑπόχεινται xal τι- 


«66 consumit. Etce aqua non inundat seipsam, 


qua alia inundare solet, se vero ipsa non potest. 
Ecce aer, refrigerare se ipse non potest , quoniam 
omne quod facit et cruciat, aliud quid cruciat et 
dolore afficit. Si autem abyssus cruciat et daemo- 
nes cruciantur ab ipsa abysso, estque abyssus lo- 
cus tormentorum ; torquentur enim dzimones, non 
jam torquentur a simili, sed alii cuim sint, ab alio 
torquentur ; non ab lac natura neque substantia, 
qua scilicet dzdemones sunt : alterius enim substan- 
tim est abyssus. Atque esse quidem daemones al- 
terius generis ac substantize preter abyssi substan- 
tiam, satis ex iis qua dicta sunt, perspicitur. Ipsa 
vero abyssus locus est tormentorum ac supplicio- 
Tum, non tamen :eternus, nec ingenitus ; sed post- 
ea fuit, sero tandem factus, ut esset medicina et 
opem ferret peccantibus. Sacre sunt plagz quae 
sunt remedia εἰ auxilia erratorum ; non enim ut 
sint mali, facta sunt plagz, sed ut non sint mali, 
verbera inducta sunt ; mali enim dolore plagarum 
amputant οἱ precidunt vitia. Idcirco non querimur 
de abyssis; quin potius tormentis εἰ suppliciis 
scimus castigari ac corrigi eos qui deliquerunt 


Si autem abyssus est, ubi demones torquentur 
et supplicio afficiuntur, et substantiam habent quz 
subire potest tormenta cet dolorem sentire, et sup- 
plicia sustinent, et habent. remunerationem pona- 


'ωρίᾳ, χαὶ ἀντίληψιν ἔχουσι τῶν κρλάσεων, πῶς ἀγέν- C rum quibus puniuntur, quomodo ingeniti ? quo- 


νητοι; πῶς ἀεί[, πῶς οὐδέποτε Ἡρξαντο; πῶς ἀφ' 
ἑαυτῶν εἰἶσιν οἱ μὴ ἁπαθεῖς ; οἱ παθεῖν δυνάµενοι xal 
τιμωρηθῆναι ἰσχύοντες; οὐδέποτε γὰρ τὸ ἀγέννητον 
οὐδὲν πείσεται, οὐδὲ ὑπό τινος τιµωρηθίσεται ' ἀλλ᾽ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἁρξάμενον ἑαυτῷ µένει, καὶ μὴ ἀφ' ἑτέρου 
δεξάµενον τὴν ἀρχὴ», οὐδὲ ἀφ᾽ ἑτέρου τὴν τιµωρίαν 
λαμθάνει’ χαὶ μὴ ἐπιγραφόμενον τὸν αἴτων οὐκ ἔπι- 
γραφήσεται τὸν χολάζοντα * xal οὗ χριθήσεται παρ᾽ 
ἑτέρου μὴ παρ' ἑτέρου ἀρξάμενον ΄ χαὶ οὐ φαβηθή- 
σεται οὐδένα παρ) οὐδενὸς τὸ εἶναι εἰληφός. Τί γὰρ 
xai φοθηθήσεται, εἰ τελείαν τὴν σύστασιν ἔχει; el 
τέλειον τὸν ἁπαρτισμόν; εἰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπήρτισται, 
xat ἑαυτῷ Ίρμοσται; τὰ γὰρ δυνάµενα (14) παθητὴν 
ἔχειν τὴν ἁρμονίαν φοθεῖται τὸν δυνάµενον µετα- 


ποιεῖν τὰς ἁρμονίας ' τὸ δυνάµενον παθεῖν φοθεῖται D 


τὸν δρῶντα. El δὲ φοθοῦνται οἱ δαίµονες χαὶ δύνανται 
παθεῖν, οὖκ ἁγέννητοί εἰσι" τὸ γὰρ ἀγέννητον ἆπα- 
θὰς, xai οὐ δύναται παθεῖν, ἔξω τῆς φύσεως τῶν 
γεννητῶν ὑπάρχογ. 

Ὅτι δὲ ἰχετεύουσιν, ἓν αἰσθήσει εἰσὶ, χαὶ οἴδασιν 
& εἰσι’ καὶ οἵδασιν, ὅτι δύνανται παθεῖν' o) γὰρ 
ἑγνόησαν ἑαυτούς * οὖχ ἁπαθεῖς ἑαυτοὺς ἑλογίσαντο : 
τὸ δὲ εἰδέναι τινὰ ἑαυτὸν xal μὴ Ἠγνοηχέναι, αἱσθή- 
σεώς ἐστι σύμόθολον xaX σημεῖον. El δ᾽ ὅτι εἰσὶν εὖ- 
παθεῖς ἑδειλίασαν, xaX δειλιῶντες ἰχέτευσαν, χαὶ ix£- 
τευον τὸν δυνάµενον * οὐχ Ἰγνόησαν τὸν ἰχνεύοντα * 


modo semper? quomodo nurquain esse ceperunt? 
quomodo ex se sunt, qui impatibiles non sunt, qui 
pati possunt, qui possunt puniri? ingenitum enigg 
nibil unquam mali sustinebit, nec ab ullo punie- 
tur. Quin potius a seipso principium ducens 66- 
ipso consistit, et non ab altero cceptum est, nee 
ab altero supplicium fert; et cui non assignatur 
auctor, non assignabitur vindex; et non judicabi- 
tur ab altero, qui ab altero non est coeptus ; ac ne- 
minem metuet, qui a nemine accepit ut esset. Quid 
enim metuet, si in perfectione consistit? si per- 
fectam consummationem habet? si a se consum- 
matus est ? si seipso aplatus? quorum enim apta- 
tio incommodari potest, timent eum , qui aptare 
potest : quod potest male affici, timet male afficien- 
tem. Si autem timent demones , et possunt male 
affici, non sunt ingeniti : quod enim ingenitum est, 
impatibile est; et non potest pati, quod extra na- 
turam genitorum est. 

Quod autem supplicant, in sensu sunt, el sciunt, 
quid sint, et quod penas sustinere possunt; non 
enim se ignoraverunt; non se impatibiles esse co- 
gitarunt : nosse autem aliquem seipsum et non 
ignorare, signum est sensus et indicium. Si vero 
quia erant patibiles, formidaverunt, et formidan- 
tes supplicaverunt, et supplicsverunt ei qui pote- 


(14) Τὰ γὰρ δυν. Sic reddendum ; Qui harmoniam mulabilem habet, re(ermidal eum qui potest bars 


monias mutare aut destruere. ολ. 
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rai; non ignoraverunt eum qui interrogabat : ipsa Α αὕτη γὰρ fj ἱχεσία αὑτῶν μαρτυρεῖ , ὅτι ᾖδεισαν dy 


eniin supplicatio testatur cognovisse eos interro- 
gantem, atque esse quidem se patibiles, non igno- 
raverunt ; esse vero illum , qui interrogabat, Do- 
minum et regem universitatis rerum, ex supplica- 
tione apparet scivisse. Hzc de daemonibus dicta 
sunt, ut neque de dz&monibus disputatio vacaret. 

Possuat et hzc addi, naturam esse sibi similem, 
nihilque eam a se differre. Ecce ignis totus similis 
sibi est, non minus calidus quam sit ipse, neque 
magis : non habet plus et minus : in naturis enim 
vacant plus et minus : ubi enim est plus et minus, 
non est natura, sed accessio voluntatis. Si autem 
de daemonibus scriptum est, ire et assumere se- 
ptem alios spiritus nequiores se *; et apparet ex 
sermone, esse accessionem, quia hoc est nequaim, 
illud vero nequius, differentia ποπ] est. Ubi 
est natura non sibi similis , si differentia repe- 
ritur in nequitia; et differentia voluntatis, non na- 
turz testis est? Ac de bis quidem satis dictum 
sit. 


ἰχνεύοντα (15), καὶ ὅτι μὲν ἦσαν εὐπαθεῖς xal matr. 
τοὶ οὖκ ἠγνόησαν, ὅτι δὲ ἐχεῖνος ἣν ὁ ἐχνεύων ὁ Κύὐ. 
ριος χαὶ βασιλεὺς τῶν πραγμάτων, φαίνονται διὰ eic 
ἰχεσίας ἐπιστάμενοι,. Καὶ ταῦτα περὶ δαιμόνων 
κατεσχευάσαµεν, ἵνα μηδὲ ὁ πεοὶ δαιιόνων ἀρῇ 
λόγδς. 
 Ἐγχωρεῖ γὰρ χαὶ ταῦτα προστιθέναι, ὅτι ἡ φύσις 
ἑαυτῇ ὁμοία East, xaX οὐδεμίαν διαφορὰν πρὺς ἑαυτὴν 
ἔχει, Ἰδου γὰρ τὸ πῦρ ὅλον, ὅμοιον ἑαυτῷ, οὐχ ἡ-- 
τον ἑαυτοῦ θερμὸν, οὐδὲ μᾶλ)ον ἑαυτοῦ * οὐ τὸ μᾶλ- 
λον χαὶ τὸ ἧττον ἔχει. ἐν γὰρ ταῖς φύσεσι sb μᾶλλο 
xaX τὸ ἦττον ἀργεῖ ' ὅπου δὲ μᾶλλον καὶ ἧττον, οὐχέτι 
φύσις, ἀλλὰ προαιρέσεως ἐπίδοσις. El δὲ γέγραπται 
χαὶ περὶ δαιμόνων, ὅτι ἀπέρχεται καὶ παραλαμθέει 
D ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ * xai galw- 
ται ἐχ τοῦ λόγου ἐπίδοσις, ὅτι τὸ μὲν ποντρὺν, τὸ à 
πονηρότερον, διαφορὰ πονηρίας. Ποῦ ἔστι φύσις μὴ 
οὖσα ὁμοία ἑαυτῇ, διαφορᾶς ἓν πονηρίᾳ εὑρισχομέ- 
νης, xai τῆς διαφορᾶς μαρτυρούσης τῇ προαιρέοει 
xaX μὴ τῇ φύσει; "Αλις μὲν τῶν τοιούτων λόγων. 


Car. ΧΧΣΙΗΙ. Manetis duo principia ingenita separata. Malus Satan, Deus bonus. Apostoli αἰίφκεπόν 
boni, aliquando mali. 


Aggrediemur deinceps commentum primum isto- 
rum fabulze exponere, et confutationibus refellere. 
Malum, inquit, erat, et ingenitum erat: erat au- 
tem et Deus bonus , et divisa loca habitationis, 
et uterque apud se ab altero sejunctus : ac sepa- 
ratus quidem Deus a malo; separatus item a Deo 


princeps mali : et uterque apud se erat , uterque € 


suis imperabat et gubernabat, ut natus οἱ aptus 
erat : malus quidem male, bonus vero bene; ma- 
lus nocens et suis rebus nocens, et suis nocere non 
desinens; bonus semper bonus et juvans, et Πρ 
suas juvans, et nunquam non juvans. Omnis enim 
utilitas a bono cepit proficisci. Cum doctrinis pu- 
gnaverunt ; extrema quasiverunt; invenire non po- 
tuerunt; qui a principio, qua consectaria erant, 
non approbaverunt. Αο parva quidem sunt bzc, et 
non multa; satis tamen sunt ad disputationem 
quaestionis : formam tantum protuli; non excurri 
ad multitudinem testimoniorum. Quz enim affini- 
tatem et cognationem cum his habent, quzret le- 
ctor, et ex his ad similia et affinitate conjuncta le- 
gendum progredietur. 

Age nunc, instruamus paremusque illorum dispu- 
tationem, ipsorum dogmata apponentes. Malus qui- 
dem erat Satanas, bonus vero Deus : et sic res 
erat. Fabulam verto, ut fabulam repudiem ; et nisi 
opponam quz: exponunt, non possum fabulam ever- 
tere. Bonus quidem erat Deus, inquit ; nialus vero 
Satanas ; el nunquam non erat ; erat enim semper, 
et a nullo profectus; erat enim, et radix erat, in- 

* Luc. xi, 26. 


ug ; UN τά 
E . νο) 
(15) Τὸν ἰχν. interrogavit enim illum Jesus : 
Quod est. tibi nomen? (Luc. vin, 50.) TunB. 


(16) 'Araxc. Legerem, ἀκόλουθα µαθηµάτων, sic- 
que redderem totam periodum : Consequentias di- 


Ἐπιχειρήσωμεν δὲ xal τὴν µυθοποιίαν αὐτῶν τν 
πρώὠτην ὑφηγησάμενοι, τοῖς ἀνασχεναστικοῖς ypr.su- 
µεθα λόγοις. Καχία, φησὶν, fiv, καὶ ἀγέννητος iv 
Tv δὲ καὶ ὁ ἀγαθὸς θεὸς, xax μεμερισμένοι τόποι τῆς 
οἰχήσεως * καὶ ἑχάτερος καθ) ἑαυτὸν τοῦ ἑτέρον ἀπηλ- 
λαγμένος: χαὶ ἀφώριστο μὲν xaxlag ὁ Gr, àv 
ώριστο δὲ xal ὁ τῆς χαχίας ἄρχων τοῦ θεοῦ’ καὶ bá 
τερος χαθ᾽ ἑαυτὸν ἦν * καὶ f pyev ἑχάτερος τῶν ἰδίων' 
καὶ ᾠχονόμει ὡς ἐπεφύχει’ ὁ μὲν χαχὸς xaxix, ὁ ἃ 
ἀγαθὸς ἀγαθῶς ' ὁ μὲν χαχὸς βλάπτων, xai τὰ inv 
τοῦ βλάπτων, xal τοῦ βλάπτειν τὰ ἴδια μὴ ἁπαλλατ- 
τόµενος.’ ὁ δὲ ἀγαθὸς ἀεὶ ἀγαθὸς χαὶ ὠφελῶν, xd τὰ 
ἑαυτοῦ ὠφελῶν, xal µτδέποτε μὴ ὠφελῶν' cim 
γὰρ ὠφέλεια ἐξ ἀγαθοῦ προῄρχετο. (16) "Avaxéievs 
µαθηµάτων ἐμαχέσαντο τὰ τελευταία ἐζήτησαν, c 
ρεῖν οὐκ ἠδυνήθησαν, ἀπὺ τῆς ἀρχῆς τὴν ἀχολωνθίαν 
μὴ παραδεξάµενοι. Καὶ μιχρὰ μὲν ταῦτα, xol ὦ 
πολλά ' αὑτάρχη δὲ πρὸς τὴν ζήτησιν ' τὸν χαραχηῆρα 
μόνον χεχίνηχα, xat οὐχ εἰς πλῆθος καταθέθηχα των 
μαρτυριῶν: (1) τὰ γὰρ συγγενῆ τῶν λεγομένων Utj 
τήσει ὁ ἀναγινώσχων, καὶ Ex τούτων ἐπὶ τὰ ὅμοια χοὶ 


D ἀδελφὰ χωρήσει ἀναγνώσματα. 


Ἠμεῖς δὲ φέρε χατασχευάσωµεν τὸν ἐχείνων λόΤο, 
τὰ δόγµατα ἐχείνων παραθέµενοι ’ πονηβὸς μὲν UL 
Σατανᾶς, ἀγαθὸς δὲ fjv ὁ Θεός’ xai οὕτως fv. T^ 
μῦθον στρέφω, ἵνα τὸν μῦθον δυδωπἠσω΄ xat εἰ μὴ 
παράθωµαι ἃ ἐξηγοῦνται, ἑντρέφαι τὴν μυθοποιαν 
οὐχ ἔχω. 'Ayafbc μὲν fjv ὁ θεὺς, φησὶ, πονηρὺς ài 
ὁ Σατανᾶς xai ἣν πονηµός: xat οὔτε ποτὲ οὐχ v 
ἀεὶ γὰρ ἣν’ xal οὐχ ἀπό τινος ἣν ' fv Υάρ᾽ xdi ῥίδα 


sciplinarum negaverunt, extrema quasiverunt, el "t- 

perire non potuerunt, principiorum consequentiam net 

admitientes ; sic enim planus est sensus. Pass. 
(17) Τὰ γὰρ cvy. Quidam deesse videbantur liv 
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fv, onov, xot fjv Κύριος, xaX αὐτὸς Tjv* καὶ ὁΐζα fv: A quit: erat item Dominus, et ipse erat; et radix 


καὶ ῥίζα xaXh, xa ῥίζα χαλῶν ' xa πᾶν χιλὸν ἀπὸ 
τούτου ἐξῆλθα' δύο γὰρ σαν ῥίζαὶ, καὶ δύο προΏλ- 
6ov πρόοδαι, αἱ πρόοδοι χατάλληλοι ταῖς ῥίζαις * ἀπ' 
ἑχείνης τὰ τοιαῦτα, xal ἀπὸ ταύτης τὰ τοιαῦτα θρυλ- 
λοῦσιν. 

Στῶμεν ἕως τούτων ἐπιχειρήσωμεν λοιπὺν τὴν ἐς- 
έτασιν , χαὶ ἴδωμεν συλλογισμοὺς, xat μνημονεύσωμεν 
ῥητῶν, ἵνα xal τοῖς συλλογισμοῖς συναγάγωµεν, xai 
τοῖς ῥητοῖς πείσωμεν  φήσομεν γὰρ πρὺς αὐτούς ' 
Ἐπεὶ θ.ὸς ῥίζα ἂν, καὶ ῥίζα καλη, xai χαρποὶ xa- 
λοὶ ἀπὸ ῥιζῶν xaXov προηνέχθησαν ᾿ xal ὁ Σατανᾶς 
ῥίζα ἣν, καὶ ῥίζα xaxfj xai χαρποὶ χαχοὶ ἀπὸ ῥίζης 
καχΏς προηνέχθησαν * τίνος χαρποὶ οἱ ἀπόστολοι, ἵνα 
ἐχ τῶν χαρπῶν γνῶμεν τὸ ζητούμενον; ὅπερ οὐχ 


ἀπὸ τῶν ῥιζῶν λαμθάνω * φῄήσομεν γὰρ, Ἡ ῥίζα ἡ B 


xaxh οὐδὲν χκαλὸν προσενεγχεῖν olbev * οὔτε ἡ ῥίζα 
ἡ xaXh οὐδὲν xaxbv προσενεγχεῖν olóc. Φαίνον- 
ται δὲ οἱ ἀπόστολοι ποτὲ μὲν χαλοὶ, ποτὲ ὃξ xaxol- 
xaX ὀψὲ μὲν χαλοὶ, ἀρχῆθεν δὲ χαχοὶ, καὶ μεταθολὴν 
πεποιηµένοι ἀπὸ tiv χαχκῶν. 

El μὲν γὰρ φῄσομεν τοῦ Σατανᾶ καρποὺς εἶναι τοὺς 
ἁποστόλους διὰ τὰ παλαιὰ πταΐσµατα, δυσωπηθήσον- 
ται διὰ τὴν ἀποστολὴν καὶ τὴν τελειότητα τῶν ἀρε- 
τῶν * αἱ δὲ τοῦ θεοῦ, τί ἐροῦσι περὶ τῶν πταισµάτων 
τῶν παλαιῶν καὶ τῆς παλαιᾶς διαδολΏς; δυσωπήσει 
γὰρ αὐτοὺς τὸ γράµµα, χαὶ ἑλέγξει αὐτῶν τὴν χρί- 
σιν. Ei δὲ, ἆ ποροῦντες xal εἰπεῖν μὴ δυνἀάµενοι, ἀντ- 
αρωτῶσι φάσχοντες δύσχολον εἶναι tiv λύσιν τῶν προ- 
τάσεων, xal δύσχολον εἶναι τὴν ἀπόδειξιν' φήσομεν 
xa ἡμεῖς οὐ χαρποὺς εἶναι τοὺς ἁποστόλους τοῦ θεοῦ, 
ἀλλὰ ποιήµατα xal πλάσματα” οὐ γὰρ ὡς ἀπὸ ῥίσης 
Χχαρπ»ὶ προηνέχθησαν, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ χτίστου xat ποιη- 
τοῦ, χτίσµατα xai ποιήματα γεγένηνται τοῦ πεποιη- 
χότος * οὐχ ὡς ὁμοουσία τοῦ πεπο:ιηχότος' γεννητοὶ γὰρ 
&x τοῦ ἀγεννήτου ποτὲ οὐκ ὄντες, ὕστερον δὲ πεποιη- 
μένοι τὸ μὲν εἶναι ἀπὸ τοῦ πεποιηχότος λαδόντες, 
οὔχ οὐσίαι δὲ ἐς οὐσίας, ἀλλ᾽ ὑποστάσεις ἐξ ἀγαθότη- 
τος τοῦ Δημιουργοῦ πεποιηµένοι’ xat οὕτω πεποιηµέ- 
vot, ἵνα προαιρέσει τὴν ἀρχὴν ἔχωσι (18). Φαΐνεται 
οὖν 6 Σωτὴρ λέγων * EI τις θέλει ὀπίσω µου ἐθεῖν" 
El θέλεις τέλειος γεγέσθαι' Εἰθέ.εις ὑγιῆς γενέ- 
c 0a: * εἰ ὁ ποιᾖσας τοιαῦτα λαλεῖ, δι οὗ Πατηρ πάντα 
ἐποίησε, νόει τοῦ πεποιηχότος τὰς φωνάς;' Ev τῷ θέ- 
λειν τοὺς νόµους ἔθετο" ἐν τῇ δελήσει τὰ νομιχὰ ἆπο- 
ταμιεύεται' τὴν βούλησιν τῶν πραττόντων χυρίαν 
τῶν πραττοµένων ἑπίσταται. 


bona, et radix bonorum ; et omne bonum ab lioc 
profectum est : du: namque radices eraut, et duo 
surculi proveuerunt, surculi radicibus responden- 
tes : ab illa talia, ab hac talia fieri jactant. 


Insistamus hic, deinde quzstionem aggrediamur, 
videamusque argumentationes, et quz? dicta sunt 
recordemur, ut argumen!ationibus conclusiones 
couficiamus ; et ex iis qu» diximus, fidem facia- 
mus: dicemus enim istis : Si Deus erat radir, ct 
bona radix, et boni fructus ex bonis radicibus pro- 
fusi; ac Satanas radix erat, et mala radix, ac fru- 
ctus mali ex mala radice fusi : cujus radicis apo- 
stoli fructus exstiterunt, ut ex fructibus quod quz- 
rimus, cognoscamus? Nondum a radicibus arguinen- 
tum sumo; dicemus enim: Mala radix nihil boni 
proferre potuit , neque radix bona quidquam mali. 
Videntur autem apostoli quandoque boni, quando- 
que mali fuisse; ac sero quidem boni, principlo 
auteu mali, mutasseque malos mores 

Si enim dicamus esse apostolos Satanz fructus 
propter vetera delicta, adhibebunt eis reverentiam 
propter apostolatum et perfectionem virtutum. Sin 
vero Dei fructus, quid dicent de antiquis eorum 
peccatis, et de antiqua vita diabolica ? ad pudorem 
enim revocabit eos Scriptura , et eorum judicium 
redarguet. Si vero non reperientes exitum, et quo 
se vertant nescientes , nos rursus interrogent , di- 
cantque nobis quoque difficiles esse quzstiones ad 
solvendum ; difficile item ratione concludere : 
respondebimus, non esse fructus Dei apostolos, sed 
factos et fictos ; non enim tanquain fructus ex ra- 
dice profusi sunt, sedtanquam creatura: a Creatore 
et auctore creati ; creature enim ejus sunt , non 
tanquam ejusdem substantie, cujus ipse est. 
Geniti sunt ab ingenito, cum aliquando non essent, 
postea facti sunt ; qui ut essent quidem, ab eo qui 
fecit, acceperunt, non substantie ex substantia, 
sed facti hypostases bonitate auctoris, atque ita 
facti, ἵνα προαιρέσει τὴν ἀρχὴν ἔχωσι, ut voluntate 
babeant principatum. Ait igitur Salvator : Siquis vult 
venire post me *; Si vis perfectus esse * ; Si vis sanus 
fieri 5. Si is qui fecit, sic loquitur, per quem Pa- 
ter omnia fabricatus est, intellige voces auctoris : 
in voluntate posuit leges ; in voluntate legitima re- 
condit ; voluntatem agentium scit dominam actio- 
num esse. 


Car. XXXIV. Mali aliquas virtutes. habent. xime Nabuchodonosor. Nequitiam lumen ropuisse dot et 
anes. 


Αμέλει τιμῶν τὴν τῶν (19) πράξεων κοινωνίαν, 
ἀνήρτησεν ἐν τῇ θελήσει ὁ λόγος’ Εάν 05Ancs xal 


* Matth. xvi, 34. * Matth. xix, 21. 


foco, qux ad confutationem eorum qux proxime ex 
Manichzi libro recitaverat, pertinebant ; quoruin 
confutatio ordine secutura erat. TunR. 

(18) Tiv ἀρχὴν Σχ. 1n Epist, Jude } 6, Angelos 


5 joan. v, 6. 


Sane quidem ut nos honoraret, voluit Verbum, 
ui communitas actionum in voluntate penderet. 


eero qui non servaterunt suum principatum, etc, Do. 


(19) Πράξεων xow. Actiones bonz, quarum com- 


munitate cum Deo conjuncti sumus, omnes sunt 
voluntariz, lp. 
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$i volueritis, inquit, εἰ audieritis me, bona terre A εἰσακούσητέ μου, τὰ ἁγαθὰ τῆς γῆς pámpecóe : ἐὰν 


comedetis ; si autem. nolueritis, nec audieritis me, 
gladius devorabit vos *. Sed absurdum est. przter- 
mittere sermonem de improbissimis , ac praeterire 
considerationem de iis qui turpissime atque effre- 
natissima licentia in vita versantur, ne nostrum 
silentium periculosissimam desperationem eis com- 
paret. Non magnopere accusant Nabuchodonosorem? 
non valde reprehendunt Pharaonem ? non ad sum- 
mum fastigium turpitudinis progressos existimant? 
talia enim de illorum vita et instituto ubique ja- 
ctant. Si igitur in illorum animis nullum studium 
cerneretur, alia ratio esset. Sin vero in adeo malis 
etiam partes alique eorum quz bona sunt repe- 
riuntur, sensus, perceptiones, intelligentiz., peeni- 


tentia ac supplicationes; quid jam dicturi sunt ? D 


Si enim hic turpissimus appareat habere partes 
quasdam virtutis et mores aliquos idoneos , quid 
dicent? Si enim respondebunt, mistum esse Sata- 
nam, ut qui fructus ex virtute ac vitio mistos at- 
tulerit, aut fructus hos non esse diaboli ; non enim 
fructus misti, fructus fuerint carentis mistione ; 
neque quod non est. mistum , radix misti erit; hi 
autein misti esse, aliquo tempore apparuerunt, οἱ 
percepisse scientias, et improbitate capti esse : hac 
ralione apparebunt non esse vcra persons, sed 
fictz? cogitatione. 

Eu Pharao, cum increpatur, remittit et molli- 
tur, flectitur mente, et percussa anima non per- 
severat in duritia; quin potius duo facit : poscit 
quod optat, et accusat factum ; eL non, videtur 
anima oculis capta, sed ad poenitentiam procedens, 
ac petitionem et supplicationem amp'ectens, et iu 
precibus blandiens. Si autem natura malus fuis- 
set, quomodo de precibus el poenitentia cogni- 
tionem babuisset? Si enim bona est penitentia, 
et bona item precatio; si vero natura mala, 
quomodo malum cum bono mistum fuit? Quo- 
inodo ex malo bonum prolatum est? Apparent 
non intelligere qu: loquuntur, quin potius mente 
rudi et inerudita, sputa magis verborum, quam 
verba proferre. | 


Nabuchodonosor, quamvis moribus sxvus esset, 
et fornacem prazparasset, et imaginem fecisset, et 
minis terreret, atque imaginem venerari cogeret ; 
statim ut saneti pueri in fornacem illati sunt, et 
cedebat flamma, et corpora non attigit, factaque 


est fornax synagoga, ac pro lamentis hymni et 


laudes adhibebantur, neque jam tanquam igne 
carnem urente lamentatio fÜebat, sed ab anima 
letante cantus celebrabatur : statim, inquam, 
prospexit quz» intra fornacem l[iebant, honora- 
tusque est angeli spectaculo, misitque vocem : 
Nonne tres viros in fornacem intulimus? en, quatuor 
video, εἰ quartum lanquam similem Filio Dei Ἱ. 
Continuo igitur legem de hac re scribit, ut con- 
fiüeantur Deum. ut testentur veritatem ; fit inter- 


— $]sa. 1, 10, 20. * Dan. mi, 94, 92. 


δὲ μὴ θἐλητε, μηδὲ εἰσακούσητέ µου, µάχαρα 
ὑμας κατάδεται. ΄Ατοπον δὲ καὶ τὸν περὶ τῶν φαυ- 
λοτάτων καταλιπεῖν λόγον, καὶ τὴν περὶ τῶν aloyi- 
στως xat ἐχδεδιητημένως ἀναστρεφόντων παραλιπεῖν 
ἐξέτασιν, μήπως ἡ ἡμῶν σιωπὶὴ ἁπγνοιαν χαλεπωτά- 
την αὐτοῖς χατασκευᾶσῃ. Οὐ σφόδρα διαθάλλουσι τὸν 
Ναθουχοδονόσορ; οὗ σφόδρα µέμφονται τὸν Φαραὺ; 
οὐ πέρας αἰσχρότητος αὐτοὺς νενοµίχασι, τοιαῦτε 
γὰρ περὶ τῆς ἐχείνων διαγωγἠς ἄνω xai κάτω θρυλ- 
λοῦσιν El μὲν οὖν ἐν ταῖς διανοίαις ἐχείνων οὐδεμίς 
σπουδὴ φανείη, λόγος ἂν εἴη ἕτερος * εἰ δὲ ἐν τοῖς οὕτω 
χαχοῖς xai µέρη εὑρίσχεται χαλῶν, καὶ αἰσθήσεις, χαὶ 
ἀντιλήψεις, καὶ µετάμελος, xa ἰχεσίαι: τί ἔτι ot- 
σουσιν; El γὰρ οὗτος ὁ mávu αἴσχιστος φανείη «và 
µέρη ἔχων ἀρετῆς, χαὶ τρόπων ἐπιτηδειότητα, τί 
ἐροῦσιν; Ἡ γὰρ τὸν Σατανᾶν μιχτὸν ἐς ἀρετῆς xil 
χαχίας, ὡς μιχτοὺς χαρποὺς ἐνεγχόντα φῄσουσιν, i 
τούτους χαρποὺς μὴ εἴναι τοῦ διαδόλου * οὐχέτι γὰρ 
οἱ μιχτοὶ τοῦ ἀμίχτου εἶεν ἂν καρποὶ, οὔτε ῥίζαν 
τὸ ἅμιχτον τοῦ μιχτοῦ φανῄσεται ' οὗτοι δὲ xol µ.- 
Χτοὶ ἐφάνησαν χρόνῳ, καὶ τὰς ἐπιστήμας λαθόντες, 
xai *ovrpía αἱρεθέντες ' xal φανήσεται χατὰ τοῦτο 
τὸν λόγον πλάσμα εἶναι λόγου, xai μὴ ἀληθείας ὑπό- 
στασις. 


Ἰδοὺ γὰρ ὁ μὲν Φαραὼ ἐν ταῖς ἐπιτιμίαις ἑνδίδωσι 
xal ἁπαλύνεται ἑνδίδωσι τῇ διανοίᾳ, xal χαχατυ- 
φθεὶς τὴν φυχὴν οὐκ ἐπιμένει τῇ τραχύτητι ἀλλὰ 
δύο ποιεῖ, xaX τὴν εὐχὴν αἱτεῖ, xol κατηγορεί τοῦ 
γενοµένου, χαὶ οὗ φαίνεται πηβὸς ἡ φνχἠ, à ἐμ- 
θλέπουσα, xal πρὺς µετάνοιαν χωροῦσα. ἀντιλαμθα- 
vogévr δὲ xai τῆς αἰτήσεως xal ἰχεσίας, xal λισα- 
ροῦσα εὐχῆς ἕνεχεν. El δὲ ἐπεφύχει καχὸς, πῶς ἐγνό- 
χει περὶ τῆς εὐχῖις καὶ τῆς µετανοίας; Εἰ γὰρ ἡ µετά- 
νοια καλὴ, xal εὐχὴ καλή εἰ δὲ dj φύσις χαχὴ, πῶς 
ἑμίγη τὸ xaxbv τῷ καλῷ; Πῶς δὲ ix χαχοῦ χαλὺν 
προηνέχθη; Καὶ φαίνονται μὴ εἶδότες ὃ λέγοωσιν' 
ἀλλὰ ἀπαιδεύτῳ γνώμῃ πτύσματα μᾶλλον ῥημάτων 
1| ῥήματα προσφερόµενοι. 


Εἰ δὲ χαὶ ὁ Na6ouyo8ovósop, καίτοι χαλεπὸς v τὸ 
ἦθος καὶ τὴν χάμινον εὑτρεπίσας, xal τὴν εἰχόνα 


D ποιῄσας, xal τῇ ἀπειλῇ φοθῶν, xal προσχυνεῖν τὸ 


ἄγαλμα ἀναγχάζων, ὡς οἱ ἅγιοι ἕνδον ἐθάλλοντο, xol 
ὑπεχώρει fj φλὸξ καὶ τῶν σωμάτων οὐχ Ίπτετο, xz 
συναγωγὴ ἡ χάµινος ἐγίνετο' xal ἀντὶ ὁδυρμῶν ἔνδον 
ὕμνοι ἑτελοῦντο, xa οὐχέτι χαιοµένης σαρχὺς θρῖ- 
vog ἐπέμπετο, ἀλλ Ex πανηγυριζούσης ψυχῖς ἆσμα 
ἐτελεῖτο" παρέχυψεν ἰδεῖν τὰ ἔνδον, τετίµητα: τῇ 10? 
ἀγγέλου θεωρίᾳ, ἀφῆχε φωνήν Οὐχὶ ερεῖς ἄγδρας 
ἐνεθἀ.Ίομεν εἰς τὴν xáqurov ; lov τέσσαρας ὁρῶ, 
xal τὸν τἐταρτον, ὡς ὅμοιον Yi θεοῦ. Εὐθέως 
γοῦν γράφει ὑιτὲρ τούτου νόµον, ὁμολογεῖν τὸν θεὸν, 
μαρτυρεῖν τὴν ἀλήθειαν: ἐξηγητὴς τῆς ὁράσεως TI 
ται. Διαδάλλομεν οὖν τὰς ἐξηγήσεις, ἡ ἐπαινέσομενν 


1123 


ADVYERSUS MANICHAEOS LIB. |. 


1126 


xo)bv τὸ πρεσδεύὲιν ὑπὲρ Χριστοῦ, Ἡ bv πονηρῷ Α pres et enarrator visi. Áccusabimus igitur enar- 


μέρει αὐτὸ ἑῶμεν;, El μὲν γὰρ τὸ πρεσθεύειν τὰ Octa 
λόγια, xal μάρτυρας εἶναι τῆς ἀληθείας, καλόν’ &mpé- 
σδευσε δὲ «καὶ Ναθουχοδονόσορ, χαὶ ἔγραψε, xal εἰς 
πᾶσαν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ ἔπεμφε' λέλυται ἡ φύσις (20): 
ἐπισεάμενος γὰρ τὸ χαλὸν, πρὸς τὴν µάθητσιν ἔθλεφε 
τοῦ xaÀou. El δὲ ἤμθλυνε τὴν φιάθησ.ν τῇ πρὸς τὴν 
πονηρίαν διαθέσει, χατηγορεῖται ἕτερον γὰρ τὸ ὅλως 
μὴ δύνασθαι ποιεῖν τὸ καλόν’ ἕτερον 65 τὸ εἰδέναι μὲν, 
Uh δύνασθαι δὲ ποιεῖν τὸ χαλὸν, τῇ πρὸς τὰ πάθη ῥοπῇ 
ἡττώμενον. 

honestum est; aliud vero scire quid est, quod 
affectus succumbentem. 

Ἐπειρὴῇ 5b ἓν ἀνθρώποις χαρποὶ τοῦ 51266309 οὐχ 
εὐρέθησαν, xaX ἐἑδυσωπεῖτο αὐτῶν ὁ τρόπος, xal ἠλέγ- 
79» αὐτῶν tj &vonía: ποῦ λοιπὸν τραπῶμεν; εἰ μὴ 
ἅρα πρὸς τοὺς δαίµονας βαδίσωμεν᾽ εἴ Ys μὴ ἄρα 
φήσουσιν, Ανθρώπων μὲν οὐδεὶς χαρπὸς τοῦ διαθόλου, 
δαίμονες δὲ vóvot καὶ τοχετὸς μόνοι αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα 
λέγοντες δυσωπηθήσονται μὲν xal ἐν τούτῳ πρῶτον 
δὲ ἀχουέτωσαν' El οὖδεὶς ἄνθρωπος τέως τοῦ ἑνὸς 
ἀπολέλυται, οὐδὲν οὖν (21) χοινὸν τῷ Σατανᾷ, xai 
τῷ βίῳ τούτῳ, ἀλλὰ πάντων ἀπήλλαχται, πάντων 
γάγονε ξένος, ἐχθέθληται χαταπετόµενος (33). 


Ἓπειδὴ δὲ, ἔτι ἓν τῇ πλάνη καὶ ἐν τῇ ἁπάτη προ- 
χόπτοντες, ἔτι ἁπατηλότερα χαὶ πεπλανηµένα ῥήματα 
τεροφέρουσι, uh σιωπή/σωμεν’ φασὶ γὰρ, ὅτι προϊοῦσα 


Ἡ πονηρία, καὶ καθ) ἑαυτὴν χωροῦσα ἑαυτὴν ἠδίχει, Cc 


χαὶ ἑσυτὴν ἑλυμαίνετο' ὡς δὲ ἐπέστη τῷ χωρίῳ τῆς 
ἁληθείας, ἐξεπλάγη: θαῦμα ἔλαδε τοῦ ἑξαπιναίου 
φωτός’ ἐπελάθετο τῆς ἰδίας μάχης) ἐπέθετο τῷ φα- 
vévtt* ἤρπασε φῶς' χατέπιε τὸ θεωρτθέν. Ἐνταῦθα 
Àotrby πολὺς ὁ γέλως καὶ µεγάλη ἡ χλεύη: ἐνταῦθα 
πᾶς πεπάτηται μῦθος Ἑλληνιχὸς, νιχώµενος τούτῳ 
τῷ σχἡµατι λέγονται γὰρ μῦθοι οἱ μῦθοι, ἀλλ᾽ ὡς 
μῦθοι πιστεύονται' οὗτος δὲ, el μὲν, ὡς ἑλέγετο μῦ- 
θος, ὡς μῦθος ἐπιστεύετο, μιχρὰν ἂν εἶχε τὴν ζη- 
μίαν νῦν δὲ νικᾷ μὲν τοὺς μύθους, π'στεύεται δὺ 
παρὰ τοῖς ἄφροσιν ὡς ἀλήθεια. El γὰρ ὡς μεμηννῖα, 
ὥς φατε, xaX καθ) ἑαυτὴῆν πολιορχοῦσα, ἐφθαχυῖα εἰς 
τὰ οἰχεῖα ὅρ.α, εἶδε φῶς xal χατεπλάγη, xal ἀπηλ- 
λάγη τῆς ἰδίας µάχης, χαὶ πέθετο τῷ φανέντι, fip- 


rationes, an laudabimus ? preclara res est legatione 
fungi pro Christo * : an boc in malam partein 
accipi sinamus?*. Si obire legationem pro divina 
Scriptura, et testes esse veritatis gloriosum est, 
ebivit autem legationem Nabuchodonosor, et scri- 
psit, et ad universam ditjonem suam misit : sublata 
est natura nali : siquidem cum sciret, quod erat 
bonum, ad doctrinam de bono respexit. Si vero 
doctrinam affectione turpitudinis hebetavit, accu- 
satur; aliud enim est, non posse agere quod 


honestum est, non tamen agere oosse. inclinationi 


Quodsi in hominibus non sunl reperti fructus 


p diaboli, et eorum quos diximus, mores pudendi 


fuerunt, ipsorumque turpitudo convicta est : quo 
demum convertemus nos? nisi forte ad damones 
eamus ; nisi forte dicant nullum quidem l.ominem 
esse fructum diaboli ; demones vero solos, fetus 
et partes ejus esse. Sed si hoc dixerint, hic quoque 
pudendi erunt. Primum vero audiant : Si demones 
sunt fructus diaboli, et nullus homo est dia- 
boli fructus : igitur nulla est diabolo in bac 
vita cum hominibus communitas ; sed polius ab 
omnibus disjunctus est, ab omnibus alienatus est, 
ejectus est. 

Quia vero in errore et fallacia adhuc progredien- 
tes, magis adbuc fallacia et mendosa verba profe- 
runt, ne silentio przetermittainus ea : aiunt enim, 
quod nequitia cuncta antegressa, et sola proce- 
dens, seipsam injuria afficiebat et sibi nocebat : 
postquam vero adfuit in loco veritatis, obstupuit, 
el repentinum lumen admirata est, pugna sus 
eblita est. Invasit quod apparuit, rapuit lumen, 
absorbuit spectatum. Jam hic risus multus et ma- 
guum ludibrium : hic omnis fabula Grzca protrita 
est, et victa hujus fabulz habitu ; fabulze enim fabulae 
dicuntur, sed tanquam fabulis creditur : haec au- 
tem si ut fabula dieitur, sic tanquam fabula cre- 
deretur, parum damni fleret; nunc vero vincit 
fabulas : et stulti credunt ei tanquam veritati. Si 
enim aptid se manens, ut dicitis, seipsam obsedit, 
cum venisset in fines luminis, vidit lumen et 
obstupuit, et a sua pugna liberata est, et »sdoria 


πασε τὸ ÜctopnOtv: πὼς ox ἀδύνατοι καὶ φενδεῖς [) est. lumen visum, et rapuit quod spectavit; quo- 


φανῄσονται οἱ λόγοι; Πῶς γὰρ ἑαυτὴν ἠδίχει ἡ πονη- 
pla ; ἑαυτὴν ἀνῄρε:; ἑαυτὴν Σφάνιζεν;, ἄρτι μὲν χατα- 
Ἀίνουσα, ἄρτι δὲ γεννῶσα, εἴγε ἀγέννητος ἣν; ἑλύετο 
γὰρ ἑαυτΏν διαφθείρουσα. El δὲ τὰ µέρη ἑαυτῆς εἶχε 
διαφθειρόµενα, ποῖον ἑνέχυρον αὕταρχες, ὅτι ὅλη οὐ 


* [I Cor. v, 90. 


(20) 'H ούσις. Interpres. legebat, ἡ φύσις τοῦ 


xaxov. Atque hanc lectionem confirmat sequens 
ἐπιστάμενος. | 

(21) Οὐδὲν οὖν. Opera enim bominis mala, opera 
tenebrarum et diaboli dicuntur, et sunt secundum 
imitationem ; e£ secundum ea est homini communi- 
tas cum eo. Deerant hic aliqua. Tum. 

(22) Kurax. Diversa plane textus series est»in 
Graecis; quippe sequuntur, xai ἔστιν ἁλωτὴ, xal 


modo non apparebunt hzc non posse fleri, et falsa 
esse? Quomodo enim nequitia sibi ipsa injuriam, 
faciebat ? 96 ipsa interimebat ? se ipsa delebat ? 
Quomodo nunc quidem absorbens, nunc vero 
generans, si ingenita erat? dissolvebatur enim se- 


λυτὴ, xat λνομένη, potest igitur capi, dissolvi, et dis- 
soluta ui capta, θίο., quae in pagina sequenti le- 
gentur. Deinde vero in codice ms. interjiciuntur 
pagine plurimz, in quorum una occurrit initium 
linri tertii. Cum hac satis accurate non distingui 
in Greco codice nobis constaret, Turriani ordinem 
secuti, qua discerpta et in tertio libro reposita 
erant, hic subjicitnus. Bass. 


à 
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ipsam interimens ; et non jam esse poterat sibi A διαφθείρεται, τῶν μερῶν € πεφυλαχύ- 


interitum afferens. Si autem partes suas habebat 
intereuntes, quod pignus esse potest satis ido- 
neum, non totam interire partibus natis aptis ad 


των; EL δὲ xai ἑαυτὴν γέννα, xaX εἶναι ἤρχετο' ἁρ- 
χομένη δὲ τοῦ εἶναι, xaX γεννητὴ v^. πῶς ἔτι ἁγί- 
νητος ; 


intereundum ? Si autem seipsam generabat, et esse Mieten οἱ incipiens esse, generabilis erat, quo- 


modo erat ingenita? 


Cap. XXXV. Ingenitum dissolvi non potest." 


Quamobrem non ab alio absurda eorum opinio, 
sed ab eorum nugis redarguenda est ; multa enim 
dicunt secum pugnantes, nec exspectant facial 
alius ut erubescant, sed ipsi hoc aliis invident, et 
ipsi se erubescunt. Quod enim dissolvi potest, et 
dissolvitur et potest interire, quomodo fuerit inge- 
nitum? quomodo a se exstiterit? quomodo non 


Διὸ οὐχέτι παρ᾽ ἑτέρου τὸν ἔλεγχον τῆς ἑτόπου Bf- 
ξης αὐτῶν λήφονται, ἀλλ᾽ ἀπὸ «T. οἰχείας φλναρίας 
πολλὰ γὰρ φθεγγόµενοι, ἑαυτοῖς μαχόμενοι φθέγγον- 
ται’ καὶ οὐχέτι ἀναμένουσιν ὑφ᾽ ἑτέρου ἐρυθριᾶν, 
ἀλλὰ φλυαροῦντες τοῦτο ἀπὸ τῆς οἰκείας προπετείας 
πάσχουσι. Τὸ γὰρ δυνάµενον λύεσθαι, χα) λύσιν ἐπι- 
δεχόµενον, καὶ δυνάµενων διαφθείρεσθαι, πῶς ἂν cir 


ab alio originem duxerit? cum hoc quidem tale p ἀγέννητον: πῶς ἂν εἴη ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 65v; πῶς οὐχ à; 


liberum sit ab interitu et impatibile, illud vero 
tolli et perire possit, cum non sit a se. Quodsi 
perit, ut dicitis, hoc enim verbis vestris defiaitis 
ac decernitis, con(ittentes absorberi, et captam 
atque absorptam interitum cepisse ; potest igitur 
capi et dissolvi, et dissoluta atque capta non jam 
sustentabit ea, quas sunt non intereuntium : cum 
vero non habeat naturam ab incommodo et inter- 
jtu alienam, non jam ingenita esse putabitur ; et si 
ingenita non est nequitia, neque ortu neque fine 
carere apparebit, cum alias quidem non sit, modo 
vero solum insonare videatur. Quod enim est, non 
est substantia, sed morbus qui substantiis accidit, 
qui potest a substantiis el personis separari. Quod 
autem deceptor, quod est, ruina et lapsu accidit, 
ut esset, ipsa ruina et lapsu attestante ademptionem 
bonorum priorum, testatur quidem [saias pro- 
pheta, cum ait : (Quomodo cecidit e-colo lucifer, 
qui mane oriebaivr *? Cum vero bunc talem ejus 
$tatum ex lapsu accidisse sciret. Salvator, anti- 
quum vero statum divinum ac splendidissimuin 
et maxime decorum fuisse, de eo testatur in Evan- 
gelio inquiens : Ecce video Satanam tanquam fulgur 
cadentem de celo 39. Si autem sic natus erat, 
8i sic aptus natura, non diceretur tum cecidisse, 
tum decidisse ; quod enim cadit, ex statu quo- 
piam cadit; et quod decidit, ex quapiam abundan- 
tia excedit, 


ἑτέρου Ἡρξατο, τοῦ μὲν τοιούτου ἀνωλέθρου xal πα- 
θοῦς ὑπάρχοντος, τοῦ δὲ δυναµένου ἀφανίζεσθαι xal 
διαφθείρεσθαι οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ὄντος; εἰ δὲ διαφθεί. 
Ρρεται, ὥς φατε, τοῦτο γὰρ ὁ ὑμέτερος ὀρίζει λόχος, 
τὸ καταπίνεσθαι ὁμολογῶν, τὸ εἶναι ἀλλοίωσιν, xdi 
φθορὰν «hv χατάποσιν΄ xal ἔστιν ἁλωτὴ, xal ivl 
xai λυοµένη, xai ἀναλισχομένη, οὐχέτι τὰ τῶν μὴ 
ἀφανιζομένων ὑποστήσεται' μὴ ἔχουσα δὲ τὴν φύσιν 
ἀθλαθῆ xaX ἀνώλεθρον, οὐχέτι ἀγέννητος ὑποτεθίςς» 
ται uh οὖσα δὲ ἀγέννητος, οὔτε ἄναρχος, οὔτε ἆτε» 
λεύτητος φανῄσεται dj χαχία, ἄλλοτε μὲν οὐχ οὖσα, 
ἄρτι δὲ δοχοῦσα ἐμθομθεῖν. Καὶ γὰρ ὅ ἐστιν oix οὗ- 
σία ἐστὶν, ἀλλὰ νόσηµά τι συμθεθηχὺς περὶ τὰς οὗ- 
σίας, δυνάµενον τῶν οὐσιῶν xal τῶν ὑποστάσεων χω” 
ρισθΏναι’ ὅτι γὰρ αὑτὸς ὁ ἁπατεὼν, ὅπερ tori, χατὰ 
πτῶσιν καὶ xaz' ὄλεθρον τυγχάνἑι τῆς πτώσεως, xo 
τοῦ ὁλίσθου μαρτυροῦντος τῇ ὑπεξαιρέσει τῶν spo 
υπηργµένων xaXov, uapturst μὲν Ἠσαῖας ὁ πρφῇ- 
της’ Πῶς ἐξέπεσεν ἑκ τοῦ οὗραν οῦ ὁ ἑωσφέρος spot 
dvatéAJAwov ; τὴν μὲν τοιάνδε αὐτοῦ χατάστασιν ἔχ- 
πτωτον εἰδὼς, τὴν δὲ παλαιὰν θεἰαν xat διαυγεστάτι) 
τυγχάνουσαν μαρτυρεῖ δὲ xal ὁ Σωτὴρ ἓν τῷ Εὐπ]- 
γελίῳ, λέγων. Ἰδοὺ ὁρῷῶ τὸν Zacaràr ὡς ἀἆστρα- 
πὴν πεσόντα ἑχ τοῦ οὐρανοῦ. Ei δὲ οὕτως tg? 
χει, xal οὕτως ἣν, οὐκ ἂν vl μὲν πτῶσις, τὴ δὲ ix 
πτωσις ἐχαλεῖτο' τὸ γὰρ πῖπτον ἁπό τινος στάσεω: 
πίπτει' τὸ δὲ ἐχπῖπτον ἀπό τινος περιουσίας ἐκ- 
θαΐνει. 


Si nominatur in iis qui ceciderunt, erat aliquando p — EL δὲ £v πεσοῦσι λέγεται, ἣν ποτε ἐν στάσει χαὶ 


in statu et stabilitate :si autem in iis qui decide- 
funt, accusatur, non erat inops, non erat [rus ali- 
quando, cum affluebat bonis copiose; quibus pro- 
pter morbum aliquem privatus, in iis qui cecide- 
runt, numeratur et habetur. Sane quidem affluen- 
tiam ejus Scriptura fatetur:si enim in eo quod 
ait, Quomodo cecidit lucifer? nomen luciferi af- 
fluentia erat, et qui erat lucifer ipsam luciferi ef- 
fectionem et vim, et affluentiam, et possessionem ha- 
bebat; et ab hac cum decidit, liac. factus est va- 
Cuus : inops quidem est illius affluentiz luciferi , 


vagatur mendicus, et est pene Irus, et in casum ac 


*]sa. xvi, 19. !'* Luc. x, 18 


ἑδραιότητι τυγχάνων’ εἰ δὲ xal Ev τοῖς ἐχπεπτωχύσι 
κατηγορείται, ob πένης fv, οὐχ Ἶρος fjv ποτε, ὅτε 
πολλὴν περιουσίαν εἶχεν, ἀλλὰ διά τινα νόσον στέρη: 
σιν ἑχείνης τῆς περιουσίας ὑπομείνας, ἓν πεπτωχόδι 
γρίνεται. ᾽Αμέλει xaX τὴν περιουσίαν ἡ Γραφὴ ὁμο- 
λογεῖ. Ei γὰρ, Πῶς ἐξέσεσεν ὁ ἑωσφόρος; χαὶ v 
ριουσία ἣν τὸ ὄνομα, xal ἑωσφόρος ὢν αὐτὴν τὸν 19 
ἑωσφόρου ἑνέργειαν, xa δύναµεν, καὶ περιουσίαν, καὶ 
χτῆσιν εἶχε, xal ταύτης ἐχπεσὼν, ταύτης Υέγονε Xe 
νός' πενητεύει μὲν ἐν τῇ περιουσίᾳ τοῦ ἑωσφόρον, 
ἀληθεύει δὲ xai κινδυνεύει Ἶρος Qv χαὶ ἔκπτωτος ὁ 
πάλαι πολλὴν περιουσίαν ἔχων' εἰ δὲ κατὰ τὸ Εὐα- 
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γέλιον τῶν πιπτόντων ἐστὶ xal χαμαὶ χειµένων χυλιν- A ruinam datus, qui olim valde copiosus erat. Si au- 


δουμένων, λοιπὸν ky τῷ ἑδάφει εἰστήχει ποτὲ, xax ἠδύ- 
νατο λέγειν Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς 
αὐλαῖς σου, Ἱερουσα.λήμ' ἠδύνατο ἀχούειν' Σζήτε 
περιζωσάµενοι τὰς ὀσφύας ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ' καὶ 
δυνάµενος τοῦ ἀχούειν, οὐχ ἠσφαλίσατο τὸ εἰρημένον 
λόχιον. 'Ο δοκῶν ἑστάναι β.Ἱεπέτω μὴ πέσῃ xoi 
µηδεµίαν πρὸς τὸ τοιοῦτον πεποιηµένος ἀσφάλειαν, 
ἐν τοῖς τοιούτοις σήμερον χυλινδεῖται ΄ τὸ γὰρ ἀεὶ χα- 
μαὶ χείµενον, οὐχ ἂν πέσῃ’ χεῖται γὰρ qapat τὸ δὲ 
πεπτωχὸς χαὶ χαμαὶ γεγονὸς, &mb ἑστηχότων xo Γρει- 
σµένων παρέλχον, ἐπὶ τὸ πεσεῖν ἑλεύσεται΄ xal τὸ ἀεὶ 
πενητεῦον xat οὐδέποτε εἰληφὸς οὐδεμίαν περιουσίαν, 
οὐδέποτε ἐχπεσεῖται΄ ἀεὶ γὰρ οὐδὲν ἔχει, xal οὐ δύνα- 
ται ἐχπεσεῖν, οὐδὲν οὐδέποτε ἐσχηχός' «b δὲ ἔχπτωσιν 


tem secundum Evangelium ex eorum numero est, 
qui cadunt, et humi jacent, et poterat dicere : Stan- 
les erant pedes nostri in. atriis tuis, Jerusalem *! : 
poterat audire illud : State succincti lumbos vestros 
in. veritate !* : eL cum possel hoc audire, adhibuit 
ad cautionem et firmitatem quod ait Scriptura, 
Qui stat, videat ne cadat ** : et cum nibil munierit 
contra hoc, in talibus hodie vertitur ac volvitur ; 
quod enim semper humi jacet, nunquam cadet; 
jacet enim humi : quod autem cecidit, et est humi, 
non deveniet ab stantibus et erectis ad cadenduim ; 
et quod semper est in inopia, et nunquam accidit 
ut aíffluat, nunquam cadet; semper enim nihil ha- 
pet, et cadere non potest, quod nihil unquam ha- 


ὑπομεῖναν, xai πεπονθὸς ἀπὸ πολλῆς περιουσίας xal B buit. Quod casum et ruinam sentit, propter abun- 


ὑπάρξεως τυγχάνει. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ πρῶτος ἔλεγ- 
Χος. 


dantiam et rem amissam sentit. Ác ratio quidem 
prima opinionem istam convincendi talis est. 


Cap. XXXVI. Patibilis Deus secundum Manichaos. 


AX ἐπειδή φασιν * Ἔτι προϊοῦσα ἡ χαχία, xat 
ἑαυτὴν χατατείνουσα, xal γενοµένη πρὸς τῷ φωτὴ, 
ἧρπασεν ἀπὸ τοῦ φωτὸς, καὶ κατέπιεν ἀπὸ τοῦ φω- 
τός ' φέρε τὴν πρεσδείαν, ἂν ὑπὲρ τοῦ πονπροῦ πε- 
ποίηνται κατὰ τῆς ἀληθείας, καταλῦσαι μὴ παραιτη- 
σώμεθα * ἑπαίρουσι γὰρ τῷ λόγῳ τούτῳ τὴν πονη- 
ρίαν, εὐτελίζουσι δὲ την ἀλήθειαν ' xal νεῦρα μὲν 
διδόασι «jj πονηρίᾳ, ἄνευρον δὲ τὴν ἀλίθειαν ὑποτί- 
θενται. Ei. γὰρ fj μὲν πονηρίἰα ρπασε, τὸ δὲ φῶς 
Ἡρπασται, xaX ἁρπαξόμενον ἔπασχε, χαὶ πάσχον πα- 


Sed quia dicunt quod nequitia adhuc progre- 
diens, ac se ipsam intendens ac roborans et lumini 
appropinquans, rapuit ex eo et absorbuit ; age le- 
gationem quam pro diabolo contra veritatem sus- 
ceperunt, dissolvere ne defugiamus : extollunt 
enim his verbis malum; extenuant autem verita- 
tem, et nervos tribuunt nequiti2 ; veritatem vero 
sine nervis ponunt. Etenim si nequitia rapuit, lu- 
men vero raptum est, et quod dominaturum erat, 
patitur; et quod patitur, paüibile est; patibilis igi- ' 


θητὸν Tfv- παθητὸς μὲν χατ᾽ αὐτοὺς ὁ θεὸς, ἆπα- C tur ipsorum opinione Deusest : Satanas vero expers 


Oh δὲ 6 Zaravüg: ὁ μὲν δυνάµενος παθεῖν, ὁ δὲ 
δυνάµενος δρᾶσαι. ToU γὰρ φωτὸς ὄντος παθητοῦ, xal 
αὐτὸς ἂν cir, παθητὸς, οὐχ ἕτερος ὧν παρὰ τὸ φῶς' 
εἴγε Ἰδυνήθη παθεῖν, καὶ παθεῖν μὴ dup! ἑαυτοῦ, ἀλλ' 
ὑπὸ τοῦ πολεµίου καὶ payopévou* xai ἀποστῆναι μὲν 
ἑαυτοῦ, γενέσθαι δὲ πρὸς τῷ χείρονι' πῶς δὲ xal τῶν 
ἱδίων χεχώρισται, ὁ τὴν ἑνωτιχὴν φύσιν ἔχων;, τὰ γὰρ 
χατὰ φύσιν πεφ»χότα χωρίζεσθαι ἑαυτῶν οὐ πέφυχεν. 
El δὲ ἀγέννητον ἣν τὸ φῶς καὶ Ίνωτο τῷ ἁγεννήτῳ, 
πῶς ποτε χωρισθῆναι δεδύνηται’ πῶς δὲ ἁπαλλαγη- 
ναι ἑαυτοῦ, xal γενέσθαι ἕτερον παρ ἑαυτό; el γὰρ 
ὑπηρέτησε πονηρῷ, xat βεδιασμένον ὑπὸ τῆς πονη- 
plac, λοιπὸν τὰ πονηρίας ἠρεῖτο, καὶ ἔπραττε τὰ 
πονηρίας. xai ἠγνόει μὲν ἑαυτὸ, καὶ οὐχέτι ἑαυτὸ 


ἐγνώριζεν, ἀλλ᾽ ἐπιλῆσμον ἑαυτοῦ ἐγεγόνει’ (peo δὲ D 


ἑαυτὸ τοιοῦτον εἶναι οἷόν ἐστι xal τὸ movnpóv* µαχό- 
µενος Φανήσεται ὁ λόγος τὸ γὰρ ἀγέννητον οὔτε 
ἑαυτὸ ἀγνοεῖ, οὔτε ἔσται ἕτερον παρ' ἑαυτό' ἀλλά 
τοιοῦτον διαμένει, olov ἦν, χαὶ οὐδέποτε ἑαυτοῦ 
ἁπαλλαγήσετα:, οὐδέποτε τοῦ εἶναι ἀρζάμτνον. 


nature patibilis; ille quidem male affici potest, hic 
vero male afficere. Si enim lumen patibile est, et 
ipse Deus est patibilis, cum non sit aliud prater 
lumen. Quod si potuit male affici, et non a se male 
affici, sed ab hoste et pugnante, et deficere a se, et 
esse apud deterius : quomodo a propriis separa. 
tum est, quod naturam liabet copulatricem? αυ 
enim secundum naturam apta nata sunt, ut a se 
ipsis separentur, non insunt natura. Si autem in- 
genitum erat lumen, et erat cum ingenito copula- 
tum, quomodo unquam separari potuit ? quomodo 
a se divelli, et fleri aliud quam erat? Si enim mi- 
nistravit malo, idque per vim a nequitia illatam, 
deinceps nequitiam eligebat, et quz sunt nequam, 
perpetrabat; et ignorabat se, nec se jam amplius 
agnoscebat, sed sui potius oblitum erat; putabat 
enim se tale esse, quale est malum. Si ita erat, ap- 
parebunt liec repugnantia. Quod enim ingenitum 
est, neque se ignorat, nec aliud erit, preterquam 
est, sed potius tale perseverat, quale erat; nec 


unquam a se disjungi potuit, quod nunquam coepit esse. 


"AX ἐπειδῆ γραώδη xai μυθώδη φθέγγονται, οὔτε 
ὃ λέγουσιν εἰδότες, ἀλλ ἀφ᾽ ὧν λέγοντες δυσωπού- 
µενοι, xal τοῦτο προγράψωµεν τῷ λόγῳ' Εἰ ἠδύνατο 
τὸ φῶς ἀμειφθῆναι, χαὶ ἕτερον παρ ἑαυτὺ γενέσθαι, 


!! Psal. cxxt, 2. !* Eplies. vi, 14. !?* 1 Cor. x, 12, 


ParBOL. Ga. XVIII. 


Verum, quia anilia δὲ commentitia loquuntur, 
non intelligentes quz dicunt, sed ex iis ipsis quic 
dicunt, revicti et se erubescentes, hoc etiam ad ea 
qus dicta sunt, addamus : Si poterat lumen com- 
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mutari, et aliud pr&térquam erat ipsum fieri, et A καὶ γενέσθαι πρὸς τῇ πονηρια, xat ἑαυτοῦ μὲν ἔπι- 


esse apud nequitiam ac sui oblivisci , * εί facere 
quacunque nequitia facit ; potuit hoc evenire prin. 
cipibus nequitie, ut magis potuerint mutari in bo- 
num. Si autem mutatio fieri potuit et variatio, 
quomodo non melius erat ex vitio in virtutem mu- 
tari, quam ex virtute in vitium? Quomodo passus 
est Deus, et permisit rapi lumen? Quoinodo non 
prohibuit aggressionem * Quomodo non servavit 
sua? Quomodo postquam ablata sunt, noluit eoruin 
providentiam et procurationem habere? Quomodo 
non prius impetum et conatum coercuit ? Quomodo 
non magis servavit ne caperentur, sed potius capta 
et direpta auxilio non honoravit? Si ideo fecit, ut 
lumen cum in malis esset, mala mutaret, quasi 


λαθέσθαι, ποιῆσαι δὲ ὅσα ἡ πονηρία moult: ἠδύναντο 
xa οἱ τῆς πονηρίας ἄρχοντες τοῦτο παθεῖν, xai μᾶλλον 
μεταθάλλεσθαιἑπὶτὸ καλόν . Ἰσχυούσης δὲ τῆς µεταθ;- 
λῆς χαὶ δυναμένης τῆς ἀλλοιώσεως, πῶς οὐχ ἄμεινον δν 
τοῖς χαχοῖς μᾶλλον ἐπὶ τὴν ἀρετῆν μεταθληθῆναι d 
τοῖς χαλοῖς ἐπὶ τὴν καχίαν ; Πῶς δὲ καὶ ἠνέσχετο ὁ 
θεὸς, xaX ληφθῆναι τὸ que ἐπέτρεψε ; Πῶς οὐ χεχώ- 
luxe τὴν ὁρμήν; Πῶς τὰ ἴδια οὐχ Στήρησε; Dus 
δὲ, μετὰ τὸ ἀφαιρεθῆναι, πρύνοιαν τῶν ἀφαιρεθέν- 
των ποιήσασθαι οὐ βεδούληται; Πῶς οὐ προλαθὼν 
ἐπέσχε τὴν ἐπιχείρησιν; Πῶς μᾶλλον ἀνάλωτα οὐ 
τετήρηχεν, ἀλλὰ ἁλόντα καὶ ληφθέντα βοηθείᾳ οὗ 
τετίµηχεν; El μὲν εἴασεν ἵνα τὸ φῶς Υενόµενον ἐν 
τοῖς xaxolg βεταδάλη τὰ χαχὰ, ὡς δυναµένων µετα- 


mutari possent mala : non igitur mala natura B δάλλεσθαι τῶν χαχῶν, οὐχέτι τὰ xaxà φυσιχὰ δυνή» 


mala sunt; quze cum mutari possunt, sponsionem 
in mutatione ipsa accipiunt, non esse natura mala. 

Si autem sciebat non mutari, neque natura apta 
esse ut mutationem caperent quomodo frustra 
sivit, ut bonuim jacturam faceret, et lucrum non 
tribueret malo? Quomodo sivit ipsa mala non mu- 
tari, se vero et sua bona mutata neglexit? Absurda 
est enim hec prescriptio, ipsum esse mutabilem, 
quia sua mutantur; non esse autem mutabilem 
materiain. Atque hoc quidem sic redarguimus, ut 
prolixum sermonem contrabamus, silentio przter- 
euntes illa integumenta qua obtendunt, illas re- 
pugnantias et fabulas et pugnas gigantum; ut qua 
de principio rerum dicta sunt, instar cujusdam 
subsidii dicta sint, habeanturque tanquam semen 
quiestionum. 


µενα µεταδάλλεσθαι, ἀπὸ τῶν xaxüv ἐνέχνρον τρ 
μεταθολὴν κατὰ τῆς φύσεως λαµθάνει. 

El δὲ ἠπίστατο, ὅτι οὐ µετεθάλλετο, χαὶ ὅτι οὐ 
πέφυχεν ἀἁλλοιοῦσθαι: πῶς µάτην εἴασε ζημίαν μὲν 
ὑπομεῖναι 4b χαλὸν, χέρδος Ok μὴ ἀπονεῖμαι 39 
xax; Πῶς δὲ αὐτὰ μὲν τὰ χαχὰ ἀλλοιοῦσθαι οἶδ, 
ἑαυτὸν δὲ καὶ τὰ ἑαυτοῦ χαλὰ ἀλλοιούμενα παρεῖ- 
δεν; ΄Ατοπος γὰρ ὄρος οὗτος, αὐτὸν μὲν εἶναι our 
τὸν, διὰ τὸ ἀλλοιοῦσθαι τὰ ἑαυτοῦ, μὴ εἶναι δὲ Ue 
λοιουµένην τὴν ὕλην. Καὶ τούτου μὲν τοιοῦτος ὁ ἔλεγ- 
χος, ἵνα πολλὴν συστείλωµεν ὁμιλίαν, τὰς προθολὰς 
αὐτῶν, τὰς µάχας, τὰς µυθοποιίας ἑχείνας χαὶ Ίιγαν- 
τοµαχίας σιωπῶντες * ἵνα γαὶ τὰ εἰρημένα περὶ τῆς 
ἀρχῆς τῶν πραγμάτων, δίχην ἀφορμῆς τινος εἰρη- 
μένα τυγχάνη, xal σπέρµα τῶν ζητήσεων ὑπάργβ» 





LIBER SECUNDUS. 


Car. I. Scopus auctoribus. Nihil mali creatum est. 


Ducit jam nos deinceps ratio disputationis ad 
disserendum serio de Deo. Fortassis enim nihil a 
ludo differunt, qux hactenus ad confutationem 
fabulz illius dicta sunt. Ne igitur risum moveamus 
prudentibus , commentum valde sibi repugnans ac- 
curalius exculientes ; qu autem a Manichzo ma- 
gis mystica inventa sunt, quz sunt complura , si- 
lentio pretereuntes : aggrediemur jam docere , ne- 
quitiam quidem nequaquam secundum substantiam 
exsistere , neque materic principium ullum princi- 
pio carens Deo contrarium esse. Unum vero esse 


λγει δὴ λοιπὸν ἡμᾶς 6 λόγος ἐπὶ τὴν περὶ θεῶ 
σπουδαιολογ/αν" παιδιᾶς γὰρ ἴσως διέφερεν οὐδὲν τὰ 
πρὸς ἀνασχευὴν τῆς ἐχείνου μυθολογίας εἰρημέν. 
Ἵνα οὖν μὴ καὶ γέλωτα ὀφλήσωμεν παρὰ τοῖς ἔμφρος 
σι, πλάσμα λίαν ἀσύστατον περιεργότερον ἐξετάζον- 
τες, ὅσα δὴ εὕρηται μυστιχώτερα τῷ Μάνεντι (ὅστι 
δὲ πάμπολλα), λόγου μηδαμῶς ἀξιώσαντες ' Ίδη sie 
ρασόµεθα δεῖξαι, ὡς xaxía μὲν οὐδαμοῦ κατ' οὐσίαν 
ὑπάρχει, οὔθ' ὕλης ἀρχή τις ἄναρχος ἀντιτέταχταί 
θεῷ: µία δὲ ἀρχὴ τῶν ὅλων, xat εἷς θεὸς ὁ τὰ πάντα 
δηµιουργήσας, χαλά τε xa τῆς αὐτοῦ σοφίας As. 


principium omnium , et unum Deum, qui omnia creavit bona el jpsius sapientia digna. 


Manichsi enim , postquam in disputatione de 
principiis convicti sunt, ad hanc dubitationem 
tanquam difficilem ad enedandum et multas ten- 
diculas et captiones contra disserenti prebentem 
deducuntur. Quzrunt enim , unde mala exsistant ? 
Noe autem fidenter respondemus, cum unus sil 
Deus qui cuncta fecit , nihil quidem secundum sub- 


Καὶ γὰρ 65 οἱ ἐξ ἐχείνου, ἐπειδὰν περὶ τῶν dc 
στάτων ἀρχῶν Ev λόγῳ διελεγχθῶσιν, ἐπὶ ταύτην κάτ’ 
ἀγονται τὴν ἑπαπόρησιν, ὡς δυσαπόδειχτον, xal πολ; 
λὰς παρέχουσαν λαδὰς χατὰ τοῦ προδιαλεγοµένον, 
φάσχοντες' Πόθεν οὖν τὰ καχά; Φαμὲν δὴ θαρσαλέωό 
ἡμεῖς, ὡς ἑνὸς ὄντος Θεοῦ τοῦ πάντα δημιουρίὴ» 
σαντος, οὐδὲν μὲν χατ οὐσίαν ἂν τοῖς οὖσι χαχὺν 
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πάντα δὲ καλὰ λίαν, χαὶ διαφόρως καλὰ, xai πρὸς A stantiam malum esse; cuncta autem valde bona, 


ποιχίλας χρήσεις χκατεσχενασµένα, xai τῶν γενοµέ- 
νων οὐδὲν ἄνευ λόγου γεγένηται’ ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν 
ὕντων μιχρῶν τε xat μεγάλων ἓν ἑαυτῷ ἔχει τοῦ εἶναι 
σὺν λόγον, τῶν τε ἓν οὐρανῷ xal £v τῇ γῇ χαὶ ἓν θα- 
A&vvr xal ὥσπερ ἄρτιον χαὶ ὁλόκληρον σῶμα τῇ 
συστάσει τῶν μερῶν xal μελῶν χατεσχεύασεν ἡ áp- 
ῥητος τοῦ Θεοῦ σοφία τόδε τὸ müv- ὥστε ὅπερ ἂν 
ἀφέλοις τῷ λόγῳ τῶν γενοµένων ὡς περιττὸν, xal τῆς 
χρείας ἀλλότριον, ἀχρωτηριάζεσθαι ὅλον τὸ σῶμα δο- 
xei* ἐπειδή Υε τὸ δοκοῦν ἐν τοῖς οὖσι λίαν ΄εὐχατα- 
φρόνητον, συμπληρωτικὸν τῆς τοῦ σώματος τελειό- 
τητός ἐστι: xol οὐδὲν ἀργὸν Ev τοῖς οὖσιν, οὐδὲ µά- 
την γεγονὸς, οὐδ εἰς φιλοτιµίαν περιττῆν παρεγχεί- 
psv». 


Μόνη δὲ εὐλόγως χαὶ δικαίως περιττὴ ἡ τῶν &pag- 
τανόντων ἀνθρώπων ἁδιχία, χαὶ ἀληθῶς γε χαχία 
τυγχάνει, οὐ μὴν ἐξ ἀνάρχου χαχίας, ἤντινα μὴ οὗ - 
σαν ὡς ἀπὸ ταύτης γε οὔσης ἐπενόησεν ὁ Μάνης ὡς 
ὁ λόχος ἤδη μὲν ἰχανῶς ἠνοίξατο τοῖς ἔμπροσθεν, 
δείξει δὲ σαφέστερον xal τοῖς ἑξῆς. 


ct differenter bona, et ad varios usus facta ; nihil- 
que eorum qua facta sunt, sine ratione factum 
esse, sed unumquoJque eorum quz effecta sunt , 
parvum et magnum, in coelo et in terra et in mari 
habere it se rationem su: essenti:, fabricatamquc 
esse sapientiam Dei ineffabilem universum hoc tan- 
quam integrum et totum corpus constitutione par- 
tium et menibrorum: ut, quidquid adeimeris rationi 
eurum qua facta sunt, tanquam supervacaneum et 
inutile, totum corpus mutilatum csse videatur. 
Siquidem quod in rebus videtur vilissimum et de- 
spicatissimum , absolutionem corporis complet ; 
nihilque in rebus otiosuin est, neque temere atque 
inaniter factum, nec ad supervacuam ambitionem 


D interpositum. 


Sola vero hominum ad nequitiam peccantium 
injustitia recte et juste ac vere nequitia est, non 
tamen ex nequitia principio carente profecta , quam 
Manichzus , cum non sit, esse excogitavit tanquam 
ab hac principio carente , quam (finxit , proficiscep- 
tem ; ut satis in superioribus disputatio aperuit , ct 
docebit clarius in iis que sequuntur. 


Car. II. Homo liberrimus. Peccati reus, cum sit liber. Homines possunt esse boni et mali. 


Ad, 6 πρῶτον περὶ τούτου διαλαθόντες, οὕτώς ὁδῷ 
προελευσόµεθα δειχνύντες, ὡς χατ᾽ οὐσίαν οὐδὲν τῶν 
ὄντων χαχόν * ἀλλὰ μὴν ὅσα κατὰ γενεὰν οἰκονομεῖ ὁ 
θεὸς, πρεπόντως Ye τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ χαὶ συµφερόν- 
τως οἰχονομεῖ τοῖς ὑπὲρ ὧν ταῦτα ποιεῖ. Κόσμον τοί- 
νυν (23) χατεσχεύασεν ὁ θεός’ xal περὶ τούτου, πρὸς 
οὓς ὁ λόγος, οὐ διαχειµάζονται ’ εἰ γὰρ δὴ xal εἰς ἆχο- 
σµίαν χόσµιον ὄντα τὸν χόσμον µεταθάλλουσιν, ἀλλά 
Υε περί τε τρόπου xal τῆς αἰτίας τοῦ γενέσθαι ὁμο- 
λογοῦσι. Τούτῳ 6h, µέρος μὲν ὄντα τοῦ παντὸς, ὅμως 
δὲ πολίτην ἐπιστήσας λογικὸν τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς, 
τὰ μὲν ἅλλα ὅσα µήτα πρὸς ἀρετῆν µήτε πρὸς χαχίαν 
ópd, ἑαυτῷ τετήρηχεν οἰχονομεῖν  ἀρετῆν δὲ µόνον ἢ 
χαχίαν ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι πεποίηχε, τῇ φύσει προενθεὶς 
ἑχατέρου τὴν γνῶσιν" ἵνα, ὀφθαλμοῦ δίκην ταύτην 
ἐπαγόμενος, οὐ µόνον μετὰ τελείας ἐπιστήμης τὸν 
βίον ὁδεύῃ, ἀλλὰ καὶ αὐτουργὸς τῶν τῆς ἀρετῆς κατ- 
ορθωµάτων ὑπάρχῃ. 
in vita αιηρυ]αγθί, 


C 


sed etiam csset auctor officiorum 


Quamobrem cum de hoc primo actum sit, sic 
via et ratione progrediemur ; docentes nihil esse in 
rebus malum secundum substantiam : quin potius 
quascunque in sxculo gubernat ac dispensat Deus, 
decore , ut sapientiam ejus decet, et ad utilitatem 
eorum, propter quos hzc facit, gubernat ac dis- 
pensat. Ornatum igitur exstruxit Deus: et de hoc 
ii contra quos disputamus , non fluctuant neque 
tempestate jactantur : si enim mundum ornatum et 
decorum in inornatum mutant, de modo et causa 
facti mundi confitentur. Hominem vero, etsi est pars 
mundi , tamen quia eum civem rationis participem 
praeposuit ac prefecit. Deus, in czteris aliis quae 
neque ad nequitiam nec ad virtutem spectant, ut 
gubernaret, sibi ipsi reservavit ; virtus et vitium ut 
in potestate ejus esset, fecit, ingenerans natuze 
utríusque cognitionem : ut instar oculi hanc addu- 
cens et adhibens , non soluin cum perfecta scientia 
virtutis. 


“Ανθρωπος τοίνυν ἁδικῶν, ἁμαρτάνειν ἐγκαλεῖται D Homo igitur injuste operans , juste de peccato ac- 


δικαίως. El μὲν γὰρ πράττει τὴν ἁμαρτίαν οὐ δυνά- 
µενος ἀποσχέσθαι ταύτης, ἅδιχον ὑπομένει τὴν µέμ- 
quy * εἰ δὲ, ἐδὸν μὴ ποιεῖν, τοὐναντίον ποιεῖ, ὡς ἆδι- 
χῶν εὐλόγως ἐγχαλεῖται ' xai χαλῶς Υε λόγῳ ἐγχλή- 
µατος d ἁμαρτία καλεῖται παρὰ λόγον, ᾧ γε δυνατόν 
ἐστι χρήσασθαι, πανταχοῦ ποαττοµένη ὡς εἶναι 
ἁμαρτίαν πᾶν τὸ παρὰ λόγον πραττόµενον, el χαὶ 
ἐχ τῶν χατὰ φύσιν λαμθάνει την ἀφορμήν ' τῶν γὰρ 
χατὰ Ούσιν dj ἁλόγιστος χρῆσις ποιεῖ τὴν ἁμαρτίαν᾿ 
λόγος δὲ ἐν ἡμῖν δοχιμαστιχὸ; τῶν χατὰ φύσιν * ὅθεν 
οὐ λανθάνει πραττοµένη. 


cusatur. Si enim peccatum committit tanquam noa 
possit ab eo se abstinere, injustam quzrelam sub- 
it; sin autem, cum posset non facere, facit con- 
trarium, merito accusatur tanquam injustitiam sus- 
cipiens: et peccatum recte ratione criminis appel- 
latur peccatum, quod semper committitur prater 
rationem qua uli potuit: ut sit jam peccatum omn» 
id, quod preter rationem fit, quamvis ex iis quae 
sunt secundum naturam , occasionem et sublidium 
accipiat: usus enim eorum quae sunt secundum 
patluram, a ratione aversus, eificit ut peccatum 


(33) Κόσμο» colr. Clarius, muudum igitur exornavit Deus. Bass. 
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exsistat ; ratio autem' in nobis exploratrix est eorum, quz sccundum naturam sunt: ex quo fi αἱ 


non lateat , cum committitur. 


Si ergo ad exercitationem virtutis rationem nobis A — Et pev τοινυν προς ἄσχησιν ἀρετής τὸν λόγον δια- 


insitam exerceamus, tanquam corpus temperato 
motu, sanam hanc et benevolentem reddemus : sin 
vero exercitatione et. accuratione banc non exco- 
luerimus, languescens obscurior efficitur, ac demum 
neglecta czecatur. Penes nos vero est, ubique ra- 
tione quz in nobis est , uti ; el sicut qui artem z- 
diicandi exercent , sic norma ac regula ad accura- 
tionem virtutis adbibita, hanc rationem excolere , 
tanquam semina in terra sparsa , quee cum neglecta 
sunt, pereunt 

Που loco aubiguitas quaestionis exoritur. Quare 
tanto periculo objecti sumus , ut penes nos sit esse 
bonos , et non esse? ut non omnino boni eflicia- 
mur, sed plerumque , non tantum quandoque mali , 
necessarium, non simpliciter utile periculum. Alio- 
qui a lolo aberramus, totoque frustraremur: et- 
enim si fecisset nos Deus, ut non possemus peccare, 
nunquam facti essemus boni ; bonus enim apud ho- 
mines est , qui justus et temperatus est : abstinens 
autem ab injustitia fit justus ; οἱ fugiens intem- 
perautiam temperatus. Potestate igitur contrario- 
rum comparatur et acquiritur possessio contrario- 
rum. Ut si quis non habeat potestatem intempe- 
ranti2 , non possit fieri temperans : non enim non 
posse suscipere incontinentiam , facit continentiam; 
nec inürinum esse ad injustitiam facit justitiam : 
sed posse facere , ratione vero abstinere ne faciat, 
hiec est virtus temperantig et justitize ; et non posse 
solum , sed a natura invitari et titillari, ut aliqua 


D 


vera laus sit voluisse non facere : hzc enim , et non € 


alia inveniri potest apud homines virtus, Deus 
enim non est vocandus temperans, aut fortis el 
alia hujusmodi , siquidem supra humanam virtu- 
tem est : etsi enim dicitur justus, aliter quam nos 
dicitur. Homo autem , quatenus homo, quomodo 
(iat bonus , quzrimus : unicuique enim eorum qua 
faeta sunt, mensura naturx decreia et constituta 
est , quani quidem Lrausire et superare non potest ; 
sed deficere potest perfecta et absoluta virtus. Quae 
igitur mensura homini ad virtutem definita est, et 
ut sit bonum temperanti: οἱ justitiz: , οἱ aliarum 
virtutum? supra h:c enim ut homo sit bonus, 
fieri non potest. Si enim temperantia est continere 
cupiditates voluptatum , oportet esse in potestate ea 
qui: temperantie sunt contraria, quorum dicitur 
continentia, quz est temperantie nomen, et offi- 
cium atque opus. Non esse autem in potestate vo- 
luptates, privationem temperant:e plane efficit. 
Similis ratio est justitizt et aliarum virtutum. 


ο 


γυμνάζοιµεν τὸν ἓν ἡμῖν, ὥσπερ σῶμα τῇ εὐμέτῳ 
χινῆσει, ὑγιῆ καὶ εΌρωστον τοῦτον [παρέξομεν. ἣν δὲ] 
μὴ ἀξιῶμεν (24) * τοῦτον ἀσχήσεώς τε χαϊ ἑπιμελείας,] 
ἀσθενῶν ἁμαυρότερος γίνεται, καὶ τέλος ἁμελούμε- 
vog πηροῦται ἑφ᾽ ἡμῖν δὲ τυγχάνει πανταχοὺ λόγῳ 
τῷ ἐν ἡμῖν κχεχρῃσθαι, ὥσπερ οἱ τὴν οἰχοδομιχὴν 
µετιόντες τῷ γνώμονι, πρὸς τὴν ἀρετῆς ἀχρίδειαν, 
καὶ τοῦτον γεωργεῖν, ὥσπερ τῇ Tj τὰ καταθαλλόμενα 
σπέρματα ἅπερ, ἐπτιλδὰν ἀμεληθῇ, διαφθείρεται. 


Ἐνταῦθα 61) τὸ ἀμφίθολον ἀναχύπτει τῆς ζητῄσεως, 
Tívog χάριν τῷ γε τοσούτῳ χινδύνῳ παραθεθλἠμεῖα, 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἔχοντες τὸ σπουδάξειν, xaY uil; ὡς μὴ 
πάντως ἀγαθοὺς ἀποτελεῖσθαι, ἀλλ f| ὡς ἐπὶ τὸ πο- 
b, οὗ µόνον ἔστιν ὅτε, χαχοὺς, ἀναγχαῖος, οὐχ ἁπλῶς 
ὠφέλιμος, ὁ χίνδυνος' ἐπείτοι τοῦ παντὸς διαµάρτοι- 
μεν ἄν. El γὰρ πεποίηχεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἀδυνάτο, 
πάντη πρὺς ἁμαρτίαν, οὐχ ἂν γεγόναµεν ἀγαθο: 
ἀγαθὸς μὲν γὰρ iv ἀνθρώποις ὁ δίχαιός τε xal σώ- 
φρων’ ἀπεχόμενος δὲ τῆς ἁδιχίας, γίνεται δίκαιος: xoi 
φεύγων ἁἀχολασίαν σώφρων ἀποτελεῖται. Ἡ τοίνυν 
ἐξουσία τῶν ἑναντίων τὴν χτῆσεν.... Ὡς, el τι; μὴ 
ἐν ἐξουσίᾳ ἀχολασίας τυγχάνο., σώφρων οὐκ ἂν vé 
νοιτο. Φαίη Υὰρ ἄν τις (25): Τίς γὰρ, οἷός τε ὧν ποιεῖν 
ἀχόλαστον, οὗ πεποίηχεν; οὐ γὰρ ἀδυναμία ἆχολα: 
σίας ποιεῖ σωφροσύνην, οὐδὲ ἀσθένεια πρὸς ἁδικίαν 
ποιεῖ δ.καιοσύνην * ἀλλὰ τὸ δύνασθαι μὲν πράττει, 
λόγῳ δὲ ἀπέχεσθαι, τοῦτο ἡ ἀρετὴ σωφροσύνης τε 
χαὶ διχαιοσύνης' καὶ οὐχὶ δύνασθαι µόνον, ἀλλὰ πρὸ; 
τῆς φύσεως ἑἐρεθίζεσθαι, ἵνα τις xaX ἀληθὴνκξπαινκ 
ᾗ τοῦ μὴ πράττειν αἱρεῖσθαι' αὕτη γὰρ μόνη, xri 
οὑχ ἄλλη τις εὑρεθείη παρὰ ἀνθρώποις ἀρετή. Gi 
μὲν γὰρ οὔτε σώφρονα χλητέον, οὔτε ἀνδρεῖον, χαὶ si 
τοιαῦτα: ἑπά:ω γὰρ τῆς ἀνθρωπίνης ἀρετῆς ὑπάρ- 
χει’ x&v δίχαιος δὲ χαλῆται, ἑτέρως: o0 γὰρ ὡς ἡμεῖν' 
ἄνθρωπος δὲ, ὅσον ἄνθρωπος, πῶς ἂν γένοιτο ἀγαθὸς, 
ζητοῦμεν, ἑχάστῳ γὰρ τῶν γινοµένων µέτρον ὥρι- 
σται φύσεως, ὅπερ ὑπερθῆναι μὲν ἀδύνατον, τὸ δὲ μὴ 
ὑπολειφθῆναι ἐντελὴς ἀρετή. TI τοίνυν ἀνθρώπῳ μὲ- 
τρον ὥρισται πρὸς ἀρετὴν xal πρὸς τὸ γενέσθαι ἀγα- 
0óv; σωφροσύνη τε xa δικαιοσύνη, xal ca ἄν- 
Όρωπον γὰρ ὑπὲρ ταῦτα γενέσθαι ἀγαθὸν, ἀδύνατον. 
Ei δὲ ἡ σωφροσύνη ἐγχράτειά ἐστιν ἡδονῶν, δεῖ τῶν 
τῆς σωφροσύνης ἑναντίων ἐν ἑξουσίᾳ τυγχάνειν, xal 
ὧν fj ἐγχράτεια, σωφροσύνης ὄνομά τε xal ἔργον. Τὸ 
δὲ μὴ εἶναι ἓν ἐξουσίᾳ τῶν ἡδονῶν, ἄντικρυς στἐρησν 
σωφροσύνης ποιεῖ. Παραπλησίως δὲ ἔχει δικαιοσύνη 
xai τᾶλλα. 


Car. lil. An potuit &omo esse impeccabilis. Virtus nulla sine pugna. Puer non habet virtutes. 


Si quis vero contra dicat, oporluisse nos non 
esse aptos ad suscipienda contraria virtutibus , ut 


(24) Mj à£. Hic nonnulla deesse videntur. (Qux 
nos supplendo, uncis inclusimus. Epi.) 
(25) Φαίη Τὰρ ἄν τις. liec desunt in Latina ver- 


Ei δὲ τις ἀντιλέγοι, ὡς δέον ἡμᾶς ἀνεπιδέχτονν 
εἶναι τῶν ἑναντίων ἀχολασίας τε xal ἁδιχίας, ὥστερ 


sione Turriani : Dicat enim. alquis, ax sit. hewe 
qui possit facere intemperantem, et non fecit, Bist. 
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ὁ 3eX;, οὐδὲν ἕτερον ὁ τοιοῦτος λέγει, f| ὡς δέον εἶναι A intemperantiam et injustitiam, sicut Deus; nihil 


ἡμᾶς οὐκ ἀνθρώπους ' ὥσπερ ἄν τις, ἀετὸν ἄνω που 
θεωρῶν ὑφψηλὸν ἱπτάμενον, ἀγανακτοίη κατὰ τῆς 
ἵππου φύσεως, xal πικρῶς χαχίζοι ταύτην, ὡς μὴ 
παραπλησίαν τῇ τοῦ ἀετοῦ, δέον ἵππον ὡς πρὸς 


ἵππου φύσιν ἐξετάζειν. "Ανθρωπον δῆ πεποίηχεν 6 


θεὺὸς τὸν ἄνθρωπον, ψυχὴν 6t) μετὰ σώματος  σωµα- 
τιχὸς Yáp ἐστιν οἰχήτωρ κόσμου. Οὗτος τοίνυν ἐὰν 
γένηται ἀγαθὸς, ὅσον χωρεῖ ἀνθοώπου φύσις, εὐδό- 
Χιμος ὃν εὑρεθείη. Πῶς ἂν οὖν γέἐνοιτο ἄνθρωπος 
ἀγαθὸς, ξητητέον, εἰ πεποίηχεν αὑτόν. Οὐχοὺν ἄν- 
θρωπος Υένοιτο ἀγαθὸς, εἰ σώφρων εἴη χαὶ δίκαιος 
εἰ γὰρ ἔνεστι βελτίω τρόπον ἄνθρωπον γενέσθαι ἄγα- 
θὸν, αἰτιατέον τὸν δηµιουργήσαντα, ὅτι μὴ xav ἐχεῖ- 
vov ἀνέδειξς τὸν ἄνθρωπον ἀγαθόν. El δὲ ὅσον ἐν 


ἀνθρώπου φύσει οὐδὲν βέλτιον, ἐπιδέοιτο ἂν ἄνθρω- Ὁ 


πος σωφροσύνης χαὶ τῶν ἄλλων ' ζητητέον, πῶς αὖθις 
δυνατόν γε ἄνθρωπον σώφρονά τε xal δίχαιον εἶναι 
Ρούλεται γὰρ ταῦτα εἶναι αὐτὸν ὁ δηµιουργήσας. 
Οὐχοῦν σωφροσύνη δίχα τῆς τοῦ ἑναντίου παραθέ- 
σεως οὐκ ἂν γένοιτο" ὁμοίως δὲ xal διχαιοσύνη; εἰ 
δὲ jh, οὐχ ἂν cfi σωφροσύνη οὔτε διχαιοσύνη. 


aliud hic dicit, quam oportere nos non esse homi- 
nes: ut si quis spectaret aquilam in sublime vo- 
lantem, et succenseret nature equi, eamque acerbe 
vituperaret tanquam dissimilem nature aquil, 
cum eporteret equum ex natura equi considerare. 
Sane quidem hominem fecit Deus, qui esset bomo; 
animam item cum corpore, quia est habitator 
inundi eorporeus. Hic igitur si fiat bonus, quoad 
natura hominis patitur , spectatus et probatus re- 
periatur. Quomodo autem fiat homo probus, in- 
quirendum est atque requirendum a Deo, utrum 
fecerit eum. Homo igitur fiet bonus, si sit tempe- 
rans et justus : si enim liceat meliore modo fieri 
hominem bonum, accusandus sit Deus, qui illo 
modo przstantiore non fecit hominem bonum. Sin 
autem quantum in natura liominis situm est, nihil 
melius; opus est homini temperantia, et justitia, 
alisque virtutibus. Hic rursus quzerendum est, 
quomodo homo temperatus et justus esse potesl : 
vult enim qui eum fecit, ut talis sit. Igitur tempe- 
rantia sine comparatione et contentione contrarii 


fieri non potest; similiter justitia : alioqui nunquam erit temperantia, neque justitia. 


El δὲ uj. εἴη τοῦτον τὸν τρόπον δυνατὸν γενέσθαι 
δίχαιόν τε xal σώφρονα, οὐκ ἂν ἄλλως γένοιτο &y- 
θρωτος δίκαιός τε καὶ σώφρων ' καὶ τότε εὐλόγως ἂν 
ὁ ῥημιουργὸς δ.,αδληθείη * ὅτι πεποίηχε δυνατὺν οὐκ 
ἵνα, τὸν ἄνθρωπον γενέσθάι ἀγαθὸν, λέγω δη σώ- 
Φρονά τε xaY δίχαιον, καθ ὃν µόνον xal οὐδαμῶς 
ἕτερόν τινα τρόπον εὐδοξήσειν ἔμελλε, xal ἄξιός yz 
τῆς τοῦ πεποιηχότος σοφίας ἀποδειχθήσεσθαι, EL δὲ 
απ,µένοι ὁ ἀντιλέγων, ὡς ἐχρΏν φύσει, xal οὗ τπόνῳ 
σώφρονα γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον, πάλιν, τὸ τί iot 
σωφροσύνη καταλιµπάνων , ἐπὶ ἁλόγιστον αἴρεσιν ὁ 
τοιοῦτος ἐχχλίνει, τὸ μὲν ὅτι ἁδύνατόν ὲστιν ἄνευ 
σωφροσύνης καὶ δικαιοσύνης ἄξιον εἶναι τοῦ πεποιη- 
χότος τιθέµενος, τὸν δὲ τρόπον τῆς κτίσεως τούτων 
ἐξετάζειν οὗ βουλόμενος ' ὅτι Σὴ τὸ δεσμῷ φύσεως 
Υιγνόµενον οὑκ ἂν εἴη σωφροσύνη, Ἶτις ἠχιστά γε 
ἑτέρως ἡ τῇ τῶν ἡδονῶν ἀντιστάσει γνωρίζεται... 
δεῖται ἄρα τῶν ἀνθισταμένων, ἵνα µαχομένη xat 
χρατοῦσα τοῦτον κληθῇ xa γένηται σωφροσύνη: 
παραπλησίως δὲ χαὶ τὰ ἄλλα. Οὕτω δῇ χατεσχεύαχξ 


τὸν ἄνθρωπον/” φύσει μὲν οὔτ ἀγαθὸν οὔτε xaxóv: D 


ἑπ,τρέφας δὲ τῷ λογισμῷ τοῦ κρείττονος τὴν αἴρε- 
σιν. Et δέ τοι pf ἀγαθὸν μητὲ xaxby, τί ἂν εἴη, 
λοιπὸν ζττεῖται. 


{Σχοπητεον τὸ ἁραχυ παιδιον τῃ των ἄχρων ava«- 

ἐσει γνωρινόµενον, λέγω δη oov ἀγαθὸν οὔτε κακόν" 
Ἡ μὲν γὰρ οὐσία τούτου καλή τὸ δὲ κατ ἀρετὴν 
ἀγαθὸν οὕπω Ἱπροσείληφεν. Οὕτω 6*5 xal χρυσὺς 
φύσει χαλός᾽ λόγῳ δὲ ἀρετῆς οὑχ ἀγαθὸς, ἄφυχος 
ὤν ' καὶ λίθοι τίμ.οι παραπλησίως, xal πάντα τὰ 
ὄντα, ἔχαστον χατὰ τὸ ἴδιον ἐν ὄψει χάλλος. Κατὰ 
6h τοῦτον τὸν λόγον xal ἄνθρωπος ΄ χαλὺς μὲν χαὶ 
λίαν καλὸς οὐσίᾳ τε καὶ αὐτῷ τῷ εἶναι ' τὸ δὲ ἀγαθὸν 
τὸ διὰ µόνης ἀρετῆς προσγινόμενον πόνῳ χτᾶται. 
A) θεὸς ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι τοῦτο πεποίηχεν ' εἰ οὖν 


Quod si hoc modo non possit fieri justus et tem- 
peratus, non aliter fiet homo justus et tempera- 
tus : et tunc merito reprehendatur Deus, quia fe- 
cit ut impossibile esset fieri bominem bonum, tem- 
peratum dico, οἱ justum ; quo quidem modo tan- 
tum, et nullo quopiam alio futurus erat gloriosus, 
et sapientia auctoris sui dignus habendus. Si au- 
tem qui contradicit, perseveret contendens opor- 
tuisse natura, et nun labore fieri hominem tempe- 
rantein ; rursus hic omittens quid sit temperantia , 
ad eligendum ac sumendum quod a ratione aver- 
sum est declinat ; tum quia ponit et statuit, possa 
hominem sinc teinperantia et justitia esse dignum 
auctore suo qui eum fecit ; tum quia non vult con- 
siderare, quomodo possessio harum virtutum com- 
paretur, quia quod vinculo naturz factum essel, 
nunquam essel temperantia, qua minime aliter 
quam resistentibus voluptatibus cognoscitur; ut 
pugnans et vincens 635, vocetur εἰ sit temperan- 
tia : similiter in aliis. Sic sane hominem constru- 
xit, natura quidem neque bonum neque malum, 
committens rationi electionem). melioris. Si vero 
neque bonum neque malum, quzritur quid restet. 


Considerand:s est puer parvus, in quo cernitur 
utriusque extremi ademptio, id est, neque bonum, 
neque malum esse substantia enim hujus bona est, 
bonitatem vero secundum virtutem nondum asci- 
vit. Sic item οἱ aurum bonum esl natura; ratione 
vero virtutis non est bonum, cum sit inanimatum; 
similiter pretiosi lapides, et omnia qua sunl, 
unumquodque secundum propriam in aspectu pul- 
chritudinem. Illas ratione homo etiam pulcher est, 
valde pulcher substantia et essentia ipea  boni- 
tas vero pcr solam virlutem  asciscitur , labore 
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comparatur. Idcirco fecit Deus, ut hoc in potestate A ἔδωχε μὲν τὴν ἑξουσίαν, οὗ προεντέθεικε ὃς τῇ φὺσει 


ejus situm esset : si igitur potestatem quidem de- 
disset Deus, non autem naturz prafecissel cogni- 
tionem virtutis et vitii, visus esset c:ecum aurigam 
currui velocissimo przficere. Sin vero ambo simul 
commiscuit, potestatem ad asciscendum quod me- 
lius est, et cogitationem ad discerunendam et. mu- 
niendam electionem; artificem quidem aurigam 
mentem adhibuit : heec autem currum nature sal- 


thv γνῶσιν ἀρεττς τε xal χαχίας, τυφλὸν ἂν ἕδοξον 
ἡνίοχον ἐριστᾷν ἅρματι ὀξυτάτῳ ᾽ εἰ δὲ ἅμα συν- 
εχέρασεν ἄμφω, ἑἐξουσίαν τε πρὸς χτῆσιν τοῦ χαλ- 
λίονος, καὶ γνῶσιν πρὸς διάχρισιν χαὶ πρὸς ἀσφά- 
λειαν τῆς αἱρέσεως ^ τεχνίτην μὲν προσανέδειᾷε τὺν 
ἠνίογον νοῦν * ἑλάσει δὲ σῶον οὗτος τὸ ἅρμα τῆς 
φύσεως εἴγε μὴ, ὑπνώσας κατὰ τὸ στάδιον, ὑπὸ 
τῶν ἡδυνῶν ἀναθληθείη. 


vum et incolumem agitabit; nisi somnum in stadio capiens, a voluptatibus deturbetur. 


Cap. IV. Ποπιο bonus et malus ex proposito. Deneficium est homini, posse admittere peccatum. 


Substantia quidem et natura pulcher est homo, 
ut aurum, ut lapis pretiosus , ut opus Dei; bonus 
vero, aut contra alus, proposito: hxc enim ad- 
jacent ei tanquam quz fieri possunt. Qualitates 
vero adveniunt et adjunguntur, secundum institu- 
tum quo ducitur, et secundum electionem propo- 
siti; ut nequitia quz? in actione consistit solum, 
ante actionem non exsistit per se. Habet tamen 
homo potestatem nequitie , quam potest operari : 
habet, inquam, potestatem ejus, non ut eam ope- 
retur, sed ut non operans eam , optimus appareat. 
Si enim non esset penes eum actio, videretur sub- 
ire invidentiam Creatoris, ut haberet impedimen- 
tum approbationis, et privationem libertatis; ut 
qui non haberet in potestate sua situm , ut esset 
bonus; ut jam conditio partesque nature, qua in 
homine inferiores videntur, verissime superiores 


Οὐσίᾳ μὲν χαὶ φύσει ἄνθρωπος χαλὸς, ὡς y poste, ὡς 
λίθος τίμιος, ὡς ἔργον θεοῦ * ἀγαθὸς δὲ f; τοὐναντίον 
χαχὺς προθέσει ταῦτα γὰρ αὐτῷ παράχειται μὲν, ὡς 
πραχθηναι δυνάµενα" (26) ποιότητές εἰσιν ἐπισυμθαί- 
νουσα:, χατὰ τὴν ἐγγινομένην ἀγωγὴν καὶ τῖς προ- 
θέσεως αἴρεσιν * ὡς τὴν χαχίαν ἓν πράξει µόνον συν- 
ισταµένην, π(ὶν πραχθῆναι, μὴ ὑφεστάναι ' ἐξουσίαν 
μέντοι ἔχει xaxiaq 6 ἄνθρωπος τῆς πραχθῆναι ὄννκ- 
µένης, οὐχ ἵνα πράξῃ ταύτην, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πράξας 
ἄριστος ἀναδειχθῃ. El γὰρ τοῦτο πράττειν τὴν ἔξου- 
σίαν οὐχ εἶχε, φθόνον ἂν ἔδοξεν ὑπέχειν τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ πρὸς ἐμπήδιον εὐδοχιμήσεως, xaY πρὺς στέρισυ 
ἐλευθεριότητος, ὡς οὐχ ἔχων ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ γενέσθαι 
ἀγαθός' ὡς τὸ δοχοῦν μεῖον χτῆμα ἀληθέστατον 
τυγχάνειν τῆς φύσεως πλεονέχτημα. Nov μὲν yàp 
Άχιστα πρὸς βίαν ἡ καχἰα ἔπσισιν αὐτῷ, μὴ κατ οὐσίαν 
ὑπάργχουσα' εἰ δὲ μὴ εἶχεν ἑξουσίαν αὐτῆς, οὐκ ἂν εἶχεν 


ac valentiores essent. Nunc autem nequitia minime (C &o' ἑαυτῷ τὸ φεύγειν αὐτήν' φεύγει γὰρ οὐχ ὡς ὃν 


per vim subit, cum non sit secundum substantiam : 


τὸ μὴ ὃν, ἁλλ' ὡς ὑπ αὐτοῦ γενέσθαι δυνάµενον. 


et si homo non haberet ejus potestatem, non esset penes eum fugere eam : fugit enim non tanqqam 
exsistat quod non exstitit, sed tanquam id quod ab ipso lieri potest. 


Quomodo autem qui odit malum , quod optimum 
est comparet nisi illud quod facere poterat, volens 
recusaret? virtus enim "in bominibus pene nihil 
aliud est quam recusatio ac declinatio vitii : tem- 
peratus enim est, qui non est intemperans ; et ju- 
stus, qui non est injustus; ct similiter in aliis. 
Deus enim bonus est, non quia non facit injuriam, 
tametsi pcssit; sed quia solummodo bencficus est : 
quamobrem solus est bonus. In hominibus vero 
bonum ex fuga mali primum exsistit; cujus po- 


Πῶς δ' ἂν «b µισόχαχον ἐχτήσατο χἀλλιστον ov, εἰ 
ph, οἷός τε ὢν τοιαῦτα πράττειν, Exüv παρῃτεῖο, 
ἀρετῆ γὰρ iv ἀνθρώποις σχεδὺν οὐδὲν ἕτερον ἡ χα” 
xag παραίτησις' σώφρων γὰρ ὁ μὴ ἀχόλαστος" xov 
δίκαιος ὁ μὴ ἄδικος, xal τἆλλα παραπλησίως. 6c 
μὲν γὰρ ἀγαθὸς o) τῷ μὴ ἀδιχεῖν, εἰ xa δύναται, 
ἀλλὰ τῷ µόνον εὑεργετεῖν ' CU) xal μόνος ἀγαθός ᾿ ἓν 
ἀνθρώποις δὲ τὸ ἀγαθὸν πρῶτον τῇ φυγ] τοῦ χείρονος 
συνίσταται: οὗ τὴν ἐξουσίαν ἀναγκαῖον παραχεί- 
σθα:, ἵν ἐπὶ τῷ βουλομένῳ γενέσθαι ἀγαθῷ τυγχάἩ 


lestatem necesse est esse ei qui vult esse bonus, ut D τὸ μὴ ποιεῖν αὐτό' xàv γὰρ ὁ τέλειος προσαπαιτεῖται 


sit penes ipsum που facere malum. Etsi enim a 
perfecto preter fugam contrariorum requiruntur 
etjam actiones, fuga tamen el declinatio deterioris 
majus quid est ad probationem. Hinc fit, ut apud 
homines nemo vacuus a peccato reperiatur ; quippe 
cum probatior sit homo propter difficultatem absti- 
nendi a peccato : quandoquidem hoc potissimum 
modo signatur virtus ; actionem autem bonam etiam 
apud valde malos reperimus. 

Liquet igitur beneficium esse homini potestatem 
suscipiendi peccatum; a quo quidem se abstinens 


xai πράξεις ἀγαθῶν πρὸς τῇ φυγῇ τῶν ἑναντίων, 
ἀλλὰ μεῖζον εἰς εὐδοχίμησιν ἡ φυγη τοῦ χείρονος, 
Οὕτω μὲν yàp τὸ μὲν ἅπταιστον παρὰ ἀνθρώτοι 
οὐδαμῶς εὗροι τις ἂν. ὡς εὐδοχιμωτέρου τυγχά- 
νοντος διὰ τὸν δυσχἐρειαν τοῦ ἀπέχεσθαι τῆς ἆμαρ” 
τίας ' ἐπειδὴ τοῦτον μάλιστα τὸν ρόπον χαραχτη” 
ρίζεται fj ἀρετή" πρᾶξιν δὲ χρηστὴν καὶ παρὰ tol; 
λίαν πονηροῖς εὑρίσχομεν. 


ΔΏλον τοίνυν, ὡς ἄνθρωπος εὐεργετεῖται τῇ ἔξου- 
σίᾳ τοῦ πλημμελεῖν' οὗ Υε ἀπεχόμενος , καὶ 07] 


(26) Ποιότητες. Qualitates bonitatis scilicet οἱ nequitiz, sive virlutis et vilii, ut dicatur bonus ve 


malus. TuvnR. 
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ἑτέρως, εὐδοχιμεῖ. Ἐλευθεριότητι τόιγαροῦν τετίµη- A spectatur et probatur, el non aliter. Libera igitur 


ται ἄνθρωπος, ἀρετῆς τε xal χαχίας τούτων φύσει 
τὴν Ὑνῶσιν ἔχων, δυναµένων πραχθῆναι, πρὶν δὲ 
πραχθῆναι uh ὄντων ποῦ γὰρ ἂν εἴη τὸ πραττό- 


μενον, τοῦ πράττοντος μὴ ὑπάρχοντος ; Ὥστε γίνεται ' 


καὶ ἀπογίνεται χαχία πραττοµένη, xa µή. Αὐτίχα 
xai θεὸς, ἀγαθὸς ὧν, xol µόνον εὐεργετεῖν εἰδὼς , 
xaxhv μὲν οὐδὲν δρᾷ' οὔτε δὲ ἀγνοίᾳ ἀπέχεται 
καχίας, οὔτε ἀδυναμίᾳ πάµπαν χεχώρισται ταύτης. 
Πῶς vàp ἀγνοεῖ ὁ διδάσχων μὴ πράττειν αὐτήν; 
Πῶς δὲ εὔλογον δι ἀδυναμίαν Θεὺν ἀπέχεσθα. χα- 
χίας ἡγεῖσθαι, οὗ γὰρ ἀδυναμίᾳ τοῦ ἁδικῆσαι &ya- 
θὃς.ὁ ἀγαθὸς, ἀλλὰ τελείᾳ τοῦ μὴ βούλεσθαι δυ- 
νάµει. 


potestate virtutis et vitii honoratus est homo , ha- 
hens natura horum cognitionem, qux in actionem 
venire possunt, et. prius quam veniant, non sunt : 
ubi enim erit quod agitur, si non est qui agat? 
Quare adest nequitia, cum «est actio ejus; abest , 
cum non est. Continuo etiam Deus bonus cum sit , 
et solummodo beneficus, niliil mali facit, neque per 
ignorantiam abstinet a nequitia, neque quia deest 
potestas, omnino ab ea scjunctus est. Quomodo enim 
ignoret nequitiam, quam docet, non adhibere eam 
ad actionem ? Quomodo rursus rationi consen- 
taneum est existimare, quia desit potentia, Deus a 
nequitia abstineat * non enim ille qui est solus bo- 


nus, quia non potest injustus esse, bonus est; sed quia perfectam potestatem habet non volendi inju- 


stitiam. 


Cap. V. Deus non potest facere injustum. Mutatio hominis ad vitium. Impossibilis conversio unde. 
El δὲ Ἰέγοιμεν, ὡς οὗ δύναται Θεὸς ἄδικόν τιΏ Si autem dicamus, non posse Deum aliquid in- 


ποιῆσαι, χαλῶς δή eaptv* τὸ μέντοι μὴ δύνασθαι 
οὗ πρὸς ἀσθένειαν ἕλχομεν, ἀλλὰ πρὸς ἀχρότητα 
τοῦ μὴ βούλεσθαι, xa) πρὸς τὸ ἁμετάστατον τῆς τοῦ 
Χξίρονος παραιτήσεως * ἄτρεπτος γὰρ ὢν τὴν φύσιν, 
ἄτρεπτον ἔχει τὸ μὴ βούλεσθαί τι χαχὸν ὁρᾶσαι' 
ὥστε δύναται μὲν, οὐ δρᾷ δὲ ἀτρέπτῳ τῇ τοῦ μὴ 
Ρούλεσθαι φύσει. Καὶ οὕτως οὐχ ἔστι χαχία παρὰ θεῷ 
οὐ µόνον τῷ μὴ ὑφεστάναι, ἀλλὰ μηδὲ τῷ πράττι- 
σθαι. Ἐπειδὴ δέ πως ἀνθρώποις οὐκ ἔστιν ἄτρεπτος 
ᾗ παραίτησις αὐτῆς, x&v τις ἀναθεθήχει πρὸς &pz- 
τὴν, πραττοµένη µόνον εἶναι Boxst, οὐχὶ δὲ καὶ μὴ 
πραττοµένη προὐπάρχει. Οὕτω μὲν δῆ τὸν ἄνθρωπον 
τετίµηχεν ὁ θεὺς, xaz' εἰχόνα ἑαυτοῦ δηµιουργή- 
σαντος αὐτόν * ἵν' ὥσπερ αὐτὸς ἐλευθεριότητι φύσεως 
ἀγαθὸς, οὕτω δη καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐλευθεριότητι προ- 
θέσεως ζηλωτῆς ὑπάρχῃ θεοῦ, οὐχ ἀδυναμίᾳ φύσεως 
dd ἁμαρτάνειν ἀπεχόμενος, ἐλευθεριότητι δὲ τὴν 
ἀρετὴν τιμῶν, 


Ταῦτα δὲ σηµαίνει μὲν αὐτάρκως, xai τὸ πυλλὰς 
πολλάχις ἓν ἀνθρώποις εὑρίσχεσθαι πρὸς ἀρετὴν 
xai xaxlav μεταθολὰς, οἷς ἂν µηδέτερον τούτων 
παγίως ἑνυπάρχῃ χρονίῳ συνηθείχ: ὅσα μὲν γὰρ 
φύσεως ἀνάγκῃ δρῶμεν, τούτων μεταθολὴν οὐχ ἐπι- 
δεχόµεθα’ ὅσα δὲ λόγῳ προθέσεως ποιοῦμεν, ταῦτα 
ἄλλοτε ἄλλως ἐν ἡμῖν ἔχει πρὸς τὰς ἐγγινημένας 
τῇ προθέσει ῥοπάς. Οὐ τοίνυν φυσιχὸν χαὶ ἀναγκαῖον 
ἀνθρώποις τὸ ἁμαρτεῖν, ἀλλὰ προαιρετικὸν τὸ xa- 
κοπραγεῖν. Σημαίνει δὲ xai à πόνος τῖς ἀρετῆς τὸ 
προαιρετιχὸν τῶν χεχτηµένων αὑτήν ' olg εἴ τι 
xai µμικρὸν ἀμελείας ἐγγίνοιτο, κινδυνεύει τὸ 
χκτηµα. 


El δέ τις χατὰ τοῦ λόγου παράγοι τὸν βουλόμενον 
μὲν ἔστιν ὅτε φαύλων ἀπέχεσθαι, φάσχοντά γε μὴν 
ἀδυνάτως ἔχειν µανθανέτω, ὡς χρόνιον μὲν xax (27) 
κατὰ σῶμα πάθος οὐ ῥᾳδίως μεταχινεῖσθαι πέφυκεν 
οὕτω δὴ καὶ τῆς φυχῆς ἕξις οὐχ ἀγαθὴ, χρόνῳ τα- 
T:loz, οὐκ εὔχολον ἔχει τῶν iv πολλῇ γε συντθεία 


justum facere, recte quidem dicimus; attamen, 
non posse, non ad infirmitatem referimus, sed ad 
summam perfectionem non volendi quod injustum 
est, el ad immutabilem declinationem deterioris : 
cum enim sit secundum naturam immutabilis, im- 
mutabile est ei nolle quidquam mali facere. Quam- 
obrem potest quidem, sed non facit natura immu- 
tabili non volendi malum : atque ita non est nequi- 
tia apud Deum, non solum quia non exsistit per se, 
sed quia nec est in actione. Quia vero hominibus 
quodammodo non est immutabilis recusatio nequi- 
εί,’ etsi quis ad virtutem ascendit; solum videtur 
esse nequitia, dum est in actione ; non autem est 
ante actionem.Sic hominem Deus honoravit fabricans. 
eum ad iniaginem suam : ut sicut ipse libertate n3- 
tur: bonus est, sic homo libertate propositi imi?a- ' 
tor Dei esset ; non abstinens a peccato, quia des 
natura ipsi potestas, sed libertate propositi virtu- 
tem honorans. 

Hzc autem satis abundeque declaraut tot muta- 
tiones ad virtutem οἱ vitium, qus in honinibus 
sz penumero reperiuntur, in quibus neutrum lio- 
rum diuturna consuetudine fixe inest. Quacunque 
enim necessitate naturz facimus, horum muta- 
tionem non recipimus, quacunque vero ratione 
propositi et deliberationis facimus, hzc in nobis. 
variantur, et alias aliter habent ad propensiones 
qua in proposito fiunt. Non igitur peccare, natu- 
rale est οἱ necessarium hominibus, sed volunta- 
rium est maleficiuni. Declarat autem labor virtutis 
voluntarium eorum qui eam acquisiverunt ; in qui- 
bus si paulum negligentix€ insit , periclitatur pos- 
sessio virtutis parta. 

Si quis vero adversus hoc producat eum, qui 
vult quidem quandoque abstinere a pravis, dicit 
tamen se non posse; advertat ipse, quod sicut 
morbus corporis diuturnus non facile mutatur, sic 
anims habitum non bonum tempore fixum non est 
facilis ratio depellendi in longinqua consuetudine ; 


(27) Kacà σῶμα πάλος ... µδτακ. Mutatur morbus, cui depulso morbo succedit sanitas. TonR 
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pisi majus aliquem bonum subeat, quo antegres- 
gum malum expellatur. Hinc (it, ut sepe aliquis 
cum effrenate in turpe quoddam opus impetum fe- 
cisset, vel propositum esse adulterari, solo aspe- 
ctu mariti, metu cupiditatem repressit, aut me- 
woria legum in mente revocata. Alius cum delibe- 
rasset latrocinari , metu supplicii cupiditatem coer- 
cuit. Sic peccata opera sunt affectionum , uon 
autem ex natura efflorescunt. Honoramus autem 
omnes et amamus, qui zequitatis participes sumus, 
leges qux» maleficos sine ulla excusatione puniunt : 
sic communi opinione per opera confirmamus non cogi 
liomines natura ad maleficia, sed quia proposito et 
deliberatione ea eligunt, supplicio dignos declarari. 


TITI BOSTRENSÍS' EPISCOPI 
Α τὴν &àmogurfv* πλὴν εἰ µή τι μεῖζον ápiübv πάθος 


uda. 


ἐπεισελθὸν τὸ προλαδὸν ix6dlot. Αὐτίχα ὀρμήσας 
τις πολλάχις ἀσχέτως ἐπὶ φαύλην τινὰ πρᾶξιν, ἡ 
τὸν ἄνδρα θεασάµενος τῆς γυναιχὸς μοιχεῦσαι προ- 
θέµενος, ἀνεστάχη φόθῳ τῶν ἑλέγχων τῆς ἐπιθυμίας 
ἡ τῶν νόμων ἀναμνησθείς ' ἄλλος, λῃστεῦσαι προθέ- 
µενος, δἑει τῆς τιμωρίας τὴν ἐπιθυμίαν ἐχόλασεν. 
Οὕτω παθῶν ἔργα τὰ ἁμαρτίματα, οὐ φύσεως 
ἑξανθήματα. Τιμῶμεν δὲ πάντες xal ἀγαπῶμεν, 
οἷς ἐπιειχείας µέτεστι, τους νόμους χολάνοντας 
ἁπαραιτήτως τοὺς χαχοπραγοῦντας * οὕτω χοινῇ δόξῃ 
διὰ τῶν ἔργων τιθέµεθα, μὴ βιαζοµένους φύσει xa- 
χοπραγεῖν, αἱρουμένους δὲ προθέσει τῆς χολάσεως 
ἀξίους ἁποφαίνεσθαι. 


Car. VI. Cogitationes aliquando bone, gliquande mala. Actio ab electione pendet. 


Sed quia Manichzi aliter etiam nituntur con- B 


vincere duas naturas contrarias in nobis esse, quia 
aliquando quidem nos cogitamus mala, aliquando 
vero bona; advertendum est, quia naturalis co- 
gnitio utrorumque in nobis inest, necessario nos 
ad cogitationem eorum quz cognoscimus, excitari , 
nullam quidem jacturam aut damnum facientes, 
sed potius totum lucrantes, praposito et antelato 
quod melius est. Quomodo enim in hominibus no- 
tus et excilatio ad melius Lestata esset, nisi utrum- 
que naturaliter cogitari posset, justitia scilicet et 
injustitia 7 Cognitio namque necessaria est ad diju- 
dicandum ; cogitatio vero rimatur coguita ; propo- 
situm autem , in quam partem vult , propendet: bzec 
vero non sunt partes anima differentes, sed tan- 


Ἐπεὶ δὲ xal ἄλλως ol &x τοῦ Μάνεντος πειρῶνται 
δύο φύσεις ἑναντίας ἡμῖν οὔσας ἀπελέγχειν, τῷ ποτὶ 
μὲν ἡμᾶς ἐνθυμεῖσθαι φαῦλα, ἄλλοτε δὲ ἀγαθά ' 
ἐπισημαντέον, ὡς, φυσιχῆς ἐν ἡμῖν οὕὔσης τῖς vwo- 
σεως ἑχατέρων, ἀναγχαίως ἐπὶ τὴν ἐνθύμησιω, ὧν 
γινῴσκομεν, χινούµεθα, δημιούμενοι μὲν οὐδ' ὁτιοῦν, 
χερδαίνοντες δὲ «b πᾶν τῇ τοῦ χαλλίανος προτιµή- 
cct, Πῶς γὰρ ἂν ἡ ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀνθρώποις ἑχού- 
σιος ἑμαρτυρήθη χίνησις, μὴ τῆς ἑνθυμῄσεως ἔχα- 
τέροις φυσικῶς ἐπιθαλλούσης, ἁδιχκίᾳ τε xot ὅ,χαιο- 
σύνῃ; Ἡ μὲν γὰρ γνῶσις ἀναγχαία πρὸς διάχρισιν᾿ 
fj δὲ ἐνθύμησις φηλαφᾷ τὰ ἑἐγνωσμένα . ἡ δὲ πρόθε- 
σις ἐφ᾽ ὃ βούλεται ῥέπει ' ταῦτα δὲ οὐχὶ µέρη φυχῖς 
διάφορα, ἆλλ᾽ ὡς ἑνέργειαι ταύτης οὕτω μέντοι τῷ 
ἡμετέρῳ ὀφθαλμῷ τερόσεστι φθαικῶς τὸ ὁρᾶν Eo 


quam operaliones ejus : non tamen inest oculo no- C εἰ 45yot, ἡ πράξεις χαχάς τε xal ἀγαθὰς, χαὶ οὐδ- 


stro naturaliter, ut videat aliud si accidat, vel 
actiones malas et bonas, ac neutrius causa fuerit ; 
mens enim aspectum recipit, visa dijudicat atque 
discernit : sic cogitatio necessario instar oculi 
movelur ad ea qu:e fleri possunt , non movens ani- 
mam ad ea per vim, sed cognitione naturali hzc 
attendens. Continuo. quidem si volumus, simul 
contraria cog:tamus ; simul tamen contraria facere 
non possumus. 

In hunc modum actio quidem electione propositi 
decreta est ; cogitatio vero naturalem cognitionem 
virtutis et vitii testatur : nisi enim hzc pracogno- 
sceremus , nec ea cogitaremus , neque quod melius 
est , eligeremus , prx:gressa omnino electione dete- 
rioris, pravis institutis anticipati. Quamobrem ma- 
Xis est studendum εἰ laborangum hominibus in 
educatione filiorum , quam agricolis in incremento 
arborum. Interpretavi igitur cogitationem nostram 
indicium esse duorum naturarum contrariarum, 
perinde est ac si quis diceret, esse aspectum mi- 
stionem omnium colorum, quia in hec omnia 
aciem intendit. Quod igitur necessario accepit ho- 
mo υἱ posset peccare, sic a Deo factus, ut non 
aliter posset ex virtute vivere ; id quod Deus cum 
esset bonus et non invidus, naturx» insitum esse 
voluit* οἱ quod propter ea qui injuste apud hc- 


(21) Desideratur zzv. Epi. 


ετέρων αἴτιος ἂν εἴη' διαδέχεται γὰρ ὁ νοῦς τὶν 
bj, χαὶ διακρίνει τὰ ὀρώμενα. οὕτω δὴ χαὶ fj 
ἐνθύμησις ὀφθαλμοῦ δίχην ἀναγχαίως χινεῖται 
πρὸς τὸ Ὑενέσθαι ἐνδεχόμενα, οὗ βιαζομένη np 
αὐτὰ τὴν qoyhv, ἀλλὰ γνώσει φυσιχῇ ἐπιθάλλουσα 
τούτοις. Αὐτίχα ἅμα μὲν, ἐὰν θέλωµεν, τἀναντία 
ἐνθυμούμεθα, ἅμα δὲ τἀναντία πράττειν οὗ δυνά- 


μεθα. 


Οὕτως ἡ μὲν πρᾶξις ἀφώρισται τῇ αἱρέσει τῆς 
προθέσεως ἡ δὲ ἐνθύμησις τὴν φυσικὴν Υνῶσν 
ἀρετῆς τε xal xaxíag μαρτυρεῖται' εἰ γὰρ μὴ 
ταῦτα προεγινώσχοµεν, οὔτ ἂν ἐνεθυμήθημεν, οὖτ 
ἂν τὸ χρεῖττον εἱλόμεθα ΄ στερόµενοι τῷ πάντως 
προαιρεῖσθαι τὸ χεῖρον, ἀγωνίαις φαύλοις προειληµ- 
µένοι. Ach δη μᾶλλον ἀνθρώποις σπουδαστέον περὶ 
τὴν τῶν παίδων ἀνατροφὴν f] γεωργοῖς περὶ (17) uv 
φυτῶν αὔξησιν. Τὸ τοίνυν τὴν ἐνθύμησιν ἡμῶν εἰς 
τεχµήριον λαμθάνειν δύο φύσεων ἑναντίων, παρᾶ- 
πλήσιον ἂν εἴη ὥσπερ εἴ τις φαίη τῶν χρωμάτων 
ἁπάντων κρᾶσιν εἶναι τὴν yt, ἐπειδὴ τούτοις ἅ πᾶ- 
σιν ἐπιθάλλει, "Ότι μὲν οὖν ἀναγχαίως τὸ ἐξεῖναι 
ἁμαρτάνειν εἴληφεν ἄνθρωπος, οὕτω γενόμενος, ὧ» 
οὐκ ἂν ἑτέρως τὸ χκατορθοῦν δύνασθαι κτησάµενοί " 
ὅπερ θεὸς ἀγαθός τε καὶ ἄφθονος ὑπάρχων ἑντέ- 
θεικε τῇ φύσει" καὶ ὅτι τέως (d ye τὰ παρὰ ἀν- 
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θρώποις ἀδικήματα οὐδεμία ἀνάγχη ὕΌλην ἄναρχον Α mines flunt : nullo pacto necesse est putare ma- 


καὶ xax[av δοχεῖν ἀντιπαρατάττειν θεῷ ' οὔτε μὴν 


ὅλως χατ᾽ οὐσίαν ὑφεστηχέναι νομίζειν χαχίαν, ἀλλ᾽ 


ἐν πράξει τὴν ὑπόστασιν ἔχειν, διὰ τῶν προειρηµέ- 
νων ἀποδέδειχται. 


Cap. VII. Objectiones 


Λοιπὺν [δῃ περι τε τῆς πανσόφου διοικήσεως τοῦ 
Θεοῦ, xal περὶ τῶν µάτην εἰς χαχίαν πρὸς τοῦ Má- 
γεντος διαδληθέντων δηµιουργηµάτων, ῥητέον ὡς δύ- 
ναµις. ᾿Αταξίαν 6h πολλὴην ψηφίζεται τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
πραγμάτων, πλοῦτόν τε xal πενίαν, ὑγείαν τε xal 
νόσον, ὡς ἄνισα διαθάλλων * ἔτι μὴν χαὶ τὸ πολλά- 
χις τὸν μὲν χαχοῦργον διαφεύγειν τὴν τῶν νόµων 
τιµωρίαν, τὸν δ ἀναίτιον τιµωρεῖσθαι, xal τοὺς 
φαύλους ἔστιν ὅτε τῆς χατὰ τῶν ἄλλων ἀρχῆς bnt- 
θαΐνειν. Ῥητέον (28) τοίνυν, ὅτι παρῆχται (29) πρὸς 
τοῦ δηµιουργήσαντος ἄνθρωπος sl; τὸν βίον, ἔμπο- 
ρευόµενος ἕτερον οὐδὲν f| µόνην εὐσέθειάν τε xa 
ἀρετὴν. Ταῦτα γὰρ κτησάµενος μὲν, χαλῶς ἂν δι- 
αν ἤξηται τόνδε τὸν βίον ' ἁμελήῆσας δὲ τούτων, χαλε- 
πῶς ἂν διαθαπτισθείη πλανώμενος. Τροφὴν δὲ σώ- 
µατος xaX ἑνδυμάτων περιδολὴν, xaX τὴν ἄλλην σχέπην 
δέδωχεν ὁ θεὺς αὐτῷ οὐχ ὡς (29*) προηγούμενα δῶρα, 
ἁλλ᾽ ὡς ἀναγχαῖα πρὸς τὴν ἐνταῦθα τοῦ εἶναι σύστα- 
σιν ἵνα μετὰ σώματος ὑπάρχων τὸ μὲν ζην διὰ τού- 
των ἔχῃ, τὸ δὲ πονεῖν καὶ χτᾶσθαι τὰ ῥηθέντα 
ἀόχνως µετίῃ. 

Φῶς δὲ περιεποίησε σωματιχὸν, xav χατάλληλον 
αὐτοῦ τῇ φύσει, xal ἀέρα πρὸς ἀναπνοὴν, χαὶ ὕδωρ, 


teriam principio carentem et nequitiam resistere 
Deo; nec existimare penitus secundum substantiam 
per se exstitisse nequitiam, sed in actione, consi- 
sStere , superius demonstratum et conclusum est. 
circa Providentiam. 

Deinceps de sapientissima Dei gubernatione , et 
de iis que inaniter et temerarie a Manichzo iu 
criminibus ad asserendam nequitiam objecta sunt, 
pro viribus dicendum est. Multam perturbationepi 
ordinis in nostris rebus accusat. Divitias et pau- 
pertatem , sanitatem et invaletudinem, tauquam sit 
in eis inequalitas, criminatur. ltem illud, sepe 
maleficum supplicium legum effugere, innocentem 


p Yero puniri , quandoque etiam improbos imperium 


in alios invadere. Dicendum igitur est , productum 
esse hominem ab auctore suo in hanc vitam, ut 
nullum aliud negotium ageret, quam ut solam 
pietatem et. virtutem, compararet. Hx enim si 
acquisivisset, recte banc vitam tranaret. His vero 
neglectis, periculose demergeretur deceptus. Ali- 
mentum autem corporis , et vestitum, εἰ reliquum 
tegumentum dedit Deus ipsi non tanquam dona 
precipua, sed tanquam necessaria ad vitam hic 
tuendam : ut dum corpus habet, tum horum pr:e- 
sidio vivat, tum impigre laborem suscipiat, et 
qu: dicta sunt, paret 

Lumen autem ascivit ei corporeum natur: ejus 


. conveniens , tum aerem ad ducendum spiritum , e 


καὶ τὰ ἄλλα δη ὅσα ávayxala: ταῦτα γὰρ χοινὰ μὲν C aquam et quzcunque alia necessaria : hzc enim 


φυσικῶς ἅπασιν ἀνθρώποις ὑπάρχει παρὰ θεοῦ ' 
xai οὐχ ἄν τις φαίη, ὡς τῷ πέντητι ἕλαττον τοῦ φω- 
τὸς µέτεστι TJ] τῆς τῶν ὑδάτων χορηγίας, οὔτε μὴν 
τῆς πρὸς τὸ (fjv φυσικχωτάτης ἀναπνοῆς' xal ἄναγ- 
καΐαν δὲ τὴν τροφὴν, εἰ xal μὴ ἄνενυ ἱδρῶτος πορί- 
ζεται, ἁλλ' ὅμως χοινὸς τοῖς πᾶσι τῆς πρὸς τὸ 
ἀναγχαίως ζᾗν χορηγίας ὁ τρόπος. Χρυσός τε xa 
ἄργυρος, χαὶ λίθοι τίµιοι, παρ᾽ αὐτοῦ χοὶ ταῦτα τοῖς 
χεχτηµένοις ὑπάρχει ' οὐ μὴν πλέον τι συμθάλλοιτ᾽ 
ἂν mph; τὴν προειρηµένην ἑἐμπορίαν, εἰ yh χαὶ 
μᾶλλον ἑμποδίσειεν ἄν. "Όμως δὲ οὔτε πενίᾳ ἀἁν- 
έφιχτος ἡ προτεθεῖσα παρὰ θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις 
πορεία, οὔτε πλούτῳ μᾶλλον ῥᾳᾷδία ' ἁλλ᾽ ἀμφοτέρως 
ἕνεστι τοῖς Ye σπονδαιοτάτοις τὴν προχειμένην τε- 


auctore Deo comimnunia sunt naluraliter cum om- 
nibus hominibus; nec ullus dicere possit minus 
.uminis imparliri pauperi , neqve minus aqua sup- 
peditari, neque minus aerís ad respirationem qua: 
est ad vivendum maxime naturalis, et alimentum 
necessarium , tametsi non sine sudore suppeditat. 
Aurum autem et argentum et lapides pretiosos qui 
habent , ab ipso accipiunt. Non tamen plus conferre 
possint ad facultatem , quam superius diximus, nisi 
magis etiam impedire. Tamen neque profectio ho- 
minibus a Deo proposita, paupertate impeditur, 
neque divitiis facilior eflicitur. Sed utraque condi- 
tione studiosis et maxime industriis ac gnavis licet 
constitutam viam et destinatam conficere : pauper- 


μεῖν ὁδόν * πενία μὲν γὰρ διὰ xapteplag καὶ ἔλευθε- D tas enim per tolerantiam et libertatem, opulentia 


ρ'ότττος, πλοῦτος δὲ διὰ μετριοφροσύνης xai τοῦ 
προτιμᾷν τῶν δοθέντων τὸν δεδωχότα, κατορθώσειὲν 
ἂν τὸ σπουδαζόµενον, ὡς μήτε τὸν πτωχεύοντα δυσ- 
χερείας ἄνεν χαὶ πόνων ἐπιθάλλειν τῷ χατορθώ- 
µατι ' δεῖσθαι δὲ προσχείας, εἰ χαί ἕις αὐτῷ mpóo- 
εστιν ἀφροντιστία, πρὸς τὸ ui] τῆς πτωχείας χάριν 
ἀνελεύθερόν τι μὲν δρᾶσαι, ἀγαναχτήσαντα δὲ πρὺς 
ταύτην διελέγξαι τὴν οἰχείαν πρόθεσιν, ὡς μᾶλλον 
ἂν θεοῦ τιµῴη τὰ πρὸς αὐτοῦ διδόµενα μήτε τὸν 
περιουσίαν πλείστην χεχτηµένον ὠνίου τρόπον ἑαυτῷ 
δύνασθαι εὑσέθειάν τε xal ἀρετὴν πορίσασθαι, ἀλλὰ 

(98) ᾿Ῥητέον. x. τ. λ. Vide infra in. Supplementis 


τὰ hos Titi Bostrensis libros, ubi $ [ ex Parulle- 
tis Damascenieis descriptus exhibetur hic locus. 


(29) Παρήκται. Parall. 1. c., παρήχθη. Mox ibid. : 


vero per modestiam et cultum honoremque auctoris 
bonorum quem anteponit bonis ipsis, perficere po- 
test quod studet et laborat ; ut neque pauper sine 
difficultate et laboribus assequatur virtutem ; sed 
egeat studio et accuratione, si qua in ipso inest 
incuria, ne propter paupertatem aliquid illiberale 
faciat , et dum iniquo animo fert paup?rtatem , ani- 
mum suum ac voluntatem patefaciat ; ut qui magis 
quam Deum , honoret ea qu: a Deo dantur : neque 
qui divitiis affluit, possit sibi instar rei venalis, 
pietatem el virtntem comparare ; quin potius plus 
διανῄξαιτο. 


(29*) Ovx ὡς. Hzc addidimus , et sententia poe 
stulaute, et versione ita exhibente. Epi. 
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in bac re sudandum ei sit : magis enim hic, ut par A πλείονος ἱδρῶτος πρὸς τοῦτο Üeto0at- χειµάζεσθαι 


est, fluctuat, et tanquam tempestate jactatur 
mens, cura et sollicitudine in bona externa , et in 
animam partita : et nisi existimet esse opes omnino 
Tápepyov, ἔργον vero solum amicitian cum Dco, 
deniergetur in amentiam integram ; non intelligens 
se, priino et solo bono relicto, servire mortuis di- 
vitiis, quas cuin reliquerit aliis, ipse abibit. 


γὰρ μᾶλλον τὸν τοιοῦτον εἰχὸς τὴν διάνοιαν, τῇ φρον- 
τίδι µεριζόμενον πρὀς τε τὰ ἐχτὺς πρός τε τὰ περὶ 
τὴν Φυχήν' ὡς, εἰ μὴ πάρεργον εἶναι παντελῶς 
τὸν πλοῦτον οἱηθείη, ἔργον δὲ µόνον τὴν vp 
θεὺν φιλίαν, βαπτισθῄσεται πρὸς ἄνοιαν παντελῆ, 
pi συνιεὶς. ὡς, τὸ πρῶτον xal µόνον ἀγαθὸν 
ἑάσας, δουλεύει νεχρῷ πλούτῳ, ὃν ἀπολιπὼν ἄλλοις 
οἰχήσεται. 


Car. ΥΠ. Pauperis ei divitis discrimen. 1mprobus quare dives. : 


Ex quo igitur vacat periculo via virtutis; ne- 
que diviti, neque pauperi impedita. Inter se autem 
dives et pauper solum differunt externarum rerum 
accessione, αυ nihilo plus valet ad id quod pro- 
positum est, adipiscendum : atque hoc quidem ne- 
cessario divina sapientia disposuit. Quando enim 
pauper exercetur ad tolerantiam capiendam, videns 
apud alium opulentiam ; animus etiam divitis ex- 
ploratur tenuitate pauperis; inutiles enim sunt 
opes, si ποπ adsit paupertas : cui enim benigne fa- 
ciet opulentus ? et paupertas non est spectata et pro- 
bata, nisi adversante opulentia. Denique neque di- 
vitem esse beatum est, neque pauperem esse mi- 
serum ; quandoquidem solus ille cui accedit firma 
animae secundum virtutem felicitas, sive dives sive 
pauper sit, compos ejus est cujus causa a Deo fa- 
ctus est homo : ut jam opus sit a Deo accipere, ut 
8i; a se vero accipere, ut bonus sit, adjuvante 
Deo : vult enim Deus, ut homo cum sit ratio- 
nis particeps, habeat aliquid a se ad gloriosam 
fiduciain. 

Quocirca non admirabimur, neque beatum prz- 
dicabinus virum divitem maleficia committentem : 
neque stupebimus contra Dei providentiam, quod, 
qui talis est, divitiis affluat. Quid enim amplius ha- 
bet vir improbus dives? Quid vero non minus lia- 
bet ? vigili: enim et pericula propter pecunias ; do- 
lores vero de consumptis majores, quam voluptates 
de acquisitis : non enim tam delectat quod adest, 
quam cruciat quod abest, et seniper cupiditas di- 
vitiis: augetur : ita ut sine intermissione cogitatio 
habitet cum affectione effrenata," corpus vero szpe- 
numero cogitatione contabescat. Demum quz vide- 
tur praestantior conditio affluentiam opum possi- 
denis, difficilior et molestior est quam conditio 
egentis : ille enim deliciis et mollitia cubilis utens, 
quandoque in varios morbos incidit, cum pauper 
Siccitate victus necessarii valetudinem corpori 
ascivit. AL quis dicat non esse corpus excellentius 
et magis honoratum quam bona externa? Quod si 
babitudo corporis valentior in iis perseverat qui 
necessariis moderate utuntur; iis vero qui se ad 
immoderatas delicias dimittunt, simul robur et 
firmitas corporis relaxatur; annon liquet hac parte 
et hac ratione inferiores esse divitias paupertate? 


Ἀκίνδυνος μὲν οὖν ἐπίσης οὔτε πλουσίῳ οὔτε si. 
νητι τῆς ἀρετῆς ἡ πορεία, οὗ μὴν οὐδ' ἀνέφικτος 
οὐδενὶ τούτοιν ' ἀλλήλων δὲ διαφέρουσι µόνον τῇ τῶν 
ἔξωθεν περιθολῇ, μηδὲν ἐχούσῃ πλέον ποὸς τὸ προ- 
x£lyuevov* ἀναγχαίως xal τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας 
διαθείσης. "O τε γὰρ πένης διαγυµνάζεται πρὸς χαρ- 
τερίαν, πλοῦτον παρ) ἅλλῳ βλέπων , xal ὁ «πλούσιος 
δοχιµάζεται τὴν γνώµην τῇ τοῦ πτωχεύοντος ἑντε- 
Àelg* πλοῦτος μὲν γὰρ μὴ παραχειµένης cuya 
ἄχρηστος ' τίνα γὰρ εὐποιῆσει; χαὶ πενία ἀξόχιμος 
μὴ ἀντιχειμένου πλούτου. Ὅλως δὲ οὔτε τὸ πλουτεῖν 
µαχάριον, οὔτε τὸ πένεσθαι ἐλεεινόν * ἐπειδὴ γε μόνος 
ἐχεῖνος µαχάριος, ᾧ πρόσεστιν ἡ βέθαιος τῆς φυχῖς 
xav ἀρετὴν εὑπραγία, χᾶντε πλούσιος, χἄντε πένης 
ὑπάρχῃ ὁ τοιοῦτος, ἧς Évsxev πρὸς Θεοῦ ἄνθρωπος 
γεγένηται ' ὡς δέον παρὰ μὲν Θεοῦ τὸ εἶναι λαθεῖν, 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ τὸ ἀγαθὸν προσγενέσθαι λαθεῖν, συν- 
εργοῦντος Θεοῦ βούλεται γὰρ θεὸς καὶ παρ αὐτοῦ 
τὸν ἄνθρωπον ἔχειν ἄν τι, λογικὸν ὄντα πρὸς ἔνδοξον 
παῤῥησίαν. 


"dots οὐ θαυμάσομεν οὐδὲ μαχαριοῦμεν ἄνδρα 
πλούσιον χαχοπραγοῦντα. οὐξὲ διαπορῄσοµεν, ὅτι 
πλουτεῖ τοιοῦτος ὧν πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν. Τί 
γὰρ ὑπάρχει πλέον ἀνδρὶ πονηρῷ πλουτοῦντι; Τί ἃ 
οὐχ. ἔλαττον αὐτῷ πρόσεστιν; ἀγρυπνίαι μὲν καὶ xi 
δυνοι διὰ τὰ χρήματα, λύπαι δὲ τῶν ἀναλισχομένων 
µείσους ἅπερ ἡδοναὶ τῶν ποριζοµένων οὐ γὰρ οὕτω 
τὸ παρὸν εὐφραίνει, ὡς τὸ ἀπὸν λυπεῖ xal ἀεὶ «à 
τῆς ἐπιθυμίας συναύξεται τῷ πλούτῳ, ὡς τὸν λογι- 
σμὸν ἁδιαλείπτως συνοιχεῖν ἀσχέτῳ πάθει, «b ὃ 
σῶμα πολλάχις συγχατατήχεσθαι τῷ λογισμῷ' 00 
δοχοῦν πλεονεχτηµα τοῦ περιουσίαν χεκτηµένου χαλί” 

D πώτερον τυγχάνει ἡ µειονέχτηµα *. τρυφῶν (30) Ye 
xaX εὐνῆς ἁπαλότητι χρώµενος, εἰς ἀῤῥωστίας Ert 
ὅτε ποιχίλας ἐμπίπτει" τοῦ δὲ πένητος τῇ ξηρότητι fis 
ἀναγχαίας διαίτης τὸ ὑγιαῖνον τῷ coat rogis" 
psvov. Καΐτοι τίς ἂν φαίη, ὡς οὐχὶ τὸ σῶμα to" 
ἐχτὸς προτιµότερον; Εἰ δὲ τοῖς τὰ ἀνα γχαῖα μετρίου 
ἑῤῥωμενεστέρα τοῦ σώματος ἕξις διαμένει, τοῖς 8 
πρὸς ἄμετρον τρυφὴν κεχαλασµένοις, GUTX3*0[U- 
ται καὶ τοῦ σώματος ὁ τόνος πῶς οὐκ ἔνδηλον, UX 
χατὰ τοῦτο xal ἕλαττον τῆς πενίας ὁ πλοῦτος ; πλῖν 
εἰ µή τις εὑρεθείη καὶ τῶν ἀναγκαίων 7902 i 
ὅπερ οὐδέποτε τῷ χατ ἀρετὴν σπουδαίῷ συμθαίν" 


pra/erquam si quis reperiatur qui egeat necessariis ; quod quidem nunquam studioso virtutis accidit. 


Nunquid voluptas ciborum sumptuosorum Ρος- 
(50) Forte τρυφαῖς. Epit. 


"Apa δὴ τῶν πολυτελῶν ἑδεσμάτων i iot, 9" 
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διαμένει τῇ αἰσθήσει τῶν ἀεὶ χεχρηµένων. f| δὴ λίαν A manet cum sensu corum qui semper usi sunt eis, 


εὐτελίξεται τῇ χρονίᾳ auvnOsia ; ὡς μηδὲν ἔχειν τοὺς 
τοιούτους πλέον, ὅπερ εἰς τρυφὴν προσαγάγωνται ἀεὶ 
γὰρ τὸ σύνηθες εὐχαταφρόνητον. Τῷ δὲ πένητι τὸ 
μὲν εὐτελὲς διὰ τὴν ὑγείαν ἤδιστον, τὸ δὲ πολυτελὲς, 
εἴ ποτε γἐνοιτο, ξένον xaX χαινότατον εἰς ἀνειμένην 
ἀπόλανσιν * ὥστε χατὰ τοῦτο τοῖς ὀρθοῖς λογισμοῖς ὁ 
χρώμενος εὗροι ἂν πλέον ἔχοντα τοῦ πλουσίου τὸν 
πένητα. Νόσος δὲ xai ὐγεία παραπλησίως ἀναγχαῖα * 
f| τε γὰρ ὑγεία πρὸς ἁδιχίαν τοῦ ἔργου τῆς ἀρετῆς, 
fj τε νόσος ἔστιν ὅτε πρὸς ἀνατροπὴν ἁμαρτίας ' βοη- 
θεῖται γὰρ πολλάχις ὁ λογισμὸς τοῖς ἔξωθεν χύμασιν. 
"AX; τε τῶν ἁῤῥωστημάτων f) πεῖρα τῆς τοῦ ὑγιαί- 
νειν εὐεργεσίας ἀναμιμνήσχει πρὸς εὐλάδειαν. "Hv 
ὃ) ἂν xai λίαν εὐχαταφρόνητος, εἰ xa0' ἑαυτὴν χαθ- 
όλου διέμενε, τῷ μηδὲν ἐνδέχεσθαι παρεμποδίζειν 
αὐτήν. 


an valde vilis efficitur diuturno usu? ut jam nihilo 
plus habeant isti in eo, quod ad delicias et volupta 
tem adhibent : semper enim quod consuetum cst, 
facile contemnitur. Pauperi autem quod tenue et 
vile est, propter sanitatem suavissimum est : si 
quando vero sit ei, quod sumptuosum est, peregri- 
num et novum ducit ad frnendam relaxationem : 
ut hae ratione, qui recte cogitet, pauperem repe- 
riat praestare diviti. Morbus autem el bona va- 
letudo zque necessaria sunt. Sanitas enim valet 
interdum ad injustitiam et offensionem virtutis, 
morbus item aliquando ad evertendum et refutan- 
dum peccatum valet : juvatur enim szepenumero 
ratio externis fluctibus. Interdum experientia inva- 
letudin:s de beneficio bonz valetudinis admonet ad 
declinandum male(icium. Esset autem despecta ϱὰ- 
nitas, si universe per se permaneret, nihilque quod 
eam impediret, posset. contingere. 


Cap. IX. Justus egrotans. Malefici cur non puniantur. 


El δ' ὁ μὲν ἐπιειχὴς νοσοίη, ὑγιαίνοι δὲ 6 θρασύς ; 
6 μὲν χατέχεται, τῷ χύματι βοηθούμενος, πρὸς τὸ 
ἅμεμπτον τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ᾿ ὁ δὲ παραδέδοται τῷ 
πλημμελεῖν ὡς ἀπεγνωσμένος. El δ' αὖθις ὁ θρασὺς 
καὶ λίαν ἀσεθὴς περιπίπτοι, ὁ δὲ ἐπιειχῆς ὑγιαίνοι ' 
ὁ μὲν οὐχ ἵνα βοπθηθῇ πρὸς αἴσθησιν χολάζεται, ἀλλ 
ἵνα χρησιμεύσῃ τοῖς ὁρῶσι πρὸς ὑπόδειγμα” ὁ δὲ, 
ὡς δίχα δεσμῶν ἡμέρως ἀναστρέφειν δυνάµενος, ἄνο- 
σος διαμένει ' εἰ xal ὅλως ἑχάτερα πανταχοῦ ypf- 


Si autem ille quidem justus segrotet, hic vero 
audax bene valeat; ille quidem cohibetur unda 
adjutus, ut vita ejus querela et reprehensione ca- 
reat; bic vero tanquam desperatus traditus est 
peccatis. Si rursus audax et valde impius morbo 
conflictetur, justus vero firma valetudine sit; pu- 
nitur ille quidem sensu supplicii, non ut juvetur, 
sed ut alios exemplo juvet; hic vero, tanquam qui 
solutis vinculis mansuete versari potcst, sine &gro- 


σιµα, xal ἅθλιος 6 τὴν Πρόνοιαν ἐντεῦθεν ἀρνούμενος C tatione perseverat, Quamvis utraque prorsus ubi- 


ἡ διαβάλλων᾽ μόνη γὰρ ὀλέθριος ἐχείνη νόσος, ἡ τὴν 
διάθεσιν τῆς Ψυχῆς πρὸς ἀποτροπὴν ἀρετῆς χαχοῦσα. 
Οἷς οὖν ὁ λογισμὸς ἀθῶος διαµένοι, εἴτ οὖν καὶ ὑγιαί- 
vot τὸ σῶμα, αἱσθήσονται ἑχατέρον τὸ χρήσιµον ' εἰ 
Υὰρ μὴ πάντως χολάξοι τὸν χαχοπραγοῦντα νόσος, 
ἐπειδὴ xal τοὺς νόµους ἔστιν ὅτε διαφεύγουσι χα- 
xoüpyot* ἄρ᾽ οὖν οὐκ ἂν οἵη διὰ τοῦτο χώλυµα τῆς 
χαχουργίας ὁ νόμος, ἐπειδὴ μὴ διὰ πάντων Ίρόεισι 
τῶν ὑποχειμένων; f) τὸ θαῦμα τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας 
ἐντεῦθεν ὡς πανταχόθεν ἀναδείχνυται; El μὲν γὰρ 
πάντως δήλον ἂν, ὡς οὐδαμῶς ἑνδέχεται διαφεύχειν 
τῶν νόμων thv Χόλασιν τὸν ὅ τι δῄποτε τῶν ἁπ- 
ηγορευµένων διαπραττόµενον, χἰθδηλον ἂν xat λίαν 
ἀδόχιμον ἣν τὸ ἄπρακτον τῆς ἁμαρτίας πάντες γὰρ 
ἂν δέει τῆς τιμωρίας, οὐχὶ µίσει τῆς χαχουργίας, 
ἀπείχοντο. Xph δὲ τὸν σπουδαῖον μισεῖν τὸ ποιησαι 
μᾶλλον f παθεῖν, κἂν p δικαίως συµθαίνοι. 


que υ]ία sint; et miser, qui Providentiam hinc 
negat aut accusat : ille enim inorbus solus morti- 
fer est, qui animam ad evertendam virtutem male 
afficit. In quibus igitur ratio salvaet incolumis per- 
geverat, sive zegro corpore sive sano sint, utrius- 
que utilitatem sentient : etsi enim non omnino mor- 
bus maleticum puniat, siquidem leges etiam inter- 
dum malefici effugiunt ; an propterea desinet lex 
esse impedimentum maleficis, quia non per omnes 
legi subjectos procedit? Απ admiratio sapientia Dei 
hinc etiam sicut undique declaratur? Si enim pe- 
nitus constaret, nullo pacto posse hominem effu- 
gere supplicium legum, qui quodcunque lege veti- 
tum est admitteret ; abstinere peccato, non esset 


D spectatum ac probatum, sed adulterinum et incer- 


tum : omnes enim metu supplicii, non odio male- 
ficii abstinerent. Oportet autem honestum et pro- 


bum magis odisse maleficium facere, quam maleficii paenas dare, quamvis injuste. 


Ἐντεῦθεν διαφεύγουσι τοὺς νόμους τῶν καχούργων 
οἱ πλείους, ἐπειδὴ Ye χόλασις οὐχ αὕτη τῶν ἁμαρτα- 
νόντων ἐστὶν, οἵησις δὲ µόνον τιμωρίας" θάνατος γὰρ 
ὁ χατὰ φύσιν καὶ δίχα χκολάσεως ἂν ἐπξλθοι. Ὥστε 
ἄλλη μὲν ἔστι τοῖς παρανομοῦσιν ἡ ἄφυχτος τιμωρία * 
διαφεύγουσι δὲ τήν ἓφ᾽ ἡμῶν οἱ πλείους, ἵνα τὸ ἐνδε- 
χόμενην τοῦ λαθεῖν βάσανος γένηται τοῦ ἀνθρωπίνου 
λογισμοῦ * καὶ καθόλου ἐπί τε χλέπτοντος xal Ψενδο- 
µένου, xaY τὰ µείζω τῶν χακῶν ὁδρᾶν ἐπιχειρούντων 
τὸ ῥηθὲν παρεχτείνετα:. 


Hinc fit ut major pars maleficorum leges effu- 
giat, quoniam non est hoc supplicium delinquen- 
tium, sed opinio tantum vindicationis : mors enin 
naturalis sine supplicio etiam adveniet. Quare alia 
est ultio εἰ supplicium delinquentium, cujus effu- 
gium reperire non possunt : evadunt autem plures 
ex nostra vindicta, ut posse latere tormentum et 
cruciatus humane cogitationis efficiatur. Ει uni- 
verse quod dictum est, ad furantem et mentientcin 
et graviora maleficia committentes porrigitur, 
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hominum, si nullus maleficus deprehensus puniretur: 
contra vero evenit ut plane sit hortatio quedam ad 
maleficium faeiendum, quosdam maleficos aliquando 
non comprehendi a legibus : unde utrumque neces- 
sarium est, et incidere maleficum in leges, ac 
comprebendi ad exemplum vitandi maleflcii ; et ef- 
fugere tormentum et cruciatum cogitationis. ο: 
mini enim ad eligenduin virtutem et vitium libero, 
sic facto a Deo, foris accedit, ut quodam modo 
mens ejus adjuvetur, et quasi fulciatur timore ct 
vacatione timoris, hortationibus οι dehortationi- 
bus, morbo et sanitate, paupertate et opibus ; de- 
nique omnia quz contraria inter se videntur, con- 
sone ac convenienter in unum tendunt et spectant, 


θρώπων ἡ πρόθεσις, εἰ μηδεὶς χακοῦργος ἐλεγχόμενος 
ἑτιμωρεῖτο΄ γέγονε δὲ τοὐναντίον ἄντιχρυς προτροχὴ 
τοῦ χαχοποαχεῖν τὸ μὴ χαταλαμθάνεσθαἰ ποτε πρὸς 
τῶν νόµων ἑνίοις τῶν µετιόντων τὰ xaxá* ὅθεν ἐχά- 
τερον ἀναγχαῖον, xaX τὸ παοεμπίπτειν τὸν χαχοῦργον 
εἰς ἀνατροπῆής ὑπόδειγμα, xal διαφεύγειν βάσανον 
λογισμοῦ. Ἑλευθέρῳ γὰρ τῷ ἀνθρώπω πρὸς αἴρεσιν 
ἀρετῆς χαὶ χαχίας, οὕτω πρὸς Θεοῦ γενοµένψ, ἔξω- 
(εν προῦπάρχει ΄ xal τὸ βοηθεῖσθαι xa ἐρείδεσθαι 
τρόπον τινὰ τὴν διάνοιαν, οἷον διὰ φόδου χαὶ ἀφοθίας, 
προτροπῶν τε xal ἀποτροπῶν, νόσον τε xa ὑχείας, 
πενίας τε xai πλούτου, χαὶ πάντα τὰ ἀντιχεῖσθαι 
ἀλλήλοις δοχοῦντα, συμφώνως πρὸς Ev τείνει, ὡς ἂν 
τὸν ἀνθρώπινον νοῦν διαγυµνάζοι μηδὲν ἁἀποχαθιύ- 


ut humanam mentem exerceant, et nemo se dedat D δειν, ἐντεῦθεν δὲ κἀχεῖθεν χαταχρουόµενον, διεγρη- 


somno ; quin potius hinc et illinc pulsus et exci- 
tatus, vigilet ad officium pietatis et virtutis obeun- 
dum. Si vero accidat, ut aliquis puniatur non so- 
lum innocens, sed vir admirabilis,'et ab eo poene 
virtutis repetantur, quid nocuerit sustinenti ? Ar- 
guit quidem hor eos qui faciunt, non eum qui sus- 
tinet, licel usque ad mortem iniquum supplicium 
progrediatur. Qui talis est, anticipatione mortis, 
qux pertinent ad vitam futuram, meditatus est : 
cul enim nihil suave est eorum, qux multis jucunda 
sunt, nec acerbum, annon est hic ante mortem 
buic vite mortuus? Qui hic ea quie existimantur 
insidize facte, loco beneficii εἰ gratiz ducit, qua 
exspectat post hanc vitam majora bona consequi, 
quam ea quas relinquere videtur, ad qua ab inimi- 


γορέναι πρὸς τὸ ἔργον τῆς εὐσεθείας χαὶ τῆς ἀρετῆς. 
El δὲ καὶ χολάξεσθαί τινα συµθαίνοι, οὐκ ἀναίτιον 
µόνον, ἀλλά xaX θανµάσιον ἄνδρα, καὶ δίχην ἀρετῃ; 
ἀπαιτεῖσθαι τοῦτον, τί ἂν βλάδος προσαγάγοι τῷ πά- 
σχοντι; διελέγχει μὲν γὰρ τοὺς ποιοῦντας. οὗ βλάπτει 
δὲ τὸν ὑπομένοντα, xàv ἕως θανάτου φέρηται τὰ τῆς 
ἀλόγου τιμωρίας. Φθάσας γὰρ Ove τοιοῦτος, νεχρύ- 
τητι τὰ πρὸς τὸν βῶν µεμελέτηχεν ' ᾧ γὰρ unii 
μὲν ἢδὺ τῶν τοῖς πολλοῖς, ἡ ἀπηδὲς, πῶς οὐχὶ νεχρὸς 
τοῦ βίου xa πρὸ θανάτου ὄγε τοιοῦτος χαθέστηχεν͵, 
εἰς χάριν τὴν γε νομιξομένην ἐπιθουλὴν δεχόμενος, 
ᾗ μετὰ τὸν παρόντα βίον προσδοχᾷ µείζοσιν ἀγεθοῖς 
ἐντεύξεσθαι, ὧν ἀπολιπεῖν δοχεῖ, ἐφ ἃ πρὺς τὸν 
ἐχθρῶν ταχέως παραπεµπόµονος, ὡς εὐεργέτας vC 
ἐπιδουλεύοντας ἔχει. 


cis suis cito dimissus, tanquam heneficos ducit eos qui ei insidiati sunt. 


Cap. X. Pane sunt argumenta virtutis, Manetis blasphemice in Dei providen£iam. 


Alia etiam ratione apud homines necessarium est 
permitti a Deo tormenta et cruciatus, ut. magis 
spectata ac probata sit libera virtutis susceptio, si 
neque raortem oppetere reformidet. Jam cum im- 
probos et avaritiz deditos viderimus aliquando im- 
perium tenere, et ad magistratus eligi ; scire opor- 
ιοί permitti hoc providentia ac gubernatione Dei : 
cum enim qui sunt sub imperio peccatis abundant, 
justum supplicium est iniquitas eorum qui imperio 
prasunt, qui ulciscuntur qua faciunt, et puniupt 
qua committunt : ut maxime pateat - non contin- 
gere ut peccatum impunitum sit. Rectus quidem 
videri potest judex, quia ne quid mali committat , 
eos qui committunt punit. Sin autem is qui judi- 
cab incipit ea admittere qux in aliis vindicat, ct 
punit, et quidem impensius, ut suadeat, se nihil 
ali agere; plane apparet jus firmum et valde hor- 
ribile esse incidere in hujusmodi magistratus ad 
sustinendas poenas propter improbitatem morum. 
Feruntur autem in Scripturis hujusmodi sententize 
divinze manifeste contra eos qui delinquunt. 

Manichzus tamen amentissimus, ut dogma ne- 
quitiz ingenite et blasphemie in Deum apud eum 
Ormum esset, nullam partem gubernationis Dei 


Καὶ ἄλλως £v ἀνθρώποις ἀναγχαία τῆς βασάνου 
ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ συγχώρησις, ὡς ἂν δοχιµωτερα 
τυγχάνοι ἡ αἴρεσις τῆς ἀρετῆς, el μηδὲ θάνατον εὖ- 
λαθοῖτο. Πονηροὺς δὲ xai πλεονεχτικοὺς ὅταν ἴδωμεν 
ἔστιν ὅτε χρατοῦντας, xaX τὰς ἀρχὰς πιστενοµένους' 
ἱστέον, ὅτι συγχώρησίς ἐστι xal τοῦτο τῆς οἰχονομίας 
τοῦ θεοῦ * ἐπειδὰν γὰρ τὰ τῖς ἁμαρτίας πλεονάζῃ 
τῶν ἀρχομένων, χόλασις ἂν γένοιτο δικαίΐα τῶν àp- 
χόντων ἡ ἁδιχία, τιμωρουµένων ἃ πράττουσι, χαὶ 
χολαξόντων ἃ ποιοῦσιν ὡς ἂν Ὑένοιτο μάλιστα 
δῆλον, ὅτι παρανομία ἀτιμώρητος οὑχ εἴη. ΟΟρθότης 
μὲν δικαστοῦ δόξειεν ἂν. ἐπειδὴ τι μὴ πράττει xa- 
χὸν, τοὺς ποιοῦντας χολάζειν. El 0. αὐτοὺς ὁ διχάνων, 
τῶν γετοιούτων ἀπαρχόμενος, τοὺς τὰ αὐτὰ µετιόντας 
χολάζει, xal μάλιστα δαφιλέστερον, ὡς ἂν πείθοι 
μηδὲν αὐτὸς φαῦλον διαπράττεσθαι ' ἄντιχρυς χρᾶ- 
τοῦν xal λίαν φοθερὸν ἀναφαίνεται τὸ δίχαιον cp 
τὸ δίχην ὑπομένειν τοὺς διὰ σκαιότητα τρόπων τοιού- 
τοις ἄρχουσι διχαίως περιπίπτοντας ' ἀποφάσεις Υὰρ 
xal τοιαῦτα! σαφεῖς παρὰ θεοῦ χατὰ τῶν ἁμαρτα- 
νόντων ἐν Γραφαῖς ταῖς ἁγίαις γεγένηνται. 

Ὁ μέντοι χαλεπώτατα Μανεὶς, ἵνα παρ αὐτῷ 
χρατήσῃ τὸ δόγµα τῆς ἀγεννήτου καχίας χαὶ τῆς 
κατὰ θεοῦ βλασφηµίας, οὐδὲν ἁσυκογφάντητον χα-ᾶ” 
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λέλοιπε τῆς τοῦ θεοῦ Otocxs3:0;. Πολλάκις δὲ ἔστιν A praetermisit, quin eam  culumniaretur. Videmus 


ἰδεῖν xa διχκαίους ἡμαρτηχότας ὑπὸ ἀσεθεῖς Yevopí- 
νους. ὥσπερ εὐγενῆ παῖδα πατρὶ μὴ πειθόµενον, διὰ 
ξένου τυπτόµενον, ἵνα μετὰ τής ἀλγηδόνος τῶν πλη- 
γῶν, xal fj ἀτιμία τοῦ διαχονουµένου µεταθάλη τὸν 
πλημμελοῦντα' ἓν γάρτι χαὶ µόνον, ἔφαμεν, xal G^v 0E; 
ἐστιν, ὡς ὁ πρὸς θεοῦ γενόμενος ἄνθρωπος ἀπαιτεῖται 
χατὰ τὸν βίον τὸ συνέσει λογισμοῦ κατορθῶσαι τὸ κατὰ 
μηδὲν ἁδικεῖν τὴν ἀρετὴν' ᾧ δή τις προσέχων χαὶ µόνῳ 
(30), [μακαριώτατος ἂν γένοιτο, xxv] μηδὲν ἕτερόντι 
χατὰ τὸν βίον Eyn. Τοῦτο τοίνυν εἰδι΄ ὅλου τοῦ περὶ Προ- 
νοίας λόγου μνημενεύοιτο, οὐδεν ἂν ὑποπτεύοιτο 
πρὸς ἀνισότητα xal ἁταξίαν τῶν mob; θεοῦ δι- 
ειχουµένων’ εἰ μὲν γὰρ εὕροι τις ἂν, ὡς ἄλλῳ μὲν 
ἀνεῖται τῆς εὐσεθοῦς ἀρετῆς d) πορεία, ἄλλῳ δὲ 


sepe justos qui deliquerunt sub ditione et po- 
testate impiorum esse, ut sic castigentur, sicut 
cum generosus filius, qui patri non paret, a pere- 
grino e! hospite verberatur, ut dolor plagarum et 
ignominia verbera adbhibentis delinquentem mu- 
tent : unum enim est ac solum et verum, ut dixi- 
mus, quod Deus ab homine in vita requirit, ut ef- 
ficiat sapienti cogitatione, ne virtutem ulla ex 
parte offendat : quod quidem si attendat vel solum 
hoc, beatissimus sit, quamvis nihil aliud in vita 
babeat. Hoc igitur si in universo sermone de Pro- 
videntia commemoretur, nulla suspicio relinquetur 
de in:equalitate el perturbatione ordinis in iis quie 
a Deo gubernantur. Si quis enim reperire, posset 


ἀποχέχλεισται, ἐνταῦθα πρὸς τὸ νῦν χεφάλαιον τῶν B quod aliis laxata essel. vita virtutis pize οἱ sancte, 


ἀγαθῶν καὶ ἡ ἀνισότης διαθολὴν ἂν ἔχειν ἔδοξε τῆς 
διοιχήσεως: εἰ δὲ δι΄ οὗ xaX µόνου γένοιτ ἄν τις ὡς 
ὀληθῶς µαχάριος, τοῦτο χοινὸν ἐπίσης πρὸς ἑξουσίαν 
τοῖς ἅπασι πρόχειταε’ ποίαν διαφορὰν εἴποι γε (51) ἄν 
τις, χἂν f] φιλαίτιος, ἢ ἀνισότητα, ὁπότετῶν ἑχτὸς αἱ 
πλεονεξίαι αὖθις πρὸς ἱσότητα τοῖς λογισμοῖς &va- 
χλῶνται, ὡς οὐκ ἕλαττον μὲν f| xaX μᾶλλον ἠδο- 
pévou τοῦ πένητος ol; προσφέρεται τροφἰοις τοῦ 
πλησίου. | 


aliis vero clousa ; videretur contra hoc caput bo- 
norum esse in inzqualitate accusatio gubernatio- 
nis. Sin vero id quo solo potest quis vere beatus 
esse omnibus eque communiter proposilum est, 
ul possil esse compos ejus; quam oppressionerm 
aut inzqualitatem poterit quis objicere quanilibet 
accusandi cupidus? Quandoquidem habere plus 
bonorum externorum rursus rationibus ad cequali- 
tatem revocatur, ut non minus vel etiam magis 


delectetur pauper iis cibis qui ei adhibentur quam dives. 


Καὶ τὰ περὶ σχέπην δὲ ὁμοίως ἔχει, xàv ἧττον 
ὑπάρχει τίμια, xal τύπος αἱσθήσεως τὰ συνήθως παρα- 
αείμενα, ὡς µηδένα τοῦ πλείονος ἑπα:σθάνεσθαι, 
διὰ τῆς συνηθείας τῆς αἱσθήσεως ἁμανρουμένης * μηδὲ 
ἄλλον τοῦ ἑλάττονος, xal τοῦτον διὰ συνηθείας τὸ 
ἐνδέον πρὸς τὴν αἴσθησιν p ἄγοντα. Αὐτίχα βάρ- 
6αροι γυμνοὶ τό γε πλέον τοῦ σώματος διάγοντες, 
xai ἄστρωτοι χαθεύδοντες, xal λυπροῖς αἰδέσμασι 
διαιτώµενοι, οὐχ ἡνέσχοντο πώποτε χαταλιπεῖν τὴν 
φίλην δίαιταν, ὡς διὰ τῆς συνηθείας τὸ ἐνδέον αὐτῶν 
μηδὲν χαθορῶντες, μᾶλλον δὲ ταύτην μηδ ἀπολιπεῖν 
οἷοί τε ὄντες' f| θἄττον μὲν ἂν xol τὸ ὑγιαίνειν χα- 
, ταλίποιεν, θἄττον δ ἂν καὶ τὸ πρὸς χρυμοὺς καὶ 
ἡλιαχὴν φλόγα χαρτερεῖν ἀποχτήσαιντο. 


Similiter evenit in iis que ad tegumentum cor- 
poris pertinent : quamvis viliora sint , sensum in- 
formant quz ei consueverunt apponi, ut nemo 
quod plus est sentiat, sensu consuetudine hebe- 
tato; nec alius quod minus est quia propter con- 
sueludinem non percipit sensu quod deest. Hinc 
continuo fit ut Barbari, quod majus est, nudo cor- 
pore vitam degentes, et sine stragula veste cuban- 
tes, eL asperis indumentis utentes, nunquam pa- 
terentur ut. relinquerent rationem vivendi gratam, 
ut qui propter. consuetudinem quid. eis desit non 
intelligunt , imo qui non possunt hanc relinquere, 
el potius ac libentius desinerent recte valere, et 
mallept frigora et ardorein solis tolerare. 


Car. ΧΙ. Communio bonorum et malorum. Bella cur Deus permittit 


Καὶ πρός γε τὸ Civ οὐδεὶς οὐδενὸς πλέον ἔχει χατὰ 


Atque ad vitam degendain, ac jucunde quidem 


τὸν βίον. xowalpkv γὰρ πᾶσιν αἱ φυσιχαὶ διανα- D degendain, nemo plus quain alius habet in vita. 


παύσεις ἀναχλίσεών τε xal ὕπνων, κοιναὶ δὲ τροφαὶ 
χαὶ ἀπολαύσεις, εἶτις τὸ μὲν διάρορον συνετῶς παρ- 
έλθοι, τὴν δὲ χρῆσιν τῇ αἰσθήσει δοχιµάζοι’ χοιναὶ 
δὲ οὖχ ἔλαττον ἀχριθῶς xal αἱ λύπαι φνχῶν τε χαὶ 
σωμάτων * xal μᾶλλον εὑρεθείη τις ἂν τούτων ὑπερ- 
ζολὴ παρὰ τοῖς πλέον κατὰ τὰν βίον ἔχειν δοχοῦσιν. 
Ὥστε xal τούτων χαιὰ τὸ ἀληθὲς οὕτως ἑχόντων, 
ποῦ ἂν εἴη τὸ ἄνισον τῆς τοῦ θεοῦ διοιχήσεως, ποι- 
ιλίαν, οὐχ ἀἁνισότητα τοῖς xa0' ἡμᾶς ἀντιθέντος ; 
ἕτερον γὰρ τυγχάνει πο:χιλία σοφίας £v χόσµῳ δια- 
πρέπουσα, xai ἕτερον ἁταξία διοικήσεως. El δέ τις 
εὕροι ἂν τοὺς μὲν ἁπαθεῖς φύσει τῶν ἀνθρώπων, 


90) Mór«. Post hanc vocem nonnulla deesse 
videntur. (Quz nos supplendo, uncis inclusimus.) 


Communia sunt omnibus, quibus natura recrea- 


mur, accubationes οἱ epulares soinni; communia 
alimenta, et eorum fructus ac jucunditates, si quis 
prudenter prestantiam quidem eorum przeterest, 
usuw vero sensu experiatur οἳ probet. Communes 
item sunt non minus exacte animarum et corporum 
dolores; atque in his quidem magis reperietur ex- 
superantia apud eos qui in vita plas habere vi- 
dentur. Quare cum hzc ita sint, ubi erit inssquali- 
tas in gubernatione Dei, qui varietatem , non in- 
aequalitatem in rebus nostris posuit? aliud enim est 
varietas sapientie quae in mundo decorem habet; 


(51) Εἴποι «e. Vulg. ἔποιεν, EpiT. 
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aliud pesturbatio ordinis in gubernatione. Si quis A τοὺς δὲ ἐμπαθεῖς xa0' ἑχάτερον Φφυχἠν τε χαὶ 


reperire posset alios quidem homines natura ab af- 
fectionibus animz: et corporis liberos, alios vero 
non liberos; rursus alios sine cibo viventes , alios 
cibo alentes vitam; aul alios qui nequitiam susci- 
pere non possent, alios qui pessent; item alios 
mortales, alios immortales : recte iste inz:equalita- 
tei gubernationis reprehenderet, et turbationem 
ordinis, quasi magis sortitione quam ralione res 
nostras Deus procuraret. Sed, si idem modus η 
ortu emnium , una et eadem naturz educatio; et 
eorum qui necessaria sunt, sine quibus vita degi 
non potest, communis est omnibus ex sequo sup- 
peditatio ; finis autem omnium unus et solus : cum 
appareat summa zqualitas in omnibus , vel ezecus 
prorsus est, qui Dei providentiam tanquam non or- 
dinatam accusat, vel oculis malevolis' et inimicis 
res aspicit, et ob eam causam non est dignus fide. 
Etenim, si perturbatio ordinis in varietate inest, 
decorum varietatis, quod sapientem artificem ma- 


σῶμα  χαὶ τοὺς μὲν ἄνεν τροφῆς (51) - 3 «ou; 
μὲν ἀνεπιδέχτους χαχίας, τοὺς δὲ δεχτιχούς * ἔτι μὴν 
τοὺς μὲν θνητοὺς, τοὺς δὲ ἀθανάτους  χαλῶς ἂν ὁ 
τοιοῦτος ἁταξίαν τε xa ἀνισότητα χατείποι τῆς διοι- 
Χῄσεως, ὡς ἀποχληρώσει τινὶ μᾶλλον ἡ λόγῳ τω 
Θεοῦ τὰ xa0' ἡμᾶς δ.οιχοῦντος. El δὲ τρόπος μὲν ὁ 
αὐτὸς τοῖς πᾶσι Ὑενέσεως, µία δὲ xaX ἡ αὐτὴ τες 
φύσεως ἡ ἀνατροφὴ, τῶν δὲ ἀναγχαίων, ὧν ἄνευ 
συστήναι ἀδύνατον, xotvh τοῖς ἅπασιν ἐπίσης ἡ χορτ. 
ία, τέλος δὲ τῶν ἁπάντων ἓν χαὶ µόνον’ τῆς |σό- 
τητος πρὸς ἄχραν ἀχρίθειαν ἓν ἅπασι φαινοµένης, 
3| τυφλὸς παντελῶς 6 δ.αθάλλων εἰς ἀἁταξίαν τοῦ Θεοῦ 
τὴν πρόνοιαν, f| ἐχθροῖς ὄμμασι καθορῶν τὰ πρᾶ- 
γµατα, ἤχιστα πιστεύεται! δίχαιος. Εἰ γὰρ ἡ διαφορὰτὴῆν 


B ἀταξίαν ἔχει, τὸ χόσμιον τῆς ποιχιλίας, τεχνίτη γε r2v- 


σόφῳ λίαν ἁρμόττον, ὁ τοιοῦτος διαθάλλει. Kal προϊὼν 
χαχιζέτω xai τὸ ποιχέλον τῶν χρωμάτων, xal τῶν tc 
σµάτων xat ποµάτων τὸ διάφορον ' ἅπερ ἀναλαμθάνει 
γε θαυμασίως τὰς αἰσθὴσεις τῶν προσφεροµένων. 


gnopere decet, reprehendit iste. Pergat etiam improbare varietatem colorum , et diversitatem sc 
differentiam tiburum ac potionum, quz mirabiliter sensus recreant eorum quibus adhibentur. 


Hinc profecti sunt miserrimi homines, qui ad 
defendendum fatum videntur sibl confirmare ma- 
lum inzqualitatis, duobus principiis introductis : 
ostensum tamen est prudentibus aullam in rebus 
nostris inzequalitatem esse. 

Quia vero bella etiam assignant, et attribuunt 
nequitizs , quomodo varia fata, ipsorum opinione, 


Ἐντεῦθεν ἐξήλθον ol λίαν ἀθλιώτατοι, πρὸς ciyap- 
µένην τὸ ἄτοπον τῆς ἀνισότητος διὰ ταῖν δυοῖν ἀρ- 
χαῖν βεδαιοῦν δοχοῦντες * ἀλλὰ δέδειχται μὲν τοῖς 
ἔμφροσιν, ὡς οὐδεμία τις ἀνισότης ἕνεστιν ἐν eol; 
καθ᾽ ἡμᾶς. 

Ἐπειδὴ δὲ xal τοὺς πολέμους τῇ xaxíg προσνέ- 
µονσι, iva τρόπον εἰμαρμέναι διάφοροι χατ' αὐτοὺς, 


multorum aliquando millium in unum tempus, imo C πολλῶν ἔστιν ὅτε χιλιάδων ὑφ᾽ ἕνα xay, μᾶλλον ὃ 


in unam horam incidunt? an unum fatum conci- 
liat hos et copulat inter se? annon est ridiculum 
existimare hoc? Ex quo fit ut. inzsqualitas fati, quai 
est gravis morbus errantium, locum in rebus nox 
habeat. Bella autem principium sumunt ex avari. 
tia; geruntur autem permissu Dei : malum enin, 
horum est ipsa causa, id est cupiditas, qui ava; 
ritiam parit: quod quidem malum ab hominibus» 
nen à Deo proficiscitur, ut in iis quz prius ἁῑυιά 
sunt patefactum est. 


Cae. Xll. Mors non mala. Cur vero timetur 


Mors nature est non mala. Ortus et mors natura 
eunt a Deo sancita; non quidem ut pereant qui 
moriuntur, sed ut apponantur iis qui sunt. Non 
enim esset Doni solis hominibus qui sunt largiri 
ut sint et nati sint, sed etiam eos qui non sunt 
creando adjungere ad eos qui sunt: ut qui sunt 
nati, cursu vite salis emenso, ut. a cursu requie- 
&cant, mortem accipiant non qua eos ad pereun- 
dum ducat, sed quz alio singulos pro dignitate 
transferat, et qui non sunt,.aditum habeant οὐ 
capiendum ortum. Mors igitur lege naturz san- 
cita non est mala, quocunque modo accidat : nec 
enim inquirendum est de variis casibus propter 
quos accidit. Unus modus communis omnibus co- 

v) "Avev tpog.IDe»st hic aliquid ut fiat oppo- 


silio inter bonum et malum, ciborum penuriam et 
sbundantiam ; ideo reponendum credo, τοὺς δὲ μετὰ 


ὑπὸ µίαν ὥραν πιπτουσῶν ; ἄρα µία τις ciyappi] 
συνάπτει τούτους ὑφ᾽ ἑαυτῇ; xal πῶς οὗ πάντη 
εεοῦτό vs ὑπολαμθδάνειν Ὑελοιότατον» '0θεν τὸ μὲν 
ἄνισον τῆς εἰμαρμένης, τὸ χαλεπὸν τῶν πεπλανημέ- 
ἵνων νόσηµα, χώραν bv τοῖς πράγµασιν οὐχ ἔχει᾽ 
επόλεµοι δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ix πλεονεξίας λαμθά- 
ψουσι, τὴν δὲ ἐνέργειαν πρὸς Θεοῦ συγχωρουµέη» 
ἔχουσι" xaxbv μὲν yàp τούτων ἡ ἀφορμὴ, λέγω ὃἃ 
τῆς πλεονεξίας d ἐπιθυμία: ὅπερ ἀνθρώπων, ἀλλ 
οὐχὶ Θεοῦ πλημμέλημα, τοῖς ἔμπροσθεν δέδεικται. 
. Justorum εἰ impiorum mortis finis, qualis. 

Θάνατος δὲ τῆς φύσεως οὐ xaxóg* Ὑένεσις Υὴὸ 
καὶ θάνατος πρὸς Θεοῦ φύσει νενοµοθέτηται * οὗ τῶν 
(4€ τελευτώντων ἀπολλυμένων, ἀλλὰ τῶν γινομένων 
τοῖς οὖσι προστιθεµένων. ᾿Αγαθοῦ (32) γὰρ οὐκ ἂν 
εἴη τὸ µόνοις τοῖς οὖσιν ἀνθρώποις τὸ εἶναί «c χαὶ 
γεγονέναι δωρεῖσθαι, ἀλλὰ xal τοὺς μὴ ὄντας πρι” 
χατασχενάζειν τοῖς οὖσιν' ὡς ἂν οἵ τε γενόµενοι, διαδρᾶ- 
µόντες αὐτάρχως τοῦ βίου τὸ στάδιον, ἀντὶ ἀναπαύ- 
σεως τοῦ δρόµου τὸν θάνατον. λάδωσιν, οὐχ tli 
ἀπώλειαν αὐτοὺς ἄγοντα, ἀλλ ἑτέρωσε κατὰ τὴν 
ἀξίαν ἑχάστου µετάγοντα * o? τε μὴ ὄντες πάροὀον 
εἰς τὸ γενέσθαι λάθωσιν. Οὐχοῦν θάνατος ὁ τῇ qoot: 
νενομοθετηµένος οὐ πονηρὸς, κἂν ὁπωσοῦν inl 
οὐδὲ γὰρ τὸ διάφορον τῶν περιστάσεων, δι ὧν Exe 


«pons, illos vero qui cibis [ruuntur. Βλοκ. 
(93) Αγαθοῦ. Doni, hoc est, Dei. Tos&. — 
saepe alibi. 
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σιν, ἐξεταστέον. "Eva δὲ τρόπον κοινὸν τοῖς πᾶσιν A gnoscendus esi, qui est discessus anims a cor- 


ὄντα Υνωστέον, λέγω δὴ τὸ μὴ δίχα περιστάσεώς 
τινος xal ἀνάγχης ἀναχωρεῖν doyhv ἀπὸ σώματος, 
ἀλλά παραμένειν ἕως ἂν τὸ φυσιχὸν αὐτῆς χαταγώ- 
ιον ἀκαθαίρετον διαµένοι΄ τούτῳ μέντοι τῷ φυσικῷ 
xal χοινῷ συνυπάρχει τι δέος, ὅπερ εἰς τιμωρίας 
ὑποφίαν ἀναγχαίως παρείληπται, οὗ μέντοι ἐν τοῖς 
πᾶσιν, ἀλλ᾽ ofc γε ἡ διάνοια πρόχειρος εἰς ἁμσρτίαν, 
) πρὸς ἀνατροπὴν ταύτης. Ὁ uiv γὰρ ἔμφρων κατ 
ἀρετὴν, ἄραγε τοῦ πλημμελεῖν, xal τοῦ οἴεσθαι 
μοχθηρὸν εἶναι τὸν θάνατον ἀπήλλακται  ὁ δὲ φιλ- 
αµερτήµων, ἀπὸ μὲν τῆς αὐτῆς ἀνοίας áo orto καὶ 
πλημμελεῖ, τὸν θάνατον εὐλαθεῖται. ᾿Αναγχαῖον µέν- 
τοι τῆς ἀνοίας ἔχει τὸ τοιοῦτον παραχολούθηµα, ἵνα 
τὸ ἀδεὲς δεδιὼς, ὃ προσῆχεν ἀληθῶς δεδιέναι, λέγω 
δὴ τῆς ἁμαρτίας διαφύγῃ τὴν βλάδην. Ἐπειδὰν οὖν 
πλεονάσῃ παρ) ἔθνεσι τὰ τῆς ἁμαρτίας, fic vs τυγ- 
χάνει ἓν εἶδος τὸ τῆς ἁπληστίας, ἑαυτοῖς παραἰτια 
γἐγνεταιτῆς xav τὸ φαινόµενον τιμωρίας, τις χατὰ 
piv τὸ ἀληθὲς ὡς οὐκ ἂν εἴη τιμωρία λέλεχται, φύσει 
χοινῇ κατὰ πάντων ὡρισμένη * εὐεργετεῖ δὲ τούς τε 
πίπτοντας ἓν πολέμῳ xai τοὺς διασωζοµένους, τοῖς 
μὲν ἁμαρτίας τέλος παρέχουσα, τοῖς δὲ ὑπόδειγμα 

ἔους ἐμποιοῦσα * εὐεργετεῖ δὲ, xàv δίχαιοι τῷ πλή- 
θει συναπέλθωσιν’ ὡς γὰρ τοῖς ἀδίχοις τέλος τῆς 
ἀδιχίας 6 θάνατος, οὕτω δὲ xai δ.χαίοις ὡς νιχηταῖς 
«ερόπον τινὰ στεφάνων ἀρχή 


Ὥστε θαυμάσιον διὰ τῆς πανσόφου προνοίας τοῦ 


θεοῦ συµθαίνει’ τὸ γὰρ δοχοῦν χολάζειν, εὐεργετεῖ' σ 


χαὶ οὐδὲ δι) ὧν αὐτὸς ἄντιχρνς χατασχενάζει ἀνιαρῶν 
εἶναι δοχούντων, ἀλλὰ BU ὧν ἀνθρώποις αὐτομολοῦσι 
συγχωρεῖ' ὥστε πόλεμος οὐκ ἔργον θεοῦ, ἀλλὰ ac 
χώρησις ἀναγχαία εἰς μὲν ὑποψίαν τιμωρίας χατὰ 
τῆς ἁμαρτίας, χατὰ δὲ τὸ ἀληθὲς, εἰς τέλος αὐτῆς" 
ἔνθα xiv δίχαιος πέσῃ, δίχαιον δὲ πολεμεῖν ἀπειχὺς, 
µειζόνως εὐεργετεῖται' μεῖσον γὰρ τοῦ πανθῆναι xa- 
χίας τὸ χαρπῶν ἁπολαῦσαι τῶν τῆς ἀρετῆς πόνων, 
ὅπερ εὐσεθέσι μετὰ θάνατον ὑπάρχει. Οἱ δὲ πρὸς 
ταῦτα διαµαχόµενοι, πρὶν τὸ χαθόλου διελέγδαι χα- 
xbv, τὸ µέρος διαθάλλουσιν' εἰ γὰρ ὡς ἀπὸ χαχίας 
ὑφεστηχυίας, xai ἀρχῆς ἀνάρχου, τοὺς πολέμους ἡμῖν 
χαταχοµίζουσιν, αὐτόν vs τὸν θάνατον xai µόνον χα- 
χίσαι προσῆχον ἣν αὐτοῖς' περιττὸν γὰρ τὰς προφά- 


pore, non sine casu quodam el necessitate, sed 
exspectandum est, quandiu domicilium naturale 
durat et non dissolvitur : cum hoc tamen naturali 
domicilio et communi simul inest quidam metus , 
qui quidem necessario de suspecto supplicio susci- 
pitur; non tamen ab omnibus , sed ab ii$ quibus 
mens est prompta et facilis ad peccatum ; ad hu- 
jus enim aversionem metus ille suscipitur. Qui 
enim degit ex virtute, is quidem peccare desivit, 
et nonopiuatur duram esse mortem. Qui vero dedi- 
tus.est peccatis , eadem imprudentia qua peccat, 
mortem timet. Necessarium tamen est ut hanc im- 
prudentiam bic metus consequatur, ut qui time- 
bat id in quo non erat timor, vere timeat quod ti- 


B mere oportet, damnum, inquam, ex peccato. Quia 


igitur gentes peccatis redundant, quorum species 
una est insatiabilem esse, ipse sunt sibi causa 
supplicii, id est mortis; quod quidem dictum est 
non esse vere supplicium, quod natura est omni- 
bus definitum, beneflcio autem afficit eos qui in 
bello cadunt, et eos qui evadunt incolumes : illis 
quidem finem peccandi affert, his vero exemplum 
timoris proponit. Afficit autem benef(lcio, licet ju. 
sti cum multitudine vulgi a vita recedant ; sicut 
enim injustis mors est finis injustitiz, sic justis 
tanquam victoribus quodammodo est initium co- 
ronarum. 

Unde hoc per providentiam Dei sapientissimam 
admirabile evenit, ut quod videtur punire, benefi- 
cium fiat. Non dico videri punire per ea quz Deus 
haud dubie facit, qux acerba et aspera videntur, 
sed per ea quae hominibus transfugis permittit; 
quamobrem bellum istorum non est opus Dei, sed 
permissio necessaria. In speciem quidem ad pu- 
niendum peccatum, vere autem ad imponendum fi- 
nem peccato; ubi quamvis justus cadat (justum 
autem bellare non decet), majus beneficium acci- 
pit; majus enim est percipere fructum laborum 
virintis, quod piis post mortem contingit, quam 
desinere peccare. Qui autem contra hzc disce- 
ptaut, priusquam probent bellum esse ex omni 
parte malum, partem ejus accusant. Si enim bel- 
lorum originem ex nequitia per se exsistente ct 


σεις ἐξετάξειν, τοῦ ἀναγχαίως συµθαίνοντος ἀκρίτου D ex principio ingenito duci dicunt, oportebat eos 


µένοντος, 


ipsam mortem, et quidem solam vituperare : su- 


pervacaneum enim est causas bellorum excutere et inquirere, cum quod necessario accidit, in id judi- 


cium non cadat. 


Cae. ΧΙΙ. Mortem malam non esse, iterum confirmatur. 


'πῶς 8 ἂν τὸν θάνατον χαχίσαι δυνηθεῖεν, ἁπυ- 
λύοντά Ys τῆς ὕλης, χατὰ τὸν λόγον τοῦ ἁπατεῶνος, 
τἦν Ψνχήν; Ὥστε κατὰ μὲν τὴν xowhy δόξαν ἠχιστά 
ΥΕ θάνατος xaxóv τὸ γὰρ ἀναγχαίως τοῖς xác, συµ- 
6alvoy οὗ xaxóv: µάτην αὐτὸν διὰ τοὺς πολέμους δια- 
θάλλουσιν, οὐδὲν πλέον ἑπάγοντα τῶν χατὰ φύσιν 
ἀποχξειμένων. Ei δὲ τις τὴν πρόφασιν αὑτὴν τῶν πο- 
λέμων χαχίζοι, eis' οὖν ὀργὴν, εἴτ ἔχθραν, εἴτε xal 
πλεονεβίαν, οὐχ ἂν διχμαρτάνοι τοῦ πρέποντος' ἀν- 


Quomodo autem possunt mortem malam dicere, 
qu:e, ut Manichaus fallaciter tradit, animati a ma- 
teria liberat? Quare communi omnium sententia 
nequaquam maluro est mors : quod enim necessa. 
rio omnibus accidit, non est malum. Inaniter au. 
tem mortem, quz? propter bella accidit, accusant ; 
quz nihil amplius affert quam quod secundum η. 
turam constitutum est, Si quis vero ipsam causam 
bellorum malain esse dicat, sive ira sit, sive inimje 
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na 


cita, sive avaritia, non aberravit a recto et de- A θρώποις μέντοι λογιστέον coUtó vs, µοχθηρίᾳ προθὲ. 


centi. Tribuendum tamen est boc hominibus pravo 
animo affectis. 


Quod autem mors mala minime sit, illa etiam 
raione et. via probari potest. Si enim mors non 
omnibus definita et decreta esset, accideret ut ju- 
stus semper laboraret in stadio virtutis nullum 
fructum percipiens przter sudores, et injustus in 
voluptatibus peccatorum immortalis degeret; es- 
setque utrunique valde absurdum. Αἱ mors inju- 
siam voluptatem delinquenti reprimit et cohibet ; 
οἱ justo labori quietem affert. Etenim quia neces- 
sarium est liomines posse peccare, id quod est 
causa ut possint ex virtute vivere; potestas autem 
a Deo data ad comparandam virtutem apud ma. 


σεως οὕτω διατεθειµένοις. 


Ὅτι δὲ ὁ θάνατος ἥχιστα χαχὸς, δειχθείη µάλιστε 
ἂν ἐχείνως, εἰ γὰρ μὴ χστὰ πάντων ὥριστο, 6 τε Bl- 
χαιος διὰ παντὺς ἂν ἑπόνει πρὸς ἀρετὴν, οὐδὲν πλέον 
τῶν ἱδρώτων καρπούµενος, 6 τε ἄδιχος Ey ἡδοναῖς ἂν 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀθάνατος bd yes xai ἣν ἂν ἑχάτε- 
pov λίαν ἄτοπον. Ὁ δὲ θάνατος xat την ἄδιχον ἡδονὴν 
τῷ πλημμελοῦντι χαταστέλλει, xal τὸν δίχαιον πόνον τῷ 
δ,χαιοπραγοῦντι κατα ταύσει ἐπειδὴ γὰρ ἀναγχαῖον ἁγ- 
θρώποις τὸ δύνασθαι ἁμαρτάνειν, αἴτιον ὃν τοῦ δύνα» 
σθαι κατορθοῦν * ἡ δὲ ἑξουσία παρὰ θεοῦ δυθεῖσα πρὸς 
την χαλοῦ κἀγαθοῦ χτῆσιν παρὰ τοῖς πλείοσι πρὸς τὸ 
εὔκολον τῆς ἁμαρτίας ἀποχλίνει' ὡς θαυμασιωτέραν 


jorem partem hominum ad facilitatem peccati de- B εἶναι τὴν ἀρετὴν δυσχερείᾳ σνΥκεχραµένην, ὠφέλ- 


clinat , ut admirabilior sit virtus difficultati αἡπιὶ- 
sta, utilis est utrisque mors, justo et injusto; illi 
quidem quietein a laboribus affert, huic vero pec- 
catorum finem. 


Si igitur mors bona est, et non solum non mala, 
ut ostensum est, et non solvit animam, ut Mani- 
cbzus opiualur, a materia quie non est, sed eo 
modo quem diximus; quare principium nequitie 
in bellis excogitabimus, et non potius solum inju- 
stum animum ac voluntatem accusabimus? Quod 
enim inde evenit, quod quidem providentix Bei 
assignabitur, justum ; non ex bello solum, sed quo- 
cunque modo mors accidat, universe bonum esse 
natura, in superioribus conclusum et confectum 
9st. Quare bellum est accusandum, non mors qua 
inde accidit, quz utiliter constituta est, sed ani- 
Anus ac propositum non juste bello utentium, cujus 
non est auctor qui res nostras procurat. 


µός Υε 6 θάνατος ἑχατέροις, διχαίῳ τε καὶ ἀδίχῳ' τῷ 
μὲν ἀνάπανλαν τῶν πόνων, τῷ δὲ τέλος τῶν ἁμαρτη. 


µάτων παρέχων. 


Αγαθοῦ τοίνυν εὑρισχομένου, οὐχὶ µόνον μὴ χαχοῦ 
τοῦ θανάτου, οὗ κατὰ τὸν Μάνεντος λόγον, ὡς ἁπο- 
λύοντος τῆς μὴ οὔσης ὕλης τὴν φυχὴν, ἀλλὰ τὸν εἰρη- 
µένον τρόπον, τοῦ τίνος χάριν ἀῤχὴν xaxiag ἐπινοή- 
6αιμεν ἂν τοῖς πολέμοις, οὐχὶ δὲ µόνον τὴν ἄδιχον 
πρόθεσιν τῶν χρωµένων δ,αθαλοῦμεν; Τὸ γὰρ ἀπο- 
θαἶνον, ὅπερ ἄν τις λογίσαιτο τῇ προνοίᾳ τοῦ θεοῦ, 
δίχαιον, οὐχ Ex πολέμου µόνον, ἀλλὰ χατὰ πάντα 
τρόπον καθόλου τῇ φύσει ἀγαθὸν, οὐ µόνον οὐ χαχὺν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἀπεδείχθη. "oce τὸν πόλεµον διαθλη- 
τέον, οὐ τὸν ἁποδαίνοντα θάνατον συµφερόντως xti- 
µενον, ἀλλὰ τῶν χρωµένων, καὶ μάλιστα μὴ διχαίως 
τὴν πρόθεσιν, fic ὄγε προνοῶν τῶν καθ ἡμᾶς ἁναί- 
τιος. 


Car. XIV. Siterilitas, fames, terre motus, an a Deo. Mala hominibus utilia. 


Rursus est aliud genus eorum quz Manichzus 
dementissimus accusat, terre motum dico, pestem, 
famem ex sterilitate, ex locustis et aliis hujusmodi, 
tanquam a principio contrario hzc proficiscantur : 
sciunt vero omnes, solere plerumque omnes homi- 
nes, paucis exceptis, in rebus letis et prosperis 
laxare mentes, et affectionibus succumbere, nullam- 
que virtutis et laborum pietatis memoriam habere: 
atque boc quidem quodammodo consentanee acci- 
dit. Postquam enim satietas ciborum et polionum 
immoderata propter magnam ubertatem hominibus 
incidit, ventre pinguiore facto, crassitudo mentis 
et remissio cogitationis accedit : anima autem gra- 
γοία subjicitur affectibus a ratione alienis. Si qua 
vero calamitas ex iis quas numeravimus accidat, 
minus curant ventrem homines, minusque volupta- 
tibus inserviunt: temperantiam autem et pietalen 
pro virili consectantur, et, quoad fieri potest, me- 
liores mores induunt, pressi magis quam secundis 
rebus letificati. Quz igitur nequiti& attribuemus 
opinione Manichzi? illane qua sensui quidem 
acerba suut, effectu vero valde utilia? Qux rursus 


Λὖθις ἕτερον εἶδος, ὧν ὁ χαλεπώτατα Μανεὶς ali 
ται, σεισμὸν, xal λοιμὸν, καὶ λιμὸν, ἀφοριῶν τε xil 
ἀχρίδων, xai τῶν τοιούτων, ὡς ἐξ ἑναντίας ἀρχῆς αἱ 
τοῦτο γινόµενον; 670v δὲ τοῖς ἅπασιν, ὡς ἓν μὲν tah; 
λίαν εὐθυμίαις τε xol εὐπραγίᾶις εἰώθασιν ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ, πλὴν ὀλίγων, πάντας ἄνθρωποι διαχαυνοῦσθαι 


τὴν διάνοιαν, καὶ τοῖς πάθεσιν ὑποκατακλίνεσθαι, xal 


μνήμην ἀρετῖς τε xal πόνων εὐσεδείας οὐδεμίαν 
ἔχειν" xal τοῦτό γε εἰχότως τρόπον τινὰ συμθαίνε. 


D Ἐπειδὰν γὰρ πλησμονὴ σιτίων τε xal ποτών ἄμετρο 


διὰ πολλὴν εὐπορίαν ἀνθρώποις ἐγγένηται, Ἰαατρὰ 
ἐπιπλέον πιαινοµένης, παχύνεται μὲν ὁ νοῦς, ὑπτιοῦ- 
ται δὲ ὁ λογισμός βαρυνοµένη δὲ ἡ ψυχὴ, τοῖς dier 
στοις πάθεσιν ὑποθάλλεται. El δέ τις συµθδαίη τῶν 
χαταλεγοµένων συμφορῶν, ἧττον μὲν γαστρὸς qno 
είζουσιν ἄνθρωποι, ἧττον δὲ ταῖς ἡδοναῖς δουλεύουσιν 
σωφροαύνην τε xaX εὐσέθειαν, ὅση δύναµις, μεταδιώ- 
xougt καὶ βελτιοῦνται τὸν τρόπυν, ὡς οἷόν τε, fi 
ζόμενοι μᾶλλον ἡ εὐθηνούμενοι. Ποῖα τοίνυν 2007 
οίσαιµεν τῇ χαχ΄α κατὰ τὸν ἐχείνου λόγον ; τὰ τᾷ μὲν 
αἰἱσθήσει λυπηρὰ, τῇ δὲ ἐνεργείχ λίαν ὠφέλιμα, πῶ 
δὲ τῷ ἀγαθῷ; τὰ ἠδία μὲν, ἔατι ὃ ὅτε βλαβερώτατα: 
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(35) καὶ πῶς ob δόξει παιδαγωγὸς εἶναι μᾶλλον πρὸς A bono? jucunda ne, qu» quandoque nocentissina 


ἀρετῆν dj καχία τοῦ ἀγαθοῦ: πολλάχις Υὰρ, οὓς uh 
µετέθαλεν ἐπὶ τὸ χρεῖττον εὐθηνία, µετεποίησἑ τις 
προσπεσοῦσα λύπη xal συμφορά’ δέονται γὰρ ἄνθρω- 
ποι καὶ τοιούτων τινῶν ἀναμνήσεων κατὰ χαιροὺς, 
πρὸς τὸ διεγείρεσθαι τὸν νοῦν, xal τῆς πλείονος ῥᾳ- 
στώνης ἁπαλλάττεσθαι. 

E! μὲν γὰρ εὐθηνουμένους ἣν ἰδεῖν αὐτοὺς, τῶν γοῦν 
μεγάλων ἁδικημάτων ἀπεχομένους, μέτρια δὲ πλημμε- 
λοῦντας, ἦν ἄντις εὔλογος χαταδρομὴ, ὡς οὗ κατά λόγον 
καὶ τῶν τοιούτων συµξαινόντων" εἰ δὲ πρὸς τελείαν τοῦ 
χορηγοῦντος λήθην τὴν διηνεχη τῶν ἀναγχαίων ἆφθο- 
γίαν λαμθάνουσιν’ ἀναγχαῖόν ποτε χαὶ τὸ διεγείρεσθαι 
ταῖς συμφοραῖς εἰς μνήμην θεοῦ, ys προσῄχεν ἁδιά- 
λδιπτον τῆς ὑπὲρ ἡμῶν κηδεµονίας ὁμολοχεῖν τὴν 


sunt? sepe enim, quos prosperitas ad meliorem 
frugem non mutavit, luctus et calamitas converte. 
runt : indigent enim homines quandoque hujus- 
modi admonitionibus ad excitandam mentem, et 
ut a multa mollitudine liberentur. 


Si enim videremus secundis rebus florentes, a 
magnis saltem injuriis abstinere, et parva maleficia 
committere, posset aliquis cum rgtione ia hzc 
invehi, tanquam contra rationem acciderent : sin 
vero abundare semper necessariis, oblivionem sun- 
mam largitoris affert istis, necesse est, ut ali- 
quando calamitatibus memoria fei excitetur; cui 
oportebat sine intermissione gratias agere pro no- 


χάριν. "cte νουθετῶν Θεὸς ἀνθρώπους οἰχονομεῖ τὰ Β straruhi rerum providentia et procuratione. Unde 


τοιαῦτα, οὐκ ὀργῆς τινος πάθει κατεχόµενος, ἀλλὰ 
χηδεµονίας xai τῆς τῶν δεοµένων ἐπιστροφῆς µετα- 
ποιούμενος. 0ὐδὲ γὰρ φ.λανθρωπίας τῆς ἀνωτάτω xal 
ἀχριθοῦς ἂν εἴη τὸ ὑποχορίξεσθαί γε χρηστότητι τὰ 
ἀνθρώπινα πάθη, xal τῷ ἀνεπιπλήχτῳ τὴν αὔξησιν 
αὐτοῖς ἐπιτρέπειν' τοὐναντίον γὰρ τοῦτο πρὸς ἁπαν- 
θρωπ/αν ὁρᾷ, εἴγε, βουλόμενος τῆς κατά τὸ φαινόµε» 
voy μὴ ἐξίστασθαι χρηστότητος, ἐπιθούλως συγχωροίη 
πρὸς ἔχλυσιν χαχἰας πάντη χαταπίπτειν τοὺς ἀνθρώ- 
πους' λέγω δὲ, τὰ χρηστὰ παρέχων, xaX τὰ νοµιζό- 
μενα λυπηρὰ ἀναγχαίως ἐπάγχει o00b γὰρ πατὴρ 
πλημμελοῦντα παῖδα τύπτων ἀπάνθρωπος" τοὐναντίον 
μὲν οὖν, εἰ μὴ πρὸς ἐπ.στρέφειαν ἄγοι τοῦτον, οὗ δό- 
Est φειδὼ πατριχὴν ἑνδείχνυσθαι οὐδὲ τέµνων xal 
ναίων ἰατρὸς ἑλχῶν νοµάς ἀλλ' ὅσῳ τοῦ λόγου «fic 
τέχνης μεταποιεῖται, τοσούτῳ φειδόµενος τοῦ χάµνον- 
τος προσάγει τὴν ἀλγηδόνα τῶν αὐστηροτέρων Bon- 
θηµάτων, ὡς ἀπολουμένου μὲν πρὸς τῶν ἑλχῶν τοῦ 
χάµνοντος, εἰ μὴ τοῦτον βοηθηθείη τὸν τρόπον᾽ σω- 
Orcop£vou δὲ, τομῆς τε χαὶ χανυτῆρος, εἰ δέοι, προσ- 
αγοµένων. 


admonens Deus homines, talia dispensat ac guber- 
nat, non perturbationi ire inserviens, sed curam 
amplectens eos convertendi, quos opus est conver- 
tere. Nec enim excellentissimz et perfect? erga 
homines charitatis esset, humanas zgritudines pr:e 
lenitate extenuare, et incrementum eis permittere 
non increpando : quin potius contra, ad inbumani- 
tatem hoc spectaret, si cum vellet non recedere: ab 
ea lenitate quae speciem tantum habet, insidiose 
permitteret in dissolutionem nequitie omnino ho- 
mines decidere. Dico autem lenia praebere rationc. 
el ea que acerba putantur, necessario infligere. 
Nec enim pater cum fllium delinquentem verbera:, 
inhumangs est : contra potius, si hunc ad conver- 


C sionem non traduceret, paternam providentiam ac 


misericordiam habere non videretur. Nec enim me- 
dicus cum secat et. urit ulcus serpens, inhumanus 
est; imo quanto magis rationem artis adhibet, 
tanto magis ut zegrotum sanet, dolorem ex seve- 
rioribus remediis inducit ; tanquam interiturus sit 
eger ab ulceribus, nisi hoc modo auxilietur ei; 
sanandus vero, sectione et ustione adhibitis. 


Car. XV. Malorum asperitas hominibus tribuenda, qui malis abutuntur. Manes. secum pugnat. 


| "loxs, χατὰ τὸ ὑπόδειγμα, ἄνθρωποί claw οἱ τά 
γε àviapà ποιοῦντες χαθ᾽ ἑαυτῶν μᾶλλον ἣ ὁ θεὺς, 
οἱ «h^ χρείαν χαὶ τοὺς χαιροὺς προθέσει γε οἰχείᾳ 


Quamobrem, ut hoc exemplum docet, homines 
potius quam Deus sunt, qui aspera et acerba sili 
inferunt, qui usum et opportunitates temporis pro- 


προχατασχευάζοντες διὰ τῶν οἰκείων va00v* ὡς γὰρ p posito proprio per affectus suos praparant : sicut 


τοῦ χαυτῆρος οὐχ ὁ ἰατρὸς Tout τὸν Χαιρόν τε xal 
τὴν χρείαν, ἀλλὰ τὸ ὑποχείμενον ἕλχος καὶ τὸν ἰατρὸν 
bri vexat, καὶ τὸν χαυτῆρα καλεῖ, οὕτω δὴ χαὶ τὰ 
ἀνθρώπινα πάθη προχαλεῖται τῶν εἰς θεραπεἰαν 
συντεινόντων παρὰ θεοῦ τὴν ἐπιμέλειαν, Ἠχιστά γε 
ἀνεχομένου τῶν ἀνθρώπων, ὡς οἰχείου ἔργου μὴ διὰ 
καντὸς προνοεῖν * ἐπέτρέφε μὲν γὰρ ἀνθρώποις τῆς 
ἀρετῆς xai τῆς χαλοχαγαθίας ἐλευθέριον ἔχειν τὴν 
αἴρεσιν. Ὑπερείδει μέντοι τὸ πρὸς τὰ πάθη σαθρὺν 
ἡμῶν δι) ὧν ἐναργῶς ἔστιν ὅτε νουθετεῖ καὶ ἐπιπλήτ- 
τει. οὔτε διηνεκῶς ἐπάγων τὰ αὐστηρότερα, ἵνα μὴ 
τῇ ἀνάγχῃ τῆς χατηφείας τὸ ἐλευθέριον Σχθάλῃ * 
οὔτε ἄφετον πάντη τὴν ὁρμὴν τῆς ῥᾳστώνης ἡμῖν 

(99) Καὶ πῶς.... ἀἁγαθοῦ. Et quomodo malum 
quam bonum ? llc fugerunt interpretem. 

PATROL. Gn. XVIII. 


enim medicus non facit, ut opus sit urere et tem- 
pus urendi, sed ulcus et medicum adducit et ustio- 
nem vocat; sic humanz affectiones Deum accer- 
sunt ad ea adhibenda, qux ad curationem pertinent ; 
qui minime patitur, quin hominibus semper tan- 
quam operi suo provida cura prospiciat. Commisit 
enim loininibus, ut haberent liberam electionem 
virtutis ac probitatis. Quod tamen in nobis est in- 
firmum ad affectiones, fulcit ac firmat per ea qux 
interdum ad admonendum et increpandum manifc- 
sto adhibet; neque perpetuo qua austeriora οἱ 
acerbiora sunt, inducens, uti necessitate οἱ vi πιο; - 
roris libertatem non excludat; neque rursus relin- 


non videbitur esse pedagogus ad viriutem , potius 
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quens nobis appetitum segnitie omnino solutum , A καταλιµπάνων, ἵνα μὴ τὰς προλήψεις τῶν παθῶν 


ne anticipationes affectionum sine curatione di- 
mittat ; utrumque sapientia ineffabili ad utilitatem 
hominum dispensat et moderatur, qui uuiuscujusque 
tempus opportunum novit. 

Statim ut videris terre motum aut siccitatem 
aut incursionem locustarum , simul sane omnes 
fere homines videas ad metum flexos, et ad suppli- 
candum ei qui potest hzec depellere. Si autem ea 
qua videri solent jucunda et placida, humanam ra- 
tionem laxain. ac remissam reddunt; molesta vero 
el acerba excitant, et ad statum magis pium con- 
vertunt : an. non dicat aliquis, illa quidem pro 
corporibus, hac vero pro animis a Deo gubernari ? 
Num igitur que animas ad pietatem et virtutem 
conmovent, appellanda sunt mala? etsi enim sen- 
sui sufferentium molesta sunt et tristia, ad salutem 
tamen hominum necessario infliguntur. 

Manichzus vero demens semper se secum pu- 
gnare ignorat. Etenim si accrelio materix nocet , 
quis non sentiat, contra quam dicit, accidere? Au- 
gebitur enim hzc contra homines, qui semper in 
rebus lztis et secundis sunt, et deliciis indulgent, 
et ventri et voluptatibus infra ventrem deserviunt : 
minuetur vero vehementer fame, peste, morte, que 
noa permittunt proficere eam ad injustitiam accre- 
tionis. Quamobrem consentaneum erat, ut hzc po- 
tius vocaret bona, convenienter suo fundamento et 
principio, quam inala : sic enim meliorem rationem 


videretur assecutus, quam si rursus. ratione refe- C 


rens jucunda ad alla contraria principia, rursus 
inala vocasset ; utraque enim sunt bona ratione a 
Deo data. At ille gaudens peccato ad constituen— 
dam et conflandam nequitiam per se, ut opinatur, 
consistentem, dolorem capit ex monitionibus Dei 
efficacibus, quibus meliores facti homines, et sx- 
penumero aliqui perfecte ad virtutem traducti, 
dogma ejus falsum esse declarant. 
. Ad hzc omnia, si non accideret aliquando, ut 
qu» Deus communiter omnibus hominibus donat 
et largitur, prohiberentur, largitionem eorum ac 
suppeditationem ad vim alicujus nature immuta- 
bilis homines retulissent; neque cum acciperent , 
gratias largienti egissent ; neque habentes, unquam 
petiissent. 

Privantur igitur interdum ad breve tempus , ut 
petant; et rursus accipiunt, ut gratias agant ei qui 
dat, agnoscentes ipsum esse qui praebet, et non 
alia quzpiam natura suppeditans preter Deum, ex- 
pers judicii et immutabilis. Vult autem Deus, ut 
ei gratias habeant homines, quo digniores fiant ut 
dona ejus accipiant, non ut ipse fructum aliquem 
sibi metat. Vult autem eos bona petere, ut acci- 
pientes ea, eum sentiant qui suppeditat : qui Ix- 


(34) Πρὸς δὲ τούτ. Hzc habentur in Parallelis 
Damasc. pag. 188, exstantque infra in Supplem. ad 
hos libros Titi Bostreusis, $ ifl 

95) Mn^. Leg. cum Parall. εἰ pue τίς ἐστιν. 

(S0. Ἀνγέθ. Parall, ἠθέλησαν. Mox τῷ Oc pro 


ἀνιάτους ἀφίῃ' ἑχάτερα δὲ ἁῤῥήτῳ σοφίᾳ προς à»- 
θρώπων ὠφέλειαν οἰχονομεῖ ἑχάστου τὸν δέοντα 
χαιρὸν ἐπιστάμενος. 


Αὐτίχα ἴδοις ἂν σεισμὸν, f| ὄμθρου ἔνδειαν, ἢ 
ἀγρίδων ἐπιφρρὰν, f| ἅμα σχεδὸν ἅπαντας ἀνθρώ- 
πους πρὸς εὐλάδειαν ἐπιχλινομένους, χαὶ πρὸς ἴχε- 
σίαν τοῦ μεταγαγεῖν τὰ τοιαῦτα δυναµένου. El δὲ 
τὰ μὲν δοχοῦντα συνήθως ἡδέα καὶ χρηστὰ τὸν &v- 
θρώπινον λογισμὸν ὑπτιοῖ. τὰ δὲ ἀνιαρὰ διεγείρει, 
xai συστρέφει πρὸς εὑσεδεστέραν χατάστασιν πῶς 
οὐκ ἄν τις ἐχεῖνα μὲν ὑπὲρ σωμάτων, ταῦτα δὲ ὑπὲρ 
φυχῶν φαίη πρὸς θεοῦ διοιχεῖσθαι; "Ap" οὖν τὰ &- 
εγείροντα ψυχὰς εἰς εὐσέθειάν τε καὶ ἀρετὴν χλητέον 
χαχά ; x&v γὰρ τῇ αἰσθῆσει τῶν ὑποχειμένων ἀνιαρὰ 
τυγχάνῃ, πρὸς μέντοι σωτηρίαν ἀνθρώπων ἀναγ- 
χαίως ἐπάχεται. 

'O μέντοι πρὸς ἀλήθειαν Μάνης πάντη ἑαυτῷ ua- 
χόμενος ἀγνοεῖ ' εἰ γὰρ ἐπιδθλαθὴς τῆς Όλης dj a5- 
ξησις, τίς οὐχ ἂν αἴσθοιτο, ὡς τοὐναντίον Ἡ λέγει 
συµδαίνει; Αὐξηθήσεται μὲν γὰρ αὕτη χατὰ ἀνθρώ- 
πων ἁδιαλείπτως, εὐθηνουμένων, καὶ τρυφαῖς ἔσχο- 


: λαχότων, Ὑαστρὶ xal τοῖς μετὰ Ὑαστέρα δουλευόν- 


των  µειωθήσεται δὲ εἰς τὰ μάλιστα διὰ λιμῶν xal 
λοιμῶν καὶ θανάτων πρόοδον, ταύτῃ μὴ ἐπιτρεπόν- 
των πρὸς ἁδιχίαν αὐξήσεως. "Dove xai εἰχὸς ἣν ab- 
τὸν ἀγαθὰ ταῦτα xalciv κατὰ τὴν ὑπόθεσιν τὸν ἐαυ- 
τοῦ μᾶλλον f| χαχά ' οὕτω δ᾽ ἂν ἔδοξε βελτίονος ἑἐφ- 
(χέσθαι λόχου, εἰ μὴ πάλιν τὰ ἡδέα πρὸς ἄλλας ἕναν- 
τίας ἀρχὰς τῷ λόγῳ φέρων, αὖθις χαχὰ προσηγό- 
ρευσεν ἁγαθὰ γὰρ ἁμφότερα λόχῳ πρὸς ἀγαθοῦ 
Θεοῦ ἑἐπαγόμενα. Ὁ δὲ χαίρων τῇ ἁμαρτίᾳ αρὺς 
σύστασιν τῆς ὑφεστώσης, ὡς οἵεται, χαχίας, λυκεῖ- 
ται πρὸς τὰς ἑνεργεῖς τοῦ Θεοῦ νουθετῄσεις, δι᾽ ov 
ἄνθρωποι βελτιούµενοι, πολλάχις δὲ ἔνιοι τελείως 
πρὸς τὸ χρεῖττον µεταθαλλόμενοι, ἀσύστατόν γε αὖ- 
τοῦ τὸ δόγµα τῆς πλάνης ἀπυφαίνουσι. 

Πρὸς δὲ τούτοις (04) ἅπασι τῶν συνήθως ὑπὸ Θεοῦ 
δωρουµένων κοινῇ πᾶσιν ἀνθρώποις µηδεµία (55) 
ἔστιν ὅτε συνέδαινε χώλυδις, φορᾷ φύσεως ἄν τινος 
ἀμεταθλήτου τὴν χορηγίαν αὐτῶν ἀνέθεσαν (38) ἂν. 
θρωποι΄ xai οὖχ ἂν μὲν, δεχόµενοι ταῦτα, χάριν 
ὠὡμολόγησαν τῷ διδόντι, οὐχ ἂν δὲ ἤτησαν, μὴ ἔχον- 


D τες. 


Στεροῦνται τοιγαροῦν ἑνίοτε πρὸς ὀλίγον, ἵνα αἰτή- 
σωσι' xal δέχονται αὖθις, ἵνα χάριν ὡμολογήσωσι 
τῷ χορηγοῦντι’ γινώσχοντες, ὡς αὐτός y£ ἐστιν ὁ 
παρέχων, καὶ οὗ φύσις ἄλλη τις παρὰ τὸν θεὸν ἄχρι- 
τός τε χαὶ ἁμετάθλητος (57) ἡ χορηγοῦσα. Βούλεται 
δὲ ὁ θεὺς εἰδέναι χάριν ἀνθρώπους αὑτῷ, ἵνα ἀξιώ- 
τεροι τοῦ λαµμδάνειν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ γένωνταε, οὐχ 
ἵνα τι χαρπώσηται εἰς ἑαυτόν. Βούλεται δὲ ἀγαθὰ 
τούτους αἰτεῖν, ἵνα δεχόµενοι αἴσθησιν τοῦ χορ- 


τῷ διδόντι. 

(37) Αμετάθ.λητος. Parall. ἀμεταμέλητος. Lo 
cuim integrum sic reddit Billius : Agnoscentes...., 
non alteram quamvis preier Deum naturam esse, qu 
indiscriminatim el sine penitentia subminisiret. 
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ηγοῦντος ἔχωσι * χαίρει μὲν γὰρ «X rap! ἑαυτοῦ δι- A tatur dandis suis; sed magis Iztatur, cum dat di- 


δούς * χαίρει δὲ μᾶλλον ἀξίοις διδούς * ὡς τῆς φι)ὶ- 
ανθρωπίἰας τρόπον τινὰ ἀτιμαζομένης, εἰ μὴ πρὺς 
εὐαισθήτους Ὑίγνοιτο * εὐλόγου δὲ λίαν ἀποφαινομέ- 
νης, εἰ ποὸς τὸ δέχεσθαι τὸν χορηγοῦντα ὑπὲρ πάντα 
ἔχοιεν οἱ δεχόµενοι, 


gnis : tanquam benignitas erga homincs quodam- 
modo inhonorata sit, nisi gratis et benevolis 
hominibus exhibeatur; quz valde rationi consen- 
tanea tunc apparet, cum ii qui bona accipiunt , 
omnibus bonis largientem praponunt. 


Cap. ΧγΙ. Mors necessaria, ul nativitas, Mala proficere rursum demonstratur. 


Κὰν πόλεις δὲ καταπίπτωσιν ἐπιφυομένης ἆσε- : 


θείας, ola 5h xai πρώην ἐπὶ τοῦ λίὰν ἀσεδήσαν- 
τος (38) xai τῶν εἰδώλων τὴν πλάνην ἀναμνήσαντος, 
φθείρεται ἡ ἁμαρτία, xai μειοῦται dj χατὰ θεοῦ 
πλάνη ΄ θανάτου δὲ κατὰ φύσιν πλέον οὐδὲν γἰγνὲ- 
ται xai Ίχιστα χαχὺν τὸ τῆς θείας ἐπιστρεφείας * 
τοὐναντίον μὲν οὖν, ὡς iv. φαρμάκου εἶδει, ἀγαθόν 


Et si civitates concidant exorta impietate, sicut 
nuper contigit, cum ille impiissimus dominaretur , 
et errorem idololatri€ recoleret ac renovaret, pec- 
catum interimitur, et error ia Deum minuitur : 
nihil vero amplius accidit quam mors secundum 
naturam ; et. quod fit ad divinam conversionem , 
nequaquam malum est, sed contra potius bonum est, 


xaxby δὲ µόνον τὸ τὴν συμφέρουσαν οἰχογομίαν xa- B tanquam speciem medicine habens. Malum vero 


xit?sw* ὁ yàp παιδοποιίαν διαδάλλων ὡς αὐξητιχὴν 
τῆς ὕλης, οὗτος, θάνατον ἀθρόον (39) χαχίζων, 
νοῦν γε ἀνθρώπινον áp! ἔχειν ἂν δοχρίη, µαχόμενα 
λίαν ἑαυτῷ φανταξόμενος; 'AXX οὔτε παιδοπυία 
χαχὴ, τὸ ἀείζωον τῷ θνητῷ γένει ποιοῦσα, xat προσ- 
τεθεῖσα τῇ δημιουργίᾳ τοὺς Υιγνοµένους' οὔτε θά- 
νατος, xÀv πολὺς ἀθρόως ἐπενεχθείη, πονηρὸς, οὐχ 
ἐπὶ ζημία χατὰ ἀνθρώπων ὑπὸ θεοῦ χείμενος, ἀλλ) 
ix' ὠφελείᾳ «fj ἀνωτάτῳ, δ.χαἰοις τε xal ἀξίχοις 
ὡρισμένος. 


Τὸ δὲ χατὰ µέρος ἑχάστῳ cup6atvov φυσιχῶς, 
τοῦτο πολλοῖς ἀθρόως εἰ ἐπέλθοι, χατὰ φύσιν μὲν 
ἔπεισι, xai πλέον οὐδέν * τοσούτῳ δὲ οὐ χατὰ µέρος 
µείξονα τοῦ οἰχονομοῦντος τὴν χηδεµονίαν σηµαίνει, 
ὅσῳ τὸ μὲν οὐδὲν τεχμήριον καταχρίσεως τῶν ἆμαρ- 
τανόντων ἔχει ' τὸ δὲ τῇ χατὰλ «b φαινόμενον ἆγαν- 
αχτήσει, τοὺς μὲν τελευτῶντας τὸν εἰρημένον πά- 
λαι τρόπον εὐεργετεῖ, τοὺς δὲ ζῶντας ἐπιατρέφει. 


El 86 τις, πολλῶν πολλάκις τοιούτων γιγνοµένων, 
δείχννσι τὸν ἀνθρώπινον βίον τοῖς αὐτοῖς ἐμπλεχό- 
µενον ἀδιχήμασι, παραπλῄσιον ἐμοί γε δοχεῖ πάσχειν 
ὁ τοισῦτος, εἴ τις, ἐν λίμναις χαὶ θαλάττῃ τοὺς 
ἰχθύας ὁρῶν, οἴοιτο τὴν ἁλιευτιχὴν σέχνην ἀργεῖν, 
τοὺς θηρωµένους οὐχ ὁρῶν, τοὺς δὲ νηχοµένους ἐν 
τοῖς ὕδασι βλέπων' f] ὥσπερ, εἴ τις πολλους xá- 


tantum est, utilem Dei gubernationem improbare. 
Qui enim procreationem liberorum reprehendit 
tanquam augentem materiam, cum mortem uni- 
versam improbet ; an humanam mentem habere vi- 
detur, valde sibi ipsi repugnantia cogitatione fin- 
gens? At neque procreatio mala est, qua facit ut 
genus mortale semper vivat, et adjungit ad fabri- 
cam mundi eos qui procreantur ; neque mors quam- 
vis universe inferatur, mala est; nec a Deo consti- 
tuta, ut hemines js2turam et damnum faciant, sed 
ad uiilitatem summam justis οἱ injustis decrcta esi. 

Quod autem unicuique privatim accidit natura- 
liter, hoc si multis confertim adveniat, naturaliter 
quidem contingit; nihilque amplius est, quam 
quod singulis contingit : sed tanto majorem curam 
gubernantis, quam illud quod privatim accidit, si- 
grificat, quanto in illo privato minus indicii cst 
judicii divini in delinquentes. Hoc autem generalius 
propter speciem quam habet divinse irz, morientes 
quidem beneficio afficit, sicut ante explicatum est, 
viventes vero convertit. 

Si quis vero objiciat, quamvis multa hujus"oodi 
sepenumero fiant, nihilominus tamen humanam 
vitam ejsdem maleficiis implicatam esse similiter ; 
hic quidem judicio meo facit, ut &i quis pisces in 
lacu aut mari videns , existimet artem piscandi 
otiosam et inutilem cesse,.quia pisces captos non 
videt, natantes in aquis videt: aut perinde est, ut 


µνοντας ὁρῶν, μηδὲν τὴν ἰατριχὴν ἑνέργειαν οἵη- p 5i quis multos zegrotos cernens, curationem medici 


θείη. 

Πολλῶν γὰρ εὑεργετουμένων εἰς εὐσέδειάν τε καὶ 
ἀρετὴν, δι ὧν ἔατιν ὅτε τὰ φοδερὰ θεὺς οἰχονομεῖ, 
ὁ φιλαίκιος τὸ μὲν χατορθούµενον ἀρνεῖται, τὸ δὲ 
φιλόνειχον τῶν πολλῶν εἰς ἁμαρτίαν ὀνειδίζει. 


Καΐτοι φαμὲν οὐδ' ἡμεῖς ἀναγχαστιχὰ τοῖς πολλοῖς 
εἶναι τὰ τοιαῦτα, ἀλλ ἀποτρεπτικὰ τοῦ ἁμαρτάνειν 
τοῖς εὐγνωμονοῦσιν * αὐτίκα πρὸς ὀλίγον ἑπαγόμενα 
ταχέως ἁἀποπαύεται, ἵνα μὴ βιάσηται μᾶλλον, 1 


. (358) Αία» ἁσεδ. Julianum Apostatam dicit. 
URR. 

($9) Θάνατον ἀθρόον. Si enim mala est procrea- 
60, malum erat Manicbeum natum esse, quo nihil 


nihil esse arbitretur. 

Cum enim mulii proficiant ad pietatem et virtu- 
tem, illis pertimescendis qu: Deus aliquando sua 
gubernatione operatur ; qui crimiaandi studio tene- 
tur, quod perfectum est negat, ctquod multi in pec- 
cato perseverantes contendunt, exprobrat. 

Atqui neque nos dicimus habere talia vim cogen- 
di multos, sed dehortandi a peccato gratos et bene- 
volos ; quze ad breve tempus invecta, celeriter quie- 
scunt, ne mogis vim afferant, quam svasione mu- 


sibi repugnuantius dicere poterat. lpse enim putabat . 
se verum dogma tradere. Docere autem veritatem 
ut putabat, quis dicat malum esse? Ip. 


4167 


ΤΙΤΙ BOSTRENSIS EPISCOPI 


1.68 


tent : rursus vero, qu:e erant in consuetudine, exer- A πειθοῖ µεταθάλῃ ' αὖθις δὲ τὰ συνήθη πολιτεύεται 


centur, in. quibus animus et voluntas eorum qui 
mutati sunt, spectatur et exploratur, ut ii sola 
memoria exemplorum infirmitatem suam fulciant 
οἱ stabiliant, qui sunt grati et aequi. Imo vero po- 
tus dicendum est, si cum talia centingant, pauci 
quidam et valde rari sunt qui vitam mutant; an 
non multo plus ad nequitiam cogitatio hominum 
profecisset , si per hzc quz accidunt, non feret a 
peccatis avocaltio? 

Quod si nullus hinc utilitatem caperet, quod qui- 
dem fatuum est dicere; przstaret reprehendere 
homines, qui nec hoc quidem modo juvari volunt, 
quam culpam negligentiz in Deum transferre, quasi 
non amplius studio convertendi utentem ; qua ra- 


τὸ δόχιµον τῆς προθέσεως τοῖς µεταθαλλομένοις ἐμ- 
ποιούντα, ἵνα xaX µόνην τῶν ὑποδειγμάτων τὴν µνῄ. 
µην &vi ἐρείσματος ἔχοιεν τῆς ἑαυτῶν ἀσθενείας 
οἱ εὐγνώμονες. Ῥητέον δὲ μᾶλλον, ὡς, εἰ χαὶ, τῶν 
τοιούτων συµθαινόντων, ὀλίγοι τινὲς xal εὐαρίθμε» 
τοι τυγχάνουσιν οἱ διαµειθόµενοι, πῶς οὐχ ἂν ἐπ. 
έδωχεν ἐπὶ πλεῖστον πονηρίας τῶν ἀνθρώπων ὁ λο- 
γισμὸς, εἶπερ dj διὰ τῶν τοιούτων ἀποτροπὴ μὴ 
Elo: ; 

Ei δὲ καὶ μηδεὶς ἐντεῦθεν ὠφελεῖτο, ὅπερ ἡλίθιον 
εἰπεῖν, βἐλτιον ἀνθρώπους ἑλέγχεσθαι, ὡς μηδὲ τοῦ- 
τον τὸν τρόπον ἑνδιδόντας, f θεὸν ἀμελείας ἂν αἰτίαν 
ὑπέχειν, ὡς µηχέτι ἐπιστρεφείᾳ χρώμενον ᾧ χρῃ- 
στέον λόγῳ κατὰ τῶν uh ἐπαισθανομένων' ὅτλον γὰρ 


tione utendum est in eos qui nullum sensum ta- B τοῖς εὐγνώμοσιν, ὡς οὐ µόνον πρὸς τὸ χρεῖττον βετα- 


lium capiunt. Est autem compertum iis qui sunt 
grati et :equi, non solum aliquos ad perfectam mu- 


θολῆς ὁ φόδος ἄγει, ἀλλὰ xa τοῖς ἄλλοις ἀποῤῥήτως 
μειοῖ τὴν πρὸς ἁδιχίαν ὁρμὴν xo «OX pav. 


tationem in melius capiendam metum impellere, sed aliis etiam appetitum et audaciam ad inju» 


tiam occulte imminuere. 


Car. XVII. Creatio noctis et tenebrarum. 


Veniamus deinceps ad rationem creationis, quam 
isle planus calumnialur; ac primum de tenebris 
et nocte inquiramus, quod potissimum iste mente 
ciecalus vituperat : tenebras enim quz in nocte ap. 
parent, illarum tenebrarum Manichzus cogitat esse 
quasi per se sint, intelligit esse indicium, ejus sci- 
licet, quod non est; nihil pehitus videns, nec in- 


Ἔλθωμεν 6h λοιπὸν χαὶ εἰς τὸν περὶ δημιουργίας 
λόγον πρὸς τοῦ ἁπατεῶνος συχοφαντουµένης xal 
πρῶτόν γε περὶ σκότους χαὶ νυχτὸς ἑξετάσωμεν, ὅπερ 
μάλιστα χαχίζει τὴν διάνοιαν ἑσχοτωμένος σχότος 
γὰρ ἐν νυχτὶ φαινόµενον, &xclvou τοῦ σχότους ὁ Má- 
γῆς εἶναι φαντάζεται ὡς ὃν, τεχµήριον τοῦ μὴ ὄντος 
᾿λαμόάνει, μηδὲν παντελῶς μήτε βλέπων, μήτε viov, 


. telligens, sed ad instar czci hominis in res ipsas C ἀλλὰ τυφλοῦ δίχην τοῖς πράγµασι προσκαίων' xol 


offendens et incurrens ; vocatque tenebras, et vel- 
uti horret, ut non opus habeat disputatione, ut 
falsitas doctrinz ejus argumentatione concludatur, 
ut qui nomen rei e se ipsa vituperate usurpet. Di- 
cendum ergo est, vocari quidem has tenebras, 
non tamen secundum substantiam exsistere : adve- 
niunt enim, et recedunt quotidie, suntque conse- 
quentes in modum umbrz ; non sunt enim create 
per se ut substantia, nequaquam ; mundo autein 
creato. est umbra. Nascitur enim homo, qui per 
se est ; sequilur autem eum umbra secundum mo- 
lem corporis , et neutiquam cum eo ipso fabricata 
est, sed advenit ut situm et locatum est corpus, et 
ut est luminis circuitus et conversio. Siquidem nox 


xa)si σκότος, xat οἱονεὶ φρίττει, ὡς μηδὲ λόγου δεύ- 
µενος πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτοῦ Φευδολογίας, ὡς 
αὐτόθεν διαθεθοηµάνου πράγματος τὸ ὄνομα λαμδά- 
vuv. Ῥητέον τοίνυν, ὡς τοῦτο δὴ σχότος χαλεῖται 
μὲν, οὗ μὴν ὑφέστηχε κατ οὐσίαν' ἐπισυμθδαίνα i 
xa0' ἡμέραν χαὶ ἀποσυμθαίνει, παραχολούθηµα, xai 
σχιᾶς τρόπον ὑπάρχον' δεδημιούργηται μὲν γὰρ d; 
ὑπόστασιν οὐσίας οὐδαμῶς, χόσµου xal δηµιοργή” 
θέντος, σχιὰ τυγχάνει ἄνθρωπος τίχτεται μὲν ὰρ 
xa0' ἑαυτὸν, παρακολουθεῖ δὲ αὐτῷ πρὸς τὸν ὄγκου 
τοῦ σώματος ἡ σχιά’ χαὶ οὐ δήπου συγχατεσχενἁσθαι 
δόξειεν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ ἐπισυμδαίνει πρὸς τὴν τοῦ 
σώματος θέσιν, xaX πρὸς τὴν τοῦ φωτὸς περίοδο. 
Οὕτω δὴ χαὶ νὺξ xai σχότος, σωματιχοῦ τοῦ χό- 


et tenebre, cum sit mundus corporeus, solummodo p) σµου δηλαδὴ τυγχάνοντος, παρακολούθηµα μόνον 


sunt consequentes, non autem sunt fabricate in. 
modum substantiz creato. 

Cum enim $0] diurnum cursum absolvit, et verti- 
tur ad recessus proprios, necesse est ea quae sunt 
intra mundum, omnia inumbrari, cum sit extra 
quod illuminat, sic Deo volente : causas, cur ita 
voluerit, paulo post pro viribus dicemus. Illud sta- 


tim dicendum est, qux: habent molem corpoream . 


interdiu in. contrariam partem luminis positi um- 
bras jacere ; et transfertur simul cum lumine in 
contrarium umbra ; et ubi est usque ad meridiem 
sol, ibi est post meridiem umbra. Übi autem um- 
bra post meridiem, sol est post hunc. Uuibra vero 
diurna umbra est, et non omnino tenebre; quia 


ἐστὶν, οὗ μὴν δηµιουργήµατος τρόπον οὐσιῶδες xat- 
εσχεύασται. 

ToU γὰρ ἡλίου τὸν μεθημερινὸν δρόμον περαίνοντο», 
πρὸς δὲ τὰς ἰδίας ἀναχωρήσεις τρεποµένου, τοῦ χό- 
σµου τὰ ἐντὸς ἐπάναγχες ἅπαντα σχιάζεσθαι, Uv 
τυγχάνοντος τοῦ φωτίζοντος, οὕτω δη Oro) pouit- 
θέντος, δι ἃς αἰτίας μικρὸν ὕστερον ὡς δυνάμεις 
ἐροῦμεν' αὐτίχα xai μεθ ἡμέραν πρὸς τὸ ἀντιχεί- 
µενον µέρος τῆς τοῦ φωτὸς θέσεως, τὰ ἀνέχοντα τὸν 
σωματικῶν ὄγχων παραπέμπει τὰς σχιὰς, xal ovde 
µεταθαίνει τῷ φωτὶ πρὸς τοὐναντίον ἡ σκιά" xai o) 
μὲν ἕως µεσηµθρίας ἥλιος, μετὰ ταύτην γίνεται σκιά’ 
ἡ δὲ σχιὰ μεθ) ἡμέραν, xaX οὐ παντελῶς σχότος, ἐπεν 
δὺ τὸ περιέχον πανταχόθεν ἀνεωγὸς καὶ τοῖς ox 
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µένοις τόποις τοῦ φέγγους παρέχει τὴν µετουσίαν. El A quod continet cum sit undique apertum, locis etiam 


γοῦν οἶχόν τινα τελείως ἀποχλείσεις, ὡς μηδὲ acevhy 
γοῦν εἴσοδον χαταλιπεῖν τῷ φωτὶ αὐτῷ, νύχτα ποι- 
ἦσεις xal ἐν µεσημθρίᾳ. Τοῦτο δὴ χαὶ ἐν νυχτὶ γίνε- 
ται Tp, τοὺς ἰδίους χώρους ἡλίου γενοµένου. "oce 
ἡ νὺξ στέρησις ἂν εἴη φωτός. Μάθοι 6' ἄν τις σαφέ- 
στερον τὸ Υινόµενον, εἰ νοῄσειεν, ὡς ἐν νυχτὶ μὲν 
ἐστὶ που διαµένων xal ὑπάρχων ὁ ἤλιος, μεθ) ἡμέραν 
ὃΣ οὐδαμοῦ τὰ σκότος, ἀλλὰ παντελῶς διαλυόµενον 
ἀρανίζεται. Ὥστε φωτὸς μὲν γέγονεν οὐσία, σχότους 
& οὐδαμῶς. 


qux» umbram habent, praebet luminis participatio- 
nem. ltaque si domum quampiam ex omni parte 
bene claudas, et neque vel angustus aditus lumini 
relinquatur, noctem efficies etiam in ineridie. loc 
autem fit in nocte, sole loca sua ambiente et cir- 
cumeunte. Unde nox est privatio luminis. Potest 
autem hoc quod fit, clarius percipi, si quis consi- 
derat, alicubi esse et manere noctu solem, inter- 
diu vero nusquam esse tenebras, sed penitus dis- 
solvi et tolli. Quare substantia luminis facta est, - 
non autem tenebrarum, 


Cap. XVIII. Noctis necessitas. Utilitates ex ea profluentes. 


Σχοπητέον δ' ὅμως νυχτὸς ὅσον τὸ ἀναγχαῖον. 


Considerandum vero est, quam sit necessaria 


Ἔστιν ἀνάπαυλα πρῶτον xowh τοῖς πᾶσιν' ὁ γὰρ B nox. Primum, est communis requies omnibus; 


μεθ) ἡμέραν ὕπνος τὸ ἀναγχαῖον τῆς νυχτὸς μᾶλλον 
παραδείχνυσιν, Ὡς Ύε τοσοῦτος ὑπάρχων ὁ χρόνος 
οὐχ ἰχανὸς διαναπαῦσαι τὰς αἰσθήὴσεις ἀνθρώποις' 
xai τοῦ μὲν μεθ) ἡμέραν ὕπνου οὐκ ἴση τοῖς πᾶσι 
µετοχή’ τὸ δὲ Ey νυγτὶ χοινὸν, xax ἑπτίσης τοῖς πᾶσι 
τῆς διαναπαύσεως τὸ µέτρον, οὐχ ἔχον ἀνωμαλίαν 
πρὸς τὰ βιωτιχκἁ πλεονεκτήματα. "Ὅπερ οὐχ ἔλαττον 
τὴν ἰσότητα τοῦ Δημιουργοῦ ὡς πρὸς ἓν γένος τὸ τῶν 
ἀνθρώπων µαρτύρεται. Ἔπειτα εἰ διαπαντὸς ὑπῆρ- 
χεν ἡμέρα ἁδιάδεχτον ἔχουσα τὸ διάστηµα, οὐχ ἂν 
ἐμετρήθη χρόνος εἰς µέρη μὴ τετμηµένος. Ἡ δὲ 
παθ᾽ ἡμέραν τοῦ χρόνου τομ] διὰ τῶν µορίων τούτων 
καταριθμεῖσθαι motel" χωρὶς δὲ χρόνου διαγνώσεως 
ἄλογος ἂν Ev τοῖς πλείοσι γάγονεν ἀνθρώποις ὁ Bloc: 
τὸ δὲ δὴ μεῖζον, οὐχ ἂν φωτὸς Υέγονεν ἁπόλαυσις, 
σχότους pf) παραχειµένου τὸν εἰρημένον τρόπον νυ- 
χτερινοῦ. Φῶς γὰρ σωματιχὸν ἁδιάλειπτον, οὐδ' ὅτι 
φῶς ἐστιν, ἐγνώσθη ἄν' πρὸς γὰρ ἀντιδιαστολὴν σχό- 
τους φῶς ὠνόμασται xai ἑστίν. Οὐκ ἂν οὖν θαυμα- 


στὀν τι fjv, ὡς ἔστι δημιούργημα φανὲν, εἰ µήγε ἡ 
θέσις τοῦ δοχοῦντος ἀντιχεῖσθαι παρεδείχνυεν αὐτό. 


esset, ut esse apparet admiratione dignum a Deo 


trarium, illud ostenderet. 

Ὥστε xai τἆλλα μὲν πολλὰ χάριν ὁμολογητέον ἐπὶ 
τῇ νυκτὶ τῷ πανσόφῳ Δημιουργῷ' μάλιστα δ᾽ ὅτι τοῦ 
φωτὸς ἐμποιεῖ τὴν αἴσθησίν τε χαὶ τὴν ἁπόλαυσιν, οὐχ 
ἂν ἄλλως διαγνωσθέντος, ὄτιπερ ἑστίν. 


Ἁλλ' ἑππλαγείη τις ἂν τὴν ἄῤῥητον τοῦ Θεοῦ σο- 
φίαν, Ow, τοσούτων xal ἔτι πλεόνων ἀναγχαίων τε 
καὶ χρησίµων διὰ σχότους ἀνθρώποις ὑπαρχόντων, 
ὅμως δὲ ἐπειδῇ σχότους ἣν ὄνομά τε xaX πρᾶγμα, οὐ 


χατεσχεύαχεν αὐτὸ κατ) οὐσίαν, ἀλλὰ συµθαίνειν xa). 


ἀποσυμθαίνειν αὐτὸ πεποίηχεν’ ἵνα χαὶ ὡς ὃν τά τε 
ῥηθέντα xai ἔτι πλείω παρέχη, καὶ ὡς μὴ ὃν uota 
δμαδάλῃ τὸν Δημιουργόν. ΄Αμεμπτος τοιγαροῦν ἡ νὺξ, 
ἀλλὰ xa θαυµασία παντοίως τῇ χρήσει. 


Φαοὶ δὲ ληστὴν ἐν νυχτὶ xaxoupysiv. Καὶ τί δεῖ 
1.βὸς τὴν νύκτα ; εἰ γὰρ μὴ ἑνεδέχετο καὶ ἐν ἡμέρα 
χαχοπραγεῖν τοὺς βουλοµένους, ἐχρῆν τῆς νυκτὸς 
διαδάλλεσθαι τὸν xatpóv. Ἔπεὶ δὲ τὴν εὐχαιρίαν τῆς 
χαχο)ργίας ὁ δρῶν ἀναμένει, xàv ἓν ἡμέρᾳ, xàv &v 
νυχτὶ παραπέσο:, τὴν πρόθεσιν τοῦ δρῶντος, οὐ τὸν 


somnus enim diurnus magis necessitatem noctis 
declarat, cujus quidem tempus tam longum non 
suflicit hominibus, ut a sensibus requiescant, ct 
diurnum somnum capere non zqualiter omnibus 
licet : in nocte vero communis est omnibus et 
equalis mensura ad requiescendum , nullam in- 
tequalitatem habens ad avaritias vitz? et plushabendi 
cupiditates. Quod quidem non minus :qualitatem 
Creatoris testatur, tanquam uni generi hominum 
vqualiter prospicientis. Deinde, si semper esset. 
dies; el spatio diei non succederet nox , non pos- 
semcs metiri tempus non divisum in partes. Divisio 
autem diurni temporis facit, ut liceat tempus per 
has particulas numerare. Nisi autem tempus dis- 
cerneretur, in multis rebus non posset hominibus 
ratio vite iniri et. constare; et. quod majus est, 
non esset voluptas luminis fruendi, si non essent 
tenebrz nocturne in proximo eo modo quem dixi- 
mus. Lumen enim corporeum continuum neque 
quod lumen esset, cognosceretur : lumen enim di- 
citur et est, ut a. tenebris distinguatur. Non igitur 
creatum, nisi comparatio ejus quod videtur con- 


Quamobrem oportet gratias agere Deo, sapien- 
tissimo Creatori, cum propter alia multa, tüm ma- 
xime quia fecit, ut lumen sentiremus et eo fruere- 
mur; quod eauidem esse non aliter discernere po- 
tuissemus. 

Est autem obstupenda ineffabilis Dei sapientia, 
quod eum tot et adhuc plures necessari: homini- 
bus et opportune utilitates ex tenebris exsistant, 
tamen quia erat nomen et res tenebrarum, non fe- 
cit eas secundum substantiam, sed fecit ut venirent 
el recederent ; ut quasi essent ea quis diximus, 
et adhuc plura commoda przberent; et quasi non 
essent, minime mundi fabricator accusaretur. £x- 
tra culpam igitur et querelam est nox, quin po- 
tius usu est omnibus modis mirabili. 

Sed ainnt, latronem noctu latrocinari. Sed qvid 
hoc contra noctem? si enim non contingeret de die 
latrocinari eos qui latrocinari volunt, oporteret 
tempus nocturnum aecusare. Sed quia latro oppor- 
tunitatem furti. exspectat, sive die sive nocte inci- 
dat, animus maleficiuni facientis, non tempus cat. 
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crimini dandum: verumtamen si maleficus no- A χαιρὸν αἰτιατέον" πλὴν εἰ ννατί vs ἐπείθετο χαχοῦρ- 


cti pareret. dormiret sane; hoc enim solum nox 
jubet. 


γος ἅπας, ἐχάθευδεν ἅν' τοῦτο γὰρ xai µόναν mao- 
εγγνά. 


Car. XIX, Mendacii c&m tenebris comparatio. 


Preterea considerandum est similiter inter se 
contraria videri lumen et tenebras, veritatemque 
et mendacium. Quod enim est lumen eorpori, hoc 
est veritas anima; et quud tenebre oculis, hoe 
ignorantía et mendacium menti. Homo enim nihil 
aliud est quam anima et corpus. Utrique parti 
suppeditat Deus, corpori lumen ; per corpus enim 
lumine corporeo fruitur ; per animam vero veri- 
tate spirituali. 

Sicut autem non sunt tenebre secundum sub- 


Θεωρητέον 6h ἐπὶ τούτοις, ὡς ἀναλόγως ἀλλήλοις 
ἀντικεῖσθαι δὀοχεῖ, φῶς τε xat σχότος, ἀλήθειά τε xot 
ψεῦδος’ ἅπερ γὰρ φῶς σώματι, τοῦτο ἁλ-Λεια duyl 
xaX ὅπερ αχότος ὀφθαλμοῖς, τοῦτο ἄγνοια xal σχό- 
τος (40) διανοίᾳ. "Ανθρωπος μὲν γὰρ οὐδὲν ἕτερον 1) 
Φυχή τε xaX σῶμα' παρὰ δὲ θεοῦ πρὸς ἑχάτερον th» 
χορηγίαν ἔχων, διὰ μὲν αώματος σωματικοῦ φωτὺς 
ἁπολαίει, διὰ δὲ ψυχῆς νοητής ἁληθείας. 


ὝὭσπερ δὲ σχότος χατ οὐσίαν μὲν οὗχ ὑπάρχει, 


stantiam, solum autem eas advenire permissum B ἐπιέναι δὲ συγχεχώρηται µόνον, ὡς ἀποδέδεικται, 


est, sicut ostensum est ; sic eliam mendacium non 
manet ab aliqua substantia per se exsistente, quain 
ille principium ingenitum vocat, neque est sub- 
. atanlia quz:epiam per se exsistens ac vivens. Sed 
sola cogitatione esse, concessum est, eL advenire 
atque recedere similiter ut tenebras; idque valde 
utiliter et necessario : nisi enim cogitatio menda- 
cii esse posset permissu Dei, veritatis optio non 
esset. in hominibus spectata et probata, et frustra 
nominarelur, nisi permissum essel, esse menda- 
ciun cogitatione. Nemo enim esset amicus verila- 
tis, misi potestatem haberet cogitandi mendacium. 
Non dico esse mendacium adjunctum veritati, sed 
quod optio veritatis non videretur esse, nisi po- 
testas mentieadi adjaceret : quod quidem veracibus 
prodest, non veritati. Oportet enim eum qui verax 
est, ut penes eum sit mentiri, a quo eum abstinet, 
verax est. Posse ergo mentiri a(fert hominibus, ut 
veritatem mendacio anteponant. Sicut positze tene- 
bre sensum luminis movent et excitant, tamen 
sicut lumen in tenebris lucet (dissolvit enim eas 
adveniens, quippe cum non sint secundum substan- 
*iam), sic veritas vineens mendacium, omnino con-. 
vincit, quod non est, cogitatiene esse propier po- 
testatem cogitationis, id est quia cogitari potest. 
Quomodo enun potest quis veritatem eligere, si 
suscipere mendacium non est penes ipsum? 

Si igitur ostendi possel esse tenebras secundum 


τὸν αὑτὸν τρόπον xal φεῦδος (41), ἀπά τινος μὲν οὐ- 
σίας ὑφεστηχυϊά τε xai Goa" ἐπινοίφ δὲ µόνον εἶναι 
συγχεχώρηται, συµδαίνειν τε xal ἁἀποσυμθαίνευ 
παραπλησίως τῷ σχότει, xai τοῦτο λίσν χρησίµως τε 
xaX ἀναγχαίως' εἰ γὰρ μὴ ἐπετέτραπτο ψφεύδους ἐπί- 
νοια, ἀδόχιμος ἂν ἣν xat ἀθασάνιστος xav ἀνθρώπους 
τῆς ἀληθείας ἡ αἴρεσις μάτην 6  &v καὶ ὠνομάζετο 
εἰ μὴ τὸ φεῦδος συγχεχώρητο τῇ ἐπινοίᾳ' οὖδεὶς vip 
ἂν ἣν φιλαλήθης, εἰ μὴ xa τοῦ φεύδεσθαι τὴν ἐπί- 
νοιαν εἶχεν Ex' ἑαυτῷ. OD φημὶ, ὅτι προσχεχαρισµέ- 
voy ἂν sin τῇ ἀληθείᾳ τὸ φεῦδος, ἁλλ᾽ ὅτι τῆς ἆλη- 
θείας fj αἴρεσις οὑχ ἄν γε εἶναι ἑδόχει, εἰ pij ταρ- 
έχειτο 500 ψεύδεσθαι d) ἑξουσία" ὃ δὴ ὑπὶρ τῷ) 
φιλαλήθων, οὐχ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐστί. Act γὰρ tiv 
ἀληθεύοντα ἔχειν ἐφ᾽ ἑαυτῷ xal τὸ φεύδεσθαι αὐτῷ 
ἐξεῖναι, οὗ ἀπεχόμενος ἀληθεύει. Ἡροσάχει solvo 
ἀνθρώποις τῆς ἀληθείας τὴν προτίµησιν τὸ ἐφβεῖναι 
ψεύδεσθαι. Ὥσπερ φωτὸς ἀναχινεῖ τὴν αἴσθησιν ᾗ 
θέσις τοῦ σχότους, ὥσπερ μέντοι τὸ φῶς ἐν τῇ oxe- 
vía φαίνει (διαλύει γὰρ αὐτὸ ἐπιὸν, ἅτ δῇ μὴ καὶ 
οὐσίαν ὑπάρχον), οὕτως xoi ἡ ἀλήθεια, κατὰ το 
φεύδους χρατιστεύουσα, διελέγχει παντελῶς αὐτὸ μὴ 
ὃν, ἐπινοίᾳ τῇ ἑξουσίᾳ τοῦ λογισμοῦ παρεισιν εἰς 
αἴρεσιν ἑαυτῆς. πῶς γὰρ ἄν τις ἀλήθειαν ἕλοιτο, ci 
μὴ χαὶ τοῦ ἀντιχειμένου τὴν αἴρεσιν ἔχοι ἐφ᾽ ἑαντῷ, 


Ei μὲν οὖν δεῖξαι δυνατὸν, ὡς χατ᾽ οὐσίαν ὑπάρχε 


substantiam, et non advenire et recedere, sicut p τὸ σχότος, οὐχὶ δὲ συµδαίνει xal ἀποσυμθδαίνει μόνο, 


dictum est, poni etiam posset falsa οἱ mendosa 
substantia. Sin vero nec ille nec alius ostendere 
potest, non dissolvi has tenebras quz ad instar 
umbre fiunt, ut lumen quidem noctu exsistat, te- 
nebrz vero interdiu non sint; liquet neque men- 
dacium, quod cum tenebris similitudinem habet, 
per se exsistere instar substantim, sed necessa- 
rie permitti, ut cogitatione tantum sit, idque ad 
electionem veritatis. 


(40) Zxóroc. Legerat φεῦδος Turrianus, et qui- 
dem optime : non enim comparantur hic tenebre 
cuin tenebris, sed mendacium cum nocte et tenc- 
bris. quemadmodum lux cum veritate. BAsw. 

(M) Τεῦδος. Desunt hic in Grzco plura qug 


ὡς εἴρηται ' τεθεέη ἂν xat qeubhc οὐσία” εἰ δὲ µήτ 
ἐχεῖνος, µήτε ἄλλος δεῖξαι δύναται, ὡς τοῦτο δὴ ὃ 
σχότος οὐχὶ διάλυτόν στι σχιᾶς τρόπον γιγνόμενον, 
ὡς τὸ μὲν φῶς ὑπάρχειν xal ἓν νυχτὶ, τὸ δὲ σκότος 
ἐν ἡμέρᾳ μὴ εἶναι τὸ ἀναλόγως ἔχον αὐτῷ φεῦδος 
δηλον, ὡς οὐδ' αὐτὸ ὑφέστηχεν οὐσίας τρόπον τινὰ, 
ἀναγχαίως δὲ μόνον κατ᾽ ἐπίνοιαν ἐπιγίγνεσθαι συγχε- 
χώρηται πρὸς αἴρεσιν τῆς ἀληθείας. 


sensum non modo obscurem, sed imperfecium 
reddunt. Sic supplerem : ἣν αὐτὸς ἀγέννητον Apri)" 
λέγει, μηδέ ἐστιν οὐσία ὑφεστηχυῖά τς xal Quaa* 198 
respondent optime Latina. Ip. 
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Ἐπειδὴ δὲ τὸ φῶς xav' οὐσίαν ὑφέστηχε, σαφῶς A — Quia vero lumen secundum substantiam per se 


ἄρα χκαὶ-ἀλήθειαν νοµίσειεν ἄν τις κατ οὐσίαν 0g- 
εστάναι, ἵνα τῆς ἀναλογίας σώζηται ἡ ἀχρίθεια * xal 
εἰ δη τὸ χωλύον Θθεὸν αὐτοαλήθειαν εἶναι, ἡγεῖσθαί 
τε καὶ νοµίζειν; εἰ γὰρ φῶς ὁ θεὺς, φῶς νοητὺν, ob 
οἵὰρ 9h ὁρατὸν, φῶς δηλον, ὡς ἀλήθεια: φῶς γὰρ 
« νοερὸν οὐδὲν ἄλλο, πλὴν ἀληθείας ' ὅμως δὲ φῶς τε 
xai αὐτοαλήθεια τυγχάνων ὁ θεός οὐκ ἀἁδυναμίᾳ 
φεύδους ἀπέχεται, ἀλλὰ μὴ βουλόμενος φεύσασθαί 
ποτε. El δέ Ίε μὴ δύναται, οὐ γὰρ ἄτοπον εἰπεῖν, 
ἐπειδή γε οὐδέτοτε οὐχὶ μὴ βούλεται. 
vult unquam mentiri. Si autem non potest, non 
mRunquam vult. 

Οἷς μὲν γὰρ xai τὸ βούλεαθαι καὶ τὸ ph, χατά 


exstitit, plane existimare licet esse veritatem per 
se secundum substantiam, ut similitudinis ac pro- 
portionis ratio limate et perfecte servetur, ecquid 
prohibet, quin Deum ipsam per se veritatem esse 
existimemus et reputemus? Si enim Deus est lu- 
men, lumen autem intelligibile, non aspectabile, lu- 
men scilicet sicut veritas; lumen enim spirituale 
nihil aliud est, quam lumen veritatis; Deus tamen 
cum lumen et ipsa per se veritas sit, a mendacio 
abstinet, non quia deficit ei potestas, sed quia non 


enim absurdum est sic loqui, ideo non potest, quia 


Quibus enim velle et non velle diverse accidit, 


διάφορον τρόπον ἐπισυμθαίνει, τούτοις εὐλόγως xal p recte et rationi convenienter his attribuitur posse : 


τὸ δύνασθαι ἀφώρισται. θεῷ 66 γε, ἐπειδὴ οὐδέ- 
πατε συµθαίνει τὸ βούλεσθαι, τὸ μὴ δύνασθαι προσ- 
απτέον οὕτω μέντοι, διὰ τὸ µηδέποτε βούλεσθαι, 
οὐχὶ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τρόπον ἀσθενείας xaX ἁδυ- 
ναµίας ' τὸ μὲν γὰρ δημιούργημα πεπεδῆσθαι φύσει, 
λόγω 6h τὸ σωματιχὸν φῶς, οὐκ ἄλογον φάναι, ὡς 
μὴ ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι τὸ εἶναι φῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ποιῄσαν- 
τι’ τὸν δὲ Δημιουργὸν ὑποθεθλῆσθαι φύσεως ἀνάγχῃ 
λίαν ἄτοπον ἡγεῖσθαι, ὡς μὴ ἐπ αὐτῷ εἶναι δοχεῖν 
τὸ ἀληθεύειν, ἀλλὰ πρὸς τῆς φύσεως βεθιᾶσθαι, 
χαίτοιγε ὅπερ ἐατὶν, αὐτὸ µόνον ἐστίν. Αλλ’ οἷς 
μὲν ἐδημιούργησε ἑντέθειχε τὸ φύσει καὶ ἀνάγκη 
εἶναι ὃ claw: αὐτῷ μέντοι ἑντέθειχεν οὐδεὶς τὸ 
ἀνάγχῃ εἶναι ἀλήθειαν. Οὐκοῦν φύσεως μὲν ἑπάνω 


Deo autem quoniam nunquam accidit velle, con- 
fitendum est non posse eum mentiri; sic tamen, 
quia scilicet non potest velle; non autem quia non 
potest ad instar ejus cui est inflrmitas elt deflcit 
potestas : creaturam enim impediri et constringi 
natura, lumen, inquam, corporeum non babere pe- 
nes se , ut sit lumen, sed penes auctorem luminis 
esse, non est alienum a ratione sic dicere ; aucto- 
rem vero subjectum esse necessitati nalura, valde 
absurdum est cogitare; ut non videatur penes ip- 
sum esse veruimn dicere, sed a natura per vim cogi, 
cum alioqui ipsum solum sit, quod quidem est. lis 
tamen quz creavit, imposuit, ut natura et necessi- 
tate essent quod sunt. Deo tamen nemo inposuit, 


ὁ φύσεις χατασχευασάµενος ᾽ αὐτὸς δὲ φύσεως ἀνάγ- C ut necessitate naturz csset veritas. Supra naturam 


κης ἐλεύθερος" οὕτω γὰρ ἀληθῶς ἀγαθὸς ὁμολογη- 
θήσεται, 


Οὐχοῦν διὰ τῶν εἱρημένων αὐτὸ ψεῦδος οὐχ ἔστι" 
ψεύστης δὲ ὁ φευδόµενος ἀπὸ Υὰρ τοῦ µετιόντος 
καλεῖται, οὐχ ὁ µετερχόµενος ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος. 
Ἡεὔδος γὰρ mpb τοῦ ἐπινοοῦντος αὐτὸ οὐχ àv cl 
. παραπλησίως δὲ xal σχότος οὗ δεδηµιούργηται μὲν, 


παρεισέρχεται δὲ, σχιὰ τοῦδε τοῦ παντὸς Ünápyov * 


πλὴν ὅσον τὸ μὲν σχότος οὗ µόνον ὑποτρέχειν συγχε- 
χώρηται, ἀλλὰ xal λίαν ὠφελίμως * τοῦ δὲ Φεύδους 
ἡ ἐπίνοια τὴν μὲν αἴρεσιν διασαφεῖ τῆς ἀληθείας 
παρὰ ἀνθρώποις ᾽ προτιμηθεῖσα δὲ τῆς ἀληθείας, 
βλαθερωτάτη vé ἐστι, καὶ µάλα γε εἰχότως ' φεῦδος 
γὰρ πρὸς ἀνθρώπων ἐπινοεῖται, σχότος δὲ τὸ σωµα- 
τικὸν παρὰ θεοῦ χεῖται. Διὸ yph τὸ μὲν νοοῦντα 
φεύγειν, τὸ δὲ μὴ λοιδορεΐσθαι, ἀναγχαίως πρὸς τοῦ 
Δημιουργοῦ χείµενον. 


igitur est, qui naturas fabricatus est; ipse autem 
liber est a necessitate nature : sic enim vere bo- 
num esse confitebimur. 

gitur ex iis que dicta sunt, patefit, perse menda- 
cium non esse ; mendacem vero egse eum qui men- 
titur; a mentiente enim vocatur mendacium ; non 
autem mentiens vocatur ab eó, quod non est. Mcn- 
dacium enim non potest esse antequam cogitetur : 
similiter tenebre nen sunt create, sed subierunt, 
fact» umbra universi : preterquam quod tenebra: 
non solum subire permissm sunt, scd valde etiam 
utiliter. Cogitatio vero mendacii electionem verita 
tis apud homines declarat. Cum vero anteponitur 
veritati mendacium, nocentissimum est, idque valde. 
consentanee ; mendacium enim ab hominibus exco- 
gitatum est, tenebr:ze vero corpore:x a Deo posite 
sunt, Idcirco oportet illud quidem fugere; boc vero- 
nen vituperare, quod necessario a Creatore posi- 
tum est. 


Ca». XX. Manetis stultitia, negantis feras a Deo (uisse creatas. 


Λοιδορεῖται μὲν οὐ τοῦτο µόνον ὁ τῆς χενωτάτης 
κατὰ θεοῦ βλασφηµίας εὑρετὴς, ἀλλὰ xal ζώοις τοῖς 
ἀγρίαν φύσιν παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ λαχοῦσι, σαφῶς 
δίχην ἐχθροῦ τὰ πάντα φιλαιτίου χατὰ τῶν δηµιουρ- 
γηµάτων χινούµενος. Ἐλέγξει δὲ ὁ λόγος τοῦ ἆπα- 
τεῶνος τὴν ἄλογον xat Ev τούτοις βλασφημίαν. 


Θηρία Υὰρ ἅπαντα τετράποδά ca xal ἑρπετὰ xa- 


Vituperat autem non has solum iste inaudit» 
contra Deum blasphemiz inventor; sed etiam ani- 
mantes, que naturam sevam sorlit:e sunt a Crea- 
tore; more inimici qui omnia accusans, in creatn- 
ras Dei invehitur. Sed blasphemiam amentem et 
vecordem istius dereptoris in hujusmodi animan- 
tibus sermo nostei redarguet, 

Omnes enim feras. ac bestias, quadrupedes ο 
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serpentes cum vituperat, perinde nihi facere vide- A χίζων, παραπλἡσιόν τι πάσχειν pape δοχεῖ, ὥσπερ 


tur, ut si quis servus deditus peccatis et improbis- 
simus, alia quidem domini et auctoris sui appro- 
bet, odio autem habeat et criminetur flagellum so- 
Ium quod apparet ; qui ipso quidem odio ostendit, 
quam necessarium sit flagellum appositum : ho- 
mines enim faciles et parati ad capiendam oblivio- 
nem contra Deum, si nihil haberent in fabrica 
mundi quod dignum esse metu appareret, amplius 
quidem procederent animo οἱ voluntate contra De- 
uin; accusati vero essent non recte, utpote nulla 
re earum qua apparent excitati. Etsi enim natura 
inest nobis libertas ad eligendum quod melius est, 
tamen propter ignaviam facile in oblivionem inci- 
dimus. Multa igitur sunt qux necessario cogitatio- 
nem nostram ad Deum timore excitant : sicut rur- 
$18 plurima, qux hanc cogitationem per benigni- 
tatem, et bonis fruendi copiam οἱ facultatem ad 
agendas gratias Creatori movent: utrisque enim 
erudimur, et instituimur iis quibus tanquam bonis 
Iruifur, et iis quibus tanquam horribilibus et per- 
tReseendís convertimur. 


àv εἴ τις qagapvfipuov Δοῦλος xal λίαν ποντρὸς, 
τὰ μὲν ἄλλα τοῦ δεσπότου αὐτοῦ ἁχαταιτίατα ἆπο- 
δέχοιτο, µισοίη δὲ xai διαθάλλοι μάστιγά που xai 
µόνον φαινοµένην ΄ αὐτῷ Ye τῷ μισεῖν à τοιοῦτος 
δειχνὺς, ὡς ἀναγχαῖον τὸ παρακείµενον' ἄνθρωτοι : 
γὰρ, πρὸς τὴν κατὰ Θεοῦ λήθην πρόχειροι τυγχά- 
γοντες, εἰ μηδὲν ἄξιον δέους φαινόμενον εἶχον iy 
δηµιουργίᾳ, πλέον μὲν ἂν ἐχωρίσθησαν προθέσει 
τοῦ Θεοῦ, ᾖτιάθησαν 6b οὐχ εὐλόγως, ἅτε δὴ διὰ 
μηδενὸς τῶν φαινομένων διεγειρόµαενοι. El γὰρ di 
xai πρόσεστιν ἡμῖν φύσει τὸ ἐλευθέριον πρὸς αἴρεσιν 
τοῦ χρείττονος, ἀλλά ye διὰ ῥᾳστώνης ῥᾳδίως εἰς 
λήθην ἐμπίπτομεν. Πολλὰ ποίνυν ἑστὶν ἀναγχαίως 
τὰ διεγείροντα τῷ δέἑει πρὸς τὸν θεὺν τὸν ἡμέτερον 
λογισμόν * ὥσπερ αὖθις πάµπολλα τὰ κινοῦντα τοῦτον 
διὰ χρηστότητος χαὶ ἁπολαύσεως ἀγαθῶν εἰς χάριτος 
ὁμολογίαν τοῦ Δημιουργοῦ * ἑχατέροις γὰρ ἁποπαι- 
δαγωγούµεθα, οἷός τε ὡς ἡδέων ἀπολαύομεν, xal οἷς 
ὡς διὰ φοθερῶν ἐπιστρεφόμεθα. 


Car. XXI. Nulla malitia sine cognitione et. libertate. 


Quod igitur s:evum est natura, horribile est, sed 
ron malum ; malitia.enim et nequitia affectio cogi- 
tationis. sunt. Appetitus autem naturalis sic factus, 
ab emni culpa et crimine liberatus est. Deus autem 
misericordia erga bomines motus, fecit, ut metu 
eL horrore bestiarum ratione carentium, probitatem 
qwe ad partem rationis compotem pertinet, con- 
sectaremur : et nibil in hujusmodi bestiis ac feris 
malum ; quod enim non novit quod. est, quomodo 
malum est? ut jam non minus sic redarguatur, 
quod Manichzaus tradit de nequitia, quam finxit et 
ingenitum principium vocat : non enim tribuit ei 
cogitationem et cognitionem nequitiz, ne si repe- 
riatur habere sensum boni, hac ratione appareat, 
non esse nequitia: cognitio enim boni testimonium 
est nature non πια]. Manichazus vero, cum nequi- 


Φοθερὸν τοίνυν τὸ ἄγριον χατὰ φύσιν, οὗ πονηρόν 
movnpía γὰρ xai καχία λογισμοῦ πάθος’ ὁρμὴ ὃξ 
φυσικὴ οὕτω χατεσχευασµένη πάσης αἰτίας ἀπῇλ- 
λαχται. θεὸς δὲ, φειδόµενος ἀνθρώπων ,. πεποιηχεν, 
ἵνα τῷ B£st τῶν ἁλόγων τὸ λογικὸν τῆς καλοχαγαθίας 
µεταδιώξωµεν ' xa xaxbv Bv τούτοις οὐδέν' ὃ ὰρ 
μὴ οἶδεν ὅτι ἐστὶν, πῶς xaxóv ἔστιν; ὡς οὐχ Too. 
καὶ οὕτως τῷ Μάνεντι χαὶ ὁ περὶ τῆς xaxlag αὐτῆς, 
ἣν πλασάμενος ἀρχὴν ἀγέννητον χαλεῖ, λόγος διελέγ- 
χεται' λογισμὸν μὲν γὰρ αὑτῇ xo γνῶσιν χαχίας 
οὐ. δίδωσιν, ἵνα μὴ χαὶ τἀγαθοῦ τω αἴσθησιν ἔχουσά 
γε εὑρεθῇ' οὕτω γὰρ ἀποδειχθείη μὴ οὖσα κακία" 
γνῶσις γὰρ ἀγαθοῦ μαρτυρία φύσεως οὐ χαχῆς᾽ 
ἁλόγιστον δὲ xaX γνώσεως ἔρημον αὐτὴν ὁριζόμενος, 
τοῦ ὅπερ ἑστὶ καὶ αὑσὴ τὴν γνῶσιν αὐτὴν ἀφαι- 
ρεῖται. 


tiam statuit ratione carere, et cognitione privatam esse, eam eliam privat cognitione ejus, quod 


ipsa cst. 
Si enim sentiat et cognoscat, quod mala est, sen- 
tie& omnino contrarium evadens bona. Siquidem 


El γὰρ αἴσθηται χαὶ γνῷ χαχυνοµένη, αἰσθησεται 
πάντως τοῦ ἑναντίου ἀγαθυνομένη φωρᾶται Ὑὰρ 


melum ratione deprehenditur sensu et compara- D λογισμῷ τὸ καχὸν τῇ αἰσθήσει, xol τῇ παραθέσει 


tione boni : ut si manifestum sit malum, contra- 
rium quoque sit manifestum ; omneenim centrarium 
probatio et index est contrarii, cognitione tamen 
et judicio. Sine cognitione enim neutrum est alte- 
rius judicatio. Si igitur nequitia se ipsam ignorat, 
et cogitatione non suscipit malum, non erit nequi- 
tia ; frustra et vane accusabitur ; nequitia enim li- 
bera a ratione similis est phrenetico, id est, fu- 
rioso in febre aut in alio casu ; qui quod facit, ne- 


scit, cui omnes ignoscere consuevimus, ac magis . 


quidem ad luctum flectimur, 3 nequitia eum libe- 
rantes ; cuin eine causa percutit, aut etiam occidit, 
5i gladium reperiat. Sic omnibus hoc manifesto pa- 
tet ; et hoe judicium commune est ac natura οοἱι- 


τοῦ ἀγαθοῦ ὡς, εἰ δῆλον ὑπάρχοι, τοὐναντίον χατά 
δηλον ἔσται' ἔλεγχος γὰρ πᾶν ἑναντίου ivavilov 
γνώσει μέντοι xal χρίσει ἄνευ δὲ γνώσεως, οὐδέ- 
τερον θατέρῳ δῆλον. El τοίνυν xal ἑαυτὴν ἀγνοεῦ 
καὶ λογισμῷ μὴ µέτεισι τὸ χαχὸν ἡ χαχία, οὐκ ἂν 
ein xaxía* µάτην δ' ἂν ἐγκαλοῖτο ' ὁμολογεῖ δὲ, Un 
ἐστὶ λογισμοῦ καχία ἐλευθερουμένη * αὐτίχα φρενῖτά 
ky περιστάσει πυρετῶν, 1] ἄλλου τινὸς συμπτώματος 
οὐχ εἰδότι ὃ ποιεῖ συγγινώσκειν ἅπαντες εἰώθαμεν, 
μᾶλλον μὲν οὖν xal εἰς οἴχτον ἐπιχαμπτόμεθα, χαχ[ας 
ἐλευθεροῦντες τὸν µάτην μὲν τύπτοντα, εἰ δὲ ξίφος 
εὕροι, καὶ φονεύοντα. Οὕτω γε πᾶσι χατάδηλον, xo 
xpio:g αὕτη κοινή τε xai φύσεως ἀχολουθία, τὸ μὴ 
καχὸν ὀνομάζειν τὸ οὐκ εἰδὸς ὅ τι δρᾷ. El τοίν’ 
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μήτε τὸ γινῶσχον ἀγαθὸν χληθείη ἀναγκαῖον, µῆτε A sectariumn, aon nominare malum, si ignorat, quod 


τὸ ἀγνοοῦν ἑαυτὸ, ὅτι δόξειεν ἂν εἶναι xaxia.- «b μὲν 
ὅτι prO. αὐτὸς τίθησι; τὸ δ᾽ ὅτι πεπλανηµένως, xal 
ἑχτὰς τῆς χοινῆς δάξης θάµενος ὀρίζεται, Οὕσως οὐδὲ 
θηρίον οὐδὲν xaxby, λογισμοῦ ἑστερημένον * ἄνθρω- 
τος 0k χαχοήθης χαχκὸν ἂν ein, λογισμῷ μετιὼν, 
ἅπερ ἤχιστα &yvost* ἡ γὰρ τοῦ λογισμοῦ τῆς φύσεως 
προσθήχη φέρει τῆς χαχίας τὸ ἔγχλημα, προχατα- 
σχευάζουσα δηλον εἶναι τὸ πραττόµενον ' ἡ δὲ τῆς 
γνώσεως ἀφαίρεσις τῆς αἰτίας. Οὕτω δὴ γνοὺς μὲν 
ἄνθρωπος ἄμφω, ἀρετήν τε καὶ χαχίαν, ὅπερ ἂν 
έληται, φθάνει γὰρ ἡ γνῶσις τὴν αἴρεσιν, ἀπ᾿ Exslvou 
χαλεῖται ' πρὶν δὲ γνῶναι νήπιον ὑπάρχον, οὐδέτερον 
τῶν ἄχρων καλεῖται. Δῆλον τοίνυν πανταχόθεν, ὡς 
τῷ λογισμῷ xal τῇ μετὰ τὴν γνῶσιν αἱρέσει χαχίαν 
τε xai ἀρετὴν λογιζόµεθα. Τὰ τοίνυν ἀμέτοχα Ἀο- 
γισμοῦ θηρία οὐχ ἂν εἴη xaxk, οὐδὲ ix χαχίας 
προενηνεγµένα * ἐπειδήπερ χᾶν ἐχείνη οὕτως ἔχοι, 
οὐκ ἂν εἴη χαχία. 


facit, Si igitur neque id quod. cognoscit, bonum ne- 
cessarium vocabitur; sequitur neque id quod se 
ipsum et quid sit, ignorat, nequitiam esse : quo- 
rum alteruin neque ipse admittit, alterum vero per 
errorem et contra communem existimationem: sia- 
tuit. Sic neque fera ulla mala est, cum sit rationis. 
expers: homo vero male moratus, malus est, qui 
ratione utens capessM qu: non ignorat : accessio 
enim rationis ad naturam, nequitiz crimen inducit ; 
praeparat enim ratio cognitionem actionis susceptz; 
privatio autem cognitionis privatio est culpe et 
criminis. Sic homo utrumque cognoscens, virtutem 
scilicet et vitium, ab eo quod eligit, nominatur ; 
antecedit enim electioni cognitio : prius aute: 


B quam cognoscat, dum puer parvus est, 4 neutro 


extremo nominatur, id est neque bonus neque 
malus dicitur. Quamobrem ex omni parte liquet, 
virtutem et vitium rationi, et post rationem ele- 


ciioni attribui. Bestie igitur quz non sunt rationis participes, non sunt nequam, nec a nequitia pro- 
duct, quia si illa ita se habeat, non est nequitia. 


Car. XXII. Serpentium ac morborum utilitas. 


ἝΆλλως τε ἴδοις ἂν πολλάχις xat τῶν ἑρπετῶν αὖ- 
τῶν τὸ χαλεπώτατον, λέγω δᾗ τὸν lov, εἰς ἰατρείαν 
πρὸς τῶν ἀπριθεστάτων ἰατρῶν λαμθανόμενον, xol 


τῇ τῶν ἁπομάχεσθαι δυναµένων παραμίξει χαθαί-. 


ροντα τῶν παθῶν ἔστιν ὅτε τὰ χαλεπώτατα” τὰς δὲ 
σάρχας αὐτὰς ἑτέρων εἰδῶν τε xal βοτανῶν συµ- 


Preterea videre licet szepenumero, quod est in 
serpentibus nocentissimum : venenum dico a me- 
dicis absolutissimis ad medicinam adhiberi, et mi- 
sta cum iis que possunt auxiliari, gravissimes 
morbos interdum depellere; et ex ipsis carnibus, 
aliis generibus et herbis admistis optimum reme- 


πλοχῇ q&ppaxov ἄριστον σώμασιν ἀποτελούσας. (. dium éorporibus confici. Similiter in aliis bestiis : 


ΠἩαραπλησίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων θηρίων᾽ µέρη yáp 
τινα xai µέλη, χαὶ αἷμα χαθ᾽ αὑτὸ πολλάχις εὐεργε- 
τοῦσι χάµνοντας. Πῶς οὖν Ex χαχίας &avt τὰ ἓν µέ- 
zt xaX ὠφελοῦντα;, Ταῦτα τοιγαροῦν ἅπαντα χρήσιμα 
µόνον δι ἀνθρώπους ἡγητέον' οὔτε δὲ ἀγαθὰ οὔτε 
χαχὰ προσαγορευτάον, δέος µόνον ἀνθρώποις àv- 
αγκαίως ἐμποιοῦντα πρὸς ἐπιστροφὴν τοῦ χρείττονος’ 
χαὶ τὸ ἀργὸν αὐτῶν ἁργίας παρὰ ἀνθρώποις χωλυτι- 
xóv* χεῖται γὰρ αὐτὰ µάστιγος δίχην φαινοµένης ἓν 
oup πρὸς χατασχενὴν εὐλαδείας τῶν οἰχετῶν, el τις 
ἀργήσειεν, ἢ εἴ τις πλημμµελοίη τῶν χατὰ τὴν ἑστίαν 
εἰ δὲ πονηροὺς ἔστιν ἰδεῖν μηδὲν ὑπὸ τούτων βλαπτοµέ- 
νους, θαύμασον τοῦ Δεσπότου τὸ ἀνεξίχαχον. Οὐδὲν δὲ 
ἧττον νοητέον τὴν παραχειµένην μάστιγα" τοὐναντίον 
δὲ, εἰ χρηστοὶ περιπίπτοιεν τούτοις, ἰστέον, ὡς, ἀγαθοῦ 
πλημμελοῦντος, φείσαιτ᾽ ἂν πρὸς ἐπιστρέφειαν ὁ 
Δεσπότης, οὐχὶ δὲ τοῦ λίαν ἀπεγνωσμένου. 'O μὲν 
γὰρ Ἰάσιμα πλημμελεῖ, ὁ δὲ τηρεῖτα: πρὸς ἀνίατον 
ςιµωρίαν * τοιαῦτα γὰρ ὑποδείγματα πάμπολλα ἴδοι- 
μεν ἂν ἐν ταῖς θείαις Γραφαϊῖς ὑστερυύμενα. Μέλει 
τοίνυν m&vu γε θεῷ ἀνθρώπου διὸ παντοίως αὐτῷ 
τὰ ἀναχινοῦντα πρὸς εὐλάδειαν παρατέθειχεν' ὡς 
μηδὲ τὸν ὕπνον πυχνοτάτης ὀχλήσεως ἀπηλλάχθαι, 
ἁλλά καὶ τοῦτον, διὰ χνωδάλων τινῶν ἐμποδιζόμενον, 
κέντρου δίχην νύττειν τὸν λογισµόν’ χαὶ πολλά γε τὰ 
βοηθοῦντα τῇ ἀνθρωπίνῃ ἁσθενείᾳ θαυµασίως πρὸς 
ἀνάμνησιν θεοῦ * δι’ ὧν γὰρ πάσχει σωματιχῶς, πα- 
θῶν φυχΏς ἑλευθεροῦται’ xol δι ων παθεῖν ἂν δυ- 
Ν δείν. κᾶν μὴ πἀάθῃη. πρὸς εὐλάδειαν ἐπιστρέφεται. 


quzdam enim partes et membra et sanguis, sola 
ac per se zgrotantibus conducunt. Quomodo igitur 
sunt ex nequitia, quee ex parte sunt utilia eL ju- 
vant? Hzc igitur omnia ducenda sunt utilia propter 
homines tantum ; non autem appellanda sunt bona 
neque mala, que hominibus tantum necessario 
metum injiciunt, ut ad melius institutum se con- 
vertant : et otium bestiarum, atque vocatio earum 
a vocando, apud homines otium et inertiam prohi- 
bet : sunt enim posita ipsa instar flagelli apparentis 
in domo, ut metuant famuli ac ministri, si quis 
eorum se dedat otio, aut si quis domi delinquat. 
Si vero contingit videre has quas diximus, bestias 
nihil nocere improbis, admiremur in Domino tole- 


D rantiam malorum. Nihilominus tamen considerare 


oportet flagellum propositum : contra vero si boni 
incidunt in has feras, advertendum est, quod Do- 
minus bono delinquenti prospicit et cavet, non au- 
tem ei qui valde desperatus est. llle enim peccat, 
que curari possunt; hic vero reservatur ad sup- 
plicium, quod evadi non potest : hujusmodi enim 
exempla permulta in divinis Scripturis videre ac 
legere licet. Magna itaque cura est Deo de homine, 
quamobrem omnibus modis proposuit, quz? eum ad 
timorem moverent et excitarent; ut neque somnus 
illi a creberrima molestia liber esset, quin hic 
etiam a quibusdam feris et serpentibus impeditus, 
cogitationem instar stimuli pungeret : ac multa 
quidem sunt que humanam infirmitatem juvant, ut 
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homo recordetur Dei ejusque memoriam habeat. A Καὶ περιπίπτει σωματικοῖς zá0eggiy ἀναγχαίως &v- 
Mirifice namque per ea qua corpore patitur, a  Ópuwroc, ἵνα τὸ χαλεπώτατον xal µόνον ὡς ἀληθῶς 
morbis anima liberatur; et per ea que pati pos- πάθος διαφύγῃ τὴν ἁμαρτίαν" “τὸ γὰρ ἀνάλγητον 
set, quamvis non patiatur, ad timorem converti- ἀχόλαστον' xal τὸ ἀτιμώρητα ἁμαρτάνον παντελὼς 
tur. Incidit quoque homo necessario in morbos διαφθείρεται. 

corporis, ut peccatum, gravissimum morbum et qui solus vere morbus est, effugiat : qui enim nom 
dolet, intemperans est ; el qui peccat impune, funditus perit. 

Si enim tam multis ac tantis ad timendum pro- El γὰρ, xal τοσούτων παραχειµένων εἰς φόδονν 
positis, ex magna parte homines ex vacuitate ti- ἀφοδίαν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ νοσοῦσιν ἄνθρωποι' πῶς 
moris eegrotant ; quomodo convictum et societatem — &v συνεῖναι γοῦν ἀλλήλοις ἑδυνήθησαν, εἰ μηδὲν αὖ- 
inter se habere potuissent, si nullus eis metus ante — «ol; xat' ὀφθαλμοὺς ἑπῄρτητο δέος; µαλάττει τοι- 
otulos impenderet? Mollit igitar duriorem mentem γαροῦν καὶ νόσος διάνοιαν σχληροτέραν xal vav- 
morbus; et sepenumero naufragium mercatores ἁγιον πολλάχις συμπεσὺν ἑμπόρων ἐπίορχον τρόπον 
perjuriis assuetos mutavit; et rursus inopia opibus µετέδαλε" πενία αὖθις χατήνεγχε τὸν ἐπαρθέντα 
elatum depressit; orbitas flliorum correxit avari- πλούτῳ παίδων στέρησις ἑσωφρόνισε τὸν διὰ παῖ- 
tie propter liberos deditum. δας πλεονεχτοῦντα. 

Quod si non correxit, exemplum saltem sentien- Ei δὲ μὴ ἑσωφρόνισε, τὸ ὑπόδειγμα τοῖς αἶσθα- 
tibus prebuit : ac liberi quidem nullam prorsus Ἁνοµένοις παρέσχε᾽ xal οἱ μὲν παῖδες ἐδλάθησαν παν 
ἱαοξυταπι aut damnum fecerunt, quinimo benef- τελῶς οὐδὲν, μᾶλλον μὲν οὖν εὐηργετήθησαν, ἀγωγῆς 
cium acceperunt ab institutione malorum paren- φαύλων γονέων ἁπαλλαγέντες' τὰ δὲ τῆς πλεονεξίας 
tem liberati * avaritia autem refellitur. διελέγχεται. 


Cap. XXIII. Jactura liberorum. Absoluta ratio rerum quas Deus gubernat, incomperta. 


Rursus alii cum parentes alioqui probos habeant, ΄λλλων αὖθις εὖ διαχειµένων τελευτῶσιν, f) ὡς 
moriun.ur, aut quia futuri erant indigni genitori- ἀνάξιοι τῶν φυσάντων γενησόµενοι, ἵνα μὴ στήλη 
bus suis, ne bonorum male columns exstent: καχὴ ἀγαθῶν ἀναστῶσιν ' f| ἀγαθοί γε τυγχάνοντες, 
aut si probi quidem sunt, evasuri tamen pravi mu- οἱ ἐπὶ πλέον αὐξηθείεν, ὡς x µεταθολῆς Υενησόµενο, 
tatione morum, si crescerent, beneficio afficiuntur, «φαῦλοι, εὐεργετοῦνται, μὴ χαθ᾽ ἑαυτῶν διαµένοντες 
non permanentes in malum suum, omnia Dei pro- τῇ προγνώσει τοῦ Θεοῦ πάντα διοικοῦντος. Ka! 
videntia et precognitione sua gubernante. Adio- C ἀναγχαῖοί γε λίαν οἱ φόδοι, xai ποιχίλα xai ἄπειρο 
dum itaque necessarii sunt metus, et vari atque — cp πλήθει τὰ αἴτια, dv δὲ Θεὸς olxovopet* xal τὸ 
ἱπβηίία sunt cause eorum quz Deus dispensat ac αὐτὰ πολλάκις διὰ ποιχίλας προφάσεις συµθαίνει 
providet; et szpe szpius eadem propter varias —'O μὲν ἀῤῥωστεϊ δι ἁμαρτίας ἐπιστρεφόμενος : ὁ 
causas eveniunt. llle segrotat propter peccata, ut δὲ δι ἀρετὴν ἔτι μᾶλλον γυμναζόµενος εἰς µαρτυ- 
convertatur : alius propter virtutem, ut magis ad- — plav* ἄλλος διἁ ὑπερδολὴν χαχίας ἐλεγχόμενος: xal 
huc exerceatur ; in testimonium item alius propter — tou αὐτοῦ συμπτώμµατος ποιχίλα τὰ αἴτια. Ὁ μὲν 
nimium peccatum, ut arguatur; et ejusdem casus ἐχπίπτει πλούτου, μὴ χαλῶς yprnoápsvog: ἄλλος 
vari etiam causz. llle amittit opes male eis usus, ὡς χαλῶς χρησάµενος φειδοῖ Θεοῦ. ἄλλος δὲ «pb; 
Deo sic illi prospiciente ac pr:ecavente : alius ut ad ἀρετὴν διὰ πενίας Υυµναζόμενος ' ἕτερος ἑχὼν ῥίττει 
virtutem per inopiam se exerceat : alius sponte sua — «v χρημάτων τὸ βάρος, ὡς μὴ πρὸς ἀρετὴν ἔμπο- 
grave pondus divitiarum abjicit, ne simt ei impe- ῥδίσοιτο. Καὶ οὐκ ἂν μέν τις ῥᾷδίως χατίδοι τὴν χατὰ 
cimento ad virtutem. Neque facile quispiam per- µέρος ἀχρίθειαν, ὧν ὁ θΘεὸς ἀνθρώπων φειδόµενος 
&picere potest absolutam rationem earum rerum οἰχονομεῖ τὰ δὲ ὀλίγα καταλαμθανόμενα πίστις γί- 
quas Deus gubernat, ut hominibus consulat. Pauca — verat τῶν ph χαταλαμθανοµένων. Τὰ μὲν γὰρ καὶ 
vero quz comprehensa sunt, fidem faciunt eorum D αὐτὸς ἀνθρώποις σαφηνίζει, ὡς ἂν ἔχοιεν ἀναθάσει 
qua non sunt. Quzdam enim ipse declarat homi- κεχρῆσθαι τρόπον τινὰ πρὸς αὐτὸν, δι ὧν ἐπαισθά- 
nibus, ut quodammodo ex iis que sentiunt, ascen- Ἅνονται’ τὰ δὲ πλεῖστα χρύπτει δι ἀσαφείας, ἵνα μὴ 
dere possint ad eum. Alia vero plurima obscuritate γένηται τῆς χαθ ἑαυτοῦ γε ἀπιστίας διδάσκαλος ' 
contegit, ne contra se flat magister non credendi : οὐδὲ γὰρ προσῆχε τῶν γινοµένων ἑκάστου παρὰ θειῦ 
nec enim decebat omnium quz sigillatim fiunt, de- — «hv ἀπόδειξιν ἀπαιτεῖν' πεί τοι χαλεπωτέρα γίγνε- 
monstrationes a Deo poscere; siquidem hujusmodi ται τῆς ἀγνοίας ἡ τοιαύτη γνῶσις, ὡς διὰ τοῦτο δυσ- 
cognitio diíficilior et pejor est quam ignorantia; «ωπουμένου τοῦ vou, ὅτι µανθάνοι ' ἄλλως δ' ἂν οὖκ 
hac enim ratione suadetur menti, quod addiscat ; ἂν δεξαµένου πρὸς διχαίαν οἰχονομίαν οὐδὲν ὧν διοι- 
alioqui nihil eorum, quz Deus gubernat, ad justam — xci θεός. Βελτίων δὲ ἡ πρὸς 8ebv πίστις τε χαὶ διά 
gubernationem referret. Melior autem est in Deum Ἅθεσις. xat δίχα τοῦ χαθορᾷν τὸν νοῦν τῶν πραττοµέ 
fides et charitas; et quamvis mens non perspiciat — voy, θαῤῥεῖν τῇ τοῦ διοιχοῦντος ὀρθότητι ’ ἐπεί τοι 
quz fiunt, confidat tamen recte gubernanti. Siqu'- τὸ δι ἀποδείξεων πανταχοῦ προσδιθάζεσθαι ἀπιστία 
dem in omnibus rebus adduci argumentis et pro- σαφὴς μᾶλλον ἡ πίστις ἂν εἴη. 
bationibus, potius esset perfidia quam fidcs. 
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030b φίλους Yvieloug πολλοὶ περιεργάζονται τῷ Α — lino plerique in veros et germanos amieos non 


&vi£etágtt τῆς συνουσίας τὸ Ὑνήσιον νέµοντες, ὡς 
ῥᾳδίως ἐπ ἀπιστίᾳ διαθαλλόµενοι, εἰ µηδέποτε τὸ 
θαῤῥεϊν τούτοις µετά γε τὴν πεῖραν παρέχοιντο. Οὕτω 
δὴ xai θεὸς, μάλιστα βουλόµενος ἡμᾶς διαχεῖσθαι 
πρὸς ἑαυτὸν, οὐχ ἅπασαν τῆς ἑαυτοῦ προνοίας σα- 
φηνίζει τὴν ἑνέργειαν  ἐθέλει γὰρ ἡμᾶς πιστεύειν 
αὑτῷ, οὗ μὴν οὐδ' ἅπασαν ἀποχρύπτει, ἁλλὰ δι 
ἑνίων ὑποδειγμάτων ὑπερείδει τρόπον τινὰ τὸν ἡμέτε- 
go? νοῦν. 


Οἱ μὲν οὖν εὐγνώμονες τῇ προθέσει xaX εὐσεδέ- 
στα-οι, ἅμα τε διαίσθονται, xal τὴν μνήμην εἰς ἀεὶ 
παραµένοντες διατηροῦσι, γῆς τρόπον ἀγαθῆς σπἐρ- 
µατα δεξαµένης ἀνθοῦντες πρὸς τὰ χαλά. 


Οἱ δὲ πλείονι βαρύτητι τῆς αυνηθείας τῶν ἆμαρ- B 


τηµάτων χεχωσμένοι τὸν νοῦν, 3 ἑτέρων πρελήψει 
κατὰ θεοῦ πλασμάτων, ofa δὴ xal ὁ Μάνης ἑξίνεγχε, 
xaY παρ᾽ ἄλλοις εὗροι τις ἂν, χρούονται μὲν τὴν διά- 
νοιαν, διαχρούονται δὲ τῶν ὑποδειγμάτων τὴν αἴσθη- 
σιν χαὶ τὸ ὄφελος. 


inquiruut curiose, legitimam ac germanam atmici- 
tiam hoe ipso reddentes, quod cum amicis sine cu: 
riositate versantur : tanquam facile accusationem 
perüdie incurrentes, si nunquam post periculum 
factum ipsis con(üidant. Sic etiam Deus, cum 
maxime velit, ut simus erga ipsum bene animati, 
non omnem providentie sue vim et efficientiam 
declarat : vult enim ut ei credamus ; neque rursus 
omnem nos celat, sed quibusdam exemplis quodam- 
modo mentem nostram sustentat. 

Qui igitur animo grato et pio sunt, simul sen- 
tiunt, et memoriam semper conservant instar terra 
bonz satz, florescentes in studio virtutum. 


Qui vero mentem habent magna gravitate con- 
suetudinis peccatorum obrutam et oppletam, aut 
anticipatione »sliarum contra Deum fictarum cogi- 
tationum, quales Manichzus deprompsit, et quales 
apud alios reperiuntur; pulsatur quidem eorum 
mens, sed repellunt sensum exemplorum et utili - 
tatem. 


Car. XXIV. Pradicatur Dei providentia circa animalia homini inutilia. 


Ταῦτα μὲν προσχείσθω περὶ τῆς χαθόλου προνοίας 
τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. "Hv δὲ τὸ ἐξεταζόμενον ἡμῖν, 
περὶ θηρίων ἁπάντων, xal ἀπεδείχνυτο τοῖς χατὰ 
φύσιν λογισμοῖς οὔτε xaxX οὔτε ix χαχίας τινὸς 
ταῦτα ΄ χρήσιμα δὲ λίαν ἀνθρώποις εἰς δέους κατα- 
σχευἠν. El γὰρ ἅπαντα τὰ χατὰ τὴν δηµιουρ- 


Atque hzec quidem adjecta sint generatim de 
providentia Dei universorum. Erat autem nobis 
questio de omnibus feris; demonstratumque est 
rationibus ex natura ductis neque mnlas esse, nec 
ex ullo malo principio profectas, utiles vero Lage 
hominibus ad incutiendum metum. Si enim qus in 


γίαν ἡδέα µόνον ἐτύγχανε καὶ ἱλαρότητος ἔμπλεα, C mundo facta sunt, suavia essent et bilaritatis plena, 


xai μηδὲν ἣν παντελῶς τὸ fipépa γοῦν ExqoboUv* 
χαλεπῶς ἂν ἔδοξαν ἄνθρωποι παιδαγωγεῖσθαι πρὸς 
ἀφοδίαν. 

Ἔχει δὲ ταῦτα xal ποικιλίας xóspov, xal τῷ φο- 
θερῷ καταμεμιγµένην τὴν εὐπρέπειαν. Αὐτίχα xal 
πρὸς τούτοις ἔστιν ἕτερα, ἃ µήτε τρέφειν ἀνθρώ- 
πους ἐπιτῆδεια, µήτε περιθολὴην ἑνδυμάτων παρ- 
ἐχειν' pf; οὖν θηριώδη xai ἄγρια τυγχάνει, µόνον 
δὲ χόσµον τὴν ποικιλίαν ἀναπληροϊ ' καὶ δῆλον, ὡς 
ἅπαντα Ἶρεμά τε xaX ἄγρια, xal τὰ µέσως ἔχοντα 
ἑνὸς ὑποθεδλημένα δηµιουργίᾳ τε xal βουλήµατι 
διαµένοι, τὴν δὲ ἀλληλοφθορίαν διαφεύγοντα, xal 
ποιχίλοις πλεονεχτήµασιν ἠσραλισμένα ' τὰ μὲν γὰρ 


nihilque omnino esset, quod vel sensim perterre- 
faceret; grave et durum visum esset hominibus in- 
strui ad non timendum. 

Habent autem hec eliam varietatis ornatum ct 
decorem cum terrore mistum. Preter baec etiam 
continuo sunt alia animalia, quz nec idonea sunt 
ad alendum homines, neque possunt praebere eis 
vestitum ; neque rursus ferina sunt et seva, sed 
solum varietatem mundi complent; maenifestum- 
que est omnia animalia mansueta, et non mansue- 
ta, οἱ quie sunt interjecta, unius creatione et Υο-- 
luntate permanere, nec a se ipsis vicissim interire, 
variis modis cxcellenter munita : alia enin pre- 


ἰσχὺν ἅμαχον ἔχει ΄ τὰ δὲ ἀσθενέστερα τῷ τάχει τῆς D dita sunt invicto robore, alia vero infirmiora ve- 


φύσεως τὴν σωτηρίαν πορίζεται, καὶ ἄλλα ἄλλως 
ὤπλισται ' xol τὰ δοχοῦντα ἄοπλα τυγχάνειν ἄλλον 
τινὰ τρόπον μεμηχανημένην ἔχει τὴν ἀσφάλειαν * ἣ 
γὰρ πτηνῶν ἔλαχε φύσιν, f) ὑπὸ γῆν διαλανθάνει. 
Οὕτω τὸ μὲν χόσµιον ὁ Δημιουργὸς τῇ ποικχιλίᾳ πε- 
πόρισται, ἐπανιστῶν δὲ τὰ διάφορα τοῖς πᾶσι δια- 
νἐμειτὴν ἀσφάλειαν ὡς ἂν μηδὲν γένος τούτων ἆσθε- 
νεία φύσεως προδοθὲν παραπόληται. Οὕτω δὲ xal 
πρὸς τὰς ὥρας ἡμφίεσται περιδθολαῖς αὐτομάτοις, 
θριξἰ τε πυχναῖς χαὶ στερεαῖς δέρµασι, χειμῶνός τε 
xal χαύματος ἀποχρούσασθαι τὴν βλάδην ἱχανοῖς, 
τὴν δὲ ἐπὶ γῆς ἀνάχκλισίν τς χαὶ ἀνάπαυλαν εὖμα- 
ῥ]στέραν ἀπεργαξομένοις, ὡς αὑτοφυῆῃ στρωμνὴν 
ὑπογεῖσθα: δοχεῖν ' καὶ τὰ μὲν ὁλιγογόνια ἔλαγεν, fi 


locitate naturali se tuentur ; alia aliter armata sunt: 
et que videntur armis carere, alia quedam forma 
munitionis tuta sunt : aut enim naturam volucrum 
sortita sunt, aut sub terra latent. Sic fabricator 
mundi ornatum confecit varietate; et redigens ad 
equalitatem qua sunt diversa, omnibus distribuit 
tuitionem sui, ut nullum genus horum imbecilli- 
tate nature proditum pereat. Ad commutationes 
temporum induuntur tegumentis suapte natura or- 
tis, et pilis densis ac duris coriis, quie hieme e4 
in stu ad propulsandum incommodum idonea 
sunt, et quz faciunt ut facilius recubent et requie- 
scant, ut videatur suapte vi et natura supposita cis 
stragul: : ac partim quidum parum feerzda «:! 
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aut tanquam difficilia ad capiendum , aut tanquam A ὡς δυσάλωτα, 9| ὡς πολυχρόνια ' τὰ δὲ εὐάλωτα, xi 


diuturnz vite ; alia vero quz facile capiuntur, 
«t ad utendum quotidie tradita sunt, fecunditate 
οὐ durant et servantur. 


τῇ xa0' ἡμέραν χρήσει πἀραδεδοµένα, «fj molovolla 
διαρχεῖ τε χαὶ σώζεται. 


Ca». XXV. Nulle herbe lethiferc. 


Alimenta vero aliud animal alia habet, atque om- 
nibus abunde apposita sunt; ita ut nulla herba ex 
lis eliam qua mortifere videntur esse, natura sit 
mortifera : quod enim alteri generi nocet, alteri 
prodest. Salutare autem et pestiferum simul natura 
quomodo hoc esse polst? differentia autem his 
utentium varietatem quie in his inest, requirit, ut 
in animantibus ratione carentibus vestigium quod- 
dam appareat rationis, legis scilicet ejus qui ea 
creavit. Nihil enim horum ignorat, quod sibi co- 


Τροφὰς δὲ ἄλλοτε ἄλλας ἔχει, xaV τοῖς πᾶσι 
ἄφθονος fj χορηγία πρόχειται' οὕτω γὰρ οὐδὲ τῶν 
θανασίµων ve. εἶναι νομιζοµένων βοτανῶν οὐδεμία 
τῇ φύσει γε ὀλέθριος γεγένηται΄ τὸ γὰρ ἄλλῳ γένει 
βλαθερὸν, ἑτέρῳ δὲ ὠφέλιμον. ὉὈλέθριον xal out. 
prov ἅμα τῇ φύσει τοῦτο πῶς ἂν Ὑένοιτο; ἡ δέ γι 
τῶν χρωµένων γενῶν διαφορὰ τὸ ποιχίλον τῆς ἐν 
τούτοις παρασχευῆς. ἁἀπαιτεῖ, ἵνα καὶ ἓν τοῖς ἀλέ- 
vote ἴχνος λόγου δειχθείη νόµμῳ τοῦ δηµιουργήσαν- 
τος. 0ὐδὲν γὰρ τούτων ἀγνοεῖ τὸ οἰχεῖον ἑαυτῷ' 


gnatum est , neque propter naturam ferinam et ra- D οὐδὲ διὰ τὴν ἄλογον καὶ θτριώδη φύσιν, ὡς τρόφιμο 


t.onis expertem, quod pestiferum sibi est tanquam 
aptum ad nutriendum adbibet : quin potius unum- 
quodque, quod sibi commodum est, appetit et pro- 
sequitur. Si enim omnis herba et radix omnibus 
esset accommodata et congruens, minus patefleret, 
quod lex Creatoris etiam in animantibus ratione ca- 
rentibus viget et dominatur. 

At vero esse hoc quibusdam nocens, aliis au- 
tem id ipsum salutare, clarius sapientiam Dei in 
omnibus przdicat ; qua factum est, ut esset in ani- 
mantibus ratione carentibus vis quzdam naturz 
(uà ea qua apposita sunt, discernerent. Quas si 
naturaliter in singulis non inesset, merito ac recte 
ea qua nocent, accusarentur tanquam a nequitia 
edita et orta. 

Sin vero in animalibus naturalis quedam vis 
liscernendi, judicium praoccupavit, et unumquod- 
que sibi conveniens eligit; omnis videlicct herba, 
et radix utilis est, etsi non omnibus : varia autem 
&unt varie apoosita. 


τὸ ἑαυτοῦ θανάσιµον προσφέρεται’ ἁλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτῷ 
γε ὠφέλιμον ἕχαστον ὁρμᾷ. El γὰρ ἅπασα βοτάγῃ 
xai fija τοῖς πᾶσιν ὑπΏρχεν ἐπιτηδεία, ἧττον ἂν 
ἐδείχθη τοῦ δηµιουργήσαντος ὁ νόμος, xai ἐν τοῖς 
ἀλόγοις κρατῶν. 


Τὸ δὲ βλαθερὸν «νίοις, ἑτέροις δὲ ταυτὸ σωτήριον 
παρακείµενον, τρανεστέραν τὴν Ev τοῖς mia 
σοφίαν κηρύττει, ὅτι xal ἓν τοῖς ἁλόγοις φυσική 
τίς ἐστι τῶν εἰς τροφἣν παραχειµένων Ἡ διάχρισις 
fc φυσικῶς Ye ἑχάστῳ μὴ ἑνούσης, εὐλόχως ἄν 
τις κατηγόρησε τῶν βλαδερὼων ὡς ix χαχίας πῃο- 
ενηνεγµένων. 


Ei δὲ γε προὔλαδεν ἐν τοῖς ζιώοις ἡ φυσιχὴ οἱᾶ- 
Χρισις «tv. χρίσιν, xal τὸ οἰγεῖον Έχαστον ἐχλέγει 
«dca δηλαδὴ βοτάνη xai ῥίζα χρήσιμος, εἰ xd 
μὴ τοῖς πᾶσι, ποιχίλα δὲ τὰ “ποιχίλως παραχεί- 
μενα. 


Cap. XXVI. Contra ferrum et ignem mentitur Manes 


[loc igitur modo Manichzi qui omnia criminari 
s:uduit, refellenda et evertenda est accusatio her- 
barum pestilentium. Sic enim et contra ferrum et 
copira ignem menütur, faciens in his contra quam 
vult. Qui enim accusat materiam, quam esse inaniter 
fingit, rursus apparet tanquam defensor et patro- 
nus ejus, eis succensens tanquam malis qui mate 
riam consumunt : ferrum autem et ignis seminata 
sunt in terra ab ipso mundi Auctore; inventa vero 
sunt ratione ab homine, id Deo concedente. Sine 
his autem penitus nianca essel vita hominum. 


Etenim si judicavit Manichzus nocentia esse, 
quia consumunt et interimunt corpora ferro et igni 
obiecta , quanto magis apparebunt utilia et salu- 
faria propter usum suum ad omnia necessarium. 
Si vero al/dita sunt et latentia in fabrica mundi, 
bac autem a principio ratio hominis adinvenit; 
cii assignabimus rationem hominis horum inventri- 
cem ? an nequitiz et materiz quae cognitionem non 
habet, ut Manichxus cst auctor, an. Deo? At per- 


Περιγραπτέον τοίνυν τοῦτον τὸν τρόπον καὶ tiv 
χατὰ τῶν θανασίµων λεγομένων βοτανῶν χατη]θ” 
ρίαν τῷ Μάνεντι πάντα διαθάλλειν ἑσπουδαχότι 
οὕτω Y&p xai σιδήρου xal πυρὸς κχαταφεύδεται, 
ταὐναντίον ποιῶν καὶ ἓν τούτοις, οὗ βούλεται΄ χαῖ- 
ηγορῶν Y&p τῆς ὕλης, ἣν εἶναι µάτην φαντάζεται. 

p αὖθις ὥσπερ τις προστάτης xal συνήγορος αὐτῖς 
ἀναφέρεται, τοῖς γε δαπανῶσι τὴν ὕλην ὡς χαχοῖς 
ἀπεχθανόμενος σίδηρος δὲ xal πῦρ χατέσπαρται 
μὲν ἐν γῇ πρὸς τοῦ δηµιουργήσαντος" ἐξευρέθὴ 
δὲ ἀνθρώπου λογισμῷ xaz' ἐπιτροπὴν Θεοῦ τούτων 
γὰρ χωρὶς παντελῶς ἠχρωτηρίαστο ἀνθρώποι: ὁ βίον. 

El γὰρ βλαθερὰ πρὸς τοῦ Μάνεντος νενόμισται 
τῷ καταφθείρειν τὰ παραθαλλόμενα σώματᾶ, 
μᾶλλον ὠφέλιμά τε xal σωτήρια φανήσεται "i 
ἀναγχαίᾳ χρήσει πρὸς ἅπαντα. El δὲ λανθάνοντα 
ἐνυπάρχει τῇ δηµιουργίᾳ, ἀνθρώπου δὲ cauta λογϊ- 
σμὸς τὴν ἀρχὴν ἑἐξεῦρε, τίνι λογιστέον τὸν εὑρόντα 
λογισμόν; &pa τῇ μὴ ἐχούσῃ γνῶσιν καχίᾷ τε xl 
Όλῃ κατ᾽ ἐχεῖνον, ἡ τῷ ἀγαθῷ: ἸΑλλὰ 61407, ὃν Md 
γισμοῦ σοφία ἀναθόν τε καὶ ἀγαθοῦ δῶρον. Ti^ 
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αὐτομάτως ἀφήλατό ποτε σίδηρος, ὁ τῇ χρήσει τοῦ A spicuum est sapientiam rationis et bonum esse, et 


λογισμοῦ µόνον ὑποθεδλημένος xal πάσῃ τέχνη bov- 


λεύων ; 


᾽Αλλὰ φονεύει, Μάνης qnot, δι αὑτοῦ ἄνθρωπος, 
καὶ πρὸς τὸ ἐργαλεῖον ἡ χκαχοτεχνία τοῦ χρωµένου * 
ὡς, εἰ μὴ fjv ὁ τοῦτον τὸν τρόπον χρώμενος, οὐκ ἄν 
{ε ἔδοξεν εἶναι σίδηρος xaxó;. El γὰρ βουλεύσαιτο 
μὲν ὁ φονεὺς δρᾶσαι φόνον, διαµάρτοι δὲ τῆς πράδεως, 
&pá γε οὐ δῆλον, ὡς ἡ μὲν πρόθεσις τὸ ἔργον διεπρά- 
ξατο, ὁ δὲ σίδηρος ἀναμάρτητος; Οὕτω δη, xàv δρά- 
ap, οὐχὶ σίδηρος αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ σιδήρου τῷ τέμνειν οὐ 
χατὰ λόγον χρησάµενος. El δὲ ξύλῳ παίσει, f) λίθφ 
χρούσει, 3| χερσὶν ἰδίαις ἀποπνίδει, αὖθις xat ταῦτα 
προσαγορεύσει xaxà* xal Πάνια μᾶλλον αἴτια 


munus boni. In quem suapte vi insiluit unquam 
ferrum, quod usui rationis tantum subjectum est, 
et omni arti servit ac ministrat? 

At occidit homo ferro, inquit Manichaus, et ad 
instrumentum accedit malum artificium wtentis. 
Quasi non esset visum ferrum malum, nisi homo 
hoc modo ferro uteretur. Si enim vellet sicarius 
occidere, et ab ictu aberraret ; an non liquet, ani- 
mo quidem non perpetrasse, ferrum vero extra 
culpam esse? Sic quamvis ferro homicidium fiat, 
non est in crimine et culpa ferrum, sed qui non 
secundum ralionem usus est ferro ad secandum. 
Si autem ligno percutiat, aut cuspide feriat, aut 
propriis manibus strangulet ; rursus hec Mani- 


παρὰ τῷ Μάνεντι f] τὸ ὄντως αἴτιον ὁ ἐχούσιθς λο- B cheus appellabit mala, et omnia apud. eum cri- 


γισµός. 

Τὰ γὰρ ῥηθέντα πάντα μετὰ σιδήρου οὔτ) ἀγαθὰ 
οὔτε xaxà τυγχάνει ἕλχεται δὲ πρὸς ὃ ἂν βουλη- 
θείη à χρώµενος, ἐργαλείων δίχην παραχείµενα, 
καὶ τῷ χρωμµένῳ δουλεύοντα * ἅπερ εἰ μὴ παραδέδοτο 
ἀνθρώπῳ, οὔτ' ἂν τὰς τέχνας οὕτω διήνυσεν, οὔτ' 
ἂν τὰς χρήσεις τὰς &v' αὐτῶν ἔσχεν ἀφθόνους * ὃ δὲ 
Ch μεῖζον, ἤχιστα ἂν διεγυµνάσθη πρὸς ἀρετήν ' τῷ 
γὰρ μὴ ἔχειν ἐργαλείων παράθεσιν ἕλχεσθαι ὄυνα- 
µένων πρὸς ἑργασίαν ἀρετῆς τε xal xaxlac, οὐχ ἄν 
γε ἔσχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῆς ἀρετῆς την προτίµησιν * ὡς 
ἐς τὰ μάλιστα ἂν ἑξημιῶσθαι, xat µεγίστης εὖδοχι- 
µῄσεως ἐχπεπτωχέναι δοχεῖν, εἴπερ διὰ τοῦτο δοχοίη 
καχουργίας μὴ ἅπτεσθαι, ὅτι μὴ δι’ ὧν ἂν δράσειεν 
εὐπόρησεν ' τὸ γὰρ παντελῶς ἄπρακτον ἀργόν τε xal 
ἄδοξον. 

'AXX ὅρα, φῄσειεν ἂν, τὸ ἀποθαῖνον, xat πλέον 
οὐδὲν τοῦ ἀναγχαίου συµθαίνει" θάνατος γὰρ οὐ διὰ 
Φονέως εὕρηται, ἀλλὰ πρὸς τοῦ Δημιουργοῦ νενοµο- 
θέτηται’ xal εἴ γέ τις σπουδάζει σίδηρον, xat ξύλον, 
xaX λίθον, πῦρ τε χαὶ ὕδωρ xal τὰ τοιαῦτα ὡς xaxo- 
ποιὰ διελέγδαι, τῶν ἑργαλείων τὴν ἀρχὴν ἀφέμενος, 
µόνον τὸ ἀποδαῖνον, λέγω 06h τὸν θάνατον, διελεγ- 
χέτω, xaX δειχνύτω τοῦτον οὐ χατὰ λόγον ὡρισμένον 
πρὸς τοῦ Δημιουργοῦ * καὶ οὕτως ὕστατον χαχὰ προσ- 
αγορευέτω τὸ χαχῶς συναιρούµενα. El δὲ θάνατος 
ὑπ οὐδενὸς ἁναδειχθείη πονηρὸς, τοὐναντίον μὲν 
οὖν, ὡς διὰ πολλῶν δέδειχται, καὶ ὠφέλιμός γε 


mini potius dabuntur, quam cogitatio voluntaria. 

Omnia enim qua dicta sunt cuin ferro, neque 
bona, neque mala sunt; trahuntur enim quo qui 
utitur velit ; que vero sunt posita instar instrumen- 
torum, et deserviunt utenti : quie si homini non 
essent tradita, nec artificia sic perageret, nec uti- 
litates ex artificiis copiosas haberet; et quod plus 
est, minime ad virtutem exercitatio adhiberetur. 
Non habendo enim apposita instrumenta, qua ad 
actionem virtutis vel vitii accommodari possent, 
non haberet potestatem virtutem vitio preponendi, 
ut maximam jacturam fecisse videretur et a maxi- 
ma laude excidisse; si propterea videretur non 
admittere Lurpe factum, quia non habuit copiam 
eorum quibus perficeret : quod enim omnino non 
agit, otiosum est et inglorium. 

Sed vide, inquiet, quod ex instrumentis prove- 
nit, magis necessarium accidit; mors enim non 
est inventa ab interfectore, sed a Creatore sancita 
est : et. si quis studeat ferrum et. lignum et lapi- 
dem, ignem et aquam.et alia ejusmodi tanquam 
malefica accusare, relicto: principio instrumento- 
rum; reprehendat et accuset id quod ex instru- 
mentis provenit, mortem dico, probetque non esse 
hanc a Deo decretam et constitutam secundum 
rationem : atque ita postremo appellet mala, quze 
male adjuvant mottem. Sed si nemo potest probare 
mortem esse malam, sed contra potius, ut copiose 


τυγχάνει» πῶς αὐ παρέλχει τὰ δι Ov ἂν cup6alvr D probatum est, utilem esse; an non supervacaneum 


θάνατος, τούτων ὡς χαχῶν φύσει χατητορεῖν, 
οὐχ εἱδότων μὲν ἐφ᾽ ὃ σαλεύεται πρὸς ἑτέρου, ᾧ 
παρεδόθη, πάσης ὃδ᾽ αἰτίας ἁπηλλαγμένωνι δέον 
τὸν χινοῦντα µόνον αὐτὰ, ὅτε μὴ προσῆχεν, ἄνθρωπον 
αἰτιᾶσθα:, | 


est accusare tanquam natura sint mala, ea ex qui- 
bus mors accidit; quz neque sciunt ad quz sint 
adhibenda ab altero cui tradita sunt, et ab omni 
culpa et crimine sunt libera? cum oporteret homi- 
nem solum accusare, qui ea instrumenta tune 
movet, cum non licet neque convenit. 


Cae. XXVII. Nihil in fabrica mundi malum. Sola humana ratio aliquando quidem peccat, sed simul ct 
coarguitur. 


Οὕτω γὰρ πρὸς ἀλήθειαν ἀποδέδειχται μηδὲν μὲν 
τῶν χατὰ τὴν δηµιουργίαν εἶναι xaxóv* póvovy δὲ 
τὸν ἀνθρώπινον λογισμὸν ἑξουσίαν ἀναγκαίως λαµδά- 
νοντα ἔστιν ὅτε πλημμελεῖν, πλημμελοῦντα δὲ δι- 
ελέγχεσθαι µόνον, ὅτι προτετίµηχε τὸ ystpov* μηδὲν 
ὃ χατὰ τῆς φύσεως κχαινοτομεῖν δύνασθαι, μιδὲ 


Sic enim vere conclusum et confectum est, ni- 
hil in fabrica mundi esse malum. Solam rationem 
humanam que necessario potestatem accipit, ali- 
quando quidem peccare, peccantem vero ob id 
solum reprehendi, quia quod deterius erat, proe 
posuit meliori; neque contra naturam posse &lie 
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quid novare, nec esse penes eum, ut quze supra A τὰ ἄνω χάιω ἐπ αὐτῷ εἶναι ποιεν, ἀλλὰ τὸ 


sunt, sint infra, sed solum facere ea, quz secun- 
dum naturam sunt : quamvis accusetur facere 
preter rationem. 

Sicut czedes mortem secundum naturam operatur, 
nihil amplius faciens quam quod est secundum na- 
turam, preterquam quod coarguit eum qui fecit. 
Rursus adulterium et alia ejusmodi ob eam tautum 
causam accusantur, quia sunt aversa a ratione. 
Contra naturam vero a Creatore constitutam nihil 
penitus potest aliquid novi moliri, quippe cum lex 
ejus qui naturam fabricatus est, sit et maneat im- 
mutabilis. In ipsis vero qux? naturalia sunt, pec- 
cata versantur nullam novitatem introducentia : 
solum arguunt et convincunt facientem sponte pec- 
care, ut qui non possit aliter ex virtute degere, 
nisi penes eum sit contrarium agere; quod quidem 
volens et libens declinat, ut virtutem comparet. 
Est igitur summa stultitie et insipientiz, ferrum 
aut lignum aut alia ejusmodi in crimen vocare, et 
uon eum qui his preter rationem utitur. 

Si quis vero quserat, quare occiditur homo ; rur- 
sus dicendum erit, quod szpius dictum est, quare 
igitur homo denique moritur? quod quidem si ma- 
lum esse ostendatur, recte culpa in eum qui con- 
stituit redundat. Sin vero non est mala, permisseio 
tantum ejus qui res nostras procurat, inquirenda 
est, quare homo in hoc genus mortis incidit, qua 
hon est secundum naturam mala; et continuo re- 
perietur, ex multis ac variia causis accidere, quas 
enumerare curiosum fuerit. 

Idem enim justo et injusto diversis causis acci- 
dit : non ut justo sit damno; nec injusto, ut sit 
supplicio et vindicte (non enim quod secundum 
naturam est, supplicium fuerit), sed ut sit exemplo 
aliis vel ad prohibenda mala insanabilia. Multzeque 
ali: causs sunt, propter quas Deus hominem oc- 
cidi permittit : constat tamen nihil amplius, quam 
quod in natura decretum et constitutum est, acci- 
dere : licet enim diversus casus accidat febris, sa- 
tietatis immodics, aut contra exinanitionis ex fame, 
frigoris, zstus, aggeris, lapidationis, gladii, ignis, 
aqua; at in his omnibus unum est, quod inde pro- 
venit. Ecquid hoc? id scilicet, quod a Creatore 


κατὰ φύσιν µόνον δρᾷᾳν, xàv παράλογον χατηγορῆηται 
ποιεῖν. 


Οἵον, φόνος θάνατον τὸν χατὰ φύσιν ἑργάνεται, 
οὐδὲν πλέον πυιῶν τοῦ χατὰ φύσιν f| ὅσον ἐλέγξαι 
τὸν δράσαντα μοιχεία αὖθις, xal τὰ τοιαῦτα c 
παραλόγω µόνον τοῦ λογισμοῦ χατηγορεῖται. Κατὰ 
δὲ τῆς φύσεως τῆς ὡρισμένης ὑπὸ τοῦ Δημιωυργον 
καινοτομεῖν παντελῶς οὐδὲν δύναται, ὡς ἁπαρά- 
6a:ov μὲν εἶναί τε xol µένειν τὸν νόµον τοῦ τὴν 
φύσιν δηµιουργήσαντος. "Ev αὐτοῖς δέ mou τοῖς χατὰ 
φύσιν στρέφεσθαι τὰ ἁμαρτήματα, µηδεμίαν ἔπεισ- 
ἄγοντα κχαινότητα, Ἡ ὅτι µόνον τὸν πράττοντα ἕ-- 
ελέγχει ἑχόντα πλημμελοῦντα. ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως 


DB δυνηθέντα κατορθοῦν, εἰ μὴ xai τὸ γε ἑναντίον 


εἶχεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, οὗ τὴν ἐχούσιον ἀποφυγῆν πρὸς 
ἀρετῆς χτῆσιν ἔχει. Οὑκοῦν ἀχροτάτης ἀνοίας ἔργον, 
µάτην σίδηρον fj ξύλον fj τι τῶν ἄλλων αἰτιᾶσθαι:, xol 
μὴ τὸν χρώµενον παραλόγως. 


El δέ τις ζητοίη διὰ τί φονεύεταί γε ἄνθρωτος, 
αὖθις μὲν εἰρήσεται cb πολλάχις λελεγμένον, τὸ δια 
τί οὖν ὅλως ὁ ἄνθρωπος ἀποθνήσχει; ὅπερ εἰ 
δειχθείη xaxbv, εὐλόγως ἀνατρέχει χατὰ τοῦ ὡρί- 
σαντος ἡ αἰτία. El δὲ μὴ xaxbv θάνατος, τὴν avy- 
χώρησιν µόνον τοῦ προνοοῦντος τῶν xaÜ' ἡμᾶς ἑξ- 
εταστέον, τοῦ χάριν ἄνθρωπος φόνου τρόπῳ περιπί- 
πτει τῷ μὴ χατὰ φύσιν χαχῷ θανάτῳ; xat εὑρεθείη 
Υ ἂν αὕτη κατὰ πολλὰς xal ποιχίλας αἰτίας συµ- 
θαίΐνουσα, οὓς περίεργον ἂν εἴη χαταριθμεῖν. 

Δικαίῳ γὰρ xai ἀδίχῳ χατὰ διάφορον αἰτίαν ταυτὸ 
συµδαίνει.' οὔτε τῷ διχαίῳ πρὸς βλάδην, οὔτε τῷ 
ἁδίχῳ πρὸς τιµωρίαν (o0 γὰρ ἂν εἴη τιμωρία τὸ 
κατὰ φύσιν), ἀλλὰ πρὸς ὑπόδειγμα, f) πρὸς χόλασιν 
ἀνηχέστων χαχῶν. Καὶ πολλά γε τὰ αἴτια τοῦ συγχω- 
ρεῖν 8sbv φονεύεσθαι ἄνθρωπον * δῆλον μέντοι, à; 
οὐδὲν πλέον τοῦ κατὰ τῆς φύσεως ὠρισμένου συµ- 
θαΐνει' χἂν Υὰρ διάφορον ᾗ τὸ τῆς περιστάτεως, 
πυρετοῦ τε xal πλησμονῆς ἀμέτρου, fj τοὐναντίον. 
λιμοῦ, ψύχους τε xal χαύματος, χώματός τε χαὶ 
λιθασμοῦ, ξίφους τε xal πυρὸς xal ὕδανος' ἀλλά 
γε ἐν τούτοις ἅπασιν Év γε «b ἀποθαῖνον. Τί ὅδ' 
ἄν «Un τοῦτο; τὸ πρὸς τοῦ Δημιουργοῦ χαλῶς 


recte et utiliter in universo genere constitutum est, p Υε xat προσηχόντως ὡρισμένον χατὰ παντὸς τοῦ 


γένους. 


Cap. XXVIII. Sapiens mundi qubernatio. 


Sic igilur, ac multis etiam aliis modis demon- 
strari potest, nihil esse in fabrica mundi malum; 
neque quidquam in gubernatione divina, quod re- 
prehendi possit, sed omnia inexplicabili sapientia 
facta esse, et providentia ineffabili gubernari : ut 
non sit facile eorum qu: a Deo facta sunt, tum 
qu suavia, tum quz tristia οἱ molesta esse viden- 
tur, rationem perspicere ac comprehendere : non 


(49) D^ γἠρ ἐχρῆν. Occurrunt ista in Parallel, 
infra in Supplem., quz his libris subjecimus ὃ iv. 


θὕτω μὲν οὖν xal κατὰ πολλοὺς ἑτέρους τρόπους 
δειχθείη ἂν οὐδὲν τῶν χατὰ τὴν δηµιουργίαν χαχὺν, 
οὔτε μὲν τῆς θείας οἰχονομίας τι διαθεθληµένον 
ἀλλὰ πάντα μὲν ἀῤῥήτῳ σοφίᾳ Ὑεγενημένα, ἁῤῥήτῳ 
δὲ προνοίᾳ διοιχούµενα΄ ὡς obx ἂν εἴη ῥᾷδιον tov 
πρὸς Θεοῦ γιγνοµένων χρηστῶν τε xal αὖθις ἄνια- 
ρῶν εἶναι δοχούντων τὸν νοῦν χαταμανθάνειν οὗ 
γὰρ ἐχρῆν (43) γε, ὡς ἔοιχε, χατὰ τοῖς πᾶσιν ὑπάρ- 


Damasc. litt. x, tit. xxi, pag. 785, caque habes 
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χειν τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας (45) τὰ τεχµήρια, xa τὸν A enim, ut videtur, oportebat patere omnibus divina: 


ἄῤῥητον χαὶ ἀχατάληπτον νοῦν πάντη γυμνὸν εἶναι 
ἀνθρώποις ὅπου v: xai βασιλέως ἀνθρώπου xal 
ἄρχοντος ἔστιν ὅτε τὰ πλεῖστα τῶν βουλευμάτων 
χέχρυπται (44) * ὡς καὶ τὸ πραττόμενον ἄδπλον εἶναι, 
ὅτῳ λόγῳ πράττεται. 

Οὐ τοίνυν θαῦμα, εἰ ἄνθρωποί γε μὴ χωροῦσιν 
ὅλης τῆς διοιχήσεως τοῦ Θεοῦ τὸ» λόγον, οἷς ἁρμόττει 
καὶ δίχα τοῦ πολυπραγμονεῖν ὑποχεῖσθαι xai ἡσυχά- 
ξειν, xat ἤχιστα ἀνταίρει) χατὰ τῆς ἀῤῥήτου διοι- 
χῄήσεως. Πολλάχις γάρ οὐδὲ τεχνίτην εἴτουν οἰχοδομίας 
3) ναυπηγίας fj χαλχευτιχῆς ἔμπειρον αἰδούμενοι πε” 
ριεργαζόµεθα, ποιοῦντά ve τὸ οἰχεῖον ἔἕχαστον * ἀλλὰ 
τῇ πείρᾷ χαταπιστεύσαντες ἐχδεχόμεθα τούργον ἰδεῖν' 
ἔστι δὲ ὅτε χαὶ σφαλλομένων οὐχ ἐπαισθανόμεθα. 


Τί δ ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς ὑπὲρ ἅπαντα νοῦν 
σοφίας τοῦ Θεοῦ, ἣν προσΏχε νοοῦντάς τε χαὶ μὴ 
νοοῦντας ἐχπλήττεσθαί τς xal τιμᾷν; ELSE τις, διὰ 
τὸ μὴ χαταλαμθάνειν τὸν λόγον τῶν πλειόνων τῶν 
πρὸς τοῦ Θεοῦ Ὑιγνοµένων , ἐχπέσοι πρὸς ἁτόπους 
χατὰ θεοῦ δόξας, ἀθλιώτατος xal λίαν (45) ἀνόητος 
ὁ τοιοῦτος, αὑτῇ Ye τῇ τυφλότητι τῆς ἰδίας διανοίας 


ὁδηγῷ χρώµενος᾽ ὥσπερ ὁ Μάνης ὁ χαλεπωτάτην - 


µανίαν xatá γε τῶν αὑτῷ πειθοµένων ἐπινοήσας * 
ἐπεὶ μὴ χατέλαδε τίνα τρόπον τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς διοι- 
χεῖται, δευτέραν ἀρχὴν ἄναρχον xaxlac ἑπλάσατο, 
ἵνα xai τῶν ἄνω σφαλῇ, xal τὰ χάτω νοῆσαι ud 
συγχωρηθῇ, τοιαῦτα κατὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων πλατ- 


- πόμενος, οἷά γε τὴν ἀνεξιχαχίαν αὐτοῦ τὴν ἀνωτάτω 


χηρύττειν * διεῖλε γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ, xaX τὰ πλεϊῖστά 
γε ἀνέθηκε τῇ μὴ οὔσῃ χαχκίᾳ΄ παντοίως βλασφημῶν 
τὸν Δημιουργὸν, Ex. xaxlag συγχεῖΐσθαι λέγων τοῦ 
Θεοῦ τὰ χατορθώµατα. 


sapientie indicia et mentem Dei, qua nec expli- 
cari neque comprehendi potest, omnino nudam et 
aperiam esse hominibus; quandoquidem plurima 
eiiam hominis regis consilia interdum celantur, ut 
quod agitur, qua ratione fiat, ignoretur. 

Quare non mirum est, si totius gubernationis 
Dei rationem non percipiunt, quos decet sine eu- 
riositate subjectos esse et silere, et minime contra 
divinam gubernationem dicere. Sepe enim pudet 
nos in architectum peritum aut zdificatorem navis 
expertum aut in fabrum spectatum curiose inqui- 
rere, cum quisque eorum quod artis su: est, facit ; 
quin potius experimento confisi, exspectamus, ut 
opus videamus. Contingit etiam aliquando, ut la- 
psum eorum non sentiamus. 

Quid dicemus de sapientia Dei, qui omnem men- 
tem et intelligentiam superat, quam quidem opor- 
tebat sive eam intelligentes, sive non intelligentes 
obstupescere et honorare? Si quis vero quia rotio- 
nem multorum qus a Deo fiunt, non assequitur, 
decidat in absurdas de Deo opiniones, miscrrimus 
et valde stultus et insipiens est, hic ipsa czcitate 
mentis 60 tanquam duce utens, ut Manichzus, 
qui insaniam sceleratissimam.contra eos qui ei 
crediderunt, excogitavit : qui, quia non intellexit 
quomodo nostra Deus gubernaret, secundum prin- 
cipium ingenitum nequitiz finxit, ut ab iis quz 
sunt supra delaberetur; et ea quz infra ut intelli- 
geret, non ei concederetur, ea in Deum universo- 
rum fingens, qua pallentiam ejus altissimam prze- 
dicarent : divisit enim ea qua Dei sunt; et eorum 
plurima ad nequitiam qua nihil est, retulit : om- 
nibus modis in Deum blasphemus, qui ait, opera 
bona Dei composita esse ex nequitia. 


Car. XXIX. Elementa necessaria. 


Τί τοίνυν φαίη ἂν περὶ τῶν ἀρχῶν τῶν σωμάτων; 
Τέσσαρες μὲν γὰρ αὗται, & 6h καὶ χαλεῖν εἰώθασιν 
τέσσαρα στοιχεῖα * ἅπερ ἑναντία μὲν ἀλλήλοις, xal 
ἀχριθῶς ἀντιχείμενα * οὐδὲν δὲ τούτων ἀποτελεῖν τι 
χαθ᾽ ξαυτὸ δύναται * τί γὰρ ἂν εἴη τὸ ξηρὸν &veu τοῦ 
ὑγροῦ; ἢ τί 8 ἂν εἴη τὸ θερμὸν δίχα τοῦ φυχροῦ; El 
οὖν ἑναντίων σύνοδος ἀποτελεῖ σῶμα, Tola τῶν τεσ- 


Quid igitur diceret de principiis corporum qu:e 
quatuor elementa appellari consueverunt? qua 
quidem contraria inter se sunt, et perfecte oppo- 
sita, nullum autem horum potest quidquam per se 
efficere. Quid enim erit, scilicet ad generationem 
corporis, siecum sine humido? aut quid calidum 
sine frigido? Si igitur contrariorum conjunctio ef- 


σάρων ἐχεῖνος ἀναθήσει τῇ xaxía ; fj mola τῷ ἀγαθῷ; p ficit corpus, quznain ille ex quatuor elementis re- 


El γὰρ iv τοῖς πᾶσιν ἀγαθου τε xal χαχοῦ κρᾶσιν 
φαντάζεται, ἑπάναγχες διελεῖν εἰς δύο τὰ τέσσαρα 
xai ταῦτα εἴτουν ἑξίσης διαστῆσαι, f) τρία πρὸς ἓν 
χωρίσαι’ ἀλλ' ὅπερ ἂν ἀπονέμοι τῷ ἀγαθῷ, εὑρεθείη 
ἂν xa0' ἑαυτὸ βλάψφαι δυνάµενον οὐδὲν γὰρ τῶν 
τεσσάρων ἄχρατον, xal οὐχὶ σφαλερόν - αὐτίκα χα) 
ἐν τῇ χράσει τὸ πλεονάζον ὀλέθρου Ὑίνεται τῷ σώ- 
ματι παραἰτιον, ὥς φασιν οἱ τούτων ἔμπειροι. 


El τοίνυν τὸ μὲν θερμὸν χαθ) ἑαυτὸ valet, τὸ 8 
45) Τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας. In Parall. desunt 
τῆς Mw ya Mox ibid. Υνώριμον Ρο γυµνόν. 

(44) Κέχρυπται. Parall. χρύπτεται. Paulo post 


feret ad nequitiam? aut que ad bonum? Si enim 
Manichzus in omnibus elementis mistionem boni et 
mali cogitatione fingit, necesse est dividere quatuor 
in duo, et hac scilicet zqualiter separare; vel tria 
in unum : at quodcunque referat ad bonum, rc- 
perietur posse per se nocere; quia nullum ex qua- 
tuor elementis est purum ac merum, et non peri- 
culosum ; ac continuo quod in mistione redundat, 
efficitur corpori causa interitus, ut. aiunt qui sunt 
in his periti et exercitati. 

Si ergo colidum quidem per se urit, frigidurs 


ὅλως pro ὅλης. 
(43) Kal Aíav. Parall. καὶ πόλιν. 
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vero refrigerat, siccum autem siccat, εί humidum A φυχρὸν φύχει, ξηραϊΐνει δὲ τὸ Enpbv, χαταχλύζει δὲ 


humorem efficit: quod horum Deo attribuet iste 
planus? ipsum enim corpus totum consentaneum 
οί ex iis elementis mistum esse, ex quibus com- 
positum est et per se exsistit. Ut autem unum- 
quodque elementum sit ex mistione eorum elemen- 
torum ex quibus ft mistio corporum, fieri non 
potest. 

Quamobrem ratio non patitur, ut quedque sin- 
gulare et individuum elementum in duo contraria 
principia dividatur, et mistio cujusque eorum in- 
treducatur : quam enim compositionem excogitabit 
j& sicco deceptor iste? quam mistionem in mero 
et puro igne? aut quam coagmentationem in fri- 
gido, quod ex toto frigidum est? similiter in hu- 
nido. 

Hac enim unius formz», et individua plane sunt ; 
ut nullum borum per se possit exsistere, sed aliis 
junctum. 


τὸ ὑγρόν * olov λογιεῖται τούτων ὁ πλάνος τῷ θεῷ; 
αὐτὸ μὲν γὰρ ὅλον τὸ σῶμα χρᾶσιν ἔχειν ἐχ τούτων 
εἰχὸς δι ὧν xal σύγχειται xal ὑφέστηχεν' ἀφ᾿ ὧν 
δὲ ἡ χρᾶσις Ex χράσεως εἶναι ἔχαστον, οὐχ ἐνδέ- 
χεται. 


Ἔστε οὐχ ἔχει λόγον αὑτῶν T£ τῶν ἀτόμων στοι- 
χείων ἕχαστον χαταμµερίζειν εἰς ἑναντίας δύο ἀρχάς, 
xal κρᾶσιν αὐτῶν ἑχάστου εἰσηγεῖσθαι’ ποίαν γὰρ 
ἐπινοῄσει τῷ ξηρῷ σύνθεσιν ὁ πλάνος» ποίαν δὲ 
χρᾶσιν τῷ ἀκράτῳ πυρί; f| τίνα συμπλοχὴν τῷ 
Ψυχρῷ, ψυχρῷ διόλου τυγχάνοντι; παραπλησίως δὲ 
χαὶ τῷ ὑγρῷ. 


Μονοειδῃ γὰρ xal ἀμέριστα σαφῶς ταῦτα τυ]γχά- 
νει’ ὥστε τούτων ἔχαστον οὐδὲ ὑποσταίη χαθ᾽ ἑαυτὸ, 
ἀλλὰ xaX σὺν ἀλλήλοις ἔχει τὸ εἶναι. 


Car. XXX. Ignis optimus. Manetis delirium. 


Insanit igitur et quidem gravissima insania, cum 
' partem quidem ignis dicit esse boni, partem vero 
mali. Est autem necesse illi hoc facere in elemen- 
tis, et dividere, quz dividi non possunt; siccum 
enim ex toto síccum est, et per se siccitas simplex 
est et unius formz : et frigidum reque cogitatione 
dividi potest, cum sit unum ac simplex ex toto; 
similiter bumidum et calidum. 


Μαίνεται τοιγαροῦν µανίαν Χχαλεπὴν, ὅταν τοῦ 
πυρὸς τὸ μέν τι τοῦ ἀγαθοῦ φάσχει, τὸ δέ τι τοῦ 


. XüxoU * ποιεῖν δὲ τοῦτο ἑπάναγχες αὐτῷ xal ἐπὶ τῶν 


ποιοτήτων τῶν στοιχείων, xal διαιρεῖν τὰ διαίρεσιν 
μὴ ἐπιδεχόμενα * τότε γὰρ ξηρὺν διόλου ξηρὸν, xat 
αὐτοξηρότης ἁπλῆ τε xai µονοειδής ' xat τὸ φυχρὸν 
οὐδὲ εἰς ἐπίνοιαν διαιρέσεως ἐλθεῖν δυνάµενον, Év τε 
xai ἁπλοῦν διόλου τυγχάνον’ οὕτω δὴ xal τὸ ὑγρὸν 
xaX τὸ θερµόν. . 


Quid igitur in igne erit. Dei? et quid contra erit C ἍΤέ τοίνυν «o5 πυρὺς ἔσται τοῦ ἀγαθοῦ (46) καὶ τί 


nequitie ? quandoquidem neque divisionem reci- 
pit, neque mistionem accepit, cum sit purum et 
merum. Corpus enim dividitur saltem cogitatione : 
merum autem elementum quomodo ex contrariis 
compositum esse videri potest? quidnam contrarii 
cogitare quis potest in puro igne? 

Si igitur unumquodque est ex toto periculosum, 
nullum eorum per se secundum rationem Manichzi 
congruet bono, sed potius omnia referentur ad ma- 
lum : pr:terea non erunt corpora ex altero com- 
posita, quod est alienum a fundamento Manichzi. 

Quomodo autem videbitur ei in igne, hoc quidem 
esse salutare, quod est boni, hoc vero mortiferum 
eL urens, quod est mali, nisi insane fingat mistio- 


τοὐναντίον τοῦ xaxoU; ὁπότε διαίρεσιν οὐχ ἐπιδέ- 
χεται, ἐπειδή γε οὐδὲ χρᾶσιν ἐπεδέξατο, ἄχρατον ὄν. 
Τὸ μὲν γὰρ Ev σῶμα xai διαιρεῖται τῇ γοῦν ἐπι- 
vola* τὸ δὲ ἄχρατον στοιχεῖον πῶς ἐξ ἑναντίων 
συγχεῖσθαι δόξειεν ἄν, ποίαν δὲ xal ἑναντιότητα 
λογίσηται ἄν τις ἀχράτῳ πνρί; 

Ei τοίνυν ἔχαστον ἐπισφαλὲς διόλου χαθ᾽ ἑαυτὸ, 
οὐδὲν αὐτῶν κατὰ τὸν τοῦ Μάνεντος λόγον ἁρμόσιι 
τῷ ἀγαθῷ, ἀλλὰ πάντα μὲν ἀναχείσεται τῷ χαχῷ" 
οὐχ ἔσται δὲ τὰ σώματα EE ἑτέρου συγχείµενα, ἆλλο- 
τρίως τῇ τοῦ Μάνεντος ὑποθέσει. 

Πῶς δξ αὐτῷ τὸ μέν τι τοῦ πυρὸς δόξει θερακευ- 
τιχὸν, ὅσον τοῦ ἁγαθοῦ, τὸ δέ τι ὀλέθριον χαὶ χαυστι- 
xbv, ὅσον τοῦ xaxou, εἰ μὴ xal τῶν σωμάτων χρᾶσιν 


nem elementorum ex bono οἱ ex malo? quod qui- D ἀγαθοῦ τε καὶ καχοῦ μανιχῶς ἐφαντάζετο; ὅπερ οἱό- 


dem si putet, cogetur tribuere Deo, qu:e volet ex 
quatuor elementis, quz ex toto et individue tali 
natura przdita sunt , et cernetur confiteri exsistere 
ex Deo merum, et per se nocens. Dividit autem in- 
sanus naturam ignis individuam, dicens aliud esse 
in igue salutare, aliud vero urens : nion intelligens 
barbarus, in usu ignis esse divisionem, non in na- 
tura ignis ; hujus enim nimia propinquitas, perni- 
cies est; moderata vero distantia securam partici- 
pationem caloris affert ; cum alioqui ipsa vis urendi 
sola, quz quidem est ignis, necessaria sit : hzc 


(46) Αγαθοῦ. Boni. Sic supra vertit Turrianus 


µενος ἀναγχασθήσεται ἀπονεῖμαι τῷ ἀγαθῷ τῶν τε-- 
σάρων στοιχείων, ἅπερ ἂν θέλοι, ὁλόχληρά τε χαὶ 
ἁδιαίρετα, οὕτως ἔχοντα φύσει’ xal ὀφθήσεται ὁμο- 
λογῶν ὑπάρξαι xai ἐχ Θεοῦ ἄχρατόν τε xai κχθ᾽ 
ἑαυτὸ βλαπτιχόν. Διαιρεῖ δὲ ὁ ἀνόητος τοῦ πυρὸς τὸν 
ἁδιαίρετον φύσιν, τὸ θεραπευτικὸν ἕτερον αὐτοῦ λέ- 
ων εἶναι, xal τὸ κανστικὸν Écepov* μὴ συνιεὶς 6 
βάρθαρος, ὡς ἓν τῇ χρήσει ἡ διαίρεσις, ἀλλ᾽ οὐχ Ev 
τῇ φύσει τοῦ πυρός : τούτου γὰρ ἡ μὲν ἄμετρος by- 
γύτης ἐπιδουλὴ, dj δὲ µετρία διάστασις ἀσφαλῃ νε 
φέρει τὴν µετουσίαν’ ἄλλως τε αὐτὺ δὴ τὸ χαυστι- 
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xbv τοῦ πυρὸς xal μόνον ἀναγχαῖον, ὅπερ xaX πῦρ A enim mollit et liquefacit ea quse ad usum recessa- 


τυγχάνει * τοῦτο Υὰρ xat µαλάττει καὶ τήχει τὰ πρὸς 
&hv χρεἰαν ἀναγχαίως προσφερόµενα * ὡς μηδὲν ἔτε- 
ρὸν εἶναι τὸ mop 3) τὸ καυστιχὸν αὐτοῦ * μηδὲν δὲ 
ἕτερον εἶναι τὸ ἀναγχαῖον ἢ τοῦτο. Ὁ δὲ µάτην τὸ 
πῦρ ἐνυθρίζει, λίαν ἀχάριστος ὢν πρὸς τὰς παρὰ τοῦ 
Δημιουργοῦ τῶν ὅλων εὑεργεσίας. 

El δέ τις θείη τὰ τέσσαρα στοιχεῖα τῇ χαχίᾳ χατ 
ἐχεῖνον προσήχειν, πῶς ἂν ταῦτα τὰ Ex μιᾶς φύσεως 
ἑναντία γε ὄντα ὑπάρχειν δοχοέη; El γὰρ αὐτόθεν 
τὸ θερμὸν, τὸ ψυχρὸν ἑτέρωθεν, 3) ἀνάπαλιν * χαὶ οὗ- 
τως αὖθις ἐπὶ τῆς ἄλλης συζυγίας ' ὥστε ἀσύστατος 
καὶ ἡ τῶν σωμάτων χρᾶσις κατὰ τὴν τοιαύτην ὑπό- 
6εσιν. El δὲ ἐπινοίᾷ τῆς χαχίας ἀναθείη τῶν τεσσά- 
ῥων τὴν εἰς χατασχευὴν εΌρεσιν, σοφωτάτη ve λίαν 


rio adhibentur : ut nihil aliud sit ignis, quam vie 
ejus ad urendum, et nihil aliud necessarium sit 
ad hunc usum quam hoc. Manicheus vero valde 
ingratus, t beneficiorum Dei immemor, ignem vi- 
tuperat.' ; 


Si quis autem ponat quatuor elementa, sicut ille 
opinatur, ad malum pertinere, quomodo bac qus» 
suntsingula unius naturze, contraria esse videantur? 
Sienim calidum est ex ipso, frigidum ex altero ; aut 
contra, si frigidum ex ipso, calidum ex altero : et 
sic rursus ia alia conjugatione hoc fundamento po- 
Sito, mietio cerporum fieri non poterit. Si vero ad 
excogitationem nequitis referat inventionem ex- 


ἀναφανήσεται dj γνῶσιν xal σύνεσιν yh χεχτηµένη p struendi mistionem corporum, sapientiseima appa- 


«αχία ὡς xai τοῦ Δημιουργοῦ τὸ µέγιστον ἆπο- 
φέρεσθαι θαῦμα, εἴγε συνεῖδε τἶνα ἂν τρόπον ὑπο- 
στῄσηται. 


rebit nequitia, quie alioqui cognitionem et intelli- 
gentiam non habuit ; ita ut maximam Creatoris lau- 
dem et admirationem ferat, siquidem cognovit, quo- 
modo per se exsisteret mistio, scilicet corporum. 


Car. XXXL. Solem usque adeo Manes honorat, ut ipsum Deo con(crat, et ex ejus substantia esse dicat. 


Ἐπειδὴ δὲ ἡλιον σεμνύνει, xal ἁμιγῆ εἶναι, ὡς 


Ὀπείληφε, τοῦ xaxou διορίζεται, φέρε χαὶ περὶ ἡλίου 
φιλαλήθως κατίδωµεν ᾿ ὀφθήσεται γὰρ Evi τῶν τεσ- 
σάρων στοιχείων ὑπάρχων, λέγω 08 τῆς θερμῆς οὐ- 
glac* οὐ βλάπτει μὲν γὰρ τὰ ὑποχείμενα, µόνον δὲ 
θερμαίνει xai ὠφελεῖ, διὰ τὸ πλεῖστον ἀφεστάναι. οἷς 
δὲ πλέον προσεγγίζει, καίει τε xal ἄγονον τὴν τοιαὺ- 


Sed quia solem honorat, et ut exietimavit, de» 
cernit non habere mistionem mali, age videamus 
de sole pro studio veritatis: videbitur enim esse 
unius ex quatuor elementis, substantie, inquam, 
calidz ; non enim nocet subjectis, sed solum cale- 
facit et juvat, quia plurimum distat : quibue autem 
appropinquat, urit, et tale solum sterile reddit : 


την γῆν ἀπεργάζεται * αὐτίχα xal θέρους ὥρᾳ ἄχρα- c et in zstate cum in terram jacit radios puros ia 


τος προσθαλὼν τῇ y7, κατὰ µεσημθρίαν οὕτως θερ-. 


μαίΐνει ταύτην, ὥστε χαυτῆρος δίχην ὑποθεθλῃ- 
σθαι δοχεῖν τοῦὔδαφος τοῖς ἐπιθαίνουσι γυμνοῖς τοῖς 
ποσί. 

Πολλάχις δὲ χαὶ τῇ φλογὶ τῇ ἡλιαχῇ παραπεσὀν- 
τες ἄνθρωποι, πολλῶ γε τῷ xav pa διεφθάρησαν, τὸ 
παρἀμυθούμενον ἐΥγύθεν μὴ εὑρόντες. Μελαίνει δὲ 
τὰ σώματα καὶ διαχαίει, σαφῶς τὰ πυρὸς ἑνεργῶν - 
μἍλλον δὲ πυρὸς αὐτὸς γόνιμός ἔστιν, sU τις bv. ày- 
γείῳ ὕδωρ ὑελίνῳ ἄντιχρυς αὐτῷ προσαγάγοι ' συν- 
ἀγομένη γὰρ τῷ διαυγεῖ τοῦ τε ὕδατος xa τῆς ὑέλου 
τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος fj ἀχμὴ, καὶ πρὸς στενὺν μὲν 
««αραπεµποµένη, προσομιλοῦσά τε ὕλῃ, ῥᾳδίως πυ- 
βὸς ἀντιλαμδανομένῃ, ἅμα τε τῖχτει mop, χαὶ σα- 


meridie, usque adeo eam calefacit, ut pavimentum 
nudis pedibus suppositum instar incendii sit. 


Sepe autem homines in flammam solis inciden- 
tes nimio estu interierunt, non invento prope quod 
refrigeraret. Efficit autem nigra corpera et adurit, 
facitque plane, quod ignis solet; imo ipse ignem 
fecunde generat, si quis aquam ja vase vitreo soli 
advereo admoveat; vis enim radii solis lucido illo 
aque οἱ vitri coacta et. conferta, atque in angu- 
stum quidem (ransmisea et adjuncta materie ía- 
cile ignem concipienti, simul parit ignem ; et aperte 
suadet non volenti contendere, esse quidem solem 


φῶς πείθει τὸν μὴ φιλονειχεῖν ἐθέλοντα, ὡς πυρὸς D speciem ignis, ex operibus vero splendidis ipsius 


εἶδος μέν ἔστιν ὁ Ίλιος, τῶν Sb τῆς δημιουργίας 
λαμπρῶν ἔργων ὁ πρῶτος ἐπειδὴ καὶ τοῦ πνρὸς 
fj φύσις ἁπάντων γε ἂν εὑρεθείη λαμπροτέρα. 


Πάντων γὰρ τῶν ἄλλων στοιχείων χάτω φεροµέ | 


νων, τὸ πῦρ µόνον τοῖς μὲν χαυστοῖς ἐπιπηδᾷ, ἄνω 
δὲ τὰ πάντα τὴν πορείαν ἔχει, λεπτότητι χουφιζόμε- 
vov, xal αὐτόν vs τὸν ἀέρα βαρύτατον ἀπελέγχον, τῷ 
γε ὑπερδαίνειν αὐτόν ὡς καὶ τούτου λεπτότερον 
διαφαίνεσθαι, σνγγενείᾳ τῇῃ πρὸς tbv fiov. 'O τοί- 
voy Μάνῆς ἐχθειάζων, ὡς τῆς φύσεως ὄντα τοῦ ἆγα» 
θοῦ τὸν Ίλιον, κινδυνεύει πυροειδη, μᾶλλον δὲ σα- 


φῶς τοιοῦτον δἠ τινα τὸν ἀγαθὸν εἰσάγειν. Ἠλιος 


γὰρ τῆς θερμῆς ὑπάρχων οὐσίας, τῇ θέσει πυρὸς 
διαφέρει; τῇ ἑνεργείᾳ ταὐτὸ δρᾷ, εἰ μὴ τῆς διαστά- 
PATROL. Ga. XVIII. 


€reationis ipsum primum, siquidem natura ignis 
splendidior est oninibus. 


Cum enim omnia alia elementa deorsum fe- 
rantur, solus ignis in ea quidem quie comburi pos- 
sunt, insultat, sureum vero supra omnia fertur levi- 
tete sua, aeremque ipsum convincit graviorem esse, 
quia supra eum in sublime fertur, ut subülior te- 
nuiorque appareat quam aer propter cognationeu 
cum sole. Unde Maniclieus cum solem facit divinum 
fanquam ex natura boni, videlur similem igni fa- 
cere, imo talem quemdam, qualis est ignis, intro- 
ducit. Sol enim substantie calidae, ab igne differt 
τῇ θέσει ; efficientia vero idem operatur, nisi moene 
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Sura distantiz ea que sunt opposita, a validiore A σεως τὸ µέτρον ἐξῃρεῖτο τὰ mapaxelyeva τῆς àxpuato- 


jactu. radiorum defendat. Quinimo omnibus ani- 
manübus et stirpibus nocens existimaretur, nisi 
simul alia :cum eo fabricator mundi ad auxilium 
fecisset, quze faciunt ne nobis et aliis animantibus 
noceat; hzc autem sunt latibula et tecta ; stirpi- 
bus vero aque sunt auxilio et flatus ventorum. 


Quare qui definiunt esse quintum elementum so- 
lein, ne contra ea qu:e clara sunt, cuntensiose dis- 
putent; nec ulla fides habeatur Manichzo scele- 
stissimo:et in Deum blasphemo, qui solem cum Deo 
confert, et ex substantia ejus esse dicit. Omne 
enim quod sub aspectum cadit, cum sit corpus, 
natura oppositum est inaspectabili et incorporeo ; 
eujus opus esse potest, et quidem opus valde mi- 
rabile, similitudinem vero nature nullam habere 
potest. 

Valde difficile esset enumerare, quecunque im- 
pia hic planus libris suis inseruit; vituperans enim 
res omnes tanquam malas, íructus etiam terre 
tanquam nutritios materiz accusat : ac solem qui- 
dem admiratur, et ex bono esse decernit ; qua vero 
alit calore, stirpes dico et semina, non pudet acerbe 
vituperare, quz quidem sine sole qui a Deo factus 
est, omnino non consisterent. Sicut enim nihil ju- 
varet sol, nisi imbres arbores irrigarent et utiles 
venti perflarent : sic imbres et alia sine sole nihil 
juvarent. 


τέρας αὐτοῦ προσδολῆς. 'AXÀà μὴν x&v τοῖς πᾶσιν 
ἐπίδουλος ἑνομίσθη ζώοις τε xal φντοῖς, εἰ μὴ συγ- 
χατεσχευάσθη γε αὐτῷ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ πρὸς 
ἐπιχουρίαν ἕτερα, δι ὧν τὸ πρὸς ἥλιον ἀσφαλὲς ἡμῖν 
τε χαὶ τοῖς ἄλλοις ὑπάρχει ' ἔστι δὲ ταῦτα χαταδύ- 
σεις τε καὶ σχέπαι, πρὸς δὲ xai φυτοῖς ὑδάτων τε 
χορηγίαι xat ἀνέμων πνοαἰ. 

Ὥστε xal οἱ πέµπτον στοιχεῖον ὁριζόμενοι εἶναι 
τὸν ἡλιον, πρὸς γε τὰ σαφῃ μὴ φιλονειχούντων, Éc.... 
καὶ οὕτως αὐτὸς ὁ χαλεπώτατα μανεὶς, τὸν τῶν ὅλων 
Δημιουργὸν βλασφημῶν, Ἠχιστα πιστευέσθω ἥλιον 
συγκρίνων θΘεῷ, xat ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγων εἷ- 
ναι τοῦτον ' πᾶν γὰρ ὁρατὸν, ἅτε 6h σῶμα τυγχά- 
vov, ἀντιτέτακται φύσει ti ἁοράτῳ xal ἁπωμάτῳ; 


B οὗ ἔργον μὲν εἶναι δύναται, xal µάλα γε θαυμά- 


σιον ἔργον, ὁμοιότητα δὲ φύσεως πρὸς αὐτὸν οὖδε- 
μίαν ἔχειν. 

"Oca μὲν οὖν ὁ πλάνος ἐντέθειχεν ἀσεθὴ τοῖς ἰδίοις 
συγγράµµασι, πολὺ ἂν ἔργον εἴη καταριθμεῖν * λοιδο- 
ῥούµενος Υὰρ τοῖς οὖσιν ἅπασιν ὡς xaxolc, xa τοὺς 
χαρποὺς τοὺς ἀπὺ γῆς ἅμα διαθάλλει, ὡς θρεττιχοὺς 
τῆς ὕλης xai ἤλιον μὲν ὑπερθαυμάζει, καὶ Ex τοῦ 
ἀγαθοῦ γε εἶναι, ὥς φησι, διορίζεται. ἃ δὲ τρέφει 
θερµαίνων φυτάτε χαὶ σπέρµατα, πικρῶς οὐκ αἰσχύ- 
νεται χαχίζων, ἅπερ οὐχ ἂν συνέστη παντελῶς ἡλίου 
δίχα mph; Θεοῦ γεγενηµένου. Ὡς γὰρ οὐδὲν ἂν 
ὤνησεν ἥλιος, εἰ μὴ ὄμδρων ἤρδενον χορηγίαι τὰ 
φυτὰ, xal ἀνέμων ὠφελίμων διεσάλενον πνοαί * οὕτως 


C ἂν ὄμθροι xaX τὰ ἄλλα ἡλίου δίχα ὠφέλησεν ἂν οὗ- 


δέν. 


Cap. XXXII. Imbres utilissimi. De his Manetis sententia. 


llle igitur etiam hic vehementer secum pugnat, 
accusans graviter, et ad nequitiam referens fru- 
etus terr: a sole alioquin auctos, quem valde adtni- 
ratur et. honorat. Imbres dicit esse superfluentias 
presidum materie, qui ex amore laborant adversus 
potestates boni: qui cum ita laborent, sudores 
eorum esse delnit, id quod in eis, ut ipse putat, 
abundat οἱ superfluit. 

Nititur etiam docere, supervacaneos esse imbres 
jn mare et in loca sola et qux non seminantur, 
effluentes; tanquam advenerit ad ratiocinandum 


diligenter contra Deum, quasi frustra et profuse ac D 


prodige aquas consumat, qui prz summa amentia 
non videt, quid Deum deceat. Quod si Deus inops 
aquarum esset, faceret diligenter ut accommodate 
ad usum et necessitatem effluerent. Sed quia dives 
est, et tam dives, quantum nemo oratione conse- 
qui potest, haec ipsa abundans imbrium eflluxio de- 
monstrat mare ex quo aque in aerem feruntur, per 
imbresirrigare. Solitudo vero et locus qui non ex- 
cipit semen, necessario pluviam accipit ad suppe- 
ditandum fontibus, et aliquando iier facientibus, 
ut inveniant aquas collectas. Denique ut terra ex- 
pers pluvie sole arderet, non sancivit ; ut pluri- 
mum enim aut pen. flumina, aut per imbres uni- 
versa terra rorem aDeo accipit. 


"Ap' οὖν ἐχεῖνος ἰσχυρῶς ἑαυτῷ καὶ ὧδε μάχε- 
ται, πιχρῶς διαθάλλων εἰς χαχίαν τοὺς ἀπὸ γῆς 
καρποὺς, διὰ ἡλίου γε αὐξανομένους, ὃν πάνυ θαν- 
μάζει xaX τιμᾷ. Τοὺς δὲ ὄμθρους περιττώσεις εἶναι. 
λέγων, xaX τῶν ἀρχόντων τῆς ὕλης ἐρωτιώντων πρὸς 
τὰς τοῦ ἀγαθοῦ δυνάµεις χαὶ οὕτω δη καµνόντων, 
ἱδρῶτας αὐτοὺς εἶναι διοριζόµενος τὸ παρέλχον aü- 
τῶν, ὡς αὐτὸς οἴεται. 

Καὶ τὸ περιττὸν πειρᾶται δεικνύναι, τὸ χαὶ τὴν 
θάλατταν xo τὴν ἔρημόν τε καὶ ἄαπορον ὕεσθαι, 
ὥσπερ τις ἀκριθὴς λογιστὴς χατὰ Θεοῦ παρελθὼν, 
ὡς µάτην xal ἁσώτως ἀναλίσχοντος τῶν ὑδάτων τὴν 
παρασκευὴν, δι ἀχροτάτην ἄνοιαν τὸ πρέπον θεῷ 
ph βλέπων. Ἑς, εἰ μὲν ἑπτώχευε τοῖς ὕδασι Gel, 
ἀχριθῃ xai τῇ χρεἰᾳ σύμμετρον ἐποιεῖτο τούτων τὸ» 
ἐπίδοσιν ἐπειδὴ δὲ πλουτεῖ, xal ὕσον γε οὐκ ἄν τις 
εἰπεῖν δύναιτο, αὐτό γε τοῦτο τὸ ἄφθονον τῆς magz- 
σχευῆς δείχνυσι, τὸ xal θάλατταν, ἀφ f; ἀναχομί- 
ξει πρὸς ἀέρα τὰ ὕδατα, διὰ νεφῶν ἁρδεύειν. 'H 
δὲ ἔρημός τε xaX ἄσπορυς ἀναγχαίως ὕεται πρὸς ye- 
ρηγίαν πηγῶν ΄ ἔστι δὲ ὅτε xal τοῖς παριοῦσιν, ὡς 
ἂν καὶ αὐτοί γε εὕροιεν ὑδάτων συστήµατα. Kol 
ὅλως ἄθροχον Υην ἡλίῳ φλέγεσθαι µόνον οὐ νενοµο- 


«θέτηχεν ὡς ἐπὶ τὸ πολύ’ dj yàp διὰ ποταμῶν ἢ ὃμ- 


ϐρων ἅπασα YT, πρὺς θεοῦ νοτίδος ἀπολαύει. 
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Εἴτε τοίνυν μὴ. βρέχοι, πρὀχείρος εἰς βλασφηµίαν A — Siveigitur non pluat, przsto est. Manicheus et 


ὁ &vhp, xaX oi ἐξ &xelvou* εἴτε βρέχοι, οὐχ ἀναχωρεῖ 
τοῦ µάτην αἰτιᾶσθαι xal διαδάλλειν θεόν : κἂν ᾱρ- 
τον εἰς χεῖρας λάδωσιν, ἀρῶνται πρῶτον οἱ τῆς βλασ- 
φημίας µαθηταὶ, xat οὕτως ἁμπιπλῶντα: οἱ ἀχάρι: 
στοι " xai τῆς δημιουργίας οὐδενὸς τὸ ἧττον ἆπο- 
λαύοντες, Ἱκόνηνται μόνοι xat' αὐτῆς τὴν γλῶτταν, 
μᾶλλον δὲ χατὰ τοῦ πεποιηχκότος αὐτήν' καὶ ὡς 
ἔχθιστοι τοῦ θεοῦ µετέχουσι ^ καὶ πρὸς αὐτό γε τοῦτο 
ἀγανακτοῦντες, ὅτι τῶν Ex τῆς δημιουργίας ἓν χρείᾳ 
χαθεστήχασι. 


qui eum sectantur, ad blasphemiam Judaicam : 
sive pluat, non desinit inaniter accusare et repre- 
hendere Deum .: et panema si in manus ad vescen- 
dum sumant, primum discipuli blasphemiz Deum 
maleüictis insectantur, atque ita ingrati saliantur ; 
et quosi nihil fructus ex creatura perciperent, lin- 
guam soli in eam acuerunt, imo in auctorem ejus ; 
et tanquam inimicissimi Dei, ea qua sunt creata, 
participant, idque succensentes, quod eis indigent. 


Cap. XXXIII. Procreatio liberorum necessaria. 


Τήὴν τε παιδογονίαν ὑθρίζοντες, τὰς µίξεις αὑτοῖς 
ἄνευ c ταύτης συµδαίνειν (46'), δοῦλοί γε ὄντες τῆς 


Procreationem liberorum contumeliose vitupc- 
Taut, volentes, ul corpora sine ea miscerentur : 


ἀναγχαίας διαδοχῆς πρὸς θεοῦ νενοµοθετηµένης, ἀλλ᾽ B qui servi quidem sunt necessarie successionis a 


ob τῆς ἡδονῆς, ἐχθροί vs τὰ πάντα τῆς ἀληθοῦς xal 
Υνησίας ἀρετῆς xat τῆς εὐσεθείας ὄντες, ὥσπερ αἰτι- 
ώμανοι τὸ ἀείζωον τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, xat 
βουλόμενοι αὐτοῦ που στῆναι τὸν δρόµον τῆς φύσεως" 
νομοθετοῦντες τῷ θεῷ xal ἀγανακτοῦντες πρὸς τὴν 
ἁγαθότητα, δι ἣν ἀνεξιχάχως ἔχει πρὸς τὴν αὐτῶν 
βλασφημίαν. 

Καΐτοιγε διὰ τοῦτο φυσιχή τις ἐνέσταχται τοῖς 
σώμασι µίξεως ὄρεξις, ὡς μικροῦ ἀνάγχῃ τῶν τῆς 
Φύσεως χινηµάτων φέρεσθαι τὰ ζῶα πρὺς τὴν τῆς 
διαδοχής ἑργασίαν, ὑπερθαλλούσῃ τοῦ Δημιουργοῦ 
σοφία χαὶ τοῦτο θέντος * ἐπειδὴ γὰρ μοχθηραὶ μὲν 
Ύνναικὶν αἱ ὠδῖνες, μοχθηραὶ δὲ ἀνδράσι τε xat γυ- 
Vati τῶν γιγνοµένων αἱ ἀνατροφαὶ, ἀναγχαῖοι δὲ λίαν 


αἱ διαδοχαί ' ἡ μὲν ὄρεξις φυσιχῶς χινεῖται, xat τρὀ- (c 


. σον τινὰ βιάνεται, ὁ δὲ λογισμὸς ὁσίως δέχεται (47) 
προὺὐργιαιτέραν τῆς ἡδονῆς ποιεῖσθαι τὴν διαδοχήν 
xai ἀναίτιος τῶν σωµάτων ἡ fjbovh, sive λογισμῷ 
καὶ νόµῳ τοῦ ποιῄσαντος ἀχολουθοίη. 


Οἱ δὲ τὴν ἤδονην πολλάχις χαρπούµενοι τὸ ἀπ᾿ αὐ- 
τῆς ἔργον ἀναγχαίως μισοῦσι' xal παρεγγνῶσι παρ᾽ 
ἀγχελίαν ταῖς ἑπαγομέναις ἐφαλλομέναις µαγγανείαις 
τὰς συλλήψεις χλείειν τε xal ῥίπτειν, xal τοὺς iv 
(pa τόχους uh ἀναμένειν, ὡς τούτου γε μόνου δεινοῦ 
χαὶ χαλεποῦ. τυγχάνοντες ἐχθροὶ τῆς φύσεως ἐγη- 
γερμένοι, μᾶλλον δὲ τοῦ ταύτην δηµιουργήσαντος, 
xai μανίαν χατὰ τοῦδε τοῦ παντὺς ἐχμαθόντες' Καὶ 
διὰ εί, φασὶν, ἐνυπάρχει τοῖς σώμασιν dj πρὸς τὰς 
μίξεις ἐπιθυμία; 


Πῶς δ᾽ ἂν ὑπέστη τῆς £v µέρει γε σωφροσύνης τὸ 
κάλλος ἐν ἀνθρώποις, εἰ μὴ φύσει μὲν ἦν τὸ ἐρεθί- 
Cow, λογιχῷ δὲ χατεχόµενον; ποῦ δ᾽ ἂν fjv παρθενία 
παρὰ γυναιξν, f] παρ᾽ ἀνδράσιν ἀπειρογαμία τὴν 
χοινἣν σωφροσύνην παρευδοχιμοῦσα, εἰ μὴ λογισμὸς, 
καὶ τὸ πρὸς ἁγιωσύνην φίλτρον εἶχεν ; ὅ γε τοῖς φυσι- 
xolg προσπαλαῖον, νιχηφόρους ἀναδείξει τοὺς χαλῶς 
τν ἔμφυτον ἐπιθυμίαν βιαζοµένους , οὗ τρὸς ὕδριν 
τῆς φύσεως, ἀλλὰ αρὸς ἄσχησιν χαρτερίας τε xal 
ἁγιωσύνης. 


(460) Συµδαίνειν. Monet Basnagius hic deesse 
verbuin θέλουσιν, quod, legisse videtur interpres. 


Deo sancit:e, sed non voluptatis; inimici autem per 
omnia vere el germanz virtutis ac pietatis, tan- 
quam  accusantes humani generis  perpetuita- 
tem, et volentes alicubi sistere processum ejus 
naturalem, sancientes legem Deo, et bonitati 
ejus succensentes, qua eorum blasphemiam patien- 
ter tolerat. 

Cum alioqui naturalis quidam appetitus con- 
cubitus ob eam causam corporibus constitutus et 
ordinatus est, ut animalia fere mecessitate mo- 
tuum nature ad'efficiendam successionem feran- 
tur, sapientia infinita Creatoris qui hoc statuit : 
etenim quia laboriosi sunt partus muliebres, la- 
boriose item viris et feminis educationes libero- 
rum, valde autem necessarias successiones ; appe- 
titus quidem naturaliter movet et quodammodo 
vim adhibet, ratio autem sancte demonstravit 
prastabiliorem esse successionem voluptate ; et ex- 
wa culpam est voluptas corporum, si quidem ra- 
Uonem et legem auctoris sequatur. 

Qui autem sepius voluptatem capientes, opus 
qugd inde necessario provenit, odio habent, et 
mandant sic commiscere corpora prater edictum, 
ut conceptus concludant et ejiciant, et partus 
tempestivos et maturos non exspectare, «quippe 
eum hoc solum sit grave et difficile ; hi, inquam, 
qui inimici nature excitati sunt, et insanire 
contra Deum universi didicerunt : Quare, in- 
quiunt, insita est corporibus libido corporum com- 


D miscendorum? 


Sed quomodo esset in hominibus decor pudicitive 
privatas, nisi natura essel quod titillaret, et ratio- 
ne coerceretur ? ubi esset apud mulieres virginitas, 
aut apud viros intractatio nuptiarum, nisi r»tie 
amorem sanctitatis haberet, qua naturaliter cer- 
tans eos qui recle cupiditatem insitam reprimunt 
et domant , victores declararet ? idque non ad con- 
tumeliam nature , sed ad exercitationem tolerantiz 
et sanctitatis? 


(41) Δέχεται. Λη δέδεικτ1.Ἱ 
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Sic sane cibis et potionibus delectamur, non 
criminosa voluptate fruentes : naturalis enim hzc 
est, et tamen jejuniis nos exercemus ; non quod 
est supra naturam contra naturam exercentes, sed 
tolerantiam amplectentes, et Deum per humiliatio- 
nem placantes et propitium reddentes : nunquam 
exercitationem jejunii susciperemus, nisi fames es- 
set in corpore. 

Ubique igitur appetitus asciscit laudem et mo- 
derati usus ciborum, et abstinentiz pro viribus : 
non enim usus eorum, que secundum naturam 
sunt, peccatum parit : vini quidem moderata potio 
salutaris esse potest ; vitium vero ebrietatis per in- 
temperantiam introducitur. 

Similiter usus cibi secundum naturam moderati 
culpa vacat : gula vero arguitur et reprehenditur 
propter nimium, et quia est prier rationem. Sic 
eliam uti legitime et moderate appetitu miscendi cor- 
poris, omnino caret crimine; preter legem au- 
tem et immoderate uti, crimen affert incontinentiz. 
Manichieus igitur et ejus asseclze nihil ratione per- 
spicientes, omnia furepter contumeliis affecerunt : 
tanquam omnis cupiditas sit mala, cujus quidem 
modus et temperamentum legitimun! extra culpam 
et crimen est : abstinentia vero pro viribus spectata 
laus est admirabilis virtutis. 

Si enim quis abstinens laudabilis est apud Deum, 
non male in potestate ejus est, id cujus abstinentia 
oflicium est perfecte virtutis. Maxima enim ja- 
ctura fleret, si in potestate ejus non esset, tan- 
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Cap, XXXIV. Ciborum usus moderatus, bonus. Temperantia laudabilis. 
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A Οὕτω δη τροφαῖς τε xal πόµασιν ἐνηδόμεθα, οὐ 
διαθεθληµένην ἡδονὴν χαρπούμενοι’ φυσιχὴ γὰρ xai 
αὕτη, xal ὅμως νηστείαις διαγυµναζόμεθα, οὐ χατὰ 
τῆς φύσεως μελετῶντες τὸ ὑπὲρ φύσιν, ἀλλὰ χαρτι- 
ρίαν μὲν ἀσπαζόμενοι, διὰ δὲ ταπεινώσεως τὸν θων 
ἐξιλεούμενοι' οὐχ ἂν δὲ νηστείας ἄσχησιν µετήλθο- 
μεν, πείνης Ev τῷ σώματι μὴ ἐνούσης. 


Πανταχοῦ τοίνυν fj ὄρεξις προξενεῖ xoà τῆς συµμέ- 
τρονυ χρήσεως χαὶ τῆς κατὰ δύναμιν ἀποχῆς τὴν εὖ- 
δοχἰµησιν οὗ γὰρ τῶν κατὰ φύσιν ἡ χρῆσις ποιΐ 
τὶν ἁμαρτίαν ' ofvou γὰρ τὸ µέτριον εἴη μὲν σωτή- 
piov: µέθης δὲ τὸ xaxby διὰ τῆς ἀμετρίας εἰσάγεται. 


Παραπλησίως δὲ xai τροφΏς τῆς xatà φύσεως lp. 
p μέτρου ἀναίτιος ἡ χρῆσις γαστριµαργία δὲ τῷ ὑπερ- 
θάλλοντι παράλογος ἑλέγχεται. Οὕτω δὴ καὶ τῆς πρὸς 
τὰς µίξεις ὀρέξεως f) μὲν νόμιμος χρῆσις καὶ µέτρα 
γινώσχουσα ἀνέγχλητος παντελῶς' ἡ δὲ παράνοµός 
τε xal ἄμετρος τῆς ἁλολασίας προσάγει τὸ ἔγχλημα. 
Μηδὲν τοίνυν τῷ λογισμῷ µήτε ὁ Μάνης χαθεωρᾶ” 
κὼς, μήτε οἱ ἐξ ἐχείνου πάντα φἑροντες μανικῶς καῖ- 
όρισαν, ὡς πάσης ἐπιθυμίας οὕσης χαχῆς' ἧς c 
µέτρον μὲν νομίμως ἀναίτιον' ἡ δὲ κατὰ δύναμιν 
ἀποχὴ xaX θαυµμασίας Ye ἀρετῆς εὐδοχίμησις. 


Ei γὰρ ἀπεχόμενός τις ἐπαινετὺς παρὰ ci, οὐ 
καχῶς Υε ἐχεῖνο τῇ ἐξουσίᾳ παράχειται, οὗ γε ἡ ἀποχὴ 
τελείας ἀρετῆς κατόρθωμα" ζημία γὰρ ἣν, εἰ μὴ παρ- 
έχειτο ἡ ἀνωτάτω, ὡς οὐ χενὸν διὰ τῆς ἀποχῆς ἀγα- 


quam non posset edi virtus per abstinentiam : c θὸν ἀποφανθῆναι’ ἄνευ γὰρ τοῦ μὴ ποιῆσαι ovo 


nisi enim contrarium fleri possit, non potest fieri 
malum ; neque rursus fieri potest bonum, nisi pos- 
sit malum, ut sepe demonstravimus. Manichzus 
autem bonum et virtutem inhonorat, cum potesta- 
tem et libertatem vituperat. 


τίον, ἐξὸν ποιῆσαι τὸ xaxóv, οὐχ. Évt τοὐναντίον πετοιη- 
χέναι δοχεῖν τὸ ἀγαθὸν, ὡς πολλάκις ἐδείξαμεν. Ὁ 
δὲ Μάνης τἆγαθόν τε xoi τὴν ἀρετὴν ἀτιμάζει, St 
ἐξονσίαν καὶ τὸ ἐλεύθερον χαχίζων. 


Car. XXXV. De corporifus inanimatis Manetis insania. 


Preterea non pudet dicere animatos esse la- 
pides , et introducere omnia animata, et qux mani- 
feste sunt inanimata, tanquam illa virtus boni in 
lapidibus etiam contineatur ; qui usque adeo quod 
ab ipsis bonoratur, ad ludibrium et vilitatem 
dejicit, ut naturam boni in lapidibus inanimis liga- 
tam esse dicàt. Affirmare autem sic se habere ista 
quz dicit, qualis insani indicium esse dicitur ? Si 
enim in lapidibus continetur, quod a Deo missum 
est, jam vicit nequitia ; contra ligato, quod ad li- 
gandum venerat, dicit animz lapidum et lignorum 
indicium esse sonum in aere lapidis οἱ virg, tan- 
quam audierit aliquando vocem ipsorum arti- 
culatam. 

Est autem apud nos etiam cogitatio εἰ se rmo 
animz, qui nequaquam auditur ; quod enim au di- 
tur, percusso aere per insirumentum corporeum, 
auditur : quod quidem absque motu rationis in 
animantibus ratione carentibus inveniri potest, 
qu:e clamant quidem, sed non articulate, quia ra - 
tiene privata sunt. 


Οὐκ αἰσχύνεται δὲ xat τοὺς λίθους ἐψυχῶαθαι M- 
γων, xai τὰ πάντα ἕἔμψφυχα, xai τὰ σαφῶς ὄγνχα 
εἰσηγούμενος ' ὡς ἀπ᾿ ἐχείνης δῆ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ ὃν- 
νάµεως, ἔτι xal ἐν λίθοις χατεχοµένης τοσοῦτο) 
κατάγει τὸ παρ) αὐτῶν τιµώμενον εἰς ὕθριν τε xa 
εὐτέλειαν, ὥστε τὴν φύσιν τοῦ ἀγαθοῦ xa ἐν λίθοις 

D ἀψύχοις φάσχειν πεπεδῆσθαι ἅπερ οὕτως ἔχειν &- 
ισχυρίζεσθαι, ποίας ἄν τις φῄσε:ε µανίας εἶναι τεχμή” 
ριον; El γὰρ ἓν λίθοις xacéyetat τὸ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ 
πεμφθὲν, Ίδη νενίχηχεν ἡ xaxia* τοὐναντίον δεδε- 
µένου τοῦ δῃσαι παραγενοµένου» καὶ ποιεῖται τεχμῇ- 
ριον τῆς τῶν λίθων καὶ τῶν ξύλων ψυχῆς τὸν ἐν ἀέρι 
χτύπον λίθου τε xal ῥάδδου, ὥσπερ &vápBpou φωνῆς 
αὐτῶν πώποτε διαχούσας. 

Ἔστι δὲ xo παρ ἡμῖν τὸ μὲν ἐνθύμημα χαὶ ὁ 
λόγος τῆς ψυχῆς οὐδαμῶς ἀχουόμενον τὸ δ ἐξάχου- 
στον, ἀέρος πληττοµένου διὰ τοῦ σωματιχοῦ ὀργάνον᾽ 
ὅπερ δίχα τῆς λογιχῆς κινήσεως, xal ἐπὶ τῶν ἁλόγων 
εὗροι τις ἂν, βοώντων μὲν, ἄναρθρα δὲ, ἐπειδὴ v 
v?) ἑστέρητα.. í 
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Ὡς παντὸς σώματος, χἂν ἄφυχον ᾗ, οἰχεῖόν ἐστι τὸ 
Tixov ἐμποιεῖν τῇ πρὸς τὸν ἀέρα πληγῇ" τὸ γὰρ ἀσώ- 
µατον οὐκ ἂν ἐξάκουστα φθέγξαιτο" ἀέρα γὰρ οὐ 
πλήττει, ὀργάνου τοῦ πλῄττοντος ἀπηλλαγμένον. 


Ἐπείτοι αἱ ἀσώματοι δυνάµεις ἄφυχοί γε δόξουσιν 
ἂν, ἐπειδῇ ἐξάχουστον παρ) αὐτῶν οὐδὲν εἰς ἡμᾶς 
ἀφικχνεῖται" ὅπερ τοίνυν ἑχρῆν τεχμήριον ποιῄσασθαι 
τῶν παντελῶς ἀφύχων, ὡς χτυπούντων ἐξ ἀνάγχης 
εἰς ἀέρα (τοῦτο γὰρ µόνου σώματος, οὐχὶ δὲ φυχῆς), 
τοῦτο ψυχώσεως σημεῖον ἔλαθεν. Ἐντεῦθεν 6h xal 
τὰ τετράποδα xal τὰ πετεινὰ, ὅσα χρήσεις ἀνθρώ- 
ποις ἔχει τροφῆς, βαρέως αἱτιᾶται τοὺς θύοντας, ὡς 
ἑχείνης τῆς δυνάµεως τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ ταῦτα Ψυχού- 
σης, xal iv αὐτοῖς χατεχοµένης * ὥσπερ σπουδάζων 


καθυδρῖσαι παντοίως, ὃν ἀγαθὸν δῄθεν ἀποχαλεῖ: B 


ἑρωτητέον δὴ τίνος ἐπιτροπῇ ταῦτα ἀνθρώποις ἐξ 
ἀρχῆς εἰς τροφὴν παραδέδοται - &p& γε τῆς χαχίας͵, 
ὡς ὑθδριζούσης τὸ ἀγαθόν; Αλλ) οὐχ ἄν γε ἐχείνη 
᾿ τοσοῦτον συνεῖδε πρᾶγμα, γνῶσιν μὴ χεχτηµένη * ob 
Y&p ἄλλος δημιουργὸς ἂν cina οὐδὲ δηµιουργήσας 
ἐστὶν, ὥς φησιν ὁ θεὸς, xai τὴν δύναμιν ἐχ τῆς 
ἰδίας φύσεως προθαλλόµμενος ἐπὶ σωφρονισμῷ τῆς 
ὕλης.. 


ADVERSUS MANICHJEOS LIB. II. 


1902 


A Est autem proprium corporis, ncet sit inanima 


tüm, percusso aere sonitum reddere : quod enim 
caret corpore, non reddet voeem qus audisi 
queat; quia non percutit aerem, cum sit ab ip» 
strumento percutiente liberum. 

Quamobrem incorporez potestates inanimz vide- 
buntuf, quia nihil quod sensu auditus percipiatur, 
ab eis ad nos fertur. Quod igitur oportebat fleri 
indicium corporum prorsus anima carentium, ut 
qua& necessario aerem pulsant ( hoc enim corporis 
est, non animz), hoc accepit Manicheus tanquam 
signum animationis. Hinc etiam est, quod graviter 
accusat eos qui mactant quadrupedes οἱ volucres, 
quacunque homines ad vescendum adhibent, 
tanquam hec etiam illa virtüs boni animet, in 
eisque contineatur. Sic studet, ut modís omnibus 
contumeliose vituperet, quem bonum scilicet ap- 
pellat. Interrogandus quippe est, cujus procura- 
tione tradita sunt hec a principio hominibus 
ad vescendum? an nequitie tanquam eontume- 
lios: in bonum ? At non fuit illa tant rei conscia, 
ul quia cognitionem non habuit. Non enim alius 
creator murdi fuerit ; neque Deus, ut ait, creavit, 
et virtutem ex propria natura produxit ad cor- 
rectionem materiz. 


e 
Cap. XXXVI. Ad hominis utilitatem omnia a Deo creata. 


Συνέστη τοίνυν τὰ ζῶα αύμπαντα, βουληθέντος 
τοῦ δηµιουργήσαντος, τά τε εἰς τροφὴν ἀνθρώποις 
ἐπιτήδεια καὶ τὰ μή. Ἐπέτρεφεν ἄρα οὐδεὶς ἕτερος 


Exstiterunt igitur omnia animalia, volente 60 
qui creavit, et quz ad alendum homines idonea 
sunt, et que non. Nemo igitur alius procuravit, ες’ 


f| 6 vofjsag ἀνθρώποις εἶναι ταῦτα *pogíjv* οὐ γὰρ c. hzc hominibus in cibum et alimentum adhiberen- 


ἂν ἐπέγνω καθόλου ἡ φύσις τὸ χρήσιµον ἑαυτῇ, μὴ 
οὕτω νοµοθετῄσαντος τοῦ πεποιηχότος αὐτὴν. Αὐτίχα 
χαὶ πλοῦτος φύσει ταῦτα Υεγένηται, ὡς µηδέποτε 
τῆς αὐτῶν χρήσεως διαλειπούσης: xal ὅσῳ Ye μᾶλλον 
ἔνια τῇ χρήσει δαπανᾶται, τοσούτῳ πλέον πολνγο- 
γώτερα τυγχάνει καὶ τὰ μὲν τρέφει µόνον ἀνθρώπους, 
τὰ δὲ xal ἐνδύει, ἄλλα δὲ xal ἄλλας χρήσεις παρέχει, 
δοῦλα φύσει πρὸς τοῦ δηµιουργήσαντος ἀνθρώπῳ 
χατεσχευασμµένα. θεν xaX ὑποτέτακται xoi τὰ με- 
γάλα τῷ ὄγχῳ πράως εἴχοντα, χαὶ τὰ ἓν ἀέρι τέχνη 
τοῦ λογισμοῦ χαθελχόµενα, xai τὰ ἐν ὕδασιν ἀναγό- 
μενα, xaX μᾶλλον &xelva, ὅσα γε τὸ χρήσιµον ἀνθρώ- 
ποις ἀποπληροϊ. Οὕτω 550v, ὡς οὐκ ἄνθρωποι ἔαυ- 
τοῖς ἐθιάσαντο παρὰ τὸ βούλημα τοῦ δη µιουργήσαντος 
τὰ ἄλογα” ἀλλὰ καὶ νόμος αὐτοῖς ὑπέταξε τοῦ ποι- 
σαντος ταῦτα. 

Φαίη δ' ἂν ὁ Μάνης, ὡς οὐδὲ βοῦν εὐσεδὲς ἀρόσει 
παραβεθλῆσθαι τῆς γῆς, ἵνα μὴ xal πἀνυ χαταδου- 
λοῦσθαι δόξειεν ἡ πρὸς τοῦ ἀγαθοῦ πεμφθεῖσα ψυχή. 
Καὶ πῶς ἂν γεωργία συσταίη; πῶς δ ἂν τὸ γένος 
παραμείνειε τὸ τῶν ἀνθρώπων διαγινόµενον; Οὕτω 
παρὰ τοὺς χοινοὺς λογισμοὺς πάντα χατὰ τῆς δη- 
µιουργίας ὁ παντοίως Μανεὶς ἑπλάσατο. Δοῦλα γὰρ 
φυσικῶς ἀνθρώπου τὰ ἥμερα ζῶα γεγένηται, xol τῇ 
τούτου χρήσει παραθέθληται. Δοῦλα δὲ καθ) ἕτερον 
λέγον καὶ τὰ ἀνήμερα πρὸς τῇ ῥηθείσῃ αἰτίᾳ, ὥστε 
λογισμῷ τὸν ἄνθρωπον πάντων τῶν ἁλόγων χρατι- 
στεύειν΄ Θεοῦ δὲ ἐπιτρέποντος διὰ ποιχῖλας αἰτίας, 
οὗ λέων µόνον τὸ ἀλκιμώτατον θηρίον, & τι τῶν ἅλ- 


tut, nisi qui ea creavit : non enim universa natura, 
quid sibi utile esset, cognovisset, nisi qui eam 
fecit, sic sanxisset. Ex quo continuo factum est, 
ut hzc fuerint divitis natura, quippe cum nmun- 
quam earum usus deficiat ; et quo magis quedam 
usu consumuntur, eo sunt diuturniora ; ae partim 
quidem alunt homines, partim vestiunt, et alia 
alios usus prebent, facta natura homini serva a 
Creatore. Unde subjecta sunt ei etiam, qua sunt 
vasta mole, mansuete obedientia ; et qux in aere 
artificio rationis ad nos trahuntur, et quz in aquis 
educuntur, atque ea magis quz utilitatem homini- 
bus explent. Sic patet, non homines sibi per vim 
animalia ratione carentia subjecisse, prater volun- 


D tatem ejus qui ea creavit ; quin potius lex Creatoris 


haec eis subjecit. 

Dicit etiam Manichzus, impium esse bovem ara- 
tioni terrz applicare, ne anima a Deo missa, val- 
de servitute pressa videatur. Et quomodoagricultura 
sustentari posset? quomodo duraos genus homi- 
num perseveraret? Sic Manichzus omnia prater 
communes notiones contra creationem varie fu- 
rens finxit. Serva enim hominis naturaliter man- 
sueta animalia facta sunt, et usui ejus destinata, 
Non mansueta autem alia ratione serva, preter 
cauaam dictam, ut homo ratione in omnia animalia 
ratione carentia dominaretur, Deo οὗ varias 
causas id. procurante : alioqui mon leo tantum, 
fera fortissima, aut aliqua alia hujusmodi bestia, 
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aut serpens hominem vinceret, sed culex etiam, A λων θηρίων 7) ἑρπετῶν, ἀνθρώπου χρατήσειεν ἂν, 


aut aliud ex minimis. Verum natura ferarum aliter 
etiam quam dictum est, ad aspectum et experien- 
4iam bominibus diversis de causis necessaria est. 


ἀλλὰ xai χώνωφ fj τι τῶν ἄλλων βραχυτάτων περι- 
q£vovto *. πλὴν θηρίων φύσις xat ἄλλως τὸν εἰρημέ- 
vov τρόπον εἰς ὄψεις ἐστὶν, ὅτι xal εἰς πεῖραν ἄν- 
θρώποις κατὰ διαφόρους αἰτίας ἀναγχαία. 


Cap. XXXVII. 7» fabrica mundi sapientia Creatoris. 


Sed quia ad singula quz ille nugatur et fingit, re- 
spondere et occurrere delirum esse videtur : contem- 
plandum est intelligentiam habenti sine disputatione, 
quomodo unius verbo omnia aptata sunt. Una 
lex Creatoris in omnibus dominatur, et nihil in 
rebus pugnat, neque belli indicium vel dissensio- 
nis in creaturis apparet ; quin polius omnia 
(homine quidem peccante) pacem inter se habent, 
ut qua ab uno pacis et quietis statutum  accepe- 
runt; a quo boc ipsum quod sunt, a principio 
habent. Conspirat enim cum rebus qua in terra 
sunt, colum pluens, cum tempus postulat; ac 
rursus pluviam sustinet, cum opus est solo calore 
ad maturandum : sol autem suo circuitu lege 
auctoris constituto efficit tempestates, nunquam 
eas commutans, quinimo unum ordinem earum 
immutabilem tenet, perseveratque in natura varie- 
tas : atque una et eadem summa conspiratio 
supra et infra cernitur. Nox autem omni seculo 
permansit sine inconstantia adversus diem, non 
notu fortuito et carente ratione diei succedens, 
sed sapientia auctoris addendo et subducendo 
temperata ; idque non alias aliter, quin potius 


'AXX ἐπειδὴ πρὺς ἕχαστον ὧν ἐχεῖνος ἀδολεσχεῖ 
το xai πλάττεται, λῆρος ἂν δόξειεν εἴναι τὸ λέγειν 
τε xal ἁπαντᾷν ^ θεωρητέον xal δίχα λόγου τῷ χε- 
χτηµένῳ σύνεσιν, ὅπως μὲν ἑνὸς ἤρμοστο λόγῳ τὰ 
σύμπαντα" εἷς δὲ νόµος τοῦ Δημιουργοῦ κατὰ πάν- 
των κρατεῖ, xal οὐδὲν kv τοῖς οὖσι διαµάχεται, οὐδὲ 
πολέμου τεχµήριον ἡ διχονοίας ἓν τοῖς δημιουργήμα» 
ety ὑποφαίνεται, ἀλλ εἰρηνεύει, Θεοῦ ye συµπλέχον- 
τος τὰ πάντα πρὸς ἄλληλα, ὡς ὑφ ἑνὸς λαδόντα της 
ε’ἰρήνης χαὶ τῆς ἡσυχίας τὸ σύνθημα, παρ) οὗ καὶ cà 
εἶναι τὴν ἀρχὴν τούτοις ὑπῆρξε συμπνεῖ τε Υὰρ 
τοῖς ἐπὶ γῆς πράγµασιν οὐρανὸς ὕων, ὅταν χαιρὸς 
ἀπαιτῇ, καὶ αὖθις ἀνέχων τὸν ὑετὸν, ὅταν Gr] θερµό- 
«mtt µόνῃ τελεσφορῖσθαι τὰ φυτά ΄ ficos δὲ µετα- 
θαίνων νόµῳ τοῦ ποιῄσαντος τὰς (pae ἐργάζετας, 
ἐναλλάττων οὐδέποτε ταύτας, μίαν δὲ τὴν τάξιν αὖ- 
τῶν ἀπαράδατον δεικνύων, xal ἐμμένει γε τῇ φύσει 
τὸ διάφορον»; µία δὲ xal ἡ αὐτὴ φαίνεται σύμπνοια 
τῶν ἄνω τε xal τῶν χάτω πρὸς ἀχρίθειαν. Νὺξ δὲ 
πρὸς ἡμέραν ἁστασίαστος διέµεινε τὸν αἰῶνα σύμ- 
παντα, οὐκ ἁλόγῳ φορᾷ τὴν διαδοχἠν πρὸς τὴν ἡμέ- 
ραν ἔχουσα, ἀλλὰ σοφίᾳ τοῦ Δημιουργοῦ, προσθῄχαις 
τε xa ἁφαιρέσεσι µετρουµένη xal οὐδὲ ταύταις 


manifestum ac certum est tempus accessionis; c, ἄλλοτε ἄλλως, ἀλλὰ δῆλος μὲν προσθήκης, δΏλός τε 


manifestum item et certum tempus subductionis. 
fursus sol non gravatur nocti succedere, neque 
contumeliam ducit legem Creatoris ; sed potius 
more probi servi, confecto sine cessatione ulla 
cursu diei, recedit, ut ei lex imposita est, dili- 
genter se abdens, ut nox spatium sibi dimensum 
recipiat. | 
Quid vero de terra et mari dices, quomodo am- 
bo terminis circumscripta sunt? Licet videre mare 
fluctibus elatum, lege autem ab impetu prohibi- 
tum, et vi ventorum impulsum in terram, metu 
autem legis retrorsum reflexum : quamvis non mu- 
rus adamantinus auxilio est ei, ne mare effluat et 
inundet terram, et non obeliat auctori suo. Quin 


τῆς ἀφαιρέσεως ὁ xatpóg. Αὖθις δὲ ἥλιος οὗ βαρύνε- 
ται τῆς νυχτὸς τὴν διαδοχἠν, οὐδὲ ὕθριν ἡγεῖται τὸν 
γόµον τοῦ δηµιουργήσαντος ᾿ ἁλλ᾽ ἀγαθοῦ δούλου 
τρόπον τελέσας ἀπνευστὶ τῆς ἡμέρας τὸν δρόµον, 
ἀναχωρεῖ γε fj νόµος αὐτῷ σπουδῇ χρυπτόµενος, ὡς 
ἂν τὸ οἰχεῖον µέτρον 1j νὺξ ἁπολάθῃ. 


Τί δ' ἂν εἴποις περὶ γῆς τε xaX θαλάττης, ὡς ἔχα- 
στον αὐτῶν Op Tt περιγέγραπται; ᾿Αλλ' ἔστιν 
ἰδεῖν τὴν θάλατταν χυρτουµένην μὲν τοῖς χύμασιε, 
νόµμῳ δὲ τῆς ἐφόδου χωλυομένην * xai ὑπὸ μὲν πνευ- 
µάτων βιαίων χατὰ Υῆς ὠθουμένην, φόθῳ δὲ του 
νόµου εἰς τοὐπίσω ἀναχλωμένην xaítot γε οὖχ ἆδα- 
μάντινον τεῖχος αὐτῇ βοηθεῖ πρὸς τὸ μὲ, ῥεῦσαι κατὰ 


imo satis est propugnaculum terrz adversus ΠΙΔ- D τῆς γῆς, xai ἀπειθῆσαι αὐτῷ τῷ ποιῄσαντι. Ἁλλ' 


re verbum ejus qui fecit, coercetque arena ; quin 
potius lex cohibet et foris flatus ventorum vio- 
. lentos, et intus fluxionem aquarum, ut nullam 
partem terrz inundet aqua maris ; et creature qui- 
dem amice et tanquam inter se germane unum 
vere auctorem sibi ascribunt ac profitentur. Quis 
enim unquam historicus scripsit, in celo motum 
stell: in stellam factum esse : aut in terra animalia 
alterum genus oppugnasse, ut ipsum delerent aut 
ipsa contra delerentur? Sed potius quxcunque aliud 
im aliud ineurrunt et invadunt , sapientia Creatoris 
statutum est hoc, ut qux abundant consuman- 
ως ; que et esse et consumi, utrumque hominibus 
prodest. Eure tus ; 


8 * -ᾱρ- 


&pxel περίθολον εἶναι τῇ Υῇ πρὸς τὴν θάλατταν ὁ 
λόγος τοῦ ποιῄσαντος, xot ψΨάμμος κατέχει, μᾶλλον 
δὲ νόμος ἐπέχει, χαὶ βίαν τῶν ἔξωθεν πνευμάτων, 
καὶ ῥύσιν ὑδάτων, ὥστε xat μηδὲν τῆς Υῆς καταχλυ- 
σθῆναι : xal φίλα γε ὡς ἀλλήλοις εἶναι ἀδελφὰ δη- 
µιουργήµατα, ἕνα πρὸς ἀλήθειαν τὸν δημιουργὸν 
ἐπιγραφόμενα. Τίς γὰρ ἱστόρησε πώποτε, ὡς kv οὗ- 
ρανῷ μὲν ἀστὴρ ἀστέρι ἑπανέστη, ἐπὶ Υῆς δὲ ζῷῶα 
ἑτέρῳ γένει διεµαχέσατο, ὡς ἑξαλεῖψαι τοῦτο, fj τοὺ- 
ναντίον ἑἐξαλειφθῆναι;, ᾽Αλλὰ xal ὅσα ἄλλο D 
ἔπεισι, xa ταῦτα σοφἰᾳ τοῦ Δημιουργοῦ νενοµοθέ- 
τηται, τὸ πλεονάζον αὐτῶν παραναλίσχειν, ὧν χαὶ τὸ 
εἶναι καὶ τὸ δαπανᾶσθα: ὑπὲρ ἀνθρώπων ἑχάτερα. 
US 
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El δὲ τις ἔλθοι τῷ λόγῳ xai πρὸς αὐτὰς τῶν σω-Α — Si quis autem ad ipsa principia corporum con- 


µάτων τὰς ἀρχὰς, xal τέτταρα μὲν στοιχεῖα κατ- 
ἴδοι, τῇ δ ἑναντιότητι πρὸς συµφωνίαν χεραννύµενα, 
πλέον ἂν ἐχπλαγείη τῶν ὄντων τὴν συµφωνίαν, ὡς 
&q' ἑνός vs ἑχόντων xaX µόνου τὸ εἶναι * τούτοις γὰρ 
ἡ ἑναντιότης φιλίας ἀφορμή ΄ χαὶ τὸ µαχόμενον τῆς 
φύσεως αὑτοῖς εἰρήνης τῆς ἀνωτάτω παραίτιον: ἃ 
6h τέσσαρα μέν ἐστιν ἀριθμῷ, ἓν δὲ συνερχόµενον. 
ἩΜᾶλλον δὲ καὶ ἀλλήλων ἐπιδεόμενα πρὸς τὸ εἶναι 
αὐτῇ γε τῇ ἑναντιότητι ἀλλήλοις ἐπικουροῦντα, xal 
ἐν ἀλλῆλοις χρυπτόµενα, xai δι ἀλλήλων φαινόμενα" 
Βικρὸν μὲν οὖν εἰπεῖν, ὡς οὗ φυχρίζεται τὸ θερμὸν 
ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ, οὐδὲ ἐσθέσθη ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ ' οὐδὲ 
πατεφλέχθη μὲν τὸ ξηρὸν ὑπὸ τοῦ πυρὸς, χατελύθη 
δὲ ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ ’ σύστασις γὰρ ἀλλήλων ταῦτα θαν- 
µασίως ἑνδιαιτᾶται. χαὶ δόξαι ἂν πῦρ μόνον ὃν, ob 
μέντοι δίχα ὑγροῦ χαὶ ξηροῦ, οἷς Ye τρεφόμενον δια- 
λάμπει’ ὥσπερ xai τὰ ἄλλα ἀλλήλοις ἕνεστιν ἀφῇ 
µόνον ἑμφαίνοντα τὴν ἑναντιότητα, οὕτω μέντοι φιλ- 
άλληλα, ὡς οὐδεμίαν διαφωνίαν ἔχειν δοχοῦντα. 
Ταὔτα δὲ τὴν ἄῤῥητον σοφίαν κηρύττει xa σιωπῶντα 
τοῦ ἑνὺς ἀγεννήτου, ὑφ' οὗ δη xal γενόµενα συν- 
εχράθη οὐ γὰρ δὴ σῶμα γἐνοιτ ἂν &E ἑνός τινος 
xal ἁπλοῦ στοιχείου. χράσει yàp συσταίη ἂν σῶμα,. 
Yloía δὲ χρᾶσις ξηροῦ xai μόνου, mola ὑγροῦ, εἰ 
καθ) ἑαυτὸ τυγχάνει; 


sideranda veniat, et quatuor elementa eontemple- 
tur, quemadmodum eorum conspiratio ac concentus 


ex contrariis pendeat ; magis stupebit consensum 


rerum, ut que ab uno et solo hoc ipsum quod 
Sunt, habeant : in his enim quatuor elementis, id 
quod contrarium est, amicitiz: causa est ; et quod 
in eis natura pugnat, summam pacem facit ; qute 
quidem quatuor numero sunt, unum vero conflatu 
ac concursu. Quin potius se ipsis inter se indigent, 
ut sint ; et ipsa natura contrarii se vicissim adju- 
vant, et in se ipsis inter se abdita sunt, et pcr 
se ipsa inter se apparent ; et, ut paulum dicam, 
neque calidum frigidi frigore frigescit, nec humore 
humidi exstinguitur : neque siccum ab igne com- 


D bustum est , nec ab humido humore perfusum. Ex 


his enim inter se constituta sunt, et consistunt, et 
in se ipsis mirabiliter insunt : ac putabis quidem - 
solum ignem esse, non tamen absque humido ct 
sicco, quibus quidem alitur et splendet : sicut alia 
in se ipsis insunt, tactu tantum contrarium indi- 
cantia ; sic tamen sibi inter se amica, ut nullam 
discordiam habere videantur. Hzc autem silentio 
predicant admirabilem unius ingeniti sapientiam, 
a quo facta postea concreta ac mista sunt ; non 
enim corpus ex uno quopiam et simplici elemento 


fleri potest : mistione enim et concretione conflatur corpus. Qux» autem concrelio ac mistio esse poss; 


sicci tantum ? que humidi solum? 


Cap. XXXVII. Varietas in creatione necessaria. 
. Οὐκοῦν ἀναγχαία ἡ ποιχιλία πρὸς τὴν ἑνὸς copa- C . Jgitur necessaria est varietas ad mistionem 


τος χρᾶσιν * ἀναγχαία Gk ἡ τούτων ἑναντιότης ἔπει- 
γοµένη πρὸς ἑνότητα εἰς θαῦμα τοῦ δηµιουργήσαν- 
τος ᾿ ἅτινα οὗ πρῶτον χαθ᾽ ἑαυτὰ συνέστη, χαὶ ob- 
τως συνῆλθεν ἀλλὰ τὴν Υένεσιν σὺν ἀλλήλοις λα- 
θόντα, xaX ἅμα γενόµενα, ταῖς αἱσθήσεσι διεκρίθη - 
σώματος γὰρ ὑποστάντος, χαὶ λόγος xa νοῦς διέχρι- 
νεν αἰσθήσει τὰ συνημμένα. ὌὭστε τούτων ὕστερον ἡ 
ἑναντιότης ἑφωράθη τῇ αἰσθήσει τοῦ γενοµένου σώ- 
µατος, ὅπερ ἐξ αὐτῶν πρὸς τὸ εἶναι [ συνέστη τε 
XX συγχέχραται, οὐ πρότερον γενωµένων fj αὐτὸ τὸ 
σῶμα, ἀλλὰ σὺν αὐτῷ ἀρχὴν | λαθόντων (48). Τίς 
ἂν πρὺς ἀξίαν θαυμάσειε, τήν τε δύναμιν τοῦ 
Δημιουργοῦ, xaX τὴν συμφωνίαν τῶν γινοµένων, ὡς 
ἅμαχα χαὶ εἱΙρηναῖα τὰ πάντα, πλήν γε ἀνθρώπων 
ἁδιχίας ; 

Ἑστήχει οὖν dj δηµιουργία σύμπασα, κχινουµένη 
μὲν τὴν ἰἱδίαν καὶ εὔταχτον κἰνησιν, ἀχίνητον δὲ δια- 
τηροῦσα τὸν ἐφ᾽ ἑαυτῇ τοῦ πεποιηχότος νόµον. Καὶ 
τίς ἂν θέλοιτο, εἰ τὰς αἰσθήσεις ὑγιαίνοι τῆς φυχῆς, 
τούτων οὕτως ἑχόντων, χαὶ ἔτι ἀναριθμήτων ἄλλων, 
ἃ πάντα νοῦν ὑπερθαίνει, ἄλλην μὲν ἀρχὴν τῷ λόγῳ 
πλάσαι, ἀντεγεῖραι δὲ ταύτην ἀπεναντίας τοῦ µόνου 
ἀγεννητου Θεοῦ» Σύμφωνον μὲν γὰρ xal ἁπαράλ- 
λακτον ἀρχὴν ὀνειροπολῆσαι περιττὸν, τῆς μιᾶς ἁρ- 
κούσης" ἑναντίαν δὲ ὑποπτεῦσαι, πάντη μανιχὸν, 
τῶν ὅλων συμφωνούντων, xai ποιχιλίᾳ μὲν χεχοσµη- 
µένων, σοφίἰᾳ δὲ τοῦ ποιῄσαντος τὸ χρηστὺν xaX τὸ 

(48) Λαδόντων. Ex int 


versione uncis inclusimus. Epi.) 


corporis : necessaria item natura contrariorum, 
qua in auctoris admiralionem ad coagmentationem 
unius urget: quz? quidem non primum per se sola 
constituta sunt, atque ita eoierunt ; sed ortum pariter 
inter se capientia , et simul ut facla sunt, sensibus 
sunt dijudicata. Cum enim corpus per se exstitit, 
ratio el mens conjuncta el concreta, sensu discer- 
nit. Quamobrem .natura contrariorum postea de- 
prebensa est sensu corporis, quod ex ipsis cenere- 
tum et Lemperatum est, Qua quidem. non. prius 
sunt, quam corpus ipsum ; sed simul cum ee inci- 
piunt esse. Quis digne ac meretur, admirari potest 
potestatem Creatoris, et concerdiam ac concentum 
creaturarum * quam in pace sint et sine pugna om- 


D nia, excepta injustitia hominum ? 


Permanet igitur ae perseverat omnis fabrica in 
8uo et ordinato motu, conservans in se immutabi- 
lem legem auctoris. Ecquis velit, si sensus auimas 
eanos habeat, cum bsec ita sint, in infinita alia 
que omnem mentem superant, aliud prineipium 
eogitetione lingere, et hoc soli Deo ingenito oppo- 
nere? Concors enim et consentiens principiunt 
somniare supervacuum est, cum unum sufficiat ; 
contrarium vero suspicari, furiosi prorsus est, cum 
universa inter se consentiant, varietste quidem 
ornata, in quibus sapientia veri auctoris factum 
est, ut sanitas οἱ tranquillitas cum austeritate 


rete liquet hic aliquid deesse, (Quod nos restituendo ex ejusdem interpretis 
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appareat ; quia omnis suavitas nimis mera, nocens A Υαληνὺν ues" ἐμδριθείας ἐμφαινόντων * ὥς ἅπασα 


est et ratione aliena : severitas vere eti auste- 
ritas sola, suavitatis expers, ad feritatem et inhu- 
manitatem spectat. Utrumque autem corrigit et de- 
lectat, exhilarat e$ deterret : promittit suavitatem, 
et minatur terrorem : protemdit spem donorum, 
et subostendit periculum suppliciorum ; ne ratio 
eorum qui in terris versantur, mollitia et laxitate 
propriarum rerum in ignaviam demergatur ; neque 
perpetuo metu percussa ezca fiat ; sed potius ex 
utraque parte οἱ ad timorem Dei et ad virtutem 
instituatur. 


μὲν χρηστόττς ἄχρατος λίαν, ἐπιθλαδής τε xa ἅλο- 
γος ἐμθρίθεια δὲ χαὶ αὑστηρότης χαθ' ἑαυτᾶν, 
χρηστότητος ἁμοιροῦσα, πρὺς ἀγριότητα xal ἆπαν- 
θρωπίαν ὁρᾷ. Ἑκάτερα δὲ παιδεύει τε χαὶ ἠδύνει, 
τέρπει τε xal ἐχφοδεῖ' ἐπαγγέλλεται χρηστότητα, 
καὶ ἀπειλεῖ φοθερἀ. προτείνει δώρων ἑλπίδα, καὶ 
παραδείχνυσι τιμωριῶν κχένδυνον * &g ἂν 6 λυγισμὸς 
τῶν ἐπὶ γῆς πολιτενοµένων μήτε χαυνότητι τῶν 
ἡδέων καταθδαπτισθῇ πρὺς ἄμετρον ῥᾳστώνη», μήτε 
ἁδιαλείπτῳ δέςει τῶν φόθων διεχπλαχεὶς mar pub - 
ἁλλ᾽ ἑχατέρωθεν μετρίως παιδαγωγηθῇ πρὺς εὖὐλά- 
6θειάν τε xal ἀρετήν. 
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Quz superioribus libris tum ex rebus ipsis, tum B Τὰ μὲν οὖν ἔμπροθεν Ex τε τῶν πραγμάτων αὐτῶν 


ex communibus notionibus dicta sunt, fortassis 
emnium qui extra Ecclesiam sunt, mentem mu- 
nire possunt, ut blasphemiam Manichzi in aucto- 
rem universi non admittant. Quia vero aliam ve- 
nalionem contra eos qui intra Ecclesiam sunt, 
gravem quidem illam et periculosam meditatus est, 
quaedam in Scripturis sanctis dicta ad suam falsam 
doctrinam per vim detorquens : tempus est , ut ex 
divinis Scripturis confutationes eontra eum agite- 
mus, ad muniendum eos qui ipsis Scripturis san- 
etis credunt, qui absurdis et improbabilibus earum 
interpretationibus interdum ab illo deeipiuntur ; 
vario enim fallendi artificio errorem quem adjutore 
diabolo excogitavit , firmare nititur ; apud gentiles 
quidem non refellens illorum dogmata: qus vero 
minora mala sunt, in majorem molem impietatis 
extollens , perversiorem Hellenismum introducit. 
Quibus fere ad omnia consimili opinione mala- 
rum et falsarum doctrinarum circumvectus , acces- 
sionem fictionum suarum immittit : apud Christia- 
nos vero scilicet que Christianorum sunt , aggres- 
sus , et probabilitate nominis Christi , et verborum 
Scripturae , et modestie specie, lupum quidem qui 
est ipse, intus tegit, pellem vero ovis extrinsecus 
indutus, efficitur falsa stella gregi : atque ita im- 
prudentioribus et minus cordatis nocet , eui propo- 
situm est , impielatem maxime omnium novam tum 
a se, tum ab aliis colligere. Ut autem nullus Chri- 
stianus novitatem eorum malorum quz collegisset, 
expendere saltem et considerare aggrederetur, Pa- 
racletum se appellavit, usu nominis , quod non so- 
lum supra hominem, sed supra angelum est, falla- 
ciam suam tegens ac dissimulans ; ut auctoritate 
appellationis probabili, homines alioqui stulti, nullo 
adhibito judicio, qu:e dicit, amplecterentur. Ali- 
quando etiam tanquam apostelus Jesu Christi , bar- 
bacis genere , idem genere et mente barbarus im- 
pietatem per epistolas tradit, Sed de his postea. 
Ex Scripturis, quz sunt Veteris Testamenti , illas 


ascribit nequitizz, quem vocat , legem scilicet et pro- 


phetas ; Evangelia vero et reliqua. Novi Testamen- 


xa τῶν χοινῶν ἐννοιῶν εἰρημένα, πάντοιν ἂν ἴσως xat 
τῶν ἑχτὸς τῆς Ἐκκλησίας τὸν νοῦν ἀσφαλίσαιτο, µτδα- 
μῶς προσίεσθαι τοῦ Μάνεντος τὴν κατὰ τοῦ ἂημιουρ» 
γοῦ τῶν ὅλων βλασφηµίαν. Ἐπειδὴ δὲ θήραν ἑτέραν 
χατὰ τῶν ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας µεμελέτηχε δεινἠν τε 
xaX χαλεπἣν, ῥήσεις τινὰς τῶν ἁγίων Γ ραφῶν ἐχδια- 
ζόμενος πρὸς τὴν αὑτοῦ φευδολογίαν ' (pa δὴ xai 
τοὺς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἑλέγχους χατ᾽ αὐτοῦ χι- 
νῆσαι, πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πιστευόντων ταῖς ἀλλοχό- 
τοις χαὶ λίαν ἀπιθάνοις ἑρμηνείαις ἔστιν ὅτε πρὸς τῶν 
ἐχείνου πλανωμένων ' ποικίλως Υὰρ µεθοδεύων, ἣν 
ἐπενόησε συνεργείᾳ τοῦ διαδόλου πλάνην, ἰσχύειν 
ἐπιχειρεῖ" παρ) Ἕλλησι μὲν οὗ τὰ ἐχείνων ἀνατρέ- 
πων, τὰ δὲ ἑλάττω χαχὰ πρὸς μείζονα ἀσεθείας ὄγχον 
ἐξαίρων. χαχοηθέστερον Ἑλληνισμὸν ἐφηχεῖται. 


Οἷς σχεδὸν πρὸς ἅπασαν συμπεριαγόµενος, φασὶν, 
ὁμοδοξία καχῶν σφαλερῶν µαθηµάτων τὴν προαθή- 
χην τῶν ἑαντοῦ πλασμάτων παρεμόάλλει ' παρὰ δὲ 
Χριστιανοῖς τὰ Χριστιανῶν δῆθεν μετιὼν, xat πιθα- 
νότητι ὀνόματός τε Χριστοῦ xal ῥημάτων τῆς Γραφῆς 
ἐπιειχείας ἑμφάσει, τὸν μὲν λύχον, ὅπερ αὑτός ἐστιν, 
ἕνδοθεν σχέπων, τὸ δὲ χώδιον ἔξωθεν περιτιθέµενος, 
ἁπάτη ἁστέρος τῷ ποιμνίῳ γίγνεται. xal οὕτω δὴ 
τοὺς ἅττον ἔμφρονας χαταλάμπει, χαὶ δὴ προθέµενος 
χαινοτάτην ἀσέθειαν ἐρανίσασθαι παρ' ἑαντοῦ τε xoà 
παρ) ἄλλων. Ὡς ἂν μηδεὶς τῶν Χριστιανῶν ἔπεγνω- 
χότων ἑἐξετάζειν γοῦν ἐπιχειροίη τὴν χαινότητα τῶν 
ἠρανισμένων ὑπ αὐτοῦ χαχῶν, Παράκλητον προσεϊ- 
πεν ἑαυτὸν, ὀνόματος οὑχ ὑπὲρ ἄνθρωπον µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὲρ ἄγγελον, χρήσει τὸ ἁπατηλὸν σχέπων ' ἵνα 
τῷ ἀξιοπίστῳ τῆς προσηγορίας ἁδιαχκρίτως οἱ xak 
ἄλλως ἁνόητοι δέχωνται τὰ λεγόμενα. Ἔστι δ ὅτς 
χαὶ ὡς ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ βαρθάροις τὸ γένος 
6 βάρδαρος xa γένος xat γνώμµην τὴν ἀσέθειαν xv 
στέλλει. Καὶ περὶ μὲν τούτων ὕστερον. 


Τῶν δὲ. Γραφῶν τὰς μὲν παλαιοτέρας ἀνατίθησι τῇ 
πρὸς αὐτοῦ λεγομένῃ καχίᾳ, νόµον τε xal προφήτας 
τὰ δὲ Εὐαγγέλια xal τὰ λοιπὰ τῆς Καινῆς Διαθήκης 
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µαθήµατα παβὰ μὲν τοῦ ἀγαθοῦ, ὡς οἵεται, δεδόσθαι A ti a bono data esse dicit, ut putat. Sed nec hxc qui- 


φησίν. O05 ταῦτα μὴν ὁ τῆς βλασφημίας εὑρετὴῆς 
διισχυρίζεται δι ὅλου χαθαρεύειν τοῦ, ὥς φησιν, 
ἑναντίου θεοῦ ἐνυπάρχειν δὲ xal τούτοις, ὥσπερ χατά 
τινα µίδιν, πολλὰ τῆς ὑπ αὐτοῦ χαλουµένης ὕλης: 
xat χρῆναι, ταῦτα περιελόντα, µόνα xa0' ἑαυτὰ xa- 
ταλιπεῖν, ἃ τῇ τοῦ ἀγαθοῦ µερίδι λογίζεται. 

Οὕτω τῶν ἁγίων Γραφῶν τὴν διόρθωσιν, ὡς οἴεται, 
καθ) ἑαυτὸν µεταχειριζόµενος, xal διὰ τοῦτο μάλιστα 
τολμῶν Παράχλητος εἶναι δοχεῖν, τὰ μὲν πλείονα 
περιγράφει, βραχέα xal χαταλιπὼν, xai τῆς Καινῆς 
Διαθήχης ποθοῦντα τῶν συγγενῶν λόγων τὴν συµ- 
φωνίαν. 

Οἵεται μὲν πᾶσᾳν ἀσφάλειαν (49) περιτεθεῖσθαι, ὡς 
μόνα δὴ τὰ δυνάµενα προσέλχεσθαι, πρὸς ἃ τερατεύε- 
«3t χαταλελοιπώς * οὐδὲν δὲ ἧττον xal ταῦτα σαφῶς 
αὐτοῦ διελέγχει τὴν ἄμετρον µανίαν, ὡς, ἐπειδὰν 
περὶ αὐτὰ γένηται, θεοῦ παρέχοντος, δείξει σαφῶς ὁ 


Δειχτέον δὲ πρῶτον, ὅπως ἄλογον ποιεῖται τὴν χατὰ 
τῶν ἀρχαιοτέρων ἁγίων Γραφῶν βλασφημίαν, πα- 
λαιοτέροις μὲν αὐτοῦ πονηροῖς ἀνδράσι xai ἀπὺ τῆς 
Ἐχχλησίας ἀποχηρυχθεῖσι χατὰ τοῦτο συνενεχθεὶς, 
«fj δ' ἀσεθείᾳ πάντας ἐχείνους ὑπερβαλλόμενος. El 
μὲν οὖν, χαθάπερ Ἕλληνες ἀπιστοῦσι παντελῶς ταῖς 
ἱστορίαις τῶν Γραφῶν, οὕτω δὴ χἀχεῖνος ἀπιστῶν 
ἔφασχε, μηδαμῶς ἢ ὡς ἔτνχε τὰ αὐτόθι ἱστορούμενα 
γεγονέναι, oU ἂν ἡμεῖς τι πρὸς αὐτὸν περὶ τούτων 
ἐχινοῦμεν, oUc ἂν αὐτὸς µείζω τὸν ἔλεγχον διὰ 
τούτων ὑπέμεινεν. 

Ἐπεὶ δὲ τὴν μὲν ἀλήθειαν αὐτοῖς τοῦ "Όντος ΥεΥο- 
ψέναι προσομολογεῖ, αἰτίαν δὲ τούτων εἶναι τὴν μὴ 
οὔσαν xaxlav φησί’ φέρε χαὶ νῦν ἀποδείξωμεν, ὅπως 
τὰς µεγάλας ἑνεργείας ἀνατίθησι, xaX τὰ µείζω θαύ- 
µατα τῇ διαδαλλοµένῃ πρὸς αὑτοῦ χαχίᾳ μὴ νοῶν, 
ἅτε 0b τὸν λογισμὸν τυφλώττων, τὰς παραδόξους ἓν 
ταῖς ἱστορίαις τοῦ θεοῦ τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων 
οἰχονομίας. 

Φησὶ δὲ πρὸς λέξιν αὐτὴν ἐχεῖνος, ἢ Ἑτερός τις τῶν 
ἀπ᾿ ἐχείνου, ἐπιγράψας τὸ χεφάλαιον περὶ τῆς ἀνθρω- 
πίνης πρωτοπλαστίας 'Επειδὴ γὰρ ἔγγωσαν οἱ áp- 
χοντες, ὡς àx τοῦ παραιρεῖσθαι τὸ ἁπαξαπλῶς 
ἐμπίατον εἰς αὐτοὺς µέρος τοῦ φωτὸς, ταχὺς ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὁ θάνατος ἤξει' τὴν εἰς τὰ σώματα τῆς 
Ψυχῆς κάἀθοδον ἐμηχαγήσατο, ἀναδραμεῖ' μὲν 
αὐτὴν µηδόλως ζητοῦντες, ἀνελθοῦσαν δὲ μηδὲ 
τῆς ἄνωθεν «Ἰήξεως ἀξίαν εὑρίσχεσθαι, µιάσματι 
τῆς σαρκὸς ἀνεχομέγη»ν. 

Καὶ μετ ὀλίγα' Διὸ ἕκαστος αὐτῶν, φησὶ, τῶν 
tüc ÜAnc ἀρχόντων, ὃν τρόπον προείποµε», τῆς 
γενομένης κινήσεως ἔνεκεν, καὶ τοῦ φαγέντος 
πρῶτον ἐπὶ τὴν Aótpocir τῆς ψυχῆς, τῆς θύρας 
πρῶτον ἁνοιγείσης, ὑπ' ἐχπιήξεως ἄχων κατα- 
xéyyrac τὴν ἐν αὐτῷ δύκαμιν, ἑμόρφωσεν ἑαυτὸν 
εἰς θήραμα τῆς ψυχῆς, καὶ µίµηµα αὐτοῦ ExJa- 
σεν ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ δυσαποσπάστως ἔχειν 
ἠνάγκασε τὰς γυχὰς κατακηΛουμένας. Καὶ zAá- 


(49) Ἀσρά-ειαν. Aliter legebat interpres. 


dem iste inventor blasphemiz affirmat esse ex toto 
a contrario Dei vaeva et pura, sed esse in bis 
mulia a materia, quam vocat, admista , oporte- 
reque his ablatis sola relinquere, qux» ad partem 
boni reputat pertinere. 


Sic correctionem sanctarum Scripturarum, ut 
opinatur, solus aggrediens , et hac potissimum ra- 
lione ausus videri Paracletus, plurima quidem tol- 
lit, pauca: vero Novi Testamenti relinquit, quz 
concentum ac concordiam cum cognatis sermoni- 
bus desiderant. 

Putat quidem omnem blasphemiam eis imposuis- 
se , ut qui illa solum reliquerit, quz ad illa mon- 
stra quz fingit, trahi possiat : nibilo vero minus 
etiam hzc ipsius amentiam, et furorem summum 
coarguunt , ut juvante Deo aperte disputatio , cum 
in eis versabitur, docebit. 

Ostendendum igitur primo est quam dementer in 
sanctas Scripturas veteres blasphemus est, consen« 


Gens bactenus cum se antiquioribus, viris pravis. 


et ab Ecclesia ejectis , impietate vero omnes illos 
superans. Si igitur sicut gentiles bistoriis Scriptu- 
rarum penitus non credunt , sic etiam ille non cre- 
dens Scripturis , nequaquam aut fortuito facta esse 
quz in eis narrantur, diceret, neque noa quidquam 
contra eum de his disputaremus , nec ipse majorem 
confutationem per hzc subiret. 


C Sed quia veritatem Dei in els fuisse attestatur, 


causam vero horum esse ait nequitiam , quz nihil 
est , age, doceamus nunc, quomodo magua opera 
ac magis admiranda nequitie quam ipse accusat, 
auribuit; quippe qui cxca ratione non intelligit 
admirabiles Dei creatoris universorum guberna- 
tiones ac providentias , qui in historiis feruntur. 


Ait igitur ad verbum sive ille, sive alius quis- 
piam ejus discipulus. qui caput inscripsit de prima 
formatione humana : Quia cognoverunt magistratus 
materie, quod, εἰ omnino pars luminis quod in eos. 
incidit, omnino au[erretur, mors eis adventura esset, 
machinati sunt descensum anima in corpora : que 
quidem me ullo modo rediret, unde descendisset , 
ipsi curarent ; reversa vero , ut mon reperiretur digna 
habitatione supera , utpote feditate carnis inquinata 
et polluta. 

Et paulo post: Quamobrem wnusquisque eorum 
qui sunt. magistratus materia , sicut diximus prius , 
propter motum factum, εἰ propter eum qui primum 
apparsit ad redemptionem anime , janua primum 
aperta , pra terrore invitus dimissa virtute eue in ee 
erat, formavit seipsum ad υεπαπάαπε animam, el 
imitationem sui finzit. in. terra, coegilque animas 
delinitas , ut difficile ab ea imitatione abstraheren- 
tur. Αε primum quidem Adam ab eis [ormatus , ae 
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ταις 


είας est. instrumentum. cupiditatis et esca anima- A σµα αὐτῶν ἐστι πρῶτον à 'Αδὰἀμµ, ὄργανον ἔπιδυ- 


vum e celo descendentium et machina ad trudendum 
eas in corpora. 


Primum autem considerandum est , quantam sa- 
pientiam opinione sua ascribit et attestatur ma- 
gistratibus materi» , quam omnino de ignorantia 
condemnat et vituperat, tanquam machinatis per 
carnem descensum anima ad eos, ne privarentur 
lumine eis admisto, qui rursus redire animam non 
sinerent; sin vero rediret, indigna superna habi- 
tatione tanquam sordibus carnis polluta declara- 
retur, quasi non posset. Deus animam a se creatam 
integre servare, victus machinis magistratuum 
materie. Ac de his quidem adhuc dicere annon 
eat ridiculum ? 


Quia vero ait, primum quod magistratus ma- 
τετ] formaverunt, esse Adam instrumentum cupi- 
ditatis, et eseam supernarum animarum : didicimus 
hine clare eum dicere, esse ho:inem formatum a 
materia, qua iinime est, qui materi: et nequitze 
ubique plus tribuit simulatione accusationis. Nunc 
autem ipsam dicit hominem fecisse, animal om- 
nium animalium qux in mundo corporeo sunt, 
praestantissimum ac maxime regium, utpote ra- 
tione praeditum et admirabile tum ratione nature 
tum institutis atque exercitationibus. Qu:stionem 
autem ponit de universo mundo, quare factus est? 

De homine autem, dum nititur demonstrare, non 
esse a Deo formatum, movet alias quzstiones de- 


mentes : Quomodo, inquit, dedit Deus Ade man- C 


datum? alterum enim ex duobus necesse est : aul 
cognoscebai quod transgressurus essel, et sic non 
solum frustra et inaniter dedit, sed ipse est in culpa 
et reus peccati. illius : aut οἱ dicatur ignorasse, 
necesse esl dicere, Deum ignorantia preditum esse : 
ut jam mandatum quidem a nequitia, ut opinatur, 
datum fuerit ad insidiandum homini, et non ad 
miam usum : adjutura. vero maguopere fuisse, et 
liberatum homine:n, cum credidit consilio serpen- 
tis, quem anyelum Dei esse decernit. Cecus enim, 
inquit, erat. Cum autem gustassel velitum, cogno- 
vit se esse nudum, el tegumento invento usus es! ; 
£ognovitque bonum εἰ malum. Sic magnam cepit 
utilitatem. | 

Quomodo, inquit, Deum decet , ut dicat : « Ecce 
Adam factus est tanquam. unus ex. nobis, sciens 
bonum et malum :'::5,, Nunc autem πε forte mittat 
manum suam, ei sumat etiam de ligno vite, et co- 
medat, εἰ vivat in a&lernum ? » Si enim poterat re- 
cwperare. immortalitatem, invidus (uit, qui ex para- 
diso virum ejecit, εἰ a participatione ligni vite 
exclusit , quo participato semper immorlalitatem 
habere poterat. 


11:15 Gen. 1, 22, 
(50) ITapa6. Omisit Interpres hxc verba, quse 


Tii argamentum. conficinnt : Cum transgrederetur 
mandatum Dei, qui ipsum (anta cum sapientia crea- 


plac xal óéAeap τῶν ἄγωθεν ὴυχῶν xal µηχά- 
νηµα τοῦ αὐτὰς elc σώματα épzizteuw 

Σκοπητέον μὲν δὴ πρῶτον, ὅσην σοφἰαν προσµαρ- 
τυρεῖ τοῖς ἄρχουσιν, ὡς οἴεται, τῆς Όλης, ἣν ἐπ᾽ 
ἀγνοίᾳ πάντη χαχίζει» ex, ἵνα μὴ ἀφαιρεθῶσι του 
προσμιγέντος αὐτοῖς φωτὸς μεμηχανημένοις διά σαρ- 
χὺς τὴν εἰς αὐτοὺς χάθοδον τῆς φυχῆς, ἆναδρα μεῖν 
μὲν αὖθις αὐτὴν οὐχ ἑῶντες * εἰ δὲ xal ἀναδράμος, 
ἀναξίαν ἀποφαίνεσθαι τῶν ἄνω μεμιασμένην capxt- 
ὡς ἀδύνατον εἶναι πάντη τῷ ἀγαθῷ τὴν map" ἑαυτοῦ 
Ψυχην ὁλόχληρον δ.ασώσασθαι, ταῖς μηχαναῖς τῶν 
ἀρχόντων τῆς ὕλης ἠττώμενον. Καὶ περὶ μὲν τούτων 
ἔτι xal λέγειν πῶς μὴ γέλως 1; 


Ἐπεὶ δὲ φησιν, ὅτι πλάσμα πρῶτόν ἔστι τῶν &p- 
χόντων τῆς ὕλης ὁ 'Αδὰμ, ὄργανον ἐπιθυμίας καὶ 
δέλεαρ τῶν ἄνωθεν φυχῶν' τέως μεμαθήχαμεν, ὅτι 
σαφῶς πεπλάσθαι πρὸς τῆς μὴ οὕσης Όλης τὸν ἄν- 
θρωπον λέγει, ὁ πανταχοῦ τῇ ὕλῃ καὶ τῇ καχίᾳ το 
πλέον νέµων προσποιήσει διαθολῆς. Καὶ νῦν δη 
ἄνθρωπον αὑτὴν πεποιηχέναι λέγει, τὸ βασιλιχώτα- 
τον χαὶ ἀρχιχώτατον πάντων δη τῶν iv τῷ σωµαᾶ- 
τιχῷ χόσμῳ ζώων, ἅτε δὴ µόνον λογιχὸν ὑπάρχον, 
χαὶ θαυμάσιον τῷ τε λογισμῷ τῆς φύσεως xai τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν. Ἐπαπορεῖ μὲν δι xai περὶ τοῦ 
παντὸς χόσμου, τοῦ χάριν ἐγένετο. 

Περὶ δὲ ἀνθρώπου δειχνύειν ἐπιχειρῶν, ὣς οὖκ 
ἔστι πλάσμα θεοῦ, χινεῖ μὲν ἀνοήτως xa ἕτερα. 
Πῶς δὲ καὶ ἐντολὴ]ν ἑδίδου, φῃοὶν, ὁ Θεὸς τῷ 
Ἀδάμ, δυοῖν xal 0dcepor, f) ἐγίνωσκεν ὡς παρα- 
θήσεται, καὶ οὗ µάτην µόνον ἑἐδίδου, d.L1à καὶ 
αἴτιος αὐτοῦ * ἢ ἀγγοοῦντα Aéyetr, ἀγ άγκη τὸν 
θεὺν ἁγγοίᾳ περιθεθ.Ίῆσθαι"' ὡς τὴν ἑντολὴν δεδό- 
σθαι μὲν, εἰς ἐπιθουλὴν δὲ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τῆς 
χαχίας, ὡς οἴεται, καὶ οὐδενὸς ἑτέρου ' ὠφελτσθαι 
δὲ τὰ μέγιστα xax ἠλευθερῶσθαι τὸν ἄνθρωπον πει- 
σθέντα συμθουλῇ τοῦ ὄφεως, ὃν ἄγγελον εἶναι «o5 
ἀγαθοῦ διορίζεται ' Τυφ.ἒὸς μὲν γὰρ ἦν, φησί γευ- 
σάµεγος δὲ τοῦ ἁπηγορευμένου , εἶδεν ἑαυτὸν. 
ὅτι γυμνὸς ἦν'' καὶ σχἐπῃ τῇ εὑρεθείσῃ κατεχρή- 
cato* xal Eyro τἀγαθόὀν τε καὶ τὸ κακόν. Οὕτως 
µάἸιστα ὠφέληται, παραθεθηκὼς (50) τὸ πρόσ- 
taypa τοῦ ἐπιδού.Ίως π.]άσαντος. 

Πῶς δὲ, φησὶ, πρέποι θεῷ Aérewr * « Ἰδοὺ Ἀδὰμ 
γέγονεν ὡς sic ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσχειν κα.λὸν καὶ 
πονηρόν; Καὶ vov µήποτε ἐκτείνας τὴν χεῖρα Ad6q 
τοῦ ξύ.ῖου τῆςζωῆς, καὶ φάγῃ. καὶ ζήσεται εἰς τὸν 
αἰώνα. vEl γὰρ ἑνῆν ἀθαγασίαν ἀπο.]αθεῖν, «θο- 
γερὸς δὲ à ἐξεἸαύνων τοῦ παραδείσου τὸν ἄν δρα 
xal ἀποχ.λείων αὐτῷ τὴν µετουσίαν τοῦ £UJov 
της ζωῆς, οὗ µετέχων ἐς ἀεὶ τὴν ἆθανασίαν 
ἔχειν οἷός τε ἦν. 


verat, Ridet scilicet Titus Manichzees., qui utilitatem. 
ex peccato fluxisse àutumabant. Dasw, 
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LIBER TERTIUS. 


Car. 1. Manichei Vetus Testamentum calumniantur : Evangelia circumcidunt. 


Ἐξεργασώμεθα δὲ καὶ τὸν περὶ τὸν νόµον μετρίως, A — Postquam autem de principio breviter disserui- 


εἷς τὸν περὶ τῆς ἀρχῆς χεχινηµένοι λόγον * ἀποδέ- 
χεσθαι yàp νενοµίχασι τὸ Εὐαγγέλιον' µέμφεσθαι 
δὲ ἑσπουδάχασι τῷ vépjap χαὶ τοῖς προφήταις ' xal 
πᾶσαν μὲν διαθεθλήχασι τὴν Παλαιὰν , τιµήσειν δὲ 
ὑπονενοήχασι τὰ Εὐαγγέλια, σχηµατιζόμενοι μᾶλλον 
τὴν τῶν Εὐαγγελίων τιμήν» ἵνα τὸν σχηματισμὸν 
δέλεαρ τῶν ἁπατωμένων λάδθωσιν. Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ 
συντέθεινται τοῖς Εὐαγγελίοις, τιμᾷν ὁμολογοῦσι τὰ 
Εὐαγγέλια. ἁλλ᾽ ἐπειδὴ τετίµηται τὸ ὄνομα τοῦ 
Ἰησοῦ, προσποιοῦνται. ἔδει γὰρ αὐτοὺς, εἴγε τὰ 
Εὐαγγέλια ἑτίμων, μὴ περιτέμνειν τὰ Εὐαγγέλια, 
μὴ µέρη τῶν Εὐαγγελίων ἐξυφελεῖν, μὴ ἕτερα προσ- 
θεῖναι, µήτε λόγῳ μήτε ἰδίᾳ γνώµη τὰ Εὐαγγέλια 
προσγράφειν. 0ὐδὲ γλῶσσα ἔχει τὰ Εὐαγγέλια ταῦτα, 


xal ἀναγνώσει παρατπέµπουσι ' προσγεγραφ/χασι B 


Yo)» ὅσα βεθούληνται, xal ἐξυφείλαντο ὅσα χεχρί- 
χασι ' χαὶ λοιπὸν ὀνόματι, καὶ ἐν τούτῳ φεύδονται, 
χαλοῦσι τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ copa τοῦ Εὐαγγελίου 
pl] τετηρηχότες σῶμα, ἀλλ’ ἕτερον σῶμα γραμµά- 
των, µέχρι τοῦ ὀνόματος τοῦ Εὐαγγελίου φθάνον, 
πεποιηχότες ταῖς ἰδίαις βουλήσεσι. Μεῖζον γὰρ τῶν 
ἄλλων (51) ἠτιμάχασι τὰ Εὐαγγέλια * οἱ μὲν γὰρ οὐ 
δέχονται, xa μὴ δεχόµενοι οὐ διαφθείρουσιν, ἀλλὰ 
µόνον ἀποσείονται, οὗ μὲν xat ἐμθατεύουσι τοῖς 
“ράμμασιν ' οἱ δὲ εἰληφέναι δοχοῦντες, ἐνεθάτευσαν, 
ἑνεχόρευσαν, ἑνεχαπήλευσαν τοῖς γράμµασι’ καὶ 
γοήτων ἕργα καὶ πονηρῶν δεδράχασιν. Ἐκεῖνοι ἡπί- 
στησαν, φιλῇ τῇ ἀπιστίᾳ κἐχρηνται' ἃ μὴ πιστεύ- 


ουσι, Φφιλολογῆσαι οὐχ ἠνέσχοντο' οὗτοι, ἓν µέσῳ (; 


γενόµενοι, λύειν τὴν ἁρμονίαν ἐπιχεχειρήχασι΄ xa- 
ταλύειν τὸν ῥυθμὸν τετολµήχασι τεχνασµένοις µα- 
θήµασιν, ὑπόθεσιν ἁπάτης τὸ ὄνομα τοῦ Εὐαγγελίου 
παρεσχευαχότες. El γὰρ ἴδεισαν τὸ Εὐαγγέλιον, οὐχ 
Ἡγνόουν τὸν vópov* εἰ δὲ ἠγνόησαν τὸν νόµον, πῶς 
τὸν Ἰησοῦν παρεδέξαντο; δίχα γὰρ νόµου Ἰησοὺς οὐ 
παραλαμβάνεται’ ὁ γὰρ τὸ τέλος ποθῶν τὴν ἀρχὴν 
περιεργάζεται". ὁ δὲ τῆς ἀρχῆς Ὑινόμενος ὑπερ- 
όπτης χενοπαθεῖ, κενολογεῖ, πρὺς τέλος ἄφιξιν οὖχ 
ἔχει. 


mus, pertractemus quaestionem de lege : decreve- 
runt enim amplecti Evangelium ; legem vero et 
prophetas reprehendere studuerunt. Ac totum quie 
dem Vetus Testamentum calumniati sunt, Evane 
gelia vero honorare se suspicati sunt, honorum 
potius Evangeliorum simulantes ; ut esset simulae 
tio invitamentum eorum quos deciperent. Nee 
enim quia assentiuntur Evangeliis, bonorare se 
Evangelia confitentur : quin potius quia honorant 
nomen Jesu, fingunt honorem Evangeliorum : opor 
tebat. autein cos, si quidem Evangelia henorabant; 
non circumcidere Evangelia ; non demere de Evan. 
geliis, non alia apponere, neque verbis et propri& 
sententia Evangelia ascribere. Nec enim eorum 
Jiggua hzc Evangelia habet, et eorum lectionem 
pretermittunt. Ascripserunt itaque quzcunque vo» 
luerunt, et detraxerunt. quzcunque judicaverunt : 
et postea nomine appellant Evangelia qui corpus 
Evangelii non servaverunt, sed potius aliud corpus 
litterarum, quod usque ad nomen tantum Evangelii 
pertingit, propria voluntate fecerunt. Plus enim 
quam gentiles Evangelia inhonoraverunt : illi non 
recipiunt , et non recipiendo non corrumpunt , sed 
solum rejiciunt , non tamen calcant litteras : bi 
vero cum recepisse videbantur, calcaverunt, insul- 
tarunt et adulteraverunt litteras ; et quod przstie 
giatores et improbi faciunt, fecerunt. llli non 
crediderunt solum, et quibus non crediderunt, de 
eis 2 se disseri non patiuntur : bi vero in medium 
prodeuntes conati sunt concentum solvere ; modu- 
lationem doctrinis artificio: fabricatis tollere ausi 
sunt, przparato uomine Evangelii, ut essel fallacise 
causa. Si enim Evangelium cognovissent, legem 
non ignorassent : quod si legem ignoraverunt, 
quomodo Jesum receperunt? sine lege enim Chri- 
stus non recipitur : nam qui finem desiderat, prin- 
cipium investigat : contra vero, qui est principii 
contemptor, vanus est, vane loquitur, non potest in 
finem cvadere. 


Car. lI. Lez necessaria Christianis. 


El δὲ c£Aoc vópov Χριστὸς, ματαιοπονοῦσι, νόµου 


μὲν φυγάδες ὄντες, Ἰησοῦν δὲ εἰδέναιὲἑπαγγελλόμενοι. 
El μὴ νόµος λαλήσει, ὁ Κύριος οὐχ ἐπιγινώσχεται’ 
ἡ γὰρ σιωπὴ τοῦ νόµου, ἄγνοια τοῦ χηρυττοµένου * f) 
δὲ τοῦ νόµου µάθησις, ἐπίγνωσις τοῦ προχαταγγελλο- 
µένου. El γὰρ Μωῦσέως fjxovov, ἑπίστενον εἰς τὸν 
παρεληλυθότα. ᾽Αμέλει οὗ πιστεύεται ὁ ἐγηγερμένος, 


3! Rom. x, 4. 
(51) "Αά.λων. Interpres legebat ἐθνῶν. 


Si autem finis legis est Christus !*, frustra labo- 
rant qui legem fugiunt, et. cognitionem Jesu se 
liahere profitentur. Nisi lex loquatur, Dominus non 
agnoscitur : taciturnitas enim legis, ignoratio est 
predicati : rursus vero cognitio legis, notitia est 
prenuntiati. Si enim Moysem audirent, crederent 
in eum qui venit. Sane quidem neque suscitato 
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creditur, nisi lex fidem faciat audientibus. Et si A εἰ μὴ πίστιν ὁ νόμος τοῖς ἀχούουσιν ἐμποιῆσει. K3v 


quidam dicat : Mitte Lazarum, ut nuntiet (ratribus 
meis, ne εί ipsi veniant in hunc locum tormenti ; 
et respondente Abraham : Habent Moysem et prophe- 
tas, dicat : Nisi quis ex mortuis resurgat, non cre- 
dent; audiet tamen iste : Si Moysem et prophetas 
mon audierunt , neque si quis a mortuis resurgat, 
audient '". O rem miram! neque si quis a mortuis 
excitatus nuntium afferat, ei creditur sine lege 
et prophetis, imo neque Dominus Jesus apostolis ap- 
perere voluit transfiguratus, nisi adhibitis lege et 
prophetis ;.et qui potuit testimonium a Patre ferre, 
non inhonoravit consortionem sanctorum : quin 
potius cum vellet certissimam fidem in conspectu 
apostolorum facere, quod in montem eos adduce- 


γάρ τις λέγῃ, Πέμψον Λάζαρον, ἵνα ávrayreCln τοις 
ἀδελφοῖς µου μὴ ἐλθεῖν εἰς τὴν ὁδὸν τῆς βασά- 
vov ταύτης ' καὶ λέγοντος ᾿Αδραὰμ, Ἔχουσι Mo- 
σέα καὶ τοὺς προφήτας, εἴπῃ' Ἐὰν µή τις ἐκ 
γεκρῶν ἁναστῇ, οὐ μὴ πιστεύσουσι' ἀχούσεται, 
El Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἤκουσαν, οὐδὲ 
ἑάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ, ἀχούσονται. Βαθαί! 
οὔτε γὰρ ἡ τοῦ ἐγηγερμένου παραγγελία τῇ του 
νόµου xai τῶν προφητῶν (03).... ὁ Ἰησοῦς δίχα της 
συνουσίας αὐτῶν οὐδὲ τοῖς ἁἀποστόλοις φαίνεσθαι 
ἠξίωσε ΄ xaX δυνάµενος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς μαρτυρεῖ- 
σθαι, οὖχ ἠτίμασε τὴν συνουσίαν τῶν ἁγίων ΄ ἀλλὰ 
ταῖς ὄψεσι τῶν ἀποστόλων πίστιν ἀχριθεστάτιν 
βουλόμενος παρασχέσθαι, ὡς ἀνῆγεν kv τῷ ὄρει xat 


bat, et transfigurabatur, ostendebat Moysem et B υετεμορφοῦτο, ἐδείχννε Μωῦσέα χαὶ Ἠλίαν, ἵνα d 


Eliam , ut testimonio esset consociatio sanctitatis 
illorum : et ut is qui Jesum recipit, socios ejus ne 
dedecoret ; ne si ejus stipatores et ministros par- 
vifaciat, regem ipsum inhonoret. 


συνουσία τῆς ἁγιότητος γένηται μαρτυρία’ xai (s 
ὁ δεχόµενος τὸν Ἰησοῦν τοὺς συνόντας μὴ ἀτιμάσ., 
ἵνα μὴ, τοὺς δορυφόρους xal ὑπηρέτας εὐτελίζων, 
αὐτὸν ἀτιμάζων ^ τὸν Βασιλέα. 


Car. Ill. Legem perfecit Christus. 


Denique:tantam curam legis et prophetarum Sal- 
vator habuit, ut nihil ex lege non perfecerit ; omnia 
autem qua scripta erant, patraverit, clamaretque: 
Non veni solvere legem, sed adimplere!* ; ingredere- 
fur autem in templum, et turpes "nde administra- 
tiones domus Dei ejecerit, ut reddens domum pu- 
ram, re ipsa plenissime persuaderet se suarum ac 
paternarum rerum procurationem suspicere. Cla- 
mat enim : Domus Patris mei domus orationis vo- 


Τοσαύτην ouv ἐπιμέλειαν τοῦ νόµου xal τῶν προ- 
φητῶν πεποίηται ὁ Σωτὴρ, ὡς μηδὲν ἀτελὲς ποιῆσαε 
τοῦ νόµου * πάντα δὲ ἀνύειν τὰ γεγραμμµένα. βοᾷν δὲ, 
Οὐκ ᾖλθον κατα.]ύσαι τὸν νόµο», dA1à. zAnpar- 
σαι, εἰσιέναι δὲ ἓν τῷ ἱερῷ, xaX τὰς ἁτόπους olxo- 
νοµίας ἑξωθεῖν, ἵνα, τὸν o'xov καθαρὸν ἀποδοὺς, πί- 
στιν ἀχριθεστάτην τῷ πράγματι παράσχῃη, ὡς οἱ- 
χείων xai πατρῴων ἐπιμελόμενος πραγμάτων. Bod 
γάρ. 'O οἶκος τοῦ Πατρός µου olxec xpoctvxnc 


cabitur ; vos autem | fecistis eam speluncam {[αίτο- C κ.Ἰηθήσεται ὑμεῖς δὲ αὐτὸν πεποιήκατε σπἠ- 


»um!*. Et quia sunt infinite Scripture quibus illo- 
rum absurda opinio redargui potest; nos ne prolixe 
scribentes librum in longum producamius, permitte- 
mus aliis uti verborum analogiis : nos autem bre- 
vitate usi, ad ea qux contra Scripturas dicunt, 
pergemus. Recipientes Evangelium non recipiunt 
legem, quia non totum et integrum Evangelium 
recipiunt ; alioqui legem reciperent, si universum 
Evangelium tenerent : nunc autem primo cauponati 
Evangelium, consentanee legem nou recipiunt. Con- 
vincuntur igitur non tenere legem, propter latro- 
cinium in Evangelio. Si autem Evangelio testimo- 
nium tribuunt, et legem non bonorant, testimonium 
inhonorant : non jam euim est boc legem inhono- 


Aa. Ago tór. Καὶ ἐπειδῇ µυρία ἑστὶ λόγια δυνά- 
µενα δυσωπεῖν τὴν ἄτοπον ἐχείνων δόξαν, ἡμεῖς, ἵνα 
ph λόγοις πλείοσι χρώµενοι εἰς μῆχος ἑξαγάγωμεν 
τὸν λόγον, τοῖς μὲν ἄλλοις ἐπιτρέψωμεν ταῖς àvalo- 
γίαις τῶν ῥημάτων χρῆσθαι ΄ ἡμεῖς δξ, συμµέτρως 
χρησόµενοι, πρὸς αὐτὰς τὰς ἀντιθέσεις τῶν λογίων 
χωρῄσωμεν. Τὸ Εὐαγγέλιον παραδεχόµενοι, τὸν νόµον 
o0 παραδέχονται. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὁλόχληρον τὸ ἅγων 
Εὐαγγέλιον παραδέχονται’ fj γὰρ ἂν xoi τὸν νόµον 
ἐλάμδανον, εἰ ὀλόχληρον τὸ Εὐαγγέλιον ἐδέχοντο" vuv 
δὲ πρῶτον τὸ Εὐαγγέλιον χαπηλεύσαντες (50), εἰχό- 
^to τὸν γόµον οὐ παραδέχονται. Ἐλέγχονται οὖν διὰ 
τὸ λελῃστευχέναι τὸ Εὐαγχέλιον. El. δὲ τὸ Εὐαγτέ- 
λιον μαρτυρεῖ, χαὶ οὐ τιμῶσι τὸν νόµον, ἠτιμάχασι 


rare, sed potius non credere testanti : ac sí unum D τὴν μαρτυρίαν᾽ οὐχέτι γὰρ ἡ ἀτιμία τοῦ νόµον, dXX 


quidem Evangelium testaretur, aliud vero taceret, 
et unius tantum dedecoratio essel; non tacerent 
alia Evangelia, quz dedecorationem unius commu- 
nem ducerent. 


" Luc, xvi, 28-21... :* Matth. v, 17. !* Matth. 


) Τῶν zpog. Verba desunt aliquot in Grzcis ; 

sed sensum implevit Turrianus optime. Basx. 
(55) Kazn4. lli cauponantur Evangelium, qui in 
j2bulam illud vertunt, et cogitata sua cum gratia 


ἡ ἀπιστία τοῦ μαρτυροῦντος. xal εἰ μὲν ἓν τῶν 
Εὐαγγελίων ἐμαρτύρει, ἕτερον δὲ ἐσιώπα, xal χαῦ᾽ 
ἑνὸς µόνον ἑἐγίγνετο dj ἀτιμία. οὐχ ἂν ἑσιώπα τὰ 
ἄλλα Εὐαγγέλια, χοινην ἀτιμίαν τὴν τοῦ ἑνὸς ἁτι- 
μίαν ἡγούμενα. 


xxi, 45; Marc. xi, 17 ; Luc. xix, 46. 


miscent. Sic Theodor. Jl Cor. t, 17, interpretatur 
cauponari verbum. ΤύΔΕ. — In Greco χαπηλεύσαν» 
τες, VOX deducta a mercatoribus qui merces adol- 
terant et prostituunt. Pollux, Onomasi. 1p. 
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Cap. IV. Lex et Evangelium de Christo consentiunt. 
Ei 6& Μάρχος λέγει. ᾽Αρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου Α Si vero Marcus ait : Principium | Evangelii Jesu 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, καθὼς γέἐγρααται ἓν Ἡσαϊῖᾳ τῷ 
προφήτῃ  ὁ δὲ Ματθαῖος Bí6Aoc ]ενέσεως 'In- 
coU Χριστοῦ, viov Δαθὶδ, viov 'A6padp: xa ὁ 
μὲν προπάτορα τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως οἵδε τὸν 
᾿Αθραὰμ, xal τιμᾷ τὸν Aa6lb: ὁ δὲ συνάπτει τὸ 
Εὐαγγέλιον τῷ νόμῳ * xaX τοῦ Εὐαγγελίου ἀρχὴν τὸν 
νόµον νενόηχεν * ἀληθεύει ὁ Σωτὴρ λέγων ᾽ 'O ὑμᾶς 
ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ ' οὐχέτι γὰρ µέχοι τοῦ νόµου 
ἵσταται dj ἀτιμία, ἀλλ ἐπ᾿ αὐτὸν ἀναθαίνει τὸν Σω- 
τῆρα. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι ἀχουέτωσαν' El. Μωσέως 
}χούετε, ἠχούετε ἂν ἐμοῦ ' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος 
ἄγραφεν, οἱ δὲ Μανιχαῖοι ἀχουέτωσαν ' El τοῦ Εὐ- 
erre Alov ἠκούετε, τοῦ νόµου ἠκούετε' περὶ γὰρ 
τοῦ νόµου τὸ Εὐαγγέλιον γεγλράφηκεν * ἀλλ Ἰου- 


Christi, sicut scriptum est in Isaia propheta** ; Mat- 
thzeus autem : Liber generationis Jesu Christi, filii 
David, fili Abraham?! ; et hic. quidem progenito- 
rein Jesu secundum carnem scit esse Abrabam, et 
David honorat; conjungit Evangelium cum lege, 
el legem cognovit esse principium Evangelii ; fate- 
tar verum Salvator, cum ait : (Qui vos. spernit, me 
spernit**, non enim usque in legem evadit dede- 
cus, et ibi residet, sed in ipsum Salvatorem redun- 
dat. Ac Judzi quidem audiant : Si Moysem audi- 
retis, audiretis ulique me; de me enim scripsit tile?*, 
Manichaei vero audiant: Si Evangelium audireiis, 
εἰ legem audiretis ; de lege enim scripsit Evangelium. 
Verum Judaei quidem velo oculis adhibito, neque 


δαῖοι μὲν, χάλυµµα λαµθάνοντες, οὐδὲ τὸν νόµον ve- Β legem intellexerunt, neque nuntiatum agnoverunt. 


νοῄχασιν, οὐδὲ τὸν καταγγελλόμενον ἐἑπέγνωσαν͵ ol 
δὲ αἱρεσιῶται ὀφθαλμοὺς ἔχουσιν οὐ βλέποντας, ὦτα 
ἔχουσιν οὐχ ἀχούοντα * διὰ τὸ ud) παραχύφαι εἰς τὰ 
Εδαγγέλια, τῷ νόμῳ ἐμαχέσαντο ἰδοὺ γὰρ ὁ μὲν 
Ἰωάννης Bod: Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταΛμένος 
Σαρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης, οὗτος ἠᾖάθεν 
&lc uaprvplav, ura µαρευρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 
Oibs τὸν µάρτυρα, χαὶ οἶδε τὸν μαρτυρούµενον. καὶ 
τὸν µάρτυρα προγράφει’ 'O νόμος xal οἱ προφῆ- 
ται μέχρις Ἰωάννου. Οὐκοῦν 6 Ἰωάννης μαρτυρεῖ, 
xa ὁ νόμος µάρτυρ, xal μαρτυρεῖται ὁ νόμος. 

"Opa ἡλίχον ἁτόπημα ἡ περὶ τὰς μαρτυρίας àm- 
στία νομίζει. Καὶ τοιαῦτα τούτων φθεγξαµένων, οὐδὲ 


ὁ Λουκᾶς σιωπᾷ: qno yàp τὴν αὐτὴν φωνὴν (54), ς 


xa συνῳδὰ τοῖς ἄλλοις φθέγγεται, xaX διηγεῖται, ὅτι 
ἄρτι μὲν ὁ Γαθρι]λ «f$ Μαρίᾳ φανεὶς ἡφίει οὐράνιον 
ἁἀσπασμὺν, λέγων ’ Xaipe, χεχαριτωµέγη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ ' ὡς δὲ ἑκείνη ἐπὶ τῷ Aóqq ἑταράττετο 
xal διε.Ίογίζετο ἓν ἑαυτῇ Aéqovca, ποταπὸς εἴη 
ὁ ἁσπασμὸς οὗτος ' EAeye* Mi). φοδοῦ, Mapiáp : 
εὗρες γὰρ χάριν’ ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ. xal ἱδοὺ 
συν. 1ήγῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, xal καὶέ- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦγ. Οὗτος ἔσται μέγας, 
xal Ylóc Ὑγίστου χ.ηθήσεται' xal δώσει αὐτῷ 
Κύριος τὸν θρόνο» Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ' xal 
βασιεύσει εἰς τοὺς αἱῶνας' xal τῆς βασιλείας 
ἁἀὐτοῦ οὐκ ἔσται réAoc. Καὶ τιμᾶται Δαθὶδ, χαὶ 
πατ]ρ ὁμολογεῖται Σωτῆρος, xal μένει ἡ ἀρχὴ, xat 


Haretici vero oculos habent «608, et aures sur- 
das : quia non introspiciunt in Evangelium, legem 
oppugnaverunt. Joannes enim clamat : Fuit homo 
missus a. Deo, cui nomen erat'Joannes : hic. venit iss 
testimonium, wl testimonium perhiberet de [umins**. 
Cognovit testem, et cognovit de quo erat testi- 
monium, et testem praescribit inquiens : Lez etpro- 
phete usque ad Joannem!*. Joannes igitur testatur , 
et lex testis est , et testimonium legi perhibetur. 


Vide, non credere festimoniia, quantum absurdi 
afferat. Atque bi quidem cum talia dixerint, neque 
Lucas silet; eadem enim voce usus est, et aliis 
evangelistis consona loquitur narratque, quod Ga- 
briel quidem apparuit Mariz, et coelestem saluta- 
tionem ei attulit, inquiens : Ave, gratia plena, Do- 
minus lecum. Que cum audisset, turbata est in ser- 
mone ejus, et cogitabat, qualis esset ista salutatio. 
Et ait angelus εἰ: Ne timeas, Maria, invenisti enim 
gratiam apud Deum : ecce concipies in utero, et pa- 
ries filium, et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit 
magnus, el Filius Altissimi vocabitur : et dabit illi 
Dominus sedem David patris ejus : et. regnabit. ia 
domo Jacob in eternum : et regni ejus non eril finis**., 
Honoratur David, et pater ejus esse conceditur, et 
Stat ac durat principatus ejus, traditurque Ώο- 
mino, et finem non babet, cujus gloria perpetua 


παραδίδοται τῷ Κυρίῳ, xal τέλος οὐ δέχεται, τῆς D est. Atque hzc quidem sunt principia Evangelio- 


ἀρχῆς tv τῷ ἁτελευτήτῳ σεμνυνοµένης. Καὶ ταῦτα 
μὲν αἱ τῶν Εὐαγγελίων ἀρχαί  ἔδει γὰρ ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν ἀρχῶν τὸν λόγον ὑφᾶναι, ἵν οὕτω, χατόπιν τις 
βαδίζων τοῦ λόγου, xal τὴν ἀχολουθίαν καὶ τὴν áp- 
µονίαν τῶν λόγων χατανοῇ ἐξ ὅλων τῶν Εὐαγγε- 
λίων. 

Ἐπειδὴ δὲ xa ἡ ἀποστολιχὴ διαχονία χαρακτῆρα 
σώζει εὐαγγελιχὸν, xal ὁ Παῦλος οἵδε, χαὶ τὴν δια- 


0 Marc. 1, 4. 


ο Luc. 1, 38-25. 


3! Matth. 1, 1. ** Luc. x , 16. 


*3 Joan. v, 460. 


rum : oportebat enim, ut ex principiis sermonem 
texeremus. Post quz, qui pone gradiatur, conse- 
cutionem et concentum sermonum ex universis 

Evangeliis intelligat, 


Quia vero etiam apostoli ministri Evangelii sty- 
lum evangelicum servant, et Paulus quoque eum 


αν Joan. 1, 6, 7. 35 Luc. xvi, 16. 


(51) Thr αὐτὴν φωνήν. Eadem voce, patris scilicet, quia David patrem Christi vocavit sicut Mat- 


theuà3. TuRR. 
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' Evangelii metitur *; ait enim : Secundum Evange-. 
lium meum per Jesum Christum**, nos neque prin- 
cipia Apostoli pratermittemus : quin illa comme- 
moremus ut omnes Scripturas, et principia Scriptu- 
rarum percurrentes, una eorum voce legem dis- 
pensemus. Scribens igitur Hebrzis sic ait : Multi- 
[ariam multisque modis olim Deus loquens patribus 
in prophetis, novissime diebus istis locutus est nobis 
in Filio, quem constituit heredem universorum, per 
quem et secula fecit**. Hoc in loco Patrein Filii co- 
gnovit, et Patrem Filii cognoscens, non partitur 
rem, non tacet de antiquis, non ascribit alios pro- 
phetas, sed Deum prophetarum, et Patrem Filii, 
Paulus non partitus est, neque divisit; imo totum 


. ται BOSTRENSIS EPISCOPI 
novit, el ministerium passionum suarwm im porte A χανίαν ἑαυτοῦ τῶν παθηµάτων ἐν μέρει Εὐαγγελδνι 


pszQel^ qaoi Υάρ' Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν µου διὰ 
Ἰησοῦ Χρισταῦ' ἡμεῖς μηδὲ τὰς ἀρχὰς τοῦ Ἄτο 
στόλου παραλείφωμεν, ἀλλὰ xkxslwov εἰς μνήμην 
ἔλθωμεν, ἵνα, πάσας τὰς Εραφὰς χαὶ ἀρχὰς τῶν 
Γραφῶν παρελθόντες, τῇ ὁμοφωνίᾳ τοῦ νόµου οἶχο- 
νοµήσωμεν. Γράφων μὲν τοῖς Ἑδθραίοις, οὕτως λά- 
γει. Πολυμερῶς xal πο υτρόπως πἀλαι ὁ θεὸς 
JAaAncac τοῖς πατράσυ ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ — 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων éAdAncev ἡμῖν ἐν 
Υἱῷ, ὃν ἔθηχε κηρογόμον πάντων, δι οὗ καὶ 
éxoínce τοὺς alovac* ἐνταῦθα Πατέρα οἶδεν Yioo- 
xaX Πατέρα ἐπιστάμενος Υἱοῦ, οὗ µερίζει τὸ πρᾶ- 
Υµα, οὗ σιωπᾷ περὶ τῶν παλαιῶν, οὐ προφήτας ἑτέ- 
ρους προσγράφει, ἀλλὰ θεὺὸν προφητῶν, xaX Πατέρα 


praedicat, illum quidem a prophetis adoratum, bunc B Υἱοῦ : καὶ ὁ μὲν Παῦλος οὐ µεμέριχεν, οὔτε δ.εῖλεν 


vero partu editum ; atque hujus quidem Patrem, 
qui illos habuit adoratores, et sibi supplices. Cui 
enim supplices sunt illi prophetzs, hujus Filius est 
Christus. Si autem Filium honoras, eos vero qui 
Patri supplicant, accusas et conviciis insectaris, ore 
effers qua vis : succenset Filius; non patitur con- 
tumelia Patrem affici, Si enim Pater Filii inhono- 
rationem suam ducit, quanto magis Filius contu- 
meliam Patris vilitatem suam esse reputabit ? 


ἁλλ᾽ ἕνα j| τὸν αὑτὸν χηρύττει, (m ἐχείνων μὲν 
προσχυνηθέντα, τοῦτον δὲ τεχνωθέντα ' xal τούτου 
μὲν γεννήτορα, ἐχείνοις δὲ προσχυνηταϊῖς xax οἰχέτα:ς 
χρησάμενον’ οὗ γάρ εἰσιν οἰχέται οἱ προφῆται , τού- 
του ἐστὶν Υἱὸς ὁ Χριστός. El δξ τὸν Υἱὸν τιμᾶς, τοὺς 
δὲ οἰχέτας διαθάλλεις χαὶ λοιδορεῖς, τῷ στόµατι 
φθέγΥη ἃ βούλει’ ὁρᾶς, ὅτι ἀγανακτεῖ ὁ Yióc- οὖχ 
ἀνέχεται Πατρὸς ὑδριζομένου. Et γὰρ ὁ Πατὴρ τὴν 
τοῦ Yioo ἀτιμίαν ἰδίαν ἀτιμίαν. λελόγισται, πόσω 
μᾶλλον ὁ Υἱὸς τὴν τοῦ Πατρὸς ὕθριν ἰδίαν εὐτέλειαν 
λογιεῖται ; 


Car. V. Varie luereses circa legem. Tres haretici legem vituperant. 


Sed ut sensim pergentes, paulatim ad erube- 


"Iva δὲ xai, κατ ὀλίγον φοιτῶντες. χατὰ βραχὺ 


scendum compellamus, sic aggrediemur argumen- (; δυσωπήσωµεν, οὕτως ἐπιχειρίσωμεν * El θεοῦ ὁ νό- 


tari : Si Dei est lex, quare legem non tenent? Sin 
vero legem criminaris, cujus verba ac vox lex 
est ? cujus potestate, qux? scripta sunt, locuta est 
lex ? Hic partite. sunt hzereses , nec jam uno modo 
sermocinantes, sed sibi repugnantes : ac Valenti- 
niani quidem sic, Manichai vero aliter, secus Mar- 
€ion. Sputa, non verba testimonium sunt contra le- 
gem. Valentiniani quidem, Justus, inquiunt, erat 
Deus legis; et cum justus esset, non erat Pater F ilii. 
Jesus, inquiunt, bonus, bonus autem et Pater ; ac 
Pater quidem bonus ; et bonum quod genitum est ; 
Deus νότο legis justus. Taliter disserentes non 
intellexerunt, qualem habitudinem habeat justum ad 
bonum; neque de eo cogitaverunt, quod si quid 
justum, est et bonum ; et si quid bonum, est et 
justum. Cum autem hujusmodi cogitationes conci- 
fere non potuerint, hoc solum eos interrogemus : 
Si justus est Deus legis, et non est Pater Filii, non 
es? justus Jesus : οἱ quomodo justitiam a Filio re- 
quirimus? si non est genitus a justo, quomodo ju- 
dicat? quomodo judicio decernit? quomodo com- 
missum est ei a Patre tribunal? quomodo unicui- 
que reddit secundum opera sua? quomodo verum 
est quod ait Paulus: Jis qui secundum patientiam 
bomi operis gloriam et honorem εἰ incorruptionem 


3' Coloss. r, 24. ** Rom. n, 16. 3 Hebr. 1, 


(55) 'Οθεὸς συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν. In textu Pau- 
Aue Hom. u. 7-9. non exstant hec verba : neque 


pos, διατί οὗ παραδέχονται τὸν νόµον; El δὲ δια- 
θάλλεις τὸν νόμον, τίνος ῥήματα xa φωνὴ ὁ νό- 
poc; τἶνος δυνάµει τὰ Ὑγεγραμµένα παρὰ τοῦ νό- 
µου λελάληται; Ἐνταῦθα γὰρ αἱ αἱρέσεις διαιροῦν- 
ται, χαὶ οὐχέτι ὅμοια διαλέγονται. ἀλλ' ἑαυίαῖς 
payópeva* καὶ Οὐαλεντινιανοὶ μὲν ὧδε, Μανιχαῖοι 
ὧδε, ἑτέρωθι δὲ Μαρχίων. Πτύσματα, xat o3 ῥᾳ- 
pata κατὰ τοῦ νόµου μαρτυροῦσι ' xal Οὑαλεντι- 
νιανοὶ μὲν, Δίχαιος, φασὶν, ἣν ὁ τοῦ νόµου θεός - 
καὶ δίχαιος ὢν, οὗ Πατὴρ ἣν τοῦ Υἱοῦ. Ἰησοὺς, 
φασὶν, ἀγαθός" ἀγαθὸς 6b xoi ὁ Πατήρ" xai ὁ 
μὲν τοῦ Υἱοῦ Πατῆρ ἀγαθὸς, xoi ἀγαθὸν τὸ γεν- 
νώμενον, ὁ δὲ τοῦ νόµου δίχαιος xaX τοιαῦτα διαλς- 
Υόµενοι, οἵαν σχέσιν τὸ δίχαιον πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἔχει 


D οὐ νενοήχασι * καὶ ὅτι, εἴ τι δίχαιον, xal ἀγαθὸν, xa 


εἴ τι ἀγαθὸν, δίχαιον, οὐδ' ἓν φαντασίᾳ εἰλήφασι. Mh 
δυνάµενοι δὲ τοιαύτας φαντασίας ἔχειν, τοῦτο µόνον 
ἑρωτάσθωσαν' El δίχαιος ὁ τοῦ νόµου θεὸς, xat oox 
ἔστι Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ἔστι δίχαιος ὁ Ἰησοῦς" καὶ 
πῶς τὴν διχαιοσύνην ἀπὺ τοῦ Υἱοῦ ἀπαιτοῦμεν; El 
οὗ γεγέννηται ἀπὺ τοῦ δικαίου, πῶς χρίνει; πῶς δι- 
κάξει; πῶς τὸ Bra ἐγχεχείοισται ἀπὺ τοῦ Πατρός: 
πῶς ἑχάστῳ ἀποδίδωσι πρὸς ἃ ἔπραξε; πῶς ἀληθεύει 
Παῦλος, λέγων, Τοῖς μὲν καθ ὑπομονὴν ἔργου 
ἁγαθοῦ ζητοῦσι ζωὴν αἰώγιον" (55) ὁ Θεὺς αυνερ- 


1, 5. 


ea sane legebat interpres. Quin et importuna huic 
loco videntur. Apostoli enim verbis premiutenda 
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γεῖ εἰς τὸ ἀγαθόν toic Ok ἐξ ἐριθείας πειθοµένοις A querunt , vitam elernam : iis auem qui sunt. ex 


τῇ ἀδιχίᾳ, ὀργὴ xal θυµός' θ.ίψις καὶ στενοχωρία 
ἐπὶ πᾶσαν qvx? ἀνθρώπον. τοῦ κατεργαζοµέγου 
τὸ κακόν; Λέλνται γὰρ τὰ ῥήματα, εἰ ὁ τοῦ δικαίου 
ὄρος τῷ Υἱῷ οὐχ ἀποδίδοται. Ei δὲ τιμωρία μὲν χατὰ 
τῶν ἑπταιχότων xelvat, xaX µέτρον τιμωρίας f) τοῦ 
διχα!ίου ἐπιστασία γίγνεται’ τιμαὶ δὲ xal δωρεαὶ τοῖς 
εὐδοχιμοῦσιν ἀποταμιεύονται" χαὶ σταθµίζεται f) τιμὴ 
τῇ τοῦ διχαίου ἐπιχρίσει πῶς διαστέλλονται, xat οὐ 
συστέλλονται τὴν προπέτειαν; El δὲ ὁ Μονογενῆς μὲν 
τοιοῦτος, 00 τοιοῦτος δὲ ὁ Πατήρ’ οὐχέτιόμοιως ἑξὁμοίου 
γεγέννηται θὐχέτι εἰχὼν τοῦ γεγεννηκότος' οὐχέτι 
χαρακτήρ᾽ οὐχέτι ἀπαύγασμα οὐχέτι ὁ βλέπων τὸν 
Υῶν βλέπει τὸν Πατέρα, eive μὴ ἔσα ἔχει ὁ Yióc, 
ἔχει à Πατήρ' χαὶ Boi ὁ Σωτὴρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ' 


contentione, et qui non acquiescunt veritati, credunt 
autem iniquitati, ira et indignatio : tribulatio et an- 
gusiia in omnem animam hominis operantis ma- 
lum ?*? Soluta euim sunt et evanuerunt hzc verba, 
si definitio justi non accommodatur et redditur Fi- 
lio. Si autem iis qui deliquerunt, constitutum est 
supplicium, et justus qui przxest, supplicium me- 
tur; contra vero honores et munera servantur 
bene meritis, et honor delectu ac dijudicatione 
justi ponderatur : quomodo non discindunt et com- 
primnunt petulantiam? Si autem talis quidem est 
Unigenitus, Pater vero non est talis; non jam ex 
sinili similis genitus est : non jam est itnago ejus, 
qui genuit ; non figura , non splendor ?' : non jam 


Πάτερ óixais, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγγω, ἐγὼ δέ B qui videt Filium , videt Patrem, si non quecunque 


σε ἔγγων. TE πράξωµεν; νῶτα δῶμεν τῷ ῥήματι 
τοῦ Σωτῆρος; ἀπιστῆσομεν; τῷ γεγραμμένῳ; fj τὸ 
μὲν ῥῆμα θαυμάσημεν᾽ τῆς γὰρ ἀληθείας ἐστὶ ῥῆμα. 
Οὐαλεντίνους δὲ ὡς µεμηνότας χαὶ δαιμονιῶντας ἔξω, 
πῶν θεοπρεπῶν καὶ ἱερῶν συνεδρίων στῄσωμεν. 


Valentinos vero tanqnam insanientes et a. demone 


Deum decentes eollocabimus. 

ἉΑλλ' ἐπειδὴ ἄτοπόν τι πάσχοµεν τὸν χατὰ τῶν al- 
ρεσιωτῶν μηχύνοντες λόγον, μὴ ταύτης τῆς ὑποθέ- 
σεως ἡμᾶς ἑλχούσης, ἀναχαλεσώμεθα τὸν λόγον, xal 
ἔπι τὴν ὑποχειμένην ὑπόθεσιν χωρήσωμεν' καὶ ταῦτα 
400 λυσιτελοῦς ἕνεχεν ἐσχεμμένοι, ἵνα μήτε οὗτος ὁ 
λόγος πάντη σεσιωπηµένος ἡμῖν ὑπάρχῃ) τριχῆ γὰρ 
4) πονηρἰα διηρηµένη χατὰ τοῦ νόµου ἐφθέγξατο' χαὶ 


habet Filius, habet Pater 3: οἱ clamat Salvator in 
Evangelio : O Pater juste, mundus te non novit, ego 
vero te novi **. Quid agemus? terga. demus verbo 
Salvatoris, ne credamus scripto : aut habeamus in 
admiratione verbum? est enim verbum veritatis. 
actos extra conventus ac confessus sanctos et 


Sed quia aliquid indecorum nobis accidit, dum 
sermonem contra hereticos longe protrabimus, 
cum nos negotium susceptum non eo trahat ; re- 
vocemus sermonem, el ad propositum et institu- 
tum pergamus : his hactenus utiliter consideratis, 
ut sermo de istis non omnino nobis praeteritus sit. 
Tripartita enim nequitia contra legem locuta est, 


τοδαύταις xproapéyn διαιρἑἐσεσε, τοσούτοις κέχρηται C totidem ministris et przfectis blasphemize usa, Va- 


χα) τοῖς ὑπηρέταις xal προστάταις τῆς βλασφηµίας, 
ἠρημένη τοὺς ὑπηρετῆσαι δυναµένους' xat διὰ Οὖα- 
λεντίνου μὲν σμιχρύνειν τὸν νόµον, καὶ χωρίζειν τὸ 
Εὐαγγέλιον διὰ δὲ Μαρχίωνος ἐχτρώματός τινος εἷ- 
ναι τὴν τοῦ νόµου Γραφήν’ διὰ δὲ Μανιχαίου, πονηροῦ 
σινος, ἀφεγγοῦς, ὅλον σχότους τοιαῦτα γὰρ πράττει’ 
τοιαῦτα ῥημάτια συντίθησι’ χενολεχτεῖ διὰ συνθέσεως 
ῥήματα, καταπλήττων ἀχοὰς ἀγυμνάστους. 


lentino quidem ad minuendam et extenuandam 
legem, et separandum Evangelium ; Marcione vero 
ad tradendum, esse Scripturam legis abortionem 
quamdam; Manichzo autem ad mentiendum, esse 
legem cujusdam mali, splendore carentis el ex toto . 
tenebricosi. Talia enim agit, talia verba componit ; 
vana loquitur; aures rudes et inexercilatas com- 
positione verborum in admirationem traducens. 


Car. VI. An adventus Filii Dei demoni cognitus. Angelis incognita Dei consilia. 


Διὸ τοιαῦτα ἑρωτῆσαι δεῖ. El ὁ πονηρὸς τὸν vópov 
ἔχραφεν, ὁ ἀφεγγῆς ἐχεῖνος. χαθόλου χαὶ διόλου σχό- 
τος ὧν, πῶς ἴδει ἔλευσιν Ἰησοῦ, πῶς δει ἄφιξιν 


αὐτοῦ; πῶς, µήπω τῶν πραγμάτων πεπραγμένων, D 


συνηΏχεν ἃ ἐθουλεύσατο ὁ θεὺς, χαὶ προχατήγγειλε, 
χαὶ προεδήλωσε; Φανεραὶ γὰρ αἱ τοῦ νόµου Γραφα), 
ἄνωδεν μαρτυροῦσαι τὴν ἄριξιν τοῦ Υἱοῦ. El μὲν 
γὰρ ἑροῦσιν, 'O νόμος οὐχ ἑδήλωσεν, οὔτε προφῆηται 
προεσήµαναν, χατὰ τῶν προφανῶν φθεγγόµενοι ἐλεγ- 
χθήσονται" οὐχ ἡμῶν πλεχόντων τὸν ἔλεγχον, ἀλλ᾽ 
αὐτῶν τῶν Ἐδαγγελίων φανερῶς φθεγγοµένων, xat 
ἄνω xaX χάτω βοώντων' πῆ μὲν (va. πληρωθὴ τὸ ῥη- 
θὲν διὰ Ἡσαῖου τοῦ προφήτου, πῃ 5f: Οὐκ T400v 
χαταλῦύσαι τὸν νόμµον, dAAà πηρῶσαι. El δὲ ix 


Quamobrem percontari oportet : Si malus ille sine 
splendore, et totus et ex toto tenebrze, legem scripsit, 
quomodo cognovit adventum Filii? quomodo eum 
adesse? quomodo ante eventum rerum intellexit 
qu: Deus consilia ceperat, et prznuntiavit ea, et 
predixit? Manifestx: enim sunt Scripturz legis , 
quz a principio adventum Filii testantur. Si enim 
dicent contra ea qux in manifesto sunt, loquentes, 
non prenuntiasse legem, neque prophetas prssigni- 
ficasse; redarguentur non a nobis nostris confuta- 
tionibus, sed ab ipsis Evangeliis apertis verbis ; cum 
ubique clamant, nunc quidem, ut impleatur quod di- 
ctum est per Isaiam prophetam, nunc vero : Non 
veni solvere legem, sed implere 33. Si veto ex his convi- 


? Rom. n, 7-9. *' Hebr. 1, 3. ?* Joan. xvii, 320. ** Matth. v, 17. 


quae paulo ante auctor dixit : Quomodo unicuique rcddit secundum opera sua? — lis qui secundum, etc. 
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eti consentiunt, quid ad hoc respondebunt ? Si enim A τούτου σαςῶς ἑλεγχόμενοι αὐντίθενται, τί &ávoxpi- 


nemo novit, qua sunt hominis, nisi Spiritus Dei ** ; qui 
autem legem scripsit, novit quzeerant in Deo, et scie- 
bat qusiecunque Deus volebat, et idcirco scripsit accu- 
rate οἱ scienter, erat ígiturez Deo, et Deus et in Deo; 
et ideo quecunque volebat Deus, locutus est, sciens 
qua in Deo erant, et non ignorans. Si autem nemo 
cor nostrum novit, sed solus novit qui id fecit, 
et latet cor nostrum alios, non potest tamen latere 
Deum. Quz autem volebat Deus, non ignorabat ne- 
quitia, sed sciebat; et hic quidem volebat, illa 
vero cognoscebat . quomodo non tribuunt nequitiz 
magnam amplitudinem, quam non potuit celare 
Deus de consiliis et voluntate sua? quomodo non 
detrahunt Deo, qui non potuit celare nequitiam ? 


νοῦνται; El γὰρ οὐδεὶς olüe τὰ τοῦ θεοῦ, εἰ μεὴ τὸ 
Πγεῦμα τοῦ 850v, ὁ δὲ νόµον γράφων Ίδει τὰ kv τῷ 
θεῷ, καὶ ἡπίστατο ὅσα ἐθούλετο ὁ Orbe, xal &dà 
τοῦτο γεγράφηχεν ἐξ ἐπιστασίας xai ἑπιστήμης Ó 
γράφων’ dpa θεοῦ ἣν, καὶ θεὸς ἣν, καὶ ἐν τῷ θεῷ 
qv: καὶ διὰ τοῦτο ὅσα ἐδούλετο ὁ θεὸς λελάληκε, νοῶν 
τὰ kv τῷ θεῷ, xal οὐκ ἀγνοῶν. El δὲ τὴν ἡμετέραν 
χαρδίαν οἵδεν οὐδεὶς, μόνος δὲ οἵδεν ὁ Ποιητής, xal 
λανθάνει μὲν ἡμετέρα χαρδία τοὺς ἄλλους, οὗ δύνα- 
ται δὲ λανθάνειν τὸν θεόν' ἃ δὲ ἐθούλετο ὁ θεὸς, οὐκ 
ἡγνόει fj πονηρία, ἀλλ ᾖδει' καὶ οὗτος μὲν (56) ἐδου- 
λεύετο, ἐχείνη δὲ ᾖδει' πῶς o0 μέγα μέγεθος διδόασι 
τῇ πονηρίᾳ, δυναμένῃ μηδὲ τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ ἀπό- 
χρυφον ἔχειν; πῶς δὲ οὗ διαθάλλουσι τὸν θιὸν, μὴ 


Λο ridemus quidem viros, qui cum aliquid contra B δυνάµενον μήτε πονηρίαν κρύπτειν; Καὶ γελῶμεν 


hostes moliuntur et machinantur, consilium exco- 
gitatum in apertum efferunt. 

Qui talia loquuntur, et hujusmodi sermonem se- 
ruut, non vident facere se, ut ludibrio sit Deus ; 
qui cum militet tanquam dux exercitus adversus 
nequitiam, consilia sua non occulte servaverit, ne 
nequitie pateflerent. Quod si divinz et angelicz 
potestates non possunt intelligere, quid consilii 
capiat Pater, solusque Filius intelligit, et enarrat : 
Dexm nemo vidit unquam : unigenitus Filius qui est 
in sinu Patris, ipse enarravit 35: quomodo male 
potestates ea qux in Deo erant, cognoverunt, cam 
neque divinse potestates liec scire possint, nisi ea 
tradente et enarrante Unigenito discant ? Quod au- 
tem ipsa lex omnia qui ad adventum ejus perti- 
nent, prius. narret : Ecce, inquit, Virgo in utero 
habebit , εἰ pariet Filium **. Alius propheta non 
ignorat 'ocum : Et tu Bethleem, terra. Juda , ne- 
guaquam minima es in. principibus Juda ?'. Alius 
locum de&nit, ubi positus : Cognovit bos possesso- 
sem suum, et asinus. prasepe domini sui **. Alius 
fugam in Agyptum, et reditum ex /Egypto : Ez 
J Egypto vocavi Filium meum **. Alius habitationem 
in :tate puerili : Terra Zabulon et terra Nephtha- 
lim, viam maris ultra Jordanem : popuius, qui sede- 
bat in tenebris, vidit lucem magnam "*. Alius etiam 
Precursorem non ignorat: Voz clamantis in de- 
serio: Parate viam Domini , rectas facite semitas 


μὲν τοὺς ἄνδρας, ὅτε τι πράττοντες χατὰ τῶν πολε- 
piov, εὐφώρατον ποιοῦσι τὸ σχέµµα. 

Τοιοῦτον δὲ πλέχοντες λόγον, οὐχ ὁρῶσιν, ὅτι χλεύην 
χατὰ τοῦ θεοῦ σχευάζουσιν’ ὅτι στρατηγῶν xazà τῆς 
πονηρίας ὁ θεὸς, τὰ σχέµµατα τὰ ἴδια ἀφανη οὐ 
τετήρηχεν' ἀλλ εἶχεν αὐτὰ εὐφώρατα τῇ πονηρἰα 
γινόμενα. El δὲ xol αἱ θεῖαι δυνάμεις xo ἀγγελιχαὶ 
οὐ δύνανται vorat τί βουλεύεται ὁ Πατὴρ, µόνω 
νοοῦντος καὶ ἐξηγουμένου τοῦ Υἱοῦ' Θεὸν οὐδεὶς 
ἑώρακχε πώποτε’ ὁ μογογεγἠς Ylóc, ὁ à εἰς τὸν 
xóAzov τοῦ Πατρὸς, éxsiroc ἐξηγήσατο. πῶς ai 
πονηραὶ δυνάµεις Ίδεισαν τὰ ἓν τῷ 0c; οὐδὲ τῶν 
θείων δυνάµεων ταῦτα δυναµένων εἰδέναι, el μὴ πα- 
ράδοσις µαθηµάτων Ex τῆς τοῦ Μονογενοῦς kEnrt.- 
σεως παραδοθῇ; "Ότι δὲ αὐτὸς ὁ νόμος πάντα τὰ τῖς 
ἀφίξεως αὐτοῦ προλαθὼν διηγεῖται' "Jóob ἡ Παρθέ- 
voc év γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται Ylóv* Έτερος δὲ 
προφήτης τὸν τόπον οὐχ ἀγνοεῖ. Καὶ σὺ, Βηθ.1εὲμ 
Ἰούδα, οὐδαμῶς ἑάαχίστη εἶ ἐν' τοῖς ἡγεμόσι 
Ἰούδα' ἕτερος xaY «bv ὅρον τῆς θέσεως Ἔγνω βοὺς 
τὸν κτησάµενον, καὶ ὄνος τὴν οἀτγη τοῦ xv- 
ρίου αὐτοῦ: ἕτερος δὲ καὶ τὴν εἰς Αἔγυπτον φυγὲν 
xa τὴν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐπάνοδον "EC Αἰγύατου ἑχά- 
Asca εὐν Yióv pov: ἄλλος τὴν οἴχησιν τὴν Ey τῇ νἐχ 
ἡλιχκίᾳ αὐτῷ γενηθεῖσαν' Γῆ Ζαδου.λὼν, γή Nsz0a- 
Jslp, ὁδὸν θα.Ίάσσης πέραν τοῦ Ἱορδάνου' ὁ JAa'c 
ὁ καθήµενος ér σκότει φῶς εἶδε μέγα ἕτερος δὲ 
καὶ τὸν Πρόδρομον οὐκ ἀγνοεῖ. ΦωνἩ βοῶντος ἓν τῇ 


ejus ". Denique si quis vellet. prophetias ex lege D ἐρήμῳ: Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου" εὐθείας 


«olligere, totum Evangelium componere videretur 
conscribendis rebus in eo gestis propheticis ver- 
'bis, narrans studiose, et φιλολόγος non sine spi- 
ritu ejus disciplinas, ejus doctrinas, ejus baptisma, 
ejus miracula, judicium factum, proditionem Ju- 
é2, que in patibule facta, fel, acetum in siti por- 
rectum, ipsam sepulturam et monumentum, descen- 
sum ad inferos, ipsam resurrectionem, et ad ex- 
&remum assumptionem. Tunc enim , quod super- 
est, clamabit : Tollite portas, principes, vestras , et 


955 Joan. 1, 18. 
€ [sa. XL, 9. 


** Rom. τε, 14. 
** isa. ix , 1, 2. 


** [sa. vii, 14. 


ποιεῖτε τοὺς τρίδους αὐτοῦ. Καὶ ὅλως εἰ βουλτ- 
θείη τις, ἀναλεγόμενος τὰς Ex τοῦ νόµου προφητείας, 
ὅλον τὸ Εὐαγγέλιον συνθεῖναι, τὰ ὧδε πεπραγμένα 
ῥήμασι προφητιχοῖς συγγράφων, φανῄήσεται φιλομα- 
θής τις xaX φιλολόχος, μὴ δίχα πνεύματος ἑξτγούμε- 
vo; παιδεύµατα αὐτοῦ, διδασκαλίας αὐτοῦ, βάπτισμα 
αὐτοῦ, σηµείων ἐπιτελέσεις, τὸ γεγονὸς xplua, «tv 
προδοσίαν τοῦ Ἰούδα, τὴν ἐπὶ τοῦ ἱχρίου οἰχονομίαν, 
τὴν χολὴν χαὶ τὸ ὄξος τὸ ἐν δίψῃ δεδομένον αὐτῷ, την 
ταφὴν αὐτὴν καὶ τὸ μνημεῖον, τὴν οἰχονομίαν τὴν ἐν 


97 Mich. v, 2. ?* 152. 1, 5. 3 Ose. n, LL 


(56) Ἐδου.εύετο. Interpres legisse videtur ἐθούλετο. 
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cQ ἅδῃ, τὴν ἔγερτιν αὐτὴν, τὸ τελευταῖον καὶ τὴν A elevamini, port «ternales, εἰ introibit. rex. glo- 


ἀνάληψιν' τότε γὰρ λοιπὸν xat βοήῄσεται’ Ἄρατε πύ- 
Jac, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύ.αι 
αἰώνιοι. xal εἰσε.λεύσεται ὁ βασωεὺς τῆς δόξης’ 
Μότε τοῦτο προσθήσει xal τὸ γεγραμμένον παρὰ τοῦ 
Δαθίδ' Εἶπεν à Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: Κάθου ἐκ 
δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπό- 
διον. τῶν πσδῶν σου. El οὖν ὁ νόµος οὕτως ἑλρί- 
θωσε τὴν ἄφιξιν τοῦ Y loo καὶ µακρύθεν προήγγειλεν, 
οὐχέτι διαθάλλεται, οὐχέτι ἄλλῳ προσγράφεται. Ὁ 
γεννήσας προελάλησεν᾽ ὁ βουλευσάμενος λόγῳ προ- 
έλαθε τὰ πράγματα" θεὸς ἐγέννησε' θεὸς λέγει’ Yióc 
µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐνγνηκά σε. θεὸς ἁπ- 
έστειλε. cb, διὰ Μωσέως ἐλάλησε' Προφήτη» ὑμῖν 
ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς éx τῶν ἀδε.1φῶν ὑμῶν" 


rie **; tunc adjunget hoc, quod a David scriptum 
est : Dixit Dominus Domino meo, Sedea dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
(uorum 9, Si igitur lex adeo diligenter adventum 
Filii déscripsit, et longinquo tempore antequam res 
evenirent, eas prenuntiavit, non jam accusatur , 
non jag alteri ascribitur. Qui genuit, przdirit. 
Qui deliberavit, res dieto anticipavit. Deus genuit. 
Deus dicit : Filius meus es tu, ego hodie genui te **. 
Deus misit me. Deus per Moysem locutus est : Pro- 
phetam vobis suscitabit Dominus Deus ex fratribus ve- 
stris ; ipsum audietis , quecunque loquetur vobis *5. 
De iis ipsis omnibus Deus deliberavit; et cum de- 
liberasset, non tacuit ; consilium ac deliberationem 


αὐτοῦ ἀχούσεσθε πάντα, ὅσα ἐὰν .Ία.1ήσῃ ὑμῖν. p prenuntiavit, per preuuntiata fidem faciens : Vo- 


"OQ θεὸς ἐδουλεύσατο, xal ὁ βουλευσάµενος οὐχ ἐσιώ- 
πησε' thv βουλὴν προεµήνυσε, πίστιν ἐμποιῶν διὰ 
τῶν προμηνυθέντων’ Κα.εῖται, φησὶ yàp, τὸ ὄνομα 


calur, inquit, nomen ejus, Magni consilii angelus , 
admirabilis, consiliarius, princeps pacis, pater [uturi 
seculi **. Atque hiec quidem confutatio sic habet. 


αὐτοῦ Μεγά.Ίης βουᾶῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς, σύμδου-ος, ἄρχων εἰρήγης, πατὴρ τοῦ μὲ..Ίοντος 


αἰῶγος. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὁ τοιοῦτος ἔλεγχος. 


Cap. ΥΠ. Lex bona jubet 


"Emeibi δὲ τῷ πονηρῷ προσγράφουσι τὸν vópoy, τί 
φῄσουσιν ἐάν τις αὐτῶν πεύσηται, εἰ ὁ πονηρὸς πο- 
νηρὰ παραινεῖ, xaY οὐ δύναται pd) παραινεῖν πονηρὰ, 
εἴποτε xa xaÀà παραινέσει, χαὶ ἀγαθὰ συµθουλεύ- 
cet; El μὲν γὰρ ἐροῦσιν, ὅτι πέφυκε χαλὰ παραι- 
νεῖν, χαὶ ἀγαθὰ συμδουλεύειν, λύουσι πάλιν τὸν ἔαυ- 
τῶν ὅρον ΄ οὐχέτι γὰρ πονηρὺς ὁ ph movnpá παραι- 


vàv* οὐχέτι πονηβὸς ὁ ἀγαθά συμθουλεύων. El δὲ (c, 


οὐδεμία προαἰρεσις ἀγαθὴ ἀπὸ πονηροῦ προσέρχεται, 
. ποίας τάξεως ἑροῦσιν ἐχείνας τὰς παραινέσεις Ob 
ποργεύσεις ' οὗ µοιχεύσεις ' οὗ χ.λέψεις' οὐ ψευ- 
δοµαρτυρήσεις; Ποίας τάξεως ἐροῦσιν ἐχεῖνο τὸ 
γεγραμμένον’ Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἶδωῖα, οὐ 
παγτὸς ὁμοίωμα, οὔτε ὅσα ἐν τῷ οὕρανῷ, οὔτε ὅσα 
ἐν τῇ Tij, οὔτε ὅσα ἐν τοῖς ὕδασι; Ποίας µερίδος 
φῄσουσι τὰ προστάγµατα"' Οὐκ ἐπιθυμήσεις τοῦ 
βοὸς τοῦ ἁδε.Ἰφοῦ σου, ἢ τοῦ ὑποζυγίου, ἢ τῆς 
ηυγαικὸς, 3| παντὸς κτήνους; El. μὲν γὰρ σεμνὰ 
xa θεῖα χαὶ ἑράσμια τὰ τοιαῦτα φῄσουσιν, ἑντρα- 
πῄσονται ὑπὸ τῶν παραινέσεων τὸ μέγεθος τοῦ συµ- 
θεθουλευχότος ἡγνοηχότες ' εἰ δὲ φαῦλα αὐτὰ ἑροῦσι 
xaX δ.αθεθληµένα, xaX φαῦλόν ἐστι τὸ μὴ πορνεύειν, 


καὶ φαῦλόν ἐστι τὸ μὴ ἐπιθυμεῖν ἀλλοτρίων, xat τοι- p 


αὔτά ἐστι τὰ φαῦλα" σχόπει ola νοῄσουσιν áya0á- 
σχόπει, ὅτι προαγωχοί εἰσι τῶν ἡδονῶν, καὶ πρόξε- 
νοι τῶν εἰδώλων, καὶ αἱσχρᾶς ἐπιθυμίας εὑρεταί ' ol 
γὰρ τὸν νόµον διαθάλλοντες ὑπὲρ ἀνομίας πρεσθεύ- 
ουσιν. 


Οἱ «by νόµον τὸν τὰς ἡδονὰς ἀναιροῦντα, τὸν τὴν 


ἁπάτην χαταλύοντα, τὸν δεισιδαιµονίαν καταργοῦντα 
ἑξοστραχίζοντες, τί ἕτερον, f| εἰσοιχίζουσι τὰς ἡδο- 
và; xat εἰσφέρουσι τὰς ἐπιθυμίας; "να fj toov ἀνέ- 


** Psal. xxut, 7. * Psal. cix , 1. 
£x, 14-16. *'* ibid. 4. '* ibid. 17. 


Ῥλταοι, Ga. XVIII. 


** Psal, n, 7. 


Quia vero legem attribuunt malo, quid dicturi 
sunt, si quis eos percontetur, si malus mala sua- 
det ; οἱ non potest non suadere mala ; si quando- 
que bona suadebit, etiam bona consilia dabit? Si 
enim dicant, aptum esse natura ad suadendum 
bona, ad dandum bona consilia, rursus definitio- 
nem suam solvunt. Non enim jam malus est, qui 
bona dat consilia. Sin autem nulla bona voluntas 
ac deliberatio a malo proficiscitur, cujus ordinis 
dicent esse illas suasiones ac monitiones : Non 
[ernicaberis ; non. adulterabis ; non furtum facies ; 
mon (alsum testimonium dices ". Cujus ordinis 
dicent esse illud, quod scriptum est : Non facies 
tibi idola, nec ullius similitudinem, neque quemcunque 
in celo, neque quecunque ín terra, neque quecun- 
que in aquis *? Cujus partis esse illa dicturi sunt : 
Non concupisces bovem fratris tui, aut. subjugale, 
aut urorem, aut omne jumentum ** * Si enim hzc 
honesta et divina atque amabilia esse dixerint, 
ipse monitiones efficient, ut se ipsi erubescant, qui 
amplitudinem ejus qui monuit, ignoraverunt. Sin 
vero dixerint prava esse hiec et in crimine, et pra- 
vum est non scortari, et pravum ac vitiosum est 
non concupiscere aliena, et hujusmodi sunt, que 
mala sunt, adverte, qualia bona esse intelligunt ; 
et quomodo prostitutores sunt voluptatum, et con- 
ciliatores idolorum, ac turpium cupiditatum inven- 
tores. Qui enim legem accusant, pro vitio a lege 
alieno obeunt legationem. 

Qui legem , qux voluptates tollit, η fallaciams 
evertit, αυ superstitionem exstinguit, relegant , 
quid aliud faciunt quam voluptates domum intro- 
ducunt, εἰ cupiditates accersunt? Ut autem volu- 
* Exod. 


* Deut. xvin, 15, 18. ** Isa. 1x , 6. 
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ptas licenter 1n mertes irrumpat, legem ex habi- A δην εἰσθάλλη tv ταῖς διανοίαις, τὸν vópov &x τῶν οἱ- 


tationibus ejecerunt, ne lege usi, a lege pudore 
afficerentur. Sed. quomodo lege ejecta aures suas 
venales przbent cupiditatibus, apparet lex esse in- 
terfectrix nequitiz? : hi autem indocte et inerudite 
aggressi sunt accusare legem : ac lex quidem ne- 
quitiam odit, hi vero legem oderum. Evertit qui- 
dem superstitionem lex, hi vero auden$ legem 
evertere. Opponamus igitur res. Si lex nequitize 
contraria est, hi autem legem oppugnant, succen- 
sent propter nequitiam, quia lex nequitiam crimi- 
"natur : etenim quia non patiuntur ut accusetur 
nequitia, idcirco legem ipsi accusaverunt, ut 
accusatio nequitiz& nullas vires baberet, lege in 
crimen vocata. Si lex idola tollit, et multitudinem 
deorum sokit, hi autem tela in legem torserunt : 
consentaneum erat, ut multitudinem deorum de- 
nuntiarent, Ut igitur multitudo deorum confirma- 
retur, legis preceptum apud eos vetitum est, 
quod ait : Audi, Israel, Dominus Deus tuus Dominus 
unus est; el, Diliges Dominum Deum tuum 19. et, 
Ne forte aspiciens in celum , et videns solem , et 
lunam, et stellas, adores ea 5, Contra hzc verba 
tela jecerunt ; contra hzc przcepta exasperati lin- 
guam tanquam gladium acuerunt : idcirco a dz- 
monibus aguntur, et oinnia venerantur, nec aliud 
eciunt quam omnia adorare : ac semper se humi 


χήσεων Ἠλαθαν, ἵνα uh vóptp χρησάµενοι ὑπὸ νόµου 
ἐντραπῶσιν. ᾽Αλλὰ πῶς τὸν νόµον ἁἀποσεισάμενοι 
ἀναπεπταμένας ἑαυτῶν τὰς ἀχοὰς παράσχωνται ταῖς 
ἐπιθυμίαις. φαίνεται δὲ ὁ νόμος χαχἰας ἀναιρέτης * 
οὗτοι δὲ ἁμαθῶς xax ἀπαιδεύτως διαθάλλειν τὸν νόμον 
ἐπιχεχειρήχασιν * χαὶ ὁ μὲν νόµος χαχίαν μισεῖ, οὗτοι 
δὲ νόμον μισοῦσι' xaX καταλύει μὲν τὴν δεισιδαιµο- 
vlav ὁ νόμος" οὗτοι δὲ λύειν τὸν νόµον τολμῶσιν. Ἂν- 
τιθῶμεν οὖν τὰ πράγματα. El ὁ νόµος χαχίᾳ ἀντί- 
χειται, οὗτοι δὲ νόμῳ μάχονται, ἀγαναχτοῦσι διὰ 
χαχίαν, ὅτι ὁ νόμορκκαχίαν διαθάλλει᾽ μὴ φέροντες 
γὰρ τὴν τῆς χαχίας διαθολὴν, τὸν νόµον διαθεθλ{ - 
Χασιν, ἵνα ἡ χατὰ τῆς χαχίας διαθολὴ μὴ ἰσχύστ, 
τοῦ νόµου διαθεθληµένου. El ὁ νόμος τὰ εἴδωλα &vat- 
ρεῖ, καὶ τὴν πολνθεῖαν χαταλύει, οὗτοι δὲ ὅπλα χατὰ 
τοῦ νόµου κεχινήῄχασιν΄ εἰχότως πολυθεῖαν xacfyrysc- 
λαν ἵνα γὰρ ὁ τῆς πολυθεῖας ἰσχύσῃ λόγος, τὸ τοῦ 
γόµου παρ) αὐτοῖς χεχώλυται παράγγελµα τὸ λέγων * 
"Axove , Ἱσραὴ., Κύριος ὁ θεός cov, Κύριος εἷς 
ἐστι’ xoà, Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν σου” χαὶ, 
Mi ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, xal ἰδὼν τὸν 
fJov καὶ τὴν σελήνη», προσκυνήσῃς αὗτοιῖς. 
Πρὸς ταῦτα τὰ ῥήματα ὅπλα xextvíjxaat * πρὸς ταῦτα 
τὰ παραγγέλµατα τραχυνθέντες, ὡς µάχαιραν την 
γλῶσσαν ἠχόνησαν * διὰ τοῦτο δαιμονῶσι, xat πάντα 
τιμῶσι, xal οὐδὲν ἴσασιν, οἱ μὴ πάντα προσχυνεῖν * 


sternunt, οἱ mentem habent elatam, errantque ϱ xai ἀεὶ πίπτουσι χαμαὶ καὶ γνώμην ἔχουσιν ἐπηρμέ - 


ac vagantur sensu animi : omnia pro sua licentia 
verterunt in deos : vicerunt gentiles et multitu- 
dine, el vanitate, gentiles ex gentilibus oriundi, 
et magnitudine flagitii gentilium ignorantias illorum 
superantes. 


vrjv xai πλανῶνται καὶ ῥέμθονται τῇ διανοίᾳ πάντα 
τεθεοποιῄχασιν ἐπ ἐξουσίας ' καὶ τὴν πλάνην ἐσχε- 
χασι (D1)* νενικήχασι τοὺς Ἕλληνας τῷ πλήθει, xot 
τῇ κενότητι Ἕλληνες Ἑλλήνων γεγονότες, καὶ τῷ 
µεχέθει τῆς αὑτῶν ἁτοπίας τὰς ἑχείνων ἀμθλύνοντες 
ἀγνοίας. 


Car. VIII. Nihil flagitiosum in lege. 


Ne quis autem arte fallacissima studiose et ac- 
€urate usus dicat, Simulavit lex, et quadam 
pulchra furata , tanquam sua protulit, cum vellet 
sua flagitia honestare, et partes honestatis inseruit 
studio obtegendi turpitudinem aliarum partium : 
age, excutliamus primo, utrum aliquid absurdum 


"Iva δὲ p.f; τις ἁπατηλοτάτῃ τέχνη χρησάµενος ἐπι- 
τετηδευµένως λέγῃ, Ἐσχηματίσατο ὁ νόμος, xaX ἔνια 
τῶν καλῶν σεσυληκὼς (58), ὡς ἴδια προσηνέγχατο, 
σεμνῦναι τὰς ἑαυτοῦ ἁτοπίας βουλόμενος, καὶ µόρια 
τῶν χαλῶν ἑνέσπειρε, διὰ τῶν µορίων τῶν χαλῶν 
τῶν ἄλλα χαταχρύφαι ἑσπουδαχώς" φἑρε πρῶτον 


et flagitiosum apud legem appareat, atque ita p γυµνάσωμεν, µή τι ἄτοπον παρὰ τῷ νόμῳ φανείῃ, 


flagitium istorum redarguatur. Secundo, si quas- 
dam partes vitii ulciscendo dissipavit, reddens eos 
quí credebant, liberos ab .omni parte vitii ; non jam 
lex simulata apparebit, quin potius inimica et 
hostis vitii et nequitiz. Tertio, si quzdam honesta 
circumseminavit, e£ non omnem speciem virtutis 
cum littera legis conjunxit, ut quzdam videatur 
scripsisse, plura vero reliquisse ; habeat vim 
aliquam refutatio legis. Sin vero universa quae 
honesta et decora sunt, omnino in litteris legis 
posita sunt : admiremur legem, et Dei legem con- 
fiteamur, dicamusque sermonem Dei esse; in hos 

5ο Deut. vi, 4, 5. δι Deut. 1v, 19. 


(57) Kal τὴν azAávnv ἐσχήκασι. Ἠπο verba 
omisit interpres : in errorem inciderunt. Bas. 


καὶ οὕτως ἔλεγχος τῆς ἀτοπίας αὐτῶν yeyrvéoto δεύ- 
τερον, εἰ ἔνια τῆς χαχίας µέρη ἐπεξελθὼν ἁἀπεσχέ- 
δασεν, ἐλευθέρους τοὺς πιστεύοντας παντὸς μορίου 
καχίας ἀποδείξας, οὐχέτι ἑσχηματισμένος ὁ νόµος 
φανείη, ἀλλ ἐχθρὸς καὶ τῆς χαχἰας πολέμιος * τρίτον 
δὲ, εἰ ἔνια τῶν χαλῶν περιέσπειρε, xal οὗ xdv εἶδος 
τῆς ἀρετῆς τοῖς Υράµµασι συνηψεν, ἵνα, ei μὲν ἔνια 
φανείη γεγραφηχὼς, πλείονα δὲ ἀπολελοιπὼς, ἔχῃ 
τινὰ δύναμιν ὁ ἔλεγχος" εἰ 65 ὅλα διόλου τὰ χαλὰ 
τοῖς γράµµασιν ἐπετέθη τοῦ νόµου, θαυμάσωμεν τν 
νόµον, xal Θεοῦ νγόµον ὁμολογήσωμεν ' χαὶ Πατρὸὲς 
ὁμιλίαν φήσωμεν τούτους δὲ παραγραφώμεθα, χἰθδτ- 


(58) Ἔγια τῶν καῶν cscvAnxoc. Aliqua ko- 
gesta stbripiens, ut turpia obtegeret. lp. 


να. 
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ον γνώμην «ul παραχεχαραγμένην ἑσχηκότας. "Ott A vero aecusalionem 8 lege transferamus, quorum. 


μὲν οὖν οὐδὲ Ev µόριον χαχίας ἑπεσπαρμένον ἔχει, 
οὐδὲ µόριον χαχίας ἀφηρηχὼς, ἑτέρου ἐφεβσατο " 
ἀλλὰ καθαρὸς μὲν ὁ νόμος xal ἅγιος, xaX θεοῦ νόμος, 
ὁ Παῦλος Bod: ὥστε 'O μὲν »όμος ἅγιος, xal ἡ év- 
τολὴ ἁγία, xal δικαία, καὶ ἁγαθή ' καὶ, Οἵδαμεν 
γὰρ, ὅτι ὁ μὲν νόμος πνευματικός ἐστι ᾿ τὸ γὰρ 
ἅγιον, xa πνευματιχὸν, xal ἀγαθὸν πάσης ἁτοπίας 
ἀπολέλυται, xal οὐδεμιᾷ ἁτοπίᾳ ἀνέχεται * σεμνύνεται 
ταῖς ἀρεταῖς, xai διαλέγεται τῷ θεῷ' ἡ γὰρ πρὸς 
τὸν θεὸν ὁμιλία ἄλλης μὲν τάξεως οὐχ ἀνέχεται, τῇ 
δὲ τοῦ Πνεύματος ῥυθμίζεται «ἐπιστασίᾳ' Πνεῦμα 
γὰρ ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦγτας αὐτὸν ἐν 
πγεύµατι καὶ dAn0eí(q δεῖ προσκυγεῖν. Πνευματι- 
χὸς ἃλ ὧν ὁ νόμος, τὴν πρὸς θεὺν ὁμιλίαν παρασχευά- 
ζει’ χαὶ εἰ δύναται ὁ πνευματιχὸς τὰ μὲν ἄλλα xpl- 
ναι, αὐτὸς δὲ ὑπ᾿ οὐδενὸς ἀνακρίνεται" πόσῳ μᾶλλον 
ὁ νόμος ὁ πνευματιχὸς, αὐτὸς μὲν πάντων τῶν ἄλλων 
τοὺς λόγους ἀναχρῖναι δύναται, αὐτὸς δὲ ὑπ' οὐδενὸς 
ἀνακριθήτεται; 


sententia adulterina οἱ depravata est. Quod igitur 
nullam partem vitii lex habet inseminatam, neque 
partem abstulit aliam, et afii pepereit, sed potius 
pura est lex et sancta, et Dei lex ; Paulus clamat : 
Lex quidem sancta, e! mandatum sancium et justum, 
et bonum 9! ; et : Scimus enim, quod lex spiritua- 
lis est 35: quod enim sanctum est, et spirituale, 
et bonum, ab omni turpitudine liberatum est, et 
nulla culpa in eo hzret, gloriaturque virtutibus, 
et cum Deo loquitur. Sermocinatio enim cum Deo 
non patitur, ut alterius ordinis sit , sed guberna- 
tione Spiritus sancti temperatur ; Deus enim spi- 
ritus cst , et qui eum adorant, in spiritu et veritate 
oportet adorare **, Lex autem cum spiritualis sit, 


p sermocinationem cum Deo parat ; et si potest 


spiritualis alia quidem judicare, ipse autem a 
nemine judicatur : quanto magis lex spiritualis 
potest quidem aliorum omnium sermones judicare, 
ipsa vero a nemine judicabitur? 


Ca». IX. Lex omnem vitii speciem abstulit. 


Ὅτι δὲ xaX πᾶν εἴδος xaxlag ἀνεῖλε, xa οὐδὲ Ev 
µόριον παρεῖδεν, ἀλλ ἐπεξηλθε πᾶν εἶδος xaxíag 
ἀναιρῶν, ἀναχόπτων, δΏλον ἐκ τῶν περὶ τῆς χαχίας 
ὅρων, τεσσάρων εἰδῶν ὄντων τῆς χαχἰίας, ἀφροσύνης 
xai ἀχολασίας, χαὶ δειλίας, xal ἀδιχίας. El μέν τι 
Φαυλον εἴη ὁ νόμος σεσιωπηχὼς, ἀτελῆς ὁ νόμος * εἰ 
δὲ ἐπεξήλθε καὶ ἐπεξεργάσατο, πᾶν εἶδος χακίας 
προαναιρῶν, εἰχότως ἡ χαχία συστέλλεται ὑπὸ τοῦ 


Quod autem omnem speciem vitii sustulit, et 
nullam partem przetermisit aut neglexit, sed potius 
omne genus vitii vindicavit, tollens et exscindens 
illud; constat ex legibus ac regulis de vitio con- 
stitutis, cujus sunt species quatuor, imprudentia, 
intemperantia, timiditas, et injustitia. Si quid 
autem pravi lex reticuisset, imperfecta esset lex : 
sin vero ut omnes species nequitie przcideret, 


νόµου, μηδὲ λείψανον ἔχειν συγχεχωρηµένη. Ὅπου (; eas vindicavit et retractavit: sequitur vilium a 


χοῦν ἰσχύει νόμος, καὶ τῇ πειθοῖ τὰ νεῦρα δίδωσιν, 
οὐδὲ νοτίδα xaxlag ἔστιν εὑρεῖν' ὅπου δὲ ἀτονεῖ, 
περιέρχεται ἡ πονηρία σχυλεύουσα xat κατανεμομµένη 
ἐπ᾽ ἐξουσίας βαδίζουσα, τῷ ἀφνλάχτῳ τῆς φυχῆς τὴν 
ἐξονσίαν εὑραμένη. Bod γὰρ ὁ νόμος ' El ὁ Aaóc µου 
fixovcé µου, Ισραὴ κ ταῖς ὁδοῖς µου εἰ ἑπορεύθη, 
ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν écazsivoca: 
ὅτε γὰρ πείθει νόμος, ἄνευρα Ὑίνεται τὰ χαχὰ, χα- 
μαὶ χείµενα, καὶ μηδὲ ἀντωπῆσαι τῇ doy] δυνάµενα. 
El γὰρ «1ὐχγος τοῖς xoci µου ὁ νόμος σου, xal 
φῶς ταῖς τρίδοις µου, πᾶν τὸ πρόσχοµμµα ἄνῃρι- 
ται, πεφωτισµένης xal διαυγοῦς τῆς καρδίας εὗρε- 
θείσης xàv γὰρ τὴν νέαν ἑχείνην xaX ὁλισθηρὰν ἔχη 
ἡλιχίαν, φυλαχἣν δὲ τῶν ῥημάτων τηρήσῃ, ἁδιάπτω- 
τος διατελῶν βοῄσεται’ Ἐν τίγι κατορθώσει γεώ- 
τερος τὴ» ὁδὲν αὐτοῦ; ér τῷ φυλάξασθαι τοὺς 
Aóyovc σου. Δύναμιν δὲ τοῦ µηδέποτε σφάλλεσθαι 
πορισάµενος ἑαυτῷ, τῷ χρύπτειν τὰς τοῦ νόµου µα- 
θήσεις ἓν τῇ διανοίᾳ, φησίν’ Ἐν τῇ χαρδἰᾳ µου 
ἔχρυύα τὰ Aóyid σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 


Καὶ οὕτω τὸν νόµον ἀντὶ φρουροῦ xaY φύλαχος θέ- 
µενος, συνήσει πῶς ἕκαστον τῶν εἰδώλων τῆς χαχίας 
ὁ νόμος ἀπελαύνει' ἀπελαύνων μὲν τὴν ἀφροσύνην, 
διὰ τοῦ λέγοντος γράμματος. MÀ) Ί/νεσθε ὡς ἵπ- 
Λος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύγεσις' ἑξοστρακί- 


5 Rom, vii, 12. 52 ibid. 14. ** Joan. iv, 24. 
355 ibid. 11. 2) Psal. xxxs, 9. 


9 Psal. Lxxx, 14. 


lege coerceri et reprimi, quz neque reliquias ejus 
patitur. Ubi igitur valet et viget lex, et suasioni 
nervos adhibet, ibi neque humor vitii reperitur : 
ubi autem debilitatur, obambulat nequitia compi- 
lans et depascens, licenter gradiens, et licentiam 
nacta propter custodiam anima neglectam. Clamat 
enim lex : Si populus meus audisset me, Israel in 
viis meis si ambulasset , pro nihilo inimicos ejus 
humiliassem "*. Cum enim lex persuadet, nervos 
amittunt vitia humi jacentia, quz? nec animam 
ex adverso intueri possunt. Si enim lucerna pedibus 
meis lez tua, et lumen semitis meis 8, omnis offen- 
sio sublata est, illuminato corde et splendente ; 
etsi enim quis ztate illa adoleseentie lubrica 
sit, custodiam tamen verborum conservet perse- 
verans erectus, clamabit : Im quo corrigit. adole- 
sceutior viam suam? in custodiendo sermones 
tuos "'. David comparatis sibi viribus ad non 
labendum, abdendo in mente disciplinas legis aie— 
bat : In corde meo abscondi eloquia (ua, ut non 
peccem tibi **, 

Atque ita qui legem pro custode adhibuerit, in - 
telligit, quomodo lex singulas species vitii abigit 
et ejicit. Imprudentiam quidem per Scripturam , 
quz ait : Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non 
est intellectus **, Timiditatem vero per Scripturam, 


** Psal. cxviri, 105. 5 ibid. 9. 
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que dicit : ive (imweris, cum dives faclus fuerit A ζων δὲ τὶν δειλίαν διὰ τοῦ λέγοντος λογίου * Mi 


homo ** : ne timeas probrum hominum, et vitu- 
peratione eorum ne vincaris : et time Deum , el 
vai,bis ; propter ipsum autem ne alium timeus. Timi- 
di:ate hic ejecta et extrusa, et robore imposito ac 
forütudine immissa, lex clamat: Justus. tanquam 
leo confidit *', qui non timel neque" borret jumen- 
tur», Duabus partibus vitii sublatis, imprudentia 
et timiditate, simul tollit intemperantiam, inquiens: 
Non fornicaberis, non mechaberis **. Ubi cohibentur 
perturbationes, frenum temperantiz in mente re- 
peritur; ac tribus exstinclis, exsiinguit etiam in- 
justitiam : Non facies tibi pondera parva et magna; 
pondera justa εἰ equalia sint tibi **. 


φοθοῦ, ócaf? π.Ἰουτήσῃ ἄνθρωπος, μὴ go6ov órci- 
δισ(ιὸν ἀνθρώπων, καὶ τῷ «αυ ισμῷ αὐτῶν μὴ 
dtc xal φοξοῦ τὸν θεὺν, καὶ ἱσχώσεις" α-ην 
αὐτοῦ μὴ «οδοῦ dAAov. Ἐνταῦθα γὰρ τῶν δειλίαν 
ἀποσεισάμενος, χαὶ τὴν ῥώμην ἐνθεὶς, xai τὴν áv- 
δρείαν ἐμθαλὼν, βοᾷ' Δίκαιος ὡς «λέων πέποιθεν, 
ὡς οὐ φοθεῖται, οὐδὲ χαταπτήσει χτῆνος. Καὶ τὰ 
δύο εἴδη «n; χαχίας ἀνῃρηχὼς , ἀφροσύνην τε xal 
δειλίαν, συναναιρεῖ xal τὴν ἀχολασίαν, λέγων Οὐ 
πορνεύσεις, οὗ μοιχεύσεις. Ὅπου τὰ ᾳάθη cu- 
στέλλετα:, χαλινὸς Φυφροσύνης Ev τῇ διανοῖᾳ εὑοί- 
σχεται ' xal τῶν τριῶν συνανηρηµένων, ἀναιρεῖ xai 
τὴν ἁδιχίαν ' Οὐ ποιήσεις σεαυτῳ σταθµία μιχρὰ 
xal ueráAa * σταθµία δίχαια καὶ lea ἔστωσάν σοι. 


Atque ita singulis partibus nequitiee deletis, solus p Καὶ οὕτω, τῶν τῆς χαχίας ἀνηρημένων, 1| (τοντ- 


ta est nequitia, quze non potest amplius obambula- 
re in mente. Quas igitur vitii species non sustulit 
lex? quas partes voluptatis non destruxit? quas ti- 
miditiates, quas imprudentias non usque adeo vin- 
. dicavit tollens voluptatem, ut etiam curam oculo- 
rum habuerit, auditioni non peperverit, et linguam 
non neglexerit? Posui enim oculis meis custodiam, 
et non intelligam super virginem. δν. Sanctus usque 
ad curam oculorum procedit, ne voluptas ani- 
mam titillans, eam ad concupiscendum adducat. 
Alius sanctus clamabat : Ne circumspicias pulchri- 
tudinem alienam, ne voluptas cum vestibulum anime 
ceperit, spem ingressus concipiat, quinimo a januis 


pla λέλυται, µηχέτι ἐμθατεῦσαι «fj διανοίᾳ 6,va- 
µένη. Ποῖα οὖν Ίδη ἀτοπίας οὖκ ἀνῄρησεν ὁ νόμος; 
mola µέρη ἡδονῆς οὐ λέλυχε; ποίας δειλίας, ποίας 
ἀφροσύνας οὑχ ἐπὶ τοσοῦτον ἐπεξῆλθε τὴν ἡδονὴν 
ἀναιρῶν, ὡς xai τῶν ὀμμάτων ἐπιμελήσασθαι, xot 
τῆς ἀχοῆς μὴ φείσασθαι, καὶ τῆς γλὠώσσης μὴ ἣμε- 
ληχέναι; Εθέμη» γὰρ τοῖς ὀφθα1Άμοῖς µου φυ.ϊα- 
x1», καὶ οὗ μὴ συν ήσω ἐπὶ παρθένο». Ὁ ἅγιος 
µέχρι τῶν ὀμμάτων φθάνει; ἵνα μὴ γαργαλίζουσα 
τὴν doyhv ἡδονὴ εἰς σχελισμὸὲν τῆς ἐπιθυμίας ἆν- 
αγάγῃ. "Exspog τῶν ἁγίων £66a* Mi] περιδἰέπῃς 
κάλλος ἆ..Ἱότριον, ἵνα μὴ 00v), μηδὲ τὰ xpó- 
θυµα τῆς ψυχῆς Aa6ovca, ἑλπίδα τῆς εἰσόδου 


repulsa insidias suas desperet **. Progrediens au- C «4μόάνῃ d.L4à καὶ τῶν θυρων ἀπε.]αθεῖσα ἀγέ-- 


tem ad aures et ad linguas, vigiles et custodes 
membris przfecit, non cedens loco suo, quin po- 
tius clamat : Pone, Domine , custodiam ori meo **; 
ne sermo turpis sine utilitate emissus , invitamen- 
tum voluptatis turpia loquenti adjungat. Habens 
preterea curam lumborum , przdicavit , ne mens 
huc et illac agitata vincta esset. Pr:cepit enim: 
Sic comedetis pascha, lumbi vestri erunt prascincti *' : 
ne si niembra habeant. discincta, facili motu pre- 
hendere possimus; rursus vero in sic przcinctis 
optimum ordinem ad res gerendas et ad negotia 
reperiamus. 


Ad hunc modum partibus voluptatis sublatis, in 
species vitiorum partis ratione przditz, et in spe- 
cies injustitie invasit. Si enim tollere quae sunt 
alterius, et per vim tollere et invito domino, in- 
justitia est ; et tollentem quz aliena sunt, dare ea 
meretricibus, vel luxuriose consumere, species in- 
justiti:e est: injustus est, qui honorem Deo eri- 
piens, lignis et daemonibus eum adhibet , et hono- 
rem Dei consumit, et in mente luxuriosus est. Nec 
enim ita luxuriose vivit, qui opes consumit, ut est 
injustus, qui magnas et affluentes divitias honoris 
Dei ex animo delet : quandiu enim divitiz cognitio- 


9 Psal. xLvii, 47. *! Prov. xxvii, 1. 


** Exod. xx, 14, 15. 


πιστον τὴν ἐπιθουλὴν' Σχῃ. Φθάνων δὲ ἐπὶ τὰς 
ἀχοὰς χαὶ εἰς τὰς γλώττας, φρουροὺς xai φύλαχας 
xai τοῖς μέλεσιν ἐπέθηχε, τόπον ἴδιον ph διδοὺς, 
ἀλλ £60a * 80v, Κύριε, φυνακὴν τῷ στόμαςί µου 
ἵνα μηδὲ ἄτοπος λόγος δίχα τοῦ ὠφελίμου προξξελ- 
θὼν ἡδονῆς δέλεαρ τῷ τὰ αἰσχρὰ φθεγγομένῳ προ- 
ξενήσῃ. Ἐπιμελόμενος δὲ xai τῆς ὀσφύος, τοῦ μὴ 
ὧδε χἀχεῖ σεισθεῖσαν τὴν διάνοιαν δεσµίαν elvat, 
προενοῄσατο παραγγέλλων Οὕτω φάγεσθε τὸ πά- 
σχα, αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσµέναι ' ἵνα μηδὲ 
τὰ µέλη ἄζωστα ἔχοντες τῇ ῥᾳδίᾳ κινὴσει χατεπι- 
χειρήσωµεν, ἁλλ᾽ οὕτω διεζωσµένοι τάξιν τὴν πρὺς 
τὰ πράγµατα ἀρίστην εὑρώμεθα. 


p Καὶ οὕτω τῶν εἰδῶν τῆς ἡδονῆς προανηρηµένων, 


ἐπεξῆλθε καὶ κατὰ τῶν εἰδῶν τῆς διανοίας, xat χατὰ 
τῶν εἰδῶν τῆς ἁδικίας. Ei γὰρ τὸ τὰ ἑτέρου λαθεῖν, 
xaX Bla λαβεῖν, xal ἄκοντος λαθεῖν, ἁδικία ἐστί * καὶ 
«bv λαθόντα τὰ ἑτέρου 1| ἑταίραις διδόναι, 1] ἁσώ- 
τως χαταδαπανῆσαι, εἶδός ἔστιν ἀδιχίας ' ἅδιχος ὁ 
τὴν τιμὴν τοῦ θεοῦ ἀφαιρῶν, ξύλοις δὲ καὶ δαέµοσιν 
αὐτὴν ἁἀποδιδοὺς , xal χαταδαπανῶν τὴν τιμὲν, xot 
ἁσωτευόμενος ἐν τῇ διανοίᾳ. 0ὐδὲ γὰρ οὕτως ἄσωτος 
ὁ χαταδαπανῶν τὴν οὐσίαν, ὡς ἄδιχος ὁ τὴν μεγάλην 
περιουσίαν, τὴν τιμὴν τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῆς διανοίας 
ἐξαφανίζων * ἐφ᾽ ὅσον γὰρ συνέστηχεν dj περιουσία 


* Levit, xix, 55, 96. ** Job Σσχι, 


4. *' Eccli. 1x, 8, 9. ** Psal. οχι, 9. *' Exod. σα, 41. 
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τῆς Υνώσεως τῇ duy, ἡ πρὸς τὺν θΘεὺν' διάθεσις A nis. Dei in animo permanent, respondet in ea chari- 


ἀπ.δίδοτα.. Ὅταν δὲ πᾶσα χαταπονηθῇ καὶ χαταν- 
GUT, καὶ πτωχεύσῃη, τότε λοιπὸν τὴν ἐχείνου τιμὴν 
εἰς ξύλα καὶ τέχνην καταφέρει. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
Απόστολος τὴν ἁδιχίαν δεισιδαιµονίαν ἐπιστάμενος, 
ἔλεχε"' Καὶ τὴν π.Ιεογεξίαν, ήτις ἐστὶν εἰδω.]ο.Ία- 
{ρεία. 


Ἐτεὶ οὖν τῆς ἁδικίας τὸ χαλεπὠτατόν ἐστι µέρος 
1 εἰς θεὺν ἄγνοια, βραχυτἑρα δέ ἐστιν d) εἰς ἀνθρω- 
ποὺς πλημμµέλεια’ xal el; δύο διαιρεῖται dj ἁδιχία, 
E; τε τὴν εἰς O:bv ἄν οιαν xal τὴν εἰς ἀνθρώπους 
πλημμἐλειαν  Ὑραφόμενος ὁ νόμος ἁμφοτέρων ἢρ- 
ξατο. Καὶ πρῶτον μὲν Bod: Ob ποιήσεις σεαυτῷ 
εἴδωλα, παντὸς ὁμοίωμα ' ἵνα μῇ, τὴν τοῦ πεποιη- 


tas erga Deum. Cum autem onmes diviti dilapss 
et consumpte sunt, οἱ ad inópiam redacta est ani- 
ma ; relinquitur tunc, ut honorem Dei lignis et arti 
pictoris et sculploris deferat. Unde Apostolus, cuni 
sciret ipsam iujustitiam esse culturam f(alsa reli- 
gionis, dixit : Et avaritiam, qua est idolorum servi- 
tus 05, 

Ergo quia teterrima pars injustiti: est ignorantia 
in Deum, levius autem est delictum in homines ; et 
in partes duas dividitur injustitia, in ignorantiam 
in Deum, et in delictum in homines : ab utrisque 
principium sumpsit lex scripta. Ac primum quidem 
clamat : Non facies iibi idoli ullius. similitudi- 
nem *' ; ne scilicet si in Bonorem ejus qui te fecit, 


χότος τιμἣν κατασωτευόµενος, πᾶσαν ἄρδην διαωθεί- B luxuriosus sis, totum honorem Dei funditus labe- 


ρῃς ᾿ ἐχαλέπαινε δὲ εἰκότως xal περὶ τοῦ λαοῦ, ὅτε 
µοσχοπο:{σας ἑἐδόα' Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραὴ., 
οἵτινες ἑξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Ἐτειδὴ 
γὰρ τὰς τοῦ εὐεργέτου δωρεὰς τῷ μὴ δυναμένῳ xt- 
νηθῆναι προσαπένειµαν, χαὶ ἦν ἁδικία χαλεπωτάτη, 
την περιουσίαν τῆς εὑεργεσίας τοῦ πεποιηχότος 
τέχνη xal γλύμματι ἀποδιδόναι ' χαὶ d ἀλίθεια χε- 
Χίνηται, xal ὁ νόμος γέγραπται, καὶ dj ἀδικία χεχώ- 
λυται, xal ὁ µανθάνων ἐπαιδεύετο. Καὶ οὕτω τοῦ 
θυμοῦ τῆς ἀδικίας προαναιρουµένου, xal τὴν πρὸς 
ἄνθρωτον ἀδιχίαν συνανεῖλε. 

Καὶ πρῶτα μὲν ἔρωτα χρημάτων ἐγγενέσθαι τῇ 
φυχἠ οὗ ῥεθούληται: ἐπεὶ ἔρως χρημάτων τίχτει τὰς 
ἁδιχίας, καὶ fj πρὸς τὰ χρήματα ἐπιθυμία γεννᾷ τὰς 
πλεονεξίας. Ἡ γὰρ ῥίζα τῶν καχῶν ἐστιν dj φιλ- 
αργυρία * ἔσονται δὲ κλάδοι xal κλῶνες τῆς Φιλοχρη- 
µατίας , αἱ ἁδικίαι, αἱ πλεονεξίαι" xal ἐπειδῇ ἁπὸ 
φιλοχρηµατίας ἄρχεται ἡ πλεονεξία, καὶ ἁδικία προ- 
καταλαμθάνει, προαναιρεῖ, προαπαγγέλλει: Π.οῦτος 
ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε καρδίαν" ἵνα μὴ τῷ 
ῥεύματι τῶν χρημάτων συῤῥέουσαν τὴν διάνοιαν τῷ 
ῥευστῷ χρήματι λαμδάνῃ. El γὰρ ῥεῖ τὰ χρήματα, 
καὶ στάσιν οὐκ ἔχει, εἰχότως ἀνθίσταται ἡ γνώµη, 
την οἰκείαν στάσιν τῷ ῥευστῷ χρήματι μὴ διαφθεί- 
pousa* καὶ ἐπειδῃ, mh μὲν d φιλοχρηµατία λυπεῖ, 
ij δὲ ἡ φιλοδοξία συλῶσα τὴν διάνοιαν, τῷ váy. xal 
ἀνθηρῷ τῆς δόξης ἑσχεξίασε χαὶ τοῦτο τὸ πάθος El- 
δον τὸν ἁσεύῆ ἐπαιρόμενον καὶ ὑπερυψούμεγον 
ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιθάνου * xal παρῆ.θο», καὶ 
ido ovx ἦν: ἵνα μηδεμιᾷ ἀκμὴ ῥᾳδίως µαραινο- 
µένῃ ὑπηγμένη dj διάνοια τὸ ἑαυτῆς μέγεθος πιπρά- 
σχῃ΄᾽ ἀλλ’ ὑπερχύπτουσα ταῦτα τοῦ ἔρωτος τῆς dÀr- 
θείας ἔχηται. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν συµµετρἰαν τιμᾷ, 
καὶ τὴν ἁδιχίαν ἐξωθεῖ * καὶ τὰ θεῖα οἰχητήρια àmo- 
δίδωσι τοῖς τὴν συμμετρίαν.τετηρηχόσιν. 

Καὶ οὕτως βοᾷ' Κύριε, clc παροικήσει ἐν τῷ 
σχηγὠώματέἑ σου; i) τἰς κατασκηνώσει ἐν ὄρει 
áriq cov; Πορευόµεγος ἅμωμος, καὶ ἑργαζόμενος 
δικαιοσύνη» * Aa Aor ἀ.1ήθειαν ex καρδἰᾳ αὐτοῦ" 
ἵνα, πᾶν εἶδος Φφιλοχρηματίας ἑξορίσας, τόπον τῇ 


5 Ephes. v. 5. 


U Exod, xx, 4. 
99 Psal. xiv, 1-5. 


7* Exod. xxxii, 4. 


facias. Iratus est autem populo juste, cum facto 
vitulo clamabat : Hi sunt dii twi, Israel, qui te edu- 
zerunt ex lerra /Egypti ^. Etenim quia dona Dei 
illi assignabant et altribuebant, qui movere se nen 
poterat, eratque flagitiosissima  injustitia divitias 
beneficiorum sui auctoris arti et sculpture attri- 
buere : idcireo veritas excitata, et lex scripta , et 
injustitia vetita est, et qui discebat, erudiebatur. 
Atque ita sublato prius injustitia, qua iram Dei 
provocavit, injustiliam quoque in hominem sus- 
tulit. 

Ac primum quidem noluit, ut amor divitiarum 
in anima insidere ; quoniam amor divitiarum pa- 
rit injustitias, et cupiditas habendi divitias generat 
avaritiam. Radix enim malorum est cupiditas divi- 
tiarum; erunt aulem rami et surculi cupiditatis 
pecuniarum , injustitia et avarilia : et quoniam a 
cupiditate pecuniarum incipit avaritia el injustilia, 
preoccupat lex, prius tollit, prius denuntiat :  Di- 
vitie si affluant, nolite c.r apponere ** : ne divi- 
tie mentem cum fluxu divitiarum confluentem, flu- 
iis divitiis capiant. Si enim opes fluunt , et non 
stant: merito resistit mens, quz statum suum flu- 
xis divitiis non violat ; et quia tum avaritia mo- 
lesta est, tum cupiditas glorie cujus flos in anima 
predatur, erudivit, inquiens : Vidi impium super- 
exaltatum, εἰ elevatum sicut cedros Libani : tsansivi, 
et ecce non erat "*. Ut mens nulli glorie quamlibet 


p magne facile flaccescenti magnitudinem suam ille- 


cta vendat ; quin potius supra haec omuia se eri- 
gens amore veritatis teneatur. Idcirco moderatio- 
nem honorat, et injustitiam expellit, et divina loca 
ad habitandum rependit et assignat iis, qui mo- 
destiain servaverunt. 


Sic autem clamat : Domine, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo, et iu monte sancto tuo? Qui. ingredi- 
Iur sine macula, el operalur justitiam: qui loquitur 
veritatem in corde suo "'* ; ut omni specie avaritia 
relegata, locum injustitiz non relinquat : atque :ta 


"! Psal. xi, 11. "* Psal. xxxvi, 99, 90. 
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omnem speciem iijustitie sustulit lex. Idcirco qui A ἁδιχία prj mapiyn' καὶ οὕτω πᾶν εἶδος ἐπεξελθὼν 


secundum legem loquitur, pro veritate loquitdr. 
ldjcirco qui sunt operarii veritatis, non excan- 
descunt, cum lex adversus vitium loquitur. Loque- 
batur aliquando Dominus adversus avaritiam ; ex- 
asperabantur Judai, et moleste ferebant : amor 
enim divitiarum asperos et duros eos adversus lo- 
quentem efficiebat. Ita profecto est, cum pzedago- 
gus cuim puero ignavo et pigro disserit, odio habe- 
tur ab eo quem instruit. Omnis enim qui motus 
adolescenti? a ratione aversos exscindit, in odio 
est propter amorem voluptatum : ob hanc causam 
lex in odium venit l:reticis. Quia contra pertur- 
bationes tendebat, contra peccata ambulabat, con- 
tra adamata disserebat, Mein :quo animo non tu- 
lerunt. 


ἀνεῖλεν ὁ νόµος. Auk τοῦτο 6 χατὰ νόμον φθεγγόμε- 
yos ὑπὲρ ἁληθείας φθέγγεται" διὰ τοῦτο οἱ τῆς ἅλτ- 
θείας ἐργάται οὐχ ἀγανακτοὺσι τῷ νόμῳ xazà χαχίας 
φθεγγοµένῳ. Ἐλάλει ποτὸ κατὰ Φιλοχρηματίας ὁ 
Σωτήρ ἐτραχύνοντο οἱ 'louóaiot * ἡ γὰρ φιλία τῶν 
χρημάτων τραχύτητα κατὰ του λέγοντος εἰργάςξ-». 
"Aud ὅταν παιδαγωγὸς ῥᾳθύμῳ παιδὶ περὶ ὁφῆν. 
μίας διαλέγηται, μισεῖται παρὰ του παιδαγωγουφέ- 
νου " πᾶς γὰρ ὁ τῆς νέας ἡλιχίας τὸ πάθος ἑχκόπιων 
μισεῖται διὰ τὴν φιλίαν τῶν ἡδονῶν * διὰ τοῦτο µ:- 
µίσηται παρὰ τῶν αἱρξσιωτῶν ὁ νόμος. Ἐπεὶ χατα 
τῶν παθῶν ἐχάρει. κατὰ τῶν ἁμαρτημάτων ἐθαᾶδιςε, 
χατὰ τῶν φιλουμένων Owjéy:zo ^ οὐκ vc xav τὸ 
πρᾶνμα. 


B 


Cap. X. Omnem speciem virtutis lex exponit : prudentiam, pudicitiam, fortitudinem, justitiam. 


Ut autem sermo et disputatio nostra amplissima 
Sit, el scelus haxresis qu:e injuste ad legem vitupe- 
randam se contulit, appareat : non solum quod 
oinnes species οἱ formas vitii sustulit, dicamus, 
sed reddamus insuper sermonem, quod omnem spe- 
ciem virtutis lex enarrat et exponit. Si enim omnia 
vitia lex sustulisset, non autem omnes virtutes in- 
seruisset, manca essel lex, relicta, virtutum exstru- 
ctione; quz quidem omnia vitia cum relegasset, 
non jam omnes virtutes animx despondisset. Sin 
vero in disputatione nostra apparent apud legein et 
prophetas omnes virtutes posite, annon oportet 
legem Dei admirari et. amplecti? Cum enim sint 
quatuor virtutes, prudentia, temperantia, fortitudo 
el justitia: omnes virtutes apud legem cernuntur. 
Unde qui vult esse temperatus, habet iu legc di- 
sciplinas : qui studet ut sit prudens, adhibitis sub- 
sidiüs legis, przclare se in rebus geret : qui vult 
esse fortis, instruat se praeceptis legis : qui vult 
justitiam assequi, pondus justitiz teneat, et nihil 
inzquale faciet, faciens omnia ad perpendiculum 
justitiae : et qui factus est particeps prudentiz, di- 
cat : Dominus docuit me sapientiam, et prudentia 
hominis non est in me ; ut hac ficta et errante eje- 
eta et repudiata, optimam οἱ divinam ample- 
ciatur. 


Pudicitiz:: vero exempla infinita reperiet, qui le- 
gendo quirel, ut exempla. pudicitie exprimat, et 
antiqua exempla ad firmamentum οἱ robur casti- 
τος complectatur : ut illius adolescentis in ipso 
fiore xtatis, qui fuit a fratribus venditus et ab 
4Ecyptio emptus ; qui libertatem corporis mutavit, 
libertatem vero anim: immutabilem conservavit; 
qui exuit pallium, ne pudicitia exueretur; cui vis 
quidem pallium abstulit, necessitas vero mon eri- 
puit castitatem; qui maluit affligi, quam in mor- 
hum voluptatis incidere ; maluit esse in vinculis, 
quam capi voluptate; qui invidiam turpi actioni 
pPreposuit ; qui existimari, et non esse voluit : me: 
jus enim judicavit, haberi turpis, quam 0656 οἱ 


"Iva δὲ ἔτι µεγαλοπρεπέστατο: γένωνται ἡμῖν oi 
λόγοι, χαὶ φανῇ fj τῶν αἱρέσεων ἁτοπία, χατὰ τοῦ 
νόµου ἀδίχως βεθαδικυῖα, uf µόνον ὅτι πᾶν εἴδος 
χαχίας ἀνεῖλεν ὁ νόμος, προσγράφωμεν τῷ λόγῳ' 
&AX ὅτι xal πᾶν εἶδος ἀρετΏς ὑφηγεῖται καὶ ἐξηγεῖ- 
ται, προσαποδῶμεν τῇ ὁμιλία. El μὲν γὰρ τὰς xa- 
χίας πάσας ἀνεῖλεν ὁ νόµος, o) πάσας δὲ τὰς ἀρετὰς 
ἐνέθηχεν, ἑνέλιπεν ὁ νόμος, λειπόµενος τῶν τῶν ἀρὲ- 
τῶν χατασχενἠν᾽ xal τὰς μὲν κακίας πάσας ἑξορί- 
σας, μηχέτι δὲ τὰς ἀρετὰς πάσας τῇ φυχῆ μννστευό- 
µενος. Εὰν δὲ παρὰ τοῦ λόγου φανῇ, ὅτι παρὰ τῷ 
νόµῳ xai τοῖς προφῄήταις πᾶσαι χεῖνται αἱ ἀρεταλν 
πῶς οὐ θαυμάζειν δεῖ καὶ ἀποδέχεσθαι τὸν τοῦ Θεου 
νόμον; Τεττάρων γὰρ οὐσῶν ἀρετῶν, φρονῄσέως, σω- 
φροσύνης, ἀνδρείας χαὶ δικαιοσύνης, ὅλαι παρὰ τῷ 
νόµμῳ φαίνονται αἱ ἀρεταί. Auk τοῦτο ὁ βουλόμενος 
εἶναι σώφρων ἔχει τὰ µαθήµατα ὁ σπεύδων εἶναι 
φρόνιμος, τὰς ἀφορμὰς τοῦ νόµου λαθὼν, ἀριστεὺσει 
£y τῷ πράγματι ὁ βουλόμενος εἶναι ἀνδρεῖος ἆλει- 
φέσθω ταῖς παραγγελίαις ὁ σπουδάνων δικαιοσύνης 
ἄφασθαι τὸ σταθµίον τῆς δικαιοσύνης χρατείτω, xai 
οὐδὲν ἄνισον πράξει, σταθμῷ δικαιοσύνης τὰ πάντα 
πράττων ᾿ xax φρονῄσεως μὲν ἓν µεθέξει γιγνόµενος, 
λεγέτω ' Ὁ θεὸς ἐδίδαξέ µε σοφίαν, xal φρόνησις 
ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν Ev. ἐμοί. ἵνα, τὴν πεπλασμένην 
ταύτην xai πεπλανημένην ἐξωθήσας, τὴν ἀρίστιν 


D καὶ θείαν ἀσπάσηται. 


Σωφροσύνης δὲ ὑποδείγματα uopia εὑρήσει ζητῶν 
ὁ ἀναγινώσχων, τὰ ὑποδείγματα ἐχτυπῶν, καὶ ἄλειμ- 
pa σωφροσύνης τὰ παλαιὰ ὑποδείγματα δεχόμενος 
τὸν νεανίαν ἐχεῖνον «by ἀκμαῖον, τὸν ἀπὸ τῶν ἆδελ- 
φῶν δεδοµένον, καὶ ἀπὸ τοῦ Αἰγυπτίου ἑωνημένον, 
τὸν τὴν ἑἐλευθερίαν τῆς ψυχΏς διετήρησε διατετηρη- 
xóxa* τὸν ἁποδυσάμενον τὰ ἱμάτια, ἵνα μὴ την σω- 
φροσύνην ἀποδύσηται ' τὸν Bia μὲν τὰ ἱμάτια ἀφαι- 
ρεθέντα, ἐξ ἀνάγχης 05 σωφροσύνης ut] ἀποαπασθέν- 
τα” τὸν παθεῖν ἑλόμενον, ἵνα μὴ τῷ πάθει τῆς ἱδο- 
νῆς πἐσῃ΄ τὸν ἀντὶ πάθους τῆς ἡδονῆς ἓν τάξει τὼν 
δεσµίων γεγονότα * τὸν ἑλόμενον δεσμώτην eivat, tv 
μὴ δέσµιος τῆς ἡδονῆς εὑρεθῇ ΄ τὸν φθόνον τῆς αἱ- 
σχρᾶς πράξεως προχρἰναντα” τὸν νομισθῆναι ὃ μὴ ἣν 


13257 


ADVERSUS MANICHJEOS LIB. Ili. 


1958 


θᾳυληθέντα χάλλιον γὰρ ἑλογίσατο τὸ νοµιαθῆναι A latere : si enim esset et. lateret, metuebat testem 


αἰσχρὸν, f, εἶναι καὶ .λανθάνειν * γινόμενος γὰρ xax 
λανθάνων, ἑἐδεδίει μάρτυρα τὸν Θεόν: νομισθεὶς δὲ, 
ἠρχεῖτο τῷ ἑπόπτῃ μαρτυροῦντι τοῖς Υιγνοµένοις. 
Καὶ τῆς μὲν σωφροσύνης ὑπόδειγμα τοῦτο. 

Tng δὲ ἀνδρείας πολλὰ μὲν xol ἄλλα, ἰχανὸν δὲ τὸ 
τῆς Ἱουδιθ, ὅτι γύναιον $v, xai ἀσθενὲς fv, xal 
ἄτολμον ἣν, ἐπεὶ γύναιον fjv. Εὔτολμον δὲ xal àv- 
δρεῖον, ἐπεὶ πιστὸν ἣν ' ὅτι τὰ ἀδύνατα ταῖς προσδο- 
χίαις τῶν ἀνθρώπων δυνατὰ τῇ ἀνδρείᾳ ἁποδέδωχεν’ 
ὅτι τὰ ἀπροσδόχητα εἰς πίστιν καὶ ἑἐλπίδα ἢγαγεν 
ἀνδρεία πίστει xexepaxuta* τὰ γἀρτειχία ἀνεῴγον- 
το, xal ἐξῄει dj νεᾶνις ' xal μετὰ παιδίσχης µόνης 
ἑξῄει, οὐ τὸ ὕποπτον τοῦ κάλλους δειλιῶσα, ob τὰ 


ξίφη εὐλαδουμένη, οὐ φοθηθεῖσα μὴ λαγνεύσῃη, pi 


Deum ; sin vero haberetur, contentus erat teste facta 


A S pectante, Atque pudicitie quidem hoc sit 


exemplum. 


Fortitudinis vero multa quidem sunt alia, satis 
vero nunc sit illud Judith, quz muliercula erat, et 
infirma erat, et non audax erat, quia muliercula. 
erat. Audax tamen fuit et fortis, quia credibile οἱ. 
fuit, qua exspectatione hominum fleri non pos- 
sunt, posse fortitudine ; qux cum fide inista ac tem- 
perata, ad fidem et spem adduxit insperata : muri 
enim aperti sunt, et exivit adolescentula, et. cum 
sola ancilla exivit, non formidans quod erat in 
pulchritudine suspectum ; non metuens gladios, non 


Bla ἀχολασίαν ὑπομείνῃ * ui] δειλιῶσα μή τι ἀπὸ ξί- D timens ne in libidine esset, ne vis inferretur pudi- 


φους ἐξαπίναιον πἀθῃ ἀλλὰ τὸ μὲν φοθερὸν τοῦ δἰ- 
φους τῇ ἀνδρείᾳ νικῶσα, τὸ δὲ κάλλος τῷ Oed παρα- 
τιθεµένη’' ἀξιόπιστον γὰρ τὸν Θεὸν φύλακα ἡγεῖτο 
τοῦ χάλλους' φρύγανα δὲ xal πάπυρον τὰ ξίφη ἑλο- 
γίζετο, πεπατηχυῖα τῷ φρονήµατι τῆς ἀνδρείας τὴν 
δειλίαν: καὶ παρῆλθεν fj vuvh, xaX τολμηρὸν οὐκ 
ἐχρίθη. Οὐδὲ τραχύτητος ἔγχλημα (59) ὑπέμεινεν ’ 
οὔτε γὰρ ἁτελῃῆ τὰ χριθέντα, ἵνα τραχύτητος ἐγχλη- 
05: πεπεραίωχε τὰ βεθουλευμένα ' εἰς πἐρας Ίχθη 
τὰ ἐσχεμμένα. Διὰ τοῦτο θαυμάζεται, ὅτι φρόνησιν 
ἀνδρείᾳ ἔμιξεν * ὅτι ὅσα ἐθουλεύσατο, εἰς πέρας Ίγά- 
γετο. 


citie ; non formidans ne quid repentinum ex gla- 
dio accideret : quin potius terrorem gladii forti- 
tudine vincens, forinositatem vero Deo commen- 
dans. Deum enim custodem pulchritudinis dignum 
cui flideret, existimabat esse; gladios vero sar- 
menta et papvrum ducebat, animi fortitudine for- 
midinem superans : transivit mulier, et non est. 
judicatum temerarium, quod ausa est. Non fuit. 
in ea criminatio duritie ; nec enim imperfecta 
fuerunt, qux fuerant judicata οἱ decreta, ut duritia 
accusetur : perfecit ea, de quibus deliberatum fue- 
rat : ad finem perducta sunt. considerata. ldcirco 


in admiratione est, quia prudentiam fortitudini admiscuit, quia omne consilium captum ad.exitum 


perduxit. 


Καὶ τῆς ἀνδρείας ταύτης ὑπόδειγμα λαθόντες, καὶ C — Hoc fortitudinis exemplo sumpto, juslitize etiam 


τῆς δικαιοσύνης ληφόμεθα. "Όταν ἁἀμύνηται μὲν 
Αθραὰμ, χαὶ ὑπερμαχήσηται τῶν ἁδικουμένων, xal 
βοηθήσας ἀχούσῃη παρὰ τῶν ἐλευθερωθέντων Λάθε 
τὴν ἵππον xal πάντα σεαυτῷ * καὶ ταῦτα ἀχούων, μὴ 
πρὸς τὸν χρηματισμὸν βλέπων, ἀλλὰ πρὸς τὸ δίκαιον 
ἀτενίδων , xaX συγγινώσχων, ὅτι δωρεὰν ἔλαθς, χαὶ 
πῶς πωλῆσαι τὴν δωρεὰν οὐχ. ὀφείλει, ὅτι χάρισμα 
πιπράσχεσθαι οὐχ ἀνέχεται * ὅτι ἄδιχοι οἱ τὰς δωρεὰς 
ἀποδξδομένοι εἰσίν '' ὅτι οὐ δ.χαίως τὰ (vta χαὶ τὰς 
εὐεργεσίας πωλεῖ τις. Ἱμάτιον καὶ χειμήλιον ἐπ᾽ ἀγο- 
ρᾶς πιπρασχέσθω: ἄπρατος δὲ fj εὐεργεσία µενέτω 
τῷ μµεγαλοφύχῳ τῆς διανοἰας, προῖχας τῷ δεομένῳ 
διδοµένη. Καὶ τοιοῦτον ἔχον μὲν τῆς διανοίας ὑπό- 
δειγµα, ὅτι τὰς δωρεὰς xal τὰς εὐεργεσίας μεγάλου 
χρήµατος πιπράσχεσθαι οὐ δεῖ, ἀλλά τηρεῖν τὴν ἑκά- 
στου τιμὴν, μὴ προδιαφθειρόµενον τῇ δόσἒι τῶν χρη- 
μάτων. 


exemplum sumamus. Cum Abraham injuria affectos 
ulciscens pro eis pugnavit, οἱ cum post auxilium 
allatum audiret a liberatis : Accipe tibi equitatum 
et omnia; non in quastium aspexit, sed justitiam 
attendit; quomodo conscius se gratis cepisse, non 
debehat vendere donum : quia gratia non pati- 
tur ut venumdetur ; siquidem injusti sunt, qui 
dona vendunt; et non juste quis venalia et hene- 
ficia venumdat. Vestis et res pretiosa vendatur 
in foro: beneficium vero, ne habeatur vendibile, 
quod magno animo gratis indigenti dart debet. 
Tale exemplum habemus, dona et beneficia non 
oportere multa pecunia vendere, sed servare quem- 
que honorem suum, et non prius pecunia cor- 
rumpi. | 


ἱ Car. ΧΙ. Concordantia legis et Evangelii. 


Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐπεξελθόντες, χατεσχξευάσα- 
μεν. ὅτι πάντα Ev vópup xztzat, xal χαχίας ἀναίρε- 
οις, χαὶ ἀρετης ᾿χατόρθωσις ' xal τούτων ὄντων ἴχα- 
νῶν πρὸς ἐντροπὴν καὶ δυσώπησιν, xal τε τὸ ὅμοιον 
ἀποδίδομεν ' εἰ γὰρ μηδὲν εἶχεν ὁ νόμος ἴσον τοῦ 
Εὐαγγελίου, τοῦ ἀνομοίου ἡ κατηγορία Tv: εἰ δὲ 
ὁμοιότης ἐστὶ, ví ἐπὶ τῆς ὁμοιότητος διαφερόµεθα, 
τῆς ὁμοιότητος διαφέἐρεσθαι uh ἀνεχομένης: Boà ὁ 


Atque lac quiaem hactenus persecuti, proba- 
vimus utrumque esse in lege, et vitii exstirpatio- 
nem, et virtutis officium alque exercitationem ; at- 
que h»c quidem satis esse, ut isti erubescant. 
Aliquid simile reddimus in Evangelio et lege. Si 
enim essent Evangelia, et esset lex, et nihil lex 
haberet quale Evangelio, crimini daretur dis&i- 
militudo. Sin autem similitudo est, quid de simili- 


(59) Τραχύτητος épit. Duritia enim stupori similis patientiam imitatur. TURR. 
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tudine contendimus , cum similitudo non patiatur A yxpzx*hp τὴν συγχένειαν. dj ὁμοιότης τὴν ἀπελφότι- 


ut controversia sit? Proclamat cognationem stylus : 


similitudo germanitatem significat. Ad unam cau-, 


sam aliorum omnium, Patrem autem Salvatoris, 
lex et Evangelia ducunt mentem. Lex dixit : Audi, 
]srael, Dominus Deus tuus Dominusunus est'*. Dixit 
Evanyelium : Nemo bonus, nisi unus Deus'*. Clama- 
vit apostolus Paulus : Unus Deus, ex quo omnia'* : 
ex lege et ex Salvatore atque ex Paulo cognitus est 
ingenitus e? sine Patre. Genitus vero ex sinu, et 
Filius ejus qui genuit. Rursus hic Scriptura con- 
sentiunt. Lex ait : Ez utero ante luciferum genuite*"; 
Evangelium vero : Unigenitus Filius Deus qui est in 
sinu Patris, ille enarravit'*. Sinum dicit Evange- 
lium, et uterum lex : et Filius legitimus similis ei 
qui ex utero el sinu genuit denuntiatur. Ác testi- 
monium quidem perhibet vox Evangelii : Hic est 
Filius meus dilectus, in quo mihi bene complacui ?*. 
Testatur etiam David in. psalmo : Filius meus es 
Iu ; ego hodie genui te 39. Una vox et tunc, et nunc 
missa est : et unus, qui misit, locutusquident tunc 
est; nunc autem nobiscum sermocinatus, non mu- 
tatur, qui tunc. locutus. Qui enim sero tandem 
banc vocem misit, jam ante in Psalmis eam prz- 
nuntiasse reperitur : fuitque facta denuntiatio 
sanctis angelis, ut inservirent Filio, et religionem 
venerationis atque adorationem οἱ adhiberent ; 
scriplum est enim : Et adorent eum omnes angeli 
Dei*!. Astipulatus est huic denuntiationi Paulus, 


imo hanc retractat et interpretatur ; studetque, ut C 


sit interpres ejus quod prius dictum, et prius 
scriptum est : Cum enim introducit primogenitum 
in orbem terre, dicit : Et adorent. eum omnes an- 
geli Dei **. Videbisque Apostolum studuisse ut ve- 
tera interpretaretur, et non  neglexisse legis expla- 
nationem. Aliquando enim dicit : Omnia subjecit 
sub pedibus, et statiin enarrat inquiens : Cum  au- 
tem dicat, Omnia subjecta sunt ei, sine dubio pra- 
ler eum qui subjecit ei omnia : nihil reliquit non sub- 
jectum illi : ut sit Deus omnia inomnibus **. Quan- 
doque dicit : Propter hoc relinquet homo patrem 
el matrem : sacramentum hoc. magnum est; ego 
autem dico in Christum et in. Ecclesiam**, 


τα σηµαίνει. Πρὸς ἕνα τῶν ἄλλων ἁπάντων αἴτιον, 
Πστέρα δὲ τοῦ Σωτῆρος, ἐφέλκουσι τὴν διάνοιαν. Et- 
πεν ὁ νόμος" "Axove, Ισραή. ' Κύριος ὁ θες σου 
Κύριος εἷς ἐστιν. Εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον' Οὐδεὶς ἆγα- 
θὸς εἰ μὴ elc ὁ Θεός. Ἐθόησεν ὁ Παῦλος: Εἷς θεὲς, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα" xax νενόηται ὁ ἀγέννητος xot ἁτπά- 
τωρ ἐκ νόµου καὶ Συτῆρος xaX τοῦ ᾽Αποστόλου. Τ ἐν- 
νηµα δὲ ἣν xa! γέννηµα Ex χόλπων, χαὶ Υἱὸς τοῦ Υε- 
γεννηχότος. Καὶ συνῳδὰ πάλιν τὰ γράμματα. Ἐκ 
yactpóc πρὸ ἑωσφόρου ἐγένγησά σε, ὁ νόμος 
λέγει. Ὁ µονογεγἠς Ylóc θεὺς. ὁ àv εἰς τὸν xóA- 
zov τοῦ Πατρὸς, éxsiroc ἐξηγήσατο, τὰ Εὐαγγέ- 
λια διηγοῦνται. Κόλπος ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων xa 
γαστὶρ ἀπὸ τοῦ νόµου λελάληται’ xai Ye γνήσιος 
ὅμοιος τῷ γεγεννηχότι ἐκ Υαστρὸς xal χόλπων χατ- 
αγγἐλλεται, Καὶ μαρτυρεῖ μὲν dj τοῦ Κυρίου quvyf* 
Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου ὁ µονογεγἠς καὶ ἆγαπη- 
tóc, ἐν dp ἑγὼ εὐδόκησα. Μαρτυρεῖ δὲ χαὶ 6 φαλ- 
µῳδός * Ylóc µου el σύ. ἑγὼ σήμερον γεγέἐνγγηκἁ 
σε. Καὶ µία φωνὴ καὶ τότε καὶ νῦν προσενεχθεῖσα, 
xaX εἷς AaMcag* φθεγξάµενος μὲν τότε, ἅρτι δὲ ὠμι- 
Anxug* καὶ οὐκ ἐναλλάττεται ὁ εἰρηχώς' ὁγὲ γὰρ 
ποτε τὴν τοιαύτην ἀφεὶς φωνὴν, ἤδη προφθάσας xal 
προειρηχὼς Ev τοῖς Ταλμοῖς εὑρίσχετο' xaX παρ- 
αγγελία μὲν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὰς θείας δυνά- 
μεις ὑπηρετεῖν τῷ Υἱῷ, καὶ τὸ σέθας χαὶ την προσ” 
χύνησιν αὐτῷ ἁποδιδόναι' γέγραπται yap Καὶ 
προσκυγησάτωσαν αὐτῷ πἀντες ἄγγε-οι 850v. 
Συγκεχώρηχε δὲ τῇ παραγγελίᾳ ὁ Παῦλος, μᾶλλον 
δὲ ταύτην ἐπεξεργάξεται καὶ διερµηνεύει, xat σπου- 
δάνει τοῦ προειρηµένου xal προγεγραμμένου vive- 
σθαι ἑρμηνεύς * Ὅταν γὰρ εἰσάγῃ τὸν πρωτότοκον 
εἰς τὴν οἰκουμένη», «Ἰέγει"' Καὶ προσκυγησάτω- 
σαν αὐτῷ πάντες dye Aoc 8600. Καὶ ὄψει τὸν ᾿Από- 
στολον ἑσπουδαχότα ἑρμηνεύειν τὰ παλαιὰ, διηγεῖσθαι 
τὰ by τῷ νόµῳ μὴ ἀμελοῦντα * ἀλλὰ ποτὲ μὲν λέγον- 
τα Ὑπέταξεν (60) ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ " 
εὐθὺς δὲ ἐπεξηγούμενον "Οταν δὲ εἴπῃ, ὅτι Πάντα 
ὑποτέταχται, ÓnJAov, ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ τὰ πάντα’ οὐδὲν ἀρῆχεν αὐτῷ ἀν υπότακτον, 
Ίνα 1] ὁ θεὺς τὰ πάντα ἐν πᾶσι' ποτὲ δὲ λέγοντα ᾿ 
"Evexev τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέ- 


pa αὐτοῦ xal τὴν μητἐρα" τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν ' ἐγὼ δὲ «έχω, εἰς Χριστὸν καὶ εἰς 


τὴν '"ExxAncíay. 


Cap. XII. Veteris legis interpre:es, apostoa. 


Atque apostoli quidem interpretes sunt veteris D Καὶ ἑρμηνεῖς μὲν οἱ ἀπόστολοι τῶν παλαιῶν * σύμ- 


legis, consonantque vetera novis. Αἱ vero, qui sunt 
non apostoli, accusant vetera ; qui quidem cum 
non faciunt quod apostoli, sed potius cum eorum 
scriplo pugnant, mentiuntur apostolatum, facti 
pseudopropheta. Explanatores enim veritatis, qui 
lege honoraverunt, iidem legem exposuerunt : bi 


Ἶν Deut, vi, 4. 
41; xvn, 5. 
v, 91, 22 


7* Marc. v, 18. 
9 Psal. n, 7. 


** 1 Cor. viu, 6. 
*! Psal. xcvi, 7. 


φωνα δὲ τὰ παλαιὰ τοῖς νέοις. ᾽Αλλ' ὅσοι μὲν ἀπό- 
στολοι ἑρμηνεύουσιν, ὅσοι δὲ οὐχ ἁπόστολοι δια- 
θάλλουσι * μὴ ποιοῦντες γὰρ, ὃ ποιοῦσιν οἱ ἀπόστολο’, 
ἀλλὰ μαχόμενοι τῷ ὑπ ἐχείνων γεγραμμένῳ, φεύ- 
δονται τὸν ἀποστολὴν, φευδοτρορῆται ὄντες. Ἰδοὺ 
γὰρ οἱ τῖς ἁληθείας εἰσηγηταὶ, τὸν νόμον τετιµη- 


7 Psal. cix, 3. 


15 joan. D A 1 Matth. ni, 
5! Hebr. 1, 6. ; 26- 


5. | Cor. xv 93. *' Ephes. 


(00) 'Υπέταξεν. Restituenda hic vox πάντα, quam amanuensis incautus omisit. Dasx. 
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χοτες, tbv νόμον ἐξηγήσαντο * οὗτοι δὲ τὸν vópov A vero qui legem criminati sunt, legem feriunt; et 


διαθεθληχότες τῷ vópap διαπληκτίζονται, xal πρὸς 
τοὺς ἐδηγησαμένους τὸν νόµον. Καὶ ἴσην μὲν οἱ ἀπό- 
στολοι τὴν ὁμοιότητα τοῦ Εὐαγγελίου xa τοῦ νόµου 
γινώσκουσι  χαὶ τὸν νόµον λαθόντες τὸ Εὐαγγέλιον 
βλέπουσι * xat εἰς τὸ Εὐαγγέλιον παραχύπτοντες, τὸν 
νόµον οὐκ ἀναιροῦσιν * οὗτοι δὲ τὰ ὅμοια ἀεὶ ἀνόμοια 
Ἰγησάμενοι, xal τὰ φίλα ἑαντοῖς xal ἀδελφὰ ἄφιλα 
χαὶ ἄσπονδα ὁμολογοῦντες, χαχίας μὲν ἔλεγχον οὐ 
φεύγουσι ΄ διιστᾷν δὲ καὶ διαιρεῖν τὰ ὅμοια ἑσπηυδα- 
χότες, μὴ δυνάµενοι δὲ διαιρεῖν. Ἐπεὶ οὐκ ἀνέχεται 
ὁ νόμος τοῦ Εὐαγγελίου διαιρεῖσθαι, τῆς βασκανίας 
ἑαυτῶν τὴν ἐπιτιμίαν ἑχαρπώσαντο. Ἰδοὺ γὰρ ὅσα 
περὶ Πατρὸς ἐν νόµῳ, ταῦτα xai ἐν Εὐαγγελίοις 
χεῖται * ὅσα περὶ Υἱοῦ, ταῦτα £v ἁμφοτέροις εἴρηται" 
ὅτα περὶ Πνεύματος ἁγίου, ταῦτα ἐν ἁἀμφοτέροις 
εὑρεῖν δυνησόµεθα * οὐδὲ ὁπότερον γὰρ γράµµα τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀμνημονεῖ, ἀλλ év μὲν τῷ 
Εὐαγγελίῳ ἡ δωρεά, ἐχεῖ δὲ xal fj αἴτησις. Καὶ ποτὲ 
μὲν λέγει ὁ Δαθίδ. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ 
ἀντανέΊῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. ποτὲ δὲ Εὐαγγέλιον ' Λάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον * iv ὃ μὲν ἔχει μὴ ἀφαιρεθῇ, ὃ δὲ 
καρίζεται, οὗτος Éym λαθών. Καὶ τῇ συνουσἰᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος τιμῶνται αἱ φυχαὶ, μήτε ἁποσπώ- 
μεναι τῆς συνουσίας, µίτε δίχα τῆς συνουσίας δια- 
τελοῦσαι. 

Καὶ δυνήσεταί τις περὶ ἀγγέλων χαὶ ἀρχαγγέλων 
xa τῶν ἄλλων ἐξουσιῶν, χαὶ περὶ ἀνθρώπου (61), 
καὶ γῆς. καὶ τῶν ἄλλων δημιουργηµάτων, ἔπεξερ- 
Υασάµενος τὴν ὁμοιότητα τοῦ τε νόµου xal τοῦ 
Εὐαγγελίου, θεωρΏσαι, χαὶ οὕτω Χατιχνεύων µέχρι 
τοῦ ἐλαγίστου φθάσαι' ἡμεῖς 6b τὸν τηλιχούτον 
ὄγχον παραιτοῦμεθα, µόνον τῇ ὑποθέσει χρησάµενοι, 
xai τοὺς φιλομαθεῖς ἐχχαλούμενοι τῆς ὑποθέσεως 
ἀφαμένους, ἐπὶ πάντα τὰ θεωρήματα χωρεῖν. Ὅπερ 
6b µετά τινος κατηγορίας χαταιτιώνται οἱ αἱρεσιῶ- 
ται, τοῦτο µόνον προσγράφοµεν τῷ Ἀόγῳ, ἵνα καὶ 
την αἰτίαν ἐχείνων λύσωμεν, xal τοῦ νόµου τὰς 
διαθέσεις χατοπτεύσωμεν. Ei γὰρ ἐχεῖνοι τὴν αἰτίαν 
τῶν γραμμάτων ἀναγινώσχοντες ὑθριστικχῷ στόµατι 
χέχρηνται, ἀλλ' ἡμεὶς xat τῇ ὁμοιότητι δυσωπήσοµεν 
αὐτῶν τὴν ἄνοιαν ' καὶ τὴν αἰτίαν παραθέσθαι μὴ 
παοαιτησόµεθα. 


eos qui legem explanaverunt, pungunt. Parem 
similitudinem Evangelii atque leyis cognoscunt apo- 
stoli : qui cum legem sumunt, evangelium aspiciunt ; 
cum Evangelium aspiciunt, legem non tollunt.]eti vero 
dum quz sunt similia, semper dissimilia esse putant, 
el quz sibi inter se amica et germana, inimica et ad- 
versaria esse profitentur, non quidem effugiunt, quin 
malitia eorum convicta sit: disjungerc vero et diri- 
mere similia dum student, neque tamen possunt. 
Quandoquidem lex ab Evangelio dividi non potest, 
invidie suz fructum perceperunt objurgationem. 
Quzcunque cnim de Patrein lege scripta sunt, hac : 
etiam sunt in Evangeliis : quecunque de Filio, hac 
in utrisque : qu: de Spiritu sancto, hzc quoque 
in ambobus reperire poterimus : neutra enim Scri- 
ptura non meminit de Spiritu sancto : imoin Evan- 
gelio est donum , ibi vero est petitio. Et aliquando 
dicit David : Spiritum sanctum tuum ne auferas a 


. me **, Juterdum dicit Evangelium : Accipite Spiri- 


Ium sanctum. **: ut quod quidem habet David, ne 
auferatur ei rogat : quod vero hic donat, id cum 
jlle acceperit, habeat. Familiaritate etiam Spiritus 
sancti anims honorantur, nec a familiaritate ejus 
avulsz, neque sine ejus familiaritate permanentes. 


Ad eumdem modum poterit quis élaborando, de 
angelis et archangelis et aliis potestatibus, et de 
ccelo ac terra aliisque creaturis similitudinem legis 
et Evangelii contemplari, atque ita investigando 
usque ad minimum devenire : nos vero tantam mo- 
lem recusantes, et principio tantum usi, provo- 
cantesque studiosos, ut suscepto ad tractandum ar- 
gumento ad omnia theoremata procedant, id solum 
ad librum adjungemus, quod hzrctici cum quadam 
reprehensione accusant, ut eorum accusationem 
dissolvamus, et legis dispositiones perspiciamus. 
Si enim illi legentes quz. contra Scripturam ου]ι- 
ciunt, ore contumelioso usi sunt : at nos amentiam 
similitudine redarguemus, et quz in criniine ohji- 
ciunt, apponere non dubitabimus. 


Car. XIII. Acerbitas legis vindicatur. 
Ἐγκαλοῦσι γὰρ τῷ παλαιῷ νόµῳ, ὡς τραχεῖ xa D — Accusant enim veterem legem tanquam acerbam 


ἀπηνεῖ ' ἐγχαλοῦσι χαὶ τοῖς παλαιοῖς ὑπηρέταις ὡς 
αὑστηροτέροις, xat μᾶλλον πρὸς τὴν ἐπιτιμίαν ῥά- 
πουσι, xal στοργῆς ἑλέους ἀπηλλαγμένοις, μὴ νροῦν- 
τες τὸ γεγραμμένον΄ ᾿”Β.1εον xal χρίσι’ ἄσομαί 
σοι, Κύριε’ pfe εἰδότες, ὅτι ἡ τελειότης τῆς olxo- 
νοµίας ἐξ ἑλέους xal ἐπιτιμίας fpina. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἀμθλυωποῦντες, σιωπῶσι τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ 
νόµου * μᾶλλον δὲ τῶν ἐπιτιμήσεων μνημονεύουσι * 
xaX ἄνω καὶ χάτω βοῶσιν ' Οὐχ ὁρᾶτε , qnotv, ἵνα 

55 Psal. t, 12. 


** Joan. xx, 29. "' Psal. c, |. 


(61) Ἀνθρώπου. Άη o9pavos? 


el crudelem : accusant preterea veteres ministros 
tanquam austeriores el magis ad objurgationem 
propensos, et ab affectione misericordie alienos , 
non intelligentes quod scriptum est: Misericordiam 
et judicium cantabo tibi, Domine 1. peque scientes, 
perfectionem ratione gubernationis ex misericor- 
dia et vindicatione pendere. Idcirco cxcati , nuse- 
rationes legis tacent ; et vindicationum potius me- 
minerunt; et ubique clamant : Non videtis, quia 
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maledixit eis, et duobus ursis tradidit pueros ad 
devoranduin ? Non videtis, quia quibusdam militi- 
bus missis a rege ad vocandum Eli^»m invitis, no- 
Juit ire cum eis, ignem jaculatus est, et viros con- 
sumpsit, inquiens, Si vir Dei ego sum, descendet de 
celo ignis, el devorabit te et. quinquaginta tuos "^? 
Si hujus mali accusatione et vindictas inter vitiosa 
et prava referunt, quid dicturi sunt de Paulo; qui 
cum videret aliquando Bar-Jesu magum, qui erat 
cum Sergio Paulo proconsule, disserentem, et arti- 
ficiosa machinatione orationis mentem eorum qui 
veritatem didicerant, depravantem, non est pas- 
$us, increpavit, punivit, privavit oculis, clamavit : 
O plene dolo et omni fallacia, fili diaboli, non desi- 
nis subvertere vias Domini rectas ? Et nunc ecce ma- 
nus Domini super te, et eris cecus, non videns so- 
lem usque ud tempus**. 


δυσὶν ἄρχτοις ἔχδοτα παρεδίδου τὰ νῄπια, βορὰν (62) 
xai θοίνην παρεσκευαχὼς τοῖς ἄρχτοις τὰ παιδία: 
Oby ὁρᾶτε, φησὶν, ἵνα τινὲς ἄχοντες στρατιῶτα: 
ἀπὸ τοῦ ἐπιτάττοντος ἀποσταλῶσι χαλέσαι τὸν Ἠλίαν, 
βαδίσαι μὲν ὤκνησε, χαὶ φθάσαι παρῃτήσατο, vp 
δὲ χατήνεγχε, xal τοὺς ἄνδρας ἑδαπάνα xal ἀν- 
Ίλισχε, λέγων’ El ἄνθρωπος cov θεου εἰμι ἐγὼ. κα- 
ταδήσεται πῦρ ἀπὺ τοῦ οὐρανοῦ., καὶ καταφαγή- 
σεταί σε καὶ τοὺς πεγτἠκογτά σου; Καὶ ἐπειδὴ 
τοιαύτας αἰτίας, xal τοιαύτας ἐπιτιμίας ἐν τάξει 
movrpíag xal καχίας τίθενται, τί ἐροῦσι περὶ Παύ- 
Àou* ὅστις ποτὲ τὸν λεγόμενον Βαριησοῦν τὸν µάγον 
ἐπὶ Xepytou Παύλου ἀνθυπάτου, ὡς καχοτεχνίαις τοῦ 
λόγου στρεφόμενον τὴν διάνοιαν τῶν παιδευοµένων 


D ἑώρα, οὐχ fjveyxev, ἐπετίμησε, axé£pmaty τῶν ὀφθαλ- 


μῶν εἰργάσατο, ἐθόησεν 'Q zAnpec δό.Ίου xal 
πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαξό.Ίου, οὐ παύσῃ δια- 


στρέφων τὰς ὁδυὺς Κυρίου τὰς εὐθείας; Καὶ ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σὲ, xal ἔσῃ vvgAéc, pm 


β.έπων τὸν Au ἄχρι χαιροῦ ; 


Car. XIV. Deus parcit in Veteri et in. Novo Testamento. 


Quid de Petro dicent, quando Ananias et Sapphira 
vendita possessiuncula partem pretii sibi averte- 
runt, parlem attulerunt, cum Ananiam judicatum 
et mendacii convictum morte affecit, Sapphiram 
autem eidem sepulcro tradidit ? Jacebant enim 
mortui, verbo interfecti. lilic ignis allatus consum- 
psit ad Eliam profectos : hic verbum emissum in 
conspectu discipulorum effecit, ut qui fidem caupo- 


Tí δὲ ἑροῦσι περὶ τοῦ Πέτρου, ὅτε 'Avaviag xe 
Σάπφειρα, πωλῄσαντες χτηµάτιον, ἑνοσφίσαντο μέ- 
poe, µέρος δὲ χεχοµίχασιν ΄ ὅτι xplvag xat ἑλέγξας, 
τὸν μὲν ᾿Ανανίαν vexpby ἔδειξε, τὴν δὲ Σάπφειραν 
τῷ αὐτῷ µνηµατίῳ παραδέδωχεν; Ἔκειντο γὰρ 
νεκροὶ λόγῳ ἀντῃρημένοι. Κάχεῖ μὲν τὸ nup xo- 
μισθὲν ἀνήλισχε τοὺς ἀφικομένους ' ὧδδ δὲ λόγος 
προελθὼν ἐν ὄψεσι τῶν μαθητευοµένων νεχροὺς ἔδειδε 


nati erant, morerentur. Illic Eliseus corpora pue- C τοὺς τὴν πίστιν χεχαπηλευχότας. Κάχεῖ μὲν Ἐλισ- 


rorum bestiis dedit: hic Paulus aspectum oculo- 
rum ademit, et eum «qui videbat, czcavit; et qui 
talia patraverunt, penas dederunt. Si igitur poena 
ac vindicta in malis numeratur, mali sunt Paulus 
et Petrus : sin autem boni sunt, quia apostoli sunt, 
boni sunt, qui» penas exegerunt. Quid ponas ac- 
cusas, idque apostolis irrogatione poenarum usis ? 
Quodsi apostolos quidem approbamus, pcenas vero 
improbamus : non decernunt vel jus dicunt leges 
secundum personam de factis ; non disceptant con- 
ira personas ; sed astipulantur similitudini facto- 
rüm. 


calo; θτροὶ τὰ σώματα τῶν νηπίων ἐδίδου : ὧδε δὲ 
Παῦλος ἀφῄρει τὴν βλέφιν τῷ, ὀμμάτων, xal τυφλὸν 
τὸν βλέποντα εἰργάνετο' xai τοιαῦτα πράττοντες 
τὰς ἐπιτιμίας δεδώχασιν. El οὖν ἐπὶ ἁτόποις tj ἐπι- 
τιµία λαμθάνεται, ἄτοπος Πέτρος xai Παῦλος’ εἰ 
δὲ χαλοί εἰσιν, ὅτι ἁπόστολοί εἷσι, xai χαλοί εἶσ.ν, 
ὅτι ἐπιτετιμ[κασι. Τί διαθάλλεις τὰς ἐπιτιμίας, xal 
τῶν ἁποστόλων ἐπιτιμίαις χρησαµένων; El τοὺς μὲν 
ἁποστόλους ἀποδεχόμεθα, τὰς δὲ ἐπιτιμίας µεμφό 
µεθα * o) κατὰ πρόσωπον οἱ νόμοι κχρίνουσι τὰ 
πράγματα, fj διχάζουσιν: οὗ mph; τὰ πρόσωπα 
ἐρεσχελοῦσι, τῇ δὲ τῶν πράξεων ὁμοιότητι συντρέ- 
χουσιν. 


Car. XV. Evangelium, misericordia plenum. Lex, umbra futurorum. 


Sed rursus aiunt : Misericors est Filius ; miseri- D 


cors qui Evangelia scripsit ; et qui misericors est, 
filius est misericordis. Lex vero dura et aspera 
est, non parcens delinquentibus : misericordiam 
autem continet Evangelium, quod delicta quidem 
coercet, poenitentias vero praedicat, Ecce, dicent, 
Petrus negavit, et Salvator pepercit, et eum qui 
tam grave peccatum commiserat, dissimulat, et 
minas clementie subjecit, ut esset omnibus per 


*5 [V Reg. 1, 10. ** Act, xin, 10, 11. 


Αλλά φησιν ^ Ἐλεήμων ὁ Yibg, ἑλεήμων ὁ τὰ 
Εὐαγγέλια γεγραφηχώς ' xai ὁ ἑλεῆμων γἐννημἁ 
ἐστι τοῦ ἐλεήμονος. 'O δὲ νόµος τραχὺς, οὐ συγγι- 
νώσχων τοῖς ἡμαρτηχόσι' σπλάγχνον δὲ ἔχει τὸ 
Εὐαγγέλιον, συστέλλον μὲν τὰς πλημμελείας, xy- 
ρύττον δὲ τὰς 'µετανοίας. Ἰδοὺ γὰρ ὁ Σωτὶρ, λέ- 
ξουσι, xai Πέτρου ἀρνησαμένου ἐφείσατο, xal ἁμάρ- 
τηµα τηλιχοῦτον πεπλημµεληχότα παρίησι, xat 
ἁπλην τὴν φιλανθρωπίαν προσπεποίηται, ὑπόδειγμα 


(03) Bopàr.... παιδία. Infantes. escam et convivium ursis preparaverat, Iac in versione omissa. 
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τὸν ἄνδρα παντὶ τῷ Bip καταλεληιπὼς, ἵνα τῆς ἑαυ- À universam vitam exemplum et imago clementiz 


τοῦ φιλανθρωπίας εἰχόνα ἐχεῖνην παράσχη. Τί οὖν Ó 
νό,ας; ἄρα ἀπορεῖ τῆς µιµήσεως, xal κατάλληλον 
εἰχώνα οὐχ ἔχει; Καὶ Πέτρος μὲν, σπουδαῖος ὧν, καὶ 
«φαλεὶς, ἀφέσει χαὶ συγχωρήσει τετίµηται΄ οὐδεὶς 
δὲ ἐν τῷ νόµμῳ, πλημμµελήσας, xol μέγα πλημμµελή- 
σας, τῇ µετανοίᾳ τὴν ἄφεσιν ἐμνηστεύσατο. El μὲν 
γὰρ ἀγνοοῦσιν, ἐροῦμεν τὸ γεγραμμµένον:. "EAénaór 
κε, ὁ θεὸς, κατὰ τὺ μέγα ἔλεές σου’ καὶ κατὰ 
τὸ π.1ῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἑξά ειν τὸ dvó- 
μημά µου * ἐπὶ π.εῖον π.1ῦνόν µε áxó τῆς ἀγο- 
µίας µου, xal ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας µου καθάἀρισόν 
µε. Σοὶ uóro ἤμαρτον, καὶ τὸ πογηρὺν ἐγώπιόν 
cov ἐποίησα. Ei δὲ ἴσασι, τῇ χαχομυθίᾳ ἐχεμυ- 
θοῦσιν. 


Salvatoris. Quid igitur lex? an caret imitatione 
exempli, et non habet imaginem parem et huic re- 
spondentem? Ac Petrus quidem studio virtutis de- 
ditus, et lapsus, venia et condonatione houoratus 
est : in lege autem nento post peccatum, et quidem 
magnunm, veniam sibi per poenitentiam conciliavit. 
Si enim ignorant, recitabimus quod scriptum est : 
Miserere mei, Deus, secundum magnam misericor- 
diam tuam. Et secundum multitudinem | miseratio- 
num tuarum dele iniquitatem meam. Amplius lava 
me ab iniquitate mea, el a peccalo meo munda me. 
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci 39. Si au- 
tem non ignorant, sed sciunt, silentium tenent in 
malo sermone. 


Ἀδελφὰ οὖν τὰ πράγματα ὅμο:αι αἱ εἰχόνες * xol B  Cognateigitur et germanz sunt res, similes ima- 


ὧδε μὲν Πέτρος, ἐχεῖ δὲ ὁ ἱεροφάλτης' ὅπως xai 
μεγάλων ἀνθρώπων πτώματα µεγάλαις χαὶ συγχω- 
ρῆσεσιν ἰαθῇ. καὶ τοῖς μεγάλα ἠτοπηχόσι µέγας 
xaX ὁ γενόμενος ἔλεος. Ei μὲν οὖν θαυμάζουσι τὰ 
Εὐαγγέλια, ὅτι Πέτρος Ἰλεήθη " θαυμαξέτωσαν, ὅτι 
Χαὶ Δαθὶδ ἐλέπται ' εἰ δὲ αἰτιῶνται, ὅτι μετὰ τοσάδε 
οὐχ ἀφείθη ὁ Δαθὶδ, οὐδὲ φεύξεται δι αὐτοὺς τὸν 
αἰτίαν οὐδὲ ὁ Πέτρος, xai δόξει μὲν χατὰ μόνου 
Δαβὶδ εἶναι ἡ αἰτία, τῇ δὲ δυνάµει κατηγορηθέσεται 
χαὶ ὁ Πέτρος τῇ αὑτῃῇ χκα-τνορία. El δὲ φῄήσουσιν, 
ὅτι χαλη μὲν fj συγχ«ρησις, µέχρι δὲ ἑνὸς ἡ συγ- 
χώρησις τοῦ παλαιοῦ νόµου ἕἔφθασε, πλτθὺς δὲ &v- 
ταῦθα συγχωρήσεως., χαὶ πέλαγος ἀφέσεως, xai 
Φωνή ἐστι βεθοηκυῖα᾽ Δεῦτε πρὺς μὲ, πάντες οἱ 
λοπιῶντες Xa) περορτισµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
διιᾶς' ἀναγνώτωσαν τὰ παλαιὰ, xa! θαῦμα τῶν γε- 
γραμµένων λαμθανέτωσαν. d 


Ei δὲ 5v ἀμελεττσίαν τοῖς γράμμασιν ὀντυχεῖν οὐχ 
ἀνέχονται, κἀνταῦθα τῆς αἰτίας ταύτης ἁπαλλατ- 
τέτωσαν. 'O Σωτὴρ λέγει’ Δεῦτε, πάντες οἱ xo- 
πιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, κἀἁγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς' οὐδένα παρεὶς, µηδένα ἀπολιπὼν, πάντας 
περιλαθών. Ὁ δὲ ἱεροφάλτης λέγει’ Πάντα τὰ ἔθνη, 
χροζήσατε χεῖρας * xal πάλιν Ἐγωτίσασθε, πάν- 
τες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμέγην, ol τε {ηγε- 
v£ic καὶ viol τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὑτὸ π.Ίούσιος 
xal πέγης. Πάντες ἐξ Εὐαγγελίου, πάντες ἐκ νόµου 
χεχίνηνται’ οὐδένα παραλέλοιπετὸ Εὐαγγέλιον * οὐδένα 
ἀφηχεν ὁ νόμος. Ἐθόησε τὸ Εὐαγγέλιον' Μετα- 
YOELEE, ἤγ]ικε yàp n βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Πρὸς 
πάντας ἀφῆχε τῆν ὁμιλίαν ταύτην. Πταίουσι διελέ- 
Y::0* ἐσφαλμένοις ὠμίλει' ἤδη θάνατον ὀφείλουσιν 
ἐφθέγγετο' ἑλευθερίαν διὰ τοῦ χηρύγματος προ- 
εμνηστεύετο. 

Ἐπεδήμησε καὶ Ἰωνᾶς ἐν τῇ Νινευῖ, ἓν πόλει οὐ 
μιχρᾷ, &v ἔθνει πολυανθρώπῳ. Τὴν ἀπειλὴν ἔδειξε 
την ἐπιτιμίαν οὐκ ἐσιώπησεν * ἐδόησε πληχτικῶς τῷ 
λόγχῳ. Είδε τοὺς ἄνδρας * εἰς µετάθεσιν Ένεγχεν * ἆπο- 
λύτους τῆς ἁμαρτίας εἰργάσατο. 'H προχατηγγελ- 
µένη ἐπιτιμία ᾧχετο ' ἕλεος διεδέχετο * τὸ ζητούμενον 


gines : atque hic quidem Petrus , illic vero David; 
w magnorum virorum lapsus magna etiam venia 
curentur , el iis qui graviter Jeliquerunt, magna 
etiam misericordia tributa sit. Si igitur admirantur 
Evsngelia, quia Petrus misericordiam consecutus 
est : admirentur etiam legem, quia et David mise- 
ricordiam adeptus est. Si autem legem accusant , 
quia post tanta delicta nou est David data venia ; 
neque Petrus opinione eorum, querelam et accusa- 
tionem effugiet : et videbitur quidem contra solum 
David facta accusatio; sed reipsa eadem accusa- 
tione accusabitur Petrus. Si autem dixerint, bo- 
nam quidem esse veniam, sed veniam veteris legis 
usque ad unum pertigisse, in Evangelio autem niul- 
tam esse veniam, et pelagus condonationis ; et cla- 
mat ibi Salvator : Venite ad me, omnes qui labora- 
lis et onerati estis, el ego τε[οίαπι vos *', legant 
vetera, et subeat admiratio eurum quz scripta sunt. 

Si autem propter dissuetudinem exercitationis 
nolunt legere scripta, etiam hic desinant accusare. 
Salvator dicit: Venite ad me, omnes qui laboratis 
et onerati estis, el ego reficiam vos : neminem prz- 
termisit, neminem reliquit, omues complexus est : 
David vero ait : Omnes gentes, plaudite manibus **. 
Et rursus : Auribus percipite, omnes qui habitatis 
orbem, quique terrigeng οἱ filii hominum, simul in 
unum dives et. pauper *. Omnes in Evangelio exci- 
tali sunt , onines in lege. Neminem reliquit Evan- 


p gelium, neminem lex omisit. Clamavit Evange- 


lium, Agite penitentiam, appropinquavit enim regnum 
celorum?*. Omnibus dimisit hanc sermocinationem; 
cum deliaquentibus loquebatur, cum lapsis scrmo- 
nem babebat, cum iis qui jam erant rci mortis, 


.loquebatur, libertatem per przdicationem precon- 


ciliabat. 

Profectus est Jonas Ninivem, qus erat civitas 
non parva, et magna gentium frequentia habitata. 
Edidit comminationem, non relicuit penam, cla- 
mavit, perlerruit sermone. Vidit viros, ad muta- 
tionem vite impulit, fecit ut peccatum repudia- 
rent. Psenuntiata comminatio abiit, successit mi- 


9 Psal. 1,5, 4. 6. ?' Mattb. xi, 1 .?! Psal. xvi, 2. ** Psal. x,vii,2, δ. ** Matth. im, 2. 
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sericordia. Factum est quod, ut fieret, curabatur : A Υέγονεν * οὗ γὰρ ἡ τῶν ἀνθρώπων ἀναίρεσις ἑζττεῖτο, 


non enim interitus quaxrebatur, sed mutatio mo- 
runr indagabatur. Postquam factum est hoc, et 
viri mutati sunt, apparuit donum Dei; clamavit 
Judex patrocinium suscipiens ; dixit ministro suo : 
Si tu trislatus es pro cucurbita pro qua non labo- 
rasii, qua sub una nocte nata est et sub. una nocte 
periit; ego vero non parcam pro Ninive civitate 
magna, in qua habitant plus quam «entium viginti 
millia hominum, et multa jumenta ** ? Et pepercit 
Deus, qui nunc quidem hzc dixit; in alio autem 
propheta clamavit, inquiens : Nolo mortem pecca- 
toris, sed magis ut convertatur, et vivat ** : qui ab iis 
qui sciunt laudes ejus canere, in laudibus voca- 
tur miserator et misericors, patiens et multz mi- 
sericordie : tam ingens enim pelagus miseratio- 
num apud Deum est, ut minimam et brevissimam 
etiam flagitiosissimorum ad penitentiam inclinalio- 
nem non relinquat. inhonoratam. Achab enim 
ferme ad extremum nequitiz processerat, et cum 
paulum compunctus esset, bonoravit eum Deus, et 
rem ministro ostendit, et minas repressit ac cohi- 
buit, protrahens interim tempus supplicii : Vides, 
inquit, quomodo compunctus est. Achab? non indu- 
cam mala in diebus ejus, sed in aliis diebus? : id- 
que ut minimam aspersionem penitentiz decenti 
honore Deus honoraret. 


Sed hac hactenus, ne disputatio de lege omnino 


praeleriretur non tractata et excussa. Hoc so- C 


lum addemus, fuisse legem umbram futurorum 
bonorum ; pedagogum vero adjuvare puerum οἱ 
slatem puerili, quousque magister suscepta gran- 
diore ejus habitudine, majoribus disciplinis eum 
tradat : commodius enim et aptius hoc principio 
tanquam fundamento jacto, poterit. quis confir- 
mare, quomodo lex per Moysem da!a, gratia vero 
et veritas a Christo facta sit**. 


ἀλλ’ fj τῶν τρόπων μεταβολὴ toeuvdto. Καὶ ἐπειδὴ 
γέγονε τὸ ζητηθὲν, xai µετεθλήθησαν οἱ ἄνδρες, 
ἑφάνη τοῦ φιλανθρώπου Ἡἡ ἕωρεά" ἐθόῃσε co 
ηγορῶν ὁ διχάζων * εἶπε τῷ ἑαυτοῦ οἰχέτῃ. El σὺ 
ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κο.οχκύνθης ὑπὲρ ἧς οὐκ 
ἐκακοπάθησας , 7| ὑπὸ vróxra ἐγένετο xal ὑπὸ 
vóxta ἁπώ.]ετο' ἑγὼ δὲ cb «φείσομαι ὑπερ Ne 
γευῖ τῆς πό.Ίεως τῆς µεγά.ης, ἐν ᾗ κατοιχοῖσι 
π.ιείους ἢ δώδεχα μυριάδες ἆνδιῶν καὶ κτήνη 
πο] Λά; Ka φειδοῦς ἣν Θεὸς, xal φανερὸς fy ὁ 
φθεγγόμενος * ὁ vuv μὲν ταῦτα εἰρηχὼς, ἐν δὲ ἑτέρῳ 
προφήτη ῥεθοηχώς * Ov βούάομαι τὸν θάνατον τοῦ 
ἁμαρτω.οῦ, ὡς τὺ ἐπιστρέναι καὶ (qv αὑτόνγ' 
ὁ ὑπὸ τῶν ἐπισταμένων ὑμνεῖν δοξολογούµενος οἰχτίρ- 


B pau» xai ἑλεήύμων ὁ Κύριος, µακρόθυµος χαὶ πολυ- 


έλεος * τηλικοῦτον γὰρ πἐλαγός ἐστιν οἰχτιρμῶν παρὰ 
τῷ θεῷ, ὡς καὶ τὴν ἐλαχίστην χαὶ βραχυτάτην, xx 
τῶν πάνυ φαυλοτάτων πρὸς µετάνοιαν ῥοπὶν, μὴ 
ἀτίμητον ἐᾶσαι, Σχεδὸν γὰρ εἰς πέρας χαχίας Dr 
λαχότος τοῦ ᾿Αχαάθ, χαὶ ὀλίγως πως χατανυγέντος, 
τετίμηχεν ὁ θεὺὸς, xal ἔδειξε τῷ οἰχέτῃ τὸ πρᾶγμα, 
καὶ συνέστειλε τὴν ἀπειλὴν, χρόνον τῆς ἐπιτιμίας 
μεταξὺ χαταλ,µπάνων Εἶδες, φησὶ, πῶς κατεγύγη 
Ἀχαά6,; οὗ μὴ ἑπάξω τὰ xaxà ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ, ἀ.1.1’ ἐν ἡμέραις darc (ya χαὶ τὴν ἆλα- 
χίστην ῥανίδα τῆς µετανοίας τιμήσῃ τῇ πρεπούση 
τιμῇ ὁ θεός. 

Καὶ ταῦτα μὲν µέχρι τούτου προειρηχότες χαῖτ- 
ελέξαµεν, ἵνα χαὶ ὁ περὶ νόµου λόγος μὴ παντελῶς 
ἀγύμναστος χαταλελειμμένος ὑπάρχῃ' µόνον τοῦτο 
προσγεγραφηκότες, ὅτι σχιὰ νόμος τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν  παὶ γὰρ παιδαγωχγὸς συµπράττει τῷ matt 
xai τῇ νέα ἡλιγία, μέχρις οὗ ὁ διδάσκαλος τὴν ἕξιν 
παραλαθὼν τοῖς µαθήμασι τοῖς µείζοσι παραδῷ 
καιριώτέρον γάρ τις δυνέσεται, ταύτην ἰδίαν ὑπόθε- 
σιν θέµενος, χατασχευάσαι πῶς μὲν διὰ Μωσέως ὁ 
γόµος, ἀπὺ δὲ Κυρίου ἡ χάρις xal ἡ ἀ.ήθεια ἐγέ- 
γετο. 


(αρ. XVI. Creatio a diabolo secundum Manicheos. 


Nos autem alias argumentationes abortionis 
istius attingamus, proposita alia hujus opinione in 
Scripturis absona et absurda; u( ea excussa et 
evoluta, quoad fieri potest, mentes illaqueatas ex 
opinione amente eripere possimus. Porrexit enim se 
usque ad fabricam mundi; et hoc quod cernitur 
crestum, a diabolo creatum esse vult; esseque 
hominem 3 diabolo formatum ; atque animam 
quidem a Deo, esse tamen corpori a diabolo apta- 
tam, et factum bominem ; qui substantiam qui- 
dem corporis.ex substantia diaboli acceperit, sub- 
stantiam vero animx tanquam spolium et exuvias 
ex Deo sumpserit : ut. anima quidem sumpta sit 
ex Deo, traxerit vero de Deo spolium diabolus : at- 
que ila ex substantia diaboli et spolio Deo detra- 
cto fabricat.:m esse hominetn, ex corpore et anima 


5 Ton. i, 10, 11. ?* Ezech. xxxin, 414. 


? |l] Reg. xxi, 29. 


Ἡμεῖς δὲ xal τῶν ἑτέρων ἐπιχειρήσεων τοῦ ἑχτρώ- 
µατος ἐφαφώμεθα, τὴν ἄλλην ἄτοπον αὐτοῦ δόξαν ἓν 
τοῖς λογίοις παρατιθέντες, xai ταῖς ἐξετάσεσι Ἡν- 
µνοῦντες, Έπως, εἴ vec olóy τέ ἐστι, τὰς αἱρεθείσας 
διανοίας τῆς ἀλόγου δόξης ἐξυφαιρΏσαι δυνηθῶμεν. 
Ἐξέτεινε γὰρ ἑαυτὸν καὶ µέχρι τοῦ δηµιουργήµατος’ 
xal τοῦτο τὸ φαινόμενον ποίηµα τοῦ ἁ πατεῶνος εἶναι 
ποίηµα βούλετα:' xal εἶναι τὸν ἄνθρωπον πλάσμα 
τοῦ πονηροῦ ' καὶ εἶναι μὲν τὴν φυχὴν ἀπὸ θεοῦ, 
εἶναι δὲ παρὰ τοῦ πονηροῦ ἡρμοσμένην ’ xol yeyo- 
νέναι τὸν ἄνθρωπον, τὴν μὲν οὐσίαν τοῦ σώματος ἀπὸ 
τῆς οὐσίας εἱληφότα τοῦ πονηροῦ, τὴν δὲ οὐσίαν τῆς 
φυχῆς, ὡς σχῦλον f| λάφυρον ἀπὸ θεοῦ ληφθείσαν, 
ὑπὸ δὲ τοῦ πονηροῦ λαρυραγωγηθεῖσαν ' οὕτως ἔχ 
τε τῆς λαφυραγωγτθείσης χαὶ τῆς οὐσίας τοῦ πονη” 
poo γεγονέναι τὸν ἄνθρωπον, Ex ψυχῆς xal σώματος᾽ 


* Joan. 1, 17. 
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d 
xa τῆς μὲν φυχῆς μὴ αἴτιον εἶναι τὸν πονηρὸν, µητε A constantem : alque animz quidem non esse aucto- 


πεποιηχέναι οὐσίαν φυχῆς, τῆς δὲ εἰς χρίσεως µόνης 
τῆς àv σώματι ἑνεργὸν εἶναι σχυλεύσας γὰρ, ὥς 
φασι», εἰσέχρινε τῇ aa pxi* τὴν δὲ cápxa αὐτὴν, xal 
τὴν πλάσιν αὐτὴν, χα) τὸν χαρακτῆρα, καὶ τὴν 
τοιαυτήνδε μορφὴν, xaX τὴν οὐσίαν ὅλην, ἔργον εἶναι 
καὶ πλάσιν του ἁπατεῶνος. Ἐξ ἑναντίων γοῦν ΥεΥο- 
νέναι τὸν ἄνθρωπον ὁμολογοῦντες, οὐδὲ τὸν τῶν Evav- 
τίων ἴσασι λόγον * οὐδὲ ὅτι Éste τινὰ τῶν ἑναντίων, 
ἅτινα ἁμιγὴῆ ἐστιν ἐν αὐτοῖς, µηδεμίαν πρὸς ἑαυτὰ 
μίξιν χαὶ κχοινωνίαν΄ δέξασθαι δυνάµενα, ἀλλὰ τῇ 
Ὑομιζομένῃ κχοινωνἰᾷ ἀναιρέσεως ἑαυτῶν ὄντα αἰτία, 
μὴ δυνάµενα ὁμοῦ εἶναι * ἀλλὰ τοῦ ἑτέρου ἀναιρου- 
µένου, διὰ τὴν τοῦ ἑτέρου ἐπιχράτησιν. ^ 


rem diabolum, neque substantiam ejus fecisse, 
sed solius ingressus animx in corpus efccto- 
rem esse; detractam enim tanquam spolium, ut 
ipsi aiunt, !n carnem immisit; carnem vero 
ipsam, et formationem, et figuram, et talem formam, 
ac tolam substantiam opus esse et formationem 
diaboli. Fatentes igitur factum esse hominem ex 
contrariis, neque qua sit contrariorum ràtio 
sciunt; neque sciunt, esse quzdam contraria quz in- 
ter se commisceri non possunt, quia nullam inter 
se communionem neque mistionem habere queunt; 
quin potius causa sunt interitus sui in illa qux 
putatur, communione, quia non possunt simul 
esse; imo aliud tollitur, quia aliud dominatur. 


Car. XVII. Corpus non est a diabolo, et anima α Deo. 
"Bob γὰρ iy ἑνὶ χοιτωνίσκῳ ἡμέρα καὶ νὺξοὺκ B. — Ecce, in uno cubiculo dies δὲ nox inveriri no'! 


ἂν εὑρεθείη - ἐπεὶ µόνον φῶς εὑρεθὲν προαναιρεῖ τὸ 
σχότος. Ἰδοὺ ἓν gud ψυχῇ σωφροσύνη xai πορνεία 
οὐχ ἂν qavsin: ἐπεὶ µόνη σωφροσύνη, φανεῖσα, Ex- 
ποδὼν γενέσθαι τὴν πορνείαν ποιςὶ. Ἰδοὺ θεοσέδεια 
xaX ἀσέθεια ἓν ἑνὶ ἀνθρώπῳ οὐχ ἂν γένοιτο' ὅπου 
γὰρ εὐσέδεια Φαΐνεται, οὐδὲ ῥανὶς ἀσεθξίας φανείη. 
Ἐπιχρίνει δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος, xat σφραγίζει τὰ 
εἰρημένα” Τίς κοιγωγία φωτὶ πρὸς σκότος; Τίς 
μερὶς Χριστῷ πρὸς Βε.ία.]; Τὰ γὰρ λαυτοῖς ἑναντία 
φίλα ἑαυτοῖς οὐχ ἂν γένοιτο: χαὶ µίαν ἁρμονίαν οὐχ ἂν 
ποιοῖ τὰ ἑαυτῶν διεστηκότα οὐδὲ γὰρ Ex τε ῥυθμοῦ 
χαλἀῤῥυθμίας µία γίνεται ἁρμονία, οὔτε Ex σιωπῆς xal 
λαλιᾶς µία γίγνεται σύστασις' µόνον γὰρ τὸ ἓν εἶναι 
ὀφείλει, τοῦ ἑτέρωυ συστΏναι οὐχ ἀνεχομένου. El δὲ 
&5 σῶμα Tv τοῦ πονηροῦ, χαὶ ἡ ψυχἠ τοῦ θεοῦ, πῶς 
tig μίαν ἁρμονίαν τοῦ ἀνθρώπου ἀποδέδυται; πῶς εἰς 
µίαν διάθεσιν xal φιλίαν; Ἰδοὺ γὰρ ἥρμοσται, καὶ 
γέχονεν elg ἄνθρωπος ' καὶ τῇ ἁρμονίᾳ ἑστὶν cH. 
Ἰδοὺ ἡ φυχἠ ἐστι τοῦ σώματος, χαὶ φιλεῖ χαὶ στἐρ- 
γει’ Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν * 
dAA' ἑχτρέφει καὶ θἀάπει αὐτήν. El δὲ δη τῷ ἑτέρῳ 
µέλει περὶ τοῦ ἑτέρου, xal την ἀλγηδόνα τοῦ σώµα- 
τος, ἰδίαν ἀλγιδόνα ἡγεῖται ἡ Ψυχή ' καὶ οὗ διαιρεῖ- 
ται τῶν παθηµάτων, ἀλλ᾽ οἰχειοῦται πρὸς τὰ τραύ- 
µατα, οἰχειοῦται πρὸς τὰ παθήµατα᾽ χαὶ ὅτε μὲν ἀλγεῖ 
τραυμάτων ἕνεκεν, ἀνιᾶται, ἀνώδυνον εἶναι μὴ 
δυναµένη; ὅτε δὲ ἡδυπαθεῖ, xaV ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἐρε- 
θίζεται, μετέχει τῶν Χινηµάτων xal fj duyt, καὶ 
συνεφάπτεται τῶν ἐρεθισμῶν: καὶ λήγει μὲν ὁμοίως, 
λαμδάνει δὰ ἐπίδοσιν ὡσαύτως. Καὶ ληγούσης μὲν 
ψυχΏς ἀπὸ τῶν κινημάτων τῶν παθῶν, συλλήγει xal 
^b σῶμα, xai χαθησνυχάζει ἐπιτριθομένης δὲ τῆς 
ἐπιθυμίας Ev τῇ doy? xai τῶν ἐρεθισμῶν ἐπιτριθο- 
µένων, ἠδύνει καὶ τὸ σῶμα, χαὶ φλεγμαίνει ' xal 
γέχνονται ἴσως μὲν οἱ ἐρεθισμ»ὶ, ἴσως δὲ xal τῶν 
ἐρεθισμάτων αἱ ἀποθέσεις xal ἐχλείψεις, EL δὲ ἐξ 
ἑναντίων ἣν, χαὶ τὸ μὲν σῶμα τοῦ πονηροῦ ἣν, ἡ δὲ 
ΨΦυχἠὴ τοῦ θεοῦ' πρῶτον μὲν οὐχ ἂν ἐγεγόνει σύν- 
οδος, οὔτε αὐτὴ ἡ μακρὰ χρᾶσις ἐπετελεῖτο * δεύτερον 


** || Cor. vi, 14, 15. ! Ephes. v, 19. 


potest, quia solum lumen inventum prius sustulit 
tenebras. Ecce, in una anima pudicitia et scorta- 
tio non possunt cerni ; quia sola pudicitia, si appa- 
ruerit, fugat et amandat scortationem. Ecce, pie- 
tas et impietas in bomine uno nunquam erunt; ubi 
enim pietas cernitur, neque stilla impietatis appa- 
rebit. Confirmat autem Apostolus, et signat quz 
dicta sunt : Qua, inquit, societas luci ad tenebras? 
Que pars Christo cum Belial**? Qux enim sunt 
sibi contraria , non possunt esse sibi auica; et 
unus concentus non poterit facere, ut. quae sunt 
unius concentus discrepent : nec enim ex nume- 
roso et non numeroso unus concentus, et ura 
modulatio efficitur, nec ex silentio et locutione 


C una compositio fit. Unum enim solum esse opor- 


tet, altero sublato, quod non patitur ut simul sit. 
Si autem corpus esset diaboli, et anima Dei; quo- 
modo unus concentus hominis ex eis conflatus es- 
set ? quomodo una amicitia et affectio? En, aptatus et 
factus estunus homo, et concentu ac convenientia 
unus est. Ecce anima copulata est cum corpore, et il- 
lud amat et affectione complectitur : Nemo enim un- 
quamcarnem suam odio habuit,sed nutrit el fovet eam *. 
Siautem alterum alterius curam habet,et dolorem cor- 
poris suum ducit anima;et non disjungitur affectioni- 
bus, sed adjungit sead vulnera, adjungit se ad affectio- 
nes;et cum corpus dolet propter vulnera,in tristitia et 
molestia est aniina, quz non potest esse expers dolo- 
ris. Cum vero voluptatem percipit, et a voluptate ti- 
tillatur; anima etiam motus corporis participat, 
et titillationes simul attingit : ac similiter quidem 
desinit, accipit vero similiter incrementum. Cum 
anima, inquam, desinit perturbationibus moveri, 
simul desinit corpus, et conquiescit. Cum vero cu- 
piditas in anima remoratur, titillationibus etiam in 
corpore remoralis, corpus suavitate perfundit, et 
inflammat; fiuntque zqualite. (itillationes, et squa- 
liter titillaionum abjectiones et defectiones. Si au- 
tem ex contrariis esset homo, ac corpus quidem 
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diaboli esset, anima vero Dei : primum quidem non A δὲ τὸ ἕτερον τὰ τοῦ ἑτέρου οὐχ àv παρεδέχετο * ἁλλ᾽ 


facta fuisset conjunctio utriusque, nec ipsa diu- 
turna mistio perficeretur. Secundo, quamvis alte- 
runf ab altero reciperetur, el utrumque tamen, quz 
sua essent, propria et privata duceret ; qu:e vero 
alterius, aliena : et neque voluptas corporis, ani- 
ma voluptas fieret ; neque vulnera corporis dolo- 
res anim: essent; sed utrumque per se volupta- 
tem, et dolorem sibi impertiret. Quomodo autem 
diabolus illinc, quod suum non erat, sumere po- 
tuit? quomodo anima, qui non est hujus, sed al- 
terius, et nullam admistionem ejus habet, sed est 
alterius substantiz, et substantie omnino a diabolo 
aliene; quomodo, inquam, in alienis et. externis 
est? οἱ admistionem corporis diaboli tanquam 
vinculum patitur et tolerat, el ligata est in non 
suo? quomodo carnem propriam esse ducit, et 
sanctam facit atque eam ad virtutem praeparat, ut 
quoad fleri potest, similem Deo efliciat? Cum 
enim corpus castum est, et non sordidatum neque 
maculatum ; cum sanctum est εἰ bonestum, cum 
sermo ejus sanctus et rectus, cum aspectus justus, 


ἑκάτερον ἴδια μὲν τὰ ἑαυτοῦ, ἀλλότρια δὲ τὰ τοῦ 
τέρου ἐλογίζετο: καὶ οὔτε ἡ ἡδονη τῶν συµάτων 
ἡδονὴ φυχῆς ἐγίγνετο, οὔτε τὰ τραύματα τῶν σωμά- 
των ἀλγηδόνες φυχῆς ἐγίγνοντο * ἀλλ' ἑχάτερην καθ' 
ἑαυτὸ, xat τὴν ἡδονην ἑαυτῷ, χαὶ τὰ τραύματα ἐμε- 
ρίζετο. Πῶς δὲ καὶ ὁ διάθολος ἴσχνσε τὸ μὴ ἴδιον 
ἐχεῖθεν λαθεὶν; πῶς δὲ xai ἡ Φυχῆ ui τούτον οὖσα, 
ἀλλὰ ἄλλου οὖσα, xai µηδεµίαν ἑἐπιμιξίαν ἔχονσα 
πρὸς τὸ χωρίον τοῦτο, ἀλλ οὖσα ἑτέρας οὐσίας καὶ 
πάντη Ἀλλοτριωμένης τῆς οὐσίας τοῦ πονηροῦ, Ev 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐστὶ καὶ ξένοις; xal τὸν τοῦ σώματος 
ἐπιμιξίαν φέρει δεσμὸν πονηροῦ, καὶ δέδεται οὐχ ἓν 
ll; καὶ ἰδιοποιεῖται τὴν σάρχα, xal ἁγίαν αὐτὴν 
ποιεῖ, καὶ πρὸς ἀρετῆν αὐτὴν παρασχενάκει, ὡς ἆφ- 
ομοιοῦσθαι κατὰ τὸ δυνατὸν τῷ χρείττονε: ὅταν γὰρ 
ἁγνὸν f] καὶ ἀῤῥύπαρον xal ἀχηλίδωτον , ὅταν ἅτιον 
j| καὶ σεμνὺν, ὅταν ἁγίας ἔχῃ τὰς λαλιὰς, ὅταν δεξιὰς 
ἔχη τὰς βλέψεις, ὅταν θείας ἔχῃ τὰς χινήσεις' ti 
ἕτερον, f] ἀφομοιοῦσθαι τῷ χρείττονις xal ἐφειχά- 
ζεται τῷ xaÀo, καὶ ἀναφέρει χαραγτῆρα τοῦ χρείς» 
τονος (65) ; Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως εἰρήσθω. 


cum motus ejus divini sunt : quid aliud est hoc quam similem esse Deo? Ac de his quidem hzc 


dicta sint. 


Cap. XVIII. Scripture testimonia de creatione corporis et anima a Deo. 


Pauca autem ex Scripturis apponamus, ut ap- 
positio Scripturarum illos ad erubescendum se 
adigat, οἱ nobis fidem majorem conciliet. Salvator 
enim cum in Evangelio de formatione viri et. mu- 
lieris meminit, formationem ad Patrem suum et 
conditorem universi referens, aiebat : Qui fecit ho- 
minem ab initio, masculum et feminam fecit eos; 
st dixit : Propter hoc relinquet homo patrem. suum 
et matrem suam, et. adloerebit uxori suat, el erunt 
duo in carnem unam : itaque jam non sunt. duo, sed 
sina caro. Quod ergo Deus conjunzit, homo non se- 
paret *. Novit cujus esset corpus οἱ cujus anima, 
confitendo auctorem utriusque, et Patrem confi. 
tendo ; et retinet ac cohibet humanas cogitationes, 
volens, ut non possint disjungi qux facta sunt ; 
non concedens, ut ulla humana sententia ac volun- 
late, qux bene aptata sunt, separare liceat. In 
Evangelio autem iis qui falso videbantur eodem 
studio οἱ cura teneri, occulta tamen et qus intus 
erant in homine, negligebant, aiebat : Stulti, nonne 
qui fecit quod foris est, quod intus est, fecit *? Si au- 
tem, quod intus est, aniuma est ; quod autem foris, 
corpus ; et qui fecit quod intus est, animam fecit ; 
et qui fecit. quod foris est, corpus fecit : igitur 
qui est anima auctor οἱ effector, corporis auctor 
el effector est : et Deus est, qui utrumque fecit et 
aptavit et conjunxit, qui hanc harmoniam decen- 
*issimam coaginentavit. Ipse autem Salvator quam 
accurationem corpori in sermonibus suis adhibet, 


Matth. xix, 1-6. ? Luc. xi, 40. 


Ὀλίγα δὲ καὶ τῶν λογίων παραθώµεθα, ἵνα xol 
ἡ τῶν λογίων παράθεσις ἑἐντροπὴν μὲν ἐχείνοις, 
ἡμῖν δὲ πίστεως ἀκρίθειαν ποιῄσῃ. Ὁ γὰρ Σωτὸρ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τῆς πλάσεως μεμνημένος ἀνδρὺς 
xai Ὑγυναιχὸς, xal τὴν πλάσιν ἀναφέρων ἐπὶ τὸν 
ἑαυτοῦ Πατέρα χαὶ ποιητὴν τοῦ παντὸς, ἔλεγεν " 
'O κτίσας ἀπ᾿ ἁρχῆς, ἄρσεν καὶ 0nAv ἐποίησεν 
αὐτούς " καὶ εἶπεν Ἔνγεκεν τούτου κατα.ξείνει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα : 
xai προσχο..Ἰηθήσεται τῇ Tvraux αὐτοῦ ' xal 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ὍὉ οὖν é θεὲςσυν- 
έζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. Καὶ τὸν ὅρον τοῦ 
σώματος xal τῆς ψυχῆς αἴτιον ὁμολογῶν, οἵδε, xal 
Πατέρα ὁμολογεῖ ' xal ἐπέχει τὰς ἀνθρωπίνας ἐπ.- 
νοίας, ἀχώριστα εἶναι τὰ πεποιηµένα βουλόμενος. 
καὶ μὴ ἀνθρωπίνη γνώμῃ χωρίζαιν τὰ χαιῶς fo- 
µοσµένα ἐπιτρέπων. Ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ τοῖς δο- 
χῄήσει τῆς αὐτῆς ἐπιμελείας ἐχομένοις, ἡμελτχόσι 


p δξ τῶν χρυπτῶν xai τῆς ἕνδον ἐπιμελείας, qroiv: 


"Agportc, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν xal τὸ ἕν- 
δοθεν ἐποίησεν, El δὲ «b μὲν ἔσωθέν ἐστιν ἡ 
Φυχη, τὸ δὲ ἔξωθεν τὸ σῶμα, xat ὁ ποιῄσας τὸ ἔσω 
τὴν φυχὴν πεποίηχε, xaX ὁ ποιέσας τὸ ἔξω τὸ σῶμα 
πεποίηχεν  ὁ φυχΏης ποιητὴς xai σώματος àv εἴη 
ποιητής ' καὶ θεός ἐστιν ὁ ἁμρότερα ποιῶν xat ἁρ- 
µόζων xal συνάπτων, ὁ τὴν ἁρμονίαν ταύτην Tiv 
ἱεροπρεπεστάτην ἡρμοσμένος. Αὐτὸς δὲ ὁ ΣωτΏρ ἓν 
ταῖς ἑαυτοῦ διαλέξεσιν οἵαν ἐπιμέλειαν ποιεῖται τοῦ 
σώματος , ὅταν λέγη ᾽ Εἰσὶν εὐγοῦχοι, οἵτωες εὖ- 


(65) Kal ἐξ.... κρείττογος. Hac omisit interpres. 
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φυύχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιείαν τῶν obpa- A cum ait : Sunt eunuchi, qui se castraverunt propter 


vor. '0 Óvrdyuevoc χωρεῖν χωρείτω ! Ταύτην γὰο 
ἐπιμέλειαν τῷ σώματι ἀποδεδωχὼς, xat ἅγιον αὐτὸ 
xai ἁπαθὲς, xaX ἀνῄδονον παρασχευάζων, xat πᾶσαν 
ἐπιθυμίαν ὑποτέμνων xal ὑποχείρων τῷ λόγῳ, τὴν 
πρὸς τὸ σῶμα ἐπιμέλειαν δείχνυσι, χαὶ τὴν πρὸς 
thv σάρκα χηδεµονίαν σηµαίνει ΄ χηδόµενος δὲ xal 
φροντίζων τὴν ἱδιότητα ἐκ τῆς χηδεµονίας χηρύττει, 
µέχρι τοῦ βλέμματος φθάνων ἵνα μὴ τὸ βλέμμα, 
ὡς ἔτυχε χινούμενον, ῥυπαρίας xaX χηλίδος ἐμπιμ- 
πλῆται, ἀλλὰ τὴν εὔτονον ἔχον χίνησιν ἡρμοσμένον 
διατελῇ λέγει γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ: Πᾶς ὁ β.1έ- 
πων yvvaixa πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. Ka τὸ 
ἐν τῷ σώματι πάθος τῇ καρδίᾳ συμμετρεῖ, xai τοῦ 


regnum colorum. Qui poterit capere, capiat *! Adhi- 
bens enim hanc diligentiam et studium corpori, et 
efliciens ipsum sanctum et perturbationibus ας vo- 
luptatibus vacg&um, et omnem cupiditatem verbo 
amputans et detondens; procurationem corporis 
demonstrat, et curam carnis providam significat. 
Sollicitudine autem et accuratione suam esse prz- 
dicat, progrediens usque ad curam aspectus ; ne si 
aspectus fortuito ac temere moveatur, omni labe et 
macula impleatur; quinimo si constanter οἱ gra- 
viter cietur, in apta modestia perseveret : ait enim 
in Evangelio : Omnis qui viderit mulierem ad concu- 
piscendum eam, jam machatus est eam in corde 
$40 *. Commotionem in corpore cum corde com- 


βλέμματος ἐπιμελούμενος, xowhv τὴν ἐπιμέλειαν B metitur, el aspectum curans, communem curam 


τῆς χαρδίας ποιεῖται' πάθος βλέμματος, πάθος xap- 
δίας εἰσηγησάμενος, xai ἐπιμέλειαν ὀμμάτων ἔπι- 
µέλειαν τοῦ διανοητιχοῦ θέµενος. Οὐδὲ γὰρ ἑτέρως 
βλάψει τὸ ὄμμα, fj ὡς βλάψει ὁ νοῦς ^ οὐδὲ γὰρ οἷόν 
té ἐστι τὸ ὄμμα διαστρέφεσθαι, τὴν δὲ ψυχην μὴ 
διαστρέφεσθαι ’ ἐπιεικῶς γὰρ ψυχΏς καὶ ἁπλῶς ὁρώ- 
σης, ἐπιτηδείως ὄψεται τὰ ὄμματα. 


adhibet cordi ; commotionem aspectus, commotio - 
nem cordis reputaus esse, el accurationem aspe- 
ctus, accurationem mentis. Nec enim aliter noce- 
bit oculus, quam ut nocebit mens ; quia non potest 
oculus depravari, non depravata anima : si enim 
anima est in zquitate et recte yidet, apte et con- 
venienter oculi cernent. 


Cap. XIX. Christus corpus habuisse ostenditur, 


Ἐνταῦθα γοῦν τὴν ἄτοπον βλέψιν παραθλεψάµε- 
νος, τὴν ἁγίαν παρεισάγει ἵνα οἱ ὀφθαλμοὶ ὀρθὰ 
βλέπωσι, xai τὰ βλέφαρα νευέτω δίχαια᾽ ἑπαίρει 
γὰρ τὰ ὄμματα, χάτω αὐτὰ χεχάµφθαι μὴ ἐπιτρέ- 


πων, ἀλλὰ διανιστῶν αὐτὰ xal διεγείρων, xat ἔπῃρ- ρ 


ὑένα αὐτὰ παρασχευάζων. Aib, πολλὴν ἐπιμέλειαν 
«v σωμάτων ποιούµενος, Xxl σῶμα πεφόρηχε, καὶ 
εἰς σῶμα ᾖλθεν. El μὲν οὖν οὐχ ᾖλθεν ἐν σώματι, 
τί φίσουσι περὶ τοῦ σταυροῦ, xal τοῦ τύπου τῶν 
Άλων, xal τοῦ τύπου τῆς λόγχης, χαὶ τοῦ μνημείου, 
xaY τῆς ταφῆς : Εἰ δὲ ἐχ τούτων ἐλεγχόμενοι όµολο- 
γοῦσι σῶμα τὸν Σωτήρα εἱληφέναι, τί ἑροῦσιν, εἰ 
µήτι χαὶ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πονηροῦ πεπλάσθαι φῄσουσι, 
καὶ μηχέτι µόνον τὸ ἀνθρώπινον σῶμα εἶναι τοῦ πο- 
ινηροῦ, ἀλλά xal τὸ σῶμα τοῦ εὐεργέτου; οὐ φεί- 
σονται xai µέχρι xal ταύτης τῆς ἐπινοίας φθάσαι, 
xai τὴν γλῶτταν ἑἐχτεῖναι κατὰ τοῦ Σωτῆρος. 'O γὰρ 
μελετῶν xavà τῶν ἐχείνῳ διαφερόντων διαλέγεσθαι, 
οὗτος, ἀχονήσας τὴν γλῶτταν, χατ᾽ αὐτοῦ διαλεχθή- 


Hic igitur repudians turpem aspectum oculorum, 
sanctum aspectum inducit : ut oculi, inquit, recta 
videant et palpebrz justa intueantur : erigit. eniin 
et extollit oculos, non permittens simul ut flectan- 
tur, sed potius excitat, et ut erecti sint, facit. Id- 
circo Salvator gerens magnam providentiam et 
procurationem corporum, corpus gestavit et in 
corpus venit. Si igitur non venit in corpore, quid 
dicturi sunt de cruce et fixura clavorum et lancez, 
et monumento ac sepultura ? Sin autem his convi- 
cti corpus sumpsisse Salvatorem confitentur, quid 
dicent, si non sunt dicturi, ipsum quoque a diabolo 
formatum esse; et non jam solui corpus humanum 
esse diaboli, sed ctiam corpus Salvatoris benefici 
nostri? non enim parcent nec abstinebunt se, quin 
usque in hanc cogitationem evadant, et linguam in 
Salvatorem protendant. Qui enim coutra ea quz ad 
illum pertinent, disputat, hic linguam acuens con- 
tra ipsum disputabit. Salvator autem baptismo 


σεται. Ὁ 6i Σωτὴρ xoi βαπτίσµατι διελούετο ἐν D etjam in Jordane abluebatur, et aquis aspergeba- 


τῷ Ἱορδάνῃ ' ὕδασι περιεῤῥαίνετο , τίς iv xal τυγ- 
χάνων; εἰ μὲν γὰρ οὗ σῶμα φέρων, οὔτε σῶμα 
ἔχων, τί κοινὸν πνεύµασι xa ποταμοῖς; Τίς ἀγγέ- 
λων, Tola δύναμις, mola χυριότης, ποία ἀρχὴ, ποία 
ἐξουσία καταθέθηχεν εἰς λουτρὸὺν, xaY πεῖραν ὑδά- 
των ἔσχεν; El δὲ δύναμις μὲν οὐδὲ ἐξουσία, οὔτε 
θρόνος οὐδεὶς εἰς ὕδατα χατηλθεν, ἀζήτητον γέγονε 
τὸ πρᾶγμα xal σαφές xat δήλον γέγονε τὸ κητού- 
µενον. Αλλά ἀἆνῄει ἀπὸ τῶν ὑδάτων ' ἑἐπειράζετο 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου: ἐπείνα, ἑδίψα, ἔπλει, ἐχοιμᾶτο, 
ὥδενεν, ἑχοπία, ἑἐδάδιζε' πεινῶν ἐπὶ τὴν συχκῆν 
ἦλθε * τὸ τελευταῖον ἐχοίνετο, ἑσταυμοῦτο Tí; ταῦτα 


* Matth, xix, 19. * Matth. v, 98. 


tur ; quis erat? et quid erat? si enim corpus non 
gestabat neque corpus habebat : quid commune est 
spiritibus cum fluminibus ? Quis angelus, quz vir- 
tus, qui dominatio, quis principatus, quz pote- 
stas ad lavacrum descendit et aquas experta est? 
Quod si neque virtus, neque potestas, neque thro- 
nus in aquas descendit : extra quzstionem posita 
est res : factum est perspicuum, quod quirebatur. 
Imo ascendit ab aquis, tenebatur a diabolo, esu- 
riebat, sitiebat, navigabat, dormiebat, iter facie- 
bat, defatigabatur, ambulabat, esuriens venit ad 
(icum : postremo judicatus est et. crucifixus. 0:18 
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hzc proclamabat? quis lec testabatur? Taceant A ἐθόα; τίς ταῦτα ἑμαρτύρει, Σιωπάτωσαν αἱ γλὼς- 


linguz, loquantur acta :05 habent res : nec. am- 
plius aerem pulsantes, sonum emittamus : os. ha- 
bent scripta : el si nos taceamus, non tacent res ; 
et si nos non loquamur, qui scripta sunt, non pos- 
sunt non loqui. 

Igitur quia sic sunt hzc, et acta fidem habent, 
et narratio actorum vera est, et clamant ipszx actio- 
nes vi sua, habuisse corpus Salvatorem, et corpus 
mortale; et quod propter nostra corpora corpus 
gestavit : quod reliquum est, simile quzrit : pro- 
pter nos venit illius corporis &ui effector, el no- 
swrorum effector. Si enim aliud fuisset illud, cu- 
ram aliis non adhibuisset corporibus. Si autem fa- 
ctum est, οἱ factum a Deo, factum vero est pro- 
pter nos: igitur propter propria fiebat, ut quie 
propria erant, salva essent. Illud fecit, illius effe- 
ctione omnium suorum libertatem operatus. Gratia 
igitur debentur ei qui corpora nostra fecit ; qui 
eorum ἰσπανία aique pigritize prospexit et. consu- 
luit ; qui misit Filium suum in corpore, et nostris 
corporibus pignus dedit; ut non jam amplius fle- 
etamur et huini cernamus, sed simus elati et ere- 
cti communitate corporum. 


Cap. XX. 


Illos 1gitur decepcores et 1anaces in. hoc etiam 
attendemus, quod in corpora invaserunt, et in 
corpus auctoris processerunt , ac contra «cco- 
nomiam et dispensationem Dei linguam extende- 


runt; ac contra libertatem nostram ad usum et € 


exercitationem linguz loqui non dubitaverunt cir- 
culatores quidam et circumforanei. Congessimus 
acervum verborum pravitatis istius : licet enim 
ex uno aliud accusare ; imo omnia deinceps per. 
sequentes, omnia inutilia et aliena existimare. 
Idcirco nos in omnes sermones ipsorum hucusque 
delapsi, ne magnitudinem libro prabeamus, his 
hactenus dictis terminemus , facta ex paucis alio- 
runi indicatione, et ex dictis prius eorum confu- 
tatione confecta. Opus autein est diligentia studio- 
Sis , ut omnes przstigias przxetervecli aures servent, 
ne a pravitate capiantur ; uL sint custodes suarum 
aurium, partim eas aperientes, cum verus sermo 
pulsat ; partim claudentes , cum (alsus et dolosus, 
veritatem simulans laborat, ut in conclave mentis 
irrumpat. Multi enim ficti et simulati pulsant au- 
rea, dicentes : Ego sum Christus *, et multos de- 
cipient : Unus autem solus Christus ", qui est libe- 
rator, przses victori: , beneficus , qui dispositione 
pulsat, qui libertatem in ipso aditu conciliat , qui 
simul ut ingreditur, peccata excludit, qui in in- 
gressu amicitiam cum Patre tribuit, qui inox in- 
grediens tropza in anima ponit. 


* Matth, xxiv, 25. 


cat* λαλείτωσαν αἱ πράξεις στόµα ἔχουσι τὰ πρά- 
γµατα ᾿ µηχέτι, τὸν ἀέρα κρούοντες, τὸν Ίχον ἀπο- 
πέµγωμµεν; στόµα ἔχουσι τὰ γεγραμµένα * χᾶν ἐμεῖς 
σιωπήσωμεν, οὐ σιωπᾷ τὰ πράγματα * x&v ἡμεῖς μὴ 
λαλήσωμεν, οὐχ ἀνέχεται μ]ἡλαλεῖν τὰ γεγραμμένα. 
Ἐπειδὴ οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει, xaX πισταί εἰσιν αἱ 
πράξεις, καὶ τῶν πράξεων δυνάμεις, ὅτι σῶμα εἶχεν 
ὁ Σωτὴρ. χαὶ σῶμα θνητὸν, xai copa ἑφόρεσε διὰ 
τὰ ἡμέτερα * τὸ ὅμοιον λοιπὸν ζητεῖ * fixec δι ἡμᾶς ὁ 
ἐχείνου ποιητῆς, xal τῶν ἡμετέρων ποιητής. Εἰ 
γὰρ ἕτερον. (63) fv, οὑχκ ἂν περὶ ἑτέρων ἑχείνου 
πρόνοιαν ἐποιεῖτο' εἰ δὲ πεποίηται ὑπὸ θεοῦ, πε- 
ποίηται δὲ ὑπὲρ ἡμῶν, ὑπὲρ τῶν ἰἱδίων ἐποιεῖτο, 
Ἵνα γὰρ τὰ ἴδια ἑαυτοῦ σύώσῃ, ἐχεῖνο ἐποίησε, τῇ 
B ἐχείνου ποιῆσει πάντων τῶν ἰδίων τὴν ἐλευθερίαν 
ἑργασάμενος. Χάρις οὖν τῷ πεπηιηχότι τὰ ἡμέτερα 
σώματα, τῷ προνοησαμένῳ καὶ ἑῥῤῥαθυμηχότων 
αὐτῶν, xal ἁποστείλαντι τὸν ἴδιον Ὑἱὸν iy σώ- 
ματι, χαὶ δεδωχότι ἐνέχειρον τοῖς ἡμετέροις σώ- 
µασιν, ἵνα µηχέτι χάµπτωµεν, xai χαμαὶ ὁρῶμεν, 
ἀλλὰ ὤμεν ἐπηρμένοι τῇ κοινωνίᾳ τῶν σωμάτων. 


Conclusio. 


Εὐτελίσωμεν ojv καὶ ἓν τούτῳ τοὺς ἀπατεώνας 
ἐχείνους, ὅτι xai κατὰ τῶν σωμάτων βεθαδίχασι, 
καὶ χατὰ τοῦ πλάστου χεχωρήῄχασι, xal χατὰ τῆς 
οἰχονομίας τοῦ Θεοῦ τὴν γλῶτταν ἑξέτειναν' χαὶ 
χατὰ τῆς ἐλευθερίας ἡμῶν λαλεῖν οὐ παρητέσαντο, 
ἀγύρται τινὲς ὄντες xal ἀγοραῖοι, ἄθροισμα λόγων 
πονηρἰας συναγποχότες * ἔστι γὰρ τὸ Ev ἐχόμενον τὸν 
ἕτερον αἰτιᾶσθαι ' ἀλλὰ μὴ πάντα ἐφεξῆς ἐπεξιόντας, 
πάντα ἀχρεῖα xa ἔχφυλα ἡγεῖσθαι. Διὰ τοῦτο xol 
ἡμεῖς εἰς ἅπαντα λόγον σὐτῶν κατιόγτες, μὴ ποὺ 
μῆχος παράσχωµεν τῷ λόγῳ, µέχρι τούτων στῶμεν, 
διὰ τῶν ὀλίγων καὶ τὰ ἄλλα ὑποδείξαντες, xol bd 
τῶν προλεχθέντων τὸν ἔλεγχον χατασκευάσαντες. 
Ἐπιμελείας δὲ τοῖς σπουδαίοις χρεία, ἵνα πᾶταν 
γοητείαν ὑπερθεθηχότες, ἁλέπτους τὰς ἀχοὰς ἀπὸ 
τῆς πονηρίας διαφυλάξωσιν’ ὅπως χλειδοφύλαχες 
ὧσι τῶν ἑαυτῶν ἀκοῶν, xal πΏ μὲν ἀνοιγνύουτες, ὅτε 
χρούει ὁ ἀληθῆς λόγος» πῆ δὲ ἀποχλείοντες, ὅτε ὁ 
D φευδῆς xat πεφευακισµένος σχηματιζόµενος thy ἁλῖ- 

θειαν εἰσθάλλειν ἓν τῷ ταµείῳ τῆς διανοίας o 

δάσει. Πολλοὶ γὰρ πεπλασμένοι xo ἐσχηματισμένι 

τὰς ἀχουὰς χρούουαι, λέγοντες' Ἐγώ εἰμι ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν’ Εἷς δὲ µόγος ἐσ dr 

ὁ Χριστὸς, ὁ ἐλευθερωτὴῆς, ὁ τροπαιοῦχος, ó ed 

γετκὸς, ὁ διαθέσει χρούων, ὁ ἐλευθερίαν τῇ εἰσῶν 

μνηστενόµενος * ὁ ἅμα τῷ εἰοθαλεῖν ἐξοιχίζων sis 
ἁμαρτίας, ὁ ἓν τῇ εἰσόδῳ τὴν φιλίαν τὴν πρὸς bn 

Πατέρα ἀποδιδοὺς, ὁ παραχρΏμα τῇ εἰσόδῳ Lad 

τοῦ τροπαῖα. 


τ [ Cor. vin, 6; E Tim. n, 5. 


«a intelligeDue 
(61) EL γὰρ ἕτερ. ld est, si non fuisset ejusdem nature corpus, scilicet hunianum, anima intelligeh 


praeditum. Τι απ. 
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TITOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΑΤΑ MANIXAIQN. 


Ὑπόθεσις τοῦ πρώτου «ἰόγου. 


'O πρῶτος περιέχει λόγος ἔλεγχον xal ἀνασχευὴν 
τῶν μάλιστα χεφαλαίων τοῦ δόγµατος τῶν Μανι- 
χαίων, ὡς ἀλλοτρίως πάντη πρὸς τὰς χατὰ φύσιν 
χοινὰς ἐννοίας ἑχόντων. 

Ὑπόθεσις τοῦ δευτέρου Aóyov. 

Ὁ δεύτερος ἀποδείχνυσιν, ὡς οὖκ Ex τινος τῆς γε 
ph οὕσης ἀνάρχου χαχίας, xai ἑναντίας τῷ θεῷ 
ἀρχῖς ἄνθρωπος πλημμελεῖ' καὶ ὡς οὐδὲν χατ 
οὐσίαν iv τοῖς οὖσι xaxóv* οὔτε uf» τις ἀἁνισότης 
Ey τοῖς χαθ ἡμᾶς ἐστι" xal ὡς μάτην xa λίαν 
ἀσεδῶς χαχίζουσι τὴν τῶν ὅλων οἰκονομίαν. Καὶ 
ὅλως τὸν περὶ Ἡρονοίας ἅπαντα λόγον χεφαλαιωδῶς 
περιλαμθάνει, ἀποδειχνὺς, ὡς οὐδεμία ἀνάγχη δευ- 
τέραν τινὰ xaX ἑναντίαν ἀρχὴν τῷ θεῷ ἐκ των πρα- 
Υµάτων ὑπονοεῖν. 

Ὑπόθεσις τοῦ τρἰτου «Ἰόγου. 

'U τρίτος ὑπὲρ τοῦ νόµου xai τῶν προφητῶν 
φοιεῖται λόγον, ὡς παρὰ τοῦ θεοῦ πάσης τῆς Πα- 
λαιᾶς Διαθήχης δοθείσης, χαὶ ὡς οὐδὲν τῶν αὑτόθι 
πο πραγµένων τε xai λελεγμένων «λογόν τινα xat- 
ηγορίαν ἔχει τοῦ ποιἠσαντός τε χαὶ λαλῄσαντος * xal 
ὡς συνῳδὰ πάντα τῇ Καινῇ Διαθήχῃ * ὡς μηδὲ Evceu- 
Ocv ἀνάγχην εἶναι, δευτέραν τινὰ χαὶ ἑναντίαν ἁρ- 
γἣν τῷ θεῷ ὑπονοεῖν. 


Ὑπόθεσις τοῦ τετάρτου Aóyov. 


Ὁ τέταρτος ἐξαιρεῖ καὶ τὴν Kathy Διαθήχην τῆς 
ἑχείνων χατὰ θεοῦ βλασφηµίας, ὡς οὐδὲ πρὸς ab- 
την παντελῶς Σχόντων τινὰ χοινωνίαν, xal ὡς µά- 
την ἐχθιάξονται µέρη vé τινα ταύτης πρὸς σύστα- 
σιν τῆς αὐτῶν ἀσεδείας ' χαὶ ὡς ἡ χατὰ τὸν διάδολον 


ῥπόθεσις οὐδὲν αὐτοῖς συναίρεται πρὸς ἃ λέγουσι 
κατὰ Θεοῦ. 


ADVERSUS ΜΑΝΙΟΗΑΟΒΡ SUPPLEMENTA,  - 
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A TITI, EPISCOPI BOSTRENSIS, ADVERSUS 


ANICH.£OS. . 
, Argumentum libri. 1.. 


Primus liber continet confutationem przecipuo- 
rum capitum doctrine Maniclzorum, qus sunt 
penitus aliena, et cui. communibus potionibus 
natura insitis et anticipatis pugnantia. 

Argumentum libri n. , 


Secundus liber docet οἱ explanat , tion peccare 
hominem ex quodam malo seterno et sine principio 
ac Dco contrario , quod quidem non est: et nul- 
lum esse malum secundum substantiam in iis qux 
sunt ; nec ullam iuzqualitatem in nostiis rebus ; ac 
vane et valde impie gubernationem universi impro- 


B bari et reprehendi. Denique omnem de Providentia 


disputationem summalim complectitur, docetque 

máünime necesse esse suspicari ex rebus, ullum 

esse secundum principium , Deo contrarium. 
Argumentum libri ui. 

Tertius liber pro lege et prophetis Cisputat : 
quippe cum totum Vetus Testamentum a Deo da- 
tum sit, et nihil eorum qua in eo facta aut dicta 
sunt, probabilem accusationem ejus qui fecit et 
dixit, habeat ; sintque omnia cum Novo Tests 
mento consentientia ; ut nec ex hac parie necesse 
sit cogitare aliquod secundum principium Deo 
contrarium. 


Argumentum libri 1v. 


C Quartus liber Novum Testamentum ab illorum 


blasphemia in Deum defendit, ut qui nullam pror- 
sus communionem cum eo habeant, et frustra ac 
vane quasdam partes ejus ad constituendam suam 
impietatem per vim trahant; quodque jd quod 
diabolice subjiciant , nihil eos juvat ad ea stabi- 
lienda quz contra Deum dicunt. 





SUPPLEMENTA 


E Parallelis Damascenicis Rupefucaldinis, ad libros IV adeersus Μαπίελσοε Titi Bostren- 
sis episcopi. 


Ez Joannis Damasceni sacr. Parallel, Opp. tom. Ἡ, pag. 165, edit. Paris. 17192. 


To) ἁγίου Τίτου ἐπισκόπου Βόστρων éx τοῦ κατὰ D Sancti Titi episcopi Bostrorum , επ libro 1 contra 


Μαγιχαίων «Ἰόγου α (65). 

Πῶς οὖν, qhe. ἀναστήσεται τὸ σῶμα, εἰ σὰρξ καὶ 
αἷμα βῥασιλείαν θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται ; οὐ 
τοίνυν ἐστὶ, φασὶν, νεχρῶν ἀνάστασις. Οὔτε τοῖς 
ἀνωτέρω διὰ πλειόνων λεχθεῖσι τὸν νοῦν οὗ παρέχουσιν, 
ἀλλ ὥσπερ τινὲς ἐν ὅ,αμοναῖς πραγμάτων ἁδικωτά- 
των, τὸ ἑαυτοῖς προσφιλὲς εἰς τὴν ὑπόνοιαν τῆς σφε- 


(65) 'Ex τοῦ κατὰ Marty. Aóyov α’. πμ 
hzc ín libris Titi Bostrensis contra Manichaos, u 


PATROL. Ga. XVIII. 


Manichaos. 


Quinam igitur fiet, inquis, ut corpus resurgat, 
αἱ caro et sanguis regnum l'ei possidere non pos- 
sunt? nequaquam igitur est resurrectio mortuorum. 
His que superius copiose dicta sunt, animum nom 
advertunt ; sed, velut quidam iniquissimis in ne- 
gotiis perseverantes, id quod sibi ad impietatem 


nunc exstant ex translatione Turriani , 


reperi. 
Lrzou:Ex. 
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suam arridere suspicantur, non quod justum est , Α τέρας ἀσεθείας, οὐ τὸ δίχαιον αἱροῦνται. Obx ἔστι 


eligunt. Caro passionibus obnoxia ngn resurgit, in- 
quit Apostglus , neque crassum corpu& una cum 
wgriludinibus * suis wivet. Quocirca perspicuam 
qu:zestionis interpretationem subdit: Ecce myfte- 
rium vobis dico: omnes quidem non dormiemus , 
sed omnes immutabimur *. Unde nos qui salvi fu- 
turi sumug, mutationem admittemus, corporibus 
meliore statu ac conditione donatis. Ac corpus 
quidem erit, quod nóbis mutatione illa dabitur : 
4ἱ non peripde caro €t sanguis cum infirmitate 
complicata. Non enim hoc ipso quod corpus aliquid 
sit, illud continuo caro quoque est. Sol plane et 
luna et omnis codestis chorus. corpus omnino 
sunt, nequaquam autem caro. Ejusmodi porro 
speciem quamdam habebit corpus quod resurget; 
jtà ut sanctorum animz cum corpore deinceps ba- 
επι, quod alimento corporali tamen amplius non 
egeat; quin nec in oblectationes, neque in mole- 
stias et dolores incidat; sed in glorise sud? consor- 
tem animam divinum illum cultum ullatenus trans- 
ferat, finitis certaminibus, et anima decreto Dei in 
roqüiem suam digressa. Insuper vero hoc totum 
uperit el elucidat, ac resurrectionis rationem edis- 
serit, dicendo : Quoniam oportet corruptibile hoc 
induere incorruptionem , et mortale hoc. induere im- 
mortalitatem *. Hinc verum sit illud : Corruptio 
incorruptionem hereditate non. obtinet !*. Nam si 
quispiam hoc diceret, quod caro una cum insitis 
in ea affectionibus resurgens, ejusmodi sit vitam 
sctura, ut eadem simul cum anima perpetiatur et 
agat, rationi consentaneum non esset, quod bona 
spe careret. Sin vero illud ipsum inutationem in 
meliorem et felicem statum accipit, boc egregie 
demonstravit ita loquens : Oportet enim corrupti- 
bile hoc induere incorruptionem, et mortale hoc in- 
duere immorialitatem. Justa quidem remuneratio 
est instrumenti, quod laborum anim: particeps 
fuit : nec vero ea damnosa est , nec laboribus ob- 
noxia. Atqui in hac beata vita tales esse eorum 
qui salvandi sunt, animas oportet; ut cognatum 
quidem sibi corpus recipiant, non autem ipsum 


σὰρξ ἐμπαθῆς ἀνισταμένη, φησὶν ὁ Απόστολος, 
οὐδὲ παχὺ σῶμα αὖθις μετὰ τῶν παθῶν πολιτεύε- 
ται (66). Δὸ ἑἐπάγει σαφῃ ἑρμηνείαν τῆς ἑπαπορή- 
σεως ' Ἰδοὺ μυστήριο» ὑμῖν Aéyo * πάντες μὲν οὐ 
κοιµηθησόµεθα, πάντες δὲ ἀ»ἰαγησόμεθα:. ὥστε 
μεταθολὴν ἔξομεν οἱ σωθησόμενοι ἐπί τινα χρείττονα 
σωμάτων χατάστασιν. Καὶ σῶμα μὲν ἔσται τὸ ix 
μεταθολῆς διδόµενον ἡμῖν, οὐχέτι δὲ σὰρξ καὶ αἵμα 
ἀσθενείᾳ συμπεπλεγµένα. Οὺ γὰρ εἴ τι σῶμα, πάν- 
τως xal σάρξ. Ἡλιος γοῦν xal σελήνη xal πᾶς ὁ 
οὐράνιος χορὺς, σῶμα μὲν καθόλου τυγχάνει, σὰρξ 
δὲ οὐδαμῶς. Τοιαύτην τινὰ ἰδέαν ληφεται τὸ ἀνιστά- 
µενον σῶμα, ὥστε τὰς τῶν ἁγίων φυχὰς συνοιχήσειν 
σώματι λοιπὸν, οὐχέτι γε τροφῆς δεοµένῳ σαρχιχῆς, 


Β οὐχέτι δὲ ἡδοναῖς τε χαὶ λύπαις, καὶ ἀλγγδόσι περι- 


πίπτοντι, ἁλλ᾽ εὖ µάλα ὁμοδόξῳ τῇ φυχῆ προσάπαν 
τὴν ἔνθεον λατρείαν µηδέποτε ἀνατείνοντι, πεπαυ- 
µένων τῶν ἀγωνισμάτων, xal πρὸς ἀνάπανλαν τῆς 
ΨυχΏς « ἀναχεχωρηχνίας δόγµατι θεοῦ. Ἐπὶ δὲ τού- 
τοις σαφηνίζει ἅπαντα τὸν λόγον, χαὶ τὸν τρόπον τῆς 
ἀναστάσεως ἑςηγεῖται λέγων "Ort δεῖ có g0apróe 
τοὔτοἑνδύσασθαι ἀφθαρσία», καὶ τὸ θγ ητὸγ τοῦτο 
ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. ᾽Αληθὲς ἂν εἴη τό: 'Η φθορὰ 
τὴν ἀφθαρσίαν οὐ xAnporousei. El μὲν γάρ τις 
τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ἡ σὰρξ ἅμα τοῖς ἐμφύτοις πάθεσιν 
αὖθις ἀναστᾶσα ζήσεται, τὰ αὑτὰ τάσχουσά τε xal 
δρῶμας (66*) ἅμα τῇ duy, ἣν ἂν ἄλογος cóx ἔχουσα 
ἀγαθὴν ἐλπίδα' εἰ δὲ μεταθολὴν αὐτὸ δῃ τοῦτο λαμβδάνες 
χρείττονος xal µαχαρίας ἕξεως, ὅπερ δειχτικῶς ση: 
µαΐνει, φάσχων ' Asi γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδὺ- 


᾿σασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θΥητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 


σθαι ἀθανασίαν. Δικαία μὲν τοῦ συγχαµόντος ἑργα- 
λείου τῇ duy fj ἀπόδοσις, οὐκ ἐπιζήμιος δὲ καὶ ἔτι 
ἐπίπονος ταύτῃ. 'AXX ἐν τῷ µαχαρίῳ (Bio) ταύτας 
ἔσεσθαι τῶν σωκοµένων τὰς ψυχὰς ἀπειληφυίας μὲν 
τὸ σύμφυτον αὐταῖς σῶμα, οὗ μέντοι βαρὺ καὶ 
γεῶδες, καὶ σαρχικῆς ἀπιθυμίας Yépov, χαθάπερ thv 
ἀρχὴν, τε δὴ προσῆχον ἣν τῷ ἀγῶνι τῆς ἄρετης 
ἐνευδοχιμῆσαι ταύταις. Αδιχία γὰρ, εἰ μὴ τὸ συµ- 
πονῆσαν τῇ duyfj copa κατὰ τήνδε τὴν πολιτείαν 
ἀποδφη συναπόλανσιν., 


grave et Llerrenum, carnalisque cupiditatis plenum, quemadmodum antea ; quando nempe necessarium 
erat, ut cum eis virtutis certamine probaretur. lniquum siquidem fuisset, si corpus quod anims 
laborum in hujusce vite functionibus consors fuit, prainiorum ejus retributione non donaretur. 


lbid. vag. 147. 


Sancli Titi episcopi. Bostrorum , ex libro u contra D 


Manichzos. — 

Dicendum igitur est, hominem a Conditore re- 
rum in vitam productum esse, ut nihil aliud ne- 
goWaretur, nisi pietatem ac virtutem. His enim 

* | Cor. xv, 51. * ibid. 55. '* ibid. 50. 

(66) Πολιτεύεται. ΑΠ πολιτεύσεται Ἱ 
(eo. forte leg. δρῶσα EpiT. 
έον. Hoc fragmentum reperitur in Pa- 


rall s infra Litteru x, t. xxv, dbi pro ἔμπορεν- 


ToU ἁγίου Τίτου ἐπισκόπου Βόστρω». 


(67) Ῥητέον τοίνυν, ὅτι πρὸς τοῦ δημιουργήσαντος 
ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν βίον παρήχθη, ἐμπορευσόμενος 


ἕτερον οὐδὲν f| µόνον εὐσέδειαν καὶ ἀρετήν. Ταῦτα 


σόµενος legitur ἐμπορευόμενος. Hzc porro spectare 
noscuntur ad librum it, leguntur enim supra $ vo, 
ejusdem libri : ubi quoque altera lectio ἐμπορευόμε- 
voe occurrit. 
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γὰρ χτησάµενος, χἀλῶς ἂν διανήῄξαιτο τόνδε τὸν A comparetis, recle zvum istud εγαπεπθαγοτ]ι : 


βίον. ἀμελήσας δὲ τούτων, χαλεπῶς ἂν διαδαπτι- 
σθείη πλανώμενος, | 


Hil. 


si n vero neglegerit, errors swo gravi easu submere 
getur. xo 


Ibid. pag. 788. i 


Τοῦ ἁγίου Τίτου, ἐκ τοῦ Περὶ Ἡρονοίας. 


(68) Πρὸς δὲ τοῖς ἅπασι τῶν συνήθως ὑπὸ Θεοῦ ". 
Ὀποπιϊπίθυς perinde concedi! solent, identidem im- 


δεδοµένων Χοινῇ πᾶσιν ἀνθρώποις cl µηδεµία «lc 
ἐστιν ὅτε Δυνέδαὶνε χώλνυσις, φορᾷ φύσεως ἄν τινος 
ἀμεταδλήτου τὴν χορηγίαν αὐτῶν Ἰθέλησαν ἄνθρω- 
ποι, χαὶ οὑκ ἂν, δεχόµενοι ταῦτα, χάριν ὡμολόγη- 
σαν τῷ si, οὐχ ἂν δὲ ἤτησαν ἔχοντες. Στεροῦνται 
τοιγαρούν ἑνίοτε πρὸς ὀλίγον, ἵνα αἰτήσωσι' xol 


Sancti Titi, ex libro De Providemia, ex libro 11 cone 
tra Manicheos. 


Praeter hzc omnia, nisi que a De& uniwersis$ 


pediri contingeret immobilis cujusdam flatupee img 
petu ; horum largitionem nihil curasséht homines ; 
nec iis obtentis Deo gratias agerent, neque ljonum 
compotes facti, ullatenus precarentur. Ad tempus 
igitur aliquod donis privantur, ut exorent; rür- 


δέχονται αὖθις, ἵνα χάριν ὁμολογήσωσι τῷ χορη- B sumque accipiunt, ut largitori confiteantur, agno- 


γοῦντι, γινώσχοντες, ὡς αὐτός γἐ ἐστιν ὁ παρέχων, 
xai οὗ φύσις ἄλλη τίς ἐστι παρὰ τὸν θεὸν, ἄχριτός 
τε xal ἀμεταμέλητος, à χορηγοῦσα. Βούλεται δὲ ὁ 
Θεὸς εἰδέναι χάριν αὐτῷ, ἵνα ἀξιώτεροι τοῦ λαμδά- 
γειν παρ αὐτοῦ γένωνται, οὐχ ἵνα τι καρπὠσηται 
εἷς ἑαυτόν. Βοῦλεῖαι γὰρ tà ἀγαθὰ τούτους αἰτεῖν, 
ἵνα, δεχόµενοι, αἴσθησιν τοῦ χορηγοῦντος ἔχωσιν. 
Χαΐρει μὲν γὰρ τὰ παρ ἑαυτοῦ διδοὺς, χαίρει δὲ 
μᾶλλον ἀξίοις διδούς * ὡς τῆς φιλανθρωπίας τρόπον 
và ἀτιμαζομένης, εἰ ph πρὸς εὐαισθήτους γέ- 
96110. 


Ld 


Tov ἁγίου Τίτου, ἐκ τοῦ Περὶ Προνοίας. 


(69) Οὐκ ἐχρῆν, ὡς ἔοιχε, κατὰ τοῖς πᾶσιν ὑπάρ- 
Χειν τοῦ θεοῦ τὰ τεχµήρια, xat τὸν ἄῤῥητον xal 
ἀκατάληπτον νοῦν πάντη γνώριμον εἶναι ἀνθρώποις * 
ὅπου γε xai βασιλέως ἀνθρώπου xal ἄρχηντός ἑότιν, 
ὅτι τὰ πλεῖστα τῶν βουλευµάτων κρύπτεται, ὡς xal 
τὸ πραττόµενον ἄδηλον εἶναι, ὅτῳ λόγῳ πράττεται. 
Οὐ τοίνυν θαῦμα, sl ἄνθρωποι μὴ χωροῦσιν ὅλως 
τῆς διοιχῄσεως τοῦ θεοῦ τὸν λόγον, οἷς ἁρμόττει xal 
δίχα τοῦ πολυπραγμονεῖν ὑπείχειν τε xal ἠσυχάζειν, 
xai ἤχιστα ἀνταίρειν χατὰ τῆς ἀῤῥήτου διοιχῄσεως. 
Πολλάχις γὰρ οὐδὲ τεχνίτην, εἴτουν οἰχοδομίας, 1 
ναυπηγίας, 1| χαλκευτικῆς ἔμπειρον, αἰδούμενοι 
περιεργαζόμεθα, ποιοῦντά γε τὸ οἰχεῖον ἕκαστον : 


ἀλλὰ τῇ πείρᾳ χαταπιστεύσαντες, ἐχδεχόμεθα «b D 


ἔργου ἰδεῖνι Ἔστι δὲ καὶ ὅτε σφαλλομένῳ οὐκ ἑπαι- 
σθανόµεθα. Ti δ' ἂν εἴποιμι περὶ τῆς ὑπὲρ πάντα 
νοῦν σοφίας τοῦ θεοῦ; ἣν προσῆχε, xal νοοῦντάς τε 
καὶ μὴ νοοῦντας, ἐκπλήττεσθαί τε καὶ τιμᾶν. El δέ 
τις, διὰ τὸ μὴ χαταλαμθάνειν τὸν λόγον τῶν πλειόνων 
τῶν πρὸς τοῦ Θεοῦ γινοµένων, ἐχπέσοι πρὸς ἀτοπίαν 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης (70) ἀθλιώτατος, καὶ πάλιν 


(68) Πρὸς δὲ ἐοῖς dx. Excerpta sunt bsc ος - 


lib. 1 Titi Bostrensis, $ xv, ubi rectius legitür, 
πρὸς δὲ τούτοις; atque ita legisse videtuf inter- 
. pres. Uterque locus conferatur. 

(59) Οὐκ ἐχρῆν, x. *. λ. Auctor Parollelorum 
Ista desctipeit ex lib. ri, 8 xxvii. 


scentes ipsum esse qui tribuit, nec alteram quam« 
vis preter Deum naturam esse, quz indiscrimina- 
lim et sine poenitentia eubministret. Vult itaque 
Deus sibi gratiam haberi, ut homines evadant dis 


- gniores qui ab ipso accipiant, non ut sibi ipsi emo- 


lumenti quidpiam redeat. Vult enim ut bona postus 
lent, quibus acceptis largitorem sentiant. Gaudet 
enim dando qua sua sunt; sed gaudet amplius di-- 
gnis impartiendo : ac si benignitas ipsius modo 
quodam ^edecoraretur, nisi in eos aui bene affecti 
sunt, inipenderetur, 


Iv. 
lbid. pag. 783, 
C Sancti Titi, ezlibro De Providentia, ex libro n coris 


tra Manichzos. 


Minime consentaneum erat, ut videtur, Dei cons 
silia pervia omnibus fieri, et inexplicabilem illam 
atque incomprehensibilem Πιοπίοπι orhni rationé 
hominibus exploratam esse: quandc vel régis qui 
homo est, ac principis pleraque consilia occuMá 
sunt , ita ut obscurum sit quam olj causam agatuft 
id quod agitur. Nihil mirum igitur, si bomines di- 
ving gubernationis rationem non capiant; quibus 
convenial, posita curiositate, cedere et conticere; 
nec prorsus adversus ineffabile regimen illud οἳ- 
murmurare, Enimvero sepe accidit, ut iieque ab 
arlifice, sive domus struendz, sive compingende 
navis, sive οἱ fundendi perito, ejus revetentià 
aliquid inquiramus, dum ille quodvis opus suum 
facit; sed ejus experientiz fidem habentes, opifi- 
cium videre przstolamur. Quinimo, quandoque 
etiam illius errata non. ánimadvertimus. Quid ita» 
que dicam de Dei sapientia, αυ mentem omnent 
excedit? quam, sive intelligamus, sive non intelli» 
gamus, hos oportuit adinirári ac venerari. Quod si 
quispiam, ex eo quod inultarum qu& a Deo fiunt, 


(70) Πρὸς ἀτοβίαν τῆς τοῦ θεοῦ δόξής. Leg. π. 
&. τ. κατὰ τοῦ θεοῦ 6. Apud Titum lib. n, δ xxxus, 
sic legitur, πρὸς ἁτόπους κατὰ Θεοῦ δόξας. Qux re- 
ctius quam Billius ita reddidisse videtur Turria 
nUS : Si quis.... non assequitur, decidat in absurdae 
4e Deo oviniones. 
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rationem non comprehendat, in hanc miser vecor- A ἀνόητος 6 τοιοῦτος, ὡς αὐτῃ γε τῇ τυφλώσει τῆς 


diam contra Dei gloriam cadat ; Qm ille rursus 


ἰδίας διανοίας ὁδηγῷ χρώµενος. 


amentiam φτοδοί suam, ceu qui obcs&eati sensus sui ducatum sequatur. 


Ibid. pag. 185. 


Sancti Titi RC Bostrorum , ex libro 1v contra 
Manichzos.' 

Fides i in Deum cognitio Dei est, quz ex visibili 
qeatuja rerumque naturalium cogitationibus parta, 
cum benevelentia et alhore erga ipsum per virtutis 
ac vitii scientiam eidem gratissima est. 


Tov .ἁγίου Τίτου ἑἐπισκόπου Βέστρων ἑκ τοῦ 
Aóyov δ'. 

Ἔστιν dj χατὰ Θεὸν πίστις γνῶσις Θεοῦ, διά τε 
τῆς ὀρωμένης δημιουργίας xaX τῶν φυσιχῶν ἐννοιῶν 
μετ εὐνοίας xat ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτὸν xav ἑπ- 
ιστήµην ἀρετΏς xai χαχίας εὐαρεστοῦσα Oed. 


ο  υυ-- ἱ - υ. ο υυ. -υ  Ἱ .. 
ΤΙΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΣΤΡΩΝ 


EIZ TA BAIA. 


TITI BOSTRENSIS EPISCOPI ORATIO IN RAMOS PALMARUM. 


1. Ut immensa abyssus, aquarum fontes copia sca- p 


turit, iique jugi impetu decurrentia flumina rege- 
Tunt, qus terram obeuntia, irrigent, ut iis illa 
irrigua, panem in cibum f(ructifícet, vinumque ad 
laetitiam hominum ; eaque illi annona potiti, Seri- 
pturz illud adimplent : Eden! pauperes et saiura- 
buntur, et laudabunt Dominum qui requirunt eum !*; 


sic quoque ineffabilis Domini nostri Jesu Christi - 


benignitas, ex sux bonitatis ac benignilatis im- 
mensa abysso, sacras nobis solemnitates in quibus 
nostram operatus est salutem, ceu fontis venas 
profluit : sancti autem Spiritus gratia in solemni- 
tatibus efficax, implet fluminis impetus '* : deiferos 
uique viros, docirinam habentes in docendo us 
qui spiritalem ac rationalem humani generis ter- 


"Ὥσπερ ἢ ἀμέτρητος ἄθυσσος βρύει ἀφθόνως -ὰς 
πηχὰς τῶν ὑδάτων, xaX αἱ πηγαὶ ἀποθλύουσιν ἀχρα- 
τήτους ποταμούς ' οἱ δὲ ποταμοὶ ἐπισχέπτωυσι τὸν 
γῆν, χαὶ μεθύσχουσι αὐτὴν, τοῦ χαρποφορῖσαι ἄρτον 
εἰς βρῶσιν, xaY οἵνον εἰς εὐφροσύνην τῶν ἀνθρώπων ” 
ol δὲ ἄνθρωποι , ἁπολαύοντες, πληροῦσι τὸ γεγραμ- 
µένον * Φάγονται πέγητες, xal ἐμπ.1ησοθήσονται, 
xal αἱνέσουσι Κύριον ol ἐκζητοῦγ-ες αὐτόν ' οὔ- 
tug xal ἡ ἄφατος φιλανθρωπία τοῦ Κιοίε» ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ τῆς ἁμετρίτου ἀξύσσου τῆς ἀγα- 
θότητος xal φιλανθρωπίας αὐτοῦ πηγᾶξει ῥαῖν τὰς 
ἁγίας ἑορτὰς, ἓν αἷς τὴν σωτηρἰαν ἡμῶν εἰργάσατο - 
xai αὐτὸς μὲν ἑορτὰς πτγάζει. dj δὲ χάρις τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος f; ἐνεργοῦσα £v ταῖς ἑορταῖς τὰ ὁρμή - 
paca τοῦ ποταμοῦ πληροϊῖ. λέγω δ] τοὺς θεοφόρους 


ram lustrantes, Ecclesiam sanctam Uetiflcent ; civi- C ἄνδρας , τοὺς διδασκα.1ἰαν év τῇ διδασκα.ίᾳ κε- 


tatem illam Regis mugni Jesu Christi **, juxta quod 
scriptum est : Fluminis impetus letificant civitatem 
De 15, Ecclesia denique Letificata ac delectata a 
pinguedine cordis !5, regnantem in ipsa Dominum 
laudat atque glorificat. Age itaque, ut et hodie quod 
jpse de se ipso per sanctos prophetas suos pr:e- 
dixit, eloquamur, eam pro virili nostra parte nostram 
scrutemur salutem quam nobis Rex noster festa 
hae luce molitus est. Age exquiraimus cujusnam 
gratia Regem eum neduim homines laudaverint, sed 
εἰ angelicee virtutes. 

ἐπραγματεύσατο ἡμῖν iv ταύτῃ τῇ ἑορτῇ" 


debatur, Lazari suscitatio fuit, quemadmodum ait 
Evangelium : Cogitgverunt. autem Judei, ut et La- 
aarum interficerent , quia multi propter illum abibant 


" Psal, αι, 27. !* Psal. Σιν, $. 


" Rom. xit, 7. 


χτηµένους * xat αὐτοὶ ἑπισκέπτονται τὴν νοητὴν xax 
λογιχὴν γην τῆς ἀνθρωπότητος , εὐφραξθντες την 
ἁγίαν Ἐκχλησίαν, Ἶτις ἐστὶ aic τοῦ μεγὰ.ῖου 
βασιβέως Ἰησοῦ Χριττοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον 
Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐ-ραίνουσι τὴν πέ- 
«ιν τοῦ θεοὺ. Ἡ δὲ Ἐχχλησία, εὐφραινομένη xat 
ἠδυνομένη ἀπὸ πιότητος χαρδίας, alvet xal δοξολογεζ 
Κύριον τὸν Ev αὐτῃῇ βασιλεύοντα. Φέρε 6 χαὶ σήµε- 
pov εἰπεῖν, Ó προανεφώνησεν αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ διά 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν, ἐρευνῄσωμεν πρὸς τὴν 
δύναμιν ἡμῶν τὴν σωττρίαν, fiv ὁ βασιλεὺς tuv 


φέρε κατανοῄσωμεν ἔνεχεν τίνος βασιλέα αὐτὸν ὕμνησαν 
οὐ µόνον οἱ ἄνθρωποι, ἀλλά καὶ αἱ ἀγγελιχαὶ δυνάµεις. 
Il. Causa igitur ejusmodi cantici, juxta quod vi- p 


Ἡ αἰτία οὖν τῆς ὑμνφδίας ἡ ἔγερσις Λαξάρου ἓν 
χατὰ τὸ Φαινόμενον, χαθώς φησι τὸ Εὐαγγέλιον ᾿ 
Εδουεύσαντο δὲ ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα xal τὺν Λάς. 
por ἀποκτείνωσιν * ὅτι πο..ἰοὶ δι αὐτὸν ὑπηγον 


" Psal. tesi. 6. ^ Psal xiv, δ. !* loa. Lv, 2. 
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τῶν Ἰουδαίων, xal ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. A ετ Judeis, et credebant in Jesum !'. Et hzc quidem 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς δοξολογίας τῶν πιστῶν - manifesta ratio laudationis illius fidelium : occulta 


κατὰ τὸ φαινόμενον ΄ λεληθότως δξ χαὶ χρυπτῶς f) 
ἕγερσις πάσης τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Καὶ ὥσπερ 
τοὺς ἀνθρώπους] τὸ τοῦ Λαζάρου σημεῖον xat ἔγερ- 
σις ἑχείνη ὑμνολογεῖν ἐἑποίησε τοὺς ἀνθρύπους τὸν 
Κύριον, οὕτως xal τοὺς ἁγίους ἀγγέλους δοξολογεῖν 
παρεσχεύασε τὸ σημεῖον τῆς ἐγέρσεως πάσης τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως * xal ὅσον μείζων f; τῶν πάντων 
ἔγερσις τῆς ἐγέρσεως Λαζάρου, τοσοῦτον xal ἢ δόξα 
τότε µειζοτέρα. Καὶ ἡ μὲν συνείδησις τῶν βοώντων, 
ἐξισταμένη τῷ θαύματι, ἐχίνει αὑτοὺς δοξάζειν' d 
6k θεία οἰχονομία τὴν ἔγερσιν (71) πάσης τῆς àv- 
θρωπίἰνης φύσεως λεληθότως ἑχίνει οὗ µόνον τοὺς 
ἀνθρώπους. ἀλλὰ xal τοὺς ἀγγέλους, θαυμάζειν τὸν 
Ιησοῦν. Εἶδον γὰρ, ἀληθῶς εἶδον, xaX ἔμαθον, καὶ 
χατεσοφίσθησαν αοφίαν, ἣν οὐχ ἤδεισαν, αἱ ἀγγελι- 
xai δυνάµεις διὰ τῆς Ἐκκλησίας τῶν πιστῶν Exqat- 
γοµένην ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα χτίσαντος, τὴν πρὸ 
τῶν αἰώνων iv αὐτῷ xsxpoguévny* λέγω Of τῶν 
διδαχῶν, xai ἐπαγγελιῶν, xol θαυματουῤγιῶν τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ , χαθώς που ὁ θεσπέσιος Παῦλός φη- 
σιν * "Iva γγωρισθῇ vor ταῖς ἀρχαῖς xai ταῖς 
ἐξουσίαις διὰ τῆς "ExxAncíac ἡ πολυποίχιᾶος 
σοφία τοῦ Θεοῦ. Μανθάνονσι γὰρ αἱ ἄνω δυνάμεις, 
ἅπερ οὐδέπω εἶδον, οὐδὲ fxoucav. Κτίσµατα váp 
εἰσι * zat τὸ χτίσµα οὐκ ἔστιν, ὃ μὴ χρείαν ἔχει µα- 
θεῖν. ᾽Αλλ' οὐδὲ τὰ μέλλοντα γενέσθαι γινώσχουσιν, 
εἰ μή τι ὃ ἂν ὑπὸ τῆς ἁγίας zat σεπτής xal προσ- 
κυνητήῆς Τριάδος μυτπθῶσιν. μαθον οὖν καὶ ἐπ 
εθεθαιώθησαν τὴν ἀνάστασιν τοῦ ᾿Αδὰμ, θεωρῄᾗσαντες 


τὸν θεὸν ἐγείραντα τὸν υἱὸν τῆς χήρας. Ὡς χήρα 


γὰρ ἐγένετο ἡ Υἠ, ἀποθανόντος τοῦ πρωτοπλάστου 
αὑυτῆς viov. Ἰδόντες δὲ αὐτὸν πάλιν ἐγείραντα τὴ» 
θυγατέρα τοῦ ἀρχισυναγώγχου, χατεσοφίσθγσαν, ὅτι 
καὶ τὴν Εὔαν μετὰ τοῦ Αδαὰμ ἑἐγερεῖ. Πάλιν ἆνα- 
στήσας τὸν παῖδα τοῦ ἀλλοφύλου ἑχατοντάρχου, ἑδί- 
ὅαξε καὶ [ εἰς ] τοῦτο, ὅτι καὶ τὰ ξένα ἔθνη ἐγερεῖ. 
Ἰδοὺ τρεῖς διαφοραὶ τῶν νεκρῶν. Ἐγείραντος δὲ τὸν 
Λάταρον τὸν τεταρταῖον νεχρὸν, καὶ τεταρταῖον ix 
τοῦ μνημείου, τὸν ὑπὸ τεσσάρων στοιχείων συσπα- 
σθέντα, τὸν ὁςέσαντα, τὸν σαπέντα, τὸν ὑπὸ σχω- 
fov χωυριευθέντα, ἑγνωρίσθη ταῖς ἀρχαῖς xai ταῖς 
ἐξουσίαις ταῖς ἑπουρανίοις, xai τοῖς ἐπιχγείοις , ὅτι 


autem ac abditior resurrectio est vniversa natura. 
hominum. Ac sicut signum Lazari ejusque suscita- 
tio hominum animos ad celebrandum canticis Do- 
minum excitavit , sic οἱ signum suscitandi universi 
kumani generis angelos sanctos ad laudandum per- 
movit. Quantum vero totius universitatis hominum 
resurrectio, Lazari unius suscitationi przcellit ; 
tantum quoque gloria ac laudatio id temporis 
prastabit. Ac conscientia quidem clamantiun: ho- 
minum miraculo excitata ad laudandum movebat , 
divina autem providentia nedum homines, sed et 
angelos ad Jesu admirationem ob naturs totius 
futuram resurrectionem occulte instigabat. Vide- 


D runt enim, viderunt re vera didiceruntque, ac 


quam nescirent sapientiam edoctz: sunt celestes 
virtutes per fidelium Ecclesiam '*, ab universorum 
creatore Dco, in quo ante szcula abscondita esset, 
novum elucentem ; eain. nimirum qua in Domirá 
Jesu doctrinis ac promissionibus miraculisque con- 
sistit, quemadmodum admirabilis Paulus quodain 
loco dieit : Ut innotescat nunc principatibus et pote- 
slalibus per Ecclesiam, multiformis sapientia Dei '*. 
Docentur enim superna virlutes necdum ab ipsis 
visa auditave. Etenim sunt creaturz ; nec ulla sit 
creatura, cui non doctrina necessaria sit. AL neque 
noverunt futura, nisi quid sancta ac adoranda 
Trinitate docente acceperint. Didicerunt ergo, cer- 
tumque argumentum futur: resurrectionis Adami 
acceperunt, videntes filium vidua: a Deo sevscitae- 
tum **, Protoplasto cnim terrz filio mortuo, ea 
tanquam vidua effecta est. Kursus autem videntes 
suscitatam arclisynagoyi filiam 11, sapienter intel- 
lexerunt. Evam quoque cum Adamo suscitandain. 
Tum vero suscitato puero centurionis alienigenae ** 
hoc abunde Deus docuit, fore ut externas quoque 
gentes suscitaret. En tibi tres mortuorum differen- 
tias. Át Lazarum suscitando quartum mortuum , 
quatriduanum illum a sepulcro, elementis quatuor 
distrahentibus, olentem, pulrem, vermibus man- 
cipatum ; notum factum est principatibus ae 
celestibus polestatibus terrenisque hominibus, 
fore ut tandein Deus universam hominuni naturam 


πᾶσαν tiv Ex τεσσάρων συσταθεῖσαν ἀνθρωπότητα p) elementis quatuor constantem suscitaret, quan- 


ἐγερεῖ, κἂν ὤξεσεν ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ «rc παραθάσεως : 
xiv ἐσάπη iv τῇ ἁσεθείᾳ τῆς εἰδωλολατρείας * xiv 
ὡς ὑπὸ σχωλήχων, ὑπὸ δαιμόνων κατεχυριεύθη, xal 
ἐζωγρεύθη εἰς τὸ ἐκείνων θέ.ημα. Ταῦτα οὖν ἰδόν- 
τες ol ἄγγελοι χρυπτῶς, xal ἄνθρωποι φανερῶς, 
ἐξέστησαν, ἐξεθαμθήθτσαν, καὶ Ἕρξαντο βοᾶν καὶ 
λέγειν’ Ὡσανγὰ ἓν τοῖς ὑγ'ίστοις. Οὐχ ὡς σηµειο- 
φόρον δὲ µόνον ἐπῄνουν, ἀλλὰ xaX ὡς βασιλέα ὅτι 
ἠχμαλώτευσε πᾶσαν τὴν ἀπ᾿ αἰῶνος 05b τοῦ διαδό- 


V Joan. xn, 10. ^ Ephes. in, 10. 
Lue. vin, 42. ?* Matth. vri, 9. 3Η 


(11) Tiv £y. Deest δια. 
α 


' jbid.  ** Luc. vui, 41. 
Tim. n, 36. δὲ Matth. xxi, 9. 


quam illa in prevaricationis peccato feteret, quau- 
quam in idololatriz impietate putruisset, quanquam 
ei d:emones instar vermium dominarentur, et eapti- 
vam lenerent, ad suam ipsorum voluntatem ?*. Cum 
hec ergo angeli arcana ratione, homines auiem 
conspicua cernerent, vehementius admirati obstu« 
puerunt, coeperuntque clamare ac dicere : Hosagna 
in. altissimis **. Porro laudabant, non ut. tantum 
signiferum, sed ut etiam regem ; quod omueu 


*! Matth, i5, 18; More, v, 22; 


4351 


ΤΙΤΙ BOSTRENSIS EPISCOPI. 


1268 


quam 2a s&eculo diabolus morsque captivitatem A 299 καὶ τοῦ θανάτου αἰχμαλωτισθεῖσαν αἰχμαλωσίαν, 


subjectam habuissent, ipse captivasset 35. His enim 
ac similibus de causis, eum divini prophetz regem 
praedicant. 

lll. Quia porro prefati prophetz: conviva sunt 
rationalium animorum ; ac sicut menses annui 
spatii circulo per partes humana corpora alunt , 
jta et ii, nos quoque per partes, seu potius com- 
muniter instructis epulis, dum interim festa agi- 
mus, seu eliam ubique, fidelium alunt animos ac 
divinis doctrinis Christianos inebriant. juxta quod 
eorum aliquis dicit : Inebriabuntur ab ubertate 
domus tuc **. Venite, audiamus, et narrabunt 
nobis omnes qui diligunt regnum Dei, quid de eo 
prophetet magnus Zacharias, gloriosus ille inter 


prophetas. Intelligamus quid fausti nuntii praeco D 


ferat, multis seculis prxcurrens regno. Venite, 
atque ut convive rationales, fruamur verbis pro- 
cedenlibus de ore Dei, per spiritalem convivam 
Zachariam ; cui obtigerit, ut suis nos epulis festa 
hac luce exciperet ; quemadmodum ait Dominus : 
Non in solo pane vivet homo, sed in omni verbo 
quod yrocedit de οτε Dei ". Nam quia homines 
tristitiam oderunt, amant vero. gaudium , incipit 
a gaudio clamare, dicens ; Gaude vehementer, 
filia Sion. Gaude vehementer, inclamat captivitati 
propheta **. O altitudo divitiarum sapientie εἰ 
scientie Dei **. Quamobrem gaude? ej quamobrem 
vehemenler delectare et gaude? Quia veni[ qui 
convertat te, sicut olim przdixit pater Regis qui 
coavertit te : In convertendo Dominus captivitatem 
Sion, facti sumus sicut consolati : tunc. repletum 
est gaudio os nosirum, εἰ lingua nostra exsulta- 
tione 39, Gaude, inquit, velut postliminio reversa a 
captivitate dzmonum et sxculi hujus polestate, ad 
ceelestem illam Jerusalem, quam pater tuus Abra- 
ham exspectabat, uti ait quodam loco beatus Paulus : 
Vos autem accessistis ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis , Jerusalem celestem et multorum mil- 
lium angelorum frequentiam , et ecclesiam primitivo- 
rum qui censcripti eunt jn calis, et judicem Deum 
vivum , et spiritus justorum per[ectorum **. Unde [u- 
git dolor, |tristitia εἰ gemitus ** : Ubi justorym 
omnium letantium habitatio est . Tunc delectare et 
jucundare et gaude vehementer filia, hujus utique, 
Sion. Cur vero, inquit , vehementer gaudebo, 9 pro- 
pheta ? Gaude , quia non ultra doloribus illis man- 
cipanda sis : vehementer aulem , eo quod liberator 
tuus haud habeat uti alii.reges , sed sit rex zeler- 
nus , et cujus regnum xternum sit , quemadmodum 
ait Gabriel angelus ad ejus matrem ac virginem 
Mariam: Et regni ejus non erit finis ** : ac sicut 
ejus regnum slernum est, ita salus tua sterna 


erit. Propter hoc ergo, Gaude vehementer ; predica, 


filia Sion. Quid predicabo, o propheta? Pradica 


*5 Psal. txvir, 19; Ephes. 1v, ὃ. 


$9 


36 Ps3]. xxxv, 9. 
9 Psal. οταν, 4, 3. ?! Hebr. xi, 22, 35. ?* Isa. 11, 


*Evexev τούτων χαὶ τῶν τοιούτων βασιλέα αὐτὸν χι. 
ρύττουσιν ol θεῖοι προφῆται. 


Ἐπειδὴ δὲ οἱ προειρηµένοι προφῆται ἑστιάτορες 
τῶν λογιχῶν ὑπάρχουσι  χαὶ ὥσπερ οἱ μῆνες οὔῦ 
ἐνιαυτοῦ χατὰ µέρος τρέφουσι τὰ ἀνθρώπινα σώ» 
µατα, οὕτως xal οὗτοι χατὰ µέρος ἡμᾶς, piov 
χοινῶς τρέφουσι χατὰ ἑορτῖν, f) xai πάντοτε τὰς 
Φυχὰς τῶν πιστῶν, καὶ μεθύσχουσι ταῖς θεῖχαῖς ἂν- 
δασχαλίαις Χριστιανοὺς, χαθώς που c ἐξ αὐτῶν 
φησι Μεθυσθήσονται ἀπὺ πιότητος οἶκου σου. 
Δεῦτε ἀχούσωμεν, xal διηγήσονται ἡμῖν πάντες οἱ 
ἀγαπῶντες τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ , τί περὶ αὐτῆς 
ἡμῖν προφητεύει ὁ μέγας Ζαχαρίας, ὁ ἔνδοξος by 
προφήταις. Σννίωµεν ὃ χῆρυξ εὐαγγελίξεται, mpo- 
τρέχων τῆς βασιλείας «pb πολλῶν τῶν χρόνων, 
Δεῦτε, ἀπολαύσωμεν, ὡς λογιχοὶ δαιτύμονες, τὰ διὰ 
στόματος Θεοῦ ἐκπορευόμενα ῥῆματα διὰ τοῦ πνευ» 
ματιχοῦ ἑστιάτορος Ζαχαρίου ' αὐτῷ γὰρ ἔλαχε θρέψαι 
ἡμᾶς ἓν τῇ ἑορτῇ ταύτῃ χαθώς φησιν ὁ Κύριος, ὅπ 
Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀ1’ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἑκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ. 
Ἐπειδὴ γὰρ dj λύπη παρὰ τοῖς ἀνθρώποις μισητὴ 
τυγχάνει, ποθητὴ δὲ dj yap&* ἀπὸ χαρᾶς ἄρχεῖαι 
βοᾷν λέγων Xatpe σφόδρα, θύγατερ Σιών. Xauipe 
σφόδρα, βοᾷ ὁ προφήτης πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν. Ὢ 
βάβος π.λούτου xal σοφίας xal }γώσεως θεοῦ ! 
Διὰ τὶ χαῖρε; xal διὰ τί σφόδρα τέρπου xol εὐφραί- 
νου» "Out Ίχει ὁ ἐπιστρέφων σε, χαθὼς προᾶν» 
᾿εφώνησεν ὁ ΠατΏρ τοῦ ἐπιστρέφοντός σε βασιλέως 

λέγων. "Ev τῷ ἐπιστρέψαι Κύριο) τὴν alyya- 
Aeciar Xu, ἐγλενήθημον ὡς παραχεχλημέ, 
vow τότε ἐπ.1ἠσθη χαρᾶς τὸ στόµα ἡμῶν , καὶ 

4 Ἰῶῶσσα ἡμῶν ἁγαλιάσεως. Xaipe, φηδὶν, 

ὅτι ὐπεστράφης ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν δαιμό- 

vtov, xal ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ αἰῶνος τούτου, εἰς τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ, fiv ἐξεδέχετο ὁ πατἠρ σου ᾿Αθραάμ, 
καθώς που ὁ µακάριος Παῦλός φησιν" ᾿Υμεῖς δὲ 
προσελη.ύθατε Σιων ὄρει καὶ πό.Ίει θεοῦ ζωγτος, 
ἹερουσαΛὴμ ἐπουρανγίῳ, καὶ μυριάσυ ἀγγέλωγ 
πανηγύρε!:, καὶ ἐχκλησίᾳ πρωτοτόκων áxoreyptjr 
µέγων ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ κριτῇ θεῷ ζῶντι, καὶ 
πγεύμασι δικαίων τετελειωμένων * ὅθεν ἀπέδρα 
D ὀδύνη, Φύπη καὶ στεναγµός ' ἔνθα πάντων τῶν 
δικαίων εὑφραινομένων ἐστὶν ἡ κατοικία. Τότε 
τέρπου xal εὐφραίνου, xol χαῖρε σφόδρα, θύγατερ, 
ταύτης τῆς Σιὼν, δΏλον. Καὶ διὰ τί φησι, ΣΦόδρα 
χαίρω, ὦ προφῆτα; Xaipe, διότι οὐχέτι ὀδύναις ἐχεί» 
ναις αἰχμαλωτεύσῃ" σφόδρα δὲ, διότι οὐχ ὡς οἱ 
λοιποὶ βασιλεῖς, οὕτως ὁ ῥυόμενός σε ἀλλὰ βασιλεὺν 
αἰώνιος, χαὶ αἰωνία αὑτοῦ ἡ βασιλεία, χαθώς qr 

ὁ ἄγγελος Γαθρι]λ πρὸς «hv μητέρα αὐτοῦ καὶ sap 

θένον Μαριάμ. Καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὖκ FÉ 

σται téAoc* καὶ καθὼς αἰωνίᾳ αὐτοῦ ἡ βασιλεία, οὔ- 


1; Matth, 1v, δ. 3* Zach. xx, 9. ** Rom. 1i, 
11. ?* Psal. uxixvi, 7, Luc, 1, 99. 
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τως αἰωνία σου fj σωτηρία. Ai τοῦτο οὖν Χαῖρε A regi tuo , qui venit de excelsis ceelorum ut te sal- 


σφόδρα. χήρυττε, ODracep Ιερουσαλήμ. Τί κη- 
ρύξω, ὦ προφῆτα; Κήρυττε τῷ βασιλεῖ σου, τῷ κατ- 
ελθόντι ἀπὸ τῶν ὑψωμάτων τοῦ οὐρανοῦ σῶσαί σε, 
εὐχαριστίαν, δοξολογίαν, ὑμνολογίαν. Κήρνττε Ὥσαν- 
νὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, ὅθεν παρεγέἐνετο σῶσαί oe * Εὐ- 
ἑογημένος ὁ ἐρχόμεγος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Καὶ 
σχόπει µοι τὸν εὐαγγελιστὴν, πῶς διπλοῦν τὸν Χριστὸν 
χηρύττει. Ἐν τῷ γὰρ λέγειν, "Qcarvà ἐν τοῖς ὑψί- 
στοιςο, τὴν ὑψηλὴν τῆς θεότητος φύσιν δηλοῖ - ἐν δὲ 
τῷ λέγειν * Εὐ.λογημένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, τὴν τῆς ἀνθρωπότητος οὐσίαν σηµαίνει: τὸ 
εὐλογημένον σπέοµα, ὃ εὐλογήθη ὁ εὐλογημένος Α6- 
ραὰμ, ἐν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εὐλογηθῆναι πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς γῆς. Εὐ.λογημένη, qn2tv, ἡ ἐρχομένη 8a- 
σιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαθίδ. 

Αναλάδωμεν πάλιν τὴν φωνὴν τὴν προτέραν, xai 
ὥσπερ μασθὸν προφητιχὺν ἐχπιέσωμεν : ἔτι γὰρ ἔχει 
γάλακτος. Φησὶ γάρ᾽ Χαϊρε σφόδρα, θύγατερ Σιών" 
κήρυττε, θύγατερ ᾿Ἱερουσαήμ. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
θύγατερ Σιὼν, καὶ οὐ Σιών; καὶ θύγατερ Ἱερου- 
caAnyg, καὶ οὐ Ἱερουσαλήμ; Ἡρόσεχε συνετῶς, πα- 
ρακαλῶ. Ὥσπερ γὰρ τὰ ὀνόματα τῶν βοτανῶν, xat 
τῶν πετεινῶν, καὶ τῶν τετραπόδων, xal τῶν ἀνθρώ- 
πων, χατὰ τὴν διαφορὰν τῆς μορφῆς καὶ τῆς δυνά- 
µεως οὕτω xai τὸ ὄνομα χέχτηται, οὕτως ἑχάστη xe- 
ραᾳία τῶν θείων λογίων ἰδίαν δύναμιν καὶ θεωρίαν 
Χέχτηται. Οὐχοῦν ἐρευνήσωμεν, τί δήποτε τὴν νῦν 
πιστὴν Ἱερουσαλὴμ πρῶτον χαλεῖ ὁ προφήτης θυγα- 
τέρα Σιών [χήρυττε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ]. Φησὶ 
Yáp* Xaips σφόδρα, θύγατερ Σιών’ κήρυττε, θύ- 
Ίατερ Ἱερουσα-ήμ. Σιὼν ἑρμηνεύεται διφῶσα. 
Ἔστι δὲ αὕτη ἡ συναγωγὴ τῶν δικαίων καὶ προφη- 
τῶν * τῶν ἁπ᾿ αἰῶνος µέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας" 
διφῄσαντες ἑνωθῆναι xal εὐαρεστῆσαι τῇ θεία χαὶ 
προσχυνητῇ οὐσίᾳ τῆς θεότητος, καθώς Φησιν ὁ xo- 
ρυφαῖος τῶν ἁποστόλων Πέτρος" "Ira rérwrca θείας 
χοινωνοἱ φύσεως. θὗτοι, ζητοῦντες τὸν Χριστὸν καὶ 
δ.φῶντες, ἐχλήθησαν Σιὼν, χαθὼς εἷς ἐξ αὐτῶν ἕλε- 
γεν». ᾿Εδίύησε» ἡ ψΨυχήµου πρὺς τὸν θεὸν τὺν 
ἰσχυρὺν τὸν ζώντα. Ὅταν δὲ ἑπέτνχον xoi Ίγγι- 
σαν, μᾶλλον δὲ ὥὤμθησαν xal ἐθεώρησαν τὸ πρόσ- 
ωπο» αὐτοῦ * οὕτω γὰρ λέγει ἑτέρα ἔχδοσις' ἐγένοντο 
Ἱερουσαλὴμ, ὁρῶντες θεὸν, χαὶ σχοπευτἠριεν πάσης 


vet, gratiarum actionem , glorificationem , laudum 
cantica. Prediea Hosanna in altissimis **, unde is 
te salvaturus advenit : Benedicius qui venit in no- 
mine Domini **. Tu vero mihi evangelistam consi- 
dera, ut duplicem Christum przedicet. Dicendo 
enim , Hosanna in altissimis, sublimem naturam 
divinitatis ostendit ; dicendo autem : Benedicius qui 
venit in nomine Domini , substantiam designat hu- 
manitatis : semen, inquam , illud benedictum, quod 
benedictus Abraham in benedictionem accepit, ut 
in semine ejus benedicerentur omnes gentes ler- 
re, Benedictum , inquit , quod venit regnum patris 
nostri David **. . 


IV. Resumamus priorem vocem , ac velut prophe- 
tica ubera exprimamus : quippe adhuc lac haben:. 
Ait siquidem : Gaude vehementer, filia Sion ; pre- 
dica , filia Jerusalem. Quorsum vero, filia Sion, 
non Sion ? Quorsum filia Jerusalem, non Jerusa- 
lem? Queso attendas sapienter. Quemadmodum 
enim olera, volucres, quadrupeda animalia atque 
homines, pro varia forma atque virtute, alia at- 
que alia acceperunt nomina, sic sane singuli di- 
vinorum eloquiorum apices, virtutem propriam ac 
sensum spiritalem hahent, Scrutemur ergo, quam- 
obrem propheta, fidelem Jerusalem, primum ap- 
pellet filiam Sion; subindeque filiam Jerusalem. 
Nam ait : Gaude vehementer, filia Sion ; pradica , 
filia Jerusalem. Sion exponitur sitiens. Hzc. porro 
justorum ac prophetarum congregatio est , qui fue- 
runt a seculo usque ad Christi adventum : qui ni: 
mirum uniri sitierunt, ac placere divine adoran- 
deque divinitatis substantie , quemadmodum a:t 
Petrus apostolorum princeps : Ut divine eficer. ntur 
consortes nature . Hi , inquam , Christum quz- 
rentes ac sitientes appellati sunt Sion , quemad- 
modum eorum aliquis ait : Sitivit. anima mea ad 
Deum fortem. vivum "^. Ubi autem adepti sunt ac 
accesserunt, seu potius viderunt ac contuiti sunt 
faciem ejus ; sic enim habet alia editio ; facti sunt 
Jerusalem Deum videntes , ac totius scienti? spe- 
cula. Hujus porro Sion filiam vocat, fideles in Do- 


τῆς γνώστως. θυγατέρα δὲ ταύτης Σιὼν καλεῖ τοὺς D mino qui sitiunt per fidem, quique exsequendo 


διὰ τῆς πίστεως διφῶντας, xal διὰ τῆς ἐργασίας τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Εὐαγγελίου, ζητοῦντας εὑρεῖν τὸν Ko- 
ριον, τὸν ἐν αὐτοῖς χεχρυμµένον, χαθώς φησι τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα: Αὕτη 9) γεγεὰ ἕητούνγτων τὸν Κύ- 
ριον, ζητούντων τὸ πρόσωπο» τοῦ θεοῦ Ἰακώθδ. 


Καὶ ὅταν ἐπ.τύχωσι, καλοῦνται θυγάτηρ τῆς προειρη- 


μένης Ἱερουσαλὴμ, θεωροῦντες τὸν θεὸν, xal σχο- 
ποῦντες τὴν πνευματικὴν Ὑνῶσιν. Παραχαλῶν δὲ ὁ 
προφήτης διὰ τοῦ πνεύματος τὸν θεὸν ἀναδεῖξαι τὴν 


τοιαύτην Σιὼν καὶ Ἱερουσαλὴμ, φησί. Μγήσθητι΄ 


τῆς συγαγωγῆς σου, ἧς ἐκτήσω ἁπαρχῆς. Οὐχ- 


'.ο Matth. xxi, 9. 
5. '' Psal. Lxxiu, 3. 


* jbid. *' Genes. xvin, 18. 
^ ibid, 


* 


evangelica precepta, Dominum in eis occultatum 
invenire quirunt, uti ait Spiritus sanctus: Hec 
est generatio querehtium Dominum, quarentium fa- 
ciem Dei Jacob **. Übi autem consecuti sunt, vo- 
cantur filia prefate Jerusalem , videntes Deum ac 
scientiam spiritalem speculantes. Porro propheta 
Deum obsecrans in spiritu, ut eam Sion ac Jeru- 
salem exliberet, ait: Memor esto congregationis 
tuc, quam possedisti ab initio *. Ergo cum hac 
matre tua , tu Sion Gaude vehementer, filia ccelestis 
Jerusalem : clama cum tua illa matre : Hosanna in 


" Marc, xi, 10, ?* Hl Petr: 1, 4.— *^ Ps). xat 
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altissimis : Benedictus qui venit in. momine Ῥο- Α οὖν µετ αὐτῆς τῆς μητρός σου Σιὼν, Xaips σφέδρα, 


mini. 


θύ]ατερ [epovca Ai) kxoupaviou* μετὰ τῆς μητρός 


6ου βοῶσα' "Ücarvà ἐν τοῖς ὑψίστοις' εὐογημένος d ἑρχόμενος ἐν' ὀνόμωτι Κυρίου. 


V. Quid vero ait Evangelium : Cum appropinquas- 
sent. Hierosolymis , et. venisseut Bethphage ** * [d- 
circo enim ivit in ceenaculum , ad niontem Olivarum 
( quod est Ecclesia lidelis populi), ut eum mandu- 
careut. Tunc misit Dominus duos ez discipulis suis. 
Sunt hi, chori duo, prophetarum scilicet et apo- 
stolorum. Apostoli enim cum docerent gentes, se- 
cum habebant a Deo inspirata oracula prophetarum 
qua Christo testimonium perhiberent, quomodo 
vidit magnus inter prophetas Ezechiel: Rua, in- 
quit, in rota, volans ac currens "*. Dicens Jesus : 
]te in castellum quod contra vos est, misit eos in 
universum gentium orbem : hactenus enit gentiles 
contrarii erant fideli Ecclesie Judaici populi. Porro 
opportuno eos tempore misit in castellum gentium, 
quod contra erat : quippe illud paratum erat, ut 
pra(atos duos choros prophetarum: ac apostolorum 
reciperet, Et ut ei pullum adducerent ; nempe gen- 
tes , super quas ascenderet ac regnaret , juxta quod 
Psalinista ait: fegnavit Deus super geutes : Domi- 
xus sedens auper sedem sanctam suam "*, Super 
quem nema unquam homiünwm sedit *, Nam neque 
Deum sessorem habebant ac regnantem super eas , 
neque legem neque prophetas. Solvite , inquit , il- 
lum , et adducite mihi, Apostoli enim a tenebris 
gentes absolverunt : hoc est, a Dei ignorantia, ab 
errore , a peccato, ab alieni servitute, a potestate 
tenebrarum principis seculi hujus " : adduxerunt- 
que 4d eorum creatorem ac opiticem Dominum. Ac 
ecce, super eas sedet regnatque , uli super cberu- 
bim, clamantes atque dicentes : Hosanna in altis- 
sinis : Benedictus. q«i venit in nomine Domini ; paz in 
εα[ο , el gloria in altissimis, Sic enim Lucas ait **. 
Cur is vero, Paz in celo, dicit ? Nunquid enim an- 
geli non habebant in coelo pacem ? Habebant sane, 
8c plane habebant pacem in se ipsis : illam nimi- 
rum pacem, qua exsuperat omnei sensum **, quem- 
admodum sapientissimus Paulus ait: habebant in 
caelo pacem ; haud tamen cum hominibus habebant. 
Colum per se ipsum pace gaudebat. Ut autem an- 
geli universum humanum genus Lazari signo con- 
gregatum viderunt, gentesque solutas pulli iustar, 
ad auctoris servitutem accedentes ac rcgnum ; οϱ)- 
lum quoque pacis federa cum hominibus iuiit, 
clamaveruntque unanimiter, atque dixerunt, Bene- 
dietus qui venit in nomine Domini : paz in calo, et 
gloria in altissimis. Et imposuerunt. super pullum 
vestimenta. Significant hec , quam ipse eis dedit gra- 
tiam in gentibus***, per quam Jesum super eas se- 
dere fecerunt ; nec id solum, sed αἱ per proprias 
quoque eurum virtutes, quemadmodum significat 
sacer Evangelista dicens : Alii autem sternebant ve- 


Καὶ τί φησι τὸ EoavyvéAtov* "Ore ἤγγισαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἡ-θον εἰς Βηθφαγη; "Iva γὰρ 
φάγωσιν aov οἱ πιστο», Ίρχετο ἐν τῷ ὑπερῴῳ πρὸ; 
τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν (6 ἐστιν Ex τοῦ λαοῦ πιστὴ Ex- 
χλησία). Τότε ὁ Κύριος ἀπέστειε δύο τῶν µαρη- 
tor αὐτοῦ. οἵτινές εἰσι δύο χοροὶ τῶν προρητῶν 
γα) ἀποστόλων. Μαθητεῦοντες yàp τὰ ἕθνη οἱ ἁπί- 
στολοι, εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν τὰ θεόπνευστα τῶν προφη- 
τῶν λόγια, τὰ μαρτυροῦντα τῷ Χριστῷ, ὂν τρόπον 
ἐθεώρτσεν αὐτοὺς Ἱεζςχ:ἡλ 6 μέγας ἓν προφήταις 
Προχὸς, φησὶν, ér τροχῳ, πετόμονος καὶ τρέχων. 

D Λέγοντος πρὸς αὑτοὺς ταῦ 'Ipcou* Πορευθέντες εἰς 
τὴν xacévarci κώμην ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς πᾶσαν 
την οἰκουμένην τῶν ἐθνῶν' ὅτι ἐναντίοι ἦσαν τέως 
τῆς Ex τοῦ λαοῦ πιστῆς Ἐχχλησίας. Καιρῷ γὰρ εὖ- 
θέτφ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν χατέναντι χώµην 
τῶν ἐθνῶν ' ἑτοίμη γὰρ ἣν δἐξασθαι τοὺς προειρη- 
µένους δύο χοροὺυς τῶν ἁποστόλων x3i προφητῶν. 
Καὶ ἀγαγεῖν πρὸς αὐτὸν τὸν πῶ-ον' οἵτινὲς tiat 
τὰ Evry τοῦ ἐπιθῆναι xal βασιλεῦσαι Em. αὐτὰ, χὰ- 
θώς φησιν ὁ Ῥαλμῳδός. "E6aciAsvcer d θεὸς ixl 
τὰ ἔθνη' Κύριος κάθηται ἐπὶ θρόνου áytov αὐτοῦ" 
ἐφ᾽ ᾧ οὐδείς ποτε ἀνθρώπων κεκάθικεν. Οὐδὲ yàp 
Θεὸν εἶχον ἐπιθαίνοντα xai βασιλεύοντα ἐπ αὐτὰ, 
οὐδὲ νόµον οὐδὲ προφήτας. Λύσαντες αὐτὸν, quot, 
ἀγάγετέ µοι. Ἔλυσαν γὰρ τὰ ἔθνη οἱ ἁπόστολοι ἀπὸ 
τῆς σχοτίας, τουτέστι της τοῦ θεοῦ ἀγνωσίας, ἀπὸ 
τῆς πλάνης, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀπὺ τῆς δουλείας τοῦ 
ἀλλοτρίου. ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, τοῦ dp- 
χοντος τοῦ αἰῶνος τούτου. καὶ ἤγαγον πρὸς τὸν χτί- 
στην xal δημιουργὸν αὐτῶν Κύριον. Καὶ ἰδοὺ χάθη» 
ται ἐπ αὐτὰ, χαὶ βασιλεύει ὡς ἐπὶ τῶν χερουθὶμ. 
χράκοντα χαὶ λέγοντα. carràá ὃν τοῖς ὑνέστοις) 
εὐΛογημέγος ó ἐρχόμενγος ἐν ὀνόματι Κυρίου’ εἷ- 
pilyn ἐν οὗρανῳ, καὶ δόξα ἐν ὑψ.στυις. Οὕτω γὰρ 
φησιν ὁ Aooxd;. Εἱρήνη ἓν τῷ οὗρανῳ, τίνος tvs- 
xev λέγει; Οὐκ εἶχον οἱ ἄγγελοι εἰρήνην ἐν τῷ οὐρα: 
vip; Naí* xaX πάνυ εἶχον ἓν ἑαυτοῖς τὸν εἰρήνην ’ εν 
ρήνην τὴν ὑπερέχουσαν πάντα νοῦν, καθώς qnow 
ὁ σοφώτατος Παῦλος: εἶχον εἰρήνην ἓν οὐρανῷ * ἀλλὰ 

D μετὰ τῶν ἀνθρώπων οὐκ εἶχον. Ὁ οὑρανὸς εἰρήνην 
eus καθ ἑαυτόν. "Όταν δὲ ἴδον οἱ ἄγγελοι πᾶσαν 
τὴν ἀνθρωπότητα ἁγειρομένην διὰ τοῦ σημείου τοῦ 
Λαξάρου, χαὶ τὰ ἔθνη λυόμανα δίκην τοῦ πώλου, χα) 
ἐρχόμενα εἰς τὺ βασιλεύεσθαι ὑπὸ τοῦ δγμιουργοῦ 
αὐτῶν ' τότε εἰρηνεύθη καὶ ὁ οὐρανὸς μετὰ τῶν ἀν- 
θρώπων, xal ὁμοθυμαδὸν ἔχραζον xai ἕλεγον ' Βὺὐ- 
λογημένος ὁ ἐρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου ' εἰρή- 
γη ἐν οὗραγῷ, καὶ δόξα àr ὑψίστοις. kal ἐπέθη- 
κεν ἑπάνω τοῦ πὠλου τὰ ἱμάτια * &zwa σηµαίΐνου- 
σι τὴν χάριν τὴν παρ αὐτοῦ δοθεῖσαν αὐτοῖς Ev τοῖς 
E0 «3t, καὶ δ.᾽ αὐτῆς ἐπεθίθασαν τὸν Ἰησοῦν ἐπ' αὖ- 


P Matth, xxi, 4. 9 Fzech. 1, 11. ** Psal, σκι — * Marc. xi, 2..— "' Ephes, »n,92. "Lu. 


3!x, 98. ** Philipp. iv, 7, '* alat. i1, S. 
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τά ob µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τὰς ἰδίας ἀρετὰς, A stimenta sua in via. Per hoc. etim proprias eorum 


καθὼς σημαίνει ὁ εὐαγγελιστῆς, λέγων ΄ "AAAot δὲ 
ὑπεύτρώγνυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν (12, év τῇ ὁδφ. 
Εἰς τοῦτο δὲ τὰς ἰδίας ἀρετὰς, ἃς συνέζενξαν χάριτι, 
αἰνίττεται, ὡς φανερῶς λέχει ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πἰστεως, εἱρήνη» ἔχωμεν 
πρὸς τὸν θεὺν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "InctU Χρι- 
στοῦ, δὲ οὗ καὶ τὴν προσαγωγἡν ἑσχήχαμεν àv 
τῇ πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην, év ᾖ ἑστήκαμεν, 
xal καυχώμεθα ἐπ᾽ ἑλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 
Ἔως δὲ |τούτου] τὰ τῆς χάριτος. Οὐ µόνον δὲ, dA- 
«1ὰ καὶ χαυχώµεθα ἐν ταῖς θ.1ἱνεσι ἡμῶν, εἰδό- 
τες, ὅτι θ.Ιίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται * ἡ δὲ 
ὑπομογὴ δοκιµήν' ἡ δὲ δοχιμὴ ἑ.λπίδα. ἡ δὲ ἐ- 
πὶς οὐκ αἰσχύγει" ὅτι ἡ ἁγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυ- 
ται εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίουι, 
tov δοθένγτος ἡμῖν. Τὸ δὲ, Ev τῇ γῇ ὑπεστρώγ- 
ΝυΟΝ, ὅτι σωματιχῶς xal φανερῶς xai αἰσθητῶς 
ἐθεωροῦντο αἱ ἀρεταὶ αὐτῶν ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, καθ- 


virtutes quas gratize conjuRxerunt , indicat, quem- 
admodug admirabilis Paulus aperte ait : Justificati 
ergo ex fide pacem habeamus ad Dcum per Domigum 
nostrum Jesum Christum : per quem et habemus, ac« 
cessum per fidem in graliam istam , in qua stamusg, 
et gloriamur in spe glorue Dei 33. llactenus quae spe- 
ctant ad gratiam, Non sojum autem , Bed el gloria- 
mur in tribulationibus nostris : scientes quod tribulatio 
patientiam gperatur ; patientia autem probationem ; 
probatio vero spem ; spes autem non con[uudit : quia 
charitas Dei diffusa esi in cordibus nostris per Spiri- 
Ium sanctum qui daius est nobis . Quod autem 
ait, Sternebant in tia , eo dictum sit, quod eorum 
virtules coram gentibus corporaliter palamque ac 


B sensibili ratione aspectanda proponerentur, uti 


eliam alio quodam loco ad idem ait Apostolus : Qua 
tidistis in me οί audivislis et accepistis, hec agite**. 
Verum ad propositum revertainur 


Gg χαὶ ἓν ἑτέρῳ πού φησι πρὸς ταῦτα λέγων ὁ 'Amóotolog: Ola εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ ἠκούσατε καὶ map- 
ε.ἰάδετε, ταῦτα πράξατε. ᾽Αλλ’ ἐπὶ τὸ προχείµενον ἑπανίωμεν, 


Οἱ δὲ δχ.Ίοι οἱ προάγογτες xal οἱ ἀκο.]ουθοῦν- 
τες ἔκραζον, μετὰ αἴνων xal χλάδων ἐλαιῶν xai 
βαῖων ' οἵτινες αηµαίνουσι τὴν πραχτικὴν ἐργασίαν 
τοῦ ἔξω ἀνθρώπον ' xal βάῖα φοινίκων, οἵτινες µη- 
νύουσι τὴν πνευματιχὴν καὶ πραχτιχὴν xal γνωστι- 
xhv xat χαθαρὰν τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἐργασίαν. " Expa- 
Cor «Ίέγογτε' ὩὭσωγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοιο. "Ev 
ἀληθείᾳ Υὰρ πάντες οἱ ὄχλοι τῶν δικαίων xoi προφη- 
τῶν xai ἱερέων, οἵτινές εἰσιν οἱ προάγοντες καὶ οἱ &xo- 


Vl. Turbo autem que praibant et que sequeban- 
tur clamabant, cum laudibus et ramis olivarum at- 
que palmarum. Significant olivarum rami actuosam 
operationem exterioris hominis : rami autem pal- 
marum, spiritalem activamque ac contemplativam 
alque purain hominis interioris operationem. Cla- 
mabant dicentes : Hosanna in altissimis. Re vera 
enim omnes turbz justorum, et propheturum ac 
sacerdotum, quos intelligimus przeuntes atque se- 


λουθοῦντες, πίστει κράζουσι, xal λέγουσιν' Ὡσανγὰ C quentes, fide clamant, dicuntque : Hosanna filio 


τῷ υἱῷ Aa6(6 - EbAornuéroc à ἑρχόμεγος ἐν óvó- 
κατι Κυρίου. 'Qcarrà ἐν τοῖς ὑψίστοις ὡς ὁ 
εὐαγγελιστής φησι" Tovro δὲ Ólov γέγονεν, ἵνα 
π.Ίηρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, Jéyorzoc* 
Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών. Πρὺς τίνας λέγεις, EI- 
πατε, ὦ προφῆτα»; Ἰδου σὺ κηρύττεις: ἰδοὺ σὺ λέ- 
εις. Ἐγὼ, φησὶν, ἐπεθύμουν ἰδεῖν xat ἀχοῦσαι ' οὐχ 
ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ χαὶ xoAAol Ξροφηται καὶ δίχαιοι. 
'AXAX xai τοῖς εὑρισχομένοις xat μαθττευοµένοις, 
xai θεωροῦντας (13) xal ἀχούοντας τοῦ βασιλέως 
Σιὼν λέγω, ἵνα εἴπωσι καὶ χηρύξωσιν' Εἶπατε τῇ 
θυγατρὶ Σιών 1600 ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι. 
Καὶ οὐκ εἶπε φιλῶς, ἔρχεται ' ἁλλ' ἔρχεταί σοι" 
τουτέστι, σοῦ γενέσθαι, xal ἐν σοὶ olx cat. Ιδοὺ ὁ 
βασιεύς σου ἔκχεταί σοι δίκαιος καὶ cocer. 
Σώζων ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ ἐχθροῦ τοὺς πιστεύοντας 
ἐπ᾽ αὐτόν, Πραῦς καὶ ἐπιθεδηκὼς ἐπὶ πῶ.ῖον viór 
ὑποζυγίου * τουτέστ; ταπεινόφρων, xai ἐν τῇ ταπει- 
υοφροσύνη αὐτοῦ ἐξο.οθρεύων τὰ ἅρματα τῆς βα- 
σι]είας Ἑςεραϊμ' τουτέστι τοῦ διαθόλου, ὃς £6asl- 
λευσεν Em τὸν Ἰσραὴλ xai ἐπὶ τὰ ἔθνη. Ἐξωλόθρευσε 
0$ χαὶ χατὰ τὸ γράµµα χαὶ τὴν βασιλείαν τοῦ λαοῦ 
τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἐπαύθη, Καὶ ἵππον, φησὶν, ἐξ 
Ἱερουσαλήμ  τουτέστι πᾶσαν τὴν ὑπερηφανίαν τῆς 


David « Benedictus qui venit in nomine Domini : Ho- 
sanna in attissimis : quemadmodum sacer evange- 
lista ait: Hoc autem. totum factum est, ut adimple- 
relur quod dictum est per prophetam, dicentem : Di- 
cite filie Sion. Quibusnam propheta ais, Dicite? En 
ipse przdicas : en ipse dicis. Ego, inquit, desidc- 
rabam videre et audire: nec ego tantum, sed et 
multi prophete et justi ***. Verum dico, cuin inventu- 
rijs ac discipulis, tum iis qui vident ac audiunt Re- 
gem Sion, ut dicant ac przdicent : Dicite filie Sion : 
Ecce rex tuus venit tibi, Non nude dixit, venit : sed, 
venit tibi : hoc est, ut sit tuus, et habitet in te. 
Ecce rex (uus venit tibi justus εἰ salvans. Salvans 
ab inimici servitute credentes in eum. Mansuetus, 
et sedens super pullum filium subjugalis : hoc est, ' 
hunilis, suaque humilitate dispergens currus regni 
Ephraim *' ; hoc est diaboli, qui reznaverat super 
lsrael et super gentes. Sed et ad litteram, regnum 
quoque populi Judzorum disperdidit , illudque jam 
desiit. Et equum de Jerusalem : hoc est, omnem ϱ0- 
rum priucipatus superbiam humili pullo suo. Porro, 
Jacob cum benediceret Judam, factamque ad A*rae 
ham ac Isaac patres suos benedictionem, que est. 
Chpietus. declararet, ait : Ájligaens ad vitem pullum 


οι Rom. v, 4,9. ?* ibid, 2, 5, '* Phi 8, 9. *£ Mauh. xii, (7... * Zach. ix, 10. 


(2) Αὐτών. Apud Matthzeum xxi, 8, ἑαυτῶν. 


(73) Καὶ θεωρ. Forte καὶ πρὸς θεωρ. 
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stum *. Ad vitem enim de Agypto translatam **, 4 αὐτῶν ἀρχῆς διὰ τοῦ ταπεινοῦ αὑτοῦ πωλου. Ὁ R 


quieque totam implevit terram per doctrinam pro— 
phetarug ejus ajque justorum, universas gentes 
alligavit. Nam pullus jn lege immundus erat, uti 
et gentes. Alligans ad vitem pullum suum. Quid 
ita? UJ ab ea legem 3ο prophetae 4ο in eis laten- 
tem Dei scientiam acciperem : hoc est, Christum ; 
qui est benedictio ac purgatio gentium. Quippe 
ait: Et ad helicem pullum asit suc. Bst helix, 
quod ex vite germinat : Christus nimirgm, qui ger- 
iinavit ex vite synagoga transíata de /Egypto ; 
quemadmodum ipsemet ad eum Jacob ait: Ez ger- 
mine, fili mi, ascendisti : inque eo gentes insolubili 
vinculo alligatze sunt. 

πῶλον τῆς Órov avtov. Ἔλιξ ἑἐστὶ τὸ βλάστηµα τὸ 


πατριάρχης Ἰαχὼθ, εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν, καὶ ἐχφαί- 
νων τὴν εὐλογίαν τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ 
Αθραὰμ we Ἰσαὰκ, Ἶτις ἐστὶν 6 Χριστὸς, λέγει; 
Δεσμεύων πρὸς ἄμπε-ον τὸν πῶλον αὐτοῦ. Πρὸς 
γὰρ τὴν ἄμπελον τὴν μεταστᾶσαν ἓς Αἰγύπτου, τὴν 
πληρώαασαν πᾶσαν τὴν γῆν ἀπὸ τῆς διδαχης τῶν προ 
φητῶν αὐτῆς καὶ δικαίων, ἐδέσμευσε πάντα τὰ ἔθνη, 
'O γὰρ πῶλος ἀχάθαρτός ἐστιν ἐν τῷ vójup* οὕτω 
xai τὰ ἔθνη. Δεσμεύων πρὸς ἅμπεον τὸν πῶ]ον 
αὐτοῦ. Au τί; "Iva δέξωντα: παρ αὑτοῦ (14) τὸν v 
pov xal τοὺς προφήτας, xai τὴν Ev αὐτοῖς θεογνω- 
clav* τουτέστι τὸν Χριστὸν, ὃς ἐστιν εὐλογία τῶν 
ἐθνῶν καὶ χάθαρσις. Φησὶ γάρ" Καὶ τῇ &lou τὸν 
ἐξ ἀμπέλου' ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἐξ ἁμπέλου τῆς συν- 


αγωγῆς τῆς ἐξ Αἰγύπτου βλαστήσας, καθὼς αὐτὸς ὁ Ἰαχώθ φησι πρὸς αὐτόν. "Ex fAactov, vlé gov, 


ἀγέδης' καὶ ἐδεσμεύθησαν τὰ ἔθνη ἓν αὐτῷ ἁλύτως. 

ΤΗ. Et nos itaque insolubiliter Christo alligemur. 
Siquidem omnino ab ejus solemnitatibus salutem ob- 
tinere contendimus ; nos quoque ipse una cum La- 
zaro, a mortuis operibus"! nostris que sine Deo 
sunt facta , suscitaturus est 55. Sic ipsi in Bethania 
concenabimus, quam interpreteris, domum obe- 
d:entie. Sic a captivitate oblivionis animi pariter 
8C corporis sensus apte colligemus, clamantes ac 
dicentes : Hosanna in altissimis : Benedictus qui ve- 
nil in nomine Domini ; in suam ipse Jerusalem in- 
gressurus : non jam ut patiatur, uti tunc ; sed ut 
salvet. eam, Salvatorque ab ea glorificetur, quo- 
modo David eam compellans ait : Lauda, Jerusa- 
lem, Dominum ; lauda Deum tuum, Sion ο, Dixit 
iterum : Lauda ac lauda; animo pariter 4ο cor- 
pore. Quoniam confirmavit vectes portarum  tua- 
rum * : nempe fidem, spem et charitatem, medi- 
tationem ac studium coeleste, longanimitatem, pa- 
Gentiam. Benedizit filiis tuis in te*! : nempe infanti- 
bus fidelibus, qui Dominum cum ramis susceperunt ; 
cum novis ulique fructibus : infantibus, inquam, 


sugentibus lac doctrinz Christi. Credentes enim in 


eum, mox laudant, sicut scriptum est* Ex ore in- 
fantium et lactentium per[ecisti laudem **. Efficia- 
mur pro immundo pullo sacrum ei vehiculum, ut 
in nos ascendat. Currum ei nostrarum cogitatio- 
num jungamus, et regnabit supcr nos in secula, et 
regni ejus non erit finis **. Milarem vitze rationem 
ceu ramos olivarum assumamus, ut quemadniodum 
ait regius Psaltes, F«ciem nostram in oleo exhila- 
remus δν. Et iterum : Servite Domino in lciitia **, 
Divinam rursum ac spiritalem operationem in in- 
teriori homine ceu palmarum ramos tollentes, se- 
quamur, gratias ei agentes : ac pro candore qui- 
dem, reciam intemeratamque ac simplicem assu- 
mamus fidem; pro agilitate autem, patientem 
£peu ; spem inquam, qua pungat ac jugulet cogita- 


B Οὐχοῦν δεσμευθῶμεν καὶ ἡμεῖς εἰς τὸν Χρισιν 
ἁλύτως. Ἐὰν ὅλως ἀγωνιζώμεθα τοῦ σωθῖναι ἀπὸ 
τῶν ἑορτῶν αὐτοῦ, xaX αὐτὸς συνεγερεῖ ἡμᾶς τῷ Λα- 
ζάρῳ ἀπὸ τῶν γεκρῶν ἡμῶν ἕργων, τῶν χωρὶς 
αὐτοῦ γεγοµένων. Οὕτω συνδειπνοῦµεν αὑτῷ Ev τῇ 
Βηθανίᾳ, ἥτις ἑρμηνεύεται olxoc τῆς ὑπαχοης. 09- 
τως ἁρμοδίως συνάγωµεν (75) τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν 
ἀπὺ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς λήθης μετὰ τῶν αἰσθητι” 
ρίων τοῦ σώµατης, κράζοντες xal λέγοντες ' "Doarra 
ἐν τοῖς ὑψίστοις' EoJornpéroc ὁ ἑρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου, εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἑαυτοῦ Ἱερουσα- 
AMjp* οὐ διὰ τὸ παθεῖν, ὥσπερ τότε, ἀλλ' ἵνα σωσῇ 
αὐτὴν, xal δοξασθῇ ὑπ αὐτῖς' χαθὼς φωνεῖ αὐτην 
Δαθὶδ λέγων ' Ἐπαίνει, Ἱερουσα.ὴμ, τὸν Κύριο 
αἴνει τὸν Θεόν σου, Σιών, Δεύτερον εἶπεν: "Exai- 

C vec καὶ αἴνει, duy? καὶ copa. "Oct ἐνίσχυσε 
τοὺς uoy obe τῶν πυ.]ῶν cov * οἵτινές elt vict, 
ἐλπὶς, ἀγάπη, µελέτη, µαχροθυµία, ὑπομονή. Et- 
όγησε τοὺς υἱούς σου àr σοί * οἵτινές εἶσι τὰ τι- 
στὰ νήπια τὰ δεχόµενα τὸν Κύριον μετὰ τῶν κλάδων’ 
τουτέστι μετὰ καρπῶν νέων * τὰ θηλάζοντα τὸ γάλα 
τῆς διδασχαλίας τοῦ Χριστοῦ. Πιστεύοντες Tip εἰς 
αὑτὸν, εὐθέως αἱνοῦσι, καθώς γέγραπται' "Ex στό- 
µατος νηπίων καὶ θη.λαζόντων κατηρτίσω aircr. 
Γενώμεθα αὐτῷ ὄχημα ἅγιον ἀντὶ ἀχαθάρτου suo», 
ἵνα ἐπιδῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ζεύξωμεν αὐτῷ τὸ ἅρμα τῶν 
λογισμῶν ἡμῶν, xai βασιΆεύσει ἐφ' ἡμᾶς εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται té 
Aoc. Λάθωμεν ἱλαρὰν πολιτείαν ὡς χλάδη ἑλαιῶν, 

p Τοῦ ἱλαρῦναι có πρόσωπο» ἡμῶν ἐλαίῳ, χαθώς 
φησιν ὁ Ὑαλμῳδός' xal πάλιν" Δου.ϊεύσατε τῷ Κυρίῳ 
ἐν εὑφροσύνῃ' ἄρωμεν πάλιν Ey τῷ ἔσω ἀνθρώπῳτῆν 
θεϊχὴν xal πνευματιχὶν ἑἐργασίαν, ὡς τὰ τῶν qu 
νίχων βάῖα, xal ἀχολουθήσωμεν εὐχαριστούντες ἄν” 
τῷ' καὶ ἀντὶ μὲν τῆς ἀσπρότητος [ἀπλότητος] τν 
ὀρθὴν xal ἁμίαντον καὶ ἁπλῆν πίστιν -ἀντὶ δὲ τη 
ὀξύτητος τὴν ὑπομονητικὴν ἐλπίδα’ τὴν κεντουσᾶν 


5* Genes. xLix, 1. 9* Psal. txxrx, 9. Ὁ Hebr. vr, Ί. !* Joan, xr, 5. ? Psal. cxuvin, 1. «^ ibid, 


$4. '' ibid. ** Psal. vin, 3. ** Luc. 1, 22, 23. 


(14) Παρ αὐτοῦ. Scrib, παρ αὑτῆς. 


οὐ Pgal. cut, Τὸ. ** Psal. xcix, 2. 


(10) Zvráryo(ter. Forte συνάξοµεν. 


1977 ORATIO IN RAMOS PALMARUM. 0. 4978 
xai σφἀξουσαν πάντα λογιαμὸν ἑπαιρόμενόν, αἰχμα- A tionem. omnem  extollentem se**, ut nos a Dei 


λωτεῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γνώσεως τοῦ 8s00* χαὶ ἀντὶ 
τῆς γλυχύτητος τοῦ φοίνιχος τὴν γλυχεῖαν ἀγάπην, 
τὴν συνισταµένην Ex τῶν προῤῥηθέντων πίστεως, 
καὶ ἑλπίδος, καὶ τῶν λοιπῶν, ἵνα πληρωθῇ Ev ἡμῖν 
«b ῥηθέν' Δίχαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει' ὡσεὶ κέδρος 
4 év τῷ Λιθάγῳ π.ηθυνθήσεται. ᾿Αχολουθήσωμεν 
αὐτῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν - εἰσέλθωμεν μετ αὐτοῦ εἰς 
«b ἱερὸν, ἵνα τὰς τραπένας τῶν ἐν ἡμῖν χολλυθιστῶν 
καταστρέφῃ, xal τοὺς δαίµονας τοὺς πωλοῦντας τὰς 
περιστερὰς, τοὺς Ev πλάνη πετοµένους λογισμοὺς,ἀπο- 
διώξη ἀφ᾽ ἡμῶν μετὰ πάντων τῶν πωλούντων ἓν ἡμῖν 
xai ἁγοραξόντων * xal ἀντὶ σπηλαίου λῃστῶν ποιήσῃ 
ἡμᾶς χατὰ τὸν ἀρχαῖον ἱερὸν vabv ἅγιον, ἐν (p οἰχεῖ 
xai περιπατεῖ ἄριστός' ἵνα τοῖς τυφλοῖς ἡμῶν que 


scientia captive: pro palmz demum dulcedine, 
dulcem charitatem, qux ex proeéatis, flde, spe ac 
reliquis constat, ut in nobis impleatur quod di- 
ctum est : Justus ut palma florebit ; sicut cedrus qu& 
in Libano est, multiplicabityr 8. Sequamur euntem 
in sanctam civitasem ? ingrediamur cum eo in tem- 
plum, ut in nobis mepsas nummulariorum subver- 
tat'*, at dainones vegdentes columbas : nempe 
cogitationeg in errore volantes, cum omnibus qui 
in nobis emunt venduntque, a nobis expellat , ac 
pro spelunca latronum, sacrum nos templum, uti 
antiquum illud, in quo Christus habitet ac deambu-' 
let, faciat; quo cxcis nostris largiatur visum," ac 
surdos faciat audire, et ambulare claudos, mor-: 


χαρἰσηται, χαὶ τοὺς χωφοὺς ποιῄσῃ ἀχοῦσαι, xat B tuosque cum Lazaro resuscitet. Ubi enim vita ha- 


τοὺς χωλοὺς περιπατῆσαι, xal τοὺς νεχροὺς μετὰ Λα- 
ζάρου ἐγείρῃ. Ὅπου γὰρ οἰκεῖ ζωὴ. ἐχεῖ ἀνάστοσίς 
ἐστιν ἵνα μετὰ Λαζάρου, xai τῶν ὄχλων xal τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, μετὰ νηπίων xal θηλαζόντων, xal 
μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων χράξωµεν βοῶντες' Ὥσαννὰ 
&v τοῖς ὑψίστοις ' Εὐ.Ίογημένος ὁ ἐρχέμενος ἐν' 
ὀνόματι Κυρίου Χριστὸς Κύριος καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, 
ὁ βασιλεὺς τῶγ αἰώνω». Αὐτῷ δόξα, τιμὴ, χράτος 


bitat, ibi resurrectio est : ut eum Lazaro οἱ turbis 
ac discipulis ejus, cumque infantibus ac sngelis 
sanctis clamemus dicentes : Hosanna in altissimis: 
Benedictus qui venit in nomine Domini : Christus 
Dominus et Deus noster, rez seculorum **. [psi 
gloria, honor, potestas et adoratio, cum Patre et 
Spiritu sancto, nunc et. semper, et in szecula sz- 
culorum. Ámen. 


xai προσχύνησις, ἅμα τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ &ei, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 


* Ἡ Cor. x, δ. * Psal. xci, 15. ** Matth. xxi, 138. ** I Tim. s, 47. 
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MARCELLUS ANCYRANUS. EPISCOPUS 


DIATRIBA : 


DE CAUSA MARCELLI ANCYRANI 


(Mavrravcox., Biblioth. nova Patrum, I, ux.) 


denen 


PROOEMIUM ET DIVISIO OPERIS, 


De Marcelli Ancyrani doctrina, etsi ab ipso Marcelli vo ad hoc usque tempus ab insignibus viris dig- 
ceptatum sit, res tamen adhuc in ancipiti manet : alii namque illum temeratas fidei reum agunt, alii 
ut recta: fidei vindicem defendunt, alii qu:zestionis difficultate deterriti, non audent in utramvis partem 
ferre judicium. Ad .postremos autem incunctanter accederem, nisi ex eo, quod jam primum publicatur, 
opusculo nova Marcellianis rebus lux oriretur. Hujus adniiniculo non sine spe enodandz, in multis sale 
tem, rei hactenus perplex:e et intricatz, huic Diatribs manum admovemus, totamque hec in capita dis- 
tribuimus. Przit compendiaria de vita Marcelli narratio ; binc exquiritur, qui fuerit ille Marcello ascris- 
ptus error; tum an in ejus contra Asterium libro deprehendi potuerit; deinde num errorem illum in 
decursu vitz: verbo vel scripto tradiderit; itemque an ab Athanasio a communione remotus fuerit ; demum 
tgitur de Marcelli et Ecclesie Ancyrane ad Athanasium legatione, quam. nunc primum edimus. 


1379 mE 
CAPUT PRIMUM. 


COMPENDIARIA DE VITA MARCELLI NARBATIO. 


Quj anno 374 saltem centenarius e vivis exces-. 
Sit, Marcellus, anno circiter 274, Aurelidno rerum 
potiente, natus sit oportet, egdem ferme tempore 
quo Paulus Samosatenus, cujus, hzresin restau- 
rasse fertur Marcellus, Antiochena sede pulsus est. 
Ànte annum 514 in Ancyranum episcopum 4dlectus, 
AÁncyranz synodo eodem anno celebrata interfuit, 
Hinc in Niczna synodo in Arium et asseclasacriter 
invectus, eorum in se inflammavit odia. Excitata 
vero aissensio in apertum bellum erupit, cum Aste- 
rio sophista Arianorum vindice in editoab se libre 
catholicam fidem oppugnante, Marcellus insigni opere 
Asterium adortus, Árianorum primipilares omnes 
exagitavit. Hzc princeps causa irarum, hi szvi do- 
lores Arianorum, qui exinde classicum in Marcel- 
lum canentes, eum et scriptis et moliminibus sunt 
oggressi. Siquidem ulciscende injurixw cupidine, 
primo Jerosolymam, teste Socrate, Marcellum evo- 
cant, causam dicturum ; deinde vero Constantino - 
polin accersunt, abnuentemque ejurare hzresin,. 
quam in libro ejus efferri contendebant, gradu de- 
jiciunt, ipsique Basilium subrogani.lliuc Eusebius 
C:wsariensis duobus contra Marcellum libris tri- 
busque aliis vario titulo Arianorum res vindicavit : 
atque ita gregalibus suis oblata crimina depulit, vt 
se ipse proderet Arianum. Tumibidem contra Mar- 
cellum rem strenue gessit, quem violatz? sang do- 
ctrinz reum egit : ac instaurati Pauliani et Sabel- 
liani erroris accusavit. Hac autem in re non pror- 
sus infausto conatu Marcellum adortus est : exinde 
namque non modo Arianis invisus, sed etiam Ca- 
tholicorum multis suspectus esse capit. 

Sub hzc defuncto Constantino, cum aliis exsuli- 
bus Marcellus sedi restitutus, non sine tumultu ac 
cedibus locum repetiit. Nec diu postea extorris 
denuo factus, ad Julium papam receptum habuit. 
lbi fidens adversarios provocat ad judicium, Julio 
fidei 3uz formulam offert, nullo, ut planum est, vi- 
tio laborantem : suum contra Asterium librum de- 
fendit, truncas sententias ab Eusebianis pravum 
in sensum detortas, adulteratam verborum seriein in 
Romana 50 episcoporum synodo comprobat, dicta 
tuetur el explicat : demumque ab Julio et episco- 
pis ad communionem ut innoxius admittitur anno 
342. Arianis vero non quiescentibus, detrectanti- 
busque Romanum judicium, parem sub liec for- 
tunam expertus est in Sardicensi synodo ccume- 
nica : ubi postquam causam dixerat, purgatus ipse, 
Ariani praesules damnati anathemateque percussi 
sunt. Jam prona Marcello omnia erant : et post di- 
ctam secundum ipsum duabus in synodis sententiam, 
spes videbaturesse neminem Catholicorum ausurum 
ultra desincera ejus fide dubitare. Verum secus res 
cessit : nam sive quia Marcellus, qua in libro suo 
ita adtemperate enuntiata erant ut possent in bonam 
malamve partein deflccti, in quotidianis fabulatio- 
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A nibus secandum uzretícam sententiam erplicaret ; 
sive quia Photinus ejus discipulus parem impieta- 
tem, imo graviorem, palam et in Ecclesia depre. 
dicaret, qua'de causa nec diu postea damnatus de- 
positusque est; hinc Marcelli fama in deterios 
versa : crescebat in dies suspicio, multi Catholicorum 
palam hominem, ut Sabellio affinem, damnabant : 
resque illo deducta est, ut etiam Athanasio, quicum 
ipsi hactenus necessitudo et familiaritas interces- 
serat, suspectus esse coeperit. Neque tamen, nar- 
rantibus licet Hilario et Sulpicio Severo, ab Atba- 
nasio tunc damnatus, et a communione remolus 
fuit, ut mox commonstrabitur. Postremis Athanasii 
vite annis nova omniumque forie gravissima in 
Marcellum tempestas excitatur : cum Basilius ille 

D Magnus et alii bene multi coorti sunt, et virum im- 
pietatis causa damnandum praedicant : tum Aths- 
nasio auctores sunt, ut hominem a catholica fide 
alienum ab Ecclesie communione depellat. Sensit 
Marcellus vir annosissimus et pcne centenarius, 
jam proximum esse ut Athanasius ille, olim amicus 
et fortunarum consors, sententiam adversum se 
diceret, et cum jai periculum portenderetur, sci 
et totius Ancyranz Ecclesiz nomine Eugenium dia- 
conum aliosque ad Alhanasium oratores mitlil, 
commendatitiis episcoporum Graciz et Macedo- 
niz, quibuscum pacem et societatem fovebat Atha- 
nasius, litteris instructos :'qui recitata fidei sue 
formula, erroris ab se et pravae opinionis suspi 
cionem dimoverent : quia vero hzc fidei professio 
in omnibus suis partibus catholica est, ascriptam- 
que Marcello lieresin anathemate ferit, ab Atlz- 
nasio el /Egyptiis episcopis admissa, eorumque 
suffragiis manita est. IIallucinantur ergo qui Mar- 
cellum putant ab Athanasio Basilii ius:izatione 
damnatum, e quorum numero Tillemontius. Nam, 
ut in hoc egregio opusculo videas, Athanasius, qui 
Ecclesi& Ancyranz oratoribus postulata concedit, 
eorumque fidei formul:x astipulatur, etiam eas, quaf 
expetunt, commeudatitias litteras haud dubie de- 
derit necesse est. Sub hzc autem diem obiit Mar- 
cellus, annis circiter duobus antequam Epiphanius 
de Marcellianis in Panario scriberet, scilicet anno 
circiter 374. Nam, cum Epiphanius Panarium suuin 

D sit orsus anno 375, ut testificatur ipse, et auno 8c- 
.quente 376 ad Manichazorum hzresin (numero L1v!) 
devenerit, ut ibidem legis, eodem auno Marcellia- 
norum hzresin (numero Lxxn) scripsisse videlur, 
ubi narrat a duobus circiter annis obiisse Marcel- 
lum. Erat porro tum Marcellus, ut videtur, cente- 
nario májor, utpote qui jam anno 336 senex, canus, 
et in episcopatu consenuisse dicatur ab Eusebio, 
itidemque ab Athanasio : quz frequens senecluli$ 
repetitio sexagenario majorem spectare pulatur. 
Post Marcelli decessum, discipuli ejas, Ancyran? 
Ecclesie clerici, ad episcopos et confessores Dio- 
caxsares agentes adierunt, prolatisque commenda" 
titiis Athanasii, quem τρισµαχάριον vocant, litteris, 
dataque fidei formula huic non absimili, sed bre 
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viori, communionis societatem rogabent, qua im- À ex diametro oppositam Ario impietatem extulii . 


petrata, recesserunt. Demumque Basilius, horum 
exemplo et auctoritate motus, licet :gre, Marcelli 
clerum οἱ ipse communioni suz reslituisse credi- 
tur. En paucis totam de Marcello narrationem. Si 
quid vero przter vulgarem eruditorum opinionem 
hic enuntiatum deprehendas, id certis testimoniis 
asseritur, ul in sequentibus palam erit. 


CAPUT 1l. 
QUI FUERJT ERROR MARCELLO ASCRIPTUS, 


I. De Marcelli sententia varia traduntur. V. Quid 
Basilius de Marcelli errore dicat. M. Quid Epi- 
phanius. 1V. Quid Chrysostomus. V. Quid Theo- 
doreius . Vl. Quid Eusebius Caesariensis, VII. 
Summa doctrine Marcclliana. 

I. De Marcelli sententia varia traduntur. 

Non prorsus diflicultate vacat, qua fuerit. illa, 
de qua Marcellus accusabatur, hzresis : etsi nam- 
queapud Dasilium et Theodoretum Marcellianze 
sententiz: capita non obscure ferantur, Eusebius 
tamen, qui cum zequali suo disceptabat, quique ex 
libro Marcelli singula excerpsit, quz vel errorem, 
vel erroris speciem praferrent, in quibusdam non 
ita facile cum Basilio et Theodoreto concilistur. 
Idcirco e re visum est fore, ui allatis in mediura 
1, quie ab iisdem scriptoribus de Marcelli opi- 
nione narrantur, qui vere fuerit illa diligenter 
excutiamus. 

II. Quid Basilius de Marcelii errore dicat. 

Dasiiius igitur in epist. 52, quze est ad Magnum 
Athanasium, hzc habet : Ἐπιζητεῖται δὲ χἀκεῖνο 
παρά τινων τῶν ἐντεῦθεν ἀναγχαίως ὡς xal αὐτοῖς 
ἡμῖν χαταφαίνεται, τὸ την Μαρχέλλου αἴρεσιν αὐτοὺς 
ὡς χαλεπὴν xal βλαθερὰν, χαὶ τῆς ὑγιαινούσης πί- 
στεως ἀλλοτρίως ἔχουσαν, ἐξορίσεσθαι. Ἐπεὶ µέχρι 
τοῦ vuv iv πᾶσιν olg ἑσπιστέλλουσι γράµµασι, τὸν 
μὲν δυσώνυµον "Αρειην ἄνω xal χάτω ἀναθεματίζον- 
τες xal τῶν Ἐκχλησιῶν ἑἐδορίζοντες οὐ διαλείπουσι - 
Μαρχέλλῳ δὲ, τῷ κατὰ διάµετρον ἑχείνῳ τὴν ἁσέ- 
6ειαν ἐπιδειξαμένῳ, καὶ εἰς αὐτὴν τὴν ὕπαρξιν τῆς 
τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἀσεθήσαντι, xal χαχῶς τῆν 
τοῦ Λόγου προσηγορίαν ἐχδεξαμένῳ, οὐδεμίαν µέμψιν 
ἐπενεγχόντες φαίνονται" ὃς Λόγον μὲν εἰρῆσθαι τὸν 
Μονογενη δίδωσι, κατὰ χρείαν καὶ ἐπὶ χσιροῦ προσ- 


alque in. ipsam Uuigeniti deitatis exsisteniiam impie 
egit, Verbique appellationem male accepit , nulla 
accusatione impetunt : qui Unigenitum. quidem dici 
Verbum tradit, quatenus ad. usum et ad tempus pro- 
dil, ac rursus ad eum ex quo prodiit revertitur : 
neque anle egressum , esse, nec post regressum, 
subsislere ait. Cujus rei argumenium sunt apud nos 
recondit iniquam illius Syngraphe libri. Attamen 
hunc nullatenus. improbare visi sunt : quin et in hoc 
culpandi, quod eum a principio per ignorantiam ve- 
ritatis ad ecclesiasticam communionem receperint, 

Idem Basilius epist. 74, ad Eustathium, Apolli- 
narium et Paulinum, hac habet: Ὁ μέντοι Παυλί- 
vog εἰ μέν τι xal περὶ τὴν χειροτονίαν ἐπιλήψιμον 


B ἔχει, αὐτοὶ ἂν εἴποιτε' ἡμᾶς 55 λυπεῖ τοῖς Μαρχέλ- 


λου πεποιθὼς δόγµασι, xat τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ 
ἁδιικρίτως εἰς τὴν Χοινωνίαν αὐτοῦ προσιέµενος. 
Οἴδατε, ἁδελφοὶ τιµιώτατοι, ὅτι πάσης ἡμῶν τῆς ἑλ- 
πίδος ἀθέτησιν ἔχει τὸ Μαρχέλλου δόγµα * οὔτε Υἱὸν 
ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει ὁμολογοῦν, ἀλλὰ προενεχθέντα, xal 
πάλιν ὑποστρέφαντα εἰς τὸν ὅθεν προῄλθεν, οὔτε τὸν 
Παράκλητον ἰδίως ὑφεστηχέναι συγχωροῦν ' ὥστε οὐχ 
ἄν τις ἁμάρτοι Ἀριστιανισμοῦ μὲν παντελῶς ἀλλο- 
τρἰαν ἀποφαίνων τὴν αἴρεσιν, Ἱουδατσμὸν δὲ παρ- 
εφθαρμένον αὐτὴν προσαγορεύων. Hoc est : Pauli- 
nus vero an quod ad ordinationem spectat, culpandes 
sit, tos ipsi dixeritis ; nos sane contristat, quod Mar- 
celli dogmatibus fidem habeat, el sectatores. illius 
sine discrimine ad communionem admittat. Scitis, 
colendissimi fratres, Marcelli dogma omnem spem 
nostram irritam facere, quod neque Filium in pro- 
pria hypostasi confiteatur, sed productum , εἰ ad 
eum ipsum , ex quo processerat, ilerum reversurum 
tradit : neque Paracletum propriam habere hyposta- 
sin concedit ; iia ut nequaquam aberret si quis hanc 
heresin prorsus a Christianismo alienam esse decla- 
ret, eamque corruptum quemdam Judaismum appellet. 
Epistola vero 78, hzc habet de Niczna fide loquens: 
Eioi γάρ τινες, οἱ χαὶ &v ταύτῃ τῇ πίστει δολοῦντες 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, xaX πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα 
τὸν νοῦν τῶν iv αὐτῇ ῥημάτων ἕλχοντες ' ὅπου γε 
xaX Μάρχελλος ἑτόλμησεν, ἀσεβῶν εἰς ctv ὑπόστασιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ψφιλὸν αὐτὸν 


ελθόντα, πάλιν δὲ εἰς τὸν ὅθεν ἐξῆλθεν ἐπαναστρέ- p ἐςηγούμενος λόγον. ἐχεῖθεν προφασίσασθαι τὰς ἀρχὰς 


φαντα, οὔτε πρὸ τῆς ἐξόδου εἶναι, οὔτε μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον ὑφεστάναι. Καὶ τούτου ἀπόδειξις αἱ παρ) 
ἡμῖν ἀποχείμεναι βίθλοι τῆς ἀδίχου ἐχείνης συ- 
γραρῆς ὑπάρχουσιν. Αλλ' ὅμως τοῦτον οὐδαμῶς δια- 
θάλλοντες ἐφάνησαν, xat ταῦτα αἱτίαν ἔχοντες, ὡς τὸ 
ἐς ἀρχῆς xat' ἄγνοιαν τῆς ἀληθείας εἰς χοινωνίαν 
αὐτὸν ἐχχλησιαστιχὴν παρᾷδεξάµενοι. Id est : Qua- 
ritur autem. hic a. nonnullis. ut. necessarium, quod 
itidem nobis videlur ; ut Marcelli haresin illi, tan- 
quam malam εἰ noziam, el a sana fide alienam 
czterminent. Quoniam ad hoc usque tempus in omni- 
bus quas scribunl. litteris exsecrandum Arium, sur- 
sum ac deorsum versantes anathematizare, atque ex 
Ecclesiis eliminare non cessant ; Marcellum vero, qui 


εἰληφέναι, τοῦ ὁμοουσίου thv διάνοιαν χαχὼς ἑξ- 
τγούµενος. Hoc est : Sunt enim quidam qui in hac 
fide (Nicana| sermonem veritatis dolo adulterent, et 
ad libitum suum verborum mentem. detorqueant. 
Quandoquidem et Marcellus, de hypostasi Domini 
nostri Jesu Cliristi impie sentiens, ac nudum illii 
merumque verbum esse exponens, illinc uusus est se 
causas impielatis sumpsisse pretezere, GConsubstan- 
tialis sensu perperam ezposito. Hzc Basilius de hz- 
resi Marcello ascripta. 
Ill. Quid Epiphanius. 

— Epiphanius vero in Panario, hzresi Lxxit, pauca 
de Marcelli hzresi effert, aitque.solum ipsum Sa- 
bellianismi accusatum fuisse, ejusque discipulos 
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pore liberum erat eis vel tres vel unam tantum hy- 
postasin confiteri, dum rectam servarent mentem. 
Nam qui Catholici unam hvpostasin tantum asse- 
rebant, hypostaseos nomine substantiam indica- 
bant, quam unam in Deo esse certuni est : qui tres 
hypostases profitebantur , bis non substantiam , sed 
cujusque personz subsistentiam intelligebant : atque 
ita illi verbo tantumtenus dissentiebant. Quz. vero 
Fragmenta Acacii Cesariensis contra Marcellum 
affert Epiphanius, ea omnia ceu compendium sunt 
fusioris Eusebii Cesariensis contra Marcellum tra- 
ctationis, de qua mox agemus. 
IV. Quid Chrysostomus. 

Joannes Chrysostomus in Ep. ad Hebr. c. 1, 
Marcellum culpat quod dixerit, verbum ἑνυπό- 
στατον, quod ita intelligas, quasi ejsdem non modo 
substantiz, sed etiam hypostasis sit atque Pater : 
eumdem vero Marcellum , quasi Photini, Sabellii, 
Pauli Samosateni ὁμόφρονα non semel insectatur 
ibidem, ac cum hareticorum pessimis enumerat. 

. V. Quid Theodoretus. 

Theodoretus lib. n Hereticarum fabularum de 
Marcello hec habet : Μάρκελλος δὲ 6 Γαλάτης 
τούτῳ μὲν παραπλησίως ἠρνήθη τῶν ὑποστάσεων 
τὴν τριάδα. ἕχτασιν δέ τινα τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος 
ἔφησεν εἰς τὸν Χριστὸν ἐληλυθέναι, καὶ ταύτην Θεὸν 
Λόγον ἐχάλεσε * μετὰ δὲ τὴν σύμπασαν οἰχονομίαν 
πάλιν ἀνασπασθῆναι, xal συσταλΏναι πρὸς τὸν θεὸν, 

ἐς οὕπερ ἐξετάθη - τὸ δὲ πανάγιον Πνεῦμα παρέχτα- 
σιν τῆς ἑκτάσεως λέχει, xoi ταύτην τοῖς .ἀποστόλοις 
παρασχεθῆναι. Καὶ ἁπαξαπλῶς ὑπέθετο Τριάδα Ex- 
τεινοµένην xal συστελλομένην χατὰ διαφόρους olxo- 
νοµίας. Id est : Marcellus autem Galata, similiter ut 
ille, negavit hypostasium trinitatem. Ezxtensionem 
vero quamdam deitatis Patris in Christum venisse 
dixit, et hanc Deum Verbum appellavit : peracta au- 
tem unitersa economia, rursum atiractam esse, re- 
versamque ad. Deum, ex quo extensa fuit. Spiritum 
vero sancium ulteriorem extensionem | extensionis 
esse, et hanc apostolis datam [uisse secundum di- 
versas aconomias. 
VI. Quid Eusebius Czesariensis. 
Jam ex Eusebio ipso, qui contra Marcellum 
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regemque appei- 
latum, item imaginem Dei invisibilis, et primoge- 
nitum omnis creature, nihil autem horum prius 
exstitisse, ac post judicium hsec omnia amigsurum 
esse; ipsumque nudum esse Verbum humano si- 
mile (p. 19), non autem Filium esse Dei vivum & 
subsistentem ; non fuisse Dei imaginem antequam 
homo fleret ; existentiam Όπαρξιν et ὑπόστασιν Fi- 
lii Dei tollere Marcellum ait (p. 55, 25, 36), ac di- 
cere ipsum fuisse nudum solummodo verbum ad 
jussa essequenda; Marcellum item qui in Sabel- 
lium invehitur, Sabellio paria seutire, qui Patrem 
et Verbum unum esse dieat ; ipsumque (p. 167, 
174) tres. ὑπόστάσεις negare, et unam ὑπόστασιν 
τριπρόσωπον, xal τρισώνυµον, id est substantiam 
tripersonalem, et trinominem dicere, Hzc precipue 
in Marcelli libro culpat Eusebius : ubi nonnulla, 
ipsaque orthodoxz sententiz verba, utpote Arianus, 
tanquam hirética carpit et. confutal; alia vero, 
qua sane ut erronea probe reprehenduntur , haud 
ita clare in Marcelli locis enuntiantur, υἱ inferius 
videbitur; ita ut quz diserte et nulla ambage apud 
Basilium et Theodoretum effertur Marcelli hzresis, 
adeo perplexe apud Eusebium jaceot, ut in utram- 
vis partem facile deflectas. 

VII. Summa Marcellianze doctrins. 

Ex allatis porro testimoniis Marcellianz senten- 
tia summam duxeris : Unus ab zeterno Deus οσεἰ- 
δι: cujus λόγος, seu ratio, aut verbum , nam 
utroque modo exprimitur, pariter sternum, unum 
est cum Deo ipso oócía xaY ὑποστάσει, substantis 
et hypostasi, ita ut nulla sit inter utrumque distin- 
ctio : estque verbum silens, internum, sive ἐνδιά- 
θετον. Spiritus item sanctus in Deo ab zlernó 
fuit, nulla similiter nisi nominis et rationis distin- 
ctione. Cum autem Deus operatur et loquitur, tune 
Verbum ceu quxdam emissio, extensio et dilatatio 
deitatis prodit, et post gestum opus ad Deum re- 
vertitur, et in pristina conditione manet. Pariter 
emissum fuit Verbum, ut carnem assumeret ; tunc- 
que Filius Dei effectum est, rex item, Cbristus, 
imago Dei invisibilis, et primogenitus omnis cres- 
ατα, cum antea nihil eorum fuisset : ac post judi- 
cium hzc omnia amissurum, atque ut prius unum 


scripsit, loca afferamus ad Marcellianam illam lize- f) cum Patre futurum est. Ut autem Verbum est ες” 


resin intelligendam opportuna. Ait itaque (p. 4,5*) 
hanc esse Marcelli opinionem, Verhum silens, ante 
creationem, in Patre fuisse, unum cum Deo Patre, 
sempiternum, ἀῑδιον, non genitum, ita ut Pater 
quidem et Filius diversis nominibus efferantur ; 
sed unum tamen sint essentia et hypostasi , οὐσίᾳ 
δὲ καὶ ὑποστάσει ἓν ὄντα, uti Sabellius docuit : 
Verbum item ante emissionem esse simile verbo 
nostro silenti, ὅμοιον τῷ £v. ἡμῖν σιωπῶντι' cum 
emitlitur vero ad operationem, esse simile verbo 
nostro, cum loquimur. lllud (p. 6) porro Verbum 
eum carnem assumpsit, tunc Filium Dei factum 


tensio et dilatatio Dei, sic et Spiritus sanclus 
ulterior extensio et dilatatio est, παρέκτασις τῆς 
ἑχτάσεως; qui pariter a Deo emittitur et ad Deum 
revertitur ut Verbum , unusque est cum Deo et 
Verbo sine ulla distinctione. Hzc Marcelli senten- 
tia est, secandam Eusehii explicationem , cui, sed 
non {ία clare, astipulantur Basilius et Theodoretus. 
Si porro talis ejus doctrina fuerit, in nullo vere 
differat a Sabellio et Patripassianis : nullam quippe 
distinctionem personarum admittit, et illam ex-, 
tensionem et ulteriorem dilatationem, nullam pro- 
priam ὕπαρξιν οἱ ὑπόστασιν, exsistentiam el ΠΡ” 


Paginas intellige editionis Parisiensis quarum seriem textui Eusebiano inserendam egravimut. Vide 
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stasin, habere docet. Verem, si. Matcelli loca. ab A tres. substantias separatas et dispares intelligere, 


Eusebio allata serio expendantur, non ita facile est 
in Marcellum sententiam dicere, ut mox common- 
sirabitur. 


CAPUT 1. 


AN MARCELLO ASCRIPTUS ERROR IN EJUS CONTRA 4STE- 
RiUM LIBRO DEPREHENDI POTUERIT. 


1. Asterius pro Arianis scribit, contra Asterium 
Marcellus, quem refutat Eusebius. Ἱ. An Mar- 
cellus dical Patrem et Verbum solis nominibus 
distingui. lll. An dixzeril Verbum ἀγέννητον esse, 
εἰ Filium non fuisse ante Mariam. IN. Cur dicat 
Verbum post incarnationein tantum esse imaginem 
Dei , et primogenitum omnis creature. V. In li- 
bro Marcelli nihil aperte erroneum [uisse videtur. 


I. Asterius pro Árianis scribit, contra Asterium Marcellus, 
quem refutat Eusebius. 


Asterius ille sophista circulator, qui, ut ait Atha- 
nasius, grassante in Christianos Maximino, Christi 
ejurata fide, idolis immolaverat, mascenti Aria- 
nismo nomen dedit, librumque evulgavit, quo 
catholicam — doctrinam — impeteret ,  Arianamque 
vindicaret. Marcellus vero Arianis a principio in- 
fensissimus , Asterium edito opusculo refutavit , 
Arianorumque principes Eusebium Nicomedien- 
sem, Eusebium Casariensem, Paulinum Tyri, Nar- 
cissum Neroniadis et alios passim eodem in libro 
lacessivit : qua re permotus Eusebius Cosarien- 
sis, quinque libros edidit : ubi Arianorum causam 
pro viribus defendens, eorum antesignanos a Mar- 
cello exagitatos laudibus ad sidera tollit, in Mar- 
cellumque Sabellianismi nomine acriter invehitur. 
Sub hac autem de Marcelli sententia etiam inter 
Catholicos disputatum est : aliis jure accusatum 
Marcellum pugnantibus; aliis sanam ejus esse 
fldem iuentibus. Nos igitur, ponderatis rebus et 
expensis Eusebii accusationibus , quid sit illa de 
re sentiendum indagabimus. 


Π. An Marcellus dicat Patrem et Verbum solis nominibus 
distingui. 


Hanc primo in Marcellum criminationem affert 
Eusebius (p. 5), quod dixerit, Verbum ab eterno 
unum esse cum Patre οὐσίᾳ xal ὑποστάσει, essen- 
tia et hypostasi ; ita ut solis nominibus mutuo diffe- 
rant: esseque Verbum ziernum et ingenitum : 


uiam tantum hypostasim, sive, ut illi explicabant, 
substantiam in Deo esse contendebant; ita (amen 
ut Patrem, Filium et fpiritum sanctum, alium et 
alium et alium esse profiterentur; alii vero formu- 
lam trium hyportasium ad trium distinctionem op- 
portunam admisere, dum unam pariter substan- 
tiam in Deo esse dicerent. Athanasius autein modo 
unam, modo tres in Deo hypostases dicit; et in 
synodo Alexandrina anni 562, cui przerat Atliapna- 
sius, liberum esse definitur vel unam hypostasin 
dicere, dum trium distinctio servetur, vel tres hy- 
postases profiteri, dum una tantum substantia 
dicatur. Non culpandus ergo Marcellus, quod Pa- 
trem et Verbum hypostasi unum esse dixerit, dum 


B alium. οἱ alium esse professus sit, nec distinctio- 


nem abstulerit. [d vero ex allatis ab Eusebio Mar- 
celli locis examinandum venit. Ait igitur Marcel- 


"wius (p. 35), referente Eusebio : Οὐχοῦν πρὸ μὲν 


τοῦ χατελθεῖν, xai διὰ «fc Παρθένου εεχθῆναι, Λό- 
Ύος ἣν µόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον ἦν, πρὸ τοῦ τὴν ἀν- 
θρωπίνην ἀναλαθεῖν σάρχα, τὸ κατελθὸν bm ἔσχατον 
τῶν ἡμερῶν, ὡς xal αὐτὸς γέγραφε, καὶ τὸ γεννηθὲν 
ix τῆς Παρθένου; 0ὐδὲν ἕτερον f) Λόγος. lloc est : 
ltaque priusquam descenderet, εἰ ex Virgine na- 
sceretur, Verbum erat solummodo. Nam quid aliud 
erat, priusquam liumanam carnem  assumeret , id 
quod in novissimis diebus descendit (quemadmodum 
ipse scribi), et quod de Virgine natum est * Nihil 
aliud quam Verbum. Marcellus sane, qui contra 
Sabellium agens, Patrem negat incarnatum, hzc 
scribere non potuit, quin Verbum a Patre distin- 
ctum crederet. Et paucis interpositis hzec Marcelli 
verba afferuntur : Discat igitur, Verbum Dei, non ut 
illi volunt, Verbum καταχρηστικῶς appellatum ; sed 
quod revera, ὡς ἀληθῶς, exsisiebat, Verbum. Ubi, ii- 
lud, revera, Verbum exstitisse vere et per se, nec 
unum et idem cum Patre fuisse, denotat. Alibi 
vero (p. 59) ait Marcellus : IIpb γὰρ τῆς δηµιουρ- 
γίας ἁπάσης ἡσυχία τις fjv, ὡς εἰχὸς, iv τῷ θιῷ 
τοῦ Λόγου ὄντος. lloc est : Ánte omnem rerum crea- 
lionem erat, ut par est credere, quies in Deo, ex- 
sisiente apud Deum Verbo. Ubi nihil non Ca- 
tholicum deprehendas : nam quod dicit Verbum 


quod, ut ait ille, ipsissima est Sabellii opinio. p) esse in Deo vel apud Deum, Joannis est. Etenim alii 


Quod autem Pater et Verbum οὐσίᾳ sive essentia 
unum essent, id Catholici omnes dicebant ; Ariani 
vero diversas in Patre et Verbo et separatas dis- 
paresque essentias esse contendebant : idipsuin- 
que pugnat Eusebius ut in praliminaribus ad com- 
mentaria in Psalmos comprobatum est. De hypo- 
slasi, ὑποστάσει, vero quastio erat etjam inter 
Catholicos : quoruin alii tres hypostases in Trini- 
. tate prolitebantur, alii unam, non re, sed nomine 
. tantum inter se discrepantes. Nam cum Ariani ab 
. exortu hzreseos tres hypostases in Trinitate pro- 
fessi essent, ac ὑπόστασις, teste Athanasio, sub- 
stantiam ex se significet ; multi Catholicorum non 


mescii Arianos, dum tres hypostuses proferrent, — 


ex SS. Patribus, in quibus Athanasius passim, et 
Augustinus, idipsum esse, πρὸς τὸν θεὸν xal Ev τῷ 
θεῷ, apud Deum et in Deo esse dicebant ; alii vero 
et quidem magno numero, illud ἐν τῷ θεῷ, quia in 
Evangelio ita non legitur, suspectum habebant : nam 
quod Pauliani, Sabelliani, Marcelliani, et Photiniani 
forteque alii, omnis inter Patrem et Filium tollend:e 
distinctionis causa, hac loquendi ratione abuteren- 
tur, illud ἐν τῷ θεῷ, rejiciebant. Quod vero ait 
Marcellus, ante creationem fuisse quietem in Deo, 
sive silentium, ut alias loquitur; id sanam fidem 
nihil ledit. Licet enim in Deo nulla conditionis vel 
stalus mutatio vere exsistat, et Verbum perinde 
»nte. quam post creationera et incarnationem ín 
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Deo Patre manserit et maneat; bumano tamen lo- A et extensiont&m, quam secandum Marcelli senten- 


quendi more, descendisse, exiisse, egressum esse, 
pariterque quiescere et silere dicitur. Paulo post au- 
tem (p. 40) hxc Marcelli*verba vehementer carpit 
Eusebius : Sciebat autem. illud conducere, ut crede- 
rent unum Deum esse. Ideo sic eum alloquitur : 
« Ego sum qui sum ὃς » wt extra se nullum 
alium esse Deum — doceret. Proclive est. autem, 
ut arbitror, cuique prudenti, id ab humano quo- 
dam, exiguo el humili exemplo intelligere : neque 
enim potest quisquam verbum hominis potentia. et 
substantia separare. Unum est enim alque idem cum 
homine Verbum : quz si seorsim ab aliis accipian- 
itur, à recta sane fide desciscant. Verum ex aliis 
Marcelli locis palam videtur eum comparatione 
hominis et verbi sui uti; ut comprobet Verbum 
unam et eamdem, quam Pater habet, substantiam 
habere : nam paulo inferius haec Marcelli verbo le- 
guntur : Τίς γὰρ οὕτως f) τῶν ἁγίων ἀγγέλων 1 
τῶν ἀνδρῶν δικαίων ἀξιόπιστος ἣν, τὴν Ex τοῦ θεοῦ 
προσώπου ὁρισθεῖσαν αὐτῷ τιµωρίαν λῦσαι εἰ μὴ 
αὐτὸς ὁ Λόγος ὁ συμπαρὼν xal συµπλάττων, πρὺς 
ὃν 6 Πατὴρ, Πομῄσωμεν ἄγθρωπον, ἔφη, οὐχ ὄντος 
ἑτέρου θεοῦ τοῦ συµπλάττειν αὐτῷ δυναµένου; Id 
est : Quis enim tanta dignitate fuit, vel sanctorum 
aagelorum, vel justorum virorum, qui destinatum ez 
persona Dei homini supplicium solveret, nisi Verbum 
solum, quod una Deo aderat, et una. cum illo effor- 
mabat hominem : ad quem Pater dicebat : « Facia- 
mus hominem ad imaginem οἱ similitudinem πο- 
siram : » cum non esset alius Deus,qui cum illoeffor- 
mare posset ? Hinc mihi planum videtur, Marcellum 
distinctionem inter Patrem et Verbum admisisse, 
atque alium et alium. exis:imasse : unumque $0- 
lummodo negasse ; videlicet Verbum alium a Patre 
Deum esse, aliamque substantiam obtinere. Verum 
Eusebius, qui, uti alias commonstratam est, aliam 
a paterna deitatem, aliamque substantiam in Verbo 
coustituit, ex consequenti Marcellum damnaverit 
necesse est, qui adversam huic opinionem propu- 
gnat : quod vero adjicit Marcellum putare, Patrem 
et Verbum unum et idem esse, solisque nominibus 
distingui ; id ille non ex perspieuis Marcelli dictis 
comprobat : sed quia sestimat, Patrem et Verbum 
si unus et idem numero Deus sit, unum etiam esse 
secundum alias omnes rationes, ita ut nulla dis- 
tinclio deprehendatur; ideo Marcellum, «qui Pa- 
trem et Verbum unum Deum unamque substantiam 
esse defendit, nullam omnino nisi nominum dis- 
tinclionem admittere contendit. Si vero Marcellus 
vere distinctionem inter Pawem et Verbum admi- 
serit, hinc explices illam Dei Patris dilatationem 
el extensionem, quain Marcellum docuisse testifi- 


cantur ; dicasque si vere Marcellus ita dixerit, ipsum: 


bis vocibus nihil aliud intellexisse, quam emissio- 
nem Filii ad creationem peragendam : quam SS. 
Patres passim exprimunt. Hanc vero dilatationem 


α Exod. ii, 14. * Gen. 1, 26. 


iiam Verbum fuisse narrant Basilius et Theodore. 
tus, ne semel quidem memorat Eusebius Cess- 
riensis : unde palam sit in libro Marcelli contre 
Asterium nihil hujusmodi deprehensum esse. 


III. An dixerit Verbum &xwye esse, et Filium non foisse 
ante Mariam. 


Ad hxc Marcello crimini dat Eusebius, quod dire 
rit, Verbum ingenitum esse ac tunc solum Filium 
Dei factum fuisse, cum carnem assumpsit ex Maria. 
Verum non sat sibi constare videtur Eusebius : nam 
in excerptis Marcelli quz »ffert, nomen Patris et 
Fiii, Patris item οἱ Verbi, eliam pro tempore 
creationem antecedente passim usurpatur videas; 
sub initium ergo lib. 1, p. 4 et 5, hanc effert Mir- 
celli sententiam : Λόγον αὐτὸν µόνον διδους ἠνωμέ- 
voy τῷ θεῷ ' καὶ τοῦτο εἶναι ἀῑδιον xal ἀγέννττον, 
Iv τε εἶναι xat αὐτὸν τῷ Θεῷ, ὀνόμασι μὲν διαφόροις 
Πατρὸς xaX Yloo χρηµατίκοντα, οὐσίᾳ δὲ καὶ ὑπο 
στάσει By ὄντα. Id est: Ipsum tantummodo Verbum 
esse concedens, Deo unitum : ipsumque eternum esu 
el ingenitum ; unumque esse cum Deo, nominibus 
quidem diversis Patris εἰ Filii vocatum, essentia 
vero et hypostasi unum. In Morcelli e&cerptis ab 
Eusebio a'latis, semper ille Patris et Verbi nomine 
utitur : unde videtur Eusebius ex consequenti 
tantum hanc hzresin Marcello affinxisse : nimirnm 
sic ille frequenter in libris contra Marcellum argu- 
tatur: Si Verbam est ἀῑδιον, sempiternum, ince 

6 sequitur non fuisse genitum : nam quod gignitur, 
posterius est illo qui gignit, vereque dicitar non 
fuisse antequam gigneretur, atque adeo ἀῑδιον sive 
sempiternum esse nequit. Cum ergo Marcellus dicat 
Verbum esse ἀῑδιον sive sempiternum, non ge- 
nitum fuisse eredat oportet. Sic ille cum Arianis 
lequitur, non animadvertens non magis repugnare 
Patrem ab zterno gignere, quam ab zeterno esse: 
nec poslerioritatem ullam teinporis in Filio inde 
inferri, quod gignatur : nam esse et gignere in Deo 
Patre simul sunt et iotelliguntur, nec aliud sine alio 
esse unquam potuit; atque adeo Filium επι 
perinde atque Patrem esse, ut semper docuit c3- 
tholica Ecclesia. Quod autem spectat ad vocem ἀγέν' 
νητον, non genitum, quam Verbo ascribi a Marcello 
testificatur Eusebius, duo potissimum sunt consi- 
deranda : primo quidem non haberi illam in ες» 
cerptis Marcelli qux affert Eusebius; proinde vi- 
deri ex. conjectura et consequentia Marcello ascri- 
ptam fuisse, quia videlicet ex Eusebii ratiocinio 
superius allato, quod ἀῑδιον sive zxternum est, non 
potest esse genitum. Secundo autem certum esl 
Arianos in vocibus ἁγένητον, non factum, el ἁγέν- 
νητον, non gemitum, semper lusisse, ul sercenties 
apud Athanasium observes. Nam, quia Pater solas 
ἀγέννητος, Sive mon genitws, est, fatentibus etian 
Catholicis; illi voce ἀγέννητος οἱ ἀγένητος prowi- 
scue οἱ «ubdole utentes, Filium non esse àr&Yt 
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«oy Sive non factwn, &tque adeo factum et condi- A ille a catholica doctrina deflectebat, ut conspicuum 


tum fuisse dicebant. Eadem vero ratione potuit 
Eusebius Marcello de Filio loquenti vocem ἀγέν- 
νητον, sive non-genitum affingere; qui ἀγένητον, 
sive non-factum dixissel. Et sane qui vere Patrem 
et Filium in Trinitate admittit, ut. Marcellus, ge- 
nerationem admittat necesse est; neque potest di- 
cere Filium esse ἀγέννητον sive non-genitum. 


IV. Cur dicat Verbum post incarnationem tantum esse 
imaginem Dei el primogenitum omnis creatur. 


Adjicit Eusebius dixisse Marcellum, Verbum 
tunc solum imaginem Dei invisibilis οἱ primogeni- 
tum omnis creature factum fuisse, cum carnem 
assumpsit. Hzc vero diserte habet Marcellus (p. 24): 
Consequens esse arbitror paucis de imagine disse- 
rere; scripsit enim [Asterius] : Alius autem est ex 
ipso genitus, qui est imago Dei invisibilis. Ideo ima- 
ginis Dei invisibilis meminit Asterius, ut doceat, 
Deum a Verbo iantum differre, quantum differt 
homo ab imaginesua. Et nonnullis interjectis addit : 
Palam igitur est, Verbum, antequam corpus nostrum 
assumpsisset, per se non exslitisse imaginem invisibi- 
lis Dei. Quia igitur Ariani hoc Seripturz loco, Est 
imago Dei invisibilis, ad suam tutandam hewresin 
abutebantur; Marcellus ratus imaginem Dei invisi- 
bilis, visibilem esse, nec rem invisibilem imaginis 
rationem obtinere, hunc locum de Christo incar- 
nato et visibili proferri pugnat, ut Asterii argu- 
mento obsistat. Etsi vero hic Scripturz locus con- 
gruentius possit ad argutationem Arianorum con- 
fütandam explicari, eo tamen nomine Marcellus 
non erroris accusandus est, dum ne similitudinem 
cum Patre sustulerit; quod ne credideris admi- 
sisse : nemo enim unquam Marcellum inter Ano- 
moos computavit. Qux vero fuerit ea in re plana 
et perspicua Mareelli sententia, ex paucis qua 
supersunt excerptis, expiscari non possumus : nam 
verisimile est Eusebium multa consulto tacuisse : 
certum item est,.narrantibus synodis Romana ct 
Sardicensi, loca'Eusebium subdole detruncasse, et 
mutilas sententias attulisse, ut facilius posset Mar- 
cello hzc et illa pro libidine vitio vertere. Pariter- 
que in interpretatione dicti illius, Primogenitus 
omnis creatura *, nihil bereseos deprehendas. Quo- 
circa, sic ille, sanctissimum istud Verbum non di- 
cebalur απίε incarnationem , primogenitus omnis 
creature. Num quomodo fieri poterat, ul is, qui sem- 
per erat, alicujus essel primogenitus ? sed primus 
ille novus homo, in quem omnia volebat Deus instau- 
rare, sacr Seripture primogenitum omnuis creatura: 
appellant. Nimirum Ariani hoc dictum, primogeni- 
tum omnis creature, ad suum de Verbo Dei tuen- 
dum errorem usurpgbant : eo enim processerant 
impietatis ut dicerent, Verbum Dei inter res crea- 
tas primum esse. Quare Marcellus in hominem 
Cbristum dicti hujus interpretationem derivabat ut 
Asterii argumentum depelleret ; qua in re nihil 


* Coloss. 1, 15. 


PATROL. Gn. XVIII. 


est. 


V. In libro Marcelli nihil aperte erroneum fui se videtur. | 


Ex his porro liqueat in Marcelli contra Asterium 
libro nihil erroris aut hzreticz sententie, aperte 
saltem deprehensum fuisse : nam qux Eusebius 
affert, ad sanam doctrinam reduci facile. possunt. 
Quodsi quid ulterius preler rectam opinionem 
dixisset Marcellus, id sane non prztermissurus 
erat Eusebius, qui in Marcel'um commotus et nul- 
lam non sectatus lzedendi viam, non solum ca quz 
cum colore saltem aliquo carpi et reprehendi pos- 
sunt, sed etiam ea qux sana et orthodoxa sunt, 
exagitat et impietatis accusat. Cum autem synodus 


B Romana sub Julio anno 342, et Sardicensis anno 


947, librum Marcelli, examinatis et ponderatis 
sententiis, errore vacuum declaraverint, non potest 
iu Marcelli librum sententia dici. Verum aliunde 
tanta est virorum insignium, qui adversum tuentur, 
auctoritas, ut vix excusare Marcellum liceat. Quam- 
obrem existimo, rem ita temperasse Marcellum, ut 
δἱ quid prava opinionis in libro suo inseruerit, id 
verborum amibagibus et circuitionibus involutum, 
facile potuerit in bonam partem deflecti; cum 
autem ille in familiaribus colloquiis ad prsvam 
sententiam dicta sua derivarit, hinc in multorum 
offensionem incurrisse, ut infra dicitur. 


CAPUT 1V. 


NUM MARCELLUS ERROREM DE VERBO ET FILIO DEI IN 
DECURSU VITA VOCE VEL SCRIPTO TRADIDERIT. 


I. Marcellum Photini discipuli heresis in suspicionem 
adduxit. M. [n colloquiis ipse errores sparsisse 
putatur. 11. Athanasius eum pro suspecto, Basilius 
pro heretico habuit. 1V. Marcellus et Marcelliami 
in fidei professionibus catholice loquuntur. 


I. Marcellum Pbhotini discipuli bsresís in suspicionem 
adduxit. 

Marcellus synodorum Romans et Sardicensis 
judicio absolutus, ut dictum est, utcunque sarcito, 
quod in fama tulerat, detrimento, jam suspicione 
liber et vacuus videbatur. Verum nec diu postea, 
novis etiam Catholicorum accusationibus impetitus 
est. Occasio fuit exorta Photini heresis: is enim 
sub Marcelli disciplina institutus, ac deinde in 


p Sirmiensem episcopum 'adlectus, quem magistro 


suo scripserat Eusebius errorem late spargere 
cepit, Christum non ante ortum ex Maria Virgine 
Filium Dei fuisse dictitans : quare ille multis an 
synodis damnatus abdicatusque est : Et hoc ipsum, 
inquit Sulpicius Severus, Marcellum gravabat, quia 
Photinus auditor ejus fuisse in adolescentia videba- 
tur. Haustum a Photino ex Marcelli magisterio er— 
rorem opinabantur inulti : cum maxime, licet in 
suo adversus Ásterium libro ejusmodi nihil apertc 
profiteretur; aliqua tamen essent, que viderentur 
eam in partem propendere. lnportune igitur ma- 
gistro accidit, ut quam ille doctrinam tradidisse 
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accusatus fuerat, eamdem discipulus palam disse- 
minaret. Hinc multis suspectus Marcellus esse 
cepit, quod putarent Photinum eorum interpretem 
agere, qux: Marcellus doctor obscure et subdole 
scripsisset. 

II. In colloquiis errores sparsisse pulatur. 


Alia item intervenit suspicandi occasio ; Marcellus 
enim nova quadam miscere, el ambiguis predicationi- 
bus, ejus in quam Piotinus erupit, doclring viam 
quarere deprehensus. est (4). Homo quippe garrulus 
et loquàcissimus, ut babet Eusebius, et ex ejus 
qua supersunt fragmentis videre est, dum in quo- 
tidianis fabulationibus et colloquiis, obscurius in 
libello tradita explanaret, ad eam quam in synodis 


Romana et Sardicensi repudiaverat, opinionem re- p 


cidere forte comperiebatur. Hinc late, per Orientem 
maxime, sparsus rumor Marcellum impie de Filio 
Dei sentire, eademque ipsa docere qui in Ariano- 


rum accusalionibus ferebantur. Non una tamen. 


fuit omnium de Marcello sententia; nam, Epipbha- 
nio teste, multi pro Marcello stabant,, in quibus 
Paulinus Antiocbenus episcopus : idque signum 
est manifestum, non palam et aperte Marcellum 
impia protulisse dogmata ; sed ita perplexe locutum, 
ut hinc opinionum facta sint divortia; aliis. catho- 
lice, perverse et impie aliis senUre virum putan- 


tibus. 


lI Athanasius eum pro suspecto, Basilius pro hzeretico 
habuit. 


Gravis item Marcello binc parta invidia videtur, 
cum duo Ecclesie lumina Athanasius et Dasilius 
errore infectum hominem suspicati sunt. De Atha- 
nasio quippe bzc testificatur Epiphanius : 'Hpópnv 
δὲ αὐτὸς ἐγὼ χρόνῳ τινὶ τὸν μαχαρίτην πάπαν Ἀθα- 
νάπιον περὶ τούτου τοῦ Μαρχέλλου, πῶς ἂν ἔχοι περὶ 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ οὔτε ὑπεραπελογήσατο, οὔτε πάλιν 
πρὸς αὐτὸν ἀπεχθῶς Ἠνέχθη ᾿ µόνον δὲ διὰ τοῦ προσ- 
ώπου µειδιάσας ὑπέφηνε, µοχθηρίας ph μακρὰν 
αὐτὸν εἶναι, xaX ὡς ἀπολογησάμενον εἶχε. dd esi: 
£um aliquando beatum papam. Athanasium interro- 
garem, quid de Marcello existimaret, ille neque pur- 
gavit hominem, neque vero asperius nolavil : sed le- 
niler arridens, non multum ab improbitate abhor- 
ruisse significavit : et in. eorum loco, qui sese pur- 
gassent, habuit, Longe acrior Basilius, Marcellum 
pro hzretico habet, ejus impietatem Áriane ex 
diametro oppositam zstimat, damnandum homi- 
minem censet, quia unigenitum quidem dici verbum 
tradit, quatenus ad. usum et ad tempus prodit, ac 
rarsus ad eum ex quo prodiit revertitur : neque ante 
egressum, esse, nec post regressum, subsistere ail. 
Cujus rei argumentum sunt iniqua illius syngrapha 
libri. Cetera superius allata sunt. Jam vero quz- 
ratur num iniqua illa συγγραφή, quam memorat 
Basilius,"idem ipse liber sit, qui in synodis Ro- 
mana et Sardicensi errore vacuus declaratus est. 


(4) Hilar. Fragm. 
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A Non alium sane librum videtur carpere Basilius : 
non legitur enim Marcellum alium edidisse li- 
brum, quam illum contra Ásterium, cui tilulus, 
De subjectione Domini, teste Hilario. Verum dicet 
quispiam, an Basilius hzreticum ac damnandum 
librum censeat, qui iu synodis Romana et Sari. 
censi ut orthodoxus admissus fuerit. [luic argu- 
mento ut occurratur, repetenda illa qui supra 
diximus, Marcellum videlicet ita rem temperare 
potuisse, ut dicta ejus possent in bonam malamve 
partem deflecti. Cum autem ille synodorum judicio 
presens causam defenderet, et sanam catholicam. 
que dictorum mentem tueretur ; SS. Patres, quod 
nuilam liber impietatem palam οἱ prz se ferret, et 
effata ejus catholice possent, ut Marcellus conten- 
debat, accipi, ut insontem cum libro suo hominer: 
absolutum dimiserunt. Nam quid vere in animo 
volveret Marcellus, quid imo pectore sentiret, il 
unius Dei judicio permittebatur. Sub hzc, ut aibi 
trabantur multi, cum in familiaribus colloquis 
Marcellus dicta sua secundum hzereticam menter 
discipulis explanaret, ejusque rei fama late vag 
retur, tunc demum subdole actum Marcello credi- 
tum est, ipseque sui interpres librum prava mente 
conscriptum declarasse videtur. Etsi porro res in 
dubio versetur, num vcre Marcellus in eam, de quà 
plerumque accusatus fuil, impietatem deciderit : 
, nam cuim Epiphanius Marcello zqualis, varias hac 
de re orthodoxorum sententias tunc fuisse testili- 
6 cetur, nec audeat ipse alterutram in parlem con- 
cedere, quid possumus nos tot ab inde elapsis s2- 
culis aestimare ? grave tamen argumentum conira 
Marcellum hinc eruitur, quod tanti doctores Basi- 
lius οἱ Athanasius, quibus non facile erat verba 
dare, eum vel prorsus hzreticum, vel admodum 
suspectum liabuerint. 


1V. Marcellus et Marcelliani in fidei professionibos &- 
thoiice loquuntur. 


Ut ut sit de Marcelli opinione, exploratum 
sane est cum illum, tum discipulos ejus in fidei 
formulis quas obtulere, ubi sibi ascriptum 60” 
rem damnant et repudiant, non ponitentium el Te 
sipiscentium more id agere; sed addita semper 
cautione adversariorum calumnias depellere, nec 
se ita sentisse confiteri. ld observes apud Epipha- 
nium in Formula fidei Marcelli, Julio oblata, uli 
is se ita sensisse negat ut Ariani dictitabant : el in 
luculenta fidei formula in legatione Eugenii, quam 
nunc primum e ténebris eruimus, sic legitur : Νε 
que enim censemus alium esse Filium, alium ἐδδέ 
Verbum, ut quidam nos sentire mentiti sunt : ilem 
in Expositione fidei ad Dioc:esarienses episcopos 
oblata, aiunt. Marcelliani se» libenter Patribus Τε” 
spondere sciscitantibus, ut falso oblata eibi teme- 
rat religionis crimina propulsarent, διὰ piss 
τοὺς βουλοµένους µαταίως θρυλλεῖν περὶ ἡμῶν 19 
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£963. Cum antem Marcellus et discipuli secundum A 


orthodoxam sententiam fidei formulas suas semper 
concinnarint, et aliunde a multis sanctorum Pa- 
trum Marcello 2qualium pro hzreticis vel suspe- 
ctis habiti fuerint, non mirum si tanta fucrit circa 
Marcelli fidem sententiarum varietas , quantam 
exhibet Epiphanius. 


CAPUT V. 


NUM ATHANASIUS MARCELLUM UNQUAM A COMMUNIONE 
SUA REMOVERIT. 


|. Athanasius Marcellum a communione sua non 
remoterat, ante annum. S58. Il. Nec instigante 
postea Basilio id egit. 


- 


I. Athanasius Marcellum a communione sua non remove- 
rat ante annum $38. F'ragm. 2, p. 1300. 

Athanasius, qui multis annis Marcello fortuna- 
rum consors et amicus fuerat, demum sparsis ru- 
moribus, et clarorum hominum testimoniis abdu- 
ctus, quem prius pro facultate defenderat, suspe- 
ctum habere coepit. Id Epiphanio teste ediscimus: 
cui, utpote ab Athanasio ipso audita marranti, 
fidem derogare non, licet. Verum Hilarius, item 
equalis, eo ventum esse testificatur, ut eliam 
Marcello communionem Athanasius negaret. Sed 
eur abnegata communionis, sic ille, Athanasius 
reus esse rescribitur? Nunquid propler. libri vitium 
Marcellus abstentus est ? Testes ipsi sunt, ex institu- 
tis ejus Photinum perversitatis istius initia sumpsisse. 
Nam negata sibi ab Athanasio communione, in- 
gressu sese ecclesie Marcellus abstinuit. lla com- 
munio cum eo in ista fide de subjectione εἰ tradi- 
Lioke regni docel : negata rursum pravitate do- 
εἰτίπα alterius ostendit. Ex ililario, ut videtur, 
mutuatus Sulpicius Severus, idipsum narrat his 
verbis : Interjecto deinde tempore, Athanasius. cum 
Marcellum parum sane fidei esse. comperisset, a 
communione suspendit. Habuitque ille hanc verecun- 
diam, ut tanti viri judicio notatus sponte concederet. 
Caterum. antea. innocens, postea depravatus, videri 
poterat jam tum nocens fuisse, cum de eo [uerat 
judicatum. Sed hzc Hilarius, quem Sulpicius au- 
ctorem habet, ex synodi Sirmiensis, in qua Photi- 
nus anno $49 damnatus est, rescripto mutuatur. 


Cum autem hanc synodum Ariani solummodo prz- D 


sules celebraverint, nulla iis fides habenda, qui 
sexcenta similia contra Athanasium et Marcellum, 
tum verbo tum scripto, spargere solebant. Ad hxc 
Athanasius saltem ad annum usque 558, Marcel- 
lum ut insontem et fraudibus Arianorum circum- 
ventum defendit, ut videre est in Apologia contra 
Arianos, in Apologia de fuga, et in Historia Aria- 
norum ad monachos : unde propalam sit non modo 
communionis societatem cum illo fovisse; sed 
eliam nondum in illam venisse contra Marcellum 
suspicionem, quam memorat Epiphanius. Et sane 
toncors est pene omnium sententia, huic Hilarii 
testimonio, utpote ab Arianis accepto, nullam esse 
fidem habendam. 
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II. Nec instigante Basilio id cgit. 


Non desunt qui Marcellum quidem in tempore 
per Hilarium annotato, nondum ab Athanasio 
damnatum fuisse existiment ; sed deinde commo- 
vente Basilio, ab Athanasio Marcellum et Marcel- 
lianos a communione remotos fuisse arbitrentur. 
Et hzc item est Tillemontii opinio. Verum ignora- 
bant illi Marcellum et asseclas Eugenii et aliorum 
deputatione Athanasii judicium pravertisse. Cum 
enim instaret Basilius, urgerent alii episcopi dam-- 
nandumque Marcellum Athanasio. dictitarent, re 
comperta, Marcellus, ut eorum conatus et moli- 
mina interpellaret, oratores qui causam apud 
Athanasium suam agerent, ac sui Ancyrangque 
Ecclesie nomine fidei professionem emitterent, 
delegavit. Cumque legatorum formula sanam pror- 
sus οἱ orthodoxam fidem przferret, huic Athana- 
sius cum aliis qui aderant episcopis astipulatus, 
litteras commendatitias rogantibus concessit, Quod 
jam neminem inficias iturum arbitror. 


CAPUT VI. 


DE MARCELLI ET ECCLESIE ANCYRAN.E AD ATHANA- 
SIUM LEGATIONE, QUAM NUNC PRIMUM EDIMUS. 


l. Hujus legationis exemplar unde prodeat. 1. Qua 
occasione et quo anno facta legatio fuerit. MM. 
De fidei professione Marcelli nomine recitata, iV. 
De subscriptionibus /Egyptiorum praesulum. V. 
Qui fuerit negotii exitus. 


I. Hujus legationis exemplar unde prodeat. 


C Prodiit ex bibliotheca Scorialensi legatio Mar- 


celli οἱ Ecel. Ancyrane ad Atbanasium, Hujus 
autem exemplar Mediolani in biblioth. Ambrosiana 
imter codices Grzcos recenti manu scriptum de- 
prehendimus. Estque aureum hoc opusculum om- 
nibus suis numeris el partibus absolutum : sub- 
scriptiones tamen /Egyptiorum presulum in fine 
subnexa, truncate, ut liquidum est, ac mutile 
sunt; ita ut ipsius Athauasii nomen, quod aliis 
haud dubie prz:missum erat, exciderit. Hzc porro 
subscriptionum sors fuit, ut amanuensium incuria 
perirent : quia illi mera nomina ad rem nihil 
pertinere arbitrabantur : inde est, quod Sardi- 
censes subscriptiones mutile sint, pariterque 
Alexandrinz anni 3521. In contestatione autem po- 
puli Alexandrini anno 356 facta, subscriptiones, 
qua magno numero erant, a librariis penitus 
omisse sunt. Nil ergo mirum hic subscriptiones 
mancas et mutilas haberi. 


II. Qua occasione et.quo anno facta legatio fuerit. 


Qus causa, quive occasio hujus mittendz le- 
gationis Marcellu fuerit, haud difficile est augu- 
rari. Cum enim anno circiter 571 Basilius et alii 
episcopi apud Athanasium id molirentur, ut Mar. 
cellum tanquam nova hzreseos Arianis ex diametro 
opposite auctorem, ab Ecclesie cemmuniopc 
submoverent : non nescius Marcellus id eos in 
perniciem suam macbinari, ut. proximum  peri- 
cuum declinaret, commendatitias cpiscoporum 
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efüagitavit : nam cum his maxime Athanasio do- 
' etrinaze consortium et epistolaris familiaritas inter- 
cedebat : Καὶ τούτου τοῦ δόγµατος, inquit Basi- 
"Μας (2) de Athanasio, χοινωνούς µοι παρεχοµένου, 
. πούς τε τῆς Μακεδονίας, xal τῆς ᾿Αχαῖας ἐπισχόπους 
. ἅπαντας. His impetratis litteris Marcellus tum 
$uo, tum totius Ancyrani cleri nomine, oratores 
mittit ad Athanasium ; Eugenium scilicet diaco- 
num, aliosque, qui oblata sibi crimina depellerent, 
et fidei professionem coram Athanasio et /Egy- 
ptiis presulibus recitarent. Hzc porro legatio im 
annum 372 commode referatur, cujus computi 
ratio hoc modo statuitur. Basilius anno 370 in 
 Cesariensem episcopum cooptatus est : cui fre- 
quens cum Athanasio epistolarum usus fuit, in ea- 


rum qua supersunt postrema de damnando Mar- 


ello agitur, eamque nos in annum 371 conferen- 
dam putamus. Hujus autem occasione susceptam 
legationem et adventum Eugenii Alexandriam in 
sequentem annum .conjicimus, quia tot missis 
ultro citroque Basilii ad Athanasium, Athanasii 
ad Basilium litteris, anni 370 finem, et sequentis 
maximam partem elapsam putamus. ld autem ex 
conjectura tantum dicimus, quia exploratum vide- 
tur id extremis Athanasii vitz: annis, et fortasse 
mensibus actum esse: Attamen nonnisi augurando, 
litterarum ultro citroque missarum spatia meti- 
mur. Certum nihilominus videtur ab anno 571 ad 


| | DE VITA ET SCRIPTIS 
Achaie et Macedonie ad Athanasium literas A iis communionis expetiit, et impetravit, queis 
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munitos legatos suos ad Athanasium misit. lu 
hac autem legatione omnia miriflce quadrant : 
nam prater illas a Macedoniz et Achaiz episco- 
pis, quo tempore illi cum Athanasio de rebus 
fidei conjunctis animis tractabant, expetitas lit- 
teras ; in fidei professione legationi subjuncta, 
contra Ánomeos maxime, quasi tunc tumultusn- 
tes agiler, quod apprime eidem tempori conve- 
hiat; et post fidei formulam a legatis coram 
Athanasio recitatam, commendatitias ipsi ab 
Athanasio litteras postulant, quas impetratas, sv- 
nodo Dioczsariensi protulerunt, ut infra dicimus. 


III. De fidei professione Marcelli nomine recitata. 


Athanasius, ut qui multorum et Basilii maxime 
narratu abductus, suspectam Marcelli fidem habe- 
ret, oratores de doctrina percontatur. llli (idei 
formulam edunt, primoque hzresin Arianam 
damnant anathemate , ac τὸ ὁμοούσιον profitentur. 
Hinc sibi ascriptam Filii et Verbi distinctionem 
repudiant, affirmantque sycophantas esse, qui se 
ea de re in crimen vocarent : Sabellium proscri- 
bunt, tresque in Trinitate subsistentes confitentur. 
00 γὰρ, inquiunt, ἀνυπόστατον τὴν Τριάδα λέγομεν " 
ἀλλ' £v ὑποστάσει αὑτὴν γινώσχοµεν ' id est, Non 
enim Trinitatem sine substantia sive hypostasi dici- 
mus esse , verum in hypostasi ipsam cognoscimus. 
Ubi animadvertere est Marcellum pro assueto sibi 
more unam tantum hypostasin in Trinitate admit- 


919 quo Athanasius e vivis excessit, legationem c tere, quia ὑπόστασιν pro substantia accipiebat. 


esse factam. | 
Ut autem cum negotii series, tum legationis 
γνησιότης apertior evadat, nonnulla hic observare 


opere pretium ([fuerit, Nimirum quo tempore 


Athanasius et Basilius, missis utrinque epistolis, 
de rebus ecclesiasticis agebant, scilicet ab anno 
$10 ad 575 mutuam item Athanasio fuisse cum: 
Epicteto Corinthi et aliis Achaix& οἱ Macedonie 


episcopis litterarum de. rebus. fidem spectantibus 


consuetudinem, ut in epistola Athanasii ad Epi- 
ctetum Corinthi anno 271 missa videre est, item- 
que ex allato supra Basilii loco comprobatur. Cum 
ergo novi quidpiam de catholica fide in Ecclesiis 


Achaie et Macedonis agitaretur, res statim ad. 


Qua de re actum est in synodo Alexandrina anno 
$62, ubi allatis ultro citroque rationibus, tam iis 
qui unam tantum, e quorum numero Marcelliani ; 
quam iis qui tres hypostases profitebantur, ut suas 
sibi formulas retinerent concessum est ; dum ii qui 
unam, trium distinctionem ; ii vero qui tres hy- 
postases dicebant, unitatem substanti:  profite- 
rentur. Sub hec autem contra Ánomeeos agitur, 
qui Filium Patri dissimilem, Spiritum vero san- 
ctum creaturam esse dicebant. Hinc proceditur ad 
eorum repudiandam sententiam, qui dicerent Fi- 
lium Dci in sanctum hominem ex Maria matum 
perinde atque in aliquem ex prophetis advenisse : 
quam hzresin a Paulo Samosateno, ut putabatur. 


Athanasium deferebatur, ut tanti doctoris auctori- D ortam, postea redintegravit Nestorius, qua de re 


tate, οἱ quid novi a temerariis hominibus, qui bene 
multi illa tempestate erant, circa Christi doctri- 
nam proferretur in medium ; statim vel compri- 
meretur, vel confutaretur, ne vulgatum malum 
latius serperet. Ne multa, inter episcopos Achais 
et Athanasium mira erat doctrinz et religionis 
consonantia. Cum ergo Marcellus se a Basilio, qui 
iem magna erat apud Athanasium auctoritate, 
acriter impelitum cerneret, ac instigante Basilio 
se ab Athanasio damnandum fore prospiceret ; ut 
tanti. periculi molem, episcoporum Achaiz et Ma- 
cedonie commendatione, declinaret, litteras ab 


gravia in Oriente dissidia excitata sunt : demum 
damnata Pauli Samosateni et Photini impietate, 
clauditur fidei formula, qua nullam quarto szeculo 
luculentiorem , fideique Catholice congruentiorem 
reperias. 
[V. De subscriptionibus JEgyptiorum przesulum. 

Hac edita confessione, oratores conmmendatitias 
litteras ab Athanasio postulant impetrantque. Tum 
Athanasius czterique, qui conventui interfuerant, 
fidei professionem suffragiis et subscriptione su» 
muniunt. Hx porro subscriptiones mutilze ad nos 
devenerunt ; ita ut Athanasii nomen, quod suffra- 


(2) Epist. 75. Vide item epist. Athanasii ad Epictetum Corinthi. 


» 
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giis haud dubie premissum fuerat, non compareat, Α non tamen lickisse vobis ipsis rem tanti moment 


qualuorque tantum presulum nomina supersint. 
Primus est Thvolulus Oxyrinchi, cujus nuspiam 
memoria occurrit. Alter est, Plenes episcopus 
Hermothi, sive Hermetbi, is ipse, ut videtur, qui 
ab Alexandro ordinatus, ab Arianis in Ammonia- 
cam relegatus fuerat anno 256, quique jam in 
episcopatu consenuerat. Tertius est Ilschvrion 
episcopus Lconto, sive Leontopolis : idem fortasse 
qui in synodo Tyria causam Athanasii cum aliis 
AEgyptiis praesulibus strenue gessit. Postremus est 
sac episcopus. Cujus nominis quidam reperitur 


inter JEgvptios episcopos in subscriptionibu3 Sar- 
dicensibus. Alii intereiderunt. 


-V. Qui fuerit negotii exitus. 


Jam vero restat, ut qui tanti negotii exitus fue- 
ri! aperiamus. Athanasius anno 575 defunctus est : 
Marcellus vero sequenti 274 ut dictum est. Post 
ejus obitum, paulo antequam de Marcello scribe- 
τοι Epiphanius, nam rem ille admodum nuperam 
esse teslificatur, quidam Ancyrani ex Marcelli di- 
scipulis, Patres Diocsesarez pro flde exsulantes 
adierunt; videlicet Photinus, Eustathius, alter 
Photinus, Sigerius, presbyteri; Hyginus diaco- 
nus, Heraclides subdiaconus, Cyriacus προστά- 
της, id est, patronus vel defensor, prolatisque com- 
mendatitiis οἱ eommunicatoriis Athanasii litteris 
quas a legatis postulatas impetratasque supra me- 


minimus, fidei confessionem edunt (1), cui sym- € 


bolum Nieenum subnectunt. Est. autem confessio 
non absimilis ei quam Athanasio obtulerant : ve- 
rum in hac diserte, τρία πρόσωπα, sive tres perso- 
nas in Trinitate confitentur, quod sane magistri 
sui Marcelli opinioni apprime consonat : nam ille 
Deum τριπρόσωπον, sive tripersopalem esse dicit, 
eua de re accusatus ab Eusebio fuerat : errores 
vero Marcellianis ascriptos anathemate damnant. 
l:4s conspectis Dioczsarienses confessores, qui ple- 
rique omnes Athanasio familiares fuerant, ipsos ad 
communionem recipiunt. At Basilius (epist. 9935) 
ardentior ecciesiasticz fidei vindicandze cupidine, 
quia semel conceptam de Marcelli impietate opi- 
nionem vix missam facere poterat, cum Dioczsa- 
riensibus patribus non leviter expostulat, quod 
Marcellianos ad communionem  inconsultis aliis 


episcopis admiserint : ait vero : Τέως δὲ vov χατ-. 


αξιώσατε ἡμῖν ἀποστεῖλαι τὰς προτάσεις, ἐφ᾽ ak 
ἐδέξασθε τοὺς Μαρκέλλου ΄ ἐκεῖνο εἰδότες, ὅτι, γᾶν 
πάνυ τὸ καθ) ἑαυτοὺς ἀσφαλίσησθε, µόνοις ἑαυτοῖς 
ἐπιτρέφαι πρᾶγμα τοσοῦτον οὐχ ὀφείλετε' ἀλλὰ χρὴ 
καὶ τοὺς ἓν τῇ δύσει, xal τοὺς χατὰ τὴν ἀνατολὴν 
ποινωνικοὺς όυμψήφους αὐτῶν τῇ ἁποχαταστάσει 
γενέσθαι: id est : Vel nunc. saltem. nobis mittere 
dignemini rationes et causas, quibus ad recipiendos 
Marcelli gregales inducti estis : non nescii, etiamsi 
res vestras (ulo et considerate staluisse videamini, 


(1) Epiphan. p. 845. 


permittere; sed oportuisse eorum qui tam in Occi 

dente, quam in Orieste vestre ccimunionis erant, 
calculos et sententiam circa restitutionem. illorum 
exspectare. Hec. Basilius; vel ignorans ea, que 
Alexandrie in gratiam Marcelli et asseclarum ab 
Athanasio gesta fuerant; vel, ut vero similius, ra 

tus Marcellum ct Marcellianos in fidei formulis, 
quas Athanasio et Dioczsaricnsibus obtulerant , 
subdole et fraudulenter egisse. Etsi vero Dioczsa- 
rieusium ad Basilium responsum nusquam compa. 
reat, cum rebus ipsis, tum subsequentibus gestis 
suadentibus, exploratum videtur, Dioczsariensez 
Basilio reposuisse : non licuisse sibi iis, qui omnes 
Marcello attributos errores proscripserant anathe 
maieque damnarant, quique symboli Niczni fidem 
E-ofessi, insuper a magno illo Athanasio aliisque 
Agyptils episcopis recepti admissique fuerant, ut 
ejusdem Athanasii litterz fidem faciebant, commu- 
nionem ecclesiasticam deneyare. His demum. vut 
credere est, mitigatus Basilius, licet ὤρτο, ad 
Marcellianos recipiendos animum appulit, ea tamen 
cautione ut ne videretur se ad Marcellianos accessisse 
sed Marcellianos in Ecclesiam Dei reductos fuisse. 
Hxc quippe scribit (epist. 321) ad Petrum Alexan- 
drinum praesulem : Πολλάχις οὖν ὀχληθεὶς παρὰ τῶν 
Γαλατῶν, οὐδέποτε 'δυνίθην αὐταῖς ἀποχρίνασθαι 
ἀναμένων τὰς ὑμετέρας ἐπικρίσεις [ἀποχρίσεις]. 
Καὶ νῦν, ἐὰν ὁ Κύριος δῷ, καὶ θελήσωσιν &vao) έσθαι 
ἡμῶν, ἐλπίζομεν τὸν λαὸν προσάξειν τῇ Ἐκχλησία: 
ὡς μὴ αὐτοὺς ἡμᾶς ὀνειδίζεσθαι Μαρχελλιανοῖς προσ- 
κεχωρηχέναι, ἁλλ᾽ ἐχείνους µέλη Ὑενέσθαι τοῦ σώ- 
µατος τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Χριστοῦ. ὥστε τὸν πο- 
νηρὸν φόγον τὸν χατασχεδασθέντα ix τῆς αἱρέσεως 
ἑναφανισθῆναι τῇ ἡμετέρᾳ προσλήψει, χαὶ μὴ ἡμᾶς 
καταισχυνθῆναι ὡς προσθεµένους. Creca afferre vi- 
sum est, quia insignis bic locus a Μίεγφο inter- 
prete przepostere versus fuerat : sic nos reddimus : 
Galatis frequenter et moleste urgentibus, adhuc non 
polui quidquam respondere, quod vestram exspecta- 
rem responsionem. Nunc autem, si [averit Dominus, 
nobisque ipsi morigeri esse velint, speramus nos po- 
pulum in Ecclesiam reduciuros esse; ut ne possint 
illud nobis exprobrare, nos ad Marcellianorum pcr- 
les accessisse ; sed vere dicatur illos membra corporis 
Ecclesie Christi (actosesse ; ita ut circemmquaque sparsa 
hereseos illius infamiu, per eorum ad nos accessionem. 
admissionemque de medio tollatur, neque nos tanquam 
ad partes eorum accedentes, pudore ac dedecore affi- 
ciamur. Hxc conditio, hic modus a Basilio pro Mar- 
celliauis recipiendis propositus, et Petro Alexan- 
drino Athanasii successori, ut verisimile est, et 
Marcellianis, qui pacem et cominunionem tanto- 
pere flagitabant, pergratus perque jucundus fuit. 
Nam sub hze nulla de Marcello vel asseclis quzestio 
occurrit. Hunc ordinem, et exitum Marcelliani tu- 
multus fuisse mecum spero fatebuntur eruditi. 
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CHRIST. HENR. GEORG. RETTBERG 
PRAEFATIO - 


Ad suam editionem. eui. titulum fecit : Marcelliana, Gotinge 1795, in 8. 


Quiduam consilii in edendis hisce secutus sim , paucis tamen, expediendum videtur. 

Cum in perscrutandis velerum Ecclesi: Grace scriptorum de Deo sententiis ad Marcellum Áncyre 
ep. devenissem, perquam incommodum mihi quidem accidebat , 

4. Quod nemo veterum ejus mentem aut cepisse videbatur, aut vere expressisse. Conferantur modo 
testimonia, qux: C. H. Vogel in Diss. de Marce!lo Goetiingz 1757 ab Eusebio inde usque ad Gennadium 
colligere voluit, cum his qu;e nunc exhibeo ; 

9. Quod libri Eusebiani Contra Marcellum et De theologia ecclesiastica, ad calcem edit. Morell. Paris. 
1638 editi, admodum confusi , inendosi obscurique sunt (a). Atqui ex iis precipue vera Marcelli eruenda 
est sententia, nisi quod Eusebius fortissima quaque ac longe optima pra:teriisse videri possit : eorum 
vero habitus, qualem tnodo dixi, in causa est, quod nonuu!?a Marcello tributa sunt, et adhuc tribuuntur, 
a quibus ipse abhorruit ; 

9. Quod scripta Marcelliana ita dispersa sunt, ut plura volumina adire sit necesse , si, qua judex 
juratus religione debet, iu urnam velis tabularum demittere, cumque ea de capite civis decernere. 

Quatuor autem , quantum equidem scio, ex violenta illa ac turbulentissima tempestate, tanquam la- 
bul: ad littus sunt ejectz, ipsa levitate sua, ut quibusdam videbitur, fluctuum irz insultantes. Δε 
prima sunt fragmenta libri Περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑποταγῆς, ab hoste Eusebio in supra dictis libris, partim 
etiam ab Ep:pbanio in excerptis Ácacianis, t. 1l, p. 858 sqq., servata. Alterum est libellus Julio Rom. 
oblatus, quem Epiphanius nobis servavit |. c., p. 834 sqq. Tertium, mihi quidem dubium, Eugenii dia- 
coni Legatio ad Athanasium pro causa Marcelli et confessio fidei Eccl. Ancyranz. Ejus nobis, ut est 
preclare de Grzecis litteris omnino, ac singulatim de hac parte meritus, Montfauconius copiam fecit 
t. HI Coll. N. PP. et SS. Gr., addita Diatr. de cawsa Marcelli, multis jam laudata. Quartum denique 
confessio est cleri ο. ad exsulantes Dioczsarez episcopos, quam idem Epiphanius habet. 

Commoduimn igitur aliis forte videbitur, si superiora tria hic colligerem, ita ut fragmenta, quz primo 
loco posui, a mendis purgatiora, ac sicubi necesse videbatur, nova versione (nam qux» Montacutii fertur , 
nullum omnino sensum pluries fundit) uberioribusque animadversionibus explanata proponerentur , his 
vero reliqua duo subjicerem. Sic luculentius utique pateat, quibus veluti gradibus, si tamen, ad ejus- 
modi verba descenderit, quae et Athanasianis paulo mollioribus approbare posset. 

Satis de consilio quod in Marcellianis secutus sum. Paucis te adhuc morari liceat, qu:e locum in ad- 
notationibus non habebant, nec tamen prztereunda videntur. 

Eusebius Cs. szpe parva quoque insectatur, v. e. quod Salomonis scripta προφητείαν nominarit, 
quod nonnulla Scripturz? sancte loca aliter, h. e. ex alia forte recensione protulerit, etc., quie quidem 
neglexi, nisi ubi cum dogmate connexa videri possiut. Nonnunquam ne intellexit quidem verba, vt 
fragm. XXIII (b), aut sensum eorum pervertit, Ubique autem eodem modo disputat, qui tum quidem 
multis placebat, nec nostra atate obsolevit, non ut rem ipsaur aggrediatur, sed ut ex adversarii verbis , 
quicunque libitum erat , eliciat, eaque absurditatis arguere conetur. Porro undique partium studium 
odiumque elucescit, adeo inconsultum atque immemor, ut in Marcello damnet quz ipse alibi scripserat. 
Sumpsit autem exemplum a Marcello, qui non minore odio in Asterium, Paulinum, Eusebios, etc., exar- 
serat, nec Origeni adeo pepercerat , quanquam huic non iniquus, et ab eo nonnulla etiam mutuatus. lam 
si quis cogitet, quam vehementer Origenem Eusebius sit admiratus, quod vel ex Hist. eccl. lib. vi εἰ 
Socrate n, 20, apparet ; «uem honorern, levissime dico, Paulino babuerit, ut ex Hist. eccl. lib. x intel- 
ligitur ; denique theologiam, quam ecclesiasticam vocavit, ab Ariana sententia mollioribus tantum 
verbis distare : non quidem excusatum habebit, dabit tamen bumanitati veniam. 

Inter eos qui Marcelli sententiam evertere studuerunt, Athanasium nemo velerum aut recentiorum , 
quem equidem legerim , nominavit. Is tamen, nisi or. 5 contra Árianos panniculus est, ut alia plurima, 
adsutus, ipsum illum De subjectione Filii librum refellere voluit; quod cuique patebit, qui perlectis hisce 
Íragmentis ad istius orationem demum accesserit. Ubique Sabellium quidem nominat, sed Marcellum 
intelligit, ut alii ejusdem :etatis solent, qui non Sabellium modo, sed et Sabellios rhetorice appellant : 
quod neglectum Epiphanio aliisque veterum , cx recentioribus vero €. Wormio mo tamen vel semel 
p. 40 errorem agnoscit) et qui huuc incauti sequuntur , mirarum turbarum causa fuit. Arianorum par- 
cius, et tanquam przteriens, eorumque exemplo commoneus , meminit. Unde hoc saltem conficitur, titulum 
aliud prouittere, :liud dare paginas ; deinde et hoc, Marcellum auctori σαθελλίζειν visum. Sed pannicu- 
luni alienum esse aio, qualis est De et. subst. F, et Sp. S. de hum. nat. susc. qualis εἰ C. gentes et De 
incarn. verbi Dei, εἰς. ... 

Basilium Μ., quo puero adhuc Marcellus librum De subjectione Filii scripserat, quid imprimis permo- 
verit, ut Marcello ejusque sequacibus paulo esset iniquior, ut videlur, si ex me quieras , duo mihi occur- 
rerunt : alterum, quod fidej, quam a teneris imbiberat, tenacissimus esset, ut ingenue fatetur in ep. 4 
Neoc.sarienses, quz: est LXXV, p. 526, 527; alterum, quod Marcellus cum suis instituta ejus 1054” 
stica reprehendissent, ut patet ex ep. LXXIII, p. 31. 


(a) Vide tom. XXIV. Eusebii textum cum mss. codicibus et ipsa qui hic prifatur Rettbergii editione 
conferendum curavimus. EpiT. PaTR. : cage 
(b) Vide editionem nostram. Fragmentorum Retibergii numeros inter parentheses positos lextul il 
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In iis, quie Epiphanius habet, mirari satis non potui, primo, quod nullam prorsus libri De aubjectione 
Filii, nullam Eusebii (55. mentionem | fecit, h. e. ignoravit funJum quasi ac sedem totius causa, nisi 
quantum ex lacinia quadam Acacianz disputationis, eaque ipsa non multum indicante, cognosci p.test; 
deinde quod confessionem illam cleri Ancyrani , de qua supra dixi, pro Marcelliana sibi venditari pas- 
sus est; denique,quod Athanasium, de Marcello quid sentiret, rogavit, si is utique Marcellum scripto 
refutaverat, Athanasius contra, que: in refutatione ista µαίνεσθαι dixerat, ὡς ἀπολογησάμενον εἴχε. 

Cxeterum, si internam Patris, Filii ae Spiritus sancti relationem spectemus, sejunctis qua minoris 
sunt momenti, ad lrenzi imprimis, ac Dionysii Rom. ipsiusque Atlianasii aut quam proxime accedit 
Marcelli sententia, ita ut coeuntium ac divergentium colorum finem medium dirigere non magis audeam, 


quam in iride, aut illa ipsa est. 








" FRAGMENTA LIBRI MARCELLINI 


ΠΕΡΙ THX ΤΟΥ ΥΙΟΥ YHOTATL ll E 


Vide Eusebii libros contra Marcellum ct De ecclesiastica theologia, tom. XXIV. Vide etiam Epiphanium ip 
excerptis Acacianis; t. |, p. 858 seq. editionis Dion. Petavii quam nostra reprzsentat. 





EJUSDEM MARCELLI LIBELLUS 


JULIANO ROM. PONT. OBLATUS. 


Vide Epiphanium in iisdem excerptis, p. 854 seqq. 





EUGENII DIACONI LEGATIO 
AD S. ATHANASIUM 


Pro causa Marcelli Ancyrani, et Confessio fidei Ecclesie Ancyrane. 


Ἔχθεσις πίστεως πρὸς Αθαγάσιον ὑπὸ Εὐγεγίου Α Expositio fidei ad Athanasium facia ab. Eugeni 


"^ διαχόγου. 


(4) Τῷ ἁγιωτάτῳ χαὶ µαχαριωτάτῳ ἐπισχόπῳ 
Αθανοσίῳ Εὐγένιος διάχονος. 

1. Οἱ μὲν κληρικοὶ καὶ οἱ λοιπον ἐν ΆἉγχύρα τῆς 
Γαλατίας, μετὰ τοῦ Πατρὺὸς ἡμῶν Μαρκχέλλου συν- 
»σγέµελι, ἀπέστειλαν ἡμᾶς πρὸς τὴν σἣν θεοσέθειαν, 
ἔχοντας παρά τε τῶν τῆς (2) Ἑλλάδος καὶ τῆς Maxs- 
δονίας ἐπισχόπων συστατιχκἀ. Ἐπειδὴ δὲ ἑλθόντες 
ἐμάθομεν διαθληθέντας ἑαυτοὺς ὡς ἑτεροδόξους, σύ 
τε, χαλῶς ποιῶν, ἠθέλησας μαθεῖν πῶς φρονοῦμεν 
περὶ τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοὺν Ἀριστὸν εὐσε- 
θείας. ἀναγχαίως xaY προθύµμως γράφοµεν ταῦτα 
πρὸς τὴν σῆν εὐλάθειαν' ἵνα γινώσχῃς τοὺς μὲν δια- 
θάλλοντας ἡμᾶς µάτην εἱρηχότας χαθ᾽ ἡμῶν, ἡμᾶς 
6$ ἔχοντας την καθολικὴν τῆς Ἐκχλησίας πίστιν. 
Ἡμᾶς δὲ λέγομεν, σωναρ.θμοῦντες καὶ τοὺς ἀποστεί- 


(1) Non insolens isto szculo fuit, ut scripta de 
yebus ecclesiasticis tradita, epistolari forma prz. 
sentibus darentur.'Sic primo Ó erum Athanasii to- 
110 p. 3245 epistola Alexandri ad clerum Alexandri- 
num hoe singulari titulo insignitur : Alexander 
vresbyteris diaconisquue Alexandrie et Mareote, pre - 


diacono. 


Sanctissimo οἱ beatissimo episcopo Athanasio. 
Eugenius diaconus. 


1. Clerici quidem ac caeteri qui Ancyrae in Gala-- 
Lia sunt, una cum Patre nostro Marcello congregati, 
nos ad tuam pietatem commendatitiis episcoporum 
Gracie et Macedouie litteris munitos delegarunt. 
At quandoquidein accedentes comperimus, nos tan- 
quam aliena doctrina imbutos, calumniis impeti- 
tos fuisse; tuque jure ac merito ediscere voluisti, 
quam sententiam et doctrinam teneamus erga Do- 
minum nostrum Jesum Christum : necessitate com- 
pulsi, sed alacriter tamen, hzc ad tuam pietatem 
rescribimus ; ut cognoscas eos, qui nos calumniis 


B impelivere, isthzec falso adversum nos protulisse, 


nosque catholicam Ecclesie tenere fidem. Cum 


sens praesentibus, dilectis in Domino fratribus, salu- 

le à , data videlicet iis qui praesentes aderant. Eodem 

ritu. Eugenius legatus expositionem suam, ΑΠΟΥ- 

rane Ecclesie nomine, concinnavit. Vide in Praz- 

fatione ad Atlianasii Opera n. 19. í 
(2) De his in Diatriba de Marcello supra. 
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porro de nobis loquimur, universos item populos Α λαντας ἡμᾶς πάντας λαούς’ οὐ Υὰρ ὀλίγοι, ἁλλ' &v- 
qui nos miserunt, qui non pauci sane, sed ingenti αρίθμητον πλῆηθός clot. 
multitudine sunt, nobiscum annumeramus. 

9. Nos igitur in primis anathemate damnamus 9. Ἡμεῖς τοινυν προηγουμένως μὲν ἀναθεματί- 
Arianam heresim ; credimusque, quemadmodum et ζομεν τὴν ᾿Αρειανὴν αἴρεσιν' πιστεύομεν δὲ, ὡς ol 
Patres nostri in Nicena synodo confessi sunt, µΠατέρες ἡμῶν ὡμολόγησαν Ev τῇ χατὰ Νίχαιαν Υε- 
ex substantia Patris esse Filium et consubstantia- νοµένη συνόδῳ' ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν 
lem Patri, ipsumque neque rem creatam neque rem — )'iby καὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, xat μήτε κτίσμα μήτε 
factam esse : verum omnia opificia per ipsum facta µποίηµα εἶναι αὐτόν' ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ πάντα τὰ γενητὰ 
fuisse. Neque enim censemus alium esse Filium, κγεγενῆσθαι. (3) Οὐ γὰρ ἄλλον τὸν Yiby xa ἄλλον τὸν 
alium esse Verbum, ut quidam nos sentire mentiti — Aóyoy φρονοῦμεν, ὥς τινες ἡμᾶς διέθαλον, ἀλλὰ τὸν 
sunt; sed ipsum Verbum esse Filium, sapientiam, λόγον εἶναι Υἱὸν, aoglav, δύναμιν τοῦ Πατρὸς, ἐν fj 
virtutem Patris, in qua omnia, ut nos docuit Apo- — «à πάντα, ὡς ἑδίδαξεν ὁ Απόστολος, τά τε ὁρατὰ 
stolus* cum visibilia, tum invisibilia, sive throni, καὶ τὰ ἀόρατα, εἶτε θρόνοι, εἴτε χυρώτητες, εἶτε 
sive dominationes, sive principatus, sive potestates;  ἀρχαλ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι αὐτοῦ xai εἷς αὑ- 
omnia demum per ipsum et in ipsum creata sunt. B ^us ἐχτίσθαι. Οὕτω δὲ φρονοῦντες ἀναθεματίζομεν 
Cum iia porro sentiamus, anathemate ferimus n0- καὶ ἐξ ὀνόματος τὸν ἀσεθέστατον Σαθέλλιον, xa uet 
minatim impiissimum Sabellium, et cum ipso quot- αὐτοῦ τοὺς τὰ ἐκείνου φρονοῦντας, καὶ λέγοντας αὖ - 
quot ejus doctrinz astipulantur, et dicunt, ipsum τὸν τὸν Πατέρα εἶναι Ylóv: καὶ ὅτε μὲν γίνεται Υἱὸς, 
Patrem esse Filium; ipsumque quando Filius effi- μὴ εἶναι τότε αὐτὸν Πατέρα. ὅτε δὲ γίνεται Πατῆρ, 
citur, non ulterius esse Patrem; et quando fitPa- μὴ εἶναι τότε Υἱόν. Ἡμεῖς γὰρ ὁμολογοῦμεν Πατέρσ 
ter, non esse tunc Filium. Nos quippe confitemur ῥµἀῑδιον, Υἱοῦ ἀῑδίου ὄντος xat ὑφεστῶτος' καὶ Πνευμσ 
Patrem azternum, Filio zterno exstante ac subsi- Ἅἅγιον ἀῑδίως ὃν xal ὑφεστός. Οὐ γὰρ ἀνυπόστατον 


stente; Spiritum quoque sanctum sempiterne ex- τὴν Τριάδα λέγομεν (4) ἀλλ ἓν ὑποστάσει αὐτὴν 
stantem-atque subsistentem. Non enim Trinitatem  ογινώσχοµεν. 


sine subsistentia sive hypostasi dicimus esse , verum 
jn hypostasi ipsam cognoscimus. 


9: Sed, etiamsi hec satis sint ad commonsiran- 9. Καὶ εἰ αὐτάρχη ταῦτα δεῖξαι τἣν πρὸς τοὺς πα- 
dum eadem nos atque Patres nostri sententia 6586, τέρας ἡμῶν ὁμοφροσύνην' ὅμως, ἐπειδή τινες τῶν 
attamen quia nonnulli sunt, qui cum dissimulanter c ἐπαγγελλομένων μὴ φρονεῖν τὰ "Apcíou, ὑποχρινό- 
profiteantur se minime cum Ario sentire, idem ta. ΄ µενοι φρονοῦδι, λέγοντες τὸν μὲν Υἱὸν ἀνόμοιον εἶναι 
men quod ille sentiunt; atque dicunt, Filium qui- τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χτίσµα xai ἓν 
dem dissimilem esse Patri, Spiritum autem sanctum — «ày ποιημάτων ἐστίν ' ἀναθεματίζομεν, ἡμεῖς τε xal 
esse rem creatam, unamque ex rebus factis; cum οἱ ἀποστείλαντες ἡμᾶς, τὰς αἱρέσεις ταύτας. Οὔτε 
nos, tum ii.qui nos buc delegarunt, hujusmodi hz- γὰρ ἀνόμοιος 6 Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἁλλ᾽ ὁμοούσιός ἐστι 
reses anathemate ferimus. Neque enim Filius dis- τῷ Πατρὶ οὔτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χτιατὸν, ἢ ἓν 
similis est Patri, sed consubstantialis ipsi Patri est; τῶν ποιημάτων ἐστὶν, ἀλλά τῆς ἁγίας Τριάδος ἐστί» 
neque Spiritus sanctus res est creata, aut unà eX — xgi τεθαῤῥήχαμεν, ὅτι οὐδὲν ἐπείσαχτον οὐδὲ κτἰσµσ 
rebus conditis, sed sancte Trinitatis est : atque — àoxly £v τῇ Τριάδι. Πνεῦμα γὰρ ἁγιωσύνης ἑστίν' 
coufidenter profitemur, nihil aliunde inductum aut οὐχ ἁγιαζόμενον, ἀλλ Ev αὐτῷ πάντων τῶν ἁγίων 
ereatum in sancta Trinitate esse. Nam. Spiritus ἁγιαζομένων. Καὶ γὰρ ἡ τελειότης ἡμῶν ἐν Πατρ) 
sanctitatis est, non qui sanotiflcetur, verum in καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι δίδοται, καὶ γίνεται. Καὶ 
quo omnes sancti sanctificantur. Perfectio quippe µία πίστις ἐστὶν εἰς ἕνα Θεὸν δι Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ΄ 
nostra in Patre et Filio et Spiritu sancto datur ἁγίῳ. Ὑπὲρ πλείονος γοῦν μαρτυρίας, ἀναθεματίζο- 
atque effcitur. Unaque fides est in unum Deum D µεν τοὺς φρονοῦντας xat λέγοντας "Hv ποτε μογὰς, 
per Filium in Spiritu sancto. Plenioris itaque — jim ὄντος Υἱοῦ. xai fjv ποτε δυὰς, μὴ ὄντος ἁγίου 
majorisque testimonii causa, anathemate feri- Πνεύματος" ἀῑδιον γὰρ xaX ἀειτελείαν οἴδαμεν, xa! 
wrus 605 qui sentiunt ae dicunt : Fuit aliquando ὡᾠσαύτως ἔχουσαν τὴν ἁγίαν Τριάδα. Διὸ xal ἆλλο 
monos, sive unitas, cum nondum esset Filius; et — «plouz τῆς Ἐγχλησίας ἔχομεν τοὺς φρονοῦντας xa) 
fuit aliquando dyas, quasi dicatur duitas, cum non- λέγοντας, "Hv ποτε ὅτε οὐχ qv ὁ Ys, καὶ ὅτι ἐξ οὖν 
dmn esgget Spiritus sanctus. Scimus enim sanctam ὄντων ἐγένετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Trinitatem sempiternam, semper perfectam fuisse, ac eodem modo se habuisse. Quamobrem ab Eccle- 
sia catholica alienos reputamus eos qui sentiunt atque dicunt : 
non exstantibus factus est Spiritus sanctus. 

! Coloss. 1, 10. 


Fuit cum non esset Filius, atque ex 


Vide Diatribam nostram de Marcello. teri, dum tres personz exsistentes et. subsistentes 
4) Licitum erat hoc tempore hypostasim unam  intelligerentur. Vide in epistola ad Antiochenos, 
n Trinitate confiteri, dum hypostasis pro substan- — tom. 1l Operum Athanasii. 

ti». haberetur ; similiterque tres hypostascs confi- 
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4. "Iva δὲ µή τἰς ποτε ἡμᾶς καὶ περὶ τῆς ἑνσάρκου Α — 4. Ne quis vero falsa jactitans nos frustra incu- 


παρουσίας τοῦ Σωτήρος ἡμῶν διαθάλῃ µαταιολογῶν * 
ἀναγχαίως xai περὶ τούτου Υράφοµεν, ὅτι ὁ Κύριος 
xaX Σωτὴρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, οὐχ ὥσπερ εἰς τοὺς προ- 
φήτας ἐγίγετο. οὕτως xal ἔπὶ συντελείφ τῶν αἰώνων 
Έλθεν εἰς ἅγιον ἄνθρωπον. ᾽Αλλά πιστεύοµεν, ὅτι κατὰ 
τὸν Ἰωάννην ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον Ev μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων ἔλαδε δούλου 
μορφὴν, τὸ χατὰ σάρχα γεννηθεὶς £x Μαρίας ἄνθρω- 
πος OU ἡμᾶς ἵνα ὡς εἶπεν αὐτὸς, τελειώσῃ τὸ ἔργον 
τοῦ Πατρός xaX οὕτως τὸ ἀνθρώπινον γένος ἓν αὐτῷ 
τελειώσας καὶ συνάψας τῇ θεότητι, εἰσαγάγῃ εἰς hv 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Καὶ εἰ ταῦτα πάλιν αὑτάρχη 
δεῖσαι την πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἀριστὸν 
πἰστιν' ὅμως ὑπὲρ πλείονος ἀσφαλείας ἀναλαμθάνον- 
τες ταῦτα λέγομεν, xai ἀναθεματίζομεν τοὺς λέγον- 
τας καὶ φρονοῦντας, ποτὲ τὸν Πατέρα εἶναι χωρὶς τοῦ 
Yioo, καὶ ποτὲ τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν χωρὶς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Πνεῦμα γὰρ θεοῦ ἐστι, καὶ τελεία 
xai ἀῑδιός ἐστιν dj Τριάς. ᾿Αναθεματίζομέν τε xal 
τοὺς νῦν ἐξελθόντας, xaX λεγομένους ᾿Ανομοίους * καὶ 
σὺν αὐτοῖς τὴν τοῦ Σαµοσατέως xai Φωτείνου παρα- 
φροσύντν, xat τοὺς τὰ αὐτὰ φρονοῦντας αὐτοῖς. "Ότι 
μὴ λέγουσι τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον ζῶντα Λόγον εἶναι καὶ 
ἐνεργῆ, δι) οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, ἀλλὰ ὡς ἀνθρώπου 
λόγον προφοριχὸν µόνον xal ὅτι μὴ φρονοῦσι τὸν 
αν τοῦ θεοῦ αὐτὸν εἶναι τὸν Λόγον ' ἀλλὰ διαιροῦσιν 
ἁλόγως, καὶ ἀρχὴν τῷ Υἱῷ διδοῦσιν ἀπὸ τῆς £x Μα- 
plac κατὰ σάρχα Ὑενέσεως, βλασφημοῦντες" ὅτι μηδὲ 
Θεὸν ἀληθινὸν αὐτὸν εἶναι πιστεύουσιν. 


set circa carnalem Servatoris adventum, necesse 
quoque fuerit ut ea de re quzdam litteris consi- 
gnemus ; quod scilicet Dominus et Salvator noster 
Christus, non quemadmodum ad prophetas factus 


est, ita in consummatione sxculorum advenerit in 


sanctum liominem. Sed credimus, quod, secundum 
Joannem 3, Verbum caro factum sit, et secundum 
Apostolum ?, quod cum in forma Dei esset, propter 
nos acceperit servi formam, secundum carnem ge- 
nitus homo ex Maria Virgine; ut, quemadmodum 
ipse ait *, perficeret opus Patris; »tque ita cum 
genus humanum in seipso perfecerit, ac cum 
divinitate conjunxerit, ipsum introducat in re- 
gnum eclorum. Λο etiamsi isthaec salis sint ad 
declarandam fidem in Dominum nostrum Jesum 
Christum , attamen majoris securitatis ergo haec 
repetimus ac dicimus, atque anathemate dawnamus 
eos qui dicunt et credunt, Patrem aliquando sine 
Filio fuisse ; Patremque ac Filium aliquando fuisse 
sine Spiritu sancto. Spiritus enim Dei est, ac per- 
fecta atque sempiterna est Trinitas. Anathemate 
quoque dammamus eos qui nuper exorli sunt, et 
Anomoi dicuntur, ac cum ipsis Samosateni et 
Photini insaniam , necnon eos qui paria cum. ipsis 
sentiunt. Quia non dicunt, Verbum Dei, verbum 
esse vivens et efficax, per quod omnia facta sunt : 
sed quasi hominis verbum prolatitium duntaxat, et 
quia non arbitrantur Filium Dei ipsum esse ver- 
bum; verum temere et sine ratione dividust, et 


principium Filio α nativitate secundum carnem ex Maria blasphemo ore tribuunt, quia item non cre- 


duntipsum verum esse Deum. 


5. Ταῦτα τοιγαροῦν φρονοῦντες, xal ἐγγράφως C 5. Haec itaque cum sentiamus atque scripto pre- 


ὁμολογοῦντες, διαθεθαιούµενοί τε ταῦτα φρονεῖν καὶ 
τοὺς ἀποστείλαντας ἡμᾶς, ἀξιοῦμεν τὴν σὴν θεοσέ- 
θειαν µηχέτι πιστεύειν τοῖς χαθ᾽ ἡμῶν λἐγουσιν * ἀλλὰ 
μᾶλλον τοῖς ἁποστείλασιν ἡμᾶς ταῦτα γνωρίσαι, xal 
γράψαι καὶ ol; ἂν γινώσκῃς ὀρθοδόξοις ἐπισχόποις" 
ἵνα, εἰ χαὶ πρὺς αὐτοὺς ἡ καθ) ἡμῶν διαθολὴ ἐγένετο, 
µαθόντες τὴν ὁμολογίαν ἡμῶν ταύτην, καταγνῶσι 
τῶν θελησάντων ἡμῖν ἁπλῶς φθόνον κινῆσαι. θεόδου- 
λος ἐπίσχοπος ᾿Οξυρύγχου, Πλήνης ἐπίσχοπος Ἔρμο- 
0:5, Ἰσχυρίων ἐπίσχοπος Λεοντῶ, Ἰσαὰκχ ἐπίσχοπος, 
Αμήν. 


* Joan. 1, 14. ? Philip. 1, 6, 7. * Joan. 1v, 54. 

(9) De his subscriptionibus vide in Biatriba'de 
Marcello. Hz porro subscriptiones mutilz haud 
dubie sunt, cum Athanasii nomen non compareat, 
qui sane huic fidei confessionr suffragium dedit ac 
subscripsit; alias vero, refragante Athamasio, eam 
minime probassent, additoque nomine confirmas- 


fiteamur, asseramusque idipsum sentire eos qui mes 
isthuc miserunt : tuam rogamus pielalem, ne fidem 
iis babeas qui nos insimulant; idque iis signiflces 
qui nos huc delegarunt; rescribas item iis quos 
orthodoxos episcopos esse noveris; ut si ad eos ca- 
lumnia adversur nos conflata pervenerit, conspecta 
hac nostra fidei confessione, malitiam eorum depre- 
hendant, qui temere invidiam nobis movere stu- 
duerunt (5). Theodulus episcopus Oxyrynchi, Ple- 
nes episcopus Hermothi, Ischyrion episcopus Leon- 
to, Isaac episcopus. Amen. 


sent "Dac hic memorati. Verisimile item est 
alios Αἱστρίϊος episcopos, quorum cecidere nomina, 
eamdem fidei confessionem suffragio suo muniisse. 
Solebat enim Atbanasius ad tanti ponderis negotia 
e vicinioribus multoa accerscre. 
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ANNU DOMINI CCCLV. 


THEODORUS 


HERACLEENSIS EPISCOPUS. 


NOTITIA. 


(Ex Leonis AMatii Diatriba de Theodoris, num. LXIV ao. Μαι Biblioth. που. Patr., VI, u, 115.) 


απ 


Theodorus Heraclez, sive Perinthi, in Tliracia, nazque civitas binominis est, episcopus. llinc etiam 
Beracleotes, et Perinthius dictus, in synodo Niczena cum multis aliis adversus apostolica dogmata pu- 
gnans, Arii sententiam subdole tuebatur. (Gelasius Cyzicenus in Actis concilii Niceni lib. n, cap. T.) 
Postmodum iu synodo Antiochena cum reliquis Arianis adversus Niczenam synodum consensit. Tandem a 
Catholicis in Sardicensi, episcopatu motus, tanquam qui cum aliis Filium Dei a paterna substantia se- 
pararet, reciperetque eos qui propter Arianam heresim rejecti fuerant, et a1 ampliorem ministerii divini 
dignitatem eveheret, condemnatus est. Vir alias, si Nicephoro credimus lib. 1x, 5, Historie ecclesiastice, 
ἑλλόγιμος, si Bieronyino, elegautis apertique sermonis, et magis historicz intelligentia. Edidit sub Con- 
stantino principe commentarios in Mattheum, et in Joannem (a), et in psalterium (b). Nicephorus scribit : 
Tv τῶν Εὐαγγελίων ἑρμηνείαν ὑπαγορεῦσαι, Evangeliorum expositiones edidisse. Hujus in Psalmos com- 
mentarii manuscripti antiquissimi, et optimae notz, habentur in bibliotheca Barberina, Urbano Villa 
cardinali Ludovisio dono dati, ut przfixa inscriptio inJivat : Codicem antiquitate, integritate, orthographia, 
conspicuum ; cujus unicum. exemylar habet quidem bibliotheca Vaticana, sed mutilum, mancum, lacunarum 
plenum, nec ita venustum, Urbano VIII, pont. maz., viriutum omuium et sacra eruditionis asylo, Ludoci- 
cus cardinalis Ludovisius S. Π. E. vicecancellarius, Grece vetustatis munusculum, deditissimi animi per- 
petuum argumentum offert. 


(a) Commentarius Heracleotz:: in Joannem ad Gotlicam olim ex Grzca lingua translatus fuit, ejusque 
non contemnenda Íragmenta apporuerunt in pretiosissimis Gothici sermonis palimpsestis codicibus, 
quos nos Mediolani et Romz, Deo favente, deteximus. A. M. 

(b) Edidit hunc lleracleot» in Psalterium commentarium Balthasar Corderius, cujus videsis przfa- 
tionem tomi 1 Catenz in psalmos. Nos vero cjusdem Heracleot: scholia copiosa in Isaiam, Allatio in- 
cognita, edidimus nuuc ex pervetusta Vat. ad eum prophetam catena. A. M. — Commentarium in Psal- 
mos, qui nomine Theodori circumfertur, non esse Theodori unius, sed multorum Patrum, adeoque in 
catenarum numero ponendum esse ex Garnerio ad ed. Basilii M. Opp. Paris. 1721, tom. 1l, pag. S39, docet 
Kollarius ad Lambecii Comm. 111, p. 59, not. D, ubi Lambec. a pag. 56, cod. Cass. XI, qui continet com- 
mentarium in totem Psalterium, recensuit, οἱ commentarium quoJ in cod. propter defectum principii 
nomen auctoris non legitur, cum Corderio ascripsit Theodoro Ηνταυ]., et de hoc fuse disseruit. — Chris- 
toph. Hanres, ad Fabricii Biblioth, Grec., t. IX, p. 219. 
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(Mai Bibliotheca nova Patrum, VI, 214.) 








Car. 1, Vegns. 1. Audi. Theodori Heracleotz. χουρ. θεοδώρω Ἡραχλείας (1). Συνεχάλει kc 
Utramque universi mundi partem ad suscipiendos µμάθησιν τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου λελεγμένων τὰ Guy 


* (4) Nomen lioc ad singula tragmenta in codice repetitur. 
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exttx& µέρη του παντος Χόσμου, οὐρανὸν αὑτὸν τὸν A Dei sern ones convocat proplicta, coelum scilicet" 


τὰς θείας δυνάµεις ἀπειληφότα, xal γῆν τὸ τῶν θνητῶν 
οἰχητὴριον΄ xal οὐρανῷ μὲν ἀχούειν, γῇ δὲ ἑνωτί- 
ζεσθαι παρακελεύεται, δι αὐτῶν τὰς ἀφανεῖς δυνά- 
µεις ἐν αὐτοῖς ' ἀναχαλούμενος. Καὶ pez! ὀλίγα, 
ἐπειδὴ χέντρον µνήµης παρασχέσθαι αὑτοῖς ἠθού- 
λετο τῶν λεγομένων ὁ προφήτης, ἀναγχαῖον τοῦ οὖρα- 
νοῦ xa γῆς μαρτυρίαν παραλαμθάνει’ ἵνα, xàv λήθην 
ποιῄσωνται τῶν λεχθέντων παρὰ τοῦ προφήτου, οὗ- 
ρανὸς χαὶ vij ὀρώμενοι ὑπομιμνήσχωσι τῶν τοῦ Θεοῦ 
ῥημότων 

Yiov μνήμην πεποίηται, xal γεγεννηχέναι φάσχει, 
δειχνὺς, ὡς οὐκ ἀλλοτρίους εἰσεπο.ήσατο, ἁλλ᾽ ὡς αὖ- 
τοῦ ὄντας ποιηµατα, πατριχῆς χηδεµονίας Ἰξίωσε᾽ 
xai ὑψωχέναι δὲ λέχει ὑπομιμνήσκων τῆς ἀπ 'Al- 
γύπτου ἐξόδου, καὶ τῶν ἐν µέσῳ θαυμάτων, xal τῶν 
ἑφεξῆς αὐτοῖς δοθέντων παρ) αὐτοῦ: ἀθέτησιν δὲ χυ- 
plex χαλεῖ τὴν αὐτῶν ἁποστασίαν, χαὶ τὴν περὶ τὰ 
εἴδωλα πλάνησιν. 

Σημαίνει τὴν παντελη αὐτῶν ἀχαρπίαν' ἕως μὲν 
γὰρ χαρπῶν ἀγαθῶν πεπλήρωται ἀμπελὼν , τὸν 
φρουροῦντα xal φυλάττοντα χέχτηται, ὃς, σχηνην πη- 
ξάμενος, ἄνωθεν ἀφ᾽ ὑψηλοῦ ἀφορᾷ, xa περισχοπεῖ 
χαὶ φυλάττει τὸν Gu melo va" εἰ δὲ τούτου χαρπὸς ἆφαι- 

εθείη, τηνιχαῦτα ὁ φύλαξ, ὡς μὴ εἰς µάταιον κἀμ- 
vot, την σχηνὴν ἔρημον ἀπολιπὼν, ἀναχωρεῖ τῆς qu- 
λαχῆς. 

Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν Ἰσραὴλ αὐτὸν οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ 
λαὺς αὐτὸν οὗ συνΏχε, τὸ δὲ ἐξ αὐτῶν σπέοµα ὁ 
ἁποστολιχὸς χορὸς συνῖχέ τε αὐτὸν xai ἐπέγνω' el- 
χότως ἀφορίζεται τοῦ πλήθους, ἄτοπον γὰρ τὸ νομί- 
ζειν τοὺς ἀπηστόλους τῶν ἀσεθῶν σπέρµα λέγεσθαι, 
π.ρὶ ὧν ἀνωτέρω ἔλεγε' « Τὸ σπέρµα πονηρὸν viol 
ὄνομοι' 2 πρέπει δὲ τῶν προφητῶν σπέρμα αὑτοὺς 
εἶναι ἡγεῖσθαι. 

Οὐ λουτροῖς τοῖς χαθαίρουσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ 
σώματος" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐθέθλαπτο' ἀλλά πνευµατι- 
κοῖς δυναµένοις ἀφανίσαι μὲν γνόφον ἁμαρτημάτων , 
καθᾶραι δὲ ψυχῆς χαχὸν συνειδός χαὶ ταῦτα ποιεῖν 
&'' ἑαυτῶν. 

Καταλιπόντες γὰρ τὺν εὑεργέτην τε xai σωτῖρα, 
ἐπήλπισαν τοῖς ἀφύχοις xaX ἀναισθήτοις' διὸ γυμνοὶ 
πάσης ἀγαθῆς δόξης ἐτύγχανον , δίκη» στυπείου xa- 
ταχαυθησόµενοι, xal οὐχ ἔσται ὁ σθέσων ' sl; γὰρ 
ἐξελέσθαι δυνατὸς, τοῦ θεοῦ τὴν χατ᾽ αὐτῶν ἀπόφασιν 
ἐξενηνοχότος; Την ἓν τῇ αἰχμαλωσία τοίνυν αἰσχύνην 
αἰνίττεται ὁ λόγος πάντων ἐχποδὼν γενοµένων τῶν 
ἐπιθυμημάτων αὑτῶν' µαταιωθείσης δὲ xal τῆς ἑλ- 
πίδος αὐτῶν τῖς ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις. 

Κὰν λόγος, χἂν ὅρασις λέγηταε, οὐδὲν διοίσει’ xal 
γὰρ ἓν ὄψεσί τι φαίνεται ' οὕτως ἡ γνῶσις διαθαίνει 
εἰς duy», ὅτ ἂν Geb, δειχνύη, ὡς δεξαµένης κατὰ 
διάνοιαν τοὺς τούτων λόγους, κἂν διὰ λόγων ἀχούη, 
οὕτως βεθαιοῦται τὴν διάνοιαν , ὡς ἀθρόως δεχοµένης 
thv πάντων γνῶσιν. — Ἐνταῦθα οὐ λέγει χατὰ, αλλὰ 
περὶ, δεικνὺς, ὡς ἐχεῖ μὲν ἑδήλου τὴν κατ αὐτῶν 
ἑσομένην xaX τῶν τόπων ἑρήμωαιν, 


divinas virtutes complectens, et terram a mortali- 
bus occupatam. Dum autem coelum audire jubet, et 
terram auribus percipere, latentes in ipsis potesta- 
tes adhortatur. Et paulo post : incitamentum quz- 
renti prophete quo Judzos ad dictorum memoriam 
coneitaret , proferendum erat celi et terrze testi- 
monium, ut, etiamsi fuerint prophetici sermonis 
obliti, conspectis calo et terra, verba Dei remi- 
niscerentur. 


Vgns. 2. ,Filiorum mentionem facit Dominus 
et eos genuisse fatetur, indicans non alienos ad- 
optivosque, sed creaturas suas paterna citra fu- 
visse. Exaltavisse eos dicit quoque, reditum ex 


B Egypto innuens, et iniracula tunc. temporis edita, 


C 


vel postea Judazis concessa. Contemptum jure vo- 
cat defectionem illorum et circa simulacra errorem. 


VERs. 8. Significat summam Jud:eorum sterili- 
tatem, Donec enim bonis fructibus exuberat vitis , 
nec a vigilantibus destituitur, nec a custodienti- 
bus, qui, tabernaculo constituto, desuper e sublinii 
speculantur, et circumspiciunt, el vitem custo- 
diunt ; fructibus autem sublatis, ne in vanum la- 
boret custos, desertum dereliquit tabernaculum, et 
de statione decedit. 

Vgns. 9. Cum Israel Deum non cognoverit, neque 
eum populus intellexerit, sed ex ipsis semen, apo- 
stolicus chorus, eum et cognoverit et intellexerit, 
merito a plebe distinguitur. Inepte quippe diceres 
apostolus semen fuisse impiorum, de quibus modo 
dictum (V&ns. 4) : « Semen nequam filit scelesti - » 
aptius eos semen prophetarum vocaveris. 


Vrns. 16. Non iis (lavamini ) lotionibus, quz 
corporis cutem emundant, non enim huic munda- 
tione opus; sed spiritualibus, quz» peccatorum cali- 
ginem auferre possint, et sordes animi abluere ; et 
mala quzxque procul depellere. 

Vgns. 29. Nam derelicto benefactore et Salva- 
tore, idolis confisi sunt anima et mente carenti- 
bus ; idcirco omni bona fama destituti, vel ut stuppa 
comburentur ( VERs. 31) « et non erit qui exstin- 


D guat. » Quis enim posset eos eripere, Deo ineu- 


sante? Innuit igitur sermo confusionem in captivi- 
tate futuram, cum bono quoque Judzi fuerint 
exuti, et spe depulsi, quam in idolis colloca- 
verant. 

Ca». Il, VEns. 1. Seu verbum, seu visio dicatur, 
nihil interest ; nam et visionibus aliquid auditur, 
Quando Deus quid oculis subjicit, cognitione in- 
struitur animus, haud secus ac si mente visionum 
sermonem perciperet ; et audito verbo , ita illumi- 
natur mens, quasi uno intuitu cunctorum scien- 
tiam complecteretur. — Hic jam non contra loqui- 
tur, sed de (Jerusalem), indicans se prius calami- 
tates denuntiavisse contra eos futuras et locorum 
vastotionem. 
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Vgns. 5. Ipsum Salvatoris nostri sermonem le- A — Nópov δὲ καλεῖ xai λόγον τοῦ t1uyvnpos Viv xal 


gem vocavit : quippe qui de Jerusalem profectus 
errantes gentes arguit, non judicans dociles, sed 
munera largiens agnoscentibus eum. 

Vgns. 18. Malorum causa (idolorum eversio) : 
tunc intelligent se frustra Deum deseruisse, et 
inservisse simulacris; nam agnoscent vespertilio- 
nes sibi potius colendas fuisse sensu preditas, 
quam imagines eotum sensu carentes. Tunc, inquit, 
imminenti judicio, non astante qui liberaret, me- 
rito se in petras abscondent, de quibus, ait, idola 
sibi fabricaverant. Non poteritis eniin, adjicit, iram 
Dei in vos commotam sufferre, sed demonstrabitur 
fragilitas vestra, Dei vero majestas apparebit. 


Cir. IV, Vrns. 4. Quibus verbis salutaris noster 
baptismus significatur, per quem prasertim denuo 
mundi conspiciemur. 

Cap. V, VEns. 4. Voces istze « in cornu, in loco 
p.ngui, » selectum fuisse locum declarant , distin- 
ctlumque. Vitem sepsisse dicit, οἱ vallavisse, et 
plantavisse, et sdilicavisse turrim, ut memoret 
quanti Judzos fecerit, quanta custodierit cura, 
quanto studio per prophetas docuerit. [ta excultis 
non spinz ferenda erant, sed condignus fructus et 
laboribus conveniens. Talem autem fructum ab eis 
non fuisse editum testatur spinzx corona Solvatori 
imposita , figura spinarum in animis latentium. 


Car. XXIII, Vens. 17. (Tyrum) dicit a Deo post 
acceptas poenas visitlandam esse, et in antiquam 
famam restituendam, ut Deo opibus inserviat, per 
negotiationem requisitis : quz Jerusalem habitan- 
tibus perutilia, ut in Scripturis sacris, regnante 
lliram, contigisse narratur |. 

Cap. XXVI, VEns. 9. Animas ita dispositas dicit 
mane consurgere ad exbibendas de proteritis re- 
bus gratias : neque enim nox, homini ad recrean- 
dum corpus data, dormientes reficere posset, nisi 
fuisset hoc a Deo constitutum ; optime igitur et ma- 
tutinum tempus occupat tatis anima, ut et de 
praeteritis rebus gratias referat, et ad diem jam 
exorientem opem flagitet. Przceptis Dei mentem 
piorum illuminari, manifestum; nam ut omni 
verbo Dei alitur anima *, ita et omni precepto illu- 
stratur et illuminatur. 


Vens. 10. Studio igitur cuique sit et curz, justi- 
tiam discere. Non enim justitia, quasi nostra na- 
tura inhzreret, ita nobis insita est, ut eam vel incu- 


HI Reg. xi, 84 sqq... * Matth, iv, 4. 


(2) Sequuntur ingentes in Heracleota nostro la- 
cung tum in hoc tum in altero, quem consului, ca- 
ten. ad Isaiam ms. exemplari. Et. quidem par est 
wtriusque codicis ratio, ita ut alter ex altero exscri- 
ptus videatur. Cur autem tanta omissio' Heracleo- 


D 


γάρ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ φανεὶς, Έλεγξε μὲν τὰ ἔθνη 
πλανώμενα” οὐ χαταχοίνων ὁμολογίσαντας, dX 
ἐπεγνωχότας εὑεργετῶν. 

Τὰ τῶν χαχῶν αἴτια. εἰς συναἰδθγαιν ἐρχόμενοι, 
ὅτι 6h, µάτην καταλιπόντες τὺν Θεὸν, αὐτοῖς προσ- 
εχύνουν’ ἀναλογίσονται γὰρ, ὅτι δῆ μᾶλλον νυχτερίσι 
προσεχκύνουν ταῖς Ev τούτοις ἐμφωλενούσαις αἴσθησιν 
κεκτηµέναις 7| τοῖς τούτων καταγωγίοις ἀναισθῆτοις 
οὖσι. Τῆς δίχης, φησὶν, ὑμᾶς καταλαθούσης, xoi μὴ 
ὄὕντος τοῦ βοπθήσαντος, ἀχόλουθον εἰς τὰς πέτρας xa- 
ταχρύπτεσθαι ἓξ ὦνπερ, φπαὶ, xal τὰ εἴδωλα ἔλα- 
ξεύσατε' οὐδὲ γὰρ ἑνέγχαι δυνῄσεσθε, qnot, τὴν καθ 
ὑμῶν κινηθεῖσαν παρὰ τοῦ θεοῦ ὀργήν' ἀλλὰ τὸ μὲν 
ὑμέτερον ἀσθενὲς ὁμολογηθήῄσεταε' φανεῖται δὲ d ua- 
γαλειότης τοῦ θεοῦ 

Τὸ xa0' ἡμᾶς σωτήριον βάπτισμα σηµαίνεται διὰ 
τούτων ' δι οὗ µάλιστα χαθαροὶ ἐξ ὑπαρχῆς ἀναδει» 
γνύµεθα 

To δὲ, «£y κέρατι, ἐν τόπῳ πίονι, » τὸ Σξαίρετον 
καὶ κεχωρισµένον τοῦ τόπου Oriol. Φραγμὸν δὲ xal 
χάραχας xa φύτευμα καὶ οἰκοδομὴν λέγει τὴν τε τοῦ 
γένους περιποίησιν καὶ τὴν αὐτοῦ φρουρὰν xal διὰ 
προφητῶν ἐπιμέλειαν, δι ὧν πάντων γεωργούμενοι 
οὐχ ἀχάνθας φέρειν ἠδύναντο, ἀλλὰ τὸν ἐπάξιον xal 
προσῄχοντα τῶν πόνων χαρπὀν. "Οτι δὲ οὗ τοιοῦτος 
ὁ χομισθεὶς παρ) αὑτῶν καρπὸς, μαρτυρεῖ ὁ τῷ Σω- 
τῆρι ἡμῶν ἐπιτεθεὶς ἀκάνθινος στέφανος, ἐγχαλύ- 
πτων τὸν ἀφανῃ ἓν ψυχαῖς ἀχανθώδη αὑτῶν τρὸ- 
πον (2). ) 

Τὴν ἐπίσκεψιν τοῦ θεοῦ τὴν μετὰ τὴν mint» 
γενομένην λέγει, ὡς εἰς την ἀρχαίαν ἑπανήξει δόξαν 
δωροφοροῦσα τῷ θεῷ ix τοῦ ἐπισυναγομένου αὐτῇ 
σπόρου &x τῆς ἐμπορίας, X ἔσται τοῖς Ev τῇ Ἱερον- 
σαλὴμ κατοιχοῦσι πρόσοδος ' ὥσπερ οὖν xol ἐπὶ 
τοῦ Χειρὰμ ἱστόρηται παρὰ τῆς θεἰας Γραφῖς. 

Αχόλουθον τὰς οὕτω διακειµένας φυχὰς σπεύδειν 
ἐν τοῖς ὄρθροις ἀποδιδόναι τὰς εὐχαριστίας ἐπὶ τῶν 
παρεληλυθότων’ οὐδὲ γὰρ νὺξ ἡ εἰς ἀνάπαυλαν τῶν 
σωμάτων δοθεῖσα ἀναπαῦσαι δυνῄσεται τὸν Ev αὐτῇ 
ὑπνώττοντα, εἰ µή πού Ys ἐχείνου σύνθημα εἴη. 
Αναγχαίως οὖν ἡ τοιαύτη φυχἠ καὶ τοὺς ὄρθρους 
προλαμθάνει, ἵνα καὶ περὶ τῶν παρεληλυθότων εὖχα- 
piston, καὶ περὶ τῆς µελλούσης αὐτὸν διαδέξασθαι 
ἡμέρας παραχαλέσῃ. Ὑπὸ δὲ τῶν προσταγµάτων τοῦ 
Θεοῦ φωτίζεσθαι τὴν διάνοιαν τῶν εὐσεθῶν εὔδηλον' 
ὥσπερ γὰρ ἐν παντὶ ῥήματι θεοῦ τρέφεται ἡ φυχῇ, 
οὕτως καὶ bv παντὶ προστάγµατι χκαταυγάζεται xa 
φωτίζεται. 

Σπουδὴ τοίνυν ἑχάστων ἐστὶ xal µελέτη τὸ διχαιο 
σύνην μαθεῖν' οὐδὲ γὰρ ὡς Év τι τῶν ἐν ^f] φύσει 
χειµένων xal τοῦτο ἡμῖν συµπέφυχεν, ἵνα ἀμελι- 


tam quidem integrum commentarium confecisse 
non dubito; sed catenz auctor codice aliquo manco 
fortasse utebatur; neque enim tot commentar 
partes sponte pratermisisse videtur. 
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«ftue αὐτὸ ἔχωμεν, ὥσπερ οὖν τὸ βλέπειν ἡ βαξί- A riosi consequamur, quemadmodum oculis intuemur 


ζειν * ἀλλ’ ἑκάστῳ χρεία σπουδῆς, πρὸς τὸ ἀποστῆσαι 
μὲν τὴν διάνοιαν ἁδιχίας, προσλαθεῖν δὲ δικαιοσύνην’ 
ἰδοὺ γὰρ οἱ ἐν ἁἀσεδείᾳ ζῄσαντες ἐκποδὼν γεγόνασιν’ 
οὐδὲ γὰρ οἷόν c£ ἐστιν ἀληθείας ἐργάτην εὑρεθῆναι 
τὸν μὴ διχαιοσύνην µελετήῄσαντα. — Ἐκλαμθάνεται 
ταύτα καὶ εἰς τὸν διάθολον, xal εἰς τοὺς ἀγνώμονας 
Ἰουδαίους, ὡς, πολλῶν εὐεργεσιῶν τυχόντες, ἔτι 
ἐπέμενον τὸ ὄμμα τῆς διανοίας χεχαμμυχότες * τοῦ 
γὰρ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημήσαντος, 
xal τῶν ἐθνῶν πιστευσάντων, οὗτοι οὗ µόνον περὶ 
τὸν εὐεργέτην ἀγνώμονες γεγόνασιν, ἀλλὰ xaX Chio 
πονηρῷ ἐχχαιόμενοι, περίχαυστοι γενέσθαι ἠθούλοντο, 
ἧπερ ὁρᾶν τὰ ἔθνη σωζόμενα. 

Ἐνταῦθα τὴν ἀνταπόδοσιν λέγει, τὴν κατ ἀξίαν 


τῶν ἁμαρτημάτων ἐπαχθεῖσαν δίχην ' ἐχείνων γὰρ Β 


πάντων, φησὶν, ἡμῖν δικαίως ἀνταποδοθέντων xal 
ὥσπερ χρέος ἐχτισάντων, ἀπόδος ἡμῖν τὸν μονογενῆ 
Υἱόν σον ' οὐδὲ γὰρ ἄλλος τίς ἐστιν ἵαμα ἡμῶν f| ὁ 
µονογενἠς σου Υἱὸς παραγενόµενος ἐπὶ γῆς. 

Ὅτι μὲν fj πάντων δεσποτεία προσΏχε τῷ Gto, 


παντὶ δῆλον, xai οὐχ ἄν τις ὑπονοήσειεν ἐχτὸς τῆς. 


δεσποτείας τοῦ θεοῦ εἶναί τινα. Τὸ οὖν, Κτῆσαι ἡμᾶς, 
ἐνταῦθα λέλεχται, ὅτι διὰ τῆς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 
σου παρουσίας λυτρωσάμενος ἡμᾶς, ᾠκχείωσε καὶ 
περιθποίησε νεχρωθέντας ταῖς ἁμαρτίαις. 

Οἱ γὰρ νενεχρωμένοι ταῖς ἁμαρτίαις οὐ µήποτε 
θεάσονταἰ σε’ νεχρῶν γὰρ ὄντων τῶν χατὰ φύσιν 
γενοµένων νεκρῶν, xal νεχρῶν τῶν νεχρωσάντων 
τὰ ἑαυτῶν µέλη ἐν ταῖς ἡδοναῖς, xal τὰ xaxà δια- 
νοῦµατα τὰ χατὰ Ocbv νεχρωσάντων. Ἐνταῦθα τῶν 
ἑναντίων µέµνηται, τῶν ἀποθαλλόντων μὲν πᾶσαν 
ζωτιχῆς διχαιοπραχίας ξωὴν, νεχρωσάντων δὲ ἑαυ- 
τοὺς τῷ θ:ῷ ὑπὺ τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτιῶν καὶ xa- 
χοπραγίἰας ἀποθεθληχότας τὴν ζωοποιὸν διχαιοσύνην’ 
διὸ xal φειδόµενος, ὁ 8:57, χαὶ ἀγαθότητι χινούµε- 
νος, ἑνέχοψας ἁμαρτάνουσι. a 

Σημαίνει, ὅτι φξιδόµενος ὁ θεὸς τοῦ Χριστοῦ τῆς 
ζωῆς αὐτῶν ὑπετέμετο, ἵνα μὴ εἰς χρόνον μαχρὸν 
παραµένοντες συμπαρεκτείνωνται τῇ χαχίᾳ, χαὶ ab- 
ξωσιν αὐτῶν τὴν ποντρίαν * διὰ γὰρ ἀγαθότητα θεὸς 
καὶ χρόνους ὀρίζει εἰς τιµωρίαν * τοῦτο μὲν μετὰ 
ἑχατὸν εἴκοσιν ἔτη, ὥσπερ οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ xata- 
χλυσμοῦ, τοῦτο δὲ ἐξήχοντα. Καὶ δι) αὐτοῦ τούτου 


aut pedibus incedimus; sed studio cuique opus 
est, ut injustitie sensam prius exuat, et dein in- 
duat justitiam. Ecce autem ablati sunt impii ; non 
enim potest fieri, ut. veritatem faciat, qui justi- 
tiam non didicerit. Referuntur hzc quoque in dia- 
bolum, et in ingratos Judaeos, qui licet innumeris 
fuerint beneficiis aucti, aversos tamen mentis ocu- 
los reflexerunt ; nam adveniente Domino nostro 
Jesu Christo, gentibus ad fidem conversis, isti non 
modo ingratos se prebuerunt in Salvatorem , sed 
pravo zelo flagrantes ipsi comburi maluerunt quam 
gentes conspicere salute donatas. 


Vgns. 12. Hic Deum reddidisse dicit, poenas 
scilicet meritas pro peccatis ; cum enim omnia ηο-- 
bis , inquit, jure reddidisti , et quasi debitum re- 
misisti, da nobis unigenitum Filium tuum; non 
enim est alius nobis saluti, nisi unigenitus Filius 
tuus in terram delapsus. 

Vgns. 13. Omnia in manibus Dei esse, cuique 
perspicuum , nec suspicaberis quemquam ex Dei 
imperio non pendere. llic igitur ea de causa nos 
possidere dicitur, quod unigeniti Filii ejus adventu 
purificatos, et de inorte peccatorum liberatos, sibi 
comparavit et devinxit. 

Vgns. 14. Nunquam enim videbunt te peccato 
mortui; nam mortui sunt, quibus corpus interiit ; 
mortui sunt et alii qui membra sua mediis in volu- 
ptatibas coercent, et affectus pravos animi impios- 
que compescunt. Hic conira de illis agitur, qui 
omnes exuerunt vitalis justitie mores, qui Deo 
mortui sunt, propter multitudinem peccalorum et 
nequitiarum , vitali justitia spoliati : idcirco mise- 
ricordia Deus, et benignitate movetur, quando pec- 
catoribus obstat. 


Vens. 14. Indicat Christi Deus se per benignita- 
tem vitam eorum rescidisse, ne diutius durantes, 
malitia sua ceteros inficiant, suamque augeant 
nequitiam; nam per benignitatem Deus et tempora 
definit in penam : nunc post centum et viginti 
annos ul temporibus diluvii *; nunc post sexaginta 
(aut potius septuaginta * ). Fit etiam, eodem testante 


τοῦ προφῄήτου xal πρὸ τῆς προθεσµἰας ἐπάχει τὴν δί- D propheta, ut vel ante tempus poenas repetat 


χην, ἑγχόπτων αὐτῶν τοῖς ἁμαρτήμασι, xal παύων 
αὐτοὺς τῆς παρανοµίας, ἁμετανόητα νοσοῦντας " διό 
φησιν ὁ πεντηχοστὸς τέταρτος Ψαλμός ' « "Ανδρες 
αἱμάτων xal δολιότητος οὗ μὴ ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέ- 
ρας΄ » χαὶ πάλιν’ « Mt ἀναγάγῃς µε ἐν fjuloet 
ἡμερῶν, » 

Ἐνταῦθα κχαχὰ λέγει οὐχὶ τὰ ἐν πράξεσι χαχὰ, 
ἁλλὰ τὰ χαχωτικά ᾿ οὕτω γὰρ xat ὃτ' ἂν ἀχούσῃς, 
€ Ὁ χτίξων xaxà, » ἐχλάμθανε. Thy τοίνυν ὑπερηφα- 
víay τῶν λεγομένων ἑνδόξων διὰ τῶν χαχωτικῶν 
καθαιρεθῄσεσθαι σηµαίνει. 


* Gen. v1, 5. Ὁ Psal. χχχσισ, 10. ? Psal. ci, 25. 


Deus, modum peccatis eorum slaluens, eorum ini- 
quitates inbibens insania laborantium. Ideo legitur 
in psalmo Liv, 24 : « Viri sanguinum et dolosita- 
tis, non dimidiabunt dies suos ; » εἰ iterum : « Ne 
revoces me in dimidio dierum meorum *..» 


Vrns. 15. Hic per mala non opera mala inten- 
dit, hed supplicia; nam et in istam sententiam 
eamdem vocem usurpat, cum dicit : « Creans mala*.» 
Declarat igitur se per supplicia superbiam eorum 
qui gloriosi habentur depressurum. 


* ]s2. xtv, 7. . 
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Vgns. 16. lratum Deum 2d convertendos ani- A — Thy ἕως ἀπειλῆς ὀργην παρὰ τοῦ θεοῦ ἔχφερομέ- 


mos nostros ;minaciter loqui; non veró acturum 
operaturumque indicat; nam propter beunignita- 
tem minas intendit, ut peccatores deterreat, et po- 
nitentiam agentes imminentia mala avertant; non 
enim morte nostra gaudct, non creaturas suas 
abhorret, non creat ut habeat. quos puniat, quippe 
cui, si talis esset, silenti puniendum erat. Omnia 
vero pranuntliat, et n;inis omnimodis affectus suos 
declarat, ut audientes αι reformidare solemus, et 
supplicia pr.evertentes salvenur. 


γεας. 17. Hic dilectum vocat Salvatorem no- 
strum Ἐκ quo enim jux:a prophetam Virgo pepe- 
risse dicitur, ubique opportune parvulum memo- 
rat ; quando igitur ea sit hominum nequitia, quz 
non nisi gravissimis poenis expiari possit, dilecto 
two nobis opus erat, gratia sua nos de calamitati- 
bus liberaturo. 

Vgns. 18. Quantum nobis prosint mins, osten- 
dit ; nam terrorem tuum velut bonum semen acci- 
pientes et parturientes , tempore dato, salutem 
consequemur;. quandiu enim terram incolimus, 
tempus poenitentiz: largiris, non merita nos justitia 
aufers, sed.concedis ut conversi salvemur. — Vitale 
igitur cum semen acceperimus, terrore commoti, 
ponas omnes effugiemus; nam qui prius mortui 
fueramus peccato et cupiditatibus, nunc quasi de 


monumentis, te reprehendente, expergiscemur ; C 


qua reprehensione immutamur, a malis operibus 
abstinentes; semper enim misericordiam tu am ad 
nos, quasi rorem salutarem demittis. 


CAP. XXVIII, Vens. 1. Casus Ephraim et ruina 
omnibus apparebit, velut super montem altissi- 
mum , omnibus scilicet et undequaque conspi- 
cuum. 

Ὕεας. 2. Poena eos dicit merito afficiendos, 
quam ipsi jam sufferre non possunt; quu enim 
modo apricus ager, nullo tegmine defensus, irruen- 
tis grandinis verbera vitare nequit, ita nec ipsi; 
nam Deo ponas repetente, omni ope destitutos 
nemo est qui nos eripere possit. 


VgRs. 5, 4. Quibus eos hostium imperio pre- 
mendos denuntiat, et indigna quisque in captivi- 
taté passuros; non poterunt enim latere, inquit, 
vel pauci ex captivitate reliqui, sed ita ab omnibus 
vicinis deprehendentur, ita videbuntur suppliciis 
3flicti, ut facilius lateret in summitate montis 
pramatura ficus, qu una ex omnibus matura 
transeuntium oculos in se convertit. 


VrRs. b. Verba hzc ad eos spectant, qui eo 
mentis venerant ut putarent ;uum genus omni ope 
destitutum radicitus esse iollenqum ; ne enim 


νην πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν ἡμετέρων φυχῶν, μὴ 
μέντοι εἰς πρᾶξιν μηδὲ εἰς ἔργον χωροῦσαν σηµαίνει; 
φιλάνθρωπος γὰρ Qv ἀπειλεῖ, ἵνα, τῷ φόδῳ χαλινα- 
γωγήσας, µετανοῆσασι μὴ ἐπαγάχοι vf τιµωρίαν' 
οὐδὲ γὰρ χαίρει ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ θανάτῳ, οὐδὲ ἆπο- 
διάχειται πρὸς τὰ ἑαυτοῦ ποιήματα, οὐδὲ ποιεῖ ἵνα 
ἔχη τοὺς τιµωρουµένους. Εἴπερ γὰρ f» τοιοῦτος, 
ἑνῆν αὐτὸν σιωπῇ xal τὴν τιµωρίαν ἐπαγαγεῖν ' ἀλλὰ 
πάντα λένει, xal ἀπὸ πάντων τῶν φοθερῶν ἑαυτὸν 
γνωρίζεσθαι σπεύδει, tv! ἡμεῖς, ἀχούοντες & εἰθίσμεθα 
φοθεῖσθαι, πρὸ τῆς δίχης ἐπιστρέφαντες (Cod. ἔπι- 
γράφαντες) σωθῶμεν. 

Αγαπητὸν ἔνταῦθα λέγει τὸν Σωτῆρα ἡμῶν, xal 
γὰρ ἀφ᾽ οὗ κατὰ τὴν προφητεἰαν f; Παρθένος λέγεται 
τετοχέναι, ἁπανταχοῦ εὐαφόρμως μνημονεύει τοῦ 
παιδίου. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, qnoi, 
γέγονεν ὡς διὰ μεγάλων τιμωριῶν τὸ χρέος ἑχτιν- 
vovat, χρεία τὸ λοιπὸν τοῦ ἀγαπητοῦ σου, χάριτι 
ἡμῖν λύοντος τὰς συµφοράς. 

Τὴν ix τῆς ἀπειλῆς ὠφέλειαν ἐμφαίνει» ὥσπερ 
γὰρ σπέρµα δεξάµενος ἀγαθὺν τὸν φόδον σου, xol 
τοῦτον χυοφορῄσαντες, Ev Χαιρῷ τῷ δέοντι σωτηρίαν 
ἑκαρπωτσάμεθα, Ἔτι γὰρ ὄντων ἡμῶν ἐπὶ γῆς, xat- 
pv µετανοίας ἐχαρίσω, μὴ προανελὼν τῇ xat 
ἀξίαν δίκῃ, ἀλλ' ἐνδεδωχὼς ἐπιστρέφαντας σωθηναι, 
— Δεξάμενοι τοίνων τὰ σπέρµατα τὰ ζωοποιὰ, xol 
τὸν φόδον κτησάµενοι, διαφευξόµεθα πᾶσαν τιµωρίαν’ 
ol Yáp ποτε νεχροὶ ὄντες τοῖς παραπτώµασι χαὶ 
ταῖς ἐπιθυμίαις vov ἐγερθησόµεθα ὡς ἀπὸ μνημείων, 
τῆς παρὰ σοῦ ἀντιλήφεως τυχόντες * ὑφ' T ἀντιλήγει 
ἀγαλλιασόμεθα, Ἱρεμοῦντες ἀπὸ τῶν χακῶν ἔργων᾽ 
ἀεὶ γὰρ τὸ ἔλεός σου οὕτως ἑκπέμπεις ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡς 
δρόσον ἰατρικήν. 

ToU πτώματος αὐτοῦ τοῦ Ἐφραῖμ, xat τῆς ἑχπτώ- 
σεως φανερᾶς πᾶσι γενομένης, ὥσπερ ἐπὶ ὄρους Ur 
λοτάτου, ταῦτα ὑπὸ παντὸς xal τοῖς πᾶσι καταδήλου 
γενοµένου. 

Την ἐπαγομένην δικαίως αὐτοῖς τιµωρίαν, fv ουχ 
οἷοί τε γεγόνασι διαδρᾶναι, σηµαίνει ' ὥσπερ γὰρ ὁ 
χάλάζῃ ὑποπεσὼν ὕπαιθρος οὐ διαφεύγει τὰς Ex 
ταύτης βολὰς, μηδενὸς ὄντος τοῦ σχεπάζοντος αὐτόν' 
οὕτως xal οὗτοι" Θεοῦ ἐπάγοντος τὴν πιµωρίαν, 
ἀθοήθητοί ἔσμεν, μγδενὸς ὄντος τοῦ ἐπαμύνειν ὄννα- 


D µένου. | 


T^v ἐκ τῶν πολεµίων ἐπικράτειαν ἐνταῦθα ση” 
μαΐνει ' xal ὅτι πάσης ἀτιμίας ἔμπλεοι γένοιντο τῇ 
αἰχμαλωσίᾳ ὑποπεσόντες, δηλοῖ. Καὶ yàp, φησὶν, 
οὐδὲ οἱ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ὀλίγοι παραλειφθέντες 
λαθεῖν δυνήσονται, ἁλλ᾽ οὕτως παρὰ πάντων τῶν 
περιοίχων φωραθήῄσονται, xaX κατάδηλοι ἔσονται ὑπο- 
θαλλόμενοι τῇ τιµωρίᾳ, ὡς οὐκ ἔνεστι λαθεῖν τὸν 
ἐπ᾽ ἄχρου ὅρους ὄντα f) πρόὀδροµον σύχου, ὃ ix πάν- 
των τῶν ἄλλων µόνον πέπειρον ἐπισπᾶται τὰς ὄψεις 
τῶν ὁρώντων. 

Πρὸς τοὺς χατὰ διάνηιαν λογισμοὺς Χινηθέντας 
αὐτοῖς, ὅτι δὴ εἰς ἐξάλειψιν αὑτῶν ἔστι τὸ Τένος, 
μηδενὸς ἀντιποιουμένου αὐτῶν, καὶ τὰ παρόντα λ4- 
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Aextat* ἵνα γὰρ μὴ εἰς ἀνελπιστίαν παντελή xaza- À spem omnem abjiciant, liberatorem prznuntiat, 


πέσωσι, προαγορεύει τὸν μέλλοντα ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 
ένους παραγανησόµενον, τουτέδτι τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τὸν ἡμέτερον Σωτῆρα, ὃς στέ- 
φανος τῆς δόξης ἔσται πᾶσι, φανεὶς ἓν χόσμῳ καὶ 
ἀναλαθὼν τὴν ἡμετέραν σάρχα. 

Τὴν τοῦ θεοῦ ἑἐποπτείαν, xoi τὴν δικαίαν ab- 
τοῦ χρίσιν δηλοῖ, ὡς οὐχ ἀπρίτως πάντες οἱ παρα- 

ἔντες τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἀποθανοῦνται, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι 
περιποιηθήῄσονται, οὓς τῷ θεῷ δόξῃ σώζεσθαι, ἡμῶν 
μὴ δυναµρένων ἀνιχνεύειν τοὺς λόγους δι) οὓς περι- 
ποιηθήσονται. 

Φάσμα γὰρ καὶ ἔχπληξις τοῦτ' ἂν εἴη χυρίως, τὸ 
τούτους, οὕτως παιδαγωγηθέντας παρὰ τοῦ θεοῦ, 
xal τοσούτων ἁπολαύσαντας τῶν ἀγαθῶν, εἰς τοσαύ- 
την παρανοµίαν χωρῆσαι. 

θ)λίΨιν ἑνταῦθα λέγει τὰ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ δεινά’ 
προσθήχην δὲ θλίφεως τὴν συναίσθησιν τῶν αἰτίων, 
δι ἃς xal τὰ χακὰ αὐτοῖ ἐπενήνεχται Ἶτις ἑπ- 
ὠφελῆς xaX ὀνῆσιμος αὐτοῖς ἑγίνετο. 


Thv διχαίαν παρὰ του θεοῦ ἀνταπόδοσιν ἑπ- 

ενεχθήσεσθαι αὐτοῖς προλέχει΄ γλώττῃ μὲν φαυλισάν- 
των τὸ θεῖον, ἐν δὲ τῇ γλώττῃ δεχοµένων τὴν τιµω- 
ρίαν ' ὑπὸ γὰρ αἰχμαλωσίαν πράττοντες, οὐχέτι τῇ 
συνήθει διαλέχτῳ ἐχέχρηντο, ἀλλὰ τῇ τῶν χρατούν- 
των φωνῇ λαλεῖν ἠναγχάζοντο. 
— Tiy ix τῶν πόνων αὐτοῖς ἐπιγενηθέντα χαρπὺν, 
ὃν ἐριστικῶς αὐτοῖς ἐπιδείχνυσιν ὁ προφήτης, ἀνά- 
παυσιν «ny τιµωρίαν καλῶν * "v γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῖς 
ἐθησανρίσατε, τούτων ὡς Ev ἡδονῇ ἀπολαύετε, 
συντριθόµενοι ἓν ταῖς τιµωρίαις. 

Τὴν ix τῆς παιδείας ὠφέλειαν Ὑγενοµένην ταῖς 
φυχαῖς αὐτῶν λέχει' λαθόµενοι γὰρ ἑαυτῶν, ἐφ᾽ οἷς 
διεπράξαντο, τὴν ἐπιχερδή ταῖς Φυχαῖς αὐτῶν ὁδύ- 
νην τε χαὶ θλίφιν ἔσχον, συνεργοῦντος αὐτοῖς τοῦ 
Θεοῦ χαὶ ἀναχόπτοντος αὐτῶν τὰς ἀλόγους ὁρμάς ' 
ἵνα τῇ βίᾳ τῆς ἀνταναχλάσεως παιδαγωγηθῶσιν ὀψέ 
ποτε, εἰς Oo; ἄραντες τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐπιγνῶναι 
τὸν ἑαυτῶν δηµιουργόν τε καὶ ποιητήν. 

Μετὰ vv τῶν φοθερῶν ἀπειλην ὧν ἄφιοι ἐτύγχα- 
vow, πάλιν ἀνακαλούμενος αὐτοὺς ὁ θεὺς uh εἷς 
ἀνελπιστίαν γχαταπεσεῖν, τῇ δὲ αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ 
προσδραμεῖν, προλέγει τὸ μέλλον οἰχονομηθήσεσθαι 
εἰς σωτηρίαν αὐτῶν ᾿Αποστελῶ γὰρ. qnoi, τὸν 
μονογενή Yló µου ἐν σαρχὶ φανησόμενον * οὐ- 
δὲν ἕτερον ἁπαιτήσαντα ὑμᾶς ἡ πίστιν τὴν εἰς αὖ- 
τὸν, χαὶ ἀντιδέχεσθαι ὑμᾶς σωτηρίαν ΄ τὸ γὰρ λίθον 
πολυτελή, ἐχλεχτὸν, ἀκρογωνιαῖον, ἔντιμον, οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν 1| ἔπαινος παρὰ Πατρὸς εἰς Yibv γινό- 
µενος᾽ τίνι γὰρ ἔπρεπε μαρτυρεῖν τῷ μονογενεῖ 
Yi ἡ Πατρὶ τῷ αὑτοῦ; — Τὸ ἀχριθὲς τῆς τοῦ 
Θεοῦ χηδεµονίας ἐνταῦθα δηλοῖ» ὅτι δὴ οὗ πάντες 
ἀξιωθήσονται τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ, ἀλλ οἱ εἰς αὐτὸν 
τῇ ἐλπίδι ἀνακείμενοι. 
| Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἑδόξατε δαίμονας τεθεραπευ- 
χέναι πρὸς ἀποτροπιασμὸν τῶν καχῶν ὑμῶν, xal ἐπὶ 
τῇ uaxala ταύτῃ ἐλπίδι ἐπεποίθειτε, γινώσχετε, ὡς 


ad salvandum genus venturuni, hoc est, Dominum 
nostrum Jesum Christum Salvatorem nostrum, qui 
omnibus corona spei erit, ubi, carne nostra sus- 
cepta, inter homines apparuerit. 


Vrns. 6. Dei providentiam et justum ejus judi- 
cium declarat, cum non omnes illi, qui fuerant 
in captivitatem redacti , indistincte , moriantur ; 
liberentur vero quos Deo servare placuerit, licet 
ipsi nos perspicere non possimus, qua de causa 
liberantur. 

Ὕεμς. 7. Phasma sane esset et monstrum, si 
ita a Deo educati, tantis aucli beneficiis, in tan- 
tam impietatem delaberentur. 


Vems. 10. Tribilationem bic vocat calamitates 
captivos invasuras, tribulationem vero super tri- 
bulationem, conscientiam criminum, quibus sibi 
ista mala promeruerunt ; quz et utilis illis fuit et 
salutaris. 

Vrns. 11. Justa eos a Deo vindicta plectendos 
prenuntiat : lingua quia Deum irriserunt, lingua 
penas dabunt; etenim in captivitatem abductis, 
ja: non patrio sermone licuit uti, sed ipsa edi 
scenda fuit dominantium lingua. 


Vgns. 12. Fructum ipsis ex laboribus ortum 
indécat propheta ironice, dum requiem peenas ap- 
pellat : Que enim, inquit, vobis thesaurizavistis, 
istis fruamini ut in gaudio, suppliciis afflicti. 


Vgns. 15. Qua ratione disciplina prosit animis 
eorum, innuit; nam cupiditates refrena ntes , qui- 
bus inserviebant, salutarem animo dolorem conci- 
piunt et tribulationem ; Deo adjuvante, et insanos 
motus reprimente, ut propter vim pressure quasi 
repercussi, discant tandem oculos ad sublimia eri- 
gere, Dominum suum agnoscere et Creatorem. 


Vgns. 16. Denuntiatis calamitatibus quas sibi 
promeruerant, hortans, eos Deus ne in desperatio- 
nem ferantur, ipsius vero misericorditer confidant, 
explicat quid in eorum salutem statuerit: Mittam, 
inquit, unigenitum Filium meum in carne ventu- 
rum; nihil aliud a vobis deposcet, nisi ut in eum 
credatis, et salutem ita excipiatis, Quod si hinc 
lapidem pretiosun: vocet, electum, singularem, ho- 
norabilem, hzc nihil aliud sunt prxter laudes a 
Patre Filio tributas. Quem enim decebat de Filio 
testari, nisi ipsius Patrem? — Apparet quoque hic 
quam accuratum sit Dei judicium; non omnes 
enim misericordiam Dei consequentur, sed ii tan- 
tum, qui spem suam in eum posuerint. 


VrRs. 17. Quando enim, inquit, dzemones co- 
luistis ad depellendas calamitates vestras, el vanae 
huic spei confidistis, sciatis vos nihil eorum qua 
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vobis imminent vitaturos,| tempestate vero οἱ Α οὐδὲν τῶν ἐπαγομένων διαφεύξεσθε, τῇ τε χαταιγίδι 


morte opprimendos esse. 

Vgns. 19. llic misericordia permotus propheta , 
οἱ calamitates recordatus illis imminentes, monen- 
dos eos suscipit, ut nunc prudenter audiant ; non 
enim fieri potest, ut tantis voraginibus submersi, 
tamtis oppressi calamitatibus, Deu resistamus; tunc 
enim nec nosmet ipsos movere valebimus, nisi im- 
pellente Deo. 


VEns. 21. Iram Dei cum monte impiorum con- 
fert, in se invicem consurgentium. Quod si furere 
dicitur, et amaritudinis opus facere, ne idcirco Do- 
minum incuses : non enim furore agitatur Deus, 
cuni natura immotus remaneat et affectu. Amari- 
tudinem quidem isti sentient, cum corrigentur; 
ipse autem Deus misericordid eos et benignitate 
corrigit, ut penis delerriti, per poenitentiam sibi 
galutem operentur. 

VgRs. 22. Sermo hic ad [sraelitas quoque spe- 
ctat, inaxime vero ad gentes. Israclitas quidetn ad- 
monet , ne peccatorum voluptate detineantur, ne 
delictis opprimantur , aut devinciantur, sed ad ju- 
dicium aures intendentes, saluti suse consulant. 
Gentibus vero declarat, illis non esse de Israelita- 
rum suppliciis letandum, cum et ipsis immineant 
ponz pro peccatis debita. 


65. XXIX, Τεας. 14. Ab Ássyriis eos in capti- 
vitatem deducendes esse nuntiat, quod in cultu 
Dei permanere notuerunt, ad idola vero deflexe- 
runt. Quamobreni ipse eos transferre non dubitat , 
quasi de loco in alium locum, ac eo quidem sum- 
mam profitetur misericordiam ; quippe quos patria 
pravos prabuerat in alienam terram transferendi 
erant, ait forte, mutatis locis, mutarentur et mores. 


VgRs. 17. Chermel mons est, cui Jerusalem 
prope subjacebat, quem Israelit» colebant ; Liba- 
num vero montem tenebant gentes. Testatur ergo 
hic D'eus lsrael rejiciendum esse propter innumera 
peccata οἱ impietalem suam, ac unius 'oco gentis 
cunctas gentes eligendas esse et a Deo susci- 
piendas. 


xaX τῷ θανάτῳ ὑποθαλλόμενοι. 

Εἰς συµπάθειαν ἐπικαμφθεὶς 6 προφήτης, xal 
κατὰ νοῦν λαθὼν τὰ μέλλοντα αὐτοὺς χαταλίφεσθαε, 
συμθουλεύειν προήχθη, ὅτι Κἂν vov γοῦν συνέσει 
ἀκούσατε ΄ οὐδὲ γὰρ οἷόν «6 ἐστιν, εἰς τοσοῦτον 
βυθὸν ὑμᾶς καχῶν ἐμπεσόντας, xat στενοχωρουµέ- 
νους ταῖς συμφοραῖς, ἀνθίστασθαι Θεῷ' ὁπότε οὐδὲ 
ἰσχύσομεν ἑαυτοὺς συνάξαι ἄνευ τῆς τοῦ θεοῦ 
portis. 

Τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ὀργὴν, ὡς εἰς ὄρος ἀσεθῶν 
κατ αὑτῶν ἐπαγομένων δηλοῖ θυμοῦ δὲ ἀχούων, 
xai πιχκρίαν ὀργὴν (3), μὴ χατὰ τοῦ Δεσπότου 
γυµνάσης µέμφιν’ οὐδὲ γὰρ ὡς ἐν θυμῷ τραπήσε- 
ται θεὸς, µένοντος αὑτοῦ ἀτρέπτου φύσει τε xa 


B γνώμῃ ἀλλ ὅτι πιχρίας οὗτοι αἰσθήσονται παι- 


δευόµενοι’ διὰ φειδὼ δὲ xal φιλανθρωπίαν τοῦ θεοῦ 
παιδεύοντος αὐτοὺς * ἵνα, σνυσγεθέντες τοῖς δεινοῖς, 
διὰ µετανοίας ἑαυτοῖς σωτηρίαν πραγματεύσωνται. 

Αρμόζει ὁ λόγος xal πρὸς τοὺς ἐκ τοῦ: Ἰσραίλ 
ob μὴν ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὰ ἔθνη, χαὶ ἐπὶ μὲν τῶν 
Ἱσραηλιτῶν μὴ ἐπιμένειν αὐτοὺς συμθουλεύει τῇ Ex 
τῶν ἁμαρτημάτων ἡδονῇ, μηδὲ ἐπισφίγχειν ἑαυτοὺς 
ταῖς ἁμαρτίαις, μηδὲ ἐπιδεσμεύειν, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἀχοῆν τῆς χρίσεως συσταλέντας, ἐπιμέλειαν ἑαυτῶν 
ποιῄσασθαι ' τοῖς δὲ ἔθνεσιν, ὅτι οὐ χρὴ yalpstv 
ὑμᾶς ἐπὶ τῇ τῶν ἸἹσραηλιτῶν τιµωρίᾳ ᾽ διαθήσεται 
γὰρ xa εἰς ὑμᾶς τὰ τῆς τίσεως ἁμαρτάνοντας. 

Τὴν εἰς ᾿Ασσυρίους αἰχμαλωσίαν αὐτῶν ὁτλοϊ, μὴ 
θελησάντων αὐτῶν μὲν ἐμμεῖναι τοῖς τοῦ θεοῦ 
προστάγµασι, µεταθεµένων δὲ εἰς εἰδωλολατρείαν 
ὅθεν καὶ µεταθήσειν αὑτοὺς ὁ θεὺς ἀξιοῖ, ὡς ἀπὸ τό- 
που εἰς τόπον) χαὶ τοῦτο ἀγαθότητος ὑπερθολῇ 
ποιῶν' οὓς γὰρ μοχθηροὺς ἔδειξεν f yn, ἀχόλου - 
θον τούτους εἰς ἑτέραν µεταχθῆναι γῆν, εἶ που ἄρα 
τῇ µεταθέσει τῶν τόπων ἁἀμείφουσι xai τοὺς τρό- 
πους. 

Τὸ Χερμὲλ ὄρος fjv προσχείµενον τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
ὃ κατεῖχον οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ: 6 δὲ Λίδανος ὄρος Tiv, ὃ 
χατεῖχον τὰ E0vm- δηλοῖ τοίνυν διὰ τούτων, ὡς ὁ 
Ἰσραἡλ ἀπόθλητος ἐγεγόνει διὰ τὰς πλημμεληθείσας 
αὐτῶν παρανοµίας xal ἀσέθειαν τὴν εἰς Θεόν’: ávc- 
εισενεχθῄσεται δὲ ἀντὶ τούτου τοῦ ἔθνους πάντα τὰ 
ἔθνη, xai ἀντιδεχθήσεται παρὰ τοῦ θεοῦ. 


Vens. 8. Loquitur et iterum (4) de signato libro, p ΛΑνάγει τὸν λόγον καὶ αὖθις ἐπὶ τὸ ἐσφραγιαμέ- 


quo Salvatoris adventum innuit. « Audient surdi 
verba libri, » hcc est, qui non occurrerunt lapidi 
scandali *, qui non dubitaverunt astanti signaculo, 
Christo scilicet, credere. Nam in tenebris et in 
nebulo degentes, in excipiendum Salvatoris adven- 
tum prospicient ; el qui (VEns. 19) inopes dicuntur, 
perlapparentem Christum ditabuntur : omnes im- 
plebuntar letitia quicunque in eum crediderint. 


*]ga. vui, 14; 0 Petr. |, 8. 


(5) Forte legendum θυμὸν δὲ ἀχούων xal πιχρίαν 
ἔργον, ut inuuunt LXX, 


vov βιθλίον, δι) οὗ σηµαίνει τὴν τοῦ Σωτῆρος παρ- 
ουσίαν” « ᾿Αχούσονται γὰρ χωφοὶ λόγους βιθλίου, » 
τουτέστιν οἱ μὴ προχόφαντες τῷ λίθῳ τοῦ προσκόµ- 
µατος * οἱ τῇ ἐπιχειμένῃ σφραγῖδι, ὃς ἐστι Χριστὸς, 
μὴ προφασισάµενοι πιστεῦσαι' οἱ γὰρ ἓν σχότῳ xal 
ἀγνοίᾳ διάγοντες ἀναθλέφουσιν, ἠνίχα ἂν τὴν τοῦ 
Σωτῆρος παραδέξωνται παρουσίαν' xal οἱ πτω- 
χεύοντες Ev τῷ λόγῳ πλουτήσουσι διὰ τὸν φανέντα 
Χριστόν  χαὶ πάντες εὐφροσύνης πληρωθήσονται οἱ 
εἷς αὐτὸν πιστεύσαντες, 


(4) Vid. supra, vers. 14. 
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θλίψιν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἔφοδον τῶν "Aagupiov, A (αρ. XXX, Vgns. 6. Per tribulationem hic Assy- 


bv fj συνεχόµενοι τὰς ἀνηχέστους ὑπέμενον συµφο- 
ράς. τούτους τοίνυν διὰ τὴν χαχόνοιαν τῶν τρόπων 
xai λέοντας καὶ σχύμνους λεόντων ἐχάλει xal Ex- 
Ύονα ἀσπίδων. Ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ µαχάριος Ἰωάν- 
νης, ὁ πρόδρομος τοῦ ἡμετέρου Σωτῆρος, ὄφεις xat 
γεννήµατα ἑἐχιδνῶν ἔλεγεν οὐ μὴν ἁλλὰ xal ἵπποι 
θηλυμανεῖς ἐγενήθησαν, xat τοῖς ἄλλοις ὀνόμασιν 
ἐχάλει, δειχνὺς τὴν ἐχείνων χαχίαν ' οὕτω xal νῦν 
χαρακτηρίζων αὐτῶν τοὺς τρόπους, θηρία ἔλεγεν 
οἵτινες ὑπὸ τῶν δεινῶν συνεχόµενοι, οὐκ ἐπὶ τὸν 
Θεὸν χατέφευγον τὸν τῶν χαλῶν αἴτιον, τὴν τῶν &Ya- 
θῶν πηγἠν  ἁλλ' ἐπιθέντες ἐπὶ ὄνους χαὶ χαµήλους 
τὸν ἑαυτῶν πλοῦτον, πρεσθείαν πρὸς Αἰγυπτίους 
ἁποστέλλουσιν. 


Φθάνει 8:5; xaX πρὸ τῆς τῶν πραγµατων πείρας 
διαμαρτύρεσθαι τὸν προφήτην, ὡς οὐδὲν ὀνήσει αὐ- 
τοὺς ἡ ἐλπιαθεῖσα παρ) αὐτῶν ἀνθρωπίνη βοήθεια, 
ὅτ ἂν ἀπείπῃ 1j τοῦ θεοῦ ῥοπή. — Καὶ ἐνταῦθα 
πολλὴ ἡ τοῦ θεοῦ ἁγαθότης μηνύεται΄ Ἐπειδὴ γὰρ, 
φησὶ, λόγος οὗ τοσοῦτον χαθιχνεῖται τῶν νουθετου- 
µένων ὡς ἔγγραφος quvt, ἑγγράφως αὐτοὺς δια- 
µαρτύρεται γράφων τὰ μέλλοντα αὐτοὺς χαταλήφε- 
σθαι εἰς πυξίον χαὶ εἰς βιβλίον. 


Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ μετὰ τὴν τούτων προαγόρενσιν 
τοῖς αὐτοῖς ἐπεμείνατε, μήτε ἀφ᾿ ἑαυτῶν χατα- 
νοῄσαντες τὰ συμφέροντα, μήτε παρὰ τῶν προφη- 
τῶν θελήσαντες ὁμματωθῆναι εἰς θεωρίαν, κατ- 
εδράµετε δὲ εἰς Αἴγυπτον ὡς εἰς ἰσχυρὰν βοήθειαν᾽ 
διὰ τοῦτο xal τὰ χατ Αἴγυπτον ἀχούσατε' ἡ γὰρ 
ἐλπισθεῖσα παρ᾽ ὑμῶν ἅμυνά τε χαὶ βοήθεια γενή- 
σεσθαι ὑμῖν οὕτως ἔσται ἀσθενῆς, ὥσπερ τεῖχος 
zóJdswc πἰπτον παραχρηµα. 


Οὐχ 6 ἐπιπόλαιος στεναγμὸς xal ἡ τοῦ προσώπου 
ἀποστροφὴ ὀνίνησιν, ἁλλ᾽ dj τῶν τρόπων μεταθολὴ 
xai ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἀναχώρησις σωτηρἰαν 
πραγματεύεται. — Την μετὰ τὴν ᾿ἀναχώρησιν τῶν 
ἁμαρτημάτων καθαρὰν συναίσθησιν φάσχει" τότε 
γάρ τις ἐπιγγώμων ἑαυτοῦ ἀχριθὴῆς ἔσται, ὅτ ἄν, 
ὥσπερ νόσου τινὸς τῆς ἡδονῆς τε χαὶ εἰδωλολατρείας 
ἁπαλλαγεὶς, καθαρώτερον τὰ πρὸ τούτου αὐτῷ πε- 
πλημμεληµένα xat ἠσεθημένα κχατίδοι. 


Τὴν εἰς οὐδὲν ὄφελος αὐτοῖς χληθεῖσαν βοῄθειαν D 


προαχορεύει ΄ àÀ)) bx τοῦ ἑναντίου ἑφόδιον αὑτοῖς 
καχῶν Ὑγενομένην, ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνου καταφευξόµε- 
vot, τοῖς τε ἵπποις ἑαυτῶν γρησόµενοι εἰς φυγὴν, 
ἔμενον ἀνένδοτοι xal ἀνήχοουι πρὸς τὰ παρὰ τῶν 
προφητῶν λεγόμενα ὅθεν γνώσεσθε, ὡς ἐχεῖνοι αὖ- 
toi οἱ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐξιόντες ταχύτεροι xal χουφότεροι 
ἕσονται, σύνθηµα συγχωρήσεως παρὰ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ δεξάµενοι. ὑμεῖς δὲ δειλἰᾳ χατασχεθήσεσθς - 
τόλμα γὰρ χαὶ δειλία παρ) αὐτοῦ χορηγηθήσεται. 
Μετὰ τοίνυν, qnot, τὰ ἀπειλούμενα ἐχδέξεται ὑμᾶς 
ὁ θεὺς, καὶ ἀναμενεῖ εἰς οἶχτον, ἑάν περ µετανοί- 
σητε * εἰ δὲ ἐπιμενεῖτε τῇ ἑαυτῶν xaxía, ἀσυγγνώ- 


* Matth, n1, 7; xit, 24; xxu, 33. 
ParROL. Gn. XVII, 


riorum incursus intendit, quibus oppressi gravis- 
simae calamitates pertulerunt. Ipsos igitur, propter 
morum pravitatem, et leones vocat, et catulos 
leonum, et genimina aspidum. lta et beatus Joan- 
nes, Salvatoris nostri przcursor, Judzos serpentes 
dicit, et genimina viperarum *. (Ubi verba hec nen 
a Joanne sed ab ipso Christo. mswurpantur.) Pra- 
sertim vero libidinosi equi exstiterant, et alia no- 
mina usurpabantur, quibus declaretur eorum ma- 
litia. Sic et nunc mores eorum definiens, feras 
eos vocat qui calamitatibus oppressi, non ad Deum 
confugerunt, doni cujusque auctorem, bonorumque 
fontem ; sed in asinos et camelos divitias suas 
imponentes, legationem ad /Egyptios miserunt. 


Vgns. 8. Confestim et antequam res eventu com- 
probetur, jubet Deus, testante propheta , nihil eis 
profecturum auxilium, quod ab hominibus sibi spe- 
raverunt, ubi Deus opem denegaverit. — Commen- 
datur quoque hic magna Dei misericordia; cum 
enim, inquit, vox non tantum valeat ad commo- 
vendos animos, quantum conscriptus sermo, per 
scripta eos commonet et imminentes ipsis calami- 
tates super buxum et in libro describit. 


Vens. 12. Quando, his predictis, nihilominus in 
lisdem perseverastis, nec sponte utilia sentientes, 
nec passi vos per prophelarum visiones edoceri; 
ad /Egyptios vero confugistis, velut ad firmum 
auxilium ; idcirco et Jgyptiorum fata audite. Ecce 
imperium illud a quo muniendos vos juvandosque 
speravistis , tam inane erit, quam murus decidens 
subito civitatis (VERs. 15). 


Vgns. 15. Non clamorestibi proderunt, nec ge- 
mitus, nec oris immutatio , sed conversis moribus, 
derelicta peccatorum via, salutem consequeris. --- 
Repudiatis peccatis, recte dicit mentem illuminari ; 
nam tunc accuratus eris tui ipsius judex, cum a 
cupiditatum imperio et idolorum cultu, velut a 
morbo liberatus, melius ea perspicles quse prius 
ipse neglexeris et deliqueris. 


Vegns. 16. Predicit nihil eis profecturam quam 
implorabant opem : quinimo malorum fontem fu- 
turam , quod in eam confisi et quasi equis suis ad 
fugam usuri, indocile et contumaci animo prophe- 
tarum verba fastidierunt. Ideo cognoscetis cele- 
riores futuros et leviores, qui vos persequentur ; 
ipse enim eos juvabit supremus rerum omnium 
Dominus, vos autem invadet metus; nam Deus 
animos, prout libuerit, eriget aut deprimet. 


VeBs. 418. Intentatis igitur minis, excipiet vos 
Deus, inquit, et misericordia fovebit dum peni 
tentiam egeritis; quod sí autem in malitia perse: 


42 
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veraveriiis vestra, immisericorditer meritis vos À στως ἐν τῇ χρίσει τῶν ὑμῖν ἑτοιμασθέντων ἐχδέξησθε 


poenis afficiet : Judex enim omnium Deus. 


VEgns. {9. Sanctos vocat illos qui per poeniten- 
tiam sanctitatem sibi comparaverunt. Plorantem 
Jerusalem fingit propheta, quod eam reipsa plorare 
misericors animus optaret. 

Vegas. 90. Jerusalem, vel ad tempus breve tribu- 
lationibus afflicta, te [intelligas Deo alienam esse 
factam ; de quo ubi egeris poenitentiam , ab homi- 
nibus liberaberis qui te decipiunt. 

Vgns. 21. llluminat Jerusalem ad agnoscendos 
errores; vaticiniis enim fldebat per deceptores 
prolatis. Cum via ad dexteram tibi esset, ad sini- 


stram dellexisti, ab] istis seducta, mihi autem p 


nunquam credidisti, nunquam me in consilium 
tibi adhibuisti. 


γεις. 23. Illustrandos indicat res animis conver- 
sis; jam non, inquit, vanitate idolorum decipiemini, 
sed dejicietis ea, et conculcabitis ea, et apparebit 
eorum imbecillitas, et stercore viliora habebuntur. 


V&ns. 235. Converso populo et justitiam agente, 
solventur q"ecunque peccantem  opprimebant. 
Quandiu enim peccato et idolis indulsistis, fames 
vos et necessariorum inopia premebat; ita nunc 
cum idola fregistis, et in nullo pretio habuistis, 
servientibus sibi dabit Deus vobis pluviam bonam 
et fruges omnes terre in usum vestrum ; qui vobis 
copiosissime largietur. Propter vos cum sint hzc 
omnia, vobiscum quoque vigent aut deficiunt. 
Apparet etiam ex his Deum esse rerum omnium 
Creatorem, non hominum modo, sed omnimodo- 
rum etiam animalium. 


Vgns. 26. Non indicat hic lucem e ementorum 
augendam esse, sed letiliam, qua diebus illis ipsos 
efferet. Ita enim exsultabunt animi eorum ; ut lu- 
men diei auctum credant, ut illustrior, splendi- 
diorque dies lucere videatur; sanabuntur enim 
animi eorum , spiritualibus emendati reprehensio- 
nibus, a doloris tribulatione liberati. 


τὰ &potbala* χριτῆς Y&p τῶν πάντων κχαθιεῖται ὁ 
Κύριος. 

Ἁγίους χαλεῖ τοὺς διὰ τῆς µετανοίας τὸν ἁγιασμὸν 
ἐφελχυσαμένους' κλαίουσαν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσ- 
ἀγει ὁ προφήτης, προανατυπῶν αὐτὴν τοιαύτην χατὰ 
γοῦν ἑαυτοῦ τοῖς τῆς συµπαθείας σπλάγχνοις. 

"Iva, x&v γοῦν πρὸς ὀλίγον θλιδεῖσα, εὗροις &av- 
τὴν ἀλλοτρίαν θεοῦ πεποιηχυῖαν ' ἐφ᾽ οἷς µετανος- 
σάσης σου, ἁπαλλαγήσῃ τῶν πλανώντων σε. 


'Oppatot τὴν Ἱερουσαλὴμ πρὸς χατανόησιν τῆς 
ἰδίας αὑτῆς πλάνης ' ὑπεῖχε γὰρ ἑαυτὴν τοῖς páv- 
τεσι πιστεύουσα τοῖς παρ) ἑκείνων λεγοµένοις * xat 
ὁδοῦ σοι προκχειµένης ἐπὶ τὰ δεξιὰ, ἀνεχάμπτετε ἐπὶ 
τὰ ἀριστερὰ, ἐχείνων συµδουλευόντων σοι’ ἐμοὶ δὲ 
cavvhv οὐδέποτε ἀνέθου, οὐδὲ σύμδουλον τῶν πρα- 
χτέων ἔλαθες. 

Thv μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν συναίσθησιν σηµαίνει " 
ὡς, Οὐχέτι, φησὶν, ἀνέξεσθε τῆς µαταίΐοτητος τῶν εἷ- 
δώλων' ἀλλὰ χαταλάδετε΄ χαὶ σνντρίψετε, τὸ ἀσθενὲς 
αὐτῶν δειχνύντες, xal κοπρίων ἀτιμότερα ἠἡγούμενοι. 


Τὰ δι ἁμαρτίαν ἐπαγόμενα δι ἐπιστροφῆς τε xal 
δικαιοσύνης λύεται. Ὥσπερ γὰρ, ἁμαρτανόντων ὑμῶν 
καὶ τοῖς εἰδώλοις δουλευόντων, λιμὸς xal σπάνις τῶν 
ἀναγχαίων ἐπεχράτει' οὕτως, ἐχχοψάντων τὰ εἴδωλα, 
xai οὐδὲν ἐχεῖνα ἠγησαμένων εἶναι, ἀλλὰ δουλευόν- 
των τῷ θΘεῷ, δώσει ὑμῖν καὶ ὑετὸν ἀγαθὸν, καὶ τὰ 
ix γῆς πάντα πρὸς ἁπόλαυσιν ὑμετέραν. Παρέξει 


C γὰρ ὑμῖν εἰς κόρον: οὐ µόνον δὲ ὑμῖν, ἀλλὰ xax τοῖς 


χτήνεσιν ὑμῶν ΄ τὰ γὰρ δι ὑμᾶς γενόµενα χαὶ συν- 
τιμωρεῖται χαὶ συναπολαύει τῶν ἀγαθῶν. Δείχνυται 
δὲ χαὶ διὰ τούτου, ὡς ὁ θεὸς τῶν πάντων ποιητῆς 
καθέστηχεν͵ οὐ µόνον ἀθθρώπων ἀλλὰ xai ζώων παν- 
τοδαπῶν. 

Ἐνταῦθα οὐ προσθήχην τοῦ φωτὸς τῶν στοιχείων 
δηλοῖ, ἀλλὰ τῆς καταληφοµένης αὐτοὺς ἐν ἐχείναις 
ταῖς ἡμέραις εὐφροσύνης * οὕτω γὰρ εἰς ἀγαλλίασιν 
ἐπιδώσουσιν αὐτῶν αἱ φυχαὶ, ὡς xat προσθήχην ἔξειν 
αὐτοὺς ἡγεῖσθαι τὰ φῶτα τῆς ἡμέρας, καὶ λευχοτέρας 
αὐτοῖς xaX φαιδροτέρας ὀφθήσεσθαι τὰς ἡμέρας * ἴασιν 
γὰρ ἐπιδέξονται κατὰ duyhv, θεραπευόµενοι τοὺςψυχι- 
χοὺς μώμους, xat ἁπαλλαττόμενοι τῆςθλιθερᾶς ὀδύνης. 


Vrns. 28. Divina providentia cuncta regi con- D Tiv χατὰ πάντων θεοπτίαν xàv τούτῳ δείχνυσιν, 


firmant ista, cum ira Dei non ad Judzos tantum 
spectet, sed et. suppliciis ipsas gentes afliciat. Ni 
alios enim reprebendisset, licuisset lsraelitis di- 
cere solos propter peccata a Deo puniri. Hoc igitur 
Ut pracaveat, monet se gentes quoque judicaturum, 
et ab eis penas repetiturum per errorem meri- 
jas. 


Vzns. 29. His discimus nobis non omni tempore 
letitis indulgendum esse; noli enim putare te 
splendida festa celebrando, et animum gaudiis 
liffundendo, mercedem tibi promeriturum. Non pec- 
care quidem videtur qui festis convivatur, at exinde 
mercedem nobis futuram ne speremus. Quinimo 


ὅτι οὐχ ἕως τούτων στήσεται τὰ τῆς ὀργῆς, διαθή- 
σεται δὲ xaX εἰς τὰ ἔθνη fj τιμωρία ἵνα γὰρ uh ἑξῆ 
τοῖς Ἰσραηλίταις µόνοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐλεγχομένοις 
λέγειν αὑτοὺς µόνον τὸν θεὸν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμαδι 
τιµωρεῖΐσαθαι, οὐχὶ δὲ xaX τὰ ἔθνη, ἀναγχαίως xaX z3v 
ἐπὶ τὰ ἔθνη διαθήσεσθαι ἑἐχδιχίαν φάσχει, χαὶ χατα- 
λήψεσθαι αὑτοὺς τὴν Ex τῆς πλανήσεως δίχην προ- 
αγορεύει. 

Διὰ τούτων διδασχόµεθα, ὡς οὐ χρὴ πάντοτε ταῖς 
ἀνέσεσι χαίρειν * οὐδὲ γὰρ ἐν ταῖς ἑορταῖς ἀμείδοντες 
ἐσθήτα, xal διαχεόµενοι τὴν φυχὴν ἐν εὑφροσύνῃ, 
ὡς μισθὸν ἡμῖν προξενοῦν µεταδιώξομεν/’ ἀλλ’ εἰ xat 
ἀναμάρτητον δοχεῖ εἶναι τὸ ἐν ταῖς ἑορταῖς εὐωχεξ- 
σθαι, ἀλλ᾽ οὐδέ που ὡς μισθὸν αὐτοῦ τούτου ληφόμε- 
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vot ἐχδεξόμεθα * δπότε οἵδε πολλάκις xal ἑορτὴ ἁμέ- A sspius eliam peccamus cum nimia ibi voluptate 


τρως εἰς ἡδαὴν ἐχχυθεῖσα xat ἁμαρτίαν προξενῆσαι. 
Asl οὖν ἀσμένως μᾶλλον τὰς θλίψεις δέξασθαι, ὡς 
ἑμμίσθους ἐσομένας. 

Τὸ ἐξάχουστον τῆς μελλούσης αὐτοὺς καταλήφε- 
σθαι δίχης δηλοῖ ὁ λόγος ΄ οὐδὲ γὰρ ὡς ἀδίχως ἐπ- 
αχθησόµενον χρυφῆῃ καὶ kv ova πραχθήσεται, ἁλλ᾽ 
ἔχδηλος ἔσται τοῖς πᾶσι ἡ μοτὰ δικαίου χρίµατος 
ὀργὴ ἱπαγομένῃ. 

Τοῦτο, χατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων ὀλέθβρου προαγορευ- 
θέντος, χαὶ τῆς xav' αὐτοῦ δίχης δηλωθείσης, διχαιό- 
«ατα οἱ Ἰσραηλῖται ταλανίζονται’ πρὸς μὲν τοῦτον 
ἑπτοημένοι, παρὰ δὲ Αἰγυπτίων βοηθήσεσθαι προσ- 
δοχῶντες, xal μὴ χαταφεύγοντες ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων 
Θεόν τε καὶ Σωτῆρα, ὃν οὐχ ἡγοῦντο πρὸς τὴν βοή- 


detineamur. Tribulationes igitur potius suscipias, 
utpote plenas mercede. 


Vzns. 50. Auditam scilicet faciat Deus vindictam 
suam; quippe qui non secreto et in angulo fiet, 
quasi esset opus iniquum , sed omnibus perspicua 
erit ira cum justo judicio ventura. 


Cap. XXXI, Vgns. 1. Cum Assyriorum incursus 
przdixerit, et vindictam ab ipso exercendam , me- 
rito Deus lsraelitas dolet. Nam stupore amentes., 
et auxilium ab JEgyptiis exspectantes, ad Deum non 
confugerunt omnium Dominum eL Salvatorem, 
quasi fuisset inane ejus presidium; sed equorum 


θειαν αὐτῶν ἀνταρχέσειν, ἀλλὰ τῇ τῶν ἵππων καὶ D et curruum multitudine confisi, se ab eis salvandos 


ἁρμάτων πληθύῖ πεποιθότες παρ ἑχείνων σωθήσε- 
σθαι προσεδόκων. 

Τὴν σοφῶς παρὰ τοῦ θεοῦ ἁρμόξουσαν θεραπείαν 
ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν προσαχθήσεσθαι σηµαίνει ὅτι 
καὶ αὐτὰ ταῦτα χαχωτιχὰ, ὥσπερ ἀγαθοῦ ἰατροῦ 
ἑχχόπτοντος νόσον xal ἰωμένου ἁμαρτήματα, προσ- 
άγει’ σοφῶς τοῦ θέοῦ διὰ τῶν δοχούντων εἶναι λυπη- 
pv σωφρονίζοντος τοὺς ἁμαρτάνοντας, xal χαιρὸν 
µετανοίας χαριζοµένου. 

Αλλά xai μετανοούντων ὑπερασπιεῖ ἡμῶν, xal 
ἀντιποιηθήσεται τῆς Ἱερουσαλὴμ., [oa τοῖς ὀρνέοις 
τοῖς βοηθοῦσι τοῖς ἑαυτῶν νεοττοῖς ΄ καὶ γὰρ xáxeiva 
παρ᾽ αὐτοῦ δέδεχται ταῦτα τὰ φυσιχὰ συνθήµατα, 

Τοὺς ἐν τοῖς χαχοῖς ἐμθαθύνοντας xat ἓν τοῖς χατὰ 
Θεὸν ἐπιπολαίους ἐπιστρέφων ὁ λόγος, τὰ xa0' ἑαυ- 
τοὺς συνορᾷν συμθουλεύει, χαχίζων αὐτῶν καὶ τὴν 
πεποίθησιν, ἣν ἐπ᾽ Αἰγυπτίους ἐχέχτηντο. 

Αλλά ταῦτα μὲν, ὅσον ἦχεν εἰς τὴν ἱστορίαν, εἰς 
τὸν Ἐζεχίαν λεχθήσονται ' χυρίως δὲ νοηθήσεται εἰς 
αὐτὸν τὸν Στῆρα ἵν ἔχοιμεν νοεῖν, ὅτι τὸ ἀληθῶς 
µαχάριον ἔσται τοῖς προκεχοπόαι χατὰ θεὸν xal τὴν 
ἄνω 'Σιὼν οἰκοῦσι, χαὶ βασιλέα ἐπιγραφομένοις τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, εἰς ὃν κατὰ γῆν fjus- 
τέραν χαὶ ἡ ἄχρα διχαιοσύνη νοηθῄσεται. 

Toy τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ τηρήσοντα, καὶ ὥσπερ ἓν 
ἑαυτῷ τοὺς λόγους τοῦ θεοῦ χαταχρύφαντα ἐπὶ δι- 
καιοσύνῃ, τοῦτον καὶ ἀπὸ ὀργῆς ἐπαγομένης axena- 
σθήσεσθαι δηλοῖ. ) 


esse speraverunt. 


ΥΕΒΒ. 4. Animos eorum prudenter a Deo infor- 
mandos esse declarat; nam vindicta Dei velut 
medici prudentia morbum recidentis, et sanantíis 
vulnera; sapienter peccatores ad saniora revocat 
Deus , et tempus poenitentiz przparat, dum lzdere 
videtur. 


Vgns. 5. Penitentiam agentes .proteget Deus, 

et Jerusalem defendet, avium ad normam pullos 
suos foventium ; ipsam enim tanto studio pro- 
sequitur. . 
: VgBs. 6. Malis demersos et impietati in Deum 
deditos allocutus, ut sibi consulant suadet pro- 
pheta, et fiduciam exprobrat qua in /Egyptiis con- 
fidebant. 

Cap. XXXII, Vens. 4, Historico quidem sensu 
bec ad Ezechiam spectant, recte tamen ad ipsum 
Salvatorem referentur. Sentias igitur vere beatos 
esse qui secundum Deum profecerunt, et supernam 
Sion occupant, et regem habent Dominum no- 
strum Jesum Christum cui etiam in terris 
summa justitia competit. 

Vens. 2. Homines qui servant Dei precepta, et 
Dei sermones prz justitia in semetipsis occultan:, 
ab ira veritura defendendos declarat. 


Toug Ἀσσυρίους ἐπικειμένους εἰς πόλεμον, ἀχό- p — VERS. 4, 5. Imminente Assyriorum bello, z:quum 


Ἄουθον fjv τοὺς πρὸς τὸν Θεὸν τεΐνοντας τὸ ὄμμα xa- 
ταφρονεῖν μὲν τῆς ἀνθρωπίνης βοηθείας, λέγω δὴ τῆς 
τῶν Αἰγυπτίων * ἐπὶ αὐτὸν δὲ τὰς ἑλπίδας κεχτῆσθαι, 
xaX αὐτῷ προσέχειν τὸν νοῦν * τοὺς Υὰρ πρότερον μὴ 
δυναµένους τὸν τῆς θεοσεθείας διαρθρῶσαι λόγον τότε 
ἑνην ἰδεῖν δύνασθαι τρανῇ τῇ γλώττῃ ὁμολογεῖν τὸν 
τῆς εἰρήνης βραθευτήν, χαὶ οὐχέτι αἱρεῖσθαι τὸν Αἰ- 
γύπτιον αὐτῶν ἄρχειν, ὃν μωρὸν δικαίως fj Γραφὴ 
ὠνόμασεν. 


Τοῦ τάγματος τῶν ἀνδρῶν ἀνηκοῖαν νοσοῦντος, 


µετάχει τὸν λόγον ὁ προφήτης ἐπὶ τὰς γυναῖκας, καὶ 
νομοθετεῖν ἀξιοῖ ταύτας ' χαὶ μάλιστα τὰς χοµώ- 
σας πλούτῳ, a0 τοῦ μὲν ἑαυτῶν κόσμου πολλὴν 
ἐπιμέλειαν ἐποιήσαντο, χαθὼς καὶ ἐν τοῖς Ép- 


erat ut oculis in Deum intenti, humanam opem 
spernerent ; opem dico /Egypticorum ; in ipsum 
vero confiderent, unum eum iutuerentur. Quippe 
qui prius Dei nomen vix hzsitanti lingua bal- 
butire potuerant, nunc eosdem videris principem 
pacis distincta voce confessos, et /Egyptiorum 
imperium jam abhorrentes quos merito Scriptura 
stultos vocat. 


Vgas. 9. Cum virorum ordo inobedientja labo- 
ret, mulieres affatur propheta, illasque informan- 
das suscipit ; przesertim vero divitiis abundantes, 
qua corpus suum summo studio exornabant , uti 
et supra propheta confirmavit - verum autem cul- 


41221 


THEODORI HERACLEENSIS 


41528 


tum, spiritualem scilicet, negligebant, quo sibi A προσθεν κατέλεξεν ὁ προφήτης ᾽ τοῦ δὲ ἀληθοῦς ᾧν- 


salutem fuissent consecutze. Quas igitur velut ex- 
pergefaciens, et excitans sermone : « Audite, in- 
quit, mulieres divites ; » non ipsas sane divitias 
insectatur, utpote qux ipsis fuerant a Deo cre- 
dite, sed mores male opibus suis utentium. 


Vgns. 15. Indicat hic locos esse vastandos ; nam 
Chermel mons est Samariz. 


Cap. ΧΧΣΙΙ, Ύεης. 2. Cum in dies magis ac 
magis augerentur populi peccata, nec minis ad 
penitentiam deterriti, nec spe bonorum ad pie- 
atem excitati, misericordia permotus ipse pro- 
pheta, haud secus ac si jam eum cerneret meritis 
suppliciis contritum, salütem civium a Deo depre- 
eatur. Qua ratione declarat ipsos nil intentatum 
intemeratumque reliquisse, nec aliud sibi pro- 
meruisse, nisi poenas. quum est ut nobis parcas 
et miserearis * in te enim confidimus. 


Vgns. 5. Hec dicit propheta, noa. ut ,ndignan- 
tem Deum placet, sed ut populum doceat, quid ipsi 
ad consequendam salutem agendum sit. Quz enim 
sui conscio populo ad Deum fundenda erant, ea 
vota facit propheta apud eorum Dominum ; ita 
docens eos quid sibi pia mente flagitent, ut et 
tpsi vel prophetam imitati, causam suam apud 
Deum agant. 


Vgns. 5. Progressum mentis, et bonam animi 


χιχοῦ χόσµου, ὃς σωτηρίαν αὐταῖς προεξένει, ημέλουν. 
"Ὥσπερ οὖν ἀφυπνίζων αὐτὰς καὶ διανιστῶν τῷ λόγῳ, 
ε ᾿Αχούσατε, ἔφασχε, quvalxeg πλούσιαι’ » οὐχ εἰς 
πλοῦτον αὐτὰς ἁποσχώπτων, ὃς xal αὐτὸς παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἑδέδοτο, ἁλλ᾽ εἰς τρόπον τῶν χαχῶς τῷ πλούτῳ 
χρωµένων. 

Τὴν χαταληφοµένην τοὺς τόπους ἑρημίαν ἐνταῦθα 
σηµαίνει’ Χερμὲλ γὰρ ὄρος ἐστὶ τῆς Σαµαρείας. 

El; ἁπέραντα παρανομοῦντος τοῦ λαοῦ, xal µέτε 
τῇ τῶν σκυθρωπῶν ἑἐπαγγελίᾳ χαμπτοµένων πρὸς 
µετάνοιαν, µήτε τῇ τῶν χρηστῶν ἑἐλπίδι δαγειροµέ- 
νων πρὸς θεοσέδειαν, εἰς συµπάθειαν χατενεχθεὶς ὁ 
προφήτης, ὡς μηδενὸς ἑτέρου λειποµένου ἢἡ τιμωρίας 
τῆς ἐπαχθήσεσθαι αὐτοῖς μελλούσης χατ᾽ ἀξίαν, εὖὐ- 
χὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναπέμπει πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεόν: 
τοῦτο δηλῶν, ὅτι τὰ μὲν παρ) αὑτοῦ τῶν εἰς χαχίαν 
συμπεπλήρωται, xal οὐδὲν ἕτερον χεχρεωστήσεταε 
αὐτοῖς 9| δίχη ΄ χρεία δὲ τῶν σῶν οἰκτιρμῶν καὶ του 
σοῦ ἑλέου, ὡς ἐπὶ σοὶ πεποιθότων 

Ταῦτα δὲ ὁ προφήτης ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἁγανακτοῦντα 
τὸν θεὸν διδάσχων, ἁλλ᾽ ὡς τῷλαῷ προφάσεις παρέξων 
τῶν ἀρχούντων αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν. "A γὰρ ἐχρῆν τὸν 
λαὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ εἰς συναίσθησιν ἐρχόμενον πρὸς τὸν 
θεὺν λέγειν, ταῦθ᾽ ὁ ποοφήτης εἰς ἐπήχουν αὐτῶν 
εὐχόμενος ἐδίδασχεν αὐτοὺς ἑρανίζεσθαι τὸν εὐσεθη 
νοῦν * ἕνα χαὶ αὐτοὶ, xÀv γοῦν μιμησάμενοι τὸν αρο- 
φήτην, ὑπὲρ ἑαυτῶν πρὸς τὸν θεὸν φθέγξωνται. 

Προχοπὴν διανοίας, xai δίδαγµα Φνχῆς ἀγαθὸν 


doctrinam indicat przsens hzc precatio. Nam C δηλοί 4 προχειµένη προσευχή. Οὐχ ὡς γὰρ τοῦ 


Deus non eo quod procedat in sanctitate, sanctus 
vocatur, sed ipse qui precatur proficit in sancti- 
tate, et majestatem sublimitatemque Dei intelli- 
gentia consequitur. Tunc enim przsertim sanctus 
vere et sublimis esse Deus agnoscetur, quando 
perfectior animus perspiciet justa esse cuncta veri 
Dei judicia. Que quidem nunc ad Jerusalem, nunc 
ad omnem creaturam spectant. Poenas enim dabat 
urbs, non ut funditus erueretur, sed ut erudiren- 
tur, converterenturque incolz ejus. | 


Vgns. 9. Locos pro locorum cultoribus usurpat ; 
sensu carentia in medium profert, ut sensu prz- 
ditos pudore afficiat ; que enim de hominibus 
valebant sortem suam defílentibus, ea ad locos 
ipsos refert ingemiscentes, propemodum, et par- 
Lurientes, ut ait Apostolus* ; quorum simul deso- 
lationem memorat omnibus perspicuam  manife- 
stamque futuram. 


Vgas. 15. Populam opprimente Deo per Assy- 
rios, non vicinia tantum stupebunt, sed et qui de 
longe audient ; confundentur impii in Jerusa- 
lem. 


Cap. XXXIV, Vrns. 12, 15. Rhapsaces dicitur ex 
captivitate fuisse decem tribuum, et hoc ex eo 
comprobatur, quod potuerit Judaice loqui. 


? Rom, viu, 22. 


θεοῦ εἰς ἁγιασμὸν προχόπτοντος, τὸ ἅγιος ἑλέγετο, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ προσευχοµένου εἰς ἁγιασμὸν προχε- 
χοπότος, xal τὸ μεγαλεῖον τοῦ Θεοῦ xal ὑφηλὸν 
χατειληφότος ' τότε γὰρ μάλιστα ἀληθῶς ἅγιος χαὶ 
ὑψηλὸς νοηθείη εἶναι θεὸς, ὃτ ἂν προχόφασα φνχὴ 
ἑνίδοι τὸν ὄντως ὄντα Θεὺν διχαίως µετιόντα τὰς 
χρίσεις τυῦτο μὲν ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ , 
τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν καθόλου. ἐπαιδεύετο γὰρ ἡ πόλις 
οὐκ εἰς παντελῆ ἐξολόθρευσιν, ἁλλ' cl; θεραπείαν 
xaX ἐπιστροφὴν τῶν ἐνοιχούντων αὐτὴν. 

Τοὺς τόπους ἀντὶ τῶν οἰχητόρων παραλαμάάνει, 
xaX τὰ ἀναίσθητα αἰσχύνην τῶν αἰσθητῶν . τὰ vip 
ἁρμόζοντα ἐπ᾽ ἀνθρώπων τὴν ἑαυτῶν πληγὴν πεν- 
θούντων , ταῦτα µετήγαγεν ὁ λόγος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς 
τόπους μονονουχὶ στενάζοντας xat συνωδίνοντας κατὰ 
«bv ᾽Αποστόλου λόγον * ὧν τὴν ἐρήμωσιν φανερὰν xat 
ἔχδηλον τοῖς πᾶσι μηνύει, 


Ἐπὶ τῇ μελλούσῃ παρὰ τοῦ θεοῦ πληγῇἡ παρὰ 
τῶν Ασσυρίων ἐπαχθήσεσθαι οὗ μόνον οἱ πλη- 
σίον χῶροι ἐκπλαγήσονται, ἀλλὰ xa οἱ πόῤῥωθεν 
ἀχούσαντες' οἱ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἁσεθεῖς αἰσχυνθή-- 
σονται. 

Ὁ Ῥαψάκης λέγεται dx τῆς αἰχμαλωσίας εἶναι 
τῶν δέχα φυλῶν, xal τοῦτο τεχµἠριον elvat τὸ εἰ- 
δέναι αὐτὸν Ἰουδαῖστί. 
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Σηµειωτεον, ὡς ἐν τῇ προχειµένῃ ἱστορίᾳ ἐν τῇ Α (αρ. XXXVII, Vens. 4, 2. Notandunr est. ut in 


ῥίδλῳ τῶν Παραλειπομένων δεδήλωται . . . ἀρθέν- 
τος xai ὑφηλαυχενίαν νοσήσαντος * γέγραπται γάρ᾽ 
« Ἐταπεινώθη Ἐζεχίας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς xap- 
δίας αὐτοῦ...) νοῦν λαθόντος' ὅτι 65 ἐχεῖνός ἐστι’ xal 
εἰς ἑαυτὸ» τὰ ... ἀγγελίας περιστῄσεται τὰς εἰς 
τὸν Σωτῆρα ἡμῶν προλεχ [θείσας]' τοῦ γὰρ "Ayatz 
πατρὸς αὐτοῦ διαδεξαµένου τὴν προφητείαν, τὸ, « Ἰδοὺ 
1j παρθἑνος Ev γαστρὶ λήψεται, xal τέξεται vióv* » 
τεχθέντος δὲ τούτου μετὰ τὴν προφητείαν, Epsvs 
τοῦτ᾽ ἔχων κατὰ διάνοιαν bg! ἑαυτοῦ, μήτε Υάμοις 
ὁμιλῶν καὶ Ππαρθενίαν ἀσχῶν: ὡς δη xoi τὸ ση- 
μεῖον τῆς πτώσεως τῶν pre! χιλιάδων ἐγεγόνει, τὴν 
ἑαυτοῦ χηδεµονίαν ἐπιδειχνυμένου τοῦ Θεοῦ , ἔμενέ 
τε ἀπολέμητος, τροπουµένου τοῦ θεοῦ τοὺς ἑναν- 
τίους, μᾶλλον τὰ τῆς ὑπονοίας ἐχύρου παρ) ἑαυτῷ, 
ὡς ἂν ἐχεῖνος ὢν ὁ προσδοχώµενος Θεός τοίνυν ἐξ 
ὧν ἔδει μάλιστα, ἐπανήγαγεν αὐτὸν εἰς νΏψιν, καὶ 
τοῖς τῆς φύσεως συμπτώµμασιν ἐχέχρητο xav' αὐτοῦ 
εἰς σωφρονισμόν ' µαλακισθῆναι γὰρ αὐτὸν συνεχώ- 
βρει, xal τὸν πόδα ὑπομένειν σΏψιν xal λώδην αὖ- 
τὸν ἐχδέχεσθαι. Ὁ τοίνυν µακάριος, εἰς νόσον τὴν 
προλεχθεῖσαν χαταστρέψφας., ἑδέχετο διὰ τοῦ προφή- 
του 'Haatou πρόῤῥησιν περὶ τοῦ χαταλήψεσθαι αὖ- 
τὸν µέλχοντος θανάτου * χαὶ el; συναίσθησιν ἐλθὼν, 
xai διὰ τῶν παθῶν εἰς χατανόησιν τῆς ἑαυτοῦ φύ- 
σεως ἐναχθεὶς, « Διάταξαι περὶ τοῦ ofxou σου, 
Ίχουσεν, ὡς μὴ ἔχοντης τὸν διαδεξόµενον τὴν βασι- 
λείαν, ἐπὶ τὸ φάρµαχον τῆς µετανοίας ἑτρέπετο. 
Περιστείλας γὰρ τὰς ἑαυτοῦ αἰσθήσεις τῶν περιτ- 
τῶν φαντασιῶν, χαὶ ὥσπερ εἰσοιχισμὸν ἑαυτοῦ xa- 
ταχλείσας, στρέφας τε τὸ πρόσωπον ἐπὶ τὸν τοῖχον, 
χαιρὸν ἑδίδου τῇ ἑαυτοῦ φυχῇ ἑπανατρέχειν ἐπὶ τὸν 
ἑαυτῆς Δεσπότην, xaX διὰ προσευχῆς καρποῦσθαι 
τἣν τοῦ σώματος ἴασιν * τοῦτο ἀντὶ δυσωπήµατος 
προσάγων, ὅτι "Ev ἀφελείᾳ ψυχῆς καὶ ἀληθινῇ xap- 
Bla πεπόρευµαι ἑνώπιόν σου. Λέγεται χαὶ ἓν τοῖς 
τόποις xai Ἑτερόν tt, ὅτι, τοῦ Σολομῶντος βασιλέως 
àv στήλη ἐγγράψφαντος τὰ φυσιχὰ τῶν θεραπειῶν 
τοῦ σώματος, xal ταύτην ἀναστήσαντος, ὁ µαχά- 
ῥιος Ἐζεχίας, χαθελὼν, ἵνα μὴ ὁ λαὸς ἀσχολίαν 
ἔχῃ τοῦ ἀφίστασθαι τοῦ Θεοῦ, ἐν τῷ ἑαυτοῦ olx 
£l; τὸν τοῖχον ἐντίθησι, λέγεται οὖν, iy τῷ ἆπο- 
στρέφαι αὐτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, ἀντὶ δυσωπήµατος 


hac historia que libro Paralipomenon '* narra- 


tur (5)... superbiente et insolentius se efferente. 


Scriptum est enim : « Humiliatus est Ezecias ab 
altitudine cordis sui **... » cogitante : se Chri- 
stum esse, ad ipsum spectare vaticinia de Salva- 
tore prolata. Cum enim pater ejus Achaz prophe- 
tiam illam audiisset : « Ecce virgo in utero conci- 
piet et pariet filium '*, » natus Ezecias post oam 
prophetiam innupius remansit et virginitati dedi- 
tus, quod istam de semetipso profitebatur senten- 
tiam. Ubi autem signum accepit, cladem centum 
octoginta quinque millium !*, Deo ipsius curam 
gerente, et bellica pericula facillime effugit, hostes 
fugante Deo, confirmatior eliam in ea sententia 


D factus est, se exspectatum illum esse Deum. 


Aptissima igitur ratione revocans eum Deus ad 
saniora, morbo usus est, quo eum sapiestiam 
doceret : xzgrotare eum passus est, et. pedes pu- 
tredine vitiari, et summis aftici cruciatibus. Beatus 
igitur Ezecias cum predicto morbo laboraret, 8 
propheta Isaia monitus est de immiuenti jam sibi 
morte ; tunc sui conscius factus, et per dolores de 
natura sua edoctus, domui suc consulere jussus 
est, et deficiente qui regnum susciperet, ad reme- 
dium ponitentiz confugit. Nam repudiatis sensibus 
de przestantiore natura et velut aditu ad se obstricto, 
conversa facie ad parietem, locum dedit animo 
Dominum suum rogandi , et obtinendi corporiz 
sanitatem. 

Vtns. 3$. Nil aliud ad placandum Deum protulit, 
nisi : In simplicitate animi et in corde vero ambu- 
Javi coram te. Legiwr etiam et aliud, inscripsisse 
scilicet Salomonem regem in columma remedia 
quibus sanites corporis restitueretur, et eam ex- 
struxisse; eamdem vero postea a beato Ezecia 
fuisse ablatam, ne populus exinde cauaam ἀεί- 
ciendi a Deo caperet, et in ipsius domo in parietem 
eonstitutam ; cum igitur faciem ad parietem con- 
verteret, ad placandum Deum columne memoriam 
revocare visus est. Hanc summo cum studio au- 
ferendam curavi ne pateret populo via ad impieta- 
tem. Notandum quoque hic una voce Hebraica 
parietem el columnam dici. ldcirco optime ita 


ἑκείνην προθάλλεσθαι τὴν στήλην ' "Oz: δη σπουδὴν p sonare potest conversio Ezeciz ad parietem. Nec 


ἔθεμην ταύτην ἀνελέσθαι, πρὸς τὸ μὴ εἶναι Ep- 
«όδιον τῷ λαῷ τοῦ εἰς τὴν θεοσέδειαν τόνου. Καὶ 


facta est sine lacrymis deprecatio ejus, sed magna 
ploratione ploravit. 


τοῦτο δὲ &vayxaloy μνημονεύειν, ὡς τοῖχος xal στήλη τῇ αὐτῇ φωνῇ τῆς Ἑδραΐδος λέλεχται  διόπερ 
μάλιστα xai εἰς τοῦτο ἐξελήφθη, f| εἰς τὸν τοῖχον αὐτοῦ ἀποστροφή ΄ τὴν δὲ προσευχὴν ἐποιεῖτο οὖκ 


ἄνευ δαχρύων, ἀλλὰ χαὶ πολλῶν τούτων. 

Ὕψος ἡμερῶν λέγει τὴν ἐγγενομένην τῇ διανοίᾳ 
αὐτοῦ ὑψηλαυχενίαν, ὑφ fi; συνεχόµενος, ἔμελλον 
τὴν ἐμαυτοῦ ζωὴν ὑποτέμνεσθαι' ταῦτα διανοούμενος, 
οὐδὲ γὰρ iv v?) ζώντων Άλπιζον ὄψεσθαι τὸ σωτή- 
ριον τοῦ Θεοῦ , ἐλεγχθεὶς ἐπὶ τῇ καταλαδούσῃ us 


Vrns. 10-12. Excelsum dierum vocat superbiam 
qua mens ejus efferebatur, qua inflatus mortem 
sibi promeruerat. Hzc secum reputavit : jam. non 
mihi spes salutaro Dei in terra viventium videndi, 
amentia capto et convieto* sed et vitam mihi 


5Η Paralip. xxxi, 24 sqq. !! ibid. 20, 15 [δα. vri. 14. | IV Reg. xix, 33. 


(5) Lacune breves in codice. 
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auteres, exitio et morti addicto, fabri ad exemplar A χαχοδουλίᾳ' ἀλλὰ xai ταύτης τῆς ζωῆς στεριθή- 


tabernaculum flgentis, et mox solventis ; nam 
ita. defecit spiritus meus vitalis, sicut tela a mu- 
liere jam succidenda. 

Vegas. 14. ldcirco jam non silebo, benignitatis 
tue przco factus, quasi hirundo et quasi columba, 
continuo magnificentias tuas celebrabo ; tu enim a 
we eorporis. dolores abstulisti, et animam sanitati 
restituisti, peccatorum meorum immemor. 


σεσθαι εἰς ἀπώλειαν xo ἀναίρεσίν µου χαταστρέ-. 
ψαντα, κατὰ τὸν πηξάµενον μὲν σχηνην , συστεί- 
λαντα δὲ αὐτὴν ταχέως" τὸ γὰρ ζωτιχὸν πνεῦμα 
οὕτως ἀφηρεῖτο τὰς δυνάµεις, ὡς ἱστὸς γυναιχὸς 
ἐχτέμνεσθαι µέλλων. "Όθεν οὐ παύσομαι ἓν τοῖς ᾿ 
μετὰ ταῦτα χΏρυξ τῆς σής ἀγαθότητος ἑσόμενος, 
χατὰ τοὺς ὄρνιθας τὴν τε χελιδόνα καὶ περιστερἀν, 
ἁπαύστως τὰ σὰ μεγαλεῖα ἐξηγούμενος σὺ γὰρ el ὁ 


xaX τῷ σώματι τὰς ὀδύνας παῦσαι ποιῄσας, xat τῇ φυχῇ ἴασιν χαρισάµενος, ὑπερθεθηχὼς τὰ πλημμελήματά 


μου. 

VzBs. 18. Quibus dictis speni resurrectionis ne- 
quaquam aufert, declarat vero in inferni morte per- 
dendum esse, quem tu non excitaveris, cui non 
omnia condonaveris peccata. 

Vgns. 49. Quapropter ipse ego, repudiata jam 
impia illa mente in nuptias ardesco, et filios faciam, 
ut sanguine meo. crescant, qui. annuntient justitiam. 
tuam.. 

Cap, XL, VEns. 4, De vallibus loquitur non quasi 
fuerint a Domino occupanda, sed animas affatur 
altius effossas, et deorsum in inferno jacentes, et 
peceatis humiliatas; quippe quz funestis et exitiali- 
bus cogitationibus liberatzv, super montes exaltandae 
sunt. 

Vzns 8. Confitetur hic 1pse propheta, vel verbi 
minister, carne se obczcatuin rationem accedere 
non potuisse. Mox evanescet, adjecit, omnis humana 
opinio ; verbum autem Dei finem nunquam acei- 


Τοῦτο ἔλεγεν οὐχ ἑχχόπτων τῆς ἀναστάσεως τὰς. 
ἑλπίδας, ἀλλὰ δηλῶν , ὡς εἰς ἅδην ἁπωλείας ἁπ- 
ελήλυθε, pij παρὰ σοῦ ἀναχληθεὶς xai συγχώρησιν 
ἁμαρτιῶν δεξάµενος. 

Ὅθεν, ἐγὼ αὐτὸς ἰώμενος τὴν σφαλερὰν ἑἐχείνην 
ἔγνοιαν, σπεύσω καὶ γάµοις ὁμιλῆσαι χαὶ παιδοποιἠ- 
σασθαι, πρὸς τὸ καὶ τοὺς ἐξ ἐμοῦ γενοµένους xfjp:- 
xa ἀναστῆναι τῆς δικαιοσύνης. 

Φάραγγα ἐχληπτέον , οὐχ ὡς μέλλοντος τοῦ θεοῦ 
ἐπιθαίνειν αὐταῖς, ἀλλὰ πρὸς τὰς χατορωρυγµένας 
ψυχὰς, xai χάτω που εἰς τὸν ἄδην χειµένας, τετα- 
πεινωµένας τε ταῖς ἁμαρτίαις, λέγει’ ταύτας γὰρ. 
ἁπαλλαγείσας τῶν ὀλεθρίων τούτων xal ἐπιχινδύνων. 
λογισμῶν ὑπὲρ τὰ ὄρη ταπεινοῦσθαι (6) χαιρός. 

Δεικνὺς, ὡς xai αὐτὸς ὁ προφήτης ὁ ὑπηρετού- 
µενος τῷ λόγῳ, ὑπὸ τῆς σαρχὸς ἐπισχιαζόμενος 
τὸν νοῦν, χωρῆσαι οὗ δεδύνηται» xal γὰρ χα. 
πᾶσα ὑπόληψις ἀνθρωπίνη ταχέως παύσεται, οὐ 


piel, sed manet in sernum vera usque pranun- ϱ μὴν τὸ λόγιον. τοῦ Θεοῦ παύλαν mock λίφεται ' άλλα 


tians. 


Vgns. 12, Multi quidem sunt, qui de judiciis Dei 
dubitant, et de Providentia tum omnem rerum na- 
turam tum singula quzeque regente, et de summa 
scientia quam nil latere potest, qude omnes inente 
complectitur. Quibus confutandis propheta singula 
Deo investiganda esse declarat ; ex visibilibus et in 


universum a mundi elementis disce Dei virtutem.. 


Vgns. 16, 17. Rursus occurrit propheta mente 
disceptantibus. Nolite putare vos memoratum Deum 
per sacrificia placaturos, quasi istis ei opus esset, 
eujus verbo omnia facta sunt. Num « sufficiet Li- 
banus » et silva qua obsidetur, aut « sufficient 
emnia quadrupedia ad holocaustum, » cui cuncte 
gentes, juxta ipsius effatum, « quasi nibilumsunt » 
in nihilum reoutantur 


Ca». XLI, Vgns. 1. Animos alloquitur languentes 
et doloribus afflictos. Licet enim vobis, qui cupi- 
ditatibus insenuistis et voluptatibus, depressas istis 
'* spirituales vires relevare, et , velut senectutem, ea 
deponere, quecunque fuerint libidinibus fracta et 
prope confecta. Quos insulas optime vocat ; nam 
sicut insule, medio in mare fluctibus circeumluun- 


(6) Potius 9205502: aut. πληροῦσθαι. 
(1) Potius τὰς. 


πέρα τελεί, ἀληθεύοντα τῆς (7) ἐἑπαγγελίας εἰς 
ajova. 

Πρὸς τὰς ἐν διανοίᾳ πάλιν φύσεις ἀμφισθητήσεις 
περὶ τῶν χριµάτων xai τῆς προνοίας τῆς τοῦ θεοῦ 
διὰ πάντων διηκούσης, xal xa0' ἕνα ἕκαστον, xal 
ὡς οὐκ ἔστι τῶν λανθανόντων τὸν θεὸν, ἁλλὰ διὰ 
πάντων διαθαἰνουσα fj τοῦ Θεοῦ γνῶσις ' τὰ ἑχάστου 
ἀνιχνεύειν προὐπαντῶν ὁ λόγος ἑχδιδάσχει, ὅτι x 
τῶν ὁρωμένωνι xai Ex τῶν τοῦ Θεοῦ χαθολιχώτερον 
στοιχείων ἐχδιδάσχου τοῦ θεοῦ δύναμιν. 

Πάλιν πρὸς τρὺς ἐν διανοίαις λογισμοὺς Άπροσ- 
υπαντᾷ ὁ λόγος» ὅτι τοῦτον τὸν Θεὸν τὸν προµηνυ- 
θέντα διὰ τῶν εἰρημένων ἴσως λογιεῖσθε θυσίαις ἑξ- 
ιλεοῦσθαι, μὴ σχοπῄσαντες, ὡς οὐχ ἐν χρείᾳ τούτων 
καθέστηχεν , οὗ τῷ λόγῳ τὰ πάντα Ὑεγένηται 
εἐπαρχέσει οὖν Λίδανος » xal ἡ ἐν τούτῳ ὕλη: 
« ἀρχέσει δὲ εἰς ὁλοκάρπωσιν πάντα τὰ τετράποδα,ν 
ᾧ πάντα τὰ ἔθνη κατὰ τὸ ὑποθληθὲν ὑπόδειγμα 
«ὃς (8) ἦκεν εἰς γνῶσιν, » οὐδὲν ἑλογίσθη 

Πρὸς τὰς μὴ ἰσχυούσας ὀδύναις τε πραττούσας 
Ψυχὰς ὀνμδουλία προσάχεται' ὅτι ταύτῃ δυνατὸν 
ὑμᾶς τὰς ἐγχρονισάσας ἓν τοῖς πάθεσι χαὶ παλαιω- 
θείσας £v ταῖς ἡδοναϊῖς, Év τε τούτοις χατασυρείσας 
ἀναλαθεῖν τὰς ἑαυτῶν Ψυχιχὰς δυνάµεις' xol ὥς- 
περ γῆρας ἀποθέσθαι τὰς ἐν τοῖς πάθεσι παλαιω- 
θείσας xai ὥσπερ νεχρωθείσας ' ἃς xal νήσους ὁ 


(8) Forte οὐχ. 
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λόγος xaAet, xa0' ὁμοίωσιν τῶν νήσων τούτων, al tv A tur, non vero submerguntur ; ita animi: nostri bu- 


péat τῷ πελάγειἑστήχασιν περικλυξόµεναι, μὴ μέντοι 
χαταποντιξόµεναι' οὕτω xat αἱ ψυχαὶ ὑπὸ τῶν ἐν 
τῷ xócptp πραγμάτων, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ σωματιχῶν 
παθῶν, ἁλμυρῶν ὄντων, ἐπιχλύζονται' ἁπδκδύσα- 
σθαι τοίνυν ταύτας τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xol 
λεύεται. 


Περὶ Κύρου λέγει, ὃν διχαίως ἐπήγειρε Βαδυ- 
λῶνι.-- Ὑπέταξεν αὐτῷ πολλοὺς, ἵνα χαθέλῃ Ba6u- 
λῶνα διχαίως. 


Th» σχέσιν τὴν ἑαυτου πρὸς αὐτὸν. Ἴσρα]λ τὸν 
κατὰ προχοπὴν λεχθέντα ἐνταῦθα. ὑπομιμνήσχει ὁ 
θεὺς, παΐδα, αὐτὸν ἁποχαλῶν, οὐκ ἐξ ὠνῆς χτηθέντα, 
οὐδ' ἀλλότριον περιποιηθέντα, ἀλλ ὡς υἱὸν ὑπὸ πα- 


τρὸς προσληφθέντα, ὃν xol Ἰαχὼδ γαλεῖ, ἐχείνου B 


ὄντα διάδοχον, xal ἓν τῷ κλήρῳ τῶν ἐχείνου τε- 
λοῦντα. 


Τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ῥοπὴν αὐτοῖς Υινοµένην, xoi 
τὴν κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἄμνναν ἑἐχδιδάσχων, αὐτοὺς 
θαῤῥεϊῖν παραχελεύεται' "Evi γὰρ, φησὶν, ἐθέμην 
σε οὕτως ἰσχύειν χατὰ τῶν ἐχθρῶν, ὡς ἂν τροχοὺς 
σιδηροῦς πριστηροειδεῖς χαταλάδῃς, xai πάντα τὰ 
ἔθνη co' ὑποθεθηχὼς εἰς τὸ χαταπατῆσαι αὐτά ' τὰ 
τοίνυν αἱρόμενα φρυάγµατα ὡς ὄρη χαὶ τοὺς ὑψαύ- 
χενας λογισμοὺς βουνοῖς παραθαλλοµένους οὕτω πα- 
τὴσεἒις xal εἰς οὐδὲν ἀποδείξεις, ὡς χόνει παραθἀλ- 
λεσθαι ’ ὃ 0h xai γέγονεν ἐπὶ τοῦ ᾿Ασσυρίου: μηδὲ 
γὰρ πολεμήῄσαντος τοῦ Ἱσραὴἡλ, μηδὲ ἀντιπαραταξα- 


pévou τούτου, ὤφθη τὸ πεδίον νεκρῶν πλεπληρω-ς 


pévov, Χριστοῦ χειρὶ χρυφαίᾳ ἑκατὸν ὁγδοήχοντα 
πέντε χιλιάδας ἀνελόντος ' ὡς τὸν Ἱσραὴἡλ µόνον εἰς 
θέαν ἐχθῆναι τοῦ οὕτω μεγάλου παραδόξου, ἔπευ- 
φραινόµενον ἐπὶ τῇ οὕτω παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀντιλήψει. 


Τὰ καταληφόµενα αὐτοὺς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν δια- 
χορεύει ὁ λόγος. 

Thy τοῦ ᾽Ασσυρίου xal τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἔφοδον 
γνώμῃ αὑτοῦ γεγενῆσθαι ὑπαγορεύει' Ο0ὐδὲ γὰρ, 
φησὶν, οὗτοι εἰσῄεσαν ἂν, εἰ µή ve αὐτὸς ἀνεδίδου 
αὐτοῖς κατὰ συγχὠρησιν» ὡς ἐμοὶ τοίνυν διαχονού- 
µενοι, ἰσχύουσι χαθ᾽ ὑμῶν ὡς κατὰ πηλοῦ ὃν πατεῖν 
µελλήσουσι. Παρέστω τοίνυν καὶ τῶν ἐθνῶν τις πρὸ 
αἰώνων ὅλων τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι προλέξων’ xat δει- 


manis negotiis, preesertim vero corporalibus cupi- 
ditatibus, quz et salsz sunt, agitantur. — Eadem 
ratione hortatur nos Apostolus, ut veterem homi- 
nem exspoliantes novum induamus |». 


ἐνδύσασθαι τὸν véov , xal ὁ Απόστολος Ππαοαχε- 


Vrns. 2. De Cyro agitur, quem jure in Baby- 
lonem suscitavit. — Multos ipsius imperio subjecit, 
ut merito Babylonem everteret. 


Vsns. 8. Affectus suos in Israel memorat hic 
Deus, hoc est in ipsos Israelitas. Puerum eum vo- 
cat, non pecunia emptum, non ab alieno in sua 
receptum, sed ut Filium a Patre susceptum ; quem 
et Jacob dicit!!* -uod hic Patris bzres, eadem sor- 
titus. 


Vgns. 15. Cum eos a Deo adjutos docet, et contra 
hostium incursus defensos, fiduciam ipsis renovat. 
Ego, inquit, tantum tibi in hostes robur contuli, ut 
rotas ferreas in serrarum modum accepisse sis 
visus, e& gentes omnes libi conculcandas tradidi. 
Iusolentiam velut montes consurgentem et superbas 
mentes sicut colles clatas, ita triturabis, et in 
nibilum rediges, ut cum pulvere componantur. 
Quod quidem in Assyrios factum est: nam nec 
pugnante Israel, nec aciem ordinante, videre erat 
campum late corporibus constratum, cum ipse 
Christus manu sua centum et octoginta quinque 
millia prostravisset, ita ut nihil aliud Israelitarum 
fuerit, preter ad contemplandum tantum prodi- 
gium egredi, et de tanto Dei studio exsultare. 


Vgns. 17. Calamitates. hostibus. imminentes de- 
nuntiat. propheta. 


VEns. 20. Assyriorum οἱ /Egyptiorum incursus 
Deo jubente factos fuisse declarat. Non fuissen:, 
ait, hanc terram ingressi, nisi hoc ipse concedis- 
sem. Donec igitur mihi inservierint, valebunt ad- 
versus vos ut in lutum quod conculcaturi sunt. 
Procedat ideo vel ex gentibus qui futura ante om- 
nia secula praedicet. Ostendit eos esse daemones 


ξάτω, ὡς οἷοί τε ἔσονται προαπαγγεῖλαι ὥσπερ ἰδίους D qui ventura przedicerent quasi fuissent ab ipsis 


ὅρους εἰς ἔργον µέλλοντας προχωρήσειν ' xal γὰρ 
οἱ δαίμονες, xàv προλέγωσί τινα, οὐχ αὐτῶν ἔργα 
προλέξουσιν, ἀλλ' ἀλλοτρίας πράξεις μηνύουσιν * οὗ 
τοίνυν οὗτοι ἀπαγγέλλουσί τι ἴδιον, οὐδὲ ἔξουσιν &xpoa.- 
τὰς τοὺς διαχρίνοντας τὸ φεῦδος ἀπὸ τοῦ ἀληθοῦς. 


Tov ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς παρασχεθέντων τῇ 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ἀνῃῆπτο παντὶ τῷ χόσµῳ coy vola 
λαμπτήρ ' xal ὡς ἐχεῖσε ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις μυρίοις 
συνθήµασι χαταχεχοσµηµένη ὑπομιμνήσχει αὑτούς * 
ὅθεν χαὶ ὡς πάλιν μετὰ τὴν ix τῆς αἰχμαλωσίας 
ἐπάνοδον τῶν αὐτῶν ἠξιοῦτο: οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ 


* Coloss. i11, 9, 10. !*Gen. sv, 4, 


definita; nam vel si forte quid pranuntiaverint, 
non $ua opera, sed aliena referent. Non est igitur 
quod suum aliquid annuntient, nec babent audi- 
teres qui falsa e veris possent distinguere. 


Vrns. 27. Qua ipse Deus a principio Jerusalem 
praparaverit, u* lampas verz fidei totum terrarum 
orbem illuminet, quot et quantis eos exornaverit 
beneficiis, memorat; nec minora se de captivitate 
reducibus largiturum denuntiat. Preprimis vero 
predicit insuper, Salvatoris gratiam in Sion prin- 
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cipio venturam. et ita omnes dein invasuram Α τούτοις προαχορεύει τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδτ - 


gentes. 


Car. ΧΙ], Vgns. 10. Quo enim modo et nunc 
propheta, ubi de Salvatore mostro audierit, ad 
ditandos nos et ad salvandas aniiaas nostras ven- 
turo, tanta Dei misericordia animo exsultans, lau- 
des Dei et gloriam celehraturus exsurgit ; ita et 
alios cantatum provocat. Non primum nunc regnat 
perspectus nob:s et agnitus Deus, sed primum nunc 
extenditur in extremas omnium terrarum partes 
antiqua ejus potestas , ccelestibus accepta, et apud 
ipsos etiam prius jam celebrata. Apostolorum 
ordinem designant homines illi, circa navigatorum 
munus versantes a quihus primum hzc doctrina 
conlitenda erat. 


Vzgns. 11. Per locos habitatores locorum intendit, 
qui primi Salvatorem nostrum Dominum nostrum 
Jesum Christum excepturi erant et cultu prosecu- 
turi. Dum de deserto loquitur, ad animas alludit, 
miseriis [e' penuriis oppressas, vera Dei scien- 
tia destitutas. Merito etiam Cedar memorat, hoc 
MOS docens animas, qua prius contra venientem 
Salvatorem reluctate fuerint, postea ad saniora 
revocatas, cum veneratione eum exceptluras esse. 
Nam spectabat Cedar ad genus Esau, Jerusalem 
hostile, ipsiusque legibus usque infensum. 


µίαν ἐχεῖθεν ἀρξαμένην, xai οὕτως ἐπὶ πάντα τὸ 
ἔθνη τῆς ἑαυτοῦ χάριτος διαθάσης. 

"Ὥσπερ οὖν xai νῦν προφήτης χαταλαθὼν τη» 
σωτηρίῴδη παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπὶ χέρδει 
ἡμετέρῳ γενησομένην, xal ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν Ίμε- 
τέρων ψυχῶν, ἀγαλλιασθεὶς τὴν ψυχἣν ἐπὶ τῇ το- 
σαύτῃ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, ἀπάρχεται τῶν ὕμνων 


᾿καὶ τῆς δοξολογίας * «6 δ αὐτὸ xai ἄλλους ποιεῖν προ- 


τρέπεται ' οὐδὲ γὰρ ὁ φανησόμενος xal Ὑνωρισθεὶς 
ἡμῖν Θεὸς, νῦν τοῦ ἄρχειν ἠρβατο, ἀλλὰ προούσης 
αὐτοῦ τῆς χυριόξητος, χαὶ ἓν τῷ ἄνω χκρατούσης, 
xai παρ ἐχείνοις δοξαζοµένης, εἰς τὰ ἁπανταχοῦ 
γῆς πέρατα φανερωθήσεται πρῶτον" ταύτης τῆς 
γνώσεως ἀπαρχομένων τῶν παλαιῶν ἐχείνων ἔργον 
ἑχόντων τὴν θάλατταν πλέειν, ἐδηλοῦτο τὸ τάγμα τῶν 
ἀποστόλων. 


"Ex τῶν τόπων τοὺς οἰχέτορας ἐνταῦθα σηµαίνει, 
ol καὶ πρῶτοι ἤμελλον ἐπιγινώσχειν τὸν ἡμέτερον 
Σωτῆρα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἱησοῦν τὸν Χριστὸν, 
xai προσχυνοῦντας δοξάζειν. Ἔρημον δὲ νῦν λέχει, 
ἀναφέρων τὸν λόγον εἰς τὰς ψυχάς, αἴἵτινες ἐρημίαν 
ἐταλαιπώρουν θεογνωσίας ἑστερημέναι. ᾿Αναγχαίως 
δὲ xoi τῆς Κηδὰρ μνημονεύει ᾿ διὰ τούτου διδάσχων 
ἡμᾶς, ὅτι αἱ ἀπομαχόμεναι πρὸς τὴν παρουσίαν τοῦ 
Στῆρος ψυχαὶ, ὕστερον ἐπεγνωχυΐαι, ὁμολογῆσουσι 
τὸ σέδας. καὶ γὰρ χαὶ dj Κηδὰρ χωρίον ἣν τοῦ 
Ὑένους τοῦ 'Ησαῦ, ὃ διετέλει ἁπομαχόμενον τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, xat ἐναντιούμενον τοῖς ταύτης νοµίµοις. 


Vrag. 15. Adventum Salvatoris et hic manife- (?— T&v τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν καὶ ἐνταῦθα τρανῶς 


stius indicat, qui pacem nobis afferet, et, ad vin- 
dictam semetipse commovens, inimici vires et 
superbiam conteret, Nam hostem et inimicum no- 
strum non aggreditur, quasi fuisset zelo affectus ; 
vacuus enim ab omni humano affectu, utpote Deus, 
semetipse ad vindictam commovebit; quod et 
carne suscepta, fecit. Nam eum infremuisse spi- 
ritu !* narrant evangelistz,, liberum ejus arbitrium 
declarantes ; nam lazrymas effudit, et corpus fati- 
gatum 7 sensit, affectus istos haud. invitus perpes- 
$us, sed libens iis corpus suum subjecit. Homines 
quidem nos lacrymas profundimus, non quando 
voluerimus ; sed quia ille corporei affectus sunt, 
illis vel inviti movemur ; de Deo autem non eadem 
valent, sed ipse ad nutum cuncta gerit, οἱ in 
hostes eadem potestate gaudet. 


VEgns. 17. Confusione décit eos confundendos. 


pro peccatis merito, et tales futuros, qualia simu- 


.acra eorum, uti scriptum est: « Similes illis. 


fiant qui faciunt ea !*. » Quod si contumeliam du- 
citis similes fieri idolis vestris, recordemini potius, 
quanto vosmetipsi deprimitis. pro dominis eos et 
diis habentes. 


Vens. 18. Sensus cum habeatis, recogitate que 


** Joan. xi, 59. 


!' jbid. 2o; Luc. xix, 4f; Joan. iv, 6. 


ὑπαγορεύει, ὃς ἡμῖν μὲν εἰρήνην βραθεύει, χαθελεῖ 
δὲ πᾶσαν δύναμἰν τε xal ἁλαζονείαν τοῦ ἐγθροῦ , 
ἑαυτὸν χινήσας πρὸς ἐχδιχίαν ' οὐδὲ yàp ὡς Γάθος 
ὑπομένων ζηλοτυπίας, χωρῄήσει χατὰ ἐχθροῦ καὶ 
πολεµίου ἡμῖν: ἀλλ᾽ ἐλεύθερος ὢν παντὺς πάθους 
ἀνθρωπίνου ἅτε θεὺς ἑαυτὸν κινήσει πρὸς &povav* 
χαθὼς xai ἓν σαρχὶ Φανεὶς πεποίηχε΄ τῷ γὰρ, év- 
εδριμήσατο τῷ πνεύµατι, σημειοῦνται ob. εὐαγγελι- 
aval, δηλοῦντες τὸ ἐχούσιον τῆς γνώμης ΄ δάχρνον 
γὰρ ἐξέχεε, xa χάµατον ὑπέμενε σωματιχὸν, τὰ 
πάθη οὐχ ἀχουσίως ὑπομένων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἑξουσίας τῷ 
σώµατι ἐπιτάττων. Ἐπὶ γὰρ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων 
δάχρυα μὲν ἐχχεῖται, οὐχ Oz! ἂν θέλωμεν, σώματος 
δὲ ὄντα φυσιχὰ πάθη, xaX ἀχουσίως ταῦτα ὑπομέ- 
vopev* ὁ δὲ θεὸς οὐχ οὕτως. ἁλλ᾽ ἐπ) ἐξουσίας πάντα | 
ποιῶν, xal χατὰ τῶν ἐχθρῶν τῇ αὐτῇ δυνάμει χρἠ- 
σεται. 

Τής xas' ἀξίαν τῶν ἁμαρτημάτων αἰοχύνης ἀξίους 
εἶναι αὐτοὺς q&axst* xal τοιούτους ἔσεσθαι, οἷά περ 
xai τὰ σεθάσµατα αὐτῶν, κατὰ «b γεγραμμένον * 
 Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες abtá* » εἰ δὲ 
ὕδριν ἠγεῖσθε τὸ ἐξομοιοῦσθαι τοῖς σεδάσµασιν ἔαυ - 
τῶν, πολὺ πρότερον χατὰ νοῦν λάδετε, ὡς ἑαυτοὺς 
ἀτιμάζετε, δεσπότας αὑτοὺς xoi θεοὺς ἐπιγραφὸ- 
μενοι. 

Τοίνυν τὰ αἰσθητήρια χεκτηµένοι, τὸν σχοπὸν τοῦ 


'* Psal. cxitt, 8, 
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»αλοῦντος ὑμᾶς ἑννοήσατα ὡς εἰς οὐράνιον πολι- A sit mens vocantis. Ad coelestem civitatem vocati 


— &&íav χέχλησθε, xai εἰς ἀγγέλους τελεῖν «ταρεσχεύα- 
cÓc* οὐδὲν ἕτερον παρ) ὑμῶν ἀπαιτῶν, ἢ τὴν ἐξ 
εὐνοίας αἴνεσιν' ἤνπερ παραλιπόντες, ἐχδεδώχατε 
ἑαυτοὺς τῷ πονηρῷ, xai γεγόνατε ἐχείνου αἰχμά- 
λωτοι, παγιδεύοντες αὑτοὺς ἓν συνειδήσει, xal εἰδω- 
λοποιοῦντες ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. ἀπὸ γὰρ χαχῶν 
ἐννοιῶν εἰς ἔργον προχεχώρηχεν ὑμῖν τὰ ἐπιτηδεύ- 
pasa * διόπερ, αἰχμαλωσίᾳ τῇ τε χατὰ σῶμα χαὶ φνχῇ 
ὑποθληθέντες, οὐχ ἔξετε τὸν ἀντιλαμδανόμενον ὑμῶν * 
τῶν γὰρ πολεµίων ἑπελθόντων, οἱ νοµισθέντες παρ) 
ὑμῖν elvat θεοὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται ὑμᾶς, οὐδὲ τὰ παρὰ 
τῶν πολεμίων διαρπαγέντα ἁποχαταστήσουσιν ὑμῖν. 

Τῆς ἐξ Λἱγύπτου ἐλευθερίας ὑπομιμνήσχει' δει- 
κνὺς, ᾧς, Ὅλα ἔθνη τιµωρησάµενος, ὑμῶν ἀντιχκατ- 


estis, et in angelorum consortium destinati ; nihil 
a vobis deposcit Deus, preter grali animi laudes. 
Quas autem denegantes, malo vos ipsos dedisiis, 
ilius captivi facti estis , conscientiam obdure- 
scentes, et idola in domibus vestris constituerr- 
tes ; actu enim perfecistis, quae prius mente stu- 
dueratis. Quapropter οἱ corpore et animo in ca- 
ptivitatem redacti, non habebitis qui vos liberet. 
Nam hostibus vos invadentibus, non protegent vos 
illi, qui dii esse reputantur, nec rapta ab hostibus 
vobis restituent. 


Car. XLI], Vens. 3$. Liberationem ex 4Egypto 
commemorat. Gentes cunctas poenis afficiendo com- 


Πλλαξάμην, ἐχείνους μὲν χαχώσας xai ἁπωλείᾳ D mutationem vestram feci, inquit, illos quidem cala- 


παραδοὺς, ὑμῖν δὲ βοήθειαν νείµας. 


Πάλιν ἐνταῦθα ὑπομιμνήσχει, ὅτι οὐχ ὡς οἰχείοις 
πόνοις δόξαν ἑαντοῖς περιε΄-οιήσαντο, οὐδὰ ἰδίᾳ δυνά- 
pet τῶν ἐθνῶν περιεγένοντο, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ ἁπαν- 
ταχοῦ xal τούτων ἑρημούντων ἐνεργοῦντος χατὰ τῶν 
ἑναντίων ' ἑλομένου γάρ µου συντελεῖν σε εἰς λαὸν 
ἐμὸν, ἀπρονόητας οὐ µεμµένηχας. 

"Ott dj ἔρημος νοτίδων θείων τνγχάνουσα φυχὴ 
μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος πλημμυρεῖ θείων 
διδαγµάτων, ὃς τὴν χαθ᾽ ἕχαστον ἄνδρα xaX χοινῇ 
τὴν Ἐκκλησίαν ἴσα ποταμοῖς ἑπαρδεύετο τοῖς θείοις 
διδάγµασον * ὁμοίως δὲ νοήσεις xai τὰ ἑξῆς, ἁρμό- 


mitatibus et exitio affligens, vos autem auxilio meo 
fovens. | 


VERS. 2. lterum lic declarat, ipsos non labori- 
bus suis gloriam adeptos esse, nec sua virtute fu- 
gavisse hostes, sed Deum ubique, et per se adver- 
sarios quosque repulisse. Ego enim te eligerem ut 
te populum meum focerem, imprudens vero nou 
perseverasti. 

Vgns. 19. Deserta facta hominis anima, et di- 
vinis cogitationibus vacua, post Salvatoris adven- 
tum divinis doctrinis replebitur, qui singulos ho- 
mines et universam Ecclesiam quasi fluminibus 
celestibus doctrinis irrigavit ; similiter el cactera 


ζων ἕχαστον τῶν λεχθέντων εἰς τὸν ἓν ψυχαῖς θεω- ( interpretaberis, verba singula ad animarum navoram 


ρίαν. 


Την ἄνωθεν xoi Ex παλαιῶν χρόνων Ὑενοµένην 
αὐτῶν Ἱρόνοιαν παρὰ τοῦ θεοῦ ὑποδείχνυσιν' οὐ 
γὰρ νῦν ἠρξάμην προνοεῖν ὑμῶν. οὐδὲ ἠνίχα τὴν 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου ὄξοδον ἐποιεῖσθε, θυσίας ὑμᾶς ἆἁπ- 
ᾖτησα" οὐδὲ μετὰ χαµάτων τοὺς ἑναντίους χειροῦσθαι 
συνεχώρησα ἀλλὰ χαὶ ταῦτα προσφέρειν μετὰ ταῦτα 
ἑνέδωχα, ἁποστῆσαι βονλόμενος εἰδώλων, xal ὑμῖν 
προφάσεις δωρηµάτων παρασχέσθαι ’ o0 γὰρ ἐν χρείᾳ 
τούτων χαθέστηχα. 

Ὑπομιμνήσχει, ὡς καὶ xoti] τοῦ γένους xai ἰδίᾳ 
ἑχάστου ποιητὴς χαθέστηχεν ΄ ἁλλὰ καὶ διὰ κοιλίας 
µέμνηται διῄχουσαν πρόνοιαν, ζωοπλαστοῦντος αἎ- 
τοῦ πάντας ἡμᾶς ἓν τῇ νηδύϊ τῆς μητρὸς, καὶ τὸ 
εἶναι ἡμῖν διδόντος. 

Ἐνταῦθα τὸ « οὐκ ἦσαν (9) οἱ πλάττοντες, » οὐ παρὰ 
τὸ μὴ εἶναι τοὺς ταῦτα ἑργαζομένους, ἀλλὰ παρὰ τὸ 
«hj δύνασθαι βοηθεῖν τοῖς θεραπεύουσιν αὐτὰ, ὡς μὴ 
ὄντες' καὶ Yàp καὶ ἠνίχα dj χώρα τοῖς Ἰσραηλίταις 
ἐχληροδοτεῖτο, πολλῶν ὄντων σεδασµάτων, οὕτως 
ἀνῃροῦντο xal ἐξεωθοῦντο τῶν τόπων τὰ ἔθνη, ὡς 
την μὲν ἑχείνων ἀδυναμίαν χαὶ οὐθένειαν δείχνν- 
σθαι, φανεροῦσθαι δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ δεσποτείαν. 


"A6uacov εἱρήχασι τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ἑρι- 
ἑωθεῖσαν παοιόντων τῶν Ἱσραηλιτῶν ' ποταμοὺς δὲ 


referens. 


Vzns. 99. A principio et ab antiquis temporibus 
se peculiari eos providentia fovisse, declarat Deus * 
Non nunc primum vestri curam gessi, nec dece- 
dentibus vobis ex Egypto, victimas a vobis exegi, 
nec hostes vobis cum laboribus vincendos tradidi. 
Sed postea victimas ideo excepi, ut ab idolis absti- 
neatis, et beneficia largiendi occasiones mihi prz- 
beatis : istis enim non indigeo. 


* Car. XLIV, Vgns. 2. Memorat Deus se totius 
gentis, et singulorum hominum creatorem exstare; 
et quemque nostrum vel in utero matris jam provi- 
dentia coluisse, cum omnes nos in ventre plasma- 


D verit, et vita donaverit. 


VEns. 9. Hic verba ista : « Non erant qui for- 
mabant, » non declarant eos reapse non exstitisse, 
qui idola sculpebant, sed eos idola colentibus pro- 
desse non potuisse, quasi non fuissent. Nam ter- 
ram I|sraelitis usurpantibus, non defuerunt sane 
idola, possessione tamen sua gentes spoliatze sunt 
et expulsz : quibus simul et idolorum imbecillitas 
demonstratur et impotentia, Dei vero apparet irmn- 
perium, 

Vgns. 27. Abyssus mare JErythreum designa: , 
transeunübus lsraelitis desolatum; flumina vere 


(9) Communius legunt : Οὐχ £xoucay* sed Alex. Ald. C. σαν. 
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arefacta Jordanem nsdem' transeuntibus dosis Dei A ξηρανθέντας τὸν Ἰορδάνην εἰρήχασιν; ἀναχαιτίσαντα 


déhiscentem. 

Cap. XLV, Vzns. 9. Per ea que fieri non pos- 
sunt informat eos ad sapientiam , suadena ut zquo 
animo excipiant quzecunque fuerunt a Deo ad sal- 
vandas gentes destinata: quo enim modo lutum 
figulum non redarguet, nec impedient nati quo- 
minus et alios generet pater ardens pueros, et im- 
pii esset hominis parturientem matrem reprehen- 
dere: ita nec vos, inquit, hanc legem Deo statuatis, 
ut in vos tantum gratiam suam effundat. 


VEns. 14. Committite mihi causam vestram, et. 


a salute non aberretis. Non mihi opus erit exhor- 
tationibus et commendationi bus vestris, ut cura et 
providentia creaturas meas foveam, qus pro filiis 


ἐπὶ τῇ αὐτῶν παρόδῳ προστάξει θεοῦ. 

Απὸ τῶν μὴ ἑνδεχομένων Ὑίνεσθαι σωφρονίζει 
αὐτοὺς, παιδεύων εἴχειν τοῖς παρὰ τοῦ θεού iri 
σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν µέλλουσι χαρισθήσεσθαι’ ὄνκερ 
γὰρ τρόπον οὔτε πηλὸς ἐπιδιατάξεται τῷ πλάστη, 
οὔτε τέχνα χωλύσει πατέρα σπεύδοντα xal ἑτέρων 
τέχνων γενέσθαι πατέρα, xal µητένα χυοφοροῦσαν 
αἰτιᾶσθαι, οὕτως ἀσεθοῦς ὄντος * οὐδ' ὑμεῖς, qnot, 
τῷ θεῷ ἐπιδιατάξεσθε εἰς ὑμᾶς µόνους περιστῆναι 
τὰ τῆς αὐτοῦ γάριτος. 

Ἐμοὶ ἐπιγράψφατε τὴν ὑμετέραν φροντίδα , xat οὐ 
ph διαµάρτητε σωτηρίας * οὔτε γὰρ τῆς ὑμῶν δεηθή- 
σοµαι ὑπομνήσεως f) παρακλήσεως, ὥστε ἐμὰ ποιη- 
µατα ἃ Ev υἱοῖς xai θυγατράσι χατειεγµένα τυγχά- 


et filiabus habuerim. Nec feci ccelum et terram ut B vet, ἐπιμελείας xaX φροντίδος ἀξιωθῆναι’ οὐδὲ γὰρ 


usui mihi essent, ut ccelum pro throno, et terram 
pro scabello haberem, ut illis involverer qua 
voluntate mea ipsa continentur; sed in vestram 
utilitatem cuncta disposui. Przsertim vero stella- 
rum cuesus et stationes dirigit voluntas mea : nec 
angelis licet, dum hzc ita reguntur, otio se dedere, 
sed laudes mihi tribuerunt ab ipsis debitas ; cunctis 
igitur a me ordinatis, nec terrene me effugiunt. 
Sic apparebit Cyrus rex et pietate in me insignis 
el recta professus. Non latebit scientiam meam 
tempore suo natus, non arbitrio suo, sed nutu meo 
yitam disponet, reditum vobis ex captivitate conce- 
det, et Jerusalem denuo zdiücabit, non pretio a 
vobis dato, sed jubente voluntate mea. 


obpavbv xai γῆν χατασχευάζων ὡς ἐμοὶ χρείαν συν- 
τελέσοντα ἑποίουν , ἵνα ᾗ µοι θρόνος ὁ οὐρανὸς, vn 
δὲ ὑποπόδιον , xaX ἐν τούτοις περιέχωσαι, ὁπότε τῷ 
ἐμῷ θελήµατι ταῦτα συνέχεται , ἀλλ εἰς ὑμετέραν 
χρείαν ὑφιστῶν ' οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀστέρων ὀρόμους 
xai στάσεις τὸ ἐμὸν βούλημα ἰθύνει' χαὶ γὰρ vwo- 
µένων αὐτῶν, ἄγγελοι ἡσυχάξειν οὐχ Ἡνέσχοντο, 
ἀλλὰ τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς αἶνον ὀφειλόμενόν µοι ἀποδεδώ- 
χασι. Πάντων τοίνυν ὑπ' ἐμοῦ χυθερνωµένων, οὐδε 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχπέφευγον ἀλλὰ xaX Κῦρος ὁ Ba- 
σιλεὺς εὐσεθῶν τὰ πρὸς ἐμὲ καὶ εὖ πράσσων ἔγνω- 
σται’ χαὶ οὕποτε λήσεται τὴν ἐμὴν γνῶσιν χατὰ 
χρόνους ἰδίους γεννώµενος, χαὶ οὐχ οἰχείᾳ προαιρέ- 
cet εὖ βιώσων, ἀλλὰ τῷ ἐμῷ νεύµατι, xat τὴν xá0- 


οὗον ὑμῖν τὴν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἁποδώσει, xal τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομήσει , οὗ χρήματα παρ) 


ὑμῶν χομιζόµενος , ἀλλὰ τῷ ἐμῷ νεύµατι εἴχων. 


Ὕεαο. 14. Rursus ad confandendos eos memo- C ἍΠάλιν τῶν ἓν Αἰγύπτῳ ἐπονειδεῖ [-(ζει]τὴν μνήμην, 


riam rerum revocat in Egypto gestarum et mira- 
culorum a Deo contra JEgyptios pro liberando 
populo editorum. llli quidem laboraverunt ob- 
stupefacti ; vos vero a peccatis non recessistis, sed 
vanis vestris negotiationibus defatigamini. Et paulo 
post : Negligentibus autem vobis Deum et curam Dei 
abnuentibus, apparebit Filius unigenitus, qui vo- 
luntatem meam perficiet, et omnibus lsrael erit ; 
maxime vero Judas erit:ille, in quo vota faciant, 
per quem beneficia mea sortiantur, et salutem 
consequantur. Qua enim ratione complebitur il- 
lud : « Ex Egypto vocavi Filium meum **. » Judzi 
enim nomen' Filii fastidiverunt, et multitudine be- 
neliciorum meorum converti noluerunt; unigeni- 
tus vero Filius praestantem illain vocem sibi- optime 
vindicavit; nam cum post defunctum Herodem ex 
]F.gypto rediret, rectissime intellectum est de ipso 
illud effatum : « Ex J£gypto vocavi Filium meum. » 


εις. 16. Referuntur hzc in Cyrum regem ; qui 
enim voluerint ei resistere, nibil aliud proficient, 
sed confundentur; intendunt etiam Israel, cujus 
in manus omnes tradentur.— Insulas hic vocat 
ipsas insularum regiones. Insula dicitur et ipsa 


** Osc. xi, 4 ; Μαιν, i 45 


xai τῶν ἐχεῖ θαυματουργηθέντων ὑπὸ τοῦ θεοῦ χατά 
τῶν Αἰγυπτίων ἐπὶ τῇ τοῦ λαοῦ ἐλευθερίᾳ ὑπόμνη- 
σις᾽ ὡς ἐχεῖνοι μὲν πληττόμενοι χεχµήχασιν , ὑμεῖς 
δὲ ἁμαρτάνοντες οὐκ ἑνδεδώχατε ἀλλὰ xal ταῖς 
ἑαυτῶν ἑμπορίαις ἑματαιοπονεῖτε. Καὶ uet" ὀλίγα - 
Ὑμῶν δὲ ἁμελούντων , καὶ τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ χηδε- 
povlav ἁποστρεφομένων, παρέσται ὁ μονογενὴς Yükc 
πληρώσων τὸ ἐμὸν θέληµα, xal τοῖς πᾶσιν Ἰσραὴλ 
γινόµενος * οὐ μὴν ἀλλὰ xat Ἰούδας, ἓν ᾧπερ προσ- 
εὐξονται' δι’ οὗ καὶ τῶν ἐμῶν ἀπολαύσουσιν &Ya- 
θῶν , xaX σωτηρίας τεύξονται * xal γὰρ τὸ, « Απὶ 
Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν Ylóv µου, » τοῦτον τὸν τρό- 
πον ἐπληροῦτο * Ἰουδαίων μὲν τὸ Yloo ὄνομα ἆθετη- 
σάντων , xai μηδὲ τῷ πλήθει τῶν παρασχεθέντων 
αὐτοῖς ἐχδυσωπηθέντων * τοῦ δὲ μονογενοῦς Yioo 
οἰχειωσαμένου χυρίως ῥωννυμένην quvfjv * ὅτε γὰρ 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου μετὰ «bv Ἡρώδου θάνατον ἑπανῄει, 
ἡρμόζετο χυρίως ἐπὶ αὐτοῦ τὸ λεχθέν ' « Ἐξ Αἰγύπτου 
ἐχάλεσα τὸν Ylóv pov. » 

Λαμθάνεται μὲν τὸ ῥητὸν xa εἰς Küpov τὸν βα- 
σιλέα. ὅτι οἱ τούτῳ βουλόμενοι ἀντιστατεῖν , οὐδὲν 
ἕτερον ὀνήσουσιν, f| αἰσχύνην ἀπενέγχονται " νοεῖται 
δὲ xal εἰς τὸν Ἰτραὴλ, ὡς πάντας ὑποχειρίους 
ἔξουσι. — Νήσους ἐνταῦθα χαλεῖ χαὶ αὐτους τοὺς 
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τόπους τῶν νήσων νῆσος δὲ xai ἡ Ἱερουσαλὴμ λέ- A Jerusalem, utpote quz gentibus undique circum- 


Τεται, συνεχοµένη μὲν πανταχόθεν ὑπὸ' τῶν περι- 
χυχλούντων αὐτὴν ἐθνῶν , περιχλυζοµένη δὲ xal 
ὑπὸ τῶν τοῦ λαοῦ ἁμαρτιῶν ὧν ἡμάρτανον, εἰς τὰ 
ἔθη τῶν ἑθνῶν ἐχπίπτοντες , xai εἰς εἰδωλολατρείαν 
ὁλισθαίνοντες. ᾽Δναχαινίζεσθαι τοίνυν προτρέπεται * 
μάλιστα μὲν πρωτοτύπως αὐτὴν τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
οὐ μὴν ἀλλά xai πάντα τόπον τῶν ἐθνῶν xal ἀνα- 


fluentibus circumdatur ; circumluetur etiam populi 
peccatis quibus α Deo defecerunt, ad mores gen- 
tium delapsi, et ad ipsum idolorum cultum. Ut 
innoventur ideo monet eos ; presertim vero Jeru- 
salem et quamlibet gentium regionem hortatur, ut 
excipiant veram de Deo doctrinam, et Deo gratias 
exhibentes, salutem sibi operentur. 


Aag6áveww ἑαυτοὺς εἰς θεογνωσίαν, xaX πραγματεύεσθαι ἑαυτοῖς σωτηρίαν αἰώνιον, Ἱπροστρέχοντας 


τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι. 

Πρὸς τὴν οὕτω μεγάλην ἐπαγγελίαν, xax τὴν ἔγει- 
ῥομένην τοῖς ἀχούουσιν ἀμφισθήτησιν, ἀπὸ ἀξιοπί- 
στων τῶν τοῦ Θεοῦ ἔργων νουθετεῖν ἔοιχεν ὁ λόγος * 
Οὗτος γὰρ, φησὶν, ὁ «aov! ἑπαγγελλόμενος θεός 
ἔστιν, ὁ xal οὐρανὸν ποιῄσας , xai γῆν δείξας ἔργον 
γενομένην τῆς ἑαυτοῦ προλαθούσης ἑννοίας * xai ταύ- 
την χωρίσας ἀπὸ τῶν ὑδάτων συναχθέντων slc συν- 
αγωγάς. Ὅ τοίνυν τῶν φύσεων τούτων ποιητὴς 
οὕποτε παύσεται φιλανθρωπενόμενος οὐδὲ γὰρ áv- 
θρώπους εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν , ἵν ἔχῃ οὓς τιµω- 
ρῄήσηται, xaX ἔρημον τούτων τὴν γῆν ἀποφήνη , ἀλλ 
ἵνα οἰχοῦντας εὐεργετῇ , xat μετανοοῦντας Gn , xat 
ἐπιγινώσχοντας αὐτὸν διδάξῃ. 

Ui τοίνυν £x τῶν ἐθνῶν Θθεὸν ἑπεγνωχότες καὶ σω- 
τηρίας ἄξιοι ἀναδειχθέντες, συστρέψαντες ἑαυτοὺς, 
xai χατὰ νοῦν συσχοπησάµενοι, τὸ ἄτοπον συνίδετε, 
ὅτι οἱ ix ὤμων φέροντες τὰ ἑαυτῶν σεθάσµατα, 
xaX βοήθειαν τούτοις νέµοντες, οὗ μετ' οὗ πολὺ 
πλεῖν µέλλοντες, xal μαχρὰν ὁδὺν στελλόμενοι, παρ᾽ 


ἑχείνων ἐπάνοδον ἐπιζητοῦσι, xa δωτηρίαν absol, c 


χορηχεῖσθαι ἠλπίχασι, δέον τὸ ἄτοπον συνιδεῖν, ὅτι 
ὁ ἔμψυχος χαὶ ἑαυτῷ ἐπαμύνειν δυνάµενος, παρὰ 
τοῦ ἀθοήθου xat ἀναισθήτον οὐδὲν τῶν χαλῶν ἁπ- 
ώνασθαι δύναται (10). 

Τὸ ἀχοινώνητον τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως xal ἁσύγ- 
χριτον xàv τούτῳ σηµαίνεται’ μηδενὸς ἄλλου οὕτω 
τὸ εἶναι χεχτηµένου , μόνου δὲ ὄντος ἀγενήτου, xal 
τὸ δίχαιον ἑχάστῳ νέµοντος. — Ἰησοὺς δέ ἔστι σω- 
τηρία θεοῦ, xat' αὑτὸ τὸ ὄνομα * χαὶ ὁ Σωτὴρ θεὺς 
ἓν αὐτῷ, xai αὐτὸς £v θεῷ οὗ δῆ τὸν ἑαυτῷ Occ 
ἀφορίζει ἑαυτοῦ xal τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὸν ἔξω xal ἐν 
ἑτέρᾳ δυνάµει δικαιοσύνης xal σωτηρίας * οὐ γάρ 
στιν οὐδὲν τοιοῦτον ἀλλότριον τοῦ μονογενοῦς Θεοῦ, 
τῆς µόνης πηγῆς τῶν ἀγαθῶν ' iv γὰρ τὸ ἀγαθὸν 


V£gns. 18. Ad confirmandam tantarum rerum 
prodicationem, et tollendas audientium dubitatio- 
nes, praestantissima Dei opera, commemorat pro- 
pheta. Qui ista denuntiat idem est, inquit, ac ille 
qui colum fecit, et terram extrinsecus ostendlt 
mente prius divina excogitatam , et eam ab aquis 
distinxitin congregationes suas coactis f'erum au- 
tem istarum conditor, usque perseverabit bomines 
studio suo persecuturus; non enim vita eos dona- 
vit ut haberet quos puniret, aut lerram praeberet 
ab istis vacuam, sed ut posset terrarum insulas 
fovere, et poenitentiam agentes servare, et. agno- 
Scentes eum docere. 

VEns. 30. lgitur ex gentibus qui Deum novi- 
$tis, et salute digni declarati estis, conversi et 
animo vobiscum reputantes absurditatem illam per- 
pendite : quod ii qui simulacra ab se culta hume- 
ris gestant ipsisque opem ferunt, haud diu post 
navigaturi, et longum iter emensuri; ab iis salu- 
tem sibi et reditum concessum iri sperent; cum 
oporteret rei absurditatem intelligere, quando qui- 
dem qui animatus est et opem sibi ferre valet, ab 
eo qui nihil juvare potest et sensu caret nihil boni 
percipere valet. 

Vgns. 91. Dei naturam cum alia contendi et 
comparari non posse declaratur hic, cum non alius 
eodem modo τὸ esse possideat, cum unus ingeni- 
tus sit, et suum cuique largiatur. Jesus autem 
est salus Dei, quod nomen ipsum testatur; el 
Salvator Deus in ipso, et ipse in Deo, quem enim 
in se non a seet ab esse excludit, sed alienum et 
in alio justitie et salulis. ordine constitutum ; non 
est enim justus et Salvator preter unigenitum 
Deum, unum boni cujusque fontem; unum esi 


xai τὸ ἐξ αὐτοῦ ταὐτὸ, ὡς εἰκὼν ἁληθινή τε xaX D enim bonum, et quod ex eo itidem, ut vera et na- 


quatxt. 

'O σωτηρίας χορηγὸς xai ζωῆς αἴτιος σώξεσθα 
πάντας προτρέπεται , xaX ἐν βεθαίῳ δεδέχθαι τὰ της 
εἰς αὐτοὺς Ὑενομένης ἑἐπαγγελίας. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ 
χλῆσις xat Ἰουδαίοις σωτηρίαν ἐμνηστεύετο, xal 
ἔθνη τῆς αὐτῆς δωρεᾶς ἠξίου xaX πάντας ἁπαντα- 
χόθεν τῇ τοῦ Θεοῦ προστρέἐχοντας δωρεᾷ σώζεσθαι 
εὐηγγελίζετο' εἰ γὰρ ὁ Ἰσραὴλ μετὰ «b τοσαῦτα 
ἁμαρτῆσαι χάριτος ἐδεήθη , πολλῷ μᾶλλον μέγα ὃν 
τὸ λεγόµενον ἠπιστεῖτο, ὡς µόνον ἕως ῥημάτων τοῦτο 
δεχθησόµενον, οὐχὶ δὲ xaY εἰς ἔργον προχωρῆσαν. 
Πᾶσαν τοίνυν ἀμφισθήτησιν τοῖς χαλουμένοις ἐπὶ 


turalis imago. 

Vgns. 23. Salutis princeps et vitze auctor ut 
omnes salvi flant hortatur, et sermonem ejus ad 
ipsos delatum studio suscipiant. Vocatione enim 
salutem Judeis despondebat, et gentes eodem mu- 
nere dignas declarabat, et omnes denuntiabat sal- 
vandos, utpote qui ex omnibus terrarum partibus 
Dei gratia excitarentur. Quod autem Judzis post 
tot ac tanta peccata venia opus erat, eo magis 
tautis promissis diffidebant, quasi verbis tantum 
prefitenda essent, re vero nunquam perficienda. 
Qua de causa, ut dubitationes quasque gentium ad 


(40) Fragmentum hoc Heracleot editum legitur etiam. apud Montfauconium in Greca palaographia 
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salutem vocatarum tolleret Deus, juramentum ad- A σωτηρίᾳχ λύων , ὄρχον ἐπάχει, xal τούτῳ συγχέχρη- 


hibuit, et eo quidem utitur cum hominibus disce- 
ptans, quo quam firmissimam sibi apud homines 
fidem faceret. 

Vrns. 25. Quicunque in hac vita de peccatis 
suis peeniteutiam non agent, et, ingrato animo de- 
cepti, Christum confiteri noluerint (confunden. 
tur). 

V&Rs. 26. Justificabuntur vero et glorificabuntur 
per omnem vitam suam qui Christum agnoscere, 
justitiam operari et verum semen lsrael effici stu- 
duerint. 

Car. XLVI, Vens. 1. Hic memorat Deus omnia 
certo perfici, quacunque ab eo (uerunt decreta; 
de idolis vero non idem valere, sed ea omnium co- 
ram oculis prostranda esse. Ágnoscat quisque ve- 
strum verba mea non vanam esse jactationem, sed 
certam rerum mox eventurarum przdictionem 4 
Deo factam; nam cum nuntiaret Deus Abraham 
semen ex eo egressurum, el terram occupaturum, 
dicente isto : « Secundum quid sciam?» ratus 
patriarcham, auditis calamitatibus ad sapientiam 
instruendum esse, predixit generis servitutem, et 
post quadraginta οἱ quinquaginta annos liberatio- 
nem **: qua omnia eventu confirmata sunt, licet 
non fuerit qui;predictorum exsecutionem urgeret. 


Vgns. 2. Vestra omnia in captivitatem tradita, 
onus erunt elephantium et jumentorum quibus ab- 
ducenda imponentur. 1mo fatigabuntur et viri scul- 
ptilia portantes. Eo quoque istorum imbecillita- 
tem confilebuntur, cum ea portantes fatigantur, 
et deos ferentes deliciunt, a quibus potius re- 
crezudi erant, si qui dii fuissent. 


Vrns. $5. Deducit eos ad intelligenda Tpsius 
verba, commendatis patriarcha et gloria ejus ; cu- 
jus genus esse gloriantur, imitentur et mores opor- 
tet. Cum reliquie Israel sitis, .relictze tribus tan- 
tum duz, cxteris decem in captivitatem abductis, 
non vos deseram, si poenitentiam egerilis. 


Vrns. B. Quis sit ille error indicat orationis 
contextus. Nam insitam vobis habentes, inquit, 
imaginem meam, ad facienda idola descendistis, 
quasi per ea me veneraturi, ut animis vestris im- 
pressam speciem jam per effigiem expressam ocu- 
lis intueri possitis. 

Vess. 6. Ut zre dato deum vobis faciant; ego 
vero mercedem 4 vobis nullam deposco, gratia 
contra et misericordia vobis quaque largior, et 
qu& non erant vita dono. 

Vegas. 8. Omnimodis rationibus revocat eos ad 
sapientiam et ad recordationem tum peccatorum 
quz ipsi admiserint, tum benefactorum quibus eos 
Deus continuo exornavit, ut de delictis suis con- 
scii facti, et seipsos, tanquam suis operibus mor- 


*? Gen, xv, 8, 19. 


ται, ὡς ἀνθρώποις διαλεγόµενος, ᾧ μάλιστα τὸ 
συμπέρασμα πάσης ἀμφιαθητήσεως αἴτιον ἐπιλύεται 
τοῖς ἀνθρώποις. 

Οἱ μὴ tv τῷ ply τουτῳ µετανοῄσαντες pev ἓφ᾽ 
ol; ἤμαρτον, ἀγνωμονοῦντες δὲ, xal πρὸς τὴν «οὐ 
Χριστοῦ ὁμολογίαν. 


Δόξης δὲ χαὶ εὐθυμοσύνης πληρωθήσονται ἅπαντα 
τὸν ἑαυτῶν βίον ἐπεγνωχότες μὲν τὸν Χριστὸν, ὃκ- 
χαιοσύνης δὲ ἑἐργάται χαταστάντες, xal ἁληθινὸν 
σπέρµα τοῦ Ἱσραὴλ χρηµατίσαντες. 

ἨῬνταῦθα ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς ὁ θεὸς, ὡς «à 
μὲν αὐτοῦ πάντα ἁδιαλείπτως τελούμενα μένει" τα 
δὲ τῶν εἰδώλων οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πεπτωχότα ὀφθί- 
σεται. Καὶ ἐμο) ἕχαστος συσχοπείτω , ὡς οὐ χόµπος 
τὰ ῥήματα, ἀλλὰ προαγορεύσεις γιγνόµεναι παρὰ 
Θεοῦ ἀχολουθούντων πραγμάτων ᾿ χαὶ γὰρ τοῦ θεοῦ 
ἑπαγγελλομένου τῷ ᾿Αθραὰμ ζήσειν αὑτοῦ τὸ απἑρ- 
pa , xat χληρονοµήσειν τὴν γῆν, κἀχείνου ἐπειπόν- 
τος,εΚατὰ τί γνώσοµαι, ὅτι ταῦτα ἔστι;, ὀγνωχότος 
τῇ ἀχοῃ τῶν λυπηρῶν σωφρονίσθαι τὸν προπἀτορα. 
προεῖπε χαὶ την τοῦ γένους δουλείαν xai τὴν μετὰ 
τετραχόσια πεντήχοντα ἔτη ἑσομένην ἑλευθερίαν αὖ- 
τῶν ἅπερ πάντα, μηδενὸς ὄντος τοῦ ἐκ τῆς προῤ- 
ῥήσεως ἁπαιτοῦντος τὴν ἔχθασιν τῶν πραγμάτων, 
ἑπληροῦτο. 

παν ὑμῶν αἰχμαλωσίᾳ παραδεδοµένον ἔσταε 
φορτία ἑλεφάντων χαὶ ὑποξυγίων , &v τῷ ἀπάχεαθα 
αὐτοῖς ἐπιτιθέμενα * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ot ἂνδρες 
οἱ ταῦτα χοµἰζοντες χοπωθήσονται * χἂν τούτῳ τὴν 
ἀσθένειαν τούτων ὁμολογοῦντες, ὅτι ταῦτα βαστά- 
ζοντες κοποῦνται, xai θεὺν φέροντες ἀσθενοῦσιν, 
ὅπου ΥΕ ἔδει ἐπικουφίζεσθαι τῶν πόνων, «I γε θεοί 
τινες ὑπῆρχον. 

Ἐπανάγει αὐτοὺς πρὸς συναίσθησιν τῶν λεχθέν- 
των, τοῦ προπάτορος μνημονεύων xai τῆς ἐχείνου 
bene καὶ ὅτι, ἐχείνου αὐχοῦντες εἶναι γένος, τὸν 
ἐχείνου φηλοῦν τρόπον ὀφείλουσιν. El γὰρ λεῖμμα 
τοῦ Ἱσραὴλ τυγχάνετε, δύο περιλειφθεῖσαι φυλαὶ, 
τῶν ἄλλων δέχα εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπαχθεισῶν, οὗ μὴ 
περιόψοµαι ὑμᾶς µετανοῄσαντας. 

Την πεπλανηµένην αὐτῶν δόξαν τῇ διατριδῇ τοῦ 
λόγου ἐπιδείχνυσιν * Ὡς ἔχοντες γὰρ, φηοὶν, ἐμὲν 
ὑποθεθλημένην ὑμῖν εἰχόνα , ἐπὶ τὸ ποιεῖν εἴδωλα 
ἤλθετε, ὡς διὰ τούτων θεραπεύσοντες ἵνα τὴν iv 
διανοίαις ἑγγενομένην ὑμῖν φαντασίαν ἓν ὁρωμέ- 
νοις ἔχητε τιμᾶν. 

Ἵνα θεὺν ὑμῖν ἀναπλάσῃ ἐπὶ μισθοῖς γενόµενον " 
ἐμοῦ μὴ μισθοὺς ἀπαιτοῦντος, χάριτι δὲ πάντα παρ- 
έχοντος καὶ ἀγαθότητι, xaX ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι πάντα δωρουµένου. 

Απανταχόθεν συγχροτεῖ αὐτοὺς εἰς νΏψιν xal εἰς 
χατανόησιν v «e αὐτοὶ µετῄεσαν, xal ὧν θεὸς ἁ παύ- 
στως αὑτοὺς εὐεργετεῖ : ἵνα, Ev συναισθῄσει ὙΥινό- 
µενοι ἐπὶ τοῖς πεπλημμελημένοις αὐτοῖς, xai ὡς 
ἐπὶ νεχοῷ τοῖς ἰδίοις ἔργοις χατάγοντες δάχρυα, οὗ 
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τιμωρίας ἀπολαύσωσι, στενάξαντες «δὲ µόνον, ἴασιν A tuos, lugentes, non poenas dent, sed piis gemitibus 


δέξωνται, οὐδὲν ἐπαιτοῦντος τοῦ Θεοῦ f) συναίσθησιν 
μόνον. 

Τί γὰρ ἐμοῦ καλοῦντος οὐ πάρεστι, πάντων τῷ 
ἐμῷ νεύµατι ἠἡνιοχουμένων; xal γὰρ xai πτηνὰ ἀπ 
ἑσχάτου τῆς γῆς χαλούμενα πάρεστι ’ xal Κῦρον δὲ 
τὸν βασιλέα ἡ ἐμὴ ἑξουσία ἄγει, τῷ ἐμῷ νεύµατι 
εἴχοντα ' οὐ μὴν ἀλλὰ xal πάντα ἄνθρωπον τὰ ἐμὰ 
»φρονοῦντα, ἐμὲ ἕξδει καὶ εὐθύνοντα αὐτῷ τὰς ὁδούς * 
εἰ δὲ xal ἀνθρώπων μηδεὶς εὑρεθείη τὸ ἐμὸν θέλημα 
μετιών, τὸ τηνιχαῦτα τὸν ἐμὸν Υἱὸν ἀποστελῶ, τουτ- 
ἔστι τὸν Χριστόν, πᾶσαν τὴν πατρικὴν πληροῦντα 
ἔννοιαν, χαὶ ἓν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ αὐτουργίᾳ δειχνύντα 
ἐμάς ἑννοίας. 

Αἱτιᾶται αὐτοῖς, οὐχ ὡς τὸ µόριον τοῦ σώματος 
ἀποθεθληχόσι τὴν καρδίαν, ἁλλ ὡς τὸ χριτιχὸν αἱ- 
σθητήριον ἑχοντὶ ἐπικρυφαμένοις ' ὃ χαὶ αἴτιον ὑμῖν 
Υέγανε ἀπῳχίσθαι. "Όθεν ἐπάξω τὴν δίχην μετ) 
ἀληθείας, σωτηρίαν ὑμῖν μνηστενομένην' χαὶ γὰρ 
«dca Χόλασις κατὰ τὸν τοῦ χολάζοντος σχοπὸν ὄνη- 
cw φέρει τοῖς χολαξομέγοις, δίχην lavpou προα- 
άγοντος βοήθηµα xápvovtt* xiv πικρὸν ᾗ τὸ διδό- 
µενον παρὰ τοῦ ἱατροῦ, ἀἁλλ' ὅμως ὑγείας αἴτιον 
ἔσται τῷ δεχοµένῳ αὐτό ' τούτῳ γὰρ τῷ σχοπῷ xal 


sanentur. Nam nil aliud repetet a vobis Deus nisi 
animi conversionem. 


V&ns. 11. Quid enim non aderit, vocante me, 
cum omnia nutui meo inserviant ? Quod si avem 
ab extremis terris vocavero, aderit. Cyrus quoque 
rex imperio meo regitur, paret jussis meis. lmo 
omnis homo qui mea sentit, me habebit viarum 
ducem. Quando vero jam non homo reperietur qui 
faciat voluntatem meam, tunc Filium meum mit- 
ίφη, hoc est Christum qui mentem patriam per 
omnia perficiat, et operibus suis, quid ipse desi- 
dereim declarabit. 


- VEns. 12. Arguit eos non quod cor perdiderint 
corporeum , sed quod sponte animi lumen exstin- 
xerint; nam propterea a me defecistis. Ideo justas 
a vobis poenas repetam, saluti vobis futuras ; nam 
omni poena Deus utilitati nostrze consulit , medici 
ad exemplar morbum curantis. Licet amara sint 
qua 5 medico prabentur, zgros tamen in sanüatem 
restituunt : eadem ratione regebatur legalis eorum 
civitas, et instituta Dei gloriam prestabant obser- 
vantibus ea. 


ἡ νομιχὴ αὐτοῖς πόλις ἀφωρίζετο, xal τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ νόμιμα δόξαν παρεῖχεν αὐτοῖς τηροῦσιν αὐτά. 


Πάλιν πρὸς τοὺς αλδαίους µετάγει τὸν λόγον, xal 
την χαταληφοµένην αὐτοὺς δίχην προαγορεύει. 


Πρὺς τὸν Ἱσραὴλ ποιεῖται τοὺς λόγους ὅτι To- 
σοῦτον ἀφέξεις τοῦ τὸν ᾿Ασσύριον φοθηθήῄσεσθαι ἐμοὶ 
πειθόµενος, ὡς μήτε τούτοις μήτε ἄλλοις τισὶ παρα- 
δοῦναι ὑμᾶς. 

ἸΑπανταχοῦ τὰ τῆς ἑαυτου χρηστότητος ἑἔνδει- 
χνύμενος ὁ θεὸς, μὴ σεσιωπηχέναι φάσχει, μηδὲ ἐπὶ 
τοῖς τούτων χαχοῖς ἁδιηφορηχέναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἁμαρτά- 
νοντας ἑλέγχων, xai τὰ ὀφειλόμενα ταῖς αὐτῶν ἆμαρ- 
τίαις ἐπιτίμια προλέγων, οὐχ ἵνα τιµωρήσηται (ἢ 
γὰρ ἂν xai σιωπῶν ἐπῆγε τὴν ὀργὴν), ἀλλ ἵνα φο- 
6fjaac xaX σωφρονίσας τῇ ἀπειλῇ, ἕξει μετανοοῦντας 
xai πειθοµένους αὑτῷ. — Πάλιν προπατάρων µνή- 
µη xal ὀνόματος προκοπῆς κατὰ φυχὴν, ὅπερ ση- 
µαΐνει ὁ Ἱσραήλ ' ἵν ol αὐχοῦντες Ὑένος, xal τρό- 
Tov ἑαυτοῖς οἰχειώσωσι, xal εὔνοιαν τὴν ἑχείνων 
µιμησάµενοι, ἐθίσωσιν ἑαντοὺς si; τὸ ἀχούειν τοῦ 
θεοῦ. 

Τοιοῦτος ἐτύγχανες xai ἄνωθεν, ἀπολείψας μὲν 
ποὺς Ev τῇ φύσει σοι χαταθληθέντας νόμους, ἓν πλαξὶ 
δὲ λιθίναις ἀναγκάσας Υράψφαι ταῦτα, ὡς χαὶ Μωῦ- 
σῆς ὑμῖν ὠνείδιζε, καὶ τὸ ἀναιδὲς ὑμῶν ἀπέσχωφεν. 


Πάλιν τὴν πρασποίητον αὐτων ἑλέγχων ὁμολογιαν, 
ἑπαναλαμθάνει τὰ παρ) ἐχείνων λεγόμενα λέγων * 
« MÀ εἴπῃς 'Ναλ, γινώσχω αὑτά ᾽ » x&v. γὰρ ὡς cl- 
δότες προσποιεῖσθε, ἀλλὰ γοῦν ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πρά-- 
ξεων φωραθήσεσθε, μήτε ἐπιστάμενοι, ἀχολούθως 
τῷ γεγραμμένῳ Ev τῷ Εὐαγγελίῳ, τὸ, « Οὐ πᾶς ὁ 
λέγων pot, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 


*! Matth. vii, 21. 


Cap. XLVII, Vrens. 4. Rursus ad Chaldseos 
verba facit, et imminentem ipsis vindictam prz- 
nuntiat. 


Vns. 3. Israel alloquitur : Quod si mihi con(idea- 
ris, jam non erit cur Assyrios reformides, nam 
ego te ultra nec illis, nec aliis tradam. 


Cap. XLVIII, Vrns. 4. Omnimoda bonitatis suz 
documenta przbens Deus, se nunquam tacuisse 
profitetur, nec delicta. eorum zequo animo tulisse, 
sed usque peccantes arguisse, et debitas pecca- 
tis eorum denuntiosse poenas, non ut eos puniret 
(alioquin tacitus eos ira oppressisset), sed ut 
minis eos deterrens et ad saniora revocans , popu- 
lum baberet corde contritum et fidelem. Rursus ps- 
triarchas commendat et virtutem spiritualem, quam 
designat nomen Israel, ut genus jactantes Patrum, 
mores quoque imitentur eorum, et eodein studio 
flagrantes, Dei in servitio ipsi quoque assuescant. 


V£gRs. 9. Talem te prabuisti vel a principio ; 
derelictis legibus, quae natura vobis fuerant insitze, 
leges a me extorsistis lapideis tabulis inscriptas ; 
quod jam Moyses vobis exprobravit, et contuineliz 
vertit. 

VgRs. 7. Rureus fictam eorum fidem reprehendens, 
dicta eorum refert : Ne dicas, inquit : Etiam 
novi ea. Licet ea novisse contendatis, ipsa opera 
vestra vos ea ignoravisse confirmabunt, sicuti 
Scriptum est in Evangelio : Non omnis qui dicii 
mihi, Domine, Domine, intrabit in. regnum colo- 
rum **; ore quidem et lingua me confitemini, non 


415417 
eatem hec affectu et animi studio sentitis. 


THEODUHI HERACLEENSIS 
À λείαν τῶν obpaviv* » χατὰ προφαρὰν μὲν τῷ λόγῳ 


1218 


ἁμολογοῦντων, ph μὴν διαθέσει καὶ ἀγάπῃ ψυχῆς ταῦτα φρονούντων. 


ψεκβ. 10. Noli dicere te propter argentum et sre . 


dato a me fuisse venditum ; nam potius tu temet- 

ipse vendidisti, non propter pecuniam quidem, sed 

propter admissa tua peccata. Nee imbecillitatis me 

incuses prodigiorum memor, quz fuerunt in /Egy- 

pto edita, et servitutis vestra apud /Egyptios. Nunc 

tamen eruam te ex captivitate propter nomen 

meum, ne tradito te peccatorum causa, et omni 

spe destituto, idola gloriam meam usurpent , im- 

potentie me arguentia, quasi vobis libertatem lar-. 
giri non possem. . 


VrEns. 12. Quz quidem ad populum dicuntur ; 


Παραδεδόσθαι δὲ οὗ φῄσεις ὡς ἐμοὶ ἐχτιννύων 
χρέος, οὐδ' ὡς ἀργύριον μοῦ χοµιξομένου' ἐπιγρά- 
Ψεις δὲ ἑαυτῷ σαυτὸν πεπραχὼς, ἀντὶ ἀργνρίου τὰς 
σαυτοῦ ἁμαρτίας προέµενος * οὗ γὰρ ἐμῆς ἀσθενείας 
καταδραμεῖς τῶν iv Αἰγύπτῳ μνημονεύσας xal τῆς 
Αἰγυπτιαχῆς δουλείας µνησθείς' ἀλλὰ xal vov δὲ 
ἐμαυτὸν τὴν ἐπάνοδόν σοι τὴν Ex τῆς αἰχμαλωσίας 
χαριοῦμαι, ἵνα ih, παραδεδοµένου σου διὰ τὰς ἆμαρ- 
«lac, σφετερίσωνται τὴν ἐμὴν δόξαν τὰ εἴδωλα, 
ἀδυναμίας µου χαταδραµόντα, ὡς μὴ δονηθέντα 
ὑμῖν ἐλευθερίαν χαρίσασθαι. 


Τὰ μὲν λεγόμενα πρὸς τὸν λαὸν, µετάχεται δὲ xai 


sed ad hominem quemlibet recie ea retuleris. ῃ εἷς πάντα ἄνθρωπον. 'O τοίνυν sb, παραινεῖ εἰς 


Hortatur igitur Deus audientes, ut dicta intelli- 
gant, et condignos exinde excipiant fructus. Idem 
enim sum moribus qui natura; ut immutari nature 
mez non est, ita nec meatis nec morum ; sed idem 
remaneoet immotus insempiternum bonitate ma in- 
Rignitus, qua et a principio cuncta edens, per Filium 
ea in lucem protuli, et per ipsum conservo. Ma- 
nus enim et dexlera dicitur unigenitus Filius, 
patrie mentis minister; unde vere sapientia Dei 
exstat unigenitus Filius et patriam mentem operi- 
bus suis declarat. 


Vgns. 14. Rursus homines superbos jubet , con- 
gregatis gentibus accedere , et recordari se ab alio 
non accepisse istas predicliones, nec alium pra- 
nunliavisse qua longum post temporis intervallum 
evenient, nisi ipsum totius universi Deum, qui 
imminentes illis calamitates denuntiat, et ad sa- 
niora conversos denuo solatur. 


Vgns.15.Mernorat hic Deus Israelitas votorum suo- 
rum factos esse compotes. Quippe qui a Chaldaeis 
totics oppressi el przelio fusi quam ardentissime 
cladem eoruin fieri desiderabant. Cui desiderio ve- 
spondens benigne Deus, declarat se non justa 
agentes defendisse, sed propter genus amatos ser- 
vavisse contra Chaldaeorum incursus. 


συναἰσθησιν τῶν λεγομένων ἔρχεσθαι τοὺς ἀχούον- 
τας, xai τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι. 'O 
αὐτὸς γάρ εἰμι τὸ ἦθος, ὥσπερ οὖν xai τὸν φύσιν" 
xaX ὡς οὐχ ἕνεστιν ἐν τῇ φύσει τῆν τροπὴν δἐξασθαι, 
οὕτως οὐδὲ ἐν τῇ γνώμῃ τε χαὶ τῷ ἤθει, ἁλλ' ὁ αὖὐ- 
τὸς εἰς ἀεὶ ὧν, ἀπὸ ἀγαθότητος γνωρίζοµαι, ἀφ' fc 
xaX τὴν ἀρχὴν τὰ πάντα ἑτεχτηνάμην, ἐν Ylo ταῦτα 
δείξας, xaX δι αὐτοῦ ὑποστησάμενος. Χεὶρ γὰρ xal 
δεξιὰ ὁ μονογενὴς Υἱὸς λέλεχται, πληρωτὴς ὢν τῶν 
πατριχῶν ἐννοιῶν, ὡς εἶναι χυρίως σοφίαν τοῦ θεο» 
τὸν μονογενη Υἱὸν, σαφηνίζουσαν τὰς πατριχὰς ἓν- 
νοίας Ev τοῖς ὑπ αὐτοῦ γινοµένοις ἔρχοις. 


Πάλιν τοὺς µέγα φρονοῦντας Ev γνώσει τῶν ἐθνῶν 
παρεῖναι προτρέπεται, xal κατὰ νοῦν ἐχλαμδάνειν, 
ὡς οὐ παρ ἑτέρου ταὖτας τὰς προαχορεύσεις ἐξειλή- 
φεσαν, οὐδέ τις τὰ μετὰ πολλοὺς χρόνους Υενησό- 
μενα προὔλεχεν, ἀλλ αὐτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων θεὸς xai 
προλέγων τὰ κἀαταληφόμενα αὐτοὺς δυσχερῃ, xoi 
πάλιν µετατιθεµένων ἀναχαλούμενος. 


Ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς ἐνταῦθα τῆς οἰχείας αὐτῶν 
ἐπιθυμίας εἰς ἔργον προχωρησάσης. Tov γὰρ Χαλ- 
δαίων θλιθόντων ἀεὶ τὸν Ἱσραὴλ xal ἐπιτιθεμένων 
αὐτοῖς £v παρατάξεσιν, ἐπιθυμία ἣν τοῦ Ἱσραὴἡλ τού- 
τους παρὰ τοῦ θεοῦ διαφθαρῆναι; ὁ τοίνυν θεὸς, ἀπὸ 
ἀγαθότητος xal τοῦτο εἰς ἔργον ἐχθηναι συγχωρήσας, 
ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς, ὡς οὗ διχαιοπραγούντων αὐ- 


τῶν ἀντελάδετο, ἀλλ᾽ ἀγάπῃ τῇ περὶ τὸ γένος, τοὺς Χαλδαίους τοῦ πολεμεῖν ἐχώλυσεν. 


VEns. 16. Hic describit propheta sermo Domini p  Ev:2u8a τοῦ προφήτου οἱ λόγοι Δεσποτιχὸν ἔθος 


affectus. Quz enim ad populum non in angulis 
dicta sunt aut in abscondito, sed coram omnibus 
et palam prolata fuerunt. Nam certam babens 
ipse horum notitiam ad vos locutus sum et nunc 
non cesso idem faciens pro vestra salute; Domi- 
nus enim misit me, et afflat Spiritus sanctus. 


VEns. 17. Ingratos illorum animos rursus incre- 
pans servitutis depulsionem memorat. Age , inquit, 
Conditorein tuum non agnovisti, dirigenti et pla- 
smanti Le non mente inservisti, num et eruentem te 
ex /Egypio fastidies? Ego vero qui istud elfeci, 
idem adhuc sum : nullam pretermisi occasionem 
tibi ea commendandi que saluti esse potuerint, 


μιμούμενοι λελέχθαι γὰρ ταῦτα λέχει πρὸς τὸν 
λαὸν o) χατὰ γωνίας οὐδὲ Ev παραθύστῳ, ἀλλὰ πρὸς 
πάντας καὶ ἓν τῷ φανερῷ. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐχὼ, ἁλή- 
ρητον ἔχων τὴν τούτων γνῶσιν, ἐποιούμην τοὺς πρὸς 
ὑμᾶς λόγους τὸ δ᾽ αὐτὸ xal νῦν ποιῶν οὗ παύομαι 
πρὸς ὑμετέραν ὠφέλειαν ᾿ θεὺς yáp ἐστιν ὁ πὲμ-- 
πων, ὑπηχοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. 

Πάλιν ἑντρέπων αὐτοὺς διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς 
ἀγνωμοσύνην, λυτρώσεως µέμνηται. Ἔστω γὰρ, φησὶν, 


ὦ Ἱσραὴλ, ποιοῦντα οὐκ ἑγίνωσχες, δημιουργοῦντι 


καὶ πλάττοντἰ σε οὐ παρηχολούθεις τῇ γνώσει, μηδὲ 
λυτρουμένου σου ἐξ Αἰγύπτου οὐχ ᾖσθάνου; 'O τοί- 
νυν τὸ τέλειον εὐεργετήσας εἰμὶ ὁ αὑτός" µηδένα 
καιρὸν παραλελοιπὼς νουθεσἰας τῶν συντελούντων 
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IN ISAIAM, 


σοι πρὸς σωτηρίαν, ἀλλ) αὑτεξούσιόν σε πεποιηβὼς A sed liberum 1e constituj, me auce, me usque de- 


ὑφηγησάμην, xal τὰ πρακτέα xal τὰ συμφέροντά 
σοι ὑπέδειξα ' xal ταύτην ὁδεύσαντά σε τὴν τρίθον, 
ἐχχλίνας ἀπὸ τῆς ἑναντίας προζενούσης σοι θάνατον. 

Καὶ τόπον xai τρόπον ἀμείδειν αὐτοὺς συµόθου- 
λεύει, τοῦτο μὲν µετανισταµένους ἐχ τῆς Βαθυλῶνος 
καὶ καταλαµμθάνοντας τὴν Ἱερουσαλὴμ, τοῦτο δὲ 
μηδὲν ἐπάγεσθαι αὐτοὺς τοιοῦτο ἔθος Χαλδαϊχὸν 
συμδουλεύων, προσανέχοντας εἰδωλολατρείᾳ χαὶ οἱ-- 
ωνισμοῖς xal ταῖς ἄλλαις Χαλδαϊχαῖς πλάναις. Kal 
μετ ÓAiya: Ὁ δὴ ἀρμόσει xal ἐπὶ πάντων τῶν 
ἐθνῶν τῶν ἁπανταχοῦ γῆς ὄντων, xal τὰ ἄχρα τῆς 
γῆς χατειληφότων, εὐαγγελιζομένου αὐτοῖς τοῦ σω- 
εηρίου λόγου xai τῆς ψυχικῆς ἐλευθερίας τὴν λύ- 
τρωσιν ἣν ἑλυτρώσατο αὐτοὺς ὁ μονογενὴς Yibc τοῦ 
θεοῦ £v αἰχμαλωσίᾳ πράττοντας, xat ὑπὸ "m τυραν- 
νίδα τοῦ διαθόλου ὄντας. 


' A£yex δὲ, ὅτι, El καὶ οὗτοι οὐδεμίαν ὠφέλειαν ὁδέ-- 
ξαντο, ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ τὸ οἰχεῖον ἔργον πεπλήρωχα 
xai τοῦτο δῬλόν ἐστι τῷ θεῶ. 


Πρὸς τὸ παρὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ χαχκῶς γυμνασθὲν 
κατὰ τοῦ θεοῦ ὡς ἐπιλαθομένου τῆς Ἱερουσαλὴμ 
xal τοῦτο ἀρμόζξει, διδασχοµένης, ὡς οὐ λήθῃ δου- 
λεύει τὸ θεῖον, οὐδὲ ῥᾳθυμίᾳ προσανέχον ἀπρονόητα 
χαταλιµπάνει τὰ ἑαυτοῦ ποιῄµατα ' εἰ γὰρ παύσεται 
Seb; διανοούμενος περὶ ἡμῶν, χαὶ ἀποπέσοιμεν τῆς 
αὐτοῦ µνήµης, παύσεται ἡμῶν xal τὸ εἶναι ' τῆς γὰρ 
ἐννοίας τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν παυσαµένης, ἀφ᾿ ἧς χαὶ προσ- 


clarante quid tibi agendum, quid tibi profectu- 
rum; et dum bac in via ambularis , ab altera re- 
cessisli quo mortem consequuntur. 

Vgns. 20. Ut locum simul et mores immutent 
consulit; alios quidem dum relicta, Babylone, Je- 
rusalem repelant ; alios vero, dum devitatis Chal- 
deorum moribus , ab idolis abstineant, et ab augu- 
riis et ceteris hujusce generis moribus. Paulo post : 
Quz etiam apte ad omnes gentes referentur ubique 
terrarum degentes, vel extremas terras occupantes, 
cum ipsis verbum salutis przdicatur, et spiri- 
tualis libertas, liberatio scilicet qua nos liberavit 
unigenitus Dei Filius in captivitate et sub potestate 


E diaboli eppressos. 


ὃ Car. XLIX, VEns. 4. Etiamsi nibil utilitatis ex 
verbis meis perceperitis , inquit propheta, opus 
meum peregero; labor meus coram Deo inno- 
tescet. 

Vens. 15. Jerusalem immerito Deum arguente, 
quasi fuisset ejus oblitus, aptfssime respondet, 
divinum numen non esse oblivioni obnoxium , nec 
segnitie victum creaturas suas providentia sua 
destituere. Quod si enim nobis Dei providentia de- 
seri aecideret, et de memoria ejus excidere , eon- 
tinuo evanesceret vita nostra. Nam recedente illa 
mente qua in lucem editi Sumus, el nobis pereune 


εληλύθαμεν, ἀχηλουθεῖ συνανελεῖσθαι ἡμῶν xal τὸ ϱ dum esset. 


εἶναι. . 


Απανταχοῦ ἀναίτιον ἑαυτὸν τῆς τούτων ἁποστα-- 
σίας δείχννσιν ὁ θεὸς, ἑλχόντων μὰβ xal ἁποσπώντων 
ἑαυτοὺς xaY ἀναξίων δεικνύντων τῆς αὑτοῦ χηδε-- 


ονίας * £x δὲ τοῦ ἑναντίου τὸν Θεὸν ἀγαθὰ Em ἀγα-- 


Οοῖς, καὶ δωρεὰς ἐπὶ δωρεαῖς προστιθέντος. 

Ἐμοῦ μὲν 5 ἑλέγχων τε xal ἐπιτιμήσεων, οὗ μὴν 
ἀλλὰ xaX παρακλήσεων ἑπανάγοντος πρὸς ἑαυτὸν, 
ὑμῶν μηδὲ ὡς ἀχοῆς ἐπιστρεφομένων' οὐ παρὰ τὸ 
μὴ χεκτῆσθαι ἀχοὰς, ἀλλὰ παρὰ «b ἐθελοχωφίαν νο- 
σεῖν. 

Ἑλλλ' ἀδυναμιας µου καταγνωσεσθε, φησὶν, ὡς μὴ 
ἐπαρκοῦντος εἰς τὴν ὑμῶν Βοῄθειαν, μηδὲ δυναµένου 


Cap. L, ες. 1. Declarat Deus se nulla ratione 
defectionem illorum fovisse, cum ipsi se tradide- 
rint, et perdiderint, et cura ejus indignos przsti- 
terint, Deo bona super bona adjiciente, et dona 
super dona. 


Vgns. 2. Ego vero reprehensionihus et poenis , 
praesertim vero exhortationibus ad me revocabam, 
vos vero non audistis; non quod defuerint vobis 
aures, sed quod sponte eas obstruxistis. 


Imbecillitatis me arguitis, inquit, quasi vos ju- 
vare, aut ab hostium tyrannide liberare non 


ἐξελέσθαι ὑμᾶς τῆς τῶν ἐπιχρατησάντων τυραννίδος, p valerem; nolite ita loqui, toties meam potestatem 


ἀλλ' οὐκ ἂν εἴποιτε τοῦτο, πεῖραν avo τῆς ἐμῆς Ov - 
«ἅμεως ἐσχηχότες, τοῦτο μὲν ξηραίνοντος θάλασσαν 
φαὶ ὑμῖν βατὴν αὐτὴν παρασχευάζοντος γενέσθαι, xal 
τὰ παραπλήσια τούτου. 

Ταῦτα δὲ χαὶ ἔσται, ἑάν περ βούλωμαι' χαὶ σχότος 
ἐχεῖνο τὸ ἀφεγγὲς ἐπιδαλῶ οὐρανῷ, τὴν τῶν ὅλων 
μηνύων συντέλειαν, ἓν f] καὶ τὸ πᾶν ἀφανισθήσεται, 
καὶ οἱ βίοι εὐθυνθήσονται, xaX τὸ πρὸς ἀξίαν ἕχαστος 
ἀποληφθήσεται. 

Σῆτα ἐνταῦθα τὰς ἁμαρτίας λέχει τὰς παρ᾽ αὐτῶν 
γινοµένας" αἴτινες, παρ᾽ αὑτῶν ἐσχηχνῖαι τὸ εἶναι, 
οὐχ ἑτέρους ἁδιχήσουσιν, ἁλλ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς 
ταῦτα ἑργασαμένους' ὥσπερ γὰρ τὸ ἱμάτιον αὐτὸ τὸν 


σχώληχα γεννᾷ, χαὶ πάλιν τροφῇ αὐτοῦ γίνεται, οὔ- 


experti. Nonne mare desertum feci et inter fluctus 
vobis iter paravi, et innumera alia edidi mira- 
cula? 


Vghs. 9. Qua faciam si libuerit. Obacuris ος- 
lum induam tenebris, hoc est rerum omnium modos 
definiam, et tunc omnia evanescent, el vita cu- 
jusque pensabitur, et quisque accipiet pro meritis. 


σεις. 9. Tineam vocat hic peccata ab ipsis ad- 
missa. Quippe qux ab iis parta non alios lzdent, 
nisi ipsos parentes suos. Ut vestimentum tineam 
gignk et ab eo deinde corrodetur, ita el peccata 


.mobis olfficiunt, ex nobis orta. Ου autem patica- 
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tur, qui se indociles in. Déum et ingratos prz- Α τωό xat αἱ ἁμαρτίαι, παρ Suv Ἰενόμεναι, ἡμᾶς 


bent. : 

Cap. LI, Vrns, 9. Mitiore nunq sermone eos 
increpat , et velut procul a justitia remotos, allo- 
quitur, et a Dgsnino abalienatos, ut eos ad fidem 
deducat. E! paulo post : Qui igitur genus vestrum 
ista docui qui ex parvo-tantum effeci, et tantis vos 
exornavi donis, qua ratione nunc non clementer 
excipiam ponitentiam agentes et me agnoscentes ? 


Vgns. 3. Non dicuntur hzc exaggerandi gratia. 
Qui enim non letitia et exsultatione omnimoda 
replerentur animi illi, qui intima pace fruuntur, 
spe coelestium florent , et cum Deo conjuffguntur? 


Vgns. 4. Opem nunc omnibus affert, principibus 
aque ac populo. Non enim anteponit eos qui im- 
perio presunt, nec denegat auxilium inter grega- 
rios militantibus , sed omnes animas eadem pen- 
sans trutina, comununia facit obedientiz premia. 
Oinnes ideo z2eque hortatur ut auribus attendant. 


VgnBs. 5. llluminabit cunctas gentes, omnes po- 
pulos Dei notitia illustrabit, ut in eum sperent qui 
est brachium meum. Insulas hic vocat ipsos locos, 
presertim vero Ecclesias; nec immerito ea ad ani- 
mos retuleris voluptatibus velut sale circumlutos , 
et vanis in hac vita opinionibus agitalos. 


Vans. 6. Fide digna documenta praebet, quibus de 
potestate divina diflidentes convincat, colum et 
terram. Et paulo post : Adhibita nunc prestanti 
animorum vi, pennata mente, ad coelum evoletis οἱ 
discatis quam (irmiter sit constitutum , licet sicut 


fumus esse videatur. Et terram quam solidam - 


existimatis perditione perdam , et omnia velera- 
scent : permanebit autem salutare meum verbum 
in sempiternum, et ii tantum quibus cum eo 
permauere et in szecula ire libuerit. 


VEns. 7. Timete potius opprobrium et contem- 
ptum Dei. Qux enim ex horninibus sunt, istis quo- 
tidie peréuntibus, ipsa simul peribunt ; sola manet 


BA&ntousiww- ἀλλὰ ταῦτα πάσχοµεν δι ἀνηχοῖαν xal 
ἀνευλάδειαν τὴν πρὸς τὸν θεόν. 

Ἠθιχώτερον νῦν τὴν ἐπιτίμησιν πρὸς αὐτοὺς 
ποιεῖται, χαὶ ὡς µακρὰν τοῦ δικαίου ἀφεστηχόσι xat 
τοῦ Κυρίου ἁλλοτριωθεῖσιν, ὑφηγεῖται τοὺς λόχους, 
ἐνάγων αὐτοὺς πρὸς πίστιν. Καὶ uev" ὀ λίγα ' Ὁ τοί- 
νυν τῷ γένει τῷ ὑμετέρῳ ταῦτα ἑνδειξάμενος, xat 
ἐκ μιχρᾶς προφάσεως αὐξήσας, χαὶ εὐλογίαν πλή- 
ρώσας, πῶς οὐχὶ νῦν εὔπορος ἔσομαι τῷ μετανοοῦντι 
χαὶ ἐπιγινώσχοντί µε; 

Οὐχ ὑπερθολικῶς ταῦτα [ εἴρηται Ἰ. πῶς γὰρ οὐκ 
εὐφροσύνης xai πάσης χαρᾶς πληρωθῄήσονται ἐχεῖναι 
αἱ φυχαὶ, αἱ μὴ στασιάζουσαι πρὺς ἑαντὰς, ἀλλ αἱ ἓν 
ταῖς ἐλπίσι τοῦ Θεοῦ εὐθηνούμεναι xat αὐτῷ ἀναχεί- 


Β μεναι 


Καὶ νῦν τοῖς πᾶσι τὴν ἐπικουρίαν χοµίζει, μὴ φυ- 
λοχκρινῶν ἄρχοντας τῶν ἀρχομένων' οὐδὲ γὰρ mpoxpi- 
νει τῶν Ev ὑπηχόοις τεταγµένων, οὐδὲ ἀποχλεισθήσεταιε 
τῆς ὠφελείας ὁ Ev ὑπηρέταις τελῶν, κοινὰς 65 χεχτη- 
μένος τῶν ψυχῶν τὰς δυνάµεις, χοινὸν δὲ τὸν ἔρανον 
τῆς ὑπαχοῆς νοµίξφει' ἐξ ἴσου παραχαλῶν πάντας 
προσέχειν τὸν νοῦν. 

Φωτιεῖ μὲν πάντα τὰ ἕἔθνη, χαταυγάσει δὲ εἰς 
θεογνωσίαν πάντας λαοὺς, ὡς εἰς αὐτὸν κεχτήσθαι 
τὰς ἑλπίδας ὄντα βραχίονἀ µου. Νήσους δὲ ἔνταυθα 
xaAet xai αὐτοὺς τοὺς τόπους, οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὰς 
Ἐκχλησίας' ἐχλάθοις δὲ xa εἰς τὰς ψυχὰς, δίκην 
ἀλμυροῦ ῥεύματος περιχλυζοµένας ὑπὸ τῶν ἡδονῶν 
xa τῶν Ev τῷ βίῳ τούτῳ φευδῶν δοξῶν χυμαινούσας. 

Ἀξιόπιστα δυσωπήµατα προθάλλεται εἰς πίστωσιν 
τῆς αὐτοῦ δυνάµεως τοῖς ἀπιστοῦσιν, οὐρανὺν καὶ 
γῆν. Kal μετ ἀλίγα ' Nov γοῦν ποτε ταῖς οἰχείαις 
τῶν ψυχῶν ἑνεργείαις χρησάµενοι, πτερώθητε cry 
διάνοιαν, χαὶ οὐρανῷ προσεγγίσαντες, αὐτὸν ἐχεῖνον 
χαταµανθάνετε, ὡς ἐκ χαπνοῦ ὅσον ἦχεν εἰς ὄψιν, 
ἀχμητὶ συνεστησάµην΄ xai γῆν ταύτην τὴν πάγιον 
ὑμῖν εἶναι δοχοῦύαν φθορᾷ παραδώσω, xal τὰ àv 
χόσμῳ παρελθεῖν ποιἠσω µόνῳ ἑχάστῳ ἁῑδίου δια- 
µένοντος τοῦ σωτηρίου θεσπίσµατος: ᾧ xal συµπαρα- 
µένειν xaX συνδιαιωνίζειν ἔοιχεν. 

Φοθήθητε δὲ μᾶλλον φαυλισμὺὸν καὶ ὀνειδισμὸν 
παρὰ θεοῦ ὑμῖν γινόμενον’ ὁ γὰρ παρὰ ἀνθρώπων 
Υινόµενος ἐχείνοις συναπολεῖται, αὐτῶν ὑφ᾽ ἑαυτῶν 


spes in Christum, perdurans cum eis qui salutare D φθειροµένων' µόνη δὲ μένει dj elg τὸν Χριστὸν ἐλπὶς, 


sunt consecuti. 


VeBs. 9, Jerusalem ut recipiat suadet quzcun- 
que negligentia perdiderit; est enim tibi forti- 
tudo, qua indutus valida videri poteris; recor- 
dare te non aliam esse ab illa Jerusalem, cujus ad 
nutum dehiscentes inter fluctus iter mare permi- 
sit, ut ex AEgypto liberati transitum baberent ; cui 
inservierunt elementa; qua vel in deserto rerum 
emnium copia abundavit. Noli igitur vires tuas 
prodere, nec animi virtuti torporem inducere, sed 
exsurge ad coelestes spes, et, recepta fiducia, bonis 
le operibus exornes. 


συνδιαιωνίζουσα τοῖς τὸ σωτήριον τοῦτο παοαδεξα- 
μένοις, 

Ἀναλαμθάνειν τὴν Ἱερουσαλὴμ παραχελεύεται, & 
ἀμελείᾳ προὔδωχε' πρόὀσεστι γάρ σοι ἰσχὺς, xa9' fv 
δυνῄήση, σεαυτὴν συναγαγοῦσα, ἰσχυρά τις ὀφθῆναι; 
τοῦτο λογισαμένη, ὅτι οὐχ ἄλλη τις παρ ἑχείνην 
τυγχάνεις τὴν Ἱερουσαλὴμ, Tj ὑπεῖξε θάλασσα ὁδόν 
σοι ἀνατέμνουσα, tv! οἱ ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐλενθερωθέντες 
διαθαίνειν ἔχωσιν' f] ἐδορυφόρει τὰ στοιχεία, xaX £v 
διεδέχετο ἡ ἐν ἐρήμῳ ἀνενδεῆς χορηγία. ΜΗ τοίνυν 
τὰς ἑαυτῆς δυνάµεις προδῷς , μηδὲ χοιµίσῃς τὰς ψυ- 
χιχὰς ἐνεργείας' ἀλλ᾽ ἐξανάατηθι πρὸς οὐρανίους ἑλ- 
πίδας' xaX ἀναλαθοῦσα τὸ θαῤῥεϊν, ἀγαθαῖς πράξεσιν 
ἑαυτὲν χαταχόσμτσον. 
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γεγόνασιν, ὡς φιλίας σοι xa συγγενείας προφάσεις 
παρέχοντες, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀτονίᾳ τῆς δυνάµεως τοῦτο 
συνεχώρησα" οὔτε γὰρ τὴν ἀρχῆν πλάττων τὸν Αδὰμ 
τούτων ἐδεήθην, ἀλλὰ θελἠσει ὑπεστησάμην καὶ ὃν- 
νάµει 7T Epi. 

Καὶ τῶν προγεγονότων εἰς μνήμην αὐτοὺς ἄγει, 
καὶ εἰς τὸ αὖθις θαῤῥεϊν αὐτοὺς προτρέπεται’ οὔτε 
γὰρ, φησὶν, οἱ ἀπειλοῦντες, καὶ χατὰ coU pat μάσ- 
σοντες, ἠδυνήθησαν ἀντιστῆναί σοι, ἐμοῦ ἐπαμύνοντος᾽ 
οὐδέτεροι ἰσχύσουσιν, ἐμοῦ ῥᾳᾷδίως τούτους εἰς φυγἠν 
τρέποντος. 

Διδασχόμεθα δὲ ἐκ τούτου, ὡς χαὶ οἱ τάραχοι, xat 
αἱ ἑπαναστάσεις τῶν ἐθνῶν, xal τὰ δυσχερῃ τῶν 
πραγμάτων, καὶ οἱ πειρασμοὶ, κατὰ συγχώρησιν τοῦ 
Θεοῦ γίνονται" ὧν ἐνεργούντων, χρὴ τὸν Vigovea ἐπὶ 
τὴν τοῦ Θεοῦ χαταφεύγειν βοήθειαν, xal παρ ἐχεί- 
νου αἰτεῖσθαι τὴν τούτων ἁπαλλαγήν. 

Πάλιν διὰ τῆς παραχλήσεως τὴν ἐχούσιόν αὐτῆς 
πτῶσιν σηµαίνει’ οὐκ ἂν γὰρ οὐδὲ διχναστῆνα! αὐτὴν 
προετρέπετο ὑπ ἄλλου κατεχοµένην , ἀλλὰ τῷ xat- 
έχοντι ἐπετίμα. ἀλλ’ ἐπειδῇ ἐχούσιον πτῶσιν ὑπομε- 
µενήχει, διαναστῆναι αὐτὴν παρακελεύεται. 


Ώσπερ τινὰ χοῦν ὃν συνέλεξο ἀπὸ τοῦ πτώματος, 


ἔχτεινον χαὶ ἀπόῤῥιφον" καὶ τοὺς δεσμοὺς, otc σεαυ- 


τὴν κατεδέσµευσας, λῦσον ἁποσπάσασα ἑαυτὴν τοῦ 
ζυγοῦ τῆς ἁδιχίας, ᾧ ἑχοῦσα τὸν σαυτῆς τράχηλον 
ὑπέδαλες: xai ἀξίαν ἑαυτὴν ἀπέφηνας αἰχμαλωσίας, 


ἀφ᾿ ἧς ῥυσθήσῃ μετανοοῦσα" οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν παρ-ᾳ 


εδόθης ὑπ ἐμοῦ ὡς ἀργύριον εἰληφότος, ἀλλὰ ταῖς 
οἰχείαις ἑαυτῆς ἁμαρτίαις ἑπράθης' ἅπερ συγχωρήσω 
σοι μετανοούσῃ, xat ἀναχαλέσομαι τῆς αἰχμαλωσίας. 

Τὸ δὲ εἰς ᾽Ασσυρίους ἄχοντας ἁπαχθῆναι ἐμὴν ἔχει 
συγχώρησιν, αἰτίαν δὲ ὑμετέραν' οὐκ ἂν yàp οὐδὲ 
φούτοις παρέδωκα, μὴ τῶν ἁμαρτημάτων ὑμῶν προ- 
δεδωχότων ὑμᾶς' ὅτι δὲ ῥᾳδία ἔσται xol d ἀπὸ τούτων 
ὁπαλλαγὴ, γνώσεσθε µετανενοηκότες. 


"H γὰρ οὐχὶ καὶ Ῥαψάχης ἀτονώτερόν µε τῶν λε- 
χοµένων παρ) αὐτοῖς θεῶν εἶναι νενόµιχε λέγων Μὴ 
ὑμᾶς ἁπατάτω Ἐξεχίας' « M ὁ θεὸς ὑμῶν ῥύσεται 
ὑμᾶς; μὴ ἑῤῥύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕχαστος τὴν 


ἑαυτοῦ χώραν; » Ταύτης τοίνυν τῆς βλασφημίας 


nitus es, ut amicitia tecum οἱ cognatione conjun- 
gerentur, non quasi deficienti mez potestati sup- 
plerent. Non enim mihi illis in principio opus 
fuit, cum plasmabatur Adam, sed goluntate ac vir- 
tute mea ipse eum effeci 

Vens. 14. Πες przteritas in memoriam eorum re- 
vocat, et ita fractos animos reficit; nam causam 
luam agente me, non valuerunt , inquit, tibi resi- 
stere, qui minis te et furore urgebant; neque alii 
magis proficient, facile eos in fugam vertam. 


Vens. 45, Docet hic nos turbamenta, et rebelliones 
gentium, et rerum angustias, et sollicitationes ad 
malum, non sine Dei numine fleri; quibus instan- 


B (bus, prudenter te ad Dei auxilium recipies , ut 


liberationem ab eis depreceris. 


Car. LII, VEns. 1. Rursus declarat, dum eos ex 
hortatur, libenter ipsos in calamitates esse delapsos. 
Quod si enim ab alio quovis opprimerentur, non eos 
exsurgere juberet, sed argueret opprimentem ; 
nunc vero cum voluntate sua in malis detineantur, 
ut exsurgant apte suadet. 

ες. 3. Pulverem excute, et abjice, quem ca- 
dens collegisti; et quibus temetipse devinxisti , 
solve vincula, exuto jugo cui collum tuum liben- 
ter subjeceras ; ita quam tibi promerueras captivi- 
tatem per poenitentiam solves. Non enim olim, zre 
accepto, a me venundali estis, sed propter ipso- 
rum vestra peccata ; quze tamen panitentiam agen- 
tibus ignoscam, et vos de captivitate revocabo. 


Vgns. 4. Vos violenter in Assyrios abductos 
fuisse rneo quidem permisso, vestra autem culpa 
factum est ; non enim vos illis tradidissem, nisi vos 
prius peccata vestra prodidissent; quam facilis 
autem sit ab istis liberatio, conversis animis, ex- 
periemini. 

* Vgns. 5. Nonne me Rhapsaces debiliorem existi 
mavit idolis, quze apud gentes dii habentur? Ne 
vos decipiat Ezecias, aiebat: « Nunquid vos Deus 
vester erueret * Nunquid eruerunt dii gentium, 
unusquisque suam regionem 137 » Propter vos ita 


ὑμεῖς αἴτιοι γεγένησθε, μοχθηροῖς ἤθεσι χωλύσαντές D deridetur et « blasphematur nomen meum, » qui 


µε εὑεργετῆσαι ὑμᾶς. 

Την ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα ἐπίσχεψιν τοῦ λαοῦ δηλοῖ 
διὰ τῶν λεγομένων’ Ἆτις χαὶ παρουσία διχαἰίως ἂν λέ- 
γοιτο” οὗ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τόπον Éx τόπου µετιούσης, 
ἀλλὰ τῆς ἑνεργείας χαταδήλου γινοµένης' τότε γὰρ 
xaX παρεῖναι ἡμῖν λέγεται ὁ θεὸς, ὅτ' ἂν ἑαυτοὺς 
πρὸς τὸ ὑποδέξασθαι αὐτὸν ἀξίους ἀποφήνωμεν τοῖς 
καλοῖς Ίθεσιν' ὥσπερ οὖν ἀπεῖναι, µεταθαλλοµένων 
εἰς τὸ] ἑναντίον, uh εὐδοκιμοῦντος ἐπαναπαύεσθαι 
ὑμῖν διὰ τὰ μοχθηρὰ ὑμῶν Ηθη. 

Ὡς γὰρ κατάδηλον τοῖς πᾶσιν f) ὥρα τῆς ἡμέρας, 
φαθ᾽ ἣν ἐχλάμψας ὁ ἦλιος χαταλάµψει πάντα τὰ ὄρη' 


s3 JV. Reg. xix, 22, 95. 
PaThRoL. Gn. XVIII. 


pravis moribus beneficia mea a vobis depellitis. 

VEns. 6. Quibus verbis indicat Deus se populi 
curam postea gessurum ; quod etiam adesse opti- 
me dicitur, non transeunte sane natura ab uno loco 
in alium locum, sed vim suam manifestius decla- 
rante. Nam tunc quoque nobis adesse Deus dici- 
tur, quando bonis moribus nos suscipiendo Deo 
dignos prebemus ; ita et abesse, quando a recta 
via deflectentibus nobis, propter depravatos mores, 
acquiescere non dignatur. 

VgnBs. 7. Quemadmodum lux diei omnibus c€on- 
spicitur, qua so] effulgens montes cunctos illustrat, 
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tus, tanta vos letitia et "exsultatione efferemini. 
Quo studio auditum pacis et felicitatis accepissetis, 
eo salutem vobis evangelizantes suscipietis, íta ut, 
vita vestra sapiéihtius instituta , rex vesler vocari di- 
gner. Πίο miratur quoque spiritas propheticus pe- 
des preconum σας pr2dicantium, quibus 
gentes cunctas perlustrati, deflnitum sibi curricu- 
lum confecerunt. Lucidi erant pedes eorum, utpote 
qui fuerant ab ipso Salvatore loti. Super montes 
ferri dicuntur, propter przstantiam et sublimitatem 
evangelicze doctrine. Pacem evangelizabant, pacem 
scilicet cum Deo praedicantes, ab omnibus tum 
prope, tum procul de gentibus excipiendam ; et 
Christum Dei commendantes, qui divisa in unum 
conjunxit, et murum medianum separationis, ini- 
micilias nempe omnes, ín carne sua solvit. 


Vens. 11. Ut animis suis consuiant hortatur eos, 
affectibus pravis et Chaldaicis immutatis, potius 
quam locis; ne iisdem moribus immorentur sua- 
det, quibus donec indulserint, immundi videbuntur. 


VgBs. 15. Reges placido tacitoque ore Deura 
adorabunt. Caci quidem retmanehunt et indoviles, 
qui legem acceperant, et vaticinia audierant pro- 
phetarum, et prophetias cognoverant de Salvatore 
prolatas; gentes contra, quibus nibil annuntiatum 
fuit nec revelatum, 'sola fide Dei scientiam conse- 


THEODOIU I[ERACLEENSIS ε 
ita splendidus erit et illustris meus ad vos adven- A οὕτως φανερὰ xai ἀπίδοξος ἔσται ἡ παρ) ἐμοῦ εἰς 
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ὑμᾶς ῥοπή” χαρᾶς τε xai ἀγαλλιάσεως οὕτω πληρω- 
θήσεσθε' χαθάπερ τὴν &xohv εἰρηνικήν τε καὶ ἡδεῖαν 
δεχοµένοις, οὕτω τε ἐξάχουστος ἔσται ἡ ὑμετέρα λύ- 
τρωσις, χαὶ ἑαυτοὺς ἐπιδώσετε πρὸς διόρθωσιν, ὡς 
xai ἐμὲ αὐτὸν βασιλέα ὑμῶν ἀξιῶ καλεῖσθαι. — Ἐν 
τούτοις τὸ πνεῦμα τὸ προφητικὸν, τῶν χηρύκων του 
Εὐαγγελίου τοὺς πόδας ἀποθαυμάνει, δι ὧν πεποίην. 
ται δρόµον ἐχπεριελθόντες τὴν εἰς πάντα τὰ ἔθνη πε- 
plobov- ὡραῖοί τε αὐτῶν ἦσαν οἱ πόδες διἁ τὸ χεχα- 
θάρθαι, ὡς ἂν τοῦ Σωτῆρος αὐτοὺς ἀπονίψαντος' ἐπὶ 
δὲ ὀρέων ἔτρεχον, διὰ τὸ µετέωρον xaX ὑψηλὸν τοῦ 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος) εἰρήνην δὲ χατήγγελλον 
ἀνθρώποις, εὐαγγελιζόμενοι τὴν πρὸς 8sbv εἰρήντν, 
ἣν τοῖς μαχρὰν xai τοῖς ἐγγὺς εὐηγγελίζοντο, ὃη- 


B Ἰοῦντες τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ποιέσαντα τὰ ἆμ- 


φότερα ἓν, καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσαντα, 
τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ σαρχὶ αὑτοῦ. 

Ψυχιχὴν αὐτοὺς ἐπιμέλειαν ἑαυτῶν ποιεῖσθαι πα- 
ραχελεύεται, καὶ πρὸ τῶν τόπων µετανίστασθαι τῶν 
μοχθηρῶν ἰδεῖν (114) xaX Χαλδαϊκῶν, χαὶ μὴ μολύνεσθαι 
ἐν ἐχείνοις τοῖς ἤθεσιν, &v οἷς ἑαυτοὺς ἑνδεδωχότες, 
ἀχάθαρτοι ὀφθέσονται. 

Ot τε βασιλεῖς μεθ) ἡσυχίας χαὶ σιωπῆς προσχυ- 
νοῦντες, τυφλωττόντων xàl ἀνηχόων µενόντων τῶν 
xaX vópov δεζαµένων xai προφητῶν προαγορεύσεις 
ἑπαχουσάντων, xal τὰς περὶ τοῦ Σχκυτῆρος προφη- 
τείας ἑγνωκότων * τῶν δὲ ἐθνῶν τῶν μτδὲν μήτε 
ἑωράχότων μήτε ἀχηχοότων, µόνον δὲ πίστει προς- 


quentur, et eorum qua» Deus de unigenito Filio  δεδραµηχότων εἰς τὴν θεογνωσίαν, καὶ εἰς τὴν περὶ 


6ο disposuit, 

Ca». 1111, VeRs. 1, 2, 5. Quis credat? innuit 
propheta. Cui revelabitur doctrina de unigenito 
Dei Filio? Eamdem nos quasi parvulum humilem 
descripsimus, quasi radicem deficiente humore 
attenuatam. Tam humilis profecto ei species, ut 
cum nulla alia conferri possit, ut minime virtutem 
illam decere videatur, qua tot ac tanta prodigia 
edita fuerunt. 

Vgns. 5. Ingravescente in dies hominum nequitia, 
εἰ nihil intentatum intemeratumque relinquente, 
poena nos et vindicta mauebat. Qus vero nobis 
merita supplicia unigenitum Verbum in terram 
nostram delapsum, legem omnem ct justitiam per- 
flciens, peccaro vero nulli obnoxium, sponte subiit ; 
ea voluntate, ut eX ingratis nos gratos Deo red- 
deret et amico&- fpse quidem poenas omnes et op- 
probria pro nobis pertulit; nos autem per [idem 
cum eo compatimur, per gratiam cum eo commori- 
mur et salvamur. 

Vgns. 6. Tradidit eum Deus, sponte scilicet obla- 
tum, non vi coactum. Nam Apostolus quoque ea- 
dem voce utitur ad libertatem et voluntatem Patris 
declarandam . « Sic enim Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum traderet pro nobis 13. » 


15 Joan. in, 16. 


(11) Forte ἰδεῶν vel ἰδίων, 


τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χατάληψιν. 

Αντὶ τοῦ, Τίς πιστεύσει χαὶ τένι ἀποχαλυφθήῆσε- 
ται ὁ περὶ τοῦ μονογενοῦς Yiou τοῦ Θεοῦ λόγος ; Ol 
γὰρ ἡμέτεροι λόγοι πρὸς τὸν αὐτὸν γ.νόµενοι ὥὡσπερ- 
εἰ παιδίου εὐτελοῦς εἴχον, xal ῥιζης οὕτως ἀτόνου, 
ὡς &v σπάνει νοτίδος ἀποχειμένης ' αὐτὸ δὲ τὸ εἴδος 
αὐτοῦ οὕτως εὐτελὲς, ὡς πολὺ ὑποθεθηχέναι τὰς τῶν 
λοιπῶν ὄψεις, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὴν ἑνέρχειαν τῆς 
δυνάµεως, δι ἧς τὰ σημεῖα ἑτελεῖτο 

Αχμασάσης τῆς τῶν ἀνθρώπων χαχίας, χαὶ πᾶν 
εἶδος παρανομημάτων ἐργασαμένης, τιμωρία xal 
κόλασις ἑπήρτητο Ίντινα δίχην χρεωστουμένην 
ἡμῖν, ὁ μονοχενῆς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἐλθὼν εἰς τὸν 


"καθ ἡμᾶς xócpov, χαὶ πάντα νόµον, xal πᾶσαν δι- 
D κσιοσύνην πληρώσας, ἁμαρτίᾳ τε μὴ ὑποπεσὼν, 


ἐχοντὶ δέχεται" Cv ἡμῖν µεταθάλῃ τὴν κχόλασιν εἰς 
εἰρήνην τε xa εὐμένειαν' αὑτου μὲν τῇ πείοᾳ ὑπελ- 
θόντος τὰς ὕθρεις χαὶ τὰς χολάσεις, ἡμῶν 6 πίστει 
οἰχειουμένων τὰ πάθη, xat συναποθνησκόντων χάριτι 
καὶ σωζομένων. 

Παραδεδόσθαι δὲ αὐτὸν ἀχούων, μὴ ἀνάγχην χαθ- 
υπόπτενε, τὸ δὲ ἐχούσιον νόει. Καὶ γὰρ ὁ Απόστο- 
λος τῷ ὀνόματι τούτῳ χέχρηται, αὐθεντίαν καὶ βού- 
λησιν Πατρὸς μηνύων  « Οὕτω γὰρ ὁ θεὸς Ἰγάπησε 
τὸν χόσµον, ὥστε τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὑτοῦ xapabous 
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xt ὑπὲρ ἡμῶν. » Ἑχοντὶ τοίνυν ὑπομείνας τὰ πά- A Cruciatus autem sponfe acceptos metus pertulit, 


θη, σιωπὴν φέρει, vópov ἡμῖν ὑπομονῆς ἑαυτὸν 
παρεχόµενος. 

T5 ἀχούσιον τοῦ Σωτῆρος àv τῇ πείρᾳ τῶν olxo- 
νοµουµένων σηµαίνεται΄ ὡς γὰρ πρόδατον ἀγόμενον 
εἰς θυσίαν, 3?) ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ πεἰροντὸς αὐτὸν, 
ἀνάγχῃ τε δαµαζόµενα οὐδὲ βληχᾶσθαι τὸ ἐνδό- 
σιµον ἔχει ' οὕτως αὐτὸς ἑχὼν dv τῷ πάσχειν 
ἀπεσιώπαι 

Τὴν παράνοµον xaX ἄδιχον χρίσιν δηλοῖ, τῆς ἁλη- 
θείας χρυθείσης. Τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν γενοµένην 
δόξαν, xaX τὴν ἑγγενῆ αὐτοῦ ἀξίαν, ἣν d) τῶν olxovo- 
µηθέντων ὑπέδειξε πεῖρα, sl; ἔσται ἱκανὸς λόγῳ 
φράσαι. αὐτοῦ μὲν θανάτφ ὑποδαλλομένου, πάντων 
δὲ εἰς ἁφθαρσίαν χάριτι αὐτοῦ ζωοποιουμένων, xdi 
πίστεε λυτρουµένων. Διττῶς νοεῖται, τοῦτο μὲν, ὅτι 
ἐδέησαν ἀναγχαίως γενέσθαι τὴν παρουσίαν τοῦ Σω- 
«Ώρος διὰ τὰ ἡμέτερα παρανοµήµατα * οὐχ ἂν γὰρ 
χώραν ἔσχεν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἑνδημία, ἡμῶν ph iv 
παρανοµίαις ἐξετασθέντων * τοῦτο δὲ, ὅτι ὑπ' αὐτῶν 
«v ἀνομιῶν εἰς τὸν θάνατον Ἠχθη. 

Οσον μὲν fxev εἰς ἑαυτὴν τὴν φωνὴν ἀνεξετάστως 
λαμθσενομένην, χατάρας xal οὐχ εὐλογίας εἴναι δοχεῖ 
ἔμφασις' ἣν δέ τις τὸν ἑναποχείμενον νοῦν ἀν- 
ιχνεύκιν ἐθελήσῃ, εὑρήσει πέλαγος φιλανθρωπίας 
ἐναποχείμενον΄ τοὺς γὰρ πονηροὺς καὶ bv πλούτῳ 
αὐχοῦντας xaX χαταδεδικασµένους θανάτψ, ὅσον ἦχεν, 
ἐχ τῶν αὐτοῖς εἰργασμένων ῥύσεται, πιστεύοντας 
xai Ππταβαδεχοµένους τὸν θάνατον τοῦ 'Σωτῆρος, ὃς 
ἔσται αὐτοῖς ἀντιχατάλλαγμα χαρπουµένοις ἀντὶ 
ταφῆς xaX θανάτου ζωὴἣν αἰώνιον xaX ἄφθαρτον ἆθα- 
νασίαν. | 

Τὸ ἄδιχον ἑμπαροινίαν τοῦ διαδόλου δηλοῖ, ἣν 
ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπεδείξατο' μηδεμιᾶς γὰρ 
ἁμαρτίας εὑρεθείσης àv τῇ χατὰ σάρχα αὐτοῦ πολι- 
«tig, ἀλλ ἀναμαρτήτου µεινάσης τῆς σαρχὸς, οὕτως 
ὡς χατὰ ἑνόχου ἁμαρτίας γενομένης ἑπῆγχε τὸν θά- 
νατον, δειχνὺς τὴν ἑαυτοῦ ἀρχέχαχον xaxlay* ἀνθ᾽ 
ὧν εὔλογος λύτρωσις Ὑίνεται τοῖς ὑπὸ ἁμαρτίαν 
πίπτουσιν. ἳ 

Ὥσπερ τὰ ἡμῖν χρεωστούµενα παθήµατα αὐτὸς 
ἀναδαξάμενὸς ᾠχειώσατο, οὕτω καὶ τὴν ix πίστεως 
γινοµένην ἡμῖν χάθαρσιν αὑτὸν δεδέχθαι φάσχει. --- 
Ἑνταῦθα δόσιν οὗ τὴν kv θυσίαις φάσχει, ἁλλὰ την 


ut se nobis velut legem patientiz przberet. 


Vens. 7. Quanta voluntate Salvator redemptionis 
opus perfecerit, indicat. Quemadtodum ovis ad 
victimam ductus , aut agnus coram tondente ** ne 
cessitate victi, balandi occasionem non habent, 
ita ipse mediis in cruciatibus sponte silet. 


Vans. 8. Iniquum et injustum fore judicium de» 
clarat, veritate oppressa. Gloriam post resurre- 


ctionem a Christo adeptam , et nativam ejus digni- 


tatem, que in Incarnatione effulsit, quis poterit 
sermone complecti? Quippe qui, morte oppressus, 
omnibus gratia sua vitam immortalem largitur e: 


B salutem. Duplici de causa hzc dicuntur : Primum 


quidem quia propter peccata nostra Sálvatore indi- 
gemus , nec fuisset cur veniret Salvator, nisi pec- 
catis fuissemus obruti; deinde quia ab ipsis iniqui- 
tatibus ad mortem ductus est., 


VgBs. 9. Quse ad verbam inconsiderate acci- 
pienti maledictiones esse videbuntur, non bene- 
dictiones. Quod si vero latentem mentem investigare 
volueris, reperies. in hoc sermone misericordia 
oceanum. Nam pessimos et divitiis gloriantes , ac 
morte damnatos , quantum in.eo erit, ab operibus 
eerum liberabit, dummodo in ipsum credant , et 
Salvatoris mortem excipiant, quz illis premio erit ; 
pro sepultura ac morte vitam zternam et incoc- 
ruptibilem immortalitatem largietur. 


Indicat hic quam contumeliose diabolus] in 
Salvatorem debaccbatus sit. Nam, licet nullum 
repertum sit in carnali ejus vita peccatum, et pura 
remansisset ejus caro atque integra, diabolus ta- 
men eum, velut peccatorem , morte affecit, sum- 
mam $uam nequitiam declarans. Qua ratione ju- 
gum feliciter solutum est peccato inservientibus. 


Vgns. 10. Ut meritas nobis poenas iste Christus 
suscipió2s pro nobis pertulit, ita dicitur et mundi- 
tiam, nobis per fidem adeptam , Deo acceptabilem 
fore. — Hic dari sibi jubet non victimas , sed cul- 


σὺν αἰσθήσει καὶ µετανοίᾳ * fjv tv. ταῖς ἁμαρτίαις py tum animi conscii et. contriti , quo peccatores non 


φοιούμενοι, ἴασιν ἑἐδέχοντο Ψψυχιχὴν, οὗ µόνον «ἣν 
ἐνταωθά Quhv ἑαυτοῖς πραγµατευόµενοι. 

Ἐνπειδὴ ἔτι χέρδος οἰχεῖον ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τίθεται τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, διόπερ xai 
σῶμα ἀνέλαθε, xal τὰ ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη πάθη - 
ἀναγχαίως xa πόνον αὐτοῦ ἀφαιρεῖσθαι φάσχει ὁ 
αὐτοῦ Πατῆρ τὴν ἡμετέραν ἴασίν τε xaX χάθαρσιν ’ 
xaX qe αὐτῷ δεῖξαι τὸν ἡμέτερον φωτισμὸν, xa" 
ὃν κατηυγαζόμεθα πρὸς θεογνωσίαν χαὶ ἐπίγνωσιν, 
ἁμειδομένων τῶν ἠἡθῶν ἐπὶ τὸ βέλτιον, xal µετα» 
σελαττοµένων τῇ τοῦ θεοῦ συνέσει. Τοῦ μονογενοῦς 
Y'loia τοῦ θεοῦ xa. ἐντολὴν πατριχὴν πάντα πράττον- 


**. δα, Lir), 7. 


corpóream tahtum vitam, sed et spiritualem sanita- 
tem consequerentur. 

Vgns. 11. Cum salutem nostram onus esse suut 
reputaverit unigenitus Dei Filius, et ideo carnem 
susceperit ac pro nobis sit passus, recte dicit 
Pater se nati dolores auferre; nos sanando et mun« 
dando ; adjicit se ostendere ei lucem, illam scilicet 
qua illuminati ad scientiam et intelligentiam Dei 
illustramur, moribus in melius conversis et juxta 
Dei przcepta informatis. Unigenito Dei Filio, cum 
Patris inandata perficienda essent, et omnis ejus 
mens fideliter implenda, necesse erat ut Salvatoz 
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maniili se cingeret, et aquam infunderet in label- Α τος, xai τῇ ὑπαχοῃ πληροῦντος πᾶσαν ἔννοιανν 


lum, cunctaque servofum munera subiret. Quz 
omnia Filius studio prestitit, cibum suum esse 
aéserens, ut faciat voluatatem Patris 3”. 


Vgns. 19. Possessio Filii vocantur quicunque in 
eum credunt, nec immerito eosdem antea diaboli 
spolia fuisse dixeris. Cum unigenitus Dei Filius 
mirahili incarnatione sua omnes ad Putris et Filii 
agnitionem deduxerit, ab erroribus et imperio 
diaboli liberatos , quem fortem esse errantes prius 
existimabant, recte nos ab eo possideri dicimur 
participes ejus effeeti , spoliato diabolo, cui inser. 
vire videbamur. 


Car. LIV, Vens. 1. Qu:e per anagogiam de sin- 
gulis animis valent sui incuriosis ; presertim vero 
de vocatione gentium qua , Salvatore adveniente, 
augendz οἱ multiplicand:ze erant. 

ΥΕΑ. 2. Qux quidem ad ipsam Jerusalem refe- 
renda, post captivitatem augendain ; rectius vero 
ad ipsas ecclesias quotidie dilatatas et amplifi 
catas, accedentibus quoscunque gratia Dei permo- 
verit; intelliges etiam ea de quacunque animo 
egregie mandata Dei perficiente. 


VeRs. 5. Loquitur hic sensu anagogico de gen- 
tibus, ab Israel non ut pereant quidem possiden- 


e 


ἀχόλουθον καὶ τὸ περιεζῶσθαι λέντιον τὸν Σωτῆρα, 
xaX ὕδωρ βαλεῖν εἰς τὸν νιπτῆηρα, xat «hv πρὸς 
πάντα δουλείαν ἀναδέξασθα, ’ otc πᾶσι γενοµἐνοις ἐκ 
προθυµίας παιδὸς, βρῶσιν δὲδ λογιζοµένου ὑπηρε- 
τεῖσθαι τοῖς τοῦ Πατρὸς θελήµασι. 

Κληρονομία Υἱοῦ λέγονται πάντες οἱ πιστεύοντες 
εἰς αὐτὸν, ὥσπερ καὶ προγεγενῆσθαι σχῦλα δ,χαἰως, 
ἄν τις εἴποι τοῦ διαθόλον. Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ µονογε- 
γῆς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τῇ θαυμαστῇ οἰχονομίᾳ πάντας 
ᾠχειώσατο εἰς τὴν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γνῶσιν, ἀποσπά- 
σας τῆς πλάνης xai τῆς τυραννίδος τοῦ διαθδόλου , ὃν 
ἰσχυρὸν ἡγοῦντο εἶναι οἱ τὸ πρὶν πλανώµενοι’ ἀναγ- 
χαίως τούτους χεχληρονομῆσθαι φάσχει μερίδα αἎ- 
τοῦ Ὑεγενήσθαι, σχυλευθέντος τοῦ δοχοῦντος αὐτοὺς 
xpaveiv διαθόλον. 

Taura xatà ἀναγωγην xai εἰς ἑχάστην ψυχὴν 
ἐχληπτέον, ἁμελήσασαν ἑαυτῆς ' οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ εἰς 
τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν αὑξηθέντων χαὶ πληρωθέντων 
ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας 

Καὶ ταῦτα ἓπ᾿ αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχληπτέον, 
αὑξομένης μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν' χυριώτερον δὲ 
ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν Ἐχχλησιῶν ὁσημέραι πλατυνοµένων 
καὶ ἐπίδοσιν λαμθανουσῶν διὰ τῶν προστιθεµένων 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. νοεῖται δὲ καὶ ti; ἑχά- 
στην ψυχὴν συντελοῦσαν εἷς τι τῶν τῆς ἀληθείας 
καλῶν. 

Λέγει δὲ χαὶ χατὰ ἀναγωγὴν περὶ τῶν ἐθνῶν τῶν 
µελλόντων μὴ εἰς θάνατον χληρονομεῖσθαι ὑπ' aó- 


dis, sed ut una fide credentes cum ipso salventur. Q τῶν, ἀλλ εἰς περιποίησιν xai σωτηρίαν xoi 


VgRs. 7. Cuncta se mala oblivioni traditurum 
indicat. Sic euim inquit : Condonabo negligentias 
tuas, ut jam non amplius tibi earum memoriam ex 
probrem, quod facere solent qui lapsas mulieres 
ad tempus rejiciunt. 

ἵεας. 11. Inclementiam hic declarat Chaldeorum. 
Quippe qui, munus cum accepissent a Deo lsraeli- 
tas propter peccata punlente, sua eliam ubidine 
graviores in eos poenas excogitaverunt et inten- 
derunt. 

VgRs. 17. Nil profecturos hostium incursus dicit, 
ipso Jerusalem protegente ; non enim valebit omne 
vas hostile in vos; vosmetipsi superabitis. 


Cap. LV, Vgns. 2. Paratus est Dominus ad du- 
cendos homines, ad eos bonis donandos misericors 
Deus; nec dona temporaria niodo hic se nobis 
largiturum annuntiat, sed et zterna in coelo; 
nihil aliud a nobis deposcet, nisi animum gratum 
et docilem , docenti consentientem , et vocanti cum 
studio respondentem. 

Vegas. 5. Auribus attendere dum jubet, non sen- 
sus corporis intendere videtur. Nam oculis atten- 
dentes, lisdem audire non valemus ; nec auribus 
attendenti , iisdem videre licet. Quod etiam de 
cseteris corporis sensibus valet. Quo constat eum 


9! Joan, 1v, 54. 


πιστευχάντων τῶν ἑἐθνῶν. 
Τὸ ἀμνησίχαχον τοῦ Θεοῦ xaX &v τούτῳ δηλοῦται - 
ὕτω Yáp φησι’ Συγχωρήσω τὰ πλημμελήματά σοι, 
ὡς μηδὲ εἰς ὑπόμνησιν αὐτῶν ποτε ἑλθόντα ὀνειδί- 
cat* χαθάπερ ποιοῦσιν οἱ γυναῖχας ἁμαρτούσας ὁλί- 
γον ἀποῤῥίψαντες. 

Της ἀπανθρωπίας ἐνταῦθα χατηγορεῖται τῶν Χαλ- 
δαίων, λαθόντων μὲν παρὰ τοῦ θεοῦ τὸ ἑνδόσιμον 
τοῦ τιµωρήσασθαι τοὺς Ἱσραηλίτας διὰ τὰ πληµμε- 
ληθέντα αὐτοῖς, ἰσχὺῖ δὲ ἰδίᾳ λογισαμένων xat ἔπι» 


τεινόντων αὐτοῖς τὰ δεινά. 


Τὴν παρὰ τῶν πολεµίων ἔφοδον τῆς αὐτοῦ ῥοπῃς 
παρούσης αὑτοῖς ἀδυνατήσειν λέγει ᾿ οὐδὲ yàp πᾶν 
σχεῦος πολεμιχὸν ἰσχύσει χαθ᾽ ὑμῶν ' ὑμεῖς περιχε- 


D νῄσεσθε ὑμῶν. 


Ἔτοιμος Qv πρὸς τὰς χορηγίας ὁ Δεσπότης, xaX 
βρύων τοῖς ἀγαθοῖς ὁ φιλάνθρωπος θεός; οὗ µόνον 


γὰρ τὰ ἐνταῦθα ἀγαθὰ ἐπαγγέλλεται δώσειν, ἀλλὰ 


καὶ τῶν μετέπειτα αἰωνίων δωρεῶν τὴν ἀπόλανσιν - 
οὐδὲν ἕτερον ἀπαιτεῖ f) εὐγνώμονα ἀχροατῆν, συνιέν- 
τα μὲν τὰ λεγόμενα, προστρέχοντα δὲ τῷ χαλοῦντι 
μετ εὐνοίας. 

- T6 προσέχειν ὡσὶν ὡς Ίχεν εἰς τὰς τοῦ σώματος 
αἰσθήσεις ἀναχόλουθον εἶναι δοχεῖ» ὀφθαλμοῖς γὰρ 
προσέχοντες, τοῖς αὐτοῖς xai ἀχούειν οὐ δυνάµεθα " 
καὶ ὡσὶν ἀχούοντες, τούτοις βλέπειν οὐχ οἷοί cé 
ἐσμεν  ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τῶν κατὰ τὸ 
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copa alsüfissov* dg ix τούτου δείχνυσθαι συµ- A nobis cónsulere, wj oculjs animi attenaamus, qui- 


Ρονλεύειν αὐτοῖς προσέχειν χατὰ τοὺς τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοὺς, καθ) οὓς xai ἀχούειν δυνατόν: ἁπλῆ γάρ 
τις οὖσα ἡ φυχἠ καὶ μονοειδῆς τὴν φύσιν, μιᾷ δυνά- 
µει τό τε ἀχούειν xal ὁρᾷν κέχτηται. 

Αλλ' ἴσως ατενοχωρεῖ ὑμᾶς, καὶ χωλύει αὐτῷ 
προσφυχεῖν τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν xol τὸ εἰς ab- 
τὸν ἠσεδηχέναι: ἀλλ' οὐδέ που μέγα χώλυµα ὑμῖν 
φανεῖται, εἰ τὸν αὐτοῦ ἔλεον ἄφατον ὄντα ἐνθυμη- 
θᾳτε. Οὐ γὰρ τοσαῦτα ἔσται ὑμῶν τὰ χαχὰ, ὡς νιχῆ- 
σαι χαὶ ὑπερθαλεῖν τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ' πολὺς 
γὰρ ὢν bv οἰκτιρμοῖς, πολλὴν xal τὴν ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν ὑμῶν ποιῄσεται * xal οὕτως ὑμᾶς καθαροὺς 
ἀποδείξει, ὡς μηδὲ ἴχνος σώξεσθαι τῶν προτέρων 
ὑμῶν ἁμαρτημάτων. 

Tiv ἐπὶ ταῖς ἐντολαῖς τοῦ νόµου εὐοδίαν παρέξειν 
αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται 8cbc, µόνον εἰ ἑαυτοὺς ἐργάτας 
αὐτῶν δεῖξαι ἐθελήσουσιν, αὐτοῦ χορηγοῦντος ἰσχὺν 
πρὸς τὸ ἑπιτελέσαι ταύτας. Οὐ μὴν ἀλλά χαὶ τὴν ix 
τῆς αἰχμαλωσίας ἄνοδον οὕτως ἔδοξεν αὐτοὺς τοὺς 
ἀφιέντας τοσαύτην ἀναλαθεῖν πραθυμίαν τῆς τούτων 
ἑκπομπῆς, ὡς μετὰ δορυφορίας xat ὁδηγήῆσειν * ὅπερ 
ἐπὶ Εκύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν ἐπληροῦτο, τρανου- 
µένης τῆς τοῦ θεοῦ ῥοπῆς * καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ὀρέων 
ἓν τῇ τούτων κινήσει τὴν ἀγαλλίασιν δειχνύντων, 
ἔτι μὴν χαὶ ἄλλων σηµείων παραχολουθούντων * 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τὴν ἔρημον διιόντων ὑπεχώρει ἡ 
Ἐρυθρὰ θάλασσα, οὕτως, ἐξιόντων ἀπὸ τῆς alypa- 
λωσίας, ἱστορεῖται τὸν Τίγριν ποταμὸν ποδὶ αὑτοὺς 
διαθεδηχέναι, χαθὰ χαὶ ὁ Ἰορδάνης' καὶ τοσαύτην 
µεταδολην τὰ ὄρη λαδεῖν, ἀντὶ τῆς χαταλαθούσης 
ἐχ τῶν πολεμίων ἑρημίας, ὡς καὶ δένδρων ξένων 
παρὰ τὰ ὄντα ἐκδοῦναι βλάστην ΄ xai τὴν τοῦ θεοῦ 
εὐμένειαν ἐκ τῆς τῶν ὀρέων μεταθολῆς δειχθῆναι : 
ἐχείνου µήννσιν. 

Οὐ τοίνυν ὠνητὰ τὰ παρὰ Θεοῦ, ἀλλὰ προϊχά τε 
xai χωρὶς ἀργυρίου ταῦτα λήψεσθε: οὐδὲ γὰρ οἵνου 
χρεία εἰς σπονδῆν, xai στέατος εἰς θυσίαν ' ἃ xai 
«ταῦτα ἀργυρίου ὠνούμενοι, οὐδὲν πλέον ἀποφέρεσθε 
εἰς ὄνησιν f| χόπον, ἡ µόχθον, u$) ὄντων ἱκανῶν δυσω- 
πηµάτων. 

Ὑμεῖς, φησὶν, οἱ ἀλλογενεῖς, οἱ τῷ θεῷ ἀναχεί- 
µενοι, καὶ χατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ βιοῦντες, μὴ 
λογίσησθε ἑαυτοὺς µακαριότητος ἐπιτεύξεσθαι xal 


ὑμᾶς συνάπτει τῷ ᾿Αθραὰμ, xal οὐ γένους ἀγχι- 
στεία, ἡθῶν ἐπιμέλειαν ποιεῖσθε, καὶ θεῷ δουλεύειν 
σπεύδετε, χαὶ οὗ φυλοκρινηθήσεσθε τοῦ γένους τῶν 
δ:χαίων. 

Ἐπάχει αὐτοὺς εἰς χατανόησιν διὰ τούτων τῶν 
τοῖς διχαίοις ὀφειλομένων ἁμοιθῶν. 


Πάλιν £x. προσαγωγῆς εἰς συναίσθησιν αὐτοὺς τῶν 


ἰδίων πλημμµεληµάτων ἀγαγεῖν βούλεται, φθεγγοµέ- 
νους μὲν ἀδεῶς χατὰ τοῦ δικαίου, ἀπρονοήτως δὲ τοῦ 
βίου τούτου νοµίζηντας ἁπαλλάττεσθα: ' ὑποδειχνὺς 
αὐτοῖς ὡς Ἰρνήθησαν μὲν τὸ σωματικχὸν εἶδος τῶν 
ἁγίων * τῇ δὲ τῶν τρόπων µοχθηρία ὠχείωσαν ἑαυ- 
τοὺς μοιχοῖς τε καὶ πόρνοις * μὴ ἀναλογισάμενοι, ὡς, 
αὐτοὶ ὄντες ἀπωλξείας ὄτιοι, κακίζειν ἐπειράθησαν 


bus et audire fas est ; simplex enim cum sit natura 
animus el incompositys , upa eademque facultate 
audit ac videt. 


Vzns. 7. lmpediunt te fortasse peceata tua atque 
jn Deum impietas, et vetant ne ad ipsum confugias. 
Quod si autem misericordiam ejus perpenderis, 
jun nihil te impedire valebit ; non enim ea erunt 
peccata tua, quae benignitatem ejus vincere et. su- 
perare possint ; multus ipse in misericordia, mul- 
là quoque peccala dimittet, et ila vos mundos 
efficiet , ut ne vestigium quidein. priorum delicto- 
ruin remaneat, 


D  Vens. 11. Prosperas vias observantibus legem se 


daturum denuntiat, vires ad perficienda mandata 
praestans , dummodo legis factores se praebere ve- 
lint. Praesertim vero hoc Deo placuit ut qui capti- 
vitatem ex Egypto soluturi erant , sutumo studio 
opus suum perficerent, ipsi Israelitarum iter diri- 
gerent et presidio tuerentur. Quod quidem , Deo 
jubente, Cyri Persarum regis ope factum est; ipsis 
montibus de hac migratione exsultantibus, et. aliis 
quoque apparentibus signis. Nam sicul desertum 
accedentibus mare Erythraum transire licuit, ita e 
captivitate egressi siccis pedibus flumen Tigrim 
trajecisse narrantur, ut olim Jordanem, refertur 
quoque montes, ab hostibus antea vastatos , tun. 


. A Deo fuisse ita immutatos, ut non suis tantum, 
"^ sed et exoticis arboribus florerent. Qua montium 


immutatione benigne comprobavit Deus cuncta 
ipsius in manibus contineri, et mente dirigi. 


ὡς πάντα συντελεῖ εἰς την τοῦ θεοῦ δύναμιν, xa τὶν 


Vgns. 15. Non igitur :xre dato, sed gratis et 
sine pecunia dona Dei consequemini ; non vini 
libaminibus , aut victimarum adipe indigetis ; qui- 
bus enim, et aliis pretio emptis, non plus ρτοῇ- 
cietis , quam laboribus et defatigatione ; liec enim 
non sufficiunt ad flectendum Deum 

Car. LVI, VrRs. 3. Vos, inquit, alienigenz , qui 
Deo appositi estis, et ad praecepta ejus vitam 


- instruitis, ne putetis vos beatitudinem consecuturos 
τοῦ χλήρου τῶν &ylov* ἀλλ ἐπιστάμενοι, ὡς τρόπος D 


ει hareditatem sanctorum ; sed hoc recordat, 
quod moribus cum Abraham conjungimini , non 
generis cognatione, morum curam geralis , stu- 
diuse Deo inserviatis, el non separemini a genere 
justorum. 

Car. LVII, Vens. 1. Deducit eos ad penitentiam 
memoria bonorum justis destinatorum. 

Vgms. 3. Ulterius progressus iterum eos ad 
agnoscenda peccata alidu-ere studet , justum 
procaciter increpantes, et euin. inconsulte de vita 
ablatum — existimantes. Indicat eos corpoream 
speciem sanctorum negavisse, et morum pravilete 
se ipsos consociavisse cum adulteris et merctri- 
cibus. Perditione digni cum essent, temere viros 
lacessere conati sunt qui de recto curare et Des 
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Intendere studebant. idolorum fautores, quibus A τοὺς τοῦ δικαίου ἐπιμελομένους xai θεῷ προσαν- 


pueros super montes et. petes deferebant. immo- 
landos, Dei vindictam vitatigos sperabant 


— Vens. 13. Quibus nominibus benigne Deus signi- 
ficat se esse Excelsum ; ipsi enim quantum in eis 
'erat, Deum humilem effecerant , idolis consentien- 
do. Presertim vero sanctum se esse contendit , cum 
jlli nomen ejus pravis cogitationibus et inhonestis 
operibus profanarent. Ego vero sanctius sum, et 
senctis congaudeo, et sanctos homines efficio, vires 
eorum augendo , et mentes erigendo ad sublimiora, 
dummodo se ope mea dignos prebere, et contritam 
humiliatamque voluntatem przstare videantur ; nam 
talibus ego vitam sternam largior. 


Vgns. 16. Ulcisci eo sensu Deus dicitur, quod 
peccatores ideo malis afficiat , ut se quisque ad bo- 
nam frugem recipiat ; quod facit Deus , misericor- 
dia nobis parcens. 

Vgns. 17. [n ipsis etiam poenis repetendis miseri- 
cordiam suam declarat Deus, dum multa peccantes 
paucis affligit. 


Cap. LVIIL, Vens. 1. Rem leviter perpendentibus - 


|etari videntur impii in voluptatibus suis; at in 
dies ad perniciem propius accedentes, vera lzetilía 
carent ; non enim est alia lztitia pr:eter eam , qua: 
per labores et tribulationes vitam xternam opera- 
tur. Justi autem vera letitia replentur ; quippe qui 
opere ea perficiunt qux intendunt. et ideo placida 
mente fruuntur ac tranquilla. 


Τεμθ. 9. Qux quidem hominibus peragenda sunt, 
vitam suam et mores suos recte instruentibus. 

Cap. LIX, Vens. 5. Pleraque consiliorum, que 
verbis locnti sunt, ut ova aspidum nondum ma- 
tura, aut tela 4Γ4Π6 qux? nullius usus est, plus 
damni afferunt quam utilitatis. Quod si autem forte 
ea , velut fota , opere perficient, nonne merito eos 
cum hominibus conferres , ovum aspidis frangenti- 
bus, et in eo regulum reperientihus ? Qui scilicet 
anguis est venenatus et mortiferus. 


έχοντας εἰδώλοις Υὰρ προσχυνοῦντες, xa τούτοις 
προσάγοντες τὰ ἑαυτῶν τέχνα εἷς σφαγὴν ἐπί τε 
τῶν ὀρέων xal τῶν πετρῶν, τὴν τοῦ θεοῦ δίχην δια» 
φεύγειν ὑπελάμόθανον. 

Διὰ τούτων ὅλων τῶν ὀνομάτων ἡ τοῦ θεοῦ εὑμέ- 
νεια δηλοῦται, ὅτι τε Ὀψιστός ἐστιν * εἰ xal, ὅσον χε 
τὸ αὐτῶν µέρος, ταπεινὸν πεποιήχασι, συγχρἰνοντες 
εἰδώλοις τε xal δαίμοσιν' οὐ μὴν ἀλλὰ xat ἅγιος, 
τούτων βεθηλούντων τὸ αὐτοῦ ὄνομα χακαῖς ἐἑνθυμή- 
σεσι xay πράξεσιν οὗ χαλαϊῖς' ἀλλ' ὅμως αὐτὸς ἅγιος 
ὢν χαὶ ἁγίοις χαίρων, χἀχείνους ἁγιάζων, ἐπιῤῥων- 
vig αὐτῶν τὴν δύναμιν , xal ἐγείρων αὐτῶν τὰ epo- 
vfuata, µόνον εἰ φανείησαν ἑανυτοὺς παρέχοντες 
ἀξίους, xaX τὴν ἑαυτῶν θέλησιν δεικνύντες συντετριµ- 


B µένην xal τεταπεινωµένην * χαὶ γὰρ xai ζωῦν αἱώ- 


νιον τοῖς τοιούτοις χορηγήσω. 

Ἑχδιχία δὲ xaX xav' ἄλλον τρόπον λέγεται, τὸ τὸν 
ἁμαρτάνοντα παραδοθῆνα: σχυθρωποῖς πρὸς τὸ αὐτόν 
τινα παρ ἑαυτοῦ παιδευθῆναι.' ταῦτα ποιεῖ θεὸς, 
φιλανθρωπίᾳ φειδόµενος τοῦ ἡμετέρου γένους. 

Τὴν φιλανθρωπίαν ἑαυτοῦ ὁ Oc); χαὶ iv ταῖς τι- 
µωρίαις ἑνδείχνυται, ἡμῶν μὲν πολλὰ ἁμαρτανόντων, 
αὐτοῦ 6b ὀλίγα παιδεύοντος. 

Kàv γὰρ οἱ ἁσεθεῖς τῷ δοχεῖν δοχῶσι χαίρειν ἐν 
ταῖς ἑαυτῶν ἡδοναῖς τρεφόμενοι, ἀλλά Ὑγοὺν εἰς 
ἁπωλείας τέλος χαταστρέφοντες, οὐ τὴν ἀληθινῆν 
χαρὰν xalpoust* µόνη vYàp χνρίως ἂν εἴη χαρά ἡ 
ix Χαµάτων τε xai θλίψεων ζωὴν αἰώνιον πραγµα- 
τευοµένη. Αλλά xal χαρᾶς τῆς ἁληθινῆς πληροῦνται 
οἱ διχαιοπραγοῦντες, εἰς ἔργον αὐτοῖς προχωροῦντος 
τοῦ σκοποῦ, χαὶ ἁταράχου μενούσης τῆς ψυχῆς, xal 
γαληνιαζούσης ἓν ἑαυτῇ. 

Καὶ ταῦτα ῥυθμιζόντων αὐτοὺς εἰς βίον τὸν àv- 
άρετον, xai τρόπων εὐθύτητα ὑφηγεῖται. 

Τὰ γὰρ πλεῖστα νῶν ἐπιθυμημάτων αὐτῶν ὧν συν- 
ελέξαντο ὥσπερ (Gà ἁἀσπίδων ἀτελεσφόρητα, xal ὡς 
ἰστὸς ἀράχνης εἰς οὐδὲν συντελῶν μένει, βλάδην αὖτ 
τοῖς μᾶλλον ἥπερ ὠφέλειαν φέροντα - εἰ δὲ xal συµ- 
δαίη ταύτας τὰς ἑννοίας ὥσπερ διαθερµανθείσας εἰς 
πράξεις προχόψαι, οὐχ ἔοιχεν ἑχείνοις τοῖς κλάσασι 
μὲν ὡὸν ἁσπίδός, βασιλίσχον δὲ ἓν αὐτοῖς (43) εὐ- 
βοῦσι; xa αὐτό ἐστι ἰοδόλον xol θανατηφόρον &o« 
πετόν. 


εας. 40. Qua hoc sensu accipies : quemadmo- D — Kat τοῦτο δὲ σχοπητέον, ὅτι, ὥσπερ ὀφθαλμῶν 


dum nihil eorum qua obversantur cernere poterit , 
qui oculis licet preditus luce caret, aut qui lucem 
adeptus, oculis destituitur, ita necesse est ut qui 
mente aliquid complecti voluerit , doctrina illustre- 
tur ex divinis Scripturis desumpta. | 

VgnRs. 11. Tantus erit eis gemitus et ululatus, 
quantus urso catulos amissos lugenti ; aut etiam 
quantus columbe qus natura continuo fremit. 


Vena. £7. Salutem , quam penas dantes per po- 
pitentiam et docilitatem homines sibi operantur, 
guscipere dicit Deum , et velut indumentum , eorum 


(9) Potius αὐτῷ. 


ὄντων, εἰ μὴ παρείη φῶς, xal φωτὸς ὄντος, εἰ μὴ 
ὧσιν ὀφθαλμοὶ βλέποντες, ἀδύνατόν ἐστι τὰ ὑποκεί-- 
μενα χαθορᾷν ' οὕτως ἀνάγχη xai «bv βουλόμενόν τε 
διανοεῖσθαι νοῦν, μὴ ἐκ τῶν θείων Γραφῶν ἀρυόμενον 
σοφίαν, διαμαρτεϊν. 

Τοσοῦτος δὲ ἔσται ὁ στεναγμὸς καὶ ἡ παρ αὐτῶν 
οἱμωγὴ, ὅσην ἄρκτος ἀπολέσασα τὰ ἑαυτῆς τέκνα ol- 
μώξει; οὐ μὴν ἀλλὰ xaX περιστερὰ ἁδιαλείπτως φυ- 
σιχῶς βρύχουσα. 

Τὴν ix τῆς µετανοίας χαὶ συνέσεως πραγµατευο-- 
µένην σωτηρίαν τοῖς τιµωρουμένοις οἰχειοῦσθαι τὸν 
Θεὸν φάσχει, xal ἐνδύεσθαι ὥσπερ τι ἕνδυμα τὴν 
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τούτων διχαιοσύνην * οὗ thv ἀλλὰ καὶ ὥσπερ τι xpá- A justitiam induere. lmo quasi lorica et ga«ea , inquit , 


νος xal θώρακα περιτίθεσθαι φάσχει τὸν θεὸν, τὰς 
τῶν ἀνθρώπων δικαιοπραγµατείας * τὰ δὲ ἐπὶ θεοῦ 
extat παραμυθίαν φέροντα τοῖς ἀχροαταῖς ' xal 
ἐπεγείρει αὐτῶν τὰ φρονήματα, ὡς δνναµένων 
αὐτῶν xal ἔἕνδυμα θεοῦ γενέσθαι, διχαιοσύνην µετ- 
ιόντων. 

Προειδέναι χρὴ τὸ Ίθος τὸ δεσποτιχὸν, ὅτι πάντα 
6v ἀγαθότητα προλέγει' ὡς, ὅταν ἀπειλῆ μὲν, ἵνα, 
φοθηθέντες τὰ σχυθρωπὰ, ἐπιστρέφαντες χαὶ µετα- 
νοῄσαντες ἁπαλλαγῶσι τῆς πείρας τῶν δεινῶν 1) 
πάλιν ἐπαγγέλλεται τὰ ἀγαθὰ, ἵνα ταῖς ἁπαγγελίαις 
ἐπιῤῥώσῃ τῶν δικαιοπραγούντων τὰς φυχὰς, πρὸς τὸ 
μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἑλπίδος. ᾽Αλλ) 
οὐδέ που xal ἀνάγχην ἔχει θεὸς πληροῦν ταῦτα 1] 


γὰρ µετανοησάντων ἀνῆχε τὸν θυμὸν, ἣ, μὴ ἑμμει- B 


νάντων τοῖς καλοῖς, οὗ τελειώσει τὰ ἑπαγγελθέντα 
χαλὰ, ἡμῶν παρεχόντων τὰς αἰτίας τῷ θεῷ τοῦ πλη- 
ροῦν τὰ ἐπαγγελθέντα xaxá. 

Κα) ταῦτα δὲ καθ᾽ ἱστορίαν ςητοῦντι ἕνεστιν εὑρεῖν" 
τοῦΞο μὲν Κύρου ἀνοικοδομοῦντος τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
xai μετ) αὐτὸν Δαρείου ’ οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ ᾽Αλεξάν- 
δροω τὸν ἱερατιχὸν στόλον θεασαµένου, xat µεταδαλ- 
λομ £vou τὸν θυμὸν εἰς προσχύνησιν. 

"ὤπερ fj», xaX ἐπὶ τῆς νυνὶ καταστάσεως τῶν Ἐκ- 
Χλη σιῶν δηλοῦται' πάντες γὰρ ἁπανταχόθεν ταύταις 
πρωσοίσουσι τὰς ἀπαρχάς. 

Ἐπισχόπους λέγει τοὺς ἐπιστατοῦντας τοῦ λαοῦ, 
οὓς xa δικαιοσύνης ἐραστὰς μέλλειν ἔσεσθαι τροῦ- 


ΑΞΥΞΝ. 


Ἔθος τοῖς προφήταις, προαναθεωροῦσι τὸ μέλλον, C 


ἐπὶ μὲν τῶν σχυθρωπῶν ἀνιᾶσθαι xal πενθεῖν, ἐπὶ 
δὲ τῇ τῶν ἀγαθῶν θεωρίᾳ ἣν εὐαγγελίζονται τῷ 
Aa, χᾶν ἀναισθητῶσιν οἱ ἀκούοντες αὐτοὺς, προξορ- 
τάζειν χαὶ προεστιᾶσθαι κατὰ φυχἣν, πεῖσμα pé- 
6αιον χεχτηµένους τῆς τῶν δειχθέντων θεωρίας. --- 
Βλέπων τοίνυν ὁ προφήτης πρὸς τὸν Χριστὸν, ὡς 
ἔνδυμα αὐτοῦ ἐγεγόνει' πᾶς γὰρ ὁ ἑνδυσάμενος Xpi- 
στὸν, ἱμάτιον σωτηρίας ἐνεδύσατο, xa0' ὃ xa τὴν 
ἁγίαν αὐτοῦ Ἐκκλησίαν χαταχομμεῖ. Κάκείνην τὴν 
διάθεσιν πληρῶν, fjv ἂν πληρώση νεανίσχος πρὸς 
παρθένον, ἔχαιρε καὶ εὐωχεῖτο χατὰ φυχὴν, ὡς τῷ 
Χριστῷ συνὼν, κἀχεῖνον ἑνδεδυμένος, xal χιτῶνα 
αὐτὸν ἔχων εὑφροσύνης. 


circumdabitur Deus bonis hominum operibus. Qua 
quidem de Deo referuntur, ut audient?s excitent , et 
mgnles eorum erigant, recordantium se iustitiam 
colendo Dei indumentum posse fleri. 


Car. LX, εαν. 8. Pr: oculis habendus est 
Dei mos propter benignitatem ventura przedicentis. 
Nunc minas intendit, ut diris perterriti, per ρα- 
nitentiam et animorum conversionem imininentia 
sibi mala avertant ; nunc autem bona promittit , ut 
justorum animos promissis ceufirmet, ct flagrau- 
tiori in Deum studio incepndat, At nulla unquam 
lege ad hac perficienda cogitur. Nam illis poeniten- 
tjam agentibus, iram ponit ; et his a recta via de- 
flectentibus, przdicta bona non largitur : ipsi nos. 
auctores sumus Deo prznuntiata mala immittendi. 


VegBs. 10. Qu: an reapse perfecta sint quxrentem, 
historia aperlissime docebit : primum cum Cyrus 
et post hunc Darius Jerusalem «:dificaret ; deinde 
etiam cum Alexander, sacram pompam miratus, 
pro irato amicissimum se przberet. 

γεις, 15. Quod olim evenit, et nunc quoque de 
Ecclesiis constituendis valet ; quibus enim unde- 
quaque gentes primitias afferunt. 

Vens. 17. Episcopos vocat principes populi, quos. 
et αδείας inservituros predicebat. 


Car. LXI, VEns. 10. Mos est prophetis ventur 
prospicientibus , de miseriis quidem lugere οἱ con. 
tristari, de bonorum autem contemplatione, quae 
popule nuntiant, etiamsi audientes fidem denega- 
verint, lxtari et spiritu exsultare, certam habentes 
ipsi rerum significatarum fiduciam. — Prospectatum 
igitur Christum propheta , ut vestimentum , induil ; 
quicunque enim Christum  induerit , vestimento 
salutis vestitus est, quo etiam sanctam suam Ec- 
clesiam exornat. Ac iisdem affectibus permotus 
quibus sponsus in sponsam movetur, spiritu lz- 
tatur et. exsultat, haud secus ae si cum Christo 
conjungeretur, Christum induissel , οἱ tunicam eum 
habuisset Ιω]. : 


Toug σπερματικοὺς λόγους σηµαίνει, τους ὥσπερ p —"Vrens. 11. Seminales sermones intendit animis 


Ev γῇ τῇ φυχῇ ἑναποχειμένους, xal ὡς xf ov abSovsa 
τὰ ἐν αὐτῷ σπέρµατα, καὶ οὐχ ἔξωθεν οὐδὲ ἀλλαχό- 
(εν ἐπεισφέροντα σπέρµατα, ἁλλ᾽ ὥστε ΥΏν ἔχουσαν 
λόγον χαλ ὁδοποιοῦσαν εἰς Χριστόν * ὥσπερ Ev σώματι 
ὀφθαλμοὶ συγγένειαν ἔχουσι πρὸς τὸ φῶς, xal &va- 
φείλαντος ἡλίου εὐθέως τὸ συγγενὲς ὁρῶμεν, οὕτω, 
τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἐπιλάμφαντος, τὴν χεκρυμμµένην 
ἓν ἡμῖν ἐπιτηδειότητα πρὸς δικαιοσύνην ἐχλάμφωμεν, 
«b σχοτεινὸν ἀποθέμενοι τῆς ψυχῆς foc. ᾿Αγαλ- 
λίασιν δὲ λέγει ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ἐξαπλούμενος. 

Τοῦ προφήτου χατὰ φυχὴν ἑστιαθέντος διὰ τὰ τῷ 
λαῷ ἑπαγγελθέντα' οὐ μὴν ἀλλὰ xoi τούτων ἀμέ- 
λούντων τὴν εἰς τὰ ἔθνη φθάνουσαν χάριν τπροανα- 
Φωνήῄσαντος, ἀχολούθως οὐδὲ τῆς Σ'ὼν ἐπιμελεῖσθαίμ 


velut terrx: commissos ; et cum horto collatos se- 
mina sua efferente, non exotica aut aliena indu- 
cente ; cum terra ratione predita et viam ad €hri- 
stum patefaciente, Quo enim modo oculi intima 
cognatione cum luce conjunguntur, et. orto sole, 
statim hzc cognatio apparet, ita illuminante nos: 
Salvatore, tenebrosis anim:e moribus illustratis , 
splendebit in nobis latens ad justitiam habilitas. 
Exsultationem dicit se in conspectu gentium multi- 
plicaturum. 

Cap. ΧΙΙ, Vens. 1. Spiritu exsultat propbeta 
propter bona populo denuuliata ; praedicit profe- 
cto vel invitis lsraelitis gratiam a Deo in gentes dif- 
fundendam, non ideo tamen Sion negligendam, aut. 
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derelinquendam Jerusalem ; nec autem illumi- A φησιν, οὐδὲ «hv Ἱερουσαλὴ]μ ἑαχενὰι λέχει, ἀλλά 


nanda erat ab eo [propter divina de ipsa consilia, 
et dona ipsi larga. Etenim properantibus apo- 
stolis Evangelium gentibus predicare jussit Se 
vator, ut ad oves prius irent, quz perierunt domus 
Israel 24. 


VgRs. 2. Nomen novum dicitur nomen Christia- 
norum ; sepius idem innuit, Etenim baptizatus 
baptismo salutis, renovata tota ipsius conditione, 
novo quoque nomine vocatur fidelis. Judzus no- 
vum illud nomen impugnat. Dicat igitur, juxta 
]saite prophetiam , novum nomen quale sibi fuerit 
impositum. Át non habet quod indicet. Restat igi- 
tur ut. nomen illud Christianorum nomen sit, a 
Christo desumptum, quod ipse nobis Dominus im- 
posuit, gentes nomine suo nobilitans. 

Vrns. $. Ex variis floribus serta corona et dia- 
dema regni cotum apostolorum designant, qui 
Ecclesiarum principes fuerunt et simul genere Is- 
raelitz ; quibus novum nomen apte conveniebat, 
cum commune genus cum iis haberent. 

Veus. 4. Voluntas vocantur. qui Dei voluntatem 
faciunt; vos et diligere dicitur, sicut habitans 
juvenis cum virgine. Hoc vero non marcentem , 
sed florentem conditionem designans; nam spon- 
sus sponsam cohabitatione protegit. 

Vens. 6. Hodiernam Ecclesiarum constitutionem 
indicat;populo tota die et tota nocte mandata Dei cu- 


stodiente; tota nocte docentibus presbyteris veram C 


de Deo doctrinam, ac Dei laudes et memoriam cele- 
brantibus. 

Cap. LXIII, Τεας. 4. Edom vocat filios Esau; Bo- 
soz vel Bosra dicitur caro (15). Vir igitur iste cum 
fortitudine et violentia vobiscum justo calculo 
litigabit, poenas a vobis repetens. Litigat Deus 
enim cum hominibus, quando vocat eos iu judi- 
cium, ut doceat se legitima vindicta uti, nos au- 
tem ipsi auctores esse supplicia in nos inferendi. 
Nam , vel vindictam exigens , omnia ad salutem 
nobis procurandam facit , ut a peccatis cessemus, 
αἱ penitentiam agentes salvemur, aut mundemur 
penarum judicio. Et paulo post : Vere admiratione 
stapebunt spirituales virtutes , cum videbunt Deum 
suum, cum corpore in calos ascendentem, οἱ ru- 
bentem sanguine, et crucis stigmatibus transfixum; 
et victoriam de morte relatam ; et gratiam homi- 
nibus largitam ; et peccatorum remissionem. Nam 
homünibus propter peccata sua morte damnatis, 
Salvator noster ipse pro nobis mortem subiit , ut 
nohis immortalitatem operaretur. Et paulo posi : 
Quod si angelos exsultavisse audieris, noli illos 
ignorantiv& arguere; noverant enim Salvatoris con- 
silia ex quo in terram delapsus carnem suscepit ; 


** Matth. χ 6. 


xai ταύττν καταυγασθῄσεσθαι ὑπ αὐτοῦ διά τε τὴν 
πρὸς αὐτὴν ἄνωθεν σχέσιν xal διὰ τὰ δοθέντα αὐτῇ 


σεµνά ' χαὶ γὰρ τῶν ἁποστόλων σπευδόντων εἰς τὰ 


ἔθνη τὸ χήρυγµα ἐξαγαγεῖν, ὁ Σωτὴρ πρότερον ai- 
τοὺς ποιεῖσθαι τὸ χἠρυγµα παρεχελεύετο πρὸς τὰ 
πρόδατα τὰ ἁπολωλότα olxou Ἰσραίλ. 

Ὄνομα χαινὸν λέγεται τὸ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν 
πολλαχῶς δὲ τοῦτο νοεῖται' xal γὰρ ὁ βαπτισθεὶς 
βάπτισμα σωτήριον ὄνομα ἕτερον ὀνομάζεται, 6 
πιστὸς, ἀναχαί[νισιν δεχόμενος τῆς ὅλης αὐτοῦ χατα- 
στάσεως. 'AAX ὁ Ἰουδαῖος μάχεται πρὸς τὸ χαινὸν 
τοῦτο ὄνομα ᾽ εἰπάτω τοίνυν, κατὰ Ἡσαῖου προφη- 
τείαν, ὄνομα χαινὺν ἐπιτεθὲν αὐτῷ ἀλλ οὐκ ἔχει 
δεῖξαι ἄρα τοίνυν *b Χριστιανῶν ἐστιν, ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ γνωριζόµενον, ὃ 6 Κύριος ἡμῖν τέθειχεν, 
ἀπὸ τοῦ οἰχείου ὀνόματος σεμνύνων τὰ ἔθνη. 

Ἐκ διαφόρων ἀνθῶν πλαχεὶς, xai διάδηµα Bas 
λείας τὸ τάγμα τῶν ἁποστόλων τυγχάνει, οἳ xaX τῶν 


:Ἐκχχλησιῶν προήχθησαν, ὄντες χατὰ γένος "Iapani- 


ται, olg καὶ Άρμοσε τὸ ὄνομα τὸ χαινὸν, χοινωνίον 
ἔχουσι πρὸς τὸ γένος. 

Θέλημα τοίνυν χαλοῦνται οἱ τὸ θέληµα αὐτοῦ πε- 
ποιηχότες, οὓς xal ἀγαπᾶν λέγει, ὡς συνοιχῶν νεα- 
νίσχος παρθένῳ. Τοῦτο 65 οὗ φθορὰν σηµαίνει, ἀλλ᾽ 
ἀκμάζουσαν σχέσιν ' χαὶ γὰρ τηρεῖ bv τῷ συνοιχεσίῳ 
τὴν παρθένον. 

Tiv» vo κατάστασιν τῶν Ἐκκλησιῶν ἐμφαίνει» 
μεθ) ἡμέραν τε xal νύχτωρ μελετῶντος τοῦ λαον τὰς 
ἐντολὰς τοῦ θεοῦ * ἐχδιδασχόντων τε ἱερέων τὰ περὶ 
θεοῦ δι ὅλης νυχτὸς, αἰνούντων τὸν Κύριον καὶ αὖ- 
τοῦ μνημονευόντων. 

Ἐδὼυ λέχει τοὺς υἱοὺς 'Ἠσαῦ. Βοσὸρ δὲ Πτοι τὴν 
Βόστραν λέγει xa0' Ἑδραίους σάρχα. Οὗτος τοίνυν 
ὁ µέγας ἐν ἰσχύῖ xal ἀσύγχριτος χριθήσεται πρὸς 
αὐτοὺς Otxala φήφῳ, τὴν χατ᾽ αὐτοὺς ποιησάµενς” 
ἐχδιχίαν' xal γὰρ θεὺς πρὺς ἀνθρώπους xpivstat 
καλῶν ἡμᾶς εἰς χρίσιν, ἵνα διδάξη, ὅτι αὐτοῦ μὲν 
διχαία 1j ἄμυνα, ἡμεῖς δὲ αὐτῶν αἴτιοι χαθ᾽ ἑαυτὰν 
ἐπισπώμενοι τὴν δίκην ' αὐτὸς γὰρ καὶ δίκην ἐπ- 
ἀγων, ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν πάντα ποιεῖ, ὑπὲρ τοῦ 
xai παῦλαν ἡμᾶς λαθεῖν τοῦ ἁμαρτάνειν, f] µετα- 
νοῄσαντας σωθῆναι, f| χουφ,σθῆναι ἐν τῇ χρίσει της 
τιμωρίας. Καὶ μετ ὀ λίγα" ᾿Αληθῶς γὰρ θαύματος 


D ἐπεπλήρωντο καὶ αἱ νοηταὶ δυνάµεις, ὁρῶσαι τὸν 


ἑαυτῶν θεὺν Ev σώματι εἰς οὐρανοὺς ἁἀνιόντα xo 
φέροντα τὸ ἐρύθημα τοῦ αἵματος xal τὰ σύμδολα 
τοῦ σταυροῦ, την τε χατὰ τοῦ θανάτου νίχην, xa: 
τὴν ἀνθρώποις χαρισθεῖσαν χάριν χαὶ ἄφεσιν ἅμας- 
τιῶν. Τῶν γὰρ ἀνθρώπων ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἆμαρ- 
τηµάτων θάνατον χρεωστούντων, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
ὑπῆλθεν αὐτὸς τὸν θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν, ἵν ἡμῖν 
ἀθανασίαν πραγματεύσηται. Καὶ uec ὀκίγα * Ei δὲ 
ἐπὶ ἀγγέλων ἀχοῦοις ὡς ἑπαπορούντων, μὴ ἐχεί- 


(43) Hanc vocem non carnem significare, sed firmam atque munitam, luce probat clarius S. Hier. 9010. 
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νοις ἄγνριαν “προσάγῃς * ἔδεισαν γὰρ τὰ οἰχονομού- A sed ie erudiendi gratia ac docendi bzc dicta sunt, 


µενα ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, ἀφ᾿ οὗ εἰς χόσμον ἑπιδη- 
µήσας σάρχα ἀνειλήφει’ ἀλλά τὴν εἶναι ὀμμάτωσιν 
χαὶ διδασκαλἰαν τὸ πρᾶγμα, ἵνα µάθῃς, ὅτι καὶ ἄγ- 
Υελοι yalpouct ἐπὶ σωτηρίᾳ, χαὶ γεραίρουσι τὸν 


ut discas angelos quoque de s2lute nostra gaudere, 
ac Domino congratulari, et mirfri quod Deus ρ- 
nag peccatis nostris debitas , ad salute nos et ira- 
mortaiütate donandos, pro nobis subire voluerit. 


Δεσπότην, χαὶ θαυμάζουσιν, ὅτι ὁ θεὸς ἠνέσχετο τὸ χρεωστούµενον ἀνθρώποις διὰ τὰς αὐτῶν παρανο- 
µίας ὑπελθεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, Iv. αὐτοῖς σωτηρίαν χαρίσηται, ἀθανασίαν αὐτοῖς χαρισάµενος. 


Πάλιν ἐνταῦθα τὸ ἄφατον τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν- 
θρωπίας σηµαίνεται΄ χαθ) ὃ δείχνυται αὐτὸς ἡμῖν 
παρεσχηχὡς xai τὸ εἶναι δι ἀγαθότητα, xai τὸ 
ἐλεεῖσθαι διὰ φιλανθρωπίας, ὡς ἰδίων ποιημάτων 
ἀντιποιούμενος' xal οὐχὶ παρ) ἄλλου ἡμᾶς ὃςξά- 
µενος ἔλεγεν, « Οὐχ ὁ λαός μού ἐστι τέχνα µου» » 
τουτέστιν, Ἐμὰ ὄντες, εἰς τέχνα µου λογισθῄσεσθε ' ἐμοῦ 
τὴν διάθεσιν τὴν ὡς τέχνοις ὀφειλομένην μὴ ἀθετοῦν- 
τος, εἰ καὶ ὑμεῖς ἁγνώμονες περὶ τὸν ἑαυτῶν πατέρα 
γεγένησθε. Ταῦτα δὲ ηρμοξε rap" αὐτῶν λέγεσθαι πρὸς 
τὸν θεὸν, οἰχειωθέντων εἰς τὸν τῶν τέχνων χατάλογον, 


V&ns. 8. Rursushic declarat quam inenarrabilis sit 
Dei benignitas. Memorat enim se olim vitam nobis be- 
nigne el dein veniam misericorditer tribuisse, nos 
quasi creaturas suas sibi vindicans. Nec ab alio nos 
accepisse contendebat : « Nonne populus meus fili 
mei?» Hoc est, Mei cum sitis,pro filiis habebimini; af- 
fectu vos complectar, quo filii diligendi sunt, dum- 
modo vos in patrem vestrum gratosexhibeatis. Quae 
autem ab eis Deo dicenda erant, liorum in numerum 
receptis. 


Πάλιν ὁ προφέτης εἲς σχέσεως τῆς πρὸς τὸνλαὺν B — VERs. 11. Ruesus commendat propheta affectus 


τοῦ θεοῦ γενομένης ὑπομιμνήσχει, μνημονεύων τῶν 
ἐξ ἀρχῆς, xal ὥσπερ ὕποψιν αὐτοῖς ἄγει τῷ λόγῳ, 
τὰ εἰς τοὺς πατριάρχας γενόµενα. 

Ἑνταῦθα ὁ προφήτης εἰς τὴν εὐχὴν µετατίθησι 
τὸν λόγον, xal ἁπ᾿ οὐρανοῦ γνωρίζειν θεὸν ἀξιοῖ * 
05y ὡς τοῦ θεοὺ ἐν οὔρανοις ἀποχλειομένου, xat ἕως 
γῆς φθάσαι μὴ δυναµένοωι ἀλλ' ὡς ἐγείροντος cpo- 
νηµατα καταπεπτωχότα, xaX elg γῆν ἕρποντα, ἀν- 
άγοντος εἰς οὐρανοὺς, χαὶ ἐχδιδάσχοντος μηδὲν γήϊνον, 
μηδὲν ταπεινὸν νοεῖν περὶ Θεοῦ * ἀλλ εἰδέναι, ὡς ὁ 
μέγας νοῦς, ὁ τὰ πάντα συνέχων xai χυθερνῶν, 
τἆλλα οἰχείως γνωρίζεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ. 

Οὐδὲ γὰρ «bv ᾿Αθραὰμ εἴποιμ, τὰ νῦν πατέρα, 


Domini in populum probatos, res pr:eteritas rme- 
morans, et fidem ut sibi faciat, signa refert pa- 
triarcharum gratia edita. 

Τεν». 15. llic propheta ad preces confugit,et Deum 
orat ut de ccelo prospiciat. Non profecto quasi Deus 
in colis includeretur, et terram occupare non 


posset, sed ut demissas mentes relevaret, et ad ^ 


terram depressas ad coelestia erigeret, ac doceret 
eos nil humile, nil indignum de Deo esse sentien- 
dum, habendum vero pre oculis, quod prastans 
illa mens quz cuncta continet et regit, omnia quo- 
que uno intuitu de ccelo perspiciat. 

εις. 16. Abraham patrem nunc non vocabo. 


οὐκ ἀρνούμενος τὸν πατριάρχην, ἀλλ ὡς μᾶλλον τῷ (, Don quod patriarcham negem, sed quod nomen 


Θεῷ τοῦ πατρὸς ὄνομα ἁρμόζοντος. 

'O προφήτης πάντα ἐπὶ τὸν Ocby ἀναφέρει, οὐχ 
ὡς τοῦ Θεοῦ αἰτίου ἡμῖν γινομένου τοῦ ἁμαρτάνειν, 
ἁλλ᾽ ἑνδιδόντος xaX συγχωροῦντος ἐκεῖνα πράττειν, 
ἃ ἄν τις αἱρῆται ' ὡς τὴν μὲν αἰτίαν ἔχειν EE ἡμῶν 
xai παρ) ἡμῶν, τὴν δὲ ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν Θεόν. — 
Ὡς ἐγκαταλειφθέντων αὐτῶν, xal μὴ ἀναστελλομέ- 
voy διὰ πληγῶν τῶν χωλνουσῶν μὴ ἁμαρτάνειν. 


Tov γὰρ ᾿Ασσυρίων ἀφελομένων τὰς πόλεις αὖ- 
«vy xal περιχοψάντων τὰς πλείστας πόλεις, άντοι- 
᾿κησάντων δὲ τοὺς Γοτθαίους, οἳ xal Σαμαρεῖται ἑχα- 
λοῦντο, Ex τοῦ τόπου thy προσωνυµίαν εἱληφότων * 
µόνον δὲ δύο Άμισυ φυλῶν περιλειφθεισῶν µέρος 
Χατεχόντων μικρὸν, ὁ προφήτης Ἠξίου, ὥστε xal 
τοῦτο ὃ ἐδόχουν χατέχειν περιλειφθῆναι αὐτοῖς πρὸς 
μνήμην τῆς £8 ἀρχῆς σου εἰς τὸ γένος ΥΣνοµένης εὖ- 
µενείας' μή πη xal τούτου ἀρθέντος γενοίµεθα ὡς 
μὴ λαός σου, μηδὲ χρηµατίσαντες µερίς σου. 


Πάλιν ἑμφαίνων ὁ προφήτης, ὡς οὗ δι’ ἀσθένειαν 
τοῦ θεοῦ οὗτο. ἐγκατελείφθησαν τοιαῦτα ὑποστῆναι, 
παρὰ τὴν αὐτῶν μοχθηρίαν ἁμαρτόντων καὶ παρα- 
θΣθηχότων τὰς ἐντολὰς, ἐξηγεῖται τὴν µεγαλειότητα 
τοῦ Θεοῦ, ὡς xai βουλοµένου αὐτοῦ οἱ οὐρανοὶ 


Patris rectíus Deo convenit. 


VgRs. 17. Cuncta ad Dominum referente pro-. 


plieta, ne putes Deum nobis auctorem peccatorum 
esse ; facultatem tantum permittit et concedit fa- 
ciendi, qua& cuique libuerint : causa igitur pec- 
cati in nobis et a nobis, ad Deum autem refevcenda 
peccandi facultas, — Quasi comprehenderentur 
ipsi, et calamitatibus opprimerentur, ne peccarent 
impedientibus. 

Vrgs. 19. Assyriis scilicet urbes nostras diri- 
pientibus , et plerasque earum evertentibus , au- 
ferentibusque de patria Gothzos, qui et Samari- 
tani vocantur, loci nomine appellati ; 4ο duabus 
tantum tribubus in angulo remanentibus, sentit 


D propheta parvam istam partem , quam possidere 


videbantur, iis non nisi ea de causa fuisse reli- 
ctam, ut memoriam benignitatis servarent , olim 
a Deo patribus comprobatz; ne si ista etiam au- 
ferretur a nobis, quasi populus tibi alienus, et mu- 
nerum tuurum expers fieremus. 


Cap. LXIV, Vgns. 1. Rursus declarans propbeía 
non propler imbecillitatem Dei ipsos fuisse op- 
pressos, sed propter nequitiam peccantium οἱ le- 
ges divinas violantium, effert sublimitatem Dei ; 
quippe qui tantus est, vt, *pso iubente, celum ανο- 
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riatur et cuncta ut cera liquescant. Hic.Deum cum A ἀνεφχθήσονται, xal τὰ ὑποχείμενα δίκην χκηροῦ ta- 


aliis conferens, qui dii vocantur, eum oculis cerni 
negot, aut auribus audiri ; sed qui in omnia impe- 
rium exerceat , solus est nec est alius qui eum se- 
perare valeat. 


Vgns. 5. Qus hocce modo intelligenda : bonus 
Magister cum pravum habuerit discipulum, quem 
a nequitia rovocare voluerit , hortabitur eum ut 
melior flat; quod si autem hic deterior in dies 
evadat , nedum a malo abstineat , tunc depellet 
eum Magister et derelictum pluribus etiam peccatis 
tradet. lta de nobis factum est. Cum a pravis mo- 
ribus averti noluerinius, tu iratus es, et nos ope 
tua destituti , omnium vitiorum labe trahimur. 


χήσονται. Κάν τούτῳ δηλῶν ὁ προφήτης, οὔτε ὄψει 
ὑποθάλλεσθα αὐτὸν φάσχει, οὔτε ὡσὶν ἀχοῦσαι, σύγ- 
χρισιν αὐτοῦ πρὸς ἄλλους λεγομένους θεοὺς Υεγονέναι ; 
ἀλλά χατὰ πάντων ἔχων τὸ κΌρος, μόνος ἑστὶ τοιοῦτος, 
ἄλλου πρὸς αὐτὸν παραθάλλεσθαι μὴ δυναµένου. 
Τοιοῦτόν τινα νοῦν ἔχει. Ὡς, ὃτ ἂν διδάσκαλος ὁ 
ἀγαθὸς ἔχοι πονηρὸν μαθητην, εἰ, µεταθαλέσθαι 
αὐτὸν βουλόμενος ἀπὸ τῆς πονηρίας αὐτοῦ, νουθετεῖ 
αὐτὸν χρείττονα ἑαυτοῦ γενέσθαι ὁ δὲ μὴ µόνον 
ἁπαλλάττοιτο τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xal προσθήχην iv 
πονηρἰᾳ δέξαιτο" ἀχόλουθον ἀποστραφΏναι αὐτὸν 
τὸν διδάσχαλον, χἀχεῖνον ἑγκαταλειφθέντα εἰς πλείο- 
vag ἁταξίας ἑαυτὸν ἐχδοῦναι’ οὕτω φησὶ xal ἐφ' 


B ἡμῶν, μὴ ἀνεχομένων ἡμῶν µεταθέσθαι τοῦ πονη- 


ρ0ῦ ἡμῶν τρόπου, αὐτὸς ὠργίσθης, χαὶ ἡμεῖς σου τῆς ἐἑποπτείας ἁποτυχόντες, χατὰ ὁοῦν τῶν ἆμαο- 


τηµάτων Ἰνέχθημεν. 

Vegns. 6. Ea quidem ratione mandata observabi- 
mus, ubi justitia jam non amicitiam nostram cum 
Deo defendet. Tunc enitn ab eo de(lciemus, quasi 
folia ab arboribus et a stirpe sua decidentiaj; 
quod maximum erimen in nos habet. 


Vgns, 7. Quotiescunque, Deus, vel multa horta- 
tus, non poterit fldeles suos a peccatis revocare, 
tunc ipse tandem irascetur, et ipsius cura desertos 
derelinouet. 


Cap. LXV, Vrns. 4. Ad Salvatorem spectant € 


etiam li»c. Quippe qui patria benignitate missus, 
et sua misericordia motus, omnibus hominibus 
suanifestus factus est, hominibus eum nec vocan- 
tibus, nec arcessentibus. 

VEns. 5. Ultrix scilicet vis. 

Vgns. 6. Quando dicit, scriptum est, ignoran- 
- tiam nostram ab eo doceri credas. Cum enim scri- 
pta nobis przteritarum rerum memoriam retineant, 
et ad reminiscentiam nos deducant , et quasi ante 
oculos res gestas exponant, eodem modo nos do- 
cet Deus. Cuncta autem Deo nota, et antequam 
- flerent, jam novit ea. 

Vgns. 8. Rursus hic divitias charitatis suze ma- 
nifestissime declarat singulari documento ; nam ut 
cum inventum est acinum in botro, maturum, 
propter unicum illud uva ipsa servatur, et zsti- 
matur magni, et a nemine carpitur, ita ego quoque 
si unum reperiero servientem mihi, omnibus par- 
cam, juxta ea qux Ábraham fuerunt dicta, quando 
poenas a Sodoma repetebam, et vel quinquies mi- 
sericordiam meam comprobavi ; idem et nunc re- 
fert ad indicandam benignitatem suam. 

VgRs. 10. Quz igitur ipsis laryior propter pau- 
cos inservientes mihi ; vos vero, qui mihi contradi- 
citis vitze vobis auctori, qui di:monibus indulge- 
tis, et mente carentibus mensam paralis ac potio- 
nes, morte moriemini. Jure autem eos morte dam- 
nal; quippe qui post impietatem et peccata in 


Deam, vocantem" non audierunt, et locum peni- 


(entia prestanti non paruerunt, sed iniquitates 


Τοιαῦτα ἡμῶν ἔσται τὰ τῆς παρατηρήῄήσεως τῶν 
ἐντολῶν, διάθεσιν πρὸς θεὸν μὴ σωζούσης τῆς δι- 
χαιοσύνης f| xai ἔχρευσιν ἡμῖν προεξένησεν, ὡς 
φύλλοις πίπτουσιν ἀπὸ τῶν δένδρων xal ἀπὸ τῆς 
ἑαυτῶν ῥίζης' ὅπερ τὴν ἑσχάτην αὐτῶν κατηγορίαν 
ἔχει. 

"Qv ἂν γὰρ θεὸς ἐπὶ πολὺ νουθετῶν μὴ σχοίη 
τοὺς πειθοµένους αὑτῷ µεταθέσθαι τῶν παρανοµη- 
µάτων αὑτῶν, τότε xal αὐτὸς τέλεον ὀργισθεὶς Evxa- 
ταλιμπάνει αὑτους ὡς ἑρήμους αὑτοὺς Υενοµένους 
τῆς αὐτοῦ χηδεµονίας. 

Ἐχληπτέον δὲ xai εἰς ΣωτῆΏρα ταῦτα, ὃς, πατριχῇ 
ἀγαθότητι ἁποσταλεὶς xat οἰχείᾳ φιλανθρωπίᾳ ἐλθὼν, 
ἐμφανὴς πᾶσιν ἀνθρώποις Υέγονεν ὁ Σωτὴρ, ἀνθρώ- 
πων µῆτε πρεσθευσαµένων πρὸς αὐτὸν, µήτε παρα- 
χαλεσάντων. 

Ἡ τιμωρητιχὴ δηλαδη δύναμις. 

Τό δὲ, γέγραπται, ἀκούων, νόει ὡς ἡμετέραν πα- 
ραμυθεῖται ἄγνοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν ἐξ ἐγγράφων 
ἡ μνήμη συγκροτεῖται τῶν παρελθόντων πραγμάτων 
εἰς ὑπόμνησιν ἡμᾶς ἄγουσα, χαὶ ὥσπερ ὑπ' ὄψιν 
ἄγει τὰ παρελθόντα πράγματα, οὕτως ἐχδιδάσχει " 
Πάντα ἑγνώσθη τῷ θεῷ, xal πρὶν ἡ γένηται τὰ 
γενόµενα ἑπίσταται. 

Ἐνταῦθα πάλιν ὁ πλοῦτος τῆς ἁἀγαθότητος τοῦ 
Θεοῦ φανερώτατα δηλοῦται οἰχείῳ ὑποδείγματι' 
ὍὭσπερ Υὰρ, ὃτ ἂν εὑρεθῇ ἐν τῷ βότρυϊ ὁ ῥῶξ 
πέπειρος, δι) ἐχεῖνον τὸν ἕνα πᾶς σώζεται, xal 
περὶ πολλοῦ ποιεῖται, μηδενὸς αὐτοῦ ἁπτομένου * 
οὕτω, φησὶ, χἀγὼ, ἑνὸς εὑρεθέντος δουλεύοντός pot, 
πάντας περιποιῄσομαι, κατὰ τὸ τῷ ᾿Αδραὰμ λελε- 
Υµένον, ἠνίχα fj χατὰ Σοδόµων δίχη κατεπέµπετο, 
ἕως πέντε τὴν φιλανθρωπίαν ἑνδειξαμένου. Τὸ αὑτὸ 
τοίνυν xai νῦν φάσχει χατ᾽ ἐπίτασιν ἀγαθότητος. 

Ταῦτα τοίνυν παρέχω αὐτοῖς δι’ ὀλίγους τοὺς δου- 
λεύοντάς pot. "Y μεῖς δὲ, οἱ ἀνταλλαξάμενοι ἀντὶ ἐμοῦ 
τοῦ τὸ εἶναι ὑμῖν παρεσχηκότος, xal δουλεύσαντες 
δαιµονίοις, xal ἀφύχοις παρατιθέντες τράπεζαν xal 
χεράσµατα, θανάτῳ ὑποπεσεῖσθε. θάνατον δὲ αὐτῶν 
δικαίως χαταψηφίζεται ’ ὅτι xal μετὰ τὴν ἀσέδειαν, 
καὶ τὸ ἐξαμαρτεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν tbv , καλοῦντι 
οὐχ ὑπήχουσαν, xai τόπον µετανοίας αὐτοῖς διδόντι, 
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οὐκ εἶξαν * ἀλλ᾽ ἐπετείνατε καθ’ ἑαυτῶν τὰ πονηρὰ, A suas etiam auxerunt, eaque fecerunt qui nolebam. 


xal & οὐχ Πρεσχέ uot ἑπράττετε. 

Ἐπειδὴ γὰρ, περὶ Υαστέρα ἁἀσχολούμενοι, εἰς τὴν 
τῶν καρπῶν ἀπόλανσιν τὸ πᾶν τῆς εὐφροσύνης ἑτί- 
θεντο, καὶ εὐδαίμονας Σνόμιζον τοὺς τούτων ἆπο- 
λαύοντας, λυπῆσαι αὐτοὺς βουλόμενος ἐν τῇ ἀχοῇ, 
lv ἐπιστρέφαντες σωθῶσε, τὴν τούτων ἄὐτοῖς στέ- 
ρῇσιν προαγορεύει. 

Προχαταλέξας ἃ πείσονται οἱ μὴ φοθούμενοι τὸν 
Κύριον, μηδὲ ἐπιστρέφοντες πρὸς αὐτὸν, ἐπάγει, ὅτι 
Απεναντίας τούτων οἱ δουλεύοντές µοι οὐ µόνον 
τεύξονται, ἀλλὰ xal ὀνομάτων, χαθάπερ οἱ πατριάρ- 
xat, οἳ πρὸς τοῖς τρόποις xal ὀνομάτων καινῶν ἑτύχγ- 
χανον. Τούτων δὲ μὴ μετανοούντων, τοῦτο τὸ ὄνομα 
δοθήσεται τοῖς ἔθνεσι, τὸ μὲν εἰς ἀεὶ, ὅπερ box «ὸ 
τῶν Χριστιανῶν * µηχέτι γὰρ εἰδώλων μνήμην ποιού- 
µενοι, μηδ’ ὡς εἰς θεοὺς ὀμνύοντες , ἀλλ εἰς αὐτὸν 
τὸν θεὺν xat δημιουργὸν αὐτῶν, παρ) αὐτοῦ ἔξουσι 
την τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν. 


Μακροθίωσιν δὲ αὐτοῖς ἐπὶ πολὺ, ptg µεν 
μηδενὸς µεταλλάττοντος, εἰς γῆρας λιπαρὺν φθά- 
νοντος * xai γὰρ ἑχατὸν ἑτῶν ὁ τελευτήσας ἓν ἐχεί- 
νοις ἔσται, ὡς πρὸ ὥρας νέος ἁπαλλάξας τύνδε τὸν 
βίον’ ὁ δὲ οὕτω µεταλλάττων iv χατάρας μέρει 
χεἰσεται ἁμαρτωλὸς συγχρινόµενος τῷ μακρῷ βίφ. 

Τὰ γὰρ ἀειθαλῆ φυτὰ Ev τῷ παραδείσῳ ἀειζώους 
καρποὺς φέρει; οἵτινες ἓν μὲν τῷ εἶναι τὸν ἄνθρωπον 
ἐν τῷ παραδείσῳ, ἄλλοι ἐπ᾽ ἄλλοις γινόµενοι χαρποὶ, 


παρεῖχον τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἀεὶ ἀπολαύειν" ὅτε δὲ C 


ἑξώσθη 6 ἄνθρωπος, οἱ Χαρποὶ µένουσιν εἰς τὸ δι- 
ηνεχὲς ἄφθαρτοι. 

Ταῦτα μὲν οὖν 6 θεὺς τοῦ Ἰσραὴλ ἑπαγγέλλεται 
αετανοοῦντι’ ἐπειδὴ δὲ ἀπειθεῖς µεμµενήχασι, µετ- 
άγει τὰς εὐλογίας εἰς τὰ ἔθνη * ὡς χαὶ εἰς τὴν Ἐκκλη- 
σίαν ταῦτα κατὰ ἀλήθειαν ἐχλαμθάνεσθαι, 

Τῶν δύο Ίμισυ φυλῶν ἔτι ἐν τοῖς τόποις ὄντων, 
xaX οἰομένων μὴ ἀπάγεσθαι εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν διὰ 
τὴν πρὸς τὸν vaby σχέσιν τοῦ θεοῦ, οὐχὶ δὲ διὰ τρό- 
πων ἀρετὴν xal τὴν πρὸς τὸν 8eby εὔνοιαν, υποδεί- 
' χνυσιν ὁ ehe, ὡς οὐ τόπου χάριν f] ναοῦ ῥυσθήσον- 
ται τῆς αἰχμαλωσίας προηγουμένως οἱ ταῦτα ἔχον- 
τες ᾿ τούτων γὰρ ἀντέχοντες, sb λέγει, διὰ τὴν τῶν 
οἰχούντων περὶ τὰ νόµιµα φυλαχὴν , οὓς xal ναὸν 
βούλεται ἔχειν, χαὶ ἀξίους εἶναι τοῦ ἑνοιχεῖν ἐν αὖ- 
τοῖς. 

Πάντα γὰρ πανταχόθεν βοᾷ τὴν διχαίαν χρίσιν 
τοῦ Θεοῦ, πολεµίων μὲν χαταστρεφοµένων, Ἐζεχίου 
δὲ ἐχ τοῦ ναοῦ ἑπανιόντος xat χκηρύττοντος τὴν µεγα- 
λειότητα τοῦ θεοῦ. : 

Τουτέστι, Πρὸ τοῦ χινδύνου (14) ἔτεχεν ἄρσεν, 6 
ἐστι χύημα χαλὸν χαὶ τριπόθητον’ ταῖς γὰρ τιχτού- 
σαις ἀῤῥενοτοχία μᾶλλον θατέρου προτέτακται’' ij 
τάχα που xal ἄρσεν τὸ τεχθέν οὐ γὰρ θηλύνεται 
πρὸς μαχαρισμοὺς ὁ Ev Χριστῷ λαός ' φρόνημα γάρ 
ἐστιν ἐν αὐτῷ νεανιχόν.--- Ἐχδιδάσχει προλαθεῖν τῇ 
Μετανοίᾳ τὸν καιρὸν τῶν ὠδίνων, καὶ ὥσπερ παιδία 


(44) Forte χυητικοῦ. 


Vzns. 15. Quando τεπιτὶ uniee deditis, in pos- 
sidendis frugibus summam felicitatem consistere 
videretur, ac eos tantum beatos esse qui istis 
abundant, terrere eos sermone volens, ut conversi 
salventur, frugum inopiam denuntiat. 


VERs, 15. Pradictis que hominibus imminent, 
nec Deum timentibus, nec ad ipsum se recipien- 
tibus, adjicit Deus : Non modo longe diversa sor- 
tientur qui mihi inserviunt, sed nomine etiam novo 
vocabuntur, sicut patriarchze, qui pro moribus no- 
vis quoque hominibus insigniebantur. lsraelitis 
autem poenitentiam renuentibus, gentibus dabitur 


B hoc nomen,. quod in zternum manebit, nec aliud 


est prater nomen Christianorum. Jam non amplius 
idelorum memoriam facient, neque ea tanquam 
deos invocabunt, sed unum Deum et conditorem 
suum colent, et ab ipso bonorum copiam impe- 
trabunt. 

Vgns. 20. Multos annos perfecit qui non imma- 
tura morte rapitur et viridem consequitur sene- 
ctutem. Justus enim centenarius erit quasi adole- 
Scens ante tempus moriens; peccator vero cente- 
narius maledictus erit, propter ipsam grandem 
detatem damnatus. 

Vgns. 22. Continuo florentes paradisi plante 
Φίοιπος fructus ferunt. Quippe qui, dum homo in 
paradiso esset, in dies magis aemagis aucti, zeterna 
homini gaudia przebebant ; expulso -autem homine 
ex paradiso, remanent fructus in atternum incor- 
ruptibiles. 

Vgns. 95. Que quidem denuntiat. Deus. [Israel 
penitentiam agenti ; quia autem indociles renian- 
serunt, benedictiones suas gentibus imperlitur, 
ut in Ecclesiam juxta veritatem suscipiantur. 

Cap. LXVI, Ὕεαε. 4. Ambabus tribubus adhuc 
terram suam occupantibus, seque in captivitatem 
propter studium Dei in templum non abduci pu- 
tantibus, non vero propter bonitatem morum suo- 
rum aut. suam in Dominum pietatem, declarat 
Deus : illos.non loci aut templi gratia captivitalis 
immunes futuros, qui hec praecipue colunt. Nam 
hac retinebunt, ait Deus, propter inhabitantium 
circa legalia pietatem ; quos enim templum possi- 
dere volo, sint digni qui illud inbabitent. 

VgRs. 6. Conclamant cuncta judicium Dei esse 
justum, fusis hostibus, Ezechia de templo egre- 
dicnte et magniücentias Dei przedicante. 


Vens. 7. Hoc est : Partu nondum maturo pepe- 
rit masculum, praestantem scilicet fetum et ter 
optatum; matribus enim masculorum generatio 
gratior. Et profecto masculum genitum fuit; dici 
enim effeminatus non potest populus Christo fide- 
lis ; nam sensus illi virilis. — Docet ut poenitens 
tia diem partus preoccupemus, et velut parvuloq 
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salutem nostram pariamus. Est quidem omnino A ἀποχυῆσαι τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν ' ὅπερ ἐστὶν ὑπὲο 


super bominum mores, quod paulisper brevissima 
tolerantes, quasi diuturna pertulissemus, salutem 
consequamur. Quz vere perílcienda esse de Jeru- 
salem nuntiabat, ad quam paulo post habitatores 
redirent ac tota gens. 

V£gns. 8. Nam si ad Deum convertemini, con- 
festim vos excipiet; nec rem ipso ad longum tem- 
poris spatium differente , sine ulla mora statim 
omnes in Jerusalem congregabuntur. Non erunt 
qui fidem aut operam denegantes, predicta dis- 
turbant. Complebuntur sane quz de gentibus 
dicta sunt; quippe quis, suis derelictis, Deum 
suum et Salvatorem agnoscentes, de prioribus erro- 
ribus penitentiam agentes, ad coelestem Jerusa- 
lem accedent. Israel vero usque ingratum se pra- 
bebit : Deo vel praestantissima promittente, indo- 
ciles remanebunt, ne illud quidem recordati quod 
1nà mulierum fecunda, altera vero sterilis pre- 
nuntiatur; Domino naturarum utramque naturam 
ad nutum suum componente ; aliam quidem velut 
agrum frugiferum ; aliam vero velut terram aridam 
et infecundam. 


Vens. 12. Omnibus ad eam undequaque con- 
fluentibus. Nam gloriam gentium largielur eis ad 
Jerusalem fesiinantium, quasi filios suos et filias 
suas in humeris portantium, et ferentium super 
genua, ut cuin iis communicent. Cuncta eniin 
prebebit eis Deus adjutor, matris ad normam bo- 
n: de natis suis curam gerentis. 


VEgRs. 12. Qu: reperies historiis comprobata ; 
praseriim vero narratione rerum nunc apud nos 
post adventum Salvatoris nostri gestarum. Idcirco 
ad veram Jerusalem tendimus, et veros Judaeos 
portamus super humeros ac genua ferentes; cum 
enim in manibus beatos prophetas habemus, et 
illorum libris occurrimus, ipsi quoque in Deum 
Abraham et ceterorum patrum speramus ; pra 
primis vero libros habentes a beatis apostolis post 
Salvatorem nostrum conscriptos et eos in hume- 
ris portantes, ac de illis symbola salu'is nostra 
haurientes, quo pacto non vere veros filios vers 
Jerusalem super humeros gerimus, quicunque de 
gentibus undequaque cum illa conjungi student. 


πᾶσαν ἀνθρωπίνην συνῄθειαν, ἓν ἀχαριαίῳ διαστί- 
ματι ὥσπερ ἐπὶ πολὺν χρόνον κάµνοντες, σωτηρίαν 
καρπώσασθαι. Τελεσθήσεσθαι δὲ αὐτὰ ἐπηγγέλλετο 
ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐν ὁλίγῳ ἀπολαμδανούσης τοὺς 
οἰχήβορας xal ἅπαν τὸ ἕθνος. 

Οὐ µόνον γὰρ, ἐὰν ἐπιστραφῆτε ἐπὶ τὸν θεὸν, 
ταχίστη ἔσται ὑμῶν dj ἀντίληψις , οὐκ εἰς χρόνων 
περίρδον ὑπερτιθεμένου τοῦ θεοῦ, ἀλλ εὐθὺ xal 
παραχρῆμα πάντων ἁπανταχόθεν ἐπισυναγομένων 
ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλήμ’ οὐ στενοχωρηθήσεται τὰ τῆς 
ἐἑπαγγελίας pui βουλομένων, μηδὲ ὑὁπαχουσάντων ’ 
πληρωθήσεται δὲ εἰς τὰ ἔθνη, τούτων μὲν ἀποδαλλι- 
µένων τῆς οἰχειότητος, εἰσποιουμένων δὲ τῶν ἑθνῶν 
£M τὴν ἑπουράνιο)» Ἱερουσταλὴμ., ἐπεγνωχότων τὸν 
ἑαυτῶν θεύν τε xat Σωτῆρα, χαὶ µετανοησάντων Ext 
τῇ προτέρᾳ πλάνη. Ὁ δὲ Ἱσραὴἡλ ἀγνώμων ἆπαν- 
ταχοῦ΄ xat γὰρ ἐλπίδας αὑτοῖς ἀγαθὰς ὑπογράγαντος 
τοῦ θεοῦ, ἔμενον ἀντίστροφοι΄ µήτε τοῦτο χατὰ vouy 
λαθόντες, ὅτι d µέν τις γυνῆ πολύπαις ἀναδείχνυται, 
1 δὲ τις ἔρημος παίδων ' τοῦ Δεσπότου τῶν φύσεων 
πρὸς τὸ ἑἐαυτοῦ νεῦμα ἄγοντος ἑχάστην φύσιν’ χαὶ 
την μέν τινσ ὥσπερ γῆν εὔχαρπον ἀποφαίνοντας, τὴν 
δὲ ἄγονον χαὶ στεἰραν. 

Τῶν εἰς αὑτὴν πανταχόθεν συῤῥεόντων ' τὴν vào 
δόξαν τῶν ἐθνῶν χαριεῖται αὐτοῖς εἰς αὑτην απευ- 
δόντων, ὡς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς xal τὰς θυγατέοας 
Ez ὤμων φέρειν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, xat ἐπὶ γονά-- 
των φέρξιν αὐτοὺς, µεταδιώκοντας τὴν πρὸς αὐτοὺς 


6 Χοινωνίαν ' ἡ γὰρ εἰς αὐτοὺς ῥοπὴ τοῦ θεοῦ παρέξει 


αὐτοῖς ἅπαντα, δίκην μητρὸς χρηστῆς περὶ τὸ ἴδιον 
τέχνον ἐνδεικνυμένης τὴν ἑαυτῆς χηδεµονίαν 

Καὶ ταύτα εὑρήσεις οὕτως ἔχοντα ἐπὶ τῆς ἴστο- 
plac" οὐ μὴν ἀλλά καὶ ἕως τῆς δεῦρο οὕτως ἔχοντα 
τελεῖται παρ) ἡμῶν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Σωττηρες 
ἡμῶν ΄ διὸ καὶ τὴν ἀληθῶς Ἱερουσαλὴμ µεταδιώ- 
χοµεν, χαὶ τοὺς ἀληθῶς Ἰουδαίους βαστάκοµεν φέ- 
ῥροντες ἐπ᾿᾽ ὤμων xal γονάτων. "Ox' ἂν δὲ μετὰ χεῖρας 
ἔχωμεν τοὺς µακαρίους προφἠτας, xai ἐντυγχάνωμεν 
ταῖς ἑχείγων βίδλοις, xaX ἐπὶ τὸν Θεὸν τοῦ ᾽Αόραὰμ 
καὶ τῶν χαθεξῆς πατέρων ἐλπίκομεν, ἔτι μὴν κα 
τοὺς µαχαρίους ἁποστόλους μετὰ τὸν Σωτήρα ἡμῶν 
ἐπιφερομένους τὰς αὑτῶν βίθλους ἔχοντες, xal ἐπ᾽ 
Gov αὐτὰς βαστάζοντες, xat Ev αὐταῖς τὰ σύμόολα 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν µαθόντες, πῶς οὐχὶ ἀληθῶς τοὺς 
ἀληθινοὺς υἱοὺς τῆς ἀληθῶς Ἱερονσαλὴμ, ἐπ' ὤμων 


βαστάζοντες, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πάντες πανταχόθεν σπεύδουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν συναχθῆναι; 


VERs. 14. Ossa germinabunt, pristinam virtu- 
tem recipientia juxta Dominicam predictionem; 
quod etiam de beato Ezechiel historia refert, ossi- 
bus aridis excitatis et inter se apte cohzrenti- 
bus *". 

Ve£ns. 15. Hxc profert ut indicet, quam rapide 
judicium facturum sit eum Deus nec tempore in- 
digeat, nec niora : non eniin. externos accusatores 
exspectat, dui ipse cuncta novit antequam flerent, 
uti dictum est : « lnoperatum meum viderunt 


* Ezech. xxxvii, 13 sqq. 


Τὴν ἰδίαν ἰσχὺν &vaAa6óv-a χατὰ τὴν δεσποτιχὴν 
ἐπαγγελίαν, χαθὼς xaX ἡ ἱστορία τοῦ μµαχαρίου Ἰεζε- 
χι]λ περιέχει, ἀνεγειρομένων τῶν ξτρῶν ὁστέων, xal 
ἁπολαμθανόντων τὴν σύμπηξιν καὶ ἁρμονίαν. 


Ταῦτα παραλαμθάνει, δηλῶν τὸ ταχὺ τῆς χρίσεως, 
οὗ χρόνου, οὐ διατριθῆς δεοµένου πρὸς τοῦτο τοῦ 
θεοῦ ' οὔτε γὰρ ἔξωθεν χατηγόρους περιμένει, ἔπι- 
στάµενος πρὶν ἡ καὶ την πρᾶξιν εἰς ἔργον παρ᾽ ἐμοῦ 
προχωρῆσαι κατὰ τὸ εἰρημένον * « Τὸ ἀχατέργαστόν 
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µου εἴδον οἱ ὀφθαλμοί σου.» ᾿Αναγχαίως τοίνυν, &x- A oculi tui **. » Merito igilur rescindens peccandi 


χόπτων τὸν λόγον τοῦ ἁμαρτάνέιν, παραλαμόθάνει 
πῦρ χαὶ καταιγίδα, ὃ αὐτὸς ἀνάπτει ἓν ταῖς συνει- 
δήσεσιν ἡμῶν. 

Δι $c ἐμφαίνει ψυχικὴν χόλασιν, xal τραυματίας 
ἔσεσθαι πολλοὺς λέγει; ἵνα, διὰ τῆς ἀχοῆς τῶν δο- 
* χούντων αὑτῷ φοθερῶν εἶναι παιδεύσας αὐτοὺς, άνα- 
χαιτίσῃ τῶν ἁμαρτημάτων. 

Ταῦτα δὲ προστίθηστιν ἓν µέσῳ, οὗ χατηγορίαν 
αὐτῶν µόνον ἑνιστάμενος, ἀλλὰ xaX σωτηρίαν αὐτοῖς 
προξενῶν διὰ τοῦ EXE yov, ἐὰν ἐπιστήσωσι τὸν vouy* 
καὶ yàp τὸν pov παρέλαθε, ἵνα, xàv γοῦν οὕτως 
αἱδεσθέντες τὸ μυσαρὸν τῶν πράξεων, ἀναχωχὴν 
δώσωσι τοῖς χαχοῖς. 

Οὐ µόνον δὲ τῶν φανερῶν πράξεων αὐτῶν ἔλεγχον 
ἐποιεῖτο, ἀλλά χαὶ αὐτῶν τῶν αὐτοῖς χινηθησοµένων 
καχῶν λογισμῶν * ὅπερ ἀναγχαίως xat χρησίµως ἐπὶ 
τῆς αὐτῶν λνσιτελείας ἐποίει. ---Οὐχέτι τὴν διὰ λό- 
γων ἀπειλὴν ποιούµενος, ἀλλὰ xat παρουσίαν οἰχείαν 
ἑπαγγελλόμενος ΄ πανταχόθεν γὰρ τῷ Δεσπότῃ σχοπὺς 
σῶσαι τὸν Aabv, καὶ στῆσαι τὸν λόγον τὸν πρὸς τοὺς 
πατέρας γεγενημένον * ὅθεν xal διὰ σχνθρωπῶν καὶ 
χρηστῶν ὄψεων σωτηρίαν αὐτοῖς πραγματεύεται. Καὶ 
μετ) ÓAiya * Τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἐνταῦθα τὴν εἰς 
αὐτοὺς ἑπίσχεψιν αὐτοῦ ἰδίαν παρουσίαν αὑτοῦ χατ- 
αγγέλλει, δηλῶν , ὡς ἐπισυνάξει αὐτοὺς ἓχ πάντων 
τῶν ἑἐθνῶν Ev οἷς ἀνεστράρησαν, Excel ἐχμαθόντες xal 
κὰς γλώσσας αὑτῶν. 

Ἐκεῖθεν δὲ xal τοὺς µαχαρίους ἀποστόλους ἀπέ- 


στειλε χήρυχας χαθ’ ὅλης οἰχουμένης Ὑενησομένους (. 


ἁπ᾿ ἄχρων ἕως ἄκρων. 

Ἴππων xat ἡμιόνων xai λαμπίνων µέμνηται, δη- 
λῶν τὴν τῶν ἐθνῶν εὐθυμίαν, Ἶτις πρώτως ἔπλη- 
ροῦτο ἐπὶ τοῦ εὐνούχου τῆς Κανδάχης βασιλίσσης, ὃς 
τὸν Φίλιππον ἔφερεν ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ. 

Οὐκέτι γὰρ εἰς τοῦτον ἁπατηθήσονται, οὐδὲ τῷ 
χόσµῳ τούτῳ δελεασθήσονται, χαὶ ὡς θεῷ προσχυ- 
νήσουσιν ἀλλὰ προσχολληθήσονται Κυρίῳ τῷ θιῷ, 
τὰς ἐνδελεχεῖς θυσίας προτάγοντες, οὐχέτι τρίτον τοῦ 
ἑνιαυτοῦ µόνον, ἀλλὰ καθ ἑθδομάδα χαὶ μῆνα συν- 
αθροιζόµενοι ἐπὶ τῶν ἁγίων ἐχχλησιῶν οὗ µόνον δὲ 
ἕως τούτου στήσονται, ἀλλά νύχτωρ χαὶ μεθ) ἡμέραν 
οὐ παύσονται τὴν προσχύνησιν ποιούµενοι εἰς τὸν ἆλη- 
θινὸν θεόν. 


Τῶν ἐπισυναχθέντων ἐθνῶν ἐπὶ Ἐζεχίου βασιλέως D 


ἅμα τῷ Σεναχηρείμ. — Ταῦτα δὲ πάντα τρανωθή- 
σεται ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου τῇ φοθερᾷ χαὶ ἓν- 
δόξῳ ὅτε τὸ οἰχουμενιχὸν θέατρον συγχροτεῖται * ὅτε 
πάντες πανταχόθεν συναχθῄσονται’ ὅτε ἕχαστος χο- 
μιεῖται πρὸς ἃ ἔπραξεν ' ὅτε ὁ ἑχάστου χλῆρος φανε- 
ρούται * ὅτε ὄψονται ἀληθῶς τῶν παραθεθηχότων τῷ 
θιῷ τὸν σχώληχα αὐτῶν ἀτελεύτητον, xal τὸ πῦρ 
αὐτῶν ἄσδεστον ' τουτέστι τὸ κχριτήριον τῆς οἰχείας 
αὐτῶν συνειδήσεως, ὃ δίχην σχώληχος ἀτελευτήτου 
àv αὐτοῖς ἔνειλεῖται' καὶ καταφλέξει αὐτοὺς πῦρ 
πηγάκον ἓν αὑὐτοῖς' καὶ ἔσονται φανεροὶ πᾶσι τοῖς ἑπ- 
εγνωχόσι τὸν ἑαυτῶν δεσπότην τς xal ποιητήν. 


10 Ῥρα|. ΟςΣΧΥΗΙ, 16. 


rationem, procellam et ignem suscipit, quem ipse 
in conscientiis nostris accendet. 

Vrns. 10. Per gladium significat spirituale judi- 
cium et multos dicit esse vulnerandos, ut gravis- 
simis minis deterriti, a peccatis recedant. 


Vgns. 17. Qux in medium affert, non tantum ut 
eos incriminetur, sed etiam ut eis salutem re- 
prehensionibus przeparet, si forte mentem intende- 
rent. De mure hic loquitur, ut vel ita de detestan- 
dis operibus suis erubescentes, 3 malis revocentur. 


Vgns. 48. Non opera modo arguit extrinsecvs 


B apparentia, sed ipsas quoque pravas mentis cogi- 


tationes : quod merito et salubriter ad utilitatem 
nostram prastat. — Jam non verbis minas inten- 
dit, suam quoque presentiam annuntiat. Per om- 
nia enim studet Dominus ut salvet populum et 
sermonem perficiat ad patres prolatum : ideo 
tum minis cum promissis salutem ipsis operatur. 
Et paulo post : Eadem ratione hic quoque suam in 
eos inspectionem, adventum suum denuntiat; de- 
£larans se eos de omnibus gentibus congregatu- 
rum, inter quas degebant, quarum etiam linguas 
edisceban. "E 


εκδ. 19. 111nc etiam peatos apostolos emisit tt 
totum terrarum orbem perlustrati, Evangelium 
vel in extremis regionibus przdicarent. 

Vgns. 90. Hic equos mulosque, et lampenas 
memorat, indicans prestantissimo animo futuras 
gentes, quem primus exhibuit eunuchus regina 
Candaces, qui Philippum curru suo vexit. 

Vgns. 95. Jam non amplius errabunt circa Deum. 
nec mundi illecebris illeeti ipsi tanquam Deo in- 
servient; sed cum Domino Deo conglutinati, con- 
tinuo ei sacrificia oflerent; jam non ter modo in 
annum, sed in singulos menses, inque singulas 
hebdomades cosagregabuntur in sanctas ecclesias. 
Quin imo, ulterius etiam progressi, nec die nec 
nocte a cultu veri Dei cessabunt. 


Ῥεκς. 94. Cadavers videbunt gentium eum 
Sennacherib adversus regem Ezechiam congrega- 
tarum. — Qus autem omnia manifestabuntur in 
horrendo et illustri Dei adventu, cum, convocato 
creaturarum omnium coetu, omnibus undequaque 
collectis, quisque pro meritis suis accipiet, ac 
sors cujusque apparebit, et videbunt vere vermem 
peccatorum immortalem, ignemque eorum inexstin- 
guibilem ; hoc est, judicium conscientiz, quse 
velut vermis immortalis in eorum animo vertetur ; 
et torrebit etiam eos ignis ex ipsiselicitus, et omni- 
bus conspicientur qui Dominum conditoremque 
suum agnoscunt. 
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φ 
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147 
Cav. VII. — Mulieris partus in Apocalypsi, non i 
"Cbristi, sed fidelium ín νους. ài DT 
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NIA ώς LYCOPOL'TANUS RRESCUE US n 
otíti2. 
TRACTATUS ΡΕ PLACITIS MANICH/EORUM.  4It 
Carr νκινοµ. — Philosophis Christians prazstantia. 
In Christianis liereseum origo. 


du 
pum 
pute 


Cap. il. — Manich:i, seu Manetis, stas. Primi n 
4 . 


puli. Duo principia. Materia Manichaica. 
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ORDO RERUM QUAE IN HOC TOMQ CONTINENTUR. 


4582 


jn ea Manichaice. De homine et Christo somnia. Absti- 
nentizs insulsa ratio. 415 
Car. V. — Solis et lunse cultus sub Deo. Manicheeis in 
Graecorum tabellis quiesita prassidia, Scripturarum aucto- 
ritas ac fides Manicbseis spreta. 418 
Ca». VI. — Manichseorum. duo principia. Ipsa vexata. 
Pythagoreorum de principiis opinio. Bonum et malum 
comparia. A bono victoria. . 419 
Car. VII. — Vindicatus ab inordinatione motos. Circu- 
laris. Rectus. Generationis et corruptionis. Alterationis et 
sensum afficientis qualitatis. 419 
Car. VIII. — An materia malefica. De Deo et Bite ri 


Ca». IX. — Ridicula Manicheorum materi: in Deum 
motus deliria. Deus, materim auctor rebellionis, sensu 
Manichaico. Materix appetitio lucis et splendoris bona. 
Bona divina nihil ex commercio minora. 423 

* Car. X. — Deorum mythologica : iisque similia Mani- 
οί placita. Homericse theomachis allegoria. /Emulatio 
et invidia in Deo, Manichzorum sententia. Vitia hec in 
nullo studioso, probraque admittenda. 426 

«αρ. XI. — Missa virtutis Manicbaica. Materis virtutes, 
pari minorive malitia. 426 

Ca». XII. — Improbata virtutis immíssione, mali destru . 
ctio; quod mali ex ea nulla minutio. Expuncta Zenonis 
opinio, solis igne orbem esse conflagraturum. 421 

Car. XIII. — Malum minime in sideribus et stellis. Mala 
vite omnia Manichaice vana, quee vitze inducant interitum; 
delirio supra exposito trapsvectionis animarum ex luna ad 
solem. 450 

(ap. XIV. — Egypti culta animalia noxia. Homo ar- 
tibus maleflcus. Libidines et injustitie — legibus castigalae 
B disciplina. Contingentia et necessaria, quibus ux 


is. 

Car. XV. — Libido et cupiditas rerum sentientium. Dz- 
mones, animalia sentientia. Sol itein et luna, steil. Pla- 
tonice, non Christiane. ] 451 

CAP. XVI. — Quod sapientes aliqui, nihil vetat et alios 
esse. Diligentia et studio paranda virtus. Saniore philoso- 
phia bornines ad bonum provehendi. Commuue virtutis 
stadium a Christo omnibus apertum. 451 

Ca». XVII. — Exagitata Manicliaica virtus in materia. 
Si una virtus creata siue materia, et reliqux. Virtus ín 
materia explosa. A54 

Cap. XVIII. — Manichzorum solutio et instantia. Scite 
ad hominem de Manete, qui ipse in materia. 434 

Car. XIX. — Altera Manichzi virtus prioribus novisque 
absurdis petita. Virtus efliciens et patibilis, opifex et ma- 
teriz? concreta. Corpora Manichao tribus partibus eus. 


Car. XX. — Divina virtus eidem Maníchso corporea et 
divisibilis. Divina virtus ipsa materia, qua fiat omnia : 
inconveniens. . 9 

Ca». XXI. — Virtus partim bona, partim melior. In sole 
et luna illibata, inaliis depravata : improbabilis opinio. 458 

Ca». XXII. — Luns lumen a sole. Receptarum in ea 
animarum inconvenientia. Grzecis duo diluvia. 439 

(αρ. XXIII. — Imago materise in sole, ad quam homo: 
πυρ ac delirium. Delirium item, hominem a materia 
esse conditum. Homo, vel compositum, vel anima, vel 
mens et animus. 413 

Cap. XXIV. — Christus mens, Manichaice. Quid eccle- 
síastice? Inconvenientia de Christo. Passum umbratice, 
Manichzorum delirium. Nilul Verbo per fictionem aptum. 


Cap. AXV. — Manichzorum abstinentia a viventibus, 
ridicula. Quod abhorrent a nuptiis, dementia. Gigantum 
mythologia. Nimis allegorica expositio. 116 

Car. XXVI. — Ignis Manichaicus vexatus. Ignis ilie 
ipsa materia. A1 


S. PETRUS, ALEIAN DRINUS EPISCOPUS ET 
MARTYR. 


Notitia historico-litteraria. 419 
Acta sincera S. Petri. 453 
Monitum Maii. 4^2 
Incipiunt Acta. 453 
S. PETRI OPERA. 
Epistola canonica. 467 
Episto!a ad Ecclesiam Alexandrinam. 510 
Ex libro de Deitate. 910 
Ex homilia de adventu Salvatoris nostri. $12 


De eo quod decimam quartam primi mensis lun: usque 
ad Hiero«o:ymorum excidium recte statuerint Hebraei. 512 
De anima et corpore. 520 


Ex doctrina Petri Alexandrini, 521 
Fragmentum in Mattheum 523 
Ex sermone de theologaa. 014 


4585 ORDO RERUM QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. — 4385 


S. ALEYAN DER, EPISCOPUS ALEXAN DRINUS. 
Notitia. 525 
ο de Ariana hzresi deque Arii arro 

tio 

L. Epistola Alexandri Alexandri» episcopi ad Alexan- 

drum ο αρα 548 
JI. — Exemplar. 519 
Η1Η1. — Depositio Arii et sociorum. στι 
IV. — Fragmenta duo ex epistola ad /£glonem ο 

politanum episcopum, contra Arianos. 981 
Monitum ia sabsequentem sermonem. 581 
SERMO de anima et corpore deque passione ας 


S. EUSTATHIUS, EPISCOPUS ANTIOCHENUS ET 
CON FESSOR. 
Notitia. 610 
S. EUSTATHII SCRIPTA. 
Dissertatio de Engastrimytho contra Origenem. — 614 
Allocutio ad imperatorem Constantinum in concilio i: 
eno. 


Fragmenta ex libris deperditis. 676 
Liturgia sancti Eustathii. . 693 
Spuria S. Eustathii. 104 
Monitum ad lectorem τοι 
COMMENTARIUS IN HEXAEMERON. 708 
Notz Allatii in Hexaemeron 195 


1ITUS BOST AENSÍS EPISCOPUS. 
Notitia 


LIBRI TRES ADVERSUS MANICHJEOS. 1069 
LIBER PRIMUS. 1069 
LIBER SECUNDUS. 1151 
LIBER TERTIUS. 1214 


MARCELLUS ANCYRANUS EPISCOPUS. 
Diatriba de causa Marcelii Ancyrani. | 
Procemium et divisio operis. 1271 

μα PRIMUM. — Cotnpendiaria de vita Marcelli gie 
tio 2 
Cap. IT. — Qui fuerit error Marcello ascriptus. — 1281 
Car. III. — An Marcello ascriptus error iu ejus contra 
Asterium libro deprehendi potuerit. 
AP. IV. — Num Marcellus errorem de Verbo et Filio 
Dei in decursu vftz voce vel scripto tradiderit. 1290 
Car. V. — Num Athauasius Marcellum unquam a com- 
παν sua removerit. 1293 
VI. — De Marcelli et Ecclesi» Àncyrana ad Atha- 
fissiudi legatione. 1294 


Praefatio Christ Henr. Georg. Rettberg. 1299 
Fragmenta Libri Marcellini. 1201 
4) 


Libellus ejusdem Marcelli Juliano Tomano pond 
oblatus. 1350 

Eugenii diaconi legatio ad S. Athanasium pto causa Mar- 
celli Ancyraui, et confessio fidei Ecclesise σας 


ο ο HERACLEEN SIS EDISCOE USE 
üü 
INTERPRETATIO IN ISAIAM, 1508 


FINIS TOMI DECIMI OCTAVI, 


AÓ—— c" —— d 
Ex typis MIGNE, au Petit-Montrouge. 


6570 015 


. ας. 


. 


Digitized by Google 


Digitized by Google 





3 2044 073 501 215 





4 THIS VOLUME 
DOES NOT CIRCULATE 
OUTSIDE THE LIBEARY 











— 
m 
- —— 
LN —— —— 
P — - 
E - - - E -— 
— -- . 
E — .. — 
κα - -- - . 
.. LN - - — - —Á ——— — 
— - — 
iium — - - E Απ... --- 
—— -—ÁÓám c [ - - - -- - E -— - - —- 
— s —— το LOL —— —— 
—oÓ— - -— -— mined S ES 
- - — α —— » - αι 
——— - a ———n -ω - -- €—— S .ὸ. - -- p — 
L- - - M LI -— 08 ü EN 
"uu -ἃ--ᾱῆ--ἷ-ἀᾗῄῆ-Ὡ''ιιι ouo ἹΐἹ.. - — — — — -— - - --- - LIJLEL — — 
μμ” — -- - nd — — X n —-— € - " - - -- απ cm - - 
m - wu οι ... oozcu0-0 Ld ol Luiiiiooooons - i - - - ο. — —— - -— - E LILL Ll 1 LSLSCL - --- LIP LJ MO LLL. 
-- - — P - hd - —Á— nd ου — aru -- m-— " - »" - m - 
— —À nm— του L2 -— — — M — E -— -- ω. ου -υ. Lie | Z LA!L AZ mo '.π- --- - — 9 -- E - — — - — LH oll Lo LA B 
——— HÓA — απ. - -” -- -- i sd d -” - A συ ο - ——PÀX—— — -- 
didi - — Ὁ LA c- -— S- an cmd. U— ie e ss -—— a LLL LL LOSLZU ouo "-- 4 μαμα - » - —— 
—S —— 2 -— μα - mo - . D m o --- -  -— -— — t ο. P s - — - - 
"- di LX LLL .oeno]-|onLiL ο s μα -- — LM LIMES — Lg - - " 
—B— — —— — υ- "ο "-— n B - B -- LN - — —— — — — o -ᾱ--- «- —ÀÉ 
" — - m c— — d --- c a t e ——Ó aM ume, am Ee dé mme de im. e - αρ - 
- m u— -- RT a au m — .ἀ. ——— — — —- LM 0 - fd cu ol LU LEM LS LLL osse Yl LLL|LSuiiiutns— SE LOULC?OEbPEEEgUUOKOLIG7 ο τς 1 L1 — 5^dé oiu 
— M aca a — --- 2 — ml - D -- ————— .-- cM - -- — re -— cmd - » 
Ὁ--ὂὐ,,, -- .'.. Ls LES E—.:111 5) 529 T t —E ---------ᾱ-ΆἈἣ E1!],.,.1),L:U— 7.4 EI Lc LL o 5 - -- 
- - ο " —€—X "ο «κα am m — —M € - » " -. ω 
l———MÀá— - τε Lar -υ-υ- --ι  .''. .. —— — - —t - c -— — € I e m ns s ese a Re gem e ge ctm m o e LJEL IL LL — —ÁÀ V—ÓÀ - 
LC uu a -- mela ----- - - JESUS —- PLC LL ——— -- — Lu LL - — . ---- - 
m C X μμ... dil. LABHA E A |". 2 ILLO D LOL LL ιο "-— — 0——— c—— 9 —— —— ο. πω. '---. - — - - - 
OU M— — a ——————————q—— LId A as t€ — -- ο ο νο. — - 
C MA didis dÉmslil cl re — — — H áo oU — À——á o € — o o 0 - ο ο ου μυ απ... —— HQ — —— 
—————d en m cnl d Lm s .AQOLAc 0 -υηἧΙιῖο” -Ἅ----.. xd Pbi Nol o|tnL. ac ume ca ον νο uw 
E SS dul - EL LLLA LL LO" c rl um. Di m E RR RR Eu Elli 1. Less -— — mm -—-— o 0 —Á —— À— K— 
^- m ox om e ap csl. eM LEN SNL OO pns x mca od d DMLLLLLLA & LV —— -— —À -Ἱ... -— 
a- "mA on t RÀ — A ο - LL LO ALÓ m LL —€—P—X— LO AH e — EL dil ο... —- - - 
— me —— — —— νο ως. —— € πι — αν, ———ÓU— m ——— ———" —— 9 - -- -- --ιιὨὭι ------- 
LE ibd mda lo ο -υ----υ---- -ἷ- μμ. — - ἑ.. 
ο -- -υ-υ-- υ---- λα... -. ho -o— — - ο κ -- οκ - ο ο ο νο τμ ἀ{ἀ..- - es €—— ASAP —Pn s um uo omm μ-ν 
—— a bd MEL LEAL scc E trot ei. I' ]LLLLL!Go;LE'LLLLLLLÓ uu ----ὡἧὙ-.ἹἹ  ἷ,ι,͵,, La PE it dd c ο — E 
— — m orca ur e ML EP RR — Áo ——— — MP —— ——— - hd 
] —— — do — € Ro —— ου -υ-. e Stil υὕ υ- ου e LÀ - 
bon NL ο MEM μμ μμ —— M ν μα e - — μμ ——— P Dnm 
——Hg ----.----------ἊἈἌ.ιιιυυ,. m 08 sm 88s 0s 3 ET ου EL NL oo. 
—————————————X P x1 noR—————— Bun μμ 
------.ι.. ιο ο -υυὺ- -----ι ο ο A. hlhLeLLn£éG»ózó v! Lai !!/$[ bn, w-— 
lS —PÜll n lw -- LM LE tlbi -— -€- 80 EL LÀ, ii £L. LLL s LL o s 
-—— ——— A D. —pQ DU ER  --  --  υ-υ-υο - ο -υ- Ὄ ου... 5 588010808 85D Loss —— M —— - 
 ..,,,  {“{{ἶῑ.ἶη. υ----ιος ο... E A | Oo cL ου VL LL Li L0 Li tant 
n ——— ——— ———,—— Dr ——————Ül àÁc« eccL. S LLL LLssicSà aai --..-, ο /1,.]LLLrz o u:i1/!://,.1 —— NL - 
o — — --ι  -ωο ᾖᾱ--ιιιι......... ο -ἷιλ-.--μἍ. .. ο -, 
- -..-.. -ᾱ---Ἅτη--ὲ------..κ----ᾱ- ο ᾱ--- ELS ο ο ---......οἍ' ERE .-x Pr iL i— Í.— — . ((( [100 8ÉÉsiU 1 8— 
—— —— ———— Da i n 10 Aul να ιο. ἍὉὪΩυ 
MEM QUU NNNM LLL LU Awuzdcl Jd JP———,LD A———— 0 2 
αν. οι μμ --Ἂο b ..-..ο συ ο ο ο σσ DJ Lol lbs αν. 





Lii... LLL LL Lau Oa» D) E44 


— P M 25 dis 
-— —— dA M— l— ο. κ «αμα, οἱ din me me 
—— κάρα hno αμ... am ii nm μα. os aif Ri daz ap usi dino - 


ms mio aii Ra 
———————————PUá— — —— rta 
— -————— - —— ως  — RM - ἅ - -ι- m 


22 P4 —— Y --- itm Γεν ο 
— -- - -— — 9 m c 





